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l'ROLOGULE 
CURSUS-COMPLETUS, - 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 





OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM. SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIYE LATINORUM, 8IVE GRAECORUM, 


QUI AB. EVO APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTI! lll (ANN. 1916) PRO LATINIS, 
ET AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA (ANN. 1459) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA j 


OMNIUM QUA EXSTITEHÉ MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
ECCLESLE SAECULA, 


WUXTA ΕΡΙΤΙΟΝΕΘ ACCURATISSIMAS, INTER 8E CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS Ma NUSCRIFTIS COLLATAS, PERQUAM DII.IGEN- 
TER CASTIGATA ; DISSERTA TIONIBUS, COMMENTARIJB YARIISQUE LECTIONIBUB CONTINENTER II.LUSTRATA ; OMNIRUS 
OFERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUAE TRIBUS NOYISSIMIS SIECULIS DEBENTUR ABSOLUTAS, DETECTIS 
AUCTA ; INDICIBUS ORDINARIIS VEL ETIAM ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS, SIYE AUCTORES ALICUJUS 
MOMENT! SUBSEQUENTIBUS, DORATA ; CAPITULIS INTRA JPBSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS 
SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM $IGNIFI- 

CANTIBUS, ADORNATA ; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE Ικ - 
ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

BUCENTIS ET QUABÁAGINTA INDICIBUS 8UB ΟΝΝΙ RESPECTU, SCILICET, ALPHABETICO, CHRONOLOGICO, ANAL'TICO, 
AMALOGICO, STATISTICO, SYNTIIETICO, ETC., OPERA, ΠΕΡ gr AUCTORES EXIIBENTIBUS, ITA UT NON SOLUM 
$TUDIOSO, SED NEGOTIIS TMPLICATO, ET 81 FORTE SINT, PIGRIS ETIAM ΕΤ IMPERITIS PATEANT OMNES 
$3. PATRES, LOCUPLEQTA; SED PRUESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS INDJCIDUS, ALTERO - 
sciicgr HERUM, Quo CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM ἳ 

URUSQUISQUE obras, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO 
JHTUITU CONSPICIATUR ; aLTERO ΦΟΡΤΙΑ SACRE, κχ QUO LECTONI CoM- 
PERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IM QUIBUB OPERUM $SUORUM LOCIS 
$INGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, A ΡΛΙΝΟ GENESEOS 
: USQUE AD. NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT : 

ΕΡΙΤΙΟ ACCURATISSIMA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81. PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHART QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, CORRECTIONIS PERFECTIO, OPERUM RECUSORUM TUM YANIETAS 
TUM MUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGI/E DECURSU CONSTANTER 
BIMILIS, PRETI! EXIGUITAS, PRESERTIMQUE I8TA COLLECTIO UNA, METIIODICA ET CIRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC JLLIG SPARSORUM, VEL ETIAM 
INEDITORUM, PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS KT MS8. AD OMNES 
&TATES, bOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS , COADUNATORUM, 

BY EX INNUMERIS OPERIBUS TRADITIONEM CATHOLICAM CONFLANTIBUS, OPUS UNICUM MIRABILITER EFFICIENTIUM. 


SERIES GRJ/ECA. POSTERIOR 


IN QUA PRODKUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUK ECCIKSI/E GRAECA AB. /EVO ΡΙΙΟΤΙΑΝΟ AD 
CONCILI] USQUE FLORENTINI TEMPORA, ET AMPLIUS, NEMPE MORTEM CARDINALIS BESSARIONIS. 


AGGURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibilothecse cleri aniverse, 
S!IYR CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE RCCLESIASTICA RAMOS BDITOBE. 





PATROLOGIA, AB INSTAR 1P51US ECCLESIA, IN DUAS PARTES DIVIDITUR,ALJAM NEMPE LATINAM, ALIAM GRARCO-LATINAM. 
ΑΝΝΑ PARTES JAM INTEGRE EXARATAE SUNT. LATINA, 292 voLUMINIBUS MOLE SUA STANS, 1 1 ÁÜFRANCIS VENIT : GRAECA 
BUPLIC) EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRCUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALI COMPLE- 
CTiTUB, ET 104 voLuuiNA iN 109 TOMIS, PRO PRIMA SERIE, NON EXCEDIT. POSTENIOR VERSIONEM LATINAM TANTUM 
EIBIBET, IDEOQUE INTRA 55 VOLUMINA RETINETUR. SECUNDA SERIES GRECO-LATINA AD 58 VOLUMINA TANTUM ATTIN« 
GIT; DUM RUJUS VERSIO MERE LATINA 29 VOLUMINIBUS EST ABSOLUTA. UNUMQUODQUE VOLUMEN GI ACO-LA TINUM 8, 
URUMQUODQUE MERE LATINUM 5 FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : ÜTROBIQUE VERO, UT PRET!I fIUJUS BENEFICIO 
FRUATUR EMPTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE LATINAM, SIVE GRACAM COMPARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM 
CUJUSQUE YOLUMINIS AMPLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA KQUABUNT. IDEO, δι QUIS TANTUM EMAT 
LICET INTEGRE, &ED SEORSIM, COLLECTIONEM GRARCO-LATINAM, ΤΕΙ, EAMDEM EX GR/ECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE 
vwoLUMEN PRO Ü vrEL PRO Ó FRANCIS SOLUM OBTINEBIT. ISTA CONDITIONES POSTERIOR) PATROLOGIE LATINA SERIBI, 
PATRES AB INNOCENTIO ΙΙ AD CONCILIUM TRIDENTINUM EXHIBENTI, APPLICABUNTUR. PATROLOGIA QU MANUSCRI!PTIS 
IN BIBLIOTHECIS ORBIS UNIVERSI QUIESCENTIBUS CONSTABIT, NECNON PATROLOGIA ORIENTALIS, CONDITIONIDUS SPK- 
CIALIBUS SUBJICIENTUR, ET JN TEMPORE SUO ANNUNTIABUNTUR, δι TEMPUS EAS TYPIS MANDANDI! NODIS KON DEFUERIT., 





PATROLOGIA GRAECAE TOMUS CLIV. 
JOANNES CANTACUZENUS IMP. CP. DEMETRIUS CYDONIUS. ALII. 
EXCUDEBATUR ET VENIT APUD: J.-P. MIGNE, EDITOREM, 
IN VIA DICTA THIBAUD, OLIM D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETIAS PAHRISIORUM VULGO 
D'ENFER NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA, 


1866 
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TRADITIO CATHOLICA. 
SECULUM X1V. ANNUS 1315. 


ΙΩΑΝΝΟΥ 
KANTAKOYZHNOY 


TÀ ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΑ IA NTA. 


JOANNIS 


CANTACUZENI 


OPERA OMNIA, 
HISTORICA; THEOLOGICA, APOLOGETICA. 
ACCEDUNT 
JOANNIS PALIOLOGI IMP. PHILOTHEI CPOLITANI PATRIARCHE , DEMETRU 


NH, MAXIMI CHRYSOBEBRG/E, PHILOTHEI SELYMBRIENSIS., 
ORATIONES, OPUSCULA, EPISTOLJE ; 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
ο ος ιόν ολων CLERI UNIVERSE, 


ινε 
CURSUUM COMPLETORUM IN λος TTE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 


ος 


| TOMUS POSTERIQg.'. 
— —NEBHND- MM 


Ν 


VENEUNT 3 voLUMINA 22 FRANCIS GALLICIS 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA: fHIBAUD, OLIM D'AMBOISE . PROPE PORTAM LUTETIA PARTUSIORUM VULGO 
D'ANFER NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PANISINA. 


1866 





TRADITIO CATHOLICA. 
| SUECULUM XIY, ANNUS 135. 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC ΤΟΝΟ CLIV CONTINENTUR. 


JOANNES CANTACUZENUS IMP. CP. 
Historie Byzantine continnatio. ool. 9 
Contra sectam Mahometicam pro Christiana religione Apologia quatuor, ex 
editione Basileensi anni 1543, apud Joannem Oporinum. 371 
Contra Mahometem orationes quatuor, e1 eadem editione. 583 
Contra Barlaam et Acindynum, sub ficto nomine Christoduli monachi. Cf. Mo- 
nitum Editorum. 693 
PHILOTHEUS CPOLITANUS PATRIARCHA. 
Sermo in Exaltationem Crucis. 119 
De mandatis D. N. Jesu Christi, ] 729 
Ordo sacri ministerii | 745 
Laudetio tríum Doetorum, Basilii seilicet, Gregorii et Joannis Chrysostomi. πο q6' 
Refutatio Anatbematismoruto Harmenopuli. 821 


(Philothei contra Gregoram Ant'rrheticorum libri XII, ejusdem Eucomium Gregorii Palam 
exstant in tomo CLI ; ejusdem Vita S. Demetrii martyris ia tomo CXV ; ejusdem diplo- 
mata in tomo CLII.) 

DEMETRIUS CYDONIUS. 


Notitia ex Bibliotheca Fabricii. 825 

De processione Spiritus sancti adversus Gregorium Palamam: 835 

De eodem argumento, ad eos qui dicunt Filium Dei non esse ex substantia 
Patris, 863 


Ejusdem argumenti σος ad Barlsamum, qua exsiat inter epistolas Barlaami — - 
.. tem. CLI. 
Oratio ad suos de admittendo contra Turcas Latinorum subsidio. 959 
Oratio deliberativa de non reddenda Callipoli, petente sultano Amurtate. 1009 
Translatio libri fratris Ricardi, ordinis Priedicatorum, contra Mahometi asseclas, 

ex editione Basileensi, de qua vide not. ad col. 371. Accedit Christiane fidei 


confessio facta Saracenis. 1035 
De contemnenda morte, Dive 1169 
Epistola ad 1nagnum primiqeriuni ολλ, "Thessalonica scripta cum Amu- 

rates Il urber obidiohe citigeret, Ex edit, clar. -Hasii. 1313 

SAMAXINDS. Gi ρόκα κα κ. | 
De processione θά anc. -Ad Cretenses. Cf. Monitum Editorum. 1917 


PHILOTHEUS SELY MBRIENSIS ARCHIEPISCOPUS. 


Oratio in 8 . Agathonicum, ex Cod. Gr. Neanian., p. 531, addita interpretatione 


nostra. 229 
JOANNES PALAEOLÓGUS ÍMP. 


Professio fidei, cum Romam ad flagitandam ab Urbano Y opem adnavigasset, 
coram Guillelmo Ostiensi episcopo dieta. 1231 


Parisiis, — Kx Typis J.-P. MIGNE. 





JOANNIS CANTACUZENI 
HISTORIARUM LIBRI IV. . 


ARGUMENTUM LIBRI QUARTI. 


701 Teostificatlur historicus, se, quee gesta sint, (deliter narreturum. Imperetrix cum filiis 
ante imaginem Dei Genitricis consistens sic tacite victoris misericordiam implorat. Jurat 
ibidem Cantacuzenus, se acrimine alienum. Filiam Helenam Joanni imperatori adolescenti 
despondet. Juramentum subditis defertur. Nobiles refragantes, utrique imperatori sacra- 
mentum dicere coguntur : de bonis mobilibus per bellum alienatis sanctio. Helena im- 
peratrix salutatur. Nuptiee. apparantur. In imperio a seditionibus et armis summa tran- 

uillitas. Marchio e Lombardia Byzantium, Thessalonicam, JEnum αἱ sibi jure paterno 

ebitas occupare cogitat : Bartliolomesi legati due epistole, una ad Clementem VI Romae 
pum pontificem, altera ad Delfinum Viennensem, de laudibus Cantacuzeni imperatoris. 
Joannem patriarcham conveniens, ei scelera preterita in se et rempublicam cum dogina- 
tum impietate objectat ; patriarcha a synodo damnatur, cujus locum lIsidorus capessit. 
Ejus laus. Monachi de ambitione patriarchatus reprehenduntur. Ab Isidoro imperator 
publice anathemate absolvitur. Ab Orchane et ejus familia visitur : iterum in Blachernis 
justas ob causas coronatur. Joanni iinperatori uxor jungitur. De collapsa magnam partem 
iede Sophies, illiusque instauratione, Crales semel et ilerum appellatus, urbes post ictum 
fexdus ablatas restituturum negat. Contra eum copie cum Persicis auxiliis. Oppida impe- 
ratoris, quoniam a Triballis tenebantur, depresdati Perse, in sedes suas revertuntur, cum 
Triballos devastare ac diripere debuissent. Imperator utrumque filiuu, et fratres uxoris 
muneribus ornat. Pecunie virilim exigende consilium capit, denuo se in coucione contra 
sycoyhantas tuetur, de quibus graviter conqueritur; de Barbaris subsidio vocatis se pur- 
gat; culpam in adverserios rejicit; de tuenda republica sententias poscit. Civium pri- 
mariorum responsum, quo suum, jmperatoris, militis, mercatoris, opificis officium de- 
clarant. Causa exaclionis pecuniarie. 1n imperatorem inimicorum  malignit;s et cri- 
minatio. Cur illis pepercerit, negotiumque deseruerit. Insidie nove quorumdam proce- 
rum, et cogitationes belli reparandi. Dantur in custodiam, ignoscitur, pristinis functio- 
nibus redduntur. Querimonia procerum quod Anne et filio fidem astringere coacti sint; 
ambos defendit imperator, et illos excusat, qui se utrique fidelem futurum non puta- 
bant. Necessario se ad imperium accessisse, et imperatrici ac filiis ejus iufensum 709 - 
non esse. Seditiosi etiam ab Irene uxore repelluntur; filium Mattheum ad defectione 
8 patre, εἰ ad principatum, aliquot urbibus in potestatem redacüs, sibi condendum prin- 
cipes sollicitant. Cur ad illum desciverint, Mattheus quadam oppida sibi subdit. Mater 
filium ed sanitatem revocat. Ejus femin:e laus. Andronicus minimus natu filius e tribus, 
pestilentia moritur; ejus pestilentia elegans descriptio. Quas ulilitates in hominum 
animis illa lues effecerit. Imperator cum genero Thiracie urbes obit, ejusque ad militiam 
habilitate letatur. Ad Cleinentem papam legatio, qua se de Barbaris in auxilium asci- 
lis excusat; opem suam spondet, δι cum principibus Christianis in Berbaros bellum 
suscipere velit. Laudatur a papa. Legali dicta Cantacuzeni in ephemeridem referunt. 
Papa de cura erga adolescentem imperatorem et matrem ei gratias agit; ad Ecclesiarum 
concurdiau conciliandam eumdem hortatur. Petit ab eo imperator concilium, promitti- 
tuf, sed. bello 1talico res differtur, el interea pontifex vita defungitur; ita ex re parata 
imparaia evadit. Tomprotizas urbem tradit. Perse populatores cesi, capti; reliquie in 
collem confugiunt. Nicephori ἀθδροίθ periculosa temeritas. Perse donati domum remit- 
iuntur. Matthesi filii ge nerosus animus in conflictu. Victoriarum nuntii utrinque. Cal- 
culus imperatoris, etin morbo virtus. Quare Galatei bellum imperatori fecerint; spalium 
regionis supra urbem vafre pelunt, nec impelrant; asinis comparantur. Damna ab iis 
per incendiuui illata Byzantiis. ln tumulo turrim excitant; spatium muro intercipiunt. 
Mercatores et opifices se de Galateis vindicari orant. Eorum lapidum jaculatrix machina. 
Saxa Constantinopoli Galatàm per tormenta displosa. Oneraria cum machina depressa. 
fzenuensium oneraria intercepta, Bellum navale. Imperator victus animum excelsum re- 


PATROL. Gn. CLIV. | ] 1 


x | | 


" | JOANNIS CANTACUZENI 12 


ειποί, classem reparat, Victores triumphant; eorum im victis contemnendis insolentia, 
Locum reddunt, quem eis imperator donat. De nimia exactione calumnia. Cause in- 
solitorum tributorum. Chium Genuenses tandem restituunt. Calothetus Phoceam pre- 
fectus mittitur. Status Peloponnesi miserandus. Manuel filius imperatricis pretor desi- 
guatns quid ibi gesserit. Vincit hostes, et ignosci. Latini Achaiam tenentes, amici ac 
vocii fiunt. Laus ejusdem Manuelis a placidis et. integris moribus. Lazarus Hierosolymi- 
tanus accusalus, gradu pellitur; fame affligitur; a Galateeis ad fidei communionem invi- 
tatus recusat ; injurias contemnit; hostibus suis traditur. Patriarche in eum et humani- 
tas οἱ inhumanitas. A Cantacuzeno legatus ad sultanum JEgypti pro Christianis et sua 
restitutione mittitur. Epistola sultani responsoria; in extrema Cantacuzeni laus. Gera- 
sinius iterum Lazarum apud sultanum accusare parans, in via moritur. Successor sultani 
Sichuntis archisatrape impulsu in Christianos sevit. Cur Jacobitis hereticis Siehum | 
pepercerit. Lazarus flagellatur ; Christiani damnantur infarnia, ceteroqui a suppliciis im- | 
munes. Palamas Thessalonice creatus episcopus, a prefectis repudiatur, qui urbem 
suam facere conantur. Andree Paloologi in imperatorem audacia. Callistus Isidoro pa- 
triarche succedit. [Imperator cum uxore monachismum meditatur. "Thessalonicenses 
opem rogitant suppliciter. Paleologum urbe exigunt, quam Zelote Cra'i tradere student. 
Bsrbarorum mos in &mulis imperii occidendis. Merzianes ad imperatorem jusenem ju- 
gulandum ab Orehane subornatus deprehenditur. Ihnperatrix Anna filium Thessalonicae 
relinqui non vult. Cavetur à Macedonia direptionibus, Praefectus Anactoropolis urbem 
sibi vindicat, locis aliis infestus. Imperator ejus naves incendit, Orchanes filium cum 
sociis revocat ; revertentes Mossiam depopulantur. Prefecti Amphipolitani in imperato- 
rem humanitas. Thessalonicae intestine discordie; res feliciter gesta. Veneti opein. ad- 
versus &enuenses nullam impetrant. Cum principe pastorum pro filio captivo liberando 
rogante pactum init imperator. Qua ratione Berrheam Crales muniverit. De navibus 
in transitu fluminis impeditis, et maris estu expeditis. Berrhoea capitur. Persis diri- 
piendi Cralis regionem fit potestas. Movet Edessam ο... el spe sua frustratur. 
Oppidula nd se dedunt. Expeditio in Servios. Oppidi 703 descriptio. Suburbanorum 
transitio. Urbs oppugnatur. Urbes egregie et ipsa Scopia, sedes Cralis, imperatorem 
expetunt. A dynastis item Triballicis accersitur. Duo transfugiunt. Reditus imperatoris 
Thessalonicam. Profectio Gyneecocastrum. Perfidia prefecti ejusdem loci. Aute Thessalo- 
nicam inter Cralem et imperatorem colloquium: ubi se iuperator defendi!, ipsumque 
perjurum et causam belli ostendit ; nibilominus ejus in se et uxoris benelicentiam 
et humanitatem laudat. Crales perfidiam confitetur; ablata non reddit: imperatorein 
incredibiliter timet. Curnam urbes occupatas retiuere cupiat. Imperator ei improbita- 
tem rursus objicit. Urbium partitio. Pax et epulatio. De Cralis perfidia. Copirm utrinque 
*ducte, et citra prelium reducte. hnperator juniorem imperatorem, Joanueu  neinpe, 
de Crale cavendo monet, qui proditione Edessam capit. Lyzici prefecti poena, et obitus. 
"Edesse eversio. Purgat se Mosorum regi imperator de impressione Barbarorum in ejus 
regnum ; consilium dat de illis-Mossia et Thracia prohibendis. l'rodigium, quo Alexau- 
der contra Cralem erigitur. Navale purgatur. Mossi inconstantia, quem frustra revocare 
conatur imperator. Synodus propter heresi Rarlsami et Acindyni. Cur se occultarit 
Acindynus. Quatriduum jn disceptatione ponitur. Ephesi et Gani episcopi exaucto- 
rantur. De tribus tomis conscriptis. Barlaainitis οἱ Acindyanis silentium indicitur; ^in 
custodiis:habentur. De Nicephoro Gregera ut seditioso, mendace, et in Ecclesiam By- 
zantinam, in imperatorem et monachos maledico. Fabella Atlantis ad sanctos monachos 
&aecommodata. Cur imperalor ad montem Atlio profectus; cur inde reversus ; cur impe- 
rium susceperit. Ejus in curanda Ecclesie pace seduiitas. Iteruui contra Gregoram dis- 
seritur. Veneti .contra Genuenses auxilium petunt." Teinporarium foedus Venetorum 
«um imperatore unde ortum. Galateorum superbia cum arrogantia Lacedemonioruin 
confertur. Saxum Byzantium bis jaciunt; bellum eis indicitur. Cum Venetis imperator 
cona Genuenses societatem: init. Cur mutuum he due respublice infeste. Galate ob- 
sessio. Veneta classis praefecti audacia. Tres machine frustra comyarate. De septua- 
ginta tniremibus Genuensium nuntius. Populi Genuensis contra optimates turbae, 
quorum sum "ibus e& naves construct, Veneti ducis ignavia. Galata [frustra oppu- 
gnatur. Tarchanioue brachium graviter vulneratur. Venetus domum renavigans, Ge- 
nuenses vix effugit. Imperator junior malevolorum sermunculis in socerum incenditur. 
lidem Andronicum callidissime decipiunt, quo ejus discessu liberius sint nequam. Ad 
filium reconciliandum Anna imperatrix a Cantacuzeno mittitur, cui res succedit, Cralem 
cum uxore objurgat. Genuenses Ευρω eppidum iucassum oppugnant. De munitione 
Byzantii, et stolido consilio cujusdam Martini, ejus oppugnandi. Ad urbes juxta Pou- 
tum imperator mittit subsidia. Sozopolis superbe rejicit, οἱ a Latinis capitur. Ejus 
eversionem optimates pecunia redimunt. Philotheus Heracleensium episcopus a Gala- 
tis captivos-suos liberat. Nicolai ducis Veneta classis timiditas. Genuenses vincuntur. 
'Galakeorum in Catalenos impostura. Genuensium, Venetorum, Catalanoruin clades. Ducis 
Genuensium magnus animus. Meolbus victoriam {ωῳάδί. Imperatoris et Catalanorum 
.ducis in eum ira. Byzantiorum in Catalauis egrotis curandis memoranda charitas. Ge- 
nuenses ab Orchane auxilium implorant. Cur ii.e Venetis iufeasus. Nicolaus denuo repre- 
henditur. Catalanorum dux pre dolore animi moritur : cui suflieitur Monean, quem 
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imperator ad pugnam frustra incitat. Nicolaus ut stultus relinquitur; classem reparat. 
Grimoaldus Pagani, ducis Genuensium successor, apud Sardiniam vincitur. A Venetis 
Genuenses afflicti, se principi Mediolanensium eum conditione subjiciunt. A Pagano 
apud Metlionen Veneti expugnantur. Pax inter utrosque. Pagani et optimatium exsilium. 
Genuensium status restitulus. Paleologus cum uxore, et altero filiorum Didyunoti- 
chum abit : eodem Irene cum episcopis Mattheum illi conciliatura proficiscitur. Pa- 
leologus Matthao absolutam gubernationem seripto firinare abnuit, et contra soceruia 
arma capit: Mattheum  Adrianopoli obsidet; Zernomianum timore supervenientis so- 
ceri concedit. Adrianopolitani Cantacuzeuo resistentes 706, vincuntur et diripiuntur. 
Zernoumianenses ut temerarii incursantur. Palaologus pro auxilio Crali fratrem dat obsi- 
dem$ eidem Mt«esus subsidium mittit. 'Cantacuzenus ab Orchane auxilium contendit. 
Mesi Persas fugiunt, a quibus Triballi et Romani partim ceeduntur, partim capiuntur. 
Perse Mosorum agris illata vastitate in Asiam redeunt. Cantacuzenus pace a Paleoloz 
obtenta, ejus oppidis infestus. Chalcidicen propter Morrheos incursat. Ad Paleologum 
pacein petentem scita similitudo, cui malos consiliarios pacem impedientes detrahere 
nititur. Pala&ologus desperans in Tenedum cum uxore fugit. Ejus femine laus exi- 
mia. Urbes cjus Cantacuzenum e&ccipiunt dominum. Jrene Byzantium sedulo tuetur. 
Paleolozus ad menia veniens, et spe lapsus, Galatam divertit : inde in Tenedum rena- 
vigans, maledieta vectorum in Cantacuzenum dissimulat. Tumultus nobilitatis Byz nti, 
et cuim Cantacuzeno expostulatio, et de Matthaeo i;peratore designando petitio. Calli- 
slus patriarcha obsistit, et quasi aliena locutus reprehenditur. Longa oratione ut sepe 
imperator suspicionem tyrannidis a se depellit, justitieque et integritatis laudem au- 
cupatur. Paleologum de aliquot capitibus: accusat, inde probans Mattheum filium non 
injuria imperatorem nominari. Paleologus se de duobus capitibus purgat. Mattheus 
imperator declaratus, Adrianopolin inittitur. Callisti in sede non repetenda pertinecia. 
De successore ejus deliberatio. Citati canones. Imperator peccatum suum fatetur. Phi- 
lotheus fit patriarcha. Callistus Galata in Tenedum profugit. Coronatio Matthei et uxoris. 
Pergamenus Tenedius seditiosus, et auctor defectionis, vinctus Thessalonicam mittitur. 
De Persis, pecunia e Thracia educendis. Terre motus ingens urbes prosternit, quas 
Barbari ut desertas occupant. Sulimani perfidia. Ab Orchane imperator urbes reposcit, 
et ille filium ad reddenduin inducit. Causa cur Cantacuzenus ad generum in Tenedum 
vellet proficisci. Duas Galateorum urbes in Scythia Sulimanus expugnat. Paleologus 
Byzantium venit, populus tumultuatur. Cantacuzenus cum uxore de monaslica vita 
complectenda* agit. Pugna cum Paleologo. Philothei monitio de Barbaris ad auxiliutn 
non vocandis; paret imperator. Redaccensus populi furor. Philotheus se occulit. Certis 
"conditionibus juratur. Propugnaculum ad portam Auream describitur. De Barbaris 
Thracia pellendis, in quos bellum dissuadet Cantacuzenus. Diversum de ejus oratione 
judicium. Juniorum  obtrectatio. Custodes ad portam Auream dedere se ῬαἱΦοίορο 
&bhorreut: sastus Italicorum «militum. Mine Cantacuzeni. Veniam petunt, arcem de- 
dunt. Paleologus in palatiu:n invitatur; ad epulas socerum ipse invitat. Plebis tumultus 
propter Cantacuzenum sedatur. Socer genero voluntatem profitendi monachismi detegit, 
et cum uxore fit monachus; mutantque ambo nomina. Petit Paleologus ut inter ipsum 
et filium Mattheum resarciat concordiam. Redditur throno Callistus. Nicephorus despota 
fidem fallit. Feedus inter imperatores. Optimates Joannis impostores; propter eos bel- 
lum recrudescit; Matilieo se purgat. Obitus Cralis. Helena Cralena imperat. Factiones 
nobilium. Nicephorus dux Thessaliam obtinet. Famuli ejus scelera. Regina uxor Nice- 
phori Byzantium, deinde ad virum se confe ; in Peloponnesum ad fratrem perfugit. Ma- 
ritus in certamine ab Albanis interficitur; ipsa Byzantii cum matre monacham agit. 
Orchanis filium a piratis captum persoluta grandi pecunia liberat Paleologus. Triba!- 
lorum principum amicitia cuin Cantacuzeno et ejus filio. In quantas angustias redactus 
Mattheus. Urbis Philipporum descriptio. Capitur Mattheus & Philippensibus in palude. 
Gratianopolim cum ejus uxore et liberis capit Pale&ologus. A Boichna Triballo Mathous 
pecunia Paleologo venditur. Utrum oculi ei efTodiendi. Laudatur Pulmologi in eumdem 
misericordia; libertas captivo promittitur. Cantacuzenus gratias agit, et eum e custodia 
studet impetrare. Ziani in Eugeniam monacliam, Cantacuzeni antea conjugem, pestifera 
calumnia. Quiddam a Mattheo liberando postulatur; auibitiosius respondet. Pruden- 


tissima oralio, qua pater filium a cupiditate imperii detorquere nititur. Obteniperat Mat- y ! 


thzeus, et jurat. Paleeologus 705 amice cum eo versatur. Cantacnzeuus cum eodei, tolaque 


ejus familia ad novum dissidium inter illum et generum fugiendum Peloponnesui : 


petit, ibique eum fratri Manueli prefecto commendat ; et taudem Manuelem in sea 
calumniatoribus irritatum placat, Callistus patriarcha ad Cralenam legatus impera- 
toris cum sociis ibidem obit. Ejus corpus monachis ab Atho monte negatur; Meseui- 
bria obsidetur. Pax. Philotheus in patriarchatum redit. Historie totius epilogus. No- 
tatu in primis digna in hoc eriremo libro sunt: Secunda Cantacuzen? coronatio Con- 
stautinopoli, prior enim Adrianopoli contigit. Templi Sophie laus, collapsio, insiau- 
ratio. Nuptie imperatoris Pal&ologi cum Helene Cantacuzeni filia. Littere et legationes 
inter Clementem VI pontificem εἰ Caántacuzerium super Barbaris oppugnandis, et con- 
cordia Ecclesiarum. Bellum navale cum Galateis. Chius iusula a Genuensibus recepta. 


Res. gesto in Peloponueso. Legatio Cantacuzeni ad sultanum JEgypti, el ejus responsio. 
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Tes Tiressalonicenses. Contra Barlaamum et Acindynum synodus. Nicephori Gregore 
insectatio. Inter socerum et generum repullulans bellum, prudentia et auctoritate 
imperatrieis Anne repressum. In Catalanos vulneratos, et egros Byzantiorum civiuin 
faudabilis charitas. Inter Mattheeum οἱ Paleologum propter Adrianopolim, finitimasque 
urbes coniroversia. De Matthaeo in imperatorem flagitato. . Pax et fodus inter iiun- 
peratores. Res inter Paleologum et Matthaeum geste. Metthei,infelix exitus. Canta- 
cuzeni et conjugis monacbatus. 


LIBER QUARTUS. 


CAPUT PRIMUM. 


Fidelitatem suam in narrando testatur. Libri argumentum. Imperatriz cum filiis ante imaginem Deipare, 
Jurat imperator, quod sepius antea. Deo sycophantiis liberatus gratias agit. Helena. Cantacuseni filia 
adolescenti Joanni despondetur, quem commendat. Juramentum a subdiiis postulatur. Nobilissimi qui- 

. dam  detreciant, soli Cantacuzeno. subesse — cupientes ; quod. ille non patitur. Sanctio de bonis soli. 

Quies summa a discordiis et armis. Marchio e 


Joannes imperalor llelenam Cantacuzeni filiam ducit. 


. Lombardia Byzantium, Thessalonicam, num, ut hareditarias urbes occupare molitur. 


Istiusmodi bellum inter Romanos ipsos accen- A ἍΤοιοῦτας μὲν ὁ πρὸς ἀλλήλους τῶν Ῥωμαίων πό- 


sum quinquenoio duravit, adeoque multas ac se- 
vas clades invicem intulerunt , ut iis imperium 
Romanum pene funditus eversum,ac d.letuin sit. 
Qux omnia sicut acciderunt, ita nos nihil pr:ricr- 
ixittentes , accurate explauavimus: et quod. jam 
pridem faeturos spopondimus, nec ad gratiam 
quidquam, nec ad odium scripsimus. lteliquum est 
igitur ea quoque hominum memoriz commendare, 
que in monarchia Cantacuzenus gesserit , ei quie 
illi rursum controversia atque dissidium cum ge- 
uero Palzologo imperatore intercesscrit. Postquam 
enim jurejurando functus, palatium introivit, Au- 
gustam ante Deiparz llodegetrie imaginem cum 
liliis stautem invenit (1-66), quo magis imperatorein 
ad misericordiam permoveret, efficeretque ut re- 
cordationem omnium qua per bellum gravia sibi et 
odiosa saccidissent deponeret. 706 llle prium 
Dei Matris iconem supplex veneratus, deinde su- 
per ea universis audientibus juravit.se nec medita- 
tum esse, nec [fecisse quidquam  qualecunque 
eontra ipsam et (ilios, priusquam ab illis bellum 
moveretur : neque eam cum filio imperatore impe- 
rio spoliare ullo modo cogitavisse, sed omnia me- 
ras esse fabulantium criminationes eonfictasque 
calumnias. Sibi inde ab initio fuisse proposi um, 
quemvis laborem subire, et quantum quantum ha- 
beret opum, ad communem  imperatricis filio- 
rumque fructum ac suam denique gloriam in pri- 


λεμος ἐπὶ πέντε ἔτεσιν ἀνεῤῥιπίαθη, xal οὕτως 
ἐχάχωσαν. ἀλλήλους πολλὰ xai χαλεκὰ, t£ ὧν ὁλί- 
Του δεῖν ἀνατραπῖναι cuvión τὴν Ῥωμαίων ἠχε- 
µονίαν. "A xal ὡς ἐγένετο πάντα ἐξεθέμεθα μετὰ 
ἀχριθείας, μηδὲν παραλιπόντες, ἀλλὰ τὴν ἀρχαίαν 
φυλάξαντες ἑπαγγελίαν, ὥστε μήτε πρὸς χάριν, 
μήτε πρὸς ἀπέχθειαν μηδὲν εἰπεῖν, ἀλλὰ τὰ ὄντα 
ἀκριθῶς. Λοιπὸν δὲ ἤδη xai τὰ Καντακουζηνῷ τῷ 
βασι)εῖ μοναρχοῦντι πεπραγμένα διηγἠσασθαι, xol 
ὅσα ἓν διαφορᾷ κατέστη αὖθις πρὸ; Παλαιολόγον βα- 
σιλέα τὸν vap6póv, Ἐπεὶ γὰρ μετὰ τοὺς ὄρχους 
ἐγένετο ἓν βασιλείοις, βασιλίδᾳ μὲν μετὰ τῶν τέ- 
Χνων πρὸς τὴν τῆς θεοµήταρος εἰχόνα τῆς "Obnyn- 


B Τρίας εὗρεν ἱσταμένην, ἵνα μᾶλλον χάµπτῃ βασιλέα, 


καὶ πείθῃ μηδενὺς ἀναμιμνίσχεσθαι τῶν χατὰ τὸν 
πόλεμον συµθεθηχότων δυσχερῶν. Ὁ δὲ πρῶτα μὲν 
τὴν τῆς Θευμήτορος εἰχόνα προσεχύνει, ἔπειτα 
ὤμνυε χατὰ τῆς εἰχόνος εἰς ἐπίχουν πάντων, ὡς 
οὔτε βουλεύσαιτο, οὔτε πρᾶξαι τὸ τυχὸν. χατὰ βασι- 
λίδος καὶ τῶν παίδων, πρὶν τὸν πόλεµον κινηθῆναι 
παρ᾽ αὑτῶν' οὐδὲ βουλεύσαιτο χατ᾽ οὐδένα τρόπου 
αὑτὴν xal βασιλέα tbv υἱὸν τῆς ἀρχῆς ἀποστερεῖν" 
ἀλλὰ πάντα αυχοφαντίἰας εἶναι xal διαθολὰς πλα- 
αθείσας ὑπὸ τῶν εἰπόνγτων. Ἐκεῖνον δὲ τοιαύτην 
γνώρην ἑξαρχῆς, ὡς πάντα πόνον ὑπομενοῦντα, xat 
σύμπαντα ὅσα προσῆν χρήματα καταναλώσοντα 
ὑπὲρ τῆς ὠφελείας τῶν χοινῶν, xal αὐτῃς τῆς βα- 
σιλίδας, καὶ τῶν παίδων, xal αφετέρας εὐδοξίας, 


vato liabitu manentein impendere. Postea Deo ex» C µένων ἐπὶ σχήματος. Ἔπειτα  πολλὰς εὐχαριατίας 


quisitas agit gratias, cum vivus ad illum diem 
pervenerit, ex quo manifestissiue obtrectationi- 
bus et injustis accusat;onibus liber futurus sit, 
cum «ebus ipsis * obtrectatorum nequitiam mode- 
stiamque Suam palam declararit. Tun una eum Au- 


ἀπεδίδον Gti, ὅτι ζῶν εἰς ταύτην Ἶχε τὴν ἡμέραν, 
fos ἁπαλλάςειε σαφέστατα τῶν συχοφαντιῶν xal 
τῶν ἀδίχων ἐγχλημάτων ἔργοις αὐτοῖς ποιῄσαντα 
χαταφανὲς, τήν τε τῶν εἰπάντων µοχθηρίαν, xal 
τὴν ἐπιείχειαν αὐτοῦ. ΄Ἔπειτα εἰσλεσαν ἅμα βασι- 


lacobi Pontani nota. 


(4-60) Sic inventus est Andronieus senior capta 
urbe a nepoto libro priuo cap. 59. Ad hane ima- 


ginem in periculis confugere , solemne fuit, ut 


apparet, 


1 | 
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λίδι καὶ βασιλεῖ τῷ υἱῷ εἰς τὴν οἰχίαν fj παρεσχεύ. A gusta et fllio imperatore in conclave sibi paratum 


αστο «pb; τὴν τοῦ βασιλέως ὑποδοχῆν. Kai ἄλλα 
«t διειλέχθησαν περὶ τῶν πραγμάτων, xat 'Ἑλένην 
τὴν αὑτοῦ θυγατέρα τῷ vit χατηγγύησαν βασιλεῖ. 
Ἑάλω γὰρ αὐτοῦ κατάκρας εὐθὺς 6 πρεσθύτερος 
Βασιλεὺς, οὗ µόνον διὰ τὴν ποὺς τὸν πατέρα εὔ- 
νοιαν, ἀλλ᾽ ὅτι xat αὐτὸν ἑώρα δοχεῖον, ἄν τις εἶπε, 
χαρίτων παντοδαπῶν' οὗ µόνον γὰρ εἶδος ἄξιον 
ἐπεδείχνυτο τυραννίδος, ἀλλὰ καὶ πρὸς ἀνδρίαν 
καὶ σύνεσιν οὐχ ἁγεννεῖς ὑπέφαινεν ἑἐλπίδα-. ἃ 
xai εἰς ὕσεερον ἐξέδη χατ᾽ ἐλπίδας. Σνυνέσει ct yàp 
οὐδενὸς ἀπολείπεται τῶν προγόνων βασιλέων, καὶ 


εν εὐψυχίαν xai τὴν τόλμαν οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ κε). 


πολλάχις ἐπεδείβατο τοῖς πολεµίοις. Εἰς τὴν ὑστε- 
palxv δὲ ἐχέλευεν ὁ βασιλεὺς, τούς τε αὐτῷ συνόν- 
τὰς Eje Βυζαντίου, xal τοὺς βασιλίδι ροσχειμέ- 
γους συγχλητικούς τε- ἅμα καὶ στρατιώτας, xal 
τους ἄλλους τῶν ἐπιφανῶν, Ἠπίστεις ἀμφοτέροις 
δι ὄρχων διδόναι τοῖς βασιλεῦσι, xal µηδεμίαν 
εἶναι διαφορὰν μηδὲ δ.άστασιν, ἀλλ ὑπὸ μίαν 
ῥασιλείαν ἅπαντας τετάχθαι. Όσοι μὲν οὖν ἔνδον 
σαν μετὰ βασιλίδος, καὶ χάριν προσωμµολόγουν 
βασιλεῖ, xaX τοὺς ὄρχους παρεἰχοντο προθύμως: τῶν 
ἔξω δὲ οἱ πλείως οὐκ Ἠνείχοντο τῶν μάλιστα ἐπι- 
θανῶν, ἀλλὰ Καντακουζηνῷ µόνον ἔφασαν τῷ 
Bassi δουλεύσειν, ἑτέρῳ δὲ µεδενί. Δεινὸν γὰρ 
εἶναι ei τοσαῦτα ὑπομείναντες κατὰ τὸν πόλεμον, 
καὶ χρήματα «ρυέμενοι, καὶ οἰχείου;, xai αρᾶς 
αὐτοῦ; ὑπὲρ τοῦ νικᾷν τοὺς πολεµίους, ἔπειτα ὅτε 


ingressus est. Ibi sermo indactus de republica , et 
adolescenti desponsa Helena fllia. Cospit enim sta- 
tim vehementissime juvenem diligere, non solum 
ob amorem quo in patrem ejus fuerat, sed etiam 
quod videbat esse gratiarum omnigenarum, ut ita 
dicam, domicilium (67). Nec enim forma duntaxat 


' ei inerat digna imperio (68j, verum etiam fortitu- 


dinis atque prudenti:e non valgarem prz se fere- 
bat indolem : qu.e virtutes postea quoque, ut spe- 
rabatur , in eo eluxerunt. Nulli quippé majoruim- 
suorum imperatorum intelligentia seeundus- est, 
et generosam $:epenumero aáudendi fiduciam hó- 
stibus demonstravit. Postridie edixlt imperator, ut 
qui secum essent, extra urbem morantes, et qui ab 
imperatrice essent. opiimates, milites, aliique no- 
biles sacramento concepto lidem utrisque impera 
loribus astringerent, et universis uni se imperio 
subjicientibus, cessaret oinnis dissensio, et omnes 
discordiae aliquando tande:n finirentur. Quotcun- 
que igitur in urbe cum imperatriec erant, et gra- 
tias Imperatori agere, et »«cramentum libénter dí- 
cere. Foris autem plures, et quidem nobilissimi, 


. repugDare, ac profiteri, Cantacuzeno soli se pari- 


turos, prseteréa nemini, Esse enim perabsurdum, 
cum tot tantosque labores belle exantlaverint, fa- 
cultatesque, propinquos, semetipsos pro nihilo 
habuerint, ut hostes debellarent, jam cum debella- 
verint repente ipsosinet debellatos superatosque 


ἔδοδαν χεχρατικχέναι, ἀθρόον qalvecta: χατάχρας C videri, et subesse illis, quibus et ante, tam mul- 


ἠττημάνους, xal δουλεύοντας ixslvot; of; ἐξὴν xai 
Tp5:&20v δουλεύειν εἰ ἐδούλο,το, τὸν πο)λῶν ἑχεί- 
νων δυσχερῶν ἀπαλλαγέντας. Ἐπὶ τριαὶ μὲν οὖν 
ἡμέραις ἐφ.λονείκουν μὴ ταυτὰ ποιεῖν τοῖς ὄλλοις, 
μηδὲ ὑπάγειν ἑαυτοὺς τῇ ὑπὸ τὸν Δασιλέα τὸν νέον 
δονλείᾳ. Καντακουςηνὸς tk ὁ βασιλεὺς τὴν ἔνστασιν 
ὁρῶν, σύντομόν τινα τὴν ἀπέφασιν χαὶ αὑστηρίας 
ἑξήνεγχε µεστήν. Τοὺς γὰρ μὴ Bovionévou; τῷ 
γαμόθρῷ ὑπείχειν ἑἐχέλευε xai αὐτοῦ ἀναχωρεῖν, 
Βιάξεσθαι γὰρ οὐκ ἐθέλειν ἔρασκε τινα αὐτῷ δυυ- 
λεύσιν, ὥσπερ οὐδὲ πρότερυ,’ ἀλλ᾽ εἰ µέν τις βού- 
λοιτο τετάχθαι ὁ π᾿ αὐτῷ, ἀνάγκη πᾶσα xal βασιλέα 
τὸν γαμθρὺν ἡγεῖσθαι Χύριον: εἰ 8' ἐχείνῳ μὴ βοῦ. 
λο:το ὑπείχειν, χαὶ αὐτοῦ ἀφίστασθαι * ὡς οὐχ ἑνὺν 
ἄλλως fj τοῦτον τὸν τρόπον τὰς διχοστασίας καὶ τὴν 
ἔριν ἓχ µέσου γίγεσθαι. 0 μὲν οὖν βασιλεὺς τοιαῦτα 
εἶπε πρὸς ὀργὴν. Ἐχεῖνοι δὲ ol. πρότερον ἀνθιστά- 
µενοι, δείσαντες τὴν βασιλέως ἀπειλὴν, εἶκόν τε xal 
τοὺς ὄρχους ἀπεδ.δοσαν j| ἑἐχέλευεν 6 βαιιλεύς. 
Μετ} τούτο δὲ ἐθέσπ:ζε µιδένα μηδενὶ παρενοχλεῖν 


tarum molestiarum adhuc expertes, subesse pote- 
rant, sí voluissent. 707 Sic per triduum, neidem 
quod czteri facerent, neu junioris imperatoris 
jugum acciperent renitebantur. Cantacuzenug im- 
perator contumaciam videns, paucis ac summa se- 
veritate edixit, qui genero parere nollent, a se 
quoque discederent. Nolle cuiquam sibi parendi 
necessitstem imponere, quemadmo.lum nec ante- 
liac imposuissel : se si quis sibi subdere se cu- 
piat, eum et imperatorem gen'rü'n oportere domi- 
num agnoscere ; aliter enim lites et dissidia nun- 
quam sublatum iri. Ilec imperator , non sine bile: 
cujus minis rebelles illi conterriti cesseruut, atque 
ut jussum erat juraverunt. Praeterea sanxit, ne 


D quis ulliob rapta bello negotium facesseret; res 


tamen soli ad antiquos possessores redirent (69) 
Si que emptee aut. vitiat:e essent, neque redhibe- 
rentur, neque iu veterem formam Mhabitumque 
restituerentur. lnjuriosis itaque οἱ invaseribus 
talem honorem habuit. Qui autem injuriam per- 
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(67) Suavis omnino laus, qua s'gnificatur, nihil 
quod gratiam et amorem conciliare posset, huic 
2:oles-enti ulla ex parte defuisse. Tale est, ad lau- 
dem quidem spectans, χοινὸ» ἄγαλια τῆς φύσεως, 
cowmune generis Αα! decus οἱ ornamen- 
turo, quod ejus patri. Andronico tribuit , lib. i, 
cap. 3. 

(68) Compositio membrorum, conformatio linca- 


mentorunt, figura, specicsque decora. eximium est. 
reg's ornamen:unm, et ad gratiam amoremque in- 
ter subjectos. conciliandum percommoduim  instru- 
mentum, Lege que plura disserimus de forma et 
pulchritidine regis, dialogo 12 secunda tertii. 

(69) Fe-it hoc Andronicus quoque junior, cap!a 
Constantinopoli, et bello finito. Vide lib, i11, cap. 1, 
el Notas ibidem. 
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pessi, et fortunis suis nudati essent, eorum inopie Α περ' τῶν κατὰ τὸν πόλεωον ἡρπασμὲνων αλῆν τῶν 


aliis rationibus nredebatur. Sic brevi spatio omnes 
disceptatines et turbarum. occasiones amputavit, 
rursumque bene ordinata respublica yacem ας 
tranquillitatem — agitabat. His actis Adrianopoli 
uvorem cum filiabus evocat. Qus ut. affuerunt, in 
lemplo Deipara ante urhem (quod ut nomine. πηγή, 
id est fons divitur, sic re ipsa curationum pluri- 
marum fons est), Anna imperatrice egressa ob- 
viam, et presentibus imperatoribus cum magi- 
stratibus et nobilitate universa, Helena adolescenti 
. Joanni nuptura, patre et Anna Augusta jubentibus, 
Imperatorio cultu. exornata et imperatrix salutata 
est. Deiude omnibus simul cum imperatoribus in 
palatio congregatis, nuptiz apparabantur, et uni- 
versi a bellicis miseriis relevati, meliora omina- 
bantar. Quippe non tautum Romani contentioni- 
bus et factionibus mutuis desistebant, verum 
etiam exteri bostes sub Cantacuzeni auctoritatem 
totum imperium Romanumw subjectum esse audien- 
tes, arma inhibebant: siquidem antea et vicinz 
dynaste aliquid ab eo asbradere laborabant, et 


marcbio e Lombardia princeps, imperatoris An- ^ 


dronici senioris ex filio nepos, qui prz cseteris 
omnibus sibi imperium tanquam debitum vindica- 
bet (cujus etiam pater Tbeodorus cum Andronico 
juniore de eodem litigaverat), 708 certior factus, 
Romanis Cantacuzenum impérare, ac praeter By- 
zantium, Thessalonicam et /Enum, reliquum omne 


κτήσ:ων»  ταύτας Yàp τοὺς ἔχοντας ἁἀποδιδόναι τοῖς 
χυρίοις * εἰ 64 τινες ἀπέδοντο ἢ διέφθειραν, μήτε 
τὴν ὠνὴν ἀποδιδόναι, μήτε μὴν εἰς τὸ ἀρχαῖον σχῆμα 
ἀναγχάζεσθαι χαθιστᾷν, Tol; μὲν οὖν ἆδ.χκήσασι 
καὶ ἡρπαχόσιν ὁ βασιλεὺς τοιαύτην παρείχετο φιλο- 
τιµίαν, τοῖς δὲ ἀδικηθεῖσι xal ἁ ποστερουµένοις τῶν 
οἰχείων, ἑτέροις τρόποις ἐθεράπευσε τὴν ἔνδειαν. 
Καὶ τοῦτον τὸν τρόπον kv ἁλίγῳ χρόνῳ πᾶσαν ἆμ- 
φισδήτηΣιν περιεῖλε καὶ πρόφασιν θορύδου * xal ἓν 
εὐταξίᾳ πάλιν xal εἰρήνῃ τὰ 'Βωμαίων ἣν. Ἔπειτα 
&x τῆς ᾿Αδριανοῦ βασιλίδα τὴν γαμετῖν μετὰ τῶν 


- θυγατέρων μετεχαλεῖτο πέµψας. Ἐπεὶ δὲ παρῆσαν — 


ἐν τῷ πρὸ τῆς πόλεως τῆς θεοµήτορος τεµένει, ὃ 
πηγή τέ ἐστιν ἀφθόνων ἰαμάτιν xal καλεῖται, βα- 
σιλίδος "Avvnc ἐξελθούσης xal τῶν βασιλέων συµ- 
παρόντων xal τῶν ἐν τέλει πάντων χαὶ ἐπιφανῶν, 
Ἑλένη fj τῷ νέῳ μέλλουσα βασιλεῖ συνοιχεῖν, προσ- 
τεταχότος τοῦ πατρὸς, xal "Αννης τῆς βασιλίδος, 
ἐπισήμοις ἐχοσμεῖτο βααιλιχοῖς, καὶ "Pogaiov βα- 
σιλὶς προσηγορεύετο. Ἔπειτα εἰς τὰ βασίλεια πάν- 
των ἅμα βασιλέων γενοµένων, οἱ γάμοι τοῦ νέου 
βασιλέως παρεσχευάζοντο, xaX πάντες ἐν ἑλπίσι χρη- 
ατοτέραις σαν, ἀναπνεύσαντες ἀπὸ τῶν τοῦ πο- 
λέμου δυσχερῶν. Οὐ µόνον γὰρ οἱ Ῥωμαῖοι τῆς 
πρὸς ἀλλήλους ἐπαύοντο διαφορᾶς καὶ στάσεως, 
ἀλλὰ χαὶ οἱ ἔξωθεν πολέμιοι πυθόµενοι, ὡς ὑπὸ βα» 
σιλέα τὸν Κανταχουζηνὺν ἅπασα fj Ῥωμαίων γέ- 
νοιτο ἡγεμονία, ἑπαύοντο πολεμεῖν.Ι0ὺ µόνον γὰρ οἱ 


imperium fiis defuncti imperatoris abstulisse, (; ὅμοροι δυνάσται παρασπᾷν τι τῆς Ῥωμαίων Ίγε- 


considerabat, quomodo et ipse adducta classe ha- 
rum trium urbium sibi potius ex paterna hzredi- 
tate, quam Cantacuzeno debitarum potiretur : ad 
quod eum m.rifice Cuminizes cardinalis, uxoris 
cjus frater sollicitabat, qui etiam navibus zdifi- 
candis non exiguam pecuniam, et alioqui ad appa- 
ratum bellicum impensam non modicam conferebat. 
Jamque instructus erat, ut illius anni vere ineunte 
Byzantios magna potentia navali aggressurus. 


µονίας ἑπεχείρουν, ἀλλὰ xai µαρχέσης 6 Λουμπαρ- 
δίας ἄρχων, υἱωνὸς Gv τοῦ πρώτου βασιλέως "Av- 
δρονίχου, xaX τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν αὐτῷ Trpoaci- 
χειν τῶν ἄλλων μᾶλλον ἀξιῶν (καὶ γὰρ xal ὁ πα- 
τρ αὑτῷ Θεόδωρος ᾿Ανδρονίκῳ τῷ νέῳ βασιλεῖ 
περὶ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἠμφισθδήτει), πυθό- 
µενος ὡς βασιλεύσειε παρὰ Ῥωμαίοις 6 Κανταχου- 
ζηνὸς, xai τὴν μὲν ἄλλην ἅπασαν ἀρχὶῖν ἀφέλοιτο 
τῶν βασιλέως παίδων, Βυζάντιον δὲ μῶνου xal 


Θεσσαλονίκη xal Alvo; ὑπολείποιτο, ἑσχέπτετο ὡς xal αὐτὸς ἐπελθὼν δυνάμει ναυτικῇ, τῶν ὑπολελειμ- 
µένων τουτωνὶ πόλεων «κρατήσεις μᾶλλον αὐτῷ προσηχουσῶν Ex κλήρου πατρῴου, fj Κανταχουζη- 
νὸν τὸν βασιλέα ἔχειν. Ἑνήγετο δὲ μάλιστὰ πρὸς τοῦτο xal παρὰ τοῦ γὺναιχὸς ἁδελφοῦ Κουμίντζη , 
προσαγορευοµένου χαρδιναλίου, χρἠματά τε πο)λὰ πρὸς τὸν στόλον παρεχοµένου, xal ἄλλην συντέλειαν 
πολλὴν πρὸς τὴν παρασχευἠν. Καὶ ἤδη παρεσχεύαστο, ὡς ἅμα ἎἾρι τοῦ ἔτους ἐχείνου µεγάλῃ δυνάµει 
ναντικῇ ἐπιπ)λεύσων Βωζαντίοις. 

CAPUT |). 


Marchio a quodam Bartholomeo ἀειεγτείιτ. Ejus epistole od papam Clementem εἰ Delfinum Viennensem 
de laudibus Cantacuzeni, oratione admodum luculenta. Quem etiam contra accusatores defendit, et Delfino 
commendat. Etiam Constantino equat, et Octaviano. ac Theodosio, Scipionique A[ricano pre(ert. Scopus 
laudationis explicatur, 


Verum enimvero ex Bartholonzeo quodam in- D  Ilu0Zpevo, δὲ παρὰ Βαρθολομαίου ttv5;, ὡς Kav- 
telligens, Cantacuzenum jam Byzantium atque Ἁταχουζηνὸς ὁ βασιλεὺς Duzávttóv τε ἤδη καὶ τὴν 


iuperium universum sub se redegisse, ab instituto 
quievit. Ilic nanque Bartholonieus a. Delfino Vien- 
nensi (70) ad Annam imperatricem legatus, cuni 


ἄλλην ἅπασαν Ῥωμαίων ἀρχὴν ὑποποιήσαιτο, ἀπέ- 
σχετο τοῦ ἔργου. Βαρθολομαῖος Υὰρ οὐτοσὶν, ἑχ 
Δελφίνου Ντεθιάνα πρὸς "Avvav τὴν βασιλίδα ἥχων 
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Uo Anno 1248, Imbertus, seu Ingibertus, ut 
alii vocant, Dclfinus Viennensis, Delfinatum suum 


v - 


Philippo regi Gallorum vendidit, ea condione, ut 
primogenitus regis perpetuo essct dominus illius 








gl | 


HiSTORIARUM LIBER iV. 


s ge 
ed 


πρισδευτης, bm. μεταξὺ πρεσθ«ὕοντος, Κανταχυ A interea, dum ipse legationem obit, Cantacuzenus 


ζηνὸς ὁ βασιλεὺς Exp&tec Βυζαντίου, εἰς λόγους ἑλ- 
6d», xat τὴν βασιλέως σύνεσιν θαυµάσας, máTTQ τς 
τῷ Κλήμεντι xal τῷ πἐμφαντι Δελφίνρ ἔγραφεν 
ἐπιστολάς ' ἃς ὥσπερ εἶχον προσεθήχαµεν τὴ διη- 
(faex. Εἶχεν οὖν fj πρὸς μὲν πάππαν οὕτως, Ἁγαλλιά- 
σθω πᾶς ὁ la^; τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς, καὶ τῆς 
νίχης ἕνεχεν τοῦ τοσούτου βασιλέως εὐφρανθήτωσαν 
σύμπας 6 xócpo;. Ἡγιασμένη γὰρ ἡμέρα πᾶσι 
Χριστιανοῖς ἀνατέταλχε χατὰ τὴν τρίτην τοῦ Φε. 
2022plov, t» fj δη ἐξαπέστει)εν ὁθεὸς τὸν ἑαυτοῦ 
ἄγγελον χατασχευάσοντα τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ, καὶ τῷ οἰχείῳ διαυγεστάτῳ φωτὶ πὀόῤῥω 
πο:τσόµενον τὸ τῆς µάχης σχότος, ἁγαγόντα χαθά” 
περ χλέδος χλοαζούσης ἑλαίας τὴν εἰρήνην. Οὗτος 
γὰρ ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς εἰρήνης , ὁ δεύτερος Σολο- 
piv, οὗ τὸ πρόσωπυν ἐπιθυμεῖ βλέπειν πᾶσα κτί- 


σι. Ἰδοὺ γὰρ ἵνα δείξῃ Κύριος ὡς οὐκ kv ἰσχύϊ : 


ἵππου, obx kv δυναστεἰᾳ ἀνθρώπου, ἀλλ kv δυνάµει 
θ:οῦ γέγονε τὸ τρόπαιον τουτὶ παρὰ τοῦ ὑψηλοτάτου 
xa νιχητιχκωτάτου βαΦ.λέως xai αὐτοχράτορο; χυ- 
βίου Ἰωάννου τοῦ Καντακουζηνοῦ, ἀνέφψξε τοὺς τῆς 

λαυτοῦ δυνάμεως θησαυροὺς, ἑγχέας ἐπ αὐτὸν τὰ 
δώρα τῶν Ιαυτοῦ χαρισµάτων, τὴν βασιλίδα δηλαδὴ 
ταύτην τῶν πόλεων, τὴν Κωνσταντίνου φημὶ, xai 
παρασχὼν ὁλόχληρον αὐτῷ βασιλείαν τῇ θείᾳ αὐτοῦ 
δυνάμει ἐν δυναστείᾳ ὅπλων, xal ἐχτεταμένῳ βρα- 
χίονε, tv ἐν αὐτῷ μᾶλλον φανῶσιν οἱ διὰ παντὸς ῥέ- 
οντες πυταμοὶ τῶν ἑαυτοῦ χαρισµάτων xal τοῦ 
ἑλέους. Αὐτὸς γάρ ἐστι περὶ οὗ γέγραπται, ὅτι ἐδυ- 
νήθη παραθῆναι, xal οὐ παρέδη, χαὶ χαχὸν ποιῆσαι, 
xal οὐκ ἐποίησε μᾶλλον δὲ ἑπόμενος τῷ Χριστῷ 
ἀνταπέδωχεν ἀγαθὸν ἀντὶ xaxov, μνησθεὶς ἑλέους, 
xal ἔπιιαθόμενος ἀνομίας. "Oc vs xoi γέγονεν 
ἀγαθὸς στρατιώτης χατὰ τὸν πρώτως ἀθλήσαντα 
Στέφανον, ὑπὲρ τῶν λίθοις βαλλόντων αὐτὸν διω- 
χτῶν προσευξάµἐνο», καὶ « Mt στἠσῃς αὐτοῖς, slpn- 
Χίτα, Δέσποτα, τὴν ἁμαρτίαν ταύτην, οὗ γὰρ οἴδασι 
tí ἐποίησαν.» Οὐδέποτ' ἁπ᾿ αἰῶνο; ἤχουσται τοσαύ- 
την ἆνδρλς ἀρετὴν γεγυνένα:, οὔτ᾽ Ὀκταθιανῷ τῷ 
βασιλεῖ, οὔτε Θεοδοσίῳ, οὔτε μὴν àv Αὐγούστῳ τῷ 
Ναίΐσαρι, ὡς οὓς Ἰδυνήθη τῇ τῶν ὅπλων δυνάµει 
χαταστρωννύναι εἰς γην, τούτοις δοῦναι τὸν ἑαυτοῦ 
χρηστὺν ἔλεον, ἑπιλαθόμενος τῶν εἰς αὐτὸν πάντων 


Constantinopolim occupasset, cougressus eam eo, 
ejusque prudeatiam admiratus, Clementi papa et 
Delüno , a quo missus fucrat, scripsit. Eas episto- 
las in historiam banc ad verbum illigavimus. Quse 


quidem ad papam est, sic babet : Universus popu- 


lus exsuliet, victoriaque tanti imperatoris totus 
terrarum orbis gratuletur. Dies enim sanctificatus 
Cliristianis illuxit tertio Nonas Februarii, quo ni- 
mirum Deus emisit angelum suum preparare viam 
suam ante illum, et lumine suo splendidissimo belli 
tenebras proeul dispellere: qui pacem tanquam 
virentis olive ramusculum attulit. Hic enim est 
rex pacis, alter Salomon, cujua faciem omnis terra. 
videre desiderat (71). Ecce enim ut ostenderet Do- 


B minus, non in equi robore, aut in potentia hominis,. 


sed divina virtute erectum hoc tropseeum, a przcel- 
lentissimo et invictissimo domino Joanne Cantacu- 
zeno Augusto imperatore, potestatis sux thesau- 
ros aperuit, et in illum suorum chaiismatum dona 
effudit, 3 Q9 dum videlicet illi hanc reginam ur- 
b:um, Constantinopelim inquam, et quantumcun- 
que est. imperium, coelesti virtute in potentia ar- 
morum, et brachio extento tradidit, ut in {ρεο: 
donorum ejus et misericordie fluvii perennes. 
clarius apparerent. Hic enim est de quo Scriptura, 
qui potuit transgredi, et non est transgressus,. 
facere mala, et. non fecit. Imo profecto Christum. 
imitatus , bonum pro malo reddidit ; inemer mise- 
rationis, et immemor iniquitatis. Qui etiam [uit 
honus miles, secundum exemplar primi aibleta, 


. Stephani orantis pro persecutoribus se lapidan- 


tibus, dicentisque: « Domiue, ne statuas illis 
hoc peccatum quia nesciunt quid faciunt *. » Nun- 

quam post homines natos ullius tam singularis in« 
credibilisque virtus audita est, neque Octaviani, 
neque Theodosii (72) : ut quos vi armorum hutui 
prosternere potuit, illis, omnium in se commiss0-. 
rum oblitus, pie misericordiam suàm impertiret. 
L:etare igitur, sanctissime domine, adeo felici, adeo- 
triumphali, incruentoque et Christiano popule 
minime noxio ingressu. lierum gaude, quoniam 
veritas per veritatem suscepta est. Christi enim. 
veritas hujus insontis imperatoris veritatem osten 


κακῶν. Ταῦτά τοι καὶ χαῖρε, ἁγιώτατε δέσποτα, τῇ D dit, propterea quod veritas et misericordia illi 


οὕτως εὐτυχεῖ, οὕτω νιχητικωτάτῃ εἰσόδῳ, ἀναι- 
µάκτῳ τε xol ἁζημίῳ τοῦ Χριστιανικοῦ Àa05 * 

xil αὖθις χαῖρε, ὅτι dj ἀλήθεια δι ἀληθείας ἰἐδεί- 
' 497. 'H γὰρ τοῦ Χριστοῦ ἀλήθεια ἔδειξε τὴν τοῦ 
ἀθώου τούτου βασι)έως ἀλήθειαν, ἐπὶ τῷ ἁπαντῃ- 


* Act. vin, 59. 


obviaverunt, justitiaque et pax inler se osculat 
sunt. Equidem hoc ad pacem potius et. optimum 
universi populi Christianl statum et ad incremen- 
tum tropei contra inimicos crucis Christi perli- 
nere con(ido : quemadinodum non mediocri de . 
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terrze. dicereturque Delünus. Igitur anno sequenti 
Joannes Philippi primogenitus accepit possessionem 
illius, et factus est primus Delünus. Imbertus au- 
te: apud Lugiunum ordinem Pradicatorum in- 
gressus est. Jn 

(71) in 2 Paralip. est his verbis : Omnesque re- 
ges terrarum desiderabant videre (aciem Salomonis, 


ut audirent. sapieniam, cic.; nec aliter apud Sep- 
tuaginta. ; ; 

(72) Sequitur in Graco, οὔτε μὴν Αὐγούστου Kal- 
σαρος. Sed hoc est repetere Octavium : idem enim 
Augustus, qui Octavius. Fortassis alium nominare 
voluit. Infra autem explicat, quomodo quemque 
superarit, et Constantinum ac Scipionem adjongit. 


ν 
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teimento fuit Romanoram | imperatoribus longissi- À σαι τὴν ἀλήθειαν αὐτῷ xal τὸν ἔλεον, καὶ χαταφι- 


mo tempore amplificata discordia. Proinde ctsi 
quxdam nefanda facinora de nominato a me sére- 
miesimo imperatore et augusto douine Joauve 
Cantacuzeno (qui etiam pater nune est serenissimi 
imperatoris et augusti Romanorum Joannis Pa- 


leologi), sanctitati tux& narrata sunt, certe nequa- 


quam admittenda, nec ullo modo credenda sunt. 
Arbitror enim. beatitudinem tuam de his ab ipsis 
dominis laperatoribusque nos(fis sive per lega- 
tos, sive per litteras probe et verius atque liqui- 
dius nihilo minus ecognituram. Ilx»cad papam 
Clenientem VI. Bartholomzus de imperatoribus. Ad 
lnbertum autem. Dellaum Víennensem, 3 quo 
etiam legatus ad Annam imperatricem venit, iu 
hzc verba litteras dedit : Totus fidelium populus 
jubilet hilariter ; psallat Christianorum chorus; 
710 in sacrosanctis ecclesiis illustrissimi dies 
festi renoventur ; feriant sidera psalmodis ; eant 
ccelo monachorum organa ; volvantur per onmium 
ora, omnemque circumcirca regionem pervagen- 


.tur ο jucund:e panegyres, ut gaudentium clamor 


non 4 terrestribus solum, sed etiam 4 coelestibus 
civibus exaudiatur. Audite igitur, cceli, quze loquar, 
et audiat terra verbis oris mei. At enim quis non 
libenter audiat, quis non sollicite dictis adhibeat 
animum, factam esse scilicet manum Domini super 
Romanum imperium, quia dies illuminavit noctem 
et splendor fugavit tenebras, sedeniibusque in 


Àt,0at εἰρήνην τε χαὶ διχαιοσύνην. Ἐγὼ δη πέποιθα 
τοῦτ) εἶναι μᾶλλον ὑπὲρ εἰρήνης xai καταστάσεως 
τοῦ σύμπαντος Χριστιανιχοῦ λαοῦ, χαὶ εἰς ἐπίδοσιν 
τοῦ κατὰ τῶν ἐχθρῶν τοῦ σταυροῦ τροπα[ου, ὥσ- 
περ οὐ μιχρὰν τὴν ῥημίαν εἱργάσατο τοῖς βασιλεῦσι 
Ῥωμανίας ἡ χρόνον ἐπὶ πλεῖστον αὐξηθεῖσα δι- 
χόνοια. Τοίνυν εἰ xal τινα δεδήἠλωται τῇ σῃῇ ἁγιό- 
τητι ἀῤῥητουργήματα χατὰ τοῦ προῤῥηθέντος γαλη- 
νοτάτου βασιλέως xa: αὑτοχράτορος Ῥωμαίων χυρίου 
Ἰωάννου τοῦ Κανταχουζηνοῦ, τοῦ xai πατρὸς νῦν 
τοῦ γαληνοτάτου βασιλέως χαὶ αὑτοχράτορος Ῥω- 
µαΐων χυρίου Ἰωάννου τοῦ Παλαιολόγου, àXX' οὔν 
μηδαμῶς εἶεν δεχτέα, f| πιστευτέα χατά τινα τρόπον. 


B Οἶμαι yàp ὡς ἓν τούτῳ θήσεται fj of ἁγιότης περὶ 


τούτων χαλῶς παρὰ τῶν προῤῥηθέντων τούτων κυ- 
ρίων xaX βασιλέών, f| διὰ πρέσδεων, f διὰ γραμμά- 
των ἀληθέστερόν τε xal χαθαρώτερον. Τοιαῦτα μὲν 
οὖν πρὸς πάππαν Κλήμεντα ἔχτον ὁ Βαρθολομαῖος 
ἔγραφε περὶ τῶν βασιλέων. Ἱνιμπέρτῳ δὲ Δελφίνῳ 
Ντεδιάνᾳ παρ᾽ οὗ xoi πρεσθευτὴς πρὸς ΄Άνναν Ίχε 


^hv βασιλίδα, οὕτως  ᾽Αλαλαξάτωσαν ἄσμενοι τῶν 


πιστῶν ἅπας ὁ δῆμος ' φαλλάτωσαν ὁ χορὸς τῆς τῶν 
Χριστιανῶν πίστεως ^ ἀναχαινιζέσθωσαν ἐν ταῖς 
ἱεραῖς καὶ ἁγίαις ἐχχλησίαις περιφανεῖς ἔορταί * 
Ἠχείτωσαν cl; τὸ Ode; αἱ Ψψαλμῳδίαι. νὰ τῶν 
μοναχῶν ὄργανα πληττέτωσαν τὸν ἀέρα, καὶ διὰ 
στόματος ἴτωσαν πάντων, xal πᾶσαν τὴν περίχωρον 
διατρεχέτωσαν αἱ προσηνεῖ, αὗται πανηγύρεις, ὅπως 


tenebris et umbra mortislux de celis orta est! C ἡ τῶν χαιρόντων χραυγὴ μὴ µόνον παρὰ τῶν ἐπι- 
. Videte quomodo lux hzc desuper orta sit, ut. qui 


sedet super omnes Excelsissimus, non apparatu 
bellico eximio, sed sua ipsius virtute magno et 
inclytissimo imperatori, domino Joanni Cantacu- 


'zcno, eidemque imperii et imperatoris pareuti, 


hanc omnium urbium reginam traderet, et huc us- 
que justus judex hoc ei imperium pro munere 
servaret, ut omnibus lioc a Domino Deo, non ab 
homine factum plane constaret. Ait enim sapien- 
tissimus Salomon, « Tempus cuique rei sub 
colo, et omnia bona in tempore suo. Tempus 
flendi, et tempus letandi *. » Sic aliquando οἱ 
Christus, « Nondum venit hora mea *. » Et alibi, 


« Pater, venit hora, et nunc est ut clarificetur Fi- p 


lius tuus*; » statimque paterna vox ad Filium, « Et 
clarificavi, et iterum clarificabo *. » Etiam in Evan- 
gelio legimus, Joanni Cliristo nostro ad Jordanem 
dicenti: « Ego a te baptizari debeo, et tu venis ad 
me*? » respondisse Christum : « Sine modo; sic enim 
decet nos implere omnem justitiam". » Verba illa, Sine 
modo, nondum adesse tempus s'gnificabant exalta- 
tionis οἱ gloriz, quoniam nondu:» venerat lora 
benedictionis et gratie. Hzc igitur luminis hora 
Romanorum servata est imperio : ne si repente et 
improviso munus hoc fidel bus exhiberetur, vilipen- 
deretur. Hic est, qui celum ac tempestates serenat. 


Mic ille, qui post lamentatione: et lacrymas leeti- . 


* Joan. xvu, 4. * Joan. xiu, 28. * Matth, in, 14. * ibid, 19. 


* Eccle. ii, 15eqq.. ? Joan. 11, 4. 


γείων, ἀλλ᾽ ἔτι xal παρὰ τῶν οὑρανίων ἀχούηται 
πολιτῶν. ᾿Αχούσατε τοίνυν, οὐρανοὶ, xal λαλῄσω, 
xai ἀχουέτω vf ῥήματα ix στόματός µου. ᾽Αλιὰ 
τίς οὐκ ἂν ἀσμένως ἀχούσαι, τίς οὑκ ἠκριδωμένως 
προσέξοι τοῖς λεγομένοις, ὅτι χεὶρ Κυρίου ἐγένετο 
ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ Ῥωμαίων, ἐπὶ τῷ τὴν ἡμέραν xa- 
ταφωτίσαι τὴν νύκτα, xal «hv λαμπρότητα πὀδῥω 
τὸ σχότος ποιῄσασθαι, xal τοῖς χαθηµένοις ἐν σχό- 
τει xal σχιᾷ τοῦ θανάτου φῶς ἐξ οὑρανῶν & ατε- 


καλχέναι; Ορᾶτε γοῦν ὅπως τουτὶ tb φῶς ἀνατέταλ- 


xtv ἄνωθεν, ὡς τῇ μεγάλῃ τῶν ὅπλων χατασχευῆ 
τὸν ἐπὶ πάντας καθήμµενον ὕψιστον τῇ οἰχείχ δυνἀ- 
pec παρεσχηχέναι τῷ µεγάλῳ περιφανεστάτῳ βατι- 
λεῖ χυρίῳ Ἰωάννηῃ τῷ Κανταχουζηνῷ, τῷ xal τῖς 
βασιλείας xal τοῦ βασιλέως πατρὶ, τὴν ἀπασῶν βα- 
σιλεύουσαν ταυττνὶ πόλιν, xal µέχρι xai εἰς δεῦρο 
διατηρεῖσθαι τὸν τοῦ δικαίου χριτην τῷ τοιούτῳ 
βασιλεῖ τὸ παρὺν τῆς ἀρχῆς δώρημα, ἵνα γνῶσι 
σαφῶς ἅπαντες τοῦτο παρὰ Κυρίου τοῦ θ:οῦ γεγο- 
νὸς, xal οὗ παρὰ ἀνθρώπον. Φησὶ γὰρ ὁ σοφώτατος ' 
Σολομών’ « Καιρὸς τῷ ὑπὸ tbv οὐρανὸν παντὶ πρἆγ- 
ματι, χαὶ πάντα καλὰ ἐν χαιρῷ αὐτῶν. Καιρ.ςθρί- 
νου, καὶ χαιρὸς χαρμονῆς.» Οὕτως εἴρτκέ mox xal 
ὁ Χριστὸς, « Οὐχέτι ᾖλθεν fj ὥρα µου. » Κά: ἀλλ οῦ 
λέγει, « Πάτερ, ἔρχεται ὥρα, xaY vov ἔστιν, ἵνα ὃ ta- 
σθῇ ὁ }ἱός σου’ » καὶ παραχρΏμα ἡ πατριχὴ φωνὴ τῷ 
Yl ἀπεκρίνατο, «Καὶ ἑδόξασα, xal πάλιν δοξάσω. » 
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Οὐχὶ δὲ καὶ ἓν τῷ EZavyeMiy ἀνέγνωμεν ὀπηνικα ὁ A fam infundit. Quem enim sanetorum Pstrum 


Σωάννης εἴρηχε τῷ Χριστῷ ἡμῶν ἐν v» "logbávg * 
ε Ἑγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, xaY σὺ ἔρχῃ 
πρός us; ΤἰΧριστὸς ἀπεχρίνατοι« Ἂφες Y&p, φησὶν, 
ὦ Ἰωάννη, ἄφες ἄρτι, Οὕτω γὰρ δεῖ πληρῶσαι πᾶ- 
ozv διχαιοσύνην. » Τοιγαροῦν ἄφες ἄρτι, δηλοὺν- 
το; τοῦ λόγου, ὡς οὕτω χαιρὸς ὑψώσεως οὐδὲ δό- 
ξης, ὡς οὕπω ἐληλύθει ἡ τῆς εὐλογίας καὶ τῆς 
χάρ:τος ὥρα. Αὕτη τοίνυν 1j τοῦ qub; ὥρα, ἡ 
τῇ βᾳασιλείᾳ Ρωμαίων τηρηθεῖσα, ἵνα μη ἀθρόον 
ἐς:σ-ἀντοῖς πιστοῖς τὸ δῶρον εὐτελὲς νομισθῇ. ὐὗτός 
ἑστιν ὁ μετὰ τὸ νέφας αἱθρίαν δοὺς, οὗτός ἐστιν ὁ μετὰ 
τὸν ὁδυρμὸν xal τοὺς Üpfvow; ἀγαλλίαμα ἐγχέων. 
Τίνα Υὰρ τῶν ἁγίων Πατέρων ὕψιωσεν àv. δόξη, μὴ 
προτέρων θλίψεων ἡγησαμένων, xat χαθὰ ἡ Γραφὴ 
διαῤῥήηδην Sod, « ἰ]ᾶς υἱὸς ὑψούμενος παρὰ Κυρίου, 
πρῶτον παιδεύεταε»» Καὶ à θεὸς λέγει, « Οὓς ἀγαπῶ 
διορθοῦμαί ts xaX παιδεύω. » Οὕτω καὶ ὁ φαλμφδὺς 
Χ1) χιθαρῳδὸ, οὐράνιο; ἐχεῖνος Δαθὶδ ᾖπτε'« Παιδεύων 
ἐπαίδευσέ µε ὁ Κύρ:ος, τῷ δὲ θανάτῳ οὗ παρέδωχέ 
Ut.» Καὶ ἀλλσχοῦ᾽ « 'O πατήρ µου, xat ἡ μήτηρ µου, 
xai πάντες οἱ γνωστοί µου ἐγχατέλιπόν µε, ὁ δὲ 
Κύριο: πφ,σελάδετό µε.» Προσλαμδάνουιτοίνυν καὶ 
αὐτὸς, ἐρασμιώτατε δοὺς, τὸν ῥηθέντα τουτονὶ βασι- 
Ma, ὄνπερ ὁ Ocho προσελάθετο εἰς τὴν τῆς βασι- 
λείας χατάστασιν * xal τοῦτον ἐν τοῖς μάλιστα τάττς, 
ὃν ὁ θεὸς διετήρησεν εἰς τὴν βασιλεία». « Πᾶσα γὰρ 
ἑξρνσία εἰς ἀγαθὸν παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἐστιν ' ὁ 
ὃ» «fj «cu βασιλεύοντος ἀνθιστάμενος ἑξουσίχ, χατὰ 
τν Απόστολον, τῇ τοῦ θεοῦ βουλέσει ἀνθίσταται. » 
"Opa δὲ jf ποτε ἧς xa αὐτὸς εἷς ἐχείνων τῶν πάρὰ 
τοῦ δικαίου Ἰὼδ ἑλεγχομένων, λέγοντος' Οὗτοί elsi 
οἱ τοῦ φωτὸς ἁποστάτα:, ὅπερ ἐν τῷ σχότει φαῖΐνον, 
οὗ φέρει αἰτίαν » εἴγε fj σχοτία αὐτὸ οὐ κατέλαδε». 
"E» μέντοι γε διηνεχοῦς µνή ης ἄξιον ὁπόδειγμα 
τοῖς τῷ ἄριστῷ λατρεύουσι δήλον, ὡς ὁ μέγας οὗ- 
τοσὶ βασιλεὺς τὴν τοῦ µεγάλοφ Κωνσταντίνου ἐν 
ἑαυτῷ «έρει χρηστότητα " ᾖτινι φονενθῆναι τοὺς 
παΐδας ἀπεῖρξεν, ὧν ἓν τῷ αἵματι θεραπεύεσθαι ἕ- 
µελλεν ἀπ) τῆς λέπρας. Τὸ τοῦ μετὰ Ἰούλιον Καΐ- 
σαρα ῥζθασιλευχότος Ὀκταθιανοῦ φιλάνθρωπον, ᾧ- 
τιν: χαὶ φ(λανθρωπότητος ἐχεῖνος χέκληται βασιλεὺς, 
ὁ παρὼν βασιλεὺς ὑπερήλασεν * ἴσος εἰ μὴ xat µεί- 
ζων ἐστιν εἰς θεοσέδειαν τῷ χαλῶς ἄρξαντι θεοδ»- 
σῳ. Ὑπερέθη τὴν ἐπιείχειάν τε xal χρηστότητα 
του ᾿Αφριχκανοῦ Σχηπίωνος, τοῦ τοῖς ἡμετέροις 'Ixa- 
Àstg την ᾿Αφριχὴν ὑποτάξαντος. Πολλῶν γὰρ &v0po - 
πων xai χατὰ διαφόρους τρόπους τῷ τοιούτῳ βασι- 
Asl προσχεχρουχότων, o? v& καὶ εἰχότως ὥγειλον τὸν 
τοῦ θανάτου χίνδυνον δειλιᾷν, ἐπείπερ ἓν ὅπλω» δυ- 
váust ἑντὸς γένοιτο, οὐδενὶ xaxov τι ἐπαγαγὼν ἓλυ- 
μβνατο ΄ πάντας b' αεργετεῖν βούλεται ἀγαθούς τε 


5 Hebr. xu, 6. * Apoc. in, 19. 


C 


16 Pa], cxvin. 18. 


exaltavit in gloria, tribulationibus prius non exerci- 
tuni ? sicut et Scriptura perspicue clamat : « Flagellat 
autem omnem filium quem recipit. *» et Deus 
dicit : « Quos diligo , '211 arguo et castigo *, 
Sic et Psalmicen , caelestis ille cithareedus Da- 
vid, cecinit : « Casügans castigavit me Dominus, 
sed inorti non tradidit me '*. » Et alio loco : 
ε l'atet meus, et mater mea, et omnes noti mei dc- 
reliquerunt me, Dominus autem assumpsit me *!.» 
Tu quoque , amabilissime dux, huuc de quo 
loquor imperatorem , admitte, quem Deus ad 
imperium temperandum delegit, et hunc inter 
praecipuos numera, quem Deus imperio custodivit, 
« Oinnis namque potestas a Domino ad bonum ali- 
quem "ünem instituta est; et qui potestati impe» 
rantis resistit, secandum Apostolum !*, divinz or- 
dinationi resistit. » EL cave,nc quando unus de illo- 
rum ordine reperiare, qui a justo Job reprehendun- 
tur, istis verbis: « lli suat qui resistunt luci. Hi sumt 
desertores lumiuls, quod in tenebris sine crimine 
lucet, siquidem tenebrse id non comprehenderont, 
Et exemplum aterna dignum memoria Christ 
cultoribus exliibeto, quomodo magnus iste impe- 
rator magui Constantini clementi in se ipso fert 
imaginem : qua infantes, iu quorum cruore a lepra 
curandus erat, jugulari vetuit. Et humanitatem 
illius, qui post Julium Cesarem imperavit Octa- 
viani (propter quam et humanitatis rex vocatus 
est [15] ), noster imperator superavit, cqualis , si 
non etiam 1najor, pietate optimo imperatori Theo- | 
dosio. Vicit &quitatem ac bonitatem Scipionis Afri- 
cani, qui Africam nobis ltalis tributariam fecit, 
Nam cum μπι diversisque moribus οἱ ingeniis 
mortales imperatorem talem offendissent , merito- 
que capitis poenam timere potuissent, simulatque 
vi bellica intra moenia fuit, nulli malo aliquo 'in- 
flicto nocuit; de omnibus autem bonis et malis 
beae mereri cupit, Deum in hoc imitando, qui 
soleuu suum  &uper bonos et malos oriri facit, 
Quonam igitur modo Christianis istis bonum 
non velim? Quomodo Romanorum genus, quod 
Christum in crucem actum adorat (quem Vetus ao 
Novum Testamentum agnoscit et sequitur), in me- 
dio cordis mei non collocem, propter quem neque 
sanguine humano gladii imbuuntur, neque malum 
malo, imo malum bono pensatur? Qu: cum ita 
sint, tuam ducalem potestatem hortor, ut luncce 
imperatorem Joannem , cujus nomen l'ei gratiam 
sonat, arctis amicitie vinculis tibi astringas, ni- 
hilque contra illum novi vel facere, vel auilirg 
sustiness. Hic 719 enim Joannes graiia dicitor, 


!* Psal]. xyii), 1θ. !* Roin. xttt, 9. 


Jacobi Pontoni nota. 


(16) Octavianum sive. Augustum esse regem hu- 
m^nilatis vocatum, ego quidem nusquam. legere 


rem aliquem legisse verisimile e-t. Multa de ejus 


bumanitate Plutarchus scribit, hoc tamen pau 


micumini. Et tamen. Cantacuzenum id apud scripto- — scribit. 
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JOANNIS CANTACUZENI | eg 


nec (Also, eum sil gratus et jucundus omnibus, A xal ποντροὺς, (rtv ἐπὶ τούτῳ θεὸν τὸν ávaz ἑλλειν 


quiquecum Ápostolo dicere queat : « Gratia Dei sum 
id quod sum : et gratia Dei vacua in me mon fuit , 
sed semper in me manet **. » Quoniam enim ex 
fructu arhor cognoscitur, et fructus ab arbore lau- 
datur, in. virtute Cliristi spero , imp-ratorem de 
quo agiwus, ex bonorum. operum fructu cognitum 
iri. Etenim arumqueinque ad. se referentem, facile 
εἰ lumaniter audit , leuiter respon οἱ, sapienter 
inquirit, juste judicat. Hzc sunt ilta quatuor, quz 
imperatores habere perpetuo dehbeot (74). Β sunt 
virtutes, qux a sapientissimis rectóribus postulan- 
tur : de quibus Plato philosophus, tum demum 
fore beatas respublicas (75), cum earum moderato- 
res sapientia iustructi et ornati. fuerint. Cujus qui- 
dem sapientie eximia est sane dignitas, qu:e et 
Socraiem Atheniensem summo Deo similem red- 
didit (76). Ego igitur spe bona sum, imperium hu- 
jus viri Christianis ad pacem, Ismaelitis ad re- 
pulsam (77), atque ad justitiam et misericordiam 
toti populo ei subjecte futorum (αἱ scriptum est 
cemiesimo vicesimo capite Proverbiorum [78] ) : 
« Misericordia et veritas custodiunt regem, et fir- 
mabitur ie justitia thronus ejus **. » fiac ille etiam 
ad lmbertum ; quse nou frustra, aut intempestive 
insernimus, sed ut per hujusmodi laudationem im- 
peratoris imarchionem 4 Romanis magna classe 
invadendis repressam doceremus. Siquidem papa 
et principes ftalir, cum multa et indigna de illo ad 
eos perferrentur, mar«hioni expeditionem coinmi- 
seraut. At vero missis liujusmodi litteris ab homine 
cui fidem arcommo 'andem judicabant, cum czetero- 
rum consilium ejus invadendi ad nihilum venit, 
tum marchionis impetus elanguit; qui non solum 
virtutem imperatoris revereretur, sed eiiam quid- 
piam egregium felici suecessu jam se facturum 
desperaret, quandoquidem imperator nunc ex asse 
pottus imperio, inseper αἱ dux probatissimus sibi 
ab omnibus przedicaretur. His de causis ille σα βία 
intermisit, et exercitui missionem dedit. 


tU [Cor. xv, 10. !'* Prov. xx, 38. 


ποιοῦντα ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαβθούς. Πῶς οὗ» 90x ἂν 
ἀγαθὸν βουλοίµην τοῖς Ἀριστιανοῖς τούτοις; llo: τὸ 
τῶν ᾿Ῥωμαίων γένος, τὸ τὸν ἑσταυρωμένον Χριστὸν 
πρλρσχυνοῦν, ip Ys χαὶ fj παλαιὰ καὶ νέα Δ'αθήχη xai 
ἀναγινώσχει, xat ἔπεται, οὖν ἂν θείην ἓν µέσῳ τῆς 
Χαρδίας pov, δι ὃν 050' αἵματι ἀνθρ'υπίνῳ λυθροῦ- 
ται µᾶχαιρα , οὔτε μὴν καχὸν ἀντὶ xaxou, μᾶλλον 
ὃ ἀγαθὸν ἀντὶ πονηρηῦ ἀποδίδοται; Διὰ τοῦτο πα- 
ραχαλῶ τὴν σὴν δουχικὴν ἐξουσίαν, ἵνα τὸν το:οῦτον 
βασιλέα Ἰωάννην, τὸν χάριν Θεοῦ µεθερμτνευόµε- 
vow, iv µεγάλοις φιλίας τάττῃς θεσμοῖς, χαὶ μηδὲν 
χατ αὐτοῦ χαινότερον f| πράττειν, ἢ ἀχούειν. Οὗτος 
γὰρ ὁ Ἰωάννης χάρις λέγεται, χαὶ εἰχότως, πᾶτι 
χαρίεις γε Gv* καὶ μετὰ τοῦ ᾽Αποστόλου δυνάµενος 
λέγειν, « Χάριτι θεοῦ εἰμι 6 εἰμι' χαὶ fj χάρις τοῦ 
θεοῦ ἐν ἐμοὶ χενὴ οὗ γέγχονεν, ἁλιὰ διὰ παντὸς iv 
ἐμοὶ μένει. » "Ene! γὰρ ἐχ τοῦ χαρποῦ τὸ δένδρον γι- 
νώσχεται, xal ὁ χαρπὺὸς ix τοῦ δένδρου λαμθάνει 
τὸν ἔπαινον, πέποιθα ky τῇ τοῦ Χριστοῦ ὄννάμει, ὡς 
ὁ προῤῥηθεὶς βασιλεὺς ix τοῦ χαρποῦ τῶν ἀγαθῶν 
ἔργων γνωσθήσεται. Καὶ γὰρ παντὺς τοῦ αὐτῷ γε ᾿ 
ἀναφέροντοφ μακροθύμως ἀκούει, ἐπιε'κῶς. ἆ ποχρί 

vzzat, σοφῶς ἐξετάζει, χρίνει δικαίως. Ταῦτά ἐστι τά 
τέχσαρα ἅπερ οἱ βασιλεύοντες χατέχειν ὀφείλουσιν 
ἐπιμήχιστον  αὗταί slow αἱ ἀρεταὶ αἱ ζητούμεναι 
ἐν ταῖς τῶν σοφῶν πρυτάνεων ἀρχαῖς ' περὶ ὧν 
Πλάτων ὁ φιλόσοφος λέγει, εὐδαίμονα τὰ τῶν πραγ- 
µάτων δηµόσια εἶναι ὁπηνίχα οἱ τούτων διοιχηταὶ 
σαφίᾳ χεχόσμηνται. Ἡς δῇ σοφίας µέγα τὸ ἀξίωμα, 
f| δὴ xoi τὸν ᾽Αθηναῖον Σωχράτην τῷ ἄκρμ θιῷ 
[cov πεποίηχε», Ἐγὼ μὲν οὖν ἑλπίδας φέρω, 5; ἡ 
βασιλαία τούτου ἔσται ὑπὲρ τῆς τῶν Χριστιχνῶν cl- 
ρήνης, χαὶ τῶν Ἰσμαηλιτῶν ἀποσόδησις, ἔσται ὑπὲρ 
τῆς δικαιοσύνης τοῦ λαοῦ δι Έλεον τοῦ ὑπη-όου παντὸς, 
ὡς γέγραπται dv. τῷ ἑκατοστῷ εἰχοστῷ χεραλαίῳ 
τῶν Παροιμιῶν, « Ἔλεος καὶ ἀλήθεια τηροῦσι τὸν a - 
σιλέα, καὶ στερεωθήσεται ἓν δικαιοσύνῃ ὁ θρόνος 
αὐτοῦ, » Τοιαῦτα μὲν ἔγραφε xol πρὸς Ἱνιμπέρτον : 
ταῦτα δὲ ἡμῖν οὐκ ἀργῶς, οὐδὲ ἀχαίρως πσρείλη- 


Ja:ubi Pontani not ». 


(74) Quatuor virtutes a. principe requirit, hama- D cujus principem contigerit sapientiw habere sindium. 


ni atem in audiendo, lenitatem in reprebendendo, 
prudentiam sive sapientiam in inquirendo, justi- 
tiun in judicando. llumanus, lenis, sapiens, justus 
sit imperator oportet. Sed nihil tam οἱ proprium, 
quam justitia, cujus fruendx: causa videri olim bene 
moratos reges constitutos ait Heredotus, et ex eo- 
dem Cicero it De offi. Hinc. unam, quia potissi- 
m2, in Didone regina memorat llioneus orator apud 
Maronem, 1 A ueid. cum ait, Jovem ei devisse, 
Justitia gentes frenare superbas. 

(715) Celeberrima sentenua Platonis, iu primo de 
republica, et epist. 7, ad Didonis propinquos. Plato- 
nis, inquam, principis .n,enii et doctrina, ut ait 
, Cero epist. 4, lib. 1, ad Quintum, ubi eam eidem 
Quinto. fratri suo. proponit. llànc. semper in ore 
habebat imperator M. Antoninus cognomento Philo - 
sophus. ^parianus Seneca prologo epist. : À sapien- 
tibus eancita csi senteniio, illud beatum esse regnum, 


(76) Pro portione et captu scilicet. humane na- 
Lurz, et quo pacto secundum alia, ità etiam secun- 
dum sapientiam qua Deum imitantur, homines dii 
vocari suo mod:lo possunt. Vere aut2m omnis. no- 
stra sophia non nisi philosophia est, quod Ptliago- 


ras volebat, qui se primus non gogóv, Sed φιλό- 


σοφον, esse Leonti Phliasiorum tyranno respondit. 
Γι quemadmodum nemo bonts, nisi. solus. Deus, 
sic nemo sapiens, nisi solus Deus, idymque sapieu- 
tium dux et emendator. ] mes 

(77) Per Ismaelitas puto intelligi Turcas, qui 
cum e Persis oriundi, et Perse ao Ismaele, non 
male sic appellantur. HE 

(78) Latina translatio nen habet nisi triginta 
c.pi:a. Forsuan sectiones nomine κεφαλαίων in 
ligit, quarum uius libri solent esse quai plurima, 
ut etiam nostrae historize eraut, quas in capilà 608” 
strinximus, Scriptum est autem hoc cap. 2. 
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ται πρὸς τὴν ἑστορίαν, ἀλλ᾽ Ty! ἐπιδείξωμεν ὡς διὰ τῶν εἰς βασιλέα τουτωνὶ ἑπαΐνων µμαρχέσης ἔχω- 
λύθη μὴ Ῥωμαίοις στόλῳ µεγάλῳ ἐπιέναι. Πρότερον yàp ἀχούοντες περὶ βατιλέως πολλὰ καὶ δεινὰ 
πάππα; τε ὁμοίως xal ol κατὰ τὴν Ἱταλίαν δυναστεύοντες ἐπέτρεπον τὴν ἔφοδον τῷ µαρχέσῃη. Ἐπεὶ 
6 τὰ Ὑράμματα ταῦτα ἦχε παρὰ ἀνδρὸς αὐτοῖς ἀξιόχρεω πρὸς πίστιν, ol τε ἄλλοι ἀπηγόρενον τὴν Ég- 
οδον, xal αὐτὸς µαρχέσης ἡμδλύνθη τὴν ὁρμὴν, οὗ τὴν ἀρετὴν µόνον βασιλέως αἰδεσθεὶς. ἀλλ Άδη xal τὸ 
μέγα τι χατορθοῦν ἁπαᾳγορεύσας, βατιλέως ἤδη τὴν σύμπχασαν Ῥωμαίων ἔχοντος ἡγεμονίαν, ὃς tv στρατη- 
Υέαις µέγαν παρὰ πάντων ἐπυνθάνετο. Ἐκεῖνος μὲν οὖν ἐχ τούτων ἐκωλύθη, χαὶ διέλνε τὴν. στρατιά». 


7213 CAPUT η; 


Imperator patriarcham salutat, praeteritorum admonet. cum reprehensione ejus improbi(atis. Perversitatem 
dogmatum ei objicit : ad se provocandi potestatem dat. Synodus in palatio contra patriarcham, ejusque 
abdicatio, morbus, insania, mors. Disceptatio de surrogaudo successore. Isiderus eligitur. Ejus lans. 
Quo eruperit quorumdam monachorum ambitio, Eorum reprehensio. Dolor imperutoris propter. dissi 


dium. Isidorus patriarcha ab excommunicatione patriarchica publice imperatorem absolvit, 


Βασιλεὺς δὶ ἐπεὶ ὁ πατριάρχης Ἰωάννης iv Α 


βασιλείοις ἔτι ἣν σχο)λάνων cfxot, πρὸς αὐτὸν ἑλ- 
θὼν, προσηγόρευἁ τε προσηνῶς, ἔπειτα xal ἀνεμί- 
µνησχκεν ὧν μετὰ τὴν βασιλέως τελευτὴν, πρὶν τὸν 
πόλεμον χινεῖσθαι διειλέχθη πρὸς αὐτὸν, ὡς μέλ- 
λουσί τινες xat' αὑτοῦ διαθ»ολὰς συῤῥάπτειν, καὶ ὡς 
ἐδεῖτο αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ δικαίου xal τοῦ χοινῃ λυσι- 
τειοῦντος πᾶσαν ἐπιδείκνυσθαι σπου ἣν, xal μὴ 
ἐᾷν τοὺς συχοφάντας παραπείθειν βασιλίδα, xaY πύ- 
λεμον ἐμφύλιον χινεῖν, ἀλλ ἀπελαύνειν ὥσπερ 
κῆρα; xai xot) τς Ῥωμαίων εὐτυχίας λύμην * 
' xai ἐμέμφετο οὐ µόνον, ὅτι μηδὲν ἑνδείξαιτο φρό- 
vnuz πρὸς τὰς ὃ.αθολὰς αὐτῷ προσῆχον, ἀλλὰ xal 
συνέπραττε τοῖς συχοφαντοῦσι, xal τῶν ἄλλων 
μᾶλλον τὸν πάλεμον αὐτὸς ἐκίνει, σαφέστατα εἰδὼς 
ὡς κατα νεύδ.ται xol συκοφαντεῖ. T5 δὲ µέγιστον, 
ὅτι xa μετὰ τὴν τοσαύττν ἐἑπακηλουθέδασαν Ex τοῦ 


π͵λέμου συμφορὰν, καὶ τῶν µυρίων αἱμάτων τὰς 


ἐχχύτεις, xal τοὺς ἀνδραπῃδισμοὺς, xal τὰς δημεύ- 
σεις, καὶ τὰ δεσμωτῆρια., χιὶ ctv χοινην πανωλῖ- 
θρίαν., οἴκτον οὐδένα τῶν ἀπολλυμένων ἐποισῖτο, 
οὐ b ὑφηχέτι εῖς Tob; αὐτὸν πικρίας ἄχρ: τέλους * 
ἀλλὰ πολλὰ πολλάχις γράφαντο: αὐτοῦ χαὶ δεοµένου 
παρὰ πάντα τὸν τοῦ πολέμου χρόνον περὶ εἰρήνης. 
οὐχ ὅτι Υέ οὐχ ἐπείθετο αὐτὸς, f| τῶν λεγομένων 
{θελεν ἀχούειν, ἀλλὰ xol musa κάλων ἐχίνει, καὶ 
τοις ἄλλους ἔπειθε ui χατατίθεσθαι τὸν πύλεμον. 


Ἔτκειτα ἑφασχεν, ὅτι Ταῦτα μὲν ὡς μὴ προσή-. 


χοντα τῷ χρόνρ νῦν ἑῶμεν. o0 Y^p ὀνειδίζειν 


αὐτῷ την ἀγνωμησύνην προῃρηµένος νῦν εἰπεῖνρ 


ἀλλ) ἵν εἰδεῖεν πάντες, ὡς χαὶ πρὶν γενέσθαι, πάν- 
των ἀκριδῶὼς χαταστο(άζοιτο τῶν ἑσομένων ix τῆς 
τῶν» πραγμάτων ἐμτειρίας. Now δὲ εἰ μὲν μὴ πρὶν 
αὐτὸν εἴσω γενέσθαι Βυζαντίου ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων 
τοῦ θρόνου χαθηρεῖτο, περὶ τοιούτων μὲν οὐδεὶς 
ἂν η ώὠχλει μὴ µένειν ἐπὶ τοῦ προσχήµατος. ᾽Αλλὰ 
περὶ δογμάτων τῆς διαστροφῆς, ἃ παρὰ τῶν ἀρκιε- 
piv ἑγκαλοῖτο, ἔχρινεν ἂν xal χατεφηφίζετο, εἰ 
ταῖς χατηγορίαις ἁλισχόμενος ἐφαίνετο * εἰ δ) αὖ 
ἀπέφευγε την δίκην, οὐδὲν ἂν ἐχώλυε πάλιν bn τόν 
θρόνων εἶναι. Ἐπεὶ 65 οὕτω συνηνέχθη, αὐτὸν μὲν 
ph ὀδύνασθαι τῶν ἀρχιερέων καταψηφισαµένων 
αὖθις ἀνάχειν πρὸς τὸν θρόνον, ἔφεσιν δὲ διδόναι 


Imperator autem, quoniam Joannes patriarcha 
adluc in palatio morabatur, eratque vacuus, ipsum 
adit, placide salutat, in memoriam redigit, quae 
post imperatoris obitum ante belli exordia cum 
eo collocutus sit : futuros nimirum, qui calumniag 
conira se comminiscerentur, el quomodo eum ro- 
gaverit, uti pro justitia communique L.oho nullo 
labori parceret , nec ab obtrectatoribus impera- 
tricem. corrumpi , bellumgue civile excitari pate- 
retur, sed cos tanquam pestem Romanzque feli- 
citatis perniciosissimos inimicos abigeret; dabat- 
que crimini, quod non solum excelso animo, 
quemadiw:odum  decuisset, calumniatoribus — non 
restitisseL, sed cum minime nesciret, 6 mentiri 
et calumniari , tamen. eos. insuper adjuvisret , et 
classicum bello movendo ipse prz aliis cecinisset, 
lllud vero esse horribile, quod post tantau cala- 
mitatem e bello profectam, post. cedes innumera - 
biles, post tot mortales in servitutem abreptos , 
post bonorum publicationes, carceres , couimune 
eAtremuinque. exitium. nulla pereuntium miserae 
tione captus sit, neque de acerbitale in ipsum 
usque ad finem quidquam remiserit, sed quamvis 
toties ipse multumque scripserit, et quandiu bel- 
lum fuit, pacem oraverit, non modo adduci eo non 
potuerit, aut que dicerentur audire voluerit, ve- 
rim omnibus nervis conteuderit, et alios ad idem 
impulerit, ne bello (inis adderetur. Sed hc ut 
tempori aliena omittamus, inquit; non enim ista 
dixi, ut tibi scelus tuum exprobrarem, verum ut 
oumnes scirent, me futura omnia antequam fie-. 
rent, rerum usu doctum conjectasse, Nunc nisi 
ante meum. ingressum Constantinopolim sede tua 
motus esses αὐ episcopis, de his nemo tibi mo- 
lestiam  exhibuisset, quominus praztexeres quod 
pretexeb.s. Quod autem ad prava degmata atti- 
net, quorum te episcopi coarguunt, ego quoque te 
calculo meo condemmno, si convincare. Sin ab- 
solvare, 7144 nihil impediet, quin thronum tuum 
recipias, Quoniam vero te ab episcopis exauctorari 
contigit, ego 1ο in sedem restituere non possum. 
Tamen ad me provoces licet, meque arbitro ad 
objecta respondeas (79). Patriarcha imperatoris 


Jacobi Pontani noti. 


- (79) Nescio qui in causa ecclesiastica imperator 
potnerit esse judex. Constantinus quidem Ma.nus 


cpiscepos lites suas inter se d'judicare jussit, suum 
arbitrium interponere noluit. SeJ ut ante monut- 


- 


31 | ' —— JOANNIS CANTACUZENI | 40 
erga se mansuetudinem bencvolentiamque cernens, Α πρὸς αὐτὸν, ὡς εἰ βούλοιτο ποιηαόµενον ἀπολο- 


propemodum somniare se putabat, propter rerum 
eventum inopinatum videlicet. Inusitatum enim 
mortis genus, et omnia summa ludibria, supremas- 
que contumelias sibi patiendas suspicabatur, dum 
perpenderet , quam multa belli tempore in euin 
uefarie deliquisset. Deinde jam meliore spe sub- 
nixus, οἱ 6 timore quo tenebatur recreatus, impe- 
raiorem de lenitate injuriarumque oblivione prz- 
dicabat oppido, agebatque gratias impense, quod 
sni nisertus, ignovisset. Petehat autem tempus 
ad deliberandum, quid episcopis respondendum 
esset, si causam suam tueri vellet; quod ei impe- 
rator concessit, Tertio post die ad eum regressus, 
perblandis ac festivis sermonlbus eum exhilarans, 
etiam de judicio percunctabatur, velletne causam 
suam agitari, Patriarcha rursum affatim imperato- 
rem laudare, et judicium sibí optatum affirmare; 
etenim crimina se diluturum. Imperator ejus peti- 
tionem episcopis statim significat, snaque seaten- 
tia ut. justam confirmat, id quod episcopis quoque 
perplacere videbatur, affirmantibus nec sibi pro- 
bari ptriarcham tbrono depelli, nisi perversam 
doctrinam et ab. orthodoxa religione valde discre- 
pantem sectari ostendetetur; przfigebantque diem, 
quo omnes in palatium coacti, in ejus do- 
gmata inquirerent. Qui ubi illuxit, episcopi, ct 
monachorum przecipui, aulicorumque  proceruin 
lectissimi conveniunt: Vocatur patriarcha; differt 


et se venturum negat. Iterum ac tertium pro more c 


vocatus, judicium semper detrectat. Kpiscopi de- 
cretam exauctorationem, juxta Patrum de his rebus 
sanctiones, ratam faciendam constituunt. Non per- 
mittens imperator, ipae patriarcham adit; quzrit 
num ad causim dicendam velit occurrere. Quo 
aperte, etiam illo preside, judicium repudiante, 
episcopi consensu abdicationem ejus in litteras re- 
digunt, et de dogmatis tomum edunt, in quo con- 
fitentur omnes, Aciadynum ejusque ccetum (qui- 
buscum et patriarchie Joanni, eadem sentienti, cone 
euetudo fuerit, 7185 quoeirca et sede sua dejectus 
eit) pr:ve atque impie de religione sentire, Pa- 
"Jamam antem cum 'sui simillbus (/) divinorum 
£beologorum placitis: consentanea et sspere et 
profiteri. Tali modo Joannes patriarcha throno 
ejectus est, etiam antequam Byzantium intraret 
imperator. Nec vero quiescebat, sed cum eccle- 
sissticis quihuslam, et episcopis, ac privatis con- 
spirans, iterum turbas commovebat, et jactare 


(lav ἐπ᾽ αὐτοῦ τῶν χαξηγορουµένων., 'O δὲ τὸ τοῦ 
βασιλέως προσηνὲς xal τὴν εὐμένειαν τν πρὸς 
αὐτὸν ὁρῶν, μικροῦ μὲν ἐδόχει ὀνειρώττειν διὰ τὴν 
παρ) ἐλπίδας τῶν πραγμάτων ἔκδασιν., Καινόν τινα 
[Xp ὑπενόει θανάτου Ἰρόπον ὑποστήσεσθαι, xal 
πᾶσαν ἐρεσχελίαν καὶ ὕδρεως ὑπερθολὴν ύπομε- 
νεῖν, τὴν ἁτοπίαν ἐνθυμούμενος τῶν εἰργασμένων 
πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τὸν πόλεμον. "Ἔποιτα δὲ ἤδη χρη- 
στοτέρων τῶν ἑἐλπίξων ἐπιδὰς, xal ἀναπνεύσας ix 
τῶν χατεχόντων φόδων, βασιλέως μὲν τῆς -ἡμερό- 
«ητος χαὶ τῆς ἀμνηστίας τῶν χαχῶν ὑπερηῦχετο 
πολλὰ, xal µεγάλας ὡμολόχει χάριτας τῆς συµπα- 


θείας xol τῆς συγγνώµης fic παρέσχετο. Ἠτεῖτο , 


δὲ χρόνον πρὸς διάσχεψιν, εἰ βούλοιτο ἀντικαθίστα- 
σθαι τοῖς ἀρχιερεῦσι πρὸ. τῶν κατηγορουμένων τὴν 
ἀπολογίαν, καὶ παρέσχετο ὁ βασιλεύς. Τρίτῃ δὲ 
ἡμέρᾳ μετ) ἐχείνην, πάλιν πρὸς αὐτὸν ἐλθὼν, λόγλις 
τε ἀνεχτᾶτο πολὺ τὸ ἐἑπαγωγὸν καὶ χάριεν vsxt7- 
µένοις, xaX περὶ τῆς δίχης ἐπανήρετο, εἰ βούλοιτο 
πρ)ς τὴν ἐξέτασιν χωρεῖν. Ὁ δὲ αὖθίς τε ὑπερπύ- 
γετο πολλὰ, xal τὴν δίχην ἔφασχεν αὐτῷ κατὰ vvo- 
μην εἶναι * ἀπολύσεσθαι Υὰρ τὰ ἐγχλήματα πρὺς 
ἐχείνην χ2ταστάς. Αὐτίκα τε ὁ βασιλεὺς τοῖς àc- 
χιερεῦσιν ἐδήλου τὴν ἀξίωσιν τοῦ πατριάρχου, ἔπε- 
ψηρἰκετό τε ὡς ὅ.χαία εἴη tj ἀξίωσις * ἐδόχοι 5h 
x3i τοῖς ἀρχιερεῦσι μάλιστα dj δίχη φίλη * 057vct- 
ζοντο γὰρ οὐδὲ αὐτοῖς χατὰ γνώμην εἶναι ἐξάγεσθαι 
τοῦ θρόνου τὸν πατριάρχην, εἰ pi) ἑλέγχοιτο ὃ’γμασι 
προσέχειν διαστρόφοις, καὶ πολὺ τῶν ὀρθοδήζων 
παραλλάττουσι, xai συνετίθεντο ἡμέραν, àv ᾗ 
πάντας ἓν βασιλείοις ἔδει Ὑενομένους τῶν boypá- 
«tov τὴν ἐξέτασιν ποιεῖσθαι. Ἐπεὶ δὲ ἡ πρ θεσµία 
Ίχει, παρῆσαν μὲν οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ τῶν μοναχῶν 
ὅσοι μάλιστα ἓν λόγῳ σαν, xal τῶν συγχλητ:χῶν 
oi μάλιστα ἐπιφανεῖς. Ἐκαλεῖτο δὲ ἐπὶ τὴν δίχην ὁ 
πατριάρχης ὁ δὲ ἀνεθάλλετο μὴ Ίξειν φάσχων. 
Δὶς δὲ χαὶ τρὶς γενομένης τῆς μηνύσέως χατὰ τὸ 
ἔθος, ὁ μὲν ὁμοίως Ev πάσαις ἀπεί[πατο τὴν δίκην. 
Tol; δὲ ἀρχιερεῦσιν ἐδόχει τὴν ἐφηφισμένην χαθαί- 
ρεσιν ἐπιχυροῦν κατὰ τοὺς περὶ τούτων χειµένους 
τῶν Πατέρων νόμους. Βασιλεὺς δὲ οὐκ εἴα, ἀλλ 
αὐτὸς δι) ἑαυτοῦ παραγενόµενος, ἐπυνθάνετο πα- 
εριάρχου, εἰ μὴ βούλοιτο χωρεῖν πρὺς τὴν ἑδέτασιν 


D τῶν κατηγορηµένων. Ἐπεὶ δὲ φανερῶς καὶ ἐπὶ τοῦ 


βασιλέως ἀπηγόρευε τὴν δίχην, τὴν τε χαθαίρεσιν 
ἐχείνου ἐγγράφως ἐποιοῦντο οἱ ἀρχιερεῖς πάντες 
ἐπιφηφισάμενοι ὁμοίως, xal τόμον περὶ τῶν δυγμά- 


Jacobi Pontani note. 


mus, Graci iniperatoribus suis adulantes, nimis 
magnam eis auctaritatem concesserunt. Qui exem- 


.plum nominatim quxrit, legat Balsamonem in ca- 


nonem 69 synodi sext» in Trulio. 


Jacobi Gretseri note. 


. MI) De controversia Barlaami , Acindyni et Ρο]α- 
m copiose egimus ad finem libri. secundi , quo 
le-to:em redire cupimus , quoties Cantacuzenus 
Palamam ejusque asseclas , tanquam recte 'sen- 
tientes , pradicot et extollit. Omisimus co loco 
hane synodum adversus — Acindynutm occasione 


J.aunis patriurchioe. coactam. Que. si ad reliquas . 


adjungstur, jam δισ synodos super controversia 
de lumiue Thaborio et distinctione essentie ας” 
tionisque divinas habebimus, Quinque quidem, 
quarum ipse Cantacuzenus meminit, et aliam, cu- 
jus lib. u testem. laudavimus Davidem inonachu 
in sua Rclatione de disceptatione Barlaaumi οἱ Da- 
lama. 
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των ἐξετίθεντο, ἓν ᾧ πάντες σὐνωµολόγουν, ὡς A perseverabat, sibi in. judicio factam injuriam : vo- 


ἸΑχίνδυνος μὲν xal ἡ περὶ αὐτὸν φατρία, οἷς καὶ Ó 
χρηµατίσας πατριάρχης Ἰωάννης ὡμοφρόνει, διὸ 
xai χαθῃρέθη τοῦ θρόνου, ἐχθέσμως xol xaxüg 
περὶ τὰ θεῖα δόγµατα φρρονοῦσι, Πσλαμᾶς δὲ καὶ 
ὅσοι τῶν ὁμοίων ἔχονται, ἀχόλουθα τοῖς θεοσόφοις 
θεολόγχοις χαὶ λέγουαι, xai φρονοῦσιν. Οὕτω μὲν 
οὖν ὁ πατριάρχης Ἰωάννης ἐχδέθλητο τῶν θρόνων, 
xai πρὶν βασιλέα τὸν Κανταχουζηνὸν fixstv εἰς Βυ- 
ζάντιον. Οὐ μὴν ἠσύχασε μετὰ τὶν ἐχδολὲν, ἁλιὰ 
τῶν τῆς Ἐχχλησίας προσεταιρισάµενός τινας, καὶ 
ἐχ τῶν ἀρχιερέων χαὶ τῶν ἰδιωτῶν, αὖθις ἐθορύ- 
6ει, χαὶ Ἱδιχῆσθαι διετείνετο περὶ τὴν δίχην, xal 
τῶν χαθελόντων ἀρχιερέων κχατεθόα * ὅθεν πάντες 
προσελθόντες βασιλεῖ πλὴν ol ἑἐχείνψ συνείποντο, 


Πξίουν Βυζαντίου ἐχθληθῆναι, ὡς οὕτω παυσαµέ- B 


νης χατὰ τὴν Ἐκχχλησίαν στάσεως χαὶ ταραχῖς. 
Ἑδόχει δη χἀχείνῳ τὴν στάσιν τοῦτο λύσειν. Καὶ 
ἱπέμπετο εἰς ἁ,δυµότειχον. Οὐ πολὺ δὲ ὕστερον τὴν 
τοσαύτην μετ:θολὴν οὐχ ἑνεγχών"' ix γὰρ ἄχρας 
εὐτυχίας εἰ; τοὐναντίον ἅπαν dj μεταδολὴ ἑκείνῳ 
περιέστη  πρῶτα μὲν ἑνόσησεν, ἔπειτα ἐξέστη 


"xai τῶν ψρενῶν, οὗ μὴν χαθάπαξ. ἀλλ᾽ ἑνίοτε xal 


σωφρονῶν, αὖθις τοῦ χαθεστηκότος ἑἐξεφέρετο. "A06 
πυόμενος ó βασιλεὺς, αὖθις αὐτὸν ἐχέλευεν εἰς 
Βυζάντιον ἐπανάγειν, ὣστ ἐπιμελείας τυχεῖν παρὰ 
τῶν Ιατρῶν' ἐπανελθὼν δὲ, oüx ἀντέσχεν ἐπιπλεῖ- 
στον * ἁλλ᾽ ὑπὸ τῆς vigou xal τῆς λύπτς xatipya- 
σθεὶς, ἑτελεύτησε μετὰ μικρόν. Ταῦτα μὲν οὖν 


ὕστερον. Τότε δὲ εὐθὺς μετὰ τὴν χαθαίρεσιν ἐχεί- c. 


νου λόγος ἣν πολὺς περὶ τοῦ προστησοµένου τῆς 
Ἐκκλησίας. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες εὐθὺς οὐδένα 
ὤοντο δ.χαιότερον εἶναι Παλαμᾶ ἀνάγεαθαι ἐπὶ 
τῶν θρόνων, οὐ δ.ὰ τῖν ἀρετὴν µόνον χαὶ. τὴν 

τὰ τὸν βἰον Φφιλωσοφίαν, καὶ τὴν περὶ τὰ Orta 
δόγµατα ἀχρίθειαν καὶ ἐμπειρίαν, ἁλλ' ὅτι xol qa- 
νερῶς εὐθὺς ἑξαρχῆς πρὺς τοὺς πεπολεμηχότας 
ἀντέστη βασιλεῖὶ, φάσχων ἀδίχως xal τῶν χοινῶν 
ἐπὶ φθορᾷ χαὶ λύμῃ τὸν πύλεμον χεκινηκέναι, δε ἃ 
xa δςσμωτέρ:ον οἰχεῖν χατεχρίθη ἄχριτέλους ἆπαρ- 
χῆ;. To ἀρχιερεῦσι δὲ xol τοῖς ἄλλοις λογάσι τῶν 
μου Σχῶν πολλὴ ἣν ἡ ἀμφισαδήτησις περὶ τοῦ πράἆγ- 
µατο;. Πολλοί γὰρ χαὶ τῶν λογιωτέρων, xal pá- 
λιστα ἀξίων λόγου χατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον ὁπὲο 
βσσιλέως, οἱ μὲν ἐν ταῖς οἰχίαις καθειρχθέντες, 
ἕτεροι δὲ Ev δεσµωτηρίοις, καὶ ἄλλοι ἑτέροις τρόποις 
χαχωθέντες, πάντες Έλπιζον ἁμοιθὴν αὐτοῖς τῶν πό» 
νων ἔσεσθαι τὸν Üpóvov: xa τῶν ἄλλων ἑαυτὸν ἕχαστος 
πρ.ὐὑτίθει. Σννορῶν δὲ ὁ βασιλεὺς τὴν φιλονειχίαν, 
χα) στο/αζόμενος ἀναφυλσεσθαί τινα iy τῇ Ἐκχλη- 
gig στάσιν kx τῆς οὗ χαλῆς ταύτης ἔριδος, ἑσχέφατο 
μηδών ποιεῖν παρ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τοῖς ἀρχιερεῦσι 
τὸν αἴρεσιν τοῦ προστησοµένου ἐπιτρέπειν. Συµ- 
ωνήσαντες δὲ οἱ πλείους εἴλοντο Ἰσίδωρον, ἄνδρα 
ἀγαθὸν τοὺς τρόπους καὶ ἐπιειχῆ, xal πρὸς ἅγιω- 


αύνην μάλιστα ἔχοντα εὐφυῶς, xol περὶ λόγους καὶ - 


ὀχρίθειαν δογμάτων κάλλιστα ἐξησχημένον. Καὶ 
ὁ βασιλεὺς αὐτίχα ἑπεφήφιξε τὴν ἐχλογὴν, µετ οὗ 
πολὺ δὲ xal ἐχειροτονεῖτο. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες 


ciferans contra episcopos, qui el patriarchatum 
abrogaverant. Quamobrem omnes, exceptis trilies 
ejus asseclis, ad imperatorem sdeuntes petunt, ut 
Dyzantio pellatur, ita a seditione et tumultu Eccle- 
siant cenqnieturam. Imperatori ob seditionem com-^ 
ponendam similiter visum est faciendum. Ergo 
Didymotichum illum misit. Qui non diu post tan- 
te mutationis impatiens (a summo enim felicitatis 
gradu ad imam miseriam przcipitatus erat), pri- 
mum quidem morbum contraxit; postmodum e 
potestate exivit, quanquam non simul et semel; 
interdum enim recepta mente, rursum de ea de- 
turbabatur. Quod audiens imperater eui Byzan- 
tium reverti, et a medicis curari praecepit. Re- 
versus, non diu duravit, sed morbo et cruciatu 
animi consumptus, decessit, Sed hie postea acci- 
derunt. Tum vero eo exauctorato, de alio in ejus 
locum sufficiendo mox sermones vulgo serebantur. 
Alii igitur omnes neminem opinabantur Palana 
trono magis idoneum, non ob virtutetmn tontnn- 
modo ac religiosum vite jnstitutum , divinorüm- 
que dogmatum accuratam cognitionem átque usun:, 
sed quod insuper jam inde ab initio imperatoris 
hostibus palam adversatus ac testatus esset, inique 
et cum reipublice labe atque exitio bellum mo- 
veri. Quare a principio usque ad finem carcerem 
habitavit. Episcopi vero ei honoratiores de n'o- 
nachis vehementer in co negotio disputabant. 
Multis siquidem et eruditioribus, ct »nte alios ve- 
nerabilibus, per tempus belli yro imperatore hfs 
quidem in zedlbus conclusis, his in carcere, et aliis 
alia ratioue afflictis, patriarchicam sedem sibi suo- 
rum laborum przinium singuli promiserant, et 
quilibet sibi prz ceteris suffragium dabat. Quam 
contentienem parum liberslem animadvertens, «6-΄ 
ditionemque inde in Ecclesia suborituram ptospi- 
ciens imperator, nihil per se facere , sed electio- 
nem patriarchz episcopis liberam relinquere sta- 
tuit, 716 Plures-uno animo Isidorum eligunt, . 
virum probatis moribus, ac mitem, et ad omnem 
sanctiioniom natum, atque in litterarum discipli- 
nis et recoudila dogmatum scientia perfectum. 
Imperator electionem approbat, uec multo post 


D consecratur. Et cum cseteri quidem, nullo exeepto, 


illi subesse non nollent, qui prius sedem sibi de- 
Bponderant, se pra:eritos non concoquebant ; tau- 
demque amore doininandi eo nequiti& devenerunt, 
ut cum nou haberent, quomodo imperatorem «t 
episcopos, a quibus se despecios rebantur, ulcisc«- 
rentur, inter. sectatores Áciudyni nomina darent , 
seque ipsos cum alia multitudine ab Ecclesia ab- 
rumpentes , vehementer illam deforinarent, cum 
paulo ante eadem de causa Joannem tlirono sub- 
movissent, Et qui tutores. dogmatum longe pr mt 
videbantur, quod przteriti essent, repente mutati , 
eorum facti suut. vindices, quorum fuerant aecu- 
salores, Hac jure quispiam οἱ tribuerit, qui 3b 
orbe eondito communis humani generis inimicus 
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exstitit, Oportebat enim viros illos prudentes at- A τὸ ὑπ' ἑχείνῳ ἔστεργον τετάχθαι, ὅσοι δὲ αὐτοῖ; 


que in primis honorabiles, si nou aliud, illud εαἷ- 
tem cogitare, cuin essent multi, qui ad hujus offi- 
cii procurationem appositi haberentur, unum pro- 
ferri neces:arium fuo sse , qui regeret, reliquos 
autem regi. Nunc ambitione nimia czeeati , semet- 
ipsos, prorsus retro. egentes, ignominia maxima et 
naufragio circa fidei. seque-aliosque non — paucos 
iuvolverunt. Sed hac aliquante [0st enucleatius, 
sicut. evenerunt, explicabuniur. Imperator cogno- 
Sceu$, quo. pacto se ipsos a reliquo Ecclesiz cor- 
pore przecidissent, fercbat agerrime , et dolebat, 
non propter. dissensienem duntaxat, qua ab aliis in 
geruna fidei doctrina differebant, sed quod simul 


amici erant. proque illo, bello durante, multa per- - 
pessu aspera exliauserant : quos, quanquam prze- B 


cipua patriarchatus dignitate  frustratos, nihilo 
niinus donis ac beneficiis remunerandos existima- 
bat, quantuni posset. At illi injurie memoria semel 
αι ο) proeeipites, quod patriarehico throno dignatl 
non erant, nullo pra'torea. premio labores ao stu 
dia sua erga imperatorem compensari posse arbi- 
wabantur, simulque ab illo et a veritate se als- 
»rahentes, ipsum malediciis lacerabant , et hane 
mendaeio patrocinantes, corrumpebant, Barlaami 
et Acindyni falsa doguata per vestigia insequentes. 
lsidorus porro patriarcha. Urevi post 1nauguratio- 
nem, etiam alios epi-copos secum habens, 717 
quotquot. adfuerant, dum ipso belli initio Joannes 
patriarcha in Joannem. Cantacuzenum ,. praeter 
omne jus fasque, cevotionia carmen pronuntiare, 
eosdem, inquam, secum balens, in ambonem qui 
dicitur ascendens, quo clarius ab omnibus exaudi- 
retur, anathemaltisimum prasente populo rescidit , 
taineisi ipse Joanucs, ut imperator occupato Byzan- 
tio ad eum venit, coram multis eumdem antiqua- 
rat. Nihilo minus lsidoro id ipsum ad majorem 
securitatem iterato fieri complacitum fuit. 


προεμνηστεύοντο τὸν θρόνον, ἐδυσγέραινον περιο- 
ρώμενοι, xa τέλος εἰς τοσοῦτον ἐξήχθησαν ὑπὸ 
φιλαρχίας ἁτοπίας, ὥστε οὐκ ἔχοντες, ᾗ xe ἁμύ- 
νεσθαι βασιλέα, xax τοὺς περιϊδύντας ἐπισχόπους, 
τῇ τῶν τὰ ᾿Ακινδύνου «ρονούντων µερίδι ἐπέδωχαν 
ἑαυτοὺς, καὶ ῥῆγμα μέγα χατεσχεύασαν τῇ Ἐκκλη- 
σίᾳ, οφᾶς αὐτοὺς τε xal πλΏθος ἄλλο ἀποῤῥησα, τες, 
οἱ μικρῷ πρόσθεν Ἰωάννην τῶν αὐτῶν τούτων 
Ev:xa τῶν θρόνων ἐχθολόντες, καὶ Ev. τοῖς μάλιστα 
δοχυῦντες εἶναι προστάται τῶν δ2(µάτων, µεταθα- 
λόντες ἑξαίφνης διὰ τὸ Ώμελῆσθαι, xat ὧν χατη- 
Ἱόρουν γενόµενοι ἐχδικηταί. Τὰ μὲν οὖν τοιαῦτα τῷ 
ἑξαρχῆς πολεμίῳ κοινῷ τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους 
ἄν τις προσλογίνοιτο δικαίως. "Εδει γὰρ ἐχείνους 
συνετ ὖς τε ὄντας xai πολλοῦ ἀξίους λόχου, el μή 
τι ἄλλο, ἀλλ ἐχεῖνο πάντως ἐννοεῖν, ὡς πο)λῶν 
ὄντων τῶν ἑοκούντων ἀξιόχρεων πρὸς προστασίαν, 
tva προθεθλῆσθα: ἣν ἀνάγχη, τοὺς λοιποὺς δὲ 
ἄγεσθαι. Nov 0 ἐπιτρέφαντες ἑαυτοὺς χαθάπαξ 
ἀχρισίᾳ δόξης χενῆς, ἐπιθυμίᾳ, ἀδοςίᾷ τε μεγίστῃ, 
καὶ ναναχίῳ περὶ τὴν πίστιν αφᾶς τε αὐτοὺς xal 
ἄλλους οὐκ ὀλίγους περιέδαλον. Ταῦτα μὲν οὖν 
Όὕστερον εἰρήσεται ὀλίγῳ βέλτιον, καθὼς ἐν τοῖς 
πράγµασι συνέθη. Ἱότε δὲ ὁ βασιλεὺς τὴν διάστα- 
σιν ἱδὼν τῶν διατεµόντων ἑαυτοὺς τοῦ λοεποῦ σώ- 
µατος τῆς ᾿Εκκλησίας, Ίχθετ) μὲν οὐκ ἀνεχτῶ , καὶ 
ἑλυτεῖτο, οὐ póvd τῆς διαφορᾶς ἕνεχα, ἣν διεφέ,ον:ο 
πρὸς τοὺς λοιποὺς περὶ τῶν ὀρθῶν τῆς πίστεως δο- 


C γµάτων, ài ὅτι xal τῶν φίλων σαν, xa τῶν ὑπὲρ 


αὐτοῦ πολλὰ ἀνασχομένων δυσχερῆ χατὰ τ'ν τοῦ 
πολέμου χρόνον, οὓς (peso. εἶναι δεῖν πολλαῖς ἀμεί- 
6εσθαι εὑεργεσίαις, καὶ εὖ ποιεῖν τὰ δυνατὰ, εἰ χαὶ 
ες πρώτης ἀπετύγχανον ἀξίας. Οἱ δὲ χαθάπας 
ἀπαχθέντες τῇ µνησικαχίχι ὅτι μὴ τῶν πατριαρ- 
χικῶν ξίωντο θρόνων, οὐδὲν Φφοντο ἕτερον ἔσεσθαι 
ἀντίῤῥοπον πρὸς τοὺς πὀνούς, γαὶ τὴν ὑπὲρ βασι- 
λέως σπουδήν ΄ ἀλλὰ χαθάπαξ ἑαυτοὺς βασιλέως 


καὶ τῆς ἁληθείας ἁποστήσαντες, ἐχεῖνόν τε ἔλεγον κακῶς, xai τὴν ἀλήθειαν διέφθειρον, τῷ ψεύδει συνη” 


γοροῦτες, καὶ τοῖς, Βαρλαὰμ καὶ ᾿Αχινδύνου διαστρόφοις δόγµασιν ἑπόμενοι xav ἴχνος. Ἰσΐδωρος δὲ 
6 πατριάρχης, ὀλίγῳ μετὰ τὴν χειροεονίαν ὕστερον, xal τοὺς ἄλλους τῶν ἀρχιερέων ἔχων, 600: παρῆσαν 
ἠνίκα κατὰ τὰς ἀρχὰς τοῦ πολέμου μάλιστα Ἰωάννες ὁ πατριάρχης χατὰ βασιλέως τοῦ Καντακου- 
ζτνοῦ ἐξεφώνει τὸν ἀπορισμὸν παρὰ πάντα τοῦ δικαίου λόγον xai προσῄκοντα, τοὺς αὐτοὺς bh xal 
οὗτος ἔχων, ἐπὶ τοῦ ἄμέωνος λεγομένου ἀναθὰς, ἵνα μᾶλλον διὰ πάντων διϊκνοῖο dj φωνὴν τὺν 
ἀφοριαμὸν διέλυε πάντων ἁχουόντων * χαίτοι xai. Ἰωάννης αὐτὸς, εὐθὺς μετὰ τὸν βασιλέα Βυζαντίου 
κεκραττγχέναι, ἐπεὶ πρὺς ἐχεῖνον παρεχένετο, ἕἔλυε xal αὐτὸς πολλῶν ἀχουόντων τὸν ἀφορισμόν. ;Αλλ' 
ὅμως ἐδόχει καὶ αὖθις Ἱσιδώρῳ τὰ ἴσα πλείονος ἕνεκα ἀαφαλείας πράττειν. 
CAPUT IV, 


Ürchanes gener socerum. imperatorem cum tota. fumilia. invisit. Polatur. Imperator cum. filia. et Orchanis 
filiis. Constantinopolim redit. 1n Blachernis tem, lu Deipara iterum coronatur. Cur secundo coronatus. Uxor 
juncta Joanni imperatori. De ruinis templi Sanc Scphie, et instauratione. Urbes post fedus. ablate a 
Crale. repetuntur; cui reddere nolenti. bellum | fit, accersitis. ab. Orchane eenero Per»arum. auziliis. 
Eorum latrocinia, et inde tristitiu imperatori. 


Orchanes imperatoris gener, posteaquam s0ce- 
rum Byzantio potitum totum jam imperium Ro- 
manum, quantum esset, certo possidere didicit, 
«um tota domo Scutarium (ut ab indigenis vocita- 
tur) e regione Byzantii situm (80) victoriam  gra- 


Ὀρχάνης δὲ ὁ βασιλέως yap6pb;, ἐπεὶ ἐπύθετο 
βασιλέα χεχρατηχότα Βυζαντίου, xoi πᾶσαν ἤδη 


τὴν Ρωμαίων ἡγεμονίαν ἔχοντα βεθείως, mavotx:- 
cia ἦλθε πρὸς τοῦ Βυζαντίου τὴν περαίαν, ὃ Σχοντά- 


piov ἐγχωρίως ὀνομάζεται, συνῃαθησόμενος ἐπὶ τῇ 


JaCobi l'onteni .note. 
(80) A militum scutariorum statione sic dictum scrib tur. Quida:r putant oliu dictam Cbrysopolim. 
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vixn* χαὶ ὁ βασιλεὺς αὐτίκα τριήρεσιν ἑἐπεριιοῦτο A Lulaturus. advenit. Ad quem extemple iuperster 


πρὸς abxóv* xaX ἓφ᾽ ἡμέραις οὐκ ὀλίγαις συν{δοντο 
ἄλλέλοις, θῥραις σχοἸάζοντες καὶ πύτυις καὶ φιλο- 
τησίαις. Συνῄσθιον δὲ βασιλεὺς μὲν xal Ὀρχάνης ὁ 
γαμθρὸς ἐπὶ τραπέζης τῆς αὐτῆς, οἱ υἱοὶ δὲ τέττα- 
o8; ὄντες ἐξ ἑτέρων Ὑυναιχῶν αὐτῷ γεγενημένοι 
ἐφ᾽ ἑτέρας οὗ μαχρὰν τῖς βασιλέως, τῶν ἐπιφανῶν 
δὲ Περσῶν οἱ Άλλοι xal. Ῥωμαίων, ἐπὶ ταπήτων 
ἦσαν ἀναχαχλιμένοι πρὸς τὸ ἐσθίειν, aov ὁρᾶσθαι 
ὑπὸ βασιλέως. Ἐτεὶ 66 ἐφ᾽ ἱχανὸν συνήσθησαν ἆλ- 
λέλοις, Ὀρχάνης μὲν ἔμεινεν ἐπὶ τοῦ στρατοπέδ,υ’ 
βασ.λεὺς δὲ μετὰ τῇ; θυγατρὸς θεοδώρας t^. "Up- 
7 Àvr γυναιχὸ;, ἐπημένων χαὶ τῶν ὍὉριάνη παίδων, 
xil τῶν ἄλλων τῶν ix. τῆς οἰχίας εἰς Β.ζάντιον &- 
έστρερεν fj συγγενομένη βασιλίδι τῇ µητρι καὶ 


zal; ἁδε)φαῖς bmi τρισὶν ἡμέραις, ἔπειτα ἀνέστρε- B 


εν εἰ, τὴν Βιθννίαν μετὰ τῶν υἱῶν Ὀρχάνη καὶ 
τῶν ἄλλων τῶ» ἑφεπομένων εὐτργετηθέντων φιλοτ.- 
pos --αμὰ ῥασιλέως τοῦ πχτρήός. Τρἱτῃ δὲ ἐπὶ ἑέχα 
Μαΐου ἵστα μένου Ἆρος τοῦ αὐτοῦ iv τῷ τῆς θεοµέ- 
ποζος τεµένει τῶν Ὀλαχερνῶν, βασιλεὺς ὁ Kavta- 
χουζτνὸς ὑπὸ ἸἹσιδώρου τοῦ πατριάρχου ἑστέφβη 
αὖθις, "Avere τε τῆς DBacv.(50; παρούσης xal βασι- 
λέως Ἰωάννου τοῦ γαμθροῦ. Καὶ πάντα ἐτελεῖτο τὰ 
νενοµισμένα bv τῇ doox?, οὐδενὸς παραλειφθέντος. 
Ἔτειτα χαὶ αὐτὸς Εἱρήίνην ἕστεφε τὴν βᾳσιλίὴα 
γατὰ τὸ [00;* xal sl; τὰ βασίλεια ἑπανελθό,τδνν 
σότους καὶ φιλοττσίας, x33 τὰ ἅλλα πάντα ἐξεπλῆ 
ουν, ὅτα φαιδρύνειν cl: την ἑ,ρτὴν” κα τοι γε 


αὐτὶς bv Αδριανουπήλει ὑπὸ Λανάρου τ.ῦ τῶνρ 


Ἱερ,σολύμωὼν πατριάρχοω πρότερον ἑστέφθη, xa 
ἀτέχοησεν ἂν dj τοῦ ἆ ου μύρου χρίσις ἐχείνη 
παρ εὖ φρονοῦσιν ἵνα δὲ µηδεµία εἴη πρήύφασις 
ταξς ὑδρισταῖς, ὡς Ἆρα μὴ Ev Βοτναντίῳ κατὰ τὸ àg- 
1σῖον τῶν βα2Μέων ἔθος ἕστεπτο, χχὶ τὸ δεύτερο, 
a On ἑτελεῖτο. ᾿ΟΥδ/ῃ Cb ἡμέρα ἁπ) ἐχεί.ης, χατὰ 
τὴν Κωνσταντίνου καὶ Ἑλένη: µν"µην τῶν µεγά ων 
βᾳσι)έων, xal ol τοῦ vécu βασιλέως ἑτελοῦντο γάαοι 
ἓν τῷ αὐτῷ τεµένει τὶς θ.οµήτηρος τῶν Π]αχερνῶν. 
Ὁ vàp τῆς τοῦ θεοῦ Σοφίας χάλλει τε xal µεχέθει 
τοὺ; ἁπανταχοῦ νικῶν, xal ὥσπερ τι χοινὸὺν ἄγαλ» 
ga τῆς ᾿Ῥωμαίων ἡγεμονίας Qv, χαὶ δεῖγμα τῆς 
μ:γαλουργίας, xal τῆς περὶ τὰ χαλὰ φιλοτιρίας, ἔτει 
ἓνὶ πρότερον ] Κανταχουζτηνὸν τὸν) βασιλέα τὸ 
Ἑν» ἀντιον ἐλεῖν, σεισμῶν ἑἐξαισίων γενοµέιων χα- 
τηνέχθτ, οὗ χαθάπαξ, ἁλλ fj τε πρὸς τῷ βήµατι 
µεγάλη στο», χαὶ τῆς ὀροφῆς οὑκ ὀλίγον, ὑπὲρ δύο 


μοίρας ἄπολειςθείση:. Διὸ xal αἱ τῶν βασιλέων τε- 


λεταὶ ἓν Ἑλαχέρναις ἑτελοῦντο, ἐχεῖσε πρότερον 


iriremibus trajecit, diebusque non paucis venatio- 
Dibus et sywposiis vacantes colletati sunt. Ad 
eamdem porro mensam imperator et Orchanes ge- 
ner, filii quatuor ex prioribus suscepti uxoribus 
ad aliam non longe accumbebant ; czeteri. illustres 
Perse et Romani in eorum conspectu super stra- 
tis tapetibus discutmibebant. (81). Ubi se diu mu- 
tuo deleciaruni, Orchanes quidem iu castris scu 
classe (83) remansit; imperator cum. filia. Theo- 
dora Orchauis conjuge sequentibus ejusdem | filiis , 
reliquisque domesticis Byzantium se recepit ; ili 
cum matre et sororibus triduum versa!a, postea in 
Bithyniam cum privignis et comitibus honorifice 
àpaire donatis rediit. Tertio 1dus Maius eodem 
'vere in templo Dei Genitricis in Blachernis impera- 
tor Cantacuzenus ab ]sidoro patriar«lia. denuo, 
Ànna imperatrice οἱ Joanne iinperatore. prassen- 
tibus, corouatus est, servatis omnibus qua illo 
tam festo die servari moribus re«eptum cst. Mox 
et ipse Jrenem conjugem pro consuetudine coro- 
navit; reversique in. palatium, 718 quacunque 
ad hilar.tatem diei pertinere nossent, iis se dede- 
r.nt. ÉL qua quam Adiianopoli antehac a Lazsre 
patiiarcha [lievosolywitano cotona exornaius esset, 
suffecisselque apud veros. prudentes illa sacra 
unctio, tauen ne oblocutoribus sermonem daret, 
quod non Dyzantii secundum imperatorum 80- 
lemne coronam aocepisset, iierum coronari pla- 
cuit. Octavo. autem die οὐ illo, id est duodecimo 
Kalendas Juniss, qui dies Constantini οἱ lielense 
clarissimorum imperatorum wemorie consceratus 
est, iu eodem templo Deiparse In Dlaehernis ju- 
nio imper«tori uxor tradita. est. Nam Sophie 
templum , elegantia. ac wagnitudine quecunque 
templa orbis terrarum. superaus (85), et veluti 
quoddam commune Romani imperii decus. atque 


ornamentum , magüilicsgue δίτομο et ambi- 


tiosi cujuslam studii pulcherrime «σα! 
specimen, auno antequam Cantacuzenus Byzantium 
caperet immani terra inotu conciderat ; non. illud 
quidem totum,'sed magna porticus una cuni ta- 
bernaculo, et tecti partes plus du:e. Γον ο sacra et 
caremoais imperatorum in. Dlachernis, ut. quou- 


D dam, peragelantur. Magnam itaque porticum οἱ 


tabernaculum imperatrix Auna, Phaceolato operis 
profecto instauravit , superiora cum lecto. pos:ea 
Cantacuzenus refecit; cateramque.— templi veuu- 
statem in marmore οἱ tesselato opere posita curo 


Jacobi Pontani note. 


(81) Mos Barbaro um discumbendi etiam liodie. 
Occurrit locus ex 1. /neid. de convivio Didonis : 

Jam pa:er /Eueas, et jum Trojana juventua 

Conveniunt, stratuque super discumbitur ostro. 

(52) ln. vavibus. Catacliresis, ut rursum inira, 
eap. 30. uii plura dicentur. 

(83; De hcc eodem tam celelri templo. N:cetas 
in Acceso. Comecno, Manucls fil o, :egre foreus 
endibos pollutam :s56 a Coristianis, cuan Salomo: 
kium templum "Titus iinperator Deum reveritus vio- 
pnr p. o i5 ert, Qui konos, inquit, a. relgrosis. e 


, Christianis huic pulcherrimo et pl.ne divino templo 
habendus non. (uit, quod omnino Dei manibus (ubri- 
catum est, primum ac postremum opus pulcherrimu n 
atque inimitabile, neque in terris aliud, quam orbis 

uidam celestis exstitut ? Mem in narratione. de rc- 

*bus.post urnem a Latinis captam gestis : Nunquid 
templum amplissimumet d tinissimum unquam posthac 
te videbo, celum terreuum, solium glorie Dei, Che- 
rubice currus, firmamentum alterum, fabricam. πια 
nuuu Dei amuuntiaus , spectaculum et opus singulare, 
firmum universe terre decus? 
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exstitit. Oportebat enim viros illos. prudentes at- A τὸ ὑπ' ἐχείνῳ ἔστεργον τετάχθαι, ὅσοι δὲ αὐτοὶ; 


que in primis honorabiles, si nou aliud, illud sal- 
tem cogitare, cuim essent multi, qui ad bujus offi- 
cii procurationem appositi haberentur, unum pro- 
ferri necessarium fuo sse , qui regeret, reliquos 
autem regi. Nunc ambitione nimia caeeati , semet- 
ipsos prorsus retro. egentes, ighomiuia maxima et 
naufragio circa fidci. seque-aliosque non. paucos 
iuvolverunt, Sed lac aliquante [ost enucleatius, 
sicut. evenerunt, explicabuniur. Imperator cogno- 
Scen$, quo pacto se ipsos a reliquo Ecclesie cor- 


pore priecidissent, ferchat agerrime , et dolebat , | 


non propter. disscnsicnem duntaxat, qua ab aliis in 
geruiana fidei doctrina differebant, sed quod simul 


amici erant. proque illo, bello durante, inulta per- : 
pessu aspera exlauserant : quos, quanquam prae- B 


cipua patriarcliatus. dignitate  frustratos,, nibilo 
n:inus donis ac beneficiis remunerandos existima- 
bat, quantum posset. At illi injurie memoria semel 
aci). przeeipites, quod patriarchico throno dignatl 
non erant, nullo pratorea. praemio labores ao stu- 
dia sua erga imperatorem compensari posse arbi- 
wahantur, simulque ab illo eta veritate se als- 
»rabentes, ipsum malediciis lacerabant , et. bane 
mendaeio palrucinantes, corrumpebant, Barlaami 
et Acindyui falsa dogiata per vestigia insequentes. 
lsidorus porro patriarcha. brevi post inauguratio- 
nem, etiam alios episcopos secum habens, 717 
quotquot adfuerant, dum ipso belli initio Joaunes 
patriarcha. in Joannem. Cantacuzenum, praeter 
omne jus fasque, cevotionia carmen pronuntiare!, 
eosdem, inquam, secum balens, in ambonem qui 
dicitur ascendens, quo clarius ab omnibus exaudi- 
retur, anathemaltisium prasente populo rescidil , 
tametsi ipse Joannes, ut imperator occupato Byzan- 
tio ad eum venit, coram multis eumdem antiqua» 
ral. Nihilo winus lsidoro id ipsum ad majorem 
securitatem iterato fieri complacitum fuit. 


προεμνηστεύοντο τὸν θρόνον, ἑδωσχέραινον περιο- 
ρώμενοι, xaX τέλος εἰς τοσοῦτον ἑἐξήχθησαν ὑπὸ 
φιλαρχίας ἀτοπίας, ὥστε οὐκ ἔμοντες, f; χρῆ ἁμύ- 
γεσθαι βασιλέα, χαὶ τοὺς περιϊδύντας ἐπισχόπους, 
τῇ τῶν τὰ ᾽Αχινξύνου ᾳρονούντων µερίδι ἐπέξωχαν 
ἑαυτιὺς, καὶ ῥῆγμα μέγα κατεσχεύασαν τῇ Ἔκχλη- 
σίᾷ, οφᾶς αὑτούς τε καὶ πλῆηθος ἄλλο ἀποῤῥήηξα..τὲ;. 
οἱ p:xpQ πρόσθεν Ἰωάννην τῶν αὐτῶν τούτων 
Év:xa τῶν θρόνων ἐχθαλόντες, καὶ £v. τοῖς μάλιστα 
δοχοῦντες εἶναι προστάται τῶν δυ(µάτων, µεταθα- 
λόντες ἑξαίφνης διὰ τὸ ημελῆσθαι, καὶ ὧν χατη- 
γόρουν γενόµενοι ἐχδιχηταί. Τὰ μὲν οὖν τοιαῦτα τῷ 
ἑξαρχῆς πολεμίῳ χκοινῷ τοῦ τῶν ιἀνθρώπων Υένους 
ἄν τις προσλογίκοιτο δικαίως. "Εδει γὰρ ἐχείνους 
συνετ.ὑς τε ὄντας xai πολ)οῦ ἀξίους λόγου, el uf 
τι ἄλλο, ἀλλ ἐχεῖνο πάντως ἐννοεῖν, ὡς πο)λῶν ᾿ 
ὄντων τῶν ξοχούντων ἀξιόχρεων πρὸς προστασίαν, 
ἕνα προθεθλΏσθαι ἣν ἀνάγχη, τοὺς λοιποὺς δὲ 
ἄγεσθαι. Nuvi δ' ἐπιτρέψφαντες ἑαυτοὺς χκαθάπας 
àxpiala δόξης κενῆς, ἐπιθυμίᾳ, ἁδοςίᾳ τε µεγίστῃ, 
xai ναναγίῳ περὶ τὴν πἰστιν αφᾶς τε αὐτοὺς xal 
ἄλλους οὐκ ὀλίγους περιέδαλον. Ταῦτα μὲν oU» 
ὕστερον εἰρήσεται ὁλίγῳ βέλτιον, χαθὼς iv τοῖς 
πράγµασι συνέδη. Ἰότε δὲ ὁ βασιλεὺς τὴν διάστᾶ- 
σιν ἰδὼν τῶν διατεµόντων ἑαυτοὺς τοῦ λοιποῦ σὠ- 
µατος τῆς ᾿Εκχλησίας, Ίχθετ; μὲν οὐκ ἀνεχτῶ , xat 
ἐἑλυπεῖτο, οὗ µόνόν τῆς διαφορᾶς ἕνεκα, fv Due 6, 0v:o 
πρὺς τοὺς λοιποὺς περὶ τῶν ὀρθῶν ες πίστεως δο- 
γµάτων, ἀλλ ὅτι καὶ τῶν φίλων σαν, καὶ τῶν ὑπὲρ 
αὑτοῦ πολλὰ ἀνασχομένων δυσχερῃ κατὰ v.v τοῦ 
πολέμου χρόνον, οὓς ᾧετο εἶναι δεῖν πολλαῖς ἁμεί- 
6εαθαι εὐεργεσίαις, καὶ εὖ ποιεῖν τὰ δυνατὰ, el καὶ 
τῆς πρώτης ἀπετύγχανον ἀξίας. Οἱ δὲ χαθάταξ 
ἀπαχθέντες τῇ μνησιχαχίᾳ, ὅτι μὴ τῶν πατριαρ- 
χικῶν tovto θρόνων, οὐδὲν ᾧοντο ἕτερον ἔσεσθαι 
ἀντίῤῥοπον mph; τοὺς πόνούς, ναὶ τὴν ὑπὲρ βασι- 
λέως σπουδἠν » ἀλλὰ χκαθάπαξ ἑαυτοὺς βασιλέως 


καὶ τῆς ἁληθείας ἁποστήσαντες, ἐκεῖνόν τε ἔλεγον κακῶς, καὶ την ἀλήθειαν διέφθειρον, τῷ ψεύδει συνη- 
γοροῦτες, xal τοῖς, Βαρλαὰμ xai ᾿Ακινδύνου διαστρόφοις δόγµασιν ἑπόμενοι xav' ἴχνος. Ἰσίδωρος δὲ 
ὁ πατριάρχης, ὀλίγῳ μετὰ τὴν χειροεονίαν ὕστερον, καὶ τοὺς ἄλλους τῶν ἀρχιερέων ἔχων, ὅσοι παρῆσαν 
ἠνίκα κατὰ τὰς ἀρχὰς τοῦ πολέμου μάλιστα Ἰωάννις ὁ πατριάρχης χατὰ βασιλέως τοῦ Κανταχου- 
ζτνοῦ ἐξεφώνει τὸν ἀφορισμὸν παρὰ πάντα τοῦ δικαίου λόγον xal προσήκοντα, τοὺς αὐτοὺς δὴ καὶ 
οὗτος ἔχων, ἐπὶ τοῦ ἄμέωνος λεγομένου ἀναβὰς, ἵνα μᾶλλον διὰ πάντων διϊκνοίτο dj cuvh, τν 
ἀφορισμὸν διέλυε πάντων ἀχουόντων ' χαἰτοι xaX Ἰωάννης αὐτὸς, εὐθὺς μετὰ τὸν βασιλέα Βνζαντίου 
κεκρατγκἑναι, ἐπεὶ πρὺς ἐχεῖνον παρεχένετο, Elus xal αὐτὸς πολλῶν ἁκουόντων τὸν ἀφορισμόν. /AAM 
ὅμως ἐδόχει καὶ αὖθις Ἰσιδώρῳ τὰ ἴσα πλείονος ἕνεχα ἀσφαλείας πράττειν. 
CAPUT IV. 


Orchanes gener socerum. imperatorem cum tola. familia invisit. Polatur. Imperator cum. filia. et Orchanis 

filiis. Constantinopolim redit. 1n Blachernis tem, lo Dripara iterum coronatur. Cur secundo coronatus. Uxor 
juncta Joanni imperatori. De ruinis templi Sanc'a Scphig, et instauratione. Urbes post fadus. ablate a 
Crale repetuntur ; cui reddere. nolenti. bellum | (it, accersitis. αὐ Orchane «enero Per»arum. auxiliis. 


Eorum latrocinia, et inde tristitia imperatori. 


Orchanes imperatoris gener, posteaquam εοου- Ὀρχάνης δὲ 6 βασιλέως Υαμθρὸς, Eme ἐπύθετο 


rum Byzantio potitum totum jam imperium Ro- 
manum, quantum esset, certo possidere didicit, 
«um tota domo Scutarium (ut ab indigenis vocita- 
tur) e regione Byzantii situm (80) victoriam  gra- 


βασιλέα xixpavnxósa Βυζαντίου, xoi πᾶσαν Ίδη 
τὴν ᾿Ρωμαίων ἡγεμονίαν ἔχοντα βεθαίως, πανοιχκὲ- 
σα Ἠλθε πρὸ; τοῦ Βυζαντίου τὴν περαίαν, ὃ Σχουτά- 
ριον ἐγχωρίως ὀνομάζεται, συνῃοθησόμενος ἐπὶ τῇ 


8δουἱ l'onteni.note. 
(80) A militum scutariorum statione sic dictum scrib tur. Quidam putant oliin dictam Cbrysopolim. 


, 
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vixn* χαὶ à βασιλεὺς αὐτίκα τριἠρεσιν ἑἐπεραιοῦτο A lulaturus. advenit. Ad quem extemple iuperater 


πρὸς abóxóv* καὶ Σφ᾽ ἡμέραις οὐκ ὀλίγαις συν{δοντο 
ἄλλέλοις, θψὗραις σχοἸάζοντες xal πύτυις καὶ φιλο- 
τησίαις. Συνἠσθιον δὲ βασωεὺς μὲν xaX Ὀρχάνης ὁ 
γαμβρὸς ἐπὶ εραπέζης 17; αὐτῆς, οἱ υἱοὶ δὲ τέττα- 
o8; ὄντες ἐξ ἑτέρων Ὑγυναιχῶν αὐτῷ γεγενηµένοι 
ἐφ᾽ ἑτέρας οὗ paxpiy τῖς βασιλέως, τῶν ἐπιφανῶν 
δὲ Περσῶν οἱ Άλλοι xal. Ῥωμαίων, ἐπὶ ταπήτων 
ὧσαν ἀναχαχλιμένοι πρὸς τὸ ἑἐσθίειν, ὅσου ὁρᾶσθαι 
ὑπὸ βᾳσιλέως. Ἐτεὶ 6b ἐφ᾽ ixavhv συνήσθησαν ἆλ- 
λλλοις, Ὀρχάνης μὲν ἔμεινεν ἁπὶ τοῦ στρατοπέδ,υ’ 
βασ.λεὺς δὲ μετὰ 17; θυγατρὸς θεοδώρας t^. "Up- 
}άνη Ὑγυναιχὸ;, ἐπημένων χαὶ τῶν ὍὉριάνη παίδων, 
xil τῶν ἄλλων τῶν Ex. τῆς οἰχίας elg Β.ζάντιον &- 
έστρερεν fj συγγενοµένη βασιλίδι τῇ μητρι xat 


ταῖς ἁδε) φαῖς ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις, ἔπειτα ἀνέστρε- B 


φεν εἰ. την Βιθυνίαν μετὰ τῶν υἱῶν "Opgávm xa 
«ῶν ἄλλων τῶν ἑφεπομένων εὐτργετηθέντων φιλοτ.- 
ptg παρὰ ῥασιλέως τοῦ πχτρός. Τρίτῃ δὲ ἐπὶ Céxa 
Matou ἱστα κξνου foo; τοῦ αὐτοῦ iv τῷ τῆς Osopf- 
τορος τεµένει τῶν Βαχερνῶν, βασιλεὺς ὁ Kavta- 
χουζτνὺς ὑπὸ Ισιδώρου τοῦ πατριάρχου ἑστέφθη 
αὖθις, ΄Ανντς τε τῆς βασιιίδο; παρούσης καὶ βασι- 
λέως Ἰωάννου τοῦ γαμθροῦ. Καὶ πάντα ἑτελεῖτο τὰ 
νενομισμένα bv τῇ ἑορτῇ, οὐδενὸς παραλειφθέντος. 
Ἔτκειτα xal αὐτὸς Εἱρένην ἕστεφε τὴν βασικα 
γατὰ τὸ [00;* xal εἰς τὰ βασίλεια ἑτανε)θό,τδνν 
76:00; χαὶ φιλοττσίας, x33 τὰ ἅλλα πάντὰλ iem 

ροῦν, ὅσα φαιδρύνειν οἶδε την ἑ,ρτὴν' xa τοι χε 
αὐτ.ς ἓν Αδριανουπ/λει ὑπὸ Λαςσἁρου τ.ῦ τῶν 
Ἰερ,σολύμὼν πατριάρχου πρότερον «ἐἑστέφθη, καὶ 
ἀγέχρησεν ἂν fj τοῦ ἆ ἰου μύρου χρίαις ἐχείνη 
παρ εὉ φρονοῦσιν ' ἵνα δὲ µηδεµία εἴη πρύφασις 
«9! ; ὑδρισταῖς, ὡς ἄρα μὴ £v Ποναντίῳ κατὰ τὸ ἁρ- 
χσίον τῶν β1χ2ιλέων ἔθος ἕστεπτ, xal τὸ δεύτερο, 
a On ἑτελεῖτο. Ογδύῃ Cb ἡμέρᾳ ἀπ' ἐχεί.ης, χατὰ 
thv Κωνσταντίνου χαὶ Ἑλένη: pv*umv τῶν µεγά ων 
βσσι)έων, xal ol τοῦ vécu ῥᾳσι)έως ἑτελοῦντο γάμοι 
Ev τῷ αὐτῷ τεµένει τῖς Θ.:οµῄιορος τῶν Diagspyov., 
0 Υὰρ τῆς τοῦ θεοῦ Σοφίας χάλλει v2 xal µεγέθει 
τοὺς ἁπανταχοῦ vixiov, wal ὥσπερ τι χοινὸν ἄγαλ- 
μα τῆς ᾿Ῥωμαίων Ἁγεμονίας ὧν, χαὶ δεῖγμα τῆς 
μεγαλουργίας, καὶ τῆς περὶ τὰ χαλὰ φιλοτιμίας, ἔτει 
ἓνὶ πρότέρον ] Κανταχουζηνὸν τὸν βασιλέα τὸ 
Ῥυδάντιον ἐλεῖν, σεισμῶν ἑξαισίων γενοµένων xa- 
τηνέχθτ, οὗ χαθάπαξ, à))' fj, τε πρὸς τῷ βήµατι 
µεγάλη στο», καὶ τῆς ὀροφῆς οὐκ ὀλίγον, ὑπὲρ δύο 


μοίρας ἄπολεις θΣίση:. Διὸ xal αἱ τῶν ῥασιλέων τε-] 


λεταὶ ἐν Βλαχέρναις ἐτελοῦντο, ἐχεῖσέ πρότερον 


wiremibus trajecit, diebusque non paucis venatio- 
pibus ei sywposiis vacantes colletati suut. Ad 
eamdem porro mensam imperator et Orchanes ge- 
ner, filii quatuor ex prioribus suscepii uxoribus 
ad aliam non longe accumbebant ; c:eteri. illustres 
Perse et Romani in eorum conspectu super stra- 
lis tapetibus discumbebant (81). Ubi se diu mu- 
tuo deleciaruni, Orchanes quidem in castris seu 
classe (83) remansit; imperator cum filia. Theo- 
dora Orchavis conjuge sequentibus ejusdem filiis, 
reliquisque domesticis Byzantium 96 recepit ;. ibi 
cum matre οἱ sororibus triduum versa!a, postea in 
Bithyniam cuim privignis eb comitibus honorifice 
apaie donatis rediit. Tertio idus Maius eodem 
vere in templo Dei Genitricis in Blachernis impera- 
tor Cantacuzenus ab ]sidoro patriarclia. denuo, 
Anna imperatrice οἱ Joanne. imperatore. praesen- 
tibus, corouatus est, servatis omnibus qua illo 
tam festo dic servari moribus re«eptum cst. Mox 
et ipse lrenem coujugem pro consuetudine coro- 
navit ; reversique in. palatium, 718 quacunque 
ad hilar.tateum diei pertinere nossent, iis se dede- 
r.nt. Et qua quam. Adiianopoli antehac a Lazare 
patiiarcha Hlievosolymitano corona exornatus esset, 
Suffecisselqie apud veros. prudentes illa sacra 
unctio, tauen ne oblocuturibus sermonem daret, 
quod non Dyzantii secundum ünperatorum $0- 
lemne coronam accepisset, iierum coronari pla- 
cuit. Octavo autem die ab illo, id est duodecimo 
Kalendas Juni;s, qui dies Constantini et Helene 
clarissimorum imperatorum menioriz consceratus 
cst, in eodem templo Deipare in Blaehernis ju- 
niori imper.tori uxor tradita est. Nam. Sojhi:e 
teinplum , elegantia ac magnitudine qu:ecunque 
templa orbis terrarum superaus (83), et veluti 
quoddam comumuue Romani imperii. decus. atque 


"ornamentum , magüiflicisque structure et ambi- 


tiosi cujuslam studii pulcherrime — :dificandi 
specimen, auno antequam Cantacuzenus Byzantium 
caperel immani terre motu conciderat ; non. iliud 
quidem totum,'sed magna porticus una cuu ta- 
bernaculo, et tecti partes plus du:e. οἱ ο sacra ct 
caremouie inpcratorum in. Dlachernis, ut. quou- 


D dam, peragelantur. Magnam itaque porticum οἱ 


tabernaculum imperatrix Auna, Plhaceolato operis 
prafecto instauravit , superiora cum lecto. pos:ea 
Cantacuzenus refecit; cateramque.— templi venu- 
$tatem jin maraorc et tesselato opere positam: cura 


Jacobi Pontani nota. 


(81) Mos Barbaro um discumbendi etiam liodie. 
Occurrit locus ex 1. /Eneid. de. convivio Didonis : 

Jam pa:er /Eueas, et jum Trojana juventus 

Conreniuntl, stratoque super discumbitur ostro. 

(52) In. vavibus. Catachresis, ut rursum inira, 
cap. 50. uii plura dicentor. 

(85! De li:c eodem. tam celelri templo. N:cetas 
in A'exte Comacno, Manucl s fil o, zegre  foreus 
επήλθαν pollutum «696 a Curosuanis run Salumo- 
kium templum "Titus iunperator Deum reveritus vio- 
pr? po i5 erit, Qui bonos, inquit, a. relgrosis. et 


. Christianis huic pulcherrimo et pl.ne divino templo 
habendus non. fuii, quod omnino Dei manibus fubri- | 
catum esi, primum ac postremum opus pulcherrimu n 
atque inimitabile, neque in terris aliud, quam orbis 

utdam celestis exstitit ? dem in narrabione. de rc- 

*bus.post urbem a Latinis captam gestis : Nunquid 
templum amplissimumet d tinissimum unquam posthae 
ie vidcbo, celum terreuum, solium glorie Dei, Che- 
rübice currus, firmamentum alterum, fabricum πια» 
nuum Dei amnuntiaus , spectaculum et opus singtlareg 
firmum universe terra decus? 
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"habuit. Verum Paleologus deinde solus impera- A εἰωθός. Tiv μὲν οὖν μεγάλην στοὰν μετὰ τοῦ βή- 


'tor, quod deerat explevit, manumque extremam 
imposuit. Subserviebant autem imperatoribus in 
hac preclara zmulatione Astras magnus strato- 
pedarcha, vir in primis spectatus et architectus 
insignis, et cum eo ex Latinis imperatori subje- 
c:is Joannes Peralta nominatus. Sed hxc posterius 
contigerunt. Tunc ergo, ut docebam, quoniam 
magnum — illud mundi miraculum et decantata 
zdes ruinz erant, rerum elegantium studiosis la- 
crymabiles, in Blachernis in Dei Matris, sub Isi- 
doro patriarcha, Helena imperatoris Cantacuzeni 
filia Joanni imperatori in manum convenit : qui 
et ipse a Joanne patriarclia ante coronatus, uxo- 
rem suam usitato more coronavit. Et indulgebatur 
epulis ac plausibus, exercebatque ferias populus, 
ut videlicet nuptiis imperator.is decorum erat. 
Imperator domi rebus probe constitutis ad hostes 
externos sese convertit, ez ad Cralem missis orato- 


ribus, amplas ei gratias egit 719 de honore ac . 


studio, quibus pr:sentem prosecutus fuisset, quo 
, tempore homophylorum arma pertulisset , seque, 
ubi occasio inciderit, Jure ac merito factis re- 
sSponsurum ; si tamen foedera salva manerent , 
quibus ab utrocuunque violatís alterum vindicem 
propterea in vitio ponere, haud squum esse; 
nullam quippe obstare legem, quin, qui laesus est, 
ab eo qui laesit injuriam persequatur, postulabat- 
que urbes post feedus sancitum Romano imperio 
ademptas restitui : sic enim in juramentis scri- 
piti exstare. Namque non solum Pheras, et alia 
Macedonis oppida atque castella, przter. Thessa- 
lonicam occuparat, sed Berrhootarum quoque 
potentissimos pecunia et pollicitationibus magnis 
corruptos eo pertraxerat, ut exacto Manuele impe- 
ratoris fllio urbem sibi addicerent : quod sane 
molestia afficiebat imperatorem non mediocri. 
Manuel itaque apud Joannem Angelum consobrinum 
in Thessalia degebat. Crales audita legatione ni- 
hil juste obtendere poterat; et juramenta sic con- 
cepla esse non ibat ille quidem inflcias, oppida ta- 
men reddere nolebat, sed ad praztextus et excu- 
sationes ineptas configiebat. Ἱπιροταίος iterata 
legatione postulat, ut sibl urbibus ex juramcniis ce- 


µατος ἡ Bacci; ἀνήγειρεν αὖθις Άννα, Φαχεω)ά- 
τον ἐπιστήσασα τῷ ἔργῳ τὸ ἐπέχεινα δὲ μετὰ τῆς 
ὀρορΏῆς βασι)εὺς ὕστερον ἀνέστησεν ὁ Κανταχ’υ- 
ῥηνὸς, γαὶ τῆς ἄλλης ἐπεμελήθη τοῦ τεµέν΄υς 
εὐχοσμίας ὅση τε ἐν μαρμάροις χαὶ λεπτῆς Ψψτφῖδυς 
διαθέσε.. Ef τι δὲ ἑνέδει πρὸς τελείωσιν, Παλαιολύ ο: 


ὕστερον ἐπέθγχεν ὁ νέος βασιλεὺς, µόνο; fóq τις. 


Ῥωμαίων Ἠγεμονίας ἔχων τὴν ἀρχίν. Διτχ/νει tk 
ἑχατέροις τοῖς βασιλεῦσι nob τὴν καλὴν φιλοτιµίαν 
ταύτην ᾿Αστρᾶς ὁ μέγας στρατοπεδάρχης, τά τε 
ἄλλα λόγου ἄξιος πολλοῦ, xal περὶ οἰχοδομίας ἔχων 
εὖὐνυῶς, xal ix τῶν ὑπηχόων βασιλεῖ Λατίνων τις 
Ἰωάννης Περάρτα προσαγορενόµενος. Ταῦτα μὲν 
οὖν ὕστερον. Τότε δὲ ἐπεὶ τὸ µέγα τῖς οἰχουμένης 


B θαῦμα ὁ περιδόητος οὐτοσὶ vab; πτῶμα δαχρύων 


φιληκάλοις ἄξιον Tv ψυχαῖς, iv τῷ τῶν Βλαχερνῶν 
της Θεομήτορος ναῷ ὑπὸ Ἱσιδώρου πατριάρχου 
Ἑλένῃ τῇ βασιλέως θυγατρὶ ὁ βασιλεὺς Ἰωάννης 
συνεζεύγνυτο, Ἔστεφε δὲ χατὰ τὸ ἔθος τὴν γυναῖχα 
xai αὐτὸς, πρότερον ἑστεμμένος ὑπὸ πατριάρχου 
ὧν τοῦ Ἰωάννου, xal εὐωχίαι σαν xat χρότοι, καὶ 
δημόσιοι Ίγοντο ἑορταὶ ᾗ προσΏχε τοῖς βασιλέων 
γάμοις. Ἐπεὶ δὲ τὰ οἴχοι καλῶς διῴχητο τῷ βασιλεῖ, 
ἑτρέπετο ἐπὶ τοὺς ἔξω πολεμίους, xai πρεσθείαν 
πρὸς Κράλην πέμψας, πολλὰς μὲν ὠμολόχει χάριτας 
αὑτῷ τῆς εἰς αὐτὸν φιλοτιμίας xal σπουδῆς, fiv 
πρὸ; παρόντα ἑνεδείξατο, χαθ᾽ ὃν ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων 
ἐπολεμεῖτο χρόνον, xai δικαίως εἶναι ἀμείδεσθει 
τοῖς ἴσοις xatpou χαλοῦντος, μὴ παραλυοµένων 
μέντοι τῶν ὄρχων xal τῶν απονδῶν τῶν πρὸς ἆ)λἠ- 
λους. Ei yàp ἐχεῖνα παραθα[νοιντο ὑφ) ἑτουοῦν, οὐ 
δίχαιον εἶναι ἀμυνόμενον τὸν ἕτερον αἰτίας ἀξιοῦν. 
χωλύει γὰρ οὐδεὶς ἀμύνεσθαι νόµος «bv πάσχοντα 
χαχῶς, Ἱξίου τε αὐτῷ ἁποδοθῆναι τὰς πόλεις, ἃς 
μετὰ τὸ mob; αὐτὸν τὰς σπονδὰς xal τοὺς ὄρχους 
θέσθαι τῆς ᾿Ῥωμαίων παρείλετο ἀρχῆς' οὕτω γὰρ 
ἐγγεγραμμένον τοῖς ὄρχοις εἶναι, Mh µόνον γὰρ 
Φεράς τε καὶ ἄλλας τῆς Μακεδονίας πόλεις, xal τὰ 
φρούρια πλὴν Θεσσαλονίχης εἶλεν, ἀλλά xal Βεῤ- 
ῥοιωτῶν τοὺς δυνατωτάτους χρήµασι καὶ µεγάλαις 
ἐπαγγελίαις διαφθείρας, τὸν βασιλέως ἔπεισεν viv 
ἑξελάσαι τὸν Μανουἡλ, κἀχείνῳ τὴν “πόλιν παρα- 
δοῦναι. ἃ οὐκ ἐπ) ὀλίγον ἡνία βασιλέα. Ὁ piv οὖν 


dat; si abneget, bellum οἱ denuntiat, et orat futuras D υἷὸς àv θετταλίαχ διέτριδε παρὰ τὸν θεῖον "Ay eov 


«9465 ac servitutes ne sibi ascribat; opibus 
enim Romanis civili bello fractis ac debilitatis 69 
Barbarorum auxiliis vel nolentem usurum. Qua ut 
expendat, et quo facto opus sit, faciat, se hortari. 
Cuin nec post alteram legationem przstaret Crales, 
quod debebat, imo potius caeteras urbes obsideret, 
imperator Orchanem generum subsidium popo- 
scit : veneruntque Barbarorum supra decem millia, 


ducentibus Sulimano cum fratribus Orchanis liliis. . 
Mittit una imperator etiam. Mattheum filium Ro- ᾿ 


mano agmiui propositum, et citra maleficium 
tansitis Romanorum finibus, Triballos devastare 
jubet. At Barbari ubi tantum  Mygdoniam per 
muniüonem, quas juxta Clhristopoliin est, perve- 


τὸν Ἰωάννην. Κράλης δὲ ἐπεὶ ἑἐδέξατο thv πρεσ- 
θείαν, δίκαιον μὲν ἀντιτιθέναι τοῖς λόγοις Ἰδύνατο 
οὐδὲν, àALà συνωµολόχει τοὺς ὄρχους οὕτω γεγενῆ- 
σθαι, ἁποδιδόναι δὲ τὰς πόλεις οὐκ. ἠθούλετο' ἀλλὰ 


πρὸς σχίφεις ἐχώρει xal προφάσεις ἐχούσας ὑγιὰς 


οὐδὲ». Βασιλεὺς δὲ xai αὖθις δευτέραν ἐποιήσατο 
πρεσθέίαν, xol πάλιν Ἱξίου τῶν πόλεων abt 
παραχωρεῖν χατὰ τοὺς ὄρχους. Ei δὲ μὴ βούλοιτο, 
Ἐπείλει πολεμήσειν ^ ?6lou τε μὴ αὐτῷ προσλογίζε- 
σθαι ἑσομένους Φόνους xal τοὺς ἀνδραποδισμούς * 
τῆς γὰρ Ῥωμαϊκῆς δυνάμεως διε,θαρµένης ὑπὸ 
τοῦ συγγενικοῦ πολέμου, ἀναγχαίως χρίσεσθαι 
βαρθάροις χατὰ sup paylav, "A ἑχέλευε σχεφάμενον 


τὰ ᾿ δέοντα ποιεῖν. Ὡς δὲ xai μετ ἐχείνην τὴν 
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πρεσδείαν, οὐδὶν ὁ Kpáln, ἐποίει tv δεόντων, A nerunt, et urbes illas a Crale teneri intellexerunt, 


ἀλλὰ χαὶ τὰς ὑπολοίπους ἐπολιόρχτι πόλεις, πέµψας 
πρὸς Ὀρχάνην τὸν γαμθρὺν ὁ βασιλεὺς, μετεχαλεῖτο 
ατρατιάν  χαὶ παρῆσαν ὑπὲρ µυρίους τῶν Ἡαρδάρω», 
ὧν Σουλιμὰν μετὰ τῶν ἁδελφῶν οἱ τοῦ Ὀρχάνη 
πχῖδες ἑστρατ/χουν. Πέμπει δη μετὰ τούτων xol 
Μ2,τθαῖον τὸν υἱὸν ὁ βασιλεὺς τῆς "Popa!tov στρα- 
ttd; ἠγούμενον, καὶ ἐκέλενε τοὺς ὄρόυς τῆς Ῥωμαί- 
ων ἡγεμονίας διελθόντας ἀθλαθῶς οὕτω πορθεῖν τοὺς 
Τριδαλυύς. Οἱ Βάρδαροι δὲ ὡς µόνον ἐπέδησαν 
Μυγδονίας, τὸ περὶ Χριστούπολιν τείχισµα διαδάντες, 


ducum imperia parvipendentes, ad populationem 
sese ο effuderunt, vicosque omnes vastave- 
runt,'et urbes Mygdoniz finitimas incursarunt, 
occideruntque et captivos egerunt. quamplurimos : 
atque cum opima pr2 da armis quxsita, 790 per 
Hellespontum in Bithyniam redierunt. Imperator ut - 
Barbaros deseruisse ordines audivit, molestissime 
tulit : quandoquidem in quorum utilitatem bellua 
hoc susceperat, eos ipsos h', qui se pro sociis 
adjuturi videbantur, perdiderant. | 


πυθόµενοι ὡς ὑπὸ Κράλην αἱ πόλεις ἄγοιντο, εὐθὺς ἑτράποντο ἐπὶ λεηλασίαν, ὀλίγα φροντίπαντες τῶν 
στρατηγῶν, xai τὰς χώµας πάσας ἐξεπόρθησαν, xol τὰς πόλεις χατέδραµον τὰς xarà Μυγδονίαν 
χαὶ ἀπέχτεινάν τε πλείστους xai ἠνδραποδίσαντο οὐχ ὀλίγους * λείαν τε πλείστην δοριάλωτον ἑλάσαντες, 
ἀνέστρεφον xal ἑπεραιοῦντο χατὰ τὸν Ἑλλήσποντον εἰς την οἰχίαν,. Βασιλεὺς δὲ πυθόμενος τὴν ἀταξίαν 
vy Ἡαρθάρων, οὐ μετρίως ἡνιἄᾶτο, ὅτι ὑπὲρ ὧν ἑἐδόχει τὺν πόλεµμον αἱρεῖσθαι, τούτους διέφθειρεν ἡ 
συμμαχεῖν δοχοῦσα στρατιά. 


CAPUT V.. 


Imperator juniorem filium et generum despotas creat. Mattheum ultra. extollit. Fratres uxoris. sebastocra- 
toras (acit. Inopia pecunig magna undique : de ea viritim exigenda. ]terum contra. sycophantas. 56 
defendit, de quibus vehementer conqueritur. De Barbaris in socios ascitis se purgat, εἰ de republi.a 
juvanda sententias querit. 


Metà τοῦτο xol εἰς OctroMav τριήρη ΄ πέµφας, Β Sub hec missa triremi in Thessaliam, filium 


τὸν υἱὸν µετεπέµπετο  Mavouti* ἐπεὶ δὲ ἣν ἐν 
Βυζαντίῳ, ἐχεῖνον μὲν xai τὸν γαμθρὸν Δούχαν τὸν 
Νιχηςόρον, δεσπότας ἀπεδείκνυ. Ματθαϊῖον δὲ τὸν 
πρεσθύτερον υἱὸν ἀξίας μὲν οὐδεμιᾶς ὀνομαστὶ 


Ἀξίου, τιμὴν δὲ παρεῖχε τὴν ὑπὲρ δεσπότας, ὡς 


εὐθὺς εἶναι μετὰ ᾿βασιλέα, fivó πρῶτος τῶν 
Παλσιολόγχιυν βασιλέων Μιχαὴλ ἐχαινοτόμησεν ἐπὶ 
νἱῷ Κωνσταντίνφῳ τῷ Πορφυροχγεννήτῳ, f, ἑδόχει 
πλέον τιτῆς τῶν δεσποτῶν ἀξίας ἔχειν. Tou; γυναικὸς 
δὲ τῆς βασι)ίδος ἁδελφοὺυς Ιωάννην χαὶ Mavout 
σεθαστοχράτορας ἀπέδειξεν. Ὁρῶν δὲ τν Ῥωμαίων 
ἡγεμονίαν δεινῶς ὑπὸ τοῦ ἑἐμφυλίου πολέμου 
δ.εφύαρµένην καὶ καταφρονουµένην ὑπὸ «τῶν 
περιοίχων , ἀμύνεσθαι δὲ ἀδυνάτως ἔχων διὰ σπἀνιν 
τῶν χρημάτων (νεῦρα Ὑάρ τις Χαιρίως εἶπε τὰ 
χρήματα τοῦ πολέμου), xai µήτε οἴχυθεν ἔχων 
χορηχεῖν, μήτε ἐχ τῶν δηµοσίων * τά τε γὰρ κχει- 
Βήλια ἀνάλωται πάντα τὰ βασιλικὰ, καὶ αἱ πρόσοδοι 
αἱ χοιναὶ ἐξέλιπον, τῆς χώρας χαθάπαξ ὑπὸ τοῦ 
πολέμου διεφθαρµένης, xat νήσων καὶ Ἠπειρωτίδων 
πόλεων, τῶν μὲν ὑπὸ τῶν πολεµίων χατεχοµένων, 
τῶν ἐπιλοίπων δὲ εἰς ἑσχάτην ἁπορίαν Ex τε τῶν 
ἔξωθεν ἐφόδων, xai τῶν ἔνδον τάσεων ἡκόντων * 
ερέφεσθαι δὶ ἑνῆν τοὺς στρατιώτας οὐδαμόθεν * 
πάντες δὲ ἦσαν ἄχρηστοι xal ἄοπλοι ὑπὸ πενίας» 
xai οὐδεμία ὄνησις ἐχείνων fjv, χαὶ ταῦτα πολλῶν 
ὄντων xal ἀγαθῶν, ἁπορίᾳ πανταχόθεν συνεχόµενος, 
ἐσχέφατο εἰσφορὰν ποιῄαασθαι Ex τῶν ἰδίων πάντας, 


fv' αὐτοί τε σώζοιντο οἱ ἔχοντες, xal τοὺς ἀπόρους D 


συνδιασώζειεν. Οὕτω δὲ σχεπτοµένῳ οὐ βίαν εἰσ. 
φέρειν ἐδόχει δεῖν μέλλοντι ὑπὲρ αὐτῶν τῶν εἰσφε- 
ῥόντων τὰ χρήματα ἀναλίσχειν ἀλλὰ πείθειν παραινέ- 


σαντα μᾶλλον πρὸς τὴν πρᾶξιν ἐχοντὶ χωρεῖν. Καὶ ᾿ 


χοινην ἐχχλησίαν ix πάσης ἰδέας βίου συνναθροίσας 

&x τῶν Βυζαντίου πολιτῶν; οὔτε γὰρ ἔμπορος ὑτελεί« 

πετο οὔτε στρατιώτης, ἀλλά xal χειροτέχναι παρῆσαν, 
PATROL. GR. CLIV. 


medium progressus 


Manuelem accersit, eumque Constantinopoli cum 
Nicephoro duca genero suo despotam declarat. 
Mattheum seniorem filium nulla dignitate nomina- 
tím cohonestat ; lionore tamen supra despotos cf- 
fert, nempe ut esset. itperateri proximus : quctu 
honorem primus Palxeologorum imperator Mi- 
chael, propter filium Constantinum | Porphvroge- 
nitum invenit, videbaturque ea dignitas despota- 
rum dignitati antecellere. Fratres uxoris Joan- 
nem et Manuelem sebastocratoras legit. Cernens 
autem Romanum imperium civili bello vehe- 
menter quassatum et attritum alque a vicinis cuiu 
propter inopiam pecunie (quam quidam nervos 
esse belli non inscite dixit) ulcisci se non posset, 
quod nec de suo, nec de publico sumptus sup- 
peditaret ; quz enim In thesauris imperatoriis repo- 
sua habebantur, absumpta erant omnia; et vectigalia 
regionefunditus direpta ac devastata defecerant; et 
insule atque continentis urbes alix hostibus servie- 
bant, aii: propter hostiles incursiones foris, et ci- 
vium discordias intus, extremis difficultatibus con- 
flictabantur ; nec suppetebat in milites alimonia, qui 
quanquam multi ac strenui, prze egestate, qua undi- 
que premebantur, erant inermes atque inutiles ; edi- 
cere cogitavit, ut cives de facultatibus suis viri- 
tim conferrent, quo et ipsi qui haberent, et ii 
qui egerent una servarentur. Hoc meditanti occur- 
rit vim abst.nendam, siquidem illam ipsam pe. 
cuniam collatitiam pro conferentibus insumpturus 
esset, sed hortando potius ad id libenter facien- 
dum impellendos. Inde conventu civium Byzantio- 
rum ex omnibus ordinibus indicto (nam et mer- 
catores, et milites, et opifices, 7:31 et plebes 
infima frequens, et sacrorum monasteriorum prz- 
fecti, et ecclesiarum procuratores confluebant, in 
sic infit dicere : Veterem | 
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Komani imperit. felieitatem, viri Romani, admi- A xal τοῦ δήµου οὖκ ὀλίγοι, xat τῶν ἱερῶν φρ.ντιστη- 


randam fuisse, et Darbaros circumjaceutes, alios 
quidem ab iisdem victos et subjugatos esse, alios 
mansisse semper stipendiarios, clarissimos autem, 
eosdemque prapotentes satis se beatos pntavisse, 
si illos amicos οἱ socios haberent, parique eum 
iis jure suis rebus integri& viverent, vos quoque 
universi propemedum non ignoratis, Verum hae 
augusta , εἰ admiranda, et hodie fama tantum , 
velut si extrg. ultimau Thulen (81) gesta essent, 
celebrata, taudiu  viguerunt, quandiu seque ome 
nibus, imperatoribus nimirum et privatis com- 
munis gloria cordi fuit, et publiea commoda pri- 
vatis antelata. Ex quo autem. iinperatores litigare 
οἱ contendere de summa rerum, et hostes. oppu- 
gnare parcentes, cum consanguineis confligere 
eo,erunt, aliique. communi salute. negleeta ,. et 
quam debebant, obedientia legum ac principum ab- 
jcta, ad proprios questus omni ratione compa- 


randos incubueruni : mista sunt ima summis, εἰ 


summa infimis, gloriseque nostrae damnum longe 
maximun fecimus, coque infirmitatis recidimus, 
ut jam non amplius quomodo 341085 subigamus, 
δε ne ipsi ignaviter ac turpiter subigamur, pro- 
vi tendum $it. Quod igitur liberis imperatoris in- 
sidias nequaquam fecerim, nec regnandi cupidi- 
tale jaterRo eos principatu spolians huc venerim, 
cuivis ex ipsa re evidenter licet perspicere. Si 
enim, ul sycephantz clamitant, hoc. ab initio in 
animutn induxissrm, post tam. atrox bellum, οἱ 
clades multifariam illatas, pest ereptas mihi facul- 
tates, propinquorum et amicorum tantas aerumnas, 
nunc certe, quando omnia in manibus meis sunl, 
quod constituissem exsequcrer. Quocirca οἱ ma- 
jores multo Numini gratias ago, quando non pa- 
cem illis amplectentibus, neque ad pacia desceu- 
dentibus (tametsi id ego. rogacem creberrime), sed 
bellantibus quantum vires paterentur, nihilque in 
boc geuere non audentibus, solo Deo mihi favente 
pugnans, omnibus evasi superior. ne propler 
conventa et juramenta, sed propter veterem animi 
mei moderationem , et cum singulari illo. me- 
cumque quendam conjunctissimo imperatore aai- 
ciiam llis ejus parcere, et paternum eis. impe- 
rium custodire exisümer. 799 Si ergo. quemad- 
modur) a principio ipse cogitabam, ad communem 
Momanerum fructu seilicet, omnes actiones 
meas dirigere,  impendereque pecunias mes 
tantas, quantas vos Scitis, et nullum laborem aut 
discrimen subierfugere, si haec, inquam, alii 
cogitassent, et me impigre secuti fuissenL, aut 
quod minus est, δδἱίο me non. prohibuissent, 
hou hoc tempore de nostra liberiate retinenda, 


ρίων ol ἐξηγούμενοι, xal τῶν ἐχχλησιῶν ol προ- 
στάται' xal καταστὰς εἰς µέσους ἔλεξε τοιάδε * 
"Ανδρες Ῥωμαῖοι, τὴν μὲν ἀρχαίαν τῆς Ρωμαίων 
Ἠγεμονίας εὐδα:μονίαν ὡς θαυμαστή τις ἦν, xat 
τῶν περὶ αὐτὴν οἰκούντων Βαρθάρων, τῶν μὲν 
ἐχράτει xal ὑποχειρέους εἶχεν, οἱ δὲ ὑπόφοροι διετέ- 
λουν, οἱ περιφανέστατοι δὲ xal δοχοῦντες μεγάλην 
δύναμιν περιδθεθλῆσθαι ἀγαπητὸν ἡγοῦντο εἰ φίλους 


xai συμμάχους ἔχοιεν, καὶ ἑξίτστς φέροεντο αὐτοῖς 9 


μηδὲν πλεονεκτούµενοι, 050 ὑμεῖς ἀγνοεῖτε, εἰ xai 
μὴ πάντες. ᾽Α)λὰ ταῦτα 6h τὰ σεμνΣ, xal θαυμαστὰ, 
xa* µόνον ἁδόμενα νυνὶ, ὥσπερ τινὰ τῶν ἔξω θού,ης 
εἰργασμένων, μέχρι τότε περιῆν, ἄχρι πᾶσιν ὁμοίως 
xai βασιλεῦσι xat ἰδιώταις τῆς µκχοινῆς ἔμελεν 
εὐδοξίας, καὶ τῶν ἰδίᾳ συµφερόντων τὰ χοινῃ προὺ- 
τίθεσαν. 'Aq' οὗ δὲ tulo τε βασιλεῦαιν ἔρις ἐνέπξσεν 
ἐἑσχάτη xoi Φφιλονειχίᾳ περὶ τῖς ἀρχτΏς, xal τοῦ 
μετὰ τῶν οἰχείων µάχεσῆαι τοῖς πολεµίοις ἀποσχή- 
µεναι, ἀλλήλοις συνεῤῥάγησαν, καὶ οἱ ἄλλοι της 
κοινῃη; ἀμελήααντες σωττρίας, xaX τοῦ πειθαρχεῖν 
τοῖς νόμοι. xal τοῖς ἄρχουσιν, f, προσΏηκε τῶν ἰδίᾳ 
τι διαφερόντων μάλιστα ἀντεποι]σαντο, πάντα ἅ,ω 
xa: χάτω γένονε, καὶ τος τε ξὐδοξίας ἀφτρήμεθα τὸ 
πλεῖστον, χαὶ εἰς τοσοῦτον ἤχομεν ἁἀδυναμίας, iota 


μηχέθ᾽ ἡμῖν ἐπὶ τῷ καταδουλοῦν ἑτέρους τὸν λόγ/ν., 


εἶναι, ἀλλ ὅπως ph αὐτοὶ αἰσχρῶς xat ἁγεννὼς, 
δουλεύσοµεν. Ὡς μὲν οὖν xol αὐτὸς οὐχ ἑπεθούλευσα 
βασιλέως τοῖς παισὶν, οὐδὲ βασιλείας ἑρῶν, f) της 


C Δατρῴας ἡγεμονίας αὐτοὺς ἀποστερῶν εἰς τοῦτο 


ᾖλθον, πᾶσιν ἔξεστιν ἁἀπόδειξιν λαμθάνειν ἑναργη 
ix τῶν πραγμάτων. El γὰρ, ὥσπερ ol συκοφάνται 
xatnyópouv, touto προὐθέμην ἑἐξαρχῆς, οὐκ ἂν 
μετὰ τὸν το:οῦτον πόλεμον καὶ τὴν παντοίαν «tv 
δεινῶν ἐπιφορὰν, xal τῶν χρημάτων τὸν ἀποθο)ἣν, 
xai τῶν αἰχείων xai τῶν φίλων τὴν τοσαύτην xaxo- 
πραγίαν, νῦν ἀπεσχόμην τῆς προθέσεως, πάντα 
ἔχων ἐν χεροῖν ' δι) ἃ xal μάλιστα πολλαπλασίους 
χάριτας ὁμολαχῶ τῷ Κρείστονι, ὅτι μὴ ἐχείνων τὴν 
εἰρήνην ἑλομένων μηδὲ πρὰς συµδάσεις χωρησάντων, 
χαῖτοι γε πολλάχις ἐμοῦ πολλὰ περὶ εἰρήνης δεηθέ.- 
τος, ἀλλὰ πεπολεμηχότων ἄχρι xai τοῦ δυνατοῦ, 
xal οὐδενὰς ἡμαληχότων τῶν ἠχόντων εἰς αὐτοὺς, 
tjj ἄνωθεν μόνῃ συμμαχούμενος ῥοπῇ, πάντων 


P περιεγινόµην, ἵνα ph δοχῶ διὰ τοὺς ὄρχους xal 


τὰς αυµδάδεις, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀρχαίαν ἐπιείχειαν, 
xaX τὴν πρὸς βασιλέα wv θαυμαστὺν ἐχεῖνον xai 
φίλτατον ἐμοὶ φιλίαν, τῶν παἶΐδων τῶν ἑκείνου φεί- 
δεσθα:, xal τὴν πατρῴαν ὀρχὴν συνδιασώνειν. Ei 
μὲν οὖν, ὥσπερ ἑξαρχῆς αὐτὸς διενοούµην πάντα 
πράττειν ὑπὲρ wc χαινῆς 'Ῥωμαίων ὠφιλείας, xal 
χρήματα ἀναλίσχειν τοσαῦτα ὄντα ὅσα (ots, xal 
πάντα πόνον xai χίνδννον ἀφίατασθαι, xal οἱ ἄλλοι 


Jacobi Pontani note. 


(84) Etiam Virgilius 1 Georg, ultimam vocat, quod 
nimirum distaret longissime, essetque postrema, 
sive ultuma inier. insulas lvomanis explotatas et 
cognitas. Strabo, lb. iv: Magis etiam obscura est 
Thules historia, ob tam longinquwn situm, Qmnium 


. enim quarum feruntyg nomina, mazime versus sep- 


lentrionem esse hanc dissitam aiunt, PPoetie in τ08- 
xima distantia, et loco longinquissimo siguilicando, 
Thulen nominant. 


» 
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συνεΐποντο προθύμως, ἃ τό γε μετριώτερον μὴ ἑχώ- A sed (absit verbo invidia) ae aliena potius eripienda 


λυον αὐτοὶ, οὐχ ἂν vüv περὶ τοῦ ᾗ χρὴ σώζεσθαι, 
ὁλλ᾽, gl μὴ ἐπίφθονον εἰπεῖν, περὶ τοῦ ὁποίους χρὴ 
χαταδου)οῦν ἐδουλευόμεθα. Ἐπεὶ δὲ οὕτω ταῦτα 
πονηροῦ τινος ὁχίμονος ἡμῖν βασκήναντος αυνεσκενά- 
σθη, χαὶ πρὸς μὲν ἐμὲ τὸν ὑπὲρ τῆς χοινῆς σωτηρίας 
φολλὴν πρόνοιαν ποιρύμενον πόλεμον Ίρχντο προ- 
θύµως, xil τοὺς ἄλλους ἅπαντας συνέπεισαν, καὶ 
tá τε Ἱμέτερα ἅπαντα ἀναλώχασι xal τὰ χοινὰ, 
οὐδὲν ἧττον xav' ἐμοῦ f| xai χαθ) ὑμῶν ἁπάντων, 
εἰ δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, καὶ τὴν χώραν ἅπασαν διέ- 
φθειραν, ἀφ fj; 8l συντάξτις συνελέγοντο, xai τοὺς 
μὲν π᾿λεμίους φοθεροὺς ἐποίησαν ἡμῖν, πόλεις τὰς 
μὲν ἐχοντὶ προέµενοι Σχείνοις, ἵν ἔχωσι συμμάχους 
xaià Ῥωμαίων, τῶν δ' ἀμελῆδαντες, Gaz ἐχείνους 
δύνασθαι καιταδουλοῦν, ἡμᾶς Σὲ ἀσθενεστάτους ὁλι- 
γότητι τῆς στρατ.ᾶς val χρημάτων ἀπορίᾳ, περιέ- 
στηχε δὲ voy ἡμῖν iv ἁπόρῳ πάντα, σχεπτέον ἕκα- 
στον, xol γνώμτν τινὰ εἰσενεχτέον δι ἧς ἕστχι τὰ 
πράγματα ἡμῖν βελτίω, xai τῆς τε παρούσης δυ2- 
πραγίας, xal τῆς ἔτι ἁ παλλαξόμεθα προσ2ρχωµένης. 
ἀριθαλαί τε γὰρ ὁμοίως xa: Musot, xat Πέρσαι, καὶ 
£i 6f, τινες ἄλλοι γειτουοῦσ.ν ἡμῖν δυναστείαν Dyovts;, 
οὐ τοῖς ἠἡρπασμένοις κατὰ τὸν τοῦ π’,)έμου χρόνον 
ἁρχοῦνται, ἀλλ ἑφάπαξ χαταφρονῄσαντε:, οὐδαμῆ 
σττσαι ttv πλεονερίαν βούλονται. Ἐγὼ δὲ ἡλέως ἂν 
ε-δον ἐχείνην τὴν ἡμέραν &v f δίκας Ex τούτων πάντων 
ἂν ἑξῆ λαθεῖν τῶν εἰς ἡμᾶς ἑ,σελγημένων. 0:66 γὰρ, 
οὐξὲ χατὰ τν τοῦ πολέμου χρόνον ἑκοντὶ τὴν τῶν 


Ἡαρβθάρων ἠρούμην κατὰ τῶν Ῥωμαίων συµµαχίαν, 6 


ἀλλ ὑπὸ τῶν π,λεμούντων πρὸς ἀνάγχην ἑναγόμενος * 
ῥᾳδίως γὰρ ἐχεῖνοι πόλεις χαὶ χώρας καταπρο]έμενοι, 
Ῥΐνσους, καὶ Τ,ριβαλοὺς, καὶ εἰ δή τινας ἄλλους 
Emiüow ἐμοὶ ἁπάσῃ δυνάµει πολεμεῖν' οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ ἐχεῖνοι ᾖδεσαν αὐτοὶ ἐφ᾽ ἑαυτῶν, ὡς ἐμοῦ 
pkv παταστάνιος ἐπὶ τῆς ἀρχῆς, οὐ µότον οὐδὲν 
προσχ-Γσύνται τῶν ἡμετέρων, ἁλλὰ xal τὰ ἡρπα. 
σµένα ἀναγχασθήσονται ἁποδιδόναι, ἐχείνων δὲ 
ἀρχόντων ola ἀνδραπήδοις χρήσονται: δι ἃ προ: 
θύμως συνεμἀάχουν. "Αλλως τε οὐδὲ xpi; Πέρσας 
ἔμειναν ἀνεπιχείρητοι, ἀλλ᾽ αὐτοίτε πρῶτοι ἐἑπήγοντο 
συµμΆχους χατ ἐμοῦ, xal ὕστερον οὐχ ἅπαξ, καὶ 
ὃλς, ἁλλά καὶ Ῥλλλάχις ἐπεχείρησον ἐμοὶ ἔχπολε- 


μῶσαι, χρήµᾶτα πολλὰ τὰ μὲν διδόνες, τὰ δὲ 


consultaremus. C:etcrum quia hec adversum nos 
malignus «quispiam damon ες invidia callide 
wachinatus est , et illi contra me communis 
libertatis diligentissimum arma cupide suscepe- 
runt, codemque alio$ omnes perpulerunt, no- 
strasque fortunas οἱ communem pecuniam omnem 
prodegerunt, in ee (si verum licet. dicere) non 
nrnagis me quam vos universos *»sernat, totamque 
regionem, unde pensiones colligebantur, expila- 
runt, ct hostes ,no*is formidabiles, urhium  a!ias 
sposte ipsis dimittentes (ut eos contra. Romanos 
haberent socios) alias$ non curantes (ut illi eas 
possent subigere), nos autem paucitale militum 
el inopia pecuniaria infirmissiv os reddiderunt : 
conjectique sumus in angustias per omnia. Cum 
hac, inquam, ita sint, perpendendum cuique, ct 
afferenda in medium scntentia, qua status rerum 
emendetur, et cum presenti, tum adhuc imwi- 
nenti miseria liberemur. Nam Triballi , Mosi, 
Perse , et siqui alii vicinas nobis provincias 
incolunt, qua per belli tempus rapuerunt, iis con- 
tepti non sunt ; scd simul et semel nobis contem- 
piis, avaritize sue. imperare nulla ratione volunt. 
Ego vero libenter viderem diem illun, quo onnia 
in nos insolenter ac proterve admissa punir. ntur. 
Nec enim vel ipsís armis durantibus sponte mea, 
sed ab hostibus adactus, Barbarorum contra 
Romanos auxilia ascivi. llli euim, oppida et regio- 
nes nulla religione projicientes, Meesos, Triballos, 
et si quos alios ad me totis viribus oppugnandurm 
incitarunt : qui per se sciebant, si aleptus essem 
imperiu.s, non. solum de cztero rerum nostrarum 
nihil acquisituros, sed et rapta co:npulses a me 
reddituros : illis autem regnantibus, se velut man- 
cipiis usuros, quare arma armis alacriter juaxerent. 
Λά hzc neque Persas non etiam agresei sunt, quos 
ipsi et prius auxiliares contra nre induxerunt, et post 
non se:nel, jterumve, 743 sed siepive bortes mibi 
facere, partim data, parüm promissa ingenti pe- 
cunia studuerunt, Ad tantam. igitor. potentia;a 
hostium undique cingentium ípse —imbecillis , 
preterea timens ne à me contemptos ilii socios 
assumerent, neceysitate sic postnlante, Barbaro- 


ἑπαγγελλόμενοι, Πρὸς οὖν τοσαύτην δύναμιν τῶν ῃ rum societatem et amicitiam studiosissime expc- 


πανταχόθεν περιεστηχότων Ἠπολεμίων δυνάµεως 
οἰκείας ἀπορῶν, ἄλλως τε xal δεδοικὼς μὴ παρο- 
φθέντας ἐχεῖνοι προσλάδωσι συµµάχους, ἀναγχαίως 
tir? ἑχείνων περισπούδαστον ἑνόμιςον xal συμμµαχίαν 
xai φιλίαν. Nuvi δὲ τῶν πραγμάτων χαλῶς ὑπὸ τοῦ 
Κρείττονος χριθέντων, καὶ πάσης σιτάσεως καὶ 
δεχονοίας ἀπεληλαμένης, προθύµως σὺν ὑμῖν τῶν 
τότε τενολµηµένων δίχκὰς ἀπαιτήσω. Ὡς οὖν οὐδενὸς 
ἀφεδομένου τῶν ὅσα λυσιτελεῖν ἡμῖν δοχεῖ xot πρὸς 
εὐδοξίαν xol ἀνάχλησιν τῆς προτέρας εὐετηρίας, 
πάντα λέγετε προθύµως, ὅσα οἴεσθε λυσιτελεῖν, ὡς 
xai ἐμοῦ & τε δοχῶ βελτίω συμδουλεύσοντος, xai 
τοῖς καλῶς εἰρησομένοις τῶν ἄλλων μᾶλλον εὐχερέ- 
στερον πεισθησοµένου. EO γὰρ ἴστε σαφῶς ὡς ἣν 


tendam judieavi. At.nunc pulchre a. Deo optimo 
maximo dirempta (ontroversia, omnique seditione 
ac diqcordia sublata, vobiscum prompte illorum 
facinorum penas reposcam. Ut igitur me nihil 
Omissuro, quod ad gloriam et pristinz felicita:is 
restitutionem expeuire nobis videatur, omnia 
alacriter editote, qux: conducere censetis. Nam 
et ego, qua magis probo, ea suadebo, et ab aliis 
recte dictis facilius assentiar. Omnino en'm sic 
vobis persuadete, si nunc qu;e tempus flagitat 
et slatuerimus, et egerimus, et alicunde vires 
compara veriimus, cum amicis chariores, tum hosti- 
bus terribiliores fore. Sin ob imbecillitatem nostram 
desperation: cedentes, otium el quietera complexi 
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sedebiwus, nihil nobis,preter servitutem brevi A μὲν νῦν ἡμεῖς τὰ δέοντα χαὶ βου)ευώμεθα xal πράτ- 


intervallo exspectandum erit. Aul enim tentatis 
omnibus imperandum nihilque de priori decore 
ac fortitudine remittenduim , aut potentiuribus 
sine dubio serviendum est. Cum itaque non solum 
praeterita gloria, sed et futura securitas et li- 
bertas vestra agatur, consulite et quie vobis ad 
hunc finem prodesse posse videbuntur, facitote. 


τωµεν, xai δύναμιν ποριζώµεθά ποθεν, τοῖς «g οὖσι 
φίλοις ποθεινότεροι ἑσόμεθα, χαὶ τοῖς πολεμοῦσι 
φοθερώτεροι * ἂν δὲ προς τὴν ἀδυναμίαν ἀπειπόντες, 
χαθεζώμεθα πράττοντες μηδὲν, τὴν ἁπραγμοσύνην 
καὶ τὴν ἠσυχίαν ἁσπαξόμανοι, οὐδὲν ἕτερον ἡμῖν 
J| δουλεύε.ν ἑτέροις περιέσται ἐν βραχεῖ. "H γὸρ 
ἄρχειν δεῖ πάντα πραγµατευοµένους, xal μηδὲν τῆς 


προτέρας δόξης χαὶ τῆς εὐτολμίας ὑφιέντας, fj δονλεύειν ἀσφαλῶς τοῖς Χρείττοσιν, Ὡς οὖν οὐχ ὑπὲρ 
εὐδοξίας µόνον, ἀλλὰ χαὶ τῆς εἰς τὸ μέλλον ἀσφαλείας καὶ ὑμῶν αὐτῶν ἑλευθερίας, xat βουλεύεσθε xal 


πράττετε ἅττα ἂν ὑμῖν δοχῇ λνσιτελεῖν. 


΄ 


: CAPUT VI. 


Responsio civium precipuorum, qua se paratos ostendunt ' ad officium faciendum. Docent item quod impera» 
toris, quod militis, quod mercatoris, et opificis munus sit, nempe ad militem alendum conferre pecuniam. 
Cur ab ipsis pecuniam petat. Malcvolentia adversariorum in imperatoreny, et criminatio. Cur. ecs non 
puniverit* et totius negolii curam deposuerit. Nove insidice per Joannis. imperatoris [fugam Galatain, ubi 


belium repararetur. 


oxii cuncti liberantur, εἰ suis functionibus redduntur. 


llzc imperator in commune ad omnes, aperie B. ἍὙΤοιαῦτα μὲν ὁ βασιλεὺς χοινῇ πρὸς ἅπαντας 


autem de pecunia collatitia nihil ; nolebat enim, ut 
dicebamus, vi exigere, sed ipsos per se publicc 
utilitàtis gratia conferre. Tum principes civitatis, 
quanta οἱ privatis et publicis rebus data sit bello 
isto pernicies, non se nescire, nec ignorare, quan- 
tà in presens pecunie peuuria laboretur. 79A 
Esistimandum vero, ipsos quoque ad illa incum- 
bere, per qua iterum [fortunate vivere liceat. ld 
neutiquam fore nisi pro se quisque ad qua par est 
reipublice operam suam praebeat; ut imperator 
1uidem recte consultet, εἰ hostibus cum exercitu 
occurrat, illorumque incrementa omnimo.lis inipe- 
dire nitatur ; aut illos etiam, si possit, evertat, 
ademplasque urbes recipiat; milites ad imnilitan- 
dum faciles sint, nihilque dc antiqua gloria ei vir- 
tute deperdant, sed inter se in pugna veream- 
tur (85), ac viros przstent strenuos, utpote sibi 
primum, deinde pro quibus propugnant, fortitu- 
dine sua profuturi : mercatores et qui alias aries 
quastuosas persequuntur, milites alant, pecuniam 
conferentes, quaudo de serario jam exinanito ali 
nequeant. Agricolam enim, mercatorém et opificem, 


si tutus sit, sibi eque et militi propugnauti posse. 
cousulere, Sin eum alore fugiat, sequi ul seipsum - 


perdat cum nilite, hunc quidem fame, 56 ipsum 
liberosque fame, obsidione, et hostium gladiis : 
aut certe si necessitati, vi se subjecerit, majora 
εἰ acerbiora 'domitoribus tributa pendat, quam 


διειλέχθη, φανερῶς οὐδὲν εἰπὼν περὶ τοῦ δεῖν εἰσφέ- 
ρειν χρήματα * ἐθούλετο yàp, ὥσπερ εἴρηται, μὴ 
δοχεῖν εἰσπράττειν Bla, ἀλλ αὐτοὺς πρὸς τὸ χοινῇ 


«λνσιτελοῦν οἴχοθεν τὴν συντέλειαν ἑλέσθαι,. Tov 


πολιτῶν δὲ οἱ μάλιστα bv λόγῳ καὶ τῶν ἄλλων 
προὔχοντες, τὴν μὲν χατὰ τὸν πόλεμον xal τῶν 
ἰδιωτικῶν xai τῶν χοινῶν αφθορὰν Ὑεγενημένην 
ἔφασαν οὐχ ἀγνοεῖν, χαὶ τὴν νῦν χατέχουσαν ἐπί- 
στασθαι τῶν χρημάτων ἀπορίαν. Δεῖν δὲ οἵεσθαι xal 
αὐτοὶ ἐχεῖνα πράττειν, ὑφ᾽ ὧν ἑξέσται πρὸς τὴν 
ἀρχαίαν πάλιν τοὺς ᾿Ῥωμαίους εὐδαιμονίαν ἑπανή- 
χειν. Touto δὲ ἑτέρως οὐδαμῶς ἑἐξέσται, f) ἕκαστον 
εἰς & προσήχει χρήσιμον τῷ xot. παρεσχηµένον 


ἑαυτὸν, ὥστε βασιλέα μὲν ὀρθῶς βουλεύεσθαι, xal 


τοῖς πολεµίοις τὴν δύναμιν ἀντεπεξάγειν, χαὶ πάντα 
τρόπον ἑχείνων χωλύειν τὴν αὕξην ἐπιχειρεῖν, ἢ 
xal χαταστρέφειν εἰ δύναιτο ἐχείνους, xat τὰς 
ἠρπασμένας πόλεις ἀνασώζειν ' τοὺς στρατιώτας δὲ 
προθύµους ἑαυτοὺς παρέχεσθαι ἐν τῷ στρατεύεσθαι, 
xal μηδὲν ὑφιέναι τῆς προτέρας δόξης xai τῖς 
εὐτολμίας, ἀλλ' ἀλλήλους αἰδεῖσθαι κατὰ τὰς µάχας, 
καὶ ἄνδρας εἶναι ἀγαθοὺς, ὡς τῆς ἀνδραγαθίας 
αὐτού. τε πρώτους ἀπο)αύσοντας, xal τοῖς ἄλλοις 
µεταδώσοντας, ὧν προπολεμοῦσι. τοὺς ἆμπορενο- 
µένους δὲ, xa τοὺς ἄλλην τέχνην µετιόντας, τρέφειν 
τοὺς στρατιώτας, χρήματα εἰσφέροντας ' ἐπεὶ μὴ 
ἔξεστιν ἀπὸ τῶν δημοσίων τρέφεσθαι ἁπολωλότων. 
Γεωργός τε γὰρ ὁμοίως χαὶ ὁ ἔμπορος, xal ὁ χει- 


Jacobi Pontani note. 


(85) Hoc ut facilius et melius fiat, prudentis im- 
peratoris erit, ordines ita disponere, ut fratres 
cum (ratribus, amici cum amicis una sint. Cum 
enim qui in discrimine versatur, proximus illi est, 
a quo diligitur, tunc necessario evenit, amicun pro 
amici salute audacius depuguare. Pudet quippe 
gratiam bene merenti non referre : ei s0cius 50- 
cium deserendo, si prior in fuga esse videatur, 
erubescit. Praeceptum istuc militare Onosander ab 
Homero didicit, apud quem Nestor Agamemnoni 
hoc dat consilii in acie disponenda, /liad. n. 


Kpiv' ἄνδρας χατὰ φῦλα, κατὰ φρήτρας, Ἀγάμεμνον, 


ως φρήτρη φρήτρῇσιν ἀρὴγῇῃ, «ua δὲ φυλοις. 
El δέ xiv ὡς ἑρξῃῆς xal τοι πείθωνται Αχαιοὶ, 


Γνώσῃ ἔπειθ) ὅς 0' ἡγεμόνων xaxbe, ὃς τε vu λαῶν, 
Ἠδ' ὃς x' ἑσθλὸς ἔῃσι, χατὰ σφέας γὰρ µαχέσονται. 
e c S 5 Becerne per agmina tota 

Has omnes acies, atque ordine rite locato 
Queque suo, gens una suo, tribus una suo stet 
Ürdine, civis erit civi, gentilis adhaerens 
Gentili, feret auxilium sibi sangume juncto 
Sanguine conjunctus, defendet amicus amicum. 
Quod si tu audieris hac me non vana monentem, 

e vero audierint Achivi justa jubentem, 
Cognosces quis dux melior, quis miles in armis, 
Qualis quaque cohors, nam per se singula queque 


Agmina pugnabunt. 


49 HISTORIAWUM LIBER IV. 50 
ῥοτέχνης, ἂν μὲν ἁδείας ἁπο)αύῃ, ἑαυτῷ ὁμοίως A alioqui re sua incolumi in libertate libens ac vo- 


xp5cotuoc ἔσται, xal τῷ προπολεμοῦντι ατρατιώτῃ’ 
ἂν &k μὴ βούλοιτο ἐχεῖνον τρέφειν, xal ἑαυτὸν τῷ 
στρατιώτῃ συνδιαφθερεῖ, ἐχεῖνον μὲν λιμῷ, ἑαυτὸν 
δὲ xe παΐδας λιμῷ τε;ὁμοίως kat πολιορχίᾳ χαὶ 
τοῖς πολεμίοις ξίφεσιν ' f εἰ μὴ τοῦτο, ἀλλ ἀνάγκῃ 
Χαταδουλωθέντα, πλείους τοῖς δεδουλωµένοις καὶ 
βιαιοτέρους παρέχειν φόρους 1] ὅσα ἑξῆν εἰσφέρονια 
προθύµως, τῶν ἄλλων ἀπολαύειν ἑλευθέῥως. Τοιαῦτα 
καὶ τῶν Βυζαντίων πολιτῶν εἰπόντων, ἐπῄνει τε ὁ 
βασιλεὺς, xaX συνηγόρει πρὸς τοὺς λόγους, ἀναγχαίως 
δεῖσθαι χρημάτων εἰπὼν πρὸς τὸ παρασχευάσασθαι 
χατὰ τῶν πολεμούντων. El μὲν οὖν μὴ προανάλωτο 
αὐτῷ τὰ ὄντα ὑπὸ τῶν χακῶς ἐπὶ λύμῃ πεπολεµηχό- 
των τῇ χοινῇ, οὐδὲν ἂν ἐδεήθη ἐρανίζειν παρ) αὐτῶν, 


ὥσπερ οὐδὲ πρότερόν ποτε μεγάλων πολέ piov χεχινη- B 


µένων, βασιλέως ἔτι περιόντος Ανδρδίχου, ἐφ᾽ οὓς, 
εἰ pij τὰ δηµόσια ἑἐξήρχει, καὶ ἀπὺ τῶν ἰδίων τὰ 
ἑνδέοντα ἐπεχορήγει αὐτὸ-:, ὢν ἁπάντων τῶν χοινῶν 
διοικητής. Nuvi δὲ ἐχείνων τε εἰς οὐδὲν χρήσιµον 
ἁπολωλότων, xal τῶν δημοσίων ἐκλελοιπότων φόρων 
ὑπὸ τοῦ τὴν χώραν διεφθάρθαι, ἀναγχαίως ἀποθλέ- 
πειν εἰς τὴν συντέλειαν ταύτην τὴν xotyhv, ὡς el 
χρημάτων xal µετρίων εὐπορήσοι, ῥᾳδίως αὖθις 
τὴν Ῥωμαίων χαταπεσοῦσαν ἡγεμονίαν ἀνορθώσων, 
Τοιαῦτα xal ἕτερά τινα παρόμοια προσξπειπὼν, 
διέλυε τὴν ἐχχλησίαν, οἰόμενος αὐτῷ τι τῷ χοινῷ 
λυσιτελὲς xal χρήσιµον ἠνύσθαι, Τινὰς δὲ τῶν 
ἐξαρχῆς ἐκείνῳ ἠρημένων πολεμεῖν, σαν δὲ οὐκ 


lens pependisset. [ο cum cives Byzantini re- 
spondissent, imperator laudare, et eorum sententia 
suffragari ac dicere, pecuniam? ad apparatum con: 
tra hostem plane requiri. Quod si diviti:e ejus ab 
iie qui cum reipublice detrimento pugnassent, 
consumpte nen essent, nihil opus fuisse nunc ab 
ipsis mutuari : ut neque prius unquam, cum 
magna bella, imperatore Andronieo adhuc vivo, 
gererentur, ad quas pecunia publica non sufli- 
ciente, ipse imperii administrator de sua summam 
expleverit. Modo, quoniam ea inutiliter profusa 
sil, et propter direptam devastatamque provin- ' 
ciam public pensiones cessaverint, cogi se ad 
cemnmunem istam eollationem respicere. Etenim 
si vel moderati sumptus suppeditent, se collapsum 
Romanorum imperium parvo negolio instauratu- 
rum. Hac et similia effatus, eonventum dimisit, 
ratus se magnopere e republica locutum. At. now-- 


nulli eorum qui ab' initio adversari instituerant, 


qui plurimi erant, et ex tabernis argentariíis num- 
mularii, etiam postquam pax visa est confirmata, 
animos relinentes armatos et injurize memores, 
manibusque ac pedibus eum impedire laborantes, 
725 nihilque sinentes communi commodare, ma- 
xime ut ipsorum improbitas tegeretur, nec videre- 
tur propter bellum contra imperatorem afflictum 
ac perditum Romanum imperium (siquidem et 


.post pacem, οἱ post omnes ab imperatore subju- 


λίγοι, xat ἐκ τῶν ἐν ἑργαστηρίοις ἐμπορευομένων C Ε2ί08, nulla fuisset subsecuta commoditas, nulle 


ἀργυραμοιδΏν, xai μετὰ τὴν δοχοῦσαν διάλυ- 
αιν ἔτι δυσµεναίνοντες, xal μνηπικαχοῦντες, xai 
πάντα τρόπον ῥἐπιχειροῦντες αὐτὸν κχωλύειν, 
xal μηδὲν édv τῷ χοινῷ λνσιτελὲς ποιεῖν, ὡς ἂν 
μάλιστα ἐκείνων ἡ χαχία συσκιάζοιτο, xai μὴ δοχοίη 
δ-ὰ τὸν πρὸς βασιλέα πόλεµον fj ᾿Ῥωμαίων ἡγεμονία 
διεφθἀάρθαι, ὡς χαὶ μετὰ τὴν εἰρήνην xai τὸ πάντας 
ὑπαγαγέσθαι βασιλέα ὠφελείας οὐδεμιᾶς, οὐδὲ áva- 
χωχῆς τῶν xaxov γεγενηµένης, αὐτοί τε ἐθορύδουν, 
ὥς οὗ χρήματα παρέξοντε;, xai τοὺς ἄλλους ἔπειθον 
ἁμοίως. δεινὰ πείσεσθαι φάσχοντες, εἰ ἃ μὴ πρότε- 
pov πολέμιος iv ὁ βασιλεὺς ἠδυνήθη κατεργάσασθαι͵ 
ταῦτα νῦν kv εὐνοίας καὶ κηδεµονίας προσχἠήµατι 
ὑπομενοῦσι' πολεμῶν yàp, τῶν μὲν ἔξω τειχῶν 


malorum inducie), et ipsi tumultuabantur, ut s 
nequaquam collaturi, et alijs idem dabant consi- 
lium, male admodum secun aetum iri dicentes, 
$i, qua imperator antea adhuc hostis conficere 
nequiisset, ea nunc propter benevolenti.e et sollici- 
tudinis simulationem ab ipso ferant. Nam dum 
bellaret, omnem suburbanorum diripuisse pecu- 
niam : qua intra urbem οἱ in manibus civium es- 
set, de ea auferre nihil potuisse. Nunc ct illam 
deperdidisse , et hanc avertere velle, nescio quos 
apparatus bellicos et alias quasdam fallacias prie- 
texendo : quorum nihil tantum apud eos valitu- 
rum $it, ut illi bonis suis cedant, nisi forte vim 
manifestam adhibuerit, et «dibus szvierit. Hujus- 


ἀπεστέρησεν ἁπάντων, τῶν ἔνδον δὲ xal ἐν χερσὶ D cemodi, et his tetriora in vulgus disseminabantur, 


χρημάτων ἠδυνήθη λαθεῖν οὐδέν. Νυνὶ δὲ ixelvá τε 
ἁπόλωλε, καὶ τῶν ἕνδον ὄντων βούλεται ἁποστερεῖν, 
πολέμους προφασιζόμενος καὶ πχρασχευὰς, xal ἅλ- 
AG, ἑξιπάτας, ὧν οὐδὲν αὐτοὺς πείτει τῶν ὄντων 
αὐτῷ παραχωρεῖν, εἰ μὴ βούλοιτο βιάζεσθαι φανε- 
ρῶς xal διαφθείρειν. Τοιαῦτα μὲν xal πολλῷ δεινό- 
φερα τούτων πρὸς τοὺς ἄλλους διεδίδοτο, καὶ θόρνθος 
ἦν «αἱ ἀταξία, καὶ πάντες ὁμοίως πρὸς τῶν χρηµά- 
των ἀνένευον τὴν εἰσφοράν. Βασιλεὺς δὲ Enel ἐπύ- 
θετο, συνεώρα μὲν Ἡδη τῶν συνεαχευαχότων τὴν 
xaxíav, xai ὥρμητο κολάζειν τοὺς ἐπὶ τοιαῦτα ἑνά- 
, Τοντας τὸν δηµον ᾿ ἄτοπον ἡγούμενος xal παντελῶς 
4 ἔξω τοῦ χαλοῦ xal τοῦ δικαίου πίπτον, διὰ τὴν τινῶν 
ἀγνωμοσύνην τῆς τῶν ἄλλων ἁπάντων σωτηρίας 


exsistebantque tumultus et perturbatio, οἱ omnes 
pariter contribuere pecuniam abnuebant. Impera- 
tor his auditis, prestigias ac dolos improborui 
artificum intelligebat , et populo earum turbarum 
auctores poenis subdepe parabat, stultum οἱ ab 
omni honestate justitiaque alienum ducens, ob 
quorumdam perversitatem csterorum omnium sa- 
lutem floccipendere. Verum enimvero, ne illos, 
non communi spectato emelumento, sed quod 
prius ab Anna Augusta stetissent, specioso quodam 
pretestu ad ponam vocare seseque uleisei puta- 
retur, iis plectendis supersedit totumque nego- 
tum reliquum neglecfoói babuit, multum iratus ac 
moestus, quod se contra hostes emersuros insirueze 
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JOANNIS CANTACUZENI 


t2 


Dot posset, sed simul illis resistere, simul pecu- A xazapeXsiv* ἵνα δὲ μὴ δοχοίη μὴ τῆς χοινῆς ὦφε- 


niam et alia bello opportuna conquirere compel- 
leretur. lianc ob causam tum a bene cogitatis 
destitit, quod postea reipull'czs insigni nocumento 
fuit. Si enim, quod meditabatur, navali exercitu 
comparato, triremes ad obtineudum mare ornavis- 
set, non ita res Roma a Latinis Galatzis pes- 
suuidata fuisset. Brevi post novse exort:ze suut insi- 
die. Quidam namque de proceribus palatinis, lio- 
stibus antea et oppugnatoribus imperatoris, aliis 
item ex eadem figlina in coetum pelleetis, Joannem 
imperatorem, matre imperatrice nescia, 726 ut 
adolescentem, nec adhuc judicio maturum decipere 
volehant, et cum eo in oppidum Galatàm transfu- 
gieptes, bellum adversum socerum imperatorem 
moliri, cum spe, Byzantiorum eomplures sese so- 
eios adilitares. insidiis delatis, hujus machinze fa- 
bricatores seeleris sui poenam in carcerem traditi 
persolverunt : quos non longo tempore interjecto, 


λείας ἕνεχα, ἀλλὰ τοῦ προσκεῖσθαι " Avv τῇ βασιλίἰδιε 
«oue ἄνδρας πρότερον ἁμυνόμενος χολάζειν εὖπροσ- 
ώπου προφάσεως εὐπορήῆσας, αὐτοὺς τε Γρίει ἁτι- 
µωρήτους, καὶ fx πράξεως ἁπάσης χαττµέ- 
λει, πολλὰ ἀγαναχτῶν καὶ ἀνιώμενος, ὅτι μὴ mpo- 
παρασκευάζοιτο πρὶς τοὺς ἐπιφυησομένους πολε- 
plovc* ἁλλ᾽ ἅμα ἀναγχασθῆσεται τοῖς τε πολεμίοις 
ἀντιτάττεσθαι, χαὶ χρήματα χαὶ τὰ ἄλλα τὰ πρὸς 
τὸν πόλεμον ἀναγχαῖα ἑχπορίζειν. Τότε μὲν οὖν διὰ 
ταῦτα τῶν xa)» ἀπέσχετο βεδουλενµένων, ὅπερ 
ὕστερον οὐκ ὀλίγον ἕδλαφε τὰ πράγματα. El γὰρ. 
ὥσπερ ὁ βασιλεὺς διενοεῖτο τότε, ναυτιχὴν δύναμιν 


᾿συνίστη, xal τριρεις ὤπλιζεν ἐπὶ τῆς θαλάστης 
B 


τὴν ἀρχὴν, οὐκ ἂν εοσαῦτα ὑπὸ Λατίνων τῶν χατὰ 
τὸν Ραλατᾶν τὰ Ῥωμαίων ἐχαχοῦτο πράγματα. Μετὰ 
μικρὸν δὲ χαὶ ἆλλη τις ἐπεφύετο ἐπιδουλή. Τῶν γὰρ 
συγχλητικῶν τινες ἐκ τῶν πρότερον ποχεμούντων 
βασιλεῖ, καὶ ἄλλους ες αὐτῆς χεραµείας προσεται- 








data venia emisit, eorumque opera ut quisque vo- µρισάµενοι, βασιλέα τὺν νέον Ἰωάννην ἐδούλοντο, οὗ- 
lebat, de integro usus est. δὲν βασιλίδος ouvstbulaz τῆς μητρὺς, ἑξαπατήσαντες 
ola νέον, καὶ οὕπω φρονήµατος ἀνδρὶ προσήχοντος ἐπειλημμένον, αὖν αὑτῷ εἰς τὸ Γαλατᾶ φρούριον 
διαδιδράσχειν, καὶ πόλεμον αἴρεσθαι πρὸς βασιλέα τὸν Χχηδεστην, ἐπ᾽ ἑἐλπίδι τοῦ πολλους προσθήσεσθαι 
τῶν Βυναντίων. Μηνυθείσης δὲ τῆς ἐπιδουλῆς τῷ βασιλεῖ, δίχας ἔδοσαν τῆς χαχουργίας οἱ συσκευα- 
εἆμενοι, εἰς δεσµωτίρια ἐμθληθέντες * χρόνου δὲ ὀλίγου παρελθόντος, συγγνώµην τε αὖθις παρέσχετο 
ὁ βασιλεὺς τοῖς ἁμαρτήσασι, xai τῶν δεσµωτηρίων ἀπολύσας, αὖθις ἐχρῆτο ᾗ ἕχαστος ἐπιτηδείως εἶχ. 


CAPUT VII. 


Querela proeerum de juramento exacto ; nolunt enim, juniori imperatori et matri subesse. Imperator ambos 


excusat. Etiam illos qui se fidelem fore matri, et filio non possunt credere. Cam aliis £e. imperatori»us 
comparans, suam equitetem ostendit. Imperii suscepti causam fuisse necessariam. Imperatrici el. filiis 
non esse infensum, argumentis probat, Proceres ab. [rene imperatrice similiter repelluntur. Matthia us 
[ilius ad statuendum sibi principatum a seditiosis incitatur. Causa cur ad. eum defecerint, et eorum haue 


salis pium consilium. 


Porro illustrissimi genere, qui castra Cantacu- C Tàv Κανταχουζηνῷ δὲ τῷ βασιλεῖ xavi τὸν πά- 


zeni secuti fuerant, eum conven:unt, seque injuria 
' affici et violenter ab eo haberi conqueruntur, 
quando imperatori juniori, et matri imperatrici 
servitutem jurare cogal, qui pure sincereque ipsis 
reconciliari nunjuam possent, sed occasionem 
captarent, qua eos adorientes interfücerent. Hoc 
vero sapientibus propemodum delirum videri posse, 
si cum bello multa laboriosa et aspera subierint, 
munc in victoria hostibus serviant, quos propter 
jusjurandum nec intueri libere audeant; qui si 
ju'ata servent, ipsis imperaturi, si perjuri flánt, 
cum libuerit, ipsos occisuri sint. Nam ecee, si nunc 
insidix Ipsis precederent, nibil prohibiturum aut 
occidi victos, aut armis resistentes, rursum priori- 
bus implicari miseriis, contra homophylos pugnan- 
tes, populari seditione, ut aptea exagitatos, publi- 
eationesque bonerum, et carceres, et alia quo- 
eonque antecedentium similia sustIhentes. Proinde 
orabant, ut sacramenli dandi religione soluti, sibi- 
met consulendi potestatem aecipereiM. Nam et 
prius ab ipso compulsos juravisse, et mune, qno- 
niam illi priores deliquerint, si ipsi jam sib provi- 
derint, culpa carituros. Hsec illustres viri, addicti 
Cantacuzeno, dixerunt. Qui$us respondit, injustem 
esse alios peccasse, et alios plecti. Nam imperatri- 


λεμον συνόντων οἱ μάλιστα ἐπιφανέστεροι προσελθόν- 
τες, ἀδικεῖσθαι ἔφασαν, xal βίαν ὑπομένειν map' 
αὐτοῦ ἀναγκάζοντος ὄρχους ἐπὶ δουλείᾳ παρέχεσθας 
βασιλεῖ τῷ νέῳ, xai βασιλίδι τῇ μητρὶ, οὐδέποτε 
Δυνησομένοις χαθαρῶς, xal ἁδόλως καταλλάττεσθαι 
αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ χαιρὺὸν ἐπιτηροῦσιν ἐπιτίθεσθαι 
καὶ διαφθείρειν * τοῦτο δὲ οὐδὲ µαχρὰν ἀνοίας ἂν 
δόξειε παρ) εὖ φρονοῦσιν εἰ αὐτοὶ μὲν πολλὰ χατὰ 
τὸν πόλεµον ὑπομεμενηχότες ὀνσχερῆ, xal νῦν μετὰ 
τὴν νίχην δουλεύσουσι τοῖς πολεμήσασιν, οὐδ' ἀντι- 
θλέπειν δυνάµενοι διὰ τοὺς ὄρχους, ἐχεῖνοι δὲ εὖὔορ. 
κοντές τε ἄρξουσιν αὐτῶν, xai ἐπιορκοῦντες, ὅτε 
βούλονται ἀποχτενοῦσιν. 'Ιδου γὰρ εἰ προὐχώρησευ 
absol; ἡ νῦν ἐπιδουλὴ, οὐδὲν ἂν ἐχώλυεν f] ἀποθνῆ- 
σχειν νιχηθέντας, f] ἀντισχόντας πρὸς τὸν πόλεμον, 
αὖθις ἓν τοῖς προτέροις εἶναι καχοῖς στρατεύοντας 
κατὰ t» ὁμοφύλων, xol χατασταχιαζοµένους, 
ὥσπερ xal πρότερον ὑπὸ τῶν δήμων, xat δηµεύτεις 
ὑπομένοντας, xal δεσµωτήρια, χαὶ ἄλλα ἅττα τοῖς 
προτέροις παραπλήσια. Ἠξίουν τε χαὶ αὐτοῖς τοὺ» 
ὄρχους διαλελήσθαι, καὶ πράττειν fj αὐτοῖς δοκει 
᾿συμφέρειν. Καὶ πρότερόν τε γὰρ ἀναγχκασθέντες ὑπ 
ἐχείνου τοὺς ὄρχουί ἀχουσίως παρασχέσθαι, χα) 
νῦν ἐπειδὴ πρῶτοι παραθεθῄήκασιν ἐχεῖνοι, οὐδεμίαν 
αὑτοῖς αἰτίαν εἶναι εἰ πρ/νοιάν τινα ποιοῖντο ἑαυτῶν. 


$3 


HISTORIARUM LIBER Iv. 


5i 


Τοιαῦτα μὲν τῶν Kavtaxou vip τῷ βασιλεῖ mpos- A cem facti non csse consciam : et qux jurata sint, 


κειμένων ol àv. τέλει εἶπον. Βασιλεὺς δὲ οὐχ ἔφασχεν 
ἑφ᾽ οἳς ἕτεροι ἐξήμαρτων ἑτέρους εὐθύνειν εἶναι δί- 
καιον. Βατιλίς τε γὰρ οὐδὲν ᾖδει τῶν γεγενηµένων ' 
ἀλλὰ τὰ ὁμωμοσμένα πάντα μετὰ ἀχριθείας φαίνεται 
φυλάττουσα, καὶ βασιλεὺς ὁ υἱὸς οὐ δίχεαιος εὐθύνε- 
σθαι fk τὴν ἠλικέάν, εἰ καὶ τοῖς εἰς ἡμᾶ; συνἑπρατ- 
τεν ἀγνωμονοῦσι, μάλιστα δὲ ἐκείνων τὴν ἀθελτη-' 
ρίαν xai τὴν ávotav θαυμάνειν, εἰ μετὰ τοσαύτας 
ἀποδείξεις τῆς εἰς βασιλίδα οὐνοίας xal τοὺς «alba, 

τι διπλᾶ περὶ αὐτοῦ λογίζηνται καὶ ἀμφισδητοῦ- 
Σιν, εἰ διὰ τέλους εὐμενὴς αὐτοῖς μενοῖ. Τὸ μὲν γὰρ 
ἐν µεγάλοις αὐτὸν τὴν φιλοτιμίαν ἐπιδείχννσθαι, xal 
οἷα οὕπω πρότερον τοῖς Ῥωμαίων βεδασιλευχόσιν 
οὔδέσιν ἐφιλοτεμήθη, xal διὰ τοῦτο xal τοὺς βασιλίδι 
πρ/οσκειµένους μὴ δύνασθαι πιστὰ ἡγεῖσθαι, οὐδὲν 
ἀπειχός.  Τῖνι γὰρ τῶν προτέρων τοῦτο βασιλέων 
ἐτολμήθη, ὥστε μετὰ τὴν τῶν ἀντιπάλων ἧτταν, xol 


τὸ πᾶσαν óg' ἑαυτοὺς ποιῄσασθαι τὴν ἡγεμονίαν, . 


αὖθις συνάρχοντας αἱρεῖσθαι τοὺς προτέρους βασι- 
λεύοντα-ς μᾶλλον δὲ εἰ δεῖ τὰληθὲς εἰπεῖν, τὸ πλέων 
τροσνέ ειν τῆς ἀρχῆς ἐχείνοις, ofa. 65 ἐχείνου μὲν 
ἐπὶ χρόνον τινὰ τοῖς πράγµασι χρησοµένου, ἐκείνοις 
δὲ xal πρὸς παίδων διαδοχη» μενούσης τῆς ἀρχῆς ; 
Πάντως οὐδεν[. Τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι ἐχείνοις μὲν οὐδὲν 
ἕτερον ἑσπουδάζετο, f) tC ἑτέρων εἰς ἑαυτοὺς μετάἆ- 
ειν τὴν ἀρχὴν, ἑτέρου δὲ ἔμελεν οὐδενὸς, ἐχείνῳ δὲ 
οὐχ εὔτω:. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν ἐξαρχῆς εἶναι σπο,δαζό-..- 
vov, σωτῆρα xat χηδεµόνα φαίνεσθαι τῶν βασιλέως 


τοῦ φίλου παίδων, xal μηδὲν ἀνάξιον τῆς εἰς ἐκεῖνων C 


φιλίας ὁρᾶσθαι ποιοῦντα xaY μετὰ τελεντὴν, τὸ δ᾽ 
ὕστερον ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν βασιλείαν, οὐ προαιρέτεως 
ἰδίας εἶναι, οὐδ' ἐπιθυμίας τιμῆς βᾳσιλιχῆς (τὴν 


, ἴσιν vip. ἑξήν καρποῦσθαι µένοντα καὶ ἐπὶ σχήµα- 


τος), ἀλλὰ τῆς ἀνάγχης, ἤδη τοῦ ἐμφυλίου πολένου 
χεχινημένου. σώξεσθαι vp ἑτέρως οὐχ ἑνῆν, οὕτω 
χαταφηφισθέντα τὴν ἐπὶ θάνατον ἐρήμην. Οὐδὲν μὲν 
οὖν θαυμαστὸν ἔφασχεν, εἰ χαὶ ἐχεῖνοι τοῖς οὕτω 
µεγάλοις ἀπιστοῦσιν, ἐχεῖνο δὲ δίκαιον αὐτῶν χατη- 
γορεῖν, εἰ xal μετὰ τὴν ἐναργὴῇ τῶν πραγμάτων 
ἕχδασιν ἔτι δυσνοεῖν αὐτὸν περὶ βασιλίδα, χαὶ τοὺς 
παῑΐδας οἵονται. Ei γὰρ τοιαύτην εἶχε γνώµην, οὐχ 
ἂν προήχατο τὸν χαιρὸν ἠνίχα Βυζαντίου μὲν ἐχρά- 
τει βίᾳ ἑλὼν τοῖς ὅπλοις, βασ.λὶς δὲ μετὰ τῶν παίδων 
iv βασιλείοις ἐπολιορχεῖτο, ἐπιχουρία δὲ οὐδαμόθεν 
fv, ἁπορία δὲ τῶν ἀναγχαίων παντελὴς καὶ ol 
συνόντες ἐπεθούλευον, xal χομιδῇ πάντα σαν ἐν 
στενῷ ' νεῦσαι δὲ ἑξήρχει µόνον, χαὶ πάντας ἄρδην 
ἀπολέσθαι. El δὲ τότε πάντα πράττειν ἔχων εὖχε- 
ρῶς, οὗ τὰ Ἡδιστα μᾶλλον f) τὰ βέλτιστα ἠθέλησε, 
xai ὄρχους παρέσχετο ἐπ ἀμνηστίᾳα τῶν καχῶν, 
ἀνάγκης οὐδεμιᾶς ὑπούσης, xal τὴν θυγατέρα ἐξέ- 
ὅωκχε τῷ véy βασιλεῖ, xaX πάντα ἔπραξεν, ὅσα οὐ δ 
ἃ, 1T; τῶν ἄκραν εὐγνωμοσύνης ἑννοούντων Ίλπισεν 
ὑπερθολὴν, τίν ἔχει λόγον ὑπυπτεύειν νῦν, xal νοµἰ- 
ζειν ὀφθήσεσθαί ποτε xaxbv περὶ βασιλέα τὸν γαμ- 
6pbv, ἀλλ οὐδεμίαν ἀπυλείπειν ἀνοίας ὑπερθολήν ; 
Ταῦτα μὲν οὖν, Έφασχεν, ἐχείνοις τε ἔλεγχος πρὸ; 
την ἀγνωμοσύνην, καὶ ὑμῖν πρὸς τὴν ἁξίωσιν ἆπο- 


servare diligenter omuia, filiumque iinperatorem, 
72" quamvis malevoelos adjuverit, ob consilii iav 
becillitatem, ut adolescentem, debere excusari. Ἰ]- 
Jorum stultitiam temeritatemque $e a:lmirari, cum 
post tam clara benevolentis sue in imperatricem 
ac filios argumenta, adhuc. utrovis distracta cogi- 
tetione ambigant, ecquid ad (inem in ea perscve- 
rarus sit, Quia enim m arduis elaborarit, οἱ 
qua: nemo ltomaporum imperatorum efficere tanta 
contentione studuerit, propterea amicos impreratri- 
cis fidelem ipsum fore non credere, nihil esse ah. 
surdum. Neminem enim ex superiorum temporum 
imperstoribus, post debellatos adversarios et rc- 
dactum sub 66 universum imperium, qui prius 
imperarant, denuo collegas asciscere ausum fuisse, 
imo, si quod res est fateri. velimus, potiorem im- 
perii partem illis attribuere, ut se n'm'rum ad 
tempus aliquod regnaturo, illis vero etiam ad 
liberos imperium transmissuris. Causam fuisse, 
quod in eo omnis eorum cura cvigilaret, omnis 
cogitatio verteretur, quomodo ab aliis imperium 
ad se transferrent. Alia ae via incessisse : ab initio 
enim id operam dedisse, ut constarei, se filiorum 
amici imperatoris defuncti tutorem et scrvatorein 
esse, ac uihil, etiam post obitum illias, amborum 
amicitia indignum perpetrarct. Quod vero postea 
in imperiam venerit, non id sui arbitratus. ae 
voluntatis, neque ambitionis, quia honores impe- 
ratorios sitiret (quos etiam habitu retento cornsc- 
qui licuerit), sed necessitatis fuisse, bello civili 
jam flagrante videlicet : aliter quippe, capite suo 
absentis jam devoto ei consecrato , salvum 6559 
non potuisse. Quare nihil mirum, si et illi tam 
inusitatis fidem derogent. lllud in iysis jure accu. 
$indum, si post rerum eventum adeo clarum 


adhue eum imperatrici et filiis ejus infensum arbi- 


trentur. Etenim si hzc sibi mens fuisset, vi et 
armis occupato Byzantio, cum ea et filii in palatio 
obsicezentur, auxilium nusquam appareret, reru 
necessariarum extrema urgeret inopia, domestici 
insidiarentur, et omnia ferme in angusto illis es- 
sent, tantumque nutus ad omnes funditus delendos 
Sufüceret, opportunitatem e manibus dimissurum 


D non fuisse. Quod si tunc, quando nullo impedimen- 


to facere quidvis poterat, non jurundissima, scd 
utilissima maluerit, injuriarumque oblivionem 
juraverit, cum necessita» nulla moneret, et filiam 
sdolescenti imperatori locaverit, omniaque pre- 
stiterit, 44 nec a summa bonitatis excellentia 
quispiam speravisset, 7468 cur sine ratiene nunc 
Buspicentur, et aliquando in generum imperatoreni 
improbum repertum iri, et in eum nihil amentia 
practermissurum existiment? Hzc igitur, inquit, et 
illis ad iniquitatem eorum redarguendam, et ad 
petitioni vestre: respondendum dixerim. Nec euim 
squa, addo, nee qua fleri queant. cogitatis. liwpe- 
ratorem enini generum meum occidere nou pos- 
sum, neque post collocatam iiliam meam impe:io 
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deturbare. Neque vero: matrem ejus Augustam ob A λογία. OS γὰρ δίχαια, οὐδὶ ἄλλως ἐννοεῖσθε δυνατά : 


ea, quoruni conscia non est, accusare decet. Quin 
ego ambos ea benevolentia et veneratione coli 
volo, quam majestas imperaturia postulat. A sce- 
leratis autem illis et insidiarum compositoribus 
meritas perjurii poenas expetam. H.ee fuit impera- 
toris ad proeeres oratio, pro eo quod ipsum in 
odium imperatricis, et generi imperatoris eruptu- 
rum speraverant. (ui ut se operam perdere, et 
quod proverbio fertur, iu celum jaculari agnove- 
ruut, illius mutatione desperata, ad Itenem impe- 
ratricem se contulerunt, rati eam se expugnaturos, 
persuasurosque ut sibi tanquam bene meaituris 
aures daret. Ceterum wbi illa eadem, vel etiam 
severiora respondit, atque a homuanis iterum 
magnis calamitatibus obruendis facessere jussit, 
nonnulli quidem repreheusionibus istis pudefacti, 
omnino quieverunt, alii, homines in omni vita 
turbulenti ac seditiosi, cum pausam aliquantam 
fecissent, Matthzeum filium induxerunt, ut. Didy- 
moltichum, Adrianopolim, et in circuitu oppidula 
occuparet, ipsisque adjuvantibus proprium prin- 
cipatum fundaret. Factiosis ad illum deficiendi in- 
vitamentum et occasio erat, quod pater imperator 
post mille labores atque pericula, et amorem 
praecipuum erga eos demonstratum, hostihus devi- 
ctis, Joannem generum, nec illum duntaxat, sed 
familiares ejus omnes bénevolentia przferret, nec 
sineret" bona, quibus es:ent ah illis multati, reci- 
pere: sed retinere ea pateretur, despectis iie qui 
aniserant, ut dolerent amplius, οἱ enixe laboraret 
ut imperatori juniori imperium conservaret, qui et 


- mune, spretis juramentis, cum cetu suo fugam me- , 


ditaretur. Quas si irent ex sententia, nihil obstitu- 
rum, quin iterum bellum habeant, perindeque ut 
antea cum ipso omnes de salute contendant. De 
his ut sollicite cogitaret, ncc in otio stulto inconsi- 
derate periculi tempus exspectaret, monebant : 
799 sed sibimet illisque prospiceret, ut si im- 
perator maritus sororis, vel iortuo patre, vel alio 
quodam modo totius imperii potens evaderet, ipse 
cum amicis extra discrimen esset. Ne enim Joan- 
y»em imperatorem et affinem unquam sibi amicum 
fore duceret, sed ultorem quacunque ratione, enixu- 


rumque, ut eum vita multet, dum secum de impe D 


rio, utet ipsum imperatoris filium pro debita sibi 
hareditate controversaturum opinabitur : erartque 
anctores, ut oppida supra nominata sub se redige- 
rel, ac de reliquo corpore imperii avelleret : non 
quidem penitus, verum ita ut post defectionem 
rursus patrem imperatorem rogaret, liceret jura- 
mento firmare, militaturos ipsi, cum collocatis 
ibi praesidiis, quo eos vocaret : omne jus reliquum 
earum urbium, petre vivo ac moriuo, penes se 
resideret : sic namque et se, et amicos secure vi- 
ciuros, et imperatorem sororis virum, etiam volen- 
tem, nihil damnosum inferre posse. llac cohorta- 
tione sensim juvenem ad defectionem impellebant 
walaque semina pejoris deinde germinis jacicbant. 


Βασιλέα γὰρ τὸν ἐμὸν γαμδρὺν οὔτε ἀποχτείνειν 
δυνατὸν, οὖτ ἁἀποστερεῖν τῆς βασιλείας μετὰ τῆς 
Ovyatphg «bv γάμον. Οὔτε μὴν βασιλίδι τῇ μητρὶ 
δέκαιον ἀγχαλεῖν ἐφ᾽ οἷς οὐδὲν συνῄδει, ἀλλὰ πᾶσαν | 
αὐτοῖς προσάγειν βούλομαι πάντας xal τὴν εὔνοιαν 
χαὶ τὴν αἱἰδὼ, χαθὼς προσήχει βασιλεῦσι. Tou; δ᾽ 
ἀγνωμονήσαντας ἐχείνους, xal ῥάψαντας τὴν ἐπι- 
όουλὴν ἐγὼ τὰς ἀξίας τῆς ἐπιορχίας ἀπαιτήσω δίχας. 
Ὁ piv οὖν βασιλεὺς τοιαῦτα τοῖς ἓν τέλει δ.ειλέχθη, 
ἐφ᾽ οἷς ἤλπιζον αὐτὸν ἐξοομήσειν ἐπὶ τὸ κακῶς περὶ 
βασιλίδα διατίθεσθαι xal βασιλέα τὸν vap6póv. 
Ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνοι ἔγνωσαν ἀνηνύτοις ἐπιχειροῦντες., 
xai «5 λεγόµενον, τοξεύοντες εἰς οὐρανὸν, ἁπογνόντες 
τὸ ἐχεῖνον µεταπείθειν, ἐπὶ βασιλίδα ἐχώρουν τὴν 
Εἱρήνην, οἱόμενοι περιγενήσεσθαι ἐκείνης xat πείσειν 
αὐτοῖς προσέχειν , ὡς λυσιτελῆ βοσχευοµένοις. Ὡς δὲ 
καὶ αὐτὴ ταῖς (sat; ?| xol αὐστηροτέραις ἡμείδετο 
ἀπολογίαις, xai παύεσθαι ἐχέλευε µεγάλαις αὖθις 
συμφοραῖς τοὺς Ῥωμαίους ἐπιχειροῦντας περιδἀλ- 
λειν, ὥσπερ τοὺς ἑλέγγους αἰσχυνθέντες, οἱ μὲν xal 
παντελῶς ἠσύχασαν, ἔνιοι δὲ αὐτῶν, ὅσοις ὁ βίος 
ταραχῆς ἀνάπλεως xal θορυδθώδης ἣν, ἡσυχάσαντες 
ἐπὶ µικρὸν, ἔπειτα Ματθαῖον ἔπεισαν τὺν βασιλέως 
νἱὸν, Δ'δυµότειχον, xaX τὴν ᾿Αδριανοῦ, καὶ τὰς περὶ 
αὐτὰ πο)ίχνας κατασχεῖν, ἰδίαν συστησάµε»ον Ίγε- 
povlav μετ) αὐτῶν. Ἡρόφασις δὲ ἣν καὶ πρὸς ἐχεῖνον 
τῆς ἁποστασίας τοῖς στασιασταῖς, ὅτι βασιλεὺς ὁ 
πατὴρ μετὰ τοὺς µυρίους πόνους xat κινδύνους, καὶ 


C τὴν πολλὴ» ἀπόδειξιν τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας ἐπεὶ 


περ'εγένοντο τῶν πολεμίων, τῇ περὶ βασιλέα Ἰωάν- 
νην τὸν γαμθρὸν εὐνοίᾳ, οὐ µόνον ἐχεῖνον, ἀλλὰ xol 
τοὺς περὶ αὐτὸν ἅπαντας προτιµᾖσοι, xat τά τε ὄντα 
αὐτοῖς ὑπ ἐχείνων πρότερον ἡρπασμένα οὐκ ἑάσειεν͵ 
ἀπολαμθάνειν ΄ ἀλλ ἔχοντας περιορᾷν, ἵν ἀλγῶσι 
μᾶλλον, xaX πᾶσαν πρόνοιαν οτοιοῖτο τὴν δυναστεἰαν 
τῷ vét βασιλεῖ περιποιεῖν * ὃς xal νῦν μετὰ τῶν 
προσχειµένων ἀθετῆσας τοὺς ὄρχους, βουλεύσειε 
ὁρασµόν. "A εἰ προὐχώρει χατὰ γνώμµην, οὐδὲν ἂν 
ἐχώλυεν αὖθις εἶναι ἓν πολέμοις, xal κινδυνεύειν͵, 
xai περὶ τῆς σωτηρίας αὐτόν τε xal πάντας αὑτοὺς 
ὁμοίως. "A ἐχέλευον αὐτὸν Ev φροντίδι τίθεσθαι, καὶ 
μὴ οὕτως ἀπερισκέπτως τῶν κινδύνων περιµένειν 
τὸν χαιρὸὺν, πράττοντα μηδὲν ὑπ ἀθουλίας' ἀλλὰ 
πρὀνο:άν τινα αὐτοῦ ποιεῖσθαι xal αὐτῶν, ἵν) εἰ βα- 
σιλεὺς ὁ γαμθρὸς γένοιτοτῆς ἀρχῆς ἁπάσης ἔγκρα 
τὴς. 1 τοῦ πατρὺς βασιλέως τελευτῄσαντος, f) τρό- 
qup δή τινι ἑτέρῳ, ἔξω χινδύνων αὐτὸς μετὰ τῶν 
φίλων «fq. Μηδὲ γὰρ οἴεσθαί ποτε εὐνοήσειν αὐτῷ 
βασιλέα τὸν γαμθρὸν, ἀλλ᾽ ἀμυνεῖσθαι πάντα τρόπον, 
xat σπουδάσειν ποιεῖν Ex µέσου, οἱόμενον ἀμφισθη- 
τήσειν αὐτῷ περὶ τῆς βασιλείας, ofa δὴ καὶ αὐτὸν 
βασιλέως ὄντα παΐδα, xal δίκαιον ὕντα τὴν πατρῴαν 
ἀρχὴν κληρονομεϊῖν ' συνεθούλευόν τε τὰς εἱρημένας 
πόλεις ὑποπο:είσθαι, xai τῆς ἄλλης ἡγεμονίας Ῥω- 
µαίων ἀποτέμνειν οὐ παντάπασιν, ἀλλὰ μετὰ τὴν 
ἀποστασίαν, δεἠσξσθαι αὖθις βασιλέως τοῦ fato, 
ὥστε ὄρχους παρασχέσθαι συστρατεύεσθαι μὲν ἐκεί- 
vp μετὰ τῆς ἐγχαθιδρυμένης στρατ'ᾶς αὐτοὺς Orat 
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ἂν χελεύοι, τὴν 8' ἄλλην ἅπασαν ἀρχὴν τῶν πόλεων εἶναι πρὸς αὐτὸν καὶ ζῶντο; τοῦ πατρὸς, xoi μετά 
τελευτήν οὕτω γὰρ iv ἀσφαλείᾳ ἔσεσθαι αὐτόν τε xal Φίλους, xal βασιλέα τὸν γαμθρὸν, x&v βούλοιτο, 
Μηδὲν δυνῄσεσθαι δεινὸν ἐπάγειν. Οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα παρῄνουν, Ἠρέμα τὺν νέον εἰς ἀποστασίαν ἄγοντες, 


xil σπέρματα χαταθάλλοντες πονηρὰ 


τῆς μετὰ ταῦτα πονηροτέρας ἑσομένης βλάστης. 


CAPUT τι. 


Matthews oppida ad suam auctoritatem adducit. ]m 


Blius ad sanitatem reducitur. Ejus femine laus. 

generalis, 

μόνιμο, Imperator cum genero 
io. 


erator suasoribus magnopere irascitur. Per matrem 
Hit ors Andronici filii. Descriptio elegantissima pestilentia 
e quam. utilis ad morum emendationem fuerit. 


Dolor maternus de morte. filii, et pueri 


urbes Thracie duabus de causis obit. Junioris imperatoris com - 


Πειθόµενος δὲ αὐτὸῖς τοῦ βασιλέως 6 υἱὸς διὰ τοὺς A — Motus eorum consilio filius imperatoris, propter 


ἐπισειομένους φόδους καὶ κινδύνους, ἐπεχείρησε τῷ 
ἔργῳ ᾗ ἐχεῖνοι ἑδουλεύοντο, καὶ τὰς πόλεις ἀφίστη 
. Ἄρὸς ἑαυτὸν, γνώμην ἔχων ὡς ὕστερον δεισόμενος 
βασιλέως τοῦ πατρὺς τὴν μὲν ἀρχὴν τῶν πόλεων 
αὐτὸν ἔχειν διὰ βίου, τελεῖν δὲ ὑπὸ τὴν αὐτοῦ τε xal 
βχσιλέως τοῦ γαμδροῦ ἡγεμονίαν, Ἐπεὶ δὲ ἐπύθετο 
ὁ βασιλεὺς, ὀργῇ μὲν ἐφέρετο ἀχράτῳ πρὸς τοὺς τὰ 
τ2ιαῦτα πεπεικότας, καὶ ἤδη ὥρμητο mph; τιµωρίαν. 
Ἔπειτα ἡμερότητι κεράσας τὸν θυμὸν, ᾖδει γὰρ 
ἐπ.ειχείᾳ ῥᾷον προσαξόµενος τὸν υἱὸν, ΒΕἱρένην βα- 
α.λίδα τὴν ἐχείνου μητέρα ἔπεμπε διαλλάξουσαν 
ἐχεῖνον τῷ πατρὶ, xal τῶν ἁτόπων ἔργων ἀποστή- 
σουσαν. Ἡ δὲ, ὀφθεῖσα µόνον τῷ vli, ῥᾷστα πάντα 
τὰ προσχόμµατα διέλυε καὶ τὰς ὑποψίας. "Hv γὰρ 


incussum timorem ac pericula, rem incipit ut illi 
voluerant, et oppida a fide patris nd suam abducit, 
deliberatum babens deinde orare patrem, ut in ea 
imperium sibi, quosd vixerit, retinere liceret, 
principatus autem in potestste ipsius et affinis 
imperatoris esset. Cantacuzenus intellecto negotio, 
adversum suasores longe iratissimus, jam iu eos 
vindictam parturiebat. Postea tamen iram mansue- 
tudine temperans, quod sciret lenitate facilius 
conciliatum iri &lium, Irenen conjugem, ejus ma- 
trem misit, a qua cum patre in gratiam reduce- 
retur, atque ab incepto nefario revocaretur. lila 
aspectu solo onmia offendicula] suspicionesque 
facillime sustulit. Erat enim femina non solum 


οὗ cuvevh µόνον xai δει] χρήσασθαι πράγµασι D prudens, et usu magnarum rerum, quas ad arbitrium 


Μεγάλοις, xal µεταποιῆσαι ᾗ ἑδούλετο» ἀλλὰ xal 
Ματθαῖον τὸν v!bv ἐξόχως τῶν ἄλλων μᾶλλον φιλοῦσα 
παίδων, xal φιλουμένη ὑπ αὐτοῦ * ὖθεν οὐδὲ λόγων 
ἐδεήθη πρὸς αὐτόν ' ἀλλ ἐχέλευε µόνον, καὶ πάνθ᾽ 
ὑπήχουεν ἐχεῖνος. Ἔπειτα τοὺς τῆς στάσεως αἰτίους 
λόγ.ις ἐπιπλήξασα, καὶ ἀπειλήτασα τὰ δεινότατα, 
εἰ τοιαῦτα αὖθις πανονργεύοιντο, ἦσαν γὰρ αὐτῇ 
τῶν καθ) αἷμα προσηχόντων, χαὶ τὸν υἱὸν ὥσπερ 
xai πρότερον πἀνθ᾽ ὑπείχοντα προθύμως ἀποδείξασα 
βασιλεῖ τῷ πατρὶ, ἀνέστρεφε. Γενομένη δὲ ἐν Βυζαν- 
tip, ᾽Ανδρόνιχον εὗρε τὸν νεώτερον ἀποτεθνηχότα 
τῶν vlov ὑπὸ τοῦ τότε ἑνσχήψαντος λοιμοῦ, ὃ; ἐν 
τῶν ὑπερδορέων πρῶτον ἀρξάμενος Σχυθῶν, πάντα 
ἑπέδραμε σχεδὸν τὰ παράλια τῆς οἰχουμένης, χαὶ 
τὸ πολὺ διέφθειρε τῶν ἑνοιχούντων. Οὐ γὰρ Πύνίον 
μόνον διῆλθε xat θρῴάχην, xat Μαχεδονίαν, ἀλλὰ καὶ 
Ἑλλάδα, xai Ἱταλίαν, xa νήσους ἁπάσας, Αἴγυπτόν 
τε xol Λιθύην, xal Ἱουδαίαν. xai Συρίαν, xai χύ- 
χλῳ πᾶσαν σχεδὺν τὴν οἰκουμένην.«θὕτω δὲ ἣν ἅμα- 
yov τὸ χαχὸν, ὡς pie δίαιταν µηδεµίαν, pics 
ἑώμην σώματος δυνηθΏναι ἀντισχεῖν. Πάντα γὰρ 
ὁμοίως χαθῄρει xal ἰσχυρὰ, καὶ ἀσθενῆ σώματα, xat 
οἱ µάλιστα θεραπευόµενοι ὁμοίως ἀπέθνησχον τοῖς 
ἀπορωτάτοις. "Avocov μὲν γὰρ ἣν ἐχεῖνο τὸ ἕἔτας 
καντάπασιν εἰς τὰς ἄλλας ἁσθενεία;. El δὲ τις xai 
προξχαμνέ τι, πάντα εἰς ἐχεῖνο κατέληγε τὸ νόσημα, 
xal οὔτε ἰατρῶν ἐξήρχει τέχνη οὐδεμία, οὔτε παρ- 
όµοιον πᾶσιν fv. Αλλ οἱ μὲν αὐτίχα, οὐδὲ πρὸς 
βραχὺ ἀντέχοντες, αὐθημερὸν ἀπέθνησκον, ἔνιοι δὲ 


Jacobi Pontaní note. 


(86) lllustris admodum descriptio pestilentiz, 
qualis apud Lucretium, lib. vi, ex Thucydidis lib. n, 
expressa, et apud Maronem Georgicon 31. Cui 1an- 


commultaret perita, 730 sed et filium Mattheum 
ante alios liberos amabat ipsa, et redamabatur ab 
eo mirabiliter. Quare nec longa oratione indiguit, 
sed verbo tantum mandavit, illeque mandanti 
morem perfecte gessit. Deinde discordiarum aucto- 
ribus objuryatis, cum minis gravissimis, si rursum 
in tali scelere, quam essent callidi ostenderent 
(erant enim ei consanguinitate juncti), οἱ filio ad 
pristiuam plenamque obedientiam patris reducto, 
Byzantium reversa est, ubi mínimum natu Andro- 
nicum pestilentia exstinctum reperit, qux» tune 
grassabatur (86), quaque a Scythis Ilyperboreis 
incipieus, ferme omnes oras maritimas pervasit, 
niagnamque indigenarum partem absumpsit. Nee 
enim Pontum tantummodo, Thraciam, Macedoniam, 
sed etiam Helladem, Italiam, insulas omnes, JEgy- 
ptum, Libyam, Judeamn,. Syriam, et orbem fere 
universum in circuitu permeusa ac pervagata est. 
Sic autem eral incurabile malum, ut neque ulla 
dieta, neque robur corporis posset resistere, cum 
omnia, zquae valida ut imbecilla corpora proster- 
neret, quique maxima impensa curabantur, non 
secus ac pauperrimi moriebantur. Et vacabat qui- 
dem a morbis eaieris annua ille. Quod si quis 
etiam ante aliquantum zgrotaret, omnia in illud 
morbi genus se exonerabant. Mussabat ars medico- 
rum tota. Nec similiter omnes occupabat, sed alii 
quidem coutinuo, nec paulem durantes, ipso die, 
quidam ipsas hora ponebant. animas. Quotquot 


tum est otii, utriusvis poetae carmen cum hac hi- 
storica narratione com erat, non parvam rerum 
similitudinem deprehendet : uos alio festinainus. 
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auiem biduum, triduumve restitissent, primum A καὶ αὐθωρόν ' ὅσοι δὲ ἐπὶ δνσὶν ἀντεῖχον 0). ερισὶν 


quidem febrim habebant acutissimam, οἱ morbo 
caput invadente, elingues et ad omnia quie flerent 
stupidi reddebaniur, ac velut somno profundo ab- 
sorbebantur. Sin forte ad se redirent, loqui nite- 
bantur illi quidem, sed harrescente lingua, multa 
inarticulata, nervis in occipitio emortuis, prome- 
baut, et exspirabant celerrime. Aliis non in caput, 
veru) in pulmones malum incidens, mox pre- 
eurdia iullammabat, et dolores acutos circum pectus 
alferebat, et spula sanguine contacta ejiciebant, 
atque e visceribus spiritus tetrum foras odorem 
volvebat. Faucees et lingua calore exaruerant, 
nigra et suífusa sanguine ; nec plus profciebant si 
multum, quam si parutra biberent. Somno uti nulio 
poterant, et undequaque angebantur. [n brachiis 
supra et iufra, non pauris item in masillis, et 
quibusdam V3] iu aliis corporis partibus absces- 
$us, sive ulcera, his majora, illis minora exsistebant, 
εἰ nigre papul* enascebantur. Quibusdam velat 
atra stigmata per totum corpus erumpebant, aliis 
rariora magisque conspicua, aliis densiora et ob- 


scuriora; et omnes periude ος his omnibus mo- 


riebantur. Noznullis eniin cuncta hzc, aliis plura, 
aut pauciora contingebant. Compluribus anicum 
tantummodo ex. istis omnibus mortiferum erat. 
Quicunque vero de multis pauci. evaserant. non 
amplius eo malo corripiebantur sic, ut etiam interi- 
rent ; quamobrem rursus .correpti, bene confide- 


bant. Fiebant porro magni aliscessus in femoribus, C 


aut in brachiis : quibus sectis, multa et feetida 
sanies eíflucbat, et morbus turbante materia sic 
emissa levabatur. Complures his omnibus obsessi, 
praeter opinionem convalescebant. Nec ullum un- 
de&unque certum auxilium. inveniebatur. Quod 
enim uni salutare, alteri idem patienti venenum 
erat : alterque ab alterius curatione morbum in- 
dipiscebatur, et cumulabantur funera, quibus 
multe domus vacuabantur, cuw et incole, et 
γιο animantes una cum dominis vitam redderent. 
Sed nihil erat desperatione, miserabilius. Cum 
enir quis tam :vgrum se sentiebat, spes nulla 
 incolumitatis relinquebatur, ac. desperabundi se- 
metipsos abjiciebant, morbumque noa inediocrlter 
ista dejectione trístitiaque augentes, repente ani- 
mas efflabant. Species igitur ista luis satis exprimi 
verbis non potest. Unde maxime intellectum est, 


non humans nature quiddam agnatum et conve- - 


nieps, sed divinitus immissam castigationem fuisse : 
multique inde ad sanitatem mentis conversi, me- 
liores evaserunt, non illi modo, qui ea peste fnorte 


eccubuerunt, sed quotquot ea liberati vitani γοιί- 


nueeunt. Tune enin viuis omnibus desertis, virtuti 
stadebant, et multi faeultates suas in pauperes 
distribuebant, etiam priusquam a morbo illo inva- 
derentur. Quo si se affectos deprehenderent, nemo 
tam lapideus erat, animoque plane immedicabili 
atque insanabili, ut non peeniteutiam de peccatis 
euis prae se fcrens, Deo apud tribunal illud sui 


ἡμέραις. πρῶτα μὲν πυρετῷ χατείχοντο λαθροτά- 
49 * χαὶ ἐς -Ἂν χεφα)ἣν τοῦ νοσήµατος ἐμπίπτοντος, 
ἀφωνίᾳ χατείχομτο xol ἀναισθησίᾳ πρὸς πάντα τὰ 
γινόμενα, καὶ ὥσπ:ρ πρὸς ὕπνον κατεφέροντο Ba- 
θύν' ἣν δέ που ἀνανήψειαν, φθέγγεσθαι μὲν ἐθού- 
λοντο , δυσκίνητος δὲ ἡ γλῶσσα ἦν, καὶ ἁδιάρθρωτα 
τὰ πολλὰ ἐφθέγγοντο, τῶν περὶ τὸ ἱνίον νεύρων νε» 
χρωυθέντων, xal τάχιστα ἀπέθνησχον. Ἑτέροις 6$ οὐκ 
εἰς τὴν χεφαλὴν, ἁλλ᾽ εἰς τὸν πνεύμονα ἐμπίπτον τὸ 
xxxbw, φλόγωαίς τε fjv αὐτίκα πρὸς τὰ ἔνδον, xai 
δριµείας ἑνεποίει ἀλγηδόνας περὶ τὰ στήθη * Ὀφαιμόν 
το πτύελον ἀνέπεμπον, xal πνεῦμα ἄτοπον ἀπὸ τῶν 
ἕνδον χαὶ δυσῶδες  ἢ τε φάρο καὶ ἡ γλὠσσα, χα” 
ταξηραινόµενα ὑπὸ τοῦ χαύσΊνος, µέλανα χαὶ αἱμα- 
εώδη ἦσαν xal ποτὸν τό τε πλέον χαὶ τὸ ἕλαστον 
Ev ὁμοίῳ χαθειστήχει΄ xax fj ἀγρυπνία ἑπέχειτο διὰ 
πανιὸς, καὶ ámopía πανταχόθεν ἣν, ἐπί τε ταῖς 
ὠλέναις ταῖς. ἄνω καὶ xázto, οὐκ ὀλίγοις Cb χαὶ πρὸς 
τὰς σιαγόνας, χαὶ ἑτέροις iv ἑτέροις µέρεσι τοῦ πώ - 
µατος ἁποστάσεις ἐγίνοντο, τοῖς μὲν µείκους, τοῖς 
€6à ἑλάσσους, χαὶ µέλαιναι φλυχτίδες ἀνεφύοντο. 
Ἑτέροις δὲ ὥσπερ στίγµατα µέλανα χατὰ παντὸς 
τοῦ σώματος ἐξήνθει ΄ τοῖς μὲν ἁραιά τε xal δια- 
φανέστερα, τοῖς ὃ) ἁμυδρότερα xal Guveyt,* xal 
πάντες ὁμοίως ὑπὸ πάντων ἔθνησκον. Tot; μὲν γὰρ 
tX πάντα ἐπεγίνετο, τοῖς δὲ πλείω ἡ ἑλάσσω, obx 
ὀλίγοις δὲ χαὶ ἓν τῶν πάντων Ίρχεσε πρὸς θάνατον ΄ 


ὅσοι δὲ ἐχ πολλῶν ὀλίγοι ἠδυνήθησαν διαφυγεῖν, 


οὐχέτι ὑπὸ τοῦ αὑτ,ῦ χατείχοντο καχοῦ, ἁλλ᾽ ἐν τῷ 
θαρσαλέῳ σαν Ίδη * δὶς γὰρ οὐκ ἐπελάμόδσνεν, 
ὥστε xal χτείνειν. Αποστάσεις 05 ἐγ[νουτο µεγάλαι 
πρὸς τοῖς μηροῖς, ἡ £v ταῖς ὠλέναις * ὧν τεµνομένων, 
σ;άχελος ἑξέῤῥῥει δυσώδης χαὶ πολὺς, xal τὸ νό- 
σημα διεφορεῖτο εἰς ἐχεῖνο, τὴν ὃ.ενοχλοῦσαν ὕλην 
ἀποῤῤίπτον. Πολλοὶ δὲ καὶ ὑπὸ πάντων κατἆσγεβὀν- 
τες, παβὰ δόξαν δ.εσώνοντο. Ην δὲ ἐπιχουρία οὗ- 
δαµέθεν. Ὁ γὰρ ἑτέρῳ συνἠνεγχε, 1009 ἑτέρῳ τὰ 
[5a πάσχοντι δηλητήριον ἑγίνετο ' xaX ἕτερος ἀφ' 
ἑτέρου θεραπείας ἀνεπίμπλαντο τῆς νόσου, xat thv 
πλείστην φθορὰν τοῦτο ἐνεποίξι, καὶ πολλαὶ οἰκίαι 
ἐχενώθησαν τῶν οἰχητόρων , val τῶν ἁλόγων τοῖς 


«κυρίοις συναποθανόντων. Δεινότατον δὲ ἣν ἡ ἀθυμία. 


Ὁπότε γὰρ τις αἴσθοιτο χάµνοντος ἑαυτοῦ, ἑλπς 


D οὐδεμία σωτηρίας ὑπελείπετο, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἀνέλ- 


πιστον τραπόµενοι, προῖεντο God; αὐτοὺς, xal 
ἀπέθνησαχον kv τῷ αὐτίχα, μεγάλην ῥοχπὴν τῷ νοσή- 
µατι τὴν ἀθυμίαν προστιθέντες. Τὸ μὶν οὖν τῆς 
νόσου εἶδος τοιοῦτον χρεΐῖσσον λόγον fjv* ὅθεν xa 
μάλιστα ἐδεδήλωτο, οὗ τῶν συντρόφων καὶ τῇ φύσει 
προγηχόν:ων τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ' ἕτερόν τι ὃν ὑπὸ 
θεοῦ τοῖς ἀνθρώποις ἐπενηνεγμένον πρὸς σωφρονι- 
σµόν * χαὶ πολλοὶ ἓκ τοῦ τοιούτου βελτίους τὴν ψυχην 
ἐγένοντο σωφρονισθέντε;͵ οὗ µόνον οἱ τελευτήσαντες, 
ἀλλὰ xai ὅσοι περιεγένοντο τῆς νὀσου. Πάσης Υὰρ 
ἀπέσχονεο χαχίας bv τῷ τότε χρόνῳ, xal ἀρετῆς 
ἐπεμελοῦντο * xal πολλοὶ τὰ ὄντα πένησι διένειµον, 
καὶ .πρ'ν τὴν - νόσον εἰς αὐτοὺς ἐγχατασχῆφαι * eL 06. 
ποτε xa αἴσθοιντη αὐτοὺς κατεχοµένους, οὐδεὶς ἣν 
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οὕτω; ἀναλγήτως ἔχω,, ὥστε μὴ µετάνοιαν ἑνδείξι- A salvandi aliquam occasionem daret. Hac pestilentia 


σθαι τῶν πεπλημμελημένυν, xai πρὸς τὰ bxil 
διχαιωτήρια μὴ] πρόφασίν τινα παρασχεῖν τοῦ σω- 
θήσεσθαι ὑπὸ θεοῦ, εἰ μῇ πάνυ ἀνιάτως εἴχε xol 
ἀθεραπεύτως τὴν φυχήν. Ὑπὸ τῆς τοιαύτης νόσου, 
πλεῖστοί «s ἀπέθανον iv Βνναντίῳ τότε, xoi à βα- 
σιλέως παῖς ᾿Ανδρόνιχος, χατασχεθεὶς, ἑτελεύτησε 
τριταῖος. Βασιλὶς δὲ ἡ µήτηρ ἐπεὶ ἐπύθετο τοῦ παι- 
δὺς τὴν τελευτὴν, ὑπὸ σφοδροτάτης ἀλγηδόνος πλη- 
Υεῖσα τὴν χαρδίαν, διὰ βίου ἀνεξάλειπτυν ἔσχε τὴν 
μνήμην τοῦ παιδύς. "Hv γὰρ οὐ µόνον ἀγαθὸς ἰδεῖν, 
ἀλλὰ xal πρὸς πάντα μάλιστα, ὅσα νέον οἶδε χοσμεῖν, 
ἔχων εὐφυῶς , xat µεγάλας ἑλπίδας ὑποφαίνων τοῦ 
τῶν γεγεννηχότων ἄξιον ἑαυτὸν ἀποφανεῖν. Μετὰ 
τοῦτο δὲ ὃ βασιλεὺς βασιλέα τὸν γαμδρὸν ἔχων, πρὸς. 


τὰς τῆς θρἀχης Effet πόλεις, καὶ πάσας περιῆλθε - B 


τοῦτο μὲν paca πᾶσιν ἐμφανίζων ἄχρι τότε 
ἀγνοούμενον ταῖς πόλεσι, xa! πᾶτιν ἔργοις αὐτοῖς 


χατάδηλον ποιῶν, ὡς τὴν πατρῴαν βᾳσιλείαν ὁ νέος 


διαδέξοιτο βασιλεὺς, τοῦτο δὲ πρὸς πόνους σερατιώτῃ 
πρέπουτας ἀσχῶν * Ἠλετὸ τε χατάχρας ὁ πρεσδύ- 


Byzantii quam plurimi, et fllius imperatoris Au- 
dronicus tertio die interiit, Imperatrix mater ubi 
de obitu filii comperit, 739. veliementissimo do- - 
lore animum percussa, quandiu superavit, infixam 
in medullis ejus memoriam  circumtulit. Erat 
quippe non solum forma liherali, sed ad omnia 
item, qus» nosset adolescenti:e ornamenta, natura 
habilis in primis et idoneus, imitandorumque 
parentem spem non modicam sustinebat. Posthizec 
imperator cum genero imperatore urbes Thraci:e 
singulas obivit, partim wt eum hactenus ignotum 
emnibus ostenderet, et Ipso opere palam declararet, 
juniorem imperatorem paternum exeepisse impe- 
rium, partim ut eumdem οά laborem militarem 
assuefaceret : quem cum militis aptum, οἱ e 
prassemibus indiciis magna in futurum pollicentem 
animadverteret, gaudio  exsultabat — incredibili, 
Etenim citra melestiam hilariterque labores et 
mutationem victus tolerabat, et omnia quasi ex 
diuturna consuetudine faciebat. 


τερος βασιλεὺς ὁρῶν τὸν νέον ἐπιτηδείως ἔχοντα πρὸς τὰς στρατείας, xal μεγάλα ἐπαγγελλόμενον ix 
τῶν παρόντων. ᾽Αλύπως γὰρ xal ἴχαρῶς εούς 9ε «πόνους ἔφεοε xai τῆς διαίτης τὴν ἐναλλαγῆν, καὶ 


πάντα ἔπρ)ττεν ὁμοίως τοῖς εἰθισμένοις Ex πολ]οῦ. 


CAPUT IX. 


Legatio imperatoris ad Clementem Papam; legationis capita duo, amolitio opinionis false, et promissio 
auzrilii contra Barbaros, Christianorum hostes. Papa. gnarus omnium bello transactorum, eum miris 
luudibus celebrat. Duo episcopi cum ejus legatis a papa remissi. Aguntur ei gratie de cura adolescentis 
imperatoris et matris, et de animo in Barbaros. Cohortatio additur de Ecclesiirum. concordia curanda. 
lterum ardorem contra Barbaros, et. siudium pacis Ecclesiarum ostentat. Imperator conditionem pro- 
ponit de coucilio. Laudatur a papa. Promiuitur convertus ; sed bellum. iuter. yrincipes ltalig negotium 


totum dissipat. 


--- 


Αὖθίς τε εἰ; Βυξάντιον ἀναστρέψας ὁ βασιλεὺς, C — Reversus Constantinopolim imperator, ad Cle- 


πρὸς τὸν ᾿Ρώμης ἐπίσκοπον Κλήμεντα τόν τὲ Xna- 
νόπουλον Γεώργιον τὸν πρωτοβεστ.αρίτην, καὶ ΣιΥη- 
ph» τὸν πραίτωρα τοῦ δή ου, xal ἐκ τοῦ Λατίνων 
γένους Φρανσὲς ὄνυμά τ'να πολὺν ἤδη χρόνον δεδου- 
λευκότα ῥασιλεῖ, τῶν ἐπιτηδείων δ) ὄντα xal γνω- 
pinu πάπα πρέσθεις ἠρεῖτο, Ἡ πρεσθεία δὲ ἦν, 
ἅμα μὲν ἀπαλείφουσα τῆς πάπα ὑΨυχῆς τὰς περὶ 
βασιλέως προσπ:σούσας φήμας. "1δει γὰρ αὐτὸν 
περὶ αὑτοῦ ἀχηχοότα, ὡς κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρό- 
νον Βαρβάροις χοῄσαιτο συµµάχοις ἀνα.ροῦσι, xal 
ἐξανδραπ.δ.ζομένοις ὁσημέραι τοὺς ᾿Ρωμαίους. Ad 
περὶ πλείονος ἐποιεῖτο τὰς αἰτίας τῶν συµθεθηχότων 
vá παν χἀαταμαθεῖν, καὶ ὡς ἀνάγχη διὰ τὸν περισχόν- 
τα πόλεµον ἐπὶ τοιαῦτα ἕλθοι, ἀλλ οὗ τὴν χοινωνίαν 
τῶν Βαρθάρων ἁἀσπαζόμενος. Ἔπειτα ἑδείτο χαὶ τῶν 
μελετωμένην ὑπ᾿ αὐτοῦ πάπα, xai τῶν χατὰ τὴν Ίτα- 
Aíav,xa: την ἄλλην ἑσπέραν κατὰ τῶν Βαρθδάρων ἔφοδον 
τῶνπολεμίων τῷ στρατηγῷ ἐπ᾿ αὐτοῦ νυνὶ γεγενῆσθαι, 
Έδεσθαί τε γὰρ μάλιστα ἐπὶ τῇ ἐχείνω» ἁπωλεία, 
χαὶ αὐτὸν τὰ μέγιστα συνεργἠσειν, οὗ µόνον διάδασιν 
παρέχοντα τῇ στρατιᾷ πρὸς τὴ» ᾽Ασίαν ἄπονον, ἀλλά 
xai αὐτὸν συµπκαρόντα μετὰ τὴς στρατιᾶ:,, xal συν- 


mentem episcopum urbis Roue Georgium Spano- 
pulum protovestiarium, et Sigerüm pratorem po- 
puli, et de Latinis Frauciscum quemdam uomine, 
veterem ministrum summ, pap:e notum. ac familia 
rem legatos deligit 187). Legationis capita erant, 
υἱ deleret ex aniino. ejus, qiam de eo opinionem 
iHe conceperat. Non enim ignorabat auditum a 
Romano pontifice, quomodo belli tempore Barba- 
rorum usus essel auxilio, qui Romanos occidissent, 
οἱ captivos rapuissent quotdie, Idcirco nimiopere 
desiderabat papa:» causas eorum quas gesta erant, 
edocere, nempe bello premente necessario id fe- 
cisse. non quod communionem Darbarorum ame 
plecteretur. Deinde rogabat, quam ipse papa, et 
cum eo [η] et Occideutis prineipes contra Bar- 
baros crucis bostés expeditionem tiedikai essent, 
se nunc imperatore susciperent. 733 Plurimum 
enim se illorum peste οἱ interueciorie Letari, seque 
adjutoreur fore maximum, non solum iransitum 
expeditum exercitui in Asian coucedendo, sed 
cum suis quoque copiis proficiscendo, et una cer- 
tamen cupide obeundo. Aliis enim prierogativis 


Jacobi Pontani note. 


(81) De tam nobili legatione imperatoris ad ponti- 
ficem Romanum, et hujus ad imperatorem Canta- 
cuzenum : de rebus tauti momenti inter cos actis, 


Platina in Clemente VI nulium plane verbum habet, 
quod quis non injuria miretur. 
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antecessoribus suis imperatoribus libentissime ce- Α αγωνιζόμενον προθύμως.Τῶν μὲν γὰρ ἄλλων πλεον- 


dere, alacritate autem ad res honestas, et desiderio 
videndi Barbaros eadem: pati, quz Christianis 
tamdiu nefarie intulissent, nulli cedere. Legatic ita 
se habebat, et ibant ex sententia imperatoris omnia. 
Cum enim legati, exposuissent papz, quorum gratia 
venerant, ille exorsus, omnia bello gesta tam exacte, 
quam si coram a:fuisset, recensebat. Mirantibus 
legatis, ac pereunctantibus, unde hac illi tam certa 
notitia, a Zamp:ea Sabaudiensi femina, qu: in 
co:nitatu imperatricis inde ab exordio belli usque 
ad extremum versata esset, se accepisse dixit : 
quz capto Dyzantio in patriam zemigrans, penitus 
omnia sibi uti coptigissent, diligenter enarrasset : 
laudabatque et in ccelum tollebat iinperaterem, qui 
adeo injuste armis oppugnatus, el calumniis ita 
vexatus, et bello tam multa indigna perpessus, 
post devictos hestes nibil parum ingenuum, aut 


pusilli animi prz» se tulisset : neque malus sibi ' 


inalis ac presertim antea tot a se beneficiis affectis 
fuisset, sed cum Augusta et filiis ejus cum ut semet, 
tum ut studio illo imperatoris amici erga se dignum 
erat, egisse visus esset : οἱ in alios omnes similiter 
sese mitem ac placidum, non solum commissorum 
poenas a nemine reposcendo, sed contra studiose 
benefaciendo prasttisset. lllud vero in prima 
laude ducebat, quod imperatori adolescenti filiam 
copulasset, paternumque iniperium ei restituisset. 
Tractatis autem legatis bonorificentjssime, in primis 
sedibus, in deduction:bus, in. decessionibus de via, 
et aliis quibus decuit, eos tandem dimisit, cum duo- 
bus ep'scopis, quorum unus (88) erat ordinis Mino- 
ram, Guilicdmus nomine, alter ex. Pr:edicatorum fa- 
: milia, Hugo de Spert vocabatur, uterque virtuti de- 
ditissimus, et in profanis litteris apprime ver:atus. 
Quare et in. corgressu eiant festivis-imi et pcterat 
multum eorum ad persuadendum sermo. Quos impe- 
rifor perbenevole et. magno cum honore excepit, 
quotidieque cum illis jucunde collocutus est ; ipsique 
opere prelium maximum duxerunt omnia, quz is 
in dies singulos proposuisset, 73/4 et super pro- 
positis disseruisset, toto illo tempore, quo apud 
,eum mansissent, litteris consignare, ne e memoria 
elaberentur. Qus» in Italiam secum portantes , 
jbique et pape, et viris sapientibus exhibentes, 
quantus vit esset, ostendebant, et ore ipsi nihilo» 
minus ejus laudes przdicabant. Verum liac poste- 
rius facta sunt. Tum vero sub adventum suum le- 
gaUonem explicant, cujus hzc erat summa. Primum 
«um bonis omnibus gratias agunt, quoJ junior 
imperator ejusque mater illi cura sint : cum, quz 
nemo unquam exspeclassel, post tam sazvuimn bel- 
lum, et inünicitias implacabiles, et criminatorum 
in illum scelus, non ad przterita respexerit, sed 
Batis esse existimarit, si tantum belli causarum 
purus videcetur, et quasi nihil novi iutervenisset, 


εχτηµάτων τοῖς πρὸ αὐτοῦ βεδασιλευχόσι ῥᾷστα ἂν 
παραχωρήσειε , πρυθυµίας δὲ vj; περὶ τὰ χαλὰ xal 
τοῦ βούλεσθαι τοὺς Βαρθάρους ἐπιδεῖν πάσχοντας 
ἀντίῤῥοπα τοῖς τολμηθεῖσι κατὰ Χριστιανῶν ἐπὶ 
αοσοῦτον χρόνον, οὐδενί' fj μὲν οὖν πρεσδεία τοιαύτη 
fv, xai πάντα ἑτελεῖτο χατὰ γνώµην βασιλεῖ. Δια- 
λεγομένων γὰρ τῶν πρἐσθεὼν τῷ πάπᾳ περὶ ὧν 
ἧχον, ἐχεῖνος τὸν λόγον ἀναλαθὼν , πάντα διηγεῖτο 
ἀχριδῶς, ὥσπερ ἂν αὑτὸς παρὼν τοῦ πολέμου τελου- 
µένου. θαυμαζόντων δὲ τῶν πρέσθεων xal πυνΊανο- 
µένων ὅθεν εἰδείη ταῦτα ἀσφαλῶς, παρὰ Ζαμπαίας 


αἲς Ex Σαθωῖας ἔφασχεν ἀκηκοέναι βασιλίδι συµπα- 


ρούσης kv Βυζαντίῳ ἀπ᾿ ἀρχῆς μάλιστα τοῦ πολέμου 


* ἄχρι τέλους. Ἡ μετὰ τὸ βασιλέα Βυξάντιον ἑλεῖν, 


ἁπαίρουσα εἰς τὴν οἰχίαν, πάντα διηγεῖτο ἀκριθῶς, 
τῷ πάπᾳ συντυχοῦσα, ὡς ἐγένετο, μηδὲν ἀποχρύφασα 
τῆς ἀληθείας. Ἐπήνει τε ὁ πάπας βασιλέα, χαὶ ὑπερ- 
ηύχετο αὐτοῦ, ὅτι πολεμηθεὶς ἀδίχως οὕτω, xal δια- 
θλτθξεὶς ὑπὸ συχοφαντῶν, χαὶ τοσαῦτα ἑνεγχὼν δεινὰ 
κατὰ τὸν πόλεμον, ἐπειδὴ τοῖς ὅπλοις περιεγένετο 
τῶν ἀντισχόντων, οὐδὲν μικρόφυχον ἔπιθεν, οὐδ' 
ἁγεννές * οὐδὲ ἐμνησιχάχησε τοῖς xaxolg περὶ αὐτὸν 
γεγενηµένοις, xal ταῦτα ὑπ' ἐχείνου π,ότερον πολλὰ 
εὐεργετηθεῖσιν, ἁλλὰ βασιλίδι τε καὶ τοῖς παισὶν 
ἄξιος ὤφθη ἑαυτοῦ, xal τῆς βασιλέως τοῦ φίλου 
περ) αὑτὸν σπουδῆς , xal τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ὁμοίως 
μερος καὶ προσηνής , οὗ µόνον τῶν τετο)μηµένων 
bíxa; µηδένα ἁπαιτήσας, ἀλλὰ xaX φιλοτίμως coep- 


C Υετῶν ἐξ ἀντιστρόφου. Μάλιστα δὲ ἐπῄνει τὸ τὴν 


θυγατέρα συναρµόσαι βασιλεῖ τῷ νέῳ, καὶ τὴν πα- 
τρῴαν ἀποδοῦναι βασιλείαν. Φιλοτιμότατά τε ὁ πάπας 
περὶ τοὺς βασ.λέως πρέσδεις διχτεθεὶς &v προεδρίαις, 
xai προπομπαὶϊς , καὶ ὑπαντήῆσεσι, xai τοῖς ἄλλοις 
τοῖς προσήκουσιν, ἔπειτα ἀπέπεμπε, xal πρέσδεις 
δύο τῶν ἐπ.σκόπων συνεχπέµψας, ὧν ὁ ἕ-ερος τοῦ µε- 
νουρίων cáy saxo; ἣν, Γελίελμος προόαγορενόµενος, 
Οὕγγα 5b Σπὲρτ ὁ λοιπὸς ἐκαλεῖτο &x τῶν χηρύκων 
Ἱεροσαγορευοµένων (y * ἀρετῆς τὸ μάλιστα ἁντι- 
ποιούμενοι, καὶ τὴν θύραθεν σοφἰαν εἰς ἄχρον µεμε- 
λετηκότες. AU ἃ xai μάλιστα doct; σαν iv ταῖς 
αυνουσίαις , xaX πιθανοὶ πρὸς διαλέξεις. 00; ὁ βασι- 
λεὺς μετὰ πολλῆς ἑἐδέξατο τῆς εὐμενείας xai τῆς 
τιμῆς, xav ἡδέως ὠμίλει ὁσημέραι καὶ συνῆ;, αὗτοί 
τε προῦὔργου παντὸς ἐποιοῦντο τὸν χρόνου, ὃν αὐτῷ 
συνῆσαν ὅσα ἐπ᾽ ἐκείνου προθληθείη χαθημέραν, xal 
ofa περὶ τῶν προθληµάτων διαλεχθείη Υράφειν, ἵνα 
μὴ λάθῃ τῆς µνήµης ἐχρνέντα. "A εἰς Ἰταλίαν ἀγα- 
γόντες, καὶ πἆπᾳ τε καὶ τοῖς ἐχεῖσε διαδόντες σοφοῖς 
µέγαν ἐκ τούτων ἀπεδείκνυον βασιλέα, xal ἀπὸ γλὠτ- 
της οὐκ ὀλίγα ἐξηγούμενοι αὐτοί. Ταῦτα μὲν οὖν 
ὕστερον. Τότε δὲ μετὰ τὴν ἄφιξιν μιχρὸν ἀπήγγελ- 
Àov βασιλεῖ τὰ περὶ τῆς πρεσθείας. Τὰ δὲ ἦν πρώτα - 
μὲν εὐχαριστίαι xal εὐχαὶ τῆς περὶ βασιλέα τὸν νέον 
χηδεµονίας, καὶ βασιλίδα τὴν μητέρα * ὅτι ἃ μηδ᾽ 
ἄν τις προσεδόχησε μετὰ τὸν τοσοῦτον πόλεµον, xal 


Jacobi Pontani nota. 


(88) Gregoras quoque de his duobus episcopis, 
qui sub Andronico missi sint, confundit tempora, 


et rem totam imperfectissime negligentissimeque, 
ut solet, exponit lib. x. 
* 
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τὴν ἄσπονδον ἐκείνην ἔχθραν, xal τὴν πρὸς αὐτὸν A pristinis moribus vizerit; statimque a morte inpe- 


ἀγνωμοσύνην τῶν διαθαλόντων, οὐ πρὸς τὰ γεγενη- 
μένα εἶδεν, ἀλλ ἀρχεῖν ἡγήσατο τὸ τῶν πρὸς τὸν 
πόλεµον αἰτίων ὀφθῆναι µόνον χαθαρόν. Αὐτὸς δὲ 
ὥαπερ οὐδενὸς μεταξὺ χαινοῦ γεγενηµένου τὸ àp- 
χαῖον ἦθος διεσώσστο, xal τὴν περὶ τοὺς βασιλέως 
παΐδας εὐγνωμοσύνην xat xv6spovíav, ἣν εἶχεν ἔξαρ- 


yhs εὐθὺς μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτήν, Ἔνπειτα δὲ xal. 


τὴν κατὰ τῶν Ἡαρθάρων ἔφοδον ἐμήνυε, xat τοῖς ἅλ- 
lo; μὲν τοῖς πρὸ αὐτοῦ Ῥώμης ἐπισχόποις εἶναι 
περισπλύδαστον * μᾶλλον δὲ αὐτῷ τῶν ἄλλων εἶναι 
χατλ Ὑνύμην, καὶ πολλοῖς πολλάχις περὶ τούτου 
διειλέχθαι τῶν κατὰ τὴν Ἰταλίαν δυναστῶν, xal 
πάντας παρακἀλεϊν ἐπὶ τὸ ἔργον χοινῇ mpg τὴν 
ἐλευθερίαν ἀπὸ τῶν Bapbápuv τῶν Χριστιανῶν ἐσό- 


ratoris Andronici benignam voluntatem ac sollici. 
tudinem erga ejus. filios susceperit. Prxterea quod 
de bello Barbaris inferendo animum suum.siguifi- 
carit. Et aliis quidem ante ipsum Romanis episcopis 
fuisse id optatissimum, sibi tanien longe magis, 
crebroque ac multum super eo cum Italie dynastiis 
egisse, omnesque liortatum comipuniler ad. opus, 
unde Christianorum libertas a Barbaris asseratur; 
et quod ad-se attineat, ad pecuniam et copias, 
quantas maximas possit, omninoque ad sumptus 
non modicos pro sua. psrte conferendos paratum 
esse. Nuuc etiam a.nplius ejus legatorumque verbis 
exarsisse : οἱ gratias agere, cum se ad Barbaros 
pro Christi fidelibus expeditione lacessendos adeo 


µενον, xat αὐτὸν ἔτοιμον εἶναι καὶ yptjuaxa παρέ- B propensum demonstret. Quod si. przter alia bona, 


4s , xaX στρατιὰν ὅσην ἂν μάλιστα ἑξῆ, xal peyt- 
στην πρὸς τὸν πόλεμον παρέχεσθαι συντέλειαν. Νυνὶ 
δὲ xa μᾶλλον ὑπὸ τῶν αὑτοῦ λόγων, χαὶ τῆς πρε- 
αδείας ἐἑξωρμῆσθαι, xaX χάριν αὐτῷ εἰδέναι ὑπὲρ τῆς 
προθυµίας ἧς ἑνδείχνυται τοῖς Βαρθάροις ὑπὲρ τῶν 
τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν ἑλομένων τὸν πόλεμον ἐἔπε- 
γείρων. Ei δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις ἀγαθοῖς, ὧν αἴτιος 
σκουδάζει Ῥωμαίοις καταστῆναι, xal τῶν Ἐχκλησιῶν 
,πραγματεύσαιτο τὴν ἕνωσιν, xal δι’ αὑτοῦ τὰ διεστη- 


qua Romanis conciliare enitatur, etiam Ecclesias 
concordia devincire conetur, uj divulsa Christi 
membra per eum conglutinentur, non hominibus 
duntaxat universis, sed coelestibus etiam potestatibus, 
ipsique Deo id magna voluptati futuruia, Hactenus 
papa per legatos episcopos. l:mperator illi grati:ss 
agere de benevolentia, et quod' ultro. contra Dar- 
baros Christianorum inimicos exarsisset , seque 
dupliciter hoc bello letum esse: tum quia pro 


χύτα του Ἄριστοῦ µέλη συναφθείῃ, οὐχ ἀνθρώποις, communi Christianoru wu utilitate gerendum sit : 


µόνον πᾶσιν, ἀλλὰ xal ταῖς οὐρανίοις δυνάµεσι, καὶ 


αὐτῷ θεῷ μεγάλης ἂν εὐφροσύνης αἶτιος χαταστα[η. 
Ίο.αῦτα μὲν ὁ πάπας διὰ τῶν ἐπισχόπων ἑπρε- 


tum quia et ipse tam pulchrum hoc. certameu 


certantium $ocius et comnilito futurus sit. Sic - 


enim se statuisse, ei classe, el sumptibus, et ar- 


οδεύετο. Bacüsü, δὲ xoi αὐτς πρῶτα μὲν τῷ C mis, et equis, et quibuscumque possit rebus 


πάπᾳ γάριτα; ὠμολόγει τῆς τε περὶ αὐτὸν εὐνοίας, 
xai Σοῦ χατὰ Βαρβάρων τῶν Ἀριστιανοὶς ἐχθρῶν ῥᾳ- 
δίως ἐξωρμῆσθαι , αὐτόν τε διπλῇ διὰ τὸν κατὰ vov 
Βαρδάρων ἔλεγε χαίρειν πόλεµον' τοῦτο μὲν ὡς ὑπὲρ 
τη: χοινῆς τῶν ἀπὸ Χριστοῦ καλυυµένων ὠρελείας 
Esotzo * τοῦτο δ᾽ ὅτι χοινωνὺς ἔσται xat αὐτὸς τοῖς 
τὸν χαλὸν ἀγῶνα τοῦτον ἀγωγνισομένοις. Οὕτω γὰρ 
εἶναι παρεσχευασµένος, à; καὶ vauol xaX χρήµασι 
Xa! ὅπλοις χαὶ ἵπποις, xal πᾶσιν olg ἔχει χατ 
ἐχείνων ἐξορμήσων, xipbo; µέγιστον . ἡγούμενος 
τὸ ὑπὲρ τῶν τοιούτων ἀγωνικόμενος ἀποθανεῖν. 
Περὶ δὲ τῶν διεστηχότων τοῦ Χριστοῦ μελών τῆς 
ἑνώσεως xot ἁρμονίας, καὶ τῆς εἰρήνης τῶν Ἐχχλη- 
σιῶν ὅσην ἔχει τὴν ἔφεσιν xal τὴν σπονδην, οὐδὲ 
λόγοις δύνασθαι χαταφανὲς ποιεῖν. Ελὴν οὕτως εἷ- 
ναι xal πρὸς ταῦτα παρεσχευασµένον, ὥστ εἰ δεἠ- 


σειεν αὐτὸν ὑπὲρ τῆς ὀμονοίας ἀποσφαγῆναι, οὐ µό-: 


vov ἐμπαρέξειν ἑαυτὸν προθύµως, ἀλλὰ xal µάχαι- 
pav προσεπιδοῦναι' J| εἰ ἂόξειε χαυθέντα διὰ τῆς 
τέφρας τοῦ ἐχείνου σώματος τὴν ἔνωσιν ταῖς Ἐκ- 
χλησίαις βραθευθΏναι, αὐτὸν ἐπὶ τὴν πυρὰν πρῶ- 
τον ἐπιθεῖναι ξύλα, δι ὧν ἑχτεφρωθῆναι περιέσται. 
Δέον μέντοι τοῦτο τὸ µέγα τε xal θαυμάτιον , xol 
τῶν ἄλλων ἀντάξιον πάντων Épyov, μὴ ἁπλῶς οὕτω 
xa εἶχη χαὶ ἀπερισχέπτως Ὑίνεσθαι * ἁλλὰ πολλῆς 


illos invadere : putareque se fore beatissi- 
mur, si in tafi causa oppetere mortem count.ngat. 
735 Quanto autem distractorum Christi membro- 
rum conjunctio, atque concentus, et pax Ecclesia- 
ruin sibi desiderio ae studio sit, verbis se effari 
baud posse. Enimvero ad hoc tantopere ferri sese, 
et incitari, ut si pro concordia interfici oporte- 
rei (89), non solum interlicienti jugulum, sed et- 
gladium alacriter ipse porrigere vellet : aut si pu- 
taretur ipse exustus per cineres corporis sui Ec- 
clesiis consensum  conspirationemque tributurus, 
ipsum se ante alios ligna in pyram, qua in cine- 
rem redigeretur, impositurum. Attamen tale, tam- 


p 4069 maguum, et adinirabile, et unum instar om- 


nium opus non ita indiligenter, ac temere, et in- 
consulto fieri, sed antegressa indagatione multa, 
omnique sedulitate ad vere bonum cognoscendum 
adbibitd, sic démuim ea eligere oportere, quz fi- 
dem germanam et tutam complecti videantur. 
Ineptum quippe ac turpe videri, de quibusdam 
fluxis, et caducis consilia agitantes, quie et adeptis 
haud ingens emolumentum, et [rustratis leve 
damnum pariunt, in illis nullam diligentit partem 
omittere, ne, quod bonum apparet amittatur : 
eum de coelestibus, et de veritate dogmatuin fidei 


; Jacobi Pontani note. 
(89) Parem Constaptinus pre se tulit, cujus hoc membris propriis parcere debere, publice tran- 


dictum nr Annal. tomo proditum est a Zonora, 
imperatorem nemini omnium, ac ne suis quidein 


quillitatis conservandz causa. 
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quaestio est, parva tangi sollicitudine, et fidere tibi A πρότερον ἐρεύνης ὀξιώσαντας, xal πᾶσαν σπουδἣν 


soli, perinde ac οἱ per te ad tam sublimem cogni- 
tionem sis idoneus. Hoc enim, hoc esse, unde a 
primordio in Ecclesia dissensio manaverit. Si'enim, 
qui primi doctrinam (m), qux nunc apud Roma- 


ἑνδειξαμένου; περὶ τοῦ ὄντος ἀγαθοῦ, οὕτω χωρεῖν 
ἐπὶ τὴν αἴρεσιν τῶν δοχούντων ὀρθῶν xal ἀσφαλῶν 
περὶ τὴν πίστιν ἄτοπον γὰρ περὶ ἐπιγείων μέν 
τίνων βουλευομένους, ὧν μικρά τε ἡ ὄνησις ἔπιτυ- 


Jacobi Gretseri note. 


(m) Inanes sunt iatze, ne dicam vang, Cantacu- 
zeni excusationes et tergiversationes , quarum si- 
miles adducit Nilus in suolihro de causis dissidii 
inter Latinos et Grxcos. Quid enim à Latinis, 
preseriim a pontificibus Romanis , przstitum non 
est, ut Grzeci a peruicioso. schismate revocarentur 
et àd ovile Christi redirent? Jure preticet Eccle- 
sia Latina suum erra Grecos studium illis verbis, 
quibus Ecclegiz sponsus Christus sedulitatem suain; 
et desilerium jusandi Israeliticum populum decla- 
ravit. Quo:ies volui congregare filios tuos, quemad. 
modum gallina congregat pullos suos sub alas ? et 
noluisti (Quid subditur ? Ecce relinquetur vobis do- 
mus vestra deferta. Grociz in solitudinem redacte 
testem labemus experientiam. Testes sollicitudi- 
nis qua L»tina Ecclesia Grzcam ad avia errorum 
deflectentem. in. viam. reducere studuit , laudare 
possumus, przter alios innumerabiles ,'duos sum- 


níos pontifices Nicolaum hoc nomine primum, et . 


Leonem IX, quorum scripta ad. Grzcos planum 
testatumque faciunt , quantopere Graci;e salutem 
, Quxssierint et procurarint. Sed Cantacuzenus desi- 
deraà. synodum. Eadem sunt Nili et aliorum vota. 
At vix ignorare poterat Cantacuzenus, quoties 
propter controversias Gr:ecos inter οἱ Latinos ex- 
ciiatas synodi coacte sint. Annon apud Barum 
celebratum est-concilium a Grzcis simul et Latinis 
tempore Urbani secundi, circa annum Domini 1090 
ju quo sanctus Anselmus evidentissimis rationibus 
Grecos convicit ? Cujus concilii meminit ipse Àu- 
selinus libro De processione sancti. Spiritus, et fu- 


sius rem narrat auctor Vite Ansehni, lib. 1t, α αἱ 


eidem syaodo interfuit. Au non jam celebratum 
fuerat couciüum Lateranen:e sub Innocentio tertio, 
auno Dowmini 1215 in quo definitum, Spiritum 
sanctum a l'atre Filioque procedere, consentien- 
tilius, approbautibus el subscribentibus ipsismet 
Grieciag? Quid diea de concilio Lugdunensi. sub 
Greyorio decimo, cui similiter Graci interfuerunt, 
et omnibus consentientibus cantatum est Symho- 
lum cum aduitione : Filioque : ter Grece , ter La- 
tine. Taceo concilium florentinum, quia Cantacuü- 
Zenus diu ante illud vivere desiit. Taceo tot suiu- 
iorum pontificum super bis quzestionibus responsa; 
ut proinde miniue audiendus sit, qui post tot ju- 
dicia aliud judicium quzrit. Praeclare Caprcolus 
vpiscopus Carthaginensis , in epistola ad Patres 
füagni concilii Ephesini : δὲ quis in ea que jam 
olim dijudicata sunt, denuo inquimere tentaverit, is 


tari Grecos ad. Ecclesie conversionem et obedien- 
ftam, quousque coacta est synodus opud Lugdunum , 
quam Greci octavam vocant; cujus auctor ezstitit 
Gregorius papa decimus , et unio est subsecuta. Sed 
iterum defrcerim , et iterum legatos Ecclesie rece- 
perunt. Gogitur synodus Constantinopolitana cum 
pape legatis, Joannis Becci temporibus Constantino- 
polttami patriarches et unionem amplezi sunt ad 
breve tempus, obedientiam ostendentes et pacem . sed 
postea rursus ad suum et proprium vomitum rever- 
terunt. Sed nec rursus defatigati sunt. Ecclesie ca. 
tholice presides eos ad cbedientiam et pacem ezci- 
tare. At ilh , cum semel obsurduissent, non paruc- 
runt. Protracta est igitur res usque ad. nos, aspezi- 
musque nostris oculis, quod multi ante nos patriarche 
el reges videre exoptarunt, nec viderunt. Nos vero 
vidimus beatissimum Eugenium l V ltomane Ecclesie 
pontificem summum quanto studio in hoc sanctum 
opus incubuerit, triremibus missis et sumptibus, ut 
hoc magnum vulnus sanaretur, celebrataque est. sy- 
nodus ingens. εἰ admirabilis Ferrarim ei Florentie 
insignibus ltalie urbibus ," magna doctorum et sa- 
picntum virorum frequentia, et theologia: scientia. ac 
virtule. illustrium. Tandem decretum sancitum | est 
emni sapientia et. veritate conspicuum, quod ubique 
est promulgatum, et ab omnibus gentibus receptum. 
Greci vero et ex iis qui pejoris sunt conditionis, 
vtlgaree quidam homines et indocti huic contradicunt, 
ac si quis ralionis particeps decreto contradicit . id 
non a doctrina proche, eed ab animi pravitate, 
falsa et stultà praesumptione et gloria inani, quam 
ez vitlgi imperitia aucupantur. Ita pro Latinis G.u- 
nadius patriarcha Graecus. 

Cxterum non modo res toties discussa, disce- 
tata et dijudicata, sed etiam summa obstinatio , 
pertinacia. levitas, et agrogzantia Graecorum, et 
ipse etiam sclismaticorum genius, Latinos a con- 
cilio rursus coygendo absterrere merito poterat. 
Cum mulutudo ita confirmata et in. fide de sit, 
inquit schismaticus Gregoras, qui hoc ipso tem- 
pore vivebat, &f ferri naturam facilius mutes, quam 
eos paululum a patriis dogmatibus abducas : quid 
opus est disputationibus (et Conciliis) mihtil profsta- 
ris ? Ut enim et ipse Apostoli verbis opporiune war, 
persuasum habeo, neque mortem, ueque vilam , ne- 
que angelos, neque principatus , meque potestates, 
neque prasentia, neque » Reque altitudinem , 
neque prof[auditatem, neque ullam aliam creaturam 
posse populum a patriis. inst.tutis et decretis abd«- 


sane aliud nihil facere censebitur, quam de fide, p cere. Hc Gregeras ad finem lib. x Hist. Bysan- 


que hactenus valuit, aperte dubitare. Unde ad po- 
steritatis exemplum, (um ut ea quoque, qua jam 
9lim pro Catholíca fide definita et constituta sunt , 
perpetuam firmitatem obtinere valeant , oportet ea 
ΟπιΝία incuM;.Mssa, immolague conservare, que su- 
perioribus. temporibus a sauctis Patribus constiuta 
&unt ; quia, ut Martianus imperator tecte ait, inju- 
riam [acit judicio reverendissime synodi , si. quis 
semel judicata et recte disposita revolvere εἰ publice 
disputare contenderit. 

e indesinenti studio Lating Ecclesie revocandi 
Graecos ab errore hzc Gennadius, libro pro Con- 
ciho Florentino , cap. 5, sect. 16 : Post inobedien- 
tiam εἰ schisina. Nicolaus primus ipsemet Constanti- 
nopolim pro[ecius est, Photii tempore , we. tolleret 
schisma , quem cum non recepissent, excommunica- 
Lioni ab eo subjecti sunt. Post huncsummi pontifices 
per (emvorum vices non destiterunt scribere et hor- 


tine. 

Levitatem Grecam arguit tam crebra ad vonmi- 
tum reversio. Quoties ab erroribus extracti, in 
errores reciderunt * Vix domui venerant ex con - 
cilio Florentino , et mox fidem Latinis datam 
violarunt : Gruci domum reversi, inquit Laonicus , 
lib. vt, non amplius his, que convenerant in talia 
stare voluerunt : sed apprehendentes. sententiam di- 
versam , noluerunt. amplius in religionis egotie 
adherere Romanis. Hinc motus pontijez Romunus 
viros quosdam docios Byzantium ad Grecos misit, ut 
cum his in colloquium venirent, qui quidem synodum 
εί concordiam, in talia factam, non admittebant. 
Nam Marcus Ephesi episcopus, et Scholarius Greco- 
rum doclissimus , ne quidem ab initio Latinorum 
dogmati consensum prestare voluerunt. Ubi ad col- 
loquium et disputationum ventum est, Romani nihil 
λος potuerunt, verum re infecta domum reversi 
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χοῦσι, χαὶ ἡ ζημία σφαλεῖσι φαυλοτέρα. περὶ ταῦτα A nam Ecclesiam viget, intulerunt, nou sibi tantum 


μὲν πᾶσαν ἑνδείχνυσθαι φπουδὴν, μὴ τοῦ δοχοῦντος 


arrogassent, neque alios vilipendissent, sed in me- 


Jacohi Gretseri nota. 


sint. Hc de Grecorum levitate οἱ versatili in- 
»i0  La^nieus, Grecus ipse. Quod scribit de 
Ccorgla Scholario, qui postea patriarcha Ceonstan- 
finopolitanus factus Gennadii nomen assmnpsit, id 
falsum est, si velit Laonicus Scholarium decretis 
v&vnodi F orentinze nunquam assensum esse instar 
Marci illius Ephesini; nou enim satis hahuit as- 
sensnm przbuisse, sed οἱ insuper doctissimam et 
validissimam apologiam pro decretis concilii illius 
sdversus Gracos edidit, qux Latine exstat. Nec 
probabile est, quod auctor Turco-Gr:eci:e sine au- 
etore prodidit, Scholarium postea improbasse de- 
creta synodi, Unde enim hoe constat. illi sectario ? 
Nain. Laonicus, quc citat, non dicit enm dissen- 
sisse, postquam  asseusus fuerat, sed ab initio non 
assensum) esse, quod qua ratione verum sit, paulo 
au!ca explicatum est. Imo Gennadius apologiam 
pro concilio nom conscripsit in ipso concilio, sed 
postea, cum Greci a recto tramite resilirent. 
Fastus, arrogantia, el. ambitio Gr»corum, vel 
inde potissimum elucet, quod nihi! non tentarunt, 
wt patriarche Constantinopolitano primas. vindi- 
careut, tametsi legibus divinis humanisque invitis. 
Quare eum inficiari non possent ltomanum ponti- 
ficem in ecclesiastica hierarchia supremum esse, 
duydlici commento hoc supreme dignitatis fastigium 
ad se Iransferre conati sunt ; primo enim dixerunt, 
pontifiti non competere priwas, divino instituto et 
concessu, sed imperatorum nutu, dono et privi- 
legio , ac proinde in imperatori$ mawuu esse, pri- 
mas Romano pontifici adimere, iisque. Constanti- 
nopolitanuu praesulem inssgnire, imo ef reipsa 
insignii-se tunc, cum Roma Constantinopolim iin- 
rium transtulit. Ha sentit et scribit Anna Comnene 
lia Alexii Comneni imperatoris lib. 1 Alexiadis: cuim 
enim nescio qua de pontifice ltoinano recensuisset, 
et hzc, inquit, perpetrat ille, qni universo orbi prie- 
sidet: ΄Ὥσπερ οὖν χαὶ οἱ Aativot λέγουσιε καὶ olovzat. 
"Ἔστι γὰρ xai τ,ῦτο τῆς ἁλανωνείας αὐτῶν. Μετα- 
5. πτό των γὰρ τὼν σχήπτρων ἐχεῖθεν ἐνθάδε εἰς τὴν 
ἡμετέραν βατιλίδα πόλιν, καὶ δὴ xal τῆς ουγχ’ἠτου, 
καὶ τὴς ὅκης βασιλικῆς τάξεως , µετατέπτωχε 
xai ἡ τῶν θρόνων ἀρχιερατιχὴ τάξις, xal δεξώκασιν 
οἱ ἀνέχαθεν βασιλείς τὰ πρεσθεῖα τῷ θρόνῳ τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως, xat μάλιστα ἡ ἐν Καλχτδόνι 
€2vobo; εἰς περιωσἣν πρωτίστην τὸν Κωνσταντίνου» 
πόλεως ἀναθ.δασαμένη τὰς ἀνὰ τὴν οἰχυυμένην δι- 
οιχήσεις ἁπάσας ὑπὸ τοῦτον ἐποίησεν Quemadmo- 
dum Lotini dicunt οἱ opinantur. Est. enim εἰ hoc ar- 
sogantia illorum argumentum. Inde namque in hane 
goq:am urbem translatis imperio, senatu, totoque im- 
peratorio ordine, translatus itidem. est episcopalium 
sedinm ordo, ei superiores imperatores primas tribue- 
suni sedi Gonsiantinopolitane , ei mazime synodus 
Calchedoneusis, que Gonstantinopolituno antisuti ad 
ΔΕΝ ΜΑΜΑ οἱ primam speculam evecto , omnes 
orbis d.oceses subjecit. Haec Anna, vel schismaticus, 
cai AÁnoa GCesarissa nomen suum supposuit : quae 
verba a.«ducit lidyricus in catalogo vestiti ferita- 
εδ, οἱ auctor Turco-Grecie, qui Anne codicem 
ex bibliotbcea Augustana nactus videtur; quos ta- 
libus mendaciis et «mperitiis in catbedram Petri , 
Cbristique vicarium insurgere , nil mirum : vali- 
diofa enim arma non. babet falsitas, quam mepnaa- 
cia οἱ insciliau. Quid imperilius, quau! existimare 
primatum ecclesiasticae hierarchia pendere ab im 
perateris arbitrio, et a loci utbisve amplitudine et 
nmajesiate ?. Quid iendacius quam imperatores 
Constantinum Magnum, aliogque, qui sceptra potiti 
$6ni usque ad exortum schisma, Constantiuopoli- 
tanam Ecclesiam superiorem fecisse [owmana, vel 
eliam parem ? Yel unica Justiniani Novella de ϱ0- 


, 


clesiast. tit. et privileg. mendacinm hoc evidenter 
coarguit, ubi prim: deferuntur Romano pontifici; 
secunda Constantinopoli'ano * Sacrorum concilio- 
r&m dogmalu , sicuti sanctas Scripturas accipimus, 
inquit imperator, ideoque sancimus secundum earum 
definitiones sanctissimum senioris Home rapam pi. 
mum esse omnium sacerdctum ; beatissimum autert 
Constantinopoleos nove Tome secundum hbere [o- 
eum post sanctam apostolicam senioris Remi sedem. 
Et in Novella, ut Ecclesia. Romana centum annorum 
gaudeat preescriptione. sic locuitur idem imperator. 
Ut legum originem anterior Roma sortita est, ita et 
summi pontificalus apicem apud eam esse, nemo est 
qui dubitet. 


B  Falsissimum porro cst, quod Ánna a'dit de sy- 


nodo Calchedonensi ; nullum cnim verkum in toa 
illa synodo, quo principatus ecclesiasticus et cura 
omnium Ecclesiarum episcopo Constantinopolitano 
deferatur. Conatus quidem. est Anatolius Constan - 
tinopolitanus antistes canonem quemdam in een: 
cilio Calchedonensi condere in gratiam, commodum 
et prezeminentiam suse sedis : verum in eo canone 
non tribuit Anatolius cum suis asseclis primas 
episcopo Constantinopolitano . sed. Komano: se- 
cundas defert Constantinopolitano, nec defert itti 
coram omnium Ecclesiarum totius. mundi, wt 
Anna comimini-citur, sed Ponti, Asie, Tliracim. 
Deinde eanon ille plane subrepti ius est, naflius mo- 
menti et roboris; quippe apostolice s dis legatis |, 
absentibus non sine astu conditus in preiudicium 
prircipne Alexaudlrinee Ecclesie. Quocirca altero a 
condito canone die, staiim reciamarunt apostolic:e 
sedis legati, neque ullo. modo, quud per summain 


C fraudulentiaim et injuriam actum fuerat, suffragiis 


οἱ assensu suo comprobarunt : de quo consulat , 
qui plura cupit, illustrissiipum cardivalem DBaro- 
nium, tom, Vl. Annalium , anno Christi 451. Nee 
refert, quod Anatolius in $t. pesi:it o. illo canone 
se relert ad Canonem concilii Constantinopolitani 
centum quinquaginta episcoporum sub  Theodosic 
Magno; nam neque iste «λος largitur tantuin 
episcopo Constantinopolitano , quantum fabulatur 
Anna, secundas eni:n concedit, non primas Deinde 
quia et iste canon ex eodem ambitienis fonte ma- 
navit . et vel in illo concilio non est conditus, vel 
si in illo eonditus est, a paucis, non sine fraude et 
fallacia conditus est , neque unquam a tota symedo 
aut pontifice Damaso ον ϐ, uL copiose ostendit 
Baronius tom. 1V Asnnal., anno Christi 581. Et 
tamen Greci, et in bis precipue Nilus, arcem sua 
cause in his figmentis et imposturis collocant. Nce 
ideo Romanus pontifex m a cencidis aut 
ab imperatoribus habet, quia concilia et impera:o- 


D res, nominatim Justiuianus, testantur et. deliniunt 


in suis decretis εἰ Legibus Romanum. pontilicem 
esae ium primum, quia his sanctionibus non 
tribuunt illi primam et supremam potestatem, sed 
declarant et definiunt, quid illi jure divino σοιω- 
petat; idque quod jure divino ilii. competit, com- 
petere δἱίδιι volunt jure suo, loc est, ecclesiastico 
ει civili, tanquam juris divini interprete; ut eo : 
iminus auctoritas et potestas illius primaria iu du- 
biuin ab improbis revocari possit. Non enim pou- : 
tifex Romanus accepit. primatü' a conciliis àut 
imperatoribus , sed ab illo, qui Petro et successu- 
ribus saucti Petri in Petro dixit : Tw es Petrus €t 
super hanc. petram, eic.; et, Pasce oves meas. Quod 
nulli ex Cornstantinopolitanis patriarchis dictum 
liaec si Nilus advertisset, minus fortassis ineptiarum 
in libello suo de primatu pontificis effudissct. 

Alii Greci alia via et ratione primatum ad se ra- 
pere tentaruut; conspicati, opinor, se apud per- 
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dium ab aliarum Ecclesiarum rectoribus discutien- A ἀγαθοῦ διακρατεῖν, περὶ οὐρανίων δὲ τοῦ λόγου ὄν- 


dam proposuissent, tantum mali non vidissemus, 


τος, xal τῶν περὶ τὴν πίστιν ἁπλανῶν δογμάτων, 


Jacobi Gretseri note. 


spicaciores parum effecturos . si-primam illam viam 
inirent el teuerent ; quid enim insulsius et stoli- 
dius, quam asserere, primam οἱ supremam digni- 
tatem in. ecclesiastica hierarchia pendere ab arlii- 
trio imperatoris? Aliam ergo rationem ambitiose 
suz cupidini satisfaciendi excogitarunt : Romanam 
enim Ecclesiam passim apud suos traduxere, quasi 
in nonnullis fidei capitibus a sacris Litteris, et ab 
apostolicis traditionibus penitus deviet, pernicio- 
Bosque errores foveat, tueatur, el omnihus ample- 
ciendos obtrudat. Quapropter cam prinue sedis ho- 
nore et culmine excidisse , hancque dignitatem ad 
Constantinopolitanum praesulem iransiisse dictita- 
hant. Primi , qui hanc viam paulo expressiore pede 

resserunt el institerunt videntur fuisse Patres illi 

rullani; qui ut Lturpissimam ambitionem , qua 
vwstuabant, hovestatis quasi velo obnuberent, varia 
in Latinorum Ecclesia carpere, inio et damnare in- 
gressi sunt: ut continentiam seu cxlibatum mini- 
strorum Ecclesiz, jejunium Sabbati; ipsi enim Sab- 
bato non jejunant. Missam perfectam et coinpletam 
in Quadragesima ; ipsi enim excepto die Dominico, 
Sabbato, ct festo Annuntiationis, czteris (Quadra- 
gesma diebus celebrant Missam, quam vocant , 
τῶν, προηγιασµένων, id est, er presanciificatis, ad 
eum fere moduin, quo Latini die sacro Parasceves 
ex przsanctificatis oderunt ; etsi Greci non unam 
tantum speciem, ut Latini, sed utramque adser- 
vant, et in. hac sua Missa adhibent. Accusarunt 
etiam Latinos, quod a sanguine et suffocato non 
2bsitineant, duos aditum ad sacrum altare laicis 
non intercludant, ut id genus alia praeteream : qui- 
bus accusationibus viam non sibi, sed aliis muni- 


erunt , ul pontifiiem Romanum de sua diguitate C 


excidisse publice praedicarent.. Nam ipsis satis fuit 
in praesenti ova po»uisse, qui alii excluderent, 
canonemque de episcopo Constantinopolitano con- 
didisse longe impudentioreu,, quam inpostores 
tempore Concilii primi Conitantinopolitani εἰ Cal- 
chedonensis ; de quo plura Franciscus Turrianus 
lib. de sexta, septima, et octava synodo. Secu- 
tus est Photius, qui qua Trullani ist legis)atores 
inceperant, per(iceret, ambitione throni Constan- 
tinopolitaui simul οἱ furore in Nicolaum primum 
poutilicem, etin czteros lRonianos praesules incen- 
»05, quod obstarent, ne sedem Constantinopolita- 
nau centra jus el fas occupatam quiete possideret, 
De Photio dici potest, quod Tertullianus libro con- 
tra Valentiniznos, cap. 4, de Valentino ; Sperave- 
rat episcopatum Valentinus (l'hotius) quia et ingenio 
poterat, οἱ eloquio. Sed alium ex martyrii praroga- 
tiva leci potitum indignatus, de Ecclesia. autheuticee 


regule: abrupit (ut. solent animi pro prioratu exciti p 


praesumptione ultionis accendi) ad expugnandam con- 
versus veritatem, el cujusdam veteris opinionis se- 
mini actu colubroso viam delineavit. Hxc Tertullia- 
nus de Valentino , ego de Photio ; qui ira &kaspe- 
ratus adversus Latinos insurrexit objectans cuum ea, 
qua Patres Trullzni, tum presertim processionem 
Spiritus sancli e Patre et Filio, el additionem illam 
ad Synibelum : Filioque. kxstat hoc argumento 
liber Photii in bibliotheca Bavarica. 

Tandem Leone ΙΧ pontifice maximo, Greci 
omnis jugi αυ impatientes in. perpetuum et ge- 
nerale schisma erupérunt, ducibus Michaele epi- 
scopo Constantinopolitano, οἱ Leone episcopo 
Achridano in Bulgaria, contra quos ut longissimaim, 
jta et doctissimaur epistolam scripsit Leo ΙΧ pon- 
tifez, accurate omnes eorum querejas seu potius 
criminationes refellens, qui Roman:w Ecclesias po 
tissimum crimini dabant, quod in azymis rem di- 
vinam faceret. Addiderunt postea. alu. Grzeci alia , 


B 


ut communionem sub un3 fantum specie ; morem 
seme] duntaxat mergendi vel tingendi eos qui ba- 
piizantur; moreu non priebendi Eucharistiam, aut 
confirmationem administranii infantibus ; purgato- 
rium, sanctorum beatitudinem ; verba consecra- 
tionis in sacrificio Misse, et hujus generis plura, 
quibus Graci in eum fastum superbi:eque typhum 
elati sunt, ut Romana Ecclesi: non modo vale, 


sed et anatbema dicerent, suamque, hoc est Con-- 


stantinopolitanam, quasi omnium priucipem, jacti- 
tareni et venditarent. Hinc illa plena insolentize 
oratio Jeremie patriarcha Constantinopolitani in 
censura ad Lutheranos cap. 15: Ἐπεὶ τοίνυ» ἡ 
καθ) ἡμᾶς ἁγία τοῦ θερὺ Ἐνκλησία πατρὶς τῶν ix» 
υλησιῶν, vai ἡγεμονεῖ ἐν τῇ γνώσει τῇ χάριτι τοῦ 
Θεοῦ, xal τὸ ἄσπ:λον αὐχεῖ £v talo λαμπρότησι τᾶν 
ἁπρστολικῶν xai πατρικῶν διαταγµάτω", xai Άδη 
Ἡ νέα τὰ πρεσθεῖα τῆς ὀρθοδοξίας ε'ληφε, καὶ οἷς 
χεςαλὴν τέτακται, 6:oy ἑστὶ xal πᾶσαν Χριστιανῶν 
Ἐκχχλησίαν οὕτω τὰ τῆς λειτουργίας lepoupysiv* 
Quoniam igitur qua apud nos est sancta Dei Eccle- 
sia, patria ecclesiarum est, et per gratiam Dei ex- 
cellit cognitione : de sinceritate gloriatur in claritate 
aposolicorum el palernorum institutorum : el jam 
hiec nova (Roma) principatum recig. doctrine , ca- 
pitisque locum obtinct, par est, ut omues Christiauo- 
rum Ecclesie ad huuc modum sacras. liturgias ce- 
lebrent. lta οροἱ isti de sua impietate et inendicitate 
sibi blandiuntur, et se principes esse somniant, cuin 
sint omnium iortalium abjectissimi et. miserrimi, 
Sed sat:s de arrogantia Griecorunmi , qui , ut supra 
dicebam, Latinos merito remorari poterat, ne cuai 
Gricis synodice convepireut, non modo siue fru- 
ctu, sed et sine ull. spe fructus; praesertim cum 
isto etiam concilio concilium petere soliti [uerit , 
ut Romanum pontificem in ordinem  cogereini : 
hocque concili conventu indicarent, supremam 
controversias dijudicandi et deliniendi polcstateu 
non esse penes Romanum poutilicem , sed penes 
solam synedum , quidquid ponülex contra sentiat 
aul decernat. Adde, quod cuncilium petebant ; 
sed eo uodo,'quo nunc Lutherani , liberuu , ut 
loquuntur, et Clivistianum, hoc est, quale ipsi 
postulant, et in. quo ea duniaxat sanciantur et 
constituantur, qua ipsi postulant, et prout ipsi 
postulant. Hoc scilicet liberui est et Christianuun 
concilium. 

Restat ipse schismaticorum genius, cui solemne 
judices petere, sed ubi dai fuerint, a seuteutia 
eorum aiio appellare : testes sunt , ut alio$. non 
nomine, Donatista, qui controversie cum Caci- 
liano judicem flagitarunt. Datus est a Coastantiuo 
imperatore Melchiades pontifex Romanus. Abso- 
lutus est Cecilianus. Daninati Donatiste. Num ac- 
quieverunt ? Postularuut alios judices. Dati sunt 
et isti, eodem rursus eventu. Num ieverunt 
Donatiste ? Minime vero. Aliud tribunal quiesive- 
runt, a quo denuo condemnati sunt. Sed [rustra. 
Damnari potuit pertinacia, vinci aut frangi. non po- 
tuit : Puto quod ipse diabolus, inquit. sanctus Au- 
gustinus, epist. 107, sí auctoritate judicis, quem 
uliro elegerat , toties vinceretur, non. esset. tam im- 
pudens, ut in. ea causa persisterel. Non aliter egis- 
$em Graeci toties antea damnati : licet. Clemens 
pontifex, Cantacuzeni rogatu, synodum convocas- 
set, quod aliquot post annis in concilio Florentino 
manifestum evasit. Itaque vana est querela Canta- 
cuzeni, cum ait Latiuos sua dogmata ab aliarum 
Ecclesiarum rectoribus discutienda non propoeuisse, 
nimiumque sibi arrogasse , conteinptis caeteris. 
Vanitatis redarguunt dictum boc scripla Nicolai 
primi et Leonis 1X, ut sileam concilia aute Canta. 
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τούτων ὀλίγην twi πδιεῖσθχι τὴν φροντίδα, καὶ A neque distracta Christi membra sibi bellum in- 


uóvot; ἑαντοῖς θαῤῥεϊῖν πρὸς τοσοῦτον γνώσεως 
ὄψος ἑξαρχέσειν. Τοῦτο γὰρ εἶναι τρῦτο, ὃ xal τὴν 
διάστασιν ἑνεποίησε ταῖς Ἐκχληαίαις ἑξαρχῆς. El 
γὰρ οἱ πρώτως τὰ νῦν ὑπὸ τῆς Ῥωμαίων Εχκλησίας 
πρεσδευόµενα δόγµατα ἐξενεγχόντες μὴ ἐθάῤῥησάν 
ἑαυτοῖς, μηδὲ τῶν ἄλλων χατεφρόνησαν, ἁλλ᾽ εἰς 
μέσον προῦὔθηχαν τοῖς ἄλλοις τῶν Ἐκχλησιῶν προ- 
στάταις ἐξετάξειν, οὐκ ἂν ἄχρι τοσούτοὺ τὸ καχὺν 
προὐχώρησεν, οὐδὲ τὰ Χριστοῦ δ.ῄρητο µέλη. καὶ 
ἐκπεπολέμωτο ἀλλήλοις' f] γὰρ el χαχῶς εἶχεν ὑπὸ 
κάντον ἂν ἑστέρχθη, xa: οὐδεμίαᾳ ἀμφισδίτησις ἐγί- 
veto περὶ τῶν πᾶσιν ὁμοίως ὠμολογημένων, 3| εἴ τι 
τοῦ χαλῶς ἔχοντος ἐφαίνετο ἑχπίπτοντα, πᾶσιν 
ὁμοίως λήθης παρεπέμφθη xat σιγῆς βυθῷ. "Ap- 
χαῖος ὃὲ ὁ τρόπος, xai τοῖς πρώτοις τοῦ Εὐαγγελίου 
κἠρυξι τετιµηµένος. Καὶ γὰρ xaX Παῦλος ἐχοινοῦτο 
τοῖς ἀποστόλαις τὸ Εὐαγγέλιον, δεδοικὼς, φησὶ, μὴ 
εἷς κενὸν τρέχει, ἃ pij φίλα χαταγγέλλων θεῷ' xal 
τοί γε εἰς τρίτον οὗραφὸν ἁρπαγεὶς, xal µυσταγω- 
Υηθεὶς τὰ ἄῤῥητα, Καὶ βασιλεῖ γὰρ τῷ «puto 


testinum indixissent. Aut. enim ut pura puta ab 
univers's, absque reíragatioge accepta fuisset 
(quippe quam communis consensus approhasset), 
aut si a recto nonnihil devia, ab omnibus :equa- 
liter oblivioni altoque silentio mandata fuisset. 
Vetus est hic mos, et a primis Evangelii pr:econie 
bus in pretio habitus. Nam et Paulus quantumvis 
in terium ccelum raptus, et arcana mysteria 
edoctus, Evangelium suum cum apostolis com iu- 
nicavit, timens, inquit, ne in vacuum curram, 
annuntians, qu: Deo non plaeent, Quin et prino 
ex Palzologis (90 ) - imperatoribus Micbaeli hic 
ausus non profuit : deterius enim schisma, et 
pernicjosius consecutum est dissidium. Quare nec 


B mihi aliquando persuaderi patiar, ut antequam 


congregata synodus cecumenica, 736 qu» secure 
credenda siat decernat, etiam ipse novitates con- 
secter, εἰ alios ad id cogam : idque non propter 
Ecclesiam et &niversitatem Christianorum wn:odo, 
sed et propter me ipsum. Etenim sic sum compa- 


Jacobi Pontani nota. 


(90) Πίο in coneilio Lugdunensi $ub Innoeentio 
terlio nov:m εἰ solemnem cum Latina Ecclesia 
concordiam inivit, ut tradit Georgius Pachyinerius, 


' Jacobi Grétseri notib. 


lib. v, cui ideó vel a sacerdotibus, vel àb Andro- 
nico filio sepultura negata, quod cum Latinis con- 


Sensissct. 
e 


cuzeni zlatem super his ipsis controversiis cele- C quens Graecos: Vos, inquit, Latinos tanquam a fiae 


brata. Et quibusnam proponenda fuerunt dog- 
mata Latinorum, hoc est, ipsids veritatis? An 
Graecis, qui a veritate aversi, ad fabulas toti jam 
conversi erant ? Sed facile erat divinare, que 
sententia secutura esset , si litis hujus decisio Grz- 
cis commissa fuissel. Et quid sibi volunt illa 
verba : Doctrina, que nunc apud Romanam Λοείέ- 
siam viget ? Significat nimirum antea non viguisse:; 
quae accusatio omnium hovatorum est. Novitatis 
accusaht ortbodoxam Ecclesiam, ne ipsi novitatis 
auctores et sectatores existimentur. Quoties La- 
tini demonstrarunt, et quidem evidenter, omnia 


ἀομπιαία, de quibus Greci. Latinis diem dicunt, ab* 


apostolicis temporibus semper in Ecclesia Romana 
viguisse , neque nudiustertius nata esse, ut sunt 
Grzcorum placita et decreta, qux quibus auctori- 
bus et quaudo proseminata sint, Latini adamus- 
sim'ostendere possunt, et sepius jam ostenderunt. 
Ui enim tantum nominem quinque illa capita, de 
quibus Gennadius patriareha Constantinopolitánus 
adversus Gra:cos pro. concilio Florentino accura- 
tissime disputat, Spiritum sanctum a Patre Filioque 
proccdere, purgatorium esse, in azimis Eucharistiam 


rite el legitime celebrari ; animas justorum, quibus . 


nihil maculz in purgatorio expiand:e inest, statim 
ab excessu Deum videre, Romanumque pontificem 
omnium Ecclesiarum principem et caput csse, 
sempcr credidit et docuit Romana Ecclesia. Quare 
licet sine concilii decreto his dogmatis Cantacuze- 
nus se adduxisset, ininime novitates, sed veneran- 
dam vetustatem sectauis fuisset. 

Sed Cantacuzeuus calera felit οἱ magnus, hoc 
uno miser et minutus fuit, quod a scliismaticis 
episcopis et monachis in praceps agi se permisit, 
nec unde tam ipse, quam reliqui Greci exciderint, 
attendit : Palainz enim et Philotheo potissimum ad- 
bzsit, quorum utrumque fortassis ideo pracipue 
coluit, quod indefessi Latinorum adversarii et op. 
pugnatores essent. Apud Grazcos enim in sanctissi - 
mis numeratos esse illos, qui Latinos vehementis- 
simis et diclis el scriptis incesserent, testatur Gen- 
nadius pauriarelia Constantinopolitanus, qui allo- 
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alienos existimatis, et ab eis re[ugere, tanquam a facie 
serpentum simplitiores. edocetis, idque liquido patet. 
Ac si quis ex Latinis videtur sanctus, vos hunc salu- 
tare non vullis, imo vero maledicta ingeriti$. Grarcog 
quamvis flagitiosissimos et stultissimos, si solum ad- 
versus Latinos dicant, omnium sanctissimos arbitra- 
mini: inter clios quidem multos quemdum; qui vo- 
calur Palamas, et Ephesi Marcum, hominem nec κα- 
Lis inentis compotem, sed tumidum sapientie ostéa- 
tatorem, nulla virtute tel sanciitate subniros: quia 
loquuntur solum et scribunt contra Latinos, extolli- 
lis et celebratis, eorumque imagines exornatis, fe- 
stumque agentes diem colitis, ac veluti sanctos adoxa- 
tis. Latinos vero. quamvis jampridem Ecclesia pro 
sanctis colendos duxerit, vo$ incessanter bluápnema- 
Lis, ita οἱ dc gimmo. poutifice facitis; nam il'um 
omnino Christianum esse non existimatis, quia. La- 
tinus, Hzc Gennadius, el patriarcha Constantino- 
politanus, qux lucem ae cena illis, qu:e passim 
de Gregorio Palama in hac historia feruntur, cui 
Càntacuzenus addictissimus erat, tin1uau insigni 
sanclimonia pradito, cum talis esset, qui ab Gen- 
nadio vere describitur. 

Αι quod Cantacuzenus ait, si Asia ei Europa 
quemadmodum olim in. Romanorum imperio cen- 
serenlur, synodum cogendam esse ápud Gracos, 
id secus habet. Nam summi pontifleis munus e:t, 
uL synodum dicere ct convecare, ita et locum 
prestiuere, De quo vide cardinalem Bellarwinum, 
lib. 1 De conciliis, cap. 19 et 15. Denique ut locui 
hunc coneludam, Cantacuzeno tergiversanti moras- 
que nectenii, dici et poterat et debebat, quod post- 
ea teste Gennadio, legatus pontificis dixit Grac.s 

οδι varias disputationes cum monacho quodam 

arlaarao habitas: Mihi libet tibi dicere breve et ve- 
rum verbum, quod et aliis Grecis mihi injunctum 
est dicere : Si volueritis el audieritis me, bona terra 
comedetis, secundum prophetam ; si vero nolueritis, 
neque audieritis me, gladius vos devorabit. Num yoni- 
ficis os locutum est hec , ait Gennadius. Nim habea 
huic, quod contradicas ? Lege et expende, an evenerü, 
sicut ipse dixil. 
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ratus, ut credere velim omnia que commune A IlaAato^vuov Μιχαἡλ τοῦτο τετολμημµένον, οὗ συνί» 


episcoporum jmdicium et sententia de fide consti- 
tuerit, extra hoc nulli me novitati addicam. Et 
cum episcopos omnes, tum alios ecclesiasticorum 
dogmatum defensores ac patronos hoc propen- 
sissime facturos opinor ; sin auctoritate imperiali 
compellantur, aures obiuraturos, ut nec primam 
vocem excipiant. Quanquam nec apud vos mihi 
üdem habitum iri puto, si ita leviter nulloque 
eianmine dogmatis vestris subscripsero. Qui enim 
parum constanter inhzxret, et paratus est. deserere 
que majores illi tradiderunt, et in quibus est 
educatus, quam, quzso, teneat de recentibus fi- 
dem ? Quocirca necessarium arbitror, si idem vo- 
bis probabitur, super rebus adeo magni momenti 
orientalium occidentaliumque episcoporum con- 
ventum ceumenicum celebrari. ld si fiat, fidel's 
est Deus, qui nos a veritate aberrare non patietur. 
si igitur Asia. et Europa, quemadmodum olim, in 
Romanorum imperio cen:erentur, apud nos syno- 
dus cogenda esset. Quod cum fieri jam nequeat (nam 
et papa huc proficisci nequit : et mihi tam longe ab 
imperio discedere propter continentia bella, vicinos- 
que Barbaros, et dynastas alios, nobis undique in- 
cumbentes, qui cum de fide nobiscum sentiant, ta- 


men hostes se profitentur, non est facile), si et patri 


pape videbitur, adlocum aliquem maritimum in me- 
dio utrorumque situm consensu deveniemus : ille 
cum Occidentis episcopis, ego cum patriarchis eo- 
rumque episcopis. Et in spe sum, Deum benignitate 


B 


νΕΥΧεν, ἀλλά χεῖρον γέγονε τὸ ῥῆγμα, xal ἡ δ:ἀάστα- 
σις χαλεπωτέρα. Δι’ ἃ οὐδὶ αὐτὸς οἵομαι πεισθήσε» 
σθαί ποτε πρὶν οἰκουμενιχὴν σύνοδον ἀθροισθεῖσαν, 
τὸ δοκοῦν ἀσφαλὲς ἀποφήνασθαι περὶ τὴν πίστινι 
ἐπιχειρήσειν αὐτός τε προσέχειν χαινοτοµίαις, χα) 
βιάζεσθαι τοὺς ἄλλους' οὐ διὰ τὴν Ἐχχκλησίαν µόνον 
xai τὸ Χριστιανῶν ἅπαν πλήρωμα, ἀλλὰ χαὶ δι ἐμὲ 
αὐτόν. Καὶ yàp οὕτως ἔχω, ὡς πᾶσι μὲν πεισθη- 
σὀμένος ἅττα ἂν ὑπὸ χηινῆς γνώμης τῶν ἀρχιε- 
piov περὶ τῆς πίστεως ἐπιψηφισθείη» τούτου δὲ 
ἀπόντοςι Χαϊινοτοµίᾳ οὐδεμιᾷ προσέξων. Οἴομαι δὲ 
xai τοῖς ἀρχιερέας ἅπαντας, χαὶ τοὺς ἄλλους τοὺς 
δογμάτων τῶν τῆς Ἐκκλησίας τροφίµους πρὸς τοῦτο 
μὲν ἔσεσθαι προθύμους μάλιστα" ἂν δὲ ῥιάνοιντο, 
ἀρχιχῶς τὰ ὥτα βύσαντας, μηδὲ τῆς πρώτης ἀνέξε- 
σθαι φωνῆς. Καΐτοι ys οὐδὲ παρ) ὑμῖν ἐμὲ ἀξιό 


΄χρεων ἐγὼ νοµίζω ἔσεσθαι πρὸς πίστιν περὶ τῶν 


µελλόντων, εἰ ῥᾳδίως οὕτω xal ἀνεξετάστως ἐσὶ τὰ 
δοχοῦντα δόγµατα ὑμῖν µεταχωρήσω. 'O γὰρ τοῖς 
ὑπὸ τῶν προγόνων παραδεδοµένοις, xal οἷς συντέ- 
θραπτο αὐτὸς μὴ πάνυ προσέχων ἀσφαλῶς, ἀλλ' ἐξ 
ἑτοίμου προϊέμενος, tiva ἂν ἔχοι περὶ τῶν προσφά- 
των πίστιν ; Δι ἃ νομίζω δέον εἶναι, eU γε χαὶ ὑμῖν 
συνδοχεῖ, περὶ τῶν οὕτω μεγάλων σύνοδον οἶχουμε- 
νιχὴν ἐν fj of τε Épot καὶ οἱ ἑσπέριοι παρέσονται 
ἀρχιερεῖς γενέσθαι. Τούτου δὲ γεγενηµένου, πιστὸς 
ὁ θεὸς, ὃς ἡμᾶς οὐχ ἑάσει τῆς ἁληθείας ἀποπλανη- 
ῥῆναι. El μὲν οὖν ὥσπερ πρὀτερον ὑπὸ thy Ῥω- 
µαίων βασιλείαν fj τε "Acla καὶ Εὐρώπη διετέλει, 


sua adducturum nos in omnem veritatem, nec per- C παρ) ἡμῖν ἴδει τὴν σύνοδον ἀθροισθῆναι. Ἐπεὶ δὲ 


missuru:n, ut negotio infecto revertamur. Ad ex- 
tremum adjecit, si pap placeret synodum?colligi, 
celerrine ad se nuntium mitteret, qui se et an- 
nuisse illum, et de loco ac tempore, quando et ubi 
congregari debeant, certiorem faceret; sibi enim 
ad pauiarchas aliosque episcopos convocandos 
mora longiore opus fere. Hzc imperator ad lega- 
tionem papas, qux legati episcopi vehementer ap- 


probantes, οἱ cum antea, tum discessuri, multis, 


ab eo muneribus culti, in Italiam redierünt : 737 
ac pontifici legationem renuntiantes, multis inmpe- 
ratorem laudibus prsdicarunt, exara!asque a se 
ephemeridas ostenderunt. Papa εἰ ipse non se 
a synodo abhorrere confessus, celeriter misit, qui 
ci dicerent, consilium ejus se valde amplecti, con- 
ventum episcoporum sibi esse in optatissimis. 
Caeterum episcopos suos omnes in uhum congre- 
g»tos, locum et tempus synodo agundz nominare 
debere. Interim haud multo post rursum a papa 
"littere imperatori redduntur, quibus monebatur, 
ut procrastinationem synodi negligentiz alicui ne 
atiribueret : se quidem Eeclesiarum redintegrandze 
concordim nihil antevertendum ducere, et hoc 
unum in summe necessariis numerare, bello au- 
tem maximo iu Italia inter potentissimos regulos 
exorto, multisque hominum millibus concursuris, 
dccere se in primis ut patrem spiritualem, picem 
ilis et otium cousuadere. Quo ex sententia per- 
fecto, nibil antiquius L.' ^ rum, quam consultis 


τοῦτο νῦν ἀδύνατον, ὅ τε γὰρ πάπας ἐνταῦθα ἀφι- 
χέσθαι ἀδυνάτως ἔχει, ἐμοί τε οὐ ῥάδιον τοσοῦτον 
ἀποστῆναι τῆς ἀρχῆς διὰ τοὺς συνεχεῖς πολέμους 
xai τοὺς πανταχόθεν ἑἐπιόντας ἡμῖν βαρδάρους τε 
τοὺς ὀμόρους, χαὶ τοὺς ἄλλους δυνάστας, οἳ περὶ τὶν 
πίστιν ἡμῖν οὐδὲν διαφερόµενοι, ὅμως πολέμιοί clot, 
εἰ καὶ τῷ πατρὶ συνδάξειε πάπᾳ, πρός τι τῶν παρ- 
αλίων ἀφιξόμεθα χωρίων Ex συνθήµατος, ὃ µέσως 
ἂν σχοίη ἑχατέροις πρὸς ἀπόστασιν τῶν οἴχοι. Καὶ 
οὕτω συνελενσόµεθα, ἐχεῖνος μὲν τοὺς ix τῆς ἑσπέ. 
ρας ἔχων ἀρχιερέας, ἐγὼ bk τοὺς πατριάρχας xol 
τους ὑπ αὑτοῖς τελοῦντας ἐπισχόπους. Πιστεύω ὃδ 
cp ὡς ἁπράκτους ἡμᾶς ἐπανελθεῖν οὖχ ἑάσε:, 
ἁλλὰ tfj σφετέρᾳ χρησάµενος φιλανθρωπίᾳ, ὁδη- 
γήσει ἡμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. Ἐπὶ τέλει δὲ 
xal τοῦτο προσετίθει, ὡς εἰ ἀρεστὸν εἴη πάπᾳ τὴν 
σύνοδον συγχκροτηθῆναι , τάχιστα αὖθις πέμπειν 
ἀνγελίαν πρὸς αὐτὸν, Ó τί τε συνέθετο μηνύουσαν, 
xal τὸν τόπον xal τὸν χρόνον iv ᾧ προσῆκον σννελ- 
θεῖν. Οὐκ ὀλίγου γὰρ ὃξήσεσθαι χρόνου καὶ αὐτὸν τούς 
τε πατριάρχᾶς µεταπεμπόµενον χαϊὶτοὺς ἄλλους ἔπι- 
σχόπους. Τοιαῦτα μὲν ὁ βασιλεὺς πρὲς τὴν πριε- 
σθείαν πάπα ἀπεχρίνατο * χαὶ ἐδόχει βέλτιστα τοῖς 
πρεσθευοµένοις ἐπισχόποις , ol πολλῶν πρότερόν 
τε xal μέλλοντες ἀναχωρεῖν παρὰ βασιλέως εὖερ- 
γεσιῶν τυχόντες , ἁπῆραν πρὸς τὴν οἰχείαν * 
xaY παραγενόμενοι πρὸς πάπαν, τὴν τε πρεσθείαν 
ἀπήγγελλον, καὶ Γολλοὺς διεξῄσσαν ἑπαίνους ὑπὲρ 
βασιλέως, χαὶ τὰς ve 2αμμένας ἑφπυερίδ. : 


^ 
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δειχκνύντες. Πάπας δὲ xal αὐτὸς πρὸς τὴν σύνοδον A episcopis suis, et tempus et locum el significare 


φάµενος ἡδέως ἔχειν, ἔπεμπε χατὰ τάχος τοὺς 
ἐροῦντας βασιλεῖ, ὡς δοχοίη καὶ αὐτῷ βελτίστη ἡ 
«upalvt3i;, xal τὴν συνέλευσιν τῶν ἐπισχόπων 
φποιοῖτο περὶ πλείστου. Δέον µέντοι τοὺς ὑπ' αὐτὸν 
ἅπαντας Υενοµένους ἓν ταυτῷ, τόπον τε κυροῦν xal 
X£óvov χαθ᾽ àv ἔσται. O2 πολλοῦ δὲ χρόνου παρελ- 
θόντνος iv τῷ μεταξὺ, γράμματα αὖθις xs πρὸς τὸν 
βασιλία παρὰ πάπα, τῆς συνόδου τὴν ὑπέρθεσιν μὴ 


δοκχεῖν ὑπ' ἀμελείας Ὑγίνεσθαι ῥδηλοῦντα. Λὐτὸν piv, 


quo conveltiant, et de conjungenda ας pacificanda 
Ecclesia inter se disserant. Tum et imperator ex 
amicis Galate habitantibus Joannem ordinis Praz- 
dicatorum ad papam mittens, gratias agit liberales 
de propensa voluntate ae diligentia, quam super 
Ecclesiarum reconciliatione demonstret, petitque 
rursum, ad rem eamdem incumbat, neu bellum 
Ecclesie illatum, quod tolli possit, per s0cordiam 
despiciatur. 


Υὰρ προὔῦργου παντὸς ποιεῖσθαι τῶν Εκχκλησιῶν «hv Évuciw, καὶ τῶν ἀναγκαιοτάτων μάλιστα νοµίζειν 
εἶναι. Πολέμου δὲ μεγάλου χεχινηµένου κατὰ τὴν Ἰταλίαν, τῶν παρ) αὐτοῖς µεγίστων ῥηγῶν ἀλλή- 
Aot; ἐχπολεμωθέντων, xol μµελλόντων µυριάσι πολλαῖς ἀλλήλοις ἐπιέναι, προσήχειν μάλιστα αὑτῷ 
πατρίἱ Ὑε ὄντι πνευµματικῷ, πεεὶ εἰρήνης τοῖς µαχοµένοις διαλέγεσθαι, καὶ πείθειν κατατίθεσθαι 
τὸν πύλεμον,. Τούτου δὲ πραχθέντος κατὰ Ἱνώμην, οὐδὲν ἕτερον αὐτῷ μᾶλλον ἔσεσθαι διὰ σπουδῆς, 1j 
βουλενσαμένῳ περὶ τῆς συνόδου μετὰ τῶν ὑπ' αὐτὸν, δηλοῦν xal ypóvov καὶ τόπον iv (p αυνελθόντες, 
περὶ ὀμονοίας xal εὑρήνης πράξουσι ταῖς Ἐχχλησίαις. "Es τούτοις δὲ xol 6 βασιλεὺς τῶν iv Γα- 
λατᾷ διατριθόντων φίλων Ἰωάννην ὄνομα, τῆς τάξεως ὄντα τῶν κηρύχων, πρὸς πάπαν πὲμψα;, 
χάριτάς τε ὠμολόχει πολλὰς τῆς προθυµίας τε χαὶ τῆς σπουδῆς, Ro περὶ τῶν Ἐκκλησιῶν τῆς εἰρήντς 
ἐπιδεέχνυται. Καὶ αὖθις ἡξίου τῶν ἴσων ἔχεσθαι, καὶ μὴ διὰ ῥᾳθυμίαν π΄λεμον εἰτενηνεγμένον ταῖς 
Ἑκκλησίαις περιορᾷν δυναµένους καταλύε:ν. 


,UAPUT X. 


Mors pape. Tomprotitzaà se cum opido imperatori trae, Perse popu atores. Thraciam — invadun! ; 
caeduntur et capiuntur a Romanis ad. Mesenam oppidum. lleliquig in. collem confugiunt, inde descen- 
dentes, invitatu imperatoris se dedunt. Nicephorus deipota gener summum — periculum socero temeritate 
sua creat. À pugna revocatur. Persa donati dimittuntur liberi. Audacia et virtus Hatikai filii; utrinque 
sictorie nuntii. De morbo renum imperatoris, ejusque in eo [erendo constantia, 


Τοῦ χρόνου δὲ ἓν τοῖς τοιούτοις τριδοµένου, Κλἠ- B Dum in his tempus volvitur, Clemens papa vi- 


pne ὁ πάπας ἑτελεύτησεν ἓν τῷ μεταξὺ, καὶ ἡ περὶ 
τῆς συνόδου αὖθις διελύετο φροντίς. Βαδιλεὺς δὲ καὶ 
βασιλέα ἑκαγόμενος τὸν γαμθρὸὺν, ἑπεστράτευσε 
Μηδείᾳ τῇ χατὰ τὸν Πόντον παραλίῳ πόλει, ἧς χατὰ 
tbv πολέμου χρόνον ἄρχων ὁ Τομπροτίτξας ὑπὸ 
βασὶλίδος "Άννης ἀναδειχθεὶς, οὐδὲ μετὰ τῶν βασι- 
λέων τὸν ὀμόνοιαν ὑπείχειν βασιλεῖ τῷ Κανταχκου- 
ζηνῷ ἡἠδούλετο * ἀλλὰ χεῖρα λῃστριχὴν πολλὴν περὶ 
αὐτὸν ἀθροίσα;, τὰς περιοίκους πόλεις ἑληϊΐζετο, 
xai ixáxou οὐκ ὀλίγα. "Ov πρότερον μὲν ὁ βασιλεὺς 
ὑπ) ἄλλων ἀναγκαιοτέρω» ἐπειγόμενος περιεώρα * 
ἐπεὶ δὲ ἕδλαπτον αἱ ἐκ Μηδείας λὴστεῖαι οὐ μικρὰ, 
απρῶτα μὲν ix γῆς xai θαλάσσης πέμψφας στρατιὰν 
ἑκολιόρχει. Ἔπειτα  MavovlA δεσπύτην τὸν vlbv 
ἄρχοντα χαταλιπὼν ἓν Βυξαντίῳ, καὶ τρι]ρεις 
χελεύσας ναυπηγεῖΐσθαι, Φαχεωλάτον τὸν πρωτο- 
στράτορα τῷ ἔργῳ ἐπιστίσας * mávo. γὰρ ξυνεώρα 
ναυτιχῆς δυνάµεως thv Ῥωμτίων ἡγεμονίαν δεο- 
μένην * ἐξεστράτευσεν αὐτὸς ἔχων xal τὺν νέον 
βασιλέα, xal ἐπεὶ ἐγένετο ἓν Μηδείχ, λόγους προσ- 
Ώγε Τομπροτίτζᾳ περὶ τοῦ αὑτῷ ὑπείχειν xat τὴν 
πόλιν παραδιδόναι ' ὁρῶν δὲ ἐχεῖνος ὡς ἁδύνατος 
εἴη ὅπλα ἀνταίρειν βασιλεῖ, προσεχώρησεν ὁμολο- 
yU, xai τὴν πόλιν ἐνεχείρισεν. "Ov ὁ βασιλεὺς 
εὐμενείας τε χαὶ προνοίας Ἠξίωσε τῆς προσηχού- 
σης, xat tol; ἐπιφανεστέροις συγχατέλεξε ἜῬω- 
µαίΐων. Ἐπεὶ δὲ εἶχε Μήδειαν, βασιλέα μὲν τὸν 
ψέο, οἴχαδε ἐχέλευεν ἑπανιέναι, xal τὸ πολὺ διέλυε 


vere desinit, et cura de synodo in nibilum recidit. 
imperstor comitante genero adversus Mediam 
urbem maritimam ad Pontum exercitum ducit, 
eujus vigente bello prefectus Tomprotitzas ab 
imperairice Anna declaratus, neque post factam 
inter imperatores pacem parere Cantacuzeno vole- 
bat, scd numerosa przdonum ad se allecta 738 
manu vicina oppida populationibus non medio- 
criter vexabat. Eum imperator antea, potioribus 
negotiis necessario intentus, contemnebat. Quia 
vero latrocinia illa, que ex Media fiebant, non 
parun detrimentosa accidebant, primum quidem 
terra marique eum missis copiis oppugnabat. 
Deinde filio Manuele despota Byzantii relicto prz- 
fecto, et triremibus fabricari jussis, Phaceolato 
protostratore operi praeposito (admodum enim 
navali potentia Romanum imperium egere intelli- 
gebat), cum juniore imperatore Mediam ipse venit, 
ubi de obedientia sibi przstanda et urbe dedenda 
Tomprotitzain appellavit. Qui ut vidit resisti non 
posse, seque urbemque dedidit : quem imperator 
bencvolentia curaque couvenienti dignatus, Roma- 
nis nobilioribus annumeravit. Recepta Media im- 
peratorem juniorem domum remisit, copiarumque 
bonam partem, quosque in suas sedes abire jussit : 
ipse cum paacis publice rei causa Adrianopolim 
tetendit; cum in itinere ad eum perfertur, manum 
Persicam paulo minus duo millia selectos; transito 


τῆς στρατιᾶς χατὰ τὰς πόλεις. Ἑκεῖνος δὲ ὀλίγους p Hellesponto per urbes Thracie pradatum discur- 


ἔχων, ἐπὶ ᾿Αδριανούπολιν ἐχώρει δημοσίων Σνεκά 


rere. Indoluit ista auditione confestim imperator, 


P 
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ob dimissum militem, quem rursum «cogere tam A τινων φροντίδων. Μεταξὺ δὲ ὀδεύοντι, Ἰγγέλλετο ὡς 


brevi tempore non poterat, metuebatque, ne in- 
terex dum cogeret, Perse cum preda in Asiam 
renavigarent , et ipse incassum veniret. Itaque 
coactus, prssentem copiam in illos ducit, et po- 
stridie apud montem Lippici appellatum castra- 
metantibus appropinquat. Forte in loco impedito 
Perse tendebant, et imperatorem confligere ve- 
lentem adesse nesciebant. Imperator autem locis 
difficilibus, fossisque et vallibus interruptis, quos 
ducebat cataphractos, sagittariis levibus et expe- 
ditis opponendos non putabat. Nam praeterquam 
quod plures erant, etiam difficultatem loci non 
parum iis ad victoriam momenti allaturam. Idcirco 
prosp ciebat suis, ut in locis opacissimis, et ad 


occultandum se:e idoneis densarentur, cum cau- B 


Uone multa, ne a Barbaris conspicerentur. Ita 
reliquum diem consumebant, fallentes illos qui e 
regione castra habebant. Sole jam occidente, Dar- 
beri castris predatum quo libebat procedebant, et 
imperator eos lento gradu tota nocte omnimodis 
latere studens sequebatur, 739 Postero die ad 
Mesenam oppidum agmina ambo veniunt, con- 
fictuque inito, Romani plurimis Barbarorum oc- 
cisis, multis etiam captis, virtute victoriam. obti- 
muerunt, In pugna alter ducum, Caramachuniet 
vocabulo, cccidit; pauei qui in presens mortem 
effugerunt, cum Maratumano altero duee desertis 
equis, collem quemdam oceuparunt, unde crebro 
in Romanos jaculintes, multosque et equos οἱ 
milites vulnerantes sese tuebantur. Iu perator suis 
edicens, uti pugna abstinerent, propior factus, Per- 
sas se dedere jussit, nihil gravius formidantes ; 
erat euim illis haud ignotus, quippe quicun sapirs 
bello civili militaverant. Qui affirmarunt, in armis 
pro se dimicantes paratos occumbere, nce abjicere 
spem salulis, nec cum generosa morte in prelio 
turpem. et abjectam servitutem commutare velle. 
Vocante autem eo, hortanteque uti confidentes 
nihil secus passuros, libenter se traderent, statim 
accesserunt, et circumfusi, eum selum in medio 
babentes adorarunt, eique pedes osculati sunt. 
Quo illos alloquente, et iniquum facinus expro- 
brante, quod amici cum essent, in suam provin- 


κατὰ τὸν Ἑλλήσποντον στρατιἁ Περσῶν ἰππικῇ 
περαιωθεῖσα ὀλίγῳ ἑλάσσους δισχιλίων ἐπιλέχτωὺ, 
ἑτράπετο ἐπὶ λεηλασίαν κατὰ τὰς τῆς θράκης πό» 
Aew. χθετο μὲν οὖν εὐθὺς ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῆς 
στρατιᾶς τῇ διαλύσει’ μεταπέμπεσθαι γὰρ αὖθις 
οὐχ ἑνῆν, οὐχ ἐξαρχοῦντος τοῦ χρόνου. Ἐδεδίει γὰρ 
ph iv ᾧ τὴν στρατιὰν συλλέγων διαερίδοι, οἱ Πέὲρ- 
σαι μὲν τὴν λείαν ἄγοντες αὖθις περαιωθῶσιν εἰς 
Ασίαν, ὑστερῆσῃ δὲ ἐλθών. "O0:v εἰς ἀνάγχην 
συνωθούµενος, ἐχώρει μεθ’ ὧν εἶχεν Em ἐχείνους, 
καὶ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν, ἐγγὺς ἐγένετο Περσῶν, ct 
ἑστρατοπεδευμένοι σαν χατὰ τὸ τοῦ Λίπιχος ὄρος 
προσαγορευόµενον. Συνέθη δὲ ἕν τε δυσχωρίαις 
τοὺς Πέρσας ἑστρατοπεδεῦσθαι, xal μηδὲν εἰδέναν 
περὶ βασιλέως, ὡς ἐγγὺς εἴη συμπλέχεσθαι βονλό- 
µενος. Βασιλεῖ δὲ οὐχ ἑἐδόχει δεῖν &v δυσχωρίαις xal 
τάφροις, καὶ φάραγξι διατετρηµένοις χωρίοις τοξό» 
ταις καὶ εὐσταλφσι xal κούφοις, xatappáxtous 
ἄγων συµπλέχεσθαι πρὸς μάχην. Πρὺς γὰρ τῷ 
πολλαπλασίους εἶναι, xal ἡ δυσχωρία οὐκ ὀλίγα 
συμθαλεῖται πρὸς τὴν νίκην » δι ἃ ἑχέλεε τὴν 
στρατιὰν καταζευγνύειν bv τόποις μάλιστα συνηρε- 
φέσι xai δυναµένοις ἀποχρύπτειν, πολλὴν πρόνοῖαν 
ποιουµένους μὴ κατάδηλοι γενάσθαι τοῖς βαρδάροις. 
Καὶ διῄγαγον οὕτω τλ λεΐπον τῆς ἡμέρας τοῖς βαρ- 
6άροις ἀντιστρατοπεδευομένοις ἀγνοούμενοι. Δύνον- 
τος 85 ἡλίου ἤδη, ot τε Βάρδαροι Ex τοῦ στρατοπέδου 
ἄραντες, ἐθάδιζον ῃ αὐτοῖς ἐδόκει ἐπὶ τῷ ληΐσχσθχιν 


€ Καὶ ὁ βασωεὺς τὴν στρατιὰν ἔχων, fiet σχολῇ κατ- 


όπιν διὰ πάσῃς τῆς νυκτὸς, πᾶσαν πρόνοιαν ποιού- 
µενος ἀγνοηθῆναι. Τῇ ἐπιούσῃ δὲ iv Μεσήνῃ τῇ 
πόλει σφνηνέχθη τὰ στρατόπεδα ἁμφότερα, xa 
γενομένης συµθδολῆς, ἑνίχων οἱ ᾿Ρωμαῖοι xzvà xpá- 
τος, χαὶ τοὺς πλείστους μὲν ἔχτειναν τῶν Βαρδά- 
ρων , εἶλον δὲ καὶ ζῶντας πολλούς. Ἔπεσε δὲ xul ὃ 
ἕτερος τῶν στρατηγῶν κατὰ τὴν µάχην, Καραμα- 
χοῦµετ πρὀσαγορευόµενος. 'O δὲ λοιπὺς Μαρατου- 
µάνος, ὀλίγους τῶν ἐν τῷ αὐτίχα τὸ ἀποθανεῖν 
διαφυγόντων ἔχων, τῶν ἵππων ἀποθάντες λόφῳ 
προσεχώρησάν τινι» xal χαταστάντες ἡμύνοντο 
βάλλοντες συχνοῖς τοῖς βέλεσιν ἀπὺ τοῦ λόφου τοὺς 
Ῥωμαίους, xat πολλοὺς ἑτίτρωσχον στρατιώτας τε 
xai ἵππους. Κελεύσας δὲ ὁ βασιλεὺς ἀποσχέσθαι: μά- 


eiam irruissent, Nicephorus despota gener eum D χης τὸ στρατόπεδον, ἐγγὺς γενόμενος αὐτὸς, ἑχέ- 


adolescentibus quibusdam nobilibus temere per- 
turbatis ordinibus, in extremum discrimen impe- 


ratorem conjecit. Etenim repente in circumstantes 


Persas incurrentes eos neci dabant. Qui nudatis 
ensibus, facile, si voluissent, imperatorem in me- 
dio eorum consistentem trucidassent. Rati porro, 
id quod erat, preter illius voluntatem militibus 
turbantibus id accidisse, nihil przter fas egerunt. 
hnperator ut quosdam aspexit interfici, statim 
Persica lingua mandavit, uti in collem salutis 
causa confugerent, nec enim Persice omnino 
nesciebat. Novem illo impetu, una cum duce desi- 
deratis, colle rursus conscenso, pugnam ciere 
institerunt, Imperator ira inflammatus, generum- 


λευε τοῖς ΠἩέρσαις προσχωρεῖν αὐτῷ μηδὲν ὑπο- 
πτεύοντας δεινόν. "Hv γὰρ αὐτοῖς ox ἄγνωστος 
πολλάχις συστρατεύσασι χατὰ τὸν τοῦ ἐμφυλίου 
πολέμου χρόνον. Οἱ δ' ἔφασαν γνώμης μὲν οὕτως 
ἔχειν, ὡς ἐν τοῖς ὅπλοις ἀποθνήσκειν ἀμυνόμενοιν 
καὶ μὴ χαταπροῖεσθαι τὰς τοῦ σώζεσθαι ἑλτίδας * 

μηδ ἀλλάττεσθαι δουλείαν αἱσχρὰν καὶ ἁγεννῆ 
ἀντὶ τοῦ μἀαχομένους γενναίως ἀποθνήσχειν, Λὐτοῦ 
δὲ καλοῦντος xal Χχελεύοντος θαῤῥεῖν, ὡς οὐδὲν 
ὑπομενοῦντας ἁγαννὲς, προθύµως ἐγχειρίσειν σφᾶς, 
καὶ προσῄεσαν αὐτίχα, xaX περιϊστάμενοι, προσε- 
κύνουν καὶ ἠσπάζοντο τοὺς πόδας µόνον ἔχοντες kv 
µέσοις. Διαλεγομένου δὲ ἐχείνου τοῖς Πέρσαις, καὶ 
τὴν ἀγνωμοσύνην ὀνειδίζοντος, ὅτι τῶν φίλων ὄντες 
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σερατεύσειαν ἐπὶ τὴν ἐκείνου, Νικηφόρος δεσπότης A que οἱ milites a Persis revocans, poenas confusio- 
ὁ βασιλέως Υαμβρὸς µετά τινων ἑτέρων νέων t£ — nis hujus sumpsit : Persas reliquos in tumulo 
εὐπατριδῶν, ἁταξίᾳ γρησάµενοι καὶ ἀθουλία, àv — donis hnpertitos, domum liberos dimisit , haud 
χρῷ χινδύνου χατέστησαν τὸν βᾳσιλέα’ ἀθρόον γὰρ — suum esse ducens non servare eos qui ei salutem 
col; περιεστηχόσι Πέρσαις ἐπιδραμόντες, ἔχτεινον. — suam bona fide eredidissent. Sub idem tempus et 
Ἐχεῖνοι δὲ γυμνώσαντες τὰ ξίφη, ῥᾳδίως μὲν ἂν — Mauhzus Chalcidices urbium przfectus Persarum 
αἱ ἐδούλοντο ἀπέχτεινον βασιλέα ἓν µέσοις meputt- — pedestrem, eamque non exiguam multitudinem 
Anupévov* νοµίσαντες δὲ ὅπερ ἣν, οὐ κατὰ τὴν — navibus ad loca illa diripiettda trajectam vicit : 
ἐχείνου γνώµην, ἀλλ ἀταξίᾳ τῶν στρατιωτῶν ve- "44 οἱ alios quidem interemit, alios cepit, desi- 
Ὑενησθαι τὴν ἐπιθουλὴν, Ἠγνωμόνησαν οὐδέν. Ώασι- — derato ex suis nemine. Quem ipsum quoque eo 
λεὺς δὲ ἐπεὶ ἑώρα κτεινοµένους, ἐχέλενεν αὖθις εἰς — conlliciu przsentissimum adire periculum contigit. 
τὸν λόφον ἀνατρέχειν Περσιστὶ καὶ σώζεσθαι ' ἄπει- Dum enim juvenili quadam audacia impotentius - 
po; Υὰρ οὗ παντάπασιν ἣν τῆς ἐχείνων διαλέκτου. — in hostium aciem se immittit, eundoque ac red- 
Καὶ ἀνελθόντες αὖθις χαθίσταντο εἰς µάχην, ἑννέα — eundo stragem edit, equo lapsante effunditur, 
κατὰ την ἔφοδον πεσόντων καὶ τοῦ στρατηχοῦ. Ba- | clrcumfusisque repente Barbaris, pedes se defen- 
σιλεὺς δὲ πρὸς ὀργὴν «óv τε γαμθρὺν, καὶ vob ^ dit, οἱ proximi caput amputat increpitans. Tum 
στρατιώτας ἀφίστη τῶν Περσῶν, καὶ δίχας τῆς —cteri terrefacti retro pedem referre; milites alium 
ἀταξίας ἐπετίθει’ τοῖς περιληφθεῖσι Πέρσαις δὲ — equum subjicere; ille imperturbatus αδορηάστε, 
χατὰ τὸν Ἀόφον παρασχόµενας δωρεὰς, ἐλευθέρους — vietoriamque complere, et ad parentem victori: 
ἀπέπεμπεν εἰς τὴν οἰχείαν, οὐχ ἑαυτοῦ νοµίσας nuntios illico mittere, Idein parens ad filium fa- 
εἶναι μὴ δ.ασώζειν τοὺς ἀπολυπραγμόνως πιστεύ- cere : evenitque, ut qui nuntium (ΓΟΡΦΟΓΙΠΙ por- 
σαντας ἐγείνῳ τὴν σφετέραν σωτηρίαν. Ὑπὸ δὲ  tabant, in. media via sibi occurrerent. Imperator 
τὸν αὐτὸν χρόνον καὶ Ματθαῖος ὁ υἱὸς τῶν κατὰ victor Mesena Didymoftichum reveniens, ex rcni- 
τὸ Χαλχιδιχὴν πόλεων ἔχων τὴν ἀρχὴν, ἑτέραν — bus anno integro laboravit, cum tota vita usque ad 
ἱνίχα στρατιὰν llepqüv πεζἠν ' fjv νανσὶ περαιω- — id lemporis nunquam zgrolasset; sed ociavi aut 
θεῖσαν, xal τὰ kxelv χωρία ληϊζομένην ἑνίχησε septimi anni periodo, tertiana febre correptus, 
συμδαλὼν οὖφαν οὐκ ὀλίγην' xal τοὺς μὲν ἀπέ- post tertiam accessionem mox convalescebat. Tum 
χτεινε κατὰ τὴν µάχην, τοὺς δὲ εἷλε ζῶντας, οὐδενὸς — vero, cum anie pugnam dolor coepisset, secunduin 
ἀπολειφθέντος. Συνηνέχθη δὲ κἀκεῖνον bv χρῷ xiw- — eam statim crevit magnopere. Nec levem huie 
δύνου κατὰ τὴν µάχην ἐχείνην γεγονέναι. 'Àxpa- C incremento occasionem ipse dedisse visus est. ln 
τῶς Υὰρ ἐπελαύνων τοῖς πολεμίοις ὑπὸ προθυµίας, congressu siquidem eb laborem multo sudore ma- 
xa Χτείνων ἓν ταῖς διξόδοις xal ἀναστροφαῖς, τοῦ — pans undique, calore insuper Φθιαιῖς intolerabili, 
ἵππου συµποδιαθέντος, ἀπεῤῥύη, Περιστάντων δὲ depositis armis ventulum captans, plus equo se 
τῶν βαρῦάρων, ἡμύνετο πεζός * xoi τοῦ πρώτως το[τὶβοτανίί, ex quo morbum esse auctum suspicio 
ἐγγὺς γεγενηµένου τὴν κεφαλὴν ἀπέτεμε τῷ ξίφει — fuit, AEgrotabat igitur, nec medicorum, quanquam 
πλήξας. Οἱ δὲ ἄλλοι δείσαντες ὑπεχώρουν, xai τῶν — clarissimorum, auxilia quidquam proficiebant, donec 
οἰκείων στρατιωτῶν ἵππον ἕτερον προσαγαγόντων, auno vertente dolor evanescerei; nec potuerunt 
ἁπαθίς τε ἐπέδη, χαὶ τὴν νίκην χαθαρὰν προσεξειρ- illi, unde coeperit, aut desierit cognoscere. Tenebat 
Ύάσα-ο. Αὐτίχα τε ἔπεμπε πρὸς βασιλέα τὸν πα- autem consuetam victus rationem, nec raro assi- 
τέρα τοὺς τὴν νίκην ἀπαγγελοῦντας. Τὰ (oa 6 καὶ —duitatem iu lectulo non ferens, in equum se, tani» 
βασιλεὺς ἐποίει πρὸς τὸν υἱόν * καὶ συνέδαινε τοὺς etsi difficulter, nec sine cruciatu sustollebat. 
ἀγγέους τῶν τροπαίων χατὰ µέσην τὴν ὁδὸν ἀλλήλοις ὑπαντᾷν. Βασ,λεὺς δὲ μετὰ τὴν νίχην ἐκ M:- 
σήνη; εἰς Διδυμότειχον ἑλθὼν, ἑνόσησε τοὺς νεφροὺς ἐφ᾽ ὁλόκληρον ἑνιαυτὸν, xal τοι παρὰ πάντα τὸν 
βίον ἄχρι τότε µηδέποτε μηδὲν χρόνιον νοσῇσας * ἀλλὰ κατὰ περ[οδον ὀγδόου, ἢ ἑθδόμου ἐνιαυτοῦ ὑπὸ 
τρ:ταίου πυρετοῦ ὀχλούμενος, ἄχρι τρίτης περιόδου αὐτίκα ἀπηλλάττετο. Τότε δὲ καὶ πρὸ τῆς µάχης 
τῶν νεφρῶν αὐτῷ ὀδυνωμένων, μετὰ τὴν µάχην εὐθὺς ἐπέχειτο λαμπρῶς τὸ νόσηµα. ᾿Εδόχει 65. καὶ 
αὐτὸς αἰτίαν παρασχεῖν πρὸς τὸ ἄλγημα οὐ τὴν τυχοῦσαν. Κατὰ γὰρ τὴν µάχην πολλῷ περιῤῥεόμε- 
vo; ἱδρῶτι ἐκ τοῦ κατὰ τὸν ἀγῶνα μόχθου, ἄλλως θ) ὅτι xal mvlyo; ἣν ἐν θέρους ὥρᾳ, τὰ ὅπλα àmo- 
θέμενος, ἀνέμοις ἑνετύγχανεν εὐκράτοις, xa πλέον f| προσῆκε Φφύχουσιν, ἐξ ὧν ὑπωπτεύετο τὸ νόσηµα 
ἐπιπλέον τὴν αἰτίων σχεῖν. Ἐνόσει μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς, xai ἰατρῶν ἑξήρχει τέχνη οὐδεμία, καίΐτοι ye 
τῶν μάλιστα εὐδοχιμεῖν δοχούντων ἰἱατρῶν ixl παρόντων, ἄχρις ἐφ᾽ ἑτέραν ἐνιαυτοῦ περιτροπὴν 
ἐλύθη αὐτομάτως, τὴν αἰτίαν συνιδεῖν τῶν ἰατρῶν μὴ δυνηθέντων ἐξ ἧς ἐγένετο, f] ἐλύθη. Ἐτρέφετο 
δὲ συνήθως μηδὲν παραθλαπτόµενος ὑπὸ τῆς ἀλγηδόνος τῶν νεφρῶν, xal ἐπέδαινεν οὐχ ὁλιγάκις 
ἵππου, πρὸς τὴν ἐπὶ χλίνης ἀχθόμενος διατριδὴν, δυσχερῶς δὲ καὶ οὐκ ἄνευ ἀλγηδόνων. 
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Cur Galatei bellum moverint. Eorum perfidla. Spatium supra urbem, cur ao imperatore |i Cur 


asinis comparentur. Adificia suburbana. et naves Bysantiorum exurunt. Collem turri adi 


cata. munitnt, 


reliquum spatium muro circumdant et aggeribus. Imperator. Byzantii α mercatoribus. οί opificibus 
contra Galat&os vindictam rogatur. Naves construuntur, Galatei pacem orant, loco intercepto se ces- 


suros negant. Machina, unde lapides in wrbem missi. Ex wrbe rursus saxa 


Galatam per tormenta 


injiciuntur, Machina cum oneraria .submergitur. Oneraria Genuensis intercipitur. Quid Romanis quin- 


quaginta in ea acciderit. 


Dolus Galateorum. Descriptio belli navalis. Deus Romanos punit. Magnani- 


mitas imperatoris. Galat&orum in victoria exsullatio. 


Eo apud Didymotichum zgro, a Latinis Galatzis À 


bellum oritur, tali initio. Genus hoc hominum 
semper insidiosum et infestum Romanis fuit, at- 
que ubi commoditatem aggrediundi animadvertit, 
ad (idem prodendam paratissimum. Nam et impe- 
ratore Andronico juniore superstite, Phoczeam et 
Mitylenen perfldiose occuparunt (etsi pravitas nil 
eis profuit, quandoquidem egregie, et quo debue- 
runt cum dedecore inde pulsi sumt), et post. illius 
obitum, tempore belli civilis Chium adorti, fcedus 
cum Anna imperatrice sancitum posthabentes, eam 
subegerunt. Postea pace composita, et. Cantacu- 
zeno summam tenente rempublicam, adeuntes ro- 
garunt, ut quod. supra oppidulum esset regionis, 
ipsis concederetur; specie quidem oppiduli am- 
pliandi, cum, qui nunc esset ambitus, ad bhabitan- 
dum non sufficeret, revera autem spatium illud 
muro volentes intercipere, ne facile obsideri pos- 


sent. Nam quod acclive et velut. imminens ipso- : 


rum capitibus, incommodum erat valde, si quaudo 
cuia. Romanis bellum gererent. Nihil enim humile 
cogitabant, sed mari volebant imperitare, et Ro- 
manos navigatione excludere, quasi id ipsis debe- 
retur (videbant quippe Romanos magis tunc quam 
antea id frequentantes, eorumque naves longas et 
alias onerarias non paucas, multum studii in id 
Cantacuzeno impendente), quod imperatorem mi- 
nime tolefaturum verebantur. Quare priusquam 
cogitata aperirent, locos suspectos, unde se lzdi 


Ἐν ὅσῳ δὲ ἐχεῖνος ἑνόσει v Διδυμοτείχῳ, ὁ παρὰ 
τῶν ἐν Γαλατᾷ Λατίνων πόλεμος ἀνήῆπτετο * ἔσχε δὲ 
τὴν ἀρχὴν ἐξ αἰτίας τοιαύτης. Τοῦτο τὸ γένας, ἀεὶ 
μὲν ἐπίδουλον xaX πυλέμιο»ν Ῥωμαίοις, xal πρὸς 
ἐπιορχίας ἑτοιμότατον, ἂν' συναρφη δυνατὴν τὴν 
ἐπιχείρησίν τινος. Καὶ βασιλέως γὰρ τοῦ νέου Αν- 
δρονίχου περιόντος, Φώχαιαν κατέσχον ἐπ'ορχήσαν- 
τες xal Μιτυλήνην, εἰ χαὶ μηδὲν Ἰδυνήθησαν ἀἁπύ- 


νασθαι τῆς πονηρίας καλῶς, καὶ μετὰ τῆς προσ- 


ηκούσης αὐτοῖς αἰσχύνης ἐξελαθέντες, xol μετὰ 
τὴν ἐχείνου τελευτὴν καθ) ὃν 6 συγγενιχὸς πόλεμος 
χθόνον Ῥωμαίοις Tv, Χίῳ ἐπιθέμενοι, ἐκχράτησαν 
ἁμελήσαντες τῶν ὄρχων, χαὶ τῶν συνθηκῶν τῶν 
πρὸς "Άνναν τὴν βασιλίδα, Ὕστερον δὲ Enel ἡ ci- 
piv" fjv, καὶ βασιλεὺς ὁ Κανταχου»ηνὸς ἐχρά-ει 
τῶν πραγμάτων, ἑδέοντο προσελθόντες παραχωρῖ- 
σαι σφίσι τοῦ ὑπὲρ τὰ φρούριον χωρίου, πρόφασιν 
μὲν ὡς µείζω τοῦ φρουρίου τὸν περίδολον ποιή- 
σοντες, τοῦ ὄντος πρὸς οἴχτσιν οὐχ ἐξαρχοῦντος, τῇ 
δ᾽ ἁληθείᾳ τὸ χωρίον βουλόμενοι τειχίσµατι διαλα- 
6:lv, ἵνα μὴ ῥάδιοι πολιορχεῖσθαι eTev* ἄναντες vào 
ὃν, xal οἷον ἐπιχρεμάμενον σφίσι κατὰ νεφαλῆς, 
o0 μικρὰν παρεῖχ: βλάδην εἴ ποτε συµθδαίη πρὸς 
πόλεμον ᾿Ῥωμαίοις χαταατῆναι. Ἐνενέουν γὰρ οὐ- 
δὲν μιχρὺν, ἀλλὰ θαλασσοκρατεῖν ἐδούλοντο, xat 
Ῥωμαίους ἀπείρχγειν πλεῖν, ὡς σφίσι προσηχούσης 
τῆς θαλάσσης. Ἑώρων γὰρ Ῥωμαίους μᾶλλον τῶν 
ἄλλων χρόνων προσσχόντας τῇ θαλάσσῃ, xal ὀλχάδας 
xal ναῦς ἑτέρα,; φορτηγοὺς οὖκ ὀλίγας χτησαμέ- 


posse existimabant, preoccupare cupiebant. Ίπρθ- ϱ νους, πολλὴν πρ/νο:αν Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως 


rator vafrum illorum commentum non ignorans, 
naves comparabat, ut, si bello opus foret, ne im- 
paratus esset: et spatium illis negabat penitus, 
quod eos timore magis quam squitate et jura. 
"menti religione perversis consiliis temperaturos 
noverat. "7/49 Quare et ab aliis Latinis cum asinis 
conferuntur. Etenim asinus, si agaso forte debi- 
lior non possit valide fustem incutere, haud recta 
ingreditur via , sed exorbitat, et deflectit et pro- 
pter agentis imbecillitatem ambulare desinit. Ita 
hi, nisi poenam supra caput astantem metuant, 
nulla alia de causa, quod debent, prestabunt. 
Quocirca imperator, ut dicebamus, eorum impro- 
bitatis haud nescius, loco quem expetebant mi- 
nime cessit. Illi triremes compingi cernentes, pa- 
riterque et loci frustrationem , et. multitudinem 
onerariarum, quas Romani habebant, indignantes, 
bellum facere decernunt, ut simul ctxRomanos mari 
arceant, et. jocum, si possint, vel invito impera- 
tore communiant. Jamque selectos lapides quam- 
vis aliud simulantes colligebant, reliquamque ma- 


ποιησαµένου περὶ τοῦτο, ἃ ὑπενόουν βασιλέα οὐκ 
ἀνέξεσθαι. ΔΙ) καὶ πρότερον, Ἰ ἐχφαίνειν, ἃ διε- 
νουῦντο, τοὺς ὑπόπτους ἐδούλοντο προχαταλαμ»-] 
6άνειν τόπους, ἐξ ὧν ᾧρντο βλαφθῄσεσθαι. Βασιλεὺς 
δξ αὑτῶν τὴν ἐπίνειαν οὐχ ἀγνοῶν, ναῦς τε παρ- 
εσχευάσετο, ὡς εἰ 6£ot πολεμεῖν ἑτοίμους εἶναι, 
xai τοῦ χωρίου tbv παράληψιν αὐτοῖς ἀπηγόρευε 
παντάπασιν * δει γὰρ αὐτους φόδῳ μᾶλλον f) 
εὐγνωμοσύνῃ xal εὐορχίᾳ ἁποσχησομένους τῶν 
ἁτόπων βονλευμάτων. Aib χαὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων Λατί- 
νων ὄνοις παρειχάζεται τὸ γένος τοῦτο. Ἑχεϊνός τε 
γὰρ ἂν ὁ ἑλαύνων μὴ δύνηται βαρείας πληγὰς 
ἐντείνειν, οὖχ ὀρθοποδεῖ πρὸς τὴν 609v, ἀλλὰ παρα- 
φέρεται παρατρεπάµενος, xal τῆς ὁδοιπορίας ἆμε- 
λῶν διὰ vhv ἀδυναμίαν τοῦ ἐλαύνοντος, χαὶ οὗτοι 
ἂν μὴ τὸν τοῦ χαχῶς παθεῖν 460v. ἔχωσιν ἑπηρτη- 
μένον, ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας ἄλλης τὰ δέοντά ποτε 
βουλεύσονται ποιεῖν. Βασιλεὺς μὲν οὖν αὐτῶν εἰδὼς 
τὴν µοχβηρίαν, οὗ παρεχώρει τοῦ χωρίου. Ἐκεῖνοι 
δὲ εάς τε τριήρεις ὀρῶντες χατασχευαζοµένας, 
ἀχ2ύμενοί τε ὁμοίως πρός τε τὴν. ἀποτυχίαν“ τοῦ 
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χωρίου, xai πρὸς τὸ πλῆθος τῶν φορτίδων, ἃς-Α teriam clam conveliebant. Postquam autem impe- 


ἑχτήσαντο ᾿Ῥωμαῖοι ναῦς, ἑσχέφαντη πόλεμον xi- 
νεῖν, (v ὁμοῦ τε εἴργωσι Ῥωμαίους τῖς θαλάττης, 
xai τὸ χωρίου, si δύναιντο, τειχίζωσι βασιλέως 
ἄχοντος. Kal συνέλεγον λίθους λογάδην ἐφ᾽ ἑτέραις 
6f, τισι προφάσεσι, χαὶ τὴν ἄλλην ὕλην σονεπόριζον 
ἐν ἀποῤῥή:ῳ. Ἐπεὶ δὲ βασιλεὺς νοσεῖν tv Διδυμο- 
τεἴχῳ ἔγνωσται, χαιρὸν εἶναι οἱηθέντες ἐπιτηδει”- 
€210v αὐτοῖς πρὸς ἐπιχείρησιν, ἀθρόον ἐπιτίθενται 
νυχκτὸς χατὰ τὴν περα[αν οἰκοῦσι 'Ῥωμαίοις πρῶτον, 
xal τὰς οἰχίας ἁπάσας ἑνέπρησαν πυρ. El; τὴν 
ὑστεραίαν δὲ τὰς σφῶν τριήρεις ἑφοπλίσαντες οὔσας 
παρεσχευασμένας, xal ἁχάτια καὶ λέμδους ὅσα fv, 
τὰς ἔξω τειχῶν παρὰ τὴν θάλασσαν Βυκναντίου 
oia; ἐνεπίμπρων xal ὀλχάδας τὰς μὲν Dáp6a- 
vov, τὰς δὲ ἐνεπίμπρων  χατέχαυσαν δὲ χαὶ τὰς 
χατασχευαξομένας ἁπάσας τριήρεις πλὴν τριῶν, 
ἃς ἐπεὶ τὸ χαχὸν πάντα ἐπενέμετο, ἄραντες ἐξ οὗ 
χατεσχευάνοντο τόπου τοῦ Κοσμιδίυ προσαγο- 
βευφμένου, τοῦ βασιλέως υἱοῦ κχελεύσαντος, διὰ 
τοῦ χατὰ τὴν χαλουμένην Ι]ΐσσαν διϊόντος ποταμοῦ 
διαγαγόντις, ἀνε[λκυσάν τε πρὸς τν ἸἹέρσον, 
xal φρὀυρὰν ἑκατέρωθεν ἐπιστήσαντες, ἐφύλαττον. 
Οὕτω μὲν οἱ Aatlvot τὸν πόλεμον χατὰ Ῥωμαίων 
φανερῶς ἐξήνεγκαν, καὶ ἐξ ἐκείνου ἤδη τῆς θαλάζ- 
σης ἄρχοντες, πάντα ἄνω xai χάτω τὰ παράλια 
καραπλέοντες, ἑκάχουν, xal πυρὶ τὰ πάντα ἓπε- 
νόµοντο΄ πανδηµεί τε ἐξελθόντες, πρῶτα μὲν ἑτείχι- 
ζον τὸν λόφον, πύργον ἐγείροντες πρὺς -ἢ ἀχρολο- 
φίᾳ: xaX πᾶσαν ἔπεδε΄χνυντο σπουδῆν, καὶ ἄνδρες 
ἑμοίως xat γυναῖχες xaX οὐδ' οἱ περιρανέστατοι 
αὐτῶν ἀπηξίουν τὸ τοῖς ἄλλοις συναίρεσθαι πρὸς 
τὸν οἰχολομίαν, Ἔπειτα xal τὸ ἐπίλοιπον τοῦ χω- 
ρίου διαλαθόντες ὃ ετείχιζον ἄχρις οὗ ἐξήρχεσεν fj 
Όλη, xaX εἰς Ὀψος τε ρετο τὸ τεἶχος ἱκανὸν αὐτοῖς, 
xai ἄλλην πᾶσαν ix χατασχκευῖης ἀσφάλειαν ἔπε- 
τεχνῶντο. "Όσον δὲ οὐκ ἐξην τειχίςειν δι ὕλης ἁἆπο- 
ρίαν, χαραχώµασι µεγάλοις xat σταυροϊῖς περιελάµ.- 
6ανον, χαὶ ἓν ὁλίγῳ χρόνῳ τὸ χωρίον ἅπαν εἴχετη. 
Ἑασιλεὺς δὲ inel ἐπύθετο τὰ παρὰ τῶν ἐν Γαλατᾷ 
τετολμηµένα, Έλγησε μὲν οὗ μέτρια ig olg τοιαῦ- 
τα ἔπασχεν ὑπὸ Λατίνων τῖν ᾿ΡῬωμαίων οἰκούντων 
γῆν, xai δικαίων ὄντων ἀχριθῶς δονλεύειν. Ὅμως 
ὡς εἷχε, χαίτοι πιεζόμενος ὑπὸ τῆς νόσου ἔτι, εἰς 
Βυζάντιον ἀφίκτο. Αὐτ/κα δὲ οἱ £v Βυναντίῳ, μάλι- 
στα οἱ π:ρ) ἐμπορίας σχολη μκνοι, χαὶ οἱ Ev ἑργα- 
σττρίοις διατρίδοντε;, ἐν βασιλείοις συνδλθόντες, 
ἑδέοντο βασιλέως ut σφᾶς περιῖδεῖν οὕτως ὑπὸ Λα- 
ςίνων τῶν iv Γαλατᾷ περιφρονρυµένους, καὶ τὰ 
ἀνήῆχεστα ὑπομένοντα; ἀλλὰ δίχας τῶν τετηλµη- 
µένων ἁἀπαιτῆσαι τριήρεις ἐφοπλίσαντα Αὐτοὺς δὲ 
ἑτοίμους εἶναι χρήµατα παρέχειν πρὸς τὸν πόλεµον 
ᾗ ἂν ἕκαστος εὐποροίη. Μᾶλλον Υὰρ τῶν ἄλλων txsl- 
vov Ίψατο ἡ παρὰ Λατίνων φθορὰ γεγενημένη. ΝΠές 
εε γὰρ xal χρήματα, xaX οἰχίαι al ἐμπρησθεῖσαι, 
τὰ σύμπαντα σχεδ»ν ἐχείνων σαν. Βασιλεὺς δὲ 
πρῶτα μὲν ἐμέμφετο αὐτοῖς ὡς οὐ χρωµένοις κατὰ 
καιρὰν τῇ προθυµίᾳ. Ἰότε γὰρ ἔδει παρέχεσθαι τὰ 
χρήµατα προθύμως, ὅτε συνεβούλενεν αὐτὸς, xat 


ratorem Didymotichi morbo affectum coguoverunt, 
rali advenisse .rei incipiendze occasionem maxi- 
mau, noctu de improviso Romanos primum e re- 
gione incolentes invadunt, edes omnes in(lam- 
mant. Postridie triremes suas jam paratas, item 
acatia et lembos, quotquot erant, ariwatis instruunt, 
Byzantii zdilicia extra muros ad mare incendunt, 
et oncrarias alias quidem capiunt, alias exurunt. 
Quin etiam constructis triremibus universis, tribus 
tantum. exceptis, ignem injiciunt, Quas tres, reli- 
quis flainma absumptis, tollentes Byzantii e loco 
ubi parabantur, Cosmidio appellato, filio impera- 
toris Manuele mandante, per fluvium Pissam in- 
terüluentem in terrem subduxerunt, et. custodiam 


ilis utrinque adhibuerunt. Sic Latini bellum Ro- 


manis apertum iuferentes, et ex eo jam naris po. 
tentes, oras legebant, omniaque direptionibus et 
incendiis permiscebant : el egressus populus fre- 
quentissimus, primum quidem collem, in ejus jugo 
turri excitata muniebant, omnique in eam rein 
couatu mulieres juxta . atque viri incumbebant : 
nec vel illustrissimi ad aedificationem sociare ope- 
ram dedignabantur. Deinde et reliquum spatii oc- 
cupantes, muro includebant, quoad calx et ca- 
menta suppeditarent, qui in altitudinem »agnaw 
stis surrexit. Quin alias quoque stractura$ omnes 
ad securitatem facientes adjungebant. Qua autein 
defecti murali materia, producere opus non pote- 
rant, excelsis aggeribus et crucibus eam partem 
cireumdabant, brevique  tewpore quidquid erat 
spatii comprehensum est. 7/53 Imperator de au- 
dacia Gaslateorum factus certior, niaximopere do- 
luit, propterea quod hzc a Latinis Romanum so- 
lum accolentibus, οἱ qui merito subesse ac parere 
sedulo deberent, pateretur. Tamen quamquam ad- 
huc morbo cruciaretur, ut potuit, Byzantium inivit: 
ubi eum statim mercatores potissimum et opifices 
in palatio convenerunt, orantes, ne se ita contemni 
a Latinis Galatzis, et intolerandis exagitari injuriis 
sineret, sed armatis triremibus nefarie perpetra- 
torum penas exigeret : se impensam ad bellum 
prompte pro facultate collaturos ; illata siquidem 
3 Latinis detrimenta magis ad ipsoe pertinebant, 


D quod naves, supellex, et domus incense, omnia 


fere illorum erant. Imperator eos primum de in- 
tempestiva cupiditate repreheudere : tunc eni 
prouppte confereudam fuisse, cum ipse auctor fle- 
bat: ita nunc Latinos nihit tale ausuros fuisse. 
Nam cum hoc longa rerum experientia doctus prz- 
videret, antequam (ieret, swadere voluisse, qui 
paulo post plurimum profutura putaret, Nihilo 
minus et ipse, postquam bellum visum est capes- 
sendum, Byzantios pecuniam numerare jussit, el 
Constantinum Tarclianiotam exactioni praefecit, 
eique triremium zdificandarum negotium dedit. 
Tenentibus autem mare Galatzis, cum per id ligwa 
construendis navibus subvehere difficile esset, 
bobus et mulis junctis, ex. Sergentii ( montibus 
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edvehi jussit : quod operose admodum et difficul- A νῦν Λατίνοις οὐδὲν ἂν τοιοῦτον ἑτολμᾶτο. Τοῦτα γὰρ 


ter flebat, atque in Heptascalo navali triremes fa- 
bricabantur. Cxierum Galatei imperatorem, ut 
venit, statim bello adversus ipsos despepantem, 
que vellent, omnia concessurum, e&t ad pacia de- 
scensurum , cosque maris dominos relicturum 
confidebant. Ast ubi nihil eis pro opinione evenit, 
sed naves compiugi et ad pugnam instrui vide- 
runt, mutata voluntate legationem de pace mise- 
runt. Imperator eis iniquitatem stultitiamque ex- 
probrare, quod nihil unquam ab eo lzsi, nec ulla 
belli occasione data, tam improbi exstitissent, ct 
fanias aliis injurias tantamque perniciem ultro 
intulisaent. Deinde campum muro septum relin- 
«ui, murum dcejici imperare 5 sic enim secum, 
. damna data ignoscente, fedus et pacem forc. llli 
jussa auribus aversari, 3ο dicere, oportere ips:s 
locum jam inunitum cedere ; 74/$ aut niliil quod 
quidem in se sit, omissuros : et. simul bellum in- 
valescebat, et navibus vagantes, obvios dire mul- 
tabant, Sublata Romanis navigatione, in przegrandi 
eneraria muralem machinam constituerunt, ex qua 
Ma tanti ponderis emiuebantur, quan'um homo 
robustus ferre posset. Tum triremi onerariam cir- 
cumtralieates, undique j in urbem, sed citra damnum 
aculabantur. Imperator, quoniam in presens mari 
Occurrére illis nequibat, quod triremibus careret, 
misit, qui ex, continente crebris incursionibus, 
quantum possent, illis Áncommodarent. Neque ta- 
men mare penitus negligebat, sed tormen'a statue. 

bat i jmmensz magnitudinis, unde lapides Byzantio 

Galatam explodebantur. Perüingebant enim eo, ac 
domos. coniplures , presertim ad littus pao:itas 
conterebant : nec parum ea s3xa Latinorum one- 
rariis nocebant. Quin etiam illam, qua machina 
sustentabatur, elassiariis vix effugieutibus, lapidum 
jactu Byzantii submerserunt. Latini de pace ora- 
tores iterum ac tertium mittere : imperator eos se 
auditurum negare, nisi muro everso, quod loci 


vindicarent, relinquerent. Consumpto in his multo . 


tempore, confectis triremibus remiges οἱ milites 
legit, et alia ad pugnam ownnia adornavit, ducesque 
praefecit : : illis quddem apud Pissam ternis triremi- 
bus Phaceolatum protóstratorem, aliis in. Hepta- 
acalo construetis, Zamplaconem magnum ducem 
qui contendebat enixius, insuper suas allaborari 
ac perfici ; erant enim visenda mole, quas ligneis 
taürribus impositis, et remigibus desuper tabulato 
contectis (super quo gravis armature et velitum 
multitudinem constituebat, quod magno οἱ εἶω pu- 
gna detrimento fuit, ut paulo iufra dicetur), dupli- 
cabat. Pridie porro illius diei, quo triremes e na- 
vali educendz erant, onerarig qux Genua solverat, 
jn alto. conspecta est, magnis, ut aiebant, onusta 
divitiis. Malacia autem veniis ponentibus oppressa, 
ad Principis insulam anchoris fundata est. In eam 
ex imperatoris triremibus duz, cum totidem uni- 
pemibus, noctu e navali profecte invaserunt : 
wettoribusque fortiter se defendentibus, ignem 


- 


Ex τῆς πολυπειρίας τῶν πραγμάτων προορώμµενον 
αὐτὸν, xal πρὶν γενέσθαι συμδουλεύειν ἅπερ (psvo 
μετὰ μικρὸν τὰ μέγιστα λυσιτελήσειν. Ὅμως καὶ 
αὐτὸς ἐπεὶ ἐδόχει πρὸς τὸν πόλεμον χωρεῖν, χρήµα- 
τά τε ἐχέλευεν εἰσφέρειν Βυζαντίους, xat Κωνσταν- 
εἴνον τὸν Ταρχανειώτην ἑφίστη πρὺς τὴν εἴσπραξιν, 
καὶ αὐτὸς ἑτρέπετο τριήρεις χατασχευάζειν. Tr; θα- 
λάττης δὲ ὑπὸ τῶν Γαλατίων χατεχαµένης, ἔπεὶ Ev 
ἁπόρῳ ἣν ξύλα ναυπηγἠσιμα κοµἰξειν ἐκ θα- 
λάττης,ζεύγεσι xoi ἡμιόνοις Ex τῶν κατὰ τὸ Σερ- 
γέντζ.ον ὁρῶν ὀχέλευε χομίζειν. Καὶ Ίγοντο µοχθη- 
ρῶς ἄγαν xal δυσέργως * καὶ πρὸς τῷ λεγομένῳ 
Κοντοσκαλίῳ νεωρίῳ αἱ τερήρεις ἑναυπήγοῦντο. 
Οἱ ἐν Γαλατᾷ δὲ Λατῖνοι Ἠλπιζον μὲν αὐτίχα ἑλ- 
θόντα βατιλέα, τὸν πρὶς αὐτοὺς ἀπογνόντα πόλε- 
μον, πάντων αὐτοῖς παραχωρήσειν ᾿ὼν ἐδούλοντο, 
χαὶ χωρήσειν πρὺς αυμδάσεις, ἄρχοντας χαταλιπόντα 
τῆς θαλάσσης. Ὡς δ' ἁπήντα xatà γνώμην αὑτοῖς 
οὐδὲ», ἁλλὰ ναῦς ἑώρων ναυπηγούμενον xai παρα: 
σχευαζόμενον πρὺς µάχην, µεταδαλόντες πρεσθείαν 
ἑποιοῦντο, xal περὶ εἰρήνης διελἐγοντο. Βασιλεὺς 
δὲ αὐτοῖς τὴν πονηρίαν χαὶ τὴν ἀγνωμοσύνην ὀνει» 
δίσας, ὅτι μηδὲν μήτε πρότερον, μὴθ) ὕστερον ὑπ' 
αὑτοῦ ἁδικηθέντες, μηδὲ πρόφασιν πολέμου παρε- 
σχηµένου µηδεµίαν, αὐτοὶ τοσαῦτα ἠγνωμόνησαν, xat 
τοσαύτης otav ἁδιχίας γαὶ φθορᾶς, ἔπειτα ἑχέλευε 
τὸ τειχισθὲν χωρίον καταλείπειν, χαὶ τὰ τείχη χαθαι- 
ρεῖν οὕτω γὰρ ἔσεσθαι σπονδὰ; αὐτοῖς, xa! εἰρήνην 
πρὸς αὐτὸν, συγγνώµην παρασχόµενον ὧν ἑζημίω- 
σαν xatà τὸν πὀλεμον. Ul δὲ οὐδ' ἄχροις χατεδέ- 
y»vto ὡσὶν, ἀλλὰ δεῖν ἔφασαν αὐπτοῖς τοῦ χωρίου 
παραχωρεῖν τετειχισµίνου, f| οὐδενὸς τῶν πρὸς 
αὐτοὺς ἡχόντων ἁἀμελήσειν ' xal ἅμα ἐπετε[νδτο ὁ 
πόλεμος, xal περιπλέοντες διέφθειρον τοὺς προστυ- 
χόντας. Ἐπεὶ 68 τὴν θάλατταν ἅπλωτον ἑποίησαν 
Ῥωμαίοις, &2' ὀλχάδος µυριοφόρου μηχανὴν ἔπι- 
ατήσαντες τειχομαχιχὴν, ἀφ᾿ ἧς λίθου βάρος; ὅσον 
εὕρωσταος ἀνῆρ ἂν poto Πρίειτο, εἶτα τριᾗρε. 


πδριέλχοντες τὴν ὀλκάδα, λίθους ἠφίασαν πανταχοῦ 


τῆς πόλεως, ἔθλαπτον δὲ οὐδέν. ἙΒασιλεὺς δὲ ἐπεὶ 
ἐκ τοῦ αὐτίχα ἀντιτάττεσθαι αὐτοῖς οὐχ εἶχεν ix 0a- 
λάττης τριήρεων &ropiov, στρατιὰν ἐκ τῆς Ἱπείρου 
πέµπων, ἑφόδους ἐχέλενε συχνὰς πιιεῖσθαι, xa 
ἔθλαπτον ὅσα δυνατά. Οὐ μὴν οὐδὲ τῆς θαλάττης 
παντάπασιν ἡμέλει, ἀλλὰ πετροδόλους στήσας µη- 
χανὰς τὸ μέγεθος ὑπερφυεῖς, λίθους ἐχέλευεν ix 
Βυζαντίου ἀφιέναι πρὸς Γαλατᾶν, διϊχνοῦντο γάρ. 
Καὶ πολλὰς κατέστρεψαν οἰχίας, μάλιστα τὰς παρὰ 
θάλασσαν, xai ταῖς ὀλκάσι τῶν Λατίνων οὐκ ὀλίγα 
ἑλυμήναντο οἱ λίθοι. Τήν τε τὴν μηχανὴν ἀνέχου- 
σαν ὀλκάδα χατέδυσαν βαλόντες, μόλις τῶν ἐπιθα- 
τῶν τὸν χίνδννον διαφυγόντων. Οἱ Λατῖνοι δὲ xal 
δις καὶ τρὶς περὶ εἱρήνης πρεσδείαν ἐποιῄσαντο, 
οὐκ ἠνέσχετο δὲ ὁ βασιλεὺς, εἰ μὴ τὰ τείχη χαθε- 
λόντες, τὸ χωρίον καταλίποιεν. "Ev τούτοις δὲ οὐχ 
ὀλίγου τριθέντος χρόνου, xal τῶν τριἠρεων ναυπη- 
γηθε(σῶν, ναύτας τε κατέλεγεν ὁ βασιλεὺς, xal 
ὁπλίτας, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ἐξηρτύετο πρὸς. μά- 








ws. 
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εριαὶ τριήρεσι Φαχεωλάτον τὸν πρωτοστράτορα, 
ταῖς δ kv τῷ χοντοσχαλίῳ ναυπηγηθείσαις, Τζαμ- 
πλάκωνα τὸν µέγαν δοῦκα, ἐφιλονείχησε δὲ ὁ μέγας 
δοὺξ «φιλοτιμότερων προσξξεργάσασθαι τὰς ἰδίας * 
ἦσαν γὰρ χαὶ µέγισται µεχέθει, χαὶ ξυλίνους Emt- 
στήσας πύργους, xal τοὺς ἐρέτας ἄνωθεν ἑρέψας, 
διπλᾶς ἐποίει τὰς τριἠρεις, χαὶ πληθος ὁπλιτῶν 
ἑνέστησε, καὶ φιλῶν, ὃ χαὶ μάλιστα ἔθλαφς χατὰ 
τῆς µάχης τὸν καιρὸν, ὡς ὀλίγῳ ὕστερον εἰρήσεται. 


«Τὴ προτεραίᾳ δὲ ἧς ἔμελλον ἀνάγεσθαι αἱ τριἠρεις 


, Ax τοῦ νεωρίου, ὀλκὰς ἀναπλέουσα ἐφαίνετο bx T'ev- 


voog*, πλοῦτον ἄγουσα, ὡς ἑλέγετο, πολύν. Απλοίας 
δὲ τῶν ἀνέμων παυσαµένων κατασχούσης, πρὸς 
lige sp τῇ νήσῳ ὠρμίξετο ἐπ ἀγχυρῶν. Ἐφ' fv 
δύ9 τῶν βασιλιχὠν τριήρεων ἐκ τοῦ νεωρίου &vh- 
οντο νυχτὸς, Ππαρείποντο 6b χα) µονήρεις ἴσαι * 
xoi προσθαλόντες τῇ ὀλκάδι, ἐπεὶ Ἠμύνοντο οἱ ἔνδον 
χραταιῶς, πῦρ ἑνί[εσαν οἱ τριηρῖται, καὶ οὕτω περι- 
ενόμενοι, ἐπέθησάν τε τῆς ὀλκάδως, οὐκ ὀλίγους 
τῶν ἀμυνομένων ἀποχτείναντες, xal πάντων ἦσαν 
ἤδη χύριοι. Φήμης δὲ ἁδήλως ταῖς τριήρεσιν ἔπι- 
πεσούσης, ὦ, τριἠρεις ἐπιπλέουσιν Ex Γακατᾶ Λατι” 
vixal, ἑτράπησαν εἰς φυγἣν, ὀλίγῳ ἑλάσσους πεν- 
φήχοντα τῶν οἰχείων χαταλιπόντες ἐπὶ τῆς ὀλκάδος. 
σαν δὲ παντάκασι ψευδεῖς αἱ φῆμαι. Οἱ δὲ χατα- 
ειφθέντες ᾿Ρωμαῖοι ἐπὶ τῆς ὀλχάδος, αἰσθόμενοι 
ἀκοπλευσάσας tà; τριήρεις, dv ἁμηχανίᾳ xata- 
στάντες, εἰς λόγους ἦλθον τοῖς Λατίνοις νενικηµέ- 
vot; Ὥδη χατὰ χράτος, xal συνέθησαν ὥστε χοινῇ 


. χην στρατηγούς τε ἐφίστη ταῖς μὲν πρὸς τῇ Ηίσσῃ Α i-jecerunt, atque. ita. vletores in eam inslluerlints 


Bec paucis obtruncatis, omnium potiti sunt. Yerum 
ubi rumor incerto auctore manavit, Latinas trire- 
mes e Galota eo cursum dirigere, perculsi Komani, 
circiter quinquaginta de suis in oneraria relictis, 
fu;am arripuerunt. 7/45 Sed hic rumor plane 
mendax erat. Deserti in oneraria Romani, triremes 
abnavigasse cum sentirent, consilii inopes, cum 
Latinis jam victis colloquuntur ; et. convenit, ut 
communiter incendium restinguerent, ne et.ips's 
una pereundum foret. Postero die, si Romani 
adnavigantes onerariam caperent , ipsi Latinos 
exoratis ducibus conservgrent. Sin Latini, ut Πο. 
manis idem officium Latini prestarent, quod et 
factum prima luce. Paratis enim ita omnibus im- 


Β peratoris triremibus, Latini allabentes, semiustam 


onerariam abstraxerunt, quique in ea vehebantur 
Latini, ex juramento Romanis incolumitstem im- 
petrarunt. Imperatoriz triremes instruct». omnes 
οἱ paraize penitus, ornatzeque insigniter, et arma- 
torum. numero, splendore ac magnitudine apparae 
tus nihilo antiquis Romanorum classibus inferio- 
res, e navali deducuntur. Üniremes non paucse 
sequuntur : lembi item, el actuaria, et in iis ca- 
taphracti, qui omnes edio Latinorum cupide mili- 
latum proficiscebantur. Latini tanto apparatu atto» 
niti. omnia potius cogitabant, quam cum triremi« 
bus imperatoriis decertare. Suas autem ante oppi- 
dum instructas habebant, opinionem prebentes 
in imperatorias, si venirent, ituras. Sic autem 


σδεννύσιν καταχαιοµένην τὴν ὀλχάδα, ἵνα ph συν- C erant comparati Galatai, ut si imperatorlas accur- 


2. αρθαρῶσι xal αὐτοί. El; τὴν imwucav δὲ ἂν 
μὲν Ῥωμαῖοι ἐπιπλεύσαντες χύριοι τῆς ὀλχάδος 
γένωνται, συνδιασώζειν τοὺς ἀπολειφθέντας Ῥω- 
μαίούς τοὺς Λατίνους ἑξαιτησαμένους παρὰ τῶν 
épy6vtuv* ἂν 6 οἱ Λατίνοι ἐπιπλέωσι xal χυριεύ- 
ωσι τῆς ὀλχάδος, τὰ [5a Λατίνους ποιεῖν πρὺς τοὺς 
Ῥωμαίους, ὃ χαὶ ἑγίνετο ἅμα Eq :ἰπεὶ γὰρ οὕπω 
πᾶσαι πλρεσχευασµέναι σαν αἱ βᾳσιλικαὶ τριήρεις, 
οἱ Λατῖνοι ἐπιπλεύσαντες, ἡμιφλεγῆ ἀνεἷῖλκον τὴν 
ὀλχάδα. Διέσωζον δὲ xal τοὺς Ρωμαίους χατὰ 
τοὺς ὄρχους ol ἐν τῇ νηῖ * αἱ βασιλιχαὶ δὲ τρι]ρεις 
inst πᾶσαι Καρεσχευασμέναι σαν, χαὶ οὐδὲν ἓἑνέ- 
δει ἔτι, ἀνήγοντο bx τοῦ νεωρίου πᾶσαι διαπρεπῶς 
χεχοσµηάαέναι, καὶ πλήθει ὁπλιτῶν xai λαμπρότητι, 
xai µεγέθει παρασχευῆς οὐδενὶ τῶν Ex πολλοῦ Τε- 
γενηµένων Ῥωμαίοις στόλων ἑλαάσούμεναι. Παρεί- 
ποντο δὲ χαὶ µονήρεις οὐκ ὀλίγαι, xa λέμόοι xal 
ἁκάτια ὁπλίτας ἄγοντα, ἔχθει τῶν Λατίνων προθύ- 
ptos ἁπάντων συσιρατενοµένων. Οἵ τα Λατῖνοι πρὸς 
τὸ μέγεθος τῆς παρασκευῆς ἐχπεπληγμένοι, πάντα 
μᾶλλον, ἢ πρὸς τὰς βασιλιχὰς τριῄσεις διαναυµα- 
χεῖν διενοοῦντο’ ἀλλὰ τὰς σφετέρας τριήρεις πεπλη- 
ῥρωμένας ἔχοντες, ὠὡρμίζοντο πρὸ τοῦ φρουρίου, 66- 
χησιν μὲν παρέχοντες, ὡς ἐμθαλοῦντες ἐπιοῦσι τοῖς 
βασιλικοῖς. 06:0 δὲ Ίσαν παρεσχευασµένοι, ὡς τὰς 
μὲν τριἠρεις κχαλωδίοις ἀνελκύσοντες ἂν αἴσθων- 
ται τὰς βασιλιχὰς ἐπιπλεούσας, αὐτοὶ δ' ἀμννούμε- 
wet ἀπὺ τῶν τειχῶν. "Ἠσαν δὲ φαυλοτάτας ἔχοντες 


— 


rere viderent, funibus suas retraherent, ac de 
muris sese tuerentur. Verum enimvero etiam in 
muris sui servandi spem gerebant inanissimam. 
Triremes imperatoris deductze, ea nocte prope 
navale steterunt, ut. altero die cum tribus quas 
Phaceolatus ducebat, conjuncte, in. Galatxos age- 
rentur, Pbhaceolatus et ipse paratus erat, ut postri- 
die erumperet. Et imperator eum fllio despofa 
frequentem ac strenuum equitatum mittebat, ut 
congressis triremibus, ipsi quoque a continente ' 
irruerent. Die jam procedente, naves e navali ad 
portam Eugenianam cernebantur : quibus autem 
Phaceolatus protostrator praeerat, et ipse pulsu 


p remorum agitatz, aliis sese aggregare festinabant. 


At enim Deo, qui gubernat omnia et sua culque 
juste dispensat, Romanos, ut apparet, propter 
preterita, eaque multa delicta puniente, et a multo 
inferioribus superari permittente, ecce tlbi magna 
vis venti cooritur, 7G et primas triremes, in 
quibus lignez Lurros, evertit, simulque milites eum 
ipsis armis, et remiges in pelagus decidunt, et uno 
momento omncs vectorum vacus aspiciuntur. 
Eodem puncto temporis, qui stabant in tabulatis, 
earum quas Phaceolatus ducebat, similiter in undas 
delapsi sunt : eratque multiplex nautarum ac mili- 
tum interitio. Complures sane, quoniam juxta littus 
naves evertebantur, evaserunt, aquis suffoeati cir- 
citer ducenti, et de Zainplaconis grege Mena!i ducie 
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pretoris, vir manu promptus, imperatorique cha- 
rissimus. Tum Galatxi instauratis animis prove- 
lhun:ur, naves hostium retrabunt, easque nemine 
prohibente aut ulciscente flammis implent, et vi- 
ctoriam sine sanguine consequuntur. Qui vero in 
continente cum filio imperatoris erant, operi qui- 
(Tem sese accingebant, putantes etiam navales so- 
cios e mari impressionem facturos. Ast ubi naves 
Romanas inanes subduci conspexerunt, etiam ipsi 
retrocesserunt, Imperator, videns tantam copiam 
gratis periisse, tam gravi Romanorum calamitate 
ingemuit, ut qui Deum offensum hoc egisse intelli- 
geret. Nihil tomen de altitudine animi discessit, nec 
quia victus, etiam fractus : quin subito ad novas 
triremes zedificandas lignatum ire precepit, et operi 
curatores. prefecit. Galatzei porro diem illum fau- 
slissimum nnmerantes, quo tot hostium navibus 
nuilo suo Jabcre potiti essent, non.solum epinicia, 
sed insuper soteria celebrabant. Jam enim tota spes 
salutis levj momento illis pependerat. Die sequenti 
omnihus triremibus suis instructis, et tanquam ín 
victoria coronatis, elegantemque in modum exor- 
natis, ex adverso palatii sursum ac deorsum navi- 
gantes, imperatoria signa capta, ad ludibrium, ut 
mos est, trahebant. Et imperatorem propter adver- 


sum casum eliam animo succubuisse , statimque . 


bello posito pacem expetiturum, et spatium, de 
quo supra, illis donaturum arbitrabantur. Sed ut 


spem eventus fefellit, eumque novas triremes com- C 


pingendas locavisse audiverunt, pacem per legatos 
poposcerunt. Ác primum quidem de loco sibi 
relinquendo imperatorem tentaverunt ; quem ut 
intrepidum, et animo invictum, putantemque tri- 
stem illam fortunam aliorum quorumdam delicto- 
rum esse pretium, et in priore sententia immobilem 
viderunt, 7/47 nec si millies talia contingerent, 
locum illis .donaturum, et iratum frementemque 
potius quod victus et ad vires reparandas alacrio- 
rem, velut tim primum arma eapessivisset, me- 
tuentes ne sibi parum feliciter caderet diuturna 
contentio, locum remittere de compacto statuerunt : 
factaque pax in hanc conditionem, ut spatium illud 
imperatori redderent, vetert' ambitu contenti, Et 


μὲν οὖν βασιλικαὶ τριῄρεις ἀναχθεῖσαι Ex τοῦ νεω- 
ρίου αὐτοῦ που πλησίον ηὐλίσαντο τὴν νύκτα, δια- 
νοούµενοι ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν ταῖς μετὰ τοῦ Φα-., 
χεωλάτου τρισὶ τριῄρεσιν εἰς ἓν γενόµενοι, Γαλα- 
τίρις ἐπιπλεύσωσι. Φαχεωλάτος δὲ καὶ αὐτὸς ἑὰς 
τριβρεις ἐφοπλίσας, παρεσχευασμένος ἣν ὡς ἐς τὴν 
ὑστεραίαν ἑξορμήσων, xal ὁ βασιχεὺς ἱππικὴν 
ἔπεμπε στρατιὰν ἅμα δεσπότῃ τῷ υἱῷ πολλἠν τε 
xoi ἀγαθὴν, ὡς τῆς συμθολῆς γενομένης τῶν τριῇ- 
ρεων, xai αὐτοὶ προσδάλοιεν Bx τῆς Ἠπείρου. Ἐπεὶ 
δὲ ἡμέρα Ίδη Tv, αἱ μὲν Ex τοῦ νεωρέου τριῄρεις 
ἀναχθεῖσαι, mph; τῇ Εὐγενίου καλουμένη πύλη 
{δη ἦσαν. AL δὲ μετὰ Φαχεωλάτου τοῦ πρωςοστρά- 
τορος, καὶ αὐταὶ τοῦ ποταμοῦ ἐδορμηθεῖσαι, Ἠπεί- 
γοντο ταῖς ἄλλαις &v caveto γενέσθαι * τοῦ δὲ πάντα 
ἄγοντος Θεοῦ καὶ πᾶσι ταλαντεύαντος δικαίως, Ῥω. 
µαΐους, ὡς Éotxev, eig πολλῶν ἄλλων ἔχτισιν ἅμαρ- 
τηµάτων τιµωρουμένου, χαὶ τοῖς πολλῷ χείροσιν 
ἠττᾶσθαι παραχωροῦντος, ἀθρύον πνεύματος àxpl- 
του πρρσπεσόντος, καὶ πρώτας ἀνατρέψαντυς τὰς 
τρεῖς τριήρεις ἐφ᾽ aT; οἱ ξύλινοι πύργοι σαν, xal 
ol ἄλλοι αὐτοῖς ὅπλοις χατέπιπτον ἀπὺ τῶν νεῶν ἐπὶ 
τὴν θάλασσαν, καὶ ναῦται ἁμοίως καὶ ὁπλῖται. Καὶ 
ἐν μιᾷ ῥοπῇ χρόνου πᾶσαι ἑωρῶντο xsval ἔπιθα- 
τῶν, τῷ αὑτῷ δὲ χρόνῳ καὶ ὧν ὁ Φαχεωλάτος ἕστρα- 
τἠγει, τῶν χαταστρωµάτων, καὶ αὐτοὶ ἐπὶ τὴν 
θάλαᾳσαν κατέπιπτον, xai ὄλεθρος ἣν παντοῖος 
ναυτῶν ὁμοῦ καὶ ὁπλιτῶν. Οἱ μὲν οὖν πολλοὶ διε- 
σώθησαν ἐγγὺς τῆς γῆς Υεγενημένης τῆς spore " 
ἀπέθανον δὲ bv τοῖς ὕδασιν ὁλίγῳ ἑλάσσους δ:αχο- 
σίων * καὶ ἐκ τῶν μετὰ τοῦ Τζαμπλάκωνος τεταΥ- 
µένων τοῦ μεγάλου δουκὸς, ὁ Φιλανθρωπηνὸς Μα- 
νουὴλ τῆς ναυαρχίδος ἄρχων, àvhp κατὰ χεῖρα 
γενναῖος, καὶ τῆς παρὰ βασιλέως εὐμενείας ἁπολαύων 
μάλιστα. Οἱ ty Γαλατᾷ δὲ Λατίνοι ἀναθαρσήσαντεήν 
ἀναχθέντες ἀνεῖλκον τὰς τριβρεις ἀναφάμενοι, x- 
λύοντος οὐδενὸς, οὐδὲ ἀμυνομένου, καὶ &va:paott 
τὴν νίκην εἶχον. Ἡ δὲ Ex τῆς Ἠπείρου στρατιὰ 
μετὰ βασιλέως τοῦ υἱοῦ, Épyou μὲν ἔχεσθαι η 
Aovto, οἱόμενοι xal τὸ ναυτιχὸν Ex τῆς θαλάττης 
ἐμθαλεῖν» ἐπεὶ δὲ ἑώρων τὰς Ῥωμαίων νανὺς Xtyas 
ἀνελκομένας, ἀνεχώρουν καὶ αὐτοί. Βασιλεὺς δὲ 
τὴν τοσαύτην δύναμιν Ex προφάσεως οὐδεμιᾶς ὁρὼν 


inito flere novam munitionem despotze impera- Ὦ ἀπολωλυῖαν ἑστέναξε μὲν τὴν τοιαύτην xaxonpa y lav 


toris fllio, cum agmine armatorum venienti resti- 
tucrunt. Imperator autem accersitis eorum optima- 
tibus, comiter ac placide illos affatus, locum 
sponte donat. AÁiebat enim, non de tantilla ac 
nullius pretii regiuncula, sed de jure imperii 
Rom»ni cum ipsis sibi controversiam esse. Haud 
eaim cum ratione congruere, :cum sint ad. 
vene, et a Romanis imperatoribus complura con- 
secuti beneficia, ut subesse ac parere jure optimo 
debeant, adhuc impuenter agere, et ipsis nolenti- 
bus, aliquid de imperio velle decerpere. Atque ob 
hanc causam magis quam ob loci possessionem se 
ad bellum aggressum. Quod nisi justiti: serviant, 
certum sibi esse, tandiu arma contingare, quoad 
$ 


τῶν Ῥωμαίων, οἵων αἴτιον xaxov τὸ θεῷ προσκροῦ- 
ειν συγορῶν. Οὐδὲν δὲ ὑφῆχε τοῦ φρονηµατος, οὐδὲ 
κατέπεσε πρὸς τὴν ἧτταν, ἀλλ ἐπὶ ξυλισμὸν ἐκέ- 
Asus χωρεῖν, ὡς τριήρεις ἑτέρας κατασχευάσων αὖ- 
θις * καὶ ἐφίστη τοὺς ἐπιμελησομένους πρὸς τὰ Ep- 


γα. Οἱ ἓν ΓΙ αλατᾷ δὲ εὐτυχεστάτην νοµίσαντες ἐχεί- 


νην τὴν ἡμέραν ἐν fj τοσούτων νεῶν ἐκράτησαν 
πολεµίων, οὐδὲν αὐτοὶ εἰσενεγχόντες πρὸς τὴν ἧτ- 
ταν, ἑώρταζον οὐκ ἔπινίχια µόνον, ἀλλὰ xal σω- 
τήρια * πᾶσαι γὰρ αὐτοῖς ὃν ὀτενῷ αἱ περὶ τοῦ 
σώ7εσθαι κατέστησαν ἑἐλπίδε,. "Eq τὴν ὑστεραίαν 
δὶ πάσας ἑφοπλίσαντες τὰς ἑαυτῶν τριβρεις ἰστε- 
φανωμµένας, ὡς ἐπὶ νίκῃ καὶ κεχοσμημένας ἔχπρε- 
πῶς, ἀντικρὺ παρέπλεον βασιλείων, σύροντες ἁτί- 
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µως xal τὰς βασιλικὰς σηµαίας, ὥσπερ ἔθος τὰς A eos deleverit. Quoniam vero ipsi scelcre desisto 


wvuxnpévac. "Ὥοντο δὲ βασιλέα πρὸς τὴν δυσπρα- 
Υίαν καὶ την γνώµην ἠττημένον, αὑτίχα καταθή- 
6εσθαι τὸν mÓlsuov, xal χωρήσειν πρὸς εἰρήνην 
παραχωροῦντα τοῦ χωρίου. Ὡς δὲ ἁπήντα κατ ἑλ- 
πιδαξ αὐτοῖς οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐπυνθάνοντο βασιλέα αὖθις 
παρασχευαξόµενον τριῄρεις ναυπηγεῖσθαι, πέἐμ- 
ψαντες πρεσδείαν ἐχεῖνοι διελέγοντο περὶ elpf- 
νης ' xal πρῶτα μὲν ἐπειρῶντο ᾖβασιλέω;, εἰ 
εὐτος παραχωροίη Ιτοῦ χωρίου. Ἑς US ἑώ- 
pov οὐδαμῶς ἀχτεπληγμένον, οὐδὶ τὴν γνώµην 
Ἱττημένον, ἀλλά τὴν μὲν δυσπραγίαν ἐχείνην νοµί- 
ζοντα ἑτέρων εινῶν ἁμαρτημάτων εἴσπραξιν, ab- 


rent, et qu: rapuissent, ea relinquerent, nec se rei 
exiguz ita magnam rationem habiturum, ut eos 
privet, quod illorum tantopere intersit, quodque 
longe plurimi faciant : statimque filio pr&cipit, 
loco illis attributo inde militem abducere. Galatzi 
gratias agere cum innumeris laudibus, et ad filium 
ejus post locum jussu paterno illis traditum ve- 
niendo, rursus imperatorem in colum ferre, me- 
gnamque nummorum aureorum vim cirea vexillum 
imperatorium spargere, quos, despota jubente, 
milites lusus et voluptatis gratia diripuerunt. Hu- 
jusmodi igitur initium ac finem id bellum accepit. 


dd δὲ τῆς προτέρας γνώμης ἀχριδῶς ἐχόμενου, xaX οὐδ ἂν εἰ µυρία τοιαῦτα Ὑένοιτο ἑχόντα εἶναι 
τον χωρίου παραχωρήῄσοντα, ἀλλ᾽ ὀργῇ φερόµενον μᾶλλον πρὸς τὴν ἧτταν, χαὶ προθυµότερον πρὸς 
vhv παρασκευὴν, ὥσπερ ἄρτι τότε πρῶτον ἡμμένον τοῦ πολέμου, δείσαντες μὴ εἰς xaxbv αὐτοῖς fj 
πολ φιλονειχία τελευτήσῃ, συνέθεντο τὸ χωρίον καταλείπειν xal ἐγένετο dj εἰρήνη ἐπὶ τούτοις» 
ὥστε παραδόντας βασιλεῖ αὐτοὺς, ἐπὶ τὸν πρότερον περἰδολον χωρεῖν. Καὶ γεγενηµένων τῶν σπονδῶν, 
παριδίδοσαν τὸ νέον φρούριον πρὸς δεσπότην τὸν βασιλέως υἱὸν ἑλθόντα μετὰ στρατιᾶς. Βασιλεὺς 
& αὐτῶν µεταπεμψάμενος τοὺς ἀρίστους, ἡμέρως τε διειλέχθη xat προσηνῶς, xal τὸ χωρίον αὐτὸς 
ἑκὼν εἶναι ἐχαρίζετο, "Eon «γὰρ πρὸς αὐτοὺς, οὐ περὶ γῆς τοσαύτης Φφιλονειχεῖν, οὐδενὸς "flag οὔ- 
σης, ἀλλὰ περὶ τῶν πρ,σηχόντων δικαίων ΄ τῇ Ῥωμαίων Ἅµβασιλείᾳ. "Atomov yàp ἐπήλυδας ὄντας 
αὐτοὺς, καὶ πολλὰ ὑπὸ τῶν ᾿Ρωμαίων µβασιλέων εὐηργετημένους, χαὶ δικαίους ὄντας ἓν δοὐλευόντων 
εἶναι µοίρᾳ, ἔπειτα ἆνα. σχυντεῖν, καὶ παρασπᾶν τι τῆς ἡγεμονίας βούλεσθαι,ἁκόντων. Auk ταῦτα ἔλεγε 
τν πόλεμον αἱρεῖσθαι μᾶλλον, οὐ διὰ τὴν κτῆσιν τοῦ χωρίου, xai γνώµην ἔχειν, ὡς πολεμήσων διηνε- 
x; ἄχρι τοῦ διαφθερεῖν, εἰ μὴ βουληθεῖεν τὰ δίχαια ποιεῖν. Ἐπεὶ δὲ αὐτοὶ τῆς ἀγνωμοσύνης ἀποσταῖεν, 
xal καταλείποιεν τὰ ἡρπασμένα, μηδ αὐτὸν μικρολογήσειν οὕτως, ὥστ) ἀποστερεῖν, οὗ τοσοῦτον 
ἐξέχονται, xal ποιοῦνται περὶ πλείστον. Καὶ αὑτίκα ἐχέλευε τὸν υἱὸν ἐξάγειμ τὴν στρατιὰν, τὺ χωρίον 
το Γαλατίοις παραδόντα. Οἱ δὲ βασιλεῖ πολλὰς ὡμολόγουν χάριτας μετὰ πλείστων τῶν εὐφημιῶν, 
xii πρὸς τὸν βασιλέως υἱὸν ἑλθόντες, ἐπεὶ κατὰ τὸ τοῦ πατρὸς ἐπίταγμα τὸ χωρίον παρεδίδοτο,- αὖθίς 
τε εὐφήμουν βασιλέα, xal χρυσίῳ πολλῷ τὴν βασιλιχὴν περιέῤῥαινον σηµαίαν, & διήρπασαν οἱ στρα- 
τιῶται Χχελεύσαντος τοῦ δεσπότου, παιδιᾶς ἕνεχα καὶ ἡδονῆς. Τοιαύτην μὲν ὁ πόλεμος ἔσχε τὴν àp- 


Xi», xaX εἰς τοῦτο ἑτελεύτησε, 


CAPUT XII. 
Calumnia de nimia ezaclione dissipatur. Cur tributa insolita imposuerit. imperator, et qualia fuerint. Chius 


α Genuemibus repetitur. Excusant- so, 
sum. Quibus conditionibus Chius "urbs 


£ybus cum auzilio insulam recuperaturum promittit, audacia sua perit. 


theius Phocee pre[ecturam adipiscitur. 


Βασιλεὺς δὲ χατά τε τὸν τοῦ πολέμου '"ypóvov B 


βιαίαν τῶν χρημάτων τὴν εἴσπραξιν ἀχούων παρὰ 
ΤαρχΆνε(ώτου Ὑεγενηµένην, καὶ θορύδων μεστὴν 
xai ὀδυρμῶν την πόλιν δι) ἐχείνην γινοµένην, xal 
τοὺς ὑδριστᾶς, χαὶ συκοφάντας προφάσέως Aa6opé- 
νους, xal λογοποιοῦντας ἄπιστα, εἴκοσι µυριάδων 
την εἴσπραξιν χρυσίου γεγενῆσθαι λέγοντας, πολ- 
λοὺς δὲ xal τριάκοντα, ἐσχέφατο αὐτοῖς, ἔργοις τοὺς 
συχηφάντας ἐπιστομίζειν. Καὶ ας, αὖθις πόν- 
δημου συναγαγὼν, εὐθύνας ᾖτει περὶ τῶν χρημάτων 
Ταρχανειώτην * καὶ ἀπεδείχνυτο, xal τῶν τὰ yf. 
pata παρασχοµένων συνομολογούότων, μὴ πλέον 
εἰσπεπρᾶχβαι πέντε µυριάδων, ἃ ἀνάλωτο πρὸς τοῦ 
στόλου τὴν παρασχευἣν, χαὶ ἕτερα οὐχ ὀλίγῳ πλείω 
τούτων ἐκ τῶν δημοσίων xal βασιλικῶν, Ὁρῶν δὲ 
τῶν δεόντων πολλὰ διὰ τῶν χρηµάτω» τὴν ἔνδειαν 
Ἑχραλειπόμενα, xal τότε ix τῶν ἰδίων εἰσφέρειν 
Ῥωμαίους οὐ προθυµουµένους, καὶ τὰς δηµοσίας 
ποοσόδους παντάπασιν ἐχλελοιπυίας, φόρους ἕταττε 


C 


et reddituros per opportunitatem promittunt. Non placet Αη 
et insula Genuensibus relicta ad tempus. Pertinacia quorumdam. 


nsula restituitur. Leo Calo- 


Imperator autem per id bellum Tarchaniotam im- 
mane quantum exegisse, et turbarum querelarum- 
que plenam esse urbem audiens, conviciatoresque 
ac sycophantas captata occasiome incredibilia 
"7 8 comminisci, bis centenum, imo, ut multi gar- 
riebant, ter centenum millium aureorum exactuin 
fuisse, ipso facto os illis obturare 'decrevit. Mox 
convocato toto populo Tarchaniotam imperata 
pecunie: rationem poposcit. Reddidit, iis ipsis qui 
pensitarant confitentibus, non plus quinquaginta 
millia exegisse : przeter. alia. non paulo plura ex 
erario publico et fisco imperatoris, qux in appa- 
ratum classis censumpta fuerint. Cum porro anime 
adverteret, necessaria multa propter difficulta- 
tem omitti, et tum Romanos ad conferendum de 
$Uo parum faciles, publicaque vectigalia omnino 
defecisse, tributa prius inusitata imposuit : ut 
oneraria quilibet frumentum in extera regione 
coemptum advectans, pro medio medimno aureum 
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οὐ | JOANNIS 6ΑΝΤΑσυΖΕΝΙ 6 
dimidium srario penderet, et pro fructibus pro A ph πρότερον νενοµισµένους, ὥστε πᾶσαν ὀλχάδα 


portione similiter. Agricole pro quinquaginta 
congiis vini aureum persolverent. Qui a rusticis 
mercarentur, duplum darent, non solum ut copio- 
sieres, sed quod etiam citra laborem ipsi ex alio- 
rum laboribus lucra majora factitarent. Cumque 
vetus essel lex, ut mercatores singuli serario decu- 
m:s solverent, ipse quinquagecumas iustituit, 
. uade paulo minus ducentis onerarie brevi tem- 
pore Romauis accesserunt, quod antea nunquam 
factum, valebantque navali potentia, et jam do- 
mini naris, ex mercimoniis quastum non medio- 
crem colligebant. Quia vero Chius, ut narravimus, 
injuste et contra fas:dus a Genuensibus teneretur, 
ad principem eorum (duücem ipsi appellant), ad 
senaium  pSpulumque imperator legatos misit, 
insulam que sccundum sancita cum Romanis foedera 
repetivit. Dux, senatus populusque responderunt, 
justa quidem imperatorem postulare : verumtamen 
insulam non senteutia ac suffragio suo, sed quo- 
rumdam apud se nobilium, seu patriciorum, qui 
suis sumptibus classem  instruxissent, audacia 
obtineri, quos in presens coercere non possent ; 
opus enim fore grandi impensa, el apparatu non 
minimo; quibus cum carerent, eos insula nequire 
depellere, sed tempore procedente, industria po- 
tius ac providentia quadam illis ademptam, impe- 
retori haud dubie restituturos. Hzc responderunt, 
el simul Jacobum Herminium, et Antarum Pincl- 


civoy ἄγουσαν ἐξ ἀλλοδαπῆς ἑωνημένον, ὑπὲρ µε- 
δίµνου Άμισυ χρυσίου τῷ δηµοσίῳ φἑρειν, xol τῶν 
ἄλλων καρπῶν ἀναλόγως. Τοὺς δὲ περὶ Ὑεωργίαν 
Ἱσχολημένους ofvoo, ὑπὲρ πεντήκοντα χοῶν ygu- 
σίον Bv τελεῖν : τοὺς μέντοι ix τῶν γεωργούντων 
ὠνουμένους, διπλάσιον παρέχειν, οὐ µόνον ὡς εὖ- 
πορωτέρους, ἀλλ᾽ ὅτι xal ἀμογητὶ ix τῶν ἑτέρων 
πόνων αὐτοὶ πολλαπλασίω τὰ κέρδη φέρονται. Nó- 
µου δὲ ὄντος ἀρχαίου δεκάτας τοὺς ἑἐμπορευομένους 
ἅπαντας τελεῖν τῷ δηµοσίῳ, πεντηκοστύας ἕταζεν 
αὑτός. Ἐξ ὧν ὀλίγῳ δέουσαι διαχησίων ὀλκάδες 
προσεγἑνοντο Ῥωμαίοις ἓν ὀλίγῳ χρόνῳ, οὐδέπω ἄχρι 
τότε γεγενηµένον, καὶ μεγάλην δύναμιν ὀἑκτήσαντο 
ναντινὴν, xal πολλὰ ix τῆς ἐμπορίας ὠφελοῦντοι 
θαλάσσης Ίδη ἄρχοντες γεγενηµένοι. Ἐχομένης δὲ 
πῆς Χίου, ὥσπερ ἱστόρηται ἡμῖν, ὑπὸ τῶν ἐκ Γεν; 
νούας ἀδίχως &v σπονδαῖς, πρὸς τὸν ἄρχοντα αὐτῆς, 
δοῦχα ἑγχωρίως προσαγορευόµενον, xol τὴν βου- 
λὴν, καὶ τὺν δῆμον, ὁ βασιλεὺς ἔπεμψε πρεσβείαν 
ἀπαιτῶν τὴν νῆσον κατὰ τὰς σπονλὰς, χαὶ τοὺς óp- 
κους οὓς ἔχουσι µετὰ τῶν Ῥωμαίων µβασιλέων. 
Δοὺξ δὲ xat ἡ βουλὴ, καὶ 6 δῆμος, δίχαια piv 
ἔφασαν προκαλεῖτθαι βασιλέα, οὐ κατὰ γνώμην δὲ 
absol, ἔχεσθαι τὴν νῆσον, οὐδὲ ψήφῳ τῆς βουλῆς * 
ἀ)λὰ τῶν παρ) αὐτοῖς εὐπατριδῶν τινας οἰχείοις 
ἀναλώμασι τὺν στόλον ἐφοπλίσαντας χκατασχεῖν, 
οὓς μὴ δύνασθαι νῦν βιάζεσθαι * δεήσει γὰρ πολ- 
λῶν χρημάτων xal παρασκευῆς οὐ τῆς τυχούσης, 


lum de nobilitate, fidei faciendae miserunt. 79 c ὥστε ἀχόντων τὴν νῆσον ἀφαιρεῖσθαι * CPV 


Imperatori responsum non placuit, voluitque diem 
prastitui reddenda insule : aut se perjurii πο 
accugarent, si 'cam extorquere potuisset. Et. cone 
ventum 'est in eam couditionem, ut Latini wbe.n 
insulae, etism Chium notinatam, ad decennium 
retiuerent, fruerenturque reditibus (91), penden- 
tes in annos singulos imperatori duo οἱ vigiuti 
aureorum millia. Insuper vexillam imperatorium 
in urbe pro consuetudine erigerent; episcopum 
ex Ecclesia Byzantina acciperent, et Sabbatis pro 
mnore faustum imperatoribus acclamarent : eorum- 
que memoriam sacerdotes ia sacrificio missa fre- 
quentarent, nec ab ullo prohiberentur. Rcliqua 
insula tota cum castellis et vicis sub imperatore 


τοῦ χρόνου προϊόντος  mpovolg μᾶλλον ἀφε- 
λομένους, καὶ οἰκονομίᾳ ἀποδοῦναι βασιλεῖ ἀναμ- 
φιδόλως. Τοιαῦτά τε εἶπον πρὸς τοὺς πρἐσδεις Baci- 
λέως, xat ἅμα Ἑρμίνιον Ἰάχωθδον xot Πινέλον Άντα» 
ρώ, ὄντας ἐκ τῶν ra p' αὗτοῖς ἐπιφανῶν πρὸς βασιλέα 
πρέσδεις ἔπεμφαν ἰσχυριαομένους περὶ τῶν αὐτῶν. 
Βασιλεῖ δὲ ἐδόχει dj ἀπολογία οὐκ ἀρχοῦσα, ἀλλά 
προθεσµίαν τινὰ ἐζήτει καθ’ ἣν ἀποδώσουσι τὴν vr- 
σον. 4 μὴ ἐγχαλεῖν ἐπιορχία», ἂν αὐτὸς ἀφέληται 
δυνηθείς. Kal συνέδησαν, ὥστε Λατίνους μὲν τὴν 
κατὰ τὴν νῆσον πόλιν, Χῖον καὶ αὐτὴν πρυσαγορευο- 
µένην, ἐπὶ δέχᾳ ἔτεσι κατέχειν, xal καρποῦσθαι 
«à; προσόδους παρέχοντας ἐνιαύσιον τῷ βασιλεῖ δισ- 
χιλίους xal µυρίους χρὺσοὺς * ἐγείρειν δὲ xoi ση- 


esset, qui prefectum pro arbitratu constitueret : et D µαίαν βασιλικὴν ἑντὸς τῆς πόλεως κατὰ τὸ ἔθος, xol 


is Romanos, qui intra urbem versarentur, regeret, 
privatasque eorumdem controversias disceptaret. 
Quod si Latinus quispiam Romono, aut Romanus 
Laüwo litem intenderet, 'prztores, seu. praefecti, 
Simul jus illis dicerent, et litem secundum alteru- 
$rum darent. Post decem vero annos ab occupato 
4 Cantacuzeno Byzautio, Latini Chio penitus exce- 
derent. liaec pacta legati Genuensium cui impera- 
tore inierunt. Simeon vero Beajuzus, eorum qui 

insulam tenebant facile princeps, ceterique mani- 


ἀρχιερέα εἶναι ἐκ τῆς ἐν Βυζαντίῳ ᾿Εκχλησίας κεχει- 
ῥοτονηµένον, καὶ εὐφημεῖν τοὺς βασιλέας κατὰ τὰ 
σάθθατα, ὡς ἔθος, µνείαν τε αὑτῶν τοὺς ἑερέας ἐν 
ταῖς ἱεροτββεστίαις ποιεῖσθαι, xal μηδὲν χωλύεσθαι 
αρ οὐδενός. Τὴν δὲ ἄλλην νῆσον ἅπασαν, xat τὰ 
φρούρια, xal χώµας ὑπὸ βασιλέως ἔχεσθαι, καὶ 
ἄρχοντας αὐτοῖφ ὃν ἂν ἐθέλῃ ἐφιστᾷν, τὸν δὲ xal 
τῶν ἐντὸς Χίου τῆς πόλεως Ῥωμαίων, ἄρχειν. Κὰν 
μὲν Ῥωμαίῳ πρὸς Τωμαῖον ὑπὲρ ἰδίων ἀδικημά» 
«ων ἀμφισθήτησις ᾗ, παρὰ τὸν Ρωμαίων ἄρχοντα 


Jacobi Pontani note. 


ο Nice cut 


dem, ut lib. i1 dictum est, tota insula tantum red; 
debat in annum centum millia et viginti ? 


g HISTORIARUM LIBER IV. 


' 93 


διχάζεσθαι * ἂν δὲ λατίνῳ πρὸς Ῥωμαῖον, fj τὸ A feste repugnarunt ; praopiinte& bostes senatu 


ἔμπαλιν, τοὺς δύο ἄρχοντας δυνερχοµένους διαλύειν 
εὖν ἀμφιθολίαν, ἑχατέρῳ τὸ δίχαιον περισώξοντας 
ὁπο-έρῳ ἂν προσῃ. Μετὰ δὲ τὰ δέχα ἔτη, ἐξ ὅτου 
βασιλεὺς ὁ Κανταχουζηνὸς ἐχράτησε Βυζαντίου ἀρί- 
θμούμενα παντάπασιν ἀφίστασθαι Χίου τοὺς Λατί- 
νους. Τοιαῦτα μὲν οἱ Ex Γεννούας πρέσθε.ς αυ. έθεντο 
πρὸς βασιλέα. Βξενιοῦζος δὲ Συμεὼν, ὃς ἣν διαφο- 
ρώτατος τῶν τὴν Χϊον χατεχόντων καὶ οἱ ἄλλο:, o0 
προσεδἐξαντο τὰς συµθάσεις, ἀλλὰ φανερῶς ἀπεί- 
ἆαντο, πολέμιοι μᾶλλον ψηφίζεσθαι τῆς βουλῖς xal 
τοῦ δήρου Γεννούας, f) Χίου ἁποστῆναι προελόµε- 
νο. "Ev ᾧ δὲ οἱ βασιλέως πρέσθεις χρόνῳ ky Γεν- 
νούᾳ ἦταν, Τζνθός τις ὁ δυνατώτατος τῶν» Χίων, 
Φωκαίας τῆς παλαιᾶς ὑπὸ Γεννουϊτῶν ἄρχων χατα- 
στὰς, ὅτε πρὸς αὐτοὺς dj Xiog παρεδίδοτο, ὁμολογίᾳ 
γὰρ προσεχώρησαν, ὥσπερ ἔφημεν, σίτου ἑνδείᾳ 
πιεσθέντες, πρὸς βασιλέα πέµφας, πρῶτα μὲν συγ- 
γνώμην feet ἐπὶ τῇ παραδύσει Χίου, ὡς οὗ xax!q 
μᾶλλου, fj ἀνάγχη πεπραγμένῃ ΄ παρῄνει δὲ μὴ τῆς 
víoou ἁμελεῖν, ὡς εἰ μιχρὰν παράσχοιτο ἐπιχουρίαν, 

ῥᾳδίως αὖθις αὑτοῦ ᾿Ῥωμαίοις ἀνασωσομένου. Ba- 
σιλεὺς δὲ ἐπένει τε τὸν Τζυθὸν, xal μεγάλα ἔπηγ- 
έλλετο τῆς προθυµίας ἕνεχα ' ἑχέλευε δὲ τὸ νῦν 
ἔχον ἀτρεμεῖν, ἄχρις ἂν οἱ ἐν Γεννούᾳ πρέσδεις 
ἐκανήξουσιν. ”Αδηλον γὰρ elvat el pij χωρὶς χινδύ- 
9*tuy ἀπολήψεται τὴν νῆσον' ἄλλως s' οὐδ' αὐτῷ προσ- 
χον ὃν περί τε εἰρήνης xol σπονδῶν διαλέγεσθαι 
ἁρισδεύοντα, xal πρὸς ἐπιδουλὰς ἓν xautip xal πό- 
λεμον χωρεῖν * καὶ ἦν ἂν βέλτιον εἰ ἐπύθετο τῇ βα- 
(£t; παραινέσει. "Y nb δὲ προθυµίας καὶ τῆς πρὸς 
$0); χινδύνους xal τὰς µάχας εὐτολμίας, μὴ περι. 
µείνας xai τὴν x βασιλέως ἐπικουρίαν, ἀλλὰ μόνη 
t] σφετέρᾳ θαῤῥήσας ἀπώλετο δυνάµει. Συναγαγὼν 
Τὰρ ὅσους μάλιστα ix Φωχαίας ἑνῆν Ῥωμαίους, 
διέπλευσεν ἐπὶ τὴν Xiov ἁπροσδοχήτως, xal τοῖς 
λατίνοις συμδαλὼν, ἑνίχα χατὰ κράτος * xal τειχή- 
ps4 ἐποίησεν ἐν Χίῳ πολλῶν πεσόντων, xai Be- 
πιούζου τοῦ ἄρχοντος τραυµαείου γενομένου. Τοῦ 
θεοῦ δὲ ἑτέρως ταλαντεύοντος, συνέδη κατ αὐτὴν 
τὴν ἡμέραν ἐν ᾗ ἡ μάχη ἐγεγένητο, ᾿Ανδρέαν ς- 
ὁρίαν kx Σμύρνης τὴν Xiov παραπλέοντα πρὸς Β»- 
ῥάντιον ἐπείγεσθαι, πυθόµενον δὲ ὡς ὑπὸ Τζυδοῦ 
πολιορχοΐντο ὀμόφυλοι, ἀποθῆναί τε πρὸς τὴν Χῖον, 
xal ἐπιχουρεῖν τοῖς πολιοβχουμένοις. Δευτέρας δὲ 
μάχης Ὑενομένης, xoi ce νίχης αὖθις ἀφορώσης 
πρὸς Ῥωμαίους, ὁ Τζυδὸς ἀγωνιζόμενος εὐφύχως, 
ἔπεσε βέλει τρωθεὶς χατὰ τὴν µάχην, xal πάλιν οἱ 


populique Genuensis judicari, quám Chio disoe- 
dere. Dum legati Genux versantur, Zybus quidam 
Cliiorum potentissimus, Phocaxe veteris prefectus 
3 Genuensibus creatus, quando illis Chius dedeba- 
tur (deditione enim ad eos venit, victu defecta, ut 
diximus), ad inperatorem mittens, primum quidem 
veniam propter Chium traditam rogabat ; id enini 
non magis nequitia sua, quam necessitate factun; 
Deinde hortabatur, ne insulam sibi negligendam 
duceret : nam si parvo adjuvaretur auxilio, se 
illam Romanis hsud operose recuperaturum. Im- 
perator Zybo laudem impertiri, et ob voluntatem 
adeo propensam magna polliceri : monere tan:eng 
se coutüreret, donec legati Genua revenirent. For 
tassis enim citra dimicationem eam recepturum; 
Addebat, alienum esse a dignitate sua de pace οί 
faüdere legatos mittcre, et. in'*erim.— inimica inire 
consilia bellumque moliri. Ac melius de se meruis 
set, si. imperatori. obtemperasset. Ρα cupiditate 
enim audaciaque militari non exspectato subsidío, 
750 sed suis duntaxat viribus confisus, periit. 
Coactis enim quot maxiüre licebat ex Ph: c: a Ro- 
manis, repentino Chium navigavit, et cuum Latinis 
οοπεοτίο przlio, palam eos vicit, multisque occisis 
et Benjuzo princiye vulnerato reliquos intra mania 
compulit. Deo autem aliter statuente, eo ipso die 
quo pugnatum est, contigit Andream Petrila:s 
Genuensem cum duabus triremibus Snyyrn. Chium 
urbem praeternavigantem, Byzantium festinare, el 
audientem cives suos a Zybo obsideri, et in insu- 
lam descendere, obsessisque succurr. re. Conflicta 
iterato, et rursum ad lvomanos spectante victoris 
Zybus animose pugnans, ictu sagittze inoribundus 
concidit, et Chius, Phoca:ensibus post czecem ducis 
sui Phoceam reversis, ad Latinos rediit, quam a 
se tandiu obtentam quandiu et urbem Chium iin- 
peratori tradiderunt. lpperator Piocseam Leonenr 
Calothetum praefectum  nittit, qui et ipse Chius 
erat, ac. belli tempore ab Apocaucho maguo duce 
in Zybum translata praefectura, propter studium 
erga Cantacuzenum mognopere afllictatus, et insu- 
la denique pulsus erat, que praecipua Chii auit- 
tende causa visa est; intelligentia enim 3c pro- 
visione futurorum, scientiaque iuend:e urbs sibi 
credite, multum illi praestabat. Hie Phoczam ve- 
niens, eam in fide Ronuanorum usque hodie ccnm- 
servavit. 


Λατῖνοι τῆς Χίου χύριοι ἦσαν τῶν Φωχρᾳέων εἰς τὴν Φώκαιαν περαιωθέντων μετὰ τοῦ στρατηγοῦ τὴν 
τελευτήν * ἣν χαὶ βασιλεῖ παρέδοσαν χατασχόντες πρότερον τελοῦσαν ὑπὸ Γαννουῖταις ὅσον χρόνον καὶ 
Ἀ Χίος. Βασιλεὺς δὲ ἔπεμψεν εἰς Φώχαιαν Λέοντα τὸν Καλόθετον ἄρχειν, Χϊΐον μὲν ὄντα xal αὐτὺν, 
κατὰ δὲ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον τῆς νήσου παρὰ ᾽Αποχαύχου ἐκδληθέντα τοῦ μεγάλου δουκὸς, xal 
πολλὴν ὑποστάντα χάχωσιν διὰ τὴν πρὸς Καντακουζηνὸν 45v βασιλέα εὔνοιαν, Τζυδὸν ávs' ἐχείνου 
χαταστήσαντος ἄρχοντα. Ὁ καὶ μάλιστα αἴτιον τῆς Χίου ἁπωλείας ἑδόχει Ὑεγενῆσθαι. Πολὺ γὰρ ἐχείνου 
Ρελτίων ἣν συνέσεως ἕνεχα καὶ προµηθείας, xaX τοῦ δ.ασώζειν εἰδέναι τὴν πιστευθεῖσαν πόλιν ἀπὸ τῶν 
πολεμίων. Ὃς εἰς Φώχαιαν ἐλθὼν, περιεποίησεν αὐτὴν Ῥωμαίοις ἄχρι νῦν χατεχοµένην. 
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CAPUT XIII. 


Miser status Peloponnesi. Manuel filius imperatoris pra'tor eo mittitur ; ejus res geste. Conjuratio procerum 


in illum. Immortales eorum inimicitiis. De!lum. in despotam per 


ampudium. Victor despota victis 


ignosci. Ab eo sub Palmologo universi. propter unam urbem. desciscunt. Rursum. ab. illo utiliter subigur- 
tur. Latini Achaiam tenentes, fiunt amici ac socii. Laus Manuelis a moribus. 


Quoniam vero et Peloponnesus (92) ownino la- A 


befactata erat, non a Persis solum classibus magnis 
eai invadentibus et a Latinis, quam Graci Achaiain 


voe nt (93) occupantibus, οἱ principi suo parenti- 


bus, sed etiam, et quidem amplius, a semctipsis, 
contineater mutuo belligerantibus, diripi« ntibus, 
o:cidentibus : et. vici muris carcntes ab externis 


hostibus, urbes autem a civibus incolis vastabantur, 


ut ab extrema pernicie non procul abesse videren- 
tur, curam aliquam | e's impendere imperator cogi- 
tavit, 75]. Majorem autem filum ad manum nun 
habens, minorem, nempe Manuelem despotà v, 
cum triremibug prztorem Peloponnesiis misit, pro 
virili iis commodaturum. Qui ante omnia civiles 
discordías sanavit, punitis earum, ul decuit, aucto- 
tibus, et territis alis, ne similia conarentur. Post* 
θι cum: Latinis federe composito, suos ab eorum 
servavit injuriis, et cum Barbaris acie congredieis, 
ac sape vincens, eífecit, ne ita Peloponnenses : on- 
temnerent. Quil us ex. rebus et. civitates pristinas 
vires recipiebant, οἱ ex magnis Calawitatibus re- 
spirabaut quodaminodo, et agris parta securitate 
regio domiciliis frequentabatur, ac demum Pelo- 
ponnesus Scythia desert or brevi. culta apparebat, 
beneque habitura etiam atque etiam sperabatur. 
Nec solum urbibus! coinmuniter, sed separatim 
. quoque proceribus Peloponnesiacis benefaciebat, 
quibus tamen nibil sufficicbat, sed ferre poterant 
οκηία, preterquam non exercere factiones, nec 


Ἐπεὶ δὲ xai Πελοπόννησος διέφθαρτο παντάπασινι 
οὗ µόνον ὑπὸ τῶν Περσῶν στόλοις µεγάλοις ἐπιόν- 
των, xat ὑπὸ Λατίνων τῶν τὴν παρ) Ἕλλησιν 'A- 
χαῖαν λεγομένην χκατεχόντων ὑπηκόων ὄντων πρἲγ» 
γιπι, ἀλλὰ xa μᾶλλον ὑπὸ σφῶν αὐτῶν διηνεχῶς 
ἀλλῆλοις ἀντιχαθισταμένων, χαὶ διαρπαξόντων τὰ 
ἀλλίλων καὶ  ἀποχτεινόντων, xal χῶμαι μὲν ἁτεί- 
χιστοι ὑπὸ τῶν ἔξωθεν ἀνάλωνται πολεμίων, dl 
πόλεις δὲ ὑπὸ τῶν ἑνοιλούντων, χαὶ παντάπασι προσ” 
εδοχῶντο ἐχλιπεῖν, πρόνοιάν τινα αὐτῶν ποιῄσα- 
σθαι ἑσχέφατο 6 βασιλεύς. Μείζω δὲ οὐκ ἔχων, τὸν 
υἱὸν ἔπεμφε δεσπὀτην τὺν Μανουξλ τριΊρεσιν áp. 
ξοντα Πελοποννησίων, xai πρόνοιαν ποιησόµενον τῇ» 
δυνατἠν * ὃς ἐλθὼν, πρῶτα μὲν τὰς ἐμφυλίους E» 
λυσε στάσεις. Τούς τε πρώτους ἀρχομένους χολά» 
ζων, ὥσπερ δἰχαιον, xal τοὺς ἄλλους ἐχφοδῶν ph 
τοῖς ὁμοίοις ἐγΥχειρεῖνν ἔπειτα δὲ xai πρὸς Λατί» 
νους θέµενος σπονδᾶς, ἁθλαθεῖς toug οἰχείους ἐξ 
ἑχείνων διετἑρει, xal πρὸς τοὺς βαρδάρους ἀντικαθ- 
ιστάµενος, xal µάχαις πολλαῖς voxf,oac, ἔπεισε μὴ 
πάνυ Πελοποννησίων χαταφρονεῖν. Ἐξ ὧν ai τε 
πόλεις ἀνεῤῥώνννντο, xai ὥσπερ ἀνατέρειν ix. µε- 
γάλων συμφορῶν ἐἑδόχουν, καὶ ἡ χώρα συνωχίζετοι 
ἀδείας οὕὔσης τοῖς ἀγροῖς ἑνδιατρίδειν. Καὶ dj Σχυ- 
θῶν ἑρημοτέρα Πελοπόννησος ἓν ὁλίγῳψ χρόνῳ ἐφαί[» 
νετο γεωργουµένη, xat τῆς μελλούσης εὐεξίας οὖκ 
ἀγεννεῖς παρείχετο ἑλπίδας, Οὐ µόνον δὲ ταῖς πό» 
«λεσι χοινῃ παρείχετο τὰς εὐεργεσίας, ἀλλὰ xal ἰδιά 
εὖ τοὺς δυνατοὺς ἐποίει τῶν Πελοποννησίων ' τοῖς 


suis uti moribus. Quare cum id inter se metu de- δὲ οὐδὲν τῶν γινοµένων Ίρχει, ἀλλὰ πάντα μᾶλλον 


spot non possent, una mente on.nes in eum cop- 
spirant, pariterque arma sumunt. Ins'dias autem 
εἰ dolos quidam Lampudius machinatur, harum 
artum ex oinnibus Peloponnesiis peritissimus : qui 
ab adversa factione victus, et facultatibus suis 
usque ad assem nudatus, ad ultimam redactus 
inopiam, propter morum improbitatem , eaercita- 
tionemque in concitandis seditionibus a ' despota 
quoque despiciebatur. Ad quem deinde adiens, et 
cum precibus fidem obstringens, nihil unquam no- 
varum rerum imoliturum,sed ejus cup:dissimum 
semper fore, ab eo susceptus, atque in priorem 
statum restitutus est, multzque ad opes exaggeran- 
das illi occasiones datas, ut jam potentia adversa- 
riis exaequaretur. Nec enim vel sccunde vel tur- 
bide res, nec tempus omnia consumens mulua 
illorum odia valet consumere, sed usque ad tnortem 
inimicitias gerunt; et post mortem velut patrimo- 
nium quoddam filiis simultatem cum aliquibus re- 


Ίσαν ἀνεχτὰ, f) τὸ μὴ στασιάζειν, xal τῷ σφετέρῳ 
χρῆσθαι Ίθει. "00εν πρὺς ἀλλήλους μη δυνάµενοι 
διὰ τὸ πρὸς τὸν δεσπότην δέος, μιᾷ γνώµῃ πάντες 
ἐπ᾽ αὐτὸν συνέστησαν, xai πόλεμον Πραντο χοινῇ. 
Συνεσχεύασε δὲ τὴν ἐπιδουλὴν Λαμπούδιός τις ὁ περὶ 
ταῦτα δεινότατος τῶν Πελοποννησίων ὃς ἐπειδὴ 
πρότερον οἱ ἀνθιστάμενοι ἑνίχων, πάντων ὧν εἶχεν 
ἁποστερηθεὶς, εἰς ἑσχάτην ἤλασε πενίαν, διὰ τῶν 
τρόπων τὴν µοχθηρίαν, xat τὸ περὶ τὸ στασιάζειν 
ἐξησχκῆσθαι, xal ὑπὸ τοῦ δεσπότου παροφθείς. Εἶτα 
προσελθὼν xal δεηθεὶς, xal πίστεις παρασχόµενος 
ὡς οὐδὲν οὐδέποτε νεωτερίσειεν, ἀλλ εὔνους αὐτῷ 
xal τῶν φιλούντων ἄγαν. μενεῖ, ἀνελαμθάνετό τε 
καὶ εἰς τὴν προτέραν τύχην Ἠχετο, πολλὰς ἀφορμᾶς 


D εἰς τὸ πλουςεῖν παρεχοµένου τοῦ δεσπότου. Καὶ 


πρὸς τοὺς ἀντιπάλους ἀξιόμαχος Ίδη fv. Οὔτε γὰρ 
χαχοπραγία, οὔτ) εὐημερία, οὔτε χρόνος ὁ πάντα 
λύων διαλύειν δύναται αὐτοῖς τὴν πρὸς ἀλλήλους 
΄ἔχθραν * ἀλλὰ διὰ βίου τε πολέμιοί εἰσιν ἀλλήλοις, 


Jacobi Pontani note. 


(92) Greci hodie Moream vocant, ab arbore moro 

* tota regione frequentissima. - 
(95) Quinque sunt partes Peloponnesi: Laconica, 
Achaica (sub qua et Argoliea), Messenia seu Mes- 


senica, Eliaca, Arcadica. Duas ex his quinque te- 
nuisae l,acedemonios, testatur Thucydides lib. vit, 
nempe Laconicam el Messenicam. 
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χαὶ μετὰ τελευτην ὥσπερ τινὰ πατρῷον x)fcov xa- À linquunt; ac Lycurgi legum parum observarites (94), 


ταλείποντες τοῖς παισὶ «hv πρός τινας διαφοράν. 
Καὶ τῶν Λυχούργου νόµων πάντων ἀμελίσαντες, 
ive µόνου τῶν Σόλωνος ἐξέχονται τοῦ ᾿Αθηναί.υ 
ἀχριθῶς, ἃς ἀτίμους ποιεῖ τῶν πολιτῶν τοὺς ἐν στά- 


os: μηδεμιᾷ µερίδι προσκειµένους. ToU δεσπότου δὲ 


διὰ τὰς λῃοτείας τῶν Περσῶν, ἐποιοῦντο γὰρ πολλὺς 
xai συνεχεῖς kx τῆς Αγίας περαιούµενοι ὀλίγοι, 
καὶ χατὰ θάλασσαν δεῖν οἰομένου τριῄρεις χατα- 
σχευάζειν ἐφ᾽ ᾧ περιπλέοιεν τὴν νῆσον, λαὶ χωλύκιεν 
τοὺς πειρατὰς, ἐπεὶ πᾶσι λυσιτελεῖν ἑδόχει, xat ἕ- 
δει πάντας χρήματα εἰσφέρειν, ὁ Λαμπούδιος ὑπέρ- 
yet τὴν εἴσπραξιν ἐχοντὶ, πολλὰ τοῦ δεσπότου 
δειθεὶς, ὡς τῶν ἄλλων μᾶλλον αὐτὸς χαταπραξόµε- 
yo; βέλτιον διὰ τὴν ἐμπειρίαν xol τὴν πρὺς ἑἐχεῖ- 
wi? εὔνοιαν. Αδείας δὲ τυχὼν, τὴν Π-λοπόννησον 
ἅπασαν περιῖὼν, ἐξεπολέμου τῷ δεσπότῃ. Καὶ πὀ- 
λεσιν ἁπάσαις xal χώμαις τὴν ἐθελοδουλίαν ὀνει- 
δίζων, xat τὸ μὴ ἀξίως τῶν προγόνων ἐπὶ τὴν ἔλευ- 
θερίαν προθυμεῖσθαι, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀνδράποδᾳ ἀνέχε- 
σθα:, ἄγεσθαι χαὶ φέρεσθαι ὑπὸ τοῦ δεσπότου, xal 
τέλος πάντας ἔπειθεν ὁμοίως τῷ δεσπότη πολεμεῖν" 
ἰσχυριόμενος, ὡς f| οὐχ ἀντισχήσει χοινῇ πρὸς 
πάντας πο)λεμῶν, ἀλλὰ φεύξεται χαταλιπὼν τὸν 
Πελοπόννησον, ἀγαπητὺὸν ἡγηύμενος τὸ σώζεσθαι, 
ἡ διαφθαρήσεται µένων, πανταχόθεν τοῦ πολέμου 
περιῤῥέοντος. Οὕτω μὲν ἐχείνους ἔπε:θε, xal πᾶσιν 
Boxe σύνθημα χοινὸν, (v! ἓν ἡμέρᾳ τῇ αὐτῇ τοῖς 
σφἰσιν ἄρχουσι πάντες ἐπιθέμενοι, πρῶτον μὲν αὖ: 
τών χρατῄσωσιν, ἔπειτα ἐπιστρατεύσωσι δεσπότῃ, 
ἀσθενεστέρῳ γεγενηµένῳ 5n. Καὶ κατὰ την ἑχεί. 
νου παραίνεσιν πάντα ἐτελεῖτο * ημέρα vxo τῇ αὐ:ῇ 
πάντων ἐχράτησαν ὅσοι πόλεων Ίρχον T) κωμῶν. 
Ἔπειτα, ἀπανταχόθεν ἁἀ9ροισθέντες παμπληθεῖ; πε: 
(oi τε xal ἰππεῖς, ἐπῄεσαν δεσπότῃ. Λαμπουδίου 
μετὰ τῶν ἄλλων τῶν δυνατωτέρων ἡγουμένου. Δε- 
σπύτης δὲ τοὺς ἰδίους ἐφοπλίσας ὅσοι εἴποντο ix Bu- 
ῥαντίου περὶ τριαχοσίονς ὄντας λογάδας πάντας, 
ἀντεπεξήξι τοῖς Πελοποννησίοις, καὶ µισθοφ΄ρους 
ἔχων ὀλέγηυς ᾿Λκαρνᾶνας. Οἱ δὲ οὐδὲ εἰς ὄψιν ὑύπο- 
µείναντες &AOslv, εἰς φυγἠν τε ἑτράποντο, xal διε- 
λύθησαν κατὰ πόλεις" xai οἱ μὲν αὑτίκα προσεχώ- 
poo; παραιτούµενοι, καὶ ἑτύγχανον συγγνώµης; ὅ- 
σοι δὲ ἦσαν τολμηρότεροι πρὸς νεωτερισμοὺς, τὰς 
πόλεις κατασχόντες, οὐχ ἑδέχοντο δξσπότιν ἀνοή- 
tus. Ut γὰρ ὁμοῦ σύμπαντες ἀντισχεῖν οὐχ ἡδυνή: 
θησαν, οὗτοι κατ ὀλίγους διαιρεθέντες, ἤλπισαν 
περ'γενῄσεσθαι * ὕστερον μέντοι xal αὐτοὶ μετὰ 
πολλην κάχωσιν, xai τὰς συνεχεῖς ἐπιδρομὰς καὶ 
λεηλασίας τὸ συνοῖσον αυνιδόντες, προσξχώρουν τῷ 
ῥεσπότῃ δεόµενοι τυχεῖν συγγνώµης. 'O δὲ παρεί- 
χετο πᾶσιν, οὗ μ:σῶν μᾶλλον, ἡ 15; ἀνοίας ἑλεῶν, 
ὅτι ἀχινδύνως σώζεσθαι ἑνὸν, ἁπώλοντο τοῖς ὑπὲρ 
δύγαμιν ἐπιχειροῦντες. Ἡσύχασαν δὲ χρόνον οὖκ 
ὀλίχον, τὴν ὑπὸ δεσπότῃ δουλείαν o) μᾶλλον ὑπ 


uni tantum Solonis studiose obediunt, notantis 
infamia cives, qui in seditione neutrarum partium 
fuissent. Despota vero, propter Persarum depra:da- 
lon s (quas nullas et assiduas terra marique 
pauci ex Asia trajicientes inferebant), judicante 
'riremes. comparandas, quibus insula eircumnavi- 
garetur 752 οἱ pirata arcerentur, cum id. pro 
utili placeret omn bus, et in id pecun am conferri 
v ri:im oporteret, Lampudius munus exactionis, ut 
prz czteris universis ob experientiam et amorem 
erga illum mel us eo functurus, multis prec bus 
sibi a despota ultro deposcit : nactusque potesta- 
tem totam Peloponnesum ob'ens, animos ad arma 
in eum sollicitat; urbibus: ac vicis onu bus voluu- 
tariam servitutem exprobrat, eos majorum suorum 
dissimiles, ad asserendam libertatei torpe:e, ac 
mancipiorum instar agi 96 ferrique a despoia per- 
peti. Sic tandem perzque omnibus armorum) 60Γ- 
ripiendorum auctor fuit, affirmans aut. nihil ipsum 
conira universitatem valiturum, sed Polopouneso 
relicta fugiturum, contentum servasse animam ; 
aut si maneat, cum bello undique coarctetur, peri- 
turum. Sic illos seduxit, communeque pactum pro- 
posuit,ut omues eodem die suos pra'fectos aggressi, 
primum quidem illos in potestate haberent, deinde 
in despotam jam iümbecilliorem infesti irent. Acta 
transacta ex illius consilio omnia. Uno enim. eo- 
demque die sub jugum missi omues, qui urbibus 
aut vicis przerant. Post undequaque conflata iu- 
gens peditum equitumque vis, Lampudio et poten- 
tioribus prieeuutibus, in despotam tendit. Is. cuin 
suis, quotquot. Byzantio adduxerat (adduxerat au- 
tem circiter trecentos, selectos omnes) paucisque 
condu titiis Acarnanibvs contra Peloponnesios 
procedit ; qui ne in conspectum quidem hostium ve- 
η τὸ sustinentes, in fugam versi et oppidatim di- 
lapsi sunt. Tum de his alii quidem in ejus fidem 
spitim se tr«d dere, veniam poscentes, quam mox 
consequebantur : alii, quibus ad studium reruin 
novarum plus inerat audacie, urbibus occupatis, 
despotam non :dinittebant, stolide profecto; qui 
ením omnes simnl resistere non poterant, hi per 
cohorticulas dissipati, victori m sibi pollicebantur. 


D Tandem aliquando et ipsi tot perl tis incommodis, 


et incursionibus, direptionibusque assiduis, oculos 
aperuerunt, et petita venia in despotz auctorita- 
tein concesserunt. llle ignoscere omnibus, nec eos 
odisse magis, quam ut amentes miserari , qui cum 
sine per culo servari possent, iniqua viribus conati, 
sese perditum iverant. Nec diu requierunt, quod 
despotze imperium non tam propter zequanimitatem 
libentes, quam cum timore nolentes sufferrent; et 
bello inter imperatores resuscitato, 759 juniore- 
que imperatore Palzeologo rerum potiente, rursum, 


Jacobi Pontani note. 


(94) 


inimicitias ad posteros etiam propagari vetaret, non 
reperi : nisi est illa forte, adversus eosdein hostes 


Quz, fuerint ista leges, aut qux lex, qure bellum non repetendum, quod etiam de simul- 


tatibus et inimicitiis potest accipi. 





103 


JOANNIS CANTACUZENI 


4 


quia pater imperio se abdicasset, plus se pose A εὐγνωμοσύνης εὐμαρῶς φέροντες ὅσαν ὑπὸ δέους ΄ 


tonfisi ; et. insuper Asanis Isaaci filiis, qui illuc a 
Pa sologo ad insulam procurandam missi e:ant, ad 
Prma eos revocantibus, universi simul ac despola, 
prater unicam urbem, cujus przsidiarii milites 
arcesa natura loci, et opere inexpugnabilem tene- 
bant, defecerunt. Caeterum despota suis duntaxat 
cop:olis et armis.denuo subjugavit omnes. Ex illo 
bellum adversus eum penitus valere jubentes, ad 
pacem ipsumque colendum se dederunt, plurimum- 
que inde emolumenti senserunt; quando et arvis 
imperare, et pecuariam facere, el possessiones ac 
fundos multos acquirere licebat, cum príus despota 
adveniente, przter urbes, et has seditionibus a€ 
discordiis intestinis sgras ac depositas, nihil fuis- 
δεί. Latini vero principi subjecti, primum quidem 
et ipsi despotam armis aggredi constituerant, et 
infestare urbes, quod nec ante omiscrant. Verum 
tota audacia brevi tempore secus cessit ; ipsi enim 
bello potius afflicti sunt. vehementer. Quod cum 
intelligerent, per legatos obnixe precantes, a de- 
spota pacis foedus impetrarunt, ut in ditione quidem 
ac potestate principis, ipsius autem amici ac socii 
essent ; sicubi eorum operam in insula et extra in- 
sulam requireret, prompte illum suis stipendiis mili- 
tantes adjuvarent. Hinc et contra Pe:sas praedones 
saypius ei aux lium tulerunt, multaque cum eo con- 
tra Barbaros tropea statuerunt : ct. in. Boeotiam 
contra quemdam e Latais dynastam, Runtizerein 
de Loria appellatum, una irruperunt: deque morum 
suavitate et fidelitate exim'e illum dilexerunt, 
Jam enim pridem nullius promissi fidem fefellisse 
compertus est. Ünde si quid eo egent, ejus tamen 
jurejurando non egent, cum ad fidem verbum ip-ius 
nudum 'sulficiat (95). Peloponriesus itague a Ma- 
nuele Cantacuzeni filio multis cumulata bonis 
(ob quie usque hodie ab hostibus invicta manet), ab 
eodefn mansuete et cum sollicitudine erga subje- 
ctos etiam nunc administratur. 


τοῦ πρὸς ἀλλήλους δὲ τῶν βασιλέων αὖθις πολέμου 
ἀναῤῥιπισθέντης, xat τοῦ νέου βασιλέως τοῦ Παλαιο- 
λόγου τῶν πραγμάτων ἄρξαντος, αὖθις οἱ Πελοπον- 
vato: διὰ τὸ βασιλέα τὸν πατέρα πεπαῦσθαι τῆς ἁρ- 
χῆς, δυνἠσεσθαί τι πλέον οἰηθέντες, ἄλλως τε χαὶ : 
τῶν ᾽ΑσΆνη. τοῦ Ἰσααχίου υἱῶν ἑναγόντων πρὸς τὸν 
πόλεµον, ot Ίσαν ἐχεῖ ὑπὸ Basilio; τοῦ νέου ἔπι- 
τροπεύειν πεμφθέντες τῆς Πελοποννήσου, σύμπαν- 
τες ὁμοῦ ἀπέστησαν δεσπότου, πλην μιᾶς πόλεως, 
ἧς φρουρὰ χατεῖχε τήν ἀχρόπολιν ἀνάλωτον οὖσαν 
διὰ χαρτερότητα τὴν τε φυσιχὴν καὶ τὴν κατε- 
σχευασµένην. Ὁ δδ τῇ σφετέρᾳ χρώμενος δυνάμει 
μόνη, αὖθίς τε ἐχράτει συµπάντων, xal τοῖς ὅπλοις 
χρώμενος χατεδουλοῦτο. "EG ὀκείνου δὲ παντάπασιν 
ἀπειπόντες τὸ ἐχείνῳ πολεμεῖν, τὴν τε πρὸς ἀλλή- 
λους ἀσπάζονται εἰρήνην χαὶ τὴν πρὸς ἐχεῖνονυ εὖ- 
νοιαν, xal τὰ μέγιστα ὠφέληνταί ix τούτου, ἑαὶ 
γεωργίας τραπόµενοι, χα) βοσχηµάτων ἑπιμέλειαν, 
xai κτήσεις ἐκτήσαντο ἐν τοῖς ἀγροῖς πολλὰς, npó- 
τερον χαθ) ὃν δεσπότης ἀφίῖχτο χρόνον οὐδενὸς ὄντος 
πλὴν τῶν πόλεων, χαὶ τούτων ὑπὸ τῶν στάσεων διε- 
φθαρμένων. Λατίνοι δὲ οἱ πρίγχιπι ὑπήκοοι, πᾷώτα 
μὲν χαὶ αὐτοὶ ὥρμηντο δεσπότῃ πολεμεῖν, καὶ’ χα- 
κῶς ποιεῖν τὰς πόλεις, οὐδὲ πρότερον ἁμελοῦντες' 
εἰς τοὐναντίον δὲ ἅπαν τὸ τόλµηµά ἐν ὀλίγῳ χρόνφ 
ἐχείνοις περιέστη * μᾶλλον γὰρ αὐτοὶ χαχῶς ἔπασχον 
κατὰ τὸν πόλεμον. Συνιδόντες δὲ αὐτοῖς οὐκ ὀλίγα 
λυμαινόμενον τὸν πόλεµον, πρεσβείας ποιησάµενοι, 


C χαὶ πολλὰ δεσπότου δεηθέντες, ἔπεισαν θέσθαι πρὸς 


αὐτοὺς σπονδὰς εἰρηνιχὰς, ὥστε εἶναι ὑκχηκόους μὲν 
πρίγχιπι, αὑτῷ δὲ φίλους xal συμμάχους, καὶ ἔνδον 
τε Πελοπονν{σου προθύµως συμμαχεῖν, ᾗ ἂν δἑοιῖο 
αὐτῶν ix τῶν οἰχείων τρεφοµένους, καὶ ἑκτὶς 6- 
µοίως. "Όθεν µαχομένῳ τε πρὸς Πέρσας ναυσὶν ἔπι- 
στρατεύοντας πολλάκις συνεµάχηααν, xal πολ. Gy 
αὐτῷ τροπαίων ἑχοινώνησαν κατὰ βαρδάρων , καὶ 
εἰς Βοιωτίαν οὐνεισέδαλον πρός τινα τῶν ἑκχεῖ ὄννα- 
στευόντων Λατίνων πολεμιῦντ. Ῥοντξέρην Ντελω- 


plav προδαγορευόµενον, πολλἠν τε εὔνοιαν πρὸς αὐτὸν ἐκτήσαντο διὰ τὴν ἐπιείχειαν καὶ τὸ ςιλάλη- 
θες. Ἐν χρόνῳ γὰρ δη οὐκ ὀλίγῳ οὑδέποτε οὐδὲν ἑφάνη τῶν ἐπηγγελμένων ἑπγενσμένος. Όθεν οἱ δε 
ὅρχων δέονται ἣν τι δέωνται ἑκείνου * ἁλλ᾽ ἀξιόχρεως αὐτοῖς πρὸς πίστιν, καὶ λόγος προϊέμενες ἁπλῶς. 
Ἡ piv οὖν Πελοπόννησος οὕτως ἄγεται µέχρι νῦν ὑπὸ δεσπότου Μανονζλ τοῦ Καντακουζηνοῦ πολλὰ 
ὠφελουμένη Éx τε ὧν τοῖς πολεμίοις ἁήττητος ἄχρι νῦν διατετέλεχε, xal τὸῖς ὑπτχόοις προσηνὴ; xol 
χηδεµονικός. 
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Legatio αά sullauum ZEgypti pro Christianis : citra. cujus. assensum non poterant. episcopi résiitui. Pa- 
ἐγίαγελα Hierosolymitanus accusatur, gradu. movetur, fame cruciatur, αά Cantacuzenum | confugere 
nitens, Galatgorum invitationem εί minas contemnit, hostibus traditur, Patriarche in eum. humanitas, 
posteu inhumanilas ; a Cantacuzeno libezaliter habetur ; ad. sulianum. legatus. mitiitur ; per. eumdem 
sedi sue restituitur. Littere ejusdem ad imperatorem. 1n [πε laus Cantacuzeni. 


Jam vero imperator ad /Egypti, Syrie et Jud:ee D ὭµΒασιλεὺς δὲ xal πρὸς τὸν Αἱγύπτου xal Συρίας 


sultanum legationem pro illarum regionum Cliri- — xoi Ἰουδαίας σουλτὰν ὑπὲρ τῶν ἑχείνῃ Χριστιανῶ» 
stianis misit. Legati erant Manuel, Sergopolus, ci- —«pta6eíav ἐποιεῖτο. UptaÓsuzat δὲ σαν Ex ts τῶν 


Jacobi Pontani note. 


(95) Nempe ut Xenocratis pbilosophi gravissimi, 
Platonis discipuli, cujus verbis tanta habebatur 
lides Athenis, ut cum tnjurati nullius testinionium 
a.iitteretur, huic soli injurato crederctur. Cicero 


de Plitone ipso 1 Tusculanarum : Ut enim rationem 
Plato nullam afferret (vide quid homini tribuam), ipsa 
auctoritate me frangeret. 
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Ώυναντίου πολιτῶν ὁ Σεργόπουλο: MavoubA, καὶ ὁ A vis Byzantius, et lTierosolymitanus patriarcha La- 


vüv ᾿Ἱεροσολύμων πατριάρχης Λάξαρος' ὃν ἴδει 
προστάγµατι σουλτὰν εἰς τὸν θρόνον ἀποχαταστῆναι 
ἄλλως γὰρ οὐχ ἔξεστιν ο’δένα τῶν χατὰ τὰς πόλεις 
ἐπισχόπων at δουλεύουτι τούτοις τοῖς βαρθάροις, o5- 
τω συγχεχωρηχότος τοῦ Θεοῦ διὰ τὸ πολλὰ ἡμᾶς 
τοὺς ΧαἸουμένους ἀπὸ Χριατοῦ αὐτῷ προσχεχρου- 
χέναι, xal προσχρούειν ἄχοι νῦν. Οὗτος γὰρ δὴ ὁ 
«ατριάρχης, ἔτι βασιλέως Ανδρονίκου περιόντος, ὑπὸ 
τῶν συνεπιαχόπων Ev τῇ ἁγίᾳ πόλει χεχειροτονηµέ- 
νος, ὥσπερ ἔθος, el; Βυάντιον ἔπειτα ἀφῖχτο προ- 
θληθτσόμενος xai παρὰ βασιλέως. Γερασίμου δὲ 
τινος μοναχοῦ ἐκεῖθεν ὠὡρμημένου, xai ἄλλὼν τινῶν 
πρὸς τὸ τόλµηµα συναιροµένων, τοῦ πατριάρχου 
πρὸς συχοφαντίαν τινὰ αἰτιωμένου, δι) ἃ ἐδόκει ὁ(- 
χσιος ἀποχειροτονεῖσθαι, o00' οὕτως ἔσχεν ὁ βασι- 


υ 


zarus, quem concessu ac mandato sultani in 5οἱθιῃ 
restitui oportebat : aliter quippe non érat licitum 
(1) quemquam episcoporum per urbes hisce Bar- 
baris subditas restituere: sic Deo permittente, 
ob muita qua in ipsum peccavimus, οἱ etiamnum 
peccamus nos, qui a Christo nomàn ducimus. 
llic namque patriarcha, adhuc Andronico jmpera- 
Lore superstite, a eoepiscopis in sancta civitate, 
ut mos est, electus, postea Dyzantium ab inpera- 
tore confirmandus venit. Tum Gerasimus monaa- 
cbus indidem profectus, cum aliis quibusdam 
audaciz sua satellitibus, patriarcham in iis calum- 
Riose accusat, ob quie gradu movendus videbatur. 
Imperator nec statim. patriarchatum propter Gera- 
simi accusationem ei abrogat , nec audita omnino 


λεὺς, ὥστε αὐτίχα διὰ τὸ αἰτιᾶσθαι Γεράσιμον &no-— pro falsis ducit, sed Byzautii manere jubet, doncc 
Jacobi Gretseri notes. 


(n) Bene habet. Agnoscit Cantacuzenus culpam, 
qua factum, ut nullus episcopus sine consensu 
fuliani aut. creari, aut in. sedem suam restitui 
vessel, Si. quando. expulsus esset. Deus, inquit, 
hoe permittit, ab. multa, que in. ipsum peccavi- 
mus, el eliamnum  peccamus , qui α Christo. πο" 
men ducimus. Eadem excusatione utebantur olim 
Gr:xci, quando capta Constantinopoli, Turcico jugo 
penitus subjecti sunt. Causam durissimi hujus ser- 
vitulis rej:ciebant iu peccata, mortalibus cunctis 
communia, sed Gennadius, re accuratius expensa ; 
Si dizeritis , aiebat, ut dicere consuestis, ob nostra 
delicta heec evenisse, non ita se res habet, Ego dicam, 
quonicm nou magis nos, quant ctetere Christianorum 
gentes nostris criviinibus Deum irritamus. Sunt enim 
εἰ alie nationes magis sceleribus et peccatis obnoxia, 
qvomodo mon a[fliguntur, ut nostra. infelicissima εἰ 
miseranda natio? Ve mihi misero, alius ex alio sub- 

inde fio, cum ad h&c animum converio, εἰ cor meum 
conturbatur, et spirius meus estuut. Et post non- 
nulla: Nonne reliquum est plorare et lumentari ac 
disquirere causam εἰ videre propter qua patimur luec? 
Ego vero aliam non possum $uvenire nisi schisma, 
ei quod se subtraxeri£ ab obedientia et subjectione 
Homane Ecclesie : eam et solam decerno esse causam 
interitus nostre gentis, quia postquam ab ea divisi 
sumus, maledictionem accepimus, et patimur, que 
nos patimur, nec ideo poenitet nos, sed deteriores eva- 
dimus, et maledictis impetimus 1:psam Ecclesiam, di- 
ceuda et tacenda adversus eam impudenter evomimus. 

llanc causam infelicitatis illius οἱ calamitatis 
si Cantacuzenus reddidisset, propius ad verum ac- 
cessisset. Nam quo magis orientales a sede apostoli- 
ea per varios errores multiplicesque haereses abie- 
runt, eo magis Mahometani invaluerunt, et non 
lantum poc sed ct clerum, clerique principes 
patriarchas et episcopos sibi subjecerunt, ut ipsis 
inconsultis nihil penitus agere possent. Idem Grxcis 
exenit, quod flebilibus plane modis deplorat Gen- 
παμε». Quanta enim tyrannide οἱ servitute pree 
imantur nunc a Turcis episcopi Grzci, et presertim 
" patriarcha Constantinopolitanus, perspicue docet 
historia mixobarbara de patriarchis, qui thronum 
Constantinopolitauum post eaptam a Turcis urbem 
tenuerunt. Pejiciuntur enim de sede, et restituuin- 
tur, et in exsilium aguntur, arbitratu tyranni ; non 
secus ac vilissimi capjtis mancipia. 1psi itidem iu- 
ter se, tanquam schisinatici, et hinc charitatis ex- 
pertes perpetuis rixis agitantur, quasi nou sat jugi 
et oneris ipsum jugum et onus Mahumetanum creet. 
Nec fraudibus duntaxat se mutuo dc diguilate de- 
turbant, sed et muneribus, Quare qui plus affert 
Charaiz:i (sic enim annuum vectigal. a petriarclia 


λτκοι. Un. CLIV. 


C 


endendum nofinant : quod nequitia et ambitione 

rz:corum ad centum et quataor millia florenorum 
perveuim , item. plus Peseesii (lioc enim nomen 
iabet vectigal petsolvendum a. quovis. patriarcha 
initio sui pontificatus, quod eadeui! Grecorum im- 
probitate ad tria millia aureorum asceudit), is pa- 
triarcha fit. Evolvat lector paulo antea nominatont 
historiam Turco-gracie insertam, nec aliud in- 
veniet, quod dieat, quam illud : Judicia Dei nd ote 
multa ; simulque in Cantacuzenum, aliosque Gra- 
cos imperaidres causam tanig miseris conferet, 
qui pertinaciter in schismate persistendo, ea qua 
imperatoribus minime conveniunt, ut est episcopo- 
rum confirmatio, sibi usurparunt. Quis a condita 
Christianitate umquam audivit patriarcham Hiero 
solymitanum ab iniperatoribus GConstantinopolitau:s 
aut confirmatum esse, aut confirmari debuisse? Et 
tamen Lazarus iste confirmationis gratia ad Canta - 
cuzenum proficiscitur. Idem jus arrogabant sibi olim 
reges Italie Áriani in summos pontilices Romanos, 
qui electi suo munere fungi nequibant, nisi regis 
confirmatio accessisset. Verum non mirum est hiw- 
reticos Arianos lioc fecisse. lllud niagis mirandum, 
imperatores Graccos impiam lane consuetudinein 
post receptam a Gottliis Romam multis annis το- 
Linuisse, in quos gravissimis verbis invchitur san- 
ctus Gregorius Magnus in Expositione quarti psalmi 
penitent. lllud etiam mirandum imperatores schis- 
malicos postea in omnes episcopos hanc licentiam 
sibi sumpsisse, quasi unquam visum auditumve sí!, 
ul ovis pastorem confirmet atque approbet, ita uf 
pascere non valeat, nisi przcipux ovis calculus ac- 
cedat, Vide illustrissimum Baronium, tom. VIII, 
init. statitin, ubi plura de hac indignitate scribit. 


O  Quonto melius consuluisset Cantacuzenus οἱ sibi 


ei Lazaro suo, οἱ omnibus episcopis Grzcis, si 
(quod postea fecit Gennadius patriarelia) his ver- 
bis Gracos ad studium pacis et charitatis colior- 


- tatus fuisset : Accedamus vere Christianorum unioni , 


agnoscamus peccula nostra, ne pejores Judais eva - 
dumus, neve [ωΐεα suasione, malitiu et presumplione 


lta aures obstruumus, ut nec audiamts, nec intelli- 


gamus. Audiamus Christum. clamantem. apostolis : 
«Qui vos audit, me audit: et qui vos. spernit, me 
s,ernil : qui vero me spernit , spernit. eum , qui 
nrisit e.» Vere ergo licet. dicere, qui papam auuit, 
Dominum audit, qui vero papam non audit , Domi- 
uuum uon. audit: qui vero Dominum non audit , au- 
dit cuptit.s et gladiis comminutos, hoc est, Janizaios 
et Bassas, hos enim Gennadius intelligit, quia et éx 
capiivis sunt, et. circumcisi. Canere possunt Greci 
cum Jcremia Threnum illum : Servi dominati sun 
nostri non [uit, qui redimeret de manu eorum. 


l 
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e;us causa cognoscalur; interim legationem ad A χειροτονεῖν, οὔτε πανιάπασιν fjnlavec* ἀλλ’ ἐν Βν- 


sultanum cum «de aliis necessariis quibusdam, tum 
de Clhiristianis in "Egypto , nec minus de hoc etiam 
potriareha mittit, οἱ légatis mandat. ut. cuim in 
Pakestina fuerint, una cum cpiscopis in ejus res 
inquirant. Per id tempus defuucto imperatore, et 
bello contra Cantacuzenum excitato, ctiam Laza- 
rus Cantacuzenismi suspectus, a Joanne patriar- 
clia nec synodum, nec aliquid aliud legibus | pre- 
scriptorum quirente, indicta causa condemnatur, 
etin ejus locum Gerasimus accusator episcopus 
sancte civitatis contra faa eligitur. Lazarus patriar- 
cha tali se ignominia prorsus immerentem affe- 
ctum intuens, nec probabili de causa, sed propter 
odium duntaxat, quo in Cantacuzenum fervebat, 
hzc pati ; praterea niliil pene sustentando corpori 
pecessarium sibi, tanquam rejectamento praeberi, 
seque tenuissimo cibo ali, eL egere rebus omnibus, 
9455 ecquid ad Cantacuzenum imperatorem Didy- 
motichum ex Occidente redeuntem  transfugeret, 
secum deliberabat, probatoque consilio, Galatam 
Laünorum oppiduu vadens, modum captat quo ad 
ilum pervenire queat. Archontes Byzantii com- 
perta ejus fuga, patriarcha Joanne conscio Gala- 
tam mittunt, llierosolymorum patriarcham dedi 
pestulant. Galatzi optionem illi integram relin- 
quunt (o), aut secum communicare in dogmatis, 
et de cztero inter ipsos habitare, quem et ipsi 
nunc beneflceutissime tractaturi, et. f'om episco- 
pus postea magnis meritis prosecuturus, suisque 
episcopis adnumeraturus sit; aut ( quod minabane 
tur) petentibus tradi, a quibus immania pateretur. 
Jie vcro von tantum terrebaur comminationi- 
bus (96), quantum eorum  ridebat stultitiam, qui 


B 


ζαντίῳ χελεύσας µένειν ἄχρις ἂν τὰ xav' αὐτὸν ἕξε- 
τασθείη, πρεσθεἰαν Σποιεῖτο pb; σουλτὰν, ἅμα μὲν 
καί τινων πέρι ἀναγκαίων ἄλλων, χαὶ τῶν ἐν Αἱγύ- 
πτῳ Χριστιανὼν, οὐχ ἧττον δὲ xal τούτου ἕνεχα τοῦ 
πατριάρχον ' xal ἐχέλευε τοῖς πρέσδευσιν iv. Ila- 
λαιστίνῃ vevop£voi-, ἑξετάζειν τὰ κατ αὐτὸν μετὰ 
τῶν ἐπισχόπων. T«o βᾳσιλέως δὲ iv τῷ µεταξὺ 
χρόνῳ τετελευτηχότος, xai τοῦ πρὸς βασιλέα τὸν 
Κανταχουζηνὸν πολέμου χεχιντµένου, xal ὁ πατρι- 
άρχης Λάζαρος ὑποπτευθεὶς ἠρῇσθαι τὰ ἐχείνου, 
ὑπὸ πατριάρχου τοῦ Ἰωάννου ἑρήμην κατεψηφίσθτ, 
οὔτ) ἑλέγχων, οὔτε συνόδου, οὔτε τινὸς ἑτέρου τῶν 
νοµίµων δεηθέντος' ἀντ᾽ ἐχείνου Cb ὁ κατηγορῶν 
Γεράσιμος ἐπίσχοπος τῆς ἁγίας πχᾳρανόµως ἔχειρ2- 
τονεῖτο πόλεως. Λάζαρος δὲ ὁ πατριάρχης οὕτως loo 
ἑαυτὸν ἀτιμωθέντα im^ οὐδεμιᾷ τὸ εὔλογον αἰτίᾳ 
χεκτηµένῃ, ἀλλὰ διὰ τὸ πρὸς βασιλέα µύνον ἔχθος, 
ἁλλως ϐ) ὅτι καὶ τῶν ἐπιτηδείων ἐχορήγουν οὐδὲν ὡς 
ἀπεῤῥιμμένον, xal γλἰσχρως διέζη, καὶ τῶν πρὸς τὴν 
χεείαν ἐἑνδεῶς ἑσχέπτετο πρὸς Καν:ακουζηνὸν τὸν Bze 
σιλέα διαδιδράσκειν μετὰ τν ἐἑπάνοξον εἰς Διδυμότει- 
χον Ex τῆς ἑσπέρας. Οὕτω δὲ δόξαν, πρὸς Γαλοτᾶν τὸ 
Λατίνων φρούριον διαθὰς, τρόπον ἐπεζήτει, x10 ὃν 
ἀφίξεται εἰς βασιλέα. Οἱ δὲ ἐν Βυξαντίῳ ἄρχοντες 
φωράσαντες τὸν δρασμὸν, xal πατριάρχης ὁ Ἰωάν» 
vie πέμψαντες “εἰς Γαλατᾶν, ἐχέλευον Λατίνους 
παξριάρχην αὐτοῖς τὸν Ἱεροσολύμων ἑχδιδόναι. Οἱ 
6' αἴρετιν αὐτῷ προὺτίθεσαν, ἡ Χχοινωνεῖν αὐτοῖς 
πρὸς τῶν δογμάτων τὴν διαφορὰἀν, xat τὸν ἐπίλο:σον 
συνεῖναι χρόνον, ὡς νῦν τε αὐτῶν πολλὴν φιλ.τιµίαν 
περὶ τῆς εἰς αὐτὸν εὐποιῖας ἐπιδειξομένων, χαὶ του 
Ῥώμης ἐπιαχόπου ὕστερον εὑεργετήσοντος μεγάλα, 
xai τοῖς ὑπ' αὑτ.ν συναριθµήσοντος ἐπισκόποις, 


Jacobi Pontani note. | 
(96) Nota pertinaciam hujas pseudepiscopi, qui — ae Mahumetanam sectam detestatur, ut habes infra, 


etiam sub sultano Ayypti gravia tormenta perfert, 


cap. xv. 


Jacobi Gretseri nota. 


(o) Pie ct religiose Galatei, qui Lazarum is uim 
ulceribus obs:tiin. persanare stadebant : schisma- 
tice ct pertinaci: convenienter Lazarus, qui nie- 
dicos obstinato animo respuit, in qua mentis 
obstinatione ita excellunt Orientales scliisinatici, 
ut cum nostris sectariis de pertinaci palma cer- 
tare queant, non sine spe victori, Adeo stolidi 
sunt, inquit Gennadius patriarcha | Constantinopo- 
litauus, ut aperte Latinos hareticos esse dicant, οἱ 
papam preter ceteros omnes, Hinc «nionem refu- 
giis. εν Gennadius alloquens Gracos, neque pupa 
memoniam audire, neque qui unionem ex vestris sa- 
cerdotibus amplectunitr, videre susiinetis , | neque 

ui cum. ipsis commuuicant omnino pro Christianis 
tabctis. οἱ δἱ forte. contingit, ut in aliquod incur- 
ratis, quod vos pape commone[aciat, panem obla- 
lionis non accipitis, sed (uriis ogitamini, ac dentibus 
adversus ipsos sacerdotes [rendelis, ei Judeis de- 
teriores esse putatis. Vac Gennadius de Grecorum 
pertinacia. Quomodo Jounncs ei Mambres restiterunt 
Moysi, inquit ex Apostolo sanctus Cyprianus, libro 
De unitute Ecclesiw, sic. εἰ hi resistunt veritati. ho- 
eniucs corrupti sensu, reprobi circa fidem, sed non 
pro[icient plurimum. Imperitia euim eorum mani- 
festa. e1it omnibus, sicut. et illorum fuit. Adimplen- 
iur quacunque. predicia suut, οἱ appropinquante 


jam seculi fine, hominum pariter ac temporum pro- 
batione venerunt. Magis ac magis adversario savtente 
error. fallit, extollit stupor, livor incendit, cupiditas 
excecat, depravat impietas, superbia inflat, dis. 
cordia exasperal, ira precipitat, Non. tamen. nos 
moveat aut. turbet multorum. nimia et abrupta per- 
fidis, sed potius fidem nostram preuuntiante veritate 
corroboret, Poterant. Galatei, lic. est, Genueuses, 
qui Galataim seu. l'eraim incolebant, u-urpare illud 
sancti. Augustini, Emmeritum Doaatistam episco- 
pum ad Ecclesiam traducere. aduitentis : Mulia 
dirimus eliam. fatigati. Ft tamen frater — noster, 
propter quem isia. dicimus vobis, et cui pariter di- 
cimus, et pro quo tanta agimus, adhkc pertinax 
consistit. Constantem. se. putat. fortitudo | crudelis. 
Non adhuc de vana et falsa [fortitudine glorietur, 
audiat apostolum : « Virtus in infirmitate per[ic.tur. » 
Nec ideo negliqenda est medicina, quia nounullorum 
insanabilis est pestilentia, ait scite ct vere idem 
Sanclus Augustinus, epist. 48. Opto equidem, αἷ- 
lectissimi (fratres, ait sanctus. Cyprianus, libro De 
unitate Ecclesiv, οἱ consulo pariter. ct suadeo ut, si 
fieri potest, nemo de [ratribus ρογεαί, et. conusen- 
lientis populi corpus unum gremio auo gaudcus 
maler tsuctudat. Si Lumen quosdum schismatum duccs 
(qualis iste Lazarus) εἰ dissensionis auctores, in 
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3 Ίπεβουν ἐχδιδόναι τοῖς αἰτοῦσιν, ὑφ ὧν πείσεται A minutorum et ἀδερίέα μυ]: bonorum pronissis a 


ἀνίχεστα. Ὅ δὲ οὐ τοσοῦτον ἔδεισε τὰς dms, 
ὅσον τῆς ἑχείνων ἀνοίας χατεγόλα, εἰ μιχρῶν ἕνεχα 
χαὶ εὐχαταφρονήτων τῆς πατρίου δόξης fca 
ἀποστῆσειν, ἀντηπε[λησέ vs χα) αὗτὸς, ὡς ῥᾷον àv 
αὐτὸς αὐτοὺς τῶν χαχῶς µεταστήσειε δεογµένων, 
1 αὐτὸς συναπαχθςείη, ἡ µεχάλαις ἀγαθῶν ἐπαγγε- 
λίαις, fj τῶν πάνυ φοδερωτάτων ἀπειλαῖς. Ἐπτεὶ δὲ 
αὑτὸν ἁμεταθέτως εἶδον ἔχοντα, δεσµώτην ἐξεδίδουν 
το αἰτοῦσιν. ol δὲ Ἠγαγον πρὸς . πατρ'άρχην, 
προσδόχιµον ὕντα ἀφιλανθρώπως γρήσεσθαι αὐτῷ. 
Ὦ δὲ την ἀρετὴ» τοῦ ἀνδρὸς αἶδεσθες, οὐδὲ vip 
ἠγνόισ:ν ὅσα ἀντεῖπε τοῖς Αστ/νοις ἐπὶ τὴν χοινωνίαν 
προχαλουµένοις, οὐδ' ὡς μᾶλλον εἴλετο ἀἁποθανεῖν, 
ἡτῆς πατρἰου δόξης ἁποστῆναι, προτιόντι τε ὑπέστη, 
καὶ προσαγορεύσας ἡμέρως xal πρ)οστνῶ;, παρε- 
χαθισἑ τε xal ὁμιλίας Ἱξίωσε πρεπούστς (Uu, 
ὁμολογητῆν àv ταῖς διαλέξεσιν ἀποχαλῶν. "Ἔπειτα 
ἐπέπεμπεν εἰς τὴν οἰχίαν, οὐδὲ ἴχνος ἐπιδεδειγμένος 
ὀνσμενείας, πρρνοίας δὲ Ἱξίωσεν οὐδεμιᾶς, Διὸ xal 
μετὰ µιχρὸν ἐπεὶ ὑπ᾿ ἑνδείας οὗ μετρίως ἐπιέζετο, 
ὤχετο ἀποδρὰς πρὸς βασιλέα, καὶ τόν τε ἑπίλοιπον 
τοῦ πολέμου χρόνον συνῆν Φροντίδος ἀξιούμενος 
καὶ μετὰ τὸ πάντων κύριον καταστῆναι, el; Βυζάν- 
τιον ἐπανεκθῶν, πολλῆς παρὰ βασιλέως ἁπήλαυς 
προνοίας. Τοῦτον 0h τὸν πατριάρχην μετὰ Σεργο- 
πούλου ὕστερον πρὸς τὸν σουλτὰν Αἰγύπτου πἐµψφας 
πριοθευτὲν, ἄλλα τε Ἰξίου τὸν σουλτὰν ποιεῖν, à 
ἑλυσιτέλει τοῖς ἐχεῖ Χριστιανοῖς, xal τὸν πατριάρ- 


patriis eum institutis se aversuros sperarent : con- 
traque et ipse pollicebatur, fac:lius se illos ab adul- 
terinis dogmatis revocaturum, quam ut ipse cum 
ilis aut ingentium bonorum *ponsionibus, aut 
teterrimórum suppliciorum nins, simul in errorem 
abriperetur. Galatzi υἱ obfirimatum ac prefractum 
viderunt, vinctum petentibus transdiderunt ; qui 
eum a] patriarcham, a quo crudeliter accipiendus 
putabatur, deduxerunt. A'qui is virtutem viri 
reveriius (neque enim nesciebat, quantopere L3- 
tinis ad communionem religionis eum all cient - 
bus repugnasset, neque quomodo mori mseluc- 
rit, quam a patrum suorum recto sensu discedere), 
accedenti assurrexit, humaniterque ac leniter sa- 
lutatum , assidere sibi jussit, et amanter cum 
eo sermonem miscens, confessorem  appella- 
vit (97). Post in domum designatam dimisit, 
nec minimo ma'evolentis animi dato indicio ; 
nulla autem cura dignatus est. Quamobrem pau!o 
post eum egestate admodun: premeretur, ad impe- 
ratorem confugiens, per reliquum belli tempus 
apud eum diversatus, ejusdeui liberalitate procu- 
rationeque ctiam. Byzantii, postquam ille impe- 
rium obtinuit, usus est. Hunc ergo patriarcham 
cum Sergopulo postmodum ad sultanum /Egypti 
legans , simul alia ab eo petebat pro Christianis 
Hlic degentibus, simul , ut patriareham, dejecto 
Gerasimo contra jus et fas episcopatum gerente, 


χην εἰς τὸν θρόνον ἀποχαταστῆσαι, τὸν παρανόμως C in sedem suam reponeret. Sultanus et ad «tera 


ἐπισχοποῦντα ἁπελάσαντα Γεράσιµον. Σουλτὰν δὲ 
τά τε ἄλλα φιλοτίμως πρὸς τὴν βασιλέως πρεσδείαν 
éutiÜr, xal πάντα ἑξαπλήρου ὧν ἑδέοντο οἱ 
πρεσθευταὶ, πολλῆν χάριν ὁμολογῶν περὶ τῆς εἰς 
αὐτὸν πρεσθείας Ἶν Υὰρ θαυμάσιά τινα Ἱπερὶ 
βασιλέως πεπυσµένος, xal τοῦ παντὸς ἑτιμᾶτο τὴν 
πρὸς αὐτὸν φιλίαν xat τὸν πατριάρχην πρὺς τὴν 
ἁγίαν πόλιν πέµψφας, Ἑχέλεωε τοῖς ἔχεῖσε τῶν βαρ- 
θάρων ἄρχονσι, τὸν μὲν Γεράσιμου ἀπελαύνειν, 
Λάζαρον δὲ τὸν πατριάρχην ἄχειν δ:ὰ τιμῆς, καὶ 
μγδὲν αὐτῷ παρενοχλεῖν τοῖς ἐν Παλαιστίνῃ Χρι- 


στιανοῖς ἐπισχοποῦντι. Ἔπεμπε 65 καὶ noh; βασιλέα 


γράμματα οὕτως ἔχοντα tv. λέξει’ Εἰς τὸ ὕνομα τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ἑλεοῦντος xai ἐλεήμονος. Μακροημερεύσοι 
6 θιὸς ὕψιστος πάντοτε τὰς ἡμέρας τῆς βασιλείας 
τοῦ μεγάλου, τοῦ εὑεργετιχοῦ, TOU φρονίµου, τοῦ 


quod attinet, bonori(fice legatos suscepit, οἱ omnia, 
qui peterent prestitit, multasque ob legationera 
ad se missam gratias egit. 7956 Audierat eniin de 
imperatore quzdam mirifica, et ejus anficitize cue 
pidissimus erat , patriarchamque ad sanctam civi« 
tatem mittens , Barbarorum illic magistratui prz- 
cepit , Gerasimum expellerent , Lazarum patriar- 
cham honorarent , nihilque illi, episcopum Chr:- . 
stianorum per Palzstinam agenti, molestiaruim fa- 
cesserent, Ad h»c litteras ad imperatorem dedit 
in hzc verba : Iu. nomine Deci misericordis οἱ mi- 
seratoris (98). Producat Deus altissimus semper 
dies imperii, magni, benefici, prudentis , leonis, 
fortis, bcllatoris strenui, cujus conspectum ferre 
adversarius nemo potest, sapientissimi in religio- 
ne , justissimi in loco ct regione sua , fundamenti 


Jacobi Pontani nota 


(97) Sanctus Cyprianus confessores vocat etiam 
eos, qui in carcerem propter fidem conjecti et in 
quastionem dati sunt, seu, qui fldei Christian:e 
causa jam dura et crudelia pertulerunt. Et proprie 
sane ; nam isti revera confitentur Cliristum coram 


hominibus : confitentur , inquam, bonam con[es- 


sionem coram multis iestibus, ut Timotheus, cu: loc 
elogium Paulus tribuit. 
(93) Hujus epistole principium, id est, tituli, 


uibus Cantacuzenum imperatorem colonestat, 
lingua Graeca veteri scripti sunt, reliqua tota, 
lingua, quam nunc vulgare Grxcum appellant. fta- 
que studio D. Marci Velseri factum, ut ea nobis ab 
homine utriusque sermonis Greci, οἱ scholastici, 
inquam, et vulgaris periti Greco puro puto red- 
deretur, quo eam convertere in Latinam possemus. 
Est autem sultani /Egypti Mahumetani. 


Jacobi Gretseri nota. 


ceca et obstinata demenlia permanentes non poluerit 
ad viam salutis consilivm revocare : ceteri tamen 
sel simplicitate capti, vel errore. inducti, vel aliqua 


fallentis. αξία νε calliditate decepti, a falluciis vos. ' 
laqueis solvite, taga»stes gressus. ab. erroribus libe- 
rate, iler rectum vie caglestis aguoscite. 
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Christianorum fidei atque dogmatis, omnium sacro À λέοντος, τοῦ ἀνδρείου, τοῦ ἓν molÉpotg ὁρμητιχοῦ, 


fonte initiatorum columnz immobilis , doctrinz 
Christi propugnatoris , gladii Macedonum , regis 
Grecorum, regis Bulgarorum, Asaniorum, Dlacho- 
rum, Rhossorum et Alanorum, ornamenti do- 
gmatis Iberorum et Syrorum, h:eredis imperii re- 
gnorum ejus, marium et magnorum fluminum et 
insularum, domini Angeli Comneni Palzologl Can- 
tacuzeni (99). Majestas tua , quod ei placitum est , 
a sultanica potentia nostra , et sanctificata atque 
illuminata dom:o nostra semper requirat. Nam 
pro eo amore, quo amborum majores inter se 
conjuncti fuerunt,,et nos erga té sumus, quantum 
viribüs possumus, tantum tibi gratificabimur. Ut 
quemadmodum patrum (uorum desiderio a nostra 
auctoritate respondebatur, nobisque illi gratias: 
habebant, et ad nos legatos mittebant, et commer- 
cium inter nos erat : sic iterum quz tibi grata 
sunt, fiant, et voluntati tua ad nos provocanti à 
nostra potestate satisfiat, Et quoniam consuetudo 
illa interrupta, et in longum dilata est, denuo à 
me mittuntur istze littera, ut coram magno impe- 
ratore legantur, ad Jaudem veteris amicitie, et ad 
invitamentum petendi, utpote nobis omnia libeu- 
ter cum auctario prastituris. Quidquid autem a 
vobis ad honestatis dulcissimam propagationem 
pertinens venerit, id omne animo benevolentis- 
simo suscipimus : quomodo et nunc de manu prz- 
fecti Manuelis vestrze majestatis legati, mira cum 


εἰς ὃν οὐ δύναταἰ τις σταθῖναι ἔμπροσθεν αὗτοῦ, 
τοῦ σοφωτάτου εἰς τὸ δόγμα αὐτοῦ, τοῦ διχαιοτάτου 
εἰς τὸν τόπον xal τὴν χώραν αὐτοῦ, τοῦ θεµελίου 
τῆς πίστεως xal τοῦ δόγµατος τῶν Χριστιανῶν, τοῦ 
xlovog τοῦ ἀσείστου ἁπάντων τῶν βεθαπτιαµένων., 
τοῦ βοηθοῦ τῶν δογμάτων τοῦ Χριστοῦ, τῆς σπάθης 
τῶν Μακεδόνων, τοῦ Σαμφὼν, τοῦ βασιλέως τῶν 
Ἑλλήνων, τοῦ βασιλέως τῶν Βουλγάρων, τῶν 
'Asavígy, τῶν Βλάχων, τῶν Ῥώσων xal τῶν 
᾽Αλανῶν, τῆς τιμῆς τοῦ δόγµατος τῶν Ἰδήρων καὶ 
τῶν Σύρων, τοῦ χληρονόμου τῆς βασιλείας τῆς Υη5 
αὐτοῦ, τοῦ αὐθέντου τῶν θαλασσῶν, χαὶ τῶν 
ποταμῶν τῶν μεγάλων, xal τῶν νήσων, ΑἉγγέιου 
Κομνηνοῦ Παλαιολόγου τοῦ Καντακουζηνοῦ. Πάντο- 


Β τε ἡ βασιλεία σου τὸ θέληµα αὑτῆς νὰ τὸ Qut ἀπὺ 


τὴν σουλτανικὴν ἐξουσίαν µου, xat ἀπὸ τὸ ὀσπήτιόν 
µας τὸ ἡγιασμένον καὶ πεφωτισµένον, xal ὡς ἔχομε» 
πᾶσαν δύναμιν νὰ πληρῶμεν τὴν ἀγάπην τῆς βα- 
σιλείας σου, καὶ χαθὼς εὑρίσχετο τῶν προγόνων τῆς 
βασιλείας σου μετὰ τῶν προγόνων τῆς σουλτανικῆς 
ἑξιυσίας pou, xai χαθὼς ἐπληροῦτο fj ὄρεξις τῶν 
βασιλέων τῶν προγόνων τῆς βασιλείας σου ἀπὸ τῆς 
αὐθεντία; µας, xaX ηὐχαρίστουν µας πάντοτε ἐχεῖ,οι, 
χαὶ ἔπεμπαν εἰς τὴν ἡγιασμένην αὐλήν µας, καὶ 
συνετύγχαινάν µας, οὕτως πάλιν νὰ εὐεργετῆται ἡ 
ἀγάπη τῆς βασιλείας σου, xai và πληροῦται $ 
ὄρεξις αὐτῖς ἀπὸ τῆς αὐθεντίας µας. Καὶ διότι 
ἀπεχόπη καὶ ἐμάκρυνεν ἡ συνήθεια ἐχείνη, ἀπεστάλη 


|etitia et pace ejus litteras suscepimus , el quam ( 1, Yp2qh αὕτη ἁπ᾿ ἐμᾶς νὰ ἀναγνωσθῇ ἕμπροσθεν 


continebant petitiouem legimus.Aio igitur, charitate 
el amicitia colligatosfuisse magnum sultanum patrem 
ineum, 7577 cujusanimz Deus excelsus sit propitius, 
ct majestatis tuz fratrem Romanorum imperatorem, 
ut propter consue(udinem amborum domus un3, 
ut dicis, esset, et inde legationes ad nos, et rur- 
sum hinc illuc mitterentur, et fierent quie ille 
vellet, Preterea de sacris Hierosolyma sancte 
templis petebat, quod etíam legimus, et ecclesiis, 
de quibus signiücastis, curam adhiberi jussimus. 
Quod autem apposuist;s, ut copiam fandi daremus 
Manuel prafecto legato, ut conficeret, quorum 
causa veniret, invenit quod optavit; nam eum au- 
diri jussimus. Post hac petivit legatus vester, ut 
quoddam veteris templi ruinosum aedificium, vici- 
num Romanis, sancti Georgii renovaretur ; id etiam 
fecimus. Insuper sacram a nobis facultatem pete- 
bat, ut cuim sociis a tua majestate illi attributis, ad 
sanctam resurrectionem adorandi causa proficisci 
posset ; quod permisimus, et libenter ejus voluntati 
respondimus. Nam de eo quod legatus petebat, ut 
fieret, quod ad sanctam resurrectionem pertinet 
scriptum est maridalum, et roganti illuc proficisci, 
comitem — prafectum | adjunximus, adoravitque 

quantum voluit, οἱ cuui gratiarum actione reversus 

est. Etiam hoc idem legatus adjecit ut edictum se- 


εἰς τὸν µέγαν βασιλέα, εἰς ἔπαινον τῆς προτίρας 
φιλίας, xal εἰς Ἱαρακίνηαιν τῶν ζητημάτω.,-ὅτν 
πάντοτε μετὰ χαρᾶς νὰ ἕναι πεπληρωμένα, xal 
περισσότερα νὰ γίνωνται, xal τὸ Ἴλθεν ἁπ᾿ ἐσᾶς 
εἰς τὸν πλατυσμὸν τῆς χα)οσύνης µας τὸν γλυχύτατ.ν, 
νὰ τὸ δεχώμεθά µε τὴν xaloyvopíav, καθὼς τὰ 
ἐδιξάμεθα, xal τῶρα καλὰ ἀπὸ τὰ χέρια τοῦ ἆπο- 
xp:stuplou τῆς βασιλείας σου τοῦ ἄρχοντοί τοῦ 
Μανουἡχ, xai παρελάδομεν αὐτὰ μετὰ εἰρήνης, xol 
ἐγύωρίσαμεν vb ἔγραφεν ἀπέσω. Ἐχεῖνο τὸ ἐζήτει, 
ὃ τινα ἕναι ἀγάπη, xaV φιλία τὸ τον μέσον εἰς τὸν 
πατέρα µου τὸν σουλτάνον tbv µέγαν, ὁ θεὺς ὁ 
ὑψτλὸς νὰ ἁγιάσῃ τὴν φυχὴν αὑτοῦ, xai εἰς τὸν 
βασιλέα τῶν Ῥωμαίων τὺν ἁδελφὸν τὶς βασιλείας 


D σου, ὡς εἶχον συνήθειαν καθὼς λέχεις νὰ ἔναι τὰ δὺο 


ὁσπήτια Bv, xal ρχοντο ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐδὼ ἀποχρισ:ἀ- 
ριοι, καὶ &n' tà πάλιν αὐτοῦ, xal τὸ θέλεις νὰ 
γίνεται, xat νὰ ὑπαγαίνουν, xal νὰ ἔρχωνται κατὰ 
τὴν πρώτην συνήθειαν. Πάλιν ἐζήτησε διὰ τὰς Ex- 
χλησίας τῶν Ῥωμαίων ἐχείνας ὅπου ἕναι εἰς τὰ 
ερυσύλυμα τὰ ἅγια, xai ἑγνωρίσαμεν xai αὐτό. 
Καὶ ὠρίσαμεν νὰ προσέξουν τὰς ἐχχλτσίας, δι᾽ ἃς 
ἐμηνύσατε, xal ἐχεῖνο τὸ ἐζητήσατε νὰ ᾽ἀχούσωμεν 
«by λόγον τοῦ ἄρχοντος τοῦ ἀποχρισιαρίου τοῦ 
Mavoutj^, xai νὰ τὸν ἀπολογηθῶμεν, καὶ và πλη- 
ρώσωμεν τὰς δουλείας του, ἑπληρώσαμεν τὸ Ἠθελεν 


Jacobi Pontani note. 
(99) Non fuit Comnenus, nec Paleologus, nisi a materna linea, Sed Barbarus ei honorem habere 


voluit, quantum maximum potuit, 
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αὐτοῦ, X31 ὡρίσαμεν ἵνα dx»9307 ὁ A210; 07. Πάλιν Α rium. ederemus, quo qui in sanctissimis fHieroso- 


ἐζήτησεν ὁ ἀποχρισιάριος, ὅτι χάλασµα ἣν παλαιᾶ; 
ἐχχλησίας εἰς «hv γειτονίαν τῶν Ῥωμαίων ὁ ἅγιος 
Γεώργιος, νὰ ὁρίσωμµεν νὰ χτισθῃ, xot ἡκούσαμεν 
τὸν λόγον του, καὶ ἑπληρώσαμέν τον. Πάλιν ἐζήτησεν 
οὗτος τὸν ὁρισμόν µας τὸν ἅγιον νὰ ὑπάγῃ εἰς τὴν 
ἁγίαν ἀνάστασιν, νὰ προσχυνἠσῃ xai ἐχεῖνος, xal 
οἱ εὑρισχόμενοι uev! ἐχείνου ἀπὸ τῆς βασιλείας σουν 
xai Ἠγαπήσαμεν εἴ τι ἐζήτησες, xal ἐπληρώσαμέν 
16, xal ἐγράφη ὁρισμὸς εἴ τι μᾶς παρεχάλεσεν ὁ 
ἀποχριαιάριο; νὰ πληρωθῇ cl; τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν. 
Καὶ ὡς ἐ-ήτησεν νὰ ὑπάγῃ, ἑδώχαμεν ἄρχοντα μετ 
00:00, X3! ἀπέσωσέν τον ἐχεῖ, xal προσεχύνησεν ὡς 
Έθελε xal ἐγύρισε pes! εὐχαριστίας. Πάλιν ἐζήτη- 
σεν ὁ ἀποχρισιάριος νὰ γένηται ὁρισμός μας ὑφηλὸς, 


νὰ φυλάσσωνται οἱ εὑρισχόμενοι Χριστιανοὶ εἰς τὸν D 


ἁγιώτατον τόπον τῶν Ἱεροσολύμων, καὶ τὰ gova- 
στῆριχ., xaY αἱ ἐχχλησίαι, xal νὰ ἔχωσιν ἀγάπην, 
καὶ δεφένδευσιν ἀπὸ τὸν ἁμηρᾶν τὸν εὑρισχύήμενου 
ἐχεῖ, χαὶ οὗ µόνον οἱ Χοπιχοὶ, ἀλλά xoi οἱ χατὰ 
χαιροὺς ἐρχόμενοι εἰς τὴν προσχύνησιν τῆς ἁγίας 
ἀναστάσεως, xal οἱ χατὰ χαιροὺς εὑρισχόμενοι 
δουλευταὶ Μουσουλμάνοι εἰς τὴν ἁγίαν ἀνάστααιν, 
νὰ μτδὲν ἀφήνουν, νὰ καταφρονοῦν, χαὶ νὰ δέρνουν, 
καὶ νὰ ὀχλοῦσι τοὺς χατὰ χαιρὸν ἐρχομένους, εἰς 
15 αὐτὸ ἅγιον προσχύνηµα, j| el; τοὺς τοπικούς : 
ἀλλά μᾶλλον và τιμῶσι, καὶ νὰ ὀναδέχωντει, καὶ νὰ 
χυθερινῶσιν αὐτούς. Καὶ ὠρίσαμεν xol ἐπληρώθη 
ὑφηλύτατος ὁριαμὸς διὰ τὰ ζητήµατα αὑτὰ εἰς τὸν 
τόπον ἐχεῖνον. Πάλιν εἰς τὸ ἐνεθύμιζεν fj. βασιλεία 
σου Ἡ µεγάλη διὰ τὴν ὑπόβεσιν τοῦ πατριάρχου τοῦ 
Λαζάρου ὅτι εἶχεν ἀποστείλειν αὐτὸν ὁ ἡγιασμένος 
σουλτὰν ὁ Μελὴκ Nácap. 'O cb; συγχωρήσοι τὰ 
χρίµατά του εἰς τὰς ἡμέρας τὰς ἁγίας αὐτοῦ. Ὁ 
ἀποχρισιάριος νὰ δείξῃ, xal νὰ πληροφορήση τὴν 
μεγάλην βασιλείαν σου διὰ τὴν τοιαύτην ὑπόθεσιν 
ὅπως ἐγένετο, xal ἀπεπληρώθη ἕνεχεν τοῦ τοιούτου 
πατριάρχο», ἀπελύθη γοῦν ὁρισμὸς ὑψηλὸς εἰς τὰ 
΄ἅγια Ἱεροσόλυμα, νὰ στέργωσιν τὸν πατριάρχην 
τὸν Λάδαρον, Χαὶ νὰ τὸν φυλάσσωσι xalà χαθὼς 
καὶ τοὺς πρώην πατριάρχας. Καὶ. ὠρίσαμεν xal 
ἐγένετο ἡ χατάστασις τοῦ τοιούτου πατριάρχου, xal 
ἀπεστάλη χαὶ αὐτὸς εἰς τὰ ἅγια Ἱεροσόλυμα μετὰ 
του ἀποκρισιαρίου. Πάλιν ἐζήτησεν ὁ ἀποχρισιάριος 


διὰ τοὺς αἰχμαλώτους, οἵ τινες εὑρίσχονται ἀπὺ D 


τὲν χώρ:ν τῆς Ῥωμανίας, ἵνα ἀἐλευθερώσωμεν 
αὐτούς. Καὶ ἡμεῖς và γνωρίσῃ ἡ βασιλεία σου, ὅτι 
τοιαύτην συνήθειαν ἀρχαίαν εἴχομεν διὰ τὰ αἰχμάλω- 
τα, ὅτι νὰ γίνεται ἀνταλλαγὴ, καὶ νὰ ἀπολύωμεν ἡ μεῖς 
ἐξ ὧν ἔχομεν, καὶ fj βασιλεία σου πᾶἄλιν ἐξ ὧν ἔχει p 
ἡμῶν σχλάδων và πέμπῃ πρὸς ἡμᾶς, ὅμως ὠρίσα- 
μεν xai ἐπληρώθη, καὶ, τὸ ζήτημα οοὔτο, καὶ 
Ἠλενθερώσαμεν ὅσους ἐζήτησεν ὁ ἀποχρισιάριος, 


ym locis habitant Christiani, item monasteria οἱ 
ecclesi: ne violarentur, et per charitatem conjun- 
gerentur, qui illic est amer (4) seu prefecto, 
ejusque auxilio defenderentur. Nec solum indi- 
genas, séd et qui distinctis temporibus ad sanctam 
resurrectionem adorandam eo venirent, et prz- 
cipue qui illic serviunt Musulnianos (9), ne sineret 
conviciis lacerare ac verberare, aut ulla molestia 
afficere, tum eos qui sanctam adorationem eerto 
tempore adveniuut, tnm eos qui in loco illo habt- 
tant ; sed. potius in honore illos haberent, eosque 
susciperent, iisdemque ministrarent. lta manda- 
tum a nob's, prout petebatur, super illo loco sa- 
crosanctum est editum. Quod vero' postea nos 
m»jestas tua de causa Lazari yatriarchz admonuit, 
quem sancta memoris» sultanus Melec Nasar dun 
viveret (propitius sit peccatis ejus Deus) throno de- 
pulit, ut legatus docebit, ac plenam fidem faciet, 
quoinodo res acta sit et quem (iuem babuerit, mis- 
sum est a Robis mahdatum Ilierosolymam, 758 
ut Lazarum patriarcham libenter recipiant, eum- 
que velut antegressos patriarchas observent; qui 
eiiam ipse cum legato Hierosolymam missus et 
restitutus est. Preterea et hoc legatus vester pe- 
tebat, qui invenirentur ex imperio Romano ca- 
ptivi, libertate eos ut donarem. Nos autem (ut et 
istud majestas tua noverit) jam pridem in capiivis. 
morem hunc habemus, ut eos perimutemus et di- 
mittamus, quos a vobis habemus, vicissimque ma- 
jestas tua, quos a nobis habet. Quin etiam de hoc 
consilio certiorem 1e fieri jussimus, et quotquot 
legatus petivit, eos manumisimus, quos et secum 
abduxit. Apposuit et hoc rogatis legatus, ut mer- 
catoribus iude huc venientibus tuto commorari 
liceat. Cui aures przebuiwus, ediximusque ρι- 
blice, ut hujusmodi mercatores admittantur εἰ 
defendantur, quemadinodum legatus rogaverat. Sic 
cum gravissimo edicto et responsione legatum di- 
misimus, et hoc tux majestati, ut verissimum, no- 
tum esse cupimus. Quod si quid aliud voluerit, no- 
bis indicet, et voluntati ejus sat s'aciemus. Nos te 
post tuum in urbem, Dei nutu, cum robusta manu 
ingressum, malorum tibi irrogatorum oblitum esse, 
imperatoris filium conservasse, inimicis misericor- 
diam tribuisse antebac cognovimus. Ex quo maguam 
cepimus delectationem, teque comumendaviinus. [ά 
modo fuaius et clarius a patriarcha Lazoro et 
prefecto Manuele didicimus, ut etiam illud, te 
data in matrimonii societatem adolescenti filia tua 
et generum tibi οἱ fl'ium cooptasse ; unde etiam 
uber ore gaudio perfusi sumus. Deus dilatet cor 


' tuum atque imperium tuum, ac pro uno centum 


Jacobi Pontani note. | : 


(4) Vox Arabica est amira, seu amiras, summus 
αμ qua utuntur sepe Zonorss, Cedrenus, 
icetas. linc Aieralius vocabulo composito ex 
Arabico et Greco, prafectus maris, θαλασσἰαρχο:. 
(2) Musulmanos dici se volunt Mabumetani recte 


credentes, ut Arianicis temporibus ceteri Chri- 
stiani, quotquot abominabantur eorum furores, 
orthodoxorum nomen profitebantur. LEuNcLAvIUS. 
Quidam eo nomine Christianos ad Turcarum religio: 
nem transeuntes accipiunt. 
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tribuat, gladiumque tuum hostibus formidabilem effi- A xai παρίλαδεν αὑτούς. Πάλιν ἐζήτησεν ὁ ἀποχρισιά- 


ciat, et te conservet, misericordiaque ac beneficentia 
sua beatum reddat. Etiam ita fiat, precor, Deus altis- 
$ime. Scripto est epistola die decinio quinto mensis 
Saapan, septingentesimo quinquagesimo, anno Ma- 
biometi (3). Et scripta est ex summo Dei mandato. Glo- 
ria magna glorie unius Dei. Vota et adorationes 
nostro illi auctori Mahometo, simul et discipulis 
cjus, honorabiliori plasmati Dci. Gratias ago Deo 
omnipotenti , in. quem s, ero. Hactenus sultanus. 


£10; νὰ ἕναι ἀσφάλεια, el; τοὺς ἑρχωμένους ἐδῶ ἀπ' 
αὐτοῦ πραγματευτὰς, xal ἐγροιχίσαμέν το, xal 
ἐγένετο ὁρισμὸς, ἵνα ἁναδέχωνται τοὺς τοιούτους 
πραγμασευτᾶὰς, καὶ Φφυλάσσωόιν αὐτοὺς, αχαθὼς 
ἐζήτησεν ὁ ἀποχρισιάριος. Καὶ μετὰ τὸν ὑψηλότατον 
ὁρισμὸν, καὶ μὲ τὴν ἀπολογίαν ἐγυρίσαμεν τὸν 
ἁποκρισιάριον, xal &; Ὑινώσχῃ τοῦτο ἁληθινὰ ἡ 
βασιλεία σου. Καὶ ὅταν ἔχῃ θέληµα ἄς µας φθάνῃ 
µανδάτον, νὰ πληρώσωμεν τὸ θέληµα τῆς βασιλείας 


σου. Ἡμεῖς πρότερον ἐγνωρίσαμεν ὅπως ὡς εἰσῆλθεν ἡ βασιλεία σου μὲ τὸν ὁρισμὸὺν τοῦ θεοῦ, xal μετ 
ἰσχύος μεγάλης εἰς τὴν πόλιν οὐδὲν ἐμνῄσθης χακῶν, ἀλλὰ ἑἐφύλαξες τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως xat ἑσυνεπάθη- 
σες τοὺς ἐχθρούς σου, xal ἐχάρημεν εἰς τοῦτο πολλὰ, καὶ ἐπαινέσαμεν τὴν βασιλείαν σου. Τῶρα πάλιν 
- ἑμάθαμεν τοῦτο πλατύτερα, xal καθαρώτερα, xal àmb τὸν πατριάρχην τὸν Λάζαρον, xol ἀπὸ τὸν 
ὄρχοντα τὸν ἁποχρισιάριον τὸν Μανονὴλ, xaX τὸ πῶς τὸν ἔδωχες τὴν θυγατέρα σου, καὶ ἑποίησες 
αὐτὸν υἱόν σου xal γαμθρόν σου, xal εἰς αὐτὸ πλεότερον ἐχάρημεν, καὶ 6 Geb, τὴν Χαρδίαν σου, νὰ 
τὴν πλατύνῃ, καὶ τὴν χώραν σου, εἰς τὸ ἓν ἑχατὸν νὰ τὸν ποιῄσῃ, xal τὸ σπαθίν σου εἰς τοὺς ἐχθρούς 
σου φοδερὸν và τὸ motor. Ὁ θεὸς ὁ ὕψιστος νὸ ck διαχρατῇ, καὶ νὰ εὐτυχῆς ἀπὸ τοῦ ἑλέους tou, val 
ἄμποτε θεὶ ὑψφῃλέ. Ἐγράφη εἰς τὰς δεχαπέντε τοῦ Σααπὰν, τῷ ἑπταχοσιοστῷ πεντηχοστῷ ἔτει τοῦ 
Μαχούμετ. Ἐγράφη χατὰ τὸν ὁρισμὸν τὸν ὑψηλόν. Δόξα τῇ µεγάλῃ δόξῃ τοῦ pó.ou θΞοῦ. Εὐχαὶ xa 
προσχυνήµατα εἰς τὸν αὐθέντην ἐχεῖνον τὸν Μαχούμετ, μετὰ τῶν μαθητῶν του τὸ ἐντιμότερον πλάσμα 
τοῦ θεοῦ. Εὐχαριστῶ τὸν ϐΘεὸν παντοχράτορα ὁποῦ ἑλπίζω εἰς ἐχεῖνον. Καὶ ταῦτα μὲν τὰ τοῦ σουλτάν. 


9359 CAPUT XV. 


Gerasimus novam accusationém parans moritur. Sultani successor Cliristiaonorum persecutor. Cur. Sichun 
. archisatrapa Jacobitis pepercerit.. Martyria εἰ apostasic Christianorum. Lazari patriarcha supplicium ; 
episcopi in eum. humanitas. Sultanus α persecutione cessans, Christianos ignominia damnal. Isidorus 
iori episcepos creat, et Thessalonice Palamam, quem praefectis commendat imperator. lllorum 
nobedientia, et novitatis studium, cum fallacia. Palamas exclusus in Lemno manet. Andree lalcologi 


insolentia et audacia. 


Gerasimus throno ejectus, rursum ad sultanum D 


venire mendaciisque pairiarch:x depositionem οἱ 
persuadere properavit. Ceterum profectus ex urbe 
&ancta (4), post diem tertium in itinere spiritum 
edit : sic Deo judicante , ut justa illius morte ten- 
tationibus injustis justis liberaretur. Atque ita diu 
satis patriarcfia suos honores gessit, Porro, sultano 
illo mortuo, alius in principatu suffectus est, queur 
nulla causa manifesta ad Christianos persequendos 
commosit, scd quidam Siclhun arehisatrapa plu- 
rimum grátia et'aucloritate apud illum valens, 
incitavit : homo Christianis omnibus infensissiinus, 
preterquam Jacobitis hzreticis (5), quorum in 
sancta civitate presertim , ac per /Egyptum et 
Syriam magna multitudo cum episcopo proprio 
visebatur : quibus non tam propter bonitatem , 
quam metum parcebat. Fertur enim gens magna, 
Jacobi hzresin pertinacissime complexa, Nilum 
accolere, quam sultanus AEgypti officiis demereri 


necesse habet, propterea quod iila Nilum alio . 


Γεράσιμος δὲ ἐπεὶ ἐξηλαύνετο τῶν θρόνων, ὥρ- 
µητο μὲν αὖθις, ὡς ἐπὶ σουλτὰν ἐλθὼν, χαταφ.ύ- 
Cotto τοῦ πατριάρχου, xal πείσει τοῦ θρόνου ἑξε- 
λαύνειν. Μετὰ ερίτην δὲ ἡμέραν τῆς ἐκ τῖς ἁγίας 
πόλεως ἀποδημία:, ἑτελεύτα κατὰ τὴν ὁδὸν, οὕτω 
τοῦ tou δικάσαντος, ὡς ἂν διχαίῳ θανάτῳ πειρα- 
σμῶν ἀδίχων ὁ δίκαιο; ἁπαλλαγείη. Ἄρόνον μὲν οὖν 
οὕτως οὐ μικρόν τινα ὁ πατριάρχης διήγαγεν ἐπὶ 
τῶν θρόνων. Τοῦ δὲ σουλτὰν ἑκείνου τετελευτηχό- 
τὸς, ἄρχων ἕτερος ἀνεδείχνυτο, ὃς ὑπ οὐδεμίας 
αἰτίας προφανοὺς πρὸς τὸν xazà Χριστιανῶν κεχί- 
νητο διωγμὸν, Σειχοῦν τινος τῶν παρ) αὐτῷ δυνα- 
τωτάτων ἀρχισατράπου πρὸς τὸ ἔργον μάλιστα ἑνά- 
Ύοντος, καὶ χαλεπωτάτου Χριστιανοῖς γεγενηµένου 
πᾶσι, πλὴν τῶν Ex τῆς αἱρέσεως Ἰαχώθου πολλῶν 


C ὄντων μάλιστα ἐν τῇ ἁγίᾳ πόλει, καὶ κατ Αἴγυπτονν 


xai Συρίαν, χαὶ ἀρχιερέα ἰδίᾳ τῆς αὐτῆς αἱρέσεως 
ἑχόντων. Ἐφείδετο δὲ αὐτῶν οὐ μᾶλλον δι’ εὐγνω- 
µοσύνην, fj δέος. Λέγεται γὰρ ὡς πρὸς τὴν Νείλου 
δίοδον μέγα ἔθνος ἐστὶ χατῳχισµένον, την Ἰαχώδου 


Jacobi Pontani note. 


(5) Sicut nos ab ortu Christi, ita Mahumetani 
ab ortu sui prophetze annos numerant. 

(4) Ex Evangelio aliisque locis uris gae Testa- 
menti ita, δὲ merito vocatur. Congerere huc testi- 
monia nihil attinet, sicut nec causam afferre hujus 
appellationis, eum eas nemo nescire possit, qui 
quidem Christianus sit.  . 

(5) Dicti sunt a quodam Jacobo, genere Syro, 
qui tempore Mauritii imperatoris et Pelagii lI pon i- 
licis maximi emerserunt, circa annum Domini 584. 
Dicebant non esse necessarium sacerdoti confiteri 


peccata, sed Deo soli.Parvulos circumcidebant, adu- 
$tione quadam in fronte vel genis impressa, hinc 

utantes orginalé peccatum expiari, propter illud 

hristi Mauh. ni: Jpse vos baptizabit in Spiritu 
sancto el igni. Unam tantum in Christo naturam 
profitebantur. Non credebant sanctam Trinitatem, 
sed unitatem solum, etc. Vide Gabrielem Prateo- 
lum, De vitis, sectis εἰ dogmalibus omnium hereti- 
corum, et Jacobi de Vitriaco lib. 1 Historia: orien- 
talis, cap. 76. 
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πρεσθεῦον αἴρεσιν χαθάπαξ. οὓς ἀνάγκην ἔχει θε» A potest derivare. Quod si fiat, tota ZEgyptus, οἱ 


ραπεύειν ὁ σουλτὰν Αἰγύπτου , διὰ τὸ δύνασθαι τὸν 
Νεῖλον ἐπ᾿ ἄλλην γῆν μετοχετεύειν. "O εἰ γέἐνοιτο, 
σύμπασα ἄρδην Αἴγυπτος, xal ἡ ἄλλη Συριὰ ἀπο- 
λούνται τρεφόµεναι ὑπ ἐχείνου φιλοτίμως. Δι fiv 
αἰτίαν xal τότε οἱ βάρδαροι τοῖς Ἰακώδου αἱρισιώ- 
ταις µόνοις σαν εὐμενεῖς. Τοῖς 0: ἄλλοις ἅπασιν 
οὕτως ἐπετέθησαν σφοδρῶς, ὡς πολλοὺς μὲν τῷ διά 
μαρτυρίου τέλει παραπέµψαι ποιχίλαις xat διαφό- 
pot χολάσεων ἰδέαις, οὐχ ὀλίγους δὲ xai τῆς εἰς 
Ἀριστὸν ἀποστῆσαι πίστεως, xal τῆς σφετέρας 
πεῖσαι ἔχεσθαι θρησχείας, ὃ καὶ μάλιστα δακρύων 
ἆξιον, ὅσοι δῆτα xal μετὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως 
συναπήγοντο τῷ πονηρῷ διὰ τῶν» ἔργων, καὶ τῆς 
αὐτῆς ἑχείνῳ ᾿γεέννης σαν κληρονόμοι. 00 γὰρ 
ἔστιν, οὐχ ἔστι τὸν ὀρθόῦ βίου μετὰ τῆς πίστεως 
ἐχόμενον, ναυαγῆσαί ποτε περὶ τὴν πίστιν, τῆς 
παρὰ Θεοῦ ἐπιχουρίας ἔρημον Yevópsvov. "Ote. δὴ 
xai Λάζαρον τὸν πατριάρχην συλλαδόντες, πρῶτα 
μὲν πολλαῖς ὑπήρχοντο θωπείαι;, xol παραλύειν 
τὸν τόνον ἔπειρωντο, xal τῆς εἰς Χριστὸν ἀπάγειν 
πίστεω;' νοµίζοντες ἂν τοῦτον ἕλωσι, πάντας ὑπά- 
ξεσθαι Χριατιανοὺς πρὺς ἄρνησιν αὐτίκα τοῦ Χρι- 
στοῦ, τῷ σφετέρῳ προστάτη τῆς πίστεως ἐπομένους, 
χαὶ μὴ ἀναγχασθήσεσθαι ἀποχτιννύναι. Μᾶλλον yxp 
ἡδούλοντο µεταστήσαντες τῆς πίστεως ζῶντας ἔχειν, 


Syria, que inde affatim aluntur, fame funditus 
iniereant. Hac de causa et lunc Barbari solis Ja- 
cobitis erant propitii : reliquos Christiamos omnes 
sic premebant , ut complures variis tormentorum 
generibus excruciatos e medio tollerent, non psu- 
cos eliam a fide in Christum ad sua s cra pelli- 
cerent. Diynum sane lacrymis, adeo multos cum 
fide Christi per opera ad cacodemonem abripi, 
et ejusdem gehenn:e coh:vredes illi evadere. Non 
enim est, non, inquam (p), est vitz integritatem 
cum vera fide sectantem , aliquando circa &dew, 
divino auxilio destitutum, naufragari. Tum igitur 
et Lazarum pairiareham (6) comprehendentes, 
primum quidem blanditiis eum captabaut, ejusqu: 
iuviclam constanti:m labefactare; et a religione 
Christian» abstrahere nitehantur : contisi, si hunc 
expugnassent, 760 universos statim Christianos 
ducis sui exemplum eequentes , ad Christum ne- 
gandum a/acturos : nec. ad eos mactandos com- 
pulsum iri, siquidem eos a sacris ipsorum dimo- 
tos, habere vivos, quam nullo cum fructu occidere 
malebant. Ubi adulatio frustra fuit, omnia siquidem 
ille potius pro fide Christiana perpeti paratus erat 
carnificumque in se mauus provocabat, et laniatus,, 
ac membrorum distorsiones exoptare magis vide- 


Jacobi Gretseri note. 


(p) Significare videtur Cantacuzenus, eum qui 
seme] veram fidem adeptus est, viteque et inorum 
honestati et probitati studet, non posse a fide 
excidere, quod dogma Calvini est et Calvinistarum, 
licet, ut consideranti manifestum erit, vcrba Can- 
lacuzeni in bonum sensum accipi possint; nou 
chim quemquam fide et charitate praeditum desti- 
tui Deus auaxilio necessario ad hoc, ut lidem et 
charitatem conservet, sed si amittit, culpa et ne- 
gligentia sua amittit, non defectu. οἱ penuria 
ecelestis subsidii ad conservationew gratie ineces- 
sarii. Similes sententie occurrunt aliquando in 
Monumentis Patrum, ex quorum numero saucius 
Cyprianus libro De unitate Ecclesie : Nemo existi- 
suet bonos de Ecclesia posse discedere. Triticum non 
rapit ventus, nec arborem solida radice (undatam 
procella subvertit. Inanes palee tempestate jactan- 
lur, invalide arbores turbinis incursione everluutur. 
Hoc ideo dicit, quia sspe fit, ut qui in. hxresin 
aut aliam infidelitatis speciem labuntur, prius 
sceleratam vitiigque contaminatam vitam duxerint : 
Neque enim fieri potest, inquit. Damascenus, -lib. 1 
Paral., cap. 12, ut quisquam hereticus fiat, nisi 
prius vel in verbis, vel in. actionibus rationes vita 
sug male compararit. lnterim certum fixuinque 
maneat, eum, qui vere stal, vere. cadere, e& eum 
qui vere cecidit, vere iterum resurgere, atque 
adeo vere stare posse. Quam mulii modo luxurian- 
iwr, inquit sanctus Augustinus tractat. 45, ín 
Jvan., casti futuri. Quam multi blasphemaut Chri- 
s um, credituri in Christum ; quam multi se inebriant, 
fnturi sobrii ; quam multi rapiunt res alienas, dona- 
turi suas, etc. Item quam multi intus laudant, blas- 
puemaluri; ca»ii suni, [ornicaturi; sobrii sunt, se 
vino postea sepulturi ; Mant, casuri. 

(g) De carcere catcrisque molestiis et erumnis, 
quas Lazarus iste perpessus est a Sarracenis, nihil 
aliud babeo dicere, quam illud sancti. Cypriani, 
libro De unitate Ecclesie : Tales (schismatici) si 
evcisi in. confessione nominis [uerint, macula ista 
nec sanguine abluitur. Inexpiabilis εἰ gravis culpa 


C 


; 


D 


discordie nec passione purgatur. Esse martyr nom 
potesi, qui in. Ecclesia non. est, ad eum pervenire 
non poterit, qui eam qua 1egnalura. est, derelin- 
quit, ete. Exhibere se non polest. martyrem, qui 
fraternam non tenuit charitatem. Docet hoc et con» 
testatur. Paulus. apostolus dicens * « Et si habuero 
fidem, ita ul montes trans(eram, charitatem. atitem 
non habeam, nih sum. Et si in. cibos pauperum 
distribuero omnia mea, et si trad'/dero corpus meum, 
ul ardeam, charitatem autem. non. habeam, nihil 
proficio, » etc. Cum Deo manere non possunt, quia 
esse in. Ecclesia Dei unanimes noluerunt; ardeant 
licet. flammis et ignibus traditi vel objecti bestiis 
animas suas ponant, non erit illa fidei córona, nec 
religiose virtulia exitus gloriosus, sed desperationis 
interitus. Occidi talis potest, coronari non potes. Sic 
se Christianum esse. profitetur, quomodo et Chri- 
stum diabolus sepe mentitur, ipso Domino premo- 
ποια εἰ dicente : « Multi ventent. in. nomine mco 
dicentes : Ego sum Christus , οἱ multos. fallent. » 
Sicut i'le Christus non est, quamvis fallat in. wo- 
mine illius, itm nec Christianus videri potest, qui 
non permanet in Evangelii ejus. ei fidei veritate. 
Sanctus Augustinus lib. t Contra Parmenianum, 
cap. 7 : Non quisquis in aliqua religionis questione 
fuerit punitus ab imperatore (sultano) martyr. effi- 
citur, etc. Non ergo ex passione cerla est justi'ia, 
sed ex justitia passio gloriosa est ; ideoque Dominus, 
ne quisquam in hac re nebulas offunderet imperitis, 
el in suorum damnatione meritorum laudem quere- 
ret mariyrum, non generaliter ait : « Beaii qui 
persecutionem patiuntur; ». sed. addidit magnam 
differentiam, qua vera a sacrilegio pietas secernatur. 
Ait enim : « Deati, qui persecutionem patiuntur 
propter justitiam. » Nullo modo aatem (patiuntur) 
propter justitiam, qui Christi Ecclesiam diviserunt 
(αἱ fecerunt schisinatici Graoci), ef cum ea, quasi 
simulata justilia conantur. ante lempus a. palea 
separuri, ac (frumenta ejus (alsis criminationibus 
insectantur, dum. ipsi ab ea. potius, tanquam  levis- 
sima palea, variis rumorum flatibus sevavati sun, 
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batur : ct, Nihil, inquit, me a fide Cbristi separare A f| ἀναιρεῖν, ἐξ ὧν περ οὐδεμία ὄνησις. Ὢ; δὲ οὐδε- 


poterit, desperata viri mutatione, Barbari blandi- 
menta ut supervacanea omittunt, ad ingenitarm 
et amicam sibi immanitatem se convertunt. Et 
Sichun quidem stat^m illum morte damnat. Sultanus 
autem, vut accepimus, ne occidatur, rogat, sed 
alio quodam modo de inobedientia puniatur. Non 
enim ille tam infestus erat Christianis (imo vero 
eorum neces dolenter ferre dicebatur) quam Si- 
chun, mali ilFus pejus domicilium : hoc est, ipso 
dzmone pejor, filius perditionis, qui homicide 
patri suo obsequeutissimus, Christianorum eazdibus 
saturari nequibat, sed cruciabatur potius, quol 
non celeriter Christi nomen e terris eradere posset. 
Sententia igitur mortis inhibebatur ; plagas autem 
quinquaginta , nervis bubulis nudato corpori Si- 
chun jubcba: imponi, quod ad tot verbera minime 
duraturum putaret, sed aute finem animam emis- 
surum, ad vires humanos videlicet respiciens. 
Carnifices postquam seducturm fagellarupt , et illi 
quidem plagarum , quas inferebant , numero defe- 
cerunt ; aibleta vero mentem in Deo quem deside- 


rabat , defixam habens, celeste auiilium ἱπερίο- : 


ravit, nihil abjectum nec dicens , nec faciens ob 
acerbitatem verberum , tyranpus magis accensus 
furiis et ira, quasi seipsurz rollitiei οἱ timiditatis 
coarguens , totidem alias infligi mandavit. Qnod 
cum iili dicto citius exsequerentur, totum pavi- 
mentum sanguine rubescebat, et carnes dilacerat;e 


deüufebant, faüiscentibusque compagibus, ossa 6 


polescobant, Patriarcha tanto cruciomento ἀνβοίοῃς, 
et num. collabens jacebat , paulum adliuc spirans, 
εἰ Barbaris tolerantia tam dirz verberationis stu- 
" porem coremeovebat. Deiude jterum quirunt , 
num suliapi mandatis obtemperans , Christi fidem 
deserere, et cum ipsis communicare velit : lihere- 
«ue recusantem , ac dicentem , Nihil me a fide in 
Christum separare poterit, 70] in carcerem 
quemdam morte damnatis destinatum  asportantes 
projiciunt, ut si non ex plagis, certe post gladio 
moriturum. Socii autem carceris (quorum erant non 
pauci ex Barbaris, alii alias ob causas capite dam- 
nati) huroanit3te quadam et miseratione ob naturas 
censorüum , nen modica eum eura dignabantur, 


pla τις αὑτοῖς tx τοῦ Exclvev xolaxegew ὑπεφαίνετο 
ἑλαὶς, πάντα γὰρ ἐχεῖνος μᾶλλον ἔτοιμος ὑπὲρ τῆς 
εἰς Χριστὸν πίστεως ὑπομένειν ἦν, καὶ δηµίων ἐδε- 
καλεῖτο χεῖρας, xai ξεσμοὺς, xat στρεθλωτήρια ἐδό- 
χει μᾶλλον ποθεῖν, καὶ, Οὐδὲν τῶν ὄντων, ἔλεγε, τῆς 
εἰς Χριστόν µε δυνἠσεται πίστεως ἀποστῆσαι ' ἅπε- 


:γίνωσχον μὲν οἱ βάρδαροι τὴν µετάθεσιν, xal τὸ 


χολακεύειν ὥσπερ τι τῶν ἀχρήστων ἀπετίθεντο, 
ἐχώρουν δὲ ἐπὶ τὴν σύντροφον ὡ ότητα xal φίλην, 
xal Σειχαῦν μὲν θάνατον εὐθὺς ἁατεφηφίζετο τοῦ 
πατριάρχου. Σουλτὰν δὲ ὡ; ἑλέγετο. ἐδεῖτο pij ἆπο- 
ητιννύναι * ἀλλὰ τρόπον ἕτερόν τινα τῆς ἀπειθείας 
ἕνεχα χολάζειν. ()ὰ γὰρ τοσοώτον ὃν βαρὺς Χριστια- 
νοῖς ἐχεῖνος, μᾶλλον δὲ ἑλέγετο xat ἄχθεσθαι άνα:- 
ρουµένων, ὅσον Σειχοῦν, τὸ τοῦ πονηροῦ πανηρότε- 
pov οἰκητήριον, ὁ τῆς ἁπωλείας υἱός * ὃς τῷ ἀνθρω. 
ποχτόνῳψ πατρὶ πειθόµενος χατάχκρας, χόρον οὐδένα 
χτεινοµένων ἐλάμδανε Χριστιανῶν ' ἁλλ᾽ Άχθετο μᾶλ- 
λον, ὅτι μὴ ταχέω: τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα τῆς Υῆς 
Ἡδύνατο ἐξελαύνειν. Ἡ μὲν οὖν τοῦ ἀποκτείνειν 
qoo; ἐχωλύετο, πληγὰς δὲ ἑχέλευςε Σειχοὺν ἐπὶ 
γυμνῶν τῶν σαρχῶν βουνεύροις ἑντείνειν πενταχο- 
αίας. Ὥετο γὰρ οὐκ ἀντισχήσειν πρὸς τοσοῦτον πιη- 
θος, ἀλλὰ πρὶν cl; τέλος ταύτας ἤκειν ἀπολείψειν 
αὑτὸν τὸ (Rv, ὅσον εἰς thv ἀνθρωπίνην δύναμιν 
ἁποσχοπῶν. Ἐπεὶ δὲ οἱ δήµιοι διαλτθόντες ᾖχιζον, 
καὶ οἱ μὲν πρὸς τὸ mi700; ἔκαμνον τῶν πληγῶν, Ó 
ἀθλητὴς δὲ τὸν νοῦν πρὸς ὃν ἐπόθει Χριστὸν slys, 
xai vhy ἐχεῖθεν β»ήθειαν ἐξτκαλεῖτο, οὐδὲν ἁγεννὲς 
οὔτε πράττων, οὔτε φθεγγόμενος πρὺς τὰς πληγὰἁς, 
ὁ τὂραννος ἔτι μᾶλλον ἑξαπτόμενος ὑπὸ θυμοῦ, xat 
ὥσπερ ἑαυτοῦ µαλαχίαν χαὶ µικρολογίαν χαταγνοὺς, 
καὶ ἑτέρας τοσαύτας ἱχέλευεν ἐντείνειν. θἄττον δὲ 
ἡ λόγος τὰ χεχελευσµένα πραττόντων τῶν δηµίων, 
αἵμασι μὲν τὸ ὑποχείμενον ἅπαν ἔδαφος ἑφοινίσσετο, 
σάρχες δὲ χατέῤῥεἜον ἀποσπώμεναι, xal νεῦρα xat- 
ελείπετο xal ὁστέα γυμνὰ σαρχῶν. 'O πατριάρχης 
6b πρὸς τοσαύτην ἀπειπὼν τῶν δεινῶν ἐπ'φορὰ», 
ἔχειτο μιχρὺν ἐμπνέων, xal τοῖς Βαρθάροι; ἔχπλη- 
ξιν ἑνεποίει, ὅτι πρὸς «οφαύτας διαρχέσειεν αἰχίας. 
Ἔπειτα ἠρώτων αὖθες, εἰ μὴ τοῖς σουλτὰν προστάγ- 
μασιν εἴχων, τῆς εἰς Χριστὸν πἰστεως ἀποστῆναι 
βούλοιτα, xal αυ αμετέχειν αὐτοῖς πρὸς τὴν θρη- 


peritique hujusmodi affectuum medertdorum , pau- D oxelav* ὡς 5' ἐχεῖνος μετὰ παῤῥησίας ἀπηγόρενε, 


latim eum persanatià plagarum vulneribus resti- 
tuerunt. Adhuc sub judicio mortis erat , cum 
Jacobitarem episcopus, quanquam prius ob $ae10- 
rum diversitatem eum  odisset, interfectumque 
eupivisset, pretcr opiniouem servatum conspiciens, 
nec humana id, sed divine virtutis monumentum 
existimans , ex eo ut athletam complecti omnique 
honore ct observantia colere , et studiose victum 
quandiu in vinculis fuit, subministrare ceepit. Ac 
post intervaltum longius Sichunti abrupta anima, 
ipse patriarcham a sultapo impetratom e carcere 
eduxit, qui et Christiano religionis colende po- 
testatem dedit. Erat namque sultanus (ut docui- 
mus) non sua sponte ad persecutionem propensus, 


xa*, Οὐδέν µε τῆς εἰς Χρ:στὸν, ἔφααχε, πίστεως δυ- 
νήσεται ἀποστῆσαι, ἐπί ει δ:αμωτήριον, ὃ τοῖς ἐπὶ 
θάνατον ἐξήρητο χατεγνωσµένοις, φέροντες ῥιπτοῦ- 
σιν, ὡς εἰ μὴ νῦν ἐκ τῶν πληγῶν, ἀλλ᾽ ὕστερον τὴν 
διὰ ξίφους σφαγἣν ὑποστησόμενον. Οἱ συνδεσμῶται 
δὲ, σαν γὰρ οὐχ ὀλίχοι àx βαρδάρων ἐφ᾽ ἑτέραις δή 
τισιν αἰτίαις χατεφηφισομένοι ἀποθνήσχειν, φιλάν- 
θρωπόν τει παθόντε;, καὶ τὴν ἀνθρωπίνην φύαιν 
χατοικτείραντες, πρόνοιάν τε ἑποιῄσαντο αὐτοῦ οὗ 
τὴν τυχοῦσαν * xal πρὸς θεραπείας τοιούτων παθη- 
µάτων ἐμπείρως ἔχοντες, ἀνεκτήσαντό τε δ:ἁ yp^vov, 
xai τῶν lx οῶν πληγῶν ἀπήλλαξαν τραυμάτων. "Hv 
δὲ ἔτι ὑπὸ τὴν θανατηφόρων δίχην. Ὁ δὶ τῶν Ἰα- 
χώδου αἱρεσιωτῶν ἀρχιερεὺς, χαΐτοι πρότερον διὰ 
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]92- 


τὸ περὶ την ὄήξαν, διαφἑρεσθαι ἀπεχθῶς πρὸς ἐχεῖ- A sed a Sichunte vel nolens eo induccbatur ; idcirco 


vov ἔχων, καὶ ἠδέως ἂν ἰδὼν διεφθαρµένον, ὡς παρὰ 
δόξαν εἶδεν ὥστερον διασωθέντα, οὐ δυνάµεως &v- 
θρωπίνης, θείας δὲ εἶναι τὰ γεγενηµένα οἱηθεὶς, ὡς 
ἀθλητῇ τε προσεῖχεν ἐς ἐχείνου, xat πᾶσαν προσῖγη 
τιμὴν καὶ θεραπείαν, xaX τῶν ἐπιτηδείων τὴν κὀρη- 
γίαν ἐποιεῖτο φιλοτίµως xaü' ὅσον χρόνον ἑδεσμεῖτο. 
Καὶ μετὰ χρόνον οὐκ ὀλίγον, Σειχοῦν τὴν Φυχὴν 
ἀποῤῥίξαντος βιαίως, αὐτὸς τὸν πατριάρχην ἕξη- 
τεῖτο παρὰ σουλτὰν, xal ἐξῆγε τοῦ δεσµωτηρίου, 
va την ἄλειαν τοῦ ἐμπολιτεύεσθαι τῷ Χριστιανῶν 
θρησχεύµατι παρείχετο. "Hv yàp δὴ, ὥσπερ ἔφημεν, 
ὁ σουλτὰν οὐχ οἴχοθεν ἐπὶ τὸν δ.ωγμὸν χεχινηµέ- 
vog , ἀλλ᾽ ὑπὸ Σειχοῦ» καὶ παρὰ γνώμµην ἑναγόμενος. 
Ab xal μετὰ τὴν ἑχείνου τελευτὴν εὖθὺς ἐπέπαντο, 
ἀτιμίαν µόνον Χριστιανῶν χατεψηφιασµένος, τῆς τε 
ἄλλης ἰΙσοπολιτείας τοῖς βαρδάροις οὗ μεταδιδοὺς, 
ἀλλ) ἐν δρριαλώτων ἄγων μοίρα, xal ἑἐπίσημόν τι 
χρώμα φἑρειν Ev ταῖς στολαῖς προστεταχὼς, ἵν εἷεν 
ix τηῦ χρώματος χατάδηλοι ὄντες Χριστιανοὶ, τινὰ 

ὑκειδισμὸν Ex τούτου προστρίδεσθαι οἰόμενος αὐτοῖς. 

Τοῖς & οὐκ ἀτιμότερον ἐκεῖνο δοχεῖ τὸ χρῶμα, f| 
τῶν Παύλου διὰ Χριστὸν στιγµάτων, olg αὑτὸς ἐχα)- 
λωπίρετο, « Τὰ στίγµατα τοῦ Κύριου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ ἐν τῷ σώματί µου, λέγων, περιφέἐρω.) Λάζαρος 
δὲ ὁ πατριάρχης τῆς ἁγίας πὀλεως οὐκ ὀλίγον χρό- 
voy μετὰ τὰς αἰχίας τὴν πιστευθεῖσαν ποίµνην δι1θύ- 
νας, πρεσθευτῆς ὑπὸ σουλτὰν ἐπέροθη πρὸς βασι- 
Ma Ἰωάννην τὸν Παλαιολόγον ὕστερον. Τὰ μὲν οὖν 
χατὰ τὸν ᾿Ἱεροσολύμων ἱεράρχην οὕτως ἔσχεν ὄχρι 
τάς ἀπ᾿ ἀρχῆς. Ἰσίδωρος δὲ ὁ τὴν Βυζαντίων Ἐκ. 
χλησίαν μετὰ Ἰωάννην λαχὼν ἰθύνειν, ἄλλους τα 
οὐχ ὀλίγων πόλεων ἀρχιερεῖς ἐχειροτόνει, xai Γρη- 
Ἱδριον τὸν Παλαμᾶν, θεσσαλονίχης. Ὃν ἐπεὶ εἰς 
τὴν λαχοῦσαν ἴἔδει στέλλεσθαι, 6 βασιλεὺς γράµµα- 
σιν ἐφωδίαζε πρὸς τοὺς ἐν θεσσαλονἰχῃ ἄρχοντας, ot 
ἦσαν πρωτοσέθαστός τε ὁ Μετοχίτης ᾽Αλέξις, xot 
Ἀνδρέας 6 ἐπὶ τῆς τραπέζης Παλαιολόγος, χελεύοντα 
τὸν ἀρχιερέα μετὰ πάσης εὐνοίας δέχεσθαι καὶ τι- 
iis. Οἱ δὲ οὔτε τοῖς βασιλέως γράμμααιν ἐπείθοντο, 
τε τὺν ἀρχιερέα εἰσεδέχοντο ' ἀλλ ἀναφανδὸν ἀπεῖ- 
σον τὸ ὑπὸ βασ:λέα εἶναι. πρόφασιν μὲν ὡ, τῷ Πα- 
λαιολόγῳ βασιλεῖ προαχείµενοι, xal διὰ τοῦτο Kav- 


ταχουζηνῷ τῷ βασιλεῖ πολεμοῦντες, ἐχεῖνον ἄφῃρη- D 


μένῳ τὴν á&pyhv* τῇ ὃ ἁληθείᾳ, ἑαυτοῖς ἰδίᾳ τὴν 
'θεσσαλονικῆς ἀρχὴν τερικοιοῦντες. Συνιδόντε; γὰρ 
ὡς οὔτε βασιλεῖ ῥάδιον αὐτοῖς ἐπιέναι διὰ τὸ Μακε- 
lwiaw xXhw θεασαλονίχης ἤδη πᾶσαν ὑπὸ Κράλη 
ἔμσθαι, xal μεγάλης δεῖσθαι τῆς παρασχευῆς, cl 
μέλλοι διὰ πολθμίαις τε ἱέναι, χαὶ iv µέσῃ ατρατο- 
πιδεύεσθαι πο)εμίχ αὐτοὺς πολ.ορχοῦντα, ἃ ἑνόμι- 
(ow ἀδύνανα, τόν τε Κράλην οὐ χρήματα µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὴν, εἰ οἷόν τε εἰπεῖν, τὴν φίλην προη: 
σόµενον ζωὴν ὑπὲρ τοῦ χύριον θεσσαλονίχης εἶναι, 
ἐσχέφαντο βασιλέα μὲν ἁπωθεῖσθαι, χαὶ μὴ ὑπ' αὖ- 
τὸν τελεῖν, ἀπειλεῖν τε, εἰ μὴ ign ἠἡσυχάζειν, ὡς 
παραδώσουσι Τριδαλοῖς τὴν πόλιν. Κράλην δὲ φι- 


! Galat. vi , 17. 


. et post obitum illius statim cessavit, et infamia 


duntaxat Christianos damnavit. Nam civilibus eos 
funcüopibus exceludens, atque in captivorum loco 
habens, certi coloris vestitum pro signo gestare 
jussit, unde pro Christianis agnosceremtur, quod- 
dam probrum illis hac ratione se inusturum arbi- 
tratus. Verum ipsis color ille non est visus igno- 
miniosior, quam Paulo propter Christum stig»ata, 
quibus coudecorabatur. « Ego, inquit, stigmata 
Domini nostri Jesu Christi in corpore meo porto.» 
Lazarus porro sancto civitatis patr archa, cum 
post flagellationem creditum sibi gregem dia pa- 
visset , a sultano postea legatus ad imperatorem 


B Joannem Paleologum missus est. Res igitur Ilie- 


resolymorum antitistis ab initioad finem ejuscemodi 
fuerunt. Isidorus vero , qui Ecclesiam DByzantinam 
post Joannem moderandam accepit , et alios noa 
paucarum urbium, et Gregorium Palamam Thes- 
&alonic:e episcopum conseeravit. Quem ad Ecclesiam 
qvam sortitus erat, prufecturmm, impceator fHiseris 
ad pr:efectos Thessalonicenses Alexium Metochiten 
protosehasitum , et Andream Poli:ologum mens 
imperatotiz priefectum, tanquam viatice instruxit. 
"69 Mis mandabatur, uti episeopum summa 
lhenevolentia summoque honore susciperent. Ast 
illi nec litteris imperatoriis paruerunt, nec cpisco- 
pum susceperunt, palam negantes, se imperatbri 
obstrictos : in speciem quidem ae si Pakrologi 
partium essent, atque ideo Cantacuzeno, qui eum 
imperio spoliasset, rebellarent } vere autem, wt 
Thessalonicam sibi acquirerent. Nam cum scirent, 
nec imperatori expeditum esse, eorum conatus 
armis comprimere (quando jam Macedoniam ni- 
versam, Thessalonica excepta, Crales occupasset), 
et requisitam iri apparatum ingentem , si per ter- 
ram hostilem transiens , in ejus medio castrameta- 
retur, ipsosque obsideret , qux fieri non possint : 
Cralem insuper non pecuntam modo, sed ipsam 
quoque, si diei potest, animam, qua nihil ei charius, 
pre Thessalonica spreturum, imperatoris jugum ex- 
cuiere,'ac nisi eos missos faceret, Triballis urhem 
addictures minari decreverunt. Crali autem. verba 
dare, nempe cum a Romanorum imperatore desci- 
verint, facile ad illum transituros : et ideirco sua- 
dete illi, ne se arimis potius cogere, quam :quitate 
animi et lenitate allicere conetur. Sic cum utrun:- 
que, alterum per alterum repulerint, ipsi civitatem 
silii vindicare , eaque frui. Et processerunt illis ad 
teupus doli. Gregorius Palamas Thessalopicensium 
episcopus a prafectis non adinissus , revertens in 
Lemno insula consedit; cui ab imperatore qua pat 
fuit cura prospectum est. Przfecti vero Thessalo- 
niez, in primisque Paleologus , Zelotas circum se 
habens, civibus propter exempla przecedentia terrori 
crat , omnesque pre metu illi se subimittentes, 
conira mussitare non audebant. liuc etiam paula 
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post, cum imperator humanitate et beneficentia Α ναχίζειν, ὡς ἐπειδὴ τοῦ Ῥωμαίων βασιλέως ἀφεπτή- 


urbem sibi corciliare cuperet (armis enim compelli 
non poterat), el super beneficiis publice privatim- 
que conferendis edicta mitteret, Palzeologus Zelotis, 
quorum audacia a nullo facinore abhorrebat, adju- 


vantibus, ea in foio combussit; qua de re paulo 


Νι[γα disseretur. 


χασι, ῥᾳδίως προσχωρῄήσουσιν αὐτῷ * χαὶ διὰ τούτου 
πείθειν μὴ βᾶλλον πολεμεῖν, T] εὐγνωμοσνύνῃ xat 
ἐπιειχείᾳ προσάγεσθαι πειρᾶσθαι, καὶ οὕτως ἕκα- 
τέρους δι ἀλλήλων ἀποχρουομέ-ους, τὴν πόλιν αὐτοὶ 
καρποῦσθαι: ἃ ἀπέθαινεν αὐτοῖς χατὰ γνώμην ἐπὶ 
χρόνον. Γρηγόρ.ος μὲν οὖν ὁ θεσσαλονίκης ἀρχιερεὺς, 


ἐπεὶ μὴ εἰσεδέχετο παρὰ τῶν ἀρχόντων, εἰς, λῆμνον 
δ.έτριδεν ἀναστρέφας, xal προνοίας παρὰ βασιλέως τῆς δτούσης ἡξιοῦτο. Οἱ δὲ iv θεσσαλονῖχῃ ἄρχον- 
τες, xal μάλιστα Παλαιολόγος, τὸ ζηλωτ:κὸν ἔχων περὶ ἑαυτὸν, φοδερὸς τοῖς ἄλλοις πολίταις ἣν Ex τῶν 
πρότερον παραδειγµάτων, xal πάντες ὑπεπτήχεσαν, χαὶ οὐδὲν ἑτόλμων ἀντιγρύσειν. Διὸ καὶ μετὰ μιχρὺν 
βασιλέως ἐπιειχείᾳ xal εὐεργεσίαις προσάχεσθαι τὴν πόλιν βουλομένου, βιάζεσθαι γὰρ τοῖς ὅπλοις 
οὐχ ἐξῆν, xai θεσπίσµατα πέμφαντος ἐπ᾽ εὑεργεσίαις κχοιναῖς τε xol ἰδιωτικαῖς, ὁ Παλαιολόγος τῶν 
πάντα τολμώντων συνεφαπτοµένων ζηλωτῶν, ἐπὶ µέσης κατέχαυσε τῆς πόλεως. Ταῦτα μὲν οὗν ὕστερον 
εἰρήσετσι ὁλίγῳ. 


763 CAPUT XVI. 


Callistus fit patriarcha; approbatur ab episcopis. In gratiam imperatoris electio. Imperator monachismum 


cum uxore meditatur. lhilotheo IHeracleensi | episcopo in monasterio Mamantis 56 subjicere cogitat. Duo 
se illi socii. adjungunt. Monasterium in. Manganis eligunt. L'ttere supplices: Thessalonicensium. Pro- 
tosebastus a Palwologo discedit, quem cives urbe pellunt. Zelote conantur urbem  Crali prodere, qui ipsos 


et eives corrumpit. Imperator auxilium promittit. Barbarorum mos. Mertsianes submissus ab 


Orchane 


ad cadem Palwologi imperatoris deprehenditur. Imperatriz: filium. Thessalonice relinqui non vult. 


Per id tempus Isidoro patriarcha rebus morta- B. Tóte δὲ ἐπιὶ Ἰσίδωρος ὁ πατριάρχης ἑτεθνήχεε, 


libus exempto, qui thronum annis dccen tenue- 
rat (6), et gregem. divino ardens amore paverat, 
imperator Callistum in ejus sede collocat. Hic post 
secessum a mundana vita, in monasterium Ihe- 
rorum apud montem Atho se abdiderat. Quem 
ut virtutis aemulum, et ad. ministerium tale ido- 


meum audivit, missa triremi Byzantium adduxit. ^ 


Esm electionem — episcopis indigne patientibus, 
quanquam non oinpibus , et aliis alium nominan- 
tibus, data sollicite opera, imperator ad consensum 
omnes impulit; iia Callistus c:eteris. omnium 
caleulis pralatus est. Verum enimvero imperator 
et alias, et per. tempus belli, cum seditionibus 
T'omanorum exagzitatus baud voleus, sed necessitate 


τοῖς θρόνοις ἐπ' ἔτεσι ἑνδιαπρέψας, xai τὸ ποίανιον 
ποιµάνας θεοφιλῶ»ς, τὸν Κάλλιστον ὁ βασιλεὺς τοῖς 
πατριαρχικοῖς θρόνοι; ἐφιστᾶ, τῇ χατὰ τὸν "Αθω 
μονῇ τῶν Ἰδήρων μετὰ τὴν ix. τοῦ κόσμου ἀναχώ: 
gna ἑνδιατρίφαντα. "Ον ἐπεὶ ἐπύθετο ἀρετῆς &v- 
πιποιεῖσθαι, καὶ πρὸς τὴν τοιαύτην διαχον[χν εἶναι 
ἑπιτίδειον, Ίγαγεν el; Ώυξάντιον τριήρη πέµψας. 
Αχθομένων δὲ τῶν ἀρχιερέων πρὸς τὴν αἴρεσιν, οὗ 
πάντων, xal ἄλλων ἄλλον προθαλλομένων, σπουδὴν 
πολλὴν εἰσενεγχὼν, πάντάς ἔπειθεν ὁ βᾳσιλεὺς συν - 
θέσθαι, χαὶ ἐχειροτονεῖτο τῶν ἄλλων προχριθείς. Ὁ 
βασιλεὺς δὲ χαὶ πρότερον, καὶ χατὰ τν τοῦ πολέμου 
χρόνον, ἐπεὶ ὑπ) Ρωμαίων κχτεστασιάσθη, ἄχκων 
μὲν xai πρὸς ἀνάγχην πολέμοις προσέχων χαὶ λ1εη- 


adactus arma tractaret , et. direptiouibus vacaret 6 λασίαις, ἄλλως yàp αὐτόν τε xal τοὺς συνόντας οὐ- 


(aliter quippe servare se cum suis nequaquam 
potuisset), molestiis exsolvi cupiens, et vitam procul 


negotiis beatissimam reputans, tandemque post. 


adeptu:m imperium nascentes inde turbas et cu- 
rarum m:oles inroleranter sustineng, ac genus 
vivendi placidus  iminimeque ,negotiosum  su- 
spirans, cum lrene uxore sensa sua communicat ; 
statuuntque ambo, translato in generum imperio, 
munitum rebus humanis mittere, monachorumque 
instituta sectari. Et convenit, ipsam quidem ad 
monasterium Marthe (ea Micbaelis primi Palzeologi 
seror fnit) ut impcratori ex hireditate materna 
debitum (7) concedere , et illic monacharum in- 
duiam habitu , quod restaret vite consumere: 
ipsum autem Philothieo Heracle:e in Thracia episcopo 


δαμῶς διασώνεσθαι ἑνῆν, Ἰδέως δὲ ἔχων πραγμάτων 
ἁπαλλάττεσθαι, χαὶ τοῦ παντὸς τιμµώμενος τὸ συν fiv 
ἀπραγμοσύνῃ, xal ὕστερον µετὰ τὸ τῶν πραγμάτων 
ἄρξαι ἀχθόμενο; πρὸς τὸν θόρυβον τὸν ἀπὸ τῆς &p- 
χῆς, xai βίου γαληνοῦ, xal ἀπράγμονος ἐρῶν, tax£- 
qato μετὰ Εἱἰρήνης βασιλίδος τῆς Υγυναιχὸς, τὴ» piv 
βασιλείαν γαμθρῷ τῷ βασιλεῖ παραδοῦναι, αὑτοὺς 
δὲ ἁναχωοεῖν τῶν πραγμάτων, xat μοναχῶν ἑλέσθαι 
βίου. Καὶ βασιλίδα μὲν συνέθεντο τὴν Εἱρήνην πρὸς 
τὸ τῆς Μάρθας προσαγορευόµενον µοναστήριον, ἢ 
βασιλέως ἣν ἁδελφὴ τοῦ πρώτου τῶν Παλαιο)όγων 
Μιχαὴλ, γενέσθαι ὡς βασιλεῖ προσῆκον ix πρώτου 
χλήρου, xal μοναχῶν ἑνδυσαμένην σχῆμα, τὸν ἐπί- 
λοιπον βίον διανύειν ΄ βασιλέα δὲ τῷ τῆς Ἡρακλείας 
ἐπισχόπῳ τῆς ἐν θράχῃ Διλοθέῳ ' ὑποτάξαντα ἑαυ- 


Jacobi Pontani nota. 


6) Lacuna est in. Graco longior quam opus 
videatur. Nam quod sequitur, ἑνδιατρίφας, declarat 
nibil omissum, prater annorum numerum, quibus 
Isidorus patriarcha sedem Byzantinam obtimiit, 

(7) Cumin Graco sit.Ex πατρφου 73, pov, cx paterna 


sorte, seu hereditate, egendum puto, ix µητρφου 
xAMpou,ex materna ha reditate ; fuit enim Martha haec 
soror Michaelis primi Paleologi, proavia Cauta- 
cuzeni materna. 
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tjv, οὐ µόνον διὰ τὴν ἄλλην σύνεσιν χαι παιδείαν A se subjicere (non solum quia prudentia et eruditione 


«ἦν τε ἔξω χαὶ τὴν καθ ἡμᾶς, ἁλλ᾽ ὅτι xal τῷ µο- 
νήρει βίῳ &x πρώτης ἡλικίας ὡς εἰπεῦ ἐχδοὺς, τῇ 
τε σπουδῇ xal τῷ περὶ τὴν ἄσχηςφ.ν χρονίῳ πολλὴν 
περὶ τὰ τοιαῦτα πεῖραν ἔσχεν, ὡς καὶ τῆς ἱερᾶς 
ἐξηγεῖσθαι λαύρας τῆς ἐν "Αθῳ παρὰ τῶν ἐχεῖ Πατέ- 
pov ἐγχριθῆναι, xal πρὶν ἐπίσκοπον γενέσθαι, xal 
ἑτέροι;ς ἑδόχει τὰ τοιαῦτα παιδοτριδεῖν εἶναι ἰκανὸς 
παρὰ τὸ τοῦ ἁγίου Μάμαντος Φροντιστήριον θέσεως 
ἔχον εὐφυῶς, xat ἑρημίας ἀπολαῦον ὡς ἐν πόλει µά- 
λιστα, τῆς ψυχῆς ἑχεῖ φροντίξειν Υενοµένους, xai 
s: τῶν τῆδε πεπραγμένων ἑξιλάσκεσθαι O:óv. 
Συνείποντο δὲ αὑτῷ πρὸς τὴν ix τοῦ βίου ἀνχχώρη- 
σιν χαὶ Καδάσιλας Ν.:κόλαος, καὶ Δημήτριος ὁ Κυ- 
δόνης, σορίας μὲν εἰς ἄκρον τῆς ἔτωλεν ἐπειλημμέ- 
wx, οὐχ ἧττον δὲ xal ἔργοις φιλοσογοῦντες, χαὶ τὸν 
σώφρα βίον, xai τῶν ix τοῦ γάμου χακῶν άπηλ- 
Ἰαγμένον ἠρημένοι. Δι’ & xal πολλῆς αὐτοὺς Ó βασι- 
λεὺς ἠξίου εὐμενείας, xal ἐν τοῖς πρώτοις μάλιστα 
τῶν φίλων γε xal τῶν ὁμιλητῶν. Πρῶτα μὲν οὖν 
θδύχει πᾶσι χοινῇ βουλευσαµένοις, παρὰ τὸ τοῦ ἁγίου 
Νάμαντος φροντιστήριον τὴν χατά τὸν βίον φιλοσο- 
ρίαν ἐπιδείχνναθαι, xal τὸν ἀχύμαντον χαὶ θορύθων 
ἀπηλλαγμένον βίον διανύε.ν. Ἔπειτα µεταθουλενσά- 
ptvot, τὴν Μαγγάνων μᾶλλον εἴλοντο μονὶν, xal 
ἐχεχύρωτο τὸ δόξα». Ad καὶ ὁ βασιλεὺς χτήσεις 
πολλὰς προσῆγε τῇ μονῇ, xaX ὡς μάλιστα ἐπεμελεῖ- 
το, ly' ἐκεῖθεν τὴν εὐπορίαν τῶν ἐπιτιδείων ἔχοιεν * 
ἆλισαν μέντοι τὰ πραττόµενα οὐδένες πλὴν τῶν 
χεχοινωνηχότων τῇ; βουλῆς. Ἐπεὶ δὲ πάντα παρε- 
σχευασμένα Ὥσαν, χαὶ ἔδει µόνον εὖ τὰ χατὰ τὴν 
βᾳσλείαν διαβέμενον, ἵνα µηδεµία τοῖς παισὶν 
ἀμφιοθίτησ.ς ixtlvou τῶν πραγμάτων ἀπολείποιτο 
ἀναχωρήσαντος, μηδὲ πρύφασ!:ν πολέμου αὖθις σχοῖεν 
ἐμφυλίου δ.ὰ «5 αὐτὸν ἀναχωρεῖν, xat ἔμελλεν δη 
ἔργου ἔχεσθαι, γράμματα ἀφίχτο ἐχ θεσσαλονίκης, 
τῶν τε ἄλλων πολιτῶν, x21 πρωτοσεδαστοῦ τοῦ Ms- 
τούτου, thv μὲν προτέραν ἀγνωμοσύνην xai ávat- 
ουντίαν Ανδρέα προσάπτοντα, ὡς πάντων αἰτίῳ 
τῷ Παλαιολόγῳ αὐτοῦ δὲ δεόµενα τὴν δυνατὴν xol 
Ἰαχίστην πρόνοιαν ὑπὲρ τῆς πόλεως ποιεῖσθαι, xat 
Ij περιορῷν ὑπὸ Ἰριδαλοῖς ὅσον οὐδέπω ἑσομάνην, 
ἣν μὴ αὐτὸς ἐπιχουροίη ' μηδ ἑτερόφθαλμον τὴν 
Ῥωμαίων γεγενημένην ἀνέχεσθαι ἰδεῖν ἀρχὴν, µάλ:- 


qua profana, qua Christisna excelleret, sed etiam 
quia vit; solitari: , prope dixerim 4 puero adi 
ctus, diligentia εἰ diuturnitate in sauctitnonia 
vivenldi, harum rerum sane quam experiens erat : 
μὲ et moderator sacre laure in Atho monte a 
Patribus ibidem 'ante episcopatum deligeretur, 
64 »t(ue ad alios in his instruendos idoneus 
apparebat), in. monasterio Sancti. Mawmantis situ 
opportuno, et loro, ut in urbe, wnaxine to- 
litario , atque ideo ad curandam — animam, 
atque ad Deum propter contraetos in vita ma- 
culas propitiandum apposite. Addebani se ad 
hanc secessionem socios Nicolaus Cabasilas, et 
Demetrius Cydoues, qui extern: sapientie fÍfa. 


B sigium attigerant , et. moribus  philosophanotes , 


vitam ceelibem  conjugaliumque  perturba!ionum 
expertem: amplexi fuerant. Quocirca pr.iecipuum 
grati», amicidze et familiaritatis locum apud 
imperatorem obtinebant. Primum igitur re inter 
illos deliberata , placuit omnibus in monasterio 
sancti Mamantis tranquillum istuc, et a strepitu 
curarum alienum,'ac philosopbicum vitz» genus acti- 
tare. Deiude mutata sententia , monasterium Man- 
ganicum ($) maluerunt, idque ratum fuit. Quare 
et imperator multas ei possessiones dicabat, cura- 


batque diligentissime , ut inde ad usus vite neces- - 


$arios copie  suppeditareut. Atque lac prier 
ejusdem consilii populares nemo noverat. Parats 
omnibus, cum id unum restaret ul imperium recte 
constitueret, quo filiis defuncti imperatoris nulia 
ejus recessu controversia de principatu relinquo- 
retur, neque novaimn belli civilis occasionem inve» 
nireut, et jam opus inchoaturus essct, litterge 
Thessalonica eum aliorum civium, tum  Mctocbitae 
protosebasii redduntur : quibus prior il'a nequitia 
et impudentia Andrez Palaologo, tanquam capiti 
el auctori omnium tribueba:ur. Et roga*atuv ut 
quantum posset, et quidem quam primum , urbi 
consuleret , neu pateretur primo quoque tempore 
sub Triballis futuram , nisi succurreret, neve lto- 
manum imperium altero oculo privari (9) susti- 
neret ; cum prasertim ejecto Palzologo cives 
omnes, preter sceleratissimos Zelotas, cum gaudio 


$2 Παλαιολόγου ἐξεληλαμένου, xal τῶν ἄλλων πο- p eum accepturi urbemque tradituri sint. Ut enim 


ktuy ἁπάντων, πλην τῶν μάλιστα πονηροτάτων 
ΣΖ:λωτῶν, προθύµως δεχοµένων, καὶ τὴν πόλιν παρα- 
ὁὀύντων. Ὡς γὰρ ἐν µέσῃ πόλει, ὥσπερ ἔφημεν, τὰ 
βασιλικὰ γράμματα, δ:᾽ ὧν χοινῇ τε xal ἰδίᾳ πολλὰ 
την πόλιν εὐηργέτει, χατεφλέχθη ὑπὸ ζηλωτῶν xal 
Παλαιολόγου, πρωτσεθαστὰς ὁ Μετοχίτης ἐν δεινῷ 
ἐτίθετὸ, καὶ ἀποστασίαν (eso παντάπασι τῆς Ῥω- 
βαίων βασιλείας εἶναι. Διὸ καὶ τοῖς ἄλλοις πολίταις 


in foro, quod diximus, imperatoriz litterze, quibus 
ille publice privatimque beneficia distribui man- 
dabat, a Zelotis et Paleologo cremats sunt, 
Meiochites protosebastus id facinus pro indigno 
habuit , nihilque aliud , quam absolutam à 
Romano impcrio defectionem — esse — censuit. 
Quamobrem clam cum civibus ea de re ser- 
mocinalus, cum omnes aque stiomachantes re- 


Jacobi Pon!ani nota. 


(8) Mangani campus est extra Byzantium, in quo 
monasterium istuc zxdificavit Constantinus Mouo- 
Aachus, occasione parum laudabili, de qua vile 
Lonaram, Annal. i. 

(9) Vide, Cons antinopolin et Thessalonicam Ro- 


mani, quod tane erat, imperii duos oculos appellat, 
Lib. i, eap. 95, de cadem Thessalonica, μετὰ ttv 
μεγάλην ' Popolotg πρώτη τόλις, post magnam (sub- 
audi Coustantinopolin) prima urbs. 








oq JOANNIS CANTACUZENI - 1.8 
perisset , teneretque auetorilate sua przesidium, Α χρύφα διαλεχθεὶς περὶ τοῦ πεπραγµένο», χαὶ συν- 


aperte se 3 Palkeologo οἱ Zelotis sejuuxit. Pa- 
lmologus cives in se conspirantes animadvertens, 
76$ paratlialassios (id est ad mare, seu in littore 
habitantes) ut. etiam ante, occupavit, et arma ca-. 
pere jussit, contra. protosebastum aliosque cives 
se defensurus vilelicet. Qui ex praeterito casu 
facti cautiores, non jam otio et cunctationi indul- 
gebant, sed simul ac eum senserunt noctn cum 
parathalassiis in armis esse, non exspectata luee in 
illum invaserunt, victum urbe pepulerunt. Ejus 
et parathalassiorum domos populus diripuit, in 
pugna tamen eorum nemo cecidit. Palaologus 
confestim rebus suis diffisus, ad Cralem, inde 
postea ad sanctum montem Atho venit. Zelot» 


αγαναχτοῦντας πάντας εὑρηχὼς, ἔχων xai ctv στρα- 
«ιὰν αὐτῷ προσέχουσαν, διηνέχθη φανερῶς πρὸς 
Παλαιολόγον xa! τοὺς Ζηλωτάς. Παλαιολόγος δὲ 
ὁρῶν ἐπ αὐτὸν συνισταµένους τοὺς πολίτας, τοὺς 
παραθαλασσίους χατελάμθανεν, ὥσπερ xal τὸ πρό- 
τεροὺ, xal πρὸς ὅπλα ἐχέλευε χαωρεῖν, ὡς πρω- 
τοσεθαστῷ τε xal τοῖς ἄλλοις ἀντικαταστησόμενος 
πολίταιςε "Exetvot δὲ 0x. τῶν προτέρων τὰ δέοντα 
δεδιδαγµένοι, οὗ πρὸς ἀσχολίας ἑτράποντο xai μέλ- 
ànsw: ἁλλ᾽ ἅμα τε Ἰσθάνοντο μετὰ τῶν παραθαλασ- 
σίων ὁπλιζόμενον νυχτὸς, καὶ αὐτοὶ ἐπῄεσαν, μὴ 


περιµείναντες τὴν ἡμέραν, καὶ περιγενόµενοι, ἑξέω- 


σαν τῆς πόλεως * τὴν τε οἰχίαν ἐχείνου διῄρπασεν 
ὁ δζµος xal τὰς παραθαλασσίων, ἀπέθανε δὲ οὐδεὶς 


eum populum amplius concitare non possent, nec B χατὰ τὴν µάχην. 'O μὲν οὖν Παλαιολόγος εὐθὺς πρὸς 


divitum :edes diripere, abjecta persona, qua se 
pro juniore imperatore contendere simulabant, ut 
civitas Triballis, proderetur, laborarunt. Crales 
enim ob id grandem peeuniam effundebat, gran- 
diorem premittebat : homo, qui etiam alioqui ex 
largitionibus famam 3sucuparetur. Verum uihil 
erat, quod ei prz» Thessalonica non eorderet : 
quam si occupasset, impensam se refecturum, nec 
pusillam Remani imperii partem tam epatiosa 
urbe ad esxteras jam ante oecupatas adjuncta ha- 
biturum sciebat. Haque profusis donationibus et 
Zelotas, et per illes non paucos cives ad se tra- 
duxit, ut. etiam palam aflirmaret, juste 40 merito 
ad se transiri, qui quando totam provinciam obti- 
neret, urbem obsidere, et detrimenta inferre quam 
gravissima» poseet, et si se dederent, illis commo- 
dare vellet. Quibus conditionem rejicientibus , 
urbem cinxit atque obsedit. Quod cum protoseba- 
stus et cives Romanorum studiosi cernerent, ne- 
que proditoribus praevalere poterant, propter vim, 
que fóris instabat (cum praesertim et populus 
obsidionem gre, ferens, Triballis subjivi, fore 
malis liberari putaret), neque tam amplam urbem 
Romanis eripi, et se Barbaris servitutem servire 
suis animis patiebantur. Quapropter imperatorem 
obsecrabant, ne sui esset immemor, sed quam 
citissime epem ferret. Nam si moraretur, urbem 
paucts diebus in hostium potestatem venturam. 
Mac illi scripserunt. Imperator tam prrcelare urbi, 
tam periculose Iaburanti non venire auxilio, inhu- 
manum enxistimgbat : et. tamen deponere, quod 
animo constitutum habebat, et sd bella ductun- 
dosque exercitus redire gravabatur. Nihilominus 
utilitatem suam communibus Romanorum commo- 
dis postponens, iterum satagebat, ne Thessalonica 
periret. 766 Rescribit igiiur ilFs, segnitiem ab 
se amoveant, proditoribus se opponant, aexilia 
propediem missurum. Mittit etiam ad Orchanem 
generum, εἰ copias ab eo subsidiarias petit. Is 
subito Sulimano filio mandat, cum viginti equitum 
millibus imperatori militet. Volens autem impera- 
tor etiam imperatorem generum in expeditionem 
Thessalonicensem secum educere, trirewes erma : 


πᾶσαν πεῖραν ἀπειπὼν, ini ἐξηλαύνετο τῆς πή- 
λεως, πρὸς Κράλην ἡλθεν ἔπειτα ἐχεῖθεν εἰς "Αθω 
τὸν ἱερόν. Οἱ Ζηλωταὶ δὲ ἐπεὶ τὸν δῆμον ἄγειν {δύ- 
ναντο οὐχέτι, οὐδὲ διαρπάξειν τὰς οἰχίας τῶν ἐχόν- 
των, τὴν προτέραν ἀποθέμενοι ὑπόχρισιν, ὡς ὑπὲρ 
βασιλέως ἀγωνίζονται τοῦ νέου, ἔπρασσον ὅπως f) 
πόλις προδοθείη Τριδαλοῖς. Κράλτς yàp οὐδαμῶς 
ἐφείδετο χρηµάτων , ἀλλὰ παρεϊῖχέ τε πολλὰ, καὶ 
πλείω ἐπηγγέλλετο ἦν γὰρ xal ἄλλως μὲν πρὺς 
εὐεργεσίας ὁ &vhp φιλότιμος, μάλιστα δὲ πρὸς τὴν 
θεσσαλονίχης αἴρεσιν πάντα δεύτερα ἡγεῖτο, εἰδὼς 
ὡς εἰ Ὑένουιτο χύριος τῆς πόλεως, τά τε ἀναλωθέντα 
ἀνασώσεται, xal µέρος οὗ μικρὸν τῆς Ῥωμαίων 
ἡγεμονίας ἕξει, τηλιχαύτην πόλιν ταῖς προχατειληµ- 
µέναις τοσαύταις οὔσαις ἐπιθείς. ᾿Αφϕειδῶς οὖν Ex- 
χενῶν τὰ χρήματα, τούς τε Ζτλωτὰς, xai δι ἓχεί- 
νων οὑχ ὀλίγους ἔπεισε τῶν πολιτῶν αὐτῷ προσέ- 
χειν, ὥστε xal ἀναφανδὸν ἐδικαιλόγουν ὑπὲρ τοῦ 
δεῖν ἐχείνῳ προσχωρεῖν βλάπτειν τὰ μέγιστα δυνα- 
µένῳ, διὰ τὸ τὴν χώραν ἅπασαν ἔχειν ὑφ᾽ ἑαυτὸν, 
καὶ δύνασθαι πολιορχεῖν, xai ὠρελεῖν ἐθέλοντι cl 
προσχωροῖεν, αὐτός,τε ὁ Κράλης ἐχείνων ἑναγόντων 
περιεστρατοπεδεύετο xal ἐπολιόρχει. "A πρωτοσέ- 
fixs:ó; τε ὁρῶν xa οἱ φιλοῤῥώμχιοι τῶν πολιτῶν, 


οὔτε περιγίνεσθαι τῶν προδιδόντων ἦσαν δυνατον 


διὰ την ἔξωθεν ἐπικειμένην δύναμιν, ἄλλως τε xal 
τοῦ δήμου πρὸς τὴν πολιορχίχν ἀχθομένου, xaX λύ- 
σιν οἱοιένου τῶν καχῶν τὴν ὑπὸ Τριθαλοϊς δουλείαν 


D ἔσεσθαι, οὔτε Ἠνείχοντο τὴν τε πόλιν Ῥωμοίους 


οὖσαν τηλικαύτην ἀποστερηθῆναι, χαὶ αὐτοὺς ἐν &v- 
ὁραπύδων µοίρᾳ δουλεύειν τοῖς βαρδάροις. Διά ταῦτα 
ἑδέοντο βασιλέως, μὴ σφᾶς περ.ϊδεῖν, ἀλλὰ τὴν τα-; 
χίστην ἐπ'δοηθεῖν, ὡς εἴσω ὀλίγων ἡμερῶν εἶ μὴ 
ἐπιχουροίη, τῆς πόλεως ἁλωσομένης. Τοιαῦτα μὲν 
ἐχεῖνοι ἔγραφον. Βασιλεῖ δὲ τό τε τοιαύτης πόλεως | 
χινδυνευούσης µηδεµίαν πρόνοιαν ποιῄσασθαι δει- 
νὸν ἐδόχει, xal πρὸς τὸ τῶν δεδογµένων ἁμελήσαντα 


αὖθις ἐπὶ πολέμους τρέπεσθαι καὶ στρατηγίας ἔδυσ- 


χέραινεν, ὅμως τῆς χοινῆς ὠφελείας Ῥωμαίων 
τὴν ἰδίαν δευτέραν θέµενος, αὖδις ἔπραττεν, ὅπως 
μὴ ἁπόληται θεσσαλονίχη’ xat ἔγραφα μὲν ἐχείνοις, 
ἀνθίστασθαι τοῖς προδιδοῦσι, xa μὴ ῥαᾳθυμεῖν, ὣς 
xai αὐτοῦ τὴν βοήθειαν ὀξεῖαν ποιησομένου. Ἔπεμπε 
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δὲ χαὶ πρὸς Ὀρχάνην τὸν γαμθρὸν πρεσθείαν, στρα- À tis complet, quibus tuto in Macedoniam cum eo 


ὲιὰν αἰτῶν πρὸς συμμµαχἰαν. 'O δὲ αὑτίχα τὸν υἱὸν 
ἐχέλενε Σουλιμὰν δισµνρίους ἱππέας ἔχοντα ἐπὶ 
Τρ:δαλοὺς σνστρατεύεσθαι τῷ βααιλεῖ. Ὁ βασιλεὺς 
δὲ βουλόμενος χαὶ βασιλέα τὸν γαμθρὸν ἐπὶ τὴ» εἰς 
θεσσαλονίχην ἐπέγεσθαι στρατείαν, ἑφώπλιζε τριῇ- 
εις ὡς ἀσφαλῶς ἐν αὐταὶ, ἅμα ἐχείνῳ εἰς Μαχεδο- 
vía) χαταπλεύσων. "δει γὰρ τοὺς βαρδάρους ζη- 
λοτυποῦντας Tob; τὸν νέον βασιλέα, xal ῥᾳδίως 
ἀποχτενοῦντας, cl γένοιντο ἐν ἐφιχτῷ. Νόμος váp 
ἔσειν αὐτοῖς βαρθαριχὸς πάντα «bv πρὸς τὴν ἀρχὴν 
ἀμφισθητήσοντα ἀποχτιννύναι, xal μηδεμ.ᾶς φε[ὸς- 
σθαι μήτε ἡλιχίας, μήτε συγγενείας. Διὸ καὶ κατὰ 
τὰς ἀρχὸς μάλιστα τῶν βασιλέων τῆς εἰρήνης, μετὰ 
τὸ τὸν viov βασιλέα "Ελένῃ τῇ βασιλίδι αννοιχεῖν, 
νομίσας ὁ Ὀργχάνης φίλα πράττειν βασιλεῖ τῷ χτδε- 
στῇ, εἰ τρόπῳ δἠ τινι τὸν γέον βασιλέα ἀποχτείνοιεν, 
ἐχ-ομίαν τινὰ Μερτκιάνην προσαγορευόµενον, xal 
ἑτέρους οὐχ ὀλίγους ἔχοντα, ἐπὶ ῥώμῃ σώματος xal 
εὐτολμίᾳ ταρ᾽ αὐτοῖς θαυμαζημάνους ἔπεμπεν, ὡς 
βασι.έα, πρόφασιν piv ὡς ἀναγχαίων τινῶν πρε- 
σθευσοµένους πέρι, τῇ 6 ἀληθείᾳ, (v' εἰ δύναιντο 
βασιλέα τὸν vtov ἀποχτείνοιεν. ᾿Απιστεῖν δὲ οὐ χρὴ, 
λογ’ζομένους, ὡς 0:x ἑξῆν τοιαῦτα ἀχινδύνως τολ- 
μᾷν &v µέσος Ῥωμαίοις. "Eüoc γὰρ αὑτοῖς οὐ πρὸς 
ἀλλοφύλους µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς ὁμοφύλους 
τοιαῦτα πράττειν, xal ἐκοντὶ. τὸν θάνατον αἱρεῖσθαι 
ὑπὲρ τοῦ τὸν πολέμιον τῷ σφετέρῳ δυνάστῃ ἀνελόν- 
τας, χάριν µεγίστην χαταθέσθαι, xal χαισὶ, xol 


τοῖς oixsíot; τὴν ἐκείνου εὔνοιαν χαταλιπεῖν, ὥσπερρ 


ὁῆτα xai ὁ Μερτζ.άνης οὗτος, σαφέστατα εἰδὼς, 
ὅτι xal αὐτὸς ἀποθανεῖται, ὅμως ὑφίστατο τὴν ἐπι- 
χείρηαιν, διὰ τὴν πρὸς τὸν Ὀρχάνην εὔνοιαν τὴν οἱ- 
χείαν σωτηρίαν χαταπροδιδούς. Βασιλεὺς δὲ ὁ Kav- 
ταχουζηνὸς, ἐπεὶ ds0dvevo μηνυθεῖσαν τὴν τοῦ 
καιδὸς ἐπιδουλὴν, ἐχεῖνον μὲν ἑχέλευε μὴ χωρὶς 
αὐτοῦ προδαίνειν βασιλείων µήτε νῦν, μἠθ᾽ ὕστερον, 
Βωζαντίῳ μάλιστα dx cov βαρθάρων πρέσθεων 
ἐπιδημούντω»' Μερτκιάνην δὲ ταχεῖαν τὴν ἁπόχρισιν 
ποιησάµενος ἐφ᾽ ol; ἐπρέσδευεν, ἀπέπεμπε. Διὰ 
ταύτην οὖν τὴν πρὸς τὸν viov βασιλέα τῶν βαρθάρων 
δνσμένειαν τὰς τριέρεις ἐφοπλίσας παρεσχευάζετο 
xai αὐτός. Γνώμην δὲ εἶχεν, ὡς νῦν μὲν ἐξ ἐφόδου 


"pavigaret. Non. enim iguorabat, Barbaros walevo- 


lentia in eum suffusos, et si eum possent adipisci, 
facile interempturos. Est siquidem apud cos 
immanis ista consuetudo, quemvis imperii emulum 
occidere, et in eo nulli vel ziati, vel cognationi 
parcere. llinc et principio statim Ρις inter 
imperatores factz,, post Helenam imperatori juuiori 
wuptam, opinatus Orchanes, -gratum se facturum 
socero, si quo modo juniorem imperstorem jugu- 
larct, eunuchuio quemdam Mertzianem vocabulo, 
et plures alios robore corporis coyfideniiaque 
insigaes misit : obtentu quidem legationis necessa- 
rie, reipsa ut eum data occasione obtruncarent. 
Nec igitur fides huic narrationi deroganda est, 
quasi hec in medio Romanorum citra periculum 
anderi non potuerint. Mos enim illis erat, non 
apud exteros et alienigenas modo, sed is sua item 
geute hujusmodi facinus designare, et sponte sua 
letho eaput offerre : pro eo quod inimicum dynastie 
8u0 trucidantes, gratiam inirent maximam, libe- 
risque ac familie sux benevolentiam iliius, velut 
patrimonium quoddam relinquerent : quomodo ni- 
mirum etiam hic Mertzianes se cum sanguine 
ponas expensurum nihil dubitans, tameu conatum 
suscepit, et qua erat in Orchanem propens'one, 
salutem suam prodidit. Imperator Cantacuzenus 
ubi insidias factas cognovit, adolescentem absque 
se nunquam extra palatium prodire voluit, poiis- 
simum Barbarorum legatis Byzantii versantibus 2 
Mertzianem vero cekriter ad legationem dato re- 
sponso dimisit. Ob hanc igitur erga juaiorem 
imperatorem Barbarorum malignitatem armatis in 
triremes impositis et ipse se comparabat. linbebat 
autem propositum, nenc quidem primo impetu 
Triballos obsidione depellere, et Thessalonicam 
discrimine liberare ; jam enim et autumnus senc- 
sccebit; deinde imperatorem juvenem ibi relin- 
quere, ipse Byzantium redire, et per hiemem se 
instruere, atque cum majore ac diuturniore apparatu 
reverti. 767 Quod Augasia Anns Ἀυϊίο modo 
probabatur, rogabatque et admonebat ne filium 
ibi relinqueret, sed cum eo rediret ; timere enim 


xaxoupyfsuv τε τὰ Τριδαλῶν, καὶ θεσσαλονίκην p se non magis adolescentis zetatem fraudi opportu- 


«toy κινδύνων ἁπαλλάξων, ἤδη γὰρ χα) περὶ ἐχθολὰς 
4099 φθινοπύρου fj ὥρα ἣν ἔπεινα βασι)έα μὲν τὸν 
viov ἑἐχεῖσε χαταλείπειν' αὐτὸς 0h εἰς Βυζάντιον 
ἐπανελθὼν, χαὶ παρασχευασάµενο; τοῦ χειμῶνος, 
μετὰ μείζονος τῆς παρασχενῆς καὶ χρονιαούσης 
ἐπελθεῖν. "A τῇ βασιλίδι "Αννῃ οὐχ Πρεσχε παντά- 
πασιν' ἀλλὰ ἑδεῖτο βασιλέως, xal παρῄνει, μὴ τὸν 
υἱὸν ἑἐχεῖσε χαταλείπειν, ἀλλ' ἔχοντα ἑπαναστρέφειν» 
δεδιέναι γὰρ ἔφασκεν οὐ μᾶλλον τοῦ παιδὺς τὴν ἡλι- 
χία» οὖσαν εὐεξαπάτητον, ὅσον τῶν ἑσπερ.ων τὴν 
μοχθηρίαν καὶ τὴν ἑτοιμότητα πρὸς νεωτερισμοῦύς' 
& φυλάττεσθαι παρῄνει μὴ ὑπ ἐκείνων ἐξαπατηθέν- 
τος τοῦ νέου βασιλέως στάσις αὖθις xai πόλεμος 
μεταξὺ Ῥωμαίων ἐξαφθῃ, xal τοῖς πράγµασι καὶ 
σφίσιν αὑτοῖς λυμήνηται τὰ μέγιστα. Βασιλεὺς δὲ 


nam, quam improbitatem occidentalium, et pro- 
clives ad res novandas animos, qux cavere horta- 
batur, ne ab illis decepto juvene, seditio et bella 
inter Romanos redintegrascerent, quod et ipsis et 
reipublice damnosissimum accideret. Imperator 
consilium imperatricis, ut verum 40 justum, et 
cum erga se amicitiis voluntatis, tum erga rem- 
publicaro aollicitudinis plenum laudare, jubereque 
bouo esse auimo. Putare se iu primis conducibile, 
post adventum Thessalonicam fium illic solum 
relinquere, cum ipse diutius inde abfuturus sit. Et 
nuuc quidem ceu impressionem faciendam, quan- 
doquidem in gravi periculo civitas versari videa - 
tur, quod ei non tam infirmitas incolarum, quàm 
perversitas attulerit ; et se, cum ibi fuerit, expul^ 
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sis, qui. urbem Triballis prodere cogitassent, im- Α ἐπᾖνει τε της xapatvégee c τὴν βασιλίδα, ὡς ἁλη- 


peratorem juvenem ibidem per hiemem relicturum, 
qui proditoribus, si qui superfuerimt, obsistat. 
Non enim utique eo przzsente communi sententia, 
ut vel scelestissimi sint, ipsum cum civitate 
hostibus tradituros. Vere ineunte, ubi οἱ ipse cum 
majore apparotu advenerit, tuin. jam. Deo adju- 
vante non de Thessalonica solum, sed et de 
reliqua Macedonia, Thessalia οἱ Acarnania (uas, 
dum bellum gereretur, Triballi occupatint) ad eos 
verba facturum. liac ratione Augustam, quod 
nitebatur, non admocum flexit. 


090; xai 6vxalac οὔσης, χαὶ τῆς πρὸς αὐτὸν φιλίας 
ἄχρως ἑχομένης, xai χηδεµονίας τῶν κοινῶν , xal 
παρήνει χαὶ αὐτὸς 0σῤῥεῖν, ὡς μετὰ τὴν εἰς θεσ α- 
λονίκην ἐπιδημίαν, ὃ τι ἂν δοχοίη μάλιστα λνα:τε- 
λεῖν ποι/σοντος' οὐδὲ γὰρ οὐδ' αὐτῷ μάλιστα τῶν 
ἁγαθῶν δοχεῖν βασιλέα τὸν vlbv µόνον γαταλεί- 
πειν μέλλοντα ἐπιπολὺ ἀπέσεσθαι αὐτοῦ. ἀλλά νῦν 
μὲν ὥσπερ ἔφαδον ποιεῖσθαι διὰ τὸν Θεσσαλονίχης 
χίνδυνο» ὀξὺν ὑποπτευόμενον * ὃν οὐχ ἡ ἀδυναμία 
τῶν ἑνοιχούντων μᾶλλον ἐπήγαγεν, ἡ ἡ µοχθηρία * 
ἐχεῖσε δὲ γενόµενον, xal τοὺς πρ’διδόντας τοῖς Τρι- 


θχλοῖς τὴν πόλιν ἑξελάσαντα, βασιλέα μὲν τῇ πόλει χαταλείπειν τοῦ χειμῶνος χωλύσοντα τοὺς προδ.δόν- 
τας, EL τινες ὑπολειφθεῖεν ἔτι. Οὐ γὰρ δὴ κοινῇ παρόντος αὑτοῦ βουλῄσονται αὗτόν τε xai τὴν πόλιν 
προδιδόναι, κἂν εἰς ἄχρον μάλιστα ἑλάσσωσι µοχθηρίας. Ἔπειτα ἅμα fot μετὰ πλείονος ἑπελθόντα τῆς 
παρασχευῆς xai αὐτὸν, τότ᾽ Ίδη Θ«οὺ συναιροµένου, οὗ περὶ θεσσαλονίκης µόνον ποιῄσεσθαι τὸν 2όγοῦ. 
ἀλλὰ xal περὶ τῆς ἄλλης Μακεδονίας xai θετταλίας χαὶ ᾽Ακαρνανίας, ἃς ἔχοναιν οἱ Τριδολοὶ κατασχόν- 
τες ἐπὶ τῶν τοῦ πολέμου χρόνων. Τοιούτοις μὲν Oh λόγοις ἔπειθε τὴν βασιλίδα, οὗ πάνυ πειθοµένην. 


à CAPUT XVII. 


Cavet Macedonie a direptionibus imperator. Tentat in. transitu. mania Anactoropolis, De ejus prefecto 
Alexio. Eionem frustra oppugnat, naves. incendit. ΟΥΓΟΣ filium. cum sociis revocat propter hostes. 
l'erse revertentes Mosiam depredantur. Filius Mauheus etiam redit, Humanitas praefecti Amphipolis 
in imperatorem. Perse illi se jungunt. Thessalonice dissidium, et res ibi feliciter gesta. 


hnperator ut Persicss copias ad lellespontum B  Aó:5: δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο τὴν Περσικὴν ατρατιὰ» τὸν 
transmittere intellexit , paratis jam triremibus Ελλήσποντον περαιουμένην, καὶ αἱ τριἠρεις παρε- 








celeriter solvit, imperatorem juniorem^secum du- 
«819. Cunque in Hellesponto esset, eo in navibus 
relicto, ipse in continentem egressus, duces adimo- 
usbat qua incederent, cavebatque diligenter ne 
Macedoniam swam mox futuram popularentur : 
768 sed cum Thessalonieam venissent, sibi curze 
futurum, quatenus regionem hostium infestarent. 
Et Mattheum filium Romanas agentem copias, 
cum ducibus przeire Thessalonicam Barbaris jussit. 
Scopus autem illius erat, ut cum ibi in tuto im- 
peratorem juniorem reliquisset, ipse cum Romanis 
et Barbaris in hostium provinciam irrumperet. Ubi 
igitur, ut videbatur, exercitum terrestrem recte 
constituit, teiremibus in altum cst provecius. Obi- 
ter porro atque in transitu Eiones urbis maritime 
in Thracia, quz nunc Anactoropolis vocatur, meeaia 
tentavit, cui przerat quidam Alexius Bithvnus, e 
vico quodam nomine Bellicoma oriundus, qui bello 
civili sub Apocaucho magno duce meruerat, et non 
parum diu uniremis praedatorie praefectum egerat, 
Post cujus necem, similiter ut alii, propter inter- 
regium res novas uoliens, non hauc urbem solum 
sibi subjecit, sed etiam Christopoli nocuit, quan- 
tum potuit, Thraciosque et Lemnios pressit, omnia 
a lowano imperio avellere sibique subjugare 
concupiscens. Quocirea descendens imperator, 
Eionemque adortus, biduum aut triduum muros 


0x:uagpévat σαν, ἀπέπλει κατὰ τάχος, xat βασιλέα 
τὸν νέον ἔχων, xal γενόμενος àv Ἑλλησπόντῳ, βασι- 
Ma μὲν τὸν νέον κατελίµπανεν ἐν ταῖς τριῄρεσιν, 
αὐτὸς δὲ mpl τὴν Ίπειρον ἐξελθὼν, συνεμίγνυτο 
7s στρατιᾶς τοῖς ἠγεμόσι ' καὶ παρῄνει fj χρὴ ποιεῖ- 
σθαι τὴν ὁδοιπηρίαν * πρόνοιάν τε ἐποιεῖτο οὐχ ὀλίγην 
τοῦ μὴ τὴν Μακεδονίαν διαφθείρειν αὐτῷ ὑπῆχουν 
αὑτίχα ἑσυμένην, ἀλλ ἐπειδὰν εἰς θεσσαλονίχην ὀφι- 
χωνται, αὐτῷ µελήσειν ᾗ χρὴ χαχοῦν τὴν πολεμίαν. 
Τόν τε Ματθαῖον τὸν υἱὸν ἑχέλευε τὴν Ῥωμαίων 
ἔχοντα στρατιὰν, μετὰ τῶν ἡγεμόνων ἡγεῖσθαι τοῖς 
βαρθάροις τὴν εἰς θεσσαλονἰχην. Σχοπὸς δὲ ἦν αὐτώ, 
ὡς ἐχεῖ μὲν βασιλέα τὸν νέον χαταλείφοντι tv ἆσφα- 
λείᾳ, αὐτὸς δὲ ᾿Ῥωμαίους ἅμα xoi βαρδάρους ἅγων, 
εἰς τὴν πολεµίαν ἐμθαλεῖν. Tà μὲν οὖν κατὰ τὴν 
ἠπειρῶτιν στρατιὰν εὖ διαθέµενος, ὥς ἑδόχει, ἔπειτα 
áviysto ἐν ταῖς τριήρεσιν. Οδοῦ δὲ πάρεργον xa 
τῆς Ἠϊόνος πόλεως παραλίου, fj νῦν ᾿Αναχτορόπολις 
καλεῖται, τῶν τειχῶν ἀπεπειρᾶτο, ὃς ἥοχεν ᾽Αλέξιός 
τις ix Βιθυνίας ὡρμημένος, &x χώµης τινὸς Βελικώ- 
µης προσαγορευοµένης * ὃς «κατὰ τὸν τοῦ πολέμου 
χρόνον Απικαύχῳ τῷ μεγάλῳ δουχλ ἐμισθοφόρησεν 
οὐχ ὀλίγον y póvov, µονΊρους ἄρχων λῃστριχῆς. Ὕστε- 
pov δὲ μετὰ τὴν ἐχείνου τελεντὴν τοῖς ἄλλοις ὁμοίως 
xal αὐτὸς διὰ τὴν ἀναρχίαν ἐπὶ νεωτερισμοὺς χωρί- 
σας, οὗ τὴν Ἠϊόνα µόνον δὴ ταύτην ἑαυτῷ περιὲ- 
ποίησε χρατήσας, ἁλ)ὰ xal Χριστούπολιν ἑχάχου, 


ο,ρηρηανἰέ, nec, Alexianis fortiter defendentibus, D ὅσα δυνατὰ , χαὶ Θασίοις xaX Λημνίοις λυπηρὸς ἣν, 


expuguavit; naves vero ad unam, et triremes pira- 
ticas, quibus Alexius utebatur, lammis combussit. 
Adhuc in illis locis moranti nuntiatur, Persas qui 
auxilio venerant, abiisse. Visum tunc compluribus, 
4 RMomanis quibusdam Persas ad discedendum in- 
citalos oio scilicet junioris imperatoris, πο Ro- 


πάντα ὑφ᾽ ἑαυτῷ βουλόµενος ποιεῖσθχι, xai τῆς "Pu- 
palov ἡγεμονίας ἀποτέμνειν. Δι ἃ 6 βασιλεὺ; χατα- 
πλέων ἐπέθετο τῇ Ἠϊόνι, xal τειχοµαχίας ἐπὶ 60 
xai τρισὶν ἡμέραις ἐποιῄσατο, xal τῶν μὲν τειχᾶ 
fittuv ὤφθη, τῶν περὶ Αλέξιον ἀμυνοιένων x(t 
ταιῶς * πλοῖα μέντοι ὅσα ἣν, καὶ µονίφεις πειραῖιν. 
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χὰς, ἃς αὐτὸς ἔχρητο πρὸ: ληστείας, πάντα ἀνάλωσε À manum imperium augeretur. [d autem secus erat, 


πυρί. Ἔτι δὲ αὐτῷ περὶ ἑχεῖνα διατρίδοντι τὰ µέρη, 
ἠγγέλλετο ὡς dj χατὰ cup. pay(av ἀφικνουμένη &va- 
στρέψειε στρατιὰ Περσῶν. Ἑδόχει μὲν οὖν τότε τοῖς 
πολλοῖς ὑπό τινων ᾿Ῥωμαίων τοὺς Πέρσας ἀναπεπεῖ- 
σθαι ἀναστρέφειν ἔχθει τῷ mob; τὸν νέον βασιλέα, 
ex ἂν μὴ ἡ Ῥωμαίων αὔξοιτο ἀρχή. Τὸ δὲ οὗ τοιοῦ- 
τον ἦν, ἀλλὰ παντάπασιν ἡμάρτανον οἱ ὑποπτεύοντες 
της ἀληθεία,. Ὀρχάνης yàp μετὰ τὸ τὴν στρατιὰν 
εἰς την θράχην περαιωθεῖσαν τῆς εἰς ἑσπέραν ἔχε- 
σῦαι ὁδοῦ, γράμματα τῷ vl Σουλιμὰν ἓν ἀποῤῥήτῳ 
πέμσας, ἑχέλευεν ἀναστρέφειν * ἐπιέναι γὰρ αὑτφ 
τῶνόμόρων Περσῶν τοὺς δυνατωτάτους, καὶ τὴν σ2ρα- 
τιὰν παρξεῖναι δέον. xa* ἀμύνεσθαι τοῖς ἐπιοῦσι». 
Ἐχέλευς pévto: μὴ] χατάδηλον ᾿Ρωμαίοις τὴν αἰτίαν 
τῆς ἆ αχωρήσεως ποιεῖν, ἵνα μὴ ὁ βασιλεὺς αὐτῷ 
ὀρίίζοιτο, ἀλλὰ πλασά μενόν τινας αἰτίας ἀναστρέ- 
φιιν. Α Σουλιμὰν ἐποίει ᾗ αὐτῷ ὁ πατὶρ προσέ- 
πατε, xal τινα π)ασάμενος pt ὄντα, Ex τοῦ χατὰ 
τὸν Ἕόρον πόρου πρὸς την Μυσίαν ἐπὶ λεηλασίαν 
ἀπεχώρει' xat πληθος ὁμοῦ βοσχηµάτων xal ἀνθρώ- 
των thao € αἰχμαλώτων ἐπὶ τὴν ᾽Ασίαν ἑπεραιοῦτο. 
Ματθαῖος δὲ ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς ἐπεὶ μὴ τῇ Ῥω- 
µαίων µόνῃ στρατιᾷ δυνατὸς fjv τὴν πρὸς 8630a30- 
νίχην ἀπιέναι διὰ πολεμίας, ποταμῶν τε ἀεννάων 
διϊόντων £v τῷ μεταξὺ, xat οὗ ῥάδιον τὸν πόρον παρ- 
εχαμένων, xat Τριδαλῶν ἑνεδρευόντων ὄντων δυνχ- 
τωτέρων, f| xa0' fiv ἦγεν αὑτὸς Ῥωμαίων στρατιὰν, 
ἀνέστρεφε xat αὐτὸς, xax διέλυε xb ατράτευµα βχ- 


et omnimodis a vero aberrahbat suspicio. Orchanes 
siquidem post exercitum in Thraciam trajectum, 
ut in Occidentem pergeret, missis occulte ad filium 
Sulimanum litteris, reditum pr:ecipiebat; se enim 
a vicinis et potentissimis Persarum dynastis invadi, 
2d quos profligandos iis copiis sibi opus sit. Jube- 
bat item ne reversionis causam Itomanis indicaret, 
ne imperator sibi irasceretur, sed fingeret aliquid, 
atque ita rediret. Qux» precepto. patris suí agitaus 
Sulimanus, Hebro transmisso in Maesiam popula- 
tum abiit, et cum pecorum hominumque magno 
numero in Asiam renavigavit. Matthzeus, quo- 
niam cum solis Romanis per Llostes ire non 
poterat, perennibus etiam in medio Qluviis haud 
facilem transitum concedentibus, ct 769 Triballis 
vias insidentibus, ac (irmioribus multitudine, quom 
pro copiis Romanis, quas ducebat, eiiam ipse 
Téversus est, et exercitus dissipatus, patrique 
quid sibi obstitisset indicavit. Imperator hoc eventu 
stomachatus, cum quid potius ageret, non haberet, 
Eione Thessalonicam proficiscens, nocte illa prope 
Amphipolim, quam Tribolli tenebant, jactia an- 
choris mansit. Eam Brajanes regebat, imperatori ob 
veterem consuetudinem conjunctissimus ; ad qnem 
noctu navigiolo clam Amphipolim venit, et eum eo 
sermonem babuit. Qui quod ad se attinebat, bene. 
imperatori volens, omnia ex ejus complacito factu- 
rum, et cum aliis ejusdem amicis acturum recipie- 


ε λεῖ τε τῷ πατρὶ ἐδήλου τὴν αἰτίαν τῆς χωλύμης. QC bat, ut opportuno tempore illi operam navarent ; 


Ιασιλεὺς δὲ ἡγανάκτει μὲν πρὸς τὰ συµδάντα, πρός 
τι δὲ λυσιτελέστερον οὐκ ἔχων τρέπεσθαι, ἐχώρει τὴν 
εἰς θ:σσαλονίκην͵ ἑκτῆς 'Hióvoc ἄρας, xai τὴν νύχτα 
ἐχείνην ὠώρμίσατο ἐπ᾽ ἀγχυρῶν ᾽Αμφϕιπόλεως ἑἐγγὺς, 
ὑπὸ Τριδαλῶν χατεχοµένης. Ho ἑπετρόπευε Μπεραϊ- 
άνης βατιλεῖ ἐς τὰ μάλιστα φίλος ὢν Ex τῆς πρὸς 
αὐτοὺς διατριδῆς * πρὸς ὃν ἀχατίου ἐπιδὰς νυκτὺς, 
ἀφίχετο εἰς ᾽Αμϕίπολιν ὁ βασιλεὺς χρύφα, xai διει)έ- 
pon. Ὁ δὲ τά τε πρὸς αὐτὸν εὖ διέθετο βασιλεί ἑπ- 
αγγειλάµενος πάντα ποιῄσειν χατὰ γνώµην, xat τοῖς 
ἄλλοεις βασιλέως φίλοις ὑπέσχετο διαλεχθήσεσθαι, ἵν 
ἐν χαιρῷ προσήχοντι χρήσιμοι ὀφθεῖεν βασιλεῖ, ἁπ- 
ἠΥγελλέ τε ὡς περὶ Στρυμμόνα veo ὠρμίζοντα! δύο 
χαὶ εἴχοσι Περσιχαὶ ἐπὶ λεηλασίᾳ ἀφιγμέναι. Ὁ μὲν 


nuntiabatque, ad. Strymonis ripas naves Pers/cas 
duas supra viginti populandi causa appulsas. Im- 
perator .finito hoc nocturno colloquio, ad trire- 
mes reverlit, cautione magna adhibita, ne cum 
Triballo congressus resciretur. D.luculo Persas ad 
auxilium invitat, qui sine mora advolant, cum iis 
Thessalonicam defertur, ubi populum et Zelotas ab 
optimatibus dissidentes invenit, et urbem tum ab 
externis hostibus, tum ab internis insidiatoribus 
afllictatam communiter. Verum omne malum ad-- 
ventu suo discussit, totaque civitas festum diem 
agens, et acclamationes ingeminans, imperatores 
lata sus epit. Secundum adventum Cantacnzenus 
vocato in concionem populo, de bello, quod con- 


οὖν βασιλεὺς τοιαῦτα ἐπὶ νυχτὺς δ.αλεχθεὶς, πάλιν D tra se Romani movissent, disseruit : non sibi, sed 


εἰς τὰς τριἠρεις ἀπεχώρει, πρόνοιαν πολλὴν 7:0:00- 
µενος τοῦ ph φανερὸς sivat διειλεγµένος τῷ Tpr- 
6αλῷ. "Aga δὲ Ey ἔπεμπεν ἐπὶ τοὺς Πέρσας xal 
ἐχάλει kv» συµµαχίαν, οἱ δὲ παρῆσαν οὐδὲν ρελλἠ- 
σαντες οὓς ἄγων µετὰ τῶν τριξρέων ἀφῖχτο εἰς 
θ:σοσαλονίχην, εὗρε δὲ τὸν δῆμον καὶ τοὺς Ζηλωτὰς 
πρὸς τοὺς &platou; διαστασιάζοντας, xat χοινῇ χα- 
xe την πόλιν Éx τα τῶν ἔξωθεν πολεµΊων xa τῶν 
ἔνδον ἐπιδούλων ἔχωυσαν. Ἠάντα δὲ εὐθὺς διέλνε τὰ 
δεινὰ ἐπιφανεὶ», xai ἡ χᾶσα πόλις ἐν ἑορταῖς σαν, 
xai μετὰ πολλῆς εὐφημίας ὑπεδέχοντο τοὺς βασιλέας. 
Μιχρὸν δὲ μετὰ τὴ» ἐπιδημίαν, Κανταχκουνηνὸς ὁ 
βασιλεὺς ἐχχλησίαν πάνδηµον Ex τῶν θεσσαλονικέων 
σνναθροίσας, περί «& τοῦ συµθεθηκότος πρὸς αὐτὸν 


sycophantis causam illius ascribendam ; et de Ze- 
lotis ipsorum, qui neque antea, quasi imperatori 
juniori studerent, arma in se movissent, sed vt 
locupletum facultates diriperent, ipsi plerique om- 
ποὺ egentes : ét nunc nihilominus "l'riballorum 
largitionibus corrupti , non imperatcrem mo-lo, pro 
quo se pugnaturos affirmassent, sed οἱ urbem to- 
tam propter compendium suum prodiderint. Λο 
multis argumentis demonstrabat, non solum impe- 
ratori juniori, sed universis quoque Romanis et 
civibus inde ab initio malevolos exstitisse : praci- 
puosque comprehendi imperabat, quos ct. Byzan- 
tium secum adduxit. Alios urb: fugari jussit : Tri- 
ballos vero propugnaculis circum urbem expulit, 
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peratorem juvenem ibidem per hiemem relicturum, 
qui proditoribus, si qui superfuerint, obsistat. 
Non eniin utique eo przzsente communi sententia, 
ut vel scelestissimi sint, ipsum cum civitate 
hostibus tradituros. Vere ineunte, ubi et ipse cum 
majore apparatu advenerit, tum jam Deo adju- 
vante non de Thessalonica solum, sed et de 
reliqua Macedonia, Thessalia et Acarnania (quas, 
dum bellum gereretur, Triballi occupatint) ad eos 
verba (acturum. liac ratione Augustam, quod 
nitebatur, non admocum flexit. 


JOANNIS CANTACUZENL —— 
sis, qui. urbem Triballis prodere cogitassent, im- Α Ez fet τε της παραινέσε»ς τὴν βασιλίδα, ὡς ἅλη- 


132 


θοῦς xaY διχαἰας οὔσης, xat τῆς πρὸς αὐτὸν φιλίας 
ἄκρως ἑἐχομένης, xa χηδεµονίας τῶν κοινῶν , xal 
παρῄνει χαὶ αὐτὸς 0σῤῥεῖν, ὡς μειὰ τὴν εἰς Oca a- 
λονίκην ἐπιδημίαν, ὃ τι ἂν δοχοίη μάλιστα λνσίτε- 
λεῖν πο,!σοντος' οὐδὲ γὰρ οὐδ' αὐτῷ μάλιστα τῶν 
ἀγαθῶν δοχεῖν βασιλέα τὸν vlbv µόνον χαταλεί- 
πειν μέλλοντα ἐπιπολὺ ἀπέσεσθαι αὐτοῦ. ἀλλά νῦν 
μὲν ὥσπερ ἔφαδον ποιεῖσθαι διὰ τὸν Θεσσαλονίχης 
χίνδυνον ὀξὺν ὑποπτευόμενον * ὃν οὐχ ἡ ἀδυναμία 
τῶν ἑνοιχούντων μᾶλλον ἐπήγαγεν, ἡ fj µοχθηρία * 
ἐχεῖζε δὲ γενόµενον, xal τοὺς πρ’διδόντας τοῖς Τρι- 


ὀλλοῖς τὴν πόλιν ἑξελάσαντα, βασιλέα μὲν τῇ πόλει χαταλείπειν τοῦ χειμῶνος κωλύσοντα τοὺς προδ.δύν- 
τας, EL τινες ὑπολειφθεῖεν ἔτι. Οὐ γὰρ Oh χοινῃ παρόντος αὐτοῦ βουλῄσονται αὐτόν τε xa τὴν πόλιν 
προδιδόναι, xÀv εἰς ἄχρον μάλιστα ἑλάσσωσι µοχθηρίας. Ἔπειτα ἅμα fot μετὰ τλείνος ἑπελθόντα τῆς 
παρασχευῆς xai αὐτὸν, τότ᾽ Ίδη Θεοῦ συναιροµένου, οὗ περὶ Θεασαλονίχης µόνον ποιἠσξσθαι τὸν λόγον» 
ἀλλὰ xal περὶ τῆς ἄλλης Μαχεδονίας χαὶ θετταλίας xaX Ακαρνανίας, ἃς ἔχουσιν οἱ Τριδολοὶ χατασχόν- 
τες ἐπὶ τῶν τοῦ πολέμου χρόνων. Τοιούτοις μὲν Oh λόγεις ἔπειθε τὴν βασιλίδα, οὗ mávu πειθοµένη»ν. 


^ CAPUT XVII. 


Cavet Macedonie a direptionibus imperator. Tentat. in. transitu. monia Anactoropolis. De ejus prefecto 
Alexio. Eionem frustra oppugnat, naves. incendit. Orchanes. filum cum sociis revorat propter hostes. 
Persa revertentes Mesiam depredantur. Filius Mattireus etiam. redit. [humanitas praefecti Amphipolis 
in. imperatorem. Persa illi se jungunt. Thessalonice dissidium, et res ibi feliciter gesta. 


hnperator ut Persicss copias ad Hellespontum B — Aó:5; δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο τὴν Περσιχὴν στρατιὰ» τὸν 
transmittere intellexit, paratis jem triremibus Ἑλλήασποντον περαιουμένην, xal αἱ τριήρεις παρε- 








celeriter solvit, imperatorem juniorem"secum du- 
«616. Cumque in Hellesponto esset, eo in navibus 
relicto, ipse in continentem egressus, duces admo- 
nsbat qua incederent, cavebatque diligenter" ne 
Macedoniam suam mox futuram popularentur ? 
76868 sed cum Thessalonieam venissent, sibi curze 
futurum, quatenus regionem hostium infestarent. 
Et Mauhseum filium Romanas agentem copias, 
cum üucibus przeire Thessalonicam Darbaris jussit. 
Scopus autem illius erat, υἱ cum ibi in tuto im- 
peratorem juniorem reliquisset, ipse cum Romanis 
et Barbaris in hostium provinciam irrumperet. Ubi 
igitur, ut videbatur, exercitum terrestrem recte 
constituit, triremibus in altum cst provecjus. Obi- 
ter porro atque in transitu Eiones urbis maritima 
in Thracia, quz nunc Anactoropolis vocatur, meeaia 
tentavit, cui. praeerat quidam Alexius Bithvnus, e 
vico quodam nomine Bellicoma orinndus, qui bello 
civili sub Apocauchio magno duce meruerat, et non 
parum diu uniremis przedatorize praefectum egerat, 
Post cujus necem, similiter ut alii, propter inter- 
regium res novas uoliens, uon hanc urbem solum 
sibi subjecit, sed etiam Christopoli nocuit, quan- 
(um potuit, Thraciosque et Lemnios pressit, omnia 
a lKowano imperio avellere s'bique subjugare 
concupiscens. Quocirea descendens imperator , 
Eionenque adortus, biduum aut. triduum muros 


σχευασµέναι ἦσαν, ἀπέπλει κατὰ τάχος, xat βασιλέα 
τὸν νέον ἔχων, xai γενόµενο; tv Ἑλλησπόντῳ, βασι- 
Ma μὲν τὸν νέον κατελίµμπανεν dv ταῖς τριῄρεσιν, 
αὑτὸς δὲ πρὺς τὴν Ίπειρον ἐξελθὼν, συνεμίγνυτο 
τῖν στρατιᾶς τοῖς ἡγεμόσι ' καὶ παρῄνει fj χρὴ ποιεῖ- 
σθαι τὴν ὁδοιπηρίαν * πρόνοιάν τε ἐποιεῖτο οὖχ ὀλίγην 
τοῦ yh τὴν Μαχεδονίαν διαφθείρειν αὐτῷ ὑπήχοιν 
αὐτίχα ἑσομένην, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν εἰς θεσσαλονίχην ἀφί- 
χωνται, αὐτῷ µελήσειν ᾗ χρὴ xaxoov τὴν πολεµίαν. 
Τόν τε Ματθαῖον τὸν υἱὸν ἐχέλευε τὴν Ῥωμαίων 
ἔχοντα στρατιὰν, μετὰ τῶν ἠγεμόνων ἡγεῖσθαι τοῖς 
βαρθάρ»ις τὴν εἰς θεσσαλονίχην. Σχοπὸς δὲ ἣν αὐτῷ, 
ὡς ἐχεῖ μὲν βασιλέα τὸν νέον χαταλείφοντι iv ἆσφας 
λείᾳ, αὐτὸς δὲ ᾿Ῥωμαίους ἅμα γαὶ βαρδάρους ἅγων, 
εἰς τὴν πολεµίαν ἐμθαλεῖν. Τὰ μὲν οὖν κατὰ τὴν 
Ἠπειρῶτιν στρατιὰν εὉ διαθέμενος, ὡς ἐδόκει, ἔπειτα 
ἀνίγετο ἐν ταῖς τριῇρεσιν. ᾿Οδοῦ δὲ πάρεργον xa 
τῆς Ἠϊόνος πόλεως παραλίου, fj νῦν ᾽Αναχτορόπολις 
καλεῖται, τῶν τειχῶν ἀπεπειρᾶτο, fic ἥρχεν ᾽Αλέξιός 
τις ix Πιθννίας ὡρμημένος, kx χώµης τινὸς Βελιχώ- 
µης προσαγορευοµένης * ὃς «κατὰ τὸν τοῦ πολέμου 
χρόνον Αποχαύχῳ τῷ μεγάλῳ δουχὶ ἐμισθοφόρησεν 
οὐκ ὀλίγον y póvov, µονΊρους ἄρχων λῃστρικῆς. Ύστε- 
pov δὲ μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν τοῖς ἄλλοις ὁμοίως 
xal αὐτὸς 6:à τὴν ἀναρχίαν ἐπὶ νεωτερισμοὺς χωρί- 
σας, οὐ τὴν Ἠϊόνα µόνον δη ταύτην ἑαυτῷ περις- 
ποίησε χρα-ῄσας , ἁλ)ἁ΄ xal Χριστούπολιν ἑχάχου, 


oppagnavit, nec, Alexianis fortiter defendentibus, Ὦ ὅσα δυνατὰ, καὶ Θασίοις xaX Λημνίοις λυπηρὸς ἦν, 


expugnavit; naves vero ad unam, et triremes pira- 
ticas, quibus Alexius utebatur, flammis combussit. 
Adhuc in illis locis moranti nuntiatur, Persas qui 
auxilio venerant, abiisse. Visum tunc compluribus, 
4 Romanis quibusdam Persas ad discedendum in- 
cilalos oio seilicet junioris imperatoris, ne Ro- 


πάντα ὑφ᾽ ἑαυτῷ βουλόµενος ποιεῖσθχι, xai τῆς Ῥω- 
palov Ἠγεμονίας ἀποτέμνειν. Δι’ ἃ 6 βασιλεὺ; χατα- 
πλέων ὀπέθετο τῇ Ἠϊόνε, xal τειχοµαχίας ἐπὶ 60 
καὶ τρισὶν ἡμέραις ἐἑποιῄσατο, xal τῶν μὲν τειχᾶ 
ἧττων ὤφθη, τῶν περὶ Αλέξιον ἀμυνοιένων χεί 
OMS ' πλοῖα μέντοι ὅσα fiv, χαὶ µονίφεις πειραῖν. 
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xi, ἃς αὐτὸς ἐχρῃτο πρὸ: ληστείας, πάντα ἀνάλωσε À manum imperium augeretur. Id autem secus erat, 


πυρί. Ἔτι δὲ αὐτῷ περὶ Exclva διατρίδοντι τὰ µέρη, 
ἠγγέλλετο ὡς ἡ κατὰ συμμµαχίαν ἀφικνουμένη &va- 
στρέψεις στρατιὰ Περσῶν. Ἑδόχει μὲν οὖν τότε τοῖς 
κολλοῖς ὑπό τινων Ῥωμαίων τοὺς Πέρσας ἀναπεπεῖ- 
σθαι ἀναστρέρειν ἔχθει τῷ mob; τὸν νέον βασιλέα, 
ὡς ἂν μὴ ἡ Ῥωμαίων αὔξοιτο ἀρχή. Τὸ δὲ οὗ τοιοῦ- 
τον Tv, ἀλλὰ παντάπασιν ἡμάρτανον oi ὑποπτεύοντες 
τὶς ἀληθείας. Ὀρχάνης yàp μετὰ τὸ τὴν στρατιὰν 
εἰς τὴν Opáxnv περαιωθεῖσαν τῆς εἰς ἑσπέραν ἔχε- 
σθαι 65,0, γράμματα τῷ vl Σονλιμὰν ἐν ἀποῤῥήτῳ 
*ipja;, ἑχέλενεν ἀναστρέφειν * ἐπιέναι γὰρ αὑτῷ 
τῶνόμόρων Περσῶν τοὺς δυνατωτάτους, καὶ τὴν σ;ρα- 
«àv παρεῖναι δέον. xa* ἀμύνεσθαι τοῖς ἐπιοῦσι». 
Ἐχέλευξ μµέντο: μὴ χατάδηλον ᾿Ρωμαίοις τὴν αἰτίαν 
τῆς ἁ αχωρήσέως ποιεῖν, ἵνα μὴ ὁ βασιλεὺς αὑτῷ 
ἐργίζοιτο, ἀλλὰ πλασάμενόν τινας αἰτίας ἀναστρέ- 
quy. Ἁ Σουλιμὰν ἐποίει fj αὐτῷ ὁ πατὶρ προσέ- 
ταττε, xal τινα π)ασάμενος pr] ὄντα, ἐχ τοῦ χατὰ 
εν Ἑόρον πόρου πρὸς τὴν Μυσίαν ἐπὶ λεηλασίαν 
ἀπεχώρει * xal πλῆθος ὁμοῦ βοσκηµάτων xal ἀνθρώ- 
των ἑλάσ:ς αἰχμαλώτων ἐπὶ τὴν ᾽Ασίαν ἑπεραιοῦτο. 
Ματθαῖος δὲ ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς ἐπεὶ μὴ τῇ Ῥω- 
µαΐων µόνῃ στρατιᾷ δυνατὸς fjv τὴν πρὸς Θ6ήσαλο- 
νίχην ἀπιέναι διὰ πολεμίας, ποταμῶν τε ἀεννάων 
όντων ἐν τῷ μεταξὺ, xal οὐ ῥάδιον τὸν πόρον παρ- 
εχοµένων, xat Τριδαλῶν ἑνεδρευόντων ὄντων δυνα- 
τωτέρων, ἢ xa0' fiv γεν αὐτὸς Ῥωμαίων στρατιὰν, 
ἀνέστρεφε χαὶ αὐτὸς, xaX διέλυε «b στράτευμα’ βχ- 


et omnimodis a vero aberrahat suspicio. Orchanes 
siquidem post exercitum in Thraciam tajectum, 
ut in Occidentem pergeret, missis occulte ad filium 
Sulimanum litteris, reditum pr:cipiebat; se enim 
a vicinis et potentissimis Persarum dynastis invadi, 
ad quos profligandos iis copiis sibi opus sit. Jube- 
bat item ne reversionis causam Romanis indicaret, 
ne imperator eibi irasceretur, sed fingeret aliquid, 
atque ita rediret. Qux precepta patris sui agitans 
Sulimanus, Hebro transmisso in Massiam popula- 
tum abiit, el cum pecorum lominumque magno 
numero in Asiam renavigavit. Matthzus, quo- 
niam cum solis Romanis per hostes ire non 
poterat, perennibus etiam in medio fluviis haud 
facilem transitum concedentibus, et 769 Triballis 
vias insidentibus, ac firmioribus multitudine, quam 
pro copiis Romanis, quas ducebat, eiiam ipso 
reversus est, et exercitus dissipatus, patrique 
quid sibi obstitisset indicavit. Imperator hoc eventu 
stomacbatus, cum quid potius ageret, non haberet, 
Eione Thessalonicam proficiscens, nocte illa prope 
Amphipolim, quam Triballi tenebant, jactia an- 
choris mansit. Eam Brajanes regebat, imperatori ob 
veterem consuetudinem conjunctissimus ; ad quem 
noctu navigiolo clam Amphipolim venit, et eum co 
sermonem habuit. Qui quod. ad se attiuebat, bene. 
imperatori volens, omnia ex ejus complacito factu- 
rum, et cum aliis ejusdem amicis acturuw recipie- 


€Jsl τε τῷ πατρὶ ἐδήλου τὴν αἰτίαν τῆς κωλύµης. C bat, ut opportuno tempore illi operam navarent ; 


βασμεὺς δὲ f$jyaváxtst μὲν πρ)ς τὰ συµόάντα, πρός 
τι δὲ λυσιτελέστερον οὐκ ἔχων τρέπεσθαι, ἐχώρει τὴν 
εἰς θεσσαλονἰχην, Ex τῆς Ἠϊόνος ἄρας, xai τὴν νύχτα 
ἐχείνην ώρμίσατο ἓπ᾽ ἀγχυρῶν ᾽Αμϕιπόλεως ἑγγὺς, 
ὑπὸ Τριδαλῶν χατεχοµένης. Ho ἑπετρόπευε Μπεραϊ- 
άνηέ βαιιλεῖ ἐς τὰ μάἀλ.στα φίλος ὢν ix τῆς πρὸς 
αὐτοὺς δ.ατριδης * πρὸς ὃν ἀχατίου ἐπιδὰς νυκτὸς, 
ἀφίχετο εἰς ᾽Αμϕίπολιν ὁ βασιλεὺς χρύφα, xat διειλέ- 
χθη. Ὁ δὲ τά τε πρὸς αὐτὸν εὖ διέθετο pact ἑπ- 
αγγειλάµενος πάντα πο.ἠσειν χατὰ γνώµην, xal τοῖς 
ἄλλοις βασιλέως φίλοις ὑπέσχετο διαλεχθῄσεσθαι, ἵν 
ἐν χαιρῷ πρ2σήκχοντι χρήσιμοι ὀφθεῖεν βασιλεῖ, ἁπ- 
ἡΥχελλέ τε ὡς περὶ Στρυμμόνα νηες ὠρμίζοντα: δύο 
χαὶ εἴχοσι Περσικαὶ ἐπὶ λεηλασίᾳ ἀφιγμέναι, Ὁ μὶν 
οὖν βασιλεὺς τοιαῦτα ἐπὶ νυχτὺς δια)λεχθεὶς , πάλιν 
εἰς τὰ; τριἠρεις ἀπεχώρει, πρόνοιαν πολλὴν ποιού- 
µενος τοῦ ph φανερὸς εἶναι διειλεγµένος τῷ ἵΤρι- 
62). "Agua δὲ bp ἔπεμπεν ἐπὶ τοὺς Πέρσας xal 
ἐχάλει ἐπὶ συµµαχίαν, οἱ δὲ παρῆσαν οὐδὲν ρελλἠ- 
ὅαντες * οὓς ἄγων μετὰ τῶν τριξρέων ἀφῖχτο εἰς 
θεσσαλονίχην , εὗρε δὲ τὸν δῆμον καὶ τοὺς Ζηλωτὰς 
πρὸς τοὺς áplatou; διαστασιάζοντας, χαὶ χοινῇ xa- 
χῶς τὴν πόλιν ἔκ τε τῶν ἔξωθεν πολεµῖων xal τῶν 
ἕνδον ἐπιβούλων ἔχουσαν. Ἠάντα δὲ εὐθὺς διέλνε τὰ 
δεινὰ ἐπιφανεὶς, xal fj xdsa πόλις ἐν ἑορταῖς ἦσαν, 
xai μετὰ πολλῆς εὐφημίας ὑπεδέχοντο τοὺς βασιλέας. 
Μικρὸν δὲ μετὰ τὴ» ἐπιδημίαν, Καντακουςηνὸς ὁ 
βασιλεὺς ἐχχλησίαν πάνδηµον ἐκ τῶν θεσσαλονιχέων 
συναβροίσας, περί τε τοῦ συµθεδηκότος πρὸς αὐτὸν 


nuntiabatque, ad. Strymonis ripas naves Persicas 
duas supra viginti populandi causa appulsas. Im- 
perater .finito hoc nocturno colloquio, ad trire- 
mes reveriil, cautione magna adhibita, ne cum 
Triballo congressus resciretur. D.luculo Persas ad 
auxilium invitat, qui sine mora advolant, cum iis 
Thessalonicam defertur, ubi populum et Zelotas ab 
optimatibus dissideutes invenit, et urbem tum ab 
externis hostibus, tum ab internis insidiatoribus 
aíflictatam communiter. Verum omne malum ad- 
ventu $uo discussit, totaque civitas festum diem 
agens, el acclamationes ingeminans, imperatores 
leta sus epit. Secundum adventum Cantacnzenus 
vocato in concionem populo, de bello, quod con- 


D tra se Romani movissent, disseruit : non sibi, sed 


sycophantis causam illius ascribendam ; et de Ze- 
lotis ipsotum, qui neque antea, quasi imperatori 
juniori studerent, arma in se movissent, sed. vt 
locupletum facultates diriperent, ipsi plerique om- 
nes egentes: et nunc nihilominus "I'riballorum 
largitionibus corrupti , non imperatcrem mo«lo, pro 
quo se pugnaturos affirimassent, sed et urbem to- 
tam propter compendium suum prodiderint. Ac 
muliis argumentis demonstrabat, non solum impe- 
ralori juniori, sed universis quoque Romanis et 
civibus inde ab initio malevolos exstitisse : preci- 
puosque comprehendi imperabat, quos οἱ Byzan- 
tium secum adduxit. Alios urb: fugari jussit : Tri- 
ballos vero propuguaculis circum urbem expulit, — 
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alios per se fugfentes, etiam ante conflictum , alios A πολέμου τοῖς Ῥωμαίοις διειλἐχθη, ὡς οὔχ αὑτοῦ πα- 


conseria manu; brevique spatio temporis re- 
gonem hostibus purgavit. Etenim antequam eo 
veniret , quidquid extra portas est agri , Tribolli 
possidebant. 


βασχοµένον τὰς αἱτίας, ἀλλὰ τῶν σεσυχοφαντηκύίτων, 
xai περὶ τῶν ἓν αὐτοῖς Ζηλωτῶν, à; οὔτε πρότερον 
τῆς εἰς βασιλέα τὸν véov ἕνεχα εὐνοίας τὸν πόλεμον 
χινοῖεν πρὸς αὐτὸν, ἀλλ ἐπὶ τῷ διαρπἀζειν τὰ τῶν 


ἑχόντων, ἄποροι ὄντες αὐτοὶ ὡς τὰ πολλά ’ xal νῦν οὐδὲν ἧττον παρὰ Τριδαλῶν χρηματιζόμενοι, o9 βα- / 
σιλέα µόνον ὑπὲρ οὗ ἀγωνίζεσθαι ἰσχυρίζοντο, ἀλλὰ χαὶ τὴν πόλιν πᾶσαν προὐδίδοσαν ἰδίας ὠφελείας 
ἕνεχα, χαὶ ἀπεδείχνυεν ix πολλῶν, οὗ βασιλεῖ τῷ νέῳ µόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶσι Ῥωμαίοις, x21 τοῖς ποὺί- 
ταις δύσνους ἐξαρχῆς ' xai ἑχέλευε συλλαμθάνεσθαι τοὺς μάλιστα ἓν λόγῳ, οὓς xaX el; Βυζάῦτιο» fvayev 
ἐπανελθών. Τοὺς 6 ἄλλους τῆς πόλεως ἐχέλευεν ἐξωθεῖσθαι τοὺς τε Τριδαλοὺυς τῶν περὶ τὴν πόλιν φρο»” 
ρίων ἐξήλαυνε, τοὺς μὲν ὁραπετεύοντας καὶ πρὸ τῆς συμθολῆς, ἑνίους δὲ καὶ µάχαι;, πέµπων στρατιάν * 
xai ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ καθαρὰν ἀπεδείκνυ τὴν χώραν πολεμίων, σαν γὰρ πρὶν βασιλέα fjxew πᾶσαν τὴν 
ἔξω πυλῶν χώραν οἱ Τριθαλοὶ διανενεμημµένοι. | 


770 CAPUT XVIII. 


Veneti opem contra Genuenses petunt," quos re infecta dimittit imperator. Damna data a Persis. antequam 
imperatori. militarent. Pastorum: princeps pro filio captivo rogat : cum eo pactum init imperator. de 
scalis Berrhee muris apponeudis. Quomodo eam Crales. muniverit. Navium transitus in flumine impe- 
ditur, εἰ dslu maris expeditur. B:rrhaa capitur. Quid actum a militibus, pre[ectis, imperatore. Persa 
permissu imperatoris Cralis regionei depre dantur, 


Posumodum quatuor. triremibus Thessalonicam jj — 'Ev τούτῳ δὲ ἐκ Βενετίας πρὺς βασιλέα τέτταρες 


Venetorum legatus domi θα vir nobilis Jacobus 
Bragadinus appellitur, qui senatus populique ver- 
bis imperatori promissa dat [ingentia, si ipsis con- 
Ara Genuenses ferat auxilium (erat enim perma- 
gnum inter eos suborlum dissidium), precanturque, 
ut Byzantium reversus, arina secum in illos sumat ; 
ex priore enim bello aliquas odii adversum Ge- 
nuenses reliquias apud eum residere suspicaban- 
tur. linperator abnegat z, sibi cum Crale negotium 
esse, qui Romanis bello civili occupatis, non pau- 
cas urbes et terrarum regiones imperio abstulo- 
rit. Legati pollicentes, Venetos illi rem cum Crale 
' transaciuros; cooptatum enim esse in eorum se- 
natum, ac proinde necesse habere obtemperare ; 
ne sic quidem persuaserunt, sed huinaniter ha- 
biti, cum donis dimissi sunt. Aet Barbari navi- 
bus uua militantes, non. tantum oras Macedonite 
inaritimas populati erant, antequau imperatori se 
conjungerent, sed etiam ju Bottiaam navigantes 
omnia direptionibus et vastitate fedaverant, in 
qua przter alios Marcelati cujusdam filium cepe- 
rant, pastorum quorumdam principis, qui armenta 
boum Triballis Berrhosensibus pascebant, era!que 
imperatori notus, quippe qui quondam unos de 
ejus pastoribus (uisset. Qua re potissimum /retus,, 
Thessalonicam se contulit, et stratus ad ejus po- 

des, pro filio captivo rogavit. Imperator nescio quo 

iistinetu hominem apprehendens, cum eo agit, ut 

si velit a Barbaris filium recipere, in Berrheea ca- 

pieuda operam sibi det nullam aliam, quam ut 

noctu tantum scalas iuris apponat. Barbarus con- 

ditionem  perlibenter suscipit, et inajora etiam 


prestiturum spondet, con(irmatque, rem sibi haud ' 


difficilem fore. Nam se cum quibusdam aliis Tri- 
ballorum Berrligea potentissimorum pascentem bo- 
ves, inter binos inuros urbis noctu mansitare : 
quibus nulla si& custodia, ut facile possi, 771 
persuasis sociis imperatori gratilicari. Sic Barbarus 
cuin eo pactus recedit, (ilii a Persis liberandi pro- 


* 


ἀφίχοντο τριἠρεις εἰς θεσσα)ονίχην, ἄγουσαι πρε- 
σδευτὴν τῶν παρ) αὑτοῖς ἆ πιφανῶν Ἰάχωθον Μπρα- 
γαδῖνον * ὃς μεγάλα ἐπηγγέλλετο βασιλεῖ Ex τῆς βου- 
λῆς xai τοῦ δήµου Βενετίας , &l αὐτοῖς πρὸς τοὺς ix 
Γεννούᾶας Λατίνους συµπολεµοίη * χεχίνητο vip αὖ- 
τοῖς διαφορὰ μεγίστη * ἑλέοντό τε cl; Βυζάντιον ἓπ- 
ανελθόντα πόλεμον αἱρεῖσθαι πρὸς ἑχείνους μετ᾽ ab- 
τῶν. ᾿ὙΥπώπτευον Υὰρ ix τοῦ προτέρου πολέμου 
ἀπεχθῶς βασιλέα πρὸς τοὺς àv Γεννούα Λατίνους 
διαχεῖσθαι. Βασιλεὺς δὲ ἀπηγόρευεν αὐτοῖς τὴν συµ.- 
µαχίαν, πρὸς Κράλην εἶναι φάμενος αὐτῷ τὺν λόγον 
ὃς πόλεις τε οὐχ ὀλίγας καὶ γῆν ἀφείλετο πολλὴν τῆς 
Ῥωμαίων ἡχεμονίας, αὐτῶν ὑπὸ τοῦ ἐμφυλίου πο- 
λέμου πρὸς ἀλλήλους Ἰσχολημένων. Tov δὲ ἐπαγγελ- 


C λοµένων, εὖ διαθἠσειν αὐτῷ τὰ χατὰ Κράλην, ΥεΥε- 


νῆσθαι γὰρ ἕνα τῇ; αὐτῶν βουλής, καὶ ἔχειν ἀνάγχην 


πείθεσθαι αὐτοῖς, ἐπείθετο οὐδ οὕτως , ἀλλὰ δὗρα 


παρασχὼν , καὶ φιλοφρονησάµενος , ἀπέπεμψεν. Οἱ 
βάρθαροι δὲ οἱ ταῖς ναυσὶ συστρατευόµενοι, οὗ µόνον 
τὰ κατὰ Μακεδονίαν παράλια διήρπαζον, πρὶν γενέ- 
όθαι ὑπὸ βασιλέα, ἀλλὰ χαὶ κατὰ τὴν Βοτιαίαν πε- 
pato je vot, πάντα ἑληῖζοντο xax ἑχάχουν ᾿ ἐν f ἄλλους 
τε ἡνδραποδίσαντο πολλοὺς, xal τινος υἱὸν Μαρζξελά- 
που προσαχορευοµένου γοµέων εινῶν ἐξάρχοντο;, ct 
βοῶν ἕνεμον ἀγέλην τῶν χατὰ τὴν Βέῤῥοιαν Τριδ.- 
λῶν * ἣν δὲ γνώριµος τῷ βαοιλεῖ, ix τῶν ὑπ' αὐτῷ 
τελούντων νομάδων τὸ ἀρχαῖον ὤν ΄ ᾧ xal μᾶλλον 
πεπεισμένος, εἰς θεσσαλονέχην fixe, χαὶ ἐδεῖτο περὶ 
τοῦ υἱοῦ, πρὸ τῶν ποδῶν τοῦ βασιλέω; χνλινδούμε- 
νος. Βασιλεὺς δὲ «ὥσπερ ὑπό τινος χεχινηµένος, 
τῷ ἀνθρώπῳ διελέγετο µόνον παραλαθὼν, 6; [el 
βούλοιτο ἀπὸ τῶν βαρθάρων τὸν υἱὸν ἐλενθεροῦν, 
πρὸς τὴν Βεῤῥοίας αἴρεσιν συμπράττειν , οὐδὲν ἔτε- 
po» ἡ νυχτὸς µόνον χλίµαχα τοῖς τείχεσιν ἐπ.θέντα. 
'O ῥάρθαρος δὲ τὴν τε ἐπιχείρησιν ὑπήρχετ» προ- 
θύµως, xal τὰ μεγάλα ἐπηγγέλλετο oup mpá$stv ᾿ 
ἔφασχε δὲ χαὶ ῥᾳδίαν μάλιστα αὐτῷ ἔσεσθαι την 
ἐπιχείρησιν. Τῶν γὰρ ἐν Εεῤῥοία δυνατωτάτων 
Ἱριβαλῶν µετά τίνων ἑτέρων νέµων  poos, μὲ- 
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ταξὺ τῶν δύο τειχῶν αὐλίζεσθαι τῆς πόλεως À missa secum auferens, si ad urbem  oceupandum 


τὴν νύχτα. xai µηδεμίαν χατ αὐτοὺς εἶναι φυ- 
λαχῆν, ὥστ) εἶναι ῥᾷδιον τοὺς ἑταίρους πείσαν- 
τα, πράττειν βασιλεῖ τὰ χατὰ γνώµην. Ὁ μὲν οὖν 
βέρδαρος οὕτω συνθέµενος πρὸς βασιλέα, ἀπεχώρει, 
ἐχείνου ἑπαγγειλαμένου τὸν υἱὸν ἀπὸ τῶν Περσῶν 
ἐλευθεροῦν, el συμπράξειε τὰ δυνχτὰ πρὸς τὸ Βέῤ- 
ῥραν ἀλῶνα:. Βασιλεὺς δὲ παρεσχευάζετο, ὡς εἷς 
Βέῤῥοιαν ἀφιξόμενος νυκτὸς, xal τὰς μὲν τριᾗρεις 
ἐχέλευε τοὺς ναυάρχους ἐφοπλίσαντας, ἄγοντας xal 
τοὺς βαρθάρους, ἐπί τινα ποταμὺν τῶν ἀεννάων οὐ 
πάνυ πὀῤῥω ῥέοντα Ἑεῤῥοίας, ἐκ συνθηµατος ἑλ- 
θεῖν, καὶ περιµένειν βασιλέα. Αὐτὸς δὲ τὴν τε ἐκ 
βεσσαλονἴχης ἄγων στρατιὰν, xal τῶν Ex Βυζαντίου 
ἑπομένων οὐχ ὀλίχους, αὑτόθεν ἵππους συµπορισα- 
μένους, Ex τῆς Ἠπείρου πρὸς Βέῤῥοιαν ἐχώρει, βα- 
σ.λέα τὸν νέον ἓν Θεσσαλονίχῃ χαταλιπὠν. Ἐν Bz?- 
ῥοίᾳ δὲ χαὶ πρότερον μὲν ἦσαν οὐκ ὀλίγοι Τριθαλῶν 
ὑπὸ Κράλη κχατῳφκισµένοι, οὐ στρατιωται µόνον, 
ἀλλὰ xa τῶν δυνατῶν, διά τε τὴν ἄλλην τῆς πόλεως 
εὐφυῖαν * οὐδενὸς Yáp τῶν ὅσα πόλιν εὐδαίμονα ποιεῖ 
ἐνδεῖ, xol διὰ τὸ μεγάλην εἶναι, xal πολλοὺς τοὺς 
Ἐνοικοῦντας ἔχειν, οὗ δημώδη µόνον ὄχλον, ἀλλὰ 
xai στρατιώτας, xal οὐχ ὀλίγους τῶν συγχλητικῶν * 
ὧν τοὺς πλείου; μὲν, ἡ πάντας ὁ Κράλης ἐξήλασε 
χατασχὼν, ὅμως ἔτι τὴν ἀποστασίαν δεδιὼς τῆς πό- 
λεω;, στρατιώτας τε ἐγχατῴχισεν οὐκ ὀλίγους, καὶ 
τῶν παρ’ αὐτῷ ἐπιφανῶν τινας * ἀκροπόλεις δὲ olxo- 
δομήσας δύο, τὴν μὲν ἀπηρτισμένην πάντη, φρουρὰ 


χατέσχε Γερμανῶν τὴν πρὸς τῇ Ἑχσιλιχκῇ χαλουµέ»ῃ σ 


πύλῃ, fj λοιπὴ δὲ ἑνέδει ἔτι. Οὐ γὰρ ἀχρόπολις ἂν, 
ἀλλ ὥσπερ μιχρὰ πόλις kv. µεγάλῃ. Μέρος γὰρ οὐχ 
ὀλίγον τοῦ περιδόλου τῆς πρώτης πόλεως ἀποτεμό- 
µενος διστείχιζεν ἐπὶ τὰ ἔνδον τὰς οἰχίας καθαιρῶν, 
xal πύρχους ἀνίστη ἐφ᾽ EX τῷ μεγίστῳ τρεῖς ἑλάσ- 
σου», χαὶ τῶν xatà τὰ μεσοπύργια τειχῶν πάχος 
σύμμετρον ἑχόντων διπλᾶς ἐποίει τὰς ἑπάλξεις, ἵν 
t δέοιτο, ἓφ᾽ ἕτερον ἰέναι ἐξ ἑτέ-ου, ῥᾳδία atn ἡ 
ἑεξαγωγή * κἂν εἰ συµδαίη τὴν ἀχρόπολιν ἁλῶναι, 
pav παραθλάπτοιντο ol φύλαχες ὁμοίως ἁπό τε 
τῶν ἔξω xal τῶν ἔνδον πολεµίων. Ταύτην μὲν οὖν 
τοιαύτην οὗὔσαν, οὐκ ἔφθασεν cl; τέλος ἀγαγεῖν, 
ἀλλὰ τοῦ προσῄχοντος Όψους ἀπελείποντο οἱ πύργοι 
ἔτι. Διά τε οὖν τὰς εἰρημένας αἱτίας, πολλοὶ Ίρ:6α- 


operam viriliter contulisset. Jamque imperator ut 
Derrheeam noctu iret se comparabat, mandans na- 
varchis, triremes instruerent, et barbaros simul 
ducentes, in fluvium quemdam perennem, non ad- 
modum Berrhoea procul manantem, ex composito 
venirent, ibique se exspectarent. ]pse vero tum 
ex Thessalonica przsidium, tum qui e Byzantio se 
sequentes, non paucos inde equos conquisi-ran!, 
ducens ος continente Berrheam, imperatore ju- 
niore Thessalonic:e relicto, petebat. Derrhoea att- 
tem, etsi jam antea multi degerent Triballi, a 
Crale eo habitatum missi, non milites moo, verum 
etiam homines copiosi, tum propler cxteram com- 
moditatem (nihil siquidem eorum qua urbem ali- 
quam beatam faciuut, illic deest), tum quia am,'la 
est, multisque incolis frequens, non plebeia solum 
turba, sed et militibus et optimatibus, quorum 
plures, vel omnes potius Crales ea occupata expulit, 
nihilo minus adhuc ejus defectionem timens, non 
paucos milites et nobiles aliquot ibi stabili sede 
collocarat. Arces purro construxit duas. Ac om- 
nino quidem perfect, ad portam qux Regia dici- 
tur, Germanos przsidiarios imposuit : altera etiam- 
num presidio carebat; non enim !am arn, 
quam parva urbs in magna erat (10). Parte enim 
non exigua de auibitu prioris urbis abscissa, muro 
eam discludebat, solo a«quatis xdibus, et turres 
erigebat, post unam maximam tres minores, mu- 
rorumque inter turres crassitudine illis responden- 
tium duplicia propugnacula, seu pinnas faciebat, 
ut si opus foret, ab una in alteram facile commea- 
rent nülites : etsi arx forte caperetur, custodes ab 
hostibus zque intus ac foris nihil lederentur. 
Hanc igitur arcem sic institutam ad finem perdu- 
cere non potuit, sed conveniens altitudo turribus 
adhuc deerat. Propter causas igitur a. me positas, 
magna et bellicosa Triballorum vis Berrheam  in- 
colebat : 4) tunc propter infestum imperatoris ad- 
ventum non pauci in. vicis habitautes, quod et se 
invasum iri imnetuerent, eo confluxerant, custodie- 
baturque urbs uocetu. et. interdiu vigilanter, et ad 
hostem propulsandum sese instruebant. Que cum 
οἱ iunperator. exploratissiine sciret, non aperte eos 


λὼν ἑνδιέτριδαν Βεῤῥοίᾳ, καὶ ἀξιόμαχος στρατιά * D aggrediebatnr, quod se ad tam multos expugnatione 


xal τότε διὰ τὴν βασιλέως ἔφοδον οὐκ ὀλίγοι ix τῶν 
ἐν ταῖς χώµαις χατφχισµένων συνῇλθον ὑπώπτευον 
Tip xal αὐτοὶ βασιλέα ἐπιχειρήσειν σφίσι, xa τῆς 
τε πόλεως ἑποιοῦντο φυλαχὴν xaY νύκτωρ. xaX μεθ) 
ἡμέραν οὗ ῥαθύμως ' xal παρεαχευάκοντο phe 
ἄμνναν, ἣν τις αὐτοῖς Enn. "A. xal βασιλεὺς cagé- 
στατα εἰδὼς, οὗ φανερῶς ἐπεχείρει' δει γὰρ οὗ 
δυνατὸς ἑσόμενος τοσούτους Bla. αἱρήσειν µετὰ τῶν 
τειχῶν * ἀλλ' ἐπὶ χλοπὴν ἐχώρει μᾶλλον, oox ὀλίγα 
χαὶ τοῖς ἑγχωρίοις πεποιθὼς, ὡς συστῄσονται ἐπὶ 
τοὺς πόλερίους ἣν αἴσθωνται ἔνδον ὄντα, καὶ συγ- 


subigeudos viribus imparem nosset, sed ad furta 
se convertebat potius, non parum et incolis coufi- 
sus; 79 new pe si se inlus esse cognoverint, Si« 
mul in hostes surrecturos, bellumque secum con- 
fecturos. Itaque magnopere studens, ne in Tribal- 
los ire nosceretur, ex compacto cum exercitu ad 
flumen venit. Triremes autem nondum aderant. 
Cum enim essent ad osiium fluminis, e mari αἱ» 
que e fluvio in modum aggeris aggesto luto (ut 
amat accidere), aditus ad transeundum obtineri 
non poterat : et navarchi ad naves expediendas 


Jacobi Pontani note. 


(10) Grzce (estivius propter παρωνοµασίαν. 
PaTROL. Gn. CLIV. 








TR 


139 JOANNIS CANTÀCUZENL 14) 


nullam machinam inveniebant, tantumque occa- Α κατεργάσονται αὐτῷ τὸν πάλεμον. 'O μὲν οὖν rpó- 


sionem talem rei bene gerends elabi dolebant. 
Sciebant quippe, nec imperatorem sine ipsis Ber- 
rhoam invasurum : sed diluculo agnitum, Thes- 
salonicam repetere coactum iri, Imperator. simili- 
ter ad fluvium consistens, nondum adesse trire- 
mes dolenter ferebat, causamque absenti? ignora- 
bat : et ne coepta in nihilum caderent, si dies in- 
tervenisset, etiam ipse verebatur. [Interea duin 
classiarii hzrent, quid agant, desubito ex:estuans 
mare, et aliquandiu flucttans, naves placido ac leni 
impetu in flumen promovet, citoque cum impera- 
tore conjuncti, quam iniquo casu impediti fuissent, 
commemorabant. Imperator hzc non fortuna, sed 
divina providentia fieri existimans, ad negotium 
uansigendum, ut Deo opitulante, confirmabatur , 
et quam celeriter licebat, cum gravi levique ar- 
matura et barbaris Berrhoeam properabat, relic- 
tis ad custodiam triremium quot sufficere arbitra- 
batur. Euntem Merzelatus occurrens ad festinan- 
dum acuebat, quod diceret, omnia se confecisse, 
el scalas faciendas sociis commisisse. Cum ab op- 
pido propius abessent, iuperator rursus Merzela- 
tum mittit, visum, ecquid scale sint coufectze. Re- 
fert ille, nullas esse confectas. Imperator iterum 
ancipiti cogitatione turbari. Tum qui illi erant 
proximi aptare in sylvis trabes, altitudinem muri 
zquantes (una enim in expeditione versabantur 
Berrhoeotarum prüinarii, a Cralein exsilium acti, 
magnaubinitate et fildentia nihil reliquis de impe- 
ratoris agmine concedentes, prompteque 3d omuia 
priservientes, et ad patriam occupandam studium 
suum accommodantes), et quoniam clavi non sup- 
petebant, funibus ex tabernaculo imperatoris usi, 
qualerhas scalas brevi componere, quas cata- 
phracii, et quidam levis armature tollentes, Ber- 
rheotis eum Merzelato ducibus, muria applicue- 
runt, oppidanis ad unum ignorantibus : ipsique 
primi, deinde otriusque armature milifes ascen- 
derunt. 7'23 Imperator ut suos intus esse compe- 
rit, divisis copiis, ipse Romanos, equites pedites- 
que ducens ad scalas processit : barbaros cum 
reliquis Romanis arcem adoriri jussit, ut pluribus 
ex partibus invadentes, terrorem indigenis affer- 
rent. Qui intus jam erant inilites, primum quidem 
in quosdam custodes incidentes, eos comprehen- 
debant, mortemque interminabaulur, si vocem 
ederent. Deinde cui ad portam Opsiccejauam  ve- 
nissent, alios custodes, eosdeinque cives offende- 
runt, quos ad se juvandos, vectesque diffringeudos 
hortati sunt. Dictum ac factum. Illi portis apertis 
imperatorem intromittunt. Qui optimatum paucos 
apud portam secum retinens, alios introrsus ire et 
cum Triballis hostibus dimicare jussit : ad quos 
perdendos soli incole sat multi erant. Ut enim in- 
—ra monia iinperatorem esse coguoverunt, accla- 
matione fausta eum prodente omnibus, stalim in 
Triballos irruentes, facultates illorum diripicbant, 
et forte occurrentes capiebaut. Triballi urbein. ca- 


νοιαν πολλὴν ποιούμενος τοῦ uf] χατάδηλος εἶναι 
Τριθαλοῖς ἐπιστρατεύων, ἦλθεν ἐπὶ τὸν ποταμὸν 
κατὰ τὸ σύνθημα. Al τριήρεις 6b οὕπω παρῆσαν. 
Γενόμεναι γὰρ πρὸς τὸ στόµα τοῦ ποταμοῦ, ola φι- 
Aet συµδαίνειν, ὑπό τε τῆς θαλάττης xal τοῦ ποτα- 
μοῦ ἐξωθουµένης τῆς ἱλύος προσχοῦσθαι χατὰ τὴν 
εἰσθολὴν, ἡδυνάτουν πρὸς τὴ» blobov* καὶ μηχανὴ 
τοῖς ναυάρχοις οὐδεμία ἐξευρίσχετο, ἀλλὰ µόνον 
Ίχθοντο τοιαύτης πράξεως ἀπολλυμένης. "Ἠδεσαν 
γὰρ οὐδὲ βασιλέα χωρὶς αὐτῶν ἐπιστρατεύσοντα 
Βεῤῥοία, ἀλλ ἅμα Ep χατάδηλον γενόµενον, ἀναγ- 
χασθῄήσεσθαι εἰς θεσσαλονίχην ἀναστρέφειν. Βασι- 
λεύς τε ὁμοίως Ἠγανάκτει ἐφεστὼς τῷ ποταμῷ, ὅτι 
Uh παρΏσαν al τρι]ρεις * τὴν αἰτίαν δὲ τῆς ἀπολεί- 


B ψεως ἡγνόει, xal ἀπόλλυσθαι τοιαύτην πρᾶξιν ὑπε- 


νόει καὶ αὐτὸς, εἰ ἐπιγένοιτο ἡμέρα. Ἐν ὅσῳ δὲ ol 
ἐν ταῖς τριἠρεσι περὶ τοῦ ὅ τι χρὴ πράττειν διη- 
πόρουν, ἀθρόον πλημμυρήσασα 1j θάλασσα, xal χυ- 
µήνασα ἐπὶ μικρὸν, ἡμέρῳ xaV προσηνεῖ ῥοθίῳ πορ- 
ἐπεμπε τὰς ναῦς ἐπὶ τὸν ποταμὸν, χαὶ ἐν ὀλίγῳ 
βασιλεῖ συμµίδασαι, διηγοῦντο τὸ κατά τὴν διάδα- 
σιν, ὥσπερ ἑἐξαίσιον συµθεθηχός. Βασιλεύς τε οὗ 
κατὰ τύχην, ἀλλὰ προνοίᾳ θείᾳ τὰ τοιαῦτα συνε- 
σχευάσθαι οἱηθεὶς, μᾶλλον ἑπεῤῥώσθη πρὸς τὴν πρᾶ- 
ξιν, ὡς θεοῦ συναιροµένου * xat ᾗ τάχους εἴχε, τούς 


τε ὁὀπλίτας, xal φιλοὺς, κχἀὶ τοὺς βαρθάρους τῶν 


γεῶν ἐδαγαγὼν, ἐχώρει πρὸς Βέῤῥοιαν σπουδῇ, ἐπὶ 
την φυλαχὴν τῶν νεῶν καταλιπὼν ᾖσους ῴετο ἀρ- 
χέσειν. Μεταξὺ δὲ πορευοµένῳ καὶ ὁ Μαρζελάτος 
παραγενόµενος, ἐπέσπευδε πρὸς τὴν παρείαν. Πάντα 
γὰρ αὐτῷ ἔφασχεν ἠνύσθαι, καὶ τοῖς ἑταίροις ἐπι- 


“τετραφέναι τὴν τῆς χλίμαχος χατααχευἠν. Ἐπεὶ δὲ 


ἦσαν οὐκ ἄπωθεν τῆς πόλεως, βασιλεὺς μὲν αὖθις 
ἔπεμπε Μαρσελάτον ἰδεῖν, sl κατεσχεύαστο ἡ χλί- 
paf. 'O δὲ ἑπαναστρέψας, µηδεµίαν ἔφασκε κατε- 
σχευάσθαι χλίμαχα, xal πάλιν ὁ βασιλεὺς iv ἀπό- 
ροις ἣν. Οἱ περὶ αὐτὸν δὲ ξύλα τεµόντες ix τῆς 
λόχµης τῷ τείχει ἰσομήχη (συνεστρατεύοντο Υὰρ 
Βεῤῥοιωτῶν οἱ μάλιστα ἐν λόγῳ ὑπὸ Κράλη φυγα- 
δευθέντες, πρὸς εὐφυχίαν xal τόλµαν οὐδενὸς λει- 
πόμµενοι τῶν συνόντων βασιλεῖ, οἳ xal μάλιστα προ- 
θύμω; πρὸς πάντα ὑπηρέτουν, xai πρὸς τὴν τῆς 
πατρίδος ἑσπούδαζον χατάληψιν), ἐπειδὴ Ίλων οὐκ 


D εὐπόρουν, τοῖς £x τῆς βασιλιχῆς σχηνῆς χρησάµενοι 


χαλωδίοις, χλίµαχας χατεσχεύασαν τέτταρας tv βρα- 
yel, ὁπλίται δὲ καὶ ix τῶν φιλῶν ἅραντες αὐτὰς, 
Βεῤῥοιωτῶν ἡγουμένὼων μετὰ Μαρζελάτου, τοῖς τεί- 
χεσι προσἡρεισαν, μηδενὸς εἰδότος τῶν ἕνδον πολι- 
τῶν ' xal αὑτοὶ ἀνέδαινον πρῶτοι, ἔπειτα xal ἐκ 
τῶν ὁπλιτῶν xal τῶν φιλῶν. Βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ ἠσθά- 
veto ἔνδον ὄντας τοὺς olxelou:, αὐτίκα τὺ στράτευμα 
διᾗρει, καὶ Ῥωμαίους μὲν ἔχων αὐτὸς ἑππέας xai 
πεζοὺς, ἐπὶ τὰς Χλίµαχας ἐχώρει, τὸ βαρδαρικὸν 
δὲ μετὰ Ῥωμαίων τῶν ἐπιλοίπων ἐπὶ τὴν ἀχρόπο- 
tv ἐχέλενε χωρεῖν, ὥστε χαταπλήττειν πολλαχόθεν 
προσθαλόντας. Οἱ ἔνδον δὲ Υενόµενοι στρατιῶται, 
πρῶτα μὲν φύλαξί «tot περιτυχόντες, συνελάµθανον, 
xoi σιωπᾷν ἐχέλενον, ij) ἠπείλουν ἀποκτείνειν. 
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Ἐκειτά ἑλθόντες ἐπὶ πύλην τὴν ὈΟψικχιανὴν προσ- A plam animadvertentes, primum ad. praefectos cum 


αγορενοµένην, ἑτέροις ἑνέτυχον φύλαξι πολίταις, 
οὓς ἐχέλευον συµπράττειν σφίσι, xal χαταῤῥηγνύναι 
τοὺς μοχλούς * θἄττον δὲ ἡ λόγος ἐχεῖνοι τὰς πύλας 
δ-ανοίζαντες, εἰσεδέχοντο βασιλέα. Ὁ δὲ, τῶν ἁρί- 
στων ὀλίγους πρὸς ταῖς πύλαις κατασχὼν περὶ αὐτὸν, 
τοὺ; ἄλλους ἔνδον ἑχέλευε χωρεῖν, χαὶ συµπλέχεσθαι 
τοῖς πολεμίοις. Τοὺς δὲ xal µόνοι Ίρχουν διαφθεί- 
Ρειν οἱ ἐἑγχώριοι. ὪὮ; γὰρ ᾖσθοντο ἔνδον ὄντα βασι- 
Ma, ἐῆς εὐφημίας πᾶσι ποιούσης δῆλον, ἐπέθεντο 
αὐτίχα Τριδαλοῖς, xal τά τε ὄντα διήρµαζον, καὶ 
δυγελάµόανον εἴ πον περιτύχοιέν τινι. Οἱ Τριδαλοὶ 
&, ἐπεὶ ἠσθάνοντο ἑαλωχνῖαν Βέῤῥοιαν, πρῶτα μὲν 
lxi toU, ἄρχοντας συνέθεον πανναχόθεν ὠπλισμένοι, 
ὡς f| ἀμυνούμενοι ἂν ἑξῇ,{ἡ τὰς πρὸς τῇ ἀχροπόλει 


πύλας διανοίξαντες ἀποδιδράσχοιεν. Τῶν βαρδάρων B 


& ἁλαλαξάντων ἔξωθεν τῆς ἀχροπόλεως, αὐτίχα πᾶ- 
«m ἱλπίδα σωτηρίας ἀπογνόντες, τῶν ἵππων àno6al- 
νοντες, εἰσῄεσαν «lc τὴν ἁκρόπολιν, παῖδας xai χυ- 
νεῖχας ἔχοντες, τῶν δὲ ἄλλων οὐδένα λόγον ἐποι- 
οῦντο. Ὄντων δὲ πολλῶν, χριάχοντα γὰρ σαν τῶν 
εὐπατριδῶν ἅμα γυναιξὶ xal τέχνοις, ol στρατιω- 
τῶν πάντες Ίρχον, στρατιῶται δὲ πενταχόσιοι xal 
χίλιοι, ἐπεὶ τὰ τῆς ἀχροπόλεως τείχη xal οἱ πύρ- 
To: ἦσαν ἀτελεῖς, ol μὲν ἄρχοντες ἅμα γυναιξι καὶ 
εέχνοις εἰς ἕνα τῶν πύργων ὕψους ἱκανῶς ἔχοντα 
εἰοῄεσαν «τὸ $' ἄλλο τὼν στρατιωτῶν πλῆθος, οἱ 
βὲν συνελαμδάνοντο αὐτίχα * οἱ δὲ πρὸς τὰς οἰχίας 
χατεχρύπτοντο παρὰ τοὺς φίλους. Οἱ Γερμανοὶ δὰ 


tiv ἑτέραν εἶχον ἀχρόπολιν xa0* ἑαυτοὺς, f] πρὸς τῇ C 


Μσιλικῇ xaXoupfvg πόλῃ fv* ἄλλο δέ τι πλῆθος 
ἀχθοφορούντων, ὡς ἑλέγετο ὑπὲρ µυρίους ὃν, ἐκ πά- 


σης τῆς ὑπὸ Κράλην γῆς Ἠγμένον ἐπὶ τὴν οἴχοδομ ἣν. 


τῆς ἀχροπόλεως, Eco αὐλιζόμενον τειχῶν, ὡς ἤσθετο 
τοὺς βαρδάρους, ἔτι δοχῶν μεγάλων προτερηρεισµέ- 
We» τοῖς τείχεσιν, ἐπὶ λίθων xal τῆς ἄλλης ὕλης 
ἀνολχὴν, δι αὐτῶν εἰσρυέντες, διεσώθησαν ἑἐντὸς 
τῆς πόλεως. *O βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ᾖσθετο ἤδη κατὰ 
xpátog τὴν πόλιν ἐχομένην, [η καὶ αὑτὸς πρὸς τὴν 
ἀχρόπολιν, εὐφημούμενος ὑπὸ τῶν πολιτῶν καὶ προ- 
πεμπόµενος * γενόμενος δὲ ἐχεῖ, πάντα μὲν εὕρισχεν 
ὑχό τε τοῦ δήµου xal τῆς στρατιᾶς διηρπασµένα: 
τοὺς βαρδάρους δὲ πέµφας ἐχώλυσε, μὴ εἰσελθεῖν 
ivi, τῆς πόλεως, ἵνα µἠ τι ὑπ᾿ αὐτῶν καχουργηθῇ, 


armis undique coneurrerunt, ut eos defenderent, 
si possent, aut portis apud arcem apertis aufuge- 
rent. Barbaris autem extra arcem letum vocife- 
rantibus, statim salute funditus desperata, ab cquis 
descendentes, cum liberis et uxoribus, ceteris 
neglectis, in arcem confugerunt. Cum porro multi 
essent prafecti militum (triginta videlicet nobi- 
les, habentes uxores ac liberos, iwilites autem 
inille quingenti), quoniam arcis muri et turres non- 
dum extremam manum acceperant, praefecti cum 
conjugibus ei flüs in unam turrim satis altam se 
abdiderunt ; de militibus alii quidem mox compre- 
hendebantur, alii in edibus ab amicis occultaban- 
tur. Germani alteram arcem, que ad portam rc- 
giam erat, soli tuebantur : alia. multitudo, epe- 
rariorum, ut ferebajur, plus decem millia, ex. tota 
Cralis provincia ad arcis zdiücationem collecta, 
exira muros maneBs, ubi barbaros sensit, eliam 
tum trabibus magnis ad muros applicitis ( lapidi- 
bus reliqu:&que materiz sursum aurahends videli- 
cel), per eas in urbem scandentes servati aunt. 
Quam ut jam vi ac virtute occupatam cognovit 
imperater, et ipse ad arcem acclamante ac dedu- 
cente populo profectus, ibi omnia eta plebe et a 
militibus direpta invenit ; misitque, et barbaros 
urbis ingressu prohibuit, ne quid ei, ut bello cap- 
tis solet, noceretur. Deinde Triballos, qui 774 se 
in turrim condiderant, exire jussit, data fide pu« 
blica, nihil mali perpessuros. Qui protinus egressi, 
omnes eum adorarunt ; erant siquidem amici om- 
nes. At Germani populo, et qui ex triremibus ve- 
nerant, cataphractis resistebant, quoad imperatos 
accessit; tum enim confestim arce deserta se 
dediderunt. Atque hi ipsi illi erant, quos ei pri- 
mvm Berrhoeam petenti Crales socios adjunxerat; 
quibus tunc imperatur magnas de benevolentia 
gratias egit. Non enim quamvis id Crales mandas- 
set, Thessalonie& in castris ipsum deseruerant, 
sed per media multaque discrimina osque Ber- 
rhoeam cupide secuti fuerant. Qua de causa impe- 
rator elsi eaptivos benigne et humaniter eos ha- 
bnit et cum equis atque etiam cum armis, donato 
viatico, ad Cralem dimisit. Ceteros milites omnes 


ὡς πολέµμῳ τῆς πόλεως ἑαλωχυίας. Ἔπειτα τοῖς D &Xtr3. triginta. przfectos, contentos indumentis, 


Τριδαλοξς, τοῖς ἓν τῷ πύργῳ ἑχέλευεν ἐξιέναι, δεξιὰν 
ὀᾳοὺς, ὡς οὐδὲν παρ) αὐτοῦ πείσονται δεινόν. Οἱ δ' 
αὐτίχα ἐξιόντες προσεχύνουν * πάντες γὰρ τῶν φί- 
lev σαν. l'eppavo δὲ ἀντεῖχον πρὸς τὸν δῆμον 
χαὶ τοὺς Ex τῶν τριήρεων ὁπλίτας µαχομένους, ἄχρις 
οὗ βασιλεὺς ἐγένετο xal πρὸς αὐτούς * αὐτίχα Ob xal 
αὐτοὶ ἐχλιπόντες τὴν ἀκρόπολιν προσεχώρουν. σαν 
K ixelvot, οἳ μετὰ βάἀσιλέως, ὅτε πρὺς Βέῤῥοιαν τὸ 
Ἔρώτον fixe Κράλη προστάττοντος συνεστρατεύοντο, 
οἷς ὁ βασιλεὺς µεγάλας ἴδει χάριτας τῆς εἰς αὑτὸν 
εὐνοίας τόσα * οὐ γὰρ ὑπέμειναν, καίτοι ὑπὸ Κράλη 
χελευόµενοε, ἔχλιπεῖν αὐτὸν kv. θεσσαλονίχῃ ατρα- 
τενόµενον, ἀλλὰ καΐτοι πολλῶν κινδύνων περισχόν- 
των, ὅμως ἄχρι Βεῤῥοίας εἴποντο προθύμώς. Av ἃ 


pedibus abire domum voluit; equi namque ab 
exercitu direpti erant ; reliquam colluviem, baju- 
lorum nimirum ac fossorum, longius ab urbe, 
jussu imperatoris abductam, ne a barbaris spolia- 
rentur, milites dimiserunt. Cum autem et tri- 
ginta illos honorifice vellet dimittere, se retineri 
rogaverunt, neapud ipsorum principem per calum- 
Miam accusarentur, seseque volentes cum urbe 
tradidisse viderentur. Paulo post alii quidem do- 
mos suas imperatoris permissu petiverunt ; aliis 
fuga placuit ; nonnulli Thessalonicam ducti, inde 
fugiebant ; nec enim in carceribus concludeban- 
tur, sed in monasteriis sine vinculis custodiebane 
tur. Talia apud Berrheam acciderunt, feliciore 





a 


143) JOANNIS CANTACUZENI t 
imperatore quam sperari poterat, et tot hostium A αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς, καΐτοι αἰχμαλώτοις γεγενηµέ- 


uno die victore ac domino, sine sanguine. Nemo, 


cuim vel Romenus, vel Triballus occubuit ; unus 
barbarus a Romanis interemptus narrabatur. Bar- 
bari, postquam ex urbe capta nihil prasdarum ac- 
quisierunt (nec enim, eos imperator sinebat ingredi), 
subjectam Crali regionem ut sibi incursare liceret 
oraverunt. Permittente imperatore, vim maximam 
pecoris, homines paucos abegerunt, quod illi opa- 
cis ac nemorosis locis facile eorum manus effuge- 
reht. 


vot; ἡμέρως ἐχρήῄσατο χαὶ προσηνῶς, xal ὅπλα πα- 
ρασχόµενος, xoX ἵππους, ἔτι δὲ χαὶ ἀργύριον προσ- 
θεὶς, ἀπέπιεμπεν ἐπὶ Κράλην. Τοὺς δὲ ἄλλους 
στρατιώτας ἅπαντας, πλὴν εριάκοντα τῶν ἀρχόντων, 
Ἠμφιεσμένους ἐχέλενε πε, T] ἀναχωρεῖν εἰς τὴν οἰχίαν' 
οἱ γὰρ ἵπποι διηρπάσθησαν ὑπὸ τῆς στρατιᾶς * καὶ 
τὸ ἆλλο πλῆθος ἅπαν τὸ ἀχθοφορικὸν οἱ στρατιῶται 
μακρὰν τῆς πόλεως ἁπαγαγόντες, ἀπέλυον χελεύ- 
σαντος βασιλέως, ἵνα ph ὑπὸ τῶν βαρδάρων διαρ- 
πασθώσιν. (1 τριάκοντα δὲ βασιλέως ἑντίμως βουλο- 


µένου ἀπολύειν, ἐδεήθησαν κατέχεσθαι, ἵνα μὴ πρὺς τὸν σφέτερον Σννάστην διαθληθῶσιν, ὡς τὰ βασιλέως 
Ἱρημένοι, xaX ἑχάντες ὄντες! δόξωσι σφᾶς τε παραδεδωκέναι καὶ τὴν πὀλιν. Μετά μιχρὺν δὲ, οἱ μὲν 
ἀπῄεσαν εἰς τὰς οἰχίας βαδιλέως ἑἐπιτρέποντος, οἱ ὃ ἑδόχουν διαδιδράσχειν * ἔνιοι δὲ αὐτῶν ἀχθέντες εἰς 
θεσσαλονίκην, ἐχκεῖθεν ἀπεδίδρασχον οὐ Ὑὰρ iv δεσµωτηρίοις κατεχλείοντο, ἀλλ᾽ iv µοναστηρίοις ἄδε» 
τοι µόνον ἐφρουροῦντο. Τοιαῦτα μὲν τὰ πρὸς Ἑέῤῥοιαν συνηνέχθη κρείττω, πάσης ἑλπίδος εὐτυχηχότος 
βασιλέως, xal bv ἡμέρᾳ pad τοσούτων πολεμίων ἀναιμωτὶ κυρίον Ὑεγενημένου. Τέθνηχε γὰρ οὐδεὶς 
οὔτε Ῥωμαίων, οὔτε Τριθαλῶν πλην ἑνὸς βαρθάρου, κἀκείνου ὡς ἑλέγετο ὑπὸ Ῥωμαίων ἀνῃρημένον. Ol 
βάρθαροι δὲ ἐπεὶ Ex τῆς ἁλώσεως τῆς πόλεως οὐδὲν ἀπώναντο' οὐ Υὰρ εἴασεν ὁ βασιλεὺς ἑντὸς γενέσθαι; 
«iv ὑποχειμένην Κράλῃ χώραν ἐδεήθησαν καταδραμεῖν, καὶ βασιλέως ἐπιτρέφαντος, κατἐδραμόν τε, 
καὶ λείαν ἤλασαν ᾿πολλὴν μάλιστα ἐκ βοσχηµάτων, ἀνθρώπων δὲ ὀλίγων. Συνηρεφοῦς yàp ὄντος τοῦ 
τόπου xai λοχμώδους, ῥᾳδίως διεδίδρασκον. 


77:5 CAPUT XIX. 


Edestam proficiscitur imperator, quem spes fallit; naturalis, et ab arte illius oppidi munitio. À οπία- 
' phractis quibusdam ad oppugnationem incitatur, quibus obsequitur, eamque capit. Quid post captam ibi 

egerit. Deditio plurium | oppidulorum. In Servios expeditio ; oppidi descriptio. Prefecto persuadetur, utt 
obsidionem | toleret. Extra menia. habitantes, se imperatori dcdunt. Multi in. oppido eidem [avent ; ejus 
oppugnatio. A nobilissimis urbibus, et ipsa S.opia, sede Cralis, accersitur, ded 


editioque promittiur. Α 


ynastis quoque advocatur. Eorum duo ad eum trans[ugiunt. Thessavonicam regreditur. 
hnperator statu. Berrhoeensium. rerum ex sen- B. ἍΒασιλεὺς δὲ ἐπεὶ τὰ χατὰ Βέῤῥοιαν fj ἐθούλετο 


tentia formato, Edessam majore cum agmine, 
quam DBerrbaam venerat, discessit; »nulti siqui- 
dem etiam Berrhea se odjunxcrant, Verumtamen 
non lantam in praesentibus copiis, quantam in 
civibus Edessenis prastantioribus urbis capiendze 
fiduciam rcponebat, quos statim .ad $e defecturos, 
reliquosque secum tracturos confidebat. Ceterum 
res longe secus omninoque adversus opinionem 
evenit. Nam et ipsi palam se inimicos profite- 
bantur, et infirmam plebem eodem incitabant , ac 
stantes pro muris, in imperatorem conviciis incur- 
rebant, aientes, valde imperitum esse, quod cum 
Crali lo:ge majore cum exercitu sedecim annis 
obsidenti, nihilque proficienti, se dedere nolue- 
rint, ipse parvo spatio cum tam pauiillo agmine 
eos domiturum speraret. Imperator urbe se {τας 
strari doluit, et oppugnationi mox desperavit : 
non solum quia nalura manuque munita essel 
(plusquam dimidiata enun lacu circumdata, ho- 
Stibus inaccessa esi, pars reliqua muris multo 
firmissimis, et vastis turribus, alicubi etiam pra- 
cipuiis et vallibus  imperviis ciugitur), sed quia 
item non modica Triballorum manus eam presidii 
causa insidebat : cui quatuor apud eos illustres 
prieeraut, quos cives potentiores adjuvabant ste- 
nue. Nihilominus noctem ibi manendum, postri- 
dieque discedendum , nec in iis qus effici 
nequirent aggrediundis lempus conterendum sta- 
wit. ín quam sententjam et. proceres. Romani 


bupxet , Ἐδέσσῃ ἑπεσεράτευσε, πλείους ἄγων, ἢ 
Bspóoig ἐπιών. Οὖκ ὀλίγοι γὰρ πρὸς τοῖς οὖσι 
συνεἰίποντο xal ἐκ Βεῤῥοίας οὗ μέντοι τοσοῦτον 
πρὸς τῖν αἴρεσιν τῆς πόλεως ἑθάῤῥει τῇ συνούσῃ 
στρατιᾷ, ὅσον Ἐδεσστνὼν τοῖς δυνατοῖς , οὓς (pete 
αὐτίκα πρ»σχωρῆσειν, xal τὸν ἄλλον δῆμον πείσαν- 
τας * οἱ δὲ τοὐναντίον ἅπαν ὤφθησαν, ἧπερ ᾧετο 
ὁ βασιλεύς. Οὐ µόνον γὰρ αὐτοὶ πολέμιοι ἦσαν 
φανερῶς, ἀλλὰ καὶ τὸν δῆμον ἔπειθον, ἑστῶτές τε 
ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀπέσχωπτον sl; βασιλέα, πολλὴν 
αὐτοῦ φάσχφντες χαταγινώσχειν ἀπειρίαν, εἰ Κράλη 
μετὰ πολλαπλασίου στρατιᾶς ἐν ἐχκαίδεχα ἔτεσι 
πολιορκοῦνσος, καὶ πλέον οὐδὲν ἀνύειν δυνηθέν- 
τος EX τῶν ὅπλων , sl μὴ ἑκόντες προσεχώ- 
ρουν, αὐτὸς Ίλπισεν ἐν βραχεῖ περιγενῄσεσθαι 
τοσούτους ἄγων. Βασιλεὺς δὲ ἤχθετο μὲν πρὸς 
τὴν ἁποτυχίαν τῆς πόλεως αὐτίχα τε ἀπεγίνωσχε 
τὸ τειχομαχεῖν, οὐ µόνον διὰ τὴν φυσιχὴν ὀχυρύ- 
τητα τῆς πόλεως, καὶ τὴν ix τῶν οειχῶν (ὑπὲρ 
ἃμισν γὰρ ὕδασι περιχλυζοµένη , ἀπρόσ'τός ἐστι 
πλλεμίοις διἁ τὴν λίµνην, τὸ δὲ ἐπίλοιπον, εεἰχς- 
σιν ὀχυρωτάτοις xai πύργοις µεγάλοις, ἔστι ὃ᾽ 
ὅπου xal κρημνοῖς xai φάραγξιν ἁδάτοις περιέχε- 
ται). ἀλλ᾽ ὅτι xal στρατιὰ oüx ὀλίγη fjv ix Τριδα- 
λῶν ἐγχαθιδρυμένη πρὸς τῇ πόλει φρουρᾶς ἕνεχα, 
Qv Άρχον τέτταρες τῶν παρ) absol, ἐπιφανῶν, οἷς 
συνηγωνἰζοντο προθύµως xal τῶν πολιτῶν οἱ δυνα- 
τοί’ ὅμως ἑἐδόχει τὴν νύχτα αὐτοῦ αὑλιααμένους, εἰς 
τὴν ὑστεραίαν ἀναχωρεῖν, xal μὴ τρίθειν τὸν χαι- 
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ἐν τέει Ῥωμαίων ἐδόχει πᾶσι, καὶ τῆς στρατιᾶς 
τοῖς Ἠγεμόσιν ' ἀδύνατον γὰρ κἀκεῖνοι ὑπενόουν 
τειχομαχίᾳ τὴν λῆψιν τῆς πόλεως , ὅσον ἐκ τῆς 
χατὰ τὰς µάχας πείρας. Νυχκτὸς 6b ἐκ τῶν ὁπλιτῶν 
τινες οἳ εἴποντο βασιλεῖ Ex τῶν τριῄρεων, προσελ- 
θόντες ἐπυνθάνοντο βασιλέως, sU τι σχέπτοιτο περὶ 
τῆς πόλεως. Too βασιλέως δὲ πρὸς εἰρωνείαν ἑρο- 
µένου, τί δ᾽ ἂν αὐτοῖς δοκοίη βέλτιον, ἁποπειρᾶσθαι 
τῶν τειχῶν, f| ἀναχωρεῖν, αὐτοὶ µάχεσθαι παρῄνουν, 
χαὶ ἐδέοντο, μὴ διὰ τὴν Ἐδεσσηνῶν ἀγνωμοσύνην 
ἀπολιπεῖν τὴν πόλιν, ὅπλοις ἁλίσχεσθαι οὖσαν ὄυνα- 
τὴν, αὑτοί τε ἐπηγγέλλοντο προθύµως ἀγωνιεῖσθαι, 
καὶ τοὺς ἄλλους τριηρίτας παρέξειν πείσαντες, 
Ainlxa τε ἐφαίνετο χαὶ βασιλεῖ βέλτιστα τοὺς ὁπλί- 
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116 
et duces, ab experientia militari urbem 
inexpugnabilem judicantes, iverunt. Noctu porro 
quidam de gravi armatura, qux euim triremibus 
»ecuta fuerat, accedunt, quid de oppido eegitet, 
percunctantur. Imperator per simulationem vi- 
cissim quarit utrum probent tentare. moenia an 
discedere. ΠΠ ad oppugnationem hortiantur, et orant 
776 ne propter Edessenorum perfidiam ab urbe 
armis subigenda desistat, siquidem subigi possit : 
süamque et aliorum ex triremibus, quibus id per- 
suasuri essent, promptam operam pollicentur. Iimn- 
perator consilium illico arripiens, eos scalas com- 
parare, duces bene mane militem in armis ad 
oppugnationem habere jubet. Ubi diluxit, copias ( 
digerit, et barbaros muris juxia lacum admovet, 


τας παραινεῖν, καὶ ἐπένευε πρὸς τὴν τειχοµαχίαν, D unde urbs capi nullo modo poterat, ut si ea forte 


ἐχέλενε τοῖς μὲν ὁπλίταις, Χλίμακας χατασχευά- 
ζειν, τοῖς δὲ ἡγεμόσι τῆς στρατιᾶς ἅμα ἕω ἐφοπλί- 
ζειν, ὡς ᾿ειχομαχήσοντας τὴν στρατιἀν. Ἐπεὶ δὲ 
μέρα Ίδη fv, διέταττε τὴν στρατιὰν, xal τὸ μὲν 
Ραρθαρικὸν τοῖς χατὰ τὴν λίμνην τείχεσιν ἐφίστη, 
ὅθεν ἣν ἀδύνατον ἐλεῖν: ἵν' εἰ καὶ ἁλῶναι “Εδεσσαν 
αυµθᾳίη, μὴ ἔχοιεν βάρθαροι ὅθεν εἰσελθόντες 
ἀποχτε(νοιέν τινας αὐτὸς δὰ τὸ κράτιστον ἔχων 
των ὁπλιτῶν μετὰ τῶν εὐπατριδῶν, πρὺς τὴν ἀχρό- 
ἆολιν ἀντικαθίατατο, ὅθεν τείχη τε ἦσαν καρτερώ- 
τατα, xal Τριθαλῶν καὶ τῶν Ἐδεσσηνῶν τὸ xpá- 
Τιστον ἐφρούρει" τοὺς δὲ ἄλλους ἡγεμόνας μετὰ τῶν 
ταγμάτων, τοῖς λοιποῖς τείχεσιν, ὡς ἕκαστος ἔτυ- 
χεν ἀντικαθίστη, καὶ Ίρχοντο τειχοµαχίας ἀρχο- 
µέιης εὐθὺς ἡμέρας. ἐγένετο δὲ χαρτερωτάτη ἄχρι 
μέσης ἀνανδότως. Ol τε γὰρ ὕνδοῦεν ἀπὸ τῶν τει- 
Xev ἠμύνοντο καρτερῶς, xal οἱ ἔξωθεν τόλµης 
ἔργα xai ἀνέρίας ἐπεδείχνυντο θαυμαστὰ, μάλιστα 
δὲ οἱ ὀπλῖται, xol οἱ ἀπὸ τῶν τρι]ρεων ψιλοὶ 
Ἰφείδουν ἑαυτῶν. Ὁ βασιλεὺς γὰρ ἑχήρυξε τῷ 
πρώτως ἀναθέντι τοῖς τείχεσι σηµαίαν τέτταρας 
μνᾶς ἀριστεῖον ἔσεσθαι χρυαίου , τρεῖς δὲ τῷ pst 
ἐχεῖνον ἀναδάντι, xal τῷ τρίτῳ 020 µετ᾽ αὐτούς. 
Κατὰ µέσην δὲ ἡμέραν, πολλῶν ἀπὸ τῶν ἔνδοθεν 
ἀμυνομένων τραυματιῶν γενθµένων, ἑνίων δὲ xai 
ἀποθανόντων, τάς τε χλίµαχας προσήρεισαν τοῖς 
τείχεσιν, ἀδρανῶς ἤδη τῶν ἔνδοθεν ἁμυνομένων, 
xaX τῃ πύλῃ τῆς ἀχροπόλεως πῦρ ὑφῆπτον ὅαπα- 


occuparetür, non baberent qua íngressi aliquos 
trucidarent : ipse vero cum robore, cataphractie 
Scilicet ae nobilibus, ad arcem se applieuit, uli 
muri validissimi, et TribaHorum Edessenorumque 
flos : altos duces cum ordinibus suis ad alias mo- 
nium partes, ut cuique sors cecidit, adhibuit, ος” 
ptaque eum die oppugnatio est, et cerlatum sine 
remissione usque ad meridiem acerrime. Oppidant 
eniin de muris preliabantur fortiter, et qui foris 
oppugnabant, imperterrite virtutis documenta da- 
bant eximia : precipue autem qui e Iriremibus 
gravis et levis armature erant, corporibus suis 
minime parcebant. [Imperator etenim ei qui primus 
iu muro vcxillum defixisset, premium virtutis qua- 
tuor minas, seu libras auri, ternas secundo, binas 
tertio pr:econis voce promiserat, Meridie moltis ex 
propugnatoribus vulneratis, aliquot. etiam i: teríe- 
clis, εἰ scalas iuris affixerunt, languidius jam 
oppidanis resisteatibus, et port arcis igne.n sub. 
jecerunt : qua consumpta, inde, et per scala$ se 
infuderunt, obtinebaturque urbs, ut dicitur, fuudi- * 
wis (11). Inrperator ea. capta non est passus milites 
turbatis ordinibus ad predam discurrere, prolter 
eos qui primi introruperant, et. quzsticulum sibi 
fecerant. Ex ftomanis et imperatoriis multi vulne- 
rali sunt, nemo tamen occubuit ; milites Tribalti 
ad unum sine equis ad suos dimissi. Quatuor pra- 
silii duces, et ex civibus Cralis fautores espuwlit; 


γηθείσης δὲ, ἐχεῖθέν τε xol ἀπὸ τῶν χλιµάκων εἰσ- D pro arce defendenda ducentos, partim gravis, pare 


εχέοντο, xal οἴχετο fj πόλες, τοῦτο 65 «5 λεγόµενον, 
κατάχρας" χαὶ ὁ βασιλεὺς, ἐπεὶ κατ) αὐτὸν ἐγένετο 
ἡ ἅλωσις, ἕνδον γενόμενος, οὐκ εἴα ἀτακτεῖν τοὺς 
ετρατιώτας, πλην τῶν πρώτως εἰσελθόντων τινὰ 
μιχρὰ ὠφαληθέντων. ᾿Απέθανε μέντοι ix τῶν μετὰ 
βασιλέως ᾿Ρωμαίων f) βαρθάρων οὐδὲ εἷς, τραυ- 
µατίαι δὲ ἑγένοντο πολλοί» μετὰ δὲ τὴν ἅλωσιν ὁ 
βασιλεὺς τοὺ; στρατιώτας ὅσοι σαν Τριδαλοὶ, 
ἀπέλ;σε πρὺς τὴν οἰχίαν ἄνευ ἵππων. Τέτταρας δὲ 
τοὺς ἡγεμόνας εἶχεν ἐν φρουρᾷ, χαὶ τῶν πολιτῶν 
τοὺς τὰ Εράλη ἠρημένους ἐξήλασε τῆς πόλεως ’ 


Um levis armature reliquit ; urbis prefectuui Geor- 
gium Lyzicum, virum bello fortissimum 30 pru- 
dentem designavit, atque ita Derrhoam repetiit. 
Citra Martem quoque accesserunt circum Edessam 
ei Berrhoeam castella et oppiduta, nempe haec, Sta- 
ridola, Petra, Soscus, Deura, Strobus, Notia ; et ex 
oppidulis Thessali: Lycostomium, Castrium. 777 
Aliquanta requie exercitui concessa, imperator 
rursus expeditionem contra Servios suscepit. Urbs 
hac non parva ad conünia Bottiez et Thessalie 
jacet : cui et relique Thessali Prealimpus e pro- 


Jacobi Pontani note. 
(41) Ergo χατάχρας, hoc verbum, inquam, proverbiale est. 
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ceribus Cralis praeerat, qui prudentia, fortitudine, À φρουράν τε πρὸς τὴν ἄκραν διαχοσίους ὀπλίτας xal 


exercitatione bellica supra exteros excellere vide- 
latur. /Edificata est super montis ardua prominen- 
ti», statimque a principio semetipsa altior, sicut 
esl, accedenti apparet. In ipso autem jugo montis 
desinit, triplici muro distincta et intersepta, ut 
foris existimes tria esse oppida, aliud post aliud. 
Utrinque vallibus profundis circumdatur. Quod 
patet ab urbe spatii usque ad planitiem, et ad 
valles , qua habitari potest, edibus et incolis, 
non plebeiis modo, sed et optimatibus ac militibus 
domesticis multis atque strenuis plenum est. Ipsa 
urbs propter loci positionem sursum succedentes 
domos habens, paucas axles cum multis contigna- 
tionibus videtur habere, Ejus duz partes inferio- 
ves a civibus incoluntur : tertia, que eadem arx 
est, praefecto relinquitur. Est autem undequaque 
accessu oppugnatuque difficilis. Illic Prealimpus 
sedens fossis ac munitionibus non egebat, cum 
huic rei natura providisset. Et is civibus magno- 
pere diffidens, eorum liberos, uxores, et rem fami- 


bat, viros omnes in ultimam, seu infimam urbem 
expellebat : mandans uti imperatorem, si invaderet, 
a 56 liberisque suis propulsarent ; ipse medize illi 
urbi, in qua conjuges cum prolibus erant, prasi- 
dium e Triballis imponebat, quos supra quingentos 
habere dicebatur. Habitantes autem extra muros, 
neque in urbem ingredi sinebat, neque filios eorum 


ψι)οὺς χαταλιπὼν, xol ἡγεμόνα τῇ πόλει Λυζικὸν 
Γεώργιον κράτιστον δοχοῦντα τὰ πολέμια xol ουν» 
ετὸν, εἰς Βέρῥοιαν ἑπανᾖει. Προσεχώρουν δὲ καὶ 
ἁμαχεὶ τὰ περὶ Ἔδεσσαν xe Βάῤῥοιαν φρούρια 
xdi αἱ πολίχναι, τά τε Σταρίδολα λεγόμενον, xa ἡ 
Πέτρα, xaX ὁ Σωσχὸς, χαὶ fj Δεύρβὴ, ἔτι τε ὁ Όστρο- 
θὺς, χαὶ τὰ Νότια. καὶ ix τῶν θετταλίας πολυχνίων, 
thv Λνχοστόμιον λεγόµενον, χαὶ τὸ Καστρίον. Ἄνα- 
παύλὴς δὲ μιχρᾶς. τινος ὁ βασιλεὺς ἀξιώσας τῖν 
στρατιὰν, ἐξεστράτευσεν αὖθις χατὰ Σερδίων. Πόλις 
δὲ ταῦτα οὐ μιχκρὰ, &v µεθορίοις Βοτιιαίας χειµένη 
καὶ θετταλίας' fc Ίρχε μετὰ τῆς ἄλλης θετταλίας 
Πρεάλιμπος τῶν παρὰ Κράλῃ δυνατῶν, ὃς µάλιστα 
ἑἐδόχει συνέσει xal εὐτολμίᾳ, καὶ τῇ περὶ τὰ πολέ- 
µια τῶν ἄλλων προέχειν ἐμπειρίφ. Εεῖται δὲ f 
πόλις ἑχείνη ἐπί τινος ἀνάντους τοῦ ὄρους προθολῆς, 
εὐθὺς ἐξαρχῖτς αὐτὴ ἑαυτῆς µετεωροτέρα φαινοµένη 
xai οὖσα προϊόντι. Ἐπ αὐτὴν «4€ τὴν ἀχρώρειαν 
καταλήγει τρισὶ διατειχίσµασι διῃρηµένη, ὡς δοχεῖν 


. ἔξωθεν, τρεῖς εἶναι πόλεις κειµένας ἐπαλλήλους. 
liarem in. secundum, seu medium septum sevoca- - 


Ἑχατέρωθέν τε φάραγγας περιθέδληται βαθείας. 
Τὸ δ ἀπὸ τῆς πόλεως ἄχρι τοῦ ἐπιπέδου xal τῶν 
φαράγγων, ὅσον μάλιστα οἰκεῖσθαι ἐπιδέχεται , 
οἰχιῶν πεπλήρωται καὶ ἀνθρώχων οὐ τῶν πολλῶν 
µόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἀρίστων Ex τῶν πολιτῶν «καὶ 
ἐκ τῶν ατρατιωτῶν, οἳ σαν ἐγχώριοι πολλοί τε xal 
ἀγαθοί * fj τε πόλις, ἐπαλλήλους «ἁςιοϊχίας ἔχουσα 
διὰ τὴν ἀπὸ τοῦ τόπου θέσιν, ὀλίγας ἔχειν δοχεῖ 


cum uxoribus recipiebat : sed pro zdibus stantes c οἰχίας πολυορύφους, Οἰχεῖται δὲ τὰ μὲν δύο τµή- 


pugnare jubebat, loco peue inaecesso et adorien- 
tibus difficillimo. Sic igitur ille ad obsidionem ex- 
cipiendam se comparabat. Rumor vagabatur, invi- 
tum in urbe retineri, malleque, vitande pugn:, ad 
urbes Thessalie profugere. Contra sui eum ab hac 
mente deducebant : quod si ea urbe potiretur im- 
perator, tota quoque Thessalia pro certo potitu- 
rum. Quibus obsequens, obsidionem sustinuit. Im- 
perator, postquam castra propius urbem movit, 
primum quidem milites, paucis secum remanentibus, 
predatum dimisit : predam opimam Romani, barba- 
rique sim?'iter et ex ipsis Serviis, et ex cireumjacen- 
tibus vicis retulerunt. Postea vicinius accedentes , 
oppugoationi se accingebant. 778 Qui de Serviiis 


µατα ὑπὸ τῶν πολιτῶν * τὸ δὲ τρίτον ἄχρα ὃν, cip 
ἄρχοντι ἀνεῖται. Ἔστι δὲ δυδπρόσοδὀς πανταχόθεν, 
xaX οὗ πάνυ ῥᾳδία πρὸς τειχομαχίαν. Ἡ ὁ Πρεάλιµ. 
πος ἑνδιατρίθων, τάφρων μὲν οὐχ ἐδεήθη, οὐδέ 
πινος πρὺς ὀχυρότητα σπουδῆς. ρχει yip f 
προσοῦσα φύσει. Τοῖς πολίταις δὲ καὶ «ávo ἀπι- 
στῶν, τῶν μὲν τὴν πόλιν οἰχούντων παῖδας, xal 
χρήματα, xai γυναῖκας εἰς τὸ δεύτερον διατείχισµα 
ἀνελάμδανε' τοὺς ἄνδρας δὲ πάντας ἐξήλαυνεν ἐπὶ 
«0 τρίτον, xai ἐχέλενεν ἀμύνεσθαι βασιλέα ἐπιόντα 
ὑπὲρ σφῶν καὶ τέχνων αὐτὸς δὲ τὴν ἄκραν κατ- 
elye, χαὶ τῷ δευτἐρῳ διατειχίσµατι, bv (p al γυναῖ- 
κες χαὶ οἱ παῖδες σαν, φρουρὰν ἐπέστησε Έριδαλι- 
xfjv* συνῆσαν γὰρ αὐτῷ ὑπὲρ πενταχοσίους, ὣς 


extra oppidum babitabant, impressionem hostium D ἐλέγετο. Τοὺς μέντοι τῶν τειχῶν οἰχοῦντας ἔζω, 


meituentes, et Triballis eos intra mcenia non admite 
rentibus, et quia insuper ab imperatore haud erant 
alieni, omnes consensu in ejus se potestatem tra- 
dilerunt, ac milites hospitio receperunt. Qui in 
urbe erant, ipsi quoque partibus ejusdem vehemen- 
ter adli;rebant : tamen propter uxores ac liberos, 
qui in medio tenebantur, necessario Triballis au- 
scultabant, Tertio die parati muros, indigenis prz- 
cipue allicientibus, et capi wrbem posse affirmanti- 
bus oppugnant. Sed quia non undecunque licebat 
invadere, locis ut plurimum duris et asperis, ubi 
maxime dabatur asceusus, florem ipsum sagittario- 
rum constituens imperator propugnatores propellere 
jubet. Alii testudine facta ad muros ruunt, eosque 


οὔτ αὐτοὺς tla εἰς τὴν πόλιν εἰσιέναι, οὔτε παῖδας 
εἰσεδέχετο xoi γυναῖχας * «ἀλλ᾽ ἑκέλενε πρὸ τῶν 
οἰχιῶν ἑστῶτας µάχεσθαι, δυσπροσόδου ὄντος τοῦ 
χωρίου, καὶ χαλεπωτάτου τοῖς ἐπιοῦσιν. Οὕτω μὲν 
οὖν ἑἐχεῖνος παρεσχεύαστο πρὸς τὴν πολιθρχίαν. 
ἙἘλέγετο δὲ xal ὡς ἄχων χατἀσχεθείη πρὺς τῇ 
πόλει. Μᾶλ)ον γὰρ ἐβούλετο φυγομαχεῖν ἐπὶ τὰς 
τῆς θετταλίας πύλες. Οἱ συνόντες δὲ παρῄνουν μὴ 
τὴν πόλιν ἐκλιπεῖν' ὡς εἰ ταύτης περιγένοιτο, xal 
Θθετταλίαν πᾶσαν ἈΧαθέξοντος βασιλέως ἀσφαλῶς. 
Οἷς πειθόµενος ὑπέμεινε τὴν πολιορχίαν. Βασιλεὺς 
δὲ ἐπεὶ ἐγγὺς τῆς πόλεως ἑστρατοπεδεύδτο, πρῶτα 
μὲν ἐπὶ λεηλασίαν ἔπεμπε τὴν στρατιὰν, ὀλίγους 
ἐν τῷ στρατοπέἐδῳ κατασχών' xal Éx τι αὐτῶν Σερ- 
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δίων xoi τῶν  mepuxetpévoyv χωμῶν πολλὴν λείαν A perfodientes penetrant : contigitque intra domum 


ἄγοντες ἔπανηχον 'Ῥωμαῖοί τε xat βάρδαροι ὁμοίως. 
Ἔπειτα ἐγγύτερον Yevóusvot, παρεσκευάζοντο πρὸς 
«hv τειχοµαχίαν. Οἱ ἐπὶ τῆς ἔξω δὲ Σερθἰων συνοι- 
xíac, τὴν τε βασιλέως δξδοιχότες ἔφοδον, xal τῶν 
Τριδαλῶν elg τὴν πόλιν οὗ προσδεχοµένων, ἄλλως 
τε χαὶ τὰ βασιλέως μᾶλλον ἠρημένοι, χοινῇ τε 
πάντες ix σννθήµατος προσεχώρουν βασιλεῖ, xal 
τν στρατιὰν ἐδέχοντο, xal ἑξένιζον ἐπὶ τῶν οἱ- 
χιῶν, Οἱ δὲ ἔνδον καὶ αὐτοὶ μὲν τὰ βασιλέως µά- 
λιστα ἠροῦντο, ἑχομένων δὲ τῶν παίδων χαὶ τῶν 
Γυναιχῶν , ἀναγχαίως προσεῖχον Τριδαλοῖς. Eig 
ερίτην δὲ ἡμέραν παρασκευασάµενοι ἑτειχομάχουν, 
xaX τῶν ἐγχωρίων μάλιστα ἐφελχομένων, xa οὐχ 
ἀδύνατον ἑπαγγελλομένων τὴν παράληψιν. Ἐπεὶ δὲ 
o) Κανταχόθεν ἑξῆν προσθάλλειν, ἀποχρότων ὡς 
ἐπιπλεῖσιον xal σχληρῶν τῶν τόπων ὄντων, ἔνθα 
μάλιστα ἑξην προσδαίνειν τὸ χράτιστον τῶν τοξο- 
τῶν ἐπιστήσας ὁ βασιλεὺς, ἐχέλευε τοῖς τόξοις 
ἆρλσθαι, xaX ἀνείργειν τοὺς. ἀμυνομένους. "Αλλοι 
δὲ ἀσπίδας ὑποδύντες, προσέθαλλόν τς τοῖς τείχεσι, 
xal διώρυττον. Ἔτνχε δὲ τὸ διόρυγµα, ἐντὸς οἰχίας 
εἶναι χενῆς ἀνθρώπων Enel δὲ ἤδη διορώρυωκτο, 
χαὶ ἔμελλον εἰσιέναι , dj τῆς οἰχίας δεσπό”ουσα 
ἐχείνης χατὰ τύχην εἰσελθοῦσα, xol ἁλισχομέντν 
τὴν πόλιν αἱσθομένη, βοῇ τε ἐχρῆτο, xaX συνεχάλει 
τοὺς ἀμυνομένους, Οἱ δὲ παρῆσαν ἅμα τῷ αἰσθέ- 
σθαι, xal τοὺς διορύττοντας βάλλοντες, ἀφίστων 
τῶν τειχῶν. "Αμα δὲ χαὶ ὄμδρων ῥαγδαίων ἔπενη- 


menibus haerentem, hominibus vacuam veniri, per 
quam cum se in urbem immissuri essent, domina 
domus casu ingressa, oppidumque captum advertens, 
elato clamore propuguantes convocat. lli extemplo 
accurrunt, fodientesque jaculis a iuro depellunt.- 
Cumque in ipso potissimum fervore: certarminis . 
imber effusius caderet, manus illa a pugna destitit,. 
atque in castra recessit, quando simul adversus- 
imbrem οἱ hostem dimicare non poterat, tuto 
supra muros stantem, cum ipsi fallentibus vestigiis 
toties in lutum prolaberentur. [mperator quoque pri- 
mum impetum fuisse irritum cernens, et armis cogi 
posse desperans, et propter imbrem atque hiemeni, 
continuare obsidionem non valens, Berrhoeam rediit g 
quem suburbani Serviorum prxcipui omnes prxter 
paucos, cum liberis et uxoribus, de facultatibus 
suis non plus habentes, quam asportare secum pote- 
rant, secuti sunt. Neque id faciebant ob amorem erga 
imperatorem tantummodo, sed quod eliam a Triballis, 
si eis amplius subessent, defectionis sux premia 
parum bona exspectabant. Adhuc agente apud Der- 
rhoeam imperatore ex nobilissimis urbibus, quie anti- 
quitus Romanis parebant, jamque diu Triballis servie- 
raut, véniebant qui clam colloquerentur, rogarentque 
ad se veniret, ejectis Triballis illum suscepturos. Nec 


: ex aliis duntaxat urbibus, verumet'am ex ipsa Scopia, 


qux Cralis regia putatur, quam Michael ex Palzolo- 
gis primus imperator a Romano imperio separavit, 


υεγµένων ἓν αὐτῇ μάλιστα τῆς μάχης τῇ ἀχμῇ, f C legati palam urbis nomine venerunt, eum ad se in 


τε ἄλλη στρατιὰ ἑἐπέπαντο καὶ ἀνεχώρει πρὸς τὸ 
ετρατόπεδον᾽ οὗ δυναµένη πρός τε ὄμόρους ὁμοῦ 
χαὶ πολεµίους µάχεσθαι ἀσφαλῶς ἑστῶτας ἐπὶ τῶν 
τειχῶν, αὐτοὶ διολισθαίνοντες τά πολλὰ πρὸς τὸν 
κηλόν. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐπεὶ διηµάρτανε τῆς πόλεως 
πρὸς τὴν πρώτην ἐπιχείρησιν, τότε βιάζεσθαι τοῖς 
ἔπλοις ἀπογνοὺς, xal πρὸς τὸ πολιορκεῖν διὰ τοὺς 
ὕμδρους xal τὸν χειμῶνα ἀδυνάτως ἔχων, αὖθις 
ἐνέστρεφεν εἰς Εέῤῥοιαν” εἴποντο δὲ xai οἱ ἐκ τῆς 
Ups Σερδίων συνοικίας πλὴν ὀλίγων πάντες, ὅσοι 
μάλιστα ἓν λόγῳ σαν ἅμα Ύυναιξὶ καὶ τέχνοις, 
ὀλίγα ἔχοντες Ex τῆς οὐσίας, ὅσα φέρειν σαν δν- 
vrto[ * οὗ µόνον διὰ τὴν πρὸς βασιλέα εὔνοιαν, ἀλλ᾽ 
ὅτι xxi Ex Τριδαλῶν οὐδὲν διὰ τὴν ἁποστασίαν 
Άλπισαν ἐπιειχὲς, el γένοιντο ἓπ᾽ αὐτοῖς. Ἔτι δὲ 
ἐν Βεῤῥοίᾳ βασιλέως διατρίδοντος, ix τῶν μάλιστα 
ἐκισήμων πόλεων al Ῥωμαίων μὲν σαν ὑπήχοοι 
*b ἀρχαῖον, χρόνον δὲ ἑδούλευσαν οὐχ ὀλίγον Τρι- 
θαλοῖς, fxov διαλεγόµενοι χρύφα, καὶ δεάµενοι 
Ίχειν παρ) αὐτους, ὡς εἰσλεξόμενοι ἐχθαλόντες 
Τριδαλούς.{Οὐ µόνον δὲ Ex τῶν ἄλλων, ἀλλὰ χαὶ ἐξ 
αὐτῆς Σχοπιᾶς, f] δοχεῖ βασίλεια Κράλη εἶναι ἀπὸ 
t?) βασιλέως τοῦ πρώτου τῶν Παλαιολόγων Μιχαἡλ 
ες ᾿Ρωμαῖων ἀρχῆς ἐκτετμημένη', πρέσδεις ἦκον 
ἀναφανδὺν ἀπὸ τῆς πόλεως χοινῇ βασιλέα χαλοῦντες 
fu ἐπ αὐτοὺς, ὡς παραδώσοντες τὴν πόλιν. 
Ὁ Κράλῃς γὰρ ἐπὶ Παΐονας ἑστρατευμένος τότε, ὡς 
ἐχύθετο βασιλέα ἐπιόντα, χαίτθι στρατιὰν πλείστην 
περὶ αὐτὸν Ἠθροισμένην ἔχων, ἀντικαθίστασθαι πρὺς 


deditionem accipiendos invitantes. 779 Nam Cra- 
les, qui tunc in Pzonas moverat, ut imperatorem 
adventasse audivit, quanquam haberet copias im- 
gentes, nou se illi audebat opponere : sed omnia 
dueens in minimis conflictum volebat declinare. 
Unde etiam cum Scopi cives legatione missa im- 
peratorem infestis signis ad se tendere nuntiassent, 
auxiliumque popo3eissent, primum quidem spem 
faciebat, si Homani ipsos adorirentur. Ut autem 
fama de adventantibus Romanis barbarisque incre- 
buit, terroremque duplicavit, manifeste opem Sco- 
piensibus negavit, hortans, ut semetipsos pro viri- 
bus defensarent, se in praesentia ad eos venire non 
posse. Illi communi consilio magn: dementize tri- 


D yuendum statuentes, illis resistere, quibuscum 


eorun princeps cum tanto exercitu bellare non 
auderet, ad imperatorem adeuut, urbisque, ante-- 
quam duriora experiantur, deditionem faciunt. 
Postmodum sedato timore in judicium a Crale vo- 
cati, et defectionis accusati, facile crimen refuta- 
runt, archiepiscopo eorum cognoscente, qui eos 
nibil adversus aequitatem patravisse pronuntiavit, 
si Crale nolente succurrere, sed liortante ut seipsos 
tuerentur, illi prudenter sibi ac salutariter consu- 
lentes, potentioribus parere constituerint. Adeo 
tunc omnes urbes perculsz, ultro, priusquam diri- 
pereutur, imperatoris esse cupiebant. Nee urbes 
ο], sed etiam Triballorum potentissimi, qui 
antea imperatori fuissent amici, et ci subesse μιας 
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luissent, tunc etiam magis volebant, sed ob immetum A βασιλέα οὐκ ἐθάῤῥει ' ἀλλά πάντα προέµενος ἐδού- 


sécreto cum eo agebant, et ad se illu: allectaba t, 
omnes quantam possent opem eidem allaturi. Ve- 
nerunt et duo ex ipsis transfuge, quorum altr 
illustrissimus c Cr:lis familia, Chlapenus nomine, 
manum sub se non contemnendam habebat, ct 
divitiis pollebat : alter non valde clarus, tameu et 
ifle urbium pr:efecturas gesserat, exercitusque du- 
ctaverat, Tolisthlabus appellatus. Atque hi cztero- 
rum dynrastarum sententiam decretumque | affere- 
bant, si Cralem invaderet, armis suppetias laturos. 
Imperatori paresad confligendum copias uon babenti 
visum, non oportere fretum defectionibus tantum- 
modo periculum subire, sed instructum pro opportu- 


λετο quyopaystv. "O0sv καὶ τῶν Σχοπιᾶς πολιτῶν 
πρεσθευσαµένων πρὸς αὐτὸν, χαὶ τὴν ἔφοδον ἁπαγ- 
γελλόντων βαΦλέως χαὶ δεοµένων βοηθεῖν, πρῶτα 
μὲν ἑλπίδας παρείχετο ὡς βοηθήσων, ἂν ἑἐπίωσιν 
αὐταῖς ᾿Ῥωμαῖοι, Ὡς δὲ μᾶλλον προσέπιπτον αἱ ϱἵ- 
pat φοθερώτεραι τῶν ἐπιόντων Ῥωμσίων καὶ βαρ- 
θάρων, φανερῶς ἀπεῖπε τὴν ἐπικουρίαν τοῖς Ex τῆς 
Ῥχοπιᾶς ' ἐχέλευέ τε σώζειν ἑαυτοὺς ὡς ἂν οἷαί τε 
ist: αὐτὸν γὰρ μὴ δύνασθαι «b νῦν ἔχον ἤχειν πρὲς 
αὐτούς. Ot βρυλευσάμενοι χοινῇ, xal πολλῆς ἀνοίας 
εἶναι χρίναντες ἀντικαθίστασθαι οἷς ὁ σφῶν δυνά- 
στις τοσαύτην ἔχων δύναμιν οὐκ ἑτόλμα, ἥχουσι 
πρὸς βασιλέα, χαὶ τὴν πόλιν παρεδίδουν πρὶν δια- 


nitate in hostem ire. Ac tunc quidem praefectum Ber- ῃ φθαρῆναι. Ὕστερον δὲ ἐπεὶ οἱ φόδοι διελύοντο, ἐπὶ 


rhoe:e Diplohatatzen protovestiarium ad rerum diffi- 
cultates et conversiones scientem ac:ommodare 
consilia, et ad pugnam interritum relinquens, 780 
lis autem qui e Thracia accesserant, Nicephorum 
Tarentinum przficiens, Thessalonicam regressus est. 
τοὺς, συνετά τε 


δίχην χαταστάντες ὑπὸ Κράλη, χαὶ διωχόµενοι ἀπον 
ότασίας, ῥᾷον ἁπελύσαντο τὰ ἐγχλήματα, τοῦ παρ᾽ 
αὑτοῖς ἀρχιεπισκόπου διαιτῶντος * ὃς ἐπεφηφίζετο 
αὐτοὺς μηδὲν ἠδικηκέναι, εἰ ἐπιχουρεῖν μὴ βουλο- 
µένου Κράλη, ἀλλὰ χαὶ παραινοῦντος σώδειν ἑαυ» 


ἅμα xxi σωτήρια αφίσιν ἑδουλεύσαντο, δουλεύειν τοῖς δυνατωτέροις φηφισάµενοι, 


Οὕτω πᾶσαι πόλεις χατεσείσθησαν τῷ φ’δῳ τότε, xal προσχωρεῖν ἑέούλοντο ἐκοῦσαι βασιλεῖ, πρὶν 
ἀναρπασθῆναι. Οὐχ αἱ πόλεις δὲ µόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν Τριθαλῶν οἱ δυνατώτατοι, xal πρότερον εὔνως περὶ 
βασιλέα διαχείµενοι, xal μᾶλλον ὑπ' Exelvzo ἠρημένοι βασιλεύεσθαι, τότε xal μᾶλλον ὑπὸ δέους xpü- 
qx διελἐγοντο καὶ παρώξυνον Ίχειν ἐπὶ σφᾶς, ὡς πάντων τὰ δυνατὰ βουλησομένων συνεργχεῖν. "Hxov 
δὲ χαὶ αὑτόμολοι δύο ἐξ αὐτῶν * y ἅτερος τῶν μάλιστα ἣν ἐπιφανῶν κατὰ γένος προσῄχων Κράλῃη 
Χλάπαινος ὠνομασμένος, στρατιὰν τε ἔχων ὑφ ἑαυτὸν οὐχ εὐκαταφρόνητον καὶ πολλὴν περιουσίαν' 
ὁ )ownb; bb οὗ τῶν mávu περιδόξων ἣν ' πλὴν κἀκεῖνο; ἀρχάς τε πόλεων ἐγχεχειρισμένος, χαὶ στρα« 
τοπέδων ἡγεμονίας, ὄνομα Τολίσθλαθος. Καὶ ἄμφω δὲ x τῶν ἅλλων δυνατῶν λύχους ἑκόμιζον πρὸς Ba, 
σιλέα, ὡς ἣν ἐπίῃ Κράλῃ, xal αὐτοὶ συμπολεμήσουσιν ἁποστάντες. Βατιλεῖ δὲ ἀξιόμαχον στρατιὰν οὐκ. 
ἔχοντι, οὐχ ἑδύχει δεῖν ταῖς ἀποστασίαις θαῤῥοῦντα µόνον, ἑαυτὸν εἰς τοὺς κινδύνους εἰσωθεὶν' ἀλλά 
παρασχενασάιιενον, ἐπιστρατεύειν ἐπιχαίρως. Τότε δὲ ἄρχοντα bv. Βεῤῥοίᾳ Διπλοθατάζην τὸν mputob:- 
στιαρίτην χαταλιπὧὼν πραγµάτωγτεδυσχολίαις xal μεταζολαῖς εἰδότα χρῆσθαι, xal πρὸς µάχαςτολμητὴν, ταῖς 
τε χατὰ θετταλίαν προσχωρησάσαις, Νιχηφόρον ἐπ,στήσας τὸν Σαραντην»ν, ἑπανέζευξεν εἰς θεσσαλονίχην. 
CAPUT XX. 


Gynacocastirum. movet. [d occupare prafecti rationibus motus differt. Ejusdem prafecti perfidia. Legatia 
Cralis ad. imperatorem exposiulatoria. Ad Thessalonicam ad colloquium ex pacto conveniunt. γαίες 
beneficia exprobrat, et pro iniquo ingratoque imperalorem accusat. Qui suam defensionem cum eximia 
hostis predicatione conjungit. Laudatur eiiam ejus uxor. Helena; ipsum Cralem hujus belli auctorem 
esse osteudit, juxta id, quod Plautus ait ; « Vitium quod de me pradicas, id tibi est.» Monet ad εχίτε- 
mum officii, et minas adnectit, 


Paulo post cum equitatu peditatuque et genero C Mezà μιχρὸν δὲ, τήν τε ἱππιχὴν xal τὴν πεζὴν 


expeditionis socio Gynzcocastrum abit, Castellum 
cst inunitissimum, ab Andronico juniore impera- 
tore ab ipsis fundamentis exedificatum , unius 
p: ne diei itinere Thessalonica distans. Id cum aliis 
captum a Triballis tenebatur, et ex iis atque e Ro- 
manis dedititiis prasidiarios habebat. Bessus prze- 
fectus adventu imperatoris cognito, timens ne vi 
caperetur, per nuntium sponte ad eum se transi- 
turum promisit. Fidei autem facienda, et quas de 
collo su- pensas gestabat, sacras reliquias (12) ad- 
jecit, et tanum non juravit, castellum sese tradi- 
ΓΩ. [inperator optimum fore ratus, nullis di- 
micationibus ac cadibus id recipere, Bessuin ac- 
cursit. Ut iu castra venit, sacramento quidem con- 
nrmat, ad eum se deficere, casiellumque dedere ; 
precatur tamen, ne in przsens aut ipse iugredia- 


Jacobi Pontani nola. 


δύναμιν ἀναλαθὼν, ἔχων xaX βασιλέα τὸν Υγαμθρὸν 
συστρατευόµενον, ἑπεστράτευσε Γυναικοκάστρῳ., ὃ 
φρούριόν ἐστι χαρτερώτατον ὑπὸ βασιλέως 'Avbpo- 
νίχου τοῦ νέου οἰχυδομηθὲν abzat; χρηπίσιν, ημέρας 
ὁδοῦ μῆχκος ἔλαττον ἀφεστηχὺς θεσσαλονίχης. Ἐΐχετα 
δὲ ὑπὸ Τριδαλῶν μετὰ τῶν ἄλλων αὐτὸ ἑλόντων. 
QÀx ὀλίγα τε ἔθλαπτε θεσσαλονἰχΏν, στρατι»ν Ex τε 
Ῥωμαίων τῶν προσκεχωρηχότων, καὶ Τριδαλῶν 
ἔχον ἐγχαθιδρυμένην. Βέλχος δὲ ὁ τοῦ φρουρίου ἄἅρ- 
χων, ὡς ἐπύθετο βασιλέα ἐπιόντα, τοῖς ὅπλοις δείσας 
ph ἁλῷ, πέἐμψας ἐπηγγέλλετο προσχωρεῖν ἔχών. 
Πίστεως δὲ ἕνεχα xal τὰ ἐν χόλποις ἅγια παρείζ- 
χξτο, ὄρχους μονονοὺ ὑπὲρ τοῦ τὸ φρούριον ἔγχει- 
ροἶσειν παρεχόµενος. Βασιλεῖ τε ἐδόχει βέλτιστον τὴ 
φρούριον ἔχειν ἄνευ φόνων xai χινδύνων ’ ἐχέλενέ 
τε Βέλχον Ίκχειν παρ) αὑτόν. Ἐπεὶ δὲ fxe πρὸς τὸ 


Li 


(12) Observa pium morcm, cujus exemplum etiam supra liabuisti. 
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στρατόπεδον roh; βασιλέα, ὄρχους μὲν παρείχετο A tur, aut ipse presidium inducat; suas enim facui- 


bri τῷ βασιλεῖ τε αὐτὸν προσχωρεῖν, xal τὸ qpo?- 
piov παραδιδύναι ' ἐδεῖτο δὲ μὴ τὸ νῦν ἔχον f) αὐτὸν 
εἰσιέναι, Ἡ φρουρὰν εἰσάγειν * τὴν τε γὰρ οὑσίαν 
αὐτῷ πλείστην οὖσαν xal διςσχεδασµένην ἀπολεῖσθαι 
ὑπὸ Τριδαλῶν διαρπασθεῖσαν, χαὶ τοὺς συγγενεῖς 
αὑτῷ χαὶ οἰχείους Κράλην ἄρδην διαφθερεῖν διὰ 
την πρὸς αὐτὸν ἀπέχθειαν ' ἀλλὰ περιµείναντα fj- 
pípac πεντεχαΐδεχα, ἄχρις ἂν οἰχείους τε xal χρἠ- 
pasa µεταπέμφηται, οὕτω τὸ φρούριον παραλαμ- 
θάνειν. Τούτοις μὲν οὖν 6 βασ͵λεὺς πεισθεὶς, xol 
ὄρχους ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἐχείνου παρασχοµένου, 
ἀνέστρεφεν sl; θεσσαλονίχην. Βέλχος δὲ τὰ ὁμω- 
µοσμένα δῃθεν ἐχπληρῶν, τούς τε οἰχείους kx Τρι- 
θαλῶν µετεχέµπετο, xal βοσχήµατα xal τὴν ἄλλην 
κεριουσίαν Ἐπεμπέ τε xal εἰς Βεσσαλονίχην οὐχ 
ὀλίγα δεῖγμα τῆς πρὸς βασιλέα εὐνοίας χαὶ τῆς 
φυλαχῆς τῶν συνθηκῶν. Κράλης δὲ ἤδη πεπυσµέ- 
wo;, ὡς fj μὲν Ex τῆς Ἠπείρου στρατιὰ xal Ῥωμαίων, 
χαλ βαρδάρων τοσαύτη οὖσα ἀναστρέψειε, βασιλεὺς 

δὲ ταῖς τριῆρεσι µόναις χαὶ βαρδάροις πεζοῖς ὁλί- 
qoe ἀφιγμένος εἰς θεσσαλονίχκην Βέῤῥοιάν τε εἷλε, 
xai ἛἜδεσσαν, χαὶ ἄλλας πολίχνας οὐκ ὀλίγας, ἆνε- 
θάρσησέ τε, χαὶ στρατιὰν ἀναλαθὼν οὐ πολλην piv, 
πολὺ δὲ ὅμως ὑπερέχουσαν τῆς βασιλέως, ἤλαυνε 
σπουδῆ ἐπὶ θεσσαλονίχην. Kal Βέλχος μὲν αὐτίχα 
ὑπ) ἐχεῖνον fv, xaY συνεστρατεύετο μετὰ τῶν ὑπ' 
αὐτὸν, τῶν πρὸς βασιλέα συνθηκῶν καὶ ὅρχων ἄμνη- 
µονῄσας. Κράλης δὲ ἐγγὺς γενόμενος θεσσαλονίκης, 
πρεσδείαν ἔπεμπε mph; βασιλέα, xal πρῶτα μὲν 
ὀνείδιζε τὴν εἰς αὐτὸν ἀγνωμοσύνην, ὅτι ἁμνημονή- 
91; ὧν εὖ ὑπ᾿ αὑτοῦ πρότερον πεπόνθει, χαιροῦ τν- 
yov αὐτοῦ ταῖς πόλεσιν ἐπιστρατεύσειε, xal τοὺς 
φρουροῦντας κχατασχοίη ἐχδαλὼν, xal χρημάτων 
ἀποστερήσειεν οὐκ ὀλίγων, ἃ οὐκ ἐχρῆν ποιεῖν, ἀλλά 
εῶν εἰς αὐτὸν γεγενηµένων ἀπομνημονεύοντα, τὴν 
φιλίαν διασώζειν πρὸς αὑτόν. Ἐπεὶ δὲ ἃ μὴ ἔδει 
εἴργαστο, κατηγορεῖν μὲν αὐτὸν, οἴεσθαι δὲ xol 
πάντα ὀντινοῦν * ἀναλύεσθαι Ob ὄντων τῶν ΥΕΥενη- 
µένων, βούλεσθαι μάλιστα αὐτὸν, εἴ ve xol αὑτῷ 
᾿δοχοίη, ἀλλήλοις συνελθεῖν, xal διαλεχθέντας περὶ 
τῶν διαφορῶν συµθάσεις θέσθαι, χα) τὸν πόλεμον 
καταθέσθαι, ἀνανεωσαμένους τὰς σπονδὰς καὶ τὴν 
εἰρήνην. Τοιαῦτα μὲν ἐπρέσδευεν ὁ Κράλης, βασι- 
lel τε ἐδόχει βέλτιστα, χαὶ συνέθεντο ἡμέραχν ῥητὴν, 
"ἐν fj ἔδει γενοµένους ἐν ταυτῷ λύειν τὰς διαφορὰς, 
σπονδὰς θεµένους. Ἐπιστάσης τε τῆς προθεσμίας, 
of τε βασιλεῖς ἁμρότεροι ἔξλεσαν ὠὡπλισμένοι, xol 
οἱ συνόντε;. Κράλης τε ὁμοίως μετὰ τῶν περὶ αὖ- 
τν ὡπλισμένοι ὄντες fjxov ἐγγὺς Θεασαλονίχης, καὶ 
συνεγένετο τοῖς βασιλεῦσι μετὰ δὲ τὴν προσαγό- 
ρευσιν ὁ Κράλης πρῶτος ἤπτετο πρὸς βασιλέα λό- 
199, Αδιχεῖς, εἰπὼν, ὦ βᾳσιλεῦ, πολέμου ἄρχων. Ἐγὼ 
δὲ ὤμην εἶναι μηδὲν τῶν ὄντων, ὅ σε πρὸς ἐμὲ πεῖ- 
σαι δυνῄσεται ἀγνωμονεῖν. Οἶσθα γὰρ αὐτὺς τῶν 


tates et maximas, et locis disjunctas Triballis diri- 
pientibus amissurum, el Cralem odio incensum 
cognatos atque domesticos suos funditus perditu- 
rum; sed exspectato die quinto decimo, donvc 
propinquos et opes suas collegerit, sic demuin illud 
occupet. His imperator, juramento presertim ac- 
cedente, persaasus, Thessalonicam repetit. Dessus 
jurata exsequens, et propinquos ac pecora resque 
alias e Triballis cogens, Thessalonicam non pauca, 
su in imperatorem propensionis pactique servati 
indicium mittit. Crales yit accepit tantum e Roma- 
nis atque barbaris collectum exercitum e conti- 
nente reversum, et imperatorem triremibus solis , 
cum barbaris peditibus non ita multis Thessaloni- 
cam profectum , Berrhceamque 781 et Edessam , 
et alia oppidula coinplura cepisse (15), sese confir- 
mans, cum copiis non inagnis, imperatoriis tamen 
longe majoribus Thessalonicam contendit, Et Bes- 
sus quidem cum militibus suis, pactorain et jura 

menti oblitus, statim illi se jungit. Crales Thessa- 
lonicz appropinquans, legationem ad imperatorem 
mittit, eique ingratum animum exprobrat, quod ac. 
ceptorum beneficiorum immemor, tempore adju- 
vante urbes suas 'oppugnarit, ejectisque pr:esidiis 
occuparit, et facultatibus non modicis spoliarit, 
secus quam debuerit. Debuisse autem recordantem 
sua merita sacrosanctam servare amicitiam. Et 
quia contra fas egerit, se illum reprehendere, pu- 


C tareque reprehensum iri ab omnibus. Verum quia 


preterita corrigi nequeant , velle se, si idem ipei 
placeat, cum eo congredi, disceptatisque contro- 
versiis pacisci , et bello valere jusso, feedus pacis 
renovare. Hsc in legatione Crales, quz imperatori 
gratissima aceidere : prafixusque amborum volun- . 
tate dies , quo convenirent, ac dissidium icto fos- 
dere eomponerent. Jamque dies przfinitus ad col- 
loquium aderat, cum ambo imperatores et comi- 
tes armati exeunt. Crales similiter cum stipatori- 
bua suis armatus ad urbem Thessalonicam et im- 
peratores accedit. Ubi inter se consalutarunt , 
Crales prior fari. incipit : Iniquus es in me, impe- 
rator, cum bellu u mihi facis. Ego vero sic arbitra- 
bar, rem esse nullam, quzalienum et ingratum le 


D reddere posset. Scis enim, et nemo melius, quo- 


modo hostiliter ab homophylis oppugiiatus, et Ro- 
manoram finibus exactus (injuste'qvidem, quis ne- 
gat? sed tamen exactus) ad nos confugeris : qui 
neque beneficium aliquod tibi debebamus, nee tua 
injuria dolebamus. Sed εἰ vera dicenda sunt, dis- 
cordias in loco beatitudinis numerabamus, cum 
inde res nostrse bene haberent, Αδὶ ego, quanquam 
hostes tui erebro legationes mitterent, pecuniam 
el urbem non unam offerrent , imperiique Romani 
partem non minimam parvipenderent, si me δμιὶ- 


Jacobi Pontani noto. * 


(13) Post hzc verba est in codice Graco lacuna. pene unius versus. Videntur tamen verba sequen- 


Va àveOáponot τε, etc, cohaerere cum superioribus, 
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cum atque socium nanciscerentur, et unam solam Α ἄλλων μᾶλλον, ὡς πολεμηθεὶς ὑπὸ τῶν ἑμαφύλων, 


pro bis omnibus gratiam peterent ut te vinttum 
illis transderem, aut ipse constrictum tenerem, 
nihilo minus immani pecunia. et tot oppidis, tam- 
que ampla, et culte regioni necessitudinem tuam 
anteposui : nec tantum quod facillime peteram , 
bostibus non prodidi (haud enim tibi memoria 
exeidit ille sta'us tuus), 789 sed etiam, quod in 


me fuit, bis, terque auxilia mea tibi adjunrzi. - 


Quorum omnium existimabam te perpetuo memo- 
rem, nunquam eo progressurum , ut quamvis po- 
tens, urbes meas affligeres. Tu autem, quod appa- 
ret, eurum omnium posita. memoria , nunc barba- 
ros in me, ut in hostem injeriosissimum ducis, Et 
urbium quidem alias armis cepistl , alias dolo et 


insidiis, aliquantas etiam metu subegisti. Militum B 


vero presidiariorum, qui in quaque reperti sunt , 
atque nobilium multorum, partim pugna occidisti, 
partim in servitutem redegisti, et libertatem eis 
corporum, quando tibi libuit, prebuisti , non ma. 
gis manumissione eos exbilarans, quam dum serves 
faceres, contrístaveras : quod non ita ipsis jucunda 
esset post servitutem libertas, quam tristis fuerat 
libertati imposita servitus. Pecuniam quoque in(i- 
nitanr et pecora iunumerabilia abstulisti. Quse 
omnia me exeruciant, faciuntque ut. vehemenier 


inyratum te et iniquum judicem. Verum enimvero, ^ 


tametsi abs te lzesus toties, non hostis tibi , sed 
amicus et socius esse volo, perinde ut antehac : et 
hortor, ut abjectis istis cogitationibus humilibus 


priorem amicitiam et fedus mecum renoves, et C 


uterque qus habet, reijneat. Quod si στο tibi est, 
me quoque portionem aliquam de Romano imperio 
ablatam possidere, at illud cogites velim, te multo 
ampliorem babere, detractam ex ea quz alverius 
erat propria : quibus utrumque contentum esse, 


et facto federe pacem agitare par est. Sin ista con- 


d.tio te non delectat, vide ne, praeterquam quod 
nihil proficis, etiam inexplebilis avaritie et ingrati 
animl erga amicos ac bene meritos crimen incur- 
ras. Hxc Crales ad imperatorem multis presentibus. 
hnperator aliquandiu silens, in hxc verba respon- 
sum reddidit : Nihil eque hominum vitz jam inde 
ab initio obesse opinor, neque aliud magna dissidia 
et bella gravia peperisse , quam quod unusquisque 
sibi et aliis haud justus est arbiter, sed sibi quidem 
vel turpissitha frequenter ignoscit, ab áliis autem 
etiam pro minutissimis delictis poenas poscit acer- 
bissimas. Atque hoc est, quod vitam humanam 
tantopere perturbavit atque permiscuit, nee urbi- 
bus tantum ae domibus ingentia incommoda in- 
tulit, sed et tota imperia pessumdedit, cum aut 
quidam insaturabili cupiditate bello per nefas il- 
Jato alios evertunt, aut ab aliis quibus iniqui 
fuerant, juste ac honeste se ulciscentibus evertun- 
tur, quod et tibi modo contigisse arbitror. Si enim 
sequum et bonum 783 te in nostra amboruin 
causa judicem przstitisdes, non tu contra fedus 
εἰ juramenta tot oppidis Romanorum incubans, 
nihil te novum admittere censuisses , nec me, qui 


xai τῆς Ῥωμαίων γῆς ἀπελαθεὶς (ἀδίχως μὲν, οὐ 
γὰρ ἂν ἀρνηθείην οὐδ αὐτὸς, ὅμως δ᾽ οὖν ἀπελαθεὶς), 
ἥχες παρ) ἡμᾶς, o0:' ἁμοιθάς σοι προτέρων εὑεργε- 
σιῶν ὀφείλοντας, οὔτ᾽ ἀγανακτοῦντας ὑπὲρ coU ἆδι- 
κουµένου, ἀλλ’ εἰ δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, καὶ τὴν ὑμῶν 
πρὸς ἀλλήλους διαφορὰν ἓν εὐτυχίας µέρει λογιζο- 
µένους τῷ τὰ ἴδια εὖ τίθεσθαι. Ἐγὼ δὲ χαίτοι τῶν 
go! πολεμούντων πολλὰς πρεσδείας πεπο.ηµένων, 
χαὶ χργµατα παρεχοµένων, χαὶ πόλεις πολλὰς, xal 
τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἁπόμοιραν πρυϊεμένων 
ojx ὀλίγην, καὶ «φίλον ἔχειν, xal σύμμαχον ὑπ- 
εσχνουµένων, χαὶ µἰαν τούτων ἁπάντων χάριν ἆπαι- 
τούντων τὸ ab δεσμώτην παρασχεῖν, ἡ αὐτὸν κατέ» 
χειν ανλλαθόντα, oüx Ἰθέλησα αὐτός' ἀλλὰ xal 
χρημάτων πολλῶν, xal πόλεων τοσούτων, xal χώρας 
πολλῆς xai ἀγαθῆς, τὴν σἣν φιλίαν προειλόμηνν 
καὶ οὗ µόνον o0 προδέδωχα τοῖς πολεμίοις, Χαΐτοι 
ῥᾷστά γε δυνάµενος' οὗ γὰρ οὐδ' αὐτὸς ἀγνοεῖς ἐν 
ὅτοις ἦσθα τότε * ἀλλὰ καὶ τό γε εἰς ἐμὲ fjxov, xal 
δὶς, καὶ τρὶς ἐπὶ συμµαχίᾳ παρεσχόµην στρατιάν. 
"Qv ἑνόμιζον ἁπάντων μεμνημένον οὐδέποτε βου- 
λῄσεσθαι, χᾶν δυνήσηται μεγάλα, τὰς ὑπ' ἐμὲ τε- 
λούσας πόλει χακουργεῖν. Zu δ', ὡς ἔοιχεν, ἑχείνων 
ἁπάντων ἐπιλελησμένος, χεις νῦν βαρξάρους ἄγων, 
ὡς ἐπὶ πολέμιον xol τὰ μέγιστα ἠδικηχότα. Καὶ 
πόλεις, τὰς μὲν τοῖς ὅπλοις εἶλες, ἑτέρας δὲ χλοπῇ, 
οὐκ ὀλίγας δὲ καὶ ὑπὸ δέους προσχωρησάσας. Καὶ 
τοὺς ἑνοιχοῦντας στρατιώτας, χαὶ τῶν ἐπιφανῶν 
πολλοὺς, τοὺς μὲν ἀπέχτεινας xatà τὰς µάχας, 
τοὺς δὲ ἄλλους ἀνδραποδίσας, ἐν εὑεργεσίας μέρει 
τὴν ἐλευθερίαν τῶν σωμάτων, ὅτε σοι βέλτιον ἐφαί- 
veto, παρείχου, οὐ μᾶλλον ἤδεσθαι ποιῶν τυγχάνον- 
τας ἐλευθερίας, fj ὅσον ἑξανδραποδ:ζόμενος ἑλύπεις. 
Χρημάτων τε ἀπεστέρησας καὶ βοσχηµάτων, οὐδὲ 
ἀριθμητῶν. "A. πάντα ἄχθεσθαι ποιεῖ, καὶ πολλήν 
σου κατηγορεῖν ἀἁγνωμοσύνην «Όμως μέντοι, χαίτοι 
τοσαῦτα ὑπὸ σοῦ ἠδιχημένος, οὗ πολέμιος, ἀλλά 
φίλος xal αύμμαχος, ὥσπερ xai πρότερον αἱροῦμαι 
εἶναι σός. Kai πᾶσαν ἀποθέμενον παραινῶ µιχρο- 
Ψυχίαν, τὴν προτέραν φιλίαν καὶ τὰς σπονδὰς &va- 
νεοῦσθαι, ἔχοντας ἃ ἔχομεν ἑχάτερον. El δέ σε λυπεῖ 
«ὐ xai αὐτὸν ἐκ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας μοῖράν τινα 
παρῃρημένον ἔχειν, ἁλλ᾽ ἐχεῖνο ἐννοεῖν χρῆ, ὡς αὖ- 
εὺς ἔχεις πολλαπλάσιον λαδὼν ἐκ τῆς αὐτῆς ἑτέρῳ 
προσηχούσης ' olg προσΏχον ἀγαπᾷν ἑχάτερον, xal 
απονδὰς θεµένους, εἰρήνην &yew. El δὲ μὴ ταῦτα 
φίλα σοι δοχεῖ, ὅρα µή σοι πρὸς τῷ μηδὲν πλέον ἢ- 
νυχέναι, xal ἁπληστίας xal ἁχαριστίας πρὸς τοὺς 
φίλους xal τοὺς cU πεποιηχότας ἔγχλημα προσέ- 
σται. Τοιαῦτα μὲν ὁ Κράλης διειλέχθη πρὸς βασιλέα 
πολλῶν παεόντων. Βασιλεὺς δὲ ἐπισχὼν paxpbv, τοι» 
αύτην πρὸς Κράλην ἐποιῄσατο ἀπολογίαν. Οὐδὲν οὔ-- 
τως οἴομαι λωμαίνεσθαι τῷ Bip τῶν ἀνθρώπων 
ἐξαρχῆς οὐδὲ μᾶλλον αἴτιον τῶν μεγάλων διαφορῶν 
xai τῶν πολέμων γεγενῆσθαι, f] τὸ μὴ διχαίως ἔχα- 
στον ἑαυτῷ τε καὶ τοῖς ἄλλοις διαιτᾷν * ἁλλ᾽ ἑαυτῷ 
μὲν xal τὰ ἁτοπώτατα πολλάκις συγχωρεῖν, τοὺς δ᾽ 
ἄλλους καὶ ὑπὲρ τῶν ἑλαχίστων µεγίστας ἀπαίτεῖν 


PW [p M * uA pw L Ww Y 


i ms — ait Pu .. 





151 


HISTORIARUM LIBER IV. 


158 


εὐθύνας, Καὶ τοῦτό ἐστιν, ὃ πολλῆς ἑμπέπληχε τὸν A ex multis pauca recepi , ut improbum ingratum- 


βίον ταραχῆς, xal ob πόλεσι µόνον καὶ oixiat; µε- 
άλας ἐνειργάσατο συμφορὰς, ἀλλὰ καὶ ὅλας διέ- 
φΦειρεν ἡγεμονίας, fj αὐτοὺς τινας ὑπ' ἁπληστίας 
ἑτέρους δ-αφθείραντας πολέμων ἄρχοντας ἀδίκων, 1) 
ὑπὸ τῶν ἁδιχουμένων διαφθαρέντας, δικαίως καὶ 
καλῶς ἀμυνομένων  ὅπερ οἴομαι xal col συµθε- 
δηχέναι νῦν. El γὰρ δικαίως καὶ καλῶς ἐμοί τε 
xài σαυτῷ διῄτεις, οὐχ ἂν σὺ μὲν, ἑχσπόνδως xai 
παρὰ τοὺς ὅρχους τοσαύτας ἔχων Ῥωμαίων mó- 
Ate, χαινὺν (pou μηδὲν ποιεῖν, ἐμὲ 0 ὅτι ix. πολ- 
λῶν ἀπέλαθον ὀλίγα, ἐδίωχες ἀγνωμοσύνης καὶ ἀχα- 
ριστίας, καὶ τὸ εούτων ἔτι θανμασιώτερον, ἆπλη- 
στίς. Ὡς μὲν οὖν ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων πολεμηθεὶς 
ἀδίχως, xal τής Ῥωμαίων γῆς ἀπελαθεὶς, πρὸς σὲ 
ἀφίγμαι, πολλοὺς ἄγων χαὶ τῶν οἰχείων, xal τῶν 
quof, χαὶ χρήματα οὐκ ὀλίγχα, xal ὡς αὐτὸς οὔτε 
χρημάτων ἐπιθυμίᾳ τοσούτων ὄντων τῶν τε παρ ἑ- 
μοὶ, καὶ τῶν ὑπὸ τῶν πολεμίων παρεχοµένων, 
οὗτε πόλεων καὶ χώρας τοσαύτης προϊεμένων ἐπὶ 
τῷ χαχὼς ποιεῖν ἐμὲ, οὐδενὺς ἠττήθης, ἀλλὰ πάν- 
των τὴν εἰς lui φιλίαν προὔθηκας, οὐχ ἂν ἀρνή- 
θείην οὐδ᾽ αὐτός. ἁδιχοίην γὰρ ἂν τὰ μέγιστα cé x& 
ἁμοίως xal τοὺς ἄλλους, οἷς ἐξην τοιούτοις παρα» 
ἀείγµασι χαλοῖς χρωμµένοις ἐπὶ τὸ τὰ βελτίω πράτ- 
τειν προθυμεῖσθαι. Τὸ γὰρ μηδὲν, ὥσπερ ἔφης xoi 
αὐτὸς, πρὸς ἀντίδοσιν εὐποιῖας προοφείλοντα, xal 
χατὰ συμφορὰς εἰσδεδεγμένον, ἔπειτα µήτ οἴχοθεν 
ὁρμηθῆναι πρὸς πλεονεξίαν, μἠθ) ὑπ' ἄλλων ἑναγό- 


que, et quod his mirabilius est, avarum aecusa- 
visses. Me igitur a civibus meis bello petitum, ct 
Romano solo pulsum, cum necessariis et amicis , 
et pecunia mulia ad te venisse, te neque amore 
pecunie, quam ego et hostes tam grandem offere- 
bamus, neque urbibus et regione , quibus tibi ce- 
debatur, ut mihi malefaceres, te, inquam, nullo 
horum victum esse, sed omnibus amicitiam meam 
prztulisse, nec ipse negaverim ; essem enim in te 
et alios, qui tam egregiis exemplis ad virtutem in- 
citari poterant, injustissimus. Nam quod nullum, 
ut aiebas, benefieium mihi debens, in mea me 
calamitate excepisti, neque (ωορίο ingenio ad 
commoda tua ex me comparanda impulsus es, 
neque ab alio inductus, aut coactus injuste, aut 
indigee in me consuluisti : sed omnibus illis, quz 
ad principatom amplificandum pertinere videban- 
tur, honestatem atque justitiam anteposuisti, hzc 
te non modo excelso animo, et ardore quodam 
inunortalis gloriz preditum, sed et bonum virum, 
intelligentia prsetantem testantur, et ob hac 
omnia ega, tibi multas gratias jure debere confi- 
teor : non solum quod nibil nocueris, cum id fa- 
cilliime posses, sed etiam quod majori me honore, 
quam amicum cumulaveris. Ferme enim, quandiu 
tecum vixi, tuo principatu mihi cessisti, non ipse 
duntaxat priores mihi deferens, sed et subjectos 
tuos omnes , tanquam si eorum rex essem, mihi 
obtemperare, omnique veneratione et honore me 


µενον, καὶ χαταναγχαζόµενον, µήτ áBuxov, μήτ 6 prosequi precipiens. Quorum gratia ampliores 


ἁγεννὲς βουλεύσασθαι περὶ ἐμὲ, ἀλλὰ πάντων ἑχεί- 
νων τῶν δοχούντων πρὸς τὴν ἀρχὴν λυσιτελεῖν, 
εἡν τοῦ χαλοῦ καὶ διχα[ου αἴρεσιν προἶχα προτιμῆ- 
σαι, οὐ μεγαλοφυχίαν µόνον xal φιλοτιµίαν, ἀλλὰ 
xal διχαιοσύνην καὶ εὐδουλίαν συμμαρτυρεῖ, xal 
τούτων ἁπάντων γώ θοι πολλὰς ὀφείλειν δίχαιος 
εἶναι χάριτας ὁμολογῶ' o0 µόνον διὰ τὸ μηδὲν ἠδι- 
χηχέναι μάλιστα δυνάµενον, ἀλλ ὅτι καὶ τὴν εἰς 
ἱμὲ τιμὴν µείζω, ἡ πρὸς φίλον ἐπεδείξω. Σχεδὸν 
Tip παρ) ὅσον χρό,ον Gol συνῆν, τῆς ἀρχῆς ἐμοὶ 
τῆς σης ἑξέστης, οὐχ αὐτὺς µόνον τῶν πρωτείων 
ἀεὶ παραχωρῶν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἡπηχόους ἅπαντας, 
ὡς αὐτῶν βασιλεύοντι προσέχειν χελεύων, xal πᾶ- 
61ν αἰδῶ παρέ(ειν xaX τιμήν, Δι ἅ σοι xal µείζους 
οἶδα χάριτας, f) σωτηρίας. Τότε μὲν γὰρ εωῦαὶς, 
πάντως ὕστερον ἀποθανοῦμαι' dj τιμῆ δὲ xol μετὰ 
τελευτὴν διαμενεῖ, ὑπὸ πάντων ἁδομένη xal τῶν εἰς 
ὕστερον ἑσομένων, Οὐ σὲ δὲ µόνον ἐπὶ τούτοις 
δίκαιος ἂν εἴην ἐπαινεῖν, ἀλλὰ καὶ την σὴν γνναῖχα 
μάλιστα αἰτιωτάτην ὀφθεῖσαν τῶν γεγενημένων εἰς 
ἐμέ' αὐτὴ γὰρ χαὶ ἐθουλεύσατο xai ἔπεισέ τε ὁμοίως, 
xai τοὺς ἄλλους τοὺς àv τέλει, μὴ μικρολοχεῖν 
Κηδ' εἶναι ἀγαθοὺς ἐπὶ μισθῷ, ἀλλὰ mpolxa xa 
χατὰ «φιλοτιμίαν, µέγιστον κέρδος αὐτὸ τοῦτο 
ἠχουμένους, τὸ τὰ καλὰ καὶ δίχαια αἱρεῖσθαι' ot τε 
ἐν τέλει πάντες, xal ἡ ἄλλη στρατιὰ, o0 διὰ xb αὲ 
βούλεσθαι µόνον καὶ κχελεύειν, ἀλλὰ καὶ οἴχοθεν 
ὠὡρμημένοι, μεγάλην ἐπεδείξαντο «hv. ἐπιείχειαν 
χαλτὴν εὐγνωμοσύνην cl; ἐμέ. "Qv ἁκάντων αὑτός 


tibi, quam pro salute οἱ incolumitate mea abs te 
conservata gratias ago. Tum siquidem abs te ser- 
vatus, omnino tandem aliquando hac luce defun- 
gar: honor autem, quo me cohonestasti, etiam post 
fata manens , per ora posterorum volitabit. Neque 
vero te tantum his de causis, sed.et conjugem tuara 
jure laudibus celebrarim, qux tuorum erga me 
beneficiorum causa precipua fuit, Ipsa enim con- 
silium dedit, ipsa tibi aliisque proceribus percua- 
sit ne quid sordidius committeretis, neye premium 
aliquod exspectantes , sed gratis prorsus, εἰ laudi 
vobis studium in me vestrum ducentes, bencfiei 
esselis, hoc unum in lucris maximis deputantes, 
justa et honesta consectari, Principes porro tui 
omnes ei milites; non lantum quia tu ita velles, 
itaque mandares, 7A, sed sponte οἱ voluntate 
libera humanitatem candoremque eximium adver- 
sus me declararunt. Pro quibus et ipse gratias de- 
beo, et quorum aures vel sero ea narratio tetigerit, 
illos predicabunt. Quid est igitur quod dicis, me 
tot meritorum immemorem , sine ulla causa vo- 
juisse bello te lacessere, tam male respondentem 
tuis benefactis ? Atqui longe foret absurdissimum, 
lingua quidem sie prolixe gratias agere bene me- 
rentibus, nec tacita velle habere merita, re autein 
ingratum esse, viderique sibi maxime contrarium : 
quem neque in illos qui me vehementer offende- 
rant etin miserias precipitaverant, unquam tali 
animo fuisse constat, sed et dissidii hujus, et. ας: 
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inorum istorum causas ab initio usque nunc ipsi A τε χάριτας ὀφείλω, καὶ ol ἄλλοι ἐἑπαινέσονται ὅσοις 


priebuistis, id quod rebus demonstrare οΟΠἰσπάαπῃ. 


Ut enim mihi apud vos diversanti super societate 
visum est fedus sancire , et sic invicem commo- 
dare conari, tu mercedis societatem multa oppida 
el regionem Rornani principatus propriam postu- 
labas. Ego vero nec abjectissimum quidem castel- 
lum tibi spondebam, volebamque auxilium esse 
gratuitum, Non enim vobis duntaxa' indignum , 
illiberale et pudendum esse summopere, non glo- 
rim el amicitia gratia , sed mercede servire : ve- 
rin etiam mihi tam impossibila factu esse, ut 
nihil magis, propter meam et eorum qui me se- 
querentur salutem Romanos prodere, quamvis illi 
in me arma improbe movissent : quandoquidem 
non illos servitute mactare, sed ab eorum cervici- 
bus hostile servitutis jugum dejicere, jam inde a 
principio nervis omnibus contendo, statimque 
meam sententiam aperui , ut, si videretur, amici- 
tie tantnm. et honoris amplissimi causa opem fer- 
res : sin. minus, me tamen nihil ab ingenuitate 
abhorrens commissurum, neque cives meos Ro- 
manos proditarum, sed cum liberis et propinqui- 
tate conjunctis moriturum potius, quam ob prz- 
sentem utilitatem zterna dedecoris monumenta ad 
posteros Romanos relicturum. Quz tu quoque cum 
conjuge proceribusque consultando jasta et utri- 
que nostrum laudem non minimam conciliatüra 
judicabas, feedusque percussimus, et sacramenta 


εἰς ἀχοὰς ἀφίξεται xal μετὰ χρόνον τὸ δι/γηµα. ΤΕ 
οὖν ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι τῶν τοσούτων ἀγαθῶν ἀμνήμων 
ἐγὼ γεγενηµένος, ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας εἱλόμην πολε- 
μεῖν, καὶ καχοῖς ἀμείδεσθαι τοὺς εὐηργετηχότας ; 
Πάντων μέν τ' ἂν cfr ἁτοπώτατον, γλώττῃ μὲν οὔ- 
τως εἰδέναι χάριν τοῖς εὐπεποιηκότι, xav uh ουγ- 
χρύπτειν αἱρεῖσθαι τἆγαθα, ἔργοις δὲ ἀχαριστεῖν, 
καὶ ἑαυτῷ φαίνεσθαι ἑναντιώτατον, ὃς οὐδὲ πρὸς 
τοὺς πολλὰ προσχεκρουλότας, xal μεγάλων ΥΣγενη- 
µένους αἰτίους συμφορῶν, τοιαύτην οὐδέποτε γνώ- 
µην ὤφθην ἔχων' ἀλλὰ καὶ τῆς τοιαύτης διαφ.ρᾶς, 
καὶ τοῦ κεχινηµένου πρὸς ἡμᾶς νυνὶ πολέμου αὐτοὶ 
τὰς αἰτίας ἐξαρχῆς, καὶ ἄχρι νῦν παρέχεσθε, xal 
τοῦτο πειράσοµαι ποιεῖν ἐκ τῶν πραγμάτων έναρ- 
ές. Ὡς γὰρ δ.ατρίδοντί pot map! ὑμῖν ἐἑδόχεε 
σκονδὰς xal ὄρχους ἐπὶ συµµαχ!ᾳ είθεσθαι, καὶ 
οὕτω πτρέχεσθαι πειρᾶσθαι τὴν ὠφέλεια», σὺ μὲν 
μισθὸν τῆς συμμαχίας ᾖΊτεις πόλεις πολλὰς καὶ 
χώραν τῇ Ῥωμαίων προσήκουσαν ἢγεμονίᾳ: ἐγὼ 
δὲ οὐδ' ἑνὺς τῶν φαυλοτάτων τινὸς φρουρίου παρε- 
χώρουν’ ἁλλ᾽ Ἠξίουν προῖκα βοηθεῖν. O0 γὰρ ὑμὶν' 
εἶναι µόνον ἁγεννὲς xal ἀνελεύθερον, xai ἁδοξίαν. 
προστριθόµενον πολλὴν, μὴ διὰ φιλοτιμίαν χαὶ φι- 
Av, ἀλλὰ μισθῷ δουλεύειν, ἀλλὰ xal ἐμοὶ τῶν 
πάντων ἁδυνατώτάτον, διὰ τὴν ἐμαυτοῦ xoi τῶν 
συνόντων .σωτηρίαν καταπροῖεσθαι Ῥωμαίους, et 
xai ἀγνωμονοῦντες ἐχεῖνοι, τὸν πόλεμον χεχινήκασι 
τὸν πρὸς ἐμέ᾽ οὗ Υὰρ καταδουλοῦν, ἀλλ᾽ ἐλευθεροῦν 


concepimus, ut amicitiam et societatem in omni ἀπὸ τῶν πολεµίων μᾶλλον ἑξαρχῆς τε εὖθὺς, xal 


vita coleremus , alterque alterum, ut maxime pos- 
set, in tempore adjuvaret. Oppida vero et regio- 
nem Romanam, quantam Andronico imperatore 
adbuc superstite tu ipse, aut majores tui prioribus 
imperatoribus abstulissent , 785 tantam secure 
leneres : nec propterea ego arma sumerem, quam- 
vis ea possem tibi eripere. Relictas usque ad id 
tempus urbes, nullo modo, neque arte, aut machina 
ulla auferre niterere : sed. mihi, ad reeuperatio- 
nem Romani principatus ,. pro facultate contra 
adversarios meos dimicans navares operam ; et 
captas quidem, aut deditas me przesente ego habe- 
rem sine controversia : sin contingeret me absente, 
aut ipsum te, aut dynastarum tuorum quempiam 
urbem aliquam Romanorum aut proditione, aut 
obsidione, aut corruptis largitione civibus, aut alia 
quadam ratione oceupare, mihi restitueretur, nul- 
lusque obtentus ad ullum auferendi modum suffi- 
ceret. Atque istuc probare evidenter licet ex jura- 
mentis in tabulas relatis, quibus tunc foedus inter 
nos ictum sanxisti, presentibus archiepiscopo tuo, 
el iis qui nune coram adsunt, principibus tuis. 
Consideremus itaque, uter juramenta ista servarit, 
egone, quem tu tantz improbitatis et tam ingrate 
voluntatis atque scelerís in. amicos , et insatiabilis 
cujusdam cupiditatis accusas : an ta, qui scilicet 
alienum nihil concupiscis, sed amicitiam constan- 
ter colis, et quasi quoddam vitze institutum tenes , 
ut non facile cam tempore commuteris, neque se- 


ἄχρι νῦν μάλιστα σπουδην ποιοῦμαι, εὐθύς τε 
ἀπεφαινόμην, ὡς εἰ μὲν δοχοίη διὰ φιλίαν µόνην 
καὶ φιλοτιμίαν βοηθεῖν εἰ δὲ μὴ, ἀλλ’ αὐτόν γε 
καταπράξεσθαι ἀνελεύθερον οὐδὲν, οὐδὲ προδότην 
φανεῖσθαι Ῥωμαίων τῶν ὁμοφύλων, ἀλλ αἱρήσε- 
σθαι μᾶλλον αὐτὸς ἀπόλλυσθαι, χαλ τέχνα καὶ ot- 
χείους, fj διὰ τὴν tv. τῷ παρόντι χρείαν ἁδοξίας 
ἀείμνηστα μνημεῖα τοῖς εἰσέπειτα Ῥωμαίοις χατα- 
λείποιν. "A ἑδόχει xat σοὶ μετὰ γυναιχὸς βουλευο- 
µένῳ xaX τῶν ἓν τέλει δίχαιά τε εἶναι, xal πολ)ὴν 
οἴσοντα Φιλοτιμίαν ἐμοίτε ὁμοίως καὶ ὑμῖν' xal 
συνεθέµεθα τὰς σπονδὰς, χαὶ τοὺς ὄρχους ἐπὶ τού- 
τοις, ὥστε φίλους ἀλλήλοις εἶναι καὶ συμμάχους 
διὰ Ρίου, καὶ βοηθεῖν ἑχάτερον ἑτέρῳ, ὡς ἂν μάλιστα 


D ἔχοι καλούσης Χρείας “πόλεις δὲ χαὶ χώραν τὴν 


ὑπὸ Ῥωμαίοις, ὅσης μὲν αὐτὸς βασιλέως ἔτι περ.- 
όντος ᾽Ανδρονίχου fj οἱ πρόγονοι ἀφείλοντο ix τῶν 
προτέρων ῥβασιλέων, ταύτην ἔχειν ἀαφαλῶς, xal 
µηδένα πόλεμον ἐμὲ χινεῖν περὶ αὐτῆς, x&v δύνωµαι 
ἀφαιρεῖσθαι' τὰς ἔτι δὲ ὑπολειπομένας ἄχρι τότε, 
μηδενὶ τρόπῳ µήτα τέχνη, µήτε μηχανῇ μηδεμιᾷ 
πε,ρᾶσθαι ἀφαιρεῖσθαι, ἀλλ ἐμοὶ τὴν Ῥωμαίων 
ἡγεμονίαν συγχαταχτᾶσθαι ἄχρι καὶ τοῦ δυνατοῦ 
πολεμοῦντα τοῖς ἐμοὶ ἀνθεστηκόσι, xal τὰς μὲν 
ἁλισχομένας, f) προχωρούσας ἐμοῦ παρόντος, ταύ- 
τας ἔχειν ἐμὲ ἀνενδοιάστως. El δὲ ποτε συµδαίη 
καὶ ἀπόντος, Ἡ αὐτὸν, f|) τῶν ὑπὸ cà τελοόντων 
δυνατῶν τινα, πόλιν κατασχεῖν ὑπῆχοον Ῥωμαίοις, 
4 προδοσία, f| πολιορκία, Ἱ διαφθείραντα τοὺς 
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ἔνέον χρήµασιν, ἢ τρόπῳ $1 τινι ἑτέρῳ, πάσας ἐμοὶ A mel decreta per ievitatem retractes. Equidem mihi 


ἀποδιδόναι, xaX µηδεμίαν πρόφασιν ἀρχεῖν ἐπὶ urbe- 
μ.ᾶς ἀποστερήσει, καὶ τούτων ἐξεστιν]ἀπόδειξιν παρ» 
ἐχειν ἑναργή ix τῶν ἐγγράφων ὄρχων τουτωνὶ, οὓς 
ἐποιήσω τότε πρὸς iub ἐν ταῖς συνθήχαις παρόντος 
ἀρχιεπισχόπου τοῦ αοῦ, xa) τῶν νυνὶ παρόντων ἐνθᾷδε' 
τουτωνὶ τῶν ὑπὸ ob ἐἑπιφανῶν. Σχεφώμµεθα δὴ οὖν ὁπό- 


τερος ἑνέμεινε τοῖς ὄρχοις τούτοις) ἄρ᾽ ὁ πολλὴν ἀγνω» . 


μοσύνην xal ἁχαριστίαν κατηγορούμενος ἐγὼ, καὶ xa- 
xb; περὶ τοὺς φίλους, xal ἁπληστίας δίκην φεύγων, 7) 
σὺ ὁιτῶν ἀλλοτρίων μηδενὸς ἐπιθυμῶν, ἀλλὰ βέδαιος 
περὶ τοὺς φίλους, xal ὥσπερ πολιτείαν διὰ βίου μετιὼν 
$5 μὴ] συμµεταθάλλεσθαι ῥᾳδίως τοῖς χαιροῖς, μηδὲ τὰ 
εἰσάπαξ ἑψηφισμένα τρόπων εὐχολίᾳ διαλύων. Ἐμοὶ 
μὲν δοχεῖ, μήτ᾽ εὐορχίας ἐμὲ καὶ βεθαιότητος περὶ 
τοὺς φΏους, καὶ εὐγνωμοσύνης μηδὲν δεῖγμα παρα- 
λείπειν, μήτε σὲ ἁπληστίας , ιχαὶ ἐπιορχίας, xai 
περὶ τοὺς φίλους ἀπιστίας' ὡς γὰρ ἐγενόμην iv 
Βεῤῥοίᾳ, xal τινες πολίχναι προσεχώρουν περὶ αὖ- 
τὴν xal θετταλία, ἐγὼ μὲν ἐχ τῶν ἑνόντων ἐπειρώ- 
μην αὖξειν τὴν ἀρχὴν, xat στρατιὰν ἠθροικὼς ὅσην 

μάλιστα ἐξην, ἔχων xal Γερμανοὺς τοὺς παρὰ σοῦ, 

ἦχον εἰς θεσσαλονίκην ὑπὸ τῶν φίλων χοχληµένος. 
Σὺ δὲ αὐτίχα ἐπεδούλευες, µηδεµίαν αἰτίαν μηδὲ 
πρόφασιν πρὸς τὸν πόλεμον παρασχοµένῳ, xoi τρῖς 
τε θεσσαλονικεῦσι συνεδούλευες πεξιέναι,' xai Γερ- 
μανοὺς τοὺς σοὺς ἀνεχαλοῦ ἁπ᾿ αὐτῆς τῆς παρατάξεως 
eyelóv ἃ εἶναι πολεµιωτάτον, εἰ μὴ σύχε, ἀλλοἱ πα- 
ῥύντες ἅπαντες ἑἐροῦσι. ᾽Αναστρέφοντι δὲ ἑχεῖθεν, 
δτρατιὰν ἔπεμψας ἐπὶ τὸν ᾽Αξειὸν χωλύονσαν πρὸς τὸν 
πάρον, χαὶ μονονουχὶ τοῖς πολεμίοις αὐτοχειρίᾳ παρε- 
Ulo: ἐς τοσαύτην γὰρ κατέστησας ἀνάγχην, ὥστε 
εἰ μη θεὸς ἄνωθεν ὑπερέσχε χεῖρα πρὸς τὴν διάδασιν 
τοῦ ποταμοῦ, ἁπωλόμεθ᾽ ἂν πᾶντες ἀκλεῶς ὑπὸ 
περιχυθέντων ὁμοῦ Ῥωμαίων xaX βαρδάρων, Οὕτω 
τοὺς ὄρχους διετίρησας ἀχριθῶς, xal ταῦτα οὐ πρὸ 
πολλου τοῦ χρόνου γεγραµµένους. Οὐ μὴν ἠρχέσθης 
ἀφανῶς ἐπιδουλεύειν µόνον, ἀλλ ᾽Αποχαύχου τοῖς 
αόμποις καὶ τοῖς πλάσµασι πεισθεὶς, χρἡματά τε, 
ὡς ἑλέγετο, παρ) ἐχείνου αἰληφὼς, πολέμιον ἐμὲ 
ἱψηφίσω φανερῶς, ὃν iv τοῖς ὄρχοις γράφεις διὰ 
βίυ σύμμαχον χαὶ φίλον ἕξειν' οὐδ' αὐτὸς ἂν, οἵ- 
μαι, φαίης ς«ὐορχεῖν' καὶ γράμματα ἔπεμπες ἐμοὶ 
thv εΙρήνην xal τὴν συμµαχίαν φανερῶς ἁπαγο- 


videor nullum religionis , constantix: , :quitatis 
munus erga amicos protermisisse : neque avari- 
tige mew, perjurii et infidelitatis in eosdem ullum 
ergumeptum exstat. Cum enim Berrhoes versarer, 
urbesque finitimz: quaedam ad me desciscerent, 


. ego quidem, ut res ferebat, augere imperium co- 


nabar, et collectis quantas poteram cepiis, habens 
et Germanos abs te mihi missos, Thessalonicam 
amicorum accersitu veni. Tu mox nulla catsa, 
nulla occasione a me prabita mihi insidiaius , 
Thessalonicensibus, ut in me irent, auetor fuisti, 
Germanosque tuos ex ipsa propemoduin acie revo- 
casti. Qux profecto importunissimi hostis esse, si 
tu non dicas, at dicent quotquot hic astant.. Me 


B autem inde revertentem . manum 3d Axium flu- 


men, transitu me probibituram misisti, et tantum 
nom. tuà. ipse manu hostibus me tradidisii. Eo 
. enim necessitatis adegisti , ut nisi Deus desuper 
manum suam ad flumen trajiciendum extendisset , 
a circumfuasis simul Romanis atque barbaris nulla 
cum nostra gloria delendi fuerimus : 786 tam 
praeclare tu jusjurandum, idque in litteras nuper 
relatum praestitisti. Nec clandestinis insidiis con- 
tentus, etiam Ápocauchi, hominis ventosi , figmen- 
tis credens, et'pecunia ab illo, ut aiebant, accepta, 
hostem me palam declarasti, quem in jurejurando 
socium semper atque amicum habiturum te scri- 
bis. Hzc qui faciat, nec tu. eum, opinor, juratis 
stare aílirmaveris. Insuper litteras mittebas, qui- 
. bus pacem et amicitiam aperte renuntiabas, et 
bellum non ante, pro more , indictem denuntiz« 
bas : quas et in hunc usque diem a me servatas 
: videre licet. Ex illo me et manifestis armis, et oc- 
cultis insidiis petere non cessasti. Nam et Didymo- 
tichum cum Amurio reversum, postquam ille in 
Asiam renavigavit, ut Apocaucho promissa faceres, 
robur exercitá$ in me daxisti; et usque Mygdo- . 
niam palam hostis meus tetendisti. Persis autem 
peditibus oceurrentibus, quorum naves Latinz tri- 
remes incenderant, et egregie attrito ab eis exer- 
citu, quem contra ipsos mittebas, ipse quoque im- 
provisa re perculsus , in tuam provinciam rediisti : 
et Manuelem despotam filium meum, quem ego 


ῥεύοντα, καὶ πόλεμον χαταγγἑλλοντα ἀχήρυκτον' & p Berrhese, oppidulorumque aliorum praefectum reli- 


χαὶ νῦν ἔξεστιν ὁρᾷν εἰς δεῦρο διασωθέντα παρ” 
ἐμοί. Καὶ ἐξ ἑἐχείνου οὗ διέλιπες φανερῶς τε πολε- 
μῶν, xaX ἀφανῶς ἐπιθονλεύων. Ἐμοί τε γὰρ εἰς 
Δόυμότειχον ἑπανήχοντι μετὰ 'Αμοὺρ, ἐπεὶ ἐχεῖνος 
fv sig τὴν ᾿Ασίαν, την ὑπόσχεσιν ᾽Αποχαύχῳ ix- 
σληρῶν, τὸ χράτιστον τῆς στρατιᾶς ἔχων ἑπεστρά- 
τευες’ xaX προΏλθες ἄχρι Μυγδονίας, φανερῶς ἐπιὼν 
ἐμοί. Περσῶν δὲ πεζῶν περιτυχόντων, ὧν τὰς ναῦς 
αἱ Λατινιχαὶ ἑνέπρησαν τριήρεις, xal πολλὰ τῇ 
e:pavid λυμηναµένων, fiv ἔπεμπες ἐπ᾿ αὐτοὺς, &ve- 
χώρεις χαὶ αὐτὸς εἰς τὴν οἰχίαν πληγεὶς ἀπροσδο- 
χήτοις, xai Mavouhi δεσπότην τὸν υἱὸν ἐπὶ τῆς 
Βεῤῥοίας τὴν &pyhv, xal τῶν ἄλλων πολιχνίων 
καταλελεεμμµένον ὑπ' ἐμοῦ, φανερῶς τς ἑπολιόρχεις 


queram, palam obsedisti, nec cives pecunia de- 
pravare omisieti, donec illis exosum in Thessaliam 
expulisti. Tu vero urbem occupabas, et Pheras 
similiter longo tempore obsidens , cum te orarem, 
juramentique | commonefacerem , quandoquidem 
civili bello distentus, ad urbes illas accedere non 
poteram , auris discerpenda mea verba tradebas : 
et egestate illos obtessioneque assidua premens , 
posiremo etiam ibi civibus primariis pecunia trang- 
versim actís, urbem ad te allexisti : et postmodum 
magno equitum peditumque numero Thessaliam 
et Acarnaniam Romanorum províncias invasisti , 
ac memorabilem illam calamitatem invexisti, ut 
Acarnanes ob intolerandam famem ad maritimas 





163 


JOANNIS CANTACUZENI 


164 


oras sponte profecti, barbaris plagiariis lucrum 96 A πέμπων στρατιὰν, xal τοὺς ἔνδον οὐχ Ἰμέλεις δια- 


gratuitum prostituerent, obsecrantes in alias ter- 
ras transferri, ibique servire tota vita ροίία8, 
quam przsenti inedia contabescere. Postea Angelo 
consobrino meo demortuo, quem ego prztorem eo 
miseram, tu provincias tibi vindicasti, et przeterea 
urbes Macedonix non paucas, qu», quando vicis- 
sim jurabamus, sub imperio Romano censebantur. 
Utruin igitur hec amantis , et juramenti sanetita- 
tem custodientis, habendique inexplebilem avidi- 
tatem εἰ rapinas odientis sunt, an plane secus ? 
787 ^ quibus vitiis nos procul absumus. Quin 
imo cum Amurius hic ad me juvandum cum qua- 
tuor et viginti barbarorum millibus adesset, qui 
universum principatum tuum concutere ac destru- 


φξείρων χρήµασιν, ἄχρις οὗ πείσας kxsivip Buavostv, 
ἐχεῖνον μὲν ἑξήλασας εἰς θετταλίαν, αὐτὸς δὲ τὴν 
πόϊιν εἴχες, καὶ Φερὰς ὁµοίως ἐπὶ συχνὸν πολιορκή- , 
σος χρόνον, ἐμοῦ δεοµένου, xol τῶν ὄρχων ἀναμι- 
µνήσκοντος, ἐπεὶ μὴ ταῖς πόλεσιν εἶχον ἔπιδημεῖν 
ὑπὸ τοῦ Εμφυλίου κατεχόµενος πολέμου, οὐδένα 
λόγον ἐποιοῦ, ἀλλ᾽ ἑνδείᾳ πιέσας xai συχνῇ πολι- 
ορχίᾳ, τέλος ἔπεισας προσχωρεῖν, χἀχεῖ «obe δυ- 
γατωτέρους διαφθείρας χρήµασι ’ καὶ μετὰ τοῦτο, 
θετταλίᾳ καὶ 'Axapvavia ἑπεστράτευσας Ῥωμαίοις 
οὖσαις ὑπηχόοις, πλῆθος πεζῶν τε καὶ ἱππέων 
ἄγων, καὶ τὴν μνημονευοµένην ἐχείνην φθορᾶν 
εἰργάσω, ὑφ᾽ fic εἰς τοσαύτην ἀνάγχην Αχαρνᾶ- 
νες Ίλθον ὑπὸ τοῦ λιμοῦ, ὡς ἑἐχοντὶ πρὸς τὰ 


ere poterant, cavi diligeutissime, ne quid damni B παράλια Τινόμενοι, προσχεῖσθαι τοῖς  &v8pamobt- 


provincia tua pateretur : quanquam belli honestam 
occasionem haherem , priores insidias, «quodque 
opere ipso apertum te hostem profitebare, et hisce 
litteris, quas ad me misisti, pacem et juramentum 
regcindebas et id a me barbari etiam atque etiam 
flagitsrent. Tamen absurdum nimis et persone 
mez indecorum duri, propter minutum abjectum- 
que animum tuum, et in rebus honestis inconstan- 
tiam, ingratum erga amicos atque infideleim videri, 
8i qui tanta in me prior bona contulisset, ei ni- 
hil rependerem, sed propter culpas quasdam to- 
lerabiles, in omni vita mea reliqua hostis loco eum 
dueerem. Post id tempus cum sapiug ulcisci me 


σταῖς βαρδάροις χέρδος ἄπονον, xai διῖσθαι ἐφ' 
ἑτέραν γῆν µετενεχθέντας δουλεύειν : μᾶλλον διὰ 
Ρίου, jf) àv τῷ αὐτίχα διαφθείρεσθαι ὁπὸ λιμοῦ. 
Ὕστερον δὲ Αγγέλου τοῦ ἐμοῦ τετελευτηκότος 
ἀνεψιοῦ, ὃς Ίρχεν ὑπ) ἐμοῦ πεμφθεὶς, ἁρπάσας 
τὰς ἑἐπαρχίας ἔχει καὶ πρὸς τούτοις ἑτέρας 


πόλεις τῆς Μακεδονίας οὐχ ὀλίγας, αἳ ὃπὸ τὴν 


Ἑωμαίων ἡγεμονίαν σαν, ὅτε πρὸς ἀλλήλους 
ἡμῖν ἐγίνοντο αἱ δρχοι, Πότερον οὖν ταῦτα φι- 
λοθντος, καὶ εὐορχοῦντος, xal μισοῦντος τὴν ἁπλη- 
στίαν καὶ τὴν ἁρπαγὴν, Ἡ τοὐναντίον ἅπαν; 
Ἁλλ' οὐ τὰ ἡμέτερα ττοιαῦτα, ἀλλὰ xal Ἀμοὺρ ἐν- 


ταῦθα πρὸς ἐμὴν ἐπικουρίαν γενοµένου, τετραχισχι- 


possem, nolui, verum missis oratoribus, etiam ante ϱ Mou; ἐπὶ δισµυρίοις ἄγοντος βαρδάρου:, ol τὴν ohv 


captum Byzantiem, υἱ tandem amiei officium se- 
querere, neve juramenta violares , rogavi. At tu 
quid jus fasque postularent non curabes : sermo- 
nibusque fallacibus et euriosis circumsoribere me 
attentabas, Ego, tametsi id nossem planissime, non 
8tatim in te arma movi, sed enitebar semper, ne 
timiditate quadam ad bellam tibi inferendum pre- 
siluisse existimarer. Gum cergerem'autem incassum 
me laborare, cunctstionemque meam sen magni- 
tudinem animi ei zquitatem, sed morüm civilium 
neglectum, ac propemodum proditionem esse, ne 
sic quidem in provinciam tuam irrui, &cd adem- 
ptas urbes nitor recipere, quarum causa tu me 
avari&z  iniquitatisque insimulas : tale quiddam 


Ἠγεμονίαν πᾶσαν ἀνατρέπειν ἦσαν δυνατοὶ, αὐτὸς 
ἐποιησάμην πᾶσαν πρόνοιαν, μηδὲν τὴν ὑπὸ σὲ ζη- 
μιωθῆναι χώραν * καΐτοι πρόφασιν εὐπρόσωπον ἔχων 
τοῦ πολέμωυ, «ὰς προτέρας ἐπιδουλᾶς, καὶ τῷ φα- 
νερῶς ἐκπεπολεμῶσθαι, καὶ ἔργοις, xal τούτοις δἡ 
τοῖς παρὰ coU πεμφθεῖαι γράµμµασιν ἐπὶ ἀπαγορεύ- 
cst τῆς εἰρήνης, καὶ τῶν ὄρχων μάλιστα, xal τῶν 
βαρδάρων δεοµένων. λλ’ ἄτοπον ἑνόμιτα δεινῶς, 
καὶ οὐδὲ ἐμοὶ προσῆκον διὰ τὴν σὴν µιχροψυχίαν, 
χα. τὴν ἀστασίαν περὶ τὰ καλὰ, ἀχάριστον χαὶ ἅπι- 
στον φανΏῆναι πρὸς τοὺς φίλους, εἰ τῷ τοσούτων 


ἀγαθῶν ὑπάρξαντι µμηδεμίαν ἀποδοίην ἁμοιδήν ' 
ἀλλ ἀνεκτῶν vive? χάριν αἰτιῶν ofa πολεμίῳ χρµ- 


σαίµην διὰ βίου. Καὶ μετὰ ταῦτα πολλάκις δυνηθεὶς 


faciens, quale estim proverbio, fures insuper ac- D ἀμύνεσθαι, οὐκ ἠθέλησα, ἀλλὰ πρεσδείας πἐµπων, 


cusant : et cupiditatem quasi merito mihi ebjectas, 
quod cum ipse amplissimam Romani imperii par- 
tem obtineam, tibi minorem invideam. Atqui, bone 
vir, hoc justum et decorum esse difficulter probave- 
ris. Non enim sane Masorum, aut P:eonum alio- 
rumve regnum, quod neutrius erat, divisiimus, sed 
cum tu de Romano imperio, cujus penes me jus 
et auctoritas est, non exiguam portionem detraxe- 
ris, adbuc de reliqua tibi gratias agi postulaa, Me 
vere etiam ante hunc habitum, quem gesto, Ro- 
manis inrperasse, docere nibil attinet, quando id 
omnibus notissimum est. At enim etsi antea in 
tenebris vivens, repente imperator prodiissem , 
788 iamen sic me in antecedentium imperatorum 


* 


xai «piv Βυδάντιον ἐλεῖν, καὶ μετὰ ταῦτα τὰ δί- 


χαια ποιεῖν ἐδεόμην ola φίλον, καὶ μὴ τοὺς ὄρκους 
παραθαίνειν, Σὺ δὲ τῶν μὲν δικαίων xal πρ)σηχόν- 
των ἔπραττες οὐδέν ΄ λόγοις δὲ ἀπατηλοῖς xol πε- 
ριέργοις παράγχειν ἐπειρῷ. 
ατατα εἰδὼς ὡς ἁπατῶμαι, οὐχ αὐτίχα ἐἑπεστρά- 
τευον * ἀλλ' ἐπειρώμην ἀεὶ, μὴ αὐτὸς ὑπὸ µιχροφυ- 
χίας ὠρμημένος πρὸς τὸν χατὰ coU πύλεμον φανῆη- 
ναι. Ἐπεὶ δὲ ἑῴρων ἀνήνυτα πονῶν, καὶ μὴ µεγα- 
λοψυχίαν Ίδη xoi εὐγνωμοσύνην, ἀλλ ἀμέλειαν 
τῶν ὁμοφύλων, καὶ προδοσίαν οὖσαν τὴν μέλλησιν 
σχεδὸν, οὐδ' οὕτως ἐπὶ τὴν σοὶ προσήκουσαν χω γῆν : 
ἁλιὰ τὰς ἀφῃρημένας πόλεις ἀνασώζεσθαι πειρῶ- 
μαι, ἐφ᾽ αἷς αὐτὸς ἁδιχίαν xat πλεονεξίαν ἔγχα- 


Ἐγὼ δὲ χαίτοι σαφέ- 
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£yxalelv τοὺς φῶρας ΄ χαὶ ὥσπερ τι τῶν δικαίων 
προδαλλόµενος, ἁπληστίαν ὀνειδίξεις, ὅτι τὸ πλεῖ- 
στον τῆς ἀρχῆς Ῥωμαίων ἔχων αὐτὸς, σο) τοῦ ἑλάτ- 
τονος o0 βούλομαι παραχωρεῖν. Τοῦτο δὲ, à βέλ- 
τιστε, οὐδὲ ὀλίγου δεῖ τοῦ λόγον ἔχειν πρὸς τὸ εἶναι 
εὐπρεπὲς xal δίκαιον. Οὐ γὰρ 0h τὴν Μνσῶν ἁρ- 
yhv, ἡ Παιόνων, f, τινων ἄλλων διειλόµεθα, f| προσ- 
fxev οὐδ' ἑτέρῳ * ἀλλὰ τῆς ἐμοὶ προσηχούσης Ῥω- 
µαίων ἡγεμονίας οὐκ ὀλίγον µέρος ἀφελόμενος, xal 
χάριν ἀξιοῖς εἰδέναι περὶ τοῦ ὑπολειφθέντος. Ἐγὼ 
U ὅτι μὲν xal πρὶν εἰς τοῦτο ἤχειν σχήµατος Ῥω- 
µαίων Ίρχον, ἀποφαίνειν οὑχ ἀνάγχη, πάντων σα- 
φίστατα εἰδότων. Πλὴν ἀλλ) εἰ xal ἀφανείᾳ πολλῇ 
τὸ πρότερον συζῶν, ἀθρόον ἑωρώμην Ῥωμαίων βα- 


HISTORIARUM LIBER IV. 
Ag: παραπλἠσιον ποιῶν τῇ παβθοιµίχ, & onov προσ» Α principatum , 
' quamdam paternam successisse arbitrarer, totisque 
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viribus debere, et verissime posse, non solum de 
jis qux tu avellisti, sed de ininoribus quoque et 
parvi momenti cum quovis contendere , illumque 


. ni justitie munus prestare velit, bello aggredi. 


Nen solum autem hoc firmamento causa mea niti- 
tur, sed juramento insuper, quo te mihi , et qu'- 
dem nondum totius Romanorum imperii compoti 
obstrinxisti. Parum enim consentaneum esset, tum 
neque circumstantes me undique casus, neque Ro- 
manorum tantum in me odium, neque quod opem 
tuam implorabam, quo aliorum dominus evade- 
rem, neque aliud quippiam eorum, qu: tunc ad- 
versa nobis videbantur, mihi persuasisse, mt urbi. 


σιλεὺς, οὕτως ἂν ἡξίουν τῶν πρ’,δεθασιλευχότων B bus Romanis tibi cederem, sed mori preeptasse , 


ἔχειν τὴν ἀρχὴν, ὥσπερ τινὰ πατρῷον χλῆρον, xal 
παντί «t δίχαιος ἂν Tiv, περὶ τοσούτων µόνον ὅσων 
ἀπεστέρῃσας αὐτὸς, ἀλλὰ xal περὶ ἑλαττόνων, xal 
τῶν τυχόντων ἀμφισθητεῖν, καὶ πόλεµον χινεῖν, εἰ μὴ 
ἐδούλετο τὰ δίχαια πονεῖν. Ἐμοὶ δὲ οὐ τοῦτο µόνον 
πρόσεστι διχαίωµα, ἀλλὰ xal οἱ ὅὄρχοι, οὓς αὐτὸς 
ἐποι]σω αρὺς ἐμὲ, χαίτοι µηδέπω «hv. ἡγεμονίαν 
πᾶσαν Έχοντα Ῥωμαίων. "Ατοπον γὰρ τότε μὲν 
µήτε τὴν περισχοῦσαν δυσπραγίαν, μήτε τὸ Ῥω- 
µαίΐους ἐμοὶ τοσοῦτον ἐχπεπολεμῶσθαι, μἠθ) ὅτι 
πρὸς τὴν σἣν ἐπιχουρίαν ἀφεώρων, ὥστε δυνήσε- 
σθαι τῶν ἄλλων εἶναι κύριος, pfit ἄλλο μηδὲν τῶν 
φαινομένων τότε δυσχερῶν, σοὶ πεῖσαι τῶν Ῥω- 


µαίοις ὑπηκόων πόλεων παραχεχωρηκέναι, ἀλλ 6 


αἱρεῖσθαι μᾶλλον ἀποθνήσκειν, fj τι πράττειν ἆγεν- 
νὲς, ob δὲ μᾶλλον τὰς Ῥωμαίοις ὑπηχόους πόλεις 
ἐμοὶ πεῖσαι ψηφίσασθαι προσήχειν’ νυνὶ 8' ὅτε τῆς 
ἀρχῆς ἁπάσης χύριος αὐτὸς κατέστην, χαὶ δύναμιν 
ἀναχαλεῖσθαι τὰ ἀφῃρημένα ἔχω, 9 φρονῄσειν οὕτώ 
δοῦλα, ὥσθ᾽ ἐκοντὶ παραχωρεῖν τῶν πόλεων, ἡ σὲ 
λόγον οἴεσθαι λέγειν ἔχοντα τοιαῦτα ἀξιοῦντα. Ὡς 
μὲν οὖν οὐκ ἁδικῶν, οὐδὲ ἐπιορχῶν αὐτὸς οὔτε πρό- 
τερον φαίνοµαι, οὔτε νῦν, kx τῶν εἰρημένων πᾶσιν 
εἶναι οἴομαι καταφανές. El μὲν οὖν, εἰ καὶ μὴ πρό- 
τερον, ἀλλὰ νῦν γοῦν, τὰ δίχαια ποιςῖν ἐθέλεις xal 
αὐτὸς, xai ᾿Αχαρνανίαν ἀποδιδόναι, καὶ θετταλίαν, 
xal τὰς ἄλλας ἃς ἔχεις τῆς Μακεδονίας πόλεις, εῆς 
προτέρας ἁδικίας ὀλίγον ποιῄσοµαι τὸν λόγον, τῆς 


quam indignum quidquam admilere, οἱ te potins 
permovisse, ut. Romanorum civitates mihi deberi 
decerneres : nunc quando tetum in manu liabco 
Imperium, et ea sum poten!ia, ut ablata recuperare 
queam, aut ita summisso 4ο servili esse animo, 
ut urbes tibi volens relinquam , aut putare, te 
istue postulantem, rationi convenienter loqui. Me 
igitur nec injurium , nee perjurum vel ante fui-se, 
vel modo esse, ex dictis patere omnibus epinor. 
Quare si vel nunc servire justitie et aquitati est 
snimus, et Acarnaniam, Thessaliam, atque urbes 
quas habes in Macedonia, restituere, prateritas 
injurias haud ín magno ponam discrimine : quando 
eas amore et honore mihi temporibus meis exhi- 
bito compensas , instauratoque federe et sacra- 
mento, de integro ut amicum et socium te ample- 


; etar, rursumque studio atque observantia tua di- 


gnum me ab initio ostendam. Sin autem jus [ας- 
que contemnis, et injuriam inferre 3ο pejerare 
imbibisti, ego de Romano imperio nihil dimittam : 
Deum vero jurisjurandi przsidem, et homines, qui 
tunc aderant, cum juraretur, et nunc adsunt, dum 
ad squitatem provoco, et bello supersedere cupio, 


! Deum, inquam, hominesque testor, nisi Jus meutn 


consequar, me armis , et quaf habeo conservare, et 
qux ablata sunt recipere conaturum. Quod si inde 
evenerint, que tu minime velles, ne mihi, sed tibi 
iIrascare, qui jaratis manere nolueris. 


φιλίας ἀμειδόμενος, xal τῆς φιλοτιµίας, fic ἠνίκα ἰδεόμην ἐπεδείξω, καὶ τὰς προτέρας ἀνανεωσάμα- 
wo, σπονδὰς, χαὶ τοὺς ὄρχους, αὖθις σύμμαχον καὶ φίλον ἔξω , xaX πειράσοµαι ἐμαντὶν ἀποδειχνύναι 
αὖθις ἑξαρχῆς ἄξιον τῆς παρὰ σοῦ φιλοτιμίας xal σπουδῆς. El δ αὖθις οὐδὲν δίκαιον ποιεῖν διανοῇ, 
ἀλλ᾽ ἁδικεῖν εἰσάπαξ ἔγνως καὶ ἐπιορχεῖν, ἐγὼ μὲν, τῶν προσηχόντων τῇ Ῥωμαίων βασιλείᾳ οὐδενὸς 
παραχωρήσω * θεὺὸν δὲ µαρτυράµενος τὸν ἔφορον τῶν ὄρχων, καὶ ἀνθρώπους, ol Ἱότε τε παρῆσαν tv τοῖς 
ὄρχοις, καὶ νῦν πάρεισιν, ἐμοῦ τὰ δίχαια προκαλουµένου, καὶ καταλύειν τὸν πόλεμου ἐθέλοντος, ἂν 
ευγχάνω τῶν δικαίων, πειράσοµαι τοῖς ὅπλοις τὴν τε οὖσαν διασώζειν, καὶ τὴν ἀφηρημένην ἀρίῖν áva- 
παλεῖσθαι. "Hv δέ τινα συµθαίνῃ δυσχερῆ διὰ τὸν πόλεμον, μὴ ἐμοὶ τὴν αἰτίαν, ἀλλὰ σαυ-ῷ τῶν γινο- 
Βένων ph εὔορχα ποιεῖν προσλογίζεσθαι ἐθέλοντι. 
789 CAPUT XXI. 


Crales obmutescit, perjurium confitetur ; ablata restituere non ult; re non composita disceditur. Quan- 
topere imperatorem timeat. Ejus perlinacia, quamvis timidi. (Juare urbes retinere cupiat. Testatur 
imperator se ad bellum ejus improbitate cogi. Terretur Crales, et pudori suo consuli rogat. Iniquitatem 
ei rursum imperator objicil; cum eo urbes partitur, ac pacem facit, alque ad epulas adhibet. 


Τοιαῦτα μὲν Καντακουζηνὸς ὁ βασιλεὺς ἐφ᾽ οἷς Hzc imperatoris ad Cralis criminationem respon- 
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&io fuit : cui cum ille opponere nihil posset (quippe Α &yxaAelv ὁ Κράλης ἐπεχείρει, ἀπεχρίνατο; ὁ Kpá- 


quem injuriarum atque perfidiz conscientia sti- 
mularet) paulum conticuit: deinde imperatorem 
rogavit, uti secedentes de controversia sua sine 
arbitris colloquerentur. Annuit, secedunt. Ibi tum 
Crales confiteri, se fidem parum sanctam habuisse, 
coutraque fedus Romanorum oppida occupasse : 
nec tamen. ad reddendum propendere, sed orare, 
collata in se beneficia apud animum recoleret, et 
hanc sibi gratiam persolveret, ut ambobus reti- 
nentibus quod haberent, ita demum foedus feri- 
rent. Cum nihil vel minimum concederetur, re 
imperfecta, Crales in castra, imperator in urbem 
rediit. Postridie denuo, ut inter se polliciti erant , 
conveniunt, eademque itcrantur, et neque impe- 
rator de repetitione urbium occupatarun  quid- 
quam remittere, neque Crales eas reddere, quan- 
quam diceret, tantum se timorem imperatoris con- 
cepisse, uL etiam si per somnium eum videret , 
statim expergisceretur : et, si de bello cum eo ge- 
rendo cogitaret, antequam somno consopiretur, 
pre metu anxio noctem insomnia traducere. Ne- 
que vero morbum celabat suum : quin palam apud 
Romanos, et Triballos narrabat, se in omni ante- 
acia vita nullum perinde mortalem, ut Cantacuze- 
num timuisse, horruisseque. Et in illa congres- 
sione quarente imperatore, quid ita tandem dede- 
cus tantum conscivisset, dum in scnatum Venetorum 
se allegisset, qui majus et illusirius, quam ipsi, 
in perium haberet, respon./it, ejus metu adactum 
id fecisse : et adjecit, nihil mirum, quod se huc 
dewisisset , mirum magis non vilius atque despe- 
ciius aliquid-ausum. Át cnim cum tali timore labo- 
raret, nec eum 'propalam confiteri erubescerel , 
nihilo minus urbes reddere detrectabat : rogabat- 
que, uti tantum fedus iceret, contentus Berrhoea 
duntaxat, et Edessa, 790 castellisque, et oppidu- 
lis aliis, quze ad euim delecissent. Et. juratus affir- 
mabat, non se urbes cupidinis potius quam pudoris 
ergo affectare : quem pudorem non apud domesti- 
cos modo, sed alios quoque ubicunque dynastas 
sibi incutiat, si meta imperatoris adeo $ perculsus 
dejectusque videatur, ut tot oppida sine pugna de- 
serat, quz? posi. tantam impensam tamdiu posse- 


derit, quorumque causa cum exercitu tot labores D 


et discriinina pertulerit. Obstinationem viri cer- 
rens imperator, Mei quidem candoris erga te, 
inquit , οἱ quod nullum unquam amici officium a 
ume desiderari passus sim, cum preteritum, tum 
n'axime presens t»mpus idoneo possunt esse testi- 
monio. Quia nihil tibi facere allubescit, quod^ 
justum honestumque sit, venire me ad arma opor- 
tebit, feras imitantem , quz? venatorum jaculis ap- 
petitze, et per silvas agitatze, primum quidem fugi- 
unt, et certamen cum hominibus quantum valent 
devitant, ad necessitatem autem redacta, pericu- 
loque jam proximz, se convertunt : et dum vitam 
euam vehementissime defendunt, ipsi vitz nullo 
modo parcunt. Ilem sape ego nunc faciam. Nihil] 


Anc δὲ ἀντειπεῖν οὐκ ἔχων πρὸς οὐδὲν, συνῄδει γὰρ 
αὐτῷ καὶ ἀδιχίαν, xaX παράδᾳσιν τῶν ὄρχων, ὀλίγον 
ἐπέσχε σιωπήσας. Ἔπειτα ἑδεῖτο βασιλέως, τῶν 
ἄλλων ἀποστάντας μόνοι διαλέγεσθαι ἐφ᾽ ἑαυτοὺς 
περὶ τῶν διαφορῶν. Ἐπεὶ δὲ ἐπείθετο ὁ βασιλεὺ: 
καὶ ἀφίσταντο τῶν- ἄλλων, ἐπιορχεῖν μὲν ὁ Κράλης 
ὡμολόγει, καὶ παρασπονδεῖν τὰς ᾿Ῥωμαίων χατέχων 
πόλεις οὐχ ἐθούλετο δὲ ἀποδιδόναι ' ἀλλ ἑδεῦτο 
βασιλέως τῶν εἰς αὐτὸν γεγενηµένων ἆπομνημο- 
νεύοντα, ταύτην τὴν χάρ2ι» καταθέσθαι, τὸ ἔχοντας 
ἑχάτερον, ἃ ἔχουσιν ἓν τῷ παρόντι, τίθεσθαι σπον- 
δάς. Βασιλέως δὲ οὐδὲ τῶν φαυλοτάτων οὐδενὸς πα - 
ῥραχωροῦντος, διελύθησαν ἀσύμθατοι. Καὶ Κράλης 
μὲν εἰς τὸ ατρατόπεδον, βασιλεὺς δὲ εἰς τὴν πόλιν 
ἐπανῖλθον, εἰς τὴν ὑστεραίαν αὖθις ἐἑπαγγειλάμενοι 
ἀλλήλοις συντυχεῖν * xal Ec τὴν ὑστεραίαν συνελθόν- 
τε:, λόγους ἐποιοῦντο περὶ τῶν ὁμοίων, xal οὔτε 
βασιλεὺς περὶ τῶν χατεχοµένων ἑνεδίδου πόλεων, 
o00' 6 Κράλης ὑπέμενεν ἀφίστασθαι, χαίτοι γε ἔλεγε 
Κράλης, ἐς τοσοῦτον δέους πρὸς βασιλέα χαθεστά- 
ναι, ὡς xai iv ὀνείροις eU ποτε ὁρᾷν συµδαίη, τοῦ 
ὕπνου ἀφίστασθαι αὐτίχα, χαὶ πρὶν ληφθῆναι ὕπνῳ, 
ἄῦπνον διανυχτερεύειν, εἰ λογίζοιτο περὶ ἐκεῖνου 
ὅπως χρὴ πολεμεῖν, kv ἁπόροις ὑπὸ δέους χαθεστώς. 
Οὐ μὲν οὐδὲ πρὸς τοὺς ἔξω τὸ πάθος ἀπεχρύπτετο, 
ἀλλ᾽ ἀναφανδὸν xal πρὺς Τριδαλοὺς xal 'Ῥωμαίους 
τοὺς συνόντας, µηδένα ἀνθρώπων, ἔλεγε διὰ βίου, 
µήτα πρότερον μήθ) ὕστερον ὥσπερ Κανταχουζηνὸν 


C τὸν βασιλέα ἐκπεπλῆχθαι καὶ δεδοικέναι. Kal tv τῇ 


συνουσίᾳ δὲ ἐχείνῃ, ἑρομένου βασιλέως, ὅτου χάριν 
τοσαύτην ὑπομείνειεν αἰσχύνην τοῖς τῆς Βενετίας 
βουλευταῖς συγχαταλέξας ἑαυτὸν, μείζονα xal περι- 
φανεστέραν συµπάντων ἑἐχείνων ἔχων αὐτὸς ἀρχὴν, 
διὰ τὸν ἐχείνου «460v ἀπεχρίνατο. Καὶ προσετίθει, 
μηδὸν εἶναι θαυμαστὺν, εἰ τοιαῦτα ὑπομείνειε * τοῦ: 
γαντίον μὲν οὖν, ὅτι μὴ xal πρός τι χεῖρον xal 
πολλῷ φαυλότερον ἐξετράπη. Καιπερ δὲ οὕτω δέους 
ἔχων, καὶ οὐδὲ πρὸς πάντας αἰσχννόμενος ὁμολοχεῖν, 
ὅμως ἀφίστασθαι τῶν πόλεων οὐχ Ίθελεν ' ἀλλ' 
ἐδεῖτο µόνον βασιλέως χωρεῖν πρὸς τὰς συµδάσεις, 
Βέῤῥοιαν µόνην ἔχοντα, χαὶ "Ἔδεσσαν, χαὶ τὰ ἄλλα 
φρούρια, xal τὰς πολίχνας, ἄσαι προσεχώρησαν. 
Ἰσχυρίζετο δὲ χαὶ ὄρχους τοῖς λόγοις προστιθεὶς, 
ὡ; οὗ πλεονεδίας μᾶλλον, fj αἰσχύνης ἕνεχα τῶν πό- 
λέων ἀντιποιοῖτο' αἰσχύνεσθαι γὰρ οὐ τοὺς οἰχείους 
µόνον, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἄλλου, ὁπουδήποτε δυνάστας, 
εἰ φαΐνοντο τοσοῦτον ἠττημένος πρὸς τὸν βασιλέως 
φόβον, ὥστε τοσούτων πόλεων àpoyst παραχωρεῖ», 
ἃς ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον κτώµενος, χρἠματά τε ἆνα- 
λώχει πλεῖστα, xa τοσούτους πόνους χα) χινδύνους 
ὑπομεμενήχει μετὰ τῆς στρατιᾶς. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ 
ἑώρα ἀσυμβάτως ἔχοντα, Τὴν μὲν ἐμὴν, εἶπε, πρὸς 
σὲ εὐγνωμοσύνην, καὶ ὡς οὐδὲν τῶν φίλῳ προση- 
χόντων, οὔτε πρότερον, o00' ὕστερον ἐνέλιπον, xal 
ὁ παρελθὼν μὲν χρόνος, οὐχ ἤχιστα δὲ καὶ ὁ vuv 
παρὼν ἀξιόχρεως συ μμαρτυρεῖν. Σοῦ δὲ μηδὲν ἐθέ- 
λοντος τῶν δικαίων ποιεῖν καὶ προσηχόντων, ἀνάγ- 


wn πρὸς τὸν πόλεμον χωρεῖν, ταντὸν τοῖς θηρίοις 
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πάσχοντα, xat γὰρ ἐχεῖνα βαλλόμενα, χα) ἑλαυνόμενα A enim miuus cupiebam quam bello te persequi : sea 


ὑπὸ τῶν θηρευτῶν, πρῶτα μὲν φεύγουσι, xal τὴν 
. πρὺς ἀνθρώπους μάχην ὅση δύναµις ἐχχλίνουσιν. 
Έπιιδὰν δὲ εἰς ἀνάγχην καταστῶσι, χαὶ τὸν xIvbu- 
vov αἴσθωνται ἐφεστηχότα, στρεφόµενα ἀμύνονται, 
ὰαὶ οὕτω μετὰ σφοδρότητος, ὡς τῆς σφετέρας ἀφει- 
&iv παντάπασι ζωῆς. Τοῦτο δὴ xal αὐτὸς νυνὶ 
mors * μάλιστα μὲν γὰρ ἐδουλόμην μὴ πόλεμον 
xwely πρὸς σὲ, ἀλλὰ φίλον xal σύμμαχον ἔχειν, 
ὥσπερ δίχαιον, xal τῶν ὑπηργμένων ἀγαθῶν, fj ἂν 
βάλιστα δνναίμην, ἑχτίνειν ἁμοιθάς. Ἐπεὶ δ αὖ- 
«ὃς «ov δικαίων Ἶρησαι ποιεῖν οὐδὲν, οὐδὲ τῶν 
Ῥωμαίοις πόλεων ἀφίστασθαι, ἃς ἔχεις ἀδίχως χα- 
τασγὼν, ἀνάγχη xal αὑτὸν ἃ νομίζω συμµφέρειν 
Ῥωμαίοις, πράττειν, xal ph περιορᾷν ἀδίχως οὕτω 


ut ὤσυαπῃ erat, amicum et socium babere, tuisque 
meritis ultro mihi prazstitis, qüantas maximas 
possem, gratias referre. Quoniam tamen nihil 
recium, ac probum agere, neque ab urbibus quas 
contra fas occupatas retines discedere decrevisti, 
opus est et me aggredi, quz ex TRtomanorum repu. 
blica fore sentio, et excutere jugum , quo eorum 
cervicibus Triballi per nefas injuuxerunt. Verum 
nunc quidem cum insuper conscriptae cupie noa- 
dum 'adsint, Byzantium revertar, iuswructusque 
hibernis mensibus, priino vere cum quam ingenti 
potero exercitu, magnoque apparatu àn vos mo- 
vebo : ea mente ut aut preliando occumbam, aut 
praeter libertatem mea opera Romanis restitutam, 


χαταδουλωθέντας Τριδαλοῖς ἀλλὰ νῦν μὲν ἐπεὶ μὴ B teque populumque tuum czdibus ac servituti sub- 


xai ἡ παρεσχευασµένη στρατιὰἁ ἀφῖχτο, εἰς Βυζάν- 
sto? x31 αὐτὸς ἐπανελεύσομαι, xal παρασχευασάμε- 
νὸς τοῦ χειμῶνος, ἅμα Ἶρι ὡς μάλιστα ἔχω μετὰ πολ- 
Aj; δυνάμεως, xal μεγάλης τῆς παρασκευῆς ὑμῖν 
ἱπιστρατεύσω * γνώµην ἔχων, ὡς ἢ μαχόμενος πεσεῖ- 
οὓαι, πρὸς τῷ Ῥωμαίους ἐλευθεροῦν, xai αὐτὸν 
χαὶ ὑπηχόους ἐξανδραποδίξεσθαι, xal διαφθείρειν 
xi χαταξουλοῦσθαι. "A εἰδότα xal αὐτὸν ὡς ἀληθῃ, 
παρασχευάφεσθαι ὡς ἁμυνούμενον, "xal διαγωνού- 
μΕΥον περὶ τῶν ὅλων. Κράλης δὲ ἀχούσας βασιλέως 
οὕτως ἐμθριθῶς διειλεγµένου περὶ τοῦ πολέμου, 
καὶ ὁρῶν ἁμετάθετον τὴν γνώµην ἔχυντα, xat γενό- 
ενος κεριδε]ς, ἑδεῖτο βασιλέως μὴ οὕτω πρὸς ὀργῖν 
ἐπὶ τὸν πόλεµαν ἑξάπτεσθαι : ἀλλὰ λύσιν τινὰ ἑξευρί- 
σχειν τῶν xaxàv, ὅθεν ὅ τε πόλεμος καταλυθήσεται, 
καὶ μηδ) αὐτὸς παντάπασι μηδὲν τῶν τε πόνων, xal 
τῶν χινδύνων, ὧν ὑπέμεινε τὰς πόλεις κτώµενος, 
ἀπόναιτο. Ἑ πέτρεπέ τε πάντα βασιλεῖ, χαὶ συνετἰ- 
θετο στέρχειν xdv, 6 τι ἂν αὐτῷ δοχοίη βέλτιον, xat 
λυσιτελοῦν ἑχατέροις. Βασιλεὺς δὲ τό τε πάντα ὄχειν 
ὁρῶν ἀπονητὶ ἀδύνατον, χαὶ τὸ τινῶν ἁποστερούμενον 
Ἀίγων μὴ συγχάἀτατίθεσθαι πρὸς τὴν εἰρήνην, ἀλλά 
Sip τῶν ὅλων διακινδυνεύειν βούλεαθαι ἁθουλίας, 
ἁἑήλου μάλιστα τοῦ μέλλοντος ὄντος, xal τοῦ πολέ- 
µου πολλὰς Ev τῷ μεταξὺ δυναµένου Σέχεαθαι µετα- 
θοιὰ», ἄλλως θ᾽ ὅτι χαὶ βαρδάρους ἔμελλεν ἐπάγειν 
ἱνθυμούμενος, οἱ πλεῖστα xat ᾿Ῥωμαίους βλάπτουσιν, 
οὓς δοχοῦσι συμμαχεῖν, καὶ τὴν ἑσομένην Τριθαλῶν 
φθορὰν, xai vob; φόνους, xal τοὺς ἀνδραποδισμοὺς, 
ὧν ἐχήδετο, xal τοι πολεµίων ὄντων διὰ τὴν θρη- 
σχείαν, τὸ μὲν ἀλτθὲς εἶπε, χαὶ δ[χαιον, πρὸς Kpá- 
4», xai ὃ πᾶς ὁστισοῦν ἂν ἐπιψηφίσαιτο διχαίως 
ἀαιτῶν, οὐδὲν εἶναι ἕτερον, 1] ἑξίστασθαι ᾿Ρωμαίοις 
τῶν πόλεων τῶν τοῖς ὄρχοις περιειληµμένων. Ἐπτεὶ 
V αὐτὸν ὁρᾷ πάνυ περιεχόμενον τῶν πόλεων, sal 
τῆς ζωῆς οὗ μικρὸν µέρος ἡγούμενον ἀφαιρεθῆσε- 
οθαι, εἰ τούτων ἁποστερηθείη, ἁἀδιχήσειν piv Ῥω- 
µαΐους, πλὴν διελόµενον τὰς πόλεις ὡς ἂν αὑτῷ 
δοχοίη, καὶ παραχιρήσαντα ὅσων ἂν ἀθέλοι, εἰ μὲν 
αὐτῷ δοχοίη, xal πείθοιτο αὐτοῦ τῇ ψήφῳ, τίθεσθαι 
εἰρήνην ἐπὶ τούτοις xat σπονδάς * el δὲ μὴ βούλοιτο, 
Uelvyat αὖθις πολεμεῖν τὰς πάσας ἔχοντι. Καὶ αὑτίχσ 
Αχαρνανίαν μὲν xai θετταλίαν, Σἐρθιά τε xal τὰς 
PaTRoL. Gn. CLIV. 


jiciau. Et cum tu quoque scias me vera Joqui, ad 
resistendum, et decertaudum de summa rerum te 
compara. Crales, auditis tam graviter ac serio de 
bello dietis, cum voluntatem imperatoris iumuta- 
bilem videret, admodum extimescens, precabatur, 
ne sic iratus ad arma ferveret ; quin potius víam 
aliquam in his malis invenirct, qua et bello super. 
sederetur; 791 ipse pro laboribus, atque pcricu- 
lis, quce urbibüs acquirendis tolerasset, non om- 
nino nihil reciperet : remque totam ejus arbitrio 
permittebat, x&qui bonique se facturum promit- 
tens, quidquid ipse utrisque melius , commodius- 
que futurum judicasset. Imperator, intelligens et 
omnia citra molestiam , laboremque baberi non 
posse, et paucis quibusdam privatum paci repu- 
gnare, ac de summa jacere aleam velle, dementis 
esse, cum futura incertissima sint, et anceps, ac 
dubia fortuna belli : ad hsec barbaros se introdu- 
cturum cogitans, qui et Romanis, quorum viden- 
tur socii, plurimum noceant; et Triballorum fu- 
turam cladem, caedes, servitutes (de quibus qüau- 
quam hostibus, nihilominus, ut Dei cultor erat, sol- 
licitus!, Cralem compellans ait, veritatem, et justi - 
tiam, et quod quilibet bonus zstimator calculo suo 
spprobarit, nihil esse aliud, quam Romanis urbi- 
bus juraniento compreliensis se abdicare. Ceeterum 
quia ipsum tantopere , urbibus inescatum videat, 
et arbitrantem vite partem non modicam cum illis 


p 2missurum, injuriam quidem Romanis se irroga- 


turum, verumtamen judicio suo urbes partiturunx, 
et cessurum , quot sibi placuerit, si illi etiam vi- 
deatur, et sui& stet xententiz, pacem super his, ev - 
(adus faciendum. Si recuset, licere. illi «e omnes 
habentem de integro armis lacesseré, et mox 
Ácarnaniam, Thessaliam , Servia, et intra has ad 
mare sitas, οἱ Berthoeam cum Edessa, Gynzco- 
castrum, et Mygdoniam, cum instauratis oppidis 
et cireum Strymonem. vieos, usque ad terminos 
Pherarum, et Tantessani montes appellatos Roma- . 
nis attribuit. Ziehna, Pheras, Melenicum, Strom- 
bitzam, Castoriom, aliosque vicos, et oppidula 
Macedonica , qu: extra. dictos montes erant, Cra- 
lem retinere voluit, et :uper-:bis fedus, societa- 
0 
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temque inire, et abstinere damnis mutuis. Sic im- A ἑντὸς τούτων πρὸς θάλασσαν πολίχνας, καὶ Πέρραιαν, 


perator ;urbes distribuit; quz distributio etiam 
Crali placuit, et ita inter illos convenit , paxque 
confecta Triballis juxta ac Romanis gaudio fuit. 
Atque eodem in loco Cr:slem, ejusque comitatum 
imperator ad epulas magnificas Invitavit, juniore 
imperatore presente, et cum socero pariter ex ea 
munificentia gloriam aucupante. 


καὶ Ἔδεσσαν, Γυναικόχαστρὀν τε xai Μυγδονίαν 
μετὰ τῶν χατῳκισµένων πόλεων, xai τὰς περὶ 
Στρυμμόνα «dpa; ἄχρι τῶν Φερῶν ὁρίων, xat Ταν- 
εεσάνου ὄρη προσαγορευόµενα, ἀπένεμε Ῥωμαίοις 
Ζΐχνα δὲ καὶ Φερὰς, xaX Μελενίχον, xaX Στρύμδιτξαν, 
xai Καστορίαν, xal τὰς ἄλλας Μακεδονιχὰς κώµας 
xai πολίχνας, ol τῶν εἰρημένων ὅρων ἐχτὸς σαν, 


, Κράλην ἔχειν, καὶ συμμαχίαν ἐπὶ τούτοις ποιεῖσθαι καὶ σπονδὰς, καὶ μηδὲν ἀλλήλους ἀδικεῖν * οὕτω μὲν 
ὁ βασιλεὺς δεβρει τὰς πόλεις ' καὶ ἐδόχει xal Κράλῃ χαλῶς ἔχειν, xal συνέδησαν ἓν τούτοις, χαὶ πάντες 
ὕδοντο, χαὶ Τριθαλοὶ καὶ 'Ῥωμαῖοι πρὸς τὴν εἰρήνην. *O τε βασιλεὺς εστία φιλοτίμως Κράλην, xal τοὺς 
συνόντας ἐπ᾽ αὑτοῦ τοῦ τόπου οὗ αἱ συµθάρεις ἐγεγένηντο, παρόντος xal τοῦ  £ou βααιλέως, καὶ συµφι- 
λοτιμουμένου βασιλεῖ τῷ χηδεστῇ. 


- 


- 


799 CAPUT XXII. 


Pactum de eligendis proceribus, qui urbes utriusque nomine tradant, et accipiant. Crales. seducitur, fedus 
renuntiat, suos in. Cantacuzenum animat. Copie utrimque educuntur. Neuter pugnam incipit, uterque 
se excusat. Imperator Byzantium abiturus imperatorem juniorem monet, a. Crale caveat, qui Edessam 
proditione capit. Lyzicus prefectus. punitur, in via moritur, Edessa evertiur, incolarum pars major 
nuda dimittitur. De incursu barbarorum. Moso  regí se purgat imperator. Consilium de barbaris Thracia 
εἰ Μαεία arcendis. Prodigium, quo Alexander contra Cralem confirmatur. Imperator navale. purgat. 
Mosus fidem fallit. Eum imperator ad officium reducere frustra. nititur. 


Secundum prandium pacti sunt, ut postridie im- B — Mec& δὲ τὸ ἄριστον συνέθεντο, ὥστε elc τὴν 


perator Romanos principes viros quinque delige- 
ret, qui suo nomine urbes acciperent , Crales de 
suis totidem destinaret, qui illas pro eo traderent, 
finitisque convenu, et salute dicta, hic ad castra, 
ille in urbem se retulit. Jam nox erat, cum qui- 
dam ex comitibus imperatorum. elanr. ad Cralem 
adeunt, hortanturque urbes ne tràdat, sed bellum 
adversus Cantacuzenum malit, qui cum in przsen- 
tia exercitu inferior sit, parum, aut nihil obesse 
possit, Si Byzantium redeat, ut illic se comparet , 
Paleologum imperatorem permoturos, ut cum eo 
quibus videbitur optatissimis conditionibus pacis- 
catur, conjunctimque bellum contra illum susci- 
piat. Sibi enim intolerabile videri, imperare eum 
qui heredem imperii legitimum haereditate sua 
dejecerit. Crales statim lztitia ebrius, multas sua- 
soribus gratias agit, seque imperatori Palaologo 
conira socerum prompte affuturum , et omnem ci 
benevolentiam , studiumque spondet. Postquam 
luxit, pacem certa lege constitutam renuntiavit. 
Sed si velit urbes nuper occupatas solas habere, 
imo vero, si etiam de iis adhuc qu^sdam reddat, 
sic persuasurum sibi , ut bello abstineat : si nolit, 
paratus ad prelium exeat, se totis viribus contra 


pugnaturum. Imperator Cralis verba parvi ducere; . 


norat enim, se illum cogere in gyrum posse. Vehe- 
menter autem Romanis insidiatoribus succensebat ; 
non "enim ignorabat , unde hiec ejus mutatio, et 
rerum emendationem desperabat, ratus, bellorum 
rursus civilium, magnarumque seditionum hzc 
esse przludia, Tamen quamvis sic affectus, postri- 
die se ad dimicationem exíturum denuntiavit. Cra- 
Jes contra 98 se parare , et suos confirmare: 
Cantacuzenum non csse timendum, quandiu a suis 
oppugnetur, sed constanter sperandum victoriam, 
quasque Romanis ademerint urbes, retenturos. Si- 
milem eniu esse homini aquis submerso, quem sui 


ὑστεραίαν, βασιλέα μὲν ἐπιλέξασθαι πέντε Ῥωμαίων 
τῶν ἐν τέλει, xal τούτοις ἐπιτρέψαι τὴν παράληψιν 
τῶν πόλεων’ Κράλην δὲ Ex τῶν οἰχείων ἴσους παρα- 
σχεῖν, ὥστε παραδοῦναι, καὶ συνταξάµενοι ἀλλήλοις, 
ἐπεὶ τέλος εἶχον συµθάσεις, ὁ μὲν cl; τὸ στρατό- 
πεδον, οἱ βασιλεῖς δὲ εἰς τὴν πόλιν ἀπεχώρουν. 
Ἐπελθούσης δὲ νυχτὸς, τινὲς τῶν συνόντων βασι- 
λεῦσι χρύφα ἑλθόντες πρὸς τὸν Κράλην, αυνεθούλευον 
τὰς πόλεις μὴ παραδιδόναι, ἀλλά πόλεμον αἱρεῖσθαι 
μᾶλλον πρὸς Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα, ὡς βλά- 
πτειν δυνησόμενον ὀλίγα, ἡ οὐδέν' νῦν μὲν γὰρ 
ἀξιόμαχον οὐκ ἔχειν στρατιάν. "Av. Cb ἑπανήχῃ εἰς 
Βυζάντιον ὡς παρασχευασόµενοξ, τὸν Παλαιολόγον 
βασιλέα πείσειν συνθἠσέσθαι πρὸς αὐτὸν, T ἂν 
μάλιστα δοχῇ χαθ) ἡδονῆν, χαὶ χοινῇ τὸν πόλεμον 
πρὸς Exelvov ἀνελέσθαι, ἡγεῖσθαίΥ γὰρ αὐτοὺς οὐκ 
&vextby ἐχεῖνον ἄρχειν, βασιλέα τῆς πατρφας ἆπο- 
στερῄσαντα ἀρχῆς' xal ὁ Κράλης αὐτίχα ἔνθους ἣν 
ὑφ) ἡδονῆς, xaX πολλὰς ὦμολογει χάριτας τοῖς ἆπαγ- 
γείλασι, βασιλεῖ τε ἐπηγγέλλετο προθύµως τῷ 


"Παλαιολόγῳ σνμμαχἠσειν κατὰ χηδεστοῦ τοῦ βασι- 


λέως, xai πᾶσαν ἐπιδείξεσθαι σπουδὴν καὶ εὔνοιαν 
πρὸς αὐτόν ἅμα τε Eg, ἐπεὶ ἡμέρα Tiv, πέμψας 
πρὸς βασιλέα, ἀπηγόρευε τὴν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις 
εἰρήνην * ἀλλ’ εἰ βούλοιτο τὰς ἄρτι ληφθείσας πόλεις 
µόνας ἔχειν, μᾶλλον δὲ καὶ ἐξ ἐχείνων ἀποδόντα, 
οὕτω πείθειν αὐτὸν μὴ πολεμεῖν * εἰ δὲ μὴ βούλο:το, 
παρασχευασἀμενον πρὸς µάχην ἐξελθεῖν' αὐτὸν 


p Yàp παντὶ σθένει πολεµήσειν. Τῶν μὲν οὖν Κράλη 


λόγων 6 βασιλεὺς ὀλίγον ἁἑποιεῖτο λόγον. "Ηδει 
Υὰρ ὡς δυνησόµενος αὑτὸν καταναγχάζειν, xal 
ἄχοντα τὰ δίχαια ποιεῖν, Σφόδρα δὲ Ίχθετο χατὰ 
Ῥωμαίων τῶν ἐπιθου)ευόντων οὗ γὰρ Ἰγνόησεν, 
ὅθεν dj psta60)1h* xai τὴν διόρθωσιν τῶν πρα- 
γµάτων ἀπεγίνωσχε, πολέμων αὖθις ἐμφυλίων, 
καὶ στάσεων μεγάλων τὰ τοιαῦτα οἰόμενος &pyfv. 


"Ope; xa! οὕτως ἔχων, ἐπηγγέλλετο εἰς τὴν 
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ὑστεεραίαν ἐξελεύσέσθαι plc µάχην. Κράλης δὲ xol A astantes, si quando emerserit, iterum sub aqua 


αὐτὸς παρεσχευάζετο, xal παραθαῤῥύνων τοὺς οἵ- 
χείους πρὸς τὸν βασιλέως πόλεμον ' οὗ yph δεδοι- 
χέναι, ἔφασχε, Κανταχουζηνὸν τὸν βασιλέα ἄχρις ἂν 
ὑπὸ τῶν οἰχείων πολεμηται' ἀλλὰ βεδαίας ἔχειν 
ἐλπίδας τοῦ περιέσεσθαι, xal τὰς ἠρπασμένας Ῥω- 
µαίων πόλεις χαθέξειν ἀσφαλῶς. Ἐοικέναι γὰρ 
ἕφασχεν ἐχεῖνον, by ὕδασιν ἀνθρώπῳ κχαταβεδατπτι- 
Cad vp, τοὺ- οἰχείους δὲ ἐφεστῶτας, eC ποτε δυνηθείη 
ἀναχύψαι, πιέζοντας αὖθις χαταδαπτίζδειν, — xol 
μᾖθ᾽ ἑαυτῷ χρῄσιµον, μὴτ ἐχείνους Ὑίνεσθαι idv* 
ἂν μέν τοι τῶν οἴχοι διαφορῶν ποτε ἁπαλλαγείη, 
εὐτ ἤδη πάντων αὐτῷ ἑξίστασθαι ἑχόντας, xal πολ- 
Mv πρόνοιαν ποιεῖσθαι φίλον ἔχειν. Αντι καβίστασθαι 
ὰρ πρὸς πόλεµον, ἂν τῶν οἴχοι δυσχερῶν ἅπαλλα- 
qii, οὔτ) αὐτὸν λυσιτελεῖν ἡγεῖσθαι, οὔτ' ἐχείνοις 
συμδουλεύειν. Οὕτω μὲν ὁ Κράλης οὐ τῇ σφετέρᾳ 
μᾶλλον θαῤῥῶν δυνάµει, 3 ταῖς διχοστασίαις, καὶ 
διαφοραῖς Ῥωμαίων, αὖθις ὥρμητο πρὸς πόλεμον, 
χαὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν ἅμα Ex. συντάξας ἐπὶ φάλαγ- 
ἵας τὴν στρατιὰν, ἐχώρει πρὸς θεσσαλονίχην kx τοῦ 
ατρατοπέδου. Καὶ ὁ βασιλεὺς ὁμοίως τὴν τε πεζὴν, 
χαὶ Ἰπκιχὶν δύναμιν ἀντιπαρέταττεν ἐξαγαγών; 
οὐδέτερος δὲ ἐπεχείρτι πολέμου ἄρχειν, ἁλλ᾽ ἐπιπολὺ 
ἀτρεμοῦντα ἀντικαθίσταςο ἀλλήλοις τὰ στρατόπεδα. 
"Κράλης δὲ πρὸς βασιλέα πέμψας, ἡ τὴν εἰρήνην 
ἔφασχεν αἱρεῖσθαι, ἂν ἐθέλῃ ἔχοντας ἃ ἔχουσιν ἐχά- 
τερον, ) μὴ μέλλειν, ἁλλ' ἄρχειν συµδολῆς. Βασι- 
λεὺς δὲ τὰ τῇ προτεραίᾳ εἱρημένα, xai αὖθις ἔφα- 
0χεν αἱρεῖσθαι, χαὶ φ[λον ἐθέλειν μᾶλλον ἔχειν, f 
πολέμιον, τὰς πόλεις ἀποδόντα. ἂν 5' αὐτὸς τὸν 
πόλεµον αἱροῖτο, πρῶτον μᾶλλον αὐτὸν ἄρχειν συμ- 
δολῆς μικρὸν προθάντα, ὡς οὕτω xal αὐτὸν ὡς 
ἀμυνόμενον, xal οὐχ ἄρχοντα πολέμου ἀγωνιούμε- 
wy προθύµως. Ἐπιμαρτυρόμενον xai ἀνθρώπους 
χαὶ θεὸν, ὡς οὐχ ἀδιχεῖ, ἀλλὰ μᾶλλον ἁδιχεῖται 
οὐδὲ ἐπιορχεῖ, xal χαχὸς εἶναι βούλεται περὶ τὸν 
900v, ἀχλ ἀνάγχῃ ἐφ᾽ ἃ μὴ βούλοιτο χωρεῖε "Av 6' 
αὐτοῦ χινουµένου πρώτου, ἔφασχε, μὴ τὸ στράτευµα 
ἐντεκάγῃ καὶ αὐτὸς, τὴν νίχην ἐχεῖνον ἔχειν, ὡς 
αὐτοῦ φυγομαχῄσαντος. Κράλης δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο 
οὓς βασιλέως λόγους, πέµψας αὖθις, ἔφασχεα μηδ᾽ 
αὐνὺν βούλεσθαι τἣν páynv* ἂν δὲ φαίνοιτο χινῶν 
τὰ, φάλαγγας μετὰ μικρὸν, ph νοµίξειν ἐπιέναι, 
ἀλλ᾽ ἀναχώρησιν εἶναι τὴν χίνησιν πρὸς τὸ στρατό- 
πεδον. Τοιαῦτα ὁ Κράλης εἶπε, χαὶ μετὰ μιχρὸν 
ἀναστρέφας αὖθις ηὑλίσατο πρὸς τὸ στρατόπεδον 
τὴν νύχτα. Καὶ βασιλεὺς ὁμοίως εἰσήλαυνεν εἰς τὴν 
πόλιν μετὰ τῆς στρατιᾶς. Κράλης δὲ εἰς τὴν ὑστε- 
ῥαίαν διαθὰ; τὸν ᾿Αξειὸν, τὰ περὶ Ἔδεσααν κατέ- 
έραμε, xai περιστρατοπεδευσάµενο; ἑπολιόρχει. 
Βασιλεύς τε ἐπεὶ μὴ ἑδόχει ἔτι µέλλειν &v θεσσαλο- 
Ἠχη, πράττειν γὰρ ἔτι ἀξιόλογον οὐδὲν ἑξην, παρ- 
εσχευάζετο, ὡς εἰς Βυξάντιον πλευσούμενος. Μέλλων 
& ἁπαίρειν Tfí$n, πολλὰ βασιλεῖ τῷ νέῳ περὶ τοῦ μὴ 
πείθεσθα. παρήνει Κρἀλῃ. "δει γὰρ ἐπιχειρήσοντα 
ἰχεῖνον, αὖθις τὸν πρὸς ἀλλήλους πόλεμον χινεῖν 
Ῥωμαίων, ty αὐτῷ ἑξῇ τὰς πόλεις ἔχειν, ἐχείνων 
ἀσχολουμένων πρὸς ἀλλήλους, xal συνεθούλευε φυ- 


deprimunt, et neque sibi, neque ipsis commodare 
sinunt. Sin domesticis discordiis, ac dissidiis ali- 
quando expeditus fuerit, tum jam omnibus illi ce- 
dendum benter, ambiendamque studiose ejus ami- 
citiam. Nam tum illi armis adversari, nec se putare 
conducere, nec ipsis hoc suadere. Sic Crales non 
sua magis potentia, quam seditionibus, ac dissen- 
sionibus Romanorum confisus , de integro bellum. 
parturiebat, et die altero prima luce per phalan- 
gas disposito exercitu , et castris Thessalonicam 
procedebat : similiterque imperator pedestres , et 
equestres copias educens, in acie adversa consti- 
tuebat. Neuter autem praelium ordiebatur, stabant- 
que diu, nec se exercitus commovebant. Crales 
tandem imperatori nuntiat, aut pacem componen- 
dam, si utrumque retinere velit, qui liabet ; aut 
sine mora pugnam incipiendam. Renuntiare jubet 
imperator, se hesterno die pacta przferre et ami- 
cum ipsum quam hostem malle, si urbes resti- 
tuerit. Sin bellum οἱ op!atius sit, prior paulum 
progressus, pugna det initium : tum enim se non 
ut conflictus auctorem, sed ut sui defensorem ala- 
criter dimicaturum, Deum atque homines testan- 
tem, non se dare, sed accipere, ae€ perpeti inju- 
riam : neque fidem frangere, et male mereri de 
amico, sed necessitatem a se exprimere, quz ipse 
nolit. Quod si prior ille &e moverit, nec ipse con- 
tra gradiatur, victoriam sibi quasi de fugitivo 
habe:t. His acceptis , Crales nec se pugna avidum . 
esse dixit. Si phalangas paulo post moveri viderit , 
ne putet molum illum sui invadendi, sed in castra 
reverlendi causa exsistere. Hac Crales. Nec diu 
post in castra se recipiens, ibi pernoctavit, Impe- 
rator quoque ctum cohortibus suis urbem repeti- 
vit. Crales Axio transmisso, et finitimos Edesss 
locos deprzedatus, ipsam obsidere instituit. Impe- 
ralor cum diutius Thessalonice commorandum 
non putaret, quod nihil memorabile agendum re- 
starei, Byzantium navigationem comparabat. 704 
Discessurus , juniorem imperatorem majorem ip 
modum hortabatur, ne Crali üderet. Jam enim 
rursus aggressum bello civili Romanos implicare, 
ut iis inter se dimicantibus, ipse urbes sibi ha- 
beat, et. monebat caveret insidias, qua non res 
parvas, sed imperium ipsum attingerent ; unde 
non ad ipsum duntax»t, sed ad alios quoque Ro- 
manos calamitas redundaret. Tametsi is aliud 
quam res est loquens, et mentiens ,.dicat, impigre 
se ipsum adjuturum, quo paternum imperium a 
raptore recuperct, eunique ulciscatur : cuui du- 
bitetur, an non solum ei imperium non restitutu- 
rus, quod tamen polliceatur, sed etiam vitas ejus 
insidias instructurus sit. Nullam ei fidem horum 
commodet, certoque sciat, omnia hzc artificiose 
sirui , ut potius ipse quod reliquum est imperii 
secure devoret. Si spretis admonitionibus Crali 
crediderit, tunc cogniturum esse, quantum damni 
fecerit, quando nec ipsi , nec aliis ullum fructum 
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ea cognitio datura sit. Neque enim protoplastis A λάττεσθαι τὴν ἐπιθουλήν. Οὐδὲ γὰρ εἶναι περὶ µι- . 


paradiso ejectis a serpente deceptos esse cognoscere 
profuisse. Hzc, et plura cum admonuisset, Απάτο- 
nicum Ásanem socerum cum juniore imperatore 
relinquens, dicto vale, solvit. Crales paulo post 
ejus Thessalonica discessum, quibusdam de fac- 
tione. sua prodentibus, Edessam cepit, captam 
evertit : eum quibus pepigerat, ut paratis scalis 
signum de muro ipsis sustolleutibus, accederet. 
Tum iidem arcentes, qui intus propugnarent, se- 
curitatem facerent, ut ita urbs facilius caperetur. 
Res secundum pàcta transigitur. Nam cum in co 
essent, ut muros oppugnarent, .proditoresque si- 
gnum inde dedissent, Crales scalas admovit, milites 
impune ascenderunt, statimque irruentes ita cas 
diruerunt (noa enim erant alti ) ut equis pervios 
redderent, Lyzicus przffectus urllem proditam con- 
spiciens , cum prasidio contra vidit, sed muris jam 
prostratis actum agere se intelligens, in arcem 
festinus recurrit, Similiter Byzantii ducenti , ab 
imperatore in presidio relicti, ubi utbem captam 
senserunt, ipsi quoque in arcem refugerunt. Crales 
urhe potitus, in illos adhuc ex fuga pavitantes te- 
tendit. Cum ο turri se tuerentur (arx enim nondum 
reparata erat) et Lyzicus femur sauciatus esset , 
subito przsidiarii arma tradiderunt, fide accepta, 
nihil incommodi perpessuros. 795 Ut autem et 
arx in potestatem venit, presidium, et Macrodu- 
cam pr:efectum Crales, ut jurarat, armis tantum 
ablatis, dimisit : Lyzico in conspectu suo barbam 
velli jussit, non solum quia tum restitisset, sed 
quia etiam Andronico vivo apud Castoriam non 
parva calanitatis ipsi auctor fuissel.- Deinde vin- 
ctum Scopiam, ibi ponas audacie excepturum 
duci mandbvit. Qui et propter neglectam curatio- 
»em vulneris, et alioqui! propter hunc casum 
suum in ipsa via decessit. Crales militi urbem diri- 
piendam, incendendam , evertendamque permisit. 
Incolarum pars maxima, ct praecipua, summa 
hieuie , novo nimirum Januario, nuda expellitur, 
perque Derrhoeain, et alias urbes dissipatur. Egen- 
tissimus quisque ad zdes relictas confugiens, ibi 
relinquitur. Crales hieme seviente, imposito in 
arcem prasidio domum redit. Fama vulgavit, mi- 


xgpóv: ἀλλὰ περὶ τῆς ἀρχῆς αὐτῆς ἐπιθονλεύειν, xal 
τὴν βλάθην οὐχ αὐτῷ µόνον, ἀλλὰ xal τοῖς ἄλλοις 
ἔσεσθαι Ῥωμαίοις. Kal τοι γε ἐχεῖνον τῶν ὄντων 
τὰ ἑναντία καταφεύσεσθαι, φάσχοντα προθύμως 
συμμαχήσειν ἐπὶ τὸ τὴν πατρῴαν ἀνασώζεσθαι ἀρ- 
xhv ἀφῃρημένην, καὶ ἀμύνεσθαι τὸν ἡἠδικηχότα, 
ἄδηλον ὃν εἰ ph. µόνον οὐχ ἁποδώσει τὴν àpyh», 
ὥσπερ ἑπαγγέλλεται, ἀλλὰ xal περὶ τῆς ζωῆς ἐπι- 
θουλεύσει. Τούτων δὲ αὐτῷ πείθεσθαι μηδὲν, σαφῶς 
εἰδότα, ὡς ἁπάτῃ πάντα συσχευάζεται, ἵνα μᾶλλον 
ἀφέληται αὐτὸς τὴν οὖσαν ἀσφαλῶς. El δ' ἁμελή- 
σας τῶν παραινέσεων πείθοιτο αὐτῷ, τότε εἴτεται 
τὴν βλάθην, ὅτε pfit! αὐτῷ μηδὲν, μήτε τοῖς ἄλλοις 
ὄφελος ix τοῦ εἰδέναι ἔσται.. 0058. γὰρ οὐδὲ τοῖς 
πρωτοπλάστοις συνήνεγχε τοῦ παραδείσου ἐχθλη- 
θεῖσι τὸ εἰδέναι, ὡς ἠπάτηνται τῷ ὄφει. Τοιαῦτα 
χαὶ ἕτερ᾽ ἅττα πλείω παραινέσας, καὶ σνυνταξά- 
µενος, ἀπέπλει, ᾿Ασάνην ᾿Ανδρόνικον τὸν χηδεσ-ἓν 
μετὰ βασιλέως τοῦ νέου κχαταλιπῶν. Πράλης δὲ ὁ,ί- 
Y( ὕστερον f] ὁ βασιλεὺς ἀπῆρεν ἐκ θΘεσσαλονίχης, 
"Ἔδεσσαν ἑπόρθτσεν ἑλών, τινῶν προδοσίᾳ τῶν τὰ- 
χείνου ἠρημένων. Συντέθειτο γὰρ αὐτοῖς χλίµαχας 
κατασχενασάµενον, ἐπὶ τειχοµμαχίαν fxev, αὐτοὺς 
δὲ σημεῖον ἄραντας ἐπὶ τῶν τειχῶν, ἐφ᾽ ὧν ἑστᾶσιν, 
Ίχειν ἐπ᾽ ἐχείνους μετὰ τῶν χλιµάκων. "Αδειαν δὲ 
ἑχείνων παρεχοµένων, xal ἀμυνομένων τοὺς ἔνδον 
μᾶλλον, ῥᾳδίαν ἔσεαθαι τὴν ἅλωσιν. Ὅπερ δὴ καὶ 
ἑγίνετο χατὰ τὸ σύνθημα  χαταστάντων γὰρ εἰς την 
τειχοµαχίαν, τοῖς τε προδιδοῦσιν ἤρετο τὸ σημεῖον 
ἀπὸ τῶν τειχῶν, καὶ ὁ Κράλης τὰς xApaxac ἔχων, 
ἐχώρει πρὸς ἐχείνους. ᾿Αδείας 6k τυχόντες, ἀνέδαι- 
voy ἐπὶ τὰ τείχη, xal καθῄροὺν αὐτίχα προσπεσόν- 


τες, ἕως ἑποίησαν, xal (mou βάσιμα. ἣν γὰρ | 


οὐδὲ ὕψους ἔχοντα ἱκανῶς. Λυζικὸς δὲ, ὁ τῆς πόλεως 
ἄρχων, αἱσθόμενος τὴν προδοσίαν, ἐχώρει μὲν ἐπ 
ἐχείνους ἔχων τοὺς περὶ αὑτὸν, fivus δὲ οὐδὲν χαθῃ- 
ρηµένων δη τῶν τειχῶν. ἀλλ ἀναατρέφας ἔσπεν- 
δεν ἐπὶ τὴν ἄκραν. Καὶ οἱ ix. Βυζαντίου παρὰ Ba- 
σιλέως χαταλελειμμένοι διαχόσιοι φρουροὶ, ὡς ᾖσθά - 
νοντο τὴν πόλιν ἑαλωχυῖαν,  ἀνεχώρουν xal αὐτοὶ 
ἐπὶ τὴν ἄκραν, Κράλης δὲ ἐπεὶ τὴν πόλιν εἶχεν, 
ἑχώρει ἐπ᾽ ἐκείνους τεθορυθηµένους ἔτι ἀπὺ τῆς 
τροπῃ:. Καθισταµένων τε πρὸς µάχην, ὁ Λυζιχὸς 


lites, et animalia vectoria plurima, frigoris acer- Ὦ ἑτέτρωτο βέλει τὸν μηρὸν ἀμυνόμενος ἀπὸ τοῦ πύρ- 


bitate in castris emortua. Bvzantium reversus im- 
perator, de Moesorum rege Alexandro querit ; sin- 
gularem quippe ex eo moestitudinem capiebat , 


quod Pers» in ejus regnum inopinato irruentes, - 


cladem ei graviesimam intulerant. Incessebat enim 
Alexandrum suspicio, non suopte nutu, sed míssu 
imperatoris irrupisse barbaros : quz res vehe- 
mentissime illum eruciabat , quia cum ei nullam 
ansam hostilia machinandi prae buisset, tamen con- 
tempto federe ab eo vexaretur. Missa igitur lega- 
tione, primum quidem de inenrsione barbarorum 
respondit, non eam sua voluntate factam , sed 


ipsos per se potentes, cupiditatibus suis morem ' 


gerere. Nec tamen magis istuc propter illoruin 


ου: ἣν yàp ἀνεπισχεύαστος ἡ ἄχρα. Καὶ αὐτίχα 
ἡ φρουρὰ τὰ ὅπλα παρεδἰδουν, πίστεις λάδοντες ἐπὶ 
τῷ μηδὲν ἀνήχεστον παθεῖν. Ἐπεὶ δὲ xol ij ἄκρα 
εἴχετο, «hv μὲν Φρουρὰν xal ἩΜακχροδούκαν τὺν ἄρ- 
χοντα, ἀπέλυεν ὁ Κράλης κατὰ τοὺς ὄρκους, καὶ 
τὰ ὅπλα µόνον ἀφελόμενος. Λυζιχοῦ δὲ τὸ γένειον 
ἐπ αὐτοῦ τίλλεσθαι ἐχέλενεν, οὗ µόνον διὰ τὸ &v- 
τεστῖναι τότε, ἀἁλλ᾽ ὅτι καὶ βασιέως Ανδρονίκου 
περιόντος ἓν Καστορίᾳ μεγάλων αἴτιος χατέστη 
συμφορῶν. Ἔνειτα ἐχέλευε δεθέντα, ἄγεσθαι τὴν 
ἐπὶ Σχοπιὰν, ὡς ἐχεῖ τῶν τολμηµάτων δίκας δώ-. 
σοντα. 'O δὲ ὑπὸ τοῦ τραύματος ἀμεληθέντος, xal 
τῆς ἄλλης δυσπραγίας, ἑτελεύτησε μεταξυ ἀγόμε- 
νου. Κράλης δὲ ἑφῖχε τὴν πόλιν τοῖς στρατιώταις 
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bapzáyetv. Καὶ ἑπόρθησάν τε xat ἐνέπρησαν τὰς À potentiam evenire, quam quod ipsimet nolint ava- 


οἰχίας, τῶν οἰχητόρων δὲ τὸ μὲν πλεῖστον xal ἄρι- 
στον ἐξήλασε γυμνὸν μάλιστα ἐν ἀχμ]ῃ τοῦ χειμῶνος, 
'lavovaplou ἄρτι ἱσταμένου, xaX διεσχεδάσθησαν 
χατὰ Βέῤῥοιαν, xal τὰς ἄλλας πόλεις, 'O δὶ ἄπορος 
παντάπασι χαταλέλειπτο ἐχεῖ ἐπὶ τὰς ὑπολειπομέ- 
νας χαταφυγὼν οἰχίας. Αὐτὸς δὲ ἐπεὶ χαὶ χειμὼν 
ἐπεγένετο ἑξαίσιος, φρουρὰν ἐπὶ τὴν ἀχρόπολιν xa- 
ταλιπὠν, πρὸς thv οἰχίαν ἀνεχώρει. Ἑλέγετο δὲ 
ὑπὸ χειμῶνος στρατιώτας «€, xal τῶν σχευοφόρων 
ὑποζυγίων πλεῖστα τῷ στρατοπέδῳ ἑἐναποθανεῖν. 
δασιλεὺς δὲ εἰς Βυζάντιον ἐπανελθὼν ἐπυνθάνετο 


πιρὶ τοῦ Μυσῶν βασιλέως ᾿Ἀλεξάνδρου, ὅτι πλεῖστα 


ἀνιώτο διὰ τὴν τῶν βαρθδάρων ἔφοδον ἁπροσδόχητον 
Ἱγινημένην, xal μέγιστα χαχώσασαν τὴν γῆν αὐ- 
«οὗ. πώπτευε δὲ οὐκ ἀφ᾿ ἑαυτῶν τοὺς βαρδάρους 
ἐπελθεῖν, ἀλλὰ βασιλέως πέμψαντος, ὃ xal μάλιστα 
tela, ὅτι pae play πρόφασιν αὐτοῦ πρὸς τὸν πόλε- 
pov παρεσχηµένου βασιλεῖ παρασπονδῶν αὐτὸς, xa- 
χῶς ποιεῖ «hv χώραν. Ἱέμψας δὲ ὁ βασιλεὺς πρε- 
θδείαν πρὸς αὐτὸν, πρῶτα μὲν περὶ τῶν βαρδάρων 
τῆς ἐφόδου ἀπελογεῖτο, μὴ κατὰ γνώμµην ἐχεῖνο γε- 
Τενῆσθαι, ἀλλ’ αὐτοὺς ἀφ᾿ ἑαυτῶν μεγάλα δυναμέ- 
νους, ἅττα ἂν δοχῇ ποιεῖν. Τοῦτο δὲ συµδαίνειν, οὐ 
μᾶλλον διὰ την ἐχείνων δύναμιν, ἢ διὰ τὸ μὴ αὐτοὺς 
ἐθέλειν τῆς πλεονεξίας ἀποστάντας, καὶ τῶν ἆλλο- 
τρίων τῆς ἐπιθυμίας, ΄ ἀλλήλοις ὕση δύναμις im 
μαχεῖν, καὶ ἀνείργειν τοὺς βαρδάρους ῥᾷστα δυνα- 
µένους, εἰ συµφωνήσαιεν, El yàp ἰθούλετο Κράλης 


ritia, et appetitione rerum alienarum desistentes , 
pro virili juvare mutuum, et coercere barbaros, 
quod facile possent, si conspirarent. Etenim si 
Crales ereptas urbes restituere, et ut juraverat , 


Conservare justitiam voluisset, non sibi societatem. 


barbarorum requirendam fuisse, quos pessime 
oderit : necessario autem lis uti, quo et presentia 
tueatur, et abrepta, si possit, recuperet. Adversus 
Cralem igitur se facturum , quod in primis com- 
modaturum videatur : ipsi autem se hoc dare con- 
silil, uti ad barbaros in Thraciam nuilo metu, ac 
pro libidine trajicientes prohibendos , secum vires 
conjungat. Hoc fleri posse, si pecuniz ad appara- 
tum triremium constitutz? pendantur : 796 sibi. 
navales copias non deesse: deesse autem pretium, . 
unde alimenta provideantur; quod si ille pro fa- 
culfate eroget, triremes in Hellespontum deductu- 
rum, qua oras preternavigando, barbaros traji- 
cere, ac nocere continenti non sinant. Et hoc 
modo eorum vexationes licere effugere. Quodsi- 
Crales prestare se ambobus, qualem decet, nolue- 
rit (constare enim sibi, eum quoque lxsum ab 
illo graviter), si praesens eum copia ad officium co- 
gere nequiverit, tunc et. barbarorum ope usuros , 
wajecta eorum auctoritate tanta multitudine , 
quantam dueere quocunque voluerint : ej ita in 
hostes paucos intrepide facto impetu, eis vitam 


-adempturos. Hzc fuit legationis sententia. Regi 


τὰς ἡρχασμένας πόλεις ἀποδιδόναι, χαὶ τὰ δίχαια C, COhortatio imperatoris visa est conducibilis, rei- 


ποιεῖν κατὰ τοὺς ὄρκχους, οὐκ ἂν αὐτῷ ἑδέησε βαρ- 
δέρων πρὸς τὴν συµµαχίαν πάντων μάλιστα ἀπε- 
χθῶς πρὸς αὐτοὺς διαχειµένῳ  ἀνάγχῃ δὲ χρωμένῳ, 
ἵνα τά τε ὄντα διασώζοι, καὶ τὰ ἠρπασμένα, εἰ δύ- 
w:to, ἀνακαλοῖτο. Πρὸς μὲν οὖν ἐκεῖνον, ποιἠσειν, 
ὅτι ἂν δοχῇ μάλιστα λυσιτελεῖν. Αὐτῷ δὲ συµδου- 
Ἰύειν, συναίρεσθαι αὐτῷ πρὸς τὸ χωλύειν τοὺς 
ῥαρδάρους ἁδεῶς, ὅταν δοκῇ πρὸς τὴν θράχην πε- 
βιιοῦσβαι. Τοῦτο δ᾽ ἂν Ὑένοιτο, εἰ χρίµατα παρ: 
έοιτο τακτὰ πρὸς τῶν τριῄρεων τὴν παρασχενἠν. 
λὐτὸν μὲν γὰρ εὐπορεῖν τῆς ναντιχκῆς ἐυνάμεως, 
δεῖσθαι δὲ χρημάτων ἐξ ὧν ἂν τραφείη: ὧν εἰ καὶ 
αὐτὸς παρᾶσχοιτο ὅσα δυνατὰ, τριήρεις ἐπιστήσει 
κατὰ τὸν "Ελλήσποντον’ a! παραπλέουσαι, οὐκ 


que gerendz societatem pactus est. Evenit autem 
quiddam, quod ei ad hoc operis animos addidit. 
Cum enim Trinobi, ubi sedes illi, publica lztitia 
dies festus ageretur, plurimique mortales aliunde 
concurrissent , dum per eos transit, legatis impe- 
ratoris prosequentibus, oinnes , sua quique lingua- 
acclamarunt, Cantacuzeno gratificandum per om- 
nia, et omnimodis pacem cum eo conficiendam : ne 
si is ad bellum irritetur, ipsi barbarorum gladiis 
intereant, et orabant voti compotes fleri. Alexandro. 
autem legatos interrogante , ecquid audita intelli- 
gerent, cum negassent, Grace illis interpretatus. 
est, populique petitionem pro augurio maximo 
habuit, bene ipsis rem processurain : quod etiam 


ἑάσουσι τοὺς  BapÓdpouc περαιουµένους βλάπτειν, D 3 nemine interrogatus, quz. sibi expedirent, sua- 


Καὶ τοῦεον τὸν τρόπον τῆς ἑχείνων ἀπηλλάχθαι 
Ἄεριέσται βλάδης. "Av δὲ μὴ Κράλης ἐθέλη ποιεῖν 
εὰ δίκαια πρὸς ἀμφοτέρους, εἰδέναι γὰρ xal αὗτ)ν 
ὑπ' ἐχείνου ἁδιχούμενον οὗ μµιχρά τινα, εἰ μὴ ἡ 
παροῦσα δύναμις ἐξαρχεῖ ἐχεῖνου χαταναγχάζειν τὰ 
δέοντα ποιεῖν, τότε χρήσεσθαι χαὶ τοῖς βαρθάροις 
τοσούτους ὑπ αὐτῶν περαιουµένους, ὅσου: ἄγεσθαι 
of ἂν ἐθέλωσι, xal μὴ πολλοὺς ὄντας, ἀφοθίᾳ τρέ- 
χεσθαι ἐπὶ σφᾶς καὶ διαφθείρειν. Τοιαῦτα μὲν ὁ 
βασιλεὺς πρὺς τὸν “Αλέξανδρον ἐπρεόδεύετο. Καὶ 
ἐδέχει xáàxsiwp ἡ βασιλέως παραἰνέσις λυσιτελεῖν, 
παὶ συνετίθετο πρὸς τὴν πρᾶξιν, συμθὰν 85 vt xol 
νοῦτον, ἓ πέῤῥωσε μᾶλλον πρὸς τὸ ἔργον. Ἑορτῆς 
Ἱάρ τινος δηµοσίας ἁγομένης bv. Τρινόδῳ τοῖς αὖ- 


sisset, statimque et ipse petitis suffragatus, legatos 
dimisit. Imperator, cognoscens Alexandrum hor- 
tationi sus benignas aures commodasse, et velle 
pecuniam ad apparatum conferre, mirabiliter-ga- 
visus est, ratus se posse barbaros reprimere , no 
Romanos, Et Mossos incursando vastarent, οἱ ac- 
cingi ad expeditionem navalem barbaris prohiben-. 
dis constituit, navaleque in Heptascalo pluribus 
annis luto ibidem exaggerato , ut ouerariam cum 
onere haud commode posset excipere, illo anno. 
expurgavit : potuitque magnum, et civitati ütilis- 
simum opus multo labore , multoque zre feliciter - 
conficere. Ceterum Mesi promissa venti rapuerunt; 
non diu enim post per legatos de pecunia collathia 
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retractavit. Cralem quippe re audita non leviter A τοῦ βασιλείοις, xat ὄχλου πλείστου σονεῤῥυηχότος, 


reprebeudisse , 97 quod tributa Romanis ultro 
promississet, et quz armis obtinere Cantacuzenus 
nequiret, hzc sibi dolo persuajleri sustipuisset. 
Quare se promissa tan!um dedecus sibi, ac generi 
suo inurentia, persolvere non posse. ας de causa 


uon parum indignatus imperator, docere aggressus 


est suam quam Cralis admonitionein illi fructuo- 
siorem fore ; qui, ut homo invidus οἱ insidiosus , 
scmper ea disturbare nitatur, qua ipsi Alexandro 
ejusque populo valde conductura sint. Non enim 
Alexandrum tributa pendere, ut ille fraudulentes 
comminjgeatur, sed in rebus imperio necessariis 
collocare pecuniam, nisi quz suis ipsemet militi- 
bus stipendia solvit, tributa nominet. Verum nibil 
horum ad Alexandrum inducendum satis valebat. 
Imperator imminentem a Barbaris cladem ei prz- 
dicens, et testificans, tunc propter istam amen- 
tiam peenitudine tactum iri, quando pamnitere nihil 
proderit, hortatione destitit. Quz omnia postmo- 
Quin. ita acciderunt. 


ἐπεὶ παρῄει δι ἑχείνων xal τῶν βασιλέως ἑπομένων 
πρέσδεων, τῇ σφετἐρᾷ διαλέχτῳ πάντες ἐπεδόων, 
ὡς δεῖ Κανταχουζηνῷ τῷ βασιλεῖ πάντα ποιεῖν τὰ 
χατὰ γνώμην, xat τὴν εἰρήνην ix. παντὸς τρόπου 
τὴν πρὸς αὐτὸν αἱρεῖσθαι, ἵνα μὴ ἐχπολεμωθέντος, 
ἀπόλωνται αὐτοὶ διαφθαρέντες ὑπὸ τῶν βαρθάρων, 
xai ἑδέοντο πείθεσθαι αὐτοῖς. ᾿Αλεξάνδρου δὲ τῶν 
πρέσθεων πυνθανοµένου, el τῶν εἰρημένων ἑπαίου- 
σιν, ἐπεὶ ἀγνοεῖν ἐχεῖνοι ἔφασαν, Ἱρμήνενεν αὐτὸς 
ἑλληνιστὶ, xal τεχμἡήριον ἑἐποιεῖτο µέγιστον τοῦ 
ὄγλου τὴν ἀξίωσιν, τοῦ σφίσι μάλιστα λνσιτελεῖν 
τὴν πρᾶξιν, ὅτι xal μηδ᾽ ὑφ' ἑνὸς ἐρωτώμενοι, τὰ 
σφίσι συμθουλεύουσι συνοίσοντα. Αὐτίχα τε ἔπιψη- 
φισάµενος, xal αὐτὸς ἐξέπεμπε .τοὺς πρέσθεις. Ba- 
σιλεὺς δὲ πυθόµενος ὡς προθύµῳς δέξαιτο ᾿Αλέξαν- 
6po; τὴν παραίνεσιν, xai βούλοιτο παρέχεσθαι 
χρήµατα πρὸς τὴν παρασχευἡν, ὑπερήσθη τε, Ov. 
νήσεσθαι νοµίσας ἀπείργειν τοὺς βαρθάρους, τοῦ 
ph Ῥωμαίους xai Μυσοὺς ἐπιόντας διαφθείρειν, 
xal ὥρμητο παρασχευάζεσθαι ἤδη πρὸς τὸ ναυτικὸν 


συστήσασθαι ἐπὶ χωλύσει τῶν βαρθάρων. Τό τε νεώριον τὸ πρὸς τῷ Ἑπτασκάλῳ iv ἐχείνῳ τῷ Exec 
ἐξεχάθηρεν, ὑπὸ πολλῶν ἑτῶν ἱλύος ἐπιγενομένης πρυσχωαθὲν, καὶ ph δυνάµενον εὐπετῶς εἰσδέχς- 
σθαι ὀλκάδα φόρτον ἄγουσαν μέγα ἔργον xal πλεῖστα λυσιτελοῦν τῇ πόλει, xal πολλῷ πόνῳ, xal 
ἀναλώμασι κατορθῶσαι δυνηθείς. "EXnyov δὲ εἰς οὐδὶν at τοῦ Μυσοῦ ἑπαγγελίαι. Ὕστερον γὰρ 
ὀλίγῳ πρὸς βασιλέα πρεσδείαν πέμψας, ἀπηγόρευε τὴν εἰσφοράν. Κράλην yàp ἔφασχε πυθόµενον, οὗ 
μετρίως αὑτοῦ κατηγορεῖν, ὅτι φόρους Ῥωμαίοις παρέχειν ὑποσταίη ἐχοντὶ, καὶ ἃ μὴ τοῖς ὅπλοις 
δύνχιτο βιάνεσθαιβασ.λεὺς 6 Κανταχουζηνὸς, ταῦτα πείσειε παραγαγών. Δι ἃ μηδ αὐτὺν τὰ ὑπεσχη- 
μένα δύνατθαι ποιεῖν, τοσαύτην αἰσχύνην προστριθόµενα αὐτῷ xal Ὑένει. Ἐφ' ol; o0 µετρίως ἀγανα» 
xtüv ὁ βασιλεὺς, ἐπεχείρει πείθειν, ὡς μᾶλλον αὐτῷ - λυσιτελοίη, ἡ αὐτοῦ παραίνεσις, ἡ Ἐράλη. 
Φρονοῦντα γὰρ ixelvov, xal ἑπιδουλεύοντα dsl, ταῦτα πειρᾶσθαι διαλύειν, ἃ πολλὴν αὐτῷ καὶ τοῖς 
ὑπηκόοις οἶσει τὴν ὠφέλειαν. O0 γὰρ παρέχειν φόρους ὥσπερ ἐχεῖνος ἁπατᾷ, ἀλλ᾽ ἀναλίσχειν εἰς δέον 
ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς: πλὴν εἰ μὴ καὶ τὰ τοῖς σφετέροις στρατιώταις πσρεχόμενα, Φόρους ὀνομάσει. ᾽Αλλ 
fjv οὐδὲν ἀξιόχρεων τῶν λεγομένων εἰς πειθώ, Βασιλεὺς δὲ «hv ἑσομένην αὐτῷ φθορὰν ὑπὸ τῶν βαρ- 
θάρων προειπὼν, xol διαμαρτυράµενος, ὡς «τότε τῆς νυνὶ µεταμελήσει ἀδουλίας, ὅτε μηδὲν ἀπό- 
νασθαι ἑξίσται τῆς µεταμελείας, ἑπέπαυτο πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν καὶ αὑτός. "A εἰς ὕστερον ἅπαντα 


ἑξέδαινε. 


CAPUT ΧΧΙΙΠ. 
Propter Barlaami et Acindyni heresin synodus ab imperatore conceditur, εἰ ejus in. ea. re diligentia. Cur 


Acindynus se occultarit. 


issidium eo mortuo ejus sectatores excipiunt. Quatriduum Jin disceptationibus 


ponitur. Ephesi et Gani episcopi exauctorantur. Barlaamus εἰ Acindynus post mortem. excommunicantur, 
De tomis conscriptis. Barlaamitis et Acindynianis silentium indicitur, et in custodia habentur. 


Posthec imperator confusionem horribilem et ( 


turbas in. Ecclesia excilatas intuens, atque a com- 
munuione reliquorum — discessisse  Barlaami οἱ 
Acindyni scetatcres, inultosque ab iis seductos, et 
illos Ecclesiam perversorum dogmatum accusare, 
et judicium postulare, tumultuantes quotidie, 
rogantesque ad rationem reddendam se vocari, 
Cal.isto patriarcha, et aliis episcopis, monachorum- 
que priu:ariis, quod sedijiosis ac distractoribus 
illis contraria sentirent, similiter orantibus syno- 
dum congregari et dogmata examinari, :squum 
existimans, non hec vilipendere, sed quantum 
posset, Ecclesi: paci consulere, synodum agi per- 
misit : et cum alios episcopos, tum Gregorium 
Palamam — Thessalonicensem litteris — accersivit. 


Μετὰ τοῦτο δὲ ὁ βασιλεὺς σύγχυσιν δεινην καὶ 
ἀταξίαν ὁρῶν iv τῇ ἐχχλησίᾳ Ὑινοµένην, καὶ τῆς 
χοινωνίας τῶν λοιπῶν ἀφισταμένους τοὺς τὰ Bap- | 
λαὰμ καὶ Αχινδύνου ἠρημένους, πολλούς τε τούτοις - 
συναπαγοµένους, διαστροφἠν τε τῶν ὀρθῶν δογμάτων 
ἐγχαλοῦντας τῇ Ἐκκλησίᾳ, xa τὴν Σίχην &x:6copé- 
νους, xai παρενοχλοῦντας ὀσημέραι, χαὶ δεοµένους 
ἀντικαθίστασθαι πρὸς τὴν ἐξέτασιν, Καλλίστου τε 
ὁμοίως τοῦ πατριάρχου, καὶ τῶν ἄλλων ἀρχιερέων, 
xai τῶν λογάδων τῶν μοναχῶν, ὅσο: τοῖς ἀποσχισταϊῖς 
ἑναντία ἐφρόνουν &v τοῖς δόγµασι, δεοµένων xal 
αὑτῶν ὁμοίως σύνοδον συγχροτεῖν, xal τὼν δογµά- 
των τὴν ἐξέτασιν ποιεῖσθαι, δίχαιον εἶναι οἰηθεὶς 
μὴ τοιαῦτα Ὑινόμενα περιορᾷν, ἀλλὰ τῆς χατὰ τὴν 
Ἐχχλησίαν ε)ρήνης προνοεῖσθαι ὅση δύναμις, ἑπέ- 


Quanquam statim ab initio, postquam fluctus belli D τρεπε τὴν ε.«νοδον Ὑειέαθαι" καὶ. τούς t6 ἄλλους 


-- 
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µέτεπέμπετο ἀρχιξρέας voáppaot, xaY τὸν θεσσα- A civilis resederunt, totius jam compos imperii, ne- 


λογίχης Τρηγόριον τὸν Παλαμᾶν, xal. τοι βασιλεὺς 
εὐθὺς ἐξαρχῆς μετὰ τὸ πεπαῦσθαι ςὺν συγγενιχὸν 
πόλεμον, xal πᾶσαν ὑπ αὐτῷ τὴν. Ῥωμαίων Ίγεμο- 
νίἀν Ὑεγενῆσθαι, ἀναγχαῖον οἰηθεὶς ὥσπερ τὰς 
χοσμιχὰς διαφθὀρὰς, οὕτω 05 xal τὰς τῆς Ἐχχλησίας 
παύεσθαι, τὸν ᾿Αχίνδυνον Γρηγόριον ἔτι περιόντα, 
ὃς τις τῆς τοιαύτης διαφθορᾶς μετὰ Βαρλαὰμ μάλιστα 
προέστη, οὐχ. ἅπαξ, ἀλλά xaX πολλάκις µετεπέμφατο, 
χαὶ ἐχέλευε τῶν ἀντικαθισταμένων ἀναφανδὸν xat- 
ηγορεῖν, εἴ τι ἔχοι. Μάλιστα γὰρ αὐτὸν, εἰς λόγους 
ἀλλήλοις ἑλθόντων τῶν μερῶν βούλεσθαι εἰδέναι τἆλη- 
θὲς, ix τῶν πρὸς ἀλλήλους ἆ,τιλογιῶν γινομένου 
ἐναργοῦς. κίνδυνος γὰρ, αὐτὸς μὲν παῤῥησιάζεσθαι 
οὐχ ἐθάῤῥει, ἑτέρους δέ τινας προσπέµπων τοὺς 
αὐτῷ φρονοῦντας ἴσα, βασιλεῖ δι ὕχλου γίνεσθαι 
παρέπειθε, xal τὴν δίχην ἐξαιτεῖσθαι ὡς ἁδιχουμέ- 
νους, xai διαστροφὴν ἐγκαλουμένους τῶν ὁρθῶν 
δογμάτων, τῶν περὶ Παλαμᾶν μᾶλλον τοιούτων ὄντων, 
Xd δικαίων ἐξωθείσθαι. Δι ἃ ὁ βασιλεὺς, ᾿Ακινδύ- 
V9 μᾶλλον παῤῥησίας µετεδίδου, xal ἐχέλευε μὴ 
αὐτὸν χρυπτόµενον, δι) ἑτέρων τὴν διαφορὰν &vaxi- 
νεῖν * ἀλλ᾽ αὐτὸν ἓν φανερῷ τοῖς ἑναντίοις ἄντιχας 
ταστάντα, f νικᾷν ἂν φαΐνηται μᾶλλον αὐτὸς 
εὐσεθέστερα πρεσδεύων, 1) ἠττώμενος διορθοῦσθαε, 
xal μὴ ἀναισχυντεῖν, ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς ἀδιχεῖ μᾶλλον, 
ἑτέροις τὴν παρατροπὴν τῆς ἁληβείας ἐγχαλῶν. 
Αχίνδυνος δὲ ἀπηγγελμένων αὐτῷ τῶν βασιλέως 
λόγων, μάλιστα μὲν ἔφασχε βούλεσθαι ἀντικαθίστα- 


cessarium reputans quomodo civiles, sic etiam 
ecclesiasticas sedare lites atque controversias, 
Gregorium Acindynum adhue superstitem 79$ (qui 
cum Barlaamo buic dissidio auctor et patronus 
fuit), non semel, sed s:wpius advocavit, et adversa- 
rios, :si. quid haberet, manifeste reos peragere 
jussit : maxime enim se, partibus disceptantibus, 
veritatem ex mutua contentione elucentem velle 
cognoscere. Ácindynus siquidem ipse libere loqui 
non audebat, sed alios quosdam: farinz sus alle- 
gans, suadebat eis nequiter, ut imperatorem tur- 
barent, et actionem tanquam kesi, deque corru- 
ptela rectorum dogmatum falso accusati. postula- 
rent, cum potius soeii Palam tales essent, et 
proscribi mererentur. Quocirca imperator majorem 
Acindyno libertatem impertiebat, hortans ne se 
oceultarel, aut per alios controversias suscitaret : 
sed palam ac per se adversariis resistens, aut 
vinceret, si magis pietatem ipse colere videretur : 
aut victus corrigeretur : neve impudenter ageret; 
aliis dissensionem a veritate exprobrans, cum in 
eo ipsemet scelus admitteret, Ille verbis impera- 
toris sibi renuntiatis percupere se dixit palam 
respondere adversariis; timere autem, ne si pu- 
blico se eredat, poenas reposcatur eorum, in qui- 
bus patriarche Joanni belli tempore subserviens, 
imperatorem offenderit. Imperator statim edictum 
proponit, ut Acindvnus nihil durius formidans, de. 


οθαι τοῖς ἀντιλέγουσι,. Δεδοικέναι δὲ μὴ φανερὸς Q dogmatis qu: vera putet, citra metum expromat. 


Ὑενόμενος, δίχας ἀπαιτῆται ὧν xal αὐτὸς παρὰ τὸν 
τοῦ πολέμου χρόνον τῷ πατριάρχῃ Ἰωάννῃ συναιρό- 
µενος προσέχρουσε πρὸς βασιλέα. Καὶ ὁ βασιλεὺς 
αὐτίκα θέσπισµα ἐξετίθει, ὥστε µηδεµίαν ᾿Ακί[νδυνον 
βλάδην ὑφορᾶσθαι, ἀλλὰ παῤῥησίᾳ περὶ τῶν δογμάτων 
λέχειν ὅσα οἵεται εἶναι ἀληθῆ. 'O δὲ καὶ μετὰ τὴν 
τοσαύτην ἄδειαν μᾶλλον ἀφανὴς ἦν, καὶ τὸν ζόφον 
ρημένος ἄχρι τελευτῆς, xal μετὰ chv ἐκείνου 
τελευτὴν, οἵτε πρότερον τὰ ἴσα ἠρημένοι, διαδεξά- 
μενοι thv διαφορὰν, ἔτι τε 6 τῆς Ἐφεσίων πρόεδρος, 
xat ἄλλοι ὅσοι αἱρεθήσεαθαι ἑλπίζοντες ἐπὶ τῶν 
πατριαρχιχῶν θρόνων ἠγανάκτουν διὰ τὴν ἀποτυχίαν, 
προσθέμενοι ἐχείνοις, xal τοι Βαρλαάμ τε χαταφη- 
φισάµενοι τὴν ἀρχὴν, xal ὕστερον χατὰ Ἰωάννου 


Nihilominus. ille, etiam tanta libertate concessa, 
se occulere, et in latebris usque ad obitum deli- 
tescere, Post hominis obitum ejus secte affines 
dissidium excipientes ( Ephesiorum antistite, et 
aliis qui se throno patriarchico quem speraverant, 
excidisse indignabantur, accedentibus, quamvis 
Barlaamum a principio damnassent, posteaque 
contra Joannem patriarcham, et Acindynum fre. 
muissent, et omnibus caleulis illum de gradu de- 
turbassent, ob hoc solum, quod Barlaami et 
Acindyni doctrinam admiraretur ) tumultuabaxtur, 
et Ecclesiam criminabantur, quod de doginatis 
fidei, que theologi non tredidissent, ipsa et hono- 
rifice senliret, et alios doceret. Idcirco infperator, 


τοῦ πατριάρχου, xal ᾿Ακινδύνου πνεύσαντες σφοδρὸν, D coacta synodo, dogmata in disquisitionem addua 


xal φήφοις ἁπάσαις ἐχεῖνον. χαθελόντες τῆς ἀρχῆς 
δι οὐδὲν ἕτερον, J| τὸ τὰ Βαρλαάμ καὶ ᾿Ακινδύνου 
πεπρεσθευχέναι, ἑθορύδουν τε ὕστερον xai τῆς 
Ἐκκλησίας χατηγόρουν, ὡς παρὰ τῶν θεολόγων τὴν 
παράδοσιν περι τῶν τῆς πίστεως δογμάτων xai 
πρεαθευούσης, χαὶ τοὺς ἄλλους διδασχούσης, Ac ἃ ὁ 
βασιλεὺς ᾠήθη δεῖν σύνοδον ἀθροίσας, ἑξέτασιν 
ποιεῖσθαι περὶ τῶν τῆς πίστεως δογμάτων. Ἐπεὶ 
δὲ συνΏλθον ol ἑχασταχόθεν προστάται τῶν "Exxàn- 


. σιῶν ἁμφοτέρων τῶν μερῶν γενοµένων ἐν βασιλείοις 


τοῖς τῶν Βλαχερνῶν λεγομένοις, xài βασιλέως τοῦ 
Κανταχουζηνοῦ παρόντος, xal τῶν Ey τέλει Ῥωμαίων 
τῶν μάλιστα ἐπιφανῶν, ἐπὶ τἐσσαρσιν ἡμέραις τῶν 
ἀμφισδητουμένων τὴν ἑξέτασιν ἑποιῆσαντο. "Όσα 


π 


: eenda censuit. ;»Ubi undequaque Ecclesigrum  re- 


ctores convenerunt, et utraque pars affuit in. 
palatio in Blachernis quz dicuntur, affuit etiam . 
Cantacuzenus imperator, et de nobilitate Romana- 
illustrissimi quique, 799 inque contreversiarum-. 
quastione dies quatuor consumpti sunt. Qu:itniam- 
igitur ibi altercationes exstiterint Palam: Thessale- 
nicensis episcopi (cum eo enim potissimum cer- 
tamen erat) et Ácindynianorum (quorum capita et 
antesignani Ephesi, et Gani metropolite, Gregoras- 
item et Dexius erant) commemorare hoc loee su-- 
pervacaneum esset. Si cujus ea nosse interes!, 
tomum super hoc conscriptum, et sigillatim omnia- 
recusantem legat licet ,//sat- superque ' oinnia 
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discet. Illud TIS huic historie inserendum A μὲν οὖν ἀλλήλοις ἀντεῖπον, Παλαμᾶς τε ὁ Θεσσαλο- 


.duximus, Acindyni sectatores, quasi in ipsosfurto, 
ut dicitur, cum Barlaamo de Feclesiz dogmatibus 
sapere deprehensos fuisse. Quapropter synodus 
Ephesi et Gani episcopos ordine movendos de- 
crevit : Barlaamum vero, et Acindynum a reliquo 
, Ecclesie corpore, ut membra morbo insanabili 
iofecta, nulliusque correctionis post niortem ca- 
pacia, manifeste amputavit. Si quis autem eorum 
nefaria impietate damnata ad rectam sem itam re- 
diens, incorruptam Ecclesie doctrinam comple- 
clereuir, euim ab. Ecclesia. suscipiendum, et αἱ 
membro legitimo, sine ulla preteritorum repre- 
. hensione, iaut exprobratione providendum statu- 
erunt. Qui usque ad extremum spiritum obstinatus 
, maneret, jisdem ponis, quibus Barlaamus et 
Ácindynus, multaretur. Secundum hzc tomus ter- 
tius duobus prioribus est additus. Nam ille post 
Joannis patriarche abdicationem conscriptus (cui 
eijam patriarcha — Hierosolymorum  subseripsit) 
Barlaami et Acindyni sceleratam- impietatem et 
germanorum dogmatum corruptionem detegit 
(quam ob causam et Joannes patriarcha sede sua 
depuleus est, quod nimirum cum Barlaamo sen- 
tiret), et primus, post dijudicationem Andronici 
junioris imperatoris compositus, quando el pa- 
wiarcba Joannes synodo presidebat, quem et ipse 
manu sua subsignavit, non solum Barlaamum et 
Acindynum, ut injustos monachorum accusatores 


νίχης, πρὸς ἐχεῖνον γὰρ μάλιστα ὁ λόγος ἣν, xal οἱ 
τὰ ᾿Αχινδύνου ἠρημένοι, ὧν ἣν χεφάλαιον, ὃ τε 
Ἐφέσου χαὶ ὁ Γαύνου μητροπολῖται, καὶ Γρηγορᾶς, 
χαὶ Δεξιὸς, οὖχ ἀναγκαῖον διη (εῖσθαι. El γάρ τῳ τὰ 
τοιαῦτα προὔργου μαθεῖν, τῷ περὶ τούτων γεγραµ- 
µένῳ τόμῳ, χατὰ µέρος ἅπαντα διηγουμένῳ ἑἑντυχόντι, 
πάντα ἀχριθῶς εἰδέναι περιέσται. Ἐχεῖνο δὲ µόνον 
ἀναγχαῖον εἶναι ἠγησάμεθα προσχεῖαθαι τῇ ἱστορίᾳ, 
ὡς ἑάλωσαν Lx αὑτοφώρῳ οἱ τὰ ᾿Αχινδύνου ἠρημένοι 
τὰς [cac δόξας Βαρλαὰμ περὶ τῶν δογμάτων ἔχοντες 
τῆς Ἐκχλησίας. Ad τῶν μὲν ἀρχιερέων ἡ σύνοδος 
Ἐφέσου χαὶ Γάννου χαθαίρεσιν χατέγνω. Βαρλαάμ 
τε Ακινδύνου διαῤῥήδην χωρισμὺν ἀπὸ τοῦ λοιποῦ 
τῆς Ἐχχλησίας σώματος, ὡς μέλη νενοσηκχότα ἀνιάτως, 
xai µηδεµίαν μετὰ τελευτὴν διόρθωσιν ἐπιδεχόμενα. 
Τῶν δ' ἄλλων, sl pf; τις ἐπιστρέφας σύνθηται τοῖς 
ὑγιαίνουσι τῆς Ἐχχλησίας δόγµασιν, ἐχείνων πολλὴν 
ὀσέδειαν καταγνοὺς, δέχεσθαι τὴν Ἐχχλησίαν xal ὡς 
οἰχείου μέλους προνοεῖν μηδὲν, µήτε ἐγχαλοῦὺσαν 
τῶν προτέρων, μήτε ὀνειδίζουσαν. El δὲ τις µένοι 
διὰ τέλους ἀδιόρθωτος, τοῖς αὐτοῖς' ἐπιτιμίοις ύπο- 
χεῖσθαι Βαρλαὰμ χαὶ ᾿Αχινδύνῳ καὶ ἐπὶ τούτοις 
ἐγένετο τόμος τρίτος ἐπὶ δυσὶ τοῖς πρότερον γεγενη- 
µένοις" ὅ τε γὰρ ἐπὶ καθαιρέσει πατριάρχου τοῦ 


Ἰωάννου γεγενηµένος, ὃν xal ὁ τῶν Ἱεροσολύμων. 


πατριάρχης ὑπογέγραφε, πολλὴν ἀσέδειαν Βαρλαάμ 
xai Αχινδύνου χατηγορεῖ, xai τῶν ὀρθῶν δογμάτων 
διαστροφὴν, δι) ἃ xal πατριάρχης ὁ Ἰωάννης χαθῃη- 


damnat, sed et si quis alius, inquit, quippiam a { ρέθη, ὡς ταυτὰ φρονῄσας Βαρλαὰμ, xal ὁ πρώτως 


. Barlaanto blaspheme et heretice contra mona- 
chos, imo vero contra Ecclesiam ipsam dictorum, 
ecriptorumve rursum monachis objecerit, aut 
omnino in tal'bus eos perstrinxerit, eadem pana 
& nostra inediocritate damnatur, atque à sancta 
Dei catholica et apostolica Ecclesia, et orthiodoxo 
Christianorum coetu etiam ipse exterminatur atque 
preciditur. &0Q Sic itaque et tertius tomus duos 
precedentes consequens (actus est, eademque 
contra Barlaumi et Acindvni sequaces decreta : 
cui Callistus patriarcha cum episcopis subscripsit ; 
εἰ ante eos Cantacuzenus imperator, deinde Jo- 
annes Paleologus imperator junior, Ecclesim con- 
cors, et ipse rubrica subsignavit. Discussione 


ἐπὶ τῇ διαγνώσει βασιλέως ᾿Ανδρονίχου τοῦ νέου 
γεγενηµένος, ἡνίκὰ καὶ ὁ πατρ.ἆρχης Ἰωάννης τῆς 
αυνόδου προστάτης qv, ὃν καὶ αὐτὸς ὑπεσημήνατο 
χεροὶν οἰχείαις, οὐ µόνον Βαρλαὰμ χαὶ ᾿Αχινδύνου 
καταφηφίκνεται, ὡς ἀδίχως χατηγορηχότων τῶν 
μοναχῶν ἀλλὰ xal cU τις, φηοὶν, ἕτερός τι τῶν 
ὑπὸ τοῦ Βαερλαὰμ βλασφήμως, xal χαχοδόξως χατὰ 
τῶν μοναχῶν, μᾶλλον δὲ κατὰ τῆς Ἐχχλησίας αὐτῆς 
λαληθέντων, À συγγραφέντων Φφανείη πάλιν τῶν 
μοναχῶν, κχατηγορῶν, 7| ὅλως ἐν τοῖς τοιούτοις 
χαθαπτόµενος, τῇ αὑτῇ καταδίχῃ παρὰ τῆς ἡμῶν 
µετριότητος χαθυποδάλλεται, καὶ ἁποχήρυκτος ἔσται 
xai αὑτὸς xal ἀποτετμημένος, xal τῆς ἁγίας τοῦ 
Χριστοῦ καθολιχῆς xaX ἀποστολιχῆς Ἐκκλησίας, xal 


dogmatum penitus ahsoluta, et tomo plane jam D τοῦ ὀρθοδόξωυ τῶν Χριστιανῶν συστήµατος. Οὕτω 


perfecto, Callisto patriarcha in templo divina Sa- 
pientiz, cuim reliquis episcopis Misse sacrificio 
fungente, Cantacuzenus omni imperatorio ornatu 
excultus, intra adyta, patriarcbz reliquoque epi- 
&coporum ordini tomum tradidit. Postea Barlaami 
et Acindyni discipuli ab imperatore et patriarcha 
jussi sunt de dogmatis nihil neque dicere, neque 
scribere : ne sinceríiores suis fallaciis perverterent. 
Horum alii obedientes quiescebant, alii tacere non 
poterant, sed cum voce, tum scriptis disserendo, 
plures insuper depravahant : quare et carcere ab 
imperatore puniti sunt, quem ad tempus babita- 
runt. Eorum iljustriores in suis ipsorum aedibus 
atuinepantur, ne cum ilis verba miscerent. lta 


μὲν χαὶ ὁ τρίτος τόµος ἀχόλουθος τοῖς δυσὶ προτέροις 
ἐγεγόνει, καὶ τὰ αὐτὰ χατεΦηφίσατο τῶν τὰ Βαρλαὰμ 
καὶ ᾿Αχινδύνου ἠρημένων, ὃν πατριάρχης τε ὁ Κάλ- 
λιστος μετὰ τῶν ἀρχιερέων ὑπογέγραφε, xat βασιλεὺς 
πρὸ αὐτῶν ὁ Κανταχουζηνὸς, ὕστερον δὲ xoi 6 
Παλαιολόγος Ἰωάννης βασιλεὺς ὁ νέος, αύμφηφο; 
γενόμενος τῇ Ἐκκλησίᾳ, ἐρυθροῖς καὶ αὐτὸς γρἀμ- 
µασιν ὑπεσημήνατο, Ἐπεὶ δὲ πάντα εἶχε τέλος τὰ 
περὶ τὴν ἑἐξέτχσιν τῶν δογμάτων, xai ὁ τόμος 
οὐδενὸς ἐδεῖτο, ἔτι Καλλίστου τοῦ Πατρ:άρχου ἐν τῷ 


νεφ τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας τὴν θείαν ἐπιτελοῦντος. 


μυαταγωγίαν μετὰ τῶν λοιπῶν ἀρχιερέων, xal 
βασιλεὺς ὁ Κανταχουζηνὰς πᾶσαν σχευὴν βασιλιχὴν 
ἐνδὺς, xal τῶν ἁδύτων ἐντὸς γενόμενος, ratptápyn 
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χαὶ τῇ λοιπῇ τῶν ἀρχιερέων ἐχχληαίᾷ τὸν τόμον ᾳ timentes, sceleri modum faciebant. Si qui etiam post 


ἐπιδέδωχε. Μετὰ τοῦτο δὲ οἱ τὰ Βαρλαάμ xal 
Ἀχινδύνου ἠρημένοι, ὑπὸ βασιλέως, xal παεριάρχου 
τοῦ Καλλίσταυ ἐχελεύσθησαν μηδὲν περὶ δυγµάτων 


ablatam cum omnibus colloquendi potestatem, cum 
quibusdam per litteras,aut coram superdogmatis age- 
rent, id clam et eum multa latendi providentia flebat. 


μήτε λέγειν, µήτε γράφειν, ἵνα μὴ διαφθείροιεν τοὺς ἀκεραιοτέρους ἐξαπατῶντες. Οἱ μὲν οὖν αὐτῶν 
ἐπείθοντο, xal ἦγον ἠσυχίαν, Toi; δὲ οὐχ ἤρχει σιμυπᾷν' ἀλλὰ καὶ διαλεγόµενοι πολλοὺς προσδ.ἐφθεν. 
Ρον χαὶ Υράφοντες. Διὸ καὶ ξεσμωτήριον ὑπ βασιλέως χατεχρίθησαν, καὶ ὤχησαν ἐπὶ χρόνον. "Όσοι δὲ 
αὐτῶν ἦσαν ἐπιφανέστεροι, ἐν ταῖς ἰδίαις οἰχίαις εἴργοντο µηδέσιν ἔρχεσθαι εἰς λόγους" xal οὕτω 


δείσαντες, ἐπαύοντο τοῦ 


χακουργεῖν. E! δέ τινες αὐτῶν xal μετὰ τὸ περιῃρῆσθαι την τοῦ πᾶσιν 


ἐντυγχάνειν ἄδειαν, ἔγραφόν «ισιν. ἡ διελέγοντο περὶ τῶν δογμάτων, ἀλλὰ χρύφα καὶ πολλὴν τοῦ λανθάνειν 


πρόνοιαν ποιούμενοι. 


CAPUT XXIV. 
Nicephorus Gregoras seditiosus, et Ecclesie Byzantine iniquus. lnterdicitur ad. eus aditus. In. impera- 


lorem εἰ Ecclesiam contumeliose scribit. 


tiam monachos perstringit, uw! epulonesg, et. hereticos. quos 


de(endit imperator. Fabella Atlantis accommodata sanctis monuchis. Suam causam adversus mendacem 
agi, de profectione ed monachos in Atho monte. Cur inde reversus sit, et qua rutione imperium susce- 
perit. De' sua eum Barlaamo consuetudine, et in. ecclesiastica pace curahda sedulitate. In exiremo sibi 


falso heresin objectam testatur. 


Γρηγορᾶς δὲ ὁ Νικηφόρος, οὔτο πρότερον, o20' B — At Nicephorus Gregoras nec ante, nec post ces- 


ὕστερον ἐπέπαυτο ἀλλὰ πρῶτα μὲν Τραπεζουντίοις 
ἔχραφι τοῖς ἐπιτηδείοις, xat τῆς Βυζαντίων Ἐχκλησίας 
παρατροπὴν τῶν ὀρθῶν δογµάτων χατηγόρει, ὲδί- 
δασχἑ τε ἁδιῶς ὡς χρὴ ταύτης ἁποτέμνεσθαι 
γεγοσηχυίας. Ἔπειτα δὲ καὶ ταῖς ἐν Κύπρῳ φίλοις, τῶν 
ἄλλων δὲ μάλιστα Λαπίθῃ Γεωργίῳ tvl* πρὸς ὃν οὗ 
χοινῆ τῆς Ἐχκλησίας µόνον χατηγόρει, ἀλλὰ χαὶ ἰδίᾳ 
τῶν προεστηκάτων ἔγραφε δέ ποτε πρὸς οὐδένα 
ὁγιὲς οὐδέν * ἀλλ᾽ ἐξεπίτηδες φεύδη πλάττων, xal 
συχοφαντίας, τὰ uite ὄντα, μήτε λαληθέντα περὶ 
τῶν δογμάτων χατηγόρει. Ἐπεὶ δὲ τὰ τοιαῦτα τολ- 
μώμενα λανθάνειν οὐχ ἑνῆν, βασιλεῖ τε ὁμοίως xal 
πατριάρχτ δεινὸν ἑδόχει τὸ μὴ µόνον αὐτὸν ἑαυτῷ, 
ἀλλὰ καὶ πολλοῖς ἑτέροις τῆς ἴσης ἁπωλείας αἴτιον 
εἶναι, τοῖς àv τῇ μονῇ τῆς ἀχωρήτου χώρας τοῦ 
σωτῆρος Χριστοῦ προσαγορευοµένης προσέταττον 
μοναχοῖς, ἐπεὶ καὶ Γρηγορᾶς αὐτοῖς χρόνον συχνὸν 
συνην, µηδένα πρὸς αὐτὸν φοιτᾷν idv, χωλύςιν τε, 
ὁπόση δύναμις, ph τοῖς ἔξω γράμματα πέµπειν, 
καὶ διαφθεἰρειν τοὺς πολλοὺς ἐξαπατῶντα. Ἐπεὶ 
δὲ ἐχωλύετο τὰ χατὰ γνώµη» πράττειν, οὐχ ἧττον 
χατὰ βασιλέως, fj τῆς Ἐχχλησίας ἐκμανεὶς. ἔγραφε 
χατ ἁμφοτέρων. Καὶ τῆς μὲν κατὰ τῆς Ἐχχλησίας 
ὕδρεως, τὴν τοῦ γενοµένου χατὰ τὴν τρίτην σύνοδον 
«όµου περὶ τῆς ᾿Αχινδύνου xal Παλαμᾶ διαφορᾶς 
κροεστἠσατο χατηγορίαν, μεγάλα μὲν ἀεὶ ἐπαγγελ- 
λόµενος, xa δεινὰ ἀπελέγξειν χαταφευδόµενον, xat 
τοῖς θεολόγοις ἑναντία περιέχοντα. οὐδέποτε δὲ 


$abat : sed primum quidem datis Trapezuntium 
litteris ad 3micos, Byzantinam Ecclesiam ut recto- 
rum dogmatum desertricem accusabat, docebatque 
audocter, ab ea, ut morbida sccedendum. Deinde 
et in Cyprum ad sui cupidos, pre aliis autem ad 
quemdam Georglum Lapitham, apud quem non 
solum Ecclesiam communiter, sed et separatim 
$01 ejus magistratus: in. vituperationem  addu- 
cebat, cum tamen uihil quidquam sanum cuiquam 
scriberet : sed de industria mendacia et calum- 
nias confingens, quz? nec erant, nec in sermonem 
venerant de dogmatis, ea ille accusabat. Ubi vero 
hujusmodi facinorosa audaeia diutius latere non 
potuit, pariterque imperator οἱ patriarcha pro 
intolerando liabuerunt, eum non sibi tantum, sed 
aliis preterea. multis idem exitium parare, mo: 
pachis in monasterio, quod Christi appellatur (et 
est in regione solitaría), quoniam et Gregoras inter 
eos longo jam tempore vivebat, mandaruut, ne- 
minem aditum ad eum permitterent, caverentque, 
quantum possent, ne foras litteras quopiam daret, 
ac fraudibus suis multos circumduceret. Cum 
voluntatem explere non sineretur, nihilominus 
contra imperaterem zque, ut contra Ecclesiam 


 jnsaniens, utrumque scriptis laceravit. Et contu- 


meliis quidem in Ecclesiam, tomi in tertia synoco 
super Acindyni et Palam:e dissensione facti repre. 
hensionem przposuit, semper pollicens, se osten- 


οὐδὲν τῶν ἑἐπηγγελμένων ἐχκπληρῶσαι δννηθείς. p surum illum librum valde, ac turpiter mentiri, 


Ὅταν γὰρ kx' αὐτὴν µάλιατα τὴν ἀχμὴν τῶν &nobc!- 
ξεων τοῦ ζητουμένου χαταστῃ, ὥσπερ ἐχλαθόμενος 
τῶν ἐν χερσὶν, ἐφ᾽ ἕτερά τινα μὴ προσῄχοντα ἑξά- 
γεται, fj τινων ὄδρεις xal συχκοφαντίας * ταῦτα γὰρ 
μάλιστα αὐτῷ φίλα χατὰ πᾶσαν συγγραφὴν, f| διη- 
γἡματά τινα μηδὲν προσῄχοντα, xal παραπαίει 
εἰκὴ, καὶ µάτην λογομαχῶν, xaV μηδὶν xaiptov 
φθεγγόµενο;. Βασιλέως δὲ ἐπεὶ μὴ αὐτὸ προσώπως 
εἶχε χαταφέρεσθαι, τῶν τε Παλαιολό]ων βασιλέων 
πρὸς ἀλλήλους πόλεμον ἑνστησάμενος ὑπόθεσιν 
τοῦ λόγου, xal τὰ μὲν ἀγνοίᾳ τῶν πραγμάτων, τὰ 


sanctorumque Patrum seitis contraria continere; 
nec tamen unquam quod pollicetur, aliqua ex parto 
prestare valet, Cum enim ad ipsum articulum 


. venit, quo probare debet, de quo quzritur, quasi 


oblitus, que in manibus erant, ad alia quzdam, 
nihil ad institutum pertinentia, aut ad quosdam ca- 
lumniis et maledictis incessendos (quod illi in 
omni scriptione solemne est), aut ad narrationem 
ineptam delabitur : et frustra, alque inaniter 
verbis velitaudo, nihilque opportunum proferendo 
desipit. Postquam vere-Captacuzenuim imperatorem 
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ipsum per se decprimere atque evertere non potuit, A δ᾽ εὐνοίᾳ τὴν ἀλήθειαν παραφθείρας, xat κατὰ πᾶ- 


Takeologorum imperatorum bellum mutuum pro 
argumento sumens, e£ partim ignorantia rerum 
gestarum, partim gratia corrupta veritate, ac totis 
viribus velut in fabula. ceomminiscenda mentiens, 
deinde ordine ad bellum, quod nostra memoria 
contra Cantacuzenum excitatum est progres- 
sus (14), tam alia complura crimini dat, servitu- 
U's, cw:les, trucidationes, populationes, et quz- 
cunque Romanis per id bellum luctuosa incide- 
tint, illa ascribens : tum ob amorem dominandi, 
jmperialisque fastigii cupidinem malorum illorum 
nuam duxisse rationem affirmat. lllud autem 
Cantacuzenum ante alia vellicat, et. cor ejus urit, 
quod mentitur, eum adhuc vivente Andronico im- 
perii Romani [longe appetentissimum, cum id 
assequi non posset, 802. ad monachos in. moirte 
Atho, qui viri sancti et a Deo afflati futurorum 
presensionem habere judicabantur prófectum esse, 
de futuris, et an ad se Romanum imperium per- 
venlurin esset, percunctaturum, Post ad imona- 
chos*conversus, multis et acriter in eos, non 
solum ut in Massalianos et prave de religione 
sentientes, sed etiam ut crapule ac vinolentie 
deditos invehitur. Comedunt enim, inquit, plus- 
quam sucs, οἱ bibunt plusquam elephanti. Ubi 
ajJlem ebrietatem nimiam edormierunt, arcana 
Dei.se scire contendunt, et respousa edunt. Deni- 
que aliorum quorumdam eos insimnvulat, qux pra- 


ter ipsum nemo illis intentasset. Deinde cum de ϱ 


bello mirifice mentiendo narrasset, jamque eo 
perveuisset, ut ab Eeclesia dissensioncom quorum- 
dam exponeret, ipse docet, quo pacto imperator 
in fidem orthodoxam offendat, et dogmata patria 
convelíat. Quare nec judicium ab illo judicatum 
approbatiene dignum putat, ut qui Palam: ad- 
bzreat, eamdemque doctrine perversitatem colat. 
Que cum legisset Cantacuzenus imperator (in 
imanus enini ejus venerunt), de accusatione quidem 
tomi nullum se verbum dicturum ait, cum is 
semet tueri maxime possit, Si namque ος eo ejus 
rectitudo et veritas demonstratur, quia sanctis Pa- 
tribus, et editis a sacris antea synodis de germana 
fide constitutionibus consentanea loquitur, et is 
hzc semper studet, eique rei diligenter prospicit, 
alia probatione opus non est, cum illa sufficiat, quam 
suppeditat. Quin el ipse accusator testis idoneus 
fuerit, qui in aliis scriptis suis. prava Barlaami 
dogmata liberrime vituperat, quando mortuum 
Andropnicum juniorem lamentans (15), inter czetera 
encomia sic praedicat : Sacri Ecclesie prasides, 
fervidum aiaatorem, et tutorem dogmatum; qui 
in montibus et speluncis? habilatis, vestrz cla- 
ritudinis et gloria defensorem ac propugnatorem ; 
Sacrorum monasteriorum moderatores, vestri ro- 


σαν ἐξουσίαν ὥσπερ iv πλάσματι χαταφευτάµενος, 
ἔπειτα χαὶ xa0* εἰρμὸν ἐπὶ τὸν ἐφ᾽ ἡμῶν πρὸς Kav- 
τακουζηνὸν προϊὼν, πολλὰ μὲν αὐτοῦ xoi ἄλλα 
πατηγορεῖ, ἀνδραποδισμοὺς χαὶ φόνους, xal σφαγὰς, 
χαὶ λεηλασίας, xat ὅσα δυσχερηῃ Ev τῷ τοῦ πολέμου 
χρόνῳ συµπέπτωχε "Ῥωμαίοις, αὐτῷ προσάπτων; 
xa διὰ φιλαρχίαν, xa τιμῆς βασιλικῆς ἐπιθυμίαν 
τῶν δεινῶν ἐχείνων οὐδένα λέγων πεποιῆσθαι λόγον. 
Ὅ δὲ µάλιστα αὐτοῦ χαθάπτεται, καὶ ὡς ἐπιπλεῖ- 
στον διατρίδει, Exclvó ἐστιν, ὅτι περιόντος τε ἔτι βα-- 
σιλέως ᾿Ανδρονίχου, τῆς Ῥωμαίων βασιλείας ἐρῶν 
ὑπερφυῶς, xal ph δυνάµενος τυχεῖν, ἐπὶ τοὺς Ev 
"Aü« μοναχοὺς δοχοῦντας ἀρετῆς ἀντιποιεῖσθαι, 
καὶ μυστήρια θεοῦ εἰδέναι ἐφοίτησε, πευσόµενος 


D περὶ τῶν µελλόντων, καὶ εἰ πρὸς αὐτὸν. ἡ 8ασιλεία 


Ῥωμαίων Ἶξει. Ἔπειτα ἐπὶ τοὺς μοναχοὺς τραπό- 
µενος, πολλὰ xal δεινὰ κατηγορεῖ. οὐ µόνον Μασ- 
σαλιανοὺς, καὶ περὶ τὰ ὀρθὰ δόγµατα διεφῆαρµέ- 
νους λέγων, ἁλλὰ καὶ περὶ πότους χαὶ οἰνοφλυγίας 
ἀχρατεῖς ' Ἔσθίουσι γὰρ, φησὶν, ὑπὲρ χοίρους, xat 
πίνουσιν ὑπὲρ  ἑλέφαντας. Ἐπειδὰν δὲ ἀνανήψωσι 
τῆς πολλῆς µέθης, μυστήρια θεοῦ εἰδέναι διατεί- 
νονται, xal περὶ µελλόντων προφἠτεύουσι. Καὶ ἕτερ᾽ 
ἅττα χατηγόρηχεν ἑχείνων, ὧν πᾶς τις ἂν ἀπέσχετο 
πλὴν αὐτοῦ. "Έπειτα διηγησάµενος τὰ xatà τὸν 
πόλεμον μάλιστα φιλοφευδῶς, καὶ γενόμενος ἐν ᾧ 
τὰ χατὰ τῆς Ἐκκλησίας τὴν διαφορᾶν διηγεῖσθαι 
ἔμελλε, χαχοδοξίαν βασιλέως κατηγορεῖ, xol τῶν 
πατρἰων ἀθέτησιν δογμάτων. Av ἃ οὐδὲ τὴν δίχην 
οἵεται δεῖν στέργειν τὴν tap! ἐχείνου διχασθεῖΐσαν, 
ὡς ἑἐχδεδιητημένην διὰ τὸ ἐχεῖνον Παλαμᾷ προσχεϊ - 
σθαι, xai τὴν ἴσην iv τοῖς δόγµασι διαστροφὴν 
ἠρῆσθαι. "A. ἐπεὶ ἀνέγνω βασιλεὺς, ἦχε γὰρ αὐτῷ 
εἰς χεῖρας, περὶ μὲν τοῦ τόμου τῆς κατηγορίας 
οὐδένα ποιῄσεσθαι λόγὸν εἶπεν, ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀπο- 
λογεῖσθαι δυναµένου μάλιστα. El. γὰρ ἐχείνου τῆς 
ὁρθότητος xai τῆς ἀληθείας σαφὴς ἀπόδειξις ΄ τὸ 
τοῖς ἁγίοις σύμφωνα λέγειν θεολόγοις, χαὶ τοῖς 
ὑπὸ θείων πρότερον συνόδων περὶ τῆς ὀρθῆς πἰστέεως 
χεχυρωµένοις, τοῦτο δ' ἐχείνῳ σπουδάνεται διαπαν- 
τὸς, xal πολλἣν τούτου τοῦ μέρους πρόνοιᾶν ποιεῖται, 
ἑτέρας ἀποδείξεως οὐκ ἂν δεηθείη περὶ ἑαυτοῦ, τῆς 
προσούσης ἐξαρκούσης. ᾽Αξιόχρεως δ᾽ ἂν εἴη, xai ó 
χατηγορῶν αὑτὸς, àv ἄλλοις αὐτοῦ συγγράµµασι τὰ 
Βαρλαὰμ διεφθορότα δόγµατα κακίζων, χαὶ ὅλην 
γλῶτταν ἐπαφιεὶς, ἠνίχα βασιλέα «bv νέον ᾿Ανδρό- 
νιχον τετελευτηχότα] μονῳξῶν, πρὸς τοῖς ἄλλοις 
ἐγχωμίοις χαὶ τοῦτο τέθειχεν' Οἱ Ἐκκλησίας ἱεροὶ 


Ἱπροστάται, ζητήσατε τὸν διάπυρον σπουδαστὴν. 


x3i συλλήπτορα τῶν δογμάτων * ol ἓν ὄρεσι xaà 
σπηλαίοις, τὸν πρόδολον χαὶ προασπιστὴν τῆς ὑμε- 
τέρας εὐχλείας xal δόξης. Οἱ τῶν θείων ἁσχητη- 
piov ἠγήτορες, τὴν τῆς ὑμετέρας ἰσχύος ἀχρόπολιν.. 
Μνήσθητε τοὺς ὑπὲρ ὑμῶν τελευταίους ἀγῶνας 


Jacobi Pontàni noti. 


(44) Nori exstant hzec scripta Gregorz, et Canta- 
cuz num valde commoverunt, ut res suas ipse, ut- 
pote verius, sincerius, exploratiusque scriberct. 


(15) Legat qui voluerit, exstat enim lib. x: Nos. 
vero victorias cantaturos, et laudum spectacula saci a- 
tissimi imperatoris, οἱς. - 


πο. 
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HISTORIARUM LIBER IV. 


1£? 


αυτοῦ, πῶς πεπονηχότος Ίδη χαθάπαξ τοῦ σώματος Α boris arcem desiderate. Mementote supremos ejus 


Ex τε τῶν πολεμιχῶν εραυµάτων, Ex τε τῶν la- 
τριχῶν χαντήρων. Καὶ πρὸς θάνατον ἑντεῦθεν 
ἐλαυνόμενος, κατεφρόνησέ τε τοῦ σώματος, xal τῆς 
ἑαυτοῦ ζωῆς ἀφειδήσας, προθύµως ἐπὶ τὸ βῆμα, 
καὶ τοὺς ἱεροφάντας ἦχε, χαὶ οὐ πρότερον ἐχεῖθεν 
ἀπήλλαξε, πρὶν τοὺς ὑμῶν ὑδριστὰς, xal τὰ 
ἐχείνων διςεφθορότα δόγµατα, καὶ παρέγγραπτα 
τῆς Ἑχκλησίας ναυάγια αυντρῖφαί τε, καὶ ὅλοις 
δοῦναι φθορᾶς xal ἀπωλείας βνθοῖς τε xai χύµασι. 
Τοιαῦτα xal αὐτὸς πρὶν διαφθαρῆναι τὰς δόξας 
εἶχε περὶ τῶν δογμάτων, OD γὰρ ἔστιν εἰπεῖν, ὡς 
ἕτερα μὲν σαν ὧν κατέγνω βασιλεὺς διχάζων, xat 
διαφθορὰν κατεφηφίσατο, xal παρατροπὴν τῆς ἀλη- 
θείας * ἕτερα δ' ὁ ἐπ᾽ ἐμοῦ γεγενηµένος τόμος ἑξή- 


λασε τῆς Ἐχχλησίας, xa0' οὗ τὴν θαυμαστὴν bmc. D 


δτίξατο σπουδὴν, ἀλλὰ ταυτὰ παντάπασιν. Ὡσαύτως 
δὲ χαὶ περὶ τῶν ἐν."Αθῳ ἁγίων ὧν µέθας xat ἁδδη- 
φαγίας χαταφεύδεται, τοῦ βίου λα.πρότερον παντὸς 
qute την ἐχείνων ἀρετῆν, xal οἰχειότητα πρὸς 
60v ποιοῦντος ἑναργῆ. Τοσοῦτον γὰρ ἁπάσχοντο 
µέθης xat χραιπάλης διὰ βίου, ὅσον ἀληθείας ὁ xa- 
τηγορῶν. Ἕλληνες μὲν οὖν φασιν ἐν μῦθοις, 
᾿Ατλαντά τινα τῶν μετὰ Κρόνου θεῶν καθῃρηρένων, 
ταύτην ὑπὸ τῶν ἀρξάντων τὴν δίχήν κατεφηφίσθαι 
τοὺς τῆς Υῆς ἀνέχειν χιόνας, ὡς ἂν πιέζοιτο τοσούτῳ 
βάρει. Ἐγὼ δὲ τούτους φαίην ἂν καὶ τῆς ἀληθείας 
ἐμοὶ συμμαρτυρούσης, ταύτην τὴν τιμὴν λαχεῖν, τοῦ 
βίου της πολλῆς φιλοσοφίας ἕνεχα παρὰ coo, τὸ 


pro vobis agones, quomodo debilitato jam penitus 
toto corpore hostilibus vutneribus, medicorumque 
ustionibus, et inde ad mortem tendente, se con- 
tempserit, viteque haud pepercerit, alacriter ad 
tribunal et sacrorum antistites venerit , nec prius 
inde abierit, quam insectalores vestros, et depra- 
vata illorum dogmata, et inducta Ecclesi:x*  nau- 
fragia contriverit, et imis perditionis exitiique 
fluctibus dederit. 803 Talis item ejus fuit, 
priusquam perverteretur, de dogmatis sententia, 
Non enim dici potest, alia fuisse, quz» judicio suo, 
ut depravatjonem ac perniciem veritatis, condem- 
navit imperator : alia tomum sub me confectum (16) 
ex Ecclesia exturbasse (adversus quem tomum 
mirum est quantum studii adhibuerit), sed eadem 
penitissime. Idem et de sanctis in monte Atho ba- 
bendum, quos temulentiz ac ventris vitio deditos 
mentius, quando vita et mores omni luce clarius 
illorum virtutem et cum Deo conjunctionem pro- 
dunt. Tantum eniin semper a vinolentia et crapula 
abfuerunt, quantum accusator a veritate. Graci 
fabulantur Atlantem quemdam, diis cum Saturno 
crelo pulsis (17), hac poena a principibus punitum,, 
υἱ terra columnas sustineret, atque ita pondcris 
vastitate premeretur. Atqui ego, veritate milii. αἱ. 
testante, hosce homines vita puriter admodum 


. agenda hunc honorem a Deo consequi dixerim, ut 


terrarum orbem, ejus numen precibus illi placan- 


τὴν γῆν ἀνέχειν, εὐχαῖς ἑλεουμένους αὐτῇ τὸ θεῖον. C tes, fulciant ac. διδἰθµίοπί. Me autem, etiamnum 


Ὅτι δ᾽ αὐτὸς ἓν αὐτοῖς vevópsvoz, ἔτι βασιλέως 
περιόντος, περὶ τῆς Ῥωμαίων βασιλείας προφη- 
τεύειν ἑδεόμην, sl ἥξει πρὸς ἐμὲ, φεύδεται σαφῶς. 
Καὶ τούτου Ὑε ἀπόδειξις ἑναργεστάτη, οὐχ ἧττον 
μὲν xal τοῦτ᾽ αὐτὸ τὸ ἐχεῖνον τοιαῦτα λέγειν Ψευ- 
ὄόμενον, ὡς τὰ πολλὰ xai περὶ τἆλλα, ὥσπερ 6h 
xai περὶ τοῦτο" μάλιστα δὲ xal "Ava ἡ βασιλὶς 
τἀληθη συμµαρτυρήσειε πάντων μάλιστα ἐμοὶ τὰ 
τοιαῦτα συνειδυῖα. Οὐχ ἧττον γὰρ ἢ βασιλεὺς xal 
αὑτῃ τότε τοῦ τὰ βεθουλευμένα ὑπερθέσθαι po: 
ἐγένετο αἰτιωτάτη * οὗ γὰρ ὥσπερ ἐχεῖνος χατεφεύ- 
σατο, ἐπὶ προφητείας Ίχου ἐγὼ τότε xa μελλόντων 
ἀποθάσεις ἐπὶ τοὺς ἐν "A00 μονλχούς * ἀλλὰ µά- 
ἀιστα μὲν ὃςησόμενος Σχείνων ὑπὲρ τῆς βασιλέως 


vivo Andronico imperatore, ad eos profectum, de 
imperio Romano, ut mihi vaticinarentur, rogasse, 
ecquid ad me venturum esset, aperte mentitur : 
quem Loc ipsum mentiri certissima illa probatio 
est, quod toties eliam in aliis mentiri consuevit. 
In primis autem et Áuna imperatrix, eorum om- 
nium mihi conscia, veritati testimonium impertiet. 
Non enim minus illa me, quam imperator commo- 
vit, ut deliberata in aliud tempus differrem. Non 
ego, ut ille mendax ait, tunc ad monachos in 
Atho monte discessi, ut futuros eventus ex eorum 
przdictionibus elicerem : sed anté omnia, ut im- 
peratoris valetudinem, qua in vita nihil habebam 
melius ac pretiosius, eorum votis precibusque eom- 


ὑγιείας, ἧς οὐδὲν ἐμοὶ θέλτιον, οὔτε τιμιώτερον ἓν D mendarem ; item,ut eorumdem pro me supplicationes 


βίῳ ἣν. Ἔπειτα xai τὸ Θεῖον ἴλεων εὐχαῖς ἐμοὶ 
ποιεῖν πολλὰ προσχεκρουχότι ἓν τῷ βίῳ, xai τὴν 
ἐχαῖσε τῶν ἐνθάδε βεδιωµένων εὐθύνην δεδοιχότι. 
Πρὸς τούτοις δὲ ἐπεὶ ἐδόχει xal τῶν τοῦ βίου θορύ- 
δων ἀναχωρεῖν, εἰς κόρον ἀπολαύσαντι καὶ δόξης 


impetrarem, qui, quod toties Deum offendissem, per- 
petratorum supplicia, post. obitum luenda, perti- 
inescerem. Αά hzc cum animo sederet, post humanz 
gloriz, felicitatis, ac deliciarum satietatem a tumul- 
tibus recedere, prestare cogitabam alicui monaslario 


Jacobi Pontani note. 


(16) Vel hinc patet, hujus historiz parentem Can- 
tacuzenum ipsissimum esse, cum oblitus sui pri- 
Jnam personam ponat, sub. me, inquit, id est, me 
Imperatore 46 przside. Infra rursum, me autem, 
eic. aliquoties per totum caput. Tamen in fine ad 
dissimulationem redit, diceus, h:ec pro se respon- 
disse Cantacuzenum, lectis Gregorz scriptis de se, 
et dixisse jam monachum, cap. $5, quo et jam tem- 
pore ex antecedentibus verisimile est ad historiam 
scribendaur aggressum fuissc. 


(11) Hanc fabulam nusquam legi. Atlas est mons 
in Mauritania, cujus vertex prop/er altitudinem 
videtur ccelum attingere. Et quonian. Auas, qui ibi 
regnavit,rerum astronomicarum fuit studiosissimus, 
datus ex similitedine nominis fabule locus, ut 
ccelum sustinere diceretur. Cui parumper successit 
In en onere sustinendo Hercules, quia nimirum ab 
eodem Atlante res celestes, stellarumque rationes 
et motus didicit. 
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JOANNIS CANTACUZENI 


19? 


we mandare , ibique reliquum annorum meorum Α ἀνθρωτίνης, καὶ εὐημερίας καὶ τερυφῆς, ἑσχεπτό- 


ab inanibus mundi perturbationibus, strepituque 
remotum, in tranquillitate consumere. Placebat 
autem magis Batopedii monasterium. Moxque mo- 
nachis illis dato argento praecipi, domicilia mihi 
construenda locarent , que usque nunc exstant, 
veritatemque, qua nibil colo sanctius, testantur 
clarissime. $/$ Cur autem non illic monachi 
habitum indutus manserim, sed ad imperatorum 
negotiorunfjue tumultus redierim , nec amor 
mundi in causa fuit, nec ad res humanas laude 
dignas torpor quidam, sed imperator ipse immo- 
dice mihi affixus, et qui sine me vilam sibi in- 
suavem, atque acerbam putaret. Ut enim sciscita- 
tus, quid me Atho adduxisset, causam percepit , 
nempe, liberandi me a curis et negotiorum turbis, 
viteque iunocenter actitandz desiderium , ami- 
citiam a me magnopere violatam conquestus est, 
quod privata sectans commoda, publica neglige- 
rem : et ipsum solum in tanta occupationum mul- 
titudine, molestiaque destituens, ipse secedere , 
et tranquillo otio perfrui meditarer : erumpens- 
que in me stomachum , propositum meum inju- 
riam, et amicitie suzf contemptum appellabat. Me 
.autem affirmante , animam curare voluisse, et 
seequum censente, nihi] hoc uno przstautius existi- 
mari, magisque ipsum iniquum esse, si me eo 
incumbentem, et honestam aliquan responsionem 
. apttd formidabile illud Dci tribunal pro admissis 
acquirere laborantem prohibere conaretur, post- 
quam animum meum flectere nequivit, et in su- 
βοθρίο consilio obfirmatum vidit, Augustam ascivil 
sociam. Inde ambo inultis verbiset argumentis me 
pervicerunt, ne tum quod cupiebam exsequerer, 
Quanquam (amica enim veritas) nec ipse, etsi iin- 
pense volebam, propter conjunctissimam familia- 
ritatem ab imperatore separari poteram. Nec ta- 
men ab e3 mente prorsus discessi, sed tum qui- 
dem, pro eo ac illi. petebavt, rediturum me pro- 
misi, et ubi sanetos illos allocutus, effeci, ut in 
Batopedio habitaculum mihi construeretur, Thes- 
salonicam ad imperatorem redii. Erat autem in 
animo rebus meis bene compositis reverli, et inter 
monschos illos eadem vitz instituta, legesque 
profiteri. Brevi intervallo imperatore mortalitate 
perfuncto, quia aliud non licebat, tota rectione in 
humeros meos translata, detentus sum etiam invi- 
Ius. Cum autem sycophants illi bellum suscitas- 
sent, οἱ me meosque adeo,in summum discrimen 
conjecissent, non mez potius, quam omnium saluti 
consulturus, imperatorem Romanum fleri me su- 
8linui, tantumque malorum examen tamdiu oppu- 
guatus toleravi. Quod cum ita sit, Gregoras uwen- 
titur ea. impudentissime, quee non refutari modo, 
sed facilline refutari. queant. &0B5 Quod porro 
me partibus Palamz eddictum , injustam tulisse 
sententiam, ait, atque ideo nec se pariturnm, cum 
judicio disceptantibus idem et Judex, οἱ adversa- 
rius fucrit, nullo negotio ejus vanitatem demon- 


µην ἓν τίνι τῶν φροντιστηρίων βέλτιον olxetv, καὶ 
τὸν ἐπίλοιπον Blov à». ἁταραξίᾳ διανύειν τῶν τοῦ 
βίου µαταίων ἁποστάντα θορύθων xal ταραχῶν. 
Καὶ ἐδόχει τὸ Βατοπεδίου αἱρετώτερον, αὐτίχα τε 
τοῖς ἐχεῖσε μοναχοῖς ἐχέλευον, ἀναλώματα παρέχων». 
οἰχήσεις ἐμοὶ ποιεῖν, al καὶ εἰς δεῦρο διαφώζονται, 
ἀπόδειξις ἑναργῆς τῆς παρ) ἐμοὶ πρεσθενοµένης 
ἀληθείας, τοῦ δὲ μὴ τότε αἴτιον ἐχεῖ καταλειφθτναε, 
καὶ σχῆμα μοναχῶν ἀναλαθεῖν, ἀλλ αὖθις «pie 
βασιλέα καὶ τὸν θόρυδον τῶν πραγμάτων ἔπανήχειν, 
οὔθ) ἡ φιλοχοσµία ἣν, οὔθ᾽ fj ῥᾳθυμία περὶ τὰ καλά * 
ἀλλὰ ῥασιλεὺς αὐτὸς ἁτόπως ἐξεχόμενος, καὶ οὐδὲ 
βιωτὸν ἠἡγούμενος αὐτῷ τὸν βίον ἐμοῦ διεστηκότος. 
Ὡς γὰρ ἐπυνθάνετο τὴν αἰτίαν, ἤ µε ἄγει πρὸς τὸν 


B λθω, γαὶ τῆς ἐν Bl φιλοσοφίας, Ώκονεν ἐπιθυμίαν 


xai θορύθων xal πραγμάτων. ἀπαλλαχτς, πολλὴν 
ἀφιλίαν κατηγόρει, ὅτι τὰ δοχοῦντα λυσιτελεῖν 
ζητῶν ἰδίᾳ, τῶν χοινῶν καταμελῶι xal µόνον χα- 
ταλείπων ἐπὶ τοσοῦτον πραγμάτων ὄχλον, αὐτὸς 
βούλομαι ἀναχωρεῖν, xat ἁπολαύειν τῆς γαλήνης. 
Ἡγανάκτει τε, χαὶ ἁδικίαν τὸ πρᾶγμα ἀπεχάλει, 
xai τῆς πρὸς αὐτὸν ἀθέτησιν φιλίας. Ἐμοὺ δὲ τὸ 
περὶ φυχῆς τὸν λόγον πεποιῆσθαι ἰσχυριζομένον, 
xal μτδὲν ἀξιοῦντος ἡγεῖσθαι προτιµότερον, xal 
μᾶλλον΄ ἐχεῖνον ἁἀποδεικνύντος ἀδικεῖν, εἰ βουλο- 
µένῳ ταύτης πρόὀνοιαν ποιεῖσθαι, xal τινα εὐπρύσ- 
ero» ἁἀπολογίαν ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ ἐχείνον βήματος, 
ἐφ᾽ olg προσχέχρουχα θεῷ πορίζειν ἑμαντῷ, αὑτὸς 
φαίνοιςο χωλύων, ἐπεὶ pij πείθειν ἐχεῖνος εἶχεν, 
ἀλλ ἰσχυρῶς ἐχόμενον ἑώρα τῶν προτέρων λογιαμῶν, 
καὶ βασιλίδι τῇ γυναιχὶ χρησάµενος ovp. uy, ἔπει- 
σαν Sp. qu πολλοῖς χρητάµενος λόγοις xal παραινέσεσι, 
μὴ τὸ νῦν ἔχον πράττειν τὰ κατὰ γνώμην. Φίλον δὲ 
τἀληθὲς, οὐδ' αὐτὸν δυνάµενον διαστῆναι βασιλέως 
"ὑπὸ τῆς ἄχρας συνηθείας, xal τοι μάλιστα βουλό- 
µενον, οὐ μὴν παντάπασι τῶν λογισμῶν ἐχείνων 
ἁ πεσχόµην, ἀλλὰ τότε μὲν αὖθις ἀναστρέφειν ἐπηγ- 
γελλόμην, ὥσπερ Exelvol γε Ἡξίουν, Καὶ ἀνέστρε- 
φον Ev θεσσαλενίκῃ πρὸς ἑχείνους μετὰ τὸ τοὺς 
ἁγί.υς ἐχείνους προσειπεῖν, καὶ τὴν δεξοµένην Ev 
ὑστέρῳ οἴκησιν οἰχοδομεῖσθαι v. ΒἩατοπεδίῳ παρᾳ- 
σχενάσαι, γνώμην δὲ εἶχον, ὡς εὖ διαθέµενος τοῖς 
τὰ xat' ἐμὲ, αὖθις ἑπανήξων, xal συνεσόµενος 


D ἐχεῖσε μοναχοῖς τὸν ἴσον βίον ἑλόμενος αὐτοῖς. "OM: 


 ὕστερον τετελευτηχότος βασιλέως, ἐπεὶ πράττειν 
ἑτέρως οὑχ ἐπ᾿ ἐμὲ καταλειφθείσης, xal ἄκων 
ἐξῆν, τῆς ὅλης διοικήσεως τῶν πραγμάτων 
κατεσχόµην, τῶν συκοφαντῶν δὲ ἐχείνων τὸν πόλε- 
pov κχεχινηχότων, xal τὸν περὶ τοῦ Qv κίνδυνον 
ἐμοίτε καὶ τοῖς συνοῦσιν οὕτως ἀθρόον ἐπενεγχόν- 
των, οὐ τῆς ἐμαυτοῦ μᾶλλαν ἢ τῶν ὅλων σωτηρἰας 
ἕνεχα τὸ βααιλεὺς Ῥωμαίων εἱλόμην εἶναι, xal 
τοποῦτον ὑπέμεινα — xaxüv ῥἐσμὸν, ἀνημέρως 
οὕτω πολεμιθεὶς ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον. Av ἃ 
μάλιστα Φεύδεται Τρηγορᾶς οὐκ ἀνετέλεγχτα, 
ἁλλὰ Ππάντων µμάλισα εὐελεγχτίτατα. — "Ost 
δὲ pé φησι τῇ Παλαμᾶ, προσκείµενον  pepibe 
ἃδ.χον Φῆφην ἐπεναγχεῖγ, xal διὰ τοῦτο un^' αὐτὸν 
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πείθεσθαι ἐθέλειν, ὡς τὸν αὐτὸν ὄντα, xol δικαστὴν. À strabo. Contra enim potius Barlaamo, ejus dissen- 


xal ἀντικαθιστάμενον πρὸς τὴν δίχην τοῖς χρινοµέ- 
νοις, εὐχερέστατα Ψψευδόµενον ἀπελέγξω. O0 γὰρ 
µόνον Βαρλαλμ, ὃς τῆς τοιαύτης Ἶρξε διαφορᾶς μᾶλ- 
λον προσεχείµην ἐξαρχῆς αὐτός ' αὐτόν τε γὰρ αἶχον 
ἐπὶ τῆς ἐμῆς οἰχίας διατρίδοντα, xoV τοὺς ἁδελφοὺς, 
xai πολλῆς Ἠξίουν τῆς προνοίας, καὶ àv τοῖς μάλιστα 
τῶν φίλων Ἴχον, xal μᾶλλον km" ἐχείνου χώραν εἶχε 
τὸ ἐμὰ προχατειλῆφθαι. Ἐκεῖνος γὰρ dcl συνῆν, καὶ 
τὰ παρ) ἑανυτοῦ ἐξετίθει ἀκριδέστατα, xal ὑρηγεῖτο 
συνεχῶς. "0θεν οὐδ' ἔστι σχἠφασθαί τινα, ὡς ἃ μὲν 
Παλαμᾶς περὶ ὧν πρεσθξύειν διαθεθαιοῦται ᾖδειν, 
τὰ τῶν ἀντιλεγόντων δὲ Ἠγνόουν. ᾿Λ)λ’ εἰ δεῖ τἆλη- 
0b; εἰπεῖν, ἐχείνοις μᾶλλον ἑνήτυχον προτέροις, xal 
Εετὰ τοῦ πολέμου τὴν χατάλυσιν, ἐπεὶ τῶν Ῥωμαίων 
ὑπ' ἐμοὶ πᾶσα t ἡγεμονία, ἦν, τοσοῦτον ἀπέσχον τοῦ 
μᾶλλον προσχεῖτθαι τοῖς ἑτέροις ὑπ' ἀχρισίας , ὥστε 
πατριάρχην τὸν Ἰωάννην, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xaX πολ- 
λάχις ἐπὶ την δίχην προὐχαλούμην μέλλοντα &v τοῖς 
αὑτοὶς τούτλις ἐξετάξεσθαι τὰ [oa γὰρ ἐνεχαλεῖτο, 
xal µετ' ἐχεῖνον αὖθις τὸν ᾿Αχίνδυνον, Enel κρυπτό- 
µενος αὐτὸς ἑτέρους προσέπεµπε, χαὶ παρέπειθε θο- 
poles, ὡς ἀδίχως ὑπὸ τῆς Ἐχχλησίας διαστροφὴν» 
τῶν δογμάτων ἐγχαλοῖντο, αὐτοὶ μᾶλλον καχῶς περὶ 
αὐτῶν φρονοῦντες, οὗ περιεῖδον * ἀλλ ἐπὶ τὴν ἐξέτα- 
σιν ἐχέλευον χωρεῖν, καὶ τυγχάνειν τῶν δικαἰων, xai 
πίστεις παρεῖχον ἐπὶ τῷ πείσεσθαι προσδοχᾷν μηδὲν 
δεινόν * δεδοιχέναι γὰρ ἔλεγε μὴ εἰρχθῇ. Αὐτὸς δὲ οὐ- 
δὲν ἧττον, καὶ μετὰ τὰς πίστεις ἀπεκρύπτετο xal 


ἠγνοίθη µέχρι τελευτῆς. Ἀρόνῳ δὲ ὕστερον ἐπεὶ αὐ - C 


τός τε Γ ρηγορᾶς, xat ἄλλοι ἀνεφύησαν τῆς Βαρλαάμ, 
xal 'Axtvbuvou αἱρέσεως διάδοχοι, xat τὴν 'Έχχλη- 
σίαν ἐθορύδουν, xal τὸ δικαστήρων ἐπεξοῶντο, οὐ 
τεριεῖδον αὖθις ' ἀλλὰ σύνοδόν τε ἐκ πολλῶν àpyis- 
plv auvexpóvouv, xal τὸν θεσσαλονίκης Γρηγόριον 
«ὖν Παλαμᾶν µετεπεμπόμην, λόγον περὶ ὧν ἕνεκα» 
λεῖτο δώσοντα, χαί τοι δίκαιος ὧν τὰ δὶς ἑφηφιαμένα 
στέργειν πρότερ»ν. Βασιλεύς τε γὰρ ὶ Ανδρόνιχος ὁ 
ἀοΐδιμος μετὰ τῆς συνόδου χατεδίχασεν ἁπάσαις 
φήμοις, οὗ Βαρλαὰμ τότε µόνον, ἀλλά xo εἴ τις 
ὕστερον φαίνοιτο φρονῶν τὰ (oa, καὶ μετὰ ταῦτα, 
ἐμοῦ ἀπόντος, Άννα ἡ βατιλὶς μετὰ τῶν ἀρχιερέων, 
fvwxa πατριάρχην τε καθεῖλον τὸν Ἰωάννην διὰ τὴν 
χακοδοξίαν, xai τοὺς φρονοῦντας τὰ loa αὖθις f| 


sionis incentori a principio adhzrebam, quem et 
in eedibus meis cum (fratribus hospitio exceperam, 
et curabam eum studiese, numerabamque in ami- 
cissimis ; cui pra aliis patebat ad me aditus, as- 
siduo enim mecum versabatur; resque suas expo- 
nebat mihi accuratissime, et docebat quotidie. 
Unde non est, cur quis fingat, me, qua Palanmas 
quidem pro verissimis duceret, et confirmaret , 
non ignorasse, ignorasse aulem, qus contra ab 
Aliis dicerentur. Sed, si vera licet loqui, cum illis 
et prius, et bello fihito, postquam imperio universo 
potitus sum, «egi; tantumque abfuit, ut magis 
teineritate: quadam ab aliis starem, ut Joannem 
patriarcham szpius in his ipsis examinandum ad 
judicium provocarim * siquidem eorumdem rens 
erat. Et. post illum rursus Acindynum (qui se pa- 
rietibus tegens, alies mittebat, male a se persua- 
805. ut tumultuarentur, perinde, quasi corrupto- 
rum Ecclesie dogmatum per nefas aocusaretur, 
cum ipsi potius adversarii ea corrumperent), non 
praterii, sed ad quxstionem de se habendam ire, 
et juri stare jussi, fidemque dedi, nihil ei triste 
eventurum; timere enim se affirmabat, ne jussu 
meo in carcerem raperetur, llle vero quanquam 
accepia fide, nihllo minos se occultabat , et ad- 
mortem usque latuit. Tempore procedente, ubt 
ipse Gregoras, et alii Barlaami, et Acindyni h«re- 
εἱθ successores exorti, Ecclesiam perturbarunt, et 
tribunal appellarunt, denuo rem minime dissimu- 
landam censui : sed multorum episcoporum syno- 
dum coegi, Gregoriumque Palamam Thessaloni- 
censem antistitem ,accersivi, de quibus accusaba- 
tur, responsurumr : quamvis antea bis decretis 
merito contentus esse potuissem. N&m et lauda- 
tissimus ille imperator Andronicus cum synodo 
non Barlaamum solum, sed si quis in posterum 
paría sentire reperiretur, penitus damnavit, et 
postea me absente Àuna imperatrix eum episcopis, 
quando Joannem patriarcham propter opinionis - 
errorem, simulque omnes eadem sentientes, aut 
sensuros exauctoravit, cum plures eorem, qui 
contradixerunt, assentirentur, imo rei agunda 
praeessent potius. Cum itaque, ut narravi , decre- 


φρανήσοντας, ὅτε xal τῶν ὕστερον ἀντιλεγόντων, ol p tis contentus esse possem, non quievi, Θ06 qvin 


πλείους σαν σύμψφηφοι, f) προστάται τῶν γινοµένων 
μᾶλλον. Δίχαιος οὖν, ὥσπερ ἔφην τὰ ἑψηφισμένα 
στέργειν ὧν, οὐχ ὠπέμεινα, μὴ χαὶ ἐπ᾽ ἑμαντοῦ τὴν 
ἐξέτασιν ποιῄσασθαι τῶν λεγομένων, xal τὸν τοῦ 
διχαίὀν λόγον οὗ παρτῖδον, ἀλλ᾽ ἐξήνεγχα τὴν φῆφυν 
61v 05, xa διχαίαν, οὔτε φιλίαν , οὔτε ἔχθραν, οὔτε 
τῶν ὄντων οὐδὲν ἕτερον τῆς ἀληθείας προτιµήσας. 
"Ug γὰρ οὐδ) ἐπὶ μιχροῖς τισι καὶ εὐχαταφρονήτοις 
τινῶν διαφεαροµένων τὸ δίχαιον παρεῖδον : ἀλλ᾽ ἆλη- 
νως χαὶ διχαίως ἑδίχασα πᾶσι, σχολῇ Υ ἂν περὶ 
ὀογμάτων τῆς δίκης οὔσης, ἔνθα τὸ κινδυνευόµενον 
Ge, τῆς ἀληθείας ἕτερόν τι προειλόμην ' ἁλλ' ὡς 
ἐπ᾽ αὐτοῦ θεοῦ τὴν ἐξέτασιν τῶν ὃ.γμάτων σαφῃ 


xal χσθαρὰν πεποιηµένος, Παλαμᾶν μὲν εὕρισχον, 


me quoque imperatore, qus dicta sunt, in disqui- 
sitionem voearentar, et justitite rationem habui? 
sententiam veram, et justam, nullo vel ad odium, 
vel aliud quidquam respectu, tuli, Qui enim nec ob 
parva qusedam, et despicabilia litigantium Jura 
vilipendi, sed ex vero et justo jus dixi onmibus , 
multe minus in dogmatum judicio, ubi id de quo 
periculum est, Deus est, veritate quidquam anti- 
quias habui, sed tanquam presente, et audiente 
Numine dogmata ad liquidum, ct fideliter discu- 
tienda cum cura-sem, Palamam, el socios sauctis 
Patribus summe congruentes, eorumque vestigia 
manifeste prementes, Gregoram vero et alios, qui 
his adversabantur, Darlaami et Acindyni genuinos 
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discipulos inveni, quorum placita cum veritate pu-» A χαὶ τοὺς τὰ ἴσα fipnu£vouz, τοῖς ἁγίοις, xaX θεολό- 


gnantia, et pietate fldei a sanctis Patribus tradite, 
. esse contraria , licebat etiam magistris prioribus 
tomis discere. Nihilo minus cum prescriptis ab 
Ecclesiz doctoribus velut canonibus ea comparas- 
semus, minime dubiam plene depravationem vidi- 
nius. Quocirea episcopis omnibus approbantibus , 
iios quidem ut recte sentientes absolvi, hos con- 
demnavi : ac de cetero, ut equum erat, victori- 
bus omai ratione adjutorem me prabui , victis, 
amissa fronte nec ad veritatem redire, nec quies- 
cere volentibus, nec sua tantum pernicie contentis 
sed ad idem barathrum et alios illicientibus, sine 
ulla verecundia contumeliosis , et supra omnem 
modum impudentibus (id quod a principio inimicis 
veritatis, e! Ecclesie hostibus in more fuit) poenam 
debitam inflixi; imo enimvero minorem debita, 
neque enim ut illi malum quod merebantut, accí- 
pcerent, sed ne possent malum dare providebam. 


Est autem , opinor, lex et in aliis vitae humene . 


publicis, privatisque criminibus , judicem, prias- 
quam litigatores causam dicant, nullum damnare, 
nisi ab officio velit discedere : auditis autem utris- 
que partibus, et ad alteram respiciente victoria 
(quod omnino oportet) et ipsum ad validiorem ac- 
cedere, illamque aliam, quz leserat, ad officium 
compellere. Non igitur injurius quilibet propterea 
contra judicem excipiet, eumque pro injusto tra- 
ducel, quia se ad violati partes adjunxerit. Quod 


Υοις ἄχρως συμφωνοῦντας, χατ ἴχνος ἑἐπομένου; 
φανερῶς, Γρηγορᾶν δὲ xai τοὺς ἄλλους ol ἄντιχα- 
θίσταντο, τὰ Βαρλαὰμ, χαὶ ᾽Αχωδύνου δοξάζοντας 
ἁπαραποιήτως, ἃ ὅτι τῆς ἀληθείας ἔχφυλα, xai τῆς 
περὶ τῆς εὐσεθοῦς ὑπὸ τῶν ἁγίων πατέρων παραδο” 
θείσης πίστεως ἑναντία, E£rv μὲν xal τοῖς προτέροις 
τόμοις χρήσασθαι διδασχάλοι;. O0 μὴν ἀλλὰ xa 
αὐτοὶ τοῖς ὑπὸ τῶν διδασκάλων τῆς Ἐκχλησίας παρα- 
δοθεῖσιν, ὥσπερ χανόσι παραθέντες, vh διαστροφὴν 
εὕρομεν cag; xai καθαρὰν, οὗ ἕνεκα καὶ αὐτὸς, καὶ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων ἀρχιερέων συνεπιγηφιζοµένων, ἐχεί- 
νους μὲν ὡς ὀρθῶς φρονοῦντας ἑἐδιχαίωσα, τούτων δὲ 
κατεψηφισάµην, τὸ 6t ἑξης ὥσπερ fjv δίκαιον, τοῖς 
μὲν νενιχηχόσι, πάντα τρόπον ἐπεχούρησα, τοῖς ἡτ- 
τηµένοις δὲ ἀναισχυντοῦσε, χαὶ μήτ ἐπιστρέφειν 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν βεδουληµένοις, µήτε ἠσυχίαν 
ἄχειν, τῇ σφετέρᾳ µόνον ἀγαπῶσιν ἁπωλείᾳ, ἀλλὰ 
πρὸς τὸ ἴσον βάραθρον, χαὶ ἄλλους ἐχχαλουμένοις, 
καὶ πρὸς ὕδρεις χωροῦσιν ἀνερυθριάστως, xoi πᾶ- 
σαν ὑπερθολὴν ἀναισχυντίας ἐπιδειχνυμένοις, ὥσπερ 
ἔθος ἐξαρχῆς τοῖς ἐχθροῖν τῆς ἀληθείας, καὶ τῆς Ἐκ- 
χλησίας πολεµίοις, xai δίχην τὴν προσήχουσαν ἐπέ- 
0txa* μᾶλλον δὲ καὶ τῆς ἀξίας ἀποδέουσαν πολὺ, 
v06b γὰρ τοῦ χαχῶς ἑχείνους πάσχειν πρόνοιαν 
ἑλοιησάμην, ἀλλὰ τοῦ μὴ δυνάσθαι χαχῶς ποιεῖν. 
"Ἔσλι δὲ, οἶμαι, νόμος χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων τῶν» Bu 
τικῶν, καὶ δημοσίων, xai ἰδίων ἐγχλημάτων, τὸν δι- 
χαστὴν πρὶν μὲν εἰς λόγους ἀντικαταστῆναι τοὺς ἆλ- 


Gregoras nunc faciens, nongnagis mendacii, quam C λήλοις διαφεροµένους, μηδενὺὸς χαταφηφίζεσθαι Epfi- 


amentie οἱ improbitatis opinionem consequitur. 
Quod autem legitimum de veritate sensum in se 
corrumpi passus, et patria 807 pietate ejurata 
transversim raptus, a Barlaamo, et Acindyno hz- 
reticis, propter improbitatem suam, et frustratio- 
nem eorum quz speraverat, nec ipsi animae suc 
pepercit, ut ulcisceretur tantummodo, a quibus 
se lasum putat, mihi eadem objicit, mirari nemo 
debet. Qui namque Deum ipsum non est reveritus , 
sed propter odium suum in quosdam adversus 
illum mendacia multa effudit, longe minus ab im- 
peratore, presertim cum ei cum offecisse videre- 
tur, temperare voluit. Pietati autem mez, et in 
vera, atque avita religione constantiz tota Eccle- 


sia, gratia Dei in veritate stabilita, et apostolicis D 


traditionibus sedulo inharens, testimonium dabit, 
nec minus ipse Gregoras, accusator meus, qui toto 
belli tempore non solum de laudibus meis multa 
disseruit (18), sed etiam benevolentia quadam- in 
me, mea causa extrema perpeti paratus fuit, 
quando eadem sentiebam, qux» hodie sentio. Nam 
damnationem Barlaami, qua illum feriit Androni- 
cus imperator, ipse approbavi, et post ejus mor- 
tem rursum Acindynum damnavi, Joanne patri- 


archa synodum convocante, et stomachante vehe- 


µην, εἰ μὴ βούλοιτο ἑκδιαιᾷν. ἐπειδὰν δὲ Ίχοιεν 
εἰς λόγους, καὶ 1) νίχη χωρήσοι πρὲς τὸν ἕτερον, πᾶσα 
γὰρ ἀνάγχη xai αὐτὸν τῷ τὸ πλέον ἔχοντι προσ- 
τίθεσθαι, xal χαταναγχάζειν τὸν ἁδικοῦντα τὰ δίχαια 
ποιεῖν, οὐ 6h διὰ τοῦτο md; τις ἁδικῶν παραγράψε- 
ται τὸν δικαστὴν, xal ἁδιχίαν ἐπιχαλέσει, ὅτι τῷ 
Ἱδιχημένῳ προσετέθη. "A Γρηγορᾶς νυνὶ ποιῶν, οὗ 
μᾶλλον φευδολογίας, ἢ ἀνοίας, xa* µοχθηρίας δόξαν 
ἀποφέρεται. "Οτι δ αὐτὸς τὴν διαστροφὴν παθὼν τῆς 


"ἀληθείας, καὶ τὴν πάτριον εὐσέδειαν ἑξομοσάμενος» 


καὶ συναπαχθεὶς τοῖς αἱρετικοῖς. ᾿Αχινδύνῳ, καὶ 
Βαρλαὰμ ὑπὸ µοχθηρίας τρόπων, χαὶ ἁποτυχίας, ὧν- 
περ Άλπισεν, ἀφειδήσας χαὶ ψυχῆς αὐτῆς, ἵνα µόνον 
ἁμύνηται τοὺς δόξαντας λελυπηχέναι, ἐμοὶ τὰ ἴσα 
ἐγχαλεῖ, ιθαυμαστὸν οὐδέν. "Oc γὰρ οὐκ ἐφείσατο 
θεοῦ, ἀλλά διὰ τὴν πρός τινας ἀπέχθειαν Exelvou : 
Ψευδῃη πολλὰ κατεῖπε, σχολῇ Υ ἂν ἁἀπέσχετο βασι- 
λέως, xgi ταῦτα δόξαντος λελυπηχέναι, ὅτι δ᾽ εὖσε- 
65; ἐγὼ xal τῆς ὀρθῆς, xal πατρίου δόξης ἐξεχόμε- 
yo, ἀχριδῶς, xal πᾶσα μὲν fj τῶν ὀρθολόξων Ἐκκλη- 
σία συµµαρτυρίσειε, χάριτι θεοῦ βεθαίως ἑδρασμένη 
περὶ τὴν ἀλήθειαν, xat τῶν ἀποστολικῶν παραδόσεων 
ἐχομένη ἀχριθῶς * οὐχ ἧττον δὲ xal Γρηγορᾶ- αὐτὸς 
ὁ νυνὶ τοιαῦτα ἑγχαλῶν, παρὰ πάντα τὸν τοῦ πολέ- 
µου vo:voy οὐ uóvoy ἐγχώμια πολλὰ διεξιὼν ἐμοῦ, 


" Jacobi Pontani note. 


(18) Elogia illa simul uno loco post Vitam Cantacuzeni, ex Gregora collecta, posuimus. Dellum autem 


intelligit, quod Andronicus nepos cum avo gessit. 
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ἀλλὰ xai τὰ Έσχατα ὑπομένειν ὑπᾶρ τῆς εἰς ἐμὲ εὖ- A mentius, propler ea qui Acindynus Barlaamo pa- 
νοίας ἠρημένος, ὅτε τὰ αὐτὰ ἐφρόνουν ofa καὶ vovi, — trocinans, in Palama cieterisque monachis injuste 
Tf γὰρ ὑπὸ βασιλέως ἐξενηνεγμένῃ κχαταδίχῃ — accusaverat. : 

B:plaàp, χαὶ αὐτὸς συνεπεψφηφισάµην, χαὶ μετὰ τὴν ἑκείνου τελευτὴν, αὖθις Αχίνδυνον xacsbixaca , 
Ἰωάννου τότε πατριάρχου τὴν συνόδον αυγχροτοῦντος, χαὶ οὗ µέτρια ἁγανακτοῦντος, ἐφ olg ᾽Ακίνδυνος 
Παλαμᾶ, xai τῶν ἄλλων μοναχῶν ἀδίκως χατηγόρει Βαρλαὰμ συνηχορῶν. | 


CAPUT XXV. 


ο ην habetur mendaz, impudens, levis. Negat se contra imperalorem | acripsissse, et. abolere ea vult, 

mperatoris responsum gravi seprehensione plenum. Veneti Galatam noctu apertis portis ingrediuntur ; 
armis poslea repelluntur. Onerarias secum abstrahunt; pretereunies. vezant; auxilium contra Genuenses 
petunt, nec obtinent. Galatei veniam orant, εί ne hostes. adjuvet. Venetorum. cum imperatore [edus 
temporarium. Origo ejus consuetudinis. Veneti non impetrato auzilio, indignabundi recedunt. 

. Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς ὁ Καντακχουζηνὸς ὕστερον, Ὦ Hxc Cantacuzenus imperator postea, cum scripta 
ἐπεὶ εἰς χεῖρας αὐτῷ τὰ Γρηγορᾶ γράµµατα cxet, — Gregorz in manus ejus venissent, pro se respondit, 
ἀπεγορεῖτο περὶ ἑαυτοῦ, xal ψευδῆ, xat ἀπίθανα — ipsumque falsa, et incredibilia scripsisse demon- 
αυγγεγραφέναι ἀπεδείχνυεν ἐχεῖνον. Ἔπειτα xal τῶν — stravit. Deinde honoratissimis, et nobilissimis Ro- 
Ῥωμαίων τοὺς £y λόγῳ μάλιστα, xal ἐπιφανεστέρους — manorum dedita opera convocatis, in eorum prz- 
ἐξεπίτηδες συγχαλεσάµενος, εἰς ἐπήχοον ἀναγινώ- ΄ sentis recitari ambo jussit , omnesque Gregoram 
σχεσθαι παρεῖχε πάντων, xal πολλὴν αὑτοῦ πάντες — mendacem graphicum, et bominem bene invere- 
χατεγίνωσχον ψευδολογίαν, καὶ ἀναιδείαν, καὶ χου- — cundum, ac levem pronuntigrunt , quod de publi- 
φήτητα, ὅτι περὶ δημοσίων πραγμάτων, ἃ πολλοὶ, Cis rebus, quas plerique omnes nossent , figmenta 

μᾶλλον € ἅπαντες συνίσασι, γράφειν προείλετο οὐχ — litteris mandare non dubitesset, ideo ut menda- 
ἀληθτ, tq* ol; ἔμελλε ῥᾷστα ἀπελέγχεσθαι ψευδόµε- — ciorum convinci facillime posset. Gregoras, audito 
vo;. Πυθόμενος δὲ 6 Γρηγορᾶς ἃ δράσειε βασιλεὺς quod imperator fecisset, et quomodo de ejus com- 
τὰ ἐχείνου θριαμθεύσας πλάσματα, o0 μετρίως mentis triumphum egisset , tristitia non vulgari 
iwá0n, ὅθεν χαὶ συντυχὼν ὕστερον, ὠνείδιζε τὸν — affectus, eum convenit, de triumpho illo, ut ad 808 
0p:ápnÓov, ὡς ἐπ᾽ kxelvou τῇ αἰσχύνῃ εἰργασμένον. , dedecus suum instituto, conquestus est. Quz con- 
᾿Εφασχέ τε τὴν μὲν πρὸς τὸν «ópov ἀντιλογίαν, ἰδίαν C tra tomum dicta sint, sua esse ; quz contra ipsum 
εἶναι» τὰ δὲ κατ αὐτοῦ συγγεγραµµένα, ὅτου εἴη imperatorem , nescire se Cujus sint ; velle autem, 
ἀγνοεῖν * βούλεσθαι δὲ ἀφανίζειν ἑντυχόντα xalaó- — ubi inciderit, ea. supprimere; quz si prius acce- 
τόν. ἃ εἰ xal πρότερὀν ἐπέμφθη πρὸς αὐτὸν, πυρὶ — pisset, quam ad aliorum aures venirent, igni man- 
παρεδίδου ἂν πρὶν al; ἑτέρας Άχειν ἀχοάς. ΒἩασιλεὺς — daturum fuisse. Hic imperator, non se perspicere 
δ' ἔφασχεν, οὐ συνορᾷν αὐτῷ τοὺς λόγους εἰς ὅτι — quorsum verba ejus pertineaut. Si enim scripta sua 
«είνει. El μὲν γὰρ μὴ τὰ συγγεγραμμένα fjoe)svet- — nolebat exire in publicum, eur tantum laborem in 
ναι φανερὰ, ἀλλ ἀφανείᾳ πολλῇ χατἐχεσθαι vy — componendo susceperit? si autem, quod :zquius, 
πάντα χρόνον, &v0' ὅτου συντιθεὶς τοσοῦτόν πόνον publica volebat esse, etiam magnas sibi gratias 
fveyxev ; El δ', ὅπερ δίκαιον. μᾶλλον εἶναι φανερὰ — merito debere , cum coram tam multis et illustri« 
ἐδούλετο, καὶ µεγάλας ἂν εἴη χάριτας εἰδέναι δίχαιος. — bus, et vim dicendi admirari scientibus, ea legenda 
ὅτι ἐπὶ τοσούτων xal τῶν ἐπιφανεστέρων µάλιστα, - dederit, ut et laudaretur, et laborum suorum fru- 
καὶ θαυμάζειν λόγων δύναμιν clóótuv παρέσχετο — clum adhuc vivus perciperet, gloriamque sentiret : 
ἀναγινώσκεσθαι, ἵν ἐπαινοϊτό τε, xal τὰς ἐπικαρπίας — mortuos enim nec laudibus delectari, nec vitupe- 
χοµίξοιτο τῶν πόνων Qv, μάλιστά καὶ τῶν Enalvuy p ratione contristari. Quod si propterea doleat, quia 
αἰσθανόμενος, νεχροὺς γὰρ οὔτ᾽ Étawo;, οὔτε ψόγος — cjus mendacia deprehensa sint, qux nullo funda- 
ἠδύνειν 7) ἀλγύνειν olbev. El δὲ διὰ τὸ πεφωράσθαι τὰ — mento ipse excogitarit, non se illi causam doloris 
φευδῆ, & EG oüx ὄντων αὐτὸς n&p' ἑαυτοῦ πλάττεται — esse, quandoquidem non suaserit, ut tam improbe 
ἀλχεῖ, οὐχ αὐτὸς ἂν εἴη τῆς ἀλγηδόνος αἴτιος αὐτῷ, — contra veritatem mentiretur. Oportere tamen etiam 
εἴπερ μηδὲ πέπειχεν αὐτὸς φαῦλον εἶναι xoi της οὐ hoc merori noa indulgere : paulo enim post 


ἁληθείας καταφεύδεσθαι, Δέον μέντοι xal πρὸς τεῦτο — discessu facto ex liac vita (19), nec laudes, nec re- 


μὴ πάνο δάχνεσθαι. Ὀλίγῳ γὰρ Όστερον ἀπολιπὼν — prehensiones sensurum , sive jure ac vere, sive 
tbv βίον, οὔτε τῶν ἑπαινούντων αἰσθήσεται, τῶν — secus reprehendatur : sicut nec illi sentiant, quos 
ὑδριζόντων, ἄν τε δίχαιοι xal ἀληθεῖς αἱ µέμφεις — ipse multa mentiendo insimulaverit. Illud potius 
ὧσιν, ἄν τε ph, ὥσπερ xal ὧν αὑτὸς κατηγόρηχε — cgritudinem, ac sollicitudinem non parvam ingene- 
πολλὰ καταφευδόµενος. Ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον δίκαιον — rare nobis debere, ne in futuro judicio quomodo 
λυπεῖν, καὶ οὐκ ὀλίγην ἐμποιεῖν φροντίδ1, μὴ v τῷ — aliorum criminum in hac vita designatorum , sie 
μέλλοντι διχαστηρίῳ, ὥσπερ xal τῶν ἄλλων bxq-— mendacii quoque calumniarumque penas persol- 


Jacobi Pontani note, 


(19) Hinccollegimus, Gregoram pene senem fuisse. Fuit autem aulicus senioris Andronici, et venit ia 
aulam annos natus 27, ut ipse testatur lib. vii. 
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vamus : 
nullam aliam mehtiiendi, calumniandique causam 
habuerimus. Hzc postea a Cantacuzeno facta , et 
dicta sunt, cum imperatori genero imperiuim trans» 
didit, εἰ sub habitu monachi vite genus pacatum, 
et quietum agere constituit. Tunc autem synodo 
prorsus finita, et Acindyni sectatoribus impietatis 
evidenter convictis, civilibus actionibus sese red- 
dens, expeditionem iu Tribaltos adornavit. Interea 
ad Latinos Galatzos quatuordecim Venetorum trí- 
remes appelluntur. Et quia noctu improvisi super- 
venerant, non animadversi descenderunt, intraque 
muros ingressi (porte siquidem oppidi per noctem 
aperte relinquebantur, ea erat incolarum super- 
bia et audacia), non parum nocucrunt. Custodes 


enim ubi oppidum captum animadverterunt , vo- B 


ciferationibus cives ad, vim propulsandam conci- 
tarunt, qui ex xdibus inerines versus mare decur- 
rentes, et quid hoc rei esset nescitare cupientes, 
partim vulnerabantur : $09 partim (et quidem 
non pauci ) interficiebantur. Tandem re comperta, 
animis et armis instructi, hostes nulla re memora- 
bili gesta, et ignavissime przliantes, rursum eji- 
ciunt : qui ad. trircines nullo suorum interfecto , 
aliquot duntaxat vulneratis pcerveneruut, solven- 
tesque, onerarias quasdam vacuas secum abstraxe- 
runt, ac sibi proprias fecerunt. Claro jam die bis 
terque ignem in onerarias, qua plurimae in portu 
stabant, inmittere conati sunt, sed accedere pro- 
pius non sinebantur. Deinde prztereundo alias 
. infestabant, et quasdam e Ponto descendentes one- 
rarias capiebant. In istis igitur triremibus etiam 
legatus Venetorum, nomine Delphinus ,- ad impe- 
ratorem mittebatur, opem rogatum ad bellum con: 
tra Genuenses, promittebatque ducem Venetiarum, 
et senatum de fkomanis meriturum. optime, si 
auxilium annueret. Paria Ravenne princeps per 
litteras pollicens rogabat, nempe uti Venetos ad- 
,juvandos susciperet, quibus etiam ipse opitulare- 
tur. Imperator eis societatem , ut et antea. apud 
Thessalonicam negavit, addiditque nullam se ipsis 
facere injuriam , si, preterquam quod nullo eis ad 
bellum impedimento esset, adversum Galatzos 
etiam non pugnaret. Qui tametsi belluin szpe com- 


JOANNIS CANTACUZENI , 
potissimum οἱ preter iniquum odium A ματιχῶν τῶν κατὰ τὸν βίον, xal τοῦ φεύδους, καὶ 
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τῆς συχοφαντίας, δίχας δῶμεν, xal μάλιστα εἰ µη- 
δεµίαν πρόφασιν ἑτέραν Eyot, ἡ ἄδιχον ἀπέχθειανο 
Ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον βασιλεῖ τῷ Kav:axou,nvip 
ἐπράχθη τε καὶ εἴρητο μετὰ τὸ τῖς ἀρχῆς βασιλεῖ τῷ 
γαμ6ρῷ παρλχεχωρηχέναι, xaX καθ ἠσνχίαν βιο- 
τεύειν, ὑποδύντα σχΏμα μοναχῶν. Τότε δὲ, ἐπεὶ τὰ 
χατὰ τὴν σύνοδον ἁπήρτιστο πάντα, xt τέλος εἶχε, 
καὶ οἱ τὰ ᾿Ακινδύνου ἠρημένοι ἠλέγχοντο ἀσεδοῦντις 
φανερῶς, ἐπὶ τὰς πολιτικὰς ἑτρέπετο πάλιν πράξεις’ 
καὶ παρεσχευάζετο ὡς ἐπιστρατεύσων Τριδαλοϊῖς. "Ev 
τούτῳ δὲ τοῖς bv Γαλατᾷ Λατίνοις δὲχα χαὶ τέττα» 


psc ἐκ Βενετίας ἐπέπλευσαν τριἠρεις. Νυκτός τε 


ἐπελθόντες ἁπροσδόχητοι, ἀπέθησάν τε οὗ mpoat- 
σθοµένων, xal ἑγένοντο ἐντὸς τειχῶν * σαν γὰρ αἱ 
πύλαι τοῦ φρουρίου νυκτὺς ἀνεφγμένα:, ὑπ αὖθα- 
δείας, xa θρασύτητος τῶν ἐνοικούντων, xal ἑκάκω- 
σαν οὐκ ὀλίγα. 'Q; γὰρ ἠσθάνοντο οἱ φύλαχε; τὴν 
ἄλησιν, βοῇ τε ἐχρῶντο, xat συνεκάλουν ἐπὶ τὴν ἅμν- 
vay τοὺς ἐγχωρίους. Οἱ δὲ, Ex τῶν οἰχιῶν ἄοπλοι ἐπὶ 
τὴν θάλασσαν χατιόντες, Ó τι εἴη τὰ δρώμενα μαθεῖν, 
ἑτιτρώσκοντό τε καὶ ἀπέθνῆαχον πολλοί. Ἔπειτα, ὡς 
ᾖσθοντο,ἀναθαρσήσαντες καὶ ὁπλισάμενοι, ἑξήλασαν 
τοὺς πολεµίους αὖθις, οὐδὲν γενναῖον εἰργασμένους, 
ἀλλὰ φαυλότατα Ἰγωνισμένους ὅμως διεσώθησαν 
πάντες ἐπὶ τὰς τριήρεις, οὐδενὺς πεσόντος, τρα"μα- 
τιῶν δὲ ὀλίγων γενοµένων, ἀναγόμενοί τε τοῦ λιμέ- 
νός, xai ὀλχάδας εἴλχεισαν χενὰς τινὰς, xal ἐχυρίευ» 
σαν. Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα Ίδη fw δὶς μὲν xai τρὶς 
ἐπεχείρησαν πῦρ ἐνεῖναι ταῖς ὀλκάσιν οὔσαις π)εί- 
σταις bn τοῦ λιμένος, ἀπεχρούσθησαν δὲ ὑπ) ἐκείνων 
οὐδ ἐγγὺς γένεσθαι δυνηθέντες. Ἔπειτα παρα- 
πλέοντες ἑχάχουν, xal τινων ἐχράτησαν ὀλχάδων ix 
Πόντου καταπλεουσῶν. Ἑν ταύταις δὴ ταῖς ὀλχάσι, 
καὶ πρέσόθυς ix Βενετίας ἀφῖχτο, Δελφιν ὠνομα- 
σµένο;, πρὸς βασιλέα, χαὶ ἑδεῖτο συμμαχεῖν αὑτοῖς 
πρὸς τὸν χατὰ τῶν Ex Γεννούας πόλεμον, μεγάλα tà 
τινα ἑπηγγέλλετο τὸν δοῦχκαν Βενετίας, χαὶ τὴν βον ἣν 
Ῥωμαίους ὠφελήσειν, εἰ πείθοιτο αὐτοῖς συμμαχεῖν 
ὁ βασιλεύς. Τὰ [ca δὲ xal ὁ ῥὴξ ᾿Ῥασύνας πρὸς 
βασιλέα διὸ γραμμάτων ἑπρεσθεύετο, xa μεγάλα 
ἐπηγγέλλετο, xai ἐδεῖτο βασιλέως τοῖς x Βενετίας 


συμμαχεῖν, οἷς xal αὐτὸς σὐμμαχό; ἐστι. Βασιλεὺς 


δὲ ἀπηγόρευεν αὐτοῖς, ὥσπερ xal πρότερον τὴν συµ.- 


meruerint, et nemo queat reprehendere, aut contra. p) µαχίαν ἐν θεσσαλονἰκῃ' ἔφασχε γὰρ ἀδιχεῖν priv, εἰ 


dicere, si przteritas injurias persequatur ; attamen 
in aimnicitiam Venetorum nihil peccaturum, si of- 
fensas ipsis sua sponte condonet. Imperator igitur 
ita scite bellum subterfugit. Longe enim melius 
putabat, ab utrisque abstinentein, ad Romanorum 
urbes, qui erant in continente , ab hostium doui- 
natu asserendas incumbere. Αἱ Vene!:us legatus, 
et alii qui cum eo venerant, hujus societatis recu- 
sationem permoleste ferebant. Galatzi quoque, ut 
resciverunt hostes &uos imperatorem rogare auxi- 
lia, iteratis legationibus orare insistebant, ne de- 
spicerentur, sed si quid autea improbius iu illum 
adyisiseent, veniam daret, nec jam vires hostium 
augeret, in posterum nihil per scelus unquam, sed 


πρὸς τῷ μηδὲν αὐτοῖς ἑμποδὼν εἶναι πρὸς τὸν πόλε- 
pov, μηδὲ πρὸς ἐχείνους πολεμοίη. Ὡς μὲν γὸρ 
αἰτίας ἐχεῖνοι πολλὰς παρέσχοντο πολέμου, καὶ 
οὐδεὶς ἂν αὐτῷ µέμφοιτο δικαίως ἀμυνομένῳ τῶν 
πρρτέρων ἕνεχα ἁδικήματα, οὐδεὶς ἂν ἔχοι ἀντειπεῖν * 
πρὸς µέν τοι τὴν αὐτῶν φιλίαν ἑνστήσεσθαι οὐδὲν, 
εἰ αὐτὸς ἑκὼν εἶναι τοῖς προσκεκρονχόσι παρέχοιτα 
συγγνώµην, 'O μὲν οὖν βασι)εὺς οὕτως εὐφυῶς 
ἀπεσχευάζετο τὸν πόλεµον. Μᾶλλον γὰρ ἑδόχει εἶνχι 
ἄριστον ἑκατέρων ἁποσχόμενον προσέχειν τῇ ἠπείρῳ, 
xai τὰς δεδουλωµένας Ῥωμαίων πόλεις ἑλευθεροῦν 
ἀπὸ τῶν πολεµίων. 'O ἐκ Βενετίας δὲ πρεσθευτὶς 
καὶ ἄλλοι οὐ μετρίως ἠγάνακτουν, πρὸς τὴν συµµα- 
χίαν αὐτοῖς ἁπαγορεύοντος βασι)έως. OU τε ix 
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Γαλατᾶ ὁμοίως εἰδότες, ὡς οἱ πολέμ.οι σφἰσι δέονται Α omnia. ex ejus arbitrata. facturos. diligenterque 


ῥασιλέως συμμαχεῖν, πρεσθείας καὶ αὐτοὶ συχνὰᾷ 
ποιούµενοι, ἐδέοντο μὴ σφᾶς περιιδεῖν' ἀλλὰ av- 
Ἱνώμην τε παρέχειν, eC τι πρότερον ἠγνωμονήχασι, 
χαὶ νῦν μὴ συμμαχεῖν τοῖς πολεµίοις, ἑπηγγέλλοντό 
τε εἰσαῦθις µηδέποτε ἀγνωμονήσειν, ἀλλὰ πάντα 
ποιῄσειν τὰ κατὰ γνώµην βασιλεῖ, xal δουλεύειν 
ἀχριδῶ,' ἅμα δὲ xot χρήματα παρείχοντο οὖν ὀλίγα. 
Βασιλεὺς δὲ τὸ μὲν μὴ πολεμήσειν ἐπηγγέλλετο, εἰ 
τὰ ἐπαγγελλόμενα καὶ αὐτοὶ ἁληθῆ ἐπὶ τῶν ἔργων 
ἀποδείξαιεν τὰ δὲ χρήµατα οὐχ ἐλάμδανεν, οὖκ 
αὐτῷ πρέπουσαν οἱόμενος εἶναι τὴν µιχρολογίαν οὐδὲ 
δοχεῖν ἐπὶ χρήµασι τὰ χοινῇ λυσιτελοῦντα προῖεσθαι 
Ῥωμαίοις. Οἱ &x Βενετίας δὲ ὡς βασιλεὺς ἀσυμθάτως 
έχει συνορῶντες πρὸς ἀαὐτούς' οὐδὲ γὰρ ᾧοντο οὐδὲν 
λόχου ἄξ:ον αὗτοὶ δυνῄσεσθαι μὴ βασιλέως συνε- 
φαπτομένου πρὸς τὸν πόλεμον, δεινὰ μὲν ἑποιοῦντο 
x11 ἠγανάκτουν * φανερῶ; μέντοι χινεῖν, πρὸς βασι- 
λέα πόλεµον ὡρμημένοι οὐχ ἐφαίνοντο, ἀλλ’ ὑποφίας 
παρεῖχον µόνον αἱ γὰρ πρὺς ᾿Ῥωμαίους αὐτοῖς 
oxovbai ἐπ᾽ ἐξόδῳ ἔτυχον οὔσαι τότε. Ἔχουσι γὰρ 
t; Ῥωμαίους οὗ διηνεχεῖς, ἀλλ᾽ br ἔτεσι ῥητοῖς 
ἀπὸ τῶν Μικχαὴλ τοῦ πρώτου τῶν Παλαιολόγων 
βασιλέως χρόνων ' ἐπτιδὰν δὲ Ev ἐξόδῳ αἱ συμθάσεις 
Ἱένωνταε, ἔξεστιν ὁποτερῳφοῦν πύλεμον εἰ βούλο!το, 
xiwelv, Ei δ' ἑκατέροις λυσιτε)εῖν δοχρίη μᾶλλον ἡ 
εἰρένη, αὖθις τὰς σπονδὰς ἀνανεοῦσι, xai τοὺς 

' ὄρχους. Ἐπεχράτησε δὲ παρὰ Ῥωμαίοις χαὶ τοῖς ix 
Βενετίας Λατίνοις τὸ τοιοῦτον ἔθος ἐκ τοιαύτης 
μάλιστα αἰτίας. Ἑασιλεὺς ὁ πρῶτος Μικαἡλ, ἐπεὶ 
Βωζάντιον ἀνεσώσατο ᾿ΡῬωμαίοις, καὶ θράχην, xa! 
Μαχτδονίαν, xai τὴν ἄλλην ἅπασαν ἑσπέραν ἑξή- 
xovta ὁλ Yu πλείω ἕἔτη δουλεύσαντα Λατίνοις, πεζην 
μὲν καὶ ἰππιχὴν δύναμ.ν μεγάλην εἶχε xal ἀξιόμα- 
χον πρὸς Ἠπάντας πολεμίους, ναυτιχὴν δὲ οὕπω 
᾿κοσαύτην παρεσκευασμένος ἣν, ὅσην Όστερον' ὅθεν 
xai τοὺς θαλασσοκρατοῦντας ἑδεδίει, xai ἐθεράπευε 
τῷ χαιρῷ προσήῄχοντα ποιῶν  δεῖσαν μέντοι πρὸς 
ἑκάστους τίθεασθαι σπονδὰς, τοῖς μὲν ἄλλοις ὅσοι χατ' 
ἐμπορίαν eic Βυζάντιον, f| ἑτέρας παραλίους πόλεις 
Ῥωμαίους ὑπηχόρυς Χαταπλέουσι, φόρους ἕταττε 
xai ἀργύρ:ον ῥητὸν τῷ δηµοσίῳ' xal ἐπείθοντο 
ἀδύνατοι ὄντες ἀντιλέγειν ' ἄχρι γὰρ χαὶ vov παρέ- 
χονται τοὺς qópoug οἱ ix Βενετίας δὲ καὶ Γεννούας 
μέγα δυνάµενοι, xai τὸν Ἰόνιον, χαὶ Λἰγαῖον, xai 
τὸν Εὔξεινον, στόλοις µἐγάλοις παραπλέοντες, ὧν τὰ 
παράλια πάντα μάλιστα, || τὰ πλείω ὑπήχοα 
Ῥωμαίοις τότε δαν, οὐκ ἐπείθοντο παρέχειν φόορυ» 
ἀλλ’ h£fouv ἐν πᾶσιν ἑμπορίοις τὴν βασιλέως ἀτέλειαν 
χαρποῦσθαι. Βασιλεὺς δὲ τότε πείθειν οὐχ ἔχων, καὶ 
βιάζεσθαι τοῖς ὅπλοις μὴ δυνάµενος, τοῖς μὲν ix 
Γεννούας ἔθετό σπονδὰς διηνεχεῖς ἐπὶ τῷ ἐχείνους 
μὲν εἶναι ἀτελεῖς παντάπασιν ἓν πάσαις πόλεσι, 
καὶ ἑμπορίοις, ἅ εἶσιν ὑπήχοα Ῥωμαίων χατα- 
Ἀλέονυσιν * αὐτοὺς δέ τινα τρόπον ὑπὸ βασιλέα τελεῖν, 
τριήρεις τὲ παρέχειν χατὰ συμμαχίαν, εἰ δέοιτο, 
πεντήχοντα ἑφωπλισμένας, βασιλέως µόνου ναύταις, 
xai ὁπλίταις μισθὸν παρέχοντος, El δὲ χενῶν δέοιτο 
τριἠρέων, τὰς ἴσας παρέχειν μετὰ τῶν ὅπλων µύνων 
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parituros; simul pecuniam ingentem. offerebant. 
Imperator armis se temperaturum spondere, si 
opere ipso promissorum veritatem co:firment : 
pecuniam repudiare, ratus non 66 decere lanc 
humilitatem animi, neque videri pecunia delini- 
tum, commune Romanorum emolumentum in ex- 
treuis ponere. &1Q Veneti eum a societate secu n 
paciscenda abhorrentem experti , quoniam absque 
ipso nihil egregium se elfecturos opinabantur, 
graviter id atque indigne ferebant : et cum aperie 
bellum adversus illum moliri non videreatur, su- - 
spicionem tamen prazbebant ; nau foedus cum Ito- 
manis tum exspirabat. Quod quidem non »stcrnum, 
se] ad annos przfinitos ac certos habent, a tein- 
poribus Michaelis primi Palxologi imperatoris , 
quibus transactis, utrivis parti bellum movere in- 
tegrum est. Sin utrique parti pax utilior appareat, 
fedus denuo sancitur. Ρα consuetudo inter Itoma- 
nos ac Venetos hinc potissimum manavit. Michael 
imperator Byzantio , Thracia, Macedonia, toto Oc- 
cidente (que paulo amplius sexaginta annos sub 
ditione Latinorum fuerant) Romano imperio το» 
cuperatis, copias quidem pedestres et equestres 
non exiguas, et quibusvis hostibus opponendas 
habebat, classem nondum tantain, quantam postea 
aificavit : unde et maris dominos timebat; ct 
tempori se accoimmodans; officiis cos demerebatur. 
Cuni autem. fedus facere. cum singulis oporteret, 
aliis. quidem mércatus causa Byzantium et ad 
alis urbes Romanorum maritimas , navigantibus 
portoria, et pecuuiaimn. certam zrario inferendam 
imposuit : qui quod aliter non possent, parebant, 
et usque hodie vectigal pendunt. Veneti autem οἱ 
Genuenses, freti potentia sua, et lonium, Ageum, 
Euxinum maria magnis classibus circeumnavigan- 
tes (ad quorum littora urbes pene omnes, aut sal- - 
tem plurima pars tunc Romanis suberat) , hujus- 
modi portorium solvere dctrectabant, volebantque 
per omuia emporia immunitatem sibi eoncedi. Lu- 
perator, quoniam illos tunc nec verbis movere, 
nec armis cogere valebat, cum Genuensibus fceedus 
perpetuum percussit, ut essent quidem per uni- 
versas urbes et emporia Romanorum immunes 


p Penitus : aliquo tamen modo. imperatori suljicc- 


rentur, et, δἱ opus foret, subsidiarias triremes 
armatas quinquaginta mitterent, imperatore solum 
remiges et stipendia in militem suppediiante. Si 
vacuis egeret, totidem numero, tantum cum armis 
et praefectis prxberent, et quo bellatum profici- 
Sceretur, eo sequerentur, eosdemque secum amicos 
ac socios colerent. Cum Venetis, quia convenire 
nihil poterat, pretio contendere cogitabat. Veruin 
bello alio majore ingruente, a rege, inquam, Fran- 
cie Carolo $11 (exspectabatur enim cum po- 
tenti classe Byzantium venturus), et paranute se ad 
navalem pugnam imperatore , placuit in annos 
certos cum Venetis inducias pacisci, ut si quando 
bello contra Carolum defungeretur, exeunte faoe- 
Ἴ 
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dere, adversum illos fortunam bellicam experire- A xal ἁρχόντων, συμμαχεῖν τε βασιλεῖ xd0' ὁποίου ἄν 


tur, Atque hac ab illis temporibus ducia consue- 
tudine, Veneti cum Romanis fcederauntur : ea fo- 
dera, eum terminus advenerit, renovantur. Quod 
si alterutris bellum arriserit, citra crimen licet. 
Ergo in exitu feederis cum Venetis, ut dicebamus , 
ubi imperatorem ad coeundam belli societatem 
adducere nequiverunt , palam quidem arma haud 
denuntiantes, prifectum suorum, qui Byzantii ha- 
bitabant, in triremes accipientes recesserunt, cum 
opinione , si occasionem  nanciscerentur, se de 
imperatore ulturos. 


ποτε πολεμῇ ' xai φίλους εἶναι αὖθις, xal συµµά- 
you, οἷς ἂν ἐχεῖνος φίλοις χρῷτο. Τοῖς ἐκ Βενετίας 
δὲ ἀσυμθάτως εἶχε, καὶ ἐδούλετο πολεμεῖν. Ἑτέρου 
δὲ πολέμου μείζονος ἐπιχειμένου τοῦ ῥηγὸς Καρού- 
λου, προαεδοκᾶτο γὰρ ἐχεῖνος στόλῳ µεγάλῳ ἔπι- 
πλεύσειν Βυζαντίοις, xal παρασχεναζοµένου βασι- 
λέως πρὸς ναυμαχίαν ἐπ' ἐκεῖνον, ἑδόχει δεῖν ἆνα- 
χωχὰς πρὸς τοὺς ἐκ Βενετίας τίθεσθαι, καὶ ἔθετο 
ἐπ᾽ ἔτεσι ῥητοῖς, ἵν eU ποτε ἁπαλλαγείη τοῦ πρὸς 
Κάρουλον πολέμον, ἑξείη πολεμεῖν αὐτοῖς, τῶν σπον- 
δῶν ἐξηχουσῶν. Τὸ 65 τοιοῦτον ἐξ ἐκείνου ἄχρι νῦν 


ἐπικρατῆσαν ἔθος, τὸν ἴσον τρόπον αἱ πρὸς Ῥωμαίους αὗτοῖς γίνονται σπονδα[. Επειδὰν δὲ ἥχωσιν εἰς τέλος, 
ἀνανεοῦνται αὖθις. El. δὲ δοχοίη θατέρῳ πολεμεῖν, ἔξεστι μηδὲν ἔγχαλουμένψ. "Ev ἐξόδῳ τοϊνυν τῶν 
πρὸς τοὺς £x Βενετίας σπονδῶν, ὥσπερ ἔφημιν, οὑσῶν, ἐπεὶ pij. βασιλέα πείθειν εἶχον συμμαχεῖν αὐτοῖς 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους, φανερῶς μὲν οὗ χατήγγελλον τὸν πόλεμον. τὸν δὲ ἄρχοντα τῶν ἐν ΕΒνναντίῳ 
οἰχηύντων ὑπηκόων αὐτοῖς ἐν ταῖς τρι[ρεσιν ἀναλαδόντες, ἀπεχώρουν' δόχησιν δὲ, παρεῖχον ὡς ἀμν- 
νοῦνται βασιλέα τοῦ uf; συμμαχεῖν, el τοτε λάδοιντο xatpou. ' | 


CAPUT XXVI. 


Galatai notantur. Mos Laceaemoniorum superbus. Galatei saxum e machina Byzantium jaciunt bis, quibus 
bellum indicilur. Veneti revocantur, cum quibus. initur societas. Causa belli Venetis et Genuensibus. Ga- 
late obsidio. Nicolai Pisani praf[ecti classis Venet& audacia. Tres machina frustra facte. Nuntius 
Venetus de septuaginta triremibus Genuensium supervenienlibus. Populi Genuensis contra optimales tu- 
multus. Democraliam querit; optimatibus patriam honoresque restituit, quorum sumplibus classis 
edificata contra imperatorem mittitur. Ducis Veneti ignavia. Pugna ad Galatam. Tarchaniota vulneratus. 


Imperator Bysantium | (rusiratus redit, Venetus. rediens, in. Genuenses. incidit. ἵπ Eubeam | (ugiens 


servatur. 


Galatai , cernentes abire Venetos , et falso Β Ol àv Γαλατᾷ δὲ, ὁρῶντες ixelvoug ἁποχωροῦντας, - 


existiniantes, non in ipsorum gratiam imperatorem 
auxilium denegasse, scd potius,: cum magna quas- 


«lam inter se reposcerent, convenire non potuisse ; 
cum alioqui etiam bene meritis semper male gra-. 


liam referre consuevissent (quomodo olim Lace- 
d:monios fecisse fertur) (20), ne ullius egere neve 
ulli cedere viderentur, pra nimio fastu et arro- 


gantia, meridie, nulla re ab imperatore irritati , 


lapidem tormento Byzantium per machinam jacu- 
lati sunt. Quo cognito imperator ad eorum princi- 
pem et senatum mittit percunctatum, quare bel- 
jum inceptarent. llli factum ignorare simulant, et 
causam facinoris tam  insolentis machinario tri- 


buunt. Tum legati in illum et administros exem- * 


plum edi instant (fieri enim neutiquam posge , 
quin multos adjutores babuerii), sic enim sibi ab 
imperatore mandatum. Galatai se facturos statim 
pollicentur. Postridie mane aliud saxum Byzan- 
tium jaciunt. 819 Tum reputans imperator, et 
scopum tangens, propter recessum Venetorum in 
hanc confidentiam et contemptionem erupisse, ut 
bellum ordiantur, ipsis continuo per internuiitiuu 
bellum indicit, jubens, diebus octo, quos habercnt 
cum Ronianis, mercatura contractibus, ac nomi- 
nibus aliisve qua pratexi possent compositis, ad 
preliandum occurrant. Deinde Venetos revocat, 
qui statim gaudentes revertuntur. Cum his socie- 


οὐχ ἑνόμισαν ὅπερ ἣν, ὡς πρὺς τὴν ἐχείνων χάριν 
ἁπαγορεύσειεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς τὴν συμμαχίαν ' 
ἀλλ᾽ ᾧοντο μεγάλα τινὰ ἀλλήλους ἀπαιτεῖν, δι’ ἅπερ 
ἀσυμθδάτως ἑἐσχηχέναι, ἄλλως τε καὶ τοὺς εὖεργχε- 
τοῦντας dil κακοῖς ἀμείθεσθαι εἰωθότες, ὥσπερ 
τοὺς πάλαι Λαχεδαιμονίους λέγουσιν, ἵνα μηδενὸὺς 
δοκῶσι δεῖσθαι ur" ἧττους εἶναι μηδενὺς, ὑπ᾿ ἄχρας 
αὐθαδείας χοὶ φυσήµατος, Ev ἡμέρῳ µέσῃ xax μιδς- 
μίαν αὐτοῖς αἰτίαν πο)έμου παρξσχηµένου βασιλέως, 
λίθον ἀφῆχαν ἐπὶ τὸ Βυζάντιον.διὰ τῆς μηχανῆς. 
Ἐπεὶ δὲ ἐπύθετο τὸ συμθὰν ὁ βασιλεὺς, πρὺς τὸν 
ἐχείνων ἄρχοντα πέµψας xai τὴν βουλὴ», τὴν αἰτίαν 
ἐπυνθάνετο, δι ἣν ἄρχονται πολέμου. Ἐκχείνων δὲ 
ὑποχρινομένων ἁἀγνοεῖν, xai τὴν αἰτίαν τῆς ἁτοπίας 
τῷ ἐπὶ τῆς μηχανῆς ἀνατιθέντων τεταγµένῳ, ἑχέ- 
λευον οἱ πρέσθεις ἐχεῖνόν τε καὶ τοὺς ἀυναραµένους 
Χολάζδειν' ἀδύνατον γὰρ μὴ καὶ πολλοῖς ἑτέροις 
χρῆσθαι συνεργοῖς οὕτω γὰρ ἦν aüsol; προστε- 
ταγμένον ὑπὸ) βασιλέως. Οἱ δὲ ἐπηγγέλλοντο *09- 
θύµμως. Ἐς τὴν ὑστεραίαν δὲ ἅμα ἕῳ xal λίθον 
ἕτερον ἐπὶ Βυζάντιον ἀφῆκαν. ἵΝομίσας δ' ὅπερ fv 
ὁ βασιλεὺς, ὡς διὰ τὸ τοὺς Ex Βενετίας ἀνάχεχωρη- 
χέναι, θρασυνθέντες αὐτοὶ περιφρονοῦσι, xal πολέ- 
pou ἄρχονσιν, αὐτοῖς μὲν αὐτίκα πόλεμον χατὴγ- 
Υελλε πέµφας, χαὶ ἐχέλευεν ἡμέραις ὀχτὼ διαλνσα- 
µένους, ὅσα πρὸς Ῥωμαίους ἔχουσι συµόδόλαια km" 
ἑμπορίας, 1) χρέα, ?) ἑτέρας τινὰς προφάσεις, χαθί- 


Jacobi Pontani note. 


(20) Bona facta male factis compensasse Lace- 
dzwmonies, vulgo notum esse ait. Herodotus qui- 
dem, loquens de Lacedzmoniis, ante Lycurgum, 
inquit, Κακονομώτατο, σαν σχεδὸν πάντων Ἑλλή- 


νων xatá& *& σφέοας αὑὗτοὺς, xaY ξένοισι ἀπρός- 
εχτοι, ex omnibus: Grocis fuisse pravissimis mori- 
us, nec vel inter se, vel cum advenis commercium 


habuisse. 
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στασθαι πρὸς πόλεμον’ τοὺς δὲ Ex Βενετίας μειεπἐμµ- A tatem ac foedus instituit, multo minore conditione, 


πετο. Ul 5 ἀνέστρεφον αὐτίχα χαίροντες, xa ἑτίθετο 
«p αὐτοὺς συμμµαχίαν, xai σπονδὰς, ἥττους μὲν 
ὧν ἔμελλε πρότερον ποιεῖν παραπολύ μεγάλα γάρ 
τινα xdi μάλιστα λυσιτελῆ Ῥωμαίοις ἐπηγγέλληντο 
περὶ πλείστου ποιούμενοι τὴν βασιλέως συμμαχίαν. 
Τόν: δὲ ἐπεὶ ἑώρων ἀδυνάτως ἔχοντα ἑτέρως πρἀτ- 
τειν, ήδη γὰρ οἱ àv Γαλατᾷ ἐχπεπολέμωντο, ἀφῄρουν 
πολλὰ τῶν πρότερον ἐπηγγελμένων. Ὃμως δ᾽ οὖν 
γεγενηµένων τῶν σπονδῶν, ὁ πρὸς τοὺς Ex Γωννούας 
' αὖθις Άρχετο πόλεμος τῷ βασιλεῖ. Αἱτία δὲ ἣν τοῖς 
ix Βενετίας, xai Γεννούας τοῦ πολέμου τούτον, ὃς 
ἀμγοτέροις συμφορῶν μεγάλων αἴτιος ἐγένετο, ὅτι 
πρὺς Τάναῖν ἐπ ἑμπορίᾳ πλεόντων ἀμφοτέρων, 
συµθέδηχε τινὶ τῶν ἐκ Βενετίας πρὸς Σκύθην τινὰ 


quam prius erat facturus , quando sunimopere ex- 
petita imperatoris societate, eximia quaedam et 
Romanis utilissima promittebant. Sed ut eum.anim- 
adverierunt, facile aliter non posse (jam enim 
Galatzi arma fremebant), multa ex promissis illis 
magnificis resciJerunt. Nihileminus facto contra 
Genuenses fodere, bellum denuo ab imperatore 
inchoatum est. Causa porro belli hujus Venetis 
et Genuensibus, (quod utrisque magne cladi fuit) 
erat quod Tanaim ambobus mercatus gratia navi- 
gantibus (21), Genuensi cum Seytha quodam al- 
tercante, lis usque ad cedem pervenerat. Dumque 
Scytha tuentur suum , et Lotini suum similiter, 
communis et publica inter utramque gentem pu- 


διενεχθῆναι, xal τὴν διαφορὰν µέχρι φόνου posi0stv- B gna. commissa est, multique Latini, sed amplius 


ἀμυνομένων δὲ ὑπὲρ τοῦ ὁμοφύλου τῶν Σχυθῶν, τῶν. 


σε Λατίνων ὁμοίως ὑπὲρ τοῦ οἰχείου, δημοσία τῶν 
γενῶν ἑκατέρων ἐγένετο fj μάχη * καὶ ἔπεσον μὲν 
πολλοὶ Λατίνων παρὰ τὴν µάχην, διπλασίους δὲ xol 
περαιτέρω τῶν Σχυθῶν. "Έπειτα ἐπὶ τὰς ναῦς τῶν 
Λατίνων ἀναχωρησάντων, bri μηδὲν οἱ Σχύθαι 
βλάκτε.ν ἦσαν δυνατοὶ, ἀθάλαττοι ὄντες παντελῶς, 
ἑπεστράιευσαν Kad, ὃ Λατίνων τῶν kx Γεννούας 
epnuptóv ἐστι τοῖς παραλίἰοις τῆς Σχυθίας χατψχι- 
σµένον, καὶ ἑπολέμησαν ἐπ᾽ ἔτεσι δυσὶ μµηδεμίαν 
ἑνδιδόντες ἀναχωχὴν. Ἐν ofc αὗτοί τε τῶν οἰκείων 
πολλοὺς ἀπέδαλον κατὰ τὰς µάχας, καὶ τοῖς Λατίνοι» 
αἶτιοι πολλῶν κατέστηδαν ἀναλωμάτων. TOv μὲν γὰρ 
τειχῶν ἦσαν ἤττους, τῶν ἔνδον κραταιῶς ἀμυνομέ- 
wuv* ἁμποριγῶν δὲ χρημάτων χατὰ τὴν Σχυθίαν 
Σχράτησαν πολλῶν, xai xatà τὸν πόλεµον ἀναγχά- 
ζοντες τρέφειν μισθοφοριχὸν ἐπὶ φρουρᾷ τοῦ πολι- 
χνίου, οὖκ ὀλίγα ἑζημίωσαν. Ἐπεὶ δὲ αὑτοῖς ἀνῆ- 
γυτος ἐφαίνετο ἡ ἐπιχείρησις, δ.έλυον τὸν πόλεμο», 
θέμενοι σπονδά:. Μετὰ δὲ τοῦ πολέμου τὴν κατά- 
λυσιν ἠξίουν οἱ ix Γεννούας µηδένα μήτε ᾿Ῥωμαῖον, 
µήτε ἐχ Βενετίας ἔμπορον πλέειν ἐπὶ Τάναϊν, pfe 
ix σφῶν * πρόφασιν μὲν ὡς μὴ xal αὖθις ávayxá- 
ζοιντο E» τινος αἰτίας Σχύθαις πολεμεῖν, τῇ δ 
ἀληθείᾳ προσόδων μεγάλων ἀφορμὰς σφίσιν αὐτοῖς 
χατασχευάκόντες. Διενοοῦντο γὰρ, ὡς εἰ χοινὸν ὁ 
Καφᾶς ἐἑμπόριο τοῖ ἁπανταχόθεν κατασταίη, 
μεγάλα «ὠφελήσεσθαι αὐτοὺς τοὺς ἁπανταχόθεν 


altero tanto Scyth: oppetiverunt. Postea Latinis 
ad naves reversis, Scythae quia nocere nequibant , 
utpote maris expertes, funditus Capham, Genuen* 
sium oppidum (22), in maritimis Seythize aedifica- 
tum, oppugnare instituerunt, obsederunique bien- 
nio continenter. Quo tempore et de suis adverso 


marte multos amiserunt, et Latinos ad grandes 


impensas adegerunt. Nam muris oppugnandis 
baud satis valebant, quod castellani viriliter se 
acriterque defenderent : mercatorum vero merci- 
monia, et illa multa per Seythiam occupantes, et 
conductitios ad oppidi przsidium alere cogentes , 
non parum eis detrimenti ereabant, Verum υἱ la« 
bor inanis apparuit, bellum federe diremerunt. 
Quo dirempto, Genuates neque Romanum neque 
Venetum mercatorem , nec de sois ullum Tanaim 
navigare voluerunt : verbo , ne rursus ipsis belli 
cum Scythis gerendi nasceretur maleria, re, ut 
inagnorum vestigalium causam sibi pararent. S:c 
enim ratiocinabantur, si Capha undeeunque ad- 
ventantibus commune emporium fleret, quzstum 
uberem argenti exactione collecturos : 819. aut 
sí istue non probarent, belli sumptum una tolera- 
rent. At Venetis Tanai prorsus excludi non vide- 
batur e re publica. De communitate autem sum- 
ptuum horrebant audire , aiebantque, neminem 
sibi navigationem, quo sperata invitaret utilitas, 
&adempturum : simulque nolentibus etiam Genuen- 


ἀργυρολογοῦντας * 1| εἰ μὴ τούτοις ἔφασαν ἀγαπῷαν, p) sibus, Tanain cursum dirigebant, qui per vii ob- 


τὰς χατὰ τὸν πόλεμον συνεχτινέτωσαν δαπάνας. 
Βενετικοῖς δὲ, τό, τε Τανάϊδος παντάπασιν ἀποσχέ- 
σθαι, ἐδόχει Ἠκχιότα λυσιτελεῖν, xal τὸ τὰ χρήµατα 
συνεχτίνειν ἀνεκτὺν οὐδ' ἄχροις Tiv ὡσίν' ἀλλ᾽ ἔφα- 
cav µηδένα ἂν χωλύσειν πλίειν ὅποι ἂν δοχῇ λυσιτε- 
λεῖν' χαὶ ἅμα ἐπεχείρουν πλέειν ἐπὶ Τάναῖν ἁχόντων 
Γεννουϊνῶν * οἱ δ᾽ ἑχώλυον πρὸς βίαν, xai ἐζημίω- 


sistebant, et quosdam mercatores cum onerariis . 
intercipientes, mercibus eos multabant. Inde bel- 
lum atrox conflatum, nec parum pecunisx et tri- 
remium utrinque deperditum. Tum igitur, ut et 
imperator Venetis belli socium se ascripsit, trire» - 
mes militibus complebat, mare cum Venetis obti- 
nebat, ei ex continence missa manu oppidum obsi- 


Jacobi Pontani nota. 


(21) Tanais est urbs ad ostium fluvii ejusdem no- 
minis sita. Stephanus : Ταναῖς, πόλις ὁμώνυμος τῷ 
ποταμῷ. Κατὰ δὲ τὰς sl; τὴν λίµνην τὴν Μαιῶτιν 
ἐχθολάς τοῦ Tavatóo; πόλις Ἑλληνικὴ ἕχτισται Τα- 
vite, ἣτις xal Ἐμπόριον ὀνομάζεται ᾽ Tanais, urbs, 
cognominis flueio. Est autem Greca. civitas, juxta 
eMium  fimminis, quo se in Maotidem paludem ez- 


onorat, edificata, e1 Emporium quoque vocatur. 

(22) Capha, olim Theodosia, sita in Ponti Euxini 
ora, Genuensium colonia, de quwa vide Petri Bizari 
llisiorie Genuensis lib. vi. Antio 1475 occupeta est 
a Mahomete, Tutcarum imperatore, non sine magna 
strage. 
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navalis et terrestris copia invadentes, wdes ex- 
teri;res (exceptis, que sub ipsis muris erant) 
incenderunt. Dcinde agmen ex continente frequen- 
ter in dies singulos impetum faciebat, arcteque 
obside^at, ut Latinos ne prodire quid:m extra 
muros permitteret. Navalem vero turbam bij artito 
dividens imperator, unam partem illic ad obsi- 
dionem reliquit : alterum in Pontum ad Genuates 
vexandos niisit, quod cumulatissime prestiterunt ; 
nam ei merces, el. mercatores non paucos inter- 
ceperunt, et onerarias multas exusserunt. Ubi e 
Ponto redierunt, ad oppidi expugnationem se in- 
siruxerunt, quanquam imperatore nimiopere ad- 
versante, existimanteque muros validissimos, mul- 
tis propugnatoribus supra astantibus nulla spe 
obtinenda victori& adoriri non oportere, sed 
longinquitate obsidionis potius rem confectum iri, 
ac Venetz classis Nicolaum  Pisanura ob id mo- 
nente, cui ut inexercitato tentanda videbatur 
oppugnatio, quique Romanos xque omnes notabat, 
quodammodo, quasi per eoruin timiditatem staret, 
quominus Galata caperetur, quod facillime posset, 
si Romani sccum vires alacriter consociarent. 
Quocirca imperator, etsi evidentissime sciret, eum 
aggredi,'que prudentem ac peritum, ducem non 
decerent, tamen. ne qua obtineri possent, ipse 
quadam ignavia e manibus dimisisse. putaretur, 
Latini spiritibus obsecundavit, et cum alia ad. 
eppugnalionem apta comparavit, tum binas onera- 
rias pregrandes conjunxit, et quantum potuit, 
trabibus copulavit, ligneamque turrim superposuit, 
S14 cujus altitudo Galatas muros excederet. 
Turris illa tabulata habebat tria, in quibus milites 
consistentes pugnarent. Ab eadem duo cornua 
longissima projiciebautur, qu:& usque ad moenia per- 
ventura existimabant, super quibus fabri compactis 
instar tabulati asseribus pontem ad muros strave- 
rant, Credebant autem, ἱ6 qui de turri pugnabant, 
tuto transeundi facultatem przebentibus, magna- 
" nimos quosdam inde progressos, cum oppidanis 
propugnatoribus in muro commissuros, et victuros. 
Et processisset illis inventum, si extrema cor- 
nuum usque ad menia pertinuissent, *ed quia 
non parum longitudini deerat, machina inanis fuit. 
Similem pontem, absque turri, etiam Pbaceolatus 
protostrator jussu iniperatoris super grandi one- 
raria fecit, οἱ extremis cornibus ligneam basin 
seu craliculam imposuit, ita compositani, ut qui- 
busdam funibus et vectibus super quibus jacebat, 
moveretur, eoque ligna igni alendo idonea conges- 
sit, eo consilio, ut incensam uni turrium Galatas 
imponeret (crant enim plerzeque ligno superne 
construcie), quo per turrim etiam «des flamma 
vento stante comprehenderet. Sed enim cornibus 
deficientibus, iu nibilum recidit ejus cogitatio. 
Tertiam insuper machinam Veneti tanquam scalas 
a navi ad muros fabricati sunt. Paratis jam a mari 
omnibus, etiam a continente qua opus erant, prie- 
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debat. Ac primum quidem ab utroque latere, et A σαν εἰς χρήματα Ey mópotz ἐπιθέμεν.ι cial, καὶ xpa- 
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τήσαντες ὁλκάδων. Ἐκ δὲ τούτου ai; τὸν πόλεμον 
χαςέστησαν, xai µέγας ἀνεῤῥιπίσθη, xal χρήματα 
οὐχ ὀλίγα, xol τριήρεις ἀπώλοντο ἀφ᾽ ἑκατέρων. 
Tóxz δ᾽ οὖν ἐπεὶ καὶ βασιλεὺς Βενετιχοῖς συνεξώρ- 
µητο πρὸς τὸν πόλεμον, ερι]ρεις τε ἐπλήρου καὶ 
θαλάττης ἐχράτει μετὰ τῶν ἐχ Βενετίας, καὶ &x τῆς 
Ἱπείρου πέµψας στρατιὰν, ἐπολιόρχει, xai πρῶτα 
μὲν ἑχατέρωθεν fj τε ναυτιχὴ καὶ ἱππιχὴ δύναμις 
προσθαλόντες, τὰς ἔξω Γα)λατᾶ ἐνέπρησαν οἰχίας 
πάσας πλὴν ὀλίγων, oi ὑπὸ τοῖς τείχεσιν αὐτοῖς 
σαν. Ἔπειτα ἡμῖν Ἠπειρῶτις, συχνὰς χαθηµέραν 
ποιουµένη τὰς ἑφόδους, ἀχριθῶς ἐἑπολιόρχει, xal 
οὐδὲ προθαίνειν εἴα τειχῶν ἔξω τοὺς Λατίνους. Τὴν 
ναυτιχὴν δὲ ὁ βασιλεὺς εἰς δύο διελὼν, τὴν μὲ», 
αὐτοῦ κατέλιπε τὸ φρούριον πολιορχεῖν, τὴν ἑτέραν 
δὲ ἕπεμπεν ἐπὶ Πόντον τὰ Γεννουῖς-ῶν χαχώσουσχν, 
xal ἑκάκωσαν ἐπιπλεῖστον χρημάτων τε γὰρ 
ἐχράτησαν, xal ἑμπόρων οὐκ ὀλίγων, καὶ ὀλκάδας 
ἐνέπρησαν πολλάς. Ἐπεὶ δὲ ἐἑπανῆκον &x τοῦ Πόντου, 
παρεσχευάζοντο πρὸς τὴν τειχοµαχίαν, καΐτηι μά- 
λιστα βασιλέως ἁπαγορεύοντος, καὶ μὴ δ5ῖν οἱομένου 
τείχεσιν ὀχυρωτάτοις, xal πολλους τοὺς ἀμυνομένους 
ἔχουσιν ἐφεστηχότας προσθάλλειν οὐδεμιᾶς ἐλπιδος 
οὔσης περιγίνεσθαι τοῖς ὅπλοις ' ἀλλὰ μᾶλλον χρο- 
vli κατεργάξεσθαι πολιορχίᾳ, καὶ τῷ τῶν ΒΣνετικῶν 
ναναρχοῦντι Νικολάῳ τῷ Πισσαίῳ παραινοῦβος' τῷ 
δὲ, ἑδόχει μᾶλλον τειχομαχεῖν ὑπ' ἀπειρίας, χαὶ τῶν 
Ῥωμαίων ize: ὁμαλῶς χαθάπτεσθαι, ὡς διὰ τὴν 
ἀτολμίαν σφῶν Γαλατᾶ ἀναλώτου µένοντος ῥᾷστα 
δυναµένου, εἰ αὐτοῖς, καὶ Ῥωμαῖοι συµπροθυµη- 
θεῖεν. Ac ἃ ὁ βασιλεὺς, xai τοι μάλιστα εἰδὼς, ὡς 
οὗ προσήχουσιν ἔμφρονοι, καὶ δεινῷ στρατηγῷ ἐπι- 
χειρεῖ, ὅμως ἐπείθετο, διὰ τὸ φύσημα τοῦ Λατίνου * 
καὶ τὸ μὴ δοχεῖν ὑπ) ἀτολμίας προῖεσΏαι τὰ δυνατὰ, 
xai ἄλλα τε παρεσχευάζοντο ἐπιτήδεια πρὺς τὴν 
τειχοµαχίαν, καὶ ὀλκάδα: µ»ριοφόρους συνεύξας δύο, 
xal ὡς μάλιστα ἑνων δοχκοῖς µεγάλοις ἐφαρμόσας, 
ἔπειτα πύργον ξύὐλινον ἐπέστησεν ἐπὶ τοσοῦτον 
ὕψους ἤχοντα, ὥστε εἶναι τῶν Γαλατᾶ µετεωρ΄/τεῤον 
ει e 
τειχῶν * ὀροφάς τε εἶχε τρεῖς, ἐξ ὧν ἔμελλον ἑστῷ- 
σας οἱ ὁπλῖται µάχεσθαι. Απὸ δὲ τοῦ πύργου, προ- 
θεθληµέναι ἦσαν δύο χεραῖαι µέγιαται µεγέθει, ἃς 
ᾧοντο δ,ιχνεῖσθαι ἄχρι τῶν τειχῶν, ἐφ᾽ à; σανίσιν 


p οἱ δημιουργοὶ, ὥσπερ ἀναθάσεις θέµενοι, ὁδόν τ.να 


χατεσχεύασαν ἀπὸ τοῦ πύργου φἑρουσαν ἐπὶ τὰ 
τείχη. Ὥοντο δὲ ὡς τῶν ἀπὸ τοῦ πύργου µαχομένων 
ἄδειαν παρεχοµένων, καὶ ῥᾳστώνην πρὸς τὴν δίοδον 
δι αὐτῆς τῶν εὐψύχων τινὲς συμθαλοῦσι τοῖς ἐπὶ 
τοῖς τείχεσι, xal χρατήσουσι βαλλομένους, xai ἀπὸ 
τοῦ πύργου. *O xàv προὐχώρησε xazà τὴν ἑπίνοιαν 
αὑτοῖς, εἰ αἱ χεραϊῖχι ἄχρι ἀφιχκνοῦντο τῶν τειχών, 
ἀπηδέουσαι δὲ ὀφθεῖσαι οὐκ ὀλίγον, ἄπρακτον τὸ 
μηχάνημα Exofouv, Ταύτῃ δὲ ὁμοίαν πλὴν τοῦ πὑὺρ- 
γου, καὶ Φαχεωλάτο; ὁ πρωτοστράτωρ χατεσχενάνε- 
το βασιλέως προστεταχότος μηχανὴν ig' ὀλχάδος, 
καὶ αὐτὸς μεγάλης, ἐπ᾽ ἄχραις δὲ ἐκεῖνος ταῖς χε- 
ραίαις, ἑσχᾶραν ἐπέθηκε ξυλίνην, οὕτω δὲ ἣν d 
ἑσχάρα κατεσχενασµένη, ὥστε χινεῖσθαι κα) ωδίοις 
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ξή τισι χαὶ διχοῖς, ἐφ᾽ οἷς ἐπέκειτο, ἔπειτα ὕλην A stabantur, scaleque et ferramenta quiercbantur, 


συµφορήσας τρέφειν δυναµένην müp, bméüqxe τῇ 
ἐσχάρᾳ, Υνώµην δὲ εἶχεν ὡς EA τῶν Γαλατᾶ πύργων 
ἐπ.θήσων ἐξαφθεῖσαν' σαν γὰρ οὐκ ὀλίγοι ξύλοις 
ἄνωθεν ἐπεσχευασωένοι, ὥστε διὰ τοῦ πύργου xal 
ταῖς οἰκίαις ἐπελθεῖν τὸ πῦρ. ἀνέμου πνεύσαντος : 
ἀνύειν δὲ οὐδὲν οὐδ' ἡ ἐχκείνου ἑπίνοια ἐδύνατο, ἆπο- 
δεουσῶν τῶ» χερα:ῶν. Καὶ τρίτην δὲ οἱ Βενετιχηὶ 
προζ-ξειργάσαντο, ὥσπερ χλίμαχα ἀπὸ τῆς νεὼς ἐπὶ 
τὰ τείχη τῶν πολείων, Ἐπεὶ δὲ τὰ ix θαλάττης 
ziv; ἦσαν παρεσχευασμµένα, xal ἐκ τῆς ἠπείρου τὰ 
δίρντα προσεποοίζοντο, xal χλίµακάς τε χατεσχεύα- 
ζον, καὶ σιδήρια ol; χρῆσθαι ἔμελλον ἐπὶ τῷ τὰ 
τείχη διορύσσειν, ὕλης τε φάκελοι ἑχομίζοντο ἐφ᾽ 
ἆμαῶν, al; ἔμελλον πρός τε τὴν διάδασιν τῆς τά- 
epo? χρήσεσθαι, αὐταῖς ἁμάξαις εἰσωθήσαντες, xal 
SX ταξ; πύλαις, εἰ δέο:, ἑνιέναι Top. Καὶ ἐπεὶ οὐ - 
Ay ἐνέδει ἔτι, ἡ πεζὴ xal ἱππικὴ δύναμις ἑξήγετο, 
ὧν ἑστρα:ήγει δεσπότης Μανουὴλ, ᾿Ασάνης, ὁ βα- 
αιλίδος τῆς Βἱρήνης ἁδελφὸς ὑποστράτηγον ἔχων τὸν 
πρυτηστράτορα Φαχρασῆν, xal περιεστρατοπέδευε 
Γαλατα». Καὶ ἡ ναυτικὴ ἤδη παρεσχεύαστο, ὡς εἰς 
thv ὑστεραίαν au ἔῳ τοῖς τείχεσιν ἐμδαλοῦντες, 
χαὶ οἱ iv Γαλατᾷ δὲ παρεσχευάξοντο, ὡς ἀμυνούμε- 
V, τάς τε γὰρ ὀλκάδεχ: καὶ τριήρεις ὅσας εἶχον, 
χατέδυσαν πρότερον εἰς τὴν θάλασσαν, κατὰ µίαν 
ἐφεξῆς πρὸ τῶν τειχῶν ἀνάψαντες τοῖς γαλωδίοις 
ἀπὸ τῶν ἑπάλξεων, ὅσον μὴ παντάπασι γπαταδύεσθα., 
ἀλλ’ ἀνάγεσθαι εἶεν εὐχερεῖς, καιροῦ καλοῦντος, καὶ 
ἄλλα ὅσα πρὸς ἀποτροπὴν ἑδύχει λυσιτελήσειν τῶν 
μηχαντµάτων. Συνῄνεγχε δὲ αὐτοῖς à; τὰ μάλιστα 
τῶν ὁλχάδων dj κατάδυσις: αὐταί τε γὰρ ἀνάλωται 


ἦσαν τῷ πυρὶ, διὰ τὸ ὕδωρ ΄ xal ταῖς πολεµίπις * 


Υαυσὶν ἁπόδασιν οὐ παρεῖχον * τάς v: μηχανὰς ἑκώ- 
λνον ἐγγὺς τειχῶν ἰέναι. Ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς μετὰ 
τις ἐχ τῆς ἠπείρου στρατιᾶς διενυχτέρευσεν ἑλθών; 
πρωτοστρᾶτορα δὲ τὸν Ταρχανειώτην, ὃς τῶν βασι- 
λικῶν τριῄρεων ἑστρατήγει, καὶ τὸν τῶν Βενετιχῶν 
ἄργοντα ἸΝικόλαον, Bua E ἐμδαλεῖν ἐχέλευεν ἀπὸ 
θαλάττης, ὡς xai τῆς πεζῆς xal ἱππικῆς δυνάµεως 
ἐς τῆς ἠπείρου ἐμθαλούντων. Τριῆρεις δὲ ἦσαν αἱ 
σύμπασαι Ρωμαίων, χαὶ Λατίνων χατ ἐχείνην τὴν 
µάχην δύο xal τριάκοντα. Συνέθη δὲ τῆς αὐτῆς 
γυχτὺς ἓκχ Βενετίας τριήρη πρὸς Νικόλαον ἀφῖχθσι, 


quibus muros perfoderent : οἱ libenter lignorum 
fasces advelicbantur, quibus eum ipsis plaustris in 
fossam injectis, ad transeundum et ad portas, si 
opus foret, inflammandas uterentyir. Cumque uihil 
jam desideraretur, peditatus et. equitatus a despo- 
ta Manucle, Asane, [renes imperatricis fratre, edu- 
ctus (cujus legatus seu minor dux Phacrases pro- 
tostrator), Galatam circumsedit. Et pars navalis 
jam accineta erat, ut orta. luce postridie ad muros 
ferretur, ipsique Galatei ad resistendum se 'n- 
struebant. Nam onerarias et triremes, quotquot 
habebant , prius deduxerant, singulas déinceps 
ante muros funibus a pinis religatas, ne penitus 
abriperentur, sed pro tempore subduci facile pos- 
sent, et alia quacunque ad machinas avertendas 
commodatura credebant. $15 Maxime autem 
illis profuit onerariarum deductio; ipse enim igne 
consumi nequibant, propter aquam scilicet, ct 
hostiles naves accessu ad muros prohibebant. Im- 
perator itaque cum exercitu terrestri adveniens, 
noctem egit : protostratorem vero Tarchaniotam, 
imperatoriis triremibus praefectum, et Venetorum 
ducem Nicolaum, die recenti a mari aggredi jussit , 
utpote eodem tempore equitibus et peditibus a 
continente simul aggressuris. Numerabantur au- 
tem in illa pugna triremes Romanorum et Venc- 
terum simul bine supra triginta. Eadem porro - 
recte triremem Venetii3 ad Nicolaum venire con- 
tigit, qux& docebat, septuaginta triremes solvisse 
Genua, et in. illos tendere; mandabantque dux ct 
senatus, sibi et navibus suis consuleret, ne ab 
hostium classe interclusus periret. Populus siqui- 
dem Genuensis jampridem potentibus oppugnatis, 
el eptimatum victor, alios in perpetuum exsilium 
egerat, alios capite diminutos, neque senatorio 
ordine, neque ullo magistratu dignabatur, red 
omnibus modis eos premebat ac deprimebat ; 
populari enim, quam illorum imperio uti malebat. 
Tum vero de plebe quemdam Simonem Buccane- 
gram (25) summ:e reipublice prwfeceraut, idque 
populus et senatus approbarat. Ceterum  beMo 
hoc cum Venetis exardescente cum se viderent 
non posse resistere, nisi a potentibus adjuvaren- 


ἡ igüveusv é6Boyfxovia* τριήρεις ἐκ Γεννούας Ὦ tur, quod et multa pecunia et majore apporata 


ἀνηγμένας, ἰέναι ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἐχέλευόν τε ἡ βουλὴ, 
χ1ὶ ὁ δοὺξ, πρόνοιαν αὑτοῦ, καὶ τῶν τριῆρεων ποιεῖζ- 
σθαι, μη ὑπὸ τοῦ πολε'ίων στόλου ἑγχαταληςφθεὶς 
ἀπύληται. Ὁ γὰρ ày Γεννούᾳ δῆμος οὐχ ὀλίγῳ χρόνφ 
πρότερον πρὸς τοὺς παρὰ σρἷσι πολεμήσαντες ὄννα- 
τοὺς, τοὺς μὲν, ἐξήλασαν περιγενόμενοιτῶν ἀρίστων, 
xat ἀειφυγίαν καταφηφισάµενοι, τοὺς δ᾽ ἀτίμους εἷ- 
X0v, μήτε βουλῆς ἀξιοῦντες, pfi ἀρχῆς μηδεμιᾶς: 
ἀλλὰ πάντα τρόπον ἐπίεζον, καὶ ἑταπείνουν * δηµ!- 
Χρατεῖσθαι Ὑὰρ ἐθούλοντο μᾶλλον, ἢ ὑπ ἐκείνων 
ἄρχεσθαι. Τοῦ δήµου δέ Ἔινα δροστγσάμενοι Σίμωνα 


opus esset, optimatibus reditum ob exsilio decre- 
verunt, eos in senatum legerunt, et rempublicam 
capessere jusserunt. Potentes, cum prospicerent, 
si iratis animis reconciliationem gratix cum populo 
aspernarentur, futurum ut eo a Venetis a'trito, 
ipsi eamdem calamitatem  subirent, et turpe, imo 
vero turpissimum ducentes, propter populi adver- 
sus se crimen ultro libertatem prodere, inhonc. 
stamque ac minime ingennam servitutem longe 
inferioribus servire, scelus ei et stultitiam expro- 
brarunt, quod optimates (24) ob hoc solum, quia 


Jaconi Pontani nota. 


(25) De hoc lege lib. vi Bizari. 


(24) De ostraci:mio liec accipienda sunt : hoc cst, 


de tali pena, οἱ tali ex causa, quali, οἱ ex qua 
Atbeuis post exactum llip piam tyraunum Pisistrati 
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vulgo praestarent, adeo facile dedecori ac ignomi- A ἩΜπτουνανέγραν προσανορευόμενον, ἄρχειν ἐἑφιχαν 
viz subjecissent, bellum pro republica impigre τῶν πραγμάτων, xal τοῦ δήμου, xal τῆς βουλῖς 
arripuerunt, arma et reliqua necessaria contule- συνεπιψηφιζομένης. Τοῦ Βενετικοῦ δὲ πολέμου του- 
runt, et classem septuaginta navium zdiflcatam, — «ovt χεχινηµένου, ἐπεὶ ἑώρων ἀντικαθίστασθαι, ὃν- 
eum pra'fecto Pagano Auria (25), viro nobilissimo, — te; ἀδύνατοι αὐτοὶ μὴ xal τῶν δυνατῶν συναιροµέ- 
prudentiaque, fortitudine, experientia ante alios νων, ofa δὴ πολλῶν χρημάτων, xal μείζονος δεοµέ- 
eminente bellatam miserunt. 816 Nicolaus, Vene- νου τοῦ πολέμου τῆς παρασχευῆς, τῶν τε φευγόντων 
tarum triremium ductor, ubi classem hostium ἁρίστων χάθοδον ἑψφηφίσαντο, xai τῆς παρὰ σφίσι 
adventare accepit, quanquam alioqui ad pugnam µετέδοσαν Ρβουλῆς, xal τῶν πραγμάτων ἅπτεσθαι 
audacissimus, timore correptus, confestim de fuga — &x£)euov. Ol δυνατοὶ δὲ ὀρῶντες ὡς ἂν αὗτοὶ πρὺς 
cogitavit. Sed ne parata oppugnatio impediretur, — ópyhv τὰς πρὺς τὸν δῆμον διωθῶνται χαταλλαγὰς, 
imperatorem audita celans, cum triremibus suis, οὐδὲν ἕτερον ὑπολείπεται, f| ἐχείνων διαφθειροµέ- 
et machina super oneraria, extra teli spatium — vev ὑπὸ τῶν ἐκ Βενετίας, xal abroug συγχινδυ- 
duntaxat, ordinem armatus tenebat, pugnaturi — veóstv, καὶ δεινὸν ἠγούμενοι xol τῶν αἰσχίστων διὰ 
opinionem praebens, cum re penitus abstineret. — «àv τοῦ δήμου πρὸς αὐτοὺς ἀγνωμοσύνην ἑκοντὶ 
Romani diluculo jussa facessentes, cum triremibus '" προδιδόναι τὴν ἐλευθερίαν, xat δονλεύειν τοῖς πολλῷ 
et machinis onerariarum muris sese admovent, µΧχείροσιν αἰσχρῶς, xal ἁγεννῶς, ὠνείδισαν μὲν τῷ 
Verum imaching, quod eos non atüngerent, inuti- δήμῳ tijv ἀγνωμοσύνην, καὶ τὴν ἀχρισίαν, ὅτι τοὺς 
les erant. Nihilominus qui intus erant milites, ἁρίστους οὕτω προπηλακίζουτιν εὐχερῶς μηδὲν ἔτε- 
propiores facti, in propugnatores jacula contorque- — pov ἔχοντες ἐγχαλεῖν, ἢ 5c; βελτίους τῶν πολλῶν 
bant, et vulnerabant plurimos. Idipsum faciebant, — elotv* ὑφίσταντο δὲ τὸν πόλεµον προθύµως ὑπὲρ τοῦ 
qui e triremibus pugnabant. Nec pauciex impera-  xo:voU, xol ypfjpava παρασχόµενοι, χαὶ ὅπλα, καὶ 
toriis vulnerati sunt, ex quibus nonnulli occubue- τὴν ἄλλην σνντέλειαν ὅσην ἔδει' τόν τε στόλον τῶν 
runt. Quin et dux Tarchaniota cubitum dextrum ἑθδομήχοντα νεῶν παρεσχευάσαντο, xat Dlayavhy 
per thoracem, seu loricam (tanto impetu telum ἐπιστήσαντες, στρατηγὸν bx τοῦ τῶν "Oplov γένους 
advolavit) trajeetus, paulum a morte abfuit. Di- τὸν ἐπιρανέστατον, χαὶ συνέσεως. καὶ τόλµης Evexa, 
vina autem providentia servatus, multos et into- καὶ ἐμπειρίας ὑπερέχοντα τῶν ἄλλων, ἐξέπεμφαν 
lerandos dolores sustinuit ; vix enim biennio plaga ο ἐπὶ τὸν πόλεµον. Νικόλαος δὲ 6 τῶν Βενετικῶν spih- 
cicatricem obduxit. [Imperator quoque ex conti- ρεων στρατηγὸς, ἐπεὶ ἐπύθετο τὴν περὶ τοῦ τῶν π)- 
nente invadere, et currus onustos fosse immittere (; λεµίων στόλου ἀγγελίαν, καὶ πρότερον ἀτολμότατος 
jussit , ut ea pervia scala ad muros applicaren- πρὸς µάχας Qv, τότε μᾶλλον ἐξεπέπληχτο, xat eb- 
tr. Immiserunt, etsi non omnes. Adhuc in eo θὺς ἀπεῖδε πρὸς φυγἠν. "Iva δὲ μὴ fj παρεσχευα- 
negotio militibus occupatis, Galatei maritima σµένη τειχοµαχία κωλυθῇ, βασιλεῖ μὲν οὐδὲν ὧν 
pugna dimissa, qua moenia versus continentem ἐπύθειτο ἀπήγγελλε, τὰς σφετέρας δὲ τρι]ρεις ἔχων, 
przcipue laborabaat, accurrerunt,aperüisque portis — xal τὴν ἐπὶ τῆς ὀλκάδος μηχανὴν, ὅσον μὴ βάλλεσθαι 
effusi, εἰ igni in virgulta arida conjecto, omnia “Ππαβατεταγμένος µόνον bv τοῖς ὅπλοις Tv δύχησιν 
cum ipsis plaustris combusserunt , ac de muris — Xap£yov, ὡς µαχούμενος, ἔργου δὲ παντάπασιν 
homines et equos magno numero vulnerarunt : ἀπείχετο. 'Ῥωμαῖοι δὲ, κατὰ τὸ ἑπίταγμα βασιλέως, 
nec ipsi vicissim pauciores vulnera retulerunt, ἅμα E τοῖς τείχεσι προσέδαλον τῶν πολεμίων, xal 
]|mperator jam cernens operam inanem 6996, al; τριήρεσι, xol ταῖς ἀπὸ τῶν ὁλκάδων pryavat;. 
quanquam id futurum antea scivisset, receptui — Al μὲν οὖν μηχαναὶ τῶν τειχῶν μὴ ἐφιχνούμεναι, 
cecinit, et pedites quidem extemplo jussit absce- ἄπρακτοι ἑλείποντο. "Όμως ἑγγὺς Ὑενόμενοι οἱ,ὲν 
dere, ipse cum equitatu per noctem jn castris αὐταῖς ὁπλίται, ἔδαλον τοὺς ἀπὸ τῶν τειχῶν, xal 
mansit. Altero die cum armatis diu ad portas — 7slotou; ἑτραυμάτισαν, ὁμοίως xal ol ἀπὸ τῶν 
Galat constitit, nec quisquam Latinorum con- D sprfjipsov. Ἐτραυματίσθησαν δὲ οὐκ ὀλίγοι, xal ám) 
ira processit, nec te'um jecit. Inde, quia nullus τῶν ῥασιλικῶν, xal ἔπεσόν τινες. Ἑτρώθη δὲ καὶ ó 
prodibat, Byzantium se recepit. Nieolaus, Veneto- ατρατηγὸς Ταρχανειώτης τὸν δεξιὸν ἀγχῶνα βέλει, 
rum duetor, occultata éausa, ob quam przlio su- — xal διἠλασεν ἀμφοτέρας τὰς ἐπιφανείας , xalxot 
persedisset, omnino volebat discedere, atque hoe τεθωραχισμένον, μετὰ τοσαύτης προσέπεσε τῆς ῥύ- 
' solum elocutus,a senatu et duce sibr mandatum, µης, ἐξ οὗ μάλιστα μὲν ἦλθε τοῦ ἀποθανεῖν ἐγγύς. 
uti rediret, salute dicta, Venetias renavigavit, bello Ἡρονοίχ δὲ θεοῦ περιεσώθη πολλὰς, καὶ ἀνυποίστους 
contra Genuates soli imperatori relícto, qui trire- ἀλγηδόνας ἐνεγχών * μόλις γὰρ ἐν ἔτεσι δυσὶν οὐλὴν 
mibus suis e mari S17 Galatam oheidebat, et a ἐἑδέξατο τὸ τραῦμα. Βασιλεύς το Ex τῆς ἡπείρου προσ- 


Jacobi Pontani note. 


filium institutum est, ut ejicerentur, qui ob nimiam — solatium. Vide Diodori lib."u ; Alexandri Neapoli- 
priestantiam oppressa civium libertate, tyrannidem — tani lib. 11, cap. 20; Lambini Comuwentarium in 
occupaturi metuebaniur, eratque, ut Plutarchusait,  Themistoclem Απ Probi. 

vromine et specie potentie el excellenti€ de- (25) De hoc multa Bizatus, De bello Veneto, 
pressio atque iniminutiu: revera invidig populi — lib. n. 
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δάλλειν τε ἔκέλευε τῇ στρατ!ᾷ, xal τῇ τάφρῳ À continente crebris eam impressionibus lacessebat, 


ἐμάάλλειν τὰς ἁμάξις, ὣς ἂν τοῖς τείχεσι τὰς χλί- 
µαχας ἐρείσωσι διαθατῆς Ὑεγενηµένης. Καὶ ἑνέδα- 
lov o0 πάσας. "Ext δὲ τοῖς στρατιώταις περὶ ταῦτα 
Ἰσχολημένοις, οἱ ἓν Γαλατᾷ τὴν ἐκ θαλάττης µάχην 
ἀποσκευασάμενοι, ἔθεον ἐπὶ τὸ μάλιστα πονοῦν τῶν 
χατὰ τὴν Ίπειρον τειχῶν, χχὶ τὰς πύλας διανοίξαν- 
τες ἐξεχέοντο, xal πῦρ ἑνίεσαν τῇ ὕλῃ, καὶ πᾶσαν 
χατεφλεδαν αὐταῖς ἁμάξαις ' ἑτρανμάτισαν δὲ xal 
ἀπὸ τῶν ταιχῶν βάλλοντες πολλοὺς ἀνθρώπους τε χαὶ 


nibilque ad oppidanos affligendos  pr:zetermittebat, 
nee sàue med'ocriter illos vexabat. Nicolaus Vene- 
tias cursum L(enens, in hostium classem devenit, 
quam prasentiens summam in fugiendo celeritatem 
adhibuit, et hostes insequentes effugiens, apud 
Eubes» quoddam oppidulum, Venetis subjectum, 
triremcs, nulla amissa, servavit : ipsumque 4utatus. 
est, quod levi negotio Genuenses cepissent, ni ille 
intraudo antevertisset. 


ἵππους, οὐκ ἑλάττους δὲ καὶ αὐτῶν ἑτραυματίαθησαν.. Ὁ βασιλεὺς δὲ ἤδη τὴν ἐπιχείρησιν ὁρῶν ὁἁδὺ- 
vaio», Χαίτοι καὶ πρότερον εἰδὼς, ἀπήγαγε τὴν στρατιὰν, καὶ τὴν μὲν πεζην ἑἐχέλευεν ἀναχωρεῖν 
αὐτίκα, αὐτὸς δὲ την ἵππον ἔχων ἔμεινεν ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου xal ηὐλίσατο «hv νύκτα. Εἰς «hv ὑστε- 
ραίαν δὲ ὠπλισμένην ἀγαγὼν τὴν στρατιὰν, ἕστησε πρὸ τῶν Ι αλατᾶ πυλῶν ἐφικανὸν, οὐδεὶς δὲ Λατίνων 
ἀντεπεξηλθεν, οὐδὲ βέλος ἀφῆχεν ἐπ᾽ αὐτούς. Ἐκεῖθεν δὲ ἐπεὶ μηδεὶς ἀντεπεξῄει, εἰς Βυζάντιον ἀνέ- 
στρεφε. Νιχόλαος δὲ ὁ τῶν Βενετικῶν ἄρχων τὴν αἰτίαν ἀποχρύψας, Ov ἣν τῆς τα μάχης ἀπέσχετο 
παντάπασι, xa! βούλοιτο ἀναχωρεῖν, µόνον δὲ τοῦτο εἰπὼν, ὡς παρὰ τῆς βουλῆς, xoi τοῦ δουχὺς àmo. 
Ἀλέειν χελευαθείη, πρὸς Βενετίαν ἀπεχώρει συνταξάµενος, τὸν πρὸς τοὺς ἐκ Γεννούας πόλεμον µόνῳ 
βασιλεῖ χαταλιπὼν, ὃς τρι]ρεσί τε ἐκ θαλάττης ἐπολιόρχει ταῖς ἰδίαις, xal ix τῆς Ἱπείρου συχνὰς 
ἐποιεῖτο τὰς Egóbou; πέµπων στρατιὰν, καὶ πάντα ἕπραττεν ἐξ ὧν ἑκείνους πάσχειν ἣν χακῶς, xal 
Έθλαπτεν οὐ µέτρια τινά. Νικόλαος δὲ πρὸς Βενετίαν ἀἁποπλέων, τῷ τῶν πολεμίων στόλῳ περιέτυχε, προ" 
αισθόµενος δὲ, ἔφευγεν f] τάχους εἶχεν, ἐπεδίωχόν τε οἱ πολέμιοι, φθάσας δὲ αὐτοὺς πρὸς τῇ χατὰ τὴν 
Εὔὐθοιαν πολίχνη, ἡ αὐτοῖς ἐστιν ὑπήχοος, τάς τε τριήρεις διέσωσεν οὐδδμίαν ἀπολέσας' xal περιὸ- 
ποίησε τὴν πολίχνην, ῥᾷστα ἂν ἑαλωχυῖαν εἰ μὴ φθάσαντες αὐτοὶ εἰσῆλθαν. 
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CAPUT XXVII. 


Per invidios. quosdam pervertitur junior imperator. Unde bellum redintegratur. Cause illorum matevo- 
lenti. Simplicitas et. candor junioris imperatoris. Andronicus Asanes malevolis suspectus, ab eis 
decipitur. fraude admirabili, ut. Byzantium discedat. Cantacuzenus adversis nuntiis tristatus, matrem ad 


ren ie dade tem mittit, quod feliciter prostat, Cralem quoque el Cralenam severissime objurgat, 


Ἑν τούτοις δὲ τῶν πραγμάτων ὄντων, καὶ ὁ τῶν Β — Hoc rerum statu etiam bellum inter imperatores 


Ρασιλέων πόλεμος αὖθις ἤρχετο, καὶ ἐλάμδανεν αἰτίας 
οὗ µικράς. Οἱ yàp ἐν θεσσαλονίχῃ μετὰ βασιλέως 
ὑπολελειμμένοι τοῦ νέου Ἰωάννου, οὐκ ἡγάπων τοῖς 
παροῦαιν, ἀλλὰ γεωτέροις ἐπεχείρουν, xal βασιλέα 
τὸν νέον ἐξεπολέμουν βασιλὲῖ τῷ κηδεστῇ * χαίτοι 
οἱ πολλῆς εὑμενείας παρὰ Καντακουζηνῷ τῷ βασιλεῖ 
τυγχάνοντες, χαὶ τῶν εὔνων καὶ οἰχείων µάλιστα 
ὀοχοῦντες εἶναι. "Ἔφασαν γὰρ ἀγανακτεῖν ὑπὶρ 
αὐτοῦ ἁδικουμένου, xal τῆς πατρφας ἡγεμονίας 
ἀποστερουμένου. Καὶ γὰρ οὐ τοῦτο µόνον εἶναι τὸ 
δεινὸν, ὅτι σύµπασαν ἐχεῖνος ἔχων τὴν ἀρχὴν ὄνομα 
µόνον βασιλείας καταλέλοιπεν αὑτῷ κενὺν πραγµά- 
των, ἀλλὰ xai ὥσπερ ὑπερορίαν χαταφηφισάµενος, 
ἀγαγὼν ἓν µέσοις πολεμίοις, καταλέλοιπεν οὐδεμιᾶς 
προνοίας ἀξιώσας, ὥσπερ ἐπηγγέλλετο ἁπαίρων ' 
ἀλλὰ πολέμους προφασιζόμµενος, τὴν Ῥωμαίων xá- 
θηται αὐτὸς ἠγεμονίαν ἔχων, αὐτὸν δὲ ὥσπερ τι τῶν 
ἀχρήστων προεῖτο, fj ὑπὸ Τριθαλῶν ἐχπολιορχηθδη- 
cóu£vov, 7] προδοθησόµενον ὑφ οὕτως ἀἁτάχτου δήµου, 
xal τολμῶντος πάντα εὐχερῶς. "A χρὴ cuvopdv 
αὐτὸν, καὶ σχοπεῖν, ὅπως τῆς πατρφας abu ἔγχρα- 
τῆς Υένοιτο ἀρχῆς ῥᾷστά ye δυνάµενος. Κράλης τε 
γὰρ δυνάµει πάσῃ βοηθήσει Ev τοῖς πολεμιωτάτοις 
ἐχεῖνον ἄγων, καὶ βουλησόµενος αὐτῷ μάλ.στα συναί- 
ρεσοθαι, xai αὐτοὶ ὑπὲρ αὑτοῦ πάντα χίνδυνον ὑπο- 
μενοῦσι, χαὶ προθύµμως συναγωνιοῦνται, χαὶ xpf- 
pact, xaY ὅπλοις καὶ σώμασι, χαὶ μὴ κατοχνεῖν πρὺς 


ex causis non levibus recruduit. Qui enim cum 
Joanne imperatore Thessalonicz remanserant, prz- 
sentibus non contenti, nova moliebantur, et 
Joannem ad arma socero inferenda sollicitabant , 
quanquam iidem apud Cantacuzenum gratiosi ad- 
modum, eique amicissimi ac familiarissimi vide- 
rentur. Aiebant enim, molestum sibi accidere, 
quo4 paterno fraudatus imperío tam injuste habe- 
retur. Etenim non hoc solum esse iniquum, quod 
ille totum &ibi ssciscens imperium, imperatoris 
vocabulum inane 3c nudum prorsus ei reliquiSset, 
sed quod etiam quasi exsilio damnasset, abdu- 
ctumque in mediis hostibus deseruisset, nulla cura 
adhibita, quemadmodum discedens promisisset : 
$ed bellorum causas confingendo, ipse Romanum 
tenens principatum sederet, eum vero, ut homi- 
nem nullius frugi, aut a Triballis expugnandum, 
aut a tam turbulento et ad omnem audaciam 
praecipiti populo prodendum abjiceret. Quz anim- 
advertenda sint, et considerandum, quo pacto 
majorum suorum imperium recuperet , in quo 
quidem nulla sit futura difficultas. Cralem enim 
Cantacuzeno infensissimum, tota potentia libenter 
auxilio succursurum. Se quoque quamvis dimica- 
tionem capitis ejus causa minime recusaturos, 
cupideque una et pecuniis, εἰ armis, et corpori- 
bus certaturos. Hortabantur proinde, ne ad τες 
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aggredi moraretur. I:ducebat autem illos ad arma Α τὴν ἐπιχείρησιν παρῃνουν. Ἐνήγοντο δὲ ἑχεῖνοι 


818 inter imperatores instauranda non parum 
vitiosilas et nequitia, qua vel ad infanda prompti 
ferebantur, potius tamen promissa a Crale pecu- 
μία, si bellum inter Romanos iterum iuflammassent, 
corum animos depravaverat. Quibus junior impe- 
rator, utpote calliditatis et. sermonum atque mo- 
rum corruptele omnino ignarus et inexpertus, et 
equa fruetuosaque. suaderi,: ac sibi studeri ratus, 
obtemperavit : οἱ profecto inimicissimos, quique 
ob vile lucellum, et parvum compendium ipsuni 
cum universo imperio prodiderunt, pro amicissi- 
mis habuit : quibuscum deliberare coepit, unde et 
quomodo bellum contra socerum institueret. P a- 
cuit igitur, priusquam consulta emanarent, Audro- 
nicum Asanem "Thessalonicam removeri , quem 
acerrimum fore adversarium, nec solum alioqut se 
oppositurum, sed et juuiorem imperatorem admo- 
ni:urum verebantur, uti conatu tam male ominato 
desisteret, neve imperium (cujus paulo post futu- 
rus sit dominus, si erga socerum imperatorein 
probe et candide se gesserit) sciens ac volens 
pessumdaret, Ergo eum cum simulatione amiciti:e 
adeuntes, sacramentum silentii exigunt, junioris 
imperatoris secrelissima patefacturos. Ubi fide 
jurantis accepta ausi sunt fidere, cum  Crale 
bellum socero inferendum  pepigisse, nihilque 
pactis et conveutis deesse narraut, Cralemque pro- 
pensissimo studio et alacritate imperatori opitulatu- 


πρὸς τὸ χινεῖν τῶν βασιλέων πρὸς ἀλλήλους πόλεμον 
οὐχ ἅττον μὲν xal τρόπων φαυλότητι, xai µοχθη- 


τρία, f] xat πρὸς τὰ αἴσχιστα ἐξήγοντο ἑτοίμως, uá- 


Ἄιστα δὲ xal χρήµασι διεφθάρησαν πρὸς Ἱράλη, εἰ 
τὸν πρὺς ἀλλήλους Ῥωμαίων αὖθις πόλεμον χινοῖεν. 
Οἷς 6 νέος βασιλεὺς, ἅτε 0$ πρὸς πανουργίας, xat 
διαφθορὰς xai βίων, xaX λόγων παντάπασιν ἀπείρως 
ἔχων, xaX δίχαια βουλεύεσθαι, καὶ συμφέροντα vo- 
µίσας, xaX τὴν σπουδὴν ὑπὲρ αὐτοῦ ποιεῖσθαι, ἑτεί- 
θετό τε, xal ἓν τοῖς μάλιστα τῶν φίλων ἕταττε τοὺς 
πολεμιωτάτους ὡς ἀληθῶς, καὶ κέρδους μικροῦ, xat 
λήμματος αὐτόν τε, xal σύµπασαν ἡγεμονίαν προ- 
διδόντας, xa ἑσχέπτετο σὺν Λαὐτοῖς , ὅῦεν τε xal 
ὅπως τὸν πρὸς βασιλέα τὸν χηδεστην πόλεμον ἆνα- 


8 κινοίη. Ἐδόχει δὴ δεῖν πρὶν ἔγπυστα γενέσθαι τὰ 


βεδουλευµένα, ᾿Ασάνην «bv ᾿Ανδρόνικον ἀφιστᾷν 
θεσσαλονίκης * ὑπώστευον γὰρ ἐχεῖνον τὰ µέτιστα 
ἑναντιώσεσθαι, οὐ μόνον ἀντ'καθιστάμενόν πρὸς 
τἆλλα, ἀλλὰ καὶ βασιλεῖ τῷ νέῳ παραινοῦντα τῶν 
ἁτόπων ἀπέχεσθαι ἐπιχειρήσεων, xat μὴ διαφθεί- 
ρειν τὴν Ἁγεμονίαν ἐχοντὶ, ἧς ἔσοίτο χύριος μετὰ 
μιχρὸν εἰ ποὸς βασιλέα «bv κηλεστὴν εὐγνωμονοίη, 
xat προσελθόντες ἓν πρ;σχήµατι φιλίας πρῶτα μὲν 
ὄρχους ἀπῄτου», ὥστε χαταδήλους μὴ ποιεῖν, µέλ- 
λοντας ἐκχαλύπτειν τὰ μάλιστα ἀπόῤῥητα τῷ vé 
βασιλεῖ. ΄Ἠπειτα ἐπεὶ ἐλάμθανον τὰς πίστεις, xal 
ἦσαν ἓν πεποιθἠσει δηθεν, βασιλέα τὸν νέου ἔλεγον 
συνθέσθαι Κράλῃ ἐπὶ τῷ πόλεμον κινεῖν χατὰ βασι:- 


rum. Cum autem is vir ad res perturbandas ac per. ϱ λέως τοῦ χκηδεστοῦ, xal οὐδενὸς ἔτι ἐνδεῖν πρὸς τὰς 


miscendas sit appositus,et foro uti noverit, etiam hoc 
vaíre excogitasse, quo imperatores a resarcienda 
concordia alieniores reddat, ut ipsum obsidis loce 
accipiat ; simulare enim, non se fidere imperatori 
juniori, ne forte exercitui, quem sit suppetias mis- 
surus, insidietur, eumque composita cum Canta- 
cuzeno controversia disperdat. Ob hoc ut Asanem 
obsidem accipiat, imperatorem urgere. Qui quo- 
niam bellum movere statueril, maximeque Tri- 
ballorum auxilium expetat, necessario annuisse. 
Qua perpendenda sint, et invenienda machina, qua 
sibieet presenti rerum conditioni consulat. Sic 
illi probabilem fraudem nexuerunt. Ásanes quia 
imposture hujus erat nescius (norat enim eos 
antehac Cantacuzeno deditissimos', et quia insuper 
aurea ejus rumoribus de bello, quod junior impe- 
rator in socerum parturiret, undique circumso- 
nabant, dictis fidem commodabat, et angebatur 
magnopere , amplasque ipsis de benevolentia 
819 erga inperatorem Cantacuzenum et se gratias 
agens, modum orabat, quo imminentibus sese malis 
eriperet. Illi affirinare, nibil utilius quam celdt- 
rime Byzantium discedere, ut qui ita et periculum 
effugeret, et imperatori quid ageretur, exponeret : 
quo is rebus nutantibus maturrime succurreret, nec 
. ullam segnitiem tarditatemve admitteret. Quod si 
junior imperator eum retinere conaretur, se abi- 
tum fideliter curaturos, hortantes ipsum et sua- 
dentes, ne quid per vim agat, neve profectioni 9 - 


συµθάσεις. Κράλην δὲ προθυµότατα μὲν ἐθέλειν 
βασιλεῖ τῷ νέῳ συμμαχεῖν, χαὶ πᾶσαν ὑπὲρ αὐτοῦ 
xai σπουδὴν ἑνδείχνυσθαι, καὶ προθυµίαν, δεινὸν δὲ 
ὄντα ταράξχικαὶ συγχέαι πράγματα, χαὶ χρὴσασθσιε 
προαηχόντως τοῖς xaipol; xaX τοῦτ) ἐπινενοηχέναιν 
(v ἀσυμθάτως μᾶλλον Ἔχειν παρασκευάσῃ τοὺς ῥα- 
σιλέας, τὸ σὲ βούλεσβαι, ὥσπερ ὅμηρον λαθεῖν ' xa 
σχέπτεται δῇθεν ἁπιστεῖν τῷ νέῳ βασιλεῖ μὴ τῇ 
στρατ:ᾷ ἐπιδουλεύσει, ἣν παρέξει συμμ2χήσουσανι 
xai διαφθερεῖ τὰς διαφορὰς διαλυσάµενος πρὸς βῥᾳ- 
αιλέα, ὧν ἕνεχα ἐγχείμενος βασιλεῖ τῷ vétp σὲ λαθεῖν 
αἱτεῖ. Βασιλεὺς δ' ἐπεὶ ἔγνω τὸν πόλεµον xtvetv, μά- 
λιστα τῇ Τριδαλῶν προσέχειν συµμµαχίᾳ, συνἑέθετο 
ἐξ ἀνάγκης ἑχδιδόναι. "Α, σχέπτεσθαι χρεὼν, val 


D µηχανήν τινα ἐξευρίσχειν, ἐξ fj; αὐτός τε xal τὰ 


παρόντα πράγµατα διασωθῄσεται. Ἐκεῖνοι μὲν ocv 
οὕτω πιθανἣν συσκευασάµενοι προσῆγον τὴν ἔπιθου-- 
Av. Ασάνης δὲ ἀγνοήσας τὴν ἁπάτην ' ἴδει γὰρ 
ἐχείνους πρότερον τὰ Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως 
μᾶλλον ἠρημένους * ἄλλως θ) ὅτι xal φΏμαι πάντοθεν 
προσέπιπτον αὐτῷ, καὶ βασιλεὺς ὁ νέος ἐμηνύετο 
πόλεμον βούλεσθαι κινεῖν πρὸς βασιλέα τὺν χη- 
δεστην, ἑπίστευέ τε τοῖς εἱρημένοις, xat σφοδρώς 
ἐθορυθεῖτο χάριν δὲ πολλὴν ὁμολογῷῶν αὗτοῖς 
τῆς εἰς βασιλέα καὶ αὐτὸν εὐνοίας, ἔπειτα ἑδεῖτο 
xal τρόπον ὑποθέαθαι, of τραπόµενος τὰ προσδοκώ- 
µενα ἐχφεύξεται χαχά. Οἱ ὃ οὐδὲν ἔφασαν Άνσιτε- 
λέστερον, f| «άχιστα ἁπαίρειν εἰς Βυκάντιον, ὡς 
ἅμα τε ἐν τούτῳ ἐκφευξόμενον τὸν χίνδυνον, καὶ 
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βασιλεῖ δη)ώσοντα περὶ τῶν πραττοµένων, Uy al- Α versetur. Hoc modo Asani imposuerunt, qui minis 


αθόµτνος τὸν χίνδυνον ἐχεῖνος , ὀξεῖαν τὴν βοῄθειαν 
ποιοῖτο, xai μὴ παρέργως, μηδὲ ῥᾳθύμως, οἰόμενος 
χινδύνων ἔξω τὰ τῇδε πράγµατα ἑστάναι. "Hy δ' ὁ 
νέος βασιλεὺς ἐπιχειρῇ κατέχειν, ἀλλ᾽ αὐτοὺς συµ- 
πράξειν τὰ μέγιστα πρὸς τὴν ἀποδημίαν, παραι- 
νοῦντας αὐτῷ xal πείθοντας μηδὲν πρὸς βίαν πράτ- 
τειν, unb ἑνέστασθαι πρὸς τὴν ὁρμὴν. Τοιαῦτα μὲν 
ἐχεῖνοι ἔπεισαν ἑξαπατῆσαντες * ᾽Ασάνης δὲ, inel 
τριήρης παρεσκευασµένη ἔτυχεν ἐχεξ, δείσας τὰ 
Ἠπειλημένα, ἀπέπλεεν εἰς Βυζάντιον, χαὶ ἀπήγγειλε 
βασιλεῖ ὅσα παρ ἐχείνων πύθοιτο, ἰσχυρίζετό τε 
ὡς βασιλεὺς ὁ νέος πρὸς τὸν πόλεμον ἑχτρατείη 
φανερῶς. 'Exslvot δὲ οἱ πράττοντες τὸν πόλεμον, 
ἐπεὶ ᾿Ασάνης ἀπεχώρει, πολλῆς ἐπιλαθύμενοι ἀδείας 
πείθουσι τὸν νέον βασιλέα πρεσδείαν ποιῄσχσθαι 
πρὸς Κράλην. 'O δ᾽ ἑδέχετο ἀσμένως, xal μεγάλα 
ἐπηγγέλλετο, xal στρατιᾷ ἐπαγγελλόμενος, xol 
χεήµασι, xaX πᾶσῃ δυνάμει βοηθήσειν ἐπὶ βαδιλέα 
τὸν χηδεστὴν, xal τὴν ἀφῃρημένην ἀνασώσεσθαι 
ἀρχλν, ἱπραττέ τὲ πάντα xal ὑπετίθει, ὅσα ᾧστο 
τὸν πρὺς ἀλλήλους τῶν βασιλέων πόλεμον τηρήσειν 
ἆλυτον) συµδάσεις πρότερον πρὸς βασιλέα θέµενος, 
ἃς ἐνόμιζ6 μάλιστα αὐτῷ πρὸς τὴν ἀρχὴν λνσιτε- 
λεῖν. Βασιλεὺς δὲ ὁ Κανταχονξηνὺς δεινὰ ἐποιεῖτο 
τὰ ἀπαγγελλόμενα, ἐμηνύετο yàp παρὰ τῶν φίλων 
χρύφα ὁσημέραι, xal δεῖν ᾧετο ἑχεῖ παραγενόμενον, 
διαελύειν τὰς ἐπ) αὑτὸν συστάσεις. Τοῦ Λατινικοῦ 
6i τότε ἀχμάζοντος πολέμου , οὔτ ἁἀφίστασθαι 


ἐξην, οὔθ) ἑτέραν δύναμιν παρασχευάδειν, ὡς τῆς ., 


καρεσχευασµένης ἀναγκαίως πρὸς τὸν πόλεμον 
χατεχοµένης. Ἐπεὶ δὲ αὐτὸν ἐπὶ Μακεδονίαν ἁδυ- 
νάτως πλέειν ἔχοντα ἑώρα, "Avvav τὴν βασιλίδα 
ἕπαμπε πρὸς τὸν υἱὸν , ὡς πείσουσαν ἁἀποσχέ- 
σθαι τῶν ἁτόπων , x3l διαλλάξουσαν αὐτῷ, οὐκ 
ἀγνοκῖν φάμενος πρὸς ἐχείνην οὔτ αὐτὴν , οὔθ) 
ἕτερον οὐδένα οἵων χακῶν αἴτιος, xaX συμφορῶν ὁ 
60ΥΥΕεν:χὸς χατέστη πόλεμος Ῥωμαίοις , οὗ τοῖς 
ἀρχομένοις µόνον, ἀλλὰ xat τοῖς ἄρχουσιν αὐτοῖς. 
QU καταλυθέντο; διὰ Ὑρόνου, xal τῶν τε κοινῶν 
χαὶ ἰδιωτικῶν πραγμάτων πάντων πρὸς τὸ βέλτιον 
µεταδιδόντων βάσχανόὀς τις δαίµων ἠρεμεῖν οὐχ 
εἴασεν ' ἀλλ αὖθις φθόρους ἀνθρώπους, xat συχο- 
φάντας ἀναστῄσας, xal τρόπον οὐδὲν ἆμεινον φαν- 


exterritus, et triremem ibi paratam naetus, By- 
zantium solvit, et Cantacuzeno imperatori audita 
nuntiavit, juniorem mahifeste bellum moliri as- 
severaus. Discessu Asanis belli sollicitatores, lar- 
gam nacti licentiam, juniori imperatori auctores 
fiunt, uti legationem ad Cralem mittat. Quam ille 


libens admisit, imperatoremque adversus socerum 


copiis, pecunia, nervis omnibus adjuturum, atque 
imperium restiiuturum magnifice spopondit, fa- 
ctoque federe, quod illi ad eam rem imprimis frn- 
ctuosum fore confidebat, fecit, ac suggessit omnia 
que ad arma inter imperatores alenda valitura 
credidit, His nuntiis, quos ab amicis clanculum 
quotidie accipiebat, graviter commotus Cantacu- 
zenus, ad couspirationem dissipanda: eo sibi pro- 
ficiscendum existimabat. Verum quía tunc bellum 
Latinum flagrabat, nec abesse licebat, nec alias 
conscribere copias, cum et conscript:e ad bellu»a 
jam dietum  necessariu retinerentur. Quoniam 
igitur videbat, se navigatione in Macedoniam ex- , 
cludi, Annam imperatricem ad filium legavit, cujus 
oratio illum ab indecenti facinore abstractum, in 
concordiam secum reduceret; quam ita est allo- 
cutus : Nec tu, nec alius quisquam ignorat, quales 
q'antasque calamitates bellum civile Romanis non. 
subjectis modo, verum etiam principibus ipsis at- 
tulerit. Quo tandem aliquando finito, et publicis 
privatisque rebus omnibus jam melius euntibus,. 
cujuspiam d:monis invidia, otium et quietere 
lianc perturbavit, rursumque homines impuros, οἱ 
sycophantas, οἱ nequitía nihil prioribus concedente: 
excitans, bellum sxvius commovere annititar. Lu- 
peratorem enim filium tuum mendaciis .onerantes,. 
atque ut juvenem dolos, et astutias, et in utrumvis 
humanorum 89 ingeniorum mutabilitatem nec 

dum agnoscentein decipientes, eo penitus perpule 

runt, ut sibi tanquam amicis, et ejus causa solli 

citis, totoque pectore ad paternum imperium ei 
recuperandum incumbentibus obsequatur, cum pro 
certo et ipsi et Romanis universis hostes sint in- 
festissimi, me autem insidiatorem atque hostem 
ducat, qui ex animo ipsum diligo et nibil non 
tento, quo non tantum paternum principatum, scd 


Ἰότητε διαχειµένους τῶν προτέρων, χαλεπώτέρον D et. majorem ac meliorem habeat, quantum fleri 


x6Àe;ov ἀνακινεῖν ἐπιχειρεῖ. Βασιλέα γὰρ τὸν 
υἱὸν πολλὰ χαταφευσάµενοι, xal παραγαγόντες ofa 
vÉov, xai τῶν πανουργιῶν, xal τῶν δόλων, καὶ τῶν 
Bg" ἑχάτερα μεταδολῶν τῶν ἀνθρώπων ἄπειρον 
παντάπασιν, ἔπεισαν προσἐχειν οφίσ.ν, ὡς φιλοῦσι 
xal χτηδοµένοις, xal πάντα πράττουσιν ὑπὲρ αὐτοῦ, 
ὅτπως thv πατρῴαν ἀνασώσωνται ἀρχὴν δυσµενέστα- 
τοι ὥς ἁἀληθῶς ἑἐχείνῳ το xal πᾶσι ᾿Ῥωμαίοις 
ὄντες. ἐμὲ δὲ ἐπίδουλον ἡγεῖσθαι, xat πολέμιον τὸν 
ὥς ἁλτηθῶς φιλοῦντα, xal πάντα πραγµατευόµενον, 
οὐχ ὥστε µόνον τὴν πατρῴαν ἡγεμονίαν ἔχειν, ἀλλά 
xai µείζο, xal βελτίω, ἂν ἑξή. Καὶ πολέμου ἤδη 
ἕρξε συµθάσεις θέµενος πρὸς Κράλην ἐπὶ τῷ στρα- 
€cXv ἐχεῖθεν λαθὼν Τριβαλικην ἐμοὶ ἐπάχειν ' ἃ 


possit. Etiam bellum texit, feedere cum Crale inito, 
ut ab eo Triballo milite aecepto, in me dueat : 
quam ego rem nec illi, nec subditis, nec nobis 
profuturam auguror. Quae itaque impendent mala, 
adeo perniciosa sunt, et ea alium preter nos facil- 
lime posse depellere non arbitror. Quodsi, prxterea 
bellum hoc Lasinum me non urgeret, cum armis 
supervenissem, conjurationemque istam non con- 
speci tantum, sed sola auditione adventus mei 
nullo Jabore disturbassem. Nec enim potuissent, 
quin, ut aiunt, orci galeam induti, vit» servand:e 


 eiabi conarentur. Quia vero instanti pugnze inter- 


esse me presentem oportet, par est, te Thessalo- 
nicam navigantem, sedare bauc discordiam, , et 
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quod ante fores cst, bellum repriwere : ubi filium A obz' ἐχείνῳ οἴομαι λυσιτελήσειν, οὔτε τοῖς ὕπη- 


: docueris, quam fatuum sit, eum principatum ultro 
vastare, cujus possessionem citra ullum certamen, 
citraque molestiam brevi aditurus sit (nam ni 
bellusn. contra Triballos ceptum esset, et nunc 
Latinum istuc invitum me occupasset, pridem ei 
clavum imperii tradidissem, ac inter monachos 
professus essem : id quod haud ita longo post tem- 
pore facere iterum paratus sum), seditiosos autem 
illos, communique Romanorum pestem molientes, 
a meditato scelere, et increpatione, et horribi- 
libus minis, et omni demum ratione avocare stu- 
dueris. Hzc ad Annam Augustam Cantacuzenus 
imperator, quibus eam moveret, ut Thessalonicam 
navigans, excitatam seditionem in tranquillum 
redigeret. Quem illa primum leniter objurgare, 
quod optime monenti ac roganti, ne filium adhuc 
adolescentem Thiessalonicz relinqueret, qui dolis 
capi, et transversim agi facile posset, idque inter 
improbissiimos illos vivens, qui vel callidissimum, 
cet eorum versutjas ac teclinas longa experientia 
doctum, fraudibus et. blandimentis suis irretirent, 
non paruisset. Quoniam autem hzc tam inique 
comparata sint, et qux? non conducerent, pravalue- 
rint, 891 libenter ad filium profecturain, et om- 
nia ista odiosa, cum iu conspectum venerit, e mc- 
dio sublaturam. Ei imperator triremem instructam 
attribuit. Qux Thessalonicam ingressa bellum jam 
plane fervens invenit : omnia siquidem pacta 


χόοις, o00' ἡμῖν. Τὰ μὲν οὖν προαδοκώµενα δεινὰ 
οὕτω χαλεπά᾿ οἴομαι δὲ οὐδένα ἕτερον ταῦτα δυνἠ- 
σεσθαι ῥᾷστα διαλύσειν, ἡ ἡμᾶς. El μὶν οὖν μὴ 
ὁ παρὼν οὑτοσὶ Λατινιχὸς πόλεμος ἄκουσιν ἑπέχειτο 
ἡμῖν, ῥᾷστα ἂν αὐτὸς διέλνσα τὰς συστάσεις ἔπελ- 
θὼν, οὐχ ὅτι .v& ὀφθεὶς τοῖς ἐπιξουλεύουσιν Exsl- 
yotc, καὶ τὸν πόλεμον κχινοῦσιν, ἀλλὰ xal ἀχουσθεὶς 
µόνον ὅτι ἐπ᾽ αὐτοὺς βαδίζειν ὥρμημαι. O0 γὰρ ἂν 
ὑπέμειναν μὴ οὐχὶ κυνῆν, 6 φασιν, ἅδου ὑποδύντες, 
διαδιδράσκειν τὸν χίνδυνον πειρᾶσθαι. Ἐπεὶ ὅδ' 
ἀνάγχην Éyo πρὸς την παρασχευαζοµένην αὐτὸς 
παρεῖναι µάχην, δέον αὗτην εἰς Θεσσαλονίκην ἆπο- 
πλεύσασαν διαλύειν τὰς διαφορὰς, καὶ τὸν προαδο- 
χκώμενον πόλεμον παύειν, διδάξασαν μὲν τὸν υἱὸν, 
ὅσῳ χαλεπὸν τὴν ἡγεμονίαν αὐτὺν ἑχόντα διαφθεί- 
psv, fic μετὰ μικρὸν ἔσται χύριος αὐτὸς ἄνευ ΄ 
πολέμων xal πραγμάτων. Λὐτὸς γὰρ εἰ μὴ ὁ πρὸς 
Τριθαλοὺυς πόλεμος χεχίνητο, καὶ vov ὁ Λατινικὸς 
οὗτοσὶ ἀκουσίως ἐπελθὼν, πάλαι ἂν ἐχείνῳ ἕνεχεί- 
ῥρισα τὰ πρἀγµατα μοναχῶν σχῆμα ὑποδὺς αὐτός' 
ὥσπερ xai μικρὸν αὖθις ὕστερον παρεσχεύασμµαι 
ποιεῖν' τοὺς δὲ στασιαστὰς ἑκχείνους, xat τὴν χοινὴν 
Ῥωμαίων δυστυχίαν πράττοντας ἐπιπληττουσαν , 
καὶ ἀπειλοῦσαν τὰ δσινότατα, xal πάντα τρόπον 
πειρωμµένην ἀφιστᾷν' τῆς µοχθηρίας. Τοιαῦτα μὲν 
Καντακουζηνὸὺς ὁ βασιλεὺς πρὸς "Avvav τὴν βασι- 
λίδα δ.ειλέχθη, πείθων πρὸς θεσσαλονίχην ἆπο- 
πλέειν ἐπὶ τῷ τὴν κινουµένην fib σιτάσιν διαλύειν’ 


.conditionesque cum Crale trausacts, quibus impe- 6 ἡ δὲ, πρῶτα μὲν ἠρέμα καθήπτετο βασιλέως, ὡς 


ratorem juniorem adjuvaret, ipseque Crales et 
uxo! prope Thessalonicam tendentes, intestinum 
Ronianorum bellum, unde compendia sua spera- 
bant, nec exigua urgebant. Cautacuzenum quippe 
timebant, et ardens studium crga juniorem impera- 
lorem prz se ferebant, cupientes illi ex hoc per- 
suasum se eum amare, et ejus injuriz vindicandze 
cura aflici, cum tamen contrarium omnino, et qui- 
dem non segniter facerent. Etenim pro magnis et 
multis, quz abstulerant, vilia quzdam nulliusque 


pretii restituebant. Ilaec igitur omnia quasi ara- - 


neolorum opera (26) adventu przsentiaque sua 
imperatrix disjecit. Nam filium, quz decuit, admo- 
nuit, eamque flexit, quod ^arentes honorare sci- 


οὗ πειθοµένου τὰ βέλτιστα παραινούσης, xal δεο- 
µένης μὴ χαταλείπειν ἓν θεσσαλονίχῃ µόνον τὸν 
υἱὸν ἔτι νέον ὄντα, xol ῥᾳδίως δυνάµενον ἑξαπα- 
κᾶσθαι, xal ἑξάγεσθαι τοῦ µετρ΄ου, xat ταῦτα τοῖς 
πονηροτάτοις συνδιατρίδοντα ἐχείνοις, oi x&v xa 
τοῦ δεινοτάτου περιγένοιντο, xal πολλὴν πεῖραν 
τῶν πανουρχιῶν αὐτῶν, καὶ τῶν δόλων ἑἐσχηχότος 
πολλαῖς ἁπάταις χρώµενοι, xal Χολαχείαις, Ἐπεὶ 
b' οὕτω συνεσχευάσθη, xal τὰ μὴ λυσιτελοῦντα 
αἱρετώτερα ἑἐφάνη, Προθύμως ἐπὶ τὸν υἱὸν αλενυ» . 
σοῦμαιν εἶπε, xal πάντα διαλύσω τὰ δυσχερῇ ὀφθεῖ- 
σα, xal ὁ βασιλεὺς ἐπεὶ ἐπείθετο, τριῇρεις παρ- 
ἐσχετο ἐκ τῶν ἐφοπλισμένων, καὶ χατέπλεεν εἷς 
θεσσαλονίχην. Γενομµένη δὲ ἐχλῖ, τόν τε πόλεμον 


ret, et obedire in omnibus, que summa illorum D εὕρισχε λαμπρῶς ἐξαφθέντα fón. Πᾶσαι yàp al: 


charitas suadet. In factiosos autem ira fervescens 
€os Lerritabat, et dirissimorum suppliciorum com- 
minationibus abstinere cogebat a facinore impro- 
bissimo. Ad hzc ad Cralem egressa, eumque et 
«uxorum affata, ostendit eos contra jus fasque 
agere, fulmina colestesque plagas velut intentans : 
quia preterquam quod Romanos perjuriis suis, 
foxleribusque violandis toties la»derent, etiom bellis 
civilibus eos committerent, quibus mutuis stragibus 


πρὸς Κράλην αυµδάσεις ἀπηρτιαμέναι foav , &g' 
αἷς ἔδει συμμαχεῖν τῷ νέῳ βασιλεῖ, καὶ Κράλης 
αὐτὸς μετὰ τῆς γυναικὺς ἐγγὺς ἑστιρατοπεδεύοντο 
θεσσαλονίκης τὸν πρὸς ἀλλήλους τῶν Ῥωμαίων 
πόλεµον ἐπισπεύδοντες. Πάνυ γὰρ ἑδύχει aglot λυ- 
αιτελεῖν Κανταχαυζηνὸν τὸν βασιλέα δεδιόσι, καὶ 
µεγάλας ἐπεδείξαντο πρὸς βασιλέα τὸν viov τὰς φι- 
λοτιμίας, βουλόμενο: πείθειν αὐτὸν Ex τούτου, ὡς 
φιλοῦαί τε xa χῄδονται αὐτοῦ ἁδικουμένου, τοῦ» 


Jacobi Pontani note. 


(26) Alterum exemplum matern:e auctoritatis in 
fium in viam reducendum. Supra cap. 8, Irene 
«juoque uxor Cantacuzeni, Mattlizo filio, proprium 
sibi principatum meditanti, meliora solo conspectu 


et verbo unico persuasit. Major tamen hujus Annae 
in Joanne filio emendando elueet auctoritas ; quippe 
legitimi imperatoris legitimz matris. 


$21 IIHSTOMARUM LIBER IV. 


2?2 


ναντίον ὃ ἅπαν ἁσπουδάζετο. "Ymb γὰρ τοῦ πολλῶν A intereuntibus, ipsi eorum bona tuto possiderent. 


x1 μεγάλων ἀποστερεῖν, φαῦλα τινὰ xal οὐδενὸς 
ἄξια καρεῖχον. Ταῦτα μὲν οὖν ἅπαντα ἁραχνίων 
ὄίχην διέλυεν ἡ βασιλὶς ἐπιφανεῖσα. To τε γὰρ υἱῷ 
τὰ δέοντα παρῄνει, xai ἔπειθεν εἰδότα τ'μᾷν γονέας, 
xui πᾶντα ὑπείχειν, ὅσα ἐχεῖνοι πάντων μάλιστα 
φιλεῦντες συμδουλεύουσι, καὶ πρὸς τοὺς στασιαστὰς 
(prf, ἐφέρετο. xai ἐξεφόδει, xol χατηνάγχκαζεν ἀπέ- 
χισθαι τῶν ἁτόπων, τὰ ἔσχατα διαθῄήσειν ἀπειλοῦσα. 
Βρός τε Κράλην ἐξελθοῦσα, καὶ διαλεχθεῖσα μετὰ 
τῆς γυναικὸς, ἀδίχοις xal παρανόµοις ἀπεδείχνυεν 
ἐπιχειροῦντας, xal χεραυνοὺς ἑπανετείνετο, xol 
Ba; ἐξ οὁρανοῦ πληγὰς, ὅτι ' πρὺς τῷ Ῥωμαίους 
τοξαῦτα ἀδιχεῖν ἐπιορχοῦντας, xal παρασπονδοῦν- 
τας, ἔτι xal πολέμους αὐτοῖς ἐμφυλίους ἐπεγείρου- 


His verbis effectum est, ut factorum turpitudine 
palam erubescentes, re imperfecta discederent. 
Imperator autem junior matri imperatrici 8apieuter 
monenti obsecundans, /Enum nibilominus oppida- 
que Clalcidices, qus Mattheus gubernabat, pro 
principatu singulari sibi a Cantacuzeno petebat : 
alioqui per omnia rursus jn ejus auctoritate se fu- 
turum. Audita petitione, Cantacuzenus mirari se 
dixit quod omnium dominus brevi futurus, tamen 
ita pusillo angustoque esset animo, ut- locis 
quibusdam paucis imperare vellet. Nibilominus 


.prompte dedit, et mittere jussit, qui ejus nomine 


ea acciperent; ipse contra mittebat, qui suo no- 
mine traderent. lloc maxime modo gliscens tunc 


sw, ἐξ ὧν ἐχεῖνοι μὲν διαγθαρέσονται ἀλλήλοις D inter imperatores bellum ab Auna imperatrice com- 


περιπἰπτοντες, absol; 9 ἐξέσται τὴν ἐχείνων xap- 


pressum est. 


ποὔσθαι ἀδεῶς” χαὶ τέλος, ἔπειθεν ἀποχωρεῖν ἄπράκτους, ὥσπερ αἰσχννθέντας φανερῶς τῶν slpyaaué- 

vo» thy ἀτοπίαν. Βασιλεὺς δὲ ὁ νέος βασιλίδι μὲν τῇ μητρὶ ἐπείθετο τὰ βἐλτιστα παραινούαῃ, Alvov 

δὶ ἠτεῖτο παρὰ βασιλέως τοῦ κηδεστοῦ, xal τὰς τῆς Χαλκιδιχῆς πόλεις, ἃς Ματθαῖος ὁ τοῦ βασιλέως 
vis εἶχεν, ὥστε αὐτῷ ἰδίαν ἡγεμονίαν εἶναι. Πάντα μέντοι αὖθις ὑπείχειν βασιλε τῷ χηδεσ:ῇ. Daci- 

Af; δὶ Κανταχουζηνὸς ἐπεὶ ἐπύθετο τὴν ἀξίωσιν τοῦ νέου βασιλέως, θαυμάζειν μὲν ἔφασχεν αὐτοῦ, 
εἰτοῦ ταντὸς χύριος μετὰ μικρὸν ἑσόμενος, ὀλίγων τινῶν ἄρχειν βούλεται ὑπὺ µιχροψυχίας, ὅμως παρ” 

εἴχετο ἑτοίμως, xaX αὐτόν τε ἐχέλευε τοὺς παραλτφοµένους τὰς πόλεις πέμπειν, κἀκεῖνος ἔπεμπε τυὺς 

παραδώσοντας. Ὁ μὲν οὖν πρασδοχώµενος Τῶν βασιλέων πόλεμος οὕτω τότε διελύθη ὑπὸ βασιλίδες 

ννης, Y 

829 CAPUT XXVIII. 

Cenuenses oppidum Kuboee et ibidem Venetos incassum oppugnant. In Romanos tendunt. Heracleam vento 
rejiciuntur.. Duobus occisis urbem oppbhgnare gestiunt ; a duce deterrentur. Martinus quidam irierarcha 
Wrbas facit, cujus minis territus Paganus, oppugnationem permittit. Capitur oppidum, [rustra submissis 
cuziliis. Cum captivis selectis Galatam disceditur. Victu Heraclee invento utuntur. Quomodo Byzantium 


muniserit imperator. Mariino oppugnationem suadenti, a. duce repugnatur, cum quo omnes sentiunt. 
Vires Bysantiorum explorantur, et re ipsa Martini consilium ineptum convincitur. 


Παγανῆς δὰ 6 τῶν ix Γεννούας στρατηγὸς νεῶν,ς Verum enimvero Paganus Genuensium navarchus» 


ἐπεὶ ῥστέρει πρὸς τὴν δίωξιν, xol αἱ ἐκ Divetía; 
μετὰ Νιχολάου vis; σαν iv ἀσφαλεῖ, Εὐδοίᾳ xai 
εὐτὸς προσσχὼν, Νικόλαον ἐπολιόρχει, χαὶ τέιχοµα- 
la; ἐποιεῖτο πολλὰς καὶ καρτεράς. νυε δὲ οὐδὲν, 
εὐρώστως τῶν ἔνδοθεν ἀμμυνομένων ὄντων ἀξιομά- 
ων. Ἐπεὶ δ᾽ ἐπιχειροῦντες ἁδυνάτοις συνεώρων, 
ἄραντες ἐχεῖθεν, ἔπλεον ἐπὶ Ῥωμαίους. "Hón γὰρ 
ἆταν πεπυσµένοι, ὡς xal βασιλεὺς εἴη πολέμιος 
αὗτοῖς, xai πολιορχοίη Γαλατᾶν. Ἡροσσχόντες δὲ τῇ 
χατὰ θράχην Ἡραχλείᾳ καὶ ὁρμισάμενοι ἐπ᾽ ἀγχν- 
pov τὴν νύκτα, εἰς τὴν ὑστεραίαν ἀνήγοντο εἰς 
Βυζάντιον πλευσούμενοι, ἀνέμων δὲ σφοδρῶν àvtt- 
εευσάντων, ἀναστρέψαντες αὖθις ἐπὶ µοίρᾳ xax 
τῶν Ἡραγνλεωτῶν τῷ σφῶν λιμένι προσέσχον, xai 


Nicolaum et Yenetas naves, qua jam in tuto erant, 
frustra inseciatus, Eubcam et ipse appellitur, 
eumque obsidet, muros crebro acriterque, qui 
intus propugnabant pari virtute 96 defendentibus, 
oppugnat. Cernens se actum agere, contra Romanos 
cursum vertit : oudierat siquidem etiam ijmperato- 
rem hostem factum, Galatam obsidere. Delatus 
porro ad Heracleam Thracie, ea nocte jactis 
anchoris ibi substitit, postridieque in altum, velut 
Byzantium navigaturus, procedens, ventis immaue 
reflantibus mala sorte Heracleensium reversi, in eo- 
rum portum descendunt, remigesque ad olera ex hor- 
tis suburbanis colligenda discurrunt, quorum duobus 
in vía comprehensis, Heraclgotze statim capita prz- , 


áxi6avvoy * διεσχεδἀννυντό τε πρὸς λαχανισμὸν οἱ D cidunt. Qui in triremibus erant, propter eives ΦΙΟΦ᾽ 


ναῦται ἓν τοῖς πρὸ τῆς.πόλεως χηπίοις, ὧν ἐξ ἐφό- 
&v οἱ Ἡραχκλεῶται δύο σνλλαθόντες, ἀπέτεμον τὰς 
χεφαλὰς αὐτίχα. Οἱ δὲ ἓν ταῖς τριἠρεσιν ὀργῇ qe- 
ῥόμενοι ὑπὲρ τῶν ὁμοφύλων, ἑχώρουν πρὸς τὰ 
ὅκλα, χαὶ ἐδέοντο τοῦ στρατηγοῦ ἐπάγειν σφᾶς τῇ 
πόλει ποινὰς τῆς ἀδιχίας ληψομένους. Παγανὴῆς cà 
χαταστέλλειν ἐπειρᾶτο, καὶ ἀποτρέπειν τῆς τειχο- 
βαχίας, οὗ ωφρονούντων εἶναι φάσχων ἐπὶ δυσὶ 
ες ἀπολλυμένοις, χαὶ πολλοὺς προσαπολλύειν ἅλ- 


λος, τείχεσι προσθάλλοντας, ol πολλοὺς ἀνάγχη, 
um / 


ira furentes, arraa corripiunt, ducem orant, uti se 
ad urbem ponas hujus injuriz expetituros adducat. 
P»ganus illos cobibere, et ab oppugnatione aver- 
tere. nititur, haud sane mentis esse aflirmams, 
propter duos interfectos moenia adoriundo, plures 
perdere. Nam ibi, inquit, et de zostris et lic stibue 
multos oppetere oportebit , siquidem illi suus, qui 
ceciderint, inultos non ainént, cum ex aliis urbibus 
et plures, et fortiores accire possint. De nobis alia 
ratio est. Si namque de orasentibus nonnullos 
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amiserimus,, non aliunde redintegrare numerum Α ànovfoxety ἡμῶν τε xol τῶν πολεμίων, Τοὺς μὲν 


licebit, contipngetque vires nostras infirmari, quas 
in primis salvas et integras, cum tanto Romano- 
rum simul, ei Cataslanorum, Venetorumque exer- 
citu pugnaturos conservare necesse est. Hac dux 
simul prudenter, et ex usu imperatorio ratioci- 
natus disserebat : simul Romanorum rebus propter 
Cantacuzenum, cui erat amicus, detrímentosus 
esse nolebat. Λο Paganus quidem suos liisce verbis 
a pugna cum Heracleensibus deterrere laborabat, 
$823 ncc persuadebat, qued sibi cupita denegari 
concoquere non poterant. Martinus vero Ntemorus, 


et ipse triremis prefectus in medium prodiens, - 


ducem iniquum ac proditorem esse omnium testi- 
ficabatur. Tantum quippe apparatum, tantosque 
sumptus non alia de causa factos, quam ut hosti- 
hus damna afferrent. At. nunc quando Heracleam 
armis cominodissime obtinere, et Romanorum 
votentiam labefactare, et sibi prodesse quam pluri- 
muin possent, intempestiva cjus erga imperatorem 
benevolentia impediri : mandabatque scribz, dicta 
in tabulas referret, ut eum domi apud populum 
πο ducem mojestatis reum accusaturus. IInjusmodi 
winas Martinus jactabat. Paganus metuens ne ad 
populum reus citatus, eonvictusque capite punire- 
tir, oppugnationem indulget, confestimque elassia- 
iii cum armis se triremibus expromunt, urbemque 
circumdantes oppugnare insistunt. Cumque mari 
versus continentem multis locis faciles cssent 
eceupatu (non enim quemquam ex continente 
invasurum putabant), et cives preterea inermes 
atque imparati, et ad resistendum tantis copiis 
infirmi, vi οἱ virtute Latinorum, quanquam ipso 
eppuguationis tempore Byzantio equestribus tur- 
mis ab imperatore subsidio venientibus, captum 
est oppidum. Suspicabatur enim id quod futurum 
crat, ubi classem Heracleam appulsam intellexit. 
Quin et Nicephorus despota gener urbium Thra- 
ciarum ad Hellespontum praefectus, et — Manuel 
Asanes despota, lrenes imperatricis frater, Dyzia 
manus auxiliares mittebant. Sed quia in ipso arti- 
culo dimicationis veniebant, frustra venerunt. 
Éxstantibus enim adhuc ante portas urbis zdium 
parietinis, Latini illic florem suorum sagittariorum 
collocarant : qui equites tantisper ab urbis aditu 
dístinebant, quoad a reliquis caperetur. Heracleen- 
ses, ut se captos viderunt, Latinis domos prada- 
tum concursantibus, uma urbis portula reserata 


γὰρ οἱ πεσόντες παραθλάγουσιν οὐδὲν, ἑτέρους δυ- 
ναµένους Ex τῶν ἄλλων ἄγειν πὀλεων xaX πλείους, 
xa βελτίους. Ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ οὐχ ὁ (so; λόγος ' ἂν 
γὰρ ἁἀποθάλωμέν τινας τῶν ὄντων, ἑτέρους ἀντεισά- 
γειν ἐξέσται οὐδαμύθεν, xa συµθήσεται ἡμῖν thv 
δύναμιν ἀσθενεστέραν εἶναι. ἣν δεῖ ρυλάττειν σώαν 
μάλιστα, χαὶ ἄθιχτον µέλλοντας πρὸς δύναμιν τοσ- 
αὕτην Ῥωμαίων ὁμοῦ, xaX Κατελάνων, καὶ τὴν 5x 
Βενετίας µάχεσθαι. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν ὁ στρατηγὸς, 
ἅμα μὲν χαὶ σώφρονος, xal ἄρχειν ἐμπείρου ve- 
χρηµένος λογισμοῖς, ἅμα δὲ καὶ τὰ Ῥωμαίων οὗ 
βουλόμενος κανοῦν διὰ τὴν πρὸς Κανταχουζηνὸν τὸν 
βασιλέα εὔνοιαν * fv γὰρ τῶν φίλων. Παγανῆς μὲν 


p οὖν οὕτω πείθειν ἐπειρᾶτο τὸ στρατόπεδον ἀπέ- 


C 


χεσθαι «55 πρὸς THooaxXeezag μάχης * οἱ 8  oóx 
ἐπείθοντο, ἆλλ ἠγανάχτουν χωλυόμενοι. Μαρτῖνος 
δὲ Ντεμόρω τριῆρεως ὄρχων xaY αὐτὸς, εἰς µέσους 
παρελθὼν, ἐμαρτάρετο ἀδιχκεῖν, Χαι προδιδόναι 
σφᾶς τὸν στρατηγόν. Τὴν μὲν γὰρ τοσαύτην παρα- 
cxtuhv, χαὶ τὴν δαπάνην, οὐδενὺς ἑτέρου γεγενῖ” 
σθα., f| ὅπως καχώσουτι τὰ πολεμίων. Νυνὶ δὲ δυ- 
ναµέν.νς μάλιστα τὴν Ἡράκλειαν ὅπλοις κατασχεῖνν 
xai τά τε Ρωμαίων διαφθείρειν, καὶ αὑτοὺς τὸ 
μέγιστα ὠφελεῖσθαι, διὰ τὴν πρὺς βασιλέα εὔνοιαν 
χωλύεσθαι ὑπὸ τοῦ ατρατηχγοῦὺ, ἐχέλευέτε τὸν γρα»- 
µατέα τὰ εἱρημένα Ὑράφειν, ὡς ἐπὶ τοῦ δήμου 
σφῶν, xal τοῦ δουχὸς γραφόµενος τὸν στρατηχὸν 
Ἡδικηχότα δηµοσίᾳ. Ἰοιαῦτα μὲν Ίπείλησε Μαρ- 
τῖνος. Δείσας δὲ ὁ στρατηγὸς μὴ ἐπὶ τοῦ δήμου χα: 
τηγορηθεὶς ἁλίσχητχι, xal δίχας τὰς ἑσχάτας δῷ, 
ἑφῆχε τὴν τειχοµαχίαν, καὶ αὐτίχα πᾶν τὸ στρά- 
τευµα τῶν τρ ρεων ἑξεχεῖτο ὡπλισμένον, xal πε- 
ρισχόντες τὴν πόλιν ἑτειχομάχουν » πολλαχῆ δὲ τῶν 
πρὸς τὴν ἤπειρον τειχῶν ὄντων εὐαλώτων' οὗ γὰρ 
Ἠλπισαν ἐπιθήσεσθαι τινὰ Ex τῆς Ἱπείρου, καὶ 
τῶν πολιτῶν ἁόπλων, xol ἁπαρασχεύων, vai πρὸς 
τοδαύτην δύναμιν ἀντισγχεῖν οὗ δυνηθέντων, ἡλίσκετο 
ἡ πόλις τοῖς Λατίνοις γατακράτος xalsot παρ) 
αὑτῆν τὴν πρὺς τὰ τείχη προσθολὴν, Ex τε Βνξαν- 
τίου στρατιὰ ἱππέων Ἠνεν, ἣν ἔπεμφεν 6 βασιλεὺς 
ὑπὲρ τὶς πόλεως ἁμυνουμένην. Ἱ πώπτευσε ΥΣρ 
τὸ µέλλον, ὡς ἐπύθετο τὸν στόλον πρὸς Ἡρακ)είαν 
κατάραντα. Καὶ Νικηφόρος δεσπότης, ὁ τοῦ βασιλέως 


D γαμθρὺς, τῶν κατὰ τὸν Ἑλλήσποντον Gpaiztxv 


οσἰθευηί, multique, de plebe presertim, ad equi- ^ 


latum fugientes servati sunt, cum Latini extra 
urbem propter eosdem equites insequi non aude- 
rent. Optimates potissimum in potestatem adducti, 
cum uxoribus, et liberis, et rerum copiis non 
modicis. Heraclea siquidem a temporibus Andro- 
nici ex Palsologis primi hujus nominis expugnata 
»unquam fuerat. Latini praeda facta, portas-omnes 
versus contínentem obstruxerunt. Deinde selectis 
primariis civibus ac feminis, $894 relictisque 
tricemibus, quot urbi tuenda satis fore judicabant, 


πόλεων ἄοχων, χε μετὰ στρατιᾶς ἩΗραχλεώταις 
βοηθήσων, xaX ix Βυζύτς 6 τῆς βασιλίδος Βἱρήντς 
ἁδελφὸς ᾽Ασάνης δεσπότης ὁ Μανονὴλ, ἔπεμπε xal 
αὐτὸς στοατιὰν πρὸς συ μμαχίαν. Ὥντησαν δὲ οὐδὲν 
ἐπ᾽ αὐτὴν τῆς μάχης τὴν àxphv ἑλθόντες. Έρει- 
πίων γὰρ £x τῆς προτέρας συνοικίας mpb τῶν τῖς 
πόλεως πυλῶν τινῶν περισωζοµένων, ἐνταῦθα οἱ 
Λατῖνοι τὸ χράτιστον τἀξαντὲς τῶν σφξτέρων τοξο- 
τῶν, ἀπεῖργο) τοὺς Ἱππέας μὴ παριέναι εἰς τὴν 
πόλιν ἄχρις οὗ ὑπὸ τῶν ἐπιλοίπων ἑάλω µαχομέ- 
vov». Ἡρακλεῶται δὲ ἐπεὶ ἡσθάνοντο ἑαλωχότες, 
to! ἁρπαγὴν τῶν Λατίνων πρὸς τὰς οἰχίας τραπο- 
µένων, πυλίδα τΏς πόλεως µίαν διανοίξαντες, ἕξε- 
χώρονν, xaX διεσώθησαν πολλοὶ μάλιστα τοῦ δήμου 
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αρὺς tb ἱππιχὸν, τῶν Λατίνων ἔξω τῆς πόλεως A et in exteras captivis impositis Galatam naviga- 


ἐκιδ.ώχειν οὗ τολμώντων διὰ τοὺς ἱππίας. Τὸ δὲ 
ἄριστον τῆς πόλεως μάλιστα ἑάλω, ὅσον àv γυναιξὶ, 
xal παιδίοις, xal χρημάτων πολύ τι πλῆθος. "Hv 
γὰρ Ἡράχλε-α ἓκ τῶν Ανδρονίχου τοῦ πρώτου 
τῶν Παλαιολόγων βασιλέως χρόνων, οὐδέποτε ὑπ' 
οὐδενὸς ἑαλιωχυῖα. Λατῖνοι δὲ ἐπεὶ τὰ χρήματα 
διήρπασα». τὰς μὲν πρὸς τὴν Άπειρον ἀπῳχοδόμη- 
or» πάσας πύλας. Ἔπειτα τῶν πολιτῶν ἀπολεξά.: 
μενοι τοὺς ἀρίστους, xai ἄνδρας, xai Υνναῖχας, 
τριήρεις τε καταλιπύντες, ὅσα ὥᾧοντο ἀρχέσειν τρὸς 
αρουρὰν τῇ πόλε:, ταῖς ἅλλαις el; Γαλατᾶν ἡλθον, 
ἔχοντες τοὺς αἰχμαλώτους. Σίτῳ δὲ xal τοῖς ἄλλοις 
ἐπιτηδείοις, ὅσα uh ἀνάλωντο χατὰ “τὴν ἄλωσιν, 
ἐχρήσαντο χατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον οὖχ ὀλίγον 
Ἱεγενημένον * Ó xal μάλιστα τὴν διατριθὶν αὐτοῖς 
ἆλνπον ἐποίησεν, ἐχεῖθεν τὰ ἐλιτήδεια ποριζοµέ- 
νοις, Βασιλεὺς δὲ τοῦ στόλου ἐπιόντος, ὀλκάδας τε 
πάσας, xat τὰς τριήρεις, al mph; τὴν πολιορχίαν 
Ίσαν ὡπλισμέναι Γαλατᾶ πρὸς τῷ ἐν Ἑπτασχάλφ 
γεωρίῳ ἰχέλευεν εἰσάχειν, πρότερον ὥσκερ ἔφθημεν 
εἰπόντις ἰχχεχαθαρμένῳ ὑπ) αὑτοῦ xat δυναµένῳ 

02 τὰς οὔσας µόνον, ἀλλά πλείους δέχεσθαι ἑτέρας. 
Οὗ 05 ἕνεχα Βυζαντίους βλάπτειν οὐδὲν ἡδύναντο 
Λαςϊνοι. Βασ.λεὺς δὲ xai πρὶν τὸν στόλον Ίχειν, 
xal μετὰ τοῦτο, τῶν δεόντων οὐδενὺς ἡμέλει ' ἀλλὰ 
«ít: πρὸς τῇ θαλάσσῃ τείχη ἄριστα ἐπεσχεύασε, 
tá τε πεπονηχότα ἀνακτώμενος, xal τοῖς ἑνδέουσιν 
ἵφος προστιθείς ' xal ἐκ τῶν Εὐγενίου πυλῶν ἄχρι 


τῆς ξυλίνης λεγομµένης πύλης, τόφρον περιήλασερ 


βωθείαν, πάσας τὰς οἰχίας χελεύσας εἰσάγειν ἑντὺς 
τεγῶν' xai τὴν ἐκ τῆς θράχης στρατιὰν µετεχα» 
λεἶτο οὖσαν οὐχ ὀλίγην, xal πάντα παρεσκενάζετο, 
ὡς ἓν ἐπίωσεν οἱ Λατῖνοι ἀμυνούμενος, Μαρτῖνος δὲ 
ἱτεμόρω αὖθις τῷ στρατηγῷ σφῶν, xal τοῖς τρ.η- 
ῥάρχαις συνεθούλευα, xal τῶν Βυζαντίου τειχῶν 
ἁποπειρᾶσθαι. ᾽Αντεῖπε δὲ ὁ στρατηγὸς ἀναφανδὸν, 
ἐἰνσιτελῆ βουλεύεσθαι εἰπὼν Μαρτῖνον οὗ yàp 
ὑμοίαν ἔχεὼν δύναμιν Βυσαντίους τοῖς Πραχλεώταις. 
Καΐτοι ys εἰ xal πρὸς Ηράκλειαν ἡ ἐπὶ ovp paxíav 
ἐφημένη δύναµις. ἑδυνήθη παρελθεῖν, οὗ μόνον 
ἀνάλωτον ἐχςένην διετήρησεν, ἀλλὰ xai ἡμᾶς πολ- 
lov, x. aya θῶν ἀπεστέρησεν ἂν ἆ δρῶν Τὰ ἢΏν- 
ζαντίων δὲ οὗ τοιαῦτα, ἀλλά τά τε τείχη, ὡς ὁρῦῶ- 
piv, ἄριστα ἃ πεσκεύαστο, χαὶ οὐδὲν ἡμελήθη τῶν 
δεόντων, xaX πλΏθος ὁπλιτῶν τε xal ἱππέων τῶν 
ἁμυνουμένων παρεσχεύαστο * οἷς xal χωρὶς τ.ιχῶν 
ἔργον f» ἀντιχαθίστασθαι πρὸς µάχην. Ἐπλτούτοις 
δὶ πᾶσι, πάρεστι xal βασιλεὺς ὃν ἀχούομεν συνέ- 
εώς tc,xat ἀμπειρίας τῆς mph; τοὺς πολέμους, 
Cos, ἁἆσ-ολεεπόμενον τῶν καθ) ἡμᾶς, οὗ 6h σωφρο: 
νούντων ἀνθρώπων εἰς προῦπτον κί,δυνον ἐμδά)- 
ity ἑαυτοὺς ἐπ᾽ οὐδενός τινος ἐλπίδι χέρδους' ἁλλὰ 
ῥιασώζειν τὴν δύνσµιν ἐπικαίρως ὀλίγῳ ὕστερον 
χρισίµην ἑσομένην. Τοιαῦτα μὲν ὁ στρατηγὸς ab- 
τός τε (pex o λυσιτελεῖν, xal τοὺς ἄλλους ἔπειθε, πλὴν 
Μαρτίνου * ἐχεῖνος Υὰρ πάντα ἔπραττε, xal παρώ- 
ἕυνε πρὸς µάχην τὸ στρατόπεδον, ῥᾳδίαν ἔσεσθαι 
φάσχων αὐτοῖς οὔσι τηλιχούτοις τὴν παράληψιν τοῦ 


τυρί. Ànnona autem et rcliquo victu, quemcunque 
capta urbe invenerant, per tempus belli non exi- 
guum usi sunt : id quod in illa diuturnitate leva- 
wente ac solatio maximo fuit. Imperator hostili 
classe adventante, onerarias omnes et triremes, 
qua ad Ga'atam oppugnandam apud Ileptascalum 
in navali (prius, ul men.inimus, ab se repurgato, 
nec illarum modo, sed plurium quoque navium 
capaci) instruct stabart, deduci jussit. Propter 
quod Latini Byzantiis nocere nibil poterant. l'orro" 
cum ante, tum post adventum classis, nihil quod 
res postularet, omisit, sed et muros versus mare 


*instauravit optime, qua admodum rifnosos rcli- 


ciens, qua humiliores altius extollens; et 4 posta 
Eugenii usque ad ligneam qus dicitur, fossam 
profundam circumduxit, omnibus familiis intra 
menia commigrare jussis, et qu:eeerant per Tlira- 
ciam, copias non parvas accersivit : omniaque 
demum ad Latinos, si invaderent, arcendos com- 
paravit Martinus. Ntemorus duci, οἱ tricrarchis 
rursum suadere, tentanda Byzantii moenia. Dux 
aperte repugnare, ac dicere, Martinum inutile dare 
consilium ; Dyzantios enim potentlore$ esse Uera- 
cleensibus. Quanquam s: auxilia, inquit, quz illis. 
veniebant, accedere potuissent, non solum urbeit 
invictam servassen!, sed et nos compluribus ac 
fortibus viris orbassent. Al Byzantiis res longe 
Secus, qui muros, ut cernimus, epregie refcceruni 
ac instaurarunt, et nihil requisitorum neglexe- 
runt, multitudinemque peditum et equitum ad 
defensionem providerunt : quibus etiam nullo 
muro seplis sese opponere difficile cst. Pretcr 
liac ounía adest ipse imperator, quem prudentia 
οἱ exercitatione bellicarum artium nulli nostra 
slale secundum accepiinus. Ego sic existirao, non 
esse sapientis, in mala ante ocules posita nulla 
spe alicujus emolumenli ruere, sed vires suas iu 
opportunum tempus, et ad paulo post futuram 
uulitstein. reservare. liec. dux εἰ ipse exped.re 
censebat, et aliis sententiam suam probabat, Mar- 
lino excepto, qui nihil nou faciebat, et milites ad 
pugnam irritans, lacile a tam multis Byzantium 
subacium iri dictitabat. At Paganas re ipsa volens 


D ostendere, Martinum imperite atque confidenter 


oppugnationem urgere, militibus edixit, arma ut 
pugnaturi ciperent. 895 Capiunt, prztiernavigant, 
vires lhomanorum explorant, duci astipulantur 
onines non esse pugnandum adversus tantam po- 
tentiam, el Martinum pro insigniter stulto condem- 
pant, Ut primum eniu Genuenses a portu se 
moverunt, non solum per mcenia magia Romano- 
rum frequentia in armis conspecta est, ut prae luci 
angustia se comprimere viderentur, sed. ctiam ad 
mare ante muros, a poria Eugeiiana usque ad 
ligneam, et in una phalange non pauci equites, et 
gravis ac levis armatura multi stabant dispositi. 
Itaque Latinorum dux subito revertens, naves in 
portu constituit. 
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Ῥυζαντίου. llayavhe δὲ Έργοις αὐτοῖς ἐθέλων àpaÜU. xoi θρασέως ἀποδεικνύναι περὶ τοῦ πολέμου 
βουλευόμενον Μαρτῖνον, ἐχέλενεν ὀπλίζεσθαί τὴν στρατιὰν, ὡς µαχουµέγους. Ἐπεὶ δὲ ἦσαν ὡπλισ» 
µένοι, παρἐπλεόν τε καὶ ἀπεπειρῶντο τῆς δυνάµεως Ῥωμαίων » χαὶ πᾶσιν ἔδοξεν ὅμοια τῷ στρατηγῷ, 
ὡς οὐ µαχητέα εἴη πρὸς τοσαύτην δύναμιν, xal φπολλὴην Μαρτίνου Χατεγίνωσχον ἀθελτηρίαν. Ὡς 
γὰρ µόνον ἐχεῖνοι ἐχινήθησαν ix τοῦ λιμένος, οὗ µόνον ἐπὶ τῶν τειχῶν ἐφαίνοντο πολλοὶ Ῥωμσίων 
ὡπλισμένοι, ὡς δοχεῖν ὑπὸ τῆς στενοχωρίας συνωθεῖν ἀλλήλους, ἀλλὰ xal ἁπὶ θάλασσαν πρὸ τῶν 
τειχῶν, ἀπὸ τῶν Εὐγενίου πυλῶν ἄχρι τῆς ξυλίνης, ὡς ἐπὶ μιᾶς φάλαγγος, ἰππεῖς τε οὖκ ὀλίγοι, 
καὶ πλῆθος ὁπλιτῶν, καὶ ψιλῶν ἦααν παρατεταγµένοι. Αὐτίχα μὲν οὖν € τῶν Λατίνων στρατη- 
γὸς ἀνέστρεφε, xal χαθώρµιζε τὰς ναῦς πρὸς τῷ λιµένι. 


CAPUT XXIX. 

Imperator urbibus Ponticis auxilia mittit. Sozopolite superbe repudiant. Capiuntur a Latinis plane im- 
parati. Primores accepti pro obsidibus, certa pecunia iucendium οί eversionem urbis redimunt, et in 
patriam redeunt, Misera Heracleensium fortuna apud Galata'os, quos Philotheus eorum episcopus liberat. 
Pugna committitur. Genuenses vincuntur. Catalani cladem accipiuR4. Galuteorum (raus. 

Imperator porro tsntam classem otium non A  BasücUug; δὲ τοσοῦτον στόλον οὐκ ἂν οἶηθεὶς 
passuram ratus, sed urbes ad Pontam Romanis ἀργὸν χαθῆσθαι ἀνασχέσθαι, ἀλλὰ ταῖς χατὰ τὸν 
parente& aggressuram formidans, quo tantze poten- — [lóvvov ᾿Ῥωμαίοις ὑπηχόοις πόλεσιν ἐπιχειρῇσειν. 
0 valerent resigtere, ad singulas idoneum mittit — Estos τε ὑπὲρ αὐτῶν μὴ οὐχ οἷαί τε ὥσι πὸ; 
contra hostes subsidium. Aliis igitur bilariter id τοσαύτην δύναμιν ἀντικαθίστασθαι, xol στρατιὰν 
suscipientibus , et imperatori de cura erga se  ircpymev ἀξιόμαχον πρὸς ixástnv, ὣς ἁμυνουμένην 
gratias prolixe agentitus, et $e quoque pro sua mob; τοὺς πολεμίους ἂν ἐπίωσιν, Αἱ μὲν οὖν ἄλλαι 
parie ad defensionem instruentibus, Sozopolit2 πόλεις, ἑδέξαντο προθύµως thv ἐπιμαχίαν, xe 
repudiarunt, dicentes se adxentitio auxilio non ᾿χάριτας ὠμολόγουν βασιλεῖ πολλὰς τῆς ὑπὶρ σφῶν 
egere (27), cim indigenz adeo multi ac fortes ad — mpovolac, xal παρεσχευάζοντο, xal αὐτοὶ τὰ δέοντα 
tuendam urbem eufficiant, admiseruntque przter πρὸς &avvav, Σω-οπολίται δὲ ἀπείπαντο τὴν παρὰ 
Crybitziotan, fratrem praefecti sui, neminem. Sie µβασιλέως πεμφθεῖσαν δύναμιν, φάµενοι μὴ δεῖσθαε 
despecta manue presiliaria Byzantium repetivit. ξένων πρὸς ἐπικουρίαν, ὡς πρὸς ἄμυναν ἐξαρχούν- 
Priusquam autem Sozopolitarum facinus imperatori -ων τῶν ἐπιχωρίων ὄντων πολλῶν xal ἀγαθῶν, καὶ 
renuntiaretur (nam si audivisset citius, etiam no- εἰσεδέξαντο εἰς τὴν πόλιν οὐδένα, εἰ μὴ Κρυδιτζιώ- 
lentes recipere militem coegisset), 3 Latinis post B την tbv τοῦ σφῶν ἄρχοντος ἁδελφὺν, xal ἀνέστρε- 
discessum Homanorum inopinato, et velut de — sv fj στρατιὰ, οὕτως ἀτιμασθεῖσ1. Πρὶν δὲ ἀνενε - 
compacto, irruentibus, facile subjugati sunt, cum ἍἸχθῆναι βασιλεῖ τὰ πεπραγμένα Σωζοπολέταις» εἰ Tp 
neque a muris refectie, neque ab armis procuratis, ἐπύθετο, ἐχέλευεν ἄν xal ἄχοντας εἰσδέχεσθαι «Ev 
neque ab alio quopiam.necessariorum parati essent, δύναμιν ἑάλωσαν ὑπὸ τῶν Λατίνων ἐπελθόντων» 
uec vel aliquantum Lot hostes sustinere possent, ὡς yàp fj ῥασιλέως ἀνέστρεφεν ἐχεῖθεν στρατιὰ 
Ma seipsos temeritate perdiderunt, el amissa urbe ἀποπεμοθεῖσα, ὥσπερ ix συνθήµατος ἑἐπῄεσαν οἱ 
am pulchra, atque omnibus bonis abundante, non — Aaxlvot. Σωςοπολῖται δὲ μηδὲν µήτε πρὸς Umoxeutv 
levem imperatori dolorem inusserunt. Latini ca- — «ct:jGv, µήτε πρὸς ὅπλων ἐπιμέλειαν, μήτε πρὸς 
ptam urbem diebus non paucis libere diripuerunt : ἄλλο μηδὲν τῶν δεόντων παρεσχευασµένοι, ἡλίσκοντο 
926 etiam templorum anathemata auferentes µῥᾳδίως οὐδὲ ὀλίγα ἀντισχόντες πρὸς τοταύτην δύ- 
omnia, 'et quidquid auri argentive refossis domibus ναµινι, xai σφᾶς τε αὐτοὺς ἀπώλεσαν ὑπ) ἀδουλίας, 
εἰ latebris passim curiose excussis invenissent. — xai βασιλεῖ λύπης οὗ κατέστησαν αἴτιοι µετρίας, 
Raptis οἱ absumptis omnibus,'cum jam oppidum to- πόλεως οὕτω χαλῆς, xai πᾶσιν ἀγαθοῖς εὔθυνου- 
tum crematuri essent, Sozopolitarum principes du- C µένης ἀπολωλυίας. Λατῖνοι δὲ ἐπεὶ τὴν πόλιν εἶχον, 
cem adeunt, obsecrantes, ne urbem tam elegantem " διεπόρθουν ἐφ᾽ ἡμέραις οὐκ ὀλίγαις ἁδεῶς * χαὶ τά 
ac florentem nullo suo fructu eversam, atque in soli- — «e ἀναθήματα τῶν ἱερῶν ἀφηροῦντο πάντα, xal 
tudinem redactam  posleris proternavigantibus χρυσὺν xai ἄργυρον, ὅσος ἐν τῇ πόλει ἣν ἀνορύτ- 
sua suorumque impietatis el. despicientize rerum — «oyzec τὰς οἰχίας, xaX πάντα ἀπριδῶς διερευνώ- 
pristantium monumentum facerent, sed tantam µενοι. Ἐπεὶ δὲ πάντα ἦσαν ἀναλωκχότες, xat δη 
eorum miseriam aliqua misericordia dignatus, ἔμελλον χαὶ τὰς οἰχίας καθαιρεῖν, xal τὸ σύμπαν 
oppido parceret, definita pecuuia quam ipsi By- Ἅµπυρὶ παραδιδὀόναι, τῶν Σωζοπολιτῶν οἱ μάλιστα 
zautium profecti nunierarent. Hac illi a duce pre-— ἐν λόχῳ, τῷ στρατηγῷ τῶν πολεμίων προσελθόντες, 
cabantur, qui et se ex humanitate, et mansuelü- — à8iovco μὴ παντάπασι τὴν πόλιν διαφθείρειν, ἐξ ὧν 


Jacobi Pontani note. 


. (21) Exemplum temeritatis οἱ confldentie in — donia dicens, si cum totum Orientem ejus terre 
a-pernaudo subsidio necessario. Narrat Sabellicus, — viri domuisseut, Derdanorum barbara ope ad se 
lib. viii, Ennead. 4, de Ptolemzo Cerauno rege Ma- — tuendos indigerent. Commisso prelio Ptolomaeus 
cedoniz, qui viginti Dardanorum millia eer ato$ — multis vuleeribus confossus vivus capitur ; Mace- 
in auxilium sibi missa repudiavit : acium de Mace: doues ad unum propemodum casi sunt. 
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αὑτο μὲν οὐδὲν ὠφελτθήσονται, πόλιν δὲ οὕτω A dine, et. exercitum ex. pecunia non parum lucri 


χαλὴν, Χατεσχαμμένην, xat àol;ntov ἀποδείξουσι, 
μνημεῖον ἐσομένην τοῖς εἰς ὕστερθν παραπλέουσι 
τς αὐτῶν ἀγνωμοσύνης, xal τῆς ἀφιλοτιμίας περὶ 
τὰ χαλὰ, ἀλλὰ τῆς τοσαύτης αὐτῶν χαχοπραγίας 
ἔλεόν. τινα λαθόντας, φείσασθαι τῆς πόλεω; ἐπὶ 
χρήµασε ᾖητοῖς. Ταῦτα δὲ αὐτοὺς ἀποτίσειν εἰς 
Βυζάντιον ἀχθέντας, οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα ἐδέοντο τοῦ 
στρατηγοῦ. Ἐκεῖνος δὲ ἅμα μὲν χαὶ φι)ανθρωπίας, 
καὶ ἡμερότητος δόξαν ἀπενέγχασθαι ἂν οἰἱηθεὶς, 
ἅμα δὲ xai τὴν στρατιὰν ὠφεληθήσεσθαι ix τῶν 
χρημάτων οὐκ ὀλίγα ' πλείστης γὰρ ἰδέον:ο δαπά- 
vig. οὕτω χρονιζ,ύσῃ, xal βεγάλῃ παρασχευῇ, 
ἐπείθετο, xai συνέθετο ἐπὶ χρήµασι ῥητοῖς thv 
πόλιν ἐχλιπεῖν παντάπασι, xal σἵτον, xaX τὴν ἄλλην 


relaturum existimans (multo namque sumptu in 
tàm magno ac diuturno apparatu opus erat), pre- 
cibus inflexus, certamque pecuniam pactus, urbem, 
frumentum el reliquam omnem supellectilem, sibi 
inutilem omnino, relicturum proniisit. Tum vades 
solutionis primores urbis accipit, eaque ac pleke 
dimissa, Galatam abiit. Postea nonnulli Byzantium 
ire, ac pro se totaque urbe a Byzantiis pecunias 
mutuari permissi sunt, quam Latinis dependentes, 
fi. lemque suam liberantes, in patriam omnes re- 
verterunt, Optimates autem. lHleracleensium viri 
mulieresque a Latinis in vinculis habebantur, 
pretiumque pro libertate exigebatur, quo solvete 
neutiquam poterant, cum qua fuissent eorum pro- 


ἅπασαν τὴν ἄχρηστον αὐτοῖς &xocxevfjv. "Ounpóv DB pria, ea universa hostes abstulissent, et de amicis 


τε λαθόντες τοὺς àploxoug τῶν πολιτῶν ἐπὶ τῷ τὰ 
χρήματα ἀποδοῦναι, ἐπανηχον εἰς Γαλατᾶν τὸν 
ἄλλον Onpov, xal τὴν πόλιν Εχλιπόντες. Ἔπειτα 
τινὲς τῶν Σωζοπολιτῶν ὑπὸ τῶν Λατίνων εἰς Βυ- 
ζάντιον ἱλθεῖν ἐπιτραπέντες, xat ὑπὲρ σφῶν τε xal 
τῆς ἄλλης πόἸεως παρὰ Βυζαντίων χρήματα δανει- 
σάµενρι, ἀπέδοσαν Λατίνοι τὰ ὑπεσχημένα, xal 
πρὸς τὴν πατρίδα ἐπανῆκον. ᾿Ηρακλεωτῶν δὲ οἱ 
ἄριατοι, xal ἄνδρες, xal γυναῖχες, ἐδέδεντο παρὰ 
Λατίνοις, χαὶ χρήματα ἐπὶ λύσει ἀπῃτοῦντο, ἃ 
οὐδαμόθεν ἣν ἐχτίνειν, τῶν τε οἰχείων πάντων ὑπὸ 
toy πολεµίων διεφθαρμένων, xal τῶν φίλων ἔξαρ- 
᾿κοῦντος πρὸς ἐπιχουρίαν οὐδενός * ἤρχεσε δὲ αὐτοῖς 
ἀντὶ πάντων πρὸς λύσιν τὶς τοσαύτης χαχοπρα- 
Ἱίας, Φιλόθεος ὁ τῖς κατ αὐτοὺς ἐχκλησίας τὴν 
&tyhv ἐγχεχειριαμένος. Προνοίᾳ γὰρ θεοῦ τῆς πό- 
εως ἠνίχα ἡλίσχετο ἀποδημῶν, τὰ μέγιστα συνε- 
δάχετο πρὸς «tw ἐλευθερίαν τοῖς πολίταις * ofa γὰρ 
χαλὺς ποιμὴν 13,» ψυχην ἔθηκεν ὑπὲρ τοῦ ποιμνίου 
χατὰ τὸ λόγιον, οὐχ ἅπας οὐδὲ δις, xai τρὶς, ἀλλά 
ααὶ πολλάχις. Φόδου γὰρ παντὸς χαταφρονῄσας, 
ααὶ χινδύνου τοῦ ἀπὸ τῶν πολεμίων, αὐτόκλητος 
χαὐτμέραν, ὡς εἰπεῖν ἑπεραιοῦτο πρὸς Γαλατᾶν, 
x3 τοῖς πατέχουσι τοὺς αἰχμαλώτους διαλεγόµε- 
We, ἣν δὲ οὖκ ἀπὺ τῶν τρόπων µόνον, xal τῆς 
ἐρετῆς αἰδέσιιος ὁ àvhp, ἀλλὰ xal σοφίας ἄκρως 
ἐπειλημμένος τῆς τε ἔξω, χαὶ τῆς καθ) ἡμᾶς, καὶ 
πιθανὺς πρὸς τὰς ὁμιλίας, χαὶ διδακτιχὸς, ἔπειθεν 


opi ferendi? nullus sufficeret. Pro omnibus autem 
ad depulsionem tantz calamitatis suffeeit, mirifi- 
ceque ad recuperandam libertatem profuit Philo - 
theus eorum episcopus, qui divinitus aberat, cum 
urbs caperetur. Nam ut bonus pastor animam 
suam ponebat pro ovibus suis, ut estin sanctis L t» 
teris, ueque id semel, iterum, ac tertium, sed sx- 
pius. Omni enim timore periculoque ab' hostibus 
contempto, ultro quotidie propemodum Galatam 
navigabat, et cum iis qui captivos tencbaut, disse- 
rens (erat aulem non modo vir singularis, οἱ ob 
sanctimoniam venerabilis, sed etia: exiernarum 
et nostrarum disciplinarum peritissimus, et in 
congressu ad dicendum ac persuadendum valebat 
egregie), tantum effecit, ut modico pretio eos di- 
mittere non recusarent. Quia tamcn uec modicum 
quidem illud civibus suppetebat, 897 ipse Latinis 
spon:e se obligavit, intra dies prafinitos illud auri 
soluturum. Sic illi ejus fide dimissi a propinquis 
et amicis, quod solverent corrogabant. Atque hoc 
eodem modo facicbat, donec oinnes vinculis libe- 
rasset. Tenuiores autem et obscuriores captivos 
sine lytro obtinebat, quod Latini ejus virtutem ac 
promptam pro grege suo voluntatem suspicereut 
ac revercrentur, Novit eniin victus cultoribus suis 
etiam apud hostes, quantumvis Barbaros, admira- 
tionen! eonciliare, nedum apu domesticos et ami- 
cos. Post hzc et urbe a Latinis occupata, et civibus 


ἐσὶ µετρίοις λύτροις ἀφιέναι. Τῶν πολιτῶν δὲ, οὐδὲ D ad unum pristinam libertatem adeptis, et congre- 


fuv ὀλίγων ἑχείνων εὐπορούντων, αὐτὸς ἑγγύας 
παρεῖχε τοῖς Λατίνοι, ὡς αὐτὸς καταθήσων τὸ 
χουσίον ἐπὶ ῥηταῖς ἡμέραις. Καὶ οὕτω τυγχάνοντες 
ἀδείας oi πολῖται, τὰ χρήματα συνεπορἰκοντο ἐκ 
τῶν οἰχείων, xal τῶν φίλων, xal ἀπεδίδουν τοῖς 
Λατίνοις. Καὶ τοῦτ) ἐποίει τὸν ἴσον τρόπον, ἄχρις 
οὗ πάντας τῶν δεσμῶν ἀπήλλαξε, τοὺς ἀφανεστέ- 
ους δὲ τῶν αἰχγμαλώτων, xai ἄνευ λύτρων ἔπεισπεν 
ἀφεῖναι τοὺς Λατίνους αἰδεσθέντας αὐτοῦ τὴν ἄρε- 
tiv, xaY tv ὑπὲρ τοῦ ποιμνίου προθυµίαν. Οἶδε 
Ἱὰρ ἡ ἀρετὴ τοὺς µετιόντας οὐ παρὰ τοῖς φίλοις 
µόνον xat οἰχείοις, ἀλλὰ xal παρὰ τοῖς πολεμίοις, 
χὰν τύχωσιν ὄντες βάρθαροι θαυμάκεσθαι παρα- 
σχευάζειν. Μετὰ τοῦ-ο δὲ, ἐπεὶ f) τε πόλι; ὑπὸ τῶν 


galis, qui dispersi erant, ut de integro habitare- 
tur, effecit ; ac multis verbis eos hortus est, ne 


presenti erumna aniwis frangerentur, sed eam 


vitz in posterum agenda documentum ducerent, 
navabatque utiliter operam pro virili κα, non 
soluin sacra vasa, libros, imagines ex Dyzantii wo- 
nasteriis conquirens, ipse eo profectus, singula 
rogitans, uti miseros juvarent, quantum possent 
(omnia siquidem a Latinis devastata erant peni- 
tus), sed et imperatorem orabat, ut vectigalia re- 
mitteret. Qui suopte ingenio ac per 8e ad bene- 
faciendum proclivis , et tunc civitatum casibus 
permotus, non Heracleensibus solum, sed etiam 
Sozopolitanis omnem tributorum publicorum im- 
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muuitatem conccssit : unde so ille facile refece Α Λατίνων κατελείφθη, καὶ οἱ moxttat T,3av ἀπὺ τῆς . 
runt, confirmaruntque, ac rursum incolis et do- αἰγμαλωσίας ἀνασεσωσμένηι πάντες, σννῴχιζε τῆν 
miciliis frequentat, antiquam faciem receperunt. πόλιν αὖθις ἐδαρχῆς διεσπαρµένους συνάγων τοὺς 
Atque illie quidem isto modo afflictate, iterumque πολίτας, xal λόγοις τε πολλοῖς παρεχάλει μὴ ἆθυ- 
recrealx et instaurata sunt. μεῖν ἐπὶ ταῖς συμφοραῖς' ἀλλὰ σωφρονισμὸν τοῦ 
ἐπιλοίπου βίου τὴν παροῦσαν Ἅἡγεῖσθαι xaxomnpaylav , καὶ ἔργοις ὠφέλει, ὅσα μάλιστα ἑξῆν, oU 
µόνον ἱερὰ σχεύη, xai βίθλους, xai εἰκόνας συµπορίζων ix. τῶν iv Bojavtlp φροντιστηρίων, αὐτὸς 
ἐπιφοιτῶν, xal δεόµενος ἑκάστων συναίρεσθαι τὰ δυνατὰ τοῖς ἀτυχοῦσι. Πάντα ΎΥὰρ διέφθαρτο ὑπὸ 
Λατίνων ἄρδην, ἀλλὰ xa! ῥασ.λέως ἐδεήθη ἀτέλειαν πχρέχειν τοῖς π.λίταις ' ὁ δὲ xal οἴχοθεν αὐθόρμη- 
τος ὧν πρὸς τὰ xaA&, xal τότε πρὺς τῶν πόλεων ἐπικαμπτόμενος τὴν xaxongaylav, οὐ µόνον Ἡρα- 
χλεώταις, ἀλλά xal Σωζαπολίταις πᾶσαν ἀτέλειαν παρέσχε τῶν δηµῃσίων εἰσφορῶν, ἐξ ὧν al πόλεις 
αὖθις ἑαυντὰς ἀνεχτήσαντο ῥᾳδίως, καὶ ἔμειναν ἐπὶ τοῦ προτέρου σχήματος σὐνῳχισμέναι. Τὰ μὲν δὴ 
χατὰ τῶν πόλεων τὴν χαχοπραχίαν, καὶ αὖθις την ἀνόρθωσιν, τοῦτον τὸν τρόπον συνηνέχθη. 


CAPUT XXX. 


Veneta. classis dux timidus cunctator. Exoratus Byzantium. accedit, licet cum. periculo. Genuenses pugna 
vincuntur. Calalani cladem. maximam | accipiunt. Galateorum | fallacia in. illos. Clades Genuensium 
Venetorumque εἰ Catalanorum similiter. Ducis Genuensium magnus animus. Timiditas Nicolai corrumpit 
victoriam. Imperatoris et ducis Catalanorum. in. illum. ira. Bysantiorum. (n. Catalanos. vulneratos et 
egrotos eximia eharitas. Quomodo eosdem negligentia ducis Veueti afflixert. 


Ceterum Nicolaus Venetarum navium dux, ex B 


Eubaa reversus Venetias, classem Genuensi parem 
comparabat. Venerunt aulem a. Catalanis quoque 
triremes ,sex supra viginti, in quibus genere ac 
numero prolate copi, quibuscum juncte Venc'ae 
in hostes tendebaut. 899 Summus earum (crant 
autem septuaginta) imperator Nicolaus erat ; nau 
Venetiarum dux οἱ senatus suam illi auctorilatein 
commiserant, et Catalanorum rex suarum navarcho 
pizceperat, ut Nicolao per omnia obediret, et quo 


juberet, sequeretur : utpote qui insularum mari- - 


timorumque locorum per /Egzeum et Euxinum ma- 
ria, ubi maxime cum hoste praliaturi putabantur, 
bene gnarus esset. Nicolaus etsi prastantiorem 
multo quam hostes haberet exercitum, pra timi- 
' ditate insulas circuibat, pugnam fugiens, et crebro 
a Catalanorum duce monitus, ut hostes invaderet, 
nec militem tempore przsertim hiberno insulas 
circumnavigando otiandoque frustra fatigaret, non 
obtemperavit. Imperator item haud nescius quare 
cunctaretur, seinel iterumque per legatos, ut ad 
parata tropza illum accersebat, et hortabatur ne 
hostes formidaret, sed classe in eos apud Byzan- 
tium in primis iret, ubi οἱ ipse cum non spernendo 
auxilio adfuturus sit. Ille primum legatos' repellere, 
et adventum procrastinare. Deinde jam hieme 
exeunte, et ab imperatoris legatis multum roga- 
tus, et a Catalanorum duce (erat siquidem ille non 
solum ad intelligendum quid facto opus , acutus et 
insuper in arte imperatoria versalus : sed etiam 
animi virtute in acie generosissimus), vix sumpta 
fiducia obsequens ad Principis insulam desertain, 
non procul Byzantio classem applicuit ; ubi per bi- 
duum recreato exercitu, quem hieinis injuria pene 
confecerat, Catalanum praecipue, tertio die dilu- 
culo solvit, et navale in Heptascalo Byzantii atti- 
git. Statuerant autem cum imperatoriis triremibus 
sociali (qux in navali parate stabant) pugnam 
capessere. Paganus Genuensium dux et ipse cuin 


Νιχόλαος δὲ ὁ τῶν Πενετιῶν τριήρεων στρατηγὸς, 
ἐξ Εὐδοίας ἁπάρας sl; Ἠενετίαν, στόλυν τῶν Γεν- 
νουϊτῶν ἀντίῤῥοπον παρεσκευάσετο ἦχον δὲ χ,ὶ ix 
Κατελάνων ἓξ xal εἴχοσι spi pez, στρατιὰν ἄγον- 
σαι πολλῆν, xal ἀγαθὴν, ot. Ex Βενετίας συμµίξαν- 
τες, ὥρμηντο ἐπὶ τοὺς πολεμίους. Είχε £k τὴν áp- 
yh» Νικόλαος τριἠρεων αυμπασῶν» ἑθδομήχοντα 
οὐσῶν * 6 τε γὰρ Βενετίας δοὺᾷ, xal dj βουλὴ, τῶν 
ἰδίων ἀνέθηχαν ἑχείνῳ τὴν ἀρχὴν, καὶ ὁ τῶν Κατε- 
λάνων ῥὴξ ἑχέλευε τῷ ναυαρχοῦντι τῶν σφξτέρων, 
πάντα Νιχολάῳ πειθαρχεῖν, καὶ ἔπεσθαι οἱ ἂν χε- 
λεύοι, ἐμπείρως ἔχουτι xal νήσων, xal παραλίων 
τῶν χατὰ τὸν Αἱγαῖον, xai τὸν Εὔξεινον, ὅπου 
μάλιστα ᾧῷοντο συμθαλεῖν τοῖς πολεμίοις. Νιχόλαος 
δὲ χαΐίτοι π)λλῷ τῶν πολεμίων ἄγων βελτίω στρα- 
τιὰν, ὑπ' ἀτολμίας τὰς νήσους περιῄε. φυγομαχῶν, 
xai πολλὰ παραχαλούμενο; ὑπὸ τοῦ Κατελάνων 
στρατηγοῦ, χωρεῖν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, Xal μὴ 
κατατείνειν τὴν στρατιὰν εἰκῇ xal µάτην iv χει- 
μῶνος ὥρᾳ, νήσους περιπλέων, xat κατατρίόων τὸν 
καιρ)ν, οὐκ ἐπε[ίθετο. Βασιλεύς τε ὁμοίως τὴν αἰτίαν 
τῆς µελλήσεως εἰδῶὼς, χαὶ ἅπαξ xal δὶς ἔπεμώς 
πρεσθείαν µεταπεμπόμενος, Νικόλαον, ὡς ἐφ᾽ ἑτοί- 
µοις τοῖς τροπαΐοις, καὶ παραινῶν μὴ ὀῤῥωδεϊν 
τοὺς πολεμίους, à))' ἐπάγειν αὐτοῖς τὸν στόλον 
μάλιστα ἓν Βυζαντίῳ, ὅπου xol αὐτὸς τὰ μέγιστα 
συμδαλεῖται πρὸς τὸν πόλεμον. Ἡρῶτα μὲν οὖν 
παρξχρούετο τοὺς πρέαδεις ὑπερτιθέμενος την 
ἄφιξιν. Ἔπειτα χειμῶνος ἤδη λήγοντος, ὑπό τε τῶν 


p Ρασ:λέως πρέσδεων πολλὰ παρακαλούμενο;, χαὶ τοῦ 


Κατελάνων στρατηγοῦ . ἣν γὰρ ἐχεῖνος οὐ συνεῖναι 
µόνον ὁξὺς τὰ δέοντα, χαὶ πεῖραν πρὸς στρατηγίας 
ἐσχηχὼς, ἀλλὰ xol πρὶς εὐφυχία», xal τόλµτν τὴν 
χατὰ τὰς µάχας ὨὙενναιότατος, μόλις ἐπείθετο 
ἀναθαρσήσας, καὶ τὸν στόλον ἔχων, Πριγχίπῳ τῇ 
νήσῳ, οὔσῃ ἀοιχήτῳ, προσέσ{εν, οὗ μαχκρὰν οὔσῃ 
Βυζαντίου. ἐπὶ δύο δὲ ἡμέραις πρὸς τῇ νήσῳ τὴν 
στρατιὰν δ.αναπαύσας, tv ykp πλεῖστα ὑπὸ τοῦ 
χειμῶνος χδκαχωμένη, xal µάλιστα dj τῶν Κατελάἀ- 


* 
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νων, ὑπὸ τοῦ ψύχους πολλῶν ἠκρωτηριασμενων, τῇ A septuaginta navibus (23) Caleliedone e regione By- 


ερίτῃ ἅμα E ἄραντες ἐχ Πριγγίπου ὠπλισμένοι, 
ἐπὶ τὸ àv. Ἑ πτασχάλῳ νεώριον ἐχώρουν τῶν Βυζαν- 
^ πίων. Γνώμην δὲ εἶχον, ὡς ἐχεῖ καὶ ταῖς βασιλιχαῖς 
τριήµεσι συµµίξαντες, ἔνδον γὰρ σαν τοῦ νεωρίου 
ὡπλιαμέναι, χωρήσουσιν ἐπὶ τοὺς πολεµίους. Πα- 
γανὴς δὲ, ὁ τῶν Γεννουϊτῶν στρατηγὸς, ἑδδομήχοντα 
ἔχων xat αὐτὸς ὧν ἦρχε ναῦς, iv Καλχηδόνι xat' 
ἀντιχρὺ Βυξαντίου, πρὸς τοὺς πολεμίους τάς τε 
κροτέρας ἑφεξῆς ἡμέρας, xol τότε ἀντιπαρετάσσετο. 
Ἐκιοῦσι δὲ οὐχ ἑτόλμα συμθαλεῖν. Ἁλλ' ὁρῶν ἐπὶ 
τὸ Βυζαντίων νεώριον ποιουµένους τὴν σπουδὴν, 
ἔμενν ἐπὶ τῆς παρατάξεως. ἑλπίζων ὑπὸ τοῦ 
πνεύματος ἁπροσδόχητόν τι πείσεσθαι τοὺς τολε- 
µίους, xai διαφθαρῄσεσθαι ἑαντοῖς περιπεσόντας, 


ὃ μιχροῦ ἐδέησε παθεῖν. Νότου γὰρ ἀνέμου σφο- B 


ὁροτάτου χατ᾽ ἐχείνην τὴν ἡμέραν πνεύσαντος, 
δυσέργω; μὲν xoi μετὰ βίας διήνυσαν τὸν ἐκ 
Πριγγίπου πλοῦν ἄχρι δείλης ἡμέρας ἤδη. Ἐπεὶ 
δὶ ἐγχὺς «τοῦ «νεωρίου σαν, ὑπὸ σφοδρότητος τοῦ 
ππύματος ἑξωθούμενοι, ἐκινδύνευσαν βράχεσι πε- 
ριπεσεῖν, ἃ κρὸ τῶν τειχῶν πάντη ἑγχατέσπαρται, 
ὥστε τοῖς τείχεσιν ἀμύνειν πρὸς τὴν βίαν τῶν 
χυµάτων. "Ev τούτφ δὲ Ταρχανειώτης Κωνσταν- 
τῖνος, ὁ τῶν βωσιλιχῶν τριρεων στρατηγὸς, &vhp 
ἀγαθὸς πρότερὀν τε i), xal τότε μάλιστα ἀποδε- 
δειγµένος θάρσους xol φρονήµατος ἀνάπλεως, 


ἑξήλαυνε τοῦ νεωρίου, xal τὰς σφετέρας τριήρεις - 


ἔχων εὐθὺ τῶν πολεµίων ᾖει ἀντικρὺ τῆς ναυαρχί- 
ὅος. Μετ) αὐτὸν δὲ xal ὁ. τῶν Κατελάνων ἑχώρει 
στρατηγός. Καὶ τρίος ἐπήλαννε xai Νιχόλαος, 
ἀναθαραῇσας ἤδη. Γεννουῖται δὲ τοῦ τε πνεύματος 
βιαζοµένου, καὶ τῶν πολεµίων ἑπιόντων, οὐδὲ ὑπέ- 
μειναν τὴν cupfoM,v * ἁλλ᾽ ἀναστρέφαντες Ἠλαυνον, 
ὡς εἶχον, ἐπὶ Γαλατᾶν. Ἐπεδίωχον δὲ οἱ πολέμιοι 
βραχείας δὲ οὕὔσης ἐνταῦθα τῆς θαλάττης, ἐπεὶ 
φεύγειν ἑπιπλέον οὐχ ἑξην, πρὸς τῷ Βραχοφάγῳ 
Ἱεγομένῳ τόπρ ὑφάλους ἔχοντι πολλὰς, ola. 6b τῶν 
τόκων ἔμπειροι οἱ Γεννουΐῖται πρότερον Υενόµενοι, 


ὠρμίσαντο ἐπὶ τοῦ ῥεύματος. Καὶ βεθαίως ἐπὶ τῶν 


ἀγχυρῶν δΣστῶτες, οὐ μᾶλλον ἐναυμάχουν f] ἔπεζο- 
µάχουν. Οἱ ἐκ Βενετίας δὲ xoi Κατελάνοι μετὰ 
Ῥωμαίων ἐπελθόντες, Ῥωμαῖοι μὲν ὄντες ἐπιχώ- 
ριοι, ἐξέκλενον τὰς ὑφάλους, καὶ Ἠγωνίζοντο ἐμπεί- 


zantii eLante, et tum quoque se contra instruebat : 
cum adventantibus tamen confligere non audebat. 
Sed cum eos ad Byzantium navale videret prope- 
rare, ordines servabat, sperans ventis erumpenti- 
bus improvisum aliquid hostes passuros, inutuaque 
navium collisione interituros, quod ferme accidit. 
Austro enim die illo furente, multo nixu, la- 
boreque cursum ex insula Principis (29) ad νοβρο. 
ram tandem compleverunt. Ut navali appropinqua- 
runt, venti. vehementia repulsi, propemodum ín 
brevia inciderunt (00) qua: ante muros sparsim sunt, 
et inde fluctus insanos defendunt. 899 Constan- 
tinus Tarchaniota, imperatoriarum triremium dux, 
tum maxime qui esset se demonstrans, nempe vir 
bonus, fidentia, ac spiritu excelso plenus, e sta- 
tione erumpit, et cum suis triremibus directo in 
hostes, contraque przetoriam navim currit. Secun- 
dum quem Catalanorum dux : tertius animo jam 
confirmato Nicolaus ibat. Αἱ vero Genuenses vento 
validius incumbente, et prementibus hostibus con- 
flictum declinarunt, et iis persequentibus, Galatam 
ut reverterentur anniti ceperunt. Sed quoniam 
illic vadosum est pelagus, et fugere amplius non 
dabatur, Brachophago, ut vocant (ubi complura 
sub undis saxa latentia), ipsi priores, ut locorum 
gnari eccupato, in'ipso aquarum impetu naves ja- 
ctis anchoris firmantes, non magis navale, quam 
terrestre prelium habebant. Cum autem Veneti, et 
Catalani cum Romanis advenirent, Genuenses, ut 
indigens, czca illa saxa devitabant, periteque cer- 
tabaut, et hostes devincebant, nec minus Veneti. 
At Catalani, looprum minimé omnium periti, et fer- 
vore quodam mentis in hostes citatissímo cursu 
invecti, alii quidem in brevia offendentes, triremes 
bene armatas diffringebant : alii undarum impetu 
aversi, non a prora, sed transversis triremibus pu -, 
gnabant, et prz» confusione tumultuantes, non pa- 
rum ledebantur. Nihilominus imperterriti animi 
ac fortitudinis exempla edebant admiranda, inter- 
feciis plurimis, ac vietis pene adversariis omnibus. 
Tametsi plures eorum non tam hostium armis, 
quam imperitia loci in brevia incidentes interierunt. 
Sed quominus Genuenses ad unum perimerentur, 


puc, καὶ διέφθειρον τοὺς πολεµίους. Οὐχ ἧττον δὲ D uox iuterveniens prohibuit, qua jam intempesta, 


xai οἱ àx Bavesia,. Κατελάνοι δὲ τῶν τ΄πων ἔχον- 
τες παντάτεααιν ἀπείρως, σφ,δρότατἁ τε ὑπὸ mpo- 
᾿θυμίας ἑτεελαύνοντες τοῖς πολεµίοις, οἱ μὲν τοῖς 
βράχισιν ἀνέπικπτον xal συνέθλων τὰς τριήρεις 


invicem dissipati sunt, qui superfuerunt : atque 
ita quo quemque sors tulit nfvim applicantes, di- 
epersi usque ad lucem manserunt. Ex eo longe 
maximam cladem Catalani acceperunt. In brevia 


Jacobi Pontani note. 


98) Negat lamen Leunclavius olim dictam Chalce- 
Pig et in eo alios reprehendit, sed Chryso- 
polim: Ὑαπι Chalcedonis rudera, inquit, 10 mil- 
liaribus ab angulo sullaninisaraii, versus Astacenum 
sinum, ad promontorium Damalicum, juxta portum 
Eatropii sita sunt. 


(29) Nominata δεῖ a frequenti habitatione fllia- 


rum principum, Mad ie solitariam profi.eu-, 


tium. Cedrenus ait, Justinum nepotem Justiniani 
züificasse soliiariam vitam agentium domicilium, 


Ῥιτκοι. Gn. CLIV 


hominatum Principis, suburbanum Constantino. 
poleos. Zonaras scribit Nicephorum, etc. Vide cas- 
tera apud. Petrum. Gyllium, De Bosphoro Thracio, 
lib. ut, cap. 45. M 

(50) Graci βράχεα vocant, Latini bresia. Sunt 
autem vadosa quiedum in mari spati». Vide Mi 
scellan. Brodsi lib. vi, cap. 24; Virgil. 1 /meid. ; 


«999. Fres Eurus ab alto 
In brevia et syrtes uraet, miserabile visu. 
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' enim impacti, dilaceratis triremibus, cum armorum Α μάλιστα βαρείας οὕσας. Οἱ δ ὑπὸ τοῦ ῥεόματο; 


pondere pregravati ad littus enare non possent, 
alii quidem in profundum hausti : eorum autem 
qui effugere potuerant, plures a Galatzis per falla- 
ciam capti sunt. Qui süspicione precipientes id 
quod evenit, cum luminibus exibant, et astu maris 
rjectis tqnquam Byzantium prazibant. Illi dolum 
"haud subodorati, sequebantur. Ita multitudo Cata- 
 lauorum nesciens quo duceretur, Galatam venit. 
840 Colo retecto mare occisorum, naufragorum- 
que cadaveribus opertum apparuit : castra àuiem 
uiraque (51) non leve illa concertatioue detrimen- 
tum passa sunt; perierunt enim triremes Genuen- 


sium cum ipsis vectoribus octo et viginti : quod in. 


eiteris fuit militum, plus dimidio partim in 
conflictu cecidit, partim vulneratum est. E Veneto- 
rum, Catalanorumque triremibus, sedecim cum 
classiariis absumpt sunt, imperatoriarum nulla 
desiderata est. Ex earum classiariis aliquot pugnan- 
tes ceciderunt, non pauci vulnera acceperunt; 
obtinuerunt tamen cum auxiliariis apertam victo: 
riam. Sic, porro finita est pugna cum Genuensibus, 
ut postridie multitudo Byzantio superveniens, duas 
eorum triremes, qui fugere manus eorum non 
poterant, invaserit, occisisque vectoribus easdem 
navigiolis quidam, nemine adversante, Byzantium 
pertraxerint. Qui superfuerunt, et in cxteris Gala- 
tam venerunt, Venetis, et sociis recedentibus, ut 
domum renavigarent, oppidum intrarunt, et naves 
omnes hostibus reliquerunt. Solus dux intus re- 
mansit, quod idem cum militibus gregariis facere, 
et relictas adhuc spes salutis projicere erubesceret, 
Prestare namque arbitrabatur, si. ita necesse cs- 
set, capi, quam ut ipse quoque desertis navibus 
fuga salutem petere. contenderet. Tam illustrem 
perro, admirabilemque victoriam timiditas, ct 
ignavia Nicolai corrupit. Si eniin imperatori sua- 
denti, ut postridie hostes aggrederctur, dicto au- 
diens fuissct, nihil vetuisset, et naves corum om- 
nes capere, et ipsos obsidione ac fame perdere. Sed 
lantum non pra etu omittens tropzum erigere, 
ji» quemdam portum ad angusiias, Therapea ab 
accolis cognominatas venit, Paganus, Genuatium 
dux, neminem hostium adventantem cerneus, hor- 
tatur* milites, naves iterum conscendant, nec ita 
percellantur, ut etiam absentes. pertit.escant, et 
turpiter fogiant : sed nunc quidem repetitis navi- 
bus íta maneant, ne omnimodis desperosse wi- 
deantur : si hostem accedentem cornspicabuntur, 
nee se interdicturum, quin menibus salutem suam 
credant, His verbis commoti, ad naves redierunt, 
quas ante castellum in statione habebant, eo fifie, ut 
si iostes ingruerent, non pugnarent, sed ipsis eas 


ἑχδιαζόμενοι, οὐ χατὰ πρώραν συνέβαλον τοῖς πο- 
λεµίοι:, ἁλλ᾽ ἁγχαραίαις ταῖς τριήρεσι. Καὶ ἐφλά- 
πτοντο οὐχ ὀλίγα ὑπὸ τῆς ἀταξίας θορυθούμενοι 
τῆς πρὺς τὰ. ἐμβολάς * τόλµης μέν τοι xal ἀνδρίας 
ἔργα ἐπεδείξαντο.θανμαστὰ, χαὶ πλείστους ἀπέχτ: - 
vav τῶν πολεµίων. Σχεδόν τε οὐδένες τὴν αὐτιων 
ὁρμὴν ὑπέμειναν οἷς συμμµίξειαν, dXX ἠττῶντο 
κατακράτος. Διεφθάρησαν δὲ xat αὐτῶν οἱ πλείους 
οὐ μᾶλλον ὑπὸ τῶν πολεμίων, f τῆς ἀπειρίας τοῖς 
Βράχεσι περιπεσόντες, νὺξ τε ἤδη ἐπιγενομένη 
διέσωσε τοὺς Ex Γἐννούας τοῦ μὴ παντάπασι δ.:- 
φθαρῆναι. Διεχρίθησαν γὰρ ἀπ ἀλλήλων βαθείας 
ἔδη νυχτὰς ὅσοι μὴ αὐτίχα διεφθάρησαν, κα) διε- 
µειναν ἄχρις ἡμέρας δ.εσκεδασµένοι, ᾗ ἕχαστς 
ἕτυχεν ὁρμισάμενοι τὴν νύκτα. Ὁ πλεΐῖστος δὲ 
φθόρο; συµπέπτωκε τοῖς Κατελάνοις ἀπὸ τοῖτο. 
Tot; βράχεσι γὰρ ἐμπίπτοντες καὶ χαταῤ ηγνύντες 
τὰς τριήρεις, οἱ μὲν ἀπεπνίγοντο ὡπιαμένοι, 
διανῄχεσθαι μὴ δυνάµενοι πρὸς «hv χέρσον. Τῶν 
δυνηθέδτων δὲ διαφυγεῖν οἱ πλείους ὑπὸ τῶν Γαλα- 
τίων συνελήφθησαν ἁπατηθέντες: ὑποπτεύσαντες 
γὰρ ἐκχεῖνοι τὸ συμδὰν, φῶτα ἔχοντες, ἐξήεσαν ἐτὶ 
τοὺς ἑχδρασθέντας, καὶ ἡγοῦντο ὡς ἐπὶ Βυζάντ.ον. 
Οἱ δ᾽ εἴποντο ἀπειρίᾳ * χαὶ πλῆθος λθε Κατελάνων 
εἰς τὸν Γαλατᾶν, ἀγνοοῦντες ὅποι ἄγονται. "Ana cà 
Ἱμέρᾳ, θάλασσα μὲν νεχρῶν xal ναυαγίων περί- 
πλεως ἑωρᾶτο. Τὰ στρατόπεδα δὲ ἀμφύτερα οὔκ 
ὀλίγην xatà τὴν μάχην ἐχείνην ὑπέμεινε τὴ» β)ά- 


C 9nv  ἀπώλοντο γὰρ Γεννουῖτῶν μὲν ὀχιὼ xai 
᾿εἴκοσι. spit psc, αὔτανδροι. "Ex δὲ τῶν ὑπολειφθει- 


σῶν, ὑπὲρ ἡμίσεις ἔπεσον iv τῷ πολέμων καὶ 
ἑτραυματίσθησαν. Βενετικῶν δὲ xol Κατελάνων, 
ἐχκαίδεχα μὲν αὕτανδροι ἀπώλοντο * οὖκ ὀλίγοι δὲ 
καὶ ix τῶν περιλειφθεισῶν Ίσαν τραυµατίαι xot 
νεκροί. Tov δὲ βασιλικῶν ἀπώλετο οὐδεμία. Ἔπε- 
σον δέ τινες χατὰ τὴν µάχην, καὶ ἑτραυματίσθησαν 
πολλοί. Εἶχον δὲ ὅμως τὴν νίχην περιφανῶς at 
βασιλιχαὶ μετὰ τῶν συµµαχίδων, Οὕτω δὲ τοὺς tx 
Γεννούας χατειργάσατο fj μάχη, ὡς εἰς τὴν ὑστε- 
palzv δύο τριήρεις αὐιῶν τὸν ἀπὺ τοῦ Βυζαντίου 
δ(λον ἐπελθόντα, διεφθαρχέναι ix χειρὸς, ἁδυ.άτως 
ἔχοντας ἀνάγεσθαι, ἃς xal καθεἰλχυσάν τινες ἐπὶ 
τὸ Ώνζάντιον ἀκατίοις, οὖδενὸς ἀμυνομένου. Ταϊς δὲ 


B λοιπαῖς οἱ περιλειφθέντες εἰς Γαλατῶν ἑλθόντες, 


ἐπεὶ οἱ ἐκ Βενετίας μετὰ τῶν συµµάχων ἐπὶ τὸν 
ἀνάπλουν ἀντχώρησαν πάσα-ς ἐχλιπόντες, ἐπὶ Γα- 
λατᾶν εἰσήεσαν τοῖς πολεµίοις τὰς vaüg κχαταλι- 
πόντες. Μήνος δὲ ὁ στρατηγὸς ὑπελείπετο ἐντὸς, 
ὥσπερ αἰσχυνόμενος τοῖς ποὶλοῖς ταυτὸν παθεῖν, 
καὶ τὰς ὑπολειπομένας ἔτι τῆς σωτηρίας ἑλπίδας 
χαταπροέσθαι. Βέλτιον ἠἡγούμενο; εἰ Got συλλαμ- 
θάνεσθαι ὑπὸ τῶν πολεμίων, 9 xat αὐτὸν καταλι- 


Jacolii Pontani nota. 


(81) Τὰ ατρατύπεδα δὲ ἀμφότερα. Nota cata- 
ehresin,castra pro numero navium Sic suprac.p.4, 
ubi Orchanes gener ad socerum. visendum veuit 
5. utarium. Sie Virgil. ut /£neid. : 


Postquam cuncta videt ca'o constare sereno, 


Dat clarum e puppi siqnuum : nos castra fROUCHINS, 
Tentamusque viam, el welorum pandimus alas. 


Sicut autem hoc loco castra dixit pro classe, ita 
hb n classes d.xit pro castris : 


Clussibus hic locus, hic acies certare solcbami 
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πεῖν τὰς ναῦς., xai ypl,caela: «vri πρὸ, σωτηρίαν. A fugiendo relinquerent. [mperator eorum ignaviam, οἱ 


Τοιαύτην δὲ περιφανῃ xai θαυμασίαν νίχην, ἡ 
ἀνανδρία Νιχολάου δ.έφθειρε χαὶ ἀτολμία. El γὰρ 
ἐπείθετο βασιλεῖ συµθουλεύοντι τοῖς .πολαµίοις ἔπε)- 
θεῖν κατὰ thv ὑστεραίᾳχν, οὐδὲν ἂν ἑχώλυε, τάς τε 
ναὺς τῶν πολεμίων λαθεῖν ἁπάσας, xal αὑτοὺς 
πολιορχίᾳ διαφθείρειν xal λιμῷ. Ὑπὸ δειλίας δὲ τὸ 
τρόπαιον στῆσαι μονονουχὶ χαταλιπὼν εἷς τινα 
λιμένα, ἦλθε χατὰ τὸ στενὸν, θΘεραπία προσαγο- 
ϱευόµενον ἐγχωρίως. Παγανὴς δὲ ὁ τῶν Γεννουϊτῶν 
στραττγὸς, οὐδένα ἑπιόντα πολέμιον ὁρῶν, παρε- 
χάλει την στρατιὰν ἐμθαίνειν αὖθις εἰς τὰς ναῦς, 
xii μὴ τοσ»ῦτον καταπεπλῆχθαι τοὺς πολεμίους, 
ὥστε χχὶ ἁπόντας ὀῤῥωδεϊν χαὶ φεύγειν ἁγεννῶς * 
ἀλλὰ νῦν μὲν ἐμθάντας εἰς τὰς vau; χαθῆσθαι, ἵνα 
ph ποντάπασι δοχοῖεν ἀπηγορευχέναι. Αν δ 
ἑχιόντας ἴδοιεν τοὺς πολεμµίους, οὐδ' αὐτὸν χωλῦ- 
σειν σώνεσθαι Ὑγενομένους ὀντὸς τειχῶν. Οὕτω μὲν 
αὖθις ἔπειθε, xal εἰσήγοντο àv ταῖς τριήρεσιν, 
ὠὡρμίσαντό τε πρὸ τοῦ φρουρίου γνώμην ἔχοντες 
ὡς ἣν ἐπίοιεν οἱ πολέμιοι, οὗ ναυµαχήσοντες, 
ἀλλὰ προησόµενοι τοῖς πολεμίοις τὰς τριβρεις. 
Βασιλεὺς δὲ τὴν ἁἀτολμίαν καὶ ἀστθένειαν οὐχ 
ἀγνοῶν τῶν πολεμίων, πἐέμπων τε παρεχάλει 
τὸν Νιχόλαον ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἵἥχιειν αὖθις, 
ὡς ἀναιμωτὶ τῆς νίκης ἑσομένης, χαὶ αὑτὸς 
Ἱενόμενος πρὸς τῷ λιμένι ᾧ ὠρμίζετο, Ίείθειν 
ἐπεχείρει, τὴν ἀσθένειαν τῶν πολεμίων ἑἐχδιδάσ- 
xev. "0 δ ἀῆττητος Ἡν πρὸς πᾶσαν à άγκιν 
τὴν ix λόγων’ ἀλλὰ τοῦτο µόνον ἑσχόπει, ὅπως 
μὴ αὖθις συµµίξειε τοῖς πολεμίοις, τῆς ἀτολμίας 
δὲ χαὶ φαυλότητος ὥσπερ προχάλυµµα xol τραῦ- 
μά τι μιχρ»ν εἶχεν, ὃ κατὰ τὴν µάχην ἑτραυματί- 
6θη. Βα οιλεὺς δὲ Ἠνιᾶτο μὲν οὖχ ἀνεχτῶς, καὶ ὡρ- 
γίχετο «τοιαύτης νίχης ἀπολλυμένης ὑπὸ Νιχολάου, 
τείθειν δὲ οὐχ εἶχε πολλὰ παρακαλῶν. Οὐχ ἧττον δὲ 
χα ó τῶν Κατελάνων ἑγανάχτει ἡγεμὼν συνορῶν 
ouv ὑπὸ τοῦ συνάρχοντος τροπαίων ἁἀποστεροῦνται, 
ἔφασχκέ τε πρὸς βασιλέα ἀνάγχην ἔχειν ἔπεσθαι Νι- 
χολἀῳ, xaY μηδὲν ὃ μὴ κἀχείνῳ δοχεῖ ἐξεῖναι Φράτ- 
τειν. Οὔ-ω Υ ρ εἶναι προστεταγµένον αὐτῷ παρὰ 
ῥυγὸς τοῦ σφῶν δεσπότου. El δὲ μὴ “ταύτην εἶχε τὴν 
ἀνάγχην, οὐχ ἂν ἐδεῆθη Νιχολάου πρὸς τὴν κατὰ 
τῶν πολεμίων ἔφοδον * à)3' &pa ταῖς βασιλέως µό- 


imbecillitatem nun ignoraus,ad Nicolaum mittit, νου - 
tatur hostes rursum invadat, victoriam incruentam 
fore. 831 Quin ipsemet ad portum, quem ille tc- 
nebat, profectus, fractas, et debilitatas hostium vi- 
res demonstrans, eo illum perducere nitebatur. Scd 
nulla erat tam evideus ac necessaria probatio, 
qu: hominem convinceret : cujus cogitatio in Ίος 
solum consumebatur, quomodo conflictum effuge- 
ret, imbellis et alieni animi sui velut quoddani man- 
tellum habentis vulnusculum, quod in certamine 
acceperat. Imperator intolerabili dolore. et iracun- 
dia exardescere, tam praeclaram victoriam per Ni- 
colaum amitti, quem precibus, quamvis multis, 
expugnare non potuisset. Nec minor erat ducis ο. - 


B talanorum indignatio, quod talibus tropteis a col- 


lega privaretur : dicebatque iraperatori, cogi se Ni- 
colaum sequi, nec posse quidquain facere iilo non 
probante. Sic enim sibi a «ege suo imperatum, Quae 
necessitas nisi intercessisscl, Nicolao ad hostes ag- 
grediundos opus non fuisse, voluisse se una cum 
imperatoriis tantum triremibus in eos incurrere, 
et secundo marte rem gerere, suorum virilitate, et 
Romanorum virtute confisum, quos animosissimos, 
belloque exereitatissimos judicabat. Sentiens igitur 
imperator pvgnz avidum, currentl calcar addit, et 
Nicolaum denuo flectere attentat. Cumque. etiam 
Catalanorum ducior imperatoris sententiam Jauda- 
ret, rogaretque ut bene suadenti obsecundaret, 
ile cuivis sermoni potius, quam de pugna aures 
adhibebat, palamque detrectaus, sic otiosus paulo 
plus triginta dies transigcbat. Catalani finito przelio, 
vulneratos, quotquot erant, et :egros plurimos sta- 
tm Bvzantium deduxerunt, quos Byzantii mira. — 
liumanitate exceperunt, et fane, ac frigore pane 
mortuos, singulari benignitate curaverunt, suppe- 
ditatis necessariis indumentis et auxiliis ad sani- 
tatem omnibus, qui non jam confecti ac perditi ibi- 
dem exstinguebantur. Nicolai vero tantam inhuma - 
nitatem, crudelitatemque  detestabantur, quod . 
exercitum robore florentem, pugna tritissimum,. 
et a suis strenuitate plurimum differentem cuw 
absumpsisset, velut voluntaria *'cum negligentia 
enervasset, ac perdidisset, Per zstatem cnim e sua 


ναις ἂν irt,sípros xal κατώρθωσε τὸ Épyov, τῇ D regione profecti, opinatique brevi tempore aut 


τε τῶν αφετέρων sóto)piz πεποιθὼς, xal ápstf, 
χα. τὴ ὙῬωμαίων ' εὐτολμότατοι γὰρ ἑἐφάνησαν 
αὐτῷ καὶ ἐμπειρότατοι xa:à τὴν µάχην. Αἰ- 
σθόµενος δὲ ὁ βσσιλεὺς, xal αὐτὸν ὠρμημένον πρὸς 
την µάχην, μᾶλλόν τε ἑπέῤῥωσε λόγοις παραχλη- 
ειχοῖς, καὶ Νιχόλαον αὖθις ἐπεχείρει πείθειν, xal 
tou Κατελάνων ἄρχοντος τὴν γνώμην ἐπαινοῦντος, 
xaX δεοµένου πείθεσθαι τῷ βασιλεῖ τὰ βελτίω συµ- 
6ουλεύοντι. Ὁ δὲ πᾶσι λόγοις μᾶλλον, fj, τοῖς περὶ 
μάχης ὑπεῖχεν ἀχοάς ΄ ἁλλ ἀπηγόρευε φανερῶς, 
xai διΓγαγεν οὕτως ἀπραχτῶν ὀλίγω πλείους ἥμε- 
QU» τριάχοντα. Κατελάνοι δὲ εὐθὺς μετὰ τὴν µά- 
χην, τούς τε τραυματίας, ὅσοι σαν, χαὶ τοὺς v&vc- 
σηκότας, παµπόλλους ὄντα:, ἤγαγον el; Βυζάντιον. 


czsuros hostem, εἰ in eum inciderent, aut ab co 
czsum iri (tall quippe spiritu militatum ibant), nc- 
que vestes crassas ad frigus hiberaa expeditiune 
defendendum, neque comuieatum sufficientem sibi 
providerant, sed tenuius ab utroque instructi, 
mare conscenderant. $34 Nicolaum autem tem- 
pus male ferentem, insulasque circumnavigantem, 
et prs& ignavia pugnam devitantem, cum impensius 
orante3, obtinere ab eo nequirent, ut ipsos in ho- 
stem, validos adhuc οἱ vigentes, duceret (qui, pe 
spem longe superaturos) et alimenta jam deesse 
inciperemt, ille necessitate constrictus, metuensque 
ne prz egestate interirent prorsus, jussit cuique, 
et militi, et remigi dimidium alimentum prgberi, 
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per diem non plus quam mazam scilicet (32). Victu 4 Καὶ φιλορρόνως ἄγαν οἱ Β»δάντιοι ἐδέξαντο, »al 


adco parco subministrato, ut eo vitam vix retine- 
rent, aspere insuper tempestales cos nudos, el 
esuritione emaciatos omnino fregerunt, ac deartua- 
ruunt. Horum nihil cure erat. Nicolao, seu ad οπι- 
poria amica navibus accedens, suis quantum potc- 
rat prospici: bat : sociis autem, quantum dici non 
potest, melioribus, ne hilum quidem, tam se crga 
amicos improbe gercbat. Quei jure accusantes Dy- 
eantii plane alios se Catalanis, tàin gravem. eorum 
vrumuam miserati, exhibebant. Non enim duntoxat 
einnino nudi erant, sed et luce hominum simulacra 
carentum (55), ut eum poeta loquar, paulum adhuc 
Spiranles et se moventes, unde vivere etiamnuin 
credebantur. Multi porro se nec movere poterant, 
membris algoris s:evitia premortuis. Tam sollicite 
autem, tam diligenter zegrotantibus  inserviebant, 
quam vel propinquissimis. Atque hoc insigne et liu- 


manitatis plenum opus non modo potentiores cives, - 


el sacra monasteria, οἱ domus hospitales exerce- 
bant, sed plebeii quoque plurimi, et opifices : imo 
vero ouiftes contendebant, ut alter alterum miseris 
sedulitate ministrandl vinceret. Cum eos conve- 
nienti cura hunc in modum refocillassent, atque 
iucolumitati restiltissenl, ad triremes eorum jam 
solventes, mitis laudibus Romanos estolleutes, οἱ 
de curatione amplissime gratias agentes remitte- 
baut. Sed quibus naves perierant, et Byzantii ne- 
cessario relinquebantur,circiter duo millia, eos iin- 
perator per continentem in sedes suas reinittendos 
putavit. Remanserunt tainen sponte plus trecentis, 
quorum uercenaria opera in expeditione postea 
usus est imperator : et sane bellatores sese fortes 
demonstrarunt. Verum lic postea contigerunt. 


ἐθεράπευσαν μάλα φιλανθρώπως, ὑπὸ λιμοῦ xal 
κρύους μάλιστα χαχῶς διακειµένους. Καὶ τά τε 
ἀναγχαῖα τῶν ἑνδυμάτων ἐχορήγουν, xa πρὸς τν 
νόσον Ίρχεσαν ἑκάστῳ ὅσοι p ἁ πέθνησχον κατεργα- 
οθέντε;. Πολλήν τε χατεγίνωσχον ὠμότητα, xol 
ἀφιλανθρωπίαν Νικολάου, ὅτε στρατιὰν ἀχμάνουσαν, 
xai πρὸς µάχας χάλλιστα ἑξησχημένην, χαὶ πλεῖστα 
διαφέρουσαν ὧν αὐτὸς Ίγε πρὸς ἀνδραγαθίας λόγον 
παραλαθὼν, ὥσπερ ἑξεπίτηδες διέῴθειρε χαταµελή- 
σας. θέρους γὰρ pq τῆς πατρίδος ἑξορμηθέντε:, xal 
νοµίσαντες ἐν ὀλίγῳ χρόνψ, f διαφθερεῖν τοὺς πολ:- 
µίους προστοχόντες, 9) αὐτοὶ διαρθαρῄσεσθαι, τοια’τῃ 
γὰρ ἐξεστράτευσαν ὁρμῇ, οὗθ) ἱματίων πρόνοιαν 
πρὸς τὴν χειμῶνι στρατείαν ἀρχεσόντων ἑποιήσαντο, 
οὔτε τῶν λ,ιπῶν ἐπιτηδείων * ἁλλὰ μµέτρι ἄττα 
ἔχοντες, ἐξήεσαν iv ταῖς ναυσἰ. Νικολάου δὲ tbv 
χρόνον τρίδοντος χαχῶς, xat νήσους περιπλέοντο”, 
xai φυγομαχοῦντος ὑπ ἀνανδρίας, ἐπεὶ πείθειν 
οὐκ εἶχον πολλὰ δεόµενοι ἑπάγειν αφᾶς τοῖς πολε- 
μίοις ἕως ἕῤῥωται fj στρατιὰ, ὡς πολλῷ τῶν ἐλκί- 
δων βελτίους ἐσομένους, τά τε ἐπιτήδεια ἐπιλείπειν 
ἤδη Ίρχετο, ἀνάγχῃ περισχεθεὶς ὁ στρατηγὸς, xol 
δείσας μὴ παντάπασιν ἁπύλωνται ὑπὸ ἑνδείας, Ex£- 
λενε τὴν ἡμίσειαν τροφῇν ἑκάστῳ καὶ ὁπλίτῃ παρέ- 
χειν της ἡμέρας, οὐδὲν πλέον f| µάζης οὔσης. Γλί- 
σχρως δὲ αὐτοῖς χορηγουµένης τῆς τροφῆς ὡς pó- 
At; ἁποζὴν, xal χειμῶνες ἐπιγενέμενοι ἑξαίσιοι, 
διέφθειραν παντάπασι γυμνοῖς χαὶ πεινῶσιν ἐπιθέ- 
μενοι. Νικολάου δὲ οὐδενὸς ἐμέλησε τῶν τοιούτων, 
ἁλλὰ χαὶ iv ἐμπορίοις τοῖς αφίσι φιλίοις προοίσχων 
ταῖς νανσὶ, τῶν μὲν ἰδίων ἐποιεῖτο πρόνοιαν ὅση δυ- 
νατή ΄ τῶν δὲ σν αμάχων, οὐδ' ὅσον εἰπεῖν, ὄντων 
βελτιόνων, χατηµέλει * Τοιαύτην ἑνεδείξατο ἀγνω- 


μοαύνην πρὸς τοὺς φίλους. "Ov δικαίως πολλὰ χαταμεμφόμενοι Βωζάντιοι τοὐναντίον ἅπαν inscio 
xvovto πρὸς Κατελάνους, τὶς τοααύτης οἰκτείροντες χακοπραχίας. Οὐ µόνον γὰρ σαν παντάπασι γυµ- 
vol, ἁλλὰ χαὶ νεχρῶν εἴδωλα χαµόντων ποιητικῶς εἰπεῖν, ὀλιγον ἑμπνέοντες ἔτι, xal (fv πεπιστευµέ- 
vot τῷ χινεῖσθαι, Οἱ πλείου; δὲ οὐδὲ χινεῖσθαι ἦσαν δυνατοὶ, ὑπὸ τοῦ φύχους τῶν με)ῶν Ἠχρωτηρ.ασμέ- 
vuv, καὶ τ,σαύτης ἠξίωσαν ἐπιμελεία:, ὅσης ἄν τινας xal τῶν οἰκειοτάτων. O0 µόνον οἱ δυνατοὶ τῶν 
τολιτῶν xat φροντιστήρια ἱερὰ, καὶ οἱ πρὸς χοινὴν ὑποδοχΏν τῶν ξένων χατεσχευασμένοι οἴκοι τὸ θαυ- 
μαστὶν τοῦτο παρὰ ᾿Ῥωμαίοις Épyov, xa: πολλῆς φιλανθρωπίας γέμον, ἀλλὰ xal τῶν τοῦ δήμου πλεῖ- 
στοι, καὶ τῶν ἐργαστηρίοις xai τέχναις προσ-χόντων, μᾶλλον δὲ σύμπαντες ἐφιλονείχουν, ἄλλος ἄλλον 
ὑπερδαλέσθαι τῇ περὶ τοὺς δυςπραγοῦντας φιλοτ.µίᾳ, καὶ οὔῦ:ω καλῶς ἀναχτησάμ:νοι, xil Άπρονοίας 
τῆς δεούσης ἀξιώσαντες, ἑξέπεμπον ἐπὶ τὰς σφῶν τριήρεις πρ;ς τὴν οἰχίαν ἀπαιρούσας Ίδη, πολ à. 
ἜἙωμαίους εὐφημοῦντας, xai τῆς περὶ σφᾶς προνοίας µεγάλας χάριτας ὁμολοχοῦντας. "Oso, δὲ 
ἀπώιον:ο al νῃες, ἓν Βυζαντίῳ κατελείποντο ἀνάγχῃ περὶ δισχιλίους ὄντες. "v τοὺς πολλοὺς δειθέν- 
τας Όστερον πολλῆς mpovola; ἀξιώσας ἐξέπεμφεν ὁ βασιλεὺ, πρὸς τὴν οἰκίαν διὰ τῆς ἠπείρου. Κατελ.(- 
wovto δὲ ἐχοντὶ ὑπὲρ τριαχοσίους, οἷς ἐχρῆτο πρὸς στρατείας ὁ βασιλεὺς μισθοφοροῦσι. xal πολλην ἀν- 
6payaülav ἐπεδείχνυντο χατὰ τὰς µάχας. Ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον. 


Jacobi Pontani note. 


(52) Vilior fuit μᾶνα, quam JSpro;z, cum hic ex 
tritico, illa ex hordeo plerumque conficeretur. Mul- 
tis eam describit in Thesauro suo Stephanus. Xeno- 
phon, 1 Pedia Cyri : Ei δέ τις αὐτοὺς οἴεται f Σσθίειν 
ἀηδῶς, ὅταν χάρδαµον µήύνον ἔχωσιν ἐπὶ vp σίτῳ, 
ᾗ πίνει» ἀηδῶς, ὅταν ὕδωρ πίνωσιν " ἀναμνησθήτω, 
πῶς ed 60 μᾶζα, wal ἄρτος πεινῶντι φαγεῖν, 
πὠς δὲ doo ὕδωρ ὃ.ψῶντι πιεῖν * Si ouis autem est, 


qui putet eos. injncunc ws. edere, vel bibere, cum al 
panem nihil adhibeant, "prater nasturtium, et aquam 
potent, recordevur is, quam suavis sit esurienti pla- 
cenia ac panis, et qua dulcis sitienti aqua. 

(33) Ex Homero Odyss. 3, Βροτῶν εἴόωλα xau^v - 
των, ad eujus vtxviav alludit, de qua M. Tullius 
hib. » Tusceulan. 
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, 833 CAPUT XXXI. 
Genuenees nltro hostes lacessere. statuunt. Orchanes. cur Venetis. infensus; Genweusibus. mittit. auxilia. 


] mbellis animus Nicolai, cui irascitur maxime Catalanorum dux, 
cui Monean subrogatur.: Nicolaum imperator ad' pugnam frustra 


missum facit; cum Genuensibus fedus Jungit. 


ac pra dolore correptus morbo decedit., 
sollicitat ; el landem ut mentis exper:em 


Τότε δὲ ἐπεὶ ol. ἐκ Γεννούας οὐδένα πολεμίων àv Α Tum vero postquam Genuenses diebus pluribus 


ἡμέραις πλείοσιν kopuv ἐπιόντα, ὅπερ fjv, τὴν πρὺς 
αὐτοὺς µάχην ὁῥῥωδεϊν τοὺς πολεμίους ὑποπτεύσαν- 
τες, ἀνεθάρσησάν τε, xat δεῖν ἔγνωσαν αὐτοὶ ἐχείνοις 
ἐπιέναι, ὡς μᾶλλον καταπλῄξοντες. Καὶ αὐτοί τε 
παρεσχευάζοντο ὅσα ἔδει πρὸς τὴν µάχην, xat πρὺς 
Ὀρχάνην πρεσδείαν πέμψαντες, ἐδέοντο alot συµ- 
μαχεῖν, χρήματά τε o5x ὀλίγα παρεχόµενοι, καὶ τὴν 
χάριν ἐσαεὶ ἀνά-ραπτον τῷ Γενναύας δήμῳ καὶ τῇ 
βουλῇ ἔσεσθαι ἐπαγγελλόμενοι, '0 δ' ἐπείθετο προ- 
θύµως, οὗ µόνον τῶν χρημάτων ἕνεχα, ἁλλ᾽ ὅτι xal 
τοὺς Ex Βενετίας ἐν αἰτίαις εἶχεν, ὅτι πρὸς τοὺς ὄρους 
τῆς ἐχείνου ἡγεμονίας ἀφιγμένοι στ/λῳ τοσούτῳ, o0 
Μόνον σύμμα]ον xat φ[λον ἔχειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ προσρή- 
σας Υοῦν τινος ἠξίωααν ψιλῆς. Καὶ πέµψας στρα- 
ty πολλὴν πεζἠν τε xal ἱππιχὴν πρὸς τὴν ἁντι- 

πέρας Βυζαντίὸὀν Ίπειρον, ἐχεῖθέν τε ἐχέλευε τοὺς 

ἐν Γεννούας ὠφελεῖν, 6 τι ἂν δύναιντο, xai πρὸς 

Γαλα-ᾶν περαιουµένους. Καὶ ὠφρέλησε τὰ µέχιστα 
xav' ἐχεῖνο τοῦ καιροῦ τὸ Περτιχὸν αὐτούς. Ὡς γὰρ 
f)» παρεσχευασµένοι σαν, xoi οὐδὲν ἑνέδει ἔτι, 
χαὶ ὀλχάδας δὺο µεγάλας ἐπαγόμενοι, ἐφ᾽ αἷς σαν 
δύλινοι πύργοι χατεσχευασμένοι of; ἐπέστησαν πολ- 
λοὺς ὁπλίτας, πρὶς thv ἀντιπέρας Ίπειρον ἑπεριι- 
ὤθησαν tal; ναυσὶν ἁπάσαις ὅσαις εἶχον. Παρεπο- 
µένων δὲ ix τῆς Ἠπείρου xal τῶν Περσῶν, καταντι- 
χρὺ τῶν πολεµίων ὡὠρμίσαντο ἑλθόντες. Kat ὁ βασι- 
λεὺς αὑτίχα πολλην ἄγων στρατιὰν πεζἠν τε xal 
ἱππκιχὴν àx Βυξαντίον, σνστρατενοµένου καὶ Παλαιο- 
λόχου τοῦ νέου βασιλέως, ἄρτι γὰρ ἀφίχτο ix 
θεσσαλονίκης ὥσπερ ὕστερον εἱρήσεται ὀλίγῳ, πρός 
τε τὰς σφετέρας xal τὰς συμµαχίδας ἀφίχοντο τριῇ- 
ῥεις, xat παρώρµων τὸν Νιχόλαον ἐπὶ τὴν µάχην. 
Ὅ δὲ τοσοῦτον ἀπέσχε τοῦ πεισθἠσεσθαί ποτε, ὥσθ᾽ 
ὑπ ἄχρας ἁθλιότητος . μηχανὰς διενοεῖτο πετρο- 
"66400; ἀχθησομένας ix Β.)ζαντίου χαθιστᾷν ἐπὶ τῆς 
χέρσου, ὡς ἀμνυνουμένας ἀπὸ yr, ἂν οἱ πολέμιοι 
ἐπίωσεν. ΄Α εἰ xal τινα ὠφέλειαν συνοίσειν ἑνομί- 
ζετο, οὐκ ὀλίγου ἂν ἰδεήθη χρόνου πρὸς χατασχευὴν, 
τῶν πολεμίων μάλιστα ἑφεστηχότων, xal πολλάκις 
τῆς αὐτῆς ἡμέρας δυναµένων ἐπιέναι, Οὕτως οὔτε 
ἕπραττεν, οὔτε διενοεῖτό τι τῶν ἔμφρονι στρατηγῷ 
xai τὰ δέ,ντα συνεῖναι δυνχμένῳ προσηχόντων ὑπὸ 
τῆς προσούσης ἑἐμπληξίας χαὶ δειλίας. Πούνσων δὲ 
Ντεσάντα παῖς, οὕτω γὰρ ὁ τῶν Κατελάνων ἄρχων 
ἐχαλεῖτο, διεῤῥήγνυτο ὑπὸ θυμοῦ, καὶ διασπᾷν, εἰ 
olóv τε ἣν τὸν συνάρχοντα Νιχόλαον διενοεῖτο, τὴν 
ὕδριν τῶν πολεµίων, xol τὴν χαταφρόνηαιν ἐννοῶν, 
Άν πάσχουσι διὰ τὴν φαυλότητα τοῦ σατρατηγοῦ, το- 
θοῦτον ἐν ἅπασι τῶν πολεµίων ὑπερέχοντες ΄ πολλήν 
τε τοῦ σφεπέρου ῥηγὸς χατεγίνωσχεν ἀπραγμοσύ- 


ntillum accedere hostem viderunt, conjectautes rem 
ipsam, se timeri videlicel, sumpserunt animos, et 
in illos, quo amplius terrerentur, eunduta  decre- 
verunt. Cumque ipsi pugna necessaria parurent, 
missis etiam ad Orchanem legaus, ejus auxilium 
implorabant, immanem pecuniam largientes, ac 
promittentes, beneficium id, populi, et senatus Ge- 
nuensium pectoribus perpetuo inscriptum fore. 
Orchanes letus annuit, non solum pecun'a illectus, 
sed quod Venetis quoque erat offensus : quia niti- 
rum ad fines principatus sui cum tanta classe ve- 
nientes, non modo amicum, et socium ipsun 
habere, sed nec affatu saltem dignati fuissent, mis- 
sisque in continentem e regione Byzantii magna pedi- 
tum equitumque vi, mandavit, ut Genuenses adjuva- 
rent, quantum possent, et Galatam trajicerent. Con - 


duxit illiseo tempore vehementer Persicumauxilium. | 


Cum enim jam parati plane essent, et onerarias 
duas magnas cum turribus ligneis, in quibus sta- 
bant, deducerent, ingentem insuper armatorum 
multitudinem in adversam eontinentem, navibus 
omuibus quotquot habebant, trajecerunt, Persisque 
eodem per terram sequentibus, ex adverso hostium 
applieuerunt. Imperator statim numerosas copias 
pedestres et equestres Byzan:ió. adducens, comite 
Paleologo juniore imperatore (recens enim Thes- 
salonica redierat, ut paulo post dicetur), ad suas 
et socias triremes adventare, et Nicolaum ad pu- 


6 £a extiinulare. Qui usque eo non movebatur; 


ut homo miserrimus de machinis lapidum jacu- 
latricibus Byzantio adducendis, et in terra con- 
stitaendis cogitaret ; ut. iude hostes instantes. 
repelleret, Qus etsi. aliquid profuture  vide- 
bautur, non pauco tamen tempore ut fabrica- 
rentur, indiguissent, cum bostes jam adessent; 
eodemque die possent szepius invadere. Sic erat, 
ac pra metu, et vecordia nihil quod.ducem corda- 
tum, et quid res posceret, inteMigentem  deceret,, 
versabat animo, &84 Punson vero Niisante filius. 
(sic enim Catalanorum dux appellabatur) prz ira 
Nicolaum eullegam vel dilaniare cupiebat, si posset, 
insolentiam - hostium contemptumque considerans, 
quei ob ducis ignaviam.per!ulissent , oum tantum 


p rebus omnibus eis antecellerent : magnzeque regeut. 


suum imprudentia.notabat, quod ipsum. et exerci-. 
tum tali mancipio, quique a vilissimis. et ignavis» 
simis nihil differret, subjecisset. Cum autem fe- 
brim haberet, principium morbi feeda Nicolai facta. 
e quibus mala semper augescerent (31), exstitisse 
et se inde moriturum affirmabat, ut. palo post 
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(54) Deesse videtur aliquid ad sententiam, quod 
respondeat illi partieulz τε" τὴν ἀρχήν τε ἔφασχεν 


ὑπὸ τῶν ἀτόπ ων ἔρχγων ἀεὶ προστιθεµένων τῶν δει. 
vv. Sequi debuit, καὶ, et, cum ea particula, quiz 
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sus collegam, sive alia ratione adjuvante, morbo 
confectus interiit : vir domi sume nobilis, et pru- 
dentia arteque imperatoria nullo inferior, quique 
in przlio przclare s!etit. In ejus locum dux electus 
est Monean de Scoltis, Catalanus, non ille quidem 
clarus, neque nobilis, sed intelligentia et usu aliis 
praestans, et bellicosissimus. Nicolaus e statione 
solvens, retro relictis hostibus, cum omnibus 
tríremibus, Byzantium venit. Illi metuentes ne 
Galatam invaderet (ia qua parati tum propugna- 
tores vieebantur, quod omnes in navibus essent) 
cum sunt insecuti. Quem imperator rursum roga 
vit, uli cm eis appellentibus confligeret, quoniam 
indubitatam cernebat victoriam, nec permovit, omnia 
seilicet potius quam pugaam cogitantem. Imperator 
perplexus, ac nescius quo se verteret, Monean Catala- 
norum ducem hortatur, cum iniperatoriis triremibus 
iu liostes procedat.Putabatenim pra pudore Nicolaum 
ei non defuturum, illumqueapud regem honestam de- 
f usioneim habiturum, si a Nicolao inobedientie po- 
siuletur, inortuum esse videlicet illum, cui ipse man- 
daverit Nicolao per omnia subesse. Monean con&r- 
mate, sibi et suis prelium in optatissimis esse, et 
timiditatem nimiam Nicolai vituperare, qui pr:esen- 
tein. victorian ex bumilitate aniuii volens e manibus 
dimiserit. Non posse tamen nec se contra placitam 
Nico:ai facere. Eodem enim modo pendere ab 
illo, quo ahtegressus dux pependerit. Prorsus autem 
stultum ν deri, si victores, et victi seque inobe- 
dientie poeuas suo principi se daturos suspicantes, 
nihilominus dimicationem subeant, utriuque tam 
manifesto periculo. 835 Sive eniva viucant, ultima 
supplica cum dedecore passuros, quia non obedierint 
isic enim esse aud 908 in more positum), sive ab 
hostibus vincantur (ancipites enim sunt exitus prie- 
liorum) [55] mori oportere, quibus bellum pepercerit. 
Quocirca, nisi permittente Nicola», se cum hosti- 
hus congredi non pos: e. linperatore circa pognaimn 
sic maxime occupato, et ob sociorum poertiaasciam 
stomachante (Romani enim soli tante hostium 
classi resistere nequibant), vise sunt adnare ex 
Catalauis tres triremes, magnitudine precipua. οἱ 
reliquo toto apparatu decenter instructe, in quibus 
bellieosissimi fortis-imique milites. Ratus igitur, 
jiàc accessione Nicolaum ezcitatum, in hostes in- 
curgnrum, Isetabatur, et. spem meliorem concipie- 
hat, proindeque illum statim eo impellere insti- 
tuit. Qui facto ipso declarans non se pugnaturum, 
siatione relicta (stabat autem ad portam Eugenii) 
et arce circumnavigata, ad portam Barbare marty- 
ri» Rominatam, in zstu undarum maximo constitit, 


JOANNIS CANTACUZENI ; 
contigit. Sive enim acerbitate animi, et ira adver- A νην, ὅτι φέρων αὐτόν τε xal τὴν avpatik, ὑπέταξε 
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τοιούτῳ ἀνδραπήδῳ, τῶν πολλῶν xal φαυλοτάτων 
οὐδὲν ἄμεινον διαχειµένφ * πονῄρως δὲ xal τὸ σῶμα 
ἔχων ὑπὸ πυρετῶν, thv ἀρχήν τε ἔφασχεν ὑπὸ τῶν 
ἁτόπων ἔργων τοῦ συνάρχοντος νενοσηχέναι, xal 
τελευτήσειν ἀεὶ προστιθεµένων τῶν δεινῶν. Ὅπερ 
xai μικρὸν ὕστερον ἐγένετο, Efce. γὰρ ὑπὺ πικρίας 
xai ὀργῆς τῆς πρὸς τὸν συνάρχοντα, efce xol ἄλλως 
χατεργασθεὶ;, ὑπὺ τῆς νόσου ἐτελεύτησεν, ἀνῆρ 
ἐπ'φανὴς Ev τοῖς ὀμοφύλοις, xal «pb; σύνεσιν χαὶ 
ατρατηγίαν οὐδενὺς ἀπολειπόμενος, xal ἀγαθὸς 
ὀφθεὶς χατὰ τὰς µάχας. Ἠρεῖτο δὲ ἀντ᾽ ἐχείνου σ:ρα- 
τηγὸς Μονενάν τε Σκολτοῖς Κατελάνης, οὐχ ἔπιφα- 
vhs μὲν, οὐδὲ kx τῶν εὐπατριδῶν ὅμως δὲ αυνέσει 
καὶ πείρᾳ τῶν ἄλλων ὑπερέχων, xai πρὸς µάχας 
κάλλιστα ἐξησχημένος. Νικόλαος δὲ ἄρας ἐξ οὕπερ 
ὠρμίζετο λιμένος ἅμα πάσαις ταῖς τρι]ρεσιν εἰς 
Β.ζάντιον ἀφῖκτο, ὀπίσω χαταλιπὼν τοὺς πολεµίους. 
Δείσαντες δὲ χἀχεῖνοι μὴ ἐπίθωνται Γαλατᾷ ὀλιγαν- 
δρυῦντι, πάντες γὰρ σαν Ev ταῖς ναυσὶ, χατέπλεον 
μετ) ἐχείνους, Καὶ αὖθις ὁ βασιλεὺς ἐδεῖτο Νιχολάου 
συμδαλεῖν τοῖς πολεµίοις χαταπλέουσιν ' ἑώρα vip 
περιφανἩ τὴν νίχην ἑσομένην. Ὁ δ᾽ οὐδὲν ἧττον ἢ 
πρότερον πάντα μᾶλλον P?) µάχεσθαι δ:ενοεῖτο * 
βασιλεὺς δὲ ὑπ ἀμηχανίας ἁπορῶν, ὃ τι χρήσαιτο 
τοῖς πράγµασι, Μονενὰν τῷ τῶν Κατελάνων ἄρχοντι 
συνεδούλευε μετὰ τῶν βασιλιχῶν παρασχευασάµιε- 
vov τριῆρεων χωρεῖν ἐπὶ τοὺς πολεμίους. Οἴεσθαι 
γὰρ xaX Νικόλαον αἰσχυνθέντα obx ἀπολειφθήσεσθαι 
τῆς µάχη:, πρός τε τὸν ῥῆγα σφῶν εὐπρόσωπν 
ἀπολογίαν ἔσετθαι, εἰ παρὰ Νικολάου διώχοιτο ἀπει- 
θείας  τετελευτηχέναι γὰρ ἐχεῖνον, (p προσέταττεν 
6 ῥῆξ πάντα N:xoAáq πείθεσθαι. Μονενὰν δὲ αὐτῷ 
τε xal τοῖς ὁμοφύλοις μάλιστα τὴν µάχην εἶναι 
χατὰ γνώμην ἕμασχε, χαὶ πολλὴν καταγινώσχειν 
ἀτολμίαν Νιχολάου, οὕτως ἑτοίμην νίχην ὑπὸ φαν; 
λότητος ἑἐχουτὶ πρ΄.ϊεμένου μὴ δύνασθαι δὲ μηδ' 
αὐτὸν παρὰ τὰ δοχοῦντα πράττειν Νικολάῳ * τὸν Υὰρ 
αὐτὸν εἶναι λήγον πρὸς αὐτὸν ὄνπερ xal τῷ στρα- 
τηγοῦντι πρὸ ἐχείνου. Εἶναι δὲ ἀνόητον παντάπα- 
ew, εἰ, νικῶντες xal ἠττώμενοι ὁμοίως εὐθύνας 
ὑποπτεύοντε; τῆς ἀπειθείας τῷ σφῶν ὄρχοντι πα- 
ρέχειν, ἔπειτα διαχ.νδυνεύειν ὑποσταῖεν ἐφ᾽ οὕτως 
ἑχατέρωθεν ἑσομένοις φαν:ροῖς χαχοῖς. "Av τε γὰρ 
νιχῷεν, χολἀζεσθαι ἀνάγχη, xal τὰ ἔσχατα ὑπο- 
μένειν, xaX ἀτίμους εἶναι διὰ τὴν ἀπείθειαν, οὕτω 
γὰρ εἶναι παρ) αὐτοῖς νενομιαμένον * ἄν θ᾽ ἠττῶνται 
παρὰ τῶν πολεµίων, ἄδηλον γὰρ ὅπη ἀποθήσεταν, 
ἀνάγχη ἀποθνήσχειν τοὺς περισωθέντας ἀπὺ τοῦ 
πολέμου 3δι ἃ μὴ δύνασθαι, εἰ μὴ Νικόλαος ἔπι» 
τρέπει, συµπλέχεσθαι τοῖς πολεµίοις. Οὕτω δὲ περὶ 
τὴν μάχην μάλιστα ἠσχολημένου βασιλέως, καὶ ἀγα- 
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bus significaretur, eun sibi mortem vaticinatum. 
Cui apte respondet, quod subjungitur, ὅπερ xai 
paxpbv 6avsoov ἐγίνετο. Elvs. γὰρ ὑπὸ πιχρίας, eic. 
Quod ei paulo post [actum est. Sive enim propter 
acerbitatem, e... ltaque nos quz deesse videban- 
par, adjictenda putavimus ad. implendam seuten- 
uuu : 


(35) Cic., pro Milene: Adde casus, adde incertos 
exitus praliorum Martemque communem : qui sepe 
spoliantem jam et ezsultantem everlit, el perculit 
eb abjecta. Homerus, Πἱαά. vi: 

Ἑννὸς Ἐνυάλιος, xolzot x1avéovsa χατέχτα. 
Communis Mars, inque vicem perinit perimentem. 
Vide proverh. Λας communis. 
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vaxtoUvto;, ὅτι μὴ πείθοιντο ol σύμμαχοι, ταῖς γαρ A Catalanis et Romanis, vellent, nollent, sequentibus. 


σφετέραις µόναις ἀδύνατοι ἦσαν οἱ Ῥωμαῖοι πρὸς 
τοσοῦτον στόλον ἀντιχαθίστασθσι τῶν πολεμίων, 
ἀθρόον ἑωρῶντο ἄρτι ἤχουσαι kx Καγελάνων τρεῖς 
τριήρεις µέγιαται µεχέθει, καὶ πρὸς «hv ἄλλην 
ἅπασαν παρασκευἣν διαπρεπῶς κεχοσµημέναι, ὁκλί- 
τας ἄγουσαι μαχιμµωτάτους πολλοὺς καὶ ἀγαθούς. 
Νομέτας δὲ διὰ τὴν προσθήχην τῶν τριήρεων ἆνα- 
θαρσήσαγτα Nixólaov χωρήσειν ἐπὶ τοὺς πολεµίους, 
Ἡδετό τε xal Ly ἐλπίσι χρηατοτέραις fjv, καὶ αὖθις 
ἐπεχείρει παρορμᾷν. 'O δ' ἔργοις αὐτοῖς ὡς οὐ µα- 
χεῖζαι φανερ»ν ποιῶν, τὸν ναύσταθμον παταλιπὼν, 
ὠρμίκνετο γὰρ ἐπὶ τὰς Εὐγενίου πύλας, χαλ περι- 
πλεύσας Tiv ἀχρόπολιν, ἐπὶ τὸ ἀχμαιότατον τοῦ 
ῥεύματος ἀλθὼν, ἐφώρμει πρὸς τὴν τῆς μάρτυρος 


hnperstor locum importuosum esse sciens (nam 
sepe si vel a ponto, vel ab oriente ventus inciderit, 
temescens mare muros verberat, saxaque multa 
sub aquis latentia, et. eminentia ante muros jacta 
sunt, quie fluctus arceant, providentia eorum qui 
primi Byzsntium muris sepserunt), monebat uti ^ 
recederent, ne se ipsos improviso periculo ultro 
ingererent. Nicolao autem respondente, ipsis ere- 
dendum potius in nautica peritia, quemadmodum. 
ipei, eL omnes in rebus continentis ei credant, po- 
neudasque curas supervacuas, cum ipsi perfecte 
norint, ubi navibus eligenda statio, eumn-ut fatuum 
plane missum fécit; Tarchaniotam vero, suarum 
triremium prefectum, celerrime recedere jussit, 


Βαρδάρας χαλουμένην πύλην  συνείπο»νο δν áváyxg B ubi tutiseime pernoctaret, ne cum stolidis illis in 


καὶ Κατελάνοι xai Ῥωμαῖοι. Βασιλεὺς δὲ eios 
ἀλίμενον τὸ χωρίον ὃν, ὡς τὰ φολλά ἂν ἐκ πόντου, 
Ἡ τῆς ἕω πνεύματα προσπέφωσιν ^ ὁγκουμένη γὰρ 
t| θάλασσα τοῖς τείχεαι προσκίπτει, πέτραι τε πολλαὶ 
xdi ὕφαλοι xat φαινόµεναι τῶν τειχῶν προθέθληνται 
πανταχου πρὸς ἄμυναν τῶν κυμάτων, ὑπὸ τῶν πρώ- 
τως τειχιαάντων τὸ Βυξάντιον ἐκ προνοίας «xobo- 
λημέναι * συνεθούλευεν ἀφ[ίστασθαι τοῦ τόπου, καὶ 
μὲ σφᾶς αὐτοὺς ἁπροσξοχήτοις χινδύνοις περιδάἀλ- 
Ἶειν ἐχοντί, Νικολάου δὲ σῳίαι μᾶλλον τῆς περὶ τὰ 
γαυτιχὰ πείρας δεῖν εἶναι παραχωρεῖν εἰπόντος πρὸς 
βασιλέα, ὥσπερ αὐτοί τε καὶ πάντες αὐτῷ τῶν κατὰ 
τὴν ἥπειρον ἑξίστανται, xal πολυπραγμονεῖν μηδὲν 
ὡς σὺν ἐπιστήμῃ πιλλβ τὰς ναυλοχίας ποιουµένων, 
τούτον μὲν ὡς ἀπεατερημένον παντάπασι χατελἰµ» 
*29€ φρενῶν. Ταρχανειώτην δὲ τὸν τῶν σφετέρων 
ἄρχοντα τριῄρεων τάχιστα ἐχέλευεν ἀναχωρειν, ὅπου 
μάλιστα ἓν ἁἀσφαλεῖ διανυχτερεύσει, xal μὴ τοῖς 
ἀναισθήτοις ἐχείνοις συγχινδυνεύειν. Ταρχανειώςης 
μὲν οὖν ἐποίει χατὰ τὰ χεχελενσµένα. Πνοενμάτων 
δὲ ἀθρόον ἀκρίτων «προσπεσόντων τῆς νυχτὸς, καὶ 
τῆς θαλάσσης ἑξοιδησάσης, ὀλίγου ἑδέησαν αἱ Ώενε- 
τιχαὶ τριῄρεις, xal αἱ συμμµαχίδες πᾶσαι διαφθα« 
ρηναι ὑπὸ τῶν χυµάτων πρὸς τὰ τείχη ἑξωθούμε- 


discrimine versaretur. [le jussa facit, ventisque 
noclu repente crebrescentibus et mari surgente, 
parum aberat, quin Venetze, et auxiliares flucti- 
bus ad moenia allisee, omnes simul submergerentur. 
Quatuor eerte Venetorum, et tres. soeiorum ever- 
s.r sunt salvis heminibus, vasis, et armis, multuus 
in id Byzantiis ex commiseratione eos adjuvantibus. 
926 lmperatoriz vero in tuto pernoctantes, Quctus 
nullossentiebant. Adeo timide etignavedux Venetus. 
ille tempore pugoavit, et quasi volens, atque ultro 
post pericula superata, victoriam hostibus prodidit, 
dictisque et factis suis imperatorem multa mole- 
siia eL aegrimonia implevit. Post fluctus illos, et 
paufragium hortante imperatore, uti adhue exzspe 
claret, ipse ne salute quidem dicta discessit, ac 
solum bello reliquit. Qui ne sic quidem auxilium. 
desperans post sociorum recessum quadraginta 
diebus, eos redituros eon&üdens, pugnam differebat. 
Ut porro nuatius venit, eos /Egz»um superasse, 
justa. reprehensione carituruin se existimans, si 
sociis deserentibus palamque prodentibus pscesm 
eum dominis maris componeret, Cum Genuensibus. 
libentissime bellum hoc ponentibus feedus fecit. 
Tufo demum et ipsi domum renavigarunt. 


ναι. Ὅμως μέντοι ἐναυάγησαν τέτταρες ix τῶν Βενετιχῶν, xol spslg τῶν συμμαχίδων. "Ανθρωποι 
δὲ καὶ ὅπλα, χαὶ al λοιπαὶ ἀποσκευαὶ διεσώθησαν, πολλὰ xai τῶν Βυναντίων συνεφαπτοµόνων, xal συν- 
αλγούντων πρὸς τὸν χίνδυνον. αἱ βασιλιπα) δὲ διενυχτέρευσαν ἐν ἀαφαλεῖ, οὐδ' ἐν αἰσθήσει τοῦ χλύ- 
δωνος Υεγενηµέναι. Οὕτω φαύλως ὁ τῶν lx Ἠενετίας στρατηγὸς ἠγωνίσατο χατ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν, xal 
ὥσπερ ἑχοντὶ μετὰ τοὺς χινδύνους προεῖτο τὴν νέκην τοῖς πολεμίοις, πολλῆς τε ἁηδίας καὶ λύπης ἑνί- 
πλησε, χαὶ ol; Days, καὶ οἷς ἐποί[ει βασιλέα. Μετὰ δὲ τὸν χλύδωνα ἐχεῖνον , χαὶ τὰς ναυαχίας, τπαρ- 
αινοῦντος βασιλέως ἔτι περιµένειν, αὐτὸς μηδὲ συνιαξΆμµενος, ἀνεχώρει, µόνον «ov βασιλέα πρὸς τὸν 
πύόλεμον χαταλιπών. 'O δὲ οὐδ' οὕτως ἀπείπατο thv συµµαχίαν, ἀλλὰ καὶ μετὰ «hv τῶν συμμάχων àva- 
χώρησιν, kv τεσσαράχοντα ἡμέραις διέφερε τὸν πόλεμµον, ἑλπίζων ἑπανήξειν τοὺς συµµάχους. "fk δὲ 
ἡγτέλλοντο ὑπερθαλόντες vbe Αἰγαΐον, οὐδένα ἂν δικαίως οἰηθεὶς ἔχειν αἰτίαν ἐπενεγχεῖν εἰ σπένδοιτο 
τοῖς πολεµίοις θαλασσοσρατοῦσιν, ἀπολιπύντων τῶν συμμάχων, xal καταπροδόντων ἄντικρυς, ἰσπείσατο 
πρὸς τοὺς kx τῆς Γεννούας προθυµότατα δεξαµένους τὴν τοῦ πρὸς βασιλέα Χατάλυαιν πολέμου. Μετά 
τοῦτο δὲ xa! αὐτοὶ πρὸς τὴν οἰχίαν ἀνεχώρονν. 


CAPUT XXXII. 


Nicolaus classem in hostes reparat. Paqano suecedit Antonius Grimoaldus. Hostes apud Sardiniam invadit, 
et vincitur α Venetis. Gennenses officii, Mediolanensium principi se dedunt cum conditionibus. Paganus 
iterum classi prefcitur. Vincuntur Veneti apud Methonen a Genuensibus. Par inter Venetos et Genuen- 
&es. Paganus cum optimatibus pellitur in exsilium, ad pristinum statum reditur. Palaologus Byzantium 
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venil. Inde Didymotichum cum uxore, et altero filiorum abit. Eodem: [rene imporatriz. generum Alio 


couciliatura mittitur. Prascribuntur conditiones. 


Eodem anno Nicolaus triremibus, que super- A — ToU αὐτοῦ δὲ ἔτους Νιχόλαός τε τὰς οὔσας τριξ- 


erant, refectis, etaliis Venetiis adjunctis, et Catala- 
nis numero auctis, iterum ad hostes qu:erendos 
cursum instituit, Genuenses cum duce suo Poga- 
num optime functum officio, quod ad se attinebat, 
et per quem potissimum steterat, quo minus om- 
Mino perirent, in crimen vocantes, potestate 
exuerunt, Àntoniumque Grimoaldum classi przfe- 
cerunt. Qui aliis triremibus supra priores instru- 
ctis, et aliis, quibus egebat, paratis, apud Sar- 
diniam insulam in hostes irruit : quorum virtute 
victus, duas ac triginta triremes amisit. Catalani 
tum pracipue Nicolaum incusare, quod impera- 
tori apud Byzautium ad navale certamen colior- 
tanti, non. paruissel ; ubi major eorum potentía 
fuisset, quando eti imperatoria classis accedebat, 


ei bostes vicii nullum perfugium habuissent, ex- 


pugnatique omnino nibil de cxtero potuissent. 
$937 Genuenses tanta clade fractis animis (pecu- 
nia enim ad aliam classem sedificandam carebant : 
et populus annonaria difficultate conflietabatur , 
cum Veneti post victoriam mari dominarentur, nec 
frumentum subvehi paterentur : et. agrum, cujus 
fructibus victum tolerarent, non habebant), operz 
pretum eensuerunt, Mediolanensiuim principi po- 
tentissimo (50) submittere ac subjicere sese, qui 
eorum inopia in primis posset consulere. Pecunia 
namque ditissimus erat, nec modo equestribus, 
sed et pedestribus copiis, quibus illi egebant, 


ptt; ἐπισχενασάμενος,, χαὶ ἑτέρας προσλαδὼν ix 
Βενετίας καὶ Κατελάνων πρὸς τοῖς o05t xal ἑτέρων 
ἐπιγενομένων, ὥρμηντο αὖθις ἐπὶ ζήτησιν τῶν πο- 
λεµίων, Γεννούας δὲ ὁ δῆμος xal ὁ δοὺξ, ἓν αἰτίαις 
ποιησάµενοι Παγανὴν τὸν στρατηγὸν, ἄριστα τόγε 
εἰς αὐτὸν Ίχον ἑστρατηγηχότα, xai µόνον αἰτιώτα- 
τον γεγενηµένον τοῦ μὴ παντάπασι διαφθαρῆναι, 
ἀπεχειροτόνησαν. Αντώνιον δὲ Γριµάρδον ἑπέστη- 
σαν τῷ στόλῳ στρατηγόν. Ἐφοπλίσας δὲ xal αὐτὸς 
πρὸς ταῖς οὔσαις xaX ἑτέρας, xal τἄλλα ἐπισχευασά- 
µενος ὧν ἐδεῖτο, ἐν Σαρδοῖ τῇ νήσῳ προσέδαλε τοῖς 
πολεμίοις * χαὶ μάχης γενομένης, ἠττᾶτο καταχρά- 
τος, xai δύο xal τριάχοντα ἀπέδαλε τρι]ρεις. 
Κατελάνοι δὲ τότε μᾶλλον Νιχόλαον ἐμέμφαντο, ὅτι 
μὴ πεισθείη βασιλεῖ ναυμαχεῖν περὶ Βυζάντιον, 
ὅπου πλείων τε αὑτοῖς ἡ δύναμις παρούσης xal τῆς 
βασιλιχῆς, χαὶ τοῖς πολεµίοις οὐδεμία ἠττηθεῖσιν Ἶν 
ἀποφυγή ' ἀλλ ἀνάγχη ἣν παντᾶπασιν ἔχπολιορ- 
χηθέντας διαφθαρῆναι. Οἱ tv Γεννούᾳ δὲ ἀπειρηκό- 
τες πρὸς οὕτω μεγάλην ἧστταν, χρὴµατά τε γὰρ αὑ- 


tol; οὐ παρῆν πρὺς ἑτέρου στόλου παρασχευὴν, xaV 


ὁ δῆμος ἐπιέζετο ἑνδείᾳ πολλῇ τοῦ σίτου, τῶν ix 
Βενετίας μὲν θαλασσοχρατούντων 'μετὰ τὴν νίχη», 
xaY οὐχ ἑώντων οἶτον ix θαλάττης ἄγεσθαι, γῆς τε 
οὐκ ἄρχοντες ἐξ $e τραφήσονται γεωργοῦντες, δεῖν 
ἔγνωσαν τῷ τῶν Μεδιολάνων ἄρχοντι ὑπάγχειν ἑαν» 
τοὺς xa χαταδουλοῦν ὠφελεῖν τὰ μέγιστα δυναμένῳ. 
Χρημάτων τε γὰρ ἐς τὰ μάλιστα εὐπόρει, xal στρα- 


abundabat. Praterea ampla illi et fertilis regio, C τιᾶς οὐχ ἐππιχῆς µόνον, ἀλλὰ καὶ πεζῆς, fj; ἑδέοντο 


qua eos undecunque fruyibus importandis alere po- 
terat. Hoc decreto ei per legatos urbein. tradunt. 
Qu: res illi pérgratà accidit. Nam et ante beatum 
se forc judicabat, si Genu:e, utpote vicinz, domi- 
nus fieret : sancitumque foedus, ut is illis et pecu- 
mia, et armis, et militibus, et quibus demum 
posset, contra hostes adjumento esset : ipsi eum, 
quoad viveret, dominum agnoscerent, nec unquam 
rebellarent, praefectum ab eo acciperent totaque 
politia commutata, ejus arbitrio regerentur. Sic 


ἐχεῖνοι' πρὸς τούτοις δὲ xal χώρας ἄρχων πολλῆς 
xai ἀγαθῆς τρέφειν ἠδύνατο σἵτον πανταχόθεν ἄγωγ; 
οὕτω δὲ δόξαν διεπρεσθεύοντο πρὸς αὐτὸν, xol τὴν 
πόλιν παρεδίδουν. 'O δ᾽ ἐδέχετο ἀσμένως. Καὶ πρὀό- 
τερον ποιούµενος περὶ πλείστου Γεννούας δεσπότης 
εἶναι οὕσης ὁμόρου * xal ὄρχοι πρὸς ἀλλήλαυς ἑγί- 
νοντο xal συµθάσεις, ὥστ αὐτὸν μὲν ἐχείνοις, xa 
χρήµασι, xa ὅπλοις, xai στρατιώτα:ς, χαὶ πᾶσι» 
οἷς ἔχει βοηθεῖν ἐπὶ τοὺς πολεμίους” αὐτοὺς δ᾽ 
ἐχεῖνον διὰ βίου παντὸς δεσπότην ἔχειν, xaX μηδέ 


| Jacobi Pontani note. 
(36) Is fuit Joannes vicecomes, iderg archiepi- p exornant, Joanne in eam delectos milites, pecu- 


scopus quoque Mediolanensium. Hie, ut scribit Pau- 
lu» Jovius, Ligustici belli causam secutus, captis 
armis, adeo Murtham, Genuensium ducem, terruit, 
ut, abdicato principatu, sese civitatemque ad ejua 
auctoritatem contulerit, οἱ przssidium praetorem- 
que a Joanne delectum acceperit. Sed non multo 
post defuncto Murtha, populus, ut semper, factiosus, 
. ei mutandis consiliis repentinus et levis, Valentem 
ducem creavit. Ea contumelia permotus Joannes, 
arma parat, et bellum indicit: qua periculi fama 
Ligures terrentur, vcl ob id maxime quod tum 
mari magnis classibus cum Veuetis et Catalanis 
contendentes, circa Sardiniam infeliciter conflixe- 
rant. [taque supplex civitas, et opem implorans, 
ad pristinam (idem rediit, et Valens suscepto temere 
principatu se abdicare cogitur : recipiturque Ge- 
nuz Gulielmus Pallavieiuus, qui icipublica praesit, 
*ad id wunus eum presidio equitum et peditum a 
Joanne missus. Nec wora, Genuenses noxam classeim 


niam, et commeatum abunde conferente, addeute- 
que duodecim triremes sumptu suo, suoque milite 
egregie instructas. Eam classem "Paganus curie 
pra fectus, cum viperz insigne in vexillis praierret, 
cum Venetis ad Sphragiam insulam, quz Sapien- 
tie nomen habet, contra Methonen usque adee 
acriter οἱ feliciter conflixit, ut debellata hostium 
classe, Nicolaus Pisanus, qui Sardoo in mari cla. 
dem intulerat, cum quinque millibus Venetoruit 
militum captus, Genuam in triumphum duceretur. 
Genuenses autem liberati ope Joannis so victoria 
potitos grato animo con(ltentes, novo decreto de- 
ditze civitatis jura, que Joannis morte finirentur, 
ad Galeacium pariter, et Barnabam transtulerunt : 
ita ut toties Ligurie urbes a Corve Lunenst pro- 
montorio ad Herculis Menexci portum vicecomiLuin 
imperio subderentur. Vide preterea Petri Bizari 
Genuensis Historia lib. vi, haud procul a fine. 
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ποτε ἁγνιομηνήσειν, ἄρχοντά τε δ'χεσθαι τῇ πήλει A Cennenses bello afflictati, abiecta pristina Jactantia 


παρ᾽ ἐχείνου, xai τὴν πολιτείαν χαθᾶπαξ µεταδα- 
λόντας, ὑπ᾿ ἐχείνου ἄγεσθαι ὅπῃ ἂν box. θὕτω μὲν 
οὔν ob àv Γεννούᾳ πιεσθέντες ὑπὸ τοῦ πολέμου, 
πράττειν ἠναγχάσθησαν ἁγεννῆ χαὶ ἀνελεύθερα, τὸν 
πρόταρον χόµπον, xai τὸ φύσηµα ἀποθαλόντες, xal 
Σίμωνα ἩΜπουχανέγρα τὸν σφῶν ἄρχοντα παραλύ- 
6αντες τῆς ἀρχῖς, ἄρχοντα τῇ πόλει εἰσεδέχοντο 
παρὰ τοῦ τῶν }ἈΜεδιο)άνων δεσπήύτου. ἡ Ὁ δ ὡς 
αἰχείων Ίδη πρόνοιαν ποιούµενος, οἶτόν τε ἀφθόνως 
ἐχορήγει, μαὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια. Καὶ χρήματα ἐς 
τοῦ πολέμου τὴν Xapasxsuty xal ὁπλίτας, ἐχέλευέ 
τε αὖθις τριήρεις πληροῦν χατὰ τῶν πολεμίων. 
Ἔπεὶ δὲ 5 στόλ:ς παρεσκεύαστο, τὸν Παγανὴν ἐπέ- 
στησαν αὖθις οτρατηγὸν, Αντωνίου πολλὴν χατα- 
Ὑνόντες ἀπειρίαν περὶ στρατηγίας. Καὶ οἱ Ex Reve- 
τίας ὡς ἐπύθοντο τοὺς πολεμίους αὖθις στόλῳ 
ἐπιόντας ἀντεπεξήεααν καὶ αὐτοὶ Νικολάου στρα- 
τηγοῦντος * ἑπαρθέντες δὲ τῇ προτέρᾳ vixn, xal 
τῆς Κατελάνων συμμαχίας ἀμελήσαντες, ὥσπερ καὶ 
πρότερον τῆς βασιλέως, χατεναυµαχήθησαν ὑπὸ τῶν 
ἀντικάλων πρὸς τῇ Μεύώνῃ, xai τάς τε ναῦς ἁπά- 
Ca; οἱ tx Γεννούας ἔλαδον τῶν πολεμίων πλὴν 
ὀλίγων, xa! τὸν στρατηγὸν αἰχμάλωτον ΄ ὃς καὶ ἓν 
Γεννοῦφᾳ ἑτελεύτησε δεσµωτήριον οἰχῶν, Μετὰ δὲ 
tiv πληγην ἐχεῖνοι, xat οἱ ἐχ Βενετίας, ἀτονοῦντες 
πρὰς τὸν π΄λεµον. διεπρεσθεύααντο ἀλλήλοις περὶ 
εἰρήνης xal χατέλυσαν τὸν πόλεμον, μικρᾶς ἕνεχα 
αἰτίας péyav γεγενηµένον, χαὶ τὰ μέγιστα ἑχατέ- 


depositaque superbis, rem nec ingenuam, nec 
liberalem admitteracompulsi sunt, et &imoni Buc- 
canegre duci suo abrogato magistratu, prefectum 
«8 Mediolanensium domino receperunt. Qui , vt 
suis jam, providens, frumenta et reliquum victum, 
pecuniam quoque in apparatum belli, et militem 
suppeditabat affatim, jubebatque denuo triremes 
contra hostes instrui. Parata classe, Paganum rur- 
sus ducem creant, Antonii exercitus ductandi 
damnata inscitia, Veneti ut hostium classem rur- 
sus adventare audierunt, contra et ipsi Nicolao 
duce navigant ; elatique precedente victoria, et 
societate Catalanoruum (ut antea. imperatoris) ve- 
glrcta, navali certamine'ab adversariis prope Me- 
thenen superati, eorumque naves paucis demptis, 
una cum duce a Genuensibus capt sunt : et is 
postmodum Genuz in carcere diem postremum con- 
fecit. Post hanc plagam ipsi et Veneti ad arma 
torpentes, inter 60 legatos de pace wiserunt, bel- 
lumque ex parva causa tantopere auctum, et utri- 
que parti tam detrimentosum, valere jusserunt. 
Pace firmata, cum nihil jam exspectaretur mali, 
indignum rati Genuenses, nihil sceleris contra be- 
nemeritos machinari, 838 primum quidem Paga- 
num ducem, utraque expeditione illustratum, in 
perpetuum exsilium ejiciunt, et cum eo optimates 
omnes, cum tamen nihil esset quod eis criminis 
loco objicerent. Postea etiam a Mediolanensi prin- 


ρωυς βλάψαντα. Ἐπεὶ δὲ εἰρήνη fjv, xat δεινὸν οὐδὲν (C, cipe deticiunt, et ab illo sibi constitutum prafec- 


προσεδοχᾶτο, ἀνάξιον εἶναι σφῶν ἠγούμενοι οἱ ἐν 
Γεννούᾳ μηδὲν ἀγνωμονεῖν περὶ τοὺς εὐηργετηχότας, 
πρῶτα μὲν Παγανὴν τὸν στρατηγὸν λαμπρὸν γε- 
Υενημένον ἓν ταῖς στρατηγίαις ἀμφοτέραις ἑξήλα- 
σαν τῆς πόλεως, ἀειφυγίαν χαταχρίναντε:, xal σὺν 
ἐχείνῳ πάντας τοὺς ἀρίστους οὐδὲν ἔχοντας ἔγχα- 
λεῖν. Έπειτα xaY τοῦ Μεδιολάνων ἀφίσταντο δεσπό- 
two, χαὶ Μπουχανέγραν αὖθις τὸν Σίμωνα, ἄρχοντα 
τῶν πραγμάτων ἀποδείξαντες, τῶν παρ) ἑχείνου 
χαθεστῶτα ἐξήλασαν ἁἀτίμως  χαὶ τοῦτον τρόπον 
ἐχεῖνον τῆς πολλῆς περὶ αὐτοὺς Ἀμείψφαντο χηδεµο- 
γίας. Ὁ μὲν οὖν τῶν Λατίνων πρὸς ἀλλήλους χαὶ 
πρὸς ᾿Ῥωμαίους πόλεμος ἐνταῦθα ἑἐτελεύτησε. Ώασι- 
λεὺς δὲ ὁ Παλαιολόγος, βασιλίδος τῆς μητρὸς µάλι- 


tum, rursus Simonem Buccanegram reipublice 
caput designantes, cum ignominia expellunt ; atque 
isto modo egregiam ejus pro ipsis sollicitudinem 
curamque compensant. Latinorum igitur inter se 
et cum Romanis bellum ita desiit. Imperator au- 
tem Paleologus, impulsu matris potissimum, ea 
Thessalonicze relicta, num venit, inde per Thira- 
ciam Byzantium ad socerum profecturus. Qui Didv- 
motichi erant przfecti Arsenius, magnus pappias 
Zawplaco, Tarchaniota protostrator, suspicati Di- 
dymoticho t(ransiturum , memores  Thessalonicee 
faeti ab eo cum Crale foederis de societate, et eos 
bellum adversus Cantacuzenum pepigisse, commu- 
niter veriti sunt, ne si eem intromitterent, prater 


στα ἐναγούσης ᾖλθεν εἰς Alvov ἓν Θεασαλονίχῃ τὴν p Cantacuzeni voluntatem agerent, enmque ad iram 


μιυτέρᾳ χαταλ.πὼν, ὡς ἑχεῖθεν διὰ τῆς θρἀῴκης εἰς ΄ 


Β.ζάντιον ἀφιξόμε,ος πρὲς βασιλέα τὸν χηδεστἠν. 
t€*E δὲ ἐν Δ'.δυµοτείχῳ ἄρχοντες, ᾿Αρσένιός τε, µέγας 
*axía; ὁ Ἰζαμπλάκων, xal πρωτοστράτωρ ὁ Tap- 
χανειώτης, ὑποπτεύσαντες διὰ Διδυμοτείχου βασιλέα 
45v Παλαιολόγον παρελθεῖν ἂν, οὖκ ἀνήχοοί τε τῶν 
àv θεσσαλονίκη γεγενηµένων πρὸς Κράλην τῷ βα- 
αιλεῖ σνµθάσεων περὶ συμμαχίας ὄντες, xal ὡς 
ποιν] συνέθεντο πρὸς Καντακουξηνὸν τὸν βασιλέα 
πόλεµον xtvelv ἔδεισαν, μὴ εἰςκδεξάμενοι τῇ πύλει 
ph xexà γνώ ην πράττωσι βααιλεί τῷ Κανταχον- 
Coup, xal πρὸς ὀργὴν διερεθίσωσι Ó2x02v:eq ἀγνω- 
μονεῖν περὶ αὐτὸν xal τοῖς ἑναντία πράττουσι 
τροστίθζαθαι ἀφιστάμενοι αὐτοῦ, Καὶ πέµψαντες, 


provocarent : ui quia se nefarie desciscentes ad- 
versarim factioni adherescerent. Quamobrem ἵη- 
terrogatum mittunt, quo pacto se erga imperatorem 
juniorem gerant. Respondet ille, quemadinodum se 
gerere deceret faniulos erga dominum, et omnem 
el aditum liberum concedendum, obediendumque 
ut imperatori, non ab ipsis modo, sed ab aliis item 
civitatibus universis. Itaque Ano venientem liben- 
ter acceperunt. Cum diebus paucis Didymotichi 
substitisset, inde Byzantium discessit : ubi cum 
socero imperatore, belio Latiuo tunc maxime fer- 
vente, diutius vixit. Cantacuzenus, haud nescius, 
int*r Matheum. filium ct generum — intercedere 
dissidiui, illum quoque aecersenduim, et eden- 








?1 


JOANNIS CAN'TACUZENI : à 


253 


tibus apud. sc ambobus, in quo alter ab altero se Α ἐπυνθάνοντο ᾖᾗ ygtj προφέρεσθαι τῷ vé βασιλεῖ: 


offensum putaret, litem sibi dirimendam est 
arbitratus. Advocot igitur fllium, retento secum ge- 
nero, uti ita utrisque present/bus stabilis fieret 
paciflcatio. At enim fllius, qui Tceens, patre 
committente, ÁAdrianopolim, finilimaque circum 
oppida in fidem suam receperat, eorumque pro- 
curatione distinehatur, serius quam pro man- 
dato Byzantium venit. Juniori imperatori ad urbes 
'sibi descriptas festinanti, senior abitum con- 
cessit : quin etiam Didymotiehum ante. datis 
suprraddidit $39 ac Helenam. uxorem ejus cum 
filio juniore, cui nomen inditum Manuel, sequi 
permisit : altero filio Andronico imperatore, et 
successore, itemque lrene filia apud aviam relictis, 
cujus studio ct dil'gentia educarentur. Discessuro 
j^m et alia precepta socer dedit , ct ne adversus 
[ravrem δις conjugis ulla ratione arma moliretur, 
neque susurronibus credulus, eu hostis loco ha- 
beret, a quo nihildum injuriarum pertulisset, 
Prestitisse quidem, si usque ad ejus adventum 
exspectasset, ut se disceptatore, si quid morosioris 
controversixz haberent, finiretur. Quia vero illi ne- 
cessaria, el. tantopere expetita esset abitio, ipse- 
que in presens Latino bello impeditus, in Türa- 
ciam concedere, eL eos inter 56 conciliare non 
posset, nihil de constitutis mutaret, donec Irene 
iiater imperatrix Didymotichum profecta , omnem 
| elii ansai, et uon satis ingenuam istam econten- 


tionem przcideret. Hec ubi priecepit, cum conjuge C 


dimisit, et paulo post uxorem suam lrenen ad 
lilium generumque in concordiam redigendos Di- 
dymotichum se conferre jussit , cui. Philotheum 
lleraclez, οἱ Metropbanem Melenici metropolitanos 
adjunxit, viros ob vita? sanctitatem et eloquentiam 
venerabiles. Praeter hos Joannem Philen , claro 
genere prognatum, qui Christianze philosopbiz de- 
siderio excussis negotiis omuibus domi res suas 
agebat, vitamque sobriain ac justam studiose ex- 
colebat, simul ut eam in ilia filiorum pacifica- 
tione adjuvarent, sünul ut ci testes fierent, nisi par 
- ii utroque studium adhibuisset: quo in posterum 
sycophantis calumniandbh, et secus quam illa fe- 
cissel mentiendi, si quid Gliis contca qoam vellent 
exenisset, facultas adimeretur. Jam veró conjugi , 
ει 40086 una mittebat, csteras flliorum controver- 
sias, ubi ambo causam dixissent , componendi, 
prout Deus οἱ pru/lentia suggererent, negotium 


dedit : ab se autem decreta, et constituta moveri - 


veluit, sed ut junior quidem imperator Didymo- 
tichum, et alias urbes sibi attributas baberet, fa- 
cereique quod liberet , reliquarum πε turbas 
cieret : sed imperio socefi, ut antehac, contineri 
s:moret. Matihzeum uxoris sux germanum pro au- 
ctoritate imperatoria subjectum sibi, et nihilomi- 
nus fratrem duceret, oninique illum, pro eo ac 
lecerel amore benevolentiaque prosequeretur ^: 
nibil in ejus administrstionem inquireret : sed 
5006 Cur regere pro arbitratu pateretur : S4 et 


Καὶ ὁ βασιλεὺς προσέταττεν, ὡς προσήχει δούλους 
vol; δξσπόταις καὶ πᾶσαν εἴσοδον παρέχειν ἱλευθέ- 
pus προσέχοντας ὡς βασιλεῖ, οὑκ αὐτοὺς μόνους, 
ἁλλὰ xoi τὰς ἅλλας πάσας πόλεις. "Όθεν xa εἰσ- 
εδέξαντο προθύμως ἐκ τῆς Alvou ἀφιγμένον. Βασι- 
λεὺς δὲ ὀλίγας ἡμέρας Διδυμοτείχῳ ἑνδιατρύψας, 
ἀπῆρεν ἑἐκεῖθεν εἰς Βνζάντιον, xol συνδιέτριφεν οὖκ 
ὀλίγον χρόνον βασιλεῖ wp χηδεστᾷ, μάλιστα ἀχμά- 
ζαντος τότε νοῦ. Λατινικοῦ πολέμου. Βασιλεὺς δὲ 
ὁ Κανταχονζηνὸς sibi; τῷ τε ul Ματθαίῳ, xal 
βασιλεῖ τῷ γαμθρῷ διαφορᾶς τινας οὖσας πρὸς 
ἀλλῆλους, δεῖν ἔγνω xàxtivov µεταπεμφάμενος, 
διαλύειν τὰς διαφορὰς αὑτοῖς πάἆντα ἑξειπόντας £v" 
αὑτοῦ ὅσα ἀλλήλοις οἵυνται προσχέχρωχέναι. Καὶ 
τόν τε υἱὸν μετεχαλεῖτο, καὶ βασιλέα τὸν γαμδρὺν 
παραχατεῖχεν ὡς βεθαίας αὐτοῖς θησόμενος τὰς δια- 
λύσεις. 'O- μὲν οὖν υἱὸς, ἄρτι thv ᾿Αδριανοῦ παρει- 
ληφὼ:, καὶ τὰς περὶ αὐτὴν πολίχνας βασιλέως τοῦ 
πατρὸς ἀγχεχειριχότος, xal περὶ «hv. ἑχείνων πρό- 
νοιαν ἠασχολημένος, ὑστέρησε χατὰ τὸ βασιλέως 
πρόσταγμα εἰς Βυζάντιον ἐλθεῖν, γνώµην ἔχων à; 
ἀφιξόμενος ὀλίγῳ Όστερον. Βασιλέως δὲ τοῦ νέου 
πρὸς τὰς ἐγχεχειρισμένας πόλεις ἤχειν ἔπειγομέ- 
νου, ἐἑπέτρεπεν ὁ βασιλεὺς τὴν ἔδοδον, ταῖς προτέ- 
pee πόλεσιν, ἃς αὑτῷ ἐφῆχεν ἄρχειν, xal Διδυμό- 
τειχον προσθείς Ἑλένην τε βασιλίἸα τὴν γαμετὴν 
ἐπέτριπεν αὐτῷ συνέπ:σθαι, Μανουλλ τὸν νεώτερον 
ἔχουσαν τῶν υἱῶν " ᾿Ανδρόνιχον δὲ Basi £a τὸν υἱὸν, 
voi Elpfwnv τὴν θυγατέρα παρὰ βασιλίδι χατελίµ- 
πανεν ἐχτρέφασθᾶι τῇ μάμμῃ φιλοτίμω-. Μέλλοντι 
δξ ἀπαίρειν ἤδη τῷ vé βασιλεῖ, ἄλλα τε παρῄνει 
βασιλεὺς ὁ χηδεστὶς, καὶ πρὺς τὸν γυναιχὸς ἆδελ- 
φὸν µηδένα πόλεμον χινεῖν, μηδὲ χακοῖς πειθόµενον 
συμθούλοις, πολέμιον Excivov, ' μηδὲν νοµίζειν ἁδι- 
χούντα. Βέλτιον μὲν γὰρ εἶναι περιµείναντα αὐτὸν 
ἄχρις ἂν ἀφέχηται ἐχεῖνος λύειν Em αὐτοῦ εἴ τι 
μικροψύχως πρὸς ἀλλήλους διηνέχθησαν. Ἐπεὶ δ' 
ἀναγχαία xai περισπούδαστος αὐτῷ fj ἔξρδος, αὐτός 
τε ἀδυνάτως ἔχει διὰ τὸν πρὸς Λατίνους πόλεμον τὸ 
νῦν ἔχον εἰς θράχην ἀφιχέσθαι, χαὶ διαλλάττειν αὖ- 
τοὺς ἀλλήλοις, μηδὲν χινεῖν τῶν καθεὀτηχότων 
ἄχρις ἂν Εἱρήνη ἡ βασιλὶς fj µήτηρ εἰς Διδυμότει- 
χον ἀφιχομένη, πᾶσαν πρόφασιν πολέμον καὶ µι- 
κρογυχίας περιέλῃ. Τοιαῦτα παραινέσας ὁ βασιλεὺς 
τὸν νέον, ἐξέπεμπε μετὰ τῆς γυναικός. Μετὰ µι - 
χρὸν δὲ xa βασιλίδα Εἱρήνην τὴν Υαμετὴν, ἐχέλε".εν 
εἰς Διδυμότειχον ἀφιχομένην, διαλλάττειν τὸν υἱὸν 
γαμθρῷ τῷ βασιλεῖ. Ῥυνεξέπεμπε δὲ καὶ Φιλόθὲον 
τὸν Ἡρακχλείας µητροπολίτην, καὶ Μητροφάνην τν 
Μελενίχου, ἄνδρας xal Bi xoi λόγῳ τοῖς ὁρῶσιν 
ὄντας ἀξιόχρεως πρὸς αἰδώ. Πρὸς τούτοις δὲ xal 
Φιλην tbv Ἰωάννην ὄνος τῶν εὐκατριδῶν, b &pe- 
τὴ 6k χαὶ φ.λοσοφίαν βίου, πάντων ἀποσχόμενον 
πραγμάτων, xal σχολάζοντα "olg οἴκοι, xal πρό- 
γοιαν πολλὴν ποιούμενον σώφρυνος βίον xut δικαίου. 
"Apa plv σννδιαλλάξοντας αὐτῃ καὶ τοὺς υἱοὺς, 
ἅμα δὲ αὑτῇ xal μάρτυρας ἑσομέπους, εἰ μὴ τὴν 
ἴσην σπουδὴν ἓν ἀμφητέροις ἐπιδείξαι:-ο, ὥστε µη- 
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Uv ὕστερον τοὺς συχοφἀντας ἔχειν ἐγχαλεῖ», δυνα- A liac sibi auctoritate ut parenti eederet, qui pesset 
pivov, τἀναντία ὧν εἴργαστο ἡ βασιλὶς λογοποιεῖν, — filios, si. quid laberegtur, corrigere. Matthazus 
εἶ τι μὴ χατὰ γνώµην ἀποδαίη τοῖς νἱέσιν ' ἑπέτρεπε . Adrianopolim, el alias urbes obüneret, et generum 
δὲ βασιλίδι xal τοῖς συνεχπεμφθεῖσι, τὰς μὲν ἄλλας — imperatoris fratrem ac dominum agnosceret, eique 
διαφορὰς τῶν παίδων διαλύει», ἔχφορα πάντα θε- — singularem benevolentiam et honorem impertirct. 
µένων πρὸς αὐτοὺς jj ἂν θεός τε xal dj αὖνεσις — Non tamen necesse haberet illi, sed, quod jus postu- 
ὑφη"οἴτο * ἕτερον δὰ τῶν καθεστώτων μηδὲν χινεῖν laret, parenii soli funciionis ratieneis poscenti 
ἀλλὰ βασιλέα μὲν τὸν νέον Διδυμότειχον, xol τὰς — reddere : nec ullam liti ae seditiomi occasionem 
ἆλλας πόλεις ἔχειν, ἃς ἐνεχείρισεν αὑτῷ πράττοντα, — darct. 

ὅτι ἂν δοκῇ. ᾿Ετέρᾳ δὲ τῶν µήπω ἐγκχεχειρισμένων παρενοχλεῖν μηδεμιᾷ, ἀλλ idv ὑπὸ βασιλεα 
ὥσπερ xai πρότερον τελεῖν. Ματθαῖον δὲ τὸν Ὑγυναιχὸς ἀἁδελφὸν, δοῦλον μὲν ἡγεῖσθαι χατὰ τὸν τῶν 
᾿βασ λέω» νόµου, ἀλλὰ καὶ ἁδελφόν. xai πᾶσαν ἐπ.δείχννσθαι πρὸς αὐτὸν εὐμένειαν χαὶ φιλίαν, ὥσπερ 
δίχαιον. Καὶ μηδὲγ ἀνακρίνειν περὶ τῆς ἀρχῆς ᾿ ἁλλ᾽ ἑᾷν τοὺς ἀρχομένους ἂἃγειν Grot ἂν δοχῇ xal 
τῆς τοιαύτης ὑπεροχῆς αὐτῷ παραχωρεῖν ὄντι γε matpl * χαὶ δυναμένῳ τοὺς παϊῖδας ἄν τι σφάλωνται, 
ἰπανομθοῦν. Ματθαῖον δὲ τὸν υἱὸν, τὴν ᾿Αδριανοῦ xai τὰς ἄλλας πολίχνας ἔχειν, καὶ βασιλέα τὸν 
γαμθρὸν ἁἀδελφὸν ἡγεῖσθαι xai δεσπότη», xai πᾶσαν εὔνοιαν ἀποδιδόναι xal τιμὴν. Mh μέντοι γε áviy- 
χην ἔχειν, xal ἀναχρίνεσθαι ὑπ αὐτοῦ mph; τὴν ἀρχὴν, ἁλλ᾽ ὑπὸ µόνου τοῦ πατρός * οὕτω yàp εἶναι 
δίχαιον, xal πρόφασιν οὐδεμίαν διαφορᾶς, xal στἀσέω- παρέχον. | 


CAPUT χχτι. | 
Imperator jumior confirmare Mattheo absolutam. gubernationem ποπ vult, Urgent. legati, ille perstat in 
senientia. Junior contra seniorem ad arma irritatar..— Aperte bellum capessit. Oppida ad eum deficiunt : 

Matuheum in. arce. Adrianopolis obsidet. Timore supervenientis Cantacuxeni. Zernomianym | obsidione 

soluta abit, eamque recipit. Adrianopolitani Cantacuzeno  resistunl pertinaciter. Gapiuntur et diripiuntur. 

Verantur Zernomianenses, quorum temeritas et audacia ostenditur. Palgologo a Crale auzil'um,.dato 

ebside [Γαίτε, mittitur. Similiter a Maso. Cantacuzenus Persas vocat. , 

Τοιαῦτα μὲν f| τε ῥασιλὶς Ἑἰρήνη, καὶ ot συνόντες Ὦ .. Irene imperatrix et comites ejus hzc in mauda- 
ἐπετράπησαν περὶ τῶν νἱῶν. Ἐπεὶ δὲ ἐγένοντο ἓν tis super filiorum reconciliatione acceperunt, Quze 
Δώνμοτείχῳ, καὶ Επειρῶντο χατὰ τὰ διατεταγμένα — cum Didymotichi exsequi niterentur, cztera qui- 
635 βασιλέως πράττειν, τἆλλα μὲν ἐπείθετο Ó. νέος | dem non repugnavit junier imperator. Ubi vere 
βασιλεύς. ᾿Απαιτούμενος δὲ xal γράμμµασιν οἰχείοις — ab eo postulatum est , ut etiam chirographo, seu 
t 7νναιχὸς ἁἀδελφῷ πιατὸν ποιεῖν, ὡς οὐδὲν οὐδέ- — instrumento, fratri uxoris fldem ohligaret, nullam 
τοτε αὐτῷ πρὸς τὴν &ápylv πἀαρενοχλἠσει, οὐχ ἐπεί- — uriquam ei molestiam propter gubernationem.crea- 
θετο. Τὰ μὲν ὑπὸ βασιλέως ὡρισμένα στέργχειν qá- — turum, non paruit : dixitque statuta ab imperatore 
µενος xal ἀντ.λέγειν πρὸς μηδὲν, Υράψειν δὲ µη: — seniore se quidem boni consulere, neque quid- 
δέν» οὐδὲν γὰρ δεῖν a0 γραμµάτω». Βασιλὶς δὲ — quam contradicere ; niliil tawen scripturum ; non 
ἀντεῖπε μετὰ τῶν ἀρχιερέων, οὐ δίχαια φάµενοι — enim sibi opus esse istiusmodi litteris. Hic ἵπιρε- 
αηιεῖν αὐτὸν πρύφασιν ὑποφίας xai πολέμου παρ  ratrix cum episcopis se opponere , et affirmare, 
(ovra. τῆς Yuvaoc; τῷ ἁδελφῷ. Βασιλεὺς δὲ, ἵνα haud juste agere, materiamque suspicionis, armo- 
αἱ τε προγεγενηµέναι δ.αφοραὶ διαλυθῶσι, xal — rumque fratri uxoris priebere. Imperator enim, ut 
µτχέτι µηδεµἰα πρόφασις ᾗ πολέμου ἓν ὑμῖν ἔπεμ- C et preteritum dissidium tolleretur, et nulla post- 
φ:ν ἡμᾶς, ᾧ δἐον ἔφασκον πείθεσθαι xat cf. OS ^" hac inter Romanos belli cause nascerentur, eos 
μιχρὰν γὰρ παρέξει ὑποψίαν τὸ μὴ γράμμασιν — misisse, et ipsum obsequi debere : in magna 
ἑθέλειν ἐπιδεδαιοῦν ἀνεύθυνον εἶναι παρὰ cot την quippe suspicionem venturum, si scripto eonfir- 

ápyfp τῷ ἁδελφῷ. Βασιλεὺς δὲ τὰ [sa αὖθις cire — mare noluerit, imperium fratri uxoris apud se ra- 
καὶ δὶλος ἦν οὐκ ἀρχεσθησόμενος τοῖς παροῦσι. tioni reddundz non fore obnoxium. Imperator ju- 
Βᾳτιλὶς δὲ καὶ οἱ συνόντές, bmeY μὴ πείθειν εἶχον, — nior persistere in responso : et apparebat iis, quae 
ἀνέστρεφ'ν εἰς Βυζάντιον μηδὲν περὶ ὧν ἦκον εἰργα- — nunc haberet, contentum minime futurum. Impe- 
οµένοι. Απήγγελλόν τε βασιλεῖ ὅσα βασιλεὺς ὁ νέο; — ratrix et socii cum perspicerent, se eorum nihil 
x95; αὑτοὺς διαλεχθείη. Ti δ᾽ εὐθὺς μὲν ἑδόχει τὰ — efficere, quorum gratia advenerant, Byzantium 
παρόντα δεινῶν ἀρχὴ, καὶ ὑπώπτευεν ὑπὸ τῶν συνόν» — regressi, ad seniorem responsum retulerunt : qui 
sw» ix Ματιθαῖον τὸν γυναιχὸς ἀδελφὸν παροξυνθἠᾖσ:- statim hoc malorum esse procmium censuit, et 
602: τὸν νέον βασιλέα. Ὅμως ἑδόχει δεῖν ἐπεὶ xal so0.— eum a domesticis in. Mattbzum inflammatum iri 
πρὸς Λατίνους ἀπήλλακτο πολέμου, αὐτὸν, παραγε- — prisensit. Tamen visum est bello cum Latinis jam 
νόμενον, πᾶσαν πρόφασιν πολέμου διαλύε:ν. Καὶ | profligato, eo iter suscipere, armorumque semina 
παρεαχευάζετο, ὡς ἀφιξόμενος μετά μικρὸν εἰς " funditus tollere. 8/41 Jamque se, ut paulo posi 
Διδυμόύτειχον. Ἐν τούτῳ δὲ οἱ τῷ νέῳ Bast σνν- Didymotichum iturus comparabat. Interea junio- 
όυ-ες, xai μάλιστα οἱ τὰ Κανταχους ηνοῦ τοῦ βχσι- — ris domestici ac familiares, et ii presertiu ; qui . 
λέως ἠρημένοι πρότερον παρώξννον ἐπὶ τὸν πὀλε- — antea Cantacuzeni partos tuebantur, eutn ad arma 
pov τὸν viov, οὐδὲν ἔργον εἶναι ϱάσχο.τες tbv ma- — sollicitant : paternunt imper:um , quod Cantacuze: 
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nus nefarie ablatum sibi habeat, cujus insidiato- À τρῴαν ἀνασώζεσθαι àp;hv, ἀδίχως ὑπὸ Κανταχου- 


rem, captatoremque filium instituecit, haud labo- 
riose recupcrari posse. Nam illi provinciam com- 
mittere sic, ut referre rationes non cogatur, aliud 
nihil velle, quam ipsum quoque aliqua ex parte 
imperatorem esse : admonebantque ne antagoni- 
siam corroborari sinerct, sed a principio statim 
comprimeret. Quibus auscultans, in bellum aper- 
Aum erupit. Mox enim quidquid erat militum in 
urbibus quas tenebat, contrahens , et cum lis op- 
pida soceri invadens, non pauca, omnibus ad eum 
libenter deficientibus, et mutatione domini gau- 
dentibus, sus potestatis fecit. Deinde et Persarum 
advocato auxilio, qui prius castellum quoddam 
Thracie , Zympen nomine , occuparant , ia conju- 
gis sux fratrem prorsus insontew movit : ac prius 
urbes ejus non invite se dedentes, cepit. Tum 
Adrianopolim venienti omnes portz? 4 populo aper- 
. Ve. sunt. Matthaeus Nicephorum sebastocratorem, 
Cantacuzenum patruum, et alios quosdam optima- 
tes secum labens, arcem, cui prius commeatun 
imposucrat , quamque, ut licuit, diligentissime 
communiverat. inse/it, missoque ad patrem nun- 
tio, se a genero ipsius obsidione vallari significa- 
vit. Imperator autem Paleologus eam quotidie 


summa ope, succedentibus invicem militibus op- ' 


pugnabat. Maturabat enim, priusquam soeer veni- 
ret, eam subigere. Verumtamen qui intus erant 
fortiter pro ea propugnantibus , et obsidionem 
perferentibus, incassum laborabat. Populus Adria- 
nopolitanus non solum assiduis oppugnationibus 
imperatoris fllio instabat : sed οἱ convitiis illum 
et dicteriis contumeliose appetebat. Quidam etiam 
in illum malevolentissimi acerbius ei et illibera- 
Ιαν maledicebant. Cantacuzenus ubi filium óbsi- 
deri intellexit, jam antc ad iter paratus, Adriano- 
pelim manum Romanorum , in. quibus ei maxima 
fiducia, et Persas paucos, quos roganti Orchanes 
gener miserat , ac pr:eter hos colortem ex Catala- 
nis, qui ex triremibus Byzantii remanserant, se- 
cum habens accurrit. Paleologus, socerum adver- 
sus se infestum venire cognoscens, cum par ad 
pugnam non esset, $449 et arx acerrime defende- 
retur, timeretque ne prolinus urbs occuparetur, 


ζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἀφῃρημένην, xai αὐτοῦ τε ἔχον- 
τος, xo τὸν υἱὸν ἔφεδρον χαθιστῶντος. Τὸ γὰρ ἀν- 
υπεύθυνον αὐτῷ παρέχειν τὴν ἀρχὴν, $0 ἄλλο εἶναι 
ἡ ῥασιλέα χαὶ αὐτὺν ἓν μέρει εἶναι. Παρήνουν τς 
ph τὸν ἀνταγωνιστὴν ἐὰν αὑξάνεαθαι, ἀλλὰ καθαι- 
ρεῖν εὐθὺς ἐξαρχῆς. Οἷς πειθόµενος, φανερῶς ἑξ- 
ἦνεγχε τὸν πόλεµον, αὐτίχα γὰρ ὅση fv, ταῖς πόλεσιν 
ὧν Ίρχε στρατιὰν συνηθροιχκὼς, ἐπεστράτευσε ταῖς 
πόλεσι ταῖς βασιλεῖ τῷ κτδεστῇ ὑποχειμέναις xat 
ὑπεποιῄσατο ox ὀλίγας, πάντων προθύµως προσχω- 
ρούντων, xal πρὺς την μεταδολὴν Ἰδέως δ-ατιθα- 


“µένων. Μετὰ τοῦτο δὲ xoi συμμαχίαν Περσἰχὴν 


µεταπεμψάµενος τότε πρῶτον φρούριόν τι χατὰ τὴν 
Θράχην ΊΤζύμπην χατασχόντων προσαγορευόµενον 
τῷ Υυναιχὸς ἐπεστράτευσεν ἁδελφῷ μµηδεµίαν πρὀ- 
φασιν παρεσχημένῳ πρὸς τὸν πόλεµον. Καὶ τάς τε 
πολίχνας εἷλε πρότερον ὧν fjoysv ἑτοίμως προτχω- 
ρούσας. "Έπειτα xai thv Αδρ.ανοῦ ἐλθὼν, ἠδέως 
τοῦ δήμου ὑποδεχομένου, καὶ πᾶσαν ἀνιέντος εἴσοδον. 
Ματθαῖος δὲ ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς Νιχηφόρον ἔχων 


᾿σεθαστοχράτορα Κανταχουπκηνὸν τὸν θεῖον χαὶ ἑτέ- 


ρους τῶν περὶ αὐτὸν ἀρίστους, τὴν ἄχραν ἐλθὼν 
xatícyev, ἦν Υὰρ πρ΄τερον τά τε ἐπιτήδεια ἑνθέ- 
µενος xal τἆλλα ὑπεσχευασμένος. χαλῶς ὡς μάλιστα 
ἑνην. 'ΕἜπεμπέ τε xai πρὺς βασιλέα τὸν πατέρα, 
τοὺς δηλώσοντας ὅτι ὑπὸ βασιλέως τοῦ γαμθροῦ 
πολιορχοῖτο. Βασιλεὺς δὲ ὁ νέος ἐπεὶ τὴν πόλιν εἶχεν, 
ἄγων τὸν δῆμον, xal τὴν ἑπομένην στρατιὰν, τὸν 
γυναικὸς ἁδελφὸν ἑπολιόρχει πρὸς τὴν ἄκραν, xol 
τειχοµαχίας ἐἑποιεῖτο χαθηµέραν χαρτερωτάτας ἐκ 
διαδοχῆς. Ἔσπευδε vip πρὶν βασιλέα fxev τὸν 
χηδεστὴν παραστήσασθαι τὴν ἄχραν. Ανύειν δὲ 
ἠδύναντο οὐδὲν τῶν ἕνδων εὐφύχως ἀμυνομένων xat 
πρὸς τὴν πολιορχίαν χαρτερούντων. ᾿Αδριανουπολι- 
τῶν δὲ ὁ δῆμος, οὗ μόνον τειχοιαχῶν ὁσημέρα, 
λυπηρὺς τῷ βασιλέως ἂν uli, ἀλλὰ xal ἀποσχώπτων 
£l; ἐχεῖνον, xal πρὸς ὕδριν προαφερόµενος. "Ένιοι 
δὲ αὐτῶν ὅσοι xal μάλιστα δύσνως εἶχον, xal πι- 
χρῶς ἑλοιδοροῦντο, xal πρὸς Όδρεις ἐξετρέποντο 
ἀνελευθέρους. Κανταχουνηνὸς δὲ ὁ βασιλεὺς, ἐπεὶ 
πύθοιτο πολιορχυύμενον τὸν υἱὸν, xal πρότερον 
παρεσχευααµένος ὧν ἐπὶ τὴν ἔξοδον, ἐχώρει χατὰ 
πάχος ἐπὶ τὴν ᾿Αδριανοῦ: ατρατιάν τε Ῥωμαίων 


pridie ea. relicta Zernomianum abiens, a prefecto p ἄγων οἷς μάλιστα ἐθάῤῥει, xol Περσιχὴν ὀλίγην f» 


transditam obtinuit. Inde Didvmotichum , Persis 
Adrianopoli , nec paucis Romanorum ad urbem 
custodiendam relictis, discessit. Die sequeuti Can- 
Licazenus eo veniens, cum audisset generum se 
proripuisse, per eadvceatorem cives hortatus est, 
uti ad se transirent , urbemque dederent. Nam ex 
impetu animi inconsiderato, el vesania per se im- 
peratorem ingressu probibituros arbitrati, alii ante 
portas atmati stabant dispertitis ordinibus, admix- 
stis etiam Persis sociis : in muris autem sagittarii 
dispositi, et imperatere hortante uti se dederent , 
tantum abest οἱ parerent, ut et pugnam sagittis 
jaciendis ' ordirentur. Cernens imperator adversus 
adpo stupidos armis opus esse, signum pugna dot, 


Ὀρχάνης ὁ γαμθρὺς παρέσχετο αἰτήσαντι. Ἐπὶ τού- 
τοις δὲ xal λόχον ix Κατελάνων, ol ὑπελείποντο, ἐν 
Βυζαντίῳ ἀπὸ τῶν τριἠρεων. Βασιλεὺς δὲ 6 νέος, 
ἐπεὶ πύθοιτο βασιλέα οἱ ἑἐπιόντα τὸν χηδεατὴν, 
ἄλλως τε οὐκ ἀξιόμαχος Qv, καὶ τῆς ἄχρας μάλισ-ᾳ 
χατεχοµένης, δείσας μὴ αὐτόθεν ῥᾳδίως ἁλίσχο:το 
ἡ πόλις, πρότερον ἡμέρᾳ pud καταλιπὡν, εἰς τὴν 
Τζερνομιάνου ἦχε, καὶ χατέσχε τοῦ ἄρχοντος παρα- 
δόντος. Ἐκεῖθεν δὲ εἰς Διδυμότειχον ἀπεχώρει, τό 
τε Περσιχὸν καταλιπὼν iv τῇ ᾿Αδριανοῦ «αἱ Ῥω- 
µαίους οὐχ ὀλίγους φρουρεῖν τὴν πόλιν στρατιώτας. 
Eig τὴν ὑστεραίαν δὲ Καντακουζηνὸς 6 βασιλεὺς" 
γενόμενος ἓν ᾿Αδριανοῦ, ἐπεὶ πύθοιτο βασιλέα τὸν 
γαμθρὸν ἀναχεχωρηχότα, πέμψας παρῄνει τοὺς 
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πολίτας προσχωρεῖν αὐτῷ καὶ τὴν πόλιν παραδιδό- A confestimque Catalani per arcem fntra mania vi- 


vat. "Y' óput.; yàp ἀλόγου xol παραπληξ-ας ἀντι- 
σχήσειν οἑηθέντες πβὸς βασιλέα χατὰ σφᾶς, οἱ μὲν 
πρὸ τῶν πνλῶν ὠπλισμένοι ἀντιπαρετάττοντο ἔχον- 
τες xa Πέραας τοὺς Guppáyouc* ἐπὶ τῶν τε'χῶν 
δὲ τὸ γυμνικὸὺν, xal βασιλέως παραινοῦντος προσ” 
χωρεῖν, οὗ póvov οὐχ ἐπείθοντο, ἀλλὰ xoi Ίρχον 
μάχης, χρώμενοι τοξείαις. Ορῶν δὲ ὁ βασιλεὺς ὡς 
ὅπλων χρεία πρὺς οὕτως ἀναισθητοῦντας, σύνβημα 
ἐδίδου μάχης τοῖς σφετέροις. Kal αὐτίκα oi τα 
Κατελάνοι διὰ τῆς ἄχρας σαν ἑντὺς τειχῶν, xat τὸ 
ἆλλο στράτευμα τοὺς ἔξω παρατεταγµένους ἑτρέ- 
φατο ἐπελθόν ' xal ἡλίαχετο dj πόλις ἑχατέρωθεν. 
Πέρσαι & οἱ σύμμαχοι ἐχείνοις, συνορῶντες ἤδη 
fttv, µένους ὅσους οἷοί τε σαν τῶν σφίσι συντετα- 


γµένων, συναρπάσαντες, προσεχώρησαν βασιλεῖ. 


. Αὐτίχα δὲ xal ol μετὰ τοῦ βασιλέως ἐπιδραμόντες, 
εἷλον οὐ πολλούς, ἦσαν Υὰρ ὀλίγοι χαὶ αὐτοί. Διε- 
δίδρασχον δὲ καὶ ᾿Αδριανουπολιτῶν ὅσοι μάλιστα 
καχῶς τὸν βασιλέως ἔλεγον υἱὸν πολιορχούμενον, 
ἑείσαντες μὴ τῆς ἀγνωμοσύνης δῶσι δίχας. 'O δῆμος 
δι οἱδ οὕτω χαίπερ Ἱττημένος, Καὶ χαχοπραγῄήσας, 
ὑφῆχι τῆς πρὸς βασιλέα δὄνσμενείας ᾿ ἀλλ ἕνλον 
γενόµενοι ες πόλεως ὅσοι μὴ ἑάλωσαν, xal τὸν 
χαρτερώτατον τῶν Πύργων κχατασχόντες, μίαν *6 
τῶν ἁγυιῶν δοχοῖς συμγράδαντες µεγάλαις, Ἁμύ- 
vovto ἐἑστῶτες ἐπιόντας τοὺς βασιλικούς. Οἱ δ᾽ tvie- 
erv πῦὺρ xazk τῶν οἰχιῶν, Καὶ σὺν πόνῳ οὐδενὶ 
περιεγίνοντο τῶν ἀντιτεταγμένων. Τραπόμενοι γὰρ 
αὐτίχα, οἱ μὲν iv ἁδύτοις χατεκρύπτοντο, οἱ δ' 
ἰχέτευον ἐν ἱεροῖς. Ἡ στρατιὰ δὲ διεπόρθει τὰς οἱ- 
χίας, xai διβρπασαν τὰ ὄντα. ᾽Απέθανε µέν τοι 
χατ ἑχείνην τὴν µάχην οὐδὶ εἷς, τραυµατίαι δὲ 
ἐγένονλο τινές. Ἔπειτα ὡς ἤδη πάντα εἴχετο, τό τε 
πῦρ ἐκέλευεν ὁ βασιλεὺς σδεννύναι, καὶ ἀπέχεσθαι 
τῆς ἁρπαγῆς τοὺς στρατιῶτας, xal τοὺς χυρίους τῶν 
οἰχιῶν τὰ ὑπολελειμμένα ἔχειν, χαὶ priva ἀδικεῖν. 
Οἱ μέν toi ἀνδραποδ.αθέντες ὑπὸ τῶν βαρδάρων, 
ἐν ὀλίγαις ἡμέραις ὑπὸ τῶν οἰχείων χρήµασιν ἑλύ- 
θησαν. Οὐ vip πᾶσα ἡ πόλις διηρπάσθη, οὐδὲ παν- 
εάπασιν * ἀλλ ὅσον ἐν ἑπίτλοις ἣν χαὶ σχεύεσι τοῖς 
χατὰ τὴν οἰκίαν, ἃ οἱ ατρατιῶται αὖθις ἁπέδοντο 
εὐώνως τοῖς χυρίοις, xal μάλιστα οἱ Κατελάνοι, 
ol πλείω τε διήρπασαν τῶν ἄλλων, xoi ἄχρη- 
στα αὐτοῖς ἡγοῦντο ξένοι οὖσι xol ἀοίχοις. 
Μετὰ τοῦτο δὲ βασιλεὺς piv 6 Κανταχουζηνὸς ἐν 
Αδριανοῦ τὰς προσχωρησάσας πρὸς βασιλέα «iv 
νίον πόλεις ἑχάχου πέµπων στρατιὰν, ὅσαι μὴ ov 
εκείνου παρεδόθἠσαν. Ἐχείναις γὰρ oüx (psto δεῖν 
ἐπιστρατεύειν, οὐδ ἀναχαλεῖσθαι παραδεδοµέναις 
ὑπ᾿ αὐτοῦ πρὸς τὸν Υαμδρόν. Μάλιστα 5' ἑχάχωσε 
thv Τζερνομιάνου xa! ἐξεπίεσε λεηλασίαις, ἄχρις 
ου σφᾶς παρέδοσαν, xoi τὴν πόλιν ἑκτριδέντες. 
Ἐχκεῖνοι χὰρ ὑπ ἁδουλίας xaX ὁρμῆς ἐμπλήχτου 
xai παραδὀλου μηδεμιᾶς ἀνάγχης οὔσης οὐχ ἀπέ- 
στησαν µόνον, ἀλλὰ xal γράμµασιν ἑδήλουν ὡς οὔθ' 
θπείχουσιν αὐτῷ, οὔτε βασιλέα οἵονται' ἀλλ᾽ ef τι 
δύναιτο πρὸς αὐτοὺς μηδενὸς χαταμελεῖν. "Eq' ol; 


ὀργὴ φερόµενος, Ἰμύνατο ἀξίως τῆς παραφροσ»νης. 


suntur : quique adhue foris erat exercitus, aciem 
de qua diximus adortus, dissipat, et in fugam ver- 
tit; ita urhs utrinque capitur. Tum Persz, illorum 
socii, se jam victos aspicientes, quotquot ex acie 
secum rapere poterant, cum iis ad imperatorem se 
conferunt. Mox qui cum co crant cursim insequein- 
tes, aliquot de czeteris (pauci enim crant) capiunt. 
Adrianopulitani quoque, quicunque ejus filium 
maledictis incesserant ,. diffugiunt, metuentes, ne 
scclus suum piarent. Porro populus quanquam 
victus , el miser, ne sic lamen a sua erga impera- 
torem malignitate teniperat :. sed. intra. urbem, 
quotquot non erant capti, firmissima turri occu- 
patà, unaque platearum magnis trabibus obsepta, 


B imperatorios ingruentes arcebant. Qui malleol:s 


in tecta conjectis, citra laborem adversarios vin- 
cebant. lliico namque in fugam conversi, alii se 
in liuebras condebast, alii ad templa supplices 
confugiebant. Milites vero domos diripiebant , ac 
diruebaut. Ea,pugna vulnerati sunt aliquot, nemo 
cecidit. Cum jam omnia tenerentur, imperator 
ignem restingui, milites a vi et direptionibus ab- 
stinere, et dominos zdium reliqua sibi retinere 
jussit. Capti a Barbaris dicbus paucis propinquo- 
rum peeunia redempti sunt; nec-enim tota urbs, 
nec ubique direpta fuit , sed res [familiaris 
duntaxat, quam milites patribus familias tolera- 
bili pretio reddiderunt : et Catalani presertim , 
qui et pra aliis multa rapuerant, et sibi, ut pere- 
grinis, et absque lare, inutilia existimabant. 8/53 
llis actis, in.perator Cantacuzenus Adrianopoli ma- 
nens, urbes qua ad Paleologum imperatorem 
desciverant , quasque οἱ non addixerat (illis enim 
parceadum, neque ad se revocandas putabat), mis- 
sis copiis incursavit. |n primis autem Zernomia- 
nenses populationibus infestavit : donec attriti se 
urbemque ejus potestati traderent. Nam illi nulla 
impulsi necessitate, temeritate quadam, confiden- 
tia el insania non modo desciverant ; sed litteris 
quoque necse illi obtemperaturos, nec pro impera- 
tore agnituros osterderant.Si quid contra eos posset, 
ne omitteret. Quare ira percitus, pro dementia in eos 
viudicavit. Didymotichum neque exercitum admovit, 


D neque ullo maleficio nocuit, quod juniorem imperato- 


rem valde diligeret. Nam et bello tam manifesto, con- 
siliariis precipue culpam tribuebat : et quod agc- 
batur, non probabat. De propensione vero erga 
generum eo usque nihil diminuebat, Imperator 
junior sibi quoque non deerat, sed urbes Cantacu- 
zeni premebat, et a Crale ex pacto auailium pete- 
bat: qui nihil cunctatus promittebat, si obsidem 
sibi fratrem daret, Imperator sine mora Manuelem 
despotam ad Cralem pro obside proficisci jussit. Eo 
recepto agmen instructum mittitur, equitum se- 
ptem millia, quos Cosmitzus Borilobices , unus de 
nobilissimis Triballorum, ducebat. Alexander item, 
Mosorum rex, rogatus subsidium misit : semper 
enim ei suspectus erat Cantacuzenus , quasi Ier- 
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: 82s ejus regnum incursare non prohiberet. Canta- A A:Supozsfyip δὲ 967 αὑτὸς ἐπεστράτ.υσεν, οὐ) ἑτέρῳ 


cwzenom contra se Μῶ5οθ οἱ Triballos adduci non 
fefellit : proinde et ipse cx Asia ab Orchane ge- 
nero Persicum auxilium poposcit. Sic utrique ap- 
paratu ingenti in se belligerare constituerunt. 
Morantibus sociis imperator junior ZEnum excur- 
rendum, et pactis quibusdam initis cum Veuetis , 
Didymotichum revertendum duxit. ln via Tribal- 
lorum ei copi occurrunt, quas cum nobilioribus 
de comitatu suo , et majore parte militum , qui 
cum fis versarentur, donec /Euo rediret , Didymo- 
tichum nilsit. 


τρόπῳ δή τινι ἑκάχου τῷ βᾳπιλέα sbv νέον μάλιστα, 
φ λεῖν ΄ καὶ τοῦ πολέμου γὰρ οὕτω λαμπρῶς χεχινῃ- 
µένου τοὺς μὲν ἑνάγοντας ἐν αἰτίαις Ίγε μάλιστα, 
xai τὰ πραττόµενα ἑκάχιζς. Της δὲ πρὸς βαριλέα 
τὸν γαμθρ)ὸν εὐνο ας οὐδὲν ὑφῖικεν ἄχρι τότε. Βασι- 
λεύς τε ὁ νέος ὁμοίως οὐκ ἡμέλει ΄ ἀλλὰ τάς τε προσ- 
εχούσας πόλεις βασιλεῖ τῷ κηδεστῇ ixáxou, "xat 
πρὸς Κράλην πέμψας, ἠτεῖτο συμμαχίαν κατὰ τὰς 
συνθήκας. Κράλτς δὲ ὑπέσχετο προθύμως, ἣν ὅμη- 
pov αὐτῷ παράσχῃ τὸν ἁδελφὸν ὑπὲρ τῆς στρατιᾶ:. 
Βασιλεὺς δὲ ἐχέλευεν αὑτίχα δεσπότην Ἀλιχαἡλ τὸν 


ἀδε᾽ φὲν πρὸς Κρά)ην Άχειν ὀμηρεύτουτα * Γενοµένου δὲ ἐχεῖ τοῦ βασιλέως ἁδε)φοῦ, d στβοτνὰ ἐξεπέμ- 
cÜr πα[ απχευασθεῖσα ἑπτακιαχίλιοι ἰππεῖς, ὧν ἑστρατήγει Κασνιτὸς ὁ Μποριλοθίκης προσαγορενυό- 
µεν-ς, Ex τῶν ἐπιφανεστάτων μάλιστα ὢν τῶν παρὰ Τριθαλοῖς. ᾽Αλέξανδρός τε ὁ τῶν Μυσῶν βασιλεὺ; 
παρέσχετο αυμμαχίαν πεπρεσθευχότι πρὺς αὑτόν. "Hv yàp ἀεὶ πρὸς βασιλέα τὸν Καντακουζηνὸν ἐν, 
ὑποβίαις, ἔτι μὴ χωλύοι Πέρσας κατατρέχειν την ἐχείνου γῆν. Βασιλεύς τε ὁ Κανταχουσηνὸς ὅτι Mu- 
σοὺς καὶ Τριδαλοὺς ὁ νέος αὐτῷ ἐπάγει βασιλεὺς οὐχ ἀγνοῶν, µμετεπέμπετο στρατιὰν ix τῆς Ασίας 
Περοιχὴν παρὰ Ὀρχάνη τοῦ Υαμθροῦ. Οὕτω 'μὲν. ἑκάτεροι μεγάλῇῃ παρασκευῇ ὥρμηντο ἀλλήλοις πο- 
λεμεῖν. Ἔτι δὲ τῆς συμμαχίδος στρατιᾶς βασιλεῖ τῷ wi διαμελλούαης ἑδόκει ἂεῖν rà; Αἱναν Υενό- 
p:vov, xai πρὸς τοὺς ἐχ Ώενετίας συνθήχας θἐμενόν τινας, εἰς Διδυμότειχον αὖθις ἑπανήχειν. Μεταξὺ δὲ 
την πρὸς Alvov διιόντι d$ ix Τριθαλῶν συνετύγχανε στρατιά" ἣν ἔπεμπεν εἰς Διδυμότειχον, τῶν περὶ 
αὐτὸν τοὺς ἐπιφανεστέρους μάλιστα συνικπέµψας, καὶ τῆς στρατιᾶς τὸ αλεῖον ὡς αὐτοῖς συνδιατρίδο:-εν 
ἄχρις ἑπανήξει Ex τῆς Alvou. 


Θ{ 4 CAPUT XXXIV. - 


Fatviarche, episcoporum οἱ monachorum preces apud. Cantacuzcnum. pro pace. Λά Hebrum Triballi, 
Masi, l'erse castra locant, Mosorum trepidatio ac fuga. Triballi εἰ Romani pauzillum pugnantes, eque 
[ugiunt, ac pene omnes pereunt. Perse vastatis Mosorum agris In Asiam redeunt. Imperator Paleologus 
sultanum. sibi studet. adjungere. Ejus μετα α Darbaro ad Cantacusenum. mittantur. ]& frustra pace 
petita, oppida que defecerunt, affligit. Chalcidicen propter Morrhaos incursat, qui denuo se illi tradunt, 
Junior pacem cuim conditione petens, "pulchra similitudine refutatur.. Pacem. mali. consiliarii tmpe-iunt. 
Pala'ologus cum uxore Tenedum fugi. Ejus [eminc virtutes. 


Sub idem tempus Callistus, patriarcha Constanti- B. Ὑπὺ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον xal Κάλλιστος ὁ τατρ.- 


nopolitanus, imperatorum discordia offensus, et id 
comnmunew Romanorum calamitatem interpretatus, 
cuui episcopis, et delectis monachis Adrianopolim, 
hnperatorem rogatum se confert, uti bello ad- 
versus generum tanquam multorum malorum se- 
minarie d: sisteret. Qui eamdem ab initio usque ad 
Mlum diem fuisse mentem suam, et de pace et 
bello respondens, οἱ illam quidem se putare bono- 
rum omnium, hoc vero miseriarum omnium ra- 
dieem esse, Didymotichum eos ad generum remi- 
' οὐ: cui si persuasi-sent, a se quidem nullum paci 
impedimentum oritarum. Patriarcha eo. veniens, 
generum num profectum invenit, adcrantque ex 
Trirallis, et Meesis auxilig, que Romani ab impera- 


tere juniore misst ducentes, juxta Ilebrum, non ita C 


procul Didyuroticho distinctis castris (ut Mesorum 
tamen essent urbi propinquissima), tendebant. Sta- 
tuerant. autegi postridie simul omnes Empythium 
castellum, quod Cantacuzenus przsidio flrmaverat, 
invadere, el dare damnum maximum. Eodem die 
contigit. Persicum queque auxilium Cantacuzeno 
desii&iatum, Ursusmisso Hellesponto, ad Hebrum 
castramelari, sc nescire hostem prope tendere, 


viciseimque ab eo nesciri. Erant equitum non mi- - 


nus dena millia, duce Sulimane, Orchanis filio se- 
niore: qui el ipsi sequenti lumine Adrianopo:iin 


ápyne Κωνσταντινουπόλεως thv βασιλέων διαςφορὰν 
ἐν δεινῷ τιθέµενος, xai χοινὴν νοµίζων Ῥωμαίων 
συμφορὸν, ἀρχιερέων τε xal μοναχῶν τοὺς λογά- 
bag ἔχων, εἰς ᾿Αδριανοῦ πρὺς βασιλέα χε, xal 
ἐδεῖτο χαταλύειν τὸν πρὸς ὙΥαμθρὸν τὸν βασι- 
λέα' πύλεμον, ὡς πολλῶν Ῥωμαίοις αἴτιν ἐσό- 
µενον xaxov. Ἡασιλεὺς δὲ ὁμοίαν ἔχειν ἑξαρχῆς 
ἄχρι νῦν περ) πολέμου καὶ εἰρήνης γνώµην φάμε- 
voe, καὶ τὴν μὲν αἰτίαν ἡγαίσθαι συμπἆντων ἀγα- 
θῶν, τὸν πόλεμον δ᾽ ἅπαν τοὺναντίον, ἐξέπεμπεν 
εἰς Διδυμότειχον πρὸς βασιλέα τὸν νέαν, ὡς ἣν 
ἐχεῖνος πείθηται, οὐδεμιᾶς ἐξ αὐτοῦ χωλύµης boo- 
µένης τῇ εἰρὴνῃ. Καὶ γενόμενος ὁ πατριάρχη; ἓν 
Διδυμοτείχω εὗρε βασιλέα τὸν νέον ἀπηρχότα εἰς 
τὴν Αἶνον, ἅμα δὲ παρῆσαν, καὶ i 1ρ:δαλῶν 
στρατιὰ, καὶ τῶν Μνσῶν' οὓς οἱ παρὰ βασιλέως 
πεμφθέντες ἄγοντες ᾿Ῥωμαῖοι, ἑστρατοκέδευσαν. 
παρὰ τὸν "E6pov, οὗ πόῤῥω πάνυ Διδυμοτε΄χου, 
οὐχ ἅμα, ἁλλ᾽ ἰδίᾳ xai χωρίς ἣν δὲ :b Musov 
στρατόπεδον μάλιστα Σγγὺς Διδυμοτείχου. Γνώμην 
δὲ εἶχον ὡς εἰς τὴν ὑστεραίαν σύμπαντες τῷ ἙἘμ- 
πυθίου ἑπίστρατεύσοντες qpouplu, καὶ καχώσοντες 
ὡς μάλιστα φρουρᾷ ὑπὸ Καντακουζηνοῦ τοῦ βασι. 
Mo; κατεχόμενο). Συµδέδηχε δὲ τῆς αὐτῆς 
ἡμέρας, καὶ ἡ κατὰ συμμαχίαν στρατιὰ Περσῶν 
βὰ5.λεῖ παὐεσκεύαστο τῷ Κανταχουζηνῷ τὸν Ἑλλή- 
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ποντον διαζᾶσαν, rapà v.v Ἔδρον ἑοτρατοπεδεῦ- Α 2d imperatorem pergere cogitabant. Diluculo ct 


σθαι, xai αὐτὶν ἀγνοοῦσάν τε ὁμοίω, ὅτι πολεµίων 
ἐγγὺς στρατοπεδεύοιτο xal ἁγνοουμένη», "Ἠσαν δὲ 
ἰαπεῖς βυρίων οὐχ ἑλάσσους, ὧν ἑστρατήχει Σου- 
λιμὰν, ὁ τῶν ᾿Ὀρχάνη πρεσθύτερος υἱός. Γνώμην δὲ 
&'yov xal αὐτοὶ «ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν εἷς ᾿Αδριανοῦ 
£2 βασιλέα ἀφιξόμενοι. "Άμα δὲ Eq ol τε Πέρσαι 
ἁπάραντες τοῦ ὀτρατοπέξδον, ἐδάδινον ὡς ἐπὶ βασι- 
Ma: καὶ οἱ Τριδαλοὶ xat Μυσοὶ μετὰ Ῥωμαίων τῶν 
ἁγόντων τὰ ὅπλα ἔχοντες ἐπὶ tb φρούριον ἐχώρουν, 
ἀθρόον τε ἀλλήλους τὰ στρατόπεδα ἑώρων. Μνσοὶ 
μὲν οὖν ἑτράποντο αὐτίχα πεὸς quyhy, οὐδὲ εἰς 
χ.ῖρας ὑπομείναντες ἐλθεῖν τοῖς πολεµίοις, vel 
(aos qovso εἰς Διδυμότειχον, τῇ φυγῇ πολλὴν ἐμρλο- 
χῶντες χάριν, fj διέσωσε. Τρ:6 λοὶ 0b. ὑπέμειναν 


illi castris digressi, ad ἱπιρογδίογοπι ire conten- 
debant: et Triballi, ac Meesi, cum Romanis, a qui- 
bus ducebantur, armati versusecastellum incedebant, 
cum repente mutuo se ambo exercitus conspiciunt, 
Extemplo Messi. congressum cam hostibus exiíme- 
scentes, Didymotichum  ttepidi petunt, magras 
f'gs habentes gratias, eujus bencficio exasissent. 
&45 Tribs'i cum Romanis Persarum impetum 
exceperunt, scd. paululum | pluribus ac fortioribus 
resistentes, eorum virtuti. cesserunt, inscitinque 
locorum. et simul. hostium terr^re. coucussi, non 
ea, qua Didymotiehum via ducit, fugerui t, eerte 
enim non pauci evadere potuissent, scd per aid- 
Jaceutem Hebro planitiem polabundi, praeter pau- 


ἐκιόντας τοὺς βαρθάρονς μετὰ Ῥωμαίων τῶν ο»ν- B cos, omnes perierunt. Per campum quippe letum, 


όντων: ὀλέγα δὲ ἀντισχόντες πρὸς mislou; xa: βε]- 
τίους, ἡττῶώντο κατακράτος, ἀπειρίᾳ δὲ τῶν τόπων, 
ἅμα δὲ καὶ ὑπὸ «ῶν πολέμίων θορυθηθέντες, οὗ viv 
“αρὸς Διδυμότειχον ἐτράποντο' f) yàp ἂν οὐκ ὀλίχοι 
δωσώζοντο: διασχεδασθέντες δὲ ἐπὶ τὴν παραχει:- 
νην τῷ Ἔδρῳ πεδιάδα, πλὴν ὀλίγων ἅπαντες ἀπώ- 
λοντο. Ἐσλ πεδία γὰρ τρατόµενοι βαθέα χαὶ γυμνὰ, 
χαὶ οὐδεμίαν ἔχοντα xazaqu h^, xal ἵπποις φαυλο- 
εάτοις χρώμενοι, οἱ μὲν ἔθνησκον, οἱ * ἡλίσχοντο, 
ὑπ) τῶν ῥαρύάρων χαταλαμδανόμενοι. Ἐκ ὃ.αμό- 
ερου γὰρ οἱ τῶν βαρδάρων ἴἵπποι sol, ἐχείνων Ost» 
τε εἰσὲ ταχύτατοι xal πρὸς πόνους ἑξησχημένοι. 
Κασνιτζὸς δὲ ὁ στρατηχὺς μετὰ τινὼν εὐαριθμί- 
twv {όυνήθη διαδρᾶναι, τῶν ἅλλων ἁπάντων, των 
μὲν πεσόντων, τῶν δ᾽ ἑαλωγότων. ᾿Ρωμαίων δὲ οἱ 
μὲν ἐπιφανέστεροι, πολλὴν ἀνδραγαθίαν vai ἀρετῖν 
χατὰ τὴν µάχην ἐπιδεδσιγμένοι, πάντες ἑάλωσᾶν, 
τῶν βαρβάρων περισιόντων στρατιωτῶν δὲ ἔπ-σον 
µέντινες., χα) ἑάλωσαν ὀλίγοι * οἱ πλείονς ἓὰ δ.ε- 
σώθτσαν εἰς Διδυμότειχον. Ἡ μὶν ον βασιλέως 
τοῦ νέου συμμαχία οὕτω διεφθάρι᾽ ὃ χαὶ μάλιστα 
ἐλύπτσε, καὶ διέφθει(ς τὰ πράγµατα αὐτοῦ. UL 
βάρδαροι δὲ μετὰ τὴν νίχην, td, τε Oxfvà, τῶν 
πολεµίων, χα) τοὺς αἰχμαλώτους ἔχοντε;, καὶ ὅπλων, 
χαὶ ἵππων πλῖθος, ἦχον εἰς ᾿Αδριανοῦ πρὸς βασι 
Ma: xal τινας ἐχεῖ συνδιατρίφαντες ἡμάρας, ἔπειτα 
ἑνέδαλον εἰς τὴν Μυσίαν χατὰ σφᾶς αὐτοὶ, xal 
ἑχάχωσαν οὗ µέτριά τινα, ἔχοντες δὲ τὴν λείαν 
ἐπανήεσαν εἰς τὴ, οἰχίαν. Ἐπανιοῦσι 6b διὰ τῆς 
θράχης, ἐτεὶ βασιλεὺς ὁ νέος ix τῆς Αἴνου ἐπαν- 
$xt μετὰ τῶν συµµάχων τὶν φθορὰν, πρέσθεις 
ἔπεμπε πρὸς Σουλιμὰν τὸν σα:ράπην, xai χαταλ- 
Ἰάττειν ἑπεχείρει ἑαυτῷ' δώρά τε παρέχων, xal λό- 
pU; ὑποποιούμενος πεοσηνέσιν, ἔτεμπε δὲ αὐτῷ 
xA γράμματα. "Ev olg δεησαν xai Κανταχουζηνοῦ 
τοῦ βασιλέως ἐπιμνταθῆναι, οὗ βασιλέα προσηγό- 
ρῖυεν, ἀλλὰ Καντακουζηνὸν ἁπλῶς χωρὶς τινὸς προσ- 
0fxnc. 'U μέντοι BápCapoc τὴν μὲν πρεοδείαν 
ἑδύχει δέχεσθαι ἠδέως, xal δῶρά τε ἀντέπεμπε, xol 
εὐνοήσει» ἐπη(γἐλλετο ἑξῆς. Tà δὲ γράμματα πρὸς 
Κανταχουσηνὸν τὸν βασιιέα ἕπεμπεν, ὡσπερεὶ πολ- 
ἣν ἀγ,ωμοσύνην τοῦ νέου βασιλέως κατεγνωχώς. 
0: μὲν οὖν βάρδαροι αὖθις εἰς 'Aslav σαν. Ώατρι- 


arboribus ac silvis nudum, ubi nullum perfugium, 
in equis strigosissimis fugientes, hi quidem occi- 
debastur; illi comprehensi captivi trahebanutur. 
Persarum siquidem equi e diametro contrarii, ct 
aJ cursum celerrinii, et ad laborem exercitatissimi 
sunt. Cosmitzus dux cum paucis effugit; οτί 
omnes partim concisi sunt, partim vivi in polesta- 
tem venerunt. Iu certamine porro illo Romanorian 
nobilium exin.ia virtus enituit, qui omnes a Bar- 
baris circumgati captique sunt; gregaiiorum ali 
quot interfecti, noc.nulli capti : αγ major Didy- 
motíchum incolumis pervenit. Tam infelEcem ex - 
tuni junioris. imperatoris auxilia, habueru:.t : quod 
iti summa ivgr tudini fuit, et res cjus funditus - 
* coi;usSSavit, Barbari seeundum. victoziam cun, 
direptis hostium tentoriis, captivis, et armorum, 
equorumque mrltitud:ne Adrianopelim ad impera- 
torem veniunt; vbi positis aliquos diebus, in. Mee- 
sium sponte irrumpunt, nec mediocri vastatione 
agris illita, in Asiam cum prada revertuntur. Cum 
per Thraciam redirent, junior imperztor po-t »o- 
ciorum miserabilem casum. Ano ceversus, legatus 
ad Sulimanum satrapami iittens. eum. donis et lit- 
teris {ας scriptis sibi coneiliare, aque ad suam 
auctoritàjem traducere studuit. In. quibus litteris 
cum et Cantacuzeni meminisse oporteret, non im. 
peratorein, Sed absque ullo adjuncto nude Cau'a- 
cuzenum appeilnbat. Barbarus legatis benigne audi- 
D tis, munera rcipnisit, ac de cartero illi fauturum re- 
cepit. Deindc eisdem litteras, iviquitatein magnam 
Palzologi adiniratus, ad. Canta; uzenttu portoudas 
curavit. Jam Darbari rursus ia. Asia craut, et Cil- 
listes patriarclia cum juniorc ünperatore inulta de 
pace locutus, postquam nihil αυ) impetravit, 
optimatibus ejus impedientibusa, et ad bellum po- 
tius eum acuentibus, hortantibusque, ne quid ob 
acceptam calamitatem humile et abjectum admit- 
tere, sed prioribus cogitatis insi-teret, futurus ου!” 
nino hostibus superior, et impcrium recuperaturus, 
Θ469 ad Cantacuzenum Adrianopolim reven.euy, 
hominum illorum perversitatem accusavit, qni sui 
quiestus causa, quem sperabant, commuibpa eniolu- 
menta prederent, belloque faces δι) ουτε. είς 
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pacis adveraarios, ut. Romanis de integro pluri- 
marum miseriarum auctores, sceleris condemnabet. 
Verumtamen, spe. pacis nondum deposita, denuo 
Manuelem Cantacuzenum patruelem, et Metropha- 
nem Melenici. episcopuin ad. juniorem legat, ad- 
monens uti rebus novis supe rsedens a bello faces- 
sat. Cousiliariis autem aper:e refragantibus, pacem- 
que repudiantibus, ut legati inanes reverlterust, 
Cantacuzenus non amplius cunctatus, desertriccs 
civitates, Merrham presertim, et alias Rliodopeias 
lRomanis suljectas (plures enim se juniori dedi- 
derant), molestiis. atque. damnis afficere aggressus 
est. Postea missis cohortibus Chalcidicen infestam 
habere jussit: non ip:os quidem incolas laedere 


cupiens (haud enim justum putabat, quos ipse ju- B 


niori volens tradidisset, iis quasi offendissent in- 
commodare), sed quia Morrhenses, qui partim pro- 
pter vicinitatem belli, partim quod regio illa bi- 
berno tempore propter apricetionem οἱ pabuli 
ubertatem suppeditandam pecori aptior esset, mag- 
mam vin eo egerant, ita facere cogerenut. Incur- 
santes igitur ea loca milites, prater Morrlizos in- 
digenas quoque (quoniam etsi maxime vellent, eos 
internoscere, ac discernere non poterant!) avariter 
depraedati sunt. Didymoticho propter geuerum no- 
ceri vetuit. Morrhoi itaque armis vehementer agi- 
tati, vexatique, ad fidem et auctoritatem Canta- 
cuzcni redierunt. Gener animadvertens copias suas 
paulatim diffluere, et res retro sublabi, pacem ab 
socero per legatos petit, cum eo, ut utrijue sua 
maneant, Respondet ille, pacem se aestimare longe 
plurimi, neque aliud quidquam acceptius, neque 
optabilius sibi esse, οἱ praesertim pacem cuiu charis- 
simis. Debere enin, experientia doctem, et quia 
pater sit, providere, ne lilius pristinis involvatur 
salis, causasque factionum ac novitatis tollere. 
Neque enim si quis filium in poculis, et alea, et 
bujusmodi pessimis rebus tempus conterentem, et 
eum ebriosis ac vitiosis consuescentem, aut vena- 
onibus deditissimum, et argentum omne hujos 
unius rci gratia prodigentem 'cerneret, ut canes 
ad venandum (37), et equos compararet, adhuc 
eum heredem bonorum suorum scriberet, 847 
sccundum rationem agere videretur. Quocirca se illis 
urbibus ante collatis, atque etiam Didymoticho 
cedere: Romanos autem proceres, qui ei adsint, 
quos ipse suopte nutu ei non adjunxerit, sive Di- 
dymotichi, sive alibi domicilia habeant, velle b 
illo distractos, sibi ut antea subesse, ut ne illum 
iterum ad bellum ac res novas impellant. Nec 
formidaudum ipsis ne hanc defectionem graviore 


τῷ νέῳ δαλεχθεὶς, ἐπεὶ μηδὲν ἀνύειν τῶν δεόντων 
εἶχε, τῶν περὶ βασιλέα oUx ἑώντων, ἀλλ’ ἑξορμών- 
των μᾶλλον βασιλέα πρὸς τὸν πόλεµον, xai μηδὲν 
ἁγεννὲς ὑπομένειν παραινούντων διὰ τὴν χαχοπρα- 
γίαν, ἀλλ᾽ ἔχεσθαι τῶν προτέρων λογισμῶν, ὡς 
χρείτ-ω πάντως ἑσόμενον τῶν πολεµίων, καὶ τὸν 
ἀρχὴν ἀνασωσόμενον, ἀνέστρεφεν εἰς την ᾿Αδριανοῦ 
πρὸς βασιλέα, xaX τῶν ἀνδρῶν ἀπήγγελλε την µοχ- 
θτρίαν, ὅτι τῆς ἰδίας ὠφελείας ἕνεχα, ὡς ᾧοντο, 
προὐδίδοσαν τὰ χοινῇ λυσιτελοῦντα, καὶ τὸν πόλι- 
pov παρώξννον, Βασιλεὺς δὲ ὁ Κανταχουζηνὸς, 
ἡνιᾶτο μὲν αὐξανόμενον, ἑρῶν τὸν πόλεμον, xal 
φοὺς χωλύοντας τὴν εἰρήνην ἐν αἰτίαις ἑἐποιεῖτο, 


ὡς πολλὠν αὖθις δυατυχηµάτων πεῖραν ἑπάγονεις 


Ῥωμαίοις. Μήπω δὲ «gb; τὴν εἰρήνην ἀπηγορεν- 
χὼς, τόν τε ἀνεφιὸν αὖθις Μανουλλ τὸν Κανταχου- 


ζτηνὸν, καὶ Μητροφάνην τὸν ἑπίσχοπον Μελενίχρω — 


πρὸς βασιλέα τὸν νέον πρέσδεις ἔπεμπε, xol τὸν 
πόλεμον παρῄνει χαταλύειν, τοῦ νεωτερίζειν ἆπο- 
στάντα. Τῶν συνόντων δὲ φανερῶς ἑναντιωθέντων, 
xai ἀπειπαμένων τὴν εἰρήνην, ἐπεὶ ol. πρέσδεις 
ἐπανΏῆχον ἄπραχτοι, χαὶ βασιλεὺς ὁ Καντακουζηνὺς 
οὐχέτι ἔμελλεν, ἀλλὰ τὰς ἁποστάσας ἑχάχου πόκεις, 
μάλιστα δὲ Μόῤῥαν καὶ τὰς ἄλλας τὰς κατὰ τν 
Ῥοδόπην Ῥωμαίοις ὑπηχόους' αἱ πλείους γὰρ τῷ 
νέῳ προσεχώρουν βασιλεἰ. 'Έπειτο xal πρὸς τὴν 


Χαλχ.διχὴἣν πέµψας στρατιὰν, ἐἑχέλευε κατατρέχειν’ - 


αὑτοὺς μὲν οὐ βουλόμενος xaxouv, οὐ γὰρ ἂξίου 
τοὺς ὑπ᾿ αὐτοῦ πρ᾽ς βασιλέα τὸν νέον π2ραδεδοµέ- 
νους ἐχοντὶ χατατρίθειν, ὡς Ἠγνωμονηχότας, ἁλλ' 
οἱ iv Μόῤῥα τοῦτο μὲν διὰ τὸν πόλεμον ὅμορον 


αὐτοῖς ὄντα, τοῦτο ὃ' ὅτι xal ἡ Χαλκιδέων ῥοσκή- - 


pact διαχειµάνειν μᾶλλον ἐπιτγδειοτέρα, διά τε τὴν 
ἆλίαν, χαὶ τὸ τροφΏν παρέχειν ἄφθονον, Booxtua:« 
ἐχεῖ πο) λὰ χαταγαγόντες, Ἰνάγχασαν aa da τπέµ- 
τειν ἐπ ἑχείνους στρατιὰν, οἳ καὶ χαταδραµόντες, 
πρὸς τοῖς ξένοις, ἑκάχωσαν xal τοὺς ἑγχωρίους 
οὑχ ὀλίγα. ἀιαχρίνειν γὰρ οὐδὲ βουλομένοις pá voca 
ἑξῆν. Διδυμότειχον δὲ καχοῦν οὐχ ia διὰ βασιλέα 
τὸν γαμθρό». Οἱ μὲν οὖν χατὰ Μόῤῥαν πλεῖστα 
χαχωθέντε; xal πιεσθέντες ὑπὸ τοῦ πολέμου, αὖθις 
προσεχώρουν βασιλεῖ τῷ Κανταχουζηνῷ βασιλεὺς 
δὲ ὁ νέος, ὁρῶν ὑποῤῥέουσαν αὐτῷ τὴν δύναμιν, xal 


D τὰ πράγµατα χωρῄσαντα ὀπίσω, πέµφας πρὸς ῥα- 


σι)έα τὸν κτδεστὴν διελἐγετο περὶ εἰρήνης. xa 
ἐδεῖτο τὸν πόλεμον χαταὐέσθας ἔχοντα;, ἃ ἔχουσιν 
ἑχάτερον. Ὁ δὲ, τὴν μὲν εἰρήντν περὶ πλείστου µάλι- 
στα ἔλεγε ποιεῖσθαι, μηδὲν εἶνοι µήτε oov μᾶλ- 
λον, µήτε ἀπονδαιότερον, χαὶ ταῦτα οὐχ ἁπ)ῶς 
πρὸς ὁμογύλους ἑσομένης, ἀλλὰ πρὸς τοὺς φιλτά» 
τους’ bíov μέν τοι καὶ διὰ τὴν ἐμπειρίαν» τὴν tv 


ἀδεουὶ Pontani note. 


Gn Studia juvenilia, venari et equitare. Horat. 
in Poet. 


I mberbis "juveni tandem, custode remoto, 
Gaudet equis, canibusque, εἰ aprici gramine um 
Terent. Audria : 


Quod plerique emnes faciunt edolescentuli, 


Ut animam ad aliquod studium adjungant, aut equos 
Alere, aut canes ud senandum. - 


Adrianus imperator, ut auctor est in ejusVitaSpar- 
lianus, equos et canes sic amavit, ut eis sepe crá 
coustituerct. 
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τοῖς πράγµασι, xal τὸ acépa εἶναι πρόνοιαν αὐτὸν Α mulcia expient. Hzud crim ideo sibi subjectos cu- 


ποιῄσασθαι μὴ τοῖς ἴσοις πἀλιν τὸν νἱὸν περιπεσεῖν' 
ἀλλὰ τῆς στάσεως περιελεῖν τὰς αἰτίας, xai τῶν 
νεωτερισμῶν. 0ὐδὲ γὰρ εἴ τις ὁρῶν τὸν παῖδα περὶ 
µέθας, χαὶ χύδους, xal τοιαύτην ἐξώλειαν Ἰσχολη- 
µένον, χρημάτων κύριον ποιῶν, xal φαύλοις ἀν- 
θρώτοις, xal µεθύουσι συνεῖναι ἑπιτρέπων, f| περὶ 
Üfpag ἑπτοημένον ἀχρατῶς, xal πάντα χρήματα 
ἑνὸς τούτου προϊέμενον, εἰ χύνας παρείχετο θηΓευ- 
τ.κὰς, Χαὶ ἵππους, νοῦν ἂν ἔχοντα ἐδόχει πράττειν, 
Διὰ ταῦτα δὴ τῶν μὲν πόλεων, ἃς πρότερον αὐτὸς 
πιρέσχετο παραχωρεῖν, xai αὑτοῦ Διδυμοτείχου" 
τῶν μέντοι συνόντων αὑτῷ Ῥωμαίων τοὺς ἔπιφα- 
νἐστέρους, οὓς μὴ αὐτὸς ἑκοντὶ παρέσχετο συνεῖναι, 
ἄν τ ἐν Διδυμοτείχῳ. f| ἄλλοθί που τὰς oixla; ἔχωσι, 
τυύτους δὲ μὴ συνεῖναι ἐφιέναι, ἀλλ’ αὐτῷ δουλεύ- 
ειν, ὥσπερ xal πρότερον, (va μὴ αὑτῷ πολέμων 
αὖθις, xal νἑωτερισμῶν αἴτιοι ὀφθῶσι. Δέον μέντοι 
μτὸ ἐγείνους μτξὲν ὑποπτεύειν πείσεσθαι δεινὸν 
ἓὰ τὴν ἀποστασίαν. Οὐ γὰρ ὥστε ἀμύνεσθαι αὐ- 
τοὺς βούλεσθαι ὑπάχειν ἑαντῷ, ἀλλὰ μὴ πρὸς τὰ 
βελτίω ἑναντιουμένους ἔχειν ἑπηγγέἐλλετό τε παντά- 
πατιν ἀμνηττήαειν τῶν προῦπηργμένων. 'O μὲν 
οὖν νέος βασιλεὺς ἔτοιμος πάντα ἣν ποιεῖν, ὅσα 
παραινρίη βασιλευς ὁ χηδεστὰς, xal χω;εῖν πρὰς 
τὴν εἰρήνην * οἱ ατασιασταὶ δὲ οὐχ εἴων, ἀλλ ἑχώ- 
λυον πἀσῃ δυνάµει, xal μᾶλλον ἔχεσθαι παρῄνουν 
τοῦ πολέμου. εἰδότες ὡς, ἂν ὑπὸ βασιλέα γένωντα; 
τὸν Καντακουζην»ν, οὐχέτι χώραν ἔξουσι στασιά- 
ζει, xax νεώτερα χινεῖν, ἐξ ὧν τὸ χοινὸν μὲν διαφ- 
θαρήσεται Ῥωμαίων, αὐτοὶ δὲ ὠφεληθήσονται ὀλίγα. 
Ἐκεὶ δὲ οὗ προυχώρουν αἱ συµδάσεις περὶ τῆς 
εἰρήνης, σφοδρύτερον βασιλεὺς ὁ Κανταχουζηνὸς 
ἐπηνέχθη τοῖς περὶ τὸν véov βασιλέα, ὥστε μηδὲ 
δυνηῆναι ἀντισχεῖν. Διδυμότειχον γὰρ καταλιπὼν, 
χαὶ τὰς ἄλλας πόλεις ἃς εἶχεν, ix tfj; Αἴνου πρὸς 
Τένεδον ἔπεραιώθη. Συνείπετο δὲ αὐτῷ χαὶ βατιλὶς 
Ἑλένη f ovt, Μάνουδλ τὸν νεώτερον τῶν παίξων 
ἔχουσα, μεῖζον εὐτύχημα, ἄν τις εἶποι διχαίως 1 
'χᾳ9᾽ ὅσον ἑἐδόχει χαχ,πραγεῖν ἓν τῷ πολέμῳ. Πάντα 
Tàp ἑαυτην παρέσχετο τῷ ἀνδρὶ λυσιτελοῦσαν ob 
ταρὶ τὸν τοῦ πολέ,ου µόνον χρόνον, "ἀλλὰ καὶ 
ζάντα τὸν ἐπίλοιπον, καὶ χατὰ 45v πρώτην πλάσιν 
Pob; bv πᾶσι τῷ ἀνδρὶ ἐγένετο, τέντε φυγὴν 


pere, ut eos pleciat, sed ne optiinorum suorum 
coasiliorum dissuasores, et oppugnatores, patiatur : 
promittebatque praeterita oblivione obruturum. Ju- 
nior ad parendum soceri monitis, pacemque com- 
ponendam paratissimus cum esset, seditiosi illi 
ungulis omnibus negotium distinebant, et ad bellum 
capessendum magis incitabant, quod sub Canta«4 
cuzeno res novas audendi, et seditiones conflandi 
cum pernicie Roman: reipublice, et exiguo ipso- 
rum fructu, non amplius facultateui habituros sese 
intelligerent. Pace non procedentc, Cantacuzenus 
ei importunius incubuit, ut se tueri non posset. 
Quamobrem Didymoticho, czterisque urbibus suis 
relictis πο Tenedum trajecit. Sequebatur uxor 
Helena, cum Manuele juniore filio, major felicitas, 
ut quispiam merito dixerit, quam videbatur bella 
tolerata miseria. Neque enim per id tempus modo 
(58), sed alias quoque semper in omnibus utilem 
se illi, atque commodam prebuit, et convenienter 
primo feminarum plasmati adjutorium ei per cuncta 
fuit, fugam cum illo sine molestia perferens, et pa- 
rata mariti amore perpeti omnia. Contendclat s - 
quidem non su: tantum tatis, sed etiam propt. e 
prastantes quasdam excellentias olim commendia- 
tas, mulieres simul omnes anteire, excelsas semper 
cogitationes et generosi animi robur prz se ferens. 
Prudentia vero solertiaque non primarias tantum- 
modo mulieres, sed viros quoque his ornamentis 
conspicuos pretergrediebatur. Animum porro cjus 
ab omni fastu alienum, moderatiou2mque οἱ de- 
coram illi sexui verecundiam, omuisque honesta- 
tis curam, amoremque, et excellens ingenium, et 
in verbis factisque elucentem.modestiam, Ποιο 
tam est invidus, qui vel omnino silere, vel noa 
magnificeniissime praedicare velit, Quod autem 
maximum est omnium, cum vitam, moresque 2n 
splendidos suscepisset, ac veluti leges sibimet po- 
suisset, nec diuturnitas, nec aliud quidquam οἱ 8 
alacritatem imminuit, ac relardavit. 848 Quam, 
ut inusitatius aliquid dicamus, coxvanm, eb una 
cum annis suis propagatam possidet. [πο sunt 
Helena imperatricis decora, pauca de inuliis ; uon 
enim illius encomium consulto instituimus, sed ut 





συνδιαφέρουσα ἁλύπως, xai πάντα ὑπομένειν ὑπὲρ D sciremus quale bonum etiam hoc nostro seculo 
ἐχείνου οὖσα παρεσχευασμένη διὰ φιλανδρίαν. — natura producere potuerit. 

Ἐφιλονείκησε γὰρ οὐ τὰς οὖσας µόνον, ἀλλὰ xa^ τὰς ἐπὶ τισι πλεονεκτήμασι πάλαι ὑμνουμένας ὑφ' 
ἕνα ἁπάσας παρελάσαι, φρόνημα μὲν γενναῖον bv πᾶσι, xol παράστηµα Φφυχῆς εὐγεν.ιῦς ἐπιδειχνυ- 
µένη, συνέσει δὲ xol ἀγχινοίᾳ οὐ τῶν γυναιχῶν τὰς πρώτας µόνον, ἁλλὰ καὶ ἀνδρῶν τοὺς δ.ἀ ταῦτα 
θαυμαζοικάνους παριοῦσα. ᾿Ατυφίας μέν τοι vai µετριότητος, xai γυναιξὶν αἱδοὺς πρεπούσης καὶ 
τες εἰς πάντα τὰ χαλὰ ἐπιδθολης — xai εὐφνῖας, xal τῆς ἐπιφαινομένης xal διὰ τῶν λόγων, xai τῶν 
ἔργων κοσµιότητος, οὐδεὶς οὕτω φθονε,ὸς, οὑὐδ ἀπείρατος καλῶν, ὅστις Ἡ παντάπασιν ἂν ἆλοιτο 
συγχρύπτειν, ἡ μεθ) ἁπάσις ph μεμνῆσθαι τῆς ὑπερθολης. Μέγιστον ὃξ ἁπάντων ὅτι λαμπρότητα 
τοιαύτην βίου ἑπανῃρημένη, xxt ὥσπερ νόμους θείσῃ ἑαυτῇ, οὖτε χρόνος, οὔθ) ἕτερον οὐδὲν ἥμβλυν; 
τὴν σρ0θυµίαν. Μᾶλλον δὲ, εἰ δεῖ τι καὶ καινότερον εἰπεῖ,, xai ανναυξανομένην ἔχει τῷ pip, καὶ 


Jacobi Pontani note. 


(38) Supra lib. m, cap. 95, Theodoram filiam Paleologi conjugem. Mariam tertiam filiam N:ce 
Orchari Turci desponsam laudavit; nunc llelenam — phori despotze uxorein laudabit infra, cap. 45. 
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συμπροϊοῦσαν. Ταῦτα μὲν οὔν πολλῶν ὀλίγα τῶν ᾿Ἑλένῃ προσόντων ἀγαθῶν τῇ βασιλίδι’ οὗ γὰρ εὖ- 
φημεῖν ἐχείνην προειλόµεθα, ἀλλ᾽ (v εἰδῶμεν οἷον ἀγαθὸν, xal ἓν τοῖς καθ) ἡμᾶς ἡ φύσις ἠδυνήθη 


Χρόνοις ἑνεγχεῖν, 


CAPUT XXXV. 


Urbes Palaologi ad Cantacuxenum transeunt. Paleologus Bysantium venit. renes in urbe tuenda diligentia. 
Paleologus spe frustratus, Galatam divertit. Sinit Cantacuzeno. maledici ; ezcusal. se. postea. Tumultus 
nobilium Byzantii, et expostulatio cum Cantacuzeno, ac petitio de Matthao filio imperatore designando. 
Imperator rem arduam esse docens, sine responso eos. dimitjit. 


Posteaquam junior imperator in Tenedum insu- A Τότε δὲ τοῦ νέου β2σιλέως ix τῆς Αἴνου πρὸς 


lam navigavit, universa illius oppida in, Cantacuzeni 
ditionem ultro abierunt : que ille obediens, eorum 
statum in 1nelius formabat, et prafectos, qui sibi 
obsequentissimi viderentur, declarabat. Junior una 
triremi instructa, et paucis uniremibus Dyzautium 
devenit, deditque operai diligenter, ne id igno- 
raretur. Sperabat enim, si de adventu suo amici 
audissent nodo populo persuaso in urbem se intro- 
misauros : quanío non solum Byzantii, verum et 
aliaru:m urbium incole mirifice in illum propende- 
bant. Ejus accessu in urbem mane nuntiato, non 
modice tumultuatum est. Tum lrene imperatrix 
necessitati consulere ac prolinus cognalorum, ami- 
corumque fldelissimos, et sibi in priwis obtempe- 
rantes accersere, eis custodiam urbis mandare, et 
przcipere corona militum stipati circumirent, Ρο: 
pulum deterrerent, juniorem imperatorem oii 
aditu exeluderent. llli jussa peragunt. Junioris 
etudiosi periculi metu novi niliil audent, sed una 
cum aliis circumeunt, ut suspicione elabantur, se 
ipsos ad urbem custodiendam promptissimos exhi- 
bent. Junior imperator spe sua depulsus; urbe 
circumnavigata ad Galatam e regione Byzantii des- 
cendit : ubi sejuenti nocte transacta, postridie 
mane ad Tenedios cursum iteravit. [In quo, qui 
erant in triremi, multas, et multo indign:ssimas in 
Cantacuzenum contumelias effundebant ; simillimas 
jis quz belli tempore in eumdem Apocauchus mna- 


Tévsbov τὴν νῆσον περαιωθέντος, αἱ ὑπ' ἐχείνῳ 
τελοῦσαι πόλεις πᾶσαι προσεχώρουν βασ.λεῖ τῷ 
Κανταχουζηνῷ, ἃς xaX χαθίστη περιιὼν, χαὶ ἄρχον- 
τὰς ἐφίστη τοὺς δοχοῦντας μάλιστα αὑτῷ mp.oé- 
χειν. Βασιεὺς δὲ ὁ νέος τριίρη μίαν ἑφοπλίσας, 
καὶ µονήρεις οὐ πολλὰς, ἐπὶ Βυξάντιον ἀφίκτο 
πολλζῖν πρόνοιαν ποιούμενος ἀγνοηθῆναι. "Howe 
γὰρ εἰ µόνον πύθοιντο οἱ φίλο. ἤχοντα, εἰσλέξεσθαι 
τῇ πόλει πείσαντες τὸν δημον' ἦσαν γὰρ οὐ Όνναν- 
tlou µόνον, ἀλλὰ xal τῶν ἄλλων πόλεων οἱ σῆμοι 
μάλιστα πρὸς τὸν νέον βασιλέα εὔνως ἔχωντες. Ἡ 
μὲν οὖν ἐχείνου ἔφοδος ἡγγέλλετο περὶ ὄρθρον. xat 
θροῦς χατὰ τὴν πόλιν ρτο, xal τάραχος οὐκ ὁλ.- 
ος. Eipfjv δὲ ἡ βασιλὶς οὔδεν.ς ἡμένει τῶν ὃ-- 
όντων, ἀλλ᾽ αὐτίχα τῶν τε συγγενῶν, xal φίλων 
τοὺς πιστοτάτους, xal τοὺς σφίαι μάλιστα προσέ- 
χοντας µεταπεμψαμένη ἐπέτρεπε τὴν φυλακὴν τῆς 
πόλεως, ἑχέλευέ τε μετὰ τῆς στρατιᾶς περι.όντος 
δεδίττεσθαι τὸν δῆμον, καὶ φᾶσαν εἶσ,δον ἀπείργεεν 
τῷ νέῳ βῥασιλεῖ. Οἱ μὲν οὖν ἑποίουν χατὰ τὰ κεχε- 
λευσµένα, xal οἱ τῷ νέῳ βασιλε τπροσέχοντες 
οὐδὲν ἐνεωτέριζον δείσαντες τὸν χἰνδυνον ἀλλὰ 
συμπεριῄεσαν xal αὐτοὶ τοῖς ἄλλοις, xal παρε- 
χοντο προθυμοτάτους ἑαοωτοὺς πρὸς τῆς πόλεως 
τὴν φυλαχὴν, £vsxa τοῦ μὴ ὑποπτευθῆναι. Βασιλεὺς 
δὲ ὁ νέος ἐπειδῃ τῶν ἐλπίδων διηµάρτανε, χύχλῳ 
τὴν πόλιν περιπλεύσας, ἔπειτα ἑγγὺς Γαλατᾶ àv 
τιχρὺ προσέσχε Βυναντίου, xat ἀπέθαινεν Ex: εὖλι- 


gnus dux effuderat. Quod ubi ad aures ejusdem ( σάµενος δὲ ἐχεῖ καὶ τὴν ἐπιοῦσαν νύχτα, εἰς τὴν 


pervenit, magnopere doluit, quod existimaret, nun- 
quam eo stultitia juniorem imperatorem eruptu- 
ram fuisse, &/$9 nisi adversus se bellum interne- 
einum ineditatus esset. Quunquam postea a socero 
repreliensus, id se inscio factum affirmavit. Nam 
cum esset in cavo, seu ventre navis, et prae unda- 
rum comitante strepitu, ac murmure dictorum 
nihil audiret, nauticam petulantiam maledictis 
indulsisse. Sed de his paulo infra. Postquam cum 
uxore et filig in Tenedum reditum cepit, Thessa- 
Jonicam venit. Cantacuzenus apud Bera commorans, 
audito gonerum adnavigasse Byzantium, cum non 
parva manu, sequente Matthzo filio, in euu festi- 
pavit. Àc generum quidem minime, quippe qui 
Tenedum jam cucurrerat, oonfusionem autein, 
turbationenique non vulgarem, nobilium precipue 
oflendit. Tertio enim die post adveutum ejus omnes 
composito palatium ingressi, ignorare se dixerunt, 
quid sibi veHet tanta in utramque partem inclina- 
tio, ut neque ipsi scire queant, utri adhiereant. Si 
eiim plane Joannem imperatorem juniorem hare- 


D συγχωρουµένου, 


ὑστεραίαν ἅμα ἕψ εἰς Τένεδον ἀπῆρεν αὖθις. Κατὰ 
δὲ την ἀναχώρησιν οἱ ix τῆς βασιλικῆς τρι/ρεως. 
πολλὰς Κανταχουξτνοῦ τοῦ βασιλέως, xal ὡς µά-- 
λισ-α ἀσέμνους xatéytov τὰς ὕθρεις, xai οὐδὲν 
ἆ ποδεούσας τῶν πάρὰ ᾿Αποχαύχου τοῦ μεγάλου 
δουκὸς χατὰ τὸν χρόνον τοῦ πο)έμουο τετολμηµέ-- 
νων, ᾿Α μάλιστα ἐλύπησε πυθόµενον τὸν βασιλέα 
o)x ἂν εἰς τοσοῦτον ἐξδενεγχεῖν τὸν νέον οἰηθέντα 
βασιλέα ἁτοπίας, εἰ μὴ ἄσπονδον ἑσχέφατο τὸν 
πρὸς αὐτὸν πόλεμον διαττρεῖν. Ὁ μέντοι νέος 
βασιλεὺς τὰ τοιαῦτα ἐγχαλούμενος ὕστερον ὑπὸ 
τοῦ κηδεστοῦ, ἰσχυρίζετο οὐδὲν εἰδέναι τῶν ΥΕΥε- 
γηµένων, ἀλλὰ παρὰ τὴν Χχοίλην ὄντος ναῦν, xal 
τῶν λεγομένων οὐδενὸς ἀχούειν ὑπὸ τοῦ ᾖῥοθίου 
ἁταχτοῦν τὸ ναυτιχὸὺν ἑτράπη 
πρὺς τὰς Όδρεις. Ἰαῦτα μὲν οὖν ὀλίγῳ ὕστεερον 
εἱρήσεται. Τότε δὲ ἐτεὶ εἰς Ίένεδον ἐχεῖνος ἐἑπα- 
νῄκε βασιλίδα Ἑλένην τὴν γυναῖχα ἔχων xai Ma- 
vou τὸν malba, ἦλθεν εἰς Θεσσαλονίχην. Καντ» 
πουζηνύφ δὲ ὁ βασιλεὺς περὶ Βήραν δ.ατρίδων, ἐπεὶ 
πύθ»ιτο τὸν γαμθρὸν ἐπὶ ΏΒυζάντ.ον ἑλθό,τα, χατὰ 
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εάχος ix' ἐχεῖνου fiet, xal αὐτὸς στρατιάν τε ἄγων A dem. imperii Romani declarare statuerit, cur non 


οὐκ ὀλίην, xal Ματθαῖον συνεπόµενον ἔχων τὸν 
υἱόν. Βασιλέα μὲν οὖν οὐχ εὗρε τὺν γαμθρὸν, εἰς 
Τένεδον χατὰ τάχος ἀπηρχότα καὶ αὐτὸν, σύγγυσιν 
& καὶ ταραχὴν οὐχ ὀλίγην ἐν τοῖς ἐπιφανεστέροις 
μάλιστα ἐγηγερμένην. Elg τρίτην γὰρ ἡμέραν μετὰ 
τὴν ἐπιδημίαν πάντες Ex συν) ΄µατος Ὑενόμενοι bv 
βασιλείοις, ἀγνοεῖν ἔφασαν πρὸς βασιλέα, ὃ τι 
βούλοιτο αὐτῷ d$ πρὸς τοσοῦτον ἐφ᾽ ἑκάτερα ῥοπὴ, 
ὥστε μηδ᾽ αὐτοὺς εἰδέναι ἔχειν ὁποτέρῳ πρόσθοιντο. 
Ei μὲν γὰρ ἐκ τρόπου παντὶς βασιλέα τὸν νέον 
Ἰωάννην ἔγνωνε κληρηνόμον ἀποδεικνύειν τῆς Ἔω- 
µαίων ἡγεμονίας, τί -μὴ xal αὐτοῖς χατάδηλον 
ποιεῖ, ὥστε μήτε πολεμεῖν, ἀλλὰ xal θεραπεύειν 
μέλλοντα ὁλίγῳ Όστερον εἶναι ὑπ᾿ ἐχεῖνον ; 'Avóntov 
άρ àv εἴη, xal τῶν ἁτοπωτάτων, ἀγνωμονεῖν πρὸς 
τὸν δεσπότην, xal πολεμίους «φαίΐνεσθαι, ἓξ ὧν 
ἐχεῖνον μὲν οὐ δυνῄσονται διαφθερεῖν αὑτοῦ συναι- 
ροµένου, xal τῆς ἀρχῆς παραχωροῦντος ἐχοντ), 
αφᾶς δὲ αὑτοὺ- καὶ τέχνα, χαὶ οἰχείους βλάψουσι τὰ 
μέγιστα, πολέμιοι ἀναφανέντες, ᾧ δουλεῦειν ἔξου- 
cw «ἀνάγχην. El ὃδ) αὐτός τε πολέμιον ἡχεῖται, 
κἀχείνους προθύµως βούλεται συμπολεμεῖν αὐτῷ, 
ἑλπίδα vwd βεθαίαν δέον πρὸς τὰ μέλλοντα παρ- 
έχεσθαι fj πεισθέντε; ἐχείνῳ πολεμῄσουσι προθύ- 
pos. Αὕτη δ ἂν εἴη τὸ Ματθαϊον τὸν υἱὺν ámo- 
δειχνύειν βασιλέα, ὡς οὕτω πᾶσαν ἁἀμφιθολίαν 
ἀποθησομένων, xal προθύµως τῷ vé βασιλεῖ πο- 
λεμησόντων, ἑἐλπίδα βεδαίαν Ίδη χεκτηµένων, ὡς 
ἡ χρατήναντες τῶν πολεμίων διὰ «βίου βασιλέας 
αὐτὸν ἔξουσι χαὶ τὸν υἱόν' fj καὶ αὑτοὶ κρατηθέντων 
συνδιιφθαρήσονται αὐτῶν. Οἱ μὲν ουν ἐν τέλει 
τοιαῦτα εἶπον. Βασιλεὺς δὲ, Th» μὲν ἀξίωσιν ὑμῶνν 
ὡς διχαία τε, εἶπε, xal νοῦν ἔχουσα, xal ἀνιγχαῖον 
εἰδένα: ὅτῳ προσθεµένους χρὴ ἑτέρῳ πολεμεῖν, οὐχ 
ἂν ἀρνηθείην οὐδ' αὐτός. Tóv μὲν γὰρ ἄλλον ἅπάντα 
χρόνον, εὐθὺς μετὰ τὸ ἡμᾶς τῶν πολεμίων περι- 
Ἰεγενῆσθαι, χαταλελυχέναι τε τὸν πόλεµμον συµθά- 
σες θεµένους πρὸς "Avvav τὴν βασιλίδα, καὶ βασι- 
Ma τὸν ἐμὸν γαμθρὸν, αὐτὸς Ἠνάγχαξον ὑμᾶς δε- 
σπύτην Σκεῖνον, xat βασιλέα xat εἰδέναι, xal νοµἰ- 
ζειν’ χαὶ οὑκ ἐν ἀποῤῥήτῳ µόνον, ἀλλὰ xai ἐπὶ 
πολλῶν πολλάκις τὸν νέον βασιλέα χαὶ περιόντος, 
χαὶ μετὰ τὴν τελευτὴην ἐμοῦ τῆς ᾿Ῥωμαίων διά- 


ὄοχον βασιλείας ἔσεσθαι ἀπεφθεγγόμην * νυνὶ δ' αὖ- py 


τὰ τὰ πράγµατα ἐμέ τε dvá(xacav ἑτέμως πράτ- 
τειν, J| ὡς Πέονλόμην, xaX ὑμῖν εἰχὸς µεγάλας τὰς 
ézopía; εμποιεῖν, El μὲν οὖν περί τινων οὐδένων 
xat εὐκχαταφρονήτων ὁ λόγος Tj», οὐδὲν ἦν ἔργον 


boc ipsis aperiat? quo non modo arnís eum non 
persequantur, sed etiam (utpote non multo post 
in ejus potestate futuri) obsequiis colant. Stul- 
tum enim, et insolentissimum esse, contra dominum 
insolescere, et ejus hostes videri; propterea quod 
ipso eum adjuvante, et imperio ultro cedente no- 
cere ei non poterunt, sibi ipsis autem, liberis, et 
propinquis nocebunt, maxime hostes illius mani- 
festarii, cui velint nolint subesse debent. Quod si 
eum inimicum ducat, ipsosque impigros militize 
socios babere desideret, opus esse ut spem firmam 
in posterum faciat, qua nixi illum fidenter aggre- 
diantur. Ilanc fore, si Mattheum filium imperato- 
rem designet (39). Sic enim dubitationem omnem 


D deposituros, et alacriter juniorem imperatorem 


oppugnaturos; spe jam cerla subnixos, aut victis 
hostibus ipsum cum filio, quoad vixerint, impera- 
tores habituros : aut si ipsi vincantur, cum ipsis 
simul morituros. Hactenus nobilitas. Tum impe- 
rator sic conira fatus est : Petitionem vestram esse 
justam, et cum ratione consentientem, ac vos scire 
oportere, utri faventes in alterum arma vertatís, 
nec ego inficias iverim. Nam simul ac debellatis 
hostibus bellum posuimus, et fedus cum Anna 
imperatrice, generoque meo imperatore fccimus, 
ipse cogebam vos dominum illum, 850 et {ιηρο- 
ratorem scire, atque agnoscere : ncc in secrelo 
solum, sed multis sepe audientibus, Paleologum 
superstite me, et post obitum meum in Romano 
imperio successorem profitebar, Nunc ipsa reruin 


. conditio et me aliter facere compulit, quam vole- 


bam, et vos consentaneum est, inde admodum 
perplexos fieri. Si igitur de lana caprina ageretur, 
non esset difficile in pr:sens proloqui, quod in 
mentem veniret : qui non magnuin. detrimentum 
sequeretur ex co quod inconsulto et inconsiderate 
qui in buccam venissent, effutivissem. Quia vero 
de iis agimus, qua apud nos maximi momenti 
sunt (quid enim imperio majus (40)?) re prius 
multum ac saepe ponderota, sic demum apud vos 
qu conducibilia, et justa existimemus, disserenva 
sunt. Neque hoc tantum, sed et ipsi, tum per se 
unusquisque, tuin. omnes communiter re accurate 
excussa, ac perpensa sic comparati estote, ut sen- 
tentiam quisque, quam rebus Romanis universe, 
el vobis cuique seorsum profuturam pulaveri!, 
pronuntiet. Ita responsuin ad petitionem nobilitatis 
dilatum, et conventus dimissus est. 


φθέγγεσθαι vov τὸ παραστὰν, ὡς ὀλίγης βλάδης ἑσομένης ἐκ τοῦ μὴ µετ εὐδουλίας, ἀλλ ἄπερι- 
σχέπτως φθέγξασθαι τὸ προστυχόν  ἐπεὶ δὲ περὶ τῶν nap! ἡμῖν μεγίστων, τί γὰρ ἂν εἴη μεῖζον ; δέον 
πρότερον πολλὰ πολλάχις σχὲψαµένους, οὕτω πρὸς ὑμᾶς ἅττα ἂν λυσιτελῇ, xol δίχαια νομίζωμεν 
διεξιένα:. OO. μὴν ἀλλὰ xai Opel; αὐτοὶ, χλὶ ἰδίᾳ ἕχαστος, χαὶ πάντες κοινῇ περὶ τοῦ πράγματος 
πολλὴ»ν ἐξέτασιν, xal ῥάσανον ποιούμενοι », οὕτω παρασκευάσασθε, ὡς -"γνώμην ἕκαστος εἰσοίσων ἢ / 


Jacobi Pontaui note. 


(59) Idem supra pe:ebatur hoc libro, ei negabat. 
Hic aliter senut; nihil tamen, ul in re maxiui mo- 
menti, temere statuendum censet. 

(40) Ad Nicoclem Isocrates, βχσ,λεία τῶν &vOoto- 


πίνων πραγμάτων µμέγιστὀν ἐστι, xal πλείονης 
«p^v.la; δεόμενον : liegnum est summum rcrum lhu- 
munarum, majorem3que providentiam postulat. 
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ἂν οἴοιτο καὶ χοινῇ τοῖς πράγµασι Ῥωμαίων, xat ὑμῖν ἰδίᾳ λυσιτελήσουσαν ἑχάστῳ, Ὁ μὲν οὖν σύλ- 
λογος οὕτω διελέλυτο βασιλέως ὑπερθεμένου τὴν πρὸς τὴν τῶν συνχλητικῶν ἀξίωσιν ἁπολογΆν. 


CAPUT XXXVI. 


Callistus patriarcha consulitur, negat imperatorem Matlhicum designandum. Cui occurrit imperator. Denuo 
flagitantibus respondet, et quod sepe antehac fecit, se omni tyrannidis. suspicione liberat, justitimque, 
humanitatis. et virtutis laudem. aucupatis. Paleologum ut parum erga. se candidum, et gratum. accusat, 
enumeratis, que contra. ipsum: hostiliter commiserit, Inde probare contendit, non. injuria. Mattheum 
filium imperatorem, non. tam a se (ut invidiam (acti declinet) quam ab. ipsis renuntiatum iri. De impera- 
toris appellatione in. litteris ad. Sulimanum omissa, et de convitiis remigum in. illum se excusat 


Palaologus. 


Imperator mox equo conscenso, et in templo A Αὐτὸς à' αὐτίκα ἵππου ἐπιδὰς, xai πρὸς τῷ 


Deiparz lodegetriz: precibus conceptis, patriar- 
cliam Callistum domi ejus convenit; qua primo- 
res de imperatore genero ac de lilio ad se rctu- 
lissent, narrat ; rogat se doceat, quid eis respondeat, 
si responsum quod promiserit, flagitarint. Patri- 
archa refert, sibi in prasenta nilil occurrere; 
perendie re considerata, in. palatium venturum, 
quxque justa et convenientia censuerit petitoribus 
responsurum. lmperator diem praffinitum latus 
concedens, et verbis patriarche contentus in 
palatium redit. llluxit dies tertius, cum neque 
apparuit in palatio patriarcha, uti spoponderat, 
S51 neque de co quod propositum erat, disseruit. 
Septima autem luce e patriarchio in monasteriuin 
Mamantis martyris sibi peculiare ingressus, per 
internuntium imperatori significat, se nec in pala- 
tium venturum, nec in patriarchium reversurum, 
nisi sacramento sibi confirmet, nunquam Matth:eum 
lilium imperatorem creaturum. Qua verba durius 
accepit imperator, valdeque secum inique agere 
judicavit : et vicissim misit, qui diceret, putare se 
" dicta ejus non coharentia visum iri prudentibus. 
Si enim vocasset eum, ut renuntiationem ilii 
- auctoritale sua adjuvaret, et ipse eam conducere 
non sentiret, neque vellet, baud immerito jura- 
mentuin 4 se petiturum fuisse, ne talibus assentiri 
cogeretur. Si autem nihil unquam liujusmodi de- 
creverit, sed adhuc de jure et utilitate facti sub 
judice lis sit, et vocetur- quoque ipse, judicium 
suum in medium prolaturus, cur juramentum de re 
etiam nunc pendente, et ambigua exigat? /Eque 
enim ubiomnes convenerint, suffragiosuo et appro- 
bare, et improbare posse. Iterum orat, et hortatur, 
ad se veniat, εἰ quid faciendum sit secum consultet. 
Patriarcha recusare, et ilerum iterumque accitus 
non comparere. Qui filium "imperatoris declarari 
imperatorem petebant, rursum palatium ingressi, 
responsum exquirunt. Imperator tempus extrahit, 
ul amplius de re ista deliberaturus, Haud multi 
dies intercedunt, cum optimates ejus »c nobiles, 
εἰ qui ex albo nmniltari eraánt convenientes, uno 
ore precantur, uti Ma:thzeum imperatorem renun- 
bet, Imperator quoniam producere deliberationem 
ultra nequibat (satis enim produxeratl ) ceetumque 
majoribus semper incremenus augeri perspiciebat, 
stans medius hunc in modum exorsus est : Qui de 
iisucm perpetuo verba faciunt, et audientes obtun- 
dunt, nova semper affereniibus contrarii, perinde 
1n vitio sunt : presertim cum, qui audiunt, non 


B 


C 


D 


τεµένει τῆς θεομήτορος γενόμενος τῖς Ὁδηγητρίας, 
καὶ τὴν προσχύνησιν ἀποδοὺς, ἔπειτα ἐχεῖθεν ἀνα- 
στρέφων, πατριάρχῃ τε τῷ Καλλίατῳ συνεγένετο 
ἐπὶ τὴν οἰκίαν τὴν ἐχείνου αὐτὸς ἐλθὼν, καὶ διτ- 
γεῖτο ὅσα οἱ £v τέλει περὶ βασιλέως τε τοῦ Υγαμθροῦ, 
xai τοῦ υἱοῦ διεξηλθον πρὺς αὖ-:όν' ἐδεῖτό τε ὑπο- 
θέσθαι ὁποίοις τισὶ λόγοις χρήσαιτο πρὸς ἐχείνους, 
ἂν ἁπαιτῶσι τὴν ἀπολογίαν, ὥσπερ ἐπηγγείλατοι 
Πατριάρχης Σὲ τὸ μὲν νῦν ἔχον ἔφασχε καὶ αὑτὲς 
ἀπολογίας ἁπορεῖν * εἰς τρίτην͵, μέντοι σχεγάµενος 


ἡμέραν, ἃ ἂν οἵηται δίκαιά τε εἶναι, καὶ mpocf- ᾿ 


χοντα τοῖς τοιαῦτα ἀξιοῦτιν, Ev. βασιλείοις γενόμε- 
νος ἐρεῖν. 'O μὲν οὖν βασιλεὺς ἐχεῖθεν ἑπανῖῆκεν 
εἰς τὰ βασίλεια vl; πατριάρχου λόγοις ἀρχεαθεὶς, 
xai προθύµω: παρασχόμενο:ς τὴν προύεσμίᾳν. οὐ 
πατριάρχης δὶ εἰς τρίτην ἡμέραν, ὥσπερ ἔπηκ- 
γείλατο, οὔτ᾽ ἐγένετο Ev βασιλείοις, οὔτε συνεβοὀ 

λευεν οὐδὲν περὶ τῶν προκειµένων. ᾿Εβδόμῃ δὲ 
ἡμέρᾳ τὰ πατριαρχεῖα καταλιπὼν, el; τὴν Μάμαν- 
τος τοῦ μάρτυρος ἐλθὼν μονὴν οὖσαν χατεξαίρετον 
αὐτῷ ἰδίαν, ἑἐμήνυε πέµψας βασιλεῖ, ὡς οὔτ ἐν 
βασιλείοις γένοιτ’ ἄν, οὔτ᾽ Ev. πατριαρχείοις εἰ p 
ὄρχους αὐτῷ παράσχοιτο, ὡς οὐχ ἄν ποτε Ματθαϊ.,ν 
τὸν υἱὸν ἀποδείξοι βασιλέα. Ὅ μὲν οὖν βασιλεὺς 
Ἠχθετο ἐπὶ τοῖς λόγοις, χαὶ πολλὴν ἑχείνου χατε- 
γίνωσκεν ἀπραγμοσύνην, ἀντεμήνυέ τε πἐμψας κ.ὶ 
αὐτὸς, ὡς οὐδεμίαν τὰ εἰρημένα τὴν ἀκολουθίαν 
ἔχειν παρ’ εὐφρονοῦσιν, ἂν νοµίζοιτο χριταῖς. El 
μὲν γὰρ την ἀνάῤῥησιν τῷ vlip συγχατεργασόµε.ον 
ἐχάλει, λόγοὺ ἂν εἶχεν ὄρχους ἆπαιτ.ῖν μὴ το:αῦτα 
χατανα(χάξειν πράττειν, εἰ uf] λυσιτελεῖν ἑἐδόχει 
μηδὲ χατὰ γνώμην ἣν αὑτῷ * εἰ δὲ τοιοῦτον μὲν 
οὐδὲν ojbézo ἐπεφηφίσθη, ἔτι δὲ τοὶ πράγματος 
ἐξεταξομένου εἰ δίχαιον εἶναι, xal λυσ'τελοῦν νομί- 
ζοιτο, f| μὴ, καλοῖτο καὶ αὐτὸς τὸν δοκοῦσαν εἰσ- 
οίσων φῆφον, τί δεῖ περὶ τοῦ πράγµατος ὄρχους 
ἀπαιτεῖν μήπω πέρας εἰληφύτο;; ὁμοίως γὰρ ἑνδέ- 
χεται εἰ πάντες ἓν xa oxi συνέλθοιεν, xal ἐπιφτφι- 
σθῆναι, xal χωλυθῆναι. Αὖθίς τε ἐδεῖτο καὶ παρ- 
fivet fxev. πρὸς αὐτὸν. ὡς ὅ τε δέἑοιτο πράττειν 
διασχεφοµένους. Ὅὺ δ᾽ ἀπηγόρευε παντάπασι, xat 
πολλάχις παρὰ βασιλέως οὐχ ὑπήχουε χληθείς, Οἱ 
μέντοι τὸν υἱὸν ἀποδεικνύειν ἀξιοῦντες βασιλέα, 
x«t αὖθις γενόμενοι ἐν βασιλείοις, λόγον ᾖτουν 
περὶ ὧν ἡξίουν βασιλέα. 0 δ' ὑπερετίθετο xat αὖ- 
θις, ὡς διασκεφόµενο;. Ὀλίχαις δὲ ἡμέραις ὕσ. 
τερον μετὰ τῶν συγκλητικῶν, καὶ τῶν εὐγενεστέ- 
pw, xai ὅσοι τοῦ στρατιωτικοῦ «καταλόγου σαν 
συνελθόντες, ἑδέοντο βασιλέως γλώσσῃ μιᾶ Ματ- 
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ἐπεὶ ph τὴν διάσχεψιν εἶχεν ἔτι ἀναδάλλεσθαι (ἐξ- 
Έρχει γὰρ ὁ χρόνος τῆς ἀναθολῆς), καὶ τὴν στάσιν 
αὐξανομένην, xal προσθήχην ἀεὶ  Aap6ávoucav 
ἑώρα, χαταστὰς εἰς µέσους, ἔλεξε τοιάδε. Τὸ περὶ᾿ 
τῶν αὐτῶν ἀεὶ διεξιέναι͵, xal ἀπηχναίειν τοὺς ἀχού- 
οντας τῷ καινολογεῖν παντάπασιν ἑναντίον ὃν, 
ὁμοίω, ἔχει µέμψφιν, ἄλλως θ) ὅταν οἱ ἀχούοντες oU 
λόχοις ὧσι µόνον πολλάκις περὶ τῶν αὐτῶν δεδι- 
δαγµένοι, ἀλλὰ καὶ τοῖς πράγµασιν αὑτοῖς παρηχο- 
λουθηκότες ἐξ ὧν ἐσχήχασι σαφΏ vai φανερὰν τὴν 
ἀπόδειξιν τῶν λεγομένων. Ὡς μὲν οὖν ἀδίχως πεπο- 
Hung: μετὰ τὴν βασ.λέως «τελευτὴν, ᾿χαὶ πολλὰς, 
xai παντοδαπὰς ὑπέμεινα τὰς δυσχερείας, xai τὰς 
ἐπιθουλὰς, xal τοὺς κινδύνους, xal ὡς μετὰ τὴν τοσ- 
αὗὐτην τῶν δεινῶν ἑἐπιφορὰν, xal τοῦ χρείττονος 
συναιροµένου, τοὺς ἀντιτεταγμάένους σύμπαντας x&- 
χρατηχὼς. οὐ τοῖςίσοις ἡμειφάμην, ἀλλ᾽ ἐφιλονείχησα 
πᾶσαν ὑπερδολὴν προσθεῖναι τῇ µεγαλοψυχίᾳ, xa 
ὡς οὗ πάντα ta προεῖμαι μόνον εὐχερῶς, 
ἀλλὰ xx αὐτὴ», ὑπὲρ ἡ: ἐδόχουν τὰ δεινὰ ύπομε- 
μινηκέναι ῥζσιλείαν (ἴστε γὰρ δήπου σύμπαντες, 
ὡς τήν τε παῖδα τὴν ἐμὴν συνῴχ:σα τῷ véo βασι»- 
λεῖ, χαὶ εὖς ἀρχῆς µετέδωχα εὐθὺς, xai βασιλἰδα 
τὴν μητέρα τῆς πρροτέρας δύξης, xal τοῦ εἶναι xat 
ὀνομάζεσθαι ᾿Ρωμαίων δεσπότιν ἀπεατέρησα οὐδὲν), 
παρῄήσειν uot 6oxio, πάντων ὑμῶν σαφέστατα εἰδό. 
των, xdi οὐδεμιᾶς δεοµένων περὶ ταῦτα ἀποδεί- 
ξεως * ὅτι δὲ μετὰ τοὺς ὄρχους, xal τὰς συµθάσεις 
οὐδενὸς ἡμέλησα τῶν χαθηκόντων πρὸς αὐτοὺς, ἀλλὰ 
πᾶσαν ἑπεδειξάμην xal σπονδὴν καὶ εὔνοιαν, καὶ 
οὐδεμίαν οὐδενί ποτε πρόφασιν αὑτοῖς πολέμου παρ- 
εσχόµην, vuv ἑναργὴ πειράσοµαι τὴν ἁπόδειξιν τὴν 
ix τῶν λόγων παρασχέσθαι. Εὐθύς τε γὰρ μετὰ τοῦ 
ποιέµου τἣν χατάλυσιν τινῶν τῶν παρ) ὑμῖν μµάλι- 
στα ἐἑπεφχανῶν δυσανασχετούντων. χαὶ ἀναινομένων 
ὄρχρυς ἐπὶ δουλείᾳ παρέχεσθαι τῷ vép βασιλεῖ, καὶ 
βαρὺ xai ἐπαχθὲς λογιζομένων, ᾧ πάσῃ δυνάμει 
πεχολεµ.ήχασιν ἄχρι τότε, τούτῳ μετὰ τὸ δοχεῖν 
χεχραςηχέναι αὖθις ἑαυτοὺς ὑπάχειν, xot χαταδου- 
λοῦν, xa μὴ ταύτην ἐπιτιθένᾶι τὴν ἀνάγχην, ὀλλ' 


ἐμοὶ μόνῳ τὴν δουλείαν ὀφείλειν δεοµένων, οὐχ᾽ 


ἠθέλησα αὐτὸς, ἀλλ' αὐτοῦ τε ἕνεχα τοῦ. καλοῦ, xal 
τοῦ δικαίου χαὶ τῖς εἰς βασιλέα τὸν γαμθρὸν εὖ- 


HISTORIARUM LIBER ΙΥ. 
üiiov τὸν υἱὸν ἀποδειχνύειν βασιλέα. Ἡασιλεὺυς $' A solum sermone de iisdem docti sepe fuerint, sed 
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rebus ipeis quoque ea compercrint, qux ceriam 
2€ m^nifestam urbis fidem conciliarunt. Me igitur, 
imperatore Andronico mortuo injuste, ut liostem, 
oppugnatum, multosque, el varios casus, insidias, 
pericula subiisse, et post tantos malorum turbines, 


"nemine opitulante, adversarios vicisse, nec paria 


retulisse Σ sed omni ratione magnitudinem animi 
exsggerare studuisse, et non solum estera omnia, 
sed et ipsum, pro quo infanda perpessus videbar, 
imperium reliquisse (scitis enim nimirum omnes, 
$52 quomodo et (ilia mea juniori imperatori cel- 
locata, collegam meum statim illum cooptarim, et 
Augustam ejus matrem priori appellatione, ut esset 
videlicet, et dicetetur Romanorum domina, penitus 
non privaverim) ; bec, inquam, silentio przxterire 
mihi certum est, quaudo nemo vestrum adest, cui 
ea non sint notissima, ul proinde a me nullam 
probationem requirant. Quod autem post sancitum 
fedus eorum dignitatem cordi babuerim, et omnia 
in eos officia, omneque benevolentize munus con- 
Uuilerim, nec ullam unquam in ullo belli occasionem 
suppeditarim, nunc evidenter conaDor demonstrare. 
Protinus enim, ut bellum consopitum est, quibus - 
dam inter vos illustrissimis id aegre ferentibus, et 
juniori iniperatori obedientiam jurare detrectan- 
tibus, graveque et onerosum fore rotiocinantibus, 
qui cum totis viribus ad eum diem belligerassent, 
ei jam victo, ut appareret, rursum se subdere, ac 
subjicere, et orantibus, ne tali eos necessitate 
constringerem, sed mihi soli subjectionem debere 
sinerem, ego nolui, et amore honestatis alque 
justitize, et ipsius imperatoris generi mei exantlatos 
ab iis mea causa labores, adita discrimina, οἱ diu- 
turnam eorum, incredibilemque calamitatem parvi- 
pendens, libere denegavi : et solum Romanum 
vertere jussi, nisi etiam illis sacramentum velleirt 
dicere, et subesse perfecte, quemadmodum ut mihi 
subessent, decerexarbitrarentur. Imo vero illo per- 
fectius, quod mihi non stat, imperium in fijios 
transmittere : sed illum haeredem relinquere, qui 
id ad natos ac nepotes lransmittet. Huic postu- 
lationi mes, quanquam inviti, obsequentes jura- 
verunt. Rursus, cum quidam de studiosis impera- 


mzc, τοὺς πολλοὺς ὑπὲρ ἐμοῦ πόνους xal κινδύνους [) tricis rerum novarum cupidi inter se pacti essent, 


Pastwoy ὑπεριδὼν, xal τῆς ἐπὶ ποσοῦτον χρόνον 
ἀμυθήτου χαχοπραγίας, ἀπειπάμην φανερῶς, xal 
τῆς "Puopeíov ἀρχῆς ἐχέλευον ἀναχωρεῖν, εἰ μὴ 
βούλοεντο χαὶ βασιλεῖ τῷ νέῳ παρέχεσθαι τοὺς ὅρ- 
Χους, xai δουλεύειν ἀχριθῶς, ὥσπερ οἵονται χκἀμοὶ 
πρρσήχειν’ ἐκείνῳ δὲ xal μᾶλλον, ὅσον ἐμοὶ μὲν 
οὖχ εἰς τοὺς παΐδα; ἔννωσται διαθιθάζειν τὴν ἀρ- 
χὴν, ἀλλ) ἐχεῖνον καταλείπειν χληρονόμον, ἑχείνῳ 
€ εἰς παΐδας, καὶ ποῖδας παίδων διαδήσεται, ἃ καὶ 
ἔπραττον fj ἐχέλευον αὐτὸς, xai παρείχοντο τοὺς 
ὄρχους ὑπ' ἀνάγχης. Λὖθις δὲ τῶν βασιλίδι προσε- 
χόντων τραποµέλδων τινῶν εἰς νεωτερισμοὺς, xal 
συνθεµένων ἁπάτῃ συναρπάσαντας τὸν νέον βασι” 
Ma, διαδαίνειν ἐπὶ Γαλατᾶν, καὶ πόλεµον ἐγείρειν 


per fraudem adrepto secum juniore imperatore 
Galatam petere, et unde unde coniracito exercitu 
bellum contra me concitare, illi quidem depre- 
hensi, mercedem sceleris sui susceperunt. Qui 
vero animis parum zquis imperatori suberant, 
velut idoneam causam nacti, denuo jurisjurandi 
religione absolvi postularunt, et facere posee, quod 
ex re sua videretur. Ego vero ad hzc surdus im- 
peratorem et matrem, tanquam nescios, qua illi 
novitatis consilia coquerent, omni culpa liberavi, 
et postulatoribus praecepi, ut se continerent, nec 
Romanum imperium de integro &rumnis cumu- 
landi pretextum quaererent. Cum nec sic quidem 
desinerent, sed Matthaeo filio meo decepto persua- 
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sissent, 6t 853 occupatis quibusdam urbibus, et A ἐπ) ἐμὲ δύναμιν συµποριζοµένους, ὅθεν ἂν ἑξὴ, ol 


parte quadam de toto imperio avulsa, suum sibi 
principatum institueret : nec amori paterno suc- 
cubui, nec dissolute et oscitanter in hoc negotio, 
quasi minuto, nec singulari cura digno me gessi, 
sed omnimodis elaboravi, ut filium a coeptis illi- 
citis abducerem, et mis3a insuper ejus matre, ut 
novis rebus supersedens, mihi, et genero impera- 
tori se tuto subjiceret, perfeci. Atque istiusmodi 
complura me scmper prastitisse, qui indagaverit, 
inveniet, Ex qaibus clarissime liquet, me nec facto, 
neo cogitatione ausum, unde quispiam opinari 
queat, me illum imperio spoliare velle, quin con- 
trarium potius, nempe me id agcre, ut idipsum 
illi bene securum, ac stabile permaneat. At ille 
nequaquam parem milü animum remensus est. 
Nam Thessalonice a me relictus, ut ejus civitatis 
custos, donec paratus et instructus redirem, malum 
custodem egit. Siquidem hominibus improbis, ac 
refariis, et Jucelli gratia non solum upiversum 
Tomauum imperium, sed ipsum quoque, cui in 
- Loc retinendo studere videbantur prodentibus, 
auscultans, mihi non dissimulauter bellum jutulit : 
qui nihil non faciebam, quo imperiuin ei beatius, 
utque latius redderem, ruptoque quod mecum in- 
tercedebat foedere, cum Crale societatem pactus 
cest, tantuin ut me sui amantissimum cruciaret, 
]bi tum ego noa statim ad ulciscendum insurrexi, 
neque meum erga illum aworem funditus abjeci : 


μὲν, φωραθέντες, ἔδοσαν τῆς χακουργίας δίχην' 
ἐχεῖνοι δὲ οἱ βαρέως φέροντες τὴν ὑπὸ βασι)λεῖ 
δουλείαν, ὥσπερ εὐλόγου προφάσεως εὐπορήσαντες, 
αὖθις Ἠξίουν μὴ ἑνέχεσθαι τοῖς ὄρχοις, ἀλλ ἆπο- 
λελύτθαι τῆς ἀνάγχης, xal πρᾶττειν, ὃ τι ἂν δοχῇ 
συμφέρειν σφίσιν. Ἐγὼ 6b οὐδ' ἄχροι ὡσὶ τὸν 
λόγον ἠνεσχόμην, ἀλλὰ βασιλέα μὲν χαὶ τὴν μητέρα 
Ἠξίουν ἑνέχεσθαι μηδεμιᾷ Υραφῇ, ὅτε συνειδύτα; 
ποῖς νεωτερίσασι μτδὲν ῥἐἑχείους δὲ ἑχέ)ευον 
Ἀρεμεῖν, καὶ μὴ πρόφασιν ζητεῖν. ἐξ fic αὖθις 
τὴν Ῥωμαίων ἐμπλήσουσι πολλῶν — xaxov. 
Ἐκείνων δὲ οὐδ' οὕτω µπεπεισμµένων, ἀλλὰ 
Ματθαῖον ἑξηπατηχότων τὸν ἐμὸν υἱὸν, xai πε- 
πειχότων ἰδίαν συσιῄσᾶασθαι ἀρχὴν πόλεις κατα. 
σχόντα τινὰς, xal χώραν ἀποτεμόμενον τῆς ὅλης 
ἡγεμονίας, 00s ἑνέδωκα διὰ τὸ πρὸς τὸν alba φὶλ- 
τρον, o7 ἀμελῶς xai ῥᾳθύμως εἶχον περὶ τὰ 
τοιαῦτα, ὡς μιχρᾶς xal τῆς τυχούσης ἄξια φροντί- 
δος ἀλλὰ πᾶσαν πρόνοιαν ἐποιούμην ἁἀπάγειν τῶν 
ἁτόπων τὸν υἱὸν, χαὶ πέµφας βασιλίδα τὴν αὑτοῦ 
μητέρα, μὴ τοιαῦτα ἔπειθον νεωτερίζειν, ἀλλ' ἀσφα- 
λῶς ipol τε, xal βασιλεῖ δουλεύςιν τῷ Υαμθρῷ. Καὶ 
πολλὰ τοιαῦτα ἄν τις ἐξετάζων εὕροι διὰ παντὸς 
quA τοῦ χρόνου πεπραγμένα. Ἑξ ὧν ἔστ' μάλιστα 
ἐναργειτάττν ἀπόδειξιν λαδεῖν τοῦ μηδὲν ἐμὲ μήτε 
πεπραχέναι, μήτε διανενοῆσθαι, ἐξ ὧν ἄν τις οἵπ- 
θείη τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν ἐκεῖνον βούλεσθα; 
ἁποστερεῖν, τοὐναντίον μὲν οὖν ἅπαν πάντα πράτ- 


sed culpam omnem in impulsores conjeci : ei au- 6 τευ, ἐξ ὧν βεδαίως ἔχείν περιέσταις "AX οὐχ 


tem non ob statem modo, hominum nequain 
strophis, et fraudibus valde opportunam, sed, ut 
verum dicam, charitate victus, omnino ignoscen- 
dum putavi : legataque ejus matre tentavi omnia, 
quo illum a conatibus parum laudabilibus retra- 
herem, et in priorem me amicitiam reducerem. 
Quod quidein illa, ut decuit, et quo spiritu illam 
decuit, effectum dedit. Ubi postea rogavit, sibi 
urbes privatim possidendas aitsibui quot vellet, 
quarum gubernationis nullam a me rationem po- 
sceretur, arbitratus sum parva illum magnifacere, 
nec id ex dignitate sua, dum haud longo posl tem- 
pore universorum dominus futurus, paucis ante 
tempus imperitare concupisceret. Tamen cupidi- 


tati juvenis gratificandum ducens, dedi lubens, et D 


lionoris causa Didymotichum adjeci, urbem aqui- 
parandam aliis, quas petebat, simul omnibus, 
quemadmodum ipsi probe nostis. 8544 Byzantium 
cum venisset, quacunque εκ ejus officio essent, 
admonui, suasique ut mibi quo amiciorem haberet 
neminem, conjenctus, capitalem inimicum nume- 
raret, qui sccus me affectum illi persuadere nite- 
retur : quando animi mei sincerissimi argumenta 
ex factis ipsis quavis oratione ad probandum 
firmioribus exstarent. lta gaudens goudentem ad 
provincíam suam emisi, et uxorem meam sequi 
jussi ; usque adeo nihil ab illo metuebam moli. Et 
quia sciebam eum de fratre uxoris suz sinistra 
sentire, putareque illum peculio suo insidiari, et 


^ 


ὁμοίως ὤφθη κἀχεῖνος ἐμοὶ τὴν ἴσην εὔνοιαν δια- 
σώζων. "ÀAXX ἐπὶ θεσσαλονίχην ὑπ ἐμοῦ χαταλε:- 
φθεὶς, ὡς τὰ ἐγεῖσε πράγματα διαφυλάξων ἄχρις 
ἑπανέξω παρασχευασάµενος, οὐχ ἐφύλαξεν ὥσπερ 
ἔδει. Πειθόµενος γὰρ ἀνθρώποις φαύλοις xal διεφ- 
θορόσι, xai χέρδους ἕνεκα μικροῦ οὗ σύμπασαν pó- 
voy την Ρωμαίων ἡγεμονίαν, ἀλλά xal αὐτὸν ὑπὲρ 
οὗ ταῦτα πράττειν ἐδόχουν προϊεμένων, ἐμοὶ μὲν 
πόλεµον Ίρατο φανερῶς, ὃς πάντα ἕπραττον ὅπως 
αὐτῷ βελτίω xal µείζω ποιῄσω τὴν ἀρχὴν, πρὸς 
Κράλην δὲ ἑτίθετο σπονδὰς, xal συμµαχίαν, καὶ τῶν 
ὄντων ἀφιστάμενος, ὥστε µόνον λυπηρὸς ἐμοὶ τῷ 
πἀνυ μάλιστα φιλοῦντι φαίνεσθαι. Ἐγὼ δὲ οὐκ εὖ- 
θὺς πρὸς ἄμυναν ἑτρεπόμην, οὐδὲ τοῦ περὶ αὐτὸν 
φίλτρου τὸ παράπαν οὐδὲν ὑφῄρουν' ἀλλὰ τοὺς μὲν 
ἑνάγοντας πρὸς τὰ τοιαῦτα μάλιστα εἶχον lv αἰτίαις» 
ἐχείνῳ δὲ πολλὴν φόμην δεῖν παρέ/εαθαι συγγνώ- 
µην, οὗ διὰ τὴν ἠλιχίαν μόνον ῥᾳδίαν οὖσαν ὑπὸ 
πονηρῶν παράγεσθαι ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ cl δεῖ τι xal 
τὰληθὲς εἰπεῖν, νιχώµενος ὑπὸ τοῦ φίλτρου, xol βα- 
σιλίδα τὴν μητέρα πέμψας, πάντα ἔπραττον ἐξ ὧν 
ἑνόμιζον ἀποστήσειν τῶν οὐ χαλῶν ἐχείνων Entyti- 
ρήσεων, καὶ πρὸς «hv προτέραν ἐπανήδειν εὔνοιαν 
ἐμοί. "A χαλῶς ποιοῦσα πάντα ἔπραττεν ἐχείνη , 
xa: μετὰ τοῦ προσήχοντος αὐτῇ φρονήματος. Δεη- 
θέντο; δὲ πόλεις αὐτῷ παρααχέἑσθαι ὅσας Ίθελεν, 
ὥστε ἄρχειν αὐτὸν ἰδίᾳ, καὶ μηδὲν εὐθύνεσθαι παρ 
ἐμοῦ πρὸς τὴν ἀρχὴν, μιχρ.λογεῖν μὲν αὐτὸ φόμην, 
καὶ μὴ ἑαυτῷ προτήχοντα ποιεῖν μέλλοντα ὀλίγῳρ 


271 


HISTORIARUM LIBER ΙΥ. 


219 


ὕστερον συμπάντων etvat κύριον, ὀλίγων ἄρχειν 6:l- A illud quodam modo ad se transferre conari, ad 


σθαι πρὸ χαιροῦ, προθύµως δὲ ὅμως παοεσχόµην 
δεῖν χαρίζεσθαι νο,ίσων τοῦ véou τῇ ἐπιθυμίᾳ, xal 
Διῤυμότειχον προσετίθουν’ εἰς φιλοτιμίαν ἀντίῤῥο- 
φον οὖσαν πόλιν τῶν ἄλλων, ὧν αὐτὸς ᾖτεῖτο ὥσπερ 
δή που xal αὐτοὶ ἱπίστασθε σαφῶς. Γενομένῳ δὲ ἐν 
Βυζαντίῳ, πάντα τὰ δέοντα παρῄνουν, καὶ συνεθού- 
Mov ἐξέχεσθαι ἐμοῦ παντὺς μᾶλλον φιλοῦντο:, xal 
πολέμιον ἡγεῖσθαι φανερῶς 'ἐχεῖνον, ὃς ἂν ἔπιχει. 
pol κείθειν, ὡς χαχὸς ἐγὼ περὶ αὐτὸν, τὴν ix τῶν 
ἔργων ἔχοντι ἀπόδειξιν λόγου παντὸς ἰσχυροτέραν. 
Ἔπειτα ἐξέπεμπον χαΐίροντα χαίΐρων ἐπὶ τὴν ἀρχὴν, 
xai βασιλίδα τὴν γυναῖἶχα συνἑπεσθαι χελεύσας. Οὔ- 
{ως οὐδὲν ὑπώπτευον δεινὸν περὶ αὐτοῦ. Εἰδὼς δὲ 
αὐτὸν οὗ χαλὰς περὶ τὸν γυναιχὸς ἁδελφὸν ἔχοντα 
ἐννοίας, ἀλλ᾽ οἰόμενον ἐφεδρεύειν αὐτῷ πρὸς τὴν 
ἀρχὴν, xal τρόπῳ δἠ τινι µετάγειν ἐφ᾽ ἑαυτὸν πει- 
ῥρᾶσθαι, ἀναγχαῖον μὲν ἑ,όμιζον πρὸς θράχην καὶ 
αὐτὸς ἐλθὼν διαλύειν τὴν µικροψυχίαν, xal πείθειν 
ἀλλήλοις εὐνοξῖν  Χατεχόμενος δὲ ὑπὸ τοῦ πρὸς 
λατίνυς πολέμου τότε, xai Βυζαντίου μὴ δυνάµε- 

νος ἀφίστασθαι, ἔπεμ:ον τὴν βασιλίδα ὡς πάντα 

πράξουσαν, ὅπαπερ΄ ἂν ἐγὼ, καὶ διαλλάξουσαν ἆλ- 
χήλοις τοὺς υἱούς. Τὸ δ' ἑναντίως ἀπέδαινεν, f] αὐ- 
τὸς φόμην. Οὐ µόνον γὰρ οὐδὲν ἔπραττε τῶν δεόντων 
ὀνέο; βασιλεὺς, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὸ βασιλίδα τὴν γυ- 
vau; μητέρα ἄπρακτον ἀποπέμφαι, πρ᾽ς π/λεμον 
ἐχώρησεν εὐθὺς, xal ἄλλας τε πόλεις ὑπηχάγετο, 
&; αὐτὸς οὐ παρεθχόµην, xat τῷ γυναικὸς ἐπεστρά- 
τευσεν ἀδελφῷ, οὐδὲν ἠδικηχότι πρότερον, xol xa- 
ταχλείσας πρὸς τὴν ἄχραν Αδριανοῦ τῆς πόλεως 
ἑκολιόρχει, οὗ Ῥωμαίΐους µόνον ἄγων, ἀλλὰ xal 
βαρδάρους χατὰ ovuppayíav. Ἐχὼ δ᾽ ἐπεὶ μέλλειν 
ox ἑνῆν, f] τάχιστα εἶχον ἓν ᾿Αδριανοῦ γενόμενος, 
Ὃν μὲν olv ἀπήλλαττον τοῦ χινδύνου, βασιλέα δὲ 
$5v vé. v οὐδὲν ἠνώχλουν πρότεροκ εἰς Διδυμότειχον 
ἀπηρχότα ἀλλὰ xal πρέσδεις πέµγας, ἰδεόμην χα- 
τατίθεσθαι τὸν πόλεμο». Ὁ 5' ὑπὸ τῶν ἁγόντων πε- 
πεισµένος, xai τὴν ἐμῖν παραίνεσιν ἓν ὀλίγῳ 0£- 
μενος, οὐδὲν ἧττον ἡ πρότερον ἑπόλέμει, xal ἄλλα 


“τε ἔπραττε» ὅσα πολέμιον εἰχὸς, xal συμμαχίαν ix 


Τριδαλῶν καὶ Μυσῶν μετεχαλεῖτο. Ἐπεὶ δ᾽ ὑπὸ τῶν 
ῥαρδάρων ἐχεῖνοι διεφθάρησαν, οὓς αὐτὸς µετετεμ- 
νάµην ἐξ "Asiae, πρεσδείαν xal αὐτὸς πρὸς Σου- 


D 


- 


medendum huic effeminato timori, et ad eos bene- 
volentia inutua. copulandos iter in Tliraciam ne- 
cessario mili suscipiendum censui. Verumtamen 
Latino bello obstante, per quod Byzantio obesse 
nou licebat, misi ad conjugem meam, quz? munus 
meum fungeretur, filiosque concordia inter se de- 
vinciret. Sed aliter cecidit, quam sperabam. Et- 
enim Palxologus hnperator, non modo officio suo 
prorsus defuit, sed etiam frostra dimissa imperator 
SOcru sua, mox ad arma venit ; et eum alia oppida 
a me non data subegit, tum in fratrem uxoris, a 
quo nulla erat lacessitus injuria, cum Romanis 
Barbaros quoque duxit, eumque in arce Adriano- 
politana conclusum obsedit. Ego, quoniam pro- 
crastinationi locus liaud dabatur, quam citissime 
potui, Adrianopolim profectus, et filium periculo 
exemj : et Paleologo imperatori, qui paulo ἀπίο 
Didymotichum — concesserat,  molestiarmm nihil 
creavi, quem per legatos uti belle temperaret, 
monui. Verum ille a sollicitatoribus suis inductus, 
spreta hortatione mea, liaud &ecus ae prius bellum 
urgere perrexit, et cum alia, qux solent hostes, 
perpetravit, tum auxilium ex Triballis advocavit. 
Quos postquam Barbari a me ex Asia accersiti cor- 
triverunt, ad suliianum Persicarum copiarwm du- 
cem, cujus amicitiam sibi commodaturam crede- 
bat, legatos cum litteris misit, in quibus mei men- 
tionem faciens, non imperatorem, sed tantunimodo 
Cantacuzenum appellavit : id. quod me momordit 
vehementer, interpretautem i4 signanr manifes- 
tissimum, obdurasse, ut quoad posset, bellum 
contra me coniinuaret. Jam vero ad extremum 
nunc, quia in Thraci» urbibus perseverare Μθ- 
quivit (amplius scilicet non valens resistere ), Te. 
nedum navigavit, conquisitaque manu navali 
exigua, caput rerum insidiose aggressus est. 
855 Nec eniin forsitan perinde est, urbes et in-. . 
sulas ditionis mex: subjugare, et ipsos imperii pe- 
nates inopinato adoriri. Cum autem hoc itagrave sit, 
aliud longe gravius, etodiosíus ausus est. Remigibus 
enim, et, su:e presertim triremis, convitiis in me 
debacchari impune permisit : quod neutiquan 
ausus fuisset, ut existimo, nisi fixum penitus apud 


λιμὰν τὸν τῆς Περσικῆς ἠγούμενον ποιούµενος Ὦ animum haberet , immortale adversus me belluin 


στρατιᾶς, ἐδόχει γὰρ αὐτῷ λναιτελεῖν πείθειν Exct- 
vs? εἶναι μὴ πολέμιον αὐτῷ, ἔπεμπε χα) γράµµατα, 
ἐν οἳς ἐπ.μνησθεὶς ἐμοῦ, οὐ βασιλέα προσηγόρευεν, 
ἁλιὰ Καντακουρηνὸν ἁπλῶς  ὃ μέγιστα ἐλύπησεν, 
ἀπόδειξιν ἔναργεστάτην οἱηθέντα τοῦ µέχρι xai τοῦ 
δυνατοῦ, τὸν πόλεμον τὸν πρὸς ἐμὲ τηρεῖν ἁκατά- 
λνπτον πεπεῖσθαι. "Hó» δὲ τὰ τελευταῖα ταῦτα νῦν, 
ἐπεὶ μὴ µένειν πρὸς τὰς τῆς θρῴχης πόλεις hbu- 
ν/θη, οὐχ οἷός τε ὧν ἀντέχειν ἔτι πρὸς τὸν πόλεµον, 
πρὸ; Τένεδον ἑπεραιώθη, xal συμπορισάµενος δύ- 
ναµίν τινα ὀλίγην ναυτιχὴν, ἐν τοῖς Χαιριωτάτοις 
ἀἐπεδούλευσεν οὗ yàp ἴσον πόλεις, xal νήσους τὰς 
ὑπ ἐμοὶ τελούσας (sug χαταδουλοῦσθαι, xal αὐτῇ 
ἑστίᾳ ἐπελθεῖν. Τ «ύτου δὲ to; οὕτω δεινοῦ, ἔτερον 


gerere. Quod igitur a principio ad finem semper 
)i omnibus eumdem. me, meique similem illi 
prestiterim, nec arma ejus aliquando provocave- 
rim, ex iis, quz dixi, cuilibet fidem factam opinor. 
Quoniam autem ipse eorum nulle, qu: tihi acer- 
ba putaret fore, abstinuit, credo equidem e pru. 
dentibus fore nullum, qui jure me rcprchendat, si 
nuuc mutata sententia ipse «decreta mea priora 
posthabuero : quando non levitate aliqua, nec te- 
mere illum, et sine causa contristari volens, sed 
ab eo coactus huc adducor. Quale eniin. est, illum 
petulanter in me insultare, et eniti inodis emnibus, 
ut omues intelligant, eum pacem aspernari: ime 
autem velut sensu orbatum atque. truncum, cullo 
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vorum qua flunt, commoveri? Quam igitur illi Α αὐτῷ πολλῷ δεινότερον, xal μείζον εἰς ἀπεχθείας 


perpetuam in imperio successionem semper inedi- 
tabar, et volebam, quantum in me esset, ea illum 
privare meum fuerit, nisi resipiscat, et antegressam 
nequitiam «quali bonitaje compensef. Mattheum 
vero fium imperatorem designare non fuerit jam 
solum meum (nec enim hactenus unquam ulla res 
eo me impellere potuit, quamvis szpe vos belli 
tempore, cum facli ratio maxime probabilis reddi 
poterat, istuc me rogaretis), sed vestrum in primis, 
qui hoc a me flagitastis, et in eo praecipuam pro- 
pensionem ac studium demonstralis, cum ego ni- 
bilo minus justa simul, et vobis ipsis ac r.ipublicze 
salutaria postulare vos judicarem. Faciam igitur 
quod petiatis. Vestrarum autem partium erit, rata 
habere, quz a me decernentur : et non hodie 
quidem ita latum rei desiderium ostendere, cras 
aulem, el perendie, si qua difficultas inciderit, 
mox aliam cantilenam canere. Talia quiritabatur, 
quorum caüsa imperator quz facturus esset, juste 
facturum se existimabat. Ca:terum junior impera- 
tor in his iisdem post belli ünem a socero incusa- 
jus, ut ila ejus abdicationis, et Matthisi subroga- 
ouis rationem quodammodo afferret, ad alia 
quidem respondere non poterst : quod autem in 
epistola ad Sulimanum Persam 856 imperatorem 
: non appellasset, non se, sed scribam sustinere 
cilpan autumabat: se muliis implicitum  aollici- 
tudinibus, et distractum mille negotiis scribendo 


λόγον ἐτολμήθη. Τοῖς γὰρ ἐπομένοις ναύταις, xal 
μάλιστα τοῖς ἐκ τής τριήρεος ἧς ἐπέδαινεν αὐτὸς, 
ἁδεῶς ἐφῆχεν ὑθρίξειν εἰς ἐμέ' ὃ οὐχ ἂν ἑτόλμη- 
σεν, ἐδόχονν, εἰ μὴ πεπειχὼς fjv μάλιστα ἑαυοὺν 
ἀρύμθατον μέχρι παντὸς τὸν πόλεμον τηρήσειν. 
"D; μὲν οὗ» ἄχρι τέλους àx' ἀρχῆς (oov ἑαυτῷ xaX 
ὕμοιον iv πᾶσιν ἁμαντὸν τετήρηχα ἐγὼ, καὶ mpó- 
φασιν οὐδεμίαν ἐχείνῳ πο)έμου παρεσχόµτν, πἀν- 
τως οἴομαι πεπεῖσθαι ἐχ τῶν εἰρημένων. Ἐκείνου 
δὲ οὐδενὸς τῶν ὅσα (svo λυπεῖν ἀποσχομένου, οὗ- 
δένα τῶν νοῦν ἑχόντων οἴομαι ἐμοὶ δικαίως ἔγχα- 
λέσέιν, εἴ τι παρὰ τὰ δ:δογµένα πρότερον πράξω 
νῦν μεταθαλὠν. Οὐ γὰρ εὐχολίᾳ τρόπων ἐπὶ τοῦτο 
ἤχθην, οὐδ' εἰχῇ, xai µάτην ἐχεῖνον βουλόμενος 
λυπεῖν' ἀλλ) ἠναγχασμένος ὑπ ἐχείνου. Τίνα γὰρ 
ἔχει λόγον ἐχκεῖνον μὲν ὑδρίζειν εἰς ἐμὲ, καὶ πάντα 
ερόπον πειρᾶσθαι χατάδηλον ποιεῖν, ὡς ἀσυμθάτως 
ἕξει, ἐμὲ δὲ ὥσπερ πρὸς τὰ πραττόµενα ἀναισθη- 
τοῦντα, μηδὲν τῶν Ὑινοµένων οἵεσθαι δεινύν; Τὸ 
μὲν οὖν τὴν "às µελετωμένην ἀξὶ διαδοχην τῆς 
βασιλείας, τό ve εἰς ἐμὲ ἦχον αὐτὸν ἆποστερεῖν 
ἐμὸν ἂν εἴη, εἰ μὴ µεταδάλοιτο, xal τῆς προτέρας 
χαχίας ἀντίῤῥοπον ἑνδείξαιτο εὐγνωμοσύνην * τὸ δὲ 
Ματθαῖον τὸν ἐμὸν υἱὸν ἀποδειχνύειν βασι)έα 
οὐχέτ ἂν εἴη µόνον ἐμοῦ. οὐδὲ γὰρ οὑδέπω πρόὀτε- 
pov ἄχρι νῦν τῶν πάντων οὐδὲν εἰς τοῦτο ἡδυνίθη 
ἀγαγεῖν, waivot πολλάχις ὑμῶν πολλὰ παρὰ τὸν - 
τοῦ πολέμου χρόνον, ὅτε xat μάλιστα dj πρᾶξις ἂν 


non adfuisse, sed imprudentius rubrica subsig- C ἐδόκει b. εὔλογον διασώζειν, δεῃθέντων pt τού- 


nasse. Similiter de probris ex triremibus nihi] se 
scire, neque ca jaci voluisse, sed in media navi 
lunc versantem, quid ip exiremo protervius fieret, 
non sensisse. Sed haec postea acciderunt. 


του’ ἀλλὰ µάλιατα μὲν ὑμῶν τῶν δεοµένων, καὶ 
πολλὴν ὑπὲρ τούτου thv προθυµἰίαν εἰσενηνεγμένων 
καὶ απουδὴν, οὐχ ἧττον δὲ κἀμοῦ δίχαιά τε ὁμοῦ, 
xai σφίσι τε αὐτοῖς, xal τοῖς ὅλοις πράγµασι 


συμφέροντα Χρίναντος ἡμᾶς αἰτεῖν. Πράξω μὲν οὖν ἐγὼ κατὰ τὴν ἀξίωσιν ὑμῶν. Ὑμέτερον δ ἂν 
εἴη στίργειν τὰ ἑφηφισμένα, καὶ μὴ νῦν μὲν οὕτω προθυμεῖσθαι περὶ ταῦτα, ὀλίγῳ δὲ ὈστερΏν, el τι 
' προσπίπτοι δυσχερὲς ῥᾳδίως µεταθάλλεσθαι. Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς ὁ Κανταχουζηνὸς περὶ βασιλέως 
τοῦ νέου διειλέχθη, xat τοιαῦτα ἑγχλήματα ἐπῆγεν ἐξ ὧν ᾧετο δίχαια ποιεῖν. Βασιλεὺς δὲ ὁ νέος ὕστε- 
pov μετὰ τοῦ πολέμου τὴν χατάλυσιν τὰ [ca ἐγχαλούμενος ὑπὸ τοῦ χηδεστοῦ, ὥσπερ ἀπολογουμένου 
ὅτου ἕνεχα αὐτὸν μὲν ἀποχειροτονήσοι, τὸν δὲ υἱὸν Ματθαῖον ἀποδείξοι βασιλέα, περὶ μὲν τῶν ἅλ- 
λων οὐδὲν εἶχεν ἀντιλέγειν, Τοῦ μέντοι ἐν τοῖς πρὲὶς Σουλιμὰν τὸν Πέρσην γράµµασι μὴ προσ- 
ηγορευχέ,αι βασιλέα οὑκ αὐτὺν, ἀλλὰ τὸν Ὑγεγραφόια ἔλεγε Ὑεγενῆσθαι αἴτιον » αὐτὸν δὲ ὑπὸ 
πολλῶν «φροντίδων συνισχημένον, xal µυρίοις πράγµασι περιελχόμενον τὸν νοῦν, οὐχ ἐπιστῆσαι 
τοῖς εγραμµένοις, ἁλλ᾽ ἀπερισχέπτως τοῖς ἐρυθροῖς ὑποσημήνασθαι. "Ομοίως δὲ xai τῶν Υε- 
γενηµένων ὕδρεων ὑπὸ τῶν τριηριτῶν οὐδὲν αὐτὸν εἰδέναι , μήτε βούλεσθαι, ἀλλ' év τῇ χοίλῃ νπϊ 
xxi! ἐχεῖ.ο χρόνου διατρίδοντα, μηδενὸς ᾖσθῖρσθαι τῶν τετολμηµένων ἔξω. Ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον. 


CAPUT XXXVII. 


Mattheus creatur imperator. Nomen Joannis in. acclamationibus et sacris. tacetur. Novus imperator Λάτία- 
nopolim mittitur. Callistus i» sedem ex monasterio revocatur et objurgatur. Cogentes se ad consecrandum 
Mattheum, excommunicat. Ejus pertinacia ad synodum et ad. imperatorem, et in tabulas refertur. De 
successore eligendo consultlatur, et canones citantur. Semet el superiores imperatores male fidei in eligen- 
dis episcopis coarguit imperator; libertatem eligendi episcopis reddit. Philotheus patriarcha creatur. 
Callistus Galutam, inde Tenedum αά Palaologum con[ugit, 


Ut imperator. filium imperatorem declarare D. Τότε δὲ ἐπεὶ ἐἑπεφήφιεν 6 βασιλεὺς τὴν ἀνάρ - 





conslituit, post dies aliquot sermonis illius, pra- 
sente nobilitate in palatio est renuutiatus, pedi- 
busque inductie crepidie purpurez, et tiara Japillis, 
ὃς Inargaritis ornata, pro moie capiti ejus. inpo- 


ῥησιν MaxÜaiov τοῦ υἱοῦ, µετά τινας τῆς διαλέξεως 
ἡμέρας, πάντων παρόντων ἐν τοῖς βασιλείοις, ὁ τοῦ 
βασιλέως ἀνηγόρευτο υἱὸς, xal τοῖς τε ποσὶν ὑπέδυ 
χρητῖοΣς ἐρυθρὰ., xai πῖλον ἐπέθετο τῇ χεφα)λῇ 
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ib τε xexospruévov, χαὶ µαργάροις, ὥσπερ ἔθος A sita : faust» acclamationes insonuerunt, et in sa- 


βασιλεῦσι, xal πρός τε τὰς εὐφημίας συνηοιθμεῖτο 
τοῖς βασιλεῦσι, xal ἐν ταῖς Ὑιγνοµέναι; µνήμαις 
τῶν βασιλέων πρλὰς τοῖς ἱερ.ῖΐς. Βασιλέα δὲ τὸν "Imáv- 
νην ἐχέλευε βασιλεὺς ὁ xrbsache Év τε ταῖς µνήμαις 
ἀποσιωπᾶσθαι κάν ταῖς εὑφημίαις. "Ανναν μέντοι 
^iv βασ’λίδα, καὶ τὸν θυγατριδοῦν ᾿᾽Ανδρόνιχον τὸν 
βᾳσιλέα εὐφημεῖσθα. ὥσπερ πρότερον, xal μνηµο- 
νεύεσθαι ἐκέλενεν bv. ταῖς ἱεροτελεστίαις. Οὐ μὴν 
σ:τοῦ Παντάπασιν ἀφεῖλε xal τὴν προσηγορίαν * 
ἀλλ) εἴ ποτε περὶ ἐχείνου ποιοῖτο λόγον, βασιλέα 
προσηχόρευεν ἐπὶ πολλῶν. Ἐκ τοιούτων μὲν αἰτιῶν 
6 πρὸς ἀλλήλους τῶν βασιλέων ἐχινήθη πόλεμος, 
x ἵτὂξητο ἐπὶ τοσοῦτον, ὡς xal Κανταχονζηνὸν τὸν 
βασιλέα, xaltot πρότερον ὄλῃ γνώµῃ παρεσχευασµέ- 
νυν τῆς ἀρχῆς διάδοχον τὸν νέον χαταλείπειν Ἰωάν- 
νην, ἠναγχάσθαι xoi Ματθαῖον τὸν νἱὸν ἀποδειννύειν 
βασιλέα. μετὰ μέντοι τὴν ἀνάῤῥησιν Ματθαίου τοῦ 
vov βασιλέως ἰχεῖνον μὲν εἰς τὴν ᾿Αδριανοῦ ἑἐξέ- 
πεμπεν αὖθις ὁ πατῇὴο, αὐτὸς δὲ ὑπελείπ:τ. £v Ών- 


ζαυτίῳ, χαὶ τὰ xatà τὸν πατριάρχην ὡς μάλιστα 


Lt εὔτίθεσθαι ἑτίθετο διὰ σπουδῆς. Συνεώρα γὰρ 
ἤδη χχτὰ πᾶσαν ἀνάγχην δέον ὃν Ματθαῖον τὸν vioy 
βασιλέα τῷ μύρο χρίεσθαι κατὰ τὸ ἔθος. Τοιγαροῦν 
xal µετεπέμπετο τεὺς ἀρχιερέας, ὅσους μάλιστα 
ἑνην, ix τῶν κατὰ τὴν θράκην πόλεων. Εἶτα ἐπειδὴ 
παρῆησαν, xal τοὺ, tv Πυζαντίῳ διατρίδοντας ἅμα 
τοῖς ἔξωθεν ἐπιδεδημηχόσι κελεύσας, tv. βασιλείοις 
συνελθεῖν, ὅ΄ τι δέοι πράττειν περὶ Καλλίστου τοῦ 
πατριάρχουν πάντων ἐπυνθάνετο χοινῃ. Τῶν δ᾽ ἀπὸ 
συνθήµατος δέον εἰρηχότων εἶναι πέμπειν πρὸς 
ἐχεῖνον, καὶ καλεῖν ἐπὶ τὸν θρῦνον, ἐπειδῆ μηδὲν 
εγχαλοῖτο ὑπὸ μηδενὸς αὐτίχα τε ἐπείθετο ὁ βασι- 
λεὺς, xal πρεσθείαν πρὸς ἐχεῖνον ἐποιεῖτο. Δύο γὰρ 
τῶν ἀρχιερέων ἀπολεξάμενος, τὸν Αἴνου Δανιὴλ, 
x1 Ἰωσὴφ τὸν Τενέδου, καὶ τοσούτους ἑτέρους τῶν 
ἐπιφαναστέρων τοῦ χλήρου τῆς Βυκαντίων ἐχχλησίας, 
Καδάσιλαν τὸν σαχελλίου, χαὶ Περδίχην τὸν σχευο- 
φύλαχα, ἔπεμπεν εἰς τὴν μάρτυρος τοῦ Μάλαντος 
μονην πρὸς πατριάρχην, χαὶ ἐπὶ τοὺς θρόνους ἑκά- 
15: καὶ τὴν ἀρχὴν, οὐλένα }ὰρ εἶναι τὸν ἀφῃρημέ- 
vov, ἔφασχέ τε βέλτιον μὲν εἶναι ui) ἀπερισχέπτως 
εὔτω χωρεῖν ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ, μηδ) ἁβουλίᾳ χρώμενον, 
τῶν μὲν θρόνων ἀφίστασθαι Exóvca, καὶ τοῦ ποιμνίου, 
αὐτὸν δὲ τὰ μτόὸν προσήχοντα περιεργαζόµενον, 
ἄλλυτε ἄλλοθι διατρίδειν μηδὲν ποιοῦντα τῶν δεόν- 
των. El γὰρ ἔμενεν ἐπὶ τοῦ προσχήµατος, xal συνε- 
θούλευε μὴ τὸν υἱὸν ἀναγορεύειν, αἰτίας τινὰς ἀναγ- 
xila; τοῖς λόγοις προστιθεὶς, ἴσως ἂν xa διεχώ- 
λυσε * νῦν δ' οὐχ Ἠχιστα xal τοῦτ ἂν εἴη τῶν πει- 
σάντων ἓν χωρεῖν ἐπὶ "τοιαῦτα, ὅτι μὴ λόγοις xal 
παραινέσεσιν͵ ἴσως δὲ καὶ ἰχεσίαις ὥσπερ ἔδει, ἀλλὰ 
βίᾳ καὶ ὥσπερ ἰσχύϊῖ tt χωλύσειν ἐπεχείρησεν, 
"Ert? ἀναλυθῆναι τὰ γεγενηµένα οὐχἐνδέχεται, οὐδὲν 
ἂν ἡ διχοατασία ἔτι καὶ d) Epic συμδαλεῖται, ἀλλὰ 
δέον αὐτὸν ἐπὶ τὸν 0p5vov, xal τὴν οἰχείαν ἀρχῆν ἑλ- 
θόντα, τὸν viov βασιλέα καὶτῷ yup: χρίειν, ὥσπερ 
E00; * οὐ γὰρ ἑνδέχεται τοῖς ἄλλοις παρασήµοις 
κοσμηθέντα μὴ xal τὸν ἀρχαῖον τρόπον στἐφ:σθαι. 
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cris ejus, ut reliquorum imperatorum frequentari 
capta memoria. Joannis autem nomen in accla- 
mando, atque inter sacra socer tacere jussit, et 
Anna imperatrici, ac nepoti Audronico acclamari, 
ut prius, [et in sacrificio miss:e eosdem nominari. 
Non tamen omnino ei vocabulum auferens, Si 
quando apud plures de illo loqueretur, imperatorem 
appellitabat. Talibus igitur ex tausis mutuum in- 
ter imperatores bellum exarsit, itaque crevit, ut 
Cantacuzenus, tametsi antea mente tota Joannem 
imperii successorem relinquere paratus esset, Mat- 
th:eum filium lioc. honore dignari compulsus sit; 
quem statim Adrianopolim misit, ipse Byzantii 
manens, controversi, qua sibi oum patriarcha 
exstiterat, inem quam optimum imponere studebat 
sedulo. intelligebat enim, jam plaue Matthaeum 
novum imperatorem usitato more izungi oportere. 
Proinde et episcopos, quotquot commodissime po- 
terat, ex urbibus Tliraci: accersebat. Eos przsen- 
tes, simul cum iis qui Byzantii degebant, 857 in 
palatium convenire jussit : ibi eos communiter 
quid Callisto patriarcha faciendum essct, interro- 
gavit. Quibus de compacto respondentibus, in thro- 
num revocandum, quandoquidem a nemine accu- 
saretur, illico amplectens consilium imperator, dua-. 
bus episcopis selectis, Daniele ni, et Josepho Te- 
nedi, totidemque aliis de cleri Byzantini principibus, 
Cabasila nempe sacrarum aedium, et Perdica sa- 
crorum vasorum przfectis, eos in. monasterium 
Mamantis martyris ad patriarcham mittit, et ad 
sedem polestatemque revocat, quam illi nemo 
adhuc abstulerit : et melius esse, non ita impro- 
vide procedere, quo non oportet, neque preter 

rationem cum sede gregem velle desertum ire : et 
qu:e nibil attinent curiose sectontem, nunc hic, 
uunc jbi, munus suum pr:etermittentem, commo- 
rari. Si enim in eo quod pertendebat perstitisset, 
filiumque non esse imperatorem salut;ndum argu-. - 
mentis quibusdam necessario concludentibus do- 
cuisset, forsitan coepta impediturum fuisse. Nunc 
istuc uon postremum numerari posse ex iis quie 
rem persuaserunt, quod non νοτυί et admoni.io- 
nibus, forte nec divinis precibus, ut eportcebat, sed 
vi, et velut machina aliqua. negotium  disturbare 
visus sit. Quia vero prieterita corrigi nequeant, 
dissensionem et contentionem niliil amplius profu- 
turam, sed ad sedem suam regressum, imperato- 
yem novum pro recepta consuetudine sacro oleo 
inungere debere. Haud siquidem fas esse carteris 
insiguibus ornatum, non eliam antiquo more co- 
rona cohonesiari. Hc ad Callistum per oratores 
imperator, eaque episcopi omnes approbarunt. 
Patriarcha legatione audita, ad rem quidem nil re« 
spondit ; sed eum qui sibi propter hoc necessiLitem 
imponeret, anathematis carmine devovit. Tuin. Ρα. 
niel Eni ejiscopus iratus, cum pro,ter anatheia- 
tismum ab ipso pronuntiatum, hortari illum ad ea 
quorum gratia venerat, supervacuum, cum justi:ia 
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autem consentiens .potaret, sj neque per se, ac A Τοιφῦτα μὲν πρὸς Κάλλιστον τὸν πατριάρχην διὰ 


sponte gradum suum recipere vellet, neque ab alio 
cogi ullo modo posset, alium ejus sedi przficere : 
Igiuur, inquit, aliud nihil te tam obstinato relinqui- 
tur, quam ut loco tuo alium patriarcham in Eccle- 
siam intreducamus. Et patriarcha : Id maxime 
velim, inquit. S.c leg»ti ad imperatorem, et con- 
ventum revertentes, ejus responsum referunt. Per- 
dicas vero ait, pa!riarcliam anathemate ilum fe- 
riisse, qui se propter hoc cogeret : 8568 quid au- 
tem sibi velit propter hoc, se ignorare. Tum collegze 
legati affirmare, nihil aliud csse propter hoc, quam 
ad Ecclesie gubernacula redire, quod constanter 
recuset, eaque nec libens, mnec coactus repetiturus 
sit. Consentientibus in eo legatis, imperator Ec- 
clesie notario mandavit, omnia tabulis consignare, 
ne qua in posterum de diclis controversia nascere- 
tir, $i ad trutinam vocarentur. Post ista episcopis 
in quistione ponentibus, quisnam ad Ecclesiz cla- 
vum admoveretur, quando ille ne quis apud se su- 
per hoc ullum verbum ederet, sacra detestatione 
vetuisset, de episcoporum quidem clectione, ait im- 
perator, primorum Ecclesi magistrorum, Christi 
videlicet discipuluru:w, et qui eorum vestigiis inces- 
serunt, sanctorum Patrum leges (nempe ut cougre- 
gati uno in loco episcopi, Spiritus sancti gratiam 
de colo implornt, multisque precibus Deum 
suppliciter propitient, ut cis designet, qui recte, et 
juste, et ex cjus beneplacito maxime fideles Eccle- 
sig moderetur, yro qua ipse nostrum similis factus, 
et bumanam imbecillitatem | indutus, sanguinem 
suum fudit, atque ita quem ipse revclaverit, legant, 
tribusque propositis, qui in primis digni videantur, 
im;eratori unius electionem concedant, quemque 
ipse elegerit, hunc Ecclesizs postorem creent) nec 
ipse hactenus nescivi, et cuique vestrum reor esse 
perspectissimum. Quemadmodum vero in reliquis 
| eccatis amat contingere, ut quamvis nos peccare 
"on nesciamus, tamen vitiosa ducli consuctudine, 
, aut blandimento voluptatis decepti, sponte in mala 
priecipitemus, et affectionibus illaudatis nos sub- 
jiciamus : sic etiam in episcopis eligendis usu ve- 
nit. Cum namque sciamus, nefas esse; nos prius 
apud animum decernere, cui velimus Ecclesiz ra- 
tiones committere, postea nugantes aperte, et Deum 
irridentes, sinere vos supernam invocare gratiam, 
ct eum nos legere, quem ipsum multo ante non 
verhis tantum, sed opere ipso inguper Jegeramus, 
nibiluminus male, et stulie audaces sumus, quod 
non solum a me factum est sepius, sed et a su- 
perioribus Romanorum imperatoribus, si non om- 
nibus, at certe pluribus. Verum de illis ob majori- 
bus debitam reverentiam nihil sinistrum loquar ; 
ine autem a memetipso quasi omnibus calculis in- 
juri.e, et iniquitatis erga Deum convinci aio. 859 
Et quia vitium meum agnovi, meque ipse damnavi, 
superest ου unum, opinor, Deum oh commissa 
placare, ac de cxtero cavere diligentissime, ne in 
eadem mala incurram, nisi morbo zgrotare velim 


τῶν πρέσδεων Eufvusv ὁ βασιλεὺς ὀρθῶς ἔχειν τὰ 
εἰρημένα, χαὶ τῶν ἀρχιερέων ἁπάντων σννεπιφη- 
φισαμένων. Πατριάρχης δὲ ἐπεὶ τοὺς βασιλέως Ἰό- 
yov; Ίχουε, πρὸς ἔπος μὲν ἀπεχρίνατο οὐδὲν. ἀλλὰ 
χατὰ τοῦ ἐπιθίσοντος αὐτῷ ἀνάγχην ἐπὶ τούτῳ 
ἐξεφώνει χωρισμὸν ἀπὺ θεοῦ. Δανι]λ δὲ τοῦ τῆς 
Aivou «nv ἱεραρχικὴν ἰθύνοντος ἀρχὴν δυσχεραίνον- 
τος ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις, xal τό τε προτρέπεσθαι 
πατριάρχην bo! ἃ ἐπέμφθησαν ἀπεγνωχότος διὰ τὴν 
ἐπ'φωνηθεῖσαν ἐπιτίμησιν, δίκαιόν τε οἱηθέντος εἰ 
μ1θ) ἐλὼν εἶναι πρὸς τὴν ἀρχὴν αὐτὸς χωροίη, μήτ᾽ 
ἀναγχάνειν αὑτὸν ἐξείη μηδενὶ, ἕτερον τοῖς θρόνοις 
ἐφιστᾶν. Οὐκοῦν, εἶπεν, οὐδὲν ἕτερον σοῦ τοιαῦτα 
ἰσχυριζομένου λείπεται, f$) πατριάρχην ἕτερον &v- 


B τεισάγεσθαι τῇ Ἐκχχλησίᾳ. Ὁ πατριάρχης δὲ, Καὶ 


μάλιστα βουλοίµην, εἶπεν. "Ezi τούτόις δὲ οἱ πρέσδεις 
πρὸς βασιλέα, καὶ τὴν σύνοδον ἀναστρέψαντες, ἀπήγ- 
γελλον ὅσα πατριάρχης ἀποκριθείη πρὸς τοὺς λό]ους. 
Περδίχας δὲ, τῶν πράσθεων εἷς, τὸν ἀφορισμὺν εἶπεν 
ἐχπεφωνηχέναι τὸν πατριάρχην κατὰ τοῦ ἐπιθήτ»2»- 
τος αὐτῷ ἀνάγχην ἐπὶ τούτῳ’ ἀγνοεῖν δὲ ὅ τι βού- 
λοιτο αὑτῷ τὸ ἐπὶ τού:ψ. Οἱ συµπρέσδεις δὲ οὐδὲν 
ἕτερον βούλεσθαι ἰσχυρίζοντο τὸ ἐπὶ τούτῳ εἶναι, 
$ ἑλθεῖν αὖθις ἐπὶ «ἣν ἀρχὴν τῆς Ἐκκλησίας, ὡς 
βεθαίως αὐτὴν ἀπειπαμένου, xaX μῇθ) ἑχόντα εἶναι 
μήτε βιασθέντα βουλησόμενον αὖθις ἑπανήχειν πρὸς 
αὐτήν. Οἱ μὲν οὖν πρέσθεις τοιαῦτα διενεχθέντες, 
συνέθησαν αὖθις πρὺς ἀλλήλους, xal 6 βασιλεὺς 


C ἐχέλευε τὸν τῆς Ἐκκλησίας ὑπογραμματέα πάντα 


γράφειν, ἵνα µή τις ᾗ περὶ τὰ εἱἰρημένα ὕστερον 
ἀμφιθολία, εἴ ποτε δεηθείη ἐξετάσεως. Mec τοῦτο 
δὲ τῶν ἀρχιερέων ἐπὶ τὸ τίνα χρὴ ες Ἐκκλησίας 
τραποµένων προϊστᾷν, ola δὴ τοῦ χαθεστηκότος 
φανερῶς ἀπειπαμένου, χαὶ ἀνά (χην ἑπιτεθειχότος, 
ὥστε περὶ τῶν ἴσων λόγον χινεῖν µηδένα πρὸς αὐτόν. 
Τοὺς μὲν περὶ τὴν τῶν ἀρχιερέων, εἶπεν ὁ βασιλεὺς, 
ἐπιλογὴν παρά ts τῶν πρὠτων τῆς Ἐκχλησίας δι- 
δασχάλων τῶν Χριστοῦ μαθητῶν, xal τῶν χατ ἴχνος. 
ἑχείνοις ἑπομένων θείων πατρῶν χειµένους νόμους 
(ὡς χρῆ τοὺς ἐπισχόπους ἐν cauti Υενοµένους, χαὶ 
την τοῦ Πνεύματος χάριν ἄνωθεν ἐπιχαλεσαμένους, 
μετὰ τὸ πολλαῖς πρότερον εὐχαῖς, xal ἰχεσίαις 
ἐξιλάσασθαι θεὸὺν, ὥστε φανερὺν αὐτοῖς ποιῆσαι τὸν 


p ὀρθῶς xax δικαίως, xat ὡς μάλιστα 8:9 χεχαρισμέ- 


νως προστησὀµενον τῆς Ἐχχλησίας τῶν π.στῶν, ὑπὲρ 
ὃς αὐτὸς ἐξέχεε τὸ αἷμα γενόμενος ὅπερ ἡμεῖς, xat 
τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν ἑνδεδυμένος, οὕτως ἐπι- 
Ψηφίζεσθαι ὃν ἂν αὐτὸς ἁποχαλύπτῃ' περιστήααντας 
δὲ ἐν τρισὶ τοῖς μάλιστα δοχοῦσιν ἀξιόχρεω τὴν 
Ἐφηφον, οὕτως πιερέπειν βασιλεῖ τὴν αἴρεσιν ἑνός * 
ὃν δ᾽ ἂν αὑτὸς ἕλοιτο, τοῦτον ἀποδείχνυσθαι προστά- 
την τῆς Ἐχχλησίας) o00' αὐτὸς ἡγνόουν ἄχρι νῦν, 
οὓς) ὑμῶν οἴομαι οὐδένα μὴ σαφέστατα εἰδέναι ' ola 
δὲ xaX ἐπὶ τῶν λοιπῶν ἁμαρτημάτων φιλεῖ cuu- 
θαίνειν, ὅτι χαίτοι μὴ ἁγνοοῦντες ὅτι ἁμαρτάνομεν, 
ὅμως ὑπὸ πονγρᾶς ἀγόμενοι συνηθείας, fj τῷ λείῳ 
τῆς ἑδονῆς ἑξαπατώμενοι περιπίπτοµεν ἑκουσίως 
vol ; xaxoi;, καὶ τοῖς φαύλοις πάθεσι καταδου)οῦμεν 
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ἐπιλογὶν ἡμῖν cupÓ6alvti. Σαχφέστατα γὰρ εἰδότες 
ὡς ἀθέμ.τον αὐτοὺς πρότερον ἐπιψηφισαμένους, ὃν 
ἂν ἐθέλωμεν αὐτοὶ τὴν ἀρχῖν τῆς Ἐχχλησδίας ἐγχει- 
ρίζειν, Έπειτα βωμολοχοῦντας ἄντιχρυς, xal χατει- 
βωνευομένους τοῦ θεοῦ, ἐπ,τρέπειν ὑμῖν τὴν ἄνωθεν 
ἐπιχαλεῖσθαι χάριν, xaX τοῦτον ἐπιψηφίζεσθαι, ὃν 
αὐτοὶ πρλλῷ πρότερον οὐ λόχοις µόνον, ἀλλὰ καὶ 
πράγμασιν ἐπεφτφισάμεθα αὐτοῖς, ὅμως τολμῶμεν 
χακῶς καὶ ἀνοήτως, καὶ τοῦτο οὐχ ἐμοὶ µόνον εἴρ- 
ασται πολλάκις, ἀλλὰ καὶ τοῖς πρότερον ᾿Ῥωμαίων 
βεδασιλευχόσιν, εἰ μὴ πᾶτιν, ἀλλὰ τοῖς ys πλείοσι. 
Περὶ μὲν οὖν ἐχείνων φαῦλον αἱδοῖ τῶν προγόνων 
οὐδὲν Epio * ἐμσυτὸν δ' ἁπάσαις φήφοις ταῖς παρ) 
ἐμαυτοῦ ἁδιχοῦντα xai ἀγνωμ.νοῦντα περὶ τὸν 
θεὺν φαίην ἂν ἁλίσχεσθαι σαφῶς. Οὕτω 5' ἑμαυτοῦ 
αατεφηφισμένον, xal συνεγνωχότα τὴν χαχίαν, ob- 
δὲν, oT pat, λείπεται f| περὶ μὲν τῶν προτέρων ἑξι- 
"άσχεσθαι θ:ὸν, τοῦ λοιποῦ δὲ πῤόνοιαν ποιεῖσθαι 
πᾶσαν, xal σπουδὴν μὴ τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν χα- 
χοῖς, εἰ μὴ βουλοίµην ἀνίατα νοσεῖν, xal τυφλώττειν 

ἑονὴ πρὸς τὰ xal λαμπρότερον ἡλίου λάμποντα 

xiii. Τ0.γαροῦν ὑμῖν ζητήσεως περὶ πατριάρχου 
τροχειμένης νῦν, την ἀρχαίαν ἐλευθερίαν ἀποδίδωμι, 
οὐχ ὑμῖν μᾶλλον f| τῷ θεῷ, D µελήσει µάλα τὸν 
χαλῶς τῆς Ἐκκλησίας προστησόµενον ὑμῖν àmoxa- 
λύπτειν. Ὕστερον δὲ xal αὑτὸς Éva τῶν τριῶν ἐπι- 
ψηφιοῦμαι, ὥσπερ ἔθος. Τοιαῦτα μὲν ὁ βᾳσιλεὺς, 
τοῖς ἀρχιερεῦσι διειλέχθη, xal ἐχέλευεν ἐν ταυτῷ 
Ὑενομένους ὅπη ἂν δοχῇ, τὸν ἀρχαῖον τρόπον τὴν 


πατριάρχου ποιεῖσθαι ἐκλογήν εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ C 


ἐχείνων γενοµένων ἓν ταυτῷ, xal περὶ τοῦ προχει- 
µένου σχεπτοµένων, αὖθις ὁ βασιλεὺς πέµφας, τῶν 
τε τῇ προτεραίᾳ εἰρημένων ἀνεμίμνησκε, καὶ παρ- 
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que etiam sole clarioribus cxcutire Proinde cum 
nunc de patriarcha nominando quzratur, veterem 
vobis libertatem restituo. Nec tam. vobis, quam 
Deo, cui magnz ο erit, qui bene Ecclesie pr:e- 
fafurus sit, vobis revelare, Postea ego quoque unum 
ex tribus, ut mos est, decernam. IHl;cc. in conventu 
imperator dixit, qua nimirum ratioue ritu vete:i 
patriarcha eligendus esset. Cum postridie denuo 
coivissent, et super negotio consultarent, iterum 
misit imperator, qui eos pridie dictorum admone- 
rct, hortans uti agerent sedulo : se enim, quomodo 
apud Deum se tueretur, dum electione patriarcliee 
ipsis penitus cessisset invenisse, et mortalibus uni- 
versis quid sentiret demonstrasse. llli hiouori(ice 
gratiis actis pro ejus erga l'eum pietate, et erga 
Ípsos reverentia, bonorumque multorum cumulum 
comprecati, divina sancti Spiritus gratia invocata, 
tres eligunt, Philotheum Heraclez, Macarium Db.- 
ladelphis: episcopos, et privatum adliuc Nicolaum 
Cabasilam, electorumque — nomina — imperatori 
scripta mittunt, qui Philotheum maluit ; et is xon 
diu post legitimis omnibus servatis, patriarcha con-. 
secratus, Ecclesiam aliquandiu adnunistravit; oam 
gradu suo brevi depulsus est, ut infra memorabi- 
mus. Administravit autem eximie, atque ut par 
fuit, cum summa lenitate, moribus, et sermone in- 
clytus. Callistus patriarcha cum perdiu in mona- 
sterio Mamontis mariyris delituissct, primum qui- 
dem Galatam confugit, ubi ad tempus inter Latinos 
se abdidit. Inde eorum opera Tenedum ad junio- 
rem imperatorem pervenit, a quo perbenevole ha- 
hitus est, ut qui ipsius causa tantam arumnain 
sibl paravisset. 





ft πᾶσαν ἐπιρείχνυσθαι omuvbhv, ὡς αὐτοῦ xol πρὸς Osbv ἀρχοῦσαν πεποιηµένου τὴν ἀπολογίαν, 
παντάπασιν αὐτοὶ; τῆς αἱρέσεως τῆς πατριάρχου παραχεχωρηχότος, xai πᾶσιν ἀνθρώποις ἔπιδεδει- 
Υμένου τὴν γνώµην φανερῶς. Ἐκεῖνοι δὲ πολλὰς ὁμολογήσαντες χάριτας τῷ βασιλεῖ τῆς περὶ τὰ θεῖα 
᾿εὐλαδείας, xai τῆς περὶ αὐτους αἶδοῦς, καὶ ἑπευξάμενοι ἀγαθῶν πολλῶν ἐσμὸν, ἔπειτα τὴν θείαν 
χάριν ἐπικαλεσάμενοι τοῦ Πνεύματος, ἑπελέξαντο τρεῖς, Φιλόθεόν τε τὸν τῆς "Ηρακλείας ἀρχιερέα, 
xi τὸν Φιλαδελφείας Μαχάρ.ον, καὶ ἨΝικόλαον τὸν Καβάσιλαν, ὄντα ἔτι ἰδιώτην, xal γράφαντες, πἐμ- 
κουσι τῷ βασιλεῖ τὰ ὀνόματα τῶν ἠρημένων ' βασιλεὺς 05 εἴκετο τῶν ἄλλων μᾶλλον τὺν Φιλόθεον * καὶ 
οὗ πολλῷ ὕστερον πάντων, ὅσα νενόμισται τετελεσμένων, Ίπατρ.άρχης ἀπεδξίχνυτο, καὶ τὰ κατὰ τὴν 
ἐχχλησίαν πράγματα χρόνον μὲν τινα διῴκησεν ἐχθληθεὶς τῆς ἀρχῆς psv! οὗ πολὺ, ὥσπερ ὕστερον 
εἰρῆσεται ὁὀλίγῳ, µάλιστα δὲ θαυμασίως, xai σὺν λόγῳ τῷ προσήκοντι, xal πᾶσαν ἐπιδεδειγμένος 
ἐπιείχειαν , xai βίου περιφάνειαν, xal λόγου. Κάλλιστος δὲ ὁ πατριάρχης χρόνον oix ὀλίγον τὴ μάρ- 
τυρος τοῦ ἩΜάμαντος μονῇ ἑνδιατρίψας, πρῶτα μὲν διεδίδρασχεν εἰς Γαλατᾶν, xa χρόνον τινὰ ἐκρύπτετο 
iv τοῖς Λατίνοι. Ἔπτιτα αὐτῶν πραττόντων, εἰς Τένεδον ἀφῖχτο πρὸς τὸν νέον βασιλέα, xal πολλῆς 
ἐτύγχανε τῆς εὐμενείας, ola δη ὑπὲρ ἐχείνου τὴν τοσαύτην χαχοπραγίαν ἠρημένος. 


860 CAPUT XXX Vill. 


Matthaeus cum uxore coronatur. l'ergamenus Tenedius auctor. defectionis insulanis, vinctus Thessalonicam 
mittitur. Persas Zympen castellum obtinentes, pecunia e Thracia educit Cantacuzenus.. Terrwemolus 
maritimas Thracie urbes prosternit. Calamitas populorum, Barbari cum presidio urbes occupant. Huma- 
mitas navarchi Bysaniini. Sulimanus perfidus colonias in. Thracia deducit. Ejus in. reparanda Cal- 
liopoli studium. Mcsos vastat. Cantacusenus, ab Orchaue urbes repetit. Sulimani excusatio. re[ellitur. 
Patris hortatu oppida reddit. Cantacuzenus vilam monasticam parturit. * 


Sedato in Ecclesia tumultu, cum omnia ordinem 
suum, numerumque obtinerent, Matthaeus impera- 
tor una cum conjuge in templo Deiparz in Bla- 


"Ἐπεὶ δὲ ὁ χατὰ τὴν Ἐκχλησίαν θόρ.6ος ἐπέπαυτο, 
xi πᾶσαν εἶχε τάξιν καὶ εὐαρμοστίαν, Ματθαϊος ὁ 
Bicshshb; ὙΥενόμενης Ev Βυζαντίῳ ἅμα βασιλίδι τῇ συ- 
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chernis a Pbilog;eo patriarcha eg patre, more A ζύγῳ, κατὰ τὸν Ev Βλαχέρναις τῆς θεοµήτορος ναὺν 


antiquo coronatus est, qui similiter pro more egu- 
jugem coronavit. Hxc Dyzantii. Palaeologus junior 
imperator erat Thessalonicz cum matre et uxore 
imperatricibus, tenebatque Tenedum insulam, 


prefecto ibi relicto quodam Martino Itzlo cum . 


Thessalonicam discederet, ubi apud eum diu di- 
versatus est Tenedius quidam, homo opulentissi- 
mus, Pergamenus nomine, qui postea Tenedum 
Thessalonica fugiens, va'teris. quoque | insulanis 
persuasit, ut a juniore imperatore desciscerent, Ita 
expulso pratore, quem ille constituerat, suis quo- 
dammodo l:gibus vivébant. Comperta defectione 
imperator junior, instructis triremibus Thessolo- 
nica in Tenedios navigat ; Tenedii prompte Perga- 
menum tradunt, et ad fidem redeunt, quetn vin- 
ctum Thessalonicam deportari, οἱ ibi custodiri 
jubet, ipse cum uxore Helena. in insula. victi*at. 
Porro Cantacuzenus imperator inique sustiiuens, 
in Tbracix urbibus sedes ac domicilia Persas ha- 
bere (occuparant enim munitum quoddam oppidum 
Tzympen appellatum ut docuimus), vi quidem, et 
arinis eos pellere non est aggressus, quod se tante 


multitudini Barbarorum imparem sciret, Romanis e 


civili bello consumptis. Alia autem qua!am via 
Woni:na provincia eos exigere meditatus est, mis- 
saque ad Orchanem generum legatione, rogavit, 
uti castellum illud sibi redderet, et Barbaros e 
Tliracia revccaret : prater jus enim et amicitiam 
faccie, dum in medio Romanorum solo oppidum 
possideret. Eo»Sulimanum filium prztendenteo, qui 
id obtineret, 801 atque compensationem aliquam 
postularet, dena aureorüm millia imperator liben- 
fer nuineraturuim se spopondit, Drevi aurum misit; 
Peres vicissim wiserunt, qui ei oppidum proprium 
traderent. Rebus sic cuntibus (ut sunt judicia 
Dei) nec opinato immanis superveniens terrzemo- 
(uS, vere incunte, prima face, maritimas Thracie 
urbes propemodum ΟΠΛΟ evertit. Non solui 


quippe domus supra habitatores corrueutes, inul- . 


tos. obtriverunt; sed etiam. oppidorum ^ mania ab 
jmis fundamentis prostrata. sunt. Populi, quos^ 
ruin: non operuerant, videntes se. neque muros 
collapsos facile posse instaurare neque incursanti- 


AotÉosvo xazà τὸ ἔθος ὑπὸ Φιλοθέου τοῦ πατριάρχηυ 
καὶ βασιλέως τοῦ πατρύής ' ἕστεφε δὲ xal αὐτὸς χατὰ 
τὸ ἔθος τὴν γυναῖκα. Τοιαῦτα μὲν ἑπράττετο ἐν Do- 
ζαντίῳ. Παλαιολόγος δὴ ὁ νέος βασιλεὺς ἣν μὲν tv 
θεσσαλονίχῃ μετὰ τῶν βασιλίδων, τῆς μητρὸς xai 
γυναι»ὸς, εἶχε δὲ καὶ Τένεδον «tv νῆσον ὑφ' ἑαυτὸν, 
ἠγεμόνα ταύτῃ καταλιπὼν Ἰταλόν τινα Μαρτῖνον 
ἁπαίρων εἰς Θεσσαλονίχην. Περγαμηνὸς δὲ τις τῶν 
Τενεδίων ὁ μάλιστα δυνατώτατος ἐν θεσσαλονίκη 
συνῆν τῷ νἐῳ βᾳαιλεῖ χρόνον οὐκ ὀλίγον, ἔπειτα 
ἐχεῖ]εν διαδρᾶς, καὶ γενόμενος ἓν τῇ Τενέδῳ, ἔπεισε 
καὶ τοὺς ἄλλους πολίτας ἁποστῆναι τοῦ νέου βαᾳσι- 
λέω, καὶ τὸν ὑπ' ἐχείνου αφῶν ἐπ'τεταγμένον ἄρ(ευ 
ἑξελάταντες, ὥσπερ αὐτόνομοι ἐπολιτεύοντο. Ώααι- 

λεὺς δὲ ὁ νέας ἐπεὶ πύθοιτο τῆν ἀποστασίαν, τριί- 
pst; ἐκ θεσσαλονίχης ἐφοπλίσας, ἑπέπλευσε τοῖς 
Τενεδίοις. Οἱ δὲ αὖθις ἑτοίμως προσεχώρον» παρα-. 
δύντες τὸν Περγαμηνὸν, àv εἰς θεσσαλονίκην δεσμώ- 

την ἔπεμψε φρουρεΐσθαι ' αὑτὸς δὲ ἅμα Ελένη ῥᾳσι 
λίδι τῇ γυναικὶ δ.ηγεν Ev τῇ νήσῳ. Κανταχουζηνὺς 
δὲ ὁ βασιλεὺς ἓν δεινῷ τιθέµενος ταῖς κατὰ vr,» 6eá- 
κην πύλεσι τοὺς Πέρσας ἐγχαθ,δρυµένους εἶναι (εἶχον 
γάρ τι φρούριον), ὥσπερ ἔφημεν ἐν θράχη Τζύμπην 
προσαγορευόµενον, βίᾳ μὲν οὐκ ἐπιχείρει ἑξελαύ- 
νειν δει γὰρ οὐχ ἀξιόμαχος πρὸς τοσαύτην τῶν 
βαρβάρων δύναμιν ἑσόμενος, εἰ πόλεμον χινοίη πρὺς 

αὐτοὺς, τῆς Ρωμαίων στρατιᾶς ὑπὸ τοῦ πρὸς ἀλλή. 
ους πολέμου διεφθαρµένης  τρόπῳ δὲ «vc ἑτέρῳ 

διενοεῖτο τοὺς βαρδάρους τῖς Ῥωμαίων ἐξελαύνειν * 

καὶ πἐμψφας πρεσθείαν πρὸς ᾿Ορχάνην «bv γαμθρὸν, 

ἧτει τὸ φρούριον ἀποδοῦναί ol, χαὶ τῆς θράχης τοὺς 
βαρβάρους ἐχδαλεῖν ' οὗ γὰρ δίχαια ποιὲῖν αὐτὸν 
οὐδὶ προσήχοντα τῇ εἰς αὐτὸν εὐνοίᾳ, ἐν µέσῃ τῇ 

Ῥωμαίων vf, τὸ φρούριον χατέχοντα. ToS δὲ, Σο»- 

λιμὰν 55v υἱὸν προθαλλοµένου, ὡς ὑπ᾿ αὑτοῦ τὸ φρού- 

prov κατέχοιτο, xal δέο.τό τινος πρὸς τὴν ἀἁπόλειφιν 


. ἀντιμισθίας, µνρίους χρυσοῦς ὁ βασιλεὺς ὑπέσχετο 


παρέξειν φιλοτίµως. λ[ετὰ μιχρὸν δὲ χαὶ ἔπεμπε τοῖς 
µαρβάρλι; τὸ» χρυσόν * χἀχεῖνοι ἔπεμψαν τοὺς παρα- 
δώσουτας βασιλεῖ τὸ φρούριον. Ἐν τούτοις £b των 
πραγµάτω, ὄντων, ofa τὰ τοῦ Θεοῦ χρίµατα, ἀθρύον 
ἐξαίσιως ἐπιχενόμευος σεισμὸς Ἶρος ἀρχομένον, μά- 
λιστα 1v ἀρχαὶς τῆς vuxtb;, τὰς παραλίους τῆς θρ4- 


ος Βαγυατῖς fore pares, metuentesque, ue in ser- D χης πόλεις ὀλίγου δεῖν διέφθειρεν ἁπάσας. OO µόνον 


vitute ab illis raperentur, assumptis libeiis, et 
uxoribus, nocte illa ad proximas urbes, quas terr: 
concussu non eoncidisse arbitrabantur, contende- 
bant. Essistentibus vero imbribus, nivibus, et 
iucredibili (rigore, alii algore enccabantur (mulie- 
res praserliin, et. infantes), reliqui, paucis excc- 
ptis, quotquot frigore superato ad urbes integras 
perfugiebant, omnes a Barbaris occurrentibus in- 
tercepti sunt, Siquidem. illi cognito urbium mae- 
hia corruis:e, opinati rem ipsam, aut fugientium 
s. ilicet sc potitiros; aut si manerent, muris pro- 


γὰρ οἰχίχι χατέπεσον ἐπὶ τοὺς χατοικοῦντας, xal 
διέφθειραν πολλοὺς, ἀλλὰ xal τὰ τῶν πόλεων τείχη 
ἐξ αὐτῶν κρηπίδων χατεθλήθη. Οἱ δῆμοι ó$ τῶν πό- 
λεων ὅσοι [if] διερθάρησαν ὑπὸ τῶν ἐρειπίων , govi- 
δόντες ὡς οὔτ᾽ ἀνορθοῦν δυνήσονται ῥᾷστα τὰ κατα" 
6εθληµ.ένα τῶν τειχῶν, οὔτ᾽ ἀμύνεσθαι πρὸς τοὺς 
βσρδάρους ἂν ἐπίωτιν ἁξ.ὀμαχοί εἶσι, κ1) δείσαντες 
μὴ ὑπ' ἐχείνων ἀνδραποδισθῶσιν ἑπελθόντων , vixva 
xit γυναῖχας ἀναλαθόντες, ἀνεχώρουν τὶς νυκτὸς 
ἐπὶ τὰς ἄλλα; πόλεις, ὅσας μὴ χαταπεπτωχέναι τῷ 
σεισμῷ ἑνόμ.ζον. "Ὄμβρων δὲ ἐπικειμένων, καὶ yt?- 


lapsis eos devicturos, diluculo in eos ibant. [ta — *vog, καὶ σύχους ἁμ.θήτου, οἱ μὲν ὑπὸ τοῦ xpupou 


ficium, ut. et. fugientes caperent, et iu omnibus 
oppidis prxsidia collocarent. Calliopolis aut:m ma- 


ὃ εφΏείροντο, μάλιστα γνναῖχες xai βρέφη viria * 
οἱ λοιποὶ δὲ πλὴν ὀλίγων 230: τοῦ τε Ψόχον, Ἱδυνη- 
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6nsav περιχενἑσθαι, xai mphg τὰς ἔτι. σωζομένας A ritimarum Thracie urbium a Darbzris occupatarum 


πόλεις xatagvYsiv, πάντες ὑπ) τῶν βαρθάρων ἣν- 
δραπ.δίσθησαν ἐπελθόντων. Ὡς γὰρ ᾖσθοντο ἐχεῖνοι 
τὰ τε΄χη τῶν πόλεων χαθηρηµένα, ὑποπτεύσαντες 
ὅπερ ἣν, ὡς ἢ κρατήσουσι, φευγόντων, ἡ τῶν τειχῶν 
καθῃρηµένων, ἂν µένωσι περιγενήσονται, ἅμα Eg 
ἑπεστράτενσα», καὶ τῶν τε ἀνθρώπων ἐχράτουν 
φευγόντων, xal τὰς πό,εις ἁπάσας ἑποιῆσαντο ὑπὸ 
φρουρᾷ. Καλλιούπολις 65, τῶν ὑπὸ τοῖς βαρθάροις 
γενοµένων παραλίων κατὰ τὴν Opáxnv πόλεων ἢ 
περιφανεστέρα, πέπ:ωχε μὲν xal αὐτῃ τῶν ἄλλων 
μᾶλλον * ó ὃῆμος δὲ ἅπας διεσώθη ἐν τοῖς Τλοίοις, & 
ἦσαν &xti πολλά. Συμδὰν δὲ οὕτω καὶ ix Βυζαντίου 
ἐπὶ [Πελοπίννησον πλέουσα τριέρης, ἣν ἔἕπεμψεν ὁ 
βασιλεὺς, Μανουὴλ δεσπότη τῷ vi ὠρμίζετο Ext 


τὴν νύχτα. Γενομένης δὲ ἑχείνης τῆς μεγάλης συµ- B 
φορᾶς, ὁρῶν ὁ ναύαρχος τοσούτους µέλλοντας &nÓA- 


λυνσθαι, προσέσχε τε τῇ γῇ, καὶ ἀναλαμθάνω» ὅσους 
ἦν ὑποδέχεσθαι fj τριήρης δυνατῆ, ἀνέστρεφεν εἰς 
Βυζάντιον τῶν προκειµένων ἀμελήσας. Σουλιμὰν δὲ 
6 τοῦ ᾿Ορχάνη παῖς, ἐπεὶ πύθετο τὰ χατὰ θράχην ἐν 
niai; τῇ κατὰ τη» περαίαν τοῦ Ἑλλησπόντου 
πόλει διατρίθων , τὰς πρὸς βασιλέα avv) xac παρ- 
tiov, ἃς ἔθετο ἐπὶ τῷ Τςκύμπην ἀποδιδόναι, σπουδῇ 
πολλῇ ἐπεραιοῦτο πρὸς τὴν ,Θράχην, xai πολλοὺς 
τῶν ὀμοφύλων διαθιβάσας ἅμα γυναιξι xal τέχνοις, 
χατῴχιζε τὰς πόλεις, τὰ χαταθεθληµένα ἀνορθῶν. 
Τὴν πλείστην δὲ ἐπεδείζατο περὶ Καλλιούπολιν σπου- 
δἠν. Τά τε γὰρ τείχη ἄνωθεν ἐπεσχεύασε, xal προσ- 
εξειργάσατο βελτίω, Ίπερ ἦσαν, xaX τῶν ἐπιφανῶν 
παρ᾽ αὐτῷ πολλοὺς ἠνάγχασεν εἰς Exelvnv µετοικίζς- 
σθαι, xal στρατιὰν ἐγχαθίδρυσε πολλήν * καὶ τοῖς 
χατὰ Μυσίαν λυπηρὸς Tv, µεχάλοις στρατοπέδοις 
ἑκιὼν, καὶ πόλεις ἐξανδραποδιζόμενος, xal τὴν χώ- 
pz» ἅπασαν πορθῶν. Βασιλεὺς δὲ Πνιἄᾶτο μὲν οὖκ 
ἑλίγα πρὸς τὴν συμφορὰν, ἀμύνεσθαι δὲ τοὺς ἄῑδι- 
χοῦντας ἀδυνάτως ἔχων, Ἀρεοθείας συνεχεῖς ἑ ποιεῖτο 
πρὸς Ὀρχάνην τὸν γαμθρὸν, xal τὰς ρπασμένας 
πόλεις Ἠξίου τὸν υἱὸν ἁποδιδόναι. Τῶν γὰρ ἁτοπω- 
τάτων εἶναι, ἑνὸς μὲν αὐτοῖς φρουρίου μὴ παραχω- 
ρεῖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ χρήµασι ῥητοῖς συνθήχας θέσθαι πρὸς 
αὐτοὺς ὥστε ἑἐχλιπεῖν ΄ αὐτοὺς 6b νυνὶ τοσαύτας πό- 
Δεις κατασχεῖν, πρὸς τῷ μηδὲ Τζύμπην κατὰ τὰς 
συνθήχας ἁἀποδοῦναι, xal ταυτὰ σπονδὼν οὐσῶν καὶ 
βαθείας εἰρήνης πρὸς ἀλλήλους. Σουλιμὰν δὲ ἰσχνρι- 
ζομένου μὴ πολέμῳ, μηδὲ Bla τῶν πόλεων χεχρατη- 
Χέναι, ἀλλ) ἀοικήτους, xai χαταθεθληµένας κχατα- 
σχεῖν ἁδιχγεῖν αὐτοὺς τὰ ἔσχατα δ.ετείνετο ὁ βασιλεὺς, 
καὶ μιδὲν εἶναι τὴν σχΏψιν πρὸς τὸν τοῦ δικαίου λό- 
Υον * διενηνοχέναι γὰρ οὐδὲν, εἰ διὰ τῶν πυλῶν εἰσ- 
fist, ἡ ἄλλοθέν ποθεν’ ἀλλὰ τοῦτο χρὴ σκοπεῖν, εἰ 
δ-:χαίως iv σπονδαῖς χατασχόντες ἔχουσι. Τοιαῦτα 
βασιλέως πρὸς τοὺς βαρδάρους διαπρεσθευοµένου, 
Σονλιμὰν μὲν εἴχετο τῶν πόλεων καθάπας, χαὶ οὐδ' 
ἄχρι; ἀχοῆς ὑπέμενεν ἀπολιπεῖν' Ὀρχάνης δὲ ὁ πα- 
«hp ἑαυτῷ τε συνειδὼς ἁδικοῦντι, xal παρασπον- 
ἑοῦντι, xal ποιούµενος περὶ πλείστου τὸ βασιλέα 
θεραπεύειν, συνετίθετο μὲν αὐτίχα τὰς πόλεις ἄπο- 
διδόναι βασιλεῖ ' Σουλεμὰν δὲ τοῦ υἱοῦ δυσαταχλλά- 


illustrissima, ipsa quoque magis quam czter.e pro» 
cubuit, populus omnis in navigiis, qux: mul 
illic erant, :'servatus est. Forte Byzautio in Pela- 
ponnesum trajiciens triremis, quam imperator de- 
spots filio mittebat, noctu ibi constitit. Cum autem. 
calamitas tam miser3bilis incidisset, cernens ni- 
varchus adeo multos interituros, ad littus ttfremem 
advertit, susceptisque quotquot capiebat, propositi 
securus, Byzantium cursum reflexit, Sulimanus 
Orchanis (lilius Pegis urbe trans Hellespontum m: - 
nen$, ut accepit, quod in Thracia aceiderat, spreto 
quod de Tzympe restituenda cum imperatore 
p»ctum fecerat, in Thraciam navigare properavit, 
multisque suorum civium eun uxoribus et liberis 
trajectis, colonias deduxit, eversa rexdificans. Sed 
C.lliopoli plurimum laboravit. Nam et muros de 
integro construxit, et meliores ac validiores, quam 
tum erant, effecit, suorumque multos nobiles in 
862 illam commigrare coegit : nec contemnen- 
dum ei praesidium addidit. Idem Μωρίς intolerabi 

l s erat, dum numeros» manu impressionem faciei s, 
captivos ex urbibus abduceret, totamque regionetn 
devastaret. Imperator hac calamitate tristissinmus, 
cum ad coercendas injurias satis virium non habe- 
ret, frequenti legatione Orchanem generum αρ” 
pellat, petens wi Sulimanus raptas urbes restituit. 
Inconvenientissimum namque esse, uno castello 
non cessisse, nisi certam prius pecuniam patti 
essent : nunc pr:terquam quod Tzympen secun- 
dum conventa non reddant, etiam tot urbes in 
faedere, ac prima pace sibi vendicare. Sulimano 
contra affirmante, non armis cocgisse, sed de-o- 
latas, ac prostratas occupasse : impetator eos irn- 
justissimos pronuntiare, et quod. pratexerent, ad 
defensionem nihil illis prodesse; nihil enim referre, 
per portásne, an aliunde ingressi fuerint, sed hoc 
videndum, an jure et secundum fedus eas obti- 
neant. [Imperatore sic cum Darbaris per legatos 
agente, Sulimanus oppida pertinaciter retinens, de 
iis deferendis nec verbum audire poterat. Orchanes 
vero paler, injurix, violatique favderis sibi con- 
scius, et vchementer imperatori gratificari cupiens. 
mox urbes redditum iri respondit. Cum Sulimanus 


D $gerrime, quod tenebat, ex unguibus dimitteret, 


Orchanes dilationem aliquantam ab imperatore 
petivit, se filium adducturum, ut paulo post libens. 
oppida restituat, quod et fecit. Nam sape illum, 
ac multum horialus, πο impcratori merorem af- 
ferret, non solum constanter in foedere manenti, 
quod cum ipsis pereussisset, nihilque in;uriarum 
inferenti : sed et aflinitatis ergo, qua cum ipso 
deviucti essent, deinde et pecuniam ei pollicitus, 
eum landem ad urbium restitutionem permovit. 
Quin et imperator earum causa quadraginta aureo- 
rum millia ei se daturum promisit. Metueus porro 
Orchanes, ne filius fidei falleret, faciundum cog:- 
tavit, ut imperatore εἰ se in. eumdem locum con- 
venientibus, in prasentia amborum Sulimanus 
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omnino urbes se redditurum promitteret, illicoque A χτως ἔχοντος ἐδεῖτο βασιλέως ὑπερθίέσθαι τὴν ἀπό- 


imperatorem ad sinum Astacenuim, ut ibi congre- 
derentur, invitavit. Qui "robato consilio triremes 
instrui praecepit. Ob hasce causas Cantacuzenus 
lilium Matthxum imperatorem renuntiare quo- 
dammodo coactus est. Decreverat vero, co 863 
renuntiato partein. a. Romano império demptam, 
ili quoad viveret, subjicere, ita ut morienti nul- 
lum relinquere successorem liceret : sed to!a ad 
imperatorem Romanorum, sive ad Joannem gene- 
rum, sive eo mortuo ad Andronicum ejus filium 
postliminio rediret, ipsum autem Joannem bello 
posito revocare, totoque Romano imperio ei ce- 
dere, seque a negotiorum turbis removere, el 
divinis rebus vacando, studere, codleste numen 
sibi placatum, et amicum efficere. Hzc igitur post 
filii creationem meditabatur. Tunc sutem uiremi- 
bus Nicomediam venit, legatosque ad Orchanem 
generum, ut eodem ex condicio ob causam jam 
*ecitatam venturum misit. Qui morbum excusavit, 
nec posse in praesenti de lectulo surgere. Cum id 
graviter ferret imperator, et morbum hunc pro 
velamento obtendi putaret, urgeretque uti Nico- 
mediam quod promiserat, veniret, vere in 1norbo 
se esse, nihilque simulare, juratus confirmavit : 
rogans veniam, et iterufn promittens, post dies 
certos ubi couvaluerit, promissa confecturum. Σι 
perator frustratus Byzantium revertit. : 


Ἀτφιν, ὡς πείσοντος αὐτοῦ τὸν υἱὸν μετὰ pixphv 
ἐχοντὶ τὰς πόλεις ἀποδοῦναι, ὃ xaY ἔἕπραττεν ὁλίγῳ 
Όὕστερον. Πολλὰ γὰρ πολλάκις παραινέσας, 0; yp 
βασιλἑα μὴ λυπεῖν, οὐ µόνον βεθαίως ἐμμένοντα 
ταῖς πρὸς αὑτοὺς σπονδαῖς, καὶ μηδὲν ἑδικηχύτα, 
ἀλλὰ xa τῆς συγγενείας ἕνεκα τῆς πρὸς αὐτοὺς, 
ἔπειτα xot χρήματα ἐπαγγειλάμενος παρέξειν, ἔπεισα 
τὰς πόλεις οπεδοῦναι. Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ βασιλεὺς τῶν 
πόλεων ἐκείνων ἕνεχα Σουλιμὰν ἐπηγγείλατη παρέξ:ιν 
µυριάδας χρυσἰου τέτταρας. Δείσας δὲ, ᾿Ορχάνης ph 
ψευσάμενος ὁ παῖς οὐχ ἀποδῷ τὰς πόλεις βασι)εῖ, 
ἐσχέψατο συνελθόντας ἓν ταυτῷ βασιλέα, xal αὐτὸν 
οὕτω Σουλιμᾶν ὑποσχέσθαι ἐπ αὐτῶν, ὡς ἀποδώσει 
πάντως Ys τὰς πόλεις, αὐτίχα τε ἐδήλου βασιλεῖ 
πρὸς τὺν ᾿Ασ:ακηνὸν γενέσθαι χόλπον, ὡς ὀνταυθοῖ 
τῆς συντυχίας ἑσομένης. Δόξαν δὲ καὶ ῥασιλεῖ βελτί» 
στην εἶναι τὴν βονλὴν, ἐχέλενε τριἠρεις ἑφοπλίζε- 
σθαι. Ὑπὸ τοιούτων μὲν αἰτίων Ματθαΐον τὸν υἱὸν 
ἁποδειχνύδιν βασιλέα ὥσπερ συνηλάθη Kavtaxou- 
ζηνὸς ὁ βασιλεύς. Γνώµην δὲ εἶχε, καὶ μετὰ τὴν τοῦ 
υἱοῦ ἀνάφῥησιν µέρος μὲν τῆς Ῥωμαίων ἀποτεμὼν 
ἠἡγεμονίας, ἐχείνῳ παρασχεῖν, ὥστ' ἐκείνου μόνου 
βασιλεύειν διὰ βίου * διάδοχον δὲ μὴ ἐξεῖναι κατα]εἰ- 
πειν τελευτῶντα τῆς ἀρχῆς * ἀλλ ὑπὸ τὸν ὄντα βα- 
σιλἑα Ῥ. µαίων αὖθις ἀναστρέφειν, ἄν τε Ἰωάννης 
βασιλεὺς; ὁ γααθρὸς περιῇ, ἄν τε ᾽Ανδρόνιχος ὁ υἱὸ: 
αὐτῷ ' βασιλέα δὲ τὸν γαμθρόν ἀνακαλεῖσθαι αὖθις, 


τὸν πρὸς ἐκεῖνον καταλύσας πόλεμον, xal τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς ἀπάσης αὑτῷ παραχωρεῖν, τῶν πρ1- 
γµάτων ἀποστὰς αὐτὸς, xdi πειρᾶσθαι διὰ τῆς κατὰ τὸν βίον φιλοσοφίας ἴλεων αὑτῷ ποιεῖν τὸ θ:ῖον. 
auta μὲν οὖν ἐν ὑστέρῳ πράττειν ἐδουλεύετο' τότε δὲ ἐπεὶ ἦσαν ὡπλ-σμέναι αἱ τριήρεις, tv Νεκομηδείᾳ 
τε ἐγένετο, χα) πρἑσθεις ἕπεμπε πρὸς Ὀρχάνην τὸν Υαμθρὸν, ὡς ἀφιξόμενου καὶ αὑτὸν ἐχεῖ τῶν mpoxtt- 
µένων ἕὔβχα. Ὁ δ᾽ ἔφασχε νοσεῖν, καὶ ἀἁδυνάτως ἔχειν τὸ vüv εἶναι ἁπανίστασθαι τῖς χλίνης. "AyDo- 
pévou δὲ βασιλέως, xal σχΏγιν οἴομένου οὶν νόσον εἶναι, xal γαταναγκάζουτος ἑλθεῖν εἰς τὴν Νικομή- 
δους ὥσπερ ἐπηγγείλατο. ὄρχοις ἰσχυρίετο νοσεῖν ὡς ἀληθῶς, καὶ µηδεµίαν σχῖψιν εἶναι, urb! ὑπόχρ:- 
σιν περὶ τὸ πρᾶγμα ' ἐδεῖτό «e συγγνώμιν παρασχέσθαΝ, καὶ ἐπτγγείλ.το αὖθις, ὡς Ev. ῥηταῖς ἡμέραις 
. ῥαῖσας ἑκτελέσει τὰ ὑπεσχημέ.α. Ἐχεῖθεν μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς ἄπρακτος αὖθις εἰς Ευζάντιον ἐπα.Ώλθε. 
CAPUT XXAIX. 

Cur Cantacuzenus ipse Tenedum proficisci ad generum voluerit. Aquatione prohibetur. Byzantium redit. 
Sulimanus duas Galateerum urbes expugnat. Cuntacuzenzs ipse ad Pcleologum proficiscitur, nec tamen 
in Trnedum venit, et re. injecta. redit. Uichanes et. filius uibes se reddikuros profitentur. Palwologus 
Bysautium vcnit, populi tunultus. Guntacuzenus rerum humanarum pert«sue, de professione monachismi 


agit. Pugnam cum. Pglaologo dissuadet, proceribus spe venturi auzilii animos (ucit, sed ficte. Philoih.i 
munitio, cui obsecundat. imperator. Contra socerum. L'ulgologus armaltus,proced.t, 


Philotheus autem patriarcha, scieus quid de (? µΦιλόθεος δὲ ὁ πατριάρχης, εἰδὼς otav γνώμην ἔχει 


imperatoribus genero ae f:lio secum aniug agila- 
ret, orabat, uti se legati loco Teuedum ad junio- 
rem imp.ratorem mitteret, pertractürum eum in 
sententiai) soceri, et. bellum compositurum. lin- 
perator paratia triremibus, ac nullo sumptu novo 
ob liuc egentibus, per se in insulam prolicisci , et 
cun) genero resarcire concordiam malebat. Exis- 
tiwabat enim, simul ut audiret ipsum appropin- 
quare, statim] occursurum, veuiamque pro comn- 
missis petiturum : cuique et ipse a pacificatione 
haud abhorreat, facillime rursus ad tranquillitatem 
rempublicam rcdac.urum, Hoc consilio cum Mat- 
thao filio, et uxore ejus Byzantio solvit, 864, 
ut illi quidem ad /Enuim descenderent, inde .Didy- 


περὶ βασιλέων, τοῦ τε γαμθροῦ xal τοῦ υἱοῦ, εἰς 1£- 
νεξον αὐτοῦ ἑδεῖτο πρεσθευτῆς πρὸς βασιλέα τὸν νέων 
ἀφιχέσθαι , ὥστε τὸν πρὺς ἀλλήλους ὅ,αλῦσαι πόλε- 
pov, πείσα; βασιλέα τὸν véov ἑλέσθαι, ἃ βουλεύοιτο 
βασιλεὺς ὁ χηδεστής. Βασιλεῖ δὲ ἐδόχει μᾶλλον πα- 
ρεσχευασµένων τῶν τριήρεων, xal δαπάνη; οὐδςμιᾶς 
διὰ τοῦτο δεοµένων , αὐτὸν ἀφικέσθαι πρὸς τὴν νη- 
σον, χαὶ διαλύειν τὴν πρὸ, βασιλέα τὸν Υαμθρὸν δια- 
qopáv: ᾧετο Yàp, εἰ µόνον πείθριτο αὐτὸν γενόµενον 
ἑγγὺς, αὑτίχα προαδραμεῖσθαι, καὶ συγγνώμη» ἐφ' 
ol; προσχέχρουχεν αἰτὴσειν * προπαρεσδκἑἐυασµένον 
δὲ ὄντα xat αὐτὸν πρὸς τὴν διάλυσιν, ῥᾷστᾳ πρὺς . 
τὴν εἰρῆνην αὖθις τὰ Ῥωμαίων χαταστήσειν πρἀ- 
γµύτα. Τοιαύτη μὲν ἐξέπλευσε γνώµῃ Βυναντίου 


29). — HISTOHIARUM LIDER IV. " |^. 99 
ἔχων καὶ Ματθαϊον βασιλέα «bu υἱὸν ἓν ταῖς τριᾗρε- Α motichum, et Adrianopolim abituri : ipse ad genc- 


σιν ἅμα βασιλίδι τῇ συζύγῳ ὡς ἂν ἐχεῖνοι μὲν iv 
Αἴνῳ ἀποθαῖεν, ὡς ἑἐχεῖθεν εἰς Διδυμότειχον ἀφιξό- 
µενοι, xat τὴν ᾿Αδριανοῦ, αὐτὸς δὲ ἐπὶ τὴν τοῦ yap 
6ροῦ τράποιτο διάλυσιν. Ola δὲ oüx ἐπὶ µάχην xaza- 
πλέων, ἁλλ᾽ εἰρήνης μᾶλλον ἕνεχα, οὗ προσέσχεν 
ἐπὶ Τένεδον αὐτίχκα, ἀλλ' ἐπί τι νησίδιον ἀοίχητον 
ἐγγὺς Τενέδου Μαυρία πρ’ σαγορευόµενον, χαὶ διἠ- 
ἵαγεν Exel τὸ λεῖπον τῆς ἡμέρας, xaX τὴν ἐπιοῦσαν 
νύχτα. Ei; τὴν ὑστεραίαν δὲ ἄρας ἐκεῖθεν, ἐφ᾽ ἔτε- 


.pov ὠρμίζετο νηαίδιον, ἅγιον Ανδρέαν προασαγορευό- 


µενον, ἑλπίζων ἀφίξεσθαι πρεσδείαν παρὰ βασιλέως 
τοῦ γαμθροῦ περὶ εἰρήνης. Ὡς δὲ οὐδὲν ἁπήντα χατ᾽ 
ἑλπίδας (τῶν γὰρ συνόντων αὐτῷ τινες ναυάργων 
ὄύσνως ἔχοντες, πέµψαντες πρὸς βασιλέα τὸν véov, 


καρῄνουν μὴ δέχεσθαι τὴν εἰρήνην , ἀλλ αἱρεῖσθαι B 


τὸν πόλεμον μᾶλλον, ὡς αὐτῶν συγχατεργασοµένων 
πάντα. οὐδ' οὕτω μὲν ἐπὶ τὴν πόλιν ἕχε τὴν χατὰ 
τν νῆσον). ᾗ διέτριδεν ὁ βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἕτερον 
µέρος πρὸς τὸν Βόριον ὠνομασμένον ἐγχωρίως ποτα- 
μὸν, ὡς ὑδρευσομένων δῆθεν τῶν τριηριτῶν ἐχεῖθεν. 
Οἱ τῷ νέῳ δὲ βασιλεῖ συνόντες ὁπλίται, xoà ἱππεῖς, 
τῶν τριρεων χαταγοµένων, ἑλθόντες ἐπὶ τὸν ποτα- 
phy, ἔδαλλον ἀπὸ τῆς γῆς, xal χωλύειν ἐπειρῶντο 
τὴν ἀπόδασιν. Οἱ δὲ, βιασάµενοι, ἀπέδησαν, καὶ 
ὑδρεύσαντο ἐχεῖθεν. Ορῶν δὲ ὁ βασιλεὺς πρὸς οὐδὲν 
ὀνήσονσαν τὴν καρτερίαν (οὔτε γὰρ πολεμεῖν ἠρεῖτο 
τῷ γαμδρῷ, xat καχοῦν τὴν νῇσον, οὔτε περὶ τῆς εἰ- 
pfvns οὐδεμία ἔτι ὑπελείπετο ἐλπὶς, βασιλέως τοῦ 


νέου οὗ µόνον οὗ πρεσθευσαµένου, ὥσπερ Άλπιζεν, C 


ἀλλὰ xai φανερῶς ἐξαγομένου πρὸς τὸ πολεμεῖν), 
τάχιστα ἐχεῖθεν ἀπεχώρει εἰς τὴν Αἴνον, ἕνθα Mat- 
Gatos ἀπέδαινεν ὁ νέος βασιλεὺς μετὰ τῆς γυναινὸς, 
χἀχεῖθεν ἀπεχώρει ἐπὶ Διδυμότειχον xat τὴν Ἄδρια- 
γοῦ. Καντακουζηνὸς δὲ ὁ βασιλεὺς, τέτταβρας ἡμέρας 
πρὸς τῇ Alv διατρίψας, εἰς Βυζάντιον ἀνέστρεφε, 
Παλαιολόγος δὲ ὁ βασιλεὺς αὖθις ὑπελείπετο ἐν τῇ 
Τενέζῳ, χαὶ: ὅσα πράττειν ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς ἑξην, 
ἡμέλει οὐδενός * ἔφασχε δὲ ὕστερον ἐν τῆς εἰρήνης 
τοῖς χαιροῖς, ὡς ἐπιπλέοντος αὐτῷ βασιλέως τοῦ χη- 
δεστου , διαλεχθεῖεν μὲν χρύφα καὶ οἱ ναύαρχοι μὴ 
δέχεσθαι τὴν εἰρήνην, μηδὲ πρεσθείαν τινὰ ποιεῖσθαι 
πρὸς αὐτόν  ἐχεῖνον μέν το: μὴ τούτου ἕνεχα ἆπο. 
σχέσθαι τῆς εἱρήνης ΄ οἰδέναι γὰρ ἐχείνους οὐ τὰ 
βελτίω xo xoti) λυσιτελοῦντα συμδουλεύοντας * ἁλλ᾽ 
ὅτι Ματθαῖος ὁ υἱὸς συνῆν σφόδρα ἄχθεσθαι, χαὶ δυσ- 
ανασχετεῖν, οἱ δόξειεν αὐτὸς ἐχείνου δεῖσθαι, xol 
αὐτομολεῖν ἐπὶ τῷ δέχεσθαι τῆς βασιλείας κοινωνὸν, 
ὥσπερ ἀπαγορεύσαντα πρὸς τὸν πόλεμον, καὶ τὴν γνώ- 
µην ἠττημένον. "Y x5 δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον, xal Σουλιμὰν 
ὁ τοῦ Ὀρχάνη ἑπεστράτευσε Γαλάταις μεγάλῳ στρατο- 
πέδῳ ὑπὸ τῶν ἑφων Σκυθῶν χατεχοµένοις, xal ἐξε- 
πολιόρχησε χατὰ τὸ θέρος ἐκεῖνο δύο πόλεις τὰς ἐπι- 
φανεστέρας παρ᾽ αὐτοῖς, ᾿Αγχυραν, καὶ Κράτειαν. 
᾿Εχεῖθεν δὲ ὑποστρέφας νικητὴς φθινοπώρου ἀρχομέ- 
νου, πρεσθείαν ἔπεμφεν αὑὐτός τε καὶ ὁ πατὴρ πρὸς 
Κανταχουζηνὸν τὸν βασιλέα, φἀσχοντὲς ἐθέλειν αὐτῷ 
παμαδιδόναι τὰς χατὰ τὶν θράχκην πόλεις, ὥσπερ 
ἐπηγγείλαμτο" ἐπ αὐτῷ. δὲ εἶναι παβζλαμθάν ιν 


rum pacilicandum porro navigaret. Perinde autem, 
atque si non belli, sed pacis causa suscep'us esset 
hic cursus, non statim ad Tenedum, sed ad par- 
vam insulam desertam juxia Tenedum, Mauriaim 
appellatam, appulit, ac reliquum diei, et noctem 
insequentem ibi mansit. Postridie ad alteram in- 
slam, similiter parvam, Sancti Ándrez vocatam, 
delatus, a genero legatos de pace venturos exspe- 
ctabat. Ubi nibii bro spe accidit (etenim ex navar- 
chis maligni quidam ad Palcologum mittentes, 
eumque a pace deterrentes, ad bellum instigabant, 
atque in id opem suam omnes spondebant) ne sic 
quidem in insul:e urbem, in qua imperator junior 
morabatur, sed in partem alteram Borium noni- 
natam, ad aquationem illic e flumine faciendam 
perrexit. Triremibus eo provectis, pedites et equi- 
tes Paleologi ad flumen procedentes, et e terra 
jaculantes, descensu advenas prohibere conabautur. 
lli vi contra nitentes descendunt, et aquantur. 
Videns porro Cantacuzenus, inutilem fore patien- 
tiam (neque enim pugnare in generum, et insulam 
depriedari volebat, neque pacis ulla spes dabatur, 
Paleologo non modo legitum nullum miüttente, 
contra quam sperabatur, sed apertum etiam bel- 
lum parturiente) quam primum inde num reces- 
sit, ubi Matheus novus imperator, ct uxor de- 
scendentes inde Didymotichum et Adriar.opol.m 
abierant. Cantacuzenus quatriduum ZEni subsis- 
tens, Byzantium rediit, Palzeologo in insula Tenedo 
manente, οἱ qu:? pro imperio asserendo poterat, 
eorum nihil omittente. Confessus est postea, pace 
facta, ad se navigante socero, secum clam egisse 
navarchos ejus, ne pacem facerct; neve quempiam 
legatum mitteret. Tamen non se idcirco paceni no- 
luisse : vidisse enim illos non meliora, et in com- 
nune utilia suadere: sed quia simul advenisset 
Μαιου» filius, id vehementer succensuisse, zegre- 
que tulisse, quod ipse ejus indigere, ac velut bello 
desperato, et sententia victus ad suscipiendum 
imperii collegam perfugere videretur. Sub idem 
tempus Sulimanus Orchanis filius in Galathzos in 
Scythia orientali magnas copias agens, per vsla- 
tem illam duas eorum urbes insigniores, Àncyram, 


D et Crateam expugnavit. 8639 Inde victor ineunte 


aulummno reversus , ipse el paler oratores ad Can: 
tacuzenum mittunt, Thracie urbes, sicut essent 
polliciti, velle restituere: arbitrii esse, quamdlo 
libuerit, eas accipere. Imperator humauitate" 
istam liberali gratiarum actione, et legatos donis 
magnilicis prosecutus, diem prirfluivit, quo ipse, 
« qui eorum nomine urbes tradituri essent, in 
Thracia comparerent, ui Darbaris exactis, ipse 
presidia sua induceret, ct quam optime liceret, 
illis prospiceret : jamque ad hoc se accingebat. 
Interea Paleologus una, quam habebat, triremi 
instructa, et aliquot conquisitis, Tenedo derepente 
ignaris omnibus, Byzantium versus cursum insti- 
tuit, el noctu in. navale lleptascali pervenit. Fawa 
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autem per ürbem didita, omnia plena turbarum, A ἠνίχα ἂν ἐθέλῃ. Πολλὰς δὲ αὑτοῖς ὀμολογίσας χάρι- 


et magne confusionis exstiterunt, populusque pro 
Pals»ologo decertare gesticbat : sed Contacuzeui 
potentiam reformidans (putabat enim statim arma 
expediturum) se cohibuit, sensimque subduai!. 
Cantacuzenus ubi generum Dyzantii esse didicit, a 
couflictum, ca»desque procedere. prorsus. noluit. 
Pr:esente autem Cydone, qui ii regia erat assiduus, 
non solum quia imperatori charissimus, sed quia 
etiam privatarum rerum comes? necesse habebat 
ab eo nec noctu, nec interdiu, discedere, frencn 
imperatricei his vocibus compellavit : Siquidem 
anteliac nobis non s:etisset α ucgotiis, ac tumulti- 
bus recedere, οἱ monastica veste indutos, ad futu- 
ram illam gloriam, claritatemque festinare, nihil 
erat in przsens tam. necessarium, tamque frugife- 
rum, quam coacto milite. protinus obviam ire 
hostibus, ac parcere prorsus nemini, donec onines 
urbe expulissemus : quod factu facillimum (fuisset, 
quantum ex illorum infirmitate, et nostris viribus 
conjectare licet. Verumtamen 8i nobis seu vincamus, 
seu vincamur, bis rebus valedicere necesse est, 
q'id pugna ae czdibus opus? Et cum n:hil inde 
emolumenti ad nos redcat nisi labes animi ob effu- 
sum sanguinem, et in omni vila acres conscien- 
tiarum stimuli (ut taceam de suppliciis hujusce- 
modi patrantibus in luturum repositiS, cur non 
potius imperatoris adventum occasionem omnía 
deserenidi facimus, et saluti nostre soli inservi- 
mus ? Quod si inter filium et generum FCSHhguere 
bellum nequivimus, $66 sed adhuc super impe- 
rio contendunt, at certe illud videndum, si citra 
sanguinem ac cedem facere illud liceret, ut vole- 
banus, quam. esset opus egregium. Nunc in eam 
necessitatem. delapsi sumus, ut aut. sponte rece- 
deudum ab his rebus, aut pugna occidendi hostes, 
aut nobis ipsis fortasse moriendum sit. Quoniam 
igitur et. vinci turpissimum, atque. calaitosissi- 
mum, et vincere similiter infelicissimum est, cur et 
communi, et nobis ipsis nolimus consulere? Huic 
impcratoris consilio tanquam salutari, haud repu- 
gnavit imperatrix. Congregatis porro in palatio, 
qui Cantacczeno favebant impensissime , non mi- 
liiivus modo, sed et nobilioribus non paucis, tur- 
batum est non mediocriter, cum omnes in. hostes 
invadendum suaderent. Przcipue tamen Catalani 
mercenarii fremebant, et se in liostes immitti fla- 
gitabant : nullo quippe negotio illos urbe depul- 
suros. Αἱ imperator cum pugne copiam prorsus 
ut inutilem negaret, consiliumque suum militibus 
minime manifestandum arbitraretur (ne audaciam 
eoruin, et studium, alacritatemque erga se wen 
parum imu:inueret, ratiocinantium, ut esset verisi- 
mie, neminem eorum strenuitatem remuneratu- 
rum, si imperator imperio se abdicans, verba eis 
dare, et eorum impetum retardare conetur), Si 
contra exteros, inquiebat, nobis bellum esset, qui- 
bus quis intercmptis pura frueretur, ct vacua omni 
moroere lztitia, nec cgo quidem vobis suasisscm 


D πειν, καὶ μόνου γίνεσθαι τοῦ σώξεσθα: 


τας ὁ βασιλεὺς τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας, xai τοὺς πρέ- 
σθεις δώροις φιλοτίµως ἀμειγάμενος, ἀπέπεμφς, 
προθεσµίαν θάμενός τινα, bv. T] αὐτόν τε ἔδει xal 
τοὺς παραδώσοντας τὰς πόλεις εἶναι πρὸς ttv θρά 
x1,9, ὥστε τῶν βαρθάρων ἑξε αυνομένω» ἀντοεισάχειν 
αὐτὸν φρουροὺς, xai προνοεῖσθαι τῶν πύλεων, ὡς 
ἂν μάλιστα αὑτῷ δοχῇ, καὶ ππρεσχευάζετο ποὺς 
τοῦτο. Ἐν τούτῳ δὲ Πλαλαιλόγος ὁ βασιλεὺς, τριήρη 
μίαν, Ένπερ εἶχεν, ἐφ,πλίσας, καὶ µονήρεις τινὰς 
συμπορισάµενος £x Τενέδου, ἁθρόον μηδενὸς εἰδότος, 
ἐπέπλευσε Ὠνξαντίῳ, καὶ ἐγένετο νυχτὸς Evboy τοῦ 
ἐν ᾿Επτασχάλῳ γνεωρίου. Της φήμης δὲ διαδοθείσης 
πρ”ς τῖν πόλιν, σύγχὺσις δεινὴ καὶ ἁταξία τὸ πᾶν 
χατεῖχε, xal ὁ ὁημος ὥρμητο μὲν βασιλεῖ τῷ νέῳ 


B συμμαχεῖν, τὴν δὲ Kavraxoo;nvoü τοὺ βασιλέως 


ὃ:δο.χότες δύναμιν (Ἠλπιζον γὰρ αὐτὸν αὐτίχα χωοί- 
σειν ἐπὶ μάχην), συνεστ.λλουτο xal ὑτειώρ-ν. 
Βασιλεὺς δὲ ὁ Καντακουζηνὸς ἐπεὶ πύβοιτο ἔνδον' 
Βυδαντίου ὄντα βασιλέα tbv γαμθρὸν, τὸ μὲν ἐπὶ 
Exo; χωρεῖν xal cóvou; ἁπηγόρευε παντάπασι, 
πορόντας δὲ χαὶ Κυδώνη, ὃς ἔνδον βασιλείων διέτρι- 
6sv ἀεὶ, οὐ μόνον διὰ τὴν εὐμένειαν ἣν πολλὴν xarà 
βασιλέως exa pmoUso, &AÀ' ὅτι xaY τοῖς πράγµασι 
µεσάζων ἀνάγχην εἶχεν ἀεὶ συνεῖναι βατιλεῖ νύ- 
x:wp, χαὶ μεθ ἡμέραν πρὸς Βἱρήνην βασιλίδα τὴν 
γυναῖχα εἶπεν * El μὲν μὴ πρότερον ἑδέδοχτο ἡμῖν 
τῶν πραγμάτων ἀναχωρεῖν καὶ τῶν θορύδων, xal 
μοναγῶν ἑνούντας σχΏῆμα πρὸς thv µέλ)ουσαν 
ἑκείνην εὔχλειαν ἐπείγεσθαι, καὶ εὐδεξίαν, οὐδὲν ἂν 
C gy ἀναγχαιότερον, οὐδὲ μᾶλλον» λνσιτελοῦν ἐν τῷ 
παρόντι, 3|, τὴν στρατιὰν ἀναλαθόντα, χωρεῖν εὐθὺ 
τῶν πολεµίων, xal φείδεσθαι μηδενὸς, ἀλλὰ διὰ 
πάντων lévat ἄχρις ἂν ἑξελάσαιμεν τῆς πόλεως, 
ὃ μάλιστα ῥᾷστα ἂν χατειργασάµεθα, ὅσον ἀπό «s 
τῆς ἑχείνων ἀδυγαμίας, xal τῆς ἡμετέρας δυνάμεως 
ἔστι στοχάζεσθαι * εἰ δὲ νιχώσί τε ὁμοίως χαὶ ὑττω- 
µένοις τὸτῶν πραγμάτων ἀναγχαίως πρὀχειται ἆπο- 
χωρεῖν, τί δεῖ φόνων καὶ πολέμων ἡμῖν; οὐδὲν πλέον 
ἔξρυσιν ἐκ τούτων 7| τὰς ἐκ τῶν φόνων χηλῖδας, 


xai τοὺς διὰ βίου τοῦ αυνειδότος δεινοὺς ἑλέγχους 


(io γὰρ τὰς ἐν τῷ µέλλοντι βίῳ τοῖς τοιαῦτα τοὶ- 
μῶσιν ἀποχειμένας τιμωρίας) * ἀλλὰ μὴ πρύφασ.ν 
τὴν βασιλέως θεµένους ἐπιδημίαν, πάντα χαταλεί- 
; Εἰ δὲ μὴ 
διαλελυχέναι τὸν πόλεμον Ίδυνίθημεν τῷ τε υἱῷ, 
xai τῷ γαμθρῷ, ἀλλ ὀπολέλειπται αὐτοῖς fj ἔρις 
περὶ τῆς ἀρχῆς * ἁλλ' Exslvo χρῆ σκοπεῖν, ὡς, εἰ μὲν 
αἱμάτων χωρὶς xai φόνων πράττειν τοῦτ ἑξῆν, 
ὥσπερ ἐδου]όμεία, ἣν ἂν ἔργον ἄξιον εὐχῆς, νυνὶ 
δὲ cl, τοιαύτην ἀνάγχην περιέστηχεν ἡμῖν τὰ πρά- 
Yu^*a, Gov f| ἑχόντας ὑποχωρεῖν, ἡ µοχομένως 
κτείνειν τοὺς πολεμίους, ἡ αὐτοὺς ἁπ,θνῄσχειν, ἂν 
συµβαίη. "Ότε τοίνυν τό τὲ ἡττᾶσθαι τῶν αἰσχίστων 
xai δεινὸν, xal τὸ νικᾷν ὁμοίως οὐδεμιᾶς ἀπολ:ί- 
πεται Χακοπραγίας, ὅτου Évsxa ph τὸ χοινῇ τς 
ὁμοίως καὶ ἡμῖν αἱρησ΄μεθα λυσιτελ.ῦν; Πρὸς 
ταύτα οὐδ' $ βασιλὶς ἀνένενεν, ἀλλὰ ἐπείθετο τῷ 
βατι)εἴ βονλενομένῳ τὰ βελτίω. Ἐν βαλιλείοις δὰ 


971 


HISTORIARUM LIDER ΙΥ. 


238 


τῶν μάλιστα εὔνων ῥασιλεῖ τῷ Kavzaxouenwp συνη- À differre pugnam, aut respuere, sed hostem potius 


Όρο:σµένων, οὗ τῶν σερατιωτῶν µόνων, ἀλλὰ xal 
τῶν εὐγενεστέρων οὐχ ὀλίγων, θόρυδος ἦν xol 
παραχὴ, xol πάντες ἐπιέναι δεῖν ταῖς πολεµίοις 
συνεθούλευον. Μάλιστα δὲ ἑθορύδοιμν-τὸ ix Κατε- 
λάνων μισθ,φοριχὸν, xal ἠξίουν βᾳσιλέα τοῖς πολε- 
plot ἔπάγειν σφᾶς ὡς ῥᾳδίως ἑξελάσοντας τῆς 
πόλεω:. 'O δὲ, τό τε µάχεσθαι παντάπασιν, ὡς 
ἁλυσιτελὲς, ἀπειρηκὼς, τῇ τε στρατιᾷ τὴν γνώµην, 
Ίνπερ ἔχει περὶ τῶν πραγμάτων, Φφανερὰν ποιεῖν 
ph προσήχειν οἰηθεὶς, ὑφαιρήσειν γὰρ ἂν αὐτῶν 
οὐχ ὀλίγον τῆς τόλµης xal τῆς περὶ αὐτὸν σπου- 
δῆς xal προθυµίας, ὥσπερ εἰχὸς, λογισαµένης, ὡς 
οὐδεὶς ἀμείψεται αὐτοὺς τῆς ἀνδραγαθίας χάριν, ἂν 
βασιλεὺς τοῦ ἄρχειν ἀποστῇ, λόγοις παράχειν ἑπει- 
ρᾶτο, xal ἀμθλύνειν τὴν ὁρμήν. El μὲν -ἂρ πρὸς 
ἀλλοφύλους, ἔφασχεν, ἦν ὁ πόλεμος ἡμῖν, ο-ς ἄν τις 
ἀποχτείνας χαθαρὰν σχοίη xai λύπης ἁμέτοιον 
τὴν Ex τῆς νίχης ἡδονὴν, οὐχ ἂν οὐδ' αὐτὸς μέλλειν 
ὑμῖν, οὐδ' ἀναδύεσθαι «hv μµάχην συνεθούλευσα, 
ἁλλ᾽ αὐτίκα ἐπιέναι' νικῶντές τε γὰρ ἂν ἀνδρίας 
χαὶ τὄλμης εὐχλειαν Ἱράμεθα, καὶ ἀποθνήσχουσι, 
πᾶστς εὐδοξίας χατελείπετο μνημεῖον, ὥσπερ ἣν 
προσῆχον ἀνδράσιν ἀγαθοῖς Ἠγωνισμένοις  νυνὶ δὲ 
τὸ cuyytvel, τε μάλιστα xal ὁμοφύλους εἶναι τοὺς 
ἀντιχαθισταμένους πᾶσαν περιῄρηχεν ἡμῶν φιλο- 
τιµίαν’ ὁμοίως Υὰρ xal ὀττώμενοι χαὶ νιχῶντες, 
mof ἐν τοῖς εἰσέπειτα προστριφόμεθα τὴν ἆδο- 
ξίαν ἑαυτοῖς. Αλλ᾽ εἴ τι πείθεσθαί por δεῖ, πολλῶὼν 
πολέμων ἐμπείρῳ, xal πραγμάτων διὰ βίου παν- 


statim aggredi. Si enim vicissemus, fortitudinis, 
' et audentis animi gloriam retulissemus, occumben- 
tium autem, tanquam virorum fortium, fuisset apud 
posteros inclyta memoria. Jam quia potissimum 
cognali, et cives sunt adversarii, hoc ipsum laudi 
nostrz obstat maxime : eque enim victi vietoresque 
famam nostram ad posteritatem commaculabimus. 
Sed si qua mihi,multa qua toga, qua militia, Lot annis 
experto, rerumque vicissitudines, et difficultates 
probe callenti fides babenda est, hos quidem ina- 
niter, ac frustra fatigari, nulloque effectu laborare 
sinamus, sane 6: certo sciant nibil ex improbitate 
sua lucrifacturos. Nos vero qus viros prudentes 
ac fortes decent cogitantes, ex aiiis urbibus milites 


B exspectemus. Nam et filius ubi, quod evenit, intel. 


liget, celerrime cum agmine aderit : et Nicephorus 
despota gener, et Asanes 'sebastacrator, et alii 
duces, 867 quos per litteras accersam. Qui ubi 
omnes affuerint, nec ad manus quidem venire au: 
dentes, sed altonili, iucruentam nobis vietoriam 
dabunt. His diclis litteras actutum ad (lium, et 
alios in conspectu omnium dat, quibus Byzantium 
evocantur. Scribit item ducibus Barbarorum per 
Thraciam, ut ct ipsi sine mora auxilio veniant, 
Czterum bzc omnia propter domesticos fingeban- 
tur ; jam enim paratus erat, se imperio abdicare, 
et nuntium caducis mittere. Quanquam si maxime 
id sibi voluissct 96561616, et vi hostem repellere, 
ne sic quidem usus esset Barbarorum subsidiis. 


τὸς γεγενηµένῳ, καὶ καλῶς εἰδότι πραγμάτων χρῆ- C Philotheus enim patriarcha, ubi sedem sacram 


σθαι μεταθολαϊς καὶ δυσχερε΄αις, τούτους μὲν idv 
προσΏχον εκ xal µάτην χυπτοµένους, χαὶ ἀνί- 
νυτα πονοῦντας, σαφῶς εἰδότας, ὡς οὐδὲν ὀννή- 
Guvtat πλέον ὀπύνασθαι τῆς µοχθηρίας * αὐτοὺς δὲ 


σωωφρόνων ἐχομένους λογισμῶν, xal προσηχόντων ᾽ 


ἀνόράσι ἀγαθοῖς τὴν Ex τῶν ἄλλων πόλεων περιµέ- 
νειν στρατιάν. "O τε γὰρ υἱὸς ἀφίξεται τάχιστα 


μετὰ τῆς στρατιᾶ:, πεπυσµένος τὸ συμδὰν, xol 
Ἀεχηφόρος δεσπότης ὁ γαμθρὸς, ᾿Ασάνης τε ὁ σὲ- 


ἑαστοχράτωρ, xal οἱ ἄλλοι ἡγεμόνες, οὓς αὐτὸς 


διὰ γραμμάτων µεταπέµφοµαι. Ἐχείνων δὲ ἁπάν- 


των γενοµένων ἐν-αυθ»ῖ, οὐδὲ eic χεῖρας τολμήσον- 
σι» ἰέναι οἱ πολέμιοι, ἀλλ οἰχῆσονται, τῇ ὄψει µόνῃ 
κ«αταπλαγέντες, xa! ἀναιμωτὶ τὴν νίχην παραδώ- 


σουσιν ἡμῖν. Ταῦτα εἶπε, χαὶ αὐτίκα πρός τὲ τὸν 
vi5v, χαὶ τοὺς ἄλλους εἰς Βυσάντιον Mvat τὴν τα- 
χέστην γράμματα ἔπεμπεν ὑπὸ ταῖς ὄψεσιν ἁπάν- 
τωον- "Eypzgs δὲ xal τοῖς χατὰ τὴν θρῴάχην ἠγε- 
µόσ: τόν βαρδάρων κατὰ τάχος χαὶ αὐτοὺς Ίχειν 
συμ.µαχβσοντας. Πάντα δὲ ταῦτα τῶν συνόντων 
Eve» ἑἐπλάττετο' αὐτὸς γὰρ ἤδη παρεσχεύαστο τῶν 
χαὶ χαταλείπειν τὴν ἁρ- 
χήν. Kato γε ti xal τὰ µάλιατα ὥρμητο ἀντι- 
ποωτεῖσθαι τῆς ἀρχῆς, καὶ τοῖς ἐπιοῦσιν ἀντιχαθί- 
τασθα: πρὸς µάχην, οὐδ' οὕτως ἂν ἐχρήσατο τῇ 
δυνάμει τῶν ῥαρθάρων. Φιλόθεος γὰρ ὁ πατριάρχης 
pst À τὸ τῶν ἱερῶν ἐπιθῆναι θρόνων, προσελθὼν καὶ 
ὅς« λσχθεὶς περὶ τοῦ πράγματος, Ox οὐκ ἂν ἀρέ- 


πραὙμάτων ἀποχωρεῖν, 


PATROL. Ως. CLIV. 


couscendit, cum eo super hoc negotio disserens 
affirmavit, non placere Deo, Barbaros contra Chri- 
stianos induci, οἱ agricolas quosdam, aut etiam 
milites innocentes interfici, quippe a domino suo 
adaetos, et. penitus necesse .habentes, jussa facese 
sere, cum qui lzserint, securissime vivant. Etenim 
et civilis belli tempore impellentium, et calumnian- 
uium nullo, aut paucis sui sceleris panas persol- - 
ventibus, innumerabilis eorum multitudo, qui ad 
bellum7conflandum nihil contulerant , periit , et 
postea cuin Crales injurias daret, ac. pejeraret, et 
de imperio non parvam partem absiraheret, Barba- 
ris introductis, eum auctori detrimentorum leve, 


p aut nullum damnum rependisse : aliis autem ἱμί]- 


uitis sinalorum ingentium causain exstilisse, qui a 
B.rbaris in servitutem abrepti perémptique aint. 
Quauobrem, quomodo a se reprehensus fuerit, 
».eminisse, ut. qui putarct, rectissime se facere, 
dum exteros nocumenta importantes- barbaricis 
copiis (Romanis, quia bello civili absumpte ad 
uleiscendum non sufficientibus) propulsaret, et 
adversus homophylos adduceret, ne ipsi eoruim usi 
opera, se suosque perderent. Quod vero ad eos 
qui perierint, attiuet, justa defensione carere, si 
ipsi aliena peccata moriendo luerint, Cumque το- 
garet, ne in posterum. uteretur Darbaris adversum 
cos qui a Christo Christiani nominarentur, tametsi 
exteros, et iniuriosissimos, sed Όσο illorum penam 
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yeserevaret, cui non difficile foret, Ἰσιομίας quami- A σχοι θεῷ τοῖς ἀπὸ Χριστοῦ καλουµένοις τὴν βερέα- 


yis turgidissimos compescere, et lioc D«o in pri- 
mis, deinde sibl gratificaretur, ne talibus maculis 
aniniam contaminaret, imperator obsecundavil, et 
posthae adversus neminem Barbarorum usurum 
subsidio "recepit : affirmans, se quod contra tam 
vcram, tamque jusiam admonitionem diceret non 
babere : 868 imo gratias ei magnas agere, quod 
se & peccato absterruisset, queque dixisset, non 
secus quam a Deo ipso dieta se accipere : quz εἰ 
pestmodum sollicite servabat, ac nihil promissorum 
sibi emittendum statnebat. Ne autem sui pertur- 
barentur, sed confidentes facturum quz volcbant, 
quiescerent, donec rebus suis bene compositis, ab 
hujus vitte tumultibus discederet, idcirco hzc fln- 
gebantur. lmperator junior in navali lucem ex- 
spectans, cum nullus contra foras prodiret, ac po- 
pulus jam totus ad scia in Cantacuzenura coneur- 
zeret, jamque domos studiosorum ejus exinaniret 
(Pisaceolati, et cegnatorum ipsius pracipue, utpote 
qui tempore belli ad Byzantium proditione occu- 
pandum in primis navassent operam) alii arma- 
mentariam imperatorium in navali diriperent, et 
Polvologunm exstimularent, ut in socerum eos edu- 
ceret, eumptis animis palatium petiit, veniensque 
and Porphyrogenneti domum, illic pernoctavit., 


ριχὴν Enáve:v. δύναμιν χαὶ διαφθείρειν τοὺς οὐδὲν 
Ἱδιχηχότας γεωργούς τινας, f| χαὶ ατρατιώτας, 
ἀγομένους ὑπὸ τῷ σφῶν δεσπότῃ, xal πᾶσαν ἀνάγ- 
nv Έχοντας τἀα«κε)ευόμενα ποιεῖν, τῶν ἁδικούντων 
μάλιστα ky ἀσφαλεῖᾳ ὄντων. Kal γὰρ χατὰ τὸν τ,ῦ 
ἑμφυλίου πολέμου χρόνον τῶν ἑλαυνόντων xal συ- 
κοφαντούντων  ojbevb; Ἱ ὀλίγων τῆς µοχθηρίας 
δίχας δόντων, τὰ µυρία πλήθη τῶν οὐδὲν εἴσενη- 
νεγµένων εἰς «bv πόλεμον ἀἁπώλετο xol Όστερον 
Κράλη ἁἀδικοῦντος, xai ἐπιορκοῦντο:, xai τῆς ἁρ- 
x": οὖχ δλίγον µέρος παραιρονµένου. στρατιὰ» 
βαρθαριχὴν ἐπαγαγὼν, τὸν μὲν ἁδιχοῦντα ἑλύπη- 
σεν ὀλίγα, 7) οὐδέν' µυρίοις δὲ ἄλλοις αἴτιος ἐγένετ. 
μεγάλων συμφορῶν ἐξανδραποδισθεῖσι, καὶ ἁπο]ομ΄- 
νοις ὑπὸ τῶν βαρδάρων, ἑἐφ᾽ οἷς xal αὐτὸν χατα- 
Ψηφιξόμενον εἰδέναι ἑαυτοῦ, ὡς τῶν μὲν ἁδιχού.. 
των Ένεχα xol σφόδρα οἴεσθαι δίχᾶια ποιεῖν τοῖς 
πε ἀλλοφύλοις ἁμυνόμενον ἁδιχοῦσι διὰ τῆς βα[- 
6αριχῆς δυνάµεως, τῆς Ρωμαίων πρὸς ἄμυναν 
οὐκ ἐξαρχούσης δ.ὰ «b ὑπὸ τῶν ἐμφυλίων πολέμων 
διεφθάρθαι, χαὶ τοῖς. ὁμοφύλοις ἑπάγοντα ὅτε ἐπ - 
}λέµων, ἵνα μὴ αὐτοὶ χρησἆμενοι, αὑτόντε xal τοὺς 
συνόντας διαφθείρωσι” πρὸς δὲ τοὺς ἀπολλυμένους 
οὐδεμίαν ἔχειν εὔλογον ἁπολογίαν, εἰ τῆς ἑτέρων 
ἕνεχα ἀγνωμοσύνης δίκας ἔδοσαν αὐτοὶ, χαὶ δεηθεὶ; 


μηκέτι χρήσασθαι βαᾳρθάροις χατὰ τῶν ἀπὺ Χριστοῦ χαλουµένων, χᾶν ἀλλόφνλοι (st, καὶ τὰ μµέ- 
γιστα ἠδιχηχότες, ἀλλ᾽ ἐπιτρέπειν θεῷ xav ἑχείνων δίχην, ᾧ ῥάδιον τοὺς ἁδικοῦντας καταστέλλειν, 
κἂν τὰ μέγιστα φυσῶσι, xai ταύτην τὴν χάριν Θεῷ καταθεῖναι πρῶτον, xal αὐτῷ tb μὴ τοιαύταις 
κηλῖσι χαταχραίνειν τὴν quyhv, ἐπείθετό τε ὁ βασιλεὺς καὶ ὑπέσχετο µηχέτι xazà μηδενὺς χρἠ- 
σεσθαι βαρδάροις, φάµενος οὐδὲν ἔχειν πρὸς οὕτως ἀληθῃη, καὶ δικαίαν ἀντειπεῖν παραίνὲσιν' ἀλλὰ 
xai πολλὴν αὐτῷ εἰδέναι χάριν, ὅτι τοῦ ph ἁμαρτάνειν ἕνεχα πρόνοιαν αὐτοῦ ποιοῖτο, xal ὡς xal 
παρὰ θεῷ ἑφηφισμένα δἐχεσθαι τὰ εἱρημένα, ἃ xal ὕστερον ἐφύλαττεν ἀχριθῶς, xal οὐδὲν διενοεῖτο 
τῶν ἐπηγγελμένων παρβθαίνειν. Τοῦ δὲ μὴ τοὺς περὶ αὐτὸν ἕνεχα θορυθεῖσθαι, ἀλλ ἐλπίζοντάς τι 
δράσειν ὧν ἐθούλοντο, hpspelv, ἄχρις ἂν αὐτὸς εὖ διάθ,ται τὰ κατ’ αὐτὸν xal τῶν ἀπὺ τοῦ βίου Do- 
μύθων ἁπαλλαγῃ., ἐπλάττετο τοιαῦτα. Βασιλεὺς δὲ ὁ νέος ἓν τῷ νέῳ νεωρίῳ περβιµείνας ἄχρις irt émet 
ἡμέρα, ἐπεὶ µμηδεὶς ἀντεπῄει, καὶ ὁ δΣῆμος Ίδη ἅπας ἐπὶ τὸν πρὺς Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα 
πόλεμον ἑτράπετο, xal ὁ μὲν τὰς οἰχίας τῶν ἑχείνῳ προσεχόντων διεπόρθει, µάλιστα Φιχεωλά- 
που, καὶ τῶν κατὰ ἨὙένος προσηχόντων, ofa 6i αἰτιωτάτων Ὑενομένων τοῦ Βυζάντιον ἐχεῖνον ἐν τῷ 
τοῦ πολέμου χρόνῳ προδασίᾳ καζασχεῖν, τῶν ἄλλων δὲ τὴν ἐν τῷ νεωρίῳ βασιλικὴν διαρπασάντων 
ὀπλοθήχην, καὶ ὁπλισαμένων, xal προχαλουµένων βασιλέα ἐπάγειν σφᾶς ἐπὶ τὸν χηδεστὴν, ἀναθαρσή- 
σας Ίδη καὶ αὐτὸς, ἐπὶ τὰ βασίλεια ἐχώρει xal ἐπὶ τὴν Πορφνρογενήτου οἰχίαν ἐλθὼν, ηὑλίσατο 
ἐχεῖ. 


CAPUT XL. 


Furor populi redintegratus. Philotheus patriarcha timore Paleologi se abscondit. Mititur legatio, et 
pactum offertur. Juratur certis conditionibus. Descriptio propugnaculi ad portam Aurceam. Auxilia ac- 
cersita a Cantacwzeno. remittuntur. Deliberatio de bello Barbaris in Thracia inferendo. Dissuadet Cau- 
Lacusenus, nisi pecunia et externi milites, et classis etiam. prius comparentur, Duplex de ejus oratione 
judicium. Juniorem, ei imperitorum obirectatio. Paleologus sententiam celat, 


Postero die plebs furioso impetu concitata, dire- C — Elo τὴν ὑστεραίαν δὲ 6 δήμος αὖθις ἁλόγῳ φερύ- 
ptas pridie domos cum ipsis contignalionibus Ἅµενος ὁρμῇ τὰς διηρπασµένας τῇ προτεραίᾳ οἰπίας 





disturbavit atque evertit. Postea ad palatium νθ- 
nieute8, cuin castellium, quod dicitur, custode 
vacaus offenderent, illud exspoliatis incolentium 
domibus vastarupnt : irrumpentesque in palatium 
non simul, sed sparsim et confuse, jaculis ex in- 
tervallo certabant toto die, cadebantque nonnulli, 
εἰ alii vulnerabantur ab his, qui intus latebant. 


χατεστρέφετο, xal xa^fjpouv τὰς ξυλώσεις. "Ext:a 
tig τὰ βααίλεια ἑλθόντες τὸ λεγόµενον καστέλλιον 
διεπόρθησαν ἀφύλακτον εὑρόντες, xat διήρπασαν τῶν 
ἑνοικούντων τὰς olxlac* xai ἐπὶ τὰ βασίλεια ἰόντες 
οὐχ ἅμα πάντες, ἀλλὰ αποράδην xal ἀσύνταχτοι 
ἠκροδολίδοντο ἐκ διαλειµµάτων διὰ πάσης τῆς ἡμέ- 
ρας, xal ἔπιπιόν τινες αὐτῶν, καὶ ἑτιτρώσκοντο 
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βαλλόμενοι o κὸ τῶν ἔνδον. Οἵ τε Κατελάνοι ἐξελθόν- A Demum prorumpeutes Catalani, pugnantes abiguat, 


τες, τούς t: µαχομένους ἀκεώσαντο, xai πῦρ ἐνίεσαν 
ταῖς πρὸ τῶν βασιλείων οἰχίαις, καὶ ἑνέπρησάν τις 
κας. Elg τοῦτο δὲ στάσεως xal ταραχῆς ἀφιγμένων 
τῶν πραγμάτων, xai ὁ π.τριάρχης Φιλόθεος δεβσας 
την ἔ:οδον τοῦ δήμο», ἀπεχώρ:ι τοῦ πατριαρχείο», 
xai χατεχρύπτετο΄ ὑπώπτευς Υὸρ xal βασιλέα τὸν 
νέον ἀηδῶς ἔχειν πρὸς αὐτὸν, ola δῆ Καλλίστου τοῦ 
πατριάρχον ἐξδωσθέντος ἀντεισαχθέντα, ὃς ἑδόκει 
πάντα πράττειν χαὶ ὑφίστασθαι ὑπὲρ ἐχείνου. Τρ:τῃ 
δὲ ἡμέραᾳ βασιλεὺς ὁ γέος, τὸν ἐπὶ τοῦ Κανιχλείου 
᾿Αγχελον πρὸς βασιλέα πέµψας πρεσθευτὴν, τρ΄ς 
τε πρεσξείας ὕντα ἐπιτηῃηδξιότατον διὰ σύνεσιν καὶ 
παιδείαν, xai παρὰ ῥασιλεῖ τῷ Καντακουζηνῷ τολ- 
A4. τῆς εὐμενείας ἁπολαύοντα, διελέγετο περὶ σν.α- 


el in «des ante palatium igue imjecto, quosdam 
concremant. Eo seditionis, ac tumultus re pro- 
gressa, etiam Philotheus patriarcha populi ἵω se 
incursum inetuens, e patrierchio fugit, ac sese 
latebrose occultavit ; sam Palzologum sibi, nt pro 
Callisto (qui ipsius equsa fecisset, ac passus esset 
emnia) intruso iratum esse conjiciebat. Tertio die 
Paleologus premsidem Caniclei Angelum G9 |ε- 
gatum  mitiit, huic muneri qua. prudentia, qua 
doetrina valde idomcemm, οἱ apud imperatorem 
Cantacuzenum vehementer gratiosum, quicum de 
pactis egit, nempe ut ambo ünperorent, alterquo 
slteri oblivionem hujus dissidii juraret. Cantacu- 
zenus cum voluptate legationem excepit : quippo 


δάσεων, (3:6 ápgotépou, µένειν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς ὃρ- B eni hoe studeret ante omnia, ut sopito inter Ro- 


χους θεµένους πρὸς ἀλλήλους ἀμνηστίας τῶν δ.εφ.- 
pev. Κανταχευζηνός τε ὁ βασιλεὺς ἐδέχετο προθύ- 
po: τὴν πρεσθείαν. Τοῦτο γὰρ καὶ μάλιστα πάντων 
ἱσπουδάζετο αὑτῷ, ὥστε τοῦ πρὸς ἀλλήλους τῶν 
Ῥωμαίων ποὶέµου παυσαµένου, τῶν πραγμάτων αὖ- 
ὧν ἀναχωρεῖν. Καὶ ἐχένοντο οἱ ὄρχοι ἐπὶ τούτοις, 
ὥστε ῥασιλέα μὲν τὸν Κανταχουζηνὸν, καὶ Ιωάννην 
εὺν νέον βασιλέα ἄρχειν τῶν πραγμάτων * παραχωρ:ῖν 
δὲ τὸν νέον τῶν πρωτείων ἓν πᾶσι τῷ πρεαθυτέρῳ, 
χα) πᾶσαν alb) καὶ εὐπείθειαν, ὥσπερ xal πρότερον, 
αὐτῷ παρέἐχεσθαι. Τῶν δὲ ἐκ τῶν δημοσίων φόρων 
εἰσπραττομένων χρημάτων ἐτησίως, ὅσων μὲν ἂν 
δέοιντο πρός τε τὺ μισθοφοριχὸν τῆς στρατιᾶ, , καὶ 
τῶν τριῄρεων παρασκευὴν, καὶ τὰς ῥεούφας ἑτέρας 
δηµοσίας διοιχ/σεις, ὑπὸ τῶν κρυτάνδων ὥσπερ ἔθος 
ταῦτα ἀναλίακεσθαι, ἃ δ᾽ ἂν ὑπολίποιτο ἐπέχεινα 
τῆς χρείας, ταῦτα σνµμερίζεσθαι τοὺς βασιλέας τῶν 
πρὸς τὰς οἰχίας ἕνεκα ἀναλωμάτων ἐπίσης ἑκατέρου:. 
Τούτων δὲ o) δεόµενος βασιλεὺς ὁ Κανταχουξηνὰς 
ἁπήτει τοὺς ὄρχους, ἴδει γὰρ ἀναχωρήαων τῶν 
πραγμάτων τάχιστᾳ,, τιμῆς δὰ µόνης ἕνεκα τοῦ μὴ 
νοµίζεσθαι ἔλαττον τοῦ véou βασιλέως toyrxivae 
τοῖς τε πεπολεμηχόσι πρὸς αὐτοὺς ὑπὲρ ἀλλήλων 
µηδεμίαν αἰσπράττειν δίχην µήτε Κανταχουζτνὸν 
τὸν βασιλέα, μήτε τὸν γαμθρὸν, ἀμυνομένους της 
εἰς αὐτοὺς ἀγνωμοσύνης , µήτε ζώντων ἁμφοτέρῳν 
βασιλέων, uv el συµθχίη τὸν ἕτερον Υενέσθαι ἐξ 
ἀνθρώπων ἀλλὰ πᾶσαν ἀμνηστίαν παρέχειν τῶν 
τετολμημένων, xal µήτε προσέδῳν, µήτε τῷν τιμῶν 
ἀποστερεῖν &; ἔχονσι,. Ματθαῖον δὲ βασιλέα τὸν Kav- 
τα χους ηνὸν µένοντᾳ i Tz: τοῦ σχήματος, τὴν Αδρια- 
vou κατέχειν xal τὰς κατὰ τὴν Ῥοδόπην τοῖς 'Po- 
µαίοις ὑπηχόνις πόλεις διὰ βίου αὐτόνομον ὄντα, xal 
ἀνεύθυνον χεχτηµένου τὸν ἀρχήν ' χαὶ βασιλέα τὰν 
νέον Ἰωάννην πόλεμον µιδέπονε πρὺς ἐκεῖναν τερὶ 
τῶν ἑνδεδομένω» πόλεων κινεζῖν. "En αυύτοις GR 
ἁπ),δοῦναι Κανταχουζηνὸν τὸν βαφιλέα τῷ vép xal 
τὸ χατὰ τὴν χρυσῆν χαλονµένην πύλην φρούριον, ὃ 
χατεῖχεν αὐτὸς φρουρᾷ Λατινικῃ, χαρτερώτατον ὃν, 
xdi ἀνάλωτον σχεδὸν ἐχ "vic χατασχενῆς ' ᾧ πύργοι 
μὲν σαν δύο τῶν ἐκ τοῦ περιθόλου Βυζαντίου, ὧν 
µεταξυ dj πρὺς τὴν πόλιν εἰσάγουσα πύλη hv. Ul 
πύργοι δὲ µέχιστοι µεγέθει ὄντες, οὐ κατὰ τοὺ; ἅλ- 


manos bello, ipse a rebus 3jatis labentibus, ac 
terreais se. omnimodis auferret; juratumqee his 
conditionibus, αἱ Cantacuzenus, el Joannes Palzo- 
logus imperio przeeseent; junior primas eederet 
:teniori in omnibus, omnique eumdem veneratione, 
et obedientia, velut antea, coleret. De pecunia 
annuorum. vecligalium, quantum et ad stipendia 
Jmilitgriá, et ad triremium apparatum, et ad reli- 
quam imperii: adunjstrationem sufficeret, a qux- 
&toribus numeraretur. Quod restaret, id imperate- 
wes ad demesticos sumptus ex sequo partirentur. 
Cantacuzenus quanquem hie nen egeret (cogitabat 
enim se propediem monacherum ordini sseribere), 
-tamen solius honeris gratia, ne. juniore imperatore 
iuferior putaretur , jurauentum postulabat. Ut 
'neuter ab iis qui contra se pro altero pugnassent, 
ujurie uloiscendze peetos reposceret, neque am- 
bobus. vivetitibus, neque defumete altero : sed 
deletorum immemores funditus, nec redditibus - 
leos, nec- dignitatibus, quas gererené, «privatam 
irent. Ut Matlreus Cantecuzenus' eultum impera- 
'Aorium, et /Adrianopolim eum urbibus Bhodopes, 
:quoad viveret, -etineret, liber. plane,.et in ratione 
.yeddunda subjectus. nemini : utque Joannes impe- 
yalot prepter oppida tradita venquam οἱ bellum 
faceret. Ut: Contaeuzenus- imperstor jurKeré pro- 
pugnaeulum por&e Aure restitueret, quod prsesi- 
die Latino: ténebat, firmissihum sane, οἱ οὗ sirw- 


p ciuram propemódupi imexpugnabile : cui. turres 


.eraRt bine ex iis quie sunt in 2wmbitu, εσυ 3d mo- 
hi» Byzantii; in. quarum medio per portam illam 
-aditus in urbem patebat. Turres.porre*somme 
magnitudinis, prster aliorum -(ormam, et modum 
:aedificatse, ad. perpendiculum ab litio ad colum 
.minabantur, marmoribus ingentibus opera marmo- 
rariorum ad boc praeparatis ita composite, ut ob 
arctissimam eonjanetionem non arenale, aliove 
.gluiinamenio. egerent : 870 sed mutuis duntaxat 
ferramentis, ut fertur, qua se contingebant, copu- 
lwentur, forisque non ex pluribus, sed ex wno 
Japide ad hoc polito constare viderentur. Quare 
nec apparet, quá aggrediends, ae perrumpendz 
sint, nec ulla machina, aut artificio instar aliarum 
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lodi possunt. Has imperator Cantacuzenus simul A 2ov; σαν ᾠκοδομημένοι” ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐπ' μή κεατον 


ac imperii potens evasit, vetustate. neglecias, de 
integre quantum necesse fuit refecit, perpetuam- 
que custodiam, velut arci cuidam imposuit. His 
jurementis ab imperatore utroque editis, seditio 
stalim compressa est, et junior omni suspicione 
deposita ad socerum in palatium accessit, ab 
eoque omni -cum humanitate, et hilaritudine 
acceptus, longiore deinceps super rebus neces- 
sariis habite colloquio, ad prius domicilium se 
recep. Post pacta: Andronicas Asanes sebastocra- 
tor Byzia cum copiis Byzantii affuit, Cantacuzeno 
succursuros. Quem jridno in palatio cum agmine 
suo retentum, deque alacri voluntate, ac. studio 
erga se laudatum remisit : quod diceret, se jam 


ὕψους ἐξαρχῆς µαρμάροις μεγάλος ὑπὸ λιθουργῶν 
εἰς τοῦτο χατεσχευασµένοις σαν συντεθειµένοι ὑπ 
ἄχρας συμφυῖας πρὺς ἀλλέλους οὐδεμιᾶς ἑτέρα: 
διόµενοι ὕλης συνδεούσης * ἀλλ ἥλοις µόνοις σιδηροῖ”, 
᾽ὡς λέγεται, χαθὺ ἀλλήλων ἐπιφαύουσι χεχρηµένοι 
πρὸς συνάφειαν, ὥστε ἔξωθεν δοχκεῖν οὐχ ix μερῶν 
συντεθειµένους, ἆλλ' αὐτολιθίνους εἰς τοῦτο ἄπεξς- . 
αµένους εἶναι. Ὅθεν οὐδὲ ἐπιχείρησιν δοκοῦσιν οὗδς - 
μίαν ἔχειν, μήτε διορυχθῆναι ὄντες δυνατοὶ, μήτε ἔχ 
μηχανῆΏς τινος, 1] τέχνης ἑτέραν µηδεµίαν ὑποστῆναι 
βλάδην. 00; ἅμα βασιλεὺς 6 Κανταχουζην)ς τῷ τῆς 
Ῥωμαίων ἀρχῆς lyxpath; Ὑενέσθαι ἄνωθεν ἔπι- 
σχευάσας ὅσα ἴἔδει ἀτημελήτους ὑπὸ χρόνου ὄντα , 
εἰς τὸ διηνεχὲς φρουρᾷ κατεῖχεν, ὥσπερ ἀχρόπολίν 


fodere cum genero facto, illius opera non indi- B τινα. Τούτων δὴ τῶν ὄρχων 0q' ἑκατέρων ὁμωμο- 


,gere. lusuper filio, et Nicephoro despotze genero, 


ezlerisque duobus scripsit, uti redirent, pacem 
enim conciliatam esse. Eadem Barbaris in Thracia 
seripsit; nam et illi Byzantium, ab imperatore, 
ut diximus, accersiti, pergebant, qui e medio iti- 
aere rediernnt. Ex Hiero autem Propontidis ad 
Orientem, alia Barbarorum 1ος parva multitudo 
ad palatium adveniens, quod Cantacuzenum aux - 
Jio epus habere putaret, orabat, ui scciperetur, 
et in hostem immitteretur. Imperator pro aniio 
Άδη prompto, ac benevolo gratiis actis, foedus cum 
genero intercedere ceptum respondit : proinde 
patriam repelerent,se in presentia ipsorum ope 
non usurum. Atque hac non solum illis per inter- 
nuntios, sed et per se ipsum significavit, e palatio 
extra muros exspectantes, ad lucernarum lumen 


.allocutus, eo leco, ubi videri, et audiri posset. 


Egressus autem et ipse e palatio, ad sedes, in quis 
bus gener habitabat, se contulit, et cum eo de 
vepublica deliberationem habuit. Ceterum cum et 
4e Barbaris in Thracia deliberare oporteret, ecquid 
armis appelendi , necne, in magni logothete 
Metochue domo cum proceribus universis, οἱ 
nobilitate congregati imperatores verba fecerunt. 
871 Ac reliquis quidem immodeste tuinultuan- 
tibus, et unoquoque conante utilissimam pro tein- 
pore proferre sententiam, junior imperator, et ii 
quorum in ejus comitatu przcipua erat auctoritas, 


— ad Caniacuzenum inclinabapt, ad ejus sententiam 


inleati ora tenentes, cujus hasc fuit oratio. Vobis 
magis ad bellum contra Barbaros incitatis, et facil- 
limam sperantibus victoriam, velim equidem con- 
silia vestra Deus fortunet, et ad finem perducat. 
Quas autem et ipse lioc temporc nobis conductura 
sentio, non tacebo. Equidem mibi nec prudentium, 
nec aliquo usu peritorum hominum videtur, non 
ante suis, hostiunique viribus ' ponderatis, sed for- 
tuns mobilitate confisos, bellum capessere, et 
semet in discrimen precipitare. Nam ab armis, et 
pecunia, οἱ militibus bene instructum esse, explo- 
ralam habet salutis fiduciam : fortuna lubrica est, 
&epius fallit. Barbari autem, contra quos nunc 
bellum meditamur, non est ignotum, quantopere 


σµένων βασιλέων, 5 τε στασιασμὸς.διελέλντο αὑτίχα, 
χαὶ βασιλεὺς ὁ νέος πᾶσαν ὑποψίαν ἀποθέμενος, ἦχεν 
εἰς βασίλεια πρὸς βασιλέα τὸν κηδεστἠν. Κάχεϊν.ς 
ὑπεδέχετο ἑδέως ἐς τὰ μάλιστα, xol πολλὴν ἐπεδεί- 
χνυτο φιλοφροσύνην. Συγγενοµένων tb ἀλλήλοις ἐφ- 
(χανὸν, χαὶ περὶ ὅσων ἑδέοντο διαλεχθέντων, αὖθις ὁ 
νέος βασιλεὺς τῶν βασιλείων ἐξελθὼν &v Tí καὶ πρό- 
τερον ηὑλίζετο οἰχίᾳ ἣν: Μετὰ τὰς συµδάσεις δὲ ἦχεν 
ix Βιξύης Ανδρόνικος ᾿Ασάνης ὁ σεδαστοχράτωρ 
μετὰ στρατιᾶς ἐπιχουρήσων βασι)εῖ τῷ Kavtaxou- 
ζηνῷ. "Ov ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις ἔνδον βασιλείων δια- 
τρἰφαντὰ μετὰ τῆς στρατιᾶς, αὖθις ἐξέπεμπεν Ó 
βασιλεὺς εἰς τὴν οἰκείαν, τῆς μὲν προθυµίας ἕνεχα, 
καὶ τῆς εὐνοίας ἐπαινέσας τῆς εἰς αὐτὸν, μὴ stata: 
δὲ αὐτοῦ συµθάσεις θέµενος πρὸς βασιλέα τὸν γαµ- 
6ρὺν εἰπών. Ἔγραφε δὲ xal τῷ υἱῷ, καὶ Νιχηφόρῳ 
δεσκότῃ τῷ γαμθρῷ, xaX τοῖς ἄλλοις ἡγεμόσιν ἀνα- 
στρέφειν, τοῦ πο)έμου Ίδη καταλελυµένου, xat clot- 
: vne àv τοῖς πρἆάγµασι γεγενηµένης. Τὰ (oa δὲ xal 
τοῖς΄βαρδάροις ἔγραφε τοῖς κατὰ Gpáxnv* xal γὰρ 
κἀχεῖνοι Ίεσαν ἐπὶ Βυζάντιον μεταχεχλημένοι ὑπὸ 
βασιλέως, ὥσπερ ἔφημεν, xa ἀνέστρεφον ix µέσης 
τῆς ὁδοῦ. Ἐκ δὲ τοῦ χατὰ τὴν Προποντίδα πρὸς «hv 
ἕω Ἱεροῦ ἕτεροι βάρδαροι αὑτόκλητοι fjxov οὐκ ὁλί- 
Ὑοι νυχτὸς ἄχρι βασιλείων οἱόμενοι σφῶν δεῄσεσθοε 
Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα, καὶ ἐδέοντο ἐἑπάγειν τοῖν 
πολεµίοις εἰσδεξάμενον. ΒἙασιλεὺς δὲ τῆς μὲν προ- 
θυµίας ἕνεχα, xat τῆς εὐνοίας τῆς εἰς αὐτὸν, χάριτας 


D ὠμολόγει οὐκ ὀλίγας * συµθάσεις μέντοι ἕφασκε πρὲς 


βασιλέα τὸν Υαμθρὸν xal ὄρχους θέμενος, αὐτῶν μὴ 
δεῖσλαι, xal ἐχέλευεν ἀναχωρεῖν πρὸς τὴν οἰχείαν. 
Ταῦτα δὲ οὐ διὰ πρἐσδεων µόνον ἐδήλου τοῖς Bap6á- 
pots, ἀλλὰ xol δι ἑαντοῦ αὐτὸς Ex βασιλείων ἔξω 
τειχῶν οὖσιν ἐχεῖνος διειλεγµένος νυχτὸς ὑπὸ λαμ- 
πάαι, τοῦτο παρέχοντος τοῦτό που, ὥστε δύνασθαε 
καὶ ὁρᾶσθαι xal ἀχούεσθαι διαλεγόµενον. Ἐξιὼν 
μέντοι καὶ αὐτὸς τῶν βασιλείων, πρὸς τὴν οἰχίαν ἐν ᾗ 
βασιλεὺς ὁ Υαμθρὸς διέτριθεν ἀπῄει, καὶ περὶ τὶς 
διοικήσεως τῶν κοινῶν συνδιεσχέπτετο αὑτῷ. Δεῖσαν 
δὲ χαὶ περὶ τῶν ἐν θράχῃ βουλεύσσσθαι βαρθάρων, 
el πολεµητέα εἴη πρὸς αὐτοὺς f| μὴ, tv τῇ μεγάλου 
λογοθέτου οἰχίᾳ τοῦ Μετοχίτου μετὰ πάντων τῶν 
συγχλητικῶν, vol τῶν ἐπ) εὐγβμείᾳ λαμπρυνοµένων 
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Ὑενόμενοι οἱ βασιλεῖς, κατέστησαν εἰς λόγους, Οἱ Α a nobis discrepent. Exercitatione enim | militar! 


μὲν οὖν ἄλλοι, ἀτάκτως ἐθορύδουν, xai γνώμην 
ἕεχαστος εἰσρέρειν ἐπεχείρουν, fi µάλιατα ἂν λυσιτε- 
λεῖν δοχοίη ὡς &v τοῖς παροῦσι' βασιλεὺς δὲ ὁ νέος, 
xal τῶν συνόντων οἱ µάλιατα iv λόγῳ, Κανταχου- 
φηνῷ τῷ βασιλεῖ προσεῖχον, xal ἀπεσκόπλυν ὁποίαν 
τινἁ περὶ τῶν προχειµένων γνώµην εἰσενέγχοι, Κα: 
ταστὰς δὲ xal αὐτὸς sig λόγους, εἶπε τοιάδε' Τὴν 
μὲν γνώµην ὑμῶν ὡς μᾶλλον ἐπὶ τὸ παλεμεῖν ἑπῆρ- 
ται tol, βαρδάροις, οἰομένων ῥᾷστα περιέσεσθαι αὖ- 
τῶν, xat bv OM yo χρόνῳ, ἐκ πολλῶν ἔστι ατοχάζεσθαι. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐπί τι τέλος ἀγάγοι τὸ κρεῖττον 
δεξὼν, ὥσπερ β.ύλεσθε abcol- & δὶ οἴομαι καὶ αὐ- 
τὸς iv τῷ παρόντι λυσιτελεῖν ἡμῖν, ταῦτα σημανῶ. 
0; σωφρόνων οἴομαι ἀνθρώπων, οὐδ' ἄλλως ἐμπεί- 
pw» εἶναι, ὠρμημένους ἐπὶ πόλεμον μὴ πρότερον 
τὴν τε ἑαυτῶν xal τὴν πολεµίων ἐπισχεφαμένους 
δύναμιν, τύχης θαῤῥοῦντας ἀπιστία, ἑαυτοὺς πρὸς 
as κινδύνους εἰσωθεῖν. Τὸ μὲν γὰρ κοὶ ὅπλοις, xal 
Ὑρημασι, xal πλήθει στρατιᾶς ἑῤῥωμένους εἶναι 
δδαιον πρὸς σωτηρίαν ' τύχη δὲ τὰ πλείω σφἀλλε- 
ται. Πρὸς οὓς δὲ ἡμῖν ὁ πὀλεμής ἐστι βαρδάρους νῦν, 
οὐχ ὅσον ἀγνοεῖσθαι διαφἑρουσιν. Ἐμπειρίᾳ γὰρ τῇ 
πρὸ; τὰς µάχας οὐδαμῶς ἀπολειπόμενοι ἡμῶν, πολ- 
Ἰαπλατίους εἰσὶ τῷ πλήρει, καὶ τῇ παρασχευῇ ἑῤῥω- 
µενέστερ»ε, xal πρὸς τὰς στερατείας ἑτοιμότεροι, 
ἀμισθὶ καὶ προῖχα στρατευόµενοι τῷ σφῶν δυνάστῃ. 
Πρὸς δὲ τούτοις, γῆν ἔχοντες πολλὴν, χαὶ πόλεις 
j ετέρας οὗ χατὰ τὴν ᾽Ασίαν µόνον, ὀλλὰ καὶ τὴν 
Γὐρώπην νῦν, προθύµως ὑπὲρ τῶν λοιπῶν μαχοῦν- 
tct, εὐέλπ:δες ὄντες ὥσπερ Ex παραδειγµάτων xal 
πρὸ, τὰ. λοιπά. Ἡμῖν δὲ fiv μέν ποτε δύναμις ἀξιά- 
χρεως οὗ πρὸς τοσούτους µόνον, ἀλλὰ xal πολλα- 
πλα-ἶους, οὐχ ὥστε ἐχ τῆς ἡμετίρα: ἐξελαύνειν, 
ἀλλὰ xal περὶ τῆς οἰχείας kv χινδύνῳ καθιστᾷν. 'H 
δὲ ἀξυνεαία καὶ ἀθουλίαὶ, καὶ τὸ μὴ περὶ τῶν xoti 
λυσιτελούντων ἄριατα βουλεύεσθαι, ἀλλ ἔχαστον τὰ 
Uta εὔ τίλεσθαι σχοπεῖν, εἰς τοῦτο fjyayev ἡμᾶς 
ἀδυναμίας νῦν, Qov' ἀγαπητὺν ἂν μὴ καὶ τὰ ὄντα 
ἀπολέζωμεν ἢἡγεῖσθαι. τε γὰρ στρατιὰ διέφθαρται 
ἡμῖν, £x λαμπρᾶς xal περιγανοῦς ὀλίγη xat ἄπορος 
xa0savr,xula* xal τῶν χοινῶν προσόδων αἱ αυντάξεις 
ἐχλελοίπασι παντάπασι' xal ὑμῶν τοὺς πλείους 
Ἡ σύμπαντα: σχεδὸν, εἰ µή τις χρήματα παράσχοι 


nequaquam impares, numero .longe superant, et 
apparatu conlirmaiiores, atque ad expeditionem 
promptiores, nulla mercede, et omnino gratis 


- domino suo militaut. Ad hec cum latam regionem 


et urbes nostras non in Ásia modo, sed etiain iu 
Europa oceuparint, nunc bona spe, et preteriti 
successus exemplo, pro ceteris subigendis proim- 
pte depugnabuut. Nobis porro quondam conira 
multo eliam plures potentia non defuit, ut non 
solum noslra eos provincia expellere, sed ipsorum 
quoque terras invadere possemus. Verum insi- 
pientia, et temeritas, nec. communium, sed priva- 
tarum cujusque rerum, quam consultissime in- 
stituendarum diligentia, eo jam imbecillitatis nos 
adegerunt, ut boni consulamus, si non ctiam quod 
superest, amitiamus. Nam et exercitus noster 
splendidus antea, et conspicuus, ad paucitatem et 
paupertatem  devenil : et communium pensionum 
collationes, penitus evanuerunt ; ac plures vestrum, 
aut omnes ferme, nisi aliunde pecunia in bellum 
impeudatur, non opinor diutissune de suo impen- 
dentes, hostium vim toleraturos. Quas omnes cum 
animis reputare, nec tantum hoc ceonsiderare 
debent, quomodo ex pace ad bellum aggrediamur, 
sed preterea quomode hostes debellemus:; aul 
certe nulla cum clade inde discedamus. 8749 Εσυ 
vero.nec ob ignaviam meam bello adversus Bar- 
baros vobis abstinendum suadeo : neque odio in 
illos a quoquam vestrum yinci me patior, quin 
ipse una omnes, si fieri potuisset, contrivissem, et 
id mihi ad gloriz celebritatem illustrissimum fore 
putavissem. Neque istuc solum, sed si hoc ita li- 
cuisset, ut me a quocunque jugulari, δἱ ipsa nece 
mea perniciem, atque exitium creari illis upor- 
tuisset, libentissime , ac promptissime dulcem 
alioquin vitam abjecissem, usque adeo mihi supe- 
rai eorum odium ; tum quia religionibus, ae czre- 
moniig diversissimi sunt; tum quia jam pridem, et 
multis annis Romanos infandis dctrimentis cumu- 
larunt, nec ulli ferme non nocuerunt, nec usque 
ad hunc diem injuriz faeiends eos cepit satietas ; 
sed in Thraciam quoque infusi, urbes eomplures 
occupant, depopulanturque nostra omnia. Quid 


πρὸς τὸν nÓlepov, οὐκ ἂν οἴομαι ἀντισχήσειν ἐπιπλεῖ- p igitur est, quiret aliquis, cum sie eos detester, 


στον ἀναλοῦντας Ex τῶν ὄντων, "Απερ ἅπαντας ἑνθυ- 
µρυµένους, 2ὐ τοῦτο µόνον χρὴ σχοπεῖν ὅπως ἐκ τῆς 
εἰρήνης χαταστῶμεν πρὸς -b πολεμεῖν, ἀλλ ὅπως 
xal περιεσόµεθα τῶν πολεµίων, ἡ μηδὲν ἐκ τούτου 
δυσχερὲς ὑπομενοῦμεν. "Eyó δὲ οὔτε ἀτολμίᾳ τοῦ 
πρὸ: xo»; βαρδάρους ὑμᾶς πολέμου ἀποσχέσθαι συµ- 
θυνλεύω, οὔτε πρὸς ἀπέχθειαν αὐτῶν οὐδενὸς ἀπολεί- 
πομαι ὑμῶν ἀλλ᾽ αὐτός τε ἂν ἑξέτριφα ἠδέως ὁμοῦ 
τοι σύμπαντας βαρδάρους, εἴπερ olóv τε, καὶ µε- 
γίστην εὔχλειαν, καὶ; εὐδοξίαν τὸν ἐχείνων ὄλεθρον 
φέρειν ἂν ἑνόμισα bpol* χαὶ παρ) ἑτέρου πάσχοντας 
τινὸς τὰ [ga εἶδον. Οὐ μὴν ἀλλ’ εἰ μὲν οὐδὲν ἑξῆν, 
ἔδει δὲ ἐμὲ παρ᾽ ὁτουοῦν ἀποσφαγέντα, αὑτῷ τούτῳ 
τῷ ἀἁποθανεῖν ἐξώλεις γενέσται "sou; βορέάρους, 


quod nec prius oppugnare eos concupierim, et vos 
nunc ad id tam erectes absterream ? Quid? quod 
presentes vires nostras expendens, nec hactenus 
fuisse, nec modo esse pares illis invenio. Ergo tu, 
occurret quispiam, pra pudore obvelata facie, et 
salute" prorsus desperata, silentio nobis ferendas 
plagas, et in omnibus, tanquam beris pracipieuti- 
bus, obediendum Barbaris exsistimas? Minjme 
gentium : sed belligerandum potius, et in hoc in- 
cumnbendum, si in quidquam aliud. Non tamcn 
ai-o imperite ct confidenter, ut ad nibil aliud pro- 
futura sit audacia, nisi ut. praster ea, qu:e nobis 
erepta, nondum recuperavtmus, ctiam ila, qua 
restant, amittamus. Qua cst igitur µιόα scutentia? 
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pecuníam prius, ct alicunde peregrinos milites Α ῥᾷστα ἂν xa. την φίλην προὔξωχα ζωὴν σὺν f15ovt.* 


conquirendos, qui hostium copiis possint opponi. 
Nam copias domestic, etiamsi apparatus affuerit 
maximus, et ipsum fortitadinis atque audacis 
apicem attigerint, ne sic quidem hostibus pares ad 
pegnam erunt, quandiu tantx*, quante nunc 
sunt (et exigua sunt) permanserint. Ad hzc et 
classis comparanda, qua eormm' δα] interclu- 
damus, Nam si ipsi mare obtinebunt, non parvá, 
nec contemnenda potentia egebimus : siquidem 
non cum Orchane tantum in Thracia cogemur bel- 
Jum gérere, sed et in Asia cum Barbaris omnibus ; 
qui vim nostram sentientes, illis aliis expeditissime 
succurrent. Imitiortalibus enim pramlis,: qua iia 
reposita sunt, qui Πίο etatem  casté egerunt 
suam, illum frwiturum, | magister, et. dax erroris 
(Mahometus) plane ipsis persuasit (11), 879 qui- 
€unque contra nos pugnans aut. oceubmerit, aut 
quam pluriuios interfecerit. Quas ob res non hoe 
tempere armis adotiundos, sed de pecunia prius, 
et soeíis providendum consulo, In. praesens pacem 
per legatos cum lis conlirmandam, enitendumque, 
st previdentia quadam, et sapienti eousilio Thra- 
cim urbes recupéremus, et per deditionem illarum 
potiamur; quomodo a me singulari cura fectum 
est, οἳ hodie, si: niodo volueritis, Hcebit fleri. 
Barbaris autem 6 vestris finibus profligstie, bel- 
junr, si adversus eos suscipere velimus, minus 
laboriosum eri!, hántícá tantum copia opos habi- 
furis, Mossos vero; ac Triballos teque mále de 
nobis meritos eo adducemus, ut amicitiam nostram 
complexi, a&brepta restituant, Barbarorum aris 
illos: territantes; aut etiam, si lubebit, festo 
exercitu eos compeltemus, Qus hoe tempore expe. 
dire judiesvi, hec sunt. (uod si vobis consultan: 
tibus contraria plecuerint, utilibus inutilia vos 
przlatures, dieere non verebor. Utinam autem 
falsus vates sim potius, quam ut spes vestre delu- 
vantur. Hzc in concilio Cantacuzenus imperator 
de bello contra Barbaros disseruit, obscurius quo- 
dammodo inslnuans, $e propediem Lásce fes reli- 
vlurum. (ui convenerant; quotquot érant. alicujus 
existimationis et nominis, ' nihtl advergabantur. At 
11140088, quique intelligentia parum . valebant , 


τοσοῦτον ἀπεχθείας πρὸς αὐτοὺς περίεστιν bj, οὐ 
µόνον διὰ τὴν περὶ τὴν θρησχείαν ἄχραν ἑνάντίωσιν, 
&X^ ὅτι bx πολλῶν ἐτῶν μεγάλα Ἑδικήχασι Τω- 
µαβους, πᾶσι λυμηνάμενοι σχεδὸ», xaY ὀὐδέπω µέχρι 
νῦν χόρον ἐσχήχασι τῆς ἀδιχίας * ἀλλὰ xoi ἐπὶ 
θράχην διαδάντες, πόλεις ἔχουσι πολ]ᾶς, χαὶ τἆντα 
tà ἐμῶν ἄγουσι χαὶ φἑρουσι. Τίνος οὖν Ένεχα οὕτως 
ἔχων πρὸς ἐχείνους ἀπεχθείας, οὔτε πρότερον αὐτὸς 
ὠρμέθην ποὶεμεῖν, xal ὑμᾶς χωλύω νῦν προθυµον- 
µένους; ὅτι τὴν ἐνοῦσαν ἑξετάζων δύναμιν, οὔτε 
πρότερον, οὔτε νῦν ἀξιόμαχον εὑρίσχω αρὸς τὸν πρὸς 
ἐχείνους πόλεμον. Τί οὖν, ἄν τις φαίη, χελεύεις dud; 
καθάκᾶξ ἐγχαλνψαμένους, καὶ τὴν οἰχείαν σωτηρίαν 
ἁπογνόντας, fjsuyl] φέρειν τὰς πληγὰς, xai πάντα 


Β ὥσπιρ ἐξ ἐπιτάγματος ὑπείχειν tol; βαρθάροις: OO. — 


φοῦτο ἔγωγε φαίην ἄν ' ἀλλὰ ποχεµητέου μᾶλλον' 
xai πρὸς τὀῦτο εἴ τι ἕτερόν απουδαστέον. Οὐ µτν 
ἁμαθῶς τοσοῦτον, xai θρασέως ὡς μηδὲν ἕτερον ἁτό 
νασθαι τῆς εὐτολμίας, f) xaX τὰ ὄντα Ππροσσπολεῖν 
tpe τῷ μηδὲ τῶν ἀφῃρημένων ἀνασώσασθαι µτδέν. 
Τί οὖν ἐστιν ὃ λέγω; ὅτι χρήμστα πρότερον πορι- 
ατέων͵ kai δύναμίν ποθεν ξενιχὴν ἀξιόμαχον πρὺς 
τἣν τῶν πολεµίων. Ὡς fj v« ἡμῖν οἰχεία, κἂν τὰ 
μάλιστα ἔγῃ περιττῶς πρὸς τὴν παρασκευᾶν, κἂν εἷς 
ἄχρον ἀνδρίας ἀφίχηται καὶ v5) pre, οὐδ o0: πρὺς 
τοὺς παλεµίους ἕσται ἀξ.όχρεως, ἕως ἂν τοσαύτη 
µένη, ὃδή νῦν ἐστι. Uphg τούτδις δὲ χαὶ δύναμ!ν 
ναυτιχΏν προπορασκευάδασθὰι χρεὼν, ὥ-τε χολλύειν 


6 τοὺς ἐπιθοηθοῦντας. Αν vào ἀὖ” ο θαλασσ.κρατῶσιν, 


05 μικρᾶς οὐδ' εὐχαταφρονήτου δεησύµεθα δ»νάµεω. - 
U) γὰρ Ὀρχάνῃ µόνον Δναγκασθησόμεθα ἐν 8páx3 
πολεμεῖν, ἀλλὰ xal τοῖς χατὰ τὴν ᾿Λσίαν ἅπάσι βαρ- 
6άροις, οἳ ἂν ὑφ᾽ ἡμῶν βιάζωνται, προθυµότατα ἓἔπι- 
µαχήσουσιν αὑτοῖς. Tov γὰρ ἀθανάτων Τερῶν, ἃ αὐ- 
τοῖς ὑπείληπται τοὺς ἐνταῦθα χαλῶς βεθιωχότας ávo- 
λαμθδάνειν, ἐχεῖνεν kv ἀπολαύσει ἔφεσθαι ὁ :.ρὸς τὴν 
πλάνην χαθηγησἆµενος μάλιστα πέπειχεν αὐτοὺς, 
ὅστις ἂν πρὸς ἡμᾶς πολεμῶν f) πίπτοι μαχόμενος, 
ἡ ὡς πλείστους ἀποκτείνοι. "Dv δὴ ἕνεχα οὐ νῦν 
ἅπτεσθαι ὑμᾶς τοῦ πρὸς αὑτοὺς πολέμου συµέου- 
λεύω * ἀλλὰ πρότερον ἑχπορίξειν τά τες χρήματα, 
«2X τοὺς συμμάχους. Τὸ vov δὲ ἔχον πρεσδείαν 


πέμπειν πρὸς αὐτοὺς, xal τὴν οὖσαν εἱρήνην ἔπιχν-. 


orationem 6308 ἆ6 pace multum cavillabantur, et D ροῦν, xai πειρᾶσθαι προνοίᾳ μᾶλλον, xa εὐδουλίᾳ 


soübindicahant, si Barbaris bello. incommodare 
voluisset, tihagnopere potuisse, "sed propter filiam 
Orclhani nuptam, cotbimunem fructum. &eientem, 
ac volentem neglexisse : δί nane sua sponte his 
qu: conducere putaret, propter eamdem causam 
adversantia suadere, Deimle profitéban'ur se bel- 
Jum malle, et rogabant: alios; αἱ in e&ámdem sen- 
tentiam pedibus irent; ^on enim Barbaros igna- 
viores eos, quam ipsimet essent, inventuros, sed 


πὰς κατὰ thv 8páxyv πόλεις ἀνασώζεσθαι, xal ἀπο- 
λαμθάνειν ὁμολογίᾳ, ὥόπερ παρεσχεύαχα αὐτὸς 
πολλὴν εἰς τοῦτο πρόνοιαν πεποιηµένος. Auvatbv 
γὰρ ἔτι χαὶ vzv, ἐὰν ἐθέλητε ὑμεῖς. Ἐξεληλαμένων 
$& τῶν ἡμετέρων ὅρων τῶν βαρδάρων, ὃ τε πρὸς 
"αὐκοὺς πόλεμος, ἂν ἐθέλωμεν ἀναλαμδάνειν, ῥάων 
ξσταί, ναυτικῆς δυνάµεως δεησοµένοις µόνον, xal 
Μυσοὺς καὶ Τριθαλοὺς, οὐδ αὐτοὺς φἀυλότερα ἁδι- 
γόοῦντας, f| πείσοµεν ἐπιτηδείους εἶναι; καὶ ἀπόδι- 


Jacobi Pontani note. 


(4) Non nominat Matiometum Cantacuzenus, 
eum tamen intelligi certissimum est, ex ipsa sen- 
tentia Mshometana, nempe, inimortale premium 
Cconsecuturum post mortem, qui dc Mahometanis 


contra Christianos pagmans aut occabueríit, aut 
«quam plurimos occiderit. Do. origine Mabometi et 
Mahometismi vendus Zonaras in lMeraclio im- 
"peratore. 


—- 9 --- -- a . 


$02 HISTORIARUM LIBER IV. 310. 
& vat τὰ ἡρκασμένα ὃᾳδιττόμενοι τοῖς βαρδάροις, f) A sensuros utique sibi rem cum viris esse, non cum 


xal ἀναγχάσομεν, ἂν βουλώμεθα, ἐπάχειν. "A μὲν οὖν 
λνσιτελεῖν ὁμῖν ἐγὼ νευόµιχα Ev τῷ παρόντι, τοσαῦτά 
ἑετιν. El 0 ὑμῖν βυυλενοµένοις τἀναντία δόξειεν, 
εἰπεῖν μὲν ὡς ἀσύμφορα αἱρήσεσθε οὐχ ἀποχνήσω" 
εὔχομαι δὲ ἐμὲ τῶν λογισμῶν διαµαρτάνειν μᾶλλον, 
$ ὑμᾶς φενσθῆναι τῶν ἑἐλπίδων. Τοιαῦτα μὲν ἐπὶ 
ἐχχλησίας βασιλεὺς 6 Κανταχλυξηνὸς περὶ τοῦ πρὸς 
τοὺς βαρδθάρους πολέμου διειλέχθη, αἰνιξάμενός 
TU; ἁμυδρῶς, ὡς αὐτὸς μετὰ μιχρὸν ἀναχωρήσει 
τῶν πραγμάτων. Οἱ δὲ συνεχχλησιάζοντες, ὅσοι μὲν 
μάλιστα ἐν λόγῳ σαν, οὐδὲν ἀντεῖπον * οἱ δὲ νεώτε- 


(^t, xat ἀφρονέστεροι, πολλὰ τοὺς περὶ τῆς εἰρήνης | 


λόγους χαταμεμφάμενοι βασιλέως, αἰνιξάμενοί τε 


feminis. Palcologo quid animi baberet, prorsus 
tacente, et qugrente secum utris assentiretur, 
Cantacuzenus surgens, conventum dimisit; vide- 
bat enim, illos in. diversum flectere, qui non ju- 
dicio, sed temeritate, et confidentia regerentur, 
futurum difficile : et eos velle cogere, existimari 
nolebat, paratus jam cis paucos dies Palx»ologo 
toto imperio cedere. Licebat enim illi, οἱ colli- 
buisset pacis sententiam ratam facere, et illos 
belli flagitatores ut reipublicze prorsus infructuosa 
consulentes contemnere. 874 Bellum igitur contra 
Barbaros non cum utilitate Romanorum finitum, 
Sed a seditiosis istis paulo post. accensum cst. 


ὡς xal πρότερον δυνάμενος μεγάλα βλάπτειν εἰ πολεμεῖν ᾖἠρεῖτο τοῖς βαρθάροις, ἑχὼν ἡμέλει τοῦ 
χοινῇ λυσιτελοῦντος διὰ τὴν "Opyávg συνοιχοῦσαν θυγατέρα, καὶ νῦν ἑκὼν εἶναι τἀναντία ὧν οἴεταῖ 
λωσιτελεῖν τῆς αὐτῆς ἕνεχα αἰτίας συμθουλεύει. Ἔπειτα τὸν πόλεμον αὐτοὶ αἱρεῖαθαι μᾶλλον εἴπονι 
xo δεῖσθαι καὶ τῶν ἄλλων ἐπιγηφίζεσθαι τὰ foa. Οὐ γὰρ Φφαυλοτέροις σφῶν οἱ βάρθαροι ἐντεύξονται 
αὐτοῖς ἐπὶ τῶν ἔργων ' ἀλλ εἴσονται σαφῶς ὡς οὗ γυναιξὶ μαχοῦνται, ἁλλ' ἀνδράσι. Βασιλέως δὲ τοῦ 
vie) ὁποτέραν ἔχει τὴν γνώχην περὶ τῶν πραγμάτων οὐδὲν ὅλως φθεγξαµένου, ἀλλ ἑξετάζλντος ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
ὑποτέροις πρόσθοιτο, Καντακουζηνὸς ὁ βασιλεὺς διέλνε τὺν σύλλογον ἀναστὰς, τὸ μὲν µεταπείθειν οὗ 
ῥᾷδων αὐταὺς ὁρῶν, ἀκρισίᾳ πολι] καὶ παραθόλῳ θρᾶσει φεροµένους * τὸ δὲ βιάζεσθαι δικεῖν ἐθέλειν 
παραιτούµενος, παρεσχευασµένος ἤδη μετὰ μικρὺν παντάπασι τῆς ἀρχῆς ἐἑξίστασθαι τῷ νέῳ ᾖβασιλεῖ, 
Ἐξην Υὰρ αὐτῷ, εἴ γε µάλιστα ἡδούλετο, χυροῦν τὴν περὶ τῆς εἰρήνης φῆφον, ὀλίγα φροντίσαντι τῶν 
ἐπὶ τὸν πόλεµον παραχαλούντων ὡς ἁλυσιτελῆ παντάπασι τῷ κοινῷ βουλενομένων,. Ὁ μὲν οὖν πρὸς 
tow; ῥαρθάρους πόλεμος οὐκ ἐπ᾿ ἀγαθῷ Ῥωμαίνις ἑτελεύτησεν, ὑπὸ τῶν τότε θορυδούντων ἐξαφθεὶς 
μετὰ µικράν. 


CAPUT XLI. 
Cantacuzenus snadet custodibus. ut propugnaculum seu arcem ad. portam Auream dedant. llli se Pateeologo 


dedere nolunt, Laus Joannis Peralte  [tati. Militum. ltalicorum stropha, Kos. se infames. redditurum 
apud corum regem Cantacusenus. minatur. Veniam audaciam poscunt. Deditur arz Palaologo. qui eam 
paulo s! deserit. Insidie in Cantacusenum. Palaologus in palatium invitatur, socerum convivio accipit. 
Plebs loris tumultnata propter Cantacuzenum comprimitur. 

Βασιλ.ὺ; δὲ 6 Καντακουζηνὸς, εἰς τρίτην ἡμέραν B 


' 
Imperator Cantacuzeuus tertio post die una 


ἐς ἐχείνου ἅμα βασιλεῖ τῷ νέῳ ἐπὶ τὸ εἰς τὴν Χρυσῆν 
πύλην fiet φρούριον, ὡς παραδώσων κατὰ τὰς σουν- 
θήκας. Γενομένοις δὲ πρὸς τῷ τῆς θεοµήτορος 


τεµένει, ὃ πηγἡ τέ στι παντοίων ἰαμάτων καὶ καλεῖ- — 


ται, βασιλεὺς μὲν ὁ νέος χατελείπετο ἐχεῖ, Καντα- 
χουδηνὸς δὲ ὁ βασιλεὺς ὀλίγους ἔχων, ἐγένετο ἓν τῷ 
φρουρίῳ ὡς πείσων τοὺς φρουροὺς παραδιδόναι 
ἆμαιε', xal εἰσεδέχοντο ἀσμένως οἱ Λατῖνοι µόνον. 
Οἰόμενοι δὲ αὐτὸν πρὀτερόν τε ἀδυνάτως ἔχειν ἦχειν 
παρ) αὐτοὺς, xal τότε χαιροῦ τυχόντα, xal παρα- 
γενόµενον συγχαθέξειν αὑτοῖς τὸ φρούριον προθύµως 
ὄχρις ἂν ἀφίχηται fj στρατιὰ, Ίδεσαν vào τόν τε 
υἱὸν μεταχεχληµένον, xai τοὺς ἄλλους ἡγεμόνας, 
συνἡδοντό τε, xal παρεχελεύοντο θαῤῥεϊν, ὡς αὑτῶν 

αὐτοῦ τε ἕνεχα, καὶ σφῶν αὐτῶν ἑῤῥῥωμένως πᾶσι 
᾽μαχτυμένων ὅσοι ἂν ἐπίωσι, καλ περιεσθµένων ῥᾷ)ν, 
οὗ µόνον διὰ τὴν σφετέραν εὐτολμίαν, καὶ τὴν ὀχυ- 
ρότητα τοῦ φρουρίου σφόδρα ὄντος δυσαλώτου διὰ 
τὴν χατασχευήν ' àXÀ' ὃτι xal σἵτον ἦσαν ἕντεθει- 
μέἐνοι, καὶ τὰ ἄλλα ἐπιτῆδεια ἀφθόνως παρασχοµένου 
. ῥασιλέως, ὥς τρυφῶντας xai χωµάζοντας elg τρίτον 
ἔτος ἐξ ἐχείνου δ.αρχέσειν πολιορχουµένους. ToU 
βασιλέως δὲ αὐτοῖς εἰπόντος ὁποίας θοῖτο πρὸς 
βασιλέα τὸν γαμθρ»ν συνθήχας ἐπὶ τῇ εΙρήνῃ, xo 
ὡς elg τοῦτο ἥχει, ὥστ) ἐχείνῳ τὸ φροῦριον παραδι- 


* 


cum Palzologo ad portam Auream concessit, ut 
castellum illud, Seu propugnaculum ex conventis 
ei traderet. Ubi ad Deiparae templum venerunt, re 
et nomine fontem omnis sanitatis, Palzologus illic 
substitit, Cantacuzenus cum paucis in propugna- 
culum perrexit, persuasum przesidiariis, ut id 
citra pugnam traderent, quem Latini solum hilari- 
ter acceperunt. Quia vero existimabant, prius eo 
accedere nequivisse, tunc autem οὗρία occasione 
ideo advenisse, ut cum ipsis munitionein eam 
teneret, tuereturque fortiter, donec filius adesset, 
quem, ut et alios duces, advocatum  scicbant, 
colietantes hortabantur uti covfideret se pro ipso 
et ipsis constanter dimicantes, adversarios quot- 


C cunque facile superatnros, non solum ob animo- 


rum suorum firmijatem, et structuram validissi- 
màm, aique inexpugnabilem : sed quod οἱἶδιῃ 
annonam, aliaque cibaria imposuissent, liberaliter 
imperatore suppeditante, ut ey eo vel in tertium 
annum ad delicatas  «omessationes sufficeret. 
Imperator cum narraret, quale cum genero pacis 
ergo foedus feriisset, et se idco venisse, ut illi 
propugnaculum proprium traderct, mulestiam ac 
dolorem incredibilem perceperunt, adorantesque 
supplicarunt, ne istuc ageret; levi enim negótio 


ο μαμα DU 
πα C METEO μοι c 





Juniorem — imperatorem. inde — Byzantio 
posse. In primis autem Joannes Peralia przesidii 
prefectus et ipse orabat et alios ad orandum sol- 
licitabat, ut qui pcrdiu cum imperatore versatus 
inultis se periculis ejus causa objecisset. Militave- 
rat enim illi, qnando in Triballis per bellum mo- 
rabatur, et. crebra su» in eum voluntatis indicia 
dederat, nihil tune immutatus, quando etiam qui 
videbantur amicissimi, cum rebus, et temporibus 
(επι mutasse deprehensi sunt. 875 Imperatore 
respondente, eorum petitionem expleri non posse : 
,.non euim suum esse, semel dccreta retractare, 
instanteque. ut locum traderent, tempus ad deli- 
berandum petiverunt, quid potissimum inciperent, 
ut sibi guam optime consuluisse viderentur. Quo 
concesso, eo iu atrio relicto ipsi intra arcem con- 
venerunt : ubi dux auctor fuit, juramentum ab 
jmpera!ore poscerent, Paleologo eam non traditu- 
rum,et ut vel cum ipsis maneret, vel οἱ obsideri 
nollet, in palatium regressus, faceret quod liberet, 
se Byzantiorum vim pro eo- facile toleraturos. Si 
neutrum probaret, et opere pretium duceret pro- 
pugnmaculum dedere, dimissuros id quoque, flde 
prius cnm sacramento accepta, non ignavia, neque 
quod defiecrent, id fecisse, sed ut ei primum, 
deinde sibimet quam optime prospicerent. Reban- 
tur enim, ubi id necessitate genero transdidisset, 
postea sibi gfatiam multam habiturum, multisque 
meritis compensalurum, quod benevolentia crga 
se, quam»is inviti, ut apparuisset, sibi maximopes- 
re profuissent. lluic consilio protinus alii suffra- 
gti sunt; norant enim ministrum imperatoris esse 
fidelissimum, nihilque contra mentem ejus com- 
missurum. Tum portas castelli intus vectibus 
munientes, 4 pinnaculis quid convenisset, signi&- 
cant: quibus imperator graviter moz, ut deserto- 
ribus succensens, pro merito tamen eos pumire non 
poterat. Cum agere pro re nihil posset; ct summa 
consilii inopia conflictaretur, jussit omnes cum 
duce unum in locum se conferre. Ac principio 
quidem lingua Italica, in qua erat non male exer- 
citatus, eos percunetatus est, ecquid ipsum agno- 
scerent. Respondentibus, etjam, esse imperatorem 
ac dominum suum, lgitur, subjecit. si tradere 
propugnacula nolueritis, sed semel rupta fide 
hostiliter mihi adversari statuistis, quo pacto sce- 
]us vestrunr puniam, postea commodius deliberabo. 
Nunc litteras statim ad regulum telluris, αι vos 
tulit, mittam; quibus doceam, vos et unumquem- 
que nominatim; perfidissimos, dcpravatissimos, ncc 
vitiosa nuce dignos esse : quia cum ego castellum 
tradidissem, magnosque sumptus in stipendia vestra 
fecissem, εἰ nihil unquam vos effendissem, ipsi co 
me in sumna necessitate mea per vim et iniqui- 
tatem concorditer fraudáveritis, ut inter omnes 
mortales infames sitis, nemo vobis quidquam 
credat, ΟἱΠῃ65 a conspectu, et comi;uniono 
vestra refugiant. 976 Uxc ad Latinos imperator, 
qui in imaximo nocumento ponentes, sibimet per- 


JOANNIS CANTACUZENI 


expelli Α 8/vat, tvuovtó τε xal ἑδυσχέραινον οὐχ ἀνεκτῶς, 


C 
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καὶ ἱχέτευον προσκυνοῦντες μὴ τοιαῦτα πράττειν : 
ὧν ῥάδιον ὃν ἐχεῖθεν ἐπειδὰν ἀφίκοιτο fj στρατιὰ, 
βασιλέα «bv νέον, Βυζαντίου ἐξελαύνειν. Μάλιότα δὲ 
Ντζιουὰν Περάλτα ὁ τούτων ἡγεμὼν, αὑτός τε ἐδεῖτο 
βασιλέως, καὶ τοὺς ἄλλους ἔπειθεν, οἷα δὴ χρόνον 
τινὰ συχνὸν ΄ἤδη συγγενόµενος τῷ Bastkt, xol 
πολλοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ κινδύνους ὑποστάς. Των γὰρ 
ἐχείνῳ συστρατευοµένων ἣν ἠνίχα διέτριδεν lv Τρ:- 
θαλοῖς χατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον, xal. πλείστα» 
ἁποδείξεις παρέσχετο τῆς εἰς αὗτὸν εὐνοίας, οὐδεμίαν 
κατ΄ ἐχεῖνο χρόνου ὑποστὰς μεταθολὴν, ἠνίχα καὶ οἱ 
μάλιστα δοχοῦντες εὖνοι εἶναι ἐξη)ἐγχοντο µεθαρ- 
µόζοντες ἑαυτοὺς τοῖς πράγµασι xal τοῖς χαιροῖς. 
Βασιλέως δὲ ἀδύνατα ἰσχυριζομένου ἀξιοῦν αὐτοὺς, 
οὗ γὰρ αὐτοῦ εἶναι τὰ ἐφηφισμένα ἀνατρέπειν, xal 
χελεύοντρς τὸ φρούριον παραδιδόναι" χαιρὸν ᾖτουν 
πρὸς διάσχεψιν ὥστε βουλεύσασθαι ἐφ᾽ ἑαυτοὺς, ὃ τι 
πράξαντες τὰ μάλιστα λυσιτελοῦντα σφίτι δόξωσιν 
ἠρῆσθαι. ᾿Επιτετραφότος δὲ τοῦ βασιλέως, ἐν τῷ τοῦ 
φρουρίου περιδόλῳ καταλιπόντες, ἐπεὶ ἔνδον αὐτοὶ 
τοῦ πύργου σαν, συνεθούλενεν αὐτοῖς ὁ ἡγεμὼν 
ὄρχους βασιλέα ἁπαιτεῖν μὴ βασιλεῖ τῷ vé τὸ 
φρούριον παραδιδόναι * ἀλλ᾽ fj µένοντα κατέχειν σὺν 
αὐτοῖς, € εἰ μὴ βούλοιτο αὐτὸς πολιορχεῖσθαι, ἆνα- 
χωρεῖν iv βασιλείοις, xa πράττειν ὅ τι ἂν δοχῇ, 
αὐτοὺς δὲ ἐὰν τὸν πρὸς Βυξαντίους πόλεμον διοίσον- 
τας ῥᾳλίως. El δὲ µηδοπότερον ἔλοιτο τῶν slpn- . 
µένων, ἀλλὰ προὔργου παντὸς ἡγεῖτο τὸ φρούριον 
παραδιδόναι, ἀποπέμπεσθαι xal αὐτὸν, ὄρχοις πρό- 
τερον πιστωσαµένους, ὡς οὐ διὰ χαχίαν οὐδ ἀπο- 
στασίαν ἐννοήσαντες αὐτοῦ τοιαῦτα εἴλοντο, ἀλλ᾽ 
αὐτῷ τε πρῶτον, ἔπειτα xal ἑαυτοῖς τὰ χράτιστα 


᾿βεδουλευµένοι. Ὥοντο γὰρ αὐτὺν ἀ-άγΥχῃ τὸ viv 


D 


ἔχον παραδιδόντα τῷ γαμέρῷ ὕστερον αὐτοῖς πολλῆν 
εἰδήσειν χάριν, καὶ ἀμείψεσθαι πολλαῖς εὐεργεσίαις, 
ὅτι τῆς εἰς αὐτὸν ἕνεχα εὐγοίας, καὶ ἄχοντος τὸ 
δοχεῖν τὰ μάλιστα λνσιτελοῦντα ἔπραξαν. Ὁ μὲν 
οὖν τοιαῦτα συνεδούλενεν. Αὐτίχα δὲ ἑπείθοντο οἱ 
ἄλλοι. ἴδεσαν γὰρ αὐτὸν τῶν πιστοτάτων ὄντα 
οἰχετῶν τῷ βασιλεῖ, καὶ οὐχ ἄν τι τῶν μὴ κατὰ 
γνώµην πράἆξοντα ἐκείνῳ. Ka τὰς τοῦ πύργον πύλας 
ἔνδοθεν ἁσφαλίσαντες μοχκλοῖς, ἐδήλουν τὰ δεδογµένα 
ἀπὸ τῶν ἑπάλξεων, Βασιλεὺς δὲ ἑξήπτετο μὲν αὑτίκα 
τῷ θυμῷ, καὶ δι ὀργῆς αὐτοὺς εἶχε τῆς ἁποστασίας 
ἕνεχα. πράττειν δὲ οὐδὲν ἑἐδύνατο τῶν δεόντων. 
Πάντοθεν δὲ ἀμηχανίᾳ περισχεθεῖς, χελεύσα; iv 
ταυτῷ γενέσθαι πάντας ἅμα ἡγεμόνι, πρῶτα μὲν 
ἠρώτα τῇ Λατίνων διαλέκτῳ, ἐξήσκητο γὰρ αὑτῆν 
καλῶς, εἰ αὐτὸν ἐπιγινώσχοιεν. Τῶν δὲ φαμένων 
πάντων εἶναι βασιλέα, χαὶ δεσπότην σφῶν, Οὐκοῦν, 
ἔφη, εἰ μὴ τὸ φρούριον Σθέλητε παραδιδόναι, ἀλλὰ 


. xab0ánaZ ἁποστάντες, ἔγνωτε mph; πύλεμον ἐμοὶ 


χωρεῖν, τὸ μὲν ὅπως xot τῆς ἁδικίας τιµωρεῖσθτε, 
ὕστερον αὐτὸς βουλεύσομαι χαλῶς τὸ δὲ vov ἔχον 
γράμματα αὑτίχα πέµψω πρὸς τὸν ῥῆγα τῆς ἐξενεγ- 
κούσης γῆς ὑμᾶς, ἀπιστοτάτου; ἀποφαίνοντα ὑμᾶς 
Exactov ὀνομαστὶ, xai τὰς γνώμας διεφθαρμένοὺς, 
καὶ ἀξίους οὐδενὸς, ὅτι τὸ φρούριον ἐμοῦ παραδεδω- 
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κότος, καὶ πολλὰ ἀναλυικότος χρήματα πρὸς τὴν A fldim opinionem parere, egressi de munitione, 


μ:σθιφορὰν ὑμῶν, xal οὐδὲν οὐδέχοτε ἠδιχηχότος, 
&^xa xal βίαια πο.οῦντες αὗτοὶ, ἀπεστερήσατε 
ὁμ;φρονῄσαντες, ὅτε χατέστην μάλιστα iv χριεία, 
ἵω) εἴητε bv πᾶσιν ἀνθρώποις ἄτιμοι xal ἄπιστοι, 
xai μηδεις ὑμῖν ἔτι προσέχῃ τοῦ λοιποῦ, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
πάντων ἀπελαύνησθε. Τοιαῦτα μὲν ὁ βασιλεὺς πρὶς 
τοὺς Λατίνους διελέχθη. Ἐχεῖνοι δὲ τὸ δόξαν ἀπι- 
στίας ἑαυτοὶς προστρίδθεσθαι μεγίστην ἡγησάμενοι 
ζηµίαν, χαὶ πολλὰ τῆς τόλµης ἕνεχα αφᾶς τε αὐτοὺς, 
xai τὸν ἄρχοντα χαταμεμφάμµενοι, αὐτίχᾳ τοῦ πύρ- 
you ἐξελθόντες, βασιλέως ἐδέοντο συγγνώµην τοῦ 
τολμήμµατος παρέχειν, ὡς οὗ διὰ καχίαν, ἀλλ ὑπὲρ 
αὑτοῦ νοµίσασιν εἶναι μᾶλλον πεπραγμένων * παρε- 
δίδουν τε τῷ βασ.)λεῖ τὸ φρούριον. Αὐτίχα δὲ µετα- 


illum audacis sux ut ignoscat. majorem in mo- 
dum precantur : que fecerint, non pravitate ali- 
qua fecisse, sed quia in ejus rem fore putaverint. 
Ita deditionem ei faciunt, subitoque genero ac- 
cersito, Latinis claves offerentibus, eas illi por- 
rigit : qui Latinis amandatis, altero die de suis 
presidium ibi collocat ; nec diu post, quod instau- 
ratum erat, evertit penjtus, locumque descrit. 
Imperator igitur Cantacuzenus in palatio. cum 
numeroso famulitio degebat : Palavologus autem in 
domo quadam insigni, qu:e Aquila dicebatur. At 
populus Byzantius, sive ἃ nonnullis sellicitatus, 
sive, ut multitudo solet, stultitia et cz:eca quadain 
audacia agitatus, ac movitatis absurde cupidus 


πεμφάµενος xai βασιλέα τὸν γαμθρὸν, τῶν Λατίνων B qurbas ciebat, permiscebatque omnia, et ad oinne 


τὰς χλεῖς παρεσχηµένων, αὐτὸς παρέσχετο τῷ vig 
βασιλεῖ. Ὅ δὲ εἰσήγαγε φρουρὰν ix τῶν ἰδίων, 
μετὰ μίαν ἡμέραν τοὺς Λατίνους ἑξελάσας' xal 
μετὰ μικρὸν κατέστρεψε πᾶσαν τὴν ἐπισχενὴν, παν- 
τάκασι τὸ φρουρεῖν χαταλιπών. Βασιλεὺς p v οὖν ὁ 
Κανταχουζηνὸς διέτριδεν kv βασιλείοις ἅμα βασι- 
Albi τῇ Eipfjvn, xal τοῖς περὶ αὐτὸν, οὖσιν οὐχ 
ὀλίγοις  βασι)εὺς δὲ ὁ νέος ἓν οἰχίᾳ τινὶ ἑτέρᾳ τῶν 
περιφανῶν Αετὸν προσαγορευοµένῃ. 'O δῆμος δὲ ὁ 
Βωδαντίων , εἴτε χαὶ ὑπό τινων ἑναγόμενος , ε:θ᾽ 
ὥσπερ φιλεῖ τὸ πἸῆθος, ὑπ ἀσυνεσίας χαὶ εὑλόγου 
φερόµενος ὁρμῆς, ἁτόπως fpa τῆς µεταξολῆς, xal 
ἐθορύθουν ἁτακτοῦντες, xal πάντα σαν ἔτοιμοι 
τ,λμᾷν. Ἐλέγετο δὲ ὡς χαὶ τῶν σννόντων ty βασι- 
λείοις οἱ µάλιστα πρότερον δοχοῦντες εὔνως ἔχειν 
ἐπιθονλεύοιεν µεταθαλόντες * xa πρότερὀν τε Ἠνίχα 
βασι)εὺς ὁ vio; celat aos Ε.ζά,τιο», τὸν βασιλέως 
ἵππον βεθουλεῦσθαι ἀποχτείνειν ἐπ αὑτῆς τῆς 
µόχης ' ᾧοντο γὰρ αὐτὸν αὐτίχα χωρήσειν ἐπὶ τὺν 
viov βασιλέα. x V ἐπειδὴ οὐκ ἐγεγένηςο ἡ μάχη, 
ἀλλ) ἰχώρησαν ἐπὶ αυµδάσεις, ἁγνοοῦντες ὅτι βούλοιτο 
μετὰ μιχρὸν βασιλεὺς ὁ Κανταχουζηνὸς ἀπολείπειν 
τῖν ἀρχὴῆν, πρὶν τὴν μεταπεμφθεῖσαν Ίχειν ατρα- 
τιὰν, ἐπείγεσθαι ἀποχτείνειν βασιλέα. ΄ῷοντο γὰρ, εἰ 
πεαραγένοιτο ἡ στρατιὰ, αὖθις ἀνθέξεσθαι βεθα΄ως 
τῶν πραγμάτων, xal τῆς εἰς αὐτὸν ἀγνωμοσύνης 
ἀμυνεῖσθαι., Βασιλεὺς δὲ ὁ Καντακοντηνὸς, ofa 6h «x 
tov πραγμάτων μετὰ μικρὸν ἀναχωρεῖν Bs6ov)sus 


facinus paratus erat. Et ferebatur, quosdam au- 
licog, qui πόρος videtantur benevolentissimi , 
commuliatis voluntatibus insidias moliri, et cum 
junior imperator Byzantium invcheretur, Canta- 
cuzeni equum in ipsa pugna decrevisse confodere; 
opinabantur enim, mox in Palzologum invasurum, 
et postquam pugna amissa, pactum iniverunt , 
ignoraütes Cantacuzenum brevi imperio abiturum, 
priusquam accersiia venirent auxilia, eum festi- 
nato occidere voluisse. Credebant nanique, si ea 
advenissent, eum pro certo rursus totum imperium 
sibi usurpaturum, illorumque in se facinus puni- 
turum. At enim Cantacuzenus, ut non longo in- 
tervallo a rebus fluxig se abducturus, Palacologum 
in palatium introducere jussit, translatoque in- 


illum imperio, secedere cogitavit. Quod cum et 


lrene conjugi placuisset, gradiens in cedes ubi 
diversabatar, ad palatium habitandum eum in- 
γαι : absurdum esse dicens, foris mutantem 
domicilia vagari, ut populus inter eos dissidium 
esse judicet, Non enim dici posse, palatium 


. utrorumque babitationi non suílicere; nam ut 


nunc est, non paucis annis suffecisse. Annuit jue 
nior imperator, et brevi venturum $e spopondit, 
oravitque ut in eadem domo ad epulas secum 
accumberet. Comprandentibus imperatoribus foris 
strepitus novus, tumultus, et confusio exsistit. 
$77 Nam plebs ad «des conglobata, existimans 


μένος, ἑσχέφατο βασιλέα τὸν γΥέον ἐν βασιλείοις Ὦ se Palzologo gratum facere, in Cantacuzeni ami- 


ἅχειν, xal παραδοὺς τὴν ἀρχὴν αὐτῷ ἀποχωρεῖν. 
Ἐπεὶ δὲ ταῦτα xal βασιλίδι τῇ Εἰρήνῃ συνεδόκει, 
γενόμενος iv fj διέτριδεν ὁ νέος βασιλεὺς oix!g, 
ἑκάλει ἐπὶ τὰ βασίλεια ἄτοπον εἶναι λέγων μὴ 
αὐτῷ àv βασιλείοις συνλιατρίδειν, ἀλλ ἔξω περιπλα- 
νᾶσθαι, ἀμείθοντα οἰχίαν ἐξ οἰχίας, ὥστε xal τοῖς 


ἄλλοις δοχεῖν αὑτοὺς ἀλλήλοις ἀπιστεῖν. Οὐ γὰρ δὴ 


«o9to ἄν τις φαίη, ὡς οὐκ ἐξαρχοῦσιν ἑχατέροις τὰ 
Βασίλεια πρὸς οἴχησιν. Τὰ γὰρ ὄντα vov καὶ πρό- 


ο08, quos putabat, involabat : οἱ quibusdam, in 
quos inciderat, de equis descendere jussis, ipsi eos 
abripientes ascendebant. Alios sine sessoribus 
reperientes, similiter auferebant. Imperatores tu- 
multus eausa intellecta, ministris quibusdam tur- 
bas sedandi, et equos repetendi negotium dant. 
llli imperata exsequuntur, οἱ equos ad unum re- 
ceptos, dominis restituunt, ac plebem verbis, quin 
οἱ multis verberibus castigatam abigunt. 


«&po» οὐχόλίγοις ἔτεσιν ἐξήρχουν. Ἐπείθετό τε καὶ ὁ νέος βασιλεὺς, καὶ συνέθετο Ίξειν μετ ὀλίγον. 
Tóg δὲ ἐδεῖτο iv αὐτῇ τῇ οἰχίᾳ ἄριστον ἑλέσθαι. Μετασὺ δὲ ἀλλήλοις τῶν .βασιλέων συνεστιωμένων, 
θὀρνδος ἠχούετο ἔξωθεν πολὺς, καὶ σύγχυσις δεινὴ καὶ ἀταξία, Ὁ γὰρ ὀῆμος περὶ τὴν οἰκίαν συνειλεγ- 
μένος ἐν ᾗ διέτριδεν ὁ βασιλεὺς, xal νοµίσαντες: ὡς χεχαρισµένα πράττοιεν τῷ vé βασιλεῖ, ἑτράποντο 
ἑ πὶ τοὺς δοκοῦντας εὔνους εἶναι βασιλεῖ τῷ Καντακουζηνῷ, xal τῶν ἵππων ἁἀποδιθάγοντές τινας, οἷς 
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περ'ετύγχανον, αὖὗτην λαμβάνοντες, ἀπεχώρουν. 'Éwtouc δὲ καὶ χενοὺς ἐπιξατῶν εὑρίσχοντες, διρ- 
παζον. Ἐπαὶ δὲ ᾖσθάνοντο οἱ βασιλεῖς τὴν αἰτίαν τοῦ θορύδου, πέµψαντες τῶν οἰχετῶν τινας, ἐχέλευον. 
«oj; τε ἵπ-ος ἀνασώζειν, καὶ τὴν ἀταξίαν τοῦ δἠµου χαταστέλλειν, Οἱ δὲ ἑποίουν χατὰ τὰ χεχε- 
λευσμένα, xai τού; τε ἵππους, οὐδενὸς ἁπολωλόνος, ἀπέδοσαν τοῖς κυρίοις, xoà τὸν δῆμον ἁπήλαυνον 


πρὺς ὕδριν, οὐκ ὀλίγα xal πληγαϊς χρησάµενοι. 


- CAPUT χι. B 


Socer genere propositum animi de monachismo sectando detegit, a quo egre dimittitur. Mutat: nomen, uror 
quoque fit monacha. Imperater Paleologus traducitur, et defenditur. Cur se abdicarit! Cantacusenus; a 
quo petit Paleologus, uti 4e cum filio in. concordiam restituat. Callistus sedem recipit. Palmwologus in 
Kattheum irritatur. Nicephorus despota fidem fallit. Bera cum Cumulzenis recipitur. Fedus inter impe- 
ratores. Impostura optimatium Joannis. Ex ejus. administratorum inobedientia bellum recrudescit. Ex- 


cusat se Matiheo, et Byzantium redit. 


Vesperi imperateres cum comitibus uterque Α Πρὸς ἑσπέραν δὲ ol βασιλεῖς μετὰ τῶν περὶ 


snis palatio succedunt. Perendie senior juniori 
arcanum suum de voluntate a rebus his fugacibus 
secedendi, et in. monachi habitu sibi soli, ac Deo 
vacandi pridem concepta enuntiat. Alias autem 
uliis causis 5bstantibus consilium bactenus exsequi 
non potuisse. Nunc quoniam optata venerit occa- 
sio, eL ipse imperii hzres coram adsit, eam com- 
plectendam videri, eique reddita republica valedi- 
cendum, et aleundum. Inexspectatus hic Cantaeu- 
zcni sermo  Paleologum imperatorem percussit 
admodum, allatisque in medium compluribus argu- 
mentis, ad persuadendum appositis, ut habitum 
imperatorium retineret, adducere illum nitebatur. 
Quem ut a proposita ratione avelli non posse 
animadvertit, quamvis nolens, et magnopere ma- 
81us, obsequi desiderio suo permisit. Quare postri- 
. die ornamentis imperatoriis in ipso palatio depo- 
sitis, vcste monastica se operuit, ac pro Joanne 
Jussaph ex ilo vocari cceptus est. Eadem liora et 
Irene imperatrix ipss quoque imperio valere jusso, 
monache habitum induit, et pro [rene Eageniam se 
nominavit. 8778 Post hzc in Manganense Canta- 
cuzenus, quod antea statuerat, Eugenio, in Marthae 
m^nastertum Cantacuzeno ex materna hzfeditate 
debitum, se inclusit. Tum ex aulicis ejus amicis- 
sini, ac familiarissimi tam subita mutatione con- 
specta, quomodo nimirum imperio abdicato ad 
g^nus vita minime negotiosum, et quíetis, ac tran- 
quillitatis plenum se applicasset, oinni spe felici- 
tis deperdita, et non babentes, cuv sc de juniore 
imperatore uleiscerentur, ad convitía conversi, 
rumores de illo sparserunt, atque ut perjurüm, 
inconstantem , ventisque mutabiliorem traduxe- 
runt, qui ét socerum fmperatorem, licet relactan- 
tem, subire monachismum coegerit. Et his quidem 
r:moribus plerique aures dabant, cum essent 
mera m.ndacia, calumni$?, neque sincerum ac 
sanum qtidquam continerent. Etenim Cantacuze- 
nus volens, ac sponte cessit imperio ; quod quidem 
$i retinere voluisset, nullus id: eieextorsisset, et 
Pal:ologus post juramentum nulla in re ejus ani- 
senum offendit, verum omni studio omne illi offi- 
cium prastare contendit; adeo ut nemo ne exte- 
rorum quidem ignoraret, nihil illum ad socerum 
contristahdum neque fecisse, neque meditatum 
€sse gitur Cantacuzenus imperator, cum, ut 


αὐτοὺς ἁπάντων Πεσαν εἰς τὰ βασίλεια. Μετὰ µίον 
δὲ ἡμέραν τὸ ἀπόῤῥητον ὁ βασιλεὺς ἐξεχάλυπτε τῷ 
vép βασιλεῖ, ὡς sin μὲν xal πρότερον ῥεθ»υλευ- 
μένος ἀναχωρεῖν ix τῶν πραγμάτων, xat ἑαντῷ 
µόνῳ, καὶ Oei προσαδολεσχεῖν ὑποδὺς τὸ σχῆημα 
τῶν μοναχῶν' ἄλλοτε δὲ ἄλλων χωλυόντων, χαὶ 
οὐχ ἑώντων εἰς ἔργον ἄγειν τὰ βεδουλευµένα, xa- 
τατετριφέναι μέχρί vov τὸν χρόνον. Now δὲ χαλόις: 
παρασχοµένων τῶν πραγμάτων, xal αὐτοῦ παρόν- 
τος, ὃς ἔσται χληρονόμος τῆς ἀρχῆς, μάλιστα οἴεσθα; 
xa1à xatpbv εἶναι ἀποθέσθαι την ἀρχὴν, xal ταύτην 
μὶν αὐτῷ παραδιδόναι, αὐτὸν δὲ συνταξάμενον 
ἀναχωρεῖν. Βασιλεὺς δὲ ὁ νέος ἑδυσχέραινε piv 
οὗ μετρίως εὐθὺς τοιαῦτα παρ) ἑλπίδα πᾶσαν 
ἀχὴχοὼς, xal προσδοχίαν παρὰ βασιλέως, xai 
ἐπεχείρει πείθειν μµένειν αὖθις ἐπὶ σχήματος, 
αἰτίας οὐκ ὀλίγας προθαλλόμενός τινας, al μάλιστα 


ἐδόχουν πείθειν εἶναι δυναταί' ὡς 0 ἀδυνάτως 


ἔχοντα ἑώρα µεταπείθεσθαι, ἄχων μὲν καὶ ἀνιώ- 
µενος πολλὰ, ὅμως συνεχώρει πράττειν Ó τι ἂν δοχᾗο 


«Καὶ εἰς τὴν ὑστεραίαν iv. αὐτοῖς βασιλείοις τὰ βα- 


σιλικὰ ἀποθέμενος παράσημα, σχΏμα ὑπέδυ µονα- 
χῶν, Ἰωάσαφ ἀντὶ Ἰωάννου µετακληθείς. Της 
αὐτῆς δὲ (pa; χαὶ fj βασιλὶς Εἰρήνη τὴν Baot- 
λείαν xol αὐτὴ ἀπειπαμένη, τὸ μοναχῶν ὑπέδυ 
σχῆμα, Εὐγενία μεταχληθεῖσα. Μετὰ τοῦτο δὲ βασι- 
λεὺς μὲν ὁ Κανταχουζηνὺς εἰς τὴν ἩΜαγχάνων 
ἀπεχώρει μονὴν, ὥσπερ παρεσκεύαστο xal πρότε- 
pov Ἠὐγενία δὲ ἡ βασιλὶς εἰς τὴν τῆς Μάρθης 1; 
βασιλέως ἁδελφῆς προσαγορενοµένην, Ex πατρφου 
κλήρου διαφέρουσαν Καντακουζηνῷ τῷ βασιλεῖ. 
Tov δὲ περὶ αὑτὸν µάλιστα οἱ εὔνως, xol οἰχείως 
ἔχοντες, ἁθρόον ἱδόντες µεταθαλόντά, xal τήν τς 
βασιλείαν ἀποθέμενον, καὶ ἁποχωρήσαντα πρὸς τὸν 
ἀπράγμονα, xal μεστὸν γαλήνης βίον, πᾶσαν εὔπρα- 
γίας ἑλπίδα περιαιρεθέντες, χαὶ οὖχ ἔχοντες πρ»ς 
ὅ τι ἁμυνοῦνται τὸν νέον βασιλέα, ἑτράποντο πρὸς 
τὸ λοιδορεῖσθαι" καὶ ἄλλα, τε φῆμας διέδοσαν xat" 
αὑτοῦ, ἐπιορχίαν ἑγχαλοῦντες, καὶ ἁστασαίαν ἤθους, 
xai πρὸς μεταδολὴν εὐχέρειαν πολλὴν, καὶ ὡς βα- 
cda καταναγχάσεια τὸν κηδεστην ἄχοντα τὸ 
μοναχῶν ὑποδῦναι σχΏμα. Καὶ ταῖς τοιαύταις φἠ- 
μαις οὗ τοὺς πολλοὺς, χαὶ ἁγοραίους µόνον, ἀλλὰ 
xai τῶν συνετωτέρων ἔπεισαν πολλοὺς προσέχειν. 
Πάντα δὲ σαν ψεύδη xai συχοφαντίαι, καὶ οὐδὲν 
ὑγιάς. Κανταχονζηνός τε γὰρ ὁ βασιλεὺς ἑχὼν 
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ἐξέστη τῆς ἀρχῆς ῥάλιατα δυνάµενος, εἴπερ ἡδού- A expositum est, invitus imperium ' capessivisset, - 


λετο, xat£ytiw* καὶ ὁ νέος βασιλεὺς οὐδὲν αὐτῷ 
προσέχρουτε μετὰ τοὺς ὄρχους, ἀλλὰ πᾶσαν ἐπε- 
δε[ξατο σπουδὲν νῶν εἰς αὐτὸν ἠχύντων μηδὲν πα- 
ῥαλιπεῖν, ὥστε μηδ ὁπὸ τῶν ἔξωθεν ἀγνοεῖσθαι 
μηδενὸς, Gg οὐδὲν τῶν πρὸς ἀνίαν βασιλεῖ εῷ 
κηδεστῃ οὔτε βουλεύεται, οὔτε πράτεει. Βασιλεὺς 
μὲν οὖν ὁ Καντακουζηνὸς, ὥσπερ ἡμῖν ἱστόρηται, 
οὕτως αἱς τὸ βασϊλεύαιν ἄχων ἐμπεσὼν, xai πολε- 
μηθεὶς ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων χραταιῶς, πολλοῖς τε 
χινδύγοις καὶ συμφοραῖς ποιχίλαις πβοσοµι)ῄσας, 
xci αὐτὸς οὐδὲν ἧττον πάσῃ μηχανῇῃ χρησάµενος, 
χαὶ πρλς πάντα μετὰ τοῦ προσῄχοντος αὐτῷ qpo- 
γήµατος ἀντιχαταστὰς , xal τελευταῖον πάντων 
περιγενόμενος τῶν ἀντικαταστάνεων, ἐπεὶ διὰ τὴν 
μοχθηρ/αν τῶν cuvóvttev τοῖς ὁμοίοις αὖθις «ερι- 
πεπτώχει, xal πρὸς τὸν πρὸς τοὺς ὁμοφύλους 
πίλεμον hvayxio0n ἐκπεσεῖν, καιροῦ παρασχόντος 
την ἀρχὴν ἀπείπατο, ὥσπερ ἀπβγορεύσας τὸ μὴ 
ἂν ποτε δυνήσναθαι Ῥωμαίοις ὀρθὰ φρονήσειν, xal 
λναιτελοῦντα ἑαντοῖς. Χρόνον δέ εινα τῇ τῶν Μαγ- 
χάνων μονῇ ἑνδιατρίφας, ἔπτιτα ἐσκέφχτο εἰς "A€v 
€$ ἱερὸν ὄρος ἓν τῇ Βαιταπεδίου μονῇ γενέσθαι, καὶ 
τὸν ἐπίλοιπου βίον ἡνανύειν' ἐχώλυσε δὲ βασιλεὺς ὁ 
νέος, δεηθεὶς ἔτι μικρὸν προσδιατρίφαι Ἠυζαντίῳ 
ἄχρις ἂν αὐτῷ Ματθαῖον διαλλάξῃη βασιλέα τὸν υἱόν, 
Τώ χειμῶνος γὰρ ἐχείνου μετὰ τὴν Καντακουζηνοῦ 
τοῦ βασιλέως ἀναχώρηθιν ἐχ τῆς ἀρχῆς. οὐδὲν οἱ 
νέοι βασιλεῖς πρὸς ἀλλήλοις ἐπεδείξαντο πολέμου 


suorumque civium armis potenter exagitatus , 
varios casus, et infortuaía subiisscet, et iis nihile 
minus omnibus nervis, spiritu, quo. decebat, et 
aninio inexpugnabili semper restitisset, adversariis 
omnibus triumphátis, postquam suorum improbi 
tate similibus casibus de integro objectus, et cum 
homophylis bellum iterare coactus est, opportuni- 
tate usus, et velut sanitate Romenorum in despe- 
ratis posita, qui nanquam sapere, et. sibimet uti- 
liter consulere possent, imperio se abdicavit. 
Cum aliquandiu in Manganensi coenobio vixisset, 
postea apud Atho sacrum montem in DBatopedii 
nronasterio se. condere, et reliquum ibi zvum exi- 
gere decrevit : quod tamen Palzologus impedivit, 
rogans, paulum adhue, quoad ei filium Mattbzeum 
conciliasset, Byzanui moraretur, llia. enim hieme 
post abdicationem Canitáacuzeni, juniores imperato- 
res bello inter se prorsus abstinuerant, et ἱπίπα - 
100 uterque fines, vet a patre descripti faerant, 
$e coatinuerat, Verumtamen nondum mutuo bene 
cupiebant: $879 et suspicio erat, nisi quis {η 
concordiam eos restituisset, propter seta. Adriano- 
poli armis  toncürswros. Quocirca Palwologes 
fedus cum illo sancire optabat, et socerum preca- 
batur, ne prius ad Atho discederet, quam eos inter 
96 amicitie vineulo colligasset, Cui petitioni u* 
juste, et a sua persona liaud alíene morem ges- 
sit. Eadem hieme et patriarcha Calltstus Tenedo 


ἔργον, ἀλλ᾽ ἐν ἰδίοις ὅροις ἕκαστος διετέλουν τῆ: ϱ reversus, ecclesiasticám potestatem recepit, cum 


ἀρχῆ-, ὥσπερ ὑπὸ τοῦ πατρὸς µεμέριστο b πρό- 
τερο. O0 μὴν οὐδ οὕτως εἶχον ὥετε ἀλλίλοις 
εὐνοεῖν. ἀἁλλ᾽ ἐν ὑποψίαις σαν ἐκ τῶν κατὰ τὴν 
Ἀδριανούπολιν πρότερον εἱργασμένων ὡς, εἰ pi 
εις διιλλάξειεν αὐτοὺς, πολεμησείοντες. 0ὗ δὴ ἕνεχα, 
χαὶ βασελεὶς ὁ νέος Ἰωάννης διενοξῖτο συµθάσεις 
θέσθαι mph; αὐτὸν περὶ εἰρήνης, xoi βασιλέως 
ἐδεήθη τοῦ χηδεστοῦ, μὴ πρὶν ἁπαίρειν πρὸς τὸν 
΄Αθω πρὶν αὑτοὺς καταλλαγῆναι’ ἐπείθετό τε xal 
αὐτὸς δεχαίαν εἶναι την ἀξίωσιν νοµίσας xal προσ- 
ήχουσαν αὐτῷ. Tou δὲ αὐτοῦ χειμῶνος xal πατριάρ- 
χης ὁ Κάλλιστος ἐχ Τενέδου ἀφιγμένος, τΏς ἐκχλη- 
σιαστιχΏς αὖθις ἑπελάδετο ἀρχῆς, οὐδενὺς τολ- 
μῶντος ἀντειπεῖν' οὗ μὴν οὐδὲ αὐτὸς ἑἐδεήθη τῆς 


contradicere nemo auderet ; quin nee ipse episcc- 
porum de restitutione sua suffragium expetebat. 
Sed indignissime non a Cantacuzeno solum, verum 
.etiam ab episcopis violatum se arbitratus, suo 
sibi suffragio reditionem conármans, injurie au- 
clores ad ponam deposcebat. Intercessit temen 
Pakleologus imperator preteritas coatentiones, et 
.qui tum fuit. rerum statum pro nibile habendum 
autumans. lHicme precipit a domesticis ad Mat- 
thz:um persequendum irrifatur : partim quod in- 
juste consors esset imperii, de quo partem non 
minorem abstulisset ; partim quod ejus perpetui in 
summa republica adversarii incrementa prohibere, 
ipsumque penitus delilitare expeditissimum esset. 


τῶν ἀρχωρέων φἠφου εἰ δέον αὐτὸν εἰσάγεσθαι D Quibus rationibus cedens triremes instruxit, ae 


ἐχθεθλημένον * ἁλλ᾽ ἠδικῆσθαι τὰ ἔσχατα olópevo; 
οὗ παρὰ βασιλέως µόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐπισχόπων, 
ἐπεχύρωσεν αὐτὸς abt τὴν φῆφον, καὶ τοὺς $5:- 
πηχότας ἐπεχείρει μᾶλλον τῆς ἀγνωβοσύνης δίχας 
ἀπαιτεῖν. Ἐκώλυσε δὲ βασιλεὺς Óó γέος, τῶν xa- 
τὰ στάσιν, καὶ φιλονειχίαν γινοµένων πάντων προσ- 
ἔχειν φάμενος ὑπερφρονεῖν. Αήγοντος δὲ Ίδη τοῦ 
χειμῶνος ὑπὸ τῶν συνόντων πρὸς Ματθαῖον ἔξεπο- 
λεμώθη τὸν βασιλέα, τὰ μὲν ἑκείνου χατηγορούντων 
ὡς ἀδίχως ἔχοντος τὴν βασιλείαν, xal µέρος οὖκ»' 
Ελακτον τῆς ἀρεῖς παρβρημένὀν, τὰ ὃ) αὐτὸ» ἐπὶ 
τὸν πρὸς ἐχεῖνον ἑἐξορκμῶντες πόλεµον, ὡς ῥᾷστα 
χαταλθειν αὑτὸν ἐξλν, xa μὴ £dv αὐξάνεσθαι óvva- 
γωνιστην ἑσόμενου ἀεὶ Περὶ τῶν ὅλων, OS πειθό- 


primo vere in illum Gratianopoli cum teta familia 
degentem, et insuper oppida Cbhalcidiees omria,pra- 
terea. Adrianopolim, cum vicinis oppidulis (quibus 
Cantacuzenum patruum sebastocratorem praeposue- 
rat) obtineptera profectus est, Nicephorus despola 
gener,goceri beneficio Ainum possidens, cum Matth:co 
imperatore uxoris suz? germano se conjunxit, eique 
presidium adversus quemlibet hostem prompto ani- 
nio promisit, Verum Joanne imperatore ,Enum πανί» 
bus appulso, Matthzeo relicto, ad eum repente defecit, 
urbemque dedidit. Inde imperater manum titlens, 
Deram quoque recepit, oppidum munitissimum, 
propter llebrum zdificatum, «uod. aliquando mo- 
nasterium virorum fuit : tunc ob crebra bella, et 





"gm. 


919 


JOANNIS CANTACUZENI 


390 - 


Parbarorum irruptiones a quibusdam αι ἱἐ0ἱ18 ha- A µενυς, τριήρεις ἐφοπλίσας, ἑστράτενσεν Ev ἐχεῖνον 


bitatima, oppidum parvum evaserat : hoc, inquam, 
pr:esidio tradente, ad fidem suam adduxit. Ex Eno 
porro Nicephorum militiz: socium habens, per 
continentem  Peritlicorium raovit, cumque ejus 
prefecto occulte per internuntium de αγ de- 
denda collocutus, promissorum  maguitudine eo 
impulit. 880 Mattheus. imperator timens, ne 
quid fraudis, el nequiti:e cirea urbem committere- 
tur, quamvis armis sciebat esse inexpagnabilem, 
illi custodienda? agmen militare, quantum satis 
esset, mittit, Pr:fectus militibus comprehensis, 
arma eorum, et. equos sibi retinuit, imperatori 
l'aleologo urbem cum ipsis tradidit. Ea occupata, 
aliunde collectis equitibus, Cumutzena oppidulum 
continentis adortus. est : quem libenter cives ad- 
mittentes, nibil solliciti, ei se permiserunt. Inde 
quoniam Gratiawopolis, ubi se tenebat Mattheus, 
non admodum procul distabat, per legatos eum'ad 
fedus invitat, cui etiam ipsi pax non displicebat. 
Adnmovet urbi exercitum ; Matthzeus exit foras, de 
bello colloquuntur, &mbobus eo desistendum vi- 
detur, hiis conditionibus, ut sit uterque imperator, 
quando ambo communibus Romanorum suffragiis 
electi sint, et ab Ecclesia Byzantina coronati. Quia 
vero urbes Romans relique pauciores, et impe- 
rium minus sit quam ut ambos imperatores susti- 
neat, Matthius Thracie oppidis, qux liabet, cedat, 
in Peloponnesum migret, ubi Roinanorum urbibus 


ἅμα Ἶρι, «pb; τῇ Ερατιανοῦ πανοικεσίᾳ διατρίδον- 
τὰ, ἔχοντα Cb xai τὰς ἄλλας τῆς Χαλχιδιχῆς 
ἁπάσας πόλεις πρλς ἐχείναις δὲ xal τὴν ᾿Αδρια- 
νοῦ, xai τὰς περὶ αὐτὴν πολίχνας, αἷς ἑπέσττσεν 
ἄρχοντα σεῥαστοκράτορα xbv Κανταχουζηνὸν, θεῖον 
ὄντα πρὸς πατρὀς. Δεσπότης δὲ Νιχηφόρος ὁ vap- 
βρὸὺς τὴν Alvov εἶχε, βασιλέως τοῦ χκηδεστοῦ πρ- 
εσχηµένου. Ἐδόχει τε Ματθαίῳ βασιλεῖ τῷ γυναιχὸς 
ἁδελφῷ προσκεῖσθαι' καὶ ἑπηγγέλλετο προθύμως 
ὑπὲρ αὐτοῦ μλχεῖσθαι παντὶ τῷ ἑπιόντι. Τότε δὲ 
βασ'λέως Ἰωάννου τοῦ νέου ταῖς ναυσὶ χατάραντος 
ἐχεῖ, αὐτός τε προσεχώρησεν ἀθρόον, τοῦ Ματθαίου 
βασιλέως ἀποστὰς, xal τὴν πόλιν παρεδίδου. Ἐκεῖ- 
θεν δὲ βῥασι)εὺς ὁ νέος πέμψφας, χαὶ Dt pav προσ- 
ηγάγετο φρούριόν τι καρτερώτατ»ν παρλὶ τὸν Efpov 
χατῳχισμένον , ὃ πρότερον μὲν φροντιστήριον ἀν- 
δρῶν µονανόντων ἣν, τότε δὲ ὑπὺ τῶν συνεχῶν 
πολέμων, xal τῶν ἐφόδων τῶν βαρδαριχῶν , ἆγρο- 
τῶν τινων κατῳκισμένον, πόλισµα f6n fiv, ὃ προσ- 
ΤΥάγετο ὁ νέος βασιλεὺς παραδόντων τῶν φρονρῶν. 
Ἐκ τῆς Αἴνου δὲ χαὶ Νικηφόρον τὸν δεσπόετν 
ἔχων συστρατενόµενον. Ex ες Ἱπείρου, προαέσχε 
Περιθεωρίῳ, χαὶ πέµγας κρύφᾳ, περὶ παραδόσεως 
διελέχετο τῷ ἄρχοντι τῆς πόλεως  χαὶ ἔπεισεν 
ἑπαγγειλάμενος μεγάλα. Ματθαῖος δὲ ὁ βασιλεὺς 
δείσας µή τι χαχουργηθῇ περὶ τὴν πόλιν, ᾖδει γὰρ 
ἀνάλωτον τειχοµσχίᾳ ἑσομένην, στρατιώτας ἔπεμψε 
φρουρεῖν ὅσους (peto ἀρχέσειν * οὓς ὁ τῆς πόλεως 


imperiteL. sie tamen ut Paleologus Manueli de- ϱ ἄρχων συλλαθδὼν, ὅπλα μὲν αὗτὸς xal ἵππους εἶχε᾽ 


spotz auctor fiat in. fratrem transferendze provin- 
eim, illique pro ea Lemnum insulam, quoad vixe- 
rit, cum ratione reddunda administrandam credat, 
de publicis Byzantii veetigalibus topicam nomina- 
tam (42), paulo plus dena aureorum millia in an- 
num ferentem attribuat, Donec asutem despota 
Peloponneso decedat, Matthzeus Palsologi concessu 
Lcemnam transmittat, ibique consideat, et nihilo 
minus przsidia in urbibus babeat. Ubi in Lemnuin 
e Peloponneso despota frater venerit, Thracias 
urbes Joanni imperatori et fratri insulam tradat, 
ipse ja. Peloponnesum naviget. His conditionibus 
fedus composuerunt, visumque bellum. conquie- 
visse : el salute alternis dicta, Mattlieus  Gratia- 
nopolim regreditur. Joannes Perithcorium veniens, 
cum Mattbaus mitteret, qui Lemni possessionem 
suo nomine adirent, et insulam custodirent, una 
et Palz:ologus misit, qui addicerent; mansitque in 
urbe, quoad illis reversis, Matthaeus in Lemnum 
trajecisset. Dum 8&1 hiec aguntur, ex domesticis 
Paleologi quidam clanclulum monitores ad Mat- 
t»um submittunt, ne pactis valde conlidat, sed 
sibi etiam atque etiam caveat : ne parum provide 


βασιλεῖ δὲ τῷ v£p τὴν τε πόλιν παρεδἰδου xol 
τοὺς στρατιώτας. Ἐπεὶ δὲ εἴχετο ἡ πόλις, ἄλλων 
ἄλλοθεν ἱππέων συνειλεγμένων , ἑπεστράτευσε 


'Κουμουτφηνοῖς Ἠπειρώτιδι πολίχνῃ’ χαὶ ὑπεδέξαντο 


προθύµμως ol τὴν πόλιν χατοιχοῦντες, ἀπολυπραγ- 
µόνως προσχωρέσαντες. Ἐκεῖθεν δὲ iet οὗ πάνυ 
πόῤῥω ἡ Γρατιανοῦ χατῴκιστο, ?) Ματθαϊῖος διέτρι- 
6sv ὁ βᾳσιλεὺς,- πρεσδείαν πρὸς ἐχεῖνον πέµψας, 
ἐπὶ συµύθάσεις προὐκαλεῖτο, Ἐδόχει δη χἀχείνῳ 
αἱρετέα μᾶλλον εἶναι ἡ εἰρήνη , xal γενοµένῳ ἐν 
Γρατιανοῦ μεθ) ὃς εἶχε στρατιᾶς, αυνεγένετο τῷ 
νἐῳ βασιλεῖ τῖς πόλεως ἐξελθών' ἀλλήλοις τε δια. 
λεχθέντες περὶ τῶν χατὰλ τὸν πόλεµον, ἀπεὶ ἐδόχει 
ἀμφοτέροις καταλύειν, συνέδησαν ἐπὶ εούΐοις, ὥστε 
ἁμφοτέρους βασιλέας εἶναι χοινῇ ὑπὸ Ῥω.αίων . 
ἑχατέρου ἠρημένου, xal στεφθέντος ὑπὸ τῆς χατὰ 
Ώυξάντιον Ἐχχλησίας. Τῶν ὑπολελειμμένων δὲ Ῥω- 
µαΐοις πόλεων, χαὶ τῆς χώρας οὔσης ἑχλάττονος 1 
ὥστε ἀμφοτέρους βασιλέας ἔχειν, τῶν μὲν κατὰ 
τὴν θράχην πόλεων ὧν ἔχει Ματθαῖον ἀφίστασθαι 
τὸν βασιλέα" χωρεῖν δὲ ἐπὶ τὴν Πελοπόννησον, xal 
τῶν ὑπηχόων Ῥωμαίοις ἐχεῖσα πόλεων βασιλεύειν' 
Μανου]λ δεσπύτην τὸν ἁδελφὸν πείσαντος πρότερον 


Jacobi Poptani note. 


(43) Probabiliter putat Gretseros noster sic dictum 
hoc genus vectigalis παρὰ τὸ τοπεῖον seu τοπίον 
seu ton fiov, quod est funis, rudens, ct ut ait He- 
tychius, ὅπλα νεὼς, σχοιν{Σ, Χάλοι, cx quorum 
venditione, ut in civitaw maritinia, vectigal captum 


esse, a verisimilitudine non abhorret. Nisi forte a 
topio, seu topiario opere sic dictum, ita, ut qui vel 
topiarium factitarent, vel topiaria opera sibi con- 
fici curarent, jig illud τοπικὴν penderent, * 
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τῷ ἀδελφῷ, m2pfysty δὲ àvi' ὀχείνης τῷ δεσπότη 
Angvov thv νῆσον, ὥστε ἀνυπεύθυνον ἔχειν παρὰ 
πάντα τὸν βίον τὴν ápyhv αὐτῖς, xal ἐκ τῶν ἐν 
Βυξαντίῳ δηµοσίων φόρων τὴν τοπιχὴν ὠνομασμέ- 
vn», µυρίων χρυσῶν ὀλίγῳ πλείους ἑτησίως φέρου- 
σαν. Τὸν χρόνον δὲ ἄχρις ob δεσπότης ἀποστῇ 
Πελοποννήσου , τὴν Λῆμνον ἔχειν τὺν Ματθαῖον 
βασιλέα, βασιλέως Ἰωάννου παραδόντος, καὶ πε- 
βαιωθέντα, διατρίδειν ἓν τῇ vfjmp, χατἐχειν µέν- 
tot φρουραῖς xal τὰς xatà τὴν Opáxnv πόλεις, 
Ἔτει ἀν δὲ εἰς ΛΌμνον ἐχ Πελοποννέσου ὁ δεσπό- 
της Ὑένιται, τὰς μὲν χατὰ τὴν θράχην πόλεις 
βασιλεῖ τῷ νέῳ Ἰωάννῃ παραδ.δόναι, xai δεσπότῃ 
τἀδελφῳ τὴν νῆσον ΄ αὐτὸν δὲ εἰς Πελοπόννησον 
ἀπαίρειν. Ἰοιαύτας μὲν συνθίχας πρὸς. ἀλλήλους 
ἑποιήσαντο, xal ἴἔδοξεν ὁ πόλεμος χαταλελύσθαι: 
συνταξάµενοι δὲ ἀλλήλοις, ὁ μὲν ἀνέστρεφεν εἰς 
τὴν Γρατιανοῦ, Ἰωάννης δὲ ὁ βασιλεὺς εἰς Uspi- 
θεώρ.ον ἐλθὼν, ἐπεὶ Ματθαῖος ὁ βασιλεὺς ἔπεμπε 
τοὺς παραλιφοµένους, xal φρουρίσοντας τὴν Af 
uv, αυνεξέπεµπε xol αὐτὸς τοὺς παραδώσοντας, 
περιέμενὲ τε πρὸς τῇ πόλει, ἄχρις οὗ τῶν εἰς τὴν 
Λῆμνον ἀφιγμένων ἑπανηχόντων, xal βασιλεὺς ὁ 
Ματθαῖος «i; τὸν νῆσον ταῖς τρ.ῄρεσι παριιωθῇῃ. Ἐν 
τούτοις δὲ τοῦ χρόνου τριθοµένου, ἐχ τὸν Παλαιολόγῳ 
βασιλεῖ συνόντων χρύφα πἐμφαντές τινες πρὸς τὸν 
Ματθαῖον βασιλέα, gh πἀνυ θαῤῥεῖν πα(Ίνουν τοῖς 
αυντεθειµένοις, ἁλιὰ πρόνοιαν αὐτοῦ πολλὴν ποιεῖ- 
σθαι, xal μὴ ἀπερισχέπτως ἑαυτὸν ἐπὶ τοῖς πολε- 
plot; χαθιστᾷν. Τους γὰρ ὑπὸ βασιλέως ἠρημένους 
σρὸς τὴν αὐτοῦ παραίωσιν νανυάρχους αἰνίττεσθαί 
τιγα ἐπιδιυλὴην πρὸς οὓς μάλιστα θαῤῥοῦσι τὰ 
ταῦτα. Λέγχουσι γὰρ ὡς ἀνθρωπίνων τοὺς ἰχθῦς 
ἐμπλήσουσι σαρχᾶν. "A μάλιστα αὐτὸν προσῆχον 
ipeuvdv, μὴ cl; ἀνηχέστους ἐχπέσῃ συμφορὰς ἆπα- 
τηθείς. Ἐν τούτῳ δὲ καὶ οἱ ix τῆς Λήμνου χκεναῖς, 
ὅ Φφασι, χερσὶν ἔπα.Ίχον πρὸς αὐτόν. Οἱ γὰρ ὑπὸ 
βασιλέως τοῦ Παλαιολόγου τὰς πόλεις πεμφθέντες 


IH 5STORIARUM LIDER IV. 
τοῦ νέου βασιλέως Ἰωάννου τῆς ἀρχῆς ἐξίστασίαι Α hostibus suia se misceat. Quos enim imperator 
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navarchos ad eun trajiciendum delegisset, insidias 
quasdam sub verborum involucro iis quibus masi- 
me lidant, aperire : propter quas cum admonere 
nihil dubitent. Dicere enim, se pisces humanis 
carnibus saturaturos. Quz: quid sibi velint, ipsum 
decere et oportere scrutari, ne circumventus | in 
atrocissimam colamitatem incidat. Interim Mat- 
thaeiani e Lemno vacuis, quod aiunt, manibns re- 
vertuntur. Qui enim a Palaologo ad urbes traden- 
das, ejectis przesidiis, qua tum erant, missi fue- 
rant, nihil mandatorum peragebant: sed preter 
illa volebant Matthzii paucos quosdam przsidiarios 
induci, ut nihilo minus quam antea urbes tenera.- 
tur ab illis longe pluribus, quam a vicariis Mat- 


B thxi induci voluissent, Quibus cum intoleranda 


res videretur, censerentque onmia prorsus, qua 
invenissent przsidia dimittenda, re infecta, ut 
diximus, reverterunt. μίλα" ας vero cum ex iis 
qu* aeta fuerant in insula, tum ex iis quae amiei 
sighificaverant, se deludi arbitratus, quoniam et 
l'ersica ad eum ,.sdjuvrandum manus veniebat, et 
alia ex Adrianopoli, vicinisqué oppidis, in Cumut- 
zenates infestus ibat. Jamque Peritheorium auige- 
rat, non se fedus transgredi, sed a fo difragis 
potius laedi existimans : quando neque insula sc- 
.cundum paeta conventa addiceretur, et magne 
ad se interficiendum insid:2 struerentar. Tinpera- 
tor Palzeologus seque pertendebat affirmare se kzedi, 
et ab i'lo fedus violari, qui bellum non provoca- 
tus instauraret. Non enim sibi 2ascribendum, st 
quidam se ignorante in illum injustos se pra buis- 
sent. Sed fedus conservandum, et delicta corri. 
genda. Nihilo minus bellum grave denuo inflam- 
matum est, et Cuimutzenates erehris vexati incur- 
sionibus, ad Matilimi se auctoritatem retulerunt. 
Palwologus ut suam Peritheorii moraut inutilem 
vidit, Joanne Asane przfecto instituto, Byzantium 
rediit. ; 


παραδ.δόναι͵ πρότερον τὰς οὔσας ἐξελαύνοντες φρούρᾶς, οὐδὲν ἑποίουν τῶν χεχελευσµένων’ ἀλλὰ cpi 
εωῖς οὖσι πρότερον xai αὑτοὺς ἐχέλενον ὀλίχους τινὰς εἰσάγειν, ὥστε μηδὲν ἧττον f| πρ΄τερον xaz£- 
χεσθαι τὰς πόλεις ὑπ ἐχείνων πολλαπλασιόνων ὄντων, ἡ ὧν ἐχέλευον αὐτοὺς ἐϊσάγειν. "A «ol; ἐκ 
λ!ατθαίου βασιλέως οὐκ ἑδόχει ἀνεχτά. ἀλλὰ παντάπασι τὰς ἐγχαθιδρυμένας ἑκέλευον φρουρὰς ix- 
δάλλειν. Ὡς δ' οὐχ ὑπήκουον ἐχεῖνοι, ἀνεχώρουν ἄπρακτοι. Ἐκ δὲ τῶν κατὰ τὴν νῆσον εἱργασμένω"», 
καὶ Gy ἐμλνυον οἱ φίλοι, φεναχίζεσθαι πεισθεὶς, ἐπεὶ καὶ Περσικὴ κατὰ συμμαχίαν Ίχε πρὸς ixslvov 
στρατιὰ, xal fj ἐχ τῆς ᾿Αδριανοῦ, xal τῶν περὶ ἐχείνην πολιχνίων, ἐπῆλθε Κουμουτζηνοῖς, xal ἄχρ: 
Περιθεωρίου $10sv, ἡγούμενος ph παραθεθηχέναι tà; σπονδὰς αὑτὸς, ἀλλά μᾶλλον Ἡδικῆσθαι, οὔτε τῆς 
νησου ἁτιοδεδομένης χατὰ τὰς συνθήχκας, xal μεγάλης ἐπιδουλης ὥστε ἁποχτείνειν συσκευαζοµέντς. 
Βασιλεύς τε ὁ Παλαιολόγος ὁμοίως διετείνετο Ἱδιχῆσθαι, χαὶ παρεσπονδῆσθαι τοῦ πολέμην κεχινη- 
µένου τπρὺφ αὐτὸν, οὐδεμίαν πρόφασιν παρεσχηµένον. Οὐ γὰρ αὐτῷ ληγίζεσθαι πρισῆκον, εἴ τι wt; 
tavwepovfxasw, αὐτοῦ ph συνειδότος” àXX ἑἐχρῆν ἐμμένοντας ταῖς συνθἠχαις ἐπανορθοῦσθα: τὰ ἡμαρ- 
τη ένα. Ὅμως αὖθις ὁ πόλεμος ἀνήπτετο σφοδρὸς, χαὶ Κουμουτζηνὰ ταῖς συχναῖς ἐφόδοις πιεσθέντα, 
προσεχώρουν αὖθις Ματθαίῳ τῷ βασιλεῖ. Παλαιολόγος δὲ ὁ βασιλεὺς, ἐπεὶ τὴν διατριδὴν ἑώρα πρὸς 
o 56v λυσιτελοῦσαν, ᾽Ασάνην δεσπότην τὸν Ἰωάννην Περιθεωρίου καταστήσας ἄρχοντα, αὐτὸς εἰς Du,av- 
τιον ἀπῆρεν. | 
889 CAPUT XLIII. ! 


Mors Cralis. Simon ejus frater provinciam vindicat contra filium. llelena uxor defuncti dominatur. Factio- 
nes nobilitatis. Nicephorus dux Thessaliam citra vim obtinet. Famulus classiurios ad. despotam dese- 
rendum incitat. Ejusdem Eni insolentia εἰ tyrannis. Arcem. (rustra oppugnat. Regina Bysantium 
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[ratrem. in Peloponnesum securitatis causa. Inde. a warito revocatur, qui in pugna qb Albanis ecciditur. 


Uxor Byzantium veniens cum. matre monacham agit. 


Sub idem tempus Crales Triballorum princeps A 


obiit (42), et exorta est inter Triballos non levis 
seditio. Nam et Simon Cralis frater, tuin. Acarna- 
nix: dominus, totam Triballorum provinciam ut ad 
se pertinentem affeetabat, cui ex Triballica nobili- 
tate multi dabant operam, et Ouresis Cralis filius, 
propter paternum principntum adversus patruem 
in armis erat. Helena vero ejus mater seque diffi- 
deus filio, et Simoni Jleviro, eampluribus ad se ur- 
bibus traductis, nec contemnendis septa viribus 


per se reguabat, neutrum bello lacessens, nee ad-- 


juvans. Pprro potenjissimi apud ipsos nebilium 
unnsquisque infirmieribus swbacus oppidis, alii 
quidem Crali, nou ut. domino obediebant, sed ut 
soCjo, ei amieo auxilia submittebant : alii contra, 
Sinsoni ejus patrue opitulabanter; alii neutrarum 
perüum,; quod habebant, cosservabant, evenium- 
que prsstolabentur, préevalentiorem seeuturi, et 
omuino im mille faetiones distraeti, seditionibus 
agitabsutur. Romani a Triballis tandiu, tanaque 
multis et magnis affecti detrimentis, tempus nacti 
opportunum ablata recuperaudi, et facinorum pee- 
nas a Barbaris expelendi, propter civile bellum et 
sediticnes quibus conflictabautur, id ipsum tempus 
sine fructu conterebant. Cseterum Nicephorus de- 
ρουμ dux, Tribalos discordiis intestinis laborare 
intelligeus, facillimeque provinciam palernam se 
.Fecuperaturum speraus, cum presertim et Prea- 
limpue, qui Tbessaliam regebat, diem obiisset, in- 


Ὑπὸ δὲ «οῦτον *by. χρόνον, xal Κράλης ὁ τῶν 
Τριδχλῶν δυνάστης ἑἐτελεύτησε, xal στάσις οὗ µικρὰ 
ἀνεῤῥιπίσθη Τριθαλοῖς. Σίμων τε γὰρ ὁ Κράλη ἁδελ- 
φὸὺςι Ακαρνανίας τότε ἄρχων, τῆς ἅλης Τριθελῶν 


ἀρχῆς ἀντεποιήθη, ὡς αὑτῷ διαφερούσης μᾶλλον, 


χαὶ πολλοὺς τῶν παρὰ Τριθκλοῖς ἐπιφανῶν συναι- 
peuí£vouc εἶχε πρὸς τὸ ἔργον ' χαὶ Οὔρεσις ὁ Κράλη. 
«val; τῆς κπατρῴφς ἕνεχα ἀρχῆς ἐπολέμει πρὸς τὸν 
Qeiov, Ελένη τε ἡ τούτου µήτηρ ὀμθίως ἀπιστοῦσα 
τῷ τε νἱῷ, καὶ Σίµωνι τῷ τοῦ ἀνδρὸς ἀδειφῷ, πό- 
λεις πολλὰς ὑποποιὴσαμένη, καὶ δύναμιν ἑαυτῇ οὐκ 
εὐχαταφρόνητον περιστήσαδα, χαθ ἑαυτὴν εἶχε τὸν 
ἀρχὴν μηδετέρῳ πολεμαῦσα, μήτε μὴν συναιροµένη 
πρὸς τὸν πόλεμον. Ol τε δννατώτατοι τῶν παρ’ αὖ- 
τοῖς ἐπιφανῶν, τοὺς ὑποδεεστέρους ἀπέλάσαντες ἐχ 
τῶν ἀρχῶν, xal τὰς ὀμόρους ἕχαστος πόλεις y 
ἑαυτῷ πεποιηµένος, οἱ μὲν τῷ Κράλᾷβ cuvepégouv, 
οὐκ αὐτοὶ παρόντες οὐδ' ὡς δεσπότῃ πειθαρχοῦντες, 
ἀλλὰ πέµποντες ἐπιμαχίαν ola. δῆ σ΄μµαχοι xal φὶ- 
λοι, οἱ δὲ Σίµωνι τῷ θείῳ. "Ἔνιοι δὲ αὐτῶν προφεῖ- 
yov οὑδετέρῳ ’ ἀλλὰ τὴν οὖσαν δύναμιν σννέχοντες, 
τὸ µέλλον ἀπεσχόπουν ὡς ἑκχεί[νῳ προσθησόμενοι, 
ὃς ἂν τὸ πλέον ἔχῃ, xaX εἰς µυρία τμήματα διαιρε- 
θέντες ἑστασίαζον. ᾿ΡῬωμαῖοι δὲ πολλὰ, xol μεγάλα 
ὑπὸ Τριθαλῶν ἐπὶ τοσοῦτον ἡδιχημένοι χρόνον, χαι- 
po) τνκόντε:, τά τε ἡρπασμένα ἀνασώσασθαι, χαὶ 
δίχας τοὺς βαρθάρους ἀπαιτῆσαι τῶν τετολμηµένων 
διὰ τὸν χατέχοντα σνγγενιχὸν πόλεμον, xal τοὺς 
στασιασμοὺς, εἰς οὐδὲν χρήσιμον ἀνάλωσαν tbv και- 


sirurtia triremibus πο, ubi uxorem reliquit, in C Ρόν. Νικηφόρος δὲ δεσπότης ὁ δοὺξ, τὴν χατέχουσαν 


Tocsealiam Bayigavit, quam descendens, semine 


resistento, Thessalis prompte se dedeutibus, ac ve-- 


Aut ex iuumenso fluctu Trjballici domimatus, sd [ο- 
: manorum mausueium et trauquilitaus μ΄ «aum im- 
perium eonfugientibus, brevi totaip in. potestatein 
reüigit.. 883. llle igitur urbibus recipiendis dis- 
tentus erat... At Limpidarius quida de ejus famu- 
lis, quem navibus prafectum reliquerat, in domi« 
uum sceleratissimus, classiariis persuasif, ut ab 
ipso desciscentes, num redirent : ingens inde, et 
duplex commoduin. percepturos. Nam εἰ tam lon- 
inqua expeditione liberatum iri, temere, et frustra 
 delassatos, et aíilictos in extera regione, ut alii 
eorum laboribus ampiissime fruoniur : et onerosa 
servitute, quam domi despoue ipsi serviant : 
ex duobus alterum sit necessarium, aut, si hostes 
vincat, navibus careat, quibus ad ipsos revertatur, 
aut ab illis victus intereat. Postquam ejus verbis 
inesoeti, inde solventes ZEnum redierunt, Limpida- 
rius primum quidem per 8ο urbem regebat, eratque 
unus omnia, et imperator, et dux, et omnium simul 
rerum dominus, populoque in despotGe fautores ex- 
stimulato, hos in carcerem contrudebat ; hos omni- 
bus bonis spoliatos urbe pellebat; alios etizin pleb: 


τὰ Τριδαλῶν πράγματα στάσιν ὁρῶν, xal ῥᾷστα τὴν 
πατρφαν ἐλπίσας ἀνασώσασθαι ἀρχὴν, ἄλλιως θ᾽ ὅτι 

xal ΙΙ ρεάλιµπος, ὃς θετταλίας εἶχε τὴν ἀρχῆν, ἔτε- 
θνήχει χαὶ αὐτὸς, τριήρεις ἐφοπλίσας Ex τῆ; Alvou, 
ἐπέπλευαε τῇ θετταλίᾷ τὴν γυναῖχα πρὸς τῇ Αἴνῳψ 
καταλιπὼν, καὶ ἀποθάς, ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ εἶχε θεττα.- 
λίαν, τῶν ἀμυνομένων μὲν οὐδένων ὄντων, θεττα- 


Av bk προθύµως προχωρούντων, xat ὥσπερ Ex XAU- 


δωνος µετάλου τῆς Ἱριθαλῶν ἀρχῆς, ἐπὶ τὴν Ῥω- 
µαίΐων χαταρεύγοντες Άμερον xal γαλήνης μεστὴν 
ἡγεμονίαν. 'Q μὲν οὖν περὶ ιτὰς πόλεις ἡσχολεῖτο. 
Λιμπιδάριος δέ τις τῶν ἑχείνου οἰκετῶν, 0; boys 
τῶν νεῶν ὑπ' ἐκξίνον χαταλειφθθλς, ἁδιχώτατα περὶ 
τὸν δξσπότην διανοτθεὶς, ἔπεισε τὸ ναυτικὺν ἐἑκείνου 


cum yj) ἀποστάντας, πρὺς τὴν Alvoy ἐπανελθεῖν, ὡς δύο τὰ 


µέχιστα ix τῆς ἁποστασίας χερδανοῦντας ' τῆς τε 

ὑπερορίου στρατείας ἀἁπαλλαξομένους, εἰχῇ xat µάτην 
κοπτοµένους, xal ταλαιπωροῦντας ἐπὶ ξένη , Uv 
ἕτεροι Ex τῶν ἐχείνων πόνῳν μέγιστα aaprovzat, 
καὶ τῆς ὑπὸ δεσπότην οἵχοι ἐπαχθοῦς δουλείας, ἐχεί- 
νου δυοῖν θάτερον, fj, ei περιγένοιτο τῶν πολεµίων, 
νεῶν οὐχ εὐπορήσοντος, al; χρησάµενος ἑπανήξει 
πρὸς αὐτοὺς, 7| διαφθαρησοµένου ὑπ' ἐχείνων, ἂν 
ὑπέρσχωσιν. Ἐπεὶ δὲ ἐπείθόντο. xq: ἄραντες Exat- 


Jacohi Pontani nola, 
(43) Strangulatum in carcere tradit Gregorns, lib. ix, sub (inem. 
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t«v ἐπανΏχον εἰς τὴν Αἴνον, πρῶτα μὲν δι ἑαντοῦ A donatos oceidepat. Deinde in reginam despotze uxo- 


τὴν πόλιν ἐποιεῖτο, xal πάντα ἣν αὐτὸς, xalotpa- 
ςηγὸ:, καὶ ἡγεμὼν xal συµπάντων πραγμάτων xó- 
ριος ' τὸν δημόν τε ἐπαγαχγὼν τοῖς δεσπότῃ προσχει- 
µένοις. τοὺς μὲν χατέχλεισεν iv. δεσµωτηρίοις , 
ἑνίους δὲ ἐξήλασε τῆς πόλεωςν ὧν εἶχον ἁ ποστερὴ- 
σας. ἕττι δὲ 00; καὶ ἀπέχτεινε τῷ fg ma patios," 
ἔπειτα ἑπεατράτευσε βασιλίσσῃ τῷ δεσπότου γα- 
μετ τὴν ἀκρόπολιν μετὰ τῶν αἰκετῶν ἐχούσῃ ᾿ xal 


ςειχυµαχήσας ἑἐφικανὸν, ἐλεῖν μὲν οὐχ ἱδυνήθη διὰ, 


χλρτερίτητα τῶν τειχῶν, xal εὐφυχίαν τῶν ἀμυνο- 
µένων ' Ἠνάγχασε δὲ βασίλισσαν τὴν ἀκρύπολιν 
ἐχ,ὔσαν ἐχλιπεῖν, ὄρχους παρασχόµενος, ὡς οὐδὲν 
αὐ-ἣν, οὔτε τοὺς σννόντας ἀδιχήσει ἀλλ ἀφίξεταὶ 
ὅποι ἂν box] μηδενὸς παρενοχλαῦντος. "0 καὶ ἑπράτ- 
τετο μετὰ μικρόν * νεὼς γὰρ ἀπιθᾶσα, εἰς Βυζάντιον 
ἀφίκτο, xai ὑπεδέχθη φιλοτίµως παρὰ θασιλέως τοῦ 
γαμθρ;Ὀ. Ἔπειτα εἰς θετταλίαν ἀπῆρε πρὸς τὸν 
ἄνδρα ἤδη πάσης κύριον, γεγενη μένον, xaX τῶν χατὰ 
Sv Αχαρνανίαν πόλεων. ᾿Ἡδέως δὲ ἐχεῖνος ὑπεδέ- 
χετο τὴν γυναῖχα , xa χρόνον τινὰ ἠρέμουν οἰχείως 
loves ἀλλήλοις, xal συμφνῶς, ὥσπερ προσῆκεν. 

“έπειτα τῶν συνόντων τινῶν, ὑπὸ µοχθηρ᾽ας xal 

ἀσυνεσίας ἐχείνων τε φαῦλα xal πχράνοµα &vvooiv- 
των, xal τὸν δεσπότην ἑναγόντων, ἔπεισαν τὴν μὲν 
χυναῖχα Τριδαλοῖς προέσθαι, αὐτὸν δὲ τὴν Ἑλένης 
ἀῑελφῆν τῆς Χράλη (υναιχὸς πολς γάμον ἀγαγέσθτε, 
5$; shi τε θετταλίας xai ᾿Αχαρνανίας οὕτως &o- 
ζοντα βεδαίως, τῶν Τριθαλῶν οὐ πρ)εμούντων διὰ 
τὴν ἐπιγαμίαν, χαὶ ᾽Αλθανοὺς διαφθεροῦντα tvav- 
τιουµένους πρὸς τὴν ἀρχὴν, xal παραθλάπτοντας 
οὐ µέτρια. Λὐτίχα τε ἀτδῶς nob; τὴν γυναΐχα εἶχε, 
χαὶ ο”δε ἠνείχετο ἰδεῖν. "}στερον δὲ ὀλίγῳ, xol 
πρὺς ΄Αρταν τὴς Ακαρνανίας πόλιν πέμφας, ἐχέ- 
Atwz φρουρεῖσθαι,. Πρὸς Κράλαιναν δὲ πρεξβθείαν 
χέμψας, τὰ κατὰ τὸν γάμον ἔπραττε τῆς ἀδελφῖς. 
Μέχρι μὲν οὖν ἐν λόγοις fv d) ἐπιχείρησις, καὶ πρε- 
σδείαις, xal βασ!λιασα dj θυγάτηρ βασιλέως Evexap- 
τέρει, τὸν ἄνδρα οἰομένη τῆς ἀτοπίας ἀποσχήσεσθαί 
ποτε, χαὶ μέτρια, xal δίκαια φρονῇῆσειν ' ἐπεὶ δὲ 
ἤδη τέλος εἶχε πάντα,. xal οἱ ὄρχοι ἑτελοῦντο οἷς 


ἑνεγέγραπτο τὴν μὲν γυναῖχα Τριθαλοῖς αὐτὸν . 


κροέσθαι, τῇ δὲ ἁδελφῇ Κραλαίνης συνοικεῖν, δεῖν 
ἔγνω σώδειν ἑαυτὴν, xal μὴ δι ἑτέρων παραπλι- 


rem, arcem cum famulighabitantem invasit : quam 
diu oppugnatam, propter murorum firmitudinem, 
el propugnantium virtutem capere non potuit. 
Coegit tamen eam ab arce discedere, juratus, n:h 1 
vel ipsi, vel ministris ejus irrogaturum muli; iret, 
quo liberet, nemine obturbante; quod et factm 
paulo post. Conscensa enim navi, Byzantium venit, 
et a marito sororis honorifice excepta est. Postino- 
dum in Thessaliam ad virum, jam ejus totius pro- 
vincis, et urbium Acarnanis doininuim, se contu- 
lit : qui uxorem Iz:tus aecepit, et aliquandiu quiete, 
familiariter, οἱ eonjunctissime eum ea vixit, ut 
quidem debnit. Deinde qvidam domestici, homines 
improbi, 36 siolidi, reginz pessime cupientes, de- 
$potam eo impulerupt ut uxorem Triballis relin- 
queret, ipse Helenz, Cralis vidus, sororem ducc- 
ret, quo sic Thessalie et Acarnanie stabiliret ac 
firmaret imperium (ob illud matrimonium nihil 
moturis videlicet) et Albauos adversarios non me- 
diocriter noxios frangeret. Mox conjugem sic exo- 
sus est, ut ejus conspectum non ferret. Nen diu 
post Ariam Acarnanig urbem przsidium misit, ct 


cum Cralzena per oratorem de connubio cum ejus 


«ermana ineundo egit. 884, Ves igitur jam ser- 
monum, et legationis tenus processerat, et regina 
imperatoris filia patienter istuc ferebat, rata, mari- 
tum aliquando a nefariis cogitationibus istis aver- 
sum, mentem sobriam, et z:quam suscepturum. 
Postquam datus finis, et jusjurandum, in quo 
scriptam exstabat, se uxorem Triballis permittere, - 
et Cralen? sororem ducere, tum demum sus saluti 
providendum, nec propter alienam amentiam indi- 
gne sibi pereunduin constituit, ei in Peloponne. 
sum ad Manuelem fratrem mittens, suam ei digni- 
tatem, et incolumitatem cum precibus commenda- 
vit ;: quam ille extemplo per mare ad se adducen- 
dam curavit, Acarngnibus, el Albanis cum laudibus 
edm dedecentibus, et bonevolentia, hbonoreque erga 
illam inter se certantibus : non solum propter cjus 
modestam, animique priestantiam, et cujesque- ge- 
peris virtutum ernamenta, sed etiam propter. char- 
latem in ejus parentem imperatorem, qua i8 totum 
occidentem, eliam statum vite monasticum üm- 


ξίαν αὐτῆν παραπολέσθαι. Καὶ πἐµφασα εἰς ἴελο- p gressus, sibi devinctissimum tenebat. Nicephorum 


πύννισον πρὸς δεσπότην Μανουὴλ τὸν ἁδελφὸν vpó- 
νοιάν τινα αὐτῆς ποιήσασθαι ἑδεῖτό * xol ὃς οὐδὲν 
µελλήσας ix θαλάσσης πέµψας, προσελάµθανε τὴν 
ἀδελφΏν, πάντων ᾽Αχαρνάνων, xal ᾿Αλθανὼν μετ 
εὐφημίας προπεµπόντων, xal ἁμιλλωμένων «ph; 
ἀλλήλους τῆς εἰς ἐχείνην ἕνεχα εὐνοίας καὶ τιμῆς * 
οὗ µόνον διὰ τὴν αὐτῆς ἐπιείχειαν xal µεγαλοΓρο- 
σύνην, xat τὸ πᾶσι χἐχοσμῆσθαι ἀγαθοῖς, ἀλλὰ καὶ 


Ux τν εἰς τὸν βασιλέα τὸν πατέρᾳ εὔνοιαν. Κατά». 


xoa; Ύὰρ αὐτοῦ τὸ τῶν ἑσπερίω» ἅπαν ἤττητο, xat 
ἀχριθῶς ἐξήρτητο αὐτοῦ xal μετὰ τὴν τῶν πραγ- 
µάτων ἀναχώρησιν,. Δεσπότου δὲ τοῦ Ἀιχη/όρου, 
χαίτοι Ίε αὐτὺν εἰδότς οὗ πράως οἴσοντα τὴν 


προπομτὴν, xal εὐφημίαν τῆς γυναικὸς, οὗ µόνον 


vero despetain, quanquam scirent haud. placate Ἰα- 
turum cuim tantis przedicationibus deductam egac 
UXerem, non modo non curabant, sed yropalam in 
eum maledicta congerebant, qui deliraret prorsus, 
et quod dicitur, aurea mutiret smreis. Quocirca 
brevi hae de causs Albani sperte ab eo descive- 
runt : profiteutes, nisi dissoluto Tribadlico mati i- 
monio, imperatoris fdiaim e Peloponneso in thala- - 
mum revocaret, pro ea non secus, quam pro suis 
ipsorum capitibus adversus eum impigre bellaturos. 
Jlle sive quod e£ ip:e facti turpitudinem perspice- 
ret, sive quod propter repudistom uxorem enascitü - 
ram seditionem netueret, uefandas illas nuptias 


per legatum anüquavit : conjugemque legitimam e 
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Peloponneao revocans, fidem ei jur&mento sanxit, A οὐδένα λάγον ἐποιοῦντο, ἀλλὰ χαὶ φανερῶς ἑλοιδο- 


nihil de cetero secus in eam adinissurum , sed 
more pristino omni candore, ac lenitate cum 04 
victurum, llla viri amans, maximumque ex eo sola- 
Lum capiens, quod non ipsa vincula jugalia ru- 
pis-et, praterita oinnia .nilili duceus, ut brevi ad 
euim profectura, se comparabat. Verum ille ambi- 
tione quadam praceps, ne ab ipsa suus sibi princi- 
patus pendere putaretur, ad Albanos desertores, 
anteuuam veniret, subjugandos prorupit. Ita autem 
cecidit, ut Perse, qui in Thessaliam prasdatoriis 
triretmibus trajecerant, invitsti eum adjuvarent. 
895 Quorum virtute plurimum confisus, Albanos 
loco, qui 'Achelous vocatur, invasit : ubi ipse, 
priusquam tote phalanges concurrerent, pugnans 


p.ov-o, ὡς παν:άπασι τῶν σωφρύνων λσγισμῶν 
ἐξεστηχότα, xat, 6 qaot, γάλχεα χρυσείων ἀλλαττ)- 
μενον. "O0ev xat ὀλίγῳ ὕστερον Ex ταύτης τῆς αἱ- 
τίας ἀπέστησαν δεσπότου φανερῶς οἱ Α δανοὶ, pí- 
σχοντες προθύμως πολεμήσειν, ὥσπερ ὑπὲρ σφῶν 
αὐτῶν, εἰ μὴ τὴν πρὸς Τριήαλοὺς ἐπιγαμίαν ξιαλύ- 
σας, ix Πελοποννήσου ἀναχαλέσητχι τὴν βασιλέως 
θυγατέρα, χαὶ ταύτῃ συνοικο/ίη. 'O δὲ εἴτε xal αὖ- 
«b; τὴν ἀτοπίάν συνιδὼν, εἴτε xal τὴν προσδοχως 
μέγην στάσιν δείσας, f, διὰ τὴν γυναῖχα ὑπωπτεύετο 
φυῄσεσθαι, τοὺς μὲν ἀθέσμους ἑχείνους γάμους πέµ- 


Nae ἀπηγόρευε * πρὸς δὲ τὴν γυναῖκα ἔπεμψεν εἰς 


Πελοπόννησον πρετδείαν, χελεύων Ίχειν παρ᾽ αὑτὺν, 
xai πίστεις παρεχόµενος δι) ὅρχων, ὡς οὐδὲν ἂγνω- 


op;etiit, totusque exercitus ejus ferro concisus oc- B µονήσει ἔτι πρὸς αὐτὴν, ἀλλὰ τὸν ἀρχαῖον τρόπον 
cubuit. Regina conjux in Peloponneso ejus necem μετὰ πάσης εὐγνωμοσύνης, καὶ ἐπιειχείας συνοική- 
luctu et lamentationibus diuturnis prosecuta, — otv. 'H δὲ φίλανδρος οὖσα, xal περὶ π]είστου ποιου- 
deinde Dyzantium veniens, reliquum annorum $u0- Ἠµένη τὸ μὴ τὸν γάμον αὑτῃῇ διαλυθῆναι, πάν:ων 
rum cum imperatrice matre in monasterio Ματς ὑπεριδοῦσα τῶν Ὑεγενηµένων, παρεσκευάκετο ὡς 
transegit. Sed hzc postea gesta sunt. ὕστερον μιχρῷ ἀφιξομένη πρὸ» τὸν ἄνδρα. 'O δὲ 
ὑπὸ φιλοειµίας, ἵνα μὴ] δοχοίη τὴν ἀρχὴν δι’ ἐχείνης χαθίστασθαι αὐτῷ ὤὥρμησεν ἐπὶ τὸ τοὺς ἁποστάνσας 
Σλλδανοὺς πρὶν ἐχείνην ἤχειν χαταδουλώσασθαι πολέμῳ. Συμδὰν δὲ οὕτω, καὶ Πέρσαι χατὰ τὴν θεὲτ- 
ταλίαν µον{ρεσι λῃστριχαϊς περαιωθέντες, συνεµάχουν ὑπ' αὐτοῦ προσχεχληµένοι. OT; μάλιστα θαῤ- 
ῥών ἐκῆλθεν ᾿Αλδανοῖς, καὶ γενομένης συμθολῆς περί τι χωρίον ᾿Αχελῷον προσαγορευόµενον, αὐτός tz 
ἔπιπτε μαχόμενος πρὶν τὰς φάλαγγας συµμµίξαι, xal fj ἐχεί[νου πᾶσα διέφθαρτο ἠττηθεῖτα στρατιά. 
Βασίλισσα δὶ ἡ ἐχείνου γαμετὴ ἔτι ἐν Πελοποινήσῳ διατρίδουσα, ἔπεὶ πύθοιτο τὴν ἐχείνου τελευτὴν, ἐπέν- 
θηή1ε μὲν bxel ἐφικανὸν, χαὶ ἁπωδύρατο τοῦ ἀνδρὸς τὴν τελευτήν * ἔπειτα εἰς Βυζάντιον ἑλθοῦτα, συνΏν 
τὸν ἐπίλλιπον βίον βᾳσιλίδι τῇ μητρὶ κατὰ τὸν Μάρθας μονὴν διατριδούσῃ. Ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον. 


CAPUT XLIV. 


AM attlews contra Pala'ologum contendit. Non se deserit Paleologus. Discedunt amoo sie pugna. Orch«nes 
filium a piratis captum. per Paleologum redimi orat, quod (acit pecunia inger.ti, cum armis nihil profi- 
ceret, *A Mygdonie prafectis se tradere volentibus Mattliweus accersitur. Amicitia Triballorum principum 
cum Cautacuzeno et ejus. filio. Celeriter submissee copie ab Orchane in. quantas difficultates Matheum 
redegerint. Compellitur ab eis ante tempus. in Triballos. Contra pacta conventa predas agsnt. Reliqui 





cum Triballis certant. jaculis, et in pugna pauciores Perse cadunt, Decertitur ἱμιρεγαίογ. Triballi inse- 


quentes repelluutur. 


Irrito imperatorum faedere, belloque recrude- (;— Tóc: δὲ ἐπεὶ αἱ μεταξὺ τῶν βασιλέων γεγενηµένα 


scente, Matthzeus collectis copiis suis, Dyziawm ad 


Manueleim Asanem despotam avunculum venit, quo . 


sibi adjüncto Byzantium cum toto exercitu contra 
Palaologuin prolicisci instituit, et castra ad flumen 
nigrum prope vicum quemdam munitum Metras 
appellatum, ponit. Palaeologus similiter armatis 
Lriremibus, et iu continente a peditatu equitatuque 
instructus, his duces przfecit, et ad vicum Athy- 
ram, ipsum quoque muris communitum, velut 
isthmum quemdam undique mari circumfluum 
progredi jussit : quo et ipse cum trireniibus ac- 
cessit. Diebus aliquot castris oppositis manserunt, 
cum neuter ad alterum invadenduni, atque ad pu- 
guam eliciendum satis virium haberet. Nam Palxo- 
logo in hostium equitatum, plano campo, et arbo- 
ribus nudo facienda impressio non videbatur, cum 
ipse majorem partem pedites et catapliractos du- 


eeret. Contra, bostes per loca impedita, zediumque' 


ivi collapsarum rudera suas catervas planitie in 
primis egentes ducere nolebant. Quamobrem utri - 
que castris se continentes quiescebant, perque in- 


συνθηχαι διελύοντο, xal ó πόλεμος ἀνεῤῥιπίσθη, 
Ματθαῖος ὁ βααιλεὺς τὴν ὑπ αὐτὸν οὖσαν στρατ.ὰν 
συναγαγὼν, ἦκεν εἰς Βνξίην παρὰ τὸν θεῖον ᾿Ασάνην 
δεσπότην τὺν Μανουήλ’ x3 παραλαρὼν xal αὐτὸν 
μεθ) ὅσης εἶχε στρατιᾶς, ἐπεστράτευσε τῷ νέφ 
βατιλεῖ ἓν Βυδαντίῳ, xal ἑστρατοπέδευσςε χατὰ tiv 
µέλανα ποταμὸν ἐπί τινα τετειχισµένην χώμτν 
Μέτρας προσαγορευομέντν. Παλαιολόγος τε ὁ βασ;λεὺς 
ὁμοίως τρεέρεις ἑἐφοπλίσα:, xai ἐκ τῆς ἑπείρου 
στρατιὰν πεζην xal ἱππιχὴν, τοῖς μὲν Ἱπειρώταις 
ἡγεμόνας ἐπιστήσας ἐπὶ ᾿Αθύραν χώµην, xat αὐτην 
τετειχισµένην ὥσπερ ἰσθμόν τινα o0222, xal πάντοθεν 
περιχλυζοµένην τῇ θαλάσσῃ ἑκέλευε χωρεῖν' αὐτὸς 
δὲ ἔχων τὰς τριβρει;, ἦχε xal αὐτὸς ἐπὶ Αθύραν. 
Καὶ άντε ,τ/αταπεδεύον:ο ἀλλήλοις ἐπί τινας ἡμέρας, 
ἑχατέρων ἀδυνάτων ὄντων ἐπὶ τὸ στρατόπιδον χωρεῖν 
τῶν ἄτολερίων, καὶ ᾿χατανχγχά-ειν µάχεσθαι. Πα- 
λαιολόγῳ τε γὰρ οὐκ ἐδόχει βασ.λεῖ tol; πολεμίοις 
ἐπιέναι ἐφ᾽ ὕπτια πεδία, xal ὕλης παντάπᾳσι φιλὰ 
ἑππέας ἄγουσι, πεζῖν αὐτὸς τὴν πλείστην δύναμ.ν 
ἄγων χαὶ ὁπλίτας, xa: οἱ πολἐμ.οι ἐπὶ δυσχωρίας, 
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χαὶ ἐρείπ-α πολλὰ τῆς πρώην συνοικίας ἄχειν obx Α ternuntios de [ace azentes, 886 cum nihil con- 


ἐδοχίμαξον τὴν στρατιὰν εὐρυχωρίας δεοµένιν 
μάλιστα, Av ἃ ἑχάτερος τὴν δύναμιν συνέχοντες, 
Ἰσύχαζον ἐπὶ τῶν σρατοπέδων. Πρεσθείας δὲ πρὸς 
ἀλλήλους πέµποντες, διελέγοντο περὶ εἰρήνης. Ὡς 
δὲ συνέδαινον ἀλλήλοις, 6 μὲν εἰς Βιζύην ἀνέστρεφε 
μενὰ ες στρατιᾶς, Παλάιολόγος δὲ ὁ βασιλεὺς εἷς 
τὸ Βυζάντιον * χαὶ ἑσχέπτοντο Peu τρόπῳ καχώσουσιν 


ἀλλῆλους, Ἐν τούτῳ δὲ τῷ χρόνψ ix δωχαίας τῆς ^ 


valete, ἃς Καλόθετος Toys, µονήρης ληῃστρικὴ 
Là τὸν ᾽Ασταχηνὸν ἑλθοῦσα χόλπον }λῃστείας ἔνεχα, 
ὕτω συμθὰν, Ἀαλίλην τὸν Ὀρχάνη συνέλαδεν υἱὸν, 
ἁκστίῳ τιν τὸν ἐχεῖσε περαιούµενον πορθμόν * καὶ 
αὐτίκα ἀνεχώρει el; τὴν Φώκαιαν. Ὀρχάνης δὲ ἐπεὶ 
ἐχόθετο ἀνδραποδισθέντα τὸν υἱὸν, xal εἰς Φώχαιαν 
ἁκαχθέντα, στρατεύειν μὲν ἐπὶ Φωχαιανοὺς εἶχεν 
ἀδυνάτως * δυνάμεως vs γὰρ οὐκ εὐπόρει ναυτιχῆς, 
ἡ χαχώσει ἐπελθοῦσα, xal bc τῆς ἠπείρου εἰσδολῆ 
οὑκ fv, ἐφ᾽ ἑτέρου χειµένης σατραπείαν τῆς Φωχαίας, 
πρὸς ὃν ἔδει πολεμεῖν δύναμιν ἔχοντα ἀντίῤῥοπον, 
εἰ διὰ ες ἐχείνου ἐπεχείρει ἐπὶ Φώχαιαν ἰέναι. 
Απορία δὲ πάντοθεν συνισχηµένος, ἐπὶ τὴν Πα)αιολό- 
Ύου τοῦ βασιλέως εἶδεν ἐπιχουρίαν ὡς αὑτοῦ δυνησοµέ- 
νου μόνου τὸν υἱὸν ἀπαλλάττειν τῶν δεσμῶν' xal 
πέρφας πρεσθεία», ἐδεῖτο περὶ τοῦ παιδός. Βασιλεὺς 
6 ὀπέσχετο προθύµως πάντα πράξειν, xal ἀποδοῦναι 
τὸν viby, ἂν καὶ αὐτὸς ἆἁπόσχοιτο Ματθαίῳ χατ' 
αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ παρέἐχειν ovp paglav* Ὀρχάνης 


- 


ΥΣ, χαὶ μετὰ τὴν Καντακουζηνου τοῦ βασιλέως Ex 


"τῶν πραγμάτων ἀναχώρησιν, πολλὴν ἐπεδείχνυτος 


τὴν εὔνοιαν πρὸς αὐτὸν, χαὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν 
ααὶ βασιλεῖ τῷ vip πολλὴν παρείχετο ὠφέλειαν ' 
tal; xe πόλεσιν, ὅσαι σαν ὑπ) ἐχεῖνον, ϱὐδὲν παρ- 
ενοχλῶν, χαὶ πἔμπων στρατιὰν ὁπότε δεηθείη. "A ὁ 
Παλαιολόγος ἓν δεινῷ τιθέµενος βασιλεὺς, χαλῶς τοῦ 
πράγματος παρασχόντος, ἐπεχείρησεν Ὀρχάνην τῆς 
πρὸς βασιλέα Ματθαῖον φιλίας ἀφιστᾷν. ὙπέσχετόΕ 


τεχ1ὶ ὁ ῥάρδαρος πάντα πράξειν, ἣν µόνον ὁ υἱὸς 


αὐτῷ λνθείη, καὶ διετέλεσέ γε παρ) ὅσον χρόνον ὁ 
vU αὐτῷ ἐδέδετο, οὔτε Ματθαίῳ βασιλεῖ παρεσχη- 
μένος συμμµαχίαν ἐπὶ τὸν Παλαιολόγον βασιλέα, 
εὖτε Βυζαντίῳ καὶ ταῖς ἅλλαις πόλεσιν ὅσαι ὑπὸ 
τοῦτον ἦσαν οὐδὲν παρενοχλήσας. βασιλεὺς δὲ Καλέθε- 
* γοµίσας εὐχερῶς τὸν νἱὸν Ὡρχάνη παρασχέσθαι, 
6 µόνον αἰτηθείη, πέµψφας πρὸς αὐτὸν, ἑδήτει, 
τιμὰς ἐπαγγελλόμενος xal ἄλλας τινὰς εὐεργεσίάς. 
Καλόθετος δὲ τούτων μὲν ὁὀλίγον λόγον ἐποιεῖτο, 
χρημάτων δὲ ᾖἡτεῖτο πἈῆθος, à ἐχτίνειν σχεδὸν ὁ 
ῥασλεὺυς ἁδυνάτως εἶχε. Βασιλέως δὲ ἀπειλοῦντος 
τὰ ἔσχατα διαθᾖσειν, εἰ μὴ πείθοιτο, οὐδὲν ἥττον 
ἐχεῖνος ἀνησχύντει. Δι ἃ ἑδόχει δεῖν αὐτῷ ἔπιστρα- 
τεύειν xal παρασχευασάµενος, ἐπέπλευσεν αὐτῷ 
τριέίρεσιν οὖκ ὀλίγαις, καὶ ἐπολιόρκει ἐκ γῆς ὁμοίως 
χαὶ θαλάσσης. Ἐν πολλαϊῖς δὲ καὶ χαρτεραῖς τειχο- 
µαιίαις ἁποπειράσας τῶν τειχῶν, ἐπεὶ ἀδύνατον 
ἐνἐπιχείρησιν ἑώρα, δέκα µνριάδας παρασχόµενος 
χρυσίου, xai τῇ πανυπερσεθάστου ἀξίᾳ τετιμηχὼς, 
Ώνας τῆς αἰχμαλωσίας τὸν vv. Ὀρχάνη, xal ἀπεδί- 
ου τῷ πατρί. Ἐν ip δὲ ταῦτα ἕτελεῖτθ, χρόνου 
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veniret, Mattheus Bizvam, Palzologus Byzantium 
rediit, circumspicientes quo pacto mutuum noce- í 
rent. Per idem tempus ex Phocaea veteri, quam 
Calothetus gubernabat, przdatoria navis in sinum 
Astacenum píratice faciundx devenit, et Chalilen 
Orchanis filium casu in portum illie trajicientem 
cepit, statimque Phocxam recurrit. Orchanes tut 
filium Phoczam captivum abductum comperit, Plio- 
cxenses ulcisci non poterat, quod navali potentia 
non valeret, qua eos affligeret : nec terra eos ado- 
riri, quandoquidem ea urbs alterius satrapia cone 
tinebatur, quicum paribus decertare copiis opor- 
tebat, si per ejus provinciam Phoczam petere cona- 
retur. In. omnem igilur 5ο partem versans, et 
anxius animi, tandem ad Palxologi imperatoris 
auxilium respicit, ut qui solus filium vinculis libe- 
rare gueat, idque ut /prastare ne gravetur, missis 
oratoribus rogat. Imperator statim spondet factu- 
rum omuia, et filium restituturum, si et ipse a 
Matthaeo contra se adjuvando cessaret : Orclianes 
quippe etiam post Cantaeuzeni anachoresin ejus se 
cupidissimum demonstrabat, atque idcirco et filio 
ipsius multum commodabat, et urbibus eidem 
subjectis nihil molestiarum exhibebat, et quoties 
orabat, auxilium submittcbat. Quz cum Palazeologo 
dolerent, pulchram nactus occasionem, Orchanei 
a Matthaei amicitia disjungere tentavit, promisitque 
barbarus omnia, modo filium reciperet : εἰ quandiu 
captivus ille tenebatur, nec Mattb adversus Pa- 
leologum subsidio, nec Dyzantio, aliisque urbibus 
eidem parentibus molestie fnit. Imperator existi- 
mans Calothetum Orchani fUium baud gravate red- 
diturum, si tantum peteretur, potitum misit, hono- 
res et alia nonnulla commoda pollicitus. Calothetus 
bis parum moveri, grandem pecunia summam poe 
sStejare, quam numerare imperator vix poterat. 
Cumque οἱ horribilia minaretur, ile nihilominus in 
impudentia persistebat. Quocirca armis in eum ire 
constituit, et wiremibus bono numero comparatis, 
terra marique eum lacessebat. Quoniam sero fre- 
quenti, et valida oppugnatione tentatis meenibus 
urbem vi capi non posse animadvertebat, persolu - 
tis Calotheto aureorum centum millibus, 887 ct 


D Paabypersebssti digáitato addita, filium Orchanis 


liberat, et ad pstrem remittit, Multo tempore in 
his negotiis consumpto, urbium Mygdonie prafecti, 
Triballorum nobilissimi, Mattheum jnwperatorem 
secreto evocant, utpete illi se eum urbibus dedi- 
turi ; qua de re et antea egeradht. Ex quo namque 
Cantacuzenus pulsus a Romanis apud Triballos di- 
versatus fuerat, mira apimi inclinatione potentidsi- 
mus quisque potissimaem eumdem colebat, Itaque 
etian Crale superstite, libenter vidissen] ipswm {η 
Triballos gender suam expeditionem suscipere, οἱ 
in if operam impense dabant, siquidem ejus quam 
Cralis imperium malebant, atquo hac de re clam 
Szpius cum eo sermonem habebant. Verum. ul 
imperator Cantacuzenus institutis se monsstirjs ad 


T 





33 JOANNIS CANTACUZENI 332 
dixit, eorumque princeps fato suo functus esl, A συχνοῦ τινος τριθέντος, καὶ o! τῶν κατὰ τὴν Μυγδονίαν 


propter mutatas vivendi rationes, quod sperave- 
rant, penitus desperarunt. Ad Matth»um autem 
filium mittentes, studia erga parentem ipsius in 
memoriam illi redegerunt, et ejus zqualiter esse 
$tudiosos, ei. adhzsuros, magnumque imperium 
couciliaturos asseverarunt. Tum vero Boichnas 
Ciesar nuntios misit, parata esse qua requireren- 
tur omnia, οἱ se etiam Pherarum prafectum ad ip- 
sorum Societalem periraxisse, qui paratus sit ur- 
bem cum ipsa Cralzna, multisque aureorum milli- 
bus tradere; rogabantque ad eos accederet quam 
maturrime, sic üt diem adventus sui prefinirct. His 
nuntiis Matthaeus mirabiliter lztatus, hanc erga se 
illorun tam eximiam voluntatem magnifice remu- 
neraturum promisit, et tempus triginta dierum 
przsiituit, quibus adveniret : totidem namque dies 
ad colligendum quem habebat Romanum exercitum, 
et ad auxiliares ex oriente ab affine suo Orcha- 
ne accersendos credebat sufficere. Cum  Tribal- 
lis igitur se advocantibus ita pepigit : confestimque 
missa legatione ad Orchanem militem poposcit, et 
Romanos per litteras coegit. Forte fortuna Orcha- 
nem àpud Abydum aliis quibusdam de causis com- 
morantem legati conveniunt, legationem exponunt, 
Orchanes illico ex aliis satrapiis circiter quinque 
Willium Barbarorum congregatum exercitum, tra- 
jectuin in. Thraciani petentium, ut in Mesiam po- 
pulatum Irruerent, aliquot de suis admistis, duce 
quoque 886 de suis ducibus prefecto, legatos as- 
sunicre, et transmittere Jussit, caus» expeditionis 
ytescius, et simpliciter arbitratus, eum ad Barbaros 
depredandos auxilia petere. Mattheus tam repente 
advenisse Persarum copias cernens, ct intellecto, 
ex diversis satrapiis confluxisse, perturbabatur, 
angebatarque magnopere, simul aued Barbaros illos 
nihil eoram qus ipse vellet, facturos suspicaretur 
(vacantes metu scilicet, per quem feret, ut agmine 
cetposito et ordinalo sequerenter), simul quod Ro- 
man: copie tam eito congregari non poterant ; tri- 
ginta enim diebus sc apud illos futurom condixerat. 
Cum niteretur autem Barbaros apud se retinere, et 
tempus terere, illi ejus regieneg direpturos mini- 
tabantur, nisi cum ipsis primo quoque tempore th 


πόλεων ἄρχοντες ἐπιφανέστατοι τῶν Τριδαλῶν, πρὺς 
Ματθαῖον χρύφα πέµφαντες, τὸν βασιλέα µετεχα» 
λοῦντο, ὡς σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τὰς πόλεις παραδώ- 
σοντες ὧν ἄρχουσιν, Ἠσαν δὲ xal πρότερον περὶ 
τῶν ἴσων δίειλεγµένοι. ᾿Απὺ γὰρ τῶν χρόνων ἑχείνων 
ἠνίχα βασιλεὺς ὁ Κανταχουζηνὸς ὑπὸ Ῥωμαίων 
ἀπελαθεὶς διέτριδεν ἐν Τριδαλοῖς, πολλήν τινα «tv 
ενοιαν ἔσχον πρὸς ἐχεῖνον' μάλιστα δὲ οἱ δυνατώτατοι 
δι ἃ xoi Κράλη περιόντος ἔτι, ἡδέως ἂν ἐκεῖνον 
εἶδων ἐπιστρατεύσαντα αὐτοῖς' xol συγκατειργάσαν- 
το τὰ μέγιστα’ μᾶλλον γὰρ ὑπ' ἐχείνον βασιλεύεσθαε 
ἐθούλοντο 3] Κράλη, xal πλλλάχις χρύφα περὶ τηύτιυ 
διειλέχθη. Ἐπεὶ δὲ βασιλεύς τε ἀπήλλαξεν ix. τῶν 
πραγμάτων, xal ὁ σφῶν δυνάστης ἱτεθνήκει, τὰς 
μὲν προτέρας παντάπασιγ ἑλπίδας ἀπεγίνωσχον διὰ 
τὴν βασιλέως μεταθολὴν κατὰ τὸν βίον πρὸς δὲ 
Ματθαῖον πἐμποντὲς βασιλέα τὸν υἱὸν τὴν τε πρὺς 
βασιλέα τὸν πατέρα εὔνοιαν ὑπεμίμνησκον αὐνν, 


xoi τὴν ἴσην xal ἁμοῖαν ἔχειν, xal πρὸς ἐχεῖνον 


ξιετείνοντο, καὶ ἑπηγγέλλοντο αὐτῷ προσθήσεαθᾳι, 


«καὶ μεγάλην ἀρχὴν ὑποποιήῆσειν. Τότε δὲ Βοΐχνας 


ὁ Καΐσαρ πέμφας, ὅτι εε πάντα παρεσχεύαστο ὅσων 
ἐδέοντο ἁπήγγελλε ᾽ χαὶ ὡς πείσει xal «bv. Φερῶν 
ἄρχοντα αὐτοῖς συννθέσθαι, xal τὴν πόλιν παραδιδόναυ 


«εἶναι παρεσκευασμένον [rp. αὑν] αὐτῇ Κραλαίνῃ, 


καὶ χρήµασι µυρίοις ἑδέοντό τε τάχιατα ἀφιχέαθαε 
παρ) αὐτοὺς πρότερον δόντα προθεσµίαν τῆς ἀφίξεως. 
Βασιλεὺς δὲ σφόδρα πρὸς τὴν ἀγγελίαν ὑπερησθεὶς, 
χαὶ μεγάλα ἐπαγγειλάμενος αὐτοῖς τῆς περὶ αὐτὶν 
εὐνοίας xal σπουδῖς, παρείχετο καὶ πεοθεσµίᾳαν, 
ὡς ἓν τριάκοντα ἡμέραις ἀφιξόμενος * τοσαύτας γὰρ 
(peto ἀρχέσειν πρόςτε τὸ vh; οὖσαν ἀθροῖσαι Ῥωμαίων 
στρατιὰν, κ) Ex τῆς Eo συμμαχίδα µετᾳπέμφασθαε 
παρὰ Ὀρχάνη τοῦ γαμθροῦ. Τριδαλοῖς μὲν οὖν 
τοῖς µεταπεμπομµένοις τοιοῦτον σύνθημα ἑδίδου * 
πρεσθείαν δὲ πρὸς Ὀρχάνην αὐτίχα πέμγας τὸν 
γαμθρὺν, ᾖτεῖτο  στρατιᾶν. xal τοὺς Ῥωμαίους 
γράµµασι μετεχαλεῖτο. Σνμδὰν δὲ οὕτω περὶ "A6Cu- 
6oy ἐφ᾽ ἑτέραις Σἠ τισιν αἰτίαις ol πρέσδεις συντυ- 
Χόντες τῷ Ὀρχάνη διατρίόοντι, ἀπήγγελλαν τὴν 
πρεσδείαν. Ὀρχάνης 5b αὐτίκα, xa γὰρ ἔτυχεν 
àg' ἑτέρων σατραπειῶν Ἱθροισμένη στρατιὰ Βα.64- 
ων περὶ πενταχισχιλίουςᾳ χαὶ δεοµένη περαιωθῆναι 


hesiés graderetur. Tanta ondique diffieuMate ein- D πρὸς τὴν θρᾷχην, ὡς εἰς Μυσίαν ἐπὶ λεηλασίᾳ 


cius, et sine propriis eepiis proficisci parum. tutum 
existiiiabat (etemim, ut in estate, omnes per rura 
dispersi opus faciebant), et quam comminoii erant, 
DParbarorum iifestissimam incursionem metuebat. 
Decresit igitur potius eum domesticis prosentibus 
exire, quam alios diutius prestelari : communiea- 
toque cam Darbarorum ducibus de expeditione in 
Triballes mysterio, precabatur, πο urbes qus se 


dederent, ei regionem infestsrent, sed ea inlacia, . 


^d vere hostilem, quo illis duces prsberet, depo- 
pulandum se darent, huic squitaü pecunie vim 
maximam promittens. Barbari qu:e ejus animo com- 
placuisseut, cuncta se przstituros perfectissiweque 
obsecutures spoponderunt. Mox vna cum {ή Her 


ἐμόα)οῦσα, καὶ τῷ οἰκείων τινὰς συµµίξας, xai 
στρατηγὸν ἕνα ἐπιστήσα; αὐτοῖς Ex τῶν αὐτοῦ, τοῖς 
βασιλέως πρέσδεσιν ἐχέλευε παραλαθόντας περχιοῦ- 
σθαῖ, τὴν μὲν αἰτίαν ἀγνοῶν τῆς βασιλέως ἐπὶ 
Τριδαλοὺς στρχτείας, νοµίζων δὲ ἁπλὼς αὐτὸν ἑ -λ 
λετλασίᾳ τῶν Ἡαρδάρων. Βασιλὲὺς δὲ ἰδὼν οὕτω 
τάχιστα τὴν Βχμδάρων ἀφιγμένην στρατιὰγ, μαθὼν 
δὲ καὶ ὡς πολλών ep σατραπειῶν συνειλεγµένη, 
θορύδου΄ xaX ἀθυμίας fiv µεστδς» τοῦτο μὲν tO 
Βαρθάρους ὑποπτεύων d; οὐδὲν αὐτῷ τῶν χατὰ 
γνώμη” πράξουσι 6100; ἁπηλλαγμένοι, ὑφ᾽ οὗ μετρίως 
ἂν ἐπείθοντο εὐτάκτως ἔπεσθαι xo μετὰ κόσμου- 


' t;010 δ' ὅτι καὶ ἡ Ῥωμαίων στρατὰ ἀδνυνάτως εἶχεν 


ἀλροισθῆναι: tv πρ.άχοντᾳ vàp ἠμέραι; εἴρητο 
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αὑτοῖς εἶναι κρὸς αὐτόν. Πειρωμένου δὲ παρακατέχειν À capessit, paucis Romanis comitatus : mittitque ad 


«οὺς Βαρθᾶρους, χαὶ τὸν χρόνον ἀνα)οῦν, Ἠπείλησαν 
ἐκεῖνοι thv αὐτοῦ χαταδραμείσθαι, &t μῃ σὺν αὑτοῖς 
ἐάὶ τοὺς πολεμίους τἆχιστα ἁπαίροι. ᾽Απορίᾳ δὲ 
φανταχόθεν συσχεθεῖς, εότε γὰρ p vhv οἰχείαν 
ἑκομένην ἔχειν δύναμιν ἑνόμιζεν οὖχ ἀσφαλὲς, xai 
«iv Βαρθάρων ἰδεδοίκει, ἣν Άπείλουν ἔφοῦον ὡς 
µέχισις χαχώσορααν, Λάντων tv θέρους Opa τετραµ- 
µένων br ἔργα, xat διέόχεδασμένιόν Et τοὺς ἀγροὺς, 
εΏετο αὐτὸς μᾶλλον ἅμα οἰχέταις τοῖς συνὀῦσιν 
ἐχστρατεύειν. Καὶ τοῖς ἠγεμόσι τῶν Βαρθάρων 
ἐχχαλύφας tb ἀπόῤῥητον τῆς εἰσδολῆς, ἠξίου μὴ τὰς 
προσχωρούσας πόλεις χαχδυργεῖν, μτδξ τὴν yopav 
ἀλλ) ἄθιχτον διατη ρἠσαντας ὀχείνην, ἐπὶ τὴν ὄντως 
πολεµίαν τρέπεσθαι ἀγωγοὺς αὐτοῦ παρεχοµένου. 
Ts τοιαύίης δὲ εὐγνωροσύνης ἕνεχα χρήματα πολλὰ 
τοῖς Βαρθάροις ἔπὴγγέλλετο παρέξειν. Ot δ' ἅπαντα 
πράφειν αὑτῷ τὰ κατὰ γνώµην ἰσχυρίζοντο, καὶ πάντα 
ὑχείξειν ἀχριδῶς. Αὐτίχατε συνεξώρμητο αὐτοῖς, 
ὀλέχονς τινὰς ᾿Ῥωμαίους ἔχων περὶ ἑαυτόν ' ἔπεμπὲ 
τε xà τρὺς Κάΐσαρα τὸν Ώσῖχνην τοὺς δηλώασντας, 
ὅτι καὶ αχρὰ τὸ σύνθημα ἐχσότρατεύσειεν ἀναγχα- 
σθεὶς ὑπὸ τῆς ατρατιᾶς οὐκ ἀνασχομένης περ'µένειν 
τόν χαιρὀν, Ὁ & τῆς πόλεως fic Ίρχεν ἀποδημῶν, 
Ἀβάμα δὲ ἦν, ἐπεὶ πύθοιτο τὰ παρὰ βασιλέως, ἃμα 
αὰὶ ὁτρατιᾷ τίνι περιτυχὼν Τριθαλιχκῇ, ἡ παρὰ 
Κράλη ρὸς thv μητέρα ἀφινεῖτο ἐν Pepat;, 
ἐνέστρεφεν ἐπὶ Φερὰς μετὰ «f; στρατιᾶς. Γνώμην 
δὲ εἶχεν ὡς xai $ét; ἄλλοις ll συνωµόταις συνδιᾶ- 


Boichnam Caesarem significatum, se prseter pactum 
adventare, compulsum 4 copiis peregrinis, quae 
pnefisum tempus exspectaàre nollent. Qui absens 
urbe, eui praeerat Drama vocabulo, ut nuntios im- 
peretoris accepit, simul et in agmen Triballicum 
incidit, quod a Crale ad matrem Pheras miuebatur, 
cum eodem agmine reversus est, hac mente, ut 
cum ceteris conjuratis ibl quid in presens facien- 
dum, consilium caperet. Barbari ut eum impera- 
tore Pheris sppropinquarunt, plures conventorum 
securi, preedatum se effudere, totamque regionem 
per licentiam depopulati sunt : succensente impe- 


ratere, ei tentante omnia, quibus amicos injuriis ΄ 


Barbarorum se prohibiturum putaret. Qul autem 
cum imperatore et duce suo remanserant, manum 
Triballorum, 899 in qua ct Boichnas visebatar, 
contra cernentes invadere, confligere cupiebant, 
Imperator ubi multo labore eosa pugna absterrcere 
non poluit, et ipse ad certamen processit, quod et 
Triballi in Barbaros faciebant, quibus auhuc mis- 
silibus (ut solebant (44) antequam przlium consc- 
rerent) preludentibus, dux cecidit : cujus casu ir 
gens confusio ac trepidatio illos, velut primo im- 
pétu víctos pervasit. Imperator tum maxime et ai 
intelligendum, quid tali tempore convenirct, οἳ ad 
rem ipse conficiendam, aliosque incitandos ccler ac 
promptus apparuit. Alium qnippe ducem stati 
surrogavit, quém rei a 686 bene gerendz fiducia 


σχεόµενος ὅ ἓι δέοι ὁρᾷν πρὸς τὰ παρόντα, Ol ϱ implevit: raensque in primam aciem, eximia ani- 


Βάρδαροι δὲ ἐπεὶ ἐγγὺς ΨΦερῶν σαν μετὰ βασιλέως, 
οἱ αλείως uv ἀἁμέλῇσαντες τῶν συνθηκῶν, ἑτράπον»- 
90 ἐπὶ λεηλασίαν, χαὶ κᾶσαν τὴν χώραν ἑπόρῦουν 
ἁξῶς, βασιλέως ἀχθομένου, καὶ πάνία πράττοντος 
ij ὧν ᾧετο Κωλύσειν τοὺς Βαρθάρους κἀχοῦν τοὺς 
φΏνυς  ὅτοι δὲ μετὰ βασιλέως σαν παὶ τοῦ στρατι- 
TW, ιν Τριδελῶν ἱδόντες αρθσιοῦσαν σιραμὰν, 
} εἰ Βοῖχνας cvv» ὁ Katcap, ὥρμηντου συμόσλεῖ». 
δεελεὺς δὲ, ἐπεὶ πολλὰ χαμὼν οὖν ἠδυνήθη files 
ἐπισχέσθαι μάχης, ἑχώρει καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὸν κόλεµον, 
Ἔεσαν δὲ καὶ οἱ Τριδαλοὶ ὁμοίως bi τοὺς Βαρδάρους., 
"Bu δὲ ἀπροθολιζομένων τῶν Βαρθάρων, ὥσπερ 
ἴδας πρὶν ἤκαιν el; τὰς χείρας, ἔπικτεν 6 ετρατηγὸς 
Bs: τρωθεὶς ὑπὸ τῶν Τριδαλῶν, καὶ σύγχυσις 


mos: fortitudinis exempla edidit. Tribu& enim ho- 
$tibus continenter sua manu interfeetis, Triballos 
rcceptul canere, et Plicras haud. longe distantes, 
sine mora recedere coegit. Eo conff'ctu Persarum 
pauci, Wriballorum duplo plures desiderati sunt 
Batbari, quoniam eis contrá spem evenerat (non 
enim opinabantur hostes aliquandiu se defensuros) 
tumultu, confusioneque perriscere omnia, el fu- 
gam parturire. Quos confirmans, et in erdinem di- 
gerens imperatot, ut ros est, revertit, ipse exire- 
mum ágmen ducens, in quo Romenoruun et Per- 
sárum fortissimi. Triballi potro incraentos abire 
Barbaros non sineliant: quos et ipsos, quía ccler- 
rime redirent, turbates suspicabantur : et denuo 


δεινὴ χαὶ &ca£la τὸ στρατόπαδον χατεῖχε τῶν Ώαρθά- D invadentes, dissipare cenfertos, et in fugam dare 


pow, ela δὴ ix πρώτης ἠττημένων εἰσθολῆς. 
Βιειλεὺς δὲ τότε μάλιστα ἑἐφαίνετο ουνεῖναί[ τε τὰ 
δένντα ὧν ὀξὺς ἐν ἐπείνουσι κχκἀιροῖς, καὶ αὐτός τε 
χαταπράζασθαι, xal τοῖς ἄλλοις παραινέσαι. Αὐτίχα 
Ἱὰρ ἕτερον ἐχειρότόνει στρατηγ»ν, καὶ παρῄνει 
μάλιστα θαῤῥεϊν, ὣς καλώς αὐτοῦ τοῖς πράγµάσι 
χρηἸομένου. Εἰσωθήσας δὲ αὑτὸν si; τοὺς προτά- 


nitebantur. hnperator rursum eum Romanis et 
Petssrum leetissimis se opponens, eos repellebat ; 
daos emim congtessus deinceps occidit, et alil ab 
aliis sd orcam missi sunt, Tam denique cuneus 
TribsHorum, imperatoris virtute obstapefsctes, 
Pheras recessit, ac de cztero nibil segeta faces- 
sivit. 


χτους, ἔργα τόλµης xal ἀνδρίας ἐπεδείχνυτο θευµαστά. Tori; γὰρ ἑφεξῆς αὐτοχειρίᾳ πολεβῖσσς ἁπελωον, 


ἠνάγχασε τῆς µάχης ἀποσχέσθαι Τριδαλοὺς, αὐτίχα γὰρ ἀνεχώρουν ἐπὶ Φερὰς οὔσας e δαν’ Έπεφον 


Jacobi Pontani nota. 


(4j) Verbum ἀχροθολίζεσθαι, mon solum est e 
edito, aut in. locum editum jacula wittere, 

ed etiam pugnare ntissilibus, velitari, certamini 
Paludere, pugnam lacessere. "les rorarii dicti 


Romanis, qui seilicet, 60 


acies, jaculis non maltis emibust pcRteum -. Gruss 


inde, (uod ante mzrumzs phe CESEME, Traum 
incipiat. 
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dixit, eorumque princeps fato suo functus est, A συχνοῦ τινος τριθέντας, χα' οἱ τῶν χατὰ τὴν Μυγδονίαν 


propter mutatas vivendi rationes, quod sperave- 
rant, peuitus desperarunt. Ad Matthzeum autem 
filium mittentes, studia erga parentem ipsius in 
memoriam illi redegerunt, et ejus equaliter esse 
studiosos, οἱ. adhesuros, magnumque imperium 
couciliaturos asseverarunt. Tum vero BDoichnas 
C:wsar nuntios misit, parata esse qua requireren- 
tur omnia, et se etiam Pherarum praefectum ad ip- 
sorum societalem pertraxisse, qui paratus sil ur- 
bein cum ipsa Cralzna, multisque aureorum milli- 
bus tradere; rogabantque ad eos accederet quam 
maturrime, sic üt diem adventus sui prsefiniret. His 
nuntiis Matthzeus mirabiliter lketatus, hanc erga se 
illorun tam eximiam voluntatem magnifice remu- 
neraturum promisit, et tempus triginta dierum 
przsiituit, quibus adveniret : totidem namque dies 
ad colligendum quem habebat Romanum exercitum, 
el ad auxiliares ex oriente ab affine suo Orcha- 
ne accersendos credebat sufficere. Cum  Tribal- 
lis igitur se advocantibus ita pepigit : confestimque 
1jssa legatione ad Orchanem militem poposcit, et 
Romanos per litteras coegit. Forte fortuna Orcha- 
nem ápud Abydum alii$ quibusdam de causis com- 
morantem legati conveniunt, legationem exponunt, 
Orchanes illico ex aliis satrapiis circiter quinque 
Julium Barbarorum congregatum exercitum, tra- 
jectuin in Thraciam petentium, ut in Mesiam po- 
pulatum irruerent, aliquot de suis admistis, duce 
quoque 88$ de suis ducibus prefecto, legatos as- 
suniere, et transmittere Jussit, caus» expeditionis 
ytescius, οἱ simpliciter arbitratus, eum ad Barbaros 
depredandos auxilia petere. Matthzeüus tam repente 
advenisse Persarum copias cernens, ct intellecto, 
ex diversis satrapiis confluxisse, perturbabatur, 
angebaturque magnopere, simul auod Barbaros illos 
nihil eorum qux ipse vellet, facturos suspicaretur 
(vacsntes metu scilicet, per quem fleret, ut agmine 
cewposíto et ordinato sequerentur), simul quod Ro- 
maan: copia tam eito congregari non poterant ; tri- 
ginta enim diebus sc apud illos futorem eondixerat. 
Cum niteretur autem Barbaros apud se retinere, et 
tempus terere, illi ejus regionem direpturos mini- 
tabauiur, nisi cum ipsis primo quogue tempore m 


hesités graderetur. Tanta ondique diffieuMate ein- f) πρὸς τὴν θράχην, 


cius, et sine propriis eopiis proficisci parum. totum 
existiniabat (etemim, ut in sstate, omnes per rura 
dispersi opus faciebant), et quam comminaii erst, 
Barbarorum infestissimmam incursionem metuebat. 
Decrexit igitur potius eum domestici& presentibus 
exire, quam alios diutius prestelari : communiea- 
toque eum Barbarorum ducibus de expeditione in 
Triballes mysterio, precabatur, no urbes qus se 


dederent, e& regionem infestsrent, 854 ea inlacia, . 


^d vere hostilem, quo illis duces prseberet, depo- 
pulandum se darent, huic squitaü pecunie vim 
maximam promittens. Darbari qui ejos anime com- 


placuiaseut, cuncta se prxstituros perfectissiweque 


obsecutures spoponderunt, Mox vna cem illis iter 


πόλεων ἄρχοντες ἐπιφανέστατοι τῶν Τριδαλῶν, πρὺς 
Ματθαῖον χρύφα πέἐµφαντες, τὸν βασιλέα µετεχα. 
λοῦντο, ὡς σφᾶς τε αὐτοὺς χαὶ τὰς πόλεις παραδώ- 
σοντες ὧν ἄρχουσιν. σαν δὲ xal πρότερον περὶ 
τῶν ἴσων δίειλεγµένοι. "Amb γὰρ τῶν χρόνων ἑκείνων 
ἠνίχα βασιλεὺς ὁ Κανιαχονζηνὸς ὑπὸ Ῥωμαίων 
ἀπελαθεὶς διέτριδεν Ev Τριδαλοῖς, πολλήν τιν} τὲν 
εὔνοιαν ἔσχον p^ Exelvov* μάλιστα δὲ οἱ δυνατώτατοι 
δι à xoi Κράλη περιόντος ἔτι, ἡδέως ἂν ἐκεῖνον 
εἶδην ἐπιστρατεύσαντα αὐτοῖς' xol συγχατειργάσαν- 
τοτὰ μέγιστα * μᾶλλον γὰρ ὑπ᾽ ἐχείνον βασιλεύεσθαε 
ἐθούλοντο ἢ Κράλη, χαὶ πολλάχις χρύφα περὶ τούτυ 
δµελέχθη. Ἐπεὶ δὲ βασιλεύς τε ἀπήλλαξεν ἐκ τῶν 
πραγμάτων, xal ὁ σφῶν δυνάστης ἑτεθνήκει, τὰς 
μὲν προτἐρας παντάπασιγ ἑλπίδας ἀπεγίνωσκον διὰ 
thv βασιλέως μετᾳθολΏν κατὰ τὸν βίον. πρὸς δὲ 
Ματθαῖον πἐμποντὲς βασιλέα τὸν υἱὸν τὴν τε πρὸς 
βασιλέα τὸν πατέρα εὔνοιαν ὑπεμίμνησκον αὐ ών, 


xai τὴν (env. xal ἁμοῖαν ἔχειν, xal πρὸς ἐχεῖνον 


ξιετείνοντο, καὶ ἑπηγγέλλοντο αὐτῷ προσθήσεσθᾳι, 
καὶ μεγάλην ἀρχὴν ὑποποιήσειν. Τότε 6k Βοΐχνας 
ὁ Καΐσαρ πέµφας, ὅτι ce πάντα παρεσχεύαστο ὅσων 
ἐδέοντο ὁπήγγελλε’ χα) ὡς πείσειθ xa «bv. Φερῶν 
ἄρχοντα αὗτοῖς συνθέσθαι, χαὶ «y πόλιν παραδιδόναε 


εἶναι παρεσχευασµένον [γρ. aov] αὐτῇ Κραλαίνῃ, 


xal χρήμασι µυρίοις" ἑδέοντό τε τάχιατα ἀφιχέσθαιε 


παρ᾽ αὐτοὺς πρότερον δόντα προθθαµίαν τῆς ἀφίξεως. 
Βασιλεὺς δὲ σφόδρα πρὸς τὴν ἀγγελίαν ὑπερησθσὶς, 
χαὶ μεγάλα ἑπαγχειλάμενος αὐτοῖς τῆς περὶ αὐτὸν 
εὐνοίας xal σπουδῖς, παρείχετο καὶ προβεσµίσν, 
ὡς ἓν τριάκοντα ἡμέραις ἀφιξόμενος * τοσαύτας γὰρ 
ᾧετο ἀρχέσειν πρὸς τε τὸ τὴ; οὖσαν ἀὈροΐῖσαι Ῥωμαίων 
στρατιὰν, xài Ex τῆς ἕω συμμαχίδα µεταπέμψασθαι 
παρὰ Ορχάνη τοῦ γαμθροῦ. Τριθαλοῖς μὲν οὖν 
τοῖς µεταπεμπομένοις τοιοῦτον σύνθημα ἑδίδου * 
πρεσθείαν δὲ πρὸς Ὀρχάνην αὐτίχα πέµμψας τὺν 
γαμθρὺν, Ἱτεῖτο᾽ στρατιἁν. xal τοὺς Ῥωμαίους 
γράµµασι μετεχαλεῖτο. Σνμθὰν δὲ οὕτω περὶ ᾿Αόν- 
6oy ἐφ᾽ ἑτέραις ζἡ τισιν αἰτίαις ol πρέσδεις συντυ- 
χόντες τῷ Ὀρχάνῃ διατρίβοντι, ἀπήγγε)λον τὴν 
πρεσδείαν. Ὀρχάνης δὲ αὐτίκα, χαὶ γὰρ ἔτυχεν 

àg' ἑτέρων σατραπειῶν Ἱθροιαμένη στρατιὰ Baz6à- 
(ών περὶ πενταχισχιλίουςᾳ χαὶ δεοµένη περαιωθῆναι 
ὡς εἰς Μυσίαν ἐπὶ Ἀλεηλασίᾳ 
ἐμθα]οῦσα, καὶ τῷ οἰκείων τινὰς αυµµίξας, καὶ 
στρατηγὸν ἕνα ἐπιστήσας αὐτοῖς Ex τῶν αὐτοῦ, τοῖς 


"βασιλέως πρέσδεσιν ἐχέλευε παραλαθ΄ντας περχιοῦ- 


αθαί, τὴν μὲν αἰτίαν ἀγνοῶν τῆς βασιλέως ἐπὶ 
Τριθαλειὺς στρατείας, νοµίζων δὲ ἁπλὼς αὐτὸν ἑ -λ 
λεγλασίᾳ τῶν Βαρθάρων. Βασιλέὺς δὲ ἰδὼν οὕτω 
τάχιστα τὴν Βαρθάρων ἀφιγμένην στρατιὰν, μαθὼν 
δὲ καὶ ὡς πολλών εξη σατραπειῶν συνειλεγμένη, 
θορύδου xai ἀθυμίας ἣν µεστᾶς» τοῦτο μὲν τ.ὺς 
Ἡαρθάρους ὑποπτεύων ὡς οὐδὲν αὐτῷ τῶν κατὰ 
γνώμη” πράξουσι 6300; ἀπηλλαγμένοι, ὑφ᾽ οὗ µεερίως 
ἂν ἐπείθοντο εὐτάκτως ἔπεσθαι xoi μετὰ χόσµου-- 
τοῦτο δ᾽ ὅτι xaV ἡ Ῥωμαίων στρατ.ὰ ἀδυνάτως εἶχεν 
ἀΏροισθῆναι. tv τράχοντᾳ γὰρ ἡμέραι: εἴρητο 
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αὐτοῖς εἶναι πρὸς αὐτόν. Πειρωμένου δὲ παρακατέχειν À capessit, paucis Romanis comitatus : mittitque ad 


φὺς Bapfapouc, xai τὸν χρόνον ἀναλοῦν, Ἠπείλησαν 
ἐχεῖνοι τὴν αὐτοῦ καταδραμεῖσθαι, &t μῃ σὺν αὑτοῖς 
ii τοὺς πολεμίους «ἀχιστα ἁπαίροι. "A'opla δὲ 
φανταχόθεν συσχεθεῖς, εότε γὰρ p την οἰχείαν 
ἑκομένην ἔχειν δύναμιν ἑνόμιζεν οὖκ ἀσφαλὶς, xal 
vh Βαρθάρων ἰδεδοίκει, Ἂν Άπείλουν ἔφοδον ὡς 
µέγισεκ χαχώσουσαν, πάντων lv θέρους pa τετραµ- 
µένων ἐπὶ ἔργα, xat διιόκεδασµένίόν Eti τοὺς ἀγροὺς, 
εΏετο αὐτὸς μᾶλλον ἅμα οἰχέταις τοῖς συνοῦσιν 
ἀχατρατεύειν. Καὶ τοῖς ἡγεμόσι τῶν Βαρθάρων 
ἐχχαλύφας tb ἀπόῤῥητον τῆς εἰσδολῆς, Ἠξίου μὴ τὰς 
προσχωρούσας πόλεις χαχόυρχεῖν, μηδξ τὴν χώραν’ 
ἁλλ) ἄθικτον διατη ρἧσανσας ἑχείνην, ἐπὶ τὴν ὄντως 
πολομίαν τρἐνκσθαι ἀγωγοὺς σὐτοῦ φπαρεχοµένου. 
T& «ova irte δὲ εὐγνωροσύνης ἕνεχα χρήματα πολλὰ 
τοῖς Βαρθάροις πὴγγέλλετο παρέξειν. Οἱ δ' ἅπαντα 
πράξειν αὐτῷ τὰ κατὰ γνώµην ἰσχυρίζοντα, xal πάντα 
ὑχείξειν ἀχριδῶς. Αὐτίχατε συνεξώρμητο αὐτοῖς, 
ὀλίχους τινὰς ᾿Ρωμαίους ἔχων περὶ ἑαυτόν' ἔπεμπὲ 
τε x4 πρὺς Κάΐσαρα τὸν Ώσίχνην τοὺς δηλώσοντας, 
δει καὶ sgh τὸ σύνθημα ἑχστρατεύσειεν ἀἆναγχα- 
σθὲὶς ὑπὸ τῆς δτερατιᾶς οὐχ ἀνασχομένης περ' µένειν 
τὸν xatpóv, Ὁ δὶ τῆς πόλεως Tc Ίρχεν ἀποδημῶν, 
Ἀῤάμα δὲ ἦν, ἔπεὶ πύθοιτο τὰ παρὰ βασιλέως, ἅμα 
αφὶ é:patu τίνι Ππερινχὼν Τριθαλικῇ, ἡ παρὰ 
Κγάλη πρὸς τὴν βητέρα ἀφανεῖτο ἓν Φεραῖς, 
ἀνέστρεφεν ἐπὶ Φερὰς μετὰ «fs ὑτρατιᾶς. Γνώµην 
δὲ εἶχεν ὡς xaX ἐδῖς ἄλλοις ἐκεῖ δυνωμόταἰς συνδιᾶ- 


Boichnam Cesarem significatum, se przter pactum 
advehtare, compulsum 4 copíis peregrinis, que 
prefisum tempus exspectare nollent. Qui absens 
urbe, eui praeerat Drama vocabulo, ut nuntios im- 
peretoris accepit, simul et in agmen Triballicum 
incidit, quod a Crale ad matrern Pheras mittebatur, 
cum eodem agmine reversus est, hac mente, ut 
cum ceteris conjuratis ibl quid in presens facien- 
dum, consilium caperet. Barbari ut eum impera- 
tore Pheris appropinquarunt, plures conventorum 
securi, predatum se effudere, totamque regionem 
per licentiam depopulati sunt : succensente impe- 
ratere, ei tentante omnia, quibus amicos injuriis ^ 
Barbarorum se prohibiturum putaret. Qui autetu 
cum imperatore et duce suo remanserant, manum 
Triballorum, 889 in qua et Boichnae visebatur, 
contra cernentes invadere, confligere cupiebant. 
Imperator ubi multo labore eos a pugna absterrere 
non potuit, et ipse ad certamen processit, quod et 
Triballi in Barbaros faciebant, quibus adhuc mis- 
silibus (ut solebant (44) antequam prelium consc- 
rerent) preludentibus, dux cecidit : cujus casu ire 
gens confusio ac lrepidatio illos, velut primo im- 
petu victos pervasit. Imperator tum maxime et αι] 
intelligendum, quid tali tempore convenirct, e& ad 
rem ipse conficiendam, aliosque incitandoes ccler ac 
promptus apparuit. Alium quippe ducem $tatiin 
surrogavit, quém rei a 60ο bene gerendz fiducia 


σχεόμενος ὅ ἐν δἑοι δρᾷν πρὸς τὰ πἀρόντα. Οἱ ϱ implevit: ruensque in priniam aciem, eximia ani- 


Βάρδαροι δὲ ἐπεὶ Uryte Φερῶν σαν μετὰ βασιλέως, 
οἱ λείους μὲν ἀμέλῄσαντες τῶν σονθηκῶν, ἑτράπον- 
το ἐπὶ λεηλασίαν, xol Κἄσαν τὴν χώραν ἑπόρῦουν 
ἀδεῶς, βασιλέως ἀχθομένου, xal πάνία πράττοντος 
i$ ὧν (evo Κωλύσειν τοὺς Βαρδάρους κάχόῦν τοὺς 
φίλους * ὅτοι δὲ μετὰ βασιλέως σαν xe o0 στραττ- 
χοῦ, τὴν Τριδαλῶν ἱδόνιας αρθσιοῦσαν στραχιἀν, 
ἆ καὶ Βοῖχνας οννῆν ὁ Καΐσαρ, ὥρμηνου συμόδαλεῖν. 
Ρδεεδεὺς δὲ, ἐπεὶ πολλὰ χαμὼν οὖν ἠδυνήθη Λιϊδὰι 


ἀχοσχέσθαι μάχης, ἐχώρει καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὸν πόλεµον. . 


Ἔεσαν δὲ καὶ οἱ Τριδαλοὶ ὁμοίως && τοὺς αρδάρους, 
"Ew δὲ ἀπροδολιζομένων τῶν ΠΒαρθάρων, ὥσπερ 
[0o; αρὶν (xev εἰς τὰς χεῖρας, ἔπικτεν 6 οτρατηγὸς 
βέει τρωθεὶς ὑπὸ τῶν Τριδαλῶν, καὶ σύγχυσις 


mos: fortitudinis exempla edidit. Tribus eniin ho- 
$tibus contihenter sua manu interfeetis, Triballos 
rcceptul canere, et Pheras haud longe distantes, 
sine mora recedere coegit. Eo confl'ctu Persarum 
pauci, Triballorum duplo plures desiderati sunt. 
Batbari, quoniam eis contrá spem evenerat (nou 
enim opinabantur hostes aliquandiu se defensuros) 
tutulva, confusloneque perrhi$cere omnia, el fu- 
gàm parturire. Quos confirmans, et in erdinem di- 
gerens imperatot, tt rtros est, revertit, Ipse extre- 
mam ágmen ducens, ín quo Romenorum et Per- 
sárum fortissimi. Triballi potro incraentos abire 
Barbaros non sinelant : quos et ipsos, quia cceler- 
rime redirent, turbatós suspicabantur : et denuo 


δεινή xat &vazla τὸ στρἀτόποδον κατείχε τῶν Παρδά- D invadentes, diesipare confertos, et in fugam dare 


pov, οἷα δη ix πρώτης ἡἠστημένων εἰσθολῆς. 
Βισιχεὺς δὲ τότε μάλιστα ἐφαίνετο συνεῖναί τε τὰ 
δέοντα ὧν ὀξὺς ἐν ἐπείνονσι χἀιροῖς, χαὶ αὐτός τε 
χαταπράζασθαι, xai τοῖς ἄλλοις παραινέσαι. Αὐτίκα 
Ἱὰρ ἕτερον ὀχειρὀτόνει στρατηγ»ν, καὶ maphvtt 


μάλιστα θαῤῥεϊῖν, D; xalug αὐτοῦ τοῖς πράγµαᾶσι ᾿ 


χρησσµένου, Εἰσωθήσας δὲ αὐτὸν εἰς τοὺς προτά- 


nitebantur. Ἠπροταίογ rursum cum Romanis et 
Persarum leetissimis se opponens, eos repellebat ; 
daos emm econgtessus deinceps occidit, et alil ab 
aliis sd orcum missi sunt, Tam denique cuneus 
TribsHorum, imperatoris virtute obstupefactus, 
Pheras recessit, ac de cztero nihil negotii faces- 
sivit. 


χτους, ἔργα tólpse xal ἀνδρίας ἐπεδείχνυτο θαυμαστά. Τρεῖς γὰρ ἑφεξῆς abtoyetpla πολεμίους ἀνελὼν, 
ἠνάγχασο τῆς µάχης ἀποσχέσθαι Τριδαλοὺς, αὐτίχα γὰρ ἀνεχώρουν ἐπὶ Φερὰς οὔσας οὗ βαχράν ἔπεσον 


Jacobi Pontani nota. 


(44) Verbum ἀχροθολίζεσθαι, mon solum est e 
loco edito, ast in. locam editum jacula mittere, 
sed etiam pugnare ntissilibus, velitari, certamini 
preludere, pugnam lacessere. ":les rorarii dicti 


ο 
Remanis, qui scilicet, antequam congredereniar 
acies, jaculis non multis inibant pralium ; tractum 
inde, quod ante maximas pluvias colum rorare 
incipiat. 
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6b χατὰ τὴν συθολην ἑχείνην Περσῶν μὲν ὀλίγοι, διπλααίους δὲ ἐκ Τριδαλῶν. Τὸ μέντοι βαρδαρικὸν, 
ὡς παρ ἑλπίδας αὐτοῖς ἁπήντα τὰ κατὰ τὴν µάχην, οὗ γὰρ ᾧοντο ἀντισχήσειν οὐδὲ πρὸς βραχὺ τοὺς 
πολεµίους, δεινῶς ἐθορυθοῦντο xal ἠτάκτουν, xa) Ίδη Έτοιμοι σαν πρὸς φυγήν. Παραθαῤῥύνας δὲ 
αὐτοὺς ὁ assu, xai συντάξας ὥσπερ ἴἔθος , ἀνέστρεφεν αὐτὸς τὴν αὐραγίαν ἔχων μετὰ τῶν 
Ῥωμαίων, καὶ τῶν ἀρίστων τῶν Περτῶν. Τριδαλοὶ δὲ οὐχ ὑπέμειναν ἀναιμωτὶ τοὺς Βαρδάρους ἐᾷν 
ἀναχωρεῖν. Ὑπώπτευον γὰρ xa αὐτοὶ τεθορυθήσθαι ix τῆς ταχίστης ἀναζεύδεως, καὶ αὖθις ἐπελθόντες, 
ἐπεχείρουν τρέπεσθαι, xal διαλύειν τὸν σννασπισµάν. Βασ;λεὺς δὲ αὖθι; ἀντικαταστὰς μετὰ ᾿Ῥωμαίων - 
χαὶ τῶν ἀρίστων τὸν Περσῶν, ἀπέτρεπε τοὺς πολεμίους. Δύο γὰρ ἔφεξης ἀπέχτεινε αυμδαλώνε Ἔπεσον 
δὲ χαὶ ἄλλοι ὗ πὸ τῶν λοιπῶν ἀνΏρημένοι. "EG ἐκείνου δὲ ἡ Τριδαλῶν ἀνεχώρει στρατιὰ ἐπὶ Φερὰς, τὴν 
βασιλέωφἀνδραγαθίαν ἐχπλαγεῖσα, xal οὐχέτι λοιποῦ ἠνώχληααν οὐδέν. 


890 CAPUT XLY. 
Falsa suspicione imperatorii fagiunt. Descriptio urbis lPhilippensium. Imperatoris auctoritate fuga sisti 


non potest. Ejus virtus. 
Philippos eocultans, a Philippensibus capitur. 


amuli equum suum subjicientis opera salvus evadit. [n 
Bramam custodiendus & Boichna perducitur. Paleologus 


alude se apud 


Gratianopolim, et ibi ejus uxorem cum liberis capit, quos. Tenedum mittit. Mattheum α Boichna pedit, 
οἱ is pecunie amore eum tradit intcgrum. Censentium exoculandum vorige cause. Laudatur Paleologus. 
Mattlurus in. Tenedum, postea. in. Lesbum | mittitur. Hes. tota. socero. indicatur, et libertas captivo 


. promittitur. 


Imperator aJ Panactem fluvium, ibi pernocta - A  Ba:osug δὲ ἄγων thv στρατιὰν. ἑστρατοπέδευσεν 


turus, casta fecit, prima luce, etiam aliis, qui ad 
praedas discurrerant, reversis, tuto iter reliquum 
aggressurus. Inclinante in vesperam die, przedatores, 
quorum magna vis, cum non mediocri pecoruin 
hominumque przxda ad castra liomoplylorum ten- 
dunt, cum Triballis depugnatum esse nescientes. 
Qui in castris erant, sion esse suos, sed Triballos 
suspicati, 3 quibus ceufestim invaderentur, quo- 
niam ipsis pugna impares videbantur, non solum 
qua numero, sed etiam qua audacia, cujus ex prz- 
ceden'ibus przliis documenta exstabant, vi summa 
in fugam se penetrant, adhuc sociis intervallo lon- 
vissimo distantibus : timentes scilicet, ue interclusi 
perirent, et per angustias apud Philippos quisque 
alium trausitu przvenire contendebant. Metuebant 
namque, si. nox supervenisset, et Philippenses fu- 
gam eorum sensissent, ne faucibus occupatis, in 


Thraciam transire neminem paterentur: et agmen. 


jllud Tribillicum, ut putabant, cum cdibus in- 
staret fugientibus, atque ita nullo impedimento 
emnes ad unum interirent. Ad radices enim mon- 
tis jacente Pbilippensium urbe, quod supra est, 
propter asperitatem jnaccessum est, ac profundis 
vallibus preruptisque saxis continetur. Quod infra 
cat, planum illud quidem, scd ccenosa et profunda 
palus est, multis passim aquulis irrigua. Inter pa- 
ludem porro, εἰ oppidum arcta via patet, quam 
superare &umimum operz pretium putabant, anie- 


ἐπὶ Πάναχα τὸν πο-αμὸν ὡς αὐτύθι διανυχτερεύ- 
6ων * ἅμα δὲ ép xol τῆς ἐπὶ τῶν λείαν διεσχεδααµέ- 
γης στρατιᾶς ἐπανελθούσης, ἀσφαλῶς τὸ ἑπίλοιπον 
ἀνύσων τῆς ὁδοῦ. Κλινούσης δὲ ἡμέρας ἤδη, f δις- 


᾿σκεδασµένη στρατιὰ ἐπαναζεύξασα ἐκ τῆς λεηλασίας, 


οὖσα οὐχ ὀλίγη, καὶ βοσχηµάτων πλῆθος ἐπαχομένη 
αἰχμαλώτων xai ἀνδραπόδων, ἐπὶ sb στρατόπεδον 


ἐδόδιζε τῶν ὁμοφύλων, ἀγνοοῦσα τὴν μετὰ τῶν Τρι» 
δαλῶν γεγενγηµένην συμπλοκήν. Οἱ δὲ kv τῷ στρα- 
τοπέδῳ ὑποπτεύσαντες ph εἶναι τοὺς σφετέρους, 
ἁλλὰά τοὺς Τριδαλοὺς συστάντας ἐπιέναι σφίσιν͵ ἐπεὶ 
οὐκ ἀξιόμαχοι ἑδόχουν εἶναι πρὸς αὐτοὺς, οὗ διὰ τὸ 
πλήθος µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν κατὰ τὰς Άαρογεγενη- 
Μένας µάχας τόλµαν, ἁναστάντες ἔφευγον κατα- 
χράτος ποῤῥωτάτω τῆς στρατιᾶς ἔτι ἐπιφαινομένης, 
δείσαντες μὴ ἑγκαταλειφθέντες διαφθαρῶει ’ xal 
τὴν ἐν Φιλίππου δίοδον ἑσπούδαζον ἕκαστος διαθαί- 
νειν φθάνοντες τοὺς ἄλλους. } πώκτενον γὰρ, εἰ 
ἐπιγένοιτο ἡ νὺξ, xal τῆς τροπῆς αἴσθοιντο οἱ Φι- 
λιππήσιοι, οὐδὲν εἶναι χώλυµα παντάπασι διαφθα - 
ρῄσεσθαι, τῶν μὲν Φιλιπκησίων χατασχόντων τὰ 
στενὰ, καὶ οὐχ ἑώντων διαδαίνειν ἀπὶ θράκην, τῆς 
στρατιᾶς δὲ ἐπιχειμένης, καὶ διαφθειρούσης» ἐπί 
τινος γὰρ ὑπωρείας τῆς Φιλιπτησίων πόλεως χει- 
µένης, τὸ μὲν ὑπὲρ τὴν πόλιν ἄθατόν ἐστι διὰ σχλη- 
βότητα, φάραγξι βαθείαις καὶ xpr vol; καὶ πέτραις 
περιειληἁμένον’ τὸ 0' ὑπὸ τὴν πόλιν, λεῖον ὃν, 
τἐναγός ἐστι, χαὶ .τέλμα βαθὺ ἑλώδες, xal Όδσοι 


quam Philippenses eos victos rescivissent. Romani ϱ πολλοῖς χατάῤῥυτον. Στενὴ δέ εις δίοδός ἐστι µε- 


quoque cun Barbaris fuga abripiebantur. Impera- 
' tor 441) temerariam fugan) gre patiens, quosdam 
retinere et insequentibus resistere conabatur 
(pauci enim Triballi ex proximis vicis concurren- 
tes, Darbarorum fugientium ἱεγρίθ statim inbere- 
bant, 891 nam prxsidium Pheris, et Buichnas quid 
accidisset funditus ignorabant), nihil tamen pro co, 
ac par erat, efficiebat, omnibus ad fugam salutis 
causa intentis, Tum necessorio ipse, et solus in- 
stantes excipiens, eos Breebat, nc fugientium plures 
etiam occiderent. Nihilominus Bowanorum ac 


ταξὺ τῆς πόλεως xal τοῦ τενάχους, fiv. προῦργου 
παντὸς ἐποιοῦντο διελθεῖν, πρὶν αἰσθέσθαι τούτους 
τοὺς Φιλιππηδίους ἠττγμένους. Συναπήχθτσαν δὲ 
τοῖς Βαρθάροις χαὶ οἱ Ῥωμαῖοι πρὺς τὴν φνγίν. 
Βασι. εὺς δὶ ἀχθόμενος πρὸς τὴν τροπὴν, οὕτω παρὰ 
λόγον γεγενηµένην, παραχατέχειν μέν τινας ἔπιι- 
ρᾶτο xal μάχεσθαι τοῖς ἐπιοῦσιν. "Hoav γάρ τινες 
ix Τριδαλῶν ὀλίχοι ἐχ τῶν πέρις χωμῶν συνει- 
εγμένοι, ol ἐπέκειντο αὐτίχα τοῖς Βαρθάροι; φεύ- 
Υονσιν» fj yàp iv. Φεραῖς στρατιὰ  x:i Βοΐχνας 
παντάπασιν fyvóovv τὺ συμθἀν. Πράττε:ν δὲ ouo y 
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Ἰδυνήθη τῶν δεόντων πάντων προς ἓν ὀρώντων ὅπως Α Barbarorum permulti in transitu apud P'lilippos 


τῇ φυγᾗ σωθῶσιν, ᾿Αναγχαίως δὲ αὐτὸς xal μόνος 
συνεπλέχετο τοῖς ἐπιοῦτσι, xal ἀνεῖργε τοῦ ph τοὺς 
φεύγοντας διαφθείρειν ἐπιπλέον. "Όμως διεφθά- 
ρησαν xal Ῥωμαίων xai Βαρθάρων οὐκ ἀλίγοι» 
μάλιστα δὲ χατὰ τὴν δίοδον τὴν iv. Φιλίππου. Ηδη 
γὰρ xoi Φιλιππῄσιοι τῶν Ῥαρόθόρων «fc τροτῆς 
αἰσθήμενοι ἐπέχειντο Χαλ διέφθειρον ἁπανταχοῦ. 
Βασιλεὺς δὲ ἀμυνόμενος, xai περισώζων ἑαυτὸν, 
fic καὶ αὐτὸς τὴν εἰς Φιλίππου. ᾿Απειρηχότος δὲ 
αὐτῷ τοῦ ἵππου ταῖς συχναῖς ἑφόδοις χαὶ ἐπεχδρο- 
μαῖς, χαὶ àv. ἁμηχανίᾳ Ίδη ὄντι, Κυπαρισσιώτης 
εἷς τῶν οἰχετῶν, περὶ στρατείας μὲν xai µάγας οὗ 
μάλιστα ἠσχολημένος, λόγοις δὲ ἐσχολαχὼς, διέσωζε 
τὸ γε Ίχον el; αὐτόν. ᾿Αποθὰς γὰρ αὐτὸς τοῦ ἵππου, 
καρ:ίχετο τῷ βασιλεῖ, εἰς πρού tov κίνδυνον ἑαυτὸν 
ἐχοντὶ χαταπροέµενος. Αὐτίχα vip ὑπὸ τῶν ἐπιόν. 
των Τριδθἀ1λῶν συνελαµδάνετο, Καὶ δεσµωτήριον ol- 
xtsac ἐτὶ χρόνον, αὖθις ἑλέλυτο ὑπὸ τῶν χατασγχόν- 
των διὰ τὴν περὶ τὴν πίστιν χοινωνίαν. Βασιλεὺς 
δὲ Ἱενόμενος ἄχρι τῆς Φιλίππου μόνος, ἐπεὶ τήν τς 
δίοδον ἑώρα ἐχομένην, xal οὔτε βιάζεσθαι ἑνῆν 
ταρύτους ὄντας, οὔτ᾽ ἐφ᾽ ἕτερόν τι βἐλτιον τραπὲ- 
σθαι, ἐπὶ τὸ ἕλος ἐχώρει χαλάμοις ὃν συνηρεφὲς, 
λήσειν οἱόμενος ἄχρις ἂν ἐπιγένηται ἡ vos. ToU 
τέλµατος δὲ τὸν ἵππον οὐ δυναµένου στέγειν, ἀλλ' 
ὑποχωροῦντος ταῖς ὁπλαῖς καὶ χατέχοντος ἔμπη- 
γνυμένας, ἀπέθαινεν ὁ βασιλεὺς, xal συνεχρύπτετο 
ὑπὸ «b EXo;. Φιλιππήχιοι δὲ ἑπιδραμόντες' οὗ γὰρ 
Ἠγνόουν ὅστις εἴη, Γαυρᾶ τινος τῶν βασιλέως οἶχε- 
τῶν χειµένου τραυµατίου παρ αὐτοῖς, xal ὅσον 
᾿οὐδέπω ἁ πολείποντος πόῤῥωθεν Ὑγνωρίσαντος, xal 
εἰπόντος πρὸς αὐτοὺς ἀπεριέργως, ὡς εἴη βασιλεὺς 
ὁ προσιών΄ xai διερεννησάµενοι thv ὕλην ἀχρι- 
ἑῶς ὑπὸ χυσὶ, συνελἀμθανόν τε, xal Ίγον εἰς τΏν 
πόλιν. Ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς Ματθαῖος εἰς τοῦτο 
Ίλθε καχοπραγίας, xai τοιαύταις συμφοραῖς ἐχρη- 
cato, τοῖς πώποτε περὶ πολέμους ἀτυχήσασι τὰ 
µέχιστα ἁμιλληθείς. Βοΐχνας δὲ 6 Kalsap, ἐπεὶ ἑπύ- 
θετο φρουρρύμενον βασιλέα ἓν Φιλίππου, εἷς τὴν 
ὑστεραίαν ἐκεῖθεν ἀναλαδὼν, Ίγαγεν el; τὴν οἰχίαν 
ἐπὶ Δράμαν xal πολλῆς Ἠξίωσε προνοίας xo τι: 
μῆς. Φρουροὺς δὲ ἐπέστησεν ἀγρύπνους, χαὶ πᾶσαν 
ἐπεδείχνυτο σπουδὴν φερὶ τὴν φυλαχήν. Ἐπηγγέλ- 
λετό τε, εἶ Ὑένοιτο ἐπ᾽ αὐτὸν, ἐχπέμψειν εἷς τὴν 
οἰχίαν. "Ὑπώπτευε γὰρ Κράλαιναν ἐναντιώσεσθαι, 
αὐτῇ προσήχειν ἀξιοῦσαν ὥσπερ τι τοῦ πολέμου λά- 
qupov ἔχειν βασιλέα. Διὸ δη ἑδόχει ἦχειν ἐπ᾽ ἐχεί- 
γην τάχιστα ἑξαιτησόμενον, ἃμα μὲν χαὶ χρήματα 
ἐλπίζων παρ᾽ Σχείνου λήφεσθαι, ἅμα δὲ χαὶ φίλον 
ἔχειν βέθαιον *. ὥστ', εἰ δέοι αὖθις τοῖς προτέροις 
ἐπιχειρεῖν, μεγάλην ἔχειν map" ἑκείνῳ δύναμιν. "0 
μὲν οὖν τοιχύτην ἔχων γνώµην, ἡπείγετο ἐπὶ Φεράς. 
Νόσῳ δέ τινι ἐδεύων μεταξὺ χατασχεθεὶς, àv. πέντε 
xaX εἴχοσιν ἡμέραις ἐχωλύθη εἰς Φερὰς ἑλθεῖν, ἁδυ- 
νάτως ἔχων χρῆσθαι ἑαυτῷ. Παλαιολόγος δὲ ὁ βα- 
σιλεὸς, kv ταύταις ταῖς ἡμέραις τοῦ Ὀρχάνη ἕνεχα 
παιδὺς περὶ Τένεδον τρι/ρεσι διατρίδων, ἐπεὶ. πὺ- 
θοιτο τὰ πατὰ Ματθαῖον τὸν βασιλέα, ἄρας ὡς ὀΐχε 


perierunt. Jam enim et Philippenses eos fuga co- 
gnita infesti premebant, et hinc inde trucidàabant, 
Imperator semet sua manu salvum prwstans, ipse 
quoque versus Philippos pergebat, cui cum equus 
crebris in hostem intursibus et impressionibus 
delassatus concidissc!, quo se verteret nescientem 
famulus quidam, Cyparissiota nomine, expeditioni- 
bus ei pugnis non valde assuetus, studiis autem 
litterarum erzcultus, quantum in se fuit, servavit, 
Nam cum praesenti capitis sui periculo equum suum 
imperatori subjecit. f'epente siquidem ab insequen- 
tibus Triballis comprehensus, et ad tempus vin- 
culis mandatus, propter religionis communionem 
dimissus est. Imperator cum venisset Philippos 9σ- 
lus, et transitum obsessum conspetzissel, nitique 
contra tàm multos ποπ posset, nec quid melius 
ageret, baberet, in paludem qaa plurima arundo, 
Ingressus cst, latere se posse credens, quoad nox 
appetlisset. Cum autem palustre ceenum cqui uu- 
gulas non sustineret, et infixas retineret, descer- 
dit, seseque occaluit. Fhilippenses porro incur ati- 
tes (non enim ignorabant quis esset, quod Gauras- 
-quidam de famulis ejus ex vulnere apud ipsos de- 
cumbens, et jam vita deficiens, procul 'ipsum agno- 
visset, et imperatoreim 6553, qui veniret, citra hie- 
"sitationem dixisset) et virgula canibu« diligenter 
Scrulantes, eum ceperunt, atque in urbem intro- 
duxerunt. Matthzeus igitur imperator eo. r.dactus 


C est infelicitatis, el talibus afflictus est calamitatibus, 


nullo eorum inferior, quos bellum redii:!it miser- 
rimos. Boiéhinas Cxsar ut eum Philippis custodiri 
' audivit, postridie acceptum, domum suam Dramanm 
abducit, provide admodum et honoriffce illum ha- 
bet, et ut diligenter asservetur perstudiose curat, 
promittens, si sit penes se, in provir:ciam remis- 
surum. Formídabat etenim, n» Cralzna sibi adver- 
saretur, postularetque jure suo, ut bell] quoddam ^ 
spolium, aptid se imperatorem babere. Ideo quam- 
primem ab ea deposcendus videbatur; simul quod 
90 eo pecuniam sperabat, et constantenr amicum 
fore, 892. ut si priera rursus sggrediunda-forent, 
potenter ab eo adjuvaretur. Captó hoc consilio 
Pheros properane, morbo im itinere implicitus, 


D quinis et vicenis diebus imbe-ilfitate corporis im- 


peditus est, ne eo perreníret. Per bos dies Dakeo- 
- legus imperator propter Orchanis filium ad Tene- 
dum triremibus subsistens, ut de Matthei: fortttrria 
- factus est certior, selvere maturavit. Peritheoriam 
venit, indeque Cumutsensa, quod oppklum- haud 
nol«-ns, se dedidit. Pestea et 6Gratianopolim, civibus 
eum prompte et commani copailib, nallo amphus 
epe de Matthaeo relicia, aceipiemtibus, eccapavit : 
in qua et imperatrix lrene, Matthseé uxor, «um dao- 
bus fiis totidemque flliabas captis est (Theo- 
dora enim senior (ilia, apud aviam pattrnem Eu- 
geniam Dysantii edecaliatur), quos liurmanitor ét 
absque ulla injuria &reetetos; ae nulla re, vel ipsa, 
vel domesticis ejus spoliatls, Tecnedum amandevit. 
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sitis, Peritheorium reversus, legationem ad Boich- 
nam jam Pheris redeuntem cum facultate in Mat- 
theum ut liberet agendi, misit; addita pollicita- 
tione Tamodiez pecuniz, si illura sibi vinctum tra» 
deret. Doichnas jam ante cupiverat, quod cum jura- 
mento asscverabat, Mattheum domum remittere, 
et cum Palieologus eum sibi prodi cuperet, audire 
legationem non sustinuit. Sed ut didicit et urbes, 
et liberos ejus et uxorem captos. esse, nullamque 
spem restare aceipiendze ab eodem Mattliseo pecu- 
uiz, aut commodaturum ad meditata ab ipsis per- 
ficiunda, qui jam sine urbe et foco sit, mutata 
sententia a Palxologo pecuniam pro eo paciscitur. 
Qua data veritus ne Joannis gratiam assecutus, se 
postmodum propter proditionem vindicaret, oculos 
ei eruere cogitavit, sperans id etiam Joanni impera- 
tori gratuin fore, si ab aliis, non ab ipso luminibus 
orbaretur, mitiensque rogabat, ut quod deliberas- 
sct, exsequi liceret. Imperator hoc verbum aver- 
satus, nisi penitus integrum etincolumer, redderet, 
recepturum negavit, et omni ope enitebatur, ut 
Triballo persuaderet ne quid eum kederet.Quamob- 
rem corpore nibil niutilato ad illum missus est. 
Ut in triremibus imperatoriis fuit, certatim Ro- 
mani iuperatorem hortati sunt, ut fratri uxoris 
oculos effodi velict, 993 quo sic multis defun- 
gercetur molestiis, et ne rursus certaminum peri- 
culorumque sibi, cxteris Romanis omnibus civilis 


μουτζηνἁ προσχωρήσαντα ἑτοίμως. Ἔπειτα xal τὴν 
Γρατιανοῦ πόλιν εἶλεν ἐλθὼν, οὐδενὸς ἀνθισταμένου’ 
κάντες γὰρ ἐδέχοντο προθύµως ix συνθήµατος, 
υὐδεμιᾶς ἐλπίδος ἔτι ὑπολειπομένης &x Ματθαίου 
βασιλέως) àv ᾗ καὶ βασιλίδος Εἰρήνης ἅμα δυσὶν 
υἱέσι, καὶ τοσαύταις θυγατράσι χύριος γενόμενος, 
Θεοδώρα yàp ἡ πρεσθυτἐρα τῶν Ματθαίου τοῦ Ba- 
σιλέως θνγατέρων, παρὰ τῇ μάμμῃ Εὐχενίᾳ τῇ 
βασιλίδι ἐτρέφετο t£v. Βυζαντίῳ, xal χρησάµενυς 
φιλανθρώπως. Οὐδὲν γὰρ Ἱδίχησεν, οὐδὲ ἀφείλετο 
οὐδὲν τῶν ὄντων οὔτ) ἑἐχείνην, οὔτε τοὺς περὶ αὖ- 
τὴν, εἰς Τένεδον ἐξέπεμψε τὴν νῆσον, Αὐτὸς δὲ τῇ 
πόλει ἐπιστήσας ἄρχοντα, καὶ τἆλλα sb διοιχησά- 
ενας, εἰς Περιθεώριυν ἐπανελθὼν, πρεσθείαν πρὶς 
Βοΐχναν ἐποιεῖτο αὖθις ἑπανήκοντα ἤλη ἐκ Φερῶν, 
xai ἁἀδείας τυχόντα ὥστε χρῆσθαι ὃ τι βούλοιτο τῷ 


βασιλεῖ Ματθαίῳ. Χρήματά vs ἐπηγγέλλετο πολλὰ ᾿ 


παρέξειν, el τὸν γυναιχὸς ἀδελφὺν δεδεµένον παρα- 
δοίη. Botyvaz; δὲ πρότερον μὲν αὐτός τε ὤρμητο, 
ὥσπερ ὄρχοις διεθεθαιοῦτο, τὸν βασιλέα Ματθαῖον 
ἐχπέμπειν, εἰς τὴν olxiav* καὶ βασιλέως τοῦ Παλαιο- 
λόγου πρεσθευσαμένον πρὶὸς αὐτὸν ἐπὶ τῷ προδι. 
δόναι, οὐδ) ἄχροις (olv ἠνέσχετο τῶν λόγων τότε 
δὲ ἤδη πεπυσμένος ὡς πόλεις τε αἱ ὑπ ἐχεῖνον xol 
παῖδες xaX Yuvh ἑάλωσαν, ἐλπίς τε οἱδεμία ἔτι 
ὑπελείπε-ο, ὥστε παρ ἐχείνου χρήματα λαθεῖν, 
Ἡ πρὸς c» τῶν µελετωμένων ἐπιχείρησιν y fis: pos 
ἔσεσθαι αὐτοῖς, ἅπολις τὸν àv] xal ἀνέστιος, µετα- 


bclli occasionem | relinqueret. Nec tamen cum om- ᾳ 6αλὼν ἑτράπετο ἐπὶ σηµδάσεις πρὸς Παλαιολόγον 


nes idem dicerent, omnes eadem mente dicebant, 
scd hi quidem ardentes ejus odjo talia suadcbant, 
non ferendum judicantes, nisi etiam supra alias 
serumnas oculos perderet: ut simul meliora pror- 
sus desperarct, el. pressenti calamitate multo mee- 
rore conflceretur; alii nihil eorum cogitantes, 
simpliciter aliis assegtiebantur ; nec parti corporis 
maxime necessaria parcentes, et illura exoculatione 
damnantes, quod conüderent, se ob hoe amicos 
habitum iri Palaologo, et hujus benevolenti fru- 
ctum permagnum eximiumque percepturos. Qui- 
dam etsi illius miseriis delarent, angesenturque 
vebementer, et ad solam andétionem hujus immeni- 
talia UristarenLur, οἱ cruciarenlar perinde aique In 
se bsc faba cuderetur, tamen ne in imperatorem 
3nalevoli viderentur, si diversum suaderent ab ejus 
benevolentissimis, ad idem et ipei hortabantur. 
Mac in parte Pal»ologus imperator nem humani- 
tatis solum et clemeniim argumenta, sed et magnani- 
mitati&, ac fortitudinis, et prudentie indicia dedit 
manifestissima. Etenim cum bello eo usque pro- 
cessum esset, tantisque inter eos inimucitie exeti- 
üseont, ut essent. implacabiles, et alter alterum 
nom imeperie modo, sed si potuisset, eiiam viia 
exetum empivissel, ounesque mervos ad. exitium 
adversarii oontulisset, postea victorem, vietum ha- 
.bentem in mane, ad aniegressa noA. respexisse, 
nec anquisisse, quomedo puniret, a quo lzsus vi- 
debatur: sed hoc Βου quibusdam, nihilo mi- 


βασιλέα, ὥστε πἀραδοῦναι ἐπὶ χρήµασιν. "Enc δὲ 
τέλος εἶχον συµθάσεις, xol τὰ χρήµατα ἐδέχετ”, 
ὑποπτεύσας μὴ τυχών τινος φιλανθρυπίας παρὰ 
βασιλέως Ἰωάννου ἀμύναιτό ποτε ὕστερον Ματθαίος 
ὁ βασιλεὺς τῆς προδοσίας ἕνεχα, αὐτὸν, ἑσχέφατο 
ἁποστερεῖν τῶν ὄψεων, ἅμα οἱόμενος ἔσεσθαι xal 
βασι)εἵ τῷ Ἰωάννῃ κατὰ γνώµην, εἰ ὑφ' ἑτέρων, 
ἀλλὰ μὴ αὐτοῦ ὁ πολέμιος ἐχτυφλωθείη. Kal πἐμ- 
φας πρὸς βασιλέαν ἡδίου πράττειν ἃ ἑσχέφατο. 'O 
ὃ οὐχ Ἠνέσχετο τῶν λόγων, ἀλλ᾽ εἰ μὴ σῶον παντά- 
πασιν ánoboln, ἡξίου μὴ ἀπολαμθάνειν * xol πᾶσαν 
ἐπεδείξατο σπρυδὴν ὥστε πείθειν τὸν Τριθαλὸν 
μηδὲν ἐχεῖνον ἁδιχεῖνι ἐπέμπετό τε πρὸς αὐτὸν 
μτδὲν wb σῶμα διαλωθηθείς. Ἐπεὶ δὲ ἣν ἐν ταῖς 


D βασιλικαῖς τριδρεσιν, ἅμιλλα πολλὴ Ἑωμαίων πρὸς 


ἀλλήλους ἀνεφύετο, πάντων παραινούνεων βασιλεξ 
τὸν γυναιχὸς ἁδελφὺν τῶν ὄγεων ἀποστερεῖν, oq 
οὕτω κολλῶν πραγμάτων ἁπαλλαξομένφ, χαὶ ph 
αὖθις ἑαυτῷ μὴν ἀγώνων xai κινδύνων, τοῖς ὃ ἅλ- 
Aot; πᾶσι Ῥωμαίοις πρόφασιν πολέμου ἐμφυλίου 
χαταλείπειν. Elyov δὲ οὗ πάντες τὴν ἴσην γνώμην 
ἐν τοῖς λεγοµένρις ' ἆλλ' οἱ μὲν ὑπὸ τῆς ἄχρας ἁτε- 
χθείας εἰς ἐχοῖνον τοιαῦτα συνεθούλευον, ἠχούμενοι 
οὐκ ἀνεχτὸν, εἰ μὴ πρὸς ταῖς ἄλλαις κἀαχαπραχίαις 
καὶ τὸ βλέπειν ἀφαιροῖτο, ὡς ἅμα τε ἑλπίδα εὗπρα- 


. lac µηδεµίαν ἔχοι, χαὶ πολλὴν τὴν. ix τῶν περι- 


σχόντων δυσχερῶν ἁνίαν ὑκομένοι * οἱ 6' αὐδὲν τοιρῦ- 
φον ἑνενόουν' ἀλλ ἁπλῶς οὕτω volg ἄλλοις συµφε- 
ῥόμενοι, ἠφείδααν- καὶ τῷν.ἀναγκαωτάτων, καὶ τὺ- 
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φλωσιν χατεφηφίζοντο ἐχείνου, οἱόμενοι ἐκ τούτον A lioribus οἱ intelligentioribus, quam sunt immanes 


εὖνοι νομισθήσεσθαι Παλαιολόγῳ βασιλεῖ, καὶ τῆς 
εὐνοίας ταύτης οὗ Φφαύλας τινᾶς, οὐδ) εὐχαταφρο- 
γήτους σχἠσδιν τὰς ἐπικαρπίας. Ἔνιοι δὲ αὐτῶν, 
xai σφόδρα ἀλγοῦντες xal δαχνόµενοι ταῖς ἐχείνου 
συμφοραῖς, xal πρὸς µόνην ἀχοὴν τῶν λεγομένων 
ἀνιώμενοι, xal ἀγωνιῶντες οὐδὲν ἧττον f] εἰ κατ αὐ- 
τῶν ἐμελετᾶτο τὰ δεινὰ, ὅμως δὲει τοῦ μὴ δ'χεῖν 
πολέμιοι βασιλεῖ τῷ Ἱωάννῃ εἶναι, toi; μάλιστα 
ζοχοῦσιν εὖνοις ἑναντία συμδουλεύόντες, πάργνουν 
xal αὐτοὶ τὰ ἴσα. Ἐνταῦθα 6h Παλαιολόγος ὁ βασι- 
λεὺς οὐ φιλανθρωπίας µήνον xat ἐπιειχείας δεί- 
γβατα ἐξήνεγχε σαφέστατα, ἀλλὰ xol μεγαλοψυχίας, 
xal ἀνδρίας, καὶ φρονήσεως. Τὸ μὲν γὰρ ἐπὶ τοσοῦ- 
τον προηγµένου τοῦ. πολέμου, xal τοφαύτης μεταξὺ 
ἀλλήλων τῆς διαφορᾶς χΧεκινηµένης, ὥστε ἀκηρύ- 
χτως ἔχειν, xal 1,0404 ἂν ἑκάτέρον οὐ τῆς ἀρχῆς µό- 
vov, ἀλλὰ xal τῆς ζωῇς, οἱ οἷόν τε, οὸν ἕτερον ἰδεῖν 
ἐχπίπτουτα, xal πᾶσαν σπονδὴν ἐπιδειχνύμενον 
ὑπὲρ τοῦ διαφθείρειν, ἔπειτα περιγεγενημένον, xal 

ὀννάμενον χρῆσθαι ὃ τι ἂν ἐθέλοι μὴ πρὺς τὰ 

ὑπηργμένα ἀπιδεῖν, μηδ' ὅπως χαχώσει ἂχοπεῖν 

τὸν δόξαντα ἡδ.κηχέναι * ἀλλὰ τοῦτο μὲν Παρδάροις 

τισὶν ἠγήσασθαι προσήχειν, θηρίων οὐδὲ ἄμεινον 
διανειµένοις τὴν ὠμότητα xaV ἀλογίαν, αὑτὸν δὲ 
χρησάµενον ἔμφροαι xat διχαίοις λογισµοῖς, καὶ τὴν 
ἀνθρωπίνην φύσιν κχατοικτείραντα, ὅτι τοπδύτοις 
κάθεσιν ὑπάχειται, xal μεταδολαῖς, ἀρχεῖν ἡγήσα- 
σθαι πρὸς ἀσφάλειαν τοῦ βίου τὸ τῶν πολαμµίων πε- 
Ριγεγενησθαι xal περαιτέρω μηδὲν ζητεῖν, ἔργῳ 
᾿δείξαντα ὡς τοῖς μὲν Ἡχρθάροις ἄχρι τοῦ δυνατοῦ 
προσήηχον πολεμεῖν, τοῖς δ ὁμοφύλοις ἄχρι cw) 
χρείττονο;, ποίαν ἀπολείπει µεγαλοφυχίας Φφανερὰν 
ἀπόδειξιν; Τὸ δ a0 πάλιν τὴν µόνην πρόφασιν 
οὖσαν µεγίστης ἑαυτῷ φιλοτιμίας μὴ προανελεῖν, 
ἁλλὰ δ.ατηρήσαντα χρῆσθαι ἐπιχαίρως, καὶ δόξης 
ἐν τοῖς ὕστερον ἐσομένοις ἀείμνῆστα μνημεῖα χατα- 
Ἰείπειν ἑαυτῷ, φρονῄσεως xal εὑὐδουλίας διχαίως 
ἀντιθείη τις. ᾽Αλλὰ μὴν τὸ τὰ ἴσα πάντων παραι- 
νούντων, xai μηδὲν παραλειπόντων, τό γε xov πρὸς 
αὐτοὺς, τὸ σπουδαζόµενον εἰς ἔργον ἀγαγεῖν αὐτὸν, 


µήτε κρὸς τὴν ἀξίωσιν, ὡς λυσιτελὴς xal δ.χαἰα τὸ- 


ἑοχεῖν ἰδεῖν, µήτε πρὸς τὸ πλῆθος χαὶ τὴν συµφω- 
γίαν, ἀλλὰ πάντα παριδόντα τοῖς δεδογµένοις χαλώς 
ἐγχαρτερεῖν, xal μηδὲν καταπλαγέντα πράττειν 
παρὰ τὰ 3 ηφισμένα, οὐδὲν ἕτερον, εἰ μὴ φυχῆς 
ἀνδρία, xaX τῶν λογισμῶν στεῤῥότης παρεσχεύαζε. 
Δι’ ἃ δὴ πάντα, πάντων τῶν ἄλλων ἀμελήσας, εἰς 


bellue, reliquisse: ipsum vero sapienter e4 juste 


ratiocinantem, humanamque naturam miseranióm, 
tot casibus et mutationibus obnoxiam, ad vitz 
Sccurilatem credidisse suflicere, hostes devicisse, 
et nihil ultro desiderasse, opere docentem, Bar- 
baros decere pugnare quandiu possint, homophylis 
autem usqne dum pristent, quomodo excelsi pe- 
ctoris non sil argumehtum certissimum ? Rursum, 
quz sola illi fuisset maximi honoris occasio, non 
eum e medio sustuyisse, aéd coinservatum com- 
mode tractare, et apud posteros :eternm glorie 
monumentüny sibi relinquere, sapienti consilio n^n 


. immerilo quis ascripscrit. &9/& Porro omnihus 


idem hortantibus, et quantum possent, adniten- 


D tibus, ut res expetita eventum sortiretur, ipsut 


neque ad petitionem, tauquam utilem οἱ justam, 
ut videretur, neque ad turbam consentientium at- 
tendere, niliilque terrere aliquo percussum, pr:etec 
decreta $ua committere, et it. iis defixum haerere,. 
quid aliud quam fortis ac robustus animus efficit? 
Quare aliorum rationibus universis posthabitis, 
[ratrem uxoris Mattheum inoffensum (quod contra 
multi suadebant) in Tenedum deportavit, et cam 
uxore ac liberis ibi aliquandiu vitam agitare per- 
misit. Postea mandavit, ut liberis et uxore in To- 
nedo remanentibus, Mattheeus in Lesbum abductus, 
in vinculis haberetur , quod factum est; ipse Te- 
nedo solvens, Dyzantium venit, οἱ in monasteriu 
Manganensi socero rem omnem exposuit, paulo-- 
que post Matihzeum custodia liberaturum se pro- 
misit. Optimum quidem fuisse, si .nunquam hoc 
dissidium esstitisset, neque tantopere a natura 
limitibus recessum esset, ut qui pro se invicem 
mori jure debuerant, capitales inimici llerent, om. 
nesque in mutuam perniciem macbinas excogi- 
tarent. Quia vero sic evenisset, οἱ ille fortuna cru- 
deli usus, a Triballis captus, et ad se in vinculis 
perductus esset, se quidem statim solo ejus as- 
pectu indoluisse, positisque omnino veteribus ini- 
micitiis, naturz communione victum esse. Se qui- 
dem in przsens velle eum tractare humaniter, 
brevi e carcere dimissurum. Quin id modo fa- 
cturum fuisse, nisi male gestze reipublicz accusa- 
tionem a multis vereretur. Paulo post, ut maturo 
consilio et debita cura omnia fleri appareat, vin- 
coiis absoluturum. Hzc Palzologus socero de lilio 
liberando pollicitus est. 


Τένεδον Ίγαγε τὸν γυναιχὸς ἀδελφὸν, οὐδὲν ἡδιχηχὼς, ὥσπερ παρῄνουν οἱ πολλοξ xal γυναιχὶ x3 
τέχνοις ἐφῆχε συνδιάγειν χρόνον τινὰ βραχύν. Ἔπειτα ἐχέλευξ τέχνα μὲν ἐκείνου καὶ γυναΐκα εἷ- 
αι ἓν ἨΤενέδφῳ». αὐτὸν δὰ εἰς Λέσθον ἁπαχθέντα, φρουρεῖσθαι ἓν δεσμοῖς, καὶ .ἑπράιτετο πάντα ᾗ 
κροσέταττεν ὁ βασιλεύς. Λὐτὸς δὲ ἄρας bx Τενέδου, Ἴλθεν εἰς Ἠυζάντιον, καὶ γενόμενος ἐν τῇ Μαγχάνων 
Jovi] πρὸς βασιλέα τὸν χηδεστην, ὅσα τε συµδαίη διηγεῖτο, καὶ ἐπηγγέλλετο ὡς ὕστερον ὀλίγῳ τὸν 
Τυναιχὸς ἁδελφὸν ἀνήσων τῶν δεσμῶν. Κράτιστον μὲν ykp εἶναι μηδὲ χεχινῆσθα: ἔφασκε τὴν ἀρχῖν 
τὴν πρὸς ἀλλήλους διαφοράν᾽ μηδὲ ἐπὶ τοσοῦτον την φύσιν ἠγνοτηχέναι, ὥστε τοὺς ὑπὲρ ἀλλήλων 
ἀποθνῄσχγειν ὄντας διχαίους πολεμίους κχαθεστάναι, xol πᾶσαν ἐδενρίσχειν μηχανὴν &£ ὧν ἀλλήλους 
διαφθεροῦμεν. Ἐπεὶ 0 οὕτω συνηνἐχθη, xal τύχαις ἐχεῖνος χρησάµενος δυσχόλοῖς, ὑπὸ Τριθαλῶν ἀλοὺς, 
Ίχθη δεσμώττς εἷς ἐμὲ, ἐγὼ μὲν εὐθὺς xai πρὸς µόνην ἑδυσχέρανα τὶν ὅγιν, xai τὴν προτέραν 
ἅπασαν δυσμµένειαν ἐκδαλὼν, ἠττήθην πρὸς τὴν φύσιν. Rai τό γε νῦν ἔχου ἐσχεψάμην φιλανθρώπως 
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χρῆσθαι, xol μικρὺν ὕστερην ἀπολύειν τῶν δεσμῶν. "Agtixa δ ἂν xal viv, εἰ μὴ τὴν ἐπὶ τὸ χρῆσθαι 
vol; πράγµασιν ἀπερισχέπτως παρὰ τῶν πολλῶν ὑπώπτευον Υραφήν. Μικρὸὺν δὲ ὕστερον ὡς ἂν µετ 
εὐδουλίας καὶ φροντίδος δοχῶ μὲν πάντα πράττειν, ἀνήσω τῶν δεσμῶν. Τοιαῦτα μὲν Παλαιολόγος ὁ βα- 
σιλεὺς πρὸς βασιλέα τὸν χηδεστὴν ἐπηγγείλατο ἐπὶ τὸ ἀπολύειν τὸν υἱόν. 

CAPUT XLVYI. 


Cantacuzenus de filio non exoculato gratias. agit. Quanta in sollicitudine ac maerore amborum cassa 
[»erit osteudit. Quantum sibimet profuturus sit, si vinctum dimiserit. Tota pane oratio eo apectat, ut 


custodia Mattheus solvatur. 


Cautacuzenus his promissis l.ctissimus, Primum A ἹΚαντακουζηνὺς δὲ ὁ βασιλεὺς, fb1ioca. διατεθεὶς 


quidem ( inquit ad generum ) amplas tibi gratias 
ago, .quod quanquam multis suadentibus et im- 
 pellentibus, ut filium meum oculis orbares, οἱ in 
id argumentis ad persuadendum firmis utentibus, 
995 1v sapientia et bonitate tua velut pro amico 
plurimis ejus adversariis te opponens, salvum in- 
columemque conservaris. Deinde et Deus de coelo 
ob hanc xquitatem et. mansuetudinem pro eo ae 
mereris te remunerabitur, et mihi imis semper 
medullis infisum erit hoc beneficium. Equidem 
bello inter vos gliscente multis jactabar sollicitu- 
dinibus quotidie, et in incommoda 'quz»dam gra- 
vissima necessario devolvendum me timebam. 
Nam in ceteris omnibus utriscunque inter se pu- 
gnantium adhzreas, aut gratulari datur, si vi- 
cerint, aut infortunii esse participem, si vícti 
fuerint. At vero patri, filiis inter sc decertantibus, 
unicum illud solatium relinquitur, si armis ab- 
jectis, ad pacem se dent, et alter alteri bene velit. 
Sin eos redire secum in gratiam nolle videat, et 
ferro fnagis, quam verbis conari flnire contro- 
versias, nihil est quod dolorem et calamitatem 
ejus mitigare ae levare queat. Utcrvis enim filio- 
rum vicerit, non tantum recreabit, qui servatus 
fuerit, quantum cruciabit, qui fratrem jugularit. 
Quod si contigerit etiam ambos mutuis vulneribus 
ppetere (quod et olim q«qaibusdam accidisse 
legimus) (45), tum vero tantus hauritur moror, et 
tanta. patrem. obruit calamitas, ut ad immonsi- 
tatem cjus accedere nihil possit. Quz singula dum 


C 


contemplarer, turbari animus meus etl tristitia 


suffundi ccepit ; ac velut jacentes et. exanimes jam 
filios ambos, Δμί, quod minus crudele est, al- 
. terum certe, etiain antequam ad manus veniretur, 
deflebam. IIoc enim. credere me cogeliat, quod de 
pace inter vos neutiquam convenire posse cer- 
nebam ; et quod obstinate ira mutua ferveretis, 
velletisque ferro contentionem de imperio diri- 
iere. Nunc quia sic Dco visum, et ilium quidem 
pugna contra Triballos captum, atque a victoribus 
tibi traditum benigne hupaniterque tractavisti , 
et nihi] pro pristino in illum odio fecisti, primum 
quidem de utriusque salute Numini gratias ago, 
cum res nostras adeo clementer temperavit, mol- 
tamque sollicitudinem et angorem, quem in pe- 
ctore meo erga utrumque pietas excitabat, exemit. 
Deinde tibi nihilominus , qui cum posses in euin 
puuiendo 896 gre mihi facere noluisti; ncc hoc 


πρὸς τὰς ἑπαγγελίας, Πρῶτα μὲν, εἶπε πρὸς βασι- 
λέα τὸν γαμθρὸν, πολλὰς αὐτός σοι χάριτας ὁμολογῶ, 
ὅτι xalvot πολλῶν ἐπιχειμένων, xal παραινούντων 
ἐχτυφλώττειν τὸν υἱὸν, xàl πολλήν τινα ἐχούσαις 
τὴν πειθὼ χρωµένων ἀποδείξεσιν, αἷς xal πάντα 
ὀντινοῦν ἂν ἔπεισαν ταῖς παραινέσεσιν αὐτῶν προσ- 
έχειν, αὑτὸς ἐπιεικείᾳ πολλῇ χρησάµενος xol s5- 
θουλίᾳ xal συνέσει, σῶον διετήρησας, ὥαπερ ἂν 
ὑπὲρ φίλου πρὸς πλείστους τοὺς ἀντιχαθισταμένους 
ἀγωνισάμενος ὑπὲρ bxsivou* ἔπειτα δὲ χαὶ τὶς 
ἐπιειχείας «αύτης, καὶ τῆς ἡμερότητο; θεός τε ἄνω- 
θεν ἀμείφεται ἀξίαις δωρεαῖς, xai παρ) ἐμοὶ τὴν 
χάριν ἕξεις ἀνάγραπτον ἐς ἀεί. Ἐγὼ δὲ πρότερον 
piv ἠνίκα ὑμῖν ὁ πρὸς ἀλλήλους πόλεμος ἀνέπτετο, 
αολλαϊῖς ἐδαλλόμην ὁσημέραι ταῖς φροντίσει, χαὶ δει- 
vol; τισ.ν ἀνηχέστοις ὑπώπτευον περιπεσεῖσθαι 
ἀναγχαίως * ἐπὶ Υὰρ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὁποτέροις 
ἂν πρόσθωνται τῶν πρὸς ἀλλήλους πολεμούντων, ἢ 
συνῄδεσθαι συµόαίνει, ἂν νιχῶσιν, f| τοὐναντίου, 
συμµετέχειν τῖς χαχοπραγίας, ἂν ἠττῶνται * πα- 
τρὶ δὲ, πολεμούντων πρὸς ἀλλήλους τῶν νυ]ῶν, µία 
μόνη παραµυθία, «b καταλύσαντας, λείπεται, τὸν 
πόλεµον, &lpfjvnv ἅγειν, καὶ ἀλλέλοις εὐνοεῖν. "Αν 
δ ἀσυμθάτως ἔχλντας ὁρώῃ, xa ξίφεσι μᾶλλον f) 
λόγους πειριυµένους διαλύειν τὰς διαφορὰς, οὐδέν 
ἐστι ὃ τὴν λύπην διαλύειν δύναιτ᾽ ἂν ἐχείνῳ xaX τὸν 
συµφοράν. Ὁπότερος yàp ἂν νιχφη τῶν υἱῶν, οὗ 
τοσοῦτον εὐφρανεῖ περισωθεὶς, ὅσον ἀνιάσει tbv 
ἁδελφὸν ἀπεχτονώς. Αν δέ ποτε συµέαΐη xal ἆμφο- 
τέρους ὑπ ἀλλήλων πεσεῖν χατὰ τὴν μάχην, ὃ xa 
πρότερὀν moté τισιν ἀχούομεν συµθεθηχέναι, οὐδ᾽ 
ἀθυμίας ὑπερδολὴν ἑλλείπει, οὐδὲ συμφορᾶς οὖδε- 
μιᾶς. "A πάντα µοι πρότερον ἑννοοῦντι xal αὐτῷ, 
σύγχυσις δεινὴ καὶ ἀθυμία τὴν ψυχὴν κατεῖχε, καὶ 
ὥσπερ χειµένους ἑθρήνουν τοὺς υἱοὺς, xal πρὶν 
ἐλθεῖν εἰς χεῖρας, 3) τό γε μετριώτερον, τὸν Exepov. 
Οὕτω γὰρ ἠνάγκαζε πείθειν τό τε ἀσυμθάτως ἔχον- 
τας ὁρᾶν ὑμᾶς πρὸς τὴν εἰρήνην, χαὶ τὸ καθάπ2ς 
ὀργῇ πρὸς ἀλλήλους φἑρεσθαι, χαὶ βούλεσθαι adf pp 
τὴν περὶ τῆς ἀρχῆς Φιλονειχίαν διαλύειν. Novi 6" 
οὔῦ-:ω χρίναντος τοῦ θείου, κἀκχείνου μὲν tv τῇ πρὺς 
Τριθαλοὺς ἁλόντος µάχῃ, xal παραδεδυµένου σοι ὑπὸ 
τῶν κρατησάντων, coU δὲ ἡμέρως χρησἀαµένονυ xa 


D φιλανθρώπως, xal οὐδὲν τῆς πρὶν δ)χούσης δυσµε- 


γείας ἐπιδεδειγμένου ἄξιον, πρῶτα μὲν τῆς ἑχατέρων 
σωτηρίας τῳ Κ.ρείττουι πολλὰς τὰς χάριτας ὁμολογῶ, 
οὕτω τὰ ἡμέτερα διῳχηχότι φιλανθρώπως, xal τῆς 
πολλῆς ἀπήλλαγμαι φροντίδος καὶ ἀθυμίας τῆς ἐφ' 


Jacobi Pontani nota. 
(45) Polynici, Eteotli fratribus apud Euripidem, et Statium in Thebaide. 


* 


ME UA LP P 


-- 





315 


HISTORIARUM LIBER IY. 


346 


ἱκατέροις ix τῶν λογισμῶν ἐγγινοµένης *. ἔπειτα δὲ Α duntaxat, sed et si quid restat tristitiae (non enim 


xal col οὐδὶν ἧττον, ὅτι δυνάµενος λυπεῖν ἐν τῷ 
bxslvov τιµωρεῖσθαι, οὖν Ἰθέλησας οὗ phy ἀλλ᾽ εἴ 
ει xal τΏς ἀνίας ὑπολέλειπτο (οὐ γὰρ οὖν ἀρνίσομαι 
ὡς, ἐχείνου δεδεµένου, οὗ δοχῶ ἑλάττω ὑπομένειν 
διὰ τὴν συµπάθειαν τὴν πρὸς Exelvov), ἀνήρηχας 
παντάπασι νυν],  ἐπαγγειλάμενος ἀνῄῆσειν τῶν ὃς- 
egi μετά μιχρόν * Ó χα)λῶς ποιῄσεις ἀληθὲς ἐπὶ 
τῶν ἔργων ἀποδεέξας * οὗ γὰρ πρὸς εὐδοξίαν µόνον, 
ὁλλὰ xal πρὸς ἀσφάλειαν ἄριστα σαυτῷ βευλεύαῃ. 
Αν μὲν γὰρ διὰ βίον χατέχειν Ev. δεσμοῖς τὸν Υ»- 
ναιχὸς ἀδελφὸν διανοήσῃ, ἄδηλον μὲν εἰ μὴ διαδρᾶ- 
ναι δυνηθεὶς αὖθις πολεμήσει ἁδηλότερον δὲ οὐχ 
ἔχιστα, εἰ pi xol νιχήσει πεπολεμηχώς. Πολλοὶ γὰρ 
φπολλάχις £x. μεγάλης ἧτιης xal χαχοπραχίας ἀνα- 
εὐέλαντες περιεγένοντο τῶν πολεµίων, Ex τῶν προ- 
τέρων ἀτυχημάτων ἐμπειρότερον χρησάµενοι τοῖς 
«ράγµασιν. El 0 ἄρα σοι xal τοῦτο περιέσται, τὸ 
πολλή προνοίᾳ χρησαμένῳ περὶ τὴν ἐχείνου φυλα”- 
χὶν, χατέχειν ἐν ἀφύκτοις διὰ βίου, πρῶτον μὲν 
πολλαῖς ἀεὶ σαυνέσει xal ποικίλαις tal; φροντίσι, 
3X νύχτωρ, καὺ μεθ) ἡμέραν λυµαινομέναις ἀεὶ τῷ 
Bl, χαὶ οὐδεμίαν συγχωρούσαις εὐθυμίας αἴσθησιν 
λαμόάνειν. Οὐ γὰρ τοὺς kv τέλει Ῥωμαίων ὑπο- 
Ἀτεύειν ἀν ἀγχη µόνον ἐπιδούλους εἶναι, ἄν τι τύχης 
τρὸς αὐτοὺς προσχεκροὐχὼς, ἀλλὰ καὶ τοὺς τὴν 
ἐχείνου φυλαχὴν πεπιατευµένους, xa τοὺς οἰχειο:ά- 
τους αὐτοὺς, εἰ οἷόν τε sisi». Πρὸς γὰρ τῷ ῥᾳδίους 
εἶναι τοὺς ἀνθρώπους πρὸς µεταδολὰς, xal χαίρειν 


ἀεὶ τοῖς νεωτερισμοῖς, ἂν χαὶ προράσεώς τινος εὐ-ρ 


εορῶσι, δι’ ἧς ἂν ἀμύνασθαι ῥᾷστα τοὺς λελυπηχό-' 
τας δυνῄσεαθαι οἰἱήσονται, μᾶλλον χρὴ προαδοχᾷν 
εὐμεταθόλους ἔσεσθαι xal ῥᾳδίους πρὸς ἐπιδουλὰς 
ἔχοντας ἐγγὺς τὸν 3 τῶν παρόντων ἁπαλλάξοντα 
xaxov, ἡ πολλῶν ἑμπλήσοντα δώρων, xal μεγάλων 
ἁξώσοντα τῶν εὐεργεδιῶν. Έπειτα δὲ εἴ σοι xa 
αατὰ τὴν fj εχίαν τ/νὸς (οὗ γὰρ ἀδύνατο», ἀνθρώπῳ 
«Τε ὄντι) ἐφ᾽ οὕτω νηπίοις συµδαίη τοῖς τέχνοις ἆπο- 
hríaysw, bi; ἐχείνοις οὐδεμία εὑπραγίας ἀπολεί- 
κεται. T5) μὲν yàp τὴν ἀρχὴν αὐτοὺς ἰθύνειν μετὰ 
ες μητρὸς &o' οὕτω χαλεποὶῖς χαιροῖς, Xa δυσχό- 
ίοι;, xal παντάπασι διεφθαρµένοις πράγµατιν ἁδύ- 
τον. λείπεται δὲ f] τὸν φρουρούμενον Exelvov προσ- 
κλεσαμένους πάντας ix συνθήµατος αἱρεῖσθαι βα- 


negabo, co vincto, videri mihi propter naturz cou- 
sensum eadem perpeti, quz ille perpetitur), tu in 
przsentia funditus sustulisti, quando paucis diebus e 
vinculis dimissurum recepisti; quod si re ipsa 
prestiteris, recte feceris. Etenim non ad celebri- 
tatem nominis tantum, sed etiam ad securitatem 
tibi optime consules. Nam si quoad spirabit uxoris 
tuze fratrem. custodia detinendum statneris, for- 
sitim, si. effugere licuerit, bellum redintegrabit, 
lllud autem longe incertissimum, an non etiam, 
ubi pugnaverit viclor evasurus sit. Mulü enim 
Szpenumero parva cum jactura sua victi, rursus 
erecti, et praterita calamitate cautiores facti, 
victores suos devicerunt. Quod si facile possis dili- 
genti providentia per omnem vitam adamantinia 
eum vinculis custodire, primum quidem semper 
molestis cogitationibus exercebere, qua diu no- 
ciuque vilam tuam carpant, et omnem hilaritatis. 
sensum excludant. Haud enim soluin Romanorum 
procerum insidias metuere oportebit, si quid cos 
elfenderis, sed et eos quibus cuetodiam illius 
commiseris, οἱ ipsos, si dici fas est, familiaris- 
simos. Pratcrquam enim quod homines ad muta- 
bilitatem proni sunt, et rebus novis capiuntur, si 
el occasionem repererint, qua male de se meritis 
facillime par reposituros sperent, magis eoruin 

inconstantia et dolus exspectandus est, si prope - 
habeant scilicet, qui aut malis cos prosentibus 
eripiat, aut donis cos ac beneficiis cumulet. 
Preterea si te hodie liberis tuis adhuc parvis 
mors e medio tollat ( homo cnim natus cun sis, 
humanum ΜΗ] a te alienum ducere debes ), con- 


' elamata est eorum felicitas, Nain ipsos cum matre 


gubernare imperium, temporibus adeo duris ac 
difficilibus, rebus omnino eversis, in:possibile est. 
Relinquitur ergo, ut aut illum qui jam custoditur, 


: advocetis, eumque omnium consensu imperatores 


eligatis, aut alium quempiam, qui longe plures 
sui studiosos habuerit, solertiorque et ad impe- 
randum aptior videatur. Si itaque ille eligatur, 
certum est mihi, nihilominus elaboraturum, ut 
illum liberi tui mansuetiorem experiantur, quam 
ille te experietur, si clausum in carcere usque ad 


(νέα, 3j τῶν ἄλλων ἕνα, ὃς ἂν μάλιστα πλείους D mortem retinueris, ut gravius nihil addas. Sir ad 


fjoi τοὺς σπουδαστὰς, xal δεινότερος δοχοίη, xal 
μᾶλλον ἄρχειν ἐπιτήδειος. "Av μὲν οὖν ἐχεῖνο; αἱρε- 
rim, δοχκῶ µοι μηδὲν ἧττον, xal αὐτὸς φιλονεική- 
σειν ἡμερώτερος φανεῖσθαι τοῖς παισὶ τοῖς σοῖς, f) 
αὐτὸς ἐχείνῳ ὤφθης,. Τοῦτο δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ 
iv δεσμωτηρίῳ καταχλείσαντα κατέχειν διὰ βίου, 
χαὶ μηδἐν τι δεινότερον ἕ-ερον προσθεῖναι. El δ᾽ 
by! ἕτεράν τινα, ὅπερ μάλιστα ἀπεύχομαι, µεταθα΄η 
ἡ ἀρχὴ, ὀχνῶ μὶν εἰπεῖν xal μέχρι λόχου δακνόµε- 
vos τῇ προαδ’χίᾳ τῶν δεινῶν * ἐλπὶς δὲ οὐδεμία ἆπο- 
λείπεται μὴ] οὗ πάντας ἄρδην ἀπολέσθαι. Ei δ' ὅπερ 
αὐτὸς ἑχοντὶ προξίλο» νῦν xal εἰς ἔργον ἐθελήῆσεις 
ἀγαγεῖ», ἄριστα ἔσῃ σαυτῷ vs χἀχείνῳ βεθουλευµέ- 
Y». ᾿Εκεῖνός τε (3p τῶν δεσμῶν ἀπολυθεὶς, ἀεί σοι 


slium quemdam (quod Deus avertat) imperium 
trausferatur, non audeo dicere, quid futurum sit, 
et ipsa malorum exspectatio etiam vocem miht in- 
tercludit : nec quidqnuara spei superest, quin 
omnes omnimodis peteamus. At $i, quod nunc 
ultro ;apud animum proposulsti, etiam opere ipso 
explere volueris, de te ipso atque de illo pra:clare 
mereberis. $977 Nam et ille absolutus vinculis 
constanter ac perpetuo tibi de beneficio accepto 
gratias aget, ac te vivum pro lenemerenté agno- — 
scel, factisque ipsis digno datum esse demonstrare 
annitetur ; post obitum vero tqum, si íta evenerit, 
filiis tuis erit omnia, et quacunque ratione poterit, 
contra inimicos cis opitulabitur, conservaLitque 
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ipsis imperlum, pro amici germani liberis, tan- A χάριν εἴσεται βεθαίαν «f; εὐεργεσίας' χαὶ ζῶντί 


quam pro suismet decertans : et tu reliquum vitre 
cum jucunditate exiges, non anxiis tantum curis 
cxterisque molestiis ex suspicione nascentibus 
solutus, sed etiam collate in ipsum humanitatis 
magnos statim fructus percipiens, quando propter 
hanc animi altitudinem omnes te admiratione et 
przedicatione afficient. IIoc insuper consequere, ut 
omnes ejus cognati singulares tibi gratias agant, 
εἰ velut insolubili amicitie nodo eum tibi 
astringés, ut totíus xvi sui curriculo necesse 
liabeat, nihil quoi ad dignitatem et commodum 
tuum pertineat, negligere. Ut igitur eximiis qui- 
busdam bonis magnitudinem animi declaraturus, 
πε verbis tantammodo velis, sed bene consulta ad 
Opus conferre ne procrastina. 


τε πειράσεται εὐγνωμονεῖν, xal ἔργοις αὑτοῖς ποιεῖν 
καταφανὲς, ὡς εἰς ἄξιον κατέθου τὰς εὐεργεσίας, 
xai μετὰ τελευτὴν, εἰ τοῦτο συµδαίη, πάντα ἔσται 
τοῖς παισὶ τοῖς σοῖς, xxi πᾶσι of; ἔχει, ἄν τινες ἆδι- 
κεῖν ἐθέλωσιεν, ἐπικουρήσει, χαὶ συνδιατηρήσει τὴν 
àpyhv αὐτοῖς, ὡς ἂν ὑπὲρ οἰκείων, χαὶ φίλου, xat 
γνησίου παίδων ἀγωνιζόμενος. Καὶ σὺ tbv ἑπ[λοιπον 
ἤδιστα βιώσεις βίον, οὗ τῶν φροντίδων μόνο» ἁπηλ- 
λαγμένος, χαὶ τῶν ἄλλων δυσχερῶν, X ὑπομενεῖς ἐκ. 
τῶν ὑπονριῶν, ἀλλὰ xal τῆς εἰς ἐκεῖνον εὑεργεσίας 
µεγάλας εὐθὺς χαβπούμενος τὰς ἀμοιθᾶς, εὐφημοῦ- 
µενος ὑπὸ πάντων. καὶ τῆς µεγαλοφυχίας θαῦμα- 
ζόμενος. Πρὺ, τούτοις δὲ xai τοὺς προσήχοντας 
ἐχείνῳ πάντας πολλάς σοι χάριτας εἰδέναι παρα- 


B σχευάσεις, xat ὥαπερ τιαὶ δεσμοῖς ἀῤῥήχτοις εὐνοίας 


δήσεις ' ὑφ᾽ ὧν ἀναγχασθήσονται διὰ βίου τῶν εἰς εὐδοξίαν καὶ ὠφέλειαν τὴν σην ἡχόντων μηδενὸς χα” 
ταμελεῖν. Ὡς οὖν ἐπὶ µεγάλοις ἀγαθοῖς ἐπιδειξόμενος τῆν µεγαλοφυχίαν, μὴ µέχρι λόγων µόνον 
στήτῃς τὴν ὁρμῆν, ἀλλὰ τὰ καλῶς βεδουλευμένα ταχέως φανῆναι, καὶ εἰς ἔργον ἀγατών. 


CAPUT XLVII. 
Olktrectatio Zinni in Eugeniam jam monacham. quasi imperatori cum aliis pararit insidias : quod ille non 
eredét, nec credi vult, Ziani pertinacia iu afirmando. liperator Eugeriam sibi insidiatam' credit, atque 


Matth um velle liberare. desinit. Zianum mendacii. panitet : 


rando postularit. Ejus responsum ambitiosum. 


llc Cantacuzenus ad Paleologum pro Matthzeo 
e carcere eximeudo. Qui et ante. per se incitatus, 
: et hujusmodi oratione magis canfirmatus, quod 
decreverat re perficere me itabatur. Interim quid- 
dam ejusmodi accidit, quod priora con:ilia prope- 


latatuar imperator. Quid a Matthao libe- 


Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς 6 Καντακουζηνὸς πρὸς τὸν 
Παλαιολόγον βασιλέα διειλέχθη ἐπὶ τῷ Ματθαῖον βα- 
σιλέα τὸν γυναικὸς ἁδελφὺν ἀπολύειν τῶν δεσμῶν 
παραχκαλῶν. 'O δὲ καὶ πρότερον ὠρμημένος οἴκοθεν» 
ἔτι μᾶλλον ἐπεῤῥώσθη, καὶ ἑσχέπτετο clc ἔργον τὰ 


moduin evertisset. Ziauus enim quidam, Cantacu. (f βεθουλευμένα ἀγαγεῖν. Μεταξὺ δὲ τι συμθὰν τοιοῦ- 


zeni famu'us, ad Eugeniam imperatricem adiens, 
eam hortabatur, ne ad libertatem filio conciliandam 
pigritaretur, neve imperatoris generi verba ad 
fraudem et ludificationem composita curaret : ipsa 
periculum faceret, et amicos eodem instigarcet ; se 
enixissime adjuturum, οἱ idem, ut faciant, amicis 
persuasurum, si pauxillum pecuniae sibi dederit. 
Se enim si cogitata in cífectum deducere liccat, 
non vinculis modo illum exempturum, sed ad 

pristinam quoque felicitatem reducturum. 898 
- Eugenia imperatrix vebementer improbata hominis 
amentia, qui majora quam posset, polliceretur, 
eum ne responso quidem dignata dimisit, et admo- 
nuit, ut quiescerel ; nibil enim hac audacia prztec 
cruciatus sibi acquisiturum. At. ille.vecordissimus 
. e& ipse ad negotium stultum prosiluit, et alios 
longe se meliores codem pellexit, ut jn magna 
apud Malthzum auctoritate futuros, si ejus causa 
suscepisse talia viderentur. Convenit igitur , ut ca- 


ptato tempore, quo exira Byzantium imperator ver- | 


sareiur, ipsi parati in. custodes palatii derepente 
irruerent : quibus ct aliis omnibus expulsis, que 
custodes agerent, adversantesque repellerent, im- 
peratoris tantum filios et uxorem intus retineutcs. 
Si imperator eos aggrederetur, et deditionem po- 
stularet , tum juramentum ab eo peterent, fac.no- 
ris hujus penas non exacturum , 6ἱ pecuniam in- 
super numeratucum, Matthzunsque, uxoris sue 
germanum carcere levaturum, et Adrianopolis, 


— — — 


tov, ὀλίγου δεῖν παρέπεισε τῶν προτέρων ἀποσχέ- 
σθαι βυλευμάτων. Ζειανὸς γάρ τις τῶν Kovraxou- 
ζηνοῦ τοῦ βασιλέως οἰχετῶν, Εὐγενίᾳ τῇ βασι)λίδι 
προσιλθὼν παρῄνει πρ)ς τὴν ἑλευθερίαν τοῦ υἱοῦ 
μὴ κατοκνεῖν. μηδὲ τοῖς βασιλέως τοῦ Ύαμδροῦ 
προσέχειν λόγοις πεὺς ἁπάτην συνεσχξυασμένοις 
καὶ φενακισμὸν, àXA' αὐτῆν τε διαχινδυνεύειν, xa 
τοὶς φίλους παρ)ρμᾶν. Λὺ:ὸν δὲ τὰ µάχιστα συγκᾶα- 
τεργάσεσθαι, ἂν χρὴματά τε μέτρια πχρᾶσχοιτο 
αὐτὴ τινα, καὶ τοὺς φίλους πείσειε συναἰρεόθαι. Au« 
νῄσεσθαι γὰρ αὑτὸν οὗ τῶν δεσμῶν ἐχεῖνον µόνον 
ἀπαλλάττειν, ἀλλὰ xal πρὸς τὴν ἀρχαίαν εὐξτηρίαν 
ἐπανάγειν, εἰ τὰ βεθουλευμένα εἰς ἔργον δυνηθείη 
ἀγαχεῖν. Εὐγενία δὲ f$ βασιλὶς, πολλὴν ἐχείνου χα» 
ταγνοῦσα ἄνοιαν, ὡς µείζω T) κατὰ τὴν προσοῦσαν 
ἐπαγγελλομένου δύναμιν, ἀπέπεμπὲ τε οὐδὲ λόγου 
ἀξιώσσα, καὶ παρῄνει Ἀρεμεῖν ὡς οὐδὲν πλέον ἢ 
πολλῶν ἑαυτῷ βασάνων αἰτίου Σσομένου τοῦ τολµή- 
µατος. Ὁ δὲ ὑπὸ πολλῆς παραπλιξίας αὑτός τε 
ὥρμητ) ἐπὶ πράξεις ἀνοήτους, xaX ἄλλους Ἐπεχείρεε 
κπείθειν πολλῷ βελτίους ἑαυτοῦ , ὡς μεγάλα δύνησ»- 
µένους παρὰ Ματθαίῳ βασιλεῖ, εἰ τοιαῦτα ὑπὲρ ἐχεῖ- 
νου πράττοντες ὀφθεῖεν. Γνώμην δὲ αὑτὸς clot; yev 
ὡς καιρὸν ἐπιτηρήσαντας fixa. ἂν ἔξω Ὀυξαντίου 
διατρίδοι βασιλεὺς, αὐτιὺς παρασχευασαμένους τοῖς 
kv βασιλείοις ἐπιτίῆεσθαι φρουροῖς πρὶν αἰσθέσθαι * 
ἐξελάσαντας δὲ αὑτούς τε, χαὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας 
ὁμοίως, αὐτοὺς τὸ φρούριον κατέχειν, xal ἀμύνεσθας 
τοὺς ἐπιόντας, τοὺς Ταΐδας βατιλέως µόνον ἔνδον 
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xai (αμετὴν τὴν βασιλίδα χατασχόντας. "Av δ᾽ ἐπίῃ A finitimorumque oppidulorum principatum ei ceg- 


βασιλεὺς αὑτοῖς, xol χελεύῃ προσχωρεῖν, ὄρχους 
ἁπαιτεῖν αὐτὸν, ἡ μὴν αὐτούς τε μὴ ἀμύνασθαι τῆς 
τόλµης Evexa, ἀλλ ἀπαθεῖς χαχῶν διατηρεῖν, xal 
προσέτι χρήματα παρέχειν, χαὶ Ματθαῖον βασιλέα 
tbv Ύυνα εχὸς ἆλελφὸν ἁγιέναι τοῦ δεσµωτηρίου, καὶ 
τῆς πόλεως Αδριανοῦ, xal τῶν περὶ αὐτὴν πολιχνίων 


cessnrum. Si imperator de postulatis recusaret 
aliquid, neque obsequeretur, ut minarentur, libe- 
ros ejus et uxorem interfecturos : ipsum, quo- 
niam armis nihi] poterit, saluti liberorum, neces- 
sitate cogente, omnia postpositurum. Ilaec Zianus 
conjuratis suggerebat. 


ἐπιτρέπειν τὴν ἀρχήν. EL δὲ μὴ πρὸς πάντα Ῥασιλεὺς ὑπείχοι, μηδὲ -πείθοιτο, ἀπειλεῖν ὡς ἄποχτε- 
νοῦσι παῖδας xai γυναῖκα. Αὐτὸν δὲ τοῖς ὅπλοις ph δυνάµενον περιγενέσθαι, προῄσεσθαι πάντα ὑπ 
ἀνάγχης τῆς τῶν παίδων σιυτηρίας ἄνεχα. Τοιαῦτα μὲν vol; συνωµόταις ὑπετίθει Ζειανός. 


Μετὰ μικρὸν δὲ τῆς ἐπιθουλῆς μηνυβεΐστς βασι- 
Ad, συνελαμθἀνετὀ τε xai ἀνεχρίνετο, εἰ πολλοὺς 
ἔχοι τοὺς συνε!'δότας. Ὅ δὲ ἄλλους cl τινας όυνωμµο- 
Mtt, xa3 Κανταχουν ηνὴν τὴν βασιλίδα, χαὶ ἔφασχεν 
εἰς τοῦτο ὑπ) ἐχείνης ἐναχθῆναι μεγάλα ἔπαγγειλα- 
Ἀένης μηδὲ γὰρ ἂν ἐφ᾽ ἑαυτὸν τηλικούτοις ἔγχει- 
pslv, ἁρανίᾳ πολλῃ συξῶντα, xai πενίᾳ, pid) τινος 
πρὸς τὰ τ,ιαῦτα ἀξιόχρεω συμπράἀττοντος. Βασιλεῖ 
Ub εὐθυς ἰδόχει ἑχατέρωθεν δεινὀν. Τό τε γὰρ ἐπὶ 
τοιούτοις διαθεύλησθα: βασιλίδα, el συνειδείη μηδὲν 
αὐτοῖς πρὸς τὴν ἐπιδουλὴ», οὖκ ἀγαθόν * καὶ «5 συν» 

ειδέναι xaX συμπράττειν σφόδρα χαλεπὸν, εἰ ἑχείνη 

μὲν αὐτὸς τοσοῦτον εὐνοοίη, ὥστε βούλεσθαι xat τὸν 
vl^v ἀπολύειν δεσμῶν, οὐδενὸς ἂν ἑτέρου mpocóoxt- 
σαντο;, αὐτὴ δ' ἐπὶ τοσοῦτον δυσµεναίνδι, ὣστ) ἐπι» 
έουλὰς τοιαύτας συσχευάζειν χατ) αὐτοῦ μᾶλλον 
δὲ ὑπώπτευεν εἶναι τοὺς λόγους συχοφαντίας, χαὶ 
πάσι ποιεὶν ἔδούλετο χαταφανὸς, ὡς εἴη διαθολαὶ 
τὰ εἱρημένα. ᾱ.ὸ αὐτός τε ἀνέχρινεν ἐπιμελῶς τν 


Paulo post insidiis compertis imperator eum 
comprehendit, de sceleris sul sociis exawinat. Ille 
et alios , et Cantacuzenam  imperatricem. nomi- 
nal, autumatque magnis ab ea pollicitationibus 
buc inductum : nec. enim per se tantum facinus 
áusurum fuisse, hominem iufimum et egentem, 
sine insignis alicujus opera et impulsu. Imperatori 
mox utrinque res dura et atrox apparere. In tl 
quippe causa calumnils appetitam imperatricen, 
si insidiarum minime conscia esset, haud bonum ; 
esse autem consciam et facti participem, valde 
immane judicabat, quando ipse adeo bene cupe- 
ret, ut filium ejas e vinculis emittere cogitaret, 
quod nemo exepeclassct; ipsa vero tantas in sé 
Insidias tam maligne compararet. Verumtamen eo 
potius propendebat, ot sermonem illum pro ob- 
trectatione haberet, et id constare volebat omniliis, 
Idcirco curiosius Zianum excutiens, se ill proptez 
insidias supplicium condonaturum afflrrnabat, sí d 


Σιιανὺν, ἑπαγγελλόμενος αὑτῷ τὴν ἐπὶ τῇ ἐπιδουλῇ C imperatrice detraxisse confiteretur : et procerum n5^- 


ἀφέσεως δίκην, εἰ tX περὶ βασιλίδος οἱρτμένα ovv- 
ομολογοίη ὡς εἴη συχοραντίαι, xat τῶν ἓν τέλει 
τοῖς ἐπιφανεστέροις τὴν ἑἐξίτασιν ἐπέτρεχεν. 0 $' 
éaoft'z ἐπὶ πάντων ἰσχυρίζετο ἀληθὴ τὰ εἰρημένα 
εἶναι, xal πάντων ἐχείνην αἱτίαν εἶναι no; ᾱ- 
ααντα ἐζηγουμένην, xal τρόπους ἐξευρίσχαυσαν 
χαὶ ἐπινοίας, ἐξ ὧν ἂν χατορώθείη τὰ ῥεόουλευ- 
μένα ^ xai λόγους προτετίθει πιθανοὺς, ἐξ ὧν ὀλίγου 
δεῖν τοὺς πλτίους ἔπειθε φαῦλα Έδη κερὶ βεσιλίδάς 
ὑποπτεύειν. 0ὕτω δὲ συμδὰν, καὶ Καλλίστου τοῦ 
πατριόρχου iv τοῖς βσσιλείοις ἀφιγμέναυ, ἐπεὶ ὁ 
Σειανὺς Σξεταζόµενος ἱπύῦχτο παρεΐναι, ἀφοριαμὸν 
ἀπ) Θεοῦ παρὰ τοῦ πατριάρχο» προὐκαλεῖνο, ὡς 
οὕτως ὑπ ἀνάγχης ἅπαν λέξων τἀληθές. Δύξαν δὶ 


bilioribus quzstionem dabat. 899 Zianus perind* 
in omnibus vera se locutum assevcrabat, culpamque 
omnem in illam rejicíebat : illam ad oinnia priei- 
visse ; illam modos et astum invenisse, quibus 
mente concepta feliciter patrarentut ; et probabi- - 
libus utebatnr argumentis, quibus plaribus malam 
de imperatrice suspicionem ferre iujiciebat. Porte 
et Callistus patriareba in. palatium. Το, quem ut 
Zianae, qui trm a judfcibus interrogalatur, adesse 
audivit, eum ad anathetnatismum in sé dictandum 


.prowocabat : sic enim «coactum, quod res esset, 


enentiatarum. Cam idem imperatori piacerct (ne- 
que enim tantopere parserum:- sibi Zianum, ut 
cum ex&Aio anime {ία contra Imperatricem . tullius 


xai βασιλεῖ λυσντελεῖν (0506. Υὰρ ἂν ἀφειδήσειν kau- D.axspectatione- krori mentiretur), indulsit. Lata ans- 


«92 τοποῦτου Zttavb :, ὡς ἐπ ὅπωλείᾳ φυχῖς οὕχω xa- 
ταφεύσεσθαι βωσιλίδος ἐπ) ἐλπίδι χέρδους οὐδενὸς), 
ἀπέτρεπεπραχθήναι. Βἱρημένου δὲ καὶ τοῦ ἀφο ριαμοῦ, 
ἔτι βεδαιότερον τὰ πράνερον εἱρημένα ἰσχυρίζετο. 
*0 μάλιστα τὴν βασιλέως γνώµην ἔσεισε, καὶ ὅνσ- 
Εεναίνειν αὐτῷ τὴ» ῥασίλίδα Εὐγενίαν ἔπεισε, πρ΄- 
εερον οὐδαμῶς φαύλας ἔχειν περὶ ἑχεένης ὑπονοίας 
ἀνεχόμενον. Αχθεσθεὶς δὲ οὗ μετρίως, xat λύπη: 
ἔμπλεως Ὑενόµονος ἐπὶ τοῖς ανμθᾶαι, Ζειανὸν μὲν 
ἐχέλευεν kv δεσµωτηρίῳ φρουροΐσθαι χαθειρχθένεα, 
αὐτὸς δὲ ἁπέσχετο τοῦ περὶ τὴν ἔλευθερίαν τοῦ Yo- 
vaccis ἁδελφοῦ τι πράττεειν, S βουχεύεσθαι * ἄτοπον 
εἶναι λογισάµανος xaX σχἑτλιον κομιδῆ, τὴν μὲν 
ἐκείνου μητέρα τὴν βασιλίδα τοσαύτην xp; αὐτὸν 


themstis sententia, étium- perdinacius, qux prius 


.dikerat, affieimabat. Unde imperator. vehenrentis- 


sime periurbatds, Eugentam, de qva nihil sini- 
&tram sustinebat susoieari, sibi male velle credidit, 
dolensque non meüieeritePr, et mostitadinis ob 
hoc plenus, Zianwem in custodiam deri jussit, et 
ipse de Matthal liberatione agere aut cogitare 
desthit : absaréum et nefarium imprimis ratus, 
ejos matrem lantum sui odiam et malevolentiam 
concepisse, wt ad pestem sibi, aut ssrumnas maxi- 
mas creendas molirelur omnia: se vero tanquam 
mentis inopem, etian &Slium ejes, bestem sibi wwa 
com Wie fulerum, e carcere dimittere. ἵν kis 
brevi tempore elapso, Zianus in eafeere, ut cou- 
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scfentia sceleris sui exagitatus, et timens, ne post A πικρἰαν καὶ δυτµένειαν ἑνδείχνμσθαι, ὡς πάντα 


mortem etiam ad inferos mitteretur, velut qui 
prxter calumnias in imperatricem a Deo quoque 
diro carmine separatus essel, et. cum dxmonibus 
a Numinis societale in omnem zternitatem scjun- 
ctis versori elegisset, per amicissimum quemdam 
patriarchz litteras mittit, quibus significat, se 
adversus imperatricem , ignaram qui ipse cum 
conjuratis machinatus essct, falsa locutum : et quo 
mendacio suo fidem impetraret, improbe ac sto- 
lide auathematismuw suscepisse. Nunc autem in 
quale barathrum prz stupore deciderit cognoscen- 
tem , totamque veritatem enuntiantem, veniam et 
absolutionem ab excommunicatione flagitare. IIec 
Zianus scripsit. Verum qui litteras portabat, solers, 
et a] occasionem arripiendam promptus, intelligens 
οἱ eos ad patriarchain deferret, Ziano soli profu- 
tarum : at si imperatoribus reddidisset, przter hoc, 
quod Ziano prodesset, 900 etiain ;Eugeniam 
imperatricen calumnia, et filium carcere liheratu- 
rum, cum litteris ad illam abiit. Quas illa statim ad 
Caniacuzcenum misit, et is Palaologo sine mora 
lezendas exhibuit. Sie manifestissime deprehensa 
criininatiore, nimio gaudio pene desipuil impera- 
ter, quoniam scilicet malighitas illa conira con- 
junctissimes ad nihilum recidebat, quod iairifice 
Optaverat : οἱ Ziani scelus exsecralus, qui aine 
vàusa ac temere tam odiosam calumniam con- 
finxisset, subito ad* uxoris fratrem e custodia edu- 
cendum incubuit. Sed cui). Thessalonicze negotia 
praesentiam ejus plane requirereut, eo triremihbus 
profectus est. Post reditum, Tenedum mittens, 
Maubaeuin Epibatas castellum quoddam propc Se- 
l]ybriom duxit, ut cum essent vicini, colloqui pos- 
seut. Postulabat autem, ut imperio penilus renun- 
taret, privati statu contentus, et bonoribus post 
hnperatores primis, liberos ejus in omaibus (οχ- 
cepto Andronico imperatore) antecederet..Licere 
auiem illi novum genus vestitus excogitare, eoque 
uti, eed faeere, aut loqui ut. imperatorem, sihi]. 
Quod si quis erga eum tanquam imperatorem se 
gereret, aut eum hoc nomine appellaret, hunc ira- 
tus r6jiceret. Talis erat Pal:ologi postulatio. Mat- 
tha'us teta vita caroerem habitare, quam talem 


πράττειν ἓξ Qv ἂν αὐτὸς διαφθαρείη, fj ὡς μάλιστα 
πρὸς πολλῶν ἀφίχοιτο πεῖραν δυσχερῶν, αὐτὸν δὲ 
ὥσπερ ἀπεστερημένον τὸ λογίσεσθαι, xat τὸν υἱὸν 
ἐχείνης ἀφιέναι τοῦ δεσµωτηρίου, πολέμιον ἐσόμι- 
voy χἀχεῖνον σὺν αὐτῇ. Χρόνου δὲ οὕτω βραχέος 
παραῤῥυέντος, Ζειανὸς kv τῷ δετμωτηρίῳ ὥσπερ 
εἰς συναίσθησιν ofa: εἴργαστο ἐλθὼν, καὶ δείσας ul 
xai μετὰ τελευτὴν τοῖς tv ᾧδου χαταδίχοις συνεῖναι 


᾿καταφηφισθῇ, οἷα δὴ πρὸς τῷ σεσυκοφαντηκέναι 


Βασιλίδα, xai ἀφορισμὸν ἀπὸ θεοῦ δεξάµενος, xal 
δαίµοσιν ἑλόμενος συνεῖναι τοῖς ἀπὸ Θεοῦ Χεχωρι- 
σµένοις, γράμματα ἕπεμπε τῷ πατριάρχῃ διά τινος 
τῶν n&vu φίλων. Τὰ δὲ ἐδήλον, ὡς συχοφαντοῖτο piv 
ὑπ) αὐτοῦ fj βασιλὶς ἐπὶ ταῖς εἰρημένοιςι xal µη- 


B ty αὑτῷ συνειδείη χαὶ τοῖς Guvtpótat; τῶν βε- 


θονλευμένων ' τοῦ πιατευθηναι δὲ τὰ πεπλασμένα 
ἕνεχα xal τὸν ἀφορισμὸν χαχῶς καὶ ἀνοήτως δές.- 
σθαι. Νυνὶ δὲ εἰς οἷον βάραθρον ὑπ ἀναισθησίας 
χατώλισθε συνιδόντα. τυχεῖν συγγνώµης δεῖσθα, τὰ- 
ληθὲς ἅπαν ἐξαγγέλλοντα, xaY τῶν bx τοῦ ἀφορισμοῦ 
δεσμῶν λνθῆναι. Ὁ μὲν οὖν Ζειανὸς τοιαῦτα Ey pa- 
φεν. 'Ayylvou; δὶ Qv ὁ τὰ γράμματα χομίζων, καὶ 
χρήσασθαι καιροῖς ὁὀξὺς, xal συνιδὼν ὡς ἂν uiv 
mph; πατριάρχην τὰ γράμματα ἀγάχγοι, Ζειανῷ τὴν 
ὠφέλειαν παρεσχηµένος ἔσται µόνψ. βασ.λεῦὺσι δὲ 
πατάδηλα ποιῄσας, πρὸς ol; ὠφελήσει Ζειανὸν, xal 
βοτιλίδα hv Εὐγενίαν ἁπαλλάξει τῆς αυχοφαντίας, 
xai toU δεσµωτηρίου τὸν υἱὸν, ἀφῖκτο πρὸς Εὐγενίαν 


σ τὴν βασι)ίδα, φέρων xaX τὰ γράμματα. Ἡ ὃ ἔπεμ- 


«ty αὐτίχα βασιλεῖ τῷ Κανταχουζηνῷ, xat ὃς οὐδὲν 
µελλίσας, τῷ νέῳ βασιλεῖ τὰ γράµµατα ἐδείκνν. 
Οὕτω 65 σαφέστατα ἑληλεγμένης τῆς συκοφαντίας, 
ὁ νέος βασιλεὺς ἔνθους τε ἣν ὑφ᾽ ἡδονῆς., ὅτι f) πρὰς 


"τοὺς ο)χειοτάτους διελύετο δυσμένεια, ὅπερ μάλιστα 


ἐδούλετο, xal Ζειανοῦ πολλὴν µοχθηρίαν χαταγνοὺς 
εἰχῆ xal µάτην ἑλομένου τὴν τοσαύτην συχοφαντίαν, 
ἕπραττεν αὖθις ὅπως τὸν γυντικὸς ἁδελφὺν ἀφῆσει 
τοῦ δεσμωτηρίου. Τῶν πραγμάτων δὲ καλθύντων 
ἐπὶ Θεασαλονίχην ἀναγχαίως, xai δ:οµένων τῆς 
ἐχείνου καρουσία;, ἑξεστράτενα: τριἠρεσι. λατ ὰ δὲ 
τὴν ἐπάνοδον, πέμψας ἐκ Τενέδου. Ἠγαχεν ei; "Rau- 
δάτας φρούριόν τι περὶ Σηλυµθρίαν τὸν γυναικὸς 
ἀδελφὸν, ὅπως ἑἐγγὺς ἀλλήλων ὄντων Υ/νσιντο ol 1ό- 


couditionem malle. Primum enim intolerabile D) Υοι. Ἡξίου τε τὴν βασ.λείαν ἀπηθέμενον παντάπασι 


aiebat qui heri εἰ nudius Jertius adoratus fuisset ut 
imperator, punc Bubessa privati habitu, et ab aliis 
-. parum aut nihil differre. Deinde neque ipsam ος- 
casionem carcerie pudendam et contemnenda 
esse, sed ob libertatem  bomephylorum , quam 
Darbari ereptum iveriat, se ihfelici marte puguan- 
Aem captum esse, quod ek antea maltia Romanorum 
,mperatorihus acciderit ; et nupc gloriss et honoris 
cawa velle adversa perpeti, id qued-nemo pru- 
dens vitio daturus. sit. (uod. si «ista miseria, qum 
Videtur, fractus, spoute se submitial ,. suamque 
gloriam. libens prodet, ab ematbue pusilli. animi 
jure accusstum iri. Quamobrem facilius tota vita 
in custo !ia mansurum, quagi propter liberationem 


(ἣν ἰδιώτου τύχην στέργειν, τιμἁςοκαρτούμενον τὰς 


μετὰ βασιλέα πρώτας, xal τῶν βασιλέως παίδων 


«πάντων àv ἅπασι προέχειν, πλὴν Ανδρονίκου βασαι- 


λέως. Ἐξεῖναι δὲ αὐτῷ καινοτομεῖν ἑτέραν στολὴν 
ὁποίαν ἂν ἐπινοοίην xal ταύτῃ χρῆσθαι, Πράττειν 
δὲ βασιλιχῶς μηδὲν, µήτε φθέγγεσθαι. "Hv δὲ τις 
ela βασιλεῖ προσφέροιτο, l| προσαγορεύοι, τουτον 
ἀπελαύνειν πρὸς ὀργή”. Τοιαύτη μὲν fj Παλαιολόγου 
εοῦ βασιλέως ἦν ἁξίωσις. Ματθαῖος δὲ ὁ βασιλεὺς 


«μᾶλλον εἴλετὸ φρουρεΐσθαι διὰ βίον, ὃ τοιαῦτα ὑπο- 


µένειν. Πρῶτον μὲν γὰρ ἔφασκεν οὐ ῥζον εἶναι ἑνεγ- 
κεῖν τὸν χθὲς xai πρώην προσχυνούμανόν ὡς Bagt- 
λέα νῦν ἐν ἰδιώτον σχήµατι τ)εῖν, καὶ τῶν ἆλλων 
ὀλίγον δ.αφἑρειν 9 οὐδὲν ' Επείτα 020". ἡ, πρόνασις 


— ὴ 
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αὐτὴ τοῦ δεσμωτηρίου φαύλη τις xal ἁγεννῆς * ἀλλ) A malorum praesentium d.cora sua ultro prejectue 


ὑπὲρ τῆς τῶν ὁμοφύλων ἐλευθερίας Ἡαρδάροις τοῖς 
δουλωσαμµένοις πολεμῶν, ἡλίσχετο χατὰ τὶν µάχην 
ἀτυχήσας, ὃ πολλοῖς συµδέδηχε xaY πρότερον δω: 
palov βασιλεῦσι’ xal νῦν ὑπὲρ εὐδ,ξίας xal τιμῖς 
μᾶλλον αἱρεῖται τὰ δεινἀ' ὑπὲρ ὧν οὺκ ἄν τις µέμ- 


rum : orabatque imperatorem of(nem, si vellet 
recte facere, ne se ullo ornamento spoliaret, &d 
cum se carcere absolveret, tum. imperatorem esse 
pateretur. [loc si sibi negaret, quoad vixeret, in 
vinculis haberi malle. 


Φοιτο δικαίως εὖ φρονῶν. Αν δὲ πρὸς τὴν Doxoücav δυσπραγίαν ὑποπτήξας, xavampobip τὴν εὐδοξίαν Exov:', 
πᾶς ὁστισοῦν ἂν δικαίως μικρογυχίας καὶ ἀνελενθερίας Ὑράφαιτο, Δι ἃ ῥᾷον ἂν ἑνέγχοι τὸ δεσμεῖσθαι 0:& 
βίου, ἡ κατα προῖεσθαι τὴν δέξαν διὰ τὴν ἓν τῷ παρόντι τῶν δεινῶν ἁπαλλαγήν * t. lou cc βασιλέα τὸν γαμδρὺὸν, 
εἰ βούλοιτο τὰ δέοντα ποιεῖν, μηδενὺς ἀποστερεῖν τῶν ὄντων * ἀλλὰ πρὸς τῷ ἀφεῖναι τοῦ δεσµωτηρίου xal τὸ 
βασιλέα εἶναι συγχωρεῖν. Ἡ εἰ μηδὲ ταῦτα συγχωροίη, μᾶλλον αὐτὸν αἱρήσεσθαι τὸ εἶναι διὰ βίου ἐν δεσμοῖς» 


901 CAPUT ΧΙΙ. 


Sapiens Cantacuzeni oratio ad filium erudiendum, et a cupiditate imperandi deducendum, ex status illius 
dificaltaue, periculis, laboribus. Occurrit objectioni, indicans, qua de causa, et quo. animo imperium ipse 
susceperit. ΟταΜο hec diligenier legenda est iis, qui iu alios dominari concupiscunt, : 


Καντακχουςτηνὺς δὲ 6 βασιλεὺς γενόμενος iv Ἐπι- B. Cantacuzenus cum Epibatis esset, et hzec de (ijio 


. δάταις, mee πύθοιτο τοιαῦτα περὶ τοῦ υἱοῦ, πε[θειν 
ἐπεχείρει, ὡς οὗ προσήῄχοντα αἱρεῖται. Ἡρῶτον μὲν 
áp εἶναι μηδὲν τῶν πάντων ἔφασχεν, ὃ μὴ τῇ θεοῦ 
αρονοίᾳ διοιχεῖται, μάλιστα δὲ εἰ τὰ χατ᾽ αὐτὸν ἕ- 
xustd σχοποίη, πάνθ᾽ εὑρῆσει τῇ τοῦ θεοῦ σοφῇ 
προνοίᾳ εἰργασμένα εὐθὺς ἐξαρχῆς σχοπῶν. Τὸ γὸ2ρ 
τοὺς ἐκ δωχαίας πειρατὰς Ἠιθυνίαν παραπλέοντας 
lg! ἁρπαγῇ, χαὶ μέγιστον χέρδος ἡγουμένους xal 
τῶν φαυλοτάτων τινὰς ἐξανδραποδίζειν, ἀθρόον οὕτω 
χαὶ πέρα προσδοχίας εὐτυχηχέναι, ὥστε τὸν µυρίων 
μὲν ἀνθρώπων ἄρχοντα, xal δύναμιν μεγάλην περι- 
θεθλημένον, µεγάλοις δὲ στρατοπέδοις δυνάµενον 
ἀντικαθίστασθαι, συλλαδεῖν ἀπονητῖ, Ὀρχάνην δὲ 
τὸν πατέρα τῇ πρὸς τὸν παῖλα συµπαθεἰα πολλὰ 
ἀηθῆναι βασιλέως, ὥστε tbv υἱὸν ἀπαλλάττειν τῆς 
εἰχμαλωσίας, xa! µεγάλας τῆς εὑεργεσίας ταύτης 
ὑποσχέσθαι ἁμοιδὰς (ἑτέρως vàp ἑώρα οὐκ ἑνὸν τὸν 
9v ἀ καλλάττειν τῶν δεσμῶν), βασιλέα δὲ συνιδόντα 
αἱ αὐτὸν, ὡς τοῦτον τρόπον μάλιστα δυνῄαεται 
Ὀρχάνητν πείθειν αὐτῷ προσέχειν, xal τοῦ gol χατ' 
baivou συμμαχεῖν ἀναγκάζειν ἁποσχέσθαι, χαὶ ταύ- 
fw τῆς ἐλπίδος ἕνεχα τριήρεις ἐφοπλίσαντα npod- 
ἐχεν ἀεὶ θαλάσσῃι xai πειρᾶσθαι τὸν Ὀρχάνη 
παῖδα ἀνασώξειν, ὑπὸ δὲ «bv αὐτὸν ypivov, χαὶ σὲ 
Vb Τριδαλῶν προσκεκληµένον, μόνους ἔχοντα Bap- 
6ápouc ἐξεστρατευχέναι πρὸς Μαχεδονίαν, οὕτως 
ἐκ ἀνάγχης περιοχεθέντα, ὥστε thv οὗταν ἐκ Ῥω- 
µαίων στρατιὰν ἀπολιπεῖν, Τριδιλοὺς δὲ τοὺς πρό- 
wpov οὐδ' ἀντιθλέποιν πρὸς τοὺς Πέρσας πώποτε 
πτολμηχότας, ὀλίγους παρὰ δόξαν πρὸς πολλαπλα- 
σίους ἀντικαταστῆναι, τοὺς Πέρσας δὲ, χαίτοι χρείτ- 

τους τῶν πολεμίων γενοµένους, αὐτοὺς ὑρ) ἑαυτῶν 

διαφθαρῆναι τραποµένους πρὸς φυγὴν, σὲ δὲ ὑπολει- 
φθέντα µόνον, ἁλῶναί τε ὑπὸ τῶν πολεμίων, xal 
δεσμώττν ἀπαχθῆναι πρὸς βασιλέα τὸν γαμθρὺν, ἔπι- 
στρατεύσαντα αὐτἰχαταῖς πόλεσι ταῖς ὑπὸ σὲ, xal σὺν 
ῥᾳστώνῃ πάσῃ χειρωσάμενον, xal γυναΐῖκα καὶ καΐδας 
τοὺς σοὺς ὑφ᾽ ἑαυτὸν πεποιηµένον, χαὶ πάντα ὥσπερ 

ix συνθήµατος συνδραμεῖν, οὐδέναοἵομαι τῶν πάντων, 
εἰ μὴ φρενῶν ἀπεστέρηται παντάπασι xal λογιόμῶν 
ἑρθῶν, pij χατὰ θείαν πρόνοιαν οἱήσεσθαι συµδεδη- 


χέναι. "A χα) ck πε πφισμένον, οὐχ ἑτέρώς ἑσχη- 


91 6ἱ1966ἱ, docere studuit, ipsum a scopo aberrare. 
Primun: enim nihil ex omnibus rebus est, inquit, 
quod nen divina providentia, administretur, pre- 
cipueque si singula ab initio consideres, quz tibi 
contigerunt, omnia sapienti Numinis consilio gu- 
bernata invenies. Nam quod pirate Phocaenses, 
Bithvnizw oram predandi causa legentes, et im- 
mensum lucrum ducentes, si vilissimos quosdam 
in servitutem possent abripere, tam secunda for- 
tuna repente et przter exspectátioriem usi fuerint, 
ut innumerabilium mortalium principem potentis- 
simum ac numerosis valentem resistere exerci- 
tibus sine labore ceperint; Orchanes vero pate? 
sympathía erga filium enixe imperatorem oraverit, 
ut fllio libertatem conciliaret, magnasque hujus 
beneflcil compensationes promiserit ( aliter enim e 
custodia liberari posse non videbat), imperator 
autem ipse perspexerit, hoc maxime modo Or- 
cliznem se ad suas partes adjuncturum, et ut abs 
té juvando abstineret cffecturum, et hac. spe tri- 
remes armaverit, semperque mari incubuerit, et 
Orchani fllium recuperare contenderit, sub idem 
vero tempus, et. tu a Triballis accersitus, cum solis 
Barbaris in Macedoniam iveris, ea necessitate, ut 
Romanum exercitum 'relinqueres, Trilalli vero, 


.qui prius contra Persas nec oculos audebant 


attollere, panci adversum multo plurcs pugna- 
verint, Perszque quanquam hostibus longe poter.- 
ores, per se ipsi in fugam se conjecerint, ipseque 
relictus solus, ab hostibns captus, ct vinctus ad 
imperatorem affinem adductus sis, qui Statim iu 
urbes tuas copias duxer.t, iisque levi ne gotio sub- 
actis, uxorem et liberos tuos in arbitrium suvm 
redegerit, £f sic omnia de industria percurrendo, 
neminem ego repertum iri puto, si modo particu'a 
mentis utatur, qui nou. omuia eocelesti providentia 
acta esse judicet. Quod et ta credeus non aliter se 
habere, $092 in divinis decretis acquiescere 
debes, hec post mitem hanc castigationem ( casii- 
gavit enim te benigne, nec morti tradidit) revo- 
cationem ab exsilio recusare: tametsi qua nuper 
filgebas, imperatoria gloria privatus sís. Quanquam 








355 3 JOANNIS CANTACUZENI | 356 
wec ad alios hujus vite honores caducos et A χέναι δέον τοῖς ἱφηφισμέγοις στέργειν τῷ θεῷ, χαὶ 


fuentes obstupescere prudentium l|ncorrupteque 
jódicantium est. Qus autem ex imperio isto gloria 
percipitur, haud vulgare periculum non bene 
atque ut decct rempablicam adwinistranti attulerit. 
Non enim , quemadmodum aliis, si vitam solute 
tfansegerint, sic etiam imperatoribus usuvenit, ut 
dàmnum ad ipsos medo pertineat, sed et bona et 
mala ipsorum subditis communia sunt, el. impe- 
ràtoris animam omnis virtutis speculum atque 
archetypum esse oportet : alioqui non solum sus, 
sed οἱ eliorum segnitiei poenas persolvet. Qua 
quis tandem non stultus secum reputans, non vel 
obscurissimus vivere malit, cum detrimentum aon 
in despicabile quidpiam, sed in ipsam animam de- 


p μετὰ τὴν φιλάνθρωπον παιδείαν ταύτην (πεπαί- 
δευχε váp σε φιλανθρώπως τῷ θανάτῳ μὴ παραδοὺς) 
ἀναίνεσθαι τὴν ἀνάκλησιν, εἰ μὴ καὶ τῆς βασιλιχῆς 
ἔξεστιν εὐξοξίας ἁπολαύειν ὥσπερ πρότερον. Καΐτοι 
xdi τὸ πδὸς πᾶσαν ἑτέραν δόξαν τὴν παρὰ τόνδε τὸν 
βίον ἑπίκηρον οὔσὰν καὶ διαῤῥέουσαν ἑπτοῆσθαι, 
οὐκ ἀνδρῶν ἑχόντων νοῦν xal προσεχόντων ἀληθέσι 
λογισμοῖς. "H δὲ ix τῆς βασιλείας ταύτης xal χίν- 
δυνον οὗ τν τυχόντα τῷ μὴ χαλῶς τοῖς πράγµάσε 
ypunév καὶ προσηχόντως ἂν ἑνέγχοι. Οὐ γὰρ ὥτσ- 
περ ἓν ταῖς Do, ἂν ῥᾳθύμως βιοτεύωσιν, οὕτω 
δη χαὶ βασιλεῦσιν Eg' ἑαυτοὺς ἡ βλάβη περιγίνε» 
και, ἁλλὰ τά *& ἀγαθὰ ὁμαίως χοινὰ τοῖς ὑπηκόοις 
καὶ τὰ φαῦλα, xai δίον ἀγαθοῦ πανιὸς ἀρχέτυκον 


rivelur, cni et bona et mala in sempiternum B. τὴν βασιλέως καθεστάναι ψυχἠν * οἱ δὲ μὴ, οὐ νῆς 


inerunt ? Pr:terea ei muMis contentionibus, labe- 
vibus et diseriminibus in hac vita perfungendum 
e5t imperatori, si nolit qnasi aliud agens, veruun 
ut ratio przscribit, imperio prazesse. Etenim pro 
sübjectis adire periculum, semper z::quum est, nec 
dum ipse inodo securus sit, alienam salutein 
parvipendere , et cum in moderanda republica, 
&um in coercendis hostibus, et foris invadentibus, 
el. intus iusidiantibus, laborem quemvis capessere. 
Interroget quispiam, cum scirem quantis ista 
fanctio impedita esset difficultatibus, quutque con- 
ientionibas ac laboribus imperatoris animus ve- 
Jentis nolentis exerceretug, possemque privati 
conditione et: Ioco contentus, vacare islis om- 
sábus, cur tandem adeo multa pro imperio adi- 
Miseendo sustinuerim, εἰ periculis formidandis 
warlisque casibus me immiserim. Ego vero illud, 
ut veritatis amans, respondebo, me non imperatorii 
principatus avidum, neque rjus majestaü inhiau- 
iem, sed homophylorum insidiis, qui tot obtrecta- 
&ionibus et falsis criminationibus per dolum ae 
ftaudem consutis ad ipsum me malorum colo- 
:pbonem compulerunt, ad hos agones descendisse : 
-cterius enim sperare nihil poteram. Ei quia prz- 
vidébam cessione imperii contentos haud futuros ,. 
sed, ut bellum gessisse justum viderentur, atro- 
«iter me ut hostem nocentissimum | occisuros , 
Jiberosque meos, propinquos, et alios, quotquot 


σφετέρας uóvos ῥᾳθυμίας ὀγλῆσει δίχας, ἀλλὰ καὶ 
τῆς τῶν πολλῶν. "À tl; ἂν νοῦν ἔχων ἑννοίσας, οὐὰε 
ἂν ἕλοιτο μᾶλλον ἀφανείᾳ πολλῇ συζήν, τῆς ζημίας 
οὐχ εἴς τι τῶν φαυλρτέρων, ἀλλ’ εἰς αὐτὴν quxty 
διαδαινούσης, T] τά τε ἀγαθὰ ὁμοίως, καὶ τὰ φαῦ]α 
ἀθάνατα αυνέσται; "Ezi τούτοις δὲ καὶ χατὰ τὸν 


Lo βίον πολλῶν ἁχώνων xo πόνων χαὶ χινδύ- 


vov tp βἀασιλεύοντι δεῄσει, εἰ µέλλοι μὴ πα- 
ρἐέργώς, ἀλλὰ κατὰ λόγον χρῆσθαι τῇ ἀρχῦ. Προχιν- 
δυνεύειν γὰρ τῶν ὑπηχόων δίχαιον ἀεὶ, καὶ ut ἐν τῷ 
ἰδίῳ ἀσφαλεῖ προΐεσθαι τὴν ἐχείνων σωτηρίαν καὶ 
πάντα πόνον ὑπομένειν, xal πρὸς τὴν διαίχησιν τῶν 
κοινῶν, καὶ πρὸ, τῶν πολεµίων τὴν ἀντίστασιν, τῶν 
τε ἔξωθεν ἐπιόντων, xal τῶν Ε,δοθεν ὁμοίως ἔπι- 
θουλευόντων. "Αν δέ τις ἔροιτο ὅτηυ χάριν πολλὴν τῷ 
πράγµασι δυσχέρειαν συνειδὼκ, xal τοσούτων πόνων 
χαὶ ἀγώνων τὴν βασιλέως δεοµένην φυχὴν, αὐτὸς 
ἑνὸν ἐν ἰδιώτου µοίρᾷ πάντων ἀπηλλάχθαι, τορεῦτα 
ὑπὲρ τοῦ τυχεῖν εἱλόμην ὑπαμένειν, xal κινδύνοις 
φοδεροῖς, xal περιστάαεσι ποιχίλαις προηχάµην b 
μαντὸν, ἐχεῖνο ἂν ἀποχριναίμην φιλαλιθῶς, ὅτι pi 
βασιλιχῆς ἀρχῆς ἐρῶν, μηδὲ πρὸς τὴν ἐκ ταύτης 66- 
ξαν χεχηνὼς, ἑχὼν εἶναι παθῆχα ἑμαυνών sl; τοὺς 
ἀγῶνας, ἁλλ᾽ ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων ἐπιθονλενθεὶς, αολ.- 
λὰς συχοφαντίας xaX διαδολὰς δνακενασάντων, καὶ 


εἰς αὐτὸν τὸν χολοφῶνα τῶν παχῶν συνελαθείς- οὐ-. 


δεµία γὰρ ἑλπὶς ὑπελείπεςο πονηροτάρα, καὶ συνι- 
δὼν ὡς olx ἀγαπῄήσουσιν ἂν αὑτοῖς παραχωρήσω 


antea multis annis mili studuissent (quorum nec p τῶν πραγμάτων τῆς ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ toU δοκεῖν 


exigua est multitudo, 903 nec contemuenda 
auctoritas, cum major pars illustriores Romani 
$int) interempluros, ob ipsorum et eorum qui 
«uecum erant salutem, imperatoris appellationem 
assumpsi: quamvis multo anfe penes ime essel 
«erum acbitrium ; non profecto ob claritatem ex 
ámperio orituram, neque ut id filiis meis pati- 


suonii loco relinquerem. Cujus mes voluntatis, οἱ 


(riusquam ietius imperi cempos (erem, el per 
«mne tempus espertissimas signiflcaljones dedi. 
Nam cuim totus rogaret exercitus, ut te impera- 
«orem deligerem, nolui. 
'*ubegissem, eademque mulli et illustrissimi fla- 
gitarent, tantum abest, ut illorum precibus 


Quin eum jam omnia, 


δικαίω; πεπολεμηχέναι ὠμῶς ἀποχτενοῦσιν ὡς τὰ 
ἔσχατα Ἱδιχηχότα, xal παΐδας διαφθεροῦςι, xai οἱ» 
χείουςι xai τοὺς ἄλλους, ὅσοι πρότερον ἔτεσι fo) Aot; 
εὔνως ἔχειν ἑδάχουν mob; ὁμὲ, ὄντο; οὐχ ὀλίγοι τε- 
νὰς, οὐδὲ εὐχαταφρόνητοι, ἁλλ' οἱ πλείους xat περι- 
φανέστεροι Ῥωμαίων, ὑπὲρ τῆς σφετέρας τς xal 
τῶν συνόντων σωτηρίας εἰλόμην τὴν βασιλέως κρου. 
ηχγορίαν, xalvo, πρὸ πολλού τοῦ Χρόνου τῶν αρα- 
γµότων ἄρχων χαθεστὼς, οὐ δόξης ἕνεχα τῆς ἐκ τὴς 
βασιλείᾳς ἑσομένης, οὐδὲ τοῦ τοῖς παισὶν ὥσπερ τινὰ 
πατρῷον κλῆρον ααταλείπειν thv ἀρχὴν. Καὶ τσότου 
δείγματα παρεσχόµην ἑναργέστατα διὰ παντὸς τοῦ 


"χρόνου, οὗ µόνον, πρὶν ἀἁπόσης ἑγχρατὴς γενέεθαι 


τῆς ἡγεμονία: δεομένων γὰρ ἁπάντων τῶν σννόντων 
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xai ck αἱρεῖσθαι βασιλέα, οὖχ Ἰθέλησα, ἀλλὰ καὶ A unquain annuerim, ut cum jm rerum dominus 


μετὰ τὸ πᾶσαν ποιῄσααθαι ὑπ᾿ ἐμαυτόν * δεηθέντων 
δρ πσλλῶν, xai μάλιστα τῶν ἐπιφανεστάτων τὰ 
ἴσα αὖθις περὶ σοῦ, τοσοῦτον τοῦ πεισθ/σεσθαί ποτε 
ἀτέσχον οἷς αὐτοὶ }ξίουν, ὥσθ᾽ ἅμα τῷ πᾶσαν ἔχειν, 
χαὶ τῆς µοχθηρίας τῶν συκοφαντῶν ἑναργεστάτας 
παρασχέσθαι ἀποδείξεις, πᾶσαν ἐπενόουν μγχανὴν, 
xal πάντα ἔπραττον, ὥστε τῶν Ex τῖς ἀρχῆς θορὺύ- 
όων ἁπαλλάξας, ἀπραγμοσύνῃ τὸν ἑπίλοιπον συνεῖναι 
βίον, xat πρὸς τὴν ἅλυτον ἐχείνην καὶ ph διαῤῥ-' 
ῥέουσαν ζωὴν πᾶσαν µεταθέσθαι xal φροντίδα xal 
σπουδἠν. Οὐ μὴν ἁλλ᾽ εἰ χαὶ μάλιστά τις φχίη τῆς 
δύξης ἕνεχα, xal τῆς τρυφῆς, χαὶ τῶν ἄλλων τῶν 
δοχούντων Ex τῆς βασιλείας ἀγαθῶν τοὺς πόνους 
ἱμὲ xal τοὺς χινδύνους τοὺς τοσούτους ὑποστῆναι, 


esseim, possemque sycophantes improbitatis evi- 
dentissime convincere, omnes vias quzsie tm, 
egerim tt molitus sim ownia, ut procul strepitu 
ac tamultu imperii, quod superesset vits, in 
tranquilla negotiorum vacuitate consumerem, et 
ad illam nunquam  przelerlabepntem, immoria- 
lemque vitam, omnem sollicitudinem studiumque 
transferrem. Verum enimvero si quis etiam di- 
xerit, me nominis propagandi, et deliciarum, al:o- 
rumque cominodorum gratia, qux ex imperio 
putantur provenire, lal.orcs et pericula tanta susti- 
nuisse, cb id ipsum ego me aliis in primis accom- 
modatum fore magistrum et institutorem  assero. 
Quia enim ab ipsa experientia eruditus clarissime 


μάλιστα ἂν ἔγωγε qalqv ἀξιόχρεως xal διὰ τοῦτο D perspexi, tantum imperium bene el convenienter, 


τοῖς ἄλλοις εἶναι παιδευτἠς. Σαφέστατα γὰρ bx τῶν 
πραγμάτων συνιδὼν ὡς τὸ τηλικαύτην ἀρχὴν δ:έ- 
πειν καλῶς χαὶ προσηχόντως, xal χατὰ µίµησιν τοῦ 


πάντων βασιλεύοντος Θεοῦ οὐχ ἂν εἴη παντὸς τοῦ 


ῥουλομένου, ἀλλ' $aot Πνεύματι θεοῦ ἀγόμενοι, πἀν- 

τα πράττουσιν ὅπως ἂν τῷ ἄγοντι δοχοίη ' οἷος ἦν 

Aat, χαὶ Κωνσταντῖνος ὁ μέγας ἐν βασιλεῦὺσι, xal 

ὅσοι χατ᾽ ἐχείνους την ἀρετὴν, ἁσφαλέστατ ἂν 

συμδουλεύσαιμι τοῖς μὴ τοιούτοις, xal τῆς πρώτης 
πείρας ἀποαχέσθαι, µέλλουσιν οὑχ ἑλάττω βλάπτε- 
σθαι ix τῆς ἀρχῆς, f| ὅσα νοµίζουσιν ὠφελεῖαθαι, 
091; αὐτοὺς ἑξαπατῶντες, τὴν τρυφὴν xol τὴν βλα- 
χείαν, χαὶ τὴν ἄλλην πρὸς τὸν βίο) ῥᾳθυμίαν γοµί- 
(wt; τῶν ἀγαδῶν. Ταῦτα μὲν οὖν ἄν τις φαίη, 
xà! πλείω τοῦτων παραπλήσια, πειρώμενος ἀποτρέ- 
πειν τοῦ ph σφόδρα χεχηνέναι πρὸς τὴν δόξαν ταύ- 
την thv χάτω xal πατουµένην, ἣν xaX χρόνος δια- 
ὰύειν δύναι τ’ ἂν, xai µεταδολὴη πραγμάτων, xal 
μοχθηρία «ατονηρῶν ἀνθρώπων , χαὶ µυρία ἕτερά 
τνα. Ἂν μέντοι πρὸς τούτοις xal θεὺς ἄνωθεν 
ἱπφηφίσηται , καὶ χελεύῃ φανερῶς ἑξίστασθαι 
τῆς ἀρχῆς, οὐ πάντα πράξοµεν τὰ Oei δοχοῦν- 
τα μετ εὐγνωμοσύνης, ἀλλὰ φιλονεικήσομεν ἢ διὰ 
βίου βασιλεύειν, f] εἰ μὴ παρείη μηδὲ Civ, μηδὲ τὸν 
fitov ὁρᾷν τουτονὶ, ἆ)λ᾽ ὑπὸ ζόφον βιοῦν αἱρεῖσθαι ; 
Καΐτοι εἰ jc Ev ἔχ τινων λοχισμῶν ἀναμφιθόλων σα- 
φέστατα ἑξῆ v εἰδέναι ὅτι τοὺς ἁπανταχοῦ Βαρδάρους 
Tis διαφθερεῖς, xat τρόπαια λαμπρά τινα xol περι- 
Φανῃ στῄσεις ἁπὺ πάντων πολεμίων, xai τὴν ἁρ- 
jalav εὐδαιμονίαν τοῖς ᾿Ῥωμαίων ἀνασώσεις πρά- 
Ίμασι, χαὶ «κυρίους γῆς, χαὶ θαλάσσης ἀποδείξεις, 
ὥσπερ σαν ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις, ὅτε Ώχμαζεν αὐτῶν 
ἡ δύναµες, λόγο» ἄν εινα ἐδόχει ἔχειν ἡ πρὸ; τὴν 
παραίτησιν τῆς βασιλείας ἕἔνστασις * el δὲ τὰ τοι- 
αὖτα εὐτυχήματα ὀντιρώττειν, ἣ καὶ νήφοντα àva- 
λογίκεσθαε διενῄνοχεν οὐδὲν, τί δεῖ τοσαῦτα ὑπὲρ 
t«v ἑσομένων µηδέποτε, φιλονεικεῖν; ᾿Εγὼ δὲ àzo- 
po xavtástzaty ὁποίοις ἄν τισι χρησάµενος σώφροσι 
λογισμοῖ:, μᾶλλον αἱρήσῃ διὰ βίου δεσµωτίριον ol- 
χεῖν, ἢ τὴν βασιλιχὴν ἀξίαν ἀποθέσθσι. El γὰρ μὴ 
νῦν ὑπείκειν ἐθελήσεις πρὸς τὴν βασιλέως τοῦ γαμ. 
δροῦ ἀξίωσιν, δυοῖν θάτερον ἀνάγχη, f| δεόμοῖς ἑνα- 
Ξοθνήσχειν, f| πειρᾶσθαι τρόπῳ 05 τινι τὸ δεσµω.: 


cum omnium imperatoris Dei imitatione procu- 
rare, non esse in cujusque volentis manu situm, 
sed eorum qui Syir:tu Dei acti, omnia ex placito 
agentis agunt (quales erant David, et Consjan- 
tinus ille magnus imperator, οἱ quicunque ad 
illorum praestantiam proxime accesserunt ), tutis&- 
simum consilium dederim iis qui tales non sunt, 
ut etiam primo conatu abstineant : quandoquidem 
non minus nocumenti e principatu reportaturi 


synt, quam se emolurpenti reportaturos confi- 


debant, semetipsos ludificantes, damna, delicias. 
et vitam desidiosam im bonis numerantes. llzc 
itaque, εἰ plura hujus gencris, si quispiam in 
medium adducat, studens alium revocare ab ar« 
denti appetitione hnjus terrene et concwlcandee 
glorie, quam et tempus, et rerum vicissitudo, et 
perversorum hominum nequitia, et alia innumee 
rabilia |possint dissolvere : si prsterea Deus 
desuper decernat, et manifeste jubeat se imperio 
abdicare, .non omnia Deo placentia cum squani- 
mitate faciemus, sed adhuc contendemus, aut tota 
vita imperare, 90/& aut si id non detur, neque 
bunc coeli spiritum haurire amplius, neque solem 
hunc intueri, et vitam nostram tenebris caligi- 
nique mandabimus? Enimvero si minime dubiis 
ratiocinationibus certissime scire liceret, te, qui 
ubique terrarum sunt, Barbaros deleturum, illu- 
siriaque et conspicua tropxa de omnibus hostibus 


D erecturum, et antiquam illam Romans reipublice 


felicitatem restituturum, et dominos terre ma- 
risque, ut erant superioribus statibus, cum flo- 
reret eorum potentis, effecturuimn, non prorsus a 
ratione alienum videretur, negato imperio instare 
obfirmatius. Si autem nihil interest, utrum feli- 
citates hujusmodi vigilans cogites, an dormiens 
somnics, quid, (υπο, altiuet pro is qui nun- 
quam erunt, tantum defatigari ? Porro plane nescio 
ubi mens tua fucrit, cum magis perpetuum car- 
cerem, quam imperatorix dignifatis abdicationem 
clegisti. Si euim postulationi affinis tui imperatoris 
ecdere jam detrectaveris, alterum e duobus neces- 
sarium erit, ut vel in vineulis moriare, vel, et 
cum techna aliqua evascris, imperii labores 
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recipere. Horum  alerutrius ne potestatem na- A τήρ:ου ἀποδράντα, τὴν ἀρχὴν ἀναχαλεῖσθᾳ:.. Τούτων 


Ciurus sis, dubito. Quod autem, si. bellum deuuo 
sascites, multi te labores ac discrimina maneant, 
multoque homophylorum sanguine animam pollu- 
turus, et innumerabilia mala, servitutesque Ro- 
maris / importaturus sís, inde potissimum liquet, 
neque vel paucis verhis demonstrare opus est. 


Nam cut ille sit rerum onmium princeps, ausus. 


ejusdem ab imperio depellendi alia ratione non 
procedet, quam si discordia inter populos conci- 
tita, bellum civile moveatur: aut alicunde seu 
Grecorum, seu Barbarorum copie iuducantur, 


qui urbes resistentes facile expugnent, οἱ captivo- 


rum alios occidant, alios subigant, et ad sibi ob- 
tempérandum compellant, quorum utrumq:e de- 
devore, et ignowinía pleuissimum est. Quando 
igitur fami tu: celebritas, si quando videlicet ex 
sententia res jrent, admodum incerta est, infamia 
actem, οἱ improbissimus conatus statim a prin- 
cipio patent, nonne ad indubitatum decus, et 
g'oriam magis provehentia incertis antepones? 
Sed etsi imperator ipse ex multa moderatione, et 
auímí quadam magnitudine honorem quidem iin- 
peratorium, qua ornatu, qua appellatione tibi con- 
cederet, non. !amen etiam in imperii consortium 
adinitteret, neque aliquas suarum civitatum tibi 
addiceret (quod quidem nisi sponte faceret, nemo 
eum cogeret), superesset aliud nihil, quam ut alias 
regiones, el urbes quereres, quibus imperares : 


μὲν οὖν ἑκάτερον εἴ ποτε ἑξέσται, ἐν ἁδήλῳ χεῖται z 
ὅτι δὲ, εἰ χατασταίης αὖθις πρὸς τὸν πόλεµον, πολ- 
λῶν δεήσῃ πόνων, xai Χινδύνων, xal πολλοῖς τῶν 
ὁμοφύλων αἵμασι τὴν dugtv xatzypavel;, καὶ uv- 
ρίων χαχῶν καὶ ἀνδραπιδισμῶν Ῥωμαίοις αἴτιος 
ὀφθήσῃ, δἵλον μάλιστα αὐτόθεν, xai οὐδὲ ὀλίγου 
λόγον πρὸς ἀπόδειξιν δεόµενον. To γὰρ ἐχεῖνον συµ- 
πάντων ὕντα πραγμάτων χύριον πειρᾶσθαι παρα- 


Ζλύειν τῆς ἀρχῖς, οὐδαμῶς τις ἑτέρως ἂν ἐξεῖναι 


οἱηθείη, ἡ διαστήσαντα τοὺς ὑπιχόους, xal πόλεµον 
ἐμφύλιον χεχινηχότα, ἢ δύναµίν ποθεν ἑπαγαγόντα, 
ἡ Ἑλλήνων ἢ Βαρδάρων, ol τὰς πόλεις ἐκπολιορχί{- 
σουσιν ἀνθισταμένας, καὶ τοὺς μὲν, ἀποχτενοῦσι τῶν 


, ἁλισχυμένων, τοὺς δὲ χαταδ,υλώσονται καὶ ἀναγχά» 


σουσι πρὸς βίαν co: προφἐχειν ΄ ὧν ἑχάτερον οὐδενὸς 
τῶν ἁτοπωτάτων ἀποδςί πρὺς ἁδοξίας Ἀόγον. Ὁπότε 
οὖν τὸ μὲν εὐδοχιμεῖν, el ποτε xal χατὰ γνώμην τὰ 
πραττόµενα ἀποδαίη, πολλὴν τὴν ἁδηλίαν ἔχει, f 
ἀδοξία δὲ ἑξαρχῆς, xal τῶν χειρίστων ἀναραίνεται 
ἡ ἐπιχείρησις, οὗ tà πρὺς εὐδοξίαν μᾶλλον ἄγοντα 
χα) βέδαια, τῶν ἁἀδήλων ἀνθαιρήσῃ; Οὐ μὴν, &XY 
εἰ xol βασιλεὺς αὐτὸς πολλῇ χρησάµενος ἐπιειχείᾳ 
xai μεγχλοφυχίᾳ, τὴν μὲν τιμήν σοι συγχωρήσει 
τὴν βασιλιχὴν, ὅσην iv ἐνδύμασι xal λόγοις, οὐχέτι 
6$ προσήσεται χοινωνὸν χαὶ τῆς ἀρχῆς, οὐδέ τινας 
παρέξεται τῶν ὑπηκόων πόλεων, ἐφ᾽ αἷς βασιλεύας.ς 
χαὶ αὐτὺς (οὐδεὶς γὰρ ἂν βιάσαιτο πρὸς ταῦτα. εἰ 
ph βούλοιτο Exi), οὐδὲν ἄλλο λείπεται f) γὴν ζητεῖν 


908 quod vel cogitare horreat, cuicunque nens sana C, ἑτέραν, χαὶ πόλεις ὧν προστήσῃ * οὗ καὶ µόνον kv- 


cst * aut hic nianeus, nomen sine re, et bonorem um- 
bratilem materiam dedecoris possideres. Non enim 
quomodo factorum gloria, beatis juxta et calainitosis 
rhanet (est enim ab anima virtutibus exornata, sic 
qui ex consensu hominum defertur honor, constans 
est, quanrvis ei opes opitulentur, sed qua con- 
spiratione cuipiam ab initio constitutus est, eadem 
. etipitur : cui minime studenduim, etiani quis dia- 
dema gestet, cum nibil lapillis differat, quorum cum 
quidani pretiesissimi reputentur, natura tamen non 
cst alius alio pretiosior (46). Fortitudo autem, pru- 
dentia, temperentia, justitia non solum homines a 
brutis 3nimantibus, sed et ipsos inter se distare 
ostendunt, et tantum inter utrosque discrimen 


νοῆσαι πᾶς τις ἂν ἁπόσχοιτο, sl. σωφρονοίη' ἡ µέ- 
νοντα ἐνταῦθα, ὄνομα χεχτῆσθαι µόνον ἔρημον κρα- 
γµάτων, χαὶ τὴν δοχοῦσαν τιμὴν ἁδοξίας ἔχειν ἀφορ- 
μήν. Οὐ γὰρ ὥσπερ fj ἀπὸ τῶν ἔργων εὐδοξία εὖ τα 
φεροµένοις χαὶ δυσπραγοῦσι τοῖς ἀνθρώποις περι- 
σώζεται (φυχΏῆς Υάρ ἔστιν ἀρεταῖς χεχοσμηµένης), 
οὕτω Eb χαὶ ἡ ἀπὸ συνθήµατος Υινομένη τῶν ἀνθρώ- 
πων βέδαιον ἔγειτι, μὴ xal τῶν πραγμάτων συναι- 
ροµένων' ἀλλ ὥσπερ συνέστῃ τὴν ἀρχὴν, οὕτω δὴ 
xai διαλύεται ἀπὸ συνθήµατος * περὶ fjv οὗ µάλιατα 
σπουδάζειν χρὴ, οὐδ' ἂν τὸ διάδηµά τις ἔχῃ, f] οὐδὲν 
δ.οἱίσει λίθων, ὧν τοὺς μὲν lv τοῖς τιµιωτάτοις ᾱ- 
γόυσιν οἱ ἄνθρωποι, τοὺς δὲ ἐν τοῖς ἀτιμοτάτοις οὕτω 
δόξαν' αὐτοὶ δὲ χατὰ τὴν φύσιν οὐδὲν μᾶλλαν ἔτε- 


claret, ut illi interdum ipsis quoque hostibus ad- D ρός ἐστιν ἑτέρου τιµιώτερος" Ἀνδρία δὲ καὶ φρό- 


Uirationi sint ; hi vero apud oinnes que negligan- 
Ltür, ac despiciantur, parumque a belluarum natu- 
ΤΑ discrepare existimentur. 1η quo honore, inquam, 
consectando, arbitror, justum esse οἱ te, et quem- 
libet vinci. EÉteniin cum turpius sit non vinci, non 
magis vincere, quam nos in omnibus turpibus vinci 
sinere pcrzsuadet. Quod si quis majorein, et admirabi- 
líorem, et homine dignissimum bonorem desiderat, 
qui et post funera perseveret, et mullam ac singu- 
lorem se fruentibus utilitatem suppeditet, illum esse 


νησις, xa σωφροσύνη, xal δικαιοσύνη, οὗ τῶν ἁλό- 
γων µόνων τοὺς ἀνθρώπους ὑπερέχειν ἀποφαίνου- 
σ:ν, ἁλ)ὰ xaX αὐτοὺς ἀλλήλων, χαὶ τοσοῦτον τούτων 
ἑχατέρων ἀποδείχνυται τὸ μέσον, ὡς τοὺς μὲν θαυ- 
µάζεσθαι el ιύχοι χαὶ παρ αὐτῶν τῶν πολεμιωτάτων, 
tob; ἑτέρους δὲ ὁμοίως παρὰ πάντων ἀτιμάζεσθαι 
καὶ χαταρρονεῖσθαι, καὶ ὀλίγα fj οὐδὲν. νοµίζεσθαι 
ἁλόγων διαφἑρειν. Περὶ ἣν οἴομαι δίχαιον xal σὲ xal 
πάντα ὀντινοῦν ἡττᾶσθαι. TU γὰρ μὴ ἠττᾶσθαι τοῦ 
ἠττᾶσθαι αἴσχιον ὃν, οὗ μᾶλλον νικᾷν, f] iv ἅπασιν 


Jacobi Pontani note. 


(46) Quomodo? εοἶαμο opinio facit lapides prc- 
tios.ores, aut preiosissimos? Nequaquam. Est euim 
et ad aspectum, et 44 effectum alius alio. inelior. 


Sic etiam aurum argento, εἰ argentum aere pretio- 
sius est natura, non opinione et consensu houi- 
uum tantummodo. 
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$vtdoüa. πείθει τοῖς αἰσχροῖς. El δέ τις καὶ τὴν A norit, quem Deus his qui sc dilexerint, et toto vitae 


µείζω xal θαυμασιωτέραν τιμὴν ἐπιζητοίη. xal τὴν 
μάλιστα προσἡκουάαν ἀνθρώπῳ, ἢ χαὶ τοῦ παρόντος 
βίου λυομένου παραμένει, καὶ πολλὴν τινα χαὶ θαυ: 
μαστὴν ὠφέλειαν παρέχεται τοῖς ἔχουσι, ἐκχείνην 
εἶναι ἵστω, fiv θεὺς παρέξεται τοῖς ἀγαπήσασιν αὖ- 
τὸν, καὶ δ.ὰ Ρίου πᾶξδαν πρὸς ἐκεῖνον ἐπιδεδειγμέ- 
voto ἐπιείκειαν xal τήρησιν τῶν προσταγµάτων. 
Ὅτε τοίνυν τῶν μὲν πἀνυ βελτιύνων ἔξεστί σοι τι- 
μῶν µετέχειν, καὶ οὐδεὶς ἂν ἀποστερήτειεν ἑθέλοντα 
οὔτε ασιλεὺ;, οὔτε ἰδιώτης, τῆς δ᾽ ἀτιμοτέρας ταὺ- 
της xai οὐ πολλοῦ τινο; ἀξίας λόγου παρ) εὐφρονοῦ- 
6ιν αὐτὰ τὰ πράγματα χαταναγχάζουσι καταφρονεῖν», 
θιῷ τε πειστέον πρῶτον οὕτω tà ἡμέτερα ἕψηφι- 
σμένρ, χαὶ ἐμολ τῷ συμθουλεύοντι. Οἴομαι δὲ οὐδένα 
ἵτερον pite λυσιτελέστερον παραινέσαι, μήτε σὲ 


spatio ejus mandatis cum animi modestia paruc- 
rint, impertict. Quando igitur prastantiorum longe 
honorum participem fieri.tibi licet, quibus te nemo, 
nec imperator, nec privatus spoliare velit, istum 
autem lionorem inhonorum, οἱ prudentium judicio 
parvi faciendum ipse res cogunt vilipendere, Dco 
in primis, qui in nos ita consulait, tum milij etiam 
suadenti obtemperandum est, Ác mea quidem oni - 
nione, nemo te tam familiariter, tamque utiliter 
hortatus est, neque te cuipiam hominum, quam 
mihi justius est morem gerere. Hac Cantacuzenus 
ad filium, ne dignitatem imperatoriam adeo sitiret , 
sed ab ca cupiditate sponte discedens, carcere 
ac prisentibus incommodis sese liberaret, 

μᾶλλον ἑτέρῳ [| ἐμοὶ πεισθῆηναι ὄντα δίχαιο». 


Τοσαῦτα μὲν Καντακουσηνὸς ὁ βασιλεὺς διειλέχθη πρὸς τὸν υἱὸν, πείθων μὴ πἀνν τῆς βασιλικῆς τιμῆς ἁντι- 
ποιεῖσθαι, ἀλλ ἁποστάντα ταύτης ἔχηντὶ, τοῦ δεσµωτηρίου ἁπαλλάττεσθαι, καὶ τῶν παρήντων δυσχερῶν. 


906 CAPUT XLIX. 


Watiheus monitis palermis oblemperal. et jurat certis. conditionibus. Paleologus eum consolattr, habitum 
redditurum  spondens, crepidas permittit. Cum | Matthao et ejus. familia. Peloponnesum Cantacuzenus 
petit ; ibi calumniis excipitur. Manwel anceps animi, causam lristitie patri aperit, et sanatur. Indicatur 
causa, cur Mattlius eó adducalur. Locus contra calumniatores. | Confmendatur fratri Manueli, οἱ ab co 


libenter accipitur. 


κ 


Ματθαϊος δὲ ὁ βασιλεὺς, Δυσχερὲς μὲν, εἶπε, καὶ B. At enim Matthacus perdifficileesse respondit, eum 


οὐ πάνυ ῥάδιον τὸν y0b2 xal πρώην προσκννούµε- 
Wy ὡς βασιλέα ὑπὸ πάντων νῦν iv ἰδιώτου σχήµατι 
τελεῖν, καὶ τῶν πολλῶν ὀλίγα διαφέρειν εἰς οὐδὲν, 
x2l μᾶλλον ἂν αὑτὸς εἱλόμην διὰ βίου δεσµωτήριον 
οἰχεῖν, fj τοιαύτην παροινίαν ὑπομένειν. El δὲ σοὶ 
εοαὐταῖδοξε, xat πε[θεσθαι προστάττεις, οὐδὲ αὐτὸς 
οὕτω πόῤῥω χαθέσ-ηχα φρενῶν, ὥστε f] λυσιτε)έ- 
οτερόν τι μᾶλλον αὐτὸς νοµίζειν ἐξευρήσειν, ἡ μᾶλ- 
lov ἐμαυτὸν αὐτὸς, f) ὅαον οἵομαι φιλεῖσθαι ὑπὸ σοῦ. 
Ἁλλἐν ἀμφοτέροις σαφέστατα εἰδὼ; οὐκ ὀλίγῳ τινὶ 
ty µέσῳ σοῦ ἠττώμενος, & τε ἔδοξς θεῷ πρῶτον, 
ἵπειτα συμ.θεδούλευχας καὶ αὐτὸ; ὢν πα-ἡρ, ποιῄσω. 
Βίτιο» γὰρ ὑμῖν πειθόµενος ὑτομένειν ἄν τι ευμ- 
ῥαίνη xat τῶν δυσχερῶν, ἢ τοῖς ἰδίοις λογισμοῖς, εἰ 
καὶ τὰ μάλιστα δοχοῖεν ἔχειν τι περιέἐργον, ἀχολου- 
(Εν. Κανταχουζηνὸς δὲ ὁ βατιλεὺς εἰς Βυζάντιον 
ἐπανελθὼν, ἐπεὶ τὸν νἱὸν ἀπήγγελλε τῷ νέῳ βασιλεῖ 
τὴν βασιλείαν ἀπειπάμενον, τὼν ἄλλων πάντων xal 
αὐτὸς ὑπεριδὼν, ἐχέλευε τοὺς ὄρχους γίνεσθαι, xal 
ἐγένοντο ἐπὶ τούτοις’ ὥστε Ματθαῖον τὸν γυναιχὸς 
ἁδελφὸν, παντάπασιν ἀποθέμενον τὸ βασιλεύειν, 
ὥσπερ ἐν πράξεσι xol στολαῖς, οὕτω δῆ xàv ταῖς 
προσρήσεσι, τὰς μετὰ βασιλέα τιμὰς καρποῦσθαι 
πρώτας, xal τῶν ἄλλων παίδων ῥασιλέως προέχειν, 
πλὴν ᾽Ανδρονίχου τοῦ νέου βασιλέως, xal πᾶσαν εὖ - 
γοιαν τηρήσειν πρὸς αὐτούς ' ὕπλα δὲ µιδέπυτε κι- 
γήσειν περὶ τῆς ἡγεμονίας πρὸς αὐτοὺς, uno. ἁμνῆ» 
µονα φανεῖσθαι τῆς εὐεργεσίαι. Ἔτειτα iv. Ἐπι- 
δάταις βασιλέων τα ὁμοῦ xal βασιλίδων ἐν ταὺτῷ 
Ὑεγενημένων», Καλλίστου τε τοῦ πατριάρχου, χαὶ 
Λαζάρου τοῦ τῶν Ἱεροσολύμων, καὶ τῶν ἄλλων &p- 
ιερέων, ὅσοι τότε παρόντες ἔτυχον ἐν Βυζαντίῳ, 
χαὶ σνγκλητικῶν ὁμοῦ τοι πάντων, τὰς ἱερὰς στολὰς 
ἱνδεδυμένων züv ἀρχιερέων, Ματθαῖος. ὁ τοῦ βασι- 
PaTROL. Gn, CLIV. 


quem nuperrime pro imperatore omnes coluisseut, 
Dunc ad privati habitum atque in ordinem redigi, 
seque carcerem perennem, quam indignitatem hu- 
jusmodi sufferre malle. Quod autem ita tibi vide- 
tur, inquit, et jubes obsequi, nec ipse tam' aver- 
sas sum a ralione, ut aut conducibilius quidquam 
me excogitaturum , aut magis memet a meipso ; 
quam abs te amari putem. Sed cum exploratissime 
sciam, me in utroque abs te non parvo intervallo 
superari, quad Deo visa sunt primum, deinde quie 
et tu, ut pater consuluisti, faciam ; praestat enim 
me tibi obedientem perpeti, etiamsi quid tristius 
evenerit, quam meas ratiocinationcs, quantumvis 
curiosas et exquisitas sequi. Cantacuzenus Byzan- 
tium reversus, postquam Palxologo nuntiavit, fi- 
lium se imperio abdicare, reliquis omnibus condo- 
natis, jurare jussit, factumque his conditionibus : 
ut. Matthzeus, uxoris frater, imperio qua gaberna- 
Lione, qua vestitu, qua appellatiene omnimodis dc- 
posito, proximos imperatori henores occuparet, et 
filios ejus, Andronico juniore imperatore excepto, 
pracederet, et omni eos benevolentia coleret; arma 
ob imperium nunquam illis inferret, neque benc- 
ficii memoriam oblitterari apud se pateretur. Deinde 
in Epibatis imperatoribus et imperatricibus, Cal- 
listo item patriarcha, et Lazaro Hierosolymorum, 
aliisque episcopis, quotquot per id tempus Byzantii 
degebant, sacras stolas iudutis, ac toto ordine se» 


D natorio praesentibus, Mattheus Cantacuzeni fllius 


astante etiam uxore juravit, se illa dum viveret, 

servaturum, nec aliquid aliquando scientem ac vo- 

lentem transyressurum. Super bac et Callistus eum 

sacra exsecralione percussit, ni jarata diligenter 

praestaret. Mox episcoporum conventus solotus est. 
12. 
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Palzologus autem imperator complusculis die- A λέως ὤμννεν υἱὸς τοὺς ὄρχους, συνούσης xa τῆς 


bus familiarissime cum Matth:zeo. versatus, 907 
et mulis sernionibus eum consolatus est, quibus 
declarabat, ex adversario et hoste sibi intimum 


evasisse. llortabatur item, ne de imperatoriis in-- 


signibus depositis contristaretur, se cum opportu- 
num videretur, eorum resumendorum potestatem 
largiturum ; penes se enim esse juramenti religione 
solvere, aut obstrictum tenere. Ad hzc, quales illi 
placerent , purpureis exceptis, crepidas confici, ct 
ab eo indui permisit, dictaque salute Byzantium 
5ο recepit, et Joannem ac Demetrium ejus filios 
bonoribus apud itemanos illustrissimis est digna- 
tus, cum Joanneui quidem despotam, Demetrium 
sebastocraturem designaret, et ad mensam suam 
ambos adhiberct. Post, eos ad patrem multas eidem 
gratias acturos inisit. Mattheus. vero circa cultum 


novare,nihil voluit, sed albis crepidis, ut in carcere, . 


usus est. Cantacuzenus porro filium cum tota domo 
accipiens, longis triremibus in Peloponnesum ad 
Manuelem despotam filiorum alterum navigavit. 
Necibi homines improbi machinam aliquam fabri- 
care cunctati, unde eum vehementer affligerent, 
priusquam ín insulam veniret, litteris apud filium 
calumniati sunt, quasi eum insule przfectura pri- 
vare, et Matllieum fratrem praefectum vellet insti- 
tuere, idque non unus et alter, sed multi, et sepe 
scribebant; quod animum despot: maximopere 
exulcerare potuit. Cum enim ad bonitatem, sapien- 
tiam, prudentiam patris, et amorem singularem, 
quo is esset erga liberos, respiciebat, omnia calum- 
nias interpretabatur. Cum vero ad multitudinem 
scribentium, probabilitatemque dictorum, quo- 
modo omnia prorsus pro commentitiis duceret, non 
videbat. Quare et post adventum patris intestinum 
dolorem suum habitu corporis sui indicabat. Impe- 
rator parens turbatum csse non ignorans, de cau- 
sis percunctabatur. llle statim, quod latebat, aperit. 
Cantacuzenus sycophantas magn: dementiz ac pra- 
vitatis arguit, filiumque monet, ne facile aures ca- 
jumniis, maxime contra charissimos, patrem scilicet 
et fratrem siructis commodet : se non at ipsi pra- 
fecturam auferret, sed ut longe meliorem ac tutio- 
rem eíficeret, eo fratrem Mattheum adduxisse, 


TYvvatxb;, fj μὴν *nplsew βεδαίους διὰ βίου, xat 
µηδέποτε urbíva παραδήἠσεσθαι ἑχόντα εἶναι. Ἐπὶ 
τούτοις δὲ xal Κάλλιστος ὁ πατριάρχης ἐπεῖπεν 
ἆ ,ορισμὸν, εἰ p. τοῖς ὁμωμοσμένοις ἀχριθῶς Eu- 
µείνειε ^ διελύετό τε τῶν ἀρχιερέων ὁ σύλλογος αὖ. 
τίχα. Παλαιολόγος δὲ ὁ βασιλεὺς οὖχ ὀλίγας ἡμέρας 
Ματθαίῳ τῷ γυναιχὸς ἁδελφῷ συνδιατρίψας, xal 
πολλὴν ἐπιδειξάμενος φιλοφροσύνην λόγοις τε πολ- 
λοῖς παραχαλέσας ἓν olg ἐπεδείχννεν αὑτὸν Ex. δια- 
φόρου πρότερον xal πολεμίου oiov ἐς τὰ μάλιστα 
γεγενηµένον νῦν, καὶ περὶ τῆς βασιλιχῆς σχευης 
ὅτι ἀπολδέδυτο, μὴ πἀνυ παραινέσας ἄχθεσθαι ' ὡς 
ἠνίχα ἂν αὐτῷ δοχοίη προσῆνον εἶναι χρῖσθαι, αὖ- 
θις ἐπιτρέφαντος παρ αὐτῷ γὰρ εἶναι λύειν -ε 
τοὺς ὄρκους, xal τηρεῖν ἀλύτους, εἰ μὴ βούλοιτο, 
ἔπειτα τὸ vov. ἔχον, πλὴν τῶν ἐρυθρῶν, ὁποίας ἂν 
αὐτῷ δοκοίη χαινουργήσαντι χρηπῖδας ἐπιτρέφας 
ὑποδύεαθαι, συνταξάµενος εἰς Βυζάντιον ἑπανῆηχε * 
καὶ: Ἰωάννην xai Δημήτριον τοὺς υἱοὺς Ματθαίου τοῦ 
τῆς γυναικὸς ἀδελφοῦ, τιμῶν ἠξίωχκε τῶν ἑπιφανε- 
στάτων παρὰ Ῥωμαίοις, δεσπότην piv τὸν Ἰωάννην 
ἀποδείξας, τὸν δὲ Δημήτριον σεθαστοχράτορΣ, κ.ὶ 
χοινωνήσας αὐτοῖς τραπέζης, ἔπειτα ἐξέπεμπε πρὸς 
τὸν matépa, πολλὰς ὁμολογοῦντας τῆς εὐεργεσία; 
χάριτας. Ματθαῖος δὲ οὐδὲν εἴλετο περὶ την σχευὲν 
χαινοτομεῖν * ἀλλὰ λευχαΐς χρηπίσιν, ὥσπερ ἠνίκα 
ἣν iv τῷ δεσμωτηρίῳ χρῆσθαι εἴλετοι Kavtaxos^3- 
vh; δὲ ὁ βασιλεὺς, πανοιχεσίᾳ τὸν υἱὸν παρα)αδὼν» 
ἀπέπλευσεν εἰς Πελοπόννησον τρι/ρεσι μαχραῖς πρ)ς 
Μανουὴλ δεσπότην τῶν υἱῶν τὸν ἕτερο». Οὐ μὴν 
οὐδὲ ἐχεῖ ἡμέλουν οἱ πονηροὶ xai μοχθτροὶ τοὺς 
τρόπους μηχανήν τινα ἐξευρίσχειν, ἐξ ἧς λυπήσου- 
σιν ὡς μάλιστα, ἀλλὰ πρὶν γενέσθαι ἐν Πελοποννήσῳ, 
γράµµασι πρὸς δεσπότην διαδάλλουσι τὸν viv, ὡς 
βούλοιτο τῆς μὲν ἀρχῆς αὐτὸν ἁποστερεῖν, ἄρχοντα 
δὲ Πελοποννήσου Ματθαῖον ἀντιχαθιστᾷν τὸν ἀἆδελ- 
φόν * χαὶ τοῦτο, οὐχ εἷς xai δύο, ἀλλὰ xal πλείους, 
xai π,λλάκι; ἐἑπεστάλχασιν * ὃ οὐχ ἠχιστα τοὺς λο- 
χιαμοὺς δεσπότου κατασεῖσαι Ἠδυνήθη. "Ote μὲν γὰρ 
πρὸς τὴν ἐπιείχειαν καὶ σύνεσιν, καὶ εὐθουλίαν ἁπί- 
δοι τοῦ πατρὸς, xaX τὴν εἰς τοὺς παἶδας Φιλοστορ- 
vía», πάντα πλάσμαϊα ἡγεῖτο xai διαθολάς * ὅτε δὲ 
εἰς τὸ πληθος xai τὴν πιθανότητα τῶν γεγραμµέ- 


Quid enim ad jucunditatem et securitatem melius p vov, οὐκ εἶχεν ὅπως ἅπασι χαθάπαξ ἀπιστεῖν, ὅθεν 


quam una esse (fratres, ut natura, sic animis coiso- 
ciatissimos? 996 Quo autem in Peloponnesum po- 
tissimum deduxerit, solam esse causam homines 
perversissimos, quorum nunc liceat messem metere 
mavimam, qui veritatem et justitiam nec hili fa- 


ciant, et lucelli gratia teterrima audeant, neque ta- 


men hic tain turpem et illiberalem occasionem 
babueript, sed quasi ad perdendos bonos in vitain 
introierint, gratuito scelerati sint. Quoruu inso- 
lentiam οἱ nequitiam formidans, ne emeniitis cri- 
minibus imperatorem Palaologum, et fratrem mu- 
tuis odiis incenderent, eo illum adducere voluisse, 
putasseque, quod res est, revera non Peloponnesum, 
licet tam amplam, sed unum idemque domicilium 


xal μετὰ τὴν βασιλέως τοῦ πατρὸς ἐπιδημίαν «hv 
ἔνδον Ξαραχὴν iv τοῖς ἤθεσιν ὑπέφαινε. Βασιλεύς τε 
ὁ πατηρ τὸν θόρυδον oüx ἀγνοήσας, ἐπυνθάνετο 
τὰς αἰτίας ὅθαν εἷςν, "O δὲ πᾶν ἐξεκάλυπτεν αὐτίχχ 
τὸ ἀπόῤῥητον. Βασιλεὺς δὲ ὁ πατὴρ τῶν μὲν συχο- 
φαντῶν πολλὴν κατεγίνωσχε σχαιότητα xal ποντ- 
plav τρόπων, τὸν δὰ υἱὸν παρῄνει μὴ ῥάδιον εἶναι 
προσέχεινταῖς διαθολαῖς, καὶ µάλιστα κατὰ φιλτάτων 
συνεσχευασµέναιςἡ, πατρὸς xal ἀδελφοῦ, αὐτὸν δὲ, 
οὐχ ὅπως αὐτὸν ἀφέλοιτο τὴν ἀρχὴν τὸν ἁδελφὸν 
ἐχεῖσε ἀγαγεῖν, ἀλλ᾽ ἵν' ὡς μάλιστα βελτίω καὶ ἆσφα - 
λεστέραν ἀπεργάσηται. Τί γὰρ ἂν χαὶ εἴη βέλτιον 
εἰς λόγον ἡδονῆς xat ἀσφαλείας ἢ τὸ συνοῖναι ἁδελ- 
φοὺς ἀλλήλους, ὁμοίως τῇ χατὰ φύσιν σνναφείφ καὶ 
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τὰς ψυχὰς συγχεκραµένους ; Too δὲ εἰς Πελοπόννη- A per omnes annos, nüll intercedente offeüisione si- 


σον ixelvov ἀγαγεῖν αἰτίαν οὐδεμίαν ἄλλην εἶναι ἡ 
τὰς τῶν φαύλων xol πονγροτάτων duyà; ἀνθρώπων, 
ol µάλιστα πολλοὶ νυνὶ τῷ βίῳ ἀνεφύησαν, ἀληθείας 
μὲν οὐδένα καὶ δικαιωσύνης λόγον πεποιηµένοι, µι- 
xpou 6b χερδους ἕνεχα xal τὰ δεινότατα τολμῶντες, 
ἴστι ὃ ὅτε μηδὲ ταύτης εὐποροῦντες τῆς αἰσχρᾶς 
καὶ ἀγεννοὺς προφάσεως, ἀλλ ὥσπερ εἰς τοῦτο 
παρελθόντες εἰς τὸν βίον ἐπὶ τῷ διαφθείρειν τοὺς 
ἀγαθοὺς, xal mpoixa τὴν μρχθηρίαν Ἱεροηρημένοι. 
"Qv τὴν ἀτοπίαν δείσας καὶ την πονηοίαν, μὴ συ- 
χοφαντίας xai διαδολὰς πλασἀμενοί, βασιλἑα τε xal 
ἀδελφὸν τὸν σὺν ἐχπόλεμώσούσιν ἀλλήλοις, ἐνθάδε 
ἀγαγεῖν, νοµίσας ὅπερ katlv ὡς ἀληθὲς, οὗ Πελό.- 
πόννησον τοσαύτην οὗταν, ἀλλὰ την αὑτὴν οἰχίαν 
ὑμᾶς συνοιχἠσειν ἁλύπως διὰ βίου, χαὶ µηδεµίαν 
ἔσεσθαι πρόφασιν ἰσχυρὰν διαφορᾶς, f) διασζῃσαὶ 
δυνῄσεται ὑμᾶς ἀλλήλων. Οὐ χρὴ δὲ θαυμάζε:ν εἰ 
τοιαῦτα πεπειαµένος περὶ τῶν συχοφαντῶν, ἐνθάδε 
Άγαχον τὸν ἀδελφόν, Όπου γὰρ xaX aol ἑμέτε xà- 
χεῖνον Ίλπισαν ταῖς διαβολαῖς ἐἑχπολεμώσειν, σχολῇ 
(' ἂν ἀπέσχοντο βασιλέως προφάσεων µεγόλων εὐὖ- 


mul habitàturos , nec ullam satis idoneam dissen- 
sionis occasionem suborituram, que illorum con- 
junctionem dirimeret. Nec mirandum, si tália de 
sycophantis credens, liuc [ratreni adduxerit. Quando 
enim illi ipsura se, fratremque calumniis suis exo- 
sum reddituros speraverint, vix ab impératore cir- 
cumveniendo temperaturos fuisse, cum ex recenti 
dissidio tantam ejus rei facultatem haberent. Illi 
igitur, aiebat, malé mali cum suis sycophantiis per- 
eant. Tu. áutem abjecta omni diffidentia frátrem 
placidissime et candidissime tecum victurum sus- 


: cipe. His verbis Cantacuzenus filium despotam com- 
.pellavit, Qui mox patri obediens, fratrem hilariter 


accepit, et mullum in obtrectatores invectus con- 
firmavit, si consultius arbitraretur, ut omnino 
tota Peloponnesi praefectura fratri cederet, se. id li- 
benter facturum, praecipientique promptissime au- 
scultaturum. Cantacuzenus cum filiis iu Peloponneso 
plus annum commoratus, omnibus quorum gratia 
venerat ei sententia absolutis Byzantiüm red - 
iit. 





ποροῦντες Ex τῶν πρὶν διαφορών. Ἐκεῖνοι μὲν oSv, εἶπεν, ἀπολέσθωσαν xaxo xaxüg αὐταῖς συχοφαν- 
είαις * σὺ δὲ πᾶσαν ἀποθέμενος μικροφυχίαν, ἡδέως δέχου τὸν ἁδελφὸν pev! ἐπιειχείας ἁπάσης xal εὐ- 
Ἱνωμοσύνης συνδἰάξοντα. Τοιαῦτα μὲν Κανταχουζηνὸς ὁ βατιλεὺς πρὸς δεσπότην εἶπε τὸν υἱέν. 
Ἐχεϊνός τε αὐτίχα τῷ πατρὶ πειθόµενος ἑδέχετο τὸν ἁδελφὸν ἡδέως, πολλὰ καταμεμφόµενος τοὺς συ- 
χοφάντας, xal πρὸς βασιλέα τὸν πατέρα ἰσχυρίζετο, ὡς el βέλτιον αὐτῷ δοχοίη xal λυσιτελέστερον ἆπο- 
οτάντα παντάπασιν αὐτὸν Πελοποννήσου πᾶσαν ἔχειν τὴν ἀρχὴν τὸν ἁδελφὸν οὐδὲν αὐτὸν φιλονειχή- 
σειν, ἀλλὰ ᾽ πάντα : πράξειν ἑτοιμότατα, ἂν αὐτὸς κελεύοι. Βασιλεὺς δὲ ἐν Πελοποννῆσῳ ὑπὶρ ἑνιαυτὸν 
δυνδιατρίψας τοῖς υἱέσι, xal ὧν ἕνεχα ἀφῖχτο δεξιὸν τέλος ἐπιθεὶς; εἰς Βυζάντιον ἐἑπανῆκεν. 
CAPUT L. 

Callistus fegatus ad Cralenam pro societate contra Darbaros in Thracia. Idem cum comitibus. moritur. 
Falsus rumor de veneno illis prabito a Triballis. Patriarch fanus. Cralena monachis ex Atho monte 


€jus corpus negat. Ezpeditio imperatoris centra urbes Masorum ad Pontum. Mesembriw obsidio. Pax com- 
ponitur. Philotheus patriarchatum recipit; ejus commendatio. Historie epilogus. 


Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους καὶ Κάλλιστος ὁ πα- Q Per klem tempus et Callistus patrfarcha, legatus ab 


τριάρχης παρὰ βασιλέως ἱπέμφθη πρέσδυς πρὸς 
Ἐλιαάθετ τὴν Κράλη γαμετὴν, Φέραις ἑνδιατρίδου- 
dav μετὰ τὴν ἑχείνου τελευτὴν, ἐχπεπρλέμωντο γὰρ 
ἀλλήλοις καὶ ἔτι Κράλη περιόντος. Ἡ πρεσδεία δὲ 
v, ὥστε τὸν πρὸς ἀλλήλους πόλεμον χαταθεµένους 
&z1 συμφρονῄἠσαντᾶς, τοῖς iv θράχῃ Βαρδάροις ἐπι- 
θέσθαι, χαχῶς xai τὴν 'Ῥωμαίων, καὶ Τριδαλῶν 
δοιοῦσι, καὶ ληϊζομένοις ὁσημέραι. Ἡ μὲν οὖν 
Κρέλη γαμετὴ τὴν πρεσθείαν ἐδέξατο προθύµως/ οὗ 
μὴν ἀλλὰ xal οἱ ἓν τέλει πάντες Τριθαλῶν, καὶ πᾶ- 
ety ἔδοξεν ὁμοίως πολεμητέα εἶναι πρὸς τοὺς Βαρθά- 
ρους, xaX τὸν πατριάρχην ἦγον δι’ εὐφημίας xai αἱἰ- 
δοὺς πολλῆς, Ἐλισάθετ δὲ μάλιστα πο)λὴν ἐπεδεί- 
Χνυτο φιλοφροσύνην, xal τῶν κρειττόνων ᾧετό τινα 
ὑποδεδέχθαι ξενισθέντα παρ᾽ aos]. (ὔὕτω δὲ συμθὰν, 
αὐτές τε ὁ πατριάρχης ἑνεπεπτώχει vóstp. χαλεπῆ, 
ὑφ᾽ fic χαὶ ἑτελεύτησε, xal οἱ ἄλλοι οἱ σννόντες πλὴν 
ὀλίγων. "Hv δὲ ἄγων τοὺς μάλιστα ἐν λόγῳ τῶν ἐν 
τῷ χλήρῳ τῆς Ἐκκλησίας κατειλεγµένων * ὅθεν xoi 


imperatore ad Elisabetham Cralis conjugem (47), Phe- 
ris post illius obitum habitan:em missus est, adhue 
enim eo superstite 909 inimicitias exercebant. 
Summa legationis erat,ut omisso bello inter se, Barba- 
ros qui essent ii Thracia, Romanornm, Tribaliorum - 
que provincias infestantes, et assidue depopylantes, 
conjunctis copiis invaderent. Cralzna;et omnes pro- 
ceres Triballi legationem placide audierunt, et 
sque visum armis appetendos esse Barbaros, pa- 
triarchamque laudibus ac veneratione non parva 
afficiebant, εἰ Elisabetha precipue mira illum bene- 
volentia tractabat, seseque deum quemdam hospi- 
tio accepisse putabat. Evenit autem, ut et ipse pa- 
triarcha, et comites ejus preter paucos sevo cor- 


D repti morbo omnes interirent. Ducebat is secum de 


clero Ecclesie primarios : unde fama per multos 
dissipata est, veneno sublatosa Triballis * sane 
manifesto mendacio atque calumnia. Non enim 
solum Cralen: quitas et reverentia, honor ac 


Jacobi Poutani note. 
(47) Cralis utique filii; nam patris uxor, Stephani Cralis, inquam , dicta est Helena; nisi sit 


μνημονιχκὸν ἁμάρτημα. 
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studium erga patriarcham vivum atque mortuum, Α φήμη διεδόθη παρὰ τοῖς πολλοῖς φαρμάχῳ αὐτοὺς 


sed et morbi genus, quo quisque confectus obiit, 
talem de ea suspicionem penitus prohibebat. Di- 
versis namque morbis, et nec duo saltem eodem 
exstincti sunt. Patriarchee. defuncto in metropoli 
Pherarum sumptuosum et honorificum funus ab 
ea factum, ad quam cum ex monasteriis in Atho, 
potissimum vero e sacra Laura, probatiores san- 
ctioresque monachi venirent, corpusque patriarchae 
in Atho transportandum, et apud ipsos sepeliendum 
rogarent, illa recusavit, quod diceret, sibi illud 
retinendum, magis euim cjus viri patrocinio egere. 
Dum hec fierent, imperator in urbes ad Pontum 
Mosis subjectas duxit : fuit enim illi cum Alexan- 
dro Moesorum regelis. Et Anchialum quidem primo 
impetu cepit : Mesembriam vero in continente 
aedificata turri ad angustias per quas erat aditus, et 
ex mari navibus oppugnabat, premebatque incolas 
non parüm, aqua praesertim penuria; non enim 
procul ab oppido ex fonte quodam aquabantur. 
Tunc autem ab erercitu impediti, oppidanis aquis 
et modicis, et putidis utebantur. Alexander multis 
rationibus imperatorem ab. oppugnatione rejicere 
conatus est, Nam et de suis cop:is, et de Barbaris 
in Thracia, pecunia demulsis arbi submisit auxi- 
lium, Quo nullo effectu recedente, quod imperator, 
et qui intas erant, 3criter oppugnaret, et qui foris 
' guccurrebait, foriiter 916 repelleret, belli successu 
prorsus desperato, missis legatis cum promissis se 
facturum omnia η» imperator postularct, commo: 
vit eum uti pacem àrmis anltclerret, et sumptus ab 
eo factos refecit, et pecuniam insuper non exiguam 
adjecit.Imperator turri eversa Byzautium se retulit. 
Audiens autem patriareham in legatione murtuum, 
circumspiciebat quem in sede patriarchica locaret, 
dans negotium episcopis ut de more conventum 
agentes et Eccles: rectorem designantes, super eo 
certiorem se facerent. Ubi cunciis placuit Philothe- 
um merito reducendum, et imperator approbavit 
(sciebat enim ille non suo crimine aliquo locom de- 
sermisso, sed sponte.cessisse ne videlicet ob ὤπια- 
lationem Ecclesia turbis et seditione replerctur : 
quare ei. amabat eum et quoties in palaiiun veni- 
ret, iucunde cum illo colloquebatur : vicissimque 


cum ipse in. monasterium veniret ubi ille degebat, p 


noctem eum eo sermonibus transigebat), missis filiis 
Andronico imperatore et Manuele despota multís- 
que proceribus in ecclesiam eum reduxit, et in 
solio patriarcbzs constituit (48) : jamque ceu lu- 
eerna super candelabrum posita ad verum lumen 
eommíssam sibi Ecclesiam — perducit, salutari- 
bus dogmatis pletatis eam enultriens, ac velut 
bona eorporis habitudine con(rmans et mores 
eomponens et quoad ejus fleri potest, ex yita pro- 


ἀποθανεῖν ἐπιδουλευθέντας ὑπὸ Τριθαλῶν ' fjv δὲ 
ἄρα φεῦδος xaX συκοφαντία ἑναργῶς. Οὐ γὰρ «5 τῆς 
Κράλη γαμετῆς ἐπιειχὲς µόνον, xal ἡ πρὸς τὸν πχ- 
τριᾶρχην αἰδὼς, xal φιλοτιμία, xal σπουδὴ, xa! 
περιόντος καὶ μετὰ τελευτὴν, ἀλλὰ xal fj νόσος ὑφ᾽ 
ἧς ἕχαστος ἑτελεύτησε κατεργασθεὶς, οὐδαμῶς τοι- 
auta δίδωσιν ὑπονοεῖν περὶ αὐτῆς" διαφόροις γὰρ 
ἔτυχον νοσήµασι χατασχεθένχες, xal οὐδὲ δύο τοῦ- 
λάχιστον τοῖς ἴσοις. ᾽Αποθανύόντα δὲ τὸν πατριάρχην 
ἔθαφέ τε μεγαλοπρεπῶς 1j Ἐλισάθετ iv τῇ µητρ»- 
πόλει Φερῶν, xaX ἑτίμησε διαφερόντως. Αφιχομένων 
δὲ παρ) αὑτὴν καὶ Ex τῶν Ev" Αθῳ φροντιστηρίων τῶν 
σπουλαιοτέρων, xaX ἀντιποιουμένων ἀρετῆς, μάλιστα 
δὲ Λαύρας τῆς ἱερᾶς, καὶ δεηθέντων ἐφεῖναι τὸν πα- 


Ῥ τριάρχου νεχρὸν ἐν "Al μεταγα]εῖν, xal θάψαι 


παρὰ σ’ἱσιν, οὐχ ἑνέδωχεν αὐτὴ, µάλιστα εἰποῦσα 
δεῖσθαι τῆς ἐχείνου προστασίας, καὶ δεῖν εἶναι xat- 
έχειν παρ) ἑαυτῃ. Ἐν ᾧ δὲ χρόνῳ ταῦτα ἑτελεῖτ», 
καὶ ὁ βασιλεὺς ἑπεστράτευσε ταῖς χατὰ τὸν Πόντον 
ὑπηχόοις πόλεσι Μυσοῖς * ἐγένετο γάρ τις αὐτῷ δι1- 
qooX πρὸς ᾿Αλέξανδρον τὸν Μυσῷν βασιλέα. Καὶ 
Αγχίαλο μὲν εἶλεν ἐξ ἐφόδου μάχη χρατήσας Με- 
σηαθρίαν δὲ, Ex τε τῆς ἡπείρου πύργον οἰχοδομήσας 
xat tb στενὸν ἐν dp fj εἰσδολὴ, xal Ex τῆς θαλάσσης 
ταῖς ναυσὶν ἑπολιόρχει, xal ἐπίεσε τοὺς χατοικοῦν - 
τας οὐκ ὀλίγα, Όδατος ἁπορία μάλιστα " ὑδρεύοντο 
γὰρ o0 mo.) ἄποθεν τῆς πόλεως Éx τινος πιγῆς, 
Τότε δὲ εἰργόμενοι ὑπὸ τῆς στρατιᾶς, τοῖς ἔνδου ὅ. 
δασιν ἐχρῶντο, ὀλίγοις τε χαὶ φαύλοις οὖσιν. Αλέ- 
ξανδρος δὲ ὁ τῶν Μυσῶν βασιλεὺς πολλαῖς μὲν 
ἐχρήσατο µεθόδοις ἀναστῆσαι βασιλέα τῆς πολιορ- 
χίας * Ex τε Y&p τῆς οἰχείας στρατιᾶς τῇ πό ει ἕ- 
πεµψε συμμάχους, xal παρὰ τῶν bv θρἀχῃ ὑσρδάρων 
πείσας χρήµασιν * ἁπράκτων δὲ ἐπανελθόντων, β1- 
σιλέως τοὺς τε ἔνδον ἰσχυρῶς πολιορκοῦντος, xol 
πρὸς τοὺς ἔξω µαχοµένου xap:spo:, ἐπεὶ παντάἀ- 
πασι πρὸς τὸν πόλεµον ἁπηγορεύχει, πρέτδεις πέμ- 
qae, καὶ ἑπαγγειλάμενος πάνθ) ὅσα χατὰ γνώµη» 
βασιλεῖ πο:ῄσειν, ἔπεισεν ἀνθελέσθαι τὴν elofivrv, 
xai «á& τε χρήματα ἐξέτισεν, ὅσα πρὸς τὸν πόλεμιν 
ἀνάλωτο, xaX ἕτερα οὐκ ὀλίγα. Βασιλεύς τς τὸν πύρ- 
yov χαταστρεφάµενος, ἐπανῆλθεν εἰς Βυζάντιον. 
Πνθόμενος δὲ περὶ πατριάρχου ὅτι Μτελευτήσοι χατὰ 
τὴν πρεσδείαν, αὐτός τε ἑσχέπτετο, ὄντ.να δεῖ τοῖς 
πατριαρχιχοῖς θρόνοις ἐγχαθιδρύειν, xal τοῖς ἁρ- 
χιερεῦσιν ἑπέτρεπε συνελθοῦσι χατὰ τὸ ἔθος, xai 
διασχεφἀμένοις τὸν προστησόµενον σὐτῷ δηλοῦν. 
Δόξαν δὲ πᾶσι τὸν πατρ.ἆρχην Φιλόθεον ᾿ἐπανάγειν 
εἶναι δίκαιον, ἐπεὶ xal βασιλεῖ τὰ [sa συνεδόχει" 
συνῄδει γὰρ αὑτῷ μὴ διὰ xaxlav ἀποστάντι τῆς àp- 
χῆς, ἁλλ᾽ ἐχοντὶ παραχωροῦντι, ἵνα pit διὰ φιλονει-- 
κίαν ταβλχῆς πολλῆς xai διχοστασίας ἐμπλησθῇ ἃ 
Ἐκκλησία, δι ἃ δὴ χαὶ φιλίως εἶχε ποὺς αὐτὸν, xai 


Jacobi Poptani nola. 


(48) Laudatus est supra hic Philotheus, cap. 16 
et 29; inter patriarchas Constantinopolitanos nu- 
meratur όσχι. Multa scripsit, de quibus non pauca 
ln Bavarica bibliotheca habentur ; quz eruditis jam 


patefacta. est, insigni benelicio nobilis et. magni - 


lici domini Joaunis Georgii Heruar.li, Bavarizx cau- 
vellarii, viri omnium bonarum artium disciplinis 
excultissimi. 
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Ὑινομενῳ τε ἓν βασιλείοις, ἡδέως συνῆν xat συνω- À fana crebro docendo et monendo ad coclestem illam 


piet* xal αὐτὸς ἐν fi χατῴχει μονῇ γινόμενος avv- 
διενυχτέρενεν αὐτῷ' πἐμφαςτοὺς υἱοὺς, ᾽Ανδρόνεχόν 
τετὸν βασιλέα, καὶτὸν beam env Μανουὴλ, καὶ τῶν συγ- 
χλητ,κῶν πολ)οὺς,ἐπανήγαγεν εἰς τὴν Ἐκκλησίαν, καὶ 
τοῖς πατριαρχιχοῖς ἑνίδρυφε θρόνοις Χαὶ νῦν οἷα λύχνος 
ἐπὶ τὴνλυχνίαν τεθεὶς, ἐπὶ τὸ ἀληθινὸν φῶς τὴν πι- 
στευθεῖσαν Ἐκχλησίαν χειραγωγεῖ, τοῖς vs ὑγιέσι τῆς 
εὐσεθείας δόγµασιν ἑχτρέφων, xal αὐεχτεῖν ὣς µά- 
λιστα πιιῶν, xal τὰ ἤθη ῥυθμίζων, χαὶ ὡς οἷόν τε 
τῆς ἀνιέρου ζωῆς ἑπανάγων ταῖς συχναῖς διδασχᾳ- 
λίαις xat παραινέσεσιν. *À μὲν οὖν συµδέδηχε Ῥω- 
μαΐοις ἐφ᾽ ἡμῶν Ev. τε τοῖς ἄνω χρόνοις ἠνίχα τῶν 
βασιλέων ᾿Ανδρανίχων ὁ πρὸς ἀλλήλους ἐχινήθη πό- 
λεµος, xal ὕστερον ὁ μεταξὺ τῆς βασιλίδος Άννης, 
χαὶ Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἀνεῤῥιπίσθη, xal 
τὰ τελευταῖα δὴ ταῦτα, ὅσα βασιλεὺς ὁ νέος Ἰωάν- 
νης πρός τε tbv γυναιχὸς ἁδελφὸν Ματθαϊῖον διηνέ- 
χθη, xoci βασιλέα τὸν κηδεατὴν, τοιαῦτά ἐστι. Καὶ 
πρὸς οὐδὲν τῶν εἰρημένων οὔτε πρὺς χάριν οὔτε 
πρὺς ἀπέχθεια» ἐξέδημεν τῆς ἀληθείας :' ἀλλ αὐτὰ 
τὰ ὄντα ἱστορήχαμεν ἀχρ.δῶς, τοῖς μὲν αὐτοὶ παρ- 

ὄντες ἠνίκα ἑπραγματεύοντο, xal µετέχαντες τῶν 

Ὑιγνομένων. τῶν δ) αὐτήχοοι γεγενηµένοι ἀπ᾿ αὖ- 
τῶν τῶν εἱργασμένων. El δέ τινα τῶν àv. ἀποῤῥη- 
τοις βεθουλευµένων μάλιστα τῶν πρὸς Καντακου- 
ζηνὸν τὸν βασιλέα τὸν πόλέμον χεχινηχότων f) ἱστορία 
περιέχει, θαυμαστὸν οὐδέν. Οἱ πλείους γὰρ ἐχείνων 
xai μετὰ τὸ τῆς ἀρχῆς ἁπάσης ἐχεῖνον ἐγχρατῃ Υε- 
γέσθαι ἔτι περιόντες, xal πολλῆς προνοίας ἀπολελαν- 
χότες παρ᾽ αὐτῷ πάντα ἀκριθῶς ἐξεῖπον, ἐχεῖνον 
μὲν τῆς µεγαλοφυχίας θαυµάζοντες, χαὶ τῆς χαρτε- 
pla; τῆς πρὸς τὰ δεινὰ, ἑαυτοὺς δὲ οἰχτείροντες, ὅτι 
ph µόνον τοσούτων αἴτιοι γεγόνασι ᾿Ρωμαίοις συµ- 
φορῶν, ἀλλὰ καὶ οὗ πολλῶν καὶ πρότερον, xal ὕστε- 


provehens. Quis igitur a Romanis nostro «νο et supe- 
riore gesta sunt, quandoiater Andronicos bellum vi- 
guit,et postea inter imperatricem Aunarn et Cantacu- 
zenum accensum est : et postreino qu: juniore im- 
peratore Joanne ab uxoris fratre et socero dissi- 
dente contigerunt, h»c sunt. Nec nos uspiam vel 
ad gratiam, vel ad odium limites veritatis transivi- 
mus, sed rem ipsam acourate nagravimus, quam 
partüm pr:esentes vidimus, οἱ ut actores sensimus; 
partim ab jpsis qui fecerunt accepimus. Quia vero 
quadam in secreto deliberata, maxime ab iis qui 
bellum adversus Cantacuzenum texuerunt, liistoria 
complectitur, nolim id cuiquam mirum videri; 
plures enim de illis, etiam postquam is totum sub- 
jugavit imperium, adhuc superstites et ejus postca 
beneficiis usi omnia fideliter retulerunt : ipsum 
quidein de excelso »nimo, et tolerantia iff adversis 
rebus suspicientes, seinet autem miserantes, qui non 
solum tantarum «erumnarum auctores 91 1 Romanis 
fuissent, sed et cujus multa tum prius, tuu postea 
egregiaque in se merita constitissent, ei, magni du- 
cis (Apocauchi) molitionibus et vafritie decepti, tot 
incommoda et labores per extremain improbitatein 
peperissent. Clarissime autem non pauca nobis ex- 
posuerunt Joanues et Nicephorus magni ducis filii, 
utpote prz aliis arcanorum amplius conseii. Prace- - 
ptum itaque tuum, mi Nile, pro nostra facultaie im- , 
plevimus. Tibi licitum est scripla relegenti, vitas - 


C que et actiones et universe mores hominum expen- 


denti horum quidem magnanimitatem, οἱ in om- 
nibus aut plurimis factis przstantibus studium com- 
mendare : illorum veteratorias artes, quibus non 
aliis tantummodo, sed etiam sibimetipsis detrimcan- 
tosissimi exstiterunt, odio et vituperatone prosequi. 


pov xai μεγάλων, καὶ θαυµασίων εὐεργεσιῶν ἀπολελαύχασι, τούτῳ ταῖς μεγάλου δουχὸς ἁπατηθέντες 
μηχαναϊῖς xai πανουργίαις, πολλῶν ὤφθησαν αἴτιοι γεγενηµἐένοι δυσχερῶν, xal τὰ ἔσχατα Ἠγνωμονή- 
Χασι. Μάλιστα δὲ ἁπήγγειλαν σαφέστατα Ἰωάννης xal Νιχηφόρος οἱ μεγάλου δουχὸς ἀδελφοὶ, ola δὴ 
τών ἄλλων μᾶλλον συνειδότες τὰ ἀπόῤῥητα ἐχείνῳ. Τὸ μὲν οὖν ἐπίταγμα τὸ σὺν, ὦ xq)à Νεῖλε, εἰς 
δύναμιν ἡμῖν ἐχτετέλεσται. Σοὶ ὃ' ἔξεστι τὰ Ὑεγραμµένα ἀναλέχοντι, καὶ βίρυς ἐξετάζοντι, xal πρά- 
ξεις, xal τ) σύμπαν fog τῶν ἀνθρώπων, τῶν μὲν τὴν µεγαλοφυχίαν ἐπαινοῖν, καὶ τὴν ἐν ἅπασιν ἢ tv 
πλείστοις ἔργοις ἀγαθοῖς φιλοτιµίαν, τῶν δὲ μισεῖν τὴν πανουργίαν, ὡς οὐ τοῖς ἄλλοις µόνον, ἀλλὰ χαὶ 


αφίσιν αὐτοῖς πολλῶν xaxov αἰτίαν γἐνοµένην. 


Explicit Joannis Cantacuszeni Historia Byzantina. 


— illigagpo ο πώ m ———— 
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JOANNIS CANTACUZENI 


PRO CHRISTIANA RELIGIONE ! 


CONTRA SECTAM MAHOMETICAM APOLOGLE IV. 


"—— 


TO ΠΑΡΟΝ IIONHMA ΕΞΕΤΕΘΗ ΠΑΡΑ TOY EYXEBEZTATOY 
ΚΑΙ ΦΙΛΟΧΡΙΣΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΟΣ ΗΜΩΝ 
. ΚΥΡΙΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ TOY ΚΑΝΤΑΚΟΥΖΗΝΟΥ, 
ΤΟΥ ΔΙΑ ΤΟΥ ΚΑΙ ΜΟΝΑΧΙΚΟΥ ΣΧΗΜΑΤΟΣ ΜΕΤΟΝΟΜΑΣΘΕΝΤΟΣ IQAZA$ MONAXOT, 


PRJESENS OPUS GOMPOSUIT 


PMNSSIMUS ET CHRISTI AMICUS IMPERATOR NOSTBR 


DOMINUS JOANNES CANTACUZENUS, 


QUI POST SUSCEPTUM MONACHALEM HABITUM IOASAPH APPÉLLATUS EST. 


Argumentum libri. 

Acharmenides quidam, virilem etatem jam ingres- 
845, homo non ignobilis et fortune splendide, do- 
cendi munus administrabat. Nam et ipse cum patrie 
legis et o:£nnium quao ad hanc pertinent studiosus 
esset, Mahometem et legem illius magnalomnino csti- 
mationis esse omnes persuadere videbatur. Hic, vere 
pietatis jubare excepto, cum patriam superstitionem 
condemnavisset, Deum verum agnoscit. Ob hoc vero 
omnibus bonis suis spoliatus, ad piissimum Romano- 
rum imperatorem, qui tunc Joannes Cantacusenus 
erat, confugit : quo etiam amice. tsus est. Cum vero 
Deus imperatorem ad vitam philosophie Christiane 
studiosiorem vocaret, ipse etiam inter ejus comites 
assumplus, una cum eo vite monastice inauguralus, 
siutato nomine Meletius dicitur. Familiari impera- 
toris colloquio tum non parum adjutus est, cum hic 
nimirum illius informaret animum et in religione 
Christiana institueret. Caterum hec humani generis 
hostem &quo animo ferre non erat facile. Persam 
ilaque quemdam armat contra Meletium, cui per- 
suadet ut. litteris dolosis ei versutis illum aggredia- 
tur, et impellat ut veritatem mendacio permutans, 
ad pristinam religionem redeat. Meletius autem, 
quamvis cupidissimus esset. hujusmodi semetipsum 


* Ex libro cui titalus : Confutationes. legi 
a doctissimis atque optimis viris partün 

nostro' fidei confirmationem olim scripte, ac ma 
ur : Ἐτυπώθη iv Βασιλείᾳ παρὰ μὲν τῷ Νικολάῳφ 


Ἡ τοῦ fi6Alov ὑπόθεσις,. 

ΑἉχαιμενίδης τις εἰς ἄγδρας &abror ἤδη, clie 
εύχην οὐκ ἁγεγγὴς, τὴν περιουσίαν Aapapóc, 
ἐπιτήδευμα διδασκαλικὸν μετιὼν, ζη.λωτὴς γὰρ 
καὶ αὐτὸς ἐτύγχανεν ὢν τοῦ πατρίου νόµου’ καὶ 
πάντας τό γε εἰς αὐτὸν ἧκον πεἰδειν ἐνόμιζο yd- 
γαν τιὰ τὸν Μωάμεθ εἶναι καὶ τὸν vóuor τὸν 
αὐτοῦ οὗτος δέχεται τὴν ἀχτῖγα τῆς εὐσεθείας, 
xul τῆς παϊτρφας θρησλείας κατε]γωχὼς, ἔπιγι- 
γώσχει τὸν ἀἸηθῆ Θεόν. Kal πἀἆντων τῶν προσ- 
όντων αὐτῷ Υυμγωθεὶς, τρέχει παρὰ τὸν εὐσεδῆ 
βασιωϊέα Ρωμαίων. Ἰωάννης ὁ Κανταχουζηγὲς 
οὗτος ἦν. Καὶ τούτου τυχὼν εὐμενοῦς, ἐπε) πρὸς 
tór φιωόσοφον βίον ὁ θεὸς τὸν βασιλέα ἑκά-ει, 
ἠήνεται «al αὐτὸς elc τῶν ἀχολουθησάντων ἐπὶ 
τὴν ὁδὸν ταύτην ἑρχομένῳ τῷ βασιάεῖ, καὶ elc 
μοναχοὺς καὶ αὐτὸς τεάέσας, καὶ ΜεΛότιος µετο- 
νομασθεὶς, τῆς τοῦ βασιλέως γιλὠώτεης οὐ µετρίως 
ἀπή.λανσεν, διαπ.ἱάττοντος αὐτῷ τὴν ὴυχἠν, καὶ 
thv κατὰ Χριστὸν εὐσέδειαν ἑκπαιδεύογτος. 
'A44à ταῦτα τὸν πο.έμιον τοῦ ἠένους ἡμῶν ὁν 
μαλῶς οὑκ ἦν ἐνεγκεῖν. Ταύτῃ τοι καὶ Πέρση» 
τινὰ κατὰ τοῦ Μελετίου ózAi(zu καὶ πείθει τοῦ- 
τον γράµµασι, πολὺ τὸ ἁπατη.λὸν καὶ xaxoUpror 
ἔχουσι, Με.έτιοΥ ὑπεθεῖν, ὥστε d Aldtac0at 


Machumelice , quam vocant. Alcoranum, singulari industria ac — pietate 
ine, partim Grace ad. impie secte. illius er ejus 
studio hinc inde conquisite inque (uem εις. 
Bovierrépe, ἐπιμελείᾳ δὲ xal ἀναλώμασι Ἰωάννου του ΡΟΗ ye 
λιοστῷ πενταχοσιοστῷ τεσσαρακοστῷ τρίτῳ ἀπὸ τῆς Θεογονίας ἐνιαντῷ, ϕ 


u "ne. legi- 


ουννχιῶνος δεντέρᾳ ἱσταμένου. (Bàle 1555, 


) 
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μὲν τῆς d Am0slac τὸ ψεῦξος, ἐπὶ τὰ πρότερα δὲ A scriptis opponere, dicendi tamen facultate destitutus, 


*ád.lu ἑπανιόναι. Ὁ δὲ καίτοι σφόδρα βου.Ίόμεγος 
ἀντιχκαταστῆναι toic Ἰράμμασιν, ἐπεὶ μὴ xal δύ- 
γαµις τοῦ Aéyeur αὐτῷ προσῆν, προστρέχει τῷ 
Βασιλεῖ, καὶ τὰ γράμματα δείχνυσι, xal συµµα- 
y'axr τὴν γιγγοµένην ἀπαιτεῖ παρ’ αὑτοῦ. 0 δὲ 
ζῆς προαιρέσεως τὸν ἄνδρα ἁποδεξάμεγος, κατ- 
εδέξατο τὸν drea, καὶ Με.ἰετίῳ καὶ τῇ ἀ.1ηθείᾳ 
δανείζει ty T-kortav. 'O δὲ Adyoc ἀρορμὴν .Ία- 
θὼν τὴν τῆς ἐπιστο-ῆς ἀνασκευὴν, χωρεῖ κατὰ 
τῆς τῶν Σαρακηνῶν αἱρέσεως, ἐπεχδιχῶν μὲν τὰ 
Χριστιαγῶν, χατατρόχων δὲ τῆς τῶν Σαραχηνῶν 
αἱρέσεως ἀπὸ μέρους àv .Ίόγοις Ίδη τέσσαρσι», 
ἀνακόλουθον αὐτὴν» πρός τε τὴν ἀ.ήθειαν καὶ 
αρὸς ἑαυτὴν ἀποδεικγὺς, ὡς μηδὲ ἑαυτῇ συµόα(- 


vti ἱκανῶς ἔχουσαν. El δὲ καὶ ἐκ τῶν τοῦ Μωσέως, n 


καὶ τῶν προφητῶγ, καὶτοῦ Εὐα] reAlov τὸ τοῦ Xpi- 
στιανισμοῦ μιυστήριον ἁποδείχνυσι, θαυμαστὺν' 
᾿οὐδέν. | αἱ vóp καὶ τοῖς Xapaxnroic ἱερόν τι δο- 
xti καὶ θεῖυν τὰ παρὰ τοῦ Μωσέως xal τῶν 
πρυρητῶ» xal τοῦ EbayyeAlov Aeyóyeva. Οὐ μὴν 
ἀ 11) αὐτὰ ταῦτα καὶ κατὰ Ιουδαίων εἴποι τις 
ἂν, καὶ εἰχόκως. Xapaxnrvoic γὰρ καὶ Ἱουδαίοις 
00x Cliya κοιγἁ, µογαρχία τε γὰρ ὡσαύτως ἐν 
ἀμφοτέροις, καὶ πο.υγαμία τὸ σπουδαζόµενο», 
χο:ιρείων τε χρεῶν ἀποχὴ, xal jc» xal περιτομὴ, 
xal βΒιδ.Ιίου δὲ ἁποστασίου βου.Ίομόνοις διδόναι 
εαῖς ἑαυτῶν yvrai£lv. ἐφεῖται. Καΐτινος ἀποθα- 
γόντος &Ite ἐν τούτοις εἴεε ἐν ἐχείγοις, τὴν ἐχεί- 
yov rvraixa ὁ dóeAgéc ἄγεται. Καὶ 0Auc οὐκ ἄν' 
τις ἁμόρτοι, ἱουδαϊσμὸν π.Ἰημμε.ϊῆ τὸν τοῦ Μωά- 
ps0 vóuov προσειπών. Ταύτῃ τοι καὶ ὁ θεῖος 
Ἰωάννης ἐν τῇ ἁποκαἰύψει περὶ τοῦ νόµου καὶ 
τοῦ ἔθνους τούτου προσαγορεύων, ὥσπερ alv.c- 
τόµεγος τὰ ἐν ἑκατέροις xoà, φησὶ, Λέγουσω 


ad inmipcratorem confugit, cui litteras offert, et auzi- 
lium in tmminenti concertatione ab illo postulat. [m- 
perator ilaque cum viri institutum. approbavisset, 
certamen suscipiens, Meleiio simul et veritati lin- 
guam ceu multo dat. Oratio autem, cujus argumen- 
tum erat, epistolam cujus supra meminimus revin- 
cere, contra Saracenorum haeresim progreditur, 
defendens quidem Christianorum dogmata, obiter vero 
singulas Saracenice haresis partes. percurrens : tum 
quatuor sermonibus ostendit, hanc nec. veritati. nec 


sibi ipsi esse. consentaneam, ΜΙροίε qua ipsa. abi — 


multis in locis non satis conveniat. (Quod autem Mos's 


simul, prophetarum et Evangelii testimoniis Christia- —. 


πα religionis mysterium demonstrat, nemini mirum 
videatur, cum εἰ ipsis Saracenis pro sacrosanctis 
habeantur, qua a. Mose, prophetis el Evangelii scri- 
ploribus dicta sunt. Verumtamen eadem hac contra 
Judaos induci possunt, idque non sine ratione; Sa- 
racenis enim mon pauca sunt cum Judaeis communia. 
Eadem enim apud utros:;ue monarchie politia, idem 
polygawicg studium, eadem suille carnis abstinentia, 
idemque circumcisionis signum. Eodem etiam jure 
apud utrosque repudii libellum proyriis licet dare 
uxoribus : et aliquo vel horum vel illorum defuncto, 
conjugem illius (rater ducere solet. Sed, ut summa- 
tim dicam, non erravisse mihi quispiam videbitur, 
si Mahometis legem confusum corruptumque Ju- 
doismum dixerit. Quapropter εἰ divus Joannes. in 
Apocalypsi de lege et gente hac disserens, ubi quasi 
per cnigmata perstringit. que wtrisque. communia 
sunt, inquit : Dicunt se Judaeos esse, et non. sunt *. 
Adeo ut absurdi nihil [uerit, si communis et eadem 
cum illis concertatio sit, qui quam plurima inter se 
communia observant, 


ἑαυτοὺς Ιουδαίους εἶναι, καὶ ovx. εἰσίν. Ὥστε οὐδὲν ἄτοπον, ιεἰ χοινῶν ὄντων αὐτοῖς zoAAdv, 


qo] τις ἐν µέρει καὶ ἡ πρὸς αὐτοὺς zd. 


Tov ΒΜουσουλμάγου Σαµψατινῆ Σφαχανῆ τοῦ 
Πέρσου, αρὸς τὸν μοναχὸν Με.ἰέτιον. 

Elc τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ τοῦ ἑ.εήμονος καὶ 
ἑ 1εοῦντος. 

'A6gÀgà ἠγαπημόνε, ὑγείαν καὶ ἔπαινον xal 
εὐχὴν dg' ἡμῶν τῶν ταπεινῶν tor ἁδε.1φῶν σου 
rà δέξεσαι. καὶ τὴν εὐθυμίαν ἣν ἔχομεν πρὸς σὲ 
và κατα.ἰάδῃς ἔξωθεν crc ypagnc. Nà Troplonc 


Musulmanus Sampsates lsphachanes Persa, 
monacho Meletio. 
In nomine Dei misericordis et commiserantis. 


Frater dilecte, salutem et laudem et intercessio- 
nem a nobis fratribus tuis humillimis suscipito : at 
animi nostri benevolentiam, qua in te affecti sumus, 
etiam sine scriptis deprehendes. Scire tamen te ve- 


ὅτι ἐγὼ ὁ ἁδεΊφός cov ὁ ταπεινὸς καὶ εὐτελῆς D lim, quod ego frater tuus humilis et exilis, oppor- 


ὅ v χαιρὸν ὅτι κατέα6ον εἰς τὴν χώραν τοῦ 
µεγά ου ἀμηρᾶ, ὁ ecc ἵνα αὐξάνῃ τὴν διχαιο- 
σύνη» τοῦ. Γινώσχεις xaAá, ὅτι ὁ elc τὸν áAAor 
οὐδὲν εἶδεν, dpi] πά.ιν τὸν ἔπαινόν σου, καὶ 
τὸν «Ιόγον του, xul τὴν γ)ῶσίν σου, ἀπὸ τοὺς 
ἁδε.1φοὺς καὶ φίλους. οὓς ἔχεις ἐνταῦθα, ἔμαθον. 
Καὶ τόση» ἁγάπην ἔχουν πρὸς σὲ, ὅτι οὐδέποτέ 
µε β.1έπουν, ἵνα οὐδέν µε παρακα.)οῦν διὰ σὲ, 
εἰς τὸ và παρακα.έσω.τὸν» ἁμηρᾶν và cà xata- 
στήσῃ. Β.έπων οὗν τοὐτονςε κάσχοντας οὕτως, 


^ Apoc. 1, 9, 2 


tuno. tempore in regionem magni Amura. (cujus ju- 
stitiam ut. Devs augeat imprecor) delatus sum, quem 
et ipse nosti nimirum nihil perinde atque laudes tuas 
respicere. Vite vero tue rationem et sententiam ub 
amicis el fratribus quos hic habes, cognovi, qui 
tanto tui amore lenentur, uU nunquam | nos viderint, 
quin hoc a me contendant tuo nomine, ut Ámuran, 
quo le restituat, precari velim. Illos igitur sic. a[-^ 
fectos videns, etiam ipse, licet mihi ignotus sis, con- 
doleo, Deumque ceu peccator oro, ub te a tenebris εἰ 
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perditione, in quam incidisti, converta4. Quin etiam Α Avxovpai καὶ ἐγὼ ὁποῦ οὐδέν σε γιγόσκω. Kal 


te obsecro, resipisce, plera, geme : Deus enim ni- 
sericors est. Intelliges etiam te non solum hoc malo 
laboravisse, verum et sancti et prophete aliique viri 
magni et insigues. Deum fe[ellerunt, quibus iamen 
peccata ab illo remissa sunt, quemadmodum ipse ore 
suo sancto testatur, dicens : « Paratus et promptus 
sum ut resipiscentem. suscipiam. » Quin et propheta 
cum Deo in hgc verba consentit : « Si quis resipuerit 
ub iis quibus Deum fefellit, pro. insonie et immuni 
a peccato habebitur. » Qued si igitur el tu ceu homo 
lapsus es, novi nihil accidit; resipisce tantum, et 
lava cor tuum, ut Dens ille misericors te recipiat. 
Si enim non peccaret homo, quonam argumento 
Deum misericordem esse et nobis condolere depre- 
heuderés? Littere certe, quas scripsisti, huc trang- 
miss, nequaquam eruditioni εἰ honori tuo pristino 
respondebant. Verumtamen affectu. impulsus hoc fe- 
eisli, e& prophetam  aceusando illum, ut nosti, ca- 
lumniatus es. Nonne Scripturam nosti que. α Deo 
per prophetam dicta est, « Omnia propter te feci, et 
te propter me? » Sed Deum oro, ne te mors appre- 
hende in perditionem. Dic tamen, per Deum ob- 
teslor, quidnam boni iibi apud Christianos videre 
licuit? Imaginantur. enim sibi specie falsa, quod 
Christum gloria extollant, cum in eumdem sint injurii, 
dicentes hunc et Deum esse, εἰ Dei Filium. Confude- 
runt viam veram, el hac neglecta cociderunt in mor- 
bum. incurabilem Non tamen decet, ut. Musulinanue 
orthodosus eos deeoveat, sed ut potius oret pro illis, 
juxta. Dei et prophete sententiam, Rursus vero te 
interrogo : Quid, quaso, vidisti quod seductus es, 
. et in idorum idem consensisti ? Dicunt se tres perso- 
uas adorare, Patrem, Matrem et Filium, (Quis hocun- 
quam vidit? quis audivit ? qualis propheta hoc docuit? 
aul cui ungsam sauctorum per visiouem revelatum 


est? Qui, u& audivimus, in plures partes divisi sunt, . 


dicuntque alii quidem deos esse multos, alii vero 
pauciores : εί de hoc quotidie disceptare solent. οἱ 
contendere. Απ vel ex his eos nunquam condemnare 
potuisti? Ve horum. impudeutie, ve horum stulti- 
tig. Deserto enim ei relicto Deo conditore omnium, 
deos plures colunt, Christumque cum sit. sermo Dei 
[also traducuumt, quod dixeri se Filium Dei esse. 
Nonne hunc Judai interrogaverunt. dicentes, « Tu- 
ne es Filius Dei? » ei negavit, dixitque : « Vos dici- 
tis.» Verumtamen ab. Adeth (1) usque in hoc tempus 
quidnam libi scribam? quid redarguam ? quid do- 
ceam? Quod scilicet unus sil. Deus, creator celi εἰ 
terre : quemadmodum εἰ ipse dixit : « Ego sum 
Deus, εἰ consortem divinitatis non .habeo. » Bene 
lamen hoc deprehendimus ; non enim, quantum audio, 
rudis εί indoctus es, uisi quod corporis (ui te vicit 
cupiditas, Nosti nimirum, an mundus principio et 
' substantia careat? el su(ficiant hec. Prudentem vel 
unica servabit oratio. Et hec quidem per litteras, 


. (1) Locus obscurus, librariorum, ut videtur, incu- 
Tia depravatus. Videtur autem per 'E5», Adethi in- 


παρακα.)ῶ τὸν Θεὸν, ὡς ἁμαρτωλὸς, ἵνα σε ἐπι- 
στρέψῃ ἀπὸ τὸ σκότος καὶ ei ἀπώλειαν [fiv 
ἐποίησας. Kul ππρακα.λῶ ce, /ιεταγόησον, xAav- 
cov, στέναξον, ὅει ὁ θεὸς éAes no ὁστί. Nà ἠξ- 
εύρης, ὅτι τὸ xaxóy αὐτὸ, οὐδὲν «à ἄπαθες ἑσὺ 
μόνος, dA4à καὶ ἅγιοι, καὶ προρῆέαι, xal Aot 
μεγάλοι ἄνθρωποι ἔσρα.Ίαν τὸν Θεόν. Kal πάλιν’ 
συγεχώρησεν abtoic, καθὼς «Ἰάγει καὶ ὁ θεὸς μὲ 
τὸ στόµα αὐτοῦ τὸ ἅγιον' « "Ecoipóc εἰμι và δά- 
ξωμαι τὸν µετα»οοῦντα.» Ἰσάζει xal ὁ προφήτης 
μετὰ τοῦ θεοῦ, xal Aéyei, « ΕΙ εις µετανγοήσει elc 
τὰ ἔσφα.ῖε τὸν θεὲν, ὧς drapéptnréc ἐστω. » 
Ἐὰν γοῦν ἔσφα.ῖες καὶ σὺ ὡς ἄνθρωπος, οὐδὲν 
£évor. 'AAAà πά.λιν' µετανόησον, καὶ gAUror τὴν 
καμδἰανΝ σου, ὅπως cà δέξηται ὁ Θεὸς ὡς 
εὔσπ.ίαγχγος. 'Eár γὰρ οὐδὲν ἤμαρτεν à ἄγθρω- 
πος, πῶς ἠθέλαμεν ἠξεύρειν, ὅτι ὁ θεὸς συµπα- 
θής ἐστιν; ᾿Αήθεια τὰς γραφὰς τὰς ἔγραψας 
xal ἀπέστειίας, οὐδὲν ἧσαν πρὺς τὴν γγῶσίν 
σου, àAA' οὐδὲ εἰς ziiv τιμήν σου. Όμως διὰ ὄρε- 
ἔιν tà ἐποίησας, καὶ ἑκατηγόρησας τὸν προφή- 
τη», καὶ διόδα-Ίες αὐτὸν, ὡς καὶ σὺ γινώσχεις. 
Ovx οἶδως τὴν Γραφὴν τὴν Aérovcar παρὰ toU 
Βεοῦ διὰ τὸν προφήτη», δει « Πάντα ἐποίησα διὰ 
σὲ, καὶ cà δι ἐμέ. » Εὔχομαι τῷ Θεῷ, ἵνα οὐδέν 
σε εὕρῃ ὁ θάνατος εἰς τὴν ἀπώλειαγ. Διὰ τὸν' 
Θεὸν εἰπέ µοι, τί ἀγαθὸν εἶδος εἰς τοὺς Xpurtia- 
νούς; φαντάζονται γὰρ ὅτι δοξάζουσι τὸν Χρι- 


C στὸν, καὶ αὐτοὶ ὑθρίζουν τὸν καὶ «Ἰέγουν ὅτι 


Θεός ἐσει, καὶ Υἱὲς Θεοῦ ' ἐχάωσαν τὴν ὁδὸν τὴν 
ἀληθινὴν, καὶ παραδέρνου», | xal ὄπεσον tlc 
γόσηµαά ἀνίατυν. Οὐδὲν πρέπει οἷος Ex. MovoovA- 
ιάνος ὀρθόδοξος, ἵνα τοὺς χατορᾶται, ἁμὴ »à 


τοὺς εὔχεται, χαθὼς τὸ ἀέγει ὁ cóc καὶ à προ- 


φήτης. Πά.Ίιν δὲ Aéro σε, cl εἶδες. καὶ ἐπ.1ανήθης 
καὶ ἐκοινὠγησας εἰς στὴν πίστιν αὐτῶν; Aérovow 
ὅτι προσκυγοῦσι τρἰα πρόσωπα, Πατέρα καὶ Μη” 
τέρα καὶ Υἱόν. Τίς τὸ εἶδεν, ἢ cic τὸ ἤχουσεν, ἢ 
ποῖος προφήτης τὸ ἑδίδαξεν, f) ποῖος ἅγιος τὸ εἷ- 
δεν εἰς ὁπτασίαν; Καθὼς καὶ ἀχούομεν, ὃτι ἐμε- 
ρἰσθησαν εἰς xoAAà [ιέρη. Καὶ Aéyovv οἱ μὲν 
πο.].οὺς θεοὺς, οἱ δὲ ὀ1ί)ους. Καὶ ἔνεχεγ τούτου 
xa0' ἑχάστην ἡμέραν δια λέγονται καὶ κρίνονται. 
Κὰν ἀπὸ τούτου οὐδὲν τοὺς κατεγγώσθης. Oval 
zv ἀἠναισχυ»τίαν.των, οὐαὶ τὴν µωρίαν.εων, ὅτι 
daáluxar τὸν Θεὸν σὸν ποιητὴν τῶν πάντων, 
κοὶ .Ίατρεύουσι θδοὺς, καὶ τὸν Χριστὸν ὅπου ἔνι 
«λόγος θεοῦ διαθά.1ουν, ὅτι εἶπεν ἔνι Ylóc Θεοῦ. 
Οὐδέν τον ἠρώτησαν οἱ Ἱουδαῖοι, ὅτι « Σὺ οἱ Υἱὸς 
θεοῦ; » Καὶ ἠρνήσατο, καὶ εἶπεν ὅτι « "μεις 
τὸ Aéyere.» Ὅμως áz' ᾿Εδῶ ἕως αὐτοῦ, τἰσε θέλω 
γράφρειν, τί σε θέλω παραστήσειν, τί σε 06Ào δι- 
δάξευ», ὅτι Evi εἷς Θεὺς ὁ ποιήσας τὸν obpavér 
καὶ τὴν γῆν. Καθὼς εἶπεν, ὅτι Εγώ εἰμι θεὸς, καὶ 
οὐδὲν ἔχω σύντροφον εἰς τὴν» θεότητα. Ἐξεύρο- 


telligendus, Ismaelitarum propheta, vel Huth, qui 
primus Ismaelitarum litteras didicit. 
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μΕΝ xaAáà, ὅτι οὐδὲν ἦσαι ἄ]γωστος xal ἰδιώτης, 
καθώς ἀχούω. "Aut ἐν[κησέ σε ἡ δρεξις τοῦ σώ- 
µατός cov. Ἐδεύρεις χα.ὰ, à κόσμος ἀνυπόστα- 
τος Ért, ᾿καὶ ápxei σοι ἕως «τοῦ νῦν. Τὸν gpóri- 
por εἷς Aóvoc σώζει τόν. Καὶ ταῦτα μὲν ἑγγράρως, 
ἀηράρως δὲ τάδε: ὅτι πῶς ἐστι δυνατὸν, τὸν 
θε» υἱὸν' ἔχειν ἄνευ γυναικός; καὶ εἴπερ ὁ θεὺς 
ἔχει υἱὸ2, δυνατόν ἐστι γεγέσθαι σχίσμα μέσον 
τῶν δύο. Καὶ ὅτι, πῶς ἑστιδυνατὸν Oso γενέσθαι 
ἄγθρωπο»». xal vivi ερόπῳ ἐγένετο ἄνθρωπος; Καὶ 
ὅτι, εἰ 3jv- Θεὸς ὁ Χρισεὺς, xal θεοῦ Υἱὸς, πῶς 
οὖκ ἔσωσε ἄνγθρωπον yaQ τῷ «1όγῳ, dA4' ὥσ- 
περ ἆδυνατῶν ἐγέγετο ἄνθρωπος, καὶ ἀπέθανεν, 
ἵνα σώσῃ τὸν ἄνθρωπον, ὡς οἱ Χριστιανοὶ .1έ- 
πυσι; Kal ἐπεὶ θεὸς ἦν, πῶς ἔπαθεν; Ob γὰρ 
κάσχει Θεός. Καὶ ὅτι cL Χριστιανοὶ παραέάντες 
τὸν Μωσαἴκὸν νόµο», καὶ διὰ τοῦτο ἄξιοι κατηγο- 
ρίας εὑρισκόμενοι, nüllor κατηγοροῦσι τοὺς 
Μουσου 1μάνους ἀποδοχῆς ὄντας ἀξίους. Καὶ δει 
τὸ τοῦ Μωάμεῦ ὄγομα καταγεγραιµέγον ἦν ἐν τῷ 
Πα λαιῷ καὶ ἐν τῷ Εὐαγγε.Ιῳ,ἑπαινέσαντος τοῦτο 
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À illa autem asque literis nuutiata sunt. Qua ratione 
fieri potest, ut Deus. Filium Áabeal sine muliere? 
Quad si Deus Filium habuerit, dissidium sane ali- 
quod inter ipsos oriri poterit. Quomodo itam possibile 
€&, ut. Deus low fiat? Quo denique modo homo [α- 
£lus £862. Insuper, εἰ Christus Deus erat, οἱ Dei Fi- 
lius, cur uou hominem nudo verbo servavit, sed quasi 
impotentia impeditus homo factus est, et mortuus est, 
ub hominem salveret, juxta. Christianorum senten- 
liam ? Quad si Deus ergt, quomodo passus est? Deus 
eniu pati non potest. Cumque Christiani Mosaicam 
legem transgrediautur, $t propter hoc merito accu- 
sandi sint, ipsi tamen: Musylmanos, qui potius lau- 
dem merebantur, incusaut.. Sed et ipsius. Maherzeti 
nomen ei in Veteri Testamento, et in. Evangelio, 
etiam Christo hoe comicndante, descriptum eral; 
Christiani vero illud ejecerunt. 1mo non in his tan- 
tum, sed etiam àb «termo in ἀεχίτα divini throni 
parte scriplum invenitur. Postremo Musulmanorum 
fidem ab ipso A*rahamo originem iraxisse, certis 
argumeuytis deprehenditur. | 


toU Χριστοῦ, οἱ δὲ Χριστιανοὶ ἐξέδα.Ίον αὐτό. Μὴ µόνον δὲ £v τούτοις, dAAà καὶ dxó τῶν αἰώ- 


vuv, ἐν τοῖς Δεξιοῖς µέρεσι τοῦ Opóvov toU θεοῦ 


Cov.luáxur αΐστις ἀπὸ τοῦ ᾿Αδραὰμ εὑρίσχεται. 

AMnésk (a) τὴν τῶν καεὰ τοῦ Μωάμεθ .1όγων 
éAsvOeplar καὶ dzAqr οἱονεί τινα σχοτῶν σύν- 
θεσιν, ἀδυγαμίαν ἢ ἁμουσίαν οἱηθήτω τοῦ θειο- 
τάτου βασιλέως, πρὸς τὸ τὸν 1όγον Αἁογιχώτθ- 
Ρον ἐκθεῖναι. Λιὰ γἀρ τοι τοὺς τοιούτους τῆς 
εὐσεθείας .Ίόγους ἀντιῤῥητιχοὺς εἶναι, καὶ éro- 
µάζεσθαι πρὸς αὐτὸν, ὡς εἴρηται, τὸν Μωάμεθ 
καὶ τοὺς αὐτοῦ ὁμοφύ.Ίους το καὶ συγασπιστὰς 
καὶ θεράποντας, Bap6ápove ὄντας, xal τῆς τῶν 
Ἔ.ιλήνων σοφίας, οὐ μὴν Τὰρ γάώττης dpol- 
fovc σχεδὺν ἁπ.οϊκώτερον ἐξετέθησαν, ὡς 


εὑρίσχεται καταγεγραμμένογ. Καὶ δει ἡ τῷν Mov- 


Nemo sermouum adversus. Mahometen dictionem 
( umilem et' prorsus simplicem mente revolveus divi- 
n.ssimum imperatorem ob ignoraatiam operis sui 
twateriam | negligentius | tractasse- suspicetur. Cum 
enim piorum ejusmodi sermouum scopus sit Maho- 
metis ejusque asseclarum coufutatio, qui, wtpote ho- 
mines barbari, Grecorum. philosophig, imo lingua 
sunt ignari, ideo simpliciori stylo expositi sunt, quod 
intelligent qui in. talibus versaglur, et nemini mirum 
videbitur, si horum sermonum dictio a diclione ce- 
lterorum ejusdem auctoris operum differt. 


ὁρᾷν cl τοῖς τοιούτοις «Ἰόγοις ἐντυγχάνοντες ἄχουσι. Αιᾷ τοῦτο xal οὐδὲν «aov, si τῶν ἑτέ- 


por κατὰ συνθήκη» ἁπαδεῖ συγγραμμάτων αὐτοῦ. 


ΑΠΟΛΟΓΙΑ ΗΡΩΤΗ. 

Ὅτι à Χριστὸς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐστι, καὶ τέλειος 
θεός ἐστι, καὶ θοὸς ὢν «γέγονεν ἄνθρωπος, 
ὡς οἱ θεηγόροι προφῆται ξιακεεύογται. 
Mira; ὁ O:à; τῶν Χριστιανῶν, Απὶ ἐμοῦ τοῦ 

Σαπεινου Μελετίου μοναχοῦ πρὸς ak τὸν φρονιμώτα- 

Σον καὶ σννετώταταν Σαμφατῃν Ἰσφαχανήν. 

14 παρὰ σοῦ πεµμφθέντα µοι γράµµατα δεξάµε- 
vo;, ἔγνων ὅσα ἁθούλου μὲν πρός µε εἰπεῖν, &áv 
περ ἣν δυνατὸν ἀλλήλοις ὁμιλῆται" τοῦ καιροῦ δὲ 
τούτο χωλύοντος, ἐξ ἀνάγκης ἔγραφας ὅπερ ἐδούλου, 
ἀντέγραψα δὲ χαγὼ πρὸς σὲ, xal ἀπελογισάμην 
περὶ πάντων χατὰ τὸ ὄννατόν pot, xol ἑξ:δεχόµην 
ἀπολογίαν ἔγγραφον ἀπὸ σοῦ. Τοῦτο δὲ οὐχ ἐγένετο, 
ἀλλὰ µετ᾽ ὀλίγαν ἀντεστράφη πρός µε ἡ πρὸς σὲ 
µου ἀπολογία, ἄνευ τοῦ ὁπωσοῦν μηνύματος 1 
Ὑραφης' καὶ ἐθαύμασα µεγάλως, ἀναλογιζόμενος 
κατ ἐμαντὸν ἄλλα ἐπ᾽ ἄλλοις ἐπὶ τῷ Ὑγεγονότι, 
Ἑλθόντος δέ τινος ἀπὸ τῶν αὐτόθι, εἶπόν pov ὅτι 


APOLOGIA PRIMA. 

Quod Christus Filius Dei sit, et Daus. verus et ρε. 
fectus, quodque .Beus exsistens. homo factus sit, 
juxta theologorum ei prophetarum testimonia. 
Magnus est Deus Christianorum. Meletius mo- 

naohus humilis et exilis prudentissimo et sapien- 

tissimo Sainpsatt Isphachani. 

Cum literas tuas, quas ad me misisti, accepis- 
sem, intellexi quas mukis mecum celloqui cupias, 
8i mutua conversatione frui liceret, Temporis vero 
oppomunitate hoc non admittente, necesse fuit 
scriptis hoc, quod cupiebes, exscqui. Verum et 
ipse jam ante rescripsi, et de omnibus, quibus αι: 
cusas nos, pro virili defendi, et Apologiam abs to 
scriptam exspectiavi hactenus; sed frustra. Non 
multo autem transacto tempore, mea, quom iibi 
&cripseram, Apologia, ad ine reversa est sine omni 
indicio et responsione. Miratus eum hoc vehemcen- 
ter, multa et diversa de hac re mecum conaside- 


(a) Hzc ab epistola Sampsatis distinguenda sunt , deerant iu iuterpretatione Latina. Eptr. Pa1a. 
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rans. Quidam vero a vobis huc pervenientes retu- A ἀπεδέχου, ἵνα μὴ ἀπεστέλλετο ἐνταῦθα ἡ γραφὴ 


lerunt mihi, quod cupias responsionem hanc vel 
apologiam huc non remissam csse, paonituisse 
enim te facti. Przterea et hoc addiderunt, quod 
dicas, Quomodo possibile est Deo esse Filium sine 
inuliere? Si enim Filium habet, en dissidium et 
(actio inter ipsos est. Quomodo etiam possibile est, 
ex Deo hominem fieri? item, Qua ratione cum 
Deus fuerit, homo factus est? Praterea, quod si 
Christus Deus erat et Dei Filius, cur non homi- 
nem vel nudo aut solo verbo servavit, sed quosi 
impotentia impeditus, homo factus est, mortemque 
subiit ut hominem salvaret? Insuper, si Deus erat, 
quomodo passus est? Deus enim non patitur. De- 
nique quod nos qui Christum profltemur, trans- 
grediamur et solvamus legem Mosaicam, incuse- 
mus vero et damnemus vos, ut qui impie et falso 
eamdem observetis. Fieri itaque, ut nos qui ac- 
cusationem merueramus, vos ipsos qui laudem 
meruistis, condemnemus. ltem, quod et Christus 
de Mahomet vaticinatus sit, ipsumque commen- 
daverit; quodque'nomen ejus et in veteri Mosis 
lege et in Evangelio descriptum Christiani cum 
multis aliis ejecerint. Sed et hoc hi iidem addidc- 
runt, quod cupias opologiam nostram copiosiorem 
et puriorem haberi. His itaque cognitis, inst tutum 
tuum comprobavi. Quicunque enim veritatem in- 
quisiverit, eamdem invenit. Musulmani enim in- 
terdicere solent, ne quidam illorum cum Christia- 
nis disputent; nimirum ob hoc, quantum videre 
est, ne mutuis disceptationibus exercitati, puram 
veritatem agnoscant. Christiani contra cum animi 
fiducia innitentes purz suz (dei, et rectis, pro- 
batis verisque, qui observant, dogmatis, nullos 
omnino suorunf impediunt, sed singuli illorum 
confidenter et libere cum omnibus, quibuscunque 
libuerit, disputare solent. En igitur juxta animi 
tui sententiam, defensionem meam quoad potero 
instituam, ea scilicet edisserens, de quibus ad nos 
scribens dubitavisti et interrogasti. Atqui hzc tua 
sunt, o bone Sampsates, verba. Ego vero quid di- 
cere aut loqui velim, et unde orationis sumere 
initium, non video : veritus, ne tibi simile quiddam, 
quod his qui oculis laborant, contigerit, Hi enim 


xal ἀπολογία ἐχείνη. Μετεμελήθης Υὰρ, εἶπον 0i 
καὶ τοῦτο οἱ αὐτοὶ, ὅτι λἐγείς, Πῶς ἐστι δυνατὸν; «by 
Θεὸν ἔχειν υἱὸν ἄνευ γυναιχός; εἰ γὰρ vlov. εἶχεν 
ὁ Occ, ἰδοὺ σχίσμα xal στάσις ἓν µέσῳ αὐτῶν. 
Καὶ πῶς ἐστι δυνατὸν θεὺν γενέσθαι ἄνθρωπον ; Καὶ 
«(vt τρόπῳ θεὺὸς ὢν, Υέγονεν ἄνθρωπος; Καὶ ὅτι, 
εἰ Ἡν θεὺς ὁ Χριστὸς, xot Θεοῦ Υἱὸς, πῶς οὐκ ἔσωσε 
τὸν ἄνθρωπον φιλῷ λόγῳ, ἀλλ ὥσπερ ἀδυνατῶν 
ἐγένετο ἄνθρωπος, χαὶ ἀπέθανεν, ἵνα σώσῃ τὸν 
ἄνθρωπον; Καὶ ἐπεὶ Geb; fv, πῶς ἔπαθεν; Οὐδὲ 
γὰρ πάσχει θεός. Καὶ ὅτι ἡμεὶς οἱ Ἀριστιανοὶ παρ- 
έδηµεν, xai χατελύσαμεν τὸν Μωσαϊχὸν vópov, 
χατηγοροῦμεν δὲ xal χατακρἰίνοµεν ὑμᾶς ὡς δηθεν 
xaxiü καὶ πεπλανηµένως κρατοῦντας. Καὶ κατα: 
xplvopev ἡμεῖς, οἱ ἄξιοι κατηγορίας, ὑμᾶς τοὺς ἀςί- 
ους ἐπαίνου. Ka! ὅτι ὁ Ἀριστὺς προεῖπε περὶ τοῦ 
Μωάμεθ, χαὶ ἐπῄνεσεν αὐτὸν, xat γεγραμμένον 
εὑρίσχετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν τῷ τοῦ Μωσέως παλαιῷ, 
xaX iv τῷ Εὐαγγελίῳ, οἱ δὲ Χριστιανοὶ ἐξέδαλον 
αὐτὸ μετὰ τῶν ἄλλων. Εἶπον xal τοῦτο οἱ ἑλθόντες, 
ὅτι ἀπεδέχου, ἵνα ἡ πρὸς σὲ µου ἀπολογία εὑρί- 
σχετο πλατυχωτέρα xal καθχρωτέρα. Τοῦτο γνωρίσας 
ἐγὼ, ἀπεδεξάμην σου τὸν τρόπον. Πᾶς γὰρ ὁ μετὰ 
σπουδῆς ζητῶν τὴν ἀλήθειαν, εὑρίσχει αὐτὴν, οἱ δὲ 
Μουσουλμάνοι ἑἐμποδίζουσιν, ἵνα διχλέγωνταί. τι- 
νες ἐξ αὐτῶν μετὰ τῶν Χριστιανῶν, ὡς ἔοιχε, pf 
ποτε διαλεγόµενοι πρὸς ἀλλίλους, Ὑνῶσή χαθαρῶς 
τὴν ἀλήθειαν. Οἱ δὲ Χριστιανοὶ θαῤῥοῦντες εἰς την 


C Σαθαρὰν πίστιν αὐτῶν, καὶ slg, ἅπερ κρατοῦσιν 


ὀρθὰ xai ἀληθῃη δόγµατα, οὐδ' ὅλως ἐμποδίσουσί 
τινας ἐξ αὐτῶν, ἀλλὰ μετὰ πάσης ἁδείας χαὶ έξου- 
cla, eI, ἕχαστος αὐτῶν διαλἐγεται μετὰ πάντων ὧν 
βούλεται» καὶ ὀρέγεται. Καὶ ἰδοὺ κατὰ την σὴν 0£- 
λησιν µέλλω ἀπολογήσεσθαι χατὰ | τὸ δυνατόν pot, 
περὶ ὧν τότε ἔγραψας, καὶ ὧν κατὰ τὸ παρὸν ἐζή- 
τησας καὶ ἠρώτησας. Ταῦτά σου τὰ ῥήματα, ὦ 
κα)λὲ Σαμφατὴν , ἐγὼ δὲ cl µέλλω εἰπεῖν χαὶ λα- 
λῆσαι, xal πόθεν ἄρξασθαι, οὗ γινώσκω, ἐνθυμού- 
µενος τὸ τῶν ὀφθαλμιώντων, uf ποτε χαὶ àv σοὶ 
γένηται, ἐχεῖνοι γὰρ ἀσθενεῖς ἔχοντας τὰς Ὄψεις, 
τὺ τοῦ ἡλίου φῶς ἀποστρέφονται, xal kv τῷ σχότει 
μᾶλλον ἀναπαύονται. Οὕτω xaX σὺ αὐτὸς ἀληθείας 
ἀχούσας ῥήαατα καὶ δικαιοσύνης, τὴν μὲν ἀλήθειαν 


cum visus sint imbecillioris, solis radios lumen- D ἀποστραφῆναι µέλλεις, καὶ τὸ QU; τῆς ἀληθείας 


que aversantur, et in tenebris potius desidere 
gaudent. lta etiam tibi veritatis et justitie verba 
audienti contingit. Veritatem enim  aversaberis, 
odioque habebis, multo potius cupiens in vanis 
his, quibus nuuc immersus es, tenebris desidere, 
sicut οἱ illi de quibus modo diximus. Quod tamen 
 nefiat, deprecor. Verumtamen innata illa tibi, 
quam Deus concessit, judicandi cognitione, disci- 
plinis quoque et institutione honesta, qua institu- 
tus es, insuper honesta et integra, quam tibi multi 
t'ibuunt, conscientia (qux: omnia te in veritatis 
viam inducere possunt) freti, bunc laborem sus- 
cepimus. Nec enim multorum et variorum live est 
cognitio, Nunc autem, ut ipse vides, ad tc scribo, 


µισῆσαι, χαὶ ἐπὶ «b µάταιον σχύτος, ἐν ᾧ εὑρί- 
σκῃ νῦν ἑπανακαυθῆναι μᾶλλον, ὥσπερ ἐχεῖνοι, 
ὅπερ ἀπεύχομαι, "Όμως θαῤῥήσας εἰς τὴν φυσι- 
vxhv γνῶσιν fjv παρὰ σοὶ Osho ἐδωρήσατο, ἀλλὰ δὴ 
xaX εἰς τὴν µάθησιν xal παίδενσιν ἣν ἐδιδάχθης, 
ἔτι δὲ xal ὀρθὴν xal χαλὴν cuvsiónow, fjv παρὰ 
πολλῶν ἔχειν μεμαρτύρησαι, ἅτινα ὁδηγῃῆσαί σε 
πρὸς τὸν τῆς ἀληθείας ὁδὸν (αὐ γὰρ τῶν πολλῶν ἡ 
γνῶσις) ἤδη ὡς ὀρᾷς Ὑράφω σοι, χαὶ olov ἀμνημο- 
νήσας τὸ τῆς ἐμῆς διανοίας στενὸν, xal τὸ της 
ἁμαθίας χαὶ ἀγροιχίας ἀσθενὲς, Ἡδουλήθην ἁἆπολο- 


. Ὑίσασθαι xal δεῖξαι πρὸς σὲ, περὶ ὧν ἐζήτησας 


παὶ Πρώτησας, ἀφ ὧν Ἠχουσά τε xal ἐδιδάχθην, 
ἀνοιγέντων τῶν ὀφθαλμῶν µου Θεοῦ συνάρσει, ἔπι- 
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στρα-ἔντος ἀπὸ τῆς µαταίας xal πατροπαραδότου A et quasi oblitus ingenii mei, tenuítatis et inscitiz, 


θρησκείας πρὸς τὴν ἀχκραιφνῆῃ xal ἀμώμητον τοῦ 
Χριστοῦ πίστιν, xal τὴν τῆς ἀληθείας ὁδόν. Παρα- 
καλῶ τοίνυν ἀχούειν συνετῶς. Οὐδὶ γὰρ ἀπ᾿ kpav- 
τοῦ μᾶλλω λαλήσειν πρὸς σὲ, οὐδὲ ἐξ ὧν ὑμεῖς οὗ 
παραδέχεσθε, ἁλλ' ἀπ) τῶν βίδλων ὧν πάντες οἱ 
Μουσουλμάνοι ὁμολογοῦσιν εἶναι ἀληθεῖς χαὶ ἁγίας 
ΓΣ ραφὰς, χαὶ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ δεδο-ένας., Σχέψαι τοί- 
νυν, pf] πυτς πάθῃς παρόµοιον τοῖς ἱἰσταμένοις ἑπά- 
νω θησαυρῶν, καὶ μὴ γινώσχουσιν ἔνθα ἵστανται, 
xai τί ἐστι πλησίον τούτοις. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι σχε- 
δὸν ἐν ταῖς ἑαυτῶν χεροὶν ἔχουσι τὺν μέγαν πλοῦ- 
72v, ἀπὸ δὲ ἀγνοίας τούτων χεναῖς ἀπέρχονται ταῖς 
χερσοὶ, xai τοῖς ἰσταμένοις μέσον ποτίµου καὶ διει- 
δεστάτης βρώσεως, χαὶ ἀπερχομένοις διφῶσιν. ᾽Αλλὰ 
Υενοῦ ὅμοιο; τοῖς χοπιῶσι χαὶ ἱδροῦσιν, ἵνα «bv 
χεχρυμμµένον xal ἀφανη θησαυρὸν ἐχδάλωσι xai 
χερδήσωσι, xat ἐπεὶ τὰ τοῖς ἀσεθέσι xal ἁμαθέσιν 
ἀγνοούμενα Θεοῦ λόγια Ίδη πρὸς τὸ παρὸν ἐγχειρί- 
ζονταί σοι, πρόσεξον ἵνα μετὰ μεμεριμνημένου 
- σχοποῦ καὶ ἀχριδοῦς ἑξαετάνεως διέλθης αὐτὰ, xal 
ἐἱμπλτθὴς θείας γνώσεως xaX ἀληθείας. Μεγάλη váp 
ἐστιν i| τῶν Χριστιανῶν πίστις, xal μέγα µυστή- 
ριόν ἐστι τὰς τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ σαρχώσεως ἡ ὑπό- 
θεσις. 


rusticitatisque, qua premor, rationem Αροϊορία 
nostre reddere institui, et ostendere ea tibi, de 
quibus dubitando interrogavisti, quorum cognitio : 
nem ipse auribus percepi et animo edoctus sum, 
Dei auxilio nimirum oculis meis apertis, meque a 
vana, perversa, a patribus tradita superstitione ad 
sinceram et inculpatam Christi fidem et veritatis 
viam converso. Hortor itaque, ut attentus audias. 
Nihil enim ex me dicturus sum, neque ex lis que 
a vobis non recipiuntur, sed eorum utar librorum 
testimoniis, quos omnes Musulmani pro veris et 
sacrosanctis Seripturis 4 Deo datis agnoscunt et 
fatentur. Fac igitur, ne tibi idem contingat, quod 
iis qui thesauris in terram defossis insistentes, cui- 


D nam rei insistant, et quidnam ipsis proximum sit, 


non intelligunt. Hi enim ingentes divitias tantum 
nou in manibus habentes, propter ignorantiam ha- 
rum vacuis discedunt mauibus. Vel ne his similis 
flas, qui dulcissimz potatu et limpidissim:e assi- 
stentes scaturigini, sitibundi tamen discedunt. Quin 
potius laboriosos illos et sudantes imitare, qui in 
boc sunt, ut defossum illum et absconditum the- 
saurum effodiant, et lucro ditentur. Tunc etenim, 
qua impiis et indoctis ignota suat, Dei oracula in 


prrsentiarum tibi revelata, ceu in. manus tradentur. Attende igitur, ut scopo et proposito diligén- 
ter considerato, et diligenti simul investigatione hiec nostra legas, ut divina scientia simul et veri- 
tate implearis. Magna est. enim Christianorum fides. et nisgnuin mysterium est Christi Filii Dei incar 


nationis negotium. 


α. Εἶπας, Πῶς ἐστι δυνατὸν τὸν 8cbv ἔχειν νῖὸν C 


ἄνευ γυναικός; Kal, Πῶς ἐστι δυνατὺν Gebv γενέ- 
σθαι ἄνθρωίον»; Τίς δὶ τῶν ἁγίων ἐδίδαξε τὴν το- 
φαῦτην ἀσέδειαν» Ἡ molo; τῶν προφητῶν kv ὁπτα- 
dia τοῦτο ἐθεάσατο ; Καὶ cb μὲν ταῦτα. ἡμεῖς 
δὲ )έγομεν οὕτως, Ότι μὲν θεός ἐστιν ὁ ποιητὴς 
T:ávtov ὁρατῶν τε χαὶ ἀοράτων, ἑδιδάχθημεν, καὶ 
ἐγνώκαμεν, xai πιστεύομεν, χαὶ ὁμολογοῦμεν, τί δέ 
ἐστι θεὸς, οὔτε ἑδιδάχθημεν, οὔτε ἐγνώχαμεν, ἀλλ 
οτε δλως ἐπὶ τὴν καρδίαν ἡκῶν ἄνέδι τοῦ :τοιού- 
που ἀσεθήματος Ἡἡ ἐξέτασις,' Καὶ ὅτι ὁ Χριστὺς 
ος xaX Λόγος τοῦ θεοῦ ἐστι, καὶ θεός ἐστι, τοῦτο 
καὶ ἑἐδιδάχθημεν, χαὶ ἐγνώχαμεν, xal πιστεύοµεν, 
xai ὁμολογοῦμεν. Πῶς 66 ἔστιν ἡ τούτου γέννησιςν 
fj pelc οὖκ οἴδαμεν, οὔτε ἐδιδάχθημεν, ἀλλ᾽ οὔτε ἐξε- 
τάζειν μέλλομεν αὐτὺ εἰς τὸν αἰῶνα, dg ἀσεδὶς xal 
ἆ πόβλητον τῆς τῶν Χριστιανῶν. πίστεώς τε xai 
χκαταστάσεως. Ἁλλ᾽ ἐπίσης φρονοῦμεν ἀγνοεῖσθαι 
καὶ ἀγγέλοις χαὶ ἀνθρώποις τὸ τοιοῦτον ὑπὲρ φύσιν 
μµιυστήρων. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ἑνανθρωπήσεως αὖὐ- 
«09, ὅτι ἐγένετο ἄνθρωπος, xal ἐδιδάχθημεν, καὶ 
ἁγνώχαμεν, xal πιστεύοµεν’ τὸ δὶ ὅπως, οὐ Τινώ- 
Φχοµεν, ἀλλ ὥσπερ ἀγνοοῦμεν τὴν ἐκ θεοῦ xal 
Πατρὸς αὐτοῦ γέννησιν, οὕτως ἀγνοοῦμεν xal τὴν 
£x τῆς ἁγίας αὐτοῦ μητρὺς Μαρίας τῆς Παρθένου. 
* Y μεῖς δὲ οἱ γινώσχοντες τὸ τοῦ θ:οῦ ἀδύνατουν, λέγετε 
. àp, bt: πῶς ἐστι δυνατ»ν ἔχειν Υἱὸν τὸν θ:όν ; πάν- 
τος ἐξ ὧν λέχετε, γινώσχειν µέλλετε xal τὸ τοῦ 
Θεοῦ δυνατόν. Καὶ διδάξατε ὑμεῖς οἱ πολλὰ 
εἰδότε, ἡμᾶς τοὺς ἀμαθεῖς xai ἀγροίχους, sl; 


4. Quomodo, inquis, possibileest Deo esse Filium 
sine muliere ? Quomodo item Deus homo fieri potest ? 
Quis denique sanctorut hanc docuit tantam impie- 
tatem , aut quisnam prophetarum hoc per visionem 
conspexit * Et bzc quidem tu dicis; quibus nos sie 
respondemus. Quod Deus creator sit omnium visibi- 
lium et invisibilium, didicimus etiam nos, cognosci- 
mus, credimus etfatemur; quid vero Deus sit, neque 
edocti sumus, neque intelligimus, imo ne in animum 
quidem incidit hujus impietatis inquisitio. Similiter 
Christnm et Filium et Verbum Dei esse, Deumque 
ipsum, didicimus, cognoscimus, credimus et confi- 
temur : qualis vero illius sit generatio, nos nec sci- 
mus, nec edocti sumus, neque etiam in zternum hoc 
inquirere volumus, ceu impium, et a Christiana fide 
et religione quam maxime alienum.Quin zquanimiter 
sentimus οἱ ab angelis et ab hominibus illud omnem 
naturam excedens mysterium ignorari. Atque eadem 
nobis de incarnatione illius est. sententia. Quod 
enim homo factus sit, et edocti sumus, et cognosci- 
mus et credimus. Quomodo auteni hoino factus sit, 
ignoramus. Sed quemadmodum ignoramus illius ex 
Deo et Patre generationem, sic etian) cam qua ex 
matre sua sancta Maria virgine natus est , nobis 
incompertam esse fatemur. Vos vero, qui qui Deo 
impossibile sit, intelligitis (dicitis enim, Quomodo 
possibile est ut Deus habeat Filium?) eadem certe 
ratione qua hoc dicitis, quid etiam Deo possibile 
sit Jintelligetis. Vos igitur multarum rernm scientia 
przditi, docete nos indoctos et rudes, quanam Dei 
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natura sit, et quanam sit illa possibilitas simul et Α ἐστιν fj τοῦ θεοῦ φύσις, καὶ tl τὸ δυνατὸν, καὶ τί τὸ 


impossibilitas, ut nos juxta vestram sententiam in 
perditione viventes ab interitu eripiatis. Edissere 
igitur nobis, quid Deus sit et Dei natura; tunc et 
eg», quanam Filii et Verbi Dei sit generatio, οχ- 
ponam. Et licet fortasse audaculi, quidam et per- 
frict:e frontis homines de hac re dixerint, quidquid 
ipsis in. mentem venerit, fatebor tamen ipse no- 
strain. in hioc. negotio ignorantiam. Verumtamen 
hac me, qua ipse teneor, dubitatione libera. Vos 
enim, qui dicere soletis, Qua ratione possibile est 
«. ut Deus Filium habeat absque muliere? intelligere 
videmini aut tales esse, qui intellecturi sint exa- 
ctissime, quomodo Christus ex muliere natus sit 
sine virili opera; et quod illo est manifestius, quo- 
moco Adam homo factus sit sine viro et femina : 
verum ut et Eva ex viro quidem, sed absque mu- 
liere creata sit, idque non juxta nature legem 
constitutam, quam post transgressionem a Domino 
acceperunt, verum diversa quadam ab hac ratione, 
nobis qui Christum fatemur prorsus incognita, sed 
soli Deo nota. Quod si autem hoc deprehendere 
nulla humana ratio potest, quid, quxso, incassum 
laborantes Musulmani nos de iisdem accusant, quae 
nec ipsi intelligunt nec noverunt, sed tantum a 
veritate aberrare videntur, quantum celum a 
terra distat? Verum Scripturarum ignorantia in 


hujusmodi errores inciderunt. Mosis enim libros - 


et Davidis psalterium, iasuper et prophetarum 


ἀδύνατον αὐτοῦ, ἵνα σώσητε ἡμᾶς, τοὺς Ev ἀπωλείᾳ, 
ὡς ὑμεῖς λέγετε, ζῶντας. Λέξον µοι σὺ, τί ἐστι Geb, 


» xal θεοῦ φύσις. Κἀγώ σοι ἐρῶ, πῶς ἡ τοῦ Υἱοῦ xai 


Λόγου τοῦ θεοῦ γέννησις. El ὃ) ἴσως τινὲς τολµητίαι 
καὶ αὐθάδεις εἴπωσιν, ὅπερ ἂν ἀναθῇ £v τῇ χαρδίᾳ 
αὐτῶν, ἐγὼ ὁμολογήσω τὴν περὶ τοῦ τοιούτου πρά- 
γµατος ἡμετέραν ἄγνοιαν "ὅμως θερἀάπευσόν µου τὴν 
ἣν ἔχω ἀπορίαν. "Y yel, γὰρ οἱ λέγοντες, Πῶς ἐστι 
δυνατὸν ἔχειν τὸν θεὺν uy ἄνευ γυναικός; γινώ- 
σχειν µέλλετε ἀχριθῶς, πῶς ἐγεννήθη ὁ Χριστὸς ix 
γυναιχὸς ἄνευ ἀνδρός * xal ἔτι τούτου σαφέστερον, 
πῶς ὁ ᾿Αδὰμ ἐγένετο ἄνθρωπος ἄνευ ἀνδρός τε χαὶ 
γυναικός. Αλλὰ καὶ fj Εὖα ἐξ ἀνδρὸς μὲν, ἄνευ δὲ 
γυναικὸς, xal οὐ κατὰ τὸν νόµον xal τὴν τάξιν τῆς 
φύσεως ἣν ἔλαδον μετὰ τὴν παράδασιν, ἀλλ' ἑτέρῳ 
τρόπῳ, ὃ παρ) ἡμῖν τοῖς Χριστιανοῖς ἐστιν &qvo- 
ούμενον, παρὰ δὲ µόνῳ τῷ Os γινωσχόμενον. El 
δὲ τοῦτο ἀδύνατόν στι πάσῃ ἀνθρωπίνῃ γνώσει, st 
ματαιοπονοῦντες οἱ Μουσουλμάνοι κατηγοροῦσιν 
ἡμῶν, εἰς ἃ οὔτε οἴδασιν οὔτε Υινώσκονσιν, ἀλλὰ 
paxpáv που εὑρίσχονται τῆς ἀληθείας, ὅσον 1 ΥἩ 
τοῦ οὐρανοῦ ; ἀπὸ yàp τοῦ μὴ γινώσχειν αὐτοὺς τὰς 
Γραφὰς ἐνέπεσον εἰς αὐτά. Τὰ γὰρ Μωσαϊκὰ βιθλἰα 
καὶ τὸ τοῦ Δαθὶδ φαλτήριου , ἔτι δὲ καὶ αἱ τῶν προ- 
φητῶν Γραφαὶ, ἀλλὰ δὴ xaX τὸ τοῦ Χριστοῦ Εὐαγ- 
γέλιον, τὰ πάντα xal ἅγια, καὶ δίκαια, καὶ ἀληθη, 
γαὶ καλὰ λέγουσι xaY ὁμολογοῦσι. Καὶ οὕτως ἑστὶν 
ἡ ἀλήθεια. uuo ογοῦσι δὲ στόµατι µόνῳ, τὰ δὲ λε- 


scripta, sed et ipsum Christi Evangelium, omnia, c Υόμενα. παρ) αὑτῶν ἀγνοοῦσιν. : Αλλ' ὥσπερ ἵνα 


inquam, Ίο saucia, justa, vera et. bona esse di- 
cunt et confitentur (ul et revera suni), fateutur 
autem solis verbis, quie autem in bis dicuntur, 
non intelligunt. Et queinadmodum , fieri solet, 
cum auditis angelos egregie et suavissimis sonis 
Deui celebrare, ea quidem qux dicuntur ab his 
amore et laudibus prosequimini, quis vero dicto- 
rum sensus sit non intelligitis. Sic in omnibus 
hisce libris facere soletis, ut ea quidem qus in 
bis scripta continentur, laudibus vehatis, quid 
vero dicatur, ignoretis. Quamobrem? (uia nun- 
juam de his solide edocti estis. Christiani vero 
partim in ecclesiis congregati, partim singuli domi 
&uz quotidie sacros libros perlegunt, et sic tandem 


ἠνούετε παρὰ τῶν ἀγγέλων ὅτι καλῶς καὶ μετὰ 
μεγάλης γλνκύτητος καὶ ἡδονῆς αἰνοῦσι τὸν θεὸν,' 


. xal τὰ λεγόμενα παρ) ἐχείνων ἑστέρχετε xal ἑπῃ- 


νεῖτε, τί 04 ἐστιν ὃ χέἔγουσιν ἡγνοεῖτε * οὕτως ἐστὶ 
καὶ ἐπὶ πάντων τουτωνὶ τῶν βιθλίων, ὅτι τὰ παρ 
αὐτῶν γεγραμμένα ἐπαινεῖτε, τί δὲ λέγουσιν ox 
οἴδατε. Διατί» "Ott οὐδὲ ὅλως ἐδιδάχθητε περὶ αὖ- 
τῶν. Οἱ δὲ Χριστιανοὶ, mol. μὲν εἰς τὰς ἐχχλησίας 
συναγόµενοι, ποῖ δὲ ἕκαστος εἰς τὸν οἶχον αὐτοᾶ 
καθηµέραν ἀναγινώσχουαι τὰς ῥίθλους, xal ὁ πολὺς 
χρόνος, καὶ ἡ συνεχῆς ἀνάγνωσις, καὶ f, ἀχριδῃς 
ἐξέτασις ἐφανέρωσε χαὶ ἐδίδαξεν αὐτοὺς πᾶσαν τῶν 
ἀλήθειαν, Ἐπεὶ οὖν ἀγνοεῖς τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ λογίζῃ ὅτι οὐδεὶς τῶν ἁγίων ἑλάλησε περὶ αλ» 


temporis diuturnitas, assidua lectio, et diligens in- D τοῦ, ἀλλ οὔτε προφήτης πρυεφήτευσε, xai ζητεξς 


vestigatio exposuit docuitque illos omnem verita- 
tem. Cum igitur ignores ea que Christi sunt, putas 
eliam, quod nemo sanctorum de illo locutus sit, 


«παῦτα ἀχρῦσαι map' ἡμῶν ὃς δῆθεν ph ἑχόντων 
ἀπολογίαν, ἄκουσον περὶ ὧν ζητεῖς, καὶ σχέψαι 
ἀχριθῶς τὰ λεγόμενα. 


οἱ nullus prophetarum de hoc valicinatus; eaque a nobis, quos omni patrocinio destitutos arbitraris, 
audire desideras. Audi igitur quod quzris, et attente quax& dicuntur considera. 


$. Magnus ille Moses in libro Geneseos verbote- 
nus sic dixit : « Dixit Dominus : Clamor Sadomorum 
et Goworrhae multiplicatus est coram me. Descen- 
dens igitur videbo. Abraham vero stabat coram 
Domino. Et appropinquans Abraham dixit : Numsi- 
mul justum perdes cum impio, et erit justus sicut 
impius? Si fuerint quinquaginta justi in urbe, nonne 
remittes Hi propter quinquaginta justos? Nequa- 
quam hoc faeies, qui judicas omnem terram. Dixit 


β’. o μέγας ἐχεῖνος Μωσῆς ἐν τῇ BO τῆς 
γενέαεως οὑτωσὶ κατὰ λέξιν εἴρηχεν * 4 Εἰκς Κύ- 
pios, Κραυγὴ Σοδόµων xal Γοµόῤῥας παεπλήθυνται 
αρός µε, χαταδὰς ὄψομαι. ᾿Αδραὰμ δὲ ἣν ἑστηχὼς 
ἕναντι Κυρίου , xai ἑἐγγίσας 'A6paày sime, Mà 
συναπολέσῃς δέχαιον μετὰ ἀσεθοῦς, xal ἔσται ὁ δί- 
χαιος ὡς ὁ ἀσεδής; Ἐὰν ὥσι πεντήχοντα δίχαιοι 
ἐν τῇ πόλει, οὐχ ἀφήσεις αὑτὴν ἕνεχεν τῶν πεντή- 
χοντα διχαίων; Μηδαμῶς ποιήσῃς τοῦτο, ὁ χρί- 
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νων πᾶσαν τὴν yfjv. Ele δὲ Κύριος Ἐὰν εὕρω ἓν Α vero Dominus : Si invenero quinquaginta justos in 
Σκδόμοις πεντῆχοντα δικαίους, ἀφήσω πάντα τὸν «Φούοιπίς, remittam omni loco isti propter hos. Et 
τόπον δι αὐτοὺς. Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Αθραὰμ, εἶπε, — respondens Abrabam dixit : Nunc incepi loqui ad 
NU» tpz&urv λαλῆσαι πρὸς τὸν Κύριόν µου * ἑγὼ Dominum meum, ego veroterra sum et cinis. Quid 
δέ εἰμι γή xaV σποδός' xal ἐὰν εὑρεθῶσι τεσσαρά- si inveniantur quadraginta quinque ? Et dixit Do- 
κοντα πέντε; Καὶ εἶπε ὁ Κύριος, Ἐὰν εὑρεθῶσι — minus; Si invenero quadraginta quinque, remittam 
τεσσαράχοντα πἑντε, ἵνα ἀφῆσω τὴν πόλιν, » Καὶ civitati, » Et hoc modo colloquens cum Ὀοιμίπο 
διαλεγόµενος ᾿Αδραὰμ, κατῆλθε µέχρι xat τῶν δέχα. Abraham, «descemdit usque ad decem. Et tuuc 
Εἶτα λέγει Μωσῆς, xal ἀπῆλθε Κύριος, ὡς ἐπαύ- — Moses subjungit : « Et abiit Dominus, postquaimn 
ca:0 λα)λῶν τῷ ᾿Αδραάμ. » Βλέπεις πόθεν fp$avto — Cessavit loqui cum Abraham '. » Videsne unde 
χαταμικρὸν ἀναφαίνεσθαι τὰ τοῦ Χριστοῦ; τοῦ γὰρ εαροτίί paulatim manifestari , quz ad. Christum 
δικαίου οἱ ὀφθαλμοὶ ἠδύνα. ντο γνῶναι τὸν θεὸν, κἂν pertinent? Oculi enim hominis justi poterant agno- 
ἓν ὀρυλιχκῷ ὑπῆρχε τῷ σχήµατι. Πρόσσχες γοῦν,  Scerc Deum, licet in servili forma exsisteret. At- 
XO. 6 cb, xai Ilatho οὐδέποτε ἑφάνη ἐν ὁράσει tende igitur, quod Deus Pater nunquam apparuit in 
προφητῶν ὡς ἄνθρωπος, διότι οὐκ ἐγένετο ἄνθρω- prophetarum visionibus humana $pecie , co quod 
πος. ᾽Αλλὰ ποτὲ μὲν ἐφαίνετο-ἄλλως, ποτὶ ὃ ἄλλως. ^ ipse non est homo factus : sed nunc quidem ala, 
"Ayyelo, δὲ κατὰ καιροὺς φαΐνονται iv σχήµατι  DUnc rursum alia specie "apparuit Angeli vero 
ἀνθρώπων. Ἐξεταστέον οὖν περὶ τῆς τοιαύτης θεω- — honnunquam humana specie. apparent. Inquirca- 
plac, τίς $v à ὀφθείς; Ἰδοὺ ὁ θεὺς xai Tlazhp οὐκ dum igitur iu hac visione foerit, quisnam is sit qui - 
Tw, ἐπεὶ ὁ φανεὶς ὡς ἄνθρωπος ἑφάνη "Αγγελος:  Utnc visus est. Ecce vero, Deus Pater non erat ; 
Καὶ ποίας ἔχεται ἀχλουθίας, πότε Μωσῆς ἡ ἔτε- — quia humana forma visus est. Sed angelumne 
ρός τις τῶν ἁγίων μνητσθεὶς ἀγγέλου, ὠνόμασεν a). fuisse dices? Sed quam, quzxso, decorum hoc erit, 
tby Κύριον 3| xpvtfjv ; Τίς yáp ἐστιν ὁ κρίνω» πᾶ- δἱ Moses aut alius. quispiam sanctorum angeli 
σαν τὴν γῆν, Ἡ Θεός; Ἐπεὶ οὖν ἀναφαίνεται, ὅτι Ientione facta ipsum appellaverit. Doniáinum vel 
ὁ θεὺς xxt Πατὴρ οὐχ fjv. φἀνεὶς ὡς ἄνθρωπο;, áy- judicem ? Quis est. alius qui judicat omne:n ter- 
γελας οὐχ ἣν δι’ B; εἴπομεν αἰτίας, φαίνεται πάν- ΤΑ, quam Deus? Cum igitur constet, quod is qui 
τως ἐξ ἀνάγχης, ὅτι αὐτὸς ἣν ὁ Yi; καὶ Λόγος τοῦ — humana specie apparuit, ncc Dcus Pater fucrit, nec 
θεοί, ὃς ἐστι θεὸς xal ἄνθρωπος. Διὰ γὰρ τὸ φα-  Ahgelus, propter eas causas quas inodo recensui- 
vii τῷ ᾽Αβραὰμ ὡς ἄνθρωπον, ἔδειξε τὴν µέλλου- — mus, clucet omnino, idque necessario, quod ille 
σαν αὐιοῦ σάρχωσιν. Διὰ δὲ τὸ ὀνομασθῆναι αὐτὸν (C ipse Verbum οἱ Filius Dei fuerit, qui et l'eus οἱ 
Κύριον, παρά τε τοῦ ᾽Αδραὰμ, παρά τε τοῦ Μωσέως, — homo est. Eo enim facto, quo ipsi Abraham huma- 
xa χρίνοντα πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ ἑλεοῦντα ὃν Boj- — à specie apparuit, ostendit futuram suam incar- 
λεται, xal παιδεύοντα ὃν βούλεται παιδεῦσαι, ἔδειξε nationem. Quod vero Dominus nominatur ab ipso 
τὴν αὐτοῦ θεότητα. Θεοῦ yáp ἐστι τοῦτο ἴδιον, τὸ Abraham et Mose, el universe terre judex, qui 
xplvs:w xai ἐλεεῖν xal ὀρτίσεσθαι, ἀγγέλου δὲ xai — misereatur cujus voluerit, ct corrigat quem corri- 
ἀνθρώπου οὐδαμῶς. O0 γάρ ἐστιν τῆς δυνάμεως καὶ — BTC fuerit visum, »uam in hoc divinitatem demon- 
ἑξουσίας αὐτῶν. Τὸ γάρ εἰπεῖν, Ἐὰν εὕρω zevit- —Siravil. Judicare enim, misereri, ct irasci, Dei so- 
xovta, ?| xat ἕλαττον, ἑάσω τῇ πόλει, ἔδειξε τὸ µε- 16 est, angeli vero vel hominis nequaquam ; neque 
γαλεῖον τῆς ἐξορτίας αὐτοῦ. Σὺ δὲ πρόσεξον, µή πως — enim hoc illorum virtutis est, et potentie. Cum 
ἀκούσας τοῦ Κνρίου λέγοντος, Καταδὰς ὄφομαι, —Cnim dicit : « Si invenero quinquaginta vel pau- 
Φφαντασθῇς ἐπὶ θεοῦ ταπεινόν τι xol ἀνάξιον τῆς αὐ- ciores his, urbi remittam, » polenti:e sux magni- 
τοῦ Osirnte;. ᾽Αλλὰ διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀνθρώ- — ficentiam indicavit. Tu vero caveas interim, ne cum 
σ-ων φπολλάχις λέγονται τὰ τοιαῦτα ἐπὶ Θεοῦ. 'EM- — audieris dicentem Dominum : « Descendens vide- 
x9" δὶ καὶ διὰ τὴν μέλλουσαν αὐτῷ ps κῶν ày- bo,» de Deo humile quidpiam, et illius divinitate 
G pio xov συγκατάἀδασιν. , D indignum imagineris. Nam propter humana natu- 
ra imbecillitatem sepenumero talia de Dco dicun- 
tur. Przterea hec dictum est, propter futuram illius 

! eum hominihus conversationem. 

Y. Ἔτι ife Ἱύριος ὁ θεὺς τῷ ᾿Αθραὰμ τὰ 9. Praierea cum Dominus Abrahx quatuor to- 
«éccapa µέρη τῆς Υ]ς, εἶπε, « Σοὶ δώσω τὶν γῆν — tus orbis cardines ostendisset, inquit ; « Titi 
xa τῷ σπἑρµατί σὀν, xai πληθύνων πληθυνῶ τὸ — dabo terram, et semini tuo, et multiplicans mul- 
σπέρρα σου, ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὑρανοῦ, χαὶ ὡς τὴν — tiplicabo semen tuum sicut astra. coli, et sicut 
ἅμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης. "Ότι πα- — arenam jacentem in littore maris, quoniam patrem 
εέρα κολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε, xsl ἐνευλογηθήσ:ν- — multarum gentium constitui te, et benedicentur in 
ται àv cw πάντα và ἔθνη. » Ταῦτα τὰ τοῦ Θεοῦ — lc omnesgentes!.» llec sunt Uei ad ip-um Abraham 
πρὸς τὸν ᾿Αδραὰμ ῥήματα, xa^ ἑξεταστέου τί Boó- — verba. Nunc quis horum sensus sit, inquirendum 
λεται ταῦτα. "loo ὡς ὁ Μωσῆς λέγει, ὅτι 6 Θεὸς — est. Considera igitur ut Moses dicat, quod Deus 


!* Gen. xvin, 1 seqq. * Gen. xxi, 16 seqq. 
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ipsi TERR et semini ipsius promiserit et polli- Α ὑπεσχέσθη xal ἐπηγγείλατο δοῦναι τῷ "'A6paaa 


citus sit omnem terram, et quod semen ipsius sit 
multiplicaturus sicut astra coeli, et arenam in lit- 
tore maris: « Et in semine tuo, inquit, benei- 
centur omnes gentes.» Et quandoquidem Dei verba 
vera sunt, nec unquam fallunt, inspiciamus age- 
duin, quando οἱ quonam: modo impleta sint Ίο 
Dei oracula. Ábraham enim binos babuit filios, 
alterum quidem ex ancilla Agar, Ismaelem scili- 
cel; alterum ex libera uxore Sara, nempe Isaac. 
Numitaque propter Ismaolem et ancilla genitum,ceu 
: Abrahz semen, dixit Domirius, qiiod in illo benedi- 
cend:e sint omnes gentes ? Sed cum Dominus dice- 
ret ipsi Abrahz : « Ejice ancillam cum filio ipsius, 
nequaquam enim, hzres erit ex ancilla genitus 
cum filio libere *,» secundum Dei praeceptum 
Abraham Ismaelem cum Agar matre sua ejecit, 
domoque sua expulit. Insuper Abraham justus, 
cum ex Deo audiret : « Patrem inultarum gentium 
te constituam, et tibi dabo terram, et semini tuo, 
et in semine tuo benedicentur omnes gentes, » 
respondit sic dicens : 
cum ipse slue liberis moriar? » Unde vides, quod 
priusquam admonéretur Abraham ut Ismaelem do- 
mo ejizeret, liunc. nequaquam fllii loco dusit. Si 
enim. hunc filium verum esse zstimavissel, nun- 
quam certe postulavisset fllium alterum. Eo euim 
.quod dicit, « Ego vero orbus morior, » filium 
postulat, quem et fillum et semeri suum esse zsti- 
met. Isaac enim jum demum eum hzc ante peracta 
essent, natus est. Post hxc autem omnia vetbuin 
Domini dicens: « Ejice ancillauu cum filio suo, » 
manifeste ostendit, quod nec Deus Ismaelem filium 
et semen ipsius Abrahz esse reputaverit. Et ecce, 
quautum apparet. Ism3el juxta Dei przceptum hze- 
reditate paterna Abrahae excidit. Num igitur huie 
Isaacum essé dicemus ? Quod quidem hic fllius sit 
uxoris libere, manifestum est ; et Hebrzorum gen- 
tem ab hoc descendisse constat; gentium autem 
benedictio ad hunc minime referri potest. Soli 
enim Hebrzi sunt ex illius semine, ceu posteri Ja- 
cobi, et duodecim filiorum ejus. Quin ín felicitate 
adliuc et flore regni sui constituti pauci. admo- 
dum et nuimerstu faciles reperiuntur, si cum to- 


« Quid mihi dabis; Domiie, - 


xai τῷ σπέἑρµατι αὑτοῦ πᾶσαν τὴν γῆν. Καὶ πλη - 
θυνθήσεται τὸ σπέρμα αὐτοῦ, ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὗ- 
pvo), καὶ ὣς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς 
θαλάσσης « Καὶ ἐν τῷ σπέρµατι αὐτοῦ ἔνευλογη- 
θήσονται πάντα τὰ ἔθνη., Καὶ ἐπεὶ οἱ τοῦ θεοῦ λό- 
Υνι ἀληθεῖς εἰσι, xal οὐδέποτε διαφεύδονται, δεῦρο 
6h σχεφώµεθα, πόθεν καὶ ἓν ποίῳ τρόπῳ ἐπληρώ- 
θησαν τὰ τοῦ Θεοῦ λόγια. Ὁ γὰρ ᾿Αθραὰμ δύο vl- 
οὓς ἔσχεν, ἕνα kx τῆς παιδίσχης "Ayvap, τὸν Ἰσμαὶλ, 
καὶ ἕνα ἐκ τῆς ἐλευθέρας Σάῤῥας, τὸν Ἰσαάκ. Μή 
ποτε γοῦν εἶπεν ὁ θεὸς διὰ τὸν πρὸ τοῦ Ἰσαὰκ ix 
τῆς παιδίσχης γεννηθέντα Ἱσμαὴλι ὅτι ἐν αὐτῷ ἐν- 
ευλογηθήσονται πάντα τὰ ἕθνη, ὡς ix σπέρματος 
ὄντα τῷ "A6paàp, ἀλλ᾽ ἐπεὶ θεὺς εἶπε τῷ ᾿Αθραὰμ, 
ὅτι «Ἔχδαλε τὴν παιδίσχην μετὰ τοῦ πα:δὸς αὑτῆ-, 
οὐδὲ γὰρ χληρονοµήσει ὁ vlc τῆς παιδίσχης μετὰ 
τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλενθέρας. » Καὶ κατὰ τὸν τοῦ Θεοῦ κ/- 
Yov, ἑξέδαλε τὸν Ἰσμαὴλ μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
τῆς "Ayag, xal ἀπεδίωξεν αὐτοὺς Ex τοῦ οἴχου 
τοῦ ᾽Αόραάμ. Αλλὰ xa ὁ δίχαιος ᾽ΑΆδραλιμ ἀχού: 
σας παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὃτι « Πατέρα πολλῶν τἐθεικά σε, 
xai ὅτι Σοὶ δώσω «tv γῆν, xal τῷ σπἑρµατί οου, xal 
ὅτι Ἐν τῷ σπἑρµατί που ἐνευλογηθήσονται πάντα 
τὰ ἔθνη, » οὕτως ἀπεχκρίθη, εἰπὼν, « TÉ ut δώσεις, 
Κύριε, ὅτι ἐγὼ ἀπόλλυμαι ἄτεχνος ; θλέπεις πῶς 
καὶ πρὸ τοῦ ὁρισθῆναι τὸν ᾿Αθραὰμ ἐχβαλεῖν ἀπὸ 
τοῦ οἴχου αὐτοῦ τὸν Ἰσμαὴλ οὐκ ἑλογίζετο τοῦτον 
υἱὸν αὐτοῦ. El γὰρ ὡς υἱὸν αὐτοῦ ἑλογίδετο, οὐκ ἂν 
ἐζήτει ὁ ᾿Αθραὰμ τέχκνον ἕτερον. Tb γὰρ εἰπεῖν, 
Ἰκγὼ δ᾽ ἄτεχνος ἀπόλλυμαι, υἱὸν ἑκήτει, ὄντινα λ6- 
γίσεται υἱὸν ἀὐτοῦ xal σπέρμα αὐτοῦ. Ὁ γὰρ "I3aàx 
ὕστερον ἐγεννήθη. Μετὰ δὲ ταῦτα ὁ τοῦ Θεοῦ λό- 
γος, ὁ εἰπὼν, Ἔχδαιε τὴν παιδίσχην μετὰ τοῦ 
υἱοῦ αὐτῆς, φανερῶς ἑδήλωσεν, ὅτι οὐχ ἑλογίσατο 
τὸν Ἴσμαἢλ τέχνον καὶ σπέρμα τοῦ 'A6paáp. Καὶ 
ἰδοὺ ὡς ἀναφαίνεται, ἀἁμέτοχός ἐστιν ὁ Ἰσμαὴλ Ex 
τῆς xAnpovopíag τοῦ ᾿Αδραὰμ,' καθὼς ὁ θεὸς ἐε- 
τείλατο. Μή ποτε γοῦν ἔστιν ὁ Ἰσαὰν, καὶ ὅτι μὲν 
vió; ἐστιν οὗτος τῆς ἑλευθέρα; Σάῤῥας, πρόδηλον. 
Καὶ τὸ τῶν Ἑδθραίων Υένος ἐξ ἐχείνου ἐστὶ, τοῦτο 
ὁμολογούμενον. ᾽Αλλ’ ἡ τῶν ἐθνῶν εὐλογία οὐχ ἐξ 6η 
ἐπὶ τῷ Ἰσαάκ. Μόνον γὰρ οἱ Ἑδραϊοί εἰσιν &x σπἑρ- 
µατος τοῦ "lozàx, ὡς ἀπόγονοι vou Ἰαχὼδ, xai 


tius orbis habltatoribus conferantur. Vix enim vel D τῶν δώδεχα viov ἀὐτοῦ. Καὶ ἔτι ἐν τῇ εὐημερίᾳ xat 


unius tantum gentis quantitatem sibi conservave- 
runt, divino autem auxilio adjuti, insignes et terri- 
biles habebantur. Populum enim sibi hunc pecu- 
liarem vocabat Dominus, et illos hareditatem et 
peculium suum nominabat ; et. illius virtute devi- 
cerunt simul, et adversariprum oppidis potiti sunt, 
perque Dei potentiam in /Egypto Moses miracula 
édere cepit, et post huuc lilius Nun, Josue aliique 
plures usque ad Christi generationem. Sed post 
gen.rationein illius in perniciem ruere Judzi ος” 
ο perunt, et Jacobi prophetia impleta est. dicens : 
« Non deficiet princeps ex Juda, neque dux de fe- 


3 Gen. xxii, 10, 


àxpfj αὐτῶν ὑπάρχοντες πολλὰ εὑρίσκοντο ÓALyot 
xal εὑαρίθμητοι, συγχρινόµενοι πρὸς τοὺς Χατοι- 
κοῦντας τὴν οἰχουμένην, μόλις γὰρ περιέσωνον ἑ ὃς 
ἔθνους ποσότητα, ἀπὸ δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας 
ἐφαίνοντο μεγάλοι καὶ Φοδεροί. Aabv γὰρ αὑτὸς 
ἐχάλει αὐτοὺς ὁ θεὸς, καὶ χληρονοµίαν αὐτοῦ ἔλε- 
γεν αὐτοὺς, καὶ tv τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ κατετροπώὠσαντ» 
καὶ ἐχέρδησαν τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων αὐτῶν. 
Καὶ ἐν τῇ δυνάµει τοῦ Θεοῦ ἤρεατο ποιεῖν ὁ Μω- 
ση: iy. τῇ Αἰγύπτῳ τὰ θαυμάσια, xal μετ ἐχεῖνον 
ὁ τοῦ Ναυῆ Ἰησοῦς , καὶ οἱ ἕτεροι, ἕως τῆς γεννή- 


σέως τοῦ Χρ.στοῦ. "Amb δὲ.τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννή” 
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σεως Ίρξαντο πράττειν οἱ Ἱουδαῖοι τὰ ὀλέθρια. Α more illius, donec veniant quz reposiía ei sunt, et 


Καὶ. ἐπληρώθη fj τοῦ Ἰαχὼθ προφητεία, fj Xé- 
Yousa τὸ, εΟὖὐκ ἐχλείφει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, οὐδὲ 
ἡχγούμενος ix τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως οὗ ἔλθῃ ὃ 
ἁπόχειται, xal τοῦτό ἐστι προσδυχία ἐθνῶν. » 
'AXAX Ch χαὶ τοῦ Ἡσαῖου, ἡ λέγουσα, « Ἔσιαι ἡ 
ῥίζα τοῦ Ἰεσσαλ, καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, 
ἐπ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦαι. » Μέχρι γὰρ τῆς τοῦ Χρι- 
8:00 γεννήσεως εἶχον οἱ Ιουδαίοι xai βασιλείς ἀπὸ 
τοῦ γένους αὑτῶν καὶ ἀρχιερεῖς. Γεννηθέντος δὲ τοῦ 
Χριστοῦ, ἔλειφαν χαὶ ἀρχιερεῖς χαὶ βασιλεῖς. Καὶ 
τούτων γινοµένων ποτὲ μὲν ὠργίζετο ὁ θεὸς αὐτοῖς 
διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, ἑξαιρέτως δὲ διὰ τὰς εἶδω- 


λολατρείας αὖ-ῶν, ἃς εἰδωλολάτρουν * ποτὲ δὲ πάλιν " 


συνεπάθει αὐτούς. "Ag! οὗ δὲ ἑτόλμησαν τὸ τόλµηµα 


ἐχεῖνο τὸ μέγα xal φοθερὸν, ἔχτοτε ἐγχατελείφθησαν B 


παρὰ τοῦ θεοῦ, xal παρεδόθησαν cic ἀσυμπάθητον 
ὀργῆν, xal διεσπάρησαν εἰς τὰ ἔθνη. Καΐτοι ve 


«προσεχαρτέρησε μὲν ὁ θεὸς µέχρι χαιροῦ φιλάνθρω-]᾽ 


πος ὧν, την ἐχείνων ἐπιστροφὲν τε xal µετά,οιαν 
ἱχδεχόμενος  ἁλλ᾽ ὡς ἀνίατα γοσοῦντας ἀπέχοψεν 
αὐτοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ , ὡς οἱ προφῆται λέγουσι περὶ αὐ- 
τῶν. Ἐπεὶ γοῦν εἰδωλολατροῦντες ἦσαν, xat παρ.ρ- 
Υΐξοντες τὸν 8sbv, παρεδίδου μὲν αὐτοὺς εἰς αἶχμα- 
λωσίαν xal παιδεύσεις διὰ τὰ χαχὰ αὐτῶν. Οὐ μὴν 
δὲ χαὶ ἐγχατέλιπεν αὐτοὺς, ἀλλὰ µέχρι χαιροῦ τινος 
εὐαριθμήτου παρετείνετο ἡ τοῦ Θεοῦ πρὸς αὑτοὺς 
ópyfj. Πᾶλιν δὲ ἀπελάμδανον xoi συµπάθειαν, ὡς 
εἴρηται, xal τὴν πρότερον εὐδαιμονίαν, ᾽Αλλὰ xol 
τὸν χαιρὸν τῆς ἑχείνων αἰχμαλωσίας οὐδέποτε ἔλει- 
φαν ἀπ' αὑτῶν προφΏτχι εἰς παρηγορίαν ἑἐχείνων 
εὑρισχόμενοι καὶ ὠφέλειαν φυχικήν. Προέλεγον γὰρ 
χαὶ thv πρὸς αὑτοὺς τοῦ Θεοῦ ἑρχομένην ὀργὴν, 
ἀλ) ἆ χαὶ τοὺς χρόνους τῆς ὀργῆς, καὶ τὴν μετὰ ταῦτα 
γενησοµένην ανμπάθειαν, καὶ τὴν εἰς τὴν Ίερουσα- 
hp. ἐπάνοδον. Διεθίδασαν γὰρ εἰς τὴν Alyumzov 
χρόνους τετραχοσίους, ἀλλ᾽ ἐχεῖσε ἐγεννήθησαν xal 
ἄνετράφησαν. Μετὰ δὲ τὸ ἑλθεῖν αὐτοὺς εἰς τὰ "Ispo- 
σόλυµα, xal χτίσαι τὸν vabv, ἠχμαλώτευσεν αὐτοὺς 
βασιλεὺς τῶν Βαθυλωνίων Ναθουχοδονόσορ χβόνους 
&65.pfjxovta * χαὶ μετὰ ταῦτα Αντίοχος ὁ Ἐπιφανῆς 
χρόνους δύο χαὶ μιαν, xal πλέον οὗ παρετάθη ἡ 
περὸς αὐτοὺς τοῦ θεοῦ ὀργή. Καΐτοι ye ἐπὶ μὲν τοῦ 
Ῥάωσέως ἔθυσαν τὸν µόσχον ἐν τῇ ἑρήμῳ, χαὶ μετὰ 


τςαῦτα ἔθυον τοῖς εἰδώλοις οὗ µόνον δὲ ἔθνον θύματα D 


GC eotvy , ἁλλὰ xal xà τέχνα αὐτῶν ἔθνον τοῖς δαίµοσι͵, 
χεαὶ τοὺς προφήτας ἀπέκτεινον , xaX ὀργὴν ἀσυμπά- 
:0v οὐ πεπόνθασιν. 'Anb δὲ τῆς τοῦ Κυρίου σταν- 
ϱώὠώσεώς slot χρόνοι χίλιοι τριαχόσιοι ἑξήχοντα. Kal- 


τοι χε, ὡς τάχα λέγουσε, φυλάσσουσι τὸν νόµου, xa. 


οὐδὲν εἰδωλολάτρησαν, ἀλλὰ µόνον διά τὴν εἰς Χρι- 

τὸν ἀσέθέιαν αὑτῶν ἐγκατελείφθησαν οὕτως, ὡς 
ὁρᾶ ὁ χόσμος ὅλος. "Oct μὲν γὰρ διὰ τοῦτο διεσπάρη- 
σαν, ἵνα παΐγνιον καὶ χατάγελως Ὑένωνται παντὶ 
«tp χόσμῳ παντί που δῆλον ' ὅτι δὲ οὐδὲ προφήτης 


εἶπεν αὐτοῖς λόγον παρηγορίας, ἀλλ' οὐδὲ ἀλάλησεν 
* Gen. xtix, 10. * Isa. xi, 4. 


(4; Nota tempus quo liber hic conscriptus est. 


ipse exspectatio gentium *. » Verum et lsai:e orae 
culum dicens: « Exsurget radix Jesse, ct qui 
exsurget ad imperandum gentibus, in illum gentes 
sperabunt *. » Nam usque ad Christi notivitatem 
Judai et reges et pontifices de sua gente habue- 
runt : hoc autem nato, et reges et pontifices defccc- 
runt. Interea vero temporis nunc quidem De: illis 
irascebatur propter peccata ipsorum, idololatriam 
in primis, cujus studiosissimi erant; nunc vero 
eorumdem miserabatur denuo : postquam vero 
facinus illud magnum et horrendum patrare sunt 
ausi, tunc a Deo deserti in iram irreconciliabilem 
inciderunt, et in gentes dispersi sunt. Et sanc sus- 
tinuit illos Deus ad tempus, humanum quasi mi- 
temque se illis exhibens, cum nimirum resipi- 
scentiam illorum et penitentiam exspectaret ; sed 
incurabili morbo laborantes abscidit, quemadmo- 
dum prophetz de ipsis vaticinati fuerant. Cum enim 
iJolis servirent, et Deum irritarent, ipsos quidem 
in captivitatem et poenas propter scelera illorum 
tradidit, non tamen omnino dereliquit : sed in 
tempus aliquod non adeo immensum, nec infinitum, 
divina in illos ira extendebatur; quo transacto, ut 
dictum est, et illius misericordiam et pristinam 
felicitatem recuperabant. Verumtamen nec ii 
tempore captivitatis illorum unquam defuerunt illis 
prophetae, ad consolationem illorum et anima sa- 
lutem a Deo dati. Predicebant etiim οἱ venturam 
Dei in illos iram, et tempus ire definitum, tum 
etiam Dei post hoc secuturam commiserationem, 
et futurum in Hierosolymam reditum. In Egypto 
enim transegerunt annos quadringentos, verum 
ibidem et multiplicati et enutriti sunt. Postquam 
vero ascenderunt Hierosolymam, et templum 
exstruxerunt , in captivitatem redegit eos Babylo» 
niorum rex Nabuchodonosor aun's septuaginta, Post 
h:zec annis duobus et aemis Antiochus ille cognomen- 
to Illustris, nec ultra longius divina in illos ira por- 
recta est. Imo cum tempore Mosis in deserto exsi- 
stentes vitulosacrificarent,et post haec idolis offerrent 
victimas, nec tantummodo- animalium sacrificia, 
sed proprios liberos quoque dzmonibus immola- 
rent, οἱ prophetarum caedibus contaminarentur, 
nequaquam tamen adhuc Dei iram irreconciliabi- 
lem experti sunt. Α Domini vero passione anni 
jam mille trecenti et sexaginta (1) elapsi sunt, et 
tamen (ut nimirum ipsi aflirmant) legem custo» - 
diunt, et ab omni idololatria abstinent; sed pro- 
pter unum hoc, quod in Christum exercuerunt im- 
piissimum facinus, deserti et. totius mundi exem- 
plum facti sunt. Quod enim hac de causa dispersi 
Sint, ut totius mundi ludibrio et risui exponeren- 
tur, clarissime vel ex hoc patet, quod a nullo pro- 
phetarum interea temporis consolationem accepe- 
runt, nec aliquis prophetarum inter illos locutus 
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est post Joannem Zaehárie (Μιὰ. Cutr enim jam ΑΛ. εἰς αὑτοὺς προφήτης μετὰ τὸν Ἰώάννην τοῦ Zaya- 


advenisset is qui per prophetas predictus eret 
(Christus nimirum) necesse erat. prophetiam abo- 
leri, partini quidem quod Christus, ut modo di. 
ctum est, venisset, partim quod πάσι hac indi- 
gui essent, eL omnino deserendi, eo quod Christurtn 
contempsissent, ét im éum ommia quas facta sunt ab 
ipsis patravisseut; propterea, inquam, nialis ob- 
jecti sunt incurabilibus. Non enitn nudoni homi- 
nem crucifiserunt, sed Deum et liotninem; nec 
tamen divinitas passa est, sed liomo. En igitur et 
illa, que ex Sarz liberz filio, Isaac nempe, pro- 
genita est posteritas derelicta est, et Isaaci semen, 
quantum Jud:os attinet, in perditione desertum. 
Qua igitur ratione Deus Hebrzorum gentem pro 
jsaaci seinine erat habiturus, cum jàm de illis 
constitulum esset, ut in Dei -iram implacabilem 


inciderent ? Quomodo item pro Abralii filiis erant. . 


reputandi, quos David ante providens, de iisdem 
vaticinatus Dominutti alloquitur : « Obscurentur 
otuli ipsotum, et dorsum illorutn sempet incursa^? 
14 est, non recedat ab illis servitutis jugum per- 
petux. lloc étiim sibi vult, quod eos incurvandos 
esse a3 Deu precipit. Neque enim hxc est c&sc- 
crandi formula, sed prophetix enühtialio. Qia 
denique ratione eos Isaaci semen et Abrahz fiios 
Deus jud:caturus erat, quórum subvérsionen) et 
excidium praedixit propheta Dahicl ? nusqnam vero 
reditus illotum et revocationis (ut Ih alils solet) 
meminit, séd diversum lóngé indléat. Postquam 


ehim tragico el magnifico dicendl genere eventura 


ipsis mala exposuisset, tandem subjutigit : « Usque 
in consummationeut szculorum li;:e eos detinebit 
servitus ". » Verum in Evangelis quoque slc 


Scriptum est, quod Jud:is maguiflee sese erga 


Christum extolleutibus, dicendo, « Patrem habe- 
mus Abraham, » dixit Jesus: « No dicatis intra 
vos ipsos, Patrem habemus Abraham. Dico cnim 


vollis: PossiLbiie est Deo, etiam cx lapidibus lilsee - 


Abraliam filios suscitare *. » Quid autetrt hzc. sibi 
aliud voluerunt, quam si dixisset : Quonlam in 
vobis ipsis boni nihil est, verum in hoe solo con- 
fisi splendidis verbis extollimini, quod vos Abrah:e 
fliios dicere potestis, dico vobis, quod possit Dcus 
eliam ex lapidibus istis ipsi Abrahamo filios εχεἰ- 
tare. Quod autem ex lapidibus inanimatis possit 
Dcus homines formare, manifestum est; qui enin 
de nibilo creavit hominem, eumdem ex inanimata 
materia creare potest. Verumtamen hac non de 
lapidibus, sed gentibus dixit, qux corda habebant 
ipsis lapidibus magis excaecata : qus postea 


Christum adoraverunt, in eumdem crediderunt, et 


juxta promissionem pro Abrah: filiis. reputati 
sunt, Judxos enim non modo hac gloría privawit 
Chrístus, et a generc Abrahsm exclusit, verum 
etiam diaboli filios nominavit, dicens: « Vos faci- 
tis opera patris vestri, diaboli. llle homicida est 


plou υἱὸν, τοῦτο δηλον. Ἑλθόντός Υὰῤ τοῦ προφη- 
τευοµένου, ὅς ἐστιν ὁ Χρ.ιστὸς, ἐξανάγχης f) πρόφι- 
τεία ἠργησέ, τὸ μὲν ὅτι ἦλθεν ὁ Χριστὸς, ὡς εἴρηται, 
τὸ δὲ ὡς ἀνάξιοι ὄντες xal ἐγκαξαλελειμμένοι ol 
Ἰουδαῖοι. Διὸ ἐθέτησαν τὸν Χριστὸν, xai ἐποίηταν 
ἐπ᾽ αὐτῷ ὅσα xal ἐποίησάν, κατὰ τοῦτο ἔπαθον τὰ 
ἀνῆχεστα xaxá. Οὐ γὰρ dv ἄνθρωπον ἑσταύρω- 
σαν, ἀλλά θεὺν χαὶ ἄνθρωπον. Κάὶ οὗ θεότης Επαθεν, 
ἀλλ᾽ ὁ ἄνθρωπος. "lbou γοῦν xal ἀπὺ της ἐλευθέρας 
Σάῤῥας υἱοῦ τοῦ ἹἸσαάκ, ὅσον τὸ ἀπ) τῶν Ἰουδοίω», 
ἑνατελείφθη ἐγχαταλέλειμμένον xal ἓν ἁπωλείᾳ τὸ 
τοῦ Ἰσαὰχ σγέρµα. Πῶς γὰρ ἔμελλε λογίσεσθαι ὁ 
8:5; τὺ γένος τῶν Ἑδραίων ci; σπέρµα τοῦ Ἰσαὰκ, 
ἐλεὶ ἁπέχειτο αὐτοῖςι ἵνα dj ἀσυμπάθητος ópyt τοῦ 
θε.ῦ χαταλάβῃ αὐτούς; Πῶς 65 ἔμεαλλον λογισθῖνα: 
τέχνα τοῦ ᾿Αθραλμ, οὓς προϊδὼν ὁ Δαθὶδ προφητεύ υὐ 
ἐπ' αὐτοὺς, ἔλεγε πρὸς τὸν θεὺν , € Σκοτιδθήτωσα» 
ol δφθαλμοὶ αὐτῶν 505 ph β)έπειν, xai τὸν νῶτον 
αὐτῶν δια παντος σύγχαμφον, » τουτέστι μὴ ἀποστ".ῇ 
ἀῑπὶ αὐτῶν ὁ ζυγὸς τῆς διηνεχοὺς δουλείας. Τοῦχο γὰρ 
δπλοϊ τὸ « διαπαντὸς σύγκαμφον. » OIX ἔδτι ὃξ τοῦ-ο 
χατάρας εἶδος, ἀλλὰ προργτείας ἔχδασις. Πῶς vip 
ἔμελλε ληγίαεσθα: αὐτοὺς 6 Geb τέρμα τοῦ "Icaix, 
καὶ τέχνα τοῦ ᾿Λόραὰμ, περὶ ὧν Δανι]λ ὁ πβοφήτης 
τὴν μὲν παταστροφὴν αὐτῶν καὶ ἁπώλειαν ἑδήλωσέ 
καὶ προεῖπο, zv δὲ ἐπάνοδον καὶ ἀνάνλὴσδιν ὡς xol 
ἐν ἄλλσις οὗ προεῖπεν, ἀλλὰ τοὐναντίον, μετὰ γὰρ 
τὸ εἰπεῖν καὶ ἐχτραγῳδῆσαι τὰ sl; αὐτοὺς γενησό- 


c rng χαχὰ , τύτε ἐπβγαχγὲν, e "Eto; συντελείας aió- 


νων χαθέξει αὐτοὺς ἡ δουλεία αὕτη. » ᾽Αλλά xai ἐν 
τοῖς Εὐάγγελίοις οὕτω γέγραπται, ὅτι λεγόντων τῶν 
Ἰθνδαίων xoi μεγαλαυχόύντων πρὺς tbv Χρισῖὸν, ὡς 


« Πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αδραὰμ, v λέγει πρὸς σὐτοὺς 


ὁ Ἰωάννης, «€ ΜΗ λέγέτε ἐν ἑαυτοῖς, Πατέρα ἔχομεν 
τὸν ΑἈδραάμ. ΑΛέγω γὰρ ὑμῖν, δύναται ὁ 8:6; Ex τῶν 
λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ ᾿Αόραάμ. » Τί τοῦτο 
ὁπλοῦντος 90) λόγου, ὅτι Ἐπεὶ ὑροῖς x! ἑαυτῶν οὐκ 
ἔχετε ἀγαθὸν, ἀλλ' kv τούτῳ καὶ µόνῳ θαῤῥοῖντες, 
μεγαλοβῥημονεξεε, τὸ λέγεσθαι ὑμᾶς υἱοὺς ᾿Αδρσὰμ, 
ἔφή αὐτοῖς, ὅτι δυνάίχι ὁ θεὺς ἐκ τῶν λίθων τούτων 
ἐγεῖραι τπνα τῷ ᾿Αδραάμ. Ὅτι μὲν γὰρ καὶ ἀπὸ 
τῶν ἀφύχων λίθων δύνάται 6 θε)ς ποιῆσαι ἂν ρώ- 
πους, πρήδηλόν. Ὁ γὰρ πὸιῆσας ἁπὶ τοῦ μὴ ὄντος 


D τὸν ἄνθρωπον δύναται ἐγεῖρα: xaY ἀπὺ τῆς ἀφύχηου 


ὕλτς. ᾽Αχλὰ θεὺς οὐχ εἶπε περὶ τῶν λίθων, ἁλλὰ 
περὶ τῶν ἐθνῶν, τῶν ἑχόντων xapblac πεπωρωµένας 
ἐπέχεινὰ τῶν λίθων, ἅτινᾶ Eum προσεχύνησαν τὺν 
Χριστὸν, xaY ἐπίστευσαν εἰς αὐτῶν, καὶ ἑλογίσθησ:ν 
xav ἑπαγγελίαν τέχνα τοῦ ᾽Αθραάμ. Τοὺς vip "Io»- 
δαΐους οὗ µόνον ἁπεστέρησε, xat ἐξέδαλεν ὁ Χρ.στ)ς 
τοῦ λογίζεσθαι αὐτοὺς τέχνα τοῦ ᾽Αθραλμ, ἀλλὰ xal 
υἱοὺς διαΓόλου ὠνόμασεν αὐτοὺς, οὕτως εἰπών . 
« Ὑμεῖς τὰ ἔργα ποιεῖτε τοῦ πατρὺς ὑμῶν τοῦ δ'α- 
θόλου. Ἐκεῖνος ἀνθρωποχτόνος ἐστὶν ἀπ' ἀρχῆς, 
xui ἓν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηκεν, ὅτι φεύστης ἑστίν. » 
09; δὲ ὁ Χοιστὸς υἱοὺς διαδόλου ὠνόμασε, πῶς δύνα- 


6 Psal. στ], 324. ? Dan. ix, 321. * Matth, 4, 9. 
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ται λογίσασθαι ὁ θεὸ, υἱοὺς ᾿Αδρᾳαὰμ, καὶ σπέρµα A ab initio, et in veritate non stetit, quoniam men- 


Ἰσαάκ; Tl; γὰρ μετοχὴ διαθόλῳ χαὶ τοῖς τοῦ 8202 
δούλοις, ᾿Αόραὰμ, Ἰσαὰχ καὶ Ἰαχώδ; Μᾶλλον δὲ εἰς 
κοινωνία θεῷ xat διαθόλψ: 


δ. Καὶ ἰδοὺ κατὰ τὴν χρίσιν xal τὴν τίέστιν τῶν τε 
Ἰουδαίων τῶν τε Μουσουλμάνων ἑναπέμεινεν ὁ τοῦ 
8.00 λόγος μάταιὸς καὶ ψευδής. ᾿Απὺὸ γὰρ τοῦ Ἰσμαὴλ 
οὐδὲν προσῆλθον τὰ ἔθνη τῷ θεῷ, ἀπ) τοῦ Ἰσαὰχ 
ὁμοίως. 'AXX οὑκ ἔστι τοῦτο, οὐκ ἔστιν. Οὐδὲ γὰρ 
διαπἐπτωχεν ὁ τοῦ θεοῦ λόγος, ἀλλ᾽ Ev τῷ Χριστῷ 
τῷ ix σπέρματος 'Á6paàp. xai "Ioa&x καὶ Ἰακὼδ 
κατὰ σάρχα ἀνεφάνησαν, xai ἀπεχαλύφθησαν xal 
ἑπληρώθησαν πᾶσαι αἱ ὁράσεις, πᾶσα: αἱ προφη- 
σεξαις, πᾶσαι al ἀποχαλύψεις, αἱ δειχνύουσαι αὐτὸν 
θ:ὸν, al δεικνύουσαι αὐτὸν ἄνθρωπον, καθὼς ὁ λόγος 
ἀπέδειξε xal ἑδήλωσε, xal ἔτι δηλώσει σαφέστερον. 
᾽Αλλὰ xa πάντα τὰ ἔθνη Ev τῷ Χριστῷ ἔλαδον τὴν 
εὐλογίαν πιστεύσαντα εἰς αὐτόν. Πάντα γὰρ τὰ ἔθνη 
τὰ πρότερον εἰδωλολατροῦντα νῦν πάντα πιστὰ xal 
ὀρθόδοξα, πλήν ἔινων μερικῶν, Μουσουλμάνων λέγω, 

Ἑδραίων xal ἑτέρων, οἵτινες ὁμοῦ πάντες οὐδὲν 
φαίνονται, συγχρινόµενοι πρὸς τὰ πλήθη τῶν Ἆρι- 
στιανῶν, ὅσον Ὁδατο; δρὰξ πρὸς πέλαγος. "Opus τί 
τοῦτο πρὸς τὴν ἀλήθειαν, εἰ xal τινες παρ᾽ οὐδὲν 
θέµενοι ταύτην, ἔμειναν ἁδιόρθωτοι xol ἄπιστοι ; 
'O μὲν Ἆλιος πάντα τὸν ἀέρα φωτίζει, καὶ πᾶσαν τὴν 
οἰχουμένην, ἀλλὰ τῶν τυφλωττόντων σχοτεινῶν µε- 
όντων, οὗ παρὰ τοῦτο προστρίθεται τῷ dip d 
µέμψες, ἀλλὰ τοῖς τυφλώττουσιν. Οὕτω pot νόει xal 
περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι τὸ τοῦ Χριστοῦ Εὐαγγέλιον xai 
$ διδασχαλ΄ία, μᾶλλον δὲ αὐτὸς ὁ Χριστὺς ὑπὲρ µυ- 
ρίους ἡλίους ἀνεδείχθη λαμπρότερος καὶ φωτεινότε- 
po«. El; πᾶσαν γὰρ τὴν γην ἐξῆλθεν ὁ τοῦ Eoayye- 
λίου λόγος, xal ol πιστεύοντες σώνονται, ol δὲ μὴ 
πιστεύοντες ἀπόλλυνται, ᾽Αλλ’ οὐ παρὰ τῷ Χριστῷ 
d$ µέμψις, ἁλλὰ παρὰ τοῖς ἀπίατοις, τοῖς Χαταπρο- 
δυῦσι τὴν ἑαυτῶν σωττρίαν. Αλλ οὐδ' οὕτως ἁπλῶς 
φιάντων τῶν πιστευσάντων ἐστὶν dj σωτηρία, ἀλλὰ 
τῶν σὺν τῇ πίστει ποιπσάντων ἔργα σωτηρίας ἄξ-α. 
Ἁλλλ’ ἐπιστραφήτω ὁ λόγος ἡμῶν εἰς τὰς περὶ Xc:- 
στοῦ μαρτυρίας xal ἀποδείξεις, &AA οὐ πάσας. El 
γὰρ πᾶσας τὰς περὶ τοῦ Χριστοῦ ἀποχαλύψεις τε xat 


B 


dax est *. » Quos nutem Christus diaboli filios nomi- 
navit, num Deus Abrabz filios et Isaaci semen judicare 
potest? Qua;cnim est communio diaboli cum Dei 
servis Abraham , Isaac et Jacobo? 1mo quod est Dei 
cum diabolo commercium? 

4. En igitur, juxta Jud:eorum ci Musulmanorum 
sententiam. et fiJem, Dei verbum irritum falsum- 
que esse deprehenderetur (ab [smaele enim gentes 
uequaquam Deo accesserunt, similiter nec ab Ísaa- 
co) ; sed nequaquam hoc est, minime, inquam. 
Nullo modo cnim Dei verbum intercidit ; verum in 
Christo , qui ex Abrahz semine natus est secun- 
dum carnem, manifestate, revelatz οἱ impletze 
sunt omnes visiones, omnes prophetiz, omnesque 
revelationes, qus ipsum et Deum esse et hominem 
ostendunt , quemadniodum noster hic. sermo jam 
den:onstravit el exposuit, et manifestius adhuc 
multo exponet. Insuper et omnes gentes in Christo 
acceperunt benedictionem per fidem, qua in illum 
crediderunt. Gentes enim universa prius idolorum 
cultui dedite, nunc fideles et orthodoxe sunt , 
exceptis paucissimis, Musulmanis scilicet, Hebrzis, 
et aliis ς qui simul omnes nulli videntur, cum 
Christianorum multitudine collati; non ^magis 
quam si tantillum aque, quantum vola manus 
capit, cum pelago comparetur. Verumtamen quid 
loc ad veritatem, si nonnulli hanc contemnentes , 
incorrigibiles οἱ infideles permanserunt ? Sol cnini 
totum illuminat aerem, et orbem universum, caecis 
interim in. exeitate οἱ tenebris permanentibus : 
nec lamen propterea sol reprehendendus vest, sed 
ipsi exci. Talis mea quoque de Christo fertur 
sententia. Christi nempe Eangclium οἱ doctrina , 
imo Christus ipse, infinitos soles splendore ct lu- 
mine excellit. In omnem cnim terram. Evangelii 
praedicatio divulgata est et credentes salutem con- 
sequuntur; qui vero non credunt , percunt.. Non 
tamcn hzc culpa in Christum, sed in infideles in- 
cidit, qui suam ipsorum salutem produnt. Nec ta- 
men omnibus simpliciter et nude credentibus salys 
contingit, sed iis qui per fidem opera faciunt salute 
digna. Revertatur autem ad. Chrisli testimonia et 
demoustrationes nostra oratio, non tamen ut om- 


ὁράσεις χαὶ προφητείας ἐπειράθημεν ἀναπτύξαι, p nes recenseat. Si enim omnes, qua de Ühristo 


πο)λοὶ γραφεῖς, πλεῖστα χεχοπιαχύτες, ὀλίγον µέρος 
ἐπεξιργάσαντο ἄν. Ὅμως μικρὀν τι Ex τών πολλών 
σἴπωμεν διὰ τῖν τς ἀληθείας φανέρωσιν. 


ε’. Εἶπεν ὁ λωῦσῆς πρὸ; τὸν λαὸν τῶν Ἑδραίων, 
« Αναστήσει Κύριος ὁ θ:ὸς ix τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν 
προφήτην, ὡς ἐμέ' xal πᾶσα quyh, ἥτις οὐκ ἆκου- 
σεται τ.ῦ προφῆτου ἐχείνου, ἐξολοθρευθήσετα:. » 
Καὶ σχόπει την τοῦ προφήτου ἀχρίδειαν ' Ev τῷ si- 
πεῖν, « Προφήτην ἀναστήσει Κύριος ὁ θὲὸς, » ἔδει- 
ξιν ὅτι ἄνθρωπος µέλλε, ἔσεσθαι ὁ προφητευόμενοςι 


* Joan. vit, δ4. '* Deut. xvii, 15. 
ΡΑΤΛΟΙ.. Cn. CLIV. 


sunt, revelationes, visiones eL vaticinia discutere 
agyrederemur, etiam mulii seribe multum labo- 
rando, vix parvam aliquam ex his parlein absolvc- 
rent; nililominus tamen pauca ex multis profera- 
mus ad veritatis illustrationem. 

b. Dixit Moses ad populum Hebraeorum : « Pro- 
phetam cx fratribus vestris suscitabit. Dominus 
Deus, sicut me : et omnis anima qua non audier.t 
prophetam illum , eradicabitur '*, » Atque consi- 
dera hic prophete diligentiam. Dicendo enim, 
« Prophetam suscitabit Dominus Deus, » osteud::, 
quod liomo futurus sit de ouo vaticinatur, et quod 
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a Deo sit, nec de pseudoprophetarum numero. Α xal ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐστι, xal có χατὰ τοὺς Ψειδοπρο- 


Dicendo autem, « Es fratribus tuis, » ostendit quod 
ex Hebreis, et non aliunde oriundus si ; ne si 
forte quis alienigena se proplictam hunc esse dice- 
ret, et Dei Spiritu vaticinari, ab ipsis reciperetur, 
sed ut hunc ecu erronem et impostorem negligerent. 
Porro et magnus ille Moses prius a Deo accepit 
testimonia, partim quidem ex miraculis in Egypto 
. editis, et maris Rubri transitu; partim vero ex Dei 
'in monte Sinai congressu , et visione per ignem 
exhibita coram universis populi Judaici castris. 
Et tunc demum legem a Deo acceptam promulgavit; 
quapropter superias diximus Mosem illam ma- 
gnum hoc de Christo dixisse : « Suscitabit Domi- 
nus Deus propbetam ex fratribus vestris. » lllud 
vero, « sicut me, » hac de causa adjecit, quod Sic- 
uti ego vos in libertatem asserui ex acerba Pha- 
raonis servitute, luto et laterum coctione, οἱ legem 
vobis salutiferam tuli, sic etiam is a me modo 
predictus propheta ex tyrannide etl potestate dia- 
boli et idololatrià universum mundum liberaturus 
est , et libertatis leges laturus. His auditis Judzi 
Itunc olim prenuntiatum exspectabant, et videntes 
Joanhet Zacharii fllium ex deserto venientem et 
Baptizantem populum , cum hunc eumdem esse 
quem Moses przedixerat, existimarent, interroga- 
verunt eum : « Tune es propheta ille ? » Quid vero 
idem respondit ? « Non sum ego, «ed ipseanteillum 
missus sum. Venit autem post me, cujus ego cal- 


ceamenta portare indignus sum *'. » Propheta certe ( 


erat Joannes, et przcclarus quidem ; sed quia Judaei 
de illo propheta interrogabant, quem Moses prz. 
dixerat veuturum , Joannes se illum non esse re- 
spondit, Sed ecce Juda&urum ingratitudinem et 
stultitiam, qui priusquam Christus vel Messias ad- 
veniret, illum exspectaverunt, illumque inquisi- 
verunt, venientem vero contempserunt. 


6. Post Irec vero rursum dicit Moses ille magnus: 
«do»itentur una cum illo coeli, et adorent illum 
omnes angeli Dei '*. » Age igitur et mihi dicito, 
quemnam alium angeli Dei adorant preterquam 
Deum ipsum ? Hic igiter, quem Moses hominem, 


φήτας. Ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, « Ἐκ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, » 
ἔδειξεν ὅτι Ex τῶν Ἑδραίων basi, καὶ οὐκ ἄλλοθεν * 
ἵνα &àv ἄλλος τις εἴποι ἐξ ἀλλοδαποῦ γένους ὅτι πρ)- 
φήτης ἐστὶ, xal ἀπὸ Θεοῦ προφητεύει, οὗ παραδέ- 
ξωνται αὐτὸν, ἀλλ ὡς πλάνον xai ἁπατεῶνα λογί- 
σωνται, ᾽Αλλὰ καὶ αὐτὸς ὁ μέγας Μωσῆς πρῶτον 
ἔλαδε τὰς παρὰ τοῦ Θεοῦ μαρτυρίας ἀπό τε τῶν ἓν 
Αἰγύπτῳ θαυμάτων, καὶ τῆς ἐν τῇ Ἐρνθρᾷ θαλάσσῃ 
διαδάσεως, ἀπό τε τῆς Ev τῷ Σινᾷ ὄρει διὰ πυρὸ; 
τοῦ θεοῦ συγκαταθάἀσεώς τε xal φαντασία:, ἔμπροσ- 
ϐεν πάσης τῆς παρεµθολῆς τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίω» 
παντός ' xai τότε ἐξέδοτο τὸν νόµον τὸν δοθέντα ὑπὸ 
θεοῦ. Δι ἃς γοῦν αἰτίας ἀνωτέρω εἴπομεν, ὁ μέγα» 
ἹΜωσΏς περὶ τοῦ Χριστοῦ εἴρηχε τὸ « Ἀναστήσει 
Κύριος ὁ θεὸς προφήτην ix τῶν ἁδελφῶν ἡμῶν. » 
Τὸ δὲ, « ὡς ἐμὲ, » τούτου χάριν ἐλάλησεν, ὅτι Ὥσπερ 
ἐγὼ Ἠλευθέρωσα ὑμᾶς Ex τῆς πιχρᾶς δουλείας xU 
Φαραὼ, χαὶ τοῦ πηλοῦ, xat τῆς πλινθείας , κα) δὲ- 
δωχα ὑμῖν νόµον πρὸς σωτηρίαν, οὕτω xai à παρ᾽ 
ἐμοῦ νῦν χηρυττόµενος προφήτης ἐλευθερώσειν µ’)- 
ἃἂει ἀπὺ «nc τυραννίδος xai ἑξουσίας τοῦ διαδόλου 
xai τῆς εἰδωλολατρείας τὸν σύμπαντα xóopov, xal 
δοῦναι τὸν τῆς ἐλευθερίας νόµον. Τοῦτο ἀχούσαντες 
ol Ἰουδαῖοι, ἐξεδέχοντο τὸν πάλαι προφητευθέντα, 
καὶ ἱδόντες τὸν τοῦ Ζαχαρίου υἱὸν Ἰωάννην ἑλθόντα 
ix τῆς ἐρήμου , καὶ βαπτίζοντα τὸν Aabv , xal νοµ(- 
σαντες ὅτι αὐτὸς ἐστιν ὁ παρὰ τοῦ Μωσέως τότε λε- 
χθεὶς, ἡρώτησαν αὐτὸν, « E) cT 6 mpogfiene: » Τί γοῦν 
ἐχεῖνος; « Ox εἰμὶ ἐγὼ, ἀλλ’ ἐγὼ μέν εἰμι ἀπεσταλ- 
μένος ἔμπροσθεν ἐκείνου * ἔρχεται δὲ ὀπίσω µου, c3 
οὐκ εἰμὶ ἄξιος τὰ ὑποδήματα βαστάζειν. » Πάντως 
ὃ Ἰωάννης προφήτης ἦν, καὶ µέγας προφήτης, ἀλλ’ 
ὅτι ἠρώτησαν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ τοῦ προφήτου, οὗ ε- 
ϱηχεν ὁ Μωῦσῆς, διὰ τοῦτο εἶπεν ὁ Ἰωάννης, ὅτι 
εΟὐκ εἰμὶ ἐγώ. » Καὶ ὅρα ctv τῶν Ἰουδαίων ἂννωμο- 
σύνην τό xaX εὐῆθειαν, ὅτι πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὸν Μεσ- 
Gíav ἦτοι τὸν Χριστὸν, ἐξεδέχοντο xal ἠρώτησαν 
περὶ ἑκείνου, ἑλθόντα 6b, ἠθέτησαν τοῦτον. 

ς’. Μετὰ δὶ ταῦτα πάλιν εἶπεν ὁ αὐτὸς Μωῦσῆς 
6 péyac, « Εὐφράνθητε, οὐρανοὶ, ἅμα αὐτῷ, xi 
προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ. » 
Εἰπέ µοι, τίνα ἄλλον προσχυνοῦσιν οἱ ἄγγελοι τοῦ 
θεοῦ, εἰ μὴ αὑτὸν τὸν θεὸν, ὥστε ἂν ἔδειξεν 6 Μωῦ - 


prophelam et jegislatorem esse ἀθιπομείγανίέ, p) σῆς ἄνθρωπον xot προφήτην xa νοµοθέτην͵ ὃν ἔδειξ 


quem item ab engells adorandum esse dixit, et 
Deus et homo est, Filius scilicet et Verbum Dei, 4 
nobis simul οἱ angelis adorandus et honorandus. 
Et hzc quidem ex Mose. 
..— 7.David vero propheta sic dixit : « Deus, judicium 
tuu/n regi da, et justitiai tuam filio regis. Judica- 
bit pauperes populi, et salvos faciet filios inopum, 
et calumniatorem humiliabit. Commorabitur cum 
sole, et ante lanam, in generatione generationum. 
Descendet veluti pluvia super vellus, et veluti stilla 
sullans saper terram. Oriri faciet in diebus suis 
justitiam οἱ multitudinem pacis, donec auferatur 
!! Joan. 1, 2 37. 


" Psal. xcv, 


11; τον, 8. 


mpooxuvouutvoy ὑπὸ τῶν ἀγγέλων, αὐτός ἐστιν ὁ 
θεὺς καὶ ἄνθρωπος, ὁ Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ θεοῦ, ὁ 
παρ᾽ ἡμῶν xal τῶν ἀγγέλων προσχυνούµενος xat 
τιμώμενος. Καὶ ταῦτα μὲν τὰ Μωσέως. 

ζ’. Ὁ δὲ Διαθὶδ ὁ προφήτης οὕτως εἴρηχεν, « Ὁ 
θεὸς, τὸ χρϊῖμά σου τῷ βασιλεῖ δὺς, xax τὴν δικαιο- 
σύνην σου τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέω:. Κρινεῖ τοὺς πτω- 
χοὺς τοῦ λαοῦ, xal σώσει τοὺς υἱοὺς τῶν πενήτων, 
καὶ ταπεινώσει συχοφάντην , xal συμπαραμενεῖ τῷ 
fM, xal πρὸ τῆς σελήνης γενεὰς γενεῶν. Καταδί- 
σεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόχκον, xal ὡσεὶ σταγὼν b στά- 
ζουσα ἐπὶ τὴν γῆν ἀνατελεῖ ἓν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ 
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διχαιοαύνην, xaX πλῆθος slpivn:, ἕως οὗ ἆνταναι- A luna. Et adorabunt eum omnes reges terrz. Omnes 


ρεθῇ ἡ σελήνη, xal προσχυνήσονσιν αὐτῷ ftávtota 
οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, váv:a τὰ ἴθνη δονλεύσουσιν 
αὐτῷ, χαὶ ἕσται τὸ ὄνομα αὐτοῦ .εὐλογημένον εἰς 
τοὺς αἰῶνας. Πρὸ τοῦ ἡλίου διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
xai ἐνευλογηθήσονται àv αὐτῷ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς 
γῆς. πάντα τὰ ἔθνη μακαριοῦσιν αὐτόν. Εὐλογητὸς 
Κύριος ὁ θτὸς τοῦ Ἰσραὴλ, ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος, 
xai εὐλογημένον tb. ὄνομα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ 


εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, » Πάντως δύο πρόσωπα 


εἰσάγων ὁ Προφήτης, τὸν θεὸν xal «bv υἱὸν τοῦ βα- 
σιλέως οὐδὲν ἕτερον λέχει ἀλλ ἡ τὸν θεὸν xal βασι- 
Ma, χαὶ τὸν τούτου Υἱὸν τὸν Χριστὸν, ὃς κρίνει τοὺς 
πτωχοὺς τοῦ λαοῦ, xal σώνει τοὺς πένητας, xal τα- 
πεινοί τὸν συχοφάντην. Νὰ ὑπολάθῃς ἄνθρωπόν τινα 
ἰσχυρὸν xal δίχαιον, ἄρχοντα ἡ βασιλέα; ᾽Αλλὰ τὸν 
αὐτὸν λέχει, ὅτι συμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ * ἀλλὰ περὶ 
αὑτοῦ λέγει, 0v; tavi πρὸ τῆς] σελήνης, Ὑενεᾶς 
χενεῶν. Καὶ εἰς τίνα τῶν ἀνθρώπων χωρεῖ τοῦ» 
το, ὅτι πρὸ τῆς σελήνης γενεᾶς γενεῶν ἦν, καὶ 
ανμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ; Εἰς οὐδένα ἄλλον, ἀλλ᾽ εἰς 
αὐνὺν πάντως τὸν Χριστόν ἔστιν f) προφητεία. Ἐν 
γὰρ τῷ εἰπεῖν, ὅτι χρινεῖ τοὺς πιωχοὺς τοῦ λαοῦ, 
xal σώσει τοὺς υἱοὺς τῶν πενήτων, xal ταπεινώσει 
τοὺς συχοφάντας , ἔδειες τὴν τούτου διχαιοσύνην xai 
ἰσχὺν xdi χηδεµονίαν εἰς τοὺς ἀνθρώπους. Ἐ» δὲ τῷ 
εἰπεῖν, ὅτι πρὸ τοῦ fou διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
χαὶ πρ» τῆς σελήνης γενεᾶς γενεῶν, ἔδειξε τὸ τού- 
του ἄναρχον, Ἐν δὲ τῷ, εΣυμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ, » 
ἔδειξ: «) τούτου ἀτελεύςητον. « Κασαθήσεται ὡς ὑετὸς 
ἐπὶ πόχον, καὶ ὡς ἡ σταγὼν fj στάζονσα ἐπὶ τῆς γῆς. 
Ἀνατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνην, xal 
πλήθος εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ f) σελήνη. » Πά- 
Atv τίς κατέθη ὡς ὑετὸς ἐπὶ κόκον, φουτέστιν ἡσύ- 
χως xal ἀταράχως, xal ἄνενυ τὴς οἰχείας ἀξίας αὐτοῦ 
xai µεγαλεώτητος, ἢ ὁ Χριστὸς, ὃς χατῆλθεν ἐς οὐ- 
ρανοῦ ἐν τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ, xai σνλλαδοῦσα ἕτεχεν 
αὐτὸν lv πενιχρᾷ φάτνῃ xot σπηλαίῳ ταπεινῷ; Οὐ 
γὰρ ἦλθεν ἵνα κρίνῃ sv χόσµον, ἀλλ ἵνα σώσῃ τὸν 
χόσµον. Ὅταν δὲ ἔλθῃ χρῖναι εν οἰχουμένην, τότε 
Βέλλει φανῆναι ἓν τῇ δόξη τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ 
πάντων τῶν ἀγγέλων , χαθὼς xal αὐτὸς ὁ Χριστὸς 
ἔφησεν ἐν τῷ Εὐαγχελίῳ, ὅτι « Οὐκ ἦλθον ἵνα χρίνω 
τὸν χόσµον, ἁλλ᾽ ἵνα σώσω τὸν xÓcpov. » « Ανατελεῖ 
àv ταῖς ἡμέραις αὑτοῦ διχαιοσύνην, xal πλῆθος εἰ- 
ρήνης ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ fj σελήνη. » Τί βούλεται 
45, « ΑἈνατελεῖ Ev ταῖς ηψέραις αὐτοῦ διχαιοσύνην, 
καὶ πλῆθος εἰρήνης 1) Οὐδὲν ἄλλο, 1] ὅτι τῆς τοιαύτης 
ἁδιχίας χείριστὀν τε xaX χάχιστον, ἵνα ἀφήσωσιν οἱ 
ἄνθρωποι tbv Θεὸν δημιουργὸν καὶ πλάστην αὐτῶν, 
shy ἀπὺ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγαγόντα αὐ- 
τοὺς, xal προσχκυνήσωσι τῷ διαδόλῳ, καὶ τοῖς χτί- 
σµασι, xat τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν. Καὶ ὥσπερ 
εις ὑπὸ µέθης καὶ βαθείας σκοτίας παραθλύφας τὸν 
ἰαυτοῦ πατέρα, τὸν ἐπιμειούμενον παντὶ τρόπῳ, xal 
χηδόµενον xal ζητοῦντα τὴν τούτου προμήθειαν xat 
ὠφέλειαν xai σωτηρίαν, ἀχολουθήσας ἐχθρῷ τῷ ἐἔπι- 
θυμοῦντι τὴν σφαγὴν αὐτοῦ xal τὸν ὄλεθρον , ὃ-- 
*! Pss]. 1xx1, 9 seqq. '* Joan. xii, 47. 


gentes servient el,et erit nomen ejus benedi- 
ctum in szcula. Ante solem permanet nomen'ejus, 
et benedicentur in eo omnes tribus terre : om- 
nes gentes beatificabunt illum. Beatus Dominus 
Deus Israelis, solus faciens mirabilia, et benedictum 
nomen ejus in seculum οἱ in ztornum !*. » Duas 
hic in universum personas propheta inducens, 
Deum scilicet, et fllium regis, nihil aliud innuit 
quam Deum vel regem , et illius Filium Christum , 
qui judicat pauperes populi, et salvos facit inopes, 
et humiliat calumniatorem,. Neque hic hominem 
quemdam fortem et justum, principem vel regem 
intelligas. De eodem enim dicit, quod commora- 
turus sit cum solo ; item de eodem, quod sit ante 


B lunam et generatiories generationum. In quem vero 


hominum hoc competere potest, ut ante lunam in 
generationes generationum esse dici possit, et ut 
cum sole commoretur ? In nullum certe alium, scd 
revera in solum ipsumque Christum prophetia 
quadrat. Cum enim dicit , quod judicet pauperes 
populi , et salvet fllios inopum , ct calumniatores 
buniliet, illius ostendit justitiam, foltitudinem, et 
curam qua erga homines utitur. Cum vero dicit, 
quod ante solem permaneat nomen ejus, et aute 
lunam in generationes generationum , illius seter« 
nitatem principio carentem indicat. Et eo quod 
dixit : « Commorabitur cum sole ,,» illius aeterpi- 
tatem (ine carentem denotavit. Jtem, « Descendct 
veluji pluvia super lanam, et sicut gutta stillans 
super terram. Exoririfaciel in diebus suis justi- 
tiam et multitudinem pacis, donec auferatur luria. » 
Denuo (responde) quis deseendit ut pluvia super 
lanam, id est quiete, et sine strepitu, et citra pro- 
priam majestatem magniticentiamque suam, prz- 
ter Christum ? qui descendit coelitus in sanctam 
Virginem, quae coneeptum eum peperit in vili pra- 
sepio et humili 0364. Non enim venerat judicatu- 
rus mundum, sed ut mundum δα]ναγθί, Cum vero 
veniet judiceutnrus orbem, apparebit in gloria Pa- 
tris sui cum omnibus angelis, quemadmodum ?pse 
Christusin Evangelio testatur : « Non veni judicatu: 
rus mundum sed ut mundum salvem'*. » Item, «£xo- 
riri (aciet in dicbus suis justitiam et multitudinem 


D; pacis donec auferatur luna.» Quisnam horum sen- 


$us, « Producet in diebus suis justitiam οἱ multi- 
tudinem pacis? » Νου alius, quam quod impietatis 
sunmam notat perniciem : quod scilicet homines 
derelicturi ,sint Deum, procreatorem et factorem 
suum, qui eos nusquom exsistentes in hanc sub- 
stantiam redegit ; et aJoraturi sint diabolum, crea- 
turas, οἱ opera manuum suarum. Et quemadimo- 
dum aliquis ebrietate vietus, aut in densis profun- 
disque tenebris oberraus, neglecto proprio parente, 
qui commodum et utilitatem selutemque suam in 
primis et uniee desiderat prometamque cupit, 
hostem sequitur, czdis et perniciei suz cupidum, 
Iygatus scilicet et vinctus ab eo manusquo. pedes- 
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que, deductus tandem in carcerem munitissimum A σμευθεὶς ὑπ' αὑτοῦ, xal δεβεὶς χεῖρας καὶ π΄δας, 


οἱ obscurum, non agnoscit nec discernere potest 
patrem et. amicum ab inimico el hoste propter 
ebrietatem et crapulam, nec etiam vult; et postea 
licet tandem ad sensus vestigia revertatur, illud 


non potest, in vinculis nimirum detentus : sic homo? 


étiam initio errabundus, οἱ a recta planaque sedu- 
ctus vía, incidit in manus diaboli. Et quisnam lo- 
cus est boc obscurior et deformior? Hic vero lio- 
minem voluptatum copia inebriatum, omnis sensus 
expertem fecit : tunc veluti inebriati, aut inordi- 
nato et superfluo humore et insania, aut a deemoue 
agitati, audientes non audiunt, el videntes non 
sentiunt, propter mentem scilicet ei rationem , 
quz ducis officio fungitur, seductam : verum ea 
qua solida stant , tanquam mobilia imaginantur; 
ei qux&e moventur, immota consistere putaul; et 
quz illis utilia sunt aversantur, noxia vero am- 
plectuntur, nec honestum bonuimque a malo diju- 
dicare possunt, nec ab inimico amicum. Hoc ip- 
sum, ul. diximus , homini contigit, Respuit enim 
Deum; et ligstus α dainone in densissimis igno- 
rantie tenebris tyrannidem illius sustinuit. David 
vero divina gratia repletus intellexit, in quantum 
perniciei barathrum, procellam et tempestatem 
homo inciderit, et quanta Deum affecerit injuria, 
ipsum repudiando (duplex enim hic injuria depre- 
henditur : hominem enim injuria affecit diabolus, 
quod hunc tam procul a Deo se duxerit ; et, si di- 
cere fas est, in ipsum quoque Deum facit injurias, 
illius nimirum creaturam seducendo. Similiter et 
homo Deum affecit injuria, quod hoc repudiato, 
diaboli imperium secutus sit), quis denique ipsum 
3 densissimis tenebris et iniquitate esset redem- 
pturus. Cum itaque prophetà dicat, « Oriri faciet 
justitiam , » hoc innuit, quod quemadmeJum 
vgroti in tenebris decumbentes, ipsi quidem non 
in lucem prodeunt, sed lux ad illos penetrat, sic 
etiam homini in diabolieis tenebris decumbenti 
exoritur is qui misericordie viscera erat assum- 
pturus : quo exorto et totum orbem illuminante, 
omaes tenebre discedentes disparuerunt, Homo 
vero iluminatus,. ubi cognovit jam quali vinculo 
constrictus decumbat, et seipsam nullo modo ad- 


εἰσαχθεὶς ἓν opoupi ὀχυρωτάτῃη xal ζοφώδεί, οὐχ 
ἑγίνωσχεν, οὐδὶ Ἠδύνατο διακρίνειν τὸν πατέρα καὶ 
φίλον ἀπὸ τοῦ ἐχθροῦ xal πολεμίου ὑπὸ τῆς µέθης 
xaX τοῦ *óp^u, οὐδὲ ἑδούλετο. El δὲ xal 014 ποτε ἡλ- 
0:v εἰς ἴχνος αἰἱσθήσεως, οὐκ ἴσχυσεν ἐν δεσμοῖς 
εὑρισχόμενος οὕτως ὁ ἄνθρωπος, ἀρχῖθεν πλανηθεὶς, 
xai παρατραπες τῆς ἁληθοῦς χαὶ εὐθείας ὁδοῦ, ἑνέ- 
πεσεν εἰς τὰς χεῖρας τοῦ ὅ,αδόλο». Καὶ ποῖος τούτον 
σχοτεινότερος τόπος Ἡ ἀηδέστερος, 'O δὲ μεθύδας 
τὸν ἄνθρωπον ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἡδονῶν, xal 
ποιῄσας αὐτὺν πάντη ἀναίσθητον, xal ὥσπερ οἱ ὑπὸ 
olvou µεθύοντες, μᾶλλον δὲ ὑπὸ àtáxtou χυμοῦ xol 
φρενίτιδος, ἡ ὑπὸ δαίµονας ἐλαυνόμενο:, ἀχούον:ες 
οὐχ ἀχρύουσι, xal βλέποντες οὐκ αἰσθάνονται, δ.ὰ 


B «5 τὸν ἡγεμόνα νοῦν παρατραπῆναι, ἀλλὰ τὰ ἰστά- 


μένα φαντάνονται ὡς κινούμενα, τὰ δὲ κινούμενα 
ὡς ἱστάμενα, καὶ τὰ ὠφρελοῦντα μὲν αὐτοὺς ἆπο- 
σείονται, τὰ δὲ βλάπτοντα περιττύσσονται, xal οὐ 
δύνανται διακρίνειν τὸ χαλὺὸν τοῦ χακοῦ, f) τοῦ 
ἐχθροῦ τὸν φίλον. Tout' αὖτ) πέπονθεν, ὡς εἴρηται, 
χαὶ ὁ ἄνθρωπος. ᾿Αθετῆσας τὺν θεὸν, καὶ δεσµευ- 
θεὶς ὑπὸ τοῦ ῥαίμονος, ἑτυραννεῖτο ἐν βαθυτάτῳ 
σκότει τῆς ἀγνωσίας. 'O δὲ Δαθὶδ ἐμπλησθεὶς θείας 
χάριτος, xal χατανοῄσας εἰς ποῖον βάραθρον xal 
ἁπώλειαν ἐνέπεσεν ὁ ἄνθρωπος, xai χλύδωνα, xal 
χειμῶνα, χαὶ ὁπύσην ἀδιχίαν Ἰδίχητε τὸν θεὸν ἆθε- 
τήσας αὐτὸν, καὶ τίς ἐστιν ὁ µέλλων λυτρώσεσθαι 
αὐτὸν τοῦ βαθυτάτου σχότους χα) τῆς ἀδιχίας, δι- 
πλῆ xal γὰρ εὑρίσκετο ἡ ἁδικία, Ἰδίχησε γὰρ τὸν 
ἄνθρωπον ὁ διάδολος, ἁποστῆσας αὐτὸν μαχρὰν τοῦ 
Θεοῦ ΄ εἰ θέµις δὲ εἰπεῖν, Ιδίκησε xal αὐτὸν τὸν 
θεὸν, πλανῆσας τὸ πλάσμα αὐτοῦ, ἠδίχησε δ᾽ ὁμοίως 
xaX ὁ ἄνθρωπος τὸν θεὸν, ἀθεσήσας αὐτὸν, καὶ ἆχο- 
λουθήσας τῷ διαθόλῳ. Διὰ γοῦν τὸ εἰ csi» τὸν Π ροφή- 
την, € Ανατελεῖ δικαιοσύνην,» ἔδειξεν ὅτι ὥσπερ οἱ 
ἐν σχότει εὑρισχόμενοι χαὶ κείµενοι ἀῤῥωστοαῦντες, 
οὐκ ἀπέρχονται εἰς τὸν fiov, ἀλλ’ ὁ fioc πρὸς αὖ- 
τοὺς, οὕτω χειµένου τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῷ διαδολικῷ 
σχότει, ἀνατελεῖ ὁ μέλλων λαθεῖν σπλάγχνα οἰἶχτιρ- 
μῶν. ᾿Ανατείλαντος δὲ ἐχεένου, xai φωτίσαντος τὴν 
οἰχουμένην, ἀπελίλατο md:a axotía, χαὶ Ἰφανίσθη. 
Φωτισθεὶς τοίνυν ὁ ἄνθρωπος, xal χατανοῄσας ἐν 
ποίῳ ὃσσμῷ εὑρίσχετο χείµενος, xal μὴ δυνάµενος 


,uvare valens, ad eum qui hoc potest, respicit. Hic D αὐτὸς ἑαυτῷ βοηθῆσαι, ἀνέθλεψε πρὸς τὸν δυνάµε- 


vero, cum nollet hominem ulterius diaboli tyranni- 
de premi, liberavit eum sanavitque. Liberatus vero, 
sanatusque non amplius diabolo adhssit , verum 
h»c redemptione facta , per fidem hominis ea qua 
Deus a&ectus fuerat injuria evanuit, et hujus ap- 
. paruit justitia, exorto ^am rationali sole justitig, 
Christo nimirum. Homo itaque fide percepta, tem- 
pestate et fluctibus carentem fidei portum ingres- 
sus, multitudinem pacis nunquam jactande pro- 
eellis aut conturbandae aecepit. Tuuc impletum est 
Davidis oraculum, dieentis, « Deati quoruio reniissm 
sunl iniquitates, el quorum peccala obtecia suut. 
Beatus vir, cui Dominus peccatum noa imputat ^. » 


"5 Ῥναι, xxt, 4. 





vov. 'O δὲ ph 664v ἐπιπλέον τυραννεῖσθαι ὑπὸ 
τοῦ διαθόλου τὸν ἄνθρωπον, ἔλυσεν αὐτὸν xai ἐθερά- 
πευσε. Λυθεὶς τοίνυν καὶ θεραπενθεὶς οὐχ ἔτι προσ- 
έπεσε τῷ διαθόλῳ, ἀλλὰ τούτου γεγονότο;, ἂφα- 
νίσθη ἡ πρὸς τὸν θεὸν τοῦ ἀνθρώπου ἁδικία διὰ τῆς 
πίστεως, xal ἐφανερώθη ἡ τούτου δικαιοσύνη, &va- 
τείλαντος τοῦ νοητοῦ τῆς δικαιοσύνης ἡλίου, τουτέ- 
στι τοῦ Χριστοῦ. Πιστεύσας youv ὁ ἄνθρωπος, καὶ 
εἰσελθὼν iv τῷ ἀχειμάστῳ xal ἀχυμάντῳ λιµένι τὶς 
πίστεως, ἁ πέλαδε πλῆθος εἰρήνης µηδέποτε σα- 
λευομένης, ἢἡ παρενοχλουµένης,. Τότε ἐπληρώβη τὸ 
τοῦ Áa6.6 λόχιον τὸ φάσκον, « Μακάριοι ὧν ἀφεί- 
θησαν αἱ &vopgíat, xat ὧν ἀπεχαλύφθησαν αἱ ἆμαρ- 
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τίαι. Μαχάριος ἀνὴρ, ᾧ οὗ ph λογίσηται Κόριος À Sed quod in loco supra citato dicit, «in diebus il- 


ἁμαρτίαν. » Ἑν τῷ εἰπεῖν, ὅτι « ἓν ταῖς ἡμέραις 
αὐτοῦ,» ἔδειξεν ἄνθρωπον ὄντα τὸν τὰ τοιαῦτα τερά- 
στια ἐργασάμενον. "Ev γὰρ τῷ θεῷ ἡμέρας περιερ- 
γάκεσθαι ἣ μετρεῖν οὗ θεµιτόν. Ὁ δὲ Χριστὸς ἥρξατο 
καθὸ ἄνθρωπος, xal τούτου αἱ ἡμέραι μετροῦνται. Τὸ 
δδ, «ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ fj σελήνη, τοῦτο αἰνίττεται 
ὅτι αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος ὁ ποιῄσας αὑτὰ, αὐτός ἐστι 
χαὶ θεός. ᾽Ανθρώπου γὰρ φιλοῦ οὖχ ἔατι τὸ περισώ- 
ζεσθαι, ἕως οὗ ἂν ἵστασθαι τὴν σελήνην, Τὸ γὰρ 
ε ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ ἡ σελήνη, v οὐδὲν ἄλλο δηλῶν ὁ 
Προφήτης εἶπεν, ἀλλ ἡ ὅτι ὥσπερ οὐδὲ ἡ δελήνη 
μέλλει διαφθαρΏναι, ἀλ)ὰ φώζεσθαι, οὕτως οὐδὲ ἐκεῖ- 
vog 6 ὄνθρωπος. Ἐπεὶ γοῦν τοῦ θεοῦ μόνου ἐστὶ τὸ 
χυρίως ἀτελεύτητον, ἔδειξεν ὅτι ὁ αὐτός ἐστι θεός 


«s xaY ἄνθρωπος. "Ev δὲ τῷ εἰπεῖν, ὅτι « Προσχυνή- B 


σουσιν αὐτῷ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς,» xal τὸ, 
« Πάντα τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν αὐτῷ, » ἔδειξε τὸν πρὸς 
τὸν Χριστὸν τῶν ἐθνῶν ἐπιστρηοφὴν. καὶ τὴν τῶν 
βασιλέων προσχύνησιν. "Iva δὲ pij εἴπωσιν οἱ βουλό- 
µενοι παραχαράττειν τὴν ἀλήθειαν, ὅτι περί τινος 
βασιλέως ἰσχυροῦ μὲν ὄντος, ὡς τοῦ Ἰουλίου καὶ 
Λὐγούστου χαὶ Τιθερίου, οἵτινες προσεχυνοῦντο μὲν 
παρὰ τῶν βασιλέων τῆς Yr xal τῶν ἐθνῶν, xe 
ἑπῃνοῦντο παρ) ἐκείνων, σαν δὲ ὅμως ἄνθρωποι 
χαὶ αὐτοὶ ὡς οἱ πάντες, εἰπὼν ὅτι « Εὐλογητὸν τὸ ὅνο- 
ua αὐτοῦ, » προσέθηχεν ὅτι « elg τοὺς αἰῶνας.» Παντὸς 
Υὰρ ἀνθρώπου ἔπαινος kv τῷδε τῷ βίῳ συναποτίθε - 
ται. Μετὰ δὲ τὴν τοῦ παρόντος χόσµου συμπλήρωσιν 
οὔτε ὁ τούτου ἔπαινος δια:κξἔνει, ἀλλ οὔτε ὁ ψόγος. 
Μόν: δὲ τὰ αὐτοῦ ἔργα συναπέρχονται αὐτῷ, xaY τὰς 
ἐξ αὐτῶν ἁμοιδὰς ἐχδέχεται παρὰ τοῦ μέλλοντος 
xpive:v την ο/χουμένην, εἴτε ἆγαθά ela:v, εἴτε xal 
μή. Τὸ δὲ, « El; τοὺς αἰῶνας ἔσται εὐλογημένον τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, νοὺκ ἔστιν ἀ θρώπου, ἀλλὰ θΞοῦ. «Πρ» 
τοῦ ἡλίου διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ. » Ποῖος τῶν &v- 


lius, » innuit hominém fore, qui hzc miracula 
editurus sit. In Deo enim dies curiosius inquirere, 
vel mensurare nefas est. Christus autem, quatenus 
homo est, initium habuit, et liujus dies mensuran- 
tur. lllud vero, « donec auferatur luna, » nullo alio 
sensu propheta dixit, quam hoc, quod veluti luna 
servanda est, nec peritura, ita nec ille homo. Quo- 
niam vero absolute. fine carere soli Deo proprium 
est, indicavit hisce, quod hic et Deu s et; homo sit; 
Ilis vero verbis, « Adorabunt eum oinnes reges 
terre, et omnes gentes servient illi, » indicavit 
gentium conversionem ad Christum , et rcgum 
adorationem. Ne vero hi qui veritatein destrucra 
et invertere capiunt, πο de rege aliquo potenti 
et invicto intelligerent, utpote Julio, Augusto, Ti- 
berio, vel aliis, qui et ipsi a regibus terra et gen« 
tibus adorati sunt, et ab his celebrati , quamvis 
homines essent, ut et nos omnes, David cum 4icit 
nomen ejus esse henediclum, etiam hoc addit, 
« in secula. » Uniuscujusque enim hominis laus 
in vita hac una cum illa deponitur : sed post mundi 
hujus cousummationem nec laus ipsins permanet, 
nec infamia. Sola enim opera illius una cum ipso 
discedunt , quorum etiam retaliationem ab eo ex- 
spectat qui mundum judicaturus est, sive bona 
fuerint , sive minus. Illud: vero, « In szcula beue- 
dictum erit nomen ipsius, » nequaquam hominis 
est, sed Dei. Item, « Ante solem permanet nomen 


c ilius. » Quis rogo hominum ante solem conditum 


invenitur * Nullus omnino, et nec ipse Christus, 
quatenus homo est, sed quatenus Deus est. Secun- 
dum humanitatem vero et esse cepit, et dies habet 
mensuralos; et adoraverunt eum omnes gentes, ect 
omnes reges terre , ut Deum et hominem , et in 
eo omnes gentes sunt benedictz. 


θρώπων εὑρίσχεται πρὸ τοῦ ἡλίου» Πάντως οἱδεὶς, οὐδ' αὑτὺς 6 Χριστὸς χκαθὸ ἄνθρωπος, ἀλλὰ xa0b 
O:&. Καθὸ δὲ ἄνθρωπος, xaY ἤρξατο, χαὶ ἡμέραν ἔχει μεμετρημένην * xaV προσεχύνησαν αὐτὸν πάντα 
τὰ ἔθνη, xal πάντες ol βασιλεῖς τῆς γῆς, d$; Θεόν τα χαὶ ἄνθρωπον, χαὶ Ev αὐτῷ πὐλογήθησαν πάντα τὰ 


ἔθνη. 

η’. Καὶ συνάδει fj τοῦ Δαβὶδ προφητεία μετὰ τοῦ 
"ΠἩσαΐου καὶ Ἰακὼδ εἰπόντων περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι 
ἐστὶ προσδοχία ἐθνῶν, ὡς Ev τοῖς ἔμπροσθεν àmo- 
δάδε.χται. "Όμως τὰ πάντα συνελὼν ὁ Προφόέτης, 
χαὶ θεασάμενος τὴν τοῦ Θεοῦ Λόγου δ.ὰ τὴν τῶν 
ἀνθρώπων σωτηρίαν σὐυγχατάθασιν, καὶ ὅτι θεὺς ὧν 
μέλλει γενέσθαι ἄνθρωπος, καὶ ἰδὼν τὸν πρίύην 
ἄγριον καὶ ἁπηνῆ τόραννον τὸν διάδολον, ὅσον oU eo 
παρὰ τοῦ τυραννηθέντος ὑπ) αὑτοῦ ἄνθρώπου ἔμπαι- 
ζόμενον καὶ καταπατούµενον, ἔνθους ὑρ) ἡδονῆς ve- 
γονὼς, ἐξεδόηςε εν µαχαρίαν ἑκείνην φωνὲν, τὸ, 
« Κὐλογητὸς Κύριος ὁ Geb; τοῦ Ἴσραᾗλ, ὁ πριῶν θαυ- 
µάσια μόνος, καὶ εὐλογημένον τὸ ὄνομα αὑτοῦ εἰς 
ς)ν αἰώνα, xal εἰς τὸν akova τοῦ αἰῶνος. » "Apa 
χρήζει χαὶ ὁ παρὼν λόγος ἐξηγήσεὼς, ἡ ὡς fj ἁλῆ- 
θεια ἔχει, παντὸὺς dou xal πάσης ἁληθείας ἀνθρω- 
&Ívn; icri χαθαρώτερός «3 καὶ σαφέστερος; "Ov vàp 


" Psal. 1xr:, 18, 


8. Porro hzc Davidis prophetia cum [saia et 
Jacobo convenit, qui de Christo dicunt, quod sit 
exspectatio gentium, quemadmodum in superiori- 
bus demonstratum est. Tandem vero omnia com- 
prehendens propheta, et respiciens Verbi Dei con- 
versationem pro hominum salute factam, et quod 
Deus exsistens. hominem assunmpturus essel : vi- 
deus denique illum modo ferocem et immitem 
tyrannum diabolum ab homine , quem modo ánte 
tyrannide presserat, jam tantum non illusum esse 
et eoneulcari , voluptate quasi àbreptus , beatam 
illam vocem exclamans profert : « Benedictus Do« 
minus Deus Israelis , qui solus facit mirabilia, et 
benedictum nomen ejus in zsternum et in s:ecalum 
ssecuh **. » Indiget sane et priesens locus expositione 
aliqua, licet revera quolibet sole et omni humana 
veritate purior sit et. difacidior. Qnem enim David 
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paulo ante hominem nominaverat, quemque ante Α πρ) ὀλίγου ὁ Aa65 ἄνθρωπον ὠνδμασε, xal ὃν nob 


solem ct lunam conditam exstitisse dixerat, liunc 
ipsum nunc pure et simpliciter Deum appellavit. 
Quis vero tam infelix, ut de illo dubitet et inquirat 
curiosius , quem David Deum nominavit , nec eum 
tdoret, quem David Deum esse predicat? 

9. Verumiamen et alibi magnus ille David sic 
dixit : « Dixit Dominus Domino meo, Sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pc- 
dum tuotum. Virgam potentie emittet tibi Domi- 
nus ex Sion, et dominare in medio inimicorum 
taorum. Penes te est principatus in die potentie 
tase, et in splendore sanctorum tuoram : ex utero 
aurore genui te ". » En nunc aliam illius prophe- 
tiam considera * « Dixit Dominus Domino meo, 


Sede a dextris meis. » Quisnám est ille prophete 


et regis Dominus? Num rex aliquis ex przclaris 
istis, et i hac terra multa potentia preditis? Mi- 
nime. Quam ob rem? Propter libertatem, quam a 
Deo tunc temporis Judei habebant, a quo solo re- 
geébantur. Principem vero et ductorem habuerunt 
olim quidem Mosem, post hunc vero filium Nun 
Josue, deinde judices. Ipsis vero propria animi 
sui voluntate et affectu regem a Deo petentibus, 
dedit ipsis regem e gente propria filium Cis, nempe 


Saulem, deinde Davidem filium Jessz. De quo et. 


Deus testatus Samuell dixerat : « Inveni Davidem 
filium Jesse, virum secundum cor meum, qui fa- 
ciet justa omnes voluntates meas !*. » Et Juda 


τοῦ ἡλίου ἐλάλησεν εἶναι καὶ τῆς σελήνης, τοῦτον 
καθαρῶς θιὸν ἐχάλεσε. "Ov. δὲ ὁ Δαθὸ ὀνομάζει 
θεὸν, εἰς οὕτως ἅθλιος, ὅστις ἀμφ'δάλλει περὶ τοῦ: 
του xal πολυπραγμονεῖ, xat o5 προσχυνεῖ ὃν ὁ Δα6ἱδ 
καταγγέλλει θεόν ; 

0. Ὅμως δὲ πάλιν ὁ αὑτὸς μέγας Δαδὶδ οὑτωσὶ 
λέγει" € Εἶπεν ὁ Κόριος τῷ Κυρίῳ µου, Κάδου ἐκ 
δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν σου. Ῥάδ6δον δυνάµεως ἑξαποστελεῖ σοι 
Κύριος £x Σιὼν, xal χαταχυρίευε iv pop τῶν 
ἐχθρῶν σου. Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ τῆς δυνά- 
µεώς σου, ἓν ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων σου’ Ex 
γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε. 0. Σχόπει πάλιν 
ἑτέραν προφητείαν αὑτοῦ. « Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίφ 
µου, Κάθου ἐχ δεξιῶν µου. » Τίς ἐστιν ὁ τοῦ προφητ.ν 
καὶ βασιλέως κύριος; ΜΗ βασιλεύς τις τῶν μεγάλων 
καὶ ἑχόντων ἰσχὺν μεγάλην ἐπὶ τῆς γῆς; Οὐχί. Δια” 
τί; Διότι τὴν παρὰ τοῦ θτοῦ ἐλευθερίαν εἶχον τότε 
οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ ὑπὸ µόνου τοῦ θεοῦ ἑδασιλεύοντο. 
Ἄλρχοντα δὲ xot δηµαγωγὸν εἶχον τὸν πάλαι Μωσέα, 
xai μετ ἐχεῖνον τὸν τοῦ Νανῆ υἱὸν ἼΙησοῦν, εἶτα 
τοὺς χριτάς. Αὐτῶν δὲ µόνων ἐξ ἰδίου θελήµατος καὶ 
ὀρέξεως ζητησάντων βασιλέα πρὸς τὸν Θεὸν, δέδω” 
x&v αὐτοῖς kx τοῦ γένους αὐτῶν τὸν Σαοὺλ υἱὸν Ki; 
εἰς βασιλέα, καὶ μετ ἐχεῖνον τὸν Δαθὶδ τὸν υἱὸν 
Ἰεσσαί ὃν ὁ Geb; µαρτυρήσας, εἶπε τῷ προφήτῃ 
Σαμουὴἡλ, « Εὗρον Δαθὶδ τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ, ἄνδρα κατὰ 
τὴν χαρδίαν µουν ὃς ποιήσει πάντα τὰ θελἠματά 


quidem regebantur a suz gentis regibus, illorum ϱ µου. » Καὶ εὑρίσχοντο οἱ μὲν Ἰουδαῖοι βασιλευόμε- 


vero reges usque ad Christi nati tempora liberi, 
nullique homipum aut regum terrenorum subditi 
fuisse inveniuntur. Et revera sic est, quoniam 
nullus alius prophetarum, utpote nec Isaias, nec 
leremias, nec Daniel, calumniari conatus hoc pro- 
pbete oraculum, dicere potuit, quod ab aliquo 
rege mortali et perituro ad alium propbetze similem 
dicta sint haec verba : « Dixit Dominus Domino 
meo. » Cui vero dixit Deus, « Sede a dextris meis?1 
Ad hominem nimirum, quem Verbum et Filius il- 
lius assumpsit, Filius enim ante omnia secula 
principatus fuerat particeps cum Deo ; dixit autem 
boc Deus Pater ad hominem, quem Verbum et 
Filius suus assumpsit, sanctificavit, glorificavit, et 
temporslem cepit principatum, ex quo bunc as- 
sumpserat. Volens itaque propheticus sermo osten- 
dere, Deum Patrem quidem, qui ab zterno eysi- 
stit, principio carere, hominem vero, quem Ver- 
bum et Filius illius assumpsit, initium eepiste, 
dixit : « Sede, » etc. Tum etiam stabilitatem et 
perpetuitatem , honorisque magnificentiam ipsa 
sedes denotat, Et quemadmodum ignis in ferro 
f-rri quidem frigiditatem non recipit, ferrum au- 
tem in ignis naturam transit, rursum vero nec 
ferri nigredine ignis infücitur, sed ferrum hujus 
splendore et claritate assumpta oinino pellucidum 
Ét : talis etiam mea de unigenito Dei Filio et ho- 


vot ὑπὸ τῶν ὁμογενῶν βασιλέων, ol τούτω» δὲ βασι- 
λεῖς µέχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως εὑρίσχοντο 
ἐλεύθεραι καὶ μὴ ὑποχείμενοι ἀνθρώπῳ ἡ βασιλεῖ 
ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἴσως εἴπερ ἔλεγεν ἕτερός τις τῶν 
προφητῶν, Ἡσαῖας, φημὶ, Ἱερεμίας ἢ Δανιὴλ, ὁ 
βουλόμενος διαδάλλειν τὸ προφητικὸν λόγιον , Ἠδύνατο 
εἰπεῖν ὅτι περὶ ἑνὸς βασιλέως θνητοῦ xal φθαρτοῦ 
πρὸς ἕτερον ὅμοιον τῷ προφήτῃ ἐῤῥήθη ὁ λόγος ὃν 
εἶπε, τὸ, «Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου. Πρλς τί- 
ναδὲ εἴρηχεν ὁ θεὸς τὸ, « Κάθου ἐκ δεξιῶν µου ;» Πρὸς 
τὸν ἄνθρωπον ὃν ἀνελάδετο ὁ Υἱὸς καὶ Λόγος αὐτοῦ. ᾿ 
'U γὰρ Υἱὸς πρὸ πάντων τῶν αἰώνων καὶ tv. ἀρχῇ 
qv ἐν τῷ Πατρί. Λέγει δὲ τοῦτο ὁ zb; xal Πατῆρ, 
πρὰς ἂν ἀνελάδετο ἄνθρωπον ὁ Υἱὸς xal Λόγας αὐτοῦ, 
χαὶ ἡγίασε xaX ἑδόξασε, καὶ χρονικὴν ἀρχὴν εἴληφεν, 
&q' οὗ τοῦναν ἀνελάδετο. ᾽Αλλὰ βουλόµενος ὁ προ- 
φητιχὸᾳ Ἀάγος ξεΐξαι τὸν μὲν θεὸν καὶ Πατέρα θΘεὺν 
ἄναρχον, τὸν δὲ ἄνθρωπαν ἂν πρασελάδετο ὁ ΥΤἱὸς 
χαὶ Λόγος αὐτοῦ ἀρχὴν λαδόντα, εἶπε τὸ, « Κάθου. » 
᾽λλλὰ δὴ xal τὸ ἑδραῖον τούτου, καὶ µόνιμον, xal 
τῆς τιμῆς μεγαλεῖον δηλο» ἡ καθέδρα. Καὶ οἷον 
ὥσπερ πῦρ ἑνωθὲν σιδήρῳ, τὴν μὲν τοῦ σιδήρου φύ- 
£v τὸ Up οὐκ ἐδέξατο, ὁ δὲ σίδηρος nop ἐγένετο 
xai τὴν τοῦ «φ[δήρου αὖθις μµελανίαν τὸ πῦρ οὐκ 
ἔπαθεν, ἀλλ) ὁ σίδηρος τὴν τοῦ πυρὸς αἴγλην τε xal 
λαμπηδόνα λαθὼν, xai αὑτὸς ὅλος φωτεινὸς ἐγένετο' 
οὕτω pot νόει xal ἐπὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 


" Psal. cix, 48-5. ' E Β.ρ. xvi, 4; Pool. txxxvun, 21; Act, xui, 23. 
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καὶ τοῦ ἀνθρώπου, οὗ ἀνελάδετο. οὉ) μὲν Υἱὸς τοῦ À mine, quem assumpsit, fertur sententia. Filius si- 


Θεοῦ ἐπεὶ θεὸς iv, τροπὴν Ἱ φυρμὸν ἣ ἀλλοίωσιν 
ὅλως οὖκ ἐδέξατο, ἀλλ᾽ ἔμεινε θεὸς ἀναλλοίωτος ὡς 
τὸ πρότερον. τὸν δ' ἄνθρωπον ὃν ἀνελάδετο, καὶ 
Ἠγίασε, xai ἑδόξασε, xal ἑλάμπρυνε, xal τῇ τοῦ 
Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἐκ δεξιῶν χαθέδρᾳ ἐτίμησεν, οὐχ 
ὡς θεὶς ἔχων δεξιὸν µέρος ἃ ἀρ:στερὸν (ταῦτα γὰρ 
σωματικά claw), ἀλλ ὥσπερ ἐπὶ τῆς χαθέδρας, 
Pets τὸ τῆς τιμῆς µεγαλεῖον, οὕτω xai ἐπὶ τοῦ 
δεξιοῦ μέρους ere. θεὸς γὰρ οὔτε ἵσταται, οὔτε xá- 
θηται, οὔτε δεξιὰν ἔχει, o0z* ab ἀριστερὰν, ἀλλὰ τὰ 
πάντα πληρῶν ἐστιν. «Ἔως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου 
ὑποπόδον τῶν ποδῶν σου. » Τίνες εἰσὶν οἱ τούτου 
ἐχθροί; Οἵ τε εἰδωλολάτραι, οἱ μὴ προσχυνοῦντες 
τὸν Χριστὸν, καὶ αὐτὸς ὁ διάδολος. Οὐχ ὡς ἄδυνα- 
τοῦντος τοῦ Υοῦ εἴρηκε τοῦτο ὁ Πατὴρ, τὸ, » ἕως ἂν 
9o * » ἀλλ ἵνα δείξῃ µίαν καὶ τὴν αὐτὴν δύναμιν 
οὖσαν τοῦ τε Πατρὸς xoi Υἱοῦ, τοῦτο εἴρηχεν, 
Ὥσπερ yàp iv τοῖς Εὐαγγελίοις λέγει ὁ Υἱὸς , ὅτι 
€ Οὐδεὶς ἔρχαεται πρὸς τὸν Πατέρα εἰ μὴ δι) ἐμοῦ, » 
οὕτω χαὶ ὁ Πατὴρ λέγει, ὅτι « Av ἐμοῦ πεσοῦνται οἱ 
ἐχλροί σου ὑπὸ τοὺς πόδας σου. Ῥάδδον δυνάµεως 
ἐςαποστελεῖ σοι Κύριος Ex Σιὼν, xal Χαταχυρίευε àv 
µέσιρ τῶν ἐχθ ρῶν σου. » Τίς ἔστιν ἡ παρὰ τοῦ θεοῦ 
ix Σιὼν ἀποσταλεῖσα ῥάδδος, καὶ πρὸς τίνα ἀπεστά- 
1η; Πρὸς τὸν ἄνθρωπον ὃν ἀνελάδετο ὁ Υἱὸς καὶ 
Λόγος τοῦ Θεοῦ ἀπεστάλη. Ἡ δὲ ῥάθδος ἐστὶν à 
οταυρλς, ὃς ἐπάγη iv tf Σιών. ὍὭσπερ γὰρ i 
ῥάῤδος ἔχει μὲν ποιμαντικὴν τὴν ἀπὸ τοῦ ποιµένος 


δύναμιν, ἔχει δὲ xal ἀπητρεπτιχὴν τὴν τῶν θηρίων, C 


οὕτω pot νόει xal ἐπὶ τοῦ σταυροῦ xal τοῦ κηρύγμα- 
τος 450 Εὐαγγελίου. « "Ex Σιὼν γὰρ ἐξελεύσεται 
vipos (onov Ἡσαῖας), xoi λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερου- 
σαλήμ. » Πάντες γοῦν οἱ ἀκούσαντες τὸν τοῦ Εὐαγ- 
YsÀlou λόγον, καὶ βαπτισθέντες, ἐπο.µαίνοντο ὑπὸ 
τῆς Ζτοιμαντικῆς ῥάδδου, τοῦ σταυροῦ δηλονότι. Οἵ- 
τινες δὲ ἐτραχηλίαζον, xal οὐχ ἐπείθοντο πῷ τοῦ 
Eóay γελίου κηρύγματι, καὶ τοῖς ἀποστολιχοῖς δια- 
τΊγμασι, τῇ δυνάμει τοῦ σταυροῦ xal ἄχοντες ὑπέ- 
χυπτον. Διὰ Υὰρ τοῦ σταυροῦ ἐνικήθη χαὶ χατεπα- 
τήβη ὁ διάδολος, διὰ τοῦ σταυροῦ xal τοῦ ὀνόματος 
τοῦ Χ ριστοῦ ἐγένοντο τὰ ἀπύῤῥητα xai ἑξαίσια θαύ- 
pata. Καὶ τίς χρεία πολλῶν λόγων ; Διὰ τοῦ σταυροῦ 
xai τοῦ Εὐαγγελίου ἑπίστευσε πᾶσα ἡ οἰχουμένη, 
καὶ Σγένον-ο δοῦλοι μὲν τοῦ Χριστοῦ, υἱοὶ δὲ κατ 
ἐπαγγελίαν τοῦ 'Αθραὰμ διὰ τοῦ Χριστοῦ, ὡς ix 
σπέρµατος τοῦ αὐτοῦ ᾿Αδραὰμ γεννηθέντος τοῦ Χρι- 
στοῦ. Καὶ τότε χατεχυρίευσεν ἐν µέσῳ τῶν ἐχθρῶν 
αὑτοῦ 6 Χριστός. Πρήσεξον τοίνυν τὴν προφητιχὴν 
ἀκρίδειαν. Οὐκ εἶπε, Νίχα τοὺς ἐχθρούς σου» νικᾷ 
YÁp τις πολλάκις τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ, dà ἔτι kvamo- 
µένει µέρος δυνάµειυς ἐν αὐτῷ, Εἶπε δὲ, « Καταχυ- 
ρίευε, » δηλῶν ἐντεῦθεν τὴν ὑπερδάλλουσαν δύναμιν 
τοῦ σταυροῦ, xal τὴν εἰς ἄχρον ἀδυναμίαν τῶν 
t (θρῶν αὐτοῦ. « Ἑν µέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου: » χαὶ τοῦτο 
την ἄπειρον δύναμιν αἰνίττεται τοῦ σταυροῦ. Ἐν µέσῳ 
YXp παντὸς τοῦ χόσµου, xal ty µέσῳ τῶν εἴδωλολα- 


" Joan. xv, 6. '* Jia. n, 9. 


quidem Dei, quoniam Deus erat, mutationem, pol- 
lutionem, aut alternationem nequaquam passus est, 
sed Deus, ut et antea, impermuolabilis permansit ; 
hominem vero quem assumpsi!, eum, inquam, san- 
ctiüicavit, glorificavit, clarificavit, et ut α dextris 
Dei Patris sederet dignatus est, non quod Deus 
vel dextram habeat, vel sinistram sui. partem (baec 
enim corporalia sunt), sed quemadmodum per se- 
dem honoris magniücentiam designavi& «eodem 
sensu etiam de dextris dixit. Deus enim neque 
Slat, neque sedet, neque dexteram babet, nequc 
sinistram, sed majestate sua implet omnia. Item, 
« Donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum.» Quinam hujus inimici sunt ? Idololatra, 
qui Christum non adorant, et ipse diabolus. Hzc 
vero, « donec posuero, » Pater non iia dixit, 
quasi Filius ad hoc efficiendum sit impotentior, 
verum ut his verbis ostenderet unam θἱ eamdem 
esse Patris el Filii potentiam. Queniadmodum enim 
in Evangeliis dicit Filius, « Nemo venit ad Patrem 
nisi per me !*; » ita Pater dicit, « Mea potentia 
cadent inimici (ui sub pedes tuos. » l'raterea, 
« Virgam fortitudinis emittot tibi Dominus ex Sion, 
et dominare in medio inimicorum tuorum. » Quz- 
nam illa est a Deo ex Sion emissa virga, et ad 
quem missa est ? Ad hominem nimirum, quem as- 
sumpsit Filius et Verbum Dei, missa est. Virga 
autem est ipsa crux, quz in Sion est fixa, Ut enim 
virga propter pastorem potentiam habet pastora- 
lem, et eam qua fere depelluntur virtutem, talis 
et mea de cruce el Evangelii predicatione fertur 
sententia. « E Sion enim egredietur lex, secundum 
Isaiam, et verbum Domini de Jeruialem **. » Om- 
nes itaque qui audito Evangelii verbo baptizatj 
sunt, pastorali illa virga pascuntur, cruce nimirum; 
qui vero cervicibus induratis Evangelii przedica- 
tioni non crediderunt, nec praeceptis apostolicis, 
crucis potentie ctiam inviti succubuerunt. Per 
crucem enim ef victus et conculcatus est diabolus; 
per crucem et nomen Christi miranda et stupenda 
miracula sunt edita. Et quid multis opus? Per 
crucem εἰ Evangelium totus terrarum orbis credi- 
dit, εἰ facti sunt. servi quidem Christi, filii vero 


D Abrahz juxta promissionem per Christum, Christo 


nimirum ex ipso Abrah:ze semine nato. Et tunc do- 
minatus est in medio inimicorum suorum Christus, 
Attende, quzso, qua fuerit prophet diligentia. 
Non dixit, Vince hostes tuegs. Sa:pius enim hostis 
ab aliquo vinci.ur, in quo tamen aliqua adhuc ho- 
stilis potentize portio remanet. Dixit autem, « Do- 
minare; » vel hinc docens in»stimabilem illam 
crucis potentiam, et summam hostium ipsius im- 
potentiam. Tum et illud, « in medio inimicorum 
tuorum, » infinitam crucis potentiam innuit. In 
medio enim totius mundi, et in medio idololatra- 
rum apostoli et horum successores pradicaverupt, 
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imprimis admiratione dignum est, quamvis summa 
cura εἰ studio impii ecclesias destruerent, flagellis 
denique diris Christi nomen invocantes punirent 
et aff'gerent, crucis tamen potentia et przdicatio 
instar solis, imo *elarius ipso sole eluxit, Ne vero 
quis hominum aut ignorantia aut malitia existima- 
rel diceretve, Filio et Verbo Dei propterea missam 
esse a Deo virtutis el potenti: virgam, quod illi 
per se impossibile fuerit facere quodcunque voluerit 
libueritque, subjungit Davides : « Penes te est prin- 
cipatus in die potentie tux», in splendore sancto- 
rum tuorum. » Quapropter non est humanarum vi- 
rium, ut penes aliquem sit principatus illius, sed 
Dei est. Omnes enim homines tantummodo extrin- 
secus ad ipsos delatum imperium possident; nam 
tam princeps quam rex aliquis szpe privatus sine 
impcrio nascitur ; et licet paternum administret im- 
perium, nihilominus tamen in hoc , quod ante non 
habebat, ceu paternus h:eres succedit, vel propria 
virlute et egregiis factis regnum acquirit, vel inju- 
stus in alios alterius regnum violenter arripit, et hoc 
modo ctiam ille alterius regnum quo ante carebat , 
occupat. Sed alius ab his modus regnum acquirendi 
non est. Ingenitam vero sibi et inseparabilem a se 
potestatem homo non habet, prxter hanc solam, qua 
in affectus proprios et liberos ex segeuitos ujitur, 
quam solam in homine videre licct. In Deum autem 
hoc, quod modo dictum est, non comperit. Qua- 
propter et Isaias de Christo vatiecinatus, inquit : 
1 Cujus principatus super humerum illius *! ; » 
id est, naturalis erit, et ab illo inseparabilis. Da- 
vid etiam in alio psalmo sic dicit : « Regnum tuum 
regnum seculorum omnium, et dominium tuum in 
omnes generationes generationum **. » Quod idem 
in presenti loco dicit : « Penes tle est principatus 
in die potenti: tux. » Sed qualisnam illa potentize 
dies? Ea nimirum, qua crux libere evulgata est, 
per quam omnes gentes cognoscunt. inenarrabilem 
illam tuam conversationem et indicibilem poten- 
tiam in splendore sanctorum tuorum. » Quorum? 
Apostolorum, doctorum, martyrum et sanctorum, 
qui quidem ab insipientibus pro mortuis et perditis 
habiti, in. manu Dei vero sunt, et in pace quie- 
scuut, juxia Solomonis oraculum ** ; quique, se- 
cundum Evangelii promissionem, splendent magis 
quam sol. Deinde, quemadmodt:m in. paulo. ante 
praemissa prophetia, sic etiam in hac presenti. di- 
ciiur. De homine enim$qvuem Filius Dei assumpsit, 
[ος omnia locutus, ct demonstrare volens quod 
idem et Deus et homo sit, hoc inducit : « Penes te 
principatus ; » quod vel solum ad praesentem statum 
ct demonstrationem sufliceret, nihiloininüs tamen 
planius apertiusque dicit iu hunc. modum, « Ex 
utero auror:z? generatio tua. » Quis unquam liomi- 
num ante solem natus est ? Nullus omnino, Νο quis 
tamen lioc calumniari volens, de angelis sermonem 
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ot, xat ἐν µέσῳ αὐτῶν ᾠκοδόμουν τὰ θυσιαστήρια, 
Καὶ τὸ δη θαυμαστὸν, ὅτι μετὰ πάσης ἐπιμελείας 
xaX σπουδῆς χατέζαλον οἱ ἀσεθεῖς τὰς ἐχχλησίας, 
xai μετὰ μεγάλων µαστίγων ἐχόλαζον χαὶ ἐδασάνιζον 
τοὺς ἐπιχαλουμένους τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ. Αλλ' ἡ 
δύναμις τοῦ σταυροῦ χαὶ τὸ xi puypa ἔλαμψεν ὡς ὁ 
ἦλιος, xal πλέον ἡλίου. Iv2 δὲ pf] τις τῶν ἀνθρώπων 
ὑπὸ ἀγνοίας 7| xaX χακουργίας λογίσητα:, f εἴτη 
ὅτι ἁδυνατοῦντος τοῦ Υἱοῦ καὶ Λόγου τοῦ θεοῦ noi. 
σαι ὅπερ βούλεταί τε xal θέλει, κατὰ τοῦτο àm: 

στάλη παρὰ τοῦ Θεοῦ ἡ τῆς δυνάµεως ῥάθλος, λέγει, 
« Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ ἓν ἡμέρᾳ τῆς δυνἀμεώς σου, iv 
ταῖς λαμπρύτησι τῶν ἁγίων σου. » Τοῦτο γοῦν οὐχ 
ἔστιν ἀνθρύπου, τὸ εἶναι μετ αὐτοῦ τὴν ἀρκλν, 
ἀλλὰ θεοῦ. Πάντες Y&p οἱ ἄνθρωποι ἑἐξωτερικὴν 
κέκτηνται τὴν ἀρχήν. Εἴτε γὰρ ἄρχων, εἴτε καὶ 
βασιλεὺς, γυμνὸς τῆς ἀρχῆς Ὑδννᾶται ὡς οἱ πλλλοί. 
Καὶ ᾗ πατριχἣν κτᾶται ἀρχὴν, χαὶ ἣν μὴ ἔχων πρό- 
τερον, ὕστερον ὥσπερ πατρφος χλιρος ἔρχεται εἰς 
αὐτὸν, ἡ ὑπὸ οἰχείας ἀρετῆς xal κατορθωμάτων 
κτᾶται ἣν οὐχ εἶχεν ἀριήν' ἢ αὖθις Reo; ὧν, 
ἀρπάτει ἑτέρου ἀρχήν. Κ;ὶ πάλιν προστλάῄετο καὶ 
αὐτὸς, Άνπερ οὐκ εἶχεν ἑτέραν ἀρχὴν. "Avsu yàp τῶν 
τριῶν τουτωνὶ τρόπων ἄλλας οὐκ ἔστι. Βυσιχὴν δὲ xal 
ἀχώριστον αὐτοῦ ἀρχὴν ἄνθρωπος; οὐκ Eyst, ἀλλὶ ἡ µόνην 
τὴν xazà τῶν παθῶν, xal τῖς εἰς τοὺς ἐξ αὗτου εν” 
νηθέντας παῖδας, Άντινα ἐπὶ μὲν τῷ ἀνθρώπῳ ἔστιν 
ἐδεῖν, ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ χώραν οὐκ ἔχει τὸ λεγόµε- 
νο». Διά τοι τοῦτο ὁ μὲν "Haata; προφητεύων περὶ 
τοῦ Χριατοῦ λέχει,ε Οὗ dj ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου 
αὐτοῦ, » τουτέστι φυσικὴ xol ἀχώριστος. Ὁ δὲ 
Δαδὶδ οὗτωῳσ' }έγει Ev Ext prp φαλμῷ, ὅτι « Ἡ μᾳ- 
σιλεία σου βχαιλεία πάντων τῶν αἰώνων, καὶ fj δεσπο- 
τεἰα σου £v πάοῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ. » Τὸ ó' αὐτὸ xol 
ἐν τῷ παβόντι χωρίῳ λέγει, € Μετά σοῦ fj ἀρχὴ iv 
ἡμέρᾳ τῆς δυνἀάμεώς σου. » [loa ἡμέρα δυνάμεως; 
Τουτέστιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ καθ) ἣν παῤῥησιάνεται ὁ 
σταυρὸς, χαθ᾽ ἣν γινώσχουσ, πάντα τὰ ἔθνη τὴν 
ἀπόδῥητόν σου συγκατάθασιν, καὶ την ἄφατον ου” 
ναµιν Bv ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων σον. Ποίων ; 
Τῶν ἀποστόλων, τῶν διδασχάλων, τῶν μαρτύρων, 
τῶν ὁσίων, οἵτινες ἔδοξαν ἐν ὀφθαλμοῖς ἀφρόνων 
τεὺνάνα.. Οἱ δὲ εἶσιν ἐν τῇ χειρὶ τοῦ Θεοῦ, καὶ EV 
εἰρήνῃ κατὰ τὸ Σολομώντος λόγιον, οἵτινες χατὰ τὸ 
ἐν τοῖς Εὐχγγελίοις γεγραμμένον λάμψυυσιν ὑπὲρ 
thy ἔλιον. Πάλιν δὲ ὥσπερ καὶ iv τῇ πρὸ ὁλίχου 
λεχθείσῃ προφητεία, οὕτω καὶ iv τῇ παρο-σῇ. 
Εἰπὼν γὰρ περὶ τοῦ ἀνθρώπου οὗτινος ἀνελάθετο ὁ 
Yi»; τοῦ θ:οῦ, ὅσα xai εἴρηκε, βοηλόμενος δεῖστι 
καὶ ὅτι αὑτός ἐστι θεὺς xal ἄνθρωπος, ἐπῆγαγε τὸ, 
« λ]ετὰ σοῦ ἡ ἀρχή.Σ Ὅπερ καὶ µόνον ἀρχεῖ εἰς τν 
τούτου παρἁστατιν καὶ ἀπόδειξιν. "Ὄμως τρανότε- 
ῥόν-ε καὶ καθαρώτερον εἶπεν οὕτως, « Ἐκ Υαστρὸς 
ποὺ) ἑωσφόρου ἐγέννησά os. » Τίς τῶν ἀνθρώπων 
ἐγεννήθη πρὸ τοῦ ἡλίου ; ἱῖάντως οὐδείς. "Iva δὲ 
pfj vg xal τοῦτο διαθάλη, καὶ εἴπῃ ὅτι περὶ ἀνγέ- 
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^o) ἐστιν ὁ Ἰόγος, ὡς δῇ0εν πρὺ τοῦ ἡλίου γενονό- Α esse diceret, quasi illi ante solem creatum conditi 


τας τοὺς ἀγγέλους, εἶπεν, «€ ix γαστρὸς πρὸ ἑωσφό- 
ρου. Τὸ γὰρ « ix γαστρὸς » οὐχ ὡς Υαστέρα ἔχειν 
τὸν θεὸν τοῦτο εἴρηχεν, àXX ὡς ὁ αὐτὸς Δαθὶδ ἐν 
ἑτέρῳ λέγει, 6v: € Αἱ χεῖρές σου ἑἐποίησάν µε xal 
ἐπλασάν µε, » τὴν δημτουργικὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ 
δ.ιχνύων * xal, « Ὁ ρθαλμο) Κυρίου ἐπὶ διχαίους, » τὴν 
προνοητιχην δύναμιν τοῦ θεοῦ, xai ὅτι ἄξια ἔργα 
πράττουσιν οἱ δίχαιοι, ὥστε εἰσελθεῖν ἑνώπιον τοῦ 
θεοῦ. Οὕτω xal κατὰ τὸ παρὸν ἐν τῷ εἰπεῖν, « ix 
γαστρὸς, » ἔδειξε τὴν αὐτὴν xal µίαν οὐσίαν xal 
φύσιν Υἱοῦ τε xoi Πατρής. Ὥσπερ Υὰρ τὰ ἄφυχα 
δέ,ὅοᾳ τὰ αὐτὰ χαὶ ὅμοια αὐτοῖς γεννῶσιν, ἡ γὰρ 
συχή συχΏν γεννᾷ, xol fj ἑλαία ἐλαίαν. ὡσαύτως 
χαὶ τὰ ἄλογα Qoa ὁμοίως ἓν ἕκαστον τούτων ὅμοιον 
αὐτῷ χαὶ τῆς αὐτῆς φύσεως γεννᾷ γέννημα. ᾽Αλλὰ 
63 xal ὁ ἄνθρωπος, λογικὸς Gv, λογιχὸν ἄνθρωπον 
χεννᾷ, xai θνητὺς ὧν, abi; θνητόν * καὶ τῆς αὐτῆς 
οὐσίας te xal φύσεώς ἐστιν ὁ υἱὸς τῷ zavpl. Πολλῷ 
μᾶλλον λογιξόμεθα τοῦτο xal ἀσυγχρίτως ἐπὶ τοῦ 
θεοὺ, ὅτι ὁ χἰὸς xal Λόγης αὐτοῦ τῆς αὑτῆς φύσεως 
χαὶ οὐσίας icti τοῦ Πατρὸς, haoc xoa ἔστι. Καὶ 
σχόπει ἀχρίδειαν προφητειῶν. Εἰπὼν γὰρ ὁ προφή- 
τη:, (t Εἶπεν ὁ Κύριος, » ἔδειξεν ὅτι τὸν 8shv 
Mya, ὡς ἁπ᾿ δέδειχται. Εἰπὼν δὲ, «τῷ Κυρίῳ µου,» 
xal τὸ, « Κάθου ἐκ δεξιῶν μον, ἕως ἂν θῷ τοὺς 
ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου * » xal τὸ, 
ε Ῥάδδον δυνάμεως ἐξαποστελεῖ σοι Κύριος ix 
Σιὼν, » καὶ τὸ,» Καταχυρίευε ἓν uéat τῶν ἐχθρῶν 


σου”. ταῦτα πάντα τὸν ὑπὲρ φύσιν ἄνθρωπΏν καὶ c corum tuorum : 


ἀνέχφραστον εἶπεν. "Iva δὲ δείξῃ ὅτι αὐτός ἐστι 
καὶ θεὸς χαὶ ἄνθρωπος, λέγει, « Meth σοῦ ἡ ἀρχὴ 
ἐν ἡμέρα τῆς δυνἀμεώς σου, bv ταῖς λαμπρότησ: τῶν 
ἁγίων σου. » "Iva 55 πάλιν δείξῃ καὶ φανερώσῃ θεὺν 
ὄντα xo γνήσιον ΥΏν αὑτοῦ 65 τοῦ θεοῦ, καὶ μίαν 
οὐσίαν xaY φύσιν ἔχουτα μετὰ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὺς, 
εἶπετὸ, ε Ἐκ Υαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε.) 
0 9 αὐτὸς πά»ιν χαὶ ἓν ἑτέρῳ λέγει, 1 Καὶ σὺ, Κύριε, 
ἡ ἐλπίς µου, tbv Ὕψφιστον ἔθ.ιυ χαταφυγἠν σου. » 
Π/όσεξον τὸ λεγόµενον. Ἐν τῷ εἰπεῖν τὸν Προφή- 
την, « Kal σὺ, Κύριε, fj ἐλπίς µου, » ἔδειξε τὸν 
Υἱὸν τοῦ θεοῦ. » Ἑ» δὲ τῷ, «τὸν Ὕψιστον, » ἔδειξε 
τὸν τούτου Πατέρα θεόν. Ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν αὖθις 
τὸ, « Ἔθου χα-α ρυγὴν, » ἔδειξε τὸν ὃν ἀνδλάδετο ὁ Υἱὸς 
τοῦ θεοῦ ἄνθρωπον, τὸν ἔχοντα χρείαν χαταφυγής. 
Ὁ γὰρ Yib; τοῦ Θεοῦ χρείαν καταφυγῆς οὐκ εἷ- 
yi". 

V. Αλλά xal ὁ τούτου παῖς ὁ θαυμάσιος Σολομὼν 
οὐ:ωσί φησι’ « Καὶ νῦν, Κύρ:ε ὁ θεὺς τοῦ Ἱσραῇλ, 
πιστωθήτω δὴ τὸ ῥῆμά cow, ὃ ἑλάλησας τῷ παιδί 
σου Δαθιδ τῷ πατρί µου, ὃτι εἰ ἀληθῶό χατοιχήσει 
θ:ὸ; μετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς » Καὶ ὥστερ ὁ 
Ἱερεμίας εἶπεν, ὅτι « Οὗτος ὁ θεὺς ἡμῶν, οὐ 
ko. ισθήσεται ἕτερος πρὸ; αὐτὸν, εἶτα ἐπὶ τῆς γῆς 
ὤφθ»λ, xal τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη " οὕτω 
xal ὁ σποφὺς Σολομὼν λέγει, ὅτι, « Κύριε ὁ θεὸς 
(13925, πιστωθήτω δῆ τὸ ῥημά σου, ὃ ἑλάλησας 
τῷ παιδί σου Δαθδίδ.» Τί ῥούλετχι τὸ ε Πιστωθήτω ; » 


5. Psal. cxv11, ο. *9 Psal. xxxur, 10, 


1 Psal. xc, 9. 


sint, inquit, « ex utero aurorz. » Quod enim uteri 
meminit, non eo sensu accipiendum est quod Deus 
uterum habeat, sed eo quo et David alibi dicit: « Ma- 
nus tuz lacerunt ine el lormaverunt me **; » ope- 
ratricem videlicet Dei potentiam ostendens, etc., 
« Oculi Dei super justos **; » quo omnia providen- 
tem Dei virtutem innuit, et quod justi opera fa- 
ciant digna ut eoram Deo ingred'antur. Sic etiam 
presens locus intelligendus ést. Dicendo enim, 
« ex ulero, » ostendit unam et eamdem Filii cum 


' Patre substantiam et nataram. Quemadmodum enim 


inanimatz arbores etiedem et similes sibi ipsis gene- 
rantur : ficus enim ficum et olea oleam gignit : si- 
iniliter el bruta animalia singula juxta genus suum 
nature sue similia generans, et homo rationalis 
cum sit, rationalem gignit hominem, et mortalis 
mortalem, et filius ejusdem cum patre est. naturam 
οἱ substantiz, Multo magis igitur hzec et sine omri 
dubitatione.de Deo sentiemus, quod Filius et Ver- 
bum ipsius ejasdem cum Patre sit nature et ου] - 
stanti, quemadmodum revera est. Sed respice 
prophetiarum diligentiam. Propheta enim in- 
quieus, « Dixit Dowinus, » ostendit se de Deo di. 
cere, ut jam ante demonstratum est. Addens autei, 
« Domino meo, » et « Sede a dextris meis, dc- 


pec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuc- 


rum, etc.; » « Virgam potentie emittel tibi ex 
Sion Dominus ; et, « Dominare in medio inimi. 
» hec omnia inquam, hominem 
omni natura prestantiorem et inenarrabilem desi. 
gnant. Ut vero ostendat eumdem et Deum esse et 
hominem, dicit, « Penes te est principatus in die 
potentie tux», in splendore sanctorum tuorum. » 
Preterea ut rursum evincat, quod Deus cum sit, 
naturalis etiam et verus sít Dei Filius, et ejusdem 
cum Deo Patre naturz et substantie, hoc subjun- 
git, « Ex utero auror:e genui te. » Verum hic idem 
in alio loco dicit, « Et tu, Domine, spes mea, Altissi- 
mum posuisti suffugium tuum **. » Attende quaeso, 
quid dicatur. Eo enim quod Propheta dicit, « Et 
tu, Domine, spes mea, » Filium Dei innuit, Per ΑΙ» 
tissimum vero ejusdem Patrem Deum, indicat. 
Rursum vero his verbis, « Posuisti suffugium 
tuum,» denotat hominem, quem Filius Dei assumpsit, 
cui opus erat suífugio. Purus enim ille Dei Filius 
sulfugio vel asylo non indigebat. 

10. Quin et hujus filius omni admiratione dignus 
Solomo, sic dicit: « Etnunc, o Domine Deus Israel, 
ratum (liat verbum tuum, quod locutus es servo 
tuo David, patri ineo, quoniam num verg habita- 
bit Deus cum hominibus super terram *'? » Et, ul 
Jeremias dicit : « Quoniam hic est Deus noster, non 
repulabitur alius corameo. Quoniam super terram 
visus est, et cum hominibus conversatus est 15.5 
Sic οἱ sapiens ille Solomon dicit ; « Domine Deus 
Israel, ratum fiat verbum tuum, quod locutus es 
servo. tuo David. » Quid enim aliud significat, 


?' |I] Reg. viu, 26, 27. ** Daruch. i1, 56, 58. 
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tur, ut tu qui Deus es, manifeste cum bominibus 
converseris. Quod et factura est. Filius enim Dei 
super terram visus est, et cum hominibus babita- 
vit. Quid igitur tibi videtur ? Sufficiuntne hz san- 
ctorum de Christo revelationes, et prophetarum 
oracula, ipsiusque Dei testimonis ad demonstra- 
tionem hanc, quod Christus Filius Dei ait et Deus 
verus : &cilicet quod et idem hic et Deus et. homo 
eit, vel num aliis adhuc demonstraüionibus et te- 
elimoniis opus est ? Quantum profeoto mibi vide- 
lur, hzec etiam plane imperitis sufficerent. Verum- 
tamen amplius tentabo tibi amico nostro hujus ve- 
ritalem declarare fusius, sicuti hactenus quoque 
factum est. 

11. Magnus ille Moses et celebris, cum esset 
jaxta montem Sinai, conspicatus est rubum arden- 
tem. Quem cum inultis diebus ardere conspexisset, 
non tamen igne. censumi, animo suo meditari ccepit 
quidnam hoc sibi vellet, quod rubus tot diebus ar- 
deret, nec tamen ab igne consumeretur. « Et pro- 
fectus, inquit, videbo, quodnam illud stupendum 
sit prodigium. » Rubo autem proprior factus, vo- 
cem celitus allatam sibique dicentem audivit : 
« Moses, Moses, solve calceamenta peduin tuorum, 
locus enim in quo stas, terra saneta est **. » Quid 
sane aliud significat rubus ardens, et non. consum- 
ptus, tum etíai vox clamitans : « Solve calceamenta 
pedum tuorum, » nisi quod rubus ardens adumbra- 


σὲ δηλαδὴ τὸν Ggbv μετὰ τῶν ἀνθρώπων, ὃ καὶ γέγο- 
νεν. Ὁ γὰρ Υἱὸς τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη, xal τοῖς 
ἀνθρώποις συνανεστράφη. Τί γοῦν σοι δοχεῖς 'Ap- 
κεταί εἰσιν'αἱ περὶ τοῦ Χριστοῦ παρὰ τῶν ἁγίων 
ὁπτασίαι, xal τῶν προφητῶν προφητεῖαι, xaX al 
παρὰ τοῦ Θεοῦ µαρτυρίαι εἰς ἀπόδειξιν ὅτι 6, Ἆρι- 
στὺς Υἱός ἐστι τοῦ Θεοῦ, καὶ θεὺς ἁληθινὸς, ὁ αὐτὸς 
δὲ Gehe xoi ἄνθρωπος, f| καὶ ἑτέρων ἀποδείξεων 
καὶ μαρτυριῶν ἔτι χρεία ἐστιν» Ὡς ἔμοιγε δοχεῖ, 
ὅτι xaX τοῖς πᾶσιν ἀγνώμοσιν ἀργεταί εἶσιν. ᾽Άλλ' 
ὅμως καὶ ἔτι πειράσοµαι δεῖξαι πρὸς σὲ τὸν ἡμέ- 
περον φίλον τὴν περὶ τούτου ἀλήθειαν, ὡς xai 


πρώην. 


ια. Ὁ Μωσῆς ἐχεῖνος ὁ μέγας, tv τῷ δρει Σινᾷ 
ὢν, ἰθεάσατο βάτον χαιοµένην. "Eri πλείοσι δὲ 
ἡμέραις θεωρῶν αὐτὴν χαιµένην μὲν, uf χαταφλε- 
γομένην δὲ, διελογίζετο καθ᾽ ἑαυτὸν, « TI βούλεται 
τοῦτο, ὅτι fj βάτος χαίεται μὲν ἐπὶ ἡμέραις “οσαύ- 
ταις, οὗ χατακα[εται δὲ; ᾿Απελθὼν ἴδω, τί τὸ 
ἐβαίσιον τοῦτο xal θάυμαστόν. » Καὶ πλησίον Υενό - 
µενος τῆς βάτου, Ίχουσε φωνῆς οὐρανόθεν αὐτῷ Eve- 
χθείσης, καὶ λεγούσης, « Μωσῆ, Μωσῆ, λῦσον τὸ ὑπό - 
δηµα ἐχ τῶν ποδῶν σου. 'O Ὑὰρ τόπος, ἓν ᾧ σὺ 
ἕστηχας, Υῆ ἁγία koci. » Τί γοῦν ἕτερον δηλοῖ ἡ 
καιοµένη βάτος καὶ yt χαταφλεγοµένη, καὶ τί 6 
λόγος 6 λέγων, « Λὔσον τὸ ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδὼν 
σου , » f| ὅτι ἡ μὲν βάτος Ἡἡ χαιοµένη εἰχόνιζε xal 


vit typoque praetulit divam Mariam virginem, qua C προετύπου τὴν ἁγίαν Μαρίαν τὴν Παρθένον, τὴν 


Filium et Verbum Dei secundum carnem peperit ? 
Quemadmodum enim rubus quidem ardebat, et non 
consumebatur, ita etiam diva virgo, ubi concepit 
Dei Filium et Verbum, igne divinitatis non con- 
sumpta est, sed a Deo custodita ; quia bumsnarum 
virium illud prorsus non erat. Verba autem hec, 
& Solve calceamenta pedum iuorum, » hoc innuunt, 
quod quicunque de dive "Virginis mysterio et 
Christi incarnatione erudiri volunt, eos nequaquam 
habere oportet partem aliquam in se mortuam, 
quz illos a Deo separet, nec meutem corruptam et 
A cognitione veritatis mortuam, sed viventem et 
sanam, qualis ipsius Mosis erat. Hojus autem 
calecamenta ex mortui animalis tergore erant con- 
$ula : et propterea dictum est, « Solve illud. » 
13. Porro et Persarum rex Nabuchodonosor 
eompio admonitus visionis, quam viderat, oblitus 
c8; el congregatis omnibus Chaldaeorum magis, in- 
raRtatoribus et Gazarenis, interrogabat eos quale- 
nam fuisset quod viderat son.nium, οἱ quznam il- 
Πως interpretatio, Hi vero et somnium et intcrpre- 
lationem illius ignorantes hwsitabant. Rex autem 
ira in illos vehementi incendebatur. Concessit ta- 
men aliquot dierum terminum, quibus inquirerent 
*imul, et explicarent visum a se somnium, et ejus 
dem interpretationem : quod si juxta mandatum 
cjus exsequerentur, multis et splendidis muneribus 
honorati ditarentur a rege, sin minus, n.ortis sup- 


* Exod, 11, 3 5. s 


γεννήσασαν τὸν Yibv xaX Λόγον τοῦ θεοὺ χατᾶ 
cápxa , Ὥσπερ γοῦν ἑκαίετο μὲν ἡ βάτος, οὗ χατε- 
Φλέγετο δὲ, οὕτω xal fj ἁγία Παρθένος, δἐξαµέντῃ 
«bv τοῦ θεοῦ Υἱὸν καὶ Λόγον, τῷ πυρὶ τῆς θεότη- 
τος οὐ χατεφλέχθη, φυλαχθεῖσα ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ἔπεὶ 
ἀνθρωπίνης δυνάµεως τοῦτο ὅλως «οὖκ fati. Τὸ δὲ, 
« Λῦσον τὸ ὑπόδημα ix τῶν ποδῶν σου, 2 τοῦτο 
ἑδήλου ὅτι τοὺς μέλλοντας μυσταγωγτθηναι περί τε 
τῆς Ἡαρθένονυ xal τῆς σαρκώσεως τοῦ Χριστοῦ 
οὗ χρὴ ἔχειν μεθ ἑαυτῶν νεκρόν τι µέρος, 
διατειχίζον αὐτοὺς ταῦ θεοῦ, τοι παρεφθαρμένον 
νοῦν xal νεκρὸν τῇ γνώσει τῆς ἀἁληθείας, ἀλλὰ 
ζῶντα xal ὑγιαίνοντα, ὥσπερ τοι τῷ Μωσεῖ. Τὸ γὰρ 
Μωσέως ὑπόδημα νεκροῦ ζώου δέρµα ὑπῆρχε, καὶ 


D διὰ τοῦτο ἐῤῥήθη, « Λῦσον αὐτό. » 


ιβ’. "Exc ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς Ναυουχοδονόσορ 
ἐνυπνιασθεὶς, ἑπελάθετο τοῦ ὁράματος, xal περι- 
συνάξας πάντας τοὺς μάγους Χαλδαίων, καὶ πάντας 
ἐπαοιδοὺς Γαζαρηνοὺς, Ίρετο αὐτοῖς, τί τε ἣν ὅ 
ἑώρακεν ἐνύπνιον, καὶ τίς ἡ σύγχρισις τούτου. Οἱ 
δὲ ἀγνοοῦντες τὸ ἀνύπνιον xal τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ, 
ἑδυσχέρχινον. 'O δὲ βασιλεὺς ὠργίζετο κατ᾽ αὐτῶν. 
Ὅμως μέντοι δέδωχεν αὐτοῖς ὡριαμένας ἡμέρας 
τινὰς ἀπὶ τῷ εὑρεῖν xal δηλῶσαι, τί τε ἣν ὅπερ 
ἑώραχε κατὰ τοὺς ὕπνους, χατὰ τίς ἡ σύγκρισις 
τούτου * καὶ εἴπερ Ὑένηται τοῦτο κατὰ τὴ» εἰς τοῦτο 
ζήτησιν αὐτοῦ, ἵνα λάδωσι παρ) αὑτοῦ xai πολλὰς 
xai μεγάλας τὰς δωμεάς * εἰ ὅ οὖν, θάνατος αὐτὸν 








ο dm 


43 


CONTRA MAHOMETEM APOLOGIA T. 


* dba * 


MH 


ἕσται ἡ πμωρία. Αλλὰ xal οἱ παΐδες, καὶ φίλοι, καὶ À plicium — subirent, quin ut ét Hberl, amici et co- 


οἳ γνήσιοι τούτων, τὴν αὐτὴν δίχην - ὑποστῄσονται 
τῶνδε μὴ δυναµένων τοῦτο ποιῆσαι, ἀλλὰ «μᾶλλον 
χηπτοµένων xal ὁλοφυρομένων τὴν ἑαυτῶν ζωήν. 
Πῶς γὰρ ἣν δυνατὸν ἐξαγγεῖλαι αὐτοὺς τῷ βασιλεῖ 
τό τε ἑνόπνιον xal thy σύγχρισιν αὐτοῦ, μὴ πρό» 
τερον γνωρίσαντας τὸ ἐνύπν.ον παρὰ τοῦ βασιλέως ; 
, 0 Δανιῃλ ὁ προφήτης ἐν «fj τῶν Βαθυλωνίων χώρᾳ 
Ἡα]χμάλωτος ἀγχθεὶς ἐξ Ἱερουσαλὴμ μετὰ καὶ ἐτέ. 
po xas' αὐτὸν τὸν χαιρὸν Ἰουδαίων, καὶ γνωρίσας 
τὰ προσταχΏέντα κλρὰ τοῦ βασιλέως, ἀπέρχεται 
πρὸς Αριὼχ ἄρχοντα  Πέρσην, ὃν χατέστησεν à 
βασιλεὺς evocat τοὺς αοφοὺς Βαθυλῶνος, διὰ τὸ 
μὴ δυνηθῆναι αὐτοὺς εὑρεῖν τὸ ἐνύπνιον, Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ, « Τοὺς σοφοὺς Βαθυλῶνος μὴ ἀπολέσῃς * εἰσά- 


Ίαγε δὲ μὲ ἑνώπιον τοῦ βασιλέως, xav cb ἔραμα καὶ B 


thv τούτου σὐγχρισιν ἐρῶ τῷ βασιλεῖ. » Τότε ὁ ᾿Αριὼχ 
σπουδῇ µεγάλῃ εἰσῆξε τὸν προφήτην ἑνώπιον τοῦ βασι- 
λέως.Καὶ ὁ βασιλεύς qnot πρὸς αὐτὸν, « Δύνασαί pot, 
Ava, ἐξαγγεῖλαι τὸ ἐνύπνιον ὅπερ εἶδον κατ ὄναρ, 
καὶ τὴν σύγχρισιν αὑτοῦς » ᾽Απεκρίθη Δανιλλ, «Τὸ 
μυστήριον, ὦ βασιλεῦ, ὃ σὺ ἐπερωτᾷς, οὐχ ἔστι σο- 
φῶν ἀνθρώκων xal μάγων, xal ἐπασιδῶν ὄνναμέ- 
γων ἐξαγγεῖλαί σοι, ἀλλ ἔστι Θεοῦ μόνου τοῦ ἐν 
οὐρανῷ ἀποχαλύπτοντος μυστήρια. 'O θεὸς, φησὶν, 
ἐγνώρισε τῷ βασιλεῖ Ναυουχοδονόσορ, & δεῖ v«- 
γέσθαι ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν. Οἱ διαλογισμοί σου 
ἐπὶ τῆς χοίτης σου ἀνέδησαν, τί δεῖ γενέσθαι μετὰ 
ταῦτα. Zu, βασιλεῦ, ἐθεώρεις, xai ἰδοὺ. εἰχὼν µία 


µεγάλη, xai fj πρόσοψις αὐτῆς ὑπερφερὴῆς, ἑστῶσα C 


*pb προσώπου σου, καὶ ἡ ὅρασις αὐτῆς φοθερά : 
εἰχὼν, fic ἡ κεφαλὴ χρυσίου καθαροῦ. Al χεῖρες, 
xai τὸ στῆθος , xa οἱ βραχίονες αὐτῆς ἀργυροϊ- Ἡ 
Χοιλία χεαὶ οἱ μηροὶ χαλχοῖ * xa αἱ χνῆμαι σιδηραϊ. 
Οἱ πόδες µέρος μέν τι σιδηροῦν, µέρος δέ τι ὁστρά- 
xov. ἜἘ.θεώρεις, βασιλεῦ, ἕως ὅτου ἀπεσχίαθη ἀπὸ 
ὄρους λέθος ἄνευ χειρῶν, xal ἑπάταξε τὴν εἰχόνα 
ἐπὶ τοὺς πόδαφ τοὺς σιδηροῦς xal ὀστραχίνους, xat 
ἑλέπτυνεν αὐτοὺς εἰς τέλος. Τότε ἐλεπτύνθησαν 
εἰσάπαξ ὁ σίδηρος, «b ὄστραχον, ὁ χαλχὸς, ὁ ἄργυ- 
ρος, 6 χρυσὺς, xal ἐγένοντο ὡσεὶ χονιορτὸς ἀπὸ 
ἅλωνος θερινῆς. Καὶ ἐξῆρεν αὐτὰ τὸ πληθος τοῦ 
πνεύματος, xai πᾶς τόπος οὐχ εὑρέθη Lv αὐτοῖς. 
Καὶ ὁ λέθος ὁ πατάξας τὴν εἰχόνα ἐγένετο εἰς ὄρος 


gnati illorum ejusdem poene essent corisortes. Cum 
vero iHi hoc non possent, quin potius vitam suam 
plangerent et deplorarent, (quemodo enim possibile 
erat regi et somnium et interpretationem ejus ex- 
ponere, somnio non ante audíto ?) Daniel propheta 
in Babylonem captivus deductus ex Jerusslem una 
cum aliis, qui tunc temporis secum erant, Judas, 
cum regis mandata cognovisset, convenit ΑΠΟΟΝ 
Persarum principem, quem rex ad perdendum sa- 
pientes conslituerat, quod somnium ipsius de- 
prehendere non potuissent, dixitque ad ilium : « Sa- 
pientes Babylonis ne perdas, quin potius me ad 
regem introducito, et visionem una cum interpre- 
tatione ejus regi edisseram. » Tunc Arioch festi- 
panter prophetam ad regem induxit. Cui ille ait : 
« Poterisne mihi, Daniel, explicare somnium quod 
dormiens vidi, et interpretationem ejus ? » Mespon* 
dit Daniel : « Mysterium, o rex, de quo interrogas, 
bomines shpientes, magi/et Incantatores annuntiere 
mon possunt, sed hoc solius Dei codlestis opus est, 
qui mysteria revelat. Deus notum fecit regi Nabu- 
chodonosori, quenam fleri oporteat in extremis 
diebus. Cogitationes tus soper lectum tuum ascen-« 
derunt, quid futurum esset post h:e. Τα, rer, vide- 
.bas, et eccé imago quiedam magna, et aspectus ejus 
excellens stabat coram facie tua, et vultus ejus 
terribilis ; imago inquam, cujus caput erat ex auro 
puro; manus vero et pectus una cum brachiis ip- 
sius argentea ; venter vero et femora ex ere ; tibise 
autem ferre$ ; et pedes partim quidem ferrei, 
partim vero testacei. .Nidebas, o rev, donec abscis- 
sus est a monte lapis absque manuum opera, et 
percussit imaginem super pedes ejus ferreos et ie- 
6130609, et omnino eomminuit eos. Tünc quoque 
comminuta sunt pariter, ferrum, testa, es, argentum 
etaurum, et facta sunt tanquam pulvis horrei 
zstivi, et abstulit ea ventus vehemens, nec locus 
aliquis in his inventus est. Lapis autem qui imagi- 
nem comminuit, excrevit in montem mágnum, et 
implevit omnem terram. Hoc est somnium, et in- 
terpretationem illius. coram rege dicemus. » Et 
postquam propheta regna futura enumeravisset, 
qus per aurum, argentum, zs, ferrum et testam 


μέγα, καὶ ἐπλήρωσε πᾶσαν vh Ὑῆν. Τοῦτό σου D adumbrabentor, sic dicit ad regem : « Suscitabit. 


ἐνύπνιον, xaX τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ἐροῦμεν ἔμπροσ- 
θεν τοῦ βασιλέως. Καὶ μιτὰ τὸ ἐξηγήσασθαι τὸν 
προφήτην τὰς βασιλείας τὰς μελλούσας γενέσθαι, 
ἃς ἀδήλου ὅ τε χρυσὺς, ὁ ἄργνρος, ὁ χαλχὸ», ὁ οίδη» 
pos, xaX τὸ) ὄστραχον, τότε λέχει τῷ βασιλεῖ, «'Ava- 
στίσει ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν, Ἆτις εἰς τοὺς 
αἰῶνας οὗ διαφθαρήσεται, xal fj βασιλεία αὐτοῦ 
λαῷ ἑτέρῳ οὐχ ὑπολειφθήσεται, καὶ λεπτυνεῖ xal 
λιχμήσει πάσας τὰς βασιλείας, καὶ αὐτὴ ἀναστή- 
σεται εἰς τοὺς αἰῶνας, ὃν τρόπον εἶδες, ὅτι ἐτμήθη 
ἀπὸ ὃὅρους λίθος ἄνευ χειρὸς, xal ἐλέπτννε τὸ ὅστρα- 
xov καὶ tiv cíónpow τὸν χαλχὸν, «bv ἄργυ- 
pov, τὸν χρυσόν. Ὅ θεὸς ὁ μέγας ἑγνώρισε τῷ βα- 
*9 Dan. 1, 1 seqq. 


Dominus cceli regnum, quod in secula non cor- 
rumpetar, et regnum ipeius alteri populo non re- 
linquetur, quod comminuet et ventilabit ompia re- 
gna, ipsum vero stabit in secula. Quemadmodum 
vidisti quod abscissus est a mente lapis absque ma« 
nibus, et comminuit testam et ferrum, 398, argene 
tum et aurum, Deus magnus revelavit regi, quaenam, 
oporteat fleri post hec ; et verum est somnium, fi- 
delis etiam interpretatio cjus. » Tune rex prostratus 
in faciem, adoravit Danielem, et dixit: « Revera 
Deus vester Deus deorum est, et Deminus regum, 
et revelans arcana , quoniam potuisti revelare mibi 
arcapum lfoc *9, 9 
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σιλεῖ & δεῖ γενέσθάι μετὰ ταῦτα, καὶ ἀληθινὸν τὸ ἐνύπνιον, xai πιστὴ ἡ σύγχρισις αὑτοῦ. Τότε ὁ βα» 
σιλεὺς ἐπὶ πρόσωπον πεσὼν, προσεχύνησε τῷ Δανιῆλ, καὶ εἶπεν Ἐπ ἀληθείας ὁ θεὸς ὑμῶν, οὗτάς 
ἐστι θεὸς θεῶν, καὶ Κύριος τῶν βασιλέων, καὶ ἀποχαλύπτων μυστήρια, ὃτι Ἰδυνήθης ἀποχαλύψαι pot 


τὸ µυστήριον τοῦτο. » 


15.Qualenam est regnum hominis, quod in szcu- Α 


la non corrumpetur? Nullum prorsus. Neque enim 
hoc humane nature concedetur. Quod igitur est? 
En dicam tibi. Mons hic diva Virgo est, quz Fi- 
lium et Verbum Dei secundum carnem peperit: 
Lapis autem, absque manuum opera abscissus, 
Christus est : qui quidem natus est ex ipsa, sed 
non ex viro. Quod per illud intelligitur, cum sine 
manibus dicitur abscissus. Lapis denique qui ima- 
ginem percussit, aurum et reliqua. comminuit, et 
mens ingens lactus implevit terram, ille. idem 
Christus est, et illius regnum permanens in szcu- 
la, quod diaboli vires contrivit, οἱ idolorum cul- 
tum destruxit. 

14. Propheta autem Isaias sic dixit : « Ecce 
virgo erit praegnans, et pariet filium, et vocabunt 
nomen ejus, Nobiscum Deus *!, » Rursus idem 
dicit : « Puer natus est nobis, et filius datus est 
nolis, ei facetus est principatus ipsius super hu- 
merum ejus, et vocatur nomen ejus Magni consilii 
nuntius, admirabilis, consiliarius, Deus fortis, po- 
tens, princeps pacis, pater futuri $xculi. Inducam 
enim pacem super principes, pacem et sanitatem 
ipsorum. Magnus est principatus ipsius, et pacis 
ipsiug non est terminus **. » Viden' ut puerum 
nominaverit, et magni consilii nuntium, una cum 
ΑΙ modo enumeratis, qus omnia ad bominem 
pertinent, quem assumpsit Filius Dei ex Virgine ? 
Deinde eumdem vocat Deum fortem, potentem, 


ty. Ποία γοῦν ἐστι βασιλεία ἀνθρώπου, ἥτις εἷς τὸν 
αἰῶνα οὐ διαφθαρθήσεται; Πάντως οὐδεμία ^ οὐδὲ 
γὰρ χωρεῖ τοῦτο «fj ἀνθρωπείᾳ φύσει. Αλλά τί; 
Ἐγώ σοι ἑρῶῷ' τὸ ὄρος ἐστὶν ἡ ἁγία Παρθένος, 1 
γεννῄσασα τὸν Ylbv xal  Aóyov τοῦ Θεοῦ κατὰ 
σάρχα. 'O δὲ λίθος ὁ τμηθεὶς ἀπὺ ταῦ ὄρους ἄνευ 
χειρῶν ἐστιν ὁ Χριστὸς, ὃς ἐγεννήθη μὲν ἐξ αὐτῆ». 
οὐκ ἐξ ἀνδρὸς δέ " τοῦτο ἐδήλου! τὸ, « ἄνεν χειρῶν. » 
Ὁ δὲ λίθος ὁ πατάξας τὴν εἰκόνα, τὸν χρυσὸν καὶ 
τὰ ἄλλα, xa γενόμενος εἰς ὄρος μέγα, καὶ πλπρώσας 
τὴν γῆν, αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, xal αὐτοῦ ἐστιν fj 
βασιλεία ἡ διαµένουσα elc τοὺς αἰῶνας, fj συντρί- 
Ψασα τὸ κράτος toU διαόόλου, καὶ xavakósa; τὶν 
τῶν εἰδώλων προσκύνησιν. 
. d. Ὁ δὲ προφῆτης Ἡσαῖΐας οὑτωσί φησιν, ε Ἰδυὺ 
ἡ παρθένος ἓν Υαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ 
καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Μεθ) ἡμῶν 6 θεός. » 
Καὶ πάλιν ^ αὑτὺς, « Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, 
xa ub ἑδόθη ἡμῖν, οὗ fj àpyh ἐγενήθη ἐπὶ 
τοῦ ὤμου αὐτοῦ , xal χαλεῖται τὸ ὄνομα αὑτοῦ µε- 
γάλης βουλῆς ἄγγελος, θαυραστὸς: σύμδουλος , 
θ«ὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστῆς, ἄρχων εἰρήνης, catt. p 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. "Αξω γὰρ εἰρήνην ἐπὶ τοὺς 
ἄρχοντας, εἰρήνην xa ὑγείαν αὑτῶν. Μεγάλη fj 
ἀρχὴ αὐτοῦ, xal τῆς εἱἰρήνης αὐτοῦ οὐχ ἔστιν 
óptov. » Εἶδες πῶς ὠνόμασε παιδίον,. xaX μεγάλης 
βουλῆς ἄγγελον, καὶ τἆλλα ὅσα ἁἀπαριθμεῖ, ἅτινά 
εἶσι τοῦ ἀνθρώπου, ὃν ἀνελάδέτο 6 Yib; τοῦ θεοῦ 
ἐκ τῆς Παρθένου; Τότε λέγει αὐτὸν Θεὸν ἰσχυρὸν, 


patrem futuri szculi (creatorem nimirum intel- ϱ ἐξουσιαστὴν, πατέρα τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, ποιηττν 


ljgens), et quod pacis ipsius non sit. terminus, id 
εδὶ finis. De pace ergo et aliis, quz per partes in 
presenti Isaias enumerat satis exacte, diximus in 
Davidis prophetia paulo ante exposita, qua dixit : 
* Dixit. Dominus Domino meo, Sede a dextris 
micis, » elc. Verumtamen non pigeat nihilominus 
hujus propbeiia cohzrentiam inspicere. Cum enim 
propheta dicit : « Ecce virgo pariet filium, » etc., 
denotat iljum supernaturali modo natum ex diva 
Virgine hominem. Sed cum admirabilem vocat 
cousi'jarium, duas personas denotat, Patrem seili- 
cet, et bujus Filium, seu Verbum : et quod Patris 
simul et Filii unum sit consilium, ena voluntas, 
una potentia, una et. eadem cognitio. Deus enim 


δηλονότι, καὶ ὅτι τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐκ ἔστιν 
ὅριον, τουτέστι τέλος. Περὶ γοῦν τῆς εἰρήνης xaX 
τῶν ἑτέρων, ὧν μετὰ µέρος διέξεισιν ὁ παρὼν 
Ἡσαῖας, ταῦτα πάντα ἐπεξειργασάμεθα Ev τῇ πρὸ 


' μικροῦ λεχθείσῃ τοῦ Δαθὶδ προφητείᾳ, τῇ λεγούσῃ 


τὸ, « Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου, Κάθου ix 
δεξιῶν µου. » ᾽Αλλ’ ὅμως σχόπει xal ἐνταῦθα τὴν 
συμπλοχὴν τῆς αὑτῆς προρητείας. Καὶ γὰρ ἐν τῷ 
εἰπεῖν τὸν προφίτην τὸ, « ἹἸδοὺ ἡ Παρθένος τέξεταε 
υἱὸν,» χαὶ τὰ ἑξῆς, ἔδειξε τὸν ὑπὲρ φύσιν γεννη- 
θέντα ἄνθρωπον ix τῆς αὐτῆς ἁγίας Παρθένου. 
'Ev δὲ τῷ εἰπεῖν « θαυμαστὸν σύμθουλόν, » ἔδειξε 
πρόσωπα δύο, τουτέστι τὸν Πατέρα, χαὶ τὸν τούτου 
Yióv τε χαὶ Λόγον, καὶ ὅτι µία βουλὴ, ufa θέλῃαις, 


censi:io non indiget. lllum νότο eumdem Vircinis D µία 8óvaut;, µία γνῶσίς ἐστι Πατρὸς xal Υἱοῦ. 


Filium Deum [íortem vocat, potentem, Patrem. 


luturi szcnli, cujus pas finem non babeat. Et 
qu:daam ανά bmc ipsa prophetia significavit, 
quam quod ille idem Deus et homo ejusdem sit 
consilii et cognitionis cum Deo Patre particeps? 


459. Quin. et propheta Zacharias nato sibi fllin 
Joanne sic dixit: « Et tu, puer, propheta A!tssimi 


? [sa. vi, 14, ?? [sa, ix, 6 8. 


θεὺς γὰρ βουλῆς οὐ δεῖται, Τὸν δ' αὐτὸν Υἱὸν τΏς 
Παρθένου λέγει Gebv ἰσχυρὸν, ἐξονσιαστὴν, πατέρα 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, p.h ἐχούσης τέλος τῆς τούτου 
εἰρήνης. Καὶ τί ἕτερον ἔδειξεν fj αὐτὴ προςητεία ἢ 
ὅτι τὸν αὐτὸν Θεόν τε καὶ ἄνθρωπον, μίαν Boukf,v 
τε xal γνῶσιν ἔχοντα μετὰ τοῦ θεοῦ xa Πατρός ; 

u'. Ὁ δὲ προφέτης Ἰαχαρίας γεννηθέντος 
Ἰωάννου τοῦ υἱ0ῦ αὐτοῦ οὕτως slpnxs * «Καὶ cU, 
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παιδίον, προφήτης ᾿Ὑψίστευ χληθήσῃ προπορεύσῃ À voenberis; preibis enim ante. faciem Domini, ad 


Υὰρ πρὸ προσώπου Κυρίου ἑτοιμάσαι 6600; αὐτοῦ, 
«oU δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ àv ἀφέ- 
σει ἁμαρτιῶν αὐτῶν, διὰ σπλάγχνα ἑλέους θεοῦ 
ἡμῶν. » Πάντως 6 τοῦ Ζαχαρίου υἱὸς Ἰωάννης μέγας 
προφήτης εὑρίσχεται, χαθὼς χαὶ πάντες οἱ Μου- 


αουλμάνοι ὁπολογοῦσιν. Ti Ck προεφήτευσεν ; "Ao 


οὐδὲν ἀναφαίνεται Ἰ περὶ τοῦ Χριστοῦ, χαθὼς xav 
προεἰπομεν. Τίνα δὲ κχαλεῖ ὁ Ζαχαρίας Ὕφψιστον ; 
T^v Χριστόν. Περὶ αὐτοῦ xai γὰρ εἶπε τὸ, « Προφῇ- 
της Ἀψίστου χληθήσῃ. » 

ες’. Ἔτι Ἱερεμίας ὁ προφήτης οτωσί quot, 
« Οὗτος ὁ θεὸς ἡμῶν * οὗ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς 


αὐτόν. 'E£geupe πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, χαὶ ἔδωχεν ᾽ 


αὐτὴν Ἰαχὼδ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, xa Ἱσραλλ τῷ 
ἠγακημένῳ ὑπ' αὐτοῦ. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς 
ὤφθη, xal τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη.  Αὕτη 3 
βίδλος τῶν προσταγµάτων τοῦ Θεοῦ. Εἶδες προφη- 
τείας λαμπούσας ὑπὲρ «bv fiiov; "Oct. μὲν πάντες 
οἱ προφῆται διὰ διαφόρων λέξεων λέγουσι, πάντες 
δὲ αυμφωνοῦσιν εἰς τὸ αὐτὸ, ἐπεὶ ὁ αὐτὸς θεός 
ἐστιν ὁ λαλῶν διὰ στόµατος αὐτῶν», τοῦτο τοιοῦτον 
bn. Αλλ) ὅμως ὡς ἐν συνόψει εἶπον ὅτε 'Ἡσαῖας 
xat Ἱερεμίας * 6 μέν τοι 'Haotag εἰπὼν, ὅτι c Παι- 
δίον ἐγεννήθη ἡμῖν καὶ 66607, ]) ἐπήγαγε, « θεὺς ἴσχυ- 
ῥός » ὁδὲ Ἱερεμίας εἰπὼν , ὅτι εΟὖτος ὁ θεὸς ἡμῶν" 
οὐ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτὸν, » λέγει, ε« Ἐπὶ 
τῆς γῆς ὤφθη, xal τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. » 
Οὐ µόνον γὰρ περὶ τοῦ Χριστοῦ προεφἠτευσαν xal 
εἶπον οἱ προφῆται, ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς ἁγίας αὐτοῦ 
μητρὸς xal Παρθένου, ἅτινα διὰ τὸ πλῆθος εἰάθη- 
σαν. Καὶ ἰδοὺ περὶ τῶν ὁπτασιῶν τῷν ἁγίων καὶ 
τῶν προφητικῶν ῥήσεων ἱχανῶς εἰρήχαμεν. Ἴδωμεν 
δὲ xai εἰς τὸ ἑξῆς τί βούλεται xa τὸ τέλος αὖ- 
τῶν. 

UP. Ὅπως ἀπεστάλη ἐξ οὐρανοῦ Γαδριλλ ὁ ἁρ- 
χάγγελος εὐαγγελίσασθαι τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ Μαρίᾳ 
«εν σύλληψιν, xal ὅπως συνέλαδε τὸν τοῦ θεοῦ 
Λόγον, xal ὑμεῖς ὁμολογοῦντες λέγέτε, x&v xol 
ὀρθῶς ph φρονοῦντές iste περὶ τούτου, λέγοντες 
ὅτι ἄνθρωπον Φφιλὸν ἐγέννησεν ἡ Παρθένος, xai 
οὗ θεὸν, ἀχολουθοῦντος τοῖς τοῦ Νεστορίου δόγµασι’ 
καὶ ὅτι ἄνθρωπος μὲν ἣν 6 Χριστὸς, ἄνθρωπος δὲ 
μέγας xal ἅγιος χαὶ ὑψπηλὸς, οἷος οὔτε πρὸ ἐχείνου 
ἐγένετο ἁγιώτερος αὐτοῦ, οὐδὲ μετὰ ταῦτα γεννή- 
σεται, ἀλλ αὐτός ἐστιν ὁ πάντων ἀνθρώπων ἁγιώ- 
κερος. ἩΗμεῖς δὲ πιστεύοµεν xdi φρονοῦμεν xal 
λέγομεν, ὅτι αὐτὸς ὁ Χριστὺς αὐτύς ἐστιν ὁ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ζώντος, ὁ ἀληθὴῆς θεὸς, ὁ γεννηθεὶς 
ix τῆς ἀεὶ παρθένου Μαρίας ἅνευ ἀνδρὸὺς, xal 
YU àv τοῦ Θεοῦ, xai θΘεὸς προαιώνιος, λαδὼν 
σάρχα ἐξ αὑτῆς, xal γενόμενος ἄνθρωπος, ὃν xal 
πιστεύοµαν εἶναι Θεόν τε χαὶ ἄνθρωπον. Παρειά- 
6ousv δὲ τοῦτο xal ἑἐδιδάχθημεν ἁπό τε τοῦ προ- 
φήτου Μωῦσέως, τοῦ Δαθὶδ, xal πάντων τῶν προ- 
φητῶν τῶν γεγονότων ἀπό τε τοῦ Μωῦσέως μέχρις 
ἂν ἔλθῃ ὁ Χριστὸς, ὁ xao! ἐχείνων προφητενόμµενος. 


5 Luc. 1, 76-78. i 


porandum vios ejus, ad dandum scientiam salutis 
populo ipsius per remissionem peccatorum ejus, 
per viscera misericordisz Dei nostri ***. » Joannem 
cerle Zacherie filium magnum prophetam fuisse 
censtat, omnium quoque Musulmanorum testimc- 
nio. Quid vero hic prophetavit? Nibil aliud quam 
Christum denotavit, quemadmodum su$ra exposui- 
inus. Zacharias vero, quemnam Altissimum nomi- 
nat? Christum scilicet. De illo enim hoc dixerat, 
« Propheta Altissimi vocaberis. » 

16. Porro Jeremiam prophetam sic dicentem legi- 
mus : « Hic est Deus noster, et alius juxta hunc non 
reputabitur. Invenit omnem viam scienti:z, et dedit 
eam Jacob servo suo, et Israeli dilecto suo. Post h:ec 
awiem super terram visus est, et cum hon inibus 
conversatus est. » Hic est liber mandatorum Dei. En 
tibi oraeula sole splendidiora. Cum enim singuli 
prophetarum diversis utantur dicendi formulis, 
omnes tamen in unum consentiunt, quandoquidem 
Deus est, qui hacet similia per os ipsorum locu- 
tus est. Verumtamen ceu ex communi quada 
contemplatione vaticinati sunt, et Isaias et Jere- 
mias. Isaias quidem in hunc modum : « Puer natus 
est nobis, ct (ilius datus est nobis ; » quibus addit, 
« Deus fortis, » etc. Jeremias verosic dicens : « Ilic 
est Deus noster, non reputabitur alius juxta hunc. 
Super terram visus est, et cum hominibus conver- . 
$3108 est. » Non enim de solo Christo vaticiuati 
sunt prophictae, verum etiam de sacrosancta ilius 
matre, Virgine Maria, que quidem nunc propter 
nimiam prolixitatem omittemus. Et hec quidem 
de sanctorum revelationibus et prophetaruni ora- 
culis sufficienter diximus : nunc vero quis horum 


" omnium finis sit, consideremus. 


17. Quod sano arebangelus Gabriel ceelitus mis- 
806 sit dir» virgini Marie conceptionem nuntiatu- 
ras, et quod hec ipsa Dei Verbum conceperit, vos 
ipsi affirmantes confitemini : quamvis de his minus 
recte sentiatis, cum dicitis nimirum, quod Virgo 
hominem nudum pepererit, et non Deum (secu':i 
haud dubie Nestorii dogma), et quod Christus homo 
tantum fuerit, homo "autem magnus, sanctus ct 
augustus, quo sanctior ante hunc natus non sit, 


D neque nasciturus, sed hunc omnium bominum 


esse sanctissimum. Nos vero credimus, sentimus 
et fatemur, quod ipse Christus, ille tdem, inquam, 
Filius sit Dei viventis, Deus verus, qui natus est 
ex Maria virgine sine viri congressu, Filius, inquam, 
Dei sit οἱ Deus ab sterno, qui carnem ex 199 
assumpseril, et homo factus sit, quem simul ef 
Deum et hominem esse credimus. Hzc vero dc- 
sumpsimus a propheta Mose, Davide, οἱ omnibus 
aliis, qui post Mosem usque ad Christi, qui ab illis 
predictus fuit, adventum floruerunt; imo ab ipsis 
etiam sanctis, qui ante Mosis tempora visiones vi- 
derunt; preterea ab ipso etam Christo, et illius 
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diseipulls et doctoribus, miraculis et operibus ipso A ᾽Αλλὰ à καὶ τῶν mpb τοῦ Μωσέως &ylov , τῶν 


sole (ut supra diximus) clarioribus. Quin et hec 
dicemus: Postquam Virgo (ut modo dietum esi) 
«onoepissel, appropinquavit: tempus partus ipsius, 
4 eumque in Bethleem devenisset, Christum pepetit, 
et reclinavit eum in presepe brutorum. Tunc im- 
pletum est quod praedictum erat ab Isaia propheta 
dicente : « Iisc dicijDominus : Bos agnovit posses- 
sorem suum, et asinus przsepe Domini sui, Israel 
autem me non cognovit **. » Tempore igitur naii- 
ν ας Christi angelorum multitudo ceelitus delapsa 
esL, laudantium Deum et dicentium : « Gloria Deo 
in excelsis, ac in terra pax, in hominibus bona 
voluntas, » Pastores autem, qui tunc gregein auum 
pascentes in agris erant, angelorum apparitionem 
conspicati, et auditis illorum hymnis, timore magno 
timuerunt; et dixit illis angelus : « Ne timeatis. 
Ecce annuntio vobis gaudium magnum, quod fu- 
turum est toti populo, quia natus est nobis Salva- 
tor, qui est Cbristus Dominus is. civitate David. 
Et hoc vobis in signum : Invenietis infantem invo- 
lutum faseiis, positum in presepi. » Et ptofecti in 
regionem suam, divulgaverunt omnia quecunque 
audiverant οί viderant de angelis 3. Considerato 


θεασαµένων τὰς ὁπτασίας, ἀλλὰ καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
Χριστοῦ, xel τῶν αὐτοῦ μαθητῶν τε xal διδασχά- 
λων, καὶ τῶν θαυμάτων xal πραγμάτων τῶν λαμ- 
Ψάντων ὑπὲρ τὸν ἥλιον, χαθὼς ἔμκροσθεν εἴπομεν, 
χαὶ ἔτι λαλήσομεν. αὈλλαθούσης γοῦν τῆς Παρθέ- 
νου, ὡς ἀνωτέρω εἱρήχαμεν, ἐπέστη Χαιρὸς ὁ τῆς 
γεννήσεως αὐτῆς, χαὶ si; Βηθλεὶμ ἀπελθοῦσα 
ἡ Παρθένος , ἔτεχε τὸν Χριστὸν, καὶ ἀνέχλινεν 
αὐτὸν àv τῇ φάτνῃ τῶν ἁλόγων. Τότε ἐπληρώθη 
tb ῥηθὲν διὰ 'Hoatou τοῦ προφήτου λέγοντος, 
ε Τάδε λέγει Κύριος "Evo βοῦς τὸν κτηαάµενον, 
xai ὄνος «hw φάτνην τοῦ κυρίου αὐτοῦ, Ἱσραλλ 
δέ µε οὐκ ἔγνω. «Ἐν γοῦν tfj ὥρᾳ τῆς τοῦ Χριστοῦ 


.{εννήσεως χατῆλθεν ix τῶν οὐρανῶν πλῆθος ἁγγέ- 


λωνν xal Όμνησαν λέγοντες, « Δόξα ἐν ὑψίστοις 
θεῷ, xal ἐπὶ γῆς αἱρήνη, ἓν ἀνθρώποις εὐδοχία.» 
Καὶ εὑρεθέντες ποιμένες Αοιμαίνοντες τὰ ποίµνια 
αὐτῶν, xal ἱδόντες εν τῶν ἁγγέλων ὀκτασίαν, 
ἀχούσαντες δὲ καὶ τῶν Όμνων αὐτῶν, ἐφοθήθησαν 
φόδον µέγαν. Εἶπ: δὲ πρὸς αὐτοὺς ὁ ἄγγελος, «Μὰ 
φοθεῖσθε. Ἰδοὺ εὐαγγελίζομαι ὑμῖν χαρὰν μµεγά- 
λην, Ἆτις koci παντὶ τῷ Aa. ὅτι ἐἑτέχθη ἡμῖν 
Σωτὴρ, ὃς ἔστι Χριστὸς Κύρως ἐν «όλει Δαδίδ. 


nunc quid sibi velit ab angelis decantatus hymnus.- Καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον' Εὐρήσετε βρέφος ὅσπαρ- 


et oratio, dicens, « Ο]οτία in execleis Deo et in terra 
paz, in hominibus bona voluntas, » Non aliud 
certe, quam quod Adam postquam Dei mandatum 
lIrausgressus esset, defecit ab illius tutela Dominus, 
et ob hanc causam ab illiusamicitia omnip creatu- 
ura excidit, siquidem et Adam posteritas, qua 
divinis legibus contraria erant, facere et designare 
cepit. Nam hujus fllius Cain fraurem germanum 
Abel trucidavit. Procedente vero tempore non 
homicide solummodo facti, ct omni malitia 
petulantiaque bomines repleti sunt, quemadmodum 
Noe temporibus immissum diluvium, et vivente 
Abraham Sodomorum subversio, et coelitus immissa 
conflagratio testantur, verum etiam Deo creatore 
el formatore suo penitus neglecto diabolum et 
idola adoraverunt; quamobrem omnes creature 
defecerunt ab homine, ut que hutnc Dei hostem 
esse judicarent. Et primo quidem ipsi angeli, 
deinde εἰ .ἱρδα bruta animalia, imo et ipsa inanie 


γανωμένον κείµενον ἓν φάτνῃ. Kat ἀπελθόντες εἰς 
τὴν χώραν αὐτῶν, εἶπον ὅσα τὲ ἤκουσαν καὶ 
εἶδον παρὰ τῶν ἀγγέλων. » Σκύπει γοῦν τί βούλεται 
ὁ παρὰ τῶν ἀγγέλων Όμνεος xai λόγος, ὁ λέγων, 
« Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ, xal ἐπὶ γῆς εἰρήνη , kv 
ἀνθρώποις εὐδοχία. 2 Οὐδὲν ἕτερον, ἢ ὅτι παραθάντος 
τοῦ "Aóàp τὴν ἑντολὴν τοῦ θεοῦ ἐγένετο εἰς αὐτὸν 
ἐγχατάλειφις ἀπὸ θεοῦ. Κάντεῦθεν ἁπέστη τῆς 
φιλίας αὐτοῦ πᾶσα κτίσις' ἐπεὶ οἱ ἐκ τοῦ Αδάμ 
γεννηθέντες ἠρξαντο ἐργάξεόθαι καὶ πράττειν τὰ 
ἑναντία, καὶ ὁ τούτου υἱὸς Κάῑν ἐφόνευσε τὸν ἴδιον 
ἁδελφὸν "Αθελ. Προϊόντος δὲ τοῦ χαιροῦ, οὗ µόνον 
ἀνδροφόνοι, καὶ πάσης καχίας xai ἁσελγείας ἐγέ- 
νοντο πεπληβωμένοι οἱ ἄνθρωποι, χαθὼς ὁ ἐπὶ οῦ 
Νῶε καταχλνσμὸς,χαὶ ἐπὶ τοῦ Αόραὰμ ἡ τῶν Σ56ό- 
ων καταστροφὴ, xai ὁ ἐξ οὐρανοῦ ἐμπρησμὸς ἑδὲ- 
ὅαξεν, ἀλλὰ καὶ παντελῶς ἀθετήσαντες τὸν θεὺντὸν 
ποιητὴν xai πλάότην αὐτῶν, προσεχύνησαν τῷ δια- 
θόλῳ χαὶ τοῖς εἰδώλοις. Καὶ διὰ to0ro πᾶσα 1f κεῖ- 


mata rerum materia, quod manifesto colligi potest. D σὶς ἁπεστράφη τὺν ἄνθρωπον, καὶ ἐχθρὸὺν «oU θεοῦ 


Ante Lransgressionem enim omnia animalia tam 
volatilia quam quadrupeda, et pisces ipsius Adami 
$«bitrio et voluntati parebant; post. transgressio- 
nem vero non modo colos inbabitantes angeli 
ipsum ceu Ἰοδίοπι aversati sunt, sed et ipsa ani- 
malia, qua prius Adami arbitrio subjecta erant ; 
postea autem nou modo ab illo et hominibus ex 
ilo natia aufugerunt , sed ferz ipsum hominem 
hostis et inimici loco duxerunt; et quem antea ado- 
r3verant, illius vite. ceperunt insidiari. Sed quid 
opus est multis de angelis, coelo et terra, animali- 
bus et feris disserere, cum et ipsum hominis cor- 


35 ρα. 1, 5. ** Isa. v1, 11-30. 


ἑλογίσθη αὐτὸν, πρῶτον μὲν οἱ ἄγγελοι, ἔπειτα τὰ 
ἅλογα ζῶα, χαὶ d$ ἄφυχος Όλη. Καὶ δήλον ἀπὸ 
κούτου, ὅτι πάντα τὰ (Quad, τά τε πετεινὰ, τά τε 
τετράποδα, καὶ ol ἰχθύες, πρὸ τῆς παραδάσεως 
παντολῶς εὑρίσχοντο ὑπακούοντα τῷ «οῦ ᾿Αδὰμ 
θε)ήματι. Μετὰ δὲ τὴν παράδασιν ob µόνον οἱ kv εῷ 
οὐρανῷ εὑὐρισχόμενοι ἄγγελοι ὡς ἐχθρὸν αὐτὸν ἀπε- 
στράφησαν, ἀλλὰ xol τὰ qua, ἄτινα πρότερον ὑκ- 
έχειντο μὲν τῷ τοῦ 'Αδὰμ θελήµατι, ὕστερον δὲ οὐ 
µόνον ἔφευγον ἁπ᾿ αὐτοῦ καὶ τῶν ἐξ αὐτοῦ γεννη- 
θέντων ἀνθρώπων, ἁλλὰ καὶ τὰ θηρία ὡς ἐχθρὸν 
καὶ πολέμιον ἔθλεπον «by ἄνθρωπον., καὶ ὃν κρό- 
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τερον προπεχύνουν, ὕστερον ἀπέκτεινου. Καὶ τίς A pus adversus animam illius insurrexerit? Εἰ 


χρεία λέγειν περὶ ἀγγέλων οὐρανοῦ τε xal γῆς xol 
ζώων xal θηρίων; Αὐτὸ τὸ «ou ἀνθρώπου σῶμα 
ἑπανέστη χατὰ τῆς φυχῆς αὐτοῦ, xal olov ὥσπερ 
τινῶν δύο ἐχθρῶν χαὶ πολεμίων εὑρεθέντων ἐν Ev. 
οἴχῳ, xal µαχομένων πρὸς ἀλλήλους, vixd ὁ ἴσχυ- 
ῥρότερος * οὕτως fjv payopévr xat fj ψυχἠ μετὰ τῶν 
δωματιχῶν ἐπιθυμιῶν τε xal ὀρέξεων. 'AXX ἔρη- 
po; 0032 dj juyh τῆς τοῦ «Θεοῦ βοηθείας, ὑπέχε:το 
τῷ σώματι, xal 3j τάξις ἀντέστραπται, xai fj πρό- 
τερον δέαποινα δηµιουργηθεῖσα ὕστερον δούλη καὶ 
θερα καινὶς τῶν ἡδονῶν ἀναφαίνεται. Ἡ δὲ τοῦ Χρι- 
στοῦ γέννησις, fito fj τοῦ Υηῦ τοῦ Θεοῦ ἑνανθρώ- 
πησις, Ίνωσε τά τε dv σὐρανῷ, τά τε ἐπὶ τῆς γῆς. 
Καὶ ἱδόντες οἱ ἄγγελοι τὴν τοῦ θεοῦ ἄφατον σνγ- 
χατάδασιν, ὅτι θεὸς ὢν ἔχλαδε σάρχα δι οἰχείαν 
ἁγαθότητα, καὶ τὴν ἐχθρὰν φύσιν τοῦ ἀνθρώπου 
xal χάτω χειμένην ἀνολάδετο xoX Ίνωσε τῇ αὐτοῦ 
θεότητι, xal ἡγίασε xai Όφωσε » τοῦτο θεασάµενοι 
oi ἄγγελοι, xat θαυμάσαντες, xal ἐχπλαγέντες τὸ 
µέχα τοῦτο xal ἐξαίσιον θαῦμα, xal ὑπὲρ φύσιν 
τρᾶγμα, ἐδόησαν δοξάσαντες τὸν θεὸν, χαὶ εἶπον, 
« Δόξα Ev ὑψίστοις θεῷ. » Ἰδόντες δὲ μετὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων ἔνωσιν τῶν ἀἁγγέλων, xal τὴν πολυχρόγιον ἔχ- 
θραν λυθεῖσαν, εἶπον, « Ἐπὶ γῆς εἰρήνη, tv ἀνθρώποις 
εὐδοχία. » Καὶ ἐπληρώθη fj τοῦ Δαδὶδ προφητεία ἡ 
λέχουσα, « Εὐφραινέσθωσαν οἱ oópavol, xal ἆγαλ- 
λιάσθω d vf. ᾽Ανήγγειλαν οἱ oüpavol τὴν δικαιο- 
σύνην αὐτοῦ, xal εἴδοσαν πάντες οἱ λαοὶ τὴν 
δόξαν αὐτοῦ. Προσκννῄσατε αὐτῷ, πάντεξ ἄγγελοι αὖ - 


quemadmodum duo' infensissimi hostes unà domo 
eonjuneli pugnas movent mutaas, e quibus qui 
viribus praestantior est, victoria potitur; sic etiam 
anima cam .corporis affectibus et appetitu pu- 
gnans congreditur; cum autem ipsius Dei auxilio 
destituta sit, corpori succumbit, rerumque ordu 
inverlitur, ut qua» prius domina eret corporis, e! 
imperium exercebat, in posterum &etva et volu. 
ptatum mancipium facta sit. Christi autem gene- 
ratio et Filii Dei incarnatio univit ea qua in eclo 
et in terra sunt. Angeli itaque videntes inenarrali- 
lem illum Deum descensum, quod scilicet is qui 
Deus erat, propter innatam sibi bouitatem carnem 
assumeret, et inimicam adversamque sibi in ho- 


B mine habitantem naturam assumptam, sili cum 


divinitate uniret, sanctificaret et. exaltaret; hoc, 
inquam, videntes angeli, stupendo hoc miraculo et 
omnem naturam exsuperante, in admirationem ct 
stuporem rapti, exclamaverunt ad Dei laudes 
celebrandas, et dixerunt : « Gloria in excelsis Deo. s 
Videntes etiam hominum cum angelis concordiam 
jam confirmatam, et sublatam esse diutinam illaw 
inimicitiam, dixerunt, « In terra pax, οἱ bominiLus 
bona voluntas. » Unde impletum est illud Davi- 
dis oraculum, dicens : « L*tentur coli, et exsultet 
terra. Annuntiaverunt cceli justitiam cjus, οἱ vide- 
runt omnes populi gloriam ipsius ; adorate eum, 
omnes angeli ejus. Montes tripudienl a conspectu 
Domini, quoniam venit, quoniam venit ad judican- 


τοῦ, τὰ ὄρη ἁγαλλιάσονται ἀπ προσώπου Κυ- C dum terram. Judicabit terram in justitia, el popu- 


ρίου, ὅτι ἔρχεται, ὅτι ἔρχεται χρῖναι τὴν γῆν 
χρινεῖ τὴν οἰχουμένην ἓν δικαιοσύνῃ, χαὶ λαοὺς ἓν 
εὐθύτητι, » Σχόπει συµφωνίαν προφητῶν xal ἀγ- 
γέλων. Ὥσπερ τι μέλος μουσιχὸν ἑναρμόνιον εἶπεν ὁ 
Προφίτης, « Εὐφραινέσθωσαν οἱ οὐρανοί * » εἶπον ol 
ἄγγελοε, « Δόξα tv ὑψίστοις 8:0. » Εἶπεν ὁ Προφήτη;, 
εΚαὶ ἀγαλλιάσθωἡ γῇ, » εἶπον οἱ ἄγγελοι, «Καὶ ἐπὶ 
γῆς εἰρήνη, iv ἀνθρώποις εὔδηκία. » Ὅμοιον δὲ τούτῳ 
tati τὸ, ε«᾿Ανήγτειλαν οἱ οὐρανοὶ τὴν διχαιοσύνην αὖ- 
τοῦ, xa εἴδοσαν πάντες οἱ λαοὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ. » 
Καὶ ὁ μὲν Μωῦσῆς εἶπεν, « Εὐφράνθητε, οὐρανοὶ, 
ἅμα αὐτῷ, προσχυνήσατε αὐτῷ, πάντες ἄγγελοι αὖ- 
τοῦ: ὁ δὲ Δαδὶδ οὑτωσὶ, « Προσκυνήσατε αὐτῷ, 
πάντες ἄγγελοι αὐτοῦ, € οἵτινες προσχυνοῦντες ἔλεγον 
τὸ, » Δδδα ἐν ὑψίστοις θεῷ. » Τί βούλεται ὁ ἁναδιπ)α- 
σιασμὸς, τὸ, « Ὅτι ἔρχεται, ὅτι ἔρχεται χρῖναι τὴν 
γὴν» » Οὐδὲν ἄλλο ἢ ὅτι τὸ μὲν πρῶτον εἰπεῖν οὕτως 
ἁπλῶς, « Ὅτι ἔρχεται, » ἐδήλωσε τὴν εἰς τὸν χόσµον 
τοῦ Σωτῆρος ἔλευσιν, ἥτις οὐχ ἣν μετὰ τῆς οἰχείας 
ἀξίας, ἀλλ ἐν εὐτελεῖ καὶ ταπεινῷ τῷ σχἠµατι. Καὶ 
συμφωνεῖ τῷ Κυρίῳ λέγοντι, « Ἐτὼ οὐκ ὖλθον ἵνα 
χρίνω τὸν χόσµον, ἀλλ ἵνα σώσω τὸν χόσµον * « Τῷ 
δὲ εἰπεῖν, c "Ovi ἔρχεται χρῖναι τὴν γῆν, ». ἔδειξε τὴν 
εἰς τὸν χόσμον δευτέραν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν. 
Τότε xoi γὰρ μέλλει χρῖναι τὴν γῆν. Συμφωνεῖ δὲ 
αὐτὸ τῷ τοῦ Κυρίου ῥητῷ λέγοντι, « "Όταν £105 à 


0 Psal. xcv, xcvi. et xcvi. ?* Joan. xni, 47. 


los in zquitate **, » Respice, quzso, prophetarum et 
angelorum consonantiam, carmini musico bene 
concordanti similem. Propheta enim dicit : « Lx- - 
tentur coli; » et angeli canunt, « Gloria Deo in 
excelsis. » Propheta dicit, « Exsultet terra ; » ca- 
nunt angeli, « Ác in terra pax, in hominibus bona 
voluntas. » Quibus etiam hoc non dissimile est : 
« Annuntiaverunt cceli justitiam ipsius, et viderunt 
omnes populi gloriam ejus. » Quin et Moses dixit : 
« Exsultate cum eo, coeli, adorate eum, omnes an- 
gell ejus; » David vero sic : « Adorate eum, an. 
geli ejus; » qui equidem adorantes dixerunt, « Glo- 
ria Deo in excelsis. » Qua de causa autem lhsnc 
repetitionem adjectam putas, « Quoniam venit, 
quoniam venit ad judicandum terram ? » Non qui- 
dem alia de causa, quam quod primum illud meim- 
brum, in quo simpliciter dicitur, « Quoniam ve- 
nit, » primum Salvatoris adventum in mundum 
denotat, quo non in propria sua majestate venit, 
sed huini]i quadam specie et contempta. Conscn- 
tit enim cum verbis Domini dicentis : « Non νο” 
ni ut judicem mundum, sed ut mundum salvem ?*.» 
Quod vero idem repetens dicit, « Quoniam venit 
ad judicandum terram,» denotavit secundam Chri- 
sli in mundo presentiam, Tunc enim veniet judica- 
turus terram. Quod idem cum Domini verbis con- 


48) JOANNIS CANTACUZENI A24 
sentit : « Cum venerit Filius hominis in gloria su&, A YU»; τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ 


et omnes sancti angeli cum co, tunc sedebit super 
sedcm glori sus, el congregabuntur coram eo 
omnes gentes, et separabit eos sicul segregat pastor 
oves ab hzdis; et statuet. oves quidem a dextris 
suis, hzdos vero a sinistris, et dabit singulis juxta 
opera sua ?, » his quidem qui Evangelii legibus 
immorigeri scelera commiserunt, poenam nunquam 
finiendam ; illis vero qui vite munus juxta Evan- 
gelii regulam juste administraverunt, vitam ieter- 
nam, paradisum, et bona indefinita. En quanta 
sententiarum copia in paucis verbis lateat ? quae 
instar aurex calenae inter se connexa sunt, cujus 
connexio ad colum usque perlingit, et onnuli ex 
sese muluo dependent. Talis enim mihi omnis 99” 
cra Scriptura videtur. Omnes nempe prophete, 
qui ab Abrahae et Mosis temporibus usque ad 
Christum floruerunt, cadem spectant, eadem dicunt, 
eadem scribunt, omnesque ceu uno ore de Christo 
eadem vaticinantur. Et hac quidem hactenus, 

48. In ipsa vero Christi generatione, Persica 
regionis Magi divinarum rerum peritia et rcvela- 
tione, Deum et hominem prater uatura leges na- 
tum esse cognoverunt. Magi vero non vulgares 
efant homines, sed dominatores et regionum pra- 
sides. Ili itaque cum liujus rci notitiam percepis- 
sent, deliberare inter se caperunt, quanam via ad 
regem modo natum pervenire, illique dona pos- 
sent oferre. Hzc. vero illis meditantibus ct duli- 


ἅχιοι ἄγγελοι μετ) αὐτοῦ, τότε καθίσει ἐπὶ θρόνου 
δόξης αὐτοῦ, xal συναχθήτονται ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἀφοριεῖ αὑτοὺς ὥσπερ ὁ πο:μῖν 
ἀφορίζει τὰ πρόθατα ἀπὸ τῶν ἑρίφων, xat στήσει 
τὰ μὲν πρόδατα kx δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ 
εὐωνύμων, καὶ ἀποδώσει πᾶσι χατὰ τὰ ἔργα αὖ- 
τῶν » ἤγουν τοῖς μὲν ἑναντία τοῦ Εὐαγγελίου xal 
χαχῶς πράξασι χόλασιν ἀτελεύτητον, τοῖς δὲ χατὰ 
τὸν εὐαγγελικὸν vópov xal χαλῶς πολιτευσαµένος 
ζωὴν αἰώνιον, xal τὸν παράδεισον, xal ἀγαθὰ τέλος 
μὴ ἔχοντα. Εἶδες àv βραχέσι ῥήμασι βάθος νοημά- 
των, xat οἷον ὥσπερ χρυσῆν τινα ἄλυσιν, fic ἡ χε- 
-φαλὴ ἀφιχνεῖτο εἰς τὸν οὑρανὸν, xai el; χρίχος 
εἴχετο τοῦ ἑτέρω; οὕτω pot νόει xal πᾶσαν «hv 
θείαν Γραφἠν. Πάντες γὰρ οἱ προφῆται ἀπό τε τοῦ 
Αόραὰμ καὶ Μωσέως ἕως τοῦ Ἡριστοῦ τὰ αὐτὰ 
εἶδον, τὰ αὐτὰ λέγουσι, τὰ αὐτὰ γράφουσι, xai 
πάντες ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος τὰ αὐτὰ περὶ τοῦ 
Χριστοῦ προφητεύονσι. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 

uy. Ἐν δὲ τῇ τοῦ Χριστοῦ γεννήσει ἐκ τῆς Περ- 
σίδος χώρας Μάγοι &x θείας Υνώσεως xa! ἀποχαλύ- 
Ψεως ἔγνωσαν, ὅτι θεὸς γεννᾶται xat ὑπὲρ φύσιν 
ἄνθρωπος. Οἱ 6$ Μάγοι οὐχ ἦσαν οἱ τυχόντες, ἀλλὰ 
αὐθένται xal τοπάρχαι. Γνόντες γοῦν ἅπερ ἔγνωσα», 
ἀνελογίσαντο γαθ᾽ ἑαυτοὺς, ὅπως ἑλθόντες mposxo- 
νῄσωσι τῷ βασιλεῖ, xal δῶρα τούτῳ προσφέρωσι. 
Ταῦτα δὲ αὐτῶν ἐνθυμηθέντων, χαὶ διαπορουµόνω» 
πῶς ἂν τύχωσι τοῦ ἐφετοῦ, ἐξ ἀλλοδαπῆς xol yàp 


tantibus simul, quo modo voti sui compotes rcd C χώρας ἐτύγχανον, xal οὐχ εἶχον τὸν ὁδηγήσυντα, 


derentur (alienigene enim οἱ peregrinz regioris 
ἵποσ]α cum essent, non habebant ctiam vis ducc), 
coram ipsis stella apparuit, quie preeundo viam 
desideratam ccepit indicare noctes simul et dies. 


Stellam itaque a Ὀργδία in Palestinam usque seculi, 


cum Tlicrosolymam pervenissent, stella sese occu- 
luit ;"nen aliud nimirum innuente Domino, quai 
vl itineris duce destituti, de Cliristo loquerentur, 
et sic omnibus illius nativitas innotesceret. Cum 
enim stella a magis (ut dictum est) disparuisset; in- 
terrogaverunt: «Ubi est qui est natus rex Judao- 
rum ? vidimus enim stellam ipsius in Oriente, ct 
venimus ut adoremus illum, llis auditis, qui tunc 
regnabat, llerodes perturbatus cst, et tota Hierc- 
solyima cum 6ο. Et congregatis pontificibus et scri- 
bis populi, percontatus est cos, ubi Crristus na- 
sceretur. At illi dixerunt ci: lu. Dethlcem Juda; 
sic enim. seriptum est per prophetaio Michzeain : 


Et tu, Betlilcem, terra Juda, nequaquam ininina 


ο inter principes Juda; ex te enim prodibit dux, 
qui pascet populum meum Israel, ct exitus ipsius 
3 diebus autiquis 18, »Videsne nunc quomodo in 
prophetis descripta inveniantur, quie ad Christum 
pertinent? Non euim ca tantum przdixerurt, que 
in ipsum Christum competebant, verüm etiam loci, 
in quo erat nasciturus, meminerunt. Illud enim 
significat quod dicilur: «Et tu, Deilileem, terra 


ο Maul, av, Sl δε. * Matth. ii, 1-6. 


ἑφάνη ἔμπροσθεν αὐτῶν ἁἀστὴρ, xai Ἡρξατο ὁδηγεῖν 
αὐτοὺς νύχτα τε καὶ ἡμέραν, Ἠκολούθησαν τοίνυν 
τῷ ἁστέρι ἀπὸ Περοίδος µέχρι τῆς Παλαιατίνης. 
Καὶ ἑλθόντων εἰς Ἱεροσέλυμα, ἐχρύθη ἀπ' αὐτῶν ὁ 
ἀστήρ. Τί δηλοῦντος τοῦ πράγματος; Ἵνα, μὴ ἔχον- 
τὲς τὸν ὁδηγοῦντα αὐτοῖς, λαλῄήσωσι περὶ τοῦ Xoi- 
στοῦ, καὶ τοῖς πᾶσι χατάδηλος ὙΥένηται ἡ τούτου 
γέννησις,. Ὡς γοῦν ἀπέστη ἀπὸ τῶν Μάγων, ὡς 
εἴρηται, ὁ ἀστῆρ, ἤροντο, « Ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασι- 
λεὺς τῶν Ιουδαίων ; Εΐδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἁστέρα 
ἐν τῇ ἀνατολῇ, xai Έλθομεν προαχυνῆσαι αὑτῷς 
Τοῦτο ἀχούσας ὁ τότε βασιλεὺς Ηρώδης, ἐταράχθιτ, 
xai πᾶσα ἹἩροσόλνυμα μετ αὐτοῦ. Καὶ συναγαγὼν 


D πάντας τοὺς ἀρχιερεῖξς καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ, 


ἐπυνθάνετο ποῦ ὁ Χριστὸς γεννᾶται, Οἱ δὲ cUxov 
αὐτῷ, 'Ev Βηθλεὰμ τῆς Ἰουδαία;. Οὕτω γὰρ γέχρα- 
πται διὰ τοῦ προφήτου Μιχαίου" Καὶ σὺ, Βηθ:εὲμ 
Y? Ἰούδα, οὐδαμῶς εἶ ἑλαχίστη ἐν τοῖς ἡγεμόσιν 
Ἰούδα. Ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ὅστις 
ποιμανεῖ τὸν λαόν µου τὸν Ἰσραὴλ, καὶ αἱ ἔξυδοι 
αὐτοῦ àg' ἡμερῶν ἀρχαίων. » Βλέπει; πῶς εὑρί- 
σΜονται Ὑεγραμμένα τὰ τοῦ Ἀριστοῦ παρὰ tuv 
προφητῶὼν;, Mi µόνον γὰρ ὅσα ἀνέδαινεν εἰς abt v 
τὸν Χριστὸν προεῖπον, ἀλλὰ xal περὶ τοῦ τόπου 
οὗ ἔμελλε γεννηθῆναι. Τοῦτο γὰρ δηλοϊ τὸ, « Καὶ σὺ, 
ΓΠηθ)εὲμ γη Ἰούδα, οὐδαμῶς el ἐλαχίστη..» "Οτι σὺ 
ἡ πρῴην ἑἐλαχίστη ὑπάρχουσα καὶ εὐτελῆς καὶ αὖδα- 
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prvh {τοιοῦτον yàp εὑρίσχετο τὸ χωρίον), ἐπεὶ ὁ A Juda, nequaquam es minima.» Tu enim, inquit, 


Χριστὺς ἔμελλεν γεννηθῆναι ἐν aot, οὐχέτι ὑπάρχεις 
ὡ; τὸ πρώην εὐτελὴς xal μικρὰ, ἀλλ ἔνδοξος xol 
περιφανἠς. καὶ παρὰ πολλῶν τιμωμένη. Τὸ 85, « "Ex 
«οῦ ἐξελεύσεται ἠγούμενος, ὅότις ποιμανεῖ τὸν λαόν 
µου τὸν Ἴσραλλ, » οὗ διά τὸν τῶν Ἑδραίων Aabv λέ- 
χει ὁ πρὀφητιχὸς λόγο:. Προαποδέδειχτᾶι γὰρ ὅτι 
ἀνάξιοι τυγχάνοντες ὁ τῶν Ἑδθραίων λαδὸς, ἀπεξε- 
όλήθησαν xaX ἑξωστρακίόθησαν ἀπὸ τοῦ Βεοῦ, καὶ 
νὶοὶ τοῦ διαδόλου ἐχλήθησαν. ᾽λλλά τὰ ἔθνη ὀνὸμά- 
(c: λαὸν Θεοῦ xol Ἱσραίλ. Καὶ περὶ αὐτῶν εἶπεν 
6 προφέτης ὅτι Ἐξελεύσεται ἡγούμενος ἐκ τῆς Βη- 
θλεὲμ, τουτέστιν ὁ Χριστὸς, ὅστις πλιμανεῖ τὸν λαόν 
µου τὸν Ἱσραῇλ, δηλονότι τὰ ἔθνη. Ποῖος γὰρ ἄλλος 
ἡγούμενος ἐξτλθεν ἐκ Βηθλεὲμ el μὴ à Χριστός; 
xal τινὰς ἑποίμανεν εἰ μὴ τὰ ἔθνη, χα) πάντας 
τοὺς εἰς αὐτὸν πιάτέύοντας; Τὸ δὲ, « Al ἔξοδοι αὐτοῦ 
ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων, » xtv αὐτοῦ θεότητα ὃτλοῖ. Τίς 
γὰρ τῶν ἀνθρώπων δύναται εὑρεθῆναι tip καιρῷ 
ἐχείιω « &g' ἡμερῶν ἀρχαίων; » Πάντως οὐδεὶς 
ἕτερος ὦ ὁ θεός. Διά τοι τοῦτο xal ὁ Δαθιδ προφη- 
τεύων ἔλεγεν, ὅτι « OO. μὴ δώσω ὕπνον τοῖς ὀφθάλ- 
μοῖς pow, xdi τοῖς βλεφάροις µου νυσταγμὸν, καὶ 
ἀνάπανσιν τοῖς χροτάφοις µου, ἕως οὗ εὕρω τόπο» 
τῷ Κυρίφ oxhv»pa τῷ θεῷ Ἰακώδ. Ἰδοὺῦ ἑχούσα- 
μεν αὐτὴν iv Εὐφραθᾶ, εὕρομεν αὐτὴν tv. τοῖς πε- 
δίοις τοῦ δρυμοῦ. Εἰσελευσώμεθα εἰς τὰ σκηνώµατα 
αὐτοῦ, προσχυνήσωμεν εἰς τὸν τόπον οὗ ἕστησαν οἱ 
πόδες αὗτοῦ. » Ηρόσεξον τὸν προφήτην  ἀπεχαλύ- 


qua modo minima eras, tenuis et. contempta (ta 
lis enim erat locus iste), quoniam Christus in. ία 
uasciturus est, non amplius, ut modo, tenuis es et 
parvula, sed celebris, illustris et a multis honorata. 
Quod vero sequitur, «Ex te enim prodibit dux, qui 
pascet populum meum lsraél, » non propter fle- 
brzorum populum 9 proplieta recensetur (jam ante 
enim demonstratum est, quod ]lehrzi, eo quod 
indigni fuerunt, a Deo rejecti et exclusi sint, et filii 
diaboli nominati) ; verum gentes hoc loco populum 
Dei et Israélem nominavit, de quibus omniuo proe 
pheta hoc dixit. Prodibit ex Bethleem dux, qi 
scilicet Christus est, qui pascet populum meum 
Israél, gentes nimirum. Quis enim dux alius de 
Bethleem egressus est praeter Christum? οἱ quos- 
nam pavit preter gentes omnesque alios in se cre- 
dentes? Hzc autem verba: «Etexitus ejusa dicbus 
antiquis, » ipsius divinitatem significant. [n quein 
enim hominum tempus illud competere invenietur, 


quod est a diebus antiquis? In nullum certe alium 


preterquam in. unum Deum. Quapropter David 
etiam vatieinatus dixit: « Non dabo somnum oecu- 
lis meis, donec invenero locum Domino, tabernae 
culum Deo Jacob. Ecce audivimus;eam in Ephra'a, 
invenimus eam in campis silva. lntremus in 
tabernacula ipsius, adoremus in loco ubi steterunt 
pedes ejus **.» Observa nunc Prophetam. Revela- 
tum illi erat divinitus, Filium Dei nasciturum esse 


«9n παρὰ θεοῦ, ὅτι 6 Υἱὸς αὐτοῦ τοῦ θεοῦ pec (££ ο Virgine, qui cum verus Deus sit, hominem esset 


γεννηθῆναι ἐκ τῆς Παρθένου, xat θεὸς ὢν ἀληθὴς, 
μέλλει γενέσθαι καὶ ἄνθρωπος ἀληθὴῆς, χαθὼς ἐκ 
τῶν πολλῶν αὐτοῦ προφητειῶν εἰρήχαμεν μεριχῶς. 
Καὶ τίς χρεία ἑτέρων; Περὶ δὲ τῆς Παρθένου οὕτως 
εἴρηχεν, « "Axoucov, θύγατερ, xal ἴδε, xal χλῖνον 
τὸ οὓς σου, xal ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου, xal τοῦ οἵ- 
xou τοῦ πατρός σου. Τοῦ γὰρ Δαδὶδ Ovyátnp ἣν ἡ 
ἁγία Μαρία. Καὶ δ.ὸ ἔμελλεν ἀχοῦσαι τὸν τοῦ ἁρ- 
χαγγέλου Γαδρι]λ λόγον, λέχει, Κλῖνον τὸ οὓς aov, 
Διὰ δὲ τὴν ἄῤῥητον χαρὰν, fjv ἔμελλε δέξασθαι, καὶ 
ὅτι ἀπὸ τοῦ vuv τὰ παλαιὰ ὡς ἀτελῆ µέλλουσι γενέ- 
σθαι ἀργὰ xa ἄπρακτα, ὁ δὲ τοῦ Κυρίου νέος 
νόμος xai ἡ διαθήκη μέλλει λάμψειν ἐν ὅλῳψ τῷ 
χόσιψ, ἔφη, Καὶ ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου, xai τοῦ 
ofxou toU πατρός σου, xol πρέσσχες τὰ νέα ἐρχό- 
. μενα. Καὶ ταῦτα μὲν τῇ Παρθένψ. Ἐπεὶ δὲ, ὡς 
εἴρηται, εἶδε τὸν Υἱὸν τοῦ Θτοῦ ἄνθρωπον γενόµε- 
wov, xai τὴν ἐξ αὐτοῦ θυγατέρα πεξομένην αὐτὸν, 
ἐζήτησεν ἵνα δείξῃ αὐτῷ ὁ sb; xal τὸν τόκον ἔνθα 
ἔμελλε γεννηθῆναι ὁ Χριστός, Ἐζήτησε δὲ τοῦτο 
μετὰ τοσαύτης καρακλήσεως καὶ σπουδῆς, ὅτι οὔτε 
ἤσθιεν, οὔτε ἐχάθευδεν, οὔτε ἀνεπαύετο, μέχρις 
ἂν ἀπεχαλύφθη παρὰ θεοῦ xal τὸν τῆς γεννήσεως 
«όπον. Τότε τοἰννν προφητεύσας εἶπεν, « Ἰδοὺ ἠχού- 
σαμεν αὐτὴν ἓν Ἐφραθᾷ, » τουτέστιν ἐν Βηθλεέμ.’ «εὔ- 
ροµεν αὐτὴν ἓν τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ, » τὲν αὐτὸν 
«&ó1:0v πάλιν δηλῶν. Τότε λένει εΕσελευσώωεθα εἰς 
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assumptürus, quemadmodum ex multis oraculis 
illius per partes hactenus comprobavimus. Et quid^ 
nam aliis opus est? De ipsa aulem Virgine sic ce- 
cinit : « Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam, 
et obliviscere populi tui et domus patris tui **. » 
Davidis enim filia erat diva Maria; et quia h»c 
auditura erat archangeli Gabrielis vocem, dicit: 
cinclina dgurem tuam 3» nimirum ad ineuarrabile il- 
Jud gaudium, cujus particeps erat fuwra. Et quia - 
ab eo tempore omnia antiquitus instituta pro vili- 
bus et contemptis abroganda erant et cassanda, 
novaque Christi lex una cum Testamento yer totum 
mundum affulsura, inquit, «Obliviscere populi tui 
et domus patris tui,» el novis illis jam futuris esto 


D intenta, Ει hzc quidem ad Virginem referenda 


sunt. Postquam vero, ut dictum est, jam agnovissct 
quod Dei Filius howineu esset assumpturus, et 
ex filia ipsius nasciturus, rogavit ut et locum iu 
quo nasciturus erat Cliristus, sibi Deus ostenderet. 
Hoc autem tanto animi fervore et studio investi- 
gavit, ut nee cibum sumeret, nec somno nec quieti 
indulgeret, donee ipse quoque natalis locus sibi 
a Deo revelaretut. Et tunc prophetico spiritu agi- 
talus dixit: « Ecce in Ephrata audivimus eam,» 
id est in Bethleem ; «invenimus eam in campis 
silve,« unum eundem locum bis denotans. Tunc 
subjungit: «Intremus in tabernacula ipsius, ad- 
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oremus in loco ubi steterunt pedes ejus.» Ic A τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ, προσχυνήσωµεν εἰς τὸν τόπον; 


verba, «lutrenius in tabernacula ipsius,» tanquam 
de contemptis et nullo pretio habitis dixit. Scena 
. enim vel tabernaculum dicitur, recenter exstruc- 
tum et quod statim refrangitur domicilium. « Ad- 
oremus locum ubi s'eterunt pedes ipsius.» Quid 
opus est me multa de his dicere? Quin poiius tc- 
ipsum de his appello. Magnum enim illum pro- 
phetam et regem, qui Dei quoque testimonio com- 
inendari dignus fuit (sic enim de illo Deus loqui- 
tur, «Inveni David, » etc.), quemnam adoravisse 
dicemus? An illum tantummodo qui nasciturus 
erat? sed et locum in quo steterant pedes illius, 
tanquam hominem nobis omnibus tantummodo si- 
milem ? Quis vero tam stupidus, imo tam deser- 


οὗ ἔστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ. » Τὸ, « Εἰσελευσώμεθα eic 
τὰ σχηνώµατα αὑτοῦ, » ὡς εὐτελῃη xal μὴ ἔχοντα 
Φἐφισμάτι, εἶπε. Σκηνἡ γὰρ λέγεται τὸ προσφάτως 
γενόµενον, καὶ μετ) ὀλίγον λυόμενον c Dx ga. € Προσχυ- 
νήσωμεν εἰς τὸν τόπον, οὗ ἕστησαν ol πόδες αὐτοῦ. » 
Τίς ἐστι χρεία, ἵνα περὶ τούτον Epio ἐγώ; 'Eputo 
δὲ σε, Óó προφίτης, ὁ μέγας βασιλεὺς, ὁ παρὰ τοῷ 
θερῦ μαρτυρηθεὶς, οὕτω γὰρ περὶ αὑτοῦ εἴρηχεν ὁ 
θεὸς, «Εὖὗρον Δαθὶδ, » xal τὰ ἑξῆς, «va προσεχύνησε, 
xai οὐ µόνον αὐτὸν τὸν γεννηθησόµενον, ἀλλὰ xal 
τὸν τόπον, οὗ ἔστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ; Οὕτως ἁπλῶς 
ἄνθρωπον, ὡς ἕνα τῶν πολλῶν; Καὶ είς τοσοῦτον 
ἀναίσθητος, μᾶλλον δὲ ἐγχωταλελειμμένος παρὰ 
Θεοῦ, ὥστε xai νοµίσαι αὐτό;, ᾽Αλλὰ χαθὼς xai tv 


tus a Deo, ut hoc vel in animum admittat? Sed B τοῖς ἔμπροσθεν «bv αὐτὸν ἔλεγε θεὸν καὶ ἄνθρωπον, 


quemadiodum in superioribus huuc eumdem et 
hominem esse comprobavit, ita nunc quoque in 
loci contemplatione illum facere videmus, in quo 
cum Joanne propheta omnino consensit, cum qui- 
dein David dicit, « Adorate locum ubi steterunt 
pedes ejus ; » ille vero, «Non sum dignus ut portem 
calcezmenta illius, qui post me venturus est*!. » Jam- 
ne intelligis ut tum in magnis quam in parvis om- 
nes prophete consentiant, ipsum adorent et ce- 
lebreni? nec quisquam prophetarum est, qui ubi de 
Christo vaticinari et verba facere ceperit, seipsum 
non parvum, contemptum ct nullius pretii dignum 
esse confiteatur: quod etiam de Abraham legimus,qui 


seipsum terram appellavit et cinerem. Verumtamen C 
γραφῆς, ὥσπερ χαὶ ἐπὶ cot; ἄλλοις. Αλλ’ ἰτέον ἔνθα. 


non Michzas modo et David de Bethleem locuti 
sunt, scd etiam plures alii, quos volentes, ut in 
aliis multis, omittimus propter nimiam scripture 
copiam, Sed redeundum ad Magorum, undesupra di- 
gressi summus, historiam. Tunc Herodes postquam 
cognovit, quod in Bet']eem nasceretur Christus 
(hoc enim ex prophetis pontifices el scribae cogno- 
verant), clani accersitis Magis precepit: « Profecti 
illuc, accurate inquirite de puero; ubi sero illum 
iuvenerilis, renuntiate el. mihi, ut ego veniam et 
adoreim illum**.» Πο autem animo dixit mendaci 
οἱ subdolo. Cuin enim regem nasciturum audiret, 
qui gubernaturus essel Israelem, Christum talem 
regem fore putavit, quales multi sunt, cujus reg- 
num temporale esset et terrenum. Et cum in Beth- 
leem quidein Christi natales fore intelligeret, locum 
vero illius certum et deterininatum ignoraret, in- 
vidia motus, et infantis caedem jam ante prsmedi- 
tatus, hzec simulate et. ficte Magis dicit: « Renun- 
tiate mihi, ut el ego veniam et adorem illum. » Hi 
vero audito rege profecti sunt. «Et ecce stella, quam 
viderant in Oriente, pracedebat illos, donec pro- 
gressa staret supra locum in quo erat puer**. » Tu 
vero, eum Magos dixisse audis: «Vidimus stellam 
ipsius in Oriente,» nequaquam putes Christum 
propter hoc reliquis omnibus similem et nudum 
ho.uinem .esse. Qui enim circa stellarum inotus 


* Joan. 1, 31. ** Matti. n, δ. 5 ibid. 9. 


οὕτω xal iv τῇ τοῦ τόπου θεωρίᾳ. Καὶ συμφωνεζ 
μετὰ τοῦ προρήτου Ἰωάννου, ὅτι αὐτὸς μὲν εἶπεν, 
ὅτι « Προσχννεῖτε τὸν τόπον, οὗ ἔστησαν οἱ πόξδες αὖ- 
τοῦ * » ἐχεῖνος δὲ,δτι « Οὐχ εἰμὶ ἄξιος ἵνα βαστάσω τὰ 
ὑποδήματα τοῦ ὁπίσω µου ἑρχομένου. » Βλέπεις, πῶς 
xai àv τοῖς µεγάλοις xat ἐν τοῖς μιχροῖς πάντες 
ὁμοφωνοῦσιν οἱ προφῆται, xal προσχυνοῦσι χαὶ µε- 
γαλύνουσι ; χαὶ οὐδεὶς τῶν προφητῶν ἐστιν, ὃς μετὰ 
τὸ προφητεῦσαι xai εἰπεῖν περὶ τοῦ Χριστοῦ, οὐδὲν 
δείχνυσιν ἑαυτὸν μιχρὸν χαὶ εὐτελῆ, xai οὐδενὰς 
ἅγιον λόγου, χαθὼς xai ᾽Αθραὰμ γῆν xal σποδὸν 
ἐχάλεσεν ἑαυτόν. Οὐ µόνον δὲ 6 Μιχαίας χαὶ ὁ Δαθ'δ 
εἶπε περὶ τῆς Βηθλεὲμ, ἀλλά xai πολλοὶ ἔτερο: εἷ- : 
πον, οὓς xal παρῃτησάμεθα ἑχόντε; διὰ τὸ πολὺ τς 


τὸν τῶν Μάγων λόγον καταλεἰψαντές ἔσμεν. Τότε 
ΠἩρώδης ἀχούσας, ὅτι Ev Βηθλεὲμ γεννᾶται ὁ Χρι- 
στὸς (ἐγίνωσκον γὰρ παρὰ τῶν προφητῶν of τε ἁρ- 
χιερεῖς καὶ οἱ Υραμματεῖς τοῦτο,) λάθρα χαλέσας 
τοὺς Μάγους, λέγει πρὸς αὐτοὺς, « Απελθόντες EEc- 
τάσατε περὶ τοῦ παιδίου * ἐπὰν δὲ εὕρητε, ἆπαγ- 
γείλατέ pot, ὅπως χἀτὼ ἑἐλθὼν προσχυνῄσω αὐτῷ. » 
1οὔῦτο δὲ sime φευδόµενος. Ἐνόμιζε γὰρ, ὅτι ἐπεὶ 
βασιλεὺς γεννᾶται, xal ὅτι μέλλει ποιμανεῖν τὸν 
Ἰσραὴλ, τοιοῦτός ἐστι βασιλεὺς ὁ Χριστὸς, ὡς εἷς 
τῶν πολλῶν, καὶ ἡ τούτου βασιλεία πρόσκαιρο; x2 
ἐπίγειος. Καὶ ἐπεὶ ἐν μὲν τῇ Βηθλεὲμ Έχουσε τῖν 
τοῦ Χριστοῦ γέννησιν εἶναι, τὴν δὲ τοῦ τόπου ἀχροί- 


D 6ειαν οὐκ ἑγίνωσχε, βουλόμενος ἀνελεῖν τὸ παιδίο'., 


φθόνῳ κινούμενος, λέγει τοῖς Μάγοις φευδῶς xol 
ἐπιπλάστως τὸ, € ΑἈναγγείλατέ μοι, ὅπως χἀγὼ ἑλθὼν 
προσχυνῄσω αὐτῷ. » Οἱ δὲ ἀχούσαντες τοῦ βασιλέως, - 
ἐπορεύθησαν. « Καὶ ἰδοὺ 6 ἀστὴρ ὃν εἶδον iv τῇ &va.- 
τολῇ, προῆγεν αὗτοὺς, ἕως οὗ ἐλθὼν ἕστη ἑπάνω οὗ 
fv τὸ παιδίον. » Zo δὲ μὴ ἀχούσας τῶν Μάγων εἰ πόν- 
των ὅτι, « Εἴδομεν αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ, » 
νοµίσῃς καὶ αὐτὸν ὡς ἕνα τῶν πολλῶν εἶναι τὸν 
Χριστόν. Οἱ γὰρ περὶ τὰ τοιαῦτα ἀστρολόγοι οὗ . 
τωσὶ λἐγουσιν, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος χέχτηται ἀστέρα 


"τὸν μηνύοντα αὐτῷ πᾶν ὅπερ ἂν μέλλει συµδαίνειν 


αὑτῷ παρ᾽ ὅλην αὐτοῦ τὴν ζωήν. Ἐξαιρέτως δὶ τῶν 
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ἄλλων ἀνθρώπων ἅπας βασιλεὺς ἔχει τὸν ἴδιον αὐτοῦ Α versantur astrologi, talia docent, quod singuli ho- 


ἁστέρα. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστι φεῦδος σαφὲς, πρέδηλον. 


Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἔστι τοῦτο τὸ ζητούμενον, ἀποδειχνῦειν - 


«ἣν τῶν ἀστρολόγων φευδολογίαν, παραιτητέἑον αὐτό. 
ξωμεν δὲ περὶ τοῦ φανέντος ἁστέρος, τί δοχεῖ 
εἶναι αὐτό, " Apá ἐστιν εἷς τῶν ἐν τῷ οὐρανῷ ἁστέ- 
pov; 'AXX οὗ δοχεῖ εἶνα, τοῦτο. Πρῶτον μὲν ὅτι 
πάντες ol ἀστέρες, ἁλ)λὰ χαὶ ὁ Ίλιος, χαὶ ἡ σελήνη 
ἐξ ἀνατολῶν ἐπὶ τὴν δύσιν χινοῦνται, ὁ δὲ ἀπὸ ἄρ- 
χτου πρὸς µεσημθρίαν. Ἡ γὰρ τῶν Περσῶν χώρα 
εἰς τὰ ἀνατολιχὰ µέρη εὑρίσχεται, fj δὲ Παλαιστίνη 
πρὸς µεσημθρίαν, Ev0a καὶ ἡ Βηθλεέμ. Ἔτι εἰ ἣν 
ἀστῖρ. οὐδὲν ἔμελλε Χινεῖσθαι πορευοµένων τῶν 
Μάγων, χαθευδόντων δὲ αὖθις ἵστασθαι χαὶ αὐτόν. 
"Ez εἰ ἦν ἁσττρ, ἡλίου φανέντος, διασχεδααθΏναι 


mines stellas habeant singulas et peculiores, fu- 
Lurze vilae omnes successus et eventus sibi denun- 
Dantes, et quod inpriniis quisque regum stellam 
sibi propriam vindicet. Hzcenim falsa esse, mani- 
festissime constat. Sed quia nostri instituti non 
est, astrologorum vanitatem convincere, omittemus 
hoc; nunc vero de stella, qua tunc apparuit, qua- 
lis et quinam illa fuerit, videamus. Quod autem 
una stellarum fuerit celestium, non probabile vi- 
detur. Primo quidem, quod omnes stell:c una cum 
sole et luna ex oriente moventur in occasum ; haec 
vero ex seplentrione in meridiem motum suum 
inclinavit. Persarum enim regio ad orientem sila 
est, Palzestina autein ad meridiei, in qua et. Deth- 


xa: χρυθῆναι ἔμελλε τὸ φῶς αὑτοῦ. Ἐπεὶ δὲ )á4p- D jeem est. Ῥειείεγρα si stella. erat, non certe una 


Άπτος τόὀῦ flou µέσης ἡμέρας ἔφαινεν ὑπὲρ τὸν 
ἆλιον, αὐδὲ γὰρ Ἰδύνατο ὁ Ίλιος καταχαλύψαι xal 
χρύγαι τὸ φῶς ἐκεῖνο, πρόδηλον ὅτι οὐκ fjv ἀστήρ. 
"Ett εἰ fjv ἀστὴρ, πῶς ἔμελλον γνωρίζειν οἱ Μάγοι 
ἀπὸ τοῦ ὑπερδάλλοντος Όψους τὸ μικρὸν χαὶ εὐτελὲς 
οἴχημα, tv ᾧ εὑρίσκετο ὁ Χριστός; Αλλ᾽ οὐχ ἦν 
ἁστῃηρ, χαθὼς ἐκ τῶν λεγομένων ἀναφαίνεται. 


θεία δέ τις δύναγ.ις ἣν ἡ τούτους ὁδηγοῦσα. τις καὶ ΄ 


πρόσγς:ος ἐφαίνετο, xal ὥσπερ ἓν τῇ ἑρήμῳ τοὺς 
Ἑδραίους ὁ δηγεῖ ὁ τοῦ πυρὸς ατῦλος, οὕτω καὶ 
νῦν τοὺς ix Περσίδος Μάγους ὁ νομικόµενος ἁστήρ. 
Καὶ & ἐποῖςει τότε θαυμάσια xaY τεράστια ὁ θεὺς 
ἐπὶ τῷ Tévet τῶν ᾿Εδραίων, πο.λαπλασίονα ἐγέν/ντο 
ἱπὶ τὰ ἔθνη. Ἰδου γοῦν πρῶτοι τῶν ἐθνῶν προσχυ- 
νηταὶ ol. Μάγοι ἀναφαίνουται. Στηρ'χθέντος δὲ τοῦ 
ἁστέρος, ὡς εἴρηται, ἑπάνω οὗ ἣν τὸ παιδίον, εἰσ» 
fj40ov οἱ Μάγοι, xal εὑρόντες τὸν Χριστὸν μετὰ τῆς 
ἁχίας αὑτοῦ μητρὸς, προσεχύνησαν αὐτῷ, φέροντες 
δῶρα, χρυσὸν xal λίδανυν καὶ σμύρναν. Ηρ/σεξον 
γοῦν, τίνα χοινωνίαν ἔχουσι τὰ δῶρα πρὸς ἄλληλα. 
Πάντως χατὰ μὲν τὸ φαι)όμενον οὐδεμίαν, κατὰ δὲ 
τὸ νοούμενον πολλὴν καὶ μεγάλην. Ὡς μὲν γὰρ 
βασιλεῖ, προσήνεγχαν χρυσόν' ὡς δὲ Ovntip, ἐπεὶ 
ἄνθρωπος ἣν, σμύρναν, οὕτω xat (ὰρ ἣν σύνηθες 
ἐνταφιάζειν τοῖς Ἰουδαίοις ὡς δὲ Θεῷ, λίδανον, 
οὕτω γὰρ ἣν xal περὶ τοῦ θεοῦ τεταγµένον θυμιᾷν 
λιδανωτόν. Ορᾷς ὅπως xol αὐτοὶ οἱ Μάγοι «bv 
Χριστὸν θεὸν χαὶ ἄνθρωπον ὡμολόγησαν; Μετὰ δὲ 


cum Magis proficisceutibus moveri, et iisdem dor- 
mitantibus consistere visa fuisset. Tum si stellam 
dixerimus fuisse, fulgorem illius propter radios 
solares disparere et obscurari oportebat. Cum vero 
in meridie etiam uua cum sole splendorem suum 
retinuerit (non enim ab hoc potuit obscurari), mani- 
festum est stellam non fuisse. Postremo, si stella 
fuit coelestis, quanam ratione illius indicio Magi 
parvum illud et vile tugurium, in quo Christus 
erat, per immensam illam coelestium orbium ab 
hoc alütudinem cognoscere potuerunt? Ex prz- 
dictis igitur patet stellam non fuisse. Virtus auteni 
quzdam divina fuit, quam itineris ducem habue- 
runt, quie etiam terre propinquior àpp:arebat. Et 
quemadmodum Hebraos per desertum columna 
ducehat ignea, ita etiam Persarum Magos lioc, 
quod ipsis sidus esse videbatur, viam przemon- 
stravit. Sed et ipsa, quz tunc Deus Hebrazorumn 


genti exhibuit . miracula et prodigia, plura multo 


gentibus contigerunt. Primi enimex gentibus Christi 
adoratores Magi fuerunt. Stella enim, ut modo 
dictum est, imnrota consistente supra locum in quo 
erat puer, Magi ingressi sunt, et inventum Chri- 
stum) cum diva matre ejus adoraverurit, o!lerentes 
munera, aurum, thus et myrrham. Considera nunc, 
qua sil munerum inter sese communio , quz qui- 
dem, quod speciem externam attinet, nulla pior- 
sus est, sed quud ad sensui, magua el arcia. 


τὴν τῶν Μάγων προσκύνησιν σταλεὶς παρὰ θεοῦ p Aurum enim tanquam regi cbtuleruut; ceu mor- . 


ἄγγελος εἶπε πρὸς αὐτοὺς, ἵνα µηχέτι πρὸς Ἡρώ- 
$n» ἀνακάμφωσι, xai δι ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν 
εἰς τὴν χώραν αὐτῶν. ΄Αγγελος δὲ ἐλθὼν λέχει τῷ 
Ἰωσὴφ, « Παράλαδε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὖ- 
τοῦ, χα) πηρεύου εἰς Αἴγυπτον' μέλλει γὰρ ὁ Ἡρώ- 
δης ζητεῖν τὴν dquyhv τοῦ παιδίου. » Καὶ ἀπῃ)θεν 
εχεζ. Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ προφῄήτου, 
€ "E£ Αἰγύπτου ἐχάλεσα τὸν υἱόν µου. » Τότε 'Hpo- 
σης bv ὅτι ἑνεπαίχθη ὑπὸ τῶν Μάγων, ἐθυμώθη 
λίαν, xai ἀποστείλας, ἀνεῖλε πάντας τοὺς ὃν Βηθ- 
AzkqA παΐδας. ἀπὸ διετοὺς xai χατωτέρω µέχρ: xal 


χιλιάδων πολλῶν. Τί τοῦτο; Πρῶτον μᾶν ἵνα φαίνη- - 


** Mau. iur, 45, 14. 


tali, quia liomo erat, myrrham. Hanc in sepultura 
mortuorum adhibere Hebrais in more crat. Tlius 
autem ceu Deo offerunt, Deo enim thure sacri 

ficare statutuin et solemne eral. Unde vides quo: 
modo Magi quoque Christum, et Deum et houinein 
esse confessi sint. Caeterum post Magorum adora- 
tionem missus ad eos Dei angelus praecepit, ne 
rursus ad Herodem redirent, quare per aliam viam 
abierunt in regionem suam. Angelusautem veniens, 
dixit ipsi Joseph : «Assume puerum et matrem ejus, 
et abi in Egyptum. llerodes enim quzsiturus «st 
animam pueri*.» Et secessit illuc. Tunc impletuii est 
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illud prophete vaticinium, « Ex Egypto vocavi fi- A ται, ὅτι ὁ γεννηθείς ἐστι μὲν θεὸς, χαθὼς οἱ προ- 


Jium meum". » Herodes autem videns sibi illusum 
esse a Magis, indignatus est valde, οἱ missis sa- 
tellitibus interfecit omnes puerosin Bethleem, quot- 
quot erant. bimuli οἱ minores natu, et horum ali- 
quot millia. Sed quis horum sensus? Primo qui- 
dem ut appareret illum qui natus erat Deum esse, 
quemadmodum prophete annuniiaverunt. Preterea 
autem et homo est. verus, non secundum imagina. 
tionem, ut. nonnulli docuerunt. Secando vero ut 
appareret hinc Jeremi:e prophetia, quae dicit: « Vox 
in Rama audita est, lameutatio, ploratus et fletus 
inultus. Rachel plorans liberos suos, et noluit con- 
solari, propterea quod non supersint**. » Tertio, 
quod non de Christi tantum generatione prophetze 
praedixerint, verum etiani de multis locis et denon- 
strationibus, partim quidem propter multorum infir- 
mitatem, ut hís-ducibus in veritatem perducerentur; 
partim vero, ut impiorum obtuiarent ora,ue illis vei:i- 
tatem inpugnandi esset occasio. fux cunque eniin de 
Christo autdicta auLfacta[sunt, in aliquam hominum 
utilitatem cedunt.Observa itaque,et comperies, quod 
omnia qux vel dicta vel facta suit ab Adam usque 
ad hodiernum tempus, in Christo demum declarata 
sunt οἱ completa, quod in alio quoquarm fleri non 
poterat. Quare et hoc completur, « Ex A/gypto vo- 
cavi lilbum meum, » Puer autem Christus jain ad 
virilem et justam zetatem progressus, Joanuem Za- 
eharim filium accessit, qui Christum ad se venien- 
tem conspicatus dicit. Judzis, « Ecce Agnus Dei, 
qui tollit peccatum inundi"". » Cur autem Joannes 
hunc Agnum Dei esse dixerit, postea explicabimus. 
Quis vero alius mundi peecatum tollere poterit, 
quam ipse Deus$ Quare hune, de quo prius dixerat: 
«Non sum dignus ut portem calceamenta ejus, » 
nunc Deum esse confessus cst. AL Christus dicit 
illi : « Propheta, ades, baptiza ine. » Joaunes autem: 
« Ego opus habeo abs te baptizari, εἰ tu venis ad 
me** , » Enetiam boc considera. Propheta ille mag- 
nus, qui, ut et vos ipsi fatemini, ex promissione 
natus cst, qui a Deo ad baptizaudum inissus erat, 
uum a nudo homine tam serviliter baptisiuum pos- 
cerei? lloc certe nemo vere sapiens affirmaverit. 
Sed ab co, quem Deum esse coufessus erat, bap- 


qt;*at ἐχήρυξαν, ἔστι δὲ χαὶ ἄνθρωπος ἀληθῶς, xal 


, οὗ κατὰ φαντασίαν, καθώς τινες ἑδογμάτισαν * δεύ- 


τερον δὲ, ὅτι ἀνεφάνη xal ἡ τοῦ προρήτου Ἱερεμίου 
προφητεία, ἡ λέγουσα, « Φωνὴ ἐν Ῥαμᾶ Ἰχούσθη, 
θρῆνος xal χλαυθμὸς xai ὀδνρμὸς πολύς. ᾿Ραχὴλ 
χλαίουσα τὰ τέχνα αὐτῆς, xal οὐκ ἤθελε παρακλη- 
θἤναι, ὅτι οὐχ εἰσί, » Τρίτον, ὅτι μὴ µόνον περὶ 
τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως προεῖπον οἱ προφῆτα', 
ἁλλὰ xal περὶ τόπων πολλῶν χαὶ ἑτέρων ἀποδεί- 
ξεων, τὸ μὲν διὰ thv τῶν πολλῶν ἀσθένειαν, ἵνα 
ἀνάγωνται ἀπὸ τούτων εἰς τὴν ἀλήθειαν, τὸ δὲ ἵνα 
ἑπ.στομίκωνται οἱ xaxol, xat οὐδὲν ἔχωσι χώραν 
λέγειν κατὰ ες ἀληθείας. "Όσα xoi γὰρ ἑλαλήθη- 
σαν περὶ τοῦ Χριστοῦ, xal ὅσα ἑἐγένοντο, εἰς «iva 
τῶν ἀνθρώπων yepsi; Παρατήρησαι, xai µέλλεις 
εὑρεῖν, ὅτι ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ µέχρι τῆς σήµερον, ὅσα 
ἐλαλίθησαν, καὶ ὅσα ἐπράχθησαν, ὅλα ἐν τῷ Χριστῷ 
ἀνεφάνησαν, ὅπερ ἀμήχανον ἐν ἄλλῳ τινὶ τελεσθῆ- 
ναι, xat ὅτι « Ἐξ Αἱγύπτου ἐκάλεσα τὰν υἱόν µου. » 
Ἀνδρωθὲν δὲ τὸ παιδίον, χαὶ ὀλθὸν εἰς τὸ τῆς ἡλι- 
xag τέλειον, ἔρχεται πρὸς Ἰωάννην τὸν τοῦ Zaya- 
plou vióv. 'U δὲ ἰδὼν τὸν Χριστὸν πρὸς αὑτὸν ἐρχό- 
µενον, λέγει τοῖς Ἰουδαίοις, « Ἴδε ὁ ἁμνὸς τοῦ 
θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ xáapov.» Πῶς γοῦν 
ὠνόμασεν αὐτὶν ὁ Ἰωάννης ἁἀμνόν; ἑἐροῦμεν μετ) 
ὀλίγον. Τὸ δὲ αἴρειν τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµον, τίς 
ἄλλος δύναται ποιῆσαι τοῦτο εἰ pij θεός; Καὶ οὗ 
πρότερον ἔλεγεν , ὅτι οὐκ ἔστιν ἄξιος τὰ ὑποδήματα 
βαστάσαι, ιοῦτὸν χατὰ τὸ παρὸν θεὺν ὡμολόγησεν. 
Ὁ δὲ Χριστὸς λέχει πρὸς αὐτὸν, « Προφῆτα, δεῦρον 
βάπτισόν µε. » TU γοῦν ὁ Ἰωάννης, « Ἐγὼ χρείαν 
ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, xal σὺ ἔρχη πρός ut; » 
Σχόπει καὶ τοῦτο, Ὁ προφήτης ὁ µέγας ὁ ἐξ ἐπαγ- 
γελίας γεννηθεὶς, ὡς καὶ ὑμεῖς λέγετε, ὁ παρὰ 
θεοῦ ἁἀποσταλεὶς βαπτίξειν, παρὰ ψιλοῦ ἀνθρώπου 
ἡτεῖτο βάπτισμα ἓν δουλικῷ τῷ σχηματι; llévtoog 
οὐδεὶς τῶν εὖ φρονούντων εἶποι αὐτό * ἀλλ ὃν θεὺν 
ὡμοιόγησε πάντως, ἐξ αὐτοῦ αἱτεῖ καὶ τὸ βάπτισμα. 
Ἁλλ) ἴσως ἑρεῖ τις, ὅτι ὁ Χριστὸς ᾗτει παρὰ τοῦ 


. Ἰωάννου βάπτισμα. 'AXY οὐχ τει εοῦνο ὁμοίως. 


Καὶ σχόπει τὸ μέσον τῶν δύο. Ὁ μὲν γὰρ Ἰωάννης 
πρῶτον αὐτὸν θΘεὸν ὁμολογήῆσας xal ἂνθρωπον' ἐν 
γὰρ τῷ εἰπεῖν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἄξιος τὰ τούτου ὑπι- 


tismum petit. Sed dicet fortasse aliquis, quod et Ριδήµατα βαστάψειν, καὶ ὃτι « "lós ó αἴρων ttv ἆμαρ- 


ipse Christus a Joanne baptismum petierit. Verum 
non simili ratione hoc facit; quare medium, quod 
inter utrosque est, considerandum erit. Joannes 
quidem ipsum antea et Deum et hominem esse 
confessus erat. Cui eniin dixisset se indignum, 
qui calceamenta illius portaret: et, « Ecce qui tollit 
peceatum mundi ; » ipsuiuque his verbis Deum csse 
ostendísset, addit οἱ hoc, « Ego opus habeo abs te 
baptizari, et tu venis ad nie? » Cliristus autein nou 
sic, sed imperiose el cum auctoritate illum com- 
pellat, diceus: « Propheta, ades, baptiza me. » lile 
autem humilitatem suam, qua indiguus erat, simul 


τίαν τοῦ χόσµον, » καὶ δεῖξαι αὐτὸν Θεόν ἐπήγαχεν, 

« ᾿Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ aoo βαπτισθῆναι, xal σὺ : 
Épyn πρός ps; » 'Q δὲ Χριστὸς o0y οὕτως, ἀλλὰ δε- 
σπ,τικῶς τε ἅμα καὶ ἐξουσιαστιχῶς ἔφη πρὸς αὐ- 
τὸν, « Προφῆτα, δεῦρο, βάπτιαόν µε.» Ὁ δὲ ἔδειξι 
μὲν xal τὴν αὐτοῦ ἀναξιότητα, ὑπήχουσε δὲ καὶ «ip 
τοῦ Κυρίου προστάγµατι. Ερχεται τοίνυν ἐν τῷ 
Ἰορδάνῃ, xai βαπτισθέντος τοῦ Χριατοῦ ἑσχίσθηααν 
οἱ οὐρανοὶ, xat «tov ἑἐγένέτα ἐχ τῶν eopavov, λέ- 
Ύουσα, « Σὺ εἶ ὁ Xió; pov ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ool ηὐδό- 


«Χῆσα. » Εἶδες πρᾶγμα «φοῦερὸν, xal γέµον ἑχπλή- 
Gus; Ἔως τοῦ vuv ἅγιι ἑλάλον, προφῆται 


* Osee xi, 4. ** Jerem. xxxi; 13..." Joan. 1, 29. ** Matth. uii, 14, 15. 
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προέλεγον, ἄγγελοι ὑπηρέτουν, νῦν δὲ οὔτε ἄγγελοι, A ostendit, et Domini manoato paruit. Jordanem ita- 


οὔτε ἄνθρωποι, ἀλλ) αὐτός ἐστιν ὁ θεὸς ὁ εἰπὼν, 
ὅτι « Σὺ eL ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητὸ:, bv σολ ηὐδύχησα. » 


que ingreditar. Sed Christo baptizato scissi sunt 
eoli, et voz caelitus audita est, dicens: « Tu es 


Filius meus dilectus, in te mihi bene complacitum est**.» Animadvertisne rem terribilem, et stupore 


plenam? Hactenus quidem sancti loquebantur, 
vero nec angeli, nec homines, 
bene complacitum est. » 

 t&'. "Apa ἐξ ὧν ἐγράφαμεν, bóvaem ἵνα xplvnc 
χχὶ σὺ, xal xd; Μουσουλμάνος φρόνιμὸς, ὅτι εὑ- 
ρεσχόνται ἅγιοι ἄνθρωποι, οἵτινες εἶδον Περὶ τοῦ 
Χριστοῦ ὁπτασίας, χαὶ εἰσὶ προφῆται, οἱ περὶ αὐτοῦ 
προφητεύσαντες, f| τοσὀύτων xa τοιούτων λαλη- 
θέντων xal ἀποδειχθέντων, ἔτι πεπλανηµένους 
ληγίκονται χαὶ χρίνουσιν ἡμᾶς τοὺς Ἀριστιανοὺς, 
ἑαυτοὺς δὲ ὀρθοδόξους, καν ἵνα ἐξ ὧν ἀχούουσι, 
λογίσωνται ἡμᾶς ὀρθῶς «φρονοῦντας, ?) xo ἔτι 
εὐχῆς ἀξίους παρὰ τῶν Μουσουλμάνων χρίνουάιν 
ἡμᾶς, ὡς σὺ λέχεις. 80 ὁμολογοῦμεν xal πιστεύοµεν 
ὅτι 6 Χριστὸς YU τοῦ Θεοῦ ἐστι xal θιὸς, χαθὼς 
σὺ Υράφεις iv τῇ πρός µε ἐπιστολῇ πάντως. "Anh 
τούτου ἐπλανήθησαν οἱ Ἕλληνες, ἀπὸ τούτου έπλα- 
νήθησαν o! Ἑδραῖοι, ἀπὸ τούτου οἱ Μουσουλμάνοι. 
Διὸ οὐχ ἐδέχοντο ταῦτα πίστει, ὡς ἄξια πίστεως, 
ἀλλ' ἐζτουν αὐτὰ μετὰ ἀποδείξεως. Καὶ ἴσως οἱ 
Ἕλληνες, o? μὴ ἔχοντες βίδλους καὶ προφήτας, οὐδέν 
εἶσι τοσαύτην κατηγορίας ἄξιοι, ὥσπερ οἱ Ἰ]ουδλῖοι 
καὶ o! Μονσουλμάνοι. Καὶ γὰρ οὐκ Edu γελοῖον 
πρᾶγμα, ἵνα τὰς μὲν βίόλους τιμῶσι, τὰ δὲ ἓν 
αὐτοῖς Τεγραμµένα ἀθετῶσι; xal τοὺς προφήτας 
βαχαρίζοντες, τὸν παρ αὐτοῖς προφητευόµενον 
ἀποτιρέφωνιίαι; Ἐπὶ πλέον δὲ elo χατηγορίας 
ἄξνι οἳ Μουσδυλμάνο., Παραλαδόντες γὰρ οὗτοι 
βειὰ τῶν ἄλλων βιδλίων, ὅτι τὸ τοῦ X ριστοῦ Εὐαγ- 
Ἕλιον Ἅγιον sa τέλειον xal ἀπὸ Θεοῦ ἐστι, Myo 
μόνῳψ τιμῶσιν αὐτὸ, ἔργῳ δὲ τοσοῦτον ἀφ[ίστανται 
. παχρόθεν αὐτοῦ, ὅσον τοῦ οὔρανοῦ ἡ 17. Καὶ ἀφέν- 
Te; τὴν τῆς ἀληθείας 685v, ἀχοληυθοῦσι ταῖς τῶν 
Ἑλλήνων µαταίαις xal πεπλανήμέναις δόξχις, xal 
ἅπερ οὗ δύναται ὅ νοῦς αὐτῶν ἵνα χαταλάδῃ, οὐ 
πχραδέχοτται ὅλως, ἀλλὰ ζητοῦντες τὰ ὑπὲρ φύσιν, 
xai gif δυνάµενοι χατανοῆσαι αὐτὰ, πλανῶ-ται ἀπὸ 
της ἀληθεῖας, καὶ λέγουσι τὰ τῆς διανοίας αὐτῶν 
ἄναπ)λάσματα, ὅτε Βῶς ἐστι δυνατὸν ἔχειν τὸν θεὸν 
υἱὸν ἄνεν γυνατχός» xai ταῦτα τἶνες οἱ ἐρευνῶντες 
τὴν τοῦ θεοῦ Τέννησιν; Οἱ μὴ γινώσχονεες πόσους 
ἀστέρας. ἔχει ὅ οὐρανὸς, πόσας κοτύλας ὕδατος 
ἔχει τὸ πέλαγος, πόση ἐστὶν fj παρὰ τὸ χεῖλος τᾶς 
θαλάσσης ἄμμος, καὶ £a ὅμοια τούνοις µυρία. 
Καὶ τὴν τούτων κατάληψιν ἁγνοπῦντές, πιστεύουσιν 
ὅμως, ὅτι θεοῦ εἰσὶ κοἡμαία, καὶ ἐν εἰρήνῃ διά-- 
Youst, τὴν δὲ τοῦ Yloü τοῦ Θεοῦ γέννησιν ἀχριδο- 
ληγοῦσιν ὅμως ἐχεῖνσι ot ph Υινώσκοντες τὴν ἰδίαν 
Ὑέννησιν’ εἰπάπτωσαν ἡμῖν, πῶς Ecco patur τὸ τοῦ 
πατρὸς αὐτῶν σκέρµα iv τῇ χοιλ!ᾳ τῆς μητρὸς 
αὐτῶν, xal πότε ἐγένετο ἡ φυχἠ αὐτῶν iv τῷ σώ- 
ματι αὐτῶν, καὶ πότε ᾖλθεν, καὶ εἰ ἠνωμένη bati 
μετά τοῦ σπέρματος, fj 60; xat el. ἔστιν ἠνωμένη, 


*» lbid. 17. 


predixerunt prophete, ministraverunt angeli ; nunc 
sed ipse Deus est, qui dicit, « Tu es Filius meus dilectus, in quo mihi 


19. Ex his cane qua scripsimus judicare poteris 
et tu, et si quis alius Musulmanorum prudens 
faerit, quod inveniantur sancti hemines, qui vi- 
siones de Christo viderint, et'quod propheta sint, 
qui de illo sint vaticinati : quamvis adhuc tot ac 
tzntis argumentis citatis οἱ demonstratis, arbi- 
trentur et. judicent nos qui Christum profitemur 


p errabandos esse, se vero orthodoxos. His vero 


auditis, discant nos recte sentire ; quamvis 'nos 
Musulmanorom intercessione opus habere judi- 
cent, quemadmodum tu dicis, eo quod con(itemur 
et credimus Christum Dei Filium esse et Deum, 
quemadmodum tu in epistola ad me missa scribis. 
Defecerunt autem ab hoc Grzci, defecerunt ab hoc 
Hebr»i, ab eodem etiam Musulmani, propterea 
quod hec non ut flde digna per fldem receperunt, 
sed demonstrationibus cupierunt inquirere. Minus 
tamen Graci, qui libris simul et prophetis carent, 
incusandi sunt, quam Judzi et Musulmani. Nonne 
énimr ridiculum est, quod ipsos libros venerantur, 
€a vero quz: in ipsis eontinentur, contemnunt, 
et cum prophetas beates esse predicent, eum qui 
ab ipsis predictus est, aversantur ? Maxjme tamen 
omnium Musulmani vituperandi, qui cum una 
cum aliis libris Christi Evangelium ceu sacro- 
Sanctum, absolutum 'et divinum recipiant, verbis 
nudis illud venerantur, factis vero tantum ab illo 
dissident, quantum colum a terra. distat, et re- 
licta veritatis via, vanas et errabundas Graccorum 
opiniones sequuntur, et quz intellectus ipsorum 
capere nequít, omnino non recipiunt ; sed dum 
supra naturam $ingufa investigantes ca appre- 
bendere nc possunt, a veritaté aberrait, et cogi- 
Gxtionumi snarum ffgmerita proferunt, nempe, Quo- 
modo possibile est ut Deus habeat Filium aine 
muliere ? Et hi sunt qui perscrutantur penitius Dei 
generationem, et ignorant interim quot ià colo . 


D stelle luceant, quot aqua: mensuras coritineat pe- 


lagus, quantus sit arenz in littore maris numerus, 
et alia hujusmodi infinita. Et licet horum certam 
rationem ignorent, eredunt tamen quod hzc Dei 
opera sint, neque de his tumultuantur. Filii vero 
Dei generationem argutius scrutari tertint, hi ipsi, 
inquanY, qui ncc propriam sui ipsius genera- 
tionem noverunt. Ageduim dicant. illi nohis, quo- 
inodo patris ipsorum semen in matris utero corpus 
factum sit,' et quando anima ipsorum in corpus 
devenerit, vel num. adveniens cum ipso semine 
conjuncta vel uuita fuerit, scu minus. Vel, si unita 
fuit, quodnam iülud sit unionis vinculum. Vel, 


$ 
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. quod si unita cum semine non cst, quando tandem A ποίῳ τρόπῳ εὐρίσχεται ἠνωμένη; el δὲ οὐκ ἔστιν 


cum co'pore uniatur, unde eliam veniot, et ubi 
ante adventum suum in corpus exsistat, et in 
quo loco commoretur. Quod si lic cognitu impos- 
sibilia sunt, quia fit ut Dei generationem perscru- 
tentur, qui propriam vitam, qua vivunt, non 
ceguoscunt, neque sciunt an in crastinum  victuri 
sint, inquirunt qua ratione Christus sit Dei Filius ? 
Quique ignorant cujusnam patris ipsi filii sint , 
verum singuli matrum suarum verbis credunt, 
quibus fieri potest ul decepti alio nomine appel- 
.entur pro vero οἱ paterno; credunt tamen, et 
falsa pro veris recipiunt, prophetarum autem ora- 
cula damnant, et Christi sermones contemnunt, 
illisque fidem negant. Quapropter nequaquam 
illorum capaces sunt, quie naturam omnem ex- 
cedunt, qui nec ipsi angeli possunt intelligere, 
nedum ut hi suo intellectu percipiant ; qui igno- 
rant, quod Christus, quem ipsi Verbum Dei, 
animam Dei, et Spiritum Dei appcellaut, millies sese 
Filium Dei dixerit; et quod a Verbo Dei menda- 
cium dici et annuntiari sit impossibile, imprzmcs 
ditate et sine dubitatione credunt ( quis enim tam 
elultus et stupidus, tantzz imo impudentiz esset, 
qui Verbum Dei mendacii coarguere audcret ?) 
Musulmani tamen, cum manifeste obloqui non 
possint, ipsam veritatem calumniis inficiunt di- 
cendo, quod Christus hoc non dixerit, sed Chri- 
stiani, nec quidquam boni illud argumentum apud 


Ἠνωμένη, πότε ἑνοῦται, xal πόθεν ἔρχεται, xol 
πρὶν j| ἕλθη ποῦ εὑρίσκεται, xal ἐν ποίῳ τόπῳ 
αὐλίξεται; El δὲ ταῦτα ἀδύνατα, πῶς ἐρευνῶσι 
Θεοῦ γέννησιν; Καὶ οἵτινες οὐχ οἴδασι τὴν ἑαυτῶν 
ζωὴν, οὐδὲ ἐπίστανται, εἴπερ µάλλουσιν εὑρίσχεσθαι 
«tv αὗριον ζῶντες, ἐξετάξουσι πῶς ὁ Χριστὸς Ytbc 
Θεοῦ ἐστι; xal οἵτινες οὐχ οἴδασι ποίου πατρὸς 
υἱοὶ εὑρίσχονται, ἀλλ ἕχαστος πιστοῦται τοῖς τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ λόγοις, ἔστιν ὅτε χαὶ ἀχούουσιν ἄλλον 
ἀντ᾽ ἄλλου, xal πιστεύουσι, xal δέχονται τὰ μὴ 
ὕντα ὡς ὄντα, τοὺς δὲ λόγους τῶν προφητῶν παρα- 
γράφονται, xal τοὺς τοῦ Χριστοῦ λόγους ἀθετοῦσι, 
xai οὗ πιστεύουσι. Διὸ οὐδέν εἶσιν ἰχανοὶ ἵνα 
νοῄσωσι τὰ ὑπὲρ φύσιν, xal ἃ οὐδὲ αὐτοὶ οἱ ἄγγελοι 
δύνανται ἵνα νοῄσωσι, xal ἵνα βάλωσι χατὰ vouv 
αὑτῶν οἱ ἀναίσθητοι, ὡς ὁ Χριστὸς, ὃν λέγουσιν οἱ 
Μουσουλμάνοι Λόγον θεηῦ, xol duyhv θεοῦ, xai 
Πνεῦμα θεοῦ, εἶπε µυριάχις ὡς; Yló; ἐστι τοῦ Θεοῦ, 
xai ἐπεὶ ἀπὸ τοῦ Λόγου τοῦ Θεοῦ φεῦδος τῶν 
ἁἀδυνάτων ἐστὶν ἐξελθεῖν, ἁλογοπραγήτως xo 
ἀνεξετάστως οὗ πιστεύουσι τοῦτο. Καὶ είς ἐστι 
μωρὸς καὶ ἀναίσθητος τοσοῦτον, ἔτι δὲ xal ἀναί- 
σχυντος. ὁ µέλλων τολμήσειν εἰπεῖν ὅτι ἀπὸ τοῦ 
Λόγου τοῦ Θεοῦ δύναται φεῦδος ἐξελθεῖν;, Ol vou» 
Μουσουλμάνοι φανερῶς ἀντειπεῖν μὴ δυνάµενοι, 
διαθάλλουσι τὴν ἀλήθειαν, λέγοντες, ὅτι Χριστὺς 


οὐκ εἶπε τοῦτο, ἀλλ οἱ Χριστιανοί. Καὶ οὐδὲν 


ἐνεργεῖται τοῦτο χαλῶς παρ αὐτῶν, ἀλλ ἡμεῖς 


illos eflicere potest. Nos vero Christiani-dicimus, C οἱ Χριστιανοὶ λέγομεν, ὅτι γινώσχομεν τοὺς λόγους 


quod Christi verba, quibus Evangelium conti- 
netur, agunoscamus. Musulmani autem dupliciter 
peccant; partim quidem quod non credunt Chri- 
stum esse Dei Filium, partim vero quod Christianos 
de rebus sibi quoque ignotis accusant. Dicuut 
autem : Quomodo est possibile Deum habere Fi- 
lium sine. muliere? Et quis tam stultus et stu- 
pidus, ut tantum crimen et impietatem admit- 
teret? Deceret vero, ut sine omni dubitatione 
hec pro ipsius Christi verbis: reciperent. Cum 
autem inquirunt, et diligentius curiosiusque ri- 
mantur, manifeste apparet, quod nec illum vera- 
cem esse credunt, quem Dei Verbum esse con(i- 
tentur ; imo nec ÁAbralie, nec Davidi, nec prophetis 
fldem habent. Incredulitatem enim sequitur igno- 
rantia. Isaias enim dicit : « Nisi credideritis, non 
intelligetis *^, » Intelligisne quonodo fides cogni- 
tionem, incredulitas vero ignorantiam pariat ? 
Fides aulem non est rerum visibilium. Qua enim 
videntur, fide nulla indigent ; clara enim per se 
sunt. Fides autem earum rerum est qua nec vi- 
dentur, nec intellectu percipiuntur. Nequaquam 
igitur vos haec curiosius investigare oportebat, nec 
adversus veritatem contendere, sed sequi et pa- 


rere Abraliz et prophetis, et imprimis Christo ; 


nec privat» voluntati et arbitrio consentientes 
dicere : linpossibile est Deo esse. Filium, ui non 


59 1sa. vii, 9. 


τοῦ Χριστοῦ, ol ἔχοντες τὸ Εὐαγγέλιον, Οἱ δὲ 
Μουσουλμάνοι ποιοῦσι διπλοῦν τὸ χαχόν’ τὸ μὲν, 
ὅτι οὐ πιστεύουαιν ὡς ὁ Χριστὸς Υἱὸς τοῦ θεοῦ ἐστι * 
«b 0, ὅτι κατηγοροῦσι τοὺς Χριστιανοὺς, εἰς & οὐ 
γινώσκουσιν οἱ Μουσονλμάνοι, ἀλλὰ λέγουσιν, ὅτι 
Πῶς ἐστι δυνατὸν ἔχειν τὸν θεὸν Yl) ἄνευ Υγνυναι- 
χός » xai ποῖος μωρὸς xal ἀναίσθητος μέλλει ὑπολα- 
6:i» τὸ τοσοῦτον xaxbv xol τὴν ἀσέδειαν; Καλὺν 
Tj», ἵνα ἀνεξετάστως δέχωνται τοῦτο, ὡς αὐτοῦ τοῦ 
Χριστοῦ λόγους. Ei δὲ ἐξετάξουσι xal πολυπραγµο- 
νοῦσι, πρόδηλον ὅτι ὃν ὁμολογοῦσι Λόγον θεοῦ, οὐ 
πιστεύουσιν ὅτι ἀληθής ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν ᾿Α6ραὰμ 
καὶ τὸν Δαδ'δ xaX τοὺς προφήτας. Tf, Y&p ἀπιστίᾳ 
ἐἑπαχολουθεῖ ἄγνοια. Φησὶ γὰρ Ἠσαῖας, « Ἐὰλν μὴ 
πιστεύσητε, οὐ pi] συνεῖτε, » Ὀλέπεις πῶς τῇ μὲν 
πίστει ἔπεται γνῶσις, τῇ δὲ ἀπιστίᾳ ἑπαχολουθεῖ 
ἄγνοια; πίστις Υὰρ οὐκ ἔστι πραγμάτων βλεπο- 
µένων * tà γὰρ βλεπόμενα οὗ δέονται πίστεως, 
φανερὰ Ὑάρ eloaw* fj δὲ πίστιις μὴ βλετοµένων 
πραγμάτων, μηδὲ Υινωσκοµένων ἐστίν. "Ebst vouv 
γαὶ ὑμᾶς ph πολυπραγμονεῖν, μηδὲ ἀντιφερίνειν 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν, ἀλλ ἔπεσθαι xal ἀχολουθεῖν 
᾿Α6ραὰμ xai τοῖς προφίέταις, μᾶλλον δὲ αὐτῷ τῷ 
Χριστῷ, xal μὴ στοιχοῦντας τῷ lbi θελήµατι 
λέγειν, ὅτι ἀδύνχτόν ἐστιν ἔχειν τὸν θεὸν Υἱὸν, 
μήπως (ὡς hi) ὧσι xal σχίσµατα iv αὐτοῖ.. 
Πιαντθέντες γὰρ τῆς ἁληθοῦς xai εὐθείας ὁδοῦ, 
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µάταια xai Ψψευδῃ λέγειν οὗ παύεσθε» Πάντως ἡ A forte. (nt tu inquis) dissidia inter utrosque exsi- 


χίστις ἐξ ἀχοῆς ἐστι. Kal τίς οὕτω πιστὸς, ὡς ὁ 
τοῦ θεοῦ Λόγος, ὃν ὑμεῖς λέγετε ψφυχὴν θιοῦ, xal 
Πνευμα 9:00; ποία δὲ γραφὴ ἁγιωτέρα καὶ Ίπιστο- 
τέρα τοῦ Εὐαγγελίου; ὃ δὴ Εὐαγγέλιον ὁμολογεῖ xal 
αὐτὸς ὁ Μωάμεθ ἅγιον καὶ τἐλειον * ἔδει γοῦν, ὡς 
εἴρηται, ἵνα ἁπολυπραγμονήτως πιστεύητε τὰ τοῦ 
θ.οῦ λόγια καὶ τῶν προρητῶν. Ἐπεὶ δὲ εἰς τοιαύ- 
τας ἀτοπίας εὑρίσχεσθε, ἰδοὺ ἑξανάγκης Μέλλομεν 
εἰπεῖν δι παραδειγματικώτερον, εἰ xoi τὰ παρα- 
δ:ίγµατα οὐ δύνανται δεῖξαι ἀχριθῆ τὴν ἀλήθειαν, 
ἐξαιρέτως δὲ εἰς τὸν Θεόν. Tov ἀδυνάτων γάρ 
ἐστιν ἀνθρώπινον νοῦν εὑρεῖν τι πρᾶγμα εἰχόνίζον 
ἀχριδῶς τὴν τοῦ Θεοῦ γέννησιν. Ὅμως ἐξανάγχης, 
ὡς εἴρηται, λέγομεν ὅτι γεννᾶται ὡς λόγος ἐχ νοῦ, 
χαὶ ἀχτὶς ἐξ ἡλίου. Τί γοῦν δοκεῖ ὑμῖν; μετὰ γυ- 
ναιὸς vevvd ὁ νοῦς τὸν λόγον, xal ὁ frog τὴν 
ἀχτῖνα αὐτοῦ; à διὰ τοῦτο εὑρίσκεται διάστασις 
χαὶ χωρισμὸς xal σχίσµατα μέσον αὐτῶν; Καὶ ἑὰν 
Ἠ τοιαύτη γέννησις οὐκ ἔχει ἅπερ λέγετε ὑμεῖς, πῶς 
à τοῦ Θεοῦ ἀπαθὴς xal ἁπλῆ γέννησις ὑπόκειται 
τοῖς τοιούτοις xal τοσούτοις ἁτοπήμασι: Ταῦτα 
πάντα εἱρήχαμεν ἐξανάγχης διὰ τὴν ἀπιστίαν καὶ 
ἀσθένειαν ὑμῶν. Τὰ τοῦ Θεοῦ γὰρ ὑπὲρ πᾶσαν 
ἀνθρωπίνην xal ἀγγελιχὴν κατάληψίν εἰσιν. Εὐχο- 
πώτερον γάρ ἔστι καταπιεῖν ἄνθρωπον τὸν οὐ ρανὸν 
xal τὴν γην σὺν πᾶσι τοῖς κτίσµασιν, f| Θεοῦ φύσιν 
χαταλαδεῖν. El δὲ τοῦτο ἀδόνατον, οὐδὸ τὴν γέννησιν 
ἐξανάγχης. Όμως ὁ Μωάμεθ xal πάντες οἱ Μου- 


stant. Errantes enim a vero et recto tramite, vana 
et inania loqui nunquam desinitis. Fides certe ex 
aüditu est: et qaid quzso tam fide dignum es. - 
quam Verbum Dei, quod vos animam Dei, et Spi- 

ritum Dei appellatis ? Qur autem scriptura Evan- 
gelio est sanctior, et fide dignior? lllud enim οἱ 
ipse Mahomet sacrosanctum οἱ absolutum esse 
confitetur. Opus igitur fuerit (ut et ante dictum 

est), curiositate omni omissa, Dei et prophetarum 

credere miraculis. Quoniam vero in tantam ab- 
surditatem devenistis, en necessitate compulsi 

aliquid apertius ceu exemplo oculis subjecto adum- 
brabimus, licet veritas exemplis perfecte demon- 
strari non possit, eaque imprimis qux: Deum 
spectant. Impossibíle enim est humanam rationem 
rem aliquam invenire, quz exacte et absolute Dei 

generationem referre possit. Verumtamen neces- 
sitate coacli (ut modo diximus) fatemur Filium 

Dei sic a Deo generari, ut ratio ex mente vel in-- 
tellectu, et radii ex sole generari consueverunt. 
Quid igitur vobis videtur ? Num ex muliere intel- . 
lectus rationem, aut 5ο] radios gignit? vel num 
propterea aliquod inter h:c dissidium deprehen- 
ditar ? Quod si igitur hxc generatio ab his (quod 
et vos fatemini) libera est, quomodo Dei simpli- 
cem et omni passione carentem generationem tot 
et tantis absurditatibus subjectam esse putabimus? 
Ceterum omnia hzc dicere postulavit necessitas, 


σουλµάνοι ὁμολογοῦσι xai λέγουσιν ὅτι ὁ Χριστὸς £x C propter incredulitatem οἱ inflrnitatem vestrain. 


τῆς ἁγίας Παρθένου Μαρίας ἄνευ ἀνδρὺς ἐγεννήθη, 
καὶ παρθένος ἕτεχεν αὐτὸν, χαὶ μετὰ τὴν γέννησιν 
παρθένος ἔμεινε, xal ἀεὶ παρθένος εὑρίσχεται. 
Ἐπεὶ γοῦν τοῦτο ὁὀμολογοῦσιν, ὥσπερ iav xol 
ἀλήθεια, εἰπάτωσαν ὑμῖν τὸν λόγον τῆς τοιαύτης 
Ὑεννήσεως. El δὲ τοῦτο ἀδύνατον, τί ματαιοπονοῦ- 
σι ἀέρα δέροντες, καὶ λέγοντες, ὅτι ἀδύνατον 
ἔχειν τὸν Θεὸν Υἱὸν ἄνευ γυναικός ; xal ταῦτα τίνες ; 
οἱ τὰ εὐτελή καὶ οὖδαμινὰ μὴ γινώσκοντες. Εἰπά- 
τωσαν γὰρ ἡμῖν, ὁ χώνωφ ποῦ Έχει τὰ σπλάγχνα, 1 
πόθεν ἑξέρχεται dj φωνὴ αὐτοῦ; moló; ἐστι τοῦ 
µύρμηχος ὁ ἐγχέφαλος, «ola fj xapbla; 3 πῶς ἔχει 
τοιαύτην Ὑνῶσιν, ὥστε ποιεῖν τεράστια πράγματα: 
4 fj μέλισσα, χαὶ τὰ ὅμοια αὐτοῖς; El γοῦν τὰ 
εὐτελή xai οὔδαμινὰ ἀγνοοῦσι, µαθόντες τὴν 
ἑαυτῶν ἀσθένείαν, σιωπάτωσαν, καὶ pj πολυπρα- 
γμονοῦντες ἀπιστείτωσαν τὰ ὑπὲρ κατάληφιν ἀγγέ- 
λων χαὶ ἀνθρώπων, ἀλλὰ πιστευέτωσαν τοῖς λόγοις 
Αθραὰμ xal τῶν προφητών, οἵτινες ἔγνωσαν διά τα 
ὁράσεων xal ἁποκαλύψεων xal προφητειῶν, ὅτι ὁ 
Χοιστὸς αὗτός ἐστιν ἀληθώς ὁ ὙΥἱὸς τοῦ θεοῦ, xol 
8:5; ἀληθινὺς, xal τέλειος ἄνθρωπος. 
conticcant, . nec curiositate sua 


ilis fidem  derogent, que 


Divina enim omnem humanum et angelicum intel- 
lectum exsuperant. Facilius enim est celum et 
terram cum omnibus creaturis devorare, quam 
Dei naturam comprehendere. Si autem illud iin- 
possibilé est, nec generationem ipsius cognoscere 
necesse fuerit. Nihilominus tamen et ipse Mahomet 
et omnes Musulmani confitentur, quod Christus ex 
diva virgine Maria citra virilem operam natus sit, 
-et quod virgo ipsum pepererit, et virgo post par- 
tum permanserit, semperque virgo esse deprehen- 
datur. Cum igitur hzc vere confiteantur, exponart 
nobis agedum hujus generationis ra'ionem. Si 
autem hoc impossibile est, quid qu:xso aerem fla- 
gellando frustra laborant, dicendo quod impossi- 


D bile sit Deum habere Filiuin sine muliere ? Et liec 


quidem dicunt, qui mec vilissima contemptissi- 
maque cognoverunt. Edisserant enim hi nob:s, 
ubinam culex viscera sua habeat, vel quis vocis 
ilius meatus sit; quale sit [οτι] cerebrum, 
quale cor; qualis sit apum consideratio, et. qux» 
his similia sunt. Quod si autem vilia hzc et con- 
tempta ignorant, infirmitatem suam agnoscentes 
angelorum hominumque intellec- 


tum excedunt; quin cre!ant potius Abrahs et prophetarum oraculis, qui hac per visiones, reve- 


lationes et oracula cognoverunt 
et homo perfectus 


qued Christus scilicet revera Filius Dei sit, et idem verus Deus, 
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APOLOGIA SECUNDA. 

Quod Filius et Verbum Dei cum Deus easet, extre- 
mis temporibus, propter hominum salutem. homo 
factus sit, crucifixus wortem subiit, sepultus re- 
surrexit, et in colos est assumptus. Non. tamen 
divinitas, sed homa pussus est, qui idem judicatu- 

(— r*U$ εί Qrbem universum, 

i 

: | 

(4. Quandoquidem tibi sufficienter per Abrahami, 

]-2ac et Jacobi, Mosis, Davidis et prophetarum, 

in primis autem, si verum fateri volumus, per 

ipsius Dei Patris testimonia .demonstravimus de 

Christo, quad Deus sit vere, et Dei Filius, agedum 

nunc eliam reliqua, de quibus dubitas, in me- 

ditm. proferontes, discutiamus et inspiciamus. Ve- 
lementer autem nos, qui Christi nomen agnosci - 
mus, incusas. Tua vero hzc. sunt : Quonam modo 
fiori potest ut. Deus homo fiat? item, quomodo 
homo factus est? l]tem si Christus Deus erat, et 
Dei Filius, cur non vel nudo verbo servavit homi- 
nem, sed tanquam impotentia laborans hominem 
assumpsit el mortuus est, ut bominem salvaret, 
juxta Christianorum sententiam ? Pr:eterea si Deus 
erat, quomodo passus est? Deus enim nou patitur 
quidquam. Et tu quidem nos incysans, hac loque- 
ris ; quibus nos sic respondemus : De Dei quidem 

possibilitate et impossibilitate in. superioribus dixi- 

Ipus, quz et sufficiunt ; nostram enim infirmitatem 

sumus confessi, quod Dei possibilitatem et impos- 

sibilitatem discernere non possimus. Senlimus au- 
tem et credimus omnia apud Deum possibilia esse, 
et impossibile apud hunc esse prorsus nihil. Tum 

quod liomo factus sit, cum Deus verus esset, [didi- 

cimus, credimus, ei hzc est horum veritas. Quo 

sutem modo hoc evenerit, non novi. Quomodo 
enim humanz rationi ea cognita essent, qua: an- 
gelis incognita sunt? Qui vero Dominicae incarna- 


tionis scopus sit, et qu: causa humayz in Christo 


nature, nos quantum fleri potest modo explicabi- 
mus; tu vero attente liec nostra audias, 

9. Deus cum nulla re in universum indigeret, 
&ola bonitate sua permotus mundum universum 
exstruxit et condidit, visibilem simul et invisibi- 
lem ; creavit angelos; creayit colum et terram, et 
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ΔΠΟΛΟΓΙΑ ΔΕΥΤΕΡΑ. 
τι ὁ Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ, Θαὸς dw, ἐπ 
ἑσχάτων εῶν ἡμερῷν διὰ τὴν τῶχ ἀκθρώπων 
σωεηρίαν ἐγάνεεο ἄκθρωπος, xg ἀπάθανα 
σταυρωθεὶς, κα) ἑτάφη. καὶ ἀνάσεη. xal àrs- 

Λήφθη, καὶ οὐ Osógrc £xa88v, d.LV ὁ ἄχθρω- 

xoc, καὶ αὐτός ἐσειν ὁ μάλλων κρίνει’ πάσαν’ 

«τὴν τῆν. » 

a'. Ἐπειδή σοι περὶ τοῦ Χριστοῦ ἰχανῶς ἄπε- 
δείξαµεν, ἀπό τε τοῦ ᾿Αθραὰμ, xoi Ἰσαὰκ, καὶ 
Ἰαχὼδ, ἀπό τε «τοῦ Μωσέως. Δαθίδ τε xai TOV 
προφητῷν, μᾶλλον 0b τἀληθὲς εἰπεῖν ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ 
805 καὶ Πατρὸς, ὅτι θεύς ἑετιν ἀληθὼς, xai Θεοῦ 
YU, φέρε δὴ λοιπὸν εἰς µέσον ἐξετάσαντες, ἴδωμεν 
xai περὶ ὧν ἀπορεῖς ἑτέρων, μᾶλλον δὲ κατηγορεῖς 
ἡμᾶς τοὺς Χριστιανούς. Ἔστι δὲ τάδε: ὅτι Βῶς 
ἑττι δυνατὸν Θεὺν γενέσθαι ἄνθρωπον ; καὶ tw 
τρόπῳ ὀγένετο ἄνθρωπος ; wak ὅτι, οἱ $v θεὸς à 
Χριστὺς καὶ Θεοῦ Υἱὸς, πῶς οὖκ ἔσωσε τὸν & θρω- 
πον ψιλῷ λόγῳ ἁπλῶς, ἀλλ ὥσπερ ἁδυνατῶν ἐγέ- 
veto ἄνθρωπος, καὶ ἀπέθανεν, ἵνα amag τὸν ἄνθρω: 
mov, ὡς οἱ Χριατιανοὶ λέγουαι ; Καὶ ἐπεὶ θεὸς ἂν, 
πῶς ἔπαθεν; οὗ γὰρ πάσχει θεός. Καὶ co μὲν xav- 
ηγορῶν φέρεις αὐτὰ, ἡμεῖς δὲ λέγομεν οὕεως, ὅτι 
μὲν περὶ τοῦ θεοῦ δυνατοῦ xai ἀδυνάτου εἴπομεν 
bv τοῖς ἔμπρααθεν, xoà ἀρχεῖ. Ὡμολογήααμεν γὰρ 
47v ἡμετέραν ἀσθένειαν, ὅτι αὐχ οἵδαμαν διακρίνειν 
ἐπὶ Θεοῦ δυνατὸν καὶ ὀδύνατου, ἀλλ᾽ οὕτω φρονοῦ- 
μεν, καὶ οὕτω πιστεύοµεν, ὅτι πάντα, napi τῷ θεῷ 


C δυνατά εἰἶσιν, ἀδυνατεῖ δὲ αὐτῷ οὐδὰ kv. Καὶ ὅτι 


θεὸς Qv ἀληθινὸς ἐγένετο ἄνθρωπος, οὕτως ἰδιδά- 
χθηµεν, xa οὕτω. πιατεύοµεν, xal οὕτως ἐστὶν d 
ἀλήθεια,. Πῶς δὲ ἐγένετο, οὗ γινώσκω. Tó γὰρ 
ἀγγέλοις ἄγνωατον πῶς ἀνβρωπίνΏ φύσει γνωστόν, 
Τις δὲ ἡ ὑπόθεσις τῆς τοῦ Κυρίου σαρχώσεως, 
καὶ τίς d αἰτία τῆς φοήτου ἑνανθρωπήσεως, 
ἡμεῖς ἐροῦμεν τὸ κατὰ δύναμιν. XU 0& ἄχωνε vov- 
νεχῶς. : 


B. Ὁ θεὶς χρείαν τινὸς μὴ ἔχωχι OU μόνην 
ἀγαθότητα ἐδημιούργησε xa) ἔχτισε. πάντα χόσμον 
ὁρατόν τε καὶ ἀόρατον, xal ἐποίησε τοὺς ἀγγέλους». 
ἑποίῆσε τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, xal πάντα τὰ iv 


omnia qux in hig continentur. Sed, et hominem D µέσῳ αὐτῶν. Ἑποίησε δὲ xai ἔπλασε τὸν ἄνθρω- 


fccit, et formavit e pulvere de terra sumpto, et cum 
illi animam rationalem inspirasset, secundum ima- 
ginem Dei creavit eum, οἱ ex costa ipsius forinavit 
feminam; illisque in paradisum collocatis, przce- 
pit ut. de omni ligno paradisi vescerentur, ex ar- 
bore autem scientiz boni et mali non comedereni : 
quia quacunque die de hac comederent, morte 
essent morituri, quemadmodum magnus ille Moses 
in Veteri Testamento descripsit. Quidam vero an- 
gelicarum ordinum princeps, cum seipsum splen- 
diaum et mire formosum canspeaisset, non intel- 
lexit seservum et creaturam esse, el quod Dominus 
ipsum cum nullus ,esset, condidisset, unde servi 
jnstar Dominum adorare deberet, sed stultus et 


πον, χοῦν λαθὼν ἀπὸ τῆς γης, καὶ, ἑνθεὶς αὐτῷ 
ψυχὴν νοερἀάν. Κατ εἰχόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτὺν, 
xal ἐχ τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ ἐποίησε τὴν vuvaixa. 
Καὶ ἔθετο ᾽αὐτοὺς ἐν τῷ παραδείσῳ, δοὺς αὐτοῖς 
ἑντολὴν, ἵνα ἀπὺ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ 
φάγωσιν, ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσχειν χαλὸν καὶ 
πονηρὸν οὐ φάγονται ἀπ᾿ αὑτοῦ. "HL δ' ἂν ἡ μέρᾳ 
φάγονται ἀπ᾿ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀπ.θανοῦνται, ὡς ὁ 
péyag Μωσῆς ἐν τῷ παλαιῷ συνεγράφατο. ᾿Απὸ 
γοῦν τῶν ἀγγελιχῶν ταγμάτων εἷς ἄρχων ἰδὼν 
ἐχυτὸν οὕτω λαμπρὺν xai θαυμάσιον, οὗ συνηκεν 
ὅτι δοῦλός ἐστι, καὶ κτίσμα koci, Καὶ ὁ θεὸς ἀπὸ 
«00 μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν ἐποίησε, χαὶ ἵνα ὡς 
fene. προσχυνῇ τὸν Δεσπότην. CAXX ὡς μωρὸς 
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. τῶν νεφελῶν, xaX ἔσομαι poo; τῷ Ὑψίσιηφ.ν Ταῦτα 
οὖν αὐτοῦ ἑνθυμηθέντος, συνηχολρύθησε τὸ τάγμα 
90:03 τῇ τούτου ἀατδείᾳ, καὶ παρευθὺς ἔπισεν ἀπὸ 
τοῦ οὐρανοῦ σὺν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ, xol 
ἐγένοντο δαίµονες. Τότε ἰδὼν ὁ διάδολος τὸν &v- 
θρωπον ἓν τῷ παραδείσῳ, καὶ φβονῄσας αὐτῷ, 
ἀπελθὼν εὗρε τὴν γυναῖκα, xal ὡς εὐεξαπάτητον 
µέρος, λέγει αὐτῇ, Τί ὅτι ὁ θεὺὸς ἐνετείλατο ὁμὶν, 
ἵνα ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ φάγητε, 
&zb δὲ τοῦ ξύλου τοῦ ἓν µέσῳ τοῦ παραδείσου μὴ 
φάγητε ἀπ᾿ αὐτοῦ; Ἡ ἃ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἁκ᾿ αὺ- 
τοῦ, θα:άτῳ ἀποθανεῖσθε;, Οὐ γὰρ θανάτῳ àmo- 
θανεῖσθε, ἁλλ᾽ ἵνα μὴ φαγόντες ἁπὶ αὐτοῦ, διανοι- 
γῶσιν οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν, καὶ ἔσεσθε ὡς Oso, 


χινώαχοντες χαλὸν καὶ πονηρόν. Τοῦτο ἀχθύσασα f) Β 


yuvh, χαὶ ἁπατηθεῖσα, ἔφαγεν ἀπὸ τοῦ ξύλον, xal 
Hexe xai τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς τῷ 'Αδὰμ, xal ἔφαγε 
καὶ αὐτὸς, ἑχιθυμήσας Ὑενίσθαι θεός. Kat φαγόν- 
τες ἀπὸ τοῦ ξύλου ὅ τε ᾿Αδὰμ xa) d Εὖα ἐξέπεσον. 
*Ac χάριτος. Τότε λέγει αὐτῷ ὁ θεὺς περιπατῶν iv 
*ip παραδείσῳ τὸ δε.λινὸν, c ᾽Αξὰμ, ποῦ xl; ». Ὁ δὲ 
λέχει, « Τῆς quf; σον $xouca περιπατοῦντος ἓν τῷ 
πχρα)είσῳ, ὅτι γυμνός εἶμι, χαὶ ἐχρύδαην. » Καὶ ὁ 
s^; πρὸς αὐτὸν, « Καὶ τίς σοι ἀνήγγδιλεν ὅτι 
γυμνὸς «T, εἰ μὴ ἀπ) τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλάμην σοι 
μὴ φαγεῖν, ἔφαγες; » Καὶ ὀργιαθεὶς αὐτὸν ὁ θεὸς 
ἐξέδαλεν ἀπὸ τοῦ παραδ:ίσο; μετὰ χατάρας. Πρόσ- 
εξον Υοῦν ϱὰ γενόμενχ. Τραχηλιάσας ὁ διάθολος, 


xai βηυληθεὶς ὡς ἀπονενοημένος γενέσθαι Gebc, xal ᾳ 


ὄμνιος τῷ Ὑψίστῳ, ἔπεσεν ix. τοῦ οὐρανοῦ σὺν 
παντὶ τῷ τάγµατι αὐτοῦ, χαὶ ἀντὶ φωτὸς ἑγένετα 
σχότος xai διάδολος. Διὰ γὰρ τὴν ὑπερηφανίαν xat 
ἔπαρσιν αὐτοῦ ἀπεῤῥίρη ἀπὸ τοῦ. θεοῦ, xal οὐχ ὡς 
ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ὠρίσθη, ἵνα προσχυνήσῃ τὸν. 
λδὰμ, xai οὐκ Ἠθέλησεν, ὥσπερ ol ἕτεροι ἄγγελοι. 
Οἱ γὰρ ἕτεροι ἄγγελοι προσχυνήσαντες τὸν ᾿Αδὰμ, 
ἐσώθησαν, xat µείναντες ὃν τῇ τάξει αὐτῶν, εὑρί- 
σχονται µέχρι τοῦ νῦν ἄγγελοι. Ὁ δὲ διάδολος μὴ 
θε)ήσας προσκυνῆσαι τὸν 'Αδὰμ. ὀργισθεὶς -αρὰ 
τοῦ Θεοῦ, ἄγγελος ὢν γέγονε διάδολος. Kal τίνος 
Φρονῄήσ-ως λόχοι εἰσὶν οὗτοι ; Προηγουμένυς αὐδς». 
µία Ppagh λέει τοῦτο, οὔτε ὁ Μωύσῆς, οὔτε οἱ 
περοφΏταιε, οὔτε ὁ Χριστός. Ἐπεὶ voov οὐδὲν ἔχει ἐξ 


CONTRA MAHOMETEM APOLOGIA 1I. 
xai φὐθάδη: εἶκεν, ὅτι « θήσω τὸν θρόνον µου ἐπὶ Α temerarius diait 


4:3 
: « Ponam sedem meam supra 
nubes, et ero similis Altissimo *! » Ic autem 
cum is in animo volveret, buic commissa cohors 
illius impietstem imitata est, hic aütem coelo de- 
pulsus cum omni sua militia excidit, et hi omnes 
in daemones mutati sunt. Cum itaque diaholus 
hominem iB paradiso vidisset, invidia in illum 
iuotus, aceedens primo mulierem ceu faciliorem 
decepiu, aggressus est, et dixit : Cur Deus prze- 
cepit vobis, "ut ex omni arbore quas iu para- 
diso est, comedetis, abstineatis autem ab arbore, 
quie in medio paradisi est, et quod quaeunqueo die 
comederitis ex illa, morte sitis merituri? Nequa- 
quam enim morte moriemini, sed ne ex illa come- 
ἀθιμος oculis vestris apertis similes ipsis diis red- 
deremini, eognoscendo nimirum bonum et inalum, 
heec prohibuit Dominus. His auditis, mulier decepta 
comedit ex arbore, et dedit marito suo Adam, qui 
et ipse comedit, divinitatis majestatem alfectans. 
Et eomedentes ex arbore Adam simul et Eva, 4 
gratia exciderunt. Deus autem circa meridiem in 
horto obambulans dicit illi : « Adan, ubi es? » Hic 
autem respondit, « Audivi vocem tuam armbulantis 


iu paradiso, et abscondi wee, quia nudus sum. » 


Dicit illà Deus, « Et quisnam tibi ostendit, quod 
nudus sis? num ex asbore, de qua praecepi tibi 
ne coreederes, comedisji? » Et iratus illi Domi- 
nus ejecit eua paradiso cura maledictione 53. Nune 
aptega h:c qua facta sunt, eousidera. Diabolus 
animo elatus, et quasi ratione destitutus, cum deus 
fieri, et Altissimo similis. esse concupiscit, caelo 
cum tota sua coborte excidit, et ex luce in tene- 
bvas est permutaltus et diabolum ; propter super- 
biam enim suam et animi fastum a Deo το]οείας 
C9) ; Bec ut vos dicere soletis, in hoc creatuo fuisso. 
ut Adamum adoraret, aliorum angelorum more, 
qui illum adorantes servati sunt, etin dignitate Sua 
persistentes adhuc angeli dicumaur; hunc autem 
quia adorandi offieium. Adamo negaverit, Dei iram 
in sese copeitavisse, οἱ ex angelo factuni esse dia: 
bolum. Quam enim auctoritalem liec venba habere 
videntur ,, preesertim cum nulla, Scriptura horuun 
meminerit, nec Moses, nec propheta, nee Christus? 
Ου igitur omni horum testimonio careant, falsa, 


ἑχείνων τὴν µαρτυρίαν, Évc φευδὲς καὶ ἀπαρά- D sunt. οἱ rejicienda, tum etiam hac de causa qued 


δεχτον. "AXÀto; τε, ὅτι ἡ μὲν φύὖσις τῶν ἀγγέλων 
ἐστὶν ἁπλή καὶ ἀσώματος, xat kx ivo) τῶν οὑρανῶν, 
$ δὲ «o0 Αδὰμ ix γῆς yotxf. Dolo; Υοὺν ἔχων 
«050; γνώσιν μέλλει δέξεσθαι τὴν τοσαύτην, παρα- 
λονίαν; Αλλ) ἐρεῖ τις ὅτι xal ὁ Χριστὺὸ: ἄνθρωπος 
ὢν, πῶς (ὡς οἱ Χριστιανοὶ λέγουσιν) ὑπὸ τῶν ἀγγέ- 
Avv προσχυνεῖται; Καὶ πρὸς ἐχεῖνον λεχτέον οὕτως, 
ὅτι 6 YU; xaV Λόγος τοῦ Θεοῦ πρὸ τῶν αἰώνων s^ 
(ov, προτεχυνεῖτο σὺν τῷ Πατρὶ αὐτοῦ τῷ θεῷ ὑπὸ 
«GV ἀγγέλων, xal νῦν Ὑεγονὼς ἄνθρωπος, πάλιν 
προσχυνεῖται ὑπ αὐτῶν τῶν ἀγγέλων», xal μετὰ 
400 cuarto. Συμπροσκυνεῖται γοῦν xal ὁ ἄνθρω- 


€ fsa. xiv, 14, "! Gen. vi, 1 seqq. 


angelorum natura simplex, pura et incorporea est, 
et supra celos constituta, Adami vero ex terra 
eomnmista. Quis igitur vel tantillum rationis babens, 
yem tam absurdam crederet? Sed dicat aliquis , 
quod et Christus, cum homo sit, juxta Christiano- 
rum sententiam, ab angelis adoretur. S^d ad lioc 
sic respondendum : Filius et Verbum Dei cum anta 
sacula Deus esset, ab angelis una cum Deo Patra 
suo adorabatur; et nunc home factus rureum ado- 
ratur ab iisdem una cum corpore, ità ut una jam 
homo adoretur, quem Filius et Verbum Dei assum- 
psit cum substantia sua, quemadinodum primitus 
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ab angelis adorabatur; quod in Adamo fleri non Α πος, ὃν ἀνελάδετο 6 Υἱὸς xol Λόγος τοῦ Θεοῦ μετὰ 


poterat. Respice enim qux domini et servi differen- 
tia. In homine vero, quem Filius et Verbum Dei 
assumpsit, i'lud conveniens est, decorum, justum 
ac sanctum, ut etiam nunc ceu exemplo declara- 
bimus. Regis corpus a servis illius una cum anima 
adoratur, quamvis revera rex tantummodo quod 
animam attinet, et mon. corpus, adoretur. Et quis 
law stultus ut de hoc dubitaret? Sed quid hzc de 
regis anima et corpore opus est dicerc? Si enim 
in nundinis vestimentum aliquod ematur, et illo 
reg indutus sit, ab ea ipsa hora illud vel manu 
contingere nemo audebit, sed omnes illud cuin 
timere et reverentia inspiciunt, quamvis, quod 
substantiam attinet, reliquis vestibus simile sit, 
propter regem tamen tantum honorem sortitum 
est. ldem mibi de Christo videtur. Revera enim 
liominen assumpsit, nec alterius nature hominem, 
eed ipsissimam -hominum naturam, quz ex Adam 
cat, licet ex virgine przter naturz leges natus sit ; 
per divinitatem vero eumdem hominem sanctifica - 
vit, exaltavit, honoravit, et ad dextram Dei Patris 
8ui constituit, quemadmodum supra demonstravi- 
mus. Et sicomnino factum est, utetiam ante diximus, 
nimirum quod sicut ferrum licet natura sua frigi- 
dum nijrumque sit, igni tamen unitur, ut hic 
quidem ferri frigiditatem et nigredinem non assu- 
mat, ferrum. autem propter ignis conjunctionem 
naturaia. propriam non abjicit, quin potius ipsum 
totum ignis fit, illius nimirum calorem et splendo- 
rem rec:piens, sic etiam de Christo sentimus. Cum 
Deus essct ante sxcula, post hzec liomo factus est, 
et non imminutus, quin potius divinitate sua ho- 
minem quoque glorificavit, et iu eum locum sub- 
vexit, quem Filius et Verbum Dei obtinebat : et 
propterea jam simul adoratur ab angelis pariter 
et hominibus, hic sci'icet qui preter naturam homo 
et Deus est. Adam vero in Dei ordinatione et man- 
dato ion persistens, sed ex arbore eum Eva uxore 
sua comedens, dum hoc modo uterque divinita- 
tein. affectant, paradisum quoque quem habebant 
amiserunt, et maledictionem loco benedictionis 
acquisiverunt, proque vita alerna mortem. Deus 
autem diabolum incorrigibilem, et nulia poeniten- 
tia ductum conspicatus, tanquam vas. inutile ab- 
jecit, nec ulla illi s. habita est memoria. vel ratio. 


Adamum vero cum, Ενα longe alia ratione ceci- | 


disse videns, non scilicet tam vana ambitione et 
superbia, quani diaboli invidia οἱ fraude, et quod 
homo tandem emendationem esset recej.turus, 
quamvis antea illis maledixisset Deus, idque causa 
correctionis : verumtamen ambulans. in. paradiso 
circa meridiem (ut Moses testatur) interrogavil euin 
dieens, « Adam, ubi es? » Num quod ignoraret 
ubinam is esset, interrogavit ? Absit tauta blasphe- 
mia! quid enim apud Dcum latere possit, cun om- 
pia cognoscat, priusquam  generentur? "Verum 
hoc sibi volunt ista verba : O Adam, in qu:ilemiam 
diguitatem subvectus es? ubi nuue agis? qualenam 


τῆς ὑποστάσίως αὑτοῦ, χαθὼς προσεχυνεῖτο xal iv 
ἀρχῇ παρὰ τῶν ἀγγέλων. Καὶ ἐπὶ μὲν τῷ ἸΑδὰμ 
τοῦτο ἀδύνατον * σχόπει γὰρ τὸ διάφορον μέσον 
δεσπότου χαὶ δούλου. ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνθρώπου, ob 
ἀνελάδετο ὁ Υἱὸς xoi Λόγος τοῦ θεοῦ, xai πρέπον, 
xai δίχαιον, καὶ ἅγιόν ἐστι, xat οἷον, ὡς iv Ίαρα- 
δείγµατι εἴπωμεν, τὸ τοῦ βασιλέως σῶμα συµπρος- 
κυνεῖται ὑπὸ τῶν δούλων μετὰ τῆς τοῦ βασιλέως 
Ψυχῆς, ἡ τῇ μὲν φυχἠ προσκυνεῖται 2 βασιλεὺς, 
τῷ σώματι δὲ οὐδαμῶς. Καὶ «ic οὕτω παράφρων, 
ὥστε ἀμφιθάλλειν εἰς τοῦτο; Καὶ τί λέγω περὶ 
Φυχῆς βασιλέως xai σώματος; ἐὰν πωλῆται εἷς 
πανήγυριν ἱμάτιον, xai φορέσῃ «οῦτο ὁ βασιλεὺς, 
πάντως ἀπὺ τῆς ὥρας ἐχείνης οὐδὶ μέχρι χειρὸς 


B τολμᾷ ἵνα ἄφηται αὐτοῦ τις, ἀλλὰ μετὰ φόδου 


βλέπουσιν αὐτὸ πάντες, xal ὅτι τὴν μὲν φύσιν Év 
ἐστιν ὡς τὰ ἄλλα ἐχεῖνο τὸ ἑμάτιον, διὰ δὲ τὸν 
βασιλέα ἔλαδε τὴν τιμήν. Οὕτω pot νόει xol ἐπὶ 
τοῦ Χριστοῦ. Tfj μὲν φύσει ἄνθρωπον ἀνελάδετο, 
xai οὐχ ἄλλης φύσεως, ἁλλ᾽ αὐτὴν τὴν τῶν ἀνθρώ- 
πων φύσιν τὴν ix τοῦ "Αδὰμ, χἂν xal ἐκ Παρθένου 
καὶ ὑπὲρ φύσιν ἑγεννήθη ΄ διὰ δὲ τῆς αὑτοῦ θξότη- 
της ἡγίαπε, xai ὕψωσξ, xal ἐτίμησε, xai ἓν δεξιᾷ 
τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς ἐἑκάθισεν αὐτὴν, χκαθὼς 
ἔμπροσύεν ἀπεδείχθη, καὶ οὕτως ἐγένετο, ὡς φθά- 
"σαντες εἴπομεν. "Hyouv ὥσπερ ὁ σίδηρος ψφυχρὸς 
μέν ἐστι τὴν φύσιν χαὶ µέλας, ἑνωθεὶς δὲ τῷ πυρὶ, 
τὸ μὲν πῦρ τὴν τοῦ σιδήρου dug: f) µελανίαν οὐχ 
ἐδέξατο, ὁ δὲ σίδηρος τῇ τοῦ πυρὸς ἑνώσει τὴν μὲν 
οἰχείαν φύσιν οὐχ ἀπελάθετο, ὅλος δὲ αὐτὸς ἐγένετο 
πῦρ. λαθὼν τὴν τοῦ πυρὸς θέρµτν τε χαὶ λαμπρό- 
τητα * οὕτω xal ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ. θεὸς ὧν πρὸ τῶν 
αἰώνων, ἄνθρωπος μετὰ ταῦτα ἐγένετο, xai μὴ 
ἑλαττωθεὶς, μᾶλλον μὲν οὖν τῇ αὐτοῦ θεότητι tfiv 
ἄνθρωπον τιµήσας, ἐχάθισεν ἔνθα αὐτὸς ὁ Υἱὸς καὶ 
Λόγος τοῦ θεοῦ. Καὶ διὰ τοῦτο συμπροσκυνεῖται ὁ 
ὑπὲρ φύσιν θεός τε xal ἄνθρωπος παρά τὸ τῶν 
ἀγγέλων, παρά τα τῶν ἀνθρώπων. 'O δξ Αδὰμ μὴ 
ἑμμείνας τῇ τοῦ θεοῦ διατάξει xal ἑἐντολῇ, ἀλλὰ 
φαγὼν ἀπὸ τοῦ ξύλου μετὰ τῆς γυναικὸς αὗτου τῆς 
Εύας, xa ἐπιθυμήσαντες Υενέσθαι θεοὶ; ἀἁπώλεσαν 
xai ὃν εἶχον παράδεισον, xal ἔλαδον χατάραν àvv' 
εὑλογίας, καὶ ἀντὶ ζωῆς αἰωνίου θάνατον. Ἰδὼν δὲ 


D τὸν δ.άθολον ὁ θεὸς ἁδιόρθωτον χαὶ ἁμετανόητον, 


ἀπέῤόιφεν αὐτὸν, ὡς ἄχρηστον σχεῦος. Καὶ περὶ 
αὐτοῦ ἡ τυχοῦσα μνεία, fj ὁ τυχὼν λόγος οὑκ ἐχέ- 
veto. Τὸν δὲ ᾿Λδὰι καὶ τὴν Εὖαν ὡς 8&5; ἰδὼν ὅτι 
οὐδὲν ἔπταισαν ὡς ὁ διάθολος ὑπ) χενοδοξίας καὶ 
ὑπερηφανίας, ἀλλ ὑπὸ φθόνου καὶ ἁπάτης τοῦ 
διαδόλου, χαὶ ὅτι πάλιν ὁ ἄνθρωπος μετὰ χαιρὺν 
δέξεσθαι μέλλει ἐπιδιόρθωσιν, εἰ xal χατηράσατο 
ὁ θεὺς τῷ τε ᾿Αδὰμ xa τῇ Εὖὔφ διὰ παἰδευσιν, 
ἀλλ ὅμως περιπατῶν, ὡς λέγει Μωσῆς, ὁ Os? ἐν 
«ip παραδείσῳ τὸ δειλινὸν, ἠρώτησεν αὐτὸν καὶ 
εἶπεν, « ἸΑδὰμ, ποῦ sl; ν Οὐχγ ὡς ἀγνοῶν ἀρώττ- 
σεν αὐτὸν, ἅπαγε τῆς βλαἈγηµίας! παρὰ yàp τῷ 
Qe τί ἐστιν ἀγνοούμενον, ἐπεὶ τὰ πάντα ἐἑπ/σταται 
xai πρὶν Υενέσεω;ς αὐτῶν; ἀλλὰ τοῦτο δη)οῦντος 
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τοῦ λόγου, ὅτι ᾿Αδὰμ, εἰς ποῖον ἀξίωμα εὑρίσχου, Α est,*in quod incidisti, barathrum ? Quíd vero Λάδια 


xai χατὰ τὸ παρὸν ποὺ, καὶ εἰς ποῖον βάραθρον 


χατῆηλθες: Τί δὲ ὁ ᾿Αράμ: «Τῆς φωνῆς σου ἤχουσα ' 


περιπατοῦντος kv τῷ παραλείσῳ, καὶ ἐχρυδην. » "ro 
δὲ δειλινὸν οὐδὲν ἕτερον δηλοῖ εἰ μὴ, ὅτι ὥσπερ 
παρξλθόντος τοῦ Ἠπλείονος μέρους τῆς ἡμέρας, 
ἐχείνη fj ὥρα δειλινὸν λένετχι, οὕτω παρελθόντων 
τῶν πλειόνων χρόνων, μέλλει πεοιπατήτειν 5 θεὺς 
ἐν τῇ Υῇ. 'O Υὰρ παράδεισος ἓν τῇ vf] εὑρίσχεται, 
ὡς ὁ Μωσῆς διδάσκει ' τὸ αὐτὸ γάρ ἐστιν ε)πεῖν, 
ἓν τῷ παραδείσῳ, ὡς τὸ εἰπεῖν, kv. τῇ vij. Τίνες 
δὲ εἶσιν οἱ ῥηθέντες πλείονες χρόνοι, ἐγώ σοι 
ἑρῶ. 

j Υ. Amb τῆς συστάσεως τοῦ χόσµου ἕως τῆς συν- 
τελείας τοῦ παρόντος αἰῶνος ἑπτάκις χίλιοι χρόνοι 
λέγονται εἶναι, ἡ καὶ πλέον. Μετὰ 5b τὴν παρέλευ- 
C12 τῶν τοσούτων χρόνων μέλλει γενέσθαι dj ἀνάστα- 
σις τῶν νεχρῶν. ᾿Απὸ γοῦν τοῦ 'Αδὰμ µέχρι τῆς τοῦ 
Χριστοῦ γεννήσεως παρήλθοσαν χρόνοι .  « «ο 
(a) ἐναπέμειναν καὶ ὡς πρὸς τοὺς ἑπτάχις χιλίους 
Ὑρόνους, ὅτεροι. ο « « δΔιὰ τοῦτο εἶπον οἱ ἅγίοι 
xai oi πρφῆται, ὅτι ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν χρύνων μέλλει 
σαρχωθῆναι ὁ Χριστός. Βλέπεις πῶς ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ 
ἤρξατο ἀναφαίνεσθα: τὸ τοῦ Ylou τοῦ θεοῦ µυστὴ- 
ριον, μᾶλλον δὲ πρὸ τοῦ Αδάμ; Πρὸς τίνα γὰρ et- 
Ρηχεν ὁ θεὸς, ὅτι « Ποιῆήσωμεν ἄνθρωπον; » Ὁ γὰρ 
θεὸς ἁπλοὺς, τὸ « ΙΤοιήσωμεν ἄνθρωπον κατ εἰχόνα 
ἡμετέραν χαὶ καθ) ὁμοίωσι»ν, » πρὸς τίνα εἴρηκχε; I106- 
δηλον, ὅτι πρὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ. Ὁ Πατὴρ γὰρ καὶ ὁ 
Υἱὸς ἓν ἐστιν. Οὕτω γὰρ xat ὁ Χριστὸς ἓν τοῖς Εὺ- 
αγγελίοις λέγει ὅτι « Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ £v ἔσμεν, » 
xa*, «'O iui θεωρῶν τὸν Πατέρα θεωρεῖ, » Λέγομεν 
δὲ xal ἡμεῖς οἱ Χριστιανο) ὅτι ἀνάθεμα ὃς που όμολο- 
γεῖ δύο θεοὺς, ἀλλ᾽ ἕνα θεὸν πιστεύομεν τὸν ποιητὴν 
τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῆς γῆς. Καὶ ὀργισθεὶς 6 θεὺὸς «hv 
Αδάμ, χαθὼς ὁ λόγος φθάσας ἐδήλωσεν, ἐξέθαλεν 
αὐτὸν àx τοῦ παραδείσου, καὶ ἔταζεν αὐτὸν ἑἐργά: 
ζεσθαι τὴν γῆν, xal ἔσπειρε τότε, χαὶ kmolet τὸν 
σἶτον xat τοὺς ἑτέρους χαρπούς. Ὠλέπεις πῶς ὁ δι- 
ὄχξας ὑμᾶς, ὅτι στάχυς σίτου εὑρίσχετο τὸ δένδρον, 
ὃ ἔφαγεν ὁ ᾿Αδὰμ, οὐκ ἑγίνωσχε τὸ τί ἑδίδασκεν, 
àÀA' Ex τῆς χαρδίας αὐτοῦ ἔλεγεν ὅσα ἐθούλετο; Ka- 
θὼς καὶ εἰς ἄλλα πολλὰ ἀναφαίνεται οὕτως, ὅτι ἐξ 


οἰχείας διανοίας, xat οἰγεῖα ἀναπλάσματα ἐδίδασχε",. : 


'O vip στάχυς τοῦ σίτου μετὰ την ἑξορίαν τοῦ πα- 
ῥᾳδείσου xaX την κατάραν ἀνεφάνη. « Ἐν ἱδρῶτι γὰρ 
τοῦ προσώπου σου φάγῇ τὸν ἄρτον σου, » εἶπεν ὁ Oel, 
τῷ ἈΑδὰμ, xal μετὰ χόπου xai ἱδρώτος πολλοῦ 
ἑσπέάρη χαὶ ἐγεωργήθη ὁ σῖτος. 'O £k 'Abàp τὸ ξύ- 
àov, οὗ ἐγεύσατο, ὡς ὁ Μωσῆς λέγει, ἐγίνωσγε καλὸν 
xai πονηρόν. Τί δὲ ἦν ὁ παράδεισος, ἡ τί τὸ ξύλον, 
οὔτε ὁ Μωσῆς ἐδίδαξε τεῦτο, οὔτε ἕτερός τις τῶν προ- 
φητῶν, οὔτε αὐτὺς ὁ Χριστὶς, ἀλλ᾽ ἔτι εὑρίσχεται 
μυστήριο», ὡς xal πρώην. Πόθεν δὲ εὗρε τοῦτο ὁ 
Μωάμεθ, ὅτι στάχυς alvo» εὑρίσχετο, οὗ γινώσχω, 
ἀλλα τῆς ἰδίας διανοίας αὐτοῦ εἶσιν ἀναπλάσματαᾳ. 


5» Matth. x, 350. ** Joan. xiv, 9. 


ad liec? « Vocem tuam audivi ambulantis in liorto, 
el abscondi me. » Pomeridianum autem tempus 
hie non aliud innuit, quam quod sicut hora po- 
meridiana dicitur, quz post maximam diei partem 
jam exactam sequitur, sic etiam post plura tem- 
pora elapsa Deus super terram esset ambulaturus. 
Paradisus enim, juxta Mosis doctrinam, locus ter- 
restris est. Perinde igitur idemque est, sive ir pa- 
radiso, sive super terram aliquem esse dixeris. 
Quse vero plura illa sint, de quibus hic dicitur, tem- 
pora, jam tibi exponam. 


9. À constitu&ione mundi usque ad consumma- 
lionem praesentis seculi, septem millia annorum 
fore dicunt, vel etiam plus, quibus annis elapsis 
mortuorum resurrectio futura est. Ab Adam vero 
usque ad Christi. generationem anni exierunt ter 
mille, noningenti, septuaginta quatuor. Reliqui 
igitur in absolutionem septem millium restant. Et 
hac de causa sancti simul et prophete dixerunt, 
quod in extremis temporibus Christus esset car- 


nem assumplurus. Videsne igitur ut ab ipsius 


Adami temporibus Filii Dei mysterium manifestari 
ceeperit? imo ante hujus tempora. Ad quem cnim 
dixit Deus, « Faciamus hominem? » Deus enim 
solus et unius person: (lantum exsistens, euinam 
hoc dicere potuit, « Faciamus haminem juxta ima- 
ginem et similitudinem nostram? » Manifesto con- 


C stat, quod ad Filium: suum verba fecerit. Pater 


enim et Filius unum sunt, Christo hoc ipsum in 
Evangelio diceute : « Pater et ego unum su- 
mus **; οἱ: « Qui me videl, Patrem videt **. » 
Quin et uos Christiani fatemur, anathema hunc 
esse, qui duos deos fuerit confessus, unum enim 
Deum esse credimus, creatorem coeli et terra. Et 
Deus, iratusÁdze, ut ante dictum est, ejeciteum para- 
diso, et ad terram colendam constituit, quo tempore 
el seminavit, et alios fructus coepit producere. Jamne 
intelligis, hunc qui docuit frumenti aristam esse 
arborem lianc de qua. Adam comederit, quidnam 
doeueri!, ignoravisse , sed juxta animi sui arbitrium 
dixisse quxcunque libuerit ? qualia multa adhuc 
illius esse deprehenduntur, que convincunt hunc 
secundum privatas suas cogitationes et propria 
figmenta docuisse. Frumenti enim spica post exsi- 
lium paradisi et maledictionem demum excrevit. 
Deus enim Adamo dixerat, « In sudore vultus tui 
comedes paném tuum 5; » unde cum labore et 
sudore multo frumentum οἱ seminatum et excultum 
est. Adam vero arborem dg qua comedit, bonam 
el malam esse noverat. Quid vero paradisus fuerit, 
el quzenam arbor, nec Moses, nec alius quispiam 
prophetarum, imo nec Christus docuit, sed adhuc 
arcanum οἱ incognitum est, ut et antea. Quare 
vndenam Mahomet hac, que de frumenti spica 


95, Gen. 11, 19. 


(a) Suatium vacuum in exemplari hie et in linea sequente. 
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dic t, desumpserit, nou video, sed cogitationis suxe A Εὐρὼν γὰρ ἀνθρώπους ἀμαθεῖς καὶ ἀγροίχουφ. xat 


figmenta sunt. llomines enim nactus indocios ru- 
desque niliilque fere a brutis animalibus differentes 
(Arabes enim pastores sunt) ea quze propria ratio 
pepererat figmeuta docuit, de quibus silebimus. 
Non enim primarius nostri instituti scopus est, 
Musulmanorum iniquas et erraticas confuüre opi- 
niones, sed tantummodo angustam illam, sanctam, 
justam et honestam Christianorum religionem ex- 
ponere. Quare redeundum ad id, junde digressi 
Sumus. 


4. Cum Adam filios genuisset et filias, et iisdem 
similiter filios et filias progignentibus, humanum 
genus super terram nultiplicatum est. Sed Ádam 


οἷον οὐδὲν τῶν ἀλόγων ζώων διαφέροντας, κτηνοτρό- 
qot γὰρ εὑρίσχοντο ΄Αραδες' ἑδίδαξε τῆς ἰδίας &va- 
πλάσματα διανοίας ἄτινα φιιωπῶμεν, ἐπεὶ οὐκ ἔστιν 
αὐτὸς προηγούμενος ὁ σκοπὰς, τὸ ἑλέγξαι τὰς τῶν 
Μουσουλμάνων παρανοµίας xal πεπλανηµένας δόξας, 
ἁλλὰ µόνον δεῖξαι τὸ τῶν Χριστιανῶν σέθας Άγιον, 
xal δίκαιον, xai καλόν. 'AJÀ' ἱτέον ὅθεν ἐςήλθο- 
μεν. ος 


0. Γεννήσαντος τοῦ Αδὰμ υἱοὺς xal θυγατέρας, 
χἀκείνων γεννησάντων ὁμοίως υἱοὺς καὶ θυγατέρας, 
ἐπληθύνθη τὸ γένος ἐπὶ τῆς γῆς τῶν ἀνθρώπων. Καὶ 


eum Eva sua quamvis seducti a diabolo, dum B ὁ μὲν ᾿Αδάμ xai f Eja πλανηθέντες ὑπὸ τοῦ διαδό- 


divinitatem affectant, paradisum quoque quem 
habebant amisissent, nihilominus tamen Deum 
adoraverunt, creatorem et factorem suum. Horum 
autem posteri cum a veritate deflexissent, incide- 
runt in nefanda scelera, opera horrenda dictu, et 
peccata ipsas nature leges excedentia, quz virum 
bonum nec nominare quidem decet. Nec tantum 
in hisce pravis multisque, ut diximus, peccatis 
peccaverunt ; sed relicto etiam Deo cali et terrse 
creatore, adoraverunt creaturas, et creaturam[plus 
quam Creatorem. Ifi enim solem adoraverunt, illi lu- 
nar, alii stellas, et hzc omuia ipsiusDei nomine di- 
gnati sunt. Et quemadmodum in tenebris profundis 
ambulantes, ea quz ipsis propinqua sunt non vident, 
alia vero qu nusquam sunt,esse imaginantur, ita οἱ 
illis contigit. Longius eninia vera luce digressi, et in 
tenebrisiguorantia::unbulantes,Deum quidem verum 
aversati suut, et idola coluerunt, et iniisdem latati 
gunt. Et Egyptii quidem bovetn adorabant,et aquam; 
"Africani ovem, Indi vinum, alii fluvios et fontes, 
alii statuas erexerunt, οἱ stulti manuum suarum 
npera pro diis coluerunt. Desiuo enurmerare singu- 
Jarum regionum errores, propter infinitam copiam. 
Ex his enim ceu particularibus, unusquisque reli- 
ijua quoque cognoscere "poterit. Verumtamen uon 
ϱο usque lantum illorum vecordia processit, sed 
εἰ Scythis inos erat deo suo eos qui ex naufragiis 
Balvati erant, immolare, quotquot saltem depre- 
hendi possent; sicque quos propria servaverat so- 
jertia, illorum trucidabat crudelitas. Alii rursum 
homines bello captos numerantes, e centenis sin- 
gulis ununi immolabant. En tibi cedes, et crudeli- 
L1:lem omnibus brutis et feris ferociorem. Nullum 
animal cum generis sui consorte pugnat, nec illud 
perdit; hi vero ipsis feris longe immaniores esse 
convincuntur. Non enim peregrinos modo et alie- 
nigenas occiderunt, verum etíam fratres et san- 
guine junctos. Cretenses enim et Phoenices, cum 
corda haberent «το duriora, d:emonibus proprios 
filios et filias sacrificabant. Catcrum priusquam 
hzc fierent, diluvium Noé temporibus inundavit, 
et aquis submersa est omnis anima vivens, tam 
liominis quam omnium aliorum animalium, volati- 


λου, xai ἑλπίσαντες Ὑενέσθαι θεοὶ, ἀπώλεσαν xai ὃν 
εἶχον καράδεισον. Ὅμως 65 προσεχύνουν τὸν Ochv 
τὸν δημιουργὸν καὶ πλάστην αὐτῶν. 0ἱ δ' ἐξ ἑχείνων 
παρατραπέθτες ἀπὸ τῆς ἀληθείας ἐνέπεσον εἰς ἆθε- 
µίτους πράξεις καὶ ἀῤῥητουργίας χαὶ παρὰ φύσιν 
ἁμαρτίας, ἃς οὐδὲ θεμιτὸν εἰπεῖν ὅλως ἀνθρώπῳ οὐ- 
Φρονι. Mà µόνον δὲ Άμαρτον v τοιαύταις ἁμαρτίαις 
πολλαῖς καὶ καχαῖς, ὡς εἴπομεν, ὀλλ᾽ ἀφέντες τὸν 
Θεὸν τὸν ποιητην τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς προσεχύ- 
νησαν τὰ χτίσµατα, xai ἐσεθάσθησαν τὴν χτίσιν παρὰ 
τὸν χτίσαντα. Καὶ ol μὲν προσεχύνησαν τὸν Ίλιον, 
οἱ δὲ τὴν σελήνην, οἱ δὲ τοὺς ἀστέρας, xol ὠνόμαζον 
xai ἑχάλουν αὐτὰ θεσύς. Καὶ ὥσπερ οἱ ἐν βαθυτάτῳ 
σχότει πορευόµένοι, τὰ μὲν πλησίον αὑτῶν ἀληθη 


C οὐχ ὁρῶσι, τὰ δὲ μὴ ὄντα ὡς ὄντα φαντάξονται, οὕτω 


καὶ ἐπ᾽ ἐκείνοις. Μακρυνθέντες γὰρ ἀπὺ τοῦ ἀληθινοῦ 
φωτὸς, τὰ v. τῷ σχότει τῆς ἀγνωσίας περεπατοῦντας. 
τὸν μὲν ἁἀληθινὸν θεὸν ἀπεστρέφοντο, τὰ δὲ εἴδωλα 
Ἱσπάσαντο, xal ἐπ᾽ αὐτοῖς Ἀγάλλοντο. Καὶ Αἰγύ πτιοι 
μὲν προσξκύνουν τὸν βοῦν καὶ τὸ ὕδωρ, Λίθνες δὲ 
τὸ πρόδατον, οἱ δὲ Ἰνδοὶ τὸν olvov, ἕτεροι δὲ ποτα- 
μοὺς xal χρήνςς, ἕτεροι δὲ ἑποίουν ἀνδριάντας, καὶ 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν ὡς θεοὺς προσεχύνουν 
οἱ µάταιοι. ᾽Αφίημι γὰρ ἀπαριθμεῖν ἀνὸς ἑκάστου 
τόπου πλάνην διὰ τὸ πολὺ τῆς Ύρα,ῆς. Απὸ yip 
τουτωνὶ τῶν μεριχῶν πᾶς τις δύναται γνώναι. τὰ 
λοιπά. Οὐ μόνον δὲ ἀέχρι τούτου ἔστη ἡ ἐχείνων 
ἀπόνοια, ἀλλὰ καὶ τοῖς Σχύθαις fv ἔθος θύειν τῷ θ:ῷ 
αὐτῶν τοὺς ἀπὸ ναναγίων περισωθέντας. Kv ὅσοι 
ἄρα xai εὑρίσχοντο, καὶ οὓς 1) πρόνοια ἔσωζες τού- 
τους ἐχεῖνοι ἐφόνευον. Ἕτεροι πάλιν, εἴπερ εἰς m5- 
λεμον ἐζώγρουν τινὰς τῶν ἀνθρώπων, τούτους ἀριθ- 
μοῦντες ἀνὰ ἐχατὸν ἔθνον ἕνα. Εἶδες ἀπανθρωπίαν 
καὶ ὠμότητα, xal αὐτῶν τῶν ἁλόγων ζώων καὶ θη- 
ρίων θπριωδεστέραν; Ἡᾶν ζῶον οὗ μάχεται τῷ Ópo- 
γενεῖ αὐτῷ, οὐδὲ φθείρει͵, ἐκεῖνοι δὲ xal αὐτῶν τῶν 
θηρίων ἀπηνέστεροι sóplaxoveo. OO µόνον γὰρ ἆλλο- 
δαποὺς xai ξένους ἀνθρώπους ἑφόνενον, ἀλλὰ xal 
τοὺς ὁμογνίους, καὶ ᾿χαθ) αἷμα συγγενεῖ.. Καὶ γὰρ 
οἱ Κρῖτες xaX Φοίνικες τοὺς ἑαυτῶν παΐδας χαὶ Ov- 
γατἐρας ἔθυον τοῖς δαἰμοσιν, ol χαλχόσπλαγχνοι. Πρὸ 
δὲ᾽ τούτων ἐγένετο ὁ χατακλυσμὸς tv ταῖς Ἀμέραις 
402 Noe, καὶ ἀπέθανεν ἐν τοῖς ὕδασι πᾶσα φυχῆ 4002 
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ἀνθρώπου τε xal παντὸς ζώου πετεινοῦ χαὶ τετραπό- A lium et quadrupedum, propter peccata, qua tuno 


δου διὰ τὰς τῶν τότε εὐρισχομένων ἀνθρώπων ἆμαρ- 
είας. Διεσώθησαν δὲ ἐν τῇ χιδωτῷ duyat µόναι ὀχτώ, 
ὃ τε Nos xai ἡ γυνἡ αὐτοῦ, οἱ τρεῖς τε υἱοὶ αὐτοῦ, 
xaX αἱ τρεῖς γυναῖχες αὑτῶν. Εἰσηξε δὲ Noe xai ἀπὸ 
παντὸς ζώου ἐντὸς τῆς χιδωςοῦ διὰ τὸ γένος. Πάλιν 
tk ὁ πανάγαθος Θεὸς ἑπέταξε τῷ γένει τῶν ἀνθρώ- 
πων τὸ « Αὐξανέσθε, καὶ πληθύνεσθε, xat πληρώσατε 
τὴν γῆν, » ὁμοίως xai τοῖς ζώοις. Καὶ πάλιν ἑνέπεσον 
οἱ ἄνθρωποι εἰς ἀφίδειαν, flv xal χατὰ µέρος φθά- 
6αντες ἤδη εἰρήχαμεν. 'O 6b Μελχισεδὸχ xai ὁ 
᾿Αθραὰμ καὶ Aot ὁ ἀνεψιὸς αὐτοῦ ἐφάνησαν δοῦλοι 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑφίστου. "Άπας 6b ὁ χόσµος προσεχύ- 
νησαν τῷ διαθόλῳ καὶ vot; εἰδώλαις. 'O πανάγαθος 
τοίνυν θεὸς ἰδὼν τὸ τίµιον πλάσμα αὐτοῦ, τὸ γένος 


temporis inter hoinines esse deprehendebantur : 
servate autem sunt in arca non plures quam octo 
anim:e, Noé scilicet et uxor illius, tres filii ipsius, 
et uxores eorum. Noé vero singulorum animatiun 
genus in arcam induxerat ; Deus autem optimus et 
benignus denuo precepit humano generi, « Cre-- 
scite, hultiplicaminijet implete terram ** ; » similiter 
et animalibus. Sed Fursum ad impietatem delapst 
sunt liomines, quam modo per partes exposuimus. 
Melchisedek vero, Abraham, et Lot illius ex fratre 
nepos, Dei altissimi cullores se esse declaravern:; 
totus autem mandus diabolo servivit et idolis. 
Deus itaque benignissimus cum vidisset nobilem 
illam creaturam suam, genus humanum scilicet 


4$n3a0h τῶν ἀνθρώπων, τυραννούμενον ὑπὸ τοῦ δια- B diaboli tyrannide pressum, qui viventes quidem 


66A0u, ὃς ζῶντας μὲν τούτους ἐφενάχιζε xal tináta, 
ὥστα προσχυνεῖν αὐτῷ ὡς θεῷ, ἁποθανόντων δὲ χατ- 
εἔχε τὰς αὑτῶν φυχὰς ἐν τῷ ἆδῃ τῷ πικρῷ καὶ ECo- 
σωμένῳ, σπλαγχνισθεὶς ἔσωσεν αὐτό. Πῶς δὲ. ἐἑσώθη 
τὸ τῶν ἀνθρώπων Ὑένος, ἄχονε νουνεχῶς. 
€. Ὁ μὲν γὰρ ἄνθρωπος αὐτὸς ἑαυτῷ οὐχ ἠλύνατο 
βοηθῆσαι. Τὸ μὲν, ὅτι οὐχ ἐθούλσετο διὰ τὸ τὰς ἠδο- 
và; νοµίσειν εἶναι ἄχρον ἀγαθὸν, εἰς τοσαύτην xal 
yàp πλάνην ἐνέπεσν, σχοτισθέντες ὑπὸ τοῦ πονηροῦ * 
τὸ δ᾽, ὅτι τὸν μὲν ἀληθῃη Gaby οὐχ ἐγίνωσχον. προσ- 
εχύνουν δὲ τοῖς εἰδώλοις ἤτοι τοῖς δαιµονίοις, xat ἐν 
αχότει τῆς ἀγνωσίας ὑπάρχοντες, τὸν θεὸν οὐκ ἑγί- 
νωσχον, καὶ ἔμενον àv τῇ αἰχμαλωσίᾳ τοῦ ἐχθροῦ. 
Ὑποθώμεθαᾳ δὲ xal τούτο, ὅτι ἐνόησαν εἰς ποῖἶον βά- 
poU pov χαχῶν ἑνέπεσον, xal πῶς ἔμελλον βοηθήσειν 
ἑαυτοῖς, ἐπεὶ εἶχον τὴν προγονικὴν xatdpav τοῦ 
᾿Αδὰμ, xal ὅπως ἔμελλον γενέσθαι ἀθάνατοι, ἐπεὶ 
τὸν θάνατον ἐχληρώσαντο; Πάντες γὰρ οἱ ἐξ Αδὰμ 
θνητοὶ χατέστησαν δ.ἁ τὴν τοῦ πατρὸς αὐτῶν ᾿Αδὰμ 
ἁμαρτίαν. Ἐπεὶ γοῦν οὔτε ἐνόησεν ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ 
ποίου ὕψους xal μεγαλείου ἐξέπεσε, xai εἰς ὅσον 
βάραῦρον ἀτιμίας ἑνέπεσεν, ἆλλ' αἱ xai ἴσως ἑνόησεν, 
οὐχ Ἠδύνατο βοηθῆσαι ἑαυτῷ, λοιπὸν ἐχινδύνευε, ἵνα 
διαπαντὸς εὑρίσχηται ἡ ἁμαρτία, xal βασιλεύῃ ὁ 
θάνατος ἐπὶ πάντα ἄνθρωπον. Τοῦτο ἰδὺν Δαθὶδ 6 
προφήτης, εἶπεν, ὅτι «Ανθρωπος ἐν τιμῇ (v οὗ συν- 
$xs, παρεσυνεθλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, καὶ 
ὠμοιώθη aütol;. » Αλλ ὁ φιλάνθρωπος θεὸς σπλαγ- 


χνισθεὶς, οὐκ εἴασε τὴν εἰχόνα αὐτοῦ ἐπὶ πλέον ὑπὸ D 


τοῦ διαθόλου τυραννεῖσθαι. Tolvuv xol ἤρξατο ἁπδτοῦ 
'A6paàg ἀναχαλεῖσθαι xal ἐπιδιορθοῦσθαι τὸν ἄν- 
θρωκον. Τοῦ γὰρ ᾿Αθραὰμ γεννήσαντος τὸν Ἰσαὰκ 
xai τοῦ Ἰααὰκ τὸν Ἰαχὼθ, xaX τοῦ Ἰαχὰδ τοὺς δώ- 
&:xa υἱοὺς αὐτοῦ, φθονήῄσαντες οἱ ἔνδεχα υἱοι τοῦ 
Ἰαχὼθ τῷ ἁδελφῷ αὐτῶν τῷ Ἰωσὴφ, ἔδησαν xal 
ἆδαλον αὐτὸν εἰς τὸν λάχκον, χαὶ εὐρόντες Αἰγυπτίους, 
πεπράχασι τοῦτον. Οἱ δὲ ἁπαγαγόντες τὸν "Ioco εἰς 
Αἴγνπτον δεδώχασι τῷ Φαραῶ. Καὶ ὁ Φαραὦ χατέ- 
στησεν αὐτὸν ἄρχοντα πάσης γῆς Αἰγύπτου. l'evo- 
µένου δὲ λιμοῦ, χατέόθησαν οἱ ἁδελφοὶ "loot εἰς 
Αἴγνπτον εὑρεῖν χορτάσµατα. Ὁ δὲ "lucro γνωρί- 


50 Gen, ix, 4. *** Psal. xcvi, 34. 


fascinaret ei deciperet wt ipsum ceu deum cole- 


' rent, mortuoruin vero animas ín tristi et obscuro 


inferno detineret, misericordia ductus, salutem 
dare voluit. Modum itaque quo humanum genus 
ad salutem pervenit, diligenter percipe. 

δ. Ipse quidem homo seipsum juvare non Ροίθ» 
rat, partim quidem quod non vellet, eo quod vo- 
luptates summi boni loco duceret (in tantum enim 
erroris ineiderant a malo exzcacati), partim vero, 
quod verum Deum ignoraret, serviret antem idolis 
et dieinonibus, εἰ in tenebris ignorantis desidens 
Deum non agnoseebat, sed in hostis pérmanebat 
captivitate. Quin et hoc concedimus statuimus- 
que, quod animadverterunt quidem in quantum 


/ malorum barathrum incidissent; sed quomodo 


seipsos juvarent, qui majorum suorum, Adami 
nempe, maledictione tenebantur : et quo modo 
immortales redderentur, qui mortein ceu lisredi- 
tario jure acceperant? Omnes enim ex Adam 


.geniti mortales facti sunt, propter Adami patris. 


ipsorum transgressionem. Quoniam igitar homo 
aut ignoravit de quanta sublimitate et magnifi- 
centia excidisset, el in quantum delapsus esset 
ignominiz barathrum , aut hec forte eognito, sibi 
ipsi tamen subvenire non poterat, periculum jam 
erat, ne peccato semper mobis praesente, mors 
etiam omui bomini dominaretur. lllud igitur David 
perspiciens dixit : « Homo cum in honore esset 
non intellexit; comparatus est jmunentis insipienti« 
bus, et illis similis est factus **. » Deus vero hu- 
mani fautor generis, misericordia motus, imaginen: 
suam ulterius diaboli imperio premi non permisit. 
incepit igitur ab Abrahami temporibus revocare 
et restituere hominem. Cum enim XAbralam ge- 
nuisset Isaac, et hic Jacobum, Jacob auteur duode- 
cim filios ejus, undecim ex illis adversus fratrenr 
suum Joseph invidia moti, eum ligaverunt et dimi- 
serunt ip cistersam, et tandem Agyptios quosdam 
nacti, vendiderunt. Hi vero Josephum nv Agyp- 
tum abductum dederunt Pharaoni, qui euim totius 
AEgypnü dominum eonstituit. Exorta autem fame 
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descenderunt Josepbi fratres in Agyptum, ut in- A σας τοὺς ἁἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἔθρεφευ αὐτοὺς, ph 


venirent alimenta. Joseph vero cognitis fratribus 
suis, eos aluit, oblitus commissi ab illis adversum 
se facinoris, advocato simul ad se patre suo Jacob. 
Sed liic typus erat Christi. Queniadinodum enim Jo- 
seph a germanis suis fratribus damnum malumque 
accepit, sed hujus immemor bonum pro malo repen- 
dit fratribus in se injuriis, sic et Christus ihvidia 
vexatus a popularibus suis Jüdaris, ligandus erat, 
et in sepulerum ceu cisternam «deponendus, et 
tradendus morti. Sed quemadmodum Joseph /Egy- 
pti dominium consecutus, patrem el fratres suos 
a morte, per famem illis imminente, liberavit : 
sic οἱ Christus cum porlas mortis contrivisset, et 
dissolvisset diaboli imperium, servavit credentes 
in ipsum ex Judaeis et geutibus, quin et ipsum 
primum parentem Adam. Et Jacob, ut dictum est, 
JEgyptum ingressus cum animabus septuaginta 
quinque, mansit illic usque »d teinpus inortlis 9υ189. 
letenti. vero sunt illic. posteri ejus anuis circiter 
quadringentis et triginta, servientes Pharaeei et 
AEgyptiis servitute tristi et luctifiea. Post hzc au- 
tem Deus misso Mose eduxit οἱ liberavit eos ex 
servitute Pharaonis et /Egypltiorum, cum ederet is 
miracula et prodigia magua in /Egypto, et educe- 
ret ipsos per mare Rubrum divisis et scissis fluc- 
tibus, Pharaonem autem cum omni suo exercita 
demergeret. Judzis autem longo tempore in de- 
serio commorantibus Deus wanna dedit. Ili vero 
murmurabant, et. verbis suam prodebant ingrati- 
tudinem. Moses autem. illos admonere non desiit. 
Cum vero hic in montem Sinai ascendisset, legem 
» Deo accepturus, Hebraei, qui prius ingrati et 
 würmuratores fuerant, etiam impii lacti sunt. 
Dicunt enim. Aaroni, fratri Mosis : « Fac nobis 
deos, qui praecedant nos; quid enim Mosi illi, qui 
nos eduxit /Egypto contigerit, nescimus "', » Et 
3ürum quantum suffciebat corrogantes, fecerunt 
imaginem vituli, et huic tanquam Deo ab illis re- 
cepto sacrilücaverunt, οἱ in tam absurdo [αίαιὶ 
Sunt facinore. Moses vero reversus, tanto scelere 
viso confregit acceptas a Deo legis tabulas. Et 
dixit; Deus : « Delebo geuus ipsorum, et. consti- 
tuam ie regem super gentem magnam et populo- 


μνησθεὶς τοῦ παρ) αὐτῶν γεγονότος εἰς αὐτὸν ἀδικῇ- 
µατος, προσχαλεσάµενος καὶ τὸν πατἐρα αὑτοῦ "la- 
χώδ. Τοῦτο δὲ fjv τύπος τοῦ Χριστοῦ, δηλονότι ὥσπερ 
ὁ Ἰωσὴφ εὑρὼν παρὰ τῶν οἰχείων ἀδελφῶν xaxbv, 
xai ἀμνημονήσας τούτον, ἀντὶ χαχοῦ ἀγαθὰ ἀνταπὲ- 
δωχε τοῖς ἁδιχήσασιν αὐτὸν ἀδελφοῖς, οὕτω xai ὁ 
Χριστὺς φθονπηθεὶς παρὰ τῶν ὁμογενῶν αὐτ.ῦ Ἱου- 
δαίων, μέλλει δεθῆναι καὶ εἰς τὸν τάφον ἀντὶ τοῦ 
)áxxou εἰσελθεῖν, καὶ τῷ θανάτῳ παραδοθῆναι, Ἁλλ" 
ὥσπερ ὁ Ἰωσῦφ, γενόμενος ἄρχων πάσης Αἰγύπτου, 
ἐῤῥύσατο τὸν πατέρα αὐτοῦ xai τοὺς ἁδελφοὺς τοῦ 
διὰ λιμοῦ θανάτου οὕτω xat ὁ Χριστὸς συντρίψφας τὰς 
πύλας τοῦ θανάτου, xal καταλύσας τὸ χράτις τοῦ 
δ.αδόλου, ἔσωσε τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύσαντας, "Tous 
δαίους τε xal τὰ ἔθνη, ἀλλὰ δη xal τὸν προπάτορα 
Ἀδάμ. Καὶ ἱλθὼν εἰς Αἴγυπτον ὁ Ἰακὼδ, ὡς εἴρη» 
ται, μετὰ ἑθδομήχοντα πέντε φυχῶν, ἔμεινεν ἐχεῖσε 
μέχρι τῆς τελευτῆς αὐτοῦ. Ἡροσεχαρτέρησε δὲ xai 
ἅπαν τὸ yivog αὑτοῦ ἐχεῖσε µέχρι xal ἑτῶν τετρα- 
χοσίων καὶ τριάκοντα, δουλεύοντες τῷ Φαραῶ καὶ 
τοῖς Λἱγυπτίοις δουλείαν πικρὰν καὶ ὀδυνηράν. Μετά 
δὲ ταῦτα πέµφας ὁ θεὸς τὸν Μωσέα, ἐξήγαγε xal 
ἑῤῥύσατο αὐτοὺς τῆς πικρᾶς δουλείας τ)ῦ Φαραῶ καὶ 
τῶν Αἰγυπτίων, ποιῄσαντα αὐτὸν θαυμάτιαχ καὶ 
τεράστια μεγάλα Ev τῇ Αἱἰγύπτῳ, καὶ διαθιθάταντα 


᾿αὐτοὺς τὶν Ἐρυθρὰν θάλασσαν, σχίσαντα αὐτὴν, τὸν 


δὲ Papa καταποντίσαντα σὺν πάσῃ τῇ αὐτοῦ στρα- 
ttd. Καὶ εὑρισχομένων τῶν ᾿Ἑθραίων ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
ἀντὶ πάσης τροφῆς διέδωχεν αὐτοῖς ὁ θεὸς «5 μάννα. 
Λὐτοὶ δὲ ἐγόγγυζον, xai λόγους ἀχαριατίας ἔλεγον. 
Όμως νουθετῶν ὁ Μωῦσῆς οὐκ ἐπαύττο. Ὡς δὲ 
ἀνέθη Μωῦσης ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ δἐξασθαι τὸν νόµον 
παρὰ Θεοῦ, οἱ πρότερον ἀχάριστοι "Εδραῖοι xol 
γογγυσταὶ γεγόνασιν ἁσεθεῖς, Λέγουσι. τοίνυν τῷ 
Μωῦσέως ἁδελφῷ ᾿Λαρὼν, « Ποίησον ἡμῖν θεοὺς, οἳ- 
τινες πρὀπορεύσονται ἡμῶν. Ὁ γὰρ Μωῦτῆς οὗτο;, 
ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἓξδ Αἰγύπτου, τί γέἐγονεν οὖκ οἵ- 
δαμεν. » Καὶ συναγαγόντες χρυσίον ἱκανὸν, χατεσχεύ- 
ασαν εἰκόνα βοὺς, xaX λαθόντες αὐτὴν, ἔθυσαν ὡς 
cip, xat εὐφραίνοντο ἐπὶ τῷ τοιούτῳ ἁτοπήματι. 
Ἐλθὼν δὲ ὁ Μωῦσῆς, καὶ εὑρὼν τὸ τοσοῦτον xaxbv, 
θυμωθεὶς χατέχυσε τοῦ νόµου τὰς πλάχας, à; πα;ὰ 
θεοῦ ἐδέξατο. Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς, ε Ἐξαλείφω τὸ γέ- 


sam **, » ]!le vero noluit, sed Deum multa obse- D vos αὐτῶν, xat ποιῄσω σε βασιλέα εἰς ἔθνος µέγα καὶ 


craus hortansque inlercessit pro illis : et non 
deleti sunt. Observa igitur nunc, Deum non de his 
locutum esse ad Abraham cum dicit : « [n semine 
tuo benedicentur omnes gentes **, » sed de Chri- 
sto. Mose autem pro Hebrzorum populo interce- 
dente, lex ills denuo dala est; et tunc Deus ad 
Hebizos per Mosem locutus est : « Ego sum Deus 
primus, οἱ Deus in fuuirum, et post me Deus alius 
non est **. » Hac igitur ita se habent quemadmo- 
dum Deus locutus est et przceyit. In literis vero 
tuis hoc ceu magna accusatione. dignum contra 
nos, qui Christiani dicimur, continetur, quod Deo 


dd Exod. xxxii, 1. "ιά. 10. *? Gen. xxu, 18. ** Deut. xxxi, 39. 


πολύ. » 'O δὲ οὖκ ἠθέλησεν, ἀλλά πολλὰ ζητήσας 
τὸν Θθεὸν, xal πολλὰ παρακαλέσας, ἐμεσίτευσεν αὖ- 
τοὺς, χαὶ οὐκ Ἡφανίσθησαν. Πρόσεξον τοίνυν, πῶς 
ἀναφαίνεται, ὅτι οὐ περὶ αὐτῶν εἶπεν ὁ Bebe τῷ 
λθρσὰμ, ὅτι « Ἐν τῷ σπέρµατἰ σου εὐλογηθήσονται 
πάντα τὰ ἔθνη, ἀλλὰ περὶ τοῦ Χοιστοῦ. » Μεσιτεύσαν- 
τος δὲ τοῦ Μιωῦαέως τὸ τῶν Ἑδραίων γένος, πάλιν ἐδόθη 
ὁ νόμος πρὸς αὐτούς. Τότε εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς τοὺς 
Ἑδθραίους διὰ τοῦ Μωσέως, ἔτι « Ἐγὼ 0:5; πῥῶτος, 
ἐγὼ καὶ μετὰ ταῦτα, χαὶ μετ ἐμὲ οὐκ ἕστι θεὺς 
ἕτερος. » Τοῦτο γοῦν ἐστιν οὕτω, χαθὼς ὁ θεὺς eins 
καὶ ἑνετείλατο. "Ev γοῦν τῇ Υραφῇ τῇ σῇ ὡς µέγα 
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χατηγόρηµα χεῖται τοῦτο χαθ᾽ ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν, A dicente, Fgo sum Deus solus, οἱ divinitatis con- 


ὅτι τοῦ θεοῦ εἰπόντος, ὅτι Ἐγὼ θεὸς µόνος, xal οὐχ 
ἔχω συντροφίαν εἰς τὴν ἐμἣν θεότητα, ἡμεῖς λέγομεν 
τὸν Χριστὸν θεὸν xax Θεοῦ Υἱὸν, καὶ προσχυνοῦμεν 
πολλοὺς θεοὺς, xai ἕστω ὑπὸ ἀναθέματι ὁ προσχυ- 
νῶν θεοὺς δύο fj τρεῖς 3| καὶ πολλούς. ᾽Αλλὰ προσ- 
χυνοῦμεν «bv ἕνα ἁληθινὸν, τὸν ποιητὴ» οὐρανοῦ 
xa τῆς γῆς. 'O γὰρ θεὸς διδάσχων τοὺς 'E6p2ztous, 
ἵνα µηχέτι εἰδωλολατρῶσιν, εἶπεν αὑτοῖς, « Οἱ πι- 
στεύοντες τοῖς εἰδώλοις πιστεύουσι θεοῖς πολλοῖς. » 
Οἱ δὲ Χριστιανοὶ ὀρθὰ φρονοῦντες, ἑνὶ θεῷ πιστεύ- 
ουσι, Xa οὗ πυλλοῖς * καθὼς xal ὁ Ἀριστὸς ἑδίδαξεν 
iv τοῖς Εὐαγγελίοις εἰπὼν, ὅτι « Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ 
Ev ἑσμεν, » xal « 'O ἐμὲ θεωρῶν, θεωρεῖ τὸν Πατέρα 
µου. » Ὑμεῖς δὲ ἀγνοοῦντες τὰς Γραφὰς, ἐχπίπτετε 
τῆς ἀληθείας. Καὶ τούτου γεγονότος, ἄλλα ἀχούοντες, 
ἅλλα γινώσχετε. Οἱ δὲ "E6patot συµπαθηθέντες ὑπὸ 
toU Θεοῦ, οὐδὲν ἁπώλοντο, ὅμως δὲ τὴν γῆν τῆς 
ἐπαγγελίας οὐχ εἶδον. ᾽Αλλὰ χαταδιχασθέντες, só- 
ρἴσχοντο διάγοντας πεπλανηµένως οὕτως ἐν τῇ ἑρή.ῳ 
χρόνους τεσσαράχοντα, ἄχρις ἂν τελευτήσωσι πἀν- 
τες ἐχεῖνοι, διὰ τὸ, ἵνα οὐδὲν ἴδωσι τὴν γην, ἣν 
ἐπηγγείλατο ὁ θεὸς δοῦναι τοῖς υἱοῖς ᾿Αθραάμ. Μετὰ 
6b τὴν τελευτὴν ἐχείνων εἰσῆλθον τὰ τέἐχνα αὐτῶν 
tig τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, χἀχεῖσε εὗρον πολλὰ 
ἀγαθὰ iv αὐτῇ. Καὶ ἐχεῖ ἀπέστειλεν αὑτοῖς 6 865; 
προφήτας xat διδασκάλους. ᾽Αλλὰ τοὺς μὲν ἀπὸ τού- 
των ἀπέχτειναν, τοὺς δὲ ἑλιθοθόλησαν, xai ἐφάνησαν 
ἀχάριστοι xal ἀγνώμονες εἰς τὸν θεόν. Καὶ o5 µό- 


vov οὐχ ἑδίδουν εὐχαριατίαν, ἀλλὰ xal διόλου σχεδὺν c 


εἰδωλολάτρουν. Καὶ διὰ τοῦτο παρέδωχεν αὐτοὺς Ó 
θεὸς εἰς αἰχμαλωσίας. Πάλιν δὲ συμπαθὴς iv ὁ θεὸς, 
ἀ εχαλεῖτο αὐτούς. Διά τοι τοῦτο καὶ &x' ἑσχάτων τῶν 
ἡμερῶν εὐδόχησε χαὶ Ἠθέλησεν, ἵνα ὁ Υἱὸς καὶ Λόγος 
αὐτοῦ ἐλθὼν εἰς τὸν χόαµον, σώσῃ τὸν ἄνθρωπον, ὃν 
ὁ διάδολος ἁπατίήσας, ἀπέστησεν ἀπὸ τοῦ θεοῦ, xat 
προσεχύνει τῇ χτίσει xal τῷ διαδόλῳ. Κατελθὼν τοί- 
vuv 6 YD xai Λόγος τοῦ θεοῦ Ex τῶν οὐρανῶν, καὶ 
λαθὼῶν σάρχα ix τῆς ἁγίας Παρθένου Μαρίας, ἐγέ- 
νετο ἄνθρωπος, ὥς ἔμπμοσθεν παρὰ τῶν ἁγίων xal 
προφητῶν ἀπεδείχθη, xal γεγονὼς ἄνθρωπος, xal 
χαρτερῄῆσας χρόνους τριάκοντα, ἤρξατο διδάσχειν τὸν 
λαὺν, xal ἑρμηνεύειν τὴν τῆς ἀληθείας xai διχαιο- 
αύνης ὁδὸν, καὶ διδάσχων ἔπραττε, xal πράστων ἐδί- 


ὅασκε, χαὶ ἐποίει θαύματα μεγάλα xai ἐξαίσια. Οὐχ p 


ὥσπερ xatà χαιροὺς ἐποίησάν τινες τῶν ἁγίων ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι τοῦ θεοῦ, ὣς δοῦλοι, ἀλλὰ δεσποτικῶς τε 
xaY ἑἐξυνσιαστικῶς ἑἐποίει xal Empattev ὅσα xa 
ἔπραττεν. Εἶπε γὰρ λεπρὸς αὐτῷ, « Κύριε, ἐὰν θέλῃ;, 
δύνασαί µε χαθαρίσαι. » Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Χριστὸς, 
« 8£ o, καθαρίσθητι. » Καὶ εἶπεν ὁ παράλντος, Κύ- 
ptt, τριάχοντα xai ὀγτὼ χρόνους χατάχειµαι, xal οὐχ 
ἔχω ἄνθρωπην, ἵνα ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, βἀάλῃ µε 
ὃν αὑτῷ (ἄγγελος Υὰρ παρὰ θεοῦ ἀπεστέλλετο χατὰ 
Χαιρὸν, xai ἑτάρασσε τὸ ὕδωρ, χαὶ ὁ πρῶτος ἑμθὰς 
μετὰ τἠν ταραχὴν τοῦ Όδατος, ὑγιῖς ἑγίνετο οἰῳδή- 
. Ὥοτε xa*&lycto νοσῆµατι). Ὡς Υοῦν παράλυτος καὶ 


κ, Μα, vini, 3. 


sortem nor habeo, nos tamen dicamus Christu à 
Deum esse et Dei Filium; unde etiam multos 
deos adoremus. Ceterum anatliema. sit, qu'squis 
vel duos vel tres pluresve deos adoraverit; nos 
vero unum Deum verum adoramus, creatorem 
coli et terre. Deus enim Hebreis praecipiens ne 
posthac idolorum cultui inservirent, dixit : « Qui 
idolis cielunt, multis diis credunt. » Christiani 
vero, qu: recta sunt sentientes, uni Deo credunt, 
et non multis juxta Cliristi doctrinam, quam im 
Evangelio tradidit, dicens : « Ego et Pater unum 
sumus ;» et : « Qui me vidct, videt Patrem meua.» 
Vos aulem cum Scripturas ignoretis, ἃ veritate 
exciditis; et cum lioc factum (uerit, ali's auditis 
alia et diversa intelligitis. Hebrzsi vero Deum mi- 
sericordem experti, nequaquam perierunt; terram 
tamen promissionis non viderunt, sed a Deo dai»- 
nati, multis erroribus hinc inde per desertum cir- 
cumducti sunt annis circiter quadraginta, donec 
omnes illi mortui sunt, ne scilicet terram vide- 
rent, quam Deus se filiis Abraham daturum pro- 
miserat. Post obitum vero illorum, liberi horum 
terram promissam ingressi sunt, in qua simul 
bona quam plurima sunt adepti. Et hanc incolen- 
tibus Deus prophetas misit et doctores, sed alios 
quidem illorum occiderunt, alos vero lapidave- 
runt, et. seipsos ingratos exhibuerunt et bene(- 
ciorum Dei immemores. Verum non ingrati modo 
fuerunt, sed etiam perpetuo fere idolorum cultibus 
dediti, οἱ propter lioc tradidit eos Deus in capti- 
vitatem. Denuo autem illorum misertus, eos revo- 
cavit; eademque de eausa ultimis jam temporibus 
appropinquanübus complacitum illi est et decre- 
vit, ut Filius et Verbum suum in mundum veniens 
salvaret hominem, quem diabolus deceptum a Deo 
abduxerat, αἱ creature serviret et diabolo. Filius 
ilaque et Verbum Dei colitus descendens, carne 
ex diva virgine Maria assumpta homo factus est, 
quemadmodum supra sanctorum et prophctaruim 
testimoniis demonstravimug. Et homo factus cum 
annis vixisset triginta, cepit docere populum, 
illisque veritatis el justitia viam ostendere, do- 
censque operalus est, εἰ inter operandum docui!, 
ediditque miracula magua et stupenda, non quein- 
admodum olim nonnunquam aliquot sanctorum iu 
nomine Dei fecerunt ceu servi, sed cuin imperio 
et auctoritate fecit et operatus est quxcunque fe- 


.cit. Dicebat enim illi leprosus : « Domine, si vo- 


]ueris, potes me mundare ; » et dixit illi Christus : 
« Volo, mundare *. » Et dixit illi paralvticus : 
Domine, annis jam triginta et. octo decubui, ncc 
habeo quemquam, qui cum aqua turbata. fuerit, 
me in illam imnmittat (Angeius enim. Domini de- 
scendebat certo tempore, et turbabat aquam, in 
quam qui primus descenderat, sanus reddetur 1 
quocunque morbo, quo laboraverat). Cum | itaque 
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paralyticus infirmu$ hominumque destítutus auxi- ÀA ἀδύνατος xa μὴ ἔχων ἄνθρωπον, ἔχειτο χρόνους 


lio, illic juxta piscinam per aunos triginta et octo 
decubuisset, illum videns Christus, misertus illius 
dixit ad eum ; « Visne sanus fieri? » Hoc vero 
Christum adorante et credente, dicit ad eum Chri- 
stus : « Tolle lectum tuum, οἱ abi in domum 
tuam **, « Similiter faciebat. ubique, quocunque 
locorum incederet. C:ecos sanavit, visumque resti- 
tuit, surdis auditum reddidit, claudos incedere fe- 
cit, paralyticos nervis firmis οἱ vivacibus confir- 
mavit, mortuos ressuscitavit, diemoniacos aucto- 
ritate summa liberavit, et ut summatim compre- 
hendam, omnia fecit instar Dei, juxta ipsius vo- 
luntatem et arbitrium. Venit ad illum, qui cecus 
fuerat a ntivitate sua, et oravit illum ; cumque 
alios c:ecos nudo et solo verbo sanavisset, hunc 
non item, sed in terram exspuens, lutum ex sputo 
fecit, oculosque illius inunxit, dicens ad illum : 
« Abi, ablue in piscina Siloe; » et cum lavisset, 
visum recepit ?. Quidnam bloc factum denotavisse 
putabiius, quod alios ciecos solo verbo sanavit, 
ad hunc vero sanandum, lutum fecit? Non aliud 
certe, quam cum οί czeci a nativitate sua oculos 
habuerint sanos, postea oculis capti sunt, hoc 
vero oculis omnino carente ab ipso matris utero, 
lutum fecit Dominus, innuens se hunc eumdem 
esse, qui c Into hominem formaverit, et hujus 
nuuc in corpore defectum luto sumpto coinpleat. 
Deinde diiit czeco : « Credis in Filium Dei? » [ἶδ- 
spondit ille : « Et quis est, Domine, ut credam in 
illun? » Cum enim. czcus fuisses Christum non 
noverat ; et. dixit. illi Christus : « Ego sum, qui 
lequor tibi. » Tunc dixit cecus : « Credo, Do- 
mine, et adoravit. ilum. » Similiter et millia ali- 
quot hominum quodau die Christum erant secuti, 
verbum ipsius εἰ doctrinam audientes, et. cum 
esurirent, uon invenerunt in loco illo plures pani- 
bus quinque, et duos pisces. Et benedixit illis 
Christus, pri:cepitque discipulis, qui omnibus istis 
panes apposuerunt, de quibus comederunt omues, 
et saturati suut, et reliqui fuerunt cophini duode. 
" cim pleni panum fragmentis οἱ piscibus **. Sed 
quis borum seusus? Partim quidem ut edant fa- 
melici, partim vero ut intelligant. et. animo suo 


mediteutur, hunc illum esse quí in deserto pates D 


ipsorum manna cibaverit. Porro, homo quidam 
mortuus esi et sepultus, cumque in sepulcro dies 
egisset quatuor, defuncti sorores accersiveruut 


Christum. Ific autem dieit illi : « Lazare, exi fo-- 


ras. » Et illico qui mortuus fuerat, sepulcro 
egressus est, et ambulavit, ligatus manusque pe- 
desque (sic enim nmioris erat Judaeorum mortuos 
sepelire) et sic  resuscitationis miraculo aliud 
illud incessus sui miraculum successit **. Sed cur 
hec facta? Ut cum homines viderent hunc non 
tantummodo mortuos excitare, sed etiam hunc 
quatriduanum, intelligerent hunc esse vite et 


** joan.v, 1-8. 5 Joan. ix, 4 seq]. *' Marc 
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τριάχοντα xal ὀχτὼ πλησίον τῆς χολυμδήθρας &a0c- 
νῶν παράλυτος, τοῦτον ἰδὼν ὁ Χιστὸς, xai απλαγ- 
χνισθεὶς, λέγει πρὸς αὐτὸν, « θέλεις ὑγιῆς γενέσθαις» 
To3 6$ προσχυνῄσαντος xai πιστεύσαντος τῷ Ἀριστῷ, 
λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Χριστὸς, « ᾿Αοόν σου τὴν χλίνην, 
καὶ ὑπαγέ εἰς τὸν οἶχόν σου. » Τὸ αὐτ) ἐποίει ἅπαν- 
ταχοὺ ἕνθα ἣν περιπατῶν. Τυφλοὺς ἐθεράπενε, xal 
ἐποίει αὐτοὺς βλέπειν, τοὺς κωφοὺς ἀχούδιν, τοὺς λω- 
λοὺς περιπατεῖν , τοὺς παραλύτους συνέσφιχγε, τοὺς 
νεχροὺς ἀνίστα, τοὺς δαιμονιζομένους ἐξουσιαστιχῶς 
ἐθεράπευε, xal ὡς kv συνόψει εἰπεῖν, τὰ πάντα ὡς 
Ocb; ἑἐποίει, χαθὼς ἐθούλετό τε χαὶ Ίθελε. Τυφλὸς 
ᾖλθεν ἐκ γενετῆς, xal παρεχάλεσεν αὐτὸν, xal τοὺς 
μὲν ἄλλους τυφλοὺς ἐθεράπευε µόνῳ λόγῳ, ἐκεῖνον 
δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πτύσας εἰς τὴν γῆν. χαὶ πηλὸν 
ποιῄσας διὰ τοῦ πτύσματος, ἔχρισε τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτοῦ, εἰπὼν πρὺς αὑτὸν, « Ὕπαγει, νίφαι εἰς τοῦ 
Σιλωὰμ τὴν κολυμθήθραν, » καὶ νιφάµενος ἀνέδλεγει 
Ti τοῦτο δηλοῦντος τοῦ πράγματος, ὅτι τοὺς μὲν ἅλ- 
ους πάντας ἑθεράπευε λόγῳ µόνῳ, εἰς τοῦτον δὲ 
ἑποίησε πηλόν; Οὐδὲν ἄλλο, ἢ ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι τυφλοὶ, 
ἔχοντες ἀπὸ γεννήσεως αὐτῆς τοὺς ὀφθαλμοὺς auto» 
ὑγιεῖς, ἑτυφλώθησαν, τοῦ δὲ µηδύλως ἔχοντος ὀφθχλ- 
μοὺς ἐξ αὐτῆς γεννήσεως, ὀἁποίησε πηλὸν ὁ Χριστὸς, 
δεικνύων ὅτι αὑτός ἐστιν ὁ ἀπὸ πηλοῦ πλάσας τὸν 
ἄνθρωπον, καὶ τὸ ἑλλεῖπον τοῦ σώματος αὖθις διὰ 
τοῦ πηλοῦ ἀνεπλήρωσεν, Εἶτα λέχει τῷ τυφλῷ, 
ε Πιστεύεις εἰς τὸν Yibv τοῦ 8402; » Λέγει αὐτῷ ὁ 


C τυφλὸς, «Kai τἰς ἐστι, Κύριε, ἵνα πιατεύσω εἰς αὐτόν ») 


τυφλὸς γὰρ &v, οὐχ ἑγίνωσχε τὸν Χριστόν. Καὶ ὁ 
Χριστὸς πρὸς αὐτὸν, « Ἐγώ εἰμι ὁ λαλῶν σοι. » Τότε 
λέγει ὁ τυφλὸς, « Πιστεύω, Κύρις * xal προσεχύνησεν 
αὐτῷ. » Χιλιάδες πολλαὶ ἀνθρώπων ἐν pud ἡμέρᾳ 
προσέµειναν ἀχούοντας τὸν λόγον τοῦ Χριστοῦ xal 
τὴν ὃ:δασχαλίαν. Καὶ ἑπείνασαν, xal οὐχ εὑρέθησαν 
ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ πλέον τῶν πέντε ἄρτων, xal τῶν 
δύο ἰχθύων. Εὐλόγησε τοίνυν αὐτὰ ὁ Χριστὸς, xal 
προσέταξε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, xal παρέθηχαν πᾶσι 
τοὺς ἄρτους. Καὶ ἔφαγον πάντες, καὶ ἐχορτάσθησαν, 
xai ἑπερίσσενσαν χόφινοι δώξςχα ἁκὸ τῶν ἄρτων xal 
ἀπὸ τῶν ἰχθύων. Tí τοῦτο σημαῖϊνον;, Τὸ μὲν, ἵνα φά- 
γωσιν 0; πεινῶντες, τὸ δὲ, ἵνα νούσωσι καὶ ἔνθυμη- 
θῶσιν, ὅτι αὐτός ὰστιν ὁ ἐν τῇ ἑρήμῳ θρέψας 105; 
πατέρας αὑτῶν τὸ µάννα. "Ανθρωπος ἀπέθανα, xal 
ἑτάρη, xal ποιήσαντος &v τῷ τάφῳ ἡμέρας τέσἸαρας, 
παρεχάλεσαν τὸν Χριστὸν αἱ τούτου ἁδελφαὶ, καὶ ὁ 
Χριστὸς λέγει πρὸς αὐτὸν, « Λάζαρε, δεῦρο Eu. » 
Καὶ παραυτὰ ἐῆλθε τοῦ τάφου ὁ τεθνηχὼς, 
xaY περιεπάτησα δεδεµένος τὰς χεῖρας xal τοὺς 
πόδας. Οὕτω γὰρ ἣν ἔθος ἐνταφιάζειν τοῖς "lov- 
δαίοις. Καὶ ἐπὶ τῷ θαύματι τῆς τούτου ἐγέρσοεως 
ἐπηχολούθησε xat τὸ τῆς βᾳδίσεως αὐτοῦ. T! δὲ καὶ 
τοῦτο; να ἱδόντες οἱ ἄνθρωποι, πῶς ἀνέστησε τοὺς 
πρώην γεκροὺς, ἀλλὰ δὴ καὶ τὸν τετραήµαρον, νοῄσω- 
σιν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ ζωῆς καὶ θανάτου Δεσπότης. 
Καὶ ὅταν ἴδωσιν αὐτὸν δὴ τὸν Χριστὸν ἐν τῷ τάφῳ, 


. Vl, 94. ** Joan. xi, 1 seqq. 
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«:G1t03u3ty ὅτι ὁ tfj ἰδίᾳ ἑξουσίᾳ ἀνιστῶν τοὺς A mortis Dominum ; et ut si Christum postea sepul- 


νεχροὺς, πολὶῷ μᾶλλον κατ ἑἐξουσίαν ὡς θεὸς 
ἀναστήσειν μέλλε: τὸ ἴδιον σῶμα. "Eleye γὰρ πρὸς 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ τοὺς ἁποστόλους, ὅτι « Οὐδεὶς 
αἴρει τὴν φυχἠν µου ἀπ᾿ ἐμοῦ * » καὶ ὅτι « Ἐξ,νσίαν 
Ἔἔχω θεῖναι αὐτὴν, xal ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαθεῖν 
αὐτὴν. » Καὶ ὅτι μὲν ἐπίστευον εἰς τὸν Χριστὸν 
xa0' ἑκάστην ἡμέραν πλήθη ἀναρίθμητα ἀνθρώπων, 
χαὶ ὡμολόχουν αὑτὸν θεὸν, καὶ Θεοῦ Yibv, ὑπήρχον 
δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ol. γραμματεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες 
αὐτῶν ἀντιταττόμενοι τῇ τοῦ Θεοῦ διδασχαλίᾳ xal 
ἀντιλέγοντες, ἀνεφάνη lx τῆς 'Hoatou προφητείας 
λεγούσης, ὅτι « Ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὐ βλέφουσι, καὶ 
ὥτα ἔχοντες οὖχ ἀχούσουσιν * ἐπαχύνθη γὰρ f 
xa pbía αὐτῶν, χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐχάμμνσαν, 
καὶ τοῖς ὡσὶ βαρέως ΊἨχουσαν. » Καὶ ἑτελέσθη ἡ 
προφητεία. θαυματουργοῦντος xal γὰρ τοῦ Χριστοῦ, 
εὑρίσχοντο ὥσπερ τυφλώττοντες, xal διδάσκοντος 
εὑρίσχοντο χωφοὶ, ὡσεὶ ἁσπὶς κωφῇ χαὶ Βύουσα τὰ 
ὥτα αὑτῆς. Καὶ ὅτι μὲν ἔλεγε πρὸς αὐτοὺς ὁ Χριστὸς, 
ὡς «Εἰ τυφλοὶ τε, 02x ἂν ἔχατε ἁμαρτίαν ' νῦν δὲ 
λέχετε ὅτι Βλέπομεν ' ἡ οὖν ἁμαρτία ὑμῶν μένει. » 
Καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν ἔλεγε περὶ αὑτῶν, ὅτι « El ἐκ τοῦ 
θεοῦ.ἡτε, ἡγαπᾶτε ἂν ἐμέ. » Τοῦτο τοιοῦτον ἔνι. Ὅμω; 
ταῦτα ποιοῦντος τοῦ Χριστοῦ, οὐδόλως ἆλθον Exelvot 
εἰς αἴσθησιν, ἀλλὰ ἐζήτουν πρόφασιν, ὅπως θανατώ- 
σωσιν αὐτόν. Περὶ δὲ τῶν θαυμάτων αὐτοῦ, ὧν 
ἐποέησε τῷ γένει τῶν Ἑδραίων, τί χρὴ χαὶ λέγειν, 
ἀπείρων ὄντων xal ἀναριθμήτων, "Όμως xat τούτων 
γεχονότων, οὐχ ἦλθον εἰς αἴσθησιν ὅλως οἱ µάταιοι 
καὶ πεπλανηµένοι, ἀλλὰ τῷ φθόνῳ καὶ τῇ χαχίᾳ 
νιχώμενοι, ἐζήτουν παντὶ τρόπῳ xal πάσῃ μηχαγῇ 
ὅπως ἐγείρωσι χατὰ τοῦ Χριστοῦ κατηγορίαν, xat 
θανατώσωσι τὸν εὑεργέτην αὐτῶν, xal οὐχ εὗρον 
ἕτερον, ἢ ὅτι βλασφημεῖ οὗτος, λέγων ἑαυτὸν Υἱὸν 
Θεοῦ, xaX ὅτι ἄνθρωπος ὢν ποιεῖ ἑαυτὸν θέόν. Kol 
ὅτε Ίχουον τοῦ Χριστοῦ λέγοντος πρὸς τοὺς πιστεύον- 
σας εἰς αὐτὸν, ὅτι « ᾿Αφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι, » 
Ελεγον, ὅτι « Tiva σεαυτὸν moule, xal τίς δύναται 
ἁγιέναι ἁμαρτίας ἀλλ᾽ fj μόνος ὁ θεός; » Καὶ τοῦτο 
ἀληθῶς ἔλεγον οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι Θεοῦ µόνου ἑστὶ τὸ 
ἀφιέγαι ἁμαρτίας. Καὶ γὰρ ἀγνοοῦντες οἱ ἅθλιοι ὅτι 
αὐτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ Χριστὸς, ἔλεχγον ἅπερ 
ἔλεγον” « Καὶ ἑσχοτίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν χαρδία, 
xai ἐτυφλώθησαν ol ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, καὶ οὐκ εἶδον 
Ov κατ ἐξουσίαν ποιεῖ, ὅσα xal motel, El; γὰρ τῶν 
μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ ὁ Πέτρος, ἑντὸς πλοιαρίου 
εὐρισχόμενος, καὶ ἰδὼν τὸν Χριστὸν, εἶπε πρὺς 
αὐτὸν, « Κἐλενσόν µε πρὸς σὲ ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ ὕδατα.» 
Καὶ ὁ Χριστὸς πρὸς αὐτὸν, « Ἐλθέ. Καὶ ἐξελθὼν 
ἀπὸ τοῦ πλοίο», περιπατήσας ἐπὶ τῶν ὑδάτων, 
ἀπῖλθεν εἰς αὐτόν. » Τούτου γοῦν γεγονότος, τί ἔδει 
ἄλλο αὐτοὺς νοῆσαι, ἡ ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ τὴν Ἐρνθρὰν 
δ.ατεμὼν θάλασσαν, xai διαθιδάσας τοὺς πατέρας 
αὐτῶν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς, ὁ χατὰ τὸ παρὸν πειἠσας τὴν 
ὑχρὰν φύσιν τῶν ὑδάτων ὥσπερ ξηρὰν γῆν τῷ λόγφ 
xai τῷ προστάγµατι αὐτοῦ; λλλ᾽ ὅσον μᾶλλον 


** joan. σ, 11, 1δ. ϱ[ρδα. vi, 9, 10. 
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tum viderent, crederent hunc qui propria virtute 
mortuos excitavisset, multo magis poleslate sua 
suum ipsius corpus esse exgitaturum. Dicebat 
enim discipulis suisapostolis : « Nemo tollit animam 


meam a me. Potestatem habeo ponendi eam, et 


potestatem habeo recipiendi eam **. » Quod tamen 


Singulis diebus credentibus in Christum turbis 


hominum innumerabilibus, ipsumque Deum et Dei 
Filium confitentibus, pontifices, scrib», et horum 
principes contra Dei doctrinam instructi, huic 
essent contradieturi, ex Isaiz prophetia predictum 
erai, qui dicit : « Oculos habentes non videbunt, 
et aures habentes oon audient; incrassstum est 
enim cor eorum, et oculos ipsorum occluserunt, 
et auribus difliculter zudiverunt *'. » Qux prophe- 
tia omnis impleta est. Miracula enim edente Chri- 
$10, tanquam cari apparuerunt : et hoc docente, 
surdis fuerunt similes, instar aspidis surd:ze et ob- 
turantis aures suas. Et tunc quidem dicebat ad 
illos Christus : « Quod si c:eci essetis, non babe- 
retis peccatum ; nunc yero dicilis, Videmus; pec 
catum igitur vestrum in vobis manet **. » Tum 


.etiam alibi dicit de illis Christus : « Si ex Deo es- 


seljs, utique diligeretis me **. » Nihilominus tamea 
hac Christo faciente, haudquaquam ad cognitio- 
nem pervenerunl ; quin potius occasionem quzre- 
bant, qua eum interficerent. Sed quid attinet de 
miraculis ipsius, qux:e in Hebraeorum σουίθ fecit, 


C dicere, cum infinita sint et innumerabilia? Sed 


nec illis editis ad cognitionem pervenerunt vani 
et *errabundi bomines, verum invidia et improbi- 
late victi quxerebant omni modo et conatu, quo- 
modo in Christum accusationein aliquam movere, 


ipsumque benefactorem suum interficere possent ; 


nec aliam iuvenerunt, quam quod blasphemum 
dicerent, qui se dixisset Dei Filium, et qui cuu 
homo esset, se Deum esse jactitaret. Et cum audi- 
rent Cliristum dicentem credentibus in se : « Πο- 
mittuntur tibi peccata tua 15, » dicebant : « Quemnam 
teipsum facis? » et : « Quisnam potest. remittere 
peccata prater solum Deum 19 » Et sane vere 


dixerun Judzi, quod solius Dei sit peccata remit- 


tere ; nam ignorantes hi miseri, quod Christus Dei . 


D esset Filius, ea qu:€ modo diximus, dixerunt, et 


obtenebratum est imprudens cor ipsorum, et ob. 
czcati sunt oculi ipsorum, nec viderunt quod cum 
auctoritate lissc faceret, quecunque faciebat. Unus 
enim discipulorum Christi Petrus, cum in navi 
esset, Christo viso dixit : « Jube me ad te venire 
super aquas. » Et dixit illi Christus : « Veni. 
Hic autem navim egressus, aquis inanibulans ad 
ipsum venit. » lloc cum contigisset, quidnam aliud 
illos cogitare oportebat, quam quod ide ille es- 
set, qui mare Rubrum dissecuerat, et patres illo- 
rum sicco traduxerat pede, qui etiam nunc humi- 
dam natura materiam aquarum instar aridz soli- 
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dam solo verbo et mandato suo fecerat? Sed. quo A ἦσαν θεωροῦντες τὰ τοιαῦτα θαύματα, τοσοῦτον τῷ 


piura his similia miracula coram vident, eo mágís 
ira et furore tumultuantur. Deinde tempestate orta 
veheinenti simul et magna in mari, adeo ut navis, 
in qua erant Christi discipuli, obtegeretur fluctibus, 
mesgna voce ipsi exclamaverunt dicentes : « Jesu, 
serva nos, perimus, » Christus autem ipsi mari 
imperiose simul et cum auctoritate precipit : « Tace, 
obmutesce, » εἰ stalim facta est tranquillitas ma- 
gna. Judei itque viso hoc inopinato miraculo 
attoniti, magna voce clamaverunt : « Quis est hic, 
quod et venti et mare illi obediunt "! ? » Yerum 
tamen miracula viderunt infinita, et naturam re- 
ruin exsuperantia; ipsi vero prorsus incorrigibiles 
permanserunt : unde et Christus ad ipsos dicit : 

« Ego sum ostium "*, » Et alibi : Ego sum via "*. 

ursus alibi: « Ego sum veritas ". Quod si mihi 
pon creditis, vel operibus credite "". « Hzc 
vero Christus dixit, ut qui obczecati erant ὁα- 
dii, cognoscerent quod nullus prophetarum 
et sanctorum tanta cum auctoritate sermones 
suos, ut Dominus, protulerit, sed seipsos scr- 
vos et ministros esse ostenderunt. Christus vero 
non sic, sed ceu Dominus et princeps creatura 
cum auctoritate dixit et fecit omnia instar Dei. Et 
sane ex pnpulo et turbis magna hominum multi- 
tudo in illum credidit; ex scribis vero, Phariszis 
et principibus pauci οἱ faciles numeratu. llis igitur 
sic absolutis, et tantis infinitisque editis miraculis, 
atque doctrina vera per tres annos contínuos sin- 
gulis diebus per Christum annuntiata, proferente 
etiam illo nonnunquam prophetarum testimonia 
(non quod testimoniis aliorum de se indigeret, sed 
propter incredulitatem οἱ Judzeorum animi duritiaim, 
tum denique propter hominam infirmitatem), non- 
nunquam ctiam hót citante Abrahamum aut Mosen, 
' inprimis vero Deum ipsum Patrem suum, Judzis 
autem nibilominus incurabili morbo circa liec 14- 
borantibus, nee propriain idorum salutem volentibus 
adwittere, relictis his Christus ea qua ad univer- 
salem totius mundi salutem faciunt agere cepit et 
dicere discipulis suis quzenam illi essent eventura : 
« Ecce enim, inquit, ascendimus Hierosolymam, et 
Filius hominis tradetur principibus sacerdotum et 


θυμῷ ἠνωχλοῦντο. "Ett χ)ύδωνος γεγονότος σφοδροῦ 
xai μεγάλου iv τῇ θαλάσσῃ, ὥστε χαλύπτεσθαι τὸ 
πλοῖον, ἓν ᾧ ἦσαν οἱ τοῦ Χριστοῦ µαθηταὶ, ὑπὸ τῶν 
κυμάτων, ἔχραξαν οὗτοι μεγάλῃ τῇ φωνᾷ, λέχοντες, 
€ Ἰησοῦ, σῶσον ἡμᾶς * ἀπολλύμεθα. » Καὶ ὁ Χριστὸς 
λέχει τῇ θαλάσσῃ δεσποτιχῶς οὕτω χαὶ ἐξουσ.ωδῶς 

« Σιώπα, πεφίμωσο ᾿ » xal. εὐθὺς ἐγένετο γαλήνη 
µεγάλη . Οἱ τοίνυν Ἰουδαῖοι ἱδόντες τὸ τοιοῦτον 
παράδοτον θαὔμα, xat Εκπλαγέντες, ἔχραξαν μεγάλῃ 
τῇ φωνῇ xa εἶπον, ε Τίς ἐστιν οὗτος, ὅτι xa, οἱ 
ἄνεμοι χαὶ ἡ θάλασσα ὑπακούουσιν αὐτῷ: » Αλλά 
τὰ μὲν θαύματα τὰ ἄπειρα ἔθλεπον καὶ ὑπὲρ φύσιν, 
ἐχεῖνοι δὲ ἔμενον παντελῶς ἁδιόρθωτοι, Διά τοι τοῦτο" 


. xal ὁ Χριστὺς ἔλεγο πρὸς αὐτοὺς, « Ἐγώ εἰμι fj 
D 0ópa*» καὶ ἀλλαχοῦ, « 'EvO εἰμι ἡ ἑδός» » xal 


αὖθις ἀλλαχοῦ, « Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήθεια:» χα), ὅτι 
«Κὰἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις πιστεύετε. » 
Ταῦτα δὲ ἔλεγεν ὁ Χριστὸς, ἵνα γνῶσιν οἱ ioxott- 
σµένοι Ἱουδαῖοι ὅτι οὖδεὶς τῶν προφητῶν fj τῶν 
ἁγίων εἶπέ ποτε λόγους ἐξουσιαστιχοὺς ὡς Δεσπότης, 
ἀλλ ἐδείχνυον ἑαυτοὺς δούλους xal ὑπηρέτας αὐτοῦ; 
ὁ δὲ Χριστὶς οὐχ οὕτως, ἀλλ'ὡς Δεσπότης καὶ Κύριος 
τῆς χτίσεως ἔλεγε, xal ἕπραττε χατ ἐξουσίαν ὧς 
θεός. Καὶ ἀπὸ μὲν τοῦ ὄχλον καὶ τοῦ λαοῦ ἑπίστευον 
πλήθη πολλὰ καὶ ἄπειρα εἰς αὐτὸν, ἀπὺ δὲ τῶν 
γραµµατέων καὶ Φαρισαίων xal τῶν ἀρχόντων ὀλίγοι 


"xal εὐαρίθμητοι. Τούτων oov οὕτω τελουμένων, 


xai τοσούτων ἀπείρων θαυμάτων ἑνεργουμένων, 
xà χαθ) ἑκάστην ἡμέραν ἁδιαχόπως χρόνους τρεῖς 


c λαλθυμένης διδασχαλίας παρὰ τοῦ Χριστοῦ, xal ol 


piv φέροντος αὐτοῦ µαρτνρίας εἰς µέσον ἁτὸ τῶν 
προφητῶν, οὐχ ὡς χρείαν ἔχοντος ἑτέρων µαρτνρίας 


. ὑπὲρ αὐτοῦ, Θεοῦ ὄντος, ἀλλὰ. διὰ τὴν ἀπιστίαν xol 


σχληροχαρδίαν τῶν Ἱουδρίων, ἔτι δὲ xaX . ἀσθένε.αν 
τῶν ἀνθρώπων, xol δὲ φέροντος τόὀν τε ᾿Αβραλμ 
καὶ τὸν Μωσέα, μᾶλλον δὲ τὸν θεὸν καὶ Πστέρα 
αὐτοῦ, xal τῶν ἹἸουδαίων ἔτι διὰ ταῦτα ἀνιάτως 
νοσούντων, xat μὴ βουλοµένων τὴν ἑαυτῶν σωτηρίας, 
ἀφεὶς αὐτοὺς ὁ Χρισιὸς, ἤρξατο πράττειν τὰ τὴ; 
σωττρίας τοῦ χόσµου xaüoltxü;, καὶ λέγειν t2U; 
μαθηταϊῖς αὐτοῦ τὰ μέλλοντα αὐτῷ συµθαίνει, ὅτι 
« Ἰδοῦ ἀναδαίνομεν εἷς Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ Υἱὸς του 
ἀνθρώπου παραδοθήσετι τοῖς ἀρχ:ερεῦσι xat Ύραμ- 


scribis, tradentque eum gentibus, et flagellabunt eum, D ματεῦσι, xal παροδώσουσιν αὐτὸν τοῖ; ἔδνεσς, καὶ 


et illudent illi, et despuent in :lum, occident illum, ct 
tertia die resurget ; et auditis bis discipuli ejus mce- 
rore affecti sunt valde?"*. » «Tunc subduxit discipu- 
los suos Christus, el ascendit in montem Thabor, et 
refulsit facies illius, Christí scilicet, plus quam sol, 
et vestimenta illius facta fuerunt vcluti nix. Videntes 
vero discipuli splendorem faciei illius, ceciderunt 
in terram ; uon enim poterant hunc ferre. Viderunt 
autem et Mosen et Eliam cum Christo colloquentes, 
forma servili '*. Nunc itaque lioc factum considera : 
primo quideta ut apostoli viso splendore divinitatis 
Ρας certo intelligerent, quod sua sponte et propria 


^! Matth. xiv, 25-35; Marc. vi, 55 8eqq. 
^ Matti. xvi, 21... "* Math, xvit, 1 se3q. 
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µαστιγώσουσιν αὐτὸν, καὶ ἐμπαίξ.«υσ.ν αὑτῷ, xal 
ἐμπτύτουσιν αὐτῷ, xal ἀποχτενοῦσιν αὑτὸν, xal τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστίσεται. Καὶ ἀχούσαντες τοῦτο 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἑλυπήθησαν- σφόδρα, xa: ἑταρά- 
χθησαν. «Τότε ἑπαίρει τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ὁ Χρισ-ὸς, 
xai ἀνέδη ἐπὶ τὸ ὄρος «b θαδὼρ, καὶ ἔλαμφι ὁ 
πρόσωπον αὐτοῦ δὴ τ͵,ῦ Χριστοῦ ὑπὶρ viv "nes 
τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευχὰ ὡσεὶ χιών. Ιδό.τεν 

δὲ οἱ μαθηταὶ τὴν λαμπρότητα τοῦ προσώπου ον 
ἔπεσον ti; τὴν γην οὗ γὰρ Ἰδυνήθησαν φέρειν 
αὐτὴν: Εἶδου δὲ xai τὸν Μωῦσην χαὶ τὸν λίαν ον 
προφήτην μετὰ τοῦ Χριστοῦ συλλαλοῦντας kv δουλικῷ 


1 joan. xiv, 6. "* ibid. ἵν Joan, 5, 58. 
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ἵνα ἰδόντες οἱ ἁπόστολοι τὴν λαμπρότητα τῆς αὐτοῦ 
Ὀεότητος νοῄσωσιν ἀχριθῶς , ὅτι ἑἐχουσίως xat 
οἰκείῳ θελήµατι παρεδόθη εἰς σφαγὴν, οὗ δυναστείφᾳ΄ 
ἑεύτερον δὲ, ἵνα λάδωσι παραμυθίαν xa ἀναχωχὴν 
ἀπὸ τῆς λύπης, ἣν εἶχον ἀχούσαντες περὶ τοῦ πάθους 
τοῦ Χριατοῦ * xai τρίτον, ἵνα ἱδάντες τὸν Μωσέα 
xoi τὸν Ἡλίαν τοὺς προφήτας παρισταµένους τῷ 
Χριστῷ μετὰ δέους, πληροφορηθῶσιν ἀχριδῶς ὅτι 
α,τός ἐστιν ὃ Δεσπότης καὶ Κύριος πάντων τών 
προφητῶν, xul πάσης τῆς κτίσεως. Καὶ τὸ δὴ 
Φαυμαστὸν xai μέγα, ὅτι ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου 
βαπτιζοµένου τοῦ Χριστοῦ, ἁγένετο φωνὴ ix τῶν 
οὐρανῶν σχισθέντων αὐφῶν, λέχουσα, «Οὗτός στιν 
ὁ Yl µου ὁ ἀγαπητὸς ἐν ᾧ εὐδόχησα, αὐτοῦ ἀχούετε.) 


Τοῦτο δηλοῦντος τοῦ λόγου, ἵνα τὸ μὲν χατὰ πάντα B 


πιατωθῶσι xal πληροφορηθῶσιν ὅτι σὺτός ἐστιν Ó 
YU xal Λόγος τοῦ Θεοῦ. τὸ δὲ, ἵνα ἐπεὶ ὁ χαιρὸς 
τῆς ταφῆς τοῦ Χριστοῦ Ίγγιζε, καὶ μετὰ τὴν ταφὴν 
καὶ τὴν ἀνάστασιν, µέλλουσιν ἁἀποσταλΏναι ἐπὶ τὸ 
κήρυγμα οἱ ἁπόστολοι, εὑρίσχονται δὲ ὀλίγοι οὗτοι 
καὶ ἰδιώται, xal ἀσθενεῖς, οὐδὲν ἀποθλέφωσι πρὸς 
τήν οἰχείαν ἀσθένειαν, ἀλλὰ πρὸς τὴν τοῦ θεοῦ 
ψύναμιν, xal ἵνα ἱδόντες τὴν τοῦ θεοῦ δόξαν τε xal 
λαμπρότητα, ἀχούσαντες δὲ καὶ τὴν τοῦ Θε,ῦ xal 
Εατρὸς φωνήν τα χαὶ µαρτυρίαν, νοῄδωσιν ὅτι εἷς 


θεός ἐστιν ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς, καὶ µία ἐστὶ θεότης,' 


χαὶ φύσις, καὶ δύναμις Πατρός τε καὶ Yloo, καὶ 
θαῤῥήσαντες si; τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν, ἀπέλθωτι 
μετὰ προθυµίας ἐπὶ τὸ χήρυγµα, χαὶ πληρωθῇ 
κἀντεῦθεν ἡ τοῦ Δαθὶδ προρητεία, ἡ λέγουσα, 
«θαθὼρ καὶ Ἑρμὼν ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιά- 
αυνται.» 'O δὲ προφήτης Μωῦσης ἐκεῖνος εἶπεν, 
ὡς ἔμπροσθεν εἴρηται, ὅτι «Προφήτην ἀναστήσει 
Κύριος ὁ Geb; ix τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, ὡς ἐμέ. Πᾶσα 
ψυχη, Ἶτις οὐχ ἀχούσεται τοῦ προφήτου ἐχείνου, 
εξολοθρενθίσεται. » Καὶ ὅτι τότα μὲν εἶπεν ἐχεῖνος, 
ὅτι « Πᾶσα φυχἠ, ἧτις οὑκ ἀχούσεται τοῦ προφήτου 
ἐχείνου, ἑἐξολοθρευθήσεταῖ, » xal ὅτι τὰ λαληθέντα 
παρἀ τε τοῦ Μωῦσέως xal τῶν προφητῶν λόγοι 
εἰαὶ τοῦ Θεοῦ, τοῦτο πρόδηλον xal ἀληθές * ἀλλ 
ὅμως xat ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος, xal ἐπὶ τῆς µετα- 
µορφώσεως, &ub τῶν οὐρανῶν κατηλθεν d) φωνὴ, 
καὶ οὐ δι’ ἀνθρώπου, ἀλλὰ ἁἀμέσως ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ 
θ-οῦ καὶ Πατρός. Βλέπεις πῶς ἄνωθεν xai ἐξαρχῆς 
ix τοῦ χατὰ μιχρὸν ἐφαίνοντο τὰ τοῦ Χριστοῦ; Καὶ 
ὥσπερ ἀπὸ τῆς νυκτὺς οὐδὰν φαίνεται παρευθὺς ὁ 
fe, ἀλλὰ πρῶτον μὲν ἄρχεται ἡ αὐγὴ, εἶτα φῶς, 
καὶ μετὰ ταῦτᾳ ὁ ἤλιος, οὕτω xal ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ. 
'Ex τοῦ καταμικρὸν Ἡρξατο, εἶτα ἔλαμφε xai ὁ 
Χριστὸς εἰς τὸν χύσμον, χαὶ εἰς τὰς ψυχὰς τῶν εἰς 
αὑτὺν πιστευσάντων, Ó νοητὸς fioe. Εἶτα ἔρχεται 
ὁ Χριστὸς εἰς Ἱεροσόλυμα, ἵνα τελεσθῇ ἐπ αὐτῷ 
τὸ πάθος, χαὐὼς εἶπε πρὸς τοὺς ἀποστόλους. Καὶ 
εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰ; την πόλιν, fipzazo τὸ πληθος 
χράξζειν χαὶ λέχειν, ἑξχιρέτως δὲ οἱ τῶν Βδραίων 
παΐδες, « Εὐλογημένος ὁ ἑρχόμενος Ev ὀνόμχτι Κυρίου, 


" Deut. xvii, 18. 


— 


potentia coactus ; secundo, ut hinc consolationem 
el animi tranquillitatem acciperent, et a. moerore, 
quem ex narratione passionis Cliristi ante concepe- 
rant, sese revocarent ; tertio, uL viso Mose et Elia 
prophetis cum reverentia Christo astantibus, certi 
redderentur. hunc. omnium prophetarum simul et 
omnis creaturz esse Dominum. Verum et hoc mi- 
raeulum ingens, quod quemadmodum Christo in 
jordane baptizato, sic etiam vox. de ccelo discisso 
facta est dicens : « Hic est Filius meus dilectus in quo 
mihi complacitum est, ipsum audite; » hoc nimirum 
oratione hac innvente, at partim quidem plenissinic 
certi et securi redderentur, hunc Filium et Verbum 
Dei esse; partim vcro, ut quia jam tempus sepul- 
tura Cliristi instabat, et post sepulturam et resur- 
reclionem apostoli ad praedicationem  emittendi 
erant; hi verolicel pauci essent, indocti eL infirmi, 
non tamen ad suam infirmitatem, sed ad Dei poten- 
tiam respiceren!, et ut Christi gloria et splendore 
viso, Beique Patris voce et testimonio audito, intel- 
ligereut unum Deum esse et Patrem et Filium, 
quodque una sit divinitas natura et potentia Patris 
et Filii, utque in Dei potentiam confisi cum alacri . 
tate pra:dicationis liegotium aggrederentur, et im- 
pleretur hic Davidis prophetia dicens, « Thabor et 
Kermon in nomine tuo exsultabunt. » Ceterum Moses 
ille propheta dixit, ut et ante adnotatum est : 
« Prophetam excitabit Dominus Deus ex fratribus 
vestris, sicut me. Oinnis anima, qua non audiverit 
prophetarn illum, exstirpabitur *7, » Quod vero hic 
dixerit omnem animam qui non audiverit pro- 
plietam illum, esse exstirpandam, οἱ quod omnia 
qux a Mose et prophetis dicuntur, verba Dei sint, 
manifestum est, et verum esse constat. Nihilominus 
tamen et in baptismo et in transformatione vox 
coelitus detuissa est, et non per hominem, sed ἱμι- 
mediate per ipsum Deum Patrem. Viden' igitur, 
quomodo primitus et ab initio paulatim ea qux 
Christi sunt, apparuerint? Et quemadmodum post 
noctis tenebras non repente sol videtur, sed primo 
splendor, deinde lumen, tandem vero ipse sol : ita 
etiam de Christo factum esse videmus. Paulatiun 
enim coepit ; deinde ipse Cliristus, sol verus et ra- 


D tionalis, lucem in mundum intulit, et in animas 


illorum qui in euin credunt. Deinde Hierosolymain 
Christus ipse ascendit, ut ipsius impleretur passio, 
quemadmodum apostolis praedixerat * « Et. ingre- 
diente ipso in urbem, ccpit populus exclamare ot 
dicere (inprimis autem Hebraorum pueri) : Be- 
nedictus, qui venit in nomine Doinini, Hosanna iu 
alüssimis, rex Israelis; pax in celo et gloria in 
altissimis. » Furore autem repleti scribz et Phariszi 
dixerunt Jesu : « Increpa illos ut taceant.» At 
Christus respondit illis : « An nunquam legistis 
Prophetam dicentem : Ex ore infantium et lacten - 
tiuin concinnabo laudem? Quod si hi tacuerint, la- 
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pides clamabunt **. » En etiam nunc attende. Angeli Ά Ὡσαννὰ £v τοῖς ὑψίστοις, βασιλεὺς Ἱσραὴλ, εἱρήνη 


in ipsius Christi generationis celebratione cecine- 
runt, « Gloria jn excelsis Deo, et in terra pax, in 
hominibus bona voluntas ;» nunc vero dixerunt 
pueri : «Hosanna in altissimis, benedictus qui 
vehit in nomine Domini, rex Israelís ;;pax in coelo 
et gloria in altissimis. » Quis vero Dominus super 
terram vocatur? Nullus alius certe preter Deum. 
Dicuntur equidem etiam multi hominum domini, 
sed cum appositione nominis sui, ut legimus de 
Josue filio Nun dicente, «c Dominus meus Moses ;» 
et de aliis multis dicentibus, « Dominus meus 
David.» Quam dicendi consuetudinem etiam hodie 
inter homines servatam videmus. Domini vero 
nomen sic indelinite nemini alii quam soli Dee 
tribuitur, Quapropter Christus cum Leas esset, 
non modo non increpavit dicentes ; « Ilosanna in 
altissimis, » etc., sed etiam Davidis citavit testi- 
monium, dicens : « Án nou legistis Prophetam di- 
centem : Ex ore infantium et lactentium concinnavi 
Jaudenr? » Qui vero lapides sunt, quos Christus 
vociferaturos dixit? Gentes nimirum, quis tunc 
quidem cor habebant durum ad l4idem suscipien- 
dam , pulo post vero clamaverunt ipsis tonitribus 
clarius et sublimius ; quin οἱ sepulcroruin lapides 
plane et aperte, qualiter vix unquam, Domini re- 
surrectionem eum divina virtute et potestate fa- 
ctaim exclamaverunt. Post hac vero dicit discipulis 
suis Christus : « Ecce ascendimus Hierosolymam, 
et perüicientur omnia qua'scripta sunt a prophetis 
de Filio hominis. Tradetur enim gentibus, et illu- 


detur illi, calumnias patietur, et despuetur, et fla-: 


gellatum occident, tertiaque die resurget '*. » Et 
cum cona jam esset finita, dicit discipulis suis : 


« Unus vestrum | prodet me. » Et interrogaverunt - 


. eum singuli, « Num ego sum? » et nulli horum 
respondit. Tunc et Judas qui erat ex discipulorum 
numero dicit, « Num ego sum? Dicit illi Jesus, Tu 
dixisti.» Et paulo post dicit illi, « Quod facis fac 
cito **. » Non enim poterat quidquam nec Judas 
nec alius contra Christum facere, nisi hoc cum 
illo consentiente. Mox autem postea rursum dicit 
discipulis suis Christus : « Ex nunc appropinquavit 
teinpus, quod prazdixi' vobis. Ceterum non turbe- 


ἓν οὐρανῷ, xal δόξα ἓν ὑφίστοις. » Τότε θυμοῦ 
πλησθέντος οἱ γραμματεῖς χαὶ Φαρισαῖοι, Aéyouat 
τῷ Ἰησοῦ, '« Ἐπιτίμησον αὐτοῖς ἵνα σιωπήσωσιν. » 
'O δὲ Χριστὸς πρὸς αὐτοὺς, ε΄Οὐδέποτε ΄ ἀνέγνωτε 
τοῦ Προφήτου λέγοντος, Ἐκ στόματος νηπίων xai 
θηλαξόντων χατηρτίσω αἴνον; Ἐὰν οὗτοι σιωπήσωσιν, 
οἱ λίθοι χεχράξονται. » Πρόσεξον καὶ κατὰ τὸ παρόν. 
Ἔϊπον οἱ ἄγγελοι εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν, . 
€ Δύξα ἐν «ὑψίστοις 8t, καὶ ἐπὶ γῆς εἱρήνῃ, ἐν 
ἀνθρώποις εὐδοχία.» εἶπον οἱ παῖδες νῦν, « Ὢ- 
σαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοιᾳ, εὐλογημένος ὁ lpyóusvoz ἐν 
ὀνόματι Κνρίου, βασιλεὺ; τοῦ Ἱσραὴλ, slpivn ἓν 
"οὐρανῷ, χαὶ δό;α àv ὑφίστοις. » Τίς γοῦν καλεῖται 
Κύριος ἐπὶ γῆς; Πάντως ὀὐδεὶς ἄλλο;, ἢ 6 θεός. 


D Λλέ]ονται μὲν πολλάκις xal ἄνθρωποι χύρίοι, μετὰ 


δὲ προσθήχης ὀνόματος, ὥσπερ -xal ἐπὶ τοῦ νἱοῦ 
Ναυνη τοῦ Ἰησοῦ εἱπόντος, ὅτι « Ὁ x0;tó; μον 
Μωῦσῆς, » χαὶ ἐπὶ τοῦ . . . ο... εἰπόντος, ὅτι « Ὁ 
χύριός µου ὁ Δαθίδ.» "AXXA xal µέχρι τῆς σήμερον 
ἐπιχρατησάσης συνηθείας Ev ἀνθρώποις. Οὕτω δὲ 
ἀπροσδιορίστως τὸ « χύριος » οὐδενὸς ἑτέρου ἑστὶν ἢ 
ποὺ θεοῦ. Διά τοι τοῦτο καὶ ὁ Χριστὸς θεὸς' ὧν, μὴ 


(μόνον οὐδὲν ἐπετίμησε τοῖς λέγουσι 15, « Ὡσαννὰ 


ἐν ὑψίστοις, »: ἀλλὰ καὶ τὸν Δαθὶδ εἰς μέσον γαχεν, 
εἰπὼν ὅτι « (Οὐδέποτε ἀνέγνωτε τοῦ Προφήτου 
λέγοντος, Ἐκ στόματος ἠπίων xai θηλαξόντων 
χατηρτίσω αἴνον » » Τΐνες ' δέ slow οἱ λίθοι, οὓς 
εἶπεν ὁ Χριστὸς, ὅτι χεχράξονται; Τὰ ἔθνη, τὰ χατὰ 
τὸ παρὸν σκληρὰν ἔχοντα «ἣν χαρδίαν πρὸς ὕποδο- 
χὴν τῆς πίστεως. Μετὰ . βραχὺ δὲ αὐτὰ τὰ ἔθνη 
χεχράξονται βροντῖῆς. ὑψηλότερο,. ᾽Αλλὰ καὶ οἱ λίθοι 
τοῦ τάφου τρανῶς βαῄήσουσιν ὅσον οὕπω τὴν «τοῦ 
Κυρίου ἀνάστασιν, την μετὰ τῆς θεῖχῆς δυνάµεως. 
καὶ ἐξουδίας γενησοµένην. Μετὰ δὲ ταῦτα λέγει τοῖς 


.μαθηταϊς αὐτοῦ ὁ Χριστὸς, « ἸΙδοὺ ἀναδαίνρμεν εἰς 


Ἱεροσόλυμα, καὶ τελεσθήσονται πάντα γεγραμµένα 
διὰ τῶν προφητῶν τῷ Υἱῷ τοῦ ἀνθρώπον. Παραξο- 
θήσεῖαι γὰρ: τοῖς ἔθνεσι, καὶ ἐμπαιχθήσεται, καὶ 
ὑθρισθήσεται, xal. ἑμπτυσθήσετα:., καὶ μαστιγώσαν- 
τες ἀποχτενοῦσιν αὐτὸν, xal «f ερίτῃ ἡμέρᾳ ἀνα- 
στήσεται. » Καὶ ὃτ[πνου γενοβένον, λέγει πρὸς τοὺς 


.μαθητὰς αὐτοῦ, .« Εἷς ἐξ ὑμῶν. παραδώσει ps.» 


Καὶ ἠρώτων ef; ἕκαστος αὐτὸν, « Mf) τι ἐγώ elit; 


tur eor vestrum, neque formidet *!. € Et postquam.D Καὶ πρός τινα λόγον οὐχ ἀπεχρίθη. Λέγει δὲ xal 


docuisset et animavísset eos sulflicienter, dixit eis : 


« Nunc quidem dolebitis, mox autem latabinini, 
et gaudium vestrum : nemo auferet a vobis **. 0 
« Surgite, eamus hinc**, » Et abiit in locum con- 
suetum. Pontifices autem congregati cum scribis 
οἱ Phariszis et omni concilio eorom, dixerunt : 
«Quid faciemus, ΄ quoniam bono hic multa signa 
edit? Si sic permiserinius eum, venient certe Ro- 
maui, et tollent nos et locum hunc et gentem : cen- 
ducit ut moríatur **. » Judas autem lscariotes pro- 
fectus ad pontifices et scribas, dixit illis : « Quid 


το Matth. xxi, 9; Luc. xis, 38... 7? Luc... ix, 21 


, 


seqq. 
οὐ Joan. xvi. 22, ** Joan. xw, $1. ** Joan. xi, 47, 48. 


Ἰούδας, μαθητὴς ὧν καὶ αὐτὸ;, « Mf) τι ἁγώ εἰμι;-» 
Λέγει αὑτῷ ὁ Ἰησοὺς, € EU εἶπας. » Καὶ μετὰ μιχρὸν 
λέχει αὐτῷ, « "O ποιεῖς, ποίησον τάχιον. » Ό0δὲ γὰρ 
Ἰδύνατο αὐτὸς ὁ Ἰούδας, ἡ ἑτερὺύς τις ποιῃσαί «t 
κατὰ τοῦ Χριστοῦ ἄνευ τῆς αὐτοῦ θελίσξως. Κ) 


"μετ ὀλίγον πάλιν λέγει τοῖς μαθηταῖς ὁ Χριστὸς, 


€ Amb τοῦ vov Ίγγιχεν ὁ χαιρος, ὃν προεῖπον ὑμζ.ο 
'AX)à μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία, μηδὲ δειλιάτω.» 
Καὶ διδάξας καὶ παραθαῤῥύνας αὐτοὺς ἱχανῶς, 
εἶπεν αὐτοῖς, « Nüv μὲν λυπηθήσεσθε, μετ ὀχίγον 
δὲ χαρήσεσθε, καὶ τὴν χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς αἴρει ἀφ᾽ 


50 Joan, xii, 21-27. *! Joan. xiv, 27. 
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ὑμων. Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν. » Καὶ ἀπῆλθον εἰς τὸν Α dabitis mibi ut ego prodam illunr **? Et dederunt 


όπον, ὃν εἶχεν Ex. συνηθείας. Οἱ μέντοι ἀρχιερεῖς 
συναχθέντες μετὰ τῶν γραμµατέων καὶ Φαρισαίων 
καὶ παντὶς τοῦ συνεδρίρυ αὐτῶν, ἔλεγον, « Τί ποι- 
οὔμεν, ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος πολλὰ σημεῖα ποιεῖ; 


Ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτως, πάντως ἑλεύσονται ol. 


Ῥωμαῖοι, xal ἀροῦσιν ἡμῶν xal τὸν τόπον καὶ τὸ 
ἔθνος. Συμφέρει ἀποθανεῖν. » Ὁ δὲ Ἰσχαριώτης 
Ἰούδας ἀπελθὼν εἰς τοὺς ἀρχιερεῖς χαὶ γραμματεῖς, 
εἶπεν αὐτοῖς, « Τί θέλετὲ µοι δοῦναι, xal ἐγὼ ὑμῖν 
παραδώσω αὐτόν; Καὶ ἔδωχαν αὑτῷ τριάχοντα 
ἀργύρια.» Καὶ μετ) ὀλίγον λαθὼν ὁ Ἰούδας λαὸν 
ἱκανὸν, ἔρχεται ἕνθα εὑρίσχετο ὁ Χριστός. Καὶ 
ἐρχομένων ἑχείνων, λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὁ 
Χριστὸς, « Ἐχείρεσθε, ἄγωμεν, ἰδοὺ 6 παραδιδούς. 


µε ΕΥχιχεν. » Καὶ ἑλθόντος τοῦ Ἱούδα μετὰ τοῦ D 


Ἰαοῦ τῶν Ἰόνδαίων, λέγει πρὸς αὐτοὺς .ὁ Χριστὸς, 
€ Τίνα ζητεῖτε; Λέγουσιν αὑτῷ ἐχεῖνο, Ἰησοῦν 
τὸν ἱΝαζωραῖον. Λέγει ὁ Χριστὸς, Ἐγώ εἰμι. 
Καὶ τοῦτο ἀχούσχντες, ἔπεσον πάντες εἰς τὴν γην. » 
Ti δὲ; ὁ ποιῄσας τοσαῦτα καὶ τηλικαῦτα θαύματα, ὁ 
ἀπὸ µόνης λαλιᾶς αὐτοῦ ῥίψας τοὺς ζητοῦντας 
αὐτὸν, οὐχ Ἰδυνήθη ποιῆσαι, ἵνα ph δυνηθῶσι 
χρατῆσαι αὐτόν, Πάντως πρόδηλον ὅτι οἰχείᾳ βουλή- 
cet παρεδύθη. Τότε λέχει aol; ὁ Χριστὸς, « El. obv 
iub ζττῆητε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν. 2 Καὶ ἀφέντες 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, ἐκράτησαν τὸν Χριστόν. Βλέπεις 
πῶς πρῶτον μὲν ἀπὸ µόνης τῆς λαλιᾶς ἔπεσον, 
ἔτειτα bv τῷ εἰπεῖν πρὸς αὐτοὺς, « Άφετα τούτους 
ὑπάγειν, ἐὰν ἐμὲ ζττῆτε, » µόνος παρεδόθη οἰχείᾳ 
θελήσει; Ἔδειξεν ὡς ἐν cauti xal τὴν δύναμιν 
αὐτοῦ, χαὶ τὴν θέλησιν. Διά τοι τοῦτο χαὶ ὁ Δαθὶδ 
εἶπε, « Παρεδόθην, xat οὐχ ἐξεπορευόμην. » "Hyouv 
ῥυνάμεις ἔχὼν ὁ Χριστὺς, ἵνα gh παραδοθῇ, ἔθελον- 
τῆς παρεδόθη. ᾿Απήγαγον τοίνυν τὸν Χριστὸν εἰς τοὺς 
ἀρχιερεῖς. Οἱ δὲ μµαθηταὶ φοβηθέντες ἔφυχον. Ol 
Τοῦν ἀρχιερεῖς παραλαθόντες τὸν Ἰησοῦν ἐχάρησαν’ 
xai προσχαλεσάµενοι δύο Ψευδσοµάρτνρας ἔλεγον 
χατ αὐτοῦ ὅσα ἐθούλοντο φευδῶς. 'O τοίνυν Ἰησοῦς 
ἐσιώπα. Λέγει γοῦὺν αὐτῷ ὁ ἀρχιερεὺς, « Ἐξορχίζω 
σὲ χατὰ τοῦ θ:οῦ, ἵνα ἡμῖν εἴπῃς, εἰ αὑ cL ὁ Υἱὸς 
τοῦ Εὐλογητοῦ, εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θιοῦ 
τοῦ ζώντος. » Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, « Ῥγώ εἰμι. 
liv λέγω ὑμῖν, ἁπάρτι ὄψεσθε τὸν Yiby τοῦ ἀνθρώ- 


illi triginta] argenteos, » Et paulo post Judas turba 
multà assumpta, eo devenit ubi Christus invenie- 
batur. Quibus venientibus, dicit discipulis suis 
Christus : « Surgite, eamus, ecce qui prodit me, 
appropinquat.» Et accedente Juda cum Jud:orum. 
turma, dicit illis Christus: « Quem quzritis? 
Dicunt illi, Jesum Nazarenum. Dicit illis Christus, 
« Ego sum. » Et hoc audito, omnes prostrati sunt 
in terram. Num igitur qui tot ac tanta fecerat mi- 
racula, qui una voce prostravit quxrentes se, non 
potuit nunc efficere ne illum comprehenderent? 
Haud dubie igitur sua sponte illis traditus est. 


" Tunc dicit illia Jesus : « Si igitur me queeritis, si- 


nite bos abire.» Et dimissis discipulis ipsius, com- 
prehenderunt Christum. Videsne quomodo ante 
quidem unico verbo prostrati ceciderint ; deinde 
vero cum diceret illis, « Sinite hos abire, si me 
qusritis,» solus propria sua voluntate consentiente 
bis traditus sit? Bemonstravit itaque in se et po- 
tentiam suam, οἱ voluntatem. Quapropter et David 
dixit, «Traditus sum, et non declinavi.» Si enim 
Christus cum evadere posset traditus est, volens 
seipsum tradidit. Abduxerunt itaque Christum ad 
pontifices. Discipuli autem timore.correpti fuge- 
runt. Sacerdotum autem principes propter Jesum 
comprehensum gavisi sunt ;'et advocatis duobus 
falsis testibus contra illum , qu:ecunque libebat di- 
cebant mendacia. Jesus ero tacebat. Dieit igitur 
illi summus sacerdos : « Adjuro te per Deum ut 
dicas nobis, num tu sis (illius Beuedieti, vel num 
tu sis Christus Filius Dei viventis. Dicit illi Jesus, 
Ego sum. Verumtamen dico vobis, a nune vi- 
debitis Filium hominis sedentem a dextris potentie, 
et venientem in nubibus coli.» Tunc princeps 
sacerdotum scidit vestimenta sua, dicens : « Blas- 
phemavit, quid ultra indigemus testibus? Ecco 
vos ipsi audivistis blasphemiam ipsius. Quid vobis 
videtur? , At ΠΠ] dixerunt : Reus mortis est. » 
Quidam igitur astantium dedit illi alapam. Et cum 
illusissent illi, abduxerunt illum, et tradiderunt 
Pilato. Judas vero abiens dicit principibus sacer- 
dotum : « Peccavi, prodens sanguinem innoxium ;» 
et argenteis in templum projecüis, abiit, et sus- 


που χαθήµενον ἐκ 6e Suv τῆς δυνάµεως, καὶ ἐρχόμενον p) pendit se. Pontifices vero pecuniis acceptis dixe- 


ἐπὶ τῶν νεφΣλῶν τοῦ οὐρανοῦ. » Τότε ὁ ἀρχιερεὺς 
ἑιέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ λέγων, ὅτι « Ἑδλασφήμησε' 
τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων» ἴδε νὺν ὑμεῖς 
ἠχούσατε τὴν βλασφηµμίαν αὐτοῦ. Τί ὁμῖν δοχεῖ ; » Ol 
δὲ εἶπον, « "Evoyo; θανάτου ἑστίν.» Ἔδωνε γοῦν 
αὐτῷ sl; τῶν παρεστηχό(ων ῥάπισμα. Καὶ ἐμπσί- 
ξαντες αὑτῷ, ἀπήγαγον xal παρέδωκαν αὐτὸν τῷ 
Πιλάτῳ. Ὁ δὶ Ἰούδας ἀπελθὼν, λέγει τοῖς ἀρχιερεῦσιν, 
«μαρτον, παραδοὺς αἷμα ἀθῶον. » Καὶ ῥίφας τὰ 
ἀργύρια Ev τῷ ναῷ, ἀπελθὼν ἀπήγξατο. Οἱ δὲ áp- 
χιερεῖς λαθόντες τὰ ἀργύρια,. εἶπον, « Οὐκ ἔξεστιν 
ἡμῖν βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορθανὰν, incl τιμὴ αἵμα- 


* Matth, xvi, 15. 


runt, «Non licet eam ponere in corbonam, quoniam 
pretium sanguinis est.» Emerunt igitur bac agrum 
figuli, in sepulturam peregrinorum. Milites autem 
presidis acceptum Jesum exuerunt  vesubus suis, 
et induerunt illum chlamyde probrosa, et abduxe- 
runt eum ad regem IHlerodem. Et cum vidisset 
illum. Herodes, remisit illum Pilato. Hic vero inter- 
rogavit eos. dicens, «Quid dicitis de homine isto?» 
At illi dixerunt : « Crucifige illum. » Pilatus vero 
inquit : « Et quidnam mali fecit ? » At illi dicunt : 
« Obloquitur Czsari, et seipsum dicit Dei Filium.: 
Et sic conturbabant Pilatum, Hic vero voluntat, 
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εδ 


illorum satisfacturus, accepta aqua coram omnibus, Α τός ἔστιν. ». Ἠγόρασαν τοίνυν EG. αὐτῶν τὸν ἀγρὸν 


manus abluit dicens : «Innoxius ego sum a sanguine 
justi hujus; vos videritis. » Illi vero dixerunt : 
« Sanguis ejus super nos, et super filios nostros.» 
Et tunc tradidit Jesum militibus, ut crucifigeretur. 
lili vero eum accepissent, illi illuserunt, et exspue- 
runt in faciem ejus, et flagellaverunt eum, quin 
et vestimenta illius diviserunt. Gestabat vero tu- 
nicam inconsutileim, super quam jecerunt sortem, 
quisnam illam acciperet. Et cum. hac fecissent, 
abdusxerunt Jesum ad crucifigendum ilum. Dede- 
runt etiam illi potuin, felle mistum | acetum, et 
crucifixerunt eum. Et obtenebratus est sol ab hora 
tertia usqne ad horam nonam; et lora nena emi- 
sil spiritum , astantibus simul cruci sancta matre 
ipsius, et uno discipulorum Joanne. Reliqui vero 
discipuli omnes aufugerunt, et latuerunt absconsi 
pra timore suo. Et accedens quidam militum, 
Jancea perfodit latus ipsius. Pgstea veniens qui- 
dem.optimatum, Joseph nomine, a Pilato corpus 
Christi petiit; et deponens illud, adjuvante simul 
alio quodam, Nicodemo scilicet, involvit sindone 
et myrrhze. fere libris centum, prout mos est Ju- 
«eis sepelire. Nactus vero sepulcrum excisum in 
petra, sepelivit corpus Jesu, et imposuit illi lapidem 
valde magnum. Crastina autem die scrib et Pha- 
risai venientes *ad Pilatum dixerunt illi : «Domine, 
recordaJi sumus, quod igpostor hic vivens adhuc 


— dixerit, se post dies tres resurrecturum. Jube igi- 


ποῦ χεραµέως εἰς ταφῆν τοῖς ξένοις. Οἱ δὲ στρατιῶ- 
ται τοῦ ἡγεμόνος παραλαθόντες τὸν Ἰησοῦν, ἑξέδυσαν 
αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν χλαμύδα 
ὕδρεως, «καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸν βασιλέα Ἡρώ- 
δην. Καὶ ἰδὼν αὐτὸν ὁ Ἡρώδης, πάλιν ἀπέστειλς 
τοῦτον τῷ Πιλάτῳ. Ὁ δὲ Πιλάτος ἠρώτησεν αὐτοὺς 
εἰπὼν, ε Τί λέγετε περ) τοῦ ἀνθρώπου τούτου» Οἱ 
δὲ εἶπον, « Σταύρωσον αὐτόν. » Καὶ ὁ Πιλάτος, « Τί 
γὰρ καχὺν ἐποίησεν οὗτος ; » Οἱ δὲ ἔλεγον, « ᾿Αντιλέ- 
γει τῷ Καΐσαρι, καὶ Υἱὸν Θεοῦ ἑαυτὸν motel. » Καὶ 
ὤχλουν τὸν Πιλάτον, Ὁ δὲ β.υλόμενος ποιῆσαι τὸ 
θέληµα αὐτῶν, λαθὼ» ὕδωρ, ἀπενίψατο ἔμπροσθεν 
πάντων, εἰπὼν, « ᾿Αθῶός εἰμι ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος 
1:0 δικαίου τούτου» ὑμεῖς ὄψεσθε. » OL δὲ εἶπον, «Τὸ 


B αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς xal ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν.» 


Τότε παρέδωχε τὸν ἸΙησοῦν τοῖς στρατιώταίς, ἵνα 
σταυρωθῇ. Οἱ δὲ παραλαδόντες αὐτὸν, ἐνέπαιξαν 
αὐτῷ, καὶ ἑνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, xal 
ἐμαστίγωσαν αὐτόν * ἐμερίσαντο δὲ χαὶ τὰ ἱμάτια 
τούτου. Ἑφόρει δὲ xai χιτῶνα ἄῤῥαφον, ὑφαντὸν δι 
ὅλου, καὶ περὶ ἐχείνου ἕδαλον χλῆρον, ποῖος μέλλει 
λαδεῖν αὑτόν. Καὶ ταῦτα ποιῄσαντες, ἀπέγαγον τὸν 
Ἰησοῦν, ἵνα σταυρῶσιν αὐτόν. Ἐπότισαν γοῦν αὐτὸν 
καὶ ὄξος μετὰ χολῆό µεμιγµένον, καὶ ἑσταύρωσαν 
αὐτόν, Καὶ ἑσχοτίσθη à ἥλιος ἀπὸ ὥρας τρίτη: ἕως 
ὥρας ἑννάτης, καὶ τῇ ἑννάτῃ ὥρᾳ ἀπέθανε, παριττα- 
µένων ἓν τῷ σταυρῷ tnc τε ἁγίας αὐτοῦ μητρὺς 
καὶ ἑνὸς ἐχ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ τοῦ Ἰωάννου. Οἱ δὲ 


tur muniri sepulerum usque ad diem terium ; ne ϱ ἄλλοι μαθηταὶ αὐτοῦ ἔφυγον πάντες, καὶ ἐχρύθησαν 


forte discipuli illius venientes furentur illum, et 
dicant populo quod surrexerit a mortuis, et sic 
error postremus deterior sit priori .» Dixit Pilatus : 
« [labetis custodiam, abite et custodite quantum 
potestis. Hi autem profecti muniverunt sepulcrum, 
obsignantes lapidem una cum custodia » ( custodiam 
autem hoc loco turmam militum intelligas). Et 
tertio die factus est terrze motus magnus , et devo- 
,lutus est lapis de sepulcro, et milites prae timore 
mortuis sunt. similes facti. Christus autem surrexit 
.e sepulcro. Milites vero profecti annuntiaverunt 
principibus sacerdotum et Scribis omnia quz facta 
, fuerant ; et dederunt illis pontifices pecuniam co- 
 piosam, dicentes illis, «Dicite quod vobis dormien- 


ἀπὸ τοῦ φόδου αὐτῶν. Καὶ ἐλθὼν εἷς τῶν στρατιω- 
τῶν μετὰ ξίφους, ἔννξεν αὐτοῦ τὴν πλευράἀν. Ἐλθὼν 
} εἷς τῶν ἀρχόντων, ἹἸωσὴφ ὀνομαζόμενος, ἡτή- 
cato τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ τῷ Πιλάτῳ, χαὶ καθελὼν 
ποῦτο ἀπὸ τοῦ σταυροῦ μετὰ xal ἑτέρου, τοῦνομα 
Νικοδήμου, ἑνείλησε μετὰ σινδόνος, xo: σμύρνηςν 
ὡσεὶ λιτρῶν ἑκατόν. Οὕτω γὰρ fjv ἔθος τοῖς "louóa!- 
οις μετὰ σμύρνης ἑνταφιάζειν. Εὐρὼν δὲ xal μνημεῖον 
λελατομημένον ἐκ πέτρας, ἔθαψε τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ 
θεὶς ἐπ) αὑτῷ xai λίθον σφόδρα piyav. Tfj Youv 
ἑπχύριον ἑλθόντες οἱ Υραμματεῖς καὶ οἳ Φαρισαῖοι 
πρὸς Πιλάτον, εἶπον αὐτῷ: ε Κύριε, ἐμνήσθημεν ὅτι 
ἐχεῖνος ὁ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν ὅτι Μετὰ τρεῖς 
ἡμέρας ἐγείρομαι. Κέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν 


tibus venerint discipuli illius, et furati sint illum. D τάφον ἕως τῆς τρίτης ἡμέρας. μήποτε ἑλθόντες οἱ 


Quod οἱ ioccoram preside auditum fuerit, nos per- 
.uadebimus eum, vosque omni cura exsolvemus. » 
Ili vero pecunia accepta, fecerunt ut edocti fuerant. 


. Jesus autem abiens invenit discipulos sues, et dixit 
,ilis : « Pax vobis. » Hi vero videntes illum ga- 
. visi sunt, Et cum mansisset. apud illos dies qua- 
. draginta, docens ct confirmans illos, die quadrage- 


sima illis dixit : « Abeuntes ite in mundum uni- 
versum, przdicate in omnes gentes. Qui crediderit, 
οἱ baptizatus fuerit, hic salvabitur. Qui vero on 
crediderit, condemnabitur. Credentes autem signa 
bae consequentur : In nomine nieo demonia eji- 
eient, linguis novis loquentur, serpentes tollent, 
« Si quid lethifcri biberint, non nocebit illis; super 


μαθηταὶ αὐτοῦ, χκλέψωαιν αὐτὸν, xal εἴπωσι τῷ λαῷ 
ὅτι ἠχέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, xal ἔσται Ἡ ἑσχάτη 
πλάνη χείρων τῆς πρώτης.» Ἔφη δὲ ὁ Πιλάτος, 
€ Ἔχετε χουστωδίαν, ὑπάγετε, ἀαφαλίσασθε ὣς 
οἴδατε. Oi δὲ ἀπελθόντες, Ἱσφλλίσαντο τὸν τάφον, 
σφραγίσαντες τὸν λίθον μετὰ τῆς χουστωδίας » 
(χουστωξία δὲ ἑλέγετο t" τάγμα τῶν στρατιωτὠν). Καὶ 


^f τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγένετο σεισμὸς μέγας, καὶ ἐκυλίσθη 


ὁ λέθὺς ἐκ τοῦ μνημείου, καὶ ἀπὸ τοῦ φόδου αὐτῶν 
οἱ στρατιῶται ἔγένοντο ὑσεὶ νεχροί. Ὁ δὲ Χριστὸς 
ἀνέστη ἐκ τοῦ τάφου. Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπελθόντες 
ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσι χαὶγβαμµατευσιν ἅπανπα 
τὰ γενόµενα. Καὶ Éóvxav αὐτοῖς οἱ ἀρχιερεῖς ἀργύρια 
ἐχανὰ, εἰπόντες πρὸς αὐτοὺς, «Ἐΐπατε ὅτι Ημων 
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Mt 


xopouévovy ἦλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, xol ἔχλεφαν A infirmos manus ponent, et sanapu&tar, Vos atitem 


«0:67. Καὶ ἐὰν ἀχουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἠγεμόνος, 
Ἡμεῖς Ἠπείσομεν αὐτὸν, καὶ ὑμᾶς ἁμερίμνους 
πο.ἠσομεν. » Οἱ δὶ λαδόντες «à ἀργύρια, ἑποίη- 
( σαν ὡς ἰδιδάχθησαν. 'O δὲ Ἰησοῖς ἀπελθὼν εὗρε 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, xal εἶπεν αὐτοῖς, « Εἱἰρήνη 
ὑμῖν. } Οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν, ἐχάρησαν. Καὶ ποιῆσας 
μετ αὐτῶν ἡ μέρας τεσσαράχοντα, xal διδάξας xal 
στηρίξας αὑὐτοὺν», τῇ τεσσαραχοστῇ ἡμέρᾳ λέχει 
πρὸς αὑτοὺυς, € ᾽Απελθόντες εἰς τὸν χόσµον ἅπαντα, 
κηρύξδατε πάντα τὰ ἔθνη. Ὁ πιατεύσας καὶ βαπτι- 
σθεὶς σωθήσεται, ὁ δὲ ἀπιστῆσας χατακριθήσεται. 
Σημεῖα δὲ τοῖς πιατεύσασι ταῦτα παβακολουθέσει" 
Ἕν τῷ ὀνόματί µου δαιµόνια ἐχδαλοῦσι, γλώσσαις 
2αλίσουσι χαιναῖς, ὄφεις ἀροῦσι, χἂν θανάσιµόν 
τι πίωσιν. οὐ μὴ αὐτοὺς βλάφῃ, ἐπὶ ἀῤῥώστους 


sedete Hierosolymis, donec virtute ex alto indua- 
mini. » Et benedixit illis, interque benedicendum 
secessit ab illis, et sublatus est in coelos, et sedet 
ad dextram Dei. Apostoli autem reversi sunt llie- 
rosolymam cum gaudio magno, exspectantes virtu- 
tem ex alto promissam. Quis autem horum omnium 
sensus? Quod si singula secundum omuem dili- 
gentiam discutere vellemus, omniaque qua facta 
sunt describere, multo sane opus haberemus otio. 
Quoniam autem varia est horum ratio, et explicatu 
difficilis propter vestram ignorantiam, agedum 
quod reliquum est brevissimis verbis, quantum 
(leri potest, absolvemus. lnspiciamus itaque pro- 
phetias, qure de Christi passione copiosissimz, ceu 
torrens aquis auctus nivalibus, habentur. 


X:pac ἐπιθίσουσι, καὶ καλῶς ἔξουσιν. Ὑμεῖς δὲ καθίσατε tv τῇ πόλει Ἱερουσαλὴμ, ἕως οὗ ἐνδύ- 
σησθε δύναμιν ἐξ Όψους, » Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς, xal ἓν τῷ εὐλογεῖν αὐτοὺς, διέστη ἀπ αὐτῶν, 
xal ἀνεφέρετο εἰς τοὺς οὐρανοὺς, xal ἐχάθισεν ἐχ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ. Οἱ δὲ ἁπόστολοι ὑπέστρεφαν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ μετὰ χαρᾶς μεγάλης, ἐχδεχόμενοι τὴν ἐξ ἵψους δύναμιν. Τί δὲ “περὶ τῶν γεγονότων; Ei 
μὲν χατὰ πᾶσον ἀχρίδειαν πειραθείηµεν σπουδάσαι, γραφῃ δοῦναι πάντα τὰ γεγονότα, πολλής ἂν σχ»- 
n δεηθείηµεν - ἐπεὶ δὲ πολύς ἐστιν ὁ περὶ τούτων λόγος, καὶ δυσερµήνευτος διὰ τὴν ἀἁγνωσίαν ὑμῶν, 


φὲρι δὴ λοιπὸν εἴπωμεν, ὡς 
Χριστοῦ, ὥσπερ νιφάδας ὕδατος. 
ες. Συνἠχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς, οἱ γραμματεῖς, οἱ 


Φαρισαϊῖοι, ἀλλὰ 5h xal Ἡρώδης ὁ βασιλεὺς, xal. 


Πόντιος Πιλάτος χατὰ τοῦ Χριστοῦ. Καὶ λέγει ὁ 
ΔΙ6:δ, « "Iva τί ἐφρύαξαν ἔθνη, χαὶ λαοὶ ἐμελέτησαν 
χενά; Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, xat οἱ ἄρ- 
χοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, κατὰ τοῦ Κυρίου 
χαὶ χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. 

C. Παρέδωχε τὸν Χριστὸν τοῖς Ἰουδαίοις εἰς θά- 
νατον Ἰούδας ὁ µαθητὴς αὐτοῦ. Καὶ πάλιν λέγει ὁ 
αὗτλς Δαθιδ περὶ αὐτοῦ, « Οἱ ἐχθροί µου εἶπον 
΄χαχά pov Πότε ἀποθανεῖται, χαὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνομα 
αὑτοῦ ; Καὶ εἰσεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν, µάτην ἑλάλει. 
Ἡ χαρδία αὐτοῦ συνήγαγεν ἀνομίαν. ᾿Ἐξεπορεύετο 
ἔξω, xaX ἑλάλει ἐπὶ τὸ αὐτό. Καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος 
τῆς εἰρήνης µου, ὁ ἐσθίων ἄρτους µου, ἐμεγάλυνεν 
ἐπ ἐμὲ πτερνισµὀν. Κατάστησον ἐπ᾽ αὐτὸν ἆμαρ- 
τωλὸν, χαὶ διάδολος στῆτω kx δεξιῶν αὑτοῦ. Ἐν τῷ 
κρίνεσθαι αὐτὸν, Σξέλθοι καταδεδικαόµένος, xa ἡ 
προσευχὴ αὐτοῦ γενέσθω εἰς ἁμαρτίαν. Γενηθήτω- 
σαν al ἡμέραι αὐτοῦ ὀλίγαι, xal τὴ» ἐπισχοπὴν αὖ- 
τοῦ λάδοι ἕτερος. Ἐν γενεᾷ qud ἑδαλειφθείη τὸ 


ς ἐν βραχέσι λόγοις τὸ χατὰ δύναμιν. Eois προφητείας ἐπὶ τὸ πάθος τοῦ 


6. Congregati sunt pontifices, scribe, Pharisz!, 
tum etiam rex Herodes et Pilatus adversus Chri- 
stum. David autem dicit: « Quare fremuertunt gen- 
tes, et populi meditati sunt inania? Asiterunt 
reges terre, et principes convenerunt in unum, 
contra Dominum, et contra Christum ejus **.» 


C 1. Prodidit Cbristum Judzis in mortem Judas 


discipulusejus. Et rursum de eodem idem David 
loquitur : «lnimici mei dixerunt mihi mala: 
Quando morietur, et peribit nomen ejus? Et ingredie- 
batur ut videret, vana loquebatur, cor illius con- 
gregavit iniquitatem. Egrediebatur foras, et loque- 
batur in idipsum. Etenim homo pacis mez, qui 
comedit panes meos, magnificavit adversus me 
supplantationem 57. Constitue super eum peccato- 


"rem, ei calumniator stet a dextris ejus. Et cum 


judicatur exeat condemnatqs, et preces ejus fiant 
in peccatum. Fiant dies ejus pauci, et episcopatum 
ejus accipiat alter. In generatione una deleatu* 
nomen ejus. [n memoriam redeat iniquitatis patrum 


ὄνομα αὐτοῦ, ἀναμνησθείη ἡ ἄνομία τῶν πατέρων p ejus in conspectu Domini ; et peccatum matris ejus 


αὐτοῦ Évavtt Κυρίου, χαὶ ἡ ἁμαρτία τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ μὴ ἐξαλειφθείη. ᾿Ἐξολοθρευθείη ἐχ γῆς µνη- 
µόσυνον αὐτοῦ. Ἠγάπησε xazápav, xal Ίξει αὐτῷν 
xa οὐχ Πθέλησεν εὐλογίαν, χαὶ µακρυνθήσεται ἀπ' 
αὐτοῦ. » 

7. Παρέλαδον οἱ "lovBatot τὸν Χριστὸν, καὶ ἀπή- 
γαγον αὐτὸν εἰς τοὺς ἀρχιερεῖς. Καὶ λέγει Ἡσαῖας 
περὶ αὐτοῦ, « Ἐγὼ δὲ ὡς ἀρνίον ἄχαχον Ἰγόμην 
'*02 θύεσθαι ο 

U'. 'Ἔλαθεν Ἱοῦδας τριάχοντα ἀργύρια, xal πά- 
)iv ἔῥῥιψεν αὐτὰ, χαὶ Ἰγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν ἀγρὺν 


** Pea], i, 1,9. *! Psal. χε, 7.10. 


^! P3al. cvi, 


non deleatur. Dispereat de terra memoria ejus. Di- 
lexit maledictionem, et veniet ei ; et non voluit be- 
nedietionem, et elongàbitur ab eo **.» 


8. Apprehenderunt Judei Christum, et abduxe- 
runt eum ad principes sacerdotum. Et de hoe Jere- 
mias dicit : « Ego vero tanquam agnus innocens 
ducebar, ut mactarer **, ) , 

9. Accepit Judas triginta argenteos, emeruntque 
pro illis agruin figuli. Et Jeremias dicit : « Sta- 


18.  " Jerem. xi, 19. 
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tmerunt iriginta argenteos, pretium appretíali, A τοῦ κεραµέως. Καὶ λέχει ες € Ἕστησαν 


quem sstimatum emerunt a filiis Israel, ét dede- 


runt ea in agrum figuli, quemadmodum constituit 
mihi Dominus *^. » 


10. Venerunt falsi testes, et mendacia advérsus 
Christum locuti sunt. Et rursum dicit David : 
« Surgentes in me testes iniqui, qu:e ignorabam 
interrogaverunt me, et reddiderunt mihi mala pro 
bonis?!. » 

11. Congregati sunt apud principes sacerdotum, 
Annam et Caipham, illudentes Christo. De hoc David: 
« Circumdederunt me cánes muli, tauri pingues 
eircumsteterunt me**, Opprobria opprobrantium tibi 
ceciderunt super me?*. Multiplicati sunt supra 
capillos capitis mej, qui me edio habent sine causa. 
Corroborati sunt inimici mei, et qui me perse- 


quantur injuste. Qux non rapui de illis multatus 


sum **, » lloc est, Adam quidem ex arbore prohi- 
bita comedens, juste mortüu$ est ; Christus veró 
peccati ignarus, injuste mortem subiit. 


12. Tradiderunt Christam Pilato, Pilatus rarsum 


militibus; hi, vero. exuerunt eum, et diviserunt 
vestimenta illius, super tunicam vero inconsutilem 
miserunt sortem, ne eam discinderent. Et de hoc 
David loquitur * « Diviserunt vestimenta mea sibi 
ipsis, cl super vestitum meum miserunt sor- 
tem?*, ) 

15. Induerunt eum tunica probrosa. De quo 
etiam David : 
me, saceum induebaim *?*, » 

14. Flagellaverunt Christum, et alapas illi In- 
fxerunt, inspuerunt in faeiem illius. Et de hoc 
Isaias : « Ego vero non inobediens sum, nec oblo- 
quor, tergum meum dedi ad plagas, et maxillas 
meas ad alapas. Faciem autem meam non averti a 


pudore inspuenlium. Et Dominus mihi auxiliator . 


factus est, eo quod non Aversus sim, sed posui 
faciem meam eeu petram stabilem, οἱ cognovi 
quod non confundar 21. » 

15. Dederunt illi fel aceto mistum; et David 
dixit : « Dederunt in cibum meum fel, ei in siti mea 
potaverunt me aceto **, » 


16. Abduxerunt Christum. ut illum crucifigerent. D 


Et [saias dicit : « Tanquam ovis ductus est ad 
mactalionem, et t;nquam agnus coram tondente 
ipsum mulus, sic non aperit os suum in humili- 
tate. sua. Judieium illius sublatum est; generatio- 
nem vero ejus quis explicabit? Quoniam ης 
- de terra vita ἱρείαφ. » 

41. Interrogavit eum Pilatus : « Tune es Filius 
Dei ? » Et dizit illi Christus : « Tu dixisti. » Pilatus 
vero tradidit eum ut crucifigerelür; et David, cla- 
vos innuens, dicit : « Perforaverunt manus meas et 
pedes meos '. » 


3? Zachar. τι, 42. 
Xx» 19.  ** Psal. 


*! Ps3], xxxiv, 11, 
xxxv, 19. ?' Isa. 1, 6, 7. 


** Psa3]. xxi, 17. 
** Psal. Lxvin, 22, 


zà τριᾶχοντα ἀργύρια τὴν τιμὴν τοῦ τετιµηµένου, 
ὃν ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν Ἱσραὴλ, καὶ ἔδωχαν αὐτὰ 
elg τὸν ἀγρὸν τοῦ χεραµέως, χαθὰ αυνέταξέ μοι Κύ- 
ριος. o | 

c. "Ηλθον ψευδομάρτυρες, xaY ἔλεγον ψευδή χατὰ 
τοῦ Χριστοῦ. Καὶ λέγει πάλιν ὅ Δαθὶδ, « Ανὰστάν- 
τες μοι μάρτυρες ἅδιχοι, ἃ οὐχ ἑγίνωσχον ἠρώτων 
με. ᾽Ανταπιδίδοσάν pov πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν. » 

ια’. Συνήχθησαν εἷς τοὺς ἀρχιερεῖς, τὸν "Avvav 
καὶ τὺν Καϊάφαν, ἑμπαίξοντες τῷ Χριστῷ. Καὶ λέ- 
γει αὖθις ὁ αὐτὸς Δαθὶδ, « Περιεχύχλωσάν µε χύνες 
πολλοὶ, ταῦροι πίονες περιέσχον µε, ol ὀνειδισμοὶ 
τῶν ὀνειδιξόντων σε ἐπέπεσον ἐπ) ἐμέ. Ἐπληθύν- 
θησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς χεφαλῆς µου οἱ μισοῦν- 
τὲς µε δωρεάν. Ἐχραταιώθησαν οἱ ἐχθροί µου, of 
ἐχδιώχοντές µε ἁἀδίχως. “Α οὐχ ρπαξον, τότε ἆπε- 
τίννυον. 2 Τουτέστιν, ὁ μὲν” Αδἀμ, φαγὼν ἀπὸ ιοῦ 
ξύλου, διχαίως ἀπέθανεν, ὁ δὲ Χριστὸς, pt Υνοὺς 
ἁμαρτίον, ὑπέστη xai οὗτος ἀδίχως θάνατον. 

(β’. ΠἩαρέδωχαν τὸν Χριστὸν τῷ Πιλάτῳ, ὁ 68 
Πιλἄτος τοῖς ατρατιώταις. Οἱ δὲ στρατιῶται ἑἐξέδ»- 
σαν αὐτὸν, χαὶ ἐμέρισαν τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, εἰς δὲ 
τὸν ἄῤῥαφον χιτῶνα ἕδαλον χλῆρον, ἵνα μὴ σχίσω- 
σιν αὑτόν. Καὶ λέγει πάλιν ὁ αὐτὸς Δαδὶδ, é Διεμε- 
ρίσαντο τὰ ἑμάτιά µου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἵματι» 
σµόν µου ἕδαλον κλῆρον. » 

ty. Ἐφόρεσαν αὐτὸν χιτῶνα ὕδρεως. Καὶ λέ- 


« Ego vero. eum tumultaántur in C yev πᾶλιν ὁ αὐτὸς Δαθὶδ, « Ἐγὼ δὲ ἐν τῷ αὑτοὺς 


παρενοχλεῖν µοι ἑνεδυόμην σάχκον. » 
d'. Ἐμαστίγωσαν τὺν Χριστὸν, ἔδωχαν αὐτὸν 


ῥάπιομα, ἑνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. Kai 


λέγει Ἡσαῖας, ε Ἐγὼ δὲ οὖν ἀπειθῶ, οὐδὲ ἀντι- 
λέγω, τὸν νῶτόν µου δέδωκα εἰς µάστιγας, τὰς 
σιαγόνας µου εἰς ῥαπίσματα, τὸ δὲ πρὀσωπόν µου 
οὐχ ἀπεστράφη ἀπὺ αἰσχύνης ἑμπτυσμάτων, xal 
Κύριος βοηθός uot ἐγενήθη. Διὰ τοῦτο οὖκ ἑνετρά- 
«qv, ἀλλ᾽ ἔθηκα τὸ πρὀσωπόν µου ὡς στερεὰν πέ- 
τραν, xal ἔγνων ὅτι οὗ μὴ αἰσχυνθῶ. » 

v. Ἔδωκαν αὐτῷ χολὴν μετὰ ὄξους μεμιγμµένην. 
Καὶ λέγει ὁ Δαθὶδ, ε Ἔδωχαν εἰς τὸ βρῶμά µου 
yokhv, καὶ εἰς τὴν δίφαν µου ἑπότισάν µε 
ὄξος. » 

ες’. ᾽Απήγαγον τὸν Χριστὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι. Καὶ 
λέγει Ἡσοῖας, « Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν Ίχθη, 
xoX ὡς ἁμνὸς ἐναντίον τοῦ χείροντος αὐτὸν ἄφωνος, 
οὕτως οὖχ ἀνοίγει τὸ στόµα αὐτοῦ. Ἐν τῇ ταπεινώ- 
σει αὐτοῦ ἡ χρἰσις αὐτοῦ ἤρθη; τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ 


εἰς διηγήσεται; "Οτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς d Qo) 


αὐτοῦ. ) 

«'. Ἠρώτησεν αὐτὸν ὁ Ἡιλᾶτος, « Eo el ὁ Υἱὸς 
τοῦ 0400; Καὶ λέχει αὑτῷ ὁ Χριστὸς, εΣὺ «l- 
πας. » Ὁ δὲ Πιλἄᾶτος παρέδωκε τὸν Ἰησοῦν ἵνα 


σταυρωθῇ. Καὶ λέγει ὁ Δαθὶδ διὰ τοὺς ἤλους, « Ὥρυ» 
ξαν χεῖράς µου xal πόδας pov. ) 
ο» Psal. rxvirr, 10. ** ibid. 5. οἱ Psal. 
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t). Ἐχέντησαν thv πλευρὰν αὐτοῦ μετὰ ξίφους. Α 
Καὶ λέχει Ζαχαρίας, « Ἐπιθλέψονται πρός µε elo ὃν 
ἐξεχέντησαν. » 

ιθ’. Ἐσχοτίσθη à ἥλιος εὑρισχομένου τοῦ Χριστοῦ 
ἐν τῷ σταυρῷ ἀπὸ ὥρας Ἑχτῆς ἕως ὥρας ἑννάτης. 
Καὶ λέγει Ζαχαρίας, « Καὶ ἡ ἡμέρα ἑχείνη. γνωστὴ 
τῷ Κυρίῳ, χαὶ οὐχ ἡμέρα, χαὶ οὗ νὺξ, καὶ πρὸς 
ἑσπέραν φῶς ἔσται, xal ἔσται Βδθριος εἰς βασιλέα 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γην. "Ev τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ ἔσται 
Κύριος εἷς, xai τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἓν. » Πρόσεξον γοῦν, 
ἀπὸ κτίσεως κόσμου dj νὺς διαδέχεται τὴν ἡμέραν, 
xai ἡ ἡμέρα τὴν νύχτα. Ἐπὶ δὲ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
σταυρώσεως οὐχ οὕτως, XA ἑσχοτίσθη ὁ fioc, 
xdi εἰ μὲν χατὰ τὴν πολλάκις συνήθως Υινομένην 
ἐπισχότισιν τοῦ ἡλίου Ev τῷ καιρῷ τῆς αὑτοῦ ἓχ- 
λείφεὼς ἐγένετο, obx ὃν περὶ αὐτῆς ἔλεγεν ὁ προ- 
φήζης, ὡς δὲ ἄλλοτέ ποτε. Ἐπεὶ δὲ d μὲν κατὰ 
φὺσιν τοῦ ἡλίου ἔχλειψις χαὶ ἐπισχότισις ἐν τῷ 
χαιρῷ τῆς μετὰ τῆς σελήνης συνόδου γίνεται, &v δὲ 
τῇ τεσοαρεσχαιδεκάτῃ ἡμέρα αὐτῆς οὐδέποτε, ἀλλ' 
οὐδὲ χωρεῖ ἵνα γένηταί ποτε, διὰ τοῦτο ὡς ἐξαίσιον 
- καὶ θαυμαστὺν xal ὑπὲρ φύσιν πρᾶγμα ἐσημειώ- 
cato b προφητιχκὸς λόγος, ἵνα γνῶσιν οἱ ἄφρονες, 
καὶ ol μὴ ἔχοντες αἴσθησιν λάδωσιν αἴσθηαιν, ὅτι 
ἐπὶ τῷ τοῦ Χῥιστοῦ πάθει ὁ Άλιος ἑἐσχοτίσθη, καὶ 
οἱ µάταιοι τῶν ἀνθρώπων οὐκ ἐπίστευσαν ὅτι αὑτός 
ἐστιν ὁ θεός. Al πἐτραι ἐσχίσθησαν, τοῦ ναοῦ τὸ 
χαταπέτασµα ἑσχίσθη εἰς δύο ἀπ) ἄνωθεν ἕως 
χάτω. Τὰ μνημεῖα ἀνεῴχθησαν, xal πολλὰ σώματα 
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18. Confoderunt letus ipsius lancea. Et de hoc 
Zacharias : « Respicient. in. me, quem pupuge- 
runt *. » 

19. Obtenebratus est sol, Christo in crucem 
suspenso, ab hora sexta sque ad horam no- 
nam. Et sic dicit. Zacharias ; « Et dies hxc  co- 
gnoscibilis Domino, et non dies, et non noz, et 
sub vesperam erit lux, et Dominus erit in 
regem super universam terram. In die illa erit 
Dominus unus, et nomen ejus unum?, » Attende 
igitur. A creatione ipsa mundi nox diem ezcipit, et 
similiter dies noctem; in passione vero Domini 
non sic, sed sol obtenebratus est. Quod si vero 


(.juxta communem, qua  sxpius contingere solet, 


obtenebrationem solis eclipsis contigisset, nequa- 
quam de hac, ut nec alibi, propheta dixisset; cum 
naturaliter solis eclipsis eo tempore contingere 
soleat, quo luna cum sole eonjuncla est, quod in 
decima quarta illius die nunquam fit, nec unquam 
erit. Propterea ceu stupendam, admirandam et 
natura leges excedentem rem prophetieus sermo 
denotat, ut et imprudentes. intelligant, et qui sensu 
carent sensum recipiant, quod in Christi passione 
so] obtenebratus est, et vanissimi homines non 
crediderunt. Petra dissilierunt, templi velnm in 
duas partes scissum est a sumno usque ad imum, 
monumenta aperta sunt, et multa cerpora sancto- 
rum qui obdormierant, surrexerunt (quemadmodum 
sanctum Evangelium testatur) et ingressi sunt 


τῶν χεχοίµηµένων ἁγίων ἠγέρθη (ὡς λέγει τὸ ἅγιον C, Hierosolymam, et apparuerunt multis ; sed vanissimi 


Εὐαγγέλιον), καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ, xa 
ἑνεφανίσθήσαν πολλοῖς, καὶ οἱ µάταιοι τῶν ἀνθρώ- 
πων οὐκ ἑπίστευσαν, ἀλλ ἐἑπωρώθη dj ἀσύνετος 
ονται. 

x'. ᾽Απέθανε. Καὶ λέγει Ησαΐας, € Οὐκ ἔστιν 
εἶδος αὐτῷ, οὐδὲ κάλλος. Καὶ ἐΐδομεν αὐτὸν, xal 
oOx εἶχεν elóo;, οὐδὲ χάλλος, ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ 
ἄτιμον, ἐπλεῖπον τὸ εἶδος αὐτοῦ παρὰ τοὺς υἱδὺς τῶν 
ἀνθρώπων. » Περὶ δὲ τοῦ σταυροῦ κείσθω ὁ λόχοξ, 
xa &v τῷ προσήχοντι χαιρῷ ἑἐροῦμεν, 

χα’. Παρεστήχεισαν δὲ τῷ σταυρῷ fj µήτηρ toU 
Ἰησοῦ, xai ix τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ὁ Ἰωάννης. Τί 
ὃξ καὶ περὶ τούτου λέγει, ἄκουπον. « "Hv ἄνθρωπος 


αὑτῶν καρδία , 


kv Ἱερουσάλὴμ, ᾧ ὄνομα Συμεὼν, xal ὁ ἄνθρωπος D 


650; ἅγιος xax δίχαιος, καὶ fiv αὐτῷ κεχρηµατισµέ- 
νου ὑπὸ τοῦ θεοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, ἕως οὗ ἴδῃ τὸν 
Ἀρίσιόν. Καὶ ὡς ἀπήγαγον εἰς τὸ ἱερὸν τοῦτον παι- 
δίον ὄντα, ἐπὶ τῷ πληρῶσαι τὰ ἓν τῷ νόµῳ γεγραµ- 
μένα περὶ αὐτοῦ, xal αὐτὸς ὁ Συμεὼν ἑδέκατο αὐτὸν 
τὸν Χριστὸν ἓν ταῖς ἀγκάλαις αὑτοῦ, ἱερεὺς γὰρ 3v, 
καὶ ἐἶπε, ε Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, Δέσποτα, 
χατὰ τὸ ῥῆμά σου ἓν εἰρήνῃ, ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί 
µου τὸ σωτἠρ:όν σου, ὃ ἠτοίμασας κατὰ πρόσωπον 
πάντων τῶν λαῶν, φῶς εἰς ἀποχάλυψιν ἑθνῶν, xal 
δόξαν λαοῦ 6ου Ἰσραήλ. » Καὶ στραᾳφεὶς πρὸς τὴν 
Παρθένον εἶπεν. « Ἰδοὺ οὗτο; χεῖται εἰς πτῶσιν καὶ 
ἀνάστασιν πολλῶν ἓν τῷ "Icpath, xal εἰς σημεῖον 


3 Zachar, xi, 10. ? Zachar. xiv, 6, 7. 


s 


homines non crediderunt, verum obtenebratum est 
insciens cor illorum, et in tenebris eonversantur. 
xal ὃν «jJ. σκοτίᾳ περιπολεύ- 


90. Christus exspiravit. Et Isaias dicit ; « Non 
est illi species, neque decor ; et vidimus eum, nea 
habebat speciem, neque decorem, Sed forma ejus 
inhonorata et deficiens prz filiis hominum *. » De 
cruee vero, sermo noster jam sileat ; de hac enim 
suo loco et tempore dicemus, 

91. Astiterunt autem cruci mater Jesu, et unus 
discipulorum illius Joannes. Quid autem de hoc 
dicatur, audi. « Erat homo Hierosolymis eui no- 
men Simeon, et homo iste justus et pius; el re- 
sponsum acceperat a Deo, non visurum se mortem 
nisi prius Christum videret. Ei cum ipsum puerum 
adhuc in templurh attulissent, ad implendum ea 
qui in lege descripta sunt, idem ille Christum in 
ulnas suas suscepit (sacerdos enim eral) et dixil : 
Nunc dimittis servum tuum, Domine, secundum 
verbum tuum, ín pace, quoniam viderunt oculi 
mei salutare tuum, quod paravisti ante faciem 
omnium populorum, lumen in revelationem gen- 
μπι οί gloriam populi tui Israel. « Et conversus ad 
virginem Mariam dixit : «;Ecce positus est hic in 
rninam οἱ resurrectionem multorum in Israel, e& 
in signum cui contradicitur. Et. tuam ipsius ani- 


* [sa. 1, 2, 5. 
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mam penetrabit gladius, αἱ retegantur ex multis Α ἀντιλεγόμενον, val σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν φυχὴν διελεύ- 


cordibus cogitationes *. » Nunc autem quid hzc 
sibi velint, perpendito. A Deo definitum erat, ne 
mortem videret. &imeon, nisi prius vidisset Chri- 
stum; et jam ad senium extremum devenerat. 
Christum vero videns, dixit : « Nanc dimittis ser- 
vum tuum, Dom:ne, secundum verbum tuum : » 
hoc verbo plane denotans, hunc ipsum Deum esse, 
qui illi responsum dederat de non videnda morte, 
et quasi 4 Domino vitz? el mortis postulat ut ab liac 
vita terrestri libereuyir. Quod autem dicit : « Hic 
positus est in ruinam etresurrectionem multorum in 
]srael, » manifestum est, quod scilicet animabus 
suis ceciderunt, quotquot in illum non crediderunt. 
Qui vero crediderunt, a peccati lapsu surrexerunt. 
Item hoc : «In signum cui contradicitur, » propter- 
ea dixit, quod omnes de Cljristo discepL: verunt, 
hi quidem dicendo hunc bonum esse, alii vero, 
malum. Quin et in ipsa cruce duo latrones inter se 
contendebant (una enim cum illo duos latrones 
crucifixerunt, unum a3 dextris ipsius, alterum a 
sinistris), et alter quidem, Christum in cruce sus- 
pensum conspicatus, convicia: in illum jecit. 
Alter vero, hunc increpavit diceus : « Non 
times tu Deum, cüm in eodem sis judicio? Et 
nos quidem juste, operibus enim nostris digna 
patimur : hic vero iniqui nibil designavit. 
Et dicit ipsi Jesu: « Domine, memento mei, cum 
veneris in regnum tuum; » et salvatus est, alter 
vero periit*. Item : « Tuam vero ipsius animam 
pertransibit gladius,» ut retegantur ex multis 
cordibus cogitationes. » Hxc ita intelligenda sunt. 
Quidam h:reticoram putaverunt Christum esse 
quidem Dei Filium, Deumque verum, hominem 
autem verum esse negaverunt, sed hominem fa- 
ctum esse modo quodam imaginatorio, Et hoc qui- 
dem multis videtur, quod homo quidem sit citra 
controversiam, non tamen homo veru3. Hoc igitur 
instar prophete przvidens Simeon matri dixit Dei- 
v pare: «Er tuam ipsius animam pertransibit gladius, 
ut retegantur ex multis cordibus cogitationes; » hoc 
innuens his verbis : Cum homines te ma(rem 
illius Jol-ntem viderint, flentem et plorantem, 
cum hunc in cruce pendere conspexeris, certi red- 


σεται ῥομφαία, ὅπως ἂν ἆ ποχαλυφθῶσιν Ex πολλῶν 
χαρδιῶν διαλογισµοί. » Καὶ σχόπει τί βούλεται τὰ 
λεγόμενα. "Amb θεοῦ ἣν ὡρισμένον, ἵνα οὐδὲν ἴδῃ 
θάνατον ὁ Συμεὼν, πρὶν f| fg τὸν Χριστὸν, xoi 
ἐγένετο ὑπέργτρως, Ἰδὼν ἓΣ τὸν Χριστὸν, εἶπεν, 
« Nov ἀπολύεις τὸν δουλόν σου, Δέαποτα, xatà «b 
ῥημά σου. » Διὰ γοῦν τούτου του ῥήματος ἔδειξε 
πάντως ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ θεὸς ὁ χρηµατίσας αὐτὸν, 
ἵνα μὴ ἵδῃ θάνατον, xal ὡς δεσπότην θανάτου xal 
ζωῆς, alvs( ἐξ αὐτοῦ τὴν ἀπὸ τῶν ἐνταῦθα ἁπόλυ- 
σιν. Τὸ δὲ, « θὗτος χεῖται εἰς πτῶσιν xat ἀνάστασιν 
πολλῶν ἓν τῷ Ἰσραὴλ, » δηλονότι οἳ μή εἰς αὐτὸν 
πεπιστευχότες ἔπεσον φυχιχῶς, οἱ δὲ πιστεύσαντες 
ἀνέστησαν ἀπὸ τοῦ τῆς ἁμαρτίας πτώματος. Τὸ δὲ 
c εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον, ὅτι πάντες περὶ τοῦ 
Χρ.στοῦ ἀντέλεγον. Ul μὲν γὰρ ἔλεγον ὅτι ἀγαθός 
ἔστιν, οἱ δὲ, ὅτι πονηρός. ᾽Αλλὰ δῆ xal Ex αὐτῷ τῷ 
σταυρῷ ἀντέλεγον δύο λῄσταί» συνεσταύρωσαν γὰρ 
μετὰ τοῦ Χριστοῦ λῇῃστὰς δύ», ἕνα ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, 
καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύμων. Καὶ ὁ μὲν εἷς ἰδὼν τὸν Χρι- 
στλν iv τῷ σταυρῷ, ἐδλασφῆμει Χατ αὐτοῦ. ὁ δ' 
ἄλλος ἐπετίμησεν αὐτῷ, εἰπὼν, « 0003 φοδῇ σὺ τὸν 
θεὸν, ὅτι ἓν τῷ αὐτῷ κχρίµατι cl; Καὶ ἡμεῖς 
μὲν γὰρ δικαίως, ἄξια γὰρ ὧν ἑπράξαμεν ἀπολαμ- 
θάνομεν, οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξε. Καὶ Ay: 
τῷ Ἰησοῦ, « Μνήσθητί µου, Κύριε, ὅταν ἕλθῃς ἐν 
τῇ βασιλείᾳ σου. » Καὶ ἐσώθη, ὁ δ' ἄλλος ἀχώλετο. 
Τὸ δὲ, « Σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομ- 


C φαΐα, ὅπως ἂν ἀποχαλυφθῶσιν Ex πολλῶν καρδιὼν 


δ:αλογισμοὶ, 9 ἔχει οὕτω. Τινὲς τῶν αἱρετιχῶν ἐδόξᾳ- 
ζον ὅτι ὁ Χριστὸς YU µέ» ἐστι τοῦ θεοῦ xat θεὸς 
ἀληθῃ:, ἄνθρωπος δὲ ἀληθῆς οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ χατὰ 
φαντασίαν ἐγένετο ἄνθρωπος. Καὶ ἑἐδόχει μὲν εἷς 
τοὺς πολλοὺς τοῦτο, ὅτι ὁμολογουμένως ἄνθρωπός 
ἐστιν, ob μὴν δὲ xal ἣν κατὰ ἀλήθειαν ἄνθρωπος. 
Τοῦτο γοῦν προϊδὼν ὁ Συμεὼν, ὡς προφήτης, εἶπε 
τῇ Θκοτόχῳ, « Kal σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διςλεύ- 
σεῖαι ῥομφαία, ὅπως ἂν ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλὼν 


"καρδιῶν διαλογισµοί * » τοῦτο δηλοῦντος τοῦ λόγου, 


ὅτι Ὅταν ἴδωσιν οἱ ἄνθρωποι σὲ τὴν μητέρα αὐτοῦ 
λυπουμένην xal θρηνοῦσαν xai Χλαίουσαν, θεω» 
ροῦσαν τοῦτον ἐν τῷ σταυρῷ, µέλλονσι πληροφορη- 
θῆναι xal πιστωθῆναι οἱ ἔχοντες περὶ αὐτοῦ τοὺς 


dentur οἱ con(irmabuntur, qui cogitationes de illo D διαλογισμοὺς, ὅτιόμολογουμένως xal ἄνθ ρωπόύς ἐστι, 


habent dubias, quod citra omnem controversiam 
ct homo sit, et tuus filius. Sancta enim mater illius 
doluit quidem huncjn cruce;conspicata, exspectavit 
autem simul resurrectionem illius tertio die, secu- 
turam, et Iztata. est, quod et contigit. Nunc igitur 
intelligis, quomodo omnia qux de Christo fàcta 
sunt, prophetze et sancti. przedíxerint, quemadmo- 
dum etiam in hoc nostro argumento factum est. 
Et vos quidem, sicut illi, imaginatorio modo ho- 
minem factum esse non dicitis, sed Christum verum 
hominem esse fatemini ; nihilominus tamen ali- 
quid hzreticis slinile dicitis. Non enim arbitramini, 


* Loc. n, 25-32. 3 Luc. xxi, 19-45. 


xai σὺς ulbg ὑπάρχει. Ἡ yàp ἁγία αὑτοῦ µ/τηρ 
ἑλυπήθη μὲν, θεωροῦσα τὸν υ’ὸν αὐτῆς ἐν τῷ σταυρῷ, 
ἐξεδέχετο δὲ ὅμως καὶ τὴν τριήµερον αὐτοῦ ἀνάστα” 
cw, xal Ἠγάλλετο, ὅπερ 0h xal ἐγένετο. Βλέπεις 
πῶς πάντα τὰ εἰςκὺν Χριστὸν, γεγονότα πρυεῖπον οἱ 
προφῆται xal οἱ ἅγιοι, ὡς καὶ περὶ τῆς παρούσης 
ὑποθέσεως ; Καὶ ὑμεῖς μὲν, ὡς ἐχεῖνοι ἔλεγον, ὅτι 
κατὰ φαντασίαν ἐγένετο ἄνθρωπος, τοῦτο οὗ λέ- 
γετε, ἀλλὰ ἀληθή ἄνθρωπον λέγετε τὸν Χριστὸν, 
ὅμως Mete παρόµοιον ἐχείνοις. Οὐδὲ γὰρ δοξάζετε 
ὅτι αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἑστανρώθη, ἀλλ᾽ ὡς δηθεν τι” 
μῶντες αὐτὺν οἱ Μουσουλμάνοι λέγουσιν, ὅτι ἄλλον 


A1 CONTRÀ MAHOMETEM APOLOGIA II. n8 
ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ ἑσταύρωσαν οἱ Ἰουδαῖοι, φάντα- À quod ipse crucifixus s:t, sed Musulmani ceu hono- 


σθέντες ὅτι αὗτός ἐστιν ὁ Χριστός. Μὰν γὰρ καθόλου 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ οὗ δοξάζητε φαντασίαν, ἀλλ’ ἐπεὶ 
ὁπωσοῦν λέγετε περὶ αὑτοῦ ὅτι ἐγένετο &))o παρὰ 
τὴν ἀλήθειαν, ἀπαραιτήτως xal ὑμεῖς εἰς τὴν αὖ- 
τὴν περιπίπτετε πλάνιν. Ὅμως εἴπερ συνέλθητε 
μετ ἐχείνων elg λόγουςν χαὶ ἐχεῖνοι μὲν εἴπωσιν 
ὅτι παντελῶς ἐγένετο ὁ Χριστὸς χατὰ φαντασίαν 


ἄνθρωπο:;, ὑμεῖς δὲ ἀντιλέγοντες εἴπητε ὅτι οὐχ ᾽ 


ἔστιν οὕτως, ἀλλὰ κατὰ ἀλήθειαν μὲν ἐγένετο ἄν- 
θρωπος, ἐπεὶ δὲ µόνῳ τῷ πάθει ἐγένετο ἡ φαντασία, 
χαὶ ἄλλος ἐστὶν ἀντ᾽ ἐχείνου ὁ σταυρωθεὶς, ἐκεῖνοι 
& αὖθις ἀντείπωσιν ὅτι Ἐὰν ὑμεῖς μὲν λέγητε ὅτι 
ἀπὸ µέρους ἐγένετο ἡ φαντασία, ἡμεῖς δὲ λέγομεν 
τὸ χαθόλου, τί χατηγορούµεθα παρ ὑμῶν, εἴἶπερ 
λέγοµεν τὸ χαθόλου φαντασίαν ; οὐδὰ γὰρ ἀντίκειταί 
ποτε τὸ µέρος τῷ χαθόλου’ ἑρωτῶ az, τί ἀναγκαίαν 
xa ὁμολογουμένην ἀπόχρισιν μέλλετε δοῦναι αὐτοῖς; 
Πάντως ἔχετε εἰπεῖν οὐδεμίαν. Βλέπεις πῶς ὁ διδά- 
ξας τὸ τοιοῦτον δόγµα τοὺς Μουσουλμάνους ἑδίδαςε 
καχῶς ; Ἡ yàg ἀγνοῶν ἐδίδαξεν ὃ οὐχ ἑγίνωσκεν, 
ἡ “ινώσχων ἔχρυφςα τὴν ἀλήθειαν. Ἁλλ' ἡμεῖς οἱ 
Χριστιανοὶ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ διδαχθέντες τὸ ἀληθὲς 
παρά τε τῶν προφητῶν, παρά τε τοῦ Εὐαγχελίου 
καὶ τῶν μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ, τῶν διδαχθέντων 
παρ αὐτοῦ, οὕτω φρονοῦμεν, xal οὕτω πιστεύομεν, 
ἔτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, cápxa λαδὼν ἐκ τῆς ἁγίας 


ααρθένου χαὶ θεοτόκου, ἐγένετο ἄνθρωπος ἀληθῆς, 


γαὶ αὐτὸς ἀπέθανεν ἀληθῶς, καὶ οὐχ ἄλλος. Καὶ ἐν 
τῷ σταυρῷ, xal τῷ πάθει, xai τῷ θανάτῳ αὑτοῦ 
καυχώµεθα. Καὶ εἰ βούλει, ἄχουσον Ἡσαῖου λέγον- 
τος, € Οὐκ ἔστιν εἶδος αὐτῷ, οὐδὲ δόξα. Καὶ εἴδο- 
pv αὐτὸν, xal οὐχ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ χάλλος, ἀλλὰ 
τὸ εἴδος αὐτοῦ ἄτιμον, ἐχλεῖπον τὸ εἶδος αὐτοῦ παρὰ 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. "Άνθρωπος iv πλητῇ 
ὢν, xa* εἱδὼς φέρειν µαλαχίαν, ὅτι ἀπέστραπται 
«5 πρόσωπον αὐτοῦ, ἠτιμάσθη, xat οὖκ ἑλογίσθη. 
υὖτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, καὶ περὶ ἡμῶν 
ὁδυνᾶται. Καὶ ἡμεῖς ἑλογισάμεθα αὐτὸν εἶναι ἓν 
πὀνῳ xai ἐν πληγἩ ὑπὸ Θεοῦ, xoi ἓν χακώσει. 
Αὐτὺς δὲ ἑτραυματίσθη διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, xol 
µεμµαλάκισται διὰ τὰ; ἁμαρτίας ᾿ἡμῶν. Παιδεία «l- 
ρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτὸν, τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς 
ἑάθημεν. Πάντες ὡς πρόδατα ἐπλανήθημεν. "Av- 


δωχεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. Καὶ αὐτὸς διὰ 
«^ χεχακῶσθαι, οὐκ ἀνοίγει τὸ στόµα αὐτοῦ. » Είδες 
πῶς οὐκ αἰσχύνονται οἱ Χριστιανοὶ διὰ 1b τοῦ Χρι- 
στοῦ πάθος, ἀλλὰ xai iv αὐτῷ κανχῶνται, xal 
τρανῶς εἰσι-τοῦτο χηρύττοντες» Ποίας γὰρ ἑξη- 
γήσεως δεῖται dj παροῦσα προφητεία ἡλίου χαθαρώ- 
τερον λάμπουσα ; Tíq Υὰρ τῶν ἀνθρώπων πάσχει 
ὃν ἄλλου ἁμαρτίας παρὰ θεοὺ; Πάντω; οὐδείς, 
Καὶ τίνος τῶν ἀνθρώπων θάνατος ἐγένετο ἄλλου 
ἀνάστασις ; Καὶ τίνος ἀἁῤῥωστία ἐγένετό ποτε ἄλλου 
ὑγεία; Πάντως ἔχεις εἰπεῖν, Οὐδενὸς ἄλλοω f, τοῦ 
Ἀριατοῦ. Αὐτὸ, yip μόνος ἔταθεν ὑτὲρ ἡμῶν, 


? ]sa. cin, 1«δεφα. 


raturi ium dicunt, Judzos alium quemdam Christé 
loco crucifixigse , cum imaginatione falsa decepti 
hunc Christum esse putaverint. Licet enim in Christo 
universalem illam imaginationem sive phantasiam 
non probetis, cum tamen illum aliquo modo vel tem- 
porea verasubstantia degeneravisse dicatis, sine omni 
controversia in eumdem errorem inciditis. Si enim 
aliquando vobis cum ipsis disputatio incideret, ct 
illi quidem dixerint Christum per omnia hominem 
fuisse imaginatorium, vos vero his e contra respon- 
deritis, hunc revera hominem verum fuisse, im 
sola autem passione fuisse imaginatorium, alium- 
que loco illius crucifixum esse, hi autem denuo 
objecerint, Quod si vos particularem pbantiasiam 
vel imaginationem in Christo factam fuisse dicitis, 
cur nos qui universalem asserimus, propter hoc a 
vobis damnamur? Particulare enim cum universali 
non pugnat. Te itaquo interrogo, quam responsio- 
nem illis afferetis dignam et probabilem? Quam 
certe huc afferatis, nullam habetis omnino. Vides 
igitur quam perverse Musulmanos instituerit, qui 
hujusmodi dogma dcdit, sive inscius rerum, quie 
non intellexit, docuerit; sive re omni cognita, 
veritatem tamen occuluerit. Aliter vero nos Chri- 


 süani veritatem edocti ab ipsis prophetis, ex 


Evangelio quoque.et discipulis a Christo institutis 
sic sentimus, etsic credimus : quod Filius Dei carne 
assuinpta ex sancta et Deipara Virgine homo verus 
natus sit, οἱ idem ipse veresit mortuus, et non alius : 
et in cruce, et in passione et in morte ejus gloria- 
mur. Quod si volueris, Isaiam dicentem audi : 
« Non est species ei, neque gloria. Et vidimus 
eum, nec habebat speciem, neque decorem. Sed 
species ejus inhonorata, ac deficiens decor ipsius 
pre filiis hominum. Homo in plaga exsistens, et 
sciens ferre infirmitatem, quia aversa est facies 
ejus, despecla est, el non est reputata. Hic peccata 
nostra portat, et pro nobis dolet, et nos putavimus 
'eum esse in dolore et plaga a Deo, et in afflictione. 


Ἴροο vulneratus est propler iniquilates nostras, et 


infirmatus est propter peccata nostra. Disciplina 
pacis nobis super eum :livore ejus nos sanati 
sumus. Omnes tanquam oves erravimus. Homo in 


,Ügumos τῇ ὁδῷ αὐτοῦ ἐπλανήθη, καὶ Κύριος παρέ- p via sua erravit, et Dominus tradidit eura iniquita- 


tibus nostris, et ipse propter afflictionem non ape- 
ruit os suum "*, » Animadverlisne qua -ratione 
fiat ut Cliristianos passionis Christi non pudeat, 
quin potius in hac glorientur, et illam przdicent? 
Qua enim interpretatione vaticinium hoc prusens 
ipso sole splendi.lius indiget ? Quis enim hominum 
pro alterius peccatis patitur, preterquam. Deus? 
Nullus sane. Cujus etiam hominis mors alterius 
fit resurrectio? Cujus sgritudo alterius est sani- 
tas? Fateri omnino oportet, quod hoc non sit alte- 
rius quam solius Chrisii. lpse enim solus pro nobis 
passus est, et ipse contemptus est, sed come 
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temptum hune nihili duxit. lpre peccatum e A xol αὐνὸς ἤτιμάσθη, xat οὐχ ἑλογί[σατό τι τὴν ἁτι- 


medio sustulit, et ipse pro nobis afflictus est, 
et ipse vulneratus est propter iniquitates nostras 
ut illae deleret, et. livore illius nos omnes sa— 
nati sumus. Moses vero sic dixit : « Videbitis vitam 
vestram suspensam ante oculos vestros *. » Cujus: 
cnim vita suspendi potest ante oculos alicujus ? Nul- 
lius omnino. Sed solus Christus in. eruce suspensus: 
est, qui est vita mundi. Ipse enim;de se dixit : « Ego 
sum vit, ego sum via, ego sum veritas*. » Nune 
nimirum intellipis , prophetas etiam de morte 
Christi, quemadmodum de reliquis omnibus, esse 
valicinatos. Agnosce igitur, quod indubie Christus 
ipse mortuus sit. lille ipse enim crucifixus est et 
mortuus, et non alius, ut vos dicere soletis. Et 
livore illius omnes sanat! sumus, et. morte ejus 
omnes sumus vivificati, et resurrectione illius 
omnes vicimus, et cruce illius abolita est diaboli 
tyrannis mortisque potentia. Si vero quis nunc 
objiciat : Qui igitur contingit, ut homines etiam 
nunc moriantur, et diabolus adhuc liber sit? ten- 
tare enim homines nequaquam desinit, sed summo 
studio omnes ad peccandum incitat ; huic nos sic 
respondebimus : Hzc, quam nos mortem esse 
putamus, mors non est, sed somnus. Olim enim 
mors talis erat, quz resurrectione carebat, sed 
detinebantur in inferno animas, nunc vero resur- 
rectione nobis a Deo donata, tanquam ex somno 
resurrecturi sumus omnes homines, lam píi quam 
impii. Et considera, quzso, rem tremendam et hor- 
ribilem. In hominem enim ratione et sensu prz- 
ditum ab Adamo mors regnavit, in omnem homi- 
nem; nec erat resurrectio in bominibus sine 
Christo, quemadmodum prophetz testati sunt. Per 
Christi vero mortem mors illa dejecta est et su- 
perata, venitque resurrectio : et morte confracta 
liberatus est totus mundus a potestate Satanz, et 
credentes in Christum et nou credentes. Omnes, in- 
quam, a tyrannide diaboli sunt liberati. Et sane, 
nisi Musulinani crederent resurrectionem esse, ra- 
tiones cerias afferremus, quibus eam possemus 
comprobare ; cum vero et ipsi eamdem amplectan- 
tur et exspectent, supervacaneum mihi videtur de 
illa m*ltis disserere. Ca:terum hoc solum diciinus, 
quemadmodum accepimus et sumus edocti ex sa- 
cra Scriptura, quam et Musulmani sacram esse fa» 
tentur, Christi resurrectio toti mundo utilitati fuit. 
De diabolo autem sic dicimus : Quamvis adhuc 


nondum condemnatus sit in locum proprium po-" 


na, propterea quod judicium, quod Christus judi- 
caturus est, nondum transactum sit, hoc tamen 
veniente diabolus ignem hzreditabit inexstinguibi- 
lem, qui illum manet. Et quamvis videatur ille vi- 
vere, pro mortuo tamen est habendus, perinde ac 
si homicida aliquis, aut fur, aliusve quispiam, qui 
capitale aliquod commisit facinus, a rege capitis 
supplicio adjudicatus fuerit, licet post hanc a rego 


* Deut. xxvii, 00, 3 Joan. xiv, 0. 


μίαν. Ἀὐτὸς Ἶρε viv ἁμαρτίαν kx. τοῦ µέσου, xal 
αὐτὸς ὠδυνήθη ὑπὲρ ἡμῶν, wal αὐτὸς ἑτραυματίσθη 
διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, ἵνα αὐτὰς ἀπαλείφῃ' xal 
τῷ μµώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἰΙάθημεν. 'O δὲ 
Μωοῦσῆς οὕτως εἴρηχθν, « "ὀψεσθε τὴν ζωὴν ἡμῶν 
χρεμαμένην.ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν. » Tívoc 
ζωὴ δύναται χρεμασθῆναι ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 
ὑμῶν ; Πάντως οὐδενός, ᾽Αλλά καὶ μόνος ὁ Χριστὸς 
ἐχρεμάσθη ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, ὃς ἐστιν ἡ ζωὴ τοῦ 
χόσµου. Αὐτὸς γὰρ εἴρηχε περὶ αὑτοῦ, « Ἐγώ slut 
fj ζωὴ, ἐγὼ fj 605;, ἐγὼ $ ἀλήθεια. }» Βλέπεις πῶς 


:εἶπον ol προφῆται περὶ τοῦ θανάτου τοῦ Χριστοῦ, 


ὡς xai περὶ τῶν ἄλλων πάντων; Διὰ τοῦτο yivto- 
ext ὅτι ὁμολογουμένως ἀπέθανεν ὁ Χριστὸς, xal 


B αὐτός ἐστιν ὃ σταυρωθεὶς καὶ ἀποθανὼν, χαὶ οὐχ 


ἄλλος, ὡς ὑμεῖς λέγετε’ χαὶ τῷ μώλωπι αὐτοῦ πάν 
τες ἰάθημεν, καὶ τῷ θανάτῳ αὐτοῦ πάντες iQuo- 
ποιῄθηµεν, xal τῇ ἀναστάσει αὑτοῦ πάντες ἑνιχή- 
σαμεν, xal τῷ σταυρῷ αὐτοῦ κατηργήθη fj τοῦ δια- 


"όλου τυραννὶς, xal τοῦ θανάτου τὸ αράτος, EL δ' 


ίσως Épst τις ὅτι Καὶ πῶς ἐστι τοῦτο, ἐπεὶ κατὰ τὸ 
παρὸν οἱ ἄνθρωποι ἀποθνῄήσχουσιν, χαὶ ὁ διάδολος 
ἔτι ἐλεύθερός ἔστι, διόλου Υὰρ πειράζειν τοὺς ἂν- 
θρώπους οὗ παύεται, ἀλλὰ µεγάλῃ τῇ σπουδῇ δις- 
γείρει πάντα ἄνθρωπον ἁμαρτάνειν; ἡμεῖς ἐροῦμεν 
πρὸς αὐτὸν οὕτως, ὅτι ὁ νοµιζόμενος θάνατος οὐχ 
ἔστι θάνατος, ἀλλὰ ὕπνος. Τότε γὰρ ἣν ὁ θάνατος 
θάνατος, ὅτε οὐχ ἣν ἀνάστασις, ἀλλὰ χατείχοντο αἱ 


σ ψυχαὶ ὑπὸ τοῦ ᾷδου. Νῦν δὲ ἐπεὶ ἐδωρήθη ἡμῖν 


παρὰ θεοῦ fj ἀνάστασις, ὡς ἓξ Ünvou μέλλομ:ν 
ἀναστῆναι πάντες ἄνθρωποι, of τε εὐσεθεῖς, οἵ τε 
ἀσεδεῖς. Καὶ σχόπει πρᾶγμα φοθερὺν xai φρίχης 
γέµον εἰς ἄνθρωπον ἔχοντα νοῦν καὶ αἴσθησιν. "Arb 
«o0 Αδὰμ ἑἐδασίλευσεν ὁ θάνατος εἰς πάντα ἄνθρω- 
πον, xai οὐχ ἦν ἀνάστασις iv τοῖς ἀνθρώποις ἄνευ 
τοῦ Χριστοῦ, χαθὼς παρὰ τῶν προφητῶν μεμαρτύ- 
ρηται. Διὰ δὲ τοῦ θανάτου τοῦ Χριστοῦ χατεθλήθη 
ὁ θάνατος, καὶ ἢλθεν fj ἀνάστασις, xol κἀταλυθέν- 
τος τοῦ θανάτου, ἠλευθερώθη ἅπας 6 xócpog ἀπὸ 
τῆς ἐξουσίας τοῦ Σατανᾶ, καὶ ol πιστεύσαντες xal - 
οἱ uf πιστεύσαντες εἰς τὸν Χ ῥιστὸν τῆς τυραννίδος 
σοῦ διαθόλου πάντες Ἰλευθερώθησαν. Καὶ ἴσως 
εἴπερ οὐδὲν ἐπίστευον οἱ Μουσουλμάνοι εἶναι ἀνά - 


D στασιν, ἑλέγομεν ἂν λόγους δεικνύνῖας εἶναι ταύ- 


την ἀληθη. Ἐπεὶ δὲ καὶ αὗτοὶ στἐρχουσι, xal ἐκ- 
δέχονται ταύτην δῇ τὴν ἀνάστασιν, περισσὺν Ἡχη- 
pat λέγειν xal Ύράφειν περὶ ταύτης. Λέγομεν δὲ 
µόνον τοῦτο, ὅτι χαθὼς παρξελάδομεν καὶ ἐδιδάχθη- 
μεν ἀπὸ τῆς ἁγίας Γραφῆς, ἣν καὶ οἱ Μουσουλμά- 
vot ἁγίαν καλοῦσιν, fj τοῦ Ἀριστοῦ ἀνάστασις ὠφέ- 
λεια ἐγένετο ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. Περὶ δὲ τοῦ διαδόλου 
λέγοµεν τοῦτο, ὅτι εἰ xal ἀχμὴν οὗ κατεδικάσθη εὖ- 
ρίσχεσθαι εἰς τὸν ἴδιον τόπον τὸν τῆς χολάσεως, διὰ 
τὸ μὴ γεχονέναι τὴν χρίσιν ἀχμὴν, ἣν μέλλει χρί- 
νειν ὁ Χριστός *. ἀλλ οὖν ἑλθόντος τούτου, μέλλει 
χληρονομήσειν ὁ διάδολος τὸ ἀτελεύτητον πῦρ, ὅπερ 
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ἐκδάχεται αὐτόν. Ei. γὰρ χαὶ δοχεῖ ὅτι Qj] οὕτος, A latam sententiom :xival adhnc diebus aliquot in 


ἀλλ ὡς τεθνηχότα λογίζου αὐτόν. Καὶ ὥσπερ τις 
φονεὺς 7| χλέπτης, ἡ ἄλλος: τις ποιἠσας ἔργα θανά- 
του ἄξια, xal χαταδικασθεὶς παρὰ τοῦ βασιλέως 
ἀποτμηθῆνσι τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, εἶτα μετὰ τὴν 
τοιαύτην τοῦ βασιλέως ἀἁπόφασιν ἐπιζήσει ἡμέρας 
τινὰς Ev τῇ φυλαχῇ, ὣς τεθνηχὼς χαταλογίζεται 
οὗτος, εἰ xal ἔτι μετὰ tiv ζώντων εὑρίσχεται * οὕτω 
xai ἐπὶ τοῦ διαθόλου νόησον τοῦτο. 'Aq' οὗ γὰρ 
ἀνέστη ὁ Χριστὸς, ἑχεῖνος ἀπώλετο. "Οτι δὲ πλάτ- 
τει κατὰ τῶν ἀνθρώπων ὅσα δῆτα xal πράττει, οὐχ 
ὡς ἑἐξουσίαν f) δύναμίν τινα ἔχων πράττει, ἁλλ' ὡς 
πονηρὺς xal ἀπατεὼν ὑποχρίνεται φιλίαν, καὶ 
συμθυυλεύει τὰ ἁπηγορευμένα xoi βλάπτοντα τοὺς 
ἀνθρώπους. Καὶ εἰ μὲν εὕρῃ τὸν ὑπαχούοντα, δοχεῖ 
ὅτι ἠδυνήθη xal ἑποίησε βλάδην * ci δ οὐχ εὑρήσει 
παραδοχὴν, ἁλλ᾽ ἀποπεμφθῇ οὕτω χενὸς, ἀπέρχεται 
κατῃσχυμμένος, καὶ µηδεµίαν ἔχων ἰσχύν. "Ανθρω- 
πος Υὰρ πολλάχις ἀναγκάζεται ὑπὸ .ἀνθρώπου, xal 
πράττει ἅχων ὅπερ οὔτε βούλεται, οὔτε μὴν προαι- 
ρεῖται. Ὑπὸ δὲ τοῦ διαδόλου οὐχ οὕτως" ἀλλ ὁ 
βουλόμενος πείθεται τῇ µαταίᾳ αὑτοῦ συµθουλῇ * 
ὁ ξὲ μὴ βουλόμενος λογίζεται αὐτὸν ὡς. οὐδέν. Τὸ 
αὐτὸ δὲ τοῦτο πάσχει mq τις ἄνθρωπες xol ἐπὶ 
τοῦ ἰδίου λογισμοῦ, ὅπερ χαὶ ἐπὶ τοῦ διαθόλου. 
Ἔρχεται γὰρ εἰς ἑνθύμησίν τινος πράγµατος, ά- 
λοῦ λέγω xal αἰσχροῦ' xal.sl μὲν ὄχει τὸν ἄρχοντα 
αὐτοῦ νοῦν ὑγιᾶ xal φρόνιµον, χρίνει τὰς ἑνθυμή- 
σεις καὶ τοὺς λογισμοὺς αὐτοῦ, xal δισκρίνει τὸ 


Carcere, mortuis (8006 ednuneraltat, ilicet inter 
vivos adhuc sit. Idem igitur hoc de diabolo fieri - 
intelligas. Postquam enim Christus resurrexit, ille 
perditus est. Ciim autem in homines ea qua facere 
solet, maehinauir, non ceu potestatem aliquam 
habens aut virtutem, facit, sed tauquam malus 
aut fraudulentus, amicitiam $imulat, eaque con- 
sulit quz hominibus interdicta sunt et noxia. Et 
quidem si aliquem .sibi morigerum nactus:fueiit, 
videtur multum .potuisse, et dedisse damnum. Si 
vero ab aliquo nen fuerit .receptus, sed dimissus 
inanis et vacuus, omni destitutus robore discedit, 
nec vires liabet aliquas. Homo enim multoties ab 
bomige:cogitur ut.invitus faciat, quod nec vult, 


D nec .ante: constituit ; a diabolo autem non sic. Vo- 


lens enim -paret vano et noxio illius consilio. Qui 
vero parere noluerit, diabaluem ceu rem nibili con- 
temnit, Idem vero siuguli homines a propria sua 
raliene. patiuntur, quod a diabolo. Incidit enim 
homo in alicujus meditatienem facinoris, vel ho- 
nesli, vel Lurpis; et siquidem principem.vel du- 
cem, mentem videlicet :sanam liabuerit ct pruden- 
tem, illa meditationes simul et. barum causas, djju- 
dicat, . bonumque a molo discernit. Si vero . dux 
hominis mens infirma fuerit et impotens, uoxia 
pro utilibus amplectitur. Vides igitur diabolum vi- 
ribus carere, quamvis easdem habere videlur : sed 
comminufa est et evanuit universa. tyranvis illius, 


Egsivtov ἀπὸ τοῦ χείρονος * εἰ δὲ ἀαθενεῖ ὁ ἡγεμὼν ϱ Christo ex sepulcro resuscitato. Post secundum 


αὐτοῦ νοῦς, πράττει τὰ βλαδερὰ ὡς ὠφέλιμα. Βλέ- 
πεις ὅπως, x&v δοχῇ ὅτι ἔτι ἰσχύει ὁ διάδολος, οὖκ 
ἔστιν οὔτις, ἀλλ᾽ ἐφθάρη καὶ ἠφανίσθη τέλειον t 
τυραννὶς αὐτοῦ, ἀναστάντος τοῦ “Χριστοῦ ix τοῦ 
«άφου; Μετὰ γὰρ: τὴν δευτέραν τοῦ Χριστοῦ παρου- 
σέαν μέλλει παραπεμφθῆναι τῷ ἐξωτέρῳ σχότει, 
xa τῷ ἀτελευτήτῳ πυρὶ, ὡς ἔστιν. εἰς τοῦτο ἄξιος, 
Ἰδοὺ γοῦν ὡς προείρηται, οὕτως .ἀναφαΐνεται ὅτι 
τὰ περ) τοῦ Χριστοῦ ἐξαρχῆς χαὶ &x. τοῦ χαταµι- 
χρὸν. ἑφαίνοντο. Όσον δὲ Ίγγιζεν ὁ χκαιρὸς τῆς αὐτοῦ 
γεννέσεως, καθαρώτεζον 'χαὶ τρανότερον ἔλεγον 
περὶ αὑκοῦ οἱ προφῆται. Αρ’ οὗ Gb ᾖλθεν ὁ Χριστὸ;, 
δέδωχε ταῖς ἀνθρώποις τὴν: χλεῖδα τῆς Ὑνώσεως, ἵνα 
χαθαρῶς τε xai ἀφψευδῶς νοῄσωσι τὴν. ἀλθθειαν, 


enim Christi adventum relegabitur 1 teuebras 
exteriores, et in ignem inexsüinguibilem, jrout 
commeritus est. En itaque, :.ut.apfe dictum . cst, 
sic factum esse apparet: quod scilicet. ca αμ 


: Christum.aUinent,.db initio paulatun apparuerunt ; 


quanto aulem ,proplus .appropinquavit .tempus 
generationis hujus, tanto clarius . planiusque, pro- 
phete de illo vaticinati. sunt. Postquam 2utem 
Chrisus venit, dedit is clavem seientias, homini- 
bus, ut, pure et sine omni fuco veritatem intelli- 
gerent; quin (si verilas dicenda, est). ipse. Christus 
aperuit thesauros absconditos,. et in amedium de- 
posuit ceu infinitum pelagus, .ut quilibet ex hoc 
nemine prohibenje. hauriat, que illum ol]Jectant 


Μᾶλλον δὲ εἰ χρὴ. τἀληθὲς εἰπεῖν, αὐτὸς ὁ Χριστὸς D et juvant. Et lic quidem tela sunt. Redeamus 


Ίνοιξε τοὺς xsxpuppiévoo; θησαυροὺς, xal ἔθηκεν 


vero ad id unde sumus digressi. 


εἰς τὸ µέσον, ὥσπερ τι πέλαγος ἄπειρον, ὅπως 6 βουλόμενος ἀρύηται ἀχωλύτως τὰ αὐτοῦ καταθύμια 
χαὶ ὠφέλιμα. Αλλὰ ταῦτα μὲν οὕτως. Ἐπανέλθωμευ ; δὲ ὀθεὺ ἐξήλθομεν. 


x9'. Κρεμαμένου τοῦ Χριστοῦ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, 
εἰς τῶν στρατιωτῶν ἕνυξςν αὐτοῦ τὴν πλευρὰν μετὰ 
ξίφους. Λέγει γοῦν Ζαχαρίας περὶ τούτου, καθὼς 
καὶ προεἰποµεν, ὅτι ε Καὶ ἐπιθλέφουσι πρός µε εἷς 
ὃ, ἐξδεχέντησαν. " 

- xy. Απέθανε, xal λέχει ὁ Ἡσαῖας ὅσα xat φθά- 
σαντες ἑδηλώσαμεν ἀνωτέρὸ., Λέγει δὲ. xal ὁ θαυ- 
* μαστὸς Σ/λομὼν περὶ τοῦ δικαίου καὶ μεγάλου "IG6, 
ὡς &x προσώπου τοῦ Θεοῦ, « Ζώσαι ὥσπερ àvbp την 
ὀσφύν σου. Ἐρωτήσω δέ σε, σὺ δέ ov ἀποχρίθητι, ποὺ 
fo9a ὅτε ἐθεμελίωσα τὴν γην; ᾿Ανάγγειλόν pos, εἰ 


«99. Christo in cruee pendente, quidam militum 


. aperuit latus illius lancea. De hoc igitur, ut supra 


monuimus, .Zacharius dicit: » Yidebunt, in me 
quem pupugerunt.? 


95. Mortuus est, de quo et Isaias dicit ea quz 
supra recensuimus. Dicit vero: οἱ admirandus. ille 
Solomon de justo et celeberrimo Job, tanquam 
sub persona Dei : « Áccinge tanquam vir lumbum 
tuum. lInterrogabo te, tu autem mili responde. 
Ubi eras cum fundarem cgo terram? Ànnuntia mihi, 
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$i scis , intellectum, quando facia sunt astra ? Lau- A ἐπίστασαι σύνεσιν, ὅτε ἐγεννήθη ἄστρα, fjveoáv µε 


daverunt me voce magna omnes angeli mei, ct 
celebraveruut hymnís. Conclusi autem mare por- 
tis, et posui illi terminos, dixique illi : Hucus- 
que venies, et non transgredieris, sed in Leipso 
collidentur tibi fluctus tui. Annuntia mihi : num 


tu accepto luto formasti animal, et sermone prze- : 


ditum posuisti illud super terram? Num in ve- 
. Sligiis abyssi deambulavisti ? Aperiunturne tibi pra 
timore janux moriis, et janilores iuferni te viso 
stupuerunt'* ?» Respondens vero Job, dixit Domino : 
«Novi quod omnia possis, et impossibile tbi est 
nihil. Auditu enim auris audivi te prius, nunc vero 
oculus neus vidit te'*. » Audivistine de morte Do- 
mini prophetiam bhanc clarissimam et splenilidis- 
simam? fpse enim Deus de se dicens, quod funda- 
verit terram, quod posuerit niari terminos, quod 
eel-braverint eum angeli sui, idem ille dicit ipsi 
Job : « Num accepto luto formavisti animal, et ser- 
mone pra'ditum posuisti illud super terram? Num 
in vestigiis abyssi deanbulavisti? Aperienturne 
tibi prz timore jauuze mortis, et num janitores in- 
ferni te viso stupuerunt?» Quid, quaso, his innuit 
aliud, quani : Ego Deus sui qui feci liac, ego 
aperui portas mortis; timore enim mei apertaesuntt, 
θί aie. viso in inferno Stupuerunt janitores illius. 
Verumtamen quidnam opus est hanc prophetiam 
interpretari? Talem enim esse videmus, ut vel 
plane stupidus ei rudis eam intelligat. lllud enim, 
« Viso me janitores inferni stupueruut,» Christi 
resurrectionem cum auctoritate divina potentique 
virtute factam significat, praeterea universam illam 
inferni mortisque destructionem. Quin et David 
]uculenter sic dicit : « Non derelinques animam 
meam in inferno, neque dabis ut sanctus tuus vi- 
deal corruptionem**. » Tertia enim die resurrexit 
Domiuus, nec corruptionem sensit corpus illius 
sacrosanctum. Mortuo enim illo, sanctissimuin il- 
lius corpus Joseph simul et Nicodemus, ut supra 
diximus, involverunt sindone, nr»rrha ct artina- 
tibus. Et de sepultura illius Magi quoque in Beth- 
]cem venientes prophetaverunt ipso nato, offerentes 
illi aurum, thus et myrrham. 


24. Dixerunt Judzi Pilato : «Jube muniri sepal- - 


φωνῇ μµεγάλῃ πάντες ἄγγελοί µου xal ὕμνησαν, 
Ἔφραξα δὲ θάλασσαν πύλαις, ἐθέμην δὲ αὐτῇ ὅρια, 
xal εἶπον αὐτῇ, Μέχρι c8 kou ἐλεύσῃ, xal οὐχ 
ὑπερθήσῃ, ἀἁλλ᾽ ἓν σεαυτῃῇ συντριθήσονταἰ σου τὰ 
κύματα. ᾿Ανάγγειλόν µοι, εἰ σὺ λαθὼν πτηλὺν, ἔπλα- 
σας «Gov, xat λαλητὸν αὑτὺ ἔθου ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν 
δὲ ἴχνεσιν ἀθύσσου «εριεπἀτῃσας, ἀνοίγονται δέ 
σοι φόθῳ πύλαι θανάτου , πυλωροὶ δὲ ἆδου ἰδόντε; 
σε ἕπτιξαν,) Ὑπολαθὼν δὲ 1096 τῷ Κυρίῳλέχγ.ε, 
« Οἶδα ὅτι πάντα δύνασαι, ἀδυνατεῖ δέ oot οὐδέν. 
Αχοῇ μὲν γὰρ ὠτὸς Ἠχουόν σου τὸ πρότερον, νῦν 
δὲ ὁ ὀφθαλμός pou ἑώραχέ σε. » Αχήχοας καὶ εἰς 
τὸν τοῦ Κυρίου θάνατον ποφητείαν χαθαρωτάττν 
τε xa ὑπερλάμπουσαν ; Αὐτὸς γὰρ ὁ «bc 6 λέγων 
περὶ ἑαυτοῦ, ὅτι ἐθεμελίωσε τὶν Υην, ὅτι ἔθηχεν 
ὅρια τῇ θαλάσσῃ, ὅτι ὕμνησαν αὐτὺν οἱ ἄγγελοι αὖ- 
τοῦ * αὐτὸς λέγει τῷ Ἰώδ, « Μή τοι λαθὼν πηλὸν 
ἔπλασας ζῶον, xdi λαλητὸν αὐτὸ ἔθου ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἡ iv ἴχνεσιν ἀθύσσου περιςπάτησας; ᾿Ανοίγονται 
66 σοι φόδῳ πύλαι : θανάτου, πυλωροὶ δὲ bou ἰδόν- 
τες σε ἕπτηξαν; » Τί τοῦτο λέχων, ἢ [ὅτι Ἐγὼ ὁ 
θεὸς ὁ ποιῄσας ταῦτα ' ἐγὼ ἤνοιξα τὰς πύλας τοῦ 
θανάτου’ τῷ γὰρ φόδῳ µου ἠνοίχθησαν, xal ἐμὲ ἰδόν- 
τες ἓν τῷ ὥδῃ, ἕπτηξαν οἱ πνλωροὶ αὑτοῦ. Ὅμως 
τίνος ἑἐξηγήσεως δεῖται f) παροῦσα προφητεία, οὗ- 
τως εὑρισκομένη δήλη, ὡς χαὶ τὸν πάντη ἀνόητον 
xal ἁμαθῃ νοῆσαι ταύτην; Τὸ γὰρ.“ Ἰδόντες µε οἱ 
πν)ωροὶ τοῦ {ᾷδου ἕπτηξαν, » ἣν μετὰ αὐθεντικῆς 
θεἴχῆς τε ἅμα xal ἐξουσιαστικῆς δννάµεως Τεγο. 
νυῖαν τοῦ Ἀριστοῦ ἀνάστασιν δηλοϊῖ, ἔτι (e ἣν καὶ 
τὴν παντελῃη xai χαθόλου τοῦ ἅδου καὶ τοῦ θανάτου 
χατάλνσιν. ᾽Αλλὰ xal ὁ Δαθιδ διαῤῥήδην οὕτω λέ- 
πει, ὅτι « Οὐκ ἑγχαταλείψεις τὴν φυχἠν pou εἰς 
ἄδην, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. » 
Tf τρίτῃ γὰρ ἡμέρᾳ ἀνέστη ὁ Κύριος, χαὶ διαφθο- 


. ρὰν οὐκ ἐδέξατο τὸ ἅγιον αὐτοῦ σώμα. ᾽Αποθανόντος 


γὰρ αὐχοῦ, ἐνετύλιξε τὸ πανάγιον αὐτοῦ σῶμα ὅ τε 
ἹἸωσὴφ καὶ Νικόδημος, ὡς ἔμπροσθεν εἴπομεν, μετὰ 
σινδόνος, καὶ σμύρνης xat ἀρωμάτων. Καὶ προεφἠ- 
τευΖαν περὶ τοῦ ἑνταφιασμοῦ αὐτοῦ οἱ ἐν τῇ Βηθλεὲμ, 
ἑλθόντες Μάγοι, γευννηθέντος αὐτοῦ, xal χοµίσχντες 
αὐτῷ τόν τε χρυσὸν, τὸν λίδανον, xai τὴν σµύρναν. 

x£. Εἶπον οἱ Ἰουδαῖοι τῷ Πιλάτῳ, « Κέλευσον 


erum. » Et nisi munitum luisset illud, occasionem D ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον.» Καὶ εἰ μὲν μὴ ἠσφα)ί- 


habuissent resurrectionem cavillandi, diceutes, 
quod non adfuisset digna et sufficiens custodia. 
Verum cum omnifaria custodia ej diligentia his 
commissa fuerit, nullam omnino occasionem rcli- 
quam habent resurrectioni illius contradicendi. 
[ta enim. ut. cupiebant volebantque , sepulcrum 
custodiri curaverunt. Lapis enim huic impositus 
est ingens, quem etiam sigillo obsignaverunt : quin 
et militum turmam ad custodiam hujus conslitue- 
runt. Ceterum ut ingratorum Judaeorum effrena 
obturentur labia, quid 8t, et qualenam tempore 
resurrectionis Christi editur miraculum? Terre 


" Jab xxxvii, 5-11, !! Job ari, 1-5. 


ζετο ὁ τάφος, εἶχον ἂν ἴσως πρόφασιν οὗτοι συχο- 
φαντῆσαι τὴν ἀνάστασιν , λέγοντες ὅτι οὐχ ἑγέν:- 
το i προσήχκουσᾶα ἀσφάλεια,. ἸἉΑλλ' ἐπεὶ ἡ πᾶσα 
καὶ παντοία προποχὴ xal ἀσφάλεια ἐχείνοις ἐπετέ- 
τραστο, οὐδεμίαν πρόφασιν ἔχουσιν εἰπεῖν ὅλως 
περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ. Ὡς γὰρ ἔθελον 
καὶ ἐθούλοντο, οὕτως ἑποιῄσαντο xai τὴν τοῦ τάφου 
ἀσφάλειαν. Λίθος γὰρ ἑτέθη ἑπάνω τοῦ τάφου μέγας 
σφόδρα, καὶ σφραγῖδι ἑσφραγίσαντο τοῦτον. Καὶ τάγ- 
μα στερακιωτῶν ἐτάχθησαν εἰς φυλαχὴν xal ἀσφά- 
λειαν αὐτοῦ. Αλλ' ἵνα ἐμφραγῶσι τὰ ἀπύλωτα 
στόµατα τῶν ἀχαρίστων Ἰουδαίω», τί γίνεται ;, xal 


5* Psal, xv, 10. 
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τί θαυματουργεῖται τῇ Opa τῆς ἀναστάσεως τοῦ A motus fit ingens, el milites.sepulcro custodiendo 


Χριστοῦ ; Σεισμὸς Ύΐνεται μέγας, καὶ ἀπὸ τοῦ φό- . 
6ου αὐτῶν οἱ φυλάσσοντες τὰν τάφον στρατ'ῶται 
ἐγένοντο ὡσεὶ νεχροί. Ὁ δὲ Χριστὸς xa αλιπὼν τὴν . 
σινδόνα ἀντετυλιγμένην μετὰ τῶν ἀρωμάτων, ἀνέστη 
ἐχ τοῦ τάφου. Καὶ λέγει Δαδὶδ τὸ, « ᾿Ἑσπέρας αὐλι- 
σθήσεται χλαυθμὺς, xal εἰς τὸ npot ἀγαλλίασις» ) 
χλανθμὸς μὲν διὰ τὴν ταφὴν, ἀγαλλίασις᾽ δὲ διὰ 
αὖἩν ἀνάστασιν. Εἶδες, μᾶλλον δὲ ἀχήχοας ἀύθεντ.- 


xiv καὶ θεῖκὴν xal δεσποτικὴν τοιαύκήν ἑξουσίαν . 
χοὶ δυναστείαν», Οὐχ ἐξεθαμδήθης χαὶ ἐξεπ)άγης. 
'.'alias possibile fucrat, myrrha conditum corpus a 


πρὸς ταῦτα ; "Eye πάντως εἰπεῖν ὅτι οὕτως &ont, 
καὶ 02x ἄλλως. Καὶ γὰρ πῶς ἐστι δυνατὸν ἑσμυρνι- 
σµένον σῶμα χωρισθῆναι τῆς σινδόνος, xaX εὐῤεθη - 
ναι ἐντετυλιγμέγην σώαν xal ἀχεραίαν μετὰ τοιοῦ- 
φων χολλητιχκῶν ἀρωμάτων » Πάντως xài τοῦτο Év 
ἐστιν ix τῶν τοῦ Χριστοῦ μεγάλων xal ἐδαισίων 


θαυμάτων. ᾿Αποχεχύλισται δὲ xal ὁ λίθος, ἵνα μὴ 
νοµίσωσιν οἱ Ἰουδαῖοι ὅτι ὁ Χριστὸς ἔτι ἐν τῷ τἆφῳ' 


εὑρίσχεται, ἀναστάντος αὐτοῦ) ἀλλ᾽ ἀπό τὲ τοῦ σει- 
σμοῦ xai τοῦ λίθου, ἔτι τε τοῦ σουδαρίου καὶ τὴ» 
σινδόνος μετὰ τῶν ἀρωμάτων αὐτῶνικειμένων οὕτως, 
€; εἴπομεν, ἕλλωσιν εἰς αἴσθησιν, xol μνησθῶσι 
τοῦ Κυρίου εἰρηχότος ὅτι « Οὐδεὶς αἴρει τὴν φυχήν 
µου ἀπ ἐμοῦ. Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτὴν, xal 
ἑξουσίαν ἔχω πάλιν λαθεῖν αὑτῆν ». ἸΑλλ᾽ οὐδ' οὕτως 
σουνῆχαν οἱ τάἆλανες, ἀλλ ἔδωχαν ἀργύρια τοῖς στρα- 
τιώταις, ἵνα χρύψωσι τὴν τοῦ Χριστοῦ ἀνάστλσιν. 
κε. ὍὉ μέντοι Χριστὸς ἀναστὰς xal ἐλθὼν εἰς 
τοὺς ἀποστόλους, λέγει αὐτ.ῖς, « Εἱρήνη ὑμῖν. » Οἱ 
δὲ ἐχάρησαν ἱδόντες αὐτόν. Εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν ὁ θωμᾶς 
ἔτυχεν ἁποδημῶν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ. ᾿Αχούσᾶς δὲ περὶ 
ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ εἶπεν, ε "Eàv pij ἴδω ἐν 
ταῖς χεραὶν αὐτοῦ τὸν τύπὸν τῶν Ίλων, xal ἐὰν μὴ 
δάλλω τὴν ysip& µου εἰς τὸν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ 
πιστεύσω. » Καὶ Φηλαφήσας ὁ θωμᾶς, εὗρε τὸ ζη- 
τούµενον, xat μέγα ἀνεέόησεν, « Ὁ Κύριός poo, καὶ 
ὃ θεός pov. » Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς, xaX ὡς ἔτυχεν ' 
οὐδὲ χαριζόµενοι οἱ ἀπόστολοι ἔλεγον χαὶ ὡμολόγουν 
τὸν Χριστὸν θεὸν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς προσοχῆς τε xal 
σκέψεως. Καὶ ὁ Χριστὸς λέγει πρὸς αὐτὸν, *t" 0st 
ἑώρακάς µε πεπίστευχας. Μακάριοι οἱ $3 ἰδόν- 
τες χαὶ πιστεύσαντες. ». Μετὰ γοῦν τὴν ἀνάστασιν 
χαρτερησας ὁ Χριστὸς ημέρας τεσσαράχοντα μετὰ 


C 


deputati mortais redduntur siniles. Christus vero 
relicta sindene cum aromatibus quibus involutus . 
fuerat, surrexit e sepulero. &i de hoc Davil: 
«Vespere occinctur luctas, οἱ manc exsuttatio 15. » 
Ploratus quidem propter sepukuram, exsultatio 
autem propter resurrectionem. Vidistin, imo audi- 
visti magis augustam illam, divinam et potentem 
virtutem et potentiam? An non obs'upescis, et at- 
tonitus ad haec redderis? Fatendum omnino est 
- rem sic se habere, et non aliter. Qvomodo enim 


sindone posse revelli et evolvi, eamque evolutam 
inveniri integram puramque cum tot viscosis aro- 
matilyis ? Hoc "certe unum etiam "est ex magn's 


D illis eL stupendis Christi miraculis. Sed et' layis 


devolutus est, ne.Judmi putarent Christum, qui 
resurrexeral, adhuc in sepulcro jacere, verum ut 
per terr: inotum ct lapidem, tum ctiam sudarii οἱ 
sindonis indicio cum aromatibus illic, ut diximus, 
jaceutis in coguitiouen pervenirent, et recordaren- 
tur verborum Christi : «Nemo tollit animam meam 
a me. Potestatem labeo ponen:li eam, et potesta- 
tem habeo rursus sumendi eam !*.» Verum nequc 
sic intellexerunt miseri, sed pecunias dederuut 
militibus, qui Christi resurrcctionem obscurareut. 


95. Christus porro cum resurrcxissel, veniens 
ad apostolos dixit, «Pax vobis. » llli autem Loc 
viso gavisi sunt. Unus vero horum Thonsas forte 
illa hora non aderat illis. Cum autem de Christi 
resurrectione audivisset, dixit : « Nisi ipse videro 
in manibus i.lius signa clavorum, et immisero na- 
num meam in latus ejus, non credam. » llisque 
contreciatis Thomas, quod quarebst invenit, et 
altum exclamavit, «Dominus meus, et Deus meus.» 
Neque enim simplici quodam et fortuito modo, 
tanquam gratilicaturi Christum apostoli Deum di- 
cebant et confitebantur, sed cum magna reverentia 
el studio. Christus autem dicit illi : «Quia vidisti 
me, credidisti. Beati qui non videntes credunt!*.» 
Post resurrectionem igitur Christus cum apostolis 
commoratus est dies quadraginta ; et cum docuisset 


« &V ἀποστόλων, xa: διδάξας αὐτοὺς, ἔδωχεν αὐτοῖς p eos, dedit illie potestatem contra demones, et virtu- 


ἐξουσίαν κατὰ τῶν δαιμόνων, xa δύναμιν ἐνεργεῖν 
θαύματα, ἄτινα ἐποίει ὁ Χριστὸς, xal ὅσας ἅμαρ- 
τίας λύσουσιν ἐπὶ γῆς τῆς, ἵνα ὧσι xal ἐν τῷ ob avi 
“ελυμέναι, xal ἔοας δῄσουσιν ἐπὶ τὴς γῆς, ἵνα ὧσι 
xa iv τῷ οὐρανῷ ὀδεδεμένα.. Mi µόνον δὲ οἱ ànó- 
στολοι, ἀλλὰ xai πάντες οἱ εἰς τὸν Χριστὸν πεπιστευ- 
γότες, χαὶ κατὰ τὸν λόγον xat τὴν διδασχαλίαν τοῦ 
EvayysMou περιπατήσαντες, τὴν αὑτὴν ἐξονσίαν 


tem edendi miracula, qui Cliristus faciebat, et ut quae- 
cumque iu terra reniittcrent peccata, ea in coelo quoque 
essent remissa ; οἱ ut quecunque in terra ligarent, in 
coelo etiam esgent ligata. Non tamen apostoli modo, 
verum ones Christo credentes, qui juxta verbum 
el Evangelii doctrinam vivunt, eamdem potestatein 
et virtutem à Christo acceperunt, quam et apostoli, 
eademque cum apostolis sancli miracula fecerunt. 


xz ὃναμιν ἔλαθον ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, ὁποίαν χαὶ οἱ ἁπόστολοι, καὶ τὰ αὑτὰ θαύματα ἑποίουν ol ἅγιοι, . 


ἅπερ xal οἱ ἀπόστολοι. 
xc. Tfj δὲ τεσσαραχοστῇ ἡμέρᾳ ἀπῇῆλθεν 6 Χρι- 
στὸς µέτὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἰς τὸ ὄρος τῶν 


!* Joan. x, 18. 


e 


! Pss]. xxx, 0. 


26. Die autem quadragesima abiii Christus cum 
apostolis in taontem  Olivarum Hierosolyma vici- 


15 Joan. xx, 26-20. 





.» 
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num, et dicit illis: « Profecti docete omnes gentes. A Ἐλαιῶν, πλησίον Ἱερουσαλὴμ. xal λέγει αὐτοῖς, 


Qui crediderit et baptizatus fuerit, salvus erit : qui 
vero non crediderit, condemnabitur. Signa vero 
credentes bac consequentur : In. nomine meo 
demonia ejicient, linguis loquentur novis, ser- 
pentes tollent : et οἱ lethale quidpiam biberint, non 
nocebit eis; infirmis manus imponent, el sana- 
buntur, Vos autem sedete Hierosolymis, donec 
induamini virtute ex alto. Et benedixit illis: et 
factum est inter benedicendum, secessit ab illis, et 
sublatus esi in cejum. Cumque ascendisset, con- 
sedit ad dextram Dei '*. » Quamvis vero εἰ Musul- 
mani dicant, Christum in colis csse, non tamen 
veritatem ipsam attingunt. Christum enim in celo 
. dieunt esse hominem sauctumque magnumque, et 
sanctiorem omni homine; talem, inquam, ipsi 
Christum in caelo esse fatentur, amplius vero nihil. 
Sed quemadmodum in omnibus ad Christum per- 
tinentibus, íta etiam in hoc errant. Si vero veri- 
tatem discere voles, Davidem audi dicentem : 
« Cantabo libi in gentibus, Domine, quoniam alte 
supra ου misericordia iua, et usque ad nubes 
veritas tua". Exaltare Deus supra coelos, et super 
omnem terram gloria tua!*. » Attende diligenter. 
De quonam. David dicit, quod alte supra ceelos sit 
misericordia ejus, et usque ad nubes veritas illius, 
et quod exaltatus sit Deus supra cojos, et super 
omnem terram gloria ejus? Deus ubique est, et non 
est locus ubi Deus non sit. Που igitur haud dubie 
citra omnem controversiam dicit de hoinine, queni 
Filius οι Verbum Dei assumpsit; qui antea quideni 
non erat in coelo, sed in terra, nunc vero sub- 
vectus est ct exaltatus, et consedit a dextris Dei 
Patris, qui quidem in.ocelo est, supra terram vero 
gloria ejus. Sed planius adhuc et dilucidius idem 
David dicit: « Tellite portas, principes, vestras, et 
elevamini porte sempiterne, et ingredietur rex glo- 
riz !*. Quis est ille .rex gloriam? Dominus fortis et 
potens, Dominus potens in praelio. Tollite principes 
portas vestras, et elevamini,. port» sempiterne, et 
introibit rex gloriz. Quis est ille rex glorie? Domi- 
nus virtutum, bhic.est ille rex gleriz '*. » Quid tibi 
de hac prophetia videtur? Dieo sane quod 'si.alius 
propheta nullus de Christo locutus esset, haec sola 
prophetia multarum et magnarum: loco esset. Dc- 
Jonsitravit enim propheta dicens : « Tollite, prin- 
cipes, portas vestras, et elevamini, porte sempiter- 
nz, et introibit rex gloriz, » quod de illo loquatur, 
qui ante nunquam in colis fuerat, sed eo-demum 
lemporis articulo quo poriz celestes, id est an- 
gciicz virtutes, aperiri. jubentur. Eo enim tempore 
ascendit rex glorie, quem videntes obstupuerunt 
et interrogaverunt , « Quis est ille rex glorie? » 
Quibus hi, qui subvexerunt « Dominum gloriz, » 
responderunt (quos propheta Ezechiel vidit, ut 
post declarabitur) : « Dominus fortis et potens, Do- 
minus potens in bello. » Quis autem in bello potens 


:& Marc, xvi, 15-19. *' Psal. 1vi, 11. !* Psal. vi, 6. ?? Psal. xxii, 7,10. 


« Πορευθέντες διδάξατε πάντα τὰ ἔθνη. ὉὮ πιστεύ- 
σας xa! βαπτισθεὶς σωθἠσεται, ὁ δὲ ἀπιστήσας xa- 
ταχριθήσεται. Σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασε ταῦτα 
παραχολουθήσει’ "Ev τῷ ὁ,όματί µου δαιμόνια &x6a- 
λοῦσι, γλώσσαις λαλήσουσι καιναῖς, ὄφεις ἀροῦσ', xàv 
θανάσιµόν τι πίωσιν, 05 μὴ αὐτοὺς βλάφῃ ' ἐπὶ ἀρῥώ- 
στους χεῖρας ἐπιθήσουσι, καὶ χαλὼς ἔξουσιν. 
Ὑμεῖς δὲ καθίαατε ἓν τῇ πόλει Ἱερουσαλὴμ, ἕως οὗ 
ἐνδύσησθε «δύναμιν ἐξ ὕψους. Καὶ εὐλέγησεν a5- 
τούς. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς, διέ- 
στη ἀπ αὑτῶν, xal ἀνεφέρετο εἰς τὸ» οὐρανὸν, xal 
ἀναθὰς ἐχάθισεν ix δεξιῶν τοῦ Θεοῦ.» "Οτι μὲν γὰρ 
οἱ Μουσυυλµάνοι λέγουσι.πε(ὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι εἰ; 
τοὺς οὐρανοὺς εὑρίσχεται, ἁλλ᾽ οὐχ ὡς ἔχει ἡ ἁλί- 
Bia, ἀλλ' ὡς ἄνθρωπαν ἅγιον χαὶ µέγαν, xa) ἁγιώ- 
τερον παντὺς ἀνθρώπου, οὕτω λέγουσι τὸν Χριστὶν 
εἶναι ἓν τῷ οὐρανῷ, περαιτέρω δὲ οὐδαμῶς ἁλλ' 
ὥεπερ ἐπὶ πάντων πλανῶνται τῶν περὶ τοῦ Ἀριστοῦ, 
otto; πλανῶνται xal ἐπ᾽ αὑτῷ. Ei δὲ βούλει μαθεῖν 
τὴν ἀλήθειαν, ἄχουσαν τοῦ Δαθὶδ λέγοντος, « Ko- 
Qi, d σοι ἐν ἔθνεσιν, ὅτι μέγα ἑπάνω τῶν οὗ- 
ρανῶν τὸ Ἑλεός σου, xal ἕως τῶν νεφελῶν ἡ ἀλ[θειά 
σου. 'Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ὁ θεὸς, xol ἐπὶ 
πᾶσαν την γην ἡ δόξα σου.» Πρόσεξον ἀχριθῶς, 
τίνα λέγει ὁ Aa6:5, ὅτι μέγα ἑπάνω τῶν οὑρανῶν τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ, xal ἕως τῶν νεφελῶν ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ» 
xai τὸ, Y d«o0ntt ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ θεὺς χαὶ bnt 
πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου. 'O Orb, τανταχοὺ 


εστι, xol οὐκ ἔστι τόπος iv ᾧ οὐκ ἔστιν ὁ θ:ός. 


Τούτου γοῦν ὄντος ὁμολογουμένου, ἐξανάγχης τὸ ) 
ἄνθρωπον .λέχει, ὃν ἀνελάδετο ὁ Υἱὸς xat Aávo; 
τοῦ θεοῦ, 2; πρότερον μὲν oüx ἣν v τῷ οὐρανῷ, ἁλλ᾽ 
ἐν τῇ vj; νῦν δὲ ἀνήγαγε καὶ ὕψωσε, χαὶ ἑχάθι- 
σεν ἐκ δεξιῶν τοῦ toU καὶ Πατρὸς, ὃς ἐστι μὲν ἐν 
τῷ οὐρανῷ, ἐπὶ δὲ πᾶσαν τὴν γην f) δόξα αὐτοῦ. Καὶ 
ἔτι τρανότερον καὶ φανερώτερον λέχει ὁ αὐτὸς Δαθὶδ, 


«ε Άρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, xal ἐπάρθητε, 


πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δό- 
Enc.» Τίς ἔστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; Κύρ:ος 
χραταιὸς καὶ δυνατὸς, Κύριος δυνατὸς ἓν. πυλέµιῳρ. 
"Δρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ ἀπάρθητς, 


:πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεταί ὁ βασιλεὺς τῆς δό- 


ξης.-. Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης: Κύριος 
τῶν δυνάµεων,. αὑτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. » 
Τί γοῦν σοι δοχεῖ περὶ τῆς τοιαύτης προφητείας ; 


:Ἐχὼ λέγω ὅτι ἐὰν ἄλλος προφήτης οὐκ ἑλάλησς 


περὶ. τοῦ Χριστοῦ, αὐτὴ μόνη fj προρητεία. fipxst 
ἀντὶ πρλλῶν μεγάλων ἑτέρων προφητειῶν. Ἔδειξς 
γὰρ ἐν τῷ εἰπεῖν à Προφήτης ὅτι « "Apats πύλας, ol 
ἄρχοντες, ὑμῶν, xal ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι, χαι 
εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τὴς δόξης, ὡς περὶ ἐχείνου 
λέγει, ὃς οὐδέποτε ἣν ἐν Pot; οὐρανοῖς, ἀλλὰ xac" 
αὐτὸν τὸν καιρὸν ὃν ἐλέγοντο αἱ οὐράνιοι πύλας, 
τουτέστιν αἱ ἀγγελικαὶ δυνάµεις, ἵνα ἀνοιγῶσι, αεκτ᾽ 
αὐτὸν τὸν χαιρὸν ἀνέδαινε καὶ ὁ βασιλεὺς τῆς δόξτςι, 
ὃν ἰδόντες ἐξεθαμδήθησαν, xai Προντο, « Τίς στι, 


4R9 CONTRA MAHOMETEM APOLOGIA II. 400 
οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς BóEnc; Καὶ πάλιν ἔλεγον ol Α apparuit? Homo ille supernaturalis, quem assum- 


ἑπάνω αὐτῶν βαστάζοντες τὸν Küpiov τῆς δόξης, 
εὓς εἶδεν Ἱεζεχι]λ ὁ προφήτης, χαθὼ-ς μετολίγον ὁ 
λόγος δηλώσει, ὅτι « Κύριος χραταιὸς xai δυνατὸς, 
Κύριος δυνατὸς &v πολέμῳ.» Τίς γοῦν ἐφάνη δυνα- 
εὓς iv πολἐµμῳ; Ὁ ἄνθρωπος ὁ ὑπὲρ φύσιν, ὃν ἀνε- 
λάδετο ὁ Ὑἱὸς xai Λόγος τοῦ Θεοῦ ἓχ τῆς ἁγίας 
Παρθένου. Αὐτὸὺς yàp χατἐλαδε τὸν διάδολον, xai 
αὐτὸς χατέλυτε τὴν βασιλείαν τοῦ διαδόλου, ἣν 
ἐθασ[λευεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ Χριστοῦ μᾶλλον 
δὶ τἀληθὲς εἰπεῖν, την τυραννίδα αὐτοῦ, ἣν ἑτυράν- 
vtt τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. TU γὰρ ξένον, ἵνα 
viutfon Θθεὸς τὸν διάδολον; Πάντως οὐδέν. ᾿Α)λὰ 
τοῦτό ἐστι τὸ µέγα χαὶ θαυμαστὺν xal ἀγγέλοις xol 
ἀνθρώποις, xal ὑπὲρ τὴν δύ-αμιν τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως, «ἵνα δηλονότι νιχήσῃ ὁ ἄνθρωπος τὸν διά- 
690v. Καθὸ γὰρ ἄνθρωπος ἑνίχησεν ὁ Χριστὸς τὸν 
διάδολον, οὐχὶ xa0b Θεός; Τίς γὰρ πόλεμος εἰς 
θεόν; Καὶ ὁ Χριστὸς ἕνεχεν τούτου εἶπεν, ὅτι «Ἔρ- 
χιται ὁ εοῦ χόαµου ἄρχων, τουτέστιν ὁ διάδολος, 
xaX tv ἐμοὶ οὐχ ἔχει οὐδέν. » "Hyovv πάντες ἄνθρω- 
ποι ἁμαρτωλοί slotv, ἐπὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ οὐκ εἶχεν 
εὑρεῖν ἴχνος f] γνώρισμα ἁμαρτίας. Καὶ ἐπεὶ τοὺς 
πάντας εὕρισχεν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας χεχρατηµένους, 
xai olovel δεδεµένους, ἴσχυε μετὰ πάντων, xal 
ἑτυράννει. Ὁ δὲ ὑπὲρ φύσιν xal ἑξαίσιος ἄνθρωπος, 
ὃν ἀνελάθετα ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἁμαρτίᾳ οὗχ ὑπέχειτο" 
xal ἑνίχησε xal χατέλυσε τοῦ ἅδου τὰ βασίλεια. 
Διά τοι τοῦτο ὁ προφητιχὸς λόγος ὁ λέγων, ὅτι 


psit Filius et Verbum Dei ex diva Virgine; hic 
etenim diabolum debellavit, et illius destruxit 
regnum, quo ab Adami temporibus usque ad Chri- 
stum regnaverat : quin et tyrannidem illius, qua 
genus liumanum presserat, est amolitus. Quid enim 
novi est, si Deus diabolum vincat? Nihil omnino. 
Vérum hoc magnum et admiratione dignum cst 
apud angelos et homines, atque humana nature 
potentiam excedit, ut homo vincat diabolum. Nam 
secundum humanitatem Christus diabolum devicit, 
non secundum divinitatem. Quod enim bellum erat 
contra Deum? Propterea et Christus dixit : « Venit 
mundi princeps (id est diabo!us), et in me non 
habet quidquam **, » Licet enim omnes homines 
peccatores sint, in Christo tamen peccati signum 
invenirí non poterat, nec peccati indicium; et 
quamvis omnes deprehendamur a peccato victi, οἳ 
ligati quodammodo, per illad roborabatur et tyran- 
nidem exercebat; homo autem ille supernaturalis 
et stupendus, quem Filius Dei assumpsit, peccato 
non fuit obnoxivs, sed illud vicit, infernique regna 
destruxit. Quapropter prophetieus iste sermo, qui 
dicit: « Dominus fortis et potens, Dominus potens 
in hello, » ostendit ipsum hominem. Cum vero 
dicit : « Dominus virtutum, hic est ille rex glori:e, » 
ostendit ipsum Deum. Virtutes enim angelorum 
cohortes sunt. Quis autem angelorum Doininus est 
Deus nimirum. Vides quomodo unum eumdemque 


t Κύριος χραταιὸς xai δυνατὸς, Κύριος δυνατὸς ἐν ϱ angeli, et omnes prophet: ante generationem illius 


XoAdpup, » ἔδειξεν αὐτὸν ἄνθρωπον. Ἐν δὲ τῷ εἰ- 
πεῖν, δτι « Κύριος τῶν δννάµεων, αὑτός ἐστιν ὁ 
βασιλεὺς τῆς δόξης, » ἴἔδειξεν αὐτὸν Θεόν. AL γὰρ 
δυνάμεις τάξεις ἀγγέλων εἰσίν. Τίς γοῦν ἐστι Κύριος 
τῶν ἀγγέλων; Ὁ θεός. Elec πῶς τὸν αὐτὸν ἔλεγον 
οἱ ἄγγελοι καὶ πάντες οἱ προφῆται vob. τῆς γεννή» 
σεως αὐτοῦ, χαὶ μετὰ τὴν Υένντσιν, ἓν τῷ θανάτῳ 
αὐτοῦ xal μετὰ τὴν ἀνάστασιν Θεόν τε xal ἄνθρω- 
«Xov; Ο δέγε Ἰεζεχιὴλ οὗτωαί φῆσιν, « Ἐγὼ Ίμην 
ἐν µέσῳ τῆς αἰχμαλωσίας ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Χο- 
6àp, xal ἀνεῴχθησαν οἱ οὐρανοὶ, καὶ εἶδον ὅρασιν 
θεοῦ, xa ἐγένετο ἐπ᾿ ἐμὲ χεὶρ Κυρίου, xal εἶδον 
νεφέλην μεγάλην, xai φέγγος χύχλῳ, καὶ πῦρ ἑξα- 
ατράπτον, xal ἓν τῷ µέσῳ ὡς ὁμοίωμα τεσσάρων 
ζώων, xa τέσσαρες πτέρυγες τῷ Evi, xal σπινθήρες 
ὡς ἐξαστράπτων χαλκὸς, xal ἔλαφραὶ αἱ πτέρυγες 
αὐτῶν, χαὶ ὁμοίωμα ὑπὲρ χεφαλῆς τῶν ζώων, ὡσεὶ 
στερέωμα, ὡς ὅρασις χρυστάλλον φοθεροῦ., xal 
ὑπεράνω τοῦ στερεώµανος τοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν 
ὡς ὁμοίωμα θρόνου ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ ἐπὶ τοῦ ὁμοιώμα- 
τος τοῦ θρόνου ὁμοίωμα ὡς εἶδος ἀνθρώπου ἄνωθεν. 
Καὶ εἶδον ὡς ὅρασιν πυρὸς ἔσωθεν αὐτοῦ. » Καὶ ὅτι 
μὲν ἡ παροῦσα προφητεία πολλὴ xal µεγάλη xai 
θαυμαστή ἐστιν, ἤντινα κατέλιπον διὰ ιὸ πλῆθος 
τῆς Υραφῆς, καὶ τὸ πολὺ τῆς ἑρμηνείας, τοῦτο 
τοιοῦτόν ἐστιν. ᾽Αλλὰ τοῦτο µόνον σχέφα:, ὅτι τὰ 
φέσσαρα ζῶα, ἅτινα Aye ὁ προφήτης πτερωτὰ 


36 Joan. xiv, 50. *! Ezech. 1, 4 seqq. 
PATROL. Gn. CLIV. 


et post illam, in morte illius et post resurrectio- 
nem, et Deum et hominem przdicarint? Ezechiel 
porro sic dicit: « Ego eram in medio captivitatis 
juxta. fluvium Chobor ; et aperti suut coeli, et vidi 
visionem Dei, et faeta est super me manus Domini. 
Et vidi nubem magnam, et splendor in circuitu 
ipsius et ignis fulgurans. Et in inedio erat quasi 
similitudo quatuor animalium, et unicuique ale 
quatuor, οἱ scintille quasi as fulgurans, alzque 
illorum celeres. Et similitudo super caput anima- 
lium quasi firinamentum, quasi visio crystalli hor- 
rendi. Et super flrmamentum quod erat super 
caput illorum, tanquam similitudo throni in eo; 
et supra throni similitudinem tanquam similitudo 
hominis insidens. Et vidi ceu visionem iguis in- 
trinsecus in 60 31. Et licet przsens hzc prophe- 
tia, copiosa, magna et admiranda sit, quam propter 
scripture οἱ interpretationis copiam omisimus, 
tamen utut hac sint, hoc 8oluim considera, quod 
quatuor animalia (qua vates alata dicit al s qua- 
tuor, et subjungit postea : Et reliquae dux con- 
juncte ad invicem), magua illa angelorum cohors 
est, que per totam Scripturam sacram Seraphim 
dicitur. Super caput autem horum vidit propheta 
similitudinem throni, et super thronum similitu: 
dinem hominis, Atqui hoc saue interpretatione 
indiget. Quis enim ille homo est, quem maximi 
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angelorum super caput suum gestant in throno À πτεροῖς τέσσαρτι, xal παραχατιὼν λέγει, xat ἕτερα 


sedentem ? Non alius certe quam Filius Dei, quem 
omnes prophetz Deum et hominem predicavercunt. 
Et haec quidew hactenus. Tu vero cum aliis objicis : 


Cum Christiani affirment Christum Deum 6056, 


quomodo passus est? Deus enim paii nequit. ltem : 
Si Deus est, eur non vel nudo verbo salvavit homi- 
nem, sed quasi impotentia impeditus, homo factus 
est, οἱ mortuus, ut hominem salvaret? Et quod 
Deus non patiatur, teipsum testem babeo, siquidem 
illud fateris. Verumtamen hoinine aliquo moriente, 
qui vel naturali morte per morbum defieit, vel vio- 
lentia, gladio nimirum, aut alio casu fortuito inci« 
dente, corpus quidem patitur ct moritur, anima vero 
passionis expers el immortalis manet. Quis igitur 
tam stultus est, ut divinitatem passibilem esse ar- 
bitretur ? Sed ne sic quidein diabolus hominem in- 
tentatum reliquit. Armenii enim Christum Filium 
Dei esse confitentur, οἱ Douin. Addunt autem, quod 
sieut corpus illius passum sil, ita etiam ejusdem 
passa sit divinitus. Quapropter illos et. haereticos 
csse judieamus , ei. sub anailiemate. detinentur. 
Woc vero quod quaris, Cur Cliristus lominem non 
nudo verho servavit ? ego explicare nop possum, 
sed nostram infirmitatem confiteor. Verum et tibi 
., lioc idem consulo, ut ea qua fidem merentur, cre- 
das; neque ea inquiras, qua viribus majora sunt. 


Quis enim novis mentem Domini ? Si enim homi-, 


Ww 8, Conspeetis regis alieujus terreni operibus , 
opera quidem amat et ampleetuntur, ulterius vero 
non inquirunt , ueque Jaboriosius curiosiusque ea 
investigant, quanto magis de Rege regum, et Do- 
mino dominantium , imo zterno celorum Rege 
inquirere, et curiosius investigare singula absur- 
dum cst? Et. cum quastio sit una, qua appareat 
€hristum Filium Dei esse, liac autem sjne omni 
eontroversia comprobata sit, et sacris Scripturis 
demonstrata, amplectere hac, et. animo reconde, 
quod cum Deus sit omnipotens, et cum mundum 
salvet, sive per angelum, sive per verbum, vel alio 
modo quocunque, quem scit et agnovit, potuit hoc 
facere, et potest. Deus vero non facit quz illi pos- 
sibilia sunt, sed quzcunque vult. Quicunque enim 
vult, eadem potest; non autem quacunque potest, 
cadei vult. Possibile enim illi erat mundos creare 
infinitos; sed cum hoc nolit, unum creavit solum. 
l'osaibile item illi erat alias creare angelorum myria- 
des, sed noluit.,Quapropter ne inquiras longius pro- 
grediundo.Cumeninm lajissimebzc rerum absurditas 
pateat, multa alia hinc absurda nascuntur. Et quomo- 
do id fiat, considera. Qui enim hzc inquirere ausus 
fuerit, sic interrogare potest, Quandoquidem Deus 
omnia etiam ante generationem ipsorum novit , et 
pravidit diabolum casurum esse, cur quzso illum 
creavit? et cum adversus Deum elatus ex angelo 
et luce caligo οἱ diabolus factus sit, cur Deus non 
totum perdidit, sed permisit potius, ut etiam ho- 
minem deceptum longissime a Deo abduceret? 
quin etiam adhuc omnes homines incitat ad pec- 


655 Ev ἕχαστον αὐτῶν ἔχοντα, αὕτη ἑἐστὶν d) μεγίστη 
τάξις τῶν ἀγγέλων, dj παρὰ πάση: τῆς θείας Ερα- 
φῆ- χαλουµένη σεραφείµ. Ὑπὲρ δὶ τῖς χεφαλῆς 
ἐχείνων εἶδεν ὁ προφήτης ὁμοίωμα θρόνου, xal 
ἑπάνω τοῦ θρ΄νου ὁμοίωμα ἀνθρώπου. ᾿Αρά γε 
χρΊζει τοῦτο ἐξηγίσεως ; Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, ὃν 
φέρουσ:ν οἱ µέγιστοι τῶν» ἀγγέλων ὑπὲρ χεφρσλῆς 
αὐτῶν ἐπὶ θρόνου καθήµενον; Πάντως οὐδεὶς ἄλλος 
ἁλλ᾽ $6 Υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὃν οἱ προφῖται πάντ.ς 
ἐχίρυξαν Θεόν τε χαὶ ὄνθρωσον. Καὶ ταῦτα μὲν 
οὕτως. Σὺ δὲ μετὰ τῶν ἄλλων λέχεις ὅτι ἐπεὶ λέγου- 
σιν οἱ Χριστιανοὶ, Ὁ Χριστὸς θεό, ἐστι, πῶς ἔπαθενς 
οὗ γὰρ πάσχει θεός * χαὶ ὅτι, Ἐπεὶ θ:ός ἐστι, πῶς 
οὐδὲν ἔσωσε τὸν ἄνθρωπον ddp λόγφ χαὶ ἁπλῶὼς, 
ἁλλ᾽ ὥσπερ ἀδυνατῶν ἐγένετο ἄνθ(ωπος, xol ἀπέ- 
θανεν, ἵνα σώσῃ τὸ» ἄνθρωπον; xat, "Utt μὲν θεὸς 
οὗ πάσχει, ἔχω σὲ αὐτὸν µάρτυρα, 0; ὁμολογεῖς ὅτι 
Θεὸς οὗ πάσχει’ ὅμως ἐὰν ἄνθρωπης ἆποθ,ῄσχων 
εἶτε φυσικὸν θάνατον διὰ νοσήµατος, εἴτε xal παὰ 
φύσιν δ.ὰ ξίφους, f) xai ἑτέρου συµθεθηκότος, t5 
μὲν copa πὠσχει xat ἀποθνήσχει, ἡ δὲ τούτου φυχὰ 
ἁπαθὴῆς μένει χαὶ ἀθάνατος, τίς ἐστι τοσοῦτον ἀνόη- 
τος, ὥστε παθητὴ» εἶναι thv θεότητα v plani; 
"AX οὐδ' οὕτως ἀφΏηχεν ὁ διάδολος τὸν ἄνθρωπον 
ἀπείραστον. Οἱ γὰρ ᾽Αρμένιοι τὸν Χρ.στὺν Υἱὸν 
Θεοῦ ὁμο)ογοῦσιν εἶναι αὑτὸν xal θεὸν, λέγουσι δὲ 
, ὅτι ὥακερ ἔπαθε «b σῶμα αὐτοῦ, οὕτως ἔπαθε χαὶ ἡ 
αὐτοῦ θεύτης. Kal διὰ τοῦτο ἔκομεν αὐτοὺς αἱρετι- 
χοὺς, χαὶ ὑπὸ ἀνάθεμα. Ἑὸ δὲ, πῶς οὐδὲν ἔσωσε τν 
Χόσμον ὁ Χριστὺς ὁιλῷ τῷ λόγῳ ἁπλῶς, ἐγὼ οὗ 
δύναµαι εἰπεῖν. 'Ὁμολογῶ τὴν ἡμετέραν ἀδυναμίαν, 
ἀλλά χαὶ cot 35 αὐτ) αυμθουλεύω, ἵνα πιστεύῃς τὰ 
ἄξια µόνης πίστεως, xal μὴ ζήτει τὰ ὑπὲρ δύναµινο 
Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου; Ἐὰν γὰρ ἐπιγείου βασι-΄ 
λέως πράξεις θεωροῦντὲς οἱ ἄνθρωποι, τὰς μὲν 
πράξεις στέργονσι xal ἁἀσπάδονται, περαιτέρω δὲ 
οὐ ζητοῦσιν οὐδὲ περιεργάζονται | πολυπραγµο» 
νοῦσι, πόαφ μᾶλλον εἰς τὸν Βασιλέα τῶν βασιλέων 
xai Κύριον τῶν κχυριευόντων, μᾶλλον δὲ τὸν προ- 
αιώνιον Βασιλέα τᾶν οὐρανῶν ἆστιν ἄτοπον ἑρευνᾷν 
καὶ περιεργάζεσθαι; "Ev ἐστι τὸ ζητούμενον μόνον, 
τὸ ἀναφανῆναι τὸν Χριστὸν Υἱὸν Θεοῦ: τούτου δὲ 
ὁμολργουμένου xal ἀποδειχθέντος παρὰ πάσης τῖς 
p θείας Γραφῆς, οτέργε χαὶ ἔχε xavà νοῦν, ὅτι ἐπεὶ. 
ὁ cb; παντοδύναμός ἐστι, καὶ τὸ, ἵνα σώαῃ tiv 
κόσμον διά τε ἀγγέλου, xal διὰ λόχου, xai ἀλλοτρύ-. 
πως, ὡς ἐχεῖνος ἐπίσταται xal γινώσχει, xal ἡδύ- 
vato xal δύναται τοῦτα. Αλλ à θεὺς οὗ ποιεῖ ὅσα 
δύναται, ἀλλ᾽ ὅσα βούλεται. Όσα γὰρ βούλεται xai 
δύναται, οὗ μὴν ὅσα δύναται χαὶ βούλεται. Δύνατοι 
γὰρ ἵνα ποιήσῃη µυρίους χόσµου»;, ἀλλ᾽ οὐ βούλετάν, 
καὶ ἐποίησεν ἕνα. Δύναται ἵνα ποιήσῃ καὶ ἄλλας 
µιριάδας ἀγγέλων, ἁλλ᾽ οὐκ ἠθονλήθη. διὰ τοῦτα 
μὴ ζήτει περαιτέρω χωρεῖν ' ἐπεὶ εἶπερ cpm χώραν 
τὸ τοιοῦτον ἁτόπημα, πολλὰ ix τούτου τὰ ἅτυπα 
ἔφεται. Καὶ σχόπει πῶς δύναται ἐρωτᾷν ὁ tà τοιαῦτα 
τολμῶν, ὅτι ἐπεὶ à. θεὸς τὰ πάντα ἑπίσταται πρὶν 
γενέσεως αὐτῶν, xal οἶδεν ὅτι ὁ διάδολος μέλλει 
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πεσεῖν, διατἰ ἵνα ποιήσῃ αὑτόν; Καὶ μεθὸ cpayn- A catum, qui peccantes privantu! gloria Dei et para- 


λιάσας χατὰ τοῦ θεοῦ, ἀντὶ ἀγγέλου χαὶ quib; 
ἐγένετο σκότος χαὶ διάθολος. Πῶς οὐδὲν ἔφθειρεν 
αὐτὸν ὁ θεὸς, ἀλλ᾽ εἴασεν αὐτὸν, xal ἁπατῆσας τὸν 
Αδὰµμ, ἀπέστησε xal αὐτὸν paxpáv που τοῦ θεοῦ, 
καὶ ἔτι παραχινεῖ πάντας ἀνθρώπους εἰς τὸ ἆμαρ- 
τάνειν, χαὶ ἁμαρτάνοντες στεροῦνται τῆς δόξης τοῦ 
Θεοῦ, xal τοῦ παραδείσου; Καὶ ἄλλα µυρία ἅτοπα 
xai καχὰ μέλλουσιν ἀναχόφειν, ἑνὸς ἁτόπου δοθέν- 
τος. Διὰ τοῦτό ἐστι δίκαιον, ἵνα πίττει δσεχώμ:θα 
τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ πεπραγμένα, xal οὐχ ἐξετάσει 
xai πολυπραγμοσύνῃ διδῶμεν αὐτό. ᾽Αλλ' ὅμως διὰ 
€) αολύ σου περίεργον εἴπωμεν λογισµμόν τινα περὶ 
τούτου χαὶ εἰ ἔχεται τῆς ἁληδθείας, δόξα τῷ ἁγίῳ 
θιῷ; εἰ δ οὖν, ἀπέμεινεν εἰς ἐχεῖνον τὸν µόνον 
χινώσχοντα τὴν πᾶσαν ἀλἠθειαν. Πράφει ó Μωῦσῆς, 
μᾶλλον δὲ λέγει ὁ Θεὸς διὰ τοῦ Μοῦσέως, ὅτι e "A a- 
κῄσεις Κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς φυχῆς σου, 
xai ἐξ ὅλης τῆς διανοίας cov, καὶ &£ ὅλης τῆς ἰσχύος 
Φου. 1 Ai qst ὁ Χριστὸς ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ, ε« Ὁ &va- 
εῶν µε ἀγαπηθήσεται ὑπὸ τοῦ Πατρός µου.» Λέχει 
ὙἩσαῖας, « Τάδε λέχει Κύρω;. Μὴ vov) ἐπιλίσε- 
«at τὰ ἔχγονα αὐτῆς * εἰ δὲ χα) vuv ἐπιλήσεται, ἐγὼ 
o3x ἐπιλήσομαι, λέγει Κύριος.» Καὶ οὕτως ἐστὶν ἡ 
ἀλήθεια. Ὑπὲρ μητέρα xal πατέρα μυριοπλασίως 
ἀγαπᾶ ὁ θεὺς τὸν ἄνθρωπο», καὶ ἐπέχεινα. Διὰ τοῦτο 
ὀφείλει πᾶς ἄνθρωπος ὑπὲρ πατέρα, μητέρα, vuvaixa, 
τέχνα, ἀδελφοὺς, ἀλλὰ xal αὐτὴν τὴν υνχὴν, ἀγα- 


'mjs virtus, omnisque actio huc tendit, 


diso? Sed et alia plurima abaur!a malaque emer- 
sura aunt, οἱ unum aliquod absurdum concedatur. 
Decet igitur uL per fidem suscipiamus ea quie a 
Deo facta sunt, nec ea inquisitioni et cu- 
riositati nostrx:: permittamus. Propter nimiam ta- 
men cuüriositatem tuam, rationem aliquam . hujus 
a(feremus ; quz si veritati fuerit consentanea, glo- 
ria sit et laus Deo sanctissimo ; in hune quippe 
solum referenda, qui veritatem omnem cognovit. 
Moses scribit, quin potius Deus per Mosein loqui- 
tur : : Diliges Dominum Deum Luuin ex tota anima 
tua, el. ex tota cogitatione tua, et ex Lotis viribus 
tuis 13, » Sed ec Christus in Evangclio dicit :« Qui 
diligit me, diligetur a Patre meo ??. » lt«m Isaias: 
« Hc dicit Dominus: Num obliviscetur mulier 
liberorum suorum ? Verumtamen et si obliviscatur 
mulier, ego tamen non obliviscar, dicit Dowi- 
nus **, 2 Et revera quidem evenire videmus, ut 
Dci amor, quo homines prosequitur, multis modis 
parentum in liberos amorem exsuperet. Debet 
igitar omnis: homo plus quam matrem, patrein, 
uxorem, liberos, fratres, imo plus quam suam 
sius animam, Deum diligere. Omnis enim hoini- 
huncque 
finem sibi halet propositum, ut. Deum diligat ; ct 
quantocunque illum amore prosecutus fuerit, tanto 
et infinitis modis imajore diligetur a Domino.- 


πᾶν τὸν Θεόν. Πᾶσα γὰρ ἀρετῇ τοῦ ἀνθρώπο», καὶ πᾶσα πρᾶξις εἰς αὐτὸ τοῦτο ἀποθλέπει, xal τοῦτο 
ἔχει τὸ τέλος, ἵνα ἀγαπῄήσῃ τὸν θεὸν, χαὶ ὃσον ἀγαπήσει αὐτὸν, ὑπὲρ τὸ μυριοπλάσιον eXandrue 


ὑπὸ τοῦ tov. 


xQ'. ᾽Απὸ ποίου γοῦν τρόπου xal ἀπὸ ποία; πρά- 
ξεως δύναται ἐλθεῖν ἄνθρωπος εἰς αἴσθησιν, ἵνα 
ἀγαπήσῃ τὸν θεὸν, ἀλλ᾽ ἡ ἀπὸ τοῦ ἐνθυμηθῆναι xat 
ἀναλοχίσασθαι xav νοῦν ὅτι δι’ ἐμὲ τὸν ἁμαρτωλὸν 
55v παραθάντα τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον xai τὴν ἐντυλὴῆν, 
ὄντινα ἡπάτητεν ὁ διάδολος, xal ἀπέχκτεινε μαχρὺ- 
vag ἀπὸ τοῦ Θεοῦ; Ἐφόρεσεν ὁ θεὸς τὴν ἡμετέραν 
σάρχα, xai γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ ἀπέθανε δι ἐμὲ, 
ναὶ ὁ ἐγείνου θάνατος Ὑέγονεν ἡμετέρα ζωὴ, xai 
ἡ ἔχείνου ἀνάστασις ἔδωχεν ἐμοὶ τὸν παράδεισον, 
καὶ τὴν fjv ἀπώλεσα βασιλείαν, xai ἄρχεται àvOu- 
μεῖσθαι τὴν ἄπειρον τοῦ soU φιλανθρωπίαν τε xal 
ἀγάπην. Καὶ ἐνθυμούμενος ἔρχεται sl; τὴν τοῦ 
Θεοῦ ἀγάπην, xal πληροῖ τὰς ἐντολὰς τοῦ Oo), 
xd: τοὺς λόγους τοῦ Εὐαγγελίου. Πληρῶν δὲ ταῦτα 
ὁ ἄνθρωπος, ἀγαπᾶται αὐτὸς ὑπὸ τοῦ θ:οῦ, ὡς 
πληρωτὴς τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν. Καὶ τότε πληροῦται 
ὁ διὰ τοῦ Μωῦσέως ὑπὸ toU Θεοῦ λόγος, 15, « Ἄγα- 
πῄήσεις Κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς φυχΏς σου, 
xal ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου, xal i$ ὅλης τῆς 
ἰσχόος σου. Πληροῦται δὲ xat ὁ τοῦ Χριστοῦ λόγος 
ὁ λέγων, ὅτι « Ὁ ἀγαπῶν µε ἀγαπηθήσεται ὑπὸ 
τοῦ Πατρός µου") xol ὁ ἀγαπώμενος παρὰ τοῦ 
Ματρὸς xa παρὰ τοῦ Υἱοῦ ἀγαπᾶται. Eq Υάρ ἐστι 


15 Deut. vi, 5. ** Joan. xiv, 31. ** Isa. 


27. Qua igitur ratione? Quo denique facto com- 
motus homo, eo intellectus pervenire poterit ut 
Deum diligat ? Si nimirum hzc meditetur, et animo 
suo repulet : En propter me peccatorem, transgres- 


'sorem divin; legis et praecepti, quem deceperat 


diabolus, longeque a Dgo abductum occiderat, no- 
stram carnem gestavit Deus, homo factus est, et 
propter me mortem subiit, ejusque mors vita no- 
stra facta est, ejusque resurrectio mihi paradisum 
regnumque, quod amiseram, reddidit. Quod si hoc 
modo considerare ceeperit homo immensum Dei in 
humanum genus amorem et charitatem, hujus 
cousideratione in amorem Dei devenit , impletque 
Dei precepta, et verba Evangelii ; quibus ab ipso 
coinpletis etiam ipse a Deo redamatur, ceu obser- 
vator mandatorum Domini. Tuucque impletur 
sermo Doinini per Mosem dictus ; « Diliges Βοιπί- 
num Deum tuum ex tota anima tua, et ex tota 
cogitatione Lua, et ex totis viribus tuis. » Impletur 
εἰ Chrisii verbum, quod dicit, « Qui diliget me, 
diligeiur a Patre meo; » et qui diligitur a Patre, 
dil:gitur etiam a Filio. Unus enim Deus est, et 
Pater, et Filius. Et hac de causa Deus homo factus 
est. Preterea. olim prophetis locutus est Deus, et 
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apparueruntillis visiones ; et nunc quidem in nube, Α θεὺς ὁ Hlatrp xal ὁ Υἱός. Καὶ διὰ τοῦτο γέγονεν ὁ 


ut ipsi Job; nunc vero in igne et caligine, ut Mosi ; 
alias veroin aura tenui, ut Heliz. Quemadinodum 
et Oseas propheta dicit :« Ego visiones multiplicavi, 
et in manibus prophetarum assimilatus sum **.»' 4s- 
ο similatus sum, inquit, non, Visus sum, utpote visio- 
nes adumbraturus. Nunc igitur cum humani generis 
amator sit, et misericors, hominemque in tanium 
d ligat quantum nulla lingua potest eloqui, nec ulla 
mens intelligere, quemadwodum ante per multifarias 
visiones servis suis sanctis conversabatur, si tunc per 
carnem ceu velo intermediante nobis conversatus 
est, et adhue servis suis et amicis est conversa- 
turus , quemadmodum illud ante resurrectionem 
suam ex mortuis, et post iilam demonstravit. Quin, 
el alhuc speramus, quotquot Christum profite- 
mur, quod cum Dei Filius et Verbum Deus fuerit, 
homo factus sit, etin mundum veniens non vene- 
rit ut mundum judicaret, sed ut doceret mun- 
dum, quod ipse ait Filius Dei, Deus nempe is qui a 
prophetis predictus erat, et ut in illum crede- 
rent, omnesque in illum credentes et baptizati 
ralvareutur , qui vero non credereut, condemna- 
rentur. Rursus autem certo futurum est, ut de- 
nuo redeat, noun velut ante, in vili figura, et statu 
humili, homoque quod externam specie attinet, 
sub qua Deus sit intelligendus: sed instar Dei 
manifesti, et ceu unigenitus Dei Patris Filius, in 
gloria sua, cum omnibus angelis , cunctisque ordi- 
nibus ccelestium. Quemadmodum David dixit supe- 
rius, quod veniat ad judicandum terram, et ad 
judicandum orbem. Quin et ipsum Christum in 
Evaugeliis dixisse scriptum est, « Quod venturus 
gu Filius hominis in nubibus coeli in gloria sua, οἱ 
emnes saneti angeli cum. eo. Tunc. sedebit super 
throngm glorie sug, et congregabuntur coram eo 
omnes gertes, et separabit eos veluti pastor segregat 
oves ab hadis, et statuet oves quidem a dextris suis, 
justos nimirum, hzdos vero, idest peccatores, a 
sinistris **. » Et dabit peccatoribus quidem penam 
eternam, justis vero vitam sempiternam, paradisum 
el bona omnia. Verumtamen et Dauiel sic. dicit : 
« Videbam donec throni ponerentur, οἱ Antiquus 
dierum consedit. Thronus ejus quasi flamma 
ignis, et rot: ejus ignis ardens : fluvius ignis 
trahebat przcedens illum. Mille millia ministra- 
bant illi, et decies centena millia stabant ante 
illum. Judic um consedit, et Jibri aperti sunt. Vi- 
debam in visione, et ecce cuia. nubibus cali ve- 
uiebat quasi Filius hominis, et usque ad Antiquum 
dierum pervenit, et ante faciem illius allati sunt 
iMi. Et ipsi data est potestas et gloria, et regnum: 
et omnes populi, tribus el linguz illi servient, et 
potestas illius potestas sempiterna, qu:e non trans- 
ibis, et regnum illius non. corrumpetur. Horruit 
spiritus meus, ego Daniel in visione mea, et visio- 
nes capitis mei perturbaverunt me *'. » Sed ecce 


** Osee, xij, 10. ** Mati. xxv, οἱ, 22. 


Θεὸς ἄνθρωπος. "Ez χατὰ χαιροὺς ἑλάλγσεν 6 θεὸς 
τοῖς προφίταις, xal ἐφάνησαν ὁράσεις πρὺς αὐτούς 
ἀλλά ποτὲ μὲν διὰ νεφέλης, ὡς τῷ Ἰὼδ, ποτὲ δὲ 
διὰ πυρ)ς xai γνόφου, ὡς τῷ Μωῦσεῖ, ποτὸ δὲ 5." 
αὕρας λεπτῆς, ὡς τῷ Ἠλίᾳ * ὡς xai Ὡστὲ ὁ προ- 
φῄήτης οὑτωσί φησιν, « Ἐγὼ ὁράσεις ἐπλήθυνα, xai 
ἓν χεραὶ προφητῶν ὠμοιώθην. » ᾿Ωμοιώθην εἶπεν, 
οὖχ « ὤφθην, » ὡς βούλεται σχηµατίςειν τὰς ὄψεις. 
Nvv δὲ ὡς φιλάνθρωπος καὶ οἰχτίρμων, ἀγαπήσας 
τὸν ἄνθρωπον ὅσον οὔτε γ)ῶσσα δύναται εἰπεῖν, 
οὔτε vous ἐννοῆσαι, ὥσπερ πρώην διὰ τῶν ἀλλεπαλ- 
λήλων θεωριῶν ὀμίλει τοῖς δούλοις αὐτοῦ τοῖς ἁγίοις, 
οὕτω διὰ µέσης σαρχὸς ὡς παραπετάσµατος ὠμί- 


Β λησε. Καὶ ἔτι ἀπόχειται ὁμιλεῖν τοῖς δούλοις xol 


C 


D 


φίλοις αὐτοῦ, χαθὼς ἔδειξε τοῦτο πρὸ τῆς ἀναστά- 
σεως, xal μετά τὴν ix. νεχρῶν ἀἁνάστασιν αὗτοῦ. 
Καὶ ἔτι ἑλπίζομεν πάντες οἱ Χριστιανοὶ, ὅτι θεὸς 
ὧν ὁ Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ θεοῦ, γέγονεν ἄνθρωπος, 
καὶ ἑλθὼν εἰς τὸν χόσμον, οὐκ ἆλθεν ἵνα χρίνῃ €^v 
χόσμον, ἁλλ᾽ ἵνα διδάξῃ τὸν χόσμον ὅτι, αὐτός ἐστιν ὁ 
Υἱὸς τοῦ Φεοῦ ὁθεὺς, 6 παρὰ τῶν ἁγίων tpogr tuv xr,» 
ρυχθεὶς, καὶ ἵνα πιστεύσωσιν εἰς αὐτὸν, χαὶ οἱ πιατεύ- 
σαντες xai βαπτισθέντες σωθῶσιν, οἱ δὲ ἀπιστέσαν- 
τες χατακριθῶσι. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀπόχειται, ἵνα πἀλ.ν 
ἔλθῃ, οὐχίὼς τὸ πρώην ἐν εὐτελεῖ τῷ σχήµατι xal τα- 
πεινῇ χαταστάσει, xal ἄνθρωπος μὲν τὸ φαινόµενον, 
θεὸς δὲ τὸ νουύµενον, ἁλλ ὡς θεὸς φανερὸς, καὶ 
μονογενὴῆς Υἱὸς τοῦ θ:οῦ xat Πατρὸς, xai &v τῇ 
δόξη αὐτοῦ μετὰ πάντων τῶν ἀγγέλων xal πάντων 
τῶν οὑρανίων ταγμάτων, καθὼς ὁ Aa615 ἐν τοῖς 
ἔμπροσθεν εἴρηκεν, ὅτι ἔρχεται χρῖναι τὴν γῆν, 
xplvat thv οἰκουμένην. Καὶ αὑτὸς ὁ Χριστὸς ἐν 
τοῖς Εὐαγγελίοις οὑτωσὶ γράφων εἴρηχεν, « "Οταν 
ἔλθη ὁ Yib; τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ 
οὐρανοῦ Ev τῇ δόξῃ αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἅγιοι ἅγ- 
γελοι μετ) αὑτοῦ, τότε καθίσει ἐπι θρόνου δόξτς 
αὐτοῦ, xal συναχθἠσονται πάντα τὰ ἔθνη ἔμπρο- 
σθεν αὑτοῦ, xal ἀφοριεῖ αὐτοὺς ὥσπερ ὁ ποιμῖν 
ἀρορίξει τὰ πρόδατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων, xal στήσει 
τὰ μὲν πρόδατα dx δεξιῶν αὐτοῦ, τουτέστι 
τοὺς δικαίους, τὰ δὲ ἑρίφια ἐξ εὐωνύμων, 
ἤγουν τοὺς ἁμαρτωλούς. Καὶ δώσει τοῖς μὲν 
ἁμαρτωλοῖς χόλασιν αἰώνιον, τοῖς δὲ διχαίοις ζωὴν 
αἰώνιον, καὶ τὸν παράδεισον, xal πολλὰ ἀγαθά. 
Ἀλλὰ xai Δανι]λ οὑτωσίέ φησιν «€ Ἐθεώρουν ἕως 
οὗ θρόνοι ἐτέθηταν, xai à Παλαιὸς τῶν ἡμερών 
ἐκχάθισεν. "O θρόνος αὐτοῦ ὡσεὶ φλὸξ πυρὺὸς, οἱ τρο- 
χοὶ αὐτοῦ πῦρ Φλέγον, ποταμὸς πυρὸς εἷλχε πο- 
ρευόµενος ἔμπροσθεν αὐτοῦ, χίλιαι χιλιάδες ἑλει- 
τούρχουν αὐτῷ, xal μύριαι μυριάδες παρεστήχεισαν 
αὐτῷ. Κριτήριον ἐχάθισε , xat βίθλοι ἀνεῴχθησαν. 
Ἐθεώρων £v ὁράματι, xal ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφελῶν 
τοῦ οὐρανοῦ, ὡς YU; ἀνθρώπον ἑἐρχόμενος Tv, χαὶ 
ἕως τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασεν, xal ἑνώπιον 
αὐτοῦ προσηνἐχθησαν αὐτῷ, καὶ αὐτῷ ἐδόθη fj ἀρχῃ 
καὶ ἡ «pij xai fj βασιλεία, xai πάντες οἱ λαοὶ, φὺ- 


t 
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καὶ, Y«36a« αὐτῷ δουλεύσουαι, καὶ ἡ ἐξουσία αὐτοῦ A diligenter observa, que hic a propheta dicta 


ἐξουσία αἰώνιος, ἥτις οὐ παρελεύσετα:, xat fj βασι- 
λεία αὐτοῦ οὗ διαφθαρήσεται. Ἔφριξε τὸ πνεῦμά 
pov, Σγὼ Javch). &y τῇ ὄψει µου, χαὶ αἱ ὁράσεις τῆ: 
χεφαλτς puo) συνετάρασσὀν ps. » Καὶ ἰδοὺ πράσεξον 
ἀχριθῶς, τὰ παρὰ τοῦ προφήτου λεχθέντα. Ἐθεώ- 
ρουν, φησὶν, ἕως οὗ θρόνοι ἐτέθησαν, xat ὁ [αλαιὸς 
τῶν ἡμερῶν ἐχάθισε’ Τίς ἐστιν ὁ Παλαιὸς τῶν ἡμε- 
pov; 'O θεός. Τίνες ἐλειτούργουν αὐτῷ, τουτέστιν 
ἐδούλενον; xal τίνες οἱ περιστάµενοι χίλιαι χιλιά- 
δες, xal μύριαι μυριάδες; Πάντες ἄγγελοι. Ποῖόν 
ἐστι τὸ κριτέριον; Οὐδὲν ἄλλο ἀλλ' ἡ τὸ χριτήριον 
ὃ εἶπεν ὁ Δαθὶδ περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι ἔρχεται xplvat 
τὴν Υην, χρῖναι τὴν οἰχουμένην. Kat ὁ αὐτὸς Χρι- 
στὺς εἶπε περὶ ἑαυτοῦ ὅτι ἓν ἐχείνῳ τῷ κριτηρίῳ 
μέλλει χρίνειν mdsav τὴν γῆν. "Ev γὰρ καὶ τὸ αὐτό 
ἐστι χριτήριον Πατρός τε xat Υἱοῦ. Ποῖος δέ ἐστιν 
ὁ πύρινος ποταμὸς, ὃν εἶδεν ὁ προφήτης πορευόµε- 
vo» ἔμπροσθεν τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν; Ὁ µέλλων 
ὑποδέξεσθαι τὸν διάδολον χαὶ πάντας τοὺς ἁμαρτω- 
Ae. Καὶ cive εἰσὶν αἱ βίθλοι, αἴτινες ἀνεῴχθτ- 
σαν, Οὐδὲν ἄλλο ἢ αἱ τῶν ἀνθρώπων πράξεις, αἷ- 
τινες µέλλουσι ἀποχαλυφθῆναι lv τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ. 
Πρῖος δέ ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον, ὃν εἶδὲν ἐν τῇ 
ὀράσει αὐτοῦ ὁ Δανιὴλ ἑρχόμενον μετὰ τῶν νιφελῶν 
τοῦ οὐρανοῦ, xal φθάσαντα ἕως τοῦ παλαιοῦ τῶν ἡμε- 
Ρων, πρὸς ὃν xal ἐδύθη ἡ ἀρχὴ καὶ τιμὴ καὶ ἡ βασἰλεία, 
xat πάντες ol λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι, ὥστε προσχι- 
νησαι xat δουλεῦσαι αὐτῷ, καὶ ἡ ἑξουσία αὐτοῦ ἐστι 


ἐξουσία αἰώνιος, τις οὐ παρελεύσεται, xat ἡ βχσι- C 


λεία αὐτοῦ οὗ διαφθαρῄσεται; Πάντως ἱχανή ἐστιν 
à προφητεία αὕτη, ἵνα καὶ πάντη τὸν ἀνόητον ἀγάγη 
εἰς αἴσθησιν, xal νοῄσῃ ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς 
ὁ YU καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ, ὁ ἀναθιθάσας τὸν ἄν- 
θρωπον, ὃν ἀνελάδετο xal ἀνήγαγεν ἐπὶ τῶν νεφε- 
dé τοῦ οὐρανοῦ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ αὐτοῦ. Καὶ 
αὐτῷ ἐδόθη fj τιμὴ, καὶ ἡ ἀρχὴ, xoi ἡ βασιλεία, 
x αὐτῷ προσεχύνησαν πάντες ἄγγελοι Θεοῦ, xal 
aUttp προσεχύνησαν πᾶσαι αἱ φυλαὶ καὶ γλῶσσαι, 
χαθὼς καὶ ἓν τοῖς ἔμπροσθεν οἱ προφῆται ἑχήρυ- 
δαν. Καὶ αὐτός ἐστιν à χαθίσας ix δεξιῶν τοῦ θεοῦ, 
ὡς ὁ Δαθ)ὶδ λέγει. Καὶ αὐτοῦ ἐστιν ἡ αἰώνιος βααι- 
λεία, τις οὗ παρελεύσεται. Καὶ αὐτοῦ ἐστιν 1 
ἐδουσία, ἥτις οὐ διαφθαρῄσεται, ἑτέρου δὲ ἀνθρώ- 
που οὐδαμῶς. Οὐδὸ γὸρ ἐγεννήθη πρὸ τοῦ fou 
ἄνθρωπος, ἀλλ’ ὁ Υἱὸς xal Λόγος τοῦ θεοῦ, χαθὸ 
6εὺς, οὗ καθὸ ἄνθρωπος οὐδὶ γὰρ δύναται ἔχειν 
ἐξουσίαν αἰώνιον ἄνθρωπος, οὐδὲ βασιλείαν ἀσά- 


Asutov ἄλλος ἀλλ’ f] µόνον ὁ ἄνθρωπος, ὃν ἀνελάδετο - 


ὁ Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ θεοῦ, xal ἔστιν ἀχώριστος 
αὐτῷ. Tao:a πάντα ἰδὼν ὁ Δανιῆλ, xal θαυµάσας 
μὲν ὧς eixb;, μὴ δυνηθεὶς δὲ κατανοῆσαι vb μέγα 
χαὶ πα ράδοξων τοῦτο θαῦμα xol µυστήριον, εἶπεν, 
« Ἔρριξδε τὸ πνεῦμά µου, ἐχὼ Δανιὴλ ἐν τῇ ὄψει 
pov, xal αἱ ὁράσεις τῆς κεφαλῆς µου συνετάρασσόν 


sunt: Videbam, inquit, donec throni sunt οΡΡο- 
siti, et Antiquus dierum consedit. Quis est Anti- 
quus dieruni? Deus. Quinam ministraverunt, vcl 
servierunt illi, et quinam sunt astantes illi mille 
millia , et decies centena millia ? Omnes angeli. 
Quale est hoc judicium ? Aliud nullum przterquam 
quod David prsdixit de Christo, quod veniat ad 
judicandum terram, ad judicandum vrbem; et 
ipse Christus de se dicit, quod in illo judicio judi- 
canda sit omnis terra. Unum enim idemque est 
Patris et Filti judicium. Quis vero est fluvius ille 
igneus, quem ante Antiquum dierum egredientem 
vidit propheta? Hic nimirum, qui diabolum ct 
omnes peccatores excepturus est. Quinam libri 
sunt quos apertos esse legimus ? Ipsa nimirum ho. 
minum facinora, quz& omnie in die illo retegen- 
tur. Quis vero est Filius hominis, quem vidit in 
visione: sua Daniel venientem in nubibus cali, et 
pertingentem usque ad Antiquum dierum? cui 
etiam datus est principatus, honor et regnum, et 
omnes populi tribes et linguz adorant illum, et 
serviunt illi: et cujus "potestas, potestas est sem- 
piterna, quz& non transibit, et ου regnum non 
eorrumpetur? Sufficieas certe haec prophetia est, 
ut etiam plane stupidum ad sensum melioren i pez- 
dncere posset, ut intelligeret Christum Filium ct 
Verbum Dei esse, qui subvelens in alium Lomi- 
nem quem assumpsit, subduxit illum in nubes 
celi ad Deum et Patrem suum : et huic datus cst 
honor, potestas et regnum; et hunc adorant 
omnes angeli Dei; hunc etiam adorant omues tri- 
bus et linguz, quemadmodum in superioribus pro- 
phete prophetaverunt. Et ille quidem est, qui 
consedit ad dexteram Dei, juxta Davidis vatici- 
nium, et hujus regnum est sempiternam, quod 
non transibit : et hujus est potestas, quz: non cor- 
rumpetur. In alium vero hominem haze minimc 
competunt. Non enim homo ullus ante solem na- 
tus est : verum solus Filius οἱ Verbum Dei, secon- 
dum quod Deus est, non secundum humanam 
illius naturam. Nullus enim alius hominum potes- 
tatem sempiternam et regnum inconeussum ha- 
bere potest, przter solum hominem, quem as- 


D sumpsit Filius et Verbum Dei, qui ab illo etiam 


separari nequit. Hzc omnia videns Daniel, et ad- 
miratus haec, ut par erat, cum. autem non posset 
magnum illud et insestimabile miraculum et myste- 
tium percipere, dixit: « Horruit spiritus meus, 
ego Daniel in visione mea, visiones capitis mei 
conturbaverunt me. » Hunc vero quo viso Daniel 
ille magnus spiritus suo horruit, et visiones capitis 
sui conturbaverunt. eum, Musultani Deum esse 
pernegant. Et quis tam stupidus, ut non vel 
maxime illos condemnaverit ? 


µε. » Ὃν δὲ ἰδὼν Δανιηλ 6 μέγας, ἔφριξε τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, xal.cuvetapáyOncav αἱ ὁράσεις τῆς χεφαλῆς 
αὐτοῦ, τοῦτον οἱ Μουτουλμάνοι οὐχ ὁμολογοῦσι θεόν. Ka τίς οὕτω, ἀναίσθητος, ὅστις 20 pij καταγνῴαε- 


' «at ὑπερθαλλόντως αὐτῶν ; 


49) 
APOLOGIA TERTIA. 
Quod post Domini assumptionem duodecim discipuli 
illius totum orbem  docuerint, miraculis simul 
fidem suam confirmantes. Tum de Deipara Virgine, 
de quasiione Christi, cruce et imagine. 


1. Quod itaque Christus Filius Dei, et Deus et 
hoino a sanctis simul et prophetis adeoque ab ipso 
Deo Patre preedieatus sit, suflicienter in preceden- 
tibus demonstravimus. Nunc vero agedum reliquis 
eiiam discussis, inspiciamus ea quad hec insecuta 
sunt, negotia. Christus enim cum pradixisset se 
ascensurum ad Patrem suum, in ipsa assumptionis 
hora dicit sanctis suis discipulis, et apostolis : 
« Profecti in. wundum universum  annuntiate 
Evangelium omni creature. Qui crediderit et 
baptizatus fuerit, salvabitur; qui vero non credi- 
derit, coudemnabitur. Vos vere desidete Hiero- 
solymis, donec induamini virtute ex alto**, » Et cum 
adoravissent, abierunt. Post dies vero aliquot, cum 
apostoli unanimiter in eadem domo considerent, 
factus est sonus ceu flatus alicujus veliementis : et 
repleti sunt omnes divina gratia. Non quod Christo 
adhue in terris agenti impossibile fuerit gratiam 
illis dare **, sed ui oinnes intelligerent, unum Deum 
esse εἰ Patrem et Filium, et unam eamdemque 
[atris οἱ Filii naturam et potentiam. Dedit enim 
Christus apostolis, cum in terris ageret, virtutem et 
potestatem « calcandi tuper serpentes el scorpios, 
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"Ott μετὰ τὴν τοῦ Κυρίου dvrdAmyur οἱ δώδεχα 
μαθηταὶ αὐτοῦ πᾶσαν εν οἱκουμένην ἑδίδαξαν 
τοῖςθαύμασι πιστούµενοι, καὶ περὶ τῆς del Hap- 
θένου Θεοτόκου, ἔτι το περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
ἑρωτήσεως, καὶ τοῦ σεαυροῦ καὶ τῶν εἰκόνωγ. 
a'. Oct μὲν ὁ Χριστὸς à Υἱὸς τοῦ θεοῦ χαὶ θεὸς xol 

ἄνθρωπος ἐχηρύχθη παρά τὲ τῶν ἁγίων χαὶ προ; 

φητῶν, ἀλλὰ δὴ xal παρ) αὐτοῦ τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς, 

ἱχανῶς àv τοῖς ἔμπροσθεν ἀποδέδεικται. Φέρε δ] 

λοιπὸν ἑξετάσαντες, ἴδωμεν xal περὶ πάντων τῶν 

μετὰ ταῦτα ἐπακολουθησάντων πραγμάτων. Ilpo- 
ειπὼν γὰρ ὁ Χριστὰς, ὅτι «Ἰξοὺ ἀναδαίνω πρὸς τὸν 

Πατέρα µου » tv τῇ ὥρᾳ τῆς αὐτοῦ ἀναλῆψεως, λέ- 

Yet τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθηταῖς xal ἀποστόλοις, 

« Πορευθέντες εἰς τὸν χόσµον ἅπαντα, κηρύξατε «cb 

Εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει. Ὅ πιστεύσας xai βα- 

πτισθεὶς σωθήσεται - ὁ δὲ ἀπιστήσας χαταχρ:θἡσε- 

«αι. Ὑμεῖς δὲ καθίσατε ἓν τῇ πόλει Ἱερουσαλὴμ, 

ἕως ου ἐνδύσησθέ τὴν ἐξ ὕψους δύναμιν. » Καὶ m paco 

κύνήσαντες ἀπῆλθον, Καὶ μεθ’ ἡμέρας τινὰς, κα- 
θηµένων ὁμοθυμαδὺν τῶν ἀποστόλων, ἐγένετο ἦχος 
ὥσπερ σφοδροῦ τινος πνεύματος, xal ἑνεπλήσθησαν 
ἅπαντες θείας χάριτος, οὐχ ὡς ἀδυνάτως ἔχοντος 
τοῦ Χριστοῦ δοῦναι αὐτοῖς τὴν χάριν, ἔτι εὑρισχομά- 
vou αὐτοῦ kv τῇ yfj, ἀλλ ἵνα γνῶσι πάντες ὅτι εἷς 

Θεύς ἐστιν ὁ Βατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς, καὶ µία xai ἡ avc 

ἐστι τοῦ τε Πατρὸὺς xal τοῦ Υἱοῦ φύσις xal δύναμις. 

Ἔδωκε μὲν ὁ-Χριστὸς ἔτι àv τῇ yf; ὧν πρὸς τοὺς 


el adversus omnem potestatem. inimici '5, » id est C ἁποστόλους δύναμιν καὶ ἐξουσίαν « τοῦ πατεῖν ἑπάνω 


diaboli; misit vero nunc etiam Deus Pater illis 
gratiam suam. Et impleti divina gratía, ut dictum 
est, apostoli, singuli illorum ea cognoverunt, quas 
naturam excedunt , omnes scilicet omnium gen- 
tinm qui sub celo sunt linguas, quam exactis- 
sime. Causam vero hujus inspice. Ut nimirum ag- 
grederentur totius mundi doctrinam et functionem, 
data est ipsis omnium linguarum cognitio : ne in- 
terprete indigerent, sed ut ipsi et interpretes 
essent, et doctores. Et docere ceperunt initio 
facio a Jerusslem. Sie enim scriptum erat ab 
Isaia : « E Sion egredietur lex, et verbum Domini 
de Jerusalem **. » Judei vero adhuc corde occze- 
cato preediti, non. intellexerunt; et impletum est 
in ipsis, quod in lege scribitur : « Linguis novis, 
et aliis labiis loquar populo isti, et neque sic au- 
dient me, dicit Dominus **. » Et apostoli quidem 
populum docentes, jusserunt in Christum credere, 
illumque confiteri, quod sit Filius Dei viventis. Et 
facta sunt per illos miracula, οἱ prodigia multa, 
wen tamen ea qua Christus faciebat, auctoritate et 
potestate, sed tanquam a ftervís et ministris. In 
nomine enim Christi miracula edebant, sic di- 
cendo : « In nomine Jesu Christi visum recipe, » 
et visum recepit czcus ? « In nomine Jesu Christi 
Filii Dei resurgat mortuus, » et surrexit. Et. hoc 


189 Marc. xvi, 14, 15. 


1?! Luc. xxiv, 49, 
] Cor. xiv, 21. 


? Luc. x, 19. 


ὄφεων xa σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν την δύναμιν 
τοῦ ἐχθροῦ, » νουτέστι, τοῦ διαθόλου * ἀπέστειλε δὲ xal 
ὁ θεὺς xa Πατὴρ thv χάριν αὐτοῦ εἰς αὐτοὺς) καὶ 
ἑμαλησθέντες, ὡς εἴρηται, οἱ ἀπόστολοι θείας χάρι- 
τος, ἔγνωδαν τὰ ὑπὲρ φύσιν Ἑκαστος αὐτῶν, πᾶσαν 
γλῶσσαν πανεὸς γένους τοῦ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν κατὰ 
πᾶταν ἀχρίδειαν. Καὶ σκόπει διατί; "Oct ἐνεχειρί- 
σΌησαν τὴν ες οἰχουμένης διδασκαλίαν xal προ- 
στασίαν, ἐδόθη πρὸς αὐτοὺς f) τῶν γλωσσῶν γνῶσις, 
ἵνα μὴ ἔχωσι χρείαν ἑρμηνέως, ἀλλ αὐτοὶ εὑρίσχων- 
τα: xai ἐρμηνεῖς χαὶ διδάσχαλοι xat Πρξαντο δι- 
δάσκειν ἀρξάμενοι ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. Οὕτω yàp χέ- 
γραπται διὰ τοῦ Ἡσαῖου, « Ἐκ Σιὼν ἐξελεύσεται 
νόμος, καὶ λόγος Κυρίου ἓξ Ἱερουσαλὴμ. » Ol γοῦν 
Ἰόυδαῖοι ἔτι πεπωρωμένην ἔχοντες τὴν χαρδίαν, οὐ 
συνῆκαν. Καὶ ἐπληρώθη ἐπ᾽ αὐτοῖς τὸ àv τῷ νόμῳ 
γεγραμμένον, τὸ, « Ἐν ἑτερογλώσσοι; xat ἓν yelle- 
σιν ἑτέροις λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ, xal οὐδ' οὕτως 
.εἰσαχούσονταί µου, λέγει Κύριος. » Καὶ ἔλεγον δι- 
δάσκοντες οἱ ἁπόστολοι εὺν Aabv, ὅπως πιστεύσωσιν 
εἰς «by Χριστὸν, xai ὁμολογῶσιν, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ 
Υιὸς τοῦ Θεοῦ «o0 ζώντος. Καὶ ἐγένοντο διὰ τῶν 
ἁπηστόλων θαύματα xol τεράστια ἄπειρο, οὐχ οὕτως 
αὐθεντικῶς xal ἐξουσιαστικῶς ὥσπερ ἑπρίησε ὁ 
Χριστὸς, ἀλλ ὡς 30330: xal ὑπηρέται. Μετὰ γὰρ 
ποῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ ἐθαυματούργουν, οὕτω 


À"U να, xvin, (01. ? Isa. xxvin, 11; 








t0: 


CONTRA MAHOMETEM APOLOGIA Lil. 


509 


λέχοντες, € "Ev τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστου ανάθλε- A idem dixerunt cum sanaretur paralyticus. Quin in 


Φον, » xal ἀνέθλεπεν ὁ τυφλός. « Ἐν τῷ.ὀνόματι 'In- 
^ σοῦ Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ ἔγειραι, ὁ vexpb;, » 
καὶ ἀνίστατο. Τὸ αὐτὸ ἔλεγον, xai ἔθεραπεύετο ὁ 
παράλυτος. Καὶ ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ ἑθερά- 
πενον πᾶσαν νότον, καὶ ἑπίστευον χαθηµέραν T f 0m 
ἄπειρα εἰς τὸν Χριστό». Εἶτα µεριαθέντες οἱ δώδεκα 
ἀπόστολοι, διέδραµον ἐπὶ πᾶσαν «hv γῆν, xav ἑ- 
ποίησα» οἱ ἁἀσεθεῖς πολλὰ χαχὰ xai àvzvvia εἰς αὐ- 
τοὺς, xal el, τοὺς πιστεύοντας cl; τὺν Ἀριστὸν, καὶ 
ἀπέχτεινον χαθηµέραν ἐν διαφόροις τόποις πλήθη 
Χριστιανῶν ἀναρίθμητα. Καὶ γὰρ ἅπας ὁ χόσµος 
εἰδωλολάτρει. Εἰς Χριστιανὸς ἐφονεύετο, xai δέχα 
Άρχοντο ἑνώπιον τῶν τυράννων. Δέχα ἀπέθνητκον, 


καὶ ἐχατὸν Ίρχοντο, χίλιο:, τρισχἰλιοι, δέχα χιε)ιά- ᾿ 
B uno die crediderunt hominum quinquaginta mil- 


δες, εἴκοσι χιλιάδες foyovro εἰς τὸ μαρτύριον. "Iva 
o μὴ δόξωσιν εἰς τοὺς πολλοὺς οἱ λόγοι µου φευδεῖς, 
λέγω μᾶλλον ἑλάττους τῆς ἀληθείας. Καὶ γὰρ πολ- 
Aáxtg ἐπίστευον τὴν ἡμέρᾳν πεντήῄχοντα χιλιάδες, va 
ἐπέχεινα. Καὶ ὥσπερ ἀπ) τῶν κτισμάτων Ἠλθεν ὁ 
δίκαιος ᾿Αδραὰμ εἰς τὴ» ἀληθὴ γνῶτιν, καὶ προσε- 
χύνησε, καὶ ἑδούλευσε τῷ μόνῳ φύσει ὄντι θεῷ, 
οὕτως ἀπὸ τῶν τοῦ Χριστοῦ θαυμάτων xal τῶν ἀπο- 
στόλων ᾖ7θον τὰ ἔθνη ὁμοίως εἰς τὴν τῆς ἀληθείας 


χατάληψιν, καὶ προσεχύνησαν xai ὡμολύγγσαν δι- 


xai; ὅτι αὑτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ Σωτῇρ τοῦ χόσµου 
ὁ Χριστὸς, αὐτός ἐδτιν 6 Υἱὸ; τοῦ Θθςοῦ τοῦ ζῶντος, 
ὁ ἀληθὴς θεός. [ίόθεν οὖν ἐγένετο τοῦτο; ἀπὸ ποίας 
δυνάµεως καὶ ἰσχύος; ἀπὸ ποίου πλούτου zal µε- 


αλείου ; ἀπὸ πρίων φιλοσόφων καὶ ῥητόρων; Πάν- ᾳ 


τως ἀπ) οὐδενὸς, f] ἀπὸ τῆς τοῦ θεοῦ δυνάµεως, ἣν 
ἑνξεδύσαντο οἱ δώδεχα ἀπόστολόι, οἱ ἁμαθεῖς, ol ἄγροι- 
xot, οἱ ἀσθενεῖς. Οὕτω γὰρ εἴρηχεν ὁ Χριστὸς πρὸς 
αὐτοὺς. ὅτι « ᾿Ιδου ἀἁποστέλλω ὑμᾶς ὦ: πρόδατα ky 
μέσῳφ λύχων' μὴ μεριμνήσητε γοῦν τί εἴπητε, ἢ τί 
'λαλήσητε ἔμπροσθεν αὐτῶν. Ἐγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν 
"στόμα xat σοφίαν, ᾗ οὐ δυνήσονται ἀντιστῆναι οὐδὲ 
ἀντειπεῖν πάντες οἱ ἀντικείμενοι ὑμῖν. » Καὶ οὕτως 
ἐγένετο. Πάντες οἱ φιλόσοροι, πάντες οἱ ῥήτορες, 
πάντες οἱ μάγοι οὕτως ἑφαίνοντο ἔμπροσθεν τῶν 
ἁποστόλων, ὡς ἰχθύες ἅ-ωνοι. Τότε ἐπληρώθη ἡ 
τοῦ Δαθ)ὃ προφητεία, ἡ λέγουτα, « Καὶ ἑλάλουν ἓν 
τοῖς µαρτνρίοις σου ἑναντίον βασιλέων, xat οὐχ ᾖσ- 
χυνόµην. » Άλλὶλ δὴ καὶ τοῦ Ἡσαῖου, ἡ λέγουσα 
ὁμοίως, ὡς « Ὡραϊο, οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιξδομένων 
ε͵ρήνην, τῶν εὐαγγελιςομένων τὰ ἀγαθά. » Ἐμε- 
ρίσθησαν γὰρ cl ἀπόστολοι, καὶ διεσπάρησαν εἰς 
πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ ἐδίδαξεν εἷς ἕκαστος «b Ἐύαγ- 
γέλ'ον εἰς ὃν τόπον ἀπῆλθε, χαὶ ἐπληρώθη 4j τοῦ 
Δ. αθὶδ προφητεία, fj λέγουσα, « El; πᾶσαν τὴν viv 
ἐξηλθεν ὁ φθόγγο; αὐτῶν, χαὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς 
οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. » Exélai γοῦν xal 
ἴδε χαὶ πρόσεςον ἀχριθῶς, ὅτι ἅπαντα ὅσα ἐν ράφη- 
σαν ἐνταῦθα, οὐδεμία καὶ μόνη λέξις ἐγράφη ἀπ 
ἀλλαχόθεν ἀλλ᾽ f] &xb τοῦ Μωῦσέως, ἀπὸ τῶν προ- 
φητῶν, ἀπὸ τοῦ Δαθ:δ. xat ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου, &- 
vt&p xai ὀφείλει ἅπας Μουσουλμάνος ἵνα στέρνη. ὡς 


5. Matth. x. 16 290, "^ Psal. cxvii, 47. 
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homine Christi sanabart omnem morbum; ct 
quotidie multe liominum turbx in Christum cre- 
diderunt. Tandem divisi duodecim apostoli pera- 
graverunt totum orbem. Impii vero eosdem maltis 
malis et damnis afflixerunt, aliosque in Christum 
credentes, ut quotidie diversis in locis magnam 
occiderent Christianorum multitudinem. Univer- 
sus enim mundas idololatrie deditus erat. Sed uno 
Christiano occiso, decem coram t yrannisemerscrunt; 
et si decem occiderentur, éxsurgebant centum ; 
αἱ mille, apparebant decem millia; si decem millia, 
viginti millia succedebant in martyrium. Ne vero 
verba mea a multis ceu ficta esse judieentur, mi- 
nus dico quam veritas rei postulet. S» pius enim 


lia, et amplius. Et quemadmodum a creaturis ad 
veram cognitionem pervenit Abraham justus, et 
servivit coluitque solum Deum verum ; sic etiatn 
per Christi et apostolorum miracula gentes siwili- 
ter in veritatis cognitionem pervenerunt, eamdetui- 
que coluerunt, et perfecte confessi sunt Christum 
verum esse mundi Salvatorem, Filiumque Dei vi- 
ventis, et verum Deum. Unde igitur hoc factum 
est ? qua virtute et potentia? quibus opibus et ma- 
gnificentia ? per quosnam philosophos ct oratores? 
Per nullum prorsus; sed sola Dei virtute, quam 
induerant duodecim apostoli, rudes antea, agres:es 
et infirmi. Sic enim dixerat illis Christus : « Ecce 
mitto vos tanquam oves in medio luporum ; ne 
solliciti sitis, quid dicatis, aut quid loquamnini co- 
ram ips's. Ego enim dabo vobis os et sapientiam, 
cui non poterunt resistere, nec contradicere onines 
qui sese opponunt vobis ?*, » Et sic evenisse le- 
gimus. Omnes enim philosophi, omnes rhetorca, 
omnes magi, coram apostolis ceu pisces muti ap- 
paruerunt. Tunc impletum est illud Davidis vaiici- 
nium : « Et loquebar in testimoniis tuís coran re- 
gibus, et non confundebar **, » Quin et illud Isaiz: 
€ Quam speciosi sunt pedes evangelizantium pa- 
cem, qui annuntiant bona **. » Divisi itaque sunt 
apostoli, et dispersi in universam terram; singu- 
lique it illis locis, ad quos pervenerant, docuerunt 
Evangelium. Et impleta est Davidis prophetia dl. 


D ceus : « In omnem terram exivit sonus corum, ct ín 


terminos orbis verba ipsorum **. » Considera 
igitur, vide et attende diligenter borum omnium 
quz hic scripta sunt, ne unieam quidem dictionenr 
aliunde quam e Mose, Davide, prophetis et Evan- 
gelio trauscriptam esse, qu: omnia! pro sanctis, 
justis et bonis ipsi quoque Musulmani venerari so- 
lent. Ipse enim Mahomet, quem omnes Musulmani 
praeceptorem suum agnoscunt, non po!uit in uni- 
versum veritatem occulere, verum libros hos 
sanctos esse testatur. Quod si igitur libros dicunt 
sanctos et bonos, ea vere qua in bis continentur, 
Musulmani contemnunt, necesse omniuo fuerit ut 


ui, 7; Nahum. 1, 15; Rom. x, 15. ?* Psal. xvii, 
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cuncti homines illos condemnent, quin potius (si A ἅγια, xa δίχαια, καὶ καλά. Αὐτὸς γὰρ ὁ Μωάμεθ, 


verum dicere oporict) ut illorum ceu mente capto- 
rum misereantur, quod vos nimirum tot Lantisque 
donati occasionibus, quibus vcritatem et invenire 
et cognoscere licet, quod Christus Filius et Verbum 
l'ei sit, reliela tamen veritatis via, a scopo vero aber- 
raveritis, Sed redeundum eo un4e digressi sumus. 


ὃν ἔχουσι πάντες οἱ Μουσουλμάνοι διδάσχαλον, αὐτὸς 
οὐχ ἡδυνήθη, ἵνα χρύψῃη παντελῶς τὴν ἁἀλήθειαν, 
xai μαριυρεῖ τὰς βίθλους ἁγίας. Ἐὰν γοῦν τὰς 
βίδλους μὲν λέγωσιν ἁγίας καὶ χαλὰς, τὰ δὲ λεγό- 
µενα iv αὐταῖς ἀθετῶσιν οἱ Μουσουλμάνοι, πάντως 
δέον ἐστὶν, ἵνα πᾶς ἄνθρωπο; κατηγορήσῃ, μᾶλλον 


6: εἰ χρὴ τλληθὲς εἰπεῖν, ἑλεήσῃ αὐτοὺς ὡς µαινοµένους, ὅτι ὑμεῖς ἔχεντες τοσαύτας xal τηλικαύτας 
ἀφορμάς, ὥστε εὑρεῖν τὴν ἀλήθειαν, καὶ Ὑγνῶναι ὅτι ὁ Χριστὸς Υἱὸς καὶ Λόχας τοῦ θεοῦ ἐστιν, ἀφέντες 
τὴν τῆς ἀληθείας ὁδὺν, ἐἑπλανήθητε ἁστοχήσαντες. ᾽Αλλ ἑπανιτέον ὅθεν ἐξήλθομεν. 


2. Qui itaque apostolos persequebantur , οἱ sua 
premebant tyrannide, hi ipsi tandem in Christum 
credebaut, et confitebantur lunc esse Filium Dei 
viventis, imo apostolorum loco illi ipsi praecones 
nominis Christi reddebantur. Et. omnes quideu 
apostolos morte, qua Christum confessi sunt, sub- 


latos esse, verum est; non tamen in hos tantum - 


savierunt impii, quantum in illos qui ab idololatria 
ad Christum conversi fueraut. Atroces enim de illis 
poenas sumebant. Membratim dissecabant eos, et 
quasi uno momento salvi et integri apparnerunt. 
In caminos dejecerunt : sed tanquam aquas ingressi 
servabantur. Plumbum liquefactum coacti bibebant, 
sed non Izdebantur. fu maris profundum demerge- 
bant : et in littusevaserunt. Et quisnam (ut dici solet) 
martyrum tormenta et tentationes posset exponere? 
Tandem autein mortui sunt, et tormenta volupta- 
tum loco, et mortem pro vita estimaverunt, osten- 


B'. Οἱ τοίνυν διώχοντες xal τυραννοῦντες τοὺς ἆ πο- 
στόλους ἐπίστευον εἰς τὸν Χριστὸν, xal ὡμολόγουν 
ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, χαὶ ἀντὶ 


p τῶν ἀποστόλων μᾶλλον ἐγένοντο ἐχεῖνοι χήρυχες τοῦ 


ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ. Καὶ ὅτι μὲν πάντες οἱ ἁπό- 
στολοι τὸν διὰ μαρτυρίου θάνατον ἀπέθνησκον, τοῦτο 
οὕτως ἔχει. Ἁλλ' οὐκ ἐτυράννουν οἱ ἀσεθεῖς ἑκείνους, 
ὅσον τοὺς ἐπιστρέφοντας ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρεία; εἰς 
τὸν Χριστόν. Μεγάλας xal γὰρ τιμωρίας ἑποίουν εἰς 
αὐτοὺς, μεληδὸν χατέτεμνον τούτους, καὶ ὡς Ev ῥο” 
Ti μιᾷ εὑρίσκοντο σῶοι καὶ ἀκχέραιοι. Εἰς τὰς xa- 
µίνους ἐνέθαλλον, χαὶ ὡς ἐν ὕδατι εἰσερχόμενοι 
ἐφυλάσσοντο. Μόλυξδον πεπυρακτωµένον ἑπότιζον 
αὐτοὺς, καὶ οὐκ ἐθλάπτοντο. Εἰς τὸν τῆς θαλάσσης 
βυθὸν ἔῤῥιπτον, xal el; τὴν χέρσον εὑρίσκοντο. Καὶ 
τίς δύναται, ὡς Eno; εἰπεῖν, ἑξαριθμήσασθαι καὶ εἰ- 
πεῖν τὰς τῶν μαρτύρων βασάνους xal τὰ πειρατή” 
ρια; Τέλος τοίνυν ἀπέθνησχον, xai ἑλογίζωντο τὰς 


ditque per martyres Christus suam ipsius divini- C μὲν βασάνους τρυφὰς, τὸν δὲ θάνατον ζωήν. Καὶ 


tatem et potentiam, quin fidem quoque et desi- 
derium, quo erga illum tenebantur. Eo enim quod 
salvi οἱ illesi servarentur martyres Christi, ap- 
parebat potentia et divinitas: per mortem vero 
quem sustinebant, illorum in Christum fides clu- 
cebat et charitas, quemadinodum postea planius 
demonstra3bitur. Insignis enim certantium fortitudo, 
el horum fides instar facis fulgebat. Qui enim illos 
servabat illesos ex talibus tantisque tormentis, 
poterat omnino, ne morerentur, efficere. Sed quem- 
a'modum in proprio corpore Christus fecit, ut ad 
solam qua llebrzos  compellavit interrogationem, 
Quem quzritis? omnes conciderent: cumque ad 
eosdem diceret, Sinite hos abire, discipulis dimis- 


ἐδείχνυεν ὁ Χριστὸς διὰ τῶν μαρτύρων τὴν αὐτοῦ 
θεότητά τε xai δύναμιν, ἀλλά χαὶ τὴν πίστιν xal τὸν 
πόθον αὐτῶν, ὃν elyov εἰς αὐτόν. Διὰ μὲν οὖν τὸ φυ- 
λάσσεσθαι σώους xal ἀθλαδεῖς τοὺς μάρτυρα; &gal- 
veto Ἡ τοῦ Χριστοῦ δύναμις xal θεότης, διὰ δὲ 
εοῦ θανάτου ὃν ἀπέθνησχον, ἑδεικνύετο ἡ εἰς τὸν 
Χριστὸν πίστις τε xal ἀγάπη αὑτῶν, ὡς ἂν ἀντεῦ- 
θεν ἀπὸ τούτου δειχθᾖ ἔτι καθαρώτερον τὸ δοχίµ.;2ν 
τῆς ἀνδρείας τῶν ἀγωνιξομένων, καὶ fj τούτων 
πίστις ὡς πυρσὸς ἀναλάμφῃ. 'O vào φυλάξας 
αὐτοὺς ἁθλαδεῖς ἐχ τῶν τοσ,ύτω» καὶ τοιούτων 
πειρατηρίων Ἠδύνατο πάντως ποιῆσαι ἵνα μὴ ἆπρ. 
θάνωσιν. ᾽Αλλ' ὥσπερ ἐν τῷ ἱδίῳ σώματι πεποίηχεν 
à Χριστὸς, ὅτι διὰ µόνης πρὸς τοὺς ᾿Ἑδραίους 


sis, se Christum scilicet apprehenderent : sicut, in- D ἐρωτήσεως, ὅτι Τίνα ζητεῖτε, εὑρέθησαν πάντες 


quam, in hoc potentia simul et voluntas illius ap- 
paruit, ita etiam evenit in martyribus. Servabantur 
enim illesi, divina virtute el potentia, in magnis 
poenis et tormentis : nibilominus tamen wortui sunt, 
ut illorum iu Christum tides appareret, et viverent, 
in ternum vitam vere beatam et immortalem. [lis 
igitur visis, qui idolis serviebant, οἱ intell:geutes 
simul opera esse plus quam naturalia, qu:e Deus 
nimirum operaretur, conversi sunt omncs reges, 
oinnes praesides, omnes tyranni, universa denique 
multitudo terram mareque inhabitans, Christum 
coluerunt, confessi sunt et erediderunt bunc Εἰ- 
lium. Dei, et Deum verum esse: et impletum ct 
b.vidis aliorumque prop'etarum oraculum, dic: ns: 


πεσόντες * διὰ Ob τὸ εἰπεῖν αὐτοῖς ὅτι « Ἂφετε 
τούτους ὑπάχειν, » ἀφικαν τοὺς μαθητὰς, xol 
παρέλαθον τὸν Χριστόν * χαὶ ὡς iv ταυτῷ ἑἐφάνη 
xat ἡ δύναμις αὐτοῦ xal fj θέλησις, οὕτω xal ἐπὶ 
τῶν μαρτύρων. Ἐφυλάσσοντο μὲν yàp ἀθλαθεῖς 
ὑπὸ τῆ; θείας δυνάµεως xai ἐξουσίας ἀπὸ κῶν 
μεγάλων τιμωριῶν xal βασάνων ' ἀπέθνησχον δὲ 
ὅμως, ἵνα φανῇ dj εἰς τὺν Χριστὺν πίστις αὐτῶν, 
καὶ ζῶσιν εἰς ἀπεράντους αἰῶνας thv ὄντως µα- 
xapíav ζωὴν xal ἀθάνατον. Ταῦτα πάντα ἰδόντες 
οἱ προσχυνοῦντες τοῖς εἰδώλοις, καὶ χατανοἠσαντὲφ 
ὅτι τὰ γινόμενα οὐκ εἰσὶ φυσιχῆς ἀκολονθίας ἔργα, 
ἀλλ ὑπὲρ φύσιν εἰσὶ, xai Θεός ἐστιν ὁ ταῦτα 
ἐνεργῶν, µετεστράφησαν πάντες οἱ ῥα σιλεῖς, máv- 


- 
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τες οἱ «οπάρχαι, πάντες ol τύραννοι, 
πλῆθος τῆς γῆς xai θαλάσσης, xat πρ/σεχύνησαν 
xai ὡμολόγησαν καὶ ἑπίστευσαν ὅτι Υἱὸς τοῦ θεοῦ 
xai 8eb; ἀληθινός ἐστιν ὁ Χριστός. Καὶ ἐπλη ρώθη 
jj τοῦ Δαδὶδ προφητεία, ἀλλὰ δη xal τῶν ἑτέρων 
προφητῶν, fj λέγουσα, ὅτι « Προσχυνήῄσευσιν αὑτῷ 
πάντες οἱ βάσιλεῖς τῆς τῆς, πάντα τὰ ἔθνη δουλεύ- 
6βυσιν αὐτῷ, πάντα τὰ ἔθνη μαχαριοῦσιν αὐτάν. » 
'Exv δὲ εὑρίσχωνται xal τινὰς, οἱ μὴ πιστεύοντες 
τὸν Χριστὸν ὅτι ἐστν Yib; Θεοῦ, οὐ διὰ τοῦτο 
ἱφεύσαντο οἱ προφῆται, ἀλλ᾽ ὥσπερ μὲν fuo; λέγε- 
ται φωτίζειν πᾶσαν τὴν οἰχουμένην, xal οὕτως 
Táp ἐστιν. οἱ δὲ τυφλώττοντες τὸν fov οὐχ ὁρῶσιν, 
οὔτε μὴν φωτίζονται παρ᾽ αὐτοῦ. οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ 
Χριστοῦ, πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, xal πᾶσα ἡ 
οἰχουμένη προσεχύνησεν αὐτῷ, καὶ θΘεὸν αὐτὸν 
ὡμολόγησεν οἱ δὲ μὴ προσχυνοῦντες αὐτὸν, 1 
πρότερον μὲν mpogxuvfoavtes, ὕστερον δὲημετα- 
Βεληθέντες καὶ δοξάσαντες δόγµατα ἀσεδείας, 
τότε ἵνα γνῶσι τὴν ἀλήθειαν, ὅταν οὐχ ὠφεληθῶσι. 
Πῶς: "Exc ζῶν πᾶς ἄνθρωπος ποιεῖ xdi πράττει 
περὶ αὐτοῦ ὅσα βούλεται xal προαιρεῖται, εἴτε 
ἔργα εἰς σωτηρίαν αὐτοῦ, εἴτε εἰς χαταδίχην xal 
χόλασιν. Μετάνοια δὲ οὐκ ἔστι μετὰ θάνατον. Ἐλν 
YoUv οἱ μὴ πιστεύοντες εἰς τὸν Χριστὸν ἕλθωσιν 
εἰς αἴσθησιν τοῦ καλοῦ, xal πιστεύσωσιν εἰς 
αὐτὸν, ἰδοὺ εὗρον τὴν τῆς ἀληθείας ὁδὺν, xài ἐκλη- 
ϱοήµησαν τὴν σωτηρίαν αὐτῶν. El δ᾽ ἔτι ἐπιμε[- 
νωσι τῇ ἀσεθείᾳ αὐτῶν, τὸ ἑξῆς ὁ νοῶν νοείτω. 


Ἁλλὰ καὶ Δαδὶδ πάλιν οὑτωσί φησι, « Πάντα τὰ C 


ἔθνη, χροτήῄσατε χεῖρας, ἀλαλάξατε τῷ 8«ip iv φωνῇ 
ἀγαλλιάσεως, ὅτι Κύριως ὕψιστος, qo6spbc, βασι- 
Mie μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Ῥάλλετε τῷ θεῷ 
ἡμῶν, diese. Ῥάλλετε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, φἀλ- 
λετε, ὅτι βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς ὁ θεός. Ῥάλλετε 
συνετῶς, ἐδασίλευσεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη. Ὁ θεὸς 
χάθηται ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὐτοῦ. "Αρχοντες λαῶν 
συνήχθησαν µετά τοῦ θεοῦ ᾿Αόραάμ. "Οτι τοῦ θεοῦ 
oi χραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρθησαν, » Καὶ 
σχόπει ἀχριδῶς τὰ λεγόμενα. « Πάντα τὰ ἕθνη, 
χροτήσατε χεῖρας, ἀλαλάτατε bv φωνῇ ἁἀγιαλλιάσεως 
τῷ θεῷ. » Οὐ τοὺς Ἱουδαίους προσχαλεῖται µόνους, 
οὗ τοὺς Ἱσμαηλίτας, οὗ τοὺς χατοιχοῦντας tv µέρει 
τῆς οἴχουμένης, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν ὑφ) ἡλιον προσχα- 
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ἅπαν τὸ A « Adorabunt eum omnes reges terr», omnes gen- 


tes servient illi, omnes gentes illum bcatum «i- 
cent", ». Etiamsi vero quidam inveniantur, qui 
Christum non credant Filium Dei esse, non tamen 
propter hos prophetas mendacii arguere liccbit : 
sed quemadmodum sol quidem totum orbem illa- 
minare dicitur (quod et revera fit) οδοί tamen s0- 
lem nec tident, nec ab hoc illuminantur; ita etiam 
in Christo solet evenire. Omnes reges terr: et 
universus orbis adoraverunt illum, οἱ Dcum esse 
confessi sunt ; qui vero illum non adoraverunt. vel 
qui prius quidem hoc adorato postea ponitentia 
ducti, dogmata ejus impia esse zstimaverunt, tune 
sane veritatiS cognitioné non multum juvantur, 
Quamobrem? Omnis enim homo dum vivit, opera 
facit quecunque vult, et animo concipit tam ad sa- 
lutem suam tendentia, quam ad damnationem et 
penam. Penitentiz vero post mortiem locus non 
es& reliquus. Si igitur Christi fideles in boni co- 
gnitionem pervenerint, et crediderint in ipsum, en 
invenerunt veritatis viam, et salutem suam acquisi- 
verunt; si vero in impietate sua perseveraverint, 
quid de illis postea fiat ? qui intelligit, intelligat. 
Porro David rursum sic dicit : « Omnes gentes, plau- 
dite manibus, jubilate .Deo in voce exsultationis. 
Quoniam Dominus altissimus, terribilis, rex magnus 
snper universam terram. Psallite Deo nostro, psal- 
lite. Psallite regi nostro, psallite. Quoniam rex uni- 
verse terre, Deus. Psallite prudenter. Regnavit 
Deus super gentes. Deus sedet super thronun san- 
etum suum; principes populorum congregati sunt 
cum Deo Abraham. Quoniam Dei fortes terrz ve- 
hementer elevati sunt**, » Nunc vero diligenter qu: 
dicuntur perpendito. « Omnes gentes, inquit, plau- 
dite manibus, jubilate in voce exsultationis Deo. » 
Non Judzos solos advocat, nec Ismaélitas, nec alios 
alicujus partis terre incolas, sed omnem qus soii 
subjacet terram convocat ad hanc spiritualem ex- 
sultationem. Cum enim dicit, « Omnes gentes, » 
nullum hominem ex omnibus istis exclusit. Cau- 
ρα: * Quia Dominus altissimus, terribilis, rex ma- 
gnus super universam terram. » Scd dicat aliquis : 
Quandonam, o bone David, Deus non erat altissi- 
mus? quando non erat terribilis et magnus? « Psal- 


λεῖται εἰς ταύτην τὴν πνευματιχὴν ἀγαλλίασιν. Ἐν p lite Deo nostro, psallite. Psallite Regi nostro, psal- 


Υὰρ τῷ εἰπεῖν « πάντα τὰ ἔθνη, » οὐδένα τῶν 
ἀνθρώπων ἀφΏχεν ἑχτὸς τῶν πάντων. Διατί; « "Oct 
Κύριος Όψιστος, φοθερὸς, βασιλεὺς µέγας ἱπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν. » 'AXX ἐρεῖ τις, Καὶ πότε οὐχ jv ὁ 
θεὺς ὕψιστος, ὦ µαχάριε Δαθὶδ, xa πότε οὐκ ἣν 
φοθερὸς xal μέγας» « ὙῬάλλετε τῷ θιῷ ἡμῶν, 
φάλλετε. Ἑάλλετε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, dde. » 
Ἱδοὺ καὶ πάλιν τὸ ἄπορον ἄπορον, Ἐρωτηθεὶς πότε 
οὐκ ἦν ὁ θεὺς ὕψιστος xal μέγας xal φοδερὸς, 
ἀποχρίνεται, ὅτι « Ὑάλλετε τῷ θεῷ ἡμῶν, Φάλλετε, 
Ψάλλετε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, φάλλετε. » Καὶ πάλιν ὁ 
Α16ἱδ, ὅτι « Βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς ὁ θεὸς, 


7 Pal. xai, 10, 19. 39 Psal, xcvi, 2 geqq. 


lite. » En vides hic aliud explicatu difficilius, qui 
rem inexplicabilem interrogavisti, quando nempe 
Deus non fuerit altissimus, magnus et terribilis? 
Respondet enim, « Psallite Deo "nostro, psallite. 
Psallite Regi nostro, psallite. » Et rursum David 
inquit: « Quoniam rex universe terr» Deus. Psal- 
lite prudenter, Regnavit Deus super gentes. Deus 
sedet super thronum sancti sui. Principes popu- 
lorum congregati sunt cum Deo Abraliam. Quoniam 
Dei fortes terre vehementer exaltati sunt. » Sed 
nunc agedum inspiciamus, quiduam sibi velit pra-. 
pheticum oraculum. 
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Ψάλλετε συνετῶς. Ἐθδασίλευσευ ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη, 6 θεὸς χάθηται ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὐτοῦ. "Αρχοντες 
λαῶν συνἠχθησαν μετὰ τοῦ Θεοῦ ᾿Λλθραὰμ, ὅτι «oU θεοῦ οἱ χραταιο; τῆς γῆς σφόδρα ἑἐπήρθησαν. » 
Kai λοιπ»ν δεῦρο δὴ, δεῦρο, σχἐφώµεθα ^l βούλεταν τὸ προφητικὸν λόγων. 

9. Psalmus quidem carmen est concinnum, Deo A Υ. Ἡ φαλμφδία Όμνος ἐστὶν ἐμμελῆς τῷ θιῷ 


consecratum. Et. quemadmodam aliquis a. tropzeo 
aut victoria reversus, prz ingenti gaudio nihil aliud 
dicit, quam, «Vicimus hostes ; » rursum vero inter- 
rogatus, Quomodo et qua ratione illi victoria ob- 
vencrit, eadem illa respondet, « Vicimus hostes, 
vicimus, inquam. » Eodem modo propheta pruden- 
tibus oculis gentium conversionem perspiciens, ex- 
clamavit: « Omnes gentes, plaudite manibus, ju- 
bilate Deo in voce exsultationis » Id est, Et qui 
antea fideles fuistis, et qui postea demum credi- 
distis, omnes simul plaudite manibus: neque sim- 
pliciter sine ratione et orline manibus vestris plau- 
datis, sed cum voce exsultationis, et σήμα. Qua- 
propter propheta quoque voluptate ceu abreptus, 
Cixit: « PsalUte Deo nostro, psallite. Psallite Regi 
nostro, psallite. Quoniam Dominus altissimus, terri- 
bilis, rex magnus super universam t:rram. » Et 
quasi ipse exponens sua verla, addit: « Regnavit 
Deus supra gentes; » id est, gentes prius diaboli 
tyrannide presse, relictis nunc patriis suis diis, 
idolis scilicet inanimatis et mutis, declinaverunt, 
coluerunt et crediderunt soli vero et viventi Deo, 
illiusque regno subject» sunt: antea enim regno 
Dei indigni judicabantur. « Deus sedet super thro- 
num sanctum suum.» Omnuis thronus gloriam signi- 
ficat, et requiem. Et quoniam Deus antea non cele- 
bratur a gentibus, sed a solis angelis et sanctis, 
gentes gloria Dei destituebantur; nunc vero ac- 
cedentes fruuntur omnes gloria Dei, et requievit 
Deus in gentibus. Quoniam vero etiam hominum 
thronus gloriam habet, et honorem, quin et re- 
quiem, innocentiam autem a peccatis habere non 
potest, adjunxit : « super thronum sanctum suum. » 
.JHlumana enim omnia una cum labili, et ad peccan- 
dum prompta natura etam illud extraneum, incer- 
tum vel separabile habent, ut in prima Apologia 
diximus. Dei vero thronus altus, et sublimis san- 
ciusque est, et magnificentiam gloriamque suam 
habet naturalem et inseparabilem. Principes po- 
pulorum congregati sunt cum Deo Abraliam. Qui- 
nam sunt congregati illi principes? Reges terra, et 
presides tam parvi quam magni. Et quisnam est 
Deus Abraham? Num alius est przi:ter Deum illiun 


ἀφιερωμένος. Kal ὥσπερ ἀπὸ τροπαίου xal νίχης 
ἐπανελθών τις, ὑπὸ μεγάλης χαρᾶς οὐδὲν ἕτερον 
λέγει, fj ὅτι « Νενιχήχαμεν τοὺς ἐχθροὺς, » καὶ αὖθις 
ἑρωτώμενος, Πῶς xai τίνι τρόπῳ Υέγονε τὰ τῆς 
νίκης, πάλιν τὰ αὐτὰ ἀποχρίνεται, ὅτι « Nev:xfxa- 
μεν, vevixfixapav * ». τὸν αὑτὸν Gb τρόπον xal ὁ προ- 
φήτης, νοεροῖς ὶδὼν ὄμμασι τὴν τῶν ἐθνῶν ἐπιστρο- 
Qv. ἔκραξε, « Πάντα τὰ ἕθνη, χροτῄσατε χεῖρας, 
ἁλαλάξατε τῷ Os iv φωνῇ ἀἁγαλλιάσεως. » Του- 
τέστι, Καὶ οἱ πρώην πιστοὶ, xal οἱ µετὰ ταῦκα 
πιστεύσαντες, πάντες ὁμοῦ χροτήσατε χεῖρας. Οὔὐχ 
οὕτως ἁπλῶ; ἁἀσχόπυς καὶ ἁτάχτως χροτῄσατε 
τὰς χεῖρας ὑμῶν, ἀλλ ἓν φωνῇ ἀγαλλιάσεως xal 
εὐρροσύνης. Δ.ἀ τοι τοῦτο xal ὁ πρηφήτης ἔνθους 
ὑφ) ἱδονῆς Ὑενόμενος ἔλεγε, ε ὙῬάλλετε τῷ θεῷ 
ἡμῶν, Φφάλλετε. Ψάλλετε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, φἀλ- 
λετε, Ὅτι Κύριο; ὄψιστος, φοθερὸς, βασιλεὺς μέγας 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γΏν.» Καὶ ὥσπερ αὐτὸς ἑξηχού- 
µενος τὰ ἑαυτοῦ ῥήματα, λέγει, « Ἐδασίλευσεν 
ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη - » τουτέστιν, ὅτι τὰ πρότερον 
ὑπὸ τοῦ διαθόλου τυραννούμενα ἔθνη, νῦν καταλι- 
πόντα τοὺς πατρφους αὐεῶν θεοὺς. τὰ ἄψνχα εἴ- 
δὅω)α xaX χωφὰ, ὑπέχλιναν χαὶ πρ/͵σεχύνησαν , 
xal ἑἐπίστευσαν τῷ µόνῳ ἁληθεῖ καὶ ζῶντι tip, 


xai ὑπὸ «hv αὐτοῦ βασιλείαν ἀγένοντο. 0ὐδὲ γὰρ 


ἄξιοι τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας εὑρίσκοντο. Ὁ Geb 
χάθηται ἀπὶ θρόνου ἁγίου αὐτοῦ. Πᾶς θρόνος δηλοῖ 
δόξαν xai ἀνάπαυσιν. Καὶ ἔπεὶ πρότερον μὲν 6 
Θθεὸς οὐχ ἑδοξάζετο παρὰ τῶν ἐθνῶν, ἀλλὰ παρὰ 
µόνων τῶν ἀγγέλων xa τῶν ἁγίων, ἑστερεοῦντο 
τὰ ἔθνη τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, νῦν δὲ προσελθόντα 
ἀπέλανον οἱ πάντες τῆς δόξης τοῦ 8:02, xal ἔπα- 
νεπαύθη ὁ θεὺς ἓν τοῖς ἔθνεσιν. Ἐπεὶ δὲ xal ὁ τῶν 
ἀνθρώπων θρόνος ἔχει τὴν δόξαν xol τὴν τιμήν, 
ἀλλὰ δη καὶ τὴν ἀνάπανσιν, τὴν δὲ ἀναμαρτησίαν 
οὐκ ἔστι δυνατὸν ἔχειν, προσέθηκε τὸ « ἐπὶ θρόνου 
ἁγίου αὐτοῦ. » Τὰ γὰρ ἀνθρώπινα μετὰ τοῦ σφα- 
λεροῦ xal ἐἑφραμάρτου ἔχουσι xal τὸ ἐξωτεριχὸν, ὡς 
ἐν τῇ πρώτῃ ἀπολοχίᾳ εἱἰρήχαμεν. 'O δὲ τοῦ 8tou 
θρόνος xal ὑψηλὸς, χαὶ ἐπηρμένος, xai Ἁγιός ἔστι, 
xai φυσιχὸν xol ἀχώριστον ἔχει τὸ μεγαλεῖον αὐτοῦ, 
καὶ τὴν δόξαν" « ΄Αρχοντες λαῶν συνῄχθησαν μετὰ 
τοῦ θεοῦ ᾽Αόραάμ. » Τίνες εἰσὶν ol. συναχθέντες 


universorum, qui creavit ccelum, et terram? et pro- p ἄρχοντες; Οἱ βασιλεῖς τῆς Υῆς, οἱ τοπάρχαι, ol τε 


pierea Deum. Abrahz dixit? Absit blasphemia. Mi- 
niine. Sed partim quidem Dominum et judicem uni- 
. ver& lerra, qui miseretur et irascitur, vocavit 
Deum Abrahz. Qui illi in devastatione Sodoinarum 
apparuit, coram quo se terram et cinerem esse 
judicavit, qui scilicet erat Filius et Verbum Dei, 
quemadmodum in precedentibus demonstrotum est, 
et adhuc patebit: partim vero, ut quemadmodum 
Abraham Deo credidit, et reputata est illi fides ad 
justitiam: sic etiam omnibus gentibus, si deserto 
cultu patrio, imo (ut vcra dicam) vano et falso, 


μιχροὶ xal μεγάλοι. Καὶ τίς ἐστιν ὁ τοῦ ᾿Αθραὰμ 


"θεός; Mà ἕτερός ἐστι παρὰ τὸν τῶν ὅλων θὲὺν, 


τὸν ποιῄσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, καὶ διὰ 
τοῦτο ἴδιον αὐτοῦ καλεῖ τοῦ ᾿Αθραάμ; ᾿"Απαγο τῆς 
βλασφημίας! Οὐχὶ, ἀλλὰ τὸ μὲν, ὅτι κύριον xal 
xp:thv πάσης τῆς γῆς, xal ἑλεουντα xal ὀργιξό- 
µενον ἐκάλεσεν ᾿Αθραὰμ, τὸν ἐπὶ τῇ χκατκ«στροφῆ 
τῶν Σοδόµων ὀφθέντα αὐτῷ, xal γην xal σποδὺν 
ἔχρινεν ἑαυτὸν ἔμπροσθεν ἐχείνου, ὃς ἣν ὁ Υἱὸς 
xai Λόγος τοῦ θεοῦ, ὡς ἐν τοῖς ἕἔμπαροσθεν ἀπε- 
δείχθη, καὶ ἔτι φανήσεται' τὸ δὲ, ὅτι ὥσπερ πι- 
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στεύσαντος τοῦ ᾿Αδραὰμ τῷ Oc, ἑλογίσθη ἡ τού- A converszm fuerint ad Deum verum, ct Christum 


τον πίστις εἰς δικαιοσύνην, οὕτω xal πάντα τὰ 
ἔθνη κχαταλιπόντα τὸ πάτριον σέδας, μᾶλλον δὲ 
τἀληθὲς εἰπεῖν, τὸ µάταιον χαὶ πεπλανηµένον, 
χαὶ ἐπιφτρέψαντα ἐπὶ τὸν ἀληθῆ O:bv, καὶ όμο- 
λογήσαντα «bv ΧἈριστὸν 


ἁιαρτίαι. 

Ü. Ἔτι εἰπόντος τοῦ Θεοῦ τότε τῷ ᾿Αδραὰμ, .ὅτι 
« Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τἐθειχάἀ σε,» xal ὅτι 
ε Ἐν τῷ σπέρµατίἰ σου εὐλογηθήσονται πάντα τὰ 
Eüvr, » προχᾶτιδὼν ὁ προφήτης, ὅτι ὅσον οὕπω 
πληροῦται Ó πρὸς τὸν ᾿Αθραὰμ τὸ Θεοῦ λόγος, 
ἐπιστραφέντα xal yàp πάντα τὰ ἔθνη γεγήνασι 


τέχνα τοῦ ᾿Αδρσὰμ, xat ὅτι διὰ τῆς εἰς τὸν Χριστὺν B 


πίστεως, ὃς ἐστι σπέρμα τοῦ ᾿Αδραὰμ χατὰ σάρχα, 
ἀλλὰ 6h χα) αὐτοῦ τοῦ Δαθὶδ xal βασιλέως σώζονται 
τὰ ἔθνη, 15:8 εἶπεν, ὅτι € "Αρχοντες λαῶν συνήχθησαν 
μετὰ τοῦ θεοῦ ᾿Αθραὰμ, » ἀναμιμνήσχων πᾶσιν ἆν- 
θρώχοις τὴν πρὸς τὸν θεὸν τοῦ ᾿Αόραὰμ πάλαι 
προσκύνησιν, καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ θεοῦ πρὸς αὐτὸν 
ἑκαγγελίαν. Καὶ πλησθεὶς ἀῤῥήτου ἡδονης ὁ προ- 
φήτης Έλεγε, « Ῥάλλετε τῷ θεῷ ἡμῶν, φάλλετε. 
Witt τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, Ψψάλλετε. Πάνια τὰ 
ἔθνη, χροτῄσατε χεῖρας. » Πάλιν δὲ διδάσχων ἔλεχε, 
« Ῥάλλετε συνετῶς.ν Τί ἐστι « Ῥάλλετε συνετῶς ») 
Τουτέστι νουνεγῶς. φρονίµως. Μετ’ ἐπιστήνης γνότε 
τὰ λεγόμενα, γνῶτε τὰ πραττόµενα. Mh κροτεῖτε 


confesse fuerint Filium Dei esse, Deum vert, 
etiam illis (ides ad justitiam repatabitur, mt et 
Abraliz., et remisse sunt illis omnes iniquitates, im- 
pietas et peccata ipsorum. 


ἓὸν Θεοῦ, καὶ Θεὺν ἀλτθινὸν, ἑλογίσθη xai αὐτῶν ἡ πίστις εἰς δικαιο- 
αύνην, ὥσπερ vp ᾿Αδραὰμ xal ἀφείθησαν πᾶσαι αἱ ἀνομίαι αὐτῶν, 


πᾶσαι αἱ ἀσέδειαι, πᾶσαι αἱ 


4. Prseterea dicente tanc Deo δά Abraham : «Pa- 
trem multarum gentium constitui te, » ei: in semine 
tuo benedicentur emnes gentes** ; » peaevidens id 
quidem David, quod Dei sermo ad Abraham factus 
nondum impletus esset (nam omnes gentes ad fidem 
converse, filii Abrahw facti sunt, et quod gentes 
per fidem in Christum, qui est semen Abrahz se- 
cundum carnem, qui et ipsius Davidis regis est 
filius, sslvand:e essent, dixit: « Principes popule- 
rum cengregati sunt cum Deo Abraham; » in me- 
moriam revocans omnibus hominibus olim factam 
ipsias Αυτα coram Deo adorationem, et Dei ad 
illum premissionem : et impletus voluptate inenar- 
rabili propheta diiit: « Psallite Deo nostro, psal- 
lite. Pvallite Regi nostro, psallite. Omnes gentes, 
plaudHe manibus. » Deinde vero docens dixit: 
« Psallite pradenter. » Quidnam hoc est, « Psallite 
prudenter? » ld est, cordate, sapienter, cum vera 
scientia cognoscite quse dicuntur, cognoscite, in- 
quam, ea qui fiant, nec cemplodite vestras manus it- 


τὰς χείρας ὑμῶν ἀθέσμως xai ἁτάκτως, ὡς iv C licito et turbato modo, utin comessationibus πλ]: 


τος συµποσίοις χροτοῦσι τὰς χεῖρας οἱ ἄφρονες, 
ἀλλὰ µαθόντες πόθεν fj νίχη, πόθεν ἡ ἐλευθερία 
π.θε» ἡ σωτηρία, δότε µεγαλωσύνην, δότε εὖ- 
χαριστέαν τῷ νιχοκοιῷ θεῷ' « Κροτήσατε τὰς χεῖ- 
poc, δότε φωνὴν αἰνέσεως καὶ ἀγαλλιάσεως τῷ θιῷ 
τοῦ ἉἈόραλμ, » τουτέστι τῷ γεννηθέντι dx σκέρµατος 
εοὖ ᾽Α6ραλμ κατὰ σάρχα, ὃν ἐκήρνβαν πάντες οἱ 
προγῆται, ὃν ἀπεφήναντο, ὃν ὡμολόγησαν Θεόν τε 
χαὶ ἄνθρωπον, ὃς ἐἑχάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ 
τοῦ ἁγίου, ὃν ix τῆς ἁγίας Ἡαρθένου ἀνέλαθεν 
ὁπὶρ φύσιν ἄνθρωπον. « Ῥάλλενε σννετῶς.» "Hyouv 
ἐγχύψατε εἰς τὸ βάθος τῶν ν;ηµάτων, ἔδετς τὸν ἐν τοῖς 
πρηφητικοῖς λόγοις ἐγχεχρυμμένον οὐράνιον µαργα- 
ῥρίτην, ὥσπερ «bv xapà τοῖς πολλοῖς ἐν τοῖς ὀστρέοις 
τιµώμανον.ε Ῥάλλετε συνετῶς. » Ὁ γὰρ ἀκένωτος θη- 
σαυρὸς ἐν ταῖς χεροὶν ὑμῶν ἐστιν. ᾽Αναπτύξαντες 
τὰς τῶν πατέρων ῥήσεις, sóplaxece αὐτὸν, ὃς ἐστιν 
ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς xal Λόγος τοῦ θεοῦ, ὁ ποιητῆς 
πάσης κχτίσεω». € Tq γὰρ λόγῳ Κνρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἑστερεώθησαν, χαὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόµατος aó- 
τοῦ «doa ἡ δύναµις αὐτῶν. » ὐρᾶς, πῶς ποτὲ μὲν 
Θεὸν ὀνομάζει αὐτὸν ὁ Δαθὶδ, ποτὲ δὲ θεὸὺν xal 


ἔνθρωπον, ποτὲ δὲ Λόγον Θεοῦ, mock δὲ ποιητὴν. 


πάσης κτίσεως; Ἔν γὰρ τῷ εἰπεῖν αὐτὸν ποιητὴν 
400 οὐρανοῦ, πάσης χτίσεως ποιητὴν αὐτὸν ἀπερή- 
νατο. Ὅ γὰρ ποιήσας τοὺς οὐρανοὺς, αὐὗτός ἔστιν 
ὁ ποιί/ σας τοὺς ἀγγέλους xal τοὺς ἀνθρώπους. 

€. Καὶ ὁ μὲν Μωῦση: λέγει, ε Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν 


* Gen. xvi, ὃ. 9 Psal. xxr, 6, 


bus plaudere solent insanientes: sed cum didiceri- 
tis ante undenam hoc victoria, unde libertas, onde 
bxc solus, exhibete magniftcentie:n, exhibete gra- 
tiarum actionem Deo auctori victorie. « Plaudite 
manibus, edite vocem laudis et exsultationis ipsi 
Deo Abraham ; » id est, illi qui enatus est ex se- 
mine Abrahae secundum carnem, quem annuntia- 
verunt omnes prophete, quem demonstraverunt, 
quein confessi sunt Deum et hominem ; qui sedit 
super thronum suum sanctum, hominem silicet, 
quem ex diva assuinpsit Virgine modo supernatu- 
rali. « Psallite predenter, » in profandum animi 
nimirum vestri recondite, respicite repositam in 
propheticis oraculis cclestem margaritam, qus a 


D multis tanquam in ostreis honorata est. « Psaliite 


prudenter; » thesaurus enim inexhaustus intra ma- 
nus vesuras est, quem evolutis patrum vaticiniis 
invenietis, qui est Christus Filius et Verbum Dei, 
creator omnis creaturg. « Verbo enim Domini cceli 
conürmati suit, ei Spiritu oris sui omnis virtus il- 
lorum **, » Videsne quomodo nunc quidem Deum 
appellat David, nunc vero Deum et bominem ; nunc 
etiam Verbum Dei, nunc etiam creatorem omnis 
creature? Cum enim celi creatorem dixit, omnis 
creature creatorem esse decloravit. Qui enim ca: 
los fecit, idem est qui creavit angelos et homines. 


5. Et Moses quidem inquit : « In principio crea- 


ο 
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νὰ Deus cenlum et terram **; : David autem, «Verbo A ὁ θεὸς τὸν obpaxóv. xal τὴν viv ». ὁ δὲ Δαθὶδ, 


(inquit) Demini coli firmati sunt. » Certe quem 
Mabometh Verbum Dei vocat, et Musulmani om- 
nues, quem omnes Christiani ceu Verbuin Dei et 
Deum adorant, de hoc eodem David dicit, quod 
«eelos firmaverit, id est, ereaverit. De hoc eodem 
Moses dicit, quod in prine:pio condiderit caelum et 
terram. Et quis tam. stultus est. ut dubitet, nec 
eus adoret, quem David Deum esse pradieat? 
quem Moses Deum esse fatotur? Tu vero cum de 
colis audis, non est quod plures coelos esse exi» 
ftimes, sed unum, et non plures. Interpres enim 
llebraicam phrasim secutus, juxta illius leges et 
consuetudinem pluraliter transtulit. Videamus vero 
de quibusnam David h:ec dicat : «Cujus fortes terr: 
valde elevati sunt. » Quinam ? Discipuli iMius pauci, 
qui modo erant bumiles, indocti et rudes, nunc 
vero doctores totius orbis: qui persecutionem su- 
siinuerunt ab omuibus, qui injuriis affecti, qui 
cojaphis «esi, qui non habebant quo caput recli- 
narent, nunc sublimes et magui videntur, et fortes 
Dei, et ad honoris fastigium elevati. Omnes enim 
principes, ownes satraps, omnes reges terre post 
Deum apostolos habent advocates, ipsosque doc- 
tores ei duces salutis suse confitentur. Apostoli 
enim docuerunt Evangelium omnem creaturam, 
miraeulis simul] illud comprobantes, ut diximus: 
et qui prius persecutores erant nominis Christi, 
nunc pro illo vitam deponünt : οἱ qui prius in illum 
calumnias et tyrannidem exercebant, nunc per 
Christum et spostoloa facti sunt pastores, doctores, 
et orbis luminaria ipso sole splendidiora: et qui 
modo idolorum erant cultores, nunc Christi sunt 
martyres, et accepta a Deo gratia (ul dictum est) 
miracula edere conspiciuntur. Martyres enim non 
vivi modo miracula et prodigia edebant, quibus 
visis idololatraze obstupuerunt, sed etiam post mor- 
tem magna et stupenda miracula ediderunt. Vivi 
enim adliuc in tyrannorum conspectu interrogabant 
idola, dicentes : In nomine Chrisü dicile veri- 
tatem. Et responderunt idola, Christus est Deus 
verus. infideles autem his auditis magna voce ex- 
clamabant: Magnus est Deus Christianorum, magna 
etiam fides ipsorum, et in Christom crediderunt. 


ε Τῷ Λόγῳ Κυρίου ol οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, » Πάν- 
t€; ὃν λέγει ὁ Μωάμεθ Λόγον θεοῦ, χαὶ πάντες ol 
Μουσουλμάνοι, ὃν προσχυνοῦσι πάντες οἱ Χριστι- 
a0: ὡς Λόγον θεοῦ xal θεὸν, τὸν αὐτὸν λέγει Δα- 
616, ὅτι ἑστερέωσε τοὺς οὐρανοὺς, τουτέστιν ἐποίησε, 
Τὸν αὐτὸν λέγει Μωῦσῆς, ὅτι « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν 
ὁ θεὺς τὸν o$pavhv xal τὴν γην.» Καὶ εἰς οὕτω 
µάταιο:, ὃς ἀμφιθδάλλει, xal οὗ προσχυνεῖ ὃν ὁ Δα- 
6:5 χηρύττει θεὸν, ὃν 6 Μωσῆς λέχει θεόν; Σὺ δὲ 
οὐρανοὺς ἀκούσας, μηδὲν ὑπολάδης πολλοὺς Υεγονό- 
τας οὐρανοὺς, ἀλλ ἕνα, καὶ οὗ πολλούς, 'O δὲ ἑρ- 
μηνεὺς τῇ Ἑθραῖδι ἀχολουθήσας διαλέχτῳ, ἔχραφε 
πληθυντικῶς χατὰ τὴν ἐἑχείνων τάξιν τε xal αυνὴ- 
θειαν. Ἴδωμεν 5k xal περὶ τίνων λέγει Δαθὶδ x5, 
«06 οἱ χραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρθησαν.» Τί- 
νες; Ol µαθητα) αὐτοῦ οἱ ὀλίγοι, οἱ πρώην εὖτε- 
λεῖς xa ἁμαθεῖς xal ἄγροιχοι, νὺν δὲ διδάσκα)λοι 
ςῆς οἰχονμένης, οἱ διωχόµενοι παρὰ πάντων, ol 
ὑδριζόμενοι, οἱ χολαφιζόµενοι, οἱ μὴ ἔχοντες ποῦ 
τὴν κεφαλὴν κλῖναι, νῦν ἀναφαίνονται ὑψηλοὶ xoi 
μεγάλοι, xal τοῦ Θεοῦ κραταιοὶ, xaY εἰς thv τῆς 
τιμῆς χορυφῆν ἀναχθέντες. Πάντες γὰρ ἄρχοντες 
πάντες σατράπαι, πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς μετὰ 
Θεὸν τοὺς ἀποστόλους ἔχουσι προστάτας, καὶ αὐτοὺς 
ὁμολογοῦσι διδασχάλους΄ x3l ὁδηγοὺς τῆς ἑαυτῶν 
σωτηρίας. Οἱ ἁπύστολοι γὰρ ἑδίδαξαν τὸ Εὐαγγέ- 
λιον πάσῃ τῇ κτίσει, τοῖς θαύμασι πιστούμενοι, 
χαθὼς εἴπομεν. Καὶ οἱ προτέρον διῶχται τοῦ ὀνόμα- 
τος τοῦ Χριστοῦ νῦν ὑπὲρ αὐτοῦ ἀποθνήσχουσι. Καὶ 
οἱ πρότερον ὑθρισταὶ xal τύραννοι, νῦν διὰ τοῦ 
Χριστοῦ xal τῶν ἀποστόλων ποιμένες xal διδάσχα- 
λοι χαὶ φωστῆρες τῆς οἰχουμένης κατέστησαν, ὑπὲρ 
τὸν ἥλιον λάμποντες. Καὶ οἱ τῶν εἰδώλων Άπάλαι 
προσκυνηταὶ νῦν τοῦ Χριατοῦ μάρτυρες, xal λα- 
6όντες τὴν ἀπὸ τοῦ θεοῦ χάριν, εὑρίσχονται ποι- 
οὔντες, ὡς εἴρηται, θαύματα. 02 µόνον γὰρ ζῶν- 
τες οἱ μάρτυρες ἑνήργουν θαύματα «al τεράστια, 
ἅπερ ἔδ]επον ol εἰδωλολάτραι, χαὶ ἑξίσταντο, ἀλλὰ 
xol μετὰ θάνατον μεγάλα xat ἐξαίσια θαύματα ἓν- 
ἠργουν. Ζῶντες γὰρ ἠρώτων ἔμπροσθεν τῶν tupáv- 
νων τὰ εἴδωλα, λέγοντες ὅτι Ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Χρι- 
στοῦ εἴπατε τὴν ἀλήθειαν, xal ἀπεχρίναντο τὰ 
εἴδωλα, ὅτι Ὁ Χριστὸς θεὺὸς ἀληθινός ἔστι. Καὶ «auta 


Et quidem quod omnes martyres Christi miracula Ὦ ἀχούοντες οἱ ἀσεδεῖς, xal βλέποντες ἔλεγον µεγάλῃ 


eiiderint, qux» propter nimiam copiam nunc omit- 
tuntur, constat. Verumtamen e multis non pauca 
ab illius seculi scriptoribus collecta sunt, e quibus 
et hoc unum fuerit. Christi martyr Georgius, qui 
a nobis Christianis colitur (quem etiam ipsi Musul- 
sinani ín bonore habent, et ab illis Cheter Eliaz 
dicitur), tormentis et quzstionibus exeruciatus est 
ab impiis et idololatris, ut Christum abnegaret, et 
illorum deos coleret adoraretque. Hic vero maluit 
infinitas mortey οἱ infinita tormenta pro nomine 
Christi sustinere, quam fidem suam in Christum 
gejecere. Muliis igitur tormentis el suppliciis ex- 


*! Gen. i1, 1. 


4fj φωνῇ, Μέγας 6 Geb; τῶν Χριστιανῶν, µεγάλη 
ἡ πίατις αὐτῶν, χαὶ ἐπίστενον εἰς τὸν Χριστόν. Καὶδτι 
μὲν πάντες οἱ “οὗ Χριστοῦ μάρτυρες θαύματα ἑνὴρ- 
γουν ἄπειρα, ἆτινα διὰ τὸ πλῆθος εἰάθησαν, τοιοῦ- 
τόν ἐστιν. ὅμως δὲ kx τῶν πολλῶν συνεγράφαντο 
ol τῷ καιρῷ εὑρισχόμενοι ἐχείνῳ οὐχ ὀλίγα, ἐξ ὧν 
ἓν ἐστι τοῦτο. Ὅ παρ) ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν τιµῶ- 
µενος µάρτυς τοῦ Χριστοῦ Γεώργιος, ὃς καὶ 
παρ) αὐτῶν τῶν Μουσουλμάνυν τιµόται, ὀνομά- 
ζεται δὲ παρ᾽ «ὐτῶν Χετὶρ Ἠλίαξ, βασανιζόμενος καὶ 
πειραζόµενος παρὰ τῶν ἀσεδῶν xal εἰδωλολατρῶν. 
ἵνα τὸν μὲν Χριστὺν ἀρνήῄσηται, σεθασθῇ δὲ xai 
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ερισκν»ᾖσῃ τοῖς ἐχείνων θεοῖς, 6 δὲ προείλετο po- A cruciatus martyr, dicit tyranno: Euntes videamus 


ρίους θανάτους καὶ µυρίας βασάνους ümip τοῦ óvj- 
µατος τοῦ Χριστοῦ. 3| ὅλως ἀθετῃῆσαι τὴν elc τὸν 
Χοιστὸν πίστιν αὐτοῦ. Καὶ ἑποίησαν αὐτῷ τιµω- 
ρία; µεγάλας, χαὶ πειρατήρια. Λέγει δὲ ὁ µάρευς 
τῷ τυράννῳ, ᾽Απελθόντες ἴδωμεν τοὺς θᾳοὺς ὑμῶν. 
0 δὲ ἀχούσας Σχάρη λίαν, ὑπολαθὼν ὅτι ἀπέρχεται 
θύσων τοῖς θκοῖς αὐτοῦ. ᾽Απελθόντων τοίνυν πάν- 
των ὁμοῦ τοῦ τε τνράννου σὺν παντὶ τῷ πλήθει, συν- 
ειτηλΏς el; τὸν βωμὸν καὶ ὁ μάρτυς Γεώργιος, xai 
Myet µεγά)ῃ τῇ φωνῇ * Ἑν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ ΧἎρι- 
στοῦ τὰ ἄφωνα εἴδωλα εἴπατε τὴν ἀλήθειαν, τίς 
ἐστι θεὺς ἀληθής, Καὶ παρευθὺς λαλήσαντα τὰ 
εἴδωλα εἶπον, Ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θ:οῦ, xai ὁ 
τούτου Πατὴρ ὁ θ:ός. Καὶ πάλιν ὁ µάρτυ:, Ἐν τῷ 


deos vestros. Hic vero hoc audito, valdc g»visus 
est, existimans hunc diis suis esso sacrificsturam. 
Omnibus vero simul profectis, et tyranno quoque 
cum turba sua honc comitan'e, marivr. Georgius 
ad aram accessit, et dicit νθυ magna: In nomine 
Christi, ο idola muta, veritatem dicite. (ulsnam 
Deus verus est? Et repente idola loquendi facultate 
donata, dixerunt, Christus Filius Dei. et hujus 
Pater Deus. Et rursum adjecit martyr: ].: nomine 
Christi terre illisa conteramini; ef ipso cffecta 
verbum hoc comitante, oninia idola in terram con- 
ceciderunt, et confracta sunt. Hominum vero turbze 
hoc miraculo viso, magua et clara voce exclama- 
verunt : Magna est fides Christianorum, et magnus 


ὀνόματι τοῦ Χρ'.στοῦ πεσόντα εἰς τὴν γῆν, συντρί- B est Deus Georgii. 
δητε. Kal ἑπαχολουθησάσης τῷ λόγῳ χαὶ ἑνεργείας, ἔτεσον πάντα τὰ εἴξωλα εἰς τὴν vhv, καὶ avvsspí- 
ἔτσαν. Τὸ δὲ mino; ἱδόντες τὸ τεράστιον,. µεγάλῃ καὶ λαμπρᾷ τῇ φωνῇ ἐξεδόησαν, Μεγάλη ἡ πίστις 


τῶν Χριστιανῶν, μέγας ὁ θεὸς Γεωργίου. 


C". Αχουσάτώσαν ol ph πιστεύυντες εἰς τν Χρισ- 
τὸν, xai αἰσχυνθήτωσαν, ὅτι ὁ πατὴρ τοῦ ψεύδους διά- 
6ολος οὐκ Ἰδυνήθη χρύφαι «5 ὃν, ἁλλ᾽ ἐπιτιμηθεὶς 
παρὰ τοῦ ἁγίου, xal οἷον ὥσπερ ὑπὸ τῆς ἀληθείας 
μαστιχθεὶς, ὡμολόγησε τὸν Χριστὸν θεὸν εἶναι 
ἀληθινόν. Οἱ δὲ μὴ πιστεύσαντες ἔτι ὡς kv βαθυ- 
τάτῳ σχότει περιπατοῦσι πλανώμενοι. "Ert δὲ τού 
Χριστοῦ ἐπὶ τῆς γῆς εὗρι-χημένου, ἔφερον πρὸς 
αὐτὸν ἄνθρωπον οἱ γονεῖς αὐτοῦ δαιμονιζόμεν.ν, 
xai παρεχἆλουν αὐτὸν, ἵνα θεραπεύσῃ τοῦτον. "0 δὲ 


6. Audiant, qui iu Christum non credunt, et 
confundantur, quod pa!er mendacii diabolus veruin 
occulere non potuit, sed a sanclo increpatus, eL a 
veritate ceu flagellatus, Christum Deuin esae verum 
confe.sus est. Qui vero non. credunt, tanquam in 
densissimis tenebris errantes obambulant. Porro 
Cliristo adbuc in terris agente, attulerunt. illi pa- 
rentes quidam filium qui daemonio agitabatur, et 
orabant euin ut illum s&anaret. Diemon . vero, qvi 
hominem occupaverat, viso Christo exclamavit, 


ἓν τῷ ἀνθρώπῳ εὑρισχόμενος δαίµων, ἰδὼν τὸν "In- C dicens : « Quid mibi tceum rei est, Fili Dei? Ve- 


σοῦν, ἔχραξε λέγων, « Τί ἐμοὶ xal σοὶ, υἱὰ τοῦ 
θιο ; ἦλῆες πρὸ χαιροῦ βᾳσανίσαι ἡμᾶς. » 0ὐδὲ γὰρ 
εἰς διάθολος ἣν ἓν τῷ ἀνθρώπῳ, ἀλλὰ πολλοί. ToO 
δὲ Ἰησοῦ ἐπιτιμήσαντος αὐτὸν, ἐξλθον éx τοῦ 
ἀνθρώπον, xal ἐγένετο ὑγιῆς. Τί δὲ, ὃν ἑμαρτύ- 
ρησεν ὁ Θεὸς, ὃν ἐχήρυξαν ol προφῆται, ei; ὃν ἐπί- 
στευε πᾶἃσεχ ἡ(οἱκουμένη, ὃν xal αὐτοὶ ol. δαίµονες 
μὴ βουλόµενοι ὠμολόγησαν θεὺν, φρίττουσι ἃλ xal 
τρέµουσε τῷ ὀνύματι αὑτηῦ, τοῦτον οἱ ph ὁμολο- 
γοῦνται Θεὸν οὐχ εἰσὶ µάταιοι καὶ πεπλανημµένοι ; 
Παντί που δηλον. Καὶ τότε πλη,ωθίσεται ἐπ αὑ- 
τοὺς τὸ τεροφητιχὸν λόγιον τοῦ Δαθὶδ, ὅτι « "Av- 
θρωπος ἐν τιµῇᾗ iv, οὗ συνῄκε. Παρεσυνεβλήθη τοῖς 
χτήνεσι τοῖς ἀνοῆτοις, καὶ ὁμοιώθη αὐτοῖ,' » xo 
paxáptov αὐτοῖς ἣν, εἴπερ ἐχρίθησαν ὧς τὰ ἄλογα 
ζωα. Ἐκεῖνα γὰρ ἐπεὶ οὐχ ἁμαρτάνουσιν, οὐδὲ 
χρλασθΏναι µέλλουσιν. Οὐαὶ δὲ τοῖς ph πιστεύσασιν 
εἰς τὸν Χριστόν  εἴθε μὴ ἐγεννήθησαν οἱ ἄνθρωποι 
ἐχεῖνοι ! 

U. Μετὰ δὲ τὸν θάνατον τῶν μαρτύρων προσέτρεχ»ν 
oi ἄνθρωποι εἰς τοὺς τάφους χα) τὰ μνημεῖα αὐτῶν, 
xai ἐθεραπεύοντο τὰς νόσους αὐτῶν. ᾽Αλλά xal μέ- 
χρι τῆς σΊμερον ἄπειρα θαύματα ἑνεργοῦνται els 
τοὺς τάφους τῶν μαρτύρων xal τῶν ἄλλων ἁγίων, 
τῶν πολιτευσαµένων κατὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ Εὐαγγε- 
λίου, ἔνθα εὑρίσχοντο χείµενοι. ᾽Αλλὰ xal χατὰ τὸ 


** Ps3]. xiviu, 13. 


nisti ante tempus ad alfligendum nos? » Nen enim 
unus tantum in homine erat diabolus, sed mult. 
Cum autem Jesus huuc inereparet, ex bomine di- 
gressi sunt, et sanitati restitutus est. Quem igitur 
Deus ipse testatus est, quem prsedicaverunt pro- 
phetse, in quem universus orbis credidit, quem et 
ipsi d:emones licet inviti Deum esse confessi sunt, 
cujus nomen horrent et tremunt, hunc inquam, 
qui non confitentur, nonne stulti sunt et seducti? 
Omnino certe. Tunc itaque implebitur in iltis pro- 
pheticum illud Davidis oraculum : « Homo in ho- 
nore exsistens, non intellexit ; comparatus est ju- 
mentis brutis, et similis his factus est **, » Et sane 
felices essent, si pro brutis haberentur animali- 
bus. H»c enim cum non peccent, nec ponam 
etiam datura sunt, Vie autem in Christum non 
credentibus; utinam non nati essent homines isti ! 


7. Post mortem vero martyrum concurrerunt ad 
sepulera, et monumenta horum homines, et sanati 
sunt a morbis suis. C:eterum usque ad hodiernum 
diem infinita eduntur miracula eirca sepulcra mar- 
tyrum, et aliorum sanctorum, qui juxia Evangelii 
precepta vitam suam instituerunt. Quin et nunc 
modum non habent Dei liomines, qni salutis stu- 
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in speluneis, alii cum hominibus conversantur, et 
viriutem babent potentiamque edendi miracula, et 
^ edunt. Quid vero tibi videtur? Num propter fal- 
sum, fictum, et fucati Dei nomen cooperaLus est. 
duodecim apostolis Deus, indoctis illis, et rudibus; 
per inlinita miracula, et converlit universum or- 
bem ad fidem Christi, et Dei cognitionem, (renum- 
que injecit rhetoribus αἱ philosophis ? Et quis tam 
miser qui hoc dixerit? Nobilissime enim omnium 
creaturarum sunt, angelus et homo. Ceterum. et 
angelus, cum animo suo divinitatem affectaret, a 
propria gloria excidit, et ex angelo diabolus factus 
est, eL ex luce in tenehras mutatus, Similiter et 
homo, cum sanctius esset, et paradisum incoleret, 
postquam divinitatem affectare ccepit, eu statim e 
Sancio peccator comparuit, et paradiso expulsus, 
ad terre culturam condemnatus est. Et, quod ca- 
jlamitosissimum est, qui immorialis erat creatus, 
morti subjectus est, et audivit : « In sudore vul- 
tus tui comedes panein tuum :» et «Quia terra es, in 
terram reverteris *. » Sed quid de angelo et Adamo 
dicimus, quod propter divinitatis affectationem 
hzc modo dicta passi sint, cum vel hi qui Mosi se 
opponere audebant, et incensum Deo offerre reli- 
gionis gratia, quod non illis, sed solis licebat sacer- 
dotibus, terre hiatu aperto absorpti sint : Dathan 
nimirum, Abiron, et Core? Enmicuíit etiam ignis e 
terra, et combussit Ophnem et Phinees. Sacrifica- 
vit Ozias Judzorum rex, et repentina lepra multa- 


ol ἐπιμελούμενοι τῆς σωτηρίας, xat ol μὲν εὑρί- 
σκονται εἰς τὰ bon, οἱ δὲ εἰς τὰ σπῄλαια, οἱ δὲ μετὰ 
τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἔχουσι δύναμιν χαὶ ἰσχὺν ποι- 
σαι θαύματα xai ποιοῦσιν. "Apa τί σοι δοχεῖ: 
ἝἜνεχεν φευδοὺς χαὶ πεπλασρένου καὶ ἀντιθέου ὁνό- 
µατος συνηργησεν ὁ θεὺς τοῖς δώδεχα ἁποστό)θ::, 
τοῖς ἁμαθέσι xol ἀγροίχηις διὰ τῶν ἀπείρων θαν- 
µάτων, xal ἑπέστρεφαν πᾶσαν τὴν οἱκουμένην εἰς 
τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν xal τὴν θεογνωσίαν, xol 
ἐπεστόμιξον τοὺς ῥήτορας xal φιλοσόφους; Καὶ τίς 
οὕτως ἅθλιος, ὅστις εἶποι αὑτό, Καὶ γὰρ τὰ τιµιά- 
τερα πρἆἀγµατα ἁπάσης τῆς χτίσεως ὁ ἄγγελος xal 
ὁ ἄνθρωπός εἰσιν. ᾽Αλλὰ καὶ ὁ ἄγγελος ἐνθυμηθεὶς 
γενέσθαι θεὸς, ἑξέπεσε τῆς οἰχείας δόξης, xol ἀντὶ 


Β ἀγγέλου ἐγένετο διάδολος, χαὶ ἀντὶ φωτὸς ἐγένετο 


σχότος. Τὸ αὐτὸ xal ὁ ἄνθρωπος ἅγιας ὧν, wel &v- 
τὸς τοῦ παραδείσου εὐρισχόμενος. ἐπεθύμησε γενέ- 
σθαι θ:ὸς, xal παρευθὺς ἀντὶ τοῦ εἶναι ἅγιος &ó- 
ρέθη ἁμαρτωλός, Καὶ ἐχθληθεὶς τοῦ παραδείσου, 
κατεδιχάσθη ἐργάζεσθαι τὴν γῆν. Καὶ τὸ δῆ χεῖρον, 
ὅτι ἀθάνατος Χτισθεὶς παρεδόθη εἰς θάνατον, xoi 
ἤχουσεν ὅτι ε "Év ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου qáym 
τὸν ἄρτον σου, » xal ὅτι «Γη et, χαὶ ele γην ἁπ- 
ελεύσῃ. » Καὶ τί λέγω περὶ τοῦ ἀγγέλου xal tbu 
λδὰμ, ὅτι ἐπιθυμήσαντες γενέσθαι θεοὶ, ἔπαθον 
ὅσα εἴπομε» ; ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τοῦ Μωῦσέως, τολµη- 
σάντων τινῶν ποιῆσαι ἃ uh θέµις ποιεῖν, Ίγουν 
θυµιάσαι τῷ θεῷ δουλείας χάριν, διὰ τὸ μῇ ἐξεῖναι 
αὐτοῖς θυμιάσαι ἀλλ’ 9 µόνοις τοῖς ἱερεῦσιν. tvoly- 


tus est, Vides igitur, ut eum omne peccatum Deus QC 0r ἡ γῆ, χαὶ κατέπιε τὸν Δαθὰν χαὶ «bv. ᾿Αδειρὼν 


ad tempus ferre soleat, et peccatoris poenitentiam 
exspettare, hanc solam audaciam non fert, sed co 
ipso momento Dei indignatio et ira in hujusmodi 
asdentem oboritur ? 


xai τὸν Kopé. 'Etr)0€ nüp ἀπὸ τῆς Υῆς, χάὶ κατέ- 
χαυσε τὸν Ὀφνεὶ χαὶ Φινεές. Καὶ ἐθυμίασεν 
Ὀζίας ὁ τῶν Ἰουδαίων βασιλεὺς, ἀλλὰ παρενθὺς 
ἑλεπρώθη. Ἠλέπεις πῶς πάσης ἁμαρτίας ἀνέγεταε 


ὁ θεὸς, xai χαρτερεῖ τὴν τοῦ ἁμαρτωλοῦ µετάνοιαν, ταύτην δὲ τὴν τόλµαν οὐκ ἀνέχεται, ἁλλὰ κατ αὑ- 
την τὴν ὥραν ἔρχεται dj τοῦ Θεοῦ ἀγανάχτησις καὶ ὀργὴ εἰς τὸν τὰ τοιαντα τολμῶντα; 


8. Quandoquidem igitur, ut demonstratum est, 
^Deus apostolis cooperatus est, et martyribus, in 
fidei Christiane comprobationem, qui in Christum 
non credit, non credit Dco. Sic enim ipse Christus 
in Evangeliis dixit : « Qui non credit Filio, nec 
Patri eredit, » et : « Qui non habet Filium, nec 


η’. Ἐπεὶ γοῦν, ὡς ἀποδέδειχτα:, θεὺς ἦν 6 συνερ- 
γῶν τοῖς τε ἀποατόλοις καὶ µάρευσιν εἰς τὴν τοῦ 
Χριστοῦ πίστιν, ὁ μὴ πιφτεύων εἰς thv Χριστὸν, οὐ 
πιστενει θεῷ. Οὕτω yàp. χαὶ ὁ ΧἈρισιὸς ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις εἴρικεν, ὅτι « Ὁ μὴ πιστεων τῷ 
Υἱῷ, οὐδὸ τῷ Πατρὶ,» xat, « 'O μὴ ἔχων τὸν, Yibv, οὐδὲ 


Patrem liabet. » Quod si igitur Christus non erat D τὸν Πατέρα ἔχει. ν Εἴπερ γοῦν οὐχ dv ὁ Χριστὶς 


Deus, nec Dei Filius, sed temeritate quadam hac 
dicere ausus fuit, aunou eadem pati debebat, qua 
diabolus et Adam passi sunt? Sed cum Deus esset 
verus, aperte omnes docuit, ut puram veritatem 
agnoscerent, quin potius illius divinitatem. Quando- 
quidem igitur plane et confidenter se Deum esse 
dixit, et Filium Dei altissimi **, nec in abscondito 
et angulo obscuro, scd in medio omnium hoc dixit : 
cum denique et ipse Mabomet omnesque Musul- 
mani confiteantur Christum Verbum Dei esse, et 
Spiritum Dei, et animam Dei, omnes etiam Musul- 
mani hac religione tenentur, ut sine omni dubita- 


9 Gen. ui, 18, 19. ** Matth. iii, 17 ; xvn, 5. 
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θεὸς καὶ θεοῦ Υἱὸς, ἀλλὰ τολμῶν ἔλεγε ταῦτα, oUx 
ἔμελλε παθεῖν, ἅπερ ἴπαθεν ὅ τε διάδολος xai 6 
Αδάμ; Αλλά θεὸὺς ὧν ἀληθινὸς, ἔλεγε χαθαρῶς xat 
ἑδίδασχε τοῖς πᾶσιν, ἵνα γνῶσι χαθαρῶς τὴν ἁλῆ- 


θθειαν, μᾶλλον δὲ τὴν αὐτοῦ θεότητα, Ἐπεὶ γοῦν 


τρανῶς xal πεπαῤῥησιασμένως ἔλεχεν, ὅτι « θεός 
εἰμι χαὶ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψέστου,» xat οὐχ Ev παρα- 
θὐύστῳ xal γωνίᾳ ἕλεγεν αὐτλ, ἀλλὰ µέσον πάντων, 
ὁμολογεῖ δὲ περὶ τούτου ὁ Μωάμεθ, xat πάντες οἱ 
Μουσονλμάνοι, ὅτι Λόγος Θεοῦ ἐστιν ὁ Χριστὸς, xol 
πνεῦµα θεοῦ xa φυχὴ θεοῦ, οὕτω χρεωστοῦσι πάν- 
τες οἱ Μουσουλμάνοι, ἵνα ἀνεξετάστως xal ἆπολυ- 
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πραγµονήτως πιστεύωσι, χαθὼς εἶπε περὶ αὐτοῦ A tione et οιιγίοδα inquisitione credant, siceti de 


ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ xal περὶ τοῦ xav' Exo; γινομένου 
ἐν Ἱεροσολύμοις ἓν τῳ τάφῳ τοῦ Χριστοῦ θαύματος 
χατὰ thv χαιρὺν τῆς αὐτρῦ ἁναστάσεως, ὡς xal 
σὺ 0202, ἔγεις εἰπεῖν τι; Οἶδας πάντως ὅτι χρίµασιν 
οἷς οἵδε Θεὸς, κατεξουσιάζουσ.ν οἱ Μοναουλμάνοι 
καὶ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου τούτου, xal χατὰ τὸν δη- 
λωθέντα xatphv τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσεω; πολ- 
λην xai μεγάλην ποιοῦνται τὴν ἐπιμέλειαν xal 
φρουτίδα, ὥστε μηχέτ εἶναι τὸ παράπαν λυχνιαῖων 
φῶς. Ἐνεργεῖται τοιγαροῦν τοῦτο οὕτως ἁπαραι-ἡ- 
τως χατὰ τὴν τούτων ἐπιμέλειαν. Ἐν δὲ τῷ χαιρῷ, 
χαθ᾽ ὃν ἄδουσιν οἱ ἐχεῖσε εὑρισχόμενοι Χριστιανοὶ 
τὸν τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ ὕμνον, χατέρχεται 
φῶς οὐρανόθεν, ἀνάπτον τὰς εἰς τὸν τοιοῦτον τά- 
φον τοῦ Χριστοῦ εὑρισχομένας τρεῖς λαμπάδας, 
ὀνώπιον τοῦ ἐχεῖσε εὐρισχομένου τηνιχαῦτα κατὰ 
xa:p)v ἄρχονυτος τῶν Μουσουλμάνων. Τί γοῦν σοι 


δοχεῖ, Ῥευδῶς ἔ)εγεν ὁ Χριστὸς, ὅτι Θεός ἐστι 


xa θεοῦ Υἱόςς Ὑενδῶς δὲ πιστεύουσι xol οἱ Χρι- 
ατιανοί; Κ.ὶ πῶς τῇ ὥρα ταύτῃ, καθ) ἣν ἂνυμ- 
νοῦσιν οὗτοι, ὡς εἴπομεν, τὸν Χριστὸν θεὺν xal 
θεοὺ ΥὈὸν, καὶ ποιητὴν πάσης χτίσεως, εἰς πλείονα 
δήθεν πίστωσιν xaX δήλωσιν τοῦ θαύματος, µαρτυ- 
Ρροῦντος τοῦτο τοῦ θεοῦ, ὥστ εἶναι τοῦτ ἀληθὲς, 
χατέρχετα: οὑρανόθεν φῶς ἑξάπτον τὰς εἰς τὸν τά- 
φον αὐτοῦ 5h τοῦ Χριστοῦ, ὡς δεδήλωται, λαμπάδας. 
Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ Ἰορδάνῃη, ἐν τῇ ὥρᾳ τῆς αὑτοῦ 
τοῦ Κριστοῦ βαπτίσεως, χατῆλθεν ἐξ οὐρανοῦ φωνὴ 


seipso Christus testatus est. Porro miraeulo, quod 
annuatim Hierosolymis juxta Christi. sepulcrum 
tempore Resurrectionis illius contingit, ut ipse 
novisti, numquid contradicere potes? Non ignoras 
enim, quod Dei sic permittente judício, Ίουο illi 
sancto Musulmani dominantur, et circa tempus 
Resurrectionis Christi multam magnamque curam 
adhibent, et diligentiam, ne ullum aliquod lumen 
ardens conspiciatur. Fit igitur hoc sine omni con- 
trovers:a diligentissime. Eo autem temporis arti- 
culo, quo Christiani, qui fllie agunt, hymnum de 
Christi resurrectione compositum decantant, ]u- 
men ccelo delabitur, vidente hoc Musulmanoruin 
principe qui interea teinporis ibi commoratur, in- 
cendens tres illas, quz Chrsti sepulcro. astant, 
lompades. Quid igitur tibi videtur? Num falso 
dixit Christus se Deum esse, et Dei Filium? Falso- 
ne hoc Christiani credunt? Quomodo igitur eadera 
hora, qua illi Cliristum, ut. diximus, Deum et Dei 
Filium decantant, et creatorem omnis creatur, 
in copiosiorem nimirum miraculi assertionem 
expositionemque, testante simul Peo hoc verum 
esse, lumen coelitus delapsum, lampades (ut di- 
ctum est) circa Christi sepulcrum astantes, incen- 
dit? Quemadmodum enim in Jordaue cum Christus 
baptizaretur, vox eadiius desceudit, d cens : « Ilic 
est Filius ticus dilectus, » Christum denotans : 
Sic tempore supra memorato lumen coelitus 4: ]4- 


λέγουσα, ὅτι « Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητὺς, b C. bitur, assereus et testificans omnibus tam fidelibus 


τεντέστιν ὁ Ἄριστὸς, οὔτῶ xal κατὰ «bv ῥηθέντα 
χαιρὸν χατέρχεται τὸ ἐξ οὐρανοῦ φῶς, πιστούμενον 
χαὶ μαρτυροῦὺν πᾶσι πιστοῖς τε χα) ἀπίστοις ὅτι 
αὐτὸς ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ YD, xai Λόγος τοῦ θεοῦ. 
ὁ ἀληθὴς Θτός τε χαὶ ἄνθρωπος. Τίς γοῦν οὕτως 
ἆθλιος, ὃς οὗ προσκυνεῖ καὶ ὁμολογεῖ αὐτὸν Θεὸν xat 
YOw χαὶ ᾿Αόγον τοῦ Θεοῦ »] El δὲ ἐρευνῶσιν ἴσως 
xat ἀντιλέγουσιν, ὡς ἔοικε λέχουσιν, ὅτι 6 Χριστὸς 
φευδῶς ἐλάλησε, τίς ἐστι χρεία λοιπὸν ἑτέρου χα- 
τηγόρου; Λὐτοὶ γὰρ ἑαυτῶν εἰσι χατήγοροι. ἐπεὶ 
ὃν ἐμολογοῦσι Λόγον θεοῦ, xat πνεῦμα, xai φυχὴν 
θερῦ, νοῦτον λέγουσι ψεύδεσθαι. Καὶ πῶς ἐστι δυ- 
va*bu τοῦτο, Λόγον θεοῦ φεύδεσθαι; Γινώσχοντες 
οὖν την ἀσθένειαν αὐτῶν, καταφεύγουσιν εἰς τοῦτο, 
λέγοντες ὅτι οἱ Χριστιανοὶ, ὡς δὴθεν τιμῶντες τὸν 
Ἀριστὸν, λέγουσιν ὅτι περὶ ἑαυτοῦ εἶπεν ὁ Χριστὸς 
ὅτι Yi, Θεοῦ ἐστιν. ᾽Αλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἀλήθεια τοῦτο, 
ἀλλά διαζολή. OÀ µόνον vàpó Χριστὸς οὐκ εἶπε 
τ,ῦτο, οὐδὲ ἑἐδίδαξεν » ἀλλὰ ἐρωτηθεὶς ταρὰ τῶν 
Ἰυδαίων, ρνήσατο εἰπὼν, ὅτιι Ἐγὼ οὐκ εἰμὶ, 
ἁλλ᾽ ὑμεῖς λέγετε αὐτό. » Τοῦτο γοῦν πρόσχημά 
ἐστι xal σχΏψις. Βουλόμενοι Υάρ τινες ὑδρίσαι τὸ» 
Ἀριστὸν, φανερῶς οὐκ ἠδυνήθησαν, φροδηθέντες τὴν 
φα.ερὰν τῶν ἀνθρώπων χατάγνωσιν, xal ἑπλάχαντο 
ἄλλα bx ἄλλοις. ᾽Αλλὰ γινωσχέτωσαν οἱ βρυλόμενοι 
μαθεῖν τὴν ἀλῆθειαν, ὅτι αὐτὸς ὁ Χριστὺς εἴρηκεν 
οἰχείοις χείλεσιν οὐχ ἅπαξ xal δὶς καὶ ερὶς, ἀλλὰ 
xai πολλάχις, xai σχεδὺν Άπαν τὸ Εὐαγγέλιον αὐτὸ 
τοῦτο λέχει xal διδάσχει, ἵνα δηλονότι γνῶσιν οἱ 


quam infidelibus, quod ipse sit Cliristus, Filius οἱ 
Verbum Dei, verus Deus et homo, Quis igitur tam 
miser, ut illum non adoret, et Deum esse conti- 
teatur, et. Filium Verbumque Dei? Si autem for- 
tasse multum indagando his (ut nimirum Ποτῖ so— 
let) coutradixerint, Christam h:ec falso locutum 
esse, quidnam alia accusatione opus est? Ipsi ο πι 
seipsos incusant, si egm, quem Verbum Dei, spi- 


Fitum οἱ animam Dei esse confitentur, men iri 


dixeriat. Quomodo autem possibile est, ut Verbum 
Dei mentiatur? Agnoscentes igitur infirmitatem 
suam, huc confugiunt, dicentes, quod Christiani, 
Christum nimirum bhonoraturi, dicant, hunc de 
seipso dixisse, quod Filius Dei sit; eum tamen 


D poc non veritati consentaneum, sed. calumnia sit. 


Christus enim ngn modo non dixit hoc, neque do- 
cuit, sed etiam a Jude'is interrega us, negavit, 
dicens : « Non sum, verum vos hoc dic tis. » Et 


'ie quidem vester prztextus est, et suffugium, 


Quidam enim Christam injuria affecturi, manifes:e 
hec faccre non potuerunt, timentes nimirum pu- 
blieam subire liominum condemnationem; qqga- 
propter alia finxerunt ex aliis. Caeterum quo:quot 
veritatis studiosi sunt, sciant ipsum Christum pro- 
priis labiis non semel dixisse, bisve aut ter, sed 
saepius, tetu;que fere Evangelium hoc uuum di- 
cit et docet, ut nimirum telligant homines, $o- 
]|um et verum Deum et Filium, quen: ante omn a 
stecula verum Deum genuit. Totius enim Evanaclii 
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diosi suhf, οἱ quidam agunt in montibus. illi vero Α παρὸν οὐκ ἔχουσι µέτρον ol τοῦ θιοῦ ἄ,Όρωποι 


in speluncis, alii cum hominibus couversantur, et 
virtutem babent potentiamque edendi miracula, et 
* edunt. Quid vero tibi videtur? Num propter fal- 
&um, fictum, et fucati Dei nomen cooperatus est, 
duodecim apostolis Deus, indoctis illis, et rudibus; 
per inünita miracula, οἱ convertit. universum or- 
bem ad fidem Christi, et Dei cognitionem, frenum- 
que injecit rhctoribus αἱ philosophis ? Et quis tam 
miser qui hoc dixerit? Nobilissime enim omnium 
creaturarum sunt, angelus et homo. Ceterum et 
angelus, cum animo suo divinitatem affectaret, a 
propria gloria excidit, et ex angelo diabolus factus 
est, et ex luce in tenebras mutatus. Similiter et 
homo, cuin sanctus esset, et paradisum incoleret, 
postquam divinitatem affectare ccepit, eu statim e 
$2ancio peccator comparuit, et paradiso expulsus, 
ad terre culturam condemnatus est. Et, quod ca- 
lamitosissimum est, qui immorialis erat creatus, 
morti subjectus est, et audivit : « In sudore vul- 
tus tui comedes panein tuum : » et « Quia terra es, in 
terram reverteris **. » Sed quid de angelo et Adamo 
dicimus, quod propter divinitatis affectationeim 
haec modo dicta passi sint, cum vel bi qui Mosi se 
opponere audebant, et incensum Deo offerre reli- 
gionis gratia, quod non illis, sed solis licebat sacer- 
dotibus, terrze hiatu aperto absorpti sint : Dathan 
nimirum, Abiron, et Core? Emicuit etiam ignis e 
terra, et combussit Ophnem et Phinees. Sacriflca- 
vit Ozias Judzorum rex, et repentina lepra multa- 


ol ἐπιμελούμενοι τῆς σωτηρίας, xal ol μὲν εὑρί- 
σκονται εἰς τὰ ὅρη, οἱ δὲ εἰς τὰ σπήλαια, οἱ δὲ μετὰ 
τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἔχουσι δυναµιν χαὶ ἰσχὺν παι- 
σαι θαύματα xal ποιοῦσιν. "Apa τί σοι δοχεῖ 
ἝἜνεχεν φευδοὺῦς xai πεπλασρένου καὶ ἀντιθέου ὁνό- 
µατος συνἠργησεν ὁ Ge'c τοῖς δώδεχα ἁποστό;θ::, 
τοῖς ἁμαθέσι καὶ ἀγροίχηις Cà τῶν ἀπείρων θαν- 
µάτων, χαὶ ἑπέστρεφαν πᾶσαν τὴν οἱκουμένην εἰς 
την τοῦ Χριστοῦ πίστιν xal τὴν θεογνωσίαν, xoi 
ἐπεστόμιζον τοὺς ῥήτορας χαὶ φιλοσόφους; Καὶ τίς 
οὕτως ἅθλιος, ὅστις εἴποι αὑτό; Καὶ γὰρ τὰ τιµις- 
τερα πράγµατα ἁπάσης τῆς κτίσεως ὁ ἄγγελος xal 
ὁ ἄνθρωπός εἰσιν. ᾽Αλλὰ xal ὁ ἄγγελος ἑνθυμηθεὶς 
γενέσθαι θεὸς, ἐξέπεσε τῆς οἰχείας δόξης, xoi ἀντὶ 


B ἀγγέλου ἐγένετο διάδολος, xal ἀντὶ φωτὸς ἐγένετο 


σχότος. Τὸ αὐτὸ xal ὁ ἄνθρωπος ἅγιος ὧν, wel iv 
τὰς τοῦ παραδείσου εὐρισχόμενος. ἐπεθύμησε γενέ- 
σθαι θ:ὸς, xal παρευθὺς ἀντὶ τοῦ εἶναι ἅγιος εἌ- 
ρέθη ἁμαρτωλός, Καὶ ἐχθληθεὶς τοῦ παραδείσου, 
κατεδικάσθη ἐργάζεσθαι τὴν γΏν. Καὶ τὸ Of) χεῖρον, 
ὅτι ἀθάνατος Χτισθεὶς παρεδόθη εἰς θάνατον, xot 
Ίχουσεν ὅτι ε "Ev ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φάγῃ 
τὸν ἄρτον σου, » xal ὅτι «Γη e, χαὶ εἰς γην ἁπ- 
ελεύσῃ. » Καὶ τί λέγω περὶ τοῦ ἀγγέλου καὶ τῦ 
Αδὰμ, ὅτι ἐπιθυμήσαντες γενέσθαι θεοὶ, ἔπαθον 
ὅσα εἴπομεν ; ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῦ Μωῦσέως, τολµη- 


'."σάντων τινῶν ποιΏσαι ἃ ph θέμις παιεῖν, ἤγουν 


θυµιάσαι τῷ Θεῷ δουλείας χάριν, διὰ τὸ μὴ ἐξεῖναι 
αὐτοῖς θυµιάσαι ἀλλ’ 3 µόνοις τοῖς ἱερεῦσιν. ἡνοίχ- 


tus est. Vides igitur, ut eum omne peecatum Deus C θη ἡ ΥΠ, xal κατέπιε τὸν Δαθὰν καὶ τὸν ᾿Αθειρὼν 


ad tempus ferre soleat, et peccatoris poenitentiam 
exspebtare, hanc solam audaciam non fert, sed co 
ipso momento Dei indignatio et ira in hujusmodi 
audentem oboritur ? 


xai τὸν Kopé. Ἐξηλθε πῦρ ἀπὸ τῆς Υῆς, χαὶ κατέ- 
χαυσε τὸν Ὀφνεὶ xai Φδινεές. Καὶ ἐθυμίασεν 
Ὀζίας ὁ τῶν Ἰουδαίων βασιλεὺς, ἀλλὰ παρευθὺς 
ἑλεπρώθη. Ὠλέπεις πῶς πάσης ἁμαρτίας ἀνέγεταν 


ὁ θεὸς, καὶ χαρτερεῖ τὴν τοῦ ἁμαρτωλοῦ µετάνοιαν, ταύτην δὲ τὴν τόλμαν οὐκ ἀνέχεται, ἀλλὰ κατ αἎὑ- 
την τὴν ὥραν ἔρχεται d τοῦ Θεοῦ ἀγανάχτησις καὶ ὀργὴ εἰς τὸν τὰ τοιαῦτα τολμῶντα; 


8. Quandoquidem igitur, ut demonstratum est, 
/Deus apostolis cooperatus est, et martyribus, in 
fidei Christiane comprobationem, qui in Christum 
non credit, non credit Deo. Sic enim ipse Christus 
in Evangeliis dixit : « Qui non credit Filio, nec 
Patri credit, » et : « Qui non habet Filium, nec 


η’. "Ene γοῦν, ὡς ἀποδάδεικτα:, θεὺς fiv 6 αυνερ- 
γῶν τοῖς τε ἀποστόλοις xai µάρενσιν εἰς τὴν τοῦ 
Χριστοῦ πίσειν, ὁ μὴ πιφτεύων εἰς τὸν Χριστὸν, οὐ 
πιστενει Oed, Οὕτω γὰρ. χαὶ ὁ Ἀρισεὺς ἐν «τοῖς 
Εὐαγγελίοις εἴρικεν, ὅτι « Ὁ μὴ πιστεύων τῷ 
Υἱῷ, οὐδὲ τῷ Πατρὶ,» καὶ,« θ μὴ ἔχων τὸν, Ylbv, οὐδὲ 


Patrem habet. » Quod si igitur Christus non erat D τὸν Πατέρα ἔχει. » Εἴπερ γοῦν οὐχ ἣἾν 6 Χριστὺς 


Deus, nec Dei Filius, sed temeritate quadam hac 
dicere ausus fuit, aunou eadem pati debebat, qua 
diabolus et Adam passi sunt? Sed cum Deus esset 
verus, aperte omnes docuit, ut puram veritatem 


agnoscerent, quin potius illius divinitatem. Quando- ' 


quidem igitur plane et confidenter se Deum esse 
dixit, et Filium Dei altissimi **, nec in abscondito 
et angulo obscuro, scd in medio omnium hoc dixit: 
cum denique et ipse Mahomet omnesque Musul- 
mani confiteantur Christum Verbum Dei esse, et 
Spiritum Dei, et animam Dei, omnes etiam Musul- 
mani hac religione tenentur, ut sine omni dubita- 


9 Gen. i, 18, 19. ** Mattb. πι, 17 ; xvii, 5. 
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θεὸς καὶ θεοῦ Υἱὸς, ἀλλὰ τολμῶν ἔλεγε ταῦτα, oOx 
ἔμελλε παθεῖν, ἅπερ ἴπαθοεν ὅ τε διάθολος xal ὁ 
Αδάμ; ΑἉλλά θεὺς ὧν ἀληθινὸς, ἔλεγε χαθαρῶς xol 
ἑδίδασχε τοῖς πᾶσιν, ἵνα γνῶσι χαθαρῶς τὴν ἅλη- 
θειαν, μᾶλλον δὲ τὴν αὐτοῦ θεότητα, Ἐπεὶ γοῦν 
τρανῶς xal πεπαῤῥησιασμένως ἔλεχεν, ὅτι « θεός 
εἰμι καὶ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψέστου,) xal οὐχ ἓν παρα- 
θύστῳ xal γωνίᾳ ἔλεγεν αὐτὶλ, ἀλλὰ μέσον πάντων, 
ὁμολογεῖ δὲ περὶ τούτου ὁ Μωάμεθ, χαὶ πάντες οἱ 
Μουσουλμάνοι, ὅτι Λόγος Θεοῦ ἐστιν ὁ Χριστὸς, xal 
πνεῦμα θεοῦ χαὶ duy) θεοῦ, οὕτω χρεωστοῦσι πάν- 
τες οἱ Μουσουλμάνοι, ἵνα ἀνεξετάστως xal ἆπολυ- 
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πραγµονήτως πιστεύωσι, χαθὼς εἶπε περὶ abtou A tione et curiosa inquisitione eredant, siceti de 


ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ xal περὶ τοῦ xac! ἔτος γινομένου 
ἐν Ἱεροσολύμοις ἓν «tp τάφῳ τοῦ Χριστοῦ θαύματος 
χατὰ την χαιρὸν τῆς αὐτρῦ ἁναστάσεως, ὡς xal 
σὺ 0202, ἔχεις εἰπεῖν τι; Οἶδας πάντως ὅτι χρίμασιν 
εἷς οἵδε θΘεὸς, κατεξουσιάζουσ.ν οἱ Μουσουλμάνοι 
xai τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου τούτου, xal χατὰ τὸν δη- 
λωθέντα χαιρὸν τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσεω; πολ- 
λην xai μεγάλην ποιοῦνται τὴν ἐπιμέλειαν xal 
φροντίδα, ὥστε μγχέτ᾽ εἶναι τὸ παράπαν λυχνιαῖων 
φῶς. Ἐνεργεῖται τοιγαροῦν τοῦτο οὕτως ἁπαραι-ᾖ- 
^U; χατὰ τὴν τούτων ἐπιμέλειαν. Ἐν δὲ τῷ χαιρῷ, 
χαθ' ὃν ἄδουσιν οἱ ἐχεῖσε εὑρισχόμενοι Χριστιανοὶ 
τὸν τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ ὕμνον, κατέρχεται 
φῶς οὐρανόθεν, ἀνάπτον τὰς εἰς τὸν τοιοῦτον τά- 
φον τοῦ Χριστοῦ εὑρισχομένας «pel, λαμπάδας, 
ἑνώπιον τοῦ ἐχεῖσε εὐρισχομένου τηνιχαῦτα χατὰ 
χαιρὸν ἄρχοντος τῶν Μουσουλμάνων. Ti γοῦν σοι 


δοχεῖ; Ὑευδῶς ἔλεγεν ὁ Χριστὸς, ὅτι Θεός ἐστι 


xaX θεοῦ Υἱός: Ὑευδῶς δὲ πιστεύουσι xol οἱ Χρι- 
ατιανοί; Κεὶ πῶς τῇ ὥραᾳ ταύτῃ, καθ) ἣν ἁνυμ- 
νοῦσιν οὗτοι, ὡς εἴπομεν, τὸν Χριπτὸν θεὸν καὶ 
θεοῦ YU», xai ποιητ]ν πάσης κτίσεως, εἰς πλείονα 
δήθεν πίστωσιν xal δήλωσιν τοῦ θαύματος, µαρτν- 
ροῦντος τοῦτο τοῦ Θεοῦ, ὥστ) εἶναι τοῦτ ἀληθὲς, 
χατέρχετα: οὐρανόθεν φῶς ἑξάπτον τὰς el; τὸν τά- 
φον αὐτοῦ 6h τοῦ Χριστοῦ, ὡς δεδήλωται, λαµτάδας. 
Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ Ἰορδάνη, tv τῇ ὥρᾳ τῆς αὐτοῦ 
τοῦ Χριστοῦ βαπτίσεως, κατῆλθεν ἐξ οὑρανοῦ φωνὴ 


seipso Christus testatus est. Porro miraculo, quod 
annuatim Hierosolymis juxta Christi. sepulcrum 
tempore Resurrectionis illius contingit, ut ipse 
novisti, numquid contradicere potes? Non ignoras 


enim, quod Dei sic permittente judíeio, loco illi 


sancto Musulmani dominantur, et circa tempus 
Resurrectionis Christi multam magtamque curam 
adhibent, et diligentiam, ne ullum aliquod lumen 
ardens conspiciatur. Fit igitur hoc sine omni con- 
trovers:'a diligentissime. Eo autem temporis arti- 
culo, quo Christiani, qui fllic agunt, hymnum de 
Christi resurrectione compositum decantant, lu- 
men colo delabitur, vidente hoc Musulmanoruin 
principe qui interea teianporis ibi commoratur, in- 
cendens tres illas, qux Christi sepulero. astant, 
lampades. Quid igitur tibi videtur? Num falso 
dixit Christus se Deum esse, et Dei Filium? Falso- 
ne hoc Christiani credunt? Quomodo igitnr eadera 
hora, qua illi Christum, ut diximus, Deum et Dei 
Filium decantant, et creatorem omnis creatur:e, 
in copiosiorem nimirum miraculi assertioncnt 
expositionemque, testante simul leo hoc verum 
esse, lumen coelitus delapsum, lampades (ut di- 
ctum est) circa Christi sepulcrum astantes, incen- 
dit ? Quemadmodum enim in Jordane cum Christus 
baptizaretur, vox coeliius desceudit, d cens : « Ilic 
est Filius mcus dilectus, » Cliristum  denotans : 
sic tempore supra memorsto lumen coelitus d:la- 


λέγουσα, ὅτι « Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητὺς,» ( bitur, assereus et testificans omnibus tam fidelibus 


τευτέστιν ὁ Χριστὸς, οὔτῶ xal xarà τὸν ῥηθέντα 
χαιρὸν χατέρχεται τὸ ἐξ οὐρανοῦ φῶς, πιστούμενον 
χαὶ μαρτυροὺν πᾶσι πιστοῖς «s xal ἀπίστοις ὅτι 
αὐτὸς ἐστιν ὁ Χριστὺς ὁ YUc καὶ Λόγος τοῦ θεοῦ. 
ὃ ἀληθὴς 8:4; τε xal ἄνθρωπος. Τίς γοῦν οὕτως 
ἆθλιος. ὃς οὗ προσκυνεῖ χαὶ ὁμολογεῖ αὐτὸν Θεὸν καὶ 
Υῶν xoi λόγον τοῦ Θεοῦ] El δὲ ἑρευνῶσιν ἴσως 
καὶ ἀντιλέγουσιν, ὡς ἔοιχε λέγουσιν, ὅτι ὁ Χριστὸς 
φευδῶς ἐλάλησε, τίς ἐστι χρεία λοιπὸὺν ἑτέρου xa- 
τηγόρου; Λὐτοὶ γὰρ ἑαυτῶν εἰσι χατήγοροι. ἐπεὶ 
ὃν ὁμολογοῦσι Λόγον θεοῦ, xaX πνεῦμα, xol φυχν 
θε”, τοῦτον λέγουσι ψεύδεσθαι. Καὶ πῶς ἐστι δυ- 
νατὸν τοῦτο, Λόγον Θεοῦ ψεύδεσθαι; Γινώσκοντες 
οὖν τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν, χαταφεύγουσιν εἰς τοῦτο, 


quam infidelibus, quod ipse sit Christus, Filius οἱ 
Verbum Dei, verus Deus et homo, Quis igitur tam 
miser, ut illum non adoret, et Deum esse conti- 
teatur, et. Filium Verbumque Dei? Si autem for- 
tasse multum indagando his (ut nimirum fleri κο-- 
let) contradixerint, Christum hc falso Jocutuu 
esse, quidnam alia accusatione opns est ? [psi ο) πι 
seipsos incusant, si egm, quem Verbum Dei, spi- 


ritum et animam Dei esse confitentur, men iri 


dixerint. Quomodo autem possibile est, ut Verbum 
Dei mentiatur? Agnoscentes igitur infirmitatem 
suam, huc confugiunt, dicentes, quod Christiani, 
Christum nimirum honoraturi, dicant, hunc d^ 
seipso dixisse, quod Filius Dei sit; eum tamen 


λέγοντες ὅτι οἱ Χριστιανοὶ, ἆς δῆθεν τιμῶντες τὸν D hoc non veritati consentaneum, sed calumnia si. 


Ἀριατὸν, λέγουσιν ὅτι περὶ ἑαυτοῦ εἶπεν ὁ Χριστὸς 
ὅτι Υἱὸς Θεοῦ ἐστιν. Αλλ' οὐκ ἔστιν ἀλήθεια τοῦτο, 
ἀλλὰ διαβολή. O3 µόνον vàpó Χριστὸς οὐκ εἶπε 
τ,ῦτο, οὐδὲ ἑἐδίδαξεν - ἀλλὰ ἑρωτηθεὶς παρὰ τῶν 
Ιουδαίων, ἐρνήσατο εἰπὼν, ὅτι « Ἐγὼ οὐκ εἰμὶ, 
ἁλλ ὑμεῖς λέγετε αὐτό. » Τοῦτο γοῦν πρόσχημά 
ἐστι xal σχΏψις. Βουλόμενοι γάρ τινες ὑδρίσαι τὸν 
Χριστὸν, φανερῶς οὐκ ἠδυνήθησαν, φοθηθέντες τὴν 
φανερὰν τῶν ἀνθρώπων χατάγνωσιν, xal ἑπλάσαντο 
ἄλλα bx ἄλλοις. ᾽Αλλὰ γινωσχέτωσαν οἱ βρυλόμενοι 
μαθεῖν τὴν ἀλήθειαν, ὅτι αὐτὸς ὁ Χριστὸς εἴρηχεν 
οἰχείοις χείλεσιν οὐχ ἅπαξ καὶ δὶς καὶ τρὶς, ἀλλὰ 
καὶ πολλάχις, καὶ σχεδὸν ἅπαν τὸ Εὐαγγέλιον αὐτὸ 
τοῦτο λέχει xal διδάσχει, ἵνα δηλονότι γνῶσιν οἱ 


Christus enim ngn modo non dixit hoc, neque de- 
cuit, sed etiam a Jude'is interrega ms, negavi, 
dicens : « Non sum, verum vos hoc dic tis. » Et 


'hie quidem vester prztextus est, οἱ suffugium, 


Quidam enim Christum injuria affecturi, manifese:e 
hec facere non potuerunt, timentes nimirum pu- 
blicam subire hominum condemmationem; qwa- 
propter alia finxerunt ex aliis. Ceterum quo:quot 
veritatis studiosi sunt, sciant ipsum Christum pro- 
priis labiis non semel dixisse, bisve aut ter, sed 
sepius, tetu:nque fere Evangelium hoc unum di- 
cit et docet, ut nimirum intelligant homines, so- 
lum et verum Deum et Filium, quen: ante omn a 
secula verum Deum genuit. Totius enim Evansclii 
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fiais et scopus hic est, ui scllicel omnia homo A ἄνθρωποι τὸν µόνον xal ἀληθινὸν θεὸν, καὶ ὃν ἐγέν- 


sese ab impietste ad Dei religionem convertat, ut 
dictum est, et ut homines opera faciant salate di- 
&na. Quapropter Cbristus quotidie hoc dixit, et 
doewt, quod ab illo excipientes apostoli Evange- 
lium conscripserunt, et docuerunt in orbe univer- 
$0 : ct propter hanc doctrinam, Evangelium et 
dogmata, occubuerunt ipsi simul et martyres. 
Porro ct alii quidam hareticorum de Christo dixe- 
runt, quod Christus revera quidei ante omnem 
fuerit creaturani, quodque angelorum et Adami 
creator sit, coli etiam,-et terrz, omnisque crea- 
ture : quod revera sic, et non aliter est; eumdem 
vero Filium Dei esse negaverunt. Qui sane hzre- 
ticorum multum damni vere fidei confessoribus 
intulerunt, Qui enim illo tempore imperio praerat, 
illorum astipulabatur sententia, illorumque partes 
fovebat, οἱ adjuvabat in tali dogmate. Quod si hi, 
Evangelium summa veneratione prosequentes, de- 
monstrare poterant, nusquam desese Christum 
dixisse quod Deus sit, et Dei Filius, quanam alia 
probatione opus erat quam bac? Hz enim vel 
sola servavisset eos prz cxteris argumentis omni- 
bus. Cseterum Evangelium in pretio habebant, et 
amplectebantur, sanctumque nominabant, et le- 
gentes hoc perpetuo cum prophetarum scriptis 
miserrimi homines, nihilominus hasc ridicula et 
stulta protulerunt. Et alii quidem in hac hzresi 
diem obierunt, et anathemate tenentur ; alii vero 
vivunt et Egyptum incolunt, Arianique Jacobitz, 
et Nestoriani dicuntur. Interrogentur itaque hi, 
et fatebuntur veritatem omnem, quod Evangelium 
tale ab initio scriptum sit, quale hodierno die 
exatat. 


νησεν υἱὸν πρὸ πάντων τῶν αἰώνων θεὺν ἀληθινόνο 
"Ana: xal γὰρ ὁ τρόπος xi ὁ σχοπὸς τοῦ Εὐαγγε- 
λίου οὗτός ἐστιν, ἵνα δηλονότι ἐπιστρίφῃ ma; &v- 
θρωπος ἀπὸ τῆς ἁσεθδείας εἰς θεοσέδειαν, χαθὼς 
εἴροται, καὶ ἵνα πράττωσιν οἱ ἄνθρωποι ἔργα σωτ;» 
plac ἄξια, χαὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἔλεγε xal 
ἑδίδασχεν 6 Χοιστὸς χαθηµέραν τοῦτο. ΄Απερ xal 
παραλαθόντες ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ οἱ ἁπόστολοι, συνε- 
γράφαντο τὸ Εὐαγγέλιον, xai ἑδίδαξαν εἰς τὸν 
ἅπαντα xócuov, xal ἔνεχεν ταύτης τῆς πίστεως 
καὶ τοῦ Εὐαγγελίου xai τῶν δ,γµάτων ἀπέθανον 
οὗτοι καὶ οἱ μάρτυρες. "Όμως τινὲς τῶν αἱρετικῶν 
ἔλεγον περὶ τοῦ Σριστοῦ ὅτι μὲν ἀληθῶς ὁ Χριστὸς 
πρὸ πάσης κτίσεως, εὑρίσχεται, xol αὐτός ἐστι 


Β δημιουργὸς τῶν ἀγγέλων xal τοῦ ᾿Αδὰμ — xd τοῦ 


οὐρανοῦ, τῆς γῆς τε χαὶ ἁπάσης τῆς κτίσεως, τοῦτο 
οὕτως ἔχειν, xat οὐκ ἄλλως' ὅτι δὲ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
«οῦτο oux ἔστι. Καὶ ἑποίησαν οἱ τοιοῦτοι αἱρετιχοὶ 
πολὺ xaxhv τοὺς ὀρθοδόξους. Ὁ γὰρ βασιλεύων τῷ 
εότε ἣν φρονῶν τὰ ἑχείνων, καὶ συνἠργει xoi i» 
θοήθει αὐτοῖς ἐπὶ τῷ τοιούτῳ δόγµατι. Ἐπεὶ γοῦν 
εἶχον τὸ Εὐαγγέλ.ον, καἑτίμων αὐτὸ, εἴπερ οὐ 2ὲν E) 
γεν ὁ Χριστὸς περὶ ἑαυτοῦ ὅτι θεός ἐστι καὶ τοῦ θεοῦ 
Yl, τίνος ἄλλης ποραστάσεως ἑδέοντο, ἢ ταύτης» 
Καὶ γὰρ αὕτη καὶ μόνη ἔσωζεν ἀντὶ πασῶν ἑτέρων 
παρᾶστάσεω,. 'A)2à τὸ μὲν Ebay v tov χαλἑτίμων xal 
ἕστεργον, καὶ ἅγιον ὠνόμαζον. Καὶ ἀναγινώσχοντες 
τοῦτο οἱ τάλανες, xal τοὺς προφίτας διηνεκῶς, 
ἔλεγον τὰ αὐτὰ χαταγάλαστα xal µεμεστωμένα µω- 
pla; λόγια. Καὶ οἱ μὲν ὀκελεύτησαν iv ταύτῃ τῇ 
αἱρέσει, xal εἰσὶν ὑπὸ ἀναθέματι, οἱ δὲ (cot, κα. 
εὑρίσχονται χατὰ τὴν Αἴγυπτον, καὶ καλούνται 
λρειανοὶ, καὶ Ἰαχωθίται, χαὶ Νεστοριανο ἙἜρω- 


τηθήτωσαν *olvov οὗτοι, xal µέλλουσιν ὁμολογήσειν τὴν πᾶσαν ἀλήθειαν, ὅτι οὕτως ἑστὶν ἐξαρχης» 
τὸ Εὐαγγέλιον γεγραµμµένον, ὡς εὑρίσχοται xal τὶν σήμερον. : 


9. Dicitis preterea, Christianos in tres credere 
personas, Patrem, Matrem et Filium. Et quoniam 
in omnibus qua Christianorum dogmata spectant, 
profanus es, ut in aliis, sic etiam hie erras. Sed 
audi. Nos equidem, qui Christum profitemur, unum 
Dcum adoramus, creatorem omnium, visibilium et 
invisibilium : hbujusque Verbum et Filium, Chri- 
sium scilicet. Hec vera sunt, nec sentimus aliter. 
Talem enim hunc credimus, et fatemur. Divam 
vero Virginem Mariam, creaturam Dei judicamus, 
οἱ Dei ancillam. Credimus autem, et confitemur, 
quod huic siniilig homo nec nauis sit, nec. posthac 
ex viro et muliere nascilurus usque ad consum- 

mationem s:culi. Et seeundum humanam quidem 
" naluraiB, eam angelis inferiorem esse judicamus, 
tanquam bominein ; honore autem et sanctimonia, 
ipsam omnibus angelis indubie praferimus, eo 
quod Verbum et Filium Dei secundum carnem pe- 
pererit; omnesque nos illam advocatam et auxilia- 
wicem agmoscimus. Orat et intercedit indesinen- 
ter pro peccatoribus, Miracula edit et operatur 
admiratione et stupore digna. [πο autem colimus, 
non ut Deum, sed ut Mavrein Filii Dei secundum 


(θ’, Δέγετε, ὅτι πιστεύομεν οἱ Χριστιανοὶ εἰς τρία 
πρόσωπα, εἰς Πατέρα, Μητέρα, xai Υἱόν. Καὶ ἐπεὶ 
εἰς τὰ τῶν Ἀριστιανῶν εὑρίσχῃ χατὰ πάντα ópun- 
τος, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων, πλανᾶσαι καὶ περὶ τού- 
του. Καὶ ἄκουσον ὅτι μὲν ἡμεῖς οἱ Χριστιανοὶ προσ- 
χυνοῦμεν ἕνα Oshv, τὸν ποιητὴν πάντων, ὁρατῶν τε 
xal ἀοράτων, xal τὸν τούτου Ἡὸν xal Aóyov, τὸ» 
Χριστὸν δηλονότι" τοῦτο τοιοῦτόν ἐστι, xal οὐκ ἅλ- 


D ως. Καὶ πιστεύοµεν xal ὁμολογοῦμεν αὐτόν. Tiv 


δὲ ἀεὶ Παρθένον ἁγίαν Μαρίαν ἔχομεν πλάσμα sov, 
καὶ δούλην Θεοῦ. Καὶ πιστεύοµεν xal ὁμολοχοῦμιν 
ὅτι οὔτε ἐγεννήθη, οὔτε .γεννηθῆναι μέλλει ἐξ 
ἀνδρὸς χαὶ γυναικὸς ἄνθρωπος µέχρι τῆς συντελείας 
τοῦ αἰῶνος, ὡς αὕτη. Καὶ χατὰ μὲν τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν Ἀλογιξόμεθα αὐτὴν κάτω τῶν ἀγγέλων, ὡς 
ἄνθρωπον, τῇ δὲ τιμῇ καὶ τῇ ἁγιωσύνῃ ἑπάνω πάντων 
τῶν ἀγγέλων ἀσυγκρίτως, ὅτι τὸν Υἱὸν xal Λόγον 
τοῦ Θεοῦ ἐγέννησε χατὰ σάρκα, xal ἔχομεν αὐτὴν 
προστάτην πάντες xal βεηθὸν, xai δέεται xal παρα” 
χαλεῖ διηνεκῶς ὑπὲρ τῶν ἁμαρτωλῶν, xal ἑνεργεί 
xal πράττει θαύματα μεγάλα xoi ἑξαίσια. Καὶ 
προσκυνοῦμεν αὐτὴν 90x ὡς θεὺν, ἀλλ ὡς Μητέρα 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ χατὰ cápxa, "Esso τοίνυν ὑπὸ 
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ἀναθέματι ὁ προσκυνῶν δύο, ἢ τρεῖς, f) xaX πολλαύς. A carnem. Caeterum anathema sit, quisquis vel duos : 


᾽Αλλὰ προσχυνοῦμεν ἕνα θεὸν, ποιητὴν οὐρανοῦ τε 
καὶ γῆς, χαὶ πάντων ὁρατῶν τε xal ἀοράτων. 


v. Φέρετε εἰς χατηγορἰαν ἡμῶν ὅτι ἑρωτηθεὶς ὁ 
Χριστὸς παρὰ τῶν Ἰουδαίων, ὅτι « Ylb; Θεοῦ εἶ 00; » 
ὀρνήσατο, χαὶ εἶπεν, ὅτιι "Y usto λέγετε τοῦτο. Καὶ 
φέρετε αὐτὸ εἰς μαρτυρίαν χαθ᾽ ἡμῶν, ἵνα δείξητε 
«à παρ ὑμῶν λεγόμένα ἀληθῃ. Ταῦτα γοῦν ποιεῖτε 
ἀπὸ τοῦ μὴ γννώσκειν ὑμᾶς τὰς Γραφάς. El γὰρ 
εὑρίσχεσθε ἐξετάζοντες xal ἐρευνῶντες τὰς Γραφὰς 
ὡς δεῖ, οὐχ ἂν ἐπλανήθητε,. Νῦν δὲ κατηγορεῖτε 
ἡμῶν, εἰς ἃ οὗ γιιώσχετε. Ὅμως ἀφίημι λέγειν χατὰ 
τὸ παρὸν τὰς àm" ἀρχῆς τοῦ χόσµου μαρτυρίας, at- 
τινες ἐλαλήθησαν περὶ τοῦ Χριστοῦ, δειχνύουσαι 


αὑτὸν θεὸν καὶ Oso) Υἱὸν xa ἄνθρωπὺν, πολλὰς B 


οὔὖσας. Διὸ ἀπὸ τούτων φθάσαντες εἴκομεν µεριχάς 
τινας. Ὅμως λέγω xal τοῦτο, ὅτι οὗ Αν ἄλλοτι ἑσταύ- 
ῥωσαν οἱ Ἰουδαῖοι τὸν Χριστὸν, ἢ ὅτι ἑδείχνυεν 
ἑαυτὸν Θεόν τε xal ἄνθρωπον, καὶ Θεοῦ ὙΥἱόν. Καὶ 
15, μὲν Έλεγεν, ὅτι « Ὁ ἐμὰ θεωρῶν θεωρεῖ τὸν Πα- 
τέρα µου,» ttj) δὲ, ὅτιε Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἓν ἐσμεν, » 
qj δὲ, ὅτι « El ἐμὶ ἐγνώχειτε, xal τὸν Πατέρα µου 
ἐγνώχειτε ἄν» πῆ δὲ, ὅτι « Ἐάν τις τὸν λόγον µου 
τηρίση, θάνατον οὐ μὴ θεωρήσει elc τὸν αἰῶνα. » 
Καὶ ἀλλαχοῦ, ὅτι « Αφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι. » 
*An:p θεωροῦντες ol Ἰουδαῖοι, É.&yov πρὸς αὐτὸν, 
ε Tíva σεαυτὸν ποιεῖς, ἄνθρωπος Qv, ποιεῖς 6εαυ» 
τὸν Θεόν; Τί δὲ ὁ Χριστός; « 'O πιστεύων εἰ; ἐμὲ, 


vel tres vel plures deos adoraverit. Sed adoramus 
unum Deum, creatorem coli et terre, omnium 
visibilium et invisibilium. 

10. Affertis in accusationem nostri, quod Chri- 
stus a Judzis interrogatus, « Num Filius Dei es? » 
negaverit, dicens : « Vos boc dicitis. » Et hoc te- 
stüimonil loco contra nos adducitis, ut iis quz a 
vobis dicta sunt, fidem facere possitis, Hac autem « 
propter Scripturarum ignorantiam facitis. Si enim 
Scripturas, ut fleri omnino opertet, excuteretis 
investigaretisque, nequaquam seduceremipi. Nunc 
autem nos accusatis de hi$ quze vos ipsi non iuteJ- 
ligitis, Verumtamen omittam dicere in praesenti, 
que ab initlo mundi de Christo testimonia dicta 
sunt, ipsum et Deum et Dei Filium hominemque 
esse comprobantia, quia multa sunt. Qe»re his 
preteritis dicemus singularia quaedam. Simul et 
hoc dico, Judaeos non alia de causa Christum 
crucifixisse, quam quod se Deum diceret; et hemi- 
nem Deique Filium. Et alicubi quidem dicebat : 
« Qui me videt, videt Patrem meum "5, » Alibi 
vero : « Ego et Pater unum sumus *. » Rursus 
alio in loco : « Si me novissetis, et Patrem meum 
utique cognovisselis ". » Hem : « Si quis sermo- 


nem meum servaverit, mortem non videbit in e» : 


ternum **. » Et alibi : « Remittentur tibi peccata 
tua **, » Qus omuia perpendentes Judei dicebant : 
« Quemnam teipsum facis? cum homo sis, fac's te 


xv ἀποθάνη, ζήσεται.» Καὶ, t Ὥσπερὁ Πατὴρ ἐγείρει qc. Deum 591 » Quid vero Christus? « Qui eredit in me, 


τοὺς νεχροὺς xal ζωοποιεῖ, οὕτω xal ὁ Υὺς οὓς 
θέλει ζωοποιεῖ. » Καὶ, ὅτι « Οὐδεὶς εἶδε τὸν YD εἰ 

ph ὁ Πατὴρ, οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἑώραχεν «i yh 
"6 γὶὸς, χαὶ ᾧ βούλεται ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψαι.» 'O 
γοῦν Χριότὸς ὁ λέγων ταῦτα xat διδάσχων τοὺς àv- 
θρώπους, ἐρωτηθεὶς ἔμελ)ε Χρύψειν τὴν ἀλήθειαν ; 
Καὶ molo; ἄφρων xal ἑυήθης ὑπολάδοι τοῦτο, Ei 
γὰρ οὐκ ἣν θ1ὸς xal 1 ἰὸς θεοῦ, οὐχ ἂν εἶπον αὑτῷ 
οἱ μαθητα) αὐτοῦ, ἑρωτηθέντες παρ) αὐτοῦι « Τίνα µε 
έγουσιν οἳ ἄνθρωποι εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
που; ) xai εἶπον tp); αὐτὸν, ὅτι «Οἱ μὲν λέγουσιν 
εἶναί 6ε Ἠλίαν, οἱ δὲ Ἱερεμίαν, $-$vx τῶν προφη- 


τῶν.» Καὶ εἶπεν αὑτοῖς ὁ Χριστὸς, « Ὑμεὶῖς δὲ τίνα . 
µε λέγετε εἶναι» » Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν 


αὐτῷ, ὅτι « ZU εἶ ὁ Χρ.ιστὸς, 6 YDG τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ξῶντος. » Ἔμελλε xat γὰρ εἰπεῖν ὁ Χριστὸς τῷ Πέ- 
τρῳ, ὅτι « Πεπ)λάνησαι, βλασφήμως εἴρηχας, χαχῶς 
λελάληχας, οὐκ εἰμὶ Yi; θεοῦ.; Καὶ yàp ἐπεὶ διδά- 
σχαλος αὐτῶν ἣν ὁ Χριστὸς, τί ἕτερον ἔμελλε διδά. 
axity αὐτοὺς el μὴ τὴν ἀλήθειαν;, Τί γοῦν ὁ Χρι- 
στὺς τῷ Σίµωνι Πέτρῳ: ε«Μαχάριος «t, Σίμων vít 
τοῦ "ovd, ὅτι σὰρξ xal αἷμα οὐχ ἀπεγάλνψέ aot, 
ἁλλ' ὁ Πατήρ µου ὁ iv τοῖς οὐρανοῖς. » Οὐχ ἀγνοῶν 
65 ἑρυτα 6 Χριστὺς τὸν Πέτρον τὸ, τίνα Ἀλέγουσιν 
"εἶναι αὐτὸν οἱ ἄνθρωπ t, ἀλλ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Λα- 
ζάρου πρὸ τοῦ θανάτου ἑἐχείνου ἔλεγενι ὅτι « Λάνα- 
pos ὁ φίλος ἡμῶν ἀπέθανεν, ἀλλὰ πορεύοµαι áva- 

*5 Joan. xiv, 0. ** Joan. x, 50. 
5! joan. σι, 25. "'* Joan. v, 21. 
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V Joan. viri, 19. 
599 Matth, χι, 27. 


etiainsi moriatur, vivet δὲ » Et : « Quemadmodum 
Pater suscitat mortuos et vivificat, sic et Filius, 
quos voluerit, vivificat **. » Et : « Nenio vidit Fi- 
lium, nisi Pater, nec Patrem aliquis vidit, nisi Fi- 
lius, et cui Filius voluerit revelare **, » Christus: 
igitur hzec dicens, docensque liomines, interrogatus 
veritatem celaret? Et qu.s vcl] insanus vel. stultus 
hoc crederet? Si enim non erat Deus, nec Dei Fi- 
lius, non utique discipuli ejus ab illo interrogati : 
« Quem me dicunt homines esse filium hominis? » 
dixissent illi, « Alii quidem te dicunt esse Eliam, 
alii Jeremiam, vel unum prophetarum. » Et dixit 
fllis Christus : « Vos vero quem me dicitis esse? » 
Et respondens Petrus, dixit illi.; « Tu es Christus, 


D Filius Dei viventis δν, » Dixisset tunc Christus ['e- 


uo : « Erravisti, impie locutus es et perverse : 
non enim Filius Dei sum. » Cum enim prazceptor il- 
lorum Christus esset, ecquid aliud quam veritatem 
erat illos docturus? Quid autem Christus Simoni 
Petro respondet? « Beatus es, Simon fili Jona, quo- 
niam caro et sanguis non revelavit tibi, sed Dater 
3neus, qui in colis est"*, » Christus vero non 
quasi ignorans interrogavit Petrum, quemnam ii: 
lum esse dicerent homines, sed quemadinoduin do 
Lazaro priusquam moreretur dicebat : « Lazarus 
amicus noster morjuus est, sed abeo, et suscitabb 
illum, » profectus vero illuc interrogabat : « Ubi 


κ. ibid. 56. —*? Matth. 1x, 2. ** Joan. x, 55. 
ον Matt, xvi, 135-16. ^ ibid. 17. 
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οἱ 


posuistis eum ? s» Deinde cum auctoritate dixil : A στήσων αὐτόν. » πορευθεὶς δὲ ἑρώτα, εΠοῦ τεθεί- 


« Lazare, exi foras 54, » οἱ obedisit exanimis ver- 


bo Domini ; ut, inquam, Christus hxc fecit, osten- 


dens suam divinitatem et humanitatem : sic 
ctiam nunc interrogavit discipulos, ut ostenderet 
se Deum e:se et liominem, et ut a parvis initiis ad 


fastigium veritatis perduecrentur. Caterum post. 


ipsam quoque resurrectionem, quidnam Thomáàs 
dixit, qui et ipse unus crat e duodecim discipulis? 
Qui coutrectato Christi latere, planissime idem 
dixit : « Dominus meus, et Deus mers 51. » Quid 
autem illi Christus? Non dicit, Desine blasphe- 
mare, sed quid? « Quia vidisti me, eredidisti. Bcati 
qui non vident, εἰ credunt **. » Quin in przdica- 
tionis initio, quiduam Nathanael ad Christum dicit? 


xat αὐτόν; » εἶτα &Eoucla ἐλάλτσε, « Λάζαρε, δεῦρο 
ἔξω, » καὶ ὑπήχουσεν ὁ ἄπνους τῷ τοῦ Κυρίον 
προστάγµατι * δειχνύων τὴν τε αὐτοῦ θεότητα xal 
ἀνθρωπότητα οὕτω xal χατὰ τὸ παρὸν ἠρώτηό: 
πρὸς τοὺς ῃαθητᾶς, ἵνα δείξῃ αὐτὸν θεὸν xa &v- 
θρωπον, χαὶ ἵνα Ex τοῦ χαταμικρὸν ἀνάγωνται εἰς 
τὸ Όψος τῆς ἀληθοῦς γνώσεως, Ἀλλὰ δὴ xot μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν τί εἶπεν ὁ Θωμᾶς, εἷς ὧν "xaX αὐτὸς 
τῶν δώδεχα μαθητῶν, Ψηλαφήσας τὴν πλευρὰν 
τοῦ Χριστοῦ; Πάντως καὶ αὐτὸς οὕτως εἴρηκεν, 


.*'O Κύριό µου xal ὁ θεός µου.» Τί γοῦν φησι 


καὶ πρὸς αὐτὸν 6 Χριστός» Οὐκ εἶπεν αὑτῷ, Παῦσαι 
βλασφημῶν, ἀλλά τί; « Ὅτι ἑώραχάς µε, πεπίστευ- 
χας. Maxápiot ὁἱ μὴ ἰδόντες, xal πιστεύσαντες. » 


Ipse enim Nathanael legis doctor erat apud Jud:ros, B. Αλλὰ xai ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ κηρύγματος τί εἶπεν ὁ 


veniensque ad Christum, interrogavit eum, qug- 
eunque voluit et cupiebat; cum vero ex Christo 
etiam ea cognevissel qux animo suo otcultata le- 
gebat, dicit ad Jesum : « Tu es ille Filius Dei, tu 
es ille rex lsraelis. » Num autem hunc Chriswus 
eeu male dicentem inerepuit? Nequaquam. Quid 
vero? Dicit illl Christus : « Quia dixi tibi quz 
corde occultata tegebas, credis. Majora his vide- 
: Lis **. » Et cum Christus a Pilato interrogatus dixit, 
« Tu dixisti ^, » non negationis formula est, sed 
affirmationis et €onfessionis, qua etiam xd Judain 
usus est. Cum enim cum discipulis suis discubuis- 
$ct, dixit ad eos : « Unus vestrum prodet me. » 
Et dixerunt singuli-de sese : e Num ego sum, Do- 
mine? et alius, « Num ego sum? » Dixit tandem et 
Judas, « Num ego sum? » Dicit Christus, « Tu 
dixisti, » Hzec sane nom negandi figura, sed affir- 
randi erat, qua eadem Pilato respondit. Formula 
enim erat illi genti. peculiaris, qua etiam ceu vul- 
gari et usitata Christus usus est, quemadmodum 
eiiam apud Musulmanos frequenter in usu cst. Si 
enim quis dicat serum consulendo, Faciemusne 
hoc aut illud? tunc pro eo quod alter dicere do- 
bebat, Fiat, dicit, ε Tu novis. » Neque loc ne- 
gandi, sed assentiendi formula est. Ita et Christus 
hac illis usitata formula, « Tu dixisti, » usus est. 
Nihilominus tamen Pilatus interrogavit Christum, 
dicens, « Tàne es rex Judeorum? » Respondit illi 
Jesus, « ltegnum meum non est ex hoc munde. 
Si ex hoc wmundo esset. regnum meum, ministri 
utique mei pagnarent pro me, ne Judzis waderer. 
Nunc autem regnum meum non est hinc. » Dixi 
Hii Pilatus : « Num igüur rex es tu? » Respondit 
Jesus : « Tu dicis me regem esse. Ego ín hoc 
natus sum, et propterea ia. mundum veni, ut te- 
stimonium feram veritati. Omnis qui ex veritate 
est, xudit voeem meam. » Dicit illi Pilatus, « Quid 
est veritas,» Videsne quomodo idem hic planius 
demonstratum est? Christus omnino se regen esse 
comprobavit, et a Pilato interrogatus idem hoc 
respondit. Nam pro eo quod dixisset, « Certe rex. 


Ναθαναἡλ πρὸς τὸν Χριστόν; Καὶ γὰρ 6 αὐτὸς Na- 
θαναἡλ νομοδιδάσχαλος ὢν τῶν Ἰονδαίων, ἐλθὼν εἰς 
τὸν Χριστὸν, ἠρώτησεν αὐτὸν ὅσα ἤθελε xal ἐδού- 
λετο  ἀχούσας δὲ παρ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, ἅπερ 
εἶχεν ἀπόῤῥητα ἓν τῇ xapbla αὐτοῦ, λέγει τῷ Ἱη- 
co), εΣὺ el ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τοῦ 
Ἱσραήλ. » Ἐπετίμησε γοῦν αὑτῷ ὁ Χριστὸς, ὡς 
καχῶς λαλῄσαντι; Οὐχί. Αλλά τί; Λέγει πρὶς αὐ- 
τὸν ὁ Χριστός ᾽ « "Ost εἶπόν σοι τὰ ἀπόῤῥῥητα τῆς 
καρδίας σου, πιστεύεις * µείζω τούτων ἕψει.» Καὶ 
ὅτι μὲν ἑρωτηθεὶς παρὰ τοῦ Πιλάτου ὁ Χριστὸς, 
οὕτως εἴρηκεν, ὅτι «Σὺ εἴπας τοῦτο,» τοιοῦτόν 


ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ἀρνήσεως λόγος, ἀλλά συγχα-. 


ταθέσεως xat ὁμολογίας. Καὶ ὥσπερ πρὸς τὸν Ἰούδαν 
εἶπε' καθήµενος χαὶ γὰρ ἐν μιᾷ ὁ Χριστὸς μετὰ τῶν 
Μαθητῶν αὑτοῦ, λέγει πρὸς αὐτοὺς, « Εἰς ἐς ὑμῶν πα- 
ραδώσει µε * » xal ἔλεγεν εἷς ἕχαστος περὶ αὑτοῦ, 
«€ Misc ἐγώ εἰμι; » xal ἄλλος, « Μήτι ἐγώ εἰμις » εἶπε 
καὶ Ἰούδας, εδΜήτι ἐγώ εἰμι; λέχει ὁ Xpvov A, « Σὺ 
nag * » τότε πάντως οὖκ ἣν ὁ λόγος ἀρνίσεως, 
ἀλλά συγχαταθέσεως ' οὕτω xai ἐπὶ τοῦ Ηιλάτου. 
Αόγος γὰρ ἣν συνήθης τοῦ τόπου, xai ὡς τοῦ τόπου 
ἐχείνου λόγῳ ἐχρῄσατο αὐτῷ ὁ Χριστός. Καὶ ὥσπερ 
ἁρτίως πολλάκις xai ἐπὶ τῶν Μουσουλμάνων λέγει 
ἕτερος πρὸς ἅτερον μετὰ συµθουλῆς, ὅτι Ποιέσωμον 
τόδε xal τῴδε * xai ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν τὸν ἕτερον, ὅτι 
ἂν γένηται, ἀποκρίνεται ὅτι XU γινώσχεις, xal οὐχ 
ἔστι λόγος ἀρνήσεως, ἀλλὰ συγχαταθέσεως ' οὗτοι 
xai ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, ὡς τοῦ τόπου ἐχείνου λόγῳ 
ἐχρήσατο τῇ τοιαύτῃ λέξει ὁ Ἀριστὸς, τῇ, « Σὺ εἷ- 
πας.» Ὅμως αὐτὸς ὁ Πιλάτος ἡρώτησε τὸν Χρ:στὸὺν, 
λέγων, «Σὺ «l ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; 'Azs- 
πρίθη ὁ Ἰησοῦς, « Ἡ βασιλεία ἡ ἐμῆ oóx ἔστιν ἐκ 
τοῦ χόαµου τούτου. El ix τοῦ χόσµου τούτου ἦν ἡ 
βασιλεία ἡ ἐμὴ, οἱ ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο, 
ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς Ἰουδαίοις. Νῦν δὲ fj βασιλε α 
ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν.» Εἶπεν οὖν αὐτῷ 5 Πι- 
λά:ος, « ὐὑχοῦν βασιλεὺς εἶ σύ;» ᾿Απεχρίθη ὁ Ἰη- 
τους, € E) λέγεις, ὅτι βασιλεύς εἰμι ἐγώ. Ἐγὼ εἰς 
τουτο γεγέννηµαι, xat εἰς τοῦτο ἑλήλυθα εἰς τὸν 
xósyov, ἵνα µαρτυρήσω τῇ ἀληθείᾳ. Hd; ὁ ὢν ἐκ 


δὲ joan, Σι, MH seqq. "' Joan. xx, 2$, ** ibid, 39. ** Joan. 1, 49. ** Matth. xxvi, 64. 
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τῆς ληθείας ἀχούει μον τῆς φωνῖς.» Λέχει αὐτῷ A sum, à dixit: « Tu dicis me regem esse. » Quid 


ὁ Πιλάτος, «Τί ἐστιν ἀλήθεια: » Ὁρᾶς κῶς ἑνταῦ- 
0a ἐδείχθη σαφέδτερον; Πάντως ὁ Χριστὸς βασιλέα 
ἔδειξε xal εἶπεν ἑαυτὸν, xal ἐρωτηθεὶς παρὰ τοῦ 
Πιλάτου, πάλιν αὐτὸ τοῦτο ἀπεκρίθη. Αντὶ τοῦ 
εἰκεῖν, Nai βασιλεύς εἰμι, εἶπε, « Eo λέγεις, βασιλεύς 
εἰμι ἐγώ. ». Τί γοῦν 6 Π.λάτος, εἰπόντος τοῦ Χριστοῦ, 
ὅτι « Ἐχὼ εἰς τοῦτο γεγέννηµαι, καὶ «lg τοῦτο ἑλή- 
λνθα εἰς τὸν κόσμον, ἵνα µαβτυρήσω τῇ ἀληθείᾳ; » 
Aéyet πρὸς αὐτὸν, « Τί ἐσειν ἀλήθεια; » τουτέστινι 
εἰ εἰς τὸν χόσμον ἀλήθεια ἣν, οὐχ ἂν παρεδίδου εἰς 
θάνατον. Καὶ οἷον ἀποχλαιόμενος τὴν τῆς ἀληθείας 
.στέρησινι, εἶπε, « Τί ἐστιν ἀλήθεια:2 ᾽Αλλὰ καὶ 
Χαρὰ τοῦ ἀρχιερέως ἑρωτηθεὶ ὁ Χριστὸς, ὅτι 
ε Ὀρχίζω σε κατὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἵνα ἡμῖν 


ergo Pilatus respondet Christo dicenti, « Ego in . 
hoc natus sum, et propterea in mundum veni ut 
testimonium feram veritati ? » Dicit illi : «Quid est 
veritas? » quasi dícat : Si in mundo esset veritas, 
nequaquarm esses traditus in mortem ; et quasi de- 
plorans veritatis interitum, dixit ; « Quid est veri- 
tas? » Crterum a. principe sacerdotum quoque in- 
terrogatus Christus : « Adjuro te per Deum viven- X 
tem ut nobis dicas, num tu sis Filius Dei , » nihil 


aliud respondit, quam « Ego sum. » Videsne quo- 


modo de rebus sibi incognitis Musulmani homines 


laude dignos accusent? En nunc igitur, siquidem 


veritatem inquiris, ipsam agnoscito; nunc etenim 
novisti. Ignorantia enim non propter veritateta 


εἴπῃς, £l αὑ εἴ ὁ Ylh; τοῦ Θεοῦ ; οὐδὲν ἕτερον ἀπε- B oboritur, sed propter illos qui eam aversantur. 
xplvase, fj ὅτι « Ἐγώ εἰμι. » Οἶδας ὅπως εἰς ἃ οὐχ ἑπίσταντα: οἱ Μουσουλμάνοι , Χάτηγοροῦοι τοὺς 
ἀξίους ἑπαίνου; Ἰδοῦ τοίνυν εἴπερ ζητεῖς ἀλήθειαν, γνῶώθι αὐτήν * εἰ δ' οὖν, σὺ οἶδας. Οὐ γὰρ παρὰ τῖ 


ἀληθείας ἑἐστὶν fj περὶ ταύτην ἄγνοια, ἀλλὰ. παρὰ τῶν ἁποστρεφομένων αὐτὴν. 


i«. Ἐπκεὶ δὲ καὶ σερὶ co) σταυροῦ λόγον δεδώκα- 
psv lv vel; ἔμπροσθεν ἵνα εἴπωμεν, ἄχουσον δὴ xai 
περὶ τούτου. Ὥαπερ γὰρ τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ ἄνω- 
θεν xai ἐξ ἀρχῆς ἑλέγοντο, παρά τε τοῦ Μωῦσέω:, 
τοῦ Aa6 xai τῶν προφητῶν, ἑλέγοντο 6b ἁμνδρῶς 
πως xal συνεσχιὰσμένως, ἀλλὰ δὴ καὶ περὶ τοῦ 
πάθους χαὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ, χαθὼς διὰ τῶν το- 
σούτων προφητειῶν ἀνεφάνησαν, οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ. Καὶ σχόγει ὅπως ἐστὶ τοῦτο. Too Μωσέως 
ἐχθδαλόντος τοὺς Ἑθραίους kx τῆς Αἰγύπτου , ἑξήλ- 


11. Quoniam vero de cruce etiam nos ia. superi- 
oribus dicturos esse promisimus, nunc quoque de 
hac audias. Quemadmodum enim ea quse Christum 
spectant, ab initio predicta sunt a Mose, Davide et 
prophetis, dicta suntautem ohscure quodaiamodo et 
ἰοοίε; verumtamen sicut de passione el morte 
illius per tot prophetias exposuerunt, sic etiam de 
cruce. Et nunc qua ratione hoc factum sit, perpen- 
dito, Cum Moses Judaeos Αὐργριο educeret, exi- 
verunt &gypiii, et inseculi suat 909, quos et asso- 


θον οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ κατεδίωξαν ὄπισθεν αὐτῶν ' (» cuti. sunt. apud mare Rubrum. Hebrei autem 


κατέλαδον οὖν αὐτοὺς ἐν τῇ Ἐφυθρᾷ θαλάσσῃ, Οἱ 
γοῦν Ἔδραϊοι φοδηθέντες, ἀπέγνωσαν τῆς ἑαντῶν 
ζωῆς. Ο τοίνυν Μωβῦσῆς ἐλάλησε πρὸς τὸν θεὺὸν, 
xal εἶπεν αὐτῷ ὁ θτεὸς, « T( βοᾷς πρός µε; Λάλη- 
σον τοῖς υἱοῖς "Iopath, καὶ ἀναζευξάτωσαν καὶ σὺ 
ἔκαρον τὸν ῥάδδον σου, xa τύφον τὴν θάλασσαν, 
χαὶ διαθήσονται οἱ υἱοὶ Ἱσραλλ χατὰ τὸ ξηρόν. Aa- 
Gay τοίνυν τὴν ῥάδδον αὐτοῦ ὁ Μωῦσῆς, ἕτυψε τὴν 
θάλασσαν χατ᾽ εὐθεῖαν τομὴν, xal ἐσχίσθη τὸ ὕδωρ 
τῆς θαλάσσης, ax ἕστη τεῖχος kx δεξιῶν, xat τεῖχος 
ἐξ εὐωνύμων, καὶ διέδη ἅπας ὁ λαὸς ἐπὶ τοῦ ξηροὺ. 
Καταδιωξάντων δὲ χαὶ τῶν Αἰγνπτίων, xal εἰσελ- 
θόντων ἐντὸς τοῦ ξηροῦ, εἶπε Κύριος πρὸς τὺν Μωῦ» 
σῆν, xai ἔτυψεν αὖθις τὴν θάλασσαν μετὰ τῆς ῥά- 


tinere correpti, de vita desperaverunt. Moses itaque 
eravit ad Deminum : et dixit illi Deus : «Quid 
clamas ad me! Loquere fliis Israel, ut accingantur. 
Ei tu tole virgam tuam, et percute mare, et trans- 
ibunt fllii lsrael per siccum.« Moses igitur accepta 
virga, percussit mare ictu recto, et divisa est aqpa 
roaris, et sbetit merus a dextris et murus a sinistris, 
et transivit omnis pepulus per siccum.» JEgyptiis 
vero hos persequentibus, et saper siccum ingressis, 
dixit ad Mosem Dominus, et rursum percussit inare 
virga sua, non quidem ictu recto, ui prius, sed 
wansverso : et aqua in locum suum reversa, eub- 
mersit Egyptiorum regem Pharaonem cum omni- 
bue curribus suis et universo exercitu. Tunc sane" 


Giov, οὐ μὴν ὡς τὸ πρότερον κατ’ εὐθεῖαν, ἀλλ ἐπι- D^ tyous crucis per virgam Mosis ligueam boc edidit 


ατρεκτικῶς. Καὶ ἐλθὸν τὸ ὕδωρ κατὰ χώραν, xat&- 
πόντιαε τὸν Φαραὺ βασιλέα τῶν Αἰγνπτίων σὺν πᾶσι 
τοῖς ἆρμασι xai τῇ στρατιᾷ αὑτοῦν Τότε πάντως ὁ 


κύπος τοῦ σταυροῦ διὰ τῆς ξυλίνης ῥάδδου τοῦ Μωῦ- 


σέως ἐνήργησε τὸ τεράστιον, xai fi τομὴ τῆς θαλάσ- 
σης Kids τὸν τύκον τοῦ οταυροῦ, ἡ δὲ ῥάδδος τὴν 
φύσιν τοῦ ξύλου. Καὶ ἔτι ὥσπερ ὁ Μωσῆς διὰ 
τοῦ τύπον τοῦ αταυροῦ, xal τοῦ ξύλου, χαὶ nc 0α- 
λάσσης Ἀλενθέρωσε 100; Εδραίους τῆς πικρᾶ, δοι- 
λείας xai τνραννίδος τοῦ Φαραὰὼ, οὕτω xal ὁ Χρι- 
στὺς διὰ «oU σταυροῦ καὶ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ἣλεν- 


θέρωσε τὸν ἄνθρωπον ἐκ τῆς πικρᾶς δουλείας καὶ Ἡ 


χαταδυναστείας τοῦ διαξόλου. "Ett ἀπελθόντο: τοῦ. 
Μωῦσέως μετὰ τοῦ λαοῦ ἓν τόπιν τινὶ Mep2d ὀν΄μαζο- 


miraculum, et seetio inaris typum ογυο]ς designavit, 
virga vero ipsius ligni naturam. |nsuper «sicut 
Moses per typum erucis et ligni per imarg liberavit 
Hebrasos es wigti Pharaonis aervitute et Lyrannide : 
sic Christue per crucem et potentiam illius Jiberavit 
howinem ex tris servitute οἱ polestate diaboli. 
Praeterea discedente Mose cum populo, in quodam 
loco Mara nuncupato, cm non invenirent aquam 
ad bibendum ( amare enim eraut »squa loci illius), 
ostendit Deus Mosi lignum, quo in aquas injecto 
dulcescere ceperunt, et sic omnis Judaeorum po- 
pulus saturatus est. Hoc nimirum innuente mira- 
culo, quod diabolo, quz in mundo fuit, amarulentia 
esset. disparitura et immutanda per crucem. ia 
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magnam dulcedinem et laetitiam. Porro progfe- Α µένῳ, xat ph εὑρισκόντων ὕδωρ dte fsalv, xal γὰρ 


diente Mose per desertum cum populo, serpentum 
multitudo in locum quemdam incidit, quibus peri- 
clitabatur populus. Moses vero Dei jussu fecit ser- 
pentem eneum, lignumque rectum terre infixit, 
cui serpentem trapsversum affixit, omnesque qui 
a serpentibus icti fuerant, viso :eneo illo, sanaban- 
tur; nec ullüs erat qui a serpentibus iclus, zneo 
viso non sanaretar. Nimirum et illo miraculo hoe 
innuente, quod erectum lignum  affixasque illi 
transversus serpens crucis typum denotabat, seneus- 
que serpens haud dubie Christi typus erat. Quem- 


sdiodum enim serpens híc formam quidem ser- 


pentis babuit, venenum vero nequaquam ; sic etiam 
Christus homo quidem erat futurus, sed peccati 


πιχρὰ ἐδρίσκοντο τὰ τῆς Μιῤῥᾶς΄ ὕδατα, ἔδειξεν ὁ 
Θεὸς τῷ Μωῦσεῖ ξύλον, xal βαλὼν αὑτὸ tv τοῖς 082- 
σιν, ἐγλυχάνθησαν, xai ἔχιεν ἅπας ὃ ab; τῶν "Iov- 
δαίων, καὶ ἑχορέσθη * τοῦίο δηλοῦννος τοῦ θαύμα- 
τος, ὅτι fj παρὰ τοῦ διαδόλου Ὑετονυῖα àv τῷ χόσμῳ 
πιχρία ἀφανισθΏναι μέλχει χαΐ μεταθληθῆναι διὰ 
τοῦ σταυροῦ εἰς μεγάλην γλυχύτητα xai εὐφροσύνην. 
Ἔπι πορευοµένου τοῦ Μωῦσέως iv τῇ ἐρὴμῳ μετὰ 
τοῦ λαοῦ, εὑρέθη ἐν τόπῳ τινὶ πλῆθος ὄφεων, xot 
ἐχινδύνευεν ὁ λαὺς ὑπ) αὐτῶν. 0 δὲ Μωῦσῆς, χελευ- 
σθεὶς παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἐποίησεν ὄφιν χαλχοῦν. Ἔπη- 
Ec δὲ βύλον ὅὄρθιον, xaX ἔθηχεν αὐτὸν ἑἐγχάραιον ἐν 
αὐτῷ. Καὶ πάντες οἱ δαχνόµενοι ὑπὸ τῶν ὄφεων, 
ἔδλεπον «bv τοιοῦτον χαλχοῦν ὄφιν, xat ἐθεραπεύον- 


expers, et quilibet diaboli morsu impetitüs , sl B «o, xat οὐδεὶς fv &nb τῶν δαχνοµένων ὑπὸ τῶν a)- 


Christo respecto in illum crediderit, salvabitur; 
qui vero in illum non respexerit, nec crediderit, 
propter peccatum worietur. Insuper bello ínter 
Jud»os cum Amalekitis exorto, extendente Mose 
ad Deum manus suas , Hebrzorum milites Amale- 
kitis superiores erant ; hocautem manus demittente, 
Amalekit:» Israélem repellebant. Przcepit igitur 
Moses, ut se manus extendentem juvarent , dónec 
in univeteum devictug esset Amalek. Ecce etiam 
lac re manifeste crucis typum preeferebat et ejus- 


dem potentiam. Sed et beatus ille Jacob nepotibus - 


suis benedicturus, manus suas in modum crucis 
transversas iisdem iniposuit, crucis typum hac 
forma ostendens. Porro manifestius elariusque his 
Deus per prophetam Isaiam dicit : «Gentes et reges, 
qui tibi non servierint, peribunt, et gentes solitu- 
dine desolabuntur, in cupresso, pinu et cedro simül, 
ut glorificent locum sanctum meum, et locum pe- 
dum meorum[gloriflcabo.*'*** cAttehde igitur, et vide 
rer novam et admirabilem. Quemadmodum enim 
Christi passionem pradixerunt prophete, et non 
solum hanc, verum etiam ejusdem species , ut, 


« Deder'unt. mihi in cibuni fel, et in siti mea pota-' 


verunt me aceto, οἱ perfoderüunt mantüs meas et 
pedes meos, et diviserunt vestimenta mea, et sper 
vestem meam miserunt sortem,» et alía his similia : 
sic etiam crucis illius typum demonstraverunt; et 
quod per hanc asbolenda esset diaboli tyrannis. 
Sed et genus ligni Isaias notavit, dicens : «In cu- 
presso, pinu et eedro simul glorifices locum san- 
ctàm meum, ^et locum peduin meorum glorificabo. » 
Ex his enim tribus ligni generibus crux compacta 
eat, unum quidem erectum, seeundum transversum, 
tertium vero inferius, cui afBixi sunt pedes Christi. 
David vero sic exclamat : «Ezaltate Dominum Deum 
vestrum, et adoraie scabellum pedum suorun, 
quoniam sanctus est **. » Nanc vero de cruce, ea 
que cicta sunt sufficiant. Verum et Jacob bene- 
dicens, ut dictum est, filiis Joseph, manus trans- 
- veraas iis imposuit, et in modum crucis iisdem 
Leucdixit. Prievideutes enim prophete, quod per 


9*4 [ση, Ls, 19, 15. ** Psal. xcvin, 5 


τῶν ὄφεων 6 ἑἐμόλέψφας εἰς aütbv, ὃς οὐκ ἔθερα- 


πεύετο. Τοῦτο δηλοῦντος χαὶ τοῦ τιούτου θαύματος, 


ὅτι τὸ πηχθὲν ὅρθιον ξύλον, καὶ ὁ ἐν αὐτῷ τεθεὶς 
ἐγχάρσιος ὄφις, τὸν τοῦ στανροῦ τύπον εἰχόνιζεν. 'O 
μέντοι χαλχοῦς ὄφις προδήλως ἐδήλου «bv Χριστόν. 
Καθὼς Ὑὰρ 6 ὄφις ἐχεῖνος τὸ μὲν εἶδο; εἶχε τοῦ 
ὄφεως, lby δὲ οὐδαμῶς, οὕτω xal 6 Χριστὸς ἄνθρω- 
πος μὲν μέλλει γενέσθαι, ἁμαρτίας δὲ ἄνεο. Καὶ 
πᾶς ὁ δακνόµενος ὑπὸ τοῦ διαδόλου, xai βλέπων εἰς 
τὸν Χριστὸν, καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν, σωθήσεται » 
ὁ δὲ μὴ βλέπων εἰς αὐτὸν, μτδὲ πιστεύων, ἆποθα- 
νεῖται ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας. Ἔτι πολέμου γεγονότος 
μετὰ τῶν Ἑδραίων xal τῶν ᾽Αμαληχιτῶν, ἐχτείναν- 


C τος τοῦ Μωσέως τὰς χεῖρας αὑτοῦ πρὺς τὸν θ:ὸν, 


κατετροποῦτο τὸν ᾽Αμαλὲκ ὁ τῶν Ἑθραίων λαΐς' 
θέντος ὃ αὐτὰς χάτω, χατετροποῦτο ὁ ᾽Αμαλὶκ τὸν 
Ἱσραῇλ. Ἡροσέταξε τοίνυν διὰ τοῦτο ὁ Μωῦσής δύο 
τινὰς, ὥστε βοηθεῖν αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἑχτάσει τῶν τού- 
του χειρῶν, μέχρις ἂν εἰς τέλος ἠττίθη 6 ᾽Αμαλήκ. 
Ἰδοὺ καὶ τοῦτο προφανῶς τὸν τοῦ αταυροῦ τὖπον ἐδί- 
ou τε χαὶ τὴν δύναμιν. ᾽Αλλὰ χαὶ ὁ μµαχάριος Ἰαχκὼδ 


τοὺς ἐγγόνους αὑτοῦ εὐλογῶν, ἐναλλὰξ καὶ σταυροει« 


δῶς τὰ; χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τῶν χεφαλῶν ἐχείνων ἐπό» 
θηχΧε, τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ ἕχτοτε δειχνύων. Ἔτι δὲ 
τούτου σαφέστερύν τε χαὶ χαθαρώτερον ὁ θεὸς διὰ 
τοῦ προφἢτου 'Hoatou οὗτωσί qnot, ε Τὰ ἔθνη xal 
οἱ βααιλεῖς, οἵτινές σοι o0 δσυλεύσονσιν, ἀἁπολοῦνται, 
xai τὰ ἔθνη ἐρημίᾳ ἑρημωθήσονται, Ἐν» χυπαρίἰσόῳ 


D xoi πεύχῃ xal χέδρῳ ἅμα δοξάσαι τὸν τόπον τὸν ἅγιόν 
: pou, καὶ τὸν τόπον τῶν ποδῶν µου δοξάσω.» Πρόσεξον 


τοίνυν, χαὶ ἴδε πρᾶγμά τι ξένον xal ἑξαίσιον. Ὥσπερ 
γὰρ περὶ τοῦ πάθους τοῦ Χριστοῦ προηγόρευσαν οἱ 
προφῆται, xal ph µόνον τούτου, ἀλλὰ xal τῶν εἰδῶν 
τοῦ πάθοὺς, ἤτοι τοῦ, « Ἔδωχαν εἰς τὸ βρῶμά pov 
xo^hv, χαὶ εἰς τὴν δίφαν µου ἑπότισάν µε Oeo, 
xal ὤρυξαν χεῖράς pou xal πόδας µου, xai διεµε- 
ρίσαντο τὰ ἐμάτιά µου, xal ἐπὶ τὸν ἰματισμόν μου 
ἕδαλον χλῆρον,» καὶ τῶν ὁμοίων τούτοις, οὕτω καὶ 
ἐπὶ τοῦ στανροὺ ἔδειξαν μὲν τὸν τύπον τοῦ σταυροὺ, 
xai ὅτι 6v αὐτοῦ μέλλει χαταθληθῆναι fj τοῦ διαθήλου 
τοραννίς. Αλλὰ καὶ τὴν φύσιν τοῦ ὕλου ὁ Ἠσαῖας 
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ἑδήλωσεν εἰπὼν, «Ἐν χυπαρίσσῳ xol πεύχῃ καὶ , crucem mors esset abolenda, et dejiciendus diabo- 
χέδρῳ ἅμα δοξάσαι τὸν τόπον τὸν ἅγιόν pov, xal sbv.— lus, prophetaverunt de hac, hanc adoraverunt , et 
«óoy τῶν π,δῶν µου δοξάσω.» "EZ αὐτῶν χαὶ yàp — ceu a longinquo illam venerati sunt, veluti et nos 
*àvy τριῶν ξύλων χατεσχευάσθη ὁ σταυρός τὸ μὲν — in presenti facimus. A 

ἓν δρθιον, τὸ δὲ ἕτερον ἑγχάρσιον, τὸ δὲ ἕτερον κάτωθεν, ἓν ip xal προσηλώθησαν οἱ χόδες τοῦ Χριστοῦ. 
Ὅ δὲ Δ16ἱδ οὕτω Bod, «Ὑφοῦτε Κύριον «bv. Gebv ἡμῶν, xal προσκυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ «àv πολῶν 
& 102, ὅτι ἁγιός ἐστιν.» Ἰδου γοῦν xal περὶ τοῦ σταυροῦ ἱκανά εἶσι τὰ παρὰ τῶν προφητῶν λεχθέν- 
τα” ἀλλὰ χαὶ ὁ Ἰαχὼδ εὐλογῶν, ὡς εἴρηται, τοὺς υἱοὺς "Iucto, ἐναλλὰξ τὰς χεῖρας ἐπέθηχε, xal σταυ- 
ροειδῶς εὔλόγησεν αὐτούς, Προϊδόντες γὰρ οἱ προφῆται ὅτι διὰ τοῦ σταυροῦ μέλλει καταργηθήσεθαι ὁ 
θάνατος, xai χαταθληθήσεσθαι ὁ διάδολος, προεῖπον περὶ αὐτοῦ, καὶ προσεχύνησαν xal ἠσπάκοντο 


αὐτὸν µακρόὀθεν, ὥσπερ xaX ἡμεῖς κατὰ τὸ παρὀν. 
εβ’. Μετὰ γοῦν τῶν ἄλλων χατηγοριῶν, v παρὰ 
τῶν ἹΜρυσουλμάνων κατηγορούµεθα οἱ Χριστιανοὶ, 
χα-ηγορούµεθα χαὶ τοῦτο, ὅτι προσχυνοῦμεν τὰς τῶν 
ἁγίων εἰχόνας.ιΚαὶ τί προσκυνοῦμεν ; Πάντως οὐδὲν 
ἄλλο ἡ ξύλα καὶ χρώματα xal πέτρας. Ἐπεὶ γοῦν 
εἰς ἅπερ χατηγόρουν ἡμῶν, οὖκ ἐγίνωσκον ἅπερ ἔλε- 
qv, ἀλλ) Ex τῶν γεννηµάτων τῶν καρδιῶν αὐτῶν ἕλε- 
ον, ἅπερ ἔλεγον, τοῦτ᾽ αὐτό ἐστι καὶ ἐπὶ τῶν εἰκό- 
vov. Kat εἰ βούλει μαθεῖν τὴν ἀλήθειαν, ἄχουσον δή. 
Γινώσχων à θεὸς τὸ εὐόλισθον τῶν ἀνθρώπων, ἔταξεν 
ἐπὶ τὸ παλαιὸν, ἵνα οἱ ἱερεῖς Υράφωσι τὰ γινόμενα 
ταρὰ τοῦ Θεοῦ θαύματα, xal διἀπαντὸς χρέµανται 
τὰ Υτγραμμένα bv ταῖς χερσὶ τῶν ἱερέων, ἵνα καθη- 
μέρα», μᾶλλον δὲ διόλου θεωροῦντες of τε ἱερεῖς xal 
ὁ Jab; τὰ γεγραμµένα θαύματα τοῦ θεοῦ, τὰ δι) αὑ- 
τοὺς Υεγονότα, ἔρχωνται εἰς μνήμην αὐτοῦ, xal ἆπο- 
νέµωσιν εὐχαριστίαν xal δόξαν τῷ θεῷ, τῷ ἐλευθερώ- 
σαντι αὐτοὺς ἐκ τῆς δουλείας Φαραώ, χαὶ χαταλύσαντι 
βασιλεῖς μεγάλους xaX χραταιοὺς, xax ἔθνη ἰσχυρὰ, 
X2: δόντι τὰς πόλεις αὐτῶν τῷ λσῷ τῶν Ἰουδαίων, ἀλλὰ 
65 xaY τὰ ἐν τῇ ἑρήμῳ γεγονότα θαύματα εἰς αὐτούς. 
Καὶ ἐγένετο χαθὼς ἑνετείλατο αὐτοῖς ὁ θεός. Βλὲ- 
ποντες yàp τὰ lv χερσὶ τῶν ἱερέων χρεµάµενα, fp- 
χΌντο εἰς «thv τοῦ Θεοῦ μνήμην, xax ἑδίδουν εὐχαρι- 
στίαν τῷ θεῷ. Οὕτως Ec xal ἐπὶ τῶν εἰκόνων. Γρά- 
qouGt τὴν γέννησιν τοῦ Χριστοῦ, τὴν βάπτισιν, hv 
σταύρωσιν, τὴν ἀνάστασιν. Καὶ βλέποντες xà πλήθη 
τῶν ἀνθρώπων, ἔρχονται εἰς μνήμην τοῦ 8650, xal 
ἐνθυμοῦνται ὅτι πῶς ὧν θεὸς ὁ Χριστὸς, διὸ τὴν 
τῶν ἀνθρώπων ἀγάπην ἀνελάδετο σάρχα, xaX ἔπαθε 
σχρχὶ, xai ὅσα ἄλλα ἐποίησεν ὁ θ:ὸς διὰ τὸν ἄν- 
θρωπον, καὶ εὐχαριστοῦσι χαὶ µεγαλύνουσι xal 
δοξάζουσι τὸν Θεόν. Τὸ αὐτὸ "xai ἐπὶ τῆς εἰχάνος 


19. Post alia vero crimina, quibus a Musulmaris 
nos qui Christum profltemur, accusamur, etiam in 
hoc ab iisdem condemnamur, quod sanctorum 
adoremus imagines. Et quid adoramus? Prorsus 
non aliud quam ligna, colores et lapides. Quoniam 
vero omnia de quibus accusaverunt nos, non in- 
tellexerunt, sed juxta cogitationes cordis sui dixe- 
runt bec omnia, idem nunc etiam fit, quod ima- 
gines attinet. Quod si vero veritatis studio teneris, 
audi quzeso. Deus cum humani ingenii lubricitatem 
eognitam baberet, praecepit in Veteri Testamento 
ut sacerdotes miracula ab illo edita describcrent, 
eaque descripta semper a sacerdotum penderent 
manibus : ut quotidie tam sacerdotes quam popu- 
lus visis miraculis Dei descriptis, qux per illos 
cont'gerant, ín memoriam Dei revocarentur, Deo- 
que gratiarum actionem εἰ gloriam redderent, qui 
illos ex servitute Pharaonis liberaverat, et devicerat 
reges msgnos et fortea3, gentesque robustas, quique 
urbes illorum populo Judzxorum tradiderat, quin 
et nijracula per illos in deserto edidisset. Et factum 
est sicut precepit illis Dominus. Videntes enim, 
qua in sacerdotum manibus suspensa erant, Dei 
recordati sunt, et illi gratias egerunt. Eadem autem 
imaginum est ratio. Depingunt Christi nativitatem, 
bapjisnuun, orecem, resusrectionem ; οἱ visis his 
turbz. hominum in Dei recordationem perveniunt, 
οἱ meditari incipiunt, quomodo Christus, cum 
Deus esset, propter humani generis amorem carnem 
assumpserit, et in carne passus sit, quecunque 
item alia Deus propter hominem fecerit, hinc illi 
gratias agunt, eum extollunt et glorificant. Quod 
idem in imagine divze Virginis eontingit, quze Filium 


τῇ: ἁγίας Παρθένου τῖς Υεννησάσης τὸν Ylbv xal Det Verbum Dei secundum carnem peperit : tum 


Λόγον τοῦ θεοῦ xqtà σάρχα, ἀλλὰ Bh xol τῶν 
μαρτύρων xqi τῶν ἄλλων πάντων ἁγίων. Καὶ 
διδόαµεν τιμὴν ταῖς εἰχόσι διὰ τὴν ἀγάπην χαὶ 
hy τιμὴν τῶν ἑχόντων ἁγίας εἰχόνας. Καὶ ὥσπερ 
Em τὸ πᾳλαιὸν [v τε τῇ Ῥώμῃ, xal ἀλλαχόθεν 
&vhpyouv ἀνδριάντας ἓν τοῖς ὀνόμασι τῶν χατλ 
φαιροὺς βασι)έων, ἔτι δὲ καὶ στρατηγῶν, χαὶ β)έ- 
ποντες τοὺς ἀνδριάντας, Ίρχοντο εἰς μνήμην τῶν 
χατορθωμάτων τῶν ἑχόντων τοὺς ἀνδριάντας, 
καὶ διὰ τὸ µεγαλεῖον, ἔτι δὲ xai τὴν ἐχείνων τιμὴν 
ἀνήγοντο εἰς μνήμην 
ἑχόντων τοὺς ἀνδριάντας, xal ἑτίμων αὐτοὺς, καθὰ 
xal ἁρτίως iv ταῖς στήλαις τῶν βασιλέων * οὕτω 
χαὶ iv ταῖς εἰχόσιν ἀνάγοντες τὸν γοῦν ἡμῶν in 
j /, 


τῶν κατορθωμάτων τῶν. 


quoque martyrum et sanctoruin omnium. Et hono - 
rem imaginibus tribuimus, proptee charitatem et 
honorem illorum, quibus imagines sunt positz. 
Et quemadmodum olim Rom: οἱ alibi statuas 
ponebant vetustorum regum memoriz et impera- 
torum, statuisque visis recordabantur egregiorum 
facinorum, quz per has suggerobantur, et per 
imaginum mágnificentiam et honorem in recorda- 
tionem fortium gestorum ducebantur, illaque ve- 
nerabantar, sicut in regum statuis, ita in imaginibus 
contingit. His enim perducentes animu nostrum 
ad ipsa illarum exemplaria, illorum veneramut 
imagines. Et quemadmodum (leri solet, si regis 
mandate. perferatur ad aliqueu (si odo moribus 


- 
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to? 


institutus fuerit, qui hce suseipit ) statim assurgit, Α τὰ πρωτότυπα, πιιῶμεν τὰς εἰχόνας ἑχείνων. Και 


οἱ non modo ámplexatur, sed ét capiti illud im- 
ponit; nec tamen atramentum et chartam sic ve- 
nerari sibi videtur, sed regi istum honorem tribuit : 
eadem nobis eset imaginum ratio. Qus enim im 
columnis et tabulis prostant, a nobis coluátur : 
vetustate vero corruptas et. abolitas non amplius 
honoramus, sed judieamus inutiles. idem quoque 
de cruce videre licet. Quandia enim lignum ali- 
quod crucis figuram pretulerit, adoratur et honeste 
a nobis colitur : erucis autem figura contracta, 
ulterius lignum a nobis non adoratur, Verumtamen 
hoc exemplo tu εἰ quilibet alius, qui inquirere 
volet, deprehendere potest, quod quz in urbibas 
usurpantur numismata, Christi imsginem inscul- 
ptam et formatam gerunt, quin c) sancte matris 
illius et aliorum sanctorum. Non tamen propterea 
3 nobis adorantur, nec propterea honor aliquis illis 
babetur; abjiciuntur enim nonnunquam, et con- 
culcantur, oonffantur item, et ex forma una mutan- 
tur in aliam, prout magistratus voluntas decreverk. 


Sed imaginibus, qux nominatim sanctorum memo-- 


rie dedicate sunt, non idem contingit, verum 
cum honore, devotione εἰ religione illas accedi- 
mus. Videntur itaque mihi demonstrationes lie 
sufficientes esse, qus demonstrent simul, οἱ dilu- 
cide veritatem asserant, Honc igitur qui volet, 
agnoscat. Quod si autem rursus Veteris Testamenti 
requiris testimonia, ut et in superioribus, en etiam 


illa accipe. Deus Mosi przeipiens, ut tabernaeulum (C 


testimonii exstrueret, juxta formam sibi in monte 
propositam, tum etiam arcam, quz sane Christi et 
sanetse matris illius typum praferebant (qus quidem 
propter prelixitatem scripturae et interpretationis 
volentes, ut etiem in aliis plurimis, omittinus), 
pracepit illi ut faceret imagines Cherubim, qua 
poneret super arram. Vides, ut emnia quz Chri- 
stianorum sunt, non simplici medo et casu fortuito 
flant, sed cum scopo et fine diligenter eonsiderato, 
dignaque premedita(ione ? Quapropter desiste tan- 
dem ab importunis εἰ ineptis eavillationibus. Om- 
nia enin) qua Christianos speetant , non casu nee 
frustra facta suut, sed diligenti cura, et eximia, a 

moeximo ad minimum usque et ab eo tempore con- 


ὥσπερ πρόσταγμα βασιλέως διαχομισθὲν πρός wva, 


Ίνπερ ᾗ πεπαιδευµένος ὁ τοῦτο δεξάµενος, εὐθέως, 
᾽Δνίσταται, xaX οὗ µόνον ἁσπάξεται, ἀλλά xal ἐπὶ 


τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ τίθησι τοῦτο, xal ο) δοχεῖ αὑτῷ 
ἁσπάζεσθαι χάρτην xai μέλαν, ἀλλὰ τῷ βασιλεξ 
δίδωσι τὴν τούτου τιμὴν οὕτω xal ἐπὶ τῶν εἰχό- 
νων τὰς bv ταῖς σανίσι καὶ elxósv στίλας τιμῶντες 
προσχυνφῦμεν, τὰς δὲ παλαιωθείσας xai ἀπακει- 
Φθείσας οὐχέτι προσκυνοῦμεν, ἀλλὰ μᾶλλον xol 
ἀργὰς ἔχομεν' τὸ αὐτό ἐστιν ἰδεῖν καὶ ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ. Ἔως ὃν ἔχῃ τὸ ξύλον τύπον τοῦ σταυροῦ 


" προσχννεῖται, xai σχετικῶς Δαπάζεται map! ἡμῶν ᾿ 


διαλυθέντος δὲ τοῦ τύπου τοῦ σταυροῦ, οὗ fp.oxu- 
νεῖται τὸ δύλον παρ) ἡμῶν Επιπλέον. Ὅμως ἆἁπ- 
τουτουῖ τοῦ παραδείγματος: µέλλεις καὶ σὺ, xol 
πᾶς τις ἕτερος ὁ βουλόμενος ἐξετάξδειν, καταλαθεῖν, 


ὅτι τὰ πεπολιτευµένα νομίσματα τὴν εἰχόνα ἔχουσι 


ποῦ Χριστοῦ ἐγχεχαραγμένην xai τετυπωµένην., 
ἀλλὰ δη χαὶ τῆς ἁγίας αὐτοῦ prtphe, xa! ἑτέρων 
ἁγίων. "AXY οὗ προσκυνοῦνται διὰ τοῦτο παρ' 
ἡμῶν, οὐδὲ τὴν ὁπωστιοῦν τιμὴν ἔχουσι. Ῥίπτον- 
ται γὰρ ἔστιν ἔπου xal χαταπατοῦνται, xal χωνεύ- 
ονται, καὶ µεταμείδανται ἀφ᾽ ἑτέρου σχήματος ele 
ἕτερον, καθὼς ὁ ἐπιστατῶν ταῦτα βούλεταί τε xat 
προαιρεῖται. "AY εἰς τὰς ὀνομαστ) γραφείσας τῶν 
ἁγίων εἰχόνας οὐχ οὕτως, ἀλλὰ μετὰ τιμῆς xal 


προσοχῆς xai εὐλαδείας προσερχόµεθα αὐταῖς. Δοχεῖ. 


μοι τοίνυν ὅτι ἀρχεταί εἰσιν αἱ παροῦσαι ἀποδείξεις, 
ὡς ἂν δείξωσι χάὶ παραστήσωσιν ἁμϕανῶς τὴν ἁλη- 
θειαν, καὶ νοήσῃ αὑτὴν 6 βουλόμενος” εἰ δὲ γε xal 
αὖθις ἀπὺ τοῦ παλαιοῦ ζητεῖς μαρτυῤίαν, ὡς καὶ 
ἐπὶ τῶν ἔμπροσθεν, ἄχουσον xol ἐχεῖθεν. Ὁ θεὸς 
6 εἰπὼν τῷ Μωῦσεῖ morfjaat τὴν σχηνὴν τοῦ µαρ- 
tuplou κατὰ τὸν τὖπον τὸν δειχθέντα αὐτῷ ἐν τῷ 
δρει, ἔτι δὶ xal τὴν κιδωτὸν, ἅτινα σαν εἰς τύπον 
τοῦ Χριστοῦ καὶ τῆς ἁγίας αὐτοῦ µητρὸ»ς, ἅπερ xal 
lu Ὁὸ μῆχος τὶς Υραφῆς καὶ *fc ἑρμηνεῖας Exovzt 
παραλείπω, ὡς καὶ Ev ἄλλοις τλείστοις, ἔφη αὐτῷ, 
xai ἐποίησεν tixóva; τῶν Χερουθὶμ, χαὶ ἔθηκεν 
ἑάνω τῆς χιδωτοῦ. "Opd; πῶς τὰ τῶν Χριστα- 
νῶν πάντα οὗ γίνονται ἁπλῶς, οὐδ᾽ ὡς ἔτυχεν, ἀλλὰ 
μετὰ µεμεριρ "ημένου σχοποῦ xai ἀχριθοῦς ἑξετά- 
σεως; Διά τοι τοῦτο xal ἀπὸ τοῦ νῦν παῦσαι τῶν 


stituta, descripta et ordinsta sunt, quacunque p ἀχαίρων xal ἀπροσέκτων σου χατηχοριῶν. ΄Απαντα 


contigerunt. ' 


γὰρ τὰ τῶν Χριστιανῶν οὐκ cla, χαὶ µάτην ἑγί» 


νοντο, ἀλλά μετὰ ἀχριδοῦς καὶ μεγάλης σχέφεως, ἀπὸ τοῦ µεγαλωτέρο», λέγω, µέχρι xal τοῦ µικρο- 
πέρου, xai ἕκτοτε ἐτάχθησαν xai ἐγράφησαν, xai ἁποχατέστησαν ὅσα ἐγένοντο. : 


* APOLOGIA QUARTA. 


Quod dolose et perniciose docuerit Mahomet , εἰ 
quod lez et Testamentum. veius non sint sublata 
per Christum, sed magis illusirata, Insuper, quod 
in lege. infirmum erat et. impossibile, hoc Evan- 
geliwn completit. 

Quandoquider.: de aliis, quoram a vobis Musul- 
manis nos qui Christam profitemur, accusamur, 
abunde satis demonstratum est, adeo ut jam omni 
reprehensione liberati simus, age quantum super- 


ΑΠΟΛΟΓΙΑ TETAPTR. 


"Orc ezalspoc καὶ ἐπιθλαδῶς ἐδίδαξεν ὁ Mod- 
μεθ, καὶ ὅτι οὐ κατελύθη ὁ παλαιὸς νόμος καὶ 
ἡ Διαθήχη παρὰ τοῦ Χριστοῦ, ἁἰὰ ua Mor 
συνέστη, καὶ τὸ τοῦ νόµου ἀσθενὲς καὶ 
ἀδύναεον ἀνεχ.1ήρωσε τὸ Εὐαγγέλιον. * 

α. Ἐπειδὴ περὶ τῶν ἄλλων, ὧν nap' ὑμῶν τῶν 
Μουσουλμάνων ἐγκαλούμεθα οἱ Χριστιανοὶ, ἱκανῶς 
ἀποδέδειχται, ὥστε εἶναι ἡμᾶς ἀνωτέρους πάσης 
κατηγορίας, φέρι $$ λοιπὸὺν σκεψώμµεθα καὶ περὶ 
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τῶν ἑτέρων. "Ἔστι δὲ τάδε, ὅτι εἶπεν ὁ θεὸς τῷ A est de reliquis nunc. videamus. Sunt vero liec : 


Μωάμεθ, Τά πάντα ἐποίησα διὰ ck, καὶ σὲ δι ἐμέ. 
Καὶ τοῦτο οἱ Χριστιανοὶ οὗ παραδέχονται. Αλλὰ 
καὶ τὸ τοῦ Μωάμεθ ὄνομα γεγραμμένον εὑρίσχετο 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, εἰπόντος τοῦτο τοῦ Χριστοῦ τοῖς 


Ἰουδαίοις ὅτι Εὐαγγελίζομαι ὑμῖν, ἵνα γινώσχητε, 


ὅτι μετ ἐμὲ μέλλει ἐλθεῖν ὁ ἀπόστολος χαὶ προφή- 
της. Τὸ αὑτό ἐστι. Ὑεγραμμένον xol iv τῷ τοῦ 
Μωσέως παλαιῷ. Οἱ δὲ Χρισατιανοὶ φθονῄσαντες 
ἐξέδαλον αὐτὸ ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου * καὶ ὅτι μὴ 
µόνον εἰς τὸ Εὐαγγέλιον χαὶ τὸ παλαιὸν εὑρίσχετο 
γεγραμμένον τὸ τοῦ Μωάμεθ ὄνομα, ἀλλά xal Ev 
τοῖς δεξιοῖς µέρεσι τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ εὑρίσχεται 
Υεγραμμένον. Καὶ ὅτι ἡ τῶν Μρυσουλµάνων πίστις 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αθραὰμ εὑρίσχεται, καὶ ὅτι παραδάντες 
ol Ἀριστιανοὶ τὸν Μωσαϊκὸν vópov, εἰσὶν ἄξιοι 
χατηγορίας χαὶ µέμφεως. Κατηγοροῦσι δὲ τοὺς 
λουσρυλμάνους, τοὺς ἀξίους Emalvou xol τιμῆς ^ 
ταῦτά εἰσιν ἃ παρὰ τῶν Μουσουλμάνων κατηγορού- 
µεθα οἱ Χριστιανοί. ᾿Απολογούμεθα δὲ οὕτως, ὅτι 
θιὸς ἑνδεῆς καὶ χρείαν τινὸς ἔχων οὐχ ἔστι θεός. 
Αλλ' ὁ ἆληθης θεὺς, ὁ ποιητὴς οὐρανοῦ τε xal 
Υῆς, καὶ πάντων τῶν δτμιουργηθέντων ἐν αὐτοῖς, 
ὁ ποιήσας τοὺς ἀγγέλους καὶ τοὺς ἀνθρώπους, 
χρείαν τινὸς οὖκ εἶχεν, ἀλλὰ διὰ µόνην ἀγαθότητα 
xai θέλησιν ἑποίησε τὰ πάντα. Ἐπεὶ γοῦν τοῦτο 
οὕτως ἔχει, xal οὐδείς ἐστιν ὁ ἀντιλέγων, ἄρα 
xix ἐφθέγξατο ὁ Μωάμεθ, ὡς Σῆθεν εἶπε πρὸς 
αὖὗτὸν ὁ θεὸς, ὅτι Τὰ πάντα ἐποίησα διὰ ck, xat σὲ 


δι ἐμὲ, Ὁ γὰρ θΕὸς χρείαν τινὸς οὐχ ἔχει. "Ort δὲ 


3 τῶν Μουσουλμάνων πίστις οὐχ Tv ἀπὸ τοῦ 
᾿Αθραὰμ, ὡς ὁ Μωάμεθ λέχει, ἐξ αὐτοῦ τοῦ Μωά- 
μεθ ἔχει τὸν ἔλεγχον: αὑτὸς γάρ᾽ ἐστιν ὁ ἀρχηγὸς 
καὶ νομοθέτης τῶν τοιούτων δογμάτων. El δέ ἐστιν 
ἕτερας, δειχθἠτω. Καὶ γὰρ ἀπὸ τοῦ ᾿Αδραὰμ ἕως 
τοῦ Μωάμεθ παρῆλθον χρόνοι βφπθ, xal μετὰ 
ταῦτα ἐφάνη ὁ Μαχούμετ᾽ οὐποῦν οὐχ ἔστιν ἡ τῶν 
Εξουσουλµάνων αίστις ἀπὸ τοῦ ᾿Αδραάμ. El δ' ἴσως 
λέγετε τοῦτο διὰ τὴν περιτομῆν, ἐγώ σοι ἐρῶ τὸν 
λόγων τῆς περιτομῆς. i 

B. 'O ᾿Αθραὰμ θεασάµενος τὸν οὐρανὸν, τὸν ἥλιον, 
τοὺς ἁστέρας , τὴν γῆν, τὴν θάλασσαν, χαὶ τὰ 
ἐν αὐτοῖς, ἀνελογίσατο xaü' ἑαυτὸν, καὶ εἶπεν, "Apa 
τὰ τοίαῦτα ἔργα μεγάλα οὕτως καὶ ἑξαίτια ὄντα, 


Dixit Deus ipsi Mabomet : Omnia feci propter te, 
οἱ te propter me. Hoc vero Christiani pernegant. 
Quin et ipsius Mahomet nomen scripti in Evan- 
gelio exstat , Christo nimirum ad Judzos sic di- 
cente : Bonum vobis nuntium przdico, ut illud 
cognoscatis, quoniam post me venturus est aposto- 
lus et propheta. Idem etiam in Mosis Veteri Testa- 
mento scriptum est. Christiani vero invidia meti , 
illud ex Evangelio ejecerunt, cum tamen non is 
Evangelio tantum οἱ Veteri Testamento Mahometi 
nomen seriptum inveniatur, sed eam a deniris 
throni divini partibus. Et Musulmanorum fides. 
ab ipso Abraham auctore dependet. Christiani" 
quoque quia Mosis legem transgrediuntur, accusa- 
tione οἱ reprehensione digni sunt; ipsi vero Mu- 
sulmanes accusant, laude digaos et honere. Atqui 
hac sunt, de quibus nos Christiani a Musulimanis 
accusamur: hzc vero sic confutamus. Deus iudi- 
gus ct alicujus rei inopia laborans, Deus non ex. 
Sed verus Deus, creator coeli et terrae et omnium 
qua in his creata sunt , quique creavit angelos et 
homines, nulla re prorsus indiget, sola autem bo- 
nitote sua et voluntate ereavit omnia. Cum vero 
boc tam firmum sit, ut nemo qui negare possit in- 
veniatur, impie revera loculus est Mahomet, quod 
Deus 2d illum dixerit : Omnia creavi propter te, οἱ 
te propter me. Deus enim nulla re prorsus indiget. 
Quod vero Musulimanorum (fides ad Abraham aucto- 
rem non possit. referri, veluti Mahomet tradit, ex 
&ua ipsius persona redarguitur. Ipse enim auctor 
et legislator est legum hujusmodi. Quod si alius 
est, demonstretur. Ab Abraliami enim tempore usque 
ad Mahomet anni elapsi sunt bis mille quingenti et 
octaginta duo, quibus evolutis demum Maliomet 
ortus est. Musulmoanorum igitur fides aU Abraham 
auctore non descendit. Quod si yero hoc fortasse 
propter cireumcisionem dicitis, age ipse Jibi cir- 
cuineisionis ralionem explicabo. - | 


4. Cum vidisset Abrabam caelum, solem, sidera, 
terram, mare et quz in ipsis sunt, reputavi£ se- 
cum dicens : Utrum haec tanta et stupenda opera 
vel simplici modo et $ua sponte exorta sunt, aut 


ἁπλῶς οὕτω χαὶ αὑτομάτως ἐγένοντο, 1) ἔχουσι καί D habent aliquem qui ipsa creavit ? Contemplatus 


ενα τὸν ποιῆσαντα αὐτά ; θεασάµενος τοίνυν, ὡς 
εἴρηται, thv καλλονὴν τῶν κτισμάτων , ἐθαύμαζε 
xai ἐξεπλήττετο, xat ἑσχέπτετο χατὰ νοῦν, µή πως 
οὖχ ἔχουσί τινα τὺν ποιῄσαντα αὐτὰ, ἀλλὰ pov 


ταῦτά slav θεοὶ, χαθὺς ἑνόμιζον' χαὶ οἱ Ὑονεῖς . 


αὑτοῦ xal πάντες οἱ εἰδωλολάτραι. Καὶ ὅτι μὲν ὁ 
Θεὺς ἐποίησε τὰ πάντα καλὰ λίαν, xal ἄξια τῆς 


αὑτοῦ ἑνεργείας, ὡς ἂν Ιδιὰ τῆς θεωρίας τούτων . 


ἀνάγωνται πάντες ἄνθρωποι εἰς θεογνωσίαν, xal 
μεγαλύνωσι, xaX δοξάζωσι τὸν τούτων ποιητὴν xal 
δημιουργόν * τοῦτο οὕτως ἔχει, xal οὐκ ἄλλω:. 0ἱ 
& ἄνθρωποι παρατραπέντες τῆς ἀληθοῦς xai ὀρθῆς 
γνώσεως, χαὶ ἀφέντες προσχυνεῖν-χαὶ σέδεσθαι τὸν 
ποιηςην τῶν πάντων Othv, μᾶλλον προδεχύνησαν 


igitur, ut medo dicium est, creaturarum elegan- 
tiam, admiratione ductus obstupuit , et animo suo 
hec volvere cepit : Nequaquam haec creatorem 
alium liabent, sed lizec ipsa nimirom dii sunt. In ea 


enim epinione et parentes illius, et omnes simula- - 


erorum eultores tenebantur. Et licet hac oninia 
Deus valde buna creavisset, et suo digna opificio , 
ut horum contemplatione liomines in Dei cognitio- 
nem perducerentur, horumque creatorem οἱ opi- 
ficem celebrarent, laudibusque veherent (qui sane 


sola et non alia liorum causa est) ; lomines tam«cu 


a vera et recta cognitione aberrantes , et omissa 
creatoris omnium, Dei scilicet, cultura et religione, 
creaturam potius adoraverunt, et hanc plus quam 


- 
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ereatorem coluerunt. Abraham autem Jonge aliam A τὴν xt(otv, xal ἐσεθάσθησαν ταύτην παρα τὸν 


viam ingressus est. Cordatus enim prudensque 
cum videret et intelligeret. coelum quidem non 
immotum consistere, sed moveri continue, interim 
vero solaribus radiis egere, qui hoc contemplatio- 
nis causa illuminarent : tum etiam aerem huic 
subjectum cernens, et solem nunc quidem supra 
terram exoriri , nunc vero sub eamdem abscondi, 
et quod hic nubibus nusquam presentibus luceat, 
illis vero incidentibus obtenebretur : preterea 
mare ventis agitari, et terram aquis ad fruetuum 
proventum indigere conspicatus, omnia damnavit, 
utpote per se omni virtute et potentia destituta , 
queque mutua opera indigeant, nec aliquam ha- 
rum ex creaturis Deum esse existimavit. Deus 
enim nullius opera indiget. Deinde contemplatus, 
ne forte dum, nullum ex singulis hisce Dei mu- 
nus obire possit, omnia pariter conjuncta Dei 
nomen obtineant : videns autem rursum arida 
cum huinidis pugnare, frigida vero cum calidis, et 
ignis virtutem aquis opprimi, rursum apud se 
meditatus est, Deum sibi ipsi divisum et pugnan- 
tem secum Deum esse non posse. Hinc vero crea- 
turarum ordinem et contemplationem longe opti- 
mam contemplatus , dubitare apud semelipsum 
cupit, esse nimirum virtutem quamdam, qua om- 
nia intra se contineat et gubernet. Et cum omnes 
homines Deum esse confiteantur, singuli vero pro 
$uo arbitrio et voluntate alium aliumque confite- 


χτίσαντα, ᾽Αλλ' ὁ 'Αδραὰμ οὐχ οὕτως, ὁλλ ἁγχί- 
νους ὧν, xal ἰδὼν xal χατανοήῄαας ὅτι ὁ μὲν οὗρα- 
νὸς oby ἴσταται, ἀλλὰ χίνησιν ἔχει διηνεχΏ, Έχει δὲ 
χαὶ χρείαν ἠλιακοῦ cub; , φωτίζοντος αὐτόν τε 
θεωρίας ἕνεχεν, xal τὸν ὑπ' αὐτὸν ἀέρα, ὁ δὲ ἥλιος 
ποτὲ μὲν ὑπὲρ γῆν εὐρισχόμενος, ποτὲ δὲ a0 ὑπὸ 
Y5v χρυπτόµενος, xal ὅτι μὴ ὄντων νεφελῶν φαίνει, 
εὑρισχομένων δ᾽ αὖθις σχοτίζεται' wal dj σελίνη 
καὶ οἱ ἀστέρες μὴ ὄντος ἡλίου φαίνρυσιν , ὄντὸς 
05 αὑτοῦ σχοτίζεται χαὶ ἀφανίζεται τὸ ἑχείνων 
φῶς xal ἡ θεωρία, καὶ fj θάλασσα ἐμπαιξομένη 
ὑπὸ τῶν ἀνέμων, fj vf; δὲ -χρῄξδουσα ὕδατος εἰς τὴν 
τῶν χαρπῶν γέννησιν, χατέγνω πάντων, ὣς αὐτῶν 
καθ) αὑτὰ ὄντων ἁδυνάτων, καὶ Χχρείαν Σχόντων 
πρὸς ἄλληλσ, καὶ οὐχ ἑλογίσθη εἶναι ἀπὸ τούτων 
θεὸν οὐδέν. Geb; váp τινος χρείαν οὖκ ἔχει. Πάλιν 
6b σχεφάµενος pf; ποτε ἓν ἕχαστον ἀπὸ τούτων 
ἁδυνάτως ἔχει, ὥστε εἶναι µονοµερῶς θεὸν, ἀλλὰ 
πάντα ὁμοῦ, χαὶ ἰδὼν ὅτι τὸ μὲν ξηρὺν ἀντίχειται 
τῷ ὑγρῷ, τῷ δὲ φυχρῷ τὸ “θερμὸν, καὶ ὡς τὸ ὕδωρ 
ἑστὶ φθοροποιὸν τοῦ πυρὺς, ἔχρινεν ἐν ἑαυτῷ, xal 
εἶπεν ὅτι θεὺς στασιάζων πρὺς ἑαυτὸν xal µαχό- 
µενος οὐκ ἔστι θεός. Κώντεῦθεν θεασάµενος τὴν 
ες κτίσεως εὐταξίαν xai χατάστασιν, διαπορῶν 
fiv χαθ) ἑαυτὸν, ὡς ἔστι τις δύναμις, ἡ συνέχουσα 
χαὶ χνδερνῶσα τὸ πᾶν. Καὶ ἐπεὶ πάντες ἄνθρωποι 
ὁμολογοῦσιν εἶναι θεὸν, ἕχαστος δὲ ὁμολογεῖ ὄντινα 
βούλεται xol προαιρεῖται, ἔοιχεν ὅτι πάντες π]α- 


antur, conjecit hinc omnes errare et mentiri. Re- C νῶνται χαὶ φεύδονται. Λείπεται γοῦν ὅτι οὐχ ἔστιν 


stat itaque quod non sit alius Deus verus,'quam qui 
omnia condidit, qua sane illi serviunt , illaque 
agit et movet, disponitque pro suz voluntatis ar- 
bitrio. Hunc itaque Deum ipse adero. Kt in terram 
prolapsus Abrsham, Deum solum verumque ado- 
ravit. Deus autem benigoissimus , qui per Isaiam 
prophetam dicit, « Adliuc loquente te, ego adsum : » 
id est, priusquam tuam ad mo rectam justamque 
petitionem alisolveris , tibi adsum : statim etiam 
suscepit. Abrabami adoratione m fidemque, qua 
illi ad justitiam reputata est pra cseteris omnibus 
virtutibus, οἱ in numerum amicorum Dei receptus 

est. Nos enim omnes indigemus Scripturarum auxi- 
* Jio, propter infirmitatem nostram : justus vero Noe 
et-Abrabam , et qui illorum tempore floruerunt , 
pura mente praediti, Scripturis non indigebant, sed 
hzc in ipsarum cordibus inscripta et adumbrata 
sunt. Tunc igitur dixit illi Deus : « Non amplius 
vocabitur nomen tuum Abram, sed Abraham, eo 
quod patrem multarum gentium feci te. » Tunc 
ctiam proimissiones illi dedit Deus, dicens : « In 
semine tuo benedicentur omnes genles. » Et tuuc 
ostendit Deus terram Abrahz dicens : « Tibi et se- 
mini tuo dabo eam, » Unde Abraham libertate 
sump'a, pro Sodomis apud Deum intercessit, ut 
superius a nobis dictum est. Postquam vero judi- 
ciis Dei ipsi soli notis (quis enim Dei meutem co- 
gnovit?) in Agyptum paulo post transmittenda 
era$ Abrah» posteritas, ut illic annís viverent 


bj 


ἕτερος θεὺς ἀληθὴς ἢ 6 ποιῄσας τὰ πάντα, ἅπερ 
εἰσὶ δοῦλα ἐχείνου, καὶ ἄγει χαὶ φέρει xa εὐταχτεῖ 
ὡς βούλεται. Τοῦτον οὖν τὸν Osbv ἐγὼ προσκυνῶ. 
Καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς ᾿Αδραὰμ πρὀσεχύνησε τῷ 
µόνῳ xa ἀληθεῖ θεῷ. Ὦ δὲ πανάγαθος θεὸς, ὁ διὰ 
«οῦ φροφήτου 'Haatou εἰπὼν, ὅτι « Ἔτι λαλοῦντός σου 
ἐγὼ πάρειµι, » τουτέστιν Πρὶν ἡ πληρώσῃς τὴν 
πρὺς ἐμά σου ὀρθὴν xal διχαίαν αἴτησιν, πόρειµ!, 
αὐτὸς παρευθὺς ἑδέξατο /'τὴν τοῦ ᾿Αόραὰμ προσ” 
κύνησίν «c xai πίστιν. Ἑλογίσθη τοίνυν αὐτῷ αὕτη 
εἰς δικαιοσόνην ἀντὶ πασῶν ἀριτῶν, καὶ φίλος 
θεοῦ ἐγένετο. ἡμεῖς γὰρ πάντες γρῄζομεν τῆς 
ἀπὸ τῶν Γραφῶν βοηθείας διὰ τὴν ἀσθένειαν ἡμῶν. 
Ὁ δὲ δίχαιος Νῶς καὶ ᾿Αδραὰμ, xa ol xas' ἐχεί- 
νους καθαρὰν ἔχοντες τὴν καρδίαν, οὗ δέονται 
γραμμάτων, ἀλλ kv ταῖς καρδία ς αὐτῶν γράφονται 
xai ἐντυποῦνται. Τότε γοῦν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὺς, 
« Οὐχέτι χληθήσεται τὸ ὄνομά σου "A6pap, ἀλλὰ 
'A6paàp, διότι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τἐθειχά ct.» 


«Τότε δέδωχεν αὐτῷ ὁ θεὸς xal τὰς ἑπαγγελίας, 


εἰπὼν ὅτεε Ἐν τῷ σπέρµατί σου ἐνενλογηθήσονται 
πάντα τὰ ἔθνη. » Τότο ἔδεξεν ὁ θεὸς τῷ ᾿Λ6ραὰμ 
πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ εἶπεν αὐτῷ, « Σοὶ xol τῷ 
σπέρµατί σου δώσω αὑτήν' » κἀντεῦθεν λαθὼν 
παῤῥησίαν ὁ ᾿Αδραὰμ, παρεχάλεσε τὸν θεὸν περὶ 
τῶν Σοδόµων, χαθὼς ἔμπροσαθεν φθάσαντες εἶπο- 
μεν. Ἐπεὶ δὲ χρίµασιν οἷς αἶδε θεὸς, τίς yàp ἔγνω 
νοῦν Κυρίου , ὅτι µετολίγον ἀποαταλῆναι µέλλουσι 
τὰ 909 ᾿Αθραὰμ ἀπόγονα εἰς τὴν Αἴγυπτον, GX 


Μάο. | * eoa - 
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ἂν ἐχεῖσε διαβιδάσωσι ypóvoug τετραχεσίους καὶ Α quadringentis et triginta (sie enim Deum ipsi Abra- 


τριάχοντα, xal γὰρ οὕλως εἴρηχεν ὁ Geh, τῷ 
᾿Αθραὰμ, ὅτι € Ἔσται τὸ σπέρµα σου ἓν γῇ ἀλλο- 
τρίᾳ, τὸ δὲ ἔθνος, ὃ ἐὰν δουλώσῃ αὐτοὺς, κρινῶ 
ἐγὼ. » ὃ xal γέγονεν ἐπὶ τοῦ Φαραώ, “χαὶ διὰ τὴν 
πολυχρόνιον διατριδην τῶν ᾿Εθραίων μετὰ τῶν 
Φαραωνιτῶν, μὴ ποτε ἑνωθέντες µάθωσι τὰ τούτων 
ἕθιμα καὶ τὴν εἰδωλολατρείαν * ἐτάχβη f περιτομὴ, 
ὥς τι σημεῖον xol σύμδολον, διαιροῦν xol διαχω- 
ρίζων τοὺς Ἑδραίους ἀπὸ τῶν Αἰγυπτίων, εἰς τὸ 
ph συνέρχεσθαι τούτους εἰς γάμου χοινωνίαν xai 
ἕνωσιν, τὸ μὲν διὰ τὴν αἰτίαν, ἣν φθάσαντες εἶπι- 
μεν, τὸ δ) ἵνα χαὶ ἐν τρ χαιρῷ τῆς ἑλευθερίας αὐ- 
τῶν (otv ἔτοιμοι xat γνώριµοι οἱ Ἑδραῖοι. Καὶ γὰρ 
εἴπερ ἠνοῦντο μετὰ τῶν ἀλλοφύλων, πῶς ἔμελλε 
Φυλάττεσθαι «b τοῦ ΄᾽Αδραλα σπέρμα καὶ γένος, 
Διά τοι τοῦτο εὑρισχόμενοι ἓν τῇ ἑρήμῳ οὐ περιε- 
τἆμνοντο τεσσαράχοντα  ypóvoug διαθιδθάσαντες 3 
ἀλλ’ ἐν τῇ Αἰγύπτῳ * xal μετὰ τὴν τῆς ἐρήμου ἔξοδον 
πάλιν ἤρξαντο περιτἐμνεσθαι. Καὶ ὁ μὲν τῆς περι- 
τομῆς σχοπὸς ἔχει οὕτω, χαθὼς εἴπομεν' ὁ δ᾽ αὖὗ 
ἵτερος ἔχει οὕτως, ὅπως περιτµηθέντες τῇ σαρχὶ, 
ἔλθωσιν εἰς συστολὴν xal σωφρονιαμὸν τῆς πολι- 
τείας αὐτῶν, xal οὐχ ὧσι λάγνοι xal ἀχρατεῖς, 
χᾶντεῦθεν λογίζωνται τὰς πορνείας αὐτῶν ἀντ 
οὐδενὸς , ἁλλ ἀνάγωνται χαταμικρὸν εἰς τὸ ἑξῆς 


"εἰς ὑψηλοτέραν γνῶσιν xal πολιτείαν. ἐπεὶ οὐχ. 


ἐδόθη ὀρθοδοξίας χάριν παρὰ Θεοῦ d περ.τομὴ, 
ἀλλὰ δι’ ἃς µόνον εἴπομεν αἰτίας. "Ότι δὲ ἑλθόντος 
τοῦ Χριστοῦ Ίργησεν ὁ νόμος, xal οὐδὲ περιτομή 
ἐστιν, ἀφ᾽ ὧν µέλλεις ἀχούσειν, πρόσσχες. Τὸ μὲν 
βάπτισμα παρὰ θεοῦ δοθὲν, ὀρθοδοξίας χάριν ἐδόθτ, 
χαὶ διὰ τοῦτο πάντες ἄνδρες xat πᾶσαι γυναῖχες 
βαπτίζονται * 6 δὲ. ph βαπτισθεὶς οὐχ. ἔστιν ὀρθόδο- 
ξος. Ἡ δὲ περιτομὴ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ μόνοι οἱ ἄν- 
ὄρες περιτέµνοντα:ι, αἱ δὲ γυναῖχες οὐχί. "Eoux 
χοῦν , ἵνα οἱ μὲν ἄνδρες ὡς τεριτετμημµένοι ὧσιν 
ὀρθόδοξοι, al δὲ γυναῖχες ὡς ἀπερίτμητοι ἀσεθεῖς. 
Βλέπεις πῶς ἄλλος ἐστὶν ὁ τῆς περιτομῆς λόγος, 
χαὶ ἄὄλλως ποιοῦσιν Μουσουλμάνοι; Οἱ γὰρ αὐτοὶ 
πάν-α ἁπερίτμητον ἁἀσεθη λογίζονται. Καὶ ἰδοὺ 
αὐτοὶ ἑαυτοῖς µάχεσθε, xai ἅπερ ὀρθοδοξίας χάριν 
τιμᾶτε, ταῦτα ἀπὸ Ἠμέρους ἀτιμάζετε, Καὶ οὐ 
μόνον εἰς αὐτὸ τοῦτο ἀναφαίνονται οἱ Μουσουλμάνοι 


hz dixisse legimus, « Semen tuum erit in terra 
aliena, gentem vero cui servient, egoljudicabo 63246. , 
quod et factum est Pharaonis temporibus), ne pro- 
pter diuturnam Hebraeorum cum Dharaonitis con- 
versationem uniti utrinque, AEgyptiorum ritus et 
idololatriam imbiberent, circumcisio instituta est, 


tanquam signum et symbolum Hebraos ab /Egy- 


ptiis separans, ne' hi in nuptiarum commercia et 
consensum convenirent : partim quidem propter 
causam, quam modo recensuimus, partim vero, tt 
tempore liberationis suz Hebrei prompti essent 
et egnitu faciles. Si enim cum alienigenis fuissent 
uniti, quomodo conservari potuisset Abrahz se- 
men et genus? Quapropter etiam in deserto crran- 
tes non cireumcidebantur, annos' sic agentes qua- 
draginta, verum in Egypto, et postquam desertum 
egressi sunt , rursum circumcidi ceperunt. Et hic 
quidem unus, ut diximus, circumcisionis finis est. 
Alter vero hic est, ut circumcisi carne, temperan- 
tia et moderatione in unam politiam contraberen- 
tur, neclascivi essent et molliculi, et propterca 
fornicationem suam ceu rem nihili reputarent : 
ceeterum ut hinc paulatim ad augustiorem scientiang 
et politiam pertingerent, cum nimirum non ín 
verz religionis signum circumcisio data sit, sed lis 
tantum de causis, quas supra memoravimus. Quod 
vero ad Christi adventum lex abrogata sit, et nulla 
maneat reliqua circumcisio, ex iis quz nunc dicun- 
tur attendito. Baptismus quidem a Deo institutus, 
in verz religionis signum institutus est, et propter- 
ea omnes simu] viri simul et mulieres baptizax- 
tur : et qui non baptizatus fuerit, vera religione 
caret, Cireumcisio autem talis non est : soli enim 
viri cireumciduntur, mulieres autem nequaquam. 
Appareret enim hine, quod viri quidem ceu cir- 
cumeisi pro orthodoxis haberentur, mulieres vera 
ceu incireumcise pro implis. Intelligisne quam 
longe.alia sit circumcisionis ratio quam Musulnani 
sequantur? Hi enim omnem incirceumcisum pro 
impio judicant. Sed ecce vos contra vos ipsos pu- 
gnatis, et que ceu vers religionis signa venera- 
mini, eadem ex parte contemnitis, Sed non in his 
solis Musulmani sibi ipsis dissentire vidéntur , 


ἐναντιοφωνοῦντες πρὸς ἑαυτοὺς, ἀλλὰ xal ἓν Exé- p sed etiam in aliis multis, que non opus est, nunc 


ροις πολλοῖς , ἅπερ οὐκ ἔστι τις χρεία χατὰ τὸ 
παρὸν λέγειν περὶ ἐχείνων. "Όμως περὶ ἑνδς εἴπω- 
psv. Λέγει ὁ Χριστὸς]ὲν τῷ Εὐαγγελίῳ ὅτι « Ἐὰν µή 
τις Ααπτισθῇ, οὐχ ἔστι τοῦ Θεοῦ, οὐδὲ τῆς σωτη- 
plac. » Ὁ Μωάμεθ μαρτυρεῖ τὸ Εὐαγγέλιον ἅγιον, 
xaX τέλειον, χαὶ εὐθές. Οἱ Μουσουλμάνοι τοὺς τε- 
ριτετµηµένους λογίζονται ὀρθοδόδους, τοὺς δὲ βε- 
θαπτισµένους ἀσεθεῖς. El μὲν οὖν στέργετε τὸν 
Μωάμεθ, ὅτι ἀληθῶς λέχει,. πῶς ὀνομάζετε τοὺς 


""βεδαπτισμένους ἀσεθεῖς , καὶ οὐκ ἀχολουθεῖτε τῇ 


(οὗ Εὐαγγελίου διδασκαλίᾳ, καὶ λογίζεσθε τοὺς 

4kv περιτετμηµένους χαχῶς ποιοῦντας, τοὺς δὲ 

Ἀεθα--τιαμένους εὐσεδεῖς; ᾽Αλλὰ τοὺναντία Φρο- 
65.60 Gen, εν, 15, {4. 


de ipsis exponere. Dicamus tamen de hoc uno. 
Christus in Evangelio dicit : « Qui non baptizatus 
fuerit, non ad Deum pertinet et salutem. » Maho- 
met autem cum Evangelium sanctum, absolutum 
bonumqne esse confiteatur, Musulmani tamen cir-  ΄ 
cumcisos orthodoxorum loco judicant, baptizatos 
autem implis adnumerant. Si igitur Mabometem ut 
vera docentem amplectimini, qua ratione eos qui 
baptizati sunt, impios dicitis, nec Evangelii do- 
ctrinam sequimini, cogitatisque circumcisos qui- 
dem perverse agere et sentire, baptizatos autem 
vere religiosos esse ? Sed his diversum sentitis, 
Nonne constat vos vobis ipsis contrarios esse, et 





539. 


sünt. Quoniam vero Ismael, quo Musulmani pro- 
genitore gaudent, cum Hebraeis non in Egyptum 
descendit, in illo etiam cireumcisionis nulla erat 
utilitas, quemadmodum in Hebreis ; non enim ad- 
numeratur Ábraba heredibus. Deus enim praecepit 
Abrahe, dicens : « EJice ancillam cum filio ejus, 
nequaquam enin hzres erit ancille filius cum filio 
libere. » Et ejectus est ex domo Abraliz Ismael 
cum maire àua Agar. Quod si tamen forte nonnun- 
quam ad Abraham rediit, viaitationis causa venit, 
non ut filius et semen hzresque illius. Hzc igitur 
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vos vosipsos confutare? Sed hzc talia quidem A vetce. Οὐκ ἔστι πρόδηλον ὅτι αὑτοὶ εαυτοῖς pá- 


, cum sicse habeant, undenai fidem suam Musulmani , 


cesumpserint, non video. Propterea nullo indicio 
-conjici potest, Musulmanorum fldem ante Maho- 
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χεαθε, xal αὐτοὶ αὑτοὺς ἀνατρέπετε; ᾿Αλλὰ ἑαῦτα 
μὲν οὕτως. Ἐπεὶ δὲ ὁ Ἱσμαὴλ, ὃν λέγουσιν. οἱ 
Μουσουλμάνοι ἔχειν προπάτορα, οὔτε μετὰ τῶν 
Ἑδραίων χατῆλθεν εἰς Αἴγυπτον, ὅτι ἑἐχείνῳ χρεία 
οὐχ ἣν, ὥσπερ τοῖς ᾿Εδραίοις, οὐδὲ vip συγκατε: 
λέγετο μετὰ τῶν κληρονόμων τοῦ Αβραάμ ’ διότι 
ὁ θεὺς οὕτως ἐνετείλατο τῷ ᾿Αδραὰμ εἰπὼν, c Ἔκ- 
6αλε τὴν παιδίσχην pezà τοῦ mato αὐτῆς, οὗ γὰρ 
ph κληρονομήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσχης μετὰ τοῦ 
υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας. » xal ἐξεθλήθη ὁ Ἱσμαὴλ μετὰ 
τῆς μητρὸς αὐτῆς "Avap ἀπὸ τοῦ οἴχου τοῦ 
'Αθραάμ εἰ δ᾽ ἴσως. ποτὶ xal πρὺς τὸν ᾿Αδραὰμ 
ἆλθεν, θεωρίας χάριν ἆλθεν, ἁλλ᾽ οὐχ ὡς υἱὸς xal 
σπέρµα καὶ κληρονόμος αὐτοῦ. Τούτου γοῦν οὕτως 


melem ab Abraham auetore derivari. Verum ipse Β ἔχοντος, πόθεν ἔχουσιν οἱ Μουσουλμάνοι τὴν πίστιν, 


hujusmodi dogmatum auctor est, et ex sui ingenii 
nidule docuit quecunque docuit, et non ex Deo. 


οὐχ οἶδα. Διὰ τοῦτο οὐκ ἀναφαίνεται ἀπό τινος 
πράγματος πρὸ τοῦ Μωάμεθ ἐχ τοῦ '᾿Αδραὰμ εἶναι 


τὴν τῶν Μουσουλμάνων πίστιν, ἀλλὰ αὐτός ἐστιν ὁ, ἀρχηγὸς τῶν «αιούτων δογμάτων, καὶ ὅτι ἀπὸ 
χοιλίας αὐτοῦ ἑδίδαξεν ὅσα ἐδίδαξε', xal οὐκ ἀπὸ θεοῦ. | 


$. Quod vero Musulmani tradunt , ipsius Maho- 
meti nomen in Evangelio citari (dicente nimirum 
de hoc Christo : Απηυιίο vobis bonum, quoniam 
post me venturus est apostolus et propheta, nomen 
illi Mahomet), Christianos vero invidia motos illud 
expunxisse ex Evangelio;f agedum etiam de hoc 
inquiramus, et videlur mibi veritatem non abscon- 
sam futuram ; auente igitur hec audias. Tres le- 
gislatores sunt, qui leges tulerunt universales : 


1. "Oct δὲ, ὡς λέγουσιν οἱ Μουσουλμάνοι, ὡς γε- 
γραμμµένον εὑρίσχετο τὸ τοῦ Μαχούαετ ὄνομα kv τῷ 
Εὐαγγελίῳ, εἰπόντος τοῦ Χριστοῦ περὶ ἐχείνου, 
ὅτι Εὐαγγελίζομαι ὑμῖν ὅτι μετ' bp μέλλει ἐλθεῖν 
ὁ ἁπόστολος χαὶ προφήτης, ὄνομα αὐτῷ Μωάμεθ, 
οἱ δὲ Χριστιανο; φθονῄσαντες ἐξέθαλον αὐτὸ ix 
τοῦ Εὐαγγελίου, δεῦρο σχεφώµεθα xal περὶ αὐτοῦ, 
xal got δοχεῖ ὡς οὐ μὴ χρυθήσεται ἡ ἀλήθεια * 
ἄχουσον τοίνυν νουνεχῶς. Τρεῖς εἰσι νοµοθέται, οἱ 


Moses , quem secuta est Hebrzorum gens; Chri- C διδάξαντες νόµους καθολικούς. ὁ Μωῦσῆς, ᾧ Ίχο- 


fius, quem scculze sunt omnes gentes, et maxima 
Hebraeorum in illum credentium multitudo (qui 
enim ex his non crediderunt, numero pauciores 
sunt illis qui crediderunt, et numeratu.faciles) ; et 
Mahomet, quem Musulmani secuti sunt. Prater 
autem illos tres, qui legem tulerit hullus est. Mo« 
eem vero a Deo missum esse, statim ab initio testi- 
moniis comprobatur. Cum enim adhuc in Egypto 
csset, fecit signa el miracula magna, et. Egyptum 
flagellavit, plagas illi inducens terribiles, percussit 
et sanavit, tum etiam [μίυγα ceu propbetes pra- 
dixit : « Quod si populum Dei dimittere volueris, 


dimitte; quod si nolis, hxc et illa tibi et toti po- 


pulo AEgyptii evenient, » Et Pharao cum se verbum 
Domini facturum esse promisisset, a Móse sanatus 
δεῖ, utpote qui potestatem a Deo accepisset. Post 
hec vero Moscs eduxit brachio potenti gentem He- 
braorum ex terra gypti, et Pharaonis servitute. 
Eos autem insectütus Pharao, a Mose submersus 
£st in mari Rubro cum omni suo exercit. Deinde 
in desertis obambulavit annis quadraginta, mira- 
cula edens infinita, Quiu et eoram tota Judaeorum 
gente. in montem Sinai ascendit , sic ad illum di- 
cenlibus dudzis : « Ascendc in montem, et Dei vo- 
luntatem ediscito; nos enim Dei vocem audire non 
possumus, ne forte moriamur. » Populus vero sta- 
bat procul a monte, cum tremore adorans Deum 
«um Mose colloquentem. Moses autem Dei sermo- 
nibus auditis, eosdem Hebraeis exposcit; et re- 


λούθησε «b γένος τῶν Ἑδραίων * 6 Χριστὸς, ᾧ tixo-. 
λούθησαν πάντα τὰ ἔθνη, xal οἱ εἰς αὐτὸν πιστεύ- 
σαντες τὸ ΄πλεῖον µέρος τῶν 'E6paluv * ἐπεὶ ἀπὸ 
τούτων ol μὴ πιστεύσαντες πολλῷ ἑλάττους εἰσὶν 
αὑτῶν 6h τῶν πιστευσάντων, xal σχεδὸν ἐναρίθμη- 
τοι" xat ὁ Μωάμεθ, ᾧ ἠχολούθησαν οἱ Μουσουλμά» 
vot. "Άνευ τούτων δὴ τῶν τριῶν ἕτερός τις ὁ διδά- 
ξας χαὶ .δοὺς νόµον οὐχ ἔατιν. 'AX)! 6 μὲν Μωῦσης 
μεμαρτύρηται ἀπεσταλμένος εἶναι παρὰ θεοῦ ἐξ 
ἀρχῆς. Ἔτι ὃν ἐν τῇ Αἰγύπτῳ, ἑποίησε σημεῖα χαὶ 
τέρατα μεγάλα, καὶ ἑμάστιξε τὴν Αἴγυπτον, ἑπάξας 
ἐν αὐτῇ πληγὰς µεγάλας σφόδρα 'καὶἔπληξε καὶ ἐθε- 
ῥάπευσε, xal προέλεγε τὰ Υενησόµενα ὡς προφήτης, 
ὅτι « El μὲν ἀπολύσεις «bv λαὸν τοῦ θεοῦ, ἀπόλυ- 
Gov * &l δ᾽ οὖν, τά xol τὰ συµθῄήσονται col τε xal παντὶ 
£p λαῷ της Αἰγύπτου. Καὶ ὑπισχνούμενος Φαραιὼ 
ποιῆσαι τὸ ῥῆμα Κυρίου, ἑθεραπεύετο παρὰ τοῦ 
Μωῦσέως, ὡς ἐξουσίαν λαθόντος ἀπὸ Θεοῦ. Μετὰ δὲ 
ταῦτα ἐξέθαλεν ὁ Μωσῆς μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ 
τὸ γένος τῶν 'Ἑδραίων ix γῆς Λἰγύπτου χαὶ τῆς 
δουλείας Φαραώ. Καταδιώξας δὲ ὁ Φαραὼ, ἐποντί- 
σθη lv τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ μετὰ πάσης τῆς στρα- 


πιᾶς αὐτοῦ παρὰ τοῦ Μωῦύσέως. Μετὰ δὲ ταντα 


περιεπάτει by τῇ ἑρήμῳ χρόνους τεσσαράχοντα, ποιῶν 
θαύματα ἄπειρα. ᾽Αλλὰ xa ἑνώπιον πάντων τῶν 
Ἑδθραίων ἀνέδη 6 Μωῦσῆς ἐπὶ τοῦ ὄρους Σινᾶ, 
εἰπόντων τοῦτο τῶν Ἰουδαίων πρὺς αὐτὸν, ὅτι 
« Ἄνάδαινε εἰς τὸ ὅρος, xai γνῶθι τὸ τοῦ Θεοῦ 
θέληµα. ᾿Ημεῖς νὰρ Θεοῦ φωνὴν ὀχοῦσαι ο) δυνά- 
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pt02, μὴ ποτε τελευτήσωμεν.ν Καὶ ὁ piv2oboiozoto A pente, quod dixerat, impletum est. Preterea pun- 


μαχρόθεν τοῦ ὅρους, προσκυνοῦντες τῷ θεῷ μετὰ 
τρόµου τῷ λαλοῦντι Μωῦσεῖ : 6 δὲ Mosi; ἀχούων 
τους λόγους τοῦ θεοῦ, ἔλεγε τούτους τοῖς Ἑδραί- 
τοις, χαὶ παρευθὺς τὸ λαληθὲν ἐπληροῦτο. 'Αλλ᾽ οὐ- 
δέποτε ἐχίνησαν τοὺς τεσσαράχοντα χρόνους ἀπὸ 
τοῦ τόπου αὐτῶν ἄνευ λόγου τοῦ Θεοῦ. Μωσῆς γὰρ 
ἑλάλει, καὶ ὁ 815; ἀπεχρίνετο φωνῇ, λέγει ἡ Γραφή. 
Μετὰ γοῦν τῶν πολλῶν μαρτνριῶν τε xal θαυμά- 
των ἐξέδωχε τὸν vópov τοῖς Ἰουδαίοις, χαὶ ἐδέξαν-ο 
τούτο, xal προσεχύνηπαν, xal παρέλαθον τὸν παρὰ 
τοῦ Μωσέως δοθέντα vópov, ὥς τοῦ θεοῦ νόμον. 
"HA0sv ὁ Χριστὸς, xai εἶχε τὰς μαρτυρίας παρὰ 
πάντων τῶν προφητῶν, Καὶ ὁ μὲν Μωῦτῆς ἔλαθε 
τὴν µαρτυρίαν ὁγδοηκοντούτης, τοσούζων χαὶ γὰρ εὖ- 
ρίσχετο ἑτῶν, ὁπότε προσετάγη πὰρὰ θεοῦ ἑἐξᾶραι 
φοὺς νἱοὺς Ἱσραὴἡλ ἐξ Αἰγύπτου * 6 δὲ Χριστὸς εἶχε 
τὰς μαρτυρίας ἀπὸ καταθολῆς κόσμου, τέως δὲ 
πρὶν Ἡ Υγεννηλῆναι αὐτόν * ἀπὺ γὰρ τοῦ ᾿Αθραὰμ 
Έρξαντο ἀναφαίνεσθαι αἱ τοῦ Χριστοῦ µαρτυρίαι, 
. καθὼς àv τοῖς ἔμπροσθεν ἀποδέδειχται. Γεννηθεὶς 
δὲ πάλιν ἐμαρτυρήθη τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ xai Πα- 
πρὸς μαρτυρίαν μίαν, καὶ δίς. Ἑποίησε δὲ xai θαύ- 
µᾶτα οὗ xatà τὸν Μωῦσέα iv Αἱἰγύπτῳ καὶ τῇ 
ἑρήμῳ, ἀλλὰ μεγάλα, xal ὑπὲρ φύσιν, χαὶ τοσοῦ- 
τον ἐχείνων μείζονα, ὅσον διαφἑρει δεσπότης δού- 


quam per quadraginta hos annos locum imutave- 


runt citra Dei oraculum. Moses enim loquebatur, 


cl Deus voce sua respondit, ut. Scriptura testatur. 
Multis igitur testimoniis et miraculis instructus, 
legem Hebrzis tulit, et legem ab hoc latam, ceu 
divinam receperunt εἰ venerati sunt. Secutus 
bunc est Christus, omnium prophetarum probatus 
testimoniis. Et Moses quidem testimonium recepit 
jam octogenarius (tot enim jam annos natus erst , 
cum a Deo ut Israelem Agypto educeret, ordinare- 
tur), Cbristus autem testimoniis probatus fuit ab 
ipsa mundi fundatione, et priusquam ille nascere- 
Ur. Statim. enim Abrahz temporibus declarari 
coeperunt illius tesümonia , quemadmodum in su- 
perioribus demonstratum est. Jam vero natus, se- 
mel atque iterum Dei Patris testimonium accepit. 
Preterea miracula quoque edidit, non veluti Moses 
in Egypto et descrito, sed ingentia, et omnem sype- 
rantia naturam, tantoque illis majora, quanto domi- 
Dus servo est presstantior. Et post multa ista testi- 
monía , post infinita et plus quam naturalia mira- 
cula, Evangelii lex promulgato est. Coluerunt etiam 


et amplexa: sunt hanc. omnes genles et universus 
orbis, atque in Christuzu crediderunt, qui Evange- 


lium dederat. 


λου. Καὶ μετὰ τὰς πολλὰς ἐχείνας μαρτυρίας, xai τὰ ἄπειρα xal ὑπὲρ φύσιν θαύματα ἕκτοτε ἐξεδόθη 
à τοῦ Εὐατγελίου νόµος, xal προσεχύνησαν καὶ ἡσπάσαντο αὐτὸν πάντα τὰ ἔθνη, πᾶσα 1) οἰχουμένη, 
xai ἐἑπίστευσαν εἰς τὸν Χριστὸν, «bv δόντα τὸ Εὐαγγέλιον. ΄ 

. V. Ὁ δὲ Μωάμεθ οὑὗτοσὶ πὀθεν λαδὼν τὰς µαρ- 0 4. Mahomet autem quibus testimoniis inslruetus 


tupla;, ἑδίδαξε τὰ δόγµατα ἅπερ ἰδίδαξε, καὶ ἐξέδωκε 
τὸν νόµον τοῖς Μουσουλµάνοις; Πάντως οὐκ ἄλλοθεν 
ἡ αὐτὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐστιν ὁ μαρτυρῶν περὶ αὐτοῦ. Εἰς 
γὰρ πᾶσαν τὴν θείαν Γραφὴν οὐκ ἀνἀὰφαίνεται d) περὶ 
αὐτοῦ μαρτυρία, ἀλλὰ τοὐναντ[ον. 'O γὰρ Μωῦσῆς 
οὕτως εἴρηχε περὶ τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν τῶν Ἑδραίων 
λαὺν, ὅτι « Αναστήσει Κύριος ὁθεὺς προφήτην Ex τῶν 
ἀδε)φῶν ἡμῶν ὡς Eu. Πᾶσα Φυχἡ ἥτις οὐκ ἀχούσεται 
τοῦ προφήτου ἐχείνου, ἑἐξολοθρενθήσεται. » Κἂν 
409» xaX iv τοῖς ἔμπροσθεν περὶ τούτου εἴπομεν, 
ἁλλ᾽ οὖκ ὀχνήσομεν πάλιν εἰπεῖν περὶ αὑτῶν. "Ev 
χὰρ τῷ εἰπεῖν τὸν προφήτην Μωῦσέα, ὅτι « Προ- 
φίτην ἀναστῆσει Κύριος ὁ θεὸς Ex τῶν ἁδελφῶν 


ἡμῶν, » ἔδειξεν ὅτι Ex τῶν Ἱουδαίων ἑστὶν ὁ µέλλων 
D esse. Et hunc audiert, aliumque venientem non 


&30slv προφήτης. Καὶ ἐχείνου ἀχούσονται, ἄλλου δὲ 
ἑλθόντος οὗ παραδέξονται αὐτὸν, ἀλλὰ xal μακράν 
που διώξουσιν αὐτὸν ἐξ αὐτῶν, Λέγει 6 Χριστὸς 
περὶ Ἰωάννου τοῦ υἱοῦ Ζαχαρίου, μαρτυρῶν αὐτὸν 
προφήῄτην, καὶ μέγιστον προφήτην, xal λέγων ὅτι 
« Πάντες οἱ προφΏται ἕως Ἰωάννου προεφήτευσαν, 
ἀπὸ δὲ τοῦ Ἰωάννου Ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ εὐαγγελί- 
ζεται.» Ὁρᾶς ὅπως ὁ uiv Moor; παρήγγειλε τῷ 
γένει τῶν Ἑβραίων ἵνα µόνον τὸν ix vou. γένους 
τῶν Ἕδραίων ἑλθόντα προφήτην δέξωνται, ἄλλον δὲ 
οὐδαμῶς; Αλλά xal πάντες οἱ προφΏται Ex τοῦ γέ- 
νους τῶν Ἰουδαίων εἰσίν. 'O δὲ Χριστὸὺς πάλιν 
χαθαρώτερον εἴρηχεν, ὅτι « Πάντες οἱ προφῆται ἕως 
Ἰωάννου, xxl πλέον οὐχί. » Διά τοι τοῦτο ὁ μὴ 


* Matth, xi, 12, 15. 


dogmata sua dedit, et Musulmanis legem suam 
promulgavit? Nullius certe alterius "auctoritate, 
sed sua propria banc statuit. Et hic ipse est, qui 
de se testimonium fert. In universa enim sacra 
Scriptura nullum de illo exstat testimonium, sed 
quz illi contraria aint. Mose$ enim de Christo ad 
Hebrzorum populum sic dixit : « Suscitabit Domi- 
nus Deus prophetam ex fratribus nostris tanquam 
me. Omnis anima quz non audiverit prophetam . 
illum, exstirpabitur. » Et licet in superioribus de 
his dixerimus, non tamen pigebit de iisdem denuo 
dicere. Cum enim Moses propheta dicit: « Prophe- 
tam suscitabit Dominus Deus ex fratribus uostris, s 
significavit ex Judzis hunc prophetam oriundum 


recipient, quin procul:ab ipsis exsibilabunt. Chri- 
stus Joannem Zachariz fllium prophetam, et maxi- 
mum prophetam testificaturus, dicit: « Omnes 
prophetz usque ad Joannem prophetaverunt, a 
Joanne vero regnuin Dei annuntiatur **, » Jamne 
intelligis, quomodo Moses Judzorum populo prze- 
cipit, αἱ unicum tantummodo Hebraorum semine 
natum prophetam recipiant, alium vero nequa- 
quam ? Verumtamen omnes prophete e Judzorum 
populo nati sunt. Christus autem rursus hoc pla- 
nius exposuit, «Omnesprophetz usque ad Joannem, 
et ulterius non erunt.» Quapropter qui Dei et pro- 
phetarum testimonio caruerit εἰ iosius sacre 


à 
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Seripture, a Deo non est. Mahomet igitur eum A ἔχων μαρτυρίαν παρὰ Θεοῦ xal τῶν προφητῶν, xol 


. non habeat sacre Scripture testimonium, 4 Deo 


non est missus. Christus vero non tantum hoc 
dixit: « Omnes prophetz usque ad Joannem, et 
ulterius non erunt, » sed et signam dedit hoc co- 
gnoscendi omnibus, dieens : « Cavete a pseudopro- 
phetis, qui veniunt ad vos vestitu ovium, inlus 


vero sunt lupi rapaces. A fructibus ipsorum co- 
gnoscetis illos **. » Inspiciamus igitur quis legis 


Mahometicz fructus sit, et hoc diligenter enucleato 


"eluccbit veritas. Mahomet dicit : Non veni legem 
laturus per miracula, sed cum ense et gladio. Et 
qui nostre legi, que divina est, non paruerint, 
morte moriantur, aut tributa solvant ; et qui tri- 
butum solvunt, in fide sua propria permaneant. 
Quod si Evangelium non justum erat, sanctum et 


rectum, merito sane el decenter venturus erat le- 


g.slator, qui homines veritatem et justitiam doce- 
ret. Si vero justum erat et sanctum, imperfectum 


famen, etiam sic justum decensque erat, ut legis- 


Jator aliquis veniens Evangelii defectum coimpleret. 
Cüm autem et sanctum et justum et perfectum 
rectumque dicatur et sit, idemque de hoc confitea- 


tur Mahomet, cum dicit : Evangelium a Deo da- 


tum est et sanctum et plenum et rectum, quid- 
nam alio legislatore indigemus ? Nihil prorsus. 
Porro importuna est et inutilis Mahometicz legis 
promulgatio. Quod enim per omnis rectum est, 
nihi] habet se rectius, el perfecto nihil est per- 
fcctius, nec ipso vero quidquam verius. 


αὑτῆς τῆς θείας Γραφῆς, οὐχ ἔστι παρὰ θεοῦ. 'O 


" Moáps0 ἄρα μὴ ἔχων τὴν ἀπὸ τῆς θείας Τραφῆς 
. paptupíav, οὐχ ἔστιν ἀπεσταλμένος παρὰ θεοῦ. θὐ 


μόνον δὲ τυῦτο εἴρηχεν ὁ Χριστὸς, τὸ, « Πάντες ol 
προφΏται ἕως Ἰωάννου, xal περαιτέρω οὐχ ἔσον- 
ται, » ἀλλὰ xal ἔτι σημεῖον γνωρίσµατος δέδωκχε 
τοῖς πᾶσιν, οὕτως εἰπὼν, « Προσέχετε ἀπὸ τῶν 
ψευδοπροφττῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς Ev. ἓν- 
δύμασι προθάτων, ἔσωθεν δέ εἰσι λύχοι ἅρπαγες. 
Απὺ τῶν χαρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. » 
Σχεφώμεθα τοίνυν τίς ἐστιν ὁ χαρπὸς τοῦ παρὰ τοῦ 
Μωάμεθ δοθέντος νόµου * xaX τούτου ἀγχριδῶς ἕξε- 
πασθέντος, ςανερωθήσεται f) ἀλήθεια. Λέγει 6 Μω- 
ἀμεθ, Ἐγὼ οὐκ Ἴλθον διὰ θαυμάτων δοῦναι τὸν 


D νόμον, ἀλλὰ διὰ σπάθης xa! ξίφους. Kal οἱ μὴ ὑπο- 


κύφαντες τῷ ἡμετέρῳ νόµῳ, ὃς ἐστι παρὰ Oto), 
θανάτῳ ἁποθανέτωσαν, f| φόρους διδότωσαν * xai δι- 
δοµένων τῶν φόρων, µενέτωσαν Ey τῇ πίστει αὐτῶν. 
Καὶ εἰ μὲν οὐχ ἦν τὸ Εὐαγγέλιον δίχαιον, καὶ ἅγιον, 
χαὶ ὁρθὸν , δικαίως xal πρεπόντως ἔμελλενἑλθεῖν 
νομοθέτης, ὃς διδάξει τὴν ἀλήθειαν tolg ἀνθρώποις χαὶ 
δικαιοσύνην * εἰ, δὲ δίχαιον καὶ ἅγιον fv, ἀτελὲ; δὲ 
ὅμως, xal οὕτω πάλιν τὸ αὐτὸ ἣν δίχαιον xaX πρέπ»ν, 
ἵνα ἑλθὼν νομοθέτης, ἀναπληρώτῃ τὸ ὑστέρημα τοῦ 
Εὐαγγελίου. Ἐπεὶ δὲ ἅγιον χαὶ δίχαιον καὶ τέλειον xal 
ὁρθὸν xal λέγεται xal ἔστι, μαρτυρεξ δὲ καὶ ὁ Μωή- 
μεθ περὶ αὐτοῦ, xal ὁμολοχεῖ, xai λέγει ὅτι TO 
Εὐαγγέλιον ἀπὺ θεοῦ ἐστι δέδοµένον, χαὶ ἅγιον, xal 


ο πλῆρες, xaX εὐθὲς, τίς χρεία ἑτέρου νοµοθέτου; 


Πάντως οὐ ξ µία. Καὶ λοιπὸν ἄκαιρος καὶ ἄχρηστος fj τοῦ Μωάμεθ νοµοθεσία. Too γὰρ ὀρθοῦ κατὰ πάντα 
οὐδὲν ὀρθότερον, xal τοῦ τελείου οὐδὲν τελεώτερον, xat τῆς ἀληθείας οὐδὲν ἀληθέστερον. 


5. Verumtamen discussis Singulis, inspiciamus 
quidnam legislatoris Mahomet verba sibi velint. 
Non aliud qnidem certe, quam cum se ab omni 
mjracplorum viriyte et poenitentia alienissimum 
esse intelligeret, suam psius occultare volens 
imbecillitatem, ne forte aliquando ab hominibus 
" eondemnaretur, dixit : Non veni daturus legem 
per miraeula, sed per ensem et gladiuin ; quem- 
admolum etiam ín ipsis legis su: expositionibus 
statuit, ne legislatores et heredes sui cum Chri- 
stianis disputent. Quod sane non alia de causa fecit, 


ε’. ᾽Αλλ' ὅμως ἑἐξετάσαντες ἴδωμεν τί βούλονταί 
τὰ τοῦ νοµυθέτου ῥήματα. Πάντως οὐδὲν ἄλλο ἀλλ 
ἡ χατανοῄσας ἑαυτὸν ὅτι paxpáv που εὑρίσχεται 
τῆς ἑνεργείας τῶν θαυμάτων, βουλόμενος χρύψαι 
τὴν ἑαυτοῦ ἀσθένειαν, μή ποτε παρὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων εὕρῃ χατάγνωσιν, εἶπεν ὅτι Οὐκ Ίλθον δοῦναι 
τὸν vópov διὰ θαυμάτων, ἀλλὰ διὰ ξίφους χαὶ σπά. 
θης, ὣς χαὶ Ev ταῖς διαλέξεσιν νενοµοθέτηχεν, ἵνα 
ph διαλέγωνται μετὰ τῶν Χριστιανῶν οἱ τούτου 
μαθητα) καὶ διάδοχοι, πάντως οὗ δι’ ἄλλο τι f] ἵνα μὴ 
ἑλεγχθῇ f$ ἑχείνων µαταιότης. Τὸ 6k δοῦναι τὸν νόµον 


quam ne illorum convinceretur vanitas. [llud vero, f μετὰ ξίφους xat σπάθης Φόνους πάντως καὶ ἆρπα: 


quod legem ense et gladio se daturum promittit, 
c:edes docet et rapinas. Et quis unquam audivit 
aliquem hominum vi coactum credidisse ? Fides 
anime et mentis pars est. Et quoniam anita vel 
inens res sunt nullius servitio subjects, quonam 
modo Deus, qui has liberas creaverat, tanquam 
e,eris sui oblitus legislatorem erat missurus, qui 
has cogeret? Fides enim voluntate et electione, 
t1m libertate anima et ipsius cognitione consiatit ; 
alter vero nequaquam. Corpus enim servit et 
vincitur, nonnunquam eliam ea "que non vult, 
facit. De anima vero non sic sentiendum, sed in 
voluntate, judicio, cognitione et electione, ct in 
jedicio et veritate horam, qui credunt illi, Deus 
LU 


** Matth. vii, 15. 16. 


γὰς διδάσκει. Καὶ τίς Ίχουσε τῶν ἀνθρώπων πι- 
στεῦσαί τινα βίᾳ; Ἡ πίστις τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ νοῦ 
ἐστι, xal ἐπεὶ ἡ dy καὶ à vou; πρᾶγμά ἐστιν 
ἁδούλωτον, πῶς ὁ ποι]σας αὐτὰ θεὸς ἐλεύθερα 
πέμψειν ἔμελλενομοθέτην βιάσαι αὐτὰ, ὥσπερ ἔπι- 
λαθόμενος τοῦ ἔργου αὐτοῦ; Ἡ yàp «locu θελήσει 
καὶ προαιρέσει, xai τῇ .ἐλενθερίᾳ τῆς φνχῆς, καὶ «f 
γνώσει αὑτῆς γίνεται, ἀλλοτρόπως δὲ οὐδαμῶς. Τὸ 
γὰρ σῶμα δουλοῦται xai δεσμεῖται, καὶ ἔστιν ὅτε 
καὶ τὰ μὴ θέλοντα πράττει. Ἐπὶ δὲ τῆς φυχῆς 
οὐχ οὕτως, ἀλλὰ θελήσει, xal χρίσει, xal γνώσει, 
καὶ προαιρέσει, καὶ τῶν πιστευόντων αὐτῷ Ev χρίσει 
καὶ ἀληθείᾳ ἐστὶν ὁ θεὸς, χαρδιογνώστης γάρ ἔστιν. 
0ὐδὲ γὰρ βλέπει εἰς πρόσωπον, ὁλλ᾽ εἰς καρδίαν. Καὶ 
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ἅπερ τὰ ἄλογα ζῶα νόµῳ φύσεως οὐ ποιοῦσι, ταύτα ὁ A est (est enim eordium scrutator), nec personam, 


Μωάμεθ νομοθετεῖ. Tí; γὰρ εἶδε λέοντα λέοντα φα- 
lv, ἡ ἄρχτον ἄρχτον, ἡ πάρδαλιν πάρδαλιν; Οὗτος 


δὶ ἀναφανδὸν διδάσχει φονεύειν τὸν ἄνθρωπον ἄνθρω- ᾿ 


— tov. Καὶ τὶς µάταιος, ὅστις μέλλει δέξεσθαι τοῦτον 
εἶναι ἀπὸ θεοῦ ; οὐδὲ γὰρ ἁρπαγὰς xal φόνους διδάσχει 
θεός. Πρὸς δὲ τούτοις, ὅτι xaX xaxla χαχίας ἀλλάσ- 
σεται. Λέχγει γὰρ, ὅτι Ἡ ἀποθανέτωσαν, Ἰ φόρους 
διδότωσαν, xal ἀλλάασεται φόνος φιλοχρηματίᾳ. 
Οὐ µόνον δὲ μέχρι τούτου ἡ χαχία ἕστη, ἀλλὰ xol 
περαιτέρω προέδη. Τί γὰρ τῆς τοιαύτης ὠμότητος 
xai µισανθρωπίας χεῖρον γένοιτ᾽ ἂν, ὥστε φονεύειν 
μηδὲν ἡἠδιχηκότας ; καὶ γὰρ ὁπόταν ἀπέλθωσι Μου- 
. σουλμάνοι πρὺς πόλεµον, xal ἓν τῷ πολέμῳ πέσῃ 
τις ἐξ αὐτῶν, οὗ λογίζονται ἑαυτοὺς ἀξίους µέμ- 


sed cor respicit. Et qus bruta animalia per legem 
nature non faciunt, ea legibus exigit. Mahomet. 
Quis enim.Jeonem x leone devorari vidit, aut ab 
urso ursum, aut a pardali pardalim ? Hic vero ma- 
nifeste homini, ut hominem occidat, praecipit. Ft 
quie tam vanus, ut hunc a Deó esse crediturus sit? 
Deus enim rapinas et czedes non praecipit. Ad bxc 
scelus seeleri permatatur. Dicit enim : Aut mo 

riantur, aut tributum solvant, Sic. enim crxdes 
permutatur avaritia. Non tamen inter hos terminos 
scelus consistit, sed extenditur longius. Quid enim 
tànta crudelitate et odio humani generis pejus 
est, ut etiam illos trucidet, qui nihil mali admisc- 
ront? Si enim Musulmanis in bellum profectis, 


Ψοως, ὡς αἰτίόυς soU πολέμου, ἀλλ ἐπὶ τὸ νεχρὸν B aliquis illorum ceciderit, nequaquam seipsos, ut 


σῶμα τοῦ πεπτωκότος σφάττουσι ζῶντας ὅσους ἂν 
ὀννηθῇ ἕχαστας, καὶ ὅσον πλείους κτείνει, τοσοῦτον 
ὠφέλειαν λογίζεται τῆς τοῦ τεθνεῶτος ψυχῆς. Et δ᾽ 
(sex; αὖκ ἔχει αὐτοὺς εἰς ἐξουσίαν αὐτοῦ ὁ βουλόμε- 
vos βοηθῆσαι τῇ τοῦ ςεθνεῶτος Ψυχῇ, ἐξωνεῖται Χρι- 
σψιανοὺς, εἴπερ εὕροι, xal f ἑπάνω τοῦ νεχροῦ σώ- 
pato; αφάττει αὐτοὺς, 3) ἐπὶ τῷ τάφῳ αὐτοῦ. Καὶ ὁ 
ταντα νομοθετῶν πῶς ἀπὺ Θεοῦ ; Ἔτι νομοθετεῖ 
ὅτι '0 δοὺς τῇ πόρνῃ µίσθωμα, χαὶ χοιμηθεὶς μετ) 
αὐτῆς οὐχ ἁμαρτάνει. Καὶ ὁ βιασάµενος παρθένον 
ἁμαρτάνει, ὁ δὲ μετὰ ctc θελήσεως αὐτῆς χοιµη- 
θεὶς μετ αὐτῆς οὐχ ἁμαρτάνει. Καὶ ἐὰν αἰχμαλω- 
τίδας τις λάδῃ ἓν πολέμψ, ἔξεστιν αὐτῷ ποιεῖν 
ἐπ᾽ αὐταῖς ὃ βούλεται ἁκωλύτως. 'O γοῦν πορνείας 
xai παρθενοφθορίας νομοθετῶν πῶς ἀπὸ θεοῦ; Καὶ 
τὸ δη χείριστον, ὅτι τοὺς κατὰ τὴν ἁποδοχὴν τοῦ 
θεοῦ κερικατήσαντας ἓν τῷ παρόντι αἰῶνι μετὰ 
την ἐνθένδε ἀποθίωσιν αὐτῶν λουτρὰ xai οἴχους 
περιχαλλεῖς καὶ γυναῖχας παρθένους ὅτι πολλὰας 
᾿ὐπισχνεῖται δὀθήσεσθαι ἓνὶ ἑκάστῳ παρὰ θεοῦ. 
Καὶ ὅπερ οἱ τῶν εἰδωλολατρῶν Ἑλλέίνων ὀνοµα- 
ζόμενοι θεολόγοι οὐκ εἶπον, οὐδὲ ἑνόμεσαν εἶναι, 
ταῦτα ὁ Μωάμεθ ἀναχεχαλυμμένῳ τῷ προσώπῳ νο” 
μοθετεῖ. Ἐκεῖνοι γὰρ οὕτω λέγουσιν, ὅτι οἱ μὲν 
χαλῶς ἐνθάδε βιώσοντες, ἓπὰν ἀποθάνωσι χαὶ xa- 


θαρῶς ἀποδημήσωσιν αἱ φυχαλ΄ ἀπὸ τῶν σωμάτων, 


εἰς τοὺς θεοὺς ἀπέρχονται, xat μετὰ τῶν θεῶν 
εὑρίσχονται εἰς τὰς τῶν µαχάρων νήσους, xal μετ) 
αὑτῶν συναγάλλονται “ τῶν δὲ ^ χαχῶς ἑνθάδς βιω: 
"σάντων, xat ἀχαθάρτων, xal μεμολυσμένων ἀπελ- 
"θόντων, αἱ «ούτων φυχαὶ εἰς ῥοφώδεις xal σχοτει” 
νοὺς ἀπέρχονται τόπους, xal slg; τὸν ποταμὸ»ν τὸν 
Ηνριφλεχέθοντα. 

ς’. Καὶ οἱ μὲν εἰδωλολάτραὶ Ἑλληνές .λέγουσε 
ταῦτα ὁ δὲ Μωάμεθ πῶς ὀνομάζει ἑαυτὸν ὀρθόδο- 
£ov, xat πλησίον τοῦ Θεοῦ εὑρισχόμενον; Λέγει καὶ 
νομοθετεῖ  το:αῦτα ἁτοπήματα αἰσχρά. Οὐκ ἔχει 
ἐνθύμησιν ὅλως ὅτι ταῦτά πάντα ὁργῆς xal ἆπο- 
στροφῆς ἔργα, xaX τῆς ἁμαρτίας ἀποτελέσματά 
εἰδι. Πρὸ γὰρ τῆς παραθάσεως xal ἁμαρτίας τοῦ 
᾽Αἱὰμ ποῦ λουτρά; ποῦ δλως οἰχήβατα; ποῦ af 
πολλαὶ γυναΐχες; )Αλλὰ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν xal 
«ἢν χατάραν ἑπανέστη τὸ σῶμα ὥσπερ θηρίον νατὰ 


belli suetores, reprehendendos existimant, sed su- 
per oceisi cadaver singuli tot viventes trucidant, 
quot acquirere licuerit : et quo plus occiderint, eo 
mayis occisi animam putant esse adjutam. Quod 
si vero homines proprios non habuerit, qui oceisi 
animam javare cupit, Christianos obicunque in- 
ventos eniit, eosque aut super corpus occisi , aut 
super sepulcrum illius jugulat. Et a Deo esse dice- 
tur, qui talia legibus suis statuit? Idem diclt : 
« Qui cum scorto mercede soluta concubuerit, non 
peccat ; at qui virginem vi violaverit, peccat ; qui 
autem cum illa sibi consentiente concubuerit, nou 
peccat. Et qui eaptivas in bello ceperit, his pro 
sua libidine nullo prohibente utatur. Quomodo 
igitur Deo auctore id faciet, qui scortationes et 
virginum violationes legibus confirmat ? Et quod 
longe scelestissiruum est, his qui juxta Dei przcepta 
in hoc szculo vixerint, illis singulis post obitum 
ipsorum balnea et domus, augustas, mulieres deni- 
que et virgines quam plurimas » Deo dandas fore 
promittit; et quod idololatrarum Gracorum no- 
minati theologi dicere. nec ausi sunt, nec talia 
esse crediderunt, hec Mabomet aperto ore legibus 
suis sancire non erubescit. Hi enim sentiunt, 
quod qui vitam suam honeste in hoc mundo trans- 
egerint, cum, post obitum ipsorum, anima illorum 
pure a corporibus liberatz sint, tunc eos in deo- 
rüm numerum rfeferri, interque illos fortunatas 
insulas incolere, et cum illis exsultare. Eorum 
vero qui impie hic viventes, impure simul et 
pollute ebierint, animas in obscuros el tenebrico- 
sos locos discedere, et in fluvium perpeluis arden- 
tem ignibus. ' 

6. Et Ίο quidem idololatrz Graci tradunt, Ma- 
homet vero, qui se orthodoxou esse et Deo 
proximum dicit, hujusmodi absurda οἱ turpia 
legibus constituit ? Minime certe. perpendit, quod . 
omnia hee odii, irze et peccati effectus sint. Si- 
quidem ante Adami transgressionem, ubi tunc 
balnea? ubi domus? ubi mulieres? Post peccatum« 
vero οἱ maledictionem , corpus contra animam in- 
star fere cujusdam insurrexit : et cum hzc abso- * 
juta Dei consideratione. careret, corpus vicit, .ani- 





hl 


p" 


et abduxit in abeurdas et vanas corporis eoncupi- 
scentiàs et voluptates : tuncque anima ceu man- 
cipium corporalium enpiditatàma servitio tradita 


* est. Si igitur post. mortuorum resurrectionem ho- 
mines, qui juxta Dei voluntatem vizerunt, non. 


possessuri sunt beatam illam vitam, quam Adam 
progenior moslet ante trensgressionem habuit et 
amisit, sed camdem orfanino vitam, quam post me- 
ledictionem sustinui!, scquisituri sunt, ve homí- 
nibus ilis] Verum boc pessimum est quod noa 
modo de misera hac et exsecrabili vita Mahometis 
absurda opinio fertur , quam Deum justis daturum 
promittit, sed de longe miseriori et turpiori, quam 
hec sit quam modo vivimus. Adeim enim post 


transgressionem , maledictionem et relegationem D 


ex paradíso, Evam cognovit; veruni et hoc propter 
libererum procreationem fecit, quos et progenuit. 
Ante transgressionem vero, angelicam vitam vixe- 
runt. Preterea. Adam Eva cognita, etjam postea 
liac eadem unica erat mulier, et non plures. Nou 
enim unum marem creaverat Dominus, et multas 
feminas, nec multos mares, et unam feminam, sed 
unuih virum, Adamum, et unam mulierem, Evam. 
llumano autem genere jam multiplicato, et in la- 
scivas οἱ iniquas operationes prolapso, gravatus et 
indignatus est contra ipsos Dcus, quemadmodum 
beatus il)& Moses in Veteri Testamento describit, 
quod scilicet dixerit Deuà : « Non permanebit spi- 
rítus meus cum eis, quia caro sunt **. » Nec Dei 
verbum, cur ipsis caro sit, indicat : quomode 
enim? Nam etiainsi homo post transgressionem car- 
nem corruptibilem ac mortalem oassumpserit, nom 
tamen Adam corpus a Deo plasmatum adjecit; om- 
mia enim qui& a Deo creata sunt, admodum sunt 
bona; sed ob id Deus dixit : « Non permanebit 
epiritus meus cum eis, quia caro suut, » quod ni- 


"mirum tod carnales et terreni facti essent, non 


habentes convenientem ipsis boni memoriam, et 
quod in Jasciviam penitus incidissent. Tunc dicit 
ad Noe Deus : « Quoniam te inveni justum in gene- 
ratione hac, arcam fac ligneam talem *5, » etc. Et 
fecit Noe arcam juxta verbum Domini, et arcam 
ingressus est cum tribus filiis suis, Sem, Cham et 


Japhet ; ingressa est et uxor Noe in arcam, et tres p 


uxores filiorum Noe. Viden' ut a Deo justi testimo- 
nium accipit Noe una uxore contentus? Quin et 
singuli filiorum ipsius singulas, easque solas, usores 
habuerunt, et ab ira Dei servati sunt, totum vero 
humanum genus diluvii aquis deletam est. Hoc 
certe vel plane ins'ptdum docere queat, qued unam 
esmque solam uxorem vire esse conveniat, justum- 
que sit mulierem quoque uni solique viro conjungi. 
Verum et hoc, ut przdiximus, post transgressio- 
rem propter liberorum procreat:onem factum est. 
Mahomet vcre manifeste docet, quod ea quz justis 
& Deo tribuitur merces, balnea sint, et singulis 


" Ger.vi, 5. ** ibid, 43. 
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58 
θεοῦ ἐπίσχεψιν, ἴσχύσε τὸ σῶμα, χαὶ κατέσπασε 
τὴν φυχὴν ἀπὸ τοῦ ὕφους xai τοῦ μεγαλείου αὐτῆς, 

xai κατήγαγεν εἰς τὰς παραλόγους xai µαταίας θω- 
ματιχὰς ἐπιθυμίας καὶ ᾖδονάς : xaX οἷον ὥσπερ 
ἀνδράποδον, οὕτω κατεδουλώθη f) ψυχἠ εἰς τὰς σω- 
ματικἁς ὀρέξεις. El γοῦν μετὰ «hv ἐχ νεκρῶν 
ἀνάσταειν οὐὰὰν µέλλαυσιν εὑρεῖν ol. χατὰ τὴν ἆπο- 
Coyhv τοῦ θεοῦ πολιφευσάµενοι ἄνθρωποι τὴν µα- 
xapíav ἑκείνην δωῆν, ἣν ὁ &ponácop Αδὰμ εἶχε 
πρὸ τῆς παραθάσεως, xal ἁπώλεσεν, ἀλλὰ πάλιν 
τὴν αὐτὴν ζωὴν µέλλουσιν εὑρεῖν, ἣν εἶχε μετὰ τὴν 
χατάραν, οὐαὶ τοῖς ἀνθρώποις ἐχείνοις] Καὶ τὸ δὴ 
χείριστον, ἅτι οὐδὲ µέχρι τῆς ταλαιπώρου ἑχείνης 
καὶ ἑπαράτον ζωῆς ἔστιν ἡ τοῦ Μωάμεθ παραλογία, 
fjv δῇθεν Μταγγέλλεται ό θεὺς δώσειν τοῖς δικαίοις, 
ἀλλὰ πολλῷ τῷ χείρονι διαφέρὀυσαν καὶ αἰσχράν. 
'0 γὰρ Αδὰμ μετὰ τὴν παράδασιν καὶ τὴν κατάραν 
χαὶ τὴν ἑξορίαν «hy àtb τοῦ παραδείσου, ἔγνω vv 
Εὖαν, ἀλλὰ xai τοῦτο διὰ τὴν τεκνογονίαν, καὶ ἑτὲ- 
χνοποίησε. Πρὸ δὲ τῆς Ναραθάσεως ἀγγελικῶς ἔζων. 
ὝὍμως χαὶ ὁ ᾽Αδὰμµ εἴπερ ἔγνω τὴν Εὖαν, ἀλλά καὶ 
αὖθις µία xal µόνη εὑρίσχετο γυνὴ, xai οὗ πολλαί * 
οὓτε γὰρ ἓν ἄρσεν ἐποίησεν ὁ θεὸς καὶ πολλὰ θήλεα, 
οὔτε πολλὰ ἄρσενα xal iv θήλυ, ἀλλ ἓν &pesv τὸν 
λδὰμ, καὶ ἓν θΠὰν τὸν Εὖαν. Πληθυνθέντος δὲ τοῦ 
γένους τῶν ἀνθρώπων, καὶ πεθόντος εἰς ἀσελγεῖς 

" «a ἀθεμίτονς πράτεις, ἐθαρύνθη ὁ ec, xal ὡρ- 
χίσθη κατ’ αὐτῶν, ὡς ὁ µακάριος Moo γράφων 
εὑρίσχεται bv τῷ παλαιῷ, ὅτι εἶπεν. ὁ θεὺς, « θὺ 
μὴ καταμείνῃ τὸ πνεῦμά µου ἐκ᾽ αὐτοὺς, διὰ «5 εἷ- 
ναι αὐτοὺς σάρχας * » Καὶ οὐ δηλοῖ ὁ τοῦ θεοῦ λό- 
γος, διότι ἔχουσι σάρχας * πῶς Ἱάρ; Κδν γὰρ χεὶ 
μετὰ τὴν παράθασιν ἔλαθεν ὁ ἄνθρωπος τὴν πεχν- 
τἐρὰν καὶ θνητῖν σάρχα, ἀλλ οὐκ ἀπεδάλετο sb 
πἀρὰ τοῦ θεοῦ πλασθὲν σῶμα τῷ Αδάμ * xal γὰρ 
πάντα τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ γεγονότα xaXà λίαν ' ἀλλὰ 
δ.ὰ τοῦτο εἴρηχεν à Θεὺς τὸ, « Οὐ μὴ xatapsivg 
τὸ πνεῦμά µου ἐπ) αὐτοὺς, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς cáp- 
XGe, » ὡς δῇ0εν ὅλως σαρχιχοὺς γεγονότας, παντε- 
χῶς ὙΎηΐνους, οὖν ἔχοντας τὴν πρέπουσαν µνή- 
μην τοῦ ἀγαθοῦ, xal εἰς ἀσελγείας ἑἐμπεσόντας. 
Τότε λέγει τῷ No ὁ θεὸς, ὅτι « Ek εὕρηκα δίχαιον 
iv ταύτῃ τῇ Υενεᾷ * , ποίησον χιδωτὸν μετὰ ξύλων 
τοιάνδε xal τφιάνδε. Καὶ ἑποίησε Νῶε τὴν χιδω- 

τὸν κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. Καὶ εἰσῆλθε Noe si; 

€hv κιθωτὸν, καὶ οἱ τρεῖς υἱοὶ αὐτοῦν Xàp, Χὰμ, 

Ἰάφεθ καὶ εἰσῆλθε fj γννὴ τοῦ Νῶε εἰς τὴν χιδω- 

τὸν, καὶ αἱ τρεῖς Ύυναῖχες τῶν υἱῶν Nos. Ορᾶς 
πῶς ὁ Nue μὲν ἐμαρτυρήθη παρὰ «ou θεοῦ δίχαιος, 
ὁ ἔχων τὴν μίαν γυναῖχα ;, "AX. δὲ καὶ οἱ υἱοὶ αὐ- 
τοῦ ἀνὰ μίαν χαὶ µόνην γυναῖχα ἔχων ἕχαστος, ἑσώ- 
θηήσαν ἀπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ θεοῦ ' ἅπαν δὲ τὸ γένος 
τῶν ἀνθρώπων ἀπέθανεν ὑπὸ τοῦ χαταχκλυσμοῦ τὼν 
ὑδάτων. Πάντως καὶ τὸν πάντη ἀνόητον voto δι» 
δάσχει ὅτι μίαν xal µόνην γυναῖχα ἔστιν ἀπὸ δι- 
x&loy ἔχειν τὶν ἄνθρωπον, xal ἕνα xal μόνον 
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ἄνδρα τὴν Yov&ixa. “Αλλὰ καὶ τοῦτο μετὰ τὴν xa- A uxores plores, domusque pulchre instructm. Quo- 


τάραν ἐγένενο διὰ τὴν τεχνοχονίαν, ὡς εἴρηται. Ὅ 


δὲ Μωάμεθ διδάσχει ἀναφανδὸν ὅτι dj παρὰ θεον. 


τοῖς διχαίοις ἀνταπόδοσις λουτρὰ xai Ὑνναῖχες 


πολλαὶ ἑνὶ ἑχάστῳ, xal οἶχοι περικαλλεῖς. Ὁ γοῦν᾽ 


ταῦτα .νομοθετῶν πῶς ἀπὸ Θεοῦ; Μάταιος δὲ ὁ 


παῦτα παραδεχόµενος xal πιστεύων ὅτι τὸ γεγονὸς ᾽ 


6 ὀργὴν τῷ ἁμαρτωλῷ πολλαπλασιάζεται dv τῷ 
γαιρῷ τῆς µισθαποδοσίας τοῦ καλοῦ xai ἀγαθοῦ τοῖς 
ἁγίοις xaX δικαΐοις. Καὶ πρόσεξον τὰ γεγονότα. Λέγει 
: 6 Μωῦσῆς, « Καὶ εἰόῆλθε Nos εἰς τὴν χιδωτὸν, xal 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ f) vuv αὐτοῦ, καὶ αἱ γυναῖχες τῶν 
υἱῶν αὐτοῦ. » Εἶτα λέγει, « Καὶ ἐξηλθε Νῶε ix τῆς 
αιδωτοῦ xai ἡ γυνὴ αὐτοῦ χαὶ οἱ viol αὐτοῦ xat at 
γυναῖκες των υἱῶν αὐτοῦ. » Καὶ εἰς μὲν τὴν εἰσέ- 


λευφιν λέχει, e Ἐϊσῆλθε Νῶε καὶ οἱ αὐτοῦ xoi fj uv P 


αὐτοῦ χαὶ αἱ γυναῖνες τῶν vlov αὐτοῦ * » εἰς δὲ τὴν 
ἐξέλευσιν οὐχ οὕτως, ἀλλ’ «᾿Εξῆλθε Noe xal ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ xal οἱ οἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ γνναῖχες «ῶν υἱῶν 
αὐτοῦ μετ αὐτοῦ * » πάντω; οὐδὲν ἕτερον δηλοῦν- 
τος τοῦ λόγου Ἡ ὅτι πἂν καὶ μίαν καὶ µόνην vv-, 
ναῖκα ἔστιν ἀπὸ δικαίου ἔχειν τὸν ἄνθρωπον, ἀχλ᾽ 
ἔστιν ὅτε xol αὗτῃς ἀπέχεσθοι πρέπον ἑστίν. "Ev γὰρ 
τῷ εἰπεῖν, ὅτι « Βἰσῆλθε Nos εἰς τὴν χιθωτὸν, xoi 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, » ἔδειξε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ οἷόν τι δια- 
τείχισµα χωρίζον vbv Nos ἀπὸ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ. 
Ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, ὅτι € Ἐξῆλθε Νῶε xal fj γυνὴ 
αὐτοῦ, 2 ὄδειξεν ὅτι ἀπὸ τοῦ οὐδέν ἐστι τὸ χω- 
λύον ἐνοῦσθαι τῇ ἑαυτοῦ γοναικί. 'O δ' αὐτὸς λόγος 


modo igitar a Deo fuisse dicetur, qui talía iustituit *' 
Quin etiam vanus est, qui talia recipit, creditque, 
quod ea quise Dei ira peccatori pana evenit, tem- 
pore retributionis in boni et honesti mercedem 
sanctis justisque — multipliciter retribuatur. Sed 
attende his qux facta sunt. Dicit Moses : « Et in- 
gressus est Noe in aream, et filii ejus, et uxor ejus, 
et uxores filiorum illius **.» Et postea dicit : « Et 
exivit Noe de arca, et axor ejus, et filii illius, et 
uxeres filiorum illius'*.» Atque in introitu quidem 
dicit : « Ingressus est Noe, et filii cjus, et. uxor 
iMius, et uxores filiorum illius.» In egressá vero 
mon sic, sed, «Egressus est Noe, et uxor ejus, et 
filii illius, et uxores filiorum illius cum eo; » non 
aliud nimirum hac'loquendi figura innuens, qua:w 
quod justum zquumque sit, virum unam liabere 
uxerem. Verumtamen tempus aliquando incidit, ot 
etiam ab ilia abstinere conveniat. Cum enim Moses 
inquit, « Ingressus est Νοῦ in arcam, et fllii ejus,» — 
filies illius ceu muram interposuit, ipsum Noe ab 
üxore sua separantem, Dum vero rursum dicit : 
«Egressus est Noe et uxor ως signiflcavit, 
qnod abhine nibil impediat, quominus uxori sux 
conjüngatur. Eadem etiam ratio est flliorum illius, 
et αχογα illorum. Porro et ipse Moses in monter 
Sinai asceoeurus, Judseos sic compellat : « PPurifi- 
cate vos ipsos singuli usque ad tertium dienf, la- 
vantes vestimenta vestra, et uxorem ne tangatis *!.» 


àsil xa: περὶ τῶν vlov αὐτοῦ, καὶ τῶν γυναιχῶν c, Qvin et ipse Adam cum Evam vidisset, dixit, «Hoc 


αὐτῶν. ᾽Αλλὰ xol αὐτὸς ὁ Μωῦσῆς ἐπὶ τοῦ ὅρους 


τοῦ Σινᾶ ἀνερχόμενος οὑτωσί qaot τοῖς Ἰουδαίοις, - 


« ᾿Αγνίσατε ἑαντοὺς ἕχαστος ἕως τρίτης ἡμέρας, 
πλύνάντες τὰ ἱμάτια ὑμῶν, καὶ vuvauxbg μὴ ἄψη- 
6θε.;. Οὐ μὴ, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ᾿Αδὰμ τὴν Εὖαν 
θεασάµενος, οὕτως εἴρηχεν, « Αὕτη boc ὁστοῦν 
ἐκ τῶν ὁστέων µου, .χαὶ σὰρξ ἐχ τῆς σαρχός µου. 
"Evexsv τούτου χαταλείφει ἄνθρωπος τὸν παθέρα 
αὐτοῦ, xal τὴν μητέρα, xai Ππροσκθλληθήσεται 
πρὸς τὴν Ὑγυναῖχα αὐτοῦ, xa! ἔσονται οἱ δύο εἷς 
σάρχα μίαν. » Καὶ πρόσσχες ὅπως μετὰ τοῦ ἔφα- 
µάρτου καὶ τὸ εὔηθες κέκτηται dj πολυγαµία. ο 
yàp Αδάμ οὐχ εἶπεν, ὅτι "Έπονται πολλαὶ αἱ γυ- 
ναῖχε; μετὰ τοῦ ἀνδρὸς εἰς σάρχα µία», ἀλλὰ δυο, 


» 


est o8 de ocsibus meis, et caro de carne mea. Et 
propterea derelinquet homo patrem suum οἱ ma- 
trem, et. adherebit uxori sus, et. erunt. duo in 
earne una?*, » Considera igitur quomodo post pec- 
catum demur et stoliditatem hominum polygamia 
increverit. Adam enim norm dicit : Et erunt multi 
mulieres cam viro in earne una, sed dao, hoc est 
vie et mulier. Una vero et plures inter se pugnant. 
Quamvis autem legislator Moses singulis Jüdzorum 
uxores plures concesserit , in temporis successio 
nem illad permisit : quemadmodum et in animalium. 
sacrifieiis factum est, ut eos ab impura filiorum 
ezde οἳ obiatione abduceret. Sieut vero Ghristus 
adveniens animalium  sácrificia - prohibuit, legis 


τουτέστιν ὁ &vhp καὶ ἡ τούτου γυνή. Μία δὲ xai.D scopum implando : ita etiam uxorum pluritatene 


πολλαὶ οὐ ταυτόν. El 6 ἴσως xal ὁ νομοθέτης Μω- 
οὓς ἑνέδωμα τοῖς Ἰουδαίοις ἔχειν ἕνα Exactov γυ- 
ναῖχας, συγχαναθάσεως ἕνεχεν τοῦτο πεποίηχεν, 
ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῆς τῶν ζώων θνοίας, ἵνα τῆς 
μιαρᾶς ἁπαλιάξῃ αὐτοὺς τῶν παίδων ῥιαιφονίας. 
'O δὰ Χριστὺς ἐλθὼν, ὥσπερ ἐχώλυσε τὴν τῶν ζώ- 
ων θυσίαν, πληρῶν τὸν τοῦ νόµου σχοπὸν, οὕτω xal 
τὴν πολυγαμίαν ἑκώλυσεν. Ὁ δὲ Μωάμεῦ οὐτοσὶ 
ἀντὶ σωφροσύνης ἀχολασίαν νενοµοθέτηχε, μὴ 
µόνον ἐν τῷ παρόντι αἰῶνι, ἀλλὰ xal bv τῷ µέλλοντι 
ταῦτα παρὰ Θεοῦ πολλαπλασιασθῆναι διδάξας. Καὶ 
ἔστιν ἰδεῖν ἐν αὐτῷ τὸ τοῦ Δαθὶδ λόγιο», tb Φάσχον, 


* Cen. v, T, ?* Gen, τι, 18. 7* Exod. xix, 10. 7 Gen. 1, 25, 94. '? Psal. x, 5. 


sustulit, Mahomet vero hic loco temperantiz iu- 
temperantiata Jegibus suis constituit, non in hoc 
tantum exculo, sed in futuro eliam hzc ab ipso 
Deo cum multo fcenore rependi docens, e$ videre 
in illo licet ἰμαά Davidis oraculum : « Laudatur 
peccator in concnpiscentiis animse sus. Et iniquus 
benedicitur ** » : id est laudatar οἱ celebratur ab 
illis qui adalantur iMi et seelus ipsius irritant, et 
qut nee sensum quidem morbi propter silentium 
possunt babere; propterea etiam ille incurabilis 
exsistit. Quod euim morbi sensn caret, medicinam 
non qozrit, nec admittit. Et hoc omnium aitrocissi - 
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mum est, cum malitia laudatur, nec malitia esso A ὅτι « Ἐπαινεῖται ὁ ἁμαρτωλὸς ἓν calo ἐπιθυμίαις 


creditur. Mahomet enim, de quo sermo est, homi- 
^um voluntati et voluptati in primis studuit, et 
secundum has docuit, ut voluptatis vi quam pluri- 
- mos stultorum attraheret. Insuper num soli viri 
. Beo cur: supt, tanquam creatura ipsius, mulieres 
vero nequaquam, cum non sint Dei figmentum? 
Numque igitur viri tantum talibus a Devo acceptis 
bonis fruentur, wulieres vero nullis omnino? Quan- 
doquidem autem una creatura est. viri et mulieris, 
idemque homo est omnis homo, sique omnes si- 
mili ratione judicandi suut, et simili ratione rece- 
pturi, qui quidem honeste vixerunt, bona, qui vero 
male, iram Dei, repulsam peenamque, omnino ma- 
nifeste tonslat omnes homines idem judicium sub- 
Muros, tam viros quam mulieres, cum una eadem- 
que horum natura sit : eodem etiam modo omnes 
juxta opera sua, qos patraverunt, vel bona vel 
tala sunt recepturi. Restat igitur, quod et justum 
et decorum est, ut mulieres eadem , qua viri, ac- 
tipiant. Et quemadinodum unicuique, qui honeste 
vitam suam transegit, juxta Mahometi leges mer- 
cedis loco multze mulieres retribuuniur, sic dentur 
etiam singulis, qua honeste vixerunt, mulieribus, 
plures viri. Quod si hoc tanquam absurdum reti- 
cuit, eadem mente et judicio de viris quoque illum 
sentire et judicare conveniebat. Preterea plures 
illi vini unicse dati mulieri, vel laudis gratia illi 
dabuntur (quod scilicet honeste vixerint ) vel 
damnationis. Quodsi ceu honeste vita sua functi 
sic reinunerantur, cur his.non. plures date sunt 
muleres, beneficii et mercedis gratia, ut dictum 
est, sed potius viris mulis mulier una? Si vero 
iud ceu condemnalis contiugit, hac eadem sane 
beae(lcia laudis, etbona retributionis domicilia 
sunt, veluti Mahomet enarrat. Quod idem de mul- 
ts mul'eribus uni viro datis senüendum est. Si 
enim viris dantur ceu damnationem merite, cur 
in easdem hzc conferuntur beneficia? Si autem 
laudem meruerunt, cur uni viro multe tribuuntur? 
Et quidnam hac confusione est hbsurdius et magis 
deforme? Videsne in quot absurda vel invitus in- 
cidit, qui a via vera aberravit? Sed miuime bac ita 
sunt; non sunt, inquam, hzc. Qua enim sanctis 


exsolvitur retributio, non in deliciis versatur, pota- p 


tionibus, balneis et mulieribus, que omnia pec- 
cati οἱ irz fructus sunt, ut dictum est ; verum re- 
(ributio hzc sanctitas est, puritas et vita angelica, 
gaudium et hilaritas, et exsultatio,« quam oculus non 
vidit, etauris nonaudivit, necincor hominis unquam 
ascendít'*, » Vides itaque fructum legislatori huic. 
.€X $ua lege provenientem.Cognoscilur autem a fructu 
operum ratio illius, aut non? Et quis tam stupidus 
οἱ excaccatus, ut hzc que dicta sunt non intelligat ? 
Quomodo igitur Deum auctorem referet, qui hujus- 
modi statuit? Et de his quidnam pluribus opus est? 


τῆς φυχῆς αὐτοῦ, xal 6 ἀδικῶν ἑνευλογεῖται, » τουτ- 
έστιν, ἐπαινεῖται καὶ ἐγχωμιάζεται παρὰ τῶν xo- 
λαχενόντων αὐτὸν, xal ἐρεθιζόντων αὐτοῦ τὴν χα» 
χίαν, xal μηδὲ αἴσθησιν τῆς νόσου γοῦν διὰ σιω» 
πῆς ἐμποιῆσιχι ἀνεχομένων. Διὸ xal ἀνίατος ὁ τοι- 
οὔτος εὑρίσχεται. Τὸ γὰρ μηδὲ αἴσθησιν τοῦ πάθους 
ἔχον θεραπείαν οὔτε ζητεῖ, οὔτε προσίεται, Καὶ 
τοῦτό ἐστι «b πάντιων δεινότατον, ὅταν f) χαχία knat- 
νῆται, xal μηδὲ χαχία εἶναι νοµίζηται. Ὁ γὰρ δη- 
λωθεὶς Μωάμεθ τὰ πρὸς χάριν χαὶ τέρφιν τῶν ἀν- - 
θρώπων ἑσπούδασε χαὶ ἑδίδαξεν, ἵνα διά τῆς ἠδο- 
νῆς ἐπισπάσηται τὸ πλῆθος τῶν ἀφρόνων. Ἔτι περὶ 
τῶν ἀνδρῶν µόνον pis. τῷ θεῷ, ὡς πλασμάτων 
αὐτοῦ, περὶ δὲ τῶν γυναιχῶν οὐδαμῶςι διὰ cb μὴ 
εἶναι αὐτὰς πλάσμα θεοῦ. Καὶ διὰ τοῦτυ οἱ' μὲν 
ἄνδρες µέλλουσιν ἁἀπολαύειν τῶν παρὰ *o0 Θεοῦ ^ 
τοιούτων ἀγαθῶν, αἱ δὲ γνναῖχες οὐδόλως» "Hi ἐπὶ 
µία φύσις &cvly ἀνδρὸς χαὶ γυναικὸς, καὶ εἷς ἄν- 
θρωπός bas. πᾶς ἄνθρωπος, xal ὁμοίως µέλλουσι 
κριθῆναι ol πάντες, xal ὁμοίως µέλλουσιν ἄπολα- 
6slv, οἱ μὲν χαλῶς πολιτευσάµενοι ἀγαθὰ, οἱ δὲ χα» 
κῶς ὀργὴν Oto) xal ἁποστροφὴν καὶ χόλασιν, πάν» 
τως που παντί που δῆλον ὅτι πάντες ἄνθρωποι 
ὁμοίως µέλλουσι κριθῆναι, ἄνδρες τε καὶ γυναῖ- 
κες, incl xal µία καὶ ἡ αὐτὴ φύσις ἐστὶ καὶ 
ὁμοίως µέλλουσιν ἀπολαθεῖν, ὡς Έχαστος αὐτῶν 
ἔπραξε xaxá τε xal ἀγαθά, Καὶ λοιπὺν τὺ αὐτὸ δί- 
χαιόν ἐστι xal πρέπον, ἵνα λάδωσι καὶ αἱ γυναῖχες 
ὅπερ οἱ ἄνδρες ' xat ὥσπερ δίδονται πρὸς τοὺς xa- 
λῶς πολιτευσαµένους ἑνὶ ἑχάστῳ πολλαὶ γυναῖχες 
ἀντιμισθία, καθὼς ὁ Μωάμεθ νομοθετεῖ, διδόσθω- 
σαν xai πρὸς τὰς χαλῶς πολιτευσαµένας γυναῖχας 
μιᾷ ἑκάστῃ πολλοὶ ἄνδρες. Εἰ δ' ὡς ἄτοπον παρεσιώ- 
πησεν αὐτὸ, τὴν αὐτὴν ἔννοιαν χαὶ χρίσιν ἔπρεπὲν 
ἵνα ἀναλογίσηται xaX χρίνῃ xai περὶ τῶν ἀνδρῶν. 
Ἔτι οἱ πολλοὶ ἄνδρες οἱ δοθησόµενοι μιᾷ γυναιχὶ 
ὡς ἀποδοχῆς ἄξιοι µέλλουσι δοθῆναι διὰ τὸ χαλῶς 
αὐτοὺς πολιτευθΏναι, jJ) ὡς καταδίκη; * χαὶ εἰ μὲν 
ὡς χαλῶς αὐτοὺς πολιτευσαµένουςι διατί οὐχ boó- 
θησαν αὐτοῖς ἑνὶ ἑκάστῳ γυναῖχες πολλαὶ εὐεργε- 
cla; χάριν καὶ ἀντιμισθίας, iz λέχετε, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον τοῖς πολλοῖς ἀνδράσι γυνὴ µία; El 0' ὡς χατα- 
Χρίτοις, xal μὴν αἱ τοιαῦται εὑεργεσίαι ἀποδοχῆς 
xai ἀγαθῆς ἀντιμισθίας δόµατά slow, ὡς ὁ Μωά- 
μεθ διαγορεύει. Τὸ αὐτὸ xal ἐπὶ τῶν πολλῶν γυναι- 
χὼν τῶν δοθησοµένων ἑνὶ ἀνδρί εἰ μὲν ὡς καταδίχης 
ἄξιαι, πῶς δίδονται πρὸς αὐτὰς εὐεργεσίαι; ei 
ὃ ἀποδοχῆς ἄξιαι, διατί δίδονται αἱ πολλαὶ ἐἑνὶ 
ἀνδρί; Καὶ τί τῆς τοιαύτης συγχύσεως ἀτοπῴτερόν 
vi καὶ ἀηδέστερον; Βλέπεις πῶς ὁ παερατραπεὶ; τῆς 
εὐθείας ὁδοῦ εἰς πόσα ἄτοπα παρεμπίπτει καὶ ἄχων ; 
λλ' οὐκ ἔστι τοῦτα, οὐκ ἔστιν. OQ γάρ ἐστιν f) τοῦ 
Θεοῦ πρὸς τοὺς ἁγίους µισθαποδοσία τροφαὶ xai 
πόσεις, καὶ λουτρὰ xal γυναῖκες, &ttvá εἰσιν ἆμαρ- 
τίας καὶ ὀργῆς ἀποτελέσματα, ὡς εἴρηται, ἀλλὰ 


Ἁγιοσύνη xal καθαρότης, xat ἀγγελικὴ πολιτεία, χαρά τε χαὶ εὑφροσύνη κχὶ ἀγαλλίασις, « ἣν ὁ ὀφθαλμὸς 


Ἡν Ίνα. σαν, 4; 1 Cor. n, 9. 
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οὐκ εἴδε, καὶ οὓς οὐκ fixoucs, xal ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπων οὖκ ἀνέδη ποτέ, » Εΐδες τὸν xapmiw τῆς vo- 
μηθεσίας τῦ νοµοθέτου ; Γινώσχεται ἀπὶ τοῦ χαρποῦ τῶν πράξεων ὁ τρόπος 40:09, ἢ οὔ ; Καὶ τίς 
οὕτω vog) xal ἀνόητος καὶ ἐσχοτισμένος, ὁ μὴ συνιεὶς τὰ λεγόμενα; Ὁ δὲ ταῦτα νομούετῶν πὼς 
ἀπὸ θεοῦ ; Καὶ περὶ τούτου τίς χρεία λόγων πλειόνων ; 

e. Περὶ δὲ τοῦ ἐγγεγραμμένου ὀνόματος τοῦ Mod - A 7. De noniine vero Mahomet, Scripto in dextra 
μεθ ἐν τοῖς δεξιοῖς µέρεσι τοῦ 9póvou τοῦ Θεοῦ, — throni divini parte, quid opus est verborum apo - 
τίς pela ἀπολογίας λόγων ; Οἱ μὲν φρόνιμοι κρινέ- — logiam contexere } Prudentes enim prudeuter de 
Έωσαν Φφρονίµως, οἱ δέ γε ἀνόητοι xal µωροὶ, ὡς — hoc Judicabunt, stulti vero et stupidi, ut voluerint, 
βούλονται. Οὐχ ὡς ἐπιλαθύμενος τοῦ ἡμετέρου λό- — Non tamen, quasi nostri sermonis obliti, de Ma. 
yov ἔγραφα περὶ τοῦ Μωάμεθ, ὅσον ἔγραφα. Εἴ- — homete hzc qua dicta sunt conscripsimus. Disi 
πον Υὰρ, ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ προχείµενος σχοπὸς τῆς enim, quod hujus mes ad te Apologiz finis non 
νῦν πρὸς σὲ pou ἀπολογίας, ἵνα ποιῄσω xazaópo- sit, Musulmanos impugnare, el quacunque al. 
μὴν κατὰ τῶν Μουσουλμάνων, χαὶ εἴπω ἅπερ καὶ — surda, perniciosa malaque dicant, faciantque, pro- 
λέγουσι xal πράττουσιν ἄτοπα xal ὀλέθρια xal χαχὰ. ferre, sed ut ostendam tantummodo, quod sine 
ἀλλ᾽ ἵνα δείξω µόνον ὅτι παραλόγως xal ἀδίχως κα- omni ratione et inique Christiani a Musulmanis 
τηγοροῦνται παρὰ τῶν Μουσουλμάνων ol Χριστια- aceusentur: quod etiam fecimus. Quod si inlerim 
vot, ὃ χαὶ πεποίηχα. El δὲ xal τινα εἴπομεν περὶ quedam de Mahomete diximus, ipsius rei argu. 
τοῦ Μωάμεθ, ἡ τοῦ πράγµατος ὀπύόθεσις ἠνάγχασεν — mentum nos dicere coegit. Quandoquidem, si de 
ip. εἰς τοῦτο. Ἐπεὶ εἴπερ εἴχομεν χατὰ σχοπὸν absurdis ἀοοιτίπ sus scribere institniasemus , 
τοῦ Υράψαι περὶ τῶν ἁτοπημάτων τῆς διδαχῆς αὖ- B multa hie nobis dicenda essent. Quod vero Ghiri- 
τοῦ, πολλὰ εἴχομεν εἰπεῖν. Ὅτι δὲ οὐχ εἶπεν ὁ Xp:-.— stus de Maliomete sermonem non habuerit, nec in 
στὸς περὶ τοῦ Μωάμεῦ λόγον τὸν τυχόντα, οὐδὲ ἐν Evangelio nomen illius fuerit inscriptum, sufli- 
τῷ Εὐαγγελίῳ ἣν γεγραμμένον τὸ ὄνυμα αὐτοῦ, εἴ- — cienter a nobis in superioribus dietum est ; sed ct 
πομεν iv τοῖς ἔμπροσθεν, ὅσον δῆτα χαὶ εἴπομεν. — ipsa ratio hoc manifestius comprobabit. Quicunque 
'O δὲ λόγης δηλώσει τοῦτο καὶ ἔτι σαφἑστερον. "Anep — viderunt apostoli et discipuli Christi, et quascun- 
εἶδον οἱ ἀπόστολοι καὶ μαθηταὶ τοῦ Χριστοῦ, καὶ que ex ore illius audiverunt, hzc et liiteris pro- 
ἅπερ ἀχηχόασιν ἐξ αὐτοῦ τοῦ στόματος τοῦ Χριστοῦ, diderunt, ei docuerunt. Ex illis itaque Chrisil 
ταύτα xaliypsjav καὶ ἐδίδαξαν, Ἔξ αὐτῶν οὖν discipulis quatuor conscripserunt Evangelium. Unus 
τῶν τοῦ Χριστοῦ μαθητῶν τέσσαρες συνεγρά- quidem Mattheus. nomine, qui Hebraica lingua 
Ἵψαντο τὸ Εὐαγγέλιον" ὁ. μὲν el; ὀνομαζόμενος — i]lud descripsit, in Palzstina instiiutionem , et 
Ἠλτθαῖος, Ἑδραϊκῶς δὲ Εξέδωχς τοῦτο εἰς τὴν Bierosolymz, partiumque Afriez. Alter vero Mar- 
Παλαιστίνην, fito τὰ Ἱεροζόλυμα, xoi τὰ µέρη cus, Latino idiomate conscriptum vulgavit. in. 
τῆς Λιδύης * ὁ δὲ ἕτερος Μάρχος, λατινικῶς δὲ εἰς Achaiam, Italiam et. Romam, quin etiam in omnes 
τὴν "Axatav, καὶ i660n εἴς τε την Ἱταλίαν xai τὴν gentes occidentales. Tertius Lucas, linguas Gra:ca 
Ἑώμην, ἀλλὰ δὴ καὶ εἰς τὰ χατὰ τὰ ἑσπέρια πάντα Ü usus est, quod in Asiam, Jthiopiam, Persiam, 
ἔθνη - ὁ ἔτερος Λουκᾶς, ἑλληνικῶς δὲ, xot ἐδόθη tl; — Indiamque evulgatum est, et Arabiam. Quartus 
τὴν Ασία», xai AiOtoxíav, xal Περσίαν, xai Ἶν- vero Joannes, etiam ipse Graecis litterig Usus , 
δίαν, χαὶ ᾿Αραδίαν ' 6 δέ-γε ἕτερος Ἰωάννης, xol Evangelium conscripsit, quod iu Europz aliquot 
αὐτὸς ἑλληνικῶς, καὶ ἐδόθη εἰς τὰ μέρη τῆς Βὐρώ- partes dillusum est, ei insulas aliaque loca a 
κης, xal τὰς νήσους, καὶ ἔνθα εὐρίσχοντο Ἕλληνες, — Grecis habitata, Sic, inquam, Evangelium disper« 
Kai οὕτω διεδύθη τὸ Εὐαγγέλιον εἰς τὸν κόσμον ἅπαν- — sum est in mundum universum, non vi et neces. 
τα, οὐ μετὰ Bla, , οὐδὲ μετ) ἀνάγκης, οὐδὲ μετὰ Et- sitate, non gladio et ense, sed apostoli cum cha- 
φους xal σπάθης, ἀλλ' ἓν ἀγάπῃ χαὶ ἱλαρότητι καὶ rilate, mansuetudine ei hugilitate verbum Dei 
&v .ταπεινώσει εὑρίσχοντο διδάσχοντες οἱ ἁπόστολοι predicaverunt. Et contrario omuino modo res ϱυο- 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἀντέστραπται τὰ πράγµα- κοθβδί. Apostolis enim percussis et colaphos passis; 
τα. Των Υὰρ ἀποστόλων τυπτοµένων, κχολαφιζοµέ- — calumnia pressis, et in persecutione simul docen- 
wv , λοιδ,ρουµένων, διωχοµένων, διδασκόντων, οὐ — tibus praedicatio illorum nom intercidit, sed quo- 
xaiénw τὸ χήρυγµα, ἀλλ' ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ bps- — tidie crescebat et augebatur Christi Evangelium. 
Υσλύνετο, xol Πηὐξάνετο τὸ τοῦ Χριστοῦ Εὐαγγέλιον. p Quin et hi ipsi, qui magno studio et labore in hco 
Kat ἐκεῖνοι οἱ πολλὰ σπουδάσαντα; xol πολλἀ xexo- — incumbebant ut Christi nomen occultereiur, na 
πιαχότες καλύψαι τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα, fva μὴ 6uo- quis hominum confiteretur illum Deum esse, οἱ ut 
λογήσῃ αὐτάν τις τῶν ἀνθρώπων θεὺν, ὁ δὲ τοῦτοτολ- — mortis suppliciem subiret qui hoe faceret; tj 
μή σων θανάτῳ àmobavatzot, αὐτοὶ ἐγεῖνοι χατανοή- ipsi, inquam, veritate cognita illi adjuncti sunt, 
σαντες τὴν ἀλήθδιαν, προσέπεσον xai προσεχύνησαν, eamque coluerunt, alii quidem ab apostolis, alii ab 
ol μὲν τοῖς ἀποστόλοις, οἱ δὲ τοῖς ἐκείνων διαδόχοις καὶ — boruin successoribus el discipulis edocti, οἱ cre- 
μαθηταῖς, καὶ ἐπἰστευσαν, ὅτι αὐτός ἐστιν ἀληθὴς Och; — diderunt Christum esse verum Deum, et Dei vie 
ὁ Χριστὺς, αὐτόςστιν 6 Y lb, τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος. Καὶ ventis Filium : quin etiam dolore et fletibus pro- 
ἑλυποῦντο καὶ ἔχλαιον τὰς παρελθούσας μέρας, &; — sequebantur anteactog dies, quibus in tenebris et 
περιεπάτησαν iv τῇ σχοτίᾳ xal τῇ πλάνῃ τοῦ Σα- Satanz erroribus ambulaverant, Dcus aulem bheni- 
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gnus et misericors, ipsorum suscepit paenitentiam, À τανᾶ. Ὁ δὲ πανάγαθος θεὺς xal ἱλεήμων ἑδέξατο 


ipsosque Christiani nominis persecutores pasiorum 
officio dignatus est, et doctores praeconesque Evan- 
gelii e! nomiuis sui fecit. Omnes etiam Evange- 
liuin. recipientes, describebant illad singuli, lege- 
bant, discebant, et in illo instituebantur, cole- 
bantque qui in eo erant scripta, tum denique 
suinmo studio ignaros horum erudiebant. Et hoc 
modo Evangelium in orbem universum dispersum 
est. omnesque illud habebant totius terre incola. 
Α Christi temporibus itaque ad ea quibus docere 
coepit Mahomet, anni elapsi sunt plus quingentis. 
Quis vero post Evangelii cogniiionem intra quin- 
gentorum annorum spatium ausus fuisset expun- 
gere Malometis nomen ex Evangelio, si modo in 


il!o scriptum inveniebatur * partim quidem quod B 


«vi unam tantum dictionem vel addere vel demere 
&usug fuisset, posthac Christiani nomen atnisissel ; 
parüm vero, ut demus impium queindam aliquam 
Evangelii dictionem expungere ausnm fuisse, num 
ainiversum orbem unius ineptias secuturum fuisse 
gutabimus ? Nequaquam. Hinc igitur elucet, Maho- 
snetis nomen nusquam in Evangelio descriptum 
fuisse. P:sterea si Malhometis nomen Evangelii 
libris inerat, illum saue Christus vel honum, vel 
malum esee fuerat testificaturus. Si bonum, re- 
eepturi hunc certe erant omnes reges terra, 
emnes presides, omnes Christiani, eum ni- 
mirum qui Cbristi testimonio esset compro- 
batus, ut. scilicet illius etiam utilitate perfrue- 
sentur. 8i vero malum dixit, retinuissent nimirum 
illius sigua et indicia, et ne ab hoc laederentur 
oustodivissent, Quod si igitur vel ut bonum re- 
cepturi, vel ut malum aversaturi, non ejecisset 
universus orbis ex Evangelio Mahometis nomen, 
etiam hinc apparet hujus nomen in Evangelio 
scriptum nen fuisse. Porro nemo est qui alteri, 
priusquam is natus sit, invideat. Quis igitur Ma- 
hometem invidia esset prosecutus, priusquam is 
naseeretur ? Nemo prorsus, Et licet aliquis post 
nativitatem illius hunc invidia esset prosecutus, 
mum totug orbis unius contra Mabometem invidize 
erat subscripturus? Et quis tam improdens, ut hoc 
non impossibile fuisse judicet? Quare etiam hinc 
colligitar , Mahometis nomen in Evangelio non 
fuisse descriptum. Preterea. siquidem dicerent 
jemoelite, quod in solo Evangelio Mabometis 
uonien scriptum inveniretur, quodque illud Chri- 
ejiaui eraserint, sufficientes essent hz quas dixi- 
mus, demonstrationes ad verititem. eomproban- 
dum, οἱ illorum refütandum meudacia. Cum vero 
addunt, iUud etiam in veteri Testamento a Mose 
censcripto exstare, quowodo illud expunxerunt 
flebr;.i ? lilic etenim ne signum quidem de Maho- 
mete invenitur. Considera igitur qua fronte Mu- 
sulmani dicant Christianos nomen illjus invidia 
n0,.0$s ex Evangelio expunxisse? llebrzei vero 
quam ob causam idem fecerunt? in circumcisione 
quippe, el in aliis quibusdam, cibis videlicet 


αὑτῶν τὴν µετάνοιαν, xal αὐτοὺς τοὺς διώχωντας τὸ 
τοῦ Χριστοῦ ὄνομα κατέστησε ποιμένας xa: δ:δµ- 
σχάλους xai xfpuxag τοῦ Εὐαγγελίου χα) τοῦ ἑνό- 
µατος αὐτοῦ. Kai λαδόντες οἱ πάντες τὸ Εὐαγγέ- 
λιον, µετέγραφαν xal εἶχον αὐτὸ εἷς ἕκαστος, xol 
ἀνεγίνωσκε, xaX ἆμάνθανε καὶ ἐδιδάσχετο, xal πρ 6- 
εχύνει τὰ ἐν αὐτῷ Ὑεγραμµένα, xat µεγάλη τῇ 
σπουδῇ ἑδίβασχε τὰ τοῦ Εὐαγγελίου τοῖς μὴ γινώ- 
σχοὺσι τὰ λεγόμενα. Καὶ οὕτω διεδόθη εἰς τὸν ἅπαντα 
κόσμον τὺ Εὐαγγέλιον, καὶ εἶχον αὖ-ὃ πάντες οἱ χατο:- 
χοῦντες tijv γῆν. "Amb γοῦν τοῦ Χριστοῦ ἕως cU 
ἤρξατο διδάσχειν ὁ Μωάμεθ παρΏῃλθον χρόνοι ἐπέ- 
Χεινα τῶν πενταχοσίων. Μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν 
τοῦ Εὐαγγελίου τῶν πενταχοσίων χρόνων τίς ἔμελαε 
τολμήσειν ἐχδαλεῖν tb τοῦ Μωάμεθ ὄνομα ἀπὸ του 
Εὐαγγελίου, εἴπερ εὑρίσχετο ἓν αὐτῷ γεγραμμµέ- 
νον ; τὸ μὲν, ὅτι µίαν καὶ µόνην )έξιν ὁ so) ufa 
προσθἠσείν Ἰ ἐχδαλεῖν οὗ δύναται πλέον ἐχεῖνος 
ὀνομάζεσθαι Χριστιανός * τὸ δὲ, ὅτι εἶπερ xal τις 
καχὸς, ὑποθώμεθα, ἐξέδαλέ τινα λέξιν ἀπ' τοῦ 
Εὐαγγελίου, ὁ ἕτερος ἅπας χόσµος ἀχολουθήσειν 
ἔμελλε τῷ τοῦ ἑνὸς ἀτοπήματι ; Πάντω; οὐχί. "Axb 
γοῦν τούτου ἀναφαίνεται ὅτι οὐχ ἣν χαταγεγραµ- 
µένον τὸ τοῦ Μωάμεθ ὄνομα ἐν τῷ Είαγγελίῳ. 
Ἔτι, εἴπερ εὑρίσχετο τὸ τοῦ Μωάμεθ ὄνομα ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ, f| ὡς, καλὸν ἔμελλε µαρτυρήσειν ὁ Χρι- 
στὸς ἐχεῖνον, f| ὡς xaxóv* χαὶ εἰ μὲν ὡς xaAby, 
ἔμελλον ἑἐχδέχεσθαι πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, 
πάντες οἱ τοπάρχαι, πάντες οἱ Χριστιανοὶ, τὸν ^ 
παρὰ τοῦ Χριστοῦ µαρτυρηθέντα, ἵνα λάδωσι τὴν 
ἀπὸ τούτου ὠφέλεισν * αἱ δ' ὡς καχὸν, πάλιν ἔμελ- 
λον ἔχειν τὰ ἐχείνου γνωρίσματα, xaY φυλάττεσθαι 
ἐξ αὐτοῦ. ἵνα -μῆ βλαθῶσι. Καὶ εἴτε ὡς ἑχδτεχόμε- 
νοι τὸν χαλὸν, εἴτε ὡς ἀποστρεφόμενοι τὸν xax5v, 
οὐδὲν ἔμελλεν ἐκθαλεῖν ἅπας ὁ «κόσμος ix τοῦ Εὺ- 
αγγελίου τὸ τοῦ Μωάμεθ ὄνομα, xol ἀπὸ τούτου 
ἀναφαίνεται, ὅτι οὐχ ἣν γεγραμμένον àv. τῷ Εὐ- 
αγγελίῳ τὸ τούτου ὄνομα. "Ett οὐδείς ἐστιν ὁ φθο- 
νῶν ἑτέρῳ, πρὶν γεννήσεως αὐτοῦ. Τίς γοῦν ἔμελλε 
φθονήσειν τῷ Μωάμεθ πρὸ τῆς αὐτοῦ γεννήσεως; 
Πάντως οὐδείς. El δ' ἴσως ἐφθόνησεν αὐτῷ τις μιτὰ 
τὴν αὐτώ γέννησιν, πῶς ἔμελλεν ἀκολουθήσειν ἅπας 
ὁ χόσµος τῷ πρὸς τὸν Μωάμεθ ἑνὺς φθόνῳ; Καὶ 


p είς παράφρων οὕτως, ὥστε ph λογίσασθαι τοῦτο 


ἀδύνατον; Καὶ ἀπὸ τούτου ἀναφαίνεται ὅτι οὐχ Tv 
καταγενραμμένον τὸ τοῦ Μωάμεθ ὄνομα ἐν τῷ Εὺ- 
αγγελίῳ. Ἔτι, εἰ μὲν ἔλεγον οἱ Ἰᾳμαηλίται ότι 
µόνον ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ εὑρίσχετο γεγραμμµένον τὸ 
τοῦ Μωάμεθ ὄνομα. xal ἐξέδαλον αὐτὸ οἱ Χριοτια- 
vol, καὶ οὕτως ἀρχεταί elow αἱ ἀποδείξεις, ἃς Ἰέ- 
Ύομεν, ἵνα φανῇ τὺ ἀληθὲς, ὅτι οὐδὲν λέγουσιν ἁλὴ- 
θειαν ΄ ἐπεὶ δὲ λέγουσιν ὅτι àv τῷ παλαιῷ τῷ ανυγ» 
γραφέντι παρὰ τοῦ Μωῦσέως εὑρίσκετο γεγραµ- 
pévov, πῶς ἐξέθαλον αὐτὸ Ex τοῦ παλαιοῦ ol 
Ἑθραῖοι; οὐδὲ Υὰρ εὑρίσκεται ἐχεῖσε ὅλως ἴχνος 
σημείου περὶ τοῦ Μωάμεθ. Καὶ ἰδοὺ ὡς οἱ Μον- 
σουλµάνοι λέγουσι, Φθονῆσαντες οἱ Χριστιανοὶ. EGé- 
6αλον τὸ ὄνομα ἐκείνου. Οἱ δὲ ᾿Εδραῖοι διατί.; Καὶ- 
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t«.y£ sl; τε τὴν περιτομὴν, καὶ εἷς ἄλλα τινὰ, εἰς A aliisque ritibus, Musulmani cum Hebrals conve: 


εροφὰς, φημὶ, xal ἕτερα ἔθιμα συμφωνοῦσιν ol 
Μουσουλμάνοι μετὰ τῶν Ἑδραίων. Ἰδου γοῦν xai 
ἀπὸ τούτου ἀναφαίνεται ὅτι οὔτς ἓν τῷ παλαιῷ τῷ 
Μωσαϊκῷ εὐρίσχκετο τὸ τοῦ Μωάμεθ ὄνομα, οὔτε 
àv τῷ Εὐαγγελίῳ. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. Ἱκανὰ γάρ 


Biunt. Nunc igitur vel binc quoque constat, quod 
nec in Veteri Mosis Testamento, nec in Evangelio, 
Mahometis nomen contineatur. Et. hec quidem 
bactenus ; sufficiunt enim hzc, ut vel stupidiu 
simum in veritatis cognitionem inducant. 


elaty, ἵνα καὶ τὺν πάντα ἀγνώμονα ἀγάγωσιν εἰς τὴν τῆς ἀληθείας γνῶσιν, 


η’. Xov πᾶσι δὲ τοῖς ἆλλοις κατηγορούμεθᾳα xa 
40010 παρὰ τῶν Μουσουλμάνων, ὅτι ἀθετίσαντες 
ἡμεῖς τὸν παρὰ τοῦ Μωῦσέως δοθέντα νόµον, ἑσμὲν 
ἄξιοι χατηγορίας. Καὶ ἡμεῖς ol κατηγορίας ἄξιοι 
πατηγοροῦμεν τοὺς Μουσουλμάνους πολλῶν ἑπαίνων 
ὄντας ἀξίους. Είτε γοῦν ἄξιοι ἑπαίνων εὐὑρίσκονται ol 
Μουσουλμάνοι, exe. xa μὴ, ἀπὸ µέρους περ: ἐχεί- 
νων ἑκανῶς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἀποδέδειχται. Φέρε 
q02v σχεφώµεθα xat περὶ ἡμῶν αὐτῶν. δρα κατ- 
ελύθη παρ ἡμῶν 6 τοῦ Moto; νόμος, μᾶλλον δὲ 
παρὰ τοῦ Εὐαγγελίου, ἡ συνέστη ; Καὶ «b τοῦ νόµου 
ἀσθενὲς xai ἁἀδύνατον τὸ Εὐαγγέλιον ἀνεπλήρωσε. 
"à; Υὰρ λόγος, πᾶσα γρὰφἣ, πᾶσα πρᾶξις μετὰ σχο- 
ποῦ λέγεται, xal γράφεται, xal πράττεται’ xal 
ὥσπερ παντὸς χαρποῦ προηχεῖται ἄνθος, οὕτω παν- 
τὸς λόχου xai πράξεως xal Υραφῆς προηγεῖται σχο» 
&b; τοῖς γε νοῦν ἔχουσι. Καὶ σχέφαι ἀχριθῶς τὰ λεγό- 
μενα, πῶς ἑπλάσθη παρὰ θεοῦ ὁ ἸΑδὰμ, χαὶ ὅπως 
ἑτέθη ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ παραθὰς τὴν τοῦ θΞοῦ 
ἐν οιὴν, τοῦ παραδείσου xal τοῦ Θεοῦ ἐξόριστος γέ- 
Υ9Υ:, xaX λαθὼν τΏν ἀπὺ τοῦ θεοῦ χατάραν καὶ χατα- 
δίχην, πάλιν χατεδικάσθη ἀποστραφῆναι εἰς τὴν γῆν, 
t6 ἧς ἐπλάσθη. Kal γέγονεν οὕτως. θάνατον γὰρ ἐχλη- 
Ρρώσατο, xoi ἁποθανὼν κατείχετο εἰς τὸν ἆδην. ᾽Αλλὰ 
xai παρὰ τοῦ διαδόλου, xal ἅπαν δὲ τὸ γένος τῶν 
ἀνθρώπων. Καὶ ὅπως μετὰ ταῦτα ἐνέπεσον οἱ αὐτοὶ 
εἰς ἀσελγεῖς xa ἀθεμίτους πράξεις, xal τὸ δὴ ὀλέ: 
θριον. ὅτι ἀφέντες προσχυνεῖν τὸν ποιητὴν τοῦ οὖρα- 
νοῦ χα) τῆς γῆς xai πλάστην αὐτῶν θεὸν, προσεκύ- 
νησαν τῷ διαδόλῳ xai τοῖς εἰξώλοις, πεπιατυσμένως 
ἓν τοῖ; ἕμπροσθεν εἴπομέν τε xa ἀπεδείξαμεν. ᾽Αλλ) 
ὁ πανάγαθος θ:ὸὺς οὐχ ἠθέλησεν ἐπιπλέον τυραννεῖ- 
σθαι ὑπὸ τοῦ διαθόλου τὸ πλάσμα αὐτοῦ, xat Ἰδονλήθη 
evocat τὸν X θρωπον. Ἐπεὶ δὲ αὐτεξούσιος παρὰ θεοῦ 
ἑπλάσθη οὗτος, καὶ ἡ πρὸς αὐτὸ» δοθεῖσα αὐτεξουσιότης 
οὐκ ἀφηρέθη ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ' ἔμενε πάντοτε αὐτεζού- 
σιος * xai ἠδουλήθη μὲν ὁ θεὸς σῶσαι τὸν ἄνθρωπον, 
ἀλλὰ θελἠήσει xal προα:ρέσει αὐτοῦ δὴ τοῦ ἀνθρώπου, 
οὐ 9íg δὲ xa* ἀνάγκῃ, ὡς ὁ Μωάμεθ διαγορεύει. Xpó- 
vtot δὰ γενόµενοι πάντες οἱ ἄνθρωποι εἷς τε τὰς ἁσελ- 
γεία; xal τὰ παρὰ φύσιν καχὰ, ἀλλὰ 65 χα! εἰς τὴν 
τῶν εἰδώλων προσχύνησιν, Ex τοῦ ἀπεντεῦθεν οὐκ ἣν 
αὐτοῖς δυνατὺν µεταπο:ηθῆναι εὐχόλως ἀπὸ τοῦ χρ»: 
viou νοσήµατος. "Ηρξατο ὁ θεὺς, ὡς ἄριστος ἰατρλς, 
Ex τοῦ χαταμικρ»ν θεραπεύειν τὸ γένος τῶν Εδραίων, 
ἀρχὴν $y3000, xal προσέταξεν ἑνὶ ἀνθρώπῳ δικαίῳ 
καὶ ἁγίῳ τῷ Μωῦσεῖ, ἵνα ἁρξάμενος bx τῶν λογίων 
102 8100, διδάξῃ τὸ γένος τῶν "Εδραίων: ὃ xoi πεν 
ποίηκεν. Ἐπεὶ ὃξ πάντα τὰ ἐν τῷ νόμῳ καὶ τῷ EO 
αγγελίῳ γράψφαι ἓν τῇδε τῇ μεριχῇ µου ἀπολογίᾳ οὐκ 
ἔστιν εὔχολον, δεὍρο bh λνιπὸν μερικά τινα kx τού- 
guv εἰ; μέσον θήσομεν' χαὶ ὥσπερ ἀπὸ μιᾶς χύλι- 


.B. Inter alía vero omnia etiam in hoc Christiani 
a Musulmanis aceusamur, quod spernentes legem 
4 Mose ia:am, accusationem mereamur, cym tametn 
nos accusatione digni, Musulwguos accus m s 
summis celebrandos laudibus. Num jtaque lau. 
dandi sint Musulmani, &ru minus, singulatim in 
superioribus demonstratum est. Sed agedum a 
nohis ipsis nunc videamus. Non soluta est a. na- 
bis Mosis lex ? Quin potius ab Evangelio confirma:g 
est, et ιἆ quod in Jege infirmum erat et impossi - 
bile, hoc Evangclium complevit. Qmnis enim 
sermo, omtuis scriptura, omnis actio cum (ing 
eerto dicitur, seribitar, et fit; et quemadmodum 
omnes fructus priecedit ffos, ita omnium actionum 
dux esi destinatus finis apud cordajos homines, 
Et nunc diligenter, quz dicuntur, considera, quoe 
modo Λάαπι nimirum a Deo formatus sit, et {η 
paradisum collocatus, e quo propter divinz legig 
transgressionem extorris et exsul factus sit, οἱ mie 
ledictione a Deo suscepta et damnatione ut In eum 
terram redeat, e qua. sumptus est, condemnetur, 
Quod sic evenisse videmus. Mortem enim subi, 
εἰ defunctus in inferno detinebatur. Verumtamen 
opera diaboli totum genus h»mapnum, et univea[ 
simul inciderunt in facinora lasciva et illicita: et 
hoc perniciosum illis erat, quod relicto cultu Creu- 
toris coli et terre, et Dei factoris sui, saducij 
diabolum coluerunt, et idola, ut in superioribus 
diximus et demonstravimus, Deus vero misericors 
nequaquam voluit creaturam suam ulterius dig- 
boli tyrannide preti ; hominemque salvari voluit, 
Quoniam vero is ut sui juris οἱ liberi grbijrji 
sit, a Deo conditus est, nec ablotpm ab ipso ae 
antea illi concessum liberum arbitrium, sed &eupce 
liberum habens arbitrium permansit ; voluit sula 
vare Deus hominem, sed tamen sua ipsius, ho» 


p minis scilicet, voluntate οἱ arbitrio, uan vi gi 


necessitate, ut Mahomet pradicat. Cum vera 
emnes homines diuturno plane mórbo lascivig, 
et plus quam naturalium vit'orum et idololat ig 
laboravissent, ab eo tempore impossibile erat 
eosdem facile a tam diutino morbo liberari, Cc, it 
igitur Deus instar peritissimi medici paulaum cu- 
rare genus hominum. Hebrzorumque gentem bo:j 
hujus initium constituit, precepitque uni humi. 
num justo et sancto, Mosi scilicet, ut ex Dei oras 
eulis esorsus Hebravorum gentem institueret ; quo4 
et fecit. Quoniam vero omuia qug lege et Ev9n. 
gelio continentur, liuic me» Apologig particuJapi 
inserere non facile licet, particularia tamen qua. 
dam ΑΣ his io medium afferemus ef quemadino, 
dui ez uno calice omne quod ja dolio est, viauae 





$8) 
ijadicatur, sic ex "his singularibus, 
legis et Evangelii scopus sit, cognoscere poterimus, 
et uum alterum contradicat alteri. Diligenter ita- 
que his qua dicuntur attendito. Moses dicit : 
« Non occides '* , » dicit Christus : « Qui irascitur 
fretij 5ο ignis poenam snbibit "*. » Et Moses qui- 
dem dixil : « Non occides : » Christus vero, « Non 
irascaris. » Novisti igitur, quod primo quidem 
sanguinis, qui circa cor est in homine, efer- 
vescentia oboritur, qua homo incitatur ad iracun- 
diam, ex quibus et ipsa cedes sequitur. Qui vero 
ratione animi &astum refrenaverit, si non ad iram 
commotus fuerit, quomodo in cadis crimen inci- 
derit? Et Moses quidem dicendo, « Non oecides, » 
hominem a malo et ipso peccato absterruit, ipsum 
vero non reddidit perfectum ; non enim hoc homini 
multum profueril, si a malo abstineat, nisi etiam 
bonum operetur. Quapropter Christus non dixit, 
« Non occiles, » sed, « Quicunque iratus fuerit 
4ratri suo. » etc., radicitus ipsum crimen evellens. 
€i lex quoJainmodo fructum aufert. (cedes enim 
irae íructus est) , Christus vero ipsam peccati ar- 
borem exstirpat, id est animi astum et iram. Et 
Moses quidem dicens, « Non occides, » in hoc con- 
$iilil, nec uliro progressus est., Christus vero non 
$c: sed cum dicit : « Quicunque irascitur fratri 
suo, obnox:us est gehennae ignis, » sic addit: 
« Cum obtuleris munus tuum ad altare, et illic re- 
xordaris quod frater tuus aliquid biabeat contra te, 
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quisnam A xo; ἅπας ὁ ἐν τῷ πίθῳ olvoz γινώσχεται, οὕτω καὶ 


ἀπὸ τούτων τῶν μερικῶν δυνάµεθα γνῶναι, τί; ἐστν 
ὁ τοῦ νόµου σχοπὸς xal τοῦ Εὐαγτχελίου, xai εἰ 
ἄρα ἀντίχειται τῷ ἑτέρῳ τὸ ἕτερον, Καὶ σχόπει 
ἀχριθῶς τὰ λεγόµενα.Λέχει Moo; * « Οὐ φονεύσεις.» 
Λέγει ὁ Ἀριστὸς, « Ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἁδελφῷ αὐτοῦ 
εἰς τὴν τοῦ πυρὸς χόλασιν ἀπελεύσεται. » Καὶ ὁ μὲν 
Μωσῆς εἶπεν, « Οὐ φονεύσεις’ » ὁ δὲ Ἀριστ)ς, 
« Μιδὲ ὁργισθῇς.; ὑἶδας voy ὃτι πρότερον μὲν 
γίνεται ζέσις τοῦ περιχαρδἰου αἵματος ἐν τῷ ἀν- 
θρώπῳ, xat θυμοῦται, ἔπειτα ἐπαχ2λουθεῖ φόνος. "0 
δὲ τῷ λόγῳ τὸν θυμὸν χαλινώσας, ἐὰν οὐχ ὀργισθὴ, 
πῶς οὗτος εἰς τὸ τοῦ φόνου ἐμπεσεῖται ἔγχλημα; 
Καὶ εἰπὼν 6 Μωσῆς, « Οὐ φονεύσεις, » ἀπέστησε 
μὲν τοῦ χαχοῦ τὸν ἄνθρωπον xat τῆς ἁμαρτίας, ἀλλ) 
οὐχ ἐποίησεν αὐτὸν τέλειον. Oo γὰρ ἀρχετόν ἐστι τῷ 
ἀνθρώπῳ γενέσθαι µέγαν ἡ τοῦ χαχοῦ ἀποχὴ, ἀλλ᾽ 
ἡ πρᾶξις τοῦ ἀγαθοῦ. Διά τοι τοῦτο xal ὁ Χριστὸς 
οὐκ εἶπεν, ὅτι « Οὐ φονεύσεις, » ἀλλὰ « Πᾶς ὁ ὀργιζ΄- 
µενος τῷ αὐτοῦ ἀδελφῷ, » πρόῤῥιζον ἀνασκῶν τὴν xa- 
xlav. Καὶ olov ὁ μὲν νόµος τὸν καρπὸν ἀναιρεῖ (καρ- 
The γὰρ τοῦ θυμοῦ ἐστιν ὁ φόνο;) * ὁ δὲ Χριστὸς τὸ 
δένδρον φθείρει τῆς ἁμαρτίας, τουτέστι θυμὸν καὶ 
ὀργὴν. Καὶ ὁ μὶν Μωσῆς εἰπὼν, « Οὐ φονεύσεις, » 
µέχρι τούτου ἕστη * ὁ δὲ Χριστὺς οὐχ οὕτως, ἁλ)ά 
μετὰ τὸ εἰπεῖν, ὅτι « 'O ὀργιξόμενος τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ 
ἔνοχός ἐστιν εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς, οὕτως εἴρτ- 
x&v, ὅτι € Ἐὰν προσφέρῇς τὸ biopóv σου ἐπὶ «b θυσιχ- 
στ{ριον, κἀκεῖ μνησθῆς ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχειτι χατὰ 


relinque munus tuum coram altari, et abi primum (; 999, ἄφες ἐκεῖ τὸ δυρόν σου ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστη- 


«t reconcieris cum f(raire tuo, el tunc reversus 
c[fer munus. tuum ?* ; » charitatem (ratris sacri- 
ficio utiliorem judicans. Et sane uon dixit : Si tu 
habueris aliquid coutra. fratrem tuum (hoc enim 
ante prohibuit) ; quid igitur ? « Si habuerit frater 
4uus coutra te. » Nou enim bunc modo a male 
absterruit, sed et fratrem curari przcepit. 

9. Dicit in lege Moses, « Non pejerabis, sed 
reddes Domino juramenta tua**. » Perjurium pro- 
libens, juramentum concedit. Cbristus autem in 
Evangelio : « Ne jures omnino, sed sit vobis Ita 
ita, et Non non "* ; » quidnaw innuente hoc verbo? 
non aliud quam ut veraces simus, et fide digni, 
et ut loco multorum juramentorum verba nostra 
Aialia siut qua: fidem possint mereri. Et sane qui 
jurat, vel voléis vel invitus, juranio potest fallere 

: aut falli ; qui vero in universum non jural, per- 
jurii periculum effugit. 

10. Moses idem dicit, « Oculum pro obaly: den- 
tem pro dente **; » nec aliud respicit. quam ut 
Limore contentiones et pugnas mutuas probibeat. 
Christus autem in Evaugelio : 
alapam in(ixerit in dextram maxillam tuam, ob- 
verte illi-et alteram ; οἱ qui te in judicium volet 
rapere, οἱ tunicam tuam tollere, dimitte iHi εἰ 
pallium. Et quicunque. te. adegerit ad iilliare 
vunum, aoi eutu iilo duo *'. » Nunc itaque te in- 


'^ Exod, «x, ο. 7* Math. v, 21. 
κα Malih. v, $9 41. * 


« Quicunque. tibi, 


" ibid. 23. 


ρίου, xal Una ye, πρῶτον διχλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σον, xal 
τότε ἐλθὼν, πρόσφερε τὸ δῶρόν σου’ à τὴν μ: τὰ τοῦ 
ἁδελφοῦ ἀγάπην τῆς θυσίας χρίνων συμφερωτέραν. 
Καἰτοιγε οὐκ εἶπεν, Ἐὰν ἔχῃς κατὰ τοῦ ἀδελγοῦ σου, 
τοῦτο γὰρ προεκχώλυσεν ' ἀλλά τί; € Exv ἔχη ὁ δελ- 
φός σου χατὰ cou. » OO µόνον γὰρ τοῦτον ἀπέστησε τοῦ 
χαχοῦ, ἀλλὰ χαὶ τὸν ἁδελφὸν θεραπεῦσαι πεποίηχεν. 

ϐ’. Λέγει Μωῦσῆς ἐν τῷ νόµῳ, « Oóx ἐπιορχήσει , 
ἀποδώσεις δὲ τῷ Κυρίῳ τοὺς ὄρχους σου, » τὴν ἐπι- 
opxlay χωλύων, τὸν δὲ ὄρχον συγχωρῶν. Ὁ δὲ Χρ:- 
στὸς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, « Mh ὁμόσαι ὅλω:ς. Ἁλλ' έστω 
ὑμῖν τὸ Nai ναὶ, καὶ τὸ OO o0 *» «0. δηλοῦντος τοῦ 
λόγου; Οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ γενέσθαι ἀληθεῖς xaX áSoo- 
πίστους, xol ἵνα ἀντὶ ὄρχων πολλῶν ὥσι πιστὰ τὰ 


D ῥήματα ἡμῶν. Καὶ ὁ μὲν ὀμνύων ἴσως ἐχὼν f xai 


ἅχων ἔστιν ὅτε παρασφάλλει ἐν τῷ 6pxip * ὁ δὲ μὴ 
ὁμνύων τὸν τῆς ἐπιορχίας διαπέφευγε κἰνδυνον. 


v. Λέχει ὁ αὐτὸς Μωσῆς, « Ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὁ- 
φθαλμοῦ, xal ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, » οὐδὲν ἄλλο ἡ ἵνα 
τῷ φόδῳ τὰς πρὸς ἀλλήλους µάχας xal ἔριδας ἆνα- 
τρέψῃ. 'O δὲ Χριστὺς ἐν τῷ Εὐαγγελίμ. « Ὅστις σε 
ῥαπίσῃ ἐπὶ τὴν δεξιὰν σιαγόνα. στρἐφον αὐτῷ xai 
τὴν ἄλλην. Καὶ τῷ θέλοντί σοι κριθηναι, xat τὸν qt- 
τῶνά σου λαθεῖν. ἄφες αὐτῷ χαὶ τὸ ἐμάτιον. Καὶ ὅσ- 
τι; σε ἀγγαρεύσῃ µίλιον Ev, Όὕπαγε μετ) αὑτοῦ δύο. ϱ 
Ἑ «ωτῶ σε, ποῖον £x τῶν 600 πχραγγελµάτων πλη;οἳ 


'" Exod. xx, 16, "* Mattb. v, 93. ** E01. xxi, 
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CONTRA MAEOMETEM APOLOGIA IV. t6ó* 


«bv τοῦ νοµοθέτου σχηπὸν, ἵνα δηλονότι ἀνατραπῶσι, A terrogo, utrum ex duobus mandatis istis lerisla- 


plo» δὲ παντελῶς φθαρῶσιν αἱ πρὸς ἀλλήλους ἔρι- 
δες, xaX φιλονειχίαι, xat µάχαι , Πρόδηλον ὅτι ἡ τοῦ 
Εὐαγγελίου ἑντ,)ή. 'Exv γάρ τις δι ἐχδίχησιν ἅλ- 
Àou στερηθῇ τοῦ οἰχείου ὀφθαλμοῦ f) τοῦ ὀδόντος, 
οὐχ ἀμύνεται, xai ἐπιτηδείου χαιροῦ χαλέσαντος 
βλάπτει ἕτερον. El δὲ μὴ, ἐγχοτεῖ xal μνησικαχεῖ ; 
Παντί που ὁῆλον, Ὁ δὲ παρεσχευασµένος καὶ ἔτοι- 
M^; εὑρισχόμενος, xal ἀεὶ μελετῶν, ἵνα sU τι; ῥα- 
πίσῃ αὐτὸν. uf) µόνον ὑπομείνῃ τοῦ ἀδελφοῦ ἀδίκημα, 
ἀλλὰ μετὰ ταπεινώσεω; στρέφη αὐτῷ καὶ τὴν ἑτέ- 
pav σιαγό-α, xai γεγενότος οὕτω τοῦ πράγματος, 
φι)οσοφίσῃ thv το αὕτην φιλοτορίαν, καὶ ὑπομείνῃ 
τὸν πλῄξα.τα, οὐχὶ κατέλυσε xai ἔφθειρε xaY ἁπώ- 
λεσε πᾶσαν χαχίχν, πᾶσαν ἔριν καὶ ὀργὴν ; Οὐκ ἐπλή- 


Ριυσεν τοῦτο μᾶλλον Ἡ ὁ γόμος τὺν τοῦ νοµοθέτου D 


σχ πόν; 0ὐν ἔβαλε τὸν δ.ἀδολον χαιρίαν πληγὴν, τὸν 
πατέρα τῆς μάχης xat τῶν σκανδάλων; Tov γὰρ δ.ά- 
€o*.cv ἡ ἔπαρσις ἔῤῥιφεν ix τοῦ οὐρανοῦ, ἄγγελον εὖ- 
ρισκόµενον, xal ἔπειτα φθόνος xat μίσος. Ἴχνος γὰρ 
ἀγάπης Ev τῷ δ,αδόλῳ οὐκ ἔστιν. Οὐ µόνον δὲ ἐν τῷ 
ἀνθρώπῳ εὑρίσχεται cb τοῦ διαδόλου μίσος, ἀλλὰ 
xat αὗτοὶ οἱ δαίμονες πρὸς ἀλλήλους τὴν ook xal 
τὸ» ἀφανιαμὸν ἅτερος θατέρου ἐπιθυμεῖ. Aux δὲ τὴν 
πρὸς τοὺς ἀνθρώπους δυσμµένειαν͵, ἣν ἔχουσι, xot τὸ 
μἴσος, ἑοίκασιν ἔχειν ὄνωσιν. Καὶ ὥσπερ ἐχθροί τινες 
xixtnvca: μῖνιν πρὸς ἀλλήλους, xal ζητεῖ ὁ eT; τοῦ 
ἑτέρου τὴν φθορὰν xal τὸν ὄλεθρον * εἰ δ᾽ ἐντύχωτιν 
ἑτέροις ἐχθροῖς, ἕωσι τὸν πρὸς ἀλλήλους πόλεµην, 


καὶ μάχονται αὐτοῖς ' ἐκεῖνοι δ᾽ αὖθις εὑρέσκονται ( 


δινῶντες τὴν φθορὰν ὁ ἕτερος τοῦ ἑτέρου οὕτως 
ἑστὶ x2: fj νοµιζοµένη ἕνωδις xal ὀμόνοια αὐτῶν διὰ 
*hv των ἀνθρώπων φθορὰν, καὶ οὐ χατὰ ἀλήβειαν. 
Που γὰρ ἀλήθεια Ev τῷ πατρὶ τοῦ φεύδους; 'O δ' ἄν- 
θρωπος ὁ ὑπημείνας τοῦ ἑτέρυυ τὸ ῥάπισμα οὐκ krol- 
Ὥσε τὰ ἑναντία τοῦ διαδόλου; Οὐκ ἑταπτινώθη ἕμ- 
προσθεν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ; μᾶλλον δὲ ἔμπροσβεν 
τοῦ 8:90; Οὐκ ἠγάπησε τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, xal διὰ 
της εἰς τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ ἀγάπης xal ταπεινώσεως 
κατῄσχυνε τὸν διάδολον; Καὶ τίς οὕτω ἀγνώμων, 
στις ἀμγιδάλλει περὶ τούτου; Ὁ δὲ mob; ταῦτα 
ἔτοιμος εὑρισχόμενος, xa) λέγων xai πράττων, πῶς 
φιλενεικήσει μετὰ ἑτέρου; 


τα’. Λέγει Μωσῆς, « ᾽Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου, 
xa* µισήσεις τὸν ἐχθρόν σου. » Τί βούλονται τὰ τοῦ 
γ’μοθέτου ῥήματα, ἢ τὴ συστῖσαι τὴν ἀγάπην; 0 ck 
Χ ριστὸς τί; « Ἐὰν ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, 
ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν, ᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶ», 
καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, χαὶ προσε’χε-ζθε 
ὑπὲρ τῶν ἑπησεαζόντω» ὑμᾶς. Τίς Ex τῶν δύο α.ν- 
latro: τὴν ὀγαπην, ὁ παλαιὸς νόμος, f| ἡ τοῦ Εὐαγ- 
Υ2)ἱου kvcosf; ; Ἐκεῖνος γὰρ μετὰ τὴν εἰς τοὺς φίλους 
ἁγάπην 5:& τὴν τῶν πολλῶν ἀσθένειαν kvb δω». ποσῶς 
εὖ πρὸς τοὺς ἐχθροὺς μίσος. Ὁ δὲ Χριττὸς ἐν τῷ εἰ» 
πεῖν, ὅτι € Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καὶ εὔχεσθε 
ὑπὲρ αὐτῶν, » παντελῶς ἐξέδαλε τὸ μἶσος ἀπ) παν- 


*! Levit, xix, 18. ** Mauh. v, 44. 


toris (inem plene attingit, num scilicet ut proht- 
heantur, quin potius ut omnino tollantur muttre 
lites, contentiones et pugue? Evangelica haud 
dubie. Si quis enim propter ultionem oculo suo 
altero privetur, aut dente, nonne ulciscitur, et 
temporis occasione id permittente alteri nocet, vel 
ad minimum irascitur, et injuriarum memor est? 
Haud dubie. *Qui vero paratus promptusque ad 
hoc fucrit, et hoe studuerit semper, ut si quis illi 
alapam infligat, non modo sustineat a f:atre illa- 
lam sibi injuriam, sed cum humilitate alteram illi 
alapam obverlat ; et cum re sic gesta hujus philo- 
soplie studiosus fuerit, et percutientem sus'i- 
nuerit, nonne sustulit hic οἱ devicit omne vitium, 
omnem contentionem et iram? Num biene, vel 
ipsa lex legislatoris finem propius auigit?. Nonne 
diabolum lethali afflixit valnere, patrem pugnz et 
ollendic ulorum ? Diabolonm euim coelo ejecit fastus, 
"eum angelus esset, deinde invidia εἰ odium. In 
diabolo enim ne vestigium quidem est claritatis. 
Non tameu in homine solummodo diaboli odium 
invenitur, sed et. diemones inter se mutuo alter 
alterius perditionem et exitium eoncupiseit. Prop- 
ter inimicitiam vero et odium, quo in homines 
laboraut, pacem inter se habere videntur. Et qnetn- 
admodum inimici ira mutua inter se eoncertan:, 
alterque alterius quxrit perniciem et interitum ; s 
vere in alios hoste» iidem incideriit, omisso bello 
illo muto et intestino, cum illis congrodiuntur, 
deinde vero rursum alter alterius mutuam perni- 
ciem sitire deprehenditur. Talis est etiaro ea que 
inter hos putatur esse conjunctio et concordia ; 
in bominum enim perniciem, non. vero et. iutegro 
animo coutraliitur. Ubi enim veritas apud menda- 
ciorum patrem locum habeat? llomno autem, qui 
alterius alapam sustinuerit, nonue facinus diab:lo 
prorsus contrarium patravit? Nonne coram fratre 
$uo humiliatus est ?* imo magis coram Dco ? Nonne 
frawem dilexit, et propter cliaritatem fratri exhi- 
bitam diabolum confudit ? Et quis tam insipiens ut 
de his dubitet? Et qui ad hzc proinptus talia 
dixerit et fecerit, quomolo fle ut cum altero con- 
tentiones misceat ? 

11. Dicit Moses : « Diliges proximum tuum, et 
ο.1ἱο liabebis inimicum tuum **, » Quinam hac 
legislatoris verba aliud quam veritatem volunt cou- 
stituere ? Quid vero Christus ? « Si dilexeritis eos 
qui vos diligunt, quaenam vestra gratia est. Diligite 
iniiicos vestros, benefacite odio vos labentibus, 
οἱ orate pro his qui vos exsecrantur 55. » Qu.eram 
ex his legibus charitat:i constituit? Vetasne. an 
Evangelii lex? lila enim post awicorum dil^ctio- 
nem propter multoruur infirmitatem concedit quo- 
dammodo odium contra inimicos. Christus vero 
euin dieit: « Diligite inimicos vestros, el orate 
pro illis, ? odium omuiuo ex homine sustulit. Qui 
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enim hostem stium diligit, et pro illo orat, quo- A «5c ἀνθρωπου. Ὁ γὰρ τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ ἀγαπῶν, xat 


fiiodo amicum aut alium bominem odio babebit ? 


19. Les dicit, « Non moechaberis **; » Cliristus 
Veto non sic, sed, « Quicunque viderit muliererh 
8d concvpiscendum illam, jam adulterium cum illa 
tommisit in corde suo *. » En dil'gentiam legis 
tonsidera. Non legem modo prohibuit, sed etiam 
lascivum oculum, et ipsum quodammodo animi 
rffectum. Qui enim seipsum usque ad oculi com- 
tholiouem eustodierit, quomodo in adulterii crimen 
Íbcidei? Quemadinodum vero brutis animalibus 
bis quidem ultricia, illis vero defensiota et pro- 
tectoria arma data sunt, ut leoni quidem ira et 
l'obür, apro dentes, bovi cornua, lepori vero cur- 
&us €eleritas, idemque caprez et cervo : omnibus 
i60t!6m simul sensus quidam datus est, quo no»ia 
(ΗΠΙΑ et venenatos cibos aversentur, utiles vero 
bppetant ; sic et homini omniüm loco meas data 
est, quz dijudicare potest bonum a malo: et ab 
jilis quidem abstinere que snimam ledunt, utilia 
vero et salutaria appetere. Quod si vero forte car- 
fall cupiditate οἱ diaboli sffectu In. animum cogi- 
κ quedam | inciderit indecens, caprea velocior 
turpem cogitationem effugere potest, Et si odio 
Bauine cogitatio hxc illum insecuta faerit, animi 
gelüm et fervorem sibi a Deo datum possidet in 
Buu* commodum : quo leonis aut utsi instar sese 
defendit, cogitationem hanc hostisque bellum con- 


ὁ ὑπὲρ τοῦ ἐχθροῦ εὐχόμενος, πῶς µιτῆσει τὸν φἰίλον, 
ἡ ἄλλον «tw τῶν ἀνθρώπων; 

QN. Λέγει 6 νόμος” « Οὐ µοιχεύσεις. » Ὁ δὲ Χρι- 
eth, οὐχ οὕτως , ἀλλὰ, e Πᾶς ὁ ἑμδλέβων γυναικὶ 
πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῖς Ίδη ἐμρίχέυσεν αὐτὴν iv 
τῇ xap^la αὐτοῦ. » Καὶ σχόπει ἀχρίθειᾶν ἐντολῆς * 
ph µόνον τὴν πρᾶξιν ἐχώλυσεν, ὀλλὰ καὶ τὸν ἀχόλα»- 
στον ὀφθαλμὸν, xal τὴν ὁπωσοῦν εἰς την χαρδίαν 


«προσθὀλήν. Ὁ γὰρ µέχρι καὶ Eu mafouz ὀφθαλμοῦ 


ὀυντηβῶν ἑαυτὸν πῶς kv τῷ τῆς µοιχείας ἐμπεσεῖται 
παραπτώµατι; ἸΑλλ) ὥσπερ τοῖς μὲν ἀλόγοις ζώρις 
ἐδόθη τοῖς μὲν ἁμυντήρια, τοῖς δὲ φυλαχκτήρια, fivouv 
τῷ μὲν λέὀντι θυμὸς xot δύναµι:, τῷ δὲ χοίρῳ ὁδόν- 
42; , xai τῷ Bot χέρατα, τῷ δὲ λαγωῷ ταχύτης δρή- 
µου, καὶ €f] δορλάδι χαὶ ἑλάφῳ, ὁμοῦ δὲ πᾶσιν αἵ- 
6θησις δυναµένη τὰ μὲν βλαδερὰ xax δηλητήρια τῶν 
βρωμάτων ftot. ἁποστρέφεσθαι, τῶν δὲ ὠρελίμων 
μεταλαμδάνειν * οὕτω χαὶ τῷ ἀνθρώπῳ, ἀντὶ τὰν- 
«ων Ó νοὺς ὁ δ»νἀμενὸς διάκρίνειν τὸ χρἐϊῖττον ὁπὸ 
ποῦ χάίρονος, xai ἀπέχεσθαι μὲν ἀπὸ τῶν βλαπτόν» 
των τὴν ψυχὴν, προσίεσθαι δὲ τοῖς ὠφελίμοις. ELO 
ἴσως ἀπὸ σωματικῆς θελήσεως f| xaX προσδολῆς δια- 
6όλου παρεμπέσοι ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ λογιαμὸς ἀπρε- 
ας. δύναται ταχύτερον δορχάδος ἑἐχφυγεῖν τὸν αἷἱσ- 
χρὺν λοχιόμόν. Εἱ δὲ φθόνψ τοῦ πονηροῦ διώξει 
ὀπίσω αὐτοῦ ὁ λογισμὸς, ἔχει eby θυμὸν τὸν ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ δοθέντα εἰς ὠρέλειαν αὐτῷ * καὶ χρησάµενος τῷ 
θυμῷ xai τῇ ἰσχύϊῖ ὥσπερ λέων, ἀμύνεται καὶ ζητεῖ 


culcare et exstirpare concupiscit, Homo autem non (; Χαταπατῖσαι καὶ ἀφανίσαι τόν t€ λογισμὸν καὶ τὸ» 


custodiens ssnum illud divin: gratis donarium, in 
Jllicitas et absurdas actiones incidit, quemadrno- 
dum in superioribus copiosius enuarravimtüs. Deus 
butem salvare volens soam creaturam, bominem 
scilicet, legem Mosaiceem misit, ceu ducem quem- 
dam et preceptorem. Et quemadmodum teneris 
bdhuc infantibus cibus solidus non datur, sed te- 
herior et concoctu facilis, paulo post autem soli- 
vior, hinc rursum solidior alius, tandem etiom 
Cibus perfectus ; et ut imperfecta adliuc cognitione 
ferum preditis nondum philosophis disciplina 
preescribitur, sed primo quidem litterarum elemeuta 
tFaduntur, et paulo post harum conjunctio et syl« 
lube ; puero autem per slatem et incrementum 
üd perfectiorem ztatem progresso, etiam philoso- 
phie arcana proponuntur ; sie eadem mihi et legis 
fatio videtur. Propter hominum enim infirmitatem 
lex ad manuductionem honi data est, non quidem 
tit hominem perfeetum reddere po:sit, sed quem- 
idmodum in sublimi scala priuws gradus nos 4 
terra attollit, nec tamen hoc ad summum seale 
iscensum sufficit, nisi multi simul superati sidt 
propter altitudinem et subliwitatem ; ita etiam in 
veteri lege contingit, sancta quidem et justa et a 
Deo lata (unus. eniin idemque Deus est, qui οἱ le» 
kew et Evangelium promulgavit), sed tamen propter 
honiuum infirmitatem lex data est, pedagogum 


*^ Kaod, x2, l4. *! Matth, t, 21, 48, 


τοῦ ἀντιχειμένοῦ πόλεμον. Ὁ δὲ ἄνθρωτς μὴ quxí- 
ξας ὑγιὲς τὸ ἀπὸ θεοῦ πρὸς αὐτὸν χάρισμα, ἑνέπε» 
σεν εἰς ἀθεμίτους xat ἁτόπους πράξεις y καθὼς xal 
kv τοῖς ἕμπροσθεν πλατνχωτέρως διἠλθοµεν. ἸΑλλ' ὁ 
8:5; βουλόμενος σῶσαι τὸ ἑαυτοῦ άσμα τὸν ἄνθρω- 
Tov, ἀπέστειλε τὸν διὰ Μωβῦσέως νόµον, ὥσπερ τινὰ 
ὁδηγὸν καὶ διδάσχαλον. Καὶ ὥσπερ τοῖς Ev τῇ ἀρχῃ 
τῆς ἡλιχίας εὑρισχομένοις οὐ δίδοται στερεὰ τροφὴ, 
ἀλλ’ ἁπαλή τις καὶ εὔπεπτος, xol µετολίγον στερἑω- 
τέρα, χαὶ αὖθις στερεωτέρα, ἔπειτα δὲ xal τελεία 
τροφὴ, xal οὐ τοῖς ἔτι ἀτελέσιν ὑπάρχουσιν εἰς γνὸ» 
σιν ix τοῦ ἀπεντεῦθεν ἡ τῆς φιλοσοφίας µάθτσις, 
ἁλλ ἐξ ἀρχῆς μὲν δίδοται αὐτοῖς f τῶν γραμμάτων 
στοιχείωσι;, xal µετολίγον ἡ τούτων ἕνωσις, χαὶ al 


D συλλαδαὶ, αὐξηθέντος δὲ τοῦ παιδὸς, χαὶ εἰς τὸ τῆς 


ἡλιχίας τέλειον ἑλθόντος, δίδοτἀι πρὸς αὐτὸν τὰ τῆς 
φιλοσοφίας μυστήρια, οὕτω µοι νόει xal ἐπὶ τοῦ 
νόµου. Διά τὸ ἀεθενὲς τῶν ἀνθρώπων ἐδύθη νόµος 
πρὸς ὁδηγίαν καλοῦ, οὐ μὴν ἔχων δύναμιν τελειῶσαι 
£by ἄνθρωπον, ἀλλ' ὥσπερ ἐφ᾽ ὑψηλῆς χλίµαχος ἡ 
πρώτη αὐτῆς βαθμὶς ποιεῖ τὸν ἀπὸ τῆς Υῆς χωρι- 
σμὸν, ἁλλ᾽ οὐχ ἀρνεῖ τοῦτο µόνον εἰς τὴν τῆς κλίµα- 
X0; χεφαλῆς ἀνάθασιν, ἀλλὰ πολλοῦ Τε καὶ δεῖ διὰ τὸ 
ὑψηλὸν xal µετέωρον ' οὕτω xai ἐπὶ τοῦ παλαιοῦ νό- 
µου, ἅγιος μὲν καὶ δίκσιος, xal παρὰ Θεοῦ δεδοµένος, 
(ὁ αυτὸς yàp ὁ θεός ἐστιν ὁ δοὺς τὸν νόµον καὶ vb 
Εὐαγγέλιον), ἀλλὰ διὰ $5. ἀσθενὲς τῶν ἀνθρώπων 


555 


CONTRA MAHOMETEM APOLOGIA IV. 


seo 


ἐδόθη piv c'*«^lc vópoc, παιδαγωγῶν αὗτοὺς xal À agens, οἱ illos a terra subducens quas! in primum 


ἀνάγω, &T^ τῆς γῆς, ὥσπερ ἐπὶ τὴν πρώτην Bab - 
µίδα τῆς κλίµαχος, τουτέστιν ἀναστῶν αὑτοὺς ἀπὸ 
εῶν πολλῶν xal μεγάλων χαχιῶν, xai τῆς γῆς, fj 
ἑκυλινδοῦντο, οὖκ ἠδύνατο δὲ ὅμως ἀναγαχεῖν αὐτοὺς 
Up! ὅλην τὴν χλίµαχα. Τὸ δὲ Εὐαγγέλιον ἀνεδίέασε 
τὸν ἄνθρωπον, καὶ ἐχάθισεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν τῆς κλί- 
µτχος χορυφὴν, ἥτις ἐφιχνεῖται ἕως τοῦ οὐρανοῦ. Τὸ 
ΥΣρ ἀσθενὲς τοῦ νόµου καὶ ἀδύνατον τὸ Εὐαγγέλιον 
ἀνεπλέρωσε, χαθὼς ἀποδέδειχται. Ὁ γὰρ Κύριος iv 
τοῖς Εὐαγγελίοις οὑτωαί φησιν, « Ἐγὼ οὐκ Ἴλθον 
χαταλῦσαι τὸν νόµον, ἀλλὰ πληρῶσαι. » Πρὸ γὰρ τοῦ 
Ευαγγελίου συνεγινώσχετο ὁ ἔχων πλῆθος xaxüv* 
μετὰ δὲ τὸ Εὐαγγέλιον ἐπαῤῥησιάσατο ἡ τῆς παρθε- 
νέας πολιτεία, xa εὑρίσχονται πλήθη ἄπειρα ἀνθρώ- 
πων παρθένων, γυναιχῶν τε καὶ ἀνδρῶν, Ἐῶ vàp 
λέγειν περὶ τῶν τοιούτων διὰ τὸ πολὺ τῆς γραφῖς. 
Πλίθη γὰρ Χριστιανῶν ζῶσι βίον ἀγγελιχόν. Οἶδας 
πῶς ὁ αὐτὸς χαὶ elc νόµο; ἐστὶν ὁ παρὰ τοῦ Mo- 
σέως δοθεὶς παλα:ὸς, xal ὁ παρὰ τοῦ Χριστοῦ iv τῷ 
Ἐὐαγχελίῳ; Καὶ ὥσπερ τις βασιλεὺς πέµψας tl 
ἑούλῳ νομίσματα πέντε, εἶπεν αὐτῷ, Πραγματεύου 
xat ἑνέρχε: δι αὐτῶν, ἕως ἂν ἐπιδημήσω΄ ὁ δὲ εὖχα- 
ῥιστήσας xal λαθὼν, ἑνήργει ’ μετὰ δὲ τὸ ἐπιδη μῆ- 
σαι, πάλιν δέδωχε πρὸς τὸν αὐτὸν δοῦλον xal ἕτερα 
ἑχατὸν, καὶ οὗ παρὰ τοῦτο ἑστερήθη ἐχεῖνος τῶν 
πέντε, ἀλλὰ τὸ μὲν ὄνομα τῶν πέντε ἔλειψεν, «lo. δὲ 
tog χαὶ αὑτὰ τὰ πέντε ἑἐντὸς τῶν ἐχατὸν π/λλα- 
πλῶς ' καὶ ὅτε ὀνομάζεται ὁ τῶν ἑχατὸν ἀριθμὸς, 
ἑξα.άγχης αύνεστι xal νοεῖται καὶ ὁ τῶν πέντε ἀριθ- 
μὸς μετὰ τῶν ἑχατόν * οὕτω xal ἐπὶ τοῦ νόµου xal 
τοῦ Εὐαγγελίου. Ὁ μὲν νόµος ἤργησεν ὀνομάκεσθαι * 
στι δὶ ὁμολογουμένως ἐντὸς τοῦ Εὐ αγγελίου ὁ τοῦ 
νόµου σχοπὸς, xai ἐνεργεῖται π)λλαπλῶς, χαθὼς χαὶ 
kv τοῖς ἔμπροσθεν πρὸ ὀλίχου εἴπομεν. Kay ἐχεῖνος 
μὲν ἤργησεν, οὐ μὴν ὡς χαχὺς, ἀλλ’ ὡς xacà τὸ πα- 
ρὺὸν ἀνωφελῆς, χαὶ χρῆσιν μὴ ἔχων. Καὶ ὥσπερ ἐν 
βαᾳθυτάτῃ σχοτίᾳ μέση; νυχτὸς σελήνη φανεῖσα τὸ 
μὲν βαθὺ τοῦ σχότους παρεµυθήσατο, τὸν δὶ ἀέρα 
Φωτεινὸν οὑκ ἐποίησεν  ὁ ἥλιος δὲ ἀνατείλας τοσοῦ- 
«ov τὴν οἰχουμένην ἐφώτ.σεν, ὥστε xol τὸν ἐν τῷ 
ἀέρι λεπτότατον χονιορτὸν kx τῆς τοῦ flou ἀκτῖνος 
δήλον γενέσθαι» καὶ dj μὲν σελήνη τὸ ἴδιον αὐτῆς 


φώς; οὐχ ἀπώλεσεν, ἀφανὲς δὲ ὅμως ἐγένετο διὰ τὴν - 
p 1una quidem insitum sihi propriumque lumen non 


τοῦ flou λαμπρότητα οὕτω xal ἐπὶ τοῦ παλαιοῦ 
νόµου, καὶ τοῦ Εὐαγγελίου. Ὁ μὲν παλαιὸς νόμος τὸ 
«Tn; εἰδωλολατρείας σχότος ἀπεδίωξεν, οὗ μὴν δὲ 
45.vato φωτίσαι χαὶ τελειῶσαι τὰς τῶν ἀνθρώπων 
φυχάς * τὸ δὲ Εὐαγγέλιον ἐφώτισε, καὶ ἑδίδαξε, xal 
ἑτελείωσε, xal εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνήγαγε τοὺς ἀνθρώ- 
πους, Χαὶ τὸν παράδειαον, ὃν ὁ προκπάτωρ 'Αδὰμ 
ἀπώλεσε, τοῦτον αὑτοῖς ἑχαρίσατο. Καὶ τίς οὕτως 
ἄθλιος, ὅτι τὸ μὲν Εὐαγγέλιον ἀφεὶς, ἐπιστρέφει ἑτὶ 
τὸν νόµον, xal olov ὥσπερ ἔτι ἐξ ἄλλης ἀρχῆς ἐπιθυ- 
poet τρέφεσθαι γάλακτι ὡς βρέφος, xat οὐ στεριᾷ 
«εροφῇ ὡς ἀνὴρ, f| ὡς παιδίον τὴν στοιχείωσιν τῶν 
γραμμάτων ζητήσει, χαὶ οὐχ ὡς τελείου φρονήµατος 


*9 Matth. v, 17. 


scala gradum, hoe est abstrahens illos a multis 
et ingentibus vitiis, et a terra in qua volutabantur , 
non tamen illos ad scale summitatem perducere 
potuit, Evangelium vero hominem evexit, et in 
summum collocavit scalz fastigium, quod ad coelum 
usque pertingit. Quod euim in lege inrmum erat 
el impossibile, Evangelium implevit, sicuti de- 
monstratum est. Dominus enim in Evangeliis sic 
ait: « Non veni ut legem destruam, sed ut inr- 
pleam **, » Ante Evangelii enim tempora simul 
cognoscebatur quinam vitiorum multitudine e:set 
obruius. Post hujus vero annuntiaiionem , libere 


sese virginitatis politia protulit, et innumeri ex 


hominibus virgines inveniuntur et muliebris et 
virilis sexus. -Cesso tamen de his dicere propter 
nimiam verbositatem. Plurimi enim Cliristianorum 
vitam agunt angelicam. Novistine autem nuuc 
quomodo una eademq«e lex sit illa a Mose lata 
antiquitus, et quam Christus in Evangelio tulit? 
Et queniadmodum rex aliquis iissis servo suo 
nummis quinque dicit illi, Negoliare et opera. e 
cum his, quandiu peregre abfuero. Hic vero gratiis 
actis: accipit, et negotiatur. Cum vero denuo per- 
egre profectus fuerit rex, eidem servo alios cen- 
tum tradidit, nec propterea qninque his ille priva- 
tus est : sed nomen quidem quinque nummoruin 
defecit, nihilominus tamen hi quinque multiplici- 
ter in ipsis centum continentur ; et cum centum 
nummorum numerus nominatur, nccessario cum 
his conjunctus est et una intelligitur ipsorum quin- 
que numerus una cum centenis : sic, inquam, in 
lege et Evangelio contingit. Lex quidem abrogata 
dicitur, citra controversiam tamen in ipso Evan- 
gelio continetur ipsius legis finis, et multipliciter 
in hoc operatur, quemadmodum paulo ante disi- 
mus. Et hac quidem abrogata est, non ceu mala, 
sed inutilis quod presens tempus attinet, nec usum 
habens aliquem. Et quemadmodum in denuissimis 
tenebris media nocte luna exoria tenebrarum pro- 
funditatem quasi attenuat, aerem tamen non om- 


| nino dilucidum reddit: sol vero exortus in tantum 


universum orbem illuminat, ut etiam mínimus in 
sere pulvisculus per solis raijos conspiciatur: et 


amisit, disparuit tamen eL obtecta. est propter 
solis splendorem : sic etiam in veteri lege et Evan- 
gelio contingit, Lex enim vetus idololatrie quidem 
tenebras depulit, non tamen in universum illu- 
minare et absolvere potuit hominum animas ; 
Evangelium vero illuminavit, docuit, absolvit, et 
homines in colum evexit, paradisumque quem 
progenitor Adam amiserat, gratuito concessit, Et 
quis tam infeliz, ut Evangelio relicto ad legem 
revertatur, et quasi denuo ceu infons lactis nutri- 
mentum concupiscat, nec instar viri cibum soli- 
diorem ? Vel quis ceu puer litterarum elementa 
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fequirat, et non potius ceu absohtta prudentia Α τὴν φιλοσοφίαν, ἢ τὸ ἡλιαχὸν φῶς ἀποστραφεὶς τὸ 


prieditus philosophiam ? Vel quis solari lumine re- 
pudiato, lunarem amplectatur ? Mibi sane ea qua 
scripsimus sufficere videntar, ut facile, quicunque 
voluerit hujus rei veritatem cognoscat, quin el tu 
Ipse. Si autem fortassis adhuc propter sactificia, 
circumcisionem, Sabbati otium, et ciborum discri- 
men ratio tua dubitat et. vacillat, minime tamen 
hec. fleri. conveniebat, cum de maximis illis et 
necessariis sufficienter dixerimus ; verumtamen 
ctiam de his, ut et reliquis, brevissime disseramus. 

15. Homines, ut supra diximus, humanas idolis 
victimas immolabant, nec alienigenas tantum, sed 
vliam proprios liberos. Et queggadmodum lignum 
lortuosum integram et nimiam inflexionem susti- 
here non potest, sed illud paulatim principio arti- 
οί arte et opportunitate ab inzqualitate priore 
inmutatur, deinde omnino in reetum extenditur 
€eu regula aliqua : ita. etiam in sacrificiis factum 
est. Concessit enim Deus primo taures immolari, 
oves οἱ hircos, ut illos ab impiis hisce hominum 
jmmolationibus abduceret. Quid enim his deterius 
εἰ iniquius ?* H»c tamen concessit Deus, ut paulo 
post et ipsa abrogare!, et homines in notitiam sa- 
crificandi laudem induceret. Sic enim per Davidem 
Deus locutus est: « Non suscipiam ex domo tua 
vitulos, neque de gregibus tuis capellas. Nam edam 
lautorum carnes, et. hircorum sanguinem bibam? 
Offer Deo sacrificium laudis (id est, bymnum oris 


flc σελήνης ἁσπάσεται, "Ἔμοιγε δοχεῖ ὅτι ἀρχετά 
εἶσιν ἅπερ γράφαντές ἆσμεν , ἵνα γνῷ πᾶς ὁ βουλό - 
µενος τὴν περὶ τούθου ἀλήθειαν, ἀλλά xal σὺ αὐτός. 
Et δ' ἴσως ἀμφιθάλλει ἔτι καὶ ὑποσκάζει ὁ λογισμός 
σου ἕνεχεν τῶν θυσιῶν τῆς περιτομῆς τῆς τε ἀργίας 
τοῦ Σαθβάτου xai τῶν τροφίµων, οὐδὲν Tv εἰχὸς ve- 
νέσθαι, ἐπεὶ περὶ τῶν μεγάλων xal ἀναγκαίων εἴπο- 
μέν ἀρχούντως. Ὅμως καὶ περὶ τούτου, ὥσπερ xal 
περὶ τῶ» ἄλλων, διὰ βραχέων ἑροῦμεν. 


(Υ’. Οἱ ἄνθρωποι, ὡς φθάσαντες εἴπομεν ἔμπρο- 
σθεν, ἀνθρώπους ἔθυον τοῖς εἰδώλοις, οὗ µόνον δὲ 
ἀλλοτρίους, ἀλλὰ xal τὰ τέχνα αὐτῶν. Ki ὥσπερ 
ξύλον λοςὺν ἀθρόαν μεταδολὴν ὑπομεῖναι οὗ δύνα- 
ται, ἀλλ᾽ Ex τοῦ καταμικρ»ν μετὰ τέχνης xat ἐπιτη- 
δειότητος ὁ τεχνίτης ἁπαλλάττει μὲν αὐτὸ τῆς mpa- 
τέρας ἁνιαότητος, Όστερον δὲ τοτοῦτον ποιεῖ αὐτὸ 
ὁρθὸν, ὥστε xal xavóva τοῦτο ποιεῖ. Οὕτω καὶ ἐπὶ 
τῶν θυσιῶν. Συνεχώρησε μὲν πρότερον 6 θεὺς θύειν 
βόας xol πρόδατα xal τράχους, ὅπως ἁπαλλάξῃ 
αὑτοὺς τῆς ἀσεθοῦς xal ἁπανθρώπου θυσίας, τί Υὰρ 
τούτου χείριστὀν «s xa ἀδικώτατον ; ὅμως οννεχώ- 
ρησε τοῦτο ὁ Osho, διὰ τὸ ἵνα ὡς ἓν ὀλίγῳ παύσῃ καὶ 
αὐτὰ, καὶ δώσῃ τοῖς ἀνθρώποις γνῶσιν τοῦ θύειν θυ- 
αίαν αἰνέσεως. Οὕτω γὰρ διὰ τοῦ Δαθὶδ 6 θεὸς εἰρή- 
xcv* « O0 δέξοµαι &x τοῦ οἴχου aou µήσχύυς, ο-δὲ 
ἐχ τῶν ποιµνίων σου χιµάρους. Mf) φάγομαι xpía 
ταύρων f| αἷμα τρἆγων πίομαι ; θῦσον τῷ θεῷ ϐν- 


tui cuw sincero et recto corde), et redde Domino C, σίαν αἰνέσεως, τουτέστιν ὕμνον ἐκ στόματος μετὰ 


vola tua, et invoca mein die tribulationis tu.b, et 
eripiam te, el glorificabis me *', » Et hec tanquam 
iub. Dei persona dixit, aversantis animalium victi- 
mas, Per seipsum autem ad Deum sie dixi: 
« Quoniam, si voluisses sacrificium, dedissem tibi ; 
holocaugta non comprobas. Sacrificium Deospiritus 
coutrilus; cor contritum et humiliatum Dominus 
hon despiciel **. ; Viden' quomodo in omni ne- 
gotio a summo ad infimum tandem propheta lo- 
cti sinl ? Si igitur de sacri&ciie dilucide dixerunt, 
quod Deo non grata sint; sed temporanea qu:zedam 
concessio, jam post inutilem animalium oblationem 
ancrificatur et cantatur per os et labia e puro et 
&;ncero corde, quod et factum est. Qui enim ante 
iJololatre, tyranni e persecutorcs Cliristi fuerant, 
qui Christuia. ignominia affecerant, conversi doc: 
tores et praecones orbis facti sunt, et pro nomine 
Cliristi oceubuerunt, seipsos proponentes formu- 
lam eorum qui in Cbristuu credunt, ut dictum cat. 
De circumcisione autem copiosius in superioribus 
diximus. Veremtiamen etiam nune sic dicimus. 
C.reumceisio cordis est circumcisio, non carnis. 
Abundantiam enin cordis circumcidere debent 
Singuli, non carnis. Abundantia enim cordis pec- 
catum est, quod conciliavit diabolus et homo 
propter. voluptates. Quod vero Deus in homine 
lecit, non est supervacaneum, integrum enim-est, 


*' Páa,, Σχ, 9, 15-10, ** Psal, L, 18, 19. 


εἱλικρινοῦς xa εὐθείας καρδίας καὶ  ánób wp 
Κυρίῳ τὰς εὐχάς σου, xat ἐπιχάλεσαί µε bv ἡμέρᾳ 
θλίψεώς σου, xat ἐξελοῦμαί σε, καὶ δοξάσεις ge, v. Καὶ 
«ouvo εἴρηχεν ὡς kx προσώπου τοῦ θεοῦ., ἀποστρᾶφο- 
µένου τὰς θυσίας τῶν ζώων. Αφ) ἑαυτοῦ δὲ λέγει 
οὕτω πρὸς τὸν θεὸν, ὅτι « El ἠθέλησας θωσίαν, ἔδωχα 
ἄν σοι * ὁλοκαυτώματα οὐκ εὐδοχήσεις. θυσία τῷ esp 
ανεῦμα Ocuvtstptuuévoy* καρδίαν συντετριμμένην 
χα) τεταπεινωµένην ὁ Geb, οὐκ ἑξαωυδενώσει. ) 
Βλέπεις πῶς ἐπὶ παντὸς πράγματος, ἀπὸ τοῦ µε- 
αλωτέρου ἕως τοῦ µικροτέρου ἐλάλῃσαν οἱ movi 
ται; Ἰδου γοῦν καὶ περὶ τῶν θυσιῶν φανερῶς εἶπον 
ὅτι οὐχ ἔστι τ,ῦτο ἁποδοχὴ θεοῦ. ἀλλὰ πρόσχαιρος 


. συγκατάδ.σι;. Μετὰ δὲ ταῦτα τῆς τῶν ζώων θυσίας 
D ἁ,γία. θυσιάζεται δὲ xa ὑμνεῖται διὰ στόματος xal 


χειλέων, ix καθαρᾶς καὶ εἰλιχρινοῦς καρδίας, ὃ xa 
γέγονεν. Οἱ πρώην εἰδωλολάτραι, οἱ πρώην τύραν- 
vot καὶ διῶχται τῶν Χριστιανῶν, οἱ ὑδρίζοντες τὸν 
Χρ.ιστὸν, στραφέντες Σγένοντο χήρυχες χαὶ διδάσχκᾶ- 
λο: τῆς οἰκρυμένης, xal ἀπέθανον ὑπὲρ τοῦ ὀνόμα" 
τος τοῦ Χριστοῦ, xal κατέστησαν ἑαυτοὺς εἶναι τύ- 
{ον Xolxavóv& τῶν εἰς τὸν Κύριον π.στευσάντων, 
ὡς εἴπομεν. Περὶ δὲ τῆς περιτομῆς πλατυχώτερον 
ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἴπομεν. Ὅμως δὲ xal χατὰ τὸ 
παρὸν οὕτω λέγοµεν, ὅτι περιτομὴ χαρδίας at πε- 
ριτομὴ, οὐχὶ δὲ τῆς σαρχός. Τὸ γὰρ περισσὺν ts 
xapbía; ρ.ωστεῖ πᾶς ἄνθρωπος περιτέμνειν, ἀλλ 
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o^ τῆς σαρχός. Τὸ γαρ περισσὸν τὴν χαρδίας ἡ ἆμαρ- Α et bonum, et abuudans est nihil. Si itsque homo 


«la ἐστὶν, Άντινα προςξένησεν ὁ διάβολος, καὶ διὰ 
tà: ἡ ονὰς ὁ ἄνθρωπος. Ὅπερ δὲ ἐποίησεν ὁ θεὺς 
iv τῷ ἀνθρώπῳ, οὐκ ἔστι περισσόν. Τέλειον udv 
ἐστι xal χαλὸν, περιττὸν δὲ οὐκ ἔστι. 'Εὰν γοῦν πε- 
ριτέµῃ ὁ ἄνθρωπος τὰ περιττὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ, 
τουτέστι τὴν ἁμαρτίαν, ὄντως αὑτός ἐστιν ἁληθῶς 
περιτετμχµένος. El δὲ τῇ ἁμαρτίᾳ εὑρίσχεται περιτ- 
τεύων, τῇ δὲ σαρχὶ περιτετµηµένος, µαταία ἔστὶν 
ἡ τούτου πεβιτομῆ, καὶ ἀνωφελής. ᾽Αλλὰ xal Μω- 
σής οὑτωσί φησι, « Κατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην καὶ 
περιτεμεῖαθε «hv σχληροχαρδίαν ὑμῶν, xat τὸν τρά- 
χτλον ὑμῶν οὐ σχληρυνεῖτε ἔτι. Ὅ γὰρ Κύριος ὁ 
θεὸ; ὑμῶν, οὗτο: Θεὸὺς τῶν θεῦν χαὶ Κύριος τῶν 
χυρίων, ὁ θεὸς ὁ µέγας καὶ ἰσχυρός. » Οἶδας ποίαν 
χρίνει Μωσῆς περιτοµἠν; Πάντως οὗ τῆς σαρχὸς, 
ἀλλὰ τῆς χαρδίας. ᾽Αλλὰ xal ὁ τοῦ Χριστοῦ µάρτυς 
Στέφανος μετὰ τῶν ᾿Εθραΐων διαλεγόµενος, πρὸς 
αὐτοὺς οὕτως εἴρηχενι « Σκληροτράχηλοι χαὶ ἀπερί- 
τμττοι τῇ καρδία, οἵτινες ἑλάδετε τὸν vópov, xal 
οὐχ ἐφυλάξατε αὐτόν.» Τὸ δὲ Σά6δατον οὐχ ἐτάχθη 
οὕτως ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε, διὰ τὸ ἵνα ἀργῶσιν οἱ 
ἄνθρωποι xa*' αὐτὴν τὴν ἡμέραν, bns dj ἀργία 
αὐτὴ χ1θ᾽ αὑτῆν xaxia ἑἐστὶν, ἀλλὰ δ.ότι ἓνησχολοῦντο 
οἱ Ἰουλαῖοι διαπαντὸς Eri τὰ βιωτιχὰ, τῶν δὲ πνεν- 
ματικῦν Ἀμέλουν. Κατὰ τοῦτο ἐτάχθη, ἵνα ἀργῶσι 
μὲν κατ αὐτὴν τὴν ἡμέραν τοῦ Σαθδάτου ἀπὸ τῶν 
βιωτικῶν µελημάτων, εἰς δὲ τὴν ἐχχλησίαν ἁπέρ- 
χωνται πἀάσῃ οπουδῇ xal ἐπιμελείᾳ. Καὶ δΏλον àx 
τούτου tt ὁ ἱερεὺς χατὰ τὸ Σάθδατον διπλοῦν ἔργον 
ἐποίεε, χαὶ διπλᾶς τὰς θυσίας προσέφερεν. Οἱ δὲ 
Ἰυδαῖοι xal τοῦτο παραθλέποντες ἐπὶ τὰς ἡδονὰς 
χα) τρυφὰς μᾶλλον ἑσπούδαζον. Διά ται τοῦτο xal 
ὁ προφήτης χαθαπτόµενος αὐτῶν, ἔλεγεν, « Οὐαἳ, οἱ 
ἑρχόμενοι εἰς ἡμέραν xaxhv, οἱ ἑγγίξδοντες xal 
ἁπτόμενοι Σαβθάτων Φψευδῶν. » Καὶ τοῖς μὲν Ἰου- 
δαίοις ἐδόθη τὸ Zá66atov, ἵνα ἀπεχόμενοι, ὡς εἴρη- 
ται, τῶν βιωτικῶν, ἐπὶ τὴν ἐκχλησίαν σπουδάζωσι * 
τοί; ὃὲ Χριστιανοῖς οὐχ οὕτως, ἀλλὰ καθ ἑκάστην 
ἡμέραν ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ καὶ τῇ προσευχῇ ἐτάχθη 
ἀπέρχεσθαι. Καὶ οὕτως ἐνεργεῖται' οἱ μὲν πλέον, οἱ 
δὲ ἕλαττον καθ) ἡμέραν προσεύχονται. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ 
πασῶν τῶν ἐντολῶν ὁ μὲν νόµος ἔλεγεν ὀλίγον xal ázz- 
)te, τὸ Cb [5 αγγέλιον καθολικῶς και τελείως, οὕτως ἑστὶ 
xaY Ex! τοῦ Σαθθάτου. 'O μὲν νόµος τὸ Ῥάθδατον εἶπεν, 
(να εἰς τὴν ἐχκλησίαν ἀπέρχωνται, τὸ δὲ Βὐαγγέλιον 
χαθ᾽ ἑχάστην, χαὶ οὗ µόνον ἅπαξ τῆς ημέρας, ἁλλ᾽ 
ὁ βουλόμενος µυρ:άχις. El 65 βούλει, xal ἔτι σαφέ- 
σταρον τὸν λόγον ποίησυμαι. Φερόντων τῶν "lou- 
ὁσίων ἔμπροσβεν τοῦ Χριστοῦ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ X26. 
6i:cv πλῆθος ἁῤῥώστων, χωλῶν, τυφλῶν, ξηρῶν, 
πααλύτων, δαιμονιζομένων, xal ἑτέρων ἑχόντων 
ἀῤῥωστίας ποιχίλας, τοὺς πάντας ἓν αὐτῇ τῇ pa 
ἐθεράπευσε. Φθόνου δὲ καὶ θυμοῦ πλησθέντες οἱ 
Ἱ]ουδαῖοι, οὐκ εἶκον τὶ εἰπεῖν κατὰ τοῦ Χ ριστοὺ ἄλλο. 
παλ λέγουσιν αὐτῷ, € Οὐκ ἔξεστί σοι ποιεῖν ταῦτα 
ἐν τᾗ ἡμέρᾳ τοῦ Σαθθἀτου.» Αλλά καὶ τοὺς µα- 


cordis abundantiam cireumciderit, id est peccatum, 
hic revera vere circumcisus est. Si autem peccato 
obnoxius fuerit, et carne circumcisus, vaua et inu- 
tilis est hujus cireumcisio, Sed et Moses sic in- 
quit : « [lodie itaque circumcidite duritiam cor- 
dis vestri, οἱ cervicem vestram ne induretis an:- 
plius. Dominus enim Deus vester, hic Deus deo- 
rum est, et Dominus dominantium : Deus maguus 
et fortis 9. » Eu qualem Moses circumcisionem 
faciat? Non carnis certe, sed cordis. Verum et 
martyr Christi Stephanus cum [febrzis disputaus 
dixit : « Duri cervice et incircumcisi corde, qui 
recepistis legem, et non observavistis eain *?, » 
Sabbatum vero non casu aut fortuito institutum 
est, ut homines eo die otiosi desiderent (otium 
enim per se vitio babetur), sed ut Jud:ei omnino ab 
iis qu:& vitam attinent vacantes, spiritualia cura- 
rcnt. Et in hunc finem institutum est, ut Sabbato 
quidem vacarent a curis vitam spectantibus, in 
concionem vero ardenti studio et cura abirent Et 
clare constat, quod sacerdos in Sabbato duplicem 
Jaborem absolvebat, et duplices oblationes immo- 
labat. Judei autem etiam hoc neglecto voluptati- 
tibus magis studebant et deliciis. Quapropter et 
propheta increpans ills, dixit : « Vas abeuntibus 
ad diem malum, qui appropinquatis et conting'tis 
Sabbata ficta 5. » Et Judzis quidem, ut diximus, 
Sabbatum institutum est, ut a curis victum spec- 
tantibus vacantes, ad conciones sacras studiose 
convenirent, Christianis vero non similitez, utpote 
cum quoiidie ad conciones et preces ipsis conve- 
nire solemne sit, et sic laboratur ut hi quidem 
plus, illi vero miuus singulis diebus orent. Et 
quemadmodum in omnibus preeceptis lex minimum 
illud et imperfectum exposuit, Evangelium vero 
universale illud et totum : íta etiam in Salbato 
fieri videmus. Lex quidem Sabbatum constituit, 
ui conciones adirent, Evangelium vero quotidie 
hoc fieri voluit, idque non semel tantum iu die,. 
sed millies, si cui libuerit. Quod si volucris, di- 
cam 'd dilucidius. Judsis ad Christum Sabbato- 
apporia...ibus magnam infirmorum multitudinem; 
claudorum, cascorum, aridorum, par:lylicorum, 


D daxiinoniacorum, aliorumque variis mo:bis laboran- 


tium, omnes eadein ipsa hora sanavit. Judei vero, 
invidia et ira pleni, cum aliud quod Christo objice- 
rent, non haberent, dicunt illi : « Non licet tibi hoc 
facere Sabbato **. » Quin et Pharisxi videntes Chrisli 
discipulos Sabbato spicas vellere et comedere, 
dixcrunt eumdem sermonem *?, Quid vero ad hos 
Christus ? « Aunon legistis quid fecerit David, cum 
esuriret iyse, el qui cum eo erant? Quomodo in-- 
gressus sil in domum Dei, et panes propesitionis 
comederit, et dederit his qui cum eo erant in dic 
Sabbati ? Sabbatum enim propter hominem factum 
est, οἱ non homo propter Sabbatum. » Sed et alia 


* Deut. x, 16, 17. "* Act, vir, $1, Ezech, xxi, 23. ?? Maui, xi, 10. ibid. Ε seq. 
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quidam est Sabbati ratio. Sex dicbus Deus creavit Α θητὰς τοῦ Χριστοῦ ἱδόντες οἱ &ap:sato: χαΏσπέροντας 


oninia, et septimo quievit ab operibus suis. Tum 
et Christus in sepulcrum depositus, Sabbato quie- 
vi ο [n Parasceye enim laboravit ; latroni enim sa- 
:utem. dedit. Die vero Dominico rursum operatus 
ct, suscitando. primum, ut Deus, proprium cor- 
pus. et multorum aliorum ; deinde et apostolis 
apparens, confortavit illos, et cum his alios multos 
apostolos. Et quod septem exactis s»culis, id est 
aunorum septem millibus a creatione mundi, uni- 
versalis omnium hominum quies futura sit. Eo 
u-que enim omnis actio tam hona quam mala 
extenditur: tempore autem illo resurrectio mor- 
trorum et judicium operum futurum est, et sin- 
gulorum juxta opera sua retributio ; et hos quidem 
qui impie vixerunt, zeterna manet damnatio; pios 
vero bonosque, vita :elerna, paradisus et bona 
quam plurima, qua: oculus non vidit, et auris non 
audivit, et in cor hominis non ascenderunt. En 
igitur quis otii illius Sabbatiui finis sit, et quomodo 
erraverint ac adbuc errent, veluti in omnibus aliis, 
miseri et stulti Judzi. 


στάχνας xal ἑσθίοντας, τὸν αὐτὸν λόγον εἶπον. Τί 
δὲ mph; αὐτους ὁ Χριστός: « Οὐχ ἀνέγνωτε τί 
ἑποίησε Δαθὶδ, ὅτε ἐπείναστν αὑτὸς καὶ οἱ μετ αὖὑ- 
τοῦ; πῶς εἰσΏλθεν εἰς τὺν οἶχον τοῦ Θεοῦ. xal τοὺς 
ἄρτους αὐτυῦ ἔφαγε, xa ἔδωχε xal τοῖς μετ αὑτοῦ 
οὖσι τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Ῥαβδάτου; tb γὰρ Σάδδατον διὰ 
τὸν ἄνθρωπον 4γένετο, οὐχ ὁ ἄνθρωπος διά τὸ Σά6 - 
6ατον.» ἉΑλλ' ἔστι καὶ ἄλλη τις ἔννο-α περὶ τοῦ 
Σαχδάτο», ὅτι bv ἓξ ἡμέραις ἐποίησεν ὁ θεὺς την 
χτίσιν, xol τῇ ἑθδόμῃ χατέπανσεν ánh τῶν ἔργων 
αὐτοῦ. Καὶ ὅτι τὸ Σάδόδατον χατέπαυσεν ὁ Χριστὺς 
tv τῷ τάφῳ εὑρισχόμενος, τῇ δὲ Πα,ασχευῇ elpyá- 
ζετο, ἔσωσε γὰρ τὸν λῃστήν. Καὶ τῇ Κυριαχῇ αὖθις 
εἰργάνετο, ἀναστήσας μὲν πρότερον ὡς Gi τὸ 
ἴδιον σῶμα, καὶ ἑτέρων πολλῶν , εἶτα χαὶ cie 
ἀποστόλοις φανεὶς, ἑνεδυνάμωσεν αὐτοὺς, xol σὺν 
αὐτοῖς ἁποστόλους ἑτέρους πολλούς. Καὶ ὅτι πλήρω- 
θέντων τῶν ἑπτὰ αἰώνων, fiot τῶν ἑπτόχις χιλίων 
χρόνων ἀπὸ κτίσεως χόσµου, μέλλει γενέσθαι xazá- 
παναις τῶν ἀνθρώπων. Μέχρι Υὰρ τότε Eoi πᾶσα 
πρᾶξις χαλοῦ τε καὶ ἀγαθοῦ. Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν 


ἑκεῖνον ἀνάστατις νεκρῶν, καὶ xplat τῶν πράξεων pisc ἔπεσθαι, καὶ ἀνταπόδοσις Ev ἑκάστῳ κατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. Καὶ τοῖς μὲν ΄χαχῶς βιώσασι χόλασις ἀτελεύτητος ἀπόχειται, τοῖς δὲ χαλῶς πολιτευσαμέ- 
vog ζωὴ αἰώνιως xai πολλὰ ἀγαθὰ, ütwa ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, καὶ οὓς obx Έχουσε. xai ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη. δε roov, τὶς ἐστιν ὁ σχοπὸς τὴν ἀργίας τοῦ Σαξδάτου, xal πῶς ἐπλανῶντο, xal 
ἔτι πλανῶνται, ὡς καὶ £v πᾶσι τοῖς ἄλλοις, οἱ τάλανες xat µάταιοι Ἱουδαῖοι. 


414 De cibis vero ipsa veritas sic se habet: 
« Omnia quie fecit Deus valde bona sunt ; » et. si 
bona suut, q'omodo legislator ea pro malis et re- 
jiciendis erat judicaturus ?* Cum Deus ad illos 
dicat : « Ecce dedi vobis omnia ad comedendum, 
ut herbas campi **. » Sed cum in deserto mora- 
retur immorigera et ingrata Judzorum gens, sin- 
gulis diebus manna a Deo missum accipiebant ; 
caeterum contra Mosem, imo ipsum Deum murmu- 
rabant quotidie, et suillas Jgypti carnes appete- 
bant, quas antea comederant, et inflnila salia (in 
primis tamen prz aliis suillarum carnium desiderio 
tenebantur). Hac igiiur de causa interdixit his 
le;islator Moses, ne hig vescerentur, ut eos ab 
omnibus Agypti cupiditatibus abduceret. Sed de 
lis ipsis audi. Quod enim universus mundus in 
iJololatrizx tenebras et baratrum incidezit, manifeste 
constat ; in primis tamen omnium ZEgyptii omnia 
fere animalia adorabant, et deorum numero ascri- 
behant; et quecunque hi tanquam Deos venera- 
bantur, hzc Moses. legislator immolare jussit ; e 
volalitibus quidem turturem. et columbain, e qua- 
drapedibus vero »ovem, ovem et capram ; sed 
porco vesci prohibuit, quoniam hujus cibus magni 
erat. pretii apud AEgyptios simul el infelicissimos 
Jud:eos. Moses igitur ipsis immutare volens A&gy- 
: pCorum ritus, ea. immolare jussit. que Agyptiis 
pro diis erant, ut intelligerent se frustra hae 
colere et venerari. Qux ve o chara habebant, et 
magni faciebant, cibi gratia, illorum esum in- 


* Gen. 1, 29. 
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ιδ. Περὶ δὲ τῶν βρωµάτων οὕτως ἐστὶν ἡ ἀλήθεια 
ὅτι "Osa ἐποίησεν ὁ θεὸς, τὰ πάντα χαλὰ λίαν clot. 
Καὶ ἐπεὶ χαλὰ λίαν εἰσὶ, πῶς ἔμελλε χρατήσειν αὐτὰ 
6 νομοθέτης ὡς χαλὰ xal ἀπόθλητα ; Καΐτοι Υε 
«00 θεοὺ εἰπόντος, ὅτι ε Ἰδοὺ δέδωχα ὑμῖν τὰ πάντα 
ἐσθίειν ὡς λάχανα χόρτο»,  ἀλλ᾽ ἂν τῇ ἑρὴμῳ tpi 
ακόµενον τὸ γένος τῶν Ἑδραίων, τὸ ἀπειθὲς καὶ ἀχάρι- 
στον, εἶχε μὲν τὸ µάννα καθ) ἑχάστην ἡμέραν πορὰ 
θεοῦ πρὸς αὐτοὺς πεµπόμενον, ἀλλὰ χατὰ τοῦ Μωῦ» 
σέως, μᾶλλον δὲ χατὰ τοῦ Θεοῦ καθ ἑκάστην ἐγόγχυ- 
ζον, καὶ ἐνεθυμοῦντο τὰ ἓν τῇ ΑΙΥύπτῳ ὕεια χρέα, ᾱ- 
περ ἦσαν ἐσθίοντες, καὶ ἕτερα πολλά. Ἐξαιρέτως γὰρ 
πλέον τῶν ἄλλων ἐπεθύμουν τὰ Ότια. Διὰ γοῦν τὴν 
ποιαύτην αἰτίαν ἐχώλυσεν ὁ νομοθέτης Μωῦσῆς ὅσα 
δη καὶ ἐχώλυσεν ἑαθίειν αὐτοὺς, διὰ τὸ ἵνα πανταε- 
λῶς ἑκστήσῃ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν By Αἰγύπτῳ ἐπιθυμ.ῶν. 
"Λκουσον δὲ καὶ περὶ αὐτῶν. "Ότι μὲν ἅπας ὁ κό- 


D spo; ἐνέπεσεν εἰς τὸ τῆς εἰδωλολατρείας σχότος 


καὶ βάραθρον, τοῦτο πρόξηλον’ ἑξαιρέτως δὲ οἱ Αἱ- 
χύπτιοι σχεδὸν ἅπαντα τὰ Qoa προσεχύνουν xal 
ἁλογίζοντο θεούς. Καὶ ἅπερ ἑτίμων ὡς θεοὺς οὗτοι, 
ταῦνα ὁ νηµοθέτης Μωσῆς προσέταξε θύειν, ἤτοι 
ἀπ), τῶν πτηνῶν ερυγόνα xat τὴ; περιστερὰν, ἀπὸ 
τῶν τετραπόδων τὸν βοῦν, τὸ πρέδατον, xal τὴν 
αἶγα. Τὸ» τοίνυν χοῖρον διεχώλυσεν ἐσθίειν. Διὸ et- 
yov τοῦτον περὶ πολλοῦ οἱ Αἰγύπτιοι, ἀλλά δὴ xal ol 
καχοδαίµονες Ἰουδαῖοι. Βουλόμενος τοίνυν ὁ Μωῦ- 
σῆς ἀλλάξαι τὰ ἐν τῇ Αἰγύπιῳ ἔθη, ἅπερ ἑνόμιζον 
οἱ Αἱγύπτιοι εἶναι θεοὺς, προσέταξε θύεσθαι, ἵνα 
γνῶσιν ὅτι µαταίως σέδονται xal τιμῶσιν αὑτά. 
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"Ansp δὲ εἶχον ἀναγχαῖα xal περὶ. πολλοῦ τροφῆς À terminatus est ; in primis tamen suillarum care» 


yá^w, τά-τα ἐχώλυσεν ἐσθίεσθαι παρ) αὐτῶν * ἑἐξ- 
αιρέτως δὲ τὸν χοῖρον, διὰ τὸ ἀχόρεστων τῆς ἐπιθυ- 
pla; αὑτῶν, καθὼς εἴρηται. Ὁ δὲ Χριστὺς οὐδὲν 


τῶν βρωµάτων ἐχώλυσεν, ἀλλ) οὐδὲ οἱ ἁπόστολοι,. 


καὶ οἱ δ.άδοχοι τούτων. El δὲ xal τινα τῶν ζώων &5- 
ῥίσχονται, ἅπερ οὐκ ἑσθίουσιν οἱ Χριστιανοὶ, οὕτως 
ἁ τλὠς ἀπὸ μακρᾶς συνηθείας xai οἰχείας θελήσεως 
ἑνε ργοῦσι τοῦτο, οὐ [shy δὲ ἀπὸ παραδόσεως τῶν διδΣ- 
σχάλων fj τοῦ Εὐαγγελίου. Ὁ γὰρ παλαιὸς νόμος 
εἶχε τὰς περατηρῄσει; ταύτας, 15 δὲ Εὐαγγέλιον οὐ- 
δ».μῶς. ᾽Αλλὰ τὰ πάντα εἰς τὴν ἑνὸς ἑκάστου ἑἔξου- 
σίαν εὑρίσκονται. Απὺ δὲ συνηθείας , ὡς ἄνω- 
τέρω εἴρηται, μακρᾶς τινῶν ζώων ἀπέχονται, xal 
o.x ἑσθίουσιν ὥσπερ xal οἱ παρ) ἡμῖν μοναχοὶ 
πάντων τῶν µκρεῶν ἀπέχονται, ἀλλ οὐχ ὡς 
μιαρῶν εὑρισχομένων χαὶ ἀποθλήτων , ἀλλ ὡς 
βουλόµενοι (iv ὑψφηλοτέραν (Qut xat δι2γω- 
γὴν, xa πθλιτεύεσθα, ὑφηλοτέραν πολιτεία», διὰ τὸ 
εὐπαθὶς τῆς σαρχὺς ἀπέχονται τῶν κρεῶώνν Καὶ ἰδοὺ 
ἀφ ὧν περὶ τοῦ παλαιοῦ νόµου ἐγράψαμεν, ἔχεις 
braxplvat ὅτι οὐκ ἀντίχειται ὁ νόµος τῷ Εὐαγγελίῳ, 
ἀλλ᾽ οὔτε «b Κὐαγγέ)λιον τῷ νόµωῳ. Κατὰ πάντα γαρ 
εἶσι σύµφωνα. Τὸ δὲ ἀσθενὲς τοῦ νόµου ἀνεπλήρωσε 
€) Εὐαγγέλιον. El γὰρ ὁ νόμος τέλειος ἦν, οὐχ ἂν 
ὁ θεὺς διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου οὑτωσὶ ἔλεχεν, 
ὅτι « Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ συν- 
τελέσω ἐπὶ τὸν οἶχον Ἱσραὴλ, καὶ ἐπὶ τὸν οἶχον 
Ἰούδα διαθήχην χαινὴν, οὐ κατὰ τὴν διαθήχην, ἣν 
ἐποίησα τοῖς πατράσιν αὑτῶν bv ἡμέρᾳ ἐπιλαθομένου 
µευ τῆς χεῖρος αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς bX γῆς AL- 
γύπτου, ὅτι αὐτοὶ οὐχ ἀνέμειναν kv τῇ διαθἠχῇῃ µου, 
κἀὰγὼ ἡμέλησα αὑτῶν, λέγει] Κύριος. "Ott αὕτη ἡ 
δ.:θἠήχη, fjv διαθήσο μαι τῷ οἴἵχῳ Ἱσραὴλ μετὰ τὰς ἡ- 
fpa; ἐχείνας, λέγει Κύριος, διδοὺς νόμους µου εἰς 
τὴν διάνοιαν αὐτῶν, xa ἐπὶ χαρδίας αὐτῶν ἐπιγράψφω 
αὐτοὺς, xal ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεὸν, xat αὗτοὶ ἔσονταί 
μοι εἰς λαόν. Καὶ οὐ μὴ διδάξωσιν ἕχαστος τὸν πλη- 
σἷον αὐτοῦ, καὶ ἕχαστος τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, λέγων, 
Ε νῶθι τὸν Κύριον’ ὅτι πάντες, εἰδήσουσί µε ἀπὸ µι- 
xpo) αὐτῶν ἕως μεγάλου αὐτῶν 'ὅτι ἴλεως ἔσομαι 
satz; ἀδιχίαις αὐτῶν, xal τῶν ἁμαρτ.ῶν αὐτῶν xal 
^v ἀνομιῶν αὐτῶν οὗ μὴ μνησθῶ ἔτι. » Πρόσεξον 
οὖν ἀκριθῶς τὰ λεγόμενα. Λέγει ὁ θεὺς, ε Ἰδοὺ 


nium, propter insatiabiles barum cupiditates, ut 
dictum est. Christus vero nihil e cibis probibuit, nec 
etiam apostoli horumque successores. Quod si vero 
aliqua animalia sunt a quibus Christiani abstinent, 
boc simpliciter diutinze consuetudinis οἱ proprias 
voluntatis gratia faciunt, non propter Joctorum 
Evangelii traditionem. Vetus enim lex hasce ob- 
serva'iones habebat, Evangelium vero nequaquam; 
sed orania in uniuscujusque potestale οἱ arbitrio 
sunt constituta ; propter diutinam vero, ut dietum 
est, consuetudinem a quibusdam animalibus absti- 
nent, nec illis vescuntur : quemadmodum qui penes 
nos sunt monachi, ab omnium carnium esu absti- 
neni, non quod bas impuras et rejiciendas esse 


B arbitrentur, sed vitam (ut dictum es!) augustio- 


rem sequi cupientes, et rempublicam habere longe 
sublimiorem propter eorporis sui tolerantiam car- 
nibus abstinent. Et ecce ex lis quse de lege scri« 
psimus, judicare potes, legem Evangelio contira- 
riam non esse, nec Evangelium legi, omnia enim 
hzc sibi consentjunt. Legis vero inlirmitatem 
Evangelium complevit. Si enim lex perfecta fuis- 
set, nequaquam sic per Jeremiam prophetam 
dixisset Dominus : « Ecce dies veniunt, dicit Do- 
minus, et eonstituam super domum lsracl et do- 
mum Juda fedus novuni : non secundum fodus 
quod pepigi cum patribus ipsorum, in diebus cum 
apprehenderem ego manum ipsorum, ut educerem 
eos de terra ZEgypti, quoniam ipsi non perstiterunt 
in federe meo, et ego neglexi eos, dicit Dominus. 
Quoniam hoc est fedus quod statuam domui Israel 
post dies illos, dicit Dominus : Dabo leges meas 
in sensus illorum, et in cor ipsorum inscribam exzs, 
et ero ipsis in Deum, et ipsi erunt mihi in popu- 
lum. Nec docebit unusquisque proximum suum, et 
quilibet fratrem suum, dicens: Cognosce Deum; 
quoniam omnes eoguoscent me, a iminiino ipsoruin 
usque ad maximum  illoram. Quoniam propi/ius 
ero iniquitatibus illorum, et peccatorum illoruin 
et delictorum non amplius recordabor **. » Atten- 
de diligenter ad ea qua dicuntur. Dicit Deus : 
« Ecce dies veniunt, et constituam super domum 
Israel et super domum Juda fedus novum. » Di- 


dj μἐέραι ἔρχονται, καὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰσραὴλ, p) cendo,« Constituam faedus novum, ostendit primum 


xaT τὸν οἶχον ΄Ιούδα διαθήχην xawfjv. » Ἐν τῷ 
εἰπεῖν, « Συντελέσω διάθἠχην καινην, » ἔδειξε τὴν 


illud esse imperfectum, futurum vero illud fore 
perfectum. Cum item « Novum  » dicit, ostendit 


alierum illud esse vetus, cujus nullus sit usus. 
Quin dilucidius adhuc dixit : Non secundum [0- 
dus, quod pepigi cum patribus illorum , quoniam 
non perstiterunt in fodere meo, et ueglexi eos, 


πρώτην ἀτιλῆ o03av, τὴν δὲ ἑρχομένην τελείχν * ἐν δὲ 
τῷ εἰπεῖν καινγἠν, ἔδειξε τὴν ἑτέραν παλαιὰν, xal 
χρῆσιν αὐτῆς μὴ ἔχουσαν. Καὶ ἔτι καθαρώτερον εἷ- 
πεν ὅτι « Οὐ χατὰ τὴν διαθήχην, ἣν διεθέµτν τοῖς» 


πατράσιν αὐτῶν, ὅτι οὐκ ἀνέμειναν ἐν τῇ διαθήχκῃ 
µου, χαὶ Ἰμέλησα αὐτῶν, λέγει Κύριος. » Πάντως ἐκ 
κςούτου πρἀδηλὀν ἐστιν ὅτι τὴν μὲ» παλαιὰν Διαθήχην 
Σργγσε, τὴν δὲ καινὴν ἐχαρίσατο. Καὶ τι χαθαρώ- 
τε ον περὶ αὐτῆς εἰρηχὼς, οὕτως ἔφησεν, « Ἔσομαι 
αὐτοῖς εἰς θ:ὸν, καὶ αὐτο) ἔσονταί µοι εἰς Aaóv* » 


5 Jezem., xxvi, otl-3f. 


dicit Dominus. Omnino autem hinc elucescit, quod 
vetus quidem fedus abrogavil, novum vero grae» 
tuito concessit. Sed adhuc clarius de hoc locutus, 
sic dixit : « Ero ipsis in Deum,et ipsi erunt 
mihi in populum, et omnes cognoscent me a mini« 
io ipsorum usque ad maximum. Quoniam propie 
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tius cro iniqnitatihus ipsorum, et peecatorum illo- Α χαὶ ὅτι « Πάντες εἰδήσουσί µε ἀπὸ μικροῦ αὐτῶν ἕως 


rum delictorumque non amplius recordabor. 
Vides quomodo Israelie quidem populum reproba- 
verit, proculque a se abegerit ; et gentes, quibus 
novum fedus, idJest, Evangelii, traditum est, 
populum suum nomivaverit? Et. domum [Israel et 
Juda de ipsis gentibus dicere videtar Deus, de 
H-brzeorum vero gente nequaquam. Quos etenitn 
Christus diaholi filios vocavit, quomodo pater hu- 
jus Deus eosdem popnlam suum appellaret, aat 
Deus ipsorum esse diceretur? Siaiiliter per Isaiam 
quoque sic inquit Deus : « E Sion exibit lex et 
verbu'n Domini de Jerusalem **. » Et quznam. lex 
alia de Sion et Jerusalem egressa est, przeterqnam 
C'risti doctrina et. Evangelium? Mosaica enim lex 
in monte Sinai promulgata est. Judzis, genti. im- 
morigere el ingratx : Christi autem doctrina el 
Evangelium ex Jerusalem. Verumtamen tu'e tecum 
«oisidera, et. Yide. Quemadmodum homo taberna- 
culum quoddam unbhratile extruens, de hioc non 
multum sollicitus est, in domo autem ex truenda 
summo studio utitur, et in pr.mis curat ut funda- 
mentam positam sit firmum et stab le, ut fortia do- 
mus sit commo la, et culn:en imponot concinnum : 
quinet!'am de elegantia doinus non. parum sollicitus 
est. Ia. domo enim sua. paterfanii'ias habitat. S:c 
— etiam in veteri lege et Evangelio contingit. Evan- 
gclium quidem, secundum quod i« eo requiescere 
Deus. voluit, per. omnia sancíum fecit, perfec:uin 
et justum et stabile. [n lege vero non sic; sed vo- 
lens banc tantom. non ceu inutilem abolere, quasi 
in tran cursu ipsaríí tradidit, ut lepis defectus per 
Evangelium implerentur et resarcirentur. Ca t^rum 
qu: madinodurm de Christo prophete vaticinati sunt, 
οἱ hxc quidem sermonibus claris exposuerunt, 
hie; veio per znigmata , non solam autem de Cliri- 
^t), sed etiam de Evangelio et illius discipulis 
apoxtolisque ; sic efiam de lege. Et primo quidem 
cum Isaac. benedicere vellet filio suo primogenito 
Esau, non complaeitum est Deo in lioc, sed. Jacobo 
post huuc nato benedixit, Et Esau quidem typus 
erat legis et populi Judaici, Jacob vero typus Evau- 
gelii et populi ex gentibus collecti. Judas vero Ja- 
cobi filius genuit Phares et Zara. Cum autem Zara 
ad nascendum egrederetur, manus quidem ejus 
ewicuit, corpus vero nequaquam. Cum autem ob- 
steirix manum filo tincto refigavisset, manus in- 
fantis rursum ingressa est; et postea natus est 
[rater ejus Phares, quo in lucem edito, taudem et 
Zara matus cst, Hoc. autem. viso obstetrix. dixit : 
« Quare propter te solutum cst septum ? » Septum 
certe ab omnibus prophetis lex Mosaica. appella 
tr, Quis iz;itur exposuit. obsteirici duos esse in- 
f;ntes? et quanam de causa coccin»o filo manum 
alterius religav.t? » Tum quid iam innuens dixit: 
* Quare propter te. dissolutum est septum ? » id 
est, quomodo tu typus legis factus es? Et quemad- 


6 Isa. n 29. 


μεγάλου αὐτῶν. "Οτι ἴλεως ἔσομαι ταῖς ἀδιχίαις αὖ- 
τῶν, τῶν xat ἁμαρτιῶν αὑτῶν xal τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν 
o5 uh μνησθῶ ἔτι. » Οἶδας πῶς μὲν ὢν τῶν "Iov- 
δαίων Xaby ἀπεσχκοράκισε, χαὶ μακράν που &v' αὐτοῦ 
ἀπεδίωξε, τὰ δὲ ἔθνη πρὸς ἃ ἐδόθη ἡ καιν] Διαθήκη, 
τουτέστιν Ἡ τοῦ Εὐαγγελίου, λαὸν αὐτοῦ ὠνόμασε, 
xaY οἶχον Ἰσραὴλ xai Ἰούδα, xaV αὐτῶν τῶν ἐθνῶν 
ἔχοινε λέγεσθαι θεὸς, τῶν Εδόραίων δὲ αὐδαμῶς» 
Οὗ: 1ὰῤ ὁ Χριστὺς υἱοὺς διαθόλου ἐχάλεσε, πῶς ὁ 
τούτου Πατὴρ χαὶ θεὸς λαὸν αὐτοῦ ὠνόμασεν, ἢ θεὸς 
αὑτῶν εἶναι λέγοιτο; Ὡταύτως δὲ xal διὰ Ἡσαῖου 
οὑτωυσί φησιν ὁ θεὸς, «Ex Σιὼν ἐξελεύδεται νόµος, 
καὶ λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ. » Καὶ τίς ἄλλος 
νόµος ἐξῆλθεν ἐκ Σιὼν καὶ Ἱερουσαλὴμ ἡ dj τοῦ 


B Χριστοῦ διδασκαλία καὶ τὸ Εὐαγγέλιον; Ὁ γὰρ Μω- 


C 


D 


σαϊχὸς vópoc ἓν τῷ Z:vat Boe: ἐδόθη τοῖς "Iovfatotc, 
τῷ ἀπειθεῖ λαῷ καὶ αγνώμονι. ἡ δὲ τοῦ Χριστοῦ ὃ-- 
διχη χαὶ τὸ Εὐσγγέλιον ἀπὸ τῶν Ἱτρσολύμων. 
"Όμως πρόσεξον xal (be ὅτι ὥσπέρ ἄν)ρωπής τις 
ποιβασς σχγνὴν. οὗ πολυπραγμονεῖ περὶ αὐτῖς, ἐπὶ 
δὲ τὸν οἵχον σπουδάζει, χαὶ χατὰ πάντα ἐπιμελεῖται, 
ἵνα βάθρον ὶσχυρὸν καταβά)ῃ, χαὶ σ/ίσμα ἔπιτ'δειον 
ποιῄσῃ. xaX ὕροφον ἁρμόδιον ἐπιθήση, ἁλλά καὶ «re 
τοῦ οἵκυυ καλλονῖς ἐπιμελῶς ἔστι φροντίζων, ἓν γὰρ 
ti» οἵκῳ αὐτοῦ ἀναπαύεται ὁ οἰκοδεσπότης ' οὕτω xal 
EA τοῦ παλαιοῦ νόµου καὶ τοῦ Εῥαγγελίου. Τὸ μὲν 
Εὐαγγέλιον, καθ» ἓν αὑτῷ ρἐλλων ἑταναπα»ὔῆναι 
ὁ θεὺς, ἐποίητε κατὰ πάντα τέλειον καὶ ἅγιον xal 
δίκαιον xaY v^ptuov* ἐπὶ δὲ τοῦ νόμου οὐχ οὕτως, 
ἁλιὰ βουλάμενος ὕσον οὕπω ὡς ἆ- ε)ή ἀρνῆσαι ab- 
τὸν, δέδωχεν αὐτὸν ὣς ἓν παρόδῳ, ἵνα τὰ τοῦ vóuau 
ὑστερήματα ἀναπληοώσῃι καὶ ἆ ατὠσῃτὸ Εὐαυγέ)ιον. 
Λ)λ) ὥστερ περὶ τοῦ Χριστοῦ προεῖπον οἱ προρΏτα!, 
xai τὰ μὲν ἐλαλήθησαν διὰ λόγων, τὰ δὲ OU αἰνιγμά- 
των. ποτὲ δὲ καὶ διὰ παραδειγµάτων, οὗ µήνον δὲ 
περ τοῦ Χριστου, ἁλλὰ xal περὶ τοῦ Εὐαγγε) too 
καὶ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν xal ἁποστόλων * οὕτω xal 
πκρὶ τοῦ νόμου. Καὶ πρῶτον μὲν βουληθέντος τοῦ 
Ἰσιὰν εὑλογῆσαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρωτότοκον 
᾿Πσαῦ. οὐκ εὐδόχησεν ὁ θεὸς ἓν αὑτῷ. à)" εὐλόγτσε 
τὸν Ἰακὼθ τὸν ὕστερον γεννηθέντα. Καὶβόμὲν 'Hoa tv 
τύπος τοῦ νόµου καὶ τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων. ὁ δὲ "Ta- 
xi τύπος τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ λαοῦ καὶ τῶν ἐθνῶν. Ὁ 
05 Ἰούδας ὁ υἱὸς τοῦ "laxa ἐγέννησε τὸν Φαρὶς xal 
τὸν Zapáí. Ἐλθόντος δὲ τοῦ Ζαρὰ γεννηθΏναι, ἡ μὲν 
χεὶρ αὑτοῦ ἐξηλθε, τὸ δὲ σῶμα οὐχ[. Δησάστς δὲ τῆς 
µαίας τὴν χεῖρα μετὰ βάμματος, εἰσῆλθεν αὖθις d 
χεὶρ τοῦ παιδίου, καὶ ἐγεννήθη ὁ ὄπισθεν ἀδελφὸς 
αὐτοῦ. Ίγουν ὁ Φαρές. Μετὰ δὲ τὸ γεννηθηναι τν 
Φαρὲς, ἐγεννήθη xaX ὁ Zapá. Τοῦτο ἱδοῦσᾳ 1) uota, 
εἶπε, « Tl ὅτι διελύθη διὰ ck φραγµός ; » Φραγμὸς 
γοῦν παρὰ πάντων τν προ, ητῶν ὁ Μωσαϊκὸς νόμος 
λέγεται. Τίς γοῦν ἠρμήνευσε τῇ µαίχ. ὅτι δύ9 ate 
δία εἰσὶ, καὶ διὰ molo, σχοπὺν ἔδησε τὸ βάμμα ἐν τῇ 
χε. νὶ τοῦ παιδίον» Εἶτα cl β.υλομένη εἶπεν, 0v: «Ἵνα 
τί ἐλύθη διὰ σὲ φραγμός ; » τοντέστιν, ὅτι Πῶς ἑνε- 
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νου σὺ τύπος τοῦ νόµου ; xa! ὥσπερ σὺ πρὺς ὁλίγ.ν A modum qui modo apparuisti, dein'e abscondiius 


ἑφάνης, εἶτα ἐχρύδης, καὶ ὁ ὅπ:σθεν εὑρισχόμενος 
ἀδελφὸς ἔμπροσθέν σου ἐγένετο, οὕτω χαὶ ὁ φραγμ»ὸς, 
ἤγουν ὁ νόμος ὁ ἔμπροσθεν φανησόµενος, μετ ὁλί- 
ov ὄπισθεν εὑρίσχεται. 'O δὲ τοῦ Εὐαγγελίου νόμος, 
ὁ ὄπισθεν ἐρχόμενος, ἔμπροσθεν αὐτοῦ γενῄσεται. 
Πόθεν γοῦν διδαχθεῖσα ἡ µαῖα, ταῦτα ἐλάλησε; Πάν- 
τως kx θείας δυνάµεως ταῦτα προεφήτενσε, xai ἡ διὰ 
τῶν προφητῶν λαλήσασα τοῦ θεοῦ δύναµις, ἐχείνη 
ἑλάλησε xal διὰ στόματος τῆς γυναιχὸς ἐκείνης. "Ετι 
δὲ ερανότερον καὶ χαθαρώτερον διὰ τοῦ Ἱερερίου εἷ- 
πεν ὃ θεὺς, ὅτι ε "lóoo ἡμέραι ἔρχονται, λέχει Κύ- 
ptos, X21 συντελέσω ἐπὶ τὸν οἴχον Ἱσραλλ, καὶ ἐπὶ τὸν 
οἶκον Ἰούδα διαθήκη» καινὴν, » ὡς εἴρηται ἐν τοῖς 
ἔμπροσθεν. Βλέπεις πῶς xal διὰ τύπων xol Σιά 
προφητειὼν φανερῶς xai καθαρῶς ἔδειξεν ὁ θεὸς τὸν 
Wuow ἀρτὸν μὲν εἶναι ὡς ἀτελῆ, τὸ δὲ Εὐαγγέλιον 
ἐνεργὸν, διὰ τὸ εἶναι αὐτὺ τέλειον; Ὅμως οἱ τάλανες 
χα: ἑσχοτισμένοι Ἰουδαῖοι οὐδὲ τὸν ἀτελῆ xat ἀδύνα- 
τον νόµο» φυλάττουσιν, ἀλλὰ προηγουμένως; x.6' 
ἡμέραν εὑρίσκονται παρανομοῦντες. Οὐ χατηγορῶ 
αὐτῶν περὶ ἁμαρτιῶν, τίς γάρ ἐστιν ὁ δυνάµενος ut 
ἁμαρτεῖν; ἀλλὰ περὶ τοῦ νόµου λέγω ὅτι παρανο- 
μρυντές claw. ᾽Αλλὰ χαὶ αὐτοὶ ἐχεῖνοι, εἶπερ καὶ 
βούλονται ποιεῖν τὰ τοῦ νόµου, οὐ δύνανται. Καὶ σχό- 
πει ὅπως ὁ θεὸς ἔταξε xal ἀφώρισε τὰ Ἱεροσόλυμα 
εἶναι µητρόπυλιν πασῶν τῶν πόλεων, ὧν εἶχε τὸ vé- 
vo; τῶν Ἑδραίων. Καὶ ἐχεῖσε ἑντὸς ἔχτισεν ὁ Σολο- 
μῶν τὸν ναὺν, χα) ἔταξεν ὁ θεὺς, ἵνα ἑντὸ τοῦ ν«οῦ 
γίνωνται αἱ θυσίαι, xal ὑπὲρ τῶν áuaptuuv αὐτῶν 


πρσφοραὶ, ἐχτὸς δὲ τῶν “Ἱεροσολύμων xal τοῦ ναοῦ. 


ἐχείνου οὐδὲν γέ,ηται θυσία. Ἐτεὶ γοῦν χαὶ ἡ πόλις 
τῶν Ἱεροσολύμων κατελύθη, καὶ ὁ ναὺς Πφανίσθη, 
xai οὔτε ἱερωσύνην ἔχουσιν εἰς ἁγιασμὸν αὐτῶν. οὔτε 
τόπον τοὔἱθυσιάσαι τῷ θεῷ, εἰ ἐναπελείφθη αὐτοῖς ; 
Πάντως οὐδέν. Διὰ ταῦτα 400v. xal δι’ ἅλλα mà, 
ἄτινα oOx ἔστι τις χρεία Υράφειν ἁρτίως περ' αὑτῶν, 
οὔτε X ριστιανοὶ εὑρίσχονται, διὸ οὗ στέργουσι τὸ Εὺ- 
αγγέλιον΄ οὔτε αἱρετικοὶ, διὸ οὐδὲν ἀκολουθοῦσι τ'νὶ τῶν 
διδαξάντων τὰς αἱρέσεις οὔτε Μουσουλμάνοι, 00 οὐ- 
δὲν ἀχολουθοῦαι τῷ Μωάμεθ * &AX* οὔτε Ἱουδαῖοι, διὸ 
οὐδὲν πληροῦσι τὰ τοῦ νόμον’ ἀλλ᾽ εὑρίσχονται οὕτω, 
ph γινώσκοντες οἱ τάλανες τί σέθονται. f] τί πιστεύ- 
οὐσιν, ἀλλὰ ζῶσιν by ἀπωλείᾳ. Ορᾶς πῶς οἱ πλανηθὲν- 


es, el (rater qui posterior te erat, prior in lucem 
editus est, sic etiam septum, lex scilicet, qu:e 
prima csse apparebit, paulo post posteriores ha- 
bebit partes. Lex vero Fvan;eili, qux postre:mo 
ventura est, aute hanc enascetur. Undenam ob:te- 
trix. edocta hec dixit? Divina certe. virtute liec 
vatieinata est, et qux per prophetas l»qu:tur Dei 
virtus, per os etiam mulieris locuta est. Planius 
tamen adhuc οἱ dilucidius per Jeremiam disit 
Deus : « Ecee dies veniunt, dicit Dominus, et con- 
stituam super domum Israel et super domum Judze 
fedus novum, » etc., ut superius dictum est. 
Vident quomodo per figuras et prophetias mani- 
feste et clare Deus legem demon-raverit otiosam 
quidem esse, et imperfectam ; Evangelium vero 
efl. ax et perfectuni? Nihilominus miseri et excc- 
cati Judzi nec imperfectam et impotentem legem 
observant, sed quotidie vel primi illius trangresso- 
res esse deprehenduntur (non accuso illos pecca- 
lorum, quis enim a peccatis abstinere poterit? sed 
de lege dico, quod illam transgrediantur), et iidem si 
maxime vellent facere ea quz legis sunt, non tamen 
possunt. Et vide qua raiione hoc fiat Deus constituit 
et decrevit ut Hierosolyma omnium, quas gens Ile- 
brzorum habet, urbium sit metropolis, in qua δοἱ0- 
mon templum;a«ificavit, precepitque Deus ut intra 
templum sacrificia fiant, et oblationes pro peccatis 
hominum ; extra Hierosolymam vero et templum 
hoc sacrificia nulla esse offerenda. Quandoquidem 
igitur Hierosolymarum urbs destructa est, et tem- 
plum subversum, neque jam sacerdotium habent 
ad sanetificationem sui, neque modum offerendi 
Deo, quidnam ipsis est reliqui? Nihi] omnino. 
Propter hzc itaque et alia multa, qu: nunc exacte 
scribere non est opus, neque Christiani esse de- 
prebenduntur, quia Evangelium non recipiunt ; ne- 
que heretici , quia nullum prorsus sequuntur 
hzeresum doctorem ; neque Musulmani, quia Mafio- 
melem non sectantur; neque Judsi, cum nulla, 
qua legis sunt, faeiant : sed tales esse convincun. 
tur miseri, qui quid colant credantve ignorent, 
sed in perditione vivunt. Vident quomodo a vera 
et recta via aberrantes, cuni se recta incedere arbi- 


τες τῆς ἀλτθοῦς καὶ εὐθείας ὁδοῦ λογίζονται ἑχυτοὺς D) irantur, in barathro et perditione esse consp ciun- 


ὀρθῶς περιπατοῦντας, ἐχεῖνοι δὲ εὑρίσχονται ἐν βα- 
ράθρῳ καὶ ἁπωλείᾳ; Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 

ts. "Emi δὲ περὶ πάντων ὧν πρότερον ἐγγράφω: 
πρὸς ἡμᾶς ἔπεμψας, xo ὧν ἀγράφως ol ἑλθόντες 
ἑλάλησαν, Ἁ.ιήσαντες τὸ σὸν θέληµα, πλατυκώτερον 
ἀπελογησάμεθα, µέμνησο τοῦ σοῦ λόχου. El; yàp τὸ 
τέλος τῆς σῆς Υραφῆς οὕτως εἴρηκα;, ὅτι Tbv φρόνι- 
pow αἷς λόγος ἀρχεῖν, καὶ οὕτως ἐστὶν fj ἀλήθειι. 
Etrep γοῦν εἷς λόγος ἀρχεῖ τὸν φρόνιµον, ὡς καὶ σὺ 
αὐτὸς μαρτυρεῖς, καὶ ἡ ἀλήθεια διδάσχει, ἐάν περ ὁ 
φρόνιµος ἀκούσῇῃ λόγους πολλοὺς καὶ χαλοὺς xai ᾱ- 
ληθεῖς, καὶ οὐ παραδέξηται αὐτοὺς, οὐδὲ ὠφέλειαν ἐξ 
ἐχεένων χαρπώσηται, οὐκ ἔστιν ἄδιος κατηγορίας xal 
µέμφεως; "Enel Υοῦν ἀπεστάλησάν σοι τὰ παρόντα 


tur ? Et hzc quidem hactenus. 


15. Quoniam vero in omnibus, qux prius ad nos 
partim scrlpsisti, partim ore retulerunt tui ad nes 
nuntii, voluntati tux obsecuti, copiosius nos de- 
fendimus, nunc age tui sermonis memineris. In 
fine enim litterarum tuarum sic dixisti : Prudenti 
vel una sufficit oratio ; quod revera sic est. Si igi- 
tur prudenti vcl una sufficit oratio, ut tu ipse 
testarís, et ipsa docel veritas, prudens vero aliquis 
multis sermonibus auditis bonis verisque , nec 
illos receperit, vel decerpserit fructum illorum, 
nonne merito accusandus et reprehendendus fuerit? 
Ubi igitur nostre liae littere, hzecque nostra apolo* 


- 
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gia ad te pervenerint, adhortor ut diligenter hec 4. γράμματα, xoi ἡ «ph; σὲ µου περὶ τούτων ἀπολο» 


consideres, et per singula verba discutias, laten- 
tem thesaurum in his haud dubie inventurus. Non 
enim animi nostri faetus sunt, sed ex libris Mosai- 
cis, sed ex Davidis Psalterio, sed ex prophetis et 
Evangelio desumpta, quz et ipse Mahomet et om- 
nes Musulmani sancta et justa esse con(ientur et 
dicunt. Et hac ipsa sunt, qu: verbo tenus osten- 
dunt Christuw Filium Dei esse, οἱ eumdem Deum 
simul et hominem. Ipse enim est , qui ab omnibus 
prophetis Deus est przdicatus. Is est quem Abra- 
bam, utpote Deum, adoravit, et judicem omnis 
terrx dixit. ls est quem cantu celebraverunt an- 
geli, et. quem virtutes supernae in nubibus. suis 
gestaverunt, quem vidit Daniel venientem in nu- 


vla, παρακαλῶ σε, σχέψφαι αὐὑτὰξβάχριθὼς, xax ἑνέτα. 
σον κατὰ λέξιν, καὶ μέλλεις εὑρεῖν τὸν ἐν ὃς αὐτῶν 
παραχείµενον θησαυρόν. OU γὰρ ἀπὸ xapbia; tue. 
τέρας ἐγράφησαν, ἀλλά ἀπὸ τῶν Μωσαϊκῶν βιδλίων, 
ἁλλὰ ἀπ) τοῦ Ἱαλττρίου «o0 Δαθὶδ, ἀλλὰ καὶ ἁπὺτὼν 
προφητῶν xai τοῦ Εὐαγγελίου, ἅτινα ὁ Μωάμεῦ xal 
πάντες οἱ Μουσουλμάνοι ἅγια xal δίχαια εἶναι ὁμολθ- 
γοῦσι, χα) λέγουσι, χαὶ αὑτά εἰσι τὰ δεικνύονταδιαῤῥί« 
δην τὸν Χριστὺν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ εἶναι, τὸν αὐτὸν δὲ 
θεὸν xat ἄνθρωπο». Αὐτὸς Υάρ ἔστιν ὁ παρὰ πάντων 
τῶν προφητῶν κηρυχθεὶς Orbe, αὗτός ἐστιν ὃν ὁ 
΄Αδραὰμ προσεχύνησεν ὡς θεὸν. καὶ ὃν ἐκάλεδε 
χριτὴν πάσης γῆς. Αὐτός ἐστιν ὃν ἀνύμνησαν ol &y- 
γελοι, καὶ ὃν ἐδθάσταζον αἱ ἄνω δυνάµεις ἐπὶ τῶν 


bibus ad judicandum orbem. ls est cui omnis B χεφαλῶν αὐτῶν, καὶ ὃν εἶδεν 6 Δανιῇλ, ἐπὶ τῶν νεγε” 


creatura servit, illius dicto obediens, venti 
scilicet , mare et reliqua. [Ig est, quo viso in- 
fernus regnum suum amisit; ceterum el ante 
imnortem cuni. iremore implebat bujus imperium, 
dimittens Lazarum, et alios. Hoc testantur infinita 
illa, qux fecit, miracula. Et quid dicam amplius ? 
Is est. qui a Ueo Patre testimonium szpius acce- 
pit De hoc David dixit : « Omnes gentes plaudite 
manibus, jubilate Deo in voce exsultationis. Quo- 
nian rex universz terra Deus. Psallite prudenter. 
Deus regnavit super geutes; quemadmodum in 
superioribus copiosius dictum est. Non enim «e 
Deo Patre dixit, nec de Dei Filio, quod prius qui- 
dem non exsis:ens rex universas terrse, postea 


λῶν', ἑρχόμενον xplvac τὴν οἰχονυμένην. Αὐτός ἐστιν, 
ᾧ δουλεύει dj xvloc,, ὑπαχούουσα τῷ αὐτοῦ πρασ- 
τάγματι, χουν οἱ ἄνεμοι, ἡ θάλασσα, xai τὰ ἕτερα. 
Λὐτές ἐστιν, ὃν ἰδὼν ὁ ἄδης, ἁπόλεσε τὴν ἑαυτοῦ 
βασιλείαν. ᾽Αλλὰ καὶ mpb τοῦ θανάτου αὑτοῦ σὺν 
τρόμῳ ἐπλήρου τὸ αὐτοῦ πρόαταγµα, ἀπολύσας τὸν 
Λάζαρον καὶ τοὺς ἑτέρους. Αὐτὰ μαρτυροῦσι τὰ ᾱ- 
πειρα θαύματα, ἅπερ ἐποίησε. Καὶ τί ἔτι λέγω: Αὐτός 
ἐστιν ὁ παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὺς μαρτυρηθεὶς 70- 
λάχις. Περὶ αὐτοῦ 6 Δαθὶδ οὑτωσὶ εἴρηχεν, « Πάντα 
τὰ ἔθνη χροτήσατε χεῖρας, ἀλαλάξατε τῷ θεῷ iv 
φωνῇ ἀγαλλιάσεως * ὅτι βασιλεὺς πάσης τῆς Υῆς ὁ 
θεός. Ῥάλλετε συνετῶς. Ἐδασίλευσεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ 
ἔθνη, ὡς ἐν τοῖς ἔμπρο:θεν πλαιτυκώτερον εἴρηται, 


vero regnum super omnes gentes et omnem ter- C οὐδὲ γὰρ εἶπε περὶ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, οὐδὲ περὶ 


ram acceperit : sed hiec propter hominem, quem 
assuinpsit Filius et Verbum Dei, propheta dixit, qui 
nec regnabat, nec a gentibus omnique terra ado- 
rabatur, eo quod nondum esset natus. Post nati- 
vitatem auteni illius data est illi gloria, lionor et 
potestas, ut dixit. Daniel], et regnum. Caeterum et 
ipse David eodem loco; quin et ipse Cliristus 
post resurrectionem quasi obsignans hujusmodi 
prophetias, dixit apostolis : « Data est mihi omnis 
potestas in ccelo et in terra. Profecti, docete omnes 
gentes ; qui crediderit ct baptizatus fuerit, salva- 
bitur ; qui vero non crediderit, condemnabitur *!.» 
Videsne quanta cum simplicitate et luce appareat, 


τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, ὡς πρώην μὲν οὐκ ὄντος βασιλέως 
πάσης τῆς γῆς, ὕστερον δὲ βασιλεύσαντος ἐπὶ τὰ ἔθνην 
χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ΄ ἁλιά διᾶ τὸν ἄνθρωπον, ὃν 
ἀνε)άδετο ὁ Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ θςοῦ, εἴρηχεν ὁ προ» 
φήττς, 8; οὔτε ἐδασίλευσεν, οὔτε παρὰ τῶν kÜvarv 
καὶ τῆς γῆς προσεχυνεῖτο. Α:ὄτι οὐδὲ ἐγεννίθη. 
Μετὰ δὲ τὸ γεννηθῖναι αὐτὸν, ἑδόθη ἡ δόξα xai 1, 
τιμὴ xai fj ἐξουσία, ὡς ὁ Δανι]λ εἴρτχε, καὶ 1j Ba- 
σιλεία. ᾽Αλλὰ Oh xat οὗτος ὁ Δαθὶὸ χατὰ τὸ ταρὸν, 
οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ xav αὐτὸς ὁ Χριατὸς μετὰ τὴν ἀνάστα- 
σιν ἐπισφραγίνων τὰς τοιαύτας προφητείας, πρὸς 
τοὺς ἁἀποστόλους οὑτωσὶ ἔφη, « Ἐδόθη µοι πᾶσα 
ἑξουσία ἓν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. Ηορευθέντες pa?t- 


4uod de homine, quem Filius et Verbum Dei ῃ τεύσατε πάντα τὰ ἔθνη. 'O πιστεύσας xa* βαπτισθεὶ; 


As:umpsit ex diva Virgine, eadem dicunt prophetz, 
eed et ipse Christus: et de illo exstant. omnía 
testimonia propter hominum infirmitatem? Ipse 
enim Filius Dei secundum divinilatem testimonio 
nou indiget. Quo enim testimonio Deus indigeat? 
Veruntamen. quemadmodum de Christi incarna. 


lione, cruce et passione, resurrectioue item et 


assumptione, de lege quoque et aliis vaticinia 
sunt przdjcta, visiones vise, Lypi facti : sic etiam 
de baptisino prophetiz et typi sunt propositi, quz 
tamen omnia, propter nitniam copiam, ut etiam in 
aliis, omisimus. De his tamen quadam pariicula- 


*' Marc. xvi, 16, 16. 


σωθήσεται, 'O δὲ ἁπ.στήσας xacaxpiüiosta. o Βλέ- 
πεις πῶς; καθαρῶς καὶ ἀριδήλως ἀναφαίνεται ὅτι 
περὶ τοῦ ἀνθρώπον, οὗ ἀνελάδετο ὁ Yl»; καὶ Λόγος 
τοῦ toU ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου, λέγουσιν αὐτὰ οἱ 


προφΏται, ἀλλὰ δη xal αὐτὸς ὁ Χριστὸς, καὶ περὶ 


αὐτοῦ εἰσι πᾶσαι αἱ μαρτυρἰαι διὰ τὴν vov ἀνθρώ" 


πων ἀσθένειαν ; Αὐτὺς δὶ ὁ Y Do; τοῦ 0:02, καθὸ Ost, 


μαρτυρίας οὐ δεῖται, Ποίας γὰρ μαρτυρίας δεῖται 
Θιό ; Οὐ μὴν ἀλ)) ὥσπερ ἐπὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ bvav- 
θρωπήῄσεως xa: τοῦ σταυροῦ κα. τοῦ πάθους, τῆς τε 
ἀναστάσευις καὶ τῆς αὐ .οῦ ἀναλήψεως, ἀλλὰ δὴ τοῦ 


νόµον xat τῶν ἑτέρων ἑλαλήθησαν προφητεῖαι, :qdr 
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νήσαν ὁράσεις, ἐγένοντο τύποι: οὕτω καὶ περὶ τοῦ A riter per:tringamus. Moses ille magnus, si »«n 


βαπτίσματος ἑἐγένοντο προφητείαι. ἐγένοντο τύποι, 
ἅπερ xal διὰ τὸ πολὺ τῆς Υραφῆς παρῄῃτησάμείύα, 
ὡς xal ἐπὶ τῶν ἑτέρων. "EG ἐχείνων δὲ μερικῶ; εἷ- 
πωµεν. Ὁ Μωῦσῆς ἐχεῖνος ὁ μέγας, εἵπερ οὐχ εἶχε 
διαθιδάσειν δ.ὰ µέσης τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης τὸ γέ- 
yo; τῶν Ἑδραίων, ἁπώλοντο ἂν ὑπὸ τοῦ Φαραώ. Ὁ 
τω Nav? υἱὸς Ἰησοὺς εἰ οὐχ ἔσχιξζε τὸν Ἱορδάνην 
ἔνθεν χαὶ ἔνθεν, οὐκ εἰτήρχοντο οἱ Εβραῖοι εἰς «tv 
τῆς ἑπαγγελίας γὴν. Μᾶλλον δὲ τῆς χιδωτοὺ ἐλθού- 
σης πλησίον τοῦ Ἱορδάνου ποταμοῦ, διῃρέθη τὰ 
ὕδατα, xal διηλθεν ἐπὶ τοῦ ξτροῦ ἅπας ὁ λαὸς τῶν 
Ἕδθραίων. Καὶ ἡ χιδωτὸς, τις fjv τύπος τῖς ἁγίας 
Μαρίας τῆς Παρθένου, τῆς γεννησάσης τὸν Yo καὶ 
λόγον τοῦ θεοῦ χατὰ σάρχα, 'A))à xai 5 προφήτης 
Ἠλίας ἔπηξε θυσιαστήριον, xal Oct; τά τε ξύλα xal 
€) ὁλοχαύτωμα ἑπάνω αὑτῶν, οὐ προσέφερεν ὅλως 
κυρ επ) αὐτοῖς, ἀλλ' ἐμπλήσας τὸ θυσιαστῆριον ὕδα- 
τος, προσηύξατο, xal κατελθὸν Ex τοῦ οὐρανοῦ πὺρ 
χατέχανσε τὴν θνσίαν. ᾿Ορᾶᾷς πῶς τὰ πάντα ἅπερ 
πρεσθεύουσιν οἱ Χριστιανοὶ, ἄνωθεν xal ἐξ ἀρχῆς 
χέχτηνται τὰς μαρτυρίας; Ταῦτᾶ πάντα καὶ ἕτερα 
τύπος σαν τοῦ βαπτίσματος. ΄Ανευ γὰρ τούτου δὴ 
τοῦ βαπτίσματος σωθῆναι ἄνθρωπον οὐκ ἔστι ὄννα- 
τόν. Διά τοι τοῦτο xal ὁ Χριστὺς εἴρηχεν,ε Ὁ πι- 
6τιύσας xaX βαπτισθεὶς σωθήσεται. Ὁ δὲ ἀπιστῆσας 
σαταχριθήσεται. » Τούτων δὲ πάντων οὕτως ἑχόντων, 
cox ἔστ. ye) olov πρᾶγμα, ἵνα τὰς μὲν βίδλους τιμᾶ- 
τε, τὸν παρ) αὐτῶν δὲ τιµώμενον θεὸν ἀτιμάζετε, 


ἄνθρωπον λέγοντες εἶναι, χαὶ οὐ 8sóv ; Ἐπεὶ γοῦνρ 


χᾶν xoi πεπλατυσµένως οὐχ ἐγράφαμεν διὰ τὸ πολὺ 
pnxoe τῆς γραφῆς, xa! διὰ τὸ δυσδιάκριτον τῆς σης 
ὀσθενεῖα:, ἀλλ οὖν πάλιν τοτοῦτον ἐγράψαμεν, ὅτι 
xai τὸν πάντη ἀγνώμονα ἀρχεῖ ἵνα διδάξῃ τὸ ὀρθὸν 
xai την ἀλήθειαν. Καὶ ἰδοὺ ἕως τῆς σῖµερον αὐτὸ 
τοῦτο παρηχολούθησεν εἰς σὲ, ὅπερ χαὶ ἐπὶ τῶν "lou- 
δαίων. Ἐπ') ἐχείνοις Υὰρ εἶπεν ὁ θεὸς, « Δώσω αὖ- 
τοῖς λιμὸν, xal οὗ λιμὸν ἄρτον xai ὕδατος, ἁλλά λι- 
μὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου. » Καὶ οὕτως ἐγένετο. 
Ἀπὸ γὰρ τοῦ χαιροῦ ἐκείνου, xa0' ὃν ἀπέθανεν ὁ 
Χριστὸς, xai ἔλαδον «liv ἀσυμπάθητον xal ἀτελεύτη- 
τον ὀργὴν, &nb τότε ἅπας ἁγιασμὺὸς, πᾶσα διδασχαλίἰα 
ἔλειψεν ἐξ αὐτῶν. Αὐτὸ γοῦν τοῦτο παρηχολούθησε 
xal εἰς σέ’ ἕως γὰρ τῆς σήμερον λόγον θεοῦ οὔτε 


potuisset per mare Rubrum Hebraeorum gentem 
traducere, periisseut sane Pharaonis manibus Jo-ue 
eliam filius Nun, nisi Jordanem in diversas partes 
secuissel , non ingressi fuissent Judi terram 
promissam ; arca vero propius propiu que ad Jor- 
danem fluvium allata, aque divise sunt, et pr 
siccum transivit omnis Jud:eurum populus ; et aia 
typus erat dive Virginis Mari, qui Filium et. : 
Verbum Dei secundum carnen: peperit. Creteruu, 
et propheta Elias exstruxit altare, οἱ lignis ho'3- 
caustisque simul impositis, nullum omnino ign in 
inferebat, sed cum altare aqua perfudisset, orabat, 
celoque delapsus iguis sacrificium consumpsit. 
Videsne igitur quomodo omnia, qui Christ ani 


B colunt, primis illis et vetustis testimoniis compro- 


bata sunt? Hec enim et alia multa baptismum 
denotabant. Sine hoc enim hominem salvari, est 
impossibile. Quapropter et ipse Christus dixit: 
« Qui crediderit et baptizatus fuer.t, salvabitur; 
qui vero non crediderit, condemnabitur. » Cum 
vero hzc omnia sic se habeant, noune ri culum 
fuerit, quod libros quidem suummo louore pro-e- 
quimini, Deum vero in his celebratum contemni- 
tis, dicentes hominem esse, et non Deum? Licet 
itaque quam fusissime fleri potuit, non scripsimus, 
propter nimiam scripture copiam , tardumque in- 
firinitatis tue judicium, nihilominus tamen Ίο 
tanta scripsimus, ut vel stupidissimo ad rectum 
verumque discendum sufficiant. Et ecce idem in 
te hodie, quod et in Judaeos, competit. De illis 
enim dixit Dominus : « Dabo illis famem , sed «on 
famem panis εἰ aquz, sed famem audiendi verba 
Domini *, » Et sic omnino evenit. A tempore 
enim illo, quo Christus mortem subit, in iram iu- 
cidernnt irreconciliabilem et sempiternam : ex, 
tunc omnis sanctificatio omnisque doctrina aix sllis 
defecit. Idem igitur et in te contingit. Nau in ho- 
diernum diem usque verbuin Dei nec audivisti, nec 
edoctus es : sed in stultitia ambvlavisti, et tene« 
bris. Nunc vero missa tibi sunt Dei oracula, san- 
ctorum et prophetarum dogmata ; hzc igitur - 
attente considera, et flne diligenter jnspec:o et 
accurata inquisitione stude, ne posthac in tene« 


$xou 324, οὔτε ἐδιδάχθης, ἁλλ᾽ ἐν µαταιότητι xal ἓν D bris ambules, ne illud Davidis in te impleatur 


σχότει ἦσθα πορευόµενος. Τανῦν δὲ ἀπεστάλησάν σοι 
λόγοι θεοῦ καὶ διδασχαλίἰαι τῶν ἁγίων xal προφητών. 
Καὶ σχέφαι αὐτὰ νουνεχῶς, καὶ μετὰ μεμεριμνημέ- 
νου σκοποῦ, xal ἀχριδοῦς ἑξετάσεως. Kal σπούδασον 
ἵνα µτχέτι ἐν τῇ σχητίᾳ περιπατῶν ε«ὑρίσχῃ. μηδὲ 
πληρωθῇ τὸ τοῦ Δαθὶδ ἐπὶ cot λόγιον, τὸ λέγον, ε Υἱοὶ 
ἀνθρώπων, ἕως xó:& βαρυκάρδιοι; ἵνα τί ἀγαπᾶτε 
pacata, xai ζητεῖτε φεῦδος ; Καὶ γνῶτε ὅτι 
ἑθαυμάστωσε Κύριο; τὸν ὅσιον αὐτοῦ, » τουτέστι τὸν 
Χριστόν. Αλλά δη xal τὸ τοῦ μεγάλου xal θαυµμα- 
στοῦ Σολομῶντος, τὸ λέγον ὅτι « Εἰς χαχοθελῆ φυχὴν 
Goa θιοῦ vix εἰσελεύσεται, οὐ δὲ ἐν σώματι ύπο- 


** Amos, vin, 11. ** Psal. iv, 2, 3. 


oraculum, dicens : « Filii hominum, quousque 
aggravatis cor? quandiu diligitis vanitatem, et 
quiritis mendacium ? Et. cognoscite , quod Deus 
miriüce extulit sanctum suum **, » id est. Chri- 
sium. Quin et illud magni illius et admirandi 
Solomonis, dicens: « [n animam malevolam :a- 
pientia Dei non transit, nec in corpus peccatis 
deditum *. » Ne similis fias deserto εἰ solitudini 
spinas producenti, et tribulos : sed potius similis 
sis terrz fruclifere, qux» semen susceptum trige- 
cuplum, sexagecuplum, et centuplum rependit. Sie 
tu recepto Evangelii verbo fructum proferas cen- 


! Sap. 17, 4; Deut. xxvui, 53. 
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tnplum. Deum obtestor creatorem coli et terre, A Χειμένῳ ταῖς ἁμαρτίαις. Μηδὲ ὁμοιωθῆς vf ἑρέμῳ, 
ut is oculos tuos aperiat, et dilatet cor tuum, ut fj:z« ἀχάνθας xai τριθόλους ἀνιτέλλει, ὁλλὰ Υενοῦ 
facias opera tibi salutaria, quo paradisum et om- — kv τριάκοντα καὶ ἑἐξήχοντα xai ἓν ἑκατὸν φέρει τὸν 
nia bona in bac reposita possidere queas. Amenu. ὅμοιος γῆ καρποφόρῳ, ftu; ξεξαµένη τὸν θπόρον, 
ἑαυτῆς χαρπόν. » Οὕτω καὶ σὺ δεξάµενος τὸν τοῦ Κυρίου λόγον, εἰς ἑχατὸν χαρποφόριτον. Να), xapaxoAQ 
τὸν θεὺν τὸν ποιητὴν τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς Υῆς, αὐτὸς ἀνοίζαι τους ὀφθαλμούς σου, xal πλατύναι τὴν 
καρδίαν σου, ὥστε ποιεῖν ἔργα τῆς σαντοῦ σωτηρίας, ὅπως χληρονομήσῃς τόν τε πἀράδεισον xal τὰ iv 
αὐτῷ ἀποχείμενα ἀγαθά. "Ap. 
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CAPITA ORATIONIS PRIME. B ΚΕΦΑΛΛΙΑ TOY ΠΡΩΤΟΥ ΛΟΓΟΥ. 
4. Quod Mahomel tempore epilepsie, cum spumans Ἂα’. Οτι ὁ Μωάμεθ τῇ ὥρᾳ τῆς éxelnylac, ἐν fi 
hinc inde volveretur, dixerit sibi archangelum Ga- ἐχυ.Ί{ετο ἁρρίζων, τὸν ἄρχοντα l'a6piA KAe;sv 


brielem se convenientem vidisse. ὁρᾷν épxóusror. πρὸς αὐτόν. 

9. Quod librum conscripserit, Arabice Corran dictum, β. Οτι συνεγράνφατο βιθλίον, ἁραθισεὶ Κοῤῥὸν 
Grace vero legem Dei salutiferam. ὀνομαζόμεγον, ἐ..1ηγιστὶ δὲ νόµον Θεοῦ σω- 

τήριο». : 

9. Quod prophetam Dei et apostolum se nomina- Υ. "Oc. προφήτην θεοῦ xal dxóctoAor éavtór 
verit. ἑκά.]εσεν. 

4. Quod Mosaica, Psalterium et prophetica scripta, — &', "Or, τὰ Μωσαϊχὰ, τό τε WaArüpiov, xal τὰ 
justa, sancta el vera nominaverit, precipue vero προφητιχἁ δίκαια καὶ ἅγια xal ἀ.1ηθὴ ὠνόμασε, 
Evangelium confessus sit justum, sauctim, rectum, κατ ἐξαίρετον δὲ τῶν ἅλ ων ió Εὐαγγέ-ιον 
verum el perfec(um esse, εἰ (ut in capile Iona re- ájxor καὶ δίκαιον xal εὐθὲς καὶ ὁ.1η0ινὸν καὶ 
peritur) Dei commonitiones vocaverit. té.leiov ἀπεφήνατο, ὥστε xal ἐν τῷ xeyoda 

toU Ἱωγᾶ θεοῦ ὑπομνήσεις ταῦτα oróya- 
C σε». 

b. Quod non a Malomete solo, sed etiam ab aliis — «&', Ὅει μὴ µόνον παρὰ τοῦ Μωάμεθ ἐξετέθη Ó 
lex illa [ata sit. νόμος, dAAó καὶ zap' ἑτέρω». 

6. Quod a Mahomete promulgata lex ore ad aures ς’. "Οτι παρὰ τοῦ Modp80 ἑκτεθεὶς vópoc, στύµα 
a diabolo lata sit. πρὸς οὓς ἐξετέθη παρὰ τοῦ δωίµονος. 

7. Quod quidam dignitate chali[as exsistens, id est ὅ, "Οει εἷς χα.λιρᾶς τὸ ἀξίωμα, τουτέστιν ἄκρος 
supmas doctor, religionem | Christianam  rece- διδάσχα.Ίος, ἐγένετο Χριστιανός. 
perit. 

B. Quod Mahomet cum in hereticos quosdam Νεείθ- η. "Ort ὁ Μωάμεύ ἐγτυχὼν αἱρετικοῖς Νεστορια- 
rianos, quin etiam Judaeos aliquos incidisset, om- voic xal Ἀρειανοῖς, ἀ 11ὰ δὴ xal ἸΙουδαιοίς 
nem horum malitiam collegerit. ticl, tiv τούζω» xaxíuv ἑσώρευσε. 

9. Quod jactabundus de se dixerit : Si omnes ho- — (', "Qr. μεγαλοῤῥημονῶν περὶ αὐτοῦ, EAeytv ὡς 
mines conveniant, omnes spiritus et angeli, non El πάντες ἄνθρωποι συναχθεῖεν, xal xárra τὰ 
poterunf. Alcorranum meo sünilem constituere. ἄνεύήματα. καὶ πάντες ἀγγεῖοι, οὑκ ἂν irae 


p «το ποιῆσαι τοιοῦτον Κοῤῥάν, ὁποῖον ἐγώ. 

40. Quod in fastigio ἀεπίετα partis throni divini — v. "Οτι ἐν τῷ ἀνωτέρῳ μέρει τοῖς δεξιοῖς µέροσι 
Mahometis nomen inscriptum &it. τοῦ δεσποτικοῦ θρόνου ἑστὶ yeppapgéror τὸ 

τοῦ Μωάμεθ ὄνομα. 

11. Quod legem non per miracula daturus venerit, ια’. ὍὋειοὺκ 7406 διὰ θαυμάτω», ἆ.1.Δὰ διὰ ξίφους 
sed per gladium ; et quod non credentibus illi, aut δοῦγαι τὸν νγόµον' καὶ toic μὴ msopéro:c 
mortis supplicium ferendum, aut tributa pendenda αὑτῳ θάνατος ἕνται ἡ τικωρία, 1] gó ove δι” 
sint, δόγαι. 
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ῷ. "Οτι ἐντέ..Ίεται, ἵνα οὐδεὶς τῆς ἐκείνου φρα- Α 12. Quod iuterdizerit, ne quis sug secla vel ordinis 


τρίας µετά τινος τῶν Ἀριστιανῶν διαΛέγη- 
ται. 

w'. "Ot. ὁ Noe xal Αδραὸμ, ἁλλὰ δὴ καὶ οἱ 
ἁπόστο.οι τοῦ αὑτοῦ δόγματος ἧσαν, obxep 
οὗτος ἐξέθετο ὕστερον. 


ΚΕΦΑΛΙΑ ΤΟΥ ΔΕΥΤΕΡΟΥ ΑΟΓΟΥ. 


2'. Ὅτι τὰ àv ταῖς Μωσαϊκαῖς παραδόσεσι, τοις 
προφήταις τε, τῷ Vadenplo xal τῷ Εὐαγγε- 
Alo γεγραµµένα, ἅγια, καὶ δίκαια, xal ἀπὸ θεοῦ 
δεδοµέγα xaAsi, καὶ στέργει καὶ φυ.]άσσει 
αὐτά * καὶ οὐδὲν δ.ως εἰσὶν οἱ τούτου dxóAov- 
θοι, εἰ μὴ ταῦτα πηρώσαιεν. 

B'. "Ori εἰς ἑδδομήκυγτα αρὸς τοῖς τρισὶ μοίρας 
μέ 11ουσι σχισθή»αι οἱ τῷ νόμφ αὐτοῦ ἀκο.ῖου- 
θήσαντες καὶ ἡ μὲν µία καὶ µόγη ἐκ τού- 
των σωθήσεται, αἱ à ἅ-]λαι τῷ πυρὶ παραδο- 
θήσονται. 

Y. "Oct εἰ μὴ παρὰ θεοῦ ἦν τὸ Κοῤῥὰν, x0oAJal 
ἑναντιότητες θὑρίσκοιτο ἂν ἐν αὐτῷ. 

U. "Oct μετὰ τοῦ Γαδριὴ. ἀνε-θεῖν εἰς τὸν θεὸν, 
xal ἐντυχεῖν ἀγγά.-ῳ, µυριάκις µείζονι τοῦ 
κόσμου απαντὸς, θρηγοὔντι τὰς αὐτοῦ ἆμαρ- 
τίας, καὶ τυχεῖν παρὰ θεοὺ συγ]γώµης δι αἎ. 
τοῦ. 

€. "Ott céJAoc καὶ σφραγὶς τῶν προφητῶν έσειν 
οὗτος. 

ς’, "Oc. ἁρπαγὰς xal φόνους κω-λύει καὶ ἐπιορ- 
xlac, xal zdJu ταῦτα ἑνδίδωσιν. 

P. "Ort ὁ θεὸς ἐνέδωκε τούτῳ ἐπιορκῆσαι. 

π. "Oti δια Ἰεγόμενος αὐτῷ ὁ θεὸς, εἶπεν ὡς zac 
διᾶς χάριν’ ἑποίησε τὸν κόσμον. 

V. "Οτι ἐν τῷ xsgaJalqo τῷ Aeropéro Μπαχαρᾶ, 
ὅπερ ἑρμηγεύεται δάµαλις, ὡς οἱ Ἰουδαῖοι 
χαὶ οἱ Χριστιανοὶ σωθήναι μέ..ουσιν * éy. δὲ 
τῷ xepaAalo τῷ ᾽Αμρὰμ αὖθίς φησιν ὄτειοὐδεὶς 
δύναται σωθήῆναι ἅγευ τῶν ἐν τῷ νγόμῳφ τῶν 
᾿Ισμαηιτῶγ. 

ύ. "Οτι πρὸ αὐτοῦ οὗ δύναταί τις εἰσε.λθεῖν εἰς 
vex παράδεισο. Καὶ αὖθίς φησι ὅτι ἔδειξεν 
αὐτῷ ὁ θεὸς Τυναϊκάς τε καὶ ἄγδρας πολ οὺς 
εἰσεθόντας πρὸ αὐτοῦ εἰς τὸν παρἀδεισογν. 

ut. "Οει ὁ θεὸς μετὰ τὴν ἀγάστασιν οἴκους πε- 
fixa AAsic, xal .Ἰουτρὰ, καὶ παραδείσους, καὶ 
Tvrai«ac ὅτι που λὰς ὑπισχγεῖται δοῦναι τοῖς 
toU Μωάμεθ όμοις ἀχοουθουσυ.. 

P. "Οτι ἐν τῷ κεφα.ἰαίῳ τῷ Σὰδ , ὡς ol μὲν ἅγ- 
1ε1οι ἐκ πυρὸς ἐδημιουργήθησα», οἱ δὲ ἄνθρω- 
ποι ἐκ χοός. 

tj". "Οτι ἐν τῷ κεφα.]αίφ τῷ Νεμελὲ , ὅπερ épym- 
νεύεται μυῖα, φησὶ περὶ τοῦ Σοομῶντος xal 
τῶν μυιῶν γεῦδός ει εὔηθες, ὅπερ xal φησἰν. 

d. "Orc ἐν τῷ xegaJalo τῷ Ῥουδεσὰ φησὶ περὶ 
τοῦ ΣοΔομῶντος καὶ τοῦ σχώληκος ὁμοίως ἐῷ 
ἀνωτέρφ ψεύδει. 

6. "Occ ἐν εῷ βιδΛίῳ τῶν Διηγήσεων ἁποδίδωσι 
th» αἰτίαν, δι f)» ὁ olvoc κεχώῖνται αὐτοῖς. 

ες’. "Οτι ὁ κειστὸς οὐρανὸς οὗτος Υέγονεν ἐκ 

Βλταυ.. Gn. CLIV. 


E ELI 


cum aliquo Christianorum disputet. 


15. Quod Noe et Abraham, ipsi denique apostoli, 
ejusdem quam ipse postea promulgavit dóctring 
sectatores fuerint. 


ORATIONIS SECUNDA CAPITA. 


1. Quoa ea quc in Mosaicis preceptis, prophetis, 
Psalterio et Evangelio continentur, sancla, justa 
et Dei traditiones nominet, amplectatur et obser- 
vet : quodque. illius sectatores non. sint, qui hee 
non impleverint. 


2. Quod legis sum sectatores in paríes septuaginta 
ires aint dividendi, quarum unica sola sit salvanda, 
reliquas vero igni tradendas Jore. 


9. Quod nisi a Deo esset Alcorran, multa in eo es- 
seni sibi invicem contraria. 

4. Quod'cum Gabriele ad Deum ascendens, in ange- 
lum inciderit decies millenis vicibus majorem toto 
mando, deffentem peccata sua, qui sua ipsius 
intercessione veniam apud Deum impetraverit, 


5. Quod ipse scopus et sigillum sit prophetarum. 


6. Quod rapinas, cedes et perjuria prohibeat, eadem- 
que rursus permittat, 

7. Quod Deus illi permiserit pejerare. 

8. Quod Deus secum coljoculus, dixerit se [nsus gra- 
tia mundum condidisse. 

9. Quod im cayite Mipacara, id est Juvenca dicte 
δάσος et Christianos salutem consecuturos | esse 
dixerit, in capite vero Amram, contra aiser:l, ne- 
minem sine smaelitarum lege servari posse. 


10. Quod ante ipsum nemo posit paradisum ingredi. 
Et rursum dicit, quod Deus. illi multas. mulieres 
virosque ante se paradisum imgressos  osten- 
derit. 

11. Quod Deus post resurrectionem domus elegantes, 
balnea et hortos, pluresque mulieres se doturum 
promittat Mahometice legis sectatoribus. 


12. Quod iu capite Sad angelos ex igne, homines 
vero ex. pulvere factos esse affirmet. 


13. Quod in capite Emele, quod muscam signifícat, 
de Solemone et. muscis. mendacium | prodat stoli- 
dum; quod et fatetur. 

14. Quod in capite Rubeso, de Solomone et verme 
iradat, superiori mendacio simillima. 


15. Quod in libro Enarrationum cansam ponit, cur 
illis vino interdictum sit. 
16. Quod celum hoc creatum, ex fumo factum sil i 
19 
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mare autem, es monte quodam  Caph nominato. A — xaxvov, ἡ δὲ 0dlacca ἐξ ὅρους twróc Κὰφ 


47. Quod solem, lunam, lumine et virtute. a'quales 


e55€ dicat. 

18. " Quod « Gabriele, ut celum ascenderet, vocatus, 
ex Dei manu sibi imposita tantam frigoris vim 
senserit, ut qua ad. medullam dorsi usque pene- 
traverit, 


19. Quod in capite Sad (radat, da'mones cum. an- 
geli essent, α Deo ut. Adamum adorarent. esse 
constitutos : cumque hoc aliorum angelorum more 
facere noluerint, propterea demones esse factos. 


90. Causam tradit, propter quam suillis. carnibus B 


interdictum sit. 

94. Quod Deus in fine mundi omne hominum et an- 
gelorum genus occisurus sit, 

92. (uod librum conscripserit, duodecim millia ser- 
monum continentem 16 quibus ter mille quidem 

— veri sint, ceteri autem falsi. 


93. Quod in capite Ceramar, dicat se lunam in duas 
partes dissecuisse, quarum altera quidem in Iuni- 
cam illius, allera vero in terram deciderit ; deinde 
vero integram. rursum restituisse. 


94. Quod Deus et angeli pro Mahomete orent. 


95. Quod in capite Helmaida, quod si interpreteris, 
mensam significat, affirmet, Hebraos et Christianos 
mon esse filios Dei, nec amices ejus, eo quod 
a[figantur. 

ORATIONIS TERTLE CAPITA. 


$. Quod. impossibile sit Deum habere filium sine 
muliere. 

9, Quod si filium Deus habuerit, erit inter utrosque 
dissidium. 

δ. Quod in capitulo Elnesa, quod mulieres significat, 
dicat, Christum esse, Verbum Dei, animam Dei, 
. et spiritum Dei. 

1. Quod Christum ex virgine citra virilem operam 
genitum. esse. testeiur. 

δ. Quod neget Christum et Deum esse et Dei Filium, 
illius etiam incarnationem. Eumdem vero nudum 
tantummodo, ut. Nestorius, hominem vocat ; san- 
ctum vero, et cunciis hominibus excellentiorem. , 


6. Non Ghristum, sed alium loco illius crucifizum 
esse. 

1. Quod. Deus. Chrietun. ad se. in. colos vocaverit, 
hunc autem. in. fine mandi venturum esse, et. Ánti- 
christum occisurum , quo facto εἰ ipse Christus 
moriturus. sit. 


8. Christianos Deiparam virginem in Deos retulisse, 
63 Ἄφμε sororem esse Mosis et Aaronis. 


ὀνομαζομένου. 

uw. "Orr τὸν fuor καὶ τὴν σελήνην Ica φωτὸς 
καὶ δυνἁμεώς φησι γενέσθαι. 

(η. Ὅτι προσκηθέντος τούτου παρὰ τοῦ l'a6pi 
ἀνε.1θεῖν' εἰς τὸν οὗραν ὁν, καὶ τοῦ θεοῦ θέντος 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ, τοσαύεης ψύξεως 
αἴσθησιν AaCeiv αὐτὸν, ὣς δις.θεῖν ταύτην 
μέχρι xal τοῦ νωτιαίου μυελοῦ. 

i9. Ὅτι ἐν τῷ κεφα.λαίῳ τῷ Xà5 φησὶν ὡς ἄγγε- 
Aot ὄντες οἱ δαίμονες, καὶ προσταχθέντες παρὰ 
τοῦ θεοῦ προσκυνῆσαι τὸν Ἀδὰμ, οὐκ ἠθέλη- 
σαν ποιῆσαι τοῦτο, καθὼς καὶ πάντες οἱ ἅγ- 
yeAo« προσεκύγησαν αὐτὸν, xal διὰ τοῦτο ἐγά- 
γοντο δαίµογες. 

κ’᾿͵-Ὅτι ἀποδίδωσι tijv αἰτίαν, δι ἦν κεκώ.Ίνται 
αὐτοῖς ἐσθίειν τὰ Deus κρέα. 

κα’. "Οτι πρὸς τῷ τέλει τοῦ κόσμου ἀποκτεγεῖ 
sóc πᾶσαν φύσιν ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων. 

κβ. Ότι συνεγράψατο BiGALov δυοκαίδεκα χιλιά- 
δας «Ἰόγους ἔχον θαυμαστοὺς, xal ἀπὸ τούτων 
οἱ μὲν ερισχἰ.ιοί slow ἀνηθεῖς, οἱ δὲ ἕκθροι 
ψευδεῖς. 

xy'. "Οτι ἐν τῷ xegaAal τῷ Κεραμὰρ φησὶν ὡς 
ἔσχισε τὴν σελήνη» εἰς δύο εµήματα, καὶ τὸ 
μὲν ἥμισυ ἀπὸ εούτων εἰσῆ-θεν εἰς τὸν χι- 
τῶνα αὐτοῦ, τὸ δὲ ἕτερον ἥμισυ ἔπεσεν εἰς 
τὴν γῆν, καὶ αὖθις ἁποκατέστησεν αὐτὴν σώαν. 

κδ. Οτι ὁ θεὸς καὶ οἱ ἄγγεϊοι εὔχονται ὑπὰρ τοῦ 
Μωάμεθ. | 

κε, "Ott ἐν τῷ κεφα.Ίαίφ τῷ Ἑλμαιδᾶ , ὅπερ ép- 
μηγεύεται τράπεζα, μὴ εἶναι τοὺς Ἑδραίους, 
καὶ τοὺς Χριστιανοὺς νἱοὺς θεοοῦ ἢ ολους, 
διὰ τὸ παιδεύεσθαι αὐτούς. . 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΟΥ TPITOY ΛΟΓΟΥ. 


a. Ὅτι οὐκ ἔστι δυνατὸν τὸν Θθεὸν υἱὸν ἄγευ 
γυγαικὸς ἔχευ. 

B'. Ὅτι εἰ viór εἶχαεν ὁ 860c, σχίσµατα ὃν' ἐγέ- 
yovto µέσον αὐτῶν 

Υ. "Ot. év τῷ xspadal τῷ Ἐλνεσὰ, ὅπερ ὁρ' 
μηνεύαται γυναῖχες, Aóyov Θεοῦ καὶ ψυχὴν 
θεοῦ, καὶ ανοἡν Θεοῦ «λέγει εἶναι τὸν Χριστόν. 

V. "Οτι ἐκ παρθένου ópoAoret γεγεγγῆσθαι τὸν 


D µἉΧριστὸν ἄγευ ἀνδῥός. 


e. "Οτι ἀργεῖεαι τὸ τὸν Χριστὸν εἶναι θεὲν καὶ 
θεοῦ Υἱὸν, ἆ.1.λὰ καὶ τὴν τούτου σἀρχωσιγ. 
W.Aóv δὲ µόνον ἄνθρωπον «Ἰέγει τοῦτον κατὰ 
Νεστόριον, ἅγιον δὲ καὶ ὑπὸρ πάντας áàr0po- 
πους. 

ς’. Ὅτι μὴ ἑσταυρῶσθαι τὸν Χριστὸν, dA &ce- 
. pov árc' ἐχείνου. 

U. "Οτι ὁ θεὸς τὸν Χριστὸν προσεκα.Ίέσατο αρὲς 
ἑαυτὸν εἰς τοὺς οὐρανούς. Περὶ δὲ τὰ τέλη 
τοῦ κόσμου né AA. ἐλεύσεσθαι καὶ θανακώσει 
 tÜr Αγτίχριστον, μετὰ δὲ ταῦτα καὶ αὐτὸν τὸν 

. Χριστεὸν ἁτοθανεῖν. 

η’. Οτι θεοποιοῦνται οἱ Χριστιαν οἱ civ Θεοτόκο’ 
xai δει ἐσεὶν ἀδε.1φὴ τοῦ Μωσέως καὶ Ααρων, 
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ΠΕΦΑΛΑΙΑ ΤΟΥ TETAPTOY ΛΟΓΟΥ. 

α. Οτι ἀναἠφθεὶς slc τοὺς οὗρανοὺς ὁ Νωά- 
µεό, foc. ἔμαροσθεν τοῦ θεσῦ, καὶ ἀχήκοεν 
ὅσα καὶ ἀχήκοε, καὶ αὖθις λἀτῆλθεν ἐν τῇ 
ΤΠ. 

β. "Ott οἱ δα΄µονες σωθήναι uédAovetr. 

T. "Oti τοῦ Κοῤῥὰν τὴν ἐξήγησιν οὐδεὶςρ τῶν 
ἀνθρώπων γιγώσκει, οὐδ αὐτὸς ὁ Μωάμεθ, à AA 
ἢ µόνος ὁ θεός. 


ΚΑΤΑ ΤΟΥ ΜΩΑΝΕΘ ΛΟΓΟΣ Α’. 


Παντὸς ἀντιλέγοντος σχοπὸς εἷς ἐστιν, ἵνα τὸ μὲν 
οἰχεῖον χατασχευάσῃ, τὸ δὲ ἀντίπαλον ἀνατρέφῃ. 
Ἑτει γοῦν περὶ τῆς εἰς Χριστὺν πίστεως ἱκανῶς 
διειλέχθηµεν, xai λίαν ὁρθῶς, ὡς ἔμοιχε xai τῇ 
ἀληθείᾳ δοχεῖ, φέρε δὴ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι θαῤῥη- 
σαντες, τῷ παρ) ἐκείνοις μὲν ἀτιμαζομένῳ, παρ) 
ἡμῖν δὲ προσχυνουµένῳ, σχεφώµεθα τίνες οἱ λόγοι, 
οὓς χατὰ τοῦ Θεοῦ xal τῆς ἀληθείας ὁ υἱὸς τῆς 
ἀπωλείας ἐξηρεύξατο Μωάμεθ. OUx ἐπελαθόμεθα δὲ 
*o9 λόχου ἡμῶν, οὗπερ φθάσαντες εἴπομεν, ὅτι οὐκ 
lo: τὸ παρ᾽ ἡμῖν σπουδαζόµενον, ἵνα καθολιχῶς 
ἀπελέγξωμεν τὰ παρὰ τοῦ Μωάμεθ ἐχτεθέντα ἆτο- 
πήματα, ἀλλὰ µόνον ἀντείπωμεν ἅπερ κατὰ τοῦ Χρι- 
τοῦ xal τῆς ἐἑνσάρχου αὐτοῦ οἰχονομίας, xaxüq κάὶ 
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ORATIONIS QUART.£ CAPITA. 
1. Quod in celos subreptus Mahomet, coram Deo 


steterit, et auditeril saria, rarsumque in [εγώ 
delatus sit. 


3. Damones etiam salutem esso coneecateros. 
9. Alceorrani interpretatiowem neminem initilíaere, 
nec ipsum quidem Maliometom, séd. soli. Deum. 


(N MAHOMETEM ORATIO I. 


Quisquis alteri contradicere proposuit, scopum 
unum przfixum babet, ut sua quidem confirmet, 
et objecta destruat. Quandoquidem ergo de fide in 
Christum sufficienter disseruinus, et quam rectis- 
sime, ut mihi simul et veritati videtur, confiai 
agedum sancto Spiritul, ab illis quidem oontempte, 
ànobis autem honoreto, videamus quaenam eint 
verba ille, que contra Deum οἱ veritatem evo» 
mait perditionis filius Mahomet : non obliti inte- 
rim hujus, quod supra diximus, non scilicet nostri 
instituti esse, ul in universum omnia que a Ma- 
homete absurde instituta sunt redarguamus, sed 
ea tantum refutabimus, qui blasphema ia Chri- 
stum et illius in carne conversationem impie et 


ἀφρόνως ἐφρυάξαντό τινες βλάσφηµα. Ἵνα δὲ μὴ C imprudenter quidam infremuerunt. Et ne ceu inüt- 


δόωμεν, ὡς ἀδννατοῦντες, ἀπθφεύγειν τὸν ἀγῶνα, 
Ίδη Θεοῦ σννάρσει ἀναλαμδάνομεν αὐτὸν, ὅπως 
χαὶ km ὠφελείᾳ τῶν ζητούντων dj ἀλθθειά γένη- 
ται. 

Ἑν ταῖς ἡμέραις Ἡρακλείου τοῦ βαδιλέως Ῥω- 
µαίων ἐγένετό τις ἄνθρωπος ἐξώλης καὶ παράφρωνι 
ὃς ἔθετο μὲν «b στόµα αὐτοῦ εἰς οὐβανὸν, xal ἑλά. 
λησεν ἁδιχίαν χαταὰ τοῦ Üdou;, ἡ δὲ γλῶσσα αὐτοῦ 
δ.ηλθεν ἐπὶ τῆς γῆς ' ὄντινα οὐχ ἁμάρτοι τις, ὡς 
ἔμοιγε δοχεῖ, πρωτότοχον διαδόλου xai υἱὸν ἁπωλείας 
πὰτέρα τε xal υἱὸν φεύδους καλέσας αὐτόν - ὄνομα 
τούτῳ Μωάμεθ, "Apad τὸ γένος, στρεθλὺς τὴν γνώ- 
µην, στρεθλότερος τὴν φυχήν. Οὗτός τισιν αἱρετικ .ἷς 
ἐντυχὼν, xai διδαχθεὶς παρ) αὐτῶν, ἐδέξατο απἑρ- 
pata, ἅπερ ὁ τῶν ζιζανίων σπορεὺς ἐν ταῖς ἆμ'ρο- 
τέρων Ψυχαῖς ἠροτρίασε χαὶ ἑνέσπειρε, xat εἰς ἐχα- 
τὸν ἀχάνθας τε xal τριθόλους ἐπέδωκε. Συναγαγὼν 
γὰρ σχεδὸν πᾶσαν αἴραᾶσιν, χαὶ µίξας àv αὐταῖς τὰ 
τῖς διανοίας αὑτοῦ ἀναπλάσματα, Ív τι κρᾶμα πε- 
ποίηχεν φνχών δηλητήριον. Κάντεῦθεν εὐρών τινας 
ἀνθρώπους μὲν ὀνομαζομένους, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ βο- 
σχημάτων μηδὲν διαφέροντας, ἓν ἑχείνοις τὸν ἰὸν 
τῆς χαχίας ἐξήμεσεν, ἀνθρώπονς κτηνοτρόφους, καὶ 
οὐδὲν ἕτερον παρ) αὑτοῖς εὑρηχὼς f] σὺν τοῖς ζώοις 
τούτων διαιτωµένους, ἴ]ου γὰρ ἐν ἐχείνοις λόγος, 
ποῦ διδαχη, ποῦ ἀνάγνωσις» Οὐδὲ εἰ ἔστι τι ἀπὸ 
τούτων ἑνόμιζον, ἁλλ᾽ ὥσπερ θῆρες ἄγριοι χαὶ ἀνή- 
µεροι τοῖς ὄρεσι χαὶ ταῖς πόαις διέτριδον. Περὶ ὧν 
εἴπερ τις ὁρίσεται ζῶα λαλητὰ τούτους, οὐ λοχιχάἀ, 
θνητὰ, vou xal ἔπ.στήµης παντελῶς ἀνεπίδεχτα, 
οὖκ ἁποθάλλει oxonou. Τί γὰρ χεῖρον ἀνθρώπου 
λόχου τε xal παιδεύσεως ἁμοιροῦντος; 'AXX ὅμως 


miores certamen detreciare videamur, nono illud 
Deo auxiliante subibimus, ut in utilitatem quée- 
rentium se veritas eluceat. 


Regnante Heraclio Romanorum imperatore, home 
fuit perniciosus et vesanus, qui os quidem suum 
posuit in ccelum, et contra Altissimum iniqua lo 
cutus est, lingua autem illius transivit in terram: 
quem sane non erraverit quispiam, ut mihi vide- 
tur, si diaboli primogenitum οἱ (ium perditionis 
patremque simul ei filium mendacii vooaverit : 
nomen illi Mahomet, Arabs náiione, petversus in- 
genio, et animo perversior. Hic hsereticis quibue- 
dam conversatus, et οὐ iisdeus inséitutus, semen 
excepit, quod in docentis et edocii cordibus ra- 
verat et seminaral aizaniarutR seminator, et spi- 


D nas tribulosque protulit centuplo plures. Omnem 


enim fere heresim in unum colligens, et hac 
cum sui ingenii figmentis permista , 1nisturam 
ex his fecià unam, animarum vemenuüm srili- 
cet. Deinde aliquos nactus homines quidem no- 
mine, roipsa autem 4 pecudibus nihil differentes, 
in illos virus impietatis οὐ evomuit: homines 
nimirum pesstores, penes quos non αλά quat 
perpetuam cum pecudibus eenversationem depre- 
benderat. Unde énim ina his esset vera ratie? 
ubi docwina? ubi lectio? Neque enim, si quid 
ex bis omnibus esset, jadiesre poteram , sed 
instar ferarum agrestes, iminiwes, continge iu 
montibus et inter greges versabantur : quus 
sane si quis deflniverit, animalia esse set- 
mone pradita, bon rationelia, mortalis, mente οἱ 


591 


JOANNIS CANTACUZENI 


t92 


omni scientia destitüta, nequaquam a vero aber- A ἐπεὶ χαὶ ὁ χείριστος οὐκ ἔστιν ἀμέτοχος πάντη τοῦ 


raverit. Quid enim deterius est homine, qui ratione 
et eruditione destitutus est? Verumtamen cum 
nec pessimus quisque- omni bono in universum 
careat, nihil tamen hoc profuerit. En enim miseri 
Arabes dum bena quarunt, in mala inciderunt, 
et viam salutis appetentes in profundum perditio- 
nis delapsi sunt. Mahomet enim hos ex via veri- 
t:tis seductos in montes abduxit ei solitudines, 
locosque quos non inspicit Dominus, ut non im- 
merito orare debuissent, dicendo : « Custodi nos 
a laqueo quem posuerunt nobis, et ab offendiculis 
operantium iniquitatem. Constitue Domine legisla- 
toren) super nos. » Non tamen propterea pro ju- 
stis habebuntur, ut qui fortasse Dei voluntatem, 
justum, sanctum, Deoque placitum ignoraverint. 
In wniversam enim terram exivit apostolorum 
sonus, et Evangelium in totum orbem annuntiatum 
est el Judeis et gentibus, in testimonium ipsis. 
Quale vero gehtium testimonium ? Ipsum Evange- 
lium, ipsa przdicatio, ipsa doctrina sapientum 
apostolorum, qui Evangelium annuntiaverunt omni 
creaturae, e quibus alii quidem veritate cognita 
adoraverunt colueruntque solum Deum verum; 
alii vero ad ea qua dicebantur, non intenti erant; 
alii rursum ad tempus fideles, postea in perditio- 
nis barathrum reversi suut, et quamvis idololatrz 
ton fuerint, ut príus, in aliud tamen przcipitium 
a priori nihil differens inciderunt. Hic itaque 
primum parentem suum diabolum scilicet imita- 


ἀγαθοῦ. sl δ’ οὖν, εἰς τὸ μηδὲν Σχώρησεν ἄν. "IóoU 
χαὶ οἱ τάλανες "Αραδθες ἀγαθὰ ζητοῦντες, χαχοῖς 
ἐνέτυχον, xat ὁδὸν σωτηρίας αἰτοῦντες, εἰς βάραθρον 
ἁπωλείας ἑνέπεσον. 'O γὰρ Μωάμεθ οὐτοσὶ ix τῆς 
ὁδοῦ τῆς ἀληθείας τούτους πλανῆσας, εἰς ὄρη xai 
ἑρημίας εἰσήγαγε, καὶ τόπους οὓς οὑκ ἐπισχοπεῖ 
Κύριος * καὶ διχαίως ηΌξαντο ἂν εἰπόντες, « Φύλαξον 
ἡμᾶς, Κύριε , ἀπὸ παγίδος, c συνεστήσαντο ἡμῖν, 
xai ἀπὺ σχανδάλων τῶν ἑργαζομένων την ἀνομίαν. 
Κατάστησον, Κύριε , νοµ/θέτην ἐφ᾽ ἡμᾶς. » Αλλ’ οὗ 
παρὰ τοῦτο δικαιοῦνται, ὡς μὴ εἰδότες τάχα «b τοῦ 
Θεοῦ θέληµα, τὸ δίχαιον , χαὶ ἅγιον, χαὶ εὐάρεστον. 
Εἰς πᾶσαν καὶ γὰρ τὴν γῆν ἐξηλθεν ὁ τῶν ἁποστόλων 
φθόγγος, xal εἰς πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ἐχηρύχθη 
*b Εὐαγγέλιον, Ἰουδαίοις τε xai τοῖς ἔθνεσιν εἰς 
μαρτύριον αὐτοῖς. Ποῖόν ἐστι τὸ τῶν ἐθνῶν μαρτύ- 
ριον; Αὐτὸ τὸ Εὐαγγέλιον, αὐτὸ τὸ χἠρυγµα, αὐτὴ 
1j διδασκαλία τῶν σοφῶν ἁποστόλων, τῶν κηρυξάν- 
εων τὸ Εὐαγγέλιον ἓν πάσῃ τῇ χτίσει. "Aq" fc dl 
μὲν γνόντες τὴν ἀλήθειαν προσεχύνησαν xa ἐσεθά- 
σθησαν τὸν µόνον ἀληθὴ θεὸν, οἱ δὲ οὑδὲν προσή- 
Χαντο τῶν λεγομένων, οἱ δὲ πρὸς ὀλίγον πιστεύσαν- 
τες, πἆλιν ἑπανεστράφησαν εἰς τὸ τῆς ἁπωλείας βά- 
ῥαθρον. [καὶ ὅτι μὲν εἰδωλολάτραι οὐκ ἁγένοντο ὡς 
*b πρὶν, περιέπεσον δὲ ἑτέρῳ κρημνῷ, τοῦ πρώτου 
μηδὲν διαφέροντι, οὗτος τὸν ἴδιον πατέρα τὸν δ.άδο- 
λον µιµμησάµενος, ὃς πεσὼν ὡς ἀστραπὴῃ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ μετὰ τὸ ἀποῤῥιφῆναι τοῦ ἰδίου κατοικητη- 
ρίου, οὐκ kd «wt τῶν ἀνθρώπων ἀπειράστῳ, ἀλλὰ 


tus, qui ceu fulgur ccelo delapsus, postquam a pro- (? πάντας συγκληρονόµου; αὐτοῦ τῆς τοῦ πυρὸς Υεέν- 


pria domo dejectus est, nullum hominem non 
tentat, verum universos ignis gehennz et tenebra- 
rum cohzredes facere conatur, et peregrinos alie- 
nosque a Deo reddere; sic ille, inquam, infelix 
Mahomet non destitit curare quomodo omnes ho- 
mines a Dei familia abstraheret. Et cum omnis 
homo delictorum suorum rationem redditurus sit 
in die judicii, quam obsecro apologiam instituet 
stultus Mahomet, qui tantam hominura multitudi- 
nem a Deo abalienavit ? Licet enim nemo e manu 
Dei eripere possit eum, qui salute dignus est, hic 
tamen Dei inimicus apparet, quantumvis reipsa in- 
firmus sit. 


. 4. Hic morbo caduco laborans, morbi tempore 


νης χαὶ τοῦ αχότους σπεύδ:ι ποιῄσειν, καὶ δένους 
καὶ ἀλλοτρίους τοῦ Θεοῦ ἀπεργάσασθαι. Καὶ ὁ δεί- 
λαιος τοίνυν οὗτος ὁ Μωάμεθ ὅσον τὸ κατ) αὐτὸν 
οὐχ ἡμέλησε τοῦ πάντα ἄνθρωπον ἁἀποστῆσαι τῆς 
τοῦ Θεοῦ οἰχειώσεως. Καὶ ὅτι μὲν πᾶς ἄνθρωπος 
λόγον ὑφέξει ὑπὲρ τῶν ἰδίων πλημμµεληµάτων ἐν τῷ 
χχιρῷ τῆς ἑτάσεως, παντί που δῆλον. "0 δὲ Μωά- 
μεθ ὁ τοσούτους xal τοιούτους πλανήσας, xal ξένους 
καὶ ἀλλοτρίους θεοῦ πεποιηκὼς, ποίας ἂν τεύξοιτο 
ἀπολοχίας ὁ µάταιος; "Ott δὲ οὐδεὶς δύναται ἁρπά- 
σαι ἐχ τῆς χειρὸς τοῦ Θεοῦ τὸν ἄξιον σωτηρίας, 
χαὶ τοῦτο τοῖς Ἀπᾶσι φανερόν’ ἁλλ' ὅμω; ἐχθρὸς 
τοῦ θεοῦ ἀναφαίνεται, εἰ xal ἀσθενῆς ὄντως ὑπάρ- 


χει. 
a', Οὗτος ἀσθένειαν ἐπιληφίας νοσῶν, τῇ ὥρᾳ 


hiuc inde volvebatur spumans. Quid ergo iinpieta- Ὦ τοῦ πάθους ἐχυλίετο ἀφρίζων. Τί γοῦν μηχανᾶται 


tis inventor comminiscitur? Simulat se non a 
morbo, sed a Deo detineri. Dicebat enim se, quod 
archaugeli Gabrielis conspectum ferre nequiret, 
ceu mortuum collabi ; post visionem vero divinam, 
divinorumque dogmatum cognitionem ad sese re- 
dire; destinatum scilicet se a Deo esse, ut. quz- 
cunque videret et audiret et a Deo disceret, in 
universi mundi utilitatem wanifestaret. Et primo 
quidem semetipsum prophetam appellavit, et Dei 
apostolum. 


.2, Beinde librum divinorum dogmatum colle- 


ὁ τῆς Χαχίας ἑφευρετής, 'Ὑποχρίνεται μὴ εἶναι 
ἑπίληπτος, ἀλλὰ μᾶλλον θεόληπτο:. Mh φέρων 
γὰρ ἔλεγε τὴν τοῦ Γαδριηλ ἀρχαγγέλου θεωρίαν 
οὗτος πίπτειν ὡσεὶ νεχρός * μετὰ δὲ τὴν θείαν 
ὁπτασίαν xai χατάληψιν τῶν τοῦ θεοῦ διδαγµά- 
των, πάλιν cl; ἑαυτὺν ἐπανέρχεσθαι. ὈΟριοθεὶς 
τοίνυν, ὥς φησι, παρὰ 8:00, ἵνα ὅσα τέ εἶδε, 
χαὶ ὅσα ἀχήχοε, xai ὅσα παρὰ Θεοῦ ἑδιδάκθδη, 
δῆλα ποιήσῃ εἰς ὠφέλειαν τοῦ κόσμου παντὸς, 
πρῶτον μὲν ἐκάλεσεν ἑαυτὸν προφήτην, xal Oto) 
ἀπόστολον. ' 
B. "Ἔπειτα σννεγράφατο βιδλίον, θείων προσ” 
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ἑαγμάτων συναγωγὴν χαλέσας αὐτὸ, ᾽Λραθιστὶ δὲ À ctionem "dictum conscripsit, Arabice vero Alcor- 


ὀνομαζόμενον Κοῤῥὰν, ἔτι τε νόµον θεοῦ σωτήριον, 
Ἀραθιστὶ δὲ δεῖν ἑλεσαλὲμ, οὐκ οἵδ' ὅπως οὕτως 
ἀναιδῶς χαλέσας ἑαυτὸν προφήτην. 

T. Τὰ yàp ὀνόματα τὰ μὲν ἔχουσι τὴν σηµασίαν 
τοπιχὴν, ὡς Ῥωμαῖοι καὶ Ἕλληνες xai Μαχεδόνες * 
τὰ δὲ ὑποστατιχὴν, ὡς Πέτρος xai Παῦλος xoi 
Σωκράτης ' τὰ δὲ γενιχὴν, ὡς Πελοπίδαι xal Κε- 
χροπίδαι ’ τὰ δὲ ἀπὸ ἐπιστήμης, ὡς φιλόσοφος χαὶ 
6τρατηγ»ὸς χαὶ Ιατρός ' τὰ δὲ ἀπὺ ἑνεργείας, ὡς 
ἀπόστολος xal διδάσκαλος καὶ μαθητής * τὰ δὲ καὶ 
αὐτὰ ἀπὸ ἑνεργείας χαριοµάτων, ὡς προφήτης χαὶ 
ἰαματιχὸς xal θαυματουργός. Ἴσως γοῦν καὶ ἐχεῖ- 
Voy ὁ ἀναιδῆς, εἴπερ ἀπόστολον xal µόνον ἑἐχάλει 
ἑαυτὸν, ἔχρυπτεν ἂν τὸ ἐχείνου φεῦδος µέχρι τινὸς, 
ὡς δυσεξέλεγκτον » προφήτης δὲ πῶς, ἐν αὐτῷ 
προφητείας ph οὕὔσης; Πάντες γὰρ οἱ προφῆται 
περὶ τοῦ Χριστοῦ προεφήτευον' ἀλλὰ xal περὶ τῶν 
Ἰουδαίων xal ἑτέρων ὑποθέσεων, αἴτινες ὑποθέσεις 
αἱ μὲν σχεδὸν πρὶν ἢ λαληθῆναι τὴν προφητείαν 
Επληροῦντο, al δὰ μετὰ χαιρὸν, αἱ δὲ καὶ μέχρι 
πολλοῦ ἑχαρτέρουν, Πλὴν δὲ πᾶσαι αἱ προφητεῖαι 
πεπλήρωνται. Οὗτος δὲ μὴ δειλιάσας τὴν τοῦ φεύ- 
bow, χατάγνωσιν, ἀναιδῶς οὕτως προφήτης ὧὡνό- 
µασται, ὃς μὴ µόνον µαχράν που xoi ἀπεσχοι- 
σμένος τοῦ προφητικοῦ χαρίσµατος, ἀλλ’ οὐδ ὡς 
οἱ χατὰ χαιροὺς φευδοπροφῆται ἐγένοντο πλανῶντες 
τὸν λαόν * ἀλλ’ ἁπλῶς οὕτως ἐκάλεσεν ἑαυιὸν προ- 
φΊτην vat ἀπόστολον. Καὶ ἴσως ἀπορήσειέ τις περὶ 


ranum, et legem Dei salutiferam. Qua vero ratione 
tam impudenter hic se prophetam appellaverit , 
non intelligo. 

9. Nomina enim quzdain significationem habent 
a loco, ut Romani, Graci, Macedones; quxdam 
substantialem , ut Petrus, Paulus, Socrates; alia 
rursus patronymicam, ut Pelopide, Cecropid:e ; alia 
vero a scientia aliqua, ut philosophus, dux, medi- 
cus ; alia ab officio, ut apostolus, doctor, discipulus ; 
alia rursus ab officio simul et virtute donorum, ut 
propheta, meditativus, miraculorum editor. Si 
ergo impudens ille se solum apostolum vocavisset, 
mendacium suuro aliquousque occuluisset, ceu irre- 
prehensibile. Propheta autem quomodo dici pote- 
rit, omni prophetia destitutus ? Omnes enim pro- 
phete de Christo vaticinati sunt, item de Judieis 
aliisque argumentis; que quidem partim fere 
priusquam vaticinium proferretur, facta sunt, par- 
tim post tempus certum, partim in longum tempus 
differebantur; omnes tamen prophetis implete 
sunt. Hic vero impudens mendacii deprehensionem 
non veritus, tam impudenter prophet» nomen sibi 
vindicat, qui non modo quam longissime a pro- 
phetico dono remotus est, sed ne pseudoprophetis. 
illis, qui olim seducebant populum, similis : sed. 
simpliciter et absolute sese prophetam et aposto- 
lum nominavit. Et forte respondeat aliquis 
de pseudoprophetis dicens ; Si mendaces erant, 


τῶν φευδοτροφητῶν, εἰπὼν ὅτι ἐπεὶ φεῦσται ὑπῆρ.- C quomodo potuerunt seducere populum? Iac vero 


χυν, πῶς Λδύναντο πλανᾷν τὸν λαόν; Οὐκ ἔστι 
εοίνυν ἡ τοιαύτη ἁπορία παράλογος * xai Ὑὰρ ἡμεῖς 
ἐλπίσομεν λῦσαι τὸ ξητούμενον. Ὁ θεὸς τὸ γένος 
τῶν Ἑδραίων μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ ἐκ τῆς Αἰ- 
γύπτου ἐξαγαγὼν, μετὰ τῶν πολλῶν xal μεγάλων 
ἐχείνων δωρεῶν, ὧν ἐχείνοις ἐχαρίσατο, δέδωχεν 
αὐτοῖς xal προφήτας, rto; ἐξαγγέλλωσι τῷ λαῷ 
τά τοῦ Θεοῦ πρηστάγµατα. Καὶ ποτὰ μὲν ἔλεγον, 
« Τάδε λέγει Κύριος. Ἐὰν θέλητε χαὶ εἰσαχούσητέ 
pov, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε, Ἐὰν δὲ ph θέλητε, 
μηδὲ εἰτακούσητέ µου, µάχα:ρα ὑμᾶς κατέδεται, » 
ἐκούσης τῆς τοιαύτης προφητείας διδασκαλἰαν μετὰ 
ἑλέους xai ἀπειλῆς' ποτὲ δὲ διὰ «τὰς παρανοµίας 
χαὶ ἁμαρτίας αὑτῶν ἔλεγον οἱ προφῆται φανερὰν 
την ὀργὴν τοῦ θεοῦ ἐπ αὐτοὺς ἑσομένην διά τε 
πολέμων xal αἰκμαλωσίας. Διὰ 'γθῦν τὸ τῆς ἁλη- 
θείας αὑστηρὺν οὐ προσεῖχον τοῖς διὰ τῶν προφη: 
πὼν παρὰ θεοῦ λεγομένοις, ἀλλ) εὑρίσχοντο κχεχη- 
νότες ἐν τοῖς λόγχοις τῶν ψευδοπροφητῶν, τῶν 
λεγόντων, «Τάδε λέγει Κύριος, Εἱρήνη, εἰρήνη., Καὶ 
παραθεωροῦντες τοὺς ἀληθεῖς προφήτας, προσέ- 
χειντο τῇ ἀνομίᾳ. Διά τοι τοῦτο παρεχώρει ὁ θεὸς, 
καὶ εἰσήρχετο πνεῦμα πλάνης kv τοῖς ψευδοπρορἠ- 
ταις, xai ἠλήθευον ἔστιν ὅτε οἱ φεῦσται, ἑφεύδοντο 
δὲ µυριάχις, πρὸς τὸ συμφέρον αὐτῶν τοῦ Θεοῦ 
τοῦτο οἰχονομοῦντος. Οἱ δὲ παραθλέποντες τοὺς 
ἀληθεῖς προσέσχον τοῖς ψεύσταις. Ὡς τε xal ἐπὶ 


! Deut. xxvi. * Jerem. vii, 14, 


quastio non omni ratione caret; namet nos hanc. 
soluturos esse speramus. Deus llebrzeorum gentem 
brachio excelso Egypto educens, post multa illa 
et eximia, qua in ipsos contulit, dona, etiam pro- 
phetas illis dedit, ut populo Dei praecepia annun- 
tiarent. Et his quandoque dicebat : « Hxc dicit 
Domínus, Si volueritis audire me, bona terpz co: 
medetis ; quod si me nolueritis audire, gladius vos 
devorabit * : » tali nimirum prophetia doctrinau 
cum misericordia simul et minis continente. Quan- 
doque autem propter iniquitates ipsorum et pec- 
cala, propheta manifestam in illos Dei venturam 
iram annuntiabant, per bellum et captivitatem. 
Tunc itaque propter veritatis austeritatem Dei 
verbis per prophetas annuntiantis non attendebant, 
sed illorum magis inhiabant sermonibus, qui dice- 
bant : « Hac dicit Dominus, Pax, pax *. » Et con- 
temptis veris prophetis, iniquitati adbzrehant. 
Quapropter concessit Deus hoc, et ingressus est 
spiritus seductor in pseudoprophetas, et quan- 
doque mendaces illi vera praedicabaut, mentie- 
bantur autem millies, Deo hzc omnia sic in illo- 
rum commodum 'administrante. lli autem veris 
neglectis, mendacibus adhzrebant, quemadmodum 
etiam ad Judzorum regem Áchab quidam pseudo- 
propheta Sedecias nomine adveniens, factis corni- 
bus ferreis coram rege astitit, dicens : « IIzc dicit 
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Domjqus : Cornibus istis ventilabis Syriam, o rex *.» Α τοῦ βασιλέως τῶν Ἰρυδαίων ᾿Αχαάδ, ἀπελθών τις 


Mic autem illiug verbis persuasus, cum populo 
egressus, propriam quoque vitam perdidit. Et hi 
quidem permissione singula hzc faciebant, et infi- 
deliym vindicta aliorum erat admonitio. Quzcunque 
autem vanus hic 'fecit, omuia ad interitum et per- 
ditionem sui temporis bominum, et sequentium 
$e instituit. Scripsi sane Mahomet librum, quem 
Jegem Dei salutiferam, et divinorum praeceptorum 
eollectionem nominavit, veluti in precedentibus 
dictum est. Hic, inquam, universum legis per 
ipsum latz negotium tribus modis stabilivit, pcena 
nempe et tyrannide, mendacio et impostura et 
hvpocrisi, voluptate permista, de quibus etiam 
superius in quarta Apologia diximus, quantum 
tunc licuit; verum et nunc non pigebit eadem di- 
cere, quz Deus ori nostro indiderit. Magnus ille et 
beatus Moses, ut neminem latet, a Deo ut filios 
israel Egypto educeret, missus erat, instrucius 
ante miraculis, signis et prodigiis. Post exitum 
vero /Egypti, et illam in deserto commorationem, 
imo errores, nihil minora prioribus istis miraculis 
per istum Deus exhibuit, sed majora multo baud 
dubie. Post tantam igitur miraculorum virtutem 
locotus cum illo est Dominus, non? in angulo, aut 
sbscondito, sed coram totis castris, et omni Ju- 
deorum multitudine (opera enim lucis in luce ex- 
hibentur), et tunc per Mosem servum illius lex 
Jata est, et sane confirmata, ratificata et constabi- 
lita. est omnibus ceu lex a Deo colitus demissa. 
Post hujus autem promulgationem, ne tunc qui- 
dem miracula cessaverunt, sed et hoc vivente et 
defuncto, per Josue filium Nun, aliosque similiter 
facta sunt. Quin ei prophete magnis et stupendis 
miraculis editis. claraerunt ad vera fidei certitudi- 
yem. Helias quidem tribus annís, et paulo amplius, 
εῶ]9υ couolusos aperuit, mortuos suscitavit, sacri- 
ficium aquis incendit. Similiter et Eliseus, et alii. 
]u coneummatione autem sxculorum descendens 
Christus, non ut servus instar Hlorum, sed ut ho- 
rum Dominus; et testimonia non ut prophetz re- 
cipiens, sed ut illum decebat creature omnis Do- 
minum οἱ Conditorem ; nec tanquam testimonii 
indigus, sed propter hominum ignorantiam et itu- 


becllitatem (magnum enim revera est Filii et D 


Verbi Dei in earnis administratione negotium). Te- 
stimoniis igitur, nt dictum est, acceptis (ut in supe- 
rioribus Apologiis singulstim et dilucide demon- 
stravimus), exorsis ab Adami creatione, item a 
Nee, Abraham, [$2ac, Jacob, Mose, Davide, et 
prophetis omnibus, quin etiam in nativitate sua 
ab ipsis angelis, magis et stella; et quod longe 
maximum est, in baptismo Dei Patris voce, « Tu 
es Fidus meus dilectus, in quo mihi complacitum 
est *,» (omitto enim nene dicere edita ab ipso tem- 
pore conversationis sue inter homines miracula 
et prodigia magna, quae μι]. sunt et innumcera- 


jd Reg. xxi, 14. * Mattb, it, 07. 


τῶν φευδοπροφητῶν, ὄνομα αὐτῷ Σιδεχίας, xal 
ποιήσας χέρατα σιδηρᾶ, ἕστη ἔμπροσθεν τοῦ βασι- 
λέως, λέγων, «Tábs λέγει Κύριος * "Ev τούτοις τοῖς 
χέρασι χερατιεῖ τὴν Συρίαν ὁ βασιλεύς. » Ὁ δὲ 
πεισθεὶς τοῖς ixs(vou ῥήμασιν, ἀπελθὼν, cuv τῇ 
τοῦ λαοῦ ἀπώλεσε καὶ τὴν ἑαυτοῦ ζωήν. Καὶ ἐχεῖ- 
vot μὲν παραχωρήσει θεοῦ Emolouv ἅπερ ἑποίουν, 
καὶ ἡ τῶν ἀπειθούντων ἑχδίχησις ἐγένετο τῶν 
ἑτέρων σωφρονιαµός ' ἅπερ δὲ ἐποίει καὶ ὁ µά- 
παιος οὗτος, τὰ πάντα ἐποίει ἐπ ὀλέθρῳ xal ἁπω- 
λείᾳ τῶν τότε εὑρισχομένων, καὶ τῶν μετὰ ταῦτα 
ἀχολουθησάντων αὐτῷ. Πριεῖ τοίνυν ὁ Μωάμεθ βι- 
6λίον, ὅπερ νόµον Θεοῦ σωτήριον, καὶ αυναγωγὴν 
θείων προσταγµάτων ὠνόμασε, καθὼς εἰρήσεται ἓν 
τοῖς ἔμπροσθεν. Οὗτος αυνεστήσατο την ἅπασαν 
πραγµατείαν τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ ἑἐκτεθέντος νόµου διὰ 
εριῶν τρόπων, ποινῆς, φημὶ, xa τυραννίδος, Φεύ- 
δους τε xal ἁπάτης, xai ὑποχρίσεως μεμιγµένης 
ἡδοναῖς, πδρὶ ὧν xal φθάσαντες εἴπομον iv τῇ 
τετάρτῃ ἀπολογίᾳ, ὅσον καὶ εἴπομεν. ᾽Αλλὰ καὶ νῦν 
οὐκ ὀχνήσομεν λέξαι περὶ τούτου, ὅσον ἂν χορηγἡσῃ 
ὁ 8:5; ἓν τῷ στόµατι ἡμῶν. Ὁ µακάριος ἐχεῖνος 
καὶ µέγας Μωσῦς, ὡς ἴσασιν ἅπαντες, ἀπεστάλη 
παρὰ 6:00 ἐξᾶραι τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ ἐκ γῆς Ai- 
γύπτου, περιφραξαµένου αὑτὺν θαύμασι πρότερον 
xa σηµείοις καὶ τέρασι. Μετὰ δὲ τὴν ἐξ Αἰγύπτου 
ἔξηδον, χαὶ τὴν εἰς τὴν ἔρημον προσεδρείαν, ἃ 
μᾶλλον εἰπεῖν πλάνην, οὐδὲν ἧττον τῶν προτέρων 


C θαυμάτων ἑνξδείξατο ὁ θεὸς δι᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ πολὶῷ 


μείζον) ἀγυγκρίτως. Μετὰ μέντοι τὴν τοσούτων xal 
τηλικούτων θαυμάτων ἐἑνέργειαν ἑλάλησε πρὸς αὖ- 
τὸν ὁ θ22ς, οὐχ iv Ὑωνίᾳ xaV παραθύστῳ, ἀλλ 
ἐνώπιον πάσης τῆς παρεμθολῆς, xal παντὸς τοῦ 
πλήθους τῶν Ἱρυδαίων. Τὰ yàp ἔργα τοῦ φωτὸς 
ἐν τῷ quil δείχνννται, xal ἕἔχτοτε ἑἐδόθη παρὰ 
8:092 ὁ νόµος διὰ Μωσέως τοῦ δούλου αὑτοῦ. Τοίνυν 
xai ἐπιστώθη xal ἐχυρώθη xai ἐθεθαιώθη τοῖς 
πᾶσιν ὡς ἀπὸ Θεοῦ xal ἐξ οὐρανοῦ κατΏλθεν ὁ 
τοιοῦτος νόµος. Μ:τὰ δὲ τὸ ἑχτεθῆναι τοῦτον, οὐχ 
ἑξέλιπον τὰ θαύματα, ἀλλὰ xaX £v τῇ ζωῇ τούτου, 
xai αὖθις μετὰ την τελευτὴν αὐτοῦ, Διά τε τοῦ 
Ναυη Ἰησοῦ xai ἑτέρων ὡσαύτως ἐγίνοντο. ᾽Αλλὰ 
καὶ οἱ προφῆται μεγάλα xal ἐφβαίσια θαύματα 
εἰργάσαντο εἰς πληροφορίαν τῆς ἀληθοῦς πίστεως. 
Ὁ μέντοι Ἠλίας ἓν τρισὶν ἔτεσι xat µιχρόν τι πρὺς. 
χλείσας τοὺς οὐρανοὺς, ἀνίχμους πεποίτκε, νεχρούς 
τε ἀνέστησε, καὶ θυσίἰαν ὕδατι ἔφλεξεν. 'Ὁμοίως δὲ 
χαὶ Ἑλισσαιὰ, xal οἱ ἕτεροι. "Ez δὲ συντελείᾳ τῶν 
αἰώνων κατελθὼν ὁ Χριστὰς, οὐχ ὡς δοῦλος, ὡς 
γαὶ οὗτοι, ἁλλ᾽ ὡς δεσπότης καὶ χύρ.ος τούτων, 
xai λαθὼν τὰς μαρτυρίας, οὐχ ὡς οἱ προφῆται, 
ἀλλ ὡς ἣν πρέπον τούτῳ ὡς δεσπότῃ καὶ δη» 
μιουργῷ τῆς κτίσεως, οὗ μὴν δ' ὡς χρείαν ἔχονοι 
μαρτυρίας τινῶν, ἀλ)᾽ fj δι τὴν τῶν ἀνθρώπων 
ἀγνωσίαν τε καὶ ἀσθένειαν (μέγα χχὶ γάρ ἐστιν 
ὄντως τὸ τῆς ἑνσάρχου οἰκονομίας τοῦ Yio3 xal 
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Λόγου τοῦ θεοῦ μµυστήριον). Λαθὼν τοίνυν τὰς Α bilia, etiam in tempore passionis bus ét resnrre- 


paproplac, ὡς εἴρηται, χαθὼς ἐν ταῖς ἔμπροσθεν 
ἀπολργίαις χατὰ µέρος σαφῶς ἁποδέδειχται, ἀρξα- 
pfvac ἀπό τε τῆς του ᾽Αδὰμ πλάσεως, ἔτι τε τοῦ 
Nos, τοῦ ᾿Αόραὰμ, Ἰσαὰχ, xai Ἰαχὼθ, Μωσέως 
«t χαὶ Δαθὶδ, xal πάντων τῶν προφητῶν, ἀλλὰ xal 
kv τῇ τούτου γεννήσει παρά τε τῶν ἀγγέλων, τῶν 
Báyov, xal τοῦ ἁστέρος, xal τὸ 0h πολλῷ μεῖζον, 
ἐν τῇ τούτου βαπτίσει τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ xal Πα - 
ερὸς φωνὴν, τὴν « Eo εἴ ὁ YU µου ὁ ἀγαπητὸς, àv 
ᾧ εὐδόχησα » (ἑῶ γὰρ λέγειν τὰ γεγονότα παρ) 
αὐτοῦ ἓν τῷ καιρῷ τῆς μετὰ τῶν ἀνθρώπων αὐτοῦ 
ἀναστροφῆς θαύματα xol μεγάλα τεράστια, πολλά 
τε ὄντα xal ἀναρίθμητα Év τε τῷ xatpip τοῦ πάθους 
αὑτοῦ xal τῆς ἁἀναστάσεως, ἀλλὰ xol μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν) * τότε ἐξέδωχε τὸν τοῦ Εὐαγγελίου νόµον. 
Ἁλλὰ παραθραχὺ διαπἐφευγεν ἡμᾶς fj ἐν τῷ 8a- 
θωρίω τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν µεταμόρφωσις. « θαδὼρ 
γὰρ, φησὶν ὁ Δαθὶδ, xal Ἑρμὼν tv τῷ ὀνόματί σου 
ἁγαλλιάσεται » Καὶ πῶς, ὦ µακάριε Δαθὶδ, ἡ ἄφυχος 
UN ἀγαλλιάσεται; Ναὶ, φησὶ, μὴ ἁπλῶς χαὶ ὡς 
ἔτυχε, μηδὲ ἐπιπολαίως θεωρεῖτε τὰ τοῦ Κυρίου 
τεράστια, ἁλλ᾽ ἐγχύφατε εἰς τὸ τῶν νοημάτων βά- 
θος, xal μεγάλην εὑρήσετε τὴν ὠφέλειαν. Δεῦρο 
τοίνυν σκεφώμεθα, τίς ἐστιν ἡ τοῦ πατριάρχον 
εἰσήγησις, « θαδὼρ xoi Ἑρμὼν, φησὶν, tv τῷ 
ὀνόματί σου ἀγαλλιάσονται.» Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῷ 
τοῦ Κυρίου πάθει πᾶσα fj Χτίσις ἐσκυθρώπασεν, fj 
τε ἁγία αὐτοῦ µήτηρ, of τε ἁἀπόστολοι, ἀλλὰ καὶ 


πάντες οἱ πιστοὶ, καὶ ὁ μὲν ἥλιος ἑσχοτίσθη, ἡ γῆ C 


δὲ ἑσείσθη, xal αἱ πέτραι ἑσχίσθησαν, τὸ xatané- 
τασµα διεῤῥάγη, οἱ δὲ ἄγγελοι ἐξέστησαν, ὁρῶντες 
τὸ ξένον τοῦ Θεοῦ Λόγου µυστήριον. οὕτω xal ἐπὶ 
τοῦ ὄρους θαθὼρ πᾶσα ἡ χτίσις ἠγαλλιάσατο, ἀπὸ 
μὲν τῶν ἀφύχων, ὡς Ex πάσης τῆς γῆς καὶ τῶν φυ- 
τῶν, Θαδὼρ καὶ Ἑρμὼν, ἀπὺ δὲ τῶν iv αἰσθήσει 
ζώντων τὰ bv τῷ θαθωρίῳ ζῶα, ἀπὸ τῶν νεχρῶν 
Μωῦσῆς, ἀπὸ τῶν ζώντων Πέτρος χαὶ Ἰάχωθος xat 
Ἰωάννης. ᾿Απὸ δὲ τῆς ἑτέρα; ξένης xal ἐνηλλαγμέ- 
γης ζωῆς τῆς µήτε ἀνθρωπίνης µήτε ἀγγελικῆς, 
ἀλλὰ τῆς τοῦ ᾿Ἐνὼχ xol Ἠλίου, αὐτὸς 6 Ἠλίας, 
xai ἐξ οὐρανοῦ νεφέλη φωτεινὴ xai οἱ ἄγγελοι. Καὶ 
ibo; Θαθὼρ xat Ἑρμὼν σὺν πάση τῇ χτίσει ἠγαλ- 
λιάσαντο, Ἑρμὼν ἐν τῇ βαπτίσει, καὶ θαθὼρ ἐν τῇ 
μεταμορφώσει, Ἐπὶ τίνι πράγματι; "Ent τοῦ θεοῦ 
χαὶ Πατρὸς φωνῇ ὑπὲρ τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ Υἱοῦ, 
τῇ, « Οὗτός ἔστιν ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητὺ-, iv ᾧ εὐ- 
δόκησα * αὐτοῦ ἀκούετε. » Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ πάθους 
1| πᾶσα χτίσις ἡλλοιοῦτο, xal τὰ πάντα ἀναμὶξ ἐγέ- 
v&to * ἐν δὲ τῇ τοῦ Σωτῆρος μεταμορφώσει πᾶσα fj 


χτίσις ἠγάλλετο ἐπὶ τῷ λαληθέντι ὀνόματι τοῦ Υἱοῦ. 


Αλλ' ἑπανιτέον ὅθεν ἐξήλβομεν, Ὁ μὲν Μωῦσῆς 
πρῶτον λαθὼν, χαθὼς εἴρηται, τὴν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ 
χαὶ τῶν θαυμάτων µαρτυρίαν, ἐξέδοτο τὸν νόµον, οἱ 
δὲ προφῆται τὴν ἔχθασιν τῶν προφητειῶν, ἔστιν ὅτε 
καὶ τῶν θαυμάτων. Ὁ δὲ Χριστὸς ἔχων τὰς µαρτυ- 
ρίας, ἃς φθάσαντες εἴπομεν, καὶ τὰ ἄπειρα θαύματα, 
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' Matth. x, 16. 


ctionis, et post hane) comprobatus, tune demum 
Evangelii legem protulit. Caterem fere transfor- 
mationem Salvatoris nostri in Thabor monte fscetam 
preterieramus. « Thabor enim, inquit David, et 
Hermon in nomine tuo exsultabunt *. » Ei quo- 
modo, o bone David, inanimata exsultabit mate- 
ria? Ne, inquit, non fortuito casu, neque obiter , 
Domini prodigia inspicite, sed recondite ia cogi» 
tationum profunditatem, et magnum deprehende- 
tis commodum. Age itaque videamus, qusnam 
patriarchze doetrina slt : « Thabor et Hermon, 
inquit, in nomine tuo exsultabunt, » Quemadmo- 
dum enim in Domini passione omnis creatura 
tristitie signa edidit, saneta videlicet illius mater, 
apostoli, et omnes fideles, quin et sol obtenebrstus 
6st, terra concussa, et petre scisse, velum dis- 
ruptum est, et ipsi angeli ad novum Verbi Dei 
mysterium obstupuerunt : sic etiam in monte Tba- 
bor omnis creatura exsultavit, ex inanimatis qui- 
dem quasi tota terra et plantis, Thabor et Hermon; 
ex illis vero qua sensu vivunt, qua in Thabor sunt 
animalia : ex mortuis Moses; ex viventibus Pe- 
trus, Jacobus et Joannes ; ex vita autem illa nova 
et immutata, qua nec humana nec angeliea est, 
sed qualem Enoch et Elias agunt, ipse Elias ; ex 
coelo autem nubes lucida et angeli. E! ecce Thabor 
et Hermon cum omni creatura exsultaverunt : 
Hermon in baptismo, Thabor iu transformatione. 
In quo negotio? [In voce Dei Pairisde unigenito suo 
Filio, qua dixit, « Hic est Filius meus dilectus, in 
quo mihi complacitum est, ipsum audite *. » Et in 
passione quidem omnis creatura alienabatur, om- 
niaque permiscebamstur ; in Salvatoris autem trans. 
formatione omnis creatura exsultabat propter no- 
men Filio Dei datum. Sed redeundum eo, unde 
sumus digressi. Moses quidem, ut dietum est, ac- 
cepto prius a Dee miraeulorum testimonio, legem 
tulit. Prophetas autem vaticiniorum eventu, et 
nonnunquam miraculis quoque aunt confirmati. 
Christus etiom illis, qum recensuimus, testimoniis 
probatus, et infnitis miraculis, ipse quoque óre 
docuit. lost illius autem assumptionem discipuli 
bujus Evangelium conscripserunt, ipsique docue- 
runt, miraculis sibi fidem vindieautes : non tamen 
miraculis solummodo, sed etiam propter optimam 
rerum administrationem, fidem merebantur apo- 
stoli. Primo enim cum hos exacuisset Christus, et 
ceu ferreos fecisset et adamantinos, ad predicatio- 
nem emisit, dicens illis : « Ecce mitto vos ut oves 
in medio luporum *. » Hi vero humilitatem induti, 
leonibus formidabiliores apparuerunt. Non enim 
audacia tollit audaciam, sed zequitas et humilitas. - 
« Luceat. enim, inquit Christus, lux vestra coram 
hominibus, ut videant opera vestra bona, et glo- 
rificent Patrem vestrum qui in celis est *. » Et 
haec quidem est rei veritas, quod vita integra et 
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virtus multis miraculis sit praestantior. «Multi enim, Α ἐδίδαξε μὲν xaX αὑτὺς διὰ στόµατνι, μετὰ δὲ τὴν 


dicit Dominus, in illo die dicent mihi, Domine, 
Domine, nonne.in nomine tuo prophetavimus, et 
in nomine two virtutes multas edidimus, et in 
nomine tuo demones ejecimus? Et dicam illis : 
Non novi vos, abite a me qui operamini iniquita- 
tem *. » Et si dicat aliquis : Ecquid opus evange- 
lica adducere verba adversus ea qua a Mahomete 
dicuntur? nos illi respondebimus, quod multum 
his opus sit, et maxime. Testimonia enim ab hosti- 
hus accepta fide digniora sunt. Num, ut Evange- 
Ium hostium testímoniis indigeat ? Absit blasphe- 
mia ! Ceterum, ut si quis ab aliquo talentorum 
ilecem millia mutuo sumpserit, aut creditor mutui 
forensem contra debitorem actionem instituat, el 
illíc debitor interrogatus a controversiarum judi- 
cibus, annuerit οἱ confessus fuerit rem sic se et 
non aliter babere, nec aliqua res fuerit in qua fal- 
eum dicat, judex hujusmodi sermonibus auditis 
tacite secum ipse perpendens hosce sermones, 
»ullicientes judicat in testimonium debiti reddendi. 
Eadem mihi de omni sacra Scriptura fertur 


opinio. 


αὐτοῦ ἀνάληψιν συνεγράφαντο xal οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ 
οἱ ἁπόστολοι τὸ Εὐαγγέλιον, χαὶ ἑἐδίδασχον xaX αὖ- 
τοὶ, τοῖς θαύμασι πιστούµενοι. Οὐ µόνον δὲ ἁπὸ τῶν 
θαυμάτων, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς ἀρίστης πολιτείας εἷ- 
yov οἱ ἁπόστολοι τὸ πιστόν. Ἡρότερον xaX γὰρ στο» 
μώσας αὐτοὺς ὁ Χριστὸς, xol οἱονεὶ σιδηροῦς καὶ 
ἁδαμαντίνους ἑργασάμενος τούτους, ἔπειτα ἀπέστει- 
λεν αὑτοὺς ἐπὶ τὸ χήρυγµα, λέξας πρὸς αὐτοὺς ὅτι 
ε Ἰδοὺ πέµπω ὑμᾶς ὡς πρόδοτα ἓν µέσῳφ λύχων. » 
Οἱ δὲ τὴν ταπείνωσιν ἑνδυθέντες,. φοδερώτεροι λεόν- 
των ἀνεδε[(θησαν. O5 γὰρ θρασύτης θρασύτητος 
ἀναιρετιχὴ, ἀλλ᾽ ἐπιείχεια χαὶ ταπείνωσις. « Άαμ- 
ψάτω γὰρ, φησὶν ὁ Κύριος, τὸ φῶς ὑμῶν ἕμ- 
προσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ὑμῶν 
ἔργα, καὶ δοξάσωσι τὸν Ποτέρα ὑμῶν τὸν ἓν τοῖς οὗ- 
ρανοῖς. » Καὶ οὕτως ἐστὶν fj ἀλήθεια. Πολλῷ τῷ µέ- 
πρῳ διαφέρει ὀρθὸς βίος καὶ ἀρετῇ θαυμάτωνιο 
«c Πολλοὶ yàp, φησὶν ὁ Κύριος, ἓν ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ ἑἐροῦσί uot, Κύριε, Κύριε, οὗ τῷ σῷ ὀνόματι 
προεφητεύσαµεν, xol τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολ- 
λὰς ἐποιῄσαμεν, καὶ τῷ adip ὀνόματι δαιμόνια ἕξε- 
6άλομεν; Καὶ ἐρῶ πρὺς αὐτοὺς, Οὐκ οἶδα ὑμᾶς ᾿ 





ἀποχωρεῖτε ἀπ' ἐμοῦ οἱ ἐργάται τῆς ἁδιχίας. » Εἰ δ' ἴσως Eget τις, Καὶ τίς χρεία τῶν εὐσγγελιχῶν ῥητῶν 
πρὺς τὰ παρὰ τοῦ Μωάμεῦ λεγόμενα; ἡμεῖς πρὸς αὐτὸν λέζομεν ὅτι πολλὴ καὶ µεγάλη. Διότι αἱ παρὰ 
εῶν ἐχθρῶν µαρευρίαι ἀξιοπιστότεραί alot, οὗ μὲν ὡς χρείαν ἔχοντος τοῦ Εὐαγγελίου τῆς τῶν ἀντιθέ» 
των μαρτυρίας (ἅπαγε τῆς βλασφημίας |) ἆλλ' ὥσπερ τινὸς ἁπαιτουμένου χρέος µυρίων ταλάντων παρά 
ενος, Ἡ πορευθεὶς ὁ ἁπατῶν τὸ χεχρεωστηµέγον Ev. δικαστηρίῳ ποιοῖτο τὴν χατ αὐτοῦ ἔγχλησιν, 
κἀντεῦθεν ἑρωτηθέντος τοῦ ὀφειλέτου παρὰ τῶν δικαξόντων τὰ τῆς ὑποθέσεως, καὶ συνθεµένου χαὶ 
συνοµολογήσαντος ὅτι οὕτως ἐστὶ, xal οὐχ ἄλλως, xal οὐκ ἔστιν ἐν οἷς λέγει φεῦδος, ὁ κριτῆς ἀγηχοὼς 
«ὧν τοιούτων λόγων, xal iv σιωπῇ] τὰ πάντα θεὶς, τοὺς ἑχείνου λόγους ἀποχρῶντας κρίνει εἰς µαρτν- 
ρίαν διὰ τὴν τοῦ χρέους ἁπόδοσιν, οὕτω μοι νόει xay ἐπὶ πάσης τῆς θείας Γραφῆς. 


4. Mosaica enim scripta, Psalterium et. pro- C δ. Τά τε γὰρ Μωσαϊχὰ, τὸ Ἑαλτήριον, xal τὰς 


phetarum oracule, Mahomet sancia, justa et vera 
esse docuit, quemadmodum in Apologiis planius 
demonstravimus ; precipue vero ante omnia excel- 
lentissimum Evangelium, sanctum esse et justum, 
rectum , verum et absolutum szpius, declaravit, 
adeo ut hac Dei commonitiones nominet. Quemad- 
inodum in capite Jona, quod in Alcorrano contine- 
wur, sic inquit ;De bis quz vobis revelavimus, si 
dubitaveritis, ab illis inquirite, qui jam ante me 
Uiblia legerunt, et veritatem deprehendetis. Qui- 
vam igitur sunt, qui ante Mahometem Biblia lege- 
runt? Constat certe Hebrzos esse, qui Mosis Pen- 
teuchum et prophetica scripta recipiunt , et 
Christiani, qui una cum his etiam Evangelium ad- 
wittunt, et apostolorum scripturas, Ecce quam di- 
lucide Mahometis testimonio apparct, quod posteri 
wajoribug indigeant, nec majores ipsis posteris, 
quemadmodum etiam in capite Helmaida (quod 
mensam interpretantur) copiosius explicat. Maho- 
met vero qua c3usa legem suain tulerit, vel potius 
iuiquitatem legibus honesti solutam , nescio, nisi 
forte a patre suo diabolo motus. Nullo enim testi- 
yonio aliunde petito innititur, neque Veteri Testa- 

* Matth. vr, 22, 25. 
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τῶν προφττῶν προῤῥήσεις, ἅγια καὶ δίκαια xol à- 
ληθή ὁ Μωάμεθ εἶναι ἑδίδαξε, χαθὼς χαὶ iv ταῖς 
προτέραις ἁπολογίαις τρανότερον ἀπεδείξαμεν. Κατ 
ἑξαίρετον δὲ τῶν ἄλλων πάντων ξοχώτατον τὸ Εὐαγ- 
γέλιον, ἅγιόν τε χαὶ δίκαιον, xaX εὐθὲς καὶ ἀληθινὺν 
xai τέλειον πλειστάχις ἀπεφήνατο, ὥστε xai Θεοῦ 
ὑπομνήσεις ταῦτα ὀνομάσαι, χαθὼς χαὶ Ev τῷ χεφα- 
λαίῳ τῷ Ἰωνᾶ, ὅπερ ἐστὶ ἐν τῷ Κοῤῥὰν, οὕτωσί 
φῆσιν, ὅτι Ὑπὲρ ὧν ὑμῖν ἀπεχαλύφαμεν, εἴπερ 
ἀμφιθάλλετε, αἰτήσατε παρὰ τῶν πρότερον ἐμοῦ τὰ 
βιθλία ἀνεγνωκότων, xai εὑρίσετε τὴν ἀλίθειαν. 
Τίνες γοῦν εἰσιν οἱ πρὸ τοῦ Μωάμεθ ἀναγνόντες τὰ 
β.δλία; Ἡ δῆλον ὡς οἱ Ἑδραῖοι οἱ δεξάμενοι τὴν 
τοῦ Μωσέως Πεντάτευχον, χαὶ τὰ προφητικἁ, καὶ οἱ 
Χριστιανοὶ, οἱ σὺν τούτοις δεξάµενοι τό τε Ea; 
γέλιον xal τὰ τῶν ἁποστόλων. Καὶ ἰδουὺ ὅσον ἀπὸ 
τῆς τοῦ Μωάμεθ μαρτυρίας χαθαρῶς ἀναφαίνεται 
ὡς οἱ μεταγενέστεροι ἔχουσι χρείαν τῶν προτέρων, 
οὐ μὴν ὃ᾽ οἱ πρότεροι τῶν µεταγενεστέρων, καθὼς 
xai ἐν τῷ κεφαλαίῳ τῷ 'EJAapatóg, ὅπερ ἑρμηνεύεταυ 
τράπεζα, πλατυχωτέρως διέξεισιν, Ὁ 6b Μωάμεθ 
οὐτοσὶ, οὐκ οἵδ ὅ)εν ὠὡρμημένος, ἑξέδωχε τὸν νόµον, 
3| τἀληθέστερον εἰπεῖν, τὴν ἀνομίαν, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ 
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matpbe αὑτοῦ τοῦ διαδἠλου. 025b γὰρ εἶχεν ἑτέρω. A mento et prophetis, neque ex novo ct apostolis : 


θεν τὴν µαρτυρίαν, οὔτ ἀπὸ τῆς παλαιᾶς διαθίχης 
xa τῶν προφιτῶν, οὖτ᾽ a0 ἀπὸ τῆς νέας xai τῶν 
ἐποστόλων, ἀλλ ὡς ἐχθρὸν xaX πολέμιον τοῦτον ἐς τὸ 
᾿πσντελὲς ἀπεδίωχον. Καὶ ὁ μὲν µακάριος Μωῦσής οὐ- 
τωσαί φησι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, « ᾿Αναστήσει Κύριος ὁ 
θεὸς kx τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν προφήτην ὡς ἐμέ ’ αὐτοῦ 
χατὰ πάντα ἀκούετε. Πᾶσα δὲ φυχὰ, fiet; οὐκ ἀχούσε- 
τα. τοῦ προφήτου Exelvou, ἐξολοθρευθήσεται. » Καὶ 
σχύπει tb λεγόμενον μετὰ ἀχριθείας. Ἐν γὰρ τῷ 
εἰπεῖν τὸν Μωσέα ὅτι « Αναστήσει Κύριος ὁ θεὸς 
ποοφήτην Ex τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν,» ἀδίδαξεν ἵνα δέξιυν- 
ται τὸν παρ) αὐτοῦ προφητευόμενον, τουτέστι τὸν 
Ἁριστὸν, καθὼς ἓν τῇ πρώτῃ ἁἀπολογίᾳ σαφῶς ἁπι- 
δίδειχται' ἀποπέμφωσι δὲ, xai πὀῤῥω i£ αὐτῶν 
ὃ ὦξωσι, τὸν ἐξ ἀλλοδαποῦ γένους ἐρχόμενον ὡς 
προφήτην. Ὁ δὲ Χριστὺς οὑτωσί φησι πρὸς τοὺς 
εἰς αὐτὸν πεπιστευχότας, « Προσέχεταθ ἀπὺ τῶν 
ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἓν ἓν- 
δύμασι προθάτων, ἔσωθεν δέ clos λύχοι ἅρπαχες. 

Ἀπὸ τῶν χαρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσέσθε αὐτούς * » 

χαὶ ὅτι « Οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν χαρποὺς σα- 
προὺς πονεῖν, οὐδὲ δένδρον σαπρ»ν χαρποὺς χαλοὺς 
ποιεῖν. » Διά τοι τοῦτο xal ἡμεῖς ἀναπτύξαντες, 
ἴδωμεν χατὰ τὸ Κυριαχὸν λόγιο», ὁποῖός ἐστιν ὁ δι- 
ἑάσχαλος οὐτοσὶ, xal τίς f) τούτου διδαχἩ, xal τί τὸ 
δένδρον, χαὶ ὁποῖος ὁ χαρπὺὸς, ὅπως ἂν EE αὐτοῦ δὴ 
του καρποῦ γνῶμεν χαθαρῶς τὸ δένδρον, καὶ Ex τῆς 
διδαχῆς τὸν διδάσκαλον. Τῷ ἀπὸ τῆς τοῦ Κυρίου xal 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ 
εχρχώσεως χιλιοστῷ διαχοσιοστῷ δεχάτῳ ἔτειτις τῖς 
τάξεως τῶν Πρεδικατόρων, τοι τῶν χηρύκων, Ῥι- 


qus potius hunc ceu hostem et inimicum aversan- 
tur. Deatus quidem ille Moses ad filios Israel sic 
dicit : « Suscitabit. Doniinus Deus prophetam ex 
fratribus nostris, sicut me; eum in omnibus au- 
dite. Omnis autem anima, quz non audiverit pro- 
phetaip hunc, exstirpabitur '*. » En diligenter quod 
dicitur considera. Cum enim Moses dicit, « Domi- 
nus Deus suscitabit prophetam ex fratribus no- 
stris, » docuit ut hunc a se prxdictum suscipiant, 
jd est Christum (veluti in prima Apologia dilucide 
demonstratum est), ablegent vero et longissime a se 
arceant ex peregrina gente ad ipsos venientem pro- 
phetam. Christus vero ad illos qui in ipsum cre- 
dunt sic dicit : « Cavete a falsis prophetis, qui 
veniunt ad vos vestiti pellibus ovium, intus vero 
sunt lupi rapaces. Α fructibus ipsorum cognoscetis 
eos, » Et: «Non potest arbor bona fructus malos 
ferre, neque arbor mala fructus bonos facere !!. » 
Quapropter nos his considera'is, inspiciamus Domini 
oraculum, quisnam sit magister hic, quaenam hu- 
jus doctrina , quz arbor et quinam frucius, ut vel 
ex ipso fructu arborem agnoscamus, et ex doctrina 
doctorem. Anno a Domini et Salvatoris nostri Jesu 


. Christi veri Dei incarnatione millesimo ducente- 


simo et decimo, quidam ordinis Predicatorum Ri- 
chaldus nomine, Babylonem profectus, ubi studium 
εἰ mysterium iniquitatis exercebatur, summo la- 
bore sese in Arabum lingua exercuit. Hic discussis 
simul et exactissime deprehensis iis qux in Ismae- 
litarum lege continentur, eadem in Latinam lia- 
guam ex Arabica transtulit. 


χάλδος ὄνομα αὐτῷ, ἀπελθὼν εἰς τὴν Βαδυλῶνα, Ev0a τὸ μουσεῖον χαὶ τὸ µυστήριον τῆς ἀνομίας ivap- 
γεῖται, xol φιλοπονῄσας εἰς ἄχρον, ἑξήσχησε τὴν τῶν ᾿Αράδων διάλεχτον’ ὃς καὶ ἐζετάσας, xa εἰς 
ἀχρίδειαν εὑρὼν τὰ ἓν τῷ vóutp τῶν Ἰσμαηλιτῶν ἐμπεριειλημμένα, elc τὴν τῶν Λατίνων γλῶτταν 


ἀπὸ τῆς τῶν ᾽Αράδων µετήνεγχεν. 

ε’. 0 γοῦν νόμος τῶν Ἰσματλιτῶν, ὃ ὀνομαζόμε- 
νος Κοβῤῥὰν, 6 χαὶ παρὰ τοῦ Μαχούμετ δοθεὶς, οὐχ 
ἐτ:θη παρ) αὐτοῦ xaX µόνον, ἀλλὰ χαὶ παρ) ἑτέρων 
τ νῶν, τοῦ τό ζηλαδὴ γαμδροῦ αὐτοῦ τοῦ "AX, xal 
& ων ἑπτὰ, ὧν τὰ ὀνόματά clot ταῦτα * Nai, Ἐὸν, 
Ὁμᾶ, Ἑ)ρεσὰρ, ᾿Ασὴρ υἱοῦ τοῦ Χετὴρ. xai υἱοῦ 
τοῦ ᾽Αμέρ. Λαθόντων τοίνυν τῶν μὲν τοῦτον, τῶν δ᾽ 
ἐχεῖνον, xaY βουλομένων ἑκάστων στῆσαι τὸν ἴδιον 


5. Lex itaque Ismaelitarum Alcorranum dict, et 
4 Mahomete promulgata, non ab ipso solo lata est, 
verum etíam ab aliis quibusdam, utpote genero 
illius Ala , et aliis septem, quorum nomina sunt, 
Naphe, Eon, Oma, Elresar, Aser, filii Chetcr, et 
filii Amer. Cum igitur hi quidem hoc, alii vero il- 
lud reciperent, et singuli proprium aliquid statue- 
rent, post mortem Halz et Mahometis factiones, 


μετὰ θάνατον τοῦ τε ᾽Αλῆ xal τοῦ Μωάμεθ, στάσεις D contentiones , bella et ezedes successoribus horum 


xai φιλονειχίαι χαὶ πόλεμοι χαὶ χύσεις αἱμάτων p£- 
σον τῶν διαδόχων σὐτῶν ἐμεσολάδησαν. ᾽Αλλὰ τὴν 
cf uspov οἱ μὲν πρὸς ἀλλήλους πόλεμοι ἔπαυπαν, f) 
δὲ διάστασις χαὶ διαίρεσις ἐπεχράτησε, xai δέχονται 
ot μὲν τόνδε, οἱ δὲ τόνδε. 

ς’. ἸΑλλ' ὁ μὲν πρῶτος τεθεὶς νόμος ὑπὸ δαίµο- 
vos εξετέθη. Καὶ γὰρ πᾶσα ἀνομία καὶ ἁμαρτία δαί- 
µονας ἔχει τοὺς συνεργοῦντας xat συνιστῶντας αὐτὴν, 
Αλ ἐπὶ τοῦ νόµου τουτουῖ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ στόμα 
Xp; οὓς ὑπηγορεύθη παρὰ τοῦ δαίµονος. Ὥστε καὶ 
οἱ ἐν Βαθυλῶνι τῶν πολλῶν ἀληθέστεροι οὗ κρὺύ- 
πτου2: παντελῶς τὴν ἀλήθειαν, ἀλλὰ πρὸς οὓς θ1ῤ- 


1 Deut. xvni, 7, ?! Matth. vii, 15, 16. 


inciderunt. Verum hodie quidem bella mutua so- 
pita sunt, dissidium vero et dissensio perduravit 
adhuc ; et alii quidem hoc, alii vero illud reci- 
piunt. 


6. Caeterum Ίος illa principio a demone lata est. 
Omnis enim iniquitas et peccatum d:»mones liabet 
adjutores , et cooperarios. In lege vero hac non 
item; sed ore ad aurem a dxmone dictata est : 
quemadmodum etiam hi qui in Babylone veritatis 
studiosiores sunt, veritatem non occulunt, sed sin- 
guli ijs quibus confidunt, dicunt hoc, et fatentur 
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doctrinám banc a Deo non promanavisse , rationi- Α ῥεῖ ἕκαστος, xal λέγει xol ὁμολογεῖ ὅτι οὖκ ἔστι 


bus conseintaneis hoc demonstrantes ; timore mortis 
autem cedunt, et sequuntur impietatem. Non par- 
vum tamen ex horum impietate argumentum col- 
ligitur, quod qui tales sunt, Christianorum do- 
gmata omnino ignorent. 

7. Preterea. quidam ex doctoribus borum ín di- 
guitate Chalibarum constitutus, nomiue..... cum jam 
exspiraret , crucem penes se ferre deprehensus est. 
Qua in pectore illius inventa, intelligentes hunc 
occulte Chrisiianum fuisse, non eo loci ubi Cha- 
libades sepeliri solemne es!, illum sepelierunt, sed 
in alio ab hoc semotum. Qui enim inter hos sa- 
pientiores οἱ pruden!iores sunt, non ignorant etro- 
rem suum, el imposturam, $ed partim quidem 
propter timorem -przdietum, partim vero quia hu- 
manam gloriam magis amant quam gloriam Dei , 
occlusis anima: oculis in tenebris obambulant ; et 
timore mortis hu'us corporalis animz mortem 
acquirunt, In Christianis autem contra feri solet ; 
timore enim mortis animz, corporalem illam et 
externam cum voluptate contemnunt. Christiano- 
rum enim fides longe lateque ab his discrepat. Ar- 
ctain enim et angustani Christus dicit viam esse , 
qu:e nos ad vitam deducit. 

8. Et legem quidem, ut diximus, a demone didi- 
cit; nibilominus tamen in hxreticos quosdam inci- 
dens, reliqua assumpsit ; et a Jacohe quidem Da- 
enra in Nestorii dogmatibus institutus est, quem 


παρὰ θεοῦ τὸ διδαχθὲν, λόγοις πιθανοῖς τοῦτο ἆπο- 
δειχνύντες. Ti φόδῳ δὲ τοῦ θανάτου ὑπείχουσι, xai 
ἀχολουθοῦσι τῇ ἀσεδείᾳ. Οὐκ ὀλίγον δὲ συμθάλλεται 
τῇ ἐχείνων ἀσεθείᾳ xaX τὸ παντελῶς εὑρίσχεσθαι 
ἁγνοοῦντας τούτους τὰ τῶν Χριστιανῶν. 

C. Ὁμῶς καὶ ἐκ τῶν διδασχκάλων αὐτῶν εἷς, χα- 
λιφᾶς τὸ ἀξίωμα ὄνομα, αὐτῷ..., bv τῷ καιρῷ τῆ: 
τελευτῆς αὑτοῦ εὑρέθη σταυρὺν φέρων μεθ) ἑαυτοῦ. 
Εὑρόντες δὲ «bv σταυρὺν bv τῷ στήθει αὑτοῦ, xal 
χατανοῄσαντες ὅτι κεχρυμμένος Χριστιανός ἔστιν, 
οὐχ ἔθαφαν αὐτὸν ἓν ᾧ τόπῳ ἔθαπτον τοὺς χαλιφά- 
δας, ἀλλ) Ev ἑτέρῳ χωρίς. Οἱ γὰρ σοφοὶ καὶ φρόνι- 
μοι ἐχείνων οὖκ εἰσὶν ἀγνοοῦντες τὴν ἑκείνων πλάνην 
τε xal ἁπάτην. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν διὰ τὸν εἰρημένον φό- 
6ον, τὸ δ᾽ ὅτι ἀγαπῶσι δόξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον 
ὑπὲρ «tv δόξαν τοῦ Θεοῦ, μύσαντες τοὺς τῆς φυχῆς 
ὀφθαλμοὺς, Ev τῷ σκότει περιπολεύονται, xal τῷ 
σωματιχῷ φόδῳ τοῦ θανάτου τὸν φυχικὸν χληροῦν: 
ται. Ἐπὶ δὲ τῶν Χριστιανῶν οὐχ οὕτως, ἀλλά τῷ 
φόδῳ τοῦ ψυχικοῦ θανάτου, τοῦ σωματιχοῦ xal ὑλι- 
xou καὶ ἑνηδόνου χαταφρονοῦσιν. Ἡ γὰρ τῶν Ἆρι- 
στιανῶν πίστις uaxpáv που καὶ πόῤῥω ἑἐστὶ τούτων. 
Στενὴν γὰρ καὶ τεθλιμμένην ἔφησεν ὁ Κύριος τὴν 
ὁδὸν, τὴν εἰς ζωὴν ἡμᾶς ἁπάγουσαν. 

η’. Καὶ ἑἐδιδάχθη μὲν ὁ νόμος, ὡς εἴρηται, παρὰ 
τοῦ δαίµονος ὅμως xal τισιν αἱρετικοῖς ἑντυ(ών, 
τὰ ὑπόλοιπα προσελάθετο. Καὶ παρὰ μὲν τοῦ "la- 
κὼδ τοῦ Βαενρᾶ fv μυηθεὶς τὰ τοῦ Νεστορίω, ὃν 


οἱ postea occidit; a Judxis autem quibusdam , C μετὰ χαιρὸν ἀπέκτεινε * παρὰ δὲ Ἰουδαίων τινῶν, 


Phinees nimirum et Audio, quem ipse mutato no- 
mine Audulam vocavit, atque Salom, quem Perse- 
lem cognominsvit, multa etiam transumpsit, sicque 
eiiam in Nestorianos aliquot ineidens omnium 
impietatem collegit. Quapropter in Alcorano multa 
invenire licet, ex inodo dictis descripta h:eresibus. 
Si enim mores bonos corrumpere malorum con- 
versatio potest, quanto magis si ea in pravos mo- 
yes inciderit ? Cum igitur legem a demone acce- 
pisset Mahomet, quid aliud illum facere aut diccre 
oportebat , quam ea qu:e sui erant magistri? Et 
Juemadimodum ille fastu laborans, postquam lap- 
sus est, statim mentiri cepit, sic etiam Mabomet 
ex superbia et mendacio loqui coepit et scribere. 
9. De seipso enim jactabundius dicitin hunc πιο” 
Jum : Si omnes homines conveniant , omnes spi- 
ritus et omnes angeli talem, qualem ego, Alcorra- 
num componere non poterunt. Item in capite Ela- 
&iar, quasi persona Dei loquens , sic inquit : Quod 
5i hunc Alcorranum in aliquem montium immitte- 
jyemus, timore illiuset religione erga illum disrum- 
peretur. Non tamen ex his tantummodo verbis il- 
jius jactantia deprehenditur, sed etiam in aliis 
juultis effertur, sicuti paulo post nostra oratio ex- 
ponet. Α solo Deo enim dicit Alcorranum intelligi, 
ab liominibus vero nequaquam. Caterum agnoscat 
vanissitius doctor, quod sapientia sua non e supor- 
nis est, sed terrena, animalis et d:emoniaca. « Do- 
jninus enim, inquit David, ducet mansuetos in j«- 


τοῦ τε Qivelg καὶ Αὐδιοῦ, ὄντινα ΛΑὐδουλᾶ µετω- 
νόµασε, καὶ Σαλὼμ , ὥσπερ Σελὶμ, ἀλλὰ δὴ xal 
τισὶν Νεστοριανοῖς ἑντυχὼν, τὴν πάντων καχίαν 
ἑσώρευσε. Διά τοι τοῦτα ἓν τῷ Κοῤῥὰν πολλά τις 
εὑρήσει γεγραμμένα ix τῶν ῥηθεισῶν αἱρέσεων. El 
γὰρ Ἠθη χρηστὰ οἵδε φθείρειν ὁμιλία χαχὴ, πόσῳ 
μᾶλλον Ίθεσι πονηροῖς ἑντυχοῦσα; Λαθὼν τοίνυν 
«tjv παρὰ τοῦ δαίµονος Oba tv ὁ Μωάμεθ, τί ἕτερον 
ἔδει πράττειν καὶ λέγειν fj τὰ τοῦ διδασκάλου αὖ' 
τοῦ: Καὶ ὥσπερ ἐκεῖνος νοσήσας τὴν ἔπαραιν, xal 
πεσὼν, εὐθὺς kx τοῦ φεύδους ρξατο, οὕτω xal ὁ 
Μωάμεθ ἐξ ὑπερηφανίας χαὶ ψεύδους Ἡρξατο λέχειν 
xai γράφειν. 


6. Μεγαλοῤῥημονῶν γὰρ περὶ αὐτοῦ , οὑτωσί 
φησι χατὰ λέξιν, ὡς El πάντες ἄνθρωποι συν” 


D αχθεῖεν, καὶ πάντα τὰ πνεύματα, xal πάντες 


ἄγγελοι, oüx ἂν δύναιντο ποιῆσαι τοιοῦτον Kof- 
ῥὰν, ὁποῖον ἐγώ. "Ett ἐν τῷ κεφαλαίῳ τῷ 'EJa- 
σιὰρ ὡς ix προσώπου τοῦ Θεοῦ οὑτωσί φησιν’ 
'Oc εἰ ἐπέμψαμεν τοῦτο τὸ Κοῤῥὰ» εἰς ἓν τῶν 
ὁρῶν, σχιαθῆναι ἔμελλεν ὑπὸ τοῦ φόδου xal τῆς 
πρὸς αὐτὸ εὐλαθείας. Mi µόνον δ &v tol; κοιούτοις 
ῥήμασι μεγαλοῤῥημονῶν εὑρίσκεται, ἀλλά καὶ iv 
ἑτέροις ὑπεραίρεται, καθὼς µετολίγον ὁ λόγος δη” 
λώσει. Παρὰ yàp µόνῳ τῷ θεῷ φησι νοεῖσθαι «b 
Κοῤῥάν, παρὰ 6' ἀνθρώποις οὐδαμῶς, ᾽Ἀλλὰ ner 
οχέτω ὁ xevbg οὗτος διδάσχαλος ὅτι οὐκ ἔστιν aut] 
ἡ σοφία ἄνωθεν, ἀλλ' ἐπίγειος ψυχικῇ, καὶ δαιμο” 
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νιώδτς. « Κύριο; γὰρ, φησὶ Δαβὶδ, ὁδηγήσει A dicio, docebit mansuetos vias suas 15.) « Superbis 


π,αεῖς kv κρίσει, διδάξει πραεῖς ὁδοὺς αὐτοῦ. » 
« Ὑπεριφάνοις δὲ, φησὶν Σολομὼ», ὁ Κύριος ἀντι- 
τάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. » El γὰρ 
ἀχάθαρτος παρὰ θεῷ nd; ὑψτλοχάρλιος, τίς ὁ δυνά- 
µενος καθαρίσαι αὐτόν; Καὶ εἰ ὁ Kzptoz ὑπερη- 
φάνοις ἀντιστάσσεται, τίς ὁ βοηθήσων αὐτῷ ; Καὶ 
εἰ ὁ Κύριος ὁδηγήσει πραεῖς ἓν χρίσει, διδάξει δὲ 
πραεῖς ὁδοὺς αὐτοῦ, τὸν ἁλαζόνα καὶ ἐπηρμένον τίς 
ὁδηγήσει εἰς ὁδὸν σωτηρίας xal ἀληθείας; Τί δὲ 
περὶ τοῦ φεύδους, ὃ διαπαντὸς ὑποδάθραν xai θε- 
µέλιον αὐτοῦ τέθεικε; Καὶ οὐδέν ἐστι τῶν παρ) 
Σχείνοις Χεχθέντων ἅμοιρον ψεύδους, ἀλλὰ τὰ μέν 
siat χαθόλου καὶ παντελή ψεύδη xal πλάσματα, τὰ 
δὲ δραξάµενος ἴχνους ἀληθείας, πλάττει τεράστια 
χαὶ ἀλλόχοτα πράγματα. Καὶ ὥσπερ οὐκ ἔστιν 
αἴσθησις fj μὴ ἔχουσα τὴν ἀφὴν ὥσπερ ὄχημα, οὕτω 
οὐδὲ λόγος λεχθεὶς παρ᾽ ixslvou, ὅστις οὐκ ἔστιν 
ψεῦδος σαφὲς, ἢ μίγμα φεύδους xal ἀληθείας, Τίς 
vàp τῶν ὁπωσοῦν ἐχόντων γνῶσιν οὐ λογίσεται xa- 
θαρὸν πλάσμα xal φεῦδος, ὅτι διαθάλλων τὸν θεὸν, 
λέγει περὶ τοῦ Μοῤῥαν ὡς ἐκ προσώπου αὐτοῦ, 
ὅτι El εἰς Ev τῶν ὀρέων ἐπέμψαμεν αὐτὸ, σχισθῆ- 
ναι ἔμελλεν ἂν ὑπὸ τοῦ φόθου καὶ τῆς εὐλαδείας 
αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ xal περὶ τοῦ ἄρχοντος Γαθρι]λ, ὡς 
ὅταν φέρῃ τοῦτον διαλεγόµενον αὐτῷ ἐν τῇ (pg τοῦ 
πάθους αὑτοῦ. 
v. Καὶ περὶ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦ Μωάμεθ, ὡς 
εὑρίσχεται ἐξ ἁϊδίου γεγραμμένον àv τοῖς δεξιοῖς 
µέρεσι τοῦ δεσποτιχοῦ θρόνου ἓν τῷ ἀνωτέρῳ µέρει. 
Καὶ ὅτι περὶ αὐτοῦ προφητεύων ὁ Χριστὸς τοῖς υἱοῖς 
Ἱσραῦλ. οὕτως εἴρηχεν, Εὐαγγελίζομαι ὑμῖν τὸν 
ἁπόστολον τοῦ θεοῦ, τὸν ἤξοντα μετ ἐμὲ, χα) τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Μωάμεθ. Ἐπεὶ δὲ οὔτε ἐν τῇ Παλαιᾷ 
εὑρίσχεται Γραφῇ, οὔτε ἐν ”ῇ Νέᾳ, ἀλλ' ἔστι σαφὲς 
Ψεῦδος, ἐκήρυξαν καὶ ἑπλάσαντο οἱ &xelvou διάδοχοι 
OX δῆθεν φθόνῳ τρωθέντες ἐξέθαλον αὐτὸ οἱ μὲν "lou- 
δαῖοι ἀπὸ τῆς παλαιᾶς Γραφῆς, οἱ δὲ Ἀριστιανοὶ ἀπὸ 
τοῦ Εὐαγγελίου. Ἡμεῖς δὲ τοῦτο τρανῶς ἐν τῇ τετάρτῃ 
ἀπολογίᾳ ἑλέγξαντες, ἀπεδείξαμεν ὅπως ἐστὶ σαφὰς 
Ψεῦδος. Διὰ τοῦτο περισσὸν xol παρέλκον ἤγημαι, 
τὰ αὑτὰ xal περὶ τῶν αὐτῶν πολλάνις ἐπιχειρεῖν. 
ια’. "Ett, Οὐχ Ίλθον, qnot, διὰ θαυμάτων, ἀλλὰ 
διὰ ξίφους xai τιμωρίας ' xai τοῖς μὴ πειθοµένοις 


enim inquit Solomon, resistit Dominus; humilibus 
enim dat gratiam !*. » Si enim immundus coram 
Deo reputatur, quisquis animo extollitur, quisnam 
hunc mundare poterit? Et εἰ Dominus superbis 
resistit, quis huic auxiliaturus est? Et si Dominus 
ducit mansuetos in judicio , et mansuetos docet 
vias suas, arrogantem et superbum quis ducet in 
viam salutis et veritatis? Quid vero de mendacio 
is qui hoc ceu basim et fundamentum suum col- 
locavit, et a quo nihil sine mendacio dictum sit? 
Ceterum alia. quidem in universum et omnino 
falsa et ficta sunt, alia vero, veritatis aliquod ve- 
stigium nactus, prodigiosa omnino et absurda fin- 
git. Et quemadmodum nullus est sensuum, qui non 


D tactu instar vehiculi utatur; sic nullus est ab hoc 


dictus sermo, qui non aut manifeste mendax et 
falsus sit, aut ex mendacio et veritate mistus. Quis 
enim vel tantilla cognitione praeditus, non judica- 
ret inter simplex figmentum falsumque ? quod Deo 
oltrectans, de Alcorrano quasi in propria persona 
loquitur, Quod si in aliquem montium miserimus 
illum, disrumpetur utique prz timore et religione 
hujus; quin etiam -hoe de archangelo Gabriel, 
quem sub tempore morbi sui secum loquentem 
inducit. 


40. Przterea, quod de bomine suo Mahomet et- 
finxit, quod ex s&terno scriptum inveniatur in fasti- 
gio dextre partis throni divini : quodque de illo 
vaticinatus Christus filiis Israel dixerit : Annuntio 
vobis, apostolum Dei venturum post me, nomen 
illi Mahomet. Cunfvero nec in Veteri nec in Novo 
Testamento hujusmodi scriptura inveniatur, et 
mendacium sit apertissimum, dixerunt finxerunt- 
que successores hujus, quosdam invidia motos il- 
lud expunxisse, Judzos quidem ex veteri Testa» 
mento, Christianos autem ex Evangelio. Nos vere 
dilucide hoc in quarta Apologia confutato, demon- 
stravimus quam aperte hoc falsum sit; quapropter 
supervacaneum el importunum existimo, eadem 
οι de iisdem saepius disputare. 

11. Ad hzc : Non veni , inquit, per miracula, 
sed per gladium et supplicia, iisque qui nostra 


τῷ ἡμετέρῳ νόμῳ καὶ τῇ διδαχᾗ, θάνατος ἔσται ἡ Ὁ legi et doctrine non obediunt, mortis poena consti 


τιμωρία, f) φόρους διδότωσαν. Τί τοῦτο; Πάντως 
οὐκ ἄλλο, fj βουλόμενος συσχιάσαι τὴν ἑαυτοῦ µα- 
ταιότηγτα xai ἀσθένειαν, ἐπεὶ οὔτε τὴν ἀπὸ τῶν 
Γραφῶν, οὔτε τὴν διὰ θαυμάτων εἶχε μαρτυρίαν 
xal τὰ π.στὰ, μηχανᾶται τὸν qóvov, ἵνα διὰ τοῦ φό- 
θου ἐχφύγῃ τὸν ἔλεγχον, ὃ xai véyovev. Tip γὰρ 
Φόδῳ τοῦ θανάτου παρητήσαντο μὲν τὸν ἔλεγχον, 
μᾶλλον δὲ τὴν ἀλήθειαν, χαὶ Ἱσπάσαντο τὸ φεῦδος 
xa τὴν ἀπώλειαν. "ote καὶ οἱ διάδοχοι τούτου τῇ 
(pg τῆς διδασχαλίας αὐτῶν, ξίφο; γυμνοῦσι, xal 
τιθέασι μέσον αὐτῶν, λέγοντες ὡς x προσώπου τοῦ 
Μωάμεθ, Τάδε φησὶν ὁ προφήτης Μέχρις ἂν τὸ ξί- 


'" Psal. xxiv, 9. !? Prov. i1, 54. 


tuatur, aut tributa pendant. Quidnam hoc? Non 
aliud certe, quam tegere volens suam ipsius stul-- 
titiam el infirmitatem, cum nec Scripturarum nec. 
miraculorum auctoritate fidem inveniret, cedes - 
adornat, ut timore reprehensionem efífugeret , 

quod etiam evenit. Timore enim mortis confuta. 
tionem, imo veritatem devitaverunt, et mendacium, 
amplexati sunt, atque perditionem : adeo ut οἱ 
successores hujus eo tempore, quo doctrinam suam 
explicant, strictum gladium in medium illorum de- 
ponant, tanquam $ub Mahometis persona dicentes ; 
Hzc dicit propheta : Quoad gladius permanet, en 
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etiam mea lex permanet; gladio autem sublato, Α qoc ἵσταται, ἰδοὺ καὶ ὁ ἐμὸς νόμος ἵσταται. Παρελ- 


eliam illa destruetur. Et quod peceatores quidem 
gladium suum contra Davidem strinxerint, et in- 
tenderint arcus suos ad feriendum rectos corde, 
manifesto constat. Sed gladius ipsorum transeat 
in cor eorum, et arcus illorum conterantur. Quo- 
niam brachia peccatorum conterentur, iniqui vero 
expellentur, et semen impiorum exstirpabitur. 
Paucoram enim est, et numeratu facilium, eos de 
felicitate ín mortem dejicere. Quapropter veritatis 
testes. et magni ct sancli, ct rcegui Dei hzredes 
facti sunt. 


13. Porro etiam hoc przcipit Mahomet, ne quis- 
Quam sui ordinis^cum aliquo Christianorum dispu- 
tet, suam jpsius infirmitatem metuens. Quin idem 
rursus alibi interdicit, ne quis disputet verbis du- 
ris et acerbis cum aliquo alierius $ectz homine, 
sed blandis : Non enim, inquit, li ominis est com- 
ponere, sed solius Dei ; et : Singuli de seipsis so- 
lis, et non de aliis rationem reddant. En sibi ipsi 
contradicens, et contrarius. Non enim in hoc tan- 
tum capite, sed in tota lege sua instabilis, inordi- 
natus et dissimilis sibi apparet, et in omnibus fere 
scriptis suis ipse seipsum confutare deprehenditur. 
Quemadmodum enim mente captus et ignorans 
quanam argumenta sint et dogmata, de quibus di- 
cere instituit, quaenam sint media, et quinam finis: 
sic etiam in scripiis suis agit. Non enim tantum- 
modo quas in uno scripsit capite, in altero destruit 
et impugnat , sed szpius, quz in principio ejusdem 
capitis con(irmavit, circa finem confutat et subver- 
tit. Vix enim et difficulter in Capita ei ordinem 
digesta sunt, quz ille tradidit; adeo ut coniradi- 
ctionis ratio ordinem przcedat. Idem enim hic qui 
precipit, ne cum aliquibus alterius doctrinz disci- 
pulis digladientur verbis asperis durisque, sed 
blaudis et mansuetis (ut etiam in capite Eltenitm 
seipsum laudans dicit : Nou hoc coyentium est, etc.) 
Quin etiam in capite Eímipacara , quod bovem si- 
gnificat, sic ait : In lege Dei non est vis, quoniam 
quod xquum est, jam ante definitum est; lic 
idem, inquam, sui quasi oblitus, przcipit dicens : 
Nostre legi non obedientes , mortis supplicium 


θόντος δὲ τοῦ ξίφους, xaX ὁ νόμος λυθήσεται. Καὶ ὅτι 
μὲν ῥοάφαίαν ἑσπάσαντο ol ἁμαρτωλοὶ χατὰ τὸν 
Δαθ)δ, χαὶ ἐνέτειναν τόξον αὐτῶν τοῦ σφάξαι τοὺς 
εὐθεῖς τῇ χαρδίᾳ, τοῦτο πρόδηλον xaX φανερὸν, ἀλλ 
ἡ ῥομφαία αὐτῶν εἰσέλθοι εἰς τὰς χαρδίας αὐτῶν, 
xai τὰ τόξα αὐτῶν συντριθείη, ὅτι βραχ/!ονες ἆμαρ- 
τωλῶν συντριθήσονται, ἄνομοι δὲ ἐχδιωχθήσονται, 
καὶ σπέρμα ἀσεθῶν ἑἐξολοθρευθήσεται. Tuv γὰρ ὁλί- 
γων xal εὑχριθμήτων ἐστὶ τὸ ῥίπτειν ἑαυτοὺς ὑπὲρ 
τοῦ ἀγαθοῦ εἰς θάνατον. Διὰ τοῦτο γὰρ ol τῆς dn 
θείας μάρτυρες μεγάλοι καὶ ἅγιοι, χαὶ τῆς τοῦ θεοῦ 
βασιλείας κληρονόμοι γεγόνασιν. 

(β’. "Exc τοῦτο ἑντέλλεται ὁ Μωάμεθ, ἵνα οὐδεὶς 
τῆς ἐχείνου φατρίας ὅλως μετὰ Χριστιανοῦ διαλέ- 
ξηται, τὴν ἑαυτοῦ ἀσθένειαν δεδοιχκώς. Kaltot ye 
αὖθις ὁ αὐτὸς Ev ἑτέροις τόποις ἐντέλλεται μὴ δια- 
λέγεσθαι λόγοις τραχέσι xal αὐστηροῖς τινι ἑτέρας 
αἱρέσεως, ἀλλ ἡπίοις. Οὐ γὰρ ἀνρώπου, qnolv, 
ἐστὶ τὸ καταρτίζειν, ἀλλὰ µόνου θεοῦ, χαὶ "Exacto; 
ὑπὲρ αὐτοῦ μόνου, ἁλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ ἑτέρου λόγον δώ: 
cet, αὐτὸς «ἑαυτὸν ἀντιλέγω» χαὶ ἀνατρέπων. Οὐ 
µόνον ὙΥὰρ ἐν τῷ παρόντι χεφαλαίῳ, ἀλλ’ ἐν παντὶ 
τῷ vópo αὑτοῦ ἄστατος χαὶ ἄταχτος xal ἀνώμαλος 
ἀνάφαίνεται, xal σχεδὸν Ev πᾶσι τοῖς ὑπ αὑτοῦ γε- 
γραμµένοις αὐτὸς ἑαυτὸν εὑρίσχεται ἀνατρέπων. 
Ὥαπερ yàp µαινόµενος, καὶ p γινώσκων ποῖαί el- 
σιν αἱ ὑποθέσεις xal τὰ δόγµατα, ἄτινα ἤρξατολέ- 
γειν, τίνα τὰ µέσα, xal mola τὰ τέλη, οὕτω }ρά- 


6 99v ποιεῖ, uh μόνον ἄπερ Ev EW χεφαλαίῳ γράφων, 


ἐν ἑτέρῳ καταλύει καὶ ἀντιλέχει, ἀλλὰ xal πολλάχις 
ἅπερ £v τῇ ἀρχῇ, τοῦ αὑτοῦ κεφαλαίου διαδεθα.οῦ- 
ται, περὶ τὸ τέλος συγχέει τε χαὶ ἀνατρέπει. Μόλις 
γὰρ xa σὺν Bla εἰσήχθησαν χεφαλαιωδῶς καὶ σὺν 
φάξει τὰ παρ) ἐχείνου λεγόμενα, ὅπως xai Ó τῆς 
ἀντιλογίας λόγος ὁδῷ χαὶ τάξει προθαίνῃ. Καὶ γὰρ 
αὐτὸς οὗτος ὁ ἐντελλόμενος , ἵνα ul διαλἐγωνταί 
τισιν ἑτέρου δόγµατος ἓν λόγοις τραχέσι xal σκλη- 
ροῖς, ἀλλ᾽ ἠπίοις xal προσηνέσιν, ὡς καὶ ἓν τῷ xe- 
φαλαίψ τῷ Ἐ.τενιούμ ἑαυτὸν ἑπαινῶν λέγει, ox 
ἔστι τῶν ἀναγκαξόντων. ᾽Αλλὰ xal ἐν τῷ κεφαλαίῳ 
τῷ 'EAyuzaxapá, ὅπερ ἑρμηνεύεται βοῦς, οὕτωσί 
qnow, ὅτι "Ev τῷ νόµμῳ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔστι Bla, ὅτι 
τὸ sov ἐξαρχῆς for διώρισται αὐτὸς οὗτος αὖθι 


maneat, aut tributa solvant. Et quid morte vio- Ὦ ἐπιλαθόμενος ἐντέλλεται λέγων, Τοῖς uf πειθοµένοις 


lentius est, o legislator vanissime ? Et quomodo a 
Deo ortum esse diceretur, quod scelus scelere 
compensat? Avaritia enim czdis furorem mitigat. 
Natura enim humana, quin potius homines, et na- 
turz illius formator et opifex Deus , talem consti- 
tuit hominem, ut una cum aliis animz illius indi- 
derit concupiscentiara, animi zelum et fervorem, 
atque rationem : ut per concupiscenti affectum 
amet et diligat summum bonum, quod est ipse 
Deus, omnemque justitiam et virtutem, qua instar 
scale sunt. animam ad ipsum Deum perducentis. 
Quod si autem forte concupiscentia a vero et reco 
amore declinaverit, et pro dextris in contraria cce- 
perit nutlare, zelus iste animi contra demonem 


τοῖς ἡμετέροις δόγµασι (θάνατος ἕστω ἡ τιµωρίαι 
3 φόρους διδότωσαν. Καὶ τί βιαιέτερον θανάτου, ὦ 
κενὲ νοµοθέτα; Καὶ πῶς παρὰ Θεοῦ τὸ χαχίᾷ xa- 
χίαν ἀμεῖδεν; Φιλοχρηματία γὰρ τὸν τοῦ φόνου ὂν- 
μὸν κατεπράθνεν. Ἡ γὰρ qot τῶν ἀνθρώπων, 
μᾶλλον δὲ ὁ τοῦ ἀνθρώπου xai τῆς αὑτῆς φύσεως 
πλάστης καὶ δημιουργὸς sb; οὕτως αὑτὸν xatt- 
σκεύασεν, ὅτι μετὰ τῶν ἄλλων ἑνέθηκεν ἓν τῇ 
ψυχἠ αὐτοῦ τό τε ἐπιθυμητικὸν, τὸ θυμιχὸν, χαὶ τὸ 
λοχγιχὸὲν, ἵνα διὰ τοῦ ἐπιθυμητικοῦ ἐρᾷ καὶ ἑἐφίητα 
τοῦ ἄκρου ἀγαβοῦ, ὅπερ ἐστὶν ὁ θεὸς, χαὶ πάσηί 
δικαιοσύνης xal ἀρετῆς, αἴτινες olámep τις xMpas 
cioiv, ἀνάγουσαι ταύτην εἰς Θεόν. EL δ᾽ ἴσως παρ΄ 
spazi τὸ ἐπιθυμητικὸν τοῦ ὀρθοῦ ἔρωτος, καὶ dvil 


4. 
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t&v δεξιῶν νεύση πρὸς τὰ ἑναντία, χινηθήσεται ὁ Α permoveatur, et humani generis perditorem ser- 


θυμὸς κατὰ τοῦ δαίµονος, xai τὸν ἀνθρωπόλεβρον 
ὄφιν διώξας, ἔσται τῷ ἡττηθέντι ὁδηγὸς τῆς ἁπλα- 
vo); xai εὐθείας ὁδοῦ. Ei δὲ xal ὁ θυμὸς ἀργὸς µεί- 
vàg xal ἀνενέργητος, 7) χινηθεὶς μὲν, οὐ χατὰ τοῦ 
ὄφεως δὲ, ἀλλὰ κατὰ τοῦ ὁμοφυοῦς αὐτοῦ ἀνθρώ- 
που, τότε τὸ λογιχὸν, τουτέστιν Ó ἡγεμὼν xal ἄρχών 
νοῦς, ὥσπερ τις χριτῆς ἰσχυρὸς xal ἀδέχαστος ἔπι- 
τάττει αὐτὰ χατὰ χώραν µένειν, xal ἕχαστον ἐν 
τῇ τάξει αὐτοῦ. Διά τοι τοῦτο τὸ μὲν ἐπιθυμητιχὸν 
τέθειχεν ὁ πάντων δημιουργὸς ἐν τῷ Ὠπατι, ὅπερ 
ἐστιν ὑπὸ τὴν χαρδίαν, τὸ 6b θυμιχὸν Ev τῇ καρδίᾳ, 
Ἶτις ὑπέρχειται τοῦ ἧπατος, ὣς ἀρχιχωτέρα ' τὸ δὲ 
λογικὸν ἓν τῷ ἐγχεφάλῳ, ὃς ἔστιν ἁπάνω πάντων, 
ὥσπερ τις βασιλεὺς χαὶ ἡγεμὼν xal ἄρχων xa 


pentem persecutus, concupiscenti» superate dux 
Sit in via recta et erroribus carente. Quod si vero 
eiiam hic animi zelus otiosus et desidiosus per- 
manserit, aut. permotus non contra serpentem, se:l 
hominem sibi cognatum insurgat, tunc ratio, id est 
dux et princeps ipsa mens instar judicis fortis et 
incorrupti, hunc intra terminos consistere jubeat, 
singulaque suum ordinem custodire. Quapropter 
eiiam omniuin opifex concupiscenti sedem in je- 
core Constituit , quod cordi subjacet; iram vero 
aut animi zelum in corde collocavit, quod jecore 
ceu principalior pars, est superius; rationis vero 
sedem fecit cerebrum, quod omnium summum est, 
ceu rex quispiam , dux et princeps in omnia po- 


ἱξουσίαν ἔχων χατὰ πάντων, μὴ µόνον τῶν xav D testatem habens , non solum ab his quie circa sa 


αὐτὸν τῷ αὐτεξουσίῳ τιµηθεὶς, ἀλλὰ xal πάσης 
αἰαθητῆς φύσεως, καθὼς ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ, ἔτι τε τοῦ 
Nos, xai τῶν iv τῇ Παλαιᾷ τε xol Νέα Διαθήχῃ 
τρανῶς πεφανέρωται. Καὶ διὰ τοῦτο πᾶς ἄνθρωπος 
χατὰ τῶν παθῶν ὀφείλει χρῆσθαι τῷ θυμῷ, καὶ 

χαθ) οἰουδήτινος πράγµατος χωρίζοντος αὐτὸν τοῦ 

Θεοῦ. Ὁ δὲ Μωάμεθ ἀντὶ τῶν παθῶν κατὰ τοῦ 
ὁμοφυοῦς ἀνθρώπου τούτῳ ἐχρήσατο, οἷά τινι θη- 
plo ἀπηνεστάτῳ xal ἀνημέρῳ, εἰ µή πως τῇ φι- 
λοχρηµατίᾳ τὸν θυμὸν, ὡς εἴρηται χαταπραῦνῃ. 'O 
0 αὐτὸς αὖθις ἐν τῷ κεφαλαίῳ τῷ "Ep, ὥσπερ τῶν 
πάντων ἐπιλαθόμενος, οὕτως εἴρηχεν, ὅτι Tov δε- 
χοµένων Θεὸν ἕτερον πλὴν τοῦ θεοῦ τούτου οὐκ el 
σὺ παιδαγωγὸς f) ἐπιμελητῆς, Enel τοῦτο τετήρη- 
χεν ὁ eb; ἑαυτῷ. Καὶ τίς ἂν ἕτερος γενήσεται 
ἀξιόλογος χατήγορος τοῦ Μωάμεθ, ὡς αὐτὸς ἔαν- 
100; Βουλόμενος γὰρ ἀντιλέγειν τὰς Γραφὰς, ἃς 
διχαίας xal ἁγίας ἐχάλεσεν, ὁ δὲ οὗ µόνον ταύτας 
φαίνεται ἀντιλέγων, ἀλλὰ σχεδὸὺν ἐν πᾶσιν αὐτὸς 
ἑαυτῷ ἀντιπίπτει. Ἐν γὰρ τῷ χεφαλαίῳ τῷ 'EArsca, 
ὅπερ ἑρμηνεύεται γυγαῖχες, οὑτωσί φησιν Εἰ μὴ 
παρὰ θεοῦ ἣν τὸ Κοῤῥἁν, πολλαὶ ἑναντιότητες εὖ- 
ρἰσχοιντο ἂν ἓν αὐτῷ. Mi) δυνάμενος τοίνυν ἆντο- 
φθαλμεῖν πρὸς τὰς Γραφὰς, ἐξανάγχης καταφεύγει 
ἐν τῷ ψεύδει, ὡς δῃθεν ἀπὸ θεοῦ εἰσι τὰ λεγόμενα. 
Καὶ πῶς ἀπὺ θ:οῦ, ψεύδους διάχονε xal γεννῆτορ; 
"Ev0a γὰρ φεῦδος, 6:5; οὐκ Éovi* xal ὅπου θεὸς, 
τὸ φεῦδος ἀπελήλαται. Οὐ γὰρ ὑπομένει τὸ σχότος 


sunt propter liberum sui arbitrium honoratum, sed 
ad omni natura sensu praedita quemadmodum in 
Adamo, in Noe, aliisque tam in Veteri quam in 
Novo Testamento declaratum est. Quapropter que- 
libet homo contra affectus ira uti debet, et adver- 
sis quamlibet rem qu: ipsum a Deo abducit. Ma- 
homet vero non contra affectus, sed cognatum sibi 
hominem hac tanquam fera immitissima et crude- 
lissima usus est, nisi quod avaritia, ut dictum est, 
iram nonnihil mitigavit. ldem vcro rursus in capite 
Επι, tanquam omnium oblitus , sic dixit: Eorum 
qui Deum alium quam hunc recipiunt, tu pzdago- 
gus non es, nec procurator : qjtoniam Deus hoc 
sibi ipsi reservavit. Et quisnam alius Mahotinetis 
accusator tam gravis fuerit, quam ipse est sui 
ipsius ? Voleus enim Scripturis contradicere, quas 
aulea justas et sanctas vocavit, non his tantum con- 
tradicere deprehenditur, sed in omnibus fere ipse 
sibi ipsi est contrarius. In capite eniin Eínesa, quod 
mulieres significat, sic inquit : Nisi a Deo esset Al- 
coranum, multa in eo invenirentur contradictoria. 
Cum sane ipsemet ron posset suis oculis Scripturas 
iutueri , necessario confugit ad iendacia, quasi ea 
que dicuntur a Deo sint. Et quomodo a Deo esses, 
mendacii minister et pater ? Ubi enim mendacium , 
ibi Deus locum non habet ; et uli Deus est, ibi 
mendacium defecit. Tenebra enim luminis prasen- 
tiam nou sustinent , quemadmodum nec morbus 


τὴν τοῦ φωτὸς παρουσίαν, ὡς οὐδὲ νόσος ὑχιείας p sanitate succedente subsistit. 


ἐπιλαθούσης ἵσταται. : 
wy. Ἔτι ἀρχηγὸν xal διδάσχαλον ἑαυτὸν εἶναι 


λέχων τοῦ νόµου, ὄνπερ τοῖς ἀνόμοις ἑξέθετο, . 


xai τοῦ ΚοῤῥὰἾν, ὃν συνεγράφατο, οὐκ σχύνετου 
Φησὶ γὰρ ὅτι ὁ Noe, ὁ ᾿Αθραὰμ, ὁ "Ioaàx, ὁ 'la- 
χὼδ, ἀλλὰ καὶ οἱ τοῦ Χριστοῦ ἀπόστολοι τοῦ αὑτοῦ 
δόγματος σαν. Καὶ πῶς τοῦ αὐτοῦ δόγματος οἱ 
ἀπόστολοι, οἱ πρὸ σοὺ γεννηθέντες χρόνοις ἁπτ:- 
χοσίοις, εἶπερ σὺ. ἀρχηγὸς τοῦ δόγματος; Πῶς δὲ 
καὶ οἱ πρὸ ἑχείνων, ὃ τε ᾿Αδραὰμ, xal Ἰσαὰν, 
καὶ Ἰακὼδ γεννηθέντες χρὀνοις; Πῶς 6' αὖθις Noe, 
ὁ πρὸ τούτων χρόνους τετρακοσίους; El μὲν οὖν σὺ 
€ ὁ ἀρχηγὺς καὶ τῆς xaxlag ἐφευρετὶς, ὅπερ ἐστὶ 
xai ἀλήθεια, φεύδη λέγων εἶναι ἐχείνους τοῦ µια- 


15. Praeterea ducem et magistrum se dicens esse 
legis, quam iniquis tulit, Álcorraui ipsum non pu- 
duit. Dicit enim, quod Noe, ALFabam, Isaac, Jacob, 
sed et ipsius Christi apostoli ejusdem legis sectato- 
res fuerint. Et quomodo ejusdem dogiwatis apostoli 
fuerunt, qui priusquam tu nascereris, annia vixe- 
runt circiter septingentis, si tu dogmatis hujus 
auctor es? Quoiodo vero Abrabain, 1:a2c et Jacob, 
tot aute hos sxculis nati: quomodo iterum Nóe, 
qui ante hos vixit annis circiter quadringentis? 
Quod si tu igitur auctor et inventor impielatis es 
(ut etiam es,revera), falso dicis illos impuri dogma- 
tis asseclas fuisse. Si vero, ut facis, illos eadem 
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te legis auctorem nomines. Nec enim poterit fons 
ex uno eodemque canali aquam dulcem simul et 
amaram effundere, vel verum et falsum. Sed quod 
ipse per ignorantiam tibi contradicas, verum est. 
Quoniam fides non vi nec necessitate datur, sed 
electionis et voluntatis est. Corporalia enim vim 
sentiunt ; anima vero, et quz illius sunt, nonitem. 
Sed anima quodammodo sui juris est, et libera ; 
quod enim credit et vult, illud amat et amplecti- 
tur. Quod autem vi contingit, motum a seipso non 
habet : quod autem proprie nature repugnat, et 
aliunde movetur, lirmum non est; et quod firmum 
non est, nec etiam stabile erit. Evangelii autem 
lex οἱ firma est, et stabilis, propter propril juris 
potestatem, et ipsius voluntatem anima. « Qui enim 
potest, inquit Christus, capere, capiat !*. » Maho- 
melis lex nec firma est, nec stabilis, eo quod per 
gladium et vim administretur ; licet Dei judiciis 
hujus impietas dilatata, et viribus aucta sit. Sed 
quantum a celo terra distat, tantum Dei consilia 
ab humanis differunt, et illius cogitationes ab hu- 
manis cogitationibus, quemadmodum et ipse Deus 
per Isaiam prophetam manifeste declaravit, Pro- 
pterea nos quoque cum Paulo theologo dicimus : 
« O profunditatem divitiarum sapientiae et cogni- 
tionis Dei : quam abscondita sunt judicia illius, 
et non investigabiles vie ejus! Quis euim novit 
mentem Domini ? aut quis illi fuit a consiliis !'? » 
Novit enim Dominus pios custodire, iniquos vero 


; JOANNIS CANTACUZENI 
sentire asseris, rursum mendacii convinceris, quod A pou toutovt δόγμάτος ' εἴ δ' ὡς λέγει τὰ abtà χἀ. 


servare ad diem judicii, puniendos igne sempiter- C 


uo. Lux enim impiorum exstinguitur. lusuper lioc 
dicit Mahomet : Non veni legem couflrinaturus 
miraculis, sed per gladium. Et hoc vere dixit ; mi- 
raculorum enim virtus, divinorum est munerum et 
dotum, Et quaeuam boni cum malo est communio? 
Nulla omnino. Sed quemadmoduin malum tanquam 
non,a Deo factum, non proprie per se subsisUit, 
sed propter boni interitum et defectum, tanquam 
per accidens in iis quibus contingit perspicitur : 
jta mihi de Mahometis doctrina: factum videtur, 
4uod interitu et defectu verorum Dei dogmatum, 
per accidens nova et peregrina lex eruperit, quin 
potius a veritate et Deo aliena, Quantum énim boc 
malum est, tanta etiam est absurditas, et inordi- 
nata rerum confusio. Quemadmodum enim inalum 
propter boni defectum apparet, ipsum vero per se 
substantia carel : et morbus propter sanit$tis, 
confusioque propter ordinis defectum enascitur, 
$ic et Mahometis lex propter vera legis defectum 
ser accidens enata conspicitur, rectum simulans, 
«um ipsa per se mera sit absurdites et confusio, 
animseque morbus, imo mors. Tantum enim Ma- 
hometis lex boni particeps est, in quantum quis 
sibi benefacere videtur.. Nullus enim malum, ut 
reipsa est, conspiciens, ea quz committit, faceret. 
Buam igitur ipsius infrmitatem perspectam ιδ. 


^ Matth. xix, 19... '* Rom. xt, 55, 51. 
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χείνους φρονεῖν, καὶ οὕτω deu ἀρχηγὸὺν σεαυτὸν 
ἁποχαλῶν. Καὶ γὰρ οὗ δύναται πηγἡ ix τῆς abi; 
χαὶ μιᾶς ὁπῆς βλύζειν νᾶμα γλυχὺ καὶ πικρὲν, 
ῄτοι ψεῦδος χαὶ ἀλήθείαν. ᾽Αλλ’ ὅπερ αὐτὸς ἀγνοῶν 
καταγγέλλῃ, τοῦτό ἔστιν fj ἀλήθεια, ὅτι ἡ πίστις 
οὐχ ἔστι τῆς βίας xal τῆς ἀνάγχης, ἀλλὰ τῆς προαν. 
ῥέσεως xal θελήσεως. Τὰ γὰρ σωματικὰ δέχονται: 
τὸ βίαιον, τὰ δὲ ψυχικὰ οὐχ οὕτως. ᾽Αλλ) ὥς αὐὗτεξ- 
οὐσιος xal ἐλευθέρα d$ Φφυχἠ, ὅπερ πιστεύει xal 
βούλεται, τουτο xal στέργει xal δέχεται. Τὸ 6 
μετὰ βίας γιγνόµενον οὐχ ἔχει ἀφ) ἑαυτοῦ τὴν χὶ- 
νησιν, ftot παρὰ τὴν ἰδίαν φύσιν. xal τὸ ἑτέρω- 
θεν χινούμενον οὖκ ἔχει τὸ βέδαιον * xaX τὸ μὴ 
ἔχον τὸ βέδαιον οὐκ ἔχει τὸ µόνιμον. Ἁλλ' ὁ μὲν 
τοῦ Εὐαγγελίου νόμος ἔχει τὸ βἐθαιὀν τε xai pó- 
vtov διὰ τὸ αὐτεξούσιον xal την &mb τῆς ψυχῆς 
θέλησιν * € 'O δυνάµενος γὰρ, φησὶν ὁ Κύριος, 
χωρεῖν χωρείτω, » Ὁ δὲ τοῦ Μωάμεθ νόμος οὐχ 
ἔχει τὸ βέδαιον xal µόνιμον, διὰ τὸ μετὰ ξίφους 
καὶ σὺν Big πολιτεύεσθαι τοῦτον, xÀv χαὶ χρί- 
µασιν, οἷς οἵδε θΘεὸς, xal ἐπλατύνθη xal Extxpá- 
τησεν fj τούῦτου ἀθέδεια. )λλλ ὥσπερ ἀπέχει ὁ 
οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, οὕτως ἀπέχονσιν αἱ βουλαὶ 
τοῦ θεοῦ ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων, καὶ tà τούτου διά» 
νοήματα ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων ὡσαύτως διάνοη- 
µάτων, χαθὼς αὑτὸς ὁ Orb; διὰ τοῦ προφήτου 
Ἡσαΐου τρανῶς διεσάφησε. Διὰ τοῦτο σὺν τῷ θεη- 
γόρῳ Dao) καὶ ἡμεῖς εἴπωμεν, « Ὦ βάθος πλού- 
τον xal σοφίας xai γνῴώδεως θεοῦ, ὡς ἀνεξερεύνητά 


τὰ χρίµατα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι at ὁδοὶ αὑτοῦ. — 


Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, ἢ εἰς σύµθουλος αὐτοῦ 
ἐγένετο; » Οἶδε γὰρ Κύριος εὐσεθεῖς ῥύεσθαι, ἀνόμους 
δὲ τηρεῖν εἰς ἡμέραν Χρίσεως, Χχολαζομένους alt- 
νίῳ πυρἰ. Φῶς γὰρ ἀσεθῶν σθέννυται. Έτι τοῦτό 
qnow ὁ Μωάμεθ, ὡς 'Eyó οὐχ ἦλθον «bv νόµον διὰ 
θαυμάτων πιστώσασθαι, ἀλλὰ διὰ ξίφους. Καὶ τοῦτο 
ἀληθῶς εἴρηχεν. Ἡ γὰρ τῶν θαυμάτων ἑνέργεια ἓν 
ἐστι τῶν τοῦ Θεοῦ χαρισµάτων xal δωρεῶν. Καὶ 
εἰς κοινωνία xaxoü τὲ xal ἀγαθοῦ; Πάντως οὐδε- 
µία. ᾽Αλλ' ὥάπερ τὸ χαχὺν ὡς μὴ παρὰ τοῦ θεοῦ 
Υογονὸς οὐχ ἔχει ἰδίαν ὑπόστασιν, ἀλλὰ παρὰ τῇ 
ἁἀποπτώσει καὶ ἑλλείψει τοῦ ἀγαθοῦ κατὰ συµόι- 
θηχὸς θεωρεῖται ἐν οἷς ἂν γένηται, οὕτω µοι vétt 
καὶ ἐπὶ τοῖς τοῦ Μωάμεθ δόγµασιν, ὡς τῇ à"- 
πτώσει xai ἑλλείψει τῶν τοῦ Θεοῦ ἀληθῶν δογμάτων, 


κατὰ συμθεθηχὸς ἀναφαίνεταί τις ξένος καὶ ἀλλό- 


χοτος νόμος, μᾶλλον δὲ ἀλλότριος πάντη τῆς dn 
θείας καὶ τοῦ θεοῦ. Καθόσον γάρ ἐστι τὸ χαχ»ν, 
κατὰ τοσοῦτόν ἐστιν ἁλογία καὶ ἀτοξία. "Ὥδπερ 3p 
τὸ κακὸν παρὰ τὴν ἁπόστασιν τοῦ ἀγαθοῦ φαίνεται, 
αὐτὸ δὲ xa0' ἀὐτὸ οὐχ ἔχει ὑπόστασίν τινα, va. 1 
νόσος παρὰ τὴν τῆς ὑγιείας, καὶ ἡ Αταβία παρὰ 
thv τῆς εάξεως, οὕτω χαλό τοῦ Μωάμεθ νόµος παρὰ 
«ἣν τοῦ ἀληθοῦς νόµου χατὰ συμθεθηχὸς θεωρεῖται 
ὑποκρινόμενος τὸ ὀρθόν. Αὐτὸς δὲ καθ αὑτὸν ὅλος 
ἐστὶν ἀλογία καὶ ἀταξία, xol νόσος φυχῆς, μᾶλλον δὲ 
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θάνατος. Ka và τοσοῦτον xal γὰρ μετέχει ὁ τοῦ Μωά- A bens, mendacium assumit; simulat autem diviuam 


μεθ νόµος τοῦ ἀγαθοῦ, χαθόσον δοχεῖν µόνον καλῶς 
ποιεῖν. Οὐδεὶς γὰρ εἰς χαχὺν ἀποθλέπων ποιεῖ ἅπερ 
xai tout, Κατανοῄήσας τοίνυν τὴν ἑαυτοῦ ἀσθένειαν, 
ὑποδύεται μὲν τὸ φεῦδος, ὑποχρίνεται δὰ θεῖον νό- 
μον εἶναι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ δεδογµένα. Ἐπεὶ δὲ οὐκ 
εἶχε τὴν διὰ θαυμάτων παρὰ θεοῦ µαρτυρίαν, ὡς 
εἴρηται, xal τί λέγω τὴν τῶν θαυμάτων; Απὺ γὰρ 
τῶν χαρισµάτων καὶ δωρεῶν, ὧν εἶχον ἀπὸ θεοῦ 
οἱ ἁἀπόστολοι, τὸ ἔσχατον πάντων xal τελευταῖον 
ἡ τῶν γλωσσῶν Ύνωσις, καὶ ἔσχον καὶ ταύτην ὡς 
διδάσχαλοι τῆς οἰχουμένης, ἵνα ἔνθα ἂν πορεύωνται, 
γινώσχωσι τὴν τοῦ ἔθνους διάλεχτον χατὰ πᾶσαν 
ἀχρίδειαν. El. γὰρ οὐκ ἑγίνωσχον τὰ λεγόμενα, ἣν 
αὐτοῖς χρῆσις ἑρμηνέων διαφόρων εἰς δἠλωσιν τῶν 
παρ᾽ ἀμφοτέρων λεγομένων * πῶς οὗτος ὀνομάζει 
ἑαυτὸν χαθολιχὸν, χαὶ παντὸς τοῦ κόσμου διδάσχα- 
λον, ὃς οὐ µετέσχεν ix πάντων τὸ ἔσχατον ; Αὐτὸς 
γάρ φησι περὶ ἑαυτοῦ, ὡς οὗ γινώσχει ἑτέραν f) τὴν 
τῶν ᾽Αράδων xat µόνην διάλεχτον, ὥστε xai τὸ Κοῤ- 

ῥὰν ἀραθιστὶ πρὸς αὐτοῦ ἐξεδόθη, ὡς αὐτὸς οὗτος 

τρανῶς ὡμολόγησε, Διὰ τοῦτο xal καταφεύχει εἰς 
tjv τοῦ ξίφους ποινἠν, ἤτοι τὸν φόνον, καὶ εἰκότως. 

Ὁ γὰρ τούτου διδάσκαλος xai πατὴρ, ἀνθρωπο- 
xtóvo; fv ἐξαρχῆς, χαὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηχε. 
Τὸ γὰρ δαίµονος xaxby τὸ παρὰ τὸν ἀγαθοειδῆ νοῦν 
ἐστιν εἶναι, ψΨυχῆς δὲ τὸ παρὰ λόγον ' σώματος δὲ 
vb παρὰ φύσιν. "À τινα τρανῶς ἀναφαίνονται iv 
τοῖς τοῦ Μωάμεθ διδάγµασιν. Ἡ γὰρ ἁλογία xol 
ἁταξία, τό τε ψεῦδος xai ἡ τοῦ νοῦ ἐπισχότησις, 
διαῤῥήδην γινώσκεται. ΄Ίδωμεν δὲ πῶς παρ ἐχεί- 
νου xal τὸ παρὰ φύσιν διδάσχεται, χαὶ σχόπει ὅπως 
ἑστίν. Ἡ φύσις οὐχ οἶδεν αὐτὴ ἑαυτὴν ἀνελεῖν, 
ἁλλ' ἄλογος μὲν οὖσα πάντα χατὰ λόγον ποιεῖ. Ὁ 
δὲ Μωάμεθ οὗτοσὶ, ἅπερ τὰ ἄλογα ζῶα ob πράτ- 
τουσε (τίς γὰρ εἶδε ζῶον τοῦ αὐτοῦ xa ὁμοίου γέ- 
νους ἀναιρετιχόν ;) τὺν ὁμοίως αὐτῷ χειρὶ θεοῦ 
πλασθέντα ἄνθρωπον ἀφειδῶς φονεύειν ἐδίδαξεν, ὃς 
πάντων τῶν θηρίων θηριωδέστερος φαίνεται xal 
ἀπηνέστερος, ὣς χαὶ ἀπὺ τοῦ ῥηθησομένου cavfjse- 
ται καθαρώτερον. Λέγεται παρ) αὐτῶν, ὡς παρα- 
χθῆναί ποτε Ἱερὸς tbv αὐτὺν Μωάμεθ τὸν πρὸς πα- 
τρὸς θεῖον αὐτοῦ, xal ἐρεῖν αὐτοῦ, Τί µοι συµδήσε- 
ται, (D ἀδελφιδοῦ, εἴπερ οὐχ ἀχολουθήσω τῷ ὑμετέρῳ 
vópup ;. Ὁ δὲ εἶπεν, Οὐχ ἕτερόν τι, f) ἀποχτενῶ σε, 
ὦ θεῖς. Ὁ δὲ εἶπεν, θὐκ ἔνεστιν ἑτέρα τις τιµω- 
ρία ; Οὐδὲν ἕτερον, ἔφη. Ὁ δὲ θεῖος, ᾿Ακολουθήσω 
es τοίνυν, ἔφη, ig' οἵσπερ βούλει ' γλώσσῃ δὲ 
Μόνῃ, ἁλλ᾽ οὐ χαρδίᾳ, τῷ δέει τοῦ ξίφους. Αναγχαζό- 
µενος δὲ xaX ὁ μὰρ (1) παρ) αὐτοῦ, ὁ υἱὸς δηλονότι 
toU Κατεμπλαδη, εἶπε, Κύριε, σὺ οἶδας ὅτι µόνῳ 
τῷ τοῦ θανάτου φόδῳ γίνομαι τοῦ δόγµατος. ᾽Αλλὰ 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ Ἐμπιαστᾶ, καὶ αὐτὸς οὗτος εἰπὼν 
ὡς Γῷ φόθῳ τοῦ ξίφους χαὶ τοῦ θανάτου Ὑίνομαι 
τοῦ δόγµατος. Στέλλει ἔπειτα χρυφίως γράμματα 
εἰς τὴν Maxxk χώραν, ἵνα μὴ πλανηθῶσιν, ἀλλὰ 
σχέψωνται ὅπως ἐχφύγωσι τὸν τοῦ ξίφους χίνδ.νον. 
Ἱαῦτα πάντα παρεθδλήθησαν ἀπό τε τοῦ Κοῤῥὰν xat 
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legem esse, qui? ab ipso traduntur ; quoniam a 
Deo, ut dictum est, miraculorum testimonia non 
habebat. Sed quid de miraculorum testimoniis 
loquor ? Ex cbarismotis enim et dotibus, quas a 
Deo habebant apostoli, minimum et postremum - 
erat inter omnia, linguarum cognitio; et hauc 
quidem ceu doctores orbis habebant, ut quocunque 
proficiscerentur, gentis linguam nossent quam 
exactissime (nisi enim qux dicebantur intellexis- 
sent, variis opus fuisset interpretibus, ad eorum 
qua utrinque dicebantur declarationem). Quomodo 
igitur hic se catholicum et universi orbis doctorem 
nominat, qui ex omnibus donis ne minimo qui- 
dem instructus est? Ipse enim de seipso inquit, 


B quod aliam quam solam Arabum linguam non no- 


verit : quare et Alcorranum eadem lingua promul- 
gaverit, ut ipse dilucide confessus est. Quapropter 
ad gladii poenam confugit, et edem; nec imme- 
rito. Hujus enim prazceptor et pater homicida erat 
ab initio, et in veritate non stetit !*. D:xmonis 
enim vitium menti bonx repuguare oportet ; ani- 
me vero vitium rationi, corpori, et ipsi naturse 
contrarium est. Qux manifeste in Mahometis do- 
ctrina apparent. Absurditas enim et confusio, fal- 
sum denique et mentis exczcatio clare cognoscun- 
tur. Videamus autem, quomodo ab hoc, quod 
prater naturam est, doceatur, et quale illud sit 
considera." Natura seipsam interimere nequit ; sed 
cum ipsa sit ratio, omnia cum ratione facit. Ma- 
homet vero hic qux bruta animalia non faciunt, 
(quis enim animal aliquod vidit aliud quod ejus- 
dem secum est generis interficere?) hominem situi- 
ter, ut ipse, Dei manu formatum, sine omni com- 


-miseratióne occidere docuit ; qui omnibus feris 


apparet ferocior et immitior, ut ex eo quod niodo 
dicetur, clarius apparebit. Fertur enim ab ipsis : 
Adductum quondam esse ad ipsum Mahometem 
patruum illius, et dixisse illi: Quid mihi eveniet, 
o nepos, si vestre legi non paruero? Hic vero 
respondit : Non aliud, o parue, quam quod occi - 
dam te. llle vero : Ánnon alia pena restat? Non 
alia, respondit. Patruus , Obtemperabo tibi itaque, 
inquit, in quibuscunque volueris; lingua autem 


p sola, non corde, idque metu gladii compulsus. 


Coactus tamen ab illo etiam filius Catemplade, 
dixit : Domine, scias me solo mortis timore doe 
ctriuam banc recipere. Caeterum et filius Eimn- 
piaste idem dicit : Timore mortis et gladii doctri- 
nam lance subeo. Deinde clam litteras mittit in re- 
gionem Mech, ne errent, sed prospiciant sibi 
quomodo gladii periculum possint effugere. IIxvc 
omnia ex Alcorrano et aliis libris desumpta sunt. 
Verumtamen in «capite Boris concedit quz contra 
naturam 2d faciendum nefaria sunt, quz eiiam 
díciü sunt turpissima. Quoscunque. enim ap- 
prehenderit impielas,: in hos ceu morbus omne 
malum exercet, Dissimilium enim — comunistio 
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naturalium facultatum ad illicita est. commolio, Α τῶν ἑτέρων βιθλίων. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἓν τῷ τῆς 


quod et ipsa intemperantia efficit. Hujus vero 
scopus non fuit alius, quam ut naturalium simul 
et iunaturalium voluptatum promissione concilia- 
ret. sibi stultam et insanam hominum multitudi- 
nem; quod et factum est. 


Boéc xsqaAalp σύὐγχωρεῖ τὰ παρὰ φύσιν θεμιτὰ 
πράττειν, ἅτινα χαὶ αἰσχρόν ἐστι καὶ λέγειν. Ἡ 
γὰρ χαχία ἐφ᾽ ol; ἂν γένηται, τοῖς πᾶσιν οἶάπερ 
νόσος xaxà ἀπεργάζεται. Ἡ γὰρ µίέξις τῶν ἀνο» 
µοίων, ἡ τῶν φυσικῶν δυνάµεων ἐπὶ τὰ μὴ προσ- 


ήχοντα κἰνησίς ἐστιν. Ὅπερ fj ἀσυμμετρία ποιεῖ. Οὐκ ἣν δὲ ὁ τούτου σχοπὺς ἕτερος, f| ἵνα διὰ τῆς 
ἑνδόσεως τῶν τε κατὰ φύσιν xal παρὰ φύσιν ἡδονῶν ἐπισπᾶται πρὸς ἑαυτὸν τὸ μωρὺν καὶ ἀνόητον 


πλῆθος * ὃ καὶ γέἐγονεν. 
IN MAHOMETEM ORATIO II. 


Veritas quidem uua est simplex, falsum vero 
multiplex et varium ; et qui in veritate ambulat, 
in luce versatur et securitate ; falsi vero studiosus 
in tenebris obambulat , et quonam vadat non no- 


vit. Quapropter et Mahoinet contempta veritate, B 


et recepto mendacio, nihil sani nibilque humanz 
saluti consentaneum docuit, verum hoc solum 
studuisse deprehenditur, ut hominum vulgus sibi 
adjungeret, Et virtutum quidem fuit negligentissi- 
mus, ut humilitatis, longanimjtalis, pacis et cha- 
ratis in proximum ; nec aliquid utile commo- 
dumque conscripsit. Nc vero redarguerentur illius 
suendacia et vanitates, per Vetus et Novum Testa- 
mentum ; nonnunquam alia sspientie aliene do- 
gmata nullo modo probabilia, quz» ab aliis con- 
scripta sunt, adjunxit. Et ipse quidein invitus et 
nolens et quasi divina virtute percitus sepius scri - 
bendo ostendit, Mosis traditione et prophetarum, 
quin et Psalterium ipsumque Evaugelium sancta 
esse, eL a Deo tradita: przcipue vero el luculen- 
ter ipsum Evangelium sanctum, perfectum rectum- 
que, et commonitiones Dei vocat in Alcorrano. 
Et cum veritatem non possct omnino absconde:e, 
dicit : Nam et ipsemet qu& in his scripta sunt 
observo et facio. Et quoniam justam, sanctam, 
rectam et 4 Deo traditam confitetur. veterem Πο: 
vamque Scripturam, ipse seipsum huic .obstringit 
etiara invitus, et per omnia hac servare, debebat. 
Mentionem vero virtutum, quz in sacris Scripturis 
continentur, non facit, que hominem a terra sub- 
veclum, colestem possunt eflicere; sed quodcun- 
que illi in mentem incidit, illud approbat, docet- 
que; et nunc quidem approbat monelque, ut nec 
velerem nec novam Scripturam suscipiant; nunc 
vero, ut easdem recipiant. Quemadmodum in ca- 
pite Helmaida, quod mensam interpretantur, sic 
inoyit : 


1. Libri societas nulla est, nisi Evangelium et 
Jegem impleant. Libri autem societas secundum 
illum dicuntur Mahoinetis scctatores. 


2. Porro post multa prodigiosa verba sua eti: 
boc addit, quod in partes septuaginta tres divi- 
dendi sint legis su: sectatores, e quibus una 
tantum eadem sola servanda sit, reliquas autem 
gni trzdendas. Quanam contra hujusmodi stulta 


D 
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Ἡ μὴν ἀλήθεια µία ἐστὶ χαὶ ἁπλῆ , τὸ δὲ ψεῦδος 
πολυσχιδὲς xal ποιχίλον, xai, ὁ περιπατῶὼν bv. ἆλη- 
θείᾳ ἐν τῷ φωτ) περιπατεῖ, xal ἐν ἀσφαλείᾳ πορεύε- 
ται, ὁ δὲ τὸ φεῦδος ἑλόμενος kv τῷ σχότει περιπατεῖ, 
καὶ οὐκ οἵδε ποῦ ὑπάχει Διά τοι τοῦτο χαὶ ὁ Μωάμεθ 
τῆς μὲν ἀληθείας χαταφρονῄήσας, τὸ δὲ ψεῦδος ἕνδν- 
σάµενος, οὐδὲν Oto, οἱ δὲ πρὸς σωτηρίαν ἀνθρώπου 
ἐδίδαξεν, ἀλλὰ τοῦτο µόνον εὑρέθη σπουδάζων, ὅπως 
πρὸς ἑαυτὸν τὸ πληθος ἐφέλξηται. Καὶ περὶ piv 
ἀρετῶν οὐχ ἐμέλησεν ὅλως τούτῳ , οἷον ταπςινοφρο- 
σύνης, µακροθυµίας, εἰρήνης χαὶ τῆς εἰς ὧν πλη- 
αίον ἀγάπης * οὐδὲ ουνεγράγατό τι χρῄήσιµον f] ἔπω- 
φελές. "Iva δὲ μὴ ἑλεγχθῶσιν αἱ τούτου ψευδολογίαι 
καὶ µαταιότητες, ἀπό τε τῆς Παλαιᾶς, ἀπὸ τε τῆς 
Καινῆς Διαθήκης, ἔστιν ὅτε χαὶ ἐξ ὤν συνεργἀάψαντό 
τινες τῆς ἔξω σοφίας, µηδόλως ἔχοντα τὰ πιστὰι 
διετάξατο. Καΐτοι γε αὐτὸς ἄχων χαὶ μὴ βουλόμενος 
xai οἷον ὥσπερ ὑπὸ θείας δυνάµεως µαστιζόµενος, 
πολλάκις ἑδήλωσε γράφων ὅτι αἱ του Μωσέως πα- 
ραδήσεις χαὶ τῶν προφητῶν, ἀλλά δὴ «4 τε Ταλτή- 
piov καὶ τὸ Εὐαγγέλιον ἅγιά εἰσε, χαὶ ἀπὸ θεοῦ ὃς- 
δυµένα ἐξαιρέτως δὲ περὶ τοῦ Εὐαγγελίου δ.αῤ/ᾖήδην 
ἅγιον xal τέλειον χαὶ εὐθὲς τοῦτο χαλεῖ. Καὶ ὑπο- 
μνήσεις θεοῦ ταῦτα χαλεῖ ἐν τῷ Κοῤῥάν. Mi δυνά- 
µενος δὲ χρύψαι εἰς τέλος τὴν ἀλήθειαν, λέγει ὅτι 
Καὶ αὐτὸς ἐγὼ τὰ παρ᾽ ἐχείνοις Υεγραμµένα φν- 
λάσσω, καὶ ἑνεργῶ αὐτά. Καὶ ἐπεὶ δίκαια χαὶ ἅγια 
xai ὀρθὰ καὶ ἀπὸ θΞ:οῦ δεδοµένα ὁμολογεῖ τήν τε 
παλαιὰν xai τὴν νέαν Γραφἣν, xai αὐτὸ, ἑαυτὸν ὑπό- 
χρεων ποιεῖται, xal μὴ βονλόμενο;, καὶ χατὰ πάντα 
ὀφείλει στέργειν αὑτά. 'O δὲ µνείαν περὶ τῶν ἐν τῇ 
θεἰᾳ Γραφῇ οὐ ποιεῖται ἀρετῶν, τῶν δυναµένων ἀνά- 
ξαι ἀπὸ γῆς τὸν ἄνθρωπον, χα᾿ οὐράνιον ποιῆσαι. 
'AXX ὅπερ ἂν xal ἀναδῇ àv τῷ αὑτοῦ λογισμῷ, 
ἐχεῖνο xal στέργει καὶ διδάσχει ' χαὶ ποτὲ μὲν λέγει 
xai ὑπαχορεύει, ἵνα οὔτε τὴν παλαιὰν Γραφὴν οὔτε 
τὴν νέαν δέχωνται, ποτὲ 0b, ἵνα δέχωνται αὐτὰ, ὡς 
χαὶ ἐν τῷ χεφαλαίῳ τῷ ἙΕ.ὰμαϊδᾷ, ὅπερ ἑρμηνεύσται 
τράπεζα, οὑτωσί φησιν’ Ἔ 

α’. "Οτι ἡ τοῦ βιθλίου ἑταιρεία οὐδὲν ὅλω, ἑστὶν, 
εἰ μὴ πληρώσαιεν τό τε Εὐαγγέλιον xal τὸν νόµον. 
Ἑταιρεία δὲ τοῦ βιθλίου λέγονται κατ ἐχεῖνον οἱ 
τοῦ Μωόμεθ ἀχόλουθοι. — 

β’. Ἔτι μετὰ τῶν πολλῶν τερατολογιῶν αὑτοῦ 
λέγει καὶ τοῦτο, ὅτι εἰς ἑθδομήχοντα πρὸς τοῖς τρισὶ 
μοίρας µέλλουαι σχισθῆναι οἱ τῷ vójup αὐτοῦ ἀχο" 
λουθήσοντες, xal ἡ μὲν µία καὶ µόνη ix τούτων 
θωθήσεται, αἱ à ἄλλαι πνυρὶ παριδοθήσονται. TR 
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y93v ἐστιν 2vtüloyla τῶν τοιούτων μωρῶν xol ἀνυ- 4 et omni statu carentia. verba .confutatione opus 


Ἱποστάτων λόγων; Πάντως οὐδεμία. Αλλά τοῦτο µό- 
voy ἂν εἴποι τις ὁ νοῦν ἔχων, ὡς xal ἐχείνη ἡ μοῖρα 
συν ταῖς ἑτέραις τῷ αἱωνίῳ πυρὶ γενῄσεται παρα- 
νάλωα, εἰ μὴ τῇ ἁμωμήτῳ πίστει προσἀλθοιεν. 

Y. Ἔτι ὥσπερ σχεδὸν πάντοτε αὐτὸς ἑαυτὸν 
ἀντιλέγων εὑρίσχεται, οὑτώ καὶ ἐν τῷ χεραλαίῳ τῷ 
Ε.1γεσᾶ, ὅπερ ἑρμηνεύεται γυγαἴχες, αὐτὸς ἑαυτὸν 
ἀνατρέπω» ἐστι. Φησὶ yàp , ὅτι El μὴ παρὰ 8:00 ἣν 
τουτὶ τὸ Κοῤῥᾶν, πολλαὶ ἑναντιότητες εὑρίσχοντο 
ἓν ἐν αὐτῷ. Καΐτοι γε µεστόν ἐστι πολλὼν ἑναντιθ- 
τἰτων. Φτσὶ γὰρ iv διιφόροις τόποις ὡς 6 Gib, οὐχ 
Φηγεῖ τὸν πεπλανημένον. Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς διδά: 
σχων λέχει, Προσεύχεσθε ἵνα ὁδηγῆσθε χαὶ ἐξάγησθε 
ἐκ τοῦ σχότους εἰς τὸ φῶς, καὶ ix τῆς ἀνοδίας εἰς 


εὐθύτητα, "Ert περὶ αὐτοῦ φησιν ὡς ἐγένετο ὀρφα- D 


vw; ἓν πλάνῃ, εἰδωλολάτρης γὰρ Qv. Καὶ τοιοῦτον 
αὐτὸν προφήτην ἐποίησεν ὁ Θεὸς, ὅτε αὐτὺν µετεχα- 
λέσατο, ὥστε ἀνελθεῖν μέχρις ἑδδόμου οὐρανοῦ, καὶ 
ἐντυχεῖν ἀγγέλῳ τινῖ χιλιάχις µείζονι τοῦ χόσμον, 
δρηνοῦντι τὰς ἑαυτοῦ ἁμαρτίας, καὶ αἰτῆσαι αὐτὸν 
τυχεῖν συγγνώµης 08 αὑτοῦ παρὰ τῷ so. 

U. "Ext μετὰ τοῦ Γαδριίλ φησι, ἀνελθεῖν εἰ: τὸν 
θεὺν, xai ὀἐντυχεῖν ἑτέρι ἀγγέλῳ, µνριάχις µείζονι 
τοῦ χόσµου παντὺς, θρηνοῦντι xal αὐτῷ τὰ, ἐα .τοῦ 
ἁμαρτίας, πεποιηχέναι τε καὶ ὑπὲρ αὐτοῦ δεῄσεις 
εἰς θεὸν, xol τυχεῖν χαὶ αὐτὸν συγγνώµης 


€ "Ετι περὶ ἑαυτοῦ φῃσιν ὡς τέλος xat σφραγὶς 
χαλ σιωπ/ἠ ἐστι πάντων τῶν προφητῶν, xat διὰ τοῦτο 
οὐκ ὀφείλει τις προρητεῦσαι μετ) αὐτόν * αἱ ὃ οὖν, 
θανάτῳ ἀποθανεῖται md; ὁ προφητεύσων. Λέγεται δὲ 
μετὰ ταῦτα ἀναστῖῆναί τινα kv τῇ Βαθυλῶνι Σόλεμ 
ὀνομαζόμενον, λέγοντα ἑαυτὸν εἶναι προφήτην 
(ἑρμτνεύσται δὲ τοῦτο χλίµαξ) ' καὶ παραδεχθῆ-αι 
piv παρὰ τῶν Βαθυλωνίων ὡς προφἠτην, φονευθη- 
ναι δὲ παρὰ τῶν Σχνθῶν μετὰ τοῦ ἀχολονθήσαντος 
αὐτῷ πλήθους. Καὶ τὶς ἂν ἁπαριθμήσειε τὰ ψεύδη, 
τοῦ; μύθους τε xal µαταιοιογία;, ἃς συνεγρἀγατο 
ὁ τοιοῦτος Μωάμεθ; Καὶ γὰρ τοσαῦτά εἶσι πολλὰ 
κα) ἀναρίθμητα , xal γέµμοντα πολυλοχίας, ὡς καὶ 
τοὺς µεγίστους τῶν παρ) αὐτοῖς δ.δᾳσχάλων τῆς 
ἀπωλείας δογμάτων, οἵτινες Ε ἠφωχαὰ ὀνομάζνται, 
τουτέστιν ἔξοχοι, ph συμφωνῆσαι πρὺς ἀλλήλουἃ 
ποτὰ ἐν τῇ τοῦ Κοῤῥαν ἐξηγήσει. "AX οὐδὲ συµφω- 
σαι δοκεῖ εἰς tby αἰῶνα τὸν ἅπαντα. Καὶ γάρ τι- 
νες πρόσκεινται τῷ Μωάμεθ, τινὲς τῷ ᾿Αλῆ, ἕτεραι 
6 ἑτέροις * εἰσὶ δὲ ὅμως xal αὐτοὶ πρὸς ἀλλήλους τε 
κ.ὶ πρὸς ἑαυντοὺς ἀσύμφωνοι. Κατανοῶν τοίνυν την 
ἑαυτοῦ ἀσθένειαν ἑχεῖνος ὁ ἀλιτήριο;, xat βουλόμενος 
συσχιάσαι αὐτὴν, οὑτωτί φησιν ἐν τῷ κεφαλαίῳ τῷ 
Ελαρὰμ, ὅτι οὖὐδεὶς πλην τοῦ Θεοῦ ἔγνω τὴν τοῦ 
Κοῤῤάν ἐξήγησιν. Γινύσκων γὰρ τὸ ἀνωφελὲς τοῦ 
συ γράμματος αὐτοῦ, ἀλλὰ xa: τὸ τούτου ψεῦδος, ἔτι 
6: xai τὸ ἄταχτον xal ἀνώμαλον, xai ὅτι πολλῆς xaX 
μεγάλης µέμγεως ἅτια συγγράφεται, εἶπε τοῦτο. Οἱ 
δὲ σοφοὶ xai φρόνιμοι τοῦ γένους ἑκείνου, οἱ παι- 
ὀευθέντὲς την τῶν Ἑλλήνων σοφίαν, εἰσὶ δὲ xal τινες 
οἱ τὸ Εὐαγγέλιον καὶ τὰ Μωσαϊχὰ ἀναγνόντες, παν- 


Ρατηοι. σα. CLIV. 


est? Nulla prorsus. Verum hoc solum, qui vera 
sapiat adjecerit, quod et ilia unica pars ab igne 
eterna consumenda sit, nisi dem recipiat veram 
et irreprehensibilem. ] 


$. Insuper quemadmodum ubique fere ipse sibi 
contrarius est, «ic etiam in capite Elnesa, quo 
mulieres significat, ipse seipsum confutat ; di.it 
enim : Nisi a Deo esset Alcoranum tradituu, 
multa in eo es:ent sibi invicem contraria; cun 
contradictoriis plane refertum sit. In locis enim 
diversis inquit, quod Deus errantem non ducat ; 
et idem denuo docens dicit : Orate ut ducamini ex 
tenebris in lucem, et ex viarum tesquis vel sal bris 
in rectas semitas. Quin de seipso testatur, quod in 
errore fuerit (erat enim idololatra), et quod Deus 
eum revocatum ad tanti prophetz dignitatem con- 
stituerit, ut ad ccelum septimum usque pervenerit, 
obviam sit factus angelo cuidam millies wajuri 
universo mundo, qui peccata su* deplorans, per 
hunc veniam a Deo rogaverit. 


4. liem, quod cum Gabriele ad Deum ascendens, 
in angelum inciderit decies millenis vicibus ma- 
jorem mundo universo : qui εἰ ipse peccata sua 
deplorans apud Deum, se intercessore usua sit, et 
veniam impetraverit. 


5. Porro de seipso dicit, quod finis, sigillum et 
silentium sit omnium prophetarum, et propterea 
nemini post hunc prophelare licitum esse : qu.re 
morie moriatur, quisquis propbetaverit. Fertur 
vero post hunc in Babylone quemdam exortuus 
esse nomine Solem (quod scalam significat) qui se 
prophetam dixerit, et a Babyloniis pro propheta 
receptum esse, sed a Scythis cesum una cum 
turba illum sequente. Et quisnam mendacia, fabu- 
las et vanitates a Mahomete conscriptas enumera- 
verit? Tanta enim et tot sunt, tam innumerabilia 
et prolixitate verbosa, ut etiam summi apud eos 
perditissimorum dogmatam dectores, quos iHi 
Helphocaa, id est, ezimios, nominant, inter se non 
consentiant aliquando in Aleorani enarratione , 
nec in zeternum ceusensuri videntur. Quidam enim 


p Mahemeti adharent, quidam Hale, alii vero aliis : 


sed et hi ipsi inter se mutue dissentiunt. Agyo- 
scens igitur propriam infirmitatem calumniator 


. hic, baucque simul occeltare voless, in capite He- 


laram sic dicit: Neme prater solum Deum Alco-- 


rani enarrationem iatelligit. Agnoscens enim legis 
sux inutílitatem, sed et falsitatem, confusionem 
quoque et dissimilitudinem, quodque multa summa 
reprehensione digna conscripsisset, hoc dixit. Sa- 
pientes vero et prudentiores illius gentis, qui Grae- 


corum sapientia instituli sunt. (sunt enim quidain 


qui Evangelium et Mosis scripta perlegunt), ea qum 
a Mabomele scripta suni, condemuant, et pro in- 
firmis rejiciunt. Unde apud Sarracenos lege cautus 
est, ul si quis in universum dubitet, aut quzestiu-- 
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nem dubiam de Alcorano snoveat, extemplo. morie A τελῶς Fyouct. χατεγνωσµένα xai ἀνυπόστατα, ἅπερ 


moriatur. 
τίθη παρὰ τοῖς Σαραχηνοῖς, 
παρευθὺς θανάτῳ τελευτήσῃ. 

6. Insuper dicit : Ne committatis rapinaset exdes, 
nec p-rjuria, quoniam Deus hac molest fert. 
Quod si tamen forte feceritis, Deus benignus est et 
misericors, illaque condonaturus est. 

T. ltem in capite Helmaida, quod mensam | signi- 
ficat, dicit, Deum perjurii fraudem in nobis nibili 
&stimare, pro transgressione autem illius sauüsfa- 
ctionem esse decem pauperum cibationem, totidem - 
que vestitum, aut pro his unius captivi redem- 
ptionem, Qui vero neutrum ex his facere potest, 


ter Jejunato, ITabent etiam juramentum, quod non 


facile fallunt : quanquam etiam hec nonnunquam 
contingere soleat. 

8. Insuper, cum juravisset Mahomet, se non 
coiturum cum Jacobitissa quadam nomine Maris, 
permisit illi Deus, ne quod juraveret ratum habe- 
ret; sed ad eam accessit, ut in capite Elmelaare 
€larissime testatur. Testes autero hujusmodi per- 
missionis et perjurii citantur angeli, Michael scili- 
set et Gabriel. 

9. Ad hzc Denm s»pius cum lllo collocutum, 
dixisee refert, quod lusus gratia mundum creave- 
vit. EA cordatus quilibet, quae hic dicuntur, per- 
. pendat, quomodo omnem concedat Jicentiam, ut 
, quam plurimos ad se attrahat. Et Domino dicente !7 
arctam et angustam esse viam quz ad vitam per- 
ducit, lalam vero et spatiesam qua ducit ad per- 
ditionem :. οἱ revera in illum convenit hoc: 
« Viam praeceptorum tuorum nolo cognoscere !*. 


10. Item ia capite Ἀίεάραγα , quod jeveneam in- 
lerpretantur, Judzos et Christianos salvandos 9086 
dicit. l4 capite vero Awrasm, rursum inquit, quod 
bpemo salvari possit sine iis qua lsmaelitarum lege 
conünentur. ' 

41. Prseterea. inquit, quod nemo ante se para- 
disum possit ingredi. Idem vero ipse paulo posi 
dicit, quasi buwjus prioris oblitus, quod Domi- 
Bus ipsum assumptum jin peradisum duxerit, 
ostenderitque sibi viroset mulieres multas. Et in- 
terrogavit eum, Domine, quid hoc est? Et respon- 
di ili Deus : Ne mireris, nam et hi tui seetato- 
το SuBl. Quod vero tradit Deum sibi dixisse, quod 


ὁ Μωάμεθ νον»µαθέτηχε. Διά τοι τοῦτο καὶ νόμος 


ἵνα εἶπερ τις ὅλως ἀμφιόάλλοι, ἡ λόγον ἁπορίας εἴποι εἰς τὸ Kopóxy, 


ς’. "Ext eroi, Mi κοιῄσητε ἁρπαγὰς χαὶ «όνους, 
ἡ ἐπιορχίας, ἐπεὶ ὁ θεὸς διὰ βάρους ἔχει αὑτά. EL δ' 
ἴσως χαὶ ποιῄσητε, ὁ Θεὸς οἰχτίρμων xal ἐλεήμων 
ἐστὶ, xai μέλλει συγχωρήσειν abtá. 

C. "Ex ἓν τῷ χεφαλαίῳ τῷ Ἑ ἐμαῖϊδᾶ, ὅπερ ἑρμη- 
νεύεται τράπεζα, λέγει ὅτι ob λογιεῖται ὁ θεὺς ἡμῶν 
εν ἁπάτην τοῦ ὄρχου, ὑπὲρ δὲ τῆς πτρεδάσεως - 
αὐτοῦ ἀρχετόν ἐστι δέχα πενήτων τροφὴ, xal ἔνδυμα 
φοσούτων, f) ἀντὶ τούτων ἑνὰς αἰχμαλώτου λύτρωσις. 
Ὅ ὅ ἀπὺ τούτων μὴ ὀννάμενος ποιῆσαι, τρὶς νη- 
στεύσει ὁ τοιοῦτος. Ἔχουσι δὲ xal üpxov ἴδιον, ὃν- 
τινα εὐκόλως οὐ παραθαίναυσιν * ἔστι δ᾽ ὅτε ἀθε- 
τοῦσι κἀχεῖνον. 

η’. Ἔτι ὁμόσαντος τοῦ αὐτοῦ Μωάμεθ ph ουγ» 
γενέσθαι Ἰακωδιτίσσῃ τινὶ, Μαρίᾳ ὀνομαζομένῃ, 
ἑνέδωχεν αὐτῷ ὁ θεὸς kh φυλάξαι ὅπερ ὁμώμοχε, 
ἀλλὰ προσελθεῖν πρὸς αὐτὴν, ὡς kv τῷ χεφαλαίῳ τῷ 
'EApstadpe, ὅπερ ἑρμηνεύεται . . . « «ο διαῤῥήδην 
φηπἰ. Μάρτυρες δὲ elot τῆς εοιαύτης ἑνδόσεως καὶ 
ἐπιορχίας οἱ ἄγγελοι, ὃ τε Μιχαἡλ καὶ 6 Γαθρ:ῇλ. 

€. Ἔτι διαλεγόµενος, φησὶν, ὁ θεὸς μετ αὑτοῦ 
πολλάκις, εἶπε πρὺς αὐτὸν ὡς παιδιᾶς χάριν ἐποίησε 
«bv χόσµον. Καὶ σχοπείτω πᾶς ὁ «νοὺν ἔχων τὰ λε- 
γόμενα, ὅπως παντελῶς ἑνδίδωσι π.ᾶσαν ἑλευθερίαν, 
ἵνα δι) αὑτῆς τὸ πληθος Έλξῃ πρὸς Βαυτό» * χαίτοι τε 
τοῦ Κυρίου εἰπόντος ὡς εΣτενὴ καὶ τεθλιμμένη 
ἑστὶν ἡ ὁδὺς, ἡ ἀπάγουσα elc «hv δωὴν, ΄πλατεῖα et 
xa εὑρύχωρος τὴς ἁπωλείας. ». Καὶ ὄντως εἰς αὐτὶν 
&vfixet τὸ, « 'Ὁδὺν ἐντολῶν σου ἡνῶναι οὗ βούλο: 
μαι. ) 

v. "Ext ἓν τῷ χεφαλαίῳ τῷ Mzaxapà, ep ἕρμῃ- 
νεύεται δάµα.ις, λέτει, ὣς οἱ Ἰουδαῖδι καὶ οἱ ΧΡι- 
στιανοὶ σωθήναι µέλλουσιν. Ἐν δὲ τῷ χεφαλαίῳ νῷ 
᾽Αμρὰμ αὖθίς φησιν ὅτι οὐδεὶς δύναται σωθῆναι 
ἄνευ τῶν Év τῷ νόμῳ τῶν Ἰσμαηλιτῶν. 

ια’. "Exc πρὸ αὐτοῦ φησιν ὅτι οὗ δύναταί τις εἰδ- 
ελθεῖν εἰς τὸν παράδειαον. Καὶ αὖθις ὁ αὐτὸς οὗτος 
μεταμιχρὸν πάλιν φησὶν, ὥσπερ μη αἰἱσθόμενος ὅπερ 
ε{ρήχεν, ὡς λἀδὼν αὐτὸν ὁ θεὸς, εἰσήγαγεν εἰς τὸν 
παράδεισον, xal ἔδειξεν αὐτῷ ἐχεῖσε ἄνδρας τε xol 
χυναῖκας πολλὰς, xal ἤρετο πρὸς τὸν θεὸν, Κύρ;. 
εἰ ἐστι τοῦτο; xal ὁ θεὸς πρὸς αὐτὸν, Mh θαυμά- 
σῃς ' xai γὰρ χαὶ αὑτοὶ µιµηταί σού εἰσι. Τὸ δ᾽ ὅτι 


lueus gratia hominem fecerit, duas ob causas docet D πρὸς αὐτὸν διαλεγόµενος ὁ θεὸς εἶπεν ὅτι παιδιᾶς 


Mehomét; partim quidem wt ostenderet, Deum 
nom magni estimare hominum salutem, et pro- 
pterea singulis pro libidine sua intrepido esse vi- 
vendam ; partim vero, ut Salvatoris Christi incar- 
nationem suggillaret. Revera eerte sepulcrum 
apertum est guilur illius, et lingua ejus dolosa. 
Venenum aspidis seb labiis illius '*. Instrumen- 
tum enim perditionis exsistens, vana el falsa eru- 
citavit verba.. Qusecunque enim sceleratissima -pro- 


χάριν ἐποίησεν τὸν ἄνθρωπον, δυοῖν ἕνεχεν τρότοιν 
εἶπεν αὐτῷ ὁ Μωάμεθ, τὸ μὲν ἵνα δείξῃ ὅτι οὐκ ἔχει 
ὁ θεὸς περὶ πολλοῦ τὴν τῶν ἆ,θρώπων σωτηρία», 
xai διὰ τοῦτο πράττειν ἔχ;στον ἁδεῶς τὸ αὑτοῦ καί 
ταθύμιον » τὸ δ' ἵνα ἀνατρέφῃ καὶ «tjv. τοῦ Σωτῆρλ, 
Χριστοῦ ἔνσαρχον οἰχονομίαν, Ὄντως yàp , ὄντως 
τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτοῦ xai fj γλὠσσα 
αὐτοῦ, δολία * ἱὸς δὲ ἁφπίδος ὑπὸ τὰ χείλη a 
τοῦ. Σχεύὺος γὰρ ἀπωλείας ὧν, μάταια καὶ φεν- 


5 Mattb. vy, 14. ?* Job xx», 14. '* Psal. xin, 2, 3. 
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δὴ ἐξερεύγεται ῥήματα. Καὶ γὰρ ἅπερ ἂν pou- A fari voluit, Deum loquentem inducit. Quidam enim 


ληθῇ πονηρὰ φθέγξασθαι, τὸν Osbv αὐτὸν προθἀλ" 
λεται λέγοντα. Τινὲς yàp τῶν ἀνθρώπων εἰσὶ σχεύη 
ἑχλογῆς καὶ ἑλέους, xal τινὲς σχεύη ὀργῆς xal ἁπω- 
λείας. Διὰ τοῦτο γὰρ σχεύη χαλοῦνταν, διὰ τὸ δεχτι- 
κὀν. Ἔξωθεν γὰρ δέχεται cse ἀγαθὸν εἴτε πονηρήν. 
Οἱ μὲν γὰρ ἄγγελοι χέκτηνται thv Υνῶσιν ἄνωθεν, 
οἱ δὲ ἄνθρωποι ἁπὺ τῆς θείας Γραφῆς καὶ τῶν ἑκτὸς 
συλλέγοωυσι τὴν ἑαυτῶν γνῶσιν, xal ἐκ τῶν πολλὼν 
ἑτεροτήτων εἰ; μίαν ἀληθῃ γνῶσιν ἀνάγονται, καὶ 
&:k τοῦτο σχεύη χαλυῦνται. Τοΐνυν καὶ αὐτὸς ὁ δεί- 
λαιος τὴν τοῦ διαδόλον διδασκαλίαν δξξάµενος, πάντα 
B» τοῖς αὐτοῦ δόγµασι µίξα., ἓν κρᾶμα ἀσεθείας, 
ὡς εἴρηται, κατεσκεύασε, καὶ τοὺς αὐτῷ πειθοµέ- 
νους ἑπότισε, xal τὰς αὐτῶν Ψυχὰς ἀἁσθενεῖς ποι]- 


homines vasa sunt electionis et misericordie ; 
quidam vero vasa ire et perditionis. Propter ca- 
pacitatem enim vasa nominantur. Extrinsecus enim 
excipiunt tam bonum quam malum. Angeli qui- 
dem cognitionem suam habent de superuis ; bo- 
mines vero ex sacra Seriptura, aliisque extrinsecus 
accidentibus cognitionem colligunt, et per multa 
differentia in unam veram cognitionem perducun- 
tur; quapropter e£ vasa dicuntur. Miser itaque 
hic, diaboli doctrina suscepta, cum omne venenum 
&uis dogmatibus miscuisset, unam (ut dictum est) 
impietatis misturam adornavit, quam propinavit 
sibi credentibus, et illorum animas amgritudine 
affectas, diabolo ceu sacrificium obtelit. Anime 


σας, τῷ διαδόλῳ ὥσπερ Ὀνσίαν κροοέφερεν. ᾿Ασθέ- B enim zgritudo, non quemadmodum in corporibus 


φεια γὰρ φυχῆς ἐστιν, οὐχ ὡς ἐπὶ τῶν σωμάτων ἡ 
ἰσχνότης ἢ d παχύτης εἰς τὴν οὐσίαν αὐτοῦ διαδαί- 
νουσα, ἀλλ ἐπὶ τὰ ὑλιχὰλ καὶ πρόσκαιρα ἴἔνδοσις. 
Avv ab ἑνέρχειαι τῆς φυχῆς οὐχ ἔχονει τὸ ἀμετά- 

τον. Ἰάοιχεῖαι γὰρ xa πορνεῖαι καὶ πᾶσαι αἱ 
φΦοναὶ τῷ κόσµῳ εἰσὶ προσηλωµέναι, xal fj, φιλία 
φοῦ χόσµου τούτου ἔχθρα Θεοῦ ἐσει. Διά τοι τοῦτο 
καὶ αὐτὸς τὰ πάντα χαταλιπὼν, ταῖς ἡδοναϊῖς τὸ πλή- 
9o; ἑνέβωχε. Mh µόνον δὲ ζῶντας τοὺς ἀθλίους ἑνέ- 
ὅωχε ταύταις, ἀλλὰ xal μετὰ θάνατον µονίµους αὐτὰς 
αἴρηχεν ἔσοσθαι. Ἔστε καὶ φοὺς αὐτοῦ ἀκολούθους 
ὁ θεὺς μετὰ τὸν ἀνάστασιν τῶν νεκρῶν ἀμειδόμενος, 
ἀφροδίσια xs γυναῖκας ὅτι πολλὰς ἑνὶ ἑχάστῳ, οἵ - 
πους €& περικαλλεῖς xoi λουτρὰ xa παραδείσους, 
ἐμάτιά τε xal τροφᾶς, καὶ ἕτερα τούτοις ὅμοια, ὑπι- 
σχνεῖται παρασχεῖν, Κυρίνθῳ ἀχολουθῶν αἱρετικῷ 
xal viet παλαιοῖς ἑτέροις * xal olov τέλος µαχαριό- 
τητας τὰς ἡδονὰς ἑδίδαξεν εἶναι. Ἡμεῖς γοῦν περὶ 
toutou Φθάσαντες εἴπὸμεν μερικῶς ἐν τῇ τετάρτῃ 
ἀπολογίᾳ " διὸ οὐχ εἴχομεν ὅλως σχοπὸν χκαθολικῶς 
ἀντειπεῖν εαῖς τοῦ Μωάμεθ ἁἀσεθείαις. Ἐπεὶ δ' ἄρτι 
ἔδοξεν ἡμῖν πλοτυκωτέρως ταύτας ἑλέγξαι, ἤδη λέ- 
μεν οὕτως. 'O αὐτὸς Μωάμοθ ἐν τῷ Κοῤῥὰν οὑτωσί 
qoi, ὅτι 'O θεὸς ἀποκτενεῖ τὸν θάνατον, καὶ μετὰ 
ταῦτα ἀναστήσονται οἱ ἄνθρωποι ἀθάνατοι καὶ ἀχέ- 
ῥαιοι. Τοῦ γοῦν πράγματος οὕτως ἔχοντος, τίς χρεία 
τροφῶν ; Αλλ) οὐδὲ τῶν ἀφροδισίων, ἐπεὶ οὐκ &vay- 
xala 4 ὙΥέννηαις, Ἡ γὰρ speph διὰ τὴν συνεχη 
ἑλάττωσιν τ.ῦ σώματος ἐγένετο), ἵνα τὸ ἑλλεῖπον 
ἀναπ)ηραί, καὶ dj μετὰ τῆς Υυναικὸς τοῦ ἀνδρὸς 
συνουσία διὰ τὴν τεχνογονίαν συνεχωρήθη. Ἐπεὶ δ᾽ 
ὁ αὐτνὺς ὁμολογεῖ ὅτι ἀθάνατοι ἀναστήσονται πάντας, 
ἄρα µαταία & τροφὴ, μάταια xai τὰ ἀφροδίσ-α. El 
δὲ τοῦτο δώσομεν, ἐξανάγχης ἑπακολουθεῖ γέννησις. 
Καὶ γεννηθέντων ἀνθρώπων, πέφυκεν f| θνητοὺς εἴ- 
ναι τοὺς γεννηθέντας, ἢ ἀθανάτους. Καὶ εἰ μὲν θνη- 
τοὶ,κῶς ἐξ ἀθανάτων θνητοί; El δὲ xàxsivow, xat οἱ ἐξ 
ἑπείνων γεννηθέντες ἀθάνατοι, {δοὺὗ εἰσῆδεν ἕτερον 
τρόπον Ὑεννήσεως. Καὶ 6 μὲν µακάριος Μιοῦσῆς, δι- 
εξ ὧν τὴν τοῦ ἀνθρώπον γέννησιν, οὗτωσί rev, ὅτι 
Χοῦν λαθὼν ἀπὸ τῆς γῆς ὁ θεὸς, ἔπλασε τὸν Αδάμ’ 
παρ) ἑαυτοῦ δὲ πνοὴν ἐνθεὶς ἀγένετο εἰς ψυχὴν ζῶ- 
σαν. 'Anb δὲ τῆς τοῦ ᾿Αὸδὰμ π)ευρᾶς ἐποίησε την 


macies ei pinguedo in substantiam suam μαρβίδιν 
contingit, sed est ad corporalia illa et mementa- 
nea permissie. Quapropter . anime — functiones 
omnino immutari possunt. Adultería enit, scorta- 
tiones et voluptates omnes mundo annexa sunt, Et 
amicitia mundi hujus inimicitias est erga Deun. 
Quapropter et ipse omnibus omissis, vulgue ho- 
uinum voluptalibus permisit, et non vivos inodo 
istis addixit, verum etiam post mortem illas per- 
mansuras esse pellicitus est. Quod scilicet sectato- 
ribus illius post mortuorum resurtectionem Deus 
dalurus sil veneres, et mulieres quam plurimas 
singulis, domus item ing(ructissimas, balnea et 
hertos, vestes ei delicias, et alia his similia pollice- 
batur, Cyrinthum hareticum $ecutus, οἱ alios 
quosdau veleres, sicjue (inem quodanunodo feli- 
citatis voluptatem esse docuit. Verum nos de his 
singulatim in quarta Apologia jaia ante diximus ; 
quapropter non nostri instituli est, in universuia 
omnes Mahometis impias opiniones reprehendere. 
Quoniam vero nobis visum est has copiosius re- 
futare, sic dicimus. Idem ille Mahomet iu Alcor.- 
no sie dicit : Quod Deus mortem occisurus sit; 
quo facto homiaes immortales εἰ integros esse 
resurrecturos. Cum itaque res ita &e habeal, quid 
opus est deliciis et rebus veneris, cum generatio 
non sil, necessaria ? Alimentum enim propter 
corporis imminutionem factum est, ut defectum 
impleat. Et viri cum. muliere congressus propter 
liberorum procreationem concessus est. Quando- 
quidem vero hic idem confitetur, quod omnes re- 
sürrecturi sint immortales, frusiraneum certe est 
alimentum , frustraneum etiam rei venerez stu- 
dium. Dt autem boc coucedamus, neeessario ta- 
men generatio inde sequetur. Homines vero hic 
generatos natura aut mortales aut irmnortales 
nasci oportet. Quod si mortales, qui fit ut ex im- 
mortalibus mortales vascantur? Si vero et hi ipsi 
qui nascuntur, iuunortales sunt, en novum queim- 
dam generationis modum imduxii. Beatus autem 
Moses bominam generationem exponens, sic in- 
quit : Deus e pulvere de terra sumpte forusait 
Adam, a seipso vero spiritu illi indito, factus est 
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in animam viventem. Ex costa vero Àdami forma- A Εὖαν * ἐξ ἀμφοῖν δὲ τὸν Σῆθ, xal πάντας ἀνθρώ- 


vit Evam : ex utrisque. vero simul ipsum Setb, et 
omnes homines **; » Mortales igitur cum essent, 
etiam ipsi mortales genuerunt. Cui dogmati assentit 
David, testimonium ferunt prophete, et hoc ipse 
Christns confirmat. Novum vero hunc generandi 
modum undenam sceleratus ille incitatus docue- 
rit, non intelligo, nisi forte propria ratione, et a 
patre suo diabolo permotus. Sed en absurdum 
hoc considera. Si enim parentes immortales fi- 
lios etiam immortales genuerunt, cn generationis 
modus exortus est, qui nec mortem sentit, nec 
resurrectionem. Quod si vero ipsi immortales {- 
1:08 mortales genuerunt, quomodo filios diverse ab 
ipsis nature genuerunt? Natura enim omnis sibi 
siinile generare consuevit. Ut vero etiam hoc con- 
cedamus : quomodo mors interfecta (ut antea po- 
suisti) post resurrectionem denuo vires exercebi? 
Jamne intelligis, quomodo Mahometis doctrina 
sacre Scripture contraria, etiam sibi mutuo re- 
puguet ? Ipse enim unam eamque solam dicit fore 
resurrectionis diem. Ecce autem si mortales 
nascuntur , moriuntur necessario. Cum autem 
alia resurrectio nulla sit, et hi in seternum mortui 
Jaceant, quis beatitudinis finem ipsam mortalita- 
tem dixerit? Preterea. sanctorum. anime quia 
hunc 4 corporibus separate sunt, volup!atibus 
carerent, et propterea etiam beatitudine destitue- 
rentur, juxia Maliometis sententiam : et ante illas 
ipsi angeli. Sed hoc nequaquam esi, non est, in- 
quam. Frustratum enim est insciens cor illius, et 
dun se sap'entem putavit, omnium  stultissimus 
apparuit. Beoiitudinis enin. finis non voluptas est, 
sed ui homo, quantum fieri potest, Deo siniilis 
fat, Deum coguoscat, illique uniatur. Hoc, inquam, 
Summum et angeli et hominis bonum est, el 
suama felicitas. Mahomet vero cum quaenam 
dicat, ignoret, manifeste diviuz repugnat justitize, 
Justitia enim divina est, quz omnia digne distri- 
bui*, et quz  imrmorialia sunt in aeternum couser- 
val, temporanea vero hec ad tempus, et reliqua 
$uo quo debent, ordine. Et primo quidem supre- 
mis ordinibus ea dantur, quz conveniunt ; deinde 
animabus et corporibus, post haec etiam  naturz, 
qu illam spectant. En igitur proportionem, pul- 
chritudinem, ordinem et administrationein justam, 
que in singulis adhibetur. Nec veteres quosdain 
philosophos sequaris, qui et ipsi stupidi sunt; 
verumtamen frigida quadam oratione dicunt, feli- 
citalem esse menlis cognitiouem ; cuin ipsi, mea 
sententia, meute carcant. Cm enim illi existiment 


D 


nibil interesse inter mentem et intelligentiam, - 


igtorant quod inter hzc Deus est summum bonum, 


et beatitudinis felicitatisque caput. Quantum enim. 


aliquis Deo appropinquat, tantum beatus est, ylo- 
riosus et felix. Mihi vero dubitare contingit, quare 
'hon cedes etiam et rapinas post resurrectionem 


0 Gen. 1, Ἡ, tii. * 


πους. θνητοὶ τοίνυν ὄντες, θνττοὺς xal ἐγέννησαν. 
Ὥτινι δόγµατι συνάδει Δαθὶδ,- μαρτυροῦσι πάντες 
προφῆται, βεθαιοῖ ὁ Χριστός. Τὸν δὲ χαινὸν τουτονὶ 
τῆς γεννήσεως τρόπαν οὐκ οἵδ' ὅθεν ὁρ,ιηθεὶς ἔδει- 
ξεν ὁ ἁλιτήριος, εἰ μὴ ἀπὸ τῆς χοιλίας αὐτοῦ καὶ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ διαδόλου. Καὶ σκόπει τὸ ἄτο- 
πον. El μὲν ὡς ἀθάνατοι οἱ πατέρες ἀθανάτους vloue 
ἐγέννησαν, ἰδοὺ ἐγένετο τρόπος Ὑεννήσεως, ὅστις 
οὔτε θάνατον οἶδεν οὔτε ἀνάστασιν * εἰ δὲ ἀθάνατοι 
ὄντες θνητοὺς παῖδας γέννησαν, πῶς ἑτέρας φύσεως 
παῖδας ἐγέννησαν ; τὸ ὅμοιον γὰρ αὐτῇ ἡ φύσις οἷδε 
γεννᾷν. El δὲ χαὶ τοῦτο συγχωρῄσοµεν, πῶς ἆπο- 
χτανθέντος τοῦ θανάτου, ὥσπερ σὺ προπέθου, xz 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐνεργεῖ; Βλέπεις πῶς μ:τὰ τῆς 
τη; ἁγίας ΓραφΏς ἑναντιότητος ἔχει καὶ πρὸς ἑαυτὴν 
ἑναντίως διόλου ἡ τοῦ Μωάμεθ διδασκαλία; 'O vé 
αὐτὸς µίαν xal µόνην ἡμέραν λέγει εἶναι τῆς ἀνι- 
στάσεως, Καὶ ἰδοῦ εἴπερ γεννηθῶσι θνη-οἱ, ἆποθα- 
νοῦνται χατὰ πᾶσαν ἀνάγχην * ἑτίρας δὲ ἀναστά- 
σεως μὴ οὔσης, χάχεῖνοι el; αἰῶνα θνητοί. Kal πῶς 
τέλος µαχαριότητος fj θνητότη:; Λοιττὸν αἱ τῶν ἁγίων 
φυχαὶ, ἐπεὶ οὐκ εἰσὶ μετὰ τῶν σωμάτων αὐτῶν κατὰ 
τὸ παρὸν, ἑστέρηνται τῶν ἡδονῶν. Kal διὰ τοῦτο 
ἑστέρηνται καὶ τῆς µακαριότητος xatà τὸν Μωάμεθ 
λόγον, καὶ πρὸ τούτων οἱ ἄγγελοι. ἸΑλλ’ οὐχ Em 
τοῦτο, οὐχ ἔστιν, Ἑματαιώθη γὰρ fj ἀσύνετος εούτον 
xapóía, xal φάσχων σοφὸς εἶναι αὐτὸς, πάντων µω» 
ῥότερος ἀναφαίνεται. Οὐκ εἰσὶ γὰρ τέλος µακαριό- 
τητος αἱ ἡδυναὶ, ἀλλὰ τὸ γενέσθαι ἄνθρωπον χατὰ τὸ 
δυνατὸν ὅμοιον θεῷ, καὶ γινώσχειν θεὸν, xai ἐνωθῇ- 
ναι αὐτῷ, τοῦτό ἐστι τὸ ἄχρον ἀγγέλου xal ἀνθρώπου 
ἀγαθὸν, καὶ fj ἑσχάτη εὐδαιμονία. "O δὲ Μωάμεθ 
μὴ εἰδὼς ἃ λέχει, φανερῶς ἀντιπίπτει τῇ τοῦ 8:00 
δικαιοσύνῃ. Δικαιοσύνη γὰρ θεία ἐστὶν ἡ πάντα vé- 
µουσα χατ᾽ ἀξίαν, xaX διασώζουσα τὰ ἀθάνατα αἰώ- 
νια, τὰ δὲ πρόσχαιρα ἔγχρονα, καὶ τὰ Ezne ὡς ἔχον- 
τα τάξεως. Καὶ πρῶτον μὲν δωρεῖται ταῖς ἄνω τά- 
ξεσι τὰ χαταξίαν αὐταὶς ἀνήκοντα, εἶτα ταῖς ψυχαῖς 
xal τοῖς σώμασι, καὶ μετὰ ταῦτα τῇ φύσει τὰ εἰκό-' 
τα, χουν συμµετρίαν χαὶ κάλλος xal τάξιν καὶ δ-α- 
χόσμησι», xatà τὴν ἑχάστῳ τῶν ὅλων ἐπιδάλλουσαν 
ἀξίαν, μηδέ τισι xàv παλαιοῖς φιλοσόφοις ἀκολουθῶ», 
ἀνοῄῆτοις μὲν xat αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὅμως dquxpóv τινα λό- 
0v λέγουσιν, ὅτι εὐδαιμονία ἐστὶν ἡ τοῦ νοὺς γνᾶ- 
δις, ἀπὸ τούτου, ὡς οἶμαι, πλανηθτίσιν, ἀπὸ τοῦ 
ὑπολαθεῖν αὐτοὺς ὅτι οὐχ ἔστι τι μέσον νοὺς xo 
νοῄσεως, ἀγνοῄσασιν ὅτι μεταξὺ τούτων bac. v ὁ 8e5;, 
ὃς ἐστιν ἄχρον ἀγαθὸν, καὶ ἄχρον µαχαβριόητος xal 
εὐδαιμονίας. Καθόσον γάρ τις ἑγγίζει θεῷ, χατὰ 
τοσοῦτον εὐδαίμων ἑἐστὶ, καὶ εὐχλεὴ., xal μακάριος. 
Ἐμοὶ δ ἔπεισιν ἀπορεῖν, πῶς οὐκ εἶπεν ὡς μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν ἔσεσθαι φόνους καὶ ἁρκαγάς. 'Enst 
γὰρ ἡδονῶν χάριν χαὶ ἔρωτος χρημάτων πάντες οἱ 
πόλεμοι γίνονται, ἴδει πάντως χἀχεῖαε «οῦτο εἰπεῖν, 
ὅτι ὁ πλείονας ἡδονὰς εἰς ἑαυτὸν φέρων μᾶλλόν ἐστον 
ἄλλων μακαριώτερος. 


st 
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fore dixerit. Cum enim voluptatum gratia et amore divitiarum omnia bella movean'ur, etiam illic 
idem dicere oportebat ; quoniam qui plures in se voluptates transfert, aliis uvlto est beatior, ” 


(B, Ἔτι ó αὐτός φησιν tv τῷ χεφαλαίῳ τῷ Σὰδ, À 


ὅτι οἱ μὲν ἄγγελοι ἐκ πυρὸς ἑδημιονργ ἠθῆσαν, ὁ δὲ 
ἄνθρωπος ix χούς. Καὶ αἷον ὥσπερ xb σῶμά ἑστιν 
ἐκ τῆς γῆς χοϊχὸν, οὕτω xal τοὺς ἀγγέλους kx πυρὸς 
ὑλικοὺς εἶναι λογίζεται &x τοῦ προφητικοῦ, οἶμαι, 
ῥητοῦ τν πλάνην ταύτην λαθὼν, τοῦ λέγοντος, « Ὁ 
ποιὼν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, χαὶ τοὺς λει- 
τουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα» μὴ νοῄσας ὁ δείλαιος, 
ὅτι πνεύματα ὀνομάνονται οἱ θεῖοι νόες διὰ τὸ ταχὺ 
xai χοῦφον xai ἑλαφρὸν xal ἀσώματον, πυρὸς δὲ 
φλὸξ, διὰ τὸ φωτιστιχὸν xal δραστιχὸν xal ὀξύῤῥοπον 
xa. χαθαρτιχὸν, ἔστιν ὅτε xal ἀφανιστιχὸν, ὥστε καὶ 


αἱ ἀνωτάτω τάξεις, αἴτινες ἁμέσωέ τὰς θείας ἑλλάμ- : 


vti ὑποδέχονται, Σεραφὶμ παρὰ τῶν τὰ 'Ἑδθραίων 
εἰδότων ἑπονομάδονται, τουτέστι πρηστῆρες καὶ 
θερμαίνοντες διὰ τὸ ἀειχίνητον αὐτῶν περὶ τὰ Octa, 
x; ἀχατάληχτον, xai τὸ θερµαῖνον xal ὀξὺ xai 
ὑπερξέον τῆς προσεχοῦς καὶ ἀνενδότου xdi ἀχλινοῦς 
ἀειχινησίας. El γὰρ τὸ  ὑλικὸν τοῦτο πῦρ ἔχει μὲν 
φωτιστιχὴν ἰδιότητα, ἔχει δὲ χαὶ χαθαρτιχὴν ὡς εἰς 
τὸν χρυαὺν, φθαρτικὴν δὲ εἰς πᾶν κίδδηλον, πόσφ 
μᾶλλον δύνανται ἔχειν αἱ οὐράνιαι ἱεραρχίαι, ἦτοι 
οἱ ἅγιοι ἄγγελοι, φωτιστιχὴν μὲν xol χαθαρτικὴν 
δύναµεν xal ἐνέργειαν πρὸς τοὺς ἀξίους φωτίζεσθαι 
xz χαθαίρεσθαι, ὡς xat ἐπὶ τῶν ἁγίων καὶ προφη- 
τῶν, φθαρτικὴν δὲ xal ἀφανιστιχὴν καὶ ἐλατῆρα, 
ὡς ἐπὶ τοῦ Σεναχηρεὶμ βασιλέως ᾽Ασσυρίων; Ταῦτα 
τοίνυν uh νοῄσας ὁ µάταιος, τὴν τῶν ἀγγέλων φύσιν 
ἐκ πυρὺς εἶναι ἑνόμισε. Π:ρὶ µένται τῶν μύθων καὶ 


12. Quin ille idem dicit in eapite Sad, augeles 
quidem ex igue creatos esse, hominem vero ex pul- 
vere, Et quemadmodum corpus ex terra comps- 
clum est, ita etianr angelos ex igne ceu materia 
compositos putat: e verbis nimirum propheta: 
hunc errorem hauriens, qui dicit: « Qui fecit an- 
gelos smos spiritus, et ministros suos flammam 
ignis *!; » non intelligens miser, quod celestes 
animi spiritus dicuntur propter celeritatem et velo- 
citatem, levem etiam et incorporeasm substantiam, 
ignis autem flammain vocari propter claritatem, 
sirenuitatem, repentinum motum, vimque purga- 
toriam, et fortassis eliam propter corrumpendi 
potentiam. Quemadmodum et supremi ordines, qui 
immediate majestatis divinse splendorem sustinent, 
Seraphim ab llebr:is dicuntur, id est flammz ac- 
dentes et calescentes, propter motum illum sempi- 
ternum cirea divind εἰ indesinentem, propterque 
calorem, velocitatem et fervorem continui, irre- 
quieti οἱ indefessi motus. Si enim ignis ille ma- 
terialis proprietatem habet illuminatoriam et pur- 
gatoriam, ut in auro, corrumpendi vero virtutem 
in omnia adulterina, quanto magis celestes illi 
principatus, sancti nimirum angeli, virtutem i/lumi- 
nandi et purgandi, et efficaciam ad illuminandune 
et purgandum illuminatione et purgatione dignos 
(quales nimirum fancti sunt et prophetz) habe- 
bunt; corrumpendi vero et vastaudi potentiam, 
ut contra Senacherib Assyriorum regem? llis ita- 


τῶν περάτων, ὧν τερατεύεται, xal λέγει οὗτος µη- ( qué non intellectis, stolidus angelorum naiuram 


δὲν διαφερόντων γραϊδίων κωθωνιζοµένων Angnpá- 
των, τί xph xol λέχειν ; 


εγ’. $75. γὰρ iv τῷ κεφαλαίῳ τῷ Νεμολὲ, ὅπερ 
ἑρμηνεύεται µυῖα, ὡς «70 Σολομῶντος συναγαγόντος 


μεγάλην ἀγγέλων στρατιὰν, xal ἀνθρώπων καὶ 


ἁλόγων ζώων, καὶ ἀπελθόντων xal εὑρόντων ὥσπερ 
τινὰ μυιῶν ποταμὸν, ἔφη fj μυῖα, Ὦ utat, ὑμεῖς 
εἰσέλθατε εἰ; τὰς κατοικίας ὑμῶν, ἵνα μὴ διαφθείρῃ. 
ὑμᾶς ὁ Σολομῶν xal τὸ στράτευµα αὐτοῦ. Καὶ ἡ 
pota ὑπεμειδίασεν. | 

εδ. Ἔτι ty τῷ χεφαλαίῳ τῷ 'Pov6scá φησιν, ὡς 
τὸν σχώληχα σημῆναι τὸν τοῦ Σολομῶντος θάνατον 


ex igne constare putavit, De fabulis vero εἰ pro- 
digiis, que prodigiose edidit dixitque, a vetularum 
ebriosarum deliramentis nibil differentibus, quid 
plura dicere opus est? 

13. Dicit enim in capite Emele, quod, si inter- 
preteris, muscam signilicat, Salomonem magnuin 
angelorum, hominum et brutorum animalium exer- 
citum collegisse. Qui in expeditionem egressi. iu- 
gentem ceu muscarum fluvium invenerunt; disit- 
que musca, O imusce, ingredimini vos in antra 
vestra, ne vos perdat Solomon et illius exercitus. 
Et musca subrisit. 

44. Insuper in eapite Iiubesa dicit, vermieulum 
quemdam daemonibus Salomonis mortem denuntia- 


τοῖς δαίµοσιν, ἔνθα φησὶν fj ἑξήγησις ὅτι ὁ Σολομῶν D visse: cujus rei narratio talis est. Cum Salomon 


ἑπερειδόμενος τῇ ἑαυτοῦ βαχτηρίᾳ, ἀπὸ τοααύτης 
ἄφνω συνεσχέθη ὀδύνης, ὡς παραχρῆμα ἐχπνεῦσαι, 
θείῳ δὲ θαύματι οὐ κατέπεσεν. Οἱ δὲ ταύτῳ δου- 
λεύοντες δαίμονες ὁρῶντες αὐτὸν ἑστῶτα οὕτως, 
ἑνόμιζον "Cv. ᾿Ανεδόθη δέ τις σχώληξ ix τῆς γῆς 
διαιφαγὼν τὴν τοιαύτην βακτηρίαν, $c συντριδείσης 
χατέπᾳσεν ὁ Σολομῶν. Οἱ δὲ δαίμονες δραµόντες, 
ἔγνωσαν αὐτὸν τεθνηκέναι, xal ἕκτοτε ἤρξαντο κατά 
πᾶσαν αὐτῶν τὴν δύναμιν βλάπτειν τοὺς ἀνθρώ- 
πους. 


" Psal. cin, 4. 


&cipioni suo inniteretur, tanto repente dolore cor- 
reptus est, ut confestim exspiraret; divino tamen 
quodam miraculo non corruit. lluic vero ministran- 
tes daemones, cum illum sic.stare cernerent, vivere 
adhuc arbitrati sunt. Prorepsit autem e terra ver- 
mis, scipionem illius arrodens : quo simul corros», 
Salomon concidit. Daemones vero aecurronies, ut 
eum obiisse cognoverunt, cx eo tempore cunctis 
suis viribus humano gencri nocere coeperunt. 





6:1 


€nusam Peddil, quare ipsis vino interdíctem sit. 
B.cit enim, Deum in terras duos emisisse angelos, 
sd bene impersadum et judicandum, quorum no- 
mina erant Arot et Marot. Mulier autem quidam, 
actionem habens forensem, illos 30cedens, ad praa- 
ἀίδι invitavit, et vinum (quod illis ne biberent 
preceperat Dominus) apposvit. Qui ubi inebriati 
sunt, eamdem opprimere vi eoneti sont. Hia vero 
libidini illerum uen consensit, sed conscenso cesio, 
res suas exposuit. Deus vero hac simal vísa, et 
causa quam hebebst cognita, ípsam feeit Laciferum, 
ui tam in coelo ínter stellas formosa esset, quam 
η verra inter inulieres fuerat. Angelis vero qui 
pecesverant optionem obtalit, utram in hoc an fu- 
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w^, Ἔτι dv τῷ βιδλίῳ τῶν διηγήσεων 00:5; ὁ 
Μωάμεῦ ἀποδίδωσι τὴν αἰτίαν, δι fjv ὁ οἶνος xexi- 
λυται αὐτοῖς. Φηοὶ Τὰρ τὸν θεὺν ἐπὶ τῆς γῆς δύο 
ἀγγέλους ἀπεσταλχέναι, ὥστε χαλὼς ἄρχειν, xol 
διχαίως κρἰνειν. Ἐλέγοντο δὲ ol ἄγγελοι, ᾽Αρὼτ xoi 
Μαρώτ. Ἐλθοῦσα δέ τις γυν], δίχην ἔχουσα, ἐχάλεσε 
τούτους ἐπ ἄριστον, xat παρέθηκεν αὐτοῖς οἶνον, 
ὃν 6 θεὸς ph πιεῖν αὐτοῖς ἑνετείλατο » οἵτινες xol 
µεθυσθέντες, ἐζήτησαν ταύτην ἐφ᾽ ὕδρει. Ἡ δ' οὗ 
αυνέθετο, ἀλλ’ ἀνέλθοῦσα εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπε τὰ 
κατ αὐτὴν. Ὁ δὶ θεὸς ἰδὼν ταύτην, χαὶ τὴν «δίχην 
ᾗν εἶχεν αὕτη ἀχηχοὼς, πεποίηχεν ἑωσφόρον, ὡς 
εἶναι ταύτην ἓν οὐρανῷ μεταξὺ τῶν ἁστέρων 


«, οὕτω χαλὴν, ὥσπερ xax ἓν τῇ Υῇ μεταξὺ τῶν γνναι- 


xy. Δοθείσης δὲ xal τοῖς ἁμαρτοῦαιν ἀγγέλοις at- 


ture seculo puniri vellent, eosque cum in boe s»- D ρέσεως, ὅπου βούλοιντο κολασθῆναι, ἐνταῦθα, f| ἓν 


eulo puniri msllent, ex pedibus ferren catena in 
Babylenis puteum suspendit, usque ad diem judicii. 


16. Dicit preterea, celum hoc creatum ex fumo 
factum 6086; unde apparet, quod celum aliud, 
quod non ereatum sít, esse petaverit novas ille 
Kegislator, quod nullus hominum unquem cognovit, 


4) μέλλοντι alvi, ἑλομένων αὐτῶν lv. τῷ παρόντι 
μάλλον τιμωρηθῆναι, ἐξήρτησε τούτους iv τῷ τῆς 
Βαδυλῶνος φρέατι τῶν ποδῶν 57 ἁλύσεως σιδηρᾶς 
µέχρι τῆς bv τῇ χρίσει ἡμέρας. 

ες’. Ἔτι quot δει ὁ χτιστὸς οὗτος οὐρανὸς Υἐγονεν 
ἐχ καπνοῦ. Ὡς ἔοιχε γὰρ, ὅτι Ἑτερὸν τινα οὐρανὸν 
ἄπτιστον σννοῖδεν 6 νέος οὗτος νομοθέτης, ὃν οὐδεὶς 
τῶν ἀνθρώπων ἑγνώρισέ ποτε. Καὶ πρὸς ἀντιδιαστο- 


in cujus differentism οσ]απι boe, quod eoram vi-  )ky τούτου χαλεῖ τὸν παρόντα κτιστὺν, ὡς ἀπὺ τῆς 
demus, crestum vocat, quasi ex maris exhalatiene ἀναδυμιάσεως, qnoi, τῆς θαλάσσης Ὑινομένου τοῦ 
fumus talis exortus sit. Mare autem ex monte Caph «οιούτου χαπνοῦ. 'H δὶ θάλασσα ἔχ τινος ὄρους Κὰφ 


prodiisse dotet, qui totum orbem cireumdat, et 
coelum sustinet. 

17. Deinde solem et lunam zquales fuisse dicit 
luce simul et virtute, nullamque inter diem uoctem- 
que feisse differentiam, sed Gabriele quondam vo- 
litznte alam illius fortuito luns propius admotam 
et impactam, eorpus illius ob«curavisse. 

18. Insuper dieit, quod cum a Gabriele, ut Deum 
couveniret, voeatus in celum fuerit, Deum manum 
guam super ipsum Mahometem itnposuisse ; se vero 
tantam sensisse frigoris vim, ut hz»e ad dorsi quo- 
que medullam penetraverit. Quod avtem boc illiws 
figmentum sit, manMeste censetat, Verumtamen et 
Abnthropemorphitarsem sententiam secutus hzc di- 
cit, qui Deum fingunt corpereum , ignerens hi- 
mirum wiser illud : « Suscepisti iniquitatem, quo- 
niam ero libi similis. » 


ὀνομαζομένου, ὅπερ ὄρος ζώννυσιν ὅλην τὴν οἴκου» 
µέντν, καὶ ἀντέχειν ποιεῖ τὴν obpa vóv, 

V. "Ew τὸν Ίλιον xol «ἣν σελΏνην foa. qus 
παλ δυνἀμοώς φησι γενέσθαι, xaX prabeplav διάχρισιν 
εἶναι μεταξὺ νυχτὺς xal ἡμέρας ἀλλὰ πετοµένου 
ποτὰ νοῦ Γραδριὴλ συμδῆναι τὸ πτερὀν αὐτοῦ ἑγγίσαι 
*fj σελἠνῃ. xat τούτου ἕνεχα σχοτισθῆναι. 

ty. "Ext φησὶν ὡς προσχληθάέντα τὸν αὐτν 
Μωάμεθ παρὰ τοῦ Γαδρι]λ ἀνελθεῖν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
καὶ τοῦ Θεοῦ θέντος τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ Μωάμεθ, | 
«οσαύτης Φύξεως αἴσθησιν λαθεῖν αὐτὸν, ὡς διελθεῖν 
«αύτην µέχρι xal τοῦ νωτιαίου μυελοῦ. Καὶ δει plv 
εοῦτο πλάσμα ἐχείνου ἐστὶ, τουτὶ πρόδηλον aA 


Ἴδμως τοῖς Ανθρωχομορφίταις ἑπόμενος, ταῦτα λέγει, 


εοῖς λέγουσι τὸν Θεὺν σωματιχὸν, ἀγνοῶν ὁ δείλαιος 
φὺ, « ᾿Ὑπέλαδες ἀνομίαν, ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος. » 
(6, Ἔτι tv τῷ χεφαλαίῳ τῷ Σὰδ ὁ αὐτὸς Μωά» 


19. Item in eapite Sad dicit Mahomet demones, p μεθ φησὴν, ὅτι ἄγγελοι ὄντες ol δαίµονες, xat προς” 


cum angeli fecriet, ut Adamum adorarent a Deo in- 
stitulos esse; mutatos autem esse in dzmones, cum 
hoc ofieii detrecterent, nec illom more aliorum 
vellent aderare. Atqui htec opinio huic impio pro- 
pria et peculiaris est. 

20. Dicit preterea Mahomet, ex stercore elephan- 
tis poream enatom 6686, ex stercore autem porci 
murem, felem autem ex fronte lconis. Causa »utem 
hnjus talis refertur. Cum Noe in arca esset una 
cum filiis suis et animalibus, illis ad naturz offi- 
cium abeuntibus arca inclinabatur: im primis ag- 
tem, αἱ abiret elephas. Nimio itaque timore Noe 
correplus, Deum consuluit. Qui dixit: Profectus 
culum illius et stercoris meatum adora. Quod cuim 


ταχθέντες παρὰ Θεοῦ προσχυνῆσαι τὺν Abàp, οὖχ 
ἠθέλησαν ποιῆσαι «0010, καθὼς καὶ πάντες οἱ 
ἄγγελοι προσεχύνησαν αὑτὸν, xal διὰ τοῦτο ἐγένοντο 
δαίμονες. Ἰδία δὲ δόξα ἐστὶν αὕτη τούτου τοῦ ἀσε- 
θοὺς. 

Χ. "Ett φησὶν ὁ αὑτὸς ὡς Ex τῆς τοῦ ἑλέφαντος 
κόπρου γεγεννῆσθαι v.v χοῖρον, kx δὲ τῆς χόπρου τοῦ 
yoloou τὸν μῦν, τὴν δὲ γαλῆν ix τοῦ μετώπου τοῦ 
λέοντος. Ἡ δὲ αἰτία ἐστὶν αὕτη. Ὄντος τοῦ Νώε iv 
τῇ χιδωτῷ μετὰ τῶν υἱῶν αὐτοῦ καὶ τῶν ζώωνν 
ὁπίταν πρὸς ἁπόπαπον ἐχώρουν, ἐχλίνετο ἡ χιδωτὸς, 
καὶ μάλιστα ἑπόταν ὁ ἐλέφας ἐπίρ. Διὰ Tov * 
λίαν φοθεῖσθαι, ἡρώτησεν ὁ Νῶε τὸν Gsbv, ὃς ἔφη, 
€ Απελθὼν προσκύνησον τὸν πρωχτὸν αὐτοῦ πρ 
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vt» ὁπὴν, t€ fj; πρόεισιν ἡ χόπρος. » O6 γἐγονότος, A fecisset, simul exivit stereus, et cam illo porous 


ἅμα τε ἑξῄει ἡ χύπρος, xal σὺν ab«fj χοῖρος μέγας. 
Té γοῦν ῥίγχει τὰς κόδρους ὁρύσσοντας, ὁ μῦς 
ἐγεννήθη, xai ἤρξατο ἐσδίειν τὰς σανίδας τῆς χιδω- 
τοῦ. Καὶ τότε μάλιστα ἐφοδήθησαν. Ἐπερωτήφαντος 
δ'αὖθις τοῦ Νῶε τὸν Κύριον ὑπὲρ τούτου, ἑπατάχθη ὁ 
"λέων Ev τῷ µετώπῳ, xai ἐξῆλθε γαλῇ ἐκ τῶν μυχτή- 
gw αὐτοῦ. Ταύτην δὲ τὴν αἰτίαν εἶναί φησι, δι $e τὰ 
χοίρεια χρέα ἀχάθαρτα λογίζονται παρ αὐτοῖς. 

χα. "Ἔτι φησὶν ὅτι ὁ θεὸς πρὸς τῷ; υέλει 420 
χόσμον ἀποχτενεῖ πᾶσαν φύσιν ἀγγέλων τε xd 
ἀνθρώπων, καὶ οὐχ ὑπολειφθήσεται ζῶν, πλὴν τοῦ 
Θεοῦ. xal τοῦ θανάτου, ὅς ἐστιν ἄγγελός τις λεγόµε- 
vo; ᾿Αδριήλ. Καὶ οότε ἐντελεῖται Κύριος τῷ ᾿Αδριὴλ 
ἀποχτεῖνα. ἑαυτόν. OO γεγονότος, φωνήσει Κύριος 


Φωνῇ µεγάλῃ, xai ἐρεῖ, Ποῦ εἰσιν οἱ σατράπαι τοῦ 5 


χόσµου, καὶ cl ἄρχοντες; Καὶ μετὰ ταῦτα ἀναστήσει 
πάντας. Tl γοῦν ἐρεῖ τις ὅλως ὁ νοῦν ἔχων, ἕνεχεν 
των τοσούτων φλυαριῶν; 
χρ’. Ο/δὲν ἕτερον, ὡς ἔμοιγε δοκεῖ, ἡ αὑτῷ τῷ 
Μωάμεθ χρήσασθαι µάρτυρι, ὃς συνεγράψατρ, ὡς 
φησὶ, βιθλίον, δυοχαίδεκα χιλ.άδας λόγους ἔχον θαυ- 
μαστούς. Παρὰ δὲ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ παραχληθεὶς 
διδάξαι τοῦτο αὐτοῖς, ἔφη πρὸς αὐτοὺς ὡς ἀπὺ 
τούτων οἱ μὲν τρισχίλιοί εἰσιν ἀληθεῖς, οἱ δὲ ἕτεροι 
πευδεῖς. "Docs xal τινες εἶπερ ἐντύχωσι µετά τινων 
Ἰσμαηλιτιδῶν, xal ἀναφανῇ φεῦδος τὸ παρ᾽ ἐχείνων 
λεγόμενον, ἀδεῶς λέγουσιν ὅτι ἀπὸ τῶν φευδῶν λό- 
Tov ἐστὶν, ὧν σννεγράφατο 6 Μωάμεθ, οὐ μὴν ἀπὸ 


τῶν ἀληθινῶν, Καὶ faux εἴπερ fjv µιµησάμενος τὸν C 


Αουκιανὺν Ἕλληνα, ἔλεγε xai αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ 
ὅτ: µία xal μόνη ἐστὶν ἀλήθεια, τὸ, ὅσα δηλονότι εἰσὶ 
γεγραμμένα tv τῷ Κοῤῥάν, τὰ πάντα φεῦδός elaw, 
ioo; ἂν εἶχον συγγνώµην τὰ ἐν αὐτῷ γεγραμµένα, 
ὥσπερ ἐχεῖνο; ὀνομάξει ἁσ:ειευόµενος ἀληθῆ διηγή- 
pata, ἅπερ λέγει ψευδῶς. "Ev γὰρ τῇ ἀρχῇ τοῦ 
B:€Afov αὐτοῦ τοῦτό φησι πρῶτον, ὅτι Μ/αν ἀλήθειαν 
μέλλω εἰπεῖν, ὡς ὅσα εἰσὶ γεγραµμµένα, τὰ πάντα 
£13: ψευδῆ, Καὶ μετὰ ταῦτα γράφει, ὅσα πρὸς γέλωτα 
παιδιᾶς χάριν. Τὸ δ᾽ ἵνα μετὰ τοσαύτης ἀναιδείας 
διδάσχῃ οὗτος τὸ φεῦδος, μήτε θεὸν φοδούμενος, 
μπιτ) ἐντρεπόμενας ἀνθρώπους, noz; ἂν συγγνώµης 
τύχοι ὁ δξίλαιος; 

ΧΥ’. Ἔτι iv τῷ χεφαλαίῳ τῷ Κεραμὰρ, ὅπερ 
ἑροᾳηνεύεται σελήνη, λέγεται, ὡς ἰδόντες οἱ τοῦ 
31.41εθ ἀχόλουθοι τὴν σελήνην ἐγγίζουααν τῇ συνό- 
δῳ, εἶπον πρὸς αὐτὸν, Δεῖξον ἡμῖν τέρας τι. Καὶ 
τότ᾽ ἐχεῖνος τοῖς δυσὶν αὐτοῦ δαχτύλοις ἕνευσε τὴν 
σελήνην OD γεγονότος εἰς δύο µέρη διῄρητο αὕτη. 
Καὶ θάτερον μὲν τῶν τµηµάτων ἔπεσεν ἐπὶ τὸ ὄρος 
τὸ “Ελικαῖς, τὸ χείµενον ix τοῦ ἑνὸς µέρους τῆς 
πόλεως Maxx, τὸ δὲ ἕτερον ἐπὶ τὸ ἕτερον ὄρος τὸ xa» 
λούμενον Ἐρυθρὸν, τὸ διακ:ἴμενον ἐν τῷ ἑτέρῳ μέρει 
τῆς αὐτῆ; πόλεως. Οὕτω τοίνυν dj σελήνη διατµη- 
θεῖσα, εἰσῆλθεν εἰς τὸν χιτῶνα τοῦ Μαχούμετ, xol 
αὐτὸς ταύτην σώαν ἀπεκατέστησεν αὖθις, Τίς γοῦν 
ἀντιλογία ἑἐστὶν εἰς τοιούτους μύίους χαὶ πλάσματα; 
"Όμως πᾶς τις ὁ ζητῶν τὴν ἀλήθειαν γνώτω ὅτι τὰ 
θχύματα οὐ xav ἐπίδιιξ.ν γίνονται, ἀλλὰ τὰ μὲν 


ingens, qui eum rostro stercora rimaret scrutare- 
turque, mus prodiit, qui arcas tabulata cepit arro- 
dere ; qua de causa maxime territi sunt. Noe agtem 
de hoc denuo consulente Dominum, leo in froptem 
percussua est, et statim ex naribus illius felie pro- 
siliit. Et hanc ille rationem adéucit, propter quam 
suilla carnes ab his pro immundis babeentur. 


21. Dicit item, quod Deus in consummatione 
mundi occisurus sit omne genus et angelorum et 
hominum, et quod nemo vivens rreter unura Deum 
et miortem (quam angelum quemdam Hadriel ae- 
mine esse dici!) relinquendus sit. Et tunc pracipiet 
Hadrieli Dominus, ui oqoidat seipsum, Quo facto, 
clamabit voce alta Dominus, et dicet, Ubi suat sa- 
(γαρ. mundi οἱ principes? Et post bac omnes sus- 
citabit. Quid vero, quisquis mentis compos fuerit, 
de tot tantisque nugis dicet? í 

22. Nen aliud cerle, meo videre, quam quod 
ipse Mahometes teetatur, qui ait se librum eon- 
scripsisse duodecim millia sermonum mirsbiliu 
continentem: a discipulis vero suis rogatum, ut 
hzc ipsis exponeret, dixisse illis, quod ex his qui- 
dem ter mille veri sint, reliqui vero falsi. Hincque 
evenit, ui si qui Ismaelitarum cum aliquibus diepw- 
taverint, et falaum esse. convincatur quod ab ipsis 
allatum est, intrepide dicant, ea ex falsis Maho- 
inetis sermonibus, et non ex veris desumpta esse. 
Quod si.is forte, Lucianum imitatus, de seipso di- 
xisset hanc unam solamque esse veritatem, quod 
omnia qus in Alcorano descripta sunt falsa sini, 
veniam certe, quz in hoc continentur, possent me- 
reri : quemadmodum hic facete veras narrationes 
nominat, qus a se dicuntur mendacia. In principio 
enim libri sui sic dicit: Unicaro hanc veritatem di- 
cturus sum, omnia nimirum quz hie describuntur, 
falsa egse. Et deinde quacunque ridicula sunt, per 
lusum ascribit. Cum vero hic tanta cum impuden- 
tia falsum doceat, nec Deum veritus nec homines, 
quanam venía infelix dignus fuerit? 


23. Pratorea in 'eapite Ceramar, «quod lunam 


D interpretantur, dixit: Quod Mahometis di«cipuli 


cum ionam coitul vicinam viderent, diaerint Hil: 
Ostende nobis prodigiam aliquod. Tanc ipse duo- 
bus digitis suis lune innuit, Quo facto, bsee in duas 
partes disseeta est, et alterum quidem frustum in 
montem Melicsin (qui ab uno latere civitati Mekkss 
adjacet) decidit; alterem vero in alium montem 
Erythron nomine, qui ab altero Jatere ejusdem ciwi- 
tatis situs est. Et lana sie disseesta in Mahometis 
tunicam collecta est, qui eamdem integram ταφή» 
tuit. Qua autem confutatione in hujusmedi Αρ 
menta et fabulas opus est? Veremtamen quisquis 
studiosus fuerit, inteHigat miracala mon in alicujus 
rei specimen fleri solere: sed alia quidem propter 
aliquam utilitateig animaz flunt, ut de Christo et 
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Natheniele legimus. Nathaniel enim auditis qux a Α ἐγένοντο δι ὠφέλειαν duqueyv, ὡς ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ 


Christo fiebant míracolis, et arcanis animi sui, ve 
rum suum Demipnum agnovit, et Chrisgyim con- 
fessna est esse Dei Filium et praecéptorem Israelis, 
M est Deum et hominem**. Alia vero in utilitatem 
corporum fiunt, ut infinita infirmorum multitudo 
3 Christo sanata, et esus panum**; alia rersuin 
propter utrumque contingunt, corpus nimirum et 
animam, ut in paralytco con!igit?**, cui primum 
peccata remissa sunt, et fidem remissionis pecca- 
torum etiam dissoluti corporis sanitas secuta est. 


Hem ín eo, qui a nativitate sua czxcus fuerat?*9; * 


post sanitatem enim oculorum acquisitam, is quo- 
que proprium suum formatorem et creatorem agno- 
vit, ipsumque adoravit. Alia rursum miraculoruin 
propter usum aliquem facta sunt, ut a Mose in 
AEzypto et deserto ; item a Josue fllio Nun, qui so- 
lem in bello consistere fecit; sacerdotum quoque 
in Jericho. Που vero lun: prodigium qua de causa 
factuin. est? Propter nullum certe commodum, nec 
usum, sed ín hoc tantum, ut Maho:retis discipull 
omnia ea qux:e in mentem inciderent, effutirent, 
aliaque quz ab ipsis vana falsaque dicuntur. Unum 
tamen benefacere videntur, quod inentiri scopum 
sibi proposuerunt, et perpetuo mentiuntur. Hic 
enim item est, qui dixit: Non veni per miracula 
daturus legcrh, sed per gladium. Et si hoe verum 
est, quanam ratione hoe stupendum in luna mira- 
ού:πι edidit? Adeo omnia vana et falsa sunt, qua 


καὶ τοῦ Ναθαναήλ; ὁ Υὰρ Ναθαναἡλ ἀχούσας τὰ παρ᾽ 
αὐτοῦ πεπραγμένα, καὶ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς xapbia; 
αὐτοῦ, ἐπέγνω τὸν olxztov δεσπύσην, xat ὡὠμολόγησε 
θ:οῦ Υἱὸν τὸν Χριστὸν, xal διδάσχα)λον τοῦ Ἴσραὴλ, 
τουτέστι Θεόν τε xai ἄνθρωπον * τὰ δὲ γίνονται δὲ 
ὠφέλειαν σώματος, ὡς τὰ. παρὰ τοῦ Χριστοῦ ἰώμενα 
πλέθη τῶν ἀσθενούντων, καὶ ἡ βρῶσις τῶν ἄρτων 
τὰ δὲ διὰ τὸ συναμφότερον, τῆς τε ψυχῆς χαὶ σώματος, 
ὡς iv τῷ παραλύτῳ, ὧᾧτινι ἀφείθησαν πρώτῳ αἱ 
ἁμαρτία., xoY εἰς πίστωσιν τῆς τῶν ἁμαρτιῶν 
ἀφέσεως παρηχολούθησε καὶ ἡ θεραπεία τοῦ παρα: 
λελυμένου σώματος. ᾿Αλλὰ δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ Ex γενετῖς 
τυφλοῦ. Μετὰ Υὰρ,την τῶν ὀφθαλμῶν ἴασιν ἔχυω 
καὶ αὐτὸς τὸν ἴδιον πλάστην xai δη μιουργὸν, καὶ 
προσεχύνησεν αὐτόν. Τὰ δὶ τῶν θαυμάτων ἑ γένλντο 
διὰ χρῆσιν, ὡς ἐπὶ τοῦ Μωῦσέως Ev τε τῃ Ἀϊγύπτι, 
καὶ τῇ ἑοήμῳ * ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῦ Navi] Ἰτσοῦ, ait 
ααντος τὸν fitoviv τῷ πολέμῳ, καὶ τῶν ἱερέων ἐν 
τῇ Ἱεριχῷ. Ἡ Gb τῆς σελήνης τερατεῖα τίνος χάριν 
ἐγένετο; Ἱξάντως δι’ οὐλεμίαν ὠφέλειαν καὶ χρῆσιν, 
ἀλλ’ ἵνα µόνον εἴπωσιν οἱ τοῦ Μωάμεθ ἀκόλουθοι, 
ὅπερ ἂν ἀναδῇ tv τῇ καρδὶ αὐτῶν, καὶ λοιπὸν 
μάταια xal eub] τὰ παρ ἐκείνων λεγόμενα. "Ev 
µόνον φαίνονται χαλῶς ποιοῦντες, ὅτι ἔθεντο σγοπὺν 
ψεύδεσθαι, xat 0205 δια ταντὸν ψεύδονται. Αὐτὸς γάρ 
ἐστιν ὁ εἰπὼν, ὅτι Οὐκ Ἠλθον διὰ θαυμάτων δοῦναι 
τὸν νόµον, ἀλλὰ διὰ ξίφους. Καὶ εἰ τοῦτό ἐστιν My 
θε-α, πῶς ἑνήργησε τὸ τῆς σελήνης τοιοῦτον ἑξαίσιον 


ab Ipsis dieuntur. Cun malitia enim conversantes, ϱ θαὕμα: Ὥστε πάἆντα μάταια, ὥσπερ εἴρηται, al 


ignoranti serviunt. Cognitio enitn ignorantiam 
gignere ncquít, ut nec lux tenebras. Malitia vero 
ignorantiam parere solet. 


94. Porro in capite Elezap sic dicit : Deus et an- 
geli semper pro Mahomete et illius sectatoribus 
erant. Quid dicis, o homo? Num Deus pro aliorum 
salate orat ? Et οἱ orat, aut seipsum orat, aut alium. 
Si seipsum, absurdum omnino est quod dicitur. 
Et quxnam sic est orationis utilitas? Et hoc modo 
nec propriam voluntatem perficit. Quod si alterum 
orat, alium omnino, ut videtur, Deum majorem se 
habe: ec deprehenditur. Sine omni enim controversia, 
. quod majus est, a minori oratur. Et ecce juxta tnam 
opinionem, o Mahomet, duo dii sunt: hic quidem 
major, ille vero minor; et hic quidem orare videtur, 
ille vero alterius preces suscipere. Et tu ipse Deum 
creatorem coliet terrz,illum,inquam,fateris, ipsum- 
queadorando colis,quem tamen pro te orarea(firmas. 
Quem enim alium Deum facis, qui celi et terr crea- 
toris precessuscipiat? Quisnamille Deus sit, non in- 
telligo. Ego autem cum magno illo Mose consentiens 
dico: « Dii, qui non fecerunt celum etterram,per- 
eant.» Sed dicunt fortassis Mahometista : Quaratio- 
ne igitur vos Christiani dicitis Christum, quem si- 
militer ut Deum adoratis, pro crucifigentibus se ora- 
visse ? Ejusdem certe criminis, cujus πού accusatis, 


Φευδῃ τὰ παρ) ἐκείνων λεγόμενα. Ἡονηρίᾳ Υ3ρ 
συ ὤντες, 1f] ἀγνωσίᾳ δουλεύουσιν. Ἡ yàp Υνῶσις 
οὐχ ἔστιν ἄγνοια, ὡς οὐδὲ τὸ φῶς σχότος. Πονηρία 
δὲ ἀγνωσίαν οἵἶδε γεννᾶν. . 

κό’. "Ext ἓν τῷ χεφαλαίῳ τῷ 'EAc(^rz οὕτω qro*v, 
ὅτι ὁ θΞὸς καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ διαπαντὺς εὔγοντα! 
ὑπὲρ τοῦ Μωάμεθ xai τῶν ὁμοφρόγων αὐτοῦ. Τί 
λέγεις, ἄνθρωπε; ὁ Geb; εὔχεται ὑπὲρ τῆς ἑτέρων 
σωτηρίας; Καὶ εἰ εὔχεται, f], πρὺς ἑαυτὸν εὔχεται 
παραχαλῶν, ἢ «p^ ἕτερον ' καὶ εἰ μὲν πρὸς ἑαυτν, 
ἄτοπον μὲν τὸ λεγόµενον. Ὅμιως δὲ τίς χρεία εὖγτς, 
καὶ οὐ ποιεῖ τὸ ἴδιον θέλημα; El δὲ πρὸς £25, 07 : v^ 
µενος παρακαλεῖ, d; ἔοικεν, ἕτερον Θεὸν µείζουα 
εοὖτου παραχαλῶν εὑρίσχεται. Χωρὶς γὰρ πάσης 
ἀντιχογίας τὸ ἕλαττον ὑπὸ τοῦ χρείτονο; εὑὐλογεῖται. 
Καὶ ἰδοὺ κατὰ σὲ, Μωάμεθ, ξύο θεοί εἶσι», ὁ μὲν µεί- 
ζων, ὁ δὲ ἑλάττω». Καὶ ὁ μὲν παρακα)ῶ, ἀναφαίνε- 
ται, ὁ 6k δεχόμενος thv ἐχείνου παράκλησιν. Καὶ σὺ 
αὐτὸς τὸν Θεὸν τὸν ποιῄσαντα τὸν οὐρλνὸν καὶ τὴν 
γῖν, αὐτὸν ὁμολογεῖς θεὸν, xal αὐτὸν σέθῃ vposxu- 
νῶν, ὄντινα λέγεις εὐχόμενον ὑπὲρ σοῦ. Τίνα δὲ 
! ἕτερον εἰσάγεις Bebv, προσδεκχόµενον τὰς τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ γῆς ποιητοῦ εὐχάς: Οὐκ οἶδα ποῖός ἐστιν οὗτος 
6 θ:ός. Ἐγὼ δὲ συνάδων τῷ μεγάλῳ Μωσῇ λέγω 
ὅτι θεοὶ οἱ μὴ πλιῄσαντες τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν ᾽ Tiv 
ἀπρλέσθωσαν. Α)λ ἐροῦσιν ἴσως οἱ τοῦ Μωάμεθ 
ὀμόφρονες, ὅτι Kai πῶς ὑμεῖς οἱ Χρ.στιανοὶ λέγετέ 


** Joan, 1, 49. ὃἳ Matth. xiv, 15 seqq. -** Μα, ix, 2 seqq. ὖ Joan, ix, { 56qq. 
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τὸν Χριστὸν, ὃν ὡς Θεὺν προαχυνεῖτε, ὅτι πΌχετο Α vos ipii vel nolentes rei esse deprehendimini. - 8i 


ὑπὲρ τῶν σταυρούντων αὐτόν; Ἐν ᾧ γὰρ ἐγχλήματι 
ἡμᾶς ἐγκαλεῖτε, bv αὐτῷ xol μὴ βουλόμενοι εὖ- 
ῥρίσχεσθε xal ὑμεῖς ἁλισχόμενοι. El μὲν γὰρ θεός 
ἕστιν ὁ Χριστὸς, ὡς ὑμεῖς λέχετε, πῶς οὐ κατ’ ἑξου- 
σίαν ἀφίησι τὰ τῶν σταυρούντων ἐγχλήματα: Et δ 
οὖκ ἔστι θεὸς, πῶς ὡς Θεὸν προσχυνεῖτε αὐτόν, Rl 
δὲ θεὸς μέν ἐστιν οὗτος, εὑρίσχεται δὲ παρακαλῶν, 
ὡς ἔοικε, καὶ αὐτὸς ἑτέρου Θεοῦ δέεται μείζονος αὖ - 
τοῦ. Ἰδοῦ γοῦν xal χατὰ cb µείζων sb; χαὶ ἑλάτ- 
των. ᾿Αχηυέτωσαν τοίνυν συνετῶς οἱ τὴν ἀτοπίαν 
ταύτην εἰς µέοον φέροντες. Tol; ἁποστόλοις ὁ Κύριος 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ οὕτως εὑρίσχεται λέγων, « "Evi 
τῆς Μωσέως χαθέδρας ἐκάθισαν οἱ Γραμματεῖς xol 


enim Christus, juxta vesiram sententiam, Deus est, 
quare non libere et proprio jure crucifigentium se 
delictare misit ? Quod si Deus non est, cur ilJum ceu 
Deum adoratis? Si autem ilfe Deus est, et nihiloimi- 
nus, ut videre licet, oraro deprehenditur, alio certe 
Deo se majore habet opus. En igitur juxta tuam 
quoque opinionem Deus major et minor est. Au- 
diant vero nunc diligenter, qui hanc quaestionem 
movent. Dominus in Evangelio apostolis sic ail: 
« In eathedra Mosis sederunt Scribs et Pharisai ; 
omnia igitur qua vos jusserint servare, servate, et 
facite illa; secundum opera autem illorum ne fe- 
ceritis ; dicunt enim, et non faciunt**. Quidnam 


«οι Φαρ:σαϊοι. Πάντα οὖν ὅσα ὑμῖν εἴπωσι τηρεῖν, τη- P hzc verba innuunt? Non aliud quam quod Scribe 


ρεῖτε xal ποιεῖτε. χατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποι- 
εἴτε᾽ λέγουσι γὰρ, kal οὐ ποιοῦσι, »| Ti δηλοῦντος τοῦ 
λόγου ; Οὐδὲν ἕτερον f| ὅτι ὀνόματι μὲν µόνῳ εὑρί- 
σχονται διδάσχαλοι of. τε Φαρισαῖοι xai ol Γραμµα- 
τεῖς, ἔργῳ δὲ οὐδαμῶ; * ὁ δὲ Χριστὸς ἔργῳ τὰς ἁρε- 
τὰς ἑδίδασχε. Καὶ ποτὲ μὲν φαίνεται πρῶτον ποιῶν, 
εἶτα διδάσχων, ποτὲ δὲ πράττων, xol ἁσχῶν σιωπὴν, 
ὅπερ χαὶ αὐτὸ δὴ τὸ σιωπᾷν ἑτέρα τις διδασχαλίἰα ἦν. 
Kat ποτὶ μὲν ἔλεγον ὅτι « Λαμφάτω τὸ φῶς ὑμῶν 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἵνα ἴδωσι τὰ καλὰ ὑμῶν 
ἔργα, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐ- 
pavole* » ποτὲ δὲ, ὅτι « Mh υνώτω fj ἀριστερὰ τῆς 
δεξιᾶς τὸ ἔργον. » Μετά γὰρ τὸ διδάξαι xal εἰπεῖν 
ὅτι ε Ἐάν τίς σε ἀγγ2ρεύσῃ μίλιον Ev, ὕπαγε μετ' 
αὑτοῦ δύο - χα) τῷ βουλομένῳ Kpal σου τὸν χιτῶνα, 
ἄφες αὑτῷ xa! τὸ ἱμάτιον, xaX τῷ ῥατίσαντί os ἐπὶ 
τὴν σιαγόνα, στρέτον αὑτῷ καὶ τὴν ἑτέραν. » Καὶ 
τἄλλα πάντα, ἅπερ διὰ τὸ πλΏθος παρίηµι. Τότε εἷ- 
πεν αὑτοῖς ὅτι « Ἐὰλν ἀγαπᾶτε τοὺς φίλους ὑμῶν, 
ποία ὑμῖν χάρις bac! ; xaX ἐὰν δανείζητε παρ) ὧν ἑλ- 
πίσετα ἀπολ-θεῖν, ποία ὑμῖν χάρις ἐδτίν; Αλλά δα- 
νείζετε map! ὧν μὴ ἑλπίσετε ἀπολαθεῖν, xat ἀγαπᾶτε 
τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, xal εὔχεσθε ὑπὲρ τῶν ἕπηρεα- 
ζόντων ὑμᾶς. » Ἐπεὶ γοῦν τὰ μὲν ὄλλα πάντα πράτ- 
των ἐδίδασκε, xat αἱ πράξεις ἐκήρνττον τὴν ἀλήθειαν ’ 
τὸ 6' ἀγ; viv τοὺς ἐἑχθροὺς λόγῳ μὲν ἑἐδίδασχεν, fj δὲ 
πρᾶξις εὑρίσχετο ἔτι Ev τῷ χρυπτῷ. xal καταφρανῆς 
οὖκ ἐγένετο. "Ev τῷ χαιρῷ τοῦ πάθους ηῦχετο ὑπὲρ 


et Phariszi s0lo nomine doctores sint, reipsa vero 
nequaquam. Christus autem operibus quoque vir- 
tutes docuit; οἱ nonnunquam Christus facere ali- 
quid prius, deinde docere conspicitur , nonnun- 
quam vero facere, et silere: adeo ut et ipsum αἱ” 
lentium alterius doctrine locum suappleat. Et ali- . 
quando quidem dicebat: « Lueeat lux vestra coram 
hominibus, ut videant opera vestra bona, et glori- 
ficent Patrem vestrum qui in ccelis esi". » Ali- 
quando vero rursus ; « Non sciat sinistra tua, quid 
faciat dextera tua?*. » Inter docendum enim, cum 
dicit, « Si quis te adegerit ad nilliare unum, abi 
cum eo duo; et volenti tunicam (uam auferre, di- 
mitte etiam pallium ; et percutienti te in maxillam, 
obverte οἱ alteram?? » (aliaque omnia, quz verbo- 
silatis causa omittimus), tunc dixit illis: « Quod si 
dilexeritis amicos vestros, quod vestrum cst prz- 
mium? Et si mutuum dederitis his a quibus vos 
recepturos esse speratis, quodnam vestrum est prie- 
mium? Quin potius mutuum date illis, a quibus 
vos non recepturos speratis: et diligite inimicos 
vestros, et orate pro exsecrantibus vos??. » Cum 
igitur reliqua. omnia eliam factis docuisset, et ipsa 
facta verum annuntjarent; amorem autem hostibus 
exhibendum verbis tantummodo docuerat, facta 
autem adhuc laterent, nec manifesta essent ; tem- 
pore passionis oravit pro crucifigentibus se, et quae 
in illo latebat erga inimicos charitas, in lucem se 


τῶν σταυρωσάντων αὐτὸν, xal ἡ εἰς τοὺς ἐχθροὺς Ev- D) protulit. Quin et beatus ille Lucas regi Theophilo 


boy ἀγάπη fbr) εἰς φῶς παρελἠλυθε. Καὶ ὁ μὲν uaxá- 
ριος Λουχᾶς οὑτωσί φησι τῷ βασιλεῖ θεοφἰλῳ, € Τὸν 
μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην, τουτέστι τὸ Εὐαγγέ- 
λιον, περὶ πάντων ὧν ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς ποιεῖν τε καὶ 
διδάσχειν, » πάντως οὐδὲν ἕτερον, ἢ ἐχθάλλων τὸν Κύ- 
piov àx τῆς ὁμοιότητος τῶν µαταίων διδρσχάλων, 
τῶν τε Φαρισαίων xal Γραμματέων, καὶ δεικνύων 


αὐτὸν ὄντως ἀληθῆ δ.δάσχαλον, λέγοντα ναὶ πρότ- 


τοντα , καὶ πράττοντα xal 6:63oxovza. Πῦξατο μὲν 
οὖν 5 Χριστὸς ὑπὲρ τῶν σταυρωσάντων αὐτὺν, ἀλλ) 
ὡς ἄνθρωπος. Οὐχ ὡς Θεὸς γὰρ ἄνευ σώματο; ἓν ἐπὶ 
τῆς γῆς, οὐδ' ἄνθρωπος φιλὸς, ὡς ὁ ὙΝεστόριος vo 
ὑμεῖ; λέγετε, ἀλλὰ Θεός τε χαὶ ἄνθρωπος. Καὶ ποτὲ 


** Mattli. ιο. v, 10. 


Χλ11, 2: 9. 
95 4.1.1, 4 


** Matth, vi, 3. 


sic dicit : « Superiore quidem volumine, id est 
Evangelio, diximus de omnibus quz coepit Jesus 
tum facere, tum docere?*.» Quibus verbis non aliud 
innuit, quam quod Christum a stulte docentium 
Seribarum et Phariseorum similitudine separat, 
et ostendit hunc doctorem verum, qui dicat si- 
mul et faciat, qui faciat et doceat, Oravit quidem 
Christus pro his qui crucifigebant se, sed ut homo. 
Non enim instar Deisine corpore in terris versabatur, 
neque tamen homo nudus, ut Nestorius et vos di- 
cere soletis, sed Deus et homo. Et nunc quidem 
ceu Deus operabatur, ut cum dicit, « Volo, mun- 
dus sis;» et, « Remittuntur tibí peccata tua, » 


Matth. v, 59-12. ** Ibid, 44-46. 
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Banc vero ceu Deus et hoino, ut cuin caecum te- Α μὲν ἔπρατνεν ὡς θεὺς, ὡς ὅταν Das, « θέλω, xe- 


tig, θἱ s»natus est. Et ia filia centurionis per at- 
tectum quidem ostendit se hominem ewe; per il- 
Ind autem, quod dieit, « Tibi dico, respice et surge,» 
ewam ipsius divinitatem declaravit. Nonnunquam 
vere solam suam hnumsnitatem demonstravit; αἱ 
eum esurívit, Jaboravit, flevit propter Lazarum. 
Per(eetus enim Deus, et perfectas homo erat. Et 
qnemadmodom instar Dei propria sua potestate, 
qureeeunque volebat et illi libitam erat, faciebat ; 
sic nt homo, bmnia humana (excepto peccato, quod 
sancta ejus 3nima non cognovit, et zgritudinem, 
qui sanctum illius corpus non attigit) quz hominis 
sent, susecpit. Et quemadmodum peccati vestigium 
non erat in saneta Domini anima, sic nec wgritudo 


in sancto illias corpore. Peecatum enim ordinis B 


turbatio et boni defectus est; et humorum inordi- 
nata confusio, sanitatisque defectus, egritudo. Sed 


. quomodo inordinate confusionis et sgritudinis spe- 


cies in eorffore creantis ordinem, morbum et om- 
rem infirmitatem sanantis conspicéretur? Quando- 
qnidem igitur, ut dictum est, Deus erat et homo, 
oravit quidem humano more, quía tempus reve- 
landi charitatem interiorem advenerat. Ipse enim 
est qui dicit : « Majorem hac charitatem nemo ha- 
bet, quam οἱ porat aliquis aniwam pro amico 
sao 5, » id est, vitam. Hie vero non modo pro ami- 
cís suis vitam suam morti exposuit, sed nihilo mi- 
nus pro inimicis suis, pro illis nempe qui cruci- 


θαρίσθηει, » καὶ, « ᾽Αφίέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου.» 
web 0' ὡς θεὶς xal ἄνθρωπος, ὡς ὅταν Ίφατο τοῦ 
τυφλοῦ, xai ἰάθη, καὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἑχατοντάρ- 
you. Καὶ διὰ μὲν ες ἀφῆς ἐδείκνυεν ὅτι ἄνθρωπός 
ἐστι * διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν ὅτι « Σσὶ λέγω, ἀνάθλιφον, 
wal ἑγέρθητι, » ἔδειξε τὴν αὑτοῦ θεότητα’ ποτὲ δὲ 
ἐδείχννε µόνην τὴν αὐτοῦ ἀνθρωπότητα, 6; ὅτε i- 
πείνασε, χαὶ ἑποπίασε, xal ἔχλανσεν ἐπὶ τοῦ Λαζάρου. 
Τέλειο; θεὸς γὰρ fv, xaX τέλειος ἄνθρωπος * καὶ ὡς 
μὲν θεὸς ἔπραττε xas' ἐξουσίαν, ὡς Ἠδούλετό τε xol 
ἤθελεν, ὥς δ' ἄνθρωπος πάντα τὰ ἀνθρώπινα. "Άνευ 
γὰρ ἁμαρτίας Ίντινα οὐκ ἔγνω fj ἁγία αὐτοῦ quy, 
xai ἄνευ ἀῤῥωστίας Ἶτις οὗ προσέφαυσε τοῦ ἁγίου 
ἐχείνου σώματος, ἅπαντα τὰ ἀνθρώπινα ἀνελάθετο. 
Καὶ ὥσπερ οὐκ ἣν ἴχνος ἁμαρτίας ἓν τῇ ἁγίᾳ τοῦ 
Κυρίου dvyfj, οὕτως οὐδ' ἀῤῥωστία kv τῷ ἁγίῳ ἐχεί- 
νου σώματι. ᾿Αταξία γὰρ καὶ ἁπόπτωσις ἀγαθοῦ 
ἑστιν ἡ &ápaptía* καὶ ἀταξία χυμῶν χαὶ ἁπόπτωσις 
ὑγείας ἐστῖν ἡ ἀῤῥωστία, Καὶ κῶς ἔμελλε φανῆναι 
εἶδος ἁταξίας xal ἀῤῥωστίας tv τῷ σώματι τοῦ δη- 
μιουργοῦ τῆς τάξεως, τοῦ ἰωμένου 7 aav νόσον χαὶ 
πᾶσαν yalaxlav ; Ἐπεὶ γοῦν, ὡς εἴρηται, θεὸς ἦν 
xai ἄνθρωπος, ηΌξατο μὶν ἀνθρωπίνως, ἐπεὶ ὁ χαι- 
p^« τῆς φανερώσεως τῆς ἔνδον ἀγάπης ἐλήλυθεν ᾽ αὖ- 
τὸς γάρ ἐστιν ὁ εἰπὼν, δει « Μείζονα ταύτης ἀγάπιν 
οὐδὲν ἔχει, ἵνα τὴν φοχὴν αὐτοῦ τις θῇ ὑπὲρ τοῦ φί- 
λου αὐτοῦ, » τουτέστι τὴν ζωήν - 6 δὲ μὴ µόνον ὑπὲρ 
τῶν φίλων αὐτοῦ ἔδωχε «hy ἑαυτοῦ ζωὴν εἰς θάνα- 


fixerunt eum, et omnibus Judzis: quin etiam pro C τον, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔλαττον ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ. τῶν 


το mundo, quemadmodum propheje preedica- 
verunt, et res ipsa edocuit, veritasque emicuit sole 
wplendidior. Ut enim lapis emissus, si in solidum 
inciderit, in emittentem retorquetur, ita et Salva- 
toris oratío, infirmorum istorum et impiorum απ- 
mas omni ferro duriores nacta, in eum qui hauc 
hisbuit reversa est. Quapropter et David vaticinatus 
dixit: Insurgentes in me testes Íniqui, qux non 
noverunt, interrogaverunt me. Retribuerunt mihi 
malum pro bono, et orbitstem anime mes. Ego 
vero cum ΠΗ obturbarent me, induebam saccum, 
et humiliabam in jejunio animam meam, et oratio 
mca in sinum meum revertetur **, » En Chrísti oratio 
rursum ad illum reversa est. Quamobrem ? Quia 
von invenit penitentiz locum in animabus cruci- 
fizentium illum. SI enim penitentia in illis inventa 
fuisset, peccatum utique illorum esset sublatum. 
Quod etiam si non factum sit, nibilominus tamen 
etiam Christus discipulos ad predicationem emit- 
£cus, sic. inquit: « Ingressi in domum, salutate il- 
lam. Et siquidem domus fuerit digna, veniat pax 
vestra super eam; si vero που digna fuerit, pax 
ad vos revertatur. Et qui non susceperit vos, nec 
audierit sermones vestros, egressi ex domo et civi- 
late illa, excutite pulverem pedum vestrorum, in 
testimonium ipsis, Amen dico vobis, tolerabilius 
evt Sodomis, οἱ Gomorrlie in. die judicii, quam 


3” Joan. XV, 15. 33 Psal. XXXIV, 11-15. 


^ 


σταυρωσάντων αὐτὸν λέγω, xal πάντων τῶν "lw 
δαίων ΄ ἔτι γε μὴν xol παντὸς τοῦ χόσµονυ, ὡς ol 
προφΏῆται ἐχήρυξαν, xal αὐτὸ τὸ πρᾶγμα ἑδίδαξς, 
καὶ 1j ἀλήθεια λαμπροτέρα ἡλίου ἐξέλαμψεν. Ὥσπερ 
γάρτις λίθος ἀχοντισθεὶς εὗρεν ὁ τοιοῦτος ἀντιτυπίαν, 
χαὶ διὰ τηῦτο ἑπανεστράφη αὖθις ἐπὶ τὸν πἐμφαντα, 
οὕτω xal fj τοῦ Σωτῆρος προσευχὴ, τὰς τῶν ἆτθε- 
νῶν ἐχείνων καὶ ἀθέων φυχὰᾶς, σκληροτέρας «070002 
σιδήρου, ἐπὶ τὸν πέµφαντα ἑπανεστράφη. Διὰ τοῦτο 
γὰρ xal ὁ Δαδὶδ προφητεύων ἔλεγεν, « "Avaavávtso 
μοι μάρτυρες ἄδιχοι, & obx ἑγίνωσκον Πρώτων µε. . 
Ανταπεδίδοσάν pot πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, xol àtt- 
xvlav τῇ Quyf] µου. Eyó δὲ ἓν τῷ αὐτοὺς παρενοχλεῖν 
μοι ἐνεδυόµην σάχχον, καὶ ἑταπείνουν ἐν νηστε(ᾷ τὴν 
φνχἠν µου, xoi 1j προσευχἠ µου, εἰς τὸν χόλπον 
µου ἀποστραφήσεται. » Ἰδου πάλιν ἑπανεστράφη q 
τοῦ Χριστοῦ προσευχἣ πρὸς αὐτόν. Διατί; Διότι οὐχ 
εὗρε τόπον µετανοίας εἰς τὰς τῶν σταυρωσάντων 
Ψνιάς. El γἀρεὑρίσκχετο μετάνοια Ev ἑκείνοις, ἡ ἅμαρ" 
tía αὐτῶν ἑἐλύετο 3v, ὥσπερ εἰ οὐκ ἐγένετο. Οὐ pity 
ἀλλὰ καὶ ὁ Χριστὺς πέµπων τοὺς μαθητὰς ἐπὶ τὸ xf- 
ρυγµα, οὕτω φησὶν, « Εἰσερχόμενοι εἰς οἰχίαν, ὰσπά- 
σχσθε αὐτὴν. Καὶ ἐὰν μὲν fj ἡ οἰκία ἀξία, ἑλθέτω ἡ 
ε᾽ρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὑτὴν, ἐὰν δὲ μὴ ᾗ ἀξία, fj ei ptm 
ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἑπαναστραφήτω. Καὶ ὃς ἐὰν ph 
δέξηται ὑμᾶς, μηδὲ ἀχούσῃ τοὺς λόγους ὁμῶν, ἔδερ- 
χόµενοι τῆς οἰχίας f] τῆς πόλεως ἐχείνης, ἑκτινάξατε 
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τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν Opi εἰς μαρτύριον αὐφοῖς. A civitati iMi **.» Et vide, nen peee mede ut et pre» 


Ἁμὴν λέγω ὑμῖν, Δνεκτότερον ἔσται γῇ Σοδόµων χαὶ 
Γομόῤῥας iv ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ τῇ πόλει ἐχείνῃ. » 

Καὶ ἰδοὺ ph µόνον τῆς εἰρήνης ἑστερήθησαν, ὡς καὶ 
τῆς εὐχῆ:, ἀλλὰ καὶ μετὰ τῶν Σοδομιτῶν xavetáyn- 
σαν.ι Βλέπεις ὅπως τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ ἄνωθεν, xai 
ἀπὸ πάντων τῶν προφητῶν slo, γεγραμµένα, ἅπερ 
xal διὰ τὸ πολὺ τῆς γραφῆς παραιτούµεθα. El γάρ 
ἰστί τις 6 ζητῶν τὴν ἀλήθειαν, εὑρήσει ταύτην. lla- 
e δ.ιγματικῶ; δὲ λάγω. Οὐδὲ γὰρ ἄτοπόν ἐστιν ἐξ 
ἁμυδρῶν εἰκόνων ἐπὶ τὸ πάντων αἴτιον ἀναθῆναι. 
ἝὭσπερ γὰρ ἐν τοῖς Ελλησί τινες ἐπὶ τοῖς ἀνδριᾶσιν, 
οὕστινας καὶ ἑρμὰ, ἑκάλουν, εἰς ἑκείνους xal γὰρ 
ὅσον κατὰ μὲν τὸ φαινόµενον ἔξωθεν παντελῶς ἣν 
ἄχοσμον xal ἀχα)λὲς, ἀνοιγέντων δὲ τῶν ἀνδριάντων, 
τὰ ἐκείνων σεδάσµατα xol ἀγάλματα εὑρίσκοντο περι- 
χολκῆ ' οὕτω pet νόει xal ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, τὰ μὲν 


ἐχτὸς λεγόμενα xal φαινόμενα ἔστιν ὅτε σμιχρὰ δο-- 


χοῦσι καὶ εὐτελῆ, τὰ δ᾽ ἔνδον νουύμενα μεγάλα xal 
ὑπὶρ φύσιν. 'AXÀ' οὐδὲ τοῦτό ἐστιν ἀρχετὸν τὸ παρά- 
δεχμα. Ὦ vip ζητῶν, ὡς εἴρηται, τὴν ἀλήδειαν οὐ 
μόνου τὰ ἔνδον xal νρούµενα ἔργα τοῦ Χριστοῦ εὖ- 
ῥρίσχει μεγάλα xai ὑπεοφυᾶ χαὶ ἐξαίσια, xal ὡς θεοῦ 
ἄξια, ἀλλὰ xai τὰ τούτον ἀνθρώπινα ὑπὲρ πᾶσαν 
γνώσιν xs νόήσιν ἀγγέλων τε xal ἀνθρώπων. Καὶ 
ὥσπερ ἀπὸ τῶν φαινομένων χτισµάτων οὐρανοῦ το 
καὶ vto καὶ bv ἑεέρων ὁ δημιονργὸς θεὸς ἀνάὰφαί- 
γετοι, xal ΥΣρ Uxév desc τοῦτο θεοῦ, τὸ μὴ ὀρᾷσοθαι 
μὲν, ἀπὸ δὲ τῶν ἔργων τοῦτον καταλαμδάνεοθαι "οὕτω 
xai ἐπὶ τῶν Χριστοῦ θαυμάτων, ὁ ταῦτα ποιῶν κατ 


cibes privati sunt, sed etiem Sodomis collati. In- 
telligisne ot que de Christo fereuter, à principie 
ab owmaibus prepheus deseripta sunt? Qus sane 
propter nimiam copiam prztesimus. Si quis eoim 
veritatis stodiosus fuerit, ipsam inveniet. Exemplo 
autem ulor (nen cnim absurdum fuerit, sb ob- 
scurioribas simulitudinibus ad omnium sucterem 
ascendere). Quemadeiedum enim apud Gracos qui- 
dam in statuis, quos nonnulli Mercurios vecsverunt, 
in illis, inquam, quantum foris apparet, omnino 
inornata et deformia sunt omnia: stainis autem 
apertis, illarum imagines perpuichrse apparent, ita 
mihi de Christo feri videtur. Quse enim extrinsecus 
dicuntur et apparent, parva. videntur et exigua ; 
quz vero in his intelliguntur, magna sunt, et ples 
quam Baturalia. Verum hoc exemplem sufficiens 
mon est. Qui enim veritatem, ut dicun est, in- 
quirit, nen solum quse in his intelligunter Christi 
epera magna, plus quam mnaluralia et stupenda, 
Deoque digna inveniet, sed eiiam illius humena, 
quo omnem cognitionem et intellectum angelorum 
et hominum exeedunt. Et quemadmodum ex his, 
quse videntur creaturis, cosli et terrae. aliorumque 
epifex Deus apparet (illud enim Deo proprium est, 
ut ipse quidem non videstur, talis vero esse colli- 
gatur ex operibus), sie etiam in Christi miraculis 
Deum esse apparet oum quia (9449 auetoritate pre- 
pria operater. Quapropter ipee Selvator dixit : « 8í 
mihi non ereditis, eperibus eredite **. » 


i£ υσίαν, θεὸς ἀναφαίνεται. Διὰ γὰρ τοῦνο xal ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν ig: εΚὰν ἐμοὶ μὴ πιστεύηνε, τοῖς ἔργοις 


πιοτεύσατε. ) 


πε. Ἔτι lv τῷ κεφαλαίῳ φησὶ εῷ "EApatba, ὅπερ ο Ἅᾖ35. Preterea in capite Meílmaida, qued mensam 


ἑρμηνεύεται ερἀπεία, μὴ εἶναι τοὺς Χριστιανοὺς 8 
τους Ἑδραίους νῖοὺς d$ φίλονς τοῦ Θεοῦ, διὰ οὸ 
᾿παιδεύεσθαι τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ἕνενα. Eq δὲ 
μᾶλλόν qut τοὐναντίον, ὅτι ἐπιμελούμενο: ὁ πατὴρ 
τοῦ παιδὺς, παιδεύει αὐτὸν, ἀγάπης ἑνυπαρχούσης. 
Τίνα γάρ τις παιδεύει γνβσίως ὡς wv ἴδιον νἱό,; 
Καὶ περὶ μὲν τῶν 'Ἑδραίων ἁληθῶς εἶπεν, εἰ καὶ 
ph γινώσχων ἑλάλησε τὴν ἀλήθειαν. Q6 γὰρ σύνοιδε 
ξιαχρίνειν μέσον βεθήλου καὶ κπαθαροῦ. Ol γὰρ 
Ἑδραϊοι κατὰ χαιροὺς ἔλαθον ὀργὴν ἀπὸ Θεοῦ, ἀλλ 
οὖχ ἀαυμπαθὴή εἶχον. Καὶ γὰρ προφΏτας διόλο, 
xii ἁγιασμὸν, καὶ ἱερωσύνην, παιδεύοντος μὲν «αὖὐ- 
τοὺς τοῦ θεοῦ σωματιχῶς, ψυχικῶς δὲ οὐ καταλιµ- 
πάνοντος, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ δειχνύοντος αὐτοῖς ὅτι dá 


ες υἱθεσίας δωρεὰ οὐκ ἑξέλιπεν ἀπὸ οούτων. D 


Με-ἀ δὲ τὸν τοῦ Μυρίου σταυρὸν xal τὸ πάθος :ἑγό- 
νετο παντελῆς εἰς αὐτοὺς ἐγχατάλειψις φυχῶν τε xol 
σωράτων, xdi ὡς ἁχαρίστους κατὰ τὸ µέγιστον 
ἁμάρτημα, ὡς πατροχυόνονς *9 µέγιστον τόλμηµα, 
xal θεοχτόνους τὸ ἔσχανν ἀσέζημα, ἀπεκήρυξεν 
αὐτοὺς ὁ Orbc,. xal µαχράν που ἐξ αὐτοῦ ἐξεδίωξε, 
τε)είαν ἐγχατάλειψιν ἑγχαταλιπὼν αὐτοὺς, xal *1- 
ραδοὺς πάντας ᾿Εδριίους ὑτὸ χεῖρα καὶ δούλους 
σχεδὺν π.«ντὸς ἔθνους. Καὶ «οῦτό ἐστιν.ἡ «ών σωµά- 
των ἐγχατάλειψις, δεῖγμα δὲ τῆς τῶν ψυχῶν αὐτῶν 
* Mattb. x, 12-15. ?* Joan. x, 28. 


, 


signifieat, dick, Chrietianes et Hebreos nou esee 
fllios et amicos Dei, ee quod peccatorem seeram 
gratia castigentur. Fgo swtem, potius contrarium 
dico. Pater enim παπι, qui Hii corse est, castigat, 
modo charitatem habeat. Quem enim legitime ca- 
stigat aliquis, quam preprium filium ΤΕ de Hebrzeis 
quidem vere dixit, licet ignarus veritatem locutus 
sit. Nescivit enim diseeruere inter profanum et 
sonetam, Hebraei enim olim Dei iram senserunt, 
sed non impiseabilem (habebant enim perpetuo 
prophetss, purificationes el sacerdotium), eastigsnte 
quidem eos Deo cerporsaliter, qued vero animam 
attinet, illos non deserente; quin potius ostes- 
dente adoptionis gratiam ab iis] nondum defe- 
cisse. Post crucem vero et passionem Domini abso- 
luta horum desertio facta est, animarum simul et 
corporum, et ceu ingrates maxhno peccato, et 
parricidas maxiino facinore, et Dei occisores sume 
impietate factos Deus abdicavit, procalque a se 
rcpulit, absolute et emnino ?Hos deserens, omnes 
Hebreos potestati. aliorum subjiciendo, et οοηςεὶ- 
tuendo ees servos omnium fere gentium, Et hze 
quidem corporum est derelictio. Animarum autem 
perditionis, et universalis repulee, noa in hoc 
modo sed eliam futuro seculo, signum est, quod 
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ab ipsis sacerdotium defecerit, purlücatio. saerifi- A4 ἀπωλείας xat gis): ἁπρστροφῆς Bh µόνον του 


clum et. templom, et/een vae imulile et impurum 
rejeeti. sunt. Quapropter et David vaticinatus sle 
dixit : « Coram te omnes, Domige, qui. premunt 


me : opprobrium exspeetayit anima mea et mise- - 


niam. Et exspeetavi condolentem, sed. non erat ; et 
consolatorem, sod men inveni, Et dederunt mihi iu 
cibum fe], et in siti mee propinaverunt mihi aee- 
lum. Fiat menea illorum coram ipsis in laqueum, 
el in retributionem, et in offendiculum. Excscen- 
tur oculi Illorum ne videant, et tergum ipsorum sem- 
per iucurva. Effunde super eos iram tuam, et furor 
[γα tu:e apprehendateos. Fiot habitatio illorum de- 
ser:^, el in labernaculis illorum non sit inbabi- 
tans **. » Quidnam hzc prophetia innuit? Dicemus 


agedum. Beatus ille David volens in alio. psalmo Β 


Dei in peecatores correctionem ostendere, sic 
dixit: « Deus judex est, hunc humiliat, hune 
exaltat. Quia poculum in mant Domini vini meri, 
plenum misto. Et Inelinavit ex illo in hoe, verum- 
tamen fex ilius non est exinanita. Omnes peccato - 
res terr& bibent 37. » Rursum iu alio Psalino sic 
divit : « Deus judex justus, fortis et longanimis, 
nec iram inducens quotidie. Nisi conversi fueritis, 
exacuet gladium suam ?*, » Nunc igitur, qure re- 
stant, diligeitter accipe, Propheta dixit Deum esse 
Judicem : sed etiam jes'um esse notavit. Quoniag 
vero quidam hominum judiees sunt, alii quidem 
justi; sil vero injustj, co qued justum vocavit, 
ostendit Deum omnis iujwstitise esse experiem. Cum 
eutem fortej vecat, ostendit quod justitiam suam 
possit. constituere. Cumque longanimem dicit, 
0stendit qued. non ex sbrupto Deus judicia sua 
tXsequatur, sed maneugte οἱ clementer ; quapropter 
iram suam peccatoribus non quotidie inducit. Cur? 
Eo quod peccatorum poenitentiam exspectet. Nunc 
vero gladium suum acuit, id est, potentiam suam 
puniendi proferet contraeos qui a peccatis ad poeni- 
teniiam nolunt converti, Rursum cum dicit 
Deuu esse judicem, mox subjungit : « Hunc hu- 
iriliat, hunc exaltat. » Post liec vero dicit ; « Po- 
culum in manu Dominj, vini meri, plenum misto; 
et declinavit ex hoc in hoc, Verumtamen fex il- 


lius non est exinanita. Bibent omnes peccatores: 


terre, » Quidnam bec prophetia significat ? Non 
atiud quam quod superius dictum est : « Nisi con- 
versi fueris, gladium suum exacuet. » Sic et hic 
dicit, quod « Poculum in manu Domini vini meri, 
plenum misto, » id est, plenum furoris, sed etiam 
misericordiz. (hoc enim mistum significat) decli- 
naute nimirum hoc ex abrupto ad longanimitatem, 
vel remissionem ; sive, propter opera quidem pec- 
catorum furore plenum ; propter Dei vero in ho- 
mines amorem, mistunm est misericordia illius, ex- 
Spectanlis peccatorum poenitentiam, quemadmo- 
dum in Ninivitis, ipsa clementia peccatum exsupe- 
perante propter poenitentiam. Quamvis »utem He- 


** Psal. xvii, 21-93... 7. Psal. Lxxiv, 8, 9. δν Psal. cu, 8, 9. 


m2póvco; αἰῶνος, ἀλλὰ σαὶ τοῦ μέλλοντος, ὅτε 
ἐβέλιπεν ἀπὸ τούτων ἢ ἑερωσύνη, xat ὁ ἁγιασμὺς, 
xal fj θυσία, xat ὁ ναὺς, xat ἀπεῤῥίφησαν ὡς ἄχρη- 
otov καὶ µεμιασμένον ὄγεῦος. Διὰ τοῦτο τοίνυν 
καὶ ὁ Δαδὶδ προφηίεόων εἴρηχεν οὕτως, « Ἐναντίον 
σου; Κύριε, πάντες ob θλίδοντές µε. ᾿Ονειδισμὸν 
προσεδόκησεν fj duyf; µου xul ταλαιπωρίαν, xai 
ὑπέμεινα συλλυπούμενον, xal οὐχ ὑπΏρξε, xoi re- 
ρακαλοῦντας, xal οὐχ εὗρον. Καὶ ἔδωχαν εἰς τὸ βρῶμά 
µου χολῆν, καὶ εἰς τὴν δίφαν µου ἑπότισάν µε boc. 
Γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν εἰς πα- 
γίδα, καὶ εἰς ἀνταπ/δοσιν, χαὶ eig σκάνδαλον. Σχοτι- 
αθέεωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ τὸν 
νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς αὐγχαμφον. "Exysov im 
αὐτοὺς thv ὀργὴν σου, καὶ ὁθυμὸς τῆς ὀργῆς σου 
κατα)άδοι αὑτούς. Γενηθήτω fj ἔἕπαυλις αὐτῶν 
ἑρημωμένη, καὶ £v τοῖς σχηνώµασιν αὐτῶν μὴ ἔστω 
ὁ κατοιχῶν. » Τί βρύλεται abc ἡ προφητεία: 
Ἡμεῖς ἐροῦμεν. "Ev. ἑτέρῳ φαλμῷ ὁ paxáp:o; οἶ- 
το; Aa6:6 βουλόμενος: δεῖξαι τῶν ἀπὸ Oto) πρὸ; 
ἁμαρτωλοὺς παΐδευσιν, οὕτως εἴρηχεν, ε Ὁ θεὸὺς 
κριτάς ἐστι, τοῦτον ταπεινοῖ, xal τοῦτον ὑψοῖ, 
"Oz ποτήριον &v χειρὶ Κυρίου οἵνου ἀχράτου πλη- 
pes χεράσµατης, χαὶ ἔχλινεν ix τούτου εἰς τοῦτο, 
Πλὴν ὁ τρυγίας αὐτοῦ οὐκ ἐξεχενώθη. Πίονται πάν- 
τες οἱ ἁμαρτωλοὶ τῆς γῆς. » Ἔτι ἐν ἑτέρῳ dep 
οὑτωδί φησιν, ε Ὁ θεὸς χριτῆς δίχαιος xal ἴσχυ» 
ph; xai µαχρόθυµος, xal μή ὀργὴν ἑπάγων χα) 
ἑκάατην ἡμέραν. Ἐὰν μὴ ἰπιστραφῆτε, την fop- 
ealav αὐτοῦ στιλθώσει.» Καὶ λοιπὸν ἄχουσον θυνε- 
τῶς. Εἶπεν ὁ Προφήτης ὅτι ὁ Θεὸς χριτὸς, ἀλλ' ἔδει- 
ξον ὅτι xal δίχαιος. Ἐπεὶ δέ τινες τῶν ἀνθρώπων 
εἰσὶ μὲν κριταὶ, ἀλλ᾽ οἱ μὲν δίκαιοι, οἱ δ᾽ ab ἄδιχοι, 
àv τῷ εἰπεῖν δίκαιον ἔδιιξεν ἀνώτερον τὸν θεὺν 
πάσες ἀδικίας. ἓν δὲ τῷ εἰπεῖν ἰσχυρὸν ἔδειςε δυνά- 
µενον ατῆσαι τὴν δίχην αὐτοῦ" bv δὲ τῷ εἰπεῖν µα- 
χρόθυµον ἔδειξεν ὅτι οὐχ ἁποτόμως ποιεῖται τὰς 
κρίσεις αὐτοῦ ὁ abc, ἀλλὰ φιλανθρώπως. Καὶ δ.ὰ 
τοῦτο οὑχ ἐπάχει ὀργὴν πρὸς τοὺς χαθ᾽ ἑχάστιν 
ἡμέραν ἁμαρτάνοντας. Διατί; Διὰ τὸ τὴν μετάνοια» 
ἐχδέχεσθαι τῶν ἁμαρτανόντων. El. ὃ οὖν τὴν ῥομ- 
φἀἰαν αὐποῦ σειλθώσει, τοντέστι, τὴν κολαστιχὴν 
αὐτοῦ δύναμιν ἐπάξει, ἐπὶ τοὺς ph ἐπιστρέφοντας . 


D ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας εἰς τὴν µετάνοιαν, πάλιν εἰπὼν, 


ὅτι ὁ θεὸς χριτής ἔστιν, ἐπάγει, « Τοῦτον παπεινοῖ, 
xaX τοῦτον ὑψοῖ. » Μετὰ δὲ ταῦτα λέγει, «Ποτίριον 
ἐν χειρὶ Κυρίου ofvou ἀχράτου πλῆρες χεράσµατος» 
καὶ ἔχλινεν dx τούτου εἰς τοῦτο. Πλην ὁ τρυγίας 
αὐτοῦ οὐκ ἐξεχενώθη. Πίονται πάντες ol ἁμαρτωλοὶ 
τῆς γῆς.» Τί δὶ xal fj τοιαύτη προφητεία βούλεται ; 
Οὐδὲν ἕτερον, | ὥσπερ &v τοῖς ἔμπροσθεν εἴρηχεν, 
ὅτι « Ἐὰν μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιλ- 
θώσει,» οὕτω xal ἐνταῦθα λέγει ὅτι e Ποτήριον ἓν 
χειρὶ Κυρίου οἴνου ἀχράτου πλῆρες χεράσµατο:, ! 
τουτέστι μεστὸν θυμοῦ, πλὴν δὲ καὶ ἑλέους. Τοῦτο 
δηλοῖ τὸ κεράσµατος, ἐκχλίνοντος δηλονότιαπὺ του 








δι 


CONTRA MAHOMETEM ORATIO II. 


cia 


ἀποτόμου πρὶς τὸ ἐνδόσ;μον, fiot ἁπὸ μὲν τῆς πρά A brzorum castigatio austera fuerit proptor captivi- 


ξεως τῶν ἁμαρτωλῶν μεστὸν Ῥυμοῦ, ἀπὸ δὲ τῆς 
τοῦ θεοῦ φ:λανθρωπ/ας συνεκράθη τῷ ἑλέει αὐτοῦ, 
ἐχδεχομένου τὴν τῶν ἁμαρτωλῶν µετάνοιαν, 0; 
ἐπὶ τῆς Νινευῖ νιχησάσης τῆς φιλανθρωπίας 6.à τῆς 
µετανοίας τὴν ἁμαρτίαν. "Exe δὲ τῶν ἃἙδραίων 
αὐστηρὰ μὲν παίδευσις δ.ὰ τὴν εἰς αὐτοὺς γενοµένην 
αἰχμαλωσίαν-καὶ μίαν καὶ δίς ἀλλ᾽ οὖν 6 τρυγίας 
οὐχ ἐξεχενώθη, τουτέστιν fj ὑποστάθμη, ἠτοι τὸ 
ἔσχατον τοῦ θυμοῦ’ αὑτοῦ γάρ ἐστιν ὁ τρυγίας. Καὶ 
εἰ διὰ τὰς εἰδωλολατρείας αὐτῶν καὶ τὰς ἀνομίας 
ἠχμαλωτίσθησαν, ἀλλ οὖν διὰ τῆς τοῦ θεοῦ φιλαν- 
θρωπίας πάλιν ἑπανεστράφησαν εἰς τὴν. προτέραν 
αὐτῶν ἀγένειαν xal κατάστασιν. Καὶ ἔπιον μὲν ὡς 
ἁμαρτωλοὶ τὸν ix τοῦ ποτηρίου olvov, πλὴν OX οὐκ 
ἄκρατον, ἀλλὰ χεχερασµένον ἑλέει xal φιλανθρω- 
zig. Ἐξότου 0 ἑτόλμησαν τὸ µέγα kxelvou τόλµη- 
μα, xaY ἐποίγσαν εἷς τὸγ Χριστὸν ὅσον ἐποίησαν, 
xaX γεγόνασι θεοχτόνοι, ἑνέτεινε μὲν xol εἰς aj- 
τοὺς ὁ Θεὸς τὸ τόξον αὐτοῦ, ἑχδεχόμενος τὴν τῶν 
µατᾳίων ἐχείνων ἐπιστροφὴν τεσσαράχαντα χρόνους 
ἀπό τε τοῦ σωττρίου πάθους καιροῦ µέχρι τοῦ 
Οὐεσπεσιανοῦ xal Τίτου. Ἰνπεὶ à ἁμεταμέλητος ἣν 
$j ἐχείνου ἁμαρτία, ἔπαθον τὰ ἀνήχεστα xaxà, χαὶ 
τηνικαῦτα ἑτελέσθη ἡ τοῦ Δαδὶδ προφητεία, fj λέ- 
γονσαα τὰ el; τὸν Χριστὸν παρ᾽ αὐτῶν τελεαθέντα. 
Msgà yàp τὸ ἐχτραγφδῆσαι xal ridi γεγανότα, 
Έτοι τὸ, « Ἐναντίον σου, Κύριε, πάντες οἱ θλίβοντές 
µε, » xal τὸ « Ὀνειδιαμὸν προσεξάχησεν ἡ duy) µου 


καὶ ταλαιπωρίαν,) καὶ, ελ πέµεινα ανλλυπούµενον, € 


xat οὐχ ὑπῆρξε, xal παραχαλοῦντας, xal οὐχ εὗρον,) 
xa^, « Ἔδωχαν εἰς τὸ βρῶμά µου χολὴν, xal εἰς ehv 
δίφαν µου ἑπότισάν µε ὄξος » τότε λέγει τὰ εἰς 
ἐκείνους cup6nsóptva καχὰ, τὸ, ε«Γεννηθήτω f) 
ς«ράπεζα αὐτῶν ἑνώπιον αὐτῶν εἰς παγίδα, xal εἰς 
ἀνταπόδοσιν, καὶ εἰς σχάνδαλον.»2 'H τράπεζα 
ἔχει μὲν ἑπάνω αὐτῆς τροφὴν εἰς ἀναπλήρωσιν τῆς 
σωματιχῆς στερῄσεως, ἔχει δὲ xal ἁπόλαυσιν xal 
τρυφὴν καὶ εὐφροσύνην. Καὶ συνελὼν ὁ Προφήτης 
ατᾶσαν τρυφὴν τῶν Ἑδραίων, xai πᾶσαν εὐφροσύ- 
νην xal ἀπόλαυσιν, ὠνόμασε τράπεζα», δείξας ἐν 
ταντῷ ὅτι τὰ πάντα εἰς [τούὐναντίον στραφήσονται. 
Και ὥσπερ τινὰ τῶν ζώων ly παγίσι χρατηθέντα, 
ἑλθόντος τοῦ θηρευτοῦ, xal ἁρξαμένου σφάττειν 
ταῦτα, ἔχαστον τούτων ὁρῶν tbv τοῦ ἑτέρου θάνα- 
τον, οὔτε ἑαυντῷ δύναται βοηθησαι, οὔτε ταῖς λοι- 
«ol, συντρύφοις αὐτῷ Quot; οὕτω χαὶ οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
ἑνώπιον αὐτῶν µέλλονσι φονεύεσθαι, oi τε φίλοι xai 
ἁδελφοὶ, οἱ πατέρες τα xal τὰ τέχνα, διὰ τὸ μὴ 
εἶναι τὸν δυνάµενον ἐξελέσθαι xal βοηθῆααι αὐτιῖς. 
Δε.ιχνύων bb xal τὴν αἰτίαν τῆς συμφορᾶς, εἷ- 
πεν, € εἰς ἀνταπόδοσιν,  τουτέστιν διὰ τὸν εἰς τὸν 
Κύριον παρ αὑτῶν γεγονότα θάνατον. «Σκοτισθώτι- 
σαν.οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, xal τὸν 
νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς σύγχαμφον, ftot τοὺς ἔσχο- 
τισµένους ἔχαντας ὀφθαλμοὺς,| xal μὴ νοοῦντας i) 
θεωροῦντας τὸν νοητὺν τῆς δικαιοσύνης Ίλιον, τουτ- 


** Psal. 1xvis, 41 299. ** ]bid. 95. *! Ibid. 25. ** Ibid. 25. 


latein semel atque iterum ipsis inductam, non ta- 
men fex exinanita est, id est sordes infima et finis 
furoris. ld euim per fecem denotatur. Et. cum 
propter idololatriam et. iniquitates ipserum captivi 
.3bducii sint, propter. Dei tamen in liomines amo: 
rem denuo redierunt ad pristinam suam libertatem 
οἱ conditionem : et biberunt quidem ο pecca 
lores ex poculo lioc vinum, nen tamen merum. scd 
auore el misericordia tempcratum, — Postquam 
vero immane illud ausi sunt facinus, et in Chrisuumn 
tanta exercuerunt, Deique occisores facti sunt, 
intendit etiam in illos Deus arcum suum, cum stul- 
torum illorum conversionem exspectavisset aunis 
quadraginta, a lempore scilicet eo quo Salv:tor 


D passus est, usque ad Vespasiani εἰ Titi tempora, 


Cum autem peccatum horum omni poenitentia ca- 
reret, incurabilia ista inala passi sunt. Et. tuuc 
impleta est Davidis prophetia, ea qui ab illis in 
Christum facta sunt exponeus. Postquam enim 
tragice et. ampliter ea quà facta sunt. exposuit, 
utpote : « Coutra te, Domine, omnes qui preuiurt 
me, » et, « Opprobrium  exspectavit anifua mea 
εἰ miseriam, » et, « Exspectavi condolentem, sed 
non erat, et consolatores, sed non inveni, » οἱ, 
c Dederunt milii iu. cibum fel, ct iu siti inea pre- 
pinaverunt mihi. acetum 0) lunc, qua iliis 
eventura sint mala, enumerat: « Fiat iuensa illorum 
coram ipsis in laqueum, et in retributionew, et a 
offendiculum *, » Mensa enim cibum impositum 
gestat ad impletionem delicientis corporis : habet 
etiam fruitionem, delicias et αἱ iam. Colligens 
igitur in unum propheta omnes lHebrxerum vceli- 
cias, omnem Lxtitiam et. frujtionem, mensi -voca- 
bulo utitur, ostendere hoc volens, quod illis emu.a 
in contrarium ceasura sint. Et quemadmodum ani- 
malia quzdam laqueis capta, venien:e venatore οἱ 
illa incip;eute imjaciare, singula alterius exitum vi- 
dent, nec tauen sibi ipsis nec reliquis anin alil.ts 
coucaptivis suis subvenire possunt; ita ctiam Ju 
dais contingel. Corau ipsis enim cwdentur ami 1 
el fratres, parentes ei liberi, eo quod ueuwo sit qui 
eos eripere vel adjuvare possit. Simul vero causam 
calamitatis ostendens inquit, « in retributionem,» 


n id est propter mortem Domino ab. ipsis illytam. 


« Exciecentur oculi. eorum ge videant, et dorswu 
illorum semper incurva *. » Obtenebratos ita.ue 
ο. ulos habentes, nec intelligebant , videbantve ra- 
tionalem justitiae solem, Caristum, « Terguiu illo- 
rum semper incurva ; » ne scilicet ab ipsis auferatur 
perpetue servitutis jugum. Et boc gravissipurn est, 
quod loco colophonis omnibus adjicitur : « Et ef- 
fundatur in iilos ira tua, et a;jstus vel furor ir tuz 
apprelendat eos **. »  /Estus enim animive furor, 
commotio cordis est ad reu aliquam : quem mo- 
tun aliud quoddam exstingpit, ut in Ninivijis , | ο. 
hitentia, sicuti dictum est. Ira vero liujus commi. 
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tionis effectus est, quem et fecem nominavit, quem- Α ἐστι «bv Χριστὸν, xbv νῶτον αὐτῶν διακαντὶς σύγ- 
admodum de Sodomitis quoque est dictum. Sed — xapdov, Ίγουν μὴ ἀποστῃ ἀπ' αὑτῶν ὁ διηνεκὴς 
perpendas nunc prophete oraculum. Non dicit, τῆς δουλείας ζυγός, Καὶ τὸ δὴ χαλεπὺν, ὅτι xai ὁ 
Funde furorem tuum ; sed, « Effunde furorem — xoAogó τῶν πάντων, τὸ « Ἔγχεον ἐπ) αὐτοὺς τὴν 
tuum et iram tuam. » Árticulus enim hoc loco ὀργήν σου, xai ὁ θυμὸς τῆς ὀργῆς σου χαταλάδοι 
immoderatam, iram Dei et furorem significat, ex- αὐτούς. θυμὸς µέν ἐστι χίνησις χαρδίας χατά ttve; 
tremum excidium et desertlonem animarum simul πράγματος, ἤντινα χίνησιν σδέννυσιν ἕτερόν τι, ὦ:- 
ei corporum, adversus eos qui tunc temporis ex- «σερ ἐπὶ τῶν Νινευϊτῶν ἡ μετάνοια, χαθώὼς εἴρηται' 
stabant, illosque qui in posterum horum dogmata — ópyh δὲ τ) ἁποτέλεσμα τοῦ θυμοῦ, 5 xal ερυγίας, 
sunt secuturi. « Fiat habitatio illorum descrita, in. ὡς καὶ ài τῶν Σοδομιτῶν. Ἡρόσεξον xolvov τὸ πρυ- 
tabernaculis illorum non sit qui inhabitet **. »— «φητικὸν λόγιον. O0x εἶπε, Xüoov τὸν ÜupZv cov, à, 
Quod et evenit. Hac autem propbeis oratio. non « "Exysov xbv θυµέν σου xai τὴν ópytv σου. » Ἐν- 
exsecrandi formula est, sed prophetim elocutio. ταῦθα fj πρόθὲσις xal τὸ ἄρθρον τὶν ἄκρατον ὀργὴ, 
Ubi enim est Jerusalem ? ubi templum? ubi sacrifl- τοῦ θεοῦ δηλοῖ καὶ τὸν θομὸν, χαὶ τὸν παντελῆ ἀφα- 
clum et oblatio? Ownia Όσιο exinanita sunt, aC si  νισμὸν xat ἑἐγκατάλειφιν φυγῶν τε χάὶ σωμάτων, 
nunquam exstitissent. Et nisi templum ressdificare " sl; τε τοὺς sót& εὑρισχομένους xal τοὺς μετέπειτα 
conali essent, possent quidem dicere : Si eonari ἀχολουθήσαντας τοῖς ἑχείνων δόγµασι. « Γενηθήτω 
voluissemus, potuis-emus utique et absolvere; nune dj ἔπαυλις αὐτῶν ἠρημωμένη, καν iv τοῖς σχηµνώ- 
vero conspiciunter nom semel, aut bis, sed etiam — paciv αὐτῶν μὴ ἔστω 6 χαιτοικῶν, » ὅπερ xai γἱ- 
tertio id tentavisse, nec unquam voti compotes — veve. Tà δί γε παρὰ νοῦ Προφήτου λεχθέντα oix 
facti sunt. Existimabant enim miserrimi homines, ἔστι uasápac εἶδος, ἀλλὰ προφητείας ἔχθασις. Βοὺ 
se templum reparaturos regnante Adriano Roma-  vàp ἡ Ἱερουσαλὴμ, ποῦ ὁ ναὺς, ποῦ fi θυσία xd 
norum rege, deinde sub Constantino Magno; sed προσφορά; Τὰ πάντα φροῦδα, xai ὡς el μτδ ónoc- 
ab utroque ceu protervi et contamaces poniti sunt. — oUv ἐγεγόνεισαν , καὶ εἰ μὴ ἐπεχείρησαν οἰκοδομὴ- 
Hostis vero Christi et defector Julianus una cum σαι τὸν vabv, εἶχον ἂν λέγειν, ὅτι EU γε ἐδουλήθημεν 
Judzis summo studio in hec incubuit, peeuniam Ἅῥἐπιχειρῆσαι, πάντως ἂν ἰσχύσαμεν, καὶ ἠνύσαμιν. 
deposuit, artifices convocavit, omniaque egit, fecit — Nuyt δὲ ávagaivowgat ὅτι οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ ὃς, €3k 
et procorevit, ceu Ímsanus et mente captus, ut xai «pic, xal οὐ προσεδέχθησαν ὅλως. "ESoxlpacov 
Cbristi destrueret. sententiam, quie templum illud — yàp οἱ «dave; ἀναστῆσαι τὸν ναῶν ἐπὶ τῆς fao 
feparari non permittebat. Cseterum qui sapientes 6 λείας ᾿Αδριανοῦ τοῦ ἡῬωμαίου Ba σιλέως, εἴτα dat 








capit in versutia sua, statim ei rcipsa ostendit 
Dei suffragia longe omnium esse fortissima. Ut 
enim stoltum οἱ vesoanum studium aggressi sunt, 
fundamentisque erutis manus sedillcio admovere 
voluerunt, ignis e fundamentis emicans plurimos 
consumpsit, horumque conatum et vesaniam re- 
pulit. Rex vcro vesanus quocunque pedes ferebaut, 
transfuga aufugit, Dei judicio territus. Sed ne sic 
tamen infelix ille cessit. Paulisper itaque huic loco 
immorantes, ctiam aliorum prophetarum ad He- 
brzos oracula inspiciamus,. Dicit enim Isaias: 
« Scis quod durus es, et nervus ferreus collum 
tuum (id est inflexibile) οἱ (frons tua «θα, » id 
est. impudens. Et Daniel : « Venerunt super nos 


Κωνσταντίνο τοῦ μεγάλου, xai & παιδεύθησαν xap' 
ἀμφοτέρων, ὡς προπετεῖς καὶ αὐθάδεις. Ὁ δὲ vt 
ἐχθρὺὸς τοῦ Χριστοῦ χαὶ παραθάτης Ἱουλιανὸς xol 
συνἠργησε xal ἑσπούδαας σὺν τοῖς Ἰουδαίοις. Καὶ 
χρήµατα κατεθάλετο, xai τεχνίτας πανταχόθεν 
ἐκίνησε, xa πάντα ἐποίει καὶ ἔπραττε xai ἔπραι- 
µατεύετο, ὡς μεμηνὼ; xal ἀνόητος, ὥστε τοῦ Ἆρι- 
στοῦ χαθελεῖν τὴν ἀπόφασιν, τὴν οὖχ ἑῶδαν ἀνα- 
οτῆναι τὸν ναὺν ἐχεῖνον ἀλλ᾽ ὁ δρασσόµενας τοὺς 
συφοὺς àv τῇ πανουργίᾳᾷ αὐτῶν εὐθέως αὐτῷ διὰ sev 
ἔργων ἐδήλου ὅτι αἱ τοῦ Θεοῦ φῆφοι πάντων εἰν 
ἰσχυρότεραι. Ὡς γὰρ ἤφαντο «7€ perpd; χαὶ ἀνοήτου 
ἐκείνου σπουδῖς, γυμνώσαντες τὰ θαµέλια, καὶ της 
οἰχοδομῆς ἔμελλον ἄπτεσθαι, πὂρ ἐξελθὸν ἐκ c.v 


«la, qualia non facta sunt sub colo, secundum ea D θεμελίων εὐθέως χατἰφλεξέ τε πολλοὺς, xol τὴν 


qum (aeta sunt in. Jerusaleni "5. » Qusnam iila? 
Οκ nimirum et Moses predizerst **, et Jeremias 
expesuit. Et ile quidem sic inquit : « Tenera et 
éclicsta valde, euju3 pes non ezperieatiam sumpsit 
ascendere in sollam, propter tencritastem let molli- 
εις, moasara attinget lilieitam, ei deverabit Nbe- 
res »u0s **, » (uod etiam in Jerusalem factum est, 
iu excidio a Remanis illato. Bates enim liberos 
&uos devoraverunt. Jeremias vero oraculum hoc 
exponens, dixit : « Manus matrum miserantium 
agyressm sunt liberes suos *5. » Sed et Mifachías 
propheta sie inquit : » Si suscipiam ex vobis faciem 


ἐκείνων ὀρμὴν xaX µανίαν ἀπέχρουσεν. Ὁ δὲ παρά- 
Φφριον βασιλεὺς οἱ]ποδῶν εἶχε, φυγὰς (yeso, vb τοῦ 
Θεοῦ χαωτάχριµα δεδοιχὡς, ἀλλ’ οῦδ' οὕτω συνηχω 
ὁ δεΏαιος. "Ext μικρόν τι προσκαρτερῄσαντες, Uo 
μεν xat τὰ παρ᾽ ἑτέρων προρητῶν πρὸς τοὺς Ἑδρεί- 
οὓς λεγόμενα. Φηοὶ «εείνων ἨἩσαῖας, ε Γινώσκω 
ὅτι σχληρὸς el, »ei νεῦρον σιδηροῦν ὁ τρᾶχηλός 000,1 
τοντέστιν ἀναμλὴς, « xx. τὸ µέτωπόν cou χαλκοῦν.! 
τοντέσνιν ἀναίσχυννον' καὶ ὁ Aevi, « Ἡλθεν i9 
ὑμᾶς καχὰ, οἷα οὗ γέγονεν ὑποχάτιο παντὸς οὐρσυοῦ 
κατὰ τὰ γενόµενα iv ᾿Ἱερουσαλήμ. » Bela 65 ταντα; 
Απερ Μωσῆς προεῖπε, xax Ἱεμεμιας Ίρμήνευσε, Καὶ 


" Psal, Ίχνη, 96, 3 δα, xtvig, ᾱ. "* Dan. ix, 15. ** Deut, xxvan, 15 seqq. "7 Jerem, v, !7. 
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ὁ μὲν οὕτω φησὶν, ὅτι «^H ἁπαλὴ καὶ τρυφερὰ ὃς οὐκ A vestram, dicit Dominus otbnipotens, quia ab ortu 


ἔλαδε πεῖραν ὁ ποὺς αὐτῆς ἐπιθῆναι ἐπὶ τοῦ βὴ- 
pato; διὰ τὴν ἁπαλότιτα xal τρυφερότητα, ἄφεται 
παρανόµου τραπέζης, xal τῶν ἐκγόνων ἄφεται ab- 
«T7;. » Ὅπερ καὶ γέγονεν ἐν Ἱερ,υσαλὴμ ἐπὶ τῆς 
παρὰ τῶν Ῥωμαίων πολιορχίας. Μητέρες γὰρ τέ- 
xwv ἀπεγεύσαντο. 'O 66 γε Ἱερεμίας δήλην ποιῄσας 
τὴν ἔχδασιν, ἔλεγα, « Χεῖρες γυναικῶν οἰκτιρμό- 
νων fyjavto τῶν τέχνων αὐτῶν. » ᾽Αλλὰ xal Μαλα- 
χίας ὁ προφίτης οὕτω φησιν, « El λήψομαι ἐξ ὑμῶν 
πρόσωπον ὑμῶν, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, ὅτι 
ἀπὸ ἀνατολὼν ἡλίου καὶ µέχρι δυσμῶν τὸ ὄνομά µον 
δεδόξασται ky xol; ἔθνεσι, xal àv. παντὶ τόπῳ θυµία- 
pa προσάχεται τῷ ὀνόματί pou, xai θνσία χαθαρὰ, 
ὑμεῖς δὲ βεθτλοῦτε αὐτό. » Πότε γοῦν ταῦτα ἐξέδη; 
Πάντως μετὰ τὸν τοῦ Κυρίου σταυρὸν xai τὴν ἀνά- 
στασιν. Οὐ γὰρ ἐν Ἱερουσαλὴμ, bv ᾧ χωρίῳ περιέ- 
στησε Μωσῆς γενέσθαι τὴν τοῦ Θεοῦ λατρείαν, καὶ 
οὐκ ἄλλοθεν, ἁλλ᾽ εἰς ὅσην ἐφορᾷ ἥλιος γῆν. Τοῦτο 
γὰρ Urol τὸ «᾿Απὸ ἀνατολῶν ἡλίου µέχρι δυσμῶν, » 
τουτέρτιν iv ὅλῳ τῷ χόσµφ. Καὶ οὖκ ἠρχέσθη ἡ 
προφητεία εἰποῦσα τὸ, « ᾽Απὸ ἀνατολῶν ἡλίου xal 
µέχρι δυσμῶν, » ἵνα p διαθάλλοντες οἱ Ἰουδαῖοι 
εἴπωσιν ὅτι ἓν ὅλῳ τῳ χόσµῳ εὑρίσχοντο κατοικοῦν- 
τες, χαὶ περὶ αὐτῶν εἴρηχεν ὁ προφήτης, ἀλλὰ 
προσέθηκχεν ὅτι « Tb ὄνομά µου δεδόξασται ἐν τοῖς 
ἔθνεσι, καὶ ἐν παντὶ τόπῳφ θυμίαμα χαὶ θυσία xa- 
θαρὰ προσάγεται τῷ ὀνόματί pov, ὑμεῖς δὲ βεδη- 
λοῦτε αὐτό. » Οὐχ ὡς μεμολυσµένης χαὶ βεδήλου 
οὔσης tnc τῶν Ἑδραίων θυσίας, 6 θεὺς οὔτως εἴ- 
ΡΗΧΕ διὰ τοῦ προφήτου, ἀλλά διὰ τὸν τρόπον τῶν 
προσφερό,των abi; El δ' ἴσως καὶ τοῦτο εἴποι 
τις, οὐχ ἁμάρτοι, ὡς ἔμοιγε δοχεῖ. Συγκχρινοµένης 
γὰρ τῆς παλαῖας θυσίας, πρὸς τὴν xawhv, πολὺ εὖ- 
ρΞ0ἡσεται τὸ µέσον xal τὸ διάφορον’ xax ὥσπερ τοὺς 
ἀγγέλους ἀσωμάτους Όντας, συγχρινοµένους πρὸς 
τὸ τοῦ Θεοῦ ἀσώματον, ἑνσωμάτους αὐτοὺς λογι- 
σόµεθα, οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς παλαιᾶς θυσίας xal 
νέας. ᾿Εχεῖσς yàp αἵματα πταυρῶν xal τράγων, 
χαὶ λύθρος xal αποδὸς δαµάλεως, ἐνταῦθα Υἱὸς 
6:0) xa αἷμα Χριστοῦ. Καὶ σχόπει τὸ διάφορον. 
Διὰ τοῦτο xal Δαθὶδ προφητεύων ἔλεχεν, « UO 
δέξοµαι àx τοῦ οἴχου σου µόσχους, οὐδὲ &x τῶν πο:- 
Μνίων σου χιµάρους, ὅτι ἁἃμά ἐστι πάντα τὰ θηρία 
τοῦ ἀγροῦ, κτήνη Ev τοῖς ὄρεσι xol βόες. "Eyvoxa 
πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ὡραιότης ἀγροῦ 
ptt' ἐμοῦ ἐστιν. Ἐὰν πεινάσω, οὗ µή σοι εἴπω. 
"Ep? Υάρ ἐστιν ἡ οἰκουμένη, καὶ τὸ πλίρωμα αὖὐ- 
τῆς. Mh φάγοµα: χρέα ταύρων , 3] αἷμα τράγων 
πίοµαι ; θῦσον τῷ θεῷ θυσίαν αἰνέσεως, xal ἀπό- 
δος τῷ 'Υψίστῳ τὰς εὐχάς σου, καὶ ἐπικάλεσαί µε 
kv ἡμέρᾳ θλίψεώς σου, καὶ ἐξελοῦμαί σε, xal δοξά» 
σεις µε. » Εἶδες ὅπως τὴν ἴἔχουσαν ταύρους xal 
τράχους θυσίαν οὐ προσήχατο, τὴν δὲ ἔχυυσαν τὴν 


in occasum nomen meum glorificatum est in gen- 
tibus, et in omni loco incensuin offertur nomini 
meo, et sacrificium mundum. Vos autem profanatis 
illud 9. » Quando itaque hzc impleta sunt ? Ou- 
nino post Christi crucem el resurrcetionem. Non 
enim Hierosolyma tantum, ubi Moses Dei cultum, 
el non alibi fleri praeeperat. sed in. ownem quam 
sol intuetur terram, Dei gloria dilatata est. lioe 
euim innuit quod dicitur : « Ab ortu solis usque 
ad occasum ; « id est, in toto mundo. Nec copten- | 
la est prophetia dixisse illud : « Ab orte solis usque 
aJ occasum, » ne Judei luec calumniantes dicerent, 
se per universum orbem babitare, et prophetam de 
ipsis locutum esse. Verum addit : « Nomen meum 
gloriüicatum est in gentibus, οἱ in omni leco igcen- 
suin οἱ sacrifvium mundum offertur nomini meo. 
Vos actem profanavisiis illud. » Non ul eeu sac:i- 
ficio Hebrzeoruur contaminato οἱ profano, Deus 8 € 
per prophetam locutus sit, sed propter inores hxe 
offerentium, "Veruin 8i quis forte et Ίου dixeri?, 


Jhon multum mea erraverit sententia. Veteri sacri - 


licio cum novo comparate, roagna inter hzee didfe- 
rentia aninadvertetur, Et quemadwodum angelos 
incorporeos ad Dei incorpoream substantiam colla- 
ἰ0ῦ corporeos esse judicamus : sic etiam in wete- 
ris el novi sacriüicH collatione cealingit. In iilo 
eniiw sanguis taurorum ei hircorum, et tabo oinisque 
juvenez : hie autem Fibus Dei, et sanguis Christi. 
Ecce igitur differentiam. Quopropter et David vati- 


C cinaius dixit : « Non suscipiau e» damo tua vitu- 


los, neque capellas ex gregibus tuis. Quoniam me: 
sunt omnes fere campi, jumenta in montibus, ci 
boves. Cognovi omues vulwcres coeli, et pulchri- 
tudo agri mecum est. Si esuriero, nen dicam tibi. 
Mea enim est terra, et pleuitudo ejus. Num eda: 
carnes taurorum, el sanguinem hircorum bibam? 
Offer Deo sacrificium laudis; οἱ redde Altissimo 
vota (ua : et. invocabis me in die tribulationis 
μα, el eruam te, οἱ glorificabis me '*. » Videsne 
ut sacrificium quod tauris cengtat et? hircis, non 
approbat, illud vero quod laudem continet, recipi? 
Quin et Sophonias sic ait : « Apparebit Dominus 
super omnes gentes, el exsürpabit emnes deos 
gentium : et adorabunt eum unusquisque de luce 
suo *', » Et bic quoque Hierosolymam neglexit, 
omnem vero locum gentum ad Dei culturam ve-.- 
nienüum in medium addixit. Ouimibus tamen his 
sic rails firmisque, non lamen penitentie Werris. et 
puesidium concidit, nee janua adhuc clausa est, 
neque lebreis neque limaelitis, sed aec ulli qui 
intrare voluerit .Et sie de Judais quidem vere hec 
dixit Μαλυθιοί :Ticet ipse quidnam dicatur, igao- 
raverit, ut dietum est. 


αἴνεσιν προσεδέξατο; ᾽Αλλὰ xal Σοφονίας οὑτωσί φησιν, « Ἐπιφανῆσεναι Κύριος ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, xot 


Στολοθρεύσει πάντας τοὺς θαοὺς τῶν ἐθνῶν, 


xa 


προσχυν/τουσιν αὐτῷ ixacso; ἀπὸ τοῦ τόπου 


αὐτῶν. » Πάντως xat αὐτὸς viv μὲν Ἱερουσαλὴμ παρητήσατο, πάντα δὲ τόπον ἐθνῶν προσήχογα 
εἰς τὴν τοῦ θεοῦ προσχύνησιν πρὸς µέσον fiyaqev. Αλλ’ ὅμως xai τούτων οὕτω γεγονότων, οὐ πέπτωχεν 


** Malach. 1, 11, 12. ** Psal. x&vx, 9-15. *! Sophon. ui, {1. 
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ὁ τῆς µετανοίας πύργος, οὐδ ἐχλείσθη ἡ θύρα, οὔτε εἰς τοὺς "louüaíou;, οὔτε el; τοὺς Ἰσμαηλίτας, 
ἁλλὲ οὐδ' εἰς ἅπαντα τὸν βουλόμενον. Καὶ περὶ μὲν τῶν Ἰουδαίων ἀληθῶς εἴρηχεν ὁ Μωάμεθ, χὰν 


ον 


χαὶ ph εἰδὼς εἶπεν ὅπερ εἶπεν, ὡς εἴρηται. 


Be Christianis autem non sic, Nec enim ut ipse A  Ἐπὶ δὲ τῶν Χριστιανῶν οὐχ οὕτως. οὐδ' à; 


putavit, propter peccatorum castigationem, non pro 
filiis et amicis Dei judicandi sunt. Procul enim a 
scopo aberravit, putans propterea quod Ismaelite 
nonnullos Christianorum ailligant, ipsos quidem 
laude dignos, οἱ quasi filios et amicos Dei, puniri 
Curistianos a Deo omnino tepudiatos. ed aliter 


lenge se habet negotium. Maxima enim Christia- 


norum inultitudo summa pace fruitur, quos Deus 
judicio suo sibi soli ποιο non sinit perturbari ab 
impiis; qui licet eontra hos expeditionem face- 
reni, fortiores sane stabilioresque aranearum tele 
apparerent omni impiorum militia et fortitudine. 
Conüieor tamen 1nultos Christianorum propter 
peccata mostra in manus impiorum traditos esse, 
in sui ipsorum correctionem, et aliorum exemplum 
et resipiscentiam. Neque sane existiment Chri- 
stianos, qui in í!lorum sunt nanibus, propter ho- 
rum virtutem traditos esse. Sed veluti flagellum 
et orum correetiunis a Deo et judicati et missi 
sunt; castigatione enim dignos castigant, sunt 
tamen. interim Beo exosi et abominabiles. Quid 
enim locust sunt, et οσα, et bruchi ? Magna ni- 
mirum Dei potentia. Quid item fulmina et grando, 
alique quat nonnunquam per eiementa fiunt casti- 
gationes* Num igitur amici Dei et filii Dei judica- 
buntur? Quibus ipsa veritas sic respondet : « No- 
vit Deus omnia, ctiam ante generaticnem | illu- 
rum **, » Quemadmodum enim de Esau et Jacobo 
dixit, priusquam hi nascerentur, « Jacob dileii, 
Esau autem odio labui**, » sic etiam cos qui, 
abnegata vera et irreprehensihili Christianoruin 
lide, ad contrariam deflexerunt, priusquam | na&ce- 
rentur, perditionis et Satanz instrumenta judica- 
vit. Et licet illie inveniantur, sive hic, nibilomi- 
nus perna digui deprehenduntur : quod in illis vi- 
dere est, qui 1m captivilate aut natí sunt, aut 
postea nascéntur. Verumtamen ex his qui Christum 
abuegaverunt, naseuntur aliquando sancti οἱ honi 
viri : quemadmodum ex Esau justus ille Job, et 
martyres ex idololatris. Verum de his quidem hsec 
dieta siut. De His. vero qui religionem propriam 
el pietatem inter impios custodiunt, quidnam 
dicere opus cst? Nonne adimnirandi οἱ laude digni 


ὑπέλαβεν, ὡς διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ᾿παιδεύεσθαι 
τεύτους. καὶ δ.ἁ τοῦτο οὔτε υἱοὶ Θεοῦ, οὔτε φίλοι 
αὗτοῦ εἰσιν. ᾽Απέτυχε γὰρ τοῦ σχοποῦ, xal μαχράν 
που ὀἑτόξευσεν, ὑπολαδθὼν ὅτι διὰ τὸ παρὰ τῶν 
Ἰσμαηλιτῶν καχουχεῖσθαί τινας vov Χριστιανῶν 
χατὰ τοῦτο ὡς μὲν ἄξιοι ἀποδοχῆς, καὶ olovel φίλοι 
xai υἱοὶ θεοῦ, τιμµωροῦνται τοὺς Χριστιανοὶς, οἱ δὲ 
Χριστιανοὶ ἀπὸ Θεοῦ ἀπεῤῥίφησαν, ᾿Α)λ' οὖκ Eos: 
τοῦτο, οὐχ ἔστιν. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν πλήθη τῶν Ἆριστια- 
νῶν ἓν ἡσυχίᾳ πάση διάγουσιν, ἅτινα κρίµασιν of; 
οἶδε cbe οὐχ Ed χινηθῆναι κατά τῶν ἀσεδῶν ' cl δὲ 
καὶ ὅλως ἑστρβάτευσαν «κατ αὑτῶν, ἰσχνυρότερα xal 
μονιμώτερα ἔμελλον φανῆναι τὰ &páyv:a νήµατα 
καὶ ὑφάσματα Ἰ τῶν ἀσεθῶν τὰ στρατεύματα xol 


B Ισχύς. Ὁμολοχῶ δὲ ὅτι διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 


παρεδόθησάν τινες τῶν Χριατιανῶν clc χεῖρας ἆσε- 
θῶν διὰ παίδευσιν μὲν αὐτῶν, σωφρονισμὸν 0 ἑτέ- 
pov. ΜΗ οὖν λογιζέσθωσαν ὅτι διὰ τῆς ἐχείνων ἀρε- 
τῆς παρεδόθησαν ol Χριστιανοὶ εἰς τὰς χεῖρα; αὖ- 
τῶν, ἁλλ᾽ ὡς μµάστιξ xal λῶρος παιδεύσεως, οὕτως 
ἐχρίθησαν χαὶ ἐπέμφθησαν παρὰ θεοῦ. Παιδεύουσι 
Υὸρ τοὺς ἀξίους παιδεύσεως, clot δὲ ὅμως θεοµι- 
σεῖς τε καὶ ἀποτρόπαιοι. Τί δὲ ἡ ἀχρὶς χαὶ ἡ xáp.- 
πη; Ἡ τοῦ θεοῦ δύναµις dj µεγάλη. Τί δὲ οἱ χε- 
ραυνοὶ xat ἡ χάλαξα, xal αἱ χατὰ χαιροὺς τῶν στοι- 
χείων παϊδεύσεις, "Apa φίλοι θεοῦ xa υἱοὶ θεοῦ 
λυχισ]έσονται, cl δ' ἄνθρωποι ἐχθροί; Καὶ τὶς οὕτως 
ἔκφρων τοσοῦτον, ὁ λογισόμενος τοιαῦτα; Τὸ αὐτὸ 
τοίνυν καὶ ἐπὶ τῶν Ἀριστιανῶν. Παρεδόθησαν μὲν 
καὶ αὐτοὶ, ἁλλ᾽ ὡς υἱοι xal φίλοι. 'AXX' ἴσως ἐρεῖ 
τις, ἀπύλωτον xal θηρευτικχὴν ἔχων γλῶσσαν, ὅτι 
καὶ οἱ ἑξομοσάμενοι tà τῶν Χριστιανῶν, xal συντα- 
ξάμενοι τὰ τοῦ Μωάμεθ, υἱοὶ καὶ φίλοι 8:02 λογι- 
σθήσονται, xol ἐρεῖ πρ᾿ς αὐτοὺς ὁ ἀἆλπθι,ὸς λόγος 
ὅτι ὁ θεὸς οἶδε τὰ πάντα πρὶν Ὑενέσεως αὐτῶν. Ὢσ- 
περ γὰρ ἐπὶ τοῦ Ἡσαῦ xa τοῦ Ἰακὼδ εἶπε, moti 
γεννηθῆναι αὐτοὺς, ὅτι « Τὸν μὲν Ἰακὺνό Ἠγάπησα, 
τὸν δὲ 'Ἡσαὺῦ ἐμίσῃσα, » οὕτω xa! ἐπὶ τῶν ἑξομο- 
σαµένων τὴν ἀληθη xal ἁμώμητον πίστιν τῶν ΧἎρι- 
στ.α.ῶν, καὶ συνταζαµένων τὰ ἑναντία, xal πρὶν 
γενέσεως αὐτῶν τῆς ἀπωλεία»ς xai τοῦ δατᾶν ὄργανα 
ἔχρινε. Καὶ εἴτε ἐνταυθοὶ εὑρίσχοντο, εἴτε χαὶ 
ἐχεῖσε, ἑμοίως ἄξιοι τῆς χολάσεως εὑρίσχοντο. T^ 


sunt ? Nec mirus. de illis sic judicandum, qui in ΤὮ αὐτὸ ἔστιν ἰδεῖν καὶ ἐπὶ τῶν εἰς αἰχμαλωσίαν yevvn- 


libertate religionis agunt. Hi siquidem nondum 
probati sunt, et propterea qualesnam sint ignora- 
tur : à. Deo autem, et illo solo cognoscuntur. Ilii 


wero insar auri in fornace puri esse declarantur,: 


quemadmodum illi in Babylone pueri. Nec sane ad 
salutem salis ellicax est ipsa dogmatam fides, nisi 
operibus fuerit temperata. Ostende enim milii, 
dicit oraculum, fidem iuam ex operibus tuis, et 
eju tibi ostendam fidem meam ex operibus ineis. 


** Dan, xii, 42. 


δὲ Gon. xxi, 95; Rom. ix, 15. 


θέντων, f] Ὑεννηθησοµένων, "Όμως xal ix τῶν ἐξ” 
οιοσαμένων τὰ τῶν Χριστιανὼν πολλάκις γεννῶνται 
ἅγιοι καὶ ἀγαθοὶ ἄνθρωποι, χαθὰ xol ἀπὺ τοῦ 
'Πησοαῦ ὁ δίχαιος Ἰὼδ, xal ἀπὸ τῶν εἰδωλολατρῶν 
μάρτυρες. 'AXÀà περὶ μὲν τούτων οὕτω» περὶ δὲ 
τῶν φυλαξάντων τὴν οἰχείαν εὐσέδειαν μέσον τῶν 
ἀσεδῶν τί χρὴ καὶ λέγειν; Οὐκ εἰσὶ θανμαστοὶ xol 
ἄξ.οι ἐπαίνων * καὶ vüx ἔλαττον τῶν lv ἀφθονίᾳ εὖ- 
ρισκομένων; Ol piv γὰρ οὕπω ἐδεκ:μασθ" oov, 
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χἀντεῦθἐν εἰσιν- ἀνεπίγνωστοι ἑποῖοί ποτε xa εἰσὶ, A Videamus igitur quxnam opera apud Deum reci- 


παρὰ δὲ τῷ θεῷ xal µόνῳ εἰσὶ γινωσχόµενοι' οἱ δὲ 
ὥσπερ χρυσὺς ἐν χωνευττρίῳ καθαροὶ ἀναφαίνονται, 
xai ὡς οἱ ἐν Βαθυλῶνι παἶδες. 'AXX' οὐκ ἀρχεῖ 
μόνη ἡ τῶν δογμάτων πίστις πρὸ; σωτηρίαν, ἐὰν pt 
μετὰ τῶν ἔργων συγχεχραµένη ἐστὶ χαὶ ἡ πίστις. 
« Δεῖξον γάρ pot, 2 φησὶ τὸ λόγιον, « τὴν πἰστιν σου 
ἐχ τῶν ἔργων σου, χἀγὼ δέ σοι δείξω τὴν πίστιν 
µου ix τῶν ἔργων µου. » Ἴδωμεν τοίνυν mota ἐκ 
τούτων τῶν ἔργων εἰσὶ δεχτὰ παρὰ τῷ θεῷ, xal 
τίνες µέμνηνται τοῦ θεοῦ, οἱ kv ἀφθονίᾳ xal τρυφῇ 
εὑρισχόμενοι, 7] οἱ ταλαιπωρίᾳ χαὶ χακουχίᾳ συ- 
ζῶντες. Παντί που δῆλον :. οἱ δεύτεροι. « Κύριε » 
γὰρ, φησὶν, « ἐν θλίψει ἐμνἡσθημέν σου. » Καὶ, « OL 
σπείροντες ἐν δάχρυσιν ἓν ἀγαλλιάσει θεριοῦσι.» Καὶ, 
* Πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν δικαίων. θάνατος δὲ ἆμαρ- 
τωλῶν ποντρὸς, » xàv καὶ iv τῷ παρόντι Bip χατὰ 
ῥοῦν φέρωνται. Καὶ οἷον ὥσπερ ἄν τις εἰ ἐπηνεῖτο 
μὲν ὡς φρόνεµος xal ἀνδρεῖος, σώφρων xol δίχαιο:, 
τερος δὲ παρ) οὐδὲν ταῦτα τιθέµενος, ἐνεχαυχᾶτο, 
πολύσαρχον ἑαυτὸν εἶναι λέγων, xal ἐμπληθὲς ἔχων 
τὸ αὤμα * οὕτως ὑπὲρ αὐτῶν φρονοῦσιν oi τάλανες, 
χαὶ τὸν ἀλτθῆ xai ἀχένωτον πλοῦτον παραθλέποντες, 
ἁσπάζονται τὸν ὃν ὄνειροι πλάττουσι xai τὸν πο- 
λύτιμον μαργὰρίτην, τουτέστι τὰν Χριστὸν ἀφέντες, 
τοὺς χάχληχας θησαυρίζουσι. Ποῦ δὲ θήσουσι τὸ 
προφητικ)ν λόγιον τὸ φάσχον, ὅτι « Ὃν ἀγαπᾷ Κύ- 
εώς, παϊδεύει’ μαστιγοῖ δὲ υἱὸν, ἓν παραδέχεται» » 
"Apa ob παραδίδονται ol Χριστιανοὶ ὥσπερ ἀπεῤ- 
ῥιμμένοι xal ἐγχαταλελειμμένοι, ὡς ὁ Μωάμεθ 


τρανῶς ἀπεφήνατο, ἁλλ᾽ ὡς υἱοὶ διὰ παίδευσιν, C 


γαθὼς ἀνωτέρω λαμπρῶν ἀποδέδεικται, καὶ δι’ ἑτέ-- 
έων σωφρονισμὸν xaX ὠφέλειαν. Καὶ γὰρ ἔχουσιν οἱ 
εἰς τὰ ἔθνη Χριστιανοὶ πατριάρχας, ἱερεῖς, άρχιε- 
ρεῖς, παρ) ὧν ἁγιάζονται, xal πάντα τὰ ἔθιμα τῶν 
Χριστιανῶν εἰς ὠφέλειαν μὲν αὐτῶν, εἰς δεῖγµα δὲ 
ὅτε xal τῆς υἱοθεσίας τοῦ Θεοῦ οὐχ ἐξέπεσον, οὔτε 
τῆς φιλίας αὐτοῦ. "0θεν χαὶ γινωσχέτωσαν ἀκριθῶς 
ὅτι παραδίδονται μὲν πολλάχις δίχαιοι εἰς χεῖρας 


ἀσεδῶν, οὐχ ἵνα οἱ ἀσεθεῖς δοξασθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵν) ol: 


δίχαιοι δοχιμασθῶσι, xal χρυσίου καθαρώτεροι 
χένωνται, Τί δὲ περὶ τοῦ δικαίου Ἰώδ; £o γὰρ λέ- 
Υειν τὰ περὶ τοῦ πατριάρχου ᾿Αθραὰμ, ἐπεὶ χἀχεῖ» 


vos πρὸς χαιρὸν εἰς ἁσεδεῖς παρεδόθη, xal τέως — 


ἑρωτῶ περὶ τοῦ σιδηροῦ xal ἁδαμαντίνου Ἰώθδ. 
"Apa ὡς ἐγχαταλελειμμένος xal ἀπεῤῥιμμένος παρὰ 
θεοῦ παρεδόθη τῷ διαθόλψ, xal ἑμαστίχθη διά τε 
χ.νητῶν χαὶ ἀχινήτων πραγμάτων τόσων xal τόσων, 
6.& τε τῆς στερῄσεως τῶν παίδων, xal αὐτοῦ τοῦ 
σώματος * ὁ δὲ διάδολος ὁ τὸν δίχαιον µαστίξας, ὡς 
φίλος θεοῦ ἐτιμωρεῖτο τὸν ἅγιον, ὡς Υινωσχόµενον 
μὲν πρὶν γἐνγήσεως παρὰ τῷ θεῷ, xal ἅγιον παρ) 
ἐχείνου χρινόµενον, παρὰ δὲ τοῖς ἀνθρώποις ἁγνοηύ- 
μενον  χαὶ διὰ τοῦτο ἔφερεν αὐτὸν ὁ Geb; εἰ; τὸ 
µέσον, ὥσπερ τινὰ ἔμψυχον στήλην, xal ἔμπνουν 
ἀνδριάντα, εἰς παράδειγµα xal ὠφέλειαν τῶν µε- 
ταγενεστέρων; θαυμάζω εἰ μὴ xal περὶ ἐκείνου 


piantur, et. quinam hi sint. qui Dei meminerunt ; 
num seilicet hi qui in deliciis οἱ libertate vivunt, 
an qui in afflictione et miseria? Hi certe haud du-- 
bie. Ait enim: « Domine, in afflictione tui recor- 
dati sumus δν. » Et, « Qui in lacrymis seminant, 
metunt in exsultatione 5,» Et : « Tribulationes 
multe justorum, mors autem peccatorum mala **. » 
Licet enim in hac vita felici successu ferantur, et 
perinde ac si quis laudetur quod prudens sit, for- 
tis, temperans et justus, alius vero nihili hzc 
faciens, pinguem se esse glorietur et corpulentum ; 
sic de seipsis sentiunt miserrimi homines, ac veris 
inexhaustisque divitiis contemptis, illas quas 5οαι- 
nia simulant, amplectuntur : et. pretiosa illa mar- 


B garita, Christo nimirum, relicta, conchas vel |0- 


pillos congregant. Quid autem de oraculo illo pro- 
phetico judicant, quod dicit: « Quem diligit Do- 
minus eum castigat, et flagellat quem filii loco 
adoptat *' ? » Christiani itaque non traduntur tan- 
quam rejecti et deserli a Deo, ut Mabomet aperte 
testatur : sed ceu filii causa correctionis (ut supc- 
rius dilucide demonstratum est) et propter aliorum 
resipiscentiam et utilitatem. Habent enim Christia- 
ni, qui inter gentes agunt, patriarchas, sacerdotes, 
pontifices, per quos sanctificantur, omniaque qua 
Christianis solemnia sunt, administrant, in ipso- 
rum quidem utilitatem, in signum vero quod nec 
ab adoptione filiorum Dei, nec ab illius amicitia 
exciderint. Agnoscant igitar omnino, quod justi 
quidem szpius in manus impiorum tradantur, non 
ut glorificentur impii, sed ut probentur pii, et auro 
puriores reddantur. Quid autem de justo illo Job 
dicemus? (omitto enim dicere de patriarcha Abra- 
ham, cum et ille ad tempus inter impios conversa- 
tus sit) οἱ sfne de ferreo illo et adamantino Job 
interrogo. Num ceu desertus et a Deo rejectus 
diabolo traditus est eti tot tantisque malis 
mobilibus simul immobilibusque flagelluus est, 
liberorum scilicet amissione, et proprii corpo- 
ris afflictione? Diabolus vero qui justum flagella- 
bat, non tanquam amicus Dei aflligebat hunc, Deo 
quidem ante generationem hujus notum, sauctum- 
que ab illo judicatum, hominibus autem ignotum? 
Quapropter Deus eum in medium statuit instar 
columna et statuze€ cujusdam animate, in exem- 
plum et utilitatem posteritatis. Miror sane nisi de 
hoc sic quoque loqui audeant. Inquirendum tamen 
est,et res ipsa indicat, quales de Deo ct diabolo 
opiniones habeat Mahoinet. Summa enim dicendi 
libertate contendit, etiam daemones salvandos forte, 
Origenem nimirum sccutus. Quin etiam in lege a. 
se lata, Alcorrano nimirum, sic. inquit : Magna - 
demonum iulttudo cum hzc legi audivisset, 
admirata est, et propter hoc gavisa est, qui etiam 
ili credentes salutem consecuti. sunt. Quogmo:o 
autem aliquis salvari poterit, nisi prius resipi- 


9* Isa, xxvi, 16. "9 Psal. cexxv, 5. ** Psal. xxxii, 91. 9 Prov, mi, 11; Hebr. xv. 6, 
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scens opera fecit quee illum rite cum Deo uniant? A τολμήσουσιν εἰπεῖν οὕτως. Αλλ' ὅμως ἐξεταστέον, 
Tune enim in Dei amicitiam recipitur, cum illi xav αὐτὸ) τὸ πρᾶγμα δηλώσει, ὁποίας ποτὲ δόξας 
' unitas fuerit : Deo autem "unitus, hzres salutis ᾖἔχει à Μωάμεῦ περί τε τοῦ θεοῦ, περί τε τοῦ δια- 
est, regni ccloram, vitzeque zternz. Hujusmodi, δόλου. Πεπαῤῥησιασμένως yàp διατείνεται ὅτι σ- 
inquam, de diabolo opiniones concepit flliusillius θῆναι µέλλουσιν οἱ δαίμονες, τῷ Ὡριγένει áxolov- 
Mahomet, ut quamvis aperte dicere vereatur dia- — 0v. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal περὶ τοῦ παρ abro) ἔχτε- ’ 
bolum Dei amicum esse, reipsa tamen illud affirmet. Οέντος νόµου, τοῦ Kopfiv δηλονότι, οὑτωσί φησιν, 
ὅτι RoAÀÀ τῶν δαιμόνων πληθὺς, τοῦτο ἀχούσαντες ὀναγινωσχόμενον, ἐθαύμασαν, xal vou0" ἕνεχεν 
ἐχάρησαν, καὶ πιστεύσαντες αὐτῷ, ἐσώθησαν. Πως γὰρ δὐναταί τις σωθῆναι, ἐὰν μὴ πρότερον µετα- 
νοσῄας, ποιῄσῃ ἔργα ἄξια ἑνωθῆναι Θεῷ, xal τότε φίλος θεοῦ γένηται, ἐνωθεὶς αὐτῷ; Tip θεῷ δὲ Evo- 
θεὶς, κληρονομεῖ σωτηρίαν xai τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἔτι γε μὴν καὶ ζωὴν τὴν αἰώνιον. Τοιαύ- 
τας δόξας ἔχει περὶ τοῦ διαθόλου ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ Μωάμεθ, ὥστε x3v καὶ τῇ λέξει ἑφείσατο τοῦτο 


εἰπεῖν, φίλον Θεοῦ τὸν διάθολον, ἀλλά Υε τῷ πράγµατι οὕτως αὐτὸν ἀπεφήνατο. 


IN MAHOMETEM ORATIO Ill. 


1. Quandoquidem de absurdis quibusdam Maho- 
metis opinionibus diiimus superius, inspiciamus 


ΚΑΤΑ TOY ΜΩΑΜΕΘ ΛθΓΟΣ T"*. 


α’. Ἐπειδὴ περί τινων τοῦ Μωάμεθ ἀτοπημάτων 
φθάσαντες εἴπομεν, ᾿φέρε Σὴ σχεφώμεθα, ὁποῖά 


nunc quznam de Salvatore nostro Chiristo et vero B ποτε xal περὶ τοῦ Σωτῖῆρος Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ 


Deo nostro miser ille sentiat doceatque. Revera 
enim hoc verum est : « Dixit. insipiens. in corde 
suo, Non est Deus '*. » Hic enim Trinitafem ne- 
gat, Deum tamen esse fatetur creatorem cceli et 
terras, angelorum et hominum, omnisque creatu- 
re, ülium non habentem, uipote cum sine mu- 
liere hune genuisse non sit possibile, hzretici 
Carpocratis opinionem secutus, carnalem arbitra- 
tus esse Dei generationem. Quapropter etiam 
dissidia inter Dsum Patrem et Filimmn esse po- 
tuisse existimavit. Quod οἱ impossibile est ut Deus 
sine muliere Filium habeat, dicant etiam illum 
Bec creatorem esse, nec opificem sIne proposita 
sibi materia, juxta insipientum Grecorum doc- 
trinam. 

9. Si vero Deus Filium habuerit, etiam dissidia 
inter illos exoriuntur, ut in capite Helmoniim 
asserit, Judeos simul et ipsum secutus Carpocra- 
tem. Nos vero de. his singulatim in Apologia dixi- 
mu$, quapropter, ut supra quoque diximus, non 
instituimus dec bis copiosius contendere. Quoniam 
vero in presenti buic manifeste contradicimus, 
audiant quaeso Mahometiste. Malomet hic Chri- 
stum nec Deupn esse sentit, nec Dei Filium, sed 
nudum hominem, ut el reliquos omnes, scd san- 
ctum, omnibusque hominibus sine controversia 
excelleutiorem, ut etiam Nestorius sensil. 

9. In capite autem Elnesa, quod mulieres signi- 
ficat, sic ait, quod Christus Jesus fllius Marize 
»ernio [Dei sit, anima Dei, et spiritus Dei. Incipia- 
mus ergo ab ipsius Mahometis confessione. Quod 
sicul ad prophetas sermo Dei factus est, et pro- 
phete illum hominibus annuutiaverunt : sic etiam 
Christus acceptum a Deo sermonem homines do- 
cuit, οἱ propterea, ut Mahomet hunc nominare 
solet, propheta dicitur, omniuifque maxi:nus, imo 
. ipse Dei Sermo, qui tit quod nullus unquam pro- 
plietarum Sermo Dei dictus sit, sed singuli nominis 
proprii signiücationem retinuerint? Quod si ap- 


8 paa3l. xti, 4. 


Θεοῦ ἡμῶν ὁ δείλαιος οὗτος φρονεῖ xal διδάσχει. Ov- 
Όως γὰρ ἀλήθεια ὄντως τὸ, « Εἶπεν ἄφρων ἐν xap- 
bla αὑτοῦ, Οὐκ ἔστι θτός. » Οὗτος ἀρνεῖται μὲν 
τῖν Τριάδα, ὁμολογεῖ δὲ Θεὸν ποιητην οὐρανοῦ xol 
γῆς, ἀγγέλων τε καὶ ἀνθρώπων xal πάσης κτίσεως, 
υἱὸν μὴ ἔχοντα. Ἐπεὶ μηδὲ γεννηθῆναί ἐστι δυνατὺν 
ἄνευ γυναιχὸς, αἱρετικῷ Καρποχράτει ἀχολουθῶν, 
σαρχιχὴν εἶναι γομίσας την τοῦ θεοῦ γέννησιν. Καὶ 
δ.ὰ τοῦτο καὶ σχ΄σµατα μέσον Πατρὸς xai Υἱοῦ δύ- 
νασθαι εἶναι ἐνόμισεν. El γὰρ «bv θεὸν ἀδύνατόν 
ἔστιν υἱὸν ἔχειν ἄνευ γυναιχὸς, λεγέτωσαν αὐτὸν 
μηδὲ ποιητὴν xal δημιουργὸν καὶ κτίσ-ην εἶναι 
ἄνευ προὔποχειμένης Όλης, ὡς ol ἄβρονες Ἕλλη: 


e νες ἑξογμάτισαν. 


P; EL δὲ xat υἱὸν εἶχεν ὁ Osho, xal σχίσµατα ἂν 
ἐγένοντο μέσον αὐτῶν, ὥς φησιν kv τῷ χεφαλαίῳ 
τῷ Ἑλμωνιὴμ, Ἰουδαίοις καὶ αὐτῷ τῷ Καρπο- 
χράτει ἀχολουθῶν. Ἡμεῖς γοῦν περὶ τούτου ptt 
κῶς Φφθάσαντες εἴπομεν kv. «fj, ἀπολογίᾳ  διὺ οὐκ 
ἔχομεν σχοπὺν ἀντειπεῖν πεπλατυσμένως, ὡς εἴρη- 
ται. Ἐπεὶ δὲ χατὰ τὸ napbv τρανῶς αὑτῷ ἀντιλέ- 
Υοµεν, ἀχουέτωσαν οἱ τοῦ Μωάμεθ ἀχό-ουθοι, Οὗτος 
6 Μωάμεθ τὸν Χριστὸν οὔτε Θεὸν φρονεῖν οὔτε Yliv 
θεοῦ, φιλὸν δ' ἄνθρωπον ὡς τοὺς πάντας ἀνθρώπ.υς 
καὶ ἅγιον, χαὶ ὑπὲρ ἅπαντα ἄνθρωπον ἀσυγκρίτω:, 
Νεστορίῳ ἀχολουθῶν. 

Υ. Ἐν δὲ τῷ χεφαλαίῳ τῷ Ἑλνεσᾶ, ὅπερ ἑρμηνεύε- 
ται γυγαἴκες, οὑτωσί φησιν, ὅτι 6 Χριστὸς ὁ Ἰησοῦς, 
ὁ υἱὸς τὶς Μαρίας, λόγος θεοῦ, xat uy θεοῦ, καὶ πνοὴ 
Θεοῦ. ᾽Αρξώμεθα τοίνυν ἀπὸ τῆς αὐτοῦ Μωάμεθ 
ὁμολοχίας. El μὲν οὖν, ὥσπερ εἰς τοὺς προφήτας 
ἐγένετο λόγος Θεοῦ, χαὶ οἱ προφῆται τοῦτον τοῖς 
ἀνθρώποις ἐλάλησαν, οὕτω xaló Χριστὸς δεξάµενο; 
τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον, τοῖς ἀνθρώποις ἑδίδαξε, xal διὰ 
τοῦτο ὀνομάζεται xal προφήτης, ὡς ὁ Μωάμεθ κα: 
λεῖ, xal μέγιστος πάντων, χαὶ τούτου ἕνεκα Λόγος 
Θεοῦ ὀνρμάζεται * πῶς οὐδεὶς τῶν προφητῶν Λόγος 
θευῦ ὠνομάσθη ποτὲ, ἀλλ ἕχαστος ἀπὸ τοῦ ἰδίου 
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ὀνόματος ἔχει τὴν σηµασίαν ; El δὲ τοῦτο μὲν οὐκ A tem haec ratio nulla fuerit, sed οἱ propterea Sermo 


ἔστιν, ἀλλ᾽ ὡς δηθεν ἐλθὼν ὁ ἀρχάγγελος, οἶπε τῇ 
χεχαριτωμένῃ παρθένῳ Μαρία «bv. εὐαγγελισμὸν, 
χατὰ τοῦτο Λόγος θιοῦ ὁ Χριστὸς ὀνομάζεται, ἔδει 
λοιπὸν xai τὸν τοῦ Μανωὲ viov τὸν Σαμφὼν Λόγον 
Θεοῦ ὀνομάζεσθαι, ἐπεὶ χἀχεῖνος ἐξ ἐπαγγελίας θεοῦ 
ἐγαννήθη. "Αγγελος γὰρ ἐλθὼν ἑδέλωσε τὴν τού: 
τηυ Ὑέννηοω. ᾽Λλλὰ xal τὸν τοῦ Ζαχαρίου υἱὸν 
Ἰωάννην, χαὶ αὐτὸν ὁμοίως ἐξ ἐπαγγελίας γεννη- 
θέντα, Λόγον ὀνομασθῆναι, διὰ τὸ λαληθῖναι τῷ 
Ζαχαρίᾳ δι ἀγγέλου τὴν τούτον γέννησιν. Ἐπεὶ 
οὖν οὔτε προφήτης ὠνομάσθη ποτὲ Λόγος θεοῦ, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ εἰς ἐξ ἐπαγγελίας γεννηθεὶς, ἄρα οὐδ' à Χριστὺς 
ὠνομάσθη Λόγος θεοῦ διὰ τὸ τὸν ἄγγελον λαλῆσαι 
«jj παρθένφ Mapla τὸν ἀσπασμὸν, f| τὸ τὴν βασι» 


Dei dichtur, quod archangelus Gabriel adveniens 
Virginj gratia plenz faustum ilJud nuntium annun- 
tiavit, oportebat certe et Samsonem Manoz filium 
eodem nomiue appellari, quonjam et ipse ex pro- 
missione Dei natus est. Angelus enim adveniens 
illius generationem exposuit. Quin et Zacharis» 
filium Joannem similiter ex promissione natum, 
Sermonem Dei vocari oportet, propterea. quod ip- 
sius nativitas Zacharixw per angelum annuntiata 
Sit. Quandoquidem igitur nec propheta aliquis 
Sermo Dei vocatus est, nec aliquis ex promissione 
natus, certe nec Christus Sermo Dei dicitur pro- 
pterea, quod angelus virgini Maris salutem dixe- 
rit, ant- quod is regnum Dei annuntiaverit. Sed 


λείαν τοῦ Oso) εὐαγγελίσασθαι τὺν Χριστὸν, &XX' B alia quadam ratione, quam ignoravit Mahomet, 


ἑτέρῳ τινὶ Aóyty, ὃν οὐκ οἶδεν ὁ Μωάμεθ. El γὰρ 
ᾖδ.ι αὐτὸν, οὐχ ἂν ἑδλασφήμει. ᾿Αχούσας γὰρ παρὰ 
τῆς Γραφῆς Λόγον θεοῦ εἶναι τὸν Χριστὸν, τὸ μὲν 
ῥητὺν ὡμολόγησε, τὴν δὲ ye δύναμιν τούτου οὐχ 
ἐδέξατο, οὐδὲ Θεὸν αὐτὸν ὡμο)όγησε, pi) ποτε δύο 
Θτοὺς προσχκυνῶν εὑρεθῇ. Καὶ ἰδοὺ ἐδειλίασε φόδον, 
οὗ οὐκ ἂν φόδος, Οὐ γὰρ αύνοιδε διάχρισιν ὑποστά- 
σεων, εἰ μὴ καὶ «hy οὐσίαν. Λόγος γὰρ ὁ Χριατὺς 
ὀνομάζεται xal ὑμνεῖται, οὐ µόνον ὅτι xal νοῦ xal 
λόγου xai σοφίας ἐστὶ χορηγὸς, ἀἁλλ᾽ ὅτι xal τὰς 
πάντων αἱτίας, τουτέστι τὰ παραδείγματα, ἅτινα 
xai ἰδέας χαλοῦσιν , Ίγουν τὰς ἁῑδίους νοῄσεις ἐν 
ἁαυτῷ μονοειδῶς προείληφεν, ὅτι ἐξ αὐτοῦ τοῦ λό- 


vou ἔχουσι τὸ λογιχοὶ εἶναι oU τε ἄγγελοι xal ἄν- C 


6ρωποι, καὶ ὅτι διὰ πάντων χωρεῖ διιχνούµενος, 
ὡς τὸ λόνιἁ ᾧᾷσιν, ἄχρι τοῦ πάντων τέλους ' xol 
περὀ γε τούτων, ὅτι πάσης ἁπλότητος 6 θεῖος ὁτερ- 
Ἡπλωται Λόγος, χαὶ πάντων ἐστὶν ὑπὲρ πάντα χατὰ 
τὸ ὑπερούσιον ἀπολελυμένος. Ἐπεὶ γὰρ, ὡς εἴρι- 
ται, οὔτε ὡς προφήτης ὀνομάζεται Λόγος, οὔτε ὡς 
ἐξ ἐπαγγελίας, τερανῶς Ίδη ἀναφαίνεται ὅτι ὡς 
«φυσικὸς λόγος τοῦ θεοῦ λέγεται xal ἔστιν ὁ Χριστός 
23) διὰ τοῦτο Yi; θ:οῦ χαὶ λέγεται χαὶ ἔστιν. Ὡς 
YÀ0 ὁ λόχος νοῦ γέννηµά ἔστιν, οὕτω xal 6 Χριστὸς 
ἁ χρόνῶς καὶ ἀπαθῶς καὶ πρὸ τῶν αἰώνων γεν» ηθεὶς 
&x 8«50 Yl, αὐτοῦ ὀνομάζεται. Οὐδὲ γὰρ θέµις εἰπεῖν 
φθάσαι τοὺς αἰῶνας τὴν προαιώνιον Υέννησιν, El 
5" οὖν, ἔστιν ὅτε εὐρίσχετο ὁ θεὸς xax ἄλογος, xal 


lioc nowsen accepit. Si enim novisset eum, a bla- 
sphemiis certe in illum jactis abstinuisset. Cum 
enim ex Scripturis audivisset Christum esse Ser- 
monem, illud quidem quod dicebatur confessus 
est, illius vero sensum nec recepit, nec Christum 
Deum esse confessus est, ne forte duos deos adorare 
deprehenderetur. Ecce autem timuit, ubi timor 
pon erat; non enim intellexit substantiarum discri- 
men, nec ipsam substantiam. Christus enim Ser- 
mo dicitur, et celebratur, non modo quod mentis 
et rationis et sapienti: dux est, verum etiam quod 
omnium causas, id est exempla, qua etiam ideas 
dixerunt, z:eternas nimirum considerationes et con- 
silia in seipso solo praesumpsit, et quod ex eo ipso 
sermone hoc ipsum quod sermonem babent et 
angeli et liomines acceperunt, et quod per omnia 
penetrat, ut vaticinia tradunt, usque ad omnem 
finem. Et preterea quod super ome simjliciiz- 
tem divinus Sermo expanditur, et omnino super 
omnia juxta illum omnem substantiam excedentem 
est absolutus. Quandoquidem igitur, ut dictum est, 
neque ut propheta Sermo nominatur, neque ex pro- 
missione, manifeste nunc patet, quod ceu natura» 
lis sermo Dei Christos dicatur et sit, quapropter 
eijam Filius Dei dictur et est. Quemadmodum 
enim sermo mentis effectus est, sic etiam Christus 
ab :zterno, et sine passione, ante szecula e Deo ge- 
nitus, Filius illius nominatur. Nec enim dicere fes 


ἄσοφο;, καὶ ἀδύνατος, xal πηγἡ ξηρὰ ἄνευ ὕδατος. Ὦ est, secula attigisse zternam Π]δίη ante omnia 


*AXX' ἐπεὶ ὥσπερ Λόγος 8600 ὀνομάζεται ὁ Χριστὸς, 
οὕτω xal σοφία xai δύναμις λέγεται. Kal f) ἄλογος 
xa ἄσοφος χαὶ ἀδύναμος εὑρίσχετο μὲν πρότερον ὁ 
Q:56, μετὰ δὲ ταῦτα προσελάθετο σοφίαν καὶ λόγον 
xai δύναμιν, ὥσπερ οἱ ἄνθρωποι, xal τότε ἐγένετο 
τέλειος, ἡ ἐξ ἀῑδίου xal πρὸ πάντων τῶν αἰώνων 
τέλειος iv, τὸν ἑαυτοῦ Λόγον ἑγέννησε. Καὶ εἰ μὲν 
μετὰ χαιρὸν xal χρόνον τὸν Λόγον ὑπεστήσατο, 
πῶς θεὺς ὁ πρότερον ἄλογος» ἀπὸ γὰρ τῶν σωµά- 
τών χᾶν ὅσον ἀφέληταί τις, τὸ χαταλειπόμενον 
σῶμά ἐστιν, ᾿Απὸ δὲ τῆς τῶν ἀσωμάτων φύσεως 
χᾶν τὸ σµιχρότατον ἀφαιρήσης, τὸ πᾶν ἀπώλεσας. 
Καὶ ἐὰν ἐπὶ τῶν ἀσωμάτων ἀγ.έλων οὕτως ἐστὶν 
Y, ἀιίθεια, πόσῳ μᾶλλων ἐπὶ θεοῦ τοῦτό ἐστιν 


szcula generatiunem. Num itaque aliquando depre- 
henditur Deum sermonecaruisse, iusipientem, impc- 
tentem fontemque siccum aquis destitutum fuisse? 
"Bed quemadmodum Christus sermo Dei nominatur, 
sic etiam sapientia et potentia dicitur. Et Deus qui- 
dem aut antea sermone caruit, insipiens (uit et im- 
potens, postea vero, ut hoinines solent, sapiens 
tiam, sermonem el potentiam assumpsit, tuncque 
perfectus redditus est; aut cum ab zterno antc 
omnia srcula perfectus esset, suum ipsius sermo- 
nem genuit. Et si quidem post tempus aliquod aut 
articulum temporis sermonem ex se progenuit, 
quomodo Deus erat anté qui sermone carebat? 
Quantulumcunque enim quis a corporibus abetule- 
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nit, corpus imperfectum " redditur : a naturis au- A ἄτοπον, τοῦ πάσης ἀσωματότητος xo ἁπλότητο:, 


tem. incorporeis si vel minimam abstuleris portio- 
nem, totum perdidisti. Quod si igitur hoc de angelis 
incorporeis recte dicitur, quanto magis hoc in 
Deo absurdum erit, qui ab omni incorporea sub- 
stantia omni simplicitate el natura supra omnem 
substantiam exemptus esi? Si enim Sermonem 
non habebat, et postea. ipsum assumpsit, possibile 
etiam ut illum perdat quemadmodum assumpsit 
(quae enim apposita sunt ad aliquid, etiam auferri 
posse constat). Quod si vero ab x:erno et ante 
omnia szxcula ceu perfectus Deus perfectum quoque 
suum Sermonem genuit, Pater qui veternus erat, 
Fil um quoque et Sermonem suum «aternuin esse 
declaravit, et Salvatog expressa imago et splendor 
Patris est naturalis, οἱ in imaginem hanc semper 
respiciens. Pater seipsum semper aspicit. Stulte 
igitur Mahomet tradit, Deum non posse Filium ba- 
bere sine muliere. Hoc idem ceu. forte argumentum 
repetit. In hunc autem (quantum conjicio) errorein 
incidit, quod Deum corporeum esse putaret, et 
propterea supernam quoque illam generationem 
corpoream esse existimavit, Et fieri polest uL 
quemadmodum de Deo dixit, quod in ipso non sil 
accidens, ei necessario neque substantia neque 
vita, eo. quod non comedat, nec spiret, ita etiam 
negaverit Deum liabere Filium. Quandoquidem 
vero idem ille , Mahomet Christum animai Dei et 
Spiritum Dei dilucide dicit vocatque, concedamus 
nos quoque rem ita ut dicit se habere. Et si spiri- 
tus Dei et anima Dei creatura esse potest οἱ est, 
ecce igitur jam contingit ut Deus juxta Mahometis 
opinionem aliquando spiritu caruerit et anima, 
el per creaturas plene absolutus sit, et quod aut 
ipse imperfectus seipsum condiderit, perfectumqhe 
[jecerit, aut alium sui creatorem habeat. En rei 
absurditatem considera. Si vero Deus nunquam 
caruit spiritu, nec anima, sed his semper fuit prz- 
ditus, sequitur, quod Christus semper, non 8ecun- 
dum humanam naturam, sed divinam, cum Deo 


fuerit, sive sermonem sive sapientiam sive poten-. 


tiam hune nominaveris. Semper, inquam, ex Deo 
est, et cum eo. Sapiens enim nunquam sine sua 
est sapientia, neque robustus sine suo robore, 


καὶ πάσης φύσεως ὑπερουσίως ἐξῃρημένου; Rino 
γὰρ μὴ εἶχε Λόγον, ἁλλ' ὕστερον αὐτὸν προσελά- 
έετο, δυνατόν ἔστιν ἁπολέσαι τοῦτον, χαθὼς xal 
προσελάθετο. Τὰ γὰρ προστιθέμενα φανερὸν ὅτι 
xai ἀφαιρεῖσθαι δύνανται. El δὲ ἐξ ἀῑδίου χαὶ πρὸ 
πάντων τῶν αἰώνων ὡς τέλειος θεὸς τὸν τέλειον ab. 
τοῦ Λόγον ἐγέννησε, καὶ ἀῑδιος Gv ὁ Tlazho ἀῑδίως 
τὸν αὐτοῦ Υἱὸν xai Λόγον ἐξέλαμόψε, xaX εἰχὼν xai 
ἀπανγασμα φυσικὸν ὁ Σωτὴρ τοῦ Πατρός ἐστι, xoi 
ἐν τῇ εἰκόνι ταύτῃ ἀεὶ θεωρῶν ὁ Πατἣρ ἑαυτὸν ἀεὶ 
θεωρεῖ * ápa µάταιος ὁ Μωάμεθ, ὁ λέγων ὅτι ob, 
δύναται ὁ Θεὸς xacv' οὐδένα τρόπον υἱὸν ἔχειν ἄνευ 


"γνναιχός, Τοῦτο vàp πολλάχις ἀναχυχλοῖ ἀντὶ 


ἰσχυροῦ ἐπιχειρήματος. Ἐνέπεσε δὲ εἰς ταύτην 
τὴν πλάνην, ὡς οἶμαι, διὰ τὸ τὸν θεὸν νοµίσαι εἶναι 
ἑνσώματον. Διὰ τοῦτο καὶ τὴν ἄνω γέννησιν σωµα- 
tujv εἶναι ὑπέλαδε. Καὶ olov ὥσπερ περὶ θεοῦ, . 
ὅτι ἐπεὶ συμόεθηχὸς Ev αὐτῷ οὐχ ἔστιν, ἐξανάγχης 
οὐδὲ οὐσία ἡ ζωὴ, ὅτι μὴ ἑἐσθίει f) ἀναπνεῖ * οῦῖως 
ἀρνεῖται τὸ τὸν θΘεὸν ἔχειν νἱόν. Ἐπεὶ δὲ τὸν Χρ. 
στὸν ὁ αὐτὸς Μωάμεθ φυχὴν θεοῦ xal πνοὴν θεοῦ 
διαῤῥήδην ὀνομάζει καὶ Xévet, ὑποθώμεθα καὶ ἡμεῖς 
τοῦτο οὕτως εἶναι χατὰ τὸν ἐχείνου λόχον. Καὶ εἰ 
ἡ τοῦ Θεοῦ mvol xal quyh κτίσμα δύναται εἶναι 
xai ἔστιν, ἰδοὺ ἔστιν ὅτε ὁ θεὺς χατὰ «bv Μωάμεθ 
xai ἄπνους καὶ ἄφυχος ἦν, xai διὰ κτισμάτων ἑγέ- 
νετο τέλειος. Καὶ 3 αὐτὸς ἑαυτὸν ἑδημιούργησε, 
καὶ ἐποίησε τέλειο» ἀτελῆς εὑρισκόμενος, fj ἕτερός 
ἐστιν ὁ τούτου δημιουργός. Καὶ σχκόπει τὸ áconov. 
El δὲ οὖκ ἣν ποτε ὅτε ὁ θεὺς ἄπνους xai ἄψυχο; 
εὑρίσχετο, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἔμψυχος χαὶ Έμπνους, λοιπὺν 
καὶ ἀεὶ ὁ Χριστὸς, οὐχὶ χαθὸ ἄνθρωπος, ἀλλὰ καθὼς 
ἐκ τοῦ θεοῦ γενόμενος ὑπῆρχε τῷ θεῷ. Κάν τε ο'ν 
Λόγον, x&v τε σοφίαν καὶ δύναμιν εἴπης, ἀεὶ ix τοῦ 
0.02 ἐστι, χαὶ μετ) αὐτοῦ ἐστιν. Οὐδὲ γάρ ἐπί 
ποτε ὁ σοφὸς ἄνευ τῆς ἑαυτοῦ σοφίας, οὐδὲ ὁ ὄυνα» 
τὸς ἑκτὸς τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως, οὐδὰ ὁ νοῦς χωρὶς 
τοῦ ἑαυτοῦ λόγου, ὡς οὐδὲ ὁ ἥλιος ἄνευ τῆς ἑαυτοῦ 
ἀχτῖνος. Κἄν τε γοῦν φυχὴν θεοῦ xa πνοὴν εἴπῃ:, 
τὸν αὐτὸν λόγον ἔστιν εἰπεῖν. El γὰρ φυχὴν οἶχεν ὁ 
θεὺς, τὸ τίµιον αὐτοῦ, fj ψυχἠ αὐτοῦ εὑρίσχετο ἄν, 
Καὶ ἰδοὺ ἀπό τε τῆς ἀληθεία:, ἀπό τε τῆς τοῦ 
Μωάμεθ ὁμολογίας, ὁ Χριστὸς τῆς αὐτῆς xai μιᾶς 


neque mens sine sua ratione, ut nec $80) sine suo Ὦ Φύσεως τῷ c εὑρισκόμενος ἀποδέδεικται. Kol 


radio. Si igitur bunc animam sive spiritum Dei 
dixeris, eumdem etiam sermonem esse dicere 
licet. Si enim animam Deus habuerit, przstantis- 
sima in illo pars ipsa anima esse deprehendetur. 
Et vide, ex ipsa veritate, imo ex ipsa Mahometis 
confessione demonstratum est, Christum ejusdem 
οἱ unius cum Deo nature esse, et eumdem Deum 
Patrem habere genitorem ab zterno ante saecula 
Filiumque Dei esse genuinum et Deum, quemad mo- 
dum ipse in Evangeliis sic ait ::« Ego et Pater 
unum sumus ** ; » iu est, unus Deus, non secundum 
personas, ui dicit Sabellius, sed secundum unam 


50 Joan, x, 90. 


αὑτὸν τὸν Θεὸν xat Πατέρα ἔχων πρὸ τῶν αἰώνων 
ἐξ ἀῑδίου γεννήτορα, xal Ὑνήσιος Υἱὸς τοῦ θεοῦ 
ἀναφαίνεται, xal θεὸς, χαθὼς xal αὐτὸς ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις οὑτωσί φησιν, ὅτι « 'Eyó xal ὁ Πατὴρ 
Ev ἐσμεν, » τουτέστιν elg θεὸς, οὐ χατὰ τὰς ὑπο” 
στάσεις, ὡς ὁ Σαθέλλιος λέγει, ἀλλὰ κατὰ τὴν ulav 
καὶ τὴν αὑτὴν θεότητα. Καὶ ὁ μὲν θεόπτης Μωῦσῆς, 
(Ev ἀρχῇ ἐποίησεν 6 Geb; τὸν οὐρανὸν xal τὴν 
γην, » «nolv* ὁ δὲ προφήτης Δαθὶδ, « Πάντα ἐν 
σοφίᾳ ἐπ.ίησας *» xat, « Ti λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἑστερεώθησαν. » Kai ὁ τούτου vli ὁ θαυμάσιος 
Σοιομῶν, ὅτι « Ὁ θεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε viv Yi) 
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ἡποίμασε δὲ οὐρανοὺς bv qpoviati. » Ὁ δε µεγαλο- Α eamdemque divinitatem. Et Dei ille contemplator 


φωνότατος Ἡσαῖας, « Ὁ θεὸς 4 αἰώνιος, ὁ xaxa- 
σχευάσας xà ἄχρα τῆς γῆς. » Ὁ δὲ µαχάριος Ἰωάν- 
νης 6 mal; τοῦ Ζεθεδαίου, ὄντινα καὶ βροντῆς υἱὸν 
ἐχάλεσεν ὁ Κύριος, διὰ τὸ τὴν ἄνω γέννησιν τρα- 
νότερον βροντῆς τῇ οἰχουμένῃ σαλπίἰσαι, οὑτωσί 
φησιν ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ, « Ἐν ἀρχῇ v ὁ Λόγος, καὶ ὁ 
Λόγος Tj» πρὸς τὸν θεὸν, χαὶ θεὺς ἣν ὁ Λόγος. Πάντα 
δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev, ὃ 
Υέγονε. 2) Βλέπεις πῶς διὰ τὸ ἄωρον τοῦ χαιροῦ συν- 
εσχιασµένω: ol προφῆται ἐλάλησαν, ὁ δ' Ἰωάννης ἆνσ- 
φ1νδὺν xal γυμνῇ τῇ χεφαλῇμέγα.ἑθόησε ; Καὶ οἱ πᾶ» 
λαι προφῆται ὁ μὲν λόγον, 5 ἓὰ σοφίαν͵ ὁ δὲ φρόνησιν, 
ὁ 6b δημιουργὸν τοῦτο ἐχάλεσεν, ὁ δὲ θεὸν, μὴ ávaxa- 
λύψας τὸ ἀπόχρυφον μµυστήριον διὰ τὸ ἄωρον, ὡς 


εἴρηται, τοῦ καιροῦ. ᾿Οπόταν δὲ περιῃρέθη τὸ χά- 8 


λνμμα, οὔχ ἦν ὅσιον, οὐδὲ δίχαιον. Ἔτι ὁ τοῦ θεοῦ 
Yib; xal θεὸς αἰνιγματωδῶς πως εὑρίσχετο χηρυτ- 
ςόμενος, xat διὰ τοῦτο ὁ τῆς βροντῆς υἱὸς τὸ, «Ἐν 
ἀρχὴ ἣν ὁ Λόχος, » xal τὰ ἑξῆς τρανῶς ὑπηγό- 
βευσε, Καὶ ὥσπερ ὁ fiio; ὑπὸ βαθυτάτου νέφους 
xai χειμῶνος χρυπτόµενος παρὰ μὲν τοῖς ἀνθρώποις 
ἀφανής ἐστι, τὸ δ᾽ αὑτοῦ φῶς οἱονεὶ παρ ἑαυτὸν 
χατέχων εὑρίσχεται, λυθέντος δὲ τοῦ χειμκῶνος, xal 
τοῦ ἀέρος ἐπελθόντος, τοῖς πᾶσιν ἀφθόνως τὰς ἀχτῖ- 
vag ἀφίησιν' οὕτω got νόει καὶ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ xal 
Λόγου τοῦ θεοῦ. θεὸς iv ἀληθὴς xal πρὸ τῶν aio- 
νων, Yibc θεοῦ xal ποιητὴς πάστς χτίσεως, ὡς καὶ 
àv ταῖς ἔμπροσθεν ἀπολογίαις, xal χατὰ τὸ παρὸν 


Moses ait: « In principio cfeavit Deus ccelum et 
terram *. » Et. propheta David : « Omnia fecisti 
in sapientia *'; » et, « Sermone Domini caeli firmati 
sunt **, » llujus etiam filius Salomon, admiratione 
omni dignus : « Deus in saptentia fundavit terram, 
ceelos autem paravit in prudentia **. » Eloquentis- 
simus autem ille Isaias: « Dcus zternus qui para- 
vit extrema terr: **. » Beatus vero Joannes Zebe- 
diei filius (quem etiam tonitrui filium Dominus πο. 
minavit, eo quod supernam illam generationem toni: 
rui clarius orbi ebuecinaverit) in Evangelo sic ait, 
« In principio erat Sermo, et Sermo erat apud Deum,. 
et Deus erat ille Sermo. Omnia per illum facta sunt; 
ei sineeo factum est nihil quod factum est **. » Vi- 
den' quomodo propter temporis importunitatem pro: 
phetze obscurius locuti sint, Joannes autem clare, 
aperto (quod aiunt) capite altum exclamaverit * 
Et veterum quidem prophetarum alius Sermonem, 
alius Sapientiam, alius Prudentiam, alius Creato- 
rem hunc nominavit : hic vero Deum, non celaus 
arcanum hoc quod propter temporis importunita7 
tem tandiu latuerat, cum. nondum fas justumque 
esset velum auferri. Quin et ipse Filius Dei et 
Deus quasi per 2nigmata annuntiatus esse videba- 
tur ; quapropter tonitrui filius hoc : « In principio 
erat Sermo, » etc., clarius predicavit. Et quemad- 
modum sol densissima nube et tempestaie tectus, 
obscurus est, propriam tamen lucem suam penes s» 


ἀποδέδεικται, ἀλλ᾽ ἐχρύπτετο ὅμως ὑπὸ τοῦ νέφους { habere videtur, tempestate vero soluta et puro 


τῆς ἀγνωσίας, καὶ τοῦ χειμῶνος τῆς τῶν εἰδώλων 
προσχυνῄσεως, µετά τε τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Πνεύ. 
µατος. Ἠνίχα δὲ ἐπεφάνη τὸ ἔαρ, τουτέστιν d 
τούτου ἔνσαρχος οἰχονομία, καὶ ἐγεννήθη τὸ κατὰ 
cápxa kx γυναιχὺς τῆς ἁγίας παρθένου xal θεοτό- 
xou Μαρίας, τότε ἐπεφάνη ἡ χάρις τοῦ θεοῦ, ἡ σω- 
τήριος πᾶσιν ἀνθρώποις. Καὶ προσεχύνησεν ἡ χτίσις 
τὸν χτίσαντα αὐτὴν. καὶ ἑδόξασαν τὸν µόνον ἀληθη 
8:5v, τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
χαὶ αὐτὸν τὸν Ylby καὶ Λόγον τοῦ Πατρὺς, xai τὸ 
πανάγιον καὶ ζωοποιν Πνεῦμα, τὴν μίαν ἁγίαν 
ὁμοούσιον xal ἁδιαίρετον χαὶ ἀσύγχυτον Τριάδα τὸν 
ἕνα Θεόν. Καὶ τότε ἐθεάδη fj τοῦ Χριστοῦ δόξα ὡς 
μονογενοῦς παρὰ Πατρός. Καὶ τότε ἀφῆχε τὰς θεῖ- 
κὰς αὐτοῦ ἀχτῖνας, xal τὸ σχότος τῆς ἀγνωσίας 
ἐφώτισε, xal τὰς κατεφυγµένας xa νεκρὰς ψυχὰς 
τῇ θέρµῃ τῆς πίστεως ἀνεζώωσεν. 


nempe Deum. Et tunc visa est Christi gloria veluti gloria Unigeniti a. Patre. 


aere reverso omnibus radios suos copiosissime 
immiltit, ita etiam mea de sermone et Filio Dei 
fertur sententia. Deus enim exsistens verus ante sa 
cula, Filius Del, et creator omnis ereaturg (quemad- 
modum in superioribus Apologiis, et in presenti 
quoque demonstratum est), latebat tamen sub nube 
jgnorantiz, et idololatrie tempestate, cum Pawe et 
Spiritu. Postquam autem ver apparuit, id est hujus 
in carne administratio, et secundum carnem ex 
muliere natus est, sancta scilicet virgine Deipara 
Maria, tunc apparuit gratis Dei omnibus salutaris 
hominibus, et adoravit creatura creatorem suum, 
solumque verum Deum glorificaverunt, Patremque 
Domini nostri Jesu Christi, et ipsum Filium et 
Sermonem Patris, sanctumque el vivificantem 
Spiritum, unam videlicet, sanctam, consübstantia- 
lem, indivisam eL inconfusam Trinitatem, unum 
Et tunc emisit divinos 


$uos radios, tenebrasque ignorantiz illuminavit , frigidasque et mortuas animas calore fidet vivilicavit. 


6. "Ext ὁ Νωάμεθ τὸν Χριστὸν ix παρθένου γεν- 
νηθῆναι ὁμολογεῖ ἄνευ ἀνδρὸς, αἱρετικῷ Καρπο- 
χράτει ἀχολουθῶν, θεὸν δὲ καὶ 8εοῦ Υἱὸν οὐδαμῶς, 
δυσὶν ἀποδείξεσι χρώµενος * ὅτι τε ὁ Χριστὸς οὐδέ- 
ποτε περὶ ἑαυτοῦ τοῦτο ἔφη, xal ὅτι τοῖς Ἰουδαίοις 
εἶπε, « Προσχυνεῖτε τὸν Θεόν µου xai θεὸν ὑμῶν, 
xai Küpióy µου καὶ Κύριον ὑμῶν. » Ὁ δὲ σχοπὸς 


ο0 Gen. 1, 1. 


*! Psal, ciim, 24. 
4, 9. 


*! Psal. xxxi, 


4. Praeterea Mahome!, Carpocratis heretiei opi- 
nionem secutus, Christum ex virgine natum sine 
virili opera con(itetur, Deum vero et Dei Filium 
esse negat, duobus hic argifmentis usus : quod nec 
Christus hoc unquam de se dixerit, et quod Judzis 
dixerit : « Adorate Deum meum et Deum vestrum, 
Dominum meum et Dominum vestrum. » Impii 


6. 5 Prov. m, 19. ** Isa. x1, 5. ** Joan. 1, 
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autem scopus unus semper st, ut pro virili sua À τοῦ ἀσεβοῦς πάντητε «I; ἐστι, τὸ ἵνα κατὰ πᾶσαν 


persuadeat cunctis hominibus ut credant Christum 
nec Deum esse, nec Dei Filium, sed sanctum qui- 
dem, et prophetam omnibus proplietis superiorem, 
bominemue cunctis hominibus excellentiorem , 
Deum vero nequaquam. Stultus autem hic, dia- 
bolum imitatus, homines contra Christum persua- 
dere conatur. Quemadmodum enim is omni modo 
conatur singulos homines seducere, et vel- flde vel 
operibus 4 Deo alienare, sic et Mahomet omni 
studio in hoc unum intentus videtur, ut omnes 
homines a vero Deo quam longissime abducat!, 
partim quidem fide, partim vero operibus ; Deum 
autem adorare docet, quem $ua ipsius ratio ef- 
finxit. Et diemodes quidem viso Domino, ipsum 
Dei Filium vel nolentes confessi sunt : (non enim ut 
veri adoratores hunc eonfessi sunt, sed ut hi qui 
veritatem occultare non poterant, dixeruut, « Quid 
nobis tecum rei est, Fili Dei ? Venisti ante tempus 
ad cruciandum nos ** ? 1) Malomet vero demones 
impielate superat, qui Christum nec Dei Filium, 
nec judicem esse affirmet. Sed ad illum Isaias 
dixerit : « Cum diabolo corrupta est scientia tua 
cum decore (uo 67,2 etc, Et merito sane de Maho- 
mete discipulisque suis dicat aliquis, gentem esse 
qux consilium amiserit, et in qua non sit scientia. 
Nos vero sic dicimus : Quod si fides (ut Scriptura 
docet **) sine operibus moriua est, multo magis 
opera sine fide mortua sunt. Ubi vero nec fides 
nec opera presto sunt, quidnam illic judicandum 
est? Quemadmodum enim corpus sine anima 
mortüum est, sic et anima sine fide et operibus. 
Si enim fldes adfuerit, licet vulneretur anima, 8a- 
nationis tamen vias habet, per p«nitentiam sci- 
lieet et opera. Fide autem absente, omnis actio 
aut virtus, que in speciem esse videtur, vana 
est et inanis. Fide enim praesente etiam virtus 
adest, ἥοεί aliquando virtutis defectus, id est pec- 
eatum oboriatur. Ubi vero fides non est, πες 
virtus est. Ubi autem virtus non fuerit, nec illius 
defectus est. Ubi igitur virtus non est, nec fides 
est, nec peccatum, sed nuda et mera impietas. 
Quapropter et Isaias ait : « Nisi credideritis, non 
intelligetis **. » ' Fides itaque et spes eorum est 
qua non videntur, non eorum quz demonstrantur ; 
sed imprimis donum Dei est fldes illa Christiano- 
rum in sacrosanctam Trinitatem. Quod enim videt 
nliquis, cur sperat? Et quod videt aliquis, cur 
credit? Verumtamen quemadmodui apud nos 8ο] 
omnia quzeunque contingere potest, illuininat, et 
lucem habet in universum mundum visibilem, 
multiplicem, sursum et deorsum propriorum ra- 
diorum splendorem dispergens: οἱ si cui mon 
aderit, non propter hujus illuminatorix virtutis 
infirmitatem hoc fit, sed propter visus incoinmo- 
ditatem ; multa cnim quz talia sunt, radius solaris 
transiens non illuminat, cum "alia illuminet ; sic 


*5 Mattb. viri, 29. 5 Ja. xiv, 15, 12, 


68 Jac, 


αὑτοῦ τὴν δύναμιν πείσῃ πάντας ἀνθρώπους, xal 
αὖτε θεὸν οὔτε Θεοῦ Yiby πιατεύσωσιν εἶναι τὸν 
Χριστὸν, ἀλλ᾽ ἅγιαν μὲν χαὶ προφήτην ὑπὲρ ἅπαν- 
τας προφήτας, xal ἄνθρωπον ὑπὲρ πάντας ἀνθρώ- 
πους, θεὸν δὲ οὐδαμῶς. Ἁλλ' ἐπιχειρεῖ κατὰ τοῦ 
Χριστοῦ πεῖσαι τοὺς ἀνθρώπους ὁ µάταιος, τὸν διά- 
6ολον μιμούμείος. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος παντὶ τρόπω 
μηχανᾶται εἰς τὸ πλανῆσαι πάντα ἄνθρωπον, xai 1 
τῇ πίστει f| τοῖς ἔργοις χωρίσαι αὑτὸν τοῦ θεοῦ' 
οὕτω xal ὁ Μωάμεθ παντὶ τρόπῳ σπουδάζων εὑρί- 
σχεται, ἵνα ἀπὺ μὲν τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ µαχράν που 
ποιίσῃ πάντα ἄνθρωπον, ποῖ μὲν τῇ πίστει, mol δὲ 
τοῖς ἔργοις , Θεὸν δὲ προσχυνεῖν διδάσχεν, ὄντινα 
ἀναπλάττει dj ἐχείνου διάνοια. Καὶ οἱ μὲν δαίµονες 
τὸν Κύριον ἰδόντες, θεοῦ Υϊὸν αὐτὸν νὠμολόγησαν 
xai χριτὴν ἄχοντες * οὗ γὰρ ὡς ἀληθεῖς προσκννη- 
val τοῦτον ὡμολόγησαν, ἀλλ ὡς μὴ δυνάµενοι xpi- 
ψαι τὴν ἀλήθειαν, οὕτως εἶπον, «Τί ἡμῖν καὶ oot, 
Ylk τοῦ θεοῦ ; ἦλθες πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; »ὁ 
δὶ Μωάμεθ xol χείρων δαιμόνων ἀναφαίνεται, ind 
µήτε θεοῦ Υἱὸν, uice χριτὲν τὸν Χριστὸν λέγει 
εἶναι, Αλλ’ εἴποι ἂν Ἡσαῖας ἀρὸς αὐτὸν, ὅτι « Μετὰ 
τοῦ διαδόλου ἐφθάρη dj ἐπιστήμη σου σὺν τῷ κάλλει 
σου. » Καὶ λοιπὸν δικαίως ἂν εἴποι τις περί τε τοῦ 
Μωάμεθ, περὶ τε τῶν ἀχολουθηόάντων αὐτῷ, ὅτι 
ἔθνος ἁπολωλεχὸς βουλήν ἐστι, καὶ οὖκ ἔστιν Ev abo 
ἐπιστήμη. Ἡμεῖς δὲ λέγομεν οὕτως, ὅτι kdv ἡ πί- 
στις ἄνευ τῶν ἔργων νεχρά ἔδτι χατὰ, τὸ λόγιον, 


C πολλῷ μᾶλλον νεχρἀ εἰσι τὰ ἔργα, ph obo; πί- 


στεως. Ἔνθα δὲ οὔτε πίστις οὔτε ἔργα, τί χρὴ vopl- 
ζειν ἐχεῖσε: ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα νεχρὀν ἐστιν ἄνεν 
ψυχῆς, οὕτω iut] ἄνευ πίστεως καὶ ἔργων. 0ὔση; 
γὰρ πίστεως, εἴπερ δέξεται τραύματα ἡ φυχῇ, ἔχει 
ερόπους ἰάσέως διά τε µετανοίας καὶ ἔργων. Mi 
οὕσης δὲ πἰστέως, πᾶσα πρᾶξις καὶ πᾶσα νοµιζο- 


« µένη pcr] µαταία καὶ ἕωλος. Πίστεως yàp οὔσης 


ἔστι καὶ ἀρετὴ, ἔστιν ὅτε xol ἀρετῆς ἁπόπτωσις, 
τουτέστιν ἁμαρτία, Ὅπου δὲ πίστις οὐκ ἔστιν, οὐδ' 
ἀρετή. Καὶ ἔνθα ἀρετῆῇ οὐχ ἔστιν, οὐδ' ἀρετῆς ἀπό- 
πτωσις. "Apa ἔνθα πίστις οὐκ ἔστιν, οὔτ' ἀρετὴ 
ἐστιν, οὔθ) ἁμαρτία, ἀλλὰ γυμνὴ xat µόνη ἀσέθεια. — 
Διά τοι τοῦτο xai Ἡσαῖας φησὶν, « Ἐὰν μὴ πιστεύ: 


p σητε, οὗ ph συνῆτε. » Tolvuv 1j πίστις xal ἡ Us 


τῶν μὴ βλεποµένων ἐστὶν, οὗ τῶν ἀποδεδειγμένων. 
'AMM ἔστι δῶρον Θεοῦ ἑξαιρέτως ἡ εἰς τὴν ἁγίαν 
Τριάδα τῶν Χριστιανῶν πίστις. Ὅ γὰρ βλέπει τες, 
εἰ xai ἐλπίζει; xal ὃ βλέπει, τί καὶ πιστεύε:; Αλλ' 
ὅμως ὥσπερ ὁ καθ) ἡμᾶς fioc τὰ πάντα ὅσα µετέ- 
χειν αὑτοῦ δύναται φωτίζει, xal ὑπερηπλωμένον ἔχει 
τὸ φῶς εἰς πάντα τὸν ὁρατὸὺν xócpov ἄνω τε xol 
χάτων τὰς τῶν οἰκείων ἀχτίνων αὐγὰς ἐξαπλῶν * χαὶ 
εἴ τινι οὐ µέτεστι, τοῦτο οὐ τῆς ἀσθενείας τῆς φω- 
τιστικῆς δυνάµεως αὐτοῦ ἐστιν, ἀλλὰ τῶν δι) ἀνεπι- 
τηδειότητα, τῆς ὁράσεως, xal πολλὰ τῶν οὕτως ἐχόν- 
των d ἀχτὶς διαθαίνουσα οὗ φωτίνει, τὰ à μετ’ 
ἐχεῖνα φωτίσει ' οὕτω χαὶ ὁ νοητὸς ἥλιος τῆς 0e 


n, 90. *5* [ia. vn, 9. 
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χαιοσόνης, τουτέστιν ὁ Χριρτὸς, τοὺς εἰς αὐτὸν À etiam rationalis ille justitie Sol Christus, in se 


πιστεύοντας ἐμπιπλᾷ νοητοῦ φωτός, Πᾶσαν δὲ &y- 
votav xai πλάνην ἑλαύνει ἐκ πασῶν φυχῶν, αἷς ἂν 
ἑγγένηται, χαὶ τοὺς νοεροὺς αὐτῶν ὀφθαλμοὺς ἄπο- 
καθαίρει. Καὶ γὰρ ὥσπερ ἡ ἄγνοια διαιρετιχὴ τῶν 
πεπλανηµένων ἑἐστὶν, οὕτως ἡ τοῦ νοητοῦ φωτὺς 
παρουσία συναγωγὸς χαὶ ἑνωτικὴ τῶν φωτιζοµένων 
ἐστί. Auk γοῦν τοῦτο xal ὁ Χριστὸς ἔλεγεν, « Ἐγώ 
εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου, xal ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ 
οὗ yh περιπατήσῃ lv τῇ σχοτίᾷ, » τῆς πλάνης δη- 
λονότι, t: ἀλλ᾽ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς, » χαὶ ἕτερα 
ὅσα µετολίγον ὁ λόγος δηλα ποιῄσει, Ἐπεὶ γοῦν, ὡς 
εἴρηται ἓν τῷ χεφαλαίῳ τῷ Ἑλμαϊδᾶ, διττὰς ἆπο- 
δείσεις φέρων εὑρίσχεται κατὰ τοῦ Χριστοῦ ὁ Μωά- 
μεθ, δειχνύων ὡς οὐκ ἔστι θ.ὸς, διὸ οὐδέποτε εἴρη- 


credentes luce implet rationali, omnemque igno- ΄ 
rantiam et errorem ex animabus, quibus inciderit, 
expellit, et vitiosos illarum oculos purgat. Et 
quemadmodum ignorantia errantes et seductos 
dissipat binc inde, sic rationalis lucis prasentia 
eos qui illuminantur colligit, et in unum conjungit. 
Quapropter ipse Christus inquit : « Ego sum lux 
mundi. Et qui in me credit, non ambulabit in 
tenebris, » errorum nempe, « sed habebit lucem 
vite '?, » et reliqua, qux oratio uostra paulo post 
exponet. Quoniam igitur in capite Helmaida, ut 
dictum est, duabus contra Christum demonstra- 
tionibus innititur Mahomet, ostendens hunc Deum 
non esse, eo quod Christus nusquam dixerit se. 


χεν ἑαυτὸν 8sby ὁ Χριστὸς, xal ὅτι τοῖς Ἰουδαίοις B Deum esse ; tum quod Judzis prxceperit : « Ado- 


εἶπεν ὅτι « Προσχυνεῖτε τὸν Θεόν µου xal θεὸν ὃ- 
pov, καὶ Κύριόν µου χαὶ Κύριον ὑμῶν  » δεῦρο δὴ 
σχεψώμµεθα περὶ τῆς προτέρας, ἔπειτα, θεοῦ διδόντος, 
καὶ περὶ τῆς δευτέρας. ᾽Αρξώμεθα τοίνυν ἀπὸ τῆς 
τοῦ Μωάμεθ ὁμολογίας. Οὗτος *bv Χριστὸν λόγον 
Θεοῦ, xaX φυχὴν θεοῦ, xal πνοὴν Θεοῦ λέχει εἶναι, 
χαθὼς εἴρηται, xal τὰ παρὰ τοῦ Χριστοῦ xal τῶν 
ἁποστόλων Υραφέντα xai πραχθέντα ἐν τῷ Εὐαγγε- 
Mp δίχαια χαὶ ἅγια xal τέλεια xal ἆληθη ὡμολό- 


Υησε. Καὶ δικαίως, fj γὰρ τοῦ Κυρίου ἀλήθεια εἰς τὸν. 
alova μένει. ᾽Απὸ γὰρ τοῦ Λόγου τοῦ θεοῦ o) δύ-᾿ 


vacat ἐξελθεῖν ψφεῦδος. Ταυτὸν γάρ ἐστιν εἰπεῖν ὅτι 
à Geb; οὐκ ἔστι θὲὲς, καί ἡ ἀλήθεια φεῦδής ἐστι, 
χαὶ τὸ φῶς σχότος. Ἰδοὺ γοῦν τὸ ἄτοπον xai ὁ Μω- 
ἆμεθ νοῄσας, χατέφυγχεν εἰς τὸ pf) ποτε τὸν Χριστὸν 
περὶ ἑαυτοῦ εἰπεῖν ὅτι ἑστὶ θεός. 'Ημεῖς γοῦν Ev τε 
«fj πρώτῃ ἀπολογίᾳ καὶ δευτέρᾷ xal τρίτῃ πεπλα- 
τυσµένως xal τρανῶς ἀπεδείδαμεν, ἀπό τε τοῦ Αδὰμ 
ἕως τῆς Χριστοῦ γεννήσεως ὅπως προεφήτευσαν 
πάντες οἱ προφῆται, ὅπως εἶδον ol. Πατέρες, ὅπως 
ἐἑλάλησεν αὐτὸς ὁ θεὺς καὶ Πατὴρ περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ φανερῶς xal ἀναμφιδδλως ἀπεδείχθη xal ἆνε- 
Φάνη θεὺς xal θεοῦ Τιὸς, χαὶ Υἱὸς ἀνθρώπου, Μετὰ 
δὲ τὸ Ἰωάννου βάπτισμα καὶ τὸν θάνατον ἐκείνου 
Ἡρξατο αὐτὺς ὁ Χριστὸς εὐαγγελίζεσθαι τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὅτι μὲν κηρύττων οὐχ ἐδόα 
συχνῶς ὅτι Ἐχώ εἰμι ὁ θεὸς 6 λαλῶν μεθ) ὑμῶν, 
οὕτως ἑἐστὶν, ὥσπερ οὐδὲ βασιλεὺς περιπατῶ» Bod, 
ὅτι Ἐγώ εἰμι ὁ βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἀπὰ τοῦ μεγαλείου xal 
τῆς δόξης τῆς αὐτοῦ ἐξουσίας χαὶ δυνάμεως πάντες 
τοῦτον διαχρίνουσιν ἀπὸ τῶν δούλων αὐτοῦ * οὕτω 
χαὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ. Κῑν xal τῷ στόµατι συχνῶς 
οὐχ ἔλεγεν ὅτι Ἐγώ εἰμι ὁ θεὺὸς, ἀλλά γε τοῖς ἔρ- 
γοις τοῦτο ἑἐδείχνυεν. λλλ’ ὅμως οὐχ ἔχρυπτε τὴν 
αὐτοῦ θεότητα, οὐδὲ τὸν αὐτοῦ Πατέρα xai Gebv, 
οὐδὲ ἑχώλυε τοὺς αὐτὸν ὠμολογοῦντας 6εὸν xal Θεοῦ 
Yióv. Ὁ γὰρ Ναθανα]λ εἰπὼν ὅτι « Σὺ el 6 Υἱὸς 
400 θεοῦ, οὗ εἶ à βασιλεὺς τοῦ Ἱσραῇλ, » οὐχ ἐπε- 
ειµήθη ὥσπερ οἱ ἐν Λυχαονίᾳ βουλόμενοι ὁμολογὴ- 
σαι τόν τε Παῦλον καὶ Ἡχρνάδαν θεοὺς, xai θύσειν 
αὐτοῖς, ὡς θεοῖς, ἐπετιμήθησαν παρ᾽ αὐτῶν εἰπόντων 


rate Deum meum et Deum vestrum, Dominum 
meum et Dominum vestrum ; » agedum de prima 
jam videamus, dein Deo volente etiam secundam 
discuGemus.. [ncipiamus itaque ab ipsa Mahometis 
confessione. llic Christum sermonem Dei, animam 
Dei, et spiritum Dei, ut dietum est, vocat. Item 
qua» de Christo et apostolis in Evangelio descri- . 
buntur, justa, sancta, perfecta et vera esse conti- 
tetur; el bene: « Veritas enim Domini manet in 
s&iernum *!. » Α sermone quippe Del mendacium 
'exire nequit; idem enim esset dicere Deum non 
esse Deum, et veritatem mendacium , lucemve 
tenebras. Mahomet igitur absurditate rei intel- 
lecta, ad hoe confugit, Christum nusquam de se 
quod Deus sit digisse. Nos itaque in prima, s6- 
cunda et tertia Apologia copiose Simul et clare 
'deaonstravimus, ab ipso Adamo usque ad Christi 
generationem , quod prophete omaes valicinati 
sint, quod Patres viderint, quod ipse Deus et Patet 
de Christo locutus sit, et quod manifeste citraeque 
omnem controversiam demonstratus ei declaratus 
sit Deus et Dei Filius, et Filius hominis. Poet 
baptlsmum vero Joannis, et mortem illius, ipse 
etiam Christus regnum Dei praedicare ccpit. Sed 
quod inter predicandum non frequenter exclama- 
vetit ; Ego Deus sum qui vobiscum loquor, verum 
est : quemadmodum nec rex obambulans clamat : 
Ego rex sum; verumtamen ex magniücentia et 


D gloria auctoritatis et potentize illius omnes hiuric 


a servis possunt discernere : sic etiam in Christo 
fit. Quamvis enim ore suo noa frequenter dixerit : 
Ego Deus sum, operibus tamen hoc idem de.nou- 
stravit. Neque tamen suam divinitatem occuluit, 
neque etiam Deum Patrem suum: nec eliam illos 
inhibuit, qui se et Deum esse, et Dei Filium con- 
fessi sunt. Nathaniel enim dicens: « Tu es Filius 
Dei, tu es rex Israclis 735,2 non reprehensus est, 
ut hi qui Lycaonis Paulum et Barnabam deos esse 
sentiebant , ipsisque tanquam diis sacrificatgri 
erant, increpati sunt ab ipsis dicentibus: « De- 
sistite a re tam absurda, nes etenim homines 


το Joan. vi, 12. '' Psal. c1vi, 2. 7 Joan. 1, 49. 
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priusquam lóqnerentur, vestimenta $ua dilaniave- 


runt "*, Verum Nathanielis confessio recepta simul 


/ et laudata est. Adhxe Domino discipulos suos iu- 
terrogante : « Quemnam me dicunt homines esse 
Filium hominis? » cum non opus haberet hzc in- 
terregare, qui omnia priusquam ipsi nascerentur, 
jam ante noverat, sed cum illos n sublimiorem 
cognitionem «ellet inducere, discipulisque varias 
aliorum sententias de illo exponentibus, Petrus 
etiam adjiciens, « Τα es Christus Filius Dei vi. 
ventis, » non audivit a Christo, Erras, o Petre ; ne 
erres, magister enim tuus sum, audi et agnosce 
veritatcm cum omnibus his: non sum Filius Dei, 
hnpossibile enim est ut Deus filium habcat. Sed 
quid? Dieit illi Christus : « Beatus es Simon, fili 
Jona ; quoniam caro et sanguis non revelavit tibi, 
sed Pater meus qui in colis est "*, » confirmans 
omnino illius sermonein. In gratiam vero οἱ pra- 
mium vers et indubitaue confessionis dedit illi 
. elaves regni celorum. ltem ectavo post Christi 
resurreetionem die, cum Thomas Christi manus 
latusque eontreetavisset, ej cognovisset hunc sine 
omhi .coniroversia' esse Christum, altum  excla- 
mavit: « Dominus meus , Deus meus. » Quid vero 
Christus ad Thomam ? « Quoniam vidisti ine, credi- 
disti. Beati qui non vident, et credunt **. ; Et 
hec quidem illi tradiderunt. Videamus vero ea 
qué Christus de seipso protulit, « Amen Amen 


dico. vobis, inquit, venit hora et nunc est, quando C 


moriui audient vocem Filii Dei, et qui audiverint, 
vivent. Sicuti enim Pater vitam habet in seipso, 
sie etiam Filio dedit, ut vitam: habeat. in seipso. 
Et potestatem dedit illi nt. faciat judicium, quia 
Filius hominis est "*. » Ne miremini illud, « quo- 
níam veniet hora, quando omnes qui in monu- 
mentis &unt, audient vocem ejus ; et egredientur 
hi quidem qui bona fecerunt ad resurrectionem 
vit»; qui vero mala operati sunt, in resurrectio- 
nem judicii. » Et rursum: « Amen amen dico 
vobis, qui eredit in me, habet vitam zternam "". ν 
Quid vobis videtur ? Num Christus se Deum dicit 
et Dei Filium, an non? In eo certe quod dicii: 
« Venit hora quando mortui audient vocem Filii 


Dei, » ostendit. Deum habere Filium, qui est ipse D 


Christus. Hlud vero: « Audient "mortui vocem 
ejus, οἱ vivent, » ostendit eum Dominum esse, et 
potestatem babere vitz? et mortis et nunc et sem- 
. per. Quemadmodum enim Pater vitam habet in 
scipso, sic et Filius. Cum vero ait, « ad facien- 
dum judicium, » seeundum hujus adventum. signi- 
ficavit, et judicium quod facturus est, quemad- 
modum in secunda Apologia luculenter demon- 
Stratum est. Eo autero quod dicit: « Quia Filius 
hominis est; ne miremini hoc. Veniet enim 
hora, "fua hi qui in monumentis sunt, audient 
vocem ejus, et exibunt in resurrectionem , judi- 


JOANNIS CANTACUZENI 
sumus iisdem quibus et vos analis obnoxii ; » eL A ὅτι « Παύσασθε 


C64 
τοῦ ἀτοπήματος, ὅτι xal ἡμεῖς ἄν- 
θρωποι ὁμοιοπαθεῖς ὑμῖν ἔσμεν, » πρὸ τῶν λόγων 
διαῤῥηξάντων τὰ ἱμάτια αὑτῶν. Αλλὰ προσεδέχθη ἡ 
τοῦ Ναθαναἡλ ὁμολογία, καὶ ἐπῃνέθη. "Ext τοῦ Κυ- 
píou ἑρωτήσαντος τοὺς ἰδίους μαθητᾶς, ε Tíva µε 
λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ; » 
οὐχ ὡς χρείαν ἔχοντος ἐρωτᾶν τοῦ τὰ πάντα εἰδύτος 
πρὶν Ὑενέσεως αὐτῶν, ἀλλ ἀνάγοντος αὐτοὺς ἐπὶ 
τὸ ὑψηλότερον, xal λεγόντων τῶν. μαθητῶν πρὸς τὸν 
Χριστὸν τὰς τῶν πολλῶν περὶ αὐτοῦ δόξας, χαὶ ὁ 
Πέτρος εἰπὼν ὅτι « Σὺ eU ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ 
τοῦ ζῶντως, » οὐκ Ίχουσε παρὰ τοῦ Χριστοῦ ὅτι 
Σφάλλῃ, Πέτρε, µηχέτι πλανῶ, διδάσκαλός σού εἰμι, 
΄Αχουσον xal γνῶθι τὴν ἀλίθειαν σύ τε xat πάντες. 
Οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ YU τοῦ θεοῦ, οὐ γάρ ἐστι δυνατὸν 
νἱὸν ἔχειν τὸν Θεόν. ᾽Αλλὰ τἰ; Λέχει ὁ Χριστὸ:, 
ε Μακάριος el, Σίμων υἱὲ τοῦ Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ xai 
αἷμα οὐχ ἀπεχάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ 6 Πατήρ µου 6 ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, » “πάντως τὸν ἐκείνου λόγον στηρίζων * 
ἀντίχαρινὶ δὲ χαὶ μισθὸν τῆς ὀρθῆς xal ἁπλανοῦς 
ὁμολογίας δέδωχεν αὐτῷ τὰς χκλεῖς τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν. "Ext τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
ἀναστάσεως ὁ θωμᾶς φηλαφήσας τὴν τοῦ Κυρίου 
πλευρὰν xal τὰς χεῖρας, καὶ γνοὺς ὅτι ἄνευ πάσης 
ἀντιλογίας αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, µέγα ἀνεδότσεν, 
ε Ὁ Κύριός µου, χαὶ ὁ θεός µου. » Τί δὲ ὁ Χρισιὸ; 
τῷ θωμᾷ; « "Ow ἑώραχάς µε, πεπίστευχας. Ma- 
κάριοι ol μὴ ἰδόντες, xal πιστεύσαντες. Καὶ 
ταῦτα μὲν ἐχεῖνοι. Ἴδωμεν δὲ καὶ τὰ παρὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ εἰς αὐτὸν λεχθέντα. « ᾽Αμὴν ἀμὴν, ν qnot, 
€ λέγω ὑμῖν ὅτι ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν ἔστιν, ὅτε οἱ 
νεχροὶ ἀχούσονται τῆς φωνῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, 
καὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσονται. Ὥσπερ γὰρ 5 Πατῆρ 
ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωχε καὶ τῷ Υἱῷ ζωὴν 
ἔχειν ἐν ἑσυτῷ, καὶ ἐξουσίαν ἔδωχεν αὐτῷ xat xpl- 
ctv ποιεῖν, ὅτι Υϊὸς ἀνθρώπου ἐστι. Mh; θαυμάζετε 
τοῦτο, ὅτι ἔρχεται ὥρα By ᾗ πάντες οἱ ἓν τοῖς µνη- 
pelotg ἀκοῦσονται τῆς φωνῆς αὐτοῦ, xal ἑκπορεύ- 
σονται ol τὰ ἀγαθὰ ποιήῄσαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῖς, 
oi δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάστασιν χρίσεως.) 
Καὶ πάλιν, « ᾽Αμὴῆν ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων 
εἰς ἐμὲ ἔχει ζωὴν αἰώνιον. » Τί γοῦν δοχεῖ ὑμῖν: 
λέγει ὁ Χριστὸς ἑαυτὸν θεὸν καὶ θεοῦ Yibv, $ οὗ; 
Πάντως iv τῷ εἰπεῖν, ὅτι « Ἔρχεται ὥρα, ὅτε οἱ 
γεκροὶ ἀκούσονται τῆς φωνῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, » 
ἔδειδεν ὅτι ἔχει ὁ Geb; Υἱὸν, ὅς ἔστιν αὐτὸς 5 Xpi- 
στό». Τὸ δὲ, « Αχούσονται οἱ νεχροὶ τῆς φωνῆς αὖ- 
τοῦ, χαὶ ζήσονται, » ἔδειξεν ἑαυτὸν δεσπότην, χαὶ 
ἐξουσίαν ἔχοντα ζωῆς xal θανάτου xal νῦν καὶ ἀεί 
ποτε. Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ζωὴν ἔχει ἓν ξαυτῷ, 


Ὀὕτω xal ὁ Ὑϊός. Ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, « xo χρίσιν 


ποιεῖν, » ἔδειξε τὴν δευτἐραν αὐτοῦ παρουσίαν xal 
χρίσιν, ἣν μέλλει ποιήσειν, ὡς xal iv τῇ δευτέρα 
ἀπολογίᾳ τρανῶς ἀποδέδειχται. Ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, 
ε ὅτι Yl, ἀνθρώπου ἐστὶ, μὴ θαυμάζετε τοῦτο. Καὶ 
Y&p ἔρχεται Opa, ἓν f] ἀχούσονται οἱ ἐν τοῖς µνη- 
µείοις, καὶ ἐκπορεύσονται εἰς ἀνάστασιν xa χρίσιν 


P Act. xi, 14. ἵν Matth, xxi, 15 seqq..." Joan, xx, 98, 29, 't Joan. v,98, 29. " Joan. vi, 47. 
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xai ἀνταπήδοσιν, » ἔδειξε μὲν θεὸν ἑαυτὸν, ἀλλὰ xat A cium et retributionem, » seipsum Deum esse osten- 


ἄνθρωπον. Ταῦτα vào πάντα Θεοῦ ἔργα προδήλως 
ὑπάρχουσι. Καὶ διὰ τοῦτο ἡ μὲν παλαιὰ θεολογία 
χαλεῖται, ὣς ἔχουσα τοὺς τοῦ Θεοῦ λόγους  ἡ 65 νέα 


λέγεται μὲν xal αὐτὴ θεολογία, διὰ τὸ καὶ αὐτὴν ὁ- 


µοίως χεχτῆσθαι αὐτοὺς, ἐξόχως δὲ θεουργία χἀλεῖ- 
«at, διότι ἃ πάλαι προεῖπον ol προφῆται, ταῦτα αὖ- 
τὸς ὁ Χριστὸς ἐνήργησε xal ἑπλήρωσε, χαὶ &ya- 
θωργῶς διεπραγματεύσατο τὰ καθ ἡμᾶς τχπεινὰ, 
τοῖς θειοτάτοις αὐτοῦ κατ ἄχρον ἑνώσας εὐδοχίᾳ 
τοῦ Πατρ)ς, xat συνεργίᾳ τοῦ Πνεύματος. Καὶ λοιπὸν 
διχαίως ἂν εἴποιμεν, ὡς « Ἑμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, 
Κύριε, πάντα iv: σοφίᾳ ἑποίησας. » Ἐπεὶ γοῦν ὁ 
Χριστὸς ἔστι Θ6εὸς μὲν, ὡς ἁἀποδέδειχται, xal Θεοῦ 
Yio;, ἔστι δὲ χαὶ ἄνθρωπος χαὶ Υἱὸς ἀνθρώπου χατὰ 
τὴν σάρχα, xai ἔχηρύττετο ἀπὸ συστάσεως χέσµον, 
xal ἀνιφαίνετο λόγοις προφητιχοῖς xaX ὁράπεσιν, 
ἀλλὰ δὴ xal αὐτοῦ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, τοῦ χαιροῦ 
δὶ χαλέσαντο; xai αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἐναργῶς τοῦτο 
ὑπέδειξε διά τε λόγων xal πράζεων, xal συνελὼν 
τὰ πάντα, εἶπεν ὅτι « Ὁ πιστεύων εἰς Ep ἔχει ζωὴν 
αἰώνιον, » διέστειλε τὴν φυχικὴν ζωὴν τῆς σωµατι- 
χῆς. Ἡ γὰρ σωματικὴ πρὸς ὀλίγον φανεῖσα παρέἑρ- 
χεται, ἡ δὲ ψυχιχὴ αἱἰώνιός ἐστιν, ὥσπερ καὶ ὁ θά- 
va10; αὑτῆς. ᾽Αλλ) ὅμως χαὶ tb φθαρτὸν τοῦτο καὶ 
θνητὸν σῶμα ὁ δημιουργὸς αὐτοῦ θεὸς οὐχ .ἐγχατα- 
λείψει Ev τε τῷ θανάτψῳ xal τῇ φ«θορᾷ, ἀλλ ὅταν ἐν- 
δύση αὑτὸ ἀφθαρσίαν xaX ἀθανασίαν, xal ἄφθαρτοι 
xai ἀθάνατοι ἀναστάντες, τότε χατὰ τὸ λόχιον σὺν 
τῷ Κυρίῳ ἑσόμεθα. Τοίνυν διὰ τῶν ῥημάτων αὐτῶν, 
xai ὧν πρότερον πολλάχις ἐἑλάλησεν, οὐδὲν δὲ ἔλατ. 
τον xal ἐξ ὧν ἡμεῖς οὐκ ἐγράφαμεν, τρανῶς ὁ Χρι- 
στὶς Θεόν τε xal. ἄνθρωπον ἑαντὸν ἑναπέφηνεν. 
Αλλ' ὅτε xal τὸν ἐκ γενετῆς τυφλὸν σῶον χαὶ θεω- 
ροῦντα ἀποχατέστησε μετὰ τὸ ἀναθλέγαι αὐτὸν, 
οὕτως εἵρηκε πρὸς αὐτὸν, « Σὺ πιστεύεις εἰς τὸν 
Υἱὸν τοῦ θεοῦ» » 'O δέ φησι, « Καὶ τίς ἐστι, Κύριε, 
ἵνα πεστεύσω εἰς αὐτόν;  Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, 
« Καὶ ἑώραχας αὐτὸν, xal ὁ λαλῶν μετὰ σοῦ ἐχεῖνός 
ἐστιν. 2 Ὁ δὲ ἔφη, « Πιστεύω, Κύριε,; Καὶ προσε- 
χύνησεν αὐτόν. ᾽Αλλ’ ὅμως ὁ αὐτὸς Μωάμεθ κατη- 
Υ)ρῶν λέγει περί τινων ὅτι ἀπεδοχίμασαν ἅτινα 
οὔτε νοοῦσιν, οὔτε δύνανται ἐξηγείσθαι, ὅπερ μᾶλ- 
λον αὐτὸς πέπονθεν, ἀποδοχιμάσας τὸν Χριστὸν μὴ 
εἶναι ἨΥἱὸν Θεοῦ, μηδὲ σαρχωφῆναι, καὶ διὰ τὸ τῆς 
ἁκἀταληφίας μέγεθος ταῦτα ἠρνήσατο, ἀλλὰ xal τὸ 
τῆς Ἔ ιάδος µυστήριον οὐ προσεδέξατο. Oo γὰρ t- 
δύνατο vosty τὴν τῶν προσώπων διάχρισιν ἄνευ τὶς 
χατὰ τὴν οὐσίαν διαχρἰσεως, ὡς εἴρηται. « "Eüaupa- 
στώθη γὰρ, » φησὶν, « ἡ Υνὼσίς σου ἐξ ἐμοῦ, λίχν 
ἐχραταιώθη, οὗ uf δύνωµαι πρὸς αὐτὴν. » Τί δὲ 
ἅλλο ἑἐστὶν f| ἡ ἀχατάληπτος xal ἀπερινόητος τοῦ 
Θεοῦ (vate, τις ἀγνωσίᾳ παρειχάζεταξ διὰ τὸ 
ὑπεραῖρον αὐτῆς πάσης χτιατῆς Υνώσεως ; Ἡ γὰρ τοῦ 
Θεοῦ ἀγνωσία οὐ λέγεται χατὰ στέρησιν, ἀλλὰ xa0' 
ὑπεροχήν. Διὰ γὰρ τὸ ὑπερθάλλον xai ἁπρόσιτον 
φῶς τοῦ Θεοῦ σχότος ἀὐτὸ ὠνόμασαν. Τὸ yàp μὴ 


7€ Dial. cu 24. '* E Thess. iv, 10. ** Joan. ix, 355-38. 


dit, sed etiam hominem. ο enim omnia Dei 
opera sunt. Quapropter et vetus Scriptura theo- 
logie nomen accepit, utpote qux Dei sermones 
conthieal : nova quoque idem nominis habet, 
cum et ipsa similiter eosdem comprehendat. im- 
primis vero Theuryia vocatur. eo quod Christus 
opere et factis compleverit, qu:e olim a prophetis 
erant predicta : et summa cum borítate admi- 
nistravit ea quz inter nos humilia erant, cum di- 
viuis suis supreme conjungens, secundum Patris 
beneplacitum et Spiritus cooperationem. Unde me- 
rito sane dixerimus : « Magnifica sunt opera tua, 
Domine, omnia fecisti sapienter ?*. » Cum itaque 
Christus Deus sit, ut demonstratum est, et Dei 


D Filius, est etiam homo, liominisque Filius secun- 


dum carnem, el pradicatus est a conditione 
mundi, et apparuit ex verbis prophetarum et vi- 
sionibus, quin ipso Deo Patre illud de ipso testante. 
Tempore autem hoc postulante, Christus hoc ip- 
sum dilucide declaravit verbis simul et operibus, 
omniaque comprehendens dixit: « Qui credit in 
me, habet vitam zternam. » His, inquam, divisit 
vitam animz ab hac corporali. Hzc enim ubi ad 
tempus visa fuerit, transit; anims autem vila 
sempiterna est, quemadmodum et mors illius, 
Nihilomipus tamen corpus illud corruptibile et 
morliale Creator hujus, Deus nimirum, non dere- 
linquet in morte et corruptione; sed postquam 
illud incorruptibili et immortali natura induerit, 
integri et immortales resuscitati, juxta oracu- 
lum *?, cum Deo erimus. Per ipsa igitur verba que 
antea sepius locutus est, nihilque minus ex his 
quae nos non ascripsimus , Christus seipsum ma- 
nifeste Deum et hominem esse declaravit. Cete- 
rum cum illi qui a nativitate sua cacus exstiterat, 
sanitatem et visum restituisset, cum ille jam vi- 
deret, sic ad euin diiit: « Credisne in Filium 
Dei? » ille vero ait : « Et quisnam est, Domine, 
ut credam in illum? » Dixit autem illi Jesus: 
« Et vidisti eum, et qui loquitur tecum, ille est. » 
Ille vero dixit, « Credo, Domine, » et adoravit 
illum **. Ceterum Mahomet quosdam accusans 
dicit : Rejecerunt ea quai non intelligunt, nec pose 


D &unt enarrare. lloc ipsi imprimis contigit, cum 


Christum negavit esse Dei Filium, nec incarnatum 
credidit, Propter immensam enim stoliditatem 
illud negavit. Quin et Trinitatis mysterium non 
admisit, Non enim poterat persouarum discrimen, 
ut dictum est, sine substantiarum discrimine con- 


. Sistens intelligere. « Mirabilis, inquit, facta est 


Scientia tua a me, multum confortata est; non 
potero ad ipsam *?', » Quid enim aliud cst quam 


'incomprehensibilis et intellectu impossibilis Dei 


cognitio, qua ignorantie confertur propler sum- 
mam illam pre omni vognitione mundana excel- 
lentiam ? Ignorantia enim Dei non sccundum pri- 


9! Psal. cxxxvin, 6. 
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vationem, sed excellentiam dicitur. Propter excel- A δυνάµενον ἐρᾶσθαι σχότος ἄντικρύς εστιν. ε Ἔθετο — 


lens enim et inaccessibile lumeu Dei, illud tenebras 
nominaverunt. Quod enim: videri nequit, a tene- 
bris fere nibil differt, « Posuit enim, inquit, 
tenebras absconsionem sui **, » Verum etiam Dei 
sapientiam et scientiam, omnem angeloruin homi- 
numque excedentem intellectum, qux nec ratione 
nec sermone explicari potest , theologi stultitiam 
vocaverunt. Quapropter ctiam Sermonis Dei incar- 
nationem illi iidem theologi vanitatem dixerunt, 
cum plena sit, imo abundantissima sapientia, vir- 
tute εἰ salute. Si igitu» apud theologos mirabilis 
facta est Dei scientia, propter incomprehensibilem 


illam rationem, sique agnoscentes infirmitatem, - 
auam: confessi suut, dicentes se non posse ad 


ipsam, quomodo vel vestigium cognitionis divinz 
inveniri liceret apud impietatis et mendacii inven- 
torem ? Et qui eibos quos comedit ignorat, quo 
nempe modo in humores dividatur, Deum conatur 
investigare. Ocelusis igitur animz et mentis sum 
oculis, non cognovit Solem justitiz ; quapropter 
eliam reprobavit ipsum justitia Solem, Filium 
scilicet et Sermonem Dei, eamque hoc Patrem 
simu] et Spiritum. « Qui enim Filium non habet, 
inquit Salvator, neque Patrem habet 1, » Qui 
vero nee Filium nec Patrem habet, necessario 
eüam Spiritu sancto caret. Cum haze igitnr ita se- 
liabeant, impie revera locutns est Mahomet, quod 
Salvator nihil in universum de se dixerit, quod 


YÀp, » φησὶ, « σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ. » 'AUA 
xai τὴν τοῦ BzoU σορίαν xaX ἐπιστήμην τὴν ὑπερ- 
αἱρουσαν πᾶσαν ἀγγέλων τε καὶ ἀνθρώπων σύνεσιν, 
τὴν μὴ ἔχουσαν νοῦν fj λόγον ἑρβηνευτικὸν, µωρίαν οἱ 
θεολόγοι ἐχάλεσαν. Διὰ τόῦτο xal τὴν τοῦ Gro) Λό- 
yov ἑνανθρώπησιν χένωσιν οἱ αὐτοὶ θεολόγοι xa- 
λοῦσι, χαίτοι πλήρη τυγχάνουσαν, μᾶλλον δὲ ὑπερ- 
πλήρη σοφίας xai δυνάµεως xai σωτηρίας. El οὖν 
παρὰ tol; θεολόγοις ἐθανμαστώθη ἡ τοῦ θεοῦ γνῶ- 
σις διὰ τὸ ἀκατάληπτον, xai ἐπιγνόντες τὴν ἑαυτῶν 
ἀσθένειαν, ὡμολόγησαν εἰπόντες ὅτι οὐ δύνανται 
πρὺς αὑτὴν, πῶς xàv ὅλως ἴχνος τῆς τοῦ θεοῦ γνώ- 
σεως ἐγχωρῇ εὑρεθῆνάαι ἓν τῷ τῆς χαχίας xai τοῦ 
ψεύδους ἐφευρετῇ; ἆ Υὰρ μὴ εἰδὼς ὅλως τὸ Spopa 
ὕπερ ἐσθίει, ὅπως εἰς χυμοὺς µερίζεται, τὸν θεὸν πει- 
ρᾶται ἐρευνᾷν. Μύσας xal γὰρ τοὺς τῆς φυχῆς xot 
vob: αὑτοῦ ὀφθαλμοὺς, oíx ἔγνω τὸν fiov τῆς ὃι- 
καιοαύνης, xal διὰ τοῦτο ἀπεδοχίμασεν αὐτὸν δὴ τὸν 
τῆς διχαιοσύνης Ίλιον, τὸν Υἱὸν xol Λόγον τοῦ Θεοῦ, 
xat σὺν αὐτῷ τὸν Πατέρα xai τὸ Πνεῦμα. « Ὁ yàp 
μὴ ἔχων τὸν Υἱὸν, » φησὶν ὁ Σωτὴρ, « οὐδὲ τὸν Ila- 
εέρα. » Ὁ δὲ τὸν Πατέρα καὶ τὸν Ὑἱὸν μὴ ἔχων ἐξ” 
νάγχης οὐδὶ τὸ Πνεύμα οὐ ἅγιον. Τούτων τοίνυν οὗ - 
τως ὡμολογημένων, χαχῶς ἄρα ἐλάλησεν ὁ Μωάμεθ, 
ὡς οὐκ ἔφη ὁ Σωτὴρ περὶ ἑαυτοῦ τοχαθόλου ὅτι θεός 
ἐστιν fj θεοῦ YU. Αλλὰ περὶ μὲν τούτων οὕτως. Xxe- 
ψώμεθα τοίνυν καὶ περὶ τῆς δευτέρας ἀποδείξεως "60 
Μωάμεθ, τῆς Ἰεγυύσης ὅτι πρὸς τοὺς Ἰουδαίους 


' Deus sit, vel Dei Filius. Verum de his quidem sic. C διχλεγόµενος ὁ Χρ.στὸς οὕτως εἴρηχεν, ὅτι « Προς” 


Nunc autem secundam inspiciamus Mahometis de- 
monsirationem, qua dicit. Christum cum Judeis 
disputantem sic dixisse: « Adorate Deum meum et 
Deum vestrum, et Dominum míeum et Dom'num 
vestrum. » Nos itaque ante de Mahomete diximus, 
quod nonnunquam, quidem impudenter mentiotur, 
nonnunquoni vero veritati falsum admisceat : qnod 
idem in presenti hoc argumento facit. Hunc enim 
Sibi finem proposuit, ut pro virili sua universo 
mundo persuadeat, ut Christum nec Deum nec 
Dei Filium esse confiteantur ; quapropter etiam 
hic, quidquid in mentem venit, loquitur. Przcipue 
autem falsum est quod ad Judzos Christus hc 
dixerit ; deinde Christi sermo etiam talis non est. 
Ceterum post resurrectionem causa future suz 
assumptionis dixit discipulis suis ** : « Ascendo ad 
Patrem meum et Patrem vestrum, et Deum nieum 
ct Deum vestrum. » Et quemadmodum in multis 
aliis Christua ct Deus et homo declaratur; ita 
etiam in hoc ipso sermone. Cum enim Christus 
hoc dicit, « Ascendo ad Patrem meum et Patrein 
vestrum, » ostendit verum illius Patrem Deum 
csse, et Christum ejusdem esse natura ct substan- 
tie. Quapropter distinetim dixit : « Ascendo ad 
Pairem meum. » Si enim ipse aliis tantummodo 
slinilis esset, in genere- hanc locutionem in prima 
persona protulisse!, dicens: Ascendo ad Patreimn 


*! Psal. vii, 12... 9 John. xvi, 15. 


δὲ Joan. xx, 17. , 


χυνεῖτα τὸν Θεόν µου xai θεὸν ὑμῶν, xal Κύρων 
µου xaX Κύρων ὑμῶν.» Ἡμεῖς γοῦν προείποµεν 
περὶ του Μωάμεθ, ὅπως πΏ μὲν ἀνερυθριάστως 
λέγει τὸ φεῦδος, πῆ δὲ µίγνυσε τῇ ἀληθείᾳ «b dev- 
δος, ὡς xai lv τῇ παρούσῃ ἁποδτίξει ἐχείνου. Zxo- 
πὸν γὰρ ἔθετο, ἵνα χατὰ πᾶσαν αὐτδῦ τὴν δύναμιν 
χαταπείοῃ τὸν ἅπαντα χόσµον, xal οὔτε θεὸν ὁμο- 
λογήσωσι τὸν Χριστὸν, οὔτε Θεοῦ  Ylóv* διὰ τοῦτο 
xal χατὰ τὸ παρὸν λέγει ἅπερ xal λέγει. AM xal 
προηγουμένως φεῦδός ἐστιν, ὅτι πρὸς τοὺς Ἰοὐδαίους 
εἶπε τοῦτο ὁ Χριστός. Δεύτερον δ᾽ ὅτι οὐδ οὗτός 
ἐστιν ὁ τοῦ Χριστοῦ λόγος, ἀλλὰ μετὰ τὴν ἀνάστα- 
ctv διὰ τὴν µέλλουσαν αὑτῷ γεγονέναι ἀνάληψίν 
εἶπε τοῖς μαθηταϊς αὐτοῦ, ὅτι « ᾽Αναθαίνω πρὺς τὸν 
Πατέρα µου καὶ Πατέρα ὑμῶν, xoi Θεόν µου xol 
θεὺν ὑμῶν. » Καὶ μᾶλλον ὥσπερ ἐπὶ πολλῶν ἐτέ- 
pov ὁ Χριστὸς ἀναφαίνεται Θεός τε xal ἄνθρωχος, 
οὕτω κάὶ ἐπὶ τοῦ λόγου τούτου. "Ev γὰρ τῷ εἰπεῖν 
τοῦτον τὸν Χριστὸν, ὅτι « ᾽Αναδαίνω πρὸς τὸν Πα” 
τέἐρα pou χαὶ Πατέρα ὑμῶν,  ἔδειξεν ὅτι Ὑνήσιος 
Πατὴρ αὐτοῦ ἐστιν ὁ θεὸς, καὶ τῆς οὐσίας xai QU 
σεως αὑτοῦ ἐστιν ὁ Χριστός. Καὶ διὰ τοῦτο xiQu", 

ιαµένως εἶπεν ὅτι « Αναθαίνω phe τὸν Digo, 
pov. * El Yàp ὡς εἷς τῶν πολλῶν εὑρίσκετα xai αὖ- 
tbe, χοινῶς ὡς ἐπὶ πρώτου προσώπου ἔμελλε προσ’ 
μα ιν τὸν λόγον, καὶ εἰπεῖν ὅτι: Αναδαίνω κάν «i 

Πατέρα ἡμῶν. Τὸ 9" οὕτω Μεχωρισµένως εἰπεῖν τὸ 
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Αναθαίνω πρὸς τὸν Πατέρα µου, ἐπὶ πρὠτου προσ’ A nostrum. Cum vero distinctim dicat: « Ascendo - 


ώπου, εἶτα καὶ Πατέρα ὑμῶν, ὡς ἐπὶ δευτέρου, 
πάντως οὐδὲν ἕτερον εἴρηχεν, οὐδ' ἄλλο ἐδήλωσεν, 1) 
ὅτι αὐτὸς μὲν ὁ Χριστὸς φύσει ἐστὶν Υὸς τοῦ Θεοῦ, 
ol δ' ἄλλοι πάντες χάριτι * ὡς τὸ, « Ἐγὼ εἶπα, 
θεοί ἐστε χαὶ υἱοὶ Ὑψίστου πάντες. » Τὸν αὐτὸν xal 
ὅμοιον τρόπον ἑδήλου xal τὸ « 8zóv µου xa θεὸν 
ὑμῶν. » Καὶ ὅτι μὲν ὡς ἄνθρωπος εἴρηχε τὸ « θεήν 
"μου, » παντί που δῆλον * ἀλλ᾽ οὐδ' αὐτὸ ὁμοίως ὡς 
πάντες ἄνθρωποι. Ei; yàp πάντας ἁγίους ἀνθρώ- 
x,0; κατὰ χάριν λέγεται ὁ sh; Oebc αὐτῶν: ὡς 
ὅταν λέγηται θεὸς ᾿Αδραὰμ χαὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰαχὼδ, 
xal τῶν ὁμοίων αὐτοῖς. Καὶ γὰρ πρότερον καθαρ- 
θέντες xal ἀπονιφάμενοι τὰς ἰδίας ἁμαρτίας, xal 
Ἱενόμενοι σχεύη ἑλέους ἕχτοτε δέχονται τὴν τοῦ 
θεοῦ χάριν, καὶ γίνονται νἱοὶ θεοῦι χαὶ ὀνομάζεται 
ὁ θεὸς θεὸς αὐτῶν. Ἐπὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ οὐχ οὕτως * 
ἀλλὰ Πατὴρ αὐτοῦ λέγεται ὁ θεὸς, διότι γέννημα τῆς 
ὑποστάσεως τοῦ Πατρός ἐστι, xa! µία φύσις, καὶ µία 
οὐσία, χαὶ θεότης, καὶ δύναμµις Πατρὺς xat Υἱοῦ ἐστι. 
θεὺς Uk τοῦ Χριστοῦ λέγεται διὰ τὴν χαθ᾽ ὑπόστασιν 
ἔνοσιν τοῦ Υἱοῦ τῷ poop act, οὐχὶ δὲ κατὰ τοὺς 
ἁγίους. Καὶ διὰ τοῦτο εἶπε xol περὶ τούτου χεχω- 
ῥισµένως τὸ, « Αναδαίνω πρὸς τὸν Θεόν µου xal 
8sby ὑμῶν. » Βλέπεις πῶς καὶ τὰ δοχεῦντα ταπεινὰ 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ µέγαν καὶ ὑπερφυᾶ χαὶ ἑξαίσιον 
ἔχει τὸν νοῦν ; Τοίνυν ἐξ αὐτῶν, ὧν ὁ μὲν Χριστὸς 
καλὼς εἴρηχεν, ὁ δὲ Μωάμεθ χαχῶς προσέφερεν, 
ἀναφαίνεται ὁ Χριστὸς θεός τε χαὶ ἄνθρωπος. 


ad Patrem meum, » in prima persona, deinde, « et 
patrem vestrum, » quasi in secunda, nihil aliud 
omnino dixit, nec aliud siguificavii quam quod 
ipse Christus natura sit Dei Filius:-alii vero 
omnes, gratia. Sicut et illud: « Ego dixi, Dii estis, 
et omnes (ilii Altissimi **. » Eumdem igitur similem 
modum hoc notat, « Deum ineum ct Deum ve- 
strum. » Et quod ceu homo hoc dixerit, « Deum 
meum, » per omnia clarum est. Verum neque hoc 
similiter ut omnes homines dixit. De. omnibus 
enim sauctis bominibus dicitur, Deum esse Deum 
ipsorum, per gratiam scilicet: ut cum dicitur, 
« Deus Abraham, Isaac et Jacob, » et his similium. 
Prius enim mundati et abluti a propriis peccatis, 
et misericordis vasa facti, gratiam Dei suscipiunt, 
et filii Dei redduntur, Deusque illorum Deus esse 
dicitur. In Christo autem non sic, sed Deus Pater 
illius esse dicitur. Quapropter proles ex persona 
Patris est, et una natura, una substantia, divinitas 
et potentia Patris est et Filii. Deus vero Christi 
esse dicitur, propter .unionem Filii cum eodem 
cognomento secundum susbtantiam, non secundum 
sanctorum consuetudinem. Quare etiam de hoc dis- 
tinctim dixit : « Ascendo ad Deum meum et Deum 
vestrum. » Vides, quomodo ea qus» humilia in 
Christo sunt, sensum habent mágnum, eximium et 
admirandum? Ex his ergo,'quse Christus quidem 
bene locutus est, male vero citavit Mabomet, 


C constat Christum Deum esse et hoininem. 


€. "Est. ἀρνεῖται μὲν 6 Μωάμεθ τὸ τὸν Χριστὸν 
Yiby εἶναι θεοῦ καὶ θεόν * ἀρνεῖται δὲ xal ὅτι ἔσαρ- 
χώθη. ᾽Αλλὰ φιλὸν µόνον ἄνθρωπον λέγει xava. Ne- 
στόριον, xal ix παρθένου γεγεννῆσθα:, Άγιον δὲ 
ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους, καὶ σοφὸν, χαὶ προφήτην 
µείξονα πάντων τῶν προφητῶν. Καὶ ῥητῶς ὑύπερ- 
άνθρωπον τοῦτον χαλεῖ, θεὺν δὲ καὶ Θεοῦ Υἱὸν οὗ: 
ἑαμῶς. Ἐπεὶ γοῦν fj πᾶσα τβαγµατεία τῆς τε πρώ- 
της xal δευτέρας xal τρίτης ἀπολογίας τοῦτό ἐστιν, 
ἵνα 621408, ὅπως ὁ Χριστὸὺς θεὺς xal θεοῦ Υἱός ἐστι, 
χαὶ ὅπως θεὺὸς ὢν ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν λαθὼν 
ix της ἁγίας Παρθένου σάρχα, ἐγένετο τέλειος ἄν- 
θρωπος, ὥσπερ xal τέλειος θεὸς, περ!:τὸν καὶ ma^ 
ῥέλχον δοχεῖ ἵνα καὶ αὖθις τὰ αὐτὰ ἐπιχειρῶμεν ’ 


ἐχεῖσαε γὰρ τρανῶς ἀποδέδξικται ὁ Χριστὸς 8:6; τε D 


x1V ἄνθεωπος. 


ς΄. "Ext φποὶν ὁ Μωάμεθ μὴ ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων 
τὸν Χριστὸν ἀναιρεθῆναι, µήτε στἀυρωθῆναι, ἀλλά 
τινα ἕτερον ἐἑχείνω ὅμοιον, xa! κατὰ φαντασίαν ἑδόχει 
τὸν Χριστὺν ἑσταυρῶσθαι, Μανιχαίοις ἀχολουθῶν. 
Ὥσπερ γὰρ σπουδάζων εὑρίσχεται πεῖσαι πάντα 
ἄνθρωπον οὔτε θεὸν οὔτε θεοῦ Υἱὸν δέξασθαι τὴν 
Χριστὸν, οὕτω xai πάσῃ δυνάμει σπουδάζει, ἵνα καὶ 
τὴν ἔνσαρχον τούτον οἰχονομίαν ἀνατρέφψῃ, ἀλλὰ xal 
τὸν ἑχείνου θάνατον. Ἡμεῖς yoov xal περὶ τούτου 
εἴπομεν ἐν τῇ δδυτέρχ ἀπολογίᾳ, xal ἀπεδείξαμεν 


es Psal. ΑΣ! ϐ. 


5.Negat preterea Mahomet Christum Filium 
Dei esse et Deum, negat etiam quod incarnatus sit, 
nudum vero dicit hominem secundum Nestorit 
sententiam, et ex virgine natum : sanctissintum 
vero esse omnium hominum, sapientem, et prophe- 
tam omnium prophetarum maximum. Et manifeste 
hunc hominibus excellentiorem csse dicit, Deum 
vero Deique Filium non esse. Cum itaque universa 
secundae et tertiz Apologize tractatio in hoc verse- 
tur, ut ostendatur, Christum et Deum esse et Dei 
Filium, et quod Deus exsistens extremis tempori- 
bus ex sancta Virgine assumpta carne homo factus 
sit perfectus, quemadmodum et homo perfectus est; 
supervacaneum et nimis longum videlur fore, si 
cadem rursus aggrederemur. lilic enim manifes'e 
demonstratum est, Christum et Deum esse et ho- 
minem. 

6. Rursum dicit Mabomet, non Christum a Ju- 
d:eis occisum et crucifixum esse, sed alium quem- 
dam illi similem : et quod per imaginationem fal- 
sam videatur, Clirristum esse crucifixum, Mani- 
chzorum opinionem secutus. Quemadmodum hoc 
ejus studium esse percipitar, quo omnibus persua- 
deat ne Christum Deum Deique Filium esse admit- 
tant; ita-etiam omni studio in hoc est, ut illius 
incarnati omnem administrationem: subvertat, εἰ- 
mul ct ill'us moriem. Nos itaque de codcm in se- 
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cunda Ápologia diximus, multisque argumentis et A διὰ πολλῶν ἐπιχειρημάτων καὶ ἀποδξίξεων, ὅπως 


demonstrationibus evicimus, quod Christus Deus 
et Dei Filius perfectusque liomo sit Verumtamen 
etiam nunc in prxsenti sic dicimus. Homo cum 
per gratiam Dei imago esset, diaboli invidia insti- 
gante, Dei preceptum transgressus, maledictio- 
nem a Deo accepit, et paradiso ejectus est, mor- 
temque acquisivit, Filius vero Dei, imago Dei na- 
turaliter exsistens, eam qux secundum gratiam 
erat Dei imaginem induit, id est bumanam natu- 
rain, ipsamque salvavit, et in pristinam beatitudi- 
nem restituit. Insuper quemadmodum oratio per 
lingue instrumentum ipsius. animi meditationes 
exponit, sic etiam Sermo Dei Patris, per carnem 
Patris sui consilia revelavit, illiusque divinitatem. 
Et quemadmodum rege aliquo unam domum po- 
pulosissimze civitatis inhabitante tota civitas hosti« 
bus terribilior redditur : sic Christo unum inha- 
bitante corpus, omnis humana natura diabolo for- 
midabilior facta est. Et hoc ex martyribus εἰ san- 
Ciis clare colligitur, qui mortem ceu rem nibili et 
somnum judicaverunt, dzmonibus vero ceu servis 
$uis preceperunt. Sicut igitur occultare conatur, 
quod Christus Deus et Dei Filius sit, sic etiam in- 
carnationem illius, quin et mortem et resurrectio- 
nem hujus obscurere nititur, ei propterea illum 
dicit non esse crucifixum. Ceterum hoc rmanifeste 
falsum est. Et primo, quod si non crucifixus est, 
cujus rei gratia Christiani in Christum rem finxe- 
runt injuriosissimam? Crucis enim mortem inho- 
nestam εἰ infamem esse ducebant, et propterea 
infelices Judzi Christum Dominum glorize hoc mors 
' lis genere condemnaverunt. Verum intelligant, 
quod per crueís troprum et salutarem mortem, 
qua ipsa ctiam Dei infirmitas dici solent, dissolutze 
sint omnes malz et adversz potestates. Per crucem 
tenebras mundi depulit, et lucem scientie reduxit. 
Per erucem et. mortem illius crux confracta est, 
nec amplius mors est, nec diaboli tyrannis. Et 
corpus quidem Christi mortuum est, sepultum est, 
et resurrexit; divinitas vero illius passionis ex- 
pers permansit. Quemadmodum enim regis man- 
datum in charta descriptum, etiam charta cor- 
rupta incorruptum et inviolatum permanet : sic 


ὁ Χριστὸς θεὸς xal Θεοῦ Υἱὸς xai τέλειος ἆ /θρω- 
πος ἀναδέδειχται. '"AX)' ὅμως χαὶ κατὰ «b παρὶν 
λέγομεν οὕτως, ὅτι ὁ ἄνθρωπος, εἰκὼν ὢν τοῦ θεοῦ 
κατὰ χάριν, φθόνῳ διαδόλου τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ 
παραδὰς, ἔλαδε χατάραν ἀπὸ θεοῦ, xal ἐξεθιήθη 
τοῦ πρραδείσου, xal τὸν θάνατον ἐχληρώσατο. Ὁ δὲ 
Υἱὸς τοῦ θεοῦ, εἰκὼν αὐτοῦ δὴ τοῦ θεοῦ χατὰ φύσω 
ὑπάρχων, ἑνεδύσατο τὴν χατὰ χάριν εἰκόνα, τουτ- 
ἐστι τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν, καὶ ἔσωσεν αὐτὴν, xal 
εἰς τὴν ἀρχαίαν µαχαριότητα αὖθις ἀνήγαχεν. "Ex, 
ὥσπερ τὰ τοῦ νοῦ χινήµατα ὁ Λόγος διὰ τῆς γλὠσ- 
σης ὅῃηλα motel, οὕτω xol ὁ λόγος τοῦ θεοῦ χαὶ Πᾳ- 
τρὸς διὰ τῆς σαρχὸς ἑδήλωσε τὰ τοῦ ἰδίου Βατρὸς 
βουλήµατα, καὶ τὴν αὐτοῦ θεότητα. Ἔτι, ὥσπερ 
B βασι]έως εἰς ἓν οἴκημα οἰκήσαντος πόλεως popiáv- 
6pou, τότε bh πᾶσα ἡ πόλις φοθερὰ γίνεται τοῖς 
ὑπεναντίοις, οὕτω τοῦ Χριστοῦ ἓν Ew σώματι οἰκὴ- 
σαντος, πᾶσα φύσις ἀνθρώπων φοθερὰ τῷ δισθόλῳ 
ἐγένετο, Καὶ δῃηλον ἀπό τε τῶν μαρτύρων, ἀπό «e 
τῶν ὁσίων, ὅτι «bv μὲν θάνατον ἀντ' οὐδενὸς xal ὡς 
ὕπνον αὐτὸν ἑλογίσαντο, τοῖς δὲ δαίµοσιν ἐπέταττον, 
χαθάπερ δούλοις αὐτῶν. Ὥσπερ γοῦν κρύπτειν πει- 
ρᾶται τὸ τὸν Χριστὸν Θεὺν xal θεοῦ Υἱὸν εἶναι, 
οὕτω xai τὴν ἔνααρκόν αὐτοῦ οἰχονομίαν, ἀλλὰ 8 
xai τὸν θάνατον xal τὴν ἀνάστασιν. Καὶ διὰ τούτο 
λέγει μὴ ἑσταυρῶσθαι, ἀλλὰ τοῦτό ἔστι ψεῦδος σα: 
φές. Καὶ πρῶτον, ὅτι εἴπερ οὐκ ἑσταυρώθη, τοῦ 
χάριν ἑπλάσαντο οἱ Χριστιανοὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ 
πρᾶγμα ἑἐφύθδριστον ;»» τὸν γὰρ διά στανροῦ θάνατον 
ἄτιμον xal ἄδοξον ἑλογίζοντο, xal διὰ τοῦτο χατέ- 
χριναν τὸν Χριστὸν τὸν Κύριον τῆς ἑόξης οἱ τάλα” 
vez Ἰουδαῖοι τὸν τοιοῦτον θάνατον. ᾽Αλλὰ Ὑνώτω- 
σαν ὅτι διὰ τοῦ τοῦ αταυροῦ τροπαίου καὶ διὰ του 
σωιπρίου θανάτου, ἅτινα xat ἀσθένεια 8:00 χαλοῦν» 
ται, χατελύθησαν πᾶσαι αἱ πονηραὶ καὶ ἀντιχείμεναι 
δυνάµεις, διὰ τοῦ σταυροῦ τὸ σχότος τῆς οἰχουμένης 
ἀπήλασε, τὸ δὲ φῶς τῆφ γνώσεως ἐπανίγαγε, διὰ τοῦ 
σταυροῦ xal τοῦ θανάτου αὐτοῦ κατελύθη ὁ θάνατος, 
χαὶ οὐκ ἔτι ἐστὶ θάνατος xal ἡ τυραννὶ; τοῦ διαθό- 
λου. Καὶ τὸ μὲν σῶμα τοῦ Χριστοῦ ἀπέθανε, χαὶ 
ἑτάφη, καὶ ἀνέστη, ἡ δὲ θεότης αὐτοῦ ἀπαθὴς διξ» 
µεινεν. Ὥσπερ γὰρ βασιλέως λόγος kv χάρτῃ χατα” 
γραφεὶς, εἴπερ ὁ χάρτης ὃ-αφθαρῇ, ὁ τοῦ βασιλέως 


etiam in Christo contigit; corpus quidem illius D λόγος ἄφθαρτος διαµένει, οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, 


corruptionem suscepit, et mortuum est, corruptio- 
nein vero absolutam minime; divinitas autem il- 
lius passione omni caruit. Deus enim non patitur. 
Secundo, ipsi etiam Judei omnes Christi mortem 
testantur ; nam dicunt se illum cea maleficum oc- 
cidisse. Tertio, non in abstruso et abscondito loco 
mortaus est, ut mors illius celaretur, et una cuin 


morte illius quoque resurrectio; sed secundum di- ' 


vinam ordinationem mors Domini in tempus Pa- 
sch: incidit, ut juxta consuetudinem omnis Ju- 
deorum multitudo congregaretur, duodecim scilicet 
tribus, omnibusque mors Christi innotesceret, ne 
forte locum invenirent aliquem, qui Salvatoris 
mortem cuperent celare, ut in. presenti. conetur 


τὸ μὲν σῶμα ἐχείνου xaX φθορὰν ἑδέξατο, καὶ ἁπέ- 
θανε, διαφθορὰν δὲ οὑδαμῶ- ' fj δὲ θεότης αὐτοῦ ἀπᾷ' 
Ohc διέµεινεν, οὐδὲ γὰρ πάσχει θεός. Δεύτερον, ὅτι 
καὶ αὐτοὶ οἱ Ἰουδᾳῖοι πάντες μαρτυροῦντές slot τὸν 
τοῦ Χριστοῦ θάνατον. Ὦ; γὰρ xaxoüpyoy λέγουσ 
ἀποχτεῖναι αὐτόν. Τρίτον, ὅτι οὐκ iv κρυφῇ ἀπέθα- 
νεν οὐδ' ἐν παραθύστῳ xal γωνίᾳ, ἵνα κρυδῇ ὁ Vai 
νατος αὐτοῦ, σὺν δὲ τῷ θανάτῳ καὶ ἡ τούτου ἀνά- 
στασις, ἀλλὰ κατὰ θείαν οἰχονομίαν ἓν τῷ xatpt 
τοῦ Πάσχα ἐγένετο ὁ τοῦ Κυρίου θάνατος, ἵνα χατὰ τὸ 
εἰωθὸς συναθροισθῇ τὸ πλῆθος τῶν Ιουδαίων, fret 
τὸ δωδεχάφυλον, καὶ γένηται πᾶσι δῆλος ὁ τοῦ Ἆρι” 
στοῦ θάνατος, xal οὐκ ἔχωτι χώραν οἱ βουλόμενο 
κρύπτειν τὸν τοῦ Σωτῆρος θάνατον, ὡς χατὰ ^ 
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παρὸν ὁ Μωάμεθ. Τέταρτον, ὅτι οὐκ ἀπέθανε θάνα- A Mahomet. Quarto, quod non morte naturali obiit, 


τον φυσιχὸν, ἀλλὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἐπέτρεψε τὸν Exel. 
νου θάνατον. Καθάπερ τις παλαιστὴς γενναῖος, οὐχ 
αὐτὸς ἐχεῖνος ἐχλέγεται τὸν ἀνταγωνιστὴν αὐτοῦ 
xal ἀντίπαλον, ἀλλ ὡς ἄν τις βούληται τούτῳ συµ- 
αελέχεται * οὕτω xal ὁ Χριστὸς, ὃς ἀπὸ λόγου µόνου 
ῥίφας εἰς ΥΏν τοὺς ζητοῦντας αὐτὸν, τὴν ἔδου- 
αἴαν πᾶσαν τοῖς Ἰουδαίοις ἀφῖχε. Καὶ αὐτοὶ οἱ 
"Ἠ]ουδαῖοι ἐξελέξαντο τὸν διὰ σταυροῦ θάνατον, 
ἀγνοοῦντες οἱ τάλανες ὅτι καὶ αὐτὸς ὁ θάνατος ἕμ- 
φασίν τινα προφητείας ἐπλίρωσεν. Ὁ γὰρ Δαθίδ 
φησι, € Λίθον ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες, 
οὗτος ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν γωνίας.» Τί δηλούσης 
τῆς προφητείας: Πάντως οὐδὲν ἕτερον, 3] ὅτι, ὥσπερ 
1| γωνία τοὺς δύο τοίχους Evol xai συνδεῖ, χαὶ ποιεῖ 
ἓν, οὕτω xa) ὁ Χριστὲς, ὃς πέτρα ὠνομάσθη παρὰ 
τῆς Γραφῆς; ὄντινα λίθον ἀπεδοχίμασαν, xal ὡς; 
ἀνωφελῃ xal ἄχρηστον ἔῤῥιψαν οἱ οἱκοδομοῦντες 
Ἰουδαῖοι, οἵτινες ἐνεπιστεύθησαν τὰ τοῦ θεοῦ λόγια 
εἰς οἰχοδομὴν xal σωττρίαν τοῦ γένους αὐτῶν, οὗ - 
τον, ἤγουν ὁ Χριστὸς, ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν γωνίας, 
τουτέστι συνῆψε τν τε παλαιὰν Διαθήκην, xal «à 
ἔθνη, xal ἑνώσας τὰ δύο, ἕνα οἶχον ἐποίησεν εἰς 
χατο:χητέριον θεοῦ. Καὶ τείνας τὰς χεῖρας ἐν οτῷ 
σταυρῷ, τὰ διεστῶτα συνἠγαγε, καὶ εἰς £ya χαινὸν 
ἄνθρωπον xai µίαν πίστιν ἀποκατέστησεν. ᾽Αλλὰ 
καὶ τὸν ἀέρα, ὄντινα ὁ ἄρχων τοῦ ἀέρος διάθολος 
ἐμίανε, τοῦτον ὁ Χριστὸς ἡγίασε, δ.ὰ τ) ἀναθεέη- 
χέναι αὐτὸν εἰς τὸ τοῦ σταυροῦ ὕψος. E?no: δ᾽ ἄν τις 
χαὶ τοῦτο, ὅτι οὐκ ἀπέθανεν ὁ Χριστὸς τόν.τε Ἰω- 
άννου θάνατον, 3) τὸν "Haatou, οἵτινες à μὲν ἐτμέθη 
την κεφαλὴν, ὁ δὲ ἑπρίσθη μέσον ξυλίνῳ πρίονι, 
ἀλλὰ oiov ἔχων τὸ σῶμα, διδαδχαλίαν ἀφεὶ-, ὅτι 
ἐπεὶ copa Χριστοῦ f; Ἐκχχλησία katlv, οὐκ ἔστι δί 
καιον, ἵνα σχίζωσιν αὐτὴν οἱ χακῶς φρονοῦντες. 


Q. Ἔτι φησὶν ὅτι τὸν Χριστὸν ὁ chc ci; ἑαυτὸν - 


μετεχαλέσατο, τουτέστιν εἰς τοὺς οὐρσνούς. Περ: δὲ 
τὰ τέλη τοῦ χόσµου πάλιν φανῄσεται, καὶ θανατώ- 


σει tbv ᾽Αντίχριστον, μετὰ δὲ ταῦτα θανεῖν xax τὸν 


Χριστὸν, τοῖς αἱρετιχοῖς Δονατισταῖς συμφωνῶν, 
xai ταύτῃ τῇ αἱρέσει τὸ ἐμολογεῖσθαι Χριστὸν τὸν 
Ὃν ἀνατρέπει. Ότι μὲν γὰρ ἀνελήφθη εἰς τοὺς 
οὐρανοὺς ὁ Χριστὸς, ὁμολογεῖ, καὶ ὅτι πάλιν ἑλεύ- 
σεσθαι μέλλει οὐκ ἀρνεῖται * ὅτι δὲ ὡς θεὺς xal 
χριτὶς πάσης στίσεως, ἀποδάλλεται. Αλλ ὡς 
Ἠλίαν ἡ Ἐνὼχ, οὕτω κηρύττει τὸν Ἀριστὸν ἐλεύσε- 
σθαι. ᾽Αρνούμενος δὲ καὶ τὸν Exs(vou θάνατον, λέγει 
ὅτι μετὰ τὸ θανατῶσαι τὸν ᾽Αντίχριστον, xal αὐτὸν 
τὸν Χριστὸν ἀποθανεῖν,. Αλλ᾽ ἐπεὶ πολλάχις xal 
διαφόρως ἔμπροσθεν περὶ τοῦ Χριστοῦ εἴπομεν, 
ἀπόχρη τὰ λεγόμενα εἰς ἀνασκευὴν xai χατάλυσιν 
στοῦ ταῦτά εἰσι τὰ παρὰ τοῦ Μωάμεθ λεχθέντα. 

7. Περὶ δὲ τῆς ἁγίας Μαρίας τῆς παρθέ.ου xal 
θεοτόχου οὑτωσί φησιν, ὅτι οἱ Χριστιανοὶ βεοπο.οῦ- 
σιν αὐτὴν. Ἐπεὶ γοῦν xal περὶ τοῦ τοιούτου ἀτοπή- 
µατος ἀρχετῶς εἰρήχαμεν ἐν τῇ «piv ἀπολογία, 
πλέον οὗ λέγοµεν. 'Apxevá καὶ γάρ εἰσι τὰ ῥηθέντα. 


** Matth, xxi, 42. 


sed Judeis mortis suz arbitrium permisit : quem- 
admodum generosus athleta non ipse concerta- 
torem et colluctatorem eligit, sed cum uno quoli- 
bet congreditur; sic etiam Christus, qui solo verbo 
in terram prostraverat quzrentes 86, omnem po- 
testatem Judzis permisit, qui et ipsi crucis mor- 
tem elegerunt, ignorantes miseri eiiam mortem 
hanc prophetie figuram implere. David enim in- 
quit: « Lapidem quem reprobaverunt zdificantes, 
hic factus est in caput anguli **: ν quidnam hoc 
vaticinio innuente? Non aliud certe, quam quod 
veluti angulus duos conjungit et colligat parietes, - 
unumque facit, sic et Christus, quem Scriptura 
petram vocavit, quam reprobaverunt, et ceu inu- 


B tilem rejecerunt, nulliusque pretii aedificatores Ju: 


dzi, qui sane confirmaverunt Dei oracula in zedi- " 
ficationem et salutem gentis Su; hic, inquam, 
Christus factus est in caput anguli, id est conjunxit 
vetus Testamentum, εἰ gentes, et his utrinque 
conjunctís unam fecit domum in babitaculum Dei; 
et extensis in cruce manibus, distantia inter se 
collegit, et in unum novum hominem unamque fi- 
dem constituit, Sed et aerem, quoniam princeps 
aeris infecerat diabolus, sanctificavit Christus pet 
suum in crucis summitatem ascensum. Poterit 
vero aliquis et hoc dicere, quod Christus non 
mortuus sit, ea qua Joannes et Isaias morte obie- 
runt (e quibus ille quidem capite truncatus, hie 
vero serra lignea medius dissectus est), sed corpus 
salvum et integrum ceqnservans, docuit hoc facto 


nos, quod Ecclesiam, quia corpus. Christi est, non 


liceat malevolis in diversas partes discindere. 


7. Insuper dicit, Deum ad se, id est in celos vo- 
cavisse Christum, deinde vero et ipsum moritu- 
rum : hereticis Donatistis consentiens, qua hz- 
resis Dei de Christo confessionem destruit. Quod 
enim iu colos assumptus sit Christus, testatur, 
nec eumdem negat denuo venturum. Quod vero 
ceu Deus et judex universe terre venturus sil, 
abnegat; sed instar Elie et Enoch Christum ven- 
turuim esse praedicat. lilius morte autein. ante ne- 


p gata, nunc dicit etiam Christum moriturum, ubi 


Antichristum occiderit. Quoniam vero superius 
spe et multifariam de Christo diximus, sulliciunt 
ea quie dicta sunt, in tantz impietatis confutatio- 
nein et solutionem. Et hzc sane sunt qux de Chri- 
sto a Malhomete sunt tradita. 


καὶ τούτου τοῦ áseÓfjuarog. Καὶ περὶ μὲν τοῦ Χρι- 


^ 


8. De sancta vero' Maria virgine et Deipara dicit, 
quod Christiani illam in «906 referant. Quoniam 
vero etiam de hac absurditate in tertia Apologia 
diximus sufficienter, plura non dicemus; ea^enim 
quie dicta sunt, huc sulliciunt. Item in capitulo 
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eam filiam esse ipsius Amram, qui pater est Mosis 
et Aaronis. Quemadmodum etiam in capite Mariam 
clare dicit, Christi Matrem Mariam Mosis et Aaro- 
nis sororem fuisse. Qued sane Amram Mosis et 


Aaronis parens fuerit, verum est. Cujus autem fi- 


lia sit.Deipara. virgo. et e quibus nata, omnibus 
manifestum est. Mosis enim soror Maria in deserto 
mortua est. Annis autem ab hinc elapsis mille 
quingentis nata est Deipara virgo. En !am scite 
stultus hic in toto opere suo veritatem observat. 
χιλίους πεντακφσίους ἐγεννήθη ἡ ἁγία θεοτόκος. 
ἓν ὅλῳ τῷ αὑτου συγγράµµατι. 


IN MAHOMETEM ORATIO IY. 


«c Impius, ut admirandus ille Salomon testatur, 
cum in profundum peccatorum inciderit, contem- 
nit , » Et quis impius magis ipso Mahomet ? 
Et quodnam peccatorum profuuduim est, que de- 
nique tenebrz, in quas infelix hic non inciderit? 
Inter 3lia enim figmenta et prodigia falsa, etiam 
hanc visionem finxit nefandam, qua verbotenus 
apud illum in capite filiorum Israel talis legitur : 

4. Laus illi, qui fecit transire servum suum unius 
noctis tempore exi oratorio Elara, quod est tem- 
plum urbis Mecha, usque ad oratorium longissime 
disians, templum scilicet sanctum in Jerusalem, 
quam benediximus. Quodam die cum Mahoixet 


| . JOANNIS CANTACUZENI 
Amram, de virgine sancta Maria Deipara dicit, A "Ew iv τῷ χεφαλαίῳ τῷ ᾽Αμρὰμ λέγει περὶ τῆς 
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«ἀειπορθένου ἁγίας Μαρίας τῆς θεοτόχου ὅτι θνγά- 
τηρ ἑστὶ τευ Αμρὰμ, ὃς ἐστι πατὴρ τοῦ προφίτου 
Μωῦσέως xal τοῦ Ααρὼν, ὡς xai àv τῷ πεφαλούν 
τῷ Μαριὰμ, ὅπερ ἑρμηνεύεται Μαρία, διαῤῥήδην 
φησιν ὅτι dj τοῦ Χριστοῦ µήτηρ Μαρία ἁδελφὴ ἣν 
τοῦ τε 'Aapüv xai Μωσέως. Καὶ ὅτι μὲν ὁ ᾽Αμρὰμ 
πατὴρ ἣν Μωῦσέως xai 'Aapov, οὕτως ἐστὶν ἡ ἀλη- 
θεια * τίνος δέ ἐστιν fj, θΘεοτόχος θυγάτηρ, xai πὀτ: 
ἐγεννήθη, τοῖς πᾶσι φανερόν. Too γὰρ Μωσέως ἁδελ- 
qt fj Μαρία ἐν τῇ ἑρήμῳ ἀπέθανε. Μετὰ δὲ χρόνους 

USt: παραφυλάττει ὁ µάταιος τὴν πᾶσαν ἀλήθειαν 


ΚΑΤΑ ΤΟΥ ΜΩΑΜΕΘ ΛΟΓΟΣ A', 


ε Ασεθὴς εἰς βάθος χαχῶν ἐμπεσὼν χαταφρονεῖ,ν 
σησὶν ὁ θαυμάσιος Σολομῶν. Καὶ εἰς ἀσεθέστερος 
Μωάμεθ; Ποῖον δὲ βάθος xaxov, μᾶλλον δὲ σχότος, 
εἰς ὃ οὐχ ἑνέπεσεν ὁ δύσττνος οὗτὸς» xal γὰρ μετὸ 
τῶν ἄλλων πλασμάτων xal τεράτων φευδῶν ἐπλάσ- 
σετο xal την παροῦσαν ἄθεσμον θεωρίαν, ἔχουσαν 
ἐπὶ λέξεως οὕτως ἐν τῷ χεφαλαἰῳ τῶν vlov Ἰσραίλ' 


α’. Λἶνος τῷ ποιήῄσαντι διελθεῖν τὸν δοῦλον αὐτοῦ 
iy μιᾷ νυχτὶ ἀπὸ τοῦ coxtrpl;u τοῦ ᾿Βλαρὰμ, 6 ἐστιν 
οἶχος Maxxk, µέχρι τοῦ ποῤῥωτάτου εὐχκτηρίου, 
6 ἐστιν olxo; ἅγιος Ἱερουσαλὴμ, fiv εὐλογήσαμεν, 
ὁ Μαχούμετ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, μετὰ τὸ qi 


juxta tempus constitutum cecinisset, dixit hbomi- ϱ αὐτὸν τὴν ἑωθινὴην ὥραν αὐτοῦ, εἶπε τοῖς ἀνθρώ- 


*nibus : Intelligite, homines. Cum heri a vobis dis- 
cessissem, venit ad me post vespertinam psalnio- 
diam angelus Gabriel, dixitque mihi : Mahomet, 
Dominus przcipit tibi ut illum invisas. Cui dixi : 
Et ubi videbo illum? Et respondit Gabriel, In eo 
loco quem inhabitat. Et tune jumentum adduxit 
mihi majus quidem asino, mulo autem minus, cui 
nomen Emparak; et dixit ad me : Consceude loc, 
et ad domum sanctam pergito. Jumentum vero a 
me jam ascensuro aufugit. Cui dixit angelus : 
Consiste, Mahomet enim is est qui te conscendet. 
Et respondit jumentum : Num in hujus gratiam 
sum missum? Respondit vero Gabriel : Ita. Et dixit 
jumentum : Nequaquam ut me conscendat admi- 


sero, nisi prius pro me Deum oraverit. Ego autem D 
pro jumento Deum oravi, et conscendi illud; quod 


me insidente, gradu molli incedebat, ungulam 
$uam' in horizontem visus sui super iufigendo; 
: unde minori temporis intervallo, quam lapidis ja- 
ctus absolvi possit, ad domum sanctam pervenimus 
una eum Gabriele angelo. Qui duxit ine ad rupem 
quamdam, qua erat in domo Dci llierosolym:. Et 
dixit mihi Gabriel : Descende, quoniam de petra hac 
colum petes. Et descendi. Angelus vero Gabriel 
circulo quodam ad rupem alligavit jumentum Em- 
' parak, et me humeris suis sublatum ad celum 
usque portavit. Quo cum pervenissemus, pulsavit 
fores Gabriel. Cui dictum est, Quis es? Respondit is, 
Ego sum Gabriel. Et rursus dictum est illi, Et quis 


" Prov. xvin, 2. 


ποις, € Ὦ ὑμεῖς ὄνθρωποι, xavavofjsats, χθὲς 
μετὰ τὸ διαστῆηναί µε ὑμῶν, ἦλθε πρός µε ὁ Γα- 
θριηλ μετὰ τὴν ἑσχάτην ἑσπερινὴν φαλμῳδίαν, xa 
sire πρὀς µε, "1 Μωάμεθ, ἐντέλ)εταί σοι ὁ θεὺς 
ἐπισχέφασθαι αὐτόν. Ὢ εἶπον, Kat ποὺ αὐτὸν ἐπι- 
σχέφοµαι; Καὶ εἶπεν 6 Γαδριὴλ, Ἐν τῷ τόπῳ ὅπου 
ἐστί. Καὶ ἢγαγέ got χτῆνος μεῖζον μὲν ὄνου, ἕλαττον 
δὲ ἡμιόνου, καὶ «b ὄνομα αὐτοῦ Ἐμπαράκ. Καὶ εἶπέ 
μοι, 'Aváfatve πούτῳ, xal ἔλαυνε µέχρι τοῦ οἴκου τοῦ 
ἁγίου. Καὶ ὡς ἑφρόντιρον ἀναθαίνειν, ἔφυγε τὸ κτῆνοι. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ, "Iosaco ἀσφαλῶς, ὁ Μαχούμετ Υὰρ 
ἐστιν ὁ σὲ βουλόμενος ἀναθῆναι,. Kal ἀπεχρίθη τὸ 
χτῆνος, Mh ὑπὶρ αὐτοῦ ἀπεστάλην; Απεχρίη ὁ 
Γαθρι]λ, Nat. Καὶ εἶπε τὸ χτῆνος, O5 συγχωρήσω 
αὐτῷ ἀναθῆναι, el p πρότερον ὑπὲρ ἐμοῦ τοῦ 840) 
δεηθείη. "Evi δὲ ἐδεήθην τοῦ 'Θεοῦ µου ὑπὲρ τοῦ 
κτήνους, ἐπέθην τε αὐτοῦ, al περιεπάτει ἐπικα” 
θηµένου µου περείᾳ λεπτῇ, ἑπεστήριζέ τε τὴν yn: 
λην τοῦ πεδὺς ἐν τῷ ὀρίζοντι τῇ; ὄψεως αὐτοῦ. Καὶ 
οὕτως ἤλθον cl; τὸν οἶχον τὸν ἅγιον kv ἑλάττουί 
διαστίµατι, d ὅσον λίθου βολὴ τελεσθείη, "Hv δὲ 
χαὶ ὁ Γαθρι]λ μετ ἐμοῦ, xai Ἠγαγέ µε εἰς ἀπορ- 
pora ἐν τῷ οἴχῳ τῷ ἁγίῳ, ἐν τῇ Ἱερουσαλήμ. 
Καὶ εἶπέ pov ὁ Γαθριηλ, Κατάδηθι, ὅτι ἀπὸ τῆς 
πέτρας ταύτης ἀναβήσῃ εἰς τὸν obpavóv: καὶ xasí- 
6ην. Καὶ à Γαθριζλ ἠσφαλίσατο µετὰ χύχλου πρὸς 
την ἁποῤῥῶγα τὸ κτῆνος τὸ Ἐμπαρὰκ, xai ἰδά- 
στασέ µε tv τοῖς ὤμοις αὐτοῦ μέχρι τοῦ οὐρανοῦ' 
καὶ ὅὃτς Ίλθομεν mph; «bv οὐρανὺν, ἔχρονσε τὴν 
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θύραν ὁ Γαδρι]λ, ἐῤῥήθη τε πρὸς αὐτὸν, Τίς ci; A tibi comes? Respondit is : Mahomet. Dixit rursum 


Απεχρίθη τε, Ἐγώ εἰμι ὁ Ta6pu. Ἑῤῥήθη τε 
πάλιν αὐτῷ , Καὶ τίς ἐστι μετὰ σοῦ; Απεχρίθη, 
Ὅ Μαχούμετ. Εἶπε δὰ ὁ θυρωρὸς, Mt ὑπὲρ τούτου 
ἣν dj ἀποστολή; Καὶ εἶπεν ὁ Γαδριῦλ, Ναί. Κάὶ 
"Άνοιξεν ἡμῖν τὴν πύλην, χαὶ εἶδον ἔθνος ὀγγέλων, 
'xa OM; χάµφας ὑπὲρ αὑτῶν τὰ Ὑόνατα , ἐξέχεον 
προσευχἠν καὶ μετὰ ταῦτα ἔ)άδέ µε ὁ Ταθριῷλ, 
xaX Ἠγαγέ µε πρὸς τν δεύτερον οὐρανόν. "Hv δὲ τὸ 
διάστηµα τῶν δύο µέσων οὐρανῶν ὁδὸς πενταχο- 
σίων ἐτῶν. Καὶ ὥσπερ πρῶτον ἔχοψε τὴν θύραν, 
χαὶ ἁπόχρισις Υέγονεν αοτῷ, ουτω xat μέχρις ἐδδό- 
pou. οὐρανοῦ χατὰ πάντα véyovev ὁμοία. Ἐν 
ἑθδόμῳ οὐρανῷ διαγράφει ἰδεῖν λαὸὺν ἀγγέλων, τὸ 
μῆχος ἑνὸς ἑκάστου πολλῷ χιλιοπλάσιον τοῦ κό- 
σµου, ἀφ᾽ ὧν τις εἶχεν ἑπταχοσίας χιλιάδας χεφα- 
λὰς, xal ἐν ἑχάστῃ χεφαλῇ ἑπταχοσίας µυριάζας 
στόµατα, xal ἓν ἑχάστῳ στόµατι χιλίας ἑπταχο- 
αίας γλώσσας αἰνούσας τὸν θεὴν ἑπταχοσίοις uv- 
ριάδων͵ ἱδιώμασ.. Καὶ προσέθλεφεν ἕνα τῶν ἀγγέ- 
λων θρηνοῦντα , καὶ ἐζῆτησε τὴν αἰτίαν τοῦ. 0pf- 
νου αὐτοῦ * xal ἀπεχρίθη ἁμαρτίαν εἶναι. Αὐτὸς δὲ 
ἰδιήθη ὑπὲρ αὐτοῦ. Οὕὗτω *£ φησιν ὁ Γαδθριὴλ, 
Παρέθετό µε ἀγγέλῳ ἑτέρῳ, κἀχεῖνος ἄλλῳ, xai 
οὕτως ἐφεξῆς, μέχρις ἔστη ἑνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ 
τοῦ βήµατος αὐτοῦ. Καὶ Ἠφατό pou ὁ θεὸς τχειρὶ 
αὐτοῦ iv µέσῳ τῶν (uc, ἕως οὗ f) ψυχρότης τῆς 
χειρὸς αὐτοῦ διῆλθε µέχρι τοῦ μυελοῦ τς ῥάχεώς 
µου. Καὶ εἶπέ pov ὁ θεὸς, Ἐπέθηχά σοι xai τῷ 
λαῷ σου εὐχάς. Καταθάντι δέ poc πρὸς τὸν τέταρ- 
τον οὐρανὺν συωνεθούλευσεν ὁ Μωῦσῆς ἐπανελθεῖν 
µε πρὸς τὸ χουφίσαι τὸν λαδν, gh ὄντα δυνατὸν 
ἑξαρχεῖν τοσαύτῃ εὐχῇῃ. Καὶ τῇ πρώτῃ ἑπανόδψ 
ἔλαδον ἄνεσιν ἀπ) δέχα µέχρι καὶ τῆς τετάρτης 
ἑπανόδου. Καὶ τῇ πέµπιτῃ ἐἑπανόδῳ τοσοῦτον 
ᾖλθεν εἰς τὸ ἔ)αττον τῶν εὐχῶν, ὡς ὀλίγας ἔναπο- 
μεῖναι. Ἑἱπόντος δὲ τοῦ Μωσέως μηδὲ τοσοῦτον 
ὄννῄσεσθαι τὸν λαόν * ἐγὼ δὲ αἰαχυνθεὶς ὡς τοσαυ- 
τάκις ἀναθὰς, οὖκ ἀνέδην πλέον , ἁλλ ἐλθὼν εἰς 
τὸ Ἐμπαρὰχ, λαυνον ἐπανιὼν εἰς τὸν olxov τοῦ 
Maxxé. Τούτων δὲ πάντων χρόνος ἑλάττων ἡ τὸ 
δέχατον µέρος τῆς νυχτός’ xal διηγησαµένον πρὸς 
τὸν λαὺν τοῦ Μωάμεθ τὴν θεωρίαν ταύτην, ἀπέ- 
στησαν ἀπὸ τοῦ νόµου αὐτοῦ χιλιάδες ἀνθρώπων 


janitor : Num in hujus gratiam ablegatus eras? Et. ^ 
dixit Gabriel : Eram. Quo dicto, portam nobis 
aperuit, et vidi turbam angelorum, quibus bis in- 
curvatis genubus preces obtuli. Post hec vero 
suscepit me Gabriel, et ad coelum seeundum per- 
duxit, cujus intervallum a primo erat iter annorum 
quingentorum. Et quemadmodum apud primum 
celum [fores pulsavit, responsumque accepit, 


eadem ratione ad colum usque septimum perveni- 


mus, in quo videre licebat angelorum turbam, 
quorum singuli millenis vicibus toto mundo ma- 
jores erant, e quibus quilibet septingenta millia 
habuit capita, et in unoquoque capite sep- 
tingenta myriadum ora, et in unoquoque ore mille 
et septingentas linguas laudantes Deum septingen- 
tis myriadum idiomatis. Et vidit quemdam ange- 
lum lugentem, causamque luctus sui inquisivil ; 

quam hic respondit peccatum esse. Ipse autem 
intercessit pro illo. Et sic me, inquit, Gabriel alteri 
commisit angelo, qui idem alteri, et sic deincev»s, 
donec coram Deo et tribunali ipsius coustiti. Et 
tetigit me manu sua Deus inter scapulas, donec 
frigus manus suz penetravit ad medullam spinz 
πιο. Et dixit mihi Deus: Imposui vota tibi ct 
populo tuo. Descendenti vero mihi ad colum 
qua'itum usque consuluit Moses ut redirem ad 
Deum, alleviaturus populum qui ad vota hzc suffi- 
cere nullo modo posset. Unde primo reditu remis- 
sionem decem votorum impetravi ; quin in teetium 
quintumque reditum usque ita votorum numerus 
ima:inutus est, ut paucissima superessent. Di- 
cente autem Mose, populum nec hoc modoó ferre 
posse, me autem (toties -ad Deum reverti pe 
debat, nec amplius adii, sed conscenso jumento 
Eimparak, in. z2edem civitatis Mecha festinans re- 
versus sum. Tempus vero oinnium horum minus 
erat quam decima noctis portio. Α Mahomete vero 
banc visionem enarrante multa defecerunt homi- 
num millia, qui dicebant illi : Ascende hodie in 
celum nobis videntibus, ut angelus occurrentes 
tibi videamus. Nonne tuum ipsius agnoscis men- 
dacium ? Et dixit Mahomet: Laus Deo ineo. Num 
ego alius quispiam sum quam unus hominum, et 


παλλαὶ λέξαντες αὐτῷ, ᾿Ανάδηθι τῇ ἡμέρᾳ εἰς τὸν p apostolus ? Majores vestri miraculis non credide- 


οὑρανὸν ὀρώντων ἡμῶν, ὡς ἂν ἴδωμεν τοὺς συναν- 
τησαντάς σοι ἀγγέλους. Οὑκ ἐπέγνως τὸ ἑαυτοῦ 
ψεῦδος; Καὶ εἶπεν ὁ Μωάμεθ, Αἴνεσι; τῷ θεῷ µου. 
M5 ἄλλο τί εἰμι ἐγὼ 1] εἷς τῶν ἀνθρώπων xot ἀπή- 
στολος» Οἱ πρὸ ὑμῶν οὐκ ἑἐπίστευον θαύμασιν, 
οὐξὰ ὑμεῖς πιστεύετε θαύμασιν , οὔτε πιστεύσετε, 

Σ μὴ διὰ ξίφους. Καὶ τί 0 ἄν τις εἔποι περὶ τῆς τοι- 
αύττης φψευδοὺς καὶ ἁδοξοτάτης θεωρίας ; ἐξ, αὐτοῦ 
γὰρ τοῦ Μωάμεθ τὸν ἔλεγχον ἔχει. Αὐτὸ; γάρ ἐστιν 
ὁ εἰπὼν, ὅτε ἐχνλίετο ἀφρίζων ὑπὸ τοῦ πάθους, 
ὅτι τοῦ. Γαθρι]λ ἐἑρχομένου πρὺς αὐτὸν, ἀπεσταλ- 
pévoo παρὰ θεοῦ δῇθεν, οὐχ Ἠδύνατο φέρειν τὴν 
τοῦ ἀγγέλου ὅρασιν, χαὶ διὰ τοῦτο πίπτειν ὡσεὶ 
ντκρὸν, τοὺς δὲ παρὰ τοῦ ἀγγέλου λόγους ἀχούειν, 


runt, nec vos iisdem creditis; nec credetis un- 
quam, nisi per gladium. Et quidnam dicat aliquis 
de falsa hac et absurda visione? Ex ipsius enim 
Mahornetis verbis convincitur. Is enim est qui dixit, 
cum spumans hinc inde volveretur, quod venientis 
ad se Gabrielis angcli a Deo missi aspectum susti- 
nere non posset, et propterea cadere exanimi si- 
milem, audire autem se angeli serinones ceu tin- 
tinnabulum neum resonans. Qui igitur unius 
angeli aspectum sustinere non potuit, quomodo 
tot angelorum splendorem potuit intueri? quim 
etiam curiosius de his inquirere, tot capita nume- 
rare, et tot intra labia illorum linguas, tum ctiam 
tain. varias hymnorum Dei vicissitudines εἰ idio- 
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Amram, de virgine sancta Maria Deipara dicit, A "Ἔτι ἓν τῷ κεφαλαίῳ τῷ 'Appày λέγει περὶ τῆ: 


eam filiam esse ipsius Amram, qui pater est Mosis 
et Aaronis. Quemadmodum etiam in capite Mariam 
clare dicit, Christi Matrem Mariam Mosis et Aaro- 
nis sororem fuisse. Qued sane Amram Mosis et 


Aaronis parens fuerit, verum est. Cujus autem fi- 


lia sit.Deipara. virgo. et e quibus nata, omnibus 
manifestum est. Mosis enim soror Maria in deserto 
mortua est. Annis autem ab hinc elapsis mille 
quingentis nata est Deipara virgo. En iam scite 
stultus hic in toto opere suo veritatem observat. 
χιλίους πεντακφσίους ἐγεννήθη ἡ ἁγία θεοτόχος. 
ἓν ὅλῳ τῷ αὗτου συγγράµµατι. 


IN MAHOMETEM ORATIO IY. 


«Impius, ut admirandus ille Salomon testatur, 
cum in profundum peccatorum inciderit, contem- 
nit *', » Et quis impius magis ipso Mabomet ? 
Et quodnam peccatorum profundum est, qus de- 
nique tenebre, in quas infelix hic non inciderit? 
Inter 3lia enim figmenta et prodigia falsa, etiam 
hanc visionem finxit nefandam, qux verbotenus 
apud illum in capite filiorum Israel talis legitur : 

4. Laus illi, qui fecit transire servum suum unius 
noctis tempore ex oratorio Elara, quod est tem- 
plum urbis Mechz, usque ad oratorium longissime 
disians, templum scilicct sanctum in Jerusalem, 
quam benediximus. Quodam die cum Mahomet 


ἀειπ» ρθένου ἁγίας Μαρίας τῆς θεοτόχου ὅτι θνγά» 
τηρ loi τευ ᾽Αμράμ, ὃς ἐστι πατὰρ τοῦ προφίτου 
Μωῦσέως xal τοῦ ᾽Ααρὼν, ὡς xai iv τῷ πεφαλαίῳ 
τῷ Μαριὰμ, ὅπιρ ἑρμηνεύετᾶαι Μαρία, διαῤῥἕδην 
φησὶν ὅτι dj τοῦ Χριστοῦ µήτηρ «Μαρία ἁδελφὴ ἣν 
τοῦ τε ᾽Ααρὼν xai Μωσέως. Καὶ δει μὲν ὁ ᾽Αμρὰμ 
πατὴρ ἣν Μωῦσέως χαὶ 'Aapov, οὕτως ἐστὶν ἡ ἁλή- 
θεια * τίνος δέ ἐστιν fj, Θεοτόχος θυγάτηρ, καὶ πότι 
ἐγεννήθη, τοῖς πᾶσι φανερόν. Too. γὰρ Μωσέως ἆδελ- 
qt ἡ Μαρία ἓν τῇ ἐρήμῳ ἀπέθανε. Μετὰ δὲ χρόνου: 


ὕτω παραφυλάττει ὁ µάταιος τὴν πᾶσαν ἀλῆθειαν 


ΚΑΤΑ TOY ΜΟΑΜΕΘ ΛΟΓΟΣ Δ’, 


« Ασεθὴ, εἰς βάθος χαχῶν ἐμπεσὼν καταφρονεῖ,ν 
φησὶν ὁ θαυμάσιος Σολομῶν. Καὶ τίς ἁἀσεθέστερο 
Μωάμεθ; Ποῖον δὲ βάθος χακῶν, μᾶλλον δὲ σχότος, 
£l; ὃ οὐχ ἑνέπεσεν ὁ δύσττνος οὗτος» xal yàp μετὸ 
τῶν ἄλλων πλασμάτων καὶ τεράτων φευδῶν ἑπλάσ» 
σετο xal την παρρῦσαν ἄθεσμον θεωρίαν, ἔχουσαν 
ἐπὶ λέξεως οὕτως àv τῷ χεφαλαίῳ τῶν vlov Ἰσραῇλ' 


α΄. Λἶνος τῷ ποιῄσαντι διελθεῖν τὸν δοῦλον αὐτοῦ 
bv μιᾷ νυχτὶ ἀπὸ τοῦ εὑχτηρίον τοῦ Ἐλαρὰμ, 6 ἐστιν 
οἶχο; Maxxk, µέχρι τοῦ ποῤῥωτάτου εὐχτηρίου, 
6 ἐστιν οἶχος ἅγιος ἹἹερουσαλὴμ, ἣν εὐλογήσαμεν, 
ὁ Μαχούμετ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, μετὰ τὸ φάλλειν 


juxta tempus constitutum cecinisset, dixit homi- ϱᾳ αὐτὸν τὴν ἑωθινὴν ὥραν αὐτοῦ, εἶπε τοῖς ἀνθρώ- 


*nibus : Intelligite, homines. Cum heri a vobis dis- 
cessissem, venit ad me post vespertinam psalmo- 
diam angelus Gabriel, dixitque mihi : Mahoinet, 
Dominus przcipit tibi ut illum invisas. Cui dixi : 
Et ubi videbo illum? Et respondit Gabriel, [n eo 
loco quem inbabitat. Et tune jumentum adduxit 
mihi majus quidem asino, mulo autem minus, cui 
nomen Emparak; et dixit ad me : Conscende Loc, 
et ád domum sanctam pergito. Jumentum vero a 
me jam ascensuro aufugit. Cui dixit angelus : 
Consiste, Mahomet enim is est qui te conscendet. 
Et respondit jumeotum : Num in bujus gratiam 
sum missum? Respondit vero Gabriel : Ita. Et dixit 
jumentum : Nequaquam ut me conscendat adimni- 


sero, nisi prius pro me Deum oraverit. Ego autem 


pro jumento Deum oravi, et conscendi illud; quod 
me insidente, gradu molli incedebat, ungulam 
suam' in horizontem visus sui super iufigendo; 
: unde minori temporis.intervallo, quam lapidis ja- 
ctus absolvi possit, ad domum sanctam pervenimus 
una cum Gabriele angelo. Qui duxit ine ad rupem 
quamdam, quz erat in domo Dci llierosolymx. EL 
dixit mihi Gabriel : Descende, qnoniam de petra hac 
colum petes. Et descendi. Angelus vero Gabriel 
circulo quodam ad rupem alligavit jumentum Em- 
parak, et me humeris suis sublatum ad colum 
usque portavit. Quo cum pervenissemus, pulsavit 
fores Gabriel. Cui dictum est, Quis es? Respondit is, 
Ego sum Gabriel. kt rursus dictum est illi, Et quis 


*" Prov. xvii, 5. 


ποις, € Ὦ ὑμεῖς ὄνθρωποι, xatavofjsats,  yüls 
μετὰ τὸ διαστῆναί µε ὑμῶν, ἦλθα πρός µε ὁ Γα- 
θριηλ μετὰ τὴν ἑσχάτην ἑσπερινὴν φαλμῳδίαν, xà 
εἶπε πρός µε, "11 Μωάμεθ, ἐντέλλεταί σοι ὁ θεὺς 
ἐπισχέφασθαι αὐτόν. Ὢ εἶπον, Καὶ ποὺ αὐτὸν ἔπι- 
σχέγοµαι; Καὶ εἶπεν ὁ Γαθρι]λ, Ἐν τῷ τόπῳ ὅπου 
iol. Καὶ fivayé pot χτῆνος μεῖξον μὲν ὄνου, ἔλαττον 
δὲ ἡμιόνου, καὶ «b ὄνομα αὐτοῦ Ἐμπαράκ. Καὶ εἶπέ 
μοι, Ανάδαινε χούτῳ, χαὶ ἔλαννε µέχρι τοῦ οἴκου τοῦ 
ἁγίου. Καὶ ὡς ἐἑφρόντιζον ἀναθαίνειν, ἔφυγε τὸ κτήνος. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ, ᾿Ιστασο ἀσφαλῶς, ὁ Μαχούμετ v3p 
ἐστιν ὁ σὲ βονλόμενος ἀναθῆναι. Καὶ ἀπεχρίθη τὸ 
χτῆνος, Mh ὑπὲρ αὐτοῦ ἀπεστάλην; ἸΑπεχρίΏη ὁ 
Γαδριῇλ, Nat. Καὶ εἶπε «b χτῆνος, Οὐ συγχωρήάσω 
αὐτῷ ἀναθῆναι, el ph πρότερον ὑπὲρ ἐμοῦ τοῦ 840) 
δεηθείη. "Evi δὲ ἐδεήθη» τοῦ "Θεοῦ µου ὑπὲρ τοῦ 
κτήνους, ἐπέθην τε αὐτοῦ, al περιεπάτει ἔπιχα- 
θηµένου µου περείᾳ λεπτῇ, ἑπεστήριζέ τε τὴν χη: 
λην τοῦ πιδὸς ἐν τῷ ὀρίζοντι 13); ὄψεως αὐτοῦ. Καὶ 
οὕτως ἢλθον εἰς τὸν οἶχον τὸν ἅγιον kv ἑλάττονι 
διαστέµατι, d ὅσον λίθου βολὴ τελεσθείη, "Hv δὲ 
χαὶ ὁ Γαθρι]λ μετ ἐμοῦ, xal Ἠγαγέ µε εἰ; ἀπορ- 
ῥῶχα àv τῷ οἴχῳ τῷ ἁγίῳ, tv. τῇ Ἱερουσαλήμ. 
Καὶ εἶπέ uot ὁ T'a6pibà, Κατάβηθι , ὅτι ἀπὸ τῆς 
πέτρας ταύτης ἀναθήσῃ εἰς τὸν obpavóv: καὶ κατί- 
6n». Καὶ ὁ Γαθριζλ ἠσφαλίσατο μετὰ χύχλου πρὸς 
τὴν ἀποῤῥῶγα τὸ κτῆνος «b Ἐμπαρὰς, xai ἐδά- 
στασέ µε tv tol; (pot; αὐτοῦ µέχρι τοῦ οὐρανοῦ: 
καὶ ó:s ἤλθομεν mph; τὸν οὐρανὺν, ἔχρονσε τὴν 


em 
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θύραν ὁ Γαδριὴλ, ἐῤῥήθη τε πρὸς αὑτὸν, Τίς ci; A tibi comes? Respondit is : Mahomet. Dixit rureum 


Απεχρίθη τε, Ἐγώ εἰμι ὁ Γαδριηλ. Ἐῤῥήθη τε 
πάλιν αὐτῷ , Καὶ τίς ἐστι μετὰ σοῦ; Απεχρίθη, 
'O Μαχούμετ. Εἶπε δὲ ὁ θυρωρὸς, Μη ὑπὲρ τούτου 
ἣν dj ἀποστολή, Καὶ εἶπεν ὁ Γαθρι}λ, Ναί. Kal 
"Ἠνοιξεν ἡμῖν τὴν πύλην, xal εἶδον Eüvoz ὀγγέλων, 
,γαὶ OM; χάµψας ὑπὲρ αὐτῶν τὰ Ὑόνατα, ἐξέχεον 
πτροσευχἠν ' xai μετὰ ταῦτα Ε)άδέ µε ὁ Ταθριηλ, 
καὶ Ἠγαγχέ µε πρὸς τὸν δεύτερον οὐρανόν. "Hv δὲ τὸ 
διάστηµα τῶν δύο µέσων οὐρανῶν ὁδὸς πενταχο- 
σίων ἐτῶν. Καὶ ὥσπερ πρῶτον ἔχοψε τὴν θύραν, 
xal ἀπόχρισις Υέγονεν αοτῷ, ουτω xat μέχρις ἐδδό- 
pou οὐρανοῦ χατὰ πάντα Ὑέγονεν ὁμοία. Ἐν ᾧ 
ἑδδόμῳ οὐρανῷ διαγράφει ἰδεῖν λαὺν ἀγγέλων, τὸ 
μῆχος ἑνὸς ἑκάστου πολλῷ χιλιοπλάσιον τοῦ κό- 
σµου, ἀφ᾿ ὧν τις εἶχεν ἑπταχοσίας χιλιάδας χεφα- 
λὰς, xal ἐν ἑχάστῃ χεφαλῇ ἑπταχοσίας μµυριάλας 
στόµατα, xol ἓν ἑχάστῳ στόµατι χιλίας ἑπταχο- 
σίας γλώσσας αἰνούσας τὸν θεὰν ἑπταχοσίοις µυ- 
ριάδων᾿ ἰδιώμασι. Καὶ προσέδθλεφεν ἕνα τῶν ἁγγέ- 
λων θρηνοῦντα , καὶ ἐζήτησε τὴν αἰτίαν τοῦ. 0pf- 
νου αὐτοῦ» χαὶ ἀπεχρίθη ἁμαρτίαν εἶναι. Αὐτὸς δὲ 
ἐδεήθη ὑπὲρ αὐτοῦ. Οὕτω τέ φησιν ὁ Γαθρι]λ, 
ΙΠαρέθετό µε ἀγγέλῳ ἑτέρῳ, χἀχεῖνος ἅλλῳ, xai 
οὕτως ἐφεξῆς, μέχρις ἕστη Σνώπιον τοῦ θεοῦ xal 
τοῦ βήματος αὐτοῦ. Καὶ Ἠφατό µου ὁ θεὸς tT yet 
αὐτοῦ iv µέσῳ τῶν ὤμων, ἕως οὗ ἡ ψυχρότης τῆς 
χειρὸς αὑτοῦ διῆλθε µέχρι τοῦ μυελὸῦ τὴς ῥάχεώς 
µου. Καὶ εἶπέ pov ὁ θεὸς, Ἐπέθηχά σοι xai τῷ 
λοῷ σου εὐχάς. Καταθάντι δέ pot πρὸς τὸν τέταρ- 
τον οὐρανὺν συωνεθούλευσεν à Μωῦσῆς ἐπανελθεῖν 
µε πρὺς τὸ χουφίσαι τὸν λαὺν, μὴ ὄντα δυνατὸν 
ἑξαρχεῖν τοσαύτῃ εὐχῃ. Καὶ τῇ πρώτῃ ἑπανόδφῳ 
ἔλαδον ἄνεσιν ἀπὸ δέχα μέχρι καὶ τῆς τετάρτη; 
ἑπανόδου. Καὶ τῇ πτέµπιῃ ἐἑπανόδῳ τοσοῦτον 
ἡλθεν εἰς τὸ ἔλαττον τῶν εὐχῶν, ὡς ὀλίγας ἕναπο- 
μεῖναι. Εἰπόντος δὲ τοῦ Μωσέως μηδὲ τοσοῦτον 
ὄννῄσεσθαι τὸν λαόν * ἐγὼ δὲ αἰαχυνθεὶς ὡς τοσαν- 
τάχκις ἀναθὰς, οὐχ ἀνέδην πλέον, ἁλλ' ἐλθῶν εἰς 
τὸ Ἐμπαρὰα, Ίλαυνον ἐπανιὼν εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
Maxxé. Τούτων δὲ πάντων χρόνος ἑλάττων ἢ τὸ 
δέχατον µέρος τῆς νυκτός xai διηγησαµένου πρὸς 
τὸν λαὸν τοῦ Μωάμεθ τὴν θεωρίαν ταύτην, ἀπέ- 
στησαν ἀπὺ τοῦ νόµου αὐτοῦ χιλιάδες ἀνθρώπων 


janitor : Num in hujus gratiam ablegatus eras? Et. ^ 
dixit Gabriel : Eram. Quo dicto, portam nobis 
aperuit, et vidi turbam angelorum, quibus bis in- 
curvatis genubus preces obtuli. Post hasc vero 
suscepit me Gabriel, et ad colum secundum per- 
duxit, cujus intervallum a primo erat iter annorum 
quingentorum. Et quemadmodum apud primum 
celum [fores pulsavit, responsumque accepit, 
cadem ratione ad celum usque septimum perveni- 
mus, in quo videre licebat angelorum turbam, 
quorum singuli millenis vicibus toto mundo ma- 
jores erant, e quibus quilibet septingenta millia 
habuit capita, et in unoquoque capite sep- 
tingenta myriadum ora, et in unoquoque ore mille 
et septingentas linguas laudantes Deum septingen- 
tis myriadum idiomatis. Et vidit quemdam ange- 
lum lugentem, causamque luctus sui inquisivit ; 
quam hic respondit peccatum esse. Ipse autem 
intercessit pro illo. Et sic me, inquit, Gabriel alteri 
commisit angelo, qui idem alteri, et sic deincevs, 
donec coram Deo et tribunali ipsius couwiti. Et 
tetigit me manu sua Deus inter scapulas, donec 
frigus manus sux penetravit ad medullam spinze 
nem, Et dixit mihi Deus: Imposui vota tibi et 
populo tuo. Descendenti vero mihi ad colum 
quattum usque consuluit Moses ut redirem ad 
Deuin, alleviaturus populum qui ad vota hzc suffi- 
cere nullo modo posset. Unde primo reditu remis- 
sionem decem votorum impetravi ; quin in zeztium 
quintumque reditum usque ita votorum numerus 
juminutus est, ut paucissima superessent. Di- 
cente autem Mose, populum nec hoc modo ferre 
posse, me autem toties -ad Deum reverti p» 
debat, nec amplius adii, sed conscenso jumento 
Eiparak, In. edem civitatis Mecha festinans re- 
versus sum. Tempus vero omnium horum minus 
erat quam decima noctis portio, Α Mahomete vero 
banc visionem enarrante multa defecerunt bomi- 
num millia, qui dicebant illi: Ascende hodie in 
celum nobis videntibus, ut angelos occurrentes 
tibi videamus. Nonne tuum ipsius agnoscis men- 
dacium ? Et dixit Mabomet: Laus Deo ineo. Num 
ego alius quispiam sum quam unus hominum, et 


πολλαὶ λέξαντες αὐτῷ, ᾿Ανάθηθι τῇ ἡμέρᾳ εἰς τὸν p apostolus ? Majores vestri miraculis non credide- 


οὗρανὸν ὀρώντων ἡμῶν, ὡς ἂν ἴδωμεν τοὺς συναν- 
ο σοι ἀγγέλους. Ox ἐπέγνω; sb ἑαυτοῦ 

ψεῦδος ; Καὶ εἶπεν ὁ Μωάμεθ, Alveat; τῷ θεῷ µου. 
Mij ἄλλο τί εἰμι ἐγὼ 1| εἷς τῶν ἀνθρώπων καὶ ἁπύ- 
στολος» Οἱ πρὸ ὑμῶν oix ἑπίστενον θαύμασιν , 
οὐξὲ ὑμεῖς πιστεύετε θαύμασιν, οὔτε πιστεύσετε, 
£i μὴ δεὰ ξίφους. Καὶ «t δ’ ἄν τις εἴποι περὶ τῆς τοι- 
αύτης Φευδοῦς xai ἁδοξοτάτης θεωρίας ; ἐξ, αὐτοῦ 
γὰρ τοῦ Μωάμεθ τὸν ἔλεγχον ἔχει, Αὐτὸς γάρ ἐστιν 
ὁ εἰπὼν., ὅτε ἐχνλίετο ἀφρίζων ὑπὸ τοῦ πάθους, 
ὅτι τοῦ Γαδρι]λ ἐρχομένου πρὸς αὐτὸν, ἀπεσταλ- 
μένου αταρὰ θεοῦ δῆθεν, οὐκ ἡδύνατο φέρειν τὴν 
τοῦ ἀγἕγέλυ ὅρασιν, χαὶ διὰ τοῦτο πίπτειν ὡσεὶ 
νεκρ»ν, τοὺς δὲ παρὰ τοῦ ἀγγέλου λόχους ἀκούειν, 


runt, nec vos iisdem creditis; nec credetis un- 
qua, nisi per gladium. Et quidnam dicat aliquis 
de falsa hac et absurda visione? Ex ipsius enim 
Mahoinetis verbis convincitur. Is enim est qui dixit, 
cum spumans hinc inde volveretur, quod venientis 
2d se Gabrielis angcli a Deo missi aspectum susti- 
nere non posset, οἱ propterea cadere exanimi si- 
milem, audire autem se angeli sermones ceu tin- 
tinnabulum sneum resonans. Qui igitur unius 
angeli aspectum sustinere non potuit, quomodo 
tot angelorum splendorem potuit intueri? quim 
etiam curiosius de his inquirere, tot capita nume- 
rare, et tot intra labia illorum linguas, tum etiam 
tain. varias hymnorum Dei vicissitudines et idio- 
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mata discernere ? Non enim Gabrieli soli se ante- A ὥσπερ τινὰ κώδωνα χαλχκοῦν ἡχοῦντα. 'O τοίνυν 


ponit, sed etiam omnibus his ad quos Gabrieli 
non permiitebatar ingredi: sed tanto illis erat 
inferior, ut ipsum Mahometem alteri angelo com- 
mitteret, qui et ipse alteri, et sic deinceps se per 
singulos in angelorum turbam pervenisse, quos et 
ipsos tandem trauscenderit, donec ad Deum per- 
veniens mutuo cum illo usus sit colloquio. Ad hxc 
se nop modo omnibus his praefert, sed etiam oran- 


tem se pro illis inducit, Cesso nunc dicere de- 


magno illo Dei spectatore Mose, quem, ut ipse 
dicit, in quarto ccelo conspexit, cum ipse ad septi- 
mum usque ascenderit, et ad Deum usque perve- 
nerit, cumque Πο sit collocutus, et post hac 
egressus sit, et descenderit ad coelum quartum, ut 
dictum est; ubi et in Mosem inciderit, et hunc 
quoque illi consuluisse, ut reversus oraret Deum 
pro populo, votumque redderet levius, populo ni- 
mirum infirmiore ad lioc exsistente. Quo consilio 
usum ad Deum rediisse, οἱ hac oravisse ab illo : 
quod etiam illi concessum sit, votique pondus 
alleviatum. Cum vero Moses illum cogeret, denuo, 
et sic quinque vicibus ad Deum rediisse, votumque 
denuo esse imminutuim. Mose vero neque sic con- 
tento, sed suadente ut denuo reverteretur, votique 
remissionem majorem impetraret, se non annuisse, 
sed conscenso jumento suo Emparak in locum 
suum pristinum perrerisse. Inspice, quaeso, menda- 
cium omnis iynorantiz€ plenum. Deum, quem et 
ipse Mahomet Creatorem coli et terre esse confi- 


tetur, corporeum facit, non incorporeum. Numen (c 


autem incorporeum est, quantitate caret et magni- 
tudine, nec specie ulla circumscribitur. Quod cum 
natura sua propria tale sit, quomodo ex membris 
consistet ? Si quis enim hoc concesserit, quoniodo 
incorporeum esse intelligetur ? Quod enim figura 
habet, omnino et quantitati -subjacet : quod vero 
quantitatem habuerit, locum habeat oportet ; quod 
autem in loco est, necessario circumscribitur. 
Quomodo autem aliquis hec corporea et corporis 
propria, sanete illi et incorporez naturz Dei tri- 
buerit, qui modo ràtione non careat? Et patriarcha 
quidem Abraham in veteri illa Dei apparitione, 
seipsum terram et cinerem esse reputavit dixit- 
que. Daniele autem , qui talis tantusque erat, 


ph δυνηθεὶς φέρειν ἑνὸς ἀγγέλου ὁπτασίαν πῶς 
τοσούτων ἀγγέλων αὐγὴν ἠδυνήθη θεάσασθαι; πε- 
ρ'εργἀάσασθαί τε καὶ ᾽μετρῆσαι τὰς τοσαύτας κχε- 
φαλὰς τῶν ἀγγέλων, τὰς ἑντές τε τῶν στομάτὼν 
αὐτῶν γλώσσας, ἀλλά bh xdi τὰς διαφόρους ἑναλ- 
λαγὰς καὶ ἱδιότητας τῶν ὕμνων τοῦ θεοῦ; μὴ 
µόνον γὰρ τοῦ Γαθρι]λ μείζονα εἶναι λέγει ἑαυτὸν, 
ἀλλὰ xal πάντων ixclvov, cl; οὓς ὁ Γαθρι]λ οὐκ 
εἴχε παρείσδυσιν. ᾽Αλλὰ τοτοῦτον ἣν ἀποδέων ἐγχεί- 
νων, ὥστε τὸν Μωάμεθ αὐτὸν ἑτέρῳ ἀγγέλῳ πχρα- 
δοῦναι, 6 δ᾽ αὖ ἑτέρῳ, xol ἐφεςῆς ἄλλ)ῳ, χαὶ οὕτως 
ἀνελθεῖν εἰς τὸ πλῖθος τῶν ἀγγέλων, εἶτα κάχεί- 
νων ὑπεραναβῆναι, xat οὕτως εἰσελθεῖν εἰς τὸν 
θ:ὸν, xal συντυχεῖν ἀλλήλοις. Ἔτι μὴ µόνον µε[- 
ζονα πάντων ἐχείνων δειχνύει ἑαυτὸν, ἀλλὰ xat 


B ὑπὲρ ἐχείνων εὐχόμενον. "Ei λέχειν περὶ τοῦ µε- 


γάλου ἐχείνου xai θεόπτου Μωῦσέως, ὃν, ὥς oro, 
εἶδεν ἐν τῷ τετάρτῳ οὐρανῷ, αὐτὸν δὲ ὕπερανα- 
ὀῆναι χαὶ τοῦ ἑθδόμου, xal ἀπελθεῖν µέχρι xal τοῦ 


«Θεοῦ, ὁμιλῆσαί *s αὑτῷ. Μετὰ δὲ ταῦτα ἑξελθεῖν 


xai κατελθεῖν iv τῷ τετάρτῳ οὐρανῷ, ὥς εἴρητα», 
καὶ συντυχεῖν τῷ Μωῦσεῖ, συμδουλεῦσαί τε αὐτὸν 
τούτῳ, ἐπαναστραφέντα παραχαλέσαι τὸν θε)ν 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, καὶ γενέσθαι χουφοτέραν τὴν εὖ- 
yhv, ὡς ἀδννάτως ἔχοντος πρὸς αὑτήν καὶ δεξαμέ- 
vou τούτου thv βουλὴν, ἑπαναστραφῆναι mph; τὸν 
θεὸὺν, xat ζητῆσαι τὸ περὶ τούτου, xal προσδεχθῃ- 
ναι την ζήτησιν αὐτοῦ, xal γενέσθαι ἑλαφροτέραν 
τὴν εὐχῆν. Καὶ αὖ τοῦ Μωσέως ἀναγχάσαντος αὖ- 
τὸν αὖθις ἑπαναστραφῆναι ἕως πεντάχις πρὸς τὸν 
θεὺν, xol πάλιν γενέσθαι πολλῷ ἑλάττονα τὴν ὁν- 
yhv, xol ph ἀρχεαθέντά «bv Μωῦσην εἰπεῖν xot 
αὖθις ἵνα ἑπαναστραφῃ πρὸς τὸν θΘεὺν καὶ aitfjam 
συγγνωμονεστἐραν γενέσθαι τὴν εὐχὴν, οὐ Κατένευ- 
σεν, ἀλλὰ κατελθεῖν εἰς τὸ Ἐμπαρὰκ, xaX ἐλαύνειν 
ἕως ἂν ἔλθῃ ἔνθα fv πρότερον. Σχόπει γοῦν φεῦδος 
πάσης ἀγνωσίας μεμεστωμένον τὸν θεὸν, ὄντινα 
ὁμολογεῖ ὁ αὐτὸς Μωάμεθ ποιητὴν οὐρανοῦ χαὶ γῆς, 
ἐνσώματον δειχνύει, xal οὖκ ἀσώματον. Τὸ γὰρ 
θεῖον ἀσώματον, ἄποσόν τε xal μὴ ἔχον μέγεθος, 
οὐδὲ ἐν εἴδει περιγραπτὀν. Τὺ δὲ οὕτως ἔχον iv τή 
ἰδία αὐτοῦ φύσει πῶς ἂν Ex μερῶν; el γάρ τις δοίη 
τοῦτο ὑπάρχειν, πῶς νοηθήσεται ἀσώματον; τὸ 
γὰρ iv σχήµατι ὃν πάντως xal ἐν ποσῷ. Τὸ δὲ ἓν 


vidente angelum, converaa est gloria ipsius in D ποσῷ καὶ ἓν τόπῳ’ τὸ δὲ ἓν τόπῳ ἑἐξανάγχης πιρ:- 


corruptionem, id est, paulisper vitam suam abjecit. 
David autem dicit : « Qui in terram despiciens, 
ipsam tremere facit. » Mahomet vero, omnibus 
angelicis virtutibus superior factus, immediate 
cum Deo collocutus est, et pro angelis et uni- 
verso mundo preces obtulit, et volis suis potitus 
est ? Ceterum miror, qui flat ut temerarius ille 
el arrogans non hxc etiam dicere ausus fucrit, 
quod Dei naturam deprehenderit, qualem et Deus 
ipse novit: « Verum qui habitat in colis. irri- 
debit eum, et qui cum eo sunt, et Dominus 
subsannabit eos **, » Preterea, num Deus populi 


1*5 Psal. i, 4. 


Ὑραπτόν. Ταῦτα δὲ σωματικὰ, xal τὰ τοῦ σώματος 


ἴδια, πῶς ἂν ἐπὶ τῆς µαχαρίας ἑἐχείνης xal ἁσωμά- 
του φύσεως τοῦ θεοῦ λογίσηταί τις διανοίας μέτοχος 
v; Καὶ ὁ μὲν πατριάρχης 'A6paàyg ἐν τῷ πάλαι 
θεοφανείᾳ γῆν καὶ σποδὲν ἑαυτὸν ἑλογίσατο xal 
ἐχάλεσεν΄ τοῦ δὲ Δανι]λ τοῦ τοιούτου xal τοσούτου 
ἄγγελον ἰδόντος, ἑστράφη ἡ δόξα αὐτοῦ εἰς δ:αφθο- 
ρὰν, τουτέστι παραδραχὺ ἀπεθάλετο τὴν ἑαυτοῦ 
ζωήν * ὁ δὲ Δαθίδ φησιν, ε. Ὁ ἐπιθλέπων ἐπὶ τὴν 
γην, καὶ ποιῶν αὐτὴν τρέµειν * » 6 δὲ Μωάμεθ τὰς 
ἀγγελικὰς πάσας ὑπεραναθὰς δυνάμεις, ἁμέσως τῷ 
Θεῷ προσωµἰλησε, xal ὑπὶρ ἀγγέλων xal παντὶς 
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κοῦ xócpou δεῄσεις ἐποίησε, καὶ τῆς εὐχᾶς οὐχ A vires novisse mon poterat, sed cervici illorum 


ἀπέτυχεν. Ἐγὼ δὲ ἀπορῷ πῶς οὖκ ἔφη τολµήσας 
ὁ αὐθάδης οὗτος xal ἁλακὼν, ὅτι χατέλαθε τὴν τοῦ 
Θεοῦ φύσιν, ὥσπερ αὐτὺς ὁ θεὺς οἶδεν αὐτὴν) ἀλλ 
ὁ κατοικῶν ἐν οὐρανοῖς ἐκγελάσεται αὐτὸν καὶ τοὺς 
μετ) αὐτοῦ, xal ὁ Κύριος ἐχμυκτηριεῖ αὐτούς. 
Ἔτι οὐκ Ἀδύνατο ὁ θεὸς Υινώσχειν τὴν δύναμιν 
κοῦ λαοῦ, ἁλλ᾽ ἐπέθηχεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὑτῶν 
νόµον, ὃν οὐχ Ἰδύναντο βαστάζειν; Καὶ πῶς θτὸς, 
ὃς o0 γΥινώσχει τὸ ποίηµα αὐτοῦ, μηδὲ τὴν δύναμιν 
τοῦ «ποιήµατος αὐτοῦ ; El δὲ θεὺς ὧν ἁληθὴς, xal 
φὰ πάντα Ὑγινώσχων πρὶν γενέσεως αὐτῶν, ἔδωχε 
vópov μὲν ἁτελῃ τοῦ Μωσέως διὰ τὴν τῶν ἀνθρώ- 
Ttov ἀσθένειαν, τέλειον δὲ τὸν διὰ τοῦ Εὐαγγελίου, 
πῶς τὸ τέλειον ὥσπερ ἀγνοῶν Ἡ μεταμεληθεὶς, εἰς 
b ἀτελὲς πάλιν χατήγαγε; Τὸ] γὰρ τέλειον οὕτως 
ἐστὶ τέλειον, εἴπερ οὔτε ἑλλιπές ἐστιν, οὔτε περιττὸν 
καὶ παρέλχον, ὥσπερ τὸ Εὐαγγέλιον μαρτυρεῖ ἡ 


ἀλήθεια. ᾽Αλλὰ χαὶ αὐτὸς ὁ Μωάμεθ τέλειον χαὶ ἆλη- 


Oi; xal ἅγιον, χαὶ σωτρίαν xai ὁδηγίαν ἀποκαλεῖ, 
οἱ δὲ τοῦ το,ούτου Μωάμεθ ἀχόλουθοι διχαιοῦντες τὸν 
ἀσεθη,λέγονσιν ὅτι ὁ μὲν Χριστὸς ἀδίδαξε μεγάλα xai 
ἀδύνατά, Τίς γὰρ δύναται ἀγαπᾷν τὸν πλησίον ὡς 
ἑαυτὸν , καὶ τὸν θεὺν ἐξ ὅλης αὐτοῦ τῆς xapblas ; 
εἰς δύναται ὑπὲρ τῶν διωχόντων xal συχοφαντούν- 
«tov εὔχεσθαι; τίς δύναται ἀγαπᾷν τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτοῦ; καὶ τὰ ἕτερα. (Kal διὰ τοῦτο) ἀπέστειλεν 
ὁ θεὸς τὸν Μωάμεθ xat τὸ Κοῤῥὰν συγχαταδάσεως 
ἕνεχεν, ἵνα ῥᾳδίως πληρῶσιν οἱ ἄνθρωποι τὸν νόµον 
πρὸς τὴν αὑτῶν σωτηρίαν., Εἶπερ γοῦν οὖχ ἀνε- 
φαΐνετο ὁ Χριστὸς θεὸς χαὶ Θεοῦ Υἱὸς, ἁλλ᾽ οὕτως 
ἁπλὼς ἄνθρωπος ὡς ὁ Μωῦσῆς, ἐδεόμεθα ἄν τινων 
ἁποδείξεων εἰς τὴν τῆς ἀληθείας φανέρωσιν. Ἐπεὶ 
δὲ θεὺς ἁληθῆς τερανῶς ἀναφαίνεται, περισσὺν 
Ίγημαι ὅλως δοῦναι ἀπολογίαν περὶ τούτου. Ὡς 
Y3p θεὺς xal ποιητὴς οἷδε «hv τοῦ ποιηματος 
᾿νὐτοῦ δύναμιν. ᾽Αλλ’ ὅμως ἴδωμεν xal &x τῶν τοῦ 
Μωάμεθ λόγων τὸ ἄτοπον' αὐτός ἐστινό μαρτυρῶν 
καὶ λέγων ὅτι ὁ Χριστὺὸς Λόγος Θεοῦ ἔστι, xal 
pouyh θεοῦ ἐστι, καὶ πνεῦμα θιοῦὺ. Καὶ εἰ Λόγος 
ὈΏεοῦ ἑστι, πῶς παραλόγως ὁ τὰ πάντα εἰδὼς ἐποι- 
σεν»; Ὁ γὰρ τοῦ θεοῦ Λόγος οὐχ ἄν πὀτέ τι ἀγνοῶν 
ὑρίσχηται οὔτε γὰρ ὡς Υἱὸς τοῦ θεοῦ ἐστιν ἑλάτ-΄ 
εων αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς , οὔτε ὡς Λόγος 


legem portatu ἱπιροφείυί]οπ imposuit? Et qua- 
lisnam Deus híc, qui nec creaturam suam agno- 
Scit, nec creature suce vires? Quodsi vero Deus 
cum verus sit, et omnia priusquam generentur 
agnoscat, legem quidem Mosis dedit imperfectam 
propter hominum infirmitatem, perfectam vero per 
Evangelium, quomodo perfectam illam, aut obli- 
vione aut penitentia ductus, in imperfectam denuo 
reduxit ? Perfectum enim tune perfectum est, si 
nec defectus aliquis insit, nec superfluum aliquid 
aut supervacaneum, at de Evangelio ipsa veritas 
testatur. Quin. et ipse 3Mahomet hoe perfectam, 
verum, sanctum, salutem et viam vocat. Mahome- 
tisue vero justifieantes impium, dicunt Christum 
magna docuisse et impossibllia. Quis enim proxíi- 
mum ut seipsum amare potest, ei Deum ex toto 
corde suo ? Quis potest pro persecutoribus suis ct 
calumniatoribus orare? Quis potest diligere inimi- 
cos 61108 ?etc. Quaptopter misit, inquiunt, Deus 
Mahometem et Alcorranum, remissionis et relaxa- 
tionis gratia, quo homines facilius legem ad ολ] - 
tem ipsorum implerent. Quod 8i quidem Christus 
non declaratus essot Deus et Dei Filius, sed nudus 
tantum homo, ut et Moses, demonstrationibus 
utique aliquibus opus esset ad veritatis declars- 
tionem ; cum vero hune Deum esso clarissime 
appareat, supervacaneum videtur aliquam de huc 
defensionem instituere. Secundum hoc enim quod 
Deus et creator est, creatura. sux vires novit. 
Verumtamen ex ipsias Mahometis sermonibus rei 
absurditatem colligamus. Is est, qui testatur et 
dicit, Christum Sermonem Dei esee, spiritum Dei, 
et animam Dei. Quod si sermo et ratio Dei est, 
cur, quseso,qui omnia novit, hec sine omni ratione 
fecit? Dei enim ratio nunquam oliquid ignorare 
videtur. Non enim secundum quod Filius Dei est, 
Dco et Paire minor eset ; neque secundum quod 
Sermo est, vel ratio illius. Et οἱ anima Dei et spi- 
ritus Dei est, cur animabus et spiritibus hominum 
pondus imposuit portatu impossibile ? Ad bec 
idem dicit esseclis suis, quod nullius sint valoris . 
nisi Mosis lcgem, Evangelium et Alcorranum im- 
pleverint. Quod οἱ igitur Evangelium gravia docet 


αὐτοῦ. Καὶ el φυχἠ θεοῦ καὶ πνεῦμα Θεοῦ ἐστι, D et portatu difficilia, quomodo prseeeptor vester hoc 


πῶς εἴς τε τὰς ψυχὰς xal τὰ πνεύματα τῶν ἀνθρώ- 
fov. βάρος ἐνέθηχε μὴ δυνάµενα φέρειν αὑτό; "Ext 
ὁ α »τό; φησι nob; τοὺς αὐτῷ ἀχολουθοῦντας ὅτι 
αὐδέν εἰσιν, εἰ μὴ πληρὠόδιεν τὀν τε Mocatxbv 
νόμον τὸ Εὐχγγέλιον, καὶ τὸ Κοῤῥάν, Καὶ εἰ μὲν 
βαρέα xai δυσθάστακτα διδάσκει τὸ Εὐαγγέλιον, 
4X; ὁ διδά:χαλος ὑμῶν οὕτω παραγγέλλει ὑμῖν, 
ὃς Fi ph τληρώσετε τόν τε παλαιὸν νόµον, xa τὸ 
Εὐαγγέλιον, οὐδέν ἐστι, τουτέστιν οὐδεμία ὠφέλειά 
ἆστιν dv ὑμῖν; El δὲ τἐλειόν ἐστι τὸ Εὐαγγέλιον, 
ὥσπερ xai ἔσξι, µαταίως ἄρα δικαιοῦται τὸ Kof- 
ῥὰν, ὅτι συγκαταδάσεως χάριν ἐξεδόθη, καὶ ἀληθῶς 
παταφψεύδεσθε τοῦ Εὐαγγελίου xai τοῦ Χριστοῦ: τῶς 
γὰρ δύναται τὸ Εὐαγγέλιον τέλειον εἶναι 01020.) - 
'PaTRoL. (8. CLIV. 


δα 


vobis prsscipit, quod nisi impleatis veterem legem 
et Evangeliam, nibil sit; id est, nulla in vobis sit 
utilitas? Quod si autem Evangeliam perfectum egt 
(αἱ nemo negat), frustra justilicatur Alcorranum, 
quod concessionis et £remissionis causa latuui sit ; 
et revera mendacii insimulatis Evangelium et Chri- 
stum. Quomodo enim Evangelium perfectum esse 
posset, si indigeret emendatioue? Item, si Gabriel 
hunc, humeris suis sustulit, quidnam jumento 
opus erat, quo ex Mecha lierosolymam usque 
velieretur ? Item, quisnam dimeneus itineris in» 
tervallum, quod inter collum primum et secundum 
cst, deprehendit illud quingentorum annorum spa- 
tio constare, et illud Mahbometi retulit? Item, si 


υ- 
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per pedum gressus intervallum hoc mensuratum Α σεως δεόµενον; "Ext, εἰ ὁ Γαδρι]λ ἀνελάδετο αὐτὸν 


est, quomodo corpus crassum deusumque ea cal- 
cavit, qux supra colos sunt, ut bic prodigiose 
füngit? Et si hoc quidem impossibile est, angeli 
vero et animx hominum illuc ascendunt, quomodo 
quae incorporea sunt, corporeo gressu metiuntur 
ea qua supra colos sunt constituta , cum minimo 
temporis spatio ea quz sub coelo suni transire pos- 
sint, utpote aerem, sethera et alia bis similia? ltem 
quomodo in ascensu ut celum ascenderet angelo- 
rum opera usus est, in descensu autem nequaquam, 
sed solo jumento Emparak, ut salvus in Mecham re- 
duceretur ? Et quis tam stolidus, ut talia non con- 
demnet? Quapropter interdicunt asseclee illius, ne 
quis cum aliquibus disputet, redarguttonem metuen- 


tes, utpote cum non ignorent preceptoris sui vani- D 


tavem. Verumtamen et hi inter se mutuo dissen- 
tiunt, et alij quidem mortis metu vel inviti sequun- 
tur , et si forte liberi et sui juris essent, confestim 
Christianis ascriberentur. Alii vero errore seducti, 
pro firmis, veris et confessis retinent Mahometis 
mendacia et prodigiosa figmenta; alii rursum a lege 
patria propter majorum reverentiam desistere no- 
lunt ; verum illis defensionem coram Deo pro se 
subeundam imponunt ; alii quoque propter vivendi 
licentiam et libertatem, voluptatumque concessio- 
nem errori renuntiare nolunt, pluris nimirum fa- 
cientes impuritatem et stultitiam, non ignari inte- 
rim, quod que dicuntur, a Deo non sint; dicunt 


ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, τίς χρεία ζώου, ἵνα ἀπὸ τοῦ 
Maxxk “διαχοµίσῃ αὐτὸν ἕως Ἱερουσαλήμ; Ἔτι, 
τὶς µετρήσας τὸ τῆς ὁδοῦ μῆχος, τὸ ἀπὺ τοῦ πρώ- 
του οὐρανοῦ µέχρι xal τοῦ δευτέρου , xai εὑρὼν 
αὐτὸ πεντακοσίων ἑτῶν διάστηµα, ἀνήγγειλε τῷ 


Μαχούμετ; "Ext, εἰ μὲν διὰ βημάτων ποδὺς ἑμετρήθη 


τουτὶ τὸ διάστηµα, πῶς περιεπάτησε σῶμα πάχος 
ἔχον τὰ ὑπεράνω τῶν οὐραγῶν, ὡς αὐτὸς τερατεύε- 
ται» El. δὲ τοῦτο μὲν ἀδύνατον, ἄγγελοι δὲ ἡ φυχαὶ 
ἀνθρώπων ἀνέρχονται, πῶς τὰ ἀσώματα σωματικῷ 
βήµατι μετροῦσι τὰ ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν, ἅτινα ἐν 
ἑλαχίστῳ χρόνῳ δύνανται διελθεῖν τὰ ὑπὸ τὸ» οὖρα- 
voy , ἀέρα λέγω, καὶ αἰθέρα, xal τὰ τούτοις ὅμοια, 
Ἔτι, πῶς εἰξ μὲν thv ἀνάξασιν ἐδεήθη ἀγχέλων, 
ὥστε ἀναθιδάσαι αὐτὸν εἰς τοὺς οὐρανοὺς, ἓν δὲ τῇ 
χαταθάσει οὐδαμῶς, ἀλλὰ µόνου τοῦ ζώου τοῦ Ἐμ- 
«apàx, ἵνα καὶ πάλιν αὐτὸν εἰς «b Maxx διασώστ- 
ται; Καὶ τίς οὕτω παράφρων, ὁ μὴ τῶν τοιούτων 
χατεγνωκώς ; Διά τοι τοῦτο παντελῶς χωλύουσι οἱ 
ἐχείνου ἀχόλουθοι µετά τινων διαλέγεσθαι, τὸν 


ἔλεγχον δειλιῶντες οὐδὲ γὰρ ἀγνοοῦντές εἰσι τὴν 


«o0 διδασχάλου αὐτῶν µαταιότητα. Αλλ' ὅμως x&- 
κεῖνοι ἀσύμφωνοι πρὸς ἀλλήλους ὑπάρχουσιν. Οἱ 
piv γὰρ τῷ τοῦ θανάτου φόδῳ xal ἄχοντες ἔπονται" 
εἰ δ᾽ ἴσως ἀφόδως xal ἐν ἑξουσίᾳ ἰδίᾳ Evévovto, 
εὐθὺς Χριστιανοι ἐγένοντο ἄν. οἱ δὲ τῇ πλάνῃ 
συναπαχθέντες, ὡς βέθαια xal ἀληθη xal ὦμολο- 
γηµένα ἔχουσι τὰ τοῦ .Μωάμεθ φεύδη xal τερατς»- 


tamen palam, ut ante dictum est, « Vias ΡΓΦΕΟΡ- c µατα᾽ οἱ δὲ οὐ βούλονται ἀποστῆναι τῆς Tatpona- 


torum tuorum agnoscere nolo. » Qua de causa nec 
sacram Scripturam legere permittitur apud illos, 
ne per hanc preceptoris sui stultitia appareat et 
contutetur. In capite Jona. enim sic Inquit : Quis- 
quis deprehensus fuerit quod Alcorrano contradi- 
cat, mertis supplicium luito, nee alii quam illi 
credant. In capite autem Amram ait ; Non alii cre- 
dite nisi legem nostram sequenti. Et qui Evange- 
lium salutem esse dicit et viam , nihilque esse 
Sarracenos nisi Evangelium legemque itnplevcrint, 
en denuo idem quasi proprii sermonis oblitus, 
in eodem sermone dicit : Mihi mea lex sit et vobis 
vestta. Vos ab his quz ipse facio immunes estis, 
et ego ab lis quie vos. Hoc itaque perverse et er- 


ῥραδότου πλάνης αὑτῶν albol τῶν γονέων, ἁλλ' bn 
ἐχείνοις τιθέασι τὴν αἰτίαν τῆς πρὸς θεὺν ἆπολο- 


γίας. Οἱ δὲ διὰ τὸ ἄνετον xa ἐλεύθερον xat περὶ . 


τὰς ἡδονὰς ἑνδόσιμον οὗ βούλονται ἀποστῆναι τῆς 
πλά.ης, ἀλλὰ τὴν ἀχαθαρσίαν καὶ µαταίαν δίαιταν 
προαιροῦνται, γινώσχοντες μὲν ὅτι οὖκ εἰσὶν ἀπὸ 
Θεοῦ τὰ λεγόμενα,, λἐγόνοι 0' ὅμως ἄντιχρυς, ὡς 
προ:ίρηται, ὅτι « Ὁδῶν ἐντολῶν σου γνῶναι οὐ βού- 


λομαι. » Καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ παραχωροῦσιν ἀναχι- 


νώσκεσθαι τὴν θείαν Γραφὴν παρ) ἑκείνοις, ἵνα ph 
τὸ τοῦ διδασχἀλου αὐτῶν φεῦδος εἰς ἔλεγχον ἕλθη. 
Ἑν γὰρ τῷ χεφαλαίῳ τῷ "Iova οὕτω φησὶν, ὅσε 
Κ3ν ὁποῖός ποτε φωραθῇ ἀντιλέγων τὸ Κοῤῥᾶν, 
θάνατος ἕσται f τιμωρία, μηδὲ πιστεύειν ἕτερον 


rabundz mentis proprium est, ut non ab honesto p 735v αὐτοῦ. "Ev δὲ τῷ χεφαλαίῳ τῷ ᾽Αμρὰμ qnot, 


tantum et bono dissentiat, sed ut nec secum un- 
quam convenire possil, qualis οἱ Mahomet hic in 

to suo opere deprehenditur. Christianorum vero 
scripta non sic. Verum omnis sacra Scriptura tam 
Vetus quam Nova, singule sibi invicein quam 
exactissime consentiunt ; el rursum utraque inter 
so mutuo eadem sentire el dicere deprehendun- 
tur ; et merito, Deus enim ipse auctor et legislator 
est veteris et novi Testamenti. Ego autem ipse 
fortassis cum Esaia et Davide dixero : « Quare, o 
Ρο:μἱμθ, via impiorum prosperatur? Mei autem 
pene moti sunt pedes, pene effusi sunt gressus mci. 
Quoniam zelavi super iniquos, pacem peccatorum 
4idens Quoniam non est respectus in morte ipso- 


Mi πιστεύσητε ἕτερον πλὴν τοῦ &ropévou τῷ ἡμε- 
τέρῳ νόµῳ, χαἰτοι γε τὸ Εὐαγγέλιον σωτηρίαν 
εἶναι λέγων xat ὁδηγίαν, xoi μηδὲν εἶναι τοῖ; 
Σαραχηνοῖς, μὴ πληρώσασι τὸ Εὐαγγέλιον καὶ τὸν 
νόµον. Πάλιν δὲ ὁ αὐτὸς, ὥσπερ ἐπιλαθόμενος τῶν 
ἑαυτοῦ λόγων, ἓν τῷ αὐτῷ λόγῳ φησὶν, ὅτι Ἐμοὶ 
6 ἐμὸς νόμος, xal ὑμῖν ὁ ὑμέτερος. Ὑμεῖς ἐλεύθε- 
pol ἔστε ὧν ἐγὼ πράττω, κἀγὼ ὧν ὑμεῖ,. Τοῦτο 
γοῦν ἴδιόν ἐστι τοῦ παρατετραμµένου καὶ πεπλανη- 
pévou νοὺς, τὸ μὴ µόνον μετὰ τοῦ χαλοῦ τε xal 
ἀγαθοῦ -ἀσόμφωνον τοῦτον εὑρίσχεσθαι, ἀλλὰ xal 
πρὸς ἑαντὸν µηδέποτε συμφωνεῖν , ὥσπερ xal ὁ 
παρὼν οὗτοσὶ Μωάμεθ ἐν ὅλῳ τῷ αὐτοῦ σνγγράµ- 
ματι. Τὰ δὲ τῶν Χριστιανῶν οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πᾶσα 


ο 
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4 θεία Γραφὴ, fj τε παλαιὰ, Ἡ τε νέα, µία ἑχάστη A rum, et firmamentum in plaga ipsorum. In labori- 


πρὸς αὐτὴν, xatà πᾶσαν ἀκρίδειαν συμφωνεῖ, xol 
αὖθις αἱ δύο ὁμοῦ χατὰ πάντα εὑρίσχονται τὰ αὐτὰ 
καὶ φρονοῦσαι καὶ λέγουσαι, xal εἰχότως. 'O γὰρ 
αὐτὸς O:óg ἐστιν Ó ποιητῆς xal νοµοδότης τῆς τε 
παλαιᾶς xal νέας. Ἐγὼ δὰ τάχα ἂν μετὰ 'Hoatov 
καὶ Δαθὶδ τῶν προφητῶν εἶπον, « "Iva «t, Κύριε, 
οἑὺς ἀσεθῶν εὐοδοῦταις » xal ὅτιε ἘἙμοῦ παραµι- 
χρὺν ἐσαλεύθησαν οἱ πόδες, παρ) ὀλίγον ἐξεχύθη 
τὰ διαθἠµατά µου, ὅτι ἐζήλωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, 
εἰρήνην ἁμαρτωλῶν θεωρῶν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνάνευ- 
σις ἓν τῷ θανάτῳ αὐτῶν», xal στερέωμα iv τῇ µά- 
στιγι αὐτῶν. Ἐν χόποις ἀνθρώπων οὐκ εἰσὶ, καὶ 
μετὰ ἀνθρώπων οὗ μµαστιγωθῄήσθνται. Διὰ τοῦτο 
ἐχράτησεν αὑτοὺς ἡ ὑπερηφανία εἰς τέλος. Περιε- 


bus hominum non sont, et cum hominibus non 
flagellantur. Ideo tenuit eos superbia ipsorum in 
flnem. Operti sunt iniquitate et impietate sua. 
Prodibit quasi ex adipe iniquitas ipsorum. Trans- 
ierunt in affectum cordis, cogitaverunt et locuti 
sunt in nequitia. Iniquitatem in excelso locuti 
sunt. Posuerunt in ccelum os suum, et lingua ipso- 
rum transivit iu terram. ** » Verumtamen cun 
divino Davide etiam ipse clamabo : «Propter dolos 
ipsorum posuisti eis mala, Doiine, dejecisti eos 
cum cxtollerentur. Quomodo facti sunt in desola- 
tionem? Subito defecerunt, perierunt propter in:- 
quitlalem suam veluti somnium exsurgentis. Do- 
mine, in iai tua imaginem ipsorum ad nibilum 


Φάλλόντο ἁδιχίαν xal ἀσέθειαν ἑαυτῶν ἐξελεύσε- B rediges **.. 

ται ὡς ix στέατος dj ἁδιχία αὐτῶν, διῆλθοσαν εἰς διάθεσιν desint διενοήθησαν xa ἐλάλησαν i 
Tovnpig* ἁδιχίαν si; τὸ ὕφος ἐἑλάλησαν, ἔθεντο εἰς οὐρανὸν τὸ στόμα αὐτῶν, καὶ ἡ γλὠσσα αὐτῶν διῆλ- 
ϐεν ἐπὶ τῆς γῆς.» «Αλλὰ σὺν τῷ θεοπάτορι Δαθὶδ xat αὐτὸς χεχράξοµαι ὅτι, «Διὰ τὰς δολιότητας αἲ - 
t&v E009 αὐτοῖς xaxà, Κύοιε, χατέδαλες αὐτοὺς ἓν τῷ ἐπαρθῆναι. Πῶς ἑγένοντο εἷς ἑρήμωσιν ἐξάπινα ; 
ἑξέλιπον, ἁπιώλοντο διὰ την ἀνομίαν αὐτῶν, ὡσεὶ ἐνύπνιον ἐξεγειρομένου. Κύρᾶ , ἓν τῇ πόλιι σου 


τὴν εἰχόνα αὐτῶν ἑξουδένώσεις. » 

— '. "Est ἓν τῷ χεφαλαίῳ . . ο. . λέγει ὁ Μὼά: 
μεθ ὅτι οἱ δαίμονες σωθῆναι µέλλουσιν, ὨἈἘριχένει 
αἱρετιχῷ ἀχολονθῶν. Kal ἔτι μὲν ἐν ἑτέρῳ τόπφ 
φησὶν ὁ αὐτὸς ὅτι πολλοὶ τῶν δαιμόνων ἀχούσαντες 
«b τοῦ Μαχούμει Κοῤῥὰν ἀναγινωσχόμενον, ἑπῇ- 
νεσαν καὶ ἐθαύμασαν, xat πιστεύσαντες αὐτῷ ἑσώ- 
Θησαν. ᾽λλλὰ vOv οὐχ οὕτως, ἀλλὰ χαθολικῶς λέγει, 
xai ἀποφαίνετχι ἅτι σωθῆναι µέλλουσιν οἱ δαίμονες. 
Είπερ γοῦν δύναται σωθῆναι el; καὶ µόνος Ex. τοῦ 
τάγματος αὑτῶν, δύνανται σωθῆναι καὶ πάντες. 
"AX ὥσπερ πάντοτε αὐτὸς ἑαυτῷ ἐναντιοῦτας, οὗ - 
τω xal χατὰ τὸ παρόν. Αὐτὸς xal οἱ μετ αὐτοῦ 
κατὰ πάντα λέγουσι τὸ Εὐαγγέλιον τέλειον, xol 
ἅγιον, xai σωτήριον, ὡς τοῦ Χριστοῦ λόγους * νῦν 
δὲ, ὡς xai πολλάχις, ἑναντία τούτῳ χαθόλου λέγου- 
σιν. Ὁ γὰρ Χριστὸς οὕτως εἴρηχε πρὸς τοὺς τῆς 
γεέννης ἀξίους, ε« Πορεύεσθε ἀπ' ἐμοῦ, οἱ χατηρα- 
μένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἠτοιμασμένον τῷ 
διαδόλῳ xal τοῖς ἀγγάλοις αὑτοῦ. » Τοῦτο τοίνυν 
εἰπὼν, οὐδένα τῶν δαιμόνων ἀφῆκεν ἑχτὸς τῆς xo- 
λάσεως. Καὶ εἰχότως. Ὁ γὰρ σεσωσµένος ἢ σὺν τῇ 
µετανοίᾳ τὸ χατὰ δύναμιν xat αὑτὸς συµθάλλει διὰ 
πράξεως εἰς τὴν τῆς σωτηρίας ὁδόν' ἐπὶ Υὰρ τοῦ 
σώματος οὐ δύναται ἄνθρωπος ποιῆσαι τὸ χατὰ 
βούλησιν, fiot τὸ μὴ ἐμπεσεῖν εἰς νόσον * fj ἐμπι- 
σὼν, ἔχει ἐπ᾽ ἐξουσίας ἐπανελθεῖν εἰς τὴν προτέραν 
bri. Ἐπὶ δὲ τῆς φνχῆς οὐχ οὕτως * ἀλλὰ nd; 
τις ἄνθρωπος ἐπ ἑἐξουσίας ἔχει, ἵνα μὴ ἁμάρτῃη, 
ὅπερ ἐστὶν ἀσθένεια φψυχῆς. ᾽Αμαρτὼν δὲ εἰς τὴν 
αὐτοῦ θἐλησίν ἐστιν, ἵνα καὶ αὖθις ἀναχαλέσηται 
ἑαυτὸν, xoi μὴ µόνον εἰς τὴν προτέραν ὑγίειαν τῆς 
Qoync ἐἑπανέλθοι, ἀλλὰ xal πολλῷ τῷ µέτρῳ ὑπερ: 
6ᾗ, καὶ fj σὺν τῇ µετανοίᾳ, ὡς οἴρηται, ποιῄσῃ xal 
ἔργα ἀδιόχρεα, ἡ χατὰ δεύτερον, ὅ φασι, πλοῦν µό- 
voy μετανοῶν εὑρίσχηται. Καὶ ὁ πανάγαθος θὲὸς, 


** Psal. 1xxii, 3 9. 20 ibid. 18-20. 


9. Preterea in capite . . . . . dicit. Mahomet, 
quod et dzemones salutem sint consecuturi, Ori- 


genis hzrcesim secutus. Et quamvis alio in loco 


idem dicat, quod multi ex dzemonibus, cum Maho- 
metis Álcorranum przlegi audivissent, colla'uta- 
verunt et admirati sunt, et cum credidissent, sa- 
lutem sunt consecuti; nunc tamen non sic dicit, 
sed universaliter daemones salvandos fore af(irniat. 


C Siquidem potest unus et {6 solus ex illorum nti- 


mero salvari, omnes etiam salvari possunt. Sed 
quemadmodum ipse sibi ubique éontrarius est, 
ita etiam hoc leco. Hic enim, emnesque hujus 
asseclz», Evangelium per omnia perfectum, sanctum 
et salutare, utpote Christi sermones, asserunt; 
nunc vero, ut et alias sepias, huicoinnino contra- 
dicunt. Christus enim ad gehenna dignos sic dixit : 
« Ábite a me, maledicti, in ignem zternüm, qui 
paratus est diabolo et angelis ipsius?!.» His itaque 
verbis nullum damonum a pena excepit ; et merito. 
Qui enim salvatus est cum poenitentia, simul etiam 
ipse pro virili salutis viam per opera observat. 
In corpore enim non potest homo pro sui animi 
voluntate vel in morbum non incidere, aut cum 
inciderit, sua potestate ad pristinam, valetudinem 
reverti; anima vero negotium longe secus habei. 
Omnis enim homo in sua potestate habet , ne ia 
peccatum ( qui anim» morbus est ) incidat; cum 
vero peccaverit, sui arbitrii est, ut seipsum denu: 
revocet, utque non modo ad pristinam anime sa- 
nitalem revertatur, sed etiam ut multis modis hanc 
superet, et vel per peenitentíam faciat fide digna et 
idonea, vel post secundam, quod dieitur, naviga- 
tionem solummodo poenitentiam agere deprehen- 
ditur. Et Deus clementissimus, qui propter bomi- 
num salutem coelos inclinavit, et descendens homo 


*?! Matti. xxv, 4.- 
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est emni opere angelorum simul et hominum, 
quam etiam ommibus anteponit virtutibus, et ad 
se omnes Δάγοσαί, amicosque suos constituit. In 
diabolo autem ubi peenitentia? ubi hamilitas? ex 
hac enim peenitentia enascitur. Prius enim seipsum 
hoino ceu maleficum condemaat, deinde peccato- 
. rum 4 secommissorum agit poenitentiam, Diabolus 
aulem contra. Quin potius amat peccatum quod 
admisit, ct pro virili bumanz perditionis propina- 
tor et cooperarius esse videtur. Quee igitur Dei 
cum diabolo est communio ? Stulteigitur Mahomet 
etiam daemones salvari asseruit. 

Oe τε χαὶ διαθόλφ; "Apa µαταίως ᾖλάλησεν 
μονες. 

5. Porro etiam loc de Alcorrano Mahomet dicit, 
neminem mortalium, nec seipsum quoque Ííintee- 
pretationean et. sensum hujus percipere, pezter 
solum Deum. Quod sí hoc verum est , quaenam est 
Aleorrani utilitas? Fortassis enim sic prodesse 
poterat, si que a Deo dicta sunt, intelligerent. 


Cum vero ipse etiam Mabomet testetur, neminem 


mortalium ea qu: Alcorrano continentur intelli- 
gere, quanam bujus est utilitas? Nulla prorsus. 
Kt quenam demonstratio bac evidentior est, quod 
lex a Mahomete lata Deum non habeat auctorem ? 
Deus enim leges non frustra suncit. En igitur ma- 
.mifeste constat, Alcorrauum a Deo non esse, verum 
figmentum rationis hujus infelicissimum. Quod 
euam ex ipso Alcorrano patet, cum nec Veteri nec 
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ρανοὺς, xal κατελθὼν, xal γεχονὼς ἄνθρωπος, 
ἐχχέει τὸ ἔλεος αὐτοῦ, ὅπερ ἐστὶ pelzov κάσης κρό. 
ξεως ἀγγέλων γε χαὶ ἀνθρώπων, xal ἀντὶ πασῶν 
ἀρετῶν «οῦτο λογίζεται * xal αρὸς ἑαυτὸν προσχα- 
λεἶται αὐτοὺς, χαὶ φίλους αὑτρῦ καθἰστησιν. Ἐπὶ 
δὲ «οὗ ὅ,αθό)ου ποῦ μετάνοια» ποῦ ταπείνωσις: ἡ 
γὰρ μετάνοια kx ταπεινώσεώς Ὑίνεται. Πρότερον 
γὰρ χαταγινώσχει τις ἑαυνοῦ ὡς καχῶς πράξαντος, 
ἔπειτα μετανοεῖ ἐφ᾽ ol; ἤμαρτεν. Ὁ δὲ διάδολο» 
tojyavzloy. Στέργει μὲν τὴν ágapsiav fjv ἥμαρτε, 
xai τὸ κατὰ δύναμιν πρόξενος καὶ συνεργὸς τῆς τῶν 
ἀνθρώπων ἀπωλείας εὑρίσχεται. Τίς γοῦν κοινωνία 


ὁ Μωάμεθ, εἰπὼν ὅτι δύνανται αωθῆναι οἱ ζαί- 


B YT. Ἔτι ὁ αὑτὸς Μωάμεθ φλσὶ περὶ τοῦ Κοβῥὰν 


ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνθρώπων, οὐδ' αὐτὸς ὁ Μωάμιῦ 
Τινώσκει τὴν τούτου ἐξήγησιν, ἀλλ᾽ f) μόνος ὁ θιός. 
Καὶ εἰ τοῦτό ἐστιν ἀλ]θεια, mía. ἐστὶν fj τοῦ Kop- 
ῥὰν ὠφέλεια ; "low; γὰρ οὕτως ἠδύνατο ὠφελῆσαε, 
εἴπερ ἑγίνωσχον τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ λεγόμενα. Ἐπεὶ 
ὃ) αὐτὸς ὁ Μωάμεθ μαρτυρῶν εὑρίσχεται ὅτι οὗ- 
δεὶς τῶν ἀνθρώπων, Υινώσχει «à ἐν τῷ Κουῤῥὰν λς- 
γόµενα, τίς d$ τούτου ὠφέλεια; άντως οὐδεμία. 
Καὶ τίς ἄλλη μείζων ἀπόδειξις ὅτι οὐχ ἔστιν ἀπὸ 
θιοῦ ὁ παρὰ τοῦ Μωάμεθ δ0θεὶς νόμος; οὐ γὰρ δη 
µαταίως vopobovet 6 Θεός. Ἰδοῦ τοίνυν χαταφανές 
ἐστι τὸ Κοῤῥὰν, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀπὸ θεοῦ, ἀλλὰ καὶ 
ἀνάπλασμά ἑστι διανοίας αὐτοῦ χακοδαίµονος.] Kat 
πρόδηλον ἐξ αὐτοῦ τοῦ Κοῤῥὰν ὅτι οὔτε τῇ παλειᾷ 


Novo Testamento consentiat, ipso interim Maho- C Γραφῇ συμφωνεῖ, οὔτε τῇ νέᾳ Αιαθήχῃ, καίτοι γε 


mele con(ütente, Scripturas et sanctas et bonas 
etse, et asseclas ipsius pretii nullius esse, nisi 
et legem et Evangelium impleverint, ltem, ipse 
sibi fere per omnia eontradicit. Item, miraculum 
nullum edidit iu dictorum suorum comprobatio- 
nem. Item, mendacia continet manifesta, quod a 
Deo alienum est. Jtem, violentum est, et liberum 
destruit arbitrium, quod nec Deus ipse unquam 
subvertit Tum etiam, nullo ordine confusum est. 
Quod autem ordine caret, 8 Deo longe lateque 
discrepat. Deus enim nequaquau confusionis Deus 
est. hein, manifeste malum €896 apparet. Et quo- 
modo a Deo originem duceret, qui oinnem probi- 
tatem et simplicitatem excedit? ltem, confictas et 
prodigiosas visiones continet. Et quomodo id a 
Deo essct veritatis creatore et largitore,? Omnium 
vero malorum exiremuin ei primum eit, quod a 
Deo Alcorranum latum esse 'tradant ipsi, Deo ca- 
jureniem «truenteg. | Miror sane et obstupesco, 
quiaam miseri, Cbristo et doctrina illius neglecta, 
Mahometem $6outi sint. Hujus enim lex, quam Al- 
corranum vocaut, boc idem (radit, quod hoc per 
angelum mauri Jesu annuntiatum sit, et quod Spi- 
ritu sancto sii. sanctificata, et virtute divina con- 
ceperit, neque. nature efficacia, et Christum ex 
, sanctissima virgine omniumque mulierum castis- 
sima esse genitum. In eapite enim /Enessan dici: 
Q sodales libri, 1d εδ, o lfickles, nili] de Deo 


ὁμολογοῦντος «60 Μωάμεθ ὅτι ἅγιαι xal χαλαί εἰ- 
σιν αἱ Γραφαὶ, xai ὅτι οὐδέν εἰσιν οἱ ἑχείνου ἀχό- 
λουθοι, εἰ μὴ πληρώσαιεν «όν τε νόμον καὶ τὸ Εὺ- 
αγγἑλιον. "Est, οχεδὸν διόλον αὐτὸς ἑαυτῷ ἐστιν 
ἀντιλέγων. Ἔτι, οὐδὲν θαῦμα ἐποίπσεν εἰς πίστωσιν 
τῶν λεγομένων, Ἔτι, ὁμολογούμενα ψεύδη περιέχει, 
ὅπερ ba: τοῦ Θεοῦ ἀλλότριον πάντη. "Eti βίαιόν 
ἐστι, καὶ χαταλύει eb. αὐτεξούσιον, ἅπερ οὐδέποτε ὁ 
θεὸς ἀνέτρεφεν. "Ext, παντςλὼς ἐστιν ἄταχτον, xal 
tb ἄτακτον μαγβᾶν ἔστι «o0 Θεοὺν * οὗ γάρ ἐστιν ὁ 
θεὺς ἀταξίας θεός. "Est φονηρὺν ἀναφαίνεται, xol 
πῶς ἀπὸ θτοῦ, «eu πάσης ἐπέκεινα εὐθύτητος xal 
ἀἁπλότητος: "Evi, πεπλασµένας xal τερατώδεις 


p θεωρίας περιέχει, Καὶ πῶς τοῦτο ἀπὸ θεοῦ, τοῦ 


s 


κοιηνοῦ xai δοτῆηρος τῆς ἀληθείας; Τὸ δὲ máv- 
«wy τῶν χαχῶν ἔσχατον χαὶ πρῶτον, 6t παρὰ δαί- 
μονος ἐξεδόδη τὸ «otoUto Καῤῥάν, xàv xai 95v 
Θεὸν διαθάλλοντες λέγωσιν ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐδόθη 
Θαυμάζω yàp ἔγωχγε καὶ ἐχπλήττομαι, πῶς τὸν 
Χριστὸν καὶ τὴν αὐτοῦ διδασκαλίαν ἀφέντες οἱ τά- 
λανες, Ἰχολούθησαν τῷ Μωάμεθ. Αὐτὸς xol γὰρ ὁ 
τοῦ ΜωάμεΏβ νόμος, τουτέστι τὸ Κοῤῥὰν, αὐτὸ 
τοῦτό φησιν, ὅτι δι ἀγγέλου εὐπγγελίσθη τῇ μητρὶ 
τοῦ Ἰησοῦ, xai διὰ Πνεύματος ἁγίου ἡχιάαθη, χαὶ 
τῇ δυνάμει τοῦ θεοῦ συνελήφθη, ἀἁλλ' οὐ φύσεως 
ἐνερχείᾳ, καὶ ἐκ Παρθένου ἁγιώτάτη:, xa ὑπὲρ 
πάσας ἄλλας γυναῖκας καθαρᾶς γεννηθῆναι. Ἐν γὰρ 
τῷ χεφαλαίῳ τῷ Αἰνεσάν φησιν, Ὦ ἑταιρεία τῆς 
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Bi6lou, τουτέστιγ οἱ πιστοὶ, gd λέχετε περὶ τοῦ Α citra veritatem dicite, quoniam Chris us Jesus 


θεοῦ πλὴν τῆς ἀληθείας, ὅτι ὁ Ἀριστὺς Ἰησοῦς Yió; 
ἔστι τῆς Μαρίας, xai ἁπόατολης Θεοῦ, xal Λόγος 
Θεοῦ, ὃν ἐν αὐτῇ ἔθηχε διὰ «oo Πνεύματος τοῦ &vlov. 
Ἰδοὺ γοῦν Θεὺν ῥνομάσας, xai Λόγο» θεοῦ, χαὶ 
Πνεῦμα ἅγιον τὴν τρισυπόστατον Τριάδα ὁ ἆθλιος, 
οὐχ ἤνοιξς τοὺς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοὺς ἰδεῖν τὸ φῶς 


-  *füe Τριάδος, Καὶ εἰχότως. Ὥσπερ γὰρ τὰ ἐν τῇ 


χοιλίᾷ τῆς μητρὸς εὑρισχόμενα πρὸ τῆς γεννήσεως 
αὐτῶν ζωὴ» μὲν ἔχουσιν, ἁλωφελη δὲ καὶ ἀνόη- 
τον, xal φυχὴν μὴ &xaxpivat δυναµένην τοῦ χρείτ- 
τονος τὸ χεῖρον, 3 παρὰ χαιρὸν γεννηθέντα οὐχ εἰ- 
civ ἄνθρωποι, ἀλλ) ἐκτρώματα xal ἀμθλώματα * 
οὕτω καὶ πᾶς ἀσεδὴῆς à μὲ γεννηθεὶς δι ὕδατος xal 
Πνεύματος, τουτέστι διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, 
οὐ δύναται ἰδεῖν τὸ υὑράνιον φῶς xal τὴν τῆς ἆλη- 
θείας ἑπίγνωσιν. Καὶ διὰ τοῦτο µύσας τοὺς τῆς ψυ- 
χῆς αὐτοῦ ὀφθαλμοὺς ὁ δείλαιος, σχοτεινὸς ἕνχπε- 
λείφθη, ὥς ὁ πατ]ρ αὐτοῦ ὁ διάδολος. Περὶ γὰρ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος συνεχῶς ἐν τῷ Καῤῥὰν µέμνηται. 
Φποὶ γὰρ iv τῷ χεφαλαίῳ τῷ Εμπιᾶ, ὡς Ex προσ- 
ὥὦκου τοῦ Θεοῦ, ὅτι Περὶ τῆς Μαρίας ἕνεφυ- 
σήσαμεν εἰς αὐτὴν ἐκ τοῦ — liveópatog τοῦ 
&ylov, Καὶ Πάντως οὐ δύναται (εἰπεῖν ὅτι 
περὶ ἀγγέλου εἶπε τοῦτο ὁ  Osó;. Καὶ περὶ 
μὲν τοῦ Χριστοῦ τοιαῦτα. περὶ δὲ τοῦ Μωάμεθ 
οὐδὲν τοιοῦτόν φησιν, ἀλλ ὅτι ἦν ἀρφανὸς xai πλα- 
νήτης ὑπὸ θεοῦ συναχθεἰς. "Ετι τὸν Χριστὸν Δό- 
yov Θεοῦ ὀνομάξει, ὡς εἴρητα:, καὶ φυχὴν θεοῦ, 


x3i προφήτην πάντων τὼν προφητῶν µέγιστον,ρ 


τὸν δὲ Μαχούμετ οὕτω nóvov προφήτην ἁπλῶς. "Ert 
τὸν Χριστὸὺν ix τοῦ ᾽Αδραὰμ x«t Ἰσαὰκ xa Ἰα- 
χὼδ ὁμαλογοῦσιν εἶναι, τοῦ ἔχοντος τὰς ἔπαγχγε- 
λίας. Ὅ δὲ Μωάμεθ ix τοῦ Ἱσβαήλ ἐστιν, ὅστις 
ἐξ:δλήθη μετὰ τῆς μητρὺς αὐτοῦ τῆς παιδίσχης 
"Ayap ix τοῦ οἴχου τοῦ '᾿Αόραάμ. "Ex ὁ Χριστὸς 
οὐδέποτε ἐποίησεν ἁμαρτίαν' Λόγος γὰρ θεοῦ xal 
πνεῦμα θεοῦ οὐ δύναται πλανηθήναι. '0δὸ Μαχύ- 
µας εἰδωλολάτρης ἐγένετο, χαὶ φὀνεὺς, xat ἅρπαξ, 
x3l ἁσαλγῆς, xai mo); ἑτέροις ἁμαρτήμάσιν 
Évoyo; ἐγένετο, kz' οἷς ὁ θεὸς, ὥς Φφασιν, αὐτὰν 
συνεπάθησεν. "Ext ὁ Χριστὺς φριχτὰ xat ἐξαίσια 
xsxolnxt θαύματα, ὡς xai ἓν τῷ χεφαλαίῳ τῷ 
'Ρ1μαδᾶ µεμαρτύρηται, ὅτι ὁ Χρισοὺς τοφλοὺς 
ἐφώτισε, λεπροὺς ἐχαθάρισε, νεχροὺς ἀνέστασε, 
καὶ ἄλλα εἱἰργάσατο. 'O δὲ Μωάμεθ οὐδὲν θαῦμα 
πεποίηαο χατὰ τὸ Κοῤῥάν, ἀλλ ἡ µόνον τὸ τῆς e«- 
λήνης, ὅπερ ἐστὶ Φεῦδος ἄντιαρυς, καὶ ἕτερά Ίινα 
αἱσχρὰ, ἅπερ xai παρεσιωπήθησαν, καὶ τῇ σιγῇ 
παρεδόθησαν διὰ τὸ δύσφημον. "Ett κατὰ μὲν τὸ 
Εὐαγγέλιον xal αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν ὁ Χριστὸς 
ἑσταύρωται, xal τέθνηχε, xal ἑτάφη, xal ἀνέστη, 
καὶ ἀνελήφθη, xai ἓν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς χάθηται. 
Kati δὲ τὸ Κοῤῥὰν, ὡς δῇθεν τιμῶντες αὐτὸν, M- 
γουσιν ὅτι οὐχ ἀπέθανεν, ἀνελήφθη δ᾽ ὅμως. Καὶ ἰδοὺυ 
ὅσον ἀπὸ τῆς τοῦ Εὐαγγελίου ἀληθείας, xat ἀπὸ er; 
τοῦ Μωάμεθ ΦΨευδωλογίας ὁ Χριστὺς ζῶν ἀναφαί- 
νεται καὶ ὁμολογεῖται, Ὁ δὲ Μαχούμετ οὗτοσὶ, ὡς 
πάντες οἱ τὰ ἑχείνου φρονοῦντες ὁμολογοῦσιν, ὅτι 


filius est Marie, apostolus Dci, δι Dei Serme, 
quem huic virgini indidit per Spiritam sanctum. 
En igitur cum. Deum nominaveril , et Sermonem 
Dei, et sanctum Spiritum (Trinitatem nimirum, 
qus tribus personis constat), non tamen nriser bic 
anima oculos aperuit, ut Trinitatis lumen iptuere- 
tur; necimmerito. Quemadmodum enim qui in 
ulero materno priusquam in lucem edantar fetus 
deliteecunt, vitam quidem liabent, inutilem vero 
et irrationalem, animasaque qus honum a malo 
nequit discernere, et ante legitimum tempus editi, 
mon homines, sed abortus suni : sic etiam omnis 
hnpiws, q«i non regeneratus est per aquam et 
Spiritum, id est per sanctum baptismum, ealectem 


 Iueera videre non petest et veritalis cognitionem. 


Quapropter eeclusis animae δι oculis, miser hic 
in tenebris derelictus est, ut el pater ejus diabolus. 
Spiritus: sancli enim indesinenter in Alcorrago 
meminit. Dieit enim in capite Empia, sub persona 
Dei : Quoniam in Maria produximus e Spisitu 
rancio. Nec omnino dieere potest, Deum hzc de 
angelo qmopiam dixisse. Et de Cbristo quidem 
talia, de Mahomete vero tale nihi dicit, veram 
quod orphanus fuerit, et erro, 4 Deo collectus. 
Praterea Christum Sermonem Dei nominat, ut modo 
diximns, et animam Dei, atque prophetaess omaium 
prophetature maximum ; Mahometem vero prophe- 
tam dicit simpliciter. [tem Christum ex Abraham. 
Isaac et Jacob genitum testantur, qui promissiones 
habuerunt : Mahomet vero ex Igmae)e est, qui ex 
domo hbrsbse una emm smealre sua ancilla Agar 
ejectus est. Ad hiec Clvistes nonquam peceavit (Set- 
mo enim Dei, et illiusspiritus, peccare nou polest), 
Mahomet vero idololatra fuit, homicida, praedo et in- 
teraperans, multisque aliis peceatis adobretus, pro- 
pter que, wi ipse fatetur, Deussui misertus est. Item, 
Christus horrenda et sugenda edidit miracula, ut 
eiiam in capite Helmaida demonstratum est, quod 
Cheistus excos iiuminaverit, leprosos mundaverit, 
moriuoe suwscitarit, aliaque fecerit imibnita ; Maho- 
met vero anllum in Alcorrani probatienem mira- 
eutum edidit, przeier illud de luna expositum, quod 
monifeste falsum est , οἱ alia quaedam fada, qua 
propter summam ipsorum infamiam silentio pra- 
terierunt, Preterea juxta Evangelik οἱ ipsius veri- 
tatis testimeniure Christus erucifixus est, mortuus 
et sepultus, resurrexit, et assumptus ad dexiram 
Patris sedet ; juxta Alcorr;ni vero sententiam, ceu 
honoraturi eum dicunt, quod non mortuus sit, as- 
sumptus tamen dicitur. Et ecce quomodo evange- 
lica veritate, et ipsius Mahometis fallaciis demon- 
&uatur, Christum vivere; Μαἱοιηδί vero hic, ut 
et omnes illius assecle fatentur mortuum esse, 
&t non resurrexisse. Oportet igitur propter haze 
omnia Christum adorare, nec Mahometi adlizrere, 
Quomodo enim Dei oracula Llomini, diabolo per 
omnia simili, concrederentur? Etsi voles, collatis 


. utcisque proprietates horum cognoseanius. Diabo- 
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149 elatus est et arrogans, similiter et Mahomet. A ἀπέθανε xal οὖν áviatr. Τοΐνον διὰ ταῦτα πάντα 


Quis enim Mahomete major est, qui celis supera- 
tis, ut ipse de se dixit, et omnibus angelicis Ρο: 
testatibus, cum Deo collocutus est, et intercessor 
patronusque angelorum, qui ceciderunt, factus, 
quin etiam totius mundi advocatus? Diabolus ho- 


wieida est, et Mahomet legibus suis ποπ’ morigeros - 


morti adjudicavit. Diabolus seductor est, et Maho- 
met voluptatibus concessis et ceu esca hamo affixa 
stultiores sibi conciliavit. Diabolus mendax est, 
Aon tamem in tantum quantum Mahomet , ut per 
totum Aleorranum clare ostenditur. Diabolus sup- 
putridus est, et hypocrita ; et quis loc magis quam 
Mahomet, qui humilitate simulata animi sublimi- 
tatem amplexus est? Diaboius vetitorum consultor 
est, quod in primis facit Mahomet ; nibil enim sani, 
niliil commodi, nibil Deo placens, sed omnia Deo 
legique divinz contraria docuit. Diabolus Dei nulla 
religione tenetur; et per omnia illi similis perdi- 
tiofiis filius Mahomet. Deum enim adorat et prz- 
dicat sphzricum, vel globosum, et frigidissimum. 
Deum, inquam, adorat, qui nec genitus est, nec 
gonerat; non intelligens, infelix, quod corpus, 
toR Deum adoret. Sphaera enim corporis species, 
et frigiditas. corporis qualitas est. Quod vero Deum 
vocat nec generantem, nec generatum, nec corpus 
adorat, rec Deum incorporeum verum, sed Deum 
eolit, quem impiorum fingunt somnia. Ridiculuin 
enim- omnino est, solem aliquem celebrare lumine 
carentem, et fontem aquis destitutum, et mentem 


τὸν Χριστὸν ἔδει προσχυνεῖν, xal uh τῷ Μωάμεθ 
ἀχολουθεῖν. II; γὰρ ἔδει πιστενθῆναι τὰ τοῦ Θεοῦ 
λόγια ἀνθρώπῳ ὁμοίῳ χατὰ πάντα τῷ δαίµονι; 
Καὶ εἰ βρύλει, παραθάλλώμεν ἀμφοτέρους, xal vvto- 
σόµεθα τὰ τούτων ἰδιώματα. 'O διάδολος ἐπηρμέ- 
νος καὶ ἁλαζὼν, ὁ Μαχούμετ ἐπηρμένος xai ἆλα- 
(ov. Tic γὰρ μείζων τοῦ Μωάμεθ, ὃς ὑπεραναδὰς 
τοὺς οὐρανοὺς, ὡς αὐτὸς ὑπὲρ αὐτοῦ εἴρηχε, xai 
αὐτὰς τὰς ἀγγελικὰς πάσας δυνάμεις τῷ θεῷ πρὀσ- 
ωμῖλει, xal μεσίτης τῶν ἑπταικότων ἀγγέλων ἐγέ- 
νετο, ἀλλὰ xal παντὺς τοῦ χόσµου προστάτης ; 
Ὁ διάδολος ἀνδθρωποχτόνος ἐστὶ, xal ὁ Μωάμεῦ 
τοὺς μὴ πειθοµένους τοῖς δόγµασιν αὐτοῦ θανάτφ 
χατεδίχασεν. Ὁδιάδολος ἁπατεών ἐστι, xal ὁ Μωά- 


p μεθ τὰς ἡδονὰς ἐνδοὺς, xal ὥσπερ τι δέλεαρ iv 


ἀγχίστρῳ ἐνθεὶς , τοὺς ἀνοήτους πρὸς ἑαυτὸν ἐφελ- 
χύσατο,. 'O διάδολης φεύστης ἐστιν, ἀλλ' οὗ το- 
σοῦτον ὡς ὁ Μωάμεθ, καθὼς tv ὅλῳ τῷ Κοῤῥὰν 
τρανῶς ἀναφαίνεται. Ὁ διάδολος Ὀπουλός ἔστι, χαὶ 
τίς ἄλλος ὡς 6 Μωάμεθ, ταπείνωσιν ὑποχριθεῖςν 
τὴν ὑψηλοφροσύνην ἠσπάσατο; 'O διάθὀλος σύμ- 
δουλός ἐστι τῶν ἀπηγορευμένων, καὶ ὑπὲρ πάντας ὁ 
Μωάμεθ. Οὐδὲν γὰρ ὑγιὲς, οὐδὲν ὑφάλιμον, οὐδὲν θιφ 
δεκτὸν, ἀλλὰ τὰ πάντα κατὰ τοῦ θεοῦ xal τοῦ θείου 
νόµου ἑδίδαξεν. Ὁ διάδολος ἄθεος, xol κατὰ πάντα 
ὅμοιος αὑτῷ ὁ τῆς ἁπωλείας υἱὸς ὁ Μαχούμετ. «5v 
γὰρ προσκυνεῖ καὶ χηβύττει ὁλόσφαιρον xat φυχρό- 
τατον, Baby προσκυνεῖ, τὸν µήτε γεννηθέντα, μή” 
τε γεννήσαντα. μὴ νοῄσας ὁ δείλχιος ὅτι σῶμα προ5- 


ratione nulla przditam. Pereat itaque Deus hüjus- (* χυνεῖ, καὶ οὐ Θεόν. Ἡ γὰρ σφαῖρα εἶδος ὀώμα- 


modi. Christianorum vero Deus unus est, qui ante 
emnia de omnibus, in omnibus, et super omnia 
est in.nomine Patris, Filii et Spiritus sancti cre- 
ditus et honoratus, Unitas in Trinitate, et Trinitas 
in. Unitate inconfuse unita, et inseparatim distincta, 
eadem, inquam, Unitas et Trinitas omnipotens; 
Paicer principio carens, non modo tempore incir- 
cumseriptus, sed omni modo etiam causa carens : 
solusg ipse causa, radix, et fons Divinitatis, quz in 
Filio et Spiritu sanéto cernitur : qui, precor, pro- 
pitius nobis.sit, et omnibus Christianis in die ju- 
dicii, iutercessione benedictae dominz nostre Dei- 
par: et virginis Marie, omniumque sanctorum. 
Anien. 


«ός ἐστι,, καὶ ἡ Φύξις ποιότης σώματος. Τὸ δὲ θεὺν 
πὸν µήτε γεννήσαντα µήτε Ὑγεννηθέντα οὔτε σώμα 
προσκυνεῖ, οὔτε 8sbv ἀσώματον καὶ ἀληθη, ἀλλὰ 
θεὸν προσχυνεῖ, ὃν ὄνειροι τῶν ἀσεθῶν διαπλάΣ- 
πουσι. Γελοῖον γὰρ πάντως ἐστὶ δοξάζειν τινὰ Ίλιον 
μὴ ἔχοντα φῶς, καὶ πηγην ἄνευ Όδατος, χαὶ vOUV 
λόγον μὴ ἔχοντα, ὡς &mólotto ὁ τοιουτος θεός. 'O 
δὲ παρ) ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν Θεὸς εἷς ἐστιν, Ó 
πρὺ πάντων, xal ἐπὶ πάντων, xai Ev πᾶσι, καὶ 


ὑπὲρ τὸ πᾶν, ἐν Πατρὶ xoi Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύ- 


µατι πιστευόμενός τε καὶ προσχυνούµενος, μονᾶς 
ἐν Τριάδι, καὶ Τριὰς ἓν µονάδι, ἆ συγχύτως ἑνουμένη, 
xal ἁμερίστως διαιρουµένη. Μονὰς ἡ αὐτὴ, καὶ 
Τριὰς παντοδύναµος. Πατ]ρ ἄναρχος, οὐ μόνον ὡς 


«ἄχρονος, ἀλλὰ καὶ ὡς χατὰ πάντα τρόπον ἀναίτιος. Μόνος αἰτία, καὶ ῥίζα, xal πηγὴ τῆς iv Υἱῷ xal 


ἁγίῳ Πνεύματι θεωρουµένης Θεότητος, ὃς ἴλεως γένοιτο ἡμῖν καὶ πᾶσι Χριστιανοῖς ἓν τῇ ἡμέρφ | 
τῆς νρίσεως, πρεσδείαις τῆς ὑπερευλογημένης δεσποίηνς ἡμῶν θεοτόχου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας 


xai πάντων τῶν ἁγίων. Αμήν. 
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TOMI CONTRA BARLAAM ET ACINDYNUM 
"AUCTORE CHRISTODULO MONACHO. 


i MONITUM EDITORUM. 


Sub fictitio monachi Christoduli nomine latet Joannes Cantacuzenus, qui e solio Con- 
siantinopolitano dejectus habitum monachalem induit. Doctissimus Bandini, in Catal. Bi- 
blioth. Laurent. t. 1, p. 382, volumen hoc et memorat et.expendit, veluti librum a Joanne 
Cantacuzeno in Barlaami et Acindyni heeresim refutandam editum; ac simul suppeditat 
notitiam Tomi quem Joannes patriarcha CP. in eosdem Barlaamum et Acindynum protu- 
lit; sed mira inadvertentia scribit hunc Tomum dirigi adversus Palamam, Barlaamum et 
Ácindynum, quasi synodus que in tuenda sententia Palame erat, eam damnasset, et 
Barlaamus cum Acindyno, qui sententiam Palame acriter impugnarunt, et a Palama impu- 
gnati sunt, Palame adamussim consensisset. Postea, pag. 23, errorem suum, jam agnitum, 
corrigere volens ip alium prolapsus est. Contendit nempe Joannem Cantacuzenum nedum 
Palamam refelleret, ejus doctrinz apprime favisse, quod verum est : sed temere conjiciens 
Palamam in illa.prefatione impugnari, quod falsum est, asserit rubricam codicis pene de- 
lelam, ita legendam esse: Joannis Cyparissiote contra Palamam hereticum sermones, 
Utrum rubrica pene obliterata fuerit, necne, ignoramus; id autem certo certius scimus, eam 
verba a doctissimo Bandino prolata referre non potuisse ; siquidem, nedum Palamam impugnat 
auctor, e contra Hesychiastas Palamitas ος industria defendit. Hos autem Hesychiastas 
strenue aggressi sunt Joannes Cyparissiotes et Barlaam, Palame adversarii. Falsum est 
igitur Joannem Cyparissiotem hujus operis auctorem 'esse. ltaque codex ille continet scri-- 
ptum quo Joannes Cantacuzenus, Palame assecla, in Barlaamum et Acindynum Palamee 
adversarios composuit. In fine notitie Bandini, p. 349, liquet auctorem libri olim impe- 
ratorem ac deinde monachum fuisse, que noti Joanni Cantacuzeno facile aptantur. 

JB. M. 


ΤΟΜΟΣ ΓΕΓΟΝΑΣ ΠΑΡΑ TOY ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ IQANNOY 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΣΥΝΟΔΟΥ 
ΚΑΤΑΙΤΗΣ TOY ΒΑΡΛΛΑΜ KAKOAOZIAZ. 
TOMUS FACTUS A PATRIARCHA JOANNE 
ET SYNODO 
CONTRA FA LS AM OPINIONEM BARBAAM. 


(Codox Griecus κ κ. ms., in fol. maximo, 836. xiv. Constat foliis scriptis 579, quem Holstenius ín schedis 
et Montfauconios praestantissimum vocant. Ignotos autem ql. Fabricio foit. it.) ! i 


uum. 


Continet hic maxim:e molis codex Joannis Can- — mium, quod cum fere totum sit hislorieum, exhi» 
tacuzeni scripta contra Palamam, Barlaam, et bendum integrum arbitrati sumus, quod sequens 
Acindymum hzreticos, una cum omnibus iis, qu» est. 
hac super re gesta sunt. Prxcedit omnibus Proc- I. pag. 1. Ἱροοίμιον εἰς τοὺς παρὰ τοῦ µονα- 


«e 


τοῦ Βαρλαὰμ xai ᾿Αχινδύνου αἱρέσεως. Proemium 
in sermones a monacho. Christodulo conscriptes aon- 


tra Barlaami (1) et Acindyni heresim (2). Τοὺς τῆς - 


'Popaixüc ἀρχῆς οἴαχας Ανδρονίκου τοῦ τῶν 
Παλαιολόγων δευτἐρον διαχειρίδειν λαχόντος θεά- 
θεν, ἐπὶ τῶν Ὑρόνων τῆς ᾖβασιλεα; αὐτοῦ, 
μοναχός τις ix Καλαθῥίας, Βαρλαὰμ χεχλήµένος, 
φιλοπονίᾳ χρησάµενος ix παιδὸς, ἄλλως TÉ τοι 
xai τῆς φύσεως αυναιροµένης αὐτῷ, παιδείας ὡς τὸ 
εἰχὸς μεταλαδὼν ἑχανῶς, Ὀργάνου μὲν xal τόνων 
ἑτέρων ᾿Αριστοτελικῶν ὑπῆρχε τὙεγυµνασμµόνος, 
τῶν ὃλ λοιπῶν µαθηµάτων, οὐδ' ἄκροις δακτύλοις, ὅ 
φασι, γεγευµένος . Οὕτω' δὲ δόξαν αὐτῷ, τῇ πόλεων 
ἁπασῶν μητρὶ, 9ῇᾗ Κωναταντίνου φημὶ, ἐπιχωριά- 
σας, xa τῇ ἐξ ἔθους φιλοτιµίᾳ ααὶ παρτερί τῶν 
πόνων κἀνταῦθα χρησάµενος, δόχιµος πάν τούτους 
kv βραχεῖ διεδείχθη. Τὴν αὖν ἔξω σοφίαν πολὺς, ὡς 
εἴρηται, γεγονὼς, χάθαρσιν ταύτην ἡγεῖτο φνχῆς, 
χαλεπὸν ταύτης ἄνευ, ἀδύνατον δὲ μᾶλλον ἑνωθῇ- 
ναι λέγων θεῷ. "Egaaxe γὰρ ὡδί πως συλλογιζόµε- 
voc, ὅτι εἰ à θεὸς ἀλήθειά ἐστιν, ἡ δὲ σορἰα εὑρετῆς 
ἀληθείας, ὁ μὴ διὰ ταύτης σπονδάσας τῆς ἁληθείας 
ἐχπέπτωχεν * ὁ δὰ τῆς ἀληθείας ἐχπεπιωκὼς τοῦ 
Θεοῦ ἐχπέπτωκεν  ὥστερ ὁ παύτην εἰδὼς ἔγνω «ὃν 
ἀλλθεια», xol & εἰδὼς τὴν ἀλήθειαν τὸν Gaby ἔγνω, 
xai μετ αὗτοῦ ἐς ἀνάγχης ἀεί ἐστι. Διά τοι voto 
epi τὴν χαταργουµένην παντὶ αθένει τῶν Ἑλλήνων 
dotlav. ἑσπούδαζε τὸ δὲ τς ἡτυχίας ὑπερφυὲς 


JOANNIS CANTACUZENI 
χοῦ Χριστοδούλου συγγραφέντας λόγους κατὰ τῆς A ypfpa, xaX τὴν πρὸς Θεὸν διὰ ταύτης τοῦ νοῦ ἀνά. 
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6ασιν, oby ὅπως οὐκ ἠσπάζετο, xal ἑπήνει, ἀλλὰ 
καὶ ἐχωμφῴδει, καὶ τύρδην ἑλογίζετο περιττήν. 
Χρβνον δ᾽ οὗ μικρὸν τῇ βασιλίδι ἑνδιατρίφας, ἐπίτι 
µός τε παρὰ τοῖς βασιλεῦσι κατέστη, xal ὅσα δι- 
ἑααχάλψ τούτῳ ἐχρῶντη, ὅφοι παιδείας ἐρασταὶ καὶ 
λόγων ἐτύγχανον τρόφιμοι. Οὗτος τοίνυν τῆς µονα. 
χικῆς πολιτείας οὐδ' ἓν προθύροις vevópavoc, οὐδὲ 
φροντιστηρίψ- ἑαυτὸν πώποτε χαταχλείσας» ἔτυχε 
xai γὰρ οὕτω περινοστῶν, καὶ τόπους ἀμείθων ix 
τάπων, ἑξαπιναίως xa ταύτης διδάσχαλος, xal 
τύπος τοῖς ἄλλοις γονέσθαι βεδούλητο ὑποθδολῇ µισ- 
ανθρώπων δαιμόνων. Ti δη ποιεῖ, Ἡροσωπεῖον 


ὑποδὺς μαθητοῦ συγγίνεταί τινι μοναχῷ vob πάνυ 


βραχέος, μηνῶν EE δηλαδη, τῶν xoopixov ἔδω xa- 
«αστάντι φροντίδων, xal τῆς pavalos τύρδης ἀπηλ. 
λαογμένφ * γαμετῇ γὰρ ἣν συνόικῶν καὶ παιδίοις * 
διαπυνθάνεταί «& τούτου, xal λόγαν περὶ τῶν τ΄ς 
Ἀσυχίας ἁπαῤῥήτων αἱτεῖ. "0 0 ὥσπερ cel; τις ὢν 
xai αὐτὸς τοῦ χύχλου τῶν κορυφαίων Αντώνιος, fj 
Αρσένιος, Ἡ ἕτερός τις τῶν ὅσοι τὴν ἀρετὴν xav 
αὐτοὺς, λίαν εὐήθως τὸν εἱρημένον διδάσχει Bap- 
λαάμ * οὗ διαχούσας ἐχεῖνος xal χαταγνοὺς, κατὰ 
τῆς ἡσυχίας xai τῶν αὐτὴν ἁσπασαμένων χωρεῖ, 
ἁπωλείας εἶναι μᾶλλον 4 σωτηρίας φάσχων ταύτην 
ὁδόν * ἔτι τε µηδεµίαν εἶναιισωτηρίας ἑλπίδα παν. ΄ 
πί tt τῷ παρὰ τὴν εὐαγγελυιχὴν διαζῶντι διδασχα- 
λίαν, τὴν τρησιν τῶν ἐντολῶν δήλονότι ' ὥαπερ ἂν 
εἰ τὴν ἑναντίαν ἐδάδιζον τῷ θείῳ Εὐαγχελίῳ οἱ τὴν 


(4) Darlaamum bunc Graeci, quandoque Italum, C priu abstuleram : jecitram meam, dum honori. ejus 


tanquam ex ltalia oriundum, quandoque Calabrum, 
tanquam in ea previncia natum nuncupant. Oritur 
enim in urbe Seminaria, ex reliquiis Tauriapi 
elara et populosa; post Hieracensis episcopus, 
scripsit plura. adversus Grecos, de quibus eonsu- 
lendus Allatius, De Eccles. Occid. et Orient. per- 
petua consensione, lib. n, eap. 17. Ab eo prima 
Grecs linguz semina per Maliàm jacta sunt. Jo. 
DBoccaccius lib. xv Geneal. deor. cap. 6, qui eadem 
(uit :&tate, hac habet: Traho Ῥταίετεα (in testem 
scilicet) aliquando  Barlaam  Basilij  Cesariensis 
monachum, Calabrum hominem olim, corpore pu- 
sillum, pregrandem tamen scientia, et Graecis adeo 


eruditum, ut imperatorum, et principum Grecorum, | 


alque doctortm hominum privilegia haberet testan- 
tia, nedum his Jemporibus. apud Gracos esse, sed 
neca mullis seculis citra [μίσος virum tam insigni, Lame. 
quegrandi scientia praeditum. llujus quoque monachi 


consulerem, non aspexi ; itaque dum ad episcopatum 
scandentem  sublevo, magistrum perdidi, sub que 
militare ceperam magna cum spe. Eadem fere nar- 
rat Jannotius Manettus in Vitis Petrarche et 
Boccaccii mss. in hac Medicea biblioth. De hoe 
clarissimo viro pauca verba effuderat llumphredus 
Hodius de Grecis illustr. Londini 17429, 8, p. 2, 
atra vero pressum nocte dimiserat Chr. Frideric. 
Boernerus, De doctis hominious Grecis, Lipsi*e 1750, 
8. Plura tamen invenies apud clariss. Jo. Hierony- 
mum Gradenigunm in opusculo lialico De ltalica 
Grecitate, Brixize, 1759, 8, p. 130, et Laur. Mehus 
in Vita Ambrosii, Camaldulensium generalis, plu- 
ribus in locis. - 

(2) In Bibliotheca Coisliniana, pag. 155, afferun- 
tur a clariss. Montefalconio argumenta Όρι- 
»um omnium Gregorii Palamz, circa ann. 43549 
archiepiscopi —Thessalonicensis, quae in quin- 


mentionem facit. Dominicus Arretinus in quinta p que amplissimis illius bibliothec?e voluminibus 


Fontis sui parte, Jib. 1 ms. in. biblioth. ZEdilium 
Flor. Ecclesiz, in. qua prosequitur viros claros 
virtute aut vitio, his verbis: Barlaam fuit Calaber, 
Graecarum litterarum solertissimus exquisitor, et goe- 
ticarum fictionum interpres optimus, ideoque Boccac- 
cius (requenter eum adducit. in. testem suarum opi- 
snionum. Franc. Petrarcha in libro De ignorantia 
sui , p. A4, edit. Venet. 1501. (ol. ait: Εέ quota ea 
"pars librorum est Platonis, quorum ego his oculis 
multos vidi, precipue apud Barlaam Calabrum, 
snodernum Graia specimen sophie, qui me Latina- 
rum inscium edocere Gracas litteras adortus, forsitan. 
yrofecisset, nisi mihi illum invidisset. mors, honestia- 
que principiis obstitisset, ut solita est. Et in epist. 2, 
ad Sigerum Precerium lib. ix Familiar. cdition. 
aun. 16092, 8, sine loco: Barlaamum *ostrum mihi 
wors abstulit, et ut verum. (atear, illum ego mihi 


in fol. continentur; videlicet XCVII, XCVIII, 
XCIX, C, et €l. lila porro argumenta in qua- 
tuor posterioribus codicibus totam Palamz circa 
lumem Thaboriticum et lumen Dei doctrinam 
complectuntur, nec non discepiationes ejusdem 
contra Ácimmdynum et Barlaam adversarios suos. 
Tota itaque illa in Graecia celeberrima "quaestio in 


. his argumentis. habetur ; ac breviter etiam exponi- 


tur ab Alletio in egregio epere De perpetua Οεεῖ- 
dent. et Orient, Eccles. consensione, lib. n, cap. 
16, 17. In. ultimo autem codice occurrunt argu- 
menta Philothei Patriarche CP. circa eamdem 
questionem comtra Gregoram, Barlaamum, εἰ 
Ácindynum nec non synodici tomi tres contra 
eosdem. Opus hoc Cantacuzenl contra Palamam 
noun abricio fuit B. G lib. v, cap. 5 tem. 
Ι, p. 469 seq. 











697.. 


CONTRA BARLAAM ET ACINDYNUM. 


- 


606 


ἠσυχίαν ποθήσαντες * κατὰ δέ ve τῶν Ἡσυχαστῶν A μοῦσιν * εἰ γάρ τοι *ol; τὰ τοιαύτὰ δεινοῖς xato- 


πολὺς ἣν ταῖς ὕδρεσι, Μαασαλιανοὺς, x«l πλάνους, 
καὶ τοιαῦθ) ἕτερα τούτους ἁποχαλῶν. Γνώριµον δὴ 
τοῦτο τῷ τοῦ Θεοῦ γνηαίῳ θεράποντι l'onyoplu τῷ 


Παλαμᾶ ἱερομονάχῳ τευγχάνοντι χαταστὰν, ὁμιλῃ- 


σαι πείθει τῷ Βαρλαὰμ kv ουνηθείᾳ xal πρότερον 
ὄντι * οὗ Ὑεγονότος, παντοῖος ταῖς παραινέσέσιν 
ἓν αυμδουλεύων, παραχαλῶν, οὐδὲ τοῦ µέμφεσθαι 
ἀπεχόμενος iv ot; ἔδει. Πῶς ὅλως ὑπέσχες ὥτα 
χούφῳ τινὶ xal χθιζῷ μοναχῷ, λέγων, xal λόγων 
θείων xal ὑψηλῶν παρὰ τοιούτου ἀχοῦσαι Ὠνέαχου, 


οὐχ ἅπως τούτων ἔχοντος πεῖραν, ἀλλ᾽ οὐδ ὅ τι toi 


povayb; εἰδότος:, Αλλ᾽ ef τί σοι τούτων μέλλον 
ὑπῆρχεν, ὦ λῷστε, πρότερον ἐχρῆν πολυπραγµο- 
γῆσαντα, ἀρετῇ ix παίδων ἐντεθραμμένους ἂνδρας 


εὑρέσθαι, καὶ πλεῖστα τοῖς τῆς ἠσυχίας πόνοις Β 


ἑνιξρωχότας, ζητῆσαί τε παρ) αὗτοῖς τὸ ip a 
vov xai μαθεῖν. E! δὲ δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, οὐδὲ παρ᾽ 
αὐτῶν ἑχείνων τὸ χεφάλαιον εὐθὺς ἔδει ζητησαι 
γνῶναι τῶν τελεωτέρων, καὶ τοῖς πλείστοις άγνουυ- 
µέλων * ἀλλ’ ὥσπερ στοιχοίωσίν τινα, xal εἰσαγωγὴν 
τῆς τηλικαύτης Άπολιτείας εὑράμενον, o0te προασ- 
θαΐνειν τοῖς ἑφεξῆς' οὐ µόνον γὰρ τοῖς ἀπείροις 
δυσχερῆς fj τῶν τοιούτων γνῶσις καθέστηχεν, à 
οὐδ' αὐτοῖς τοῖς πολλὰ χαμοῦσιν ἔφεῖται εὐχερῶς 
ἀλλήλους ἑρωτᾷν περί γε τῶν ταιούέων, xai ἆπο- 
χρίσεις ἄιδόναι. 'O γάρ τοι μέγιστος τῆς ἠσυχίας 
διδάσχαλος, 'Icakx ὁ θεῖος, qui, τοιάδε περὶ τού- 
των διαγορεύει * Mh ζητήσῃς λαδεῖν βουλὴν παρά 
τινος μὴ ὄντος ἐν «fj διαγωγῇ σου, xàv λίαν σοφὸς 
ὑπάρχῃ 'ἐχείνῳ δὲ τῷ ἐπισταμένῳ ἀἄοχιμάσαι ἓν 
ὑπομονῃ τὰ πράγματα τῆς διαχρίσεως πρόάσελθε. 
Διὰ τοῦτο γὰρ οὐχ ἕχαστός ἐστιν ἀξιόπιστος τοῦ 
δοῦναι βουλὴν, εἰ μὴ ὅστις πρῶτος τὴν ἐλευθερίαν 
αὐτοῦ ἐχυδέρνηαε, χαὶ οὗ φοθεῖται τὰς αυχοφαντίας 
xai τὰς κατηγορίας ἡ πολιτεία γὰρ τῆς διανοίας 
ἐστὶ τὸ ἔργον τῖς καρδίας τὸ Υινόμενον ἁπαύστως 
ἐν *3j φροντίδι τῆς χρίσεως. El τοίνυν οὗτος ὁ τηλι- 
χοῦτος rap' οὐδενὸς ἑτέρου ἔξω τῆς τούτων ὄντος 
διαγωγῖς εἰς τὴν τῶν πραχτέων ἑργασίαν διατυ- 
ποῦσθαι vol; τὸν ἠἡσυχαστιχὸν ἐπανῃρημένοις βίον 
παρεγγνᾶ, ἴἔδει δῄπου αοφὀν σε xo αὐτὸν ὄντα μὴ 


πιστεύειν γε χρὴ, ἑφάμιλλος ἡ ἠσυχία τῇ τῶν &yré- 
λων πολιτεία καθέστηχεν. El τοίνυν οὕτω tous" 
ἔχει, μὴ τοῖς βεθουλευμένοις ἐμμένειν ἀντιδολῶ, 
μέλλει γἀρ pec τῶν σῶν, ἀλλ ἀποστῆναι τοῦ ἀχαί- 
ρου σκοποῦ, xal πνρὶ ἁποτεφρῶσαι τὰ γεγραμμµένα 
κατὰ 9v μοναχῶν, ὄνησίν σοι μηδ ἠντινοῦν προ- 
ξονήσοντα, εἰ μὴ xal βλάδος οὐ τὸ τυχόν. Τοιαῦτα 
τῆς θείας ἑἐχείνης γλώττης διεξελθούσης, ἀσπὶς &v 
ὁ KeAa6phe, βύουσα πρὸς ταῦτα τὰ Ata - ὁπόσα 
γὰρ μεθ) ὑποστολῆς, xal olov ὑπ' ὁδόντα πρότε- 


pov, ἂναίδην ἑλέγετά τε xal 6 φασι γυμνῇ χεφαλῇ * 


τὸ γὰρ τοῦ μαθητοῦ προσωκεῖον, ὃ πρότερον ἑαυτῷ 
περιέθετο ἀποθέμενος, βλασφηµίας τῶν προτέρων 
οὐκ ἀνεχτοτέρας, εἰ py xol yefpouz xatk τῶν fjov- 
χαστῶν διεξῄει, καὶ καινὴν τινα ταύτην ἀτραπὸν 
σωτηρίας Έχεγεν αὐτοὺς τέμνειν τῆς εὐαγγελιχῆς 
διδασχαλίας ἁποδουκοληδέντας, ὑπό τε τοῦ Κυρίου 
ἁπηγορευμένην αὐτοῦ, ἀλλὰ δη καὶ τῶν ἐκείνου 
μαθητῶν τε xal ἀποστόλων. Οὗ ταῦτα δὲ µόνον 
ἔφασχεν, ἀλλὰ xol τὴν τούτων εὐχὴν αἱρέσει οὗτοι 
γε φαύλῃ χεκραμμένην ἔλεγεν slvat * σὺν δὲ ve 
χούτοις xai τὸ ἓν θαθωρίῳ λάμψφαν φῶς ἓν τῷ τοῦ 
Κυρίου προσώπῳ ἄκτιστον ἁποχαλοῦντας οὐ µε- 
ερίως ἔλεγεν αὐτοὺς βλασφημεῖν. Ὡς δ᾽ οὐχ Ἱχανὸν 
ὃν τὸ γλώΦττῃ ἀχολάστῳ µόνῃ τὰ τοιαῦτα ἆδολε- 
σχεῖν, καὶ βιδλίων συνθέµενος κατά τε τοῦ Παλαμᾶ 
καὶ τῶν Ἡσυχαστῶν, τῷ τότε προεστῶτι τῆς Ἐκ» 
χλησίας καὶ τῇ συνόδῳ παρέθετο. 'O δη πατριάρχης 
vb βιδλίον ἀνὰ χεῖρας λαδὼν μεταχαλεῖται τοὺς 
μοναχοὺς τῇ, θεσσαλον/κῃ ἐπιδημοῦντας. Οἱ &' &c- 
μένως πρὸς τὴν βάσανον ἁπαντῶσαι. Συνέδαυ τοίνυν 
ἐν τῷ τῆς τοῦ θεοῦ Σοφίας τεµένει συγχροτηθείσης, 
τοῦ τε βασιλέως αὗτοῦ, ὃν ἐφθαχκότες εἰρήκαμεν, 
προχαθηµἑνου, τοῦ τε πατριάρχου Ἰωάννου χαὶ τῶν 
ἀρχιερέων, ἀλλὰ 5η xal τῶν λαμπροτάτων ἀρχόν- 
ttov, ἔτι c& xal τῶν τῆς συγκλήτου λογάδων, byXou 
τε οὐκ ὄλέχου, ἓν ἑπηχόῳ πάντων τὸ τοῦ Βαρλαὰμ 
ἀνεγνώσθη βιδλῖον προχοµισθἐν. “Απάντων δ᾽ εἰς 
ὦτα Λεξαµένων τὰς βλασφημίας οὐχ 6 τυχὼν fjp0n 
θόρυδος» τούτου δὲ πεπαυµένου ἁπολογίας ἑδύθη 
καιρὸς xai τοῖς μοναχοῖς. Βραχέα δ ἅττα xa τοῦ- 


τοιούτῳ ποδηγῷ πρὸς τὴν τῶν ζητουµένων εὕρεσιν “των διαλαδόντων ἐπὶ τὸν Βαρλαὰμ, αὖθις Ίχεν ἡ 


χρήσασθαι, ἀγνδῶιι παντάπασι τῶν τοιούτων, καὶ 


τοῦ λόγου διαδοχἡ * ἐχελεύσθη γὰρ τούτῳ ph. uóvo 


μηδ᾽ αὐτῷ ὡς εἰπεῖν ἀρχοῦντι. El δὲ καὶ παραδείγ- D τῷ βιθλίῳ, ἀλλὰ καὶ τῇ γλώττῃ σημῆναι τὸ βούληµα 


µατί τινι ἀπό γε τῆς arc ἐπισιήμης χρήσασθαι 
δεῖ, εἴ τίς σοι τῶν ἀγροίχων, ὁπόαοι πολλοὶ τῇ τῆς 
γῆς προσανέχουσιν ἑργασίᾳ, τῇ τῶν λαχάνων ἂἁρ- 
δεἰᾳ, καὶ τῇ δικέλλη. χαίρειν εἰπῶν, ἀθρόως σοι 
προσελθὼν, τὰ Πλάτωνος xai Αριστοτέλους εὐθὺς 
ἠρεῖτο παρά σου μυηθῆναι, ἔτι ve γεωμµετρίαν, xat 
περιόδους ἁστέρων, χαὶ τὰ λοιπά τί ἂν πρὸς αὐτὸν 
εἰρήχεις, ὢ φίλος; Οὐκ ἂν κατεγέἐλασας αὐτοῦ τῆς 
ἀθελτηρίας ; θὐτωσὶ δή pot χἀπὶ τούτων Eco σχο- 
πῶν, ὡς οὐ δεῖ περὶ τοῦ τῆς Πονυχίας ὑπερφυοῦς 
χρήµατο:, ἁμυήτοις τιαὶ, xot μηδ' ὁπωσοῦν εἶδό- 
otv ἑντυγχάναιν ἀνθρώποις, καὶ παρ) αὐτῶν ἑθέλε'ν 
τυποῦσθαι πρὸς ἡσυχίαν, ἀλλ’ ἀνδράσι σοφοῖς τὰ 
τοιαῦτα, χα) πλεῖστα περὶ τὴν τούτων Υγνῶτιν κα- 


τῆς ψυχῆς " ὁ δ' ἀρχῆθεν τὸν λόγον ἀναλαδὼν, τά τς 
τῷ βιδλίῳ ἐμπεριφερόμενα πάντα εἴρηχε, xa ἕτερ' 
ἅττα πρὸς τούτοις, ἑαυτὸν συνιστάς. Ἔλευε μὲν 6i 
ταῦτα, τοῦ δικαίου δ᾽ ἡττᾶτο másat; Ψᾖφοις, κακῶς 
χαὶ φρονήσας xaY λαλήσας ἀπελεγχόμενος * ὅπερ 
ἐχεῖνος ἑωραχὼς, ἁπάντων τῶν συνεδρευόντων 
ὀρώντων, µετάνοιαν ὑπαχρίνεται, xaX ἀσμένως 
προσδἐχεται map τῆς συνόδου, μετ’ εὑφροσύνης 634 
πλείστης πάντων ἁκαλλαδάντων ἐπὶ τῇ, ὥς T€ ᾧοντο. 
τότε, εὑρέσε; τοῦ ἀδελφοῦ. Μετὰ δὲ τοῦτο ὁ βασιλεὺς. 
ἐν τῇ οὕτω χεχλημέιῃ τῶν ᾿Οδηγῶν ἀπελθὼν μονῇν 
χἀχεῖας πνυριτῷ λαυροτάτῳ βληθεῖς, μετὰ τετάρτην, 
Ἀμέραν ἐξ ἀνθρώπων ἐγένστο, ὑπὸ τῆς νόσου χα” 
τεργασθεὶς, πευτικχιδεκάτην ἄγονιος τότε τοῦ 


€99 JOANNIS CANTACUZENI - τις 
Ἱουνίου τῆς ἑνάτης ἱνδιχτιῶνος τοῦ ἐξαχισχιλιοστοῦ Α — Altera sequens est : 


ὁκτακοσιοστοῦ τεσσαραχοστοῦ ἑνάτου ἔτους. Ὁ δὴ 
Ἡαριαὰμ εὕρημα τὸν τοῦ βασιλέως ποιησάµενος 
θάνατον, τὴν πολιτείαν περιενόστει, ἀνθρώπιά τινα 
δύστηνα προσεταιρισάµενος' τὰ μὲν τῶν Ἴσυχα- 
φτῶν χαθαιρῶν ἁπάσῃ δυνάµει, τῆς δ᾽ οἰχείας µε- 
λαγχολίας xal ἐμπληξίας ἀναπιμπλὰς ἅπαντα  yel- 
pav ἑαυτοῦ καθεχάστην καὶ βαρύτερος ταῖς κατὰ 
τῆς συνόδου xal τῶν μοναχῶν γινόµενος ὕδρεσί τε 
χαὶ βλασφημίαις. Προσκορῆς δὲ γεγονὼς τῶν τοι- 
οὕτων, τῆς Κωνσταντίνου ἀπαναστὰς ὤχετο. Ἡ δὲ 
ε θεία σύνοδος ὁμοῦ τῷ τῆς Ἐκκλησίας καθηχε- 
µόνι ἹἸωάννῃ τῷ οὕτω πως ἐπιχεχλημένῳ Καλέχα, 
αἴρεσιν Χαταφηφισαµένη τοῦ Βαρλαὰμ xal τῆς 
ἑ-αιρίας αὐτοῦ, τόµον ἑἐχτίθησι xav' αὑτῶν, ὃς xol 
πάντα τὰ ἐχείνου κατὰ µέρος δηλώσει, 

Il. p. 2. Procmium excipit Τόμος γεγονὼς παρὰ 
τοῦ πατριάρχου Ἰωάννου, καὶ τῆς συνόδου χατὰ τῆς 
τοῦ Βαρλαὰμ καχοδοξίας, προχαθηµένου τοῦ βασι- 
λέως ᾿Ανδρονίχου τοῦ δευτέρου Παλαιολόγου, ὁπότε 
τῷ βίῳ περιῆν, ἔτιτε τῶν λαμπροτάτων ἀρχόντων xat 
τῆς συγχλήτου. Tomus editus a patriarcha Joanne, 
et a synedo, adversus Barlaami falsam opinionem, 
presidente imperatore Andronico secundo Palaologo, 
dum inter vivos ageret , et insuper clarissimis magi- 
stratibus et senatu (2). Inc. : Ἐπαινετὸς ἀληθῶς ὁ 
εἰπὼν τὴν ταπείνωσιν ἀληθείας εἶναι ἐπίγνωσιν * 
αὕτη γὰρ καὶ τῶν οἰκείων µέτρων ἐστὶ χατάλιψις, 
καὶ δι’ αὐτῆς τήν τε πρὸς θεὸν εἰρήνην καὶ τὴν πρὸς 


Ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης Κυξίχου ὑπέρτιμος xal 
ἔξαρχος πάσης Ἑλλησπόντου Αθανάσιος. 

'O ταπεινὸς μητροπολίτης Φιλαδελφείας Μαχά- 

ιος. 

: 'O ταπεινὸς μητροπολίτης παλαὶϊῶν Πατρῶν xal 
ὑπέρτιμος Μητροφάνης. 

. "O ταπεινὸς μητροπολίτης Μηθύμνης xal ὑπέρτι- 
poc Μαλαχίας. ' 

Ὁ ταπκεινὸς μητροπολίτης Ῥωσίου xai ὑπέρτιμος 
θεόδουλος. 

'O ταπεινὸς μητροπολίτης Βάρνης χαὶ ὑπέρτιμος 
Μεθόδιος. 

Ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης (3)... « . xat ὑπέρ- 
Ἱτιμος Ἡσαῖας,. — 

Ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης Διδυμοτείχου χαὶ ὑπέρ- 
πιµος θεόληπτος. | 

Tertia est : 

Ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης Κυξίχου ᾿Αθανάσιος. 

'O ταπεινὸς μητροπολίτης Μαδύτων Ἱσαάκ. 

'O ταπεινὸς μητροπολίτης ᾽Αλανίας xal Σωτη- 
ριουπόλεις καὶ ὑπέρτιμος Λαυρέντιος. 

'O ταπεινὸς μητροπολίτης Σμύρνης χαὶ ὑπέρτι- 
po; Μαχάριος. 

Inseritur etiam pag. 7 : ᾽Αναφορὰ ἀρχιερέων elc 
τὴν βασιλίδα "Ανναν τὴν Παλαιολογίναν κατὰ τοῦ 
χρηματίσαντος πατριάρχου Ἰωάννου τοῦ Καλέχα. 
Relatio archiepiscoporum ad imperatricem Annam 
Paleologinam contra loannem Caleea, qui vocatus 


τὸν πλησίον Χχρπούμεθα, x. X. Des.: EL δὲ xal τι τῆς C est patriarcha. Inc. : Κρατίστη xat ἁγία ἡμῶν χυρία 


προθυµίας ἄξιον φθέγξασθαι boi θεὺς, αὐτοῦ máv- 
τως ἂν εἴη, τοῦ δοτῆρος τῶν ἀγαθῶν, τοῦ διδόναι 
. λόγον τοῖς εὐαγγελιζομένοις Ev ἀνοίξει τοῦ στόματος 
ἐπαγγειλαμένου. Cum plures identidem occurrant 
In hoc Tomo episcoporum ὑπογραφαί, ad ea, qua 
contra Darlaami aliorumque hzereticorum falsas 
doctrinas decernebantur, confirmanda apposite, 
ipsorum nomina hic subjicere voluimus, uti illu- 
sirande historie non parum profutura arbitrati. 
Prima igitur subscriptio ita habet : 

Ἱωάννης ἑλέῳ 8600 ἀρχιεπίσχοπος Κωνσταντινου- 
πόλεως, νέας Ῥώμης, xal οἰχουμενιχὸς πατριάρχης. 

'O ταπεινὸς μητροπολίτης Σαρδέων, ἔξαρχος πά- 
σηό Λυδίας, xal ὑτέρτιμος Γρηγόριος. - 

'O Δυῤῥαχίου ταπεινὸς Γρηγόριος. 

'O ταπεινὸς μητροπολίτης Λαχεδαιμονίας xal 
ὑπέρτιμος ΝεΏος. 

Ὅ μητροπολίτης Μαδύτων, ταπεινὸς Ἰσαάκ. 

'O ταπεινὸς μητροπολίτης Μηθύμνης χαὶ ὑπέρτι- 
uo; Μαλαχίας. 

Ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης Βιτζίνης καὶ ὑπέρτιμος 
Μακάριος, et additur «b ἐδόθη κατὰ μῆνα Αὔγου- 
στον τῆς ϐ’ ἱνδικτιῶνος τοῦ ςωμθ’ ἔτους. 


(3) Pseudo synodus Constantinopolitana pro astru- 
endo errore Gregorii Palamz, damnandisque Bar- 
laamo et Acindyno A. C. 13506 sub Joan. Cantacu- 
zeno et Pal:xologo imperatoribus Orientis, legitur 
tom. XY Concilior. editionia Venetze, (qux anmplissi- 
ΠΟ integro volumine, hujus ees codicis ope 
locupletari posset. Vid. Joan. Cantacuzeni Hist. 


xai δέσποινα, ἡμεῖς οἱ ἀρχιερεῖς οἱ καθεζόµενοι ἐν 
τοῖς κελλίοις ἡμῶν ἀποχεχλεισμένοι, ὁ Ἐφέσου, ὁ 
Κυζίχου, ὁ ᾽Αλανίας, 6 Χριστουπόλεως, ὁ "Anpo, ó 
Λοπαδίου, δεξάµενοι παρὰ τῆς χάριτος τοῦ παναγίου 
Πνεύματος τὸν τοῦ Εὐαγγελίου ζυγὸν, x. à. Des: 
Ταῦτα ὡς χρέος ἔχοντες, xaX ὡς εὐχέται xal δοῦλοι 


ἀναφέρομεν, καὶ διὰ τὸ ἀξιόπιστον xal οἰκείαις ὕπο» - 


γραφαῖς ὑπεσημηνάμεθα μην) Σεπτεµθρίῳ ἰἱνδιχτ. 
νε’. Áccedunt subscriptiones, nempe : 

Ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης Ἐφέσου Ματθαῖος. 

Ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης Κυζίχου ᾿Αθανάσιος. 

'Ü ταπεινὸς μητροπολίτης πάσης ᾽Αλανίας καὶ 
Σωτηριουπόλεως Λαυρέντιος. 

'O ταπεινὸς μητροπολίτης Χριστουπόλεως Maxá- 
ριος. . 
'O ταπεινὸς μητροπολίτης ΄Απρω Χαρίτων. 

Ὁ ταπεινὸς ἀρχιεπίσχοπος Λοπαδίαυ Ἱερόθεος. 

ΠΠ. p. 14. b. Λόγοι ἀντιῤῥητιχοὶ παρὰ Χριστοδού- 
tou μοναχοῦ συγγραφέντες, τοὺς τῆς τοῦ θεοῦ Ἐχ- 
χλησίας, ὁμοῦ δὲ xai τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου 
Φιλοθέου, καὶ τοῦ ἱερωτάτου μητροπολίτου θεασαλο- 
νίχης τοῦ Παλαμᾶ, σὺν αὐτοῖς δὲ xal τοῦ χατὰ τὴς 
τοῦ Βαρλαὰμ., xal κινδύνου αἱρέσέως Υεγονύτος 


Bysant. lib. 1v, c. 35, ubi refert tres diversas syno- 
dos contra Barlaamum et Acindynum, eorumque 
sectatores Constantinopoli fuisse habitas, totidem- 
ue tomos condemnationis contra eosdem editos. 
Consulendus etiam Allatius, lib. ir, De Occid. et 
Orient. Eccles. perpetua consens. cap. 16 et 17. 
(9) Lacuna est in codice. | 








πι 


CONTRA BARLAAM ET ACINDYNUM. 


T2 


τόμου παρὰ τῆς θείας συνόδου κατατρεχοντας ἅπε- Α παρὰ πᾶσαν Χριστιανικὴν χατάστασιν ἡ τῶν Παλα- 


λέγχοντες, χαθ) ἕκασταν τῶν ἑναντίων χεφαλαίων 
ἐχτιθέμενοι, xal τὴν ἀνασχευὴν εὐθὺς ἀντεπάγον- 
τὲς. Sermones. antirrhetici α Christodulo monacho 
conscripti, eos, qui Ecclesiam Dei, unaque sanctissi- 
mum patriarcham  Philotheum ,  sacratissimumque 
metropolitanum Thessalonice Palamam , cum ipsis 
qutem et Toinum a sancta. synodo contra. Barlaami 
et Acindyni heresim concinnatum impugnant, refel- 
lentes, singulis adversariorum capitibus expositis, 
suaque iis statim con[utatione subjecta. Hunc titu- 
jum statim excipit, Προθεωρία χῶν ἓν τῷ πρώτῳ 
βιθλίῳ τῶν ἑναντίων διαλαμβανοµένων, Eorum, que 
in primo libro adversatiprum continentur, premedi- 
tatio. Cujus initium est : Τὸ πρῶτον βιθλίον πρὺς 


μητῶν cíuepoy ἐχχλησία συνἑστη, περὶ ὃ ζητεῖται 
δέχα. Primum ,caput est : Τίς ἐστιν 6 λογος τῆς 
τοῦ Θεοῦ ἁγίας Ἐκκλησίας. Inc. : Μετὰ τοσούτων 
οὐχοῦν τῶν αἱρέσεων, xal «οιαύτης τῆς ἀποστασίας 
εἰσπηδήσας Παλαμᾶς, κ. λ. Decimum, Et. ἁγία τοῦ 
θεοῦ ἐστιν Ἐχχλησία fj διαθηχῶν κατατολμῶσα, xal 
τῶν θείων ἀνδρῶν νεκροὺς ἀτάφους ἑῤῥίφθαι παρα- 
σχευάζουσα. Des. Διὰ τοῦτο xai τῆς τοῦ Χριστοῦ 
µερίδος ἡλ)οτριώθητε, χαὶ ἄθεοι χατὰ τὸ ἀχόλουθον 
ἀναφαίνεσθε. 

ΙΙ. p. 89 5. Ἡροθεωρία τῶν iv τῷ δευτἐρφ 
βιθ)ίῳ διαλαμδανοµένων. Inc. : Τὸ δεύτερον βιθλίον 
πρὸς thv τοῦ Παλαμιχοῦ τόμου συντέταχκται, x. λ. 
Des. Kat τῶν ἁπασῶν ὁμοῦ χαλεπωτάτην ἀναφανη- 


τὰς τοῦ Παλαμᾶ παραθάσεις συντέτακται, x. λ. Fi- D ναι. Secundus hic liber in. sermones octo distri- 


nis : Oix ἔστιν ὁ τούτων ὄχλος, ὡς αὐτοὶ καταφεύ- 
δονται. Primus liber, cui titulus, Βιθλίον ποντθὲν 
xatà' τοῦ θΘεσσαλονίχης Γρηγορίου παρὰ τῆς τοῦ 
Σατανᾶ συναγωγῆς, τῶν τοῦ Παλαμᾶ παραθάσεων 
λόγος πρῶτος, in quatuor distribuitur sermones. 
Primi sermonis capita sunt sex, quorum primum 
est : Περὶ εἰρήνης, xai ὅπως ταύτην παρέλυσε fla- 
λαμᾶς, πρὸς χαιρὸν συγχωρηθεὶς, χαὶ τίς ἡ τῶν λό- 
γων αἱτία. Inc. Βἱρήνης οὐδὲν οἶμαι θειότερον, ὥσπερ 
65 xai πολέμου xal µάχης οὐδὲν χαλεπώτερον, x. λ. 
Ultimum : "Oxo; ἐχ τῆς ἐπισυναγωγῆς τῶν τοιού- 
των λόγων ὁ τῷ Παλαμᾷ φαντασθεὶς ἀνούσιος 865; 
δημιουργὸς χαὶ διοικητὴς ἀναφαίνεται πάσης χτί- 


«σεω:, καὶ τέλος πάσης µαχαριότητος. Des. Ὡς ἔγωγε 


οἶμαι, τὴν ἀπολογίαν δεδώχαµεν ' ἐπὶ τὰ ἑξῆς ἴωμεν. 

JV. p. 25 b. Secundus sermo septem capita 
complectitur, quorum primum : Ὅπως Ἱαλαμᾶς 
σωματιχὸν εἰσάγει τὸν ἑαυτοῦ δεύτερον Θεόν. Inc. : 
Ἡρόδηλον μὲν οὖν, ὡς ὁ Παλαμᾶς τὸ σπουδαζόµε- 
voy παρ᾽ αὐτοῦ φῶς ph εἶναι τὴν τοῦ Θεοῦ οὐσίαν 
φῄσας, x. à. Ultimum: "Ott οὐ µόνον μέχρι τού- 
των τῶν ἀντιθέσεων ἵσταται Παλαμᾶς, . ἁλλ' ὅσα 


ἐστὶ κατ᾽ εἶδος τὰ ὄντα, τοσαῦται xal διαφοραὶ τῶν 


δύο τούτων αὐτῷ θεοτήτων ἀναπλάττονται. Des.: Ti 


— δὲ πρὸς Παλαμᾶν µίσει xai τῶν αν ἐπιλαμ- 


"θάνεσθε. 


V. pag. 40. Tertii sermonis as $unt sex et 
viginti. Primi argumentum est: Όπως ἀρχὴ τῶν 


buitur, quorum primus capita continet tredecim. 
Post titulum sermonis, qui sic habet, Τῶν τοῦ 
Παλαμιχοῦ τόμου διακρίσεων xal ἑνώσεων τὸ πρῶ- 
τον, Caput primum inscriptum, Τίς ó τοῦ λόχου- ^ 
σχοπὸς, inc. : Ὡς àv δὲ xal δι ὧν imlotsucac 
κοινῆ τὴν πᾶσαν περὶ ἑνώσεως, xat διακρίσεως δι- 
εξέλθωµεν ἀνδρῶν τούτων θρησχείαν, x. λ. Ultimum, 
Πῶς ἐχφεύγουσι νοµίζειν σύνθεσιν ἐπὶ Θεοῦ διὰ 
ταύτας τὰς διαχρἰσεις xaX ἑνώσεις, des. "Y μεῖς 0E 
διὰ τὸν Παλαμᾶν μικρὸν οἴεσθε xal τὸ οι 
ποῖς ἁγίοις. 

VIII. pag. 101. Secundo sermoni nullus capitum 
index pracurrit, qua tamen novem esse ex ipso- 
rum marginali numeratlone eruuntur. Inscribitur : 
Τῶν ἐπὶ θεοῦ οὐσίας xal ἑνεργείας ἑνώσεων καὶ 
διακρίσεων τὸ δεύτερον, Primum caput est : Περὶ 
τῶν ἁπλῶς κατασχευαζόντων ῥητῶν τὴν διαφορὰν 
τῆς θείας οὐσίας xal ἑνερχείας. Inc. 'H μὲν οὖν 
σύμπασα τῶν ἀνδρῶν τούτων περὶ τὸ θεῖον ἕνω- 
σι; xai διάχρισις. Nonum: Περὶ τῶν ἀναιρούν- 
των σύνθεσιν ἐπὶ θεοῦ γίνεσθαι διὰ τὴν τῆς θείας 
οὐσίας καὶ ἑνεργείας διαφορἀν. Des.: An &xofjc 
πονηρᾶς οὗ φοθηθησόµεθα. 

IX. pag. 106. Tertii sermonis capita sunt duo- 
decim, quorum primum : "Οτι διάχρισις ἐπὶ Θεοῦ 
χαὶ ἕνωσις αὕτη χαὶ μόνη ἐστὶν, ἣν παρὰ τοῦ µε- 
Υάλου Θεοῦ xai Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ὁμολογεῖν παρελάθοµεν. Ίποι; "À μὲν οὖν οὗτοι πάν- 


του Παλαμᾶ δογμάτων, xa ὑποθάθρα πασῶν αὐτοῦ Ότα συχοφαντήσαντ τες θεολόγον εἰς τὴν γαινος 


αἱρέσεων ἡ τῶν Μασσαλιανῶν ἐστι δυσσέθξια. Inc.: 
"Όσα μὲν οὖν ἐγχυμονῶν Παλαμᾶς xai ὠδίνων, καὶ 
τίχτων xbv νέον προἠγαγε θεὸν., ὃν xat δημιουργὸν 
εἶναι τοῦδε τοῦ παντὺ; χατεφεύσχτο, x. λ. En argu- 
mentum ultimi : Ἱδιάζαυσα αἴρεσίς ἐστι τοῦ Παλαμᾶ 
£b λέγειν ἀνάλογον, ὥσπερ τὰ ἓν τῷ νόμῳ µυστή- 
ρια ἣν τοῦ Εὐαγχελίου, οὕτω καὶ τὰ àv τῷ Εὐαγ- 
χελίῳ μυστήρια ἣν τῶν αὑτοῦ δογμάτων. Des. : ' 
δὲ ταῖς ἁπάντων οὗ παρέργως ἑννοίαις ἐπιστατῶν 
olós καλῶς τὴν ἁληθὴ τἀνδρὸς xal ἅπταιστον ἐν τοῖς 
τοιούτοις διάνοιαν. 

VI. pag. 75. Quartus sermo in capita decem est 
distributus. Í[ndici vero capitum, totius sermonis 
argumentum orgmitlitur, quod ita habet: "Ox 


τοµίαν τῆς πίστεως παρειλήφασι, x. à. Duodeci- 
mum: "Ότι διπλῶς λέγεται dj ἓν ἡμῖν παρὰ θεοῦ 
σοφία, ἢ ἀγαθότης, f) ζωὴ, ἡ δύναμις, ἢἤ ἑνέργεια, 
Des.: Σύνετε 61, ἄφρονες ἐν τῷ λαῷ, xal μωροὶ, ποτὲ 
φρονήῄσατε, 

X. pag. 118. Quarti capita.sunt septem, quorum 
primum est; Τίνα δόξαν ἔσχον περὶ τοῦ πρώτου 
σηµαινοµένου τῆς ἑνεργείας χαὶ οἱ ἔδω φιλόσοφοι. 
Inc. : Τοῦτον οὐκοῦν τὸν τρόπον τῆς ἕνεχα τοῦ ἔργου - 
ἑνεργείας δεδ.ιγµένης. Ultimum : Πῶς τὸ ἔχειν ἐπὶ 
θεοῦ λέγεται, καὶ πῶς τὸ εἶναι, xat τὸ Ev, xal τὸ 
θεὸς ὄνομα. Des.: Καὶ ζῄν ἡμᾶς tv αὐτῷ, xal εἶναι, 
xa κινεῖσθαι παρἐστησενο 

XL p. 126 v. Quinti capita.sunt tres et t viginthe 


^- 
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Primum: Περὶ τῶν lv τῷ θεῷ ἀναφορικῶν, xal Α ἴδια τοῦ φωτὸς τῆς θειοτάτης τοῦ Κυρίου µετα- 


«iva δεῖ ζητεῖν περὶ τοὐτων πρότερον, [πο.: "Eze 
ὃλ καὶ τὰ μὲν ἀἁπολελυμένως τῇ Γραφῇ περὶ θεοῦ 
λόγεται, x. à, Ultimum: "Ott µόνη ἡ οὐσία τοῦ 
Θιοῦ δημιουργός Latt αἰτία κάντων, χαὶ ὅτι µόνη 
ἄχτιστος. Des.: Ταῦτα δὲ λαμπρῶς àv τοῖς πρὶν 
ἐξελήλεγχται, οὖν λόγον ἐπὶ τἆλλα µεταδιδάσω- 
μεν. 

XII. pag. 145. Sexto et. septimo nullus capitan 
Index przcurrit, qux tamen multa esse ex ipsorem 
pertractatione deprehenduntur. Sextds inscribi- 
tur: Έλεγχος τῆς περὶ τὰ ῥητὰ xaxovpyla;. Hu- 
jus caput primum: Περὶ τῶν δοχούντων ἅπλῶς 
θείας οὐσίας xal θείας ἑνεργείας χατασχεοάζειν 
«διαφοράν. Inc. : Αλλ᾽ ὅσα μὲν προσῆχεν εἰς ἁπόδει- 
Btv διελέσθαι, x. 3, Ultimum: Εἰς τὸ ῥητὸν τὸ Xov, 
Ἡ θεία ἔλλαμψις xat ἑνέργεια, µία οὖσα xaX ἁπλῆ, 
xa ἁμερής. Des. : Ἡ δὲ µαχαρία o3ola ὁμοίως ἐστὶν 
Ev τε τοῖς Χερουθὶμ, xai τοῖς ἀνθρώποις, xal τοῖς 
λέθοις, καὶ τῶν κτισμάτων τοῖς φαυλοτάτοις. 

XIH. pag. 171. Septimus sermo hunc titulum 
praefert : Ἔλεγχος τῶν διαχρίσσεων. Primum eaput 


est : Hep! τοῦ, εἰ ἔστι διαφορ}, xat ἑτερότης, xat 


ἀνομοιότις ; Inc. : Ἔπεὶ τοίνυν ἁπλῶς ἐχτίθενται 
διαφορὰν θείας οὐσίας, xai ἑνεργείας, x. λ. Ulti- 
mum ; EN τὴν ἀντίθεσιν τὴν λέγουσαν, ὅτι ἡ τοῦ 
Θεοῦ ἑνέργεια ἡ τε µακαριότης xal τὸ τέλος τῶν 
ἐφετῶν ἐστιν ἡ δὲ οὐσία αὐτοῦ ἁπροσπέλαστος 
πάντη χαὶ ἀνέπαφος ἓν τούτοις διατηρεῖται. Ῥε8. 
Τηνιχαῦτα xal Suelo τὴν ὑμῶν xat αὖθις καχόνο:αν 
ἀπελέγξομεν. 

XIV. pag. 185. Sermo octavns inseribitor : 
Ἔλεγχοι τῶν ἑνώσεων. Hojus capita sunt viginti 
quatuor, quorum primum ; "Ott ἑναντία ἑαυτοῖς λέ- 
γουσιν, kv efc ἁδιαίρετον τῆς θείας οὐσίας τὴν kxu- 
τῆς τίθενται ὀνέργειαν. Ίπο.: ᾽Αλλ’ ἡ μὲν τῶν δύο 
θεοτήτω» κατὰ Δαιμονίαν ἀντίθεσιν διαφορά. Ὁ]ί- 
mwm, qued. ἱηροτ]ρίίας Ἐπίλογος, des.: El 86 τι 
παρὰ toUv ἔλαττον àmavtpr, τῶν γοῦν bx τοῦ 
προτεθυμῆσθαι πεποίθαµεν μὴ ἐχπεσεῖν ἀγαθῶν. 

XV. pag. 209. Sequitur liber tertfus, sermones 
itidem octo cemplectens. Praecedit Προθεωρία, 
cujus initium : Τὸ τρίτον βιδλίον πρὸς τὰς καθ' 
ἡμῶν παρὰ τοῦ Βαλαμᾶ περὶ τοῦ φωτὸς ἑπηρείας 


ἀπολογεῖσθαι συντέταλται. Finis : Kat τελευτῶν p 


Μασσαλιανὸν ἀχριδέστατον αὐτὸν εἶναι παρἰστησιν. 
Primus scrmo inscribitur : Ἐν τοῖς περὶ τοῦ φω- 
the ζητήμασιν ἁπολογνὼων πρώτη. Qui quidem titu- 
lus reliquis etiam sermonibus prefigitur. Hojus 
capita sunt octo. Primum est: El ἑνδέχεται δύο 
χαὶ πολλὰ φῶτα ἀληθινὰ εἶναι. Inc.: 'Ev ὅσοις piv 
Ίν δυνατὸν Παλαμήτας ἀπελέγξαι φευδη. Ultimunx 
El μὴ καὶ τὴν ἔνσάρχον τοῦ Θεοῦ A όγου οἰχονομίαν 
ἀνατρέποι Παλαρᾶς, ἓν of; ἀνίστησιν, ὅτι φῶς 
ἐστιν ἕτερον παρὰ τὴν οὑσίαν τοῦ Θεοῦ τὸ φωτίζον 
τὸν χόσµον. Des.: Παρὰ «b ὑρ) ἁπάντων xal χηρυτ- 
χόμενον, καὶ τιμώμενον. . 

XVI. pag. 215 b. Secundi sermonis capita octo, 
quorum prinum; El δεῖ ἐπισχέφασθαιι τίνα τ 


μορφώσεως, xal tiva ἴδια τῆς φαντασίας καὶ πλάνης 
τοῦ Παλαμιχοῦ φωτός. Ene. : ᾿Επεὶ τοίνυν ἀποδέδει- 
xta: μόνον τὸν Ἁριστὸν εἶναι τὸ φῶς, x. 3. Ultimum: 
El ὁρθῶς ἂν εἴποι Παλαμᾶς, τὸ τοῖς σωμµατιχοῖς 
ὀφθαλμοῖ; τῶν μαθητῶν ὁποπεσῦν φῶς μὴ εἶναι 
τῆς ὁρατῆς αὐτοῦ θεοφανείας φῶς, ἀλλὰ τῆς von. 
τῆς αὐτοῦ θεότητος. Des.: Τὸ φῶς εἶναι τῆς peta- 
µορτώσεως λέγειν. 

"AVH. pag. 2952 b. Tertii espita quatuor, quorum 
primum : Et εἴρηταί τινι τῶν θεολόγων τῆς &v0po- 
πότητως εἶναι τοῦ Σωτῆρος τὸ φῶς τῆς θειοτάτης 
αὐτοῦ μεταμορφώσεως. Inc. : Δι ὅσων μὲν οὖν ἄν 
τις τὰς εὐαγγελιχὰάς ἀναπιύσσων θείας φωνάς. Ul- 
timum : El δυνατὺν ὀρθῶς εἰπεῖν τὸν Παλαμᾶν, pi 


B εἶναι τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν ὡραιότητα, fiv 


ὑπέδειξεν ὁ Χριστὸς iv τῷ ὄρει αεταμορφωθεὶς 
ἐπὶ τῶν μαθητῶν. Des. : Καὶ χτιστὸν τὸ θεῖον ἐχεῖνο 
φῶς οἴεσθαι. 

XVIII. p. 230. Quarti sermonis eapita item qua- 
tuor, quorum primum : El μὴ καὶ ix τῶν προειρη- 
pivov ἀναφαίνεται φυσικὺν εἶναι τοῦτο τὸ χάλλος 
τῆς πρὸ τῆς παραχοῆς τοῦ ᾽Αδὰμ ἀνθρωπότητος. 
Inc.: ᾿Αναφαίνεται δὲ xaV ix τῶν προειρηµένων, 
x. λ. Ultimum : El ὀρθῶς ἂν εἶποι Παλαμᾶς, μὴ 
τοιοῦτον εἶναι τὸ φυσιχὸν χάλλος τοῦ πρὸ τῆς παρα- 
χοῆς ἀνθρώπον. Des. : Καὶ μηδ ὁποσονοῦν ὄφελος 
τοῖς ζητουµένοις εἰσφέροντα παρῶπται δικαίοῶς. 


XIX. pag. 255. Quinti sermonis capita nume-. 


rantur quinque, quorum primam : Bt cfpnzat τινι 
τῶν θεολόγων εἰς δεῖγμα τῆς ἑσομένης τῶν ἀνθρώ- 
πων μετὰ δόξης ἑναλλαγῆς ἓν τῇ τοῦ Χριστοῦ δευ- 
φἐρᾳᾷ παρουσία τὸ φῶς παραδειχθῆναι τῆς βεταµορ- 
φώτσεως. Inc. : Είνεται δὲ χαὶ ix τούτων φανερόν. 
Ultimum : Ei ἐναντιοῦταί τινι τῶν προαιρηµένων, 
ὅτι δόξα λέγεται θεοῦ, xai βασιλεία οὐρανῶν, καὶ 
θεότης τὸ φῶς τῆς τοῦ Koplou μεταμσρφώσεως. 


. Des.: Τῆς ἀληθείας περιγενέσθαι προσδοκᾶν φαίητε. 


XX. pag. 216 b. Sextussermo capita complecti- 
tur sexdecim, quorum primum : Ei xa) ἄλλοις αἲρε». 
τιχοῖς ἐγένετο πρόφασι; τοῦ ῥλασφημεῖν τὸ φῶς τῆς 
θειοτάτης τοῦ Κυρίου. μεταμορφώσεως.[ωο.: Ὥσπερ 
εοίνυν tj θεῖα σάρχωσις τοῦ Σωτῆρος. Ultimum : El 
xai δι) ἑτέρων θεολογικῶν ἐξηγήσεων ἡ φυσιχὴ 
ὥραιότης καὶ εὐπρέπεια τοῦ ζωαρχικοῦ xai θείου 
τοῦ Σωτῆρος ἀνθρωπίνου τὸ ἓν Θαδωρίῳ ὑπὲρ 
αἴσθησιν ἐξ αὐτοῦ λάμψαν δείχνυται φῶς. Des. : Διὰ 
δὲ τὴν ἁμαρτίαν ὀλέσθαι. | 

XXI. pag. 258. Septimi capita sunt novem, quo- 
rum primum : El εἴρηταί «wt τῶν θεολόγων θαῦμα 
εἶναι τὸ θεῖον χρῆμα τῆς μεταμορφώσεως. Ine.: Ὡς 
μὲν οὖν τελεώτατα Παλαμᾶς ἑχτετόπισται. Ultimum: 
Ei μὴ διὰ τούτων τε xal ες τῶν προειρηµένων 
ἀναχεφαλαιώσεως εἰς πᾶσαν ἱλάσαι δυσσέδειαν 


εὑρίσχεται Παλαμᾶς. Des. :᾽Αλλὰ sao εἰσὶ τὰ τῆς 


ὑμῶν σοφίας γλαφυρὰ ἀναπλάσματα. 

XXII. pag. 266. Octavo sermone capita comti- 
nentur quátuordecim, quorum primum: El μὴ ἄχτι- 
στον καὶ bx τούτων τερατεύεται Βαλαμᾶς τὸ ἀνθρό- 


α. ο. - 
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«tov τοῦ Χριστοῦ. Inc. : Αὐτόθεν συναναφαίνεται A.— Athanasius, pag. 4. 63 ῥ. 156 ῥ. ἐκ τοῦ εἰς ey 


καὶ τὸν πρὺ τῆς παραχοῆς ἄνθρωπον. Ultimum : Ei 
ph ὥσπερ νοητὸς εἰδωλολάτρης, xal νυητὸς elxovo- 
' μάγος, xal τἆλλα τῶν αἱρέσεων, οὕτω xal Μασσα- 
λιανὸς πρὀδηλός ἐστι Παλαμᾶς, xol παντὸς αὐτῷ 
σπουδάσµατος abcr ἡ αἴρεσις xal ἀρχὴ, καὶ δυμπέ- 
pacpa. Des. : "Exsiva xai γὰρ πρηστΏρος olxrv τὰς 
ὑμῶν φρυγανώδεις ἁποτερροῦσι µνθολοχίας, 
XXIII pag. 9277. Sequitur liber quartus, in 
quo sermones tres comprehenduntur. Pczcedit 
Ἡροθεωρία, cujus initium: Τὸ τέταρτον βιθλίον 
πρὸς τὰς παρὰ τῶν Παλαμητῶν ἑχάστου τοῦ ἔτους, 
x. X. Finis: Πρὸς ἁποστασίαν ἑλέγχονται παῤῥησια- 
σάµεναι Θεοῦ. Sermo primus capitibus distinguitur 
septuaginta quatuor, quorum tabula sermoni pre- 


Εὐαγγελισμὸν λόγου, pag. 52 a. 32 b. 195 6. 179 6. 
$45. 568.tiv τῇ πρὸέ Σεραπίωνα ἐπιστολῇ f. Pag. 
07. ἓν τῇ πρὸς ᾿Αρειον διαλέξει. pag. 416. ἐν τῷ 
ὑπὲρ τῆς συνόδου ἀπολογητικῷ. pag. 119 5. M35 b. 
159. ἐν τοῖς κατὰ Αρειανῶν. peg. 242. ἐν τῷ κατ) 
αὐτῶν β’. pag. 124. 113. ἓν τῷ xax! αὐτῶν y. pag. 
140. £v τῇ χατὰ N:xaíav διαλέξει. pag. 154. ἐν ταῖς 
πρὸς '"Aviloyev ἀποχρίσεσι. pag. 159, ἓν τῇ πρὸς 
᾿Ανομοίους διαλέξει. pag. 195 b. $45 b. àv τῷ περὶ 
σαρχώσεως τοῦ Χριστοῦ λόγῳ. pag. 197 5. iv τῷ 
xa*' ᾽Απολλιναρίου λόγῳ. pag. ead. ἐν τῷ περὶ τοῦ, 
ὅτι καλῶς εἴρηται τοῖς ἐν Nixaig Πατράσιν ἡ λέξις 
τοῦ ὁμοουσίου, λόγῳψ. Ραμ. 901. 

Basilius pag. 4. 55. 105. 143 b. 116. b 117 6. 


fixa hunc exhibet titulum : Τά περὶ τῆς τῶν Παλα- B 456 5. 160. 164. 169. àv τῇ πρὸς ΒΕὐστάθιον τὸν 


μητῶν ἁποστασίας ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ κατασχευα- 
ζόμενα. Primum caputest : Εϊσαγωγὴ τῶν ἆναθε- 
ματισμών, χαὶ δι ἣν αἰτίαν ἀπὸ τοῦ quib; fjoavto. 
Ultimum : ᾿Αναχεφαλαίωσις, δι’ ἅπερ ἡμᾶς ἀποχτ- 
᾿ρύττουσι, xal ὅπως ἡ περ) τούτων ἀποχήρυξις 
εὐχῆς ἡμῖν ἔργον, xa ὅτι τούτοις μᾶλλον ἡ πο 
κίρυξις προσήχει, ὡς ἀποστάταις τῆς τῶν Χριστια- 
νῶν θεοσεθείας. Incipit sermo : "Osa μὲν οὖν σχέ- 
Φχσθαι, τερὶ ὧν ὁ χαινοτόµος οὗτος παραθέθηκε, 
x. λ. Des. : Καὶ τὰς εὐσεθεῖς φωνάς τε χαὶ δόξας εἰς 
ποὐναντίον περιτρέπειν ἐπιχειρεῖν. 

XXIV. pag. 502. Secundi sermonis capita decem 
numerantur, quorum tabula praecurrens, titulum 
superiori similem prefert. Pcimum est : Περὶ τῆς àv 
ἅπασι δυασεθείας τούτων, xal τῆς τῶν λόγων τάξεως. 
Ultimum : Ἔχθεσις τῆς τῆς ἀποστασίχς ἀναχηρύ- 
ξτως, xat ἡμῶν πρὸς ἕκαστον ἔλεγχος. Incipit sermo: 
T&v τις εἴποι πρὸς τὰς λοιπὰς τῶν ἁρῶν ἀφορῶν, 
X. ^. Des. : Καὶ αἰτιατὴ ἐστι, καὶ πρὸ τῶν αἰώνων, 
àv διαῤῥαγείητς,. 

XXV. p. 531 b. Tertius tandem et ultimus sermo 
nullo capitum indice przceüitur ; inscribitur tamen 


Κατὰ τῆς τῶν Παλαμητῶν ἁποστασίας. [nc. : Τὸ. 


Ψεῦδος οὐκ ἄλλοθέν iot δοχεῖ παρωνομµάσθαι. Des. : 
Ἐπεὶ οὐδὲ θελήσει χαθάπερ, εἴρηχε, θέλει tbv θάνς- 
τον τοῦ ἀμβρτωλοῦ, ὡς τὰ ἐπιστρέφαι xol (fv αὖ- 
τόν * Ὑένοιτο τοίνυν, ὦ Κύριε * σὺ γὰρ παντοδύνα- 
pos χαὶ φι)άνθρωπος elc τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν, 


ἱατρὸν ἐπιστολῇ. pag. 97. 135. 181 5.187. 565. 
bv τῇ πρὸς Τερέντιον. pag. 195 b. àv τῇ: πρὸς 
Καισαρέας. pag. 200 b. 205 5. ἓν τῇ τοῦ μδ’ φαλ- 
μοῦ ἐξηγήσει. pag. 27 b. 51. 920 b. ἓν τῇ εἰς τὸν 


P" ψαλμὸν ὁμιλίᾳ. pag. 349 5. 979. ἓν τῷ a! τῶν 


ἀντιῤῥητικῶν λόγῳ. pag. 54. 192 b. 146 6,919. 
367. ἓν τῷ B' τῶν αὐτῶν. pag. 29 b. 100 b. 193 4. 
159 b. 185. 188 b. 206 b. 212. tv τῷ Υ τῶν αὐ- 
τῶν. pag. 125. tv τῷ 8' τῶν αὐτῶν. pag. 67. 95 
b. 114 b. 900 b. 202 b. 396 5. 942. 344 b. 515. 
tv τῷ πρὸς ᾽Αμφιλόχιον χειροτονηθέντα ἐπίσχοπον. 
pag. 115. 976. Ex τῶν πρὺς αὐτὸν κεφχλαίῳ. ϐ’. 
pag. 91 b. ix τῶν πρὸς αὐτὸν χεφ. ιθ’. pag. 59. 
46. 94 b. àv τῷ τῶν περὶ Υἱοῦ δΣυτέρῳ. pag. 116. 
ἐν τῷ περὶ πίστεως. pag. 129 b.iv τῷ περὶ αὖ- 
τῆς λόγῳ, οὗ dj &pyk, Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ χάριτι. 
pag. 259 5b. ἐν τῷ a^ τῶν συλλογιστικῶν. pag. 156. 
ἐν ταῖς ἀρχαῖς τῶν παροιμιῶν περὶ τῆς ἓν τοῖς 
οὔσι σοφίας τοῦ Θεοῦ. pag. 159. àv τῇ τοῦ τῆς 
ἐξαημέρου πρώτου λόγου ἐξηγήσει. pag. 103 b. iv 
τῷ τῆς ἐξαημέρου ἔχτῳ. ΡΑΡ. 207 5. ἐν τοῖς περὶ 


«τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀντιλεγομένοις. pag. 949. b. 


Clemens pag. 157. 

Κοσμᾶς pag. 225. &v τοῖς ἐπὶ τὴν ἑορτὴν (nempe 
μεταμορφώσεως) ἄσμασιν. pag. 219 b. iv τῷ εἰς 
τὴν µεΕταμόρφωσιν λόγῳ. pag. 330. 

Cyrillus Alexandrinus pag. 94 b. 100 b. 190, 
194. 41295. 164. 200. ἓν τοῖς θησαυροῖς. pag. 167. 


Distributione totius operis allata, ne quid lecto- D 2; τῷ α’ τῶν αὐτῶν λόγῳ. pag. 50. 90. àv τῷ τοῦ 


rem fraudemus, opera pretium duximus, quod et 
alibi fecisse non poenitet, a0ctorum nomina, quo- 
rum enarrationes passim afferuntur, eruere, et 
quidem alphabetico ordinc digesta, singulorum 
etiam operibus, iisdem prorsus verbis, quibus in 
codice adnotantur, quam inaxima potuimus bre- 
vitate subjectis. li vero sunt : 

Andreas Cretensis pag. 9, 6, 949. Ἐν τῷ τῆς 
µεταμορφώσεως λόγχῳ, pag. 25 5.98. 

Anastasius, pag. 112 b. 150 ὁ. 200 b.'Ev τῷ 
περὶ ἀνεπιγράπτου λόγῳ, pag. 54 b. 102, 375. ἓν 
τῷ περὶ ἀληθείας ὀρθῶν δογμάτων πρώτω, pag. 
129 b. 154. ἐν τῷ εἰς thv. µεταµόργωσιν λόγῳ, 
p»g. 220 b. 224 6. 255 b. 


-- 


αὐτοῦ λόγου κεφαλαίῳ β’, pag. 65 b. iv τῷ β’ τῶν 
αὐτῶν λόγῳ κεφ. β’, pag. 149 b. ἐν τῷ ε’ τῶν αὖὐ- 
τῶν λόγῳ. pag. 65. 110. 122. 243 b. ἐν τῷ C 
τῶν αὐτῶν. pag. 158 b. £v τῷ ια’ τῶν αὗτῶν. pag. 
4T. 120. 185 b. iv τῷ ιδ τῶν αὐτῶν. pag. 
490 b. iv. τῷ x τῶν αὐτῶν, pag. 152 b. iv 
τῷ λα’ τῶν αὐτῶν. pag. 119. ἐν τῷ 2f' τῶν 
αὐτῶν. pag. 71 b. πρὸς Ἑρμείαν. pag. 52 6. tv 
τῷ πρὸς αὑτὸν δευτέρῳ. pag. 125 b. àv τῷ «' πρὸς 
αὐτόν. pag. 159 b. ἓν τῷ ὃ πρὸς αὐτόν. pag. 953 
9. kv τοῖς εἰς τὸν "'Haatav. pag. 155 b. εἰς τὸ τοῦ 
Ἡσαῖου ῥητὸν, « Ἑπαναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν Πνεῦμα 
Κυρίου,» x. λ. pag. 68. iv τῷ περὶ ζωῆς. pag. 
900 5b. àv τοῖς ΠἩρακτικοῖς τῆς Υ συνόδου. pag. 
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pag. 272. b. 

Cyrillus Hierosolymitanus ἐν πρὠτῃ τῶν ἑαυτοῦ 
πατηχήσεων. pag. 225 b. 

Dionysius pag. 4. 27 5. 28. 51. οἱ b. 117 b. 129 
b. et alibi sepe, cui fere semper S. Maximi scholia 
sunt subjecta. ἐν τῷ περὶ μυστιχῆς θεολογίας 
χεφαλ. δευτέρῳ. pag. 90 b. ἓν τῷ περὶ θείων ὀνο- 
µάτων xtqaXalp πρώὠτῳ. pag. 191. 170 b. 921. ἐν 
τῷ κεφαλ. β’ περὶ τῶν αὐτῶν. pag. 187. ἓν τῷ περὶ 
αὐτῶν κεφ. ὅ’. pag. 210 b. 249. iv τῷ περὶ αὐτῶν 
κεφ. &. pag. 59 b. 153. ἐν τῷ περὶ αὐτῶν κεφ. QC. 
pag. 168 6. £v τῷ περὶ αὐτῶν χεφ. 0'. p. 29. 132 b. 
170 b. 177 b. àv τῷ περὶ αὐτῶν χεφ. ια. pag. 95 
b. 467 b. ἐν τῷ περὶ αὐτῶν χεφ. (fl. pag. 31 b. 


116 b. 549, ày τῷ περὶ αὐτῶν κεφ. ty'. pag. 50 b. B τοῖς τῆς µεταμορφώσεως  &spaot. 


481 5. 562 b. ix τῆς οὐρανίου ἱεραρχίας. pag. 55. 
ἐν τῷ περὶ αὐτῆς xeg. a'. pag. 212 b. iv τῷ περὶ 
αὐτῆς χεφ. β’. pag. 201. ἐν τῷ περὶ αὐτῆς κεφ. 
ὃ. pag. $75 b. Ev τῷ περὶ τῆς ἐκχλησιαστικῆς ἱερ- 
αρχίας χεφ. a'. pag. 241. ἓν τῇ τῆς μοναδικῆςτελειώ- 
Git; θεωρίᾳ. pag. 262. 

Bphraem Syrus ἐν τῷ εἰς τὴν µεταμόρφωσιν λό- 
Yo. pag. 219 ». 220 b. 

Gregorius Nazianzenus pag. 2 5. 4. 113 b. 117. 
112. 160 b. et alibi deinceps. Περὶ τῆς iv «al; 
διαλέξεσιν εὐταξίας. pag. 96 . àv τῷ περὶ θεολογίας 
δευτέρῳ. pag. 125 b. 159. àv τῷ περὶ Υἱοῦ πρώτῳ, 
pag. 145 b.,160 b. 206 b. àv τῷ περὶ αὐτοῦ δεν- 
τἐρῳ. pag. 152 b. &v τῷ τῶν εἰρηνιχῶν δευτέρψ. 
pag. 154. ἐν τῷ πρὺς Κληδόνιον. pag. 162 0. 2910. 
ἐν τῷ εἰς τὰ Φῶτα. pag. 195 b. £v τοῖς εἰς τὸν µα- 
χάριον ᾿Αθανάσιον ἐγχωμίοις. pag. 190. ἐν τῷ εἰς 
τὴν Χριστοῦ Ὑέννησιν. pag. 225 b. iv τῷ μετὰ 
τὸ γενέσθαι πρεσθύτερον, pag. 249. iv τῷ λό- 
q9» οὗ ἡ &pyh, 'Exl τῆς gvAaxiic pov. pag. 
961 b. 

Gregorius, Nyssenus pag. 4 b. 27. δὲ b. 119. 
116 b. 124. 156 b. 175 b. ix τοῦ λόγου τοῦ εἰς 
τοὺς μακαρισμούς. pag. 21. 566 b. àv τῷ πρὸς 
Αθλάδιον λὀγῳφ. pag. 90 b. 182. 187. 562. 565. tv 
τῷ τῶν "'Avttip?ntuxov πρώτῳ. pag. 1568 195. 5. 
ἐν τῷ τῶν αὐτῶν B'. pag. 264. ἓν τῷ τῶν αὐτῶν 
vy'. pag. 120, 540. iv τῷ, Πῶς οὐ τρεῖς θεοὺς 


«λἐγομεγ. pag. 120 b. ἓν τῷ πρὺς ᾿᾽Αρμόνιον. pag.. 


153. ἐν τῷ Κατηχητικῷ. pag. 201. ἓν κεφαλ. 
ς’ τῆς εἰς τὴν ἑκαήμερον ἀναπληρώσεως. pag. 206. 
ἐν τῷ εἰς τὸν ᾿Εχχλησιαστὴν α’ λόγῳ. pag. 225. 5. 

Hierotheus ἐν τοῖς πρώτοις ἐρωτιχοῖς αὐτοῦ ὕμ- 
νοις. pag. 990 b. 

Joannes Chrysostomus p. 4 b. 121. 160. 170. 
198. 208 b. et alibi spe, Μονάζουσιν ἐπιστέλλων. 
pag. 5. iv τῷ περὶ ἀχαταλήπτου a' λόγῳ. pag. 
99 b. ix τῆς τῶν xatkX,'loávvms ἑἐξηγημάτων 
ὁμιλίας e'. pag. 124. Ex τῆς τῶν χατ αὐτὸν ὁμιλ. 
κδ’ pag. 171 b. £x τῆς χατ αὑτῶν ὁμιλ. κς’. pag. 
928. ἐχ τῆς xav αὐτὸν ὁμιλ. X. pag. 29 b. 96. 
ἐχ τῆς xas' αὐτὺν ὁμιλ, λ0’. pag. 1254. ἐκ τῆς χατ᾽ 
αὐτὸν ὁμιλ,. μΥ. pag. 330 6. ἐκ τῆς κατ αὐτὸν 


JOANNIS CANTACUZENT | 
ead, ἓν τῇ πρὸς Αντιοχείας Ἰωάννην ἐπιστολῇ. A ὁμιλ. πς’. pag. 45. ἐκ τῆς εἰς τὸ χατὰ Ματθαῖον 
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Εὐαγγέλιον ἐξηγήσεω:. pag. 230 b. &x τῆς αὑτῆς 
ἑξηγήσεως, ὁμιλ. ve". pag. 227. ἐκ τῆς αὐτῆς ἐξη- 
γήσεως, ὁμιλ. x9. pag. 369. ἓν τῷ εἰς τὴν µετα- 
µόρφωσιν λύγῳφ. pag. 31. 302 b. ἐν τῇ ὁμιλίᾳ 8 
τῶν Πράξεων. pag. 52. ἓν τῷ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- - 
peto; λόγψ. pag. 68 b. iv τῷ εἰς τὴν ᾽Ανάληψιν 
λόγῳ. pag. 160.958 b. àv τῷ εἰς τὸν ἐχπεσόντα 
θεόδωρον λόγῳ. pag. 220 b. 225. 227. iv τῷ περὶ 
νπστείας. pag. 9235. àv τῷ εἰς τὸν εὐαγγελιστὴν 
µέγαν Ἰωάννην χαὶ θεολόγον λόγφ. pag. 264. ix 
τῆς ἐξηγήσεως τοῦ p5' φαλμοῦ. pag. 316 b. 

Joannes Damascenus pag. 5. 54 b. 40. 95 b. 105. 
419 b. 115 b. 161. 177. 194: 200. 244. iv τῷ τῆς 
μεταμορφώσεως λόγῳ. pag. 95 b. 28. 233. 225. iv 
118. 226. iv 
χεφαλαίῳ 6 τῶν θεολογικῶν. pag. 64 b. iv τῷ τῶν 
αὐτῶν χεφ. 30'. pag. 145 b. ἐν τῷ τῶν αὐτῶν χεφ. 
v. pag. 75. 257 b. iv τῷ τῶν αὐτῶν κεφ. vw. 
pag. 100. 

Ἰωσὴφ ἐν τῷ εἰς τὴν ἁγίαν ἅλυσιν τοῦ Ee 
Πέτρου κανόνι. pag. 220. 

isaae ix τοῦ δ' λόγου τοῦ a' Βιδλίου. ja: 13. 
ἐκ τοῦ λη’ λόγου. pag. 19. ix τοῦ π λόχου. 
ibid. 

Justinus pag. 38. 559 b. πρὸς Ἕλληνας, pas. 4T. 
bv τῷ καθ) Ελλήνων λόγῳ, pag. 146. iv τῷ περὶ 
τῆς ὀρθῆς ὁμολογίας λόγῳ. ρ4Ρ.155. 

Maximus pag. 4. 46. 61. 119. 118 a. 115 b. 117 
b. 148. 121. 122. 151, 5. 202 b. et alibi deinceps. 
Ἐξήγησις εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ Θεολόγου τὸ λέγον, 
« Oóx ix τῶν κατ αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἓχ τῶν περὶ αὑτὸν 
χινώσχεται ὁ θέός, ». pag. 51 b. ἐν τῇ εἰς τὸν 21- 
χαρίαν θεωρίᾳ τῇ περὶ τῶν ἑπτὰ λύχνων, καὶ τοῦ 
λαμπαδίου ἐν τῇ ἑξηχοστῇ τρίτῃ τῶν ἑρωτήῆτεων, 
pag. 68. ἐκ τῶν περὶ ἀγάπης κεραλαίων ἑκατουτά» 
δος α’, χεφαλ. p'. pag. 91 b. 191 b. &x τῶν θεολο- 
γιχῶν κεφαλαίων ἑχατοντάδος α. αξφαλ. ος’, pag. 
79. ix τῶν αὐτῶν ἑχατοντάδος a', χεφ. ια’. pag. 
214 b. ix τῶν αὐτῶν ἑχατοντάδος δευτέρα;, κΧ:φ. 
ΙΥ’. pag. 903 b. Ex τῶν αὐτῶν ἑχατοντάδος δ’, χεφ. 
1. pag. 149. ἐν τῇ τοῦ Μελχισεδὲχ θεωρίᾳ. pag. 75. 
ἐν τῷ «ξὐ’ κεφ. τῆς πρὸς Πύῤῥον διαλέξεως. pag. 
94 b. 

Ἐκ τοῦ βιθλίυυ τοῦ ἁγίου Παύλου τοῦ ἓν τῷ Λα- 
τρῷ. pag. 19. 

ToU μεγάλου Πέτρου. pag. 951. 

Theodorus Studita ἐν τῇ πρὸς τοὺς ἐξορίστους 
ἐπιστολῇ. pag. 242. 

Theodorus τοῦ γραπτοῦ. pag. 117 b. 151 5. 180 
b. 201 b. 202 b. 203 b. 224. 296. 559 . 

Ἐκ τοῦ εἰς την ἁγίαν μάρτυρα Ἰρυλιανὴν λύ- 
γου. pag. 19 b. 

Ἐκ τοῦ βίου τῆς ὁσίας Μαρίας. pag. 19 5. 

Ἐκ τοῦ βίο, τοῦ μεγάλου Αντωνίου. pag. 22 b. 

Ἐκ τοῦ Λαυσαϊκοῦ. pag. 19. 

Adferuntur etiam nonnulla ex synodis testimonia, 
nimirum 

Ἐκ τῆς α συνόδον. pag. 196. 
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Ἐκ τῆς € αυνόδου. pag. $4 b. 117. 964 b. A Recte totum. mortale genus , ut. decebat, — 


$61. 

Ἐκ τῆς c' συνόδου. pag. 2 b. 94 b. 151. 152 b. 
$64 b. 

Ἐκ τῆς £v Χαλκηδόνι. pag. 2 b. 

"Ex τοῦ ε’ «ópou τῆς c^ συνόδου. pag. 34 b. 

Nec desunt Scripture sanctze loca, cujus referun- 
tur sententi: atque auctoritates, nimirum ix τῆς 
Σοφίας. pag. 2 b. ix τοῦ Σιρἀχ. pag. 150. ix τοῦ 
Δαθίδ. pag. 19. ix τῶν Πράξεων. 45. 52. 100. 155. 
ἐχ τῆς ᾽Αποστόλου πρὶς Μορινθίους πρώὠτης. pag. 
44. ix τῆς πρὸς Γαλάτας, pag. 4142/5. ix τῆς 
πρὸς, Ἐφεσίους. pag. 112. ἐκ τῆς πρὸς Tíxov. pag. 
99. 110 b. &x τῆς τοῦ Πέτρου ἐπιστολῆς '. pag. 
914 b. £x τοῦ Ἰωάννου τοῦ θεολόγου. pag. 170. 

Clauditur totum opus iambico carmine ab eodem 
Codicis scriptore exarato, quod sequens est: 


'0 πρὶν χαθαιρῶν ὑπεναντίους ξίφει, 
Καὶ πάντας ἕλκων ὑπὸ δεσμὸν δουλίας, 
Εὐδουλίαις γνώµαις τε χαὶ σερατηγίαις, 
Σύνεδρος ὢν κρατοῦντι, χαὶ αὑτοχράτωρ, 
N2v ἦλθε abv λόγῳ χραταιῷ xai πόνῳ, 
θεοῦ κινοῦντος αὐτὺν, ᾧ CT] καὶ γράφει, 
Βόλλων, τρέπων φάλαγγας ἐχθέσμων νέων 
Καχῶς φρονούντων χτίσµα φῶς τῆς Τριάδος. 


Qui evertebat prius hostes gladio, 
Omnesque trahebat in. servitutis jugum, 
Mente, consilio, et militaribus copiis, 
Regi regum factus administer et imperator : 
Nunc venit cum verbo forti et opere, 
Deo ipsum movente, cui vivil et scribit, 
Feriens, fugans phalanges novorum impiorum 
"Male credentium Triadis lumen esse creaturam. 


Ao pote, λόγοις, ἔργοις τε xaX εὐποιίαις 
Ἅχαν γένος βρύτειον εὖ, χαθὼς ἴἔδει, 
Τρέφων, ἰθύνων σὺν Θεῷ ποδηγέτη, 

Ζωἣν παρεῖχες τὴν κάτω τὴ» Υηΐνην. 

"Ἠδη δὰ ταύτην παριδὼν ὡς ἀγχίνους, 

Ζητῶν τὰ θεῖα, οὗ ποθεῖς προσορµίσαι, 
Ψυχῶν ὁδηγὸς νῦν ἄνω φαίνῃ ξένος, 

Τούτοις, χράτιστε, τοῖς λόγοις τοῖς πανσόφοις. 


Donis, verbis, operibus, et beneficiis 


Enutriens, dirigensque ad Dei nutum, 

Vitam hane terrenam transigebas. iN 
Sed jam hac omissa cura solerter 

Quaris divina, ad que optas accedere, 

Et animarum nunc fis novus ductor ad coelum, 
His, optime, sapientissimis sermonibus. 


Ἔλαθε πρὶν ὁ "Iopat καινὰς πλάχας, 
Ai πᾶσιν ὑπῆρχον νόμος τε xal βάσις, 
Λαλοῦντος εὐχαῖς Μωσέως ταῖς χρυφίαις 
Ὄρους ἄνω Zwà cip. θαῦμα ξένόν, 
Ὄρει θαθὼρ καὶ συῦ σταθέντος vip, µέδον, 
Ἐν ᾧ θεὺς.θελἠσας ἀστράπτει ξένως, 
Ἐν ᾧ µυῄήσας, πῶς ἄναρχον ὡράθη, 
Λαμθάνομεν ταύτην βίθλον, ἄλλας πλάκας. 


Accepit olim Israel novas tabulas, 
Que lex, basisque fuerunt omnibus, 
Loquente Moyse arcanis votis ad Deum 
Sina super monte. O novum miraculum ! 
Monte super Thabor te quoque, imperator, mente 
 [eollocato, 
In quo Deus volens mirabiliter resplendet, 
In quo docet, quomodo id quod caret principio, 
[conspici potuerit, 
Nos hunc accipimus librum, alias labulas. 


"Hxouca;, Ίκουσας ἔτη πολλά πάλαι, 
Νιχῶν, διδοὺς, εὐεργετῶν τὰ σὰ φίλα, 
Πάντα τκ πράττων, ἃ Θθεῷ φίλον βλέπειν, 
Ψυχὴ µεγάλη, χαὶ τρόποις χρηστοῖς πάνυ 
Οὐ μεῖον εἰσέπειτ ἀχούσεις πλειστάχις 
Κὐχὰς, χάριν τούτων ἃ γράφεις ix πόθου 
Ἐν τῇδε βίδιῳ {ῇ χεχαριτωµένῃ., 
Ὡασιλέων ἄριστε, δόξα σοῦ γένους. 


Audisti, audisti multos olim per annos, 

Vincens, donans, beneficiis cumulans tuos dilectos 
[filios, 

Omniaque faciens, que Deo gratum est videre, 

Anima grandis, idque optimis plane rationibus * 

Sed non minus deinceps. exaudies aaqrpius 

Adprecationes, ob hec que scribis pio a(fectu 

In hoc libro cunctis gratissimo, 

Regum optime, tui generis gloria. 


: 





ANNO DOMINI MCCCLXXVI 


PHILOTHEUS 
CPOLITANUS PATRIARCHA 


NOTITIA 


(Ελβε!σ. Hant, Bibliotheca Gra:ca, vom. xi, p. 515) 


Philotheus, monachus primo Sinaita, deinde przepositus monachorum in monte Atho, denique ex 
Ileraclez episcopo patriarcha CP. ann. 1354, et 1562-1576, obiit ann. 1576. Pluribus seriptis Gregorii 
Palame memoriam coluit, et adversus ejus adversarios depugnavit, ex quibus paucissima lucein 
viderunt.(a). Juvabjt tamen presenti loco brevem scriptorum Philothei notitiam, editorum ineditorum- 
que subjungere. . 

4. Precipuum opus est librorum 15 Antirrheticorum pro defensione tomi Palamitici, quibus mortni 
jam Nicephori Gregore scripta, hortante Cantacuzeno, oppugnavit. Exstat adhuc ineditum in variis 
bibliothecis, ut Vaticana, Regia Paris. cod. 1996 [secundum catal. mss. bibl. Paris. Reg. tom. 1l, in 
codd. 421, n. 2, et 1244, n. 1. (καν. )] et regis catholici. Servantur etiam in codice insigui, quem 
manu Sylvestri. Syropuli, diaconi et magni ecclesiarchz, scribtum servat bibliotheca Coisliniana, et 
accurate recenset Montfauconus, p. 175-176. Loca ex regio codiee Parisiensi producit Doivinus notis ad 
Gregoram, p. 792, 798, etc. ldem ex libro duodecimo somuium propheticum Nicephoro Gregorz tribu- 
tum Grace et Latine edidit in Gregorse Vita. Ex libro quinto excerpta ms. Lambec. V, p. 206. (Fasa.) 
Sive p. 426, Kollar. in ced. Cesar. 945, n. 17. — August: Vindel. 11 cod. bibl. publ. est Gregorii 
Palame Expositio fidei orthodoxa" et Philothei confessio fidei, etc., sec. Reiseri indic. wss. illius bibl. - 
p. 27. -— Monaci iu cod. Bavar. 57 sunt 15 Philothei Sermones antirrhetici. Vid. Hardt. in Aretini 
lleytrágen, etc., ann. 1804, part. r, p. 52 sq. — Oxon. in bibl, Bodlei, in cod. Guil. Laud. 59 s. n. 714, 
Cat. mss. Angliz, etc. I. — Conf. supra, vol. VH, p. 054 ct 655 bis. — Mosquas in cod. synod. 165, 
n.9, tumescerpta ex  Theodoriti. Historia philothea, n. 7; n. autem 12, Confessio orthodoxa fidei. 
V. Matthizi Notit, cold. Gr. Mosq. p. 97 seq. — Citatur in cod. Laurent. 16, plut. 8, qui continet Ser- 
mones theologicos incerti auctoris, Palamam ínsectantis, qui videtur Dandin. in Cat. codd. Gr. Laur. 4, 
pag. 957 seq. fuisse Nicephorus Gregoras. Ἠλαι, ; 

Ad magnum domesticum Paleologum de dicto S. Basilii in Ántirrheticis adversus Eunomium, *O γὰρ 
τετοχὼς βώλονς ὁρόσου κατὰ τὸν "I6 λόγον, οὐχ ὁμοίως τάς τε βώλους xai τὸν Tiby ὑπεστήσατο * ct de 
divinitate. Incipit : "Aya δὴ xal πάλιν, φίλων ἀνδρῶν εὐγενέστατε. Ms. Lambec. ibid. [ s. p. 410, n. 5, 6, 
Koll.] Hic est liber Antirrheticorum contra Gregoram decimus tortius. (Fasa.) Paris. in bibl. publ. cod. 
421, n. 5. (HinL.) 

Ad eumdem de divina Christi transfiguratione in monte Thabor, et de lumine, quod ibi discipulis 
apparuit, nec essentiam Dei nec rem creatam fuisse, etc. Incipit : Ἐπεὶ δὲ τὰς λέξεις καθ ἡμῶν 
συχοραντίας τς xal Χαινοτοµίας, ms. ibid. Hic est liber Antirrheticorum decimus quartus. (Fasn.) 
Mosqu:e in cod. synod. 165, n. 10 οἱ 15. V. Matthzi not. cit. p. 98, et p. 178 de cod. 277. — Oxon. 
in bibl. Bodlei. cod. 59, à. u. 711, cat. mss. Angliz, ctc. I. — Paris. in cod. cit. n. 4. Item in cod 1244, 


(a) Confer de Plilotheo Henr. Wharton et Rob.  — Secundum Jo. Baptist. Riccioli, S. I, Clirono- 
Gerium (qui plura atque codd. notitiam adjecit) logia reformatam ab ann. Chr. 1562, usque ad 
in Sven ad Cavci Hist. litt. SS. Eccl. vol. 14, ann. 1575, annos 12, et menses sex sedem illam 
p. 68 sqq. ad 2uu. 1562. Multo plura dedit et codd. — patriarchalem tenuit. Add. Lamhec. VIII, p. 1097, 
mentionem fecit uberiorem Oudin..in Comm. de  Koll. ex Phil. Labbei Protreptico corporis Hist. 
SS. Eccl. tom. Ul, col. 1039, sqq. ad ann. 1350. Byzantine, p. 56 seq. (11λκι..) 

Add. Saxii Ouom. lit. part. H, p. 572, ad anu. 15254. 
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p. 2. (Ubi v. confectorem cat. mss. vol. 1l, p. 262), et cod. 1976, n. 1. — In cod. Coislin. Οἱ. V. 
Montfauc. bibl. Coisl. p. 176.—Florent. in cod. Laurent, Vill, n. 15 sqq. de quo cod. przstanti Bandin. 
In cat. codd. Gr. Laurent. 1l, p. 342-519. copiose disserit. — Venet. in bibl. Marc. cod. 582. V. Cat. 
codd. Gr. Marc. p. 306. Add. ad. n. 12. (Hant.) 

9. Confutatio capitum 1à Acindyni et Darlaami. Incipit : Λέγουσιν ἑναντιούμενοι τῇ θείᾳ T'pa7. Ms. iu 
codice bibl. Coislinianz.. (Fasa.) V. Montfauc.l. cit. p. 176, ms. Auguste Vindel. V. Reiser. indic. 
cit. p. 27. Mosqu:e in cod. 165, n. 11. V. Matthzei l. ο. (Bant.) 

5. Ad Petriotam, Barlaami sectatorem, "Οτι ὥσπερ εἷς Geb ἡ ἁγία Τριὰς, οὕτω χαὶ µία θεότης, xat 
περὶ θείας ἑνεργείας. Incipit : Χθὲς xal πρότριτά pol. ttc, ms. ad caleem Anürrheticorum in bibl. Cois- 
liniana. Exstat etiam in bibliotheca Czsarea Lambec. V. p. 197 (FanR.), s. pag. 410, Koll. n. 4, cod. 
965. — Paris. in bibl. publ. cod. 1276, n. 2. (HaBL.) 

&. De oratione panegyrica in Gregorium Palamam a Philotheo scripta, et Canticis duobus atque &xeov- 
θίᾳ sive officio ejusdem consecrata laudibus, quod Graci Triodio inseruere, dixi supra (1). p. 456, ed. vet. 
Vide etiam Lambecium V, p. 284. (p) et Philotheo indignantem Allatium, p. 193 seq. de libris Eccles. 
Grzcor. et contra Hottinger. p. 215. 

5. De oratione encomiastica in tres hierarchas, Basilium M., Gregorium Naz. et Jo. Chrysostomum. 
Griece et Latine recusa tom. XII Bibl. Patrum Paris. aun. 1644, 1654, dixi volum. ΥΠ, pag. 558 (q); et 
ad Allat. de Nilis p. 76. [ Vid. vol. X, p. 27 seq. nov. ed.] 

6. Homilig mss. in Evangelia et Dominicas totius anni, et aliz,, ex S. Joanne Chrysostomo potissimum 
desumptz, Mss. in bibl. sereniss. Bavaria electoris (r) et in bibl. regis catholici, teste Bandurio, p. 988. 
ad Antiquitates CPol. pars etiam in Czesarea. Vide Lambecium V, p. 65 seq. | s. p. 142, n. 7, cod. 232 
ed. Kollar.] Διδασχαλία ἀπὸ διαφόρων ἑλλογίμων ἀνδρῶν ἀπό τε τοῦ Χρυσοστόμου χαὶ ἑτέρων εἰς τὰ τοῦ 
Κυρίου ἀναγινωσχόμενα ἅγια Εὐαγγέλια, lbid. In Publicanum et Phariscum. 


7. In Demetrium martyrem. Incipit, Δημήτριος ἡμῖν τοῦ τε συλλόγου χαὶ τῶν λόγων ἀφορμὴ πρόχειται 
σ{µερον. Ms. in bibl. Cesarea Lanibec. V, p. 195 (s]. Citatur ab Allatio de purgatorio p. 771, et contra 
Hottingerum, p. 217. 


8. De beatitudinibus evangelicis, orationes IIl, a4 Helenam, Jo. Cantacuzeni filiam, Joannis Palaeologi 
uxorem. Mss. ibid. Lamb. V, pag. 195 (Fasn.), s. p. 406 seq. ed. Koll. n. 2, co!. 265. — Mediolani in 
bibl. Ambros. de ocle beatitudinibus et alia. qusedam super dicta S, Basilii cum conunentario, teste 
Montfauc. in Bibl. biblioth. Mse. p. 503 E. (BaRnL.) 


9. Oratio in exaliationem crucis Grieceet Lat. apud Gretserum de cruce, tom. lI, p. 174. lucipit : Ἐπειδὴ 
τῆς πρώτης xal θείας. Et altera in tertiam jejuniortin. Dominicam, de crucis adoratíone id. p. 560. In- 
cipit : Προτυπῶν xat διαγράφων. (FABR ) Altera, que Gr. et Lat. exstat in tomo ll, syutagmatis Jac. 
Gretseri de saucta cruce, col. 1477. Ingolstadt. 1616 fol. attribuitur Philotlhieo, in. cod. 3utem Casar. 
965 et 264 ascribitur Jo. Calece. V. Lambec. tom. V, p. 395, not. 2; et p. 404, not. 2. Add. supra 
vol. X, p. 246 et 247. (HanL.) 


— 40. Ανατροπὴ sive Detestatio anathemaltismorum, a nomophylace Harmenopulo, in epitome juris 
adscripiorum, et quod ex Chrysostomi sententia non temere anathemati subjiciendi sint Christiani. 


(p) Sive p. 487, Kollar. n. 5, cod. 995 de canticis 

uua cum Acelutbia : — p. 440, n. 29, cod. 268, 
Canon in Gregor. Palamam acrostichis : — Phi- 
lothei Ollicium in eumdem, una cum inserto Syn- 
axürio vite ipsius, ibid. p. δἱ0, in cod. ces. 324. 
Conf. supra in hoc cap. ὃ 1, sub Gin. (Han.) 
. (q) Sive vol. VIII, p. 459, ed. nov. Add. supra 
ad vol. X, p. 206, Roma iu bibl. Vatic. teste Mont- 
(auc. in. Dipl. biblioth. mss. p. 12 D, et ib. p. 703 
B, de coJ. bibl. Sfortianz. (MaRL.) 

() fu cod. 64, qui. incipit ab bomilia in Publi. 
can. et Pharis. et singularium, quae mult? sunt, 
bomiliarum indicem dedit cl. Hardt in. Aretini 
Beytrágen, ctc. aun. 1804, part. 1, p. 44 sqq. et 
part. u, p. 5. sqq., et p. 7. seq. cum iis qux indi- 
cantur iii. Cat. codd. Nanian. ac Taurin. confert, 
idemque alias 32 homilias Philotliei ex eodem cod. 
enumerat atqne colligit, p. 15. — n cod. 199 
ingens ejusm. bomiliarum numerus reperitur, ea- 
que diligenter recensentur ab Hardt. |. c. aun. 1805, 


(1) Id est in 6re 
foris fecit anno 1 


m u, p. 147 sqq. — Pariter Venetiis in codd. 
anianis 109, 118, 119 quas singulas recenset 
(Mingarell.) in cat. codd. Gr. Nan. 909 sqq., 259 
δι», 245 6η... ad quem ablegamus lectorem, οἱ 
cod. 120 aliquot continet. homilias, n. ia Domin- - 
cas in Matthzum, Lucam, et in. dies festos SS. 


V. ibid. p. 248 sqq. (Homili:e ll ín Evanget. Luce . 


sunt quoque Venet. in cod. Marc. 583.) — Taurini 
in; codd. bihl. reg. 5t et 154. V. Cat. codi. Gr. 
Taur. p. 155, in primis p. 247 sqq., ubi singuliv 59 
homilie Αα. Institutiones ἰδιδασκαλίαι) enuieran- 
tur, subjecto cujusque initio. In Petri Possini Tuc- 
sauro ascetico, n. 15, est Philothei Sermo de mau- 
daiis Domini nostri Jesu Christi. V. infra vel. Xlll, 
p. 755. De Gravis Domiuicorum dierum nominibus, 
V. Kollar. ad Lawbec. Comment. vol, lil, p. 1645 
seq. not. B et A; isque provocat ad Allatium, De 
Dominicis et hebdomedibus Grecor. p. 4465. (Ηλαι..) 
(s) Sive p. 405 seq. n. 4, cod. 265 ed. Koll. et 
vol. VI, part. 1, pag. 82, n. 11, co. 10. (HaaL.) 


io Palama. Vide tomum nostrum CXLIX. Orationem encomiasticam in Gregorium publici 
Hierosolymorum patriarcha Cyrillus in fronte Homiliarum ejusdem Palamz (ἐκ τῆς Γνπογραφίας 


τοῦ παναχίου Τάφου). Insulsa quidem eL luce qua donata est non digua commentauo. Allatii contra auctorem indi- 
&oan(is verba legesis in l'rolegomeni« ad Palams opera, tomo eodem CXLIX  Eprr. Para, 
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Exstat Grace ot Latine in Freheri jure Grco-Romano lib. iv, pag. 288-290 ; Francof. 1596. fol. (Fapa.) 
Conf. supra in h. vol. p. 264, ms.; Viadobon. in eod. (5. 55. n. 14. V. Lambec. ΤΗΙ, p. 1608 seq.— 
Paris. in bibl. publ. 4361, n. 5, et 1266, n. 5 εἰ 4; Taurin. in cod. Reg. 278. V. Cat. eodd. Cr. Taur. 
p. 581, In cod. Meermann. quem hic in Supplemento Novi thesauri juris civ. et canon lage Com. 
4180, fol. p. 914, ad; comparat eum ed. Leuuclav. tom. 1], p. 288, et praecipuas varr, lectt. enoiat. 
παλι.) 

41. Ordo instituendi diaconum, Latine in Bibl. Patrum, tom. IV, Paris. 1575; et tom. VT, Paris. 1589; 
et tom, XIV, edit. Colon. 3nn. 1618; et tom. XXVI, edit. Lugd. 1677, p. 214 216. Grace vero et La- 
ine cum notis Jac. Goari exstat in limine Euchologii vulgati Paris. £647, fol. [ f. p. 1-28, ed. Venet. 
4730, (οἱ.] sub titulo Διάταξις ἱεροδιαχονίας, Ordo sacri ministerii, quomodo sacerdotii diaconus minisirat 
4n celebribus vesperis, Matutino et Missa. (Fann.) Conf. Catal. bibl. Leidens. p. 64 seq. (Hanr.) 

19. In Anysiam Thessalonicensem sermo. Incipit : Οὐδὲν ἀρετῆς vtp.uovepov , ms. meminit Allatius de 
Simeon. p. 102: et locum ex eo profert, p. 416, contra Hotingerum. (Fasm.) Mss. Rome in bibl. Va- 
tieana, teste Montfauc. in Bibl, biblioth. mss. p. 13 C. — Mosqus in bibl. synod. cod. 165, in quo 
etiam exstant : 

In SS. omnium Dominicam. (Vid. n. 45. ) 


Vita et martyrium. S. Φευρων΄ας (alibi legitur Φεδρωνίας ), inc. Τυραννικόν τι καὶ βίαιον ἔρως. Est 
quoque in cod. mox memorando bibl. Marc. Vita Febronig martyris et Vita Anysie Thessalonic. 

Vita Sebe jun. inc. Σόδας 6 θαυμαστὸς, ὑπόθεσις ἀγώνων. Esdem in cod. Marc. mox laudando. ^- 
V. supra vol. X, p. 319. 

Orat. in S: Onuphrium. init. Τοῖς τῶν ἀνδρῶν ἀρίστοις. Ead. in cod. Marc. cit. 

Oratt. dogmatica conira Acindynum et ejus sectátores. Ine. Kai πάλαι μὲν ὁ τῆς ἁληθείας, et 

In Dormitionem B. Marie. Init. "Hxo τηµερον, ὦ φίλοι, χατὰ δύναμιν ἀποδώσων. V. Mauhizi Notit. 
cit. p. 97 seq. et p. 177, de oratt. dogwaticis in eed. 277. 

In Anysiam, Venet. in bibl. Marc. cod. 582, in. quo exstant Vite et elogia SS. preinissa protheoria, 
cnjus initium : Ti παρόνει λόγῳ σχοπές ἐστιν, Sequuntur Sanctorum omnium Vite. luit. Καὶ τὸ λόγοις 
μὲν ἄλλως. Tum, prater memoratas, Vite : 


Germani Hagiorite. Ine. ᾿Αλλὰ πῶς ἄν τις τὸ καθ) ἡμᾶς. 

Jsidori paw. CPolit. Init. Ἱσίδωρον δὲ ἄρα τὸν µέγαν. : 

Phoce martyris. luc. El δὲ καὶ τοὺς λαμπρούς. Philethei homittam n illius laudem continet 
«quoque cod. 1185, n. 15, bibl. Paris. publ. V. Appen:l. ad Cat. Mss. bibl. Par. tom. Hl, p. 618. 

Ja SS. omnes ἀκολονθία. Init. Ποίοις εὐφημιῶν µέλεαιν, 

In SS. apostolos. Inc. Ἔδει μὲν ὡς ἀληθῶς, : 

Postea sequuntur Sermones varii, scil. 


De lumine Dominico in monte Thabor, et de divina operatione adversus contradicentes, spologeticus I. 
lac. Καὶ πάλαι μὲν ὁ τῖς ἁληθείας λόγος. ll. Adversus eosdem de divinitate, et divino [umine, de 
tpiritwalibus visionibus εἰ de sacra perfectorum oratione. Inc. Περὶ μὲν δὴ τούτων ἱκανῶς ἔχειν 
οἶμαι. (Legitur in. cod. Mosquensi syuod. 336, n. 5. V. Matthei Notit. cit. p. 218, add. supra, ad 
n. 1, n.) 

Ad Ignatium episcopum in dictum Proveroiorum : Sapientia aedificavit sibi domum, luit. Σὺ μὲν, 
ἱερὲ τοῦ &zo9 ἄνθρωπε. Opus dividitur iu tres sermones. (Exstat quuque iu cod. Mosquensi cit. 936, 
n. 8.) 

Sermo historicus ἐπ obsidionem et captivitatem Heraclee, α Latinis factam, sub perio Cantacuzeni 
et Ρα]φυ]οβὶ. luit, Ἔτος μὲν fjv ἐξηχοστὸν ἀπὸ κτίσεως κόσμου. 

Epistola, s. homilia missa CPoli ad Heracleotas, per urbes e! oppida Thracia εἰ Macedoniam dispersos. 
luc. Φιλόθεος ταπεινὸς µητροπολίτη:. V. Cat. codd. Gr. Marc. p. 303 seq. (Hast) 

45. In. SS. ommium Dominicam, lucip. Καὶ vb λόγοις μὲν ἄλλως τὰ τῶν ἁγίων ἑκάστους διεξιέ- 
ναι. MS. Lambec. IV, p. 60. (Fasg.) Sive p. 151, n. & ed. Kollar. cod. 111. V. supra ad vol. X, 
p. 920, quibus add. cod. bibl. Marc. citat. et cod. Mosquens. $36, n. 2. V. Matthaei not, cit. p. 918. 
(Hani.) 


44. Canon in S. Gregorium martyrem, ms. Latebec. V, p. 282. [ncipit : 'Avactáctug ἡμέραν κατιδόντες 
λαμπράν. (Fasn.) Sive p. 599, ed. Koll. in cod. (1199. 524. — Venet. in cod. Marc. 14 qui contiuet. Ho- 
rologium magnum, exstant Canones Philothei et aliorum paracletici in Deiparam Virginem, Christam 
et angelos custodes. V. cel. Morelli bibl. ms. Gr. et Lat., tom, l, p. 29. — Paris. in bibl. publ. coJ. 12, 
n. 5, et (teste. Montfauc. in Bibl. biblioth. mss. p. 1525 C, in cod, Mazar. 498.) Philothei Troparia iu 
form. dialogi inte* Christum et S. Deiparam. (Hanr.) 

45. Canon in Joannem Damascenum citatur ab Allatio contra Hottingerum, p. 316. 

46. Synodicam de baptismo laudat Nic. Comnenus, p. 510 Prznot. mystagog. Aliud. Synodicon, Ne 
excommunicatio fiat sine judicio, p. 255: εἰ De non mutilanda vel interpolanda S. Chrysostomi liturgia, 
p. 223. 


- 
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4T. Orationem secundam de paca Chrisii, id. p. 144. 

18. De veteri circumcisione, a magnos domesticos Palzologos respensum, ms. in bibl. Coisliniana 
p. 176. Incipit ; Ἐγὰ μὲν ὑμᾶς ὤμην &x μαχρᾶς ἀποδημίας. (Fasn., Paris. in bibl. publ. cod. 1376, 
n. 9. (Πλαι.) 

49. Theoremata Ethica, Physica, Theologica atque excerpta e variis auctoribus. Labbe, p. 99 Bibl. 
"Tov mss, 

20. Περὶ ἐπισημασιῶν ἐγχυχλίων: Interpretatio significationum circumvolutionis siderum, ms., in 60” 
dice mutilo Lambec. V, pag. 97. (Fagnuc.) S. p. 287, Kollar. n. it, cod. 258. (HaRr.) | 

91. Capità Ascetica 40 Philothei, monachi Sinalte ms. in bibl. Caesarea et regis Gallor. Lainbec, 1V, 
pag. 145 ; V, pag. 69 (t) Labbeus, pag. 93 bibl. nova mas. Fragmenta sermonum asceticorum, Lam- 
bec. V, pag. 99. (Fasn.) Sive p.210, Koll. n. 20, cod. 2358. — Paris. in bibl. publ. codd. 1091, n. 8 
(ac n. 9 exstat sequens serme), atque 1144, n. 3, capita nonnulla. Sequens sermo, et alius de bello 
spirituali (f. intellectuali) leguntur quoque in bibl. Bodlei. cod. Oliver. Croniwelli 111, n. 25 et 26, sive 
990. Cat. ms. Anglis etc. sub nomine Philothei ngonachi. (Ελα...) 

23. De preceptis: Domini capitula 2t, sive sermo Περὶ τῶν ἐντολῶν, quod custodia cordis observantur 
precepta D. N. Jesu Christi, ms. id. V, pag. 69. [s. p. 150, n. 14, Koll.] Hunc Grzce et Latine edidit οἱ 
preter rem antiquiori, neseio eui, Phiotheo velut ex codice 500 anaorum tribuit Petrus Possinus iu 
Thesauro ascetico, pag. 316, Paris, 1685, &. (Fapn.) In diss. f. tamen subjecta Cavei Hist. litt. SS. 
Eccl. p. 47, tribuitur ille sermo cum Possino ali antiquiori Philotheo, Sancti nomine insignito, quo- 
Qiam ipse codex ms. unde desumptus est sermo, annorum saltem 500 statem Ρις se ferat. (HanL.) 

[Philothei CPol. parerga; scripta per Joannem Jonam, Grsecum, in bibl, regis Gallia a. D. 1729; in 
«od. Harlei. V. Cat. kbror. mss. bibl. Harlei. n. 5616. (Haa.) 

(Adversus Latinos ; Taurin, in cod, Regio t54 θω., inc. "Byesysta Sectv πρὸς Λατίνους zelus: 
τὸν λόγον. V. cat. codd, Gr. Taur. p. 212. (HanL.)] 

[ Epistola ad illos, qui in aliqua potestate constituti, nulla "legum ratione habita, in. alienas posses- 
siones involabant. Inc. Τοὺς μὲν πονηροὺς τῶν ἀρχόντων. Paris. in. bibl. publ. co4. 1276, n. 4. (Hant.)] 

[Philotheus alius Achillinus, consiliarius regius, cujus somnium viridarii de jurisdictione regia e& sa- 
cerdetali scriptum anno 13574 Latine vulgavit Goldastus in Monarchia S. Romani imperii, tomo l, 
Hanov. 1612 fol. (κ) (Fapn.) [ln Montfauc. Bibl. biblioth. mss. p. 1400 E, memoratur cod. bibl. Taurin. 
qui continel scriptum Philothei Alexandrini. Num is fuerit patriarcha Alexandrinus, cuju& fit mentie 
infra in vol. Xf, p. 680, vet. ed. definire non audeo. De hoc autem Ἰνοιπίης, !uaurici dedito, conf. 
Cavei Hist. litt. SS. Eccl. H, p. 143, ad a. 995. Ejus quatuor vol. quorum inscriptiones, ex arabico 
4ranslatas, posuit Caveus, dudum periisse videntur. ldem pro certo affirmare non audet, num serma: 
PPhilothei, de mandatis Domini nostri J. Chr. il'um Alexaudrinum habuerit parentem. Edidit eum P, Pos- 


' sinus er. et Lat. in Aseetieis. (Hanr.)] 


1 Philotheus, medicus. V. infra vol. XH, p. 647 et 649; et Xlil, p. 369. — Adi. Lambec. VI, part. η, 
p. 557 seq. — Philotheus De urinis in cod. Mediol. bibl. Ambros. teste Montifauc. in. Bibl. bibl. ms. 
p. 505 E. (Hanr.)] 

[ Philotheus, monachus. Mosquie in bibl. trpagraphei synod. cod. 59 exstat, decente Matih:i in Not. 
codd. Gr. Mosq. p. 517, n. 38 : Φιλοθέου, μοναχοῦ povíe τῆς ὑπεραχίας Gaotókou τῆς Bácou. iv 
Σινᾶ, περὶ τοῦ τεριμεροᾶς τῆς φυχῆς xol περὶ νήψεως xoi εὐχῆς. iac. 'U µαχάριος ὁ ἀπήστολος 
Παῦλος. Et n. 29, ejusdem Περὶ τηρήσεως γοῦ καὶ ταπεινοφροσύνης' init. : BAM rese καὶ ὁρᾶτο, φῃησὶν ὁ 
Κύριο;, μήπως βαρυνθῶσιν. — |n cod. Naniano 95 sunt quoque Ascetica Philetbei , monachi  mona- 
sterii sanctissime Deipare  Bati 8. rubi. Inc. Όσοι el; Xptosbv ἐθαπτίσθηψεν κατὰ οὸν θεῖον 'Axó- 
ctoloy* tum sequuntur tres alii ejusdem sermones. V. Cat. codd. Gr. Nan. p. 185. Atque Mingarel- 
lius ibid. ex primo sermone longlorem locum exscripsit, et provocavit ad Lambec. paulo,ante ad n. 21 
jam citatum. Auctorem igitur illi sermoues habere videntur Philotheum, patriarcham CPolit. qui in οἱ” 
quot codd. monachus Sinaita etiam vocatur. (HARL.)] 

[Philotheus, archiepiscopus Selymbriensis, cujus Oratio in 8, Agathonicum legitur Venet. in cod. 
Naniano 309, n. 99, ex eaque Mingarellius in Cat. Codd. Gr. Nan. p. 551 sqq. perlougum locum pabli- - 
esvit. Conf. supra, vol. X, p. 190, ubi illa oratio reliquis addi debet. (HanL.)] — Vide infra in lioc νο” 
Iumine. Ευιτ. 


(1) Sive IV, p. 329; Koll. n. 15, cod. 156. — et (κ) Plura de eo dabunt Fabr. noster in Bibl. 
vol. V, p. 150, ed. Kollar.n. 12, cod. 224.— Romz — med. et in. latin, tom. V, p. 2, el. Mansi, et H. 
in bibl. Vatican. V. Montfauc. Bibl. bibl. mes. — Wharton. in Append. ad Cavei Hist. litt. SS. Eccl. 
p. 12 B. (Han.) p. 14, ad a. 1570. (HanL.) 
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EIZ ΤΗΝ ΥΨΩΣΙΝ TOY ΤΙΜΙΟΥ ΚΑΙ ZoOInOIOY ΣΤΑΥΡΟΥ. 


PHILOTHEI 


CPOLITANI PATRIARCHJE PA 
| SERMO 
JN EXALTATIONEM VENERAND/E ET VIVIFICJE CRUCIS. 
(Apud Gretserum De ceuce. Opp. tom. 1I, p. 196.) 


! 9 
f. Postquam ob transgressionem primi parentis A — a'. Ἐπειδη τῆς πρώτης καὶ θείας xal µακαρίας 


nostri , ex prima et beata il]a vita excidimus, et a 
Deo sejuneti, ex paradiso proscripti sumus , inque 
honoris prorsus expertem vivendi rationem , mor- 
fis rei, incurrimus, milleopinionibus, et erroribus, 
et impietatis generibus implicati, voluptatibusque 
et ilecebris carnis a diabolo in servitutem ab- 
ducti; postquam etiam propter hec talia opus 
habuimus Deo incarnato, quippe qui non ferret aut 
tantis peenis multari, aut penitus interire figmen- 
tum manuum suarum, ut ab eo, a quo ficti eramus, 
reüngeremur, ea de causa unigenitus Dei Filius, 
et Verbum, quod ex omni zternitate Patri aderat , 
tempore non circumscriptum, miserang neturam 
nostram, quz a recto tramite deflexerat, ad inter- 


ζωῆς ἀπεῤῥάγημεν διὰ τὴν m2p3622tv τ.ῦ πρωτο: 
πάτορος, xal τοῦ θεοῦ µαχρυνθέντες, ἑξύριστοι τοῦ 
παραδείσου γεγόναµεν, καὶ κατήχθημεν εἰς ἆτιμο- 


ἱτάτην διαγωγὴν, καὶ θάνατον κατεκρίθηµεν, xat 


µνρίαις δόξαις, καὶ π]άναις καὶ ἀσεδείαις xateps- 
ῥίσθηµεν, φιληδονίαις xal πάθεσι σαρχὸς τῷ ἐχθρῷ 
διαθόλῳ καταδονλούμενοι, xaX διὰ τοῦτο ἐδεήθημεν 
Θεοῦ σαρχουµένου, οὐχ ἀνασγομένου ζημιωθῆναι τὸ 
πλάσμα τῶν οἰχείων χειρῶν, οὐδὲ παριδεῖν ἆ πολλύ- 
µενον ἵνα δι οὗ τὴν πλάσιν ἔσχομεν, δι) αὐτοῦ καὶ 
«ἣν ἀνάπλασιν λάθωµεν, τούτου χάριν ὁ μηνογενὴς 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, χαὶ Λόγος, xal ἀῑδίως συνὼν τῷ α- 
τρὶ, καὶ ἄχρονος ὧν, τὴν ἡμετέραν φύσιν χατοικτει- 
aac ἑξολισθήσασαν τοῦ καλοῦ, καὶ πρὸς ἀπώλειαν 


^um proruerat, perque peccatum ad inferorum B ἑξοιστρηλατήσασαν, xo δι ἁμαρτίαν πρὸς τὸ τοῦ 


portas descenderat, statuit aliquando inter nos de- 
gere, temporis volubilitati subjici, nobisque in 
omnibus , excepto peocato , assimilari; eapropter 
virgineo utero recipitur is, qui nullo àpatio capitur, 
et corporis mole circumscribitur, qui incircum- 
scriptus est, naturamque assumptam coinmunione 
sua ad divinitatein evehit, vereque Ώθπιο efficitur, 
qui semper Deus est. 

9. Cxterum cum in mundo versaretur, οἱ inter 
homines vitam ageret, leges justissimas prasscri- 
psit, veritatis agnitionem patefecit, et ea, quz con- 
ducibilia et salutaris erant , edocuit. Signa et 
prodigia magna ei admiranda pairavit; deinde 
sponte sua in impiorum et sceleratorum potesta- 
tem traditus est. Condemnatur, mortis senten- 
tiam paotitar, turpissimoque lethi genere perimitur: 
cum in se supplicia e£ cruciamenta peccatis nostris 
debita recepisset, secundum illud vatis ocaculum : 
Jpse peccata. nostra portat, doloresque nostros. ipse 


ἆδου χαταντή2ασαν πέταυρον, εὐδόχησε καὶ ἠθέλησέ 
ποτε χαθ᾽ ἡμᾶς γενέσθαι, xat ὑπὸ χρόνον ἐλθεῖν, 
xai κατὰ πάντα ἡμῖν ὁμοιωθῆναι χωρὶς ἁμαρτίας ' 
διὰ τοῦτο καὶ παρθενικῇ νηδὺϊ χωρεῖται ὁ ἀχώρητος, 
xai σαρχὶ περιγράφεται ὁ ἀπερίγραπτος, xal θεοῖ 
τῇ χοινωνίᾳ τὸ πρόσληµµµα, xal ἄνθρωπος xavà ἁλή- 
θειαν vívexat, ὁ ἀεὶ θεὺς γνωριξόµενος. 


β’. Συναναστραφεὶς δὲ xol ἐμπολιτευαάμενος τῷ 
χόσμῳ ἴἔδωχε προστάγµατα δικαιοσύνης, xat ἔδειξε 
τὴν τῆς ἀληθείας ἑπίγνωσιν, ἑἐδίδαξε τὰ λυσιτελῆ 
xdi σωτήρια, ἑποίησε σημεῖα xal τέρατα μεγάλα 
καὶ θαυμαστά εἶτα παραδέδοται ἐχουσίως εἰς χεῖ- 
pa; ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν καὶ ἀδίχων, xal χατα- 
Χρίνεται, χαὶ χαταδικάζέται, xal πάσχει, xol ὑπο- 
μένει τὰ ἀτιμότατα πάθη, ἀναδεξάμενος ἡμῶν τῶν 
ἁμαρ:ωλῶν τὴν σωτήριον ειµωρίαν, xal ὀδύνην, xat. ” 
χάκωσιν, χατὰ τ) γεγραμµένον, Αὐτὸς ἁμαμτίας 
ἡμῶν φέρει,καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ὁὀδυνᾶται, αὑτὲς τὰς 
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ἀσθεγείας ἡμῶν xal τὰς γόσους ἐδάστασεν, Ἕμπτυ- A fert, ipse lenguores nostros et morbos tulit *. Spwta 


σμοὺς τε xat ῥαπισμοὺς χαταδέχεται ὁ τῆς δόξης 
Κύριος, χολαφίσματα, xai ὕδρεις, xal γέλωτα, πορ- 
φυρᾶν χλαΐῖναν xal ἀχάνθινον στέφανον, χάλαμον 


χαὶ σπὀγγον χαὶ χολὴν μετὰ ὅξους, ἥλους xa λόγχην.. 


καὶ μετὰ τούτων πόντων τὸν σταυρὸν xal τὸν θάνα- 
tov, χαὶ λύει μὲν διὰ τοῦ σταυροῦ χα) τοῦ θανάτου 
αὑτοῦ τῆς παλαιᾶς χατάρας τὴν καταδίκην xal τν 
Ἱπόφασιν, ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα γενόμενος, χαθὼς 
Γέγραπται, Ἐπιχατάρατος πᾶς ὁ χρεμάμεγος ἐπὶ 
£ó4ov* διὰ δὲ τῆς ταφῆς xal τῆς ἀναστάσεως τῖς 
πικρᾶς χαταδίχης ἑξάγει τοῦ σχότους, xal τῶν ἁλύ- 
των λύει τοῦ τυραννοῦντος διαδόλου δεσμῶν, καὶ 
ἐΣλευθερίαν πᾶσαν χαρίζεται, Ανίσταται γὰρ τῇ τρἰ- 
τῃ ἡμέρᾳ, xat εἰς οὐρανοὺς ἀναδαίνει ὑπὲρ ἡμῶν 


ἑντυγχάνων τῷ θΘεῷ καὶ Πατρί’ xal πάλιν ἐλεύσε- Β 


ται μετὰ δόξης τοῦ χρῖναι πᾶσαν τὴν γῆν, xal ἆπο- 
δοῦναι ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

q'. Οὕτω προενοῄσατο ἡμῶν ὁ Bebe, xal οὕτως 
ἑσπούδασεν ἑξελέσθαι ἡμᾶς τῆς τυραννίδος τοῦ ἁπα- 
τήσαντος ἡμᾶς διαθὀλου. Οὕτω κατηξίωσεν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἄνθρωπος γενέσθαι, xal τὰ θεῖα τούτον παθή- 
µατα mph, ἰατρείαν τῆς ἁσθενείας τῆς ἡμετέρας 
φάρμακα ἔδωχεν ἡμῖν καὶ δι αὐτῶν ἀνεπλάσθή- 
μεν, καὶ τῆς ζωῆς ἠδιώθημεν, χαὶ µυστηρἰων θείων 
γεγόναµεν μέτοχοι, xal δωρεῶν πνευματιχῶν ἆπο. 
λαύομεν. Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασε»ν ἐκ τῆς xard- 
pac τοῦ νόµου, γεγόµμεγος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα, 
κατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον. Κατάρα véyovs ὑπὲρ 


οἱ alapas recipit Dominus glorias, et colaphos , et 
injurias, et irrisienes, et purpuram, et chlamv- 
dem, eL spíneam coronam, arundinem, et spon- 
giam, fel cum aceto, clavos, et lanceam, οἱ cum 
his omnibus, crucem et mortem, et cruce quidem et 
morte δυ4 antiqu: maledietionis condemnotionem 
et sententiam dispungit, maledictum pro nobis 
factus, sicut scriptum est : Maledictus omnis, qui 
pendet in ligno *. Per sepulturam vero et resur- 
rectionem ex severa illa condemnatione tenebris- 
que nos eduxit, et insolubilia , *quibus diabolus , 
sx*vissimus tyrannus, nos alligarat , rupit, perfecta 
libertate nobis restituta. Resurgit enim tertia die, 
et in. eallos ascendit advocatus noster apud Deum 
et Patrem; et iterum venturus est cum gloria, ju- 
dicare totius terr: incolas, ut reddat unicuique 
secundum opera sua. .- ' 

9. Tantam curam nostri gessit Deus ; adeo ela- 
boravit, ut nos eriperet ex tyrannide ejus, qui nos 
deceperat, diaboli. Sic dignatus est homo pro r.o- 
bis fieri, οἱ hos cruciatus, qvos ipse sustinuit, me- 
dicamenta nostra imbecillitatis esse voluit : quibus 
recreati et reconcinnati sumus, vitaque donati, et 
divinorum mysteriorum participes effecti et donis 
spiritualibus potiti. Christus redemit nos ex malc- 
dicto legis, factus ipsemet pro nobis maledictum , ut 
divinus Apostolus ait 5. At maledictum factus est, 
cum obtulerit seipsum sponte pro nobis, morte 


ἡμῶν ὁ Χριστὸς, ἐπειδὴ δέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, (t probri εἰ dedecoris plenissima subita. Redemit 


ἑκουσίως ἀἁποθανὼν τὸν ἑπονείδιστον xal ἀτιμότατον 
θάνατον. Ἐξηγόρασεν ἡμᾶς &x τῆς χατάρας, ὅτι 
ἑχένωσεν ἑαυτοῦ τὸ θεῖον καὶ ἅγιον αἷμα, xa τῆς 
δουλείας τοῦ διαθόλου xal τοῦ θανάτου, χαὶ τῆς xa- 
ταδίχης καὶ φθορᾶς τοῦ ἆδου ἑῤῥύσανο, Κατάρα γέ- 
γονεν ὁ Χριστὸς, ὡς τῶν ἐπιχαταράτων καὶ καχούρ- 
γων τὸν θάνατον ἀποθανών. Οτι δὲ ἁμαρτίαν οὖκ 
ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη 6óAoc ἐν τῷ στόµαει ab- 
τοῦ, µετέστρεφε τὴν χατάραν εἰς εὑλογίαν, καὶ fpe 
μᾶλλον τὴν ἁμαρτίαν τοῦ xóopou, xai σωτηρίας 
ἡμῖν ὁδὺν ἐχαρίσατο, "Ηλθε «γὰρ à Κύριος, ἵνα τὴν 
χαθ᾽ ἡμῶν γενοµένην χατάραν βαστάσῃ ΄ διὸ xai τὸν 
διὰ σταυροῦ χατεδέξατο θάνατον. Ilo, γὰρ εἶχεν 
ἄλλως χατάρα γενέσθαι, εἰ μὴ τὸν ἐπὶ χατάρᾳ γενό- 


nos a maledicto, quia effudit divinum et sacro- 
sanctum suum sanguinem, eripuitque nos ex ser- 
vitute diaboli, et ex morte, et ex condemnatione 
et interitu inferni. Maledictum factus est Cliristus, 
cum maledictorum et malefactorum mortem exsol- 
verit, At quia peccatum non fecit, nec dolus in ore 
ejus repertus est *, ideo. waledictionem in benedi- 
tionem convertit, totiusque mundi peccata abstu- 
lit, et salutis viam aperuit. Venit enim Doninus , 
ut nobis impositas diras ferret : qua de causa 
crucis quoque supplicium passus est. Nam quo- 
modo aliter maledictum fieri poterat , si mortem 
crucis maledictioni jam olim subjectam non ele- 
gisset ? Quomodo nos advocasset, si crucifixus non - 


pevav θάνατον ἐδέξατο διὰ σταυροῦ: Πῶς € ἂν προσ- D fuisset? In. sola enim cruce moritur quis expansis 


εχαλέσατο ἡμᾶς, εἰ μὴ ἱσταύρωτο; Ἐν µόνφ γὰρ 
τῷ σταυρῷ ἐἑκτεταμέναις χεραί τις ἀποθνῆσχει. 
Ἐξέτεινε δὲ τὰς παλάμας ὁ Κύριος, ἵνα πρὸς αὐτὸν 
πάντας ἑλκύσῃ, xal συνάψῃ ἐν ἑαυτῷ, χαθὼς αὐτὸς 
εἶπεν * "Οταν ὑψωθ &x τῆς γῆς, πάντας ἐ1κύσω 
Zpóc ἑμαντόν. 

*0 διάδολος γὰρ kx τοῦ οὐρανοῦ ἐχπεσὼν μετὰ 
φῶν αὐτοῦ τῆς πονηρίας πνευμάτων, περὶ τὸν ἀέρα 
πλανᾶται, xal ἀπιχειρεῖ ἑμποδίζειν τοὺς ἀνερχομέ- 
νους εἰς οὑρανόν. "ΗἨλθεν οὖν ὁ Κύριος, ἵνα τὸν διά- 
6ολον χαταδάλῃ, xal τὸν ἀέρα Χαθαρίσῃ, xai ὁδο- 
ποιῄσῃ ἡμῖν τὴν εἰς οὐρανὸν ἄνοδον διὰ τῆς σαρχὸς 

' ἱδου 11, 4. 


* Deut. x15, 32. * Galat. iij, 10. 


manibus. Extendit autem Dominus manus, ut ad 
se omnes atiraheret , et in seipso conjuugeret , 
prout ipsemet dixerat : Ego si exaltaiws [uero a 
terra, omnes ad me traham *. 


&. Nam diabolus ex ccelo cum impietatis sux gre- 
galibus detrusus, nurie in aere oberrat, conaturquo 
euntibus ad superos impediinenta objicere. Venit 
ergo Dominus , ut diabolum. deturbet , aeremque 
purget, nobisque víam ad ccelum sternat οἱ mu- 
niat per carnem propriam , et ut omnibus constef,. 


* Isa. nau, 9; E Petr. 1, 22. 3 Isa. xu, $2. 
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ipsam ease, quí omnia contineat imperioque euo A αὐτοῦ, xal δείξῃ ὅτι αὑτός ἔστιν ὃ πάντα συνέχων 


regat. Hinc mors illios omnia sanctificat, hinc reete 
rationi cenvenienter mortem crucis, etsi ignomi- 
niosiseimem , aliis praetulit. Hanc erueis speciem 
celebravit itidem divinus David : Quo $5e a spiritu 
tuo, etquea (acie ixa fugiam? Siascendero in celum 
(en altitudiuem), si descendero in. abyssum (cn pro- 
fnuditatem), ei swmpeero pennas meas dilucuto, quod 
est solis ortus (en latitudinem), et habitavero in ez- 
remis maris *, occasum intelligit. ( en longitudi- 
nem). 


$. Divinus insuper Paulus figuram hanc insinua- 
vit scribens ad Ephesios : Ut possitis, inquit, oom- 
prehendere cum omnibus sanctis, qua sit longitudo, 
latitudo, et profunditas et altitudo Ἱ. kltitudine ni- 
uirum coelestia intelligit : profunditate, subterra- 


nea ; latitudine autem et longitudine, extrema quae 


in medie interjacent, qua a virtute illa totam uni- 
versitatem. gremio suo comprehendente, continen- 
tur. Propterea aiebat Dominus : Oportet Filium ho- 
minis crucifigi *, videlicet, passio aliter peragi non 
potest, nisi per crucem , etsi alie multe moriendi 
rationes suppetebant, quibus Dominus salutis. no- 
stra mysterium perficere et complere poterat. Cze- 
terum ex omnibus mors in cruce tanquam neces- 
saria, et quie omitti nequeat, seligitur. Et tunc 
ubicunque crux sculpitur, ibi benedictionis et 


xal διακρατῶν. Διότι ὃ θάνατος αὑτοῦ ἁγιάζει τὰ 
σύμπαντα, διὰ τοῦτο τὸν διὰ σταυροῦ εἰχότως χατ- 
εδέξατο ἀτιμότατον θάνατον. Τοῦτο τὸ σχΏμα τοῦ 
τιµίου στανυροῦ xai 6 θεῖος Aavtó ἐξύμνησε, λέγων’ 
Ilov πορευθῶ ἀπὸ τοῦ ἁνεύματός σου, καὶ ἁπὸ 
τοῦ αροσώπου σου X0) φύγω; Εὰν ἀναθῶ εἰς 
τὸν obparór, τοῦτο τὸ ὕφος, ἐὰν καταδῶ elc τὸν 
δη», τοῦτο «b βάθης, ἐὰν ἁναμάδοιμι τὰς πτέρυ- 
Tác µου κατ ὄρθρο», 6 ὰστιν fj τοῦ ἡλίου ἀνατολὴ, 
οὔτο τὸ πλάτος, xal κατασκηνώσω εἰς τὰ ἕσχατα 
τῆς θᾳ1άσσης, τὰς δυσμὰς δὲ ὀνομάζει, τοῦτο «b 
μῆχος. 

t. Καλό θεῖος Παῦλος τὸ σχῆμα τοὔτοὑπῃνίξατο πρὸς 
Ἑφεσίους γράφων, "Ira ἐξισχύσητε, φησὶ, xaruda- 


᾿δέσθαισὺν πᾶσιτοῖς ἁγίοις, cl τὸ µῆχος, καὶ a 1á- 


toc, xal βάθος,καὶ ὕψος σηµαίνων διὰ μὲν τοῦ ὕψους 
τὰ ἑπουράνια, διὰ δὲ τοῦ βάθους τὰ ὑποχθόνια, διᾶ 
δὲ τοῦ πλάτους xai μήχους τὰ διὰ μέσου πέρατα ὑπὸ 
τῆς οὐ πᾶν διακρατούσης δυνάµεως κατεχόμενα. Ads 
τοῦτο ἔλεγεν 6 Κύριος, ὅτι Asi τὸν Υϊὸν τοῦ dv- 
θρώπου σταυρωθῆναι, Έγουν obx ἄλλως ἔστι γε- 
νέσθαι τὸ πάθος εἰ μὴ διὰ «o9 σταυροῦ, χαὶ πολλῶν 
Ὄντων ἄλλων τῶν πρὺς θάνατον φερόντων, δι ὧν 
δυνατὺν fjv ἀποπληρῶσαι τὸν Κύριον τὴν ὁπὲρ ἡμῶν 
τοῦ θανάτον οἰπονομίαν, Ex. πάντων τῶν ἄλλων 6 διὰ 
σταυροῦ κροτετίµηται θάνατος, ὡς ἀναγχαῖος xal 

» Καὶ νῦν ἔνθα ἂν ἐγχαραχθῇ 6 σταυρὸς, 
εὐλογεῖ, ἁγιάζει, πάντα δίδωσι τὰ σωτήρια. Τοῦτον 


sanctificationis vieem subit, et omnia ad salutem 6 οὖν ἔχοντεες ἁκαταμάχητον ὅσλον uh spippev, μηδὲ 


spectantia. subministrat. Hac igitur invicta arma- 
tura armati, ne contremiscamus, neque formide- 
mus, fratres, inimicos nostros ; diviuam enim cru- 
cem horrent isti, et timore percellupntur, aufu- 
giunt, nec vel paululum ad hujus signaculum re- 
spicere audent. Quocirca omnes nostras aetiones 
cruce perliciamus. Blanc ob causam, crucem exal- 
tantes et adorantes, Christum in eam sublatum 
Jaudibus affieimus et extollimus. Nam qui crucem 
laudat, is crucifixum honorat, glorificat οἱ adorat : 
per crucem enim tyrannus captus est. Per crucem 
mors fugata, iufernusque spoliatus. Par namque 


' erat, ut quibus nos demon devicerat, iisdem quo- 


que a Christo vinceretur. 


6. Mulier et lignum et mors condemnationis et D 


interitus nostri fuerunt causa. Nam Eva a serpente 
decepta fuit. Lignum erat arbor illa, cajus pomum 


: et Eva εἰ Adamus ingenti amaritudine degnsla- 


runt. Mors vero gustati acerbi fructus pena. At 
ccce rursus virgo, et lig»um, et inors, et. quae 
prius damnationem et supplicium atunlerant, ea 
nunc libertaiem nobis pariunt : loeo Ev.e benedicta 
οἱ perpetua Virgo Maria, loco ligni in parsdio, 
lignum crucis, loco iortis Adami, mors Chrigiti ; 
nam iisdem armis, quibus disbolus victoriam ob- 
tinuera!, prostratus cst et sub jugum missus. Per 


 arboie 1. illam debelaverat hostia Adamum; αἱ 


δειλιῶμεν τοὺς ἐχθροὺς, ἀθελφοί µου cpépouot γὰρ 
^&bv θεῖον σταυρὺν οὗτοι, xai δειλιῶσι, καὶ φεύγουσι, 
μηδὲ μιχρὸν δυνάµενοι ἀντιδλέποιν eph; «ἣν τούτον 
αφραγῖδα. Διὰ τοῦτο πάντα τὰ ἔργα ἡμῶν τῷ σταυρῷ 
διανύωµεν διὰ νοῦτο ὑφοῦντες αὐτὸν χαὶ προσχν- 
νοῦντες τὸν lv αὐτῷ ὀφψωθέντα Χριστὸν βεγαλύνομεν 
καὶ δοξάζοµαν. Ὁ γὰρ «ὐν σταυρὸν ἐπαινῶν, τὸν. 
σιαυρωθέντα τιμᾷ, xal δοδάζεη xal προσχυνεῖ. Διὰ 
συκυροῦ γὰρ ὁ τύραννος αἰχμάλωτος yéyove * διὰ 
στανροῦ ὁ θάνατας οἴχεται, xal ὁ ἄδης ἐσχύλευται. 
Ἔπρεπε γὰρ 0€ ὧν ἐνίχησεν ἡμᾶς ὁ διάδολος, διὰ 
ςούτων αὐτοῦ περιχενέσθαι vov Χριατόν. 


ς’. lov γὰρ, καὶ ξύλαν, xal θάναεος της ἡμῶν 
καταδίχης καὶ φθαρᾶς ὑπΏρχε τὰ αἴτια. Ἡ γὰρ Εὔα 
ἡπατήθη ὑπὸ τοῦ ὄφεως. Ξύλον δὲ ἣν «b δένδρον 
ἀπεῖνο ὅπορ καὶ $ Εὔα καὶ ὁ Αδὰμ πιχρῶς ἀπεγεύ- 
σαντο. θάνατος δὲ 9) «rc πικρᾶς ἐπιτίμιον γεύσειος. 
Λιλ) ἰδοὺ πάλιν παρθένος x«l ξύλον xal θάνατος, 
ὥτινα σαν τότε τῆς χατακρίσεως ἡμῶν, καὶ Ξῆς 
καταδίχης, xai τῆς ἐλενθερίας ἡμῶν γεγόνααι πρό- 
δενα *àv τῆς Εἶας dj ὑπερευλαγημένη καὶ ἀει- 
πἀάρθενος Μαρία, -ἀντὶ «eu ξώλου τοῦ iv tip παρα- 
δείσῳ τὸ ξύλον zb τοῦ σταυροῦ, ἀικὶ ToU θανάτου 
τοῦ ᾿Αδὰμ ὁ θάνατος τοῦ Χριστοῦ ΄ δι ὧν γὰρ ἑνίκη- 
σεν ὁ διάδολος, διὰ τούτων χατηργήθη καὶ χαταθέ- 


* Psal. cxxaviti, .T1-9. " Ephes. mi, 18. 5 uc. xxiv, 7. 
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όληται. Διὰ τοῦ δένδρου ἐχείνου χατηγωνίσατο ὁ A per erucem superavit Christus hostem. Lignum 


ἐχθρὸς τὸν 'A5àp, διὰ τοῦ σταυροῦ κατεπάλαισε τὸν 
ἐχθρὸν ὁ Χριστός. Ἐχεῖνο μὲν τὸ ξύλον τοῦ παρα- 
δείσου θανάτου πρόξενον γέγονε, xaX εἰς nv παρέ- 
πεµψφε * τὸ ξύλον δὲ τοῦ σταυροῦ xal τοὺς ἆ πελθόν- 
τας εἰς ἅδην ἀνεχαλέσατο. Τὸ ξύλον τοῦ παραδείσου 
αἰχμάλωτον χαὶ γυμνὸν ἐποίησε τὸν Αδὰμ, xol χρυ- 
θηναι αὐτὸν παρεσκεύασε * τὸ ξύλον δὲ τοῦ σταυροῦ 
τὸν νιχητὴν Χριστὸν ἐφ᾽ ὑψηλοῦ πᾶσιν ἑδείχνυεν. 
"᾽Απάσης γὰρ τῆς οἰχουμένης ὁρώσης, χαθάπερ γεν- 
ναῖος ἀθλητῆς, τὰς ἀντιχειμένας δυνάµεις χατέδα- 
lev ὁ Χριστὸς ἐπὶ τοῦ ξύλου ἀνυφωθείς. '0 δὲ θά- 
νατος τοῦ ᾿Αδὰμ xal τοὺς μετὰ ταῦτα ἀνθρώπους 
χατεδίχασε, xal ἐθανάτωσε, xai χατέχρινεν * ὁ δὲ 
θάνατος τοῦ Χριστοῦ xal τοὺς πρὸ αὐτοῦ πεσόντας 
xai θανατωθέντας ἀἁνέστησε, xoi ἐζώωσε , xat πᾶσι 
τοῖς ἀνθρώποις σωτηρίας ὁδὸν Σχαρίσατ». 

Χριστὸς ἡμᾶς ἑξηγόρασεν Ex τῆς κατάρας τοῦ νό- 
µου, γενόμενος ὑπὶρ ἡμῶν κατάρα. Ἡροσέγωμεν 
ἑαυτοῖς, ἀγαπητοὶ, μὴ πάλιν ὑπὸ χατάραν vevo- 
µεθα, τοῦ θείου φόδου xal τῶν σωτηρίων ἐντολῶν 
τοῦ Χριστοῦ ἀμελήσαντες . Ἔλουσεν ἡμᾶς ὁ Χριστὸς 
ἐν τῷ βαπτίαµατι διὰ AovrpoU πα.λιγγενεσίας καν 
ἀναχαινίσεως Πνεύματος ἁγίου * μὴ πάλιν ὑποστρέ- 
Ψωμεν ἐπῖ τὀν ἴδιοἨ ἔμετον. Συµµόρφους ἑαυτῷ 
xa συσσώµου; ἐποίησεν ὁ Χριστός * μὴ τοίνυν ποιῦ- 
μεν τὰ µέλη τοῦ Χριστοῦ µέλη πόρνης, τὸ σῶμα 
κατα μολύνοντες, καὶ τὴν βασιλικὴν sixóva καταζο- 
φοῦντες. Ἡγίασεν ἡμᾶς ὁ Χριστὸς, xal ἐχάθηρεν 


illud mortem progenyit, et ad inferos prsscipitavit : 
atlignum crucis eos eliam, qui jam ad, manes. 
descenderant, revocavit. Lignum paradisi in ser- 
vitutem abduxit, nuditatemque Adamo induxit, 
et ut sese occuleret, effecit. At lignum crucis 
Christum in excelso situm omnibus spectandum 
exhibuit, Nam toto terrarum orbe inspectante, 
tanquam generosus quidam athleta, adversarias. 
virtutes Christus, sublimis ex ligno pendens, con- 
trivit et disjecit. Mors Adami peeteros «uoque 
damnavit, mortisque necessijati subjecit; at. mors 
Christi etiam antea lapsos et mortuos restituit, 
vitaque donavit, οἱ omnibns bominibus salutis viam 
patefecit, 


Christus nos redemit a maledicto legis, male- 
dictum pro nobis faetus. Attendamus, charissimi, 
ne rursus exsecrationi subjiciamur, divino ti- 
more salutaribusque Christi preceptis neglectis. 
Lavit nos Clrristus in baptismate per lavacrum re- 


generationis* et renovationis Spiritus sancti, ne 


revertamur ad proprium vomitum '*. Ejusdem se- 
eum similitudinis et corporis Christus nos fecit : 
ne igitur faciamus membra Chrisü membra dia- 
boli, corpore contamigaio, et regali imagine ob- 
scurata. Sanctiflcavit nos Christus, et. emuandavit 
a peccatis nostris per pretiosum et immaculatum 


ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν διὰ τοῦ τιµίου xal ἀχράν- (? sanguinem suum, ut omni macula ei ruga carez- 


«του αἵματος αὐτοῦ, ὥστε μὴ ἔχειν σπῖλόν τινα f] ῥυ- 
είδα, μηδέ τι τῶν ἁμορφίαν χαὶ εἰδέχθειαν ἐμποι- 
θύντων * μὴ πάλιν σὐτομολήσωμεν πρὸς τὴν ἆμαρ- 
τίαν, μηδὲ ἀγαπήσωμεν τὴν δυσωδίαν τῶν παθῶν, 
καὶ τὴν ἑντεῦθεν ἀχαθαρσίαν τοῦ ῥύπου τῶν ἡδονῶν. 
Ἕπλησεν ἡμᾶς ὁ Χριστὸς φωτὸς λαμπροτάτου xai 
xa0apou* μὴ πάλιν τὸ ζοφερὸν τῆς ἁμαρτίας ἔχλε- 
ξώμεθα σκότος. Ἐποίησεν ἡμᾶς ὁ 855; συσχήνους 
τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις, καὶ συγχληρονόµους τῶν αἶω- 
νίων αὑτοῦ ἀγαθῶν Ἠξίωσε γενέσθαι ἡμᾶς' μὴ πάλιν 
αἱρετισώμεθα τὴν ἀτιμία», xal τὴν φθορὰν, xal τὴν 
χαταδίχην, ἀλλὰ τὴν ἐλευθερίαν f] Χριστὸς ἡμᾶς 
ἑδόξασε, διαφυλάττωµεν, xal πάσῃ σπουδὴ xal προσ- 
οχῇ χρησώμεθα, ἁδελφοί µου, ἵνα οἷς ἐκλήθημεν 


mus, et omni illo, quod deformitatem formzqus 
turpitudinem affert; ne denuo ad flagitia ultro 
accedamus, neque diligamus fetorem immodera- 
tarum cupiditatum, ejusque impuritatis, qux ex 
voluptatum caeno exsistit. Ieplevit nos Christus 
luce splendidissima et purissima ; ne igitur ἱεῃο-- 
brosam illam improbitatis caliginem subeamus. In 
angelorum contubernium ascivit nos Dominus, 
bxredesque zternorum bonorum constituit; ne 
igitur amplius in ignominiam, et interitum, et in 
damnationem nos eonjiciomus, sed libertatem, qua. 
Christus nos clarere voluit, custodiamus, omni- 
que diligentia et attentione enitamur, fratres mei; 
utin his, in quibus vocati et justificati sumus, 


xat ἐδιχαιώθημεν, µείνωµεν. K3v γὰρ ph pelvopev D maneamus. Nam si firmo pede nou consistamus, 


οὕτως, ἀλλ᾽ εἰς τὰ ὀπίσω ὑποστρέφωμεν, χολάσεσι 
xai τιµωρίαις ὑποθληθησόμεθα, ὅταν ἔλθῃ ὁ Κύριος 
τοῦ xplvat πᾶσαν τὴν γῆν. ᾽Αλλ’ ἵνα μὴ τοῦτο γένη- 
ται, χαλῶς πολιτευσώμεθα, χαὶ ὡς ἀρεστὸν τῷ θεῷ 
ἡμῶν καθαρότητα ἀσπαζόμενοι, δάχρνα.προχέοντες, 
χατάνυξιν πηγάζοντες, τὸ σῶμα ὑποτάσσοντες, xal 
ὡς δοῦλον ἄγοντες, τὴν φΦνχὴν τοῖς πνευματιχοῖς 
λύγοις καὶ ἔργοις ζωογονοῦντες χαὶ διατρέφοντες, 
τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ἀῤῥαθύμως ἐπιτελοῦντες, xal µη- 
ὁόλως ἁποννυστάζαντες. - 


C. Εἰ δὲ xal ῥᾳθυμήσομεν xal ἀμελήσομεν, ὅτι 


* Ephes. v, 26. '* Η Petr, u, 22. 


sed retrorsum respectemus et resiliamus, crucla- 
libus et suppliciis subjiciemur, quando venerit 
Dominus, universum orbem terrarum judicaturus. 
Verum ne hoc eveniat, recte vitam nostram insti- 
tuamus, et ut Deo gratum acceptuique est, puri- 
fate amplectamur, lacrymas fundamus, contrit:o- 
nem et penitentiam quasi stillemus, corpus subji- 
ciamus et servi instar tractemus, animam spiri- 
tualibus documentis et factis vivam et vegetain - 
efficiamus et alamus, opera Dei impigre exsequa- 
mur, neque unquam somniculose agamus. 

7. Quod sj pigritemur et in socordiam incidamus, 
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quandoquidem imbecila οἱ labilis est natura no- A ἀσθενής ἐστι xal εὐόλισθος dj Φφύσις, ἀλλὰ πάλιν 


str3, at rursus resipi$camus, et poenitentiam aga- 
'mus, et confiteamur, conteramur cordibus, et ad 
sobrietatem redeamus, et ad pristinum vivendi in- 
stitutum nos recipiamus. Custodiamus egregium 
depositurà, juvenem nostrum imperatorem *, illum 
christum Domini, qui neminem injuria affecit, 
qui a patre * et avo * et proavo imperium ad se 
transmissum accepit : subjiciamur in omnibos hu- 
jus justissimo et zequissimo imperio. Si enim hunc 
colamus, et omni, quo licet, modo lionorenus, pii 
purique erimus coram Deo et hominibus, au- 
diemusque illam Dei ad nos vocem : Ego exaltavi 
servum meum regem per Ecclesiam meam, unzi 
eum oleo sancto meo, manus mea auxiliabitur οἱ '*, 
et brachium meum confortabit eum; non proficiet 
inimicus in eo, et fllius iniquitatis non apponet 
novere ej, et conteram a facie ejus odientes eum, 
et inimicos ejus dispergam. Et veritas mea, et mi- 
sericordta mea cum ipso, et ponam in mari ma- 
num ejus, et in fluminibus dexteram ejus. Ege 
sunm Pater vester, ego radix, ego fundamentum, 
ego nutrix, ego domus, ego vestimentum, uno 
verbo, quidquid optatis, ego sum. Nulla re egeatis, 
tantummodo mihi devincti estote, omuia mibi 
estis, amici, ct membra, et cohzredes, dummodo 
in preceptis meis ambuletis, et mandata mea scr- 
velis, eaque exsequamini, omnem sollicitudiuem, 
et curam, et misericordiam erga egenum populi 
. mel exbihete. 


8. Injustitiam in judicio ne admiseritis, neque 
judicium pauperis pervertatis. Ne respiciatis in 
faciem potentis, neque munera accipiatis ; jus juxta 
parvo ac magno dicite, oppressumque ex manu 
calumniatoris et inique agentis eripite. Auditionem 
vanam ne admittatis, Sunt enim quidam haud 
probz conversationis, cumque non insiguiti sint 
przclaris dotibus, quibus innotescant οἱ celebren- 
tur, alienis malis celebres reddi student. Nolite 
sperare in iniquitate, et rapinas nolite concupi- 
scere; judicium et justitiam facite, ut defendamini 
in terribili die judicii mei. Viduam et orphanum 
ne affligaüis. Quod si afflictione opprimatis illos, 
clamantesque ad me clamaverint, auditu audiam 
«clamorem eorum, et irascar aniino, et occidam vos 
gladio, et erunt mulieres vestra vidu:e, et filii ve- 
stri orphani. Timeamus et cohorreamus, fratres 
cbarissimi, cum hzc talia audimus, quique in im- 
probitate, in injustitia, rapina, avaritia ot infide- 
litato versamini, pedem referte el resipiscite. At 
qui virtute, justitia, veritate et flde exornati estis, 
ne resides efficiamini, neque in deterius prolaba- 
mini, ut crux pretiosa, adoranda et veneranda, to- 
us orbis firmamentum, insuperabile Christianae 


3! Psal. 1xxxviri, 24. 


(1) Joannem DPalicologum. 
(4) Andronice juniorc. 


μετανοῶμεν, πάλιν µεταμελώμεθα xai ἐξαγορευώ- 
µεθα. Συντρίδωµεν τὰς καρδίας χαὶ ἀνανῆ ρωμεν, 
καὶ πρὸς τὴν προτέραν χατάστασιν ἑπανερχώμεθα. 
Φυλάττωμεν τὴν χαλὴν παραχαταθήχην. τὸν νέον 
ἡμῶν βασιλέα, τὸν χριστὸν Κυρίου, µηδένα μὴ ἀδι- 
χήσαντα, τὺν ἐκ πατρὺς. xal πάππου, xal προπάπ- 
που τὴν βασιλείαν δραξάµενον. "Y ποτασσώμεθα κατὰ 
πάντα τῇ τούτ.υ διχαίᾳ xaX ἐννόμῳ ἀρχῇ. Τοῦτον 
γὰρ στέργοντες, χαὶ πάντα περιέποντες τρόπον, εὖ- 
σεβήσοµεν, xal καθαρο. Σνώπιον Θεοῦ xaX ἀνθρώ- 
πων φανούμεθα, χαὶ ἀκούσομεν τοῦ θεοῦ πρὸς ἡμᾶς 
λέγοντος' Ἐ]ὼ ὕψωσα τὸν Cou Adv. pov τὸν βατι- 
λέα διὰ τῆς Ἐχχλησίας µου ΄ ἔχρισα αὐτὸν ἐ.Ία ῳ 


.ἁγίῳ µου ἡ xelp µου συναντιλήγεται αὐτῷ. καὶ 


ὁ βραχίων µου κατισχύσει αὐτόν. Οὐκ corset 
ἐχθρὸς kv αὐτῷ, xal υἱὸς ἀνομίας οὐ προσθήσει τοῦ 
χακῶσαι αὐτὸν, xai συγχόψω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, χαὶ τὸὺς μισοῦντας αὐτὸν τρο- 
πώτομαι ΄ καὶ ἡ ἀλῆθειά µου xal τὸ ἔλεός µου μετ' 
αὐτοῦ, xai θήσομαι ἐν θαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ, xat ἓν 
ποταμοῖς δεξιὰν αὑτοῦ. Ἐγώ εἰμι Πατὴρ ὑμῶν, ἐγὼ 
ῥίζα, ἐγὼ θεμέλιος, ἐγὼ τρ)φὺς, ἐγὼ οἰχία, ἐγὼ 
ἱμάτιον, πᾶν ὅπερ θέλετε, ἐγώ. Μηδενὺς iv χρείᾳ 
χάταστῆτε, µόνον οἰκείως Έχετε πρὶς ἐμέ. Πάντα 
pot ὑμεῖς ἐστε, καὶ φίλοι, χαὶ µέλη, καὶ συΥΧληρο- 
νόμοι, µόνον ἐὰν &v τοῖς προστάγμααί µου πορεύη- 
σθε, χαὶ τὰς ἐντολάς µου φυλάσσητε, xal ποιῆτε 
αὐτὰς, πᾶσαν χηδεµονίαν xal προστασίαν xal σνµ» 
πάθειαν ἑνδείχννσθε εἰς τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ 
μον. 
η. bi ποιῄσετε ἄδιχον ἓν χρίσει, οὐδὲ διαστρέ- 
Ψετε χρἰµα πένητος. Οὐ θαυμάσετε πρόσωπον δυνά- 
στου, οὐδὲ λήψεσθε δῶρα " κατὰ τὸν μικρὺν xat τὸν 
pévav χρινεῖτε, καὶ ἐξελεῖσθε διηρπασμένον kx χει- 
Qe ἀδικοῦντυς. ᾿Αχοὴν µαταίαν μὴ παραδέξησθε. 
Εἰαὶ γάρ τινες οὐκ ἀγαθῖς ἀναστροφῆς, xai μὴ 
ἔχοντες olxetov ἀγαθὸν, δι οὗπερ ἂν Υνωρισθῶσιν, 
ἐχ τῶν ἁλλοτρίων χαχῶν ἑαυτοὺς συνιστῶσι. Mh dà- 
πίζετε ἐπ᾽ ἁδιχίᾳ, xal ἐπὶ ἅρπαγμα μὴ ἐπιποθεῖτς. 
Κρίμα xal δικαιοσύνην ποιῄσατε, ὅπως σχεπασθητε 
bv τῇ φοδερᾷ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεώς µεν. Πᾶσαν χήραν 
καὶ ὀρφανὸν οὐ χαχώσετε. Ἐὰν δὲ xaxía χαχώσητε 
αὐτοὺς, xal χράξαντες καταδοήσωσι πρὸς μὲ, ἀχοῇ 


D ἀχούσομαι τῆς Bor; αὐτῶν, xal ὁργισθήσομαι θυμῷ, 


xai ἁποχτενῶ ὑμᾶς µαχαίρᾳ, xal ἔσονται αἱ γυναῖ- 
χες ὑμῶν χῆραι, καὶ τὰ τέχνα ὑμῶν ὀρφανά. Φοδη” 
θῶμεν, καὶ φρίξωμεν, ἁδελφοί µου, ἀχούοντες ταῦτα, 
καὶ οἱ ἐν κακίᾳ, xai ἁδικίᾳ, xal ἁρπαγῇ, καὶ πλεον- 
εξίᾳ, xat ἀπιστίᾳ ὄντες, ἐπιστρέφατε xai µετανοή- 
σατε. Οἱ δὲ ἐν ἀρετῇ, xoi διχαιοσύνῃ, xal &- 
ληθείᾳ, xai πίστει ἱστάμενο, μὴ ῥᾷθυμήσητε, 
μηδὲ ἀναπέσητε, ἵνα xai ὃ σταυρὺς ὁ τίμιος, 6 
προσχυνητὸς xal σεθάσµιος, τὸ τῆς οἰχωυμένης xpa- 
ταίωµα, τὸ) τῆς Χριστωνύμου Ἐκκλησίας ἁδιάῤ- 


(5) Audrenico seniore. 
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ῥηχτον φρούριον, το τῶν ὀρθοδόξων βασιλέων àXà- Α Ecclesie propugnaculum, orthodoxorum impera- 


ταμάχητον ὅπλον χαὶ ὁῤῥαγὲς περιτείχισµα, τῇ ἁητ- 
τήτῳ αὐτοῦ: χραταιώσῃ δυνάµει, xal χαταξιώσῃ 
τὸ λοιπὺν τῆς ζωῆς ἡμῶν ἁγιοπρεπῶς ixteMoa:t 
xai θεαρέστως, xal νιχητὰς ἀναδείξη τοὺς ὀρθοδό- 
ξους καὶ ἁγίους ἡμῶν βασιλεῖς κατὰ τῶν πολεμούν- 
των, xal ἀδικούντων, καὶ μισούντων ἡμᾶς ἐχθρῶν, 
xai τύχωμεν ἀνέσεως, xai εἰρήνης, χαὶ γαλήνης, 
χαθάπερ ἑἐλπίζομεν xai εὐχόμεθα, kv τῷ παρόντι 
βίψ, ἓν δὲ τῷ μέλλοντι αἰῶνι τῆς τῶν διχαίων ἆπο- 
λαύσωμεν ἀφράστου χαρᾶς xal ἀγαλλιάσεως, Tc 
τύχοιμεν πάντες Ev αὐτῷ Χριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν, ᾧ 
πρέπει δόξα καὶ κράτος σὺν. τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πα- 
τρὶ xol ζωοποιῷ Πνεύματι νῦν xal ἀεὶ, xai εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν «αἰώνων. ᾽Αωήν. 


torug nostrorum inexpugnabilis armatura, οἱ val- 
lum perrumpi nescium, invicta potentie suz vi 
reliquum vit:e cursum sancte. et integre conf(icere 
nobis concedat, victoriamque largiatur orthodoxis 
et sanctis imperatoribus nostris ab omnibus hosti- 


* bus, qui nos injuria afficiunt, et odio prosequun- 


tur, ut securitatem, pacem et tranquillitatem obti- 
neamus in bac vita, prout nobis est in optatis, in 
futuro autem s»culo justorum gerfruamur ineffa- 
bili gaudio et exsultatione, quam omnes conse- 
quamvur in Christo Domino nostro, quem decet 
gloria et potentia, cum Patre principii experte, 
et vivifico Spiritu, nunc et semper, et in secula 
seculorum. Amen. 





 Homiliam εἰς τὴν τρίτην τῶν Νηστειῶν Κυριακὴν, fjirtot τῆς Σταυροπροσκυνήσεως, in teriiam Jejunio- 
rum Dominicam seu adorande crucis, quam Sab NR Philothei Greiserus ediderat, Joanni Calecs, 
Cpolitano patriarchze, ad quem pertinet, restituimus. Vide tom. CXLIX, col. 263. 
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a'. '0 Κύριος ἡμῶν ἸησοῦςΧριστὸς, ἡ τοῦ Πατρὸς B 


&iblou σοφία xaX δύναμις, φησίν» « Ὁ ἀγαπῶν µε 
τὰς ἑν-ολά; µου τηρήσει ’ xal ἐγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν, 
χαὶ ἐμφανίσω αὐτῷ ἑἐμαυτόν ^ xal ἐγὼ xal ὁ Πατήρ 
pou ἐλευσόμεθα, xat μονὴν παρ᾽ αὑτῷ ποιήσφοµεν. ) 
Καὶ πάλιν « Πᾶς ὁ ἀχούων µου τοὺς λόγονς xai 
ποιῶν αὐτοὺς, ὁμοιώσω αὐτὸν ἀνδρὶ φρονίμῳ, ὅστις 
ᾠχοδόμησε τὴν οἰχίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν’ xal xat- 
έδη ἡ βροχὴ, καὶ Ἴλθον οἱ ποπαμοὶ, ἔπνενσαν οἱ 
ἄνεμοι, xal προσέχοψαν τῇ οἰχίᾳ ἑχείνῃ, καὶ οὐκ 
ἔπεσε * τεθεµελβυτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. Ὁ δὲ ἆ- 
χούων µου τοὺς λόγους, χαὶ μὴ ποιῶν αὐτοὺς, ὁ- 
μλιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ * » xal τὰ ἑξῆς. Πάλιν οὖν 
ἔφη; « Ὁ λύσας pav τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλα- 


4. Dominus noster Jesus Christus, Patris zeterni 
Sapientía οἱ Virtus, ait : « Qui diligit me, mandata 
mea servabit: et ego diligam ipsum, et manifestaboei 
meipsum : eLego et Pater meus venieinus, et man- 
sionem apud eum faciemus. » Et rursus : « Omnis 
qui audit verba mea, et facit ea, similabo eum ho- 
mini prudenti qui :edificavit domum suam supra 
petram ; et descendit imber, et venerunt flumina, 
οἱ flaverunt venti, et irruerunt in domum illam, et 
non cecidit, fundota enim erat supra petram. Qui 
audit verba mea et non facit ea, similis erit homi- 
ni stulto *, » etc. Preterea. dixit : « Qui solverit 
uuum ex mandatis istis minimis, et docuerit sic 
homines, minimnys vocabitur in fegno coelorum?. » 


' Joan. xiv, 30, * Matth, vir, 24. ? Matihi, v, 19. 
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Deinde obsignans ad auctoritatem | irrefragabilem A χίστων, xai διδάξας οὕτω τοὺς ἀνθρώπους, ἑλάχιστος 


verba sua, dicit : « Colum et terra transibunt, 
verba autem mea non transibunt *. » 


$. Quandoquidem igitur non est possibile salva- 
ri, aut 4 gehenna liberari cum qui mandata Do- 
mini non servat, tolis viribus conemur servare 
illa et corpore et spiritu. Quzdam enim ipsorum 
aotu eorporis servantur, quaedam cogitationibus 
et affectibus cordis. Alia rursus ad sui exsecutio- 
nem indigent concursu operationum animz pariter 
ac eorporis. Exewpli gratia, vestire nudum et mi- 
nistrare infirmo , corporali perficitur obsequio ; 
uti et alere. pauperem, ac similia, quaweunque ad 
corporalia otlicja pertinent, qua pleraque szculari- 
bus in vita civili Deum «colentibus magis conve- 
niunt. At amare Deum, quod cunctis hominibus 
precipitur, orsnino eget actione mentis, ab omni- 
bus quidem ad id adhibenda , studio tomen lm- 
pensiori a erucifixis mundo monachis. 

9. Sunt aytem intra quzedam mandata. alia man- 
data comprehensa, ita ut. illa quasi feta vel gra- 
vida sint, alteris intus inclusis prignaotia. Nam 
aliqua e spiritualibus, de quibus dixi, manuatis 
multam turbam corporalium continent, in uno 
wruncantes multa membra' Deo. invise moalitiz. 
Etenim quz spiritualiter iinplentur divina manda- 
ta, hoc est, quorum exsecutio interius in arcana 
mentis actione sita est, ea utique maxime manda- 
tis corporali exsecutione constantibua praesunt, 
eaque perficiunt. Exenipli gratia causam castitatis 
sunt jejunium, continentia, vigili:e, exercitatio 


κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. » Elta 
ἐπισφραγίαας τῶν ἑαυτοῦ λόγων «b βέδαιον, φηςσίν ' 
ε Ὁ οὑρανὸς καὶ ἡ γη παρελεύσεται οἱ δὲ λόγοι 
µου οὐ ut παρέλθωσιν. ) 

β’. Ἐπεὶ οὖν οὐχ ἔνι σωθῆναι, ἢ τῆς γεέννης ῥν' 
σθῆναι τὸν μὴ τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου φυλάττοντα, 
πάσῃ δυνάµει ἁγωνισώμεθα φνλάξαι αὐτὰς xat ec. 
pat: καὶ πνεύµατι * ἔστι γὰρ φυλάξει τινὰς αὑτῶν 
ἐν σώματι, xal ἔστιν ἐννοίαις ἓν καρδίᾳ διατηρεϊν ' 
xai ἄλλαι πάλιν ἑνδέονται πρὸς τελείωσιν ἑαυτῶν 
καὶ τῆς Φφυχῆς χαὶ τοῦ σώματος "οἷον cb ἐνδύσαι 
γυμνὺν, xal ἀασθενοῦντα ἐπισχέφασθαι, σωματιχώῶς 
ἐπιτελεῖται * ὡς xol τὸ θρέψαι πίνητα, xoà τὰ ἄλλα 
ὅσα περὶ τῶν σωματιχῶν δικαιωμάτων. εἰσίν * ἅτινα 
κοσμιχὸῖς μᾶλλον τὰ πλείονα ἀνήχει. Τὸ ἀγαπῆσαι 
6b τὸν Θεὺν xal ἀνθρώπους νοητῶς δέονται αὗ τ) 
ἔμπαλιν φυλάττὲσθαι ἐν σπουδῇ πλείονι “παρὰ τοῖς 


ἑσταυρωμένοις τῷ χόσμῳφ μοναχοῖς, 


y'. Εἰσὶ δὲ ἐντὸς τῶν ἐντολῶν ἕτεραι ἐνεολαὶ πε- 
ριεχτικώτεραι τῶν σωματικῶν πολὺ πλῆθος, xal iv 
αὐταῖς αὐτὰ περιέχουσαε, xat ὑφ' ἓν περιχόπτουσαι 
πθλλὰ µόρια τῆς θεομισοῦς χαχίας * αἱ γὰρ νοητῶς 
τελούμεναι θεῖαι ἐντολαὶ, τοῦν) ἔστιν ὅσα διὰ του 
νοὺς μᾶλλον μυστιχῶς ἐπιτελούμενα, αὐταὶ µάλιστά 
γέ εἰσι τῶν σωματικῶς Ὑενοµένων ἄρχουσαι xal τε» 
λεστικαλ, ὡς αἰτίαι ἁγνείας, νηστεία xal ἐγχράτεια, 
xai ἁγρυπνία, xal ἄσχησις ἓν ταπεινώσει ' 6; atf- 
τιον πόλιν ἀοργησίας πένθος οἰχείας φυχῆς ΄ xal 
ὡς alto; λιος φέγγους σελήνης, οὕτω χρὴ ἐννοεῖν 
περὶ τούτων. 


religiosa in humilitate. Rursus causa maneuetudinis est luetus de propríis miseriis anima cujusvis. 
sensu et marore malorum suorüm ab irascendo alienis avervendz, Iste, inquam, cause sunt harum, 


sicut lux solis causa est splendoris lunz. 

4. Ita sentiendum consequenter est de virtutibus 
anima quas Deus precipit, quaeque tales sunt ut 
intra eas contineantur, et ex iis procedant obser- 
valiones exteriores rerum pariter preceptarum. 
Priores in cordis intimo sing concepts : alie percor- 
pus exercentur; sed vis ac robur ad has et inchoan- 
das, et in futurum couservandas, et usque ad perfe- 
 eüionem promovendas ex illis fluit. In futurum quippe 
jmminent,et primo ac praenti haud contentze gustu, 


b. Καὶ εἰχόνως τοῦτο xal ἀχύλουθον γίνεται ἐπὶ 
ψυχικῶν ἀρετῶν, ἃς περιεκτικὰς ἑἐντολὰς χαλεῖν οἵ- 
ὅαμεν' xal αἱ μὲν µέσῃ καρδίᾳ τελοῦνται, αἱ δὲ διὰ 
σώματος * xal σθένος ταῖς πρώταις πρόσεστιν, ὡς 
βἄλλον πρὸς τὸ μέλλον τῆς τελειότητος ἐχούσαις τὴν 
νεῦσιν ' πρὸς γὰρ τὸ µέλλον f) εἰς θεὸν ἀνάδασις Καὶ 
ἀγάπη ἁκορέστως στορέννυται, ὡς ἔφη ὁ προφήτης 
Δαθίδ. ε«Χορτασεθήσομαι τῷ ὀφθῆναι τὴν δόξαν σου. » 
Ἠνίχα τρανοῦταί µοι aber ὧδε, xal ὀπηνίχα λυθῶ 


augmentis semper ulterioribus inhiant: elevatio mea- D ερανωθῇ uot ἔτι, φωτειγότερον σέλας ἔχουσα. 

tis in Deum etcharitas, insauabiliter, ut sic dicam, satiatze, nt oit propheta David : « Satiabor cum apparuc- 
,"it gloria tua*. » Hoc est : satiabor adbuc vivens manifestatione qualis ίππο mihi potest dari glorise 
"au : sed mulio magis quando dissolvar satiabor longe uberiori plenz jam jucis illius allapsu. 


5. Quoniam igitur, ut dickum est, qusedam mandata 
corporaliter possunt exsecutioni mandari, quiedain 
rursus &op nisi vi cordis srcame operantis, ct por 
actionem internam anima, age videamus, qaome- 
do ea divina mandata, que fua et pregnantia 
vocavi, contineanL inwa se alia, hoc dico quz 
unum aliquid spectant, et plura licet, ex uno ta- 
men manant. « Aadistis, ait Christus, quia dictem 


* Mauhi. xxiv, 38. * Psal. xvi, 15. 


£'. Οὐχοῦν Ἐπειδὴ, ὡς εἴρηται, al μὲν τῶν ἐντολῶν 
σωματικῶς δύνανται ἐπιτελεῖσθχι, at δὲ χαρδιαχῶς, 
ἤγουν Φυχιχῶς * ἴδωμεν, εἰ δοχεῖ, πῶς αἱ περιεχτι - 
xal θεῖαι ἀντολαὶ τὰς ἐντολὰς ἑντὸς ἔχουσι, φημὶ 
δὴ τὰς ἑνικάς « Ἠκούσατε ὅτι ἰῤῥέθη τοῖς ἀρ- 
χαίοις * Οὐ φονεύσεις * ὃς δ' ἂν φονεύσῃ ἔνοχος ἔστα: 
τῇ χρίσει. "Eyó» δὲ λέγω ὑμῖν Ὁ ὀργιζόμενος τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ εἰκῆ ἔνοχος ἔσται τῇ χρίσει * ὃς ὃ ἂν 
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sfwo. αὐτῷ, Μωρὶ, ἔνοχος ἔσται τῇ γεέννῃ ΄ » καὶ A est. antiquis, Nop iécides. Qui autem occiderft, 


tk ἑξής. Τίς δὲ ἡ περιέχουσα χαὶ πληροῦσα τὰς 
τρεῖς ἐντολὰς ταύτας; Παύλου λέγοντος ἄχουσον, τοῦ 
kv Χρισιῷ Ἰησοῦ ποιοῦντος xal λαλοῦντος: εΣυν- 
έδομαι yàp, φησὶ, τῷ vóuu τοῦ Θεοῦ εἰς τὸν ἔσω 
ἄνθρωπον * βλέπω δὲ ἕτερον vépov* x χαὶ τὰ ἑξῆς ' 
xxi ἔτι φαναρώτερον ποιεῖ ὃ λέγει: « Καὶ αἶχμα- 
λωτίζοντες xdv νόηµα elc τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ.» 
οὐκ εἶπε τοῦτο ἐχεῖνο, ἀλλὰ πᾶν νόηµα ταραχοῆς. 
'O τοίνυν λογισβοὺς χαθαίρων, xai νοήματα δαιµο- 
: ν:ώδη χαταθάλλων Χριστοῦ δωνάµει ἀπὸ ῥιζῶν ἐχ- 
χόπτει τοὺς θυμιχοὺς χατὰ τοῦ ἁἀδελφοῦ λογισμούς' 
ὁ Ck χόπτων εἰς ῥήματα αὑτοὺς οὐκ ἑἐχφέρει; ὁ δὲ 
μὴ διὰ ῥημάτων εἰπὼν΄' τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ῥάχα, 1) 
μωρὲ, μήτε μὴν ὀρχιοθεὶς εἰχῆ, εὑρεθήσεται φύ- 


λαξ τῆς ἑντολῆς τοῦ Χριστοῦ * ἡ ῥίζα γὰρ χάτωθεν 5 


ἐτμήθη * « Ἐὰν προσφέρῃς τὸ δὗρόν σου ἔμπροσθεν 
τοῦ θυσιαστηρίου’ » xai, «Ἴσθι εὐνοῶν «ip ἀντιδίχῳ 
σου ταχύ’» xal, ε Ὁ βλέκων γυναῖχα πρὺς τὸ ἐπιθυμῖ- 
σαι” » xat, ε Ἐὰν ὁ δεξιός σον ὀφθαλμὸς σκανδαλίζῃ 
08 * »χαὶ, « ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ὁμόσαι ὅλως. » 


quo est vetitus irasci sine causas; non sane is 


satisfecerit legi, 


reus erit. judicii. Ego autem dico vobis : Qui ira. 
scitur fratri suo, reus erit judicio ; qui autem dixe- 
rit-fatue, reus crit. gehennz *, » etc. Quodnam 
vero mandatum est, continens in se atque implens 
tria mandata ista? Audi Paulum loquentem , Pau- 
Jum, inquam, qui in Christo agit et loquitur , 


. «€ Coudclector enim, ait, legi Dei in iuteriori bo- 


mine : video autem aliam legem in membris 
meis *, » etc. Quo adhuc manifestius facit quod 
dicit : « Captivantes emnem intellectum in. obe- 
dientiam Christi *, » non dieil, hunc aut. illum, 
sed emnem intellectum, hoc est cogitationem qua 
suggerat inobedientiam. Qui ergo cogitationes 
purgat, et sensa per diabolum suggesta, Christi | 
adjuvante virtute rejicit, radicitus idem exstirpat 
motus iracundos adversus fratrem insurgentes. 
Qui autem verborum duntaxat tenus illos motus 
reprimit, non prorsus eos aufert. Quare qui solum 
in hoc valuerit, ut teneat se a dicendo fratri sue 
raca, vel (atue; non autem illid prius impleverit, 
tium demum custos ejus perfe- 


ctus declarandus, cum primos siatim — insurgentes iracundiz motus eliserit; tum enim ipsa radix 
recisa in imo fuerit. Que ista alia mandata? « Si attuleris munus tuum. ante. altare?. » Et : « Esto 
cousenliens  »dversario tuo cito '*. » Et : « Qui viderit mulierem ad concupiscendum eam *'. » 


Et τε Si oczlus tuus dexter scandalizat te *, » Et : « Ego aurem dioe vobis, nom jurare om- 


nino 15. ) ) 

€". Λὗται μὲν ἃς εἰρήχαμεν Ίδη Evixal εἰσι πέντε 
ἐντολαὶ ἐφ᾽ ἅπαξ * ἡ δὲ πληρ.ῦσα πάλιν ταύτας, ^1- 
Ύουν περιεχτικὴ τῶν ὧν ἔφημεν ἐντολῶν, αὕτη 
ἑστίν» ε Ἐὰν ὀφθαλμός σου χαθαρός ᾗ, » τουτέσειν 


ὁ νοῦς, « ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινόν ἐστι,» τουτ-/5 


ἐστιν οὐχ ἁμαριάνει, Ὁ οὖν τὸν τῆς φυχῆς ὀφθαλ- 
μὸν φυλάττων χαθαρὺὸν διὰ τοῦ διώχειν xol ἑλαύ- 
νειν λογιαμοὺς, xal ὁρᾷν πρὸς θεὺν, τὰς εἰρημένας 
πάσας ἑντολὰς ἐποίησεν. Οἱ οὖν θεοφιλεῖς xat βε- 
6αιόπιστοι ἀπὶ οὰς περιεχτικὰς ἐντολὰς μᾶλλον Eav- 
τοὺς βιάζουσιν ἐπὶ τῷ ταύτας φυλάξαι ' οὐ μέντοι 
Τε παραπεμήόμµενοι xal τὰς μερικὰς χατὰ σύμθασιν 
ἁπαντώσας, ἁλλά γε xol αὐτὰς àv χαιρῷ αὑτῶν 
φυλάττουσιν, Ἔστω δὲ ὁ λόγος ἡμῶν, « Ne, ναὶ, o0, 
ob κ Υε μὴν φυλάττων τό’ «Kal περὶ ἀργοῦ λόγου 
λόγον δώσετε. », xal, εΏᾶς λόγος Ex τοῦ στόματος ὑμῶν 
σαπρὺς μὴ ἐκπορευέσθω» ὅλως δὲ ui ἑῶν τὴν Eav- 
τοῦ χαρδίαν ἀργολογεῖν, οὗτος καὶ τὰς ἔξωθεν áp- 


6. I»c qux» enumeravi quinque mandata ex 
uno simul apta pendent, ea cuncta exsequente, 
ideoque in se prius complectente. Hoc autem est: 
ε Si oculus tuus lucidus fuerit (boc est mens), to- 
tem corpus tuum lucidum erit '* » (hoc est, 
non peccabit). Qui ergo animas oculum custodit 
purum a cogitationibus pravis, sic reddens illum 
aptum ad videndum Deum, cuncta illa simul 
quinque inde pendentia praecepta implevit. Unde 
qui Deum vere amant el firmi in fide suut, potis- 


Simum incumbunt in observationem capitalium 


iHorum et alia continentium mandatorum, non 
tamen negligenter transmittentes illa alia particu- 
laria. Nam et lizc, ubi occurrit occasio, implere 
non omittunt. Experiamur idem in przceptis. 
aliis : « Sit serino vester, ait Christus, Est, est, Non,. 
non **, » Et : « Be omni verbo otioso reddetis ra- 
tienem **. » Ft: «Omnis sermo malus ex ore. 


yoloyia; ἑκτεμεῖ bx. soU οἰκείου βίου, xai πᾶν ἄλλ» . vestro non procedat 37. » Hiec utique jam occupa. 


φαῦλον Ttpdv9a ^ € ἩἨκούσατε ὅτι ἐῤῥῥέθη, Ὀφθαλμὸν 
ἀντὶ ὀφθαλμοῦ ' ἐγὼ δὲ λέχω ὑμῖν. "Eáv τίς σε ῥα- 
πἰσῃ εἰς τὴν δ26;ὰν σιαγόνα, » xol, « Ὅστις άγγα- 
ρεύσῃ σε coy Év- » καὶ, « Τῷ αἰτοῦντί σε δίδου” » 
καὶ, € Ἀφεθήσεται ὑμῖν. » Ἰδου δῇ πάλιν αἱ τἐσ- 
caps; ἐντολαὶ αὐταὶ περιχλείονται διὰ τῆς λεγούσηό 
ἐντολῆς: « Eb τις θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν, ἁπαρνη- 
σάσθω ἑαυτόν. 3 xal, « Ὁ εὐρὼν τὴν φυχ]ν ἆπο» 
Ἀέσει αὐτὴν. » 


* Matth. v, 24. ᾖὉ Rom. vn, 99. * ibid. 
e 94. ''Luc. xí, 94. '* Matth. xn, — 56. 


** ibid. 40. 2 


4 


* Matth, xxii, 25. 
1* ibid. 


wit observare, qui cor mundum custodiens, nullanx 
in ee vanam nasci cogilationem sinit, unde verbum. 
oriri otiosuin. posset. ltaque is preeidit in radice 
non solum otiosa omnia verba, sed et cuncia 
mola alia e vanis cogitationibus nasei apta :»« Au- 
distis quia dictum est : Oculum pre oculo. Ego 
autom dieo vobis : Si quis percusserit te iu maxilla. 
dextra !*, » eic. Et : « Si quis augariaverit te mil- 
liare unum **, » etc. Et : « Oinni petenti te da τν 


ο ibid. 
"U Ephes, iv, 29. 


" ibid. 98. 
!5 Matth. v, 38. 


15 ibid, 29. 
" ibid. 
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'". Επ rursus quatuor mandata includuntur In illo : « Si 


quis vult post me venire, abneget semetipsum **, » Et in hoc isti :equivalente : « Qui invenit. animam 


8uam, perdet eam 13) 


1. Qui ergo decreto mentis divinitus afflato cir- A C. "Oc τοίνυν λογισμῷ ἐνθέφ περιτέµνει ἀεὶ ὥσ- 


cumscindit semper quodam veluti spirituali gladio 
ex anima sua corporis proprii irrationalem amo- 
rem, hic est qui abnegat se ipsum, et animam 
suam odit valutariter ut in vitam zeternam custo. 
diat eam : « Attendite ne eleemosynam faciatis 
coram hominibus, nt videamini ab eis **, » Et : 
*« Cum orabitis, ne sitis tristes 55, » Et : « Si di- 
miseritis hominibus delicta eorum ?*, » etc. Et : 
« Nolite thesaurizare vobis thesauros in terra?", » 
Et : « Νο judicate, ut non judicemini **, » Et ; 
« Date, et dabitur vobis **. » Ecce rursus ut modo 
tot memorata mandata, unum aliud consummat et 
perficit. Quodnam autem illud est? Audiamus et 
faciamus. Opus enim in die judicii repetetur a 
nobis, Nam dies illa manifestabit uniuscujusque 
opus : « Quia in igne revelatur : ct un;uscujusque 
opus quale sit, ignis probabit 19, . 
8. Quodnam outem illud est magnum, primum 
ei unum maidatum, quod . reliqua. efficit ? Utique 
in Dominum Deum nostrum ex tota anima οἱ ex 
toto corde, ex totis viribus οἱ ex. toa virtute, 
vera sinceraque charitas, tolalisque ac genuinus 
amor in Christum intentus. Non potest quippe qui 
Deum amat, non amare ctiam homines ut seipsum. 
Pronum quidem factu est, offendi et irritari vitiis 
hominum injuriisque quas ub ipsis patiatur, eum 
qui nondum vero Dei amore purgatus est. AL chari- 
tas in Deum, cor hominis occupans, omne prersus 
ab eo expellit in homines 
habent duo hzc, amor Dei et amor hominum, ut 
prius alterum faciat, eo. modo quo sol horas diei 
facit. Propterea hoc dixit. Dominus : « Primum 
mandatum est : Diliges Dominum Deum tuum : 
secundum autem simile lwic : Diliges proximum 
tuum sicut teipsum *'; » causa cur hoc addiderit : 
Simile huic, hec est : quia charitas in Deum per- 
fectrix, hortatrix οἱ doctrix est charitatis erga 
homines. Et liec ipsa vicissim in homines chari- 
tas vim causandi quasi mutuam quamdam exercet 
in charitatem qua Deus diligitur. Qui enim Deum 
amal ul oporlet, hoc est, u! propter eum etiam 
homines diligat, ex ista, opfínor, estensione et in- 
tensione charitatis levior alacriorque factus, ultra 
jam consuetos prosilit terminos, cztera quoque 
mandata perfectius exsequens , illud videlicel 
semper in omnibus conando, ut nihil agat aul 
velit nisi ex purissimo desiderio gratificandi Deo, 
quem testem et arbitrum praesentem cunctorum 
suorum et operum et affectuum perpetuo intuetur, 
Hinc illud scriptum cst: « Justo lex non est posi - 
ta *. » Nam sic utique se gerentes nulli subsunt 
1ου!, 


*" bac 


; vi, 51. ** Matth. xvi, 94. 
1. ibi, 


49. ** Matth. vii, 1. 


," M; Uh. X, $8. 3 
5» Luc, vi, 58. " | Cor. in, 13. *! Matth, xxi, 98. — "I Tim. 1, 9. 


περ διὰ πνευματικῆς µαχαἰρας τοῦ ἰδίου σώματος 
ix τῆς ψυχῆς ἄλογον ἀγάπην, οὗτός ἐστιν ὁ ἁπαρ. 
νούμενος ἑαυτὸν, ὃς wal εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει 
αὑτήν ΄ εΠροσέχετε τὴν ἐλεη μοσύνην ὑμῶν pd ποιεῖν 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, πρὺς τὸ θεαθῆναι. ν xa^, 
« Ὅταν προσεύχησθε, μὴ γίνεσθε σχυθρὠποί»ν xat, 
ε ᾿ὰν ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὖ- 
τῶν" » xat, « Μὴ θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπί 
τῆς γῆς, » xal, « Mh κρίνετε, ἵνα ph χκριθῆτε" , 
xal, « Δίδοτε, xal δοθήσεται ὑμῖν.» "Rob γὰρ xal 
ἐφάπαξ τὰς ἐντολὰς τὰς ἤδη λεχθείσας µία ἐντολὴ 


πάλιν τελειοῖ. TU; δὲ ἐστιν am; Αχούσωμεν xi 


ποιίσωμεν᾿ ποίησιν γὰρ ἓν ἡμέρᾳ κρίσεως ἀπαιτηθη- 
σόµεθα" ἡ δὲ ἡμέρα δηλώσει ἑχάστου τὴν ποίησιν, 
€ Ότι πυρὶ ἀποπαλύφπτεται» xol ἑχάστου τὸ ἔργον 


᾿ὁποῖόν ἐστι τὸ πῦρ δοχιµάσει. » 


Ἡ’. Αλλά τίς ἄρα fj µεγάλη καὶ πρώτη xot µία ἕν- 
τυλὴ, à τὰς λοιπὰς διατηροῦσα; Ἡ εἰς Κύριον τὸν- 
θεὸν ἡμῶν ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς, καὶ ἐξ ὅλης τῆς xap- 
δίας, καὶ ἰσχύοτ, καὶ δυνάµεως ἀγάπη γνησία, xai 
ὅλος ἔρως γνήσιος εἰς Χριστὸν τοταµένος. UO δύνα - 
ται δὲ ὁ τὸν Θεὸν ἀγαπῶν μὴ καὶ τοὺς ἀνθρώπους 
ἀγαπᾷν ὡς ἑαυτόν ' εἰκὸς πρὸς τὰ πάθη "δυσχεραί- 
νειν τὸν µήπω τέως χεκαθαρµένον’ ἡ γὰρ εἰς θεὸν 
ἀγάπη τὸ εἰς τοὺς ἀνθρώπους μῖσος παντελῶς οὐκ 
ἀνέχεται * ποιητικὸν γὰρ τοῦ δευτέρου τὸ πρότερον - 
ὡς ὡρῶν ἡμέρας ὁ ἥλιος ποιητικός. Διά τοι τοῦτο 


odium, Ita quippe se C ἔλεγεν ὁ Κύριος « Πρώτη ἐντολὴ τὸ, ᾽Αγαπήσεις 


Κύριν τὸν Θεόν σου * εἶτα δευτέρα ὁμοία αὑὐτῇ, τὸ, 
Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν: » διὰ 
τοῦτο προσέθηχε τὸ ὁμοία αὐτῇ, :ἐπειδὴ ἡ εἰς 
Θεὸν ἀγάπη τελειωτιχή ἐστι καὶ προτρεπτικὴ xot 
διδακτιχἡ τῆς εἰς ἀνθρώπους ἀγάπης  χαὶ αὕτη 
πάλιν τῆς εἰς 8sbv αἰτία πέφυκε γίνεσθαι. Ὁ γὰρ 
τὸν Osbv ὡς χρὴ ἀγαπῶν, οἶμαι, διὰ τῆς ἀγάπης 
χουφισθεὶς, xal ἐπέχεινα τῶν λοιπῶν ἐντολῶν βαδι- 
εἶται, ὡς ἔφορον τῶν ἑαυτοῦ ἔργων τε χαὶ λόγων, 
xal μᾶλλον τῶν νοημάτων, τὸν ἀκοίμητυν τοῦ Θεοῦ 
ὀφθαλμὸν ἔχων ásl* « Δικαίῳ γὰρ, φησὶ, νόµος o0 
χεῖται * » κατὰ τῶν τοιούτων οὐκ ἔστιν ὁ νόμος * ἡ 
γὰρ πρᾶξις αὐτοῦ ὑπερῆρε νόμον. 'O «εοίνυν ποθῶν 
xai διφῶν θεὸν τὴν αὑτοα(άπην χαὶ αὐτοδικαιοσὺ- 
νην, ἡλίχος ἂν εἴη δίκαιος, οἷός τε εὐσεθὴς, πηλίκος 
xal ὁποῖος θεοειδής τε xal iváptto;, οἷός τε ab θεω- . 
ρητικός τε xal πρακτιχές;, χαθάπερ φησὶν ὁ μέγας 
Δαζίδ' « Ἐφύλαξα τὰς ἑντολάς σου χαὶ τὰ διχαιώ- 
µατά σου , ὅτι πᾶσαι αἱ ἐντολαί aou µελέτη µου, xal 
αἱ ὁδοί µου ἕνα»τίον σου, Κύριε; » αἴτιον γὰρ, quot, 
tap φυλάξαι τὰς ἐντολάς σου τὸ εἶναί µε διὰ τῆς 
μνήμης χαὶ ἀγάπης ἑναντίον σου, Küpts. 


quoniam sublimis quzdam operatio eorum alte supra omnem evolat legem. Talis ergo deside- 


"* Matth, vi, 4... ?^ ibid. 5. **ibid. 14. 
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vans, esuriens, et sitiens Deum illum qui ipsa charitas, ipsa justitia est, in quam alto putas gradu 


j:stus erit et pius? quam excellenter Dco siwilis, et in omni virtute perfectus, sive qua ad contem- 


j'ativam, sive. quie ad activam perüinet. vilam? Id innuit magnus David dicens: « Servavi mandata 
tua et justificationes tuas, quoniam omnia mandata tua meditatio mea sunt, et. omnes vix mes 


in conspectu tuo, Domirc 15. » 


0. « Mr, δίδυτε τὰ ἅγια τοῖς xuclv. » "O «olvuv A. 9. Aliud lioc mandatum est: « Nolite sancta 


χατὰ διάνοιαν μυηθεὶς διὰ τοῦ τρόπου τῆς νίψεως 
τὰ τῆς καθ ὅλου θεωρίας μυστήρια οὕποτε xata- 
πιατεύσειε σαθραῖς ἀχοαῖς βροντῆς Ίχον ' ἀλλὰ 
πάντως οἰχονομήσει τοὺς Ψυχοτρόφους λόγους iv 
χρίσει τοῖς διὰ τὸ νητιῶδες τῆς ἐν Χριστῷ νηπιό- 
τητος ἀχμὴν γάλα ποτιζοµένοις * xal ζητεί μὲν δι᾽ 
ἐξερευνήστως θείων Γραφῶν, ὡς « Ol ἑξερευνῶντες 
τὰ μαρτύρια αὑτοῦ ἓν ὅλῃ xapbla ἐχζη”ἠσουσι αὐ- 
τὸν, » xatà τὸν θεῖον Δαθίδ. χρούει δὲ δι εὐχῆς 
μυστικῆς τε xal ἀπηῤῥήτου ἑντυγχάνων τῷ Παρα- 
χλήτῳ ἁγίῳ Πνεύματι στεναγμοῖς ἁλαλήτοις εἶξαι 
«jj αἰτήσει, καὶ λαμπηδόνα vot. χορηγῆσαι ἡλίου τοῦ 
νοητοῦ ἑδηγχὸν ἁπλανηή. - 


dare canibus ὃν. » Α cujus observatione non deli- 
ciet profecto, qui adeptus per attentionem vitz 
subriz, studiumque indefessum, intelligentiam ple- 
rorumque $acrorum dogmatum et sublimium 
mysteriorum, haud sane confidet corruptis auri- 
bus coelestes illos divini tonitrui sonos. Sed suam 
omnino sanctam doctrinam apte dispensabit, dis- 
pertiens in accoinniodatas alendis animabus institu- 
tiones, qualibus parvuli in Christo lacte ip«sis 
conveniente pascuntur. Hic idem haud partis ni- 
mium fideus, sed satagens ut crescat in scientia, 
scrutatione diligenti penitus nititur introspicere 
Scripturas divinas. Sicut qui « Secrutantur testi- 


nonia Dei, et toto corde exquirunt eum 35, » juxta sanctum David : pulsatque per orationem 
lutimam et erconam conveniens  Paraclitum. sanctum. Spiritum « gemitibus inenarrabilibus *', » 
orat concedi quod petit, et infundi sue menti radium divini Solis, ducem sibi vie obscure certis- 


s5imum futurum. 


c. «Ἱροσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν. Απὺ τῶν B 


κπαρκὼν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. » Πάλι, οὖν 
καὶ ταύτην τὴν ἐντολὴ» Κυρίου xal αἰσθητῶς xal 
νοητῶς χρὴ φυλάσσειν. αἰσθητῶς μὲν, φεύχειν ὡς 
ἐξ ὄφεώς τε xal πυρὺς αἱρετιχὰ (θηρία καὶ ἄπιστα * 
νοητῶς δὲ, λογισμοὺς φευδοῶς γνώσεως φεύχειν, τοὺς 
διὰ τῶν δεξιῶν τὰς ἀριστερὰς πράξεις ὑποθάλλον- 
τας, ol τοὺς ἀλητηρ:όνους ἀντὶ τοῦ θεολογῆσαι θεο- 
µαχῆσαι παρεσκεύασαν. Οὐκ ἀγνοεῖται δὲ περὶ τῶν 
νοητῶν ψενδοπροφητῶν θεώρημα, xai xav ἄλλον 
τρόπον τὰ τοιάδε ἀθρεῖν * χαὶ Μυρμµιδόνων ἀνάσσειν, 
ὡς λόγος, ἀλλὰ μὴ ὑπ αὐτῶν βασιλεύεσθαι : ot. χε 
διακριτικοὶ τὴν διάνοιαν, τοὺς μὲν ἐχκρίνοντες τῶν 
λογισμῶν, τοὺς δὲ ἁποδοχιμάξδοντες * ὅπως συλλαµ- 
θάνωνται οἱ δι ἐνθυμήσεως πολεμοῦντες ἡμᾶς δαί- 
ὕονες, kv διαδουλίοις διαλογίζοντες Evbov. 


10 En madatum alterum: « Attendite a falsis pro» 
plietis: a fructibus eorum cognosce:is eos 31.2 Et 
hoc quoque Domini maudatum οἱ per scusus et 
per mentem adimplendum est. Per sensus quidem 
fugiendo, ut fit a. serpente, aut ab igne coram visis, 


' hareticas et infideles bestias ; per mentem autem 


vitando ratiocinationes captiosas fals:x fallacisque 
doctrinz.. Qualés operationibus sinistris dextri loci 
honorem subdole tribuunt. Quibus qua a!tendunt 
errabunde et errorum magistra mentes, pro tlheo- 
logia nobis, hoc ' est vera et pia de Deo doctrina 
theomachiam, hoc est. sceleratam et amentem Dei 
oppugnationem obtrudunt. Non me fugit alia expos 
sitio hujus mandati de cavendis falsis prophetis, 
ad allegoricum (translata sensum , ut per eat pu- 


C tetur. imperari nobis dominium in cogitationes 


nostras, quo ut dici solet Myrmidonibus prasimus, non autem hos regnare super nos patiamur. ld 
preceptum observant qui pollent vi spirituum discernendorum. Hi enim e cogitationibus menti 
obortis, quasdam uti probas seligunt ct fovent , alias ut noxias aversantur et abigunt, quo [raudes 
deprehendantur insidiantium nobis per subintrusas suggestiones daxmonum, qui contra nos intra r.0S 


in consiliis guis mussitant., 

a'. « Εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης * » xai τὰ 
ἑξῆς. EL γὰρ «'O δίχαιος Μόλις σώνεται, ) ὡς ἑσή- 
pxve τὸ θεῖον Γράμμα, « ὁ ἀσεθῆς καὶ ἁμαρτωλὸς 
ποὺ φανεῖταις) Tí; « ἡ evevh πύλη xol τεθλιµ- 
µένη 6567; » Στενὴν 00v καὶ τεθλιμμένην ἀχούων 
τὸ τοῦ Ἰὼδ ἐνενόησα ὅπερ sinc πρὸς τὸν Θεόν; 
« Καὶ ἐπεσημηνάμην, φησὶν, εἴ τι καὶ ἄχων παρέ- 
6ην ' εἰδότι γὰρ χαλὸν ποιεῖν xal μὴ ποιοῦντι, 
xplua αὐτῷ ἐστιν. Ἐχώμεθα δὲ xoi τῶν ἑξῆς τοῦ 
Κυρίου ῥημάτων * « Οὐ πορνεύσεις, φησὶν, οὗ pot- 
χεύσαίς, » "Opa δὲ xal τὴν τελοῦσαν αὐτὰς ἐντολήν " 
ϱ Πνεύματι περιπατεῖτε * xal ἐπιθυμίας σαρχὸς οὐ 


** Matth. vii, 6. 


35 Psal. cxvii, 5. uu 
* Job n, 17. 


15. ?*] Petr. iv, 18. 


*5 Psal, cxvin, 2. 


11. Mandatum 4. euam Christi est : « [ntrate 
per angustam portam 5, » ctc, Si euim: « Justus 
vix salvabitur, ut declaravit divina Scriptura *f 
« impius et peccator ubi parebunt? » Quaenam ista 
est « angusta porta et arcia via ? » Has mihi no- 
minari audienti venit in mentem illud Jobi ad 
Deuw dictum : « Signavi, ait, si quid non volens 
transgressus sum '*. » Utique enim, « Scienti 
bonum facere, et nou facienti, judicium est illi. » 
Sequamur reliqua Domini verba : « Nou fornicabe- 
ris, ait, non adulterabis. » Prospice superius istis 
mandatum ex quo horum pendet observatio : « n 


3* Rom. vri, 30. 9! Matth, vii, 15. ** ibid. 
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spiria anfbulate, et desideria carnis non perficie- A μὴ τελέσητε : » ὁ γὰρ νοῦς ἡμῶν ἐὰν φθάσῃ καμεῖν 


tis **. » Mens enim nostra przoccupata suasioni- 
bus oppugnantis eam Satanz; omnem nequitiam 
exsequitur per corpus inseisibiliter. Tgixur spiritu 
ambulans, et semper sobrius ac vigil, potest. per 
Dei gratiam omne Domini mandatum opere com - 
plere. 

12. Quid autem novus et sanctus Decalogus Do- 
mini nostri Jesu Christi? Beatitudines, inquam, 
3b eo przdicatze magnas exercentium virtutes, an 
non ad scopum et ipse queam nobis proposuimus 
pertinent? Pertinent sane , quin ct mirifice illi 
congruunt, sive rem cx evangelicis et propheticis 
judicemus Scripturis, sive e naturali serie ac 
consequentia recti ordinis. Etenim quis non acri- 
ter invigilans custodicndo suo cordi, proctlque 
ab ipso arcendz omni malit, pauper spiritu po- 
test esse ? quis humilis, aut lugens, aut mitis, aut 
esurieus et sitiens justitiam, aut misericors, aut 
(quod omne bonum procurat cordi et animz) mun- 
dus corde? Quis non semper intentus sibi et per- 
vigil, interne pacates est, ac propterca, cum opus 
cst, exterius pacificus? Quis propter justitiam 
persecutionem patitur, vel. in animo, vcl sensibili- 
ter? aut. quis, non. spe semper gaudens, Domini 
gaudio repletur? Quis indesinenter propendet in 
Deum, quis cui hzc ipsa in. Deum propensio, non 
in locum et meritum orationis nunquam  inter- 


mísse non imputetur ex gratia? Quis obdicata, 
semel cura corporis, non jucunde perpetuo eom- C 
morantem in corde proprio mentem suam experi- . 


tar ? Quis procurat. sibi naturalem notitiam mundi 


ἀπὸ τοῦ πολεμοῦντος αὐτὸν Σατὰν, πᾶσαν xaxíav 
ἐκτελεῖ διὰ σώματος ἀνεπαισθήτως - 6 οὖν πνεύματι 
περιπατῶν καὶ ἀεὶ νήφων δύναται διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
χάριν πᾶσαν ἐντολ]ν δεσποτιχὴν διαπράξασθαι. 


ιβ’. Τέ δὲ ἡ νέα χαὶ ἁγία Δεχάλογος, fj τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, λέγω; Tov ἑναρέτων paxa- 
ρισμοὶ οὗ πρὸς τὸν σχοπὸν ὃν ἐξεθέμεθα διά τε Γρα-. 
φῶν εὐαγγελιχῶν τε xai προφητιχῶν, ἀλλὰ xal διὰ 
τῆς φυσιχκῶς ἀκολουθούσης τάξεως, τῷ σχοπῷ ἡμῶν 
συνάδουσι; Tic μὴ νέφων ἀεὶ τῇ χαρδίᾳ πτωχὸς τῷ 
πνεύµατι bx πάσης χακίας γενέσθαι δύναται; f 
πενθῶν, ἢ xpa0;, f| πεινῶν καὶ διψῶν τὴν δικαιοσύς 


B νην, 3?) ἐλείμων, 8 τὸ πᾶν ἀγαθὺν προξενοῦν, τῇ 


χαρδίᾳ xat τῇ Φυχῇ χαθαρὸς αὑταῖς ; TU; μὴ νήφων 
ἀεὶ εἰρηνοποιὸς Évbov, χαὶ διὰ τοῦτο ἔξω, 1) ἕνεχεν 
διχαιοσύνης δεδιωγµένος, xat νηερῶς; "H τίς μὴ 
χαΐρων ἀεὶ τῇ ἐλπίδι Κωρίου γήθους ἐμπίπλαται. 
Τίς ὁ ἁδιαλείπτως πρὸς θεὸν νεύων, d f πρὺς θεν 
νεῦσις εἰς ἁδιάλειπτον προσευχὴν λογίφεται Ex χά- 
Ῥιτος; Οὐχ ὁ χαταλιπὼν «b aeta , οὗ πάσας τὰς 
διατριθὰς kv τῇ ἑαυτοῦ χαρδίἰᾳ διὰ νοὺς ἀεὶ ποιού- 
µενος; Tic πρόξενος φυσικῆς τῶν ὄντων θεωρίας, 
τίς τῶν μεγαλουργιῶν τοῦ Θεοῦ εὐαπόδεκτοιυ ἔχδιη- 
γητῆς ; Οὐχ ὁ νῄφων, οὐχ ὁ προσέχων τοῖς πονηροῖς 
λοχισμοῖς, καὶ ἀντίθετα, ὥσπερ ὁ "106, τούτοις &v- 
θυποφέρων; "Άτιμοι, λέγων, xal πεφαυλισμένοι 
ἰνδεεῖς φρενῶν * οὓς οὐχ ἠγποεάμην χύνας τῶν ἐμῶν 
νομάδων, Ἠτοι τῶν δεξιῶν ἐνθυρμιῶν ποιµαινοµένων 
ὑπὸ Κυρίου διὰ νοῦ εἰδότης ποιμενιχὴν τάξιν. 


totius οἱ omnium quz in eo sunt: quis. simul cum hoc magnalium Dei sibi est ipsi credi dignissimus 
enarrator?-Norre sibi attendens, nonne qui serio suis cogitationibus invigilat , «t iis quas novit 
noxias, alias cx adverso contrarias opponit * malas increpans paribus cum ἆουο dictis : Hte, inquiens, 
jn (alam rem, indecores, prava, amentes; quas non pluris fecerim quam canes gregum meorum. 
Cum idem e contrario foveat, curet, promoveat, mente gregibus tslium paseemdis a Domine eru- 


dita. 

15. Ex his cunctis apparet beatitudinum a Chii- 
φίο Jesu pradicatarum non aliam vim ac potesta- 
temi esse, nun alio eas spectare, non alium in sco- 
pum 4endere, quam in cordis puritatem οἱ bu- 
zilitatem, quod he sint dua virtutes perfectivarum 
gerfectivissima. Continent enim intra se vim 
virtutum universarum omnem, quemadmodum 
Airnamentum :etheream simul terrenamque crea- 

 A4uram complectitur ambiens. Viden' ergo ut quod 
dumilitate carerent, projecti angeli e caelo sint ? 
ut quod sibi non attenderit invigilans proprio 
profeetui, proditor Judas sit erasus ex albo electo- 
rum ? Humilitas quippe sibi attenta fidei et spel 
«t charitatis effectrix perfectrixque est, ac, compen- 
'diosiorem servandorum Dei mandatorum inm se 
habet viam. Nam cui concessum cst, esse vere 
humilem, is in vita sua divinas beatitudines actio- 
nc velut pietas representat ; rursus, qui mundus 


«orde fwerit idem sine dubio erit humilis ; pro- | 


*! Galat. v, 16. 


v. Ἡ γὰρ τῶν μαχαρισμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν δύναμίς τε xat ἑνέργεισ οὐ πρὸ; ἄλλο 
τι ῥλέπουσι, xal τὸν ἄλλον σχοπὺν ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ἢ 
πρὸς τὴν χαθαρότητα τῆς καρδίας, xal τὴν ταπεί- 
νωσιν, ὡς μᾶλλον οὐσῶν τῶν δύθ ερύτων ἀρετῶν 
τῶν τελειωτικῶν τελε-ωτιχωτάτων περιέχουσι γὰρ 
πᾶσαν ἀρετὴν ἔνδον, χαθάπερ bh τὸ στερέωμα τἰν 


D τε αἰθέριον xa ἐπίγειον χτίσιν, "Opa. οὖν χωρὶς 


τατεινώσειις ἑῤῥίφθαι ἀγγέλους ἐξ οὐρανοῦ ' καὶ 
χωρὶς νηφαλιότητος ἰδοὺ προδότης ῥιφεὶς ἐκ τῶν 
ἐπκιλέκτων  αὕτη Υὰρ πίστεως χαὶ ἑλπίδος xai &yá- 
Tae ἐνεργητιχὴ χαὶ τελειωτιχὴ, xai τὴν συντοµωτέ- 
Qzv ὁδὸν τῶν θείων ἐντολῶν ἐν αὐταῖς ἔχο.σα ^ ὁ 
γὰρ χαταξιωθεὶς ὡς δεῖ ταπεινὸς γενέσθαι τοὺς 
θείου; µαχαρισμοὺς ἓν τῷ lol Bap διὰ πράξεως 
ἐζωγράφησεν. Ὁ δ' ab. πάλιν παθαρὸς τῇ καρδίᾳ 
ἔσται πάντως καὶ ταπεινός *. ἴδιον γὰρ τῆς χαθαρύ- 
τητος ἡ ταπείνωσις, xal ἡ εἰς θεὸν µες᾽ ἔρωτος xal 
θυµηδίας ἀγάπη τε xax ἔφεσις,γνωριστικὰ αὐτῖς καθ- 
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εστήχασιν. "0 δὲ τοιοῦτός xat τὰς λοιπὰς διὰ τῶν A pria quippe puritatis est humilitas, cujus chara- 


600 τούτων ἀρετῶν εὑρεθήσεται φυλάττων * ὁ γὰρ 
ταπεινὸς οὔτε εἶχη ὀργίζεται, οὔτε ἑτέραις Ὀδρεσι 
περιθάλλει τὸν ἁδελφόν. Τὸ δὲ χαταλλαγΏῆναι πρὸ 
τοῦ δώρου κατ’ ἐντολῆς ποίησιν, ὅτε xat γένητας, 
(Xov ἴδιον τοῦ ταπεινοῦ, ὃς δοῦλον ἔσχατον πἀν. 
των αὑτὸν ἡγεῖται, χαὶ πρὸς ἀλήθειαν γῆν, χαὶ σπο- 
δν, καὶ χ-θαρµα” ὃς πρᾶός v6 ἐστι καὶ πενθῶν xai 
πεινῶν τὴν διχαιοσύνην, θεὸν, χαὶ ἀρετήν * xat δὴ 
κχὶ ἐλεήμων * εἴ γε χορηΤός ἐστι πάοτς ἑρχμσίας ἀγα- 
θῆς ἡ µακαρία ταπείνωσις. Καθαρὺς δὲ τῇ χαρδία τίς 
μᾶλλον τοῦ χθαᾳµαλόφρονος ἄλλος κλεῖον εὑρεθήσε- 
ται; εἶγε δι ὑφηλοφροσύνην xai Σατὰν ἀχάθαρτος 
6 ἀσώματος. El δὲ xal πάντες ἑθέλοντες εὐσεθῶς 
ζην ἐν Χρισιῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται, ὥς qnoi f 


cteres et signa unde dignoscantur suut charitas 
in Deum dulci affectu. conjuncta, et ejusdem ali- 
quando fruendi ardens desiderium. Talís porro 
qui fuerit, alias quoque virtutes ex his duabus 
aptas reperietur custodire. Nam humilis haud sine 
causa irascitur, neque ulciscitur in fratrem. inju- 
rias ab co acceptas, paribus rependendis. Manda- 
tum etiam illud, reconciliandi sibi fratrem ante 
donum offerendum, quis promptius et melius hu- 7 
mili homine implebit, qui se ultimum omnium 
reputat, vcre persuasus esse se pulverem, cine- 
rem, purgamentum ? ldem praterea milis est, οἱ 
lugens, et esuriens justitiam, Deum et virtutem ; 
idem misericors, largus praebitor omnium quze ba- 


Γραφῇ, cl; &pa τοῦ χατὰ Χριστὸν ταπεινοῦ εὐσεδέ- B bet aut potest. ministrare. Quid enim beneficen- 


στερος 3) δεδιωγµένος, ὡς ἔφη ὁ Σωτὴρ, τὰ ἑξαίρετα 


τοῦ Ἰησοῦ βίου tv τῷ σώματι βαστάσει, eU ve μὴ δι 


ὑψηλοφροσύνην χατάστικτος ἁμαρτίαις ; 


tius beata bumilitate? Mundus vero corde quis 
unquam alius verius  perfectiusque reperietur 
quam homo humiliter de se sentiens? Nam unde 


Satan expers eorporis lmmundus factus est, nisi ex superbia? Si autem omnes qui pie volunt vi- 
vere in Christo Jesu persecutionem patientur, ut ait Scriptura : quisnam vero in Christo huwili, 
sut jnstior, aut magis persecutionem patiens? ut Salvator ait; utpoto cum is quz sunt eximia in 
vita Jesu in corpore suo circumferat : qui autem non est humilis, propter superbiam totus com- 


pemnetus stigmatibus peccatorum appareat. 

(δ’. Έΐδες δύναμιν θείων εὐγγελικῶν ῥημάτων, εἶδες 
ἀλχὴν ὅση τίς ἐστι νηψεώς τε xoi ταπεινώσεως; 
Οὕτω,; ἄρα πέφνχεν fj πανάρετος στολὴ Χριστοῦ τοῦ 
Υἱοῦ 840), ἡ µαχαρία, λέγω, ταπείνώσις, χαὶ ἀγγε- 
λιχἡ χαθαρότης τῆς διανοίας φυλαχτιχαὶ εἶναί τε 
καὶ Υίνεσθαι ἐν τοῖς βουλομένοις φιλοπονεῖν πασῶν 
τῶν τοῦ θτοῦ ἐντολῶν * ἄρχουσαι γάρ εἶσιν ἄρχου- 


t 

14. Vidisti vim divinorum Evangelii verborum, 
vidisti quantum robur sit attentionis et hnnilita- 
tis? Sic plane natura fit, ut virtutibus splendens 
omnibus stola Christi Filii Dei, hoc est, beata 
humilitas, et angelica puritas mentis, custodes οἳ 
nunc sint, et (uturz semper sint, volentibus in via 
Spiritus contendere, omnium Dei mandatorum. 


σῶν, βασιλίδες ἐντολῶν 3 ἀρετῶν * αὗται γὰρ φυ- C Principes quippe illae principum sunt, reginz* man- 


λαασόμεναι περιεχτικῶς φυλάττουαι xa0' ὃν clpf- 
Χαμεν τρόπον τὸς λὀιπὰς ἐντολὰς τὰς ἑξῆς παρὰ 
Ματθαίον, μᾶλλον δὲ παρὰ Χριστοῦ λεγοµένας ’ xal 
οὕτως εὑρίσχεται ὁ ταπεινὸς, 6 τε χαθα(ὸς τῇ xap- 
δίᾳ ἑνταλμάτων ἁπάντων ἄριστος φύλαξ τοῦ ἑανυτοῦ 
Δεσπότου τε xai θεοῦ * οὗ ἕνεχεν xal χοπιάσει εἰς 
τὸν αἰῶνα «τοῦτον, xal ζήσεται εἷς μέλλοντα, xol 
µακαρισθῄήσεται παρὰ Κυρίου ἓν τῇ ἀπεράντῳ xal 
αἰωνίῳ ζωῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 
κ’. θὲς τοιγαροῦν τὸν νοῦν σου εἰς τὰ λεγόμενα» 
εἰσελθέτωσαν εἰς τὰ, &xoág σου τὰ παρὰ τοῦ Κυρίου 
εἱρημένα, εἶ γε πιστεύεις αὑτῷ * ἔφη Υὰρ ὅτι xal 
mt^ ἀργοῦ λόγου λόγον ἀποδώσομεν bv ἑἐχείνῃ τῇ 
Ἁμέρᾳ ' ἱκανὸς δὲ οὗτος ὁ λόγος, ἐὰν νήφῃ ἡμῶν ἡ 
διάνοια. 90; δὲ τὰ γεγραμµένα οὐ συνίησι , οὔτε 
μὴν τῶν λεγομένων ἀχούει, ἔοιχεν ὁ τοιοῦτο; σωλῆνι 
δεχοµένῳ Όδωρ xaX μὴ αἰσθανομένῳ ὅτι δι αὐτοῦ 
παρέρχεται. Τίς οὖν ἄρα μὴ χλαύσῃ, τίς οὗ Aur 
θῇ xai καταπλαγ]Ώ, ὅτι ὁ Δεσπότης τῆς οἰκουμένης 
δι ἑαυτοῦ τε χαὶ τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν 
xal ἁποστόλων Bed, xal οὐκ ἔστιν ὁ ἀχούων ; Τίνα 
δέ ἐσει τὰ xnpovttóusvz ὑπ αὐτῶν; Ὁ τάµιος Éxot- 
poc, φησ], xal τὰ σιτεὐµατά µου ze0upéva * Ó vup- 
plo; μετὰ δόξης xai µεγαλοπρεπείας χάθηται ἓν τῷ 
νυμρῶννε, xal δέχεται τοὺς ἐρχομένους μετὰ χαρᾶς : 
ἡ θύρα ἀνέφκται, οἱ ὑπηρέται σπουδάξουσε. Πρὸ τοῦ 
Χλεισθῆναι τὴν θύραν, ἑξυποδίσατε, p.f) ποτε ἔξω 


datorum. ac. virtutum. Ipse enim dum custociun- 
tur, comprehensive custodiunt, eo quem diximus 
modo, cxtera mandata, deinceps a Mauhao vcl 
potius a Christo exposita. 1n hunc modum reperi- 
tur humilis et mundus corde optimns exsecutor 
omnium mandatorum Domini ac Dei sui, cujus 
causa laborat in hoc seculo, et vivet in futuro, 
beatificatus a Domino in perenni et zterua. vita, 
in Christo Jesu Domino nostro. 

15. Adhibe igitur mentem ad hzc qua dicuntur; 
ingrediantur in aures tuas qua dicta sunt a Domi: 
πο, si ei credis. An enim /quod ipse dixit) de verbo 
otioso a nobis prolato reddemus rationem in die 
judicii, et non reddemus de verbo a Deo nobis 
dicto, a nobis neglecto el otioso relicto? Vigilet 
ergo mens nostra contendens ad verbum omni ac- 
ceptione dignum "implendum. Qui scripta non in. 
telligit, nec ea qux dicuntur audit. Talis similis 
est canali sic aquam accipienti, ut eam per se 
transire non sentiat. Quis ergo non ᾖθηί, non 
plangat, non obstupescat, quod Dominus orbis 
universi cum el per sese el per servos suos pro- 
plietas et apostolos clamet, non est tamen qui eum 
audiat ? Quid autem illi predicant? Νκριία, in- 
quiunt, parate. sunt, altilia occisa. Sponsus cuin 
gloria et magnificentia sedet. in thalamo, et excipit 
venientes cum gaudio. Fores patent. Ministii 
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spirita anfbulate, et desideria carnis non perficie- A ph τελέσητε * » ὁ γὰρ νοῦς ἡμῶν ἐὰν φθάσῃ καμεῖν - 


tis **. » Mens enim nostra przoccupata suasioni- 
bus oppugnantis eam Satanze omnem  ncquitian 
exsequitur per corpus insensibiliter. lgitur spiritu 
ambulans, et semper sobrius ac vigil, potest. per 
Dei gratiam omne Domini mandatum opere com - 
plere. 

12. Quid autem novus et sanctus Decalogus Do- 
mini nostri Jesu Christi? Beatitudines, inquam, 
ab eo predicate magnas exercentium virtutes, an 
non ad scopum el ipse queam nobis proposuimus 
pertinent? Pertinent sane , quin ct mirifice illi 
congruunt, sive rem cx evangelicis et propheticis 
judicemus Scripturis, sive e naturali serie ac 
consequentia recti ordinis. Etenim quis non acri- 
ter invigilans custodicndo suo cordi, proctilque 
ab ipso arceuda omni maliti:, pauper spiritu po- 
test esse ? quis humilis, aut lugens, aut mitis, aut 
esuriens eL sitiens justitiam, aut misericors, aut 
(quod omne bonum procurat cordi et anima) mun- 
dus corde? Quis non semper intentus sibi et per- 
vigil, interne pacatrs est, ac propterca, cum opus 
est, exterius pacificus? Quis propter justitiam 
persecutionem patitur, vel] in animo, vel sensibili- 
ter? aut. quis, non spe semper gaudens, Domini 
gaudio repletur? Quis indesinenter propendet in 
Deum, quis eui hzc ipsa in. Deum propensio, non 
in locum et meritum orationis nunquam  inter- 


miíisse non imputetur ex gratia? Quis obdicata. 
semel cura corporis, non jucunde perpetuo eom- C 
morantem in corde proprio mentem suam experi- . 


tar? Quis procurat. sibi naturalem notitiam mundi 


ἀπὸ τοῦ πολεμοῦντος αὐτὸν Σατὰν, πᾶσαν xaxlay 
ἐχτελεῖ διὰ σώματος ἀνεπαισθήτως - 6 οὖν πνεύµατι 
περιπατῶν χαὶ ἀεὶ νήφων δύναται διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
χάριν πᾶσαν ἐντολὴν δεσποτιχὴν διαπράξασθαι. 


ιβ’. Τί δὲ ἡ νέα xat ἁγία Δεχάλογος, ἡ τοῦ Κυρίον 
ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ, λέγω; Tov ἑναρέτων paxa- 
ρισμοὶ οὗ πρὸς τὸν σχοπὸν ὃν ἐξεθέμεθα διά τε Γρα-. 
φῶν εὐαγγελιχῶν τε xat προφητιχῶν, ἀλλὰ xal διὰ 
τῆς φυσιχῶς ἀκολουθούσης τάξεως, τῷ σχοπῷφ ἡμῶν 
συνάδουσι; Τίς μὴ νέφων ἀεὶ τῇ χαρδίᾳ πτωχὸς τῷ 
πνεύµατι ix πάσης χαχίας Ὑενέσθαι δύναται; f 
πενθῶν, 3) xpa0;, 7| πεινῶν καὶ διψῶν τὴν διχαιοσύο 
νην, 3) ἑλεύμων, ἡ τὸ πᾶν ἀγαθὺν προξενοῦν, τῇ 
χαρδίᾳ xaX τῇ φΦυχῇ χαθαρὸς αὐταῖς ; TU; ph νήφων 
&eV εἰρηνοποιὸς Évbov, καὶ διὰ τοῦ-ο ἔξω, 1) ἕνεχεν 
διχαιοσύνης δεδιωγµένος, xat νηερῶς; "IE τίς μὴ 
yalpov ἀεὶ «jj ἐλπίδι Κυρίου Υήθους ἐμπίπλαται: 
Τίς à ἁδιαλείπτως πρὸς θεὸν νεύων, ᾧ f πρὸς θεν 
νεῦσις εἰς ἁδιάλειπτον προσευχὴν λογίνεται Ex χά- 
Ῥιτος» Οὐχ ὁ χαταλιπὼν cb σύμα, οὗ πάσας τὰς 
διατριδὰς ἐν τῇ ἑαυτοῦ χαρδίᾳ διὰ νοὺς ἀεὶ ποιού- 
µενος; Tic πρόξενος φυσιχῆς τῶν ὄντων θεωρίας, 
τίς τῶν μεγαχουργιῶν τοῦ Θεοῦ εὐαπόδεχτος ἑκδιη- 
γητῆς ; Οὐχ ὁ νήφων, οὐχ ὁ προσέχων τοῖς πονηροῖς 
λοχισμοῖς, καὶ ἀντίθετα, ὥσπερ ὁ Ἰώ6, τούτοις &v- 
θυποφέρων; "Ατιμοι, λέγων, καὶ πεφαυλισμένοι 
ἰνδεεῖς φρενῶιν * οὓς οὐχ ἡγησάμην χύνας τῶν ἐμῶν 
νομάδων, τοι τῶν δεξιῶν ἐνθυμιῶν ποιµαινοµένων 
ὑπὸ Κυρίου διὰ νοῦ εἰδόστης ποιμενιχἣν τάξιν. 


totius et omnium quz in eo sunt : quis. simul cum hoc magnalium Dei sibi est ipsi credi dignissimus 
enarrator? Norre sibi attendens, nonne qui serio suis cogitationibus invigilat , «t iis quas movit 
noxias, alias cx adverso contrarias opponit 7 malas increpans paribus cum Jobo dietis : He, inquiens, 
j? malam rem, indecores, prava, amentes; quas non pluris fecerim qnam canes gregum meorum. 
Cum idem e contrario foveat, curet, promoveat, mente gregibus talium pascendis α Domine eru 


dita. 

15. Ex his cunctis apparet beatitudinum a Chii- 
sio Jesu przdicatarum non aliam vim ac potesta- 
tem esse, nun al:o eas spectare, non alium in sco- 
put 4endere, quam in cordis puritatem οἱ hu- 
mnilitatem, quod be sint dua virtutes perfectivarum 
perfectivissima. Continent enim intra se vim 
virtutum universarum omnem, quemadmodum 


dirmamentum ethercam simul terrenamque crea- D 


4uram complectitur ambiens. Videu' ergo ut quod 
dumilitate carerent, projecti angeli e caelo sint ? 
ut quod sibi non attenderit invigilans proprio 
profeciui, proditor Judas sit erasus ex albo electo- 
zum ? Humüitas quippo sibi attenta fidei et spel 
«t charitatis effectrix perfectrixque est, ac, compen- 
iosiorem servandorum Dei mandatorum in se 
habet viam. Nam cui concessum est, esse vere 
humilem, is in vita sua divinas beatitudines actio- 
ειο velut pietas repraesentat; rursus, qui mundus 


corde fwerit idem sinc dubio erit humilis ; pro- 


*! Galat. v, 16. 


q'. Ἡ γὰρ τῶν μαχαρισμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν δύναμίς τε χαὶ ἑνέργεια οὐ πρὸ; ἄλλο 
τι βλέπουσι, xal τὸν ἄλλον σχοπὺν ἔχονσιν, ἀλ)᾽ 1 
πρὸς τὴν καθαρότητα τῆς χαρδίας,. xai τὴν τατπεί- 
νωσιν, ὡς μᾶλλον οὐσῶν τῶν δύο ερύτων ἀρετῶν 
τῶν τελειωτιχῶν τελε-ωτιχωτάτων περιέχουσι γὰρ 
πᾶσαν ἀρετὴν ἔνδον, χαθάπερ δὴ «b στερέωμα τν 
τε αἱθέριον xat ἐπίγειον χτίσιν. Ὅρα οὖν χωρὶς 
ταπεινώσειας ἑῤῥέφθαι ἀγγέλους ἐξ οὐρανοῦ ' καὶ 
χωρὶς νηφαλιότητος ἰδοὺ προδότης ῥιφεὶς ix τῶν 
ἐπιλέκτων  αὕτη Υὰρ πίστεως xal ἑλπίδος χαὶ ἀγά- 
πης ἐνεργητικὰ xol τελειωτιχὴ, xal τὴν σνντ,µωτέ- 
ϱ1ν ὁδὸν τῶν θείων ἐντολῶν ἐν αὐταῖς ἔχο.σα  ὁ 


Ὑὰρ κχαταξ.ωθεὶς ὡς δεῖ ταπεινὺς Ύε"έσθαι τοὺς 


θείου; μαχαρισμοὺς ἓν τῷ ἱδξίῳ βέῳ διὰ πράξεως 
ἐζωγράφησεν. 'O δ' ab. πάλιν παθαρὸς τῇ χκαρδίᾳ 
ἔσται πάντως καὶ ταπεινός *. ἴδιον γὰρ τῆς χαθαρό- 
τητος ἡ ταπείνωσις, xai d εἰς θεὸν pas! ἔρωτος καὶ 
θυµη2ίας ἀγάπη τε καὶ ἔφεσις,γνωοριστικὰ αὐτῃς xa9- 
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εστήχασιν. "0 bk τοιοῦτός xai τὰς λοιπὰς διὰ τῶν A pria quippe puritatis est humilitas, cujus chara- 


δύο τούτων ἀρετῶν εὑρεθήσεται φυλάττων * ὁ γὰρ 
ταπεινὸς οὔτε etx ὀργίζεται, οὔτε ἑτέραις ὕδρεσι 
περιβάλλει τὸν ἁδελφόν. Τὸ δὲ χαταλλαγηναι πρὸ 
τοῦ δώρου χατ’ ἐντολῆς πο[ησιν, ὅτε xat γένηται, 
(Xov ἴδιον τοῦ ταπεινοῦ, ὃς δοῦλον ἔσχατον πάν- 
των αὐτὸν ἡγεῖται, χαὶ πρὸς ἀλήθειαν γῆν, χαὶ σπο- 
Ov, χαὶ x:0appa* ὃς πρᾶός x6 ἐστι καὶ πενθῶν xai 
πεινῶν τὴν διχαιοσύνην, θεὸν, xol ἀρετῆν ' xat δὴ 
καὶ ἑλεήμων * εἴ γε χορηγός ἐστι πάοτς ἐργασίας ἀγα- 
θῆς ἡ µακαρία ταπείνωσις. Καθαρὺς δὲ τῇ καρδία τίς 
μᾶλλον τοῦ χθαµαλόφρονος ἄλλος κλεῖον εὑρεθήσε- 
ται» εἶγε δι ὑφηλοφροσύνην xai Σατὰν ἀχάθαρτος 
ὁ ἀσοώματος. El δὲ xal πάντες ἑθέλοντες εὐσεθῶς 
Qfjv tv Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται, ὥς φησιν ἡ 


cteres et signa unde dignoscantur sunt charitas 
in Deum dulci affectu conjuncta, et ejusdem ali- 
quando fruendi ardens desiderium. Talís porro 
qui fuerit, alias quoque virtutes ex. his duabus 
apias reperietur custodire. Nom bumilis haud sine 
causa irascitur, neque ulciscitur in fratrem | inju- 


rias ab co acceptas, paribus rependendis. Manda- 


tum etiam illud, reconciliandi sibi fratrem ante 
donum offerendum, quis promptius et melius hu- ' 
mili homine implebit, qui se ultimum omnium 
reputat, vcre persuasus esse se pulverem, cine- 
rem, purgamentum ? ldem praterea mitis est, ct 
lugens, et esuriens justitiam, Deum et virtutem ; 
idem misericors, largus pralitor omnium quie la- 


T'pagf, τίς ἄρα τοῦ χατὰ Χριστὸν ταπεινοῦ εὐσεθέ- B bet aut potest. ministrarc. Quid enim beneficen- 


στερος 7| δεδιωγµένος, ὡς ἔφη ὁ Σωτὴρ, τὰ ἐξαίρετα 


τοῦ Ἰησοῦ βίου ἐν τῷ σώματι βαστάσει, eU vs μὴ δι 


ὑφηλοφροσύνην χατάστικτος ἁμαρτίαις ; 


tius beata. humilitate? Mundus vero corde quis 
unquam alius verius perfectiusque reperietur 
quam homo humiliter de se sentiens? Nau unde 


Satan expers «eorporis immundus factus est, nisi ex superbia? Si autem omnes qui pie volunt vi- 
vere in Christo Jesu persecutionem patientur, nt ait Scriptura : quisnam vero in Christo humili, 
8ut jnstior, aut magis persecutionem patiens? ut Salvator ait; utpote cum is que sunteximia in 
vita Jesu in corpore suo circumferat : qui autem non est humilis, propter superbiam totus com- 


pwnetus stigmatibus peccatorum appareat. 

e. Ώΐδες δύναμιν θείων εὐγγελιχῶν ῥημάτων, εἶδες 
ἀλχὴν ὅση τίς ἐστι νἠψεώς τε xoi ταπεινώσεως; 
Οὕτως ἄρα πέφυχεν ἡ πανάρετος στολὴ Χριστοῦ τοῦ 
Υἱοῦ 8402, ἡ µακαρία, λέγω, ταπείνώσις, χαὶ ἀγγε- 
λιχὴ χαθαρότης τῆς διανοίας φυλαχτιχαὶ εἶναί τε 
καὶ Ὑίνεσθαι ἐν τοῖς βουλομένοις φιλοπονεῖν πασῶν 
τῶν τοῦ θτεοῦ ἐντολῶν * ἄρχουσαι Υάρ εἰσιν ἄρχον- 


D 
41. Vidisti vim divinorum Evangelii verborum, 
vidisti quantum robur sit attentionis οἱ humiliia- 
tis? Sic plane natura fit, ut virtutibus splendens 
omnibus stola Christi Filii Dei, hoc est, beata 
humilitas, et angelica puritas mentis, custodes et 


' nunc sint, et (uturze semper sint, volentibus in via 


Spiritus contendere, omnium Dei mandatorum. 


σῶν, βασιλίδες ἐντολῶν 3 ἀρετῶν ' αὗται γὰρ qu- C Principes quippe ille principum sunt, regin:z? man- 


λαασόμεναι πέριεχτικῶς φυλάττουσι καθ) ὃν clpf- 
Χαμεν τρόπον τὸς λοιπὰς ἐντολὰς τὰς ἑξῆς παρὰ 
Ματθαίον, μᾶλλον δὲ παρὰ Χριστοῦ λεγοµένας * xal 
οὕτως εὑρίσχεται ὁ ταπεινὸς, ὅ τε χαθα(ὸς τῇ xap- 
δίᾳ ἐνταλμάτων ἁπάντων ἄριστος φύλαξ τοῦ ἑαυτοῦ 
Δεσπότου τε xai Θεοῦ * οὗ ἕνεχεν xal χοπιάσει εἰς 
τὸν αἰῶνα τοῦτου, xoi ζήσεται εἷς μέλλοντα, xal 
µαχαρισθήσεται παρὰ Κυρίου ἓν τῇ ἀπεράντῳ xal 
αἰωνίφ ζωῇ iv Χριστῷ "Inaoo τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 
κα’. θὲς τοιγαρ»ὺν τὸν νοῦν σου εἰς τὰ λεγόμενα * 
εἰσελθέτωσαν εἰς τὰ, ἀχοάς σου τὰ παρὰ τοῦ Μυρίου 
εἰρημένα, εἴ Ye πιστεύεις αὐτῷ * ἔφη Υὰρ ὅτι xal 
περὶ ἀργοῦ λόγου λόγον ἀποδώσομεν ἑν ἐχείνῃ τῇ 
. $ptpg* ἱκανὸς δὲ οὗτος ὁ λόγος, ἐὰν νήφῃ ἡμῶν ἡ 
διάνοια. Ὁς δὲ τὰ γεγραμµένα οὐ συνίησι , οὔτε 
μὴν τῶν λεγομένων ἀχούει, ἔοιχεν ὁ τοιοῦτος σωλῆνιε 
δεχοµένῳψ ὕδωρ xaX μὴ αἰσθανομένῳ ὅτι δὲ αὐτοῦ 
παρέρχεται. Τίς οὖν ἄρα μὴ χλαύσῃ, τίς οὐ λνπη- 
0j] xal καταπλαγΊ, ὅτι ὁ Δεσπότης τῆς οἰκουμένης 
δι ἑαυτοῦ τε xal τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν 
xal ἁποστόλων Bed, xat οὐκ ἔστιν ὁ ἀχούων ; Τίνα 
δέ ἐσει τὰ χηρυττόµενα ὑπ αὐτῶν; Ὁ Τάµιος ἔτοι- 
ος, φηδὶ, xal τὰ σιτεὐματά µου τεθυµένα: ὁ νυµ- 
ploc μετὰ δόξης xal µεγαλοπρεπείας χάθηται ἓν τῷ 
νυμρῶνι, xat δέχεται τοὺς ἐρχομένους μετὰ χαρᾶς ' 
ἡ θύρα ἀνέφκται, οἱ ὑπηρέται στουδάκουσι. Πρὸ τοῦ 
χλεισθῆναι τὴν θύραν, ἐξυποδίσατε, µὴ ποτε ἔξω 


datorum. ac. virtutum. Ipse enim dum custociun- 
tur, comprehensive custodiunt, eo quem diximus 
modo, extera mandata, deinceps a Matthaeo vcl 
potius a Cbristo exposita. 1n hunc modum reperi- 
tur humilis οἱ mundus corde optimus exsecutor 
omnium mandatorum Domini ac Dei sui, cujus 
causa laborat in hoc seculo, et vivet in futuro, 
beatificatus a Domino in perenni et zterua vita, 
in Christo Jesu Domino nostro. 

15. Adhibe igitur mentem ad hxc quz dicuntur; 
ingrediantur in aures tuas quz: dicta sunt 4 Domi- 
no, si ei credis. An enim /quod ipse dixit) de verbo 
otioso a nobis prolato reddemus rationem in die 
judicii, et non. reddemus de verbo a Deo nobis 
dicto, a nobis neglecto et otioso relicto? Vigilet 
ergo mens nostra contendens ad verbum omni ac- 
ceptione dignum 'implendum. Qui scripta non in- 
telligit, nec ea qux» dicuntur audit. Talis similis 
ést canali sic aquam accipienti, ut. eam pcr $e 
transire non sentiat. Quis ergo non Πθηί, non 
plangat, non obstupescat, quod Dominus orbis 
universi cum et per sese el per servos suos pro- 
plietas et apostolos clamet, non est tamen qui eum 
audiat ? Quid autem illi praedicant? Nuptie, in- 
quiunt, parate. sunt, altilia occisa. Sponsus cuin 
gloria et iagnificentia sedet. in thalamo, et excipit 
venientes cum gaudio. Fores patent. Ministii 
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varie discurrentes satagunt. Properate, ne foris Α uelvmte* καὶ oüx Éatw ὁ εἰσφέρων ὑμᾶν. Καὶ ἐπὶ 


exclusi imaneatis, el non sit qui vos introducat. 
. Iu his non est qui intelligat, non est qui studium 
adhibeat. Sed desidia et sollicitudo hujus sseculi 
velut catena ligavit mentlem nostram. Divinas 
Scripturas recte quidem scribimus, recte legimus, 
recie autem ipsas audire nolumus, quia non volu- 
mus que ille przcipiunt exsequi. Quis peregrina- 
tionem longam suscipit non proviso in viam victu? 
nos tamen relicta hic annona nostra, teinere va- 
cui capessimus iter immensum. Beatus qui abunde 
proviso viatico, secure proficiscitur ad Dominum. 
En decem virgines non dormiunt. En servi vigiles 
satagunt, ex-pectantes dominum suum, gnari vcnire 
ipsum accepto regno, cum virtute et gloria magna, 
coronaturum servos qui talentis ab ipso iis creditis 
strenue neyoLati fuerint, interfecturum autem hostes 
suos qut t--lverant illum. super se regnare. Quomo- 
do autem venit? Nocte media, alte sopita omní hu- 
mana natura, repente de colo fit sonus magnus, et 
horrenda tonitrua, et terribilia fülgura, cum terrzmo* 
tu, quibus concussi expergiscuntur qui dormiebant, et 
recordatur uisque suorum operum, sive ea bona sive 
mala fuerint; qui vero mala egerunt, tundunt sua 
pectora, iu strato suojacentes, quoniam non est quo 
fugiant, aut ubi occultentur, aut tempus emendandi 
per poenitenilam ea In quibus peccantes deliquerunt. 
;tenim terra coucutitur; tonitrua horribil:ter reso- 
uantia cons!ernant,fulgura terribiliter exsplendescen- 


τούτοις οὐκ ἔστιν ὁ συνίων, οὐκ ἔστιν ὁ σπουδὴν τι- 
ἄμενος * ἀλλ ἡ ῥᾳθυμία χαὶ fj φροντὶς τοῦ αἰῶνος 
τούτου, ὥσπερ ἄλυσις, ἔδεισεν ἡμῶν τὴν διάνοιαν. 
Τὰς θείας Γραφὰς ὀρθῶς μὲν γράφοµεν, καὶ ὀρθῶς 
ἀναγινώκομεν * ὀρθῶς δὲ τούτων ἀχοῦσαι οὗ θέλοµεν, 
διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι ἡμᾶς τὰ παρ᾽ αὐτῶν ἐπιτελεῖν, 
Τίς ἄρα ἀπεδήμησεν ἐπισιτιαμοῦ χωρὶς μαχρὰν ὁ- 
δόν; καθάπερ ἡμεῖς βουλόμεθα, ἀφέντες τὸν ἔπισι- 
τισμὺν ἡμῶν ἐνταῦθα, μηδὲ εἰς «hv ἀποδημίαν inv 
φέρεσθαι. Μακάριος ὅστις μετὰ παῤῥησία,ς ἀπεδή- 
µησε πρὸς τὸν Κύριον, βαστάζων τὸν ἐπισιτισμὸν 
αὑτοῦ ἀνενδεῆ. "lóou δη καὶ αἱ δέχα παρθένοι οὗ 
καθεύδουσι * xat οἱ δοῦλοι πραγματεύονται προσδε- 
χόµενοι τὸν δεσπότην ἑαυτῶν, ἐπιγνόντες ὅτι ἔλαδε 
τὴν βασιλείαν, καὶ ἔρχεται μετὰ δυνάµεως κάὶ δόξης 
πολλῆς ατεφανῶσαι μὲν τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς 
χαλῶς πραγματενυσαµένους τῷ ἀργυρίῳ d ἔχομί- 
σαντο παρ) αὐτοῦ ’ ἀνελεῖν δὲ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 
τοὺς μὴ θέλοντας αὐτὸν βασιλεῦσαι ἐπ᾽ αὐτούς. Ὅ- 
ποῖον δὲ τρόπον; Ἐν µέσῃ νυχτὶ, ἐν ὕπνῳ κχατεχο- 
µένης τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως, αἰφνιδίως ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ γίνεται ἦχος μέγας, καὶ βρονταὶ φρικταὶ, καὶ 
ἁστραπαὶ δειµατώδεις μετὰ σεισμοῦ * ἐκθροοῦνται 
ἑξαίφνης οἱ καθεύδοντες, καὶ μνημονεύει ἕχαστος 
τὰ ἑαυτοῦ ἔργα, εἴτε ἀγαθὰ εἴτε χακά * οἱ δὲ τὰ καχὰ 
πράξαντες τύπτουσι τὰ στέρνα αὐτῶν, χείµενοι ἐπὶ 
τῆς κοίτης, ὅτι οὐχ ἔστι ποῦ φυγεῖν, 7] κρυθῆναι, 3 
μεταμεληθῆναι ἐφ᾽ οἷς ἔπραξαν ΄ fj τε γὰρ vf σεῖα- 


tia dire conturbant ; caligo autem caeca undique ipsos ᾗ ται, χαὶ αἱ βρονταὶ βοῶσαι φοδοῦσιν, αἱ ἁστραπαὶ 


obumbrat miserrimos. Sic et in illa liora, quando 
fulgur velocissimum  momeríto expavefaciet ter- 
ram totam ; cui terrori. superveniens clangor tuba 
- acutissimus e celo, excitabit dormientes, et exper- 
gisci coget sopitos a szculo, Ipsi enim coeli cum 
suis virtutibus titubabunt; et terra universa maris 
tremorem imitabitur, a facie gloriw Judicis ve- 
mieniis. fgnis quippe terribilis pracedet ante fa- 
ciem ejus, pereurrens et purgans terrain a sceleri- 
bus qua inquinaverunt ipsam. lufermus pandit 
&'lernas suas portas. Mors destruitur. Pulvis autem 
putridus audito clangore tuba vivificabitur. Mirum 
omnino visul innumere anims, velut in mari 
pisces infinito numero sesc viLrantles in inferno, 


πτοοῦσιν * σχοτία «ε βαθεῖα κατέχεἰ αὐτοὺς. Οὕτω 
καὶ ἓν τῇ ipa ἐχείνῃ ὡς ἀστραπὴ ὀξυτάτη αἰφνι- 
δίως θροήσει πᾶσαν τὴν γῆν ' σάλπιγξ γὰρ μετὰ φό- 
6ου σαλπίσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐγερεῖ τοὺς xa- 
θεύδοντας, ἐδυπνῆσει τοὺς ἀπ᾿ αἱῶνος χεχοιμημέ- 
νους * οὗτοι γὰρ οἱ οὐρανοὶ μετὰ τῶν δυνάµεων αὖ- 
τῶν σαλευθήσονται, καὶ fj γῆ πᾶσα ὥστερ τὸ ὕδωρ 
εἴς θαλάσσης τροµάξει ἀπὺ προσώπου τῆς αὑτοῦ. 
Πῦρ yàp φοθερὺν προιρέξει πρὺ προσώπου αὐτοῦ, 


, παρατρέχων xal καθαρίζων τὴν γην ἀπ) τῶν 


ἀνομιῶν τῶν μιανασῶν αὐτήν' ὁ ἄδης ἀνοίγει 
τὰς αἰωνίας αὐτοῦ πύλας  ὁ θάνατος χατήργη- 
και * ὁ δὲ χοῦς ὁ σαπεὶς, ἀχούσας τῆς φωνῆς, tfc 
σάλπιγγος, ζωοποιηθήσεται * θαῦμα γὰρ ἰδεῖν ἆ-η- 


in ictu oculi prorumpent inde, et ossa queque D θῶς πῶς tv ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ ἐν τῷ Kp, ὥσπερ πλτ- 


sna quocunque quesitum ibunt, ea invicem ada- 
ptabuut, et sibi induent, ac resurgentes clamabunt 
aniveras dicentes : Gloria ei qui congregavit nos 
οἱ suscitavit per suam misericordiam. Tunc justi 
gaudent, et sancti exsultant. Tunc perfecti ascetze 
consolationem pristinis laboribus parem accipiunt; 
martyres, apostoli, prophete coronantur. Beatus 
cui sancto continget horam videre illam, qua justi 
rapientur cum gloria in nubibus in occursum 
immortalis Sponsi, omnes qui dilexerunt ipsum, 
οἱ studuerunt exsequi omnes volun!ates cjus. 
Quanto autem aplificavit magis unusquiaque in 
hac vita suas ipsius alas, tanto altius volat : et 
quanto quisque dilizentius mundavit oculum sui 


θος ἰχθύων ἐν τῇ θαλάσσῃ στρεφομένων, οὕτως áva- 
ρίθµητον πλῆθος τὰ ὁστᾶ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
ἕχαστον αὐτῶν περιέρχεται ζητοῦν τὰς ἑαυτῶν ἀρ- 
µονίας * xal ἐγερθέντες χρἀξουσιν ἅπαντες xol λέ- 
ξουσι’ Δόξα τῷ συναγαγόντι ἡμᾶς xal ἐγείραντι 
διὰ τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν. Τότε οἱ δίχαιοι ἁγάλ- 
Ἄλονται, xal οἱ ὅσιοι εὐφραίνονται ’ οἱ τέλειοι ἀσχη- 
ταὶ παραχαλοῦνται ἀπὺ τοῦ μόχθου τῆς ἀσχήσεως 
αὑτῶν ' ol μάρτυρες στεφανοῦνται, ἀπόστολοι, xal 
προφητα([. Μαχάριος οὖν ὅστις καταξιωθῇ τὴν ipzv 
ἐχείνην, πῶς ἁρπάζονται μετὰ δόξης bv νεφέλαις εἰς 
ἁπάντησιν τοῦ ἀθανάτου νυµφίου πὰντες οἱ ἀγαπί- 
σαντες αὐτὸν, xal σπουδάσαντες ἑἐπιτελέσαι πάντα 
τὰ θελήματα αὐτοῦ. ΄Ὥσπερ δὲ ἐμεγάλυνεν ἕκαστος 
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ἐνταῦθα τὸ ἑαυτοῦ πτερὸν, οὕτω xol πέταται τὰ A cordis, tanto clarius videt gloriam Dei ; quanto 


ὑφηλά * xal καθὼς ἐντεῦθεν ἕχαστος ἐχάθηρε τὴν 
ἑαυτοῦ διάνοιαν, οὕτως ὁρᾷ xal τὴν δόξαν αὐτοῦ * 
χαὶ ὥσπερ ἐπόθησεν αὐτὸν ἕχαστος, οὕτω καὶ xo- 
΄ ρέννυται τῆς ἀγάπης αὐτοῦ. θαυμάσει 6b χαὶ ὁ 
πρῶτος 'Αδὰμ ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ ὁρῶν μεγάλα xa 
θαυμαστά πῶς ἀπ αὐτοῦ xal τῆς ὁμοζύγου αὐτοῦ 
ἔθνη τηλιχαῦτα xal πλῆθος γενεῶν προἠχθη. Πλεί- 
ova δὲ θαυμάσει τὸν Δημιουργὸν ctv, πῶς ἀπὸ μιᾶς 
φύσεως ταῦτα γενέσθαι ᾠχονόμησεν. 


denique ardentius Deum desideravit,tanto suavius 
ejus tandem) possessi suavitate satiatur, Mirabitur 
vero primus Adam in illa hora videns maguva et 
stupenda, quomodo ex ipso et ejus conjuge gentes 
tam muliz, et tanta. generationum variarum pro- 
fluxerit series. Magis autem mirabitur Creatorem 
Deum, qui ab una natura tot tantaque providerit 
effici. ; 





 AIATAEIZ ΤΗΣ IEPOAIAKONIAX 


[ΒΓΟΥΝ 


ΠΩΣ ΥΠΗΡΕΤΕΙ 0 ΔΙΑΚΟΝΟΣ META ΤΟΥ ΙΕΡΕΑΣ, ΕΝ TEITQ METAAQ ΕΣΠΕΡΙΝΩ, TQ ϱΡΘΡΩ TE 
ΚΑΙ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ, 


ΣΥΝΤΕΘΕΙΣΑ ΚΑΙ ΤΥΠΩΘΕΙΣΑ ΠΑΡΑ ΤΟΥ ΑΓΙΩΤΑΤΟΥ, ΚΑΙ OIKOYMENIKOY 
ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΥΡΙΟΥ ΦΙΑΟΘΕΟΥ. 


Απρ 
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ORDO SACRI MINISTERII, 


QUOMODO YIDELICET 


- SACERDOTI DIACONUS MINISTRAT, IN CELEBRIBUS VESPERIS, MATUTINO 
ET MISSA. 


A SANCTISSIMO ET OECUBENI1CO PATRIARCHA DOMINO PHILOTHEO 
COMPOSITUS ETORDINATUS 


e 


e 


Ἱστέον, ὅτι ὁ διάκονος οὐδέποτε ἄλλοις ἑνδύε- Β — Sciendum, diaconum nusquam alias in Vespe. 


ται ἐν τῷ ἑσπερινῷ, καὶ τῷ ὄρθρῳ, εἰ μὴ tv 
τοῖς ἑσπερινοῖς τῶν Σαδδάτων, xa xol; ὄρθροις τῶν 
Κυριακῶν τοῦ ὅλου ἐνιαυτοῦ. Ὁμοίως ἐν τοῖς ἔσπε- 
ρινοῖς καὶ tol; ὄρθροις τῶν Δεσποτικῶν ἑορτῶν, xal 
Θεομητορικῶν (1). Ὡσαύτως ἑνδύεται xal ἐν τοῖς 
ἑσπερινοῖς, xal ἐν ταῖς προηγιασµέναις τῆς ἁγίας 
xii μεγάλης Τεσσαρακοστῆς. Καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τοῦ 
Εὐαγγελισμοῦ, καὶ ἕν τῇ ἀγρυπνίᾳ τῶν ἁγίων πα- 
θῶν (8), χαὶ ἁπαξαπλῶς, εἰς πάντας τοὺς ἑσπερινοὺς 


ris aut Matutinis sacris vestibus indui, nisi in 
Sabbatornm Vesperis, et Dominicarum Matutinis, 
per totum aunum. Et pariter in Vesperis et Matutinis 
Domini nosiri et Dei Genitricis festorum. Parique 
modo in Vesperis, mysteriisque prasanctificatis 
sancte et magna Quadragesim:e induitur. Et in 
Annuntiationis die sacro, et in sanctarum Domini 
Passionum vigiliis, et ut seroel dicam, in Vesperis 
omnibus cum introitus solemnitate persolvendis. 


Jacobi Goari note. 


(4) In. tres classes festa. distribuunt Greci, in 
Δεσποτικὰ. que Christi Domini sunt ; θεομητοριχἁ, 
que Dei Matris : καὶ «v ἁγίων, qug sanctorum sunt 
propria, Glycas sex diebus cuncta Deum condidisse 
contemplatus, sex eijiaa festis seu potius ὤεοπυ» 
ime sua in carne inysteriis, cuncta tenovasae 41” 
JDitratus est iv parte Annal. ubi hoc ordine legun- 
tur enumerata : Nativits, Baptismus, Passio, Re- 
surrectio, Ascensio, et Pentecoste. Verum cum 
Transfigurationis dies solemuissimus sit Graecis, 
imiror eur liebilonadi festorum sien unum detra- 
xerit. Glycas. Fidelius itaque Dominica festa his 
versibus alii recensenl : 

Τὸ χαῖρε, γέννα, Συμεὼν, καὶ Ἱορρδάνης, 
θαδώριων, Λάναρος, τὰ Πάϊα. ξύλου 


Βλτλοι. Gn. CLIV. 


Ἔχγερσις, ἄρσις, πνεῦμα. 
Annuntiatio, Nativitas, Presentatio Chrisli in. δν- 
meonis ulnis, ejus Baptirnus, Transfigaratio, Lasari 
resurrectio, dies Palmarum, Crucifizio, Resurrectio, 
Ascensio εἰ Pentecoste. Eadem porro Dei Matris 
festa celebrat Ecclesia Orientalis, quze et Occidua, 


C preterquam. Visitationis, cujus est apud nos rc- 


centior institutio. 

(2) Nox qu: Parasceven sequitur, solemne festum 
est Graecis, et, ut jam observatum est, inter festa 
Dominica computatur: illamque orationibus, suppli- 
cationibus publicis per vias decantatis, οἱ vigiliis 
intenti trausigunt, tali etiam cultus apparatu, ut 
ipsamet Roma suorum Grzcorum noctuürnam pro- 
cessionem magna cum admiratione suspiciat. 
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Nec non et in Matutinis in quibus magna gloritica- A τοὺς ἔχοντας εἴσοδον, Ὁμοίως xal τοὺς ὄρθρους 


tio (id est, hymnus Gloria in exceisis) canitur. Et 

in Missis singulis per totum anni ambitum , siqui- 

dem in illis celcbrare, hoc est, ministrare voluerit. 
Vigiliarum series; 

Imminente jam celebrium Vesperafum tempore, 
exsurgit sacerdos cum diacono, tribusque variis 
sacro adorationis ritu, cunctis fratribus adhuc 
considentibus, coram imagine Christi factis reve- 
rentiis, tribusque aliis pariter coram Deiparz ima- 
gine, unaque paríter in medio, et una alia versus 
unumquemque chorum ; deinceps in sacrarium in- 
grediuntur. Et aecepta dalmatica stolaque sua 
diaconus, postquam ter ad Orientem adoraverit, 
sacerdotem adit, et ait: Benedic, domine, dalmati- 
cam cum stola. Benedicitque illa sacerdos, dicens : 
Benedictus Deus noster ubique, nunc εἰ sémper, et in 


sceula seculorum, Uterque deinde propriis sibi - 


vestibus ornatur. Istud nunc hoc pacto non obser- 
vatur; solus namque sacerdos adorat, et solus sto- 
lam suam assumit et casulam, et thus adolere inci- 
pit, lectore vel ézremoniarum magistro cercum 
preferente, et, Jubete, extlamante. Eoque przce- 
dente cum cereo, sacerdos pro more portis egres- 
$us templum universum suffumigat, et a c:eremo- 
niis, coram sacris foribus exelamaute, Jubete , 
exsurgunt. omnes. Sacerdos autem toto templo 
suffumigato, ad vestibulum étiam progreditur, 
ihusque etiam ibi adolet, et rursum speciosis por- 
tis ingressus, suavi εἰ modula voce exelamat, Bene- 
dic, Domine. lterataque sacrarum imaginum suffu- 


καθ᾽ o0; ψάλλεται µεγάλη δ.ξολογία. Kat εἰς πάσας 
τὰς λειτουργίας τοῦ ὅλου ἐνιαυτοῦ εἴπερ βούληται 
)evcoupyelv. 


Διάταξις τῆς ἁτρυπχγίας. 


ToU καιροῦ ἐπιατάντος τοῦ μεγάλου ἑσπερινοῦ 
δηλονότι ἀπέρχεται ὁ ἱερεὺυς σὺν τῷ διαχύνῳ, xal 
ποιοῦσι µετανοίας Υ εἰς τὴν «εἰχόνα τοῦ Δεσπότου 
Χριστοῦ, πάντων τῶν ἁδελφῶν καθηµένων. 'Οµοίως 


υποιοῦσι xai εἰς την τῆς Θεοτόκου εἰχόνα µετανοίας 


'(9)* εἰς την µέσην µίαν, καὶ eig τοὺς χοροῦςν 
πρὸς plav* εἶτα εἰσέρχονται εἰς τὸ ἱερατεῖον. Ka) 
λαθὼν «b στοιχάριον αὐτοῦ ὁ διάχονος, xal τὸ ὡρά- 
ριον, Χαὶ προσχυνήῄσας χατὰ ἀνατολὰς Y', προσέρ- 


B χεται τῷ ἱερεῖ, xal φησιν ' Εὐ.όγησον, δέσποτα, 


τὸ στοιχάριον» σὺν τῷ ὡραρίφ. Καὶ ὁ ἱερεὺς εὖ- 
λωγεῖ αὐτὰ λέγων * Εὐ.ογητὸς ὁ θεὺς ἡμῶν zár- 
τοτε, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰω- 
ΝωΥ. Εἶτα ἐνδύεται ἑχάτερος τὰς οἰχείας στολάς. 
1οὔῦτο vuv, οὐχ οὕτω Ὑίνεται ' ἀλλ᾽ ὁ ἱερεὺυς μόνος 
προσχυνεῖ, καὶ μόνος ἑνδύεται ἐπιτραχήλιων καὶ 
φελώνιον, xai ἄρχεται θυμιᾷν, ἀναγνώστου, fj εὖὑ- 
ταξἰου τὴν λαμπάδα κατἐχοντὸς, καὶ τὸ, Κε.λεὔύσατε, 
ἐχφωνήσαντος. Καὶ προπορευοµένου αὑτοῦ μετὰ 
λαμπάδος θυμιᾷ ὁ ἱερεὺς τὸν vabv ἅπαντα συ»ἠθως 
ix τῶν θυρῶν ἑἐξερχόμενος, xa ἐχφωνήσαντο; τοῦ 
εὐταξίου ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν τὸ, Κε.εύ- 
Cate, πάντες ἁνίστανται. Θυμιάσας δὲ ὁ ἱερεὺς 
τὸν ναὺν ἅπαντα, ὀξέρχεται καὶ εἰς τὸν νάρθηχα, 
χαὶ θυµιάσας κἀχεῖσε, εἰσέρχεται διὰ τῶν ὡραίων 
πυλῶν, xal ἐχφωνεῖ μετὰ μέλους τὸ, Κύριε, εὐ.ό- - 


Jacobi Goari nola. 


(5) Monachi poenitentium statum professi, et poe- 
nitent opéribus dicati, non hujusmodi tantum 
opera µετανοίας, sed et conobia sua, eremorum- 
que cellas, ceu poenitentia officinas, ad quas con- 
volarunt, ab antiquo vocaverunt. llinc peeniteutiam 
ediüicasse legitur, qui monasterium condidit, et 
µετάνοιαν in eo habere, etiam hodie dicunt χαλό- 
Υηροι religiosi, qui habitationem perpetuam, per 
hsbitus monachalis susceptionem, in eodem fixe- 
runt. Αι cum afflictiones laboresque corporeos, 
pénitentizeque opus quodcunque potuerunt inter- 
pretari µετάνοιαντ el primarium pracipuumque 
penitentie argumentum fuerit olim illa corporis 
dejectio, humilisque animi In terram demissio, qua 
προσκλαίύντες poeniteutes Insigniores, peccati de- 
flebant, preces aliorum implorabant, et requirebant 
spem veni; exinde Deo cultum exhibitura, vel 
sacras imagines veneralura, quielibet genuflexio, 
vel corporis inclinatio, a. nuonacliis μετάνοια vpci- 
tari cepit: addo, quod cum summum erga Παρί- 
tiosos peccatores, vel ᾱ- lide lapsos benevoleulie 
indicium fuerit, poenitentiz? locus concessus, el in- 
dulgenti: consequendz facta promissto ; ipsi volis 
quibus poterant eam in Ecclesia. postulabaut, ou- 
nisque illorum sermo, petávotav, oris gemitus om- 
nis et cordis suspirium vocetn ,lianc µετάνο-αν, 
ingeminabat. Hanc ideo vocem cum monachi ex 
ponitentie arrepto instituto familiarem sibi reddi- 
iissent, ad saluiem quoque impertiendam et redden- 
dam, illa eadem usi fuere, Unde tandein couligit, 
ut honor quicunque, reverentiaque Ecclesiae pasto- 
ribus vel ministiis exhibita, in. pornitentie optatg 
vel professe argumentuur μετάνοια, a Gracorum 


vulgo sit dicta: et jam si sacerdotibus vel monachis 
occurrant, intra salutis oblate spatium, manu pe- 
riori admota, dicunt μετάνοια: tum ut illa voce 
honorem se illis przstare indicent, tum etiam ut 
eorum suffragiis poenitenti:e tempus sibi a Deo 
concedi deposcante llli vero eadem voce,.et salu- 
tem et honorein grato animo referentes, bene pre- 
cantur. Hinc trita satis senteutía, μετάνλιαν ποιεῖν, 
et µετάνοιαν βάλλει», patet, Cseterum duplici modo 
fit ila: vel enim ore manibusque terrz allixis, cum 
genuuminflexione profundissime deorsum inclinat 
et procunmbunt; et tunc est µετάνο:α µεγάλη, quie 
etiam στρωτή: si minus corpus inflectant, dicitur 
µιχρά : cum vero plures pró inore persolvunt, ulti- 
mas semper minores et minores faciunt, simu:que 
oratiunculam aliquam proferunt. De his Horulo- 
gium, xat εἰ ἔστι Τεσσαρακοστὴ, ποιοῦμεν τὰς «psi; 
µεγάλας µετανοίας, Ἀλέγοντες τὴν προγραφεῖσαν 
εὐχῆν, εἰ siquidem sit (Juadragestma, tres magnas 
venias facimus, suprascriptam orationem dicentes. 
Et est hujusmodi illa. A prosternentibus se prima 
vice dicitur, Κύριε xa: δέσποτα τῆς ζωῆς µου, πνεῦ- 
pa ἁργίας, περιεργείας, φιλαρχίας, καὶ ἀργολογίας 
μή μοι δύς. Dunn secundo inclinant: Πνεύμα δὲ τα- 
πεινοφροσύνης, xai σωφροσύνης, χαὶ ὑπομονῆς, καὶ 
ἀγάπη. χάρισαί uos τῷ aq δούλφ. Dum tertio : Nat, 
Kop:e βασι͵εῦ, δώρησαἰ porópdv τὰ ἐμὰ πταίσματα, 
xat ui] κατακρίνειν τὺν ἁδ.λφόν µου * ὅτι εὐλογητὸς 
&l εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. Ἰδιώταις autem, 
id est, simplicioribus et illiteratis monachis, lianc 
solam vocem, Ἐλέησόν µε, NOpte, τὸν ἁμαρτωλὸν, 
rccitare est imperatum, 
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ynoov * xaX θυµιάσας πάλιν τὰς ἁγίας εἰχόνας, εἶσ- A migalione, penetrat sanctas fores, et sanctam men- 


έρχεται διὰ τῶν ἁγίων θυρῶν, xal θυμιῶν τὴν 
ἁγίαν τράπεζαν. ἐκφωνεῖ ' Δόξα τῇ ἁγίᾳ, xal 
ὁόμοουσίῳ, xal ζωοποιῷ, καὶ ἁδιαιρέτῳ ΊΤριάδι, 
πάντοτε νῦν, καὶ del, x«l elc τοὺς alovac tor 
αἰώνων. Καὶ μετὰ τὸ ᾽Αμὴν 6 mposottv;, fj ὁ τα- 
χθεὶς μονα(ὸς ψάλλει τὸν προοιμιακόν (4) * ὁ δὲ 
ἱερεὺς χλείσας τὰ via θύρια, ἵσταται ἑντὺς τοῦ 
ἁγίου βήματος. Όταν δὲ ἄρξωνται φάλλειν τὸ, 
ἸΑνοίξαντός σου τὴν χεῖρα. x. t. λ., ἐξέρχεται 
μετὰ τοῦ xavovápynu, xal πριοῦσι µετάνοιαν εἰς 
τὴν µέσην µίαν, xat οὕτως ἀπέρχεται ὁ ἱερεὺς εἰς 
φον ἴδιον τόπον * à δὲ χανονάρχης λέγει τοὺς στί- 
you, ἱστάμενος iv τῷ µέσῳ τοῦ ναοῦ. "Όταν δὲ 
Ψάλλωσι τὸ, Πάντα ἐν σοφἰᾳ ἐποίησας, ἀπέρχε- 
τα! ὁ ἱερεὺς, xal λέγει τὰς εὐχὰς τοῦ λυχνιχοῦ ἰστά- 
µενος ἀσχεπῆς ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν καὶ 
μετὰ τὴν συμπλήρωσιν λέγει τὴν μεγάλην o»va- 
πτήν. Ὁ δὲ διάκονος ἑνδύεται εἰς τὸ Υ Αντίφω- 
vov τοῦ φαλτηρίου, xai λέγει τὴν μιχρὰν συναπτήν - 
εἰ δ οὐχ ἔστι στιχολογχία, ἑνδύεται, τοῦ προοιμιαχοῦ 
λεγομένου, xal λέγει τὴν μεγάλην σοναπτήν. 

Ταῦτα μὲν οὕτω Ὑίνεται ἀγρυπνίας οὔσης (5), εἰ 
δὲ uf; ἐστιν ἀγρυπνία, οὐδὲν τοιοῦτον Ὑίνεται, οὔτε 
µετανοίας ποιοῦσιν, οὔτε θυμιᾷ πρῶτον ὁ ἱερεὺς, 
οὔτε τὰ ἅγια Optra ἀνοίγονται, ἀλλ᾽ ἱστάμενο: ἕἔμ- 
προσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν ἀσκεπῆς, ἐἑνδεδυμένος 
ἐπιτραχήλιον, ἐχφωνεῖ τὸ, Εὐ.λογητὸς ὁ θεὺς ἡμῶν 
πάντοτε, viv xal dsl, 
τῶν αἰώνων. Καὶ ὁ προεατὼς. ἤ ó ταχθεὶς μοναχὸς 


κ. sic τοὺς αἰώῶνας 


Ü 


sam incensans, voce sonora dicit : Gloria sancto 
et consubstantiali, et. vivifice et individue Trinitati , 
ubique, nunc. et semper, et in secula seculorum. Et 
dicto, Amen, superior vel prascriptus monachus 
proemiacum psalmum decantat ; sacerdos autem 
clausis sanctis foribus in sancto tribunali stat, 
Cum vero ceperint cantare : Aperiente te manum 
tuam, etc., egreditur cum cauonum pracentore, 
et simul reverentiam exhibent in medio: atque 
ita in suum Jocum abscedit sacerdos. Canonum. 
vero precentor in medio templi stans, versiculos 
recitat. Cantato vero : Omnia in sapientia fecisti, 
discedit sacerdos, et nudo capite stans, ante sacras 
fores lucernarii orationes legit. Quo peracto, etiam 
magnam collectarh dicit. Diaconus aulem circa 
tertium Psalterii Antiphonum induitur, et parvam 
collectam dicit: si vero non est versiculorum reci- 
tatio, induitur, dum procmiscus psalmus persol- 
vitur, et magnam collectam pronuntiat. ; 


Hzc quidem isto pacto fiunt, si vigilia peragitur; . 
eadem vero deficiente, nibil hujusmodi observatur, 
neque veniz flunt, neque prius thus adolet aacer- 
dos, neque sacrz fores reserantur ; verum stans 
ille detecto capite e sacrarum forium regione, 
stola ornatus, exelamat : Benedictus Deus. noster, 
ubique, nunc, et semper, ει in secula seculorum. Et 
superior, vel ita jussus monachus psalmum procuni- - 


λέγει τὸν προοιμιαχὸν φαλμὸν, χύμα (6) * χαὶ λέγει C acum recitot currenti voce, et sine cantu : et sa- 
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(4) Subintellige φαλμόν. Is vero proemiacus psal- 
mus non est qui toti. psalterio praligitur, quem 
ideo plerique apud Hieronymum — Spiritus sancti 
pre[ationem vocant; sicut εἰ Chrysologus, serm. 
44, Psalmorum pra[ationem. Sed cst psalmus 105 
pro&míalis ea de causa Gracis, quod ab eo Ve- 
speras, missam aliasque preces, in hujus Eucho- 
logii decursu lustrandas, exordiuntur. Unde non 
inepte, me judice, Zonaras precum differentiam 
referens, ex iis quasdam prafationum locum tenere, 
alias officia terminare, czteras iu harum medium 
iuterjiciendas. Verba ejus sunt: Al παρὰ τῶν ἱερέων 
λεγόμεναι bv ταῖς πρὸς &eby ὑμνῳδίαις διάφορο εἷ- 
cw * αἱ μὲν γὰρ προλέγονται, &; καὶ προοίµια εἶπον * 
αἱ δὲ ἐπιλέγονται μετὰ τὴν ὑμνῳδίαν, ἃς ὑποθέσεις 
ἐκάλεσαν, ὡς ὑποτιθεμένας τοῖς Όμνοις, xat μετ) 
αὑτοὺς λεγοµένας * τὰς δὲ παραθέσεις (forsan cor- 
rectius legeretur παρενθέσεις) ὠνόμασαν, o; παρα- 
τιθεµένας τὸν λαὺν τῷ Kuplp* Varig a sacerdotibus 
inter quotidiana divine laudis officia precationes fiunt. 
Prémittuntur enim qu&gdam quas idcirco pre[ationes 
de nomine dixerunt. Sub finem sunt hypotheses, quia 
fini hymnorum subjecie adduntur: commendatitia 
sunt tandem, que populum Demino commendant. 

(5) Solemnia festa Dominicasque productis per 
noctem vigiliis stationibusque przveniunt monachi 
Graci (de Latinis quippe nullus qui experimento as- 
senserit,id negalit) lougissimas autem sibi prefixisse 
monachos ἀχο:μήτους hac de causa vocatos histori- 
corum omnium scriptis compertum habemus, inter 
quos pracipuus fuit Sy;.eones ille de quo Evagrius 
Jb. 1a, cap. 21. Fes is itaque diebus producunt 
Vigiiias cuncti Grzci, quibus prius. Latini se de- 
derunt exemplo, de quibus Cassiauus, lib. 11, De 


can. nocturn. diur. orat. modo, cap. 8: Sane vigi- 

lius que singulis hebdomadibus a Vespera illuce- 
scente Sabbato celebrantur. idcirco leviores, hyemali 
tempore quo noctes sunt. longiores, usque ad quar- 
tum gallorum cantum, per monasteria moderantur, 
ut post excubias toiius noctis reliquis duabus ferme 
horis reficientes corpora. sua, nequaquam per totum 
diei sputium somni Lorpore marcescant; requie brevi 
hujus temporis pro totius noctis refectione. contenti. 
Modernorum vero Grecorum vigilandi rationem 
ouinem Basilius hieromonachus Maleinus describit 
his verbis: Statim adveniente nocte, instituenda vi- 
gilatio ad horas duas (post selis occasum) et audita 
hora octava surgendum. Hunc terminum transire 


p ?ronacho non decet ; alii usque ad tertiam, quartam 


el quintam, ante Matulinam synaxzim, et nennun- 
quam per totam noclem extendunt Vigilias: precipue 
quibusdum festis, aut publicis ad celebranda sacra 
die sequenti, futuris. conveutibus, Matutino autem 
somno posi synazim abstinent , quandoquidem ille 
monastice vitu! non est conseutaneus. Ad Matutinas 
porro quz fes'ivis dieius profunda semper nocte, 
cantuque solemni Ecclesia persoivuntur, plebs ru- 
dis antiqui ritus apprime tenax, nec non etiam hor- 
tau el correctionibus sacerdotum excitala, diligen- 
lius assurgere consueta est: ab eisque frequentius 
obeundis nec ipsi imperatores Orientis abhorruere; 
solemnioresque eoruin Vigilias in palatio , nocture 
nis officiis producendas perceuset Codinus, et ejus 
commentator Gretserus in suis elucubrationibus, 

(6) Pro familiari sibi consuetudine vocem hanc 
in Lexico scribit Meursius, et ut sine anima cor- 
pus, vocem pariter absque sensu ob oculos ponit. 
Hanc dum in Bibliotheca DP, interpres anonymus 
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eerdos lucernarii orationes persolvit. Quibus finitis, A ὁ ἱερεὺς τὰς εὐχὰς τοῦ ^uygvtxoo. Μετὰ δὲ τὴν aup.- 


sacerdos aut diaconus suo loco staps magnam 
collectam pronuntiat, videlicet : Jn pace Dominum 
precemur, et reliqua. 


Sciendum sacras fores nusquam aperiri, nisi in 
celebriuim Vesperarum initio, cum thus solum ado- 
Jet sacerdos; in quocunque solemni introitu, Ve» 
sperarum videlicet, ct Miss: pro sancto Evangclio : 
parique modo a verbo : Accedite, ad finem usque 
sancte Miss manent apertae. Notum sit diaconum 
indui debere (si jam a principio Vesperarum non sit 
indutus), dum tertium Psalterii Antiphonum (dum- 
modo sit psalmorum Davidicorum per versus recita- 
tio) persolvitur; sin vero, duin cantatur prodiniac us, 
ut pramissum est. Hoc vero pacto irduitur : Exhi- 
bita superiori reverentia, obliqua porta, qu: a latere 
est, ingreditur in sanctum tribunal ; ubi sacerdotem 
siantem comperit quem proinde appellat dicens: De- 
nedic, domine, tunicam simul cum stola. Sacerdos 
autem benedictionem impertitur, dicens : Benedictus 
J)eus nosteg, ubique, nunc, et semper, et in sa'cula se- 
eulorum. Atque ita diaconus se vestibus exornat, el 
psaluodia completa egressus stat in loco sibi con- 
sueto^Et parvam collectam iecitat : Adhuc et iterum 
in pace Dominum precemur , et reliqua. Et exclamat 
sacerdos : (uia tua es! potentia, et (luum est regnum, 
et (ua,est virtus et. gloria, l'atris, εἰ Filii, εἰ Spi- 
ritus sancti, nunc et semper, ei in secula seculorum. 


Et iunc. cantatur, Domine clamavi. Quo" finito, ρ 


diaconus accepto thuribulo, et thure injecto, adit 
sacerdoteni intra sacrum tribunal stantem, et ait : 
Benedic, domine, incensum. Et benedicit sacerdos 
dicens : Benedictus Deus noster, ubique, nuuc, et 
semper, et in secula. seculorum, Et suffumigat sa- 
erariumn diaconus, et templum universum, el 1ever- 
$us thuribulum deponit, ibidemque prastolatur. 
€um vero eantatur : Gloria, et nunc , ingreditur 
sacerdos, et stola casulaque ab.eo assumptis, (it 
solemnis in'roitus, accipiente primum diacono thu- 
ribulum et thus in illud immittente, beneuictionem- 
que, ut preinissum est, exposcente, eodemque cuim 
sacerdote e boreali latere egrediente. Et apertis 
foribus sanctis, prxcedentibus cum cereis duobus 


πλήρωσιν λέγει ὁ ἱερεὺς, d] ὁ διάκονος, ἱστάμενος 
ἐν τῷ συνίθει τόπῳ, τὴν μεγάλην συναπτὴν, τὸ, 
Ἐν εἱρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν, καὶ τὰ 
λοιπά. 

Ἱστέον ὅτι τὰ ἅγια θύρια οὐδέποτε ἀνοίγονται, εἰ 
μὴ εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ μεγάλου ἑσπερινοῦ, ὅτε θυμιᾷ 
µόνον ὁ ἱερεὺς εἰς τὰς εἰσόδους πάσας, Ίγουν τῶν 
ἑσπερινῶν χαὶ τῆς λειτουργίας τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίον. 
Ὡσαύτως ἀνοίγεται xat ἀπὸ τοῦ, DpoeéA0sre, µέχοι 
συμπληρώσεως τῆς θείας λειτουργίας. Ἱστέον ὅτι, 
εἰ uj φορέσῃ ὁ διάχονος εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ ἔσπερι- 
νοῦ, ἑνδύεται ΦΨαλλομένου τοῦ Y' ἀντιφώνου τοῦ 
Ὑαλτηρίου * sl ἔστι στιχολογία εἰ 6k μὴ, τοῦ προοι- 
μιαχοῦ φαλλομένου, ὡς εἴρηται. Ἐνδύεται δὲ ob- 
τως” Ποιεῖ µετάνοιαν τῳ προεστῶτι, xa: εἰσέρχεται 
διὰ τῆς πλαγίας εἰς τὸ ἅγιον βήμα * ἔνθα εὑρίσχει 
τὸν ἱερέα ἱστάμενον * προέρχεται γὰρ οὗτος: καὶ 
λαβὼν τὸ στοιχάριον αὑτοῦ ὁ διάχονος, προσέρχεται 
τῷ ἱερεῖ, xal φησιν ' Κὐλόγησον, δέσποτα, τὸ 
στοιχἁριον σὺν» τῷ ὡραρίφ. "Ο δὲ ἱερεὺς εὐλογεῖ 
αὑτὸ, λέγων * Εὐ.ογηςὸς ὁ θεὸς ἡμῶν πάντοτε, 
vvv καὶ dsl, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Καὶ οὕτως ἑνδυόμενος αὐτὸ ὁ διάκονος, πληρουµέ- 
vns τῆς στιχολογίας ἐξέρχεται, καὶ ἵσταται εἰς τὸν 
συν/θη τόπον. Καὶ λέγει τὴν μιχρὰν αυναπτην, τὸ, 
"Etc καὶ ἔτι ἐν εἱρήνῃ τυῦ Κυρίου δεηθῶμεν, 
xal τὰ λοιπά. Καὶ ἐχφωνεῖ ὁ ἱερεύς * "Oti σὸν τὸ 
χράτος, καὶ σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία, xal ἡ δύναμις, 
καὶ ἡ δόξα, τοῦ Πῃατρὲς, xal τοῦ }ΥΙοῦ, xal τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, γὺν xal del, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Καὶ οὕτω ψάλλεται τὸ, Κύριε, 
ἐχέκραξα. OU Ψαλλομένου λαθὼν ὁ διάχονος τὸ) 
θυμ.ατὸν, xol ϐ.µίαµα βαλὼν, πρόσεισι τῷ ἱερεῖ, 
ἐντὸς ὄντ. καὶ αὐτῳ τοῦ ἁγίου βήματος, xal φησιν 
EbAóqqcor , δέσποτα., τὸ θυµίαµα. Καὶ ὁ i«- 
ρεὺς εὐλογεῖ αὐτὸ λέγων *. Εὐάογητὺς ὁ θεὸς ἡμῶν 
πάντοτε, vvv xal ásl, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Καὶ θυμιᾷ ὁ 0ráxovog τό τε ἱερατεῖον, χαὶ 
τὸν ναὸν ἅπαντα, xai ὑποστρέψας τἰθησι τὸν θυµια- 
τὸν, xal περιμένει ἐχεῖσε. "Όταν δὲ φάλλωσ; τὸ, 
Δόξα καὶ vvr, εἰσέρχεται ὁ ἱερεὺς xal ἑνδύεται 
επιτραχήλιον καὶ φελώνιον, xal :Υίνεται εἴσιδως. 
Λλαθὼν ὁ διάχονος τὸν θυμιατὸν, xal θυμίαμα ῥα- 


lectoribus, subsequitur sacerdos, deinlssam gereus D λὼν χαὶ αἰτήσας εὐλογίαν, ὡς εἴπομεν, ἐξίρχεται 


casulam, οἱ ad solitum locum procedunt. lbi depo. 
sitis a lectoribus cereis, binc et inde in templi me- 
dio, e regione sacrarum ,valvarum consistit sacer- 
dos. Sta; quoque diaconus a dextris sacerdotis 
modice retrorsum, capite paululum inclinato, te- 
neque stolam tribus dextre manus digitis, οἱ 


5 ου]. CAL. 


ἅμα τῷ ἱερεῖ διὰ τοῦ βορείου (7) χλίτους. Καὶ ἀνοι- 
γοµένων τῶν ἁγίων θνρῶν, xal προπορευοµένων 
ἀναγνωστῶν δύο μετὰ λαμπάδων, καὶ µετ αὐτοὺς 
τοῦ δίαχόνου μετὰ τοῦ θυμιατοῦ, ἐξέρχεται ὄπισθεν 
xat ὁ ἱερεὺς, πε(αλασμένον ἔχων τὸ φελώνιον, xat 
ἀπέρχανται εἰς τὸν συνήθη τόπον (B). Ἔνθα οἱ μὲν 
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in[usionem vertit, vocabuli radicem, non inentem 
apprebendisse testaiur : fsa namque voce, διυέ can 
iu, modulorumque varietate dicere debuisset, sicut 
et alibi Gizeca. ipsa expriuunt, áveu. μέλους, qua 
vex uno tractu effluit: opponiturque ei quod dicitur 
μετὰ µέλου;, ubi adjuncta moJulurum várietas 


percipitur. 


(T) Alia exemplaria legunt, διὰ τες πλαγίας. 
Supplendum mente. 00pa., qua protheseos est 
poria, in sinistro sanctuarii sive. tribunalis lat-re. 
Et iu. eccle-iis Orienzueiu. plagam. ubique. respi- 
cientibus, stat e. boreali parte, 4 qua βόρειου x-«t- 
τος εἰ βόρειου µέρος, pissiun nuncupatur. 

(8) lu teunjli gremio. 
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ἀναγνῶσται τιθέασι τὰ μανουάλια (9) εἰς τὸ μέσου À humili voce quantum audiri, possit 4 sacerdote, 


τοῦ ναοῦ παρ᾽ ἑκάτερα τὰ µέρη; 6 δὲ ἱερεὺς ἵσταται 
χαταντιχρὺς τῶν ἁγίων θνρῶν. Ἵσταται δὲ καὶ ὁ 
διάχονος ἐχ δεςιῶν τοῦ ἱερέως μιχρὸν ix. παγίου, 
xai χύψας μικρὸν, χρατῶν xai τὸ ὡράριον (10) αὐ- 
τοῦ τοῖς τρισὶ δακτύλοις τῆς δεξιᾶς χειρὶλς, λέγει 
μνστικῶς, ὅσον µόνον ἀχούειν τὸν ἱερέα * Τοῦ Κυ- 
ρίου δεηθώµεν. 'O δὲ ἑερεὺς λέγει μυστικῶς τὴν 
εὐχὴν ταύτην * ᾿Εσπέρας καὶ zpot xal µεσημ- 
6ρίας. Καὶ μετὰ τὴν coy y. ἀνίσταντα. καὶ λέγει 
ὁ διάχονος πρὸς τὸν ἱερέα, δειχνύων ἅμα xal πρὸς 
ἀνατολὰς μετὰ τοῦ ὡραρίου, χρατῶ» αὑτὸ τοῖς τρι- 
ei δαχτύλοις τῆς δεξιᾶ: χειρός ' Εὺὑ.1όγησο», δέσ- 
ποτα, τὴ» ἁγίαν εἴσοδον * καὶ ὁ ἱερεὺς εὐλογεῖ 
χατὰ ἀνατολὰς, λέγων * Eo Aornuévn ἡ εἴσοδος τῶν 
ἁγίων σου, Κύριθ. Elza ὁ διάκονος ἀπέρχεται, xal 
θυμιᾷ τὴν ἁγίαν εἰχόνα, τὴν εἰς 55 στασίδιον τοῦ 
προεστῶτος, καὶ αὐτὸν τὸν προεστῶτα, xal πάλιν 
ἵσταται ἓν ip τόπῳ πρότερον ἵστατο, περιµένων τὴν 
κοῦ στίχου ἑἐχπλήρωσιν. Πληρωθέντος Ci, εἰσέρ- 
χεται ὁ διάχονος εἰς τὸ µέσον * xal χαράξα: αταυρὸν 
μετὰ τοῦ θυμιατοῦ, ἐχφωνεῖ, Σοφία, ὁρθοὶ, xo 
εὐθὺς ὁ μὲν προξστὼς, f| ὁ ταχθεὶς μοναχὸς φάλ- 
λει τὸ, Φῶς Ltapór. Οἱ δὲ ἀναγνῶσται, αἴροντες 
πάλιν τὰς λαμπάδας, προπορεύονται µέχρι τῶν ἁγίων 
θυρῶν. 'O δὲ διάχονος, εἰσελθὼν ἐντὸς τοῦ ἁγίου βή- 
µατος, θυμιᾷ τὴν ἁγίαν τράπεζαν. 'O δὲ ἱερεὺς 
προσχυνἠσας ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν, xai ἆσπα- 
σἀάμενος αὐτὰς εἰσέρχεται, xat χλείονται τὰ ἅχια 
θύρια. Μετὰ δὲ ο) τέλος τοῦ, Φῶς lAapóv, λέγει ὁ 
διάχονος, Πρόσσχωμεγ, χαὶ ὁ ἱερεὺς, Εἱρήνη πᾶσι, 
χαὶ πᾶλιν ὁ διάχονος, Σοφία, πρόσσχωμεν. Καὶ φάλ- 
λεται τὸ προχείµε"ον τῆς ἡμέρας (11) * οὗ πληρωθέν- 
τος, ὁ διάχονος ἐξελθὼν, χαὶ σταθεὶς ἐν τῷ τυνήθει 
τόπῳ, λέγει ' Εἴπωμεν πάντες ἐξ óAnc τῆς ψυχῆς, 
καὶ ἐξ ὅΊης τῆς διανοίας ἡμῶν * εἴπωμεν, χαὶ τὰ 
λοιπά. Καὶ μετὰ τὴν ἐκφώνησιν λέγει ὁ ἱερεὺς, Εἰ- 
pürn πᾶσι' ὁ διάχονος, Τὰς xsgadàc ἡμῶν τῷ 
Κυρ΄ῳ xAivopsv. Καὶ λέγει τὴν εὐχὴν, Κύριε ὁ 
θεὸς ἡμῶν», ὁ xAlvac οὐρανούς. Καὶ ἐχφωνεῖ, Εἴη 


τὺ κράτος τῆς βασιλείας cov εὐ.λογημένον. Καὶ ΄ 


μετὰ τὴν ἐχρώνησιν ψάλλονται τὰ στιχηρὰ τῆς λιτῆς. 
Ών φαλλοµένων εἰσελθὼν ὁ διάχηνος, καὶ λαδὼν τὸν 
θυμιατὸν, χαὶ θυμίαμα βαλὼν, καὶ αἰτῆσας εὖλο- 


ait : Dominum precemur. Sacerdos autem secreto 
hanc orationem percurrit : Vespere, et. mane, et 
meridie. Oratione terminata, erigunt cápita, et 
diacono sacerdotem compellente, codeique plagam 
orientalem , stola tribus digitis dextre manus ap- 
prehensa, demonstrante et. dicente : Deuedic, domi- 
ne, sanctum intreittm, benedicit sacerdos ad Orien- 
tem, et ait : Benedictus introitus sanctorum tuorum, 
Domine. Tunc diaconus discedit, et sanctam imagi- 
nem superioris sedili superpositam, ipsumque eiiam 
superiorem incensat, et deinde in priori loco con- 
sistit, et psalnfodiz flnem prastolatur. Quo adven- 
laute, procedit in. medium, et.cruce per aerem 
thuribulo efformata, exclamat : Sapientia, recti : 


D ει confestim prepositus vel przscriptus ad hoe 


monachus, Lumen jucundum, psallit. Lectores vero 
sublatis iterum cereis ad sacras usque fores pro- 
grediuntur, et diaconus sacrum tribunal intro- 
gressus sanctam inensam thurificat; sacerdos autem 
juxta sacras fores adoratione praemissa, easque 
deosculatus ingreditur, et obserantur ille. Cantate, 
Lumen jucundum, dicit diaconus : Attendamus. Et 
sacerdos, Paz omnibus. Et iterum diaconus, Sapien- 
tía, altendamus, Et dici .illius propositum can- 
tant : quo completo, egreditur diaconus, et 
in solito loco stans, ait: Dicamus omnes ez tota ani- 
-ma, et ex tota mente nostra : dicamus, etc. Et 
post exclamationem dicit sacerdos : Pax omnibus, 
et diaconus : Capita nostra Domino inclinemus, et 
sacerdos dicit oratiqnem : Domine Deus noster, qui 
celos inclinasti ; et exclamat : Benedicta. sit regni 
tui potestas. Et post exclamationem processionis 
versus cantantur : iisque flnitis, ingressus diaco- 
nus, thuribulo accepto, thure injeclo, et petita 
benedictione, sanctis foribus clausis boreali lateie 
simul cum sacerdote egreditur; et precedentibus 
cereis, speciosas portas prztergrediuntur, quos 
reliqui fratres secuti stant in vestibulo. Fratres 
autem canentes diaconus incensat de more, et ver- 
sibus terminatis in solito loco stans, ait : Salva, 
Domine, populum tuum, et benedic lhreditati tue , 
34 flnem usque. Et cantatur : Domine, miserere, 
quadragesies. Et rursum ait : Adhuc rogamus pro 


γίαν σύὐνήθως, ἑἐξέρχεται ἅμα τῷ ἱερεῖ διὰ τοῦ .βο- p pilssimis eta Deo cnstoditis regibus. Et cantatur ter: 


ρείου µέρους, χεκλεισµένων οὐσῶν τῶν ἁγίων θυρῶν, 
xai προπορενοµένων τῶν λαμπάδων, xai διελθόντες 
διὰ τῶν ὡραίων πυλῶν, χαὶ μετ αὐτοὺς πάντες οἱ 
ἀδελφο), ἵστανται Ev τῷ νάρβηχι. Ὑαλλόντων δὲ τῶν 
ἀδελφῶν, ὁ διάχονος θυμιᾷ πάντας συνήθως * μετὰ δὲ 


Domine, miserere. Et terum dicit : Adhuc rogamus 
pro remissione peccatorum servi Dei N. consecrati 
monachi, et omni nosira in Christo fraternitate : cum 
aljis petitionibus, hac mazime : Ut sacrum hoc mo- 
nasterium conservetur. Pro omni fidelium Christia- 


Jacobi Goari note. 


(9) Candelabra quorum usus est in ecclesia, 
ad manum , ut Grace dictionis ad primitivam La- 
tina affinitas ostendit, gestari solita. 

(10) Rem mysterio plenam et mentis attentione 
dignaur, apprehensa tribus dextre manus digitis 
stola, diaconus ubique demonstrat. Ejusmodi gestu 
de ingressu in sancta sacerdotem  commonet, ut 
felix et triumphans sanctorum in coelos introitus, 
ad eternzs vite jumen in miserz hujus vite ve- 


spere, beate conspiciendum illo adumbretur. Hoc 
enim flne subjungit sacerdos : Βὐλογημένη ἡ εἴσο- 
δος τῶν ἁγίων σου, Κύριε. 

(14) Versiculi duo e psalmis Davidieis excerpti di- 
cuntur προχξίµενον δίστιχον, previum distichwm ; 
vel scripturx confestim post ipsos legend:z, vel 
rei alterius specialis decantandz materiam et suni- 
mau complectens : qui proprii sunt illius diei, *tpo- 
xilusv.v τῆς jjuépaq dicuntur, 
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norum anima, etc, Delnde sacerdos dicit: Paz om- A τὴν συµπλήρωσιν τῶν στιχηρῶν. στὰς lv τῷ συνήθεε 


nibus. Diaconus : Capita nostra Domino inclinemus, 
Et saeerdos ad occidentem conversus stante a dextris 
ejus diacono, et. dextre tribus digitis stolam te- 
rente, sequentem orationem elata voce profert : 
Dominator, valde misericors, Domine Jesu Christe 
Deus noster. Et cantatis versibus c versiculis Da- 
vidicis compositis precedentibus cereis in lemplum 
cuncti revertuntur, Et candelabra quidem hiuc 
inde ad disposite mens latera deponuntur, in 
qua cum frumento et quinque panibus in ecclesia 
offerri solitis appositus est discus : ad disci vero 
latus utrinque statuuntur vasa duo, hoc quidem 
vino, aliud vero oleo plenum , et. vinum quidem 
a sinistris, a dextris autem oleum colloegtur. In- 
terim sacerdos speciosas portas penetrat : et flni- 
tis versibus e versiculis Davidicis compositis, di- 
citur : Nunc dimittis : Ter. sanctus ; et post, Pater 
noster, sacerdos exclamat : Quia tuum est regnum. 
Et diei dimissorium. cantatur, si Dominica sit, et 
Deipara virgo usque tertio : si vero magni alicujus 
sancti flat memoria, bis ejus modulus recitatur , 
et semel : Deipara virgo. Si vero Christi Domini 
aut Dei genitricis sit festum, festi illius modulus 
usque tertio dicitur. Cantato itaque elata et lenta 
voce ultimo modulo, diaconus petita primum et 
cotenta thuris benedictione, cruciformiter panem 
suffumigat, et deinde superiorem, ct iterum panes, 
cx [arte sola anteriori. Propius autem sacerdote 
accedente, stat a dextris ejus diaconus, sinistra 
thuribulum, dexirz vero. tribus digitis stolam te- 
nens, e( modulo completo quinque dictos panes 
stola demonstrans, ait : Dominum precemur. Et sa- 
cerdos dicit orationem : Domine Jesu Christe, qui 
quinque panes benedixisti. Et dicto a fratribus, 
Benedicam Dominum, ingreditur sacerdos cum dia- 
cono in sanctum tribunal, psalmumque absolvunt 
fratres usque ad : Non minuentur omni bono. E 
tribunali autem intus sacerdos exclamat : Bene- 
dictiu Domini super nos, ejus gratia et humanitate , 
ubique, nunc et semper, et in secula seculorum. At- 
' que ita sacris vestibus exuuntur, et egrediuntur : 
εἰ sacra lectione facta, dicit sacerdos : Sanctorum 
Patrum nostrorum precibus. Et siquidem nulla sit 
vigilia, post cantatos versus illos e Davidicis ver- 
siculis conflatos, sanctum tribunal sacerdos ingre- 
ditur, et dicto : Ter sanctus, exclamat, Quia (uum 
est regnum, εί virtus, et gloria. Et canitur dimisso- 
rium. Foris autem diaconus stans modulo cantato, 
exclamat : Benedic. Et sacerdos intus : Christus 
qui- benedictus. est, ubique, nunc et semper, et in 
secula seculorum. Et deinceps : Confirma, Deus, 
reges, canunt. Et subinissa voce sacerdos dicit : 
Deipara super omnes sancta, salva nos. Fratres 
cantant : Pre angelis venerandam, Sacerdos iterum 
subinisse : Gloria tibi, Devs, spes nostra, gloria tibi. 


τόπῳ λέγει Σῶσον, ὁ θεὸς, τὸν Aaóv' cov, xalsb- 
Ἰόγησον τὴν κ.Ἰηρονομίαν σου, ἄχρι τέλους. Καὶ 
ψάλλεται τὸ, Κύριε, &Aénc'or, p'. Elsa πάλιν λέγει : 
"Ec δεόµεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεθεστάτων καὶ θεοφυ- 
ἑάχτων βασιλέων. Καὶ ψάλλεται τὸ, Ε.1έησον, y. 
Καὶ πάλιν λέγει’ "Ert δεόµεθα ὑπὲρ ἀφέσεως cor 
ἁμαρτιῶν τοῦ oU Aov τοῦ θεοῦ τοῦ δεῖνα ἱερομονά- 
xov, καὶ πάσης τῆς ἓν Χριστῷ ἡμῶν ἀδε1φότη- 
τος καὶ τὰς λοιπὰς δύο αἰτήσεις, τὴν, "Yxép τοῦ 
διαφυΛαχθήγαι τὴν dy/ar μονὴν ταύτη», xal 
ὑπὲρ πάσης γυχῆς Χριστιανῶν ὀρθοδόξων. Εἱθ) 
οὕτω λέγει ὁ ἱερεύς' Εἱρήνη πᾶσι». 'O διάκονος 
Τὰς xspgudàc τῷ Κυρίφ κ.λίνωμεν. Καὶ ὁ ἱερεὺς, 
στραφεὶς πρὸς δυσμὰς ἱσταμένου τοῦ διαχόνου Ex δε- 
ξιῶν αὐτοῦ, κρατοῦντος τὸ ὡράριον τοῖς τρισὶ δαχτύ- 
Àot; τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ, λέγει τὴν εὐχὴν τάύτην µε- 
γαλοφώνως * Δέσποτα πολυέλεε (13), Κύριο "Incov 
Χριστὲ ὁ θεὸς ἡμῶν. Καὶ φαλλομένων τῶν ἀπὸ στἰ- - 
yo» στιχηρῶν, προπορευοµένων τῶν λαμπάδων, εἰό- 
έρχονται πάντες ἓν τῷ ναῷ. Καὶ τὰ μὲν µανουάἆλια 
τίθενται παρ) ἑχάτερα τοῦ προευτρεπ:σθέντος τετρα- 
ποδίου, kv (p χεῖται μετὰ σαἶτωυ καὶ πέντε ἄρτων 
δίσκος, ὧν ἔχομεν ἔθος προσφέρειν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ * 
παρ) ἑκάτερα δὲ τοῦ δίσχου ἀγγεῖα δύσ, μεστὰ τὸ 
μὲν ofvou, τὰ δὲ ἑλαίου. Κεῖται δὲ 6 μὲν οἶνος ἐξ 
ἀριστερῶν, τὸ δὲ ἔλαιον &x δεξιῶν. "OU δὲ ἱερεὺς ἅμα 
τῷ διαχόνῳ ἵσταται ἔσωθεν τῶν ὡραίων πυλῶν. Πλη- 
ρωθέντων τῶν ἀπὸ στίχου στιχηρῶν, λέγεται τὸ, Νῦν' 


C ἀπολύεις, καὶ τὸ τρισάγιον, xal μετὰ τὸ, Πάτερ 


ἡμῶν, ἐκφωνεῖ ὁ ἱερεύς' "Οτι cob ἐστιν ἡ βασι. 
«λεία. Καὶ φάλλεται τὸ ἀπολυτίχιον τῆς ἡμέρας , εἰ ΄ 
μέν ἐστι Κυριαχῆ, τὸ, Θεοτόχε Παρθέγε, Ex τρίτου * 
εἰ δὲ ἁγίου μνήμη μεγάλου, τὸ τροπάριον τοῦ ἁγίου 
Ex δευτέρου, χαὶ «b, θεοτόχε Παρθένε, ἅπαξ, εἰ δὲ 
Δεσποτιχὴ ἑορτὴ, f| θεομητορικἡ, xai τὺ τῆς ἑορτῆς 
ἐκ τρίτου. Ῥαλλομένου οὖν τοῦ τελευταίου ἀπολυτι- 
χίου µεγαλοφώνως καὶ ἀργῶς, ὁ διάχονος πρότερον 


:εὐλογίαν αἰτῆσας ἐπὶ τῷ θυµιάµατι παρὰ τοῦ ἱερέως 


χαλ λαθὼν, θυμιᾷ χύχλωθεν τὸν ἅῤτον σταυροειδῶς, 
εἶτα τὸν ἡγούμενον, καὶ πάλιν τοὺς ἄρτους ἔμπροσθεν 
µόνον. Πλησιάζοντος δὲ τοῦ ἱερέως ἵσταται παρὰ τὸ 
δεξιὸν αὐτοῦ "μέρος 6 διάκονος, κρατῶν τῇ μὲν 
ἀριστερᾷ χειρὶ τὸν θυμιατὸν, τοῖς δὲ τρισὶ δαχτύλοις 


D τῆς δεξιᾶς τὸ ὡράριον, xaX πληρωθέντος τοῦ τροπα- 


ρίου, δειχνύιων μετὰ τοῦ ὡραρίου τοὺς πέντε ὅρτους 
λέχει’ Tov Κυρίου δεηθῶμεν, ὁ δὲ ἱερεὺς λέγει τὴν 
εὐχήν ' Κύριε ᾿]ησοῦ Χριστὲ ὁ 8eóc ἡμῶν, ὁ εὐ.ὶο- 
γήσας τοὺς πέντε ἄρτους. Καὶ λεγοµένου παρὰ 
τῶν ἁδελφῶν τοῦ, Εὐὑ.ογήσω τὸν Κύριον, εἰσέρχε- 
ται ὁ ἱερεὺς ἅμα τῷ διχχόνῳ εἰς τὸ ἅγιον βημα. Λέ- 
γουσι δὲ τὸν ψαλμὸν οἱ ἁδελφοὶ µέχρι τοῦ, Οὐκ &Aár- 
τωθήσονται παντὸς ἀγαθοῦ. Ὁ δὲ ἰἓε(εὺς ἔνδοθεν 
τοῦ ἁγίου βήματος ἐχφωνεῖ, Εὐ.λογία Κυρίου &g" 
ἡ/ ᾶ: τῇ αὐτοῦ χάριτι xal φιλανθρωπία zárrote, 
νῦν xal del, καὶ εἰς τους αἰῶγας τῶν αἰώνων. Καὶ 


Jacobi Goari not». 


(12) Reperitur infra inter Vespertinas hec oratio, 
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ται * xal τιθεµένης ἀναγνώσεως, λέγει ὁ ἱερεὺς στ[- 
Xo»* Av εὐχῶν τῶν ἁγίων Πατέρων ἡμῶν (15). El 
μέντοι οὐχ ἔχει ἀγρυπνίαν μετὰ τὴν τῶν ἀπὺ στίχου 

τιχηρῶν συµπλήρωσιν, ὁ μὲν ἱερεὺς εἰσέρχεται Ev- 
τὸς τοῦ ἁγίου βήματος, χαὶ μετὰ τὸ τρισάγχιον ἔχρυ- 


vel* "Οτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιἀεία, xal ἡ δύναμις΄ 


x al ἡ δόξα. Kal φάλλεται τὸ ἀπολυτίχιον. Ὁ δὲ διά- 
χονος ἔξωθεν ἱστάμενος μετὰ τὸ τρισάγιον ἐχφωνεῖ * 
Εὐ.Ιόγησον, καὶ ὁ ἱερεὺς ἔνδοθεν' 'O ὢν εὐ.λογητὸς 
Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν πάντοτε, vov xal del, καὶ 
εἰς τοὺς alovac τῶν αἰώνων. Καὶ ψάλλουσι τὸ, Στ8- 
ρεώσαι ὁ θεὸς τοὺς βασιλεῖς (14). Καὶ ἑ ἱερεὺς 
έχει ἡσύχῳ φωνῇ’ 'Ὑπερατχία θεοτόκε (15), σῶσον 
ἡμᾶς. Οἱ ἁδελφοί: Thy. τιµιωτέραν (16). Καὶ πάλιν 


ὁ ἱερεὺς ἡἠσύχως: Δόξα σοι, ὁ θεὸς, ἡ ἐῑπὶς ἡμῶν, D 


ORDO SACRI MINISTERII. : 


οὕτω ἐχδύονται τὰς ἱερατιχὰς στολάς, xaY ἐξέρχον- A Dicuntque fratres : Gloria. Et/nunc. Domine, bene- 
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dic. Sacerdos autem * sanctis portis reseratis, et 
casula demissa, diacono etiam stante foris a dex- 
tris, et de more stolam apprehendente, dimissio- 
nem hanc pronuntiat : Christus verus Deus noster 
precibus illibate sue matris, sanctorum  glorio- 
sorum et percelebrium apostolorum, et omnium san- 
ctorum, misereatur , et. salvet. nos, ut propitius et 
clemens. Si vero Domini festus dies celebretur, 
dimissionem festo congruam facil ; si autem prz- 
cipui sancti festum' sit, in dimissione nomen illius 
pronuntiat. Si procedendo supplicatio habenda 
est, facta dimissione, diaconus simul cum sacerdote . 
cereis przcedentibus, οἱ assumpto thuribulo egre - 
ditur, et nihilo immutato, prout in solemnibus 
prescriptum est vesperis, absolvitur officium. 


δόξα σοι, καὶ λέγουσιν οἱ ἀδελφοὶ, Δόξα καὶ νῦν. Πύριε, εὐλόγησον. 'O δὲ ἱερεὺς ávolZag τὰ ἅγια 00. 
ῥρια, χαλάσας τε τὸ φελώνιον, ἱσταιμένου τοῦ διαχόναυ ἔξωθεν Ex. δεξιῶν, καὶ τὸ ὡράριον κρατοῦντος συν- 
όθως, λέγει τὴν ἀπόλυσιν ταύτην Χριστὸς ἀ.Ιηθινὸς Θεὺς ἡμῶν ταῖς πρεσδείαις τῆς παναχράντου 
αὐτοῦ μητρὸς. τῶν ἁγίων ἐνδόξων, xal πανευρήµων ἁἀποστόων, καὶ πάντων τῶν ἁγίων, ἐ.εήσαι 
καὶ σώσαι ἡμᾶς ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος. El δὲ Δεσποτιχὴ ἑορτῇ ἐστι, motel. τὴν ἀπόλυσιν χαταλ- 
λήλως τῇ ἑορτῇ , ἓἰ δὲ μεγάλου τινὶς ἁγίου μνήμη, ἐχφωνεῖ ἐν τῇ ἀπολύσει (17) καὶ τὸ του ἁγίου ὄνομα. 
Ei μέντοι (18) ἐστὶ λιτῃ, μετὰ τὴν ἀπόλυσιν, λαθὼν ὁ διάχονος τὸν θυμιατὸν, ἐξέρχεται ἅμα τῷ ἱερεῖ, 
λαμπάδων προπορευοµένω», xal γίνεται ἁπαραλλάκτως, καθὼς προεγράφη kv τῷ µεγάλῳ ἑσπέρινῷ. 


Εἰς τὸν ὄρθρον (19), εἰ μὲν ἁγρυπνία ἐστὶ μετὰ τὸ 
τέλος τῆς ἀναγνώσεως, εὐθὺ; ὁ προεστὼς, f| ὁ 
ταχθεὶς μοναχὸς λέγει τὸν ἐξάφαλμον * εἰ δὲ οὐχ ἔστιν 
ἀνρυπνία, ἕνι δὲ Κυριαχὴ, ψάλλετει ὁ τριαδικὸς χα» 
voy * xal εἰς τὸ τέλος τὸ, "Αξιόν ἐστιν ὡς ἆ Ίηθῶς. 
Ἱστέον (30) &v« Ev τῷ μεσονυκτιχῷ (21) ἔξω τῶν 
ἅγίων θυρῶν γίνεται ἡ µεγάλη bxcevh (29), χαὶ ὁ iz- 


[n laudibus vero, si vigilia praecesserit, lectione 
ad finem deducta, confestim superior , aut ordina- 
tus ad hoc monachus, sex psalmos recitat : si nulla 
fuerit vigilia, Doiinica vero dies sit, canom in 
Trinitatis laudem cantatur, cujus fini additur : 
Vere dignum est. Sciendum autem in Matutinis 
extra sacras fores deprecationem protensam fieri : 


ρεὺς ἱστάμενος ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν , ποιεῖ C eamque sacerdos coram dictis foribus stans absol- 


ἑκτενὴν μεγάλην ὑπὲρ τοῦ διαφυ.Ἰαχθῆγαιτὴν πό- 


vit : Ut. conservetur. civitas hec. Et, Domine, mise- 


Jacobi Goari nota. 


(15) Lectionis saerz, pluriumque monasticarum 
exercitationum h:ec est conclasio : Δι εὐχῶν τῶν 
ἁγίων Πατέρων ἡμῶν, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ θεὸς 
ῥαῶν, ἑλέησην ἡμᾶς. 'Aufjv sicut apud. Latinos : 

“Τα autein, Domine, miserere nostri, pronuntiatum, 
lectionibus finem solet imponere. 

(14) Τὸ στερεώσαι ὁ 8ehc «ob: βασιλεῖς. Intel- 
lize eos cantare preces, quibus ut Deus reges con- 
firnet, precantur. Hlze vero hujusmodi sunt : Ἔπου- 
píws βααιλεῦ, τοὺς πιστοὺς βασι]εῖς ἡμῶν στερέω- 
σον, τὴν πίατιν στήριξον. τὰ ἔθνη πράῦνον, τὸν xó- 


σµον εἰρήνευσον, την ἁγίαν μονην ταύτην χαλῶς ῃ 


δια -ύλαξον, τοὺς προαπελθόντας πατέρας xal ἁδελ- 
φοὺς ἡμῶν ἐν σκηναῖς δικαίων τάδον, xài ἡμᾶς ἓν 
µετανοίᾳ xal ἐξαμολογήσει παράλαδε, ὡ; ἀγαθὸς 
xai φιλάνθρωπος: ipsique de se hujus orationis 
graliam loquentes, στερεοῦμεν τοὺς βασιλεῖς, reges 
confirmamus id est, ut Deus eos confirmet, roga- 
mus. 

(15) Hujusmodi est hzecoratio: Ὑπεραγ/[αθεοτόχε, 
diucov ἡμᾶς: quam frequentius repetitain. in 
Officio τῆς κ.ινῆς παρακλήσεως reperies. 

(16) Iia. pariter;hzec alia legitur: Την τεαιωτέραν 
τῶν Χερουθὶμ, καὶ ἑνδοξοτέραν ἀσυγχρίτως τῶν 
Σερα,ὶμ., τὴν ἀδ.αφθόρως τὸν Λόγον θεὸν τεχουσαν, 
τὴν ὄντως θεοτόκονι σὲ µεγαλύνομεν. 

(411) Ἐκιωνεῖ ἑντῇ ἀπ]λύτει τοῦ ἁγίου τὸ ὄνομα. 
Qua ratione sanctorum nomina ἐν ἀπυλύτει com- 
mgmorentur, constabit in operis hujus calce pene 
estreina. a ] 

(18) Superflua periodus; repetit enim obscure 


qux supra de supplicatione et processione scripta 
sunt. 


.' (19) Παπο quoque superfluam esse, mox secu- 


tura legenti demonstrant. 

(20) Incipit hinc explicatio ἱερωδιαχονίας, sacri 
cr sacerdoti a diacono in Matutinis exhi- 

endi. 

(21) Ἐν τῷ peoovuxvtxip. Matutinas preces Greci 
vocanti μεσονυχτικὺν. eo quod nunquam nisi pro- 
funda noct in ecclesiis a.| quas tunc etiam populus 
convenire cogitur, persolvantur :. ὄρθρος autem a 
mesonyclico distinguitur, sicut a Matutinis nostris 
laudes: laudibus quippe nostris correspoudcre 
ὕρθρον ex Grxcorum Officiis compertum Ἐδί, et 
ex Neophyti Rhodini Synopsi: 'H πρώτη ἆχολου- 
6ía εἶναι τὸ μεσονύκτιον ἀντόμα μὲ τὸν ὕρθρον : 
primum officium seu prima ejuspars, est Matutinum 
cum laudibus ; quamvis iuficiari nequeam, ὄρθρου 
vocabulo, sicut. et Latino Matutinarum precum, 
primam horam plerisque auctoribus antiquis (qui 
Matutinas nobis dictas, ipsi Vigilias, nocturnos, 


, oralionemque nocturnam vocabant) fuisse signiliea- 


tan. 

(22) llla est µεγάλη συναπτη, vel potius ea pre- 
cum concatenata series, in qua τὸ ἐχτενῶς δετθῶ» 
pe» inclamat diaconus ; cujus formam | infra repe- 
rire est in Chrysostomi liturgio post Evangelii le- 
ctionem : illamque hac ratione Methodius lib. De 
convérsiowe ad fidem orthodoxam ἑκτενῆ δέησιν, 
supplicationem protensam, esse definit. 
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vere, quadragies canitur, et fit dimissio, et incipit A «1: ταύτην, xat ψάλλσται τὸ, Κύριδ, ἐλέησον y** 


, 4ectio. Sacerdos autem sanetum tribusal ingressus 
assumpta stola, solaque tribunalis porta reserata, 


exclamat : Benedictus Deus noster, ubique, nunc 


et semper, et. in. saecula seculorum. Et canitur : 
Ter sanctus, cum psalmis solitis, et iterum : Ter 
sanctus. Sacerdos. autem porta boreali egressus, 
sacrarium, templumque totum, et fratres et ve- 
stibulum auffumigat : et ad utrumque, Ter sanctus, 
dicto, Pater noster, subdit : Quia tuum est regnum 
εἰ potestas. Αἀνθγίαπί porro qui canunt, et qui in- 
censat, ut cum exclamationes "babel, coram ima- 
-gine Christi reperiatur. Toto vero templo suffumi- 
gato, et consvetis decantatis modnlis, intus e sa?ro 
tribunali sacerdos exclamat : Gloria sanctae, et con- 


eulstantiali, et vivifice, et individue Trinitati. Et 


continuo superior, aut jussus quivis monachus sex 
laudum psalmos percurrit. Cum autem inceperit: 
Domine, Deus salutis mec, secedit sacerdos, et co- 
ram sacris foribus nudo eapite stat, et secrelo 
aurorz pronuntiat orationes : et post laudum sex 
psalmos, magnam collectam profert, atque ita 
canitur ; Deus Dominss : et reliquum de more of- 
ficium. In Gniuacujusque porro sessionis fine par- 
vam collectam sacerdos recitat, et in prima quidem 
sessione exclamat : Quia tua est poténtia, et. tuum 
est regnum, el tua est virtus. In secunda vero: (Quia 
bonus et hominum amator Deus exsistis. Post psal- 
mumautem (cxxxix), Valdemisericordem, vel (cxviii) 
dietum : Immaculatum, Quia benedictum οἱ glori- 
ficatum est venerandum εἰ magnificum nomen tuum, 
cantatisque  gradualibus comite diacono sanctum 
tribunal sacerdos ingreditur, et benedicta ab eo 
dalmatica, consueto moré diaconus induitur: pari- 


καὶ γίνετα: ἀπόλυσις * xal τίθεται ἀνάγνωσις. 'O δὲ 
ἱερεὺς εἰσελθὼν ἐν τῷ ἁγίῳ βλἡματι, χαὶ βαλὼν ἐἔπι- 
τραχήλιον. ἀνοίξας τὸ ῥημόθυρον (25) µόνον, ἔχφω- 
vsl* Κὐ 1ογητὸς d 8s ἡμῶν πάντοτε, vov xal dal, 
xal slc τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. Καὶ φάλλεται τὸ 
Τρισάγιον, καὶ oi συνήθεις Ψαλμοί, καὶ πάλιν τὸ 
Τρισάγιον. 'O δὲ ἑερεὺς θυμιᾷ, τούτων Ψαλλομένων, 
τό τε ἱερατεῖον καὶ τὸν ναὺν ἅπαντα, ἑξτερχόμενος ἀπὸ 
τοῦ βορείου κλίτους, καὶ τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ τὸν νάρ- 
θηχα, ἐχφωνεῖ τε καὶ εἰς τὰ δύο Τρισάγια μετὰ τὸ, 
Πάτερ ἡμῶν, τὸ. "Οτι; cov ἐστιν ἡ βασιχεία καὶ 
ἡ δύναμις. Ὀφείλουσι δὲ έχειν ἀχρίδειαν οἱ Ψάλλον- 
τες, xal ὁ θυμιῶν ἵνα, ὅταν λέγῃ τὰς ἐχφωνήίαεις, εὖ 
ρίσχωνται ἔμπροσθεν τῆς εἰχόνος τοῦ Χρ:στοῦ. Μετὰ 
δὲ τὸ θυμιᾶσαι ἅπαντα τὸν ναὺν, πληρωθῆναί τε xal 
τὰ συνήθως Φαλλόμενα τροπάρια ἕνδοθεν τοῦ ἁγίου : 
βήματος, ἐχφωνεῖ ὁ ἱερεὺς x^, Δόξα τῇ ἁγίᾳ, καὶ 
ὁμοουσίῳ, καὶ ζωοποιῷ, xal ἁδιαιρέτῳ Τριάδι. Καὶ 
εὐθὺς ὁ προεστὼς, ἢ ὁ ταχθεὶς μοναχὸς, λέγει τὸν 
ἐἑξάψαλμον (23). "Uxav δὲ ἄρξηται τοῦ, Κύριε Ó 
Θεὸς τῆς σωτηρίας piov, ὑπέρχετα: ὁ ἱερεὺς, xal 
ἵσταται ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν ἀσκεπῆς, xoY 
λέγει μυστικῶς τὰς ἑωθινὰς εὐχάς ' μετὰ δὲ τὴν ου’:- 
πλῄρωσιν τοῦ ἐξαφάλμου λέγει τὴν μεγάλην συνα- 
mtfjv* καὶ οὕτω ψάλλεται τὸ, θεὸς Κύριος,, xal ἡ 
λοιπὴ ἀκολουθία ὡς συνήθως. Elg ἑνὸς δὲ ἑχάστου 
συμπλήρωσιν καθίσµατος (26) ποιεῖ ὁ ἱερεὺς μικρὰν 
σ,ναπτὴν, xal Exotovel εἷς μὲν τὸ πρῶτον χάθιασµα, 
"Οτι σὸν τὸ χράτος .. xal σοῦ ἐστιν ἡ 8ασιλεία. 


C καὶ ἡ δύναιις el, δὲ τὰ β’, "Οτι ἀγαθὸς xal φι.1ἀν- 


ϐθρωπος sóc ὑπάρχεις ' μετὰ 08 τὸν moveor 
(27), 9| τὸν ἅμωμον, "Occ ηὐλόγηται καὶ δὲδό- 
ξασταιτὸ πἀντιμον καὶ μεγαὐπρεπὲς 6rojyd cov. 


Jacobi £oari nota. 


(23) Adyti januwe velum, βηλόθυρον est: que 
vox.e Latina simul] et Greea componitur. Codinus 
cap. 17, Χρυσῶν βηλοθίρων τὴν ἀναβάθραν σχε- 
πόντων. aureis celis suggestum imperatorium tegi 
describit. Utitur bae voce Guillelmus Bibliotheca - 
rius de * tepliano sexto scribens : Contulit in. Basi- 
lica apostolorum cortynam lineam unam, Velothyra 
serica iría in circuitu altaris, 

(24) Verba quibus orationes cuncta concludun- 
tur, et quzdam, alia altiori vocís tono 4 sacerdote 
pronuntianda , ἐκφωνήῆσεις vocantur, quas Justi- 
nianus imperawr in No. Cons. 115, ui χατὰ σεσιω- 
πημµένον, ἀλλά μετὰ φωνῆς τῷ πιστοτάτῳ λαῷ 
ἑξηγουσμένης , nom {αοιί6, sed voce a fideli populo 
percipienda fieri pracipit. « 

(20) Hujus officii interpres in Bibl. PP. ut in 
multis errat, prave vocem ἐξάφαλμον sextum psal- 
mum vertit: qux gerimane psalmos sez, vel sena- 
rio numero comprehensos, 9 videlicet, 37. 429, 87, 
403, et 142 sisni&cat. 

(26) Rarissime, et fere nunquam in ecclesia 
sedent Grzeci: et in. mentem. Tertulliani, lib. De 
Orat. conspira«e videntur , dum ait, lrreveréns 
esse assidere. sub conspeciu, contraque conspectum 
ejus quem maxime reverearis ac revereris , quanto 
wtagis sub conspecta. Dei «vi, angelo adhuc orationis 
astante, factum istud. religiosum est ? nisi exprobre- 
mus leo quod nos oratio fatigaverit, Maro etiam 
genuDectunt. Quamvis enim fateantur. profestis, 
alque etiam aliis. certis diebus in genua procum- 


' hendum, ut late ex PP. demonstrat Neophvtus  Rho- 


dinus iu vulgari sua synopsi cap. ult., unde et 
Evanuclium audituris pronuntiatur. Zoía , ópQol* 
"Myouv ὀρθῶς ἀχθύσωμεν τοῦ ἁγίου Ῥὐαγγελίου ἐπὶ 
τὸ ὁπρῖον φαίνεται ὅτι Μονατιαταὶ ἀκούουσιν τὴν λει- 
τουργίαν οἱ πᾶλαιο!. Sapientia, recti. Corpore nimi- 
rum erecto stemus, et audiamus sanctum Evangelium. 
Unde conjicimus antiquos misse. inter(nisse genu- 
flexos. Tamen quia festivis tantum diebus in eccle- 
siam conveniunt, μα - ferialibus 

D omnino sunt desueti. llabent nihilomin«s tempus 
aliquod sedeudo permissum, Χχθίσµατοδ verbo 
significatum : quo, ubi de Psalmis, intelligitur ea 
Psalterii pars qux» sedendo dicitur ; ubi de Can- 
ticis illud etiam est, quod ut. cantoribus levamen 
concedatur, sedendo persolvitur. 

(27) Psalmus 155, a laudata et frequentius me- 
morata plurima Dei misericordia, πολυελέου nomnn 
accepit: sicut. et Psalmus cxvii, µαχάριοι ἅμωμοι, 
8 voce secunda qua incipit, vulgo ἅμωμος vocatur. 
Alque insuper cum tunc plurimas e ramosa ma- 
china in medio chori appensas Jampades accendant : 
machinam eamdem Cedreno πολυκάνδηλαι Codino 
πλύφατον λυχνίαν, Symeoni Thessalonicensi πολύτ 
φωτα, antiquis πολυλύχνιον, a luminum lampadumque 
numero copioso, dictam ; ipsi πολυέλεον a repetita 
tune misericordig voce, vel a plurimo oleo abun- 
dantis misericordiz divine argumento vocare )3m 
sunt assueti. 








πει. 


ἅμα τῷ διαχόνῳ ἐντὸς τοῦ ἁγίου βήματος, καὶ εὔλο- 
γήσαντος τοῦ ἱερέως-τὸ στοιχάριον, ἑνδύεται τοῦτο ὁ 


δ.άχονος συνῄθως * ὁμοίως καὶ ὁ ἱερεὺς ἐνδύεται ἔτι» — 


τραχήλιον καὶ φσελώνιον * xai μ.τὰ τὴν συμπλέρωσι» 
τῶν ἀντιφώνων Φάλλεται τὸ προκείμενον τὶς ἑορτῆς, 
ἡ τῆς Κυριαχῆς ^ xal μετὰ τοῦτο λέγει ὁ διάκονος, 
. Tov Ἱιυρίου δεηθῶμεν. Καὶ ἐχφωνεῖ ὁ lepsuc, "Orc 
ἅγιος ὁ '8sóc ἡμῶν, καὶ ἐν ἁγίοις ἐπαναπαύῃ, 
xal col τὴν δόξαν ἀναπόιιπομεγ. Καὶ ψάλλεται τὸ, 
Πᾶσα «πνοή. Ἔπειτα ὁ διάκονος, Σοφία. ᾿Ορθοὶ 
ἀκούσωμεν τοῦ ἁγίου Εὐαγγε.ίου. 'O ἱερεύς, El- 
[»ivn πάσι. Καὶ εὐθὺς ἐπιφέρει, Ἐκ τοῦ κατὰ 
τόνδε ἁγίου Εὐαγγε-ίου τὸ ἀνάγγωσμα. Καὶ ὁ 
λαὸς, Δόξα σοι, λύριε, δόξα σοι. Ὁ διάκονος, 
Πρόσσχωμεν. Καὶ ἀναγινώσχει ὁ ἱερεὺς τὸ Εὐαγγέ- 
γέλιον. Οὗ πληρωθέντος Ψφάλλουσιν οἱ ἀδελφοὶ, 
Αγάστασιν Χριστοῦ θεασάµεγοι (3L ἔστιν Κυριαχὴ 
δηλονύτι), xal τὸν πεντηκοστὺν μετὰ μέλους. 
Ὁ δὲ ἱερεὺς χαλάσας τὸ φελώνιον καὶ BastáQuv τὸ 
ἅγιον Εὐαγγέλιον ἔμπροσθεν τοῦ ατἠθους, ἐξέρχε- 
€xt, xai ἵσταται &l; τὴν piov τοῦ vau, καὶ ὁ 
ἀναγνώστης ἡ ὁ εὐταξίας ἵσταται δεξιόθεν αὐτοῦ, 
κατέχων μανουάλιον μετὰ λαμπάδος ἡμμένης, καὶ 
γίνεται à ἀσπασμὺς (28) τοῦ .ἁγίου Βὐαγγελίου παρὰ 
«ov ἀδελφῶν συνήθως. Ἑν ἅλλῃ δὲ ἑορτῇ o5 γίνε- 
{χι ὁ ἁἀσπασαὸς εἰ μὴ µόνον ἐν Kuptaxi]" οὗ πλη- 
ῥωθέντο;, ψάλλεται τὰ συνήθη τροπάρια. Καὶ £Sep- 
χ΄μενος ὁ διάχονος, ἵσταται ἓν τῷ συνίέθει τόπῳ, 
xai λέγει µεγαλοφώνως, Σῶσον, ὁ θεὸς, τὸν Aaór 
σου, καὶ ebAóyncor τὴν κ.1ηρογομίάν cov. 'Ezl- 
σκεγαι τὸν xógz yov σου ἑν δ.έει καὶ οἶκτι[ μοῖς, 
ὕψωσον κέρας Χριστιανῶν ὀρθοδόξω», καὶ κα- 
τάπεμνον ép! ἡμᾶς τὰ éAén cov τὰ π.]ούσια, 
πρεσθείαις τῆς παναγράντου δεσποίνγης ἡμῶν 
Θεοτόκου. καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, tij διγἆμει 
τοῦ τιµίου καὶ ζωοποιοῦ σταιυροῦ, προστασίαις 
τῶν τιµίων ἐπουραγίω» δυγώµεω» ἀσωμάτων',. 
Kat φάλλετχι τὸ, Κύριε, ἐέησον, VV « καὶ οὕτως 
ἐχφωνεῖ ὁ ἱερεὺς, Ἑέει καὶ οἱιζιρμοῖς xal ο.- 
«εν θρωπίᾳ. Τὼν ὃδ xavóvuv φαλκομένω,, ὁ piv 
lepeug ἐφέρχξται, χαὶ ἵσταται ἐν τῷ δεξ.ῷ yon. 
εἰς τὸν συνήθη τόπον. Ὁ δὲ διάκονος λαδὼν ποότε» 
po» εὐλογίαν ἐπὶ τῷ θυμµιάµατι, θυμιᾷ πρῶτον τὸ 
ἑερατεῖον ἅπαν, εἶτα ἑξέρχεται διὰ 129 βορείου χλ|- 
τους, καὶ γαράττει σταυρὸν ἕἔμπροσθεν τῶν ἁγίων 
θυρῶν' xai θυμιᾷ πρῶτον τὰς εἰχόνας τὰς £v τῷ 
b:Qup μέρει ἱστχμένας πάσας, xal ἅπ:ρχεται εἰς 
τὸ aiyvov τῆς μενῖς (29), καὶ χαρᾶξας ἐν αὐτῷ 
6129 7.9, στρέφεται πρὸς δυσμάς, xai στὰς ἐν τῷ 
μέσῳ τοῦ va09, χαράττει σταυρὸὺν, val ἀπέρχεται, 
xal θυμιᾷ πρώτον την slxóvx τὴν εἰς τὸ στασίδιον 
τοῦ προξστῶτος ἱσταμένην » Εἶτα τὸν προεατῶτα , 
καὶ καθεζὴς τοὺς ἁδελφοὺς τοῦ δὲξιοῦ χοροῦ. µετὸ 


ORDO SACRI MINISTERIT. t 
Τῶν δὲ ἀναδαθμῶν φαλλομένων, εἰσέρχεται ὁ ἱερεὺς A que ratione stola et casula ornat se sacerdos : ter. 
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minatisque antiphonis, festi vel Dominicze propo- 

situm canitur. Post hzc dicit diaconus : Domi- 
num precemtr. Exelamatque sacerdos : Quia sanctus 
es Deus noster, et in sanctis requiescis, et tibi glo- 
riam referimus, Et cantatur : Omnis. spiritus. Et 
deindc giaconus : Sapientia, recti. Audiamus san- 
ctum lvangelium, Sacerdos : Pax omnibus. Et statim 
subinfert : Evangelii secundum talem lectio. Et po- 
pulus : Gloria tibi, Domine, gloria tibi. Diaconus : 
Altendamyws, Et. decurrit sacerdos Evangeliun. 
Eoque lecto cantant frawes,  Resurreciionem: 
Christi contemplati (8i videlicet Dominica fu- 
erit), et voee suavi psalmum quinquagesimum. 

Sacerdos vero casula demissa sanetum Evangelium 
in pectore deferens egreditur, et in medio temjli 
εἰαί; et ab ejus dextris lector, aut 2 ceremoniis, 
candelabrum cum cereo accenso tenet, et pro more 
fit sancti Evangelii salutatio. In alio porro festo 
omittitur, nisi forte in Doruinica. Hoc peracto con- 
sueti moduli cantantur. Et egressus diaconus in 
proprio sibi Joco consistit, et elata voce ait: Salva, 
Deus, populum tuum, et benedic hereditati tue. Vi- 
si'a orbem luum in misericordia ct miserationibus, 
fidelium Christianorum cornu  exalta, et abundan- 
les tuas misericordias ad nos mitte ; precibus illibata 
doming nostre Deipare et semper Virginis Marie, 
viriute pretiose εἰ vivifice crucis, protectione vene- 
randarum, calestium, incorporearum virtutum. Et 
cantatur, Domine, miserere, duodecim vicibus, et 
exclamat sacerdos: Misericordia, et miserationibus, 
et humanitate. Canonibus porro cantatis egressus 
sacerdos, in. dextro. choro stat loco sibi proprio ; 
diaconus thuris prius accepta benedictione, sacia- 
rium totum thurificat et porta boreali progressus, 
coram sacris foribus thuribulo crucem efformat i 
οἱ su(fuiigatis primo cunctis a dextris pictis ima- 
giuibus ad sigaum monasterii patronum vadit. ver- 
susque illud cruce efformata, zd oecidenteim cona 
rersus, et in medio templo stans ibi rursum cruci 
Íormiter incensat: et ultra progressus prius suffu. 
migat imaginem superioris sedili appensam, mex 
superiorem ipsum, deinceps chori. dextri fratres, 
Unoque auem. choro. inceusato, in medio stans, 
ct ad meridiem conversus, crucem efformat. Dum 
vero suffumigat, reverentiam exhibent suffumigati, 
et vicissim paululum incliustus honorem rependit. . 
Facia autein ultima liae cruce, ad dextrum chorum 
secedit, ct imaginibus ibi positis thure honoratis, 
codem eti«m, a sanctis imaginibus facto init o, fra- 
tres lustrat, ad speciosas usque portas digressus, 
cunctique. illum venerantur, et ipse vicissim ali- 
quali veneratione alios excipit. Peracto ritu circa 
hunc cborum, rursum in medio consistit respiciens 


Jacobi Goari note.« 


(98) Vertit interpres in. Diblioth. PP. Salutatio. 
D.ne quidem, ad communem. et usitatum | sen- 
sum; at non simplex salutatio. est. ἀσπασμὸς, sel 
qux osculo lixo perficitur. 


(39) Sanctus cui monasterium vel ecclesia da- 
dicata est, imaginem in. tabulato. seu. cancellis 
hahet; et illa est, quie hic. suffumigari pricipi- 
lur, et Ἅγιος τής µονῆς vocatur. 


΄ 
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ad boream, et cruce efformata, ad vestibulum pro- A δὲ τὸ θυμιᾶσαι πάντας τοὺς χορυὺς, ἵσταται el; 


greditur, et omnibus ibidem suffumigatis, iterum 
speciosis porlis introgressus, cruce ad orientem 
expressa, superiorem incensat, et iterum cruce in 
inedio efformata, et sacris imaginibus thure ex- 
ceptis, intrat in sacrarium, et thuribulo deposito, 
foras egressus superiorem a'longe veneratur, et 
consueto stat loco. Completo autem tertio cantico, 
dicit diaconus : Αάῑιο et iterum in pace Dominum 
prccemur. Suscipe, salva, miserere. Sanctissima illi- 
bate, super omnes benedicte ! Et. exclamat sacer- 
dos : Quia tu es Deus noster, et tibi gloriam repen- 
dimus, Patri, et Filio, et sancto Spiritui, nunc et 
semper, et in stcula. seculorum. Et sexto cantico 
Verminato protensam orationem minorem habet 


sacerdos, stans nudo capite e regione sacrarum 9 


valvarum, et exclamat: Tu enim es rex pacis, et 
tibi gloriam re[erimus. In nani autem fine, sacer- 
dos cum diacono facta superiori venia, sanctum 
tribunal subintrat, εἰ consueto more induitur. 
Octavo autem ad finem deducto, sonora voce cantat 
diaconus: Deiparam et lucis matrem in hymnis 
celebremus. Et per versus recitatur: Pre angelis 
veneranda. Sin vero, initium tractus noni cantici 
diei festi occinil : atque ita egressus solito sibi luco 
consistit, et thure, ut moris est cunctos excipit ; 
diaconus autem reversus proprium tenet locum. 
Post nonum autem canticum prolata a diacouo 
parva collecta, sacerdos exclamat: (μία te laudant 


τὸ µέσον τοῦ χοροῦ, καὶ βλέπων πρὸς νότον, ποιεῖ 
σταυρὀν. θυμιῶν δὲ, καὶ πρσσχυνεῖται παρ) ὧν 
θυμιᾷ, καὶ ἀντιπροσχυνεῖ μικρόν’ μετὰ δὲ τὸ ποιῆ- 
σαι τὸν σταυρὸν, ἀπέρχεται εἰς τὸν δεξιὸν χορόν * 
χαὶ θυµιάσας ἐχεῖ τὰς ἁγίας εἰχόνας, θυμιᾷ καὶ 
τοὺς ἀδελφοὺς, ἄνωθεν ἀρχόμενος ἀπὺ τῶν εἰκόνων, 
xai ἀπερχόμενος ὡς πρὸς τὰς ὡραίας πύλας, rpos- 
χυνούμενος ὁμοίως xal. ἀντιπροσχυνῶν μικρόν. 
Πληῤώσας δὲ xàxelvov τὸν χορὸν, πάλιν ἵσταται εἰς 
τὸ μέσον, βλέπων πρὸς ἄρχτον, καὶ ποιῶν σταυρὸν, 
ἐξέρχεται εἰς τὸν νάρθηκα, xal θυµιάσας κἀχεῖσε 
πάντας, εἱσέρχεται διὰ τῶν ὡραίων πυλῶν, xal 
χαρᾶξας σταυρὸν κατὰ ἀνατολὰς, θυμιᾷ τὸν προ- 
εστῶτα' »αἱ πάλιν εἷς τὸ μέσον χαράττει σταυρὸν, 
xai θυµιάσας τὰς ἁγίας εἰχόνας, εἱσέργεται καὶ 
ἀποτίθητι τὸν Üuntitóv* Σξερχόμενος προσκυνεῖξ 
xai μιχρὸν τὸν προεστῶτα µακρόθεν , xal ἵσταται 
εἰς τὸν συνήθη τόπου. Μετὰ δὲ τὸ τέλος τῆς Y 
ᾠδῆς λέγει ὁ διάχονος, Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἱρήνῃ , τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν, ἀἁγτιλαδοῦ, σῶσον, éAéqcor. 
Τῆς παναγίας ἀχράντου ὑπερευ.]ογημένης ! Καὶ 
ἐχφωνεῖ ὁ ἱερεὺς, Ὅτι σὺ εἶ ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ 
col τὴν δόξα» ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ 
Ylo, xal τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vor xal ác, xal 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώγων. Καὶ μετὰ τὴν ἔχτηὺ 
ποιεῖ ὁ ἱερεὺς ἐἑχτενὴν μιχρὰν, ἱστάμενος ἔμπροσαθεν 
τῶν ἁγίων θυρῶν ἀσχεπῆς, xai ἐχφωνεῖ, Σὺ γὰρ 
sl d βασι1εὺς τῆς εἰρήνης, καὶ col τὴν δόξαν 


omnes celorum virtutes, el tibi gloriam re[erunt. Et C ἀν απέμπομ[ιεν. Εἰς δὲ την ὀγδόην ποιεῖ µετάνοιαν ὁ 


hymno, Gloria in excelsis, incepto sacerdos sacrum 
tribunal subit; eo vero finito diaconus dicit: Ma- 


utinam nostram supplicationem Domino terminemus, 


et reliqua. Et confestim sacerdos dicit: Paz omni- 
bus. Diaconus : Capita nostra Domino inclinemus. 
Et sacerdos secreto oratiosem subjungit: Domine, 
qui in excelsis habitas, et exclamat : Tuum est enim 
misereri et salvare. Diaconus : Sapientia. Sacerdos : 
Qui est benedictus Christus. Deus noster, ubique. Et 
canitur ; Confirma, Deus, reges. Sacerdos :. Deipara 
super omnes sancla, salva nos. Et canitur: Pre 
cunctis veneranda, Deinde iterum dicit: Gloria tibi, 


Christe Deus, spes nostra, gloria tibi. Et fit dimissio: ΄ 


5i Dominica fuerit, liis verbis: Qui surrezit a mor- 
tuis, precibus illibate sug matris, sanctorum g'orio- 
sorum et percelebrium apostolorum, et omnium san- 
ctorum misereatur, et salvet nos, ut benignus et cle- 
mens. Si Christi Domini festum fuerit, aut celebris 
alicujus sancti, sanctum oleum datur, hoc pacto: 
omuibus juxta sancti imaginem quz exponitur ad- 
oranda, convenientibus et canentibus, diaconus in 
circuitu suffumigat, imagini sancti οἱ deinde su- 
periofi-prius hoc honore delato: sacerdos auiem 
ὁ letere imáginis stans unctorium tenet, et acce- 


dentes ín fronte unctos benedicit: cumque canc 


ἱερεὺς ἅμα τῷ διακόνῳ προξστῶτι, καὶ εἰσέρχονται 
ἐντὸς τοῦ βίέµατος, χαὶ ἑνδύεται συνήθως. Της δὲ 
ὀγδόης πληρωθείσης, Φάλλει ὁ διάκονο; µεγαλοφώ- 
νως, ΤΗΝ θεοτόκον καὶ μητέρα τοῦ φωτὸς ἐν 
Όὕμνοις με]αήσωμεν. Καὶ στιχολογεῖται, ἡ τιμίω- 
tépa, εἰ δὲ.μῃ, ψάλλει τὴν ἀρχὴν τοῦ εἰρμοῦ τῆς 
ἑννάτης τῆς ἑορτῆς.' καὶ οὕτως ἑξερχόμενος ἵσταται 
ἐν τῷ συνῆθει τόπῳ. 'Ὁ δὲ διάχονος θυμιᾷ πάντας 
συνηθως, καὶ ὑποστρέψας ἵσταται ἓν τῷ τεταγµένῳ 
τόπῳ. Μετὰ δὲ την 0' ποιεῖ ὁ διάχονος μικρὰν 
συναττῆν, καὶ ἐκφωνεῖ ὁ ἱερεὺς, "Οτι σὲ αἰγοῦσι 
πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, καὶ col τὴν 
δόξαν ἁναπέμπουσι. Της δὲ δυξολογίας (50) άρχο- 
µένης εἰσέρχετα: ὁ ἱερεὺς ἑντὸς τοῦ ἁγίου βήματο:; 


D ὁ δὲ διάκονος, ταύτης πληρωθείσης, λέγδι, ITAn-- 


ρώσωμεν τὴν ἕωθινὴν δέησι’ ἡμῶν τῷ Κυρίῳφ, 
xal τὰ λοιπά. Καὶ εὐθὺς λέγει ὁ ἱερεὺς, Εἱρήγη 
πᾶσιν. Ὁ διάχονος, Tác χεφα.1ὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ 
χ.λίγωµεν. Καὶ ὁ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν μυστιχῶς, 
Κύριε, ó ἐν ὑψ'η.Ίοῖς κατοικῶν, καὶ ἐχφωνεῖ, Zór 
γάρ ἐστι τὸ ἐ.εεῖν xal σώζειν, Χριστὸ ὁ θεός. 
"'O διάκόνος, Σοφία. 'O ἱερεὺς, 'O àv εὐογητὺς 
Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν πάντοτε, καὶ ψάλλεται τὸ, 
Στερεώσαι ὁ «Θεὺὸς τοὺς βασιλεῖς. ὍὉ ἱερεὺς, 
'Ὑπεραγία θεοτόκε, σῶσον ἡμᾶς xaX ψάλλεται, 


Jacobi Goari nota. 


(30) Duplex est δοξολογία, µεγάλη et μικρά lila 
est hymnus angelicus, Gloria in. excelsis Deo. Hxc 


repetita ssepius in. psalmorum (inc Trinitatis glo- 
rificatio : Gloria Patri et f ilio, etc. 
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ORDO SACRI MINISTERII, 


105 


Ἡ τειμωτέρα. Εἶτα πάλιν λέγει, Δόξα σοι, Χριστὲ Α fuerint uncti, exclamat: Exaudi nos Salvator noster, 


ὁ θεὸς, ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, δόξα σοι. Καὶ γίνεται 
“ἀπύόλυσις, "εἰ μέν ἐστι Κυριαχή * ^'O. ἀναστὰς ἐκ 
»εκρῶν (51) ταῖς πρεσθείαις τῆς παγαχράν- 
tov αὐτοῦ μητρὸς, τῶν ἁγίων ἑνδόξων xal zav- 
ευρήμων ἁποστόλων, καὶ πάντων τῶν ἁγίων, 
ἐλεήσαι καὶ σώσαι ἡμᾶς, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάν- 
Θρωπος. El μέν ἐστι δεσποτικὴ ἑορτὴ, ἡ μεγάλου 
ἁγίου μνήμη δίδοται καὶ τὸ ἅγιον ἅλαιον (09) οὕτως" 
πάντων συναγοµένων τλησίον τῆς εἰχόνος τοῦ προσ- 
χκυνήματος xai φαλλόντων, ὁ μὲν διάχονος θυμιᾷ 
χὐχ)ῳ, ἀπὸ τοῦ προεστῶτος ἀρξάμενος, πρῶτον 
θυµιάσας τὴν εἰχύνα τοῦ ἁγίου, ὁ δὲ ἱερεὺς ἱστά- 
µενος πλαγίως τῆς εἰχόνος, χατέχω» ἄλε,ιπτρον 
χρίει τοὺς πρρσιόντας kv τῷ µετώπῳ, χαὶ εὐλογεῖ. 


"Q:av δὲ χρισθῶσι πάντες, ἐκφωνεῖ, Ἑπάκουδον D 


ἡμῶν», ὁ θεὸς ὁ σωτὴρ ἡμῶν , ἡ Axle πάντων 
tor περάτων τῆς γῆς, καὶ τῶν ἐν θα1άσσῃ µα- 
xpdvr* xol Ἱ.εως γενοῦ ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις 
ἡμῶν, καὶ &Jénc'or ἡμᾶς. Καὶ ἐκφωνεῖ ' Εεήμων 
γὰρ xal φιλάγθρωπος θεὸς ὑπάρχεις, καὶ col 
€» δόξαν ἀναπέμπομεν τῷ Παερὶ, καὶ τῷγιῷ, 
καὶ τῷ ἁγίῳ Πγεύματι, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Εἱρήνη απᾶσι. 'O διάκονος, 


spes omnium finium terra, et eorum qui sunt in mari 
longe, et propitius esto peccatis nostris, οί miserere pro- 
pitius nostri. Et exelamat : Misericors enim et homi- 
num amalor exsistis, et tibi gloriam referimus, Patri, e! 
Filio , et sancto Spiritui: nunc el semper, et in sg-- 
cula seculorum. Pax omnibus. Diaconus : Capita 
nostra Domino inclinemus. Et diacono pro more 
sibi consueto stolam suom apprehendente, sacer- 
dos demissa casula dicit orationem, in supplicationi- 
hus querendam : Dominator, Domine Jesu Christe, 
Deus noster, precibus super omnes benedicta glorio- 
se domine nostra Deipare et semper Virginis Maria. 
Festis vero diebus Annuntiationis, in Ramis Pal- 
marum, splendide Paschatis Dominice fiunt haze 
extra monasterii claustra, et peraguntur cuncta 
juxta seriem in prescripta supplicatione positam, 
consecratur et aqua benedicta die Epiphanis, et 
vespere, et mane: idemque prima Augusti cele- 
bratur, qua diaconus subsequente sacerdcete cru- - 
cei deferens procedit, et thus adolet ipse: et in 
orationibus dicit solummodo : Dominum precemur. 
Et sacerdos cuncta de more peragit, prout in ru- 
bricis przscriptum legimus. 


Tàc xsgalàc ἡμῶν τῷ Κυρίῳ xAivopnsr. Καὶ κρατοῦντος τοῦ διακόνο» τὸ ὡράριον, ὡς ἔθος, λέγει 
ὁ ἱερεὺς, χαλάσας τὸ φελώνιον, τὴν εὐχὴν ταύτην. Ζήτει ταῦτα εἰς τὴν λιτήν. Δέσποτα Κύριε "Incov 
Χριστὲ ὁ sóc ἡμῶν διὰ πρεσδειῶν τῆς πανυπερευ.ογημένης ἐνδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Gs0- 
τόκου καὶ «ἀειπαρθένου Μαρίας. Κατὰ δὲ «hv ἑορτὴν τοῦ Ε/αγγελισμοῦ, τῶν Βαΐων xai τῆς λαμ- 
πρᾶς Κυρίακῆς τοῦ Πάσχα γίνονται ἔξω τῆς μονῆς, καὶ γίνονται &v αὐταῖς ὁμοίως τῇ προγραφείσῃ Auf. 
Τίνονται καὶ ἁγιασμοὶ τῶν φώτων xal ἀφ' ἑσπέρας xai πρωῖ, καὶ κατὰ τὴν πρώτην τοῦ Αὐγούστου, 
ἔνθα ὁ διάκονος βαστάζων τὸν σταυρὺν ἐξέρχεται, τοῦ ἱερέως ἑφεπομένου, xol θυμιᾷ ὁ διάκονος. 


Λέγε, δὲ µόνον ἐν ταῖς εὐχαῖς, Tob Kupliov δεηθῶμεν. 'O ἱερεὺς motel πάντα καθώς ati ἔθος, 


xai ky τοῖς τυπιχοῖς εἰσι γεγραμμµένα. 


- 


Jacobi Goari note. 


φ € e 
(31) Dies Dominiea perpetuam Resurrectionis (7 (et ἁγίου 33alou nómen accipiunt), quasi inde con- 


memoriam renovat. Hinc. Dominicarum dierum 
àTóAu3t; eadem est, qux et in Resurrectionis festo. 
Consule ἀπολύσεις circa hujusce Euchologii cal- 
cem. 

(52) Oleo lampadis coram imagine sancti, cujus 
devotione moventur accense, inungere se solent 
orientales Chris iani, Graci pariter 4ο Latini ; 
nec non et in occiduis regionibus , applaudente 
toto orbe, copiam non modicani olei coram ima- 
gine miraculorum operatrice sancti Dominici in 
pago Soriano ardentis, ad sanitatein. recuperan- 
dam, divinamque virtutem comprobandam, in 
remotissiipas usque regiones Dominicani tvransmit- 
tunt. οἱ distribuunt. Floribus etiam, vel aliis quie 
miraculosas thaumaturgasque imagines attigerunt 


tracta. vel asportata divina virtute se inungunt 
Graci, et spem salutis plurimam in talibus repo- 
nunt, velut et majores nostri in brandeis quibus 
principum apostolorum sepulcra Home operte- 
bantur: de quibus ample Joannes diaconus in vita 
Gregorii Magni, lib. 11, cap. 42, deque aliis pluri- ' 
mis protomortyris Stephani reliquiis admotis (que 
non pauca miracula patrasse refert) Augustinus, 
Dé civitate Dei, lib. xxi, cap. 8. Ac ut ad. Grzecos 
redeamus, ad sancti cujus festum agitur, ima- 
gincin, in medio chori positam, ex oleo coram 
ardente sacerdotis manu inunguntur; nec sine 
d:viuz virtutis experimento frequenter inde, rece- 
dunt, 
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PHILOTHEI PATRIARCHJE 


IN EXIMIOS PONTIFICES ET ORBIS TERRARUM DOCTORES, BASILIUM MAGNUM, 
GREGORIUM THEOLOGUM, ΕΤ. JOANNEM CHRYSOSTOMUM, LAUDATIO. 


(Ex Ducsi Supplemento.) 


Magistros nostros discipuli laudihus effera- Δ Τοὶς διδασχάλους ἡμῶν ἐπαινέσωμεν.τοὺς πατέρας 


mus, parentes liberi pro eo ac decet honoremus. Tres 
philosophos et Ecclesiz sapientes alque oratores, 
Ecclesi filii, augusteque Trinitatis adoralores 
pro virili concelebremus. Orationem citra contro- 
versiam eloquentibus, et divinum simul huma- 
. numque λόγον spirantibus, eoruin auditores, et per 

eos celestibus imbuti mysteriis pro munere con- 
Ssecremus : orationem, non qualem ipsi repudia- 
runt ac rejecerunt, sed qualem se dilexisse iidem 
&stificali sunt. Neque enim quia virorum istorum 
excellentium prestantia, et cogitationes nostras et 
dicendi copiam tantopere vincit, ut ne n edium 
quidem magnitudinis ejus possimus attingere, id- 
circo etiam silendum , illorumque przdicatio pe- 
nitus recusanda est : quin toto pectore annilen- 
dum, ut potius quem debemus, hinc Patribus no- 
Blris aimorem pro virili persoclvamus. Inde siqui- 
dem apertum fiet, nec nos ingenii exceisitate, nec 
eloquentiz virib:s coufisos, verum fide tantuimo- 
do et charitate atque, ut ita. dicam, ipso debito 
compulsos, vel majus quoddam onus, quan pro 
hwueris sustulisse : quando et Deum ipsum, 
quanquam natura inperatores ac principes univér- 
sos infinitis partibus excedentem, ut possumus, 
veneramur, εἰ qux suppetunt, δει obolos duos, 
seu frustum panis, sen. calicem aqua (rigile, seu 
longe minimum, quidpiam eidem. pie offerimus 
ac libamus. Nee usque in huuc diem, aut. sordium 
aut torporis postulatus est quisquam, quia. non ali- 
«uid pro dignitate, sed pro recula sua obtulerit. 
llli magis in ?cprehensionem incurrunt, qui quod 
poterant, sponte neglexerunt : qnandoquidem et 
illustrium istorum praz«larum illud consilium est : 
In conspectu Dei (juxta. ejus oraculum videlicet) 
non apparere vacuum '; nec, quoniam quis ab 
. omnibus relinquitur, ideo omnia relinquere, sed 
hoc offerre, ad lioc ollerendum animo ac voluntate 


! £xod. xxii, 15. 


oi παῖδες κατὰ χρέος τιµήσωμεν. Tob; τρεῖς quio- 
σόφους χαὶ σοφοὺς τῆς Ἐκκλησίας ἑήτορας, τὰ 
τέχνα τῆς Ἐκκλησίας, ol προσκυνηταὶ τῆς μεγάλτς 
Τρ:άδος, κατὰ δύναμιν εὐφημήσωμεν. Τοὺς λόγοις 
τοῖς ὄντως λογίοις, xal λόγον ὁμοῦ πνεύσατσι τόν τε 
θεῖον ἅμα vat τὸν ἀνθρώπινον, οἱ τοὐτών ἀχροσταὶ 


xal μύσται δῶρον προσάξωμεν΄ λόγους, οὐχ οὗς. 


ἔῤῥιφαν, ἀλλ οὕὔσπερ Ἰγάπησαν, ὡς αὖὗτοί gasw. 
Οὐδὲ γὰρ ὅτε τοσοῦτον ἡ τῶν μεγάλων ἀξία τὸν ἡμέ- 
τερον ὑπερβαίνει καὶ νοῦν xal λόγον, ὡς μηδὲ μετρεῖν 
δι ὑπερθολὴν ἐξεῖναι τὸ μέσον, καὶ τὸν ὑπὲρ αὐτῶν 
tyiv λόγον, xaY τὴν εὐφημίαν παραιτητέον χαθάπαξ» 
οὐδὲ γὰρ ὅσιον. ἀλλὰ τοῖς χατὰ δύναμιν μᾶλλον 
ἐγγειρητέον, ἵνα καὶ μᾶλλον τὸ φίλτρον ἐντεῦθεν, 
χαὶ τὸ χρέος Ex tuv ἑνόντων, τοῖς Πατράσιν &xzlow- 
psv. Δείκομεν &x τούτου xal γὰρ, ὡς οὗ διανοίας 


ὕψιι xal λόγου ῥώμῃ τεθαῤῥηχότες, ἀλλὰ πίστει 


µόνῃ. καὶ πόθῳ, καὶ τῷ τοῦ χρέους, ὡς εἰπεῖν, ἠναγ- 
κάτθαι, xai τοῖς thv δύναμιν ὑπερδαίνουσιν ἔπε- 
θάλομεν ' ἐπεὶ χαὶ θεὸν αὐτὸν, xaitot ys τὸ πάντων 
χράτος, xal τὴν ἀρχὴν ὑπερφυῶς χατὰ φύσιν 
ἀνηρμένον, &x τῶν ἑνόντων τιμῶμεν, καὶ ὧν εὐπο- 
ροῦμεν εὑ:εθῶς ἁπαρχόμεθα, κἂν ὁδολοὶ δύο, xàv 
ἄρτου τρύφος, x&v ποτήριον ὕδατος τὸ προσφερόµε- 
vov qw, κἂν τὸ πάνυ σµικρότατον, Καὶ οὐδεὶς ἐς 
δεῦρο µιχρολογίας 7) ῥᾳθνμίας ἑάλω, ὅτι μὴ τὸ πρὸς 
ἀξίαν, ἀλλὰ τὸ πρὸς δύναμιν δήπου προσήνεγκεν. 
Ἁλλ) ἐκεῖνοι μᾶλλον ὑπὸ µέμψιν δικαίαν, ὅσοι γε 
τοῦ χατὰ δύναμιν ἑχόντες ἠμέλησα,. Ἐπεὶ xol τὸν 
μεγάλων τούτων, ἐχεῖνο θαυμαστὴ συμθουλὴ καὶ 
παραίνεσις, τὸ μὴ χενὺν ἐναντίον ὁρᾶσθαι Geor, 
χατὰ τοὺς ἐἑχείνου δηλονότι χρησμούς. μηδὲ ὅτι 
τοῦ παντὸς λείπεταί τις, τὸ πᾶν ἑλλείπειν, ἀλλά τ) 
piv εἰσφέρειν, τὸ δὲ προθυμεῖσθαι, ὑπὲρ δὲ τοῦ 
συγγνώµην δείσθαι δούηναι τῇ ἀσθενείχ, ὃκαστον 
£x τῶν παρόντων xapmopopoovta θ:ῷ xal τῶν ol- 
xi». 


169 | LAUDATIO TRIUM DOCTORUM. : TIO 
paratum esse : pro hoc imbecillitati veniam rogitare, et unumquemque ος his quz propria possi- 


det, fructum Deo dedicare. 


)Αλλά δεῦρό µο:, τῶν Πατέρων ἡ θαυμαστὴ τῷ Α Adesdum igitur, admiranda sane Patrum tri- 


ὄντι τριὰς, οἱ τῆς μεγάλης Τριάδος xal µύαται, καὶ 
φίλοι, xal ὑπτρέται μετὰ τοὺς πρώτους, Qni, 
μαθητὰς, xat ὑπτρέτας, χαὶ φίλους τοῦ Λόγου * οἱ 
νυμφαγωγοὶ xal νυμφίοι, καὶ παῖδες ὁμοῦ τῆς ἆλη- 
θινῆς xal πρώτης σοφίας, ἣν xal αὐτοὶ ἐφιλήσατε, 
χατὰ τὸν σοφὸν ἐχεῖνον, καὶ fjv ix νεότητος ἑχζη- 
τήσαντες, ὑπὲρ ἐχεῖνον ταύτην καλῶς xal συνήφθη- 
τε χαὶ ἡρμόσθητε. "Asüpo τοιγαροῦν ἡ τῆς πίστεως 
xai τό) λόγου βάσι:, ὃ τὸν θεῖιν λόγον, xai τὴν 
πυρίνην αὐχῶν γλῶτταν, ὁ χαὶ φυχὴν, καὶ γλῶτταν, 
καὶ τἆλλα πάντα χρυσοῦς. El χαὶ ph συμφυῖα, xal 
ὁμοτιμίᾳ, καὶ ἕνωσις, συνεργἀσασθέ uot τὴν κοινῆν 
ὑμῶν εὐφημίαν, εἰ καὶ ὑπὲρ ὑμᾶς, ὅπερ εἶπον, ὁ 
πρὸς τοὺς μεγάλους ὑμᾶς κατὰ πολὺ λόγος, xal 
λόγον διδόντες, xai διανοίας ἁπτόμενοι, καὶ τὴν 
γλῶτταν ἀοράτως ὑποχινοῦντες, xal χειραγωχοῦντες, 
τῇ δυνάµει τοῦ ἐν ὑμῖν πνεύματος. Ἔδει μὲν οὖν 
χαωτά ys τὸν ὑμέτεμον (ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν φημι) 
μέγαν xat σοφώτατον λόγον ἐχεῖνον τὰς ὑμῶν παρεῖ- 
να: φωνὰς τοῖς ἐπαινεῖν ἐπιχειροῦσιν ὑμᾶς  ἐχεῖναι 
xai γὰρ ἂν µόναι τὸ πρὸς ἀξίαν εἰργάσαντο. El δὲ 
μὴ τοῦτο, Πάτρον ἂν εἶπον ἐγὼ, καὶ Ἰωάννην xol 
Παῦλον, τῇ; τριάδα τῶν κορυφαίων, τῶν πρώτων 
μαθητῶν τε χαὶ ἁποστόλων τοῦ Λόγου, τὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος πρῶτα xal δοχεῖα, xa ὄργανα, τοῦτον. ὑπεισ- 
ελθεῖν ἀξίους slvat τὸν ἆθλον, χαὶ τοῖς ὁμοτίμοις, 


| xai φίλοις, χαὶ σπουδασταϊς, xal συναγωνισταῖς τῶν 


αὐτῶν χατάλληλον xal προσφυᾶ τινα πλέξαι τὸν 


ἕπαινον. ᾽Αλλ' Enel τῶν ἀδυνάτων ἐχεῖνα xal ὑμεῖς C 


ἑρεῖτρ καθάπαξ, µετριάσετε οἵδ' ὅτι xol τὰ παρ 
ἡμῶν bvts) xal σμικρὰ ταῦτα, οἱ συμπαθεῖς τε 
καὶ φιλάνθρωποι, καὶ πανταχοῦ τὸ µέτριον ἑπαινέ- 
σαντες ὄντως, xal Χριστὸν, εἴπερ τινὲς ἄλλοι, χάν 
τούτῳ θαυμαστῶς µιμησάμενο’. Ἄλλως ὃς xal ὅτι 
μὴ τοῖς παρ᾽ ὑμῶν αὐτῶν τεθαῤῥηχότες ἡμεῖς, τίσι 
xai γὰρ xal ὁποίοις ἐχείνοις; ἀλλὰ τοῖς ὑμετέροις 
μἆλλον, xal οἶσπερ αὐτοὶ Θεόν τε xal ἀλλίλους 
τεροσείπετε, τὰ ὑμῶν ὑμῖν αὖθις εἰσφέρομεν ὡς ἡ 
δύναμις. Δηλώσει δὲ καὶ 6 λόγος, 


Ἱόμους μὲν οὖν ἐγχωμίων τῶν Et, οἳ πατρίδα, 
χαὶ Ὑένος, xal πλουτον, καὶ 6h καὶ σώματος ῥώμην, 


καὶ κάλλος, καὶ τὰ τοιαῦτα περιεργάζεσθαι mph D 


τῶν ἄλλων xal πολυπραγμονεῖν ἀξιοῦσι, παραιτη- 
Tig ἡμῖν ἔνταῦθα, οὐ µόνον ὅτι χαταφρονηταὶ 
τάντων ἑχείνων, καὶ ὑπὲρ τὰ κάτω xol τὸν κόσμον 
οἱ ὑπερκόσμιοι οὗτο. ' ἁλλ᾽ ὅτι μηδὲ ταῖς μὲν μορφαῖς 
χα) ταῖς χρόαις δοχιµάζεσθαι, κατὰ τῶν ἵππων 
τοὺς εὐγένεστάτους ἡ . ἀτιμοτάτου:, ἡμῶν δὲ ζωγρᾖ- 
φεῖοθαι τοῖς ἔξωθεν, δίχαιόν τε καὶ εὐπρεπὲς elvat 
οἱ αὑτοὶ μάλα χαλῶς εἶπον. Ἐχείνοις δὲ µόνεις πρὶς 
τῃν εὐφημίαν τῶν μεγάλων ἀπὸ µέρους γρηστέον, 
τοῖς οἰχειοτάτοις, xat Ὑνησίοις αὐτῶν τούτων, xal 
οἷς αὗτοὶ τοὺς αὐτῶν ὁμοτρόπους καὶ Θεοῦ φίλους, 
µάρτυράς φτµι, xq) Ιοτέρας, xai διδασχἀλους, 


nitas, magna illius Trinitatis inysteriorum con- 
scii, et amici, et ministri : post primos, in- 
quam, discipulos, et ministros, et amicos Verbi : 
deductores sponse, et ipsimet sponsi, et simul ilii 
ΥοΓ ac principis sapientie, quam et vos juxta sa- 
pientem illum amavistis, et a juventute vestra ex- 
quisivistis : et cum qua supra quai ille przclare 
conjuncti et copulati estis. Adesdum ergo, fidei et 
doctrine sacrae stabilimentum, cujus divina est 
oratio, et lingua ignea, qui et anima, et liugua, et 
cetera omnia es aureus. Et quanquam nullum 
mihi vincalum vobiscum, nec honos par, nec ulla 
conjuuctio ; et quanquam de. vobis tam excellepti- 
bus viris habenda oratio vires meas, ut dixi, inul- 
tum superat, tamen ad commune vestrum enco- 
mium mihi opitulamini, et ingenium excitate , 
verba subministrate , linguamque jnaspeclabili 
modo dirigite, et me manuducite, virtute spiritus 
illins qui in vobis habitavit. Oportebat nimirum 
de vestris laudibus dicturum, vestram quoque in- 
signem illam , ac sapientia refertam eloquen - 
tiam, vestrasque voces habere; sole enim ilm 
rem pro dignitate conficerent. Alioqui, Petrum 
ego et Joannem , et Paulum, coryphaeorum ac 
primorum discipulorum  apostolorumque verbi 
trixdem, Spiritus sancti precipua domicilia et in- 
sirumenta aflirmarem ego dignos esse qui lioc ne- 
gotii susciperent, εἰ 2eque honoratis, amicis, ac 
studiosis sui, et certaminum sociis congruenteny 
atque. accommodatam laudationem  contexerent. 
Verum quoniam id vobis quoque assentientibus 
fieri prorsus nequit, tenuitatem nostram moderate 
feretis, sat scio, vos, qui aliena sentitis incommo- 
da : vos humani, et qui modestiam Jocís omnibus 
revera commendastis, Christumque in hoc etiam, 
utsi qui alii, mirandum in inodum iinitati estis, 
Prescrüm cum haud a nobis excogitalis et inven- 
tis, sed vestris potius de Deo, et inter vos sermo- 
nibus confidentes, vestra vobis quantum possu- 
mus retribuamus; id quod deinceps oratio decla- 
abit. 

Leges itaque et locos encomiorum, a profanis 
dicendi magistris prascriptos, qui patriam, ge- 
nus, divitias, corporis item robur, speciem libera- 
lem, et similia curiose in primis inquirenda et 
scrutanda censent, in hoc argumento preteribi- 
nius, non solum quod hi viri omnia illa despexe- 
runt, seseque supra res infimas et supra mundumnr 
ipsum extulerunt : scd quod ipsimet, queiadmo- 
dum cquos gencrosissimos aut abjectissimos, now 
ex ferma. aut colore probari; iià nec hominem 
extremis depingi ac describi justum ct decorum 
percommode scripserunt, οἱ iis duntaxat. ad eo- 
rum przconii partem aliquam utemur, qu: ipso- 
runi in primis propria et germana sunt, et quibus 
sui sirsilcs, ac Dci amicos, martyres, inquam, Ρ.- 





Tid 


PHILOTIHÉEI CP. PATRIARCH/B 


712 


wes ac doctores suos in acriptis suis admirabiliter A θαυμαστῶς τοῖς ἑαυτῶν Ἀύγοις προσεῖπον, Ὁὐκ àv 


collaudarunt, Spero igitur neminem alienarum 
orationum censorem ac judicem, alicujus inepti:e 
aut furti nos damnaturum, si eorum verbis, divi- 
nisque dictis ac sententiis uberius adhibitis , 
cum ipsos, tum orationem nostram cohonestaveri- 
mus, idque remote fortassis ab oratorum consuetu- 
dine, ut nonnulli existimabunt. Primum enim non 
solum 2 justitia ac pietate abhorrens, sed rapinze ct 
avaritie quoque alfine arbitror, ubi ipsimet sua 
proferre in medium possunt, nos illis sermonem 
non cedere, locumque dare, et cum silentio (sicut 
in mysteriorum ritibus) auscultare, verum impu- 
denter et confidenter agere, εἰ propria audere 
contra obtrudere. Deinde istud nec inusitatum est, 
nec a more sanctorum optimorumque virorum 
alienum. Constat. enim non modo imajores nostros, 
bomines sapientes et integros istam rationem 
perstudiose tenuisse in orationibus, quas de claris- 
simis hisce viris contexuerunt , sed iusuper hos 
ipsos sapientis doctores inelytas in auis ipsorum 
voluminibus id factitasse coniperimus, ut sua a 
semetipsis velut mutuarentur, el cum sacra myste- 
ría tractarent, et. cum vicissim sese et amicos 
sanctis Jaudibus prosequerentur: qua quidem ra- 
tione hujus rei quasi typum et exemplar imitatori- 
bus suis premonstrarunt. Jan si tertiam respon- 
sionem requiris, est in promptu etiam tertia, ar- 
dor et amor incredibilis, et, ut ita vocemus, tnala- 


δὲ τις τῶν λόγους ἐἑξεταζόντων, ἀπειροχαλίας τινὸς 
ἡ χαὶ χλοπῆς ἡμᾶς ἑλεῖν ἐθελῇσῃ. ὥς γε ἐγὼ voulu, 
εἰ τοῖς τούτων ἐπὶ μαχρὸν χρησόµεθα Ἀόγοις, xai 
ταῖς αὐτῶν θεολογίαις xai γνώμαις αὑτούς τε xal 
τὸν ἡμέτερον χοσµήσαιµεν λόγονν ἴσως ναὶ πόῥῥω 
τῆς Ev τοῖς λόχοις συνηθείας͵ ὡς ἄν τισι δόξῃ. Πρῶτον 
μὲν, ὅτι p] µόνον οὐχ ὅσιονι οὐδ' εὐλαδὲς ἐχεῖ.ο 
νοµίξω, ἁλλά xai ἁρπαγῆς καὶ πλεονεξίας οὐ πόῥ- 
ῥω, τὸ ἐν οἷς ἔξεστι τούτους τὰ ἑαυτῶν λέγειν, μὴ 
παραχωρεῖν ἡμᾶς ἐκείνοις τοῦ λόγου, prnó' ὑπεξί- 
στασθα:, σιγῆ τὴν ἀχοὴν ὑπέχοντας µόνην, ὡς iv 
τελετῇ μυστηρίων, ἀλλ ἀναισχυντεῖν, χαὶ θρασύνε- 
σθαι, xal τὰ ἑαυτῶν τολμᾷν ἀντεισάχειν * δεύτδρον δ᾽ 
ὅτι μηδὲ τῆς συνηθείας, μηδὲ τῶν ἱερῶν τοῦτο πόῤ»- 


B ἑω χαὶ τῶν ἀρίστων. Οὐ µόνον γὰρ τοὺς πρὸ ἡμῶν 


σοφούς τε καὶ ἀγαθοῖις εὑρίσχομεν ἄνδρας τούτῳ 
χρησαµένους τῷ τρόπῳ μετὰ πολλῆς τῆς φιλοτιμίας 
ἐν τοῖς ὑπὲρ τῶν μεγάλων τούτων , φημὶ , λόγοις, 
ἀλλ) ἔτι xol τούτους αὐτοὺς τοὺς τῆς σοφίας θαυμα» 
στοὺς διδασχάλους ἐν τοῖς ἰδίοις αὐτῶν λόγοις τοῦτο 
πολλάκις ποιοῦντας ὁοῶμεν, τὰ αὐτῶν παρ) ἑαυτῶν 
ὥσπερ δανειζοµένους ἕν τε τοῖς ὑπὲρ τῶν ἱερῶν 
μυστηρίων, Év τε τοῖς ἀλλήλων xal τοῖς τῶν φίλων 
ἱεροῖς ἐγχωμίοις, τύπους ὡσανεὶ xai παράδειγµα 
γιγνοµένους χαὶ τούτου τοῖς và ἐκείνων ἀζηλωκόσιν. 
El δὲ xal τρίτον ζητοίης, πρόσεστι καὶ τρίτον, τὸ 
τοῦ φίλτρου xai τοῦ ἔρωτος, xai τῆς µαλαχίας, 
ἵν) οὕτως εἴπω, τῆς πρὸς τοὺς λόγους, xai τὰς 


cia quxdam erga scripta, et tonitrua illa divina, οἱ ϱ βροντὰς ἐκείνας θεσπεσίας, καὶ τὸ ἱερὸν ὄντως 


sine dubio sacrum nectar, que nos illa sive au- 
diendo, sive legendo, sive scribendo, sive ut usus 
postulavit, adhibendo satiari et expleri nunquam 
potuimus. Quamobrem ad eos eorumque laudes 
deprzdicandas aliquando accedamus. 


Hi secundum altissiuam vereque inexplicabilem 
ac divinam provideutiam, qua multo ante (ut ipsi 
quoque docent) magnarum rerum  priicipia et 
fundamenta ponere solet, in medio Christi Ecclesia 
nali sunt , sive terrenam εἰ corpoream  generalio- 


nem, sive supernam, sublimem ac divinaui, quam - 


sanctus David diei generationem, et. noclurne ge- 
neralioni contrariam dixit *, sive ambas spectare 
voluerimus. Et cuin. hanc solam (spiritualem gene- 
rationem) sibi et matrem, et nutricem, et patri»m, 
et genus, εἰ quidquid est hujusmodi, statuissent, 
primum ab ea aliti sunt, fldeique ac pietatis 
purum, ac sine dolo lac, introductorios et initia- 
torios sermones ejus hauserunt, οἱ cum illis, ac 
post illos orbem disciplinarum liberalium excolue- 
runt. Ubi vero perfectioribus illis doctrinis, exter- 
naque sapientia opus fuil (requiritur enim, iu- 
quiunt ipsimet, etiam v.s dicendi ad anii sensa 
explicanda : intelligentia siquidem, qux explicare 
se nescit, motus torpentium est), suis telis rccte 
doctrine fidei adversantes, ct apud semetipsos sa- 
pientes ac scientes feriendos, οἱ supercilium , 


* Psal. xviii, 1 seqq. 


véxtap, οὗ μηδὲ κόρον ἡμεῖς ἔχομέν ποτε, xal 
ἀχούοντες, xal ἀναγινώσχοντες, xal γράφοντες καὶ 
χρώµενοι τούτοις, ἕν Y& τῷ ἱσταμένῳ τῆς χρείας. 
Καὶ 6h πρὺς αὑτοὺυς ἐκείνους xal τὴν εὐφημίάν 
ἤδη χωρῶμεν. u i; 
Οὗτοι κατὰ πρόνοιαν ὑψηλοτάτην, καὶ ἀπόῤῥητον 
ὄντως xal θείαν, f, πὀῤῥωθεν οἶδεν (ὡς αὐτοὶ xal 
τοῦτό φασι) τὰς τῶν μεγάλων πραγμάτων ἀρχὰς 
χαταθάλλεσθαι, γεννῶνται μέσον τῆς Χριστοῦ Ἐκ- 
χλησίας, εἴτε τὴν κάτω xal σωματιχὴν βούλει vto 
νησιν λέγειν, εἴτε τὴν ἄνω, xal ὑψηλῆν, xax θείαν͵, 
fj» ἡμερινὴν ὁ θεῖος εἶπε Δανῖδ, xal τῆς νυκτερινῆς 
ἀντίθετον, εἴτε χαὶ ἀμφοτέρας. Καὶ ταύτην xal 
μητέρα, xol τροφὸν, xai πατρίδα, xal Υένος, καὶ 
πᾶν εἴ τι τοιοῦτον, ποιησάμενοι µόνην, τρέφονται 
μὲν τὰ πρῶτα παρ) αὐτῖ, xal ποτίζονται τὸ τῆς 
πίστεως xaÜüapóv τε xal ἄλολον Ὑάλα, διὰ τῶν εἰσ- 
αγωιικῶν xal προτελείων αὐτῆς λόγων " χαὶ τὰ τῶν 
ἐγκυκλίων σὺν ἐχείνοις xat μετ’ ἐχεῖνα φιλοσοφοῦβιν. 
᾿Επὲὶ δὲ xal λόγων αὑτοῖς ἔδει τελεωτέρωλ, xal σοφ.ας 
της ἔξω (δεῖ γὰρ, φασὶν οἱ αὐτοὶ, χαὶ τῆς àv λόγοις 
δυνάμεως πρὸ; τὴν τῶν νοουμένων δῄλωσιν ' χίνηµα 
γὰρ ναρχώντων bow νοῦς ἀνεχλάλητος ), ἀλλὰ καὶ 
τοὺς ἀντιλέγοντας τῷ τῆς πίστεως ὁὀρθῷ λόγῳ, καὶ 
παρ ἑαυτοῖς εἶναι δοκοῦντας σοφοὺς, xat καθ ἑαυτῶν 
ἐπιστήμονας δέον ἔχριναν εἶναι τοῖς ἐχείνων «έλεαι 
βάλλειν, καὶ τὴν ὀφρὺν χατασπᾶν, καὶ τὸ x&vbv φύση- 
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px. Καὶ ἵνα pi, τὸ τῶν λόγων ἐχείνων ἀνάσκητον A inanemque inflationem, ac spiritus illis detrahen- 


ἀσθέντια τοῦ καθ) ἡμᾶς ἱεροῦ voulu nat λόγου παρὰ 
τοῖς ἀνοήτοις, ἀσχοῦσι xàxclva, οὐχ ἁπλῶς οὐ2ὲ 
παρζργως, ὡς ἂν εἶποι τις, ἁλλ᾽ οὕτω φιλοτίµως 


xol λαμπρῶς àyaw, ὡς μηδεμίαν ὑπερθολὴν χαταλ:- 


πεῖν. Φύσεσι γὰρ δεξιαῖς καὶ σπουδην τὴν χατάλληλον 
σ,νεισενεγχόντες, EZ ὧν, φησὶν, ἐπιστῆημαι xal 
τέχναι τὸ κράτος ἔχουσι, τὸ κράτος ἐν βραχεῖ χατὰ 
πάντων ἑκτήσαντο τῶν ἐχεῖνα φιλοσοφούντων. Ῥη- 
τορικἣν μὲν οὖν xal φι)οσοφίαν, μᾶλλον δὲ xal µέρος 
ἅπαν φιλοσοφίας, οὕτως εἰς ἄκρον, εἴπερ τινὲς, 
χατορθοῦσιν’ ἀστρονομίας δὲ, φησὶ, xal γεωμετρίας, 
καὶ ἀρ.θμῶν ἀναλογίας τοσοῦτον λαθόντες, ὅσον μὴ 
χλονεῖσθαι τοῖς περὶ ταῦτα χομφοῖς ' ὅ xai αὐτὸς 
ἔφθην εἰπὼν Ἡδη, τὸ περιττὸν (ὡς ὁ μέγας καὶ 
αὖθίς φησι) διέπτυσαν, ὡς ἄχοσνστον τοῖς εὐσξθεῖν 


"ἐθέλουσιν’ ὥστε μᾶλλον μὲν τὸ αἱρεθὲν τοῦ παρ- 


εθέντος ἐξεῖναι θαυμάζειν μᾶλλον δὲ τοῦ αἱρεθέντος 
τὸ παρτθέν. υὕτω χατὰ σκοπὸν οἱ γεννάδαι, χαὶ ὥσπερ 
ἔδει γς τοὺς τοιούτους, τὰ ἑαυτῶν κάν τούτοις 
οἰχονομήσαντες, µιχρά τε τῷ χόσμῳ, καὶ τῇ σχηνῇ, 
φτσὶ, χαρισάµενοι, xal ὅσον τὸν τῶν πολλῶν πόθον 
ἀφοσιώσασθα:. OS γὰρ αὐτοί γε εἶχον θεατρικῶς 1) 
ἐπιδεικτιχῶς * μᾶλλον 6b κἀνταῦθα Θεῷ καὶ ἀρετῇ 
δεδωχότες τὸ πλεΐστον, διὰ τῆς ἐν δικαστηρίοις 
συνηγ2ρίας τῷ χαταπον,υμένῳ προστιθέμενοι μέρει 
καὶ φύσει xül τέἐχνῃ, καὶ τοῖς χειµένοις νόµοις 
προϊστάμενοι τοῦ διχαίου, καὶ τὸ χράτος οἷς εἶχον 
τούτῳ διδόντες, τάχιστα ἑαυτῶν γίνονται xal ᾿θεοῦ: 
xa! χόσμον ὅλον, καὶ τὰ £y αὐτῷ πάντα καταλιπόντες, 
τρὸς τὸν μοναδικὸν, εἴτ᾽ οὖν ἀγγελικὸν ἀποχλίνουσι 
βίον. Καὶ πᾶσαν μὲν, qol, παλαιὰν β!δλον ἔνμελε- 
τήσαντες, πᾶσαν δὲ νέαν, ὡς οὐδεμίαν ἕτερος, πλου- 
τοῦσι μὲν θεωρίᾳχν, πλουτοῦσι δὲ βίου λαμπρύτητα, 
xal πλέχουσι Οαυμασίως ἁἀμφότερα, τὴν γρυσην 
ὅυτως σειρὰν, χαὶ τοῖς πολλοῖς m2 0xov* βίῳ μὲν 
ὁδηγῷ θεωρίας, θεωρία δὲ σφραγῖδι βίου yonzápevot: 
μᾶλλον δ᾽ εἰπεῖν ἀχοιθέστερον, οὐ κατορθοῦσι ταυτὶ 


᾿μόνον ὑπὲρ τοὺς ἄλλους, καὶ σὺν ἀλλήλοις κάλλιστα 


π)έχουσιν, ἀλλά xa εἰς ἕξιν ἀχροτάτην xal ἐπιστὴ- 
µην Ὀαυμαστὴν ἔρχονται τούτων» xal νοµοθέται 
καὶ δ:Ράσχαλοι τοῖς pez αὐτοὺς τῶν τοιούτων χρη- 
µατίζονσι πᾶσιν, ἱερωσύνης χαὶ μοναδικῆς πολιτείας͵ 
xai εἰπεῖν συνελόντα, πράξεως καὶ θεωρίας ὁμοῦ 
xavovag καὶ τύπους καὶ νόµους τὰ ἑαυτῶν καταλι- 
πόντες ἱερὰ ταῦτα συγγράµµατα xai ruxvid, μηδὲ 
θαυμάζετθαι πρὺς ἀξίαν διὰ μέγεθος xat περιουσίαν 
δυνάµενα χάριτος. Ἐντεῦθεν αὐὑτοῖς ἡ πρὸς θεὸν 
ávátaaj; τε xal θεωρία xal ὑπεργυῆς ἕνωσίς τε xal 
ἔλλαμψις * xal τὸ ἀκρότατον τῶν ἐφετῶν, f; τοῦ χαθ᾽ 
ὁμοίωσιν ἕξις, χαὶ οὗ γενοµένοις, qnot, πάσης θξωρί- 
ας ἀνάπανσις. Οὐδὲ γὰρ ἔχει τι, qrolv, ὑψηλότερον 
$j 640; EG, οὐδὲ ὁ θεωρητιγώλατος νοὺς xal δια: 
θατικώτατος. 


dos existimarunt ; neve in ipsorum disciplinis ru- 
ditas et imperitia, sacrze rationis nostr: imbecilli- 
tas ab. insipientibus existimaretur, etiam in illis, 
non leviter, nec molli brachio, ut quispiam dixerit, 
verum adeo sedulo et insigniter se exercuerunt, 
ut supra fieri nihil possct. Cumque felicitatem in- 
geniorum pari diligentia cumulassent, quibus duo» 
bus scientiarum artiumque robur continetur, ut 
ait [Nazianzenus], brevi spatio omnes earum can- 
didatos superarunt. Sic igitur oratoriam faculta- 
tem et philosophiam, imo omnes philosophiae 
partes non infelici successu percipiunt. De astro- 
nomia vero et geometria, deque numeforum pro- 
portione, cum 1antum didicissent, inquit (puta 


b Naziauzenus), ut ab iis exagitari non. possent, quí 


his rebus inflantur, id quod jam dixi, supervacanea 
εἰ curiosa (quod jterum magnus ille scribit), ut 
pietatem — sectantibus inutilia, contempserunt. 
Quanquam et ea sic callerent υἱ nescires hiecne 
an illa magis in illis admirare:e. ]ta. secundum 
scopum suum generosi isti, ct quemadmodum tales 
oportebat, cum res suas in his quoque ins.ituis- 
sent, modicum mundo et scena giatifica.i sunt, 
multitudiniaque desiderio quoquo modo servie- 
rupt. Nec enim tanquam in theatro histriones 
plausum captarunt, aut se magnifice ostentarunt : 
sed hic item Deo virtutique potissimas partes tri- 
buerunt, et in judiciis oppressorum causam, quan- 
tum ingenio et arte valebarit, agentes , sanctisque 
justis legibus patrocinantes. et eam pro virili 
sua corroborantes, brevi admodum sui ipsorum et 
Dei evaserunt; totoque mundo, et omnibus qua 
in eo sunt relictis, ad vitam solitariam, sive potius 
angelicam conversi, oinnes. tum Veteris tum Novi 
Testamenti libros, ut inquit, meditando sie pct- 
scrutati «unt, quomodo ne unüm quidein alius : 
οἱ ditati sunt. contemplatione, ditati quoque mo- 
rum ac vita splendore, utrumque mirabiliter con- 
nectentes , catenam vere auream, et quz a plerig- 
que haud connmectatur; viía quidem ad contein- 
plationem duce utentes, contemplatione autem 
vitam ipsam obsignantes. Quin ut accuratius quod 
res est dicam, non solum his recte supra alios 
funguntur, et hanc catenam mutuo praclarissime 
connectunt, verum etiam borum habitum longe 
praestantissimum, et scientiam in admiratione pou- 
nendam consequuntur, eorumque inagistri a po- 
steris suis omnibus, sacerdotii, vitx solitaria et, 
ut paucis coimplectar, actionis εἰ conteinpla ionis 
canonibus, formulis, przceplis, sacris videlicet 
commentariis ct opusculis relictis, appella:tur : 
quis quidem propter magnitudinem ct abundantiam 
gralir, quantum debemus suscipere non possu- 


mus. Hinc illis ad Dcum ascensus, el speculatio, excellentissimaque unio, et. illuminatio ; quodque 
desiderabilium supremum est, secundum similitudinem habitus. Quo qui pervenerunt , inquit » 
corum contemplatio omnis quiescit, quando nec in amplitudine sua habitus, nec mens quamvis con- 
templandi ac penetrandi summa vi praedita, quidquam sublimius reperit. 


Μἆλλον δ᾽ αὐτοῖς ἑχείνοις καὶ τῶν E66 ᾠσαύτως 


ΑΙ enim illis ipsis potius etiam deinceps oratio- 
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nem concedamus. lidem namque simul agendi A του λόγου παραχωρήσωμεν. Οἱ αὑτοὶ γὰρ xal τοῦ 


illa et explicandi exquisiti praeceptores et artifices 
&wnt; nec erit unquam, qui cum ipsis de liae 
palma contendat. Cuicunque igitur contigit, per 
rationem et contemplationem, terrena mole, et hac 
carnea nube, sive tegumento perruptis, cum Deo 
versari , purissim:eque luci, pro captu humane 
uaturze, commisceri, hic beatus est ; et quia hine 
sursum ascendit, et quia inde deificationem  na- 
. €tus est, quam sincerum philosophiz studium 
conciliat, mentisque supra terrenum biparium 
evectio, propter eam , quam in Trinitate unitatem 
Antelligimus, Qui autem ob aniuze cum corpore 
conjunctionem factus deterior, lutoque tantopere 
implicitus hzret, ut nec veritatis lumen intueri , 

nec supra hzc infima se attollere valeat, quanquam. 
desuper oriundus, et ad superna vocatus, hic 
nihi ob czcitatem videtur wuiscr, tametsi. caducis 
circumfluxerit : tantoqne miserior, quanto magis 
rebus ad voluntatem fluentibus delusus, et aliud 
houum vero bono prestantius credere in animum 
induxerit ; malum utique male opinionis fructum 
carpens, ut aut tenebris damnetur, aut ut ignem 
videat, quem ut lucem non agnovit. Hzc non mul- 
tis, inquit, tam nostrz :etolis quam veter:s memo- 
rix hominibus studio fuerunt (pauci quippe sunt 
Dei, licet omnes ipsius figmenta sint) legislatoribus, 


πράττειν ὁμοῦ, καὶ τοῦ λέγειν ἐχεῖνα χαθηγεµόνες 
ἀχριθεῖς xa τεχνῖται, xa* οὐδεὶς οὐχ ἄν mote τούτοις 
περὶ τούτων ἀμφισδητήσειεν. Ὥτινι μὲν οὖν ἐξεγένετο 
διὰ λόγου χαὶ θεωρίας διασχόντι τὴν ὕλτν, καὶ τὸ oao- 
χικὺν τοῦτο, εἴτε νέφης χρὴ λέγειν, εἴτε προχάλυµµα, 
θεῷ συγγενέσθαι, xai τῷ ἀχραιφνεστάτῳ quil xpa- 
0Tvat, xa96cov ἐφιχτὸν ἀνθρωπίνῃ φύσει , µαχάριος 
οὗτος τῆς τε ἑντεῦθεν ἀναθάσεως, καὶ τῃ: ἐχεῖθεν 
θεώσεως ἣν τῷ Ὑνησίως ΦιλοσοφΏσαι χαρίζεται, xol 
«5 ὑπὲρ τὴν ὑλιχὴν γενἑσθαι ὀυάδα, διὰ τὴν Ev Τ ριάδι 
νοουµένην ἑνότητα. Όστις δὲ ὑπὸ τῆς ausu as χεί- 
pov ἐγένετο, xal τοσοῦτον τῷ πηλῷ συνεσχέθη. ὡς uh 
δυντθῆΏναι ἐμθλέφαι πρὸς τὰς τῇ; ἀληθείας αὐγὰς, 
μηδὲ ὑπὲρ τὰ -κάτω Ὑενέσθαι, γεγονὼς ἄνωθεν, xal 


BB τρὺς τὰ ἄνω καλούμενος, ἆθλιος οὗτος ἐμοὶ τῆς 


τυφλώσεως, xàv εὑροῇ τοῖς ἐνταῦθα. xal τοσούτῳ 
πλέον, ὄσῳπερ ἂν μᾶλλον ὑπὺ τῆς εὑροίας παίζηται, 
χαὶ πείθηταί τι Άλλο χαλὸν εἶναι πρὸ τοῦ ὄντως χα- ΄ 
λοῦ, πονηρὸν πονηρᾶς δόξης χαρπὸν δοεπόµενος, 1| 
ζόφον χατακριθῆναι, ἢ ὡς πῦρ lóztv, ὃν ὡς φῶς vx 
ἐγνώρισε. Ταῦτα ὀλίγοις μὲν, φησὶν, ἐφιλοσοφήθη xal 
τῶν νῦν καὶ τῶν πάλαι (ὀλίγοι γὰρ οἱ τοῦ Θεοῦ, xal εἰ 
πάντες πλάσματα) νοµοθέταις, στρατηγοῖς, ἱερεῦσι͵ 
προφῆταις, εὐαγγε)ισταῖς, ἀποστόλοις, ποιµέσι, xol 
διδασχἀάλοις, παντὶ πνευματικῷ τληρώματι ’ ἐν δὲ 
τοῖς πᾶσι xal τοῖς vuv Επαινουμένοις εἶπερ τισί, 


belli ducibus, sacerdotiluis, prophetis, evangelistis, apostolis, pastoribus, toti spirituali ccetui ; inter 
ounes vero his etiam, ut nemini magis, de quorum laudibus nunc disseremus. 


fkec mea est theologorum trinitas, Basilius, C ἍΤούτων ἡ ipf τῶν θεολόγων τριὰς, Βασίλειός τε 


Joannes et Gregorius. Haud enim timebimus vel 
eos qui ante, vel eos qui post hos numerantur: 
qui ita inter se hzrent, tam suut unaniines, clari- 
tateque el virtutis honore pares. Que cum aliis 
certavit , cüm aliis eodem numero babita est, alios 
superavit, nemini, ut ego sentio, primas conceasit. 
Et aliorum quidem sermonem et doctrinam, alio- 
rum actionem perfecte expresserunt : illorum item 
mansuetudinem, borum zelum, aliorum discrimina, 
quorumdam plura, nonnullorum omnia imitati 
sunt, Et aliud ab. alio bonum sumentes, sicut qui 
formas scitissime pingunt, dicendi peritos, actione, 
rursum in agendo exercitatos, eloquentia et do- 
ctrina post se reliquerunt. Aut si mavis, ab eloquen- 
tia celebratos, cloquentia, actione autein in agendo 
excellentes antegressi sunt, et in. utroque medio- 
cres, allerius praestantia superarupt: in altcro 
autem eminentes, hoc ipso priecurrerunt, quod 
ambobus singulari modo usi sunt. Et sane novum 
miraculum, omnique oratione superius eos noni- 
nandos arbitror, quod ijirifice omnium πηγες atque 
animi obstupescant. Propter h:ec nempe, Petro οἱ 
' Paulo, et filiis tonitrui eorumque sociis iilos ad- 
numerari ::quius fuerit, quam alios quoscunque 
Cliristi discipülos ; ac propter hos ante alios 1109” 
cunque, Christum , post reditum ab inferis in c&- 
lum proficiscentem dixisse exisumanduimn τ cce 
ejo vobiscum sum omnjbus dicbus , usque ad con- 


xo Ἰωάννης, καὶ Γρηγόριος ἅμα" οὐδὲ vip thy 
προαρίθµησιν χαὶ τὴν ὑπαρίθμησεν δείσοµεν kv τοῖς 
συµφυέσι καὶ ὁμιφύχοις, καὶ τὴν δόξαν καὶ τὴν 
ἀρετὴν ὁμοτίμοις * vol; μὲν ἡμιλλήθη, τοῖς δὲ συνηρι” 
01,00, τοὺς δὲ xal ὑπερέσχεν' ἀπελ είφθη δὲ οὐδενὸς, 
ὡς ἐγώ crt, τῶν μὲν τὸν λόγον, τῶν δὲ τὴν ποᾶξυ 
εἰς ἄχρον κατωρθωχότες * τῶν δὲ τὸ πρᾶον, τῶν 9 
τὸν σῆλον, τῶν δὲ τοὺς χινδύνους, τῶν. δὲ τὰ πλείω, 
τῶν δὲ ἅπαντα. Καὶ ἄλ)ο ἁπ᾿ ἄλλου κάλλος λαθόντες, 
ὥσπερ οἱ τὰς μορφὰς μεθ) ὑπερθολῆς Υράφοντες, 
καὶ τοὺς μὲν ἐν λόγῳ δεινοὺς. τῇ πράξει, τοὺς δὲ 
πρακτιγοὺς τῷ λόγῳ νικήσαντες' εἰ βούλει δὲ, λόγῳ 
piv τοὺς εὐδοχίμους &v λόγῳ, πράξει δὲ τοὺς πρα. 

τιχωτάτους ὑπερθάλλοντες ' χαὶ τοὺς μὲν χατ ἀμ- 
φότερα µέσως ἔχοντας τῷ περὶ τὸ ἕτερόν ὑτερθάλ- 
λοντες, τοὺς δὲ καθ) ἕτερον ἄκρους τοῖς ἀμφοτέριις 
παραἑραµόντες τῷ μεθ’ ὑπερδολῆς ἀμφοτέροις xpli- 
σασύαι. Kai θαῦμα καινόν τι, xal ὑπὲρ ἀόγον τὸ 
κατ) αὐτούς φημι χρηµατίσαί, ᾿πᾶσαν ὑπερφυῶ; 
καταπλῆττον xal ἀχοὴν ὁμοῦ καὶ διἀνοιαν. Aut. ταῦτά 
τοι xai ἀἱέτρῳ καὶ Παύλῳ xot τοῖς υἱοῖς τῆς Boov- 
τῆς, καὶ δη καὶ τῇ περὶ αὐτοὺς ἑταιρείᾳ σνυναριθ- 
µεῖσθαι δίκαιοι μᾶλλον ἄν εἶεν ὑπὲρ οὐστιναστοῦν 
ἄλλους τῶν. Χριστοῦ φίλων * καὶ διὰ τούτους γε TA 
τῶν ἅλ;ων μᾶλλον πρὸς τοὺς μαθητὰς τὸν Χριστὺν 
εἰπεῖν, ei; οὐρανοὺς pac τὴν ἓχ νεχρῶν ἀνάστασιν 
ἀνιόντα τὸ, ᾿Ιδου ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς 
ἡμέρας ἕως τῆς συντε.ἰείας τοῦ αἰῶνος, τῶν λαμ” 
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πρὰν διαδοχἣν, καὶ «τὸ κοινὸν τῆς τούτων πρὸς ἑχεί- 
νους ἀποστηλῆς καὶ ὑπηριεσίας, xal «b ὁμότιμον al- 
νιττόµεναν. 

Καὶ ὡς ἀληθὴ δίχαια λέγω, μιδὲν τοῖς Πατράσιν, 
ὡς ἂν οἱηθείη τις, διὰ τὸ φίλτρον χαριζόμενος, τῶν 
μὴ προσηκόντων ἑχείνοις, δῆλον ἐχεῖθεν. Καὶ τού- 
τους Χριστὶς μαθητάς καὶ ἁποστόλους ἀναδείχνυσι 
Πνεύματι θείῳ, χαθάπερ κχὀχείνους, xal τούτοις 
9) Εὐαγγέλιον ἐγχειρίσας, xat τὸ χΆρυγμα, xal τὴν 
τῶν ἀνθρώπων κοινὴν σωτηρίαν. Καὶ οὗτοι τὰς πυ- 
ρένχς κατ ἐχείνους δέχονται γλώσσας, ἄνωθεν ix 
τοῦ Πνεύματος χατιούσας, xoi 15v μερισμὸν, xal τὴν 
διανομὴν τῶν ἑχείνου δέχονται χαρισµάτων, xal τῆς 
ὑπερφυοὺς ἑνεργείας ᾿ χαὶ γλὠσσαις λαλοῦσιν οὐχ 
ἀνθρωπίναις τε xal βαρδάροις, ἀλλὰ γλώσσαις ἀγγέ- 
λων, xal φωναῖς ἀποῤῥήτοις τιοὶ xal οὐρανίαις, 
καὶ διερμηνεύουσι τὰ ὑψηλὰ xat ἀπόῤῥητα τῶν θεο- 
πνεύστων Γραφῶν Πνεύματι θείῳ, xol προφητεύουσι, 
καὶ ὁρῶσιν ὑπερφυῶς τὸν ἀόρατον σὺν ἐχείνοις, καὶ 
ἁ ποκαλύφεων ὑπερφυῶν ἀξιοῦνται xol μυστηρίων 
ἀῤῥήτων. Καὶ θαυματουργοῦσι, καὶ νόσους ἀνιάτους 
ἑῶνται χατ ἐχείνους ἐπιχλῆσει Χριστοῦ μύνῃ * οὗ 
σωμάτων, φημὶ, µόνον, ἀλλὰ καὶ ψνχῶν * μᾶλλον δὲ 
χαὶ νέχρωθείσας διὰ τῆς ἁμαρτίας, πρὸς ζωὴν ἑπανά- 
γουσιν αὖθις, 86h χαὶ τῆς τῶν σωμάτων ἀναστάσεως 
πολλῷ μεῖζον. Καὶ δαίµονας ἐξ ἀνθρώπων ὅραπε- 
τεύειν ποιοῦσε, θεοὶ κατὰ χάριν ὑπὸ τοῦ µόνου κατὰ 
φύσιν θεοῦ χειροτονηθέντες παθῶν xat δαιμόνων. 
ὡς καὶ πρὸς Μωσέα πάλαι τὸν µέγαν, Ιδοὺ δέδωκά 
σε θεὲν Φαραὰ, ἔλεχε * τὸ χατὰ τῆς Αἰγύπτου πά- 
θος, xal τὰς πληγὰς, xal τὴν ἓν βυθῷ xal θαλάσσῃ 
πανωλεθρίαν τῶν ἐχγόνων αὑτῆς αἰνιττόμενος, ἅπερ 
ὁ νομοθέτης χαὶ στρατηγὺς διὰ τῆς ὑπερφυοὺς ἑχεί- 
νου δυνάμεως εἴργασται. 

Οἱ μὲν οὖν πρῶτοι μαθηταὶ xaX ὑπηρέται τοῦ Λό- 
γου παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς τὴν τῶν ἐθνῶν ἀποστελλόμενοι 
χλῆσιν, ταύτην ὑπ' αὐτοῦ τὴν πνευματιχἣν σχευὴν 
ἐνδύονται, xal την πανοπλίἰαν, ὑπὲρ τῶν σωζομένων 
ἀνθρώπων, κατὰ τῆς χατεχούσης δαιμονικῆς τυραν- 
νίδος. Καὶ γὰρ, 'AxsJ0óvtec, qnoi, κηρύξατε τὸ 
Εὐαγγέ-ιον πάσῃ τῇ κτίσει. 'O πιστεύσας xal 
Βαατισθεὶς σωθήσεται" ὁ δὲ ἀπιστήσας xaca- 
αριθήσεται. Σημµεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασι ταῦτα 
παρακο.ονὐήσει "Ev. τῷ ὁν ὀματξ µου δαιμόγια 
ἐκθαλοῦσι γώσσαις «α.ήσουσι xawaic ' ὅσεις 
ἀροῦσι' xür θαγάσιμόν τι πἰίωσιν, οὗ μὴ αὐτοὺς 
β.ιάψῃ ' ἐπὶ ἀῤῥώστους χεῖρας ἐπιθήσουσι, καὶ 
κα.ῶς ἔχουσιν. Α δήπου xai εἰς ἔργον ἐξέδη κατὰ 
τὰς ἀφευδεῖ; τοῦ Δεσπότου ἐπαγγελία;, ὀλίγα μὲν 
δεηθέντων λόγου τῶν ἁποστόλων πρὸς τοὺς τοῦ Ελ- 
ληνισμοῦ καὶ tfc εἰδωλολατρείας ἀντεχομένους * τὸ 
δὲ πλεΐστον, ἡ καὶ τὸ πᾶν σχεδὸν, τοῖς ὑπερφυέσι 
σηµείοις χαὶ τοῖς θαύμασι χαταπραξαµένων, xaX τὴν 
ἐξ ἐθνῶν ταύτην ἐχχλησίαν νύμφην ἄσπιλον παρα- 
στησάντων αὐτῷ χατὰ Παῦλον. 

ὑνδ᾽ Ἐλληνισμοῦ, καὶ τῆς τῶν εἰδώλων κτισµά- 
των λατρείας, xat δὴ xai τῆς δαιμονικῆς χατὰ τῶν 


* Matth, xxvii, 90. * Exod. vu. 1. Marc. xvi, 10-18, * Ephes. v, 27. 


PATROL. GR. CLIV, 


A summationem seculi *, illustrera successionem , et 
communem horum eum ipsis apostolatum ministe- 
riumque honoris item xqualitatem insinuantem, 

Veraautem et justa ine dicere, nec ob singularem 
quo cos diligo amorem quidquam (ut alicui videri 
possim) non conveniens, ad gratiam de his Patri- 
bus affirmare, inde constabit. Etiam hos Christug 
discipulos et apostolos divino Spiritu, quemadmo- 
dum illos instituit, et Evangelium, οἱ przdicatio- 
nem, et communem hominum salutem perinde 
illis eommisit : etiam hi Raguas igneas desuper a 
Spiritu descendentes, divisionemque et distribu- 
tionem gratiarum , et insignium operationum , ut 
illi suscipiunt ; nec huthanis ac barbaris, sed an- 
gelorum linguis, et vocibus arcanis celestibusque 

B loquuntur; divinoque Spiritu imbuti, a Deo inspi- 
ratarum Scripturarum sublimia et recondita inter- 
pretantur et prophetant , et cum prophetis miro 
quodam modo non aspectabllem ospiciunt, reve- 
lationibusque et mysteriis inexplicabilibus digni 
habentur. Et miranda opera efficiunt , .et morbos 
desperatos, ut illi, sola Christi imploratione curant; 

,nec corporum tantummodo, sed animarum quo- 
que; imo vero per peccatum jam mortuas in vitai 
restituunt, quod majus est quam corporibus spiri- 
tum reddere. Preterea daemones a membris huma- 
nis fugant, vitiosarüm affectionum demonumque 
dii, per gratiam, ab eo, qui solus per natura:a 
Deus est, creati, ut olim ad magnum illum Mosen: 

C Ecce, inquit, constitui te Deum Pharaonis *, quibus 
verbis Egypti cladem et plagas, atque in profundo 
mari | extremam AEgyptiorum perniciem obscucjus 
significavit, quas legislator et ductor admirabi!i 
il'ius potentia invexit. 

Primum igitur discipuli et ninistri Verbi , ab 
eo ad gentium vocationem missi, hoc habitu spiri- 
tuali, et omni armorum genere propter salvandos 
homines, adversus diabolicam in eos dominatio- 
nem induuntur. Ait ehim : Euntes predicate Evai- 
gelium omni creature, Qui crediderit et. baptizatus 
fuerit, salvus erit ; qui vero non crediderit, condem- 
nabitur. Signa autem eos qui crediderint, h«c se- 
quentur : In nomine meo daemonia ejicient ; linguis 
loquenlur novis ; serpentes tollent ; et si mortiferum . 
quid biberint , non eis nocebit ; super cegros manus 
imponent, et bene habebunt ^. Qux omnia. nimirutn: 
juxta Demini promissa, a mendacio aliena, eventus 
comprobavit, quando apostoli adversum gentes, 
idolorumque cultores sibi astantes sermone paruin 
eguerunt : maximamque parlem, vel potius pene 
lotum signis inusitalis et prodigiis confecerunt : 
et hanc ex ethnicis congregalam Ecclesiam, spon- 
sam ei immaculatam , secundum Pavlum 5, exti- 
buerunt. 


Grecorum porro superstitione, falsorum dcorum 


el creaturarum adoratione, et daimnoniaca in hu- 
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mines tyrannide, Christi virtute per sanctos 4Ρ0- A ἀνθρώπων τυραννίδος xal βίας, δυνάμει Χριστοῦ 


stolos pulcherrime de medio sublatis , aliam viam 
tentat persccutor, non jam palam et aperte (haud 
enim istiusmodi certaminum , ut undique expulso 
ac devicto , locus ei de integro dabatur), sed dolo 
complurium deorum cultum, et ἀθεῖαν rursus in- 
ducens : quam cum a principio quondam contra 
protoplastos in paradiso fraudulenter peperisset , 
multisque seculis naturam nostram ea tyrannide 
oppressam tenuisset, ad se denuo divinum cultum 
lionoremque revocare impudens laboravit, nec cru- 
cem, nec Dei sanguinem reveritus, per qua cru- 
dele ejus imperium destructem est ; sed post de- 
structionem adhuc cauda palpitams draco , et ad 
ultionem luctamque amens, et impius seipsum 
turpissime exsuscitans. lloc autem nihil aliud est 
quam improbissimarum beresum contra Christi 
Ecclesiam nova tyrannis, et inanis fidei persecutie; 
post Nerones, inquam, Trajanos, Deeios, Diocle- 
tianos, Maximianos et Maximinos, οἱ quotquet 
prin impietatis et ἀθεῖας praesides ac duces exsti- 
terunt , Sabellios, Arios, Apollinarios, secunds 


ἀθεῖας defensores nobis excitans, et Ecclesim 


Christi persecutores, non minus quam illos, ni-i 
etiam acerbiores : quod cum Christi nomen fer- 
rent, inquit (magistrorum enim meorum verba 
iterum usurpabo), pseudochristi et Christianorum 
opprobria erant; quibos et (acere impietas, et 
poti dedecus videbatur; quod non putarent nos 
affici injuria neque in nos magnificum martyrii 
nomen convenire, sed nos etiam hic furari quo- 
dammodo veritatem, et pati ut. Christianos , cum 
interim. ut impii pamnas  exsolveremus, Atque id- 
circo excitatum est nobis, inquit, cornu salutis, et 
Japis angularis, sibi nos et nosmet mutuo eadem 
compage conjungens. Emmissa est suo teropore ad- 
máranda haec theologorum trinitas; aut ignis 
purgaus feces ac sordes, aut ventilabrum rusti- 
cum, quo levitas et gravitas dogmatum secernitur; 
aut ferrum, nequitiam radicitus exscindens. Et 
Verbum suos sibi adjutores inveniL; et Spiritus 
qui pro ipso spirare velint, nanciscitur. Hinc se- 
' cunda vocatio et apostolatus, et Evangelii nova 
' praedicatio, chori Patrum theologorum, inquam, 
contra secundam impielatemn et. ἀθεῖαν, apostolo- 
rum scilicet post apostolos, et evangelistarum post 
evangelistas, et theologorum post theologos; οἱ 
Petrus, et Joannes, qui videntur et sunt. columnze 
Ecclesi: Christi : et post illos tertius illis conglu- 
tinatus, eteeque honorandus Paulus , tametsi tem- 
pore paulo posterior; zelo tamen, studio, arte, et 
evangelicis certaminibus par, eisdemque et confc- 
deratus ; ipsi vertices et pr:sides chori hujus, sic- 
ut ante memini. 

Verum enimvero primorum discipulorum et 
apostolorum. robur in signis ac portentis, in lin- 
guis, revelationibus, valiciniis cousistebat , per 
quie universuin sub sole mundum vivificarunt, et 
ad ea verbis non. multis opus habuerunt, id quod 


κάλλιστα Ὑεγονότων tx. µέσου διὰ τῶν ἱερῶν ἆπο- 
στόλων, ἄλλην ἔρχεται πείρας ὁδὸν ὁ διώχτης: οὐχ 
ἔτι μὲν παῤῥησίᾳ (οὐδὲ γὰρ ἣν αὐτῷ χώρα τῶν 
τοιούτων αὖθις ἀγώνων, πανταχόθεν ἐξεληλαμένῳ 
καὶ ἠττημένφ), δόλῳ δὲ τὴν φίλην πολυθεῖαν, καὶ 
ἀθεῖαν xal πάλιν εἰσάγων, ἤνπερ ἐξ ἀρχῆς ἄνωθεν 
iv παραδείσῳ δολίως ὠδινήσας κατὰ τῶν πρωτοπλά- 
στων, xal ταύτῃ τυραννήσας ἐπὶ μαχρὸν τὴν ἡμῶν 
φύσιν, εἰς ἑαυτὸν πάλιν τὸ πρὸς θεὺν σέδας xax τὴν 
τιμὴν ἑσπούδασεν ἕλχειν, μηδὲ τὸν στανρὸν, vai τὸ 
Θεοῦ φρίτΌων ὁ ἀναιδὲς αἷμα, 6 ὧν fj τυραννὶς 


αὐτοῦ κατελύθη; ἀλλὰ xal μετὰ τὴν ἀναίρεσιν ἔτι 


τῷ οὐραίῳ σπαίρων ὁ ὁράχων, καὶ πρὸς ἄμυναν 
δηθεν xai πάλην ὁ ἄνους xaX ἄθεος ἑαυτὸν αἴσχιστα 


B διεγείρων. Καὶ τοῦτο καὶ τῶν xaxictuv αἱρέσεων . 


χατὰ τῆς Ἐκχλησίας Χριστοῦ τυραννὶς αὖθις, xal 
ὁ χενὸὺς τῆς πίστεως διωγμὸς, μετὰ Νέρωνάς quy, 
xai Τραϊανοὺς, xal Δεχίους, ἢ Διοχλητιανοὺς, xol 
Μαξιμιανούς τε xat. Μαξιμίνους * καὶ ὅσοι τῆς πρώ» 
της ἀσεβείας xal ἀθεῖας προστάται, Σαθελλίους τε, 
καὶ Αρείους, καὶ Μαχεξονίους, xal ᾽Απολλιναρίους 
ἡμῖν ἐξεγείρας, τοὺς τῆς δεντέρας ἀθεῖας προµά» 
χους, xai διώχτας τῆς Χριστοῦ Ἔχκλησίας, οὐδὲν 
ἧττον ἐχείνων, εἰ μὴ xal μᾶλλον * ὅσῳ τοῦ Χριστοῦν 
qnot, φέροντες ὄνομα (τὰ γὰρ τῶν ἐμῶν διβασχάλων 
xai πάλιν φθέγξοµαι) φευδόχριστοι καὶ Χριστιᾶ» 
yol; ὄνειδος σαν ΄ οἷς καὶ τὸ ποιεῖν ἄθεον, xal 5) 
πάσχειν ἄδοξον, τῷ μηδὲ ἀδικεῖσθαι δοχεῖν, μηδὲ 
τὸ μεγαλοπρεπὲς ὄνομα προσεῖναι την μαρτυρία», 
ἀλλά χἀνταῦθα κλέπτεσθαι τὴν ἀλήθειαν, πάσχοντας 
ὡς Χριστιανοὺς ὡς ἀσεθδεῖς κο.άζεσθαι. Kal διὰ τοντο 
Ἠγέρθη, qno, χέρας σωτηρίας ἡμῖν ἠδιχημένοις, καὶ 
λίθος ἀχρογωνιαῖος, συνδέων ἑαυτῷ τε xal ἀλλήλοις 
ἡμᾶς. Ἐνεδλήθη χατὰ χαιρὸν ἡ θαυμαστὴ, φημὶ, τῶν 
θεολόγων αὕτη tptác* d πῦρ καθαρτήριον τῆς φαύ- 
Ane ὕλης xai μοχθηρᾶς ' 3, πτίον γεωργικὸν, ᾧ τὸ 
κοῦφον τῶν δογμάτων, xat τὸ βαρὺ διακρίνεται ᾿ ἢ 
páyatpa τὰς τῆς χακίας ῥίζας ἐχτέμνουσα. Καὶ ὁ 
Λόγος εὑρίσχει τοὺς ἰδίους συμμάχους, καὶ τὸ 1]νεῦ - 
pa παραλαμδάνει τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ π'εύσοντας. Διὰ 
ταῦτα ἡ δευτέρα χλῆσις, xat ἀποσ:ολὴ, καὶ τὸ εὐαί- 
γελιχὸν αὖθις χήρυγµα, τοῦ χοροῦ, φημὶ, τῶν θεο" 
λόγων Πατέρων, κατὰ τῆς δευτέρας ἀσεθείας xal 


D ἀθεῖας, τῶν μετὰ τοὺς ἁποσιόλους ἁποστόλων, καὶ 


εὐαγγελιστῶν μετὰ τοὺς εὐαγγελιστὰς, xal θεολόγων 
μετὰ τοὺς θεολόγους, καὶ Πέτρος, xai Ἰωάννης, οἱ 
δοχοῦντες xal ὄντες ατῦλοι τῆς Χριστοῦ Ἐκκλησίας, 
καὶ τρίτος µετ ἐχείνους ὁ cup quis xat ὁμότιμος Παῦ- 
λος, εἰ καὶ τῷ χρόνῳ βραχὺ μετ ἐχείνους, ἀλλὰ τῷ 
Cho, καὶ τῇ σπουδῇ, xat τῇ τέχνῃ, xat τοῖς ὑπὲρ 
τοῦ Εὐαγγελίου ἀγῶαιν ἴσος xal ὁμοταγῆς ἐχείνους, 
xai σύμπνους: οἱ χορυφαῖοι καὶ προκαθήµενοι τοῦ 
χοροῦ τούτον, χαθὰ δὴ xal προὔφην. 

Αλλά τοῖς μὲν πρώτοις μαθηταῖς τε xal ἁποστό- 
λοις ἐν σηµείοις τε xai θαύμασι, xal γλὠώσσαις, xal 
ἀποχαλύψεσι,. καὶ προφητείαις τὸ κράτος f», 07 
αὑτῶν ζω:ρήσασι τὴν ὑφ' ἤλιον πᾶσαν ' xat ppa- 
χέα τινὰ πρὸς ἐκεῖνα δεηθεῖσι τοῦ λόχου, χαθάπερ 
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τοὺς ἀποστόλους ἁποστόλοις xal θεολόχοις, μηδὲ 
"τούτων ἑνδεῶς μηδοπωστιοῦν ἑσχηχόσιν, àv. λόγοις 
καὶ περὶ λόγους ἣν ὁ ἀγὼν xal τὸ κράτος. Ἐπειδὴ 
γὰρ οὐ πρὸς εἴδωλα xal φανερὰν κτισμάτων λατρείαν, 
ἀλλὰ «gb; Ὀφαλόν τινα xal χεχρυμµένην ἀθεῖαν xal 
δουλείαν αὖθις κτισμάτων ὁ ἁγὼν ἣν τοῖς κυδερνἠταις 
τούτοις τοῦ παγκοσμίου σχάφους τῆς Ἐκκλησίας. Τί 
γὰρ xaX ἐδούλετο τοῖς διώχταις τὸ θεὸν μὲν ὁμωνύμως 
καλεῖν τὸν μονογενῆ, χαὶ ὁμοούσιον, xal ὁμότιμον 


τοῦ θεοῦ Λόγον, εἰς Χτίσµα δὲ τοῦτον κατάγειν ' sb: 


δὲ ουμφυές τε xal σύνθρονον αὐτοῦ Πνεῦμα µήτε 
Θεὸὺν ὀνομάζειν, καὶ εἰς χτίσιν κατασπᾷν ὁμοίως xal 
τοῦτο; f, πονηρὰ, qnl, διαἰρεσις ᾿Αρείου xai ἀθεῖα, 
Τί δὲ ἡ Σαθέλλειος συναλοιφῆ καὶ σύγχυσις τῶν 
τριῶν εἰς τὸ Ev; ὡς µήτε τρία, µήτε Ev xax' ἐχεί- 
ψους τὸ προσχυνούμενον εἶναι, ἡ χαινὴ xal ἀλλόχο- 
τος ἀθεῖα. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὸ Χριστοῦ φέροντες 
ὄνομα, οἱ πολέμιοι Χριστοῦ xai τῆς αὐτοῦ Ἐκκλη- 
σίας, ἀμφίθδολόν πως Χριατιανοίς, f$) Χρ.στιανῶν 
«ol; ἁπλουστέροις τε καὶ ἀτέχνοις τὸν ἀγῶνα καὶ 
£hv τῆς ἀληθείας ἀνεύρεαιν ἑνεποίουν, Διὰ τοῦτο 
τοῖς χορυφαίοις «ov διδασχάλων περὶ τὸν λόγον πᾶς 
ὁ ἁγὼν fjv, ὅπερ ἔφην, καὶ τὸν αὐτὸν ἔδει καὶ τὸ 
οἰχεῖον παιδεύειν, xal πείθειν, xat πρὸς εὐσεθείας 
καταρτίζειν, xat τὸ ἀλλότριον ἀποσκενάξεσθαι * μᾶλ- 
λὸν δὲ xai τοὺς τῆς Χχαχοδοξίας ἐξελέγχειν προστά. 
τας, βλασφηµίας εἰς τὸ Όψος λαλοῦντας. Ἔθεντζα 
γὰρ xal εἰς οὐρανὸν εὸ στόμα, χατὰ τὸν µακάριον 


| LAUDATIO TRIUM DOCTORUM. 
εἰπὼν ἔφθην ' τοῖς DE ye xopugalot, τούτοις, τοῖς μετὰ Α supra tetigi. AL istis principibus, apostelorum snc- 
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cessoribus ac theologis, ne hic quidem ulla ratiene 
pauperibus, ju. sermone, et circa sermones atque 
doctrinam omne certamen ac robur fuit. Quoniam 
mon adversus idola, manifestumque creaturarum 
eultum,. sed contra subdolam quamdam, et oceul- 
tam in Deum impietatem, et novam erga creaturas 
servitutem conflictus a gubernatoribus istis navis 
Ecclesie totius mundi suscipiebatur. Quid enim 
sibi volebant persecutores, cum unigenitum, et 
consubstautiale, et honore squale Dei Verbum 
communi nomine Deum appellarent, et idem nihi- 
lominus ad ereaturam usque deprimerent ; conna- 
turalem porro, et ejusdem throni soeium spiritum 
nec Dei vocabulo nominarent, et ad creaturarum 
ordinem similiter detraberent ? perversa , inquam, 
divisio et ἀθεῖα Aril. Quid Sabelliana commistio, 
et trium in unum confusio ? ut secundum illos ne- 
que tria negue unum essel, quod adoratur nova 
et absurda ἀθεῖσ. Quin etiam Christi nomen ge- 
rentes, dubium Christianis, sive Christianorum 
simplicloribus et rudibus certamen et veritatis 
inventionen faciebant. Quocirca ab ipsis megistro- 
rum corypbseis opera omnis in sermonem et do- 
etrinam collata est, ut dizi, eumdemque et domesti- 
cos erudire , suadendoque ad pietas pumeros 
componere, οί alienos amoliri oportebat; imo vero 
improbarum opinionum patronos redarguere , 
blaspliemias in altum loquentes : Posuerunt quippe 


φάναι Δαθὶδ, xal ἡ TAGcca αὐτῶν ÜuAOsv ἐπὶ ϱ in celum os suum, ut beatus David ait", e4 lingua 


τῆς γῆς, τὸν οὐρανὸν χλινόντων εἰς γην, xal μετὰ 
τῆς χλίσεως ἀρίθμούντων φύσιν τὴν ὑπερχόσμιον ᾿ 
fjv οὐδὲ χωρεῖν ἡ χτίσις δύναται, χἂν μεθ) ἡμῶν τι 
γένηται λόγῳ φιλανθρωπίας, ἵν ἡμᾶς ἑλκύσῃ πρὸς 
ἑαντὴν χαμαὶ χειµένους. "AAA ἐκεῖνοι μὲν τοιοῦτοι, 
καὶ οὕτως ἔχοντες, ἄλλοι Σεναχερείµ τινες, xai Να» 
6ουχοδονόσοροι χατὰ ᾿Ἱερουσαλήμ τε xai Ἰουδαίας, 
ἢ Δαρεῖοι, καὶ Ῥέρξαι, καὶ fj πολυθρύλλητος Περ- 
eu στρατιὰ, xal ἀριθμοῦ χρείττων, 0; φασι, χατὰ 
τῆς Ἑλλάδος. 

Μᾶλλον δὲ τοῖς διδασχάλοις τούτοις καὶ αὖθις 
διῖ παραχωρῆσαι τοῦ λόγου, τὰ ἑαυτῶν ὑπὲρ πᾶσαν 
καὶ γλῶιταν, φημ], xat διάνοιαν ἄριστα διδάσχουσι͵ 
καὶ ὡς οὐδείς πω τῶν πάντων. "Hy ὅτε ἥχμαζε τὰ 
ἡμέτερα, φησὶ, xal καλῶς εἶχεν, ἠνίχα τὸ μὲν πε- 
ριττὸν τοῦτο, xal κατεγλωττισµένον τῆς θεολογίας 
xai ἔντεχνον οὐδὲ πάροδον εἶχεν εἰς τὰς θείας αὐ- 
λὰς, τὸ δὲ ἁπλοῦν t€ χαὶ εὐγενὲς τοῦ λόγου εὖσε» 
θεῖν ἑνομίζετο. Αφ οὗ δὲ Σέξτοι, καὶ Πύῤῥωνες, 
xai ἡ ἀντίθετος γλῶασα, ὥαπερτι νόσημα δεινὸν 
xai καχόηθες τὰς ἐχκλησίας ἡμῶν εἰσέφβειρε καὶ 
ἡ φλυαρία παίδευσις ἔδοξε, xal ὃ φησι περὶ ᾿Αθη: 
ναίων fj βίδλος τῶν Πράξεων, εἰς οὐδὲν ἄλλο εὖκαι- 
ροῦμεν fj λέγειν τι καὶ ἀχούειν καινότερον) ταύτης 
τῆς λύσσης Πρξατο μὲν "Αρειος ὁ τῆς µανίας ἐπώ- 
νυµος, ὃς xai δίχην ἔδωκεν ἀχολάστου γλώσση; την 
ἐν βεθήλοις τόποις χατάλυσιν, εὐχῆς ἔργον οὐ νόσου 


* Psalm. Lxxi, 9, * Act. xvii, 22 seq. 


eorum tranaivit in terram , dum colum in terram 
inclinant, et cum creatura naturam supermunda- 
nam numerant, quam neque comprehendere creata 
res polest ; etsi ex benignitate quidpiam nobiscum 
factus est, ut nos humi jacentes ad se attraheret. 
Ceterum illi quidem tales sunt, et ita se habent. 
Alii Senacheribi et Nabuchodonosores contra Je- 
rusalem, et Judzam inveniuntur; aut Darii et Χου 
xes, et ille fama notissimus et ipnumerabilis ad- 
versus Graeciam Persarum exercitus. 

Αι enim prwstat magistris hisce rursum auscul- 
tare, sua ita docentibus, ut melius nulla lingua, 
nullum ingenium possit. Erat, inquit, cum vige- 
rent res nostre, et bono loco essent ; quando sci- 
licet ista supervacanea, verborumque fucis et arte 
iustructa tradenda 1beologi& ralio ad divinas 
caulas aecessum neutiquam reperiebat : contra 
simplex et ingenua oratio pietas duceba:ur. Sed 
pesiquam Sexti et Pyrrlhones, et. contradicendi 
etudiosa lingua, haud secus quam gravis quidam 
morbus, et prava consuetudo ecclesias nostras cor- 
rupit, et Inugacitas visa est eruditio; et quod 
Aetorum liber de Atheniensibus refert *, ad. nihil 
aliud vaeamus, quam ad dicendum audiendumve 
aliquid novi; hunc furorem Arius ille, a. furore 
(a Marte) nomen sortitus, inchoavit; qui etiam 
petulautis lingus supplicium pertulit, in locis sor- 
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didis anima exspirata, quod illi piorum votis et Α γενόμενος, xat τὴν Ἰούδα ῥῆξιν ὑποστὰς ἐπ᾽ [og 


precibus, non morbi alicujus violentia contigit ; 
atque ipstar. Judz, propter similem Verbi prodi- 
tionem disruptus est. Alii in morbum succedentes, 
arlem impietatis fabricati sunt, qui divinitatem 
ingenito definientes, genitum οἱ procedentem 
simul Deitatis finibus excluserunt, nominis dun- 
taxat communione Trinitatem venerantes; quin 
ne istud quidem ei relinquentes. 

Αι nos, scientes in unum tria contrahere impie. 
f^tis esse, et. novitatis introducte a Sabellio, qui 
primus contractionem divinitatis commentus est, 
et tria dividere naturis, divinitatis peregrinam et 
inusitatam seclionem esse, οἱ unum pulchre con- 
servamus (deitati videlicet), et tria (quod ad pro- 
, prietates attinet) pie docemus ; nec per unum dei- 
tatem confundimus ; nec per tria distrabimus, sed 
intra melas pietatis manentes, immoderatam .in 
wtramque partem inclinationem reprehensionem- 
que devitamus. Quamóbrem mediam ac regiam 
viam secantes (in quo et virtutis laus sita est, ut mo- 
ralium rerum peritis placet), credimus in Patrem, 
et FHium, et Spiritum sanctum, consubslantialita- 
tem, unam eamdemque gloriam, quibus et bapti. 
smi perfectio nititur, et nominibus et rebus ipsis; 
nosti cnim, initiate, Illum esse negationem ἀθεῖας, 
et confessionem Deitatis : atque ita consummamur, 
wnum quidem in essentia cognoscentes, et adora- 
Hene communi atque indivisa affiemantes ; tria 


προδοσίᾳ τοῦ λόγου’ διαδεξάµενοι δὲ ἄλλοι τὴν νό- 
σον, τέχνην ἀσεθείας ἐδημιούργησαν, οἳ τῷ ἆγεννήτφ 
τὴν θεότητα περιγράφαντες, τὸ Ὑεννητὸν, ob µό- 
voy δὲ, ἀλλὰ xal τὸ ἐχπορευτὸν, ἐξώρισαν τῆς θὲό- 
τητος, ὀνόματος Χοινωνίᾳ µόνον τὴν Τριάδα τιµή- 
σαντες' ἣν μηδὲ τοῦτο αὑτῇ τηρήσαντες. 


'AXX ἡμεῖς, εἰδότες τὸ μὲν εἰς ἀριθμὸν ἕνα τὰ 
τρία συστἐλλειν ἀθεότητος ὃν, xal τῆς Σαθελλίου 
χαινοτοµίας, ὃς πρῶτος συστολὴν θεότητος ἐπενόη- 
σε. τὸ δὲ τὰ τρία δια 'ρεῖν φύσεσι χατατομὴν θεότη- 
τος ἔχφυλον' xal τὸ Bv. χαλῶς ἐτηρήσαμεν, θεότητι 


( yáp* xaX τὰ τρία εὐσεδῶς ἐχηρύξαμεν, ἰδιότησι γὰρ’ 


οὔτε τῷ ἑνὶ συγχέαντες, οὔτε τοῖς τρισὶ διαστήσαν- 
τες, ἀλλ) bv ὅροις µείναντες τῆς εὐσεδείας, τῷ qu- 
γεῖν τὴν ἅμετρον ἐπὶ θάτερα κλησίν τε καὶ ἀντίθς- 
σιν. Διὰ τὴν µέσην βαδίζοντες, qnot, χαὶ βασιλιχὴν 
(ἐν ᾧ καὶ τὸ τῶν ἀρετῶν ἕστηχεν, ὡς δοκεῖ τοῖς περὶ 
παῦτα δεινοῖς), πιστεύοµεν εἰς Πατέρα. xal Υὸν καὶ 
Πνεῦμα ἅχιον, ὁμοούσιά τε χαὶ ὀμόδοξα, ἓν οἷς xol 
«ἣν τελείωσιν ἔχει, ἕν τε ὀνόμασι xal πράγµασιν 
«b βάπτισμα (οἶδας ὁ μνηθεὶς) ἄρνησις ὃν ἀθεῖας, καὶ 
ὁμολογία θεότητος καὶ οὕτω χαταρτιζόµεθα. τὸ μὲν 
lv τῇ οὐσία γινώσχοντες, καὶ τῷ ἁμερίστῳ τῆς προσ» 
κυνῄσεως, τὰ δὲ ερἰα ταῖς ὑποστάσεσιν, εἴτ οὖν προσ- 
ώποις, ὃ τισι φίλον. Μηδὲ γὰρ οἱ περὶ «2ύτα ὄνγο- 
μαχοῦντες ἀσχημονείτωσαν, ὥσπερ tv ὀνόμασι κει. 


au:em in hypostasibus, sive (quod quidam malunt) C μένης ἡμῖν τῆς εὐσεδείας, οὐκ £v πράγµασι». "AX 


in personis; ne inepti sint, qui de his litigant, 
quasi in verbis potius quam in rebus pietatem 
mostram constituamus. Sed times, ne «pieta, id 
est triplex divinitas, tibi exprobretur. Tu quod 
habes bonum tibi retine, in tribus scilicet unio- 
nem: mihi pugnam sine. Patiare me navim com- 
piagere, tu navi utere. Etiamsi alius sit, qui naves 
fabricetur, tamen tu me tuam sihe fabricari. Tu 
hanc securus habita ; et licet ejus causa nihil la- 
boraris, nihilominus cursu prospero navigabis. Aut 
incole domum meam, qui νο construxi et paravi, 
quamvis ad ea studium operamque nullam impen- 
deris. In nubem ingrediamur. Da mihi tabulas 
cordis tu. Sum tibi Moses, etsi hoc dictu est au- 


δέδοικας μὴ τριθεῖαν ὀνειδισθῇς. "Eye co τὸ ἀγαθὸν, 
τὴν ἐν τοῖς ερισὶν ἔνωσιν ἐμοὶ τὴν μάχην παράπεµ- 
ψον, Ἔασον ἐμὲ ναυπηγὸν εἶναι, σὺ χρῶ τῇ ντῖ. 
Καὶ εἰ ναυπηγός ἐστιν ἕτερος, ἐμὲ λάδε τῆς οἰχείας 
ἀρχιτέχτονα. Σὺ ταύτην ofx&t μετὰ ἁἀσφφαλείας. xal 
εἰ μηδὲν ἐμύχθησας, οὐχ ἧττον εὐπλοήσεες. Ἡ οἴχει 
τὴν οἰχίαν ἐμοῦ τοῦ ταῦτα χατασχευάσαντος, xa εἰ 
μηδὲν περὶ ταῦτα πεφιλοπόνηχας. Efaw τῆς vegi- 
λης χωρήσωμεν. Δός pot τὰς πλάχας τῆς σῆς καρ» 
δίας. Γινοµαί σοι Μωῦσῆς, εἰ xal τολμηρὸν εἰπεῖν, 
ἐγγράφω δακτύλῳ θεοῦ νέων δεχάλογον. ἑγγράφω 
σύντομον σωτηρίαν. Εἰ δέ τι θηρίον αἱρετικὸν xal 
ἁλόγιστον, κάτω µεινάτω, f| χινδυνεύσει λιθοθολού- 
µενον τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας. 


dacius. Inscribo digito Dei novum decalogum : inscribo compendio salutis, Quod si qu: bestia - 
hzeretica et rationis expers est, intra maneat : aut periculum erit, ne sermone veritatis lapidetur. 
Non temere igitur, neque a scopo aberrans ego D . 09 µάτην ἄρα, οὐδ' ἔξω τοῦ σχοποῦ βάλλων ἐγὼ 


illa de istis, qui sunt zequales apostolis, et apostoli, 
et theologorum antesignani, antea protuli, etiam 
hos eum Petro et Paulo, el filius tonitrui, primi 
filius chori capitibus in mundum a Christo missos, 
qui secundam ἀθεῖαν, et creaturarum cultum post 
illos, et cum illis, virtute Verbi, verzeque ac prima 
sapienti» igne spiritus penitus exurerent, et Ec- 
clesiam ejus, defectionis discrimini proximam, 
propter hiemem, ventos contrarios, el procellas 
demonum artilücio concitatas calefacerent, ardo- 
remque pristinum redaccenderent. Per quos vide- 
licet consequimur, ut sancte yivamus, ui sacerdo- 


ἐχεῖνα περὶ τῶν ἱσαποστόλων, καὶ ἁποστόλων τούτων, 
χαὶ χορυφαίων θεολόγων φθάσας ἔλεγον, ὅτι χαὶ τού» 
τους μετὰ Πέτρου, xai Παύλου, καὶ τῶν uiv τῆς 
Βροντῆς, τῶν τοῦ «ρώτου χοροῦ, φημὶ, κορυφαίων, ᾽ 
εἰς τὸν χόσµαν Χριστὸς ἑξαπέστειλε, τὴν δευτέραν 
ἀθεῖαν, xai tiv λατρείαν τῶν χτισµάτων, µετ ἐχεί- 
νους xal σὺν ἐχείνοις δυνάμει λόγου καὶ τῆς ἀληθινῆς 
καὶ πρώτης σοφίας τῷ πυρὶ τοῦ πνεύματος καταφλέ- 
ὄοντας, χα) τὴν Ἐκκλησίαν ἑχείν.υ χινδννεύουσαν ἐχλι- 
πεῖν ἤδη τῷ χειμῶνι, καὶ ταῖς δαιμονεκαἷς ἀντιποίσις 
θερμανοῦντας xal ἀναξωπυρήσοντας, δι ὧν δή που καὶ 
τὸ καλῶς (dv ἡμῖν, καὶ ἱερᾶσθαι, xax διδἆσκειν, καὶ 
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ἀκροᾶσθαι, xai τὴν εὐαγγελιχὴν χαὶ ἀποστολιχὴν ἐπι- Α tio bene fungamur et doceamus, et audiamns, et 


γινώσχειν πίστιν, xal πολιτείαν ἁπταίστως xai χαθα- 
ρῶς τῇ ἐχείνου cogi προνοίᾳ περἰεστι. Ἠχούσατε γὰρ 
τῶν θείων ἐχείνων φωνῶν, ἃς δι αὐτῶν ἡμῖν «b Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον θεοπρεπῶς ἀπεφθέγξατο. ᾿Ἑδρόνεησε καὶ 
γὰρ ὄντως ἐξ οὑὐραγοῦ ὁ Κύριος, καὶ ὁ Ὕψιστος 
ἔδωχε φωνἡ»ν αὐτοῦ, καὶ διὰ τουτωνὶ τῶν μεγάλων" 
xal ἔφαναν αἱ ἀστραπαὶ αὐτοῦ εῇ οἰκουμένῃ, 
xal ἐσα.λεύθη, καὶ ἔντρομος ἐγονήθη ἡ γη, xal 
τὰ θεµέΊια τῶν ὀρέων ἐσα.εύθησαν ἀπὸ προσώ- 
που Κυρίου, ἁπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ ᾽Ιακώδ. 
"Ατινα 03 ταῦτα, xal ὄντινα τὸν σάλον αὐτῶν ὑπο- 
ληπτέον; Οἶμαι 5b τοὺς ἀπὺ γῆς xal κοιλίας φω- 
νοῦντας, χαὶ τὰ τοῦ πνεύματος λαλεῖν ἐπιχειροῦν- 
τας Χωρὶς πνεύματο. Οὓς οὐκ ἁπέστεια, 
qno ὁ θεὸς, xal αὐτοὶ προεφήτευον. "Ετι δὲ καὶ 
τὸν αὐτοὺς ὑποχινοῦντα, xat λαλεῖν τὰ τοιαῦτα δι- 
δάσκοντα, τὸν προστάτην xal ἀρχηγόν φημι τῆς 
xaxíac ἄνωθεν, ὃν δήπου χαὶ ὅρας µέγα, xat Asvi- 
αθὰν τῇ Osa Γραφῇ καλεῖν ἔθος, τῷ ptos τοῦ mpoa- 
ώπου Κυρίου σαλευόμενόν τε, xal κλονούμενον, 
χαὶ ἱλιγγιῶντα. ᾿Απὸ προσώπου τοῦ φόδου Κυρίου, 
φηοὶν ὁ µεγαλοφὼνότατος Ἡσαῖας, xal ἁπὸ τῆς 
δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. Καὶ ἵνα πάλιν πρὸς τὸν 
σοφώτατον ἐπανέλθω Δαθὶδ, εἰς πᾶσαν τὴν γῆν 
ἐξη.ὶθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πόρατα τῆς 
οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Ὁ xat Παῦλος ὁ 
μέγας περὶ ἑαυτοῦ xal τῶν συναποστόλων ἐχεῖθεν 
ἐδείληφε. Καὶ, 01 οὐραγ οἱ διηγοῦνται δόξαν θεοῦ, 
φησί, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέ-.λει τὸ 
στερέωμα. Καὶ ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα, 
καὶ γὺξ τῇ νυκτὶ ἀν αγγέλ.ει γγῶσιν. Οὐδὲν γὰρ 
τὸ χωλύον χαὶ ἡμέραν τὴν τοῦ Πνεύματος ἔπιχα- 
Àslv χάριν διὰ τὴν τοῦ φωτὸς αἴγλην xai «ἣν λαµ- 
πρότητα, χαὶ νύχτα τὴν αὐτὴν αὖθις διὰ τὸ βαθύ τε 
xai δυσθεώρητυν. ᾿Εθξτο γὰρ, qnot, σκότος ἁἆπο- 
χρυφὴν αὑτου, τὸν θεῖον αὐτοῦ λόγον, χαὶ τὸ Bá- 
Oo; τής γνώσεως, χαὶ τῆς σοφίας, τοὺς τοῦ φωτὸς 
xai τῆς ἡιιέρας νἱοὺς τούτους διδασχούσης οὓς xal 
νύχτα τις εἰπὼν, οὐκ ἂν ἁμάρτῃ τοῦ προσήχοντος, 
οἶμαι, διὰ τὸν ἐπιπροσθοῦντα δηλαδὴ τοῦ σαρχίου 
ζόφον, xai τὴν ἀχλὺν, τῷ φωτὶ τῆς δόξης Κυρίου 
διαχοπτόµενα’ κατὰ τὺν αὐτόν αὖθις εἰπεῖν προφή- 
την, Ὁ θεός µου, φωτιεῖς τὸ σχότος µου, λέ- 
yovx2. Καὶ, Εσημειώθη ὁἑφ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ 
Apocozov cov. Kat, Ἔστω ἡ «ἰαμπρότης Κυρίου 
toU Θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς. Καὶ ὁ αὐτὸς αὖθις' Obx 
εἰσὶ .α.λιαὶ, (οὐδὲ «Φόγοι, ὦν οὐχὶ ἀκούωνται αἱ 
φωναὶ αὐτῶν" τοὺς λόγους ἐἑχείνους, xal τὰς ἄνω- 
Ucv φεροµένας τούτων φωνὰς f) βροντὰς προαναφω- 
νῶν' πᾶσαν ἀχοὴν τε xal γλῶασαν, ἀπ ἄχρων γῆς 
εἰς ἄχρα διαλαθούσας, καὶ πάντα χυτασχούσας τῇ 
µεγαλοφωνίᾳ τὰ πέρατα. Περὶ ὧν δήπον xal τὸν 
θαυμαστὸν οἶμαι προειπεῖν 'Haalav, 'Ex' ὄρους 
vynAov ἀνάδηθι, ὁ αὐαγγο-ιζόμεγος Σιὼν (τὴν 


* Paal. xvj, 14. 9 Psal.txxvi, 19. 


! Psal. xvit, 8, 


evangelicam atque apostolicam fldem agnoscamus, 
Et quo vitam sine offensione ac pariter degamus, 
ab ipsorum sapienti providentia accipimus. Audi- 
stis enim coelestes ipsorum voces, quas nobis Ρος: 
eos Spiritus sanctus divinius est locutus : Into- 
nuit emm revera de celo Dominus, et Altissimus dedit 
tocem suam *, etiam per hosce magnos ; et illuxe- 
runt coruscationes ejus orbi (errurum ; et. commota 
est, et contremuit terra '* ; et fundamenta montium 
conturbatu. sunt *!, a facie. Domini, et a facie Dei 
Jacob !*. Quse porro ista, et quam ab eis Ecclesiz 
jactationem tempestatemque | importari 'judicabi- 
mus ? Hos esse opinor, qui a terra, e cerebro suo 
clamant, et qua» spiritus sunt, citra spiritum loqui 
non reformidant. Quos ego non misi, ait Deminus, 
el ipsi prephetabant **. Praeterea instigantem illos, 
et docentem loqui (alis, duceni auctoremque sce- 
lerum ab initio: quem divina Scriptura ** montem 
magnum, et Leviathan nuncupare consuevit, Jumine 
faciei Dumini agitatum, et quassatum, et vertigine 
correptum : A facie formidinis Domini, inquit ma- 
gniloquentissimus (saias, ef a gloria fortitudinis 
ejus '*. Auguc, αἱ ad sapientissimum Davidem re- 
vertar : In omnem terram exivit sonus corum, et in 
fines orbis terre verba eorum !*. Unde et insignis 
ille Paulus de se et coapostolis illud interpretatus 
est !', Et: Cali enarrant. gloriam Dei, inquit, et 
epera manuum ejus annuntiat firmamentum. Et dies 
diei eructat verbum, et nox nocti indicat scientiam !*. 
Nihil enim prohibet etiam diem vocsre spiritus 
gratiam, propter luminis splendorem et clarita- 
tem ; οἱ eamdem rursus noctem, propter profun- 
ditatem nempe et difficultatem quam habet con- 
templatio : /'osuit enim tenebras latibulum suum '*, 
divinum puta verbum suum, et profundum cogni- 
tionis ac sapientie, hosce lucis ac diei filios do- 
centis: quos si quis etiam noctem nominaverit, 
mea sententia, ab eo quod dccet uihil faciet alie- 
num, propter incurrentem caruncule hujus cal 
ginem et tenebras, απ jumen glorix Dei interci- 
dunt ; ut cum eodem Propheta iterum dicam: 
Deus meus, illuminabis tenebras **. Et, Signatum est 
super nos lumen vultus tui **.. Et: Sit splendor 


D Domini Dei super nos **. Idem rursus: Non sunt 


loquele meque sermones, quorum non audiantur 
voces eorum **; horum sermones illos, et de coelo 
delatas voces, sive tonitrua pranuntians : qua 
omnium aures atque linguas ab extremis terraru.n 
usque ad extrema comprehenderunt , omnesque 
mundi (ines magniloquentia sua occuparunt. De 
quibus sane inclytum quoque Isaiam vaticinatum 
reor : Super montem excelsum ascende tu, qui evan- 
gelisas Sion, Ecclesiam Christi, inquam. Exalia in 
fortitudine vocem. tuam, qui evangelizas Jerusalem, 


1? Psal cxi, Ἱ. | Jerem. xiv. et xxx 1r. 


xvii, ὃ. 7 Rom, x, 18. !* Psal. xvin, 4, 2. 
"7 ps üxxxix, 47, 9 Pol. xviu, 4. 


5 Joh. un et xt. 
15 |sal.. ivit, 12. 


!55 ]sa.. n 19, 921. !* Psal. 
16 ibid. 99. — ?' P:al. xrix, 7. 
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Ezaltate, nolite timere. Sacerdotes loquimini ad cor Α Χριστοῦ Ἐκχλισίαν «v pl)." Ὕψωσον t0 ἰσχύὶ τὴν 


Jerusalem, Dimissa est enim iniquitas illius **. Et 
hac quidem hactenus. 

Sed quoniam et speculatoris Dei, et legislatoris 
Mosis, similiter ejusdem spectatores, et legislato- 
res, de Deo philosophantes et docentes hi paulo 
ante meminerunt ; ait enim, in nubem ingrediamur, 
da mihi tabulas cordis tui : sum tibi Moses (quam- 
vis boc dictu audax sit), inscribo digito Dei deca- 
logum ; inscribo compendium salutis : ne hoc qui- 
dem transeundum opinor, quin pro viribus consi- 
deremus : prasertim cum ab ipsis adeo sublimiter 
et magnifice prolatum sit, Quid igitur? Qus est 
oratio mea? Hi quoque, ut Moses ille clarissimus, 
pastorali virga ab eo qui est, sibi tradita, diique 
Pharaonis et bostilis exercitus ejus appellati, in 
tenebrosam et petsecutricem /Egyptum, in per- 
versam, inquam, et ratione carentem ἀθεῖαν descen- 
derunt, divinoque verbo, et digito Dei, sicut ille, 
plagis smvissimis eam flagellarunt. Deinde etiam 
populum Domini inde educentes, in manu potenti 
et brachie excelso **, profundum false in&delitatis, 
ligRo crucis, estque in eo suflixi admiranda imita- 
tione, et cemniuni salute, quam in medio terre 
ipse solus operatus est, post illum, et cuta illo 
pertransierunt, /Egyptiumque, οἱ superbam men- 
tem, Pharaonem dico, qui animo cernitur, cum 
omnibus copiis submerserunt, equos, et ascenso- 
res, et duces ibidem marinis aquis obruerunt ; et 


φωνήν cov, ὁ εὐάιγεθιζόµενος "IEspovca tip. κό dus 
ται γὰρ ἡ ἀδικία αὑεῆς. Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. 

'AXX ἐπεὶ καὶ «o0. θεόπτου καὶ νοµοθέτου Μω- 
σέως οἱ θεόπται χαὶ νοµοθέται θεολογοῦντες καὶ 
διδάσκοντες οὗτοι pb βραχέος ἐμνήσθησαν * εἴσω 
καὶ γὰρ, φησὶ, τῆς νεφέλης χωρήσωμεν δός pot 
τὰς πλάκας τῆς σῆς καρδίας * γίνομαί σοι Μωῦσης 
(εἰ καὶ τολμηρὸν εἰπεῖν) - ΣΥΥράΡω δαχτύλῳψ θεοῦ 
viov δεχάλογον ' ἐγγράφω σύντομον σωτηρίας * οὐδὲ 


᾿ποῦτο δεῖν, οἶμαι, παραδραμεῖν ἀθεώρητον κατὰ 


δύναμιν, xal μάλιστα παρ) αὐτῶν ἐκείνων οὕτω 
ῥηθὲν ὑφηλῶς τε xal μεγαλοπρεπῶς. Tí οὖν φημι; 
Καὶ. τίς ὁ ἐμὸς λόγος; Καὶ οὗτοι, κατὰ Μωσέα τὸν 
μέγαν τὴν ποιμαντικὴν ῥάδδον ἐγχειρισθέντες παρὰ 
«00 ὄντος, χαὶ θεοὶ Φαραὼ χρισθέντες, χαὶ τῆς περὶ 
αὐτὸν ἀντιχειμένης δυνάµεως, elc τε τὴν σχοτεινἠν 
καὶ διώχτριαν Αἴγυπτον, την πονηράν φημι xo 
ἁλόγιστον ἀθεῖαν, χατῆλθον, xal λόγῳ θείῳ, καὶ 
δακτύλῳ Θεοῦ, κατ ἐχεῖνον, πληγαῖς βαρυτάταις 
ταύτην ἐμάστιξαν. Εἶτα xal τὸν τοῦ Κυρίου )abv 
ἐχεῖθεν ἐξαγαγόντες, ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ àv 
βραχίονι ὑψηῷ, τὸν τε βυθὸν τῆς ἀἁλμυρᾶς ἀπι- 
στίας ξύλῳ σταυροῦ, xat τῇ τοῦ Lv αὑτῷ παγέντος 
θαυμαστή ἐκμιμήσει καὶ χοινῇ σωτηρίᾳ, ἣν ἐν μἐσῳφ 
ες γῆς αὐτὸς μόνος εἰργάσατο, μετ) ἐχεῖνον, xat 
σὺν ἐχείνῳ διέῤῥηξαν, καὶ τὸν λσσύριον, xal 
ὀπερήφανον νοῦν, τὸν νοητὸν Φαραὼ λέγω, παν» 
στρατὶ χατεθάπτισαν, ἵππους, xal ἀναθάτας, tp:- 


victoriale carmen eum ipsi cecinerunt, lum popu- {) σκάτας αὐτόθι καταπιντίσαντες, xal τὸν ἐπινίχιον 


lum Domini sim liter canere docuerunt. lidem cum 
Mose montem conscenderunt, Amelec improbum 
pravarum motionum architectum extensione ma- 
muum, et figura novi mysterii, inedabilibus intel- 
ligentie eíficacitatibus prostraverupt; qui post 
primam illam illustremque victoriam Dei populum 
impudenter iterum invaserat. In columna lucis et 
nubis per solitudioem iis preiverunt. Manna quod 
sub rationem cadit, Christum , inquam , in alimo- 
niam immortalitatis affatim his praebuerunt. De 
petra percussa, lateris Domini videlicet melle, 
novo quodam modo eos saturarunt : idque tanto 
excellentius, quanto hzc typis illis et adumbratio- 
nibus excelsiora, majestatísque pleniora sunt. Quid 
amplius ?* Dei jussu Sinai monte conscenso, siae 


fulguribus, tonitruis, procella et caligine (quibus ᾽ 


initiati exterrentur) et ignem perrumpunt, et cum 
Mose nubem ingrediuntur, et in tabulis non lapi- 
deis, sed in cordibus carnalibus, digito Dei (ut 
cum ipsis rursus dicam) novum decalogum οἱ 
compendium salutis inscribunt : et hic quidem 
Sacrosancta Trinitatis, et divinum Christi eecono- 
mie my:terium, illic Evangelio afünem vivendi 
modum, mandatorumque implendorom viam in- 
seul punt (fides siquidem sine operibus mortua est **, 
ut opera sine fide: quod etiam ipsi docuerunt), 
inde non jam cum Mose, sed plus quam Moses 


* [sa. x1, 9 10. ?* Psal. cxxxv, 21. 


αὐτοὶ τε μεγαλοπρεπῶς üsavttc, xal τὸν τοῦ Κυ- 
píou λαὸν ἄδειν ὡσαύτως διδάξαντες. Ἐπὶ τοῦ 
ὅρους ἀνῆλθον μετὰ Μωσέως, καὶ οὗτοι tbv 'Apa- 
λὴκ, tbv πυνηρὺν τῶν παθῶν προστάτην, ἑκτάσει 
χειρῶν xaX τύπῳ καινοῦ μυστηρίου ταῖς ἀλδλήτοις 
ἐνεργείαις τοῦ vou. καθεῖλον * μετὰ τὴν πρὠττν xol 
μεγάλην ἑκείνην νίκην ἰταμῶς τῷ Aa Κυρίου xat 
πάλιν ἐπιειθέμενον. Στύλῳ φωτὸς xal νεφέλης ἐν 
ἐρήμῳ τούτους ὠδήγησαν, Τὸ μάννα τὸ νοητὸν, 
Χριστὸν, εἰς ερυφὴν ἀμδροσίαν ἀφθόνως τούτοις 
δεδώχασιν * ἐξ ἀχροτόμου πέτρας, τῆς δεσποτικῆς 
δηλαδὴ πλευρᾶς, μέλι Καινῶς τούτους ἐχόρτασαν, 
ὅσῳ ταῦτα τῶν τύπων ἑκείνων ὑψηλότερά τε χαὶ 
µεγαλοπρεκέστερα. Εἶτα εί; Τὸ Σίναιον ἀναδάντες 
λόγῳ θεοῦ, ἀστραπῶν xal βροντῶν δίχα, καὶ θυέλ- 
λης, καὶ Ὑνόφου (τοὺς ὑπ' αὑτοῦ µυστατωχουµένους 
ἐχδειματούντων), τό τε πῦρ διαχόπτουσι, xal μετὰ 
Μωσέως τῆς νεφέλης εἴσω χωροῦσι, καὶ πλαξὶν οὗ 
λιθίναις, ἀλλὰ χαρδίαις οαρχίναις, δακτόλῳ Gens, 
κατ αὐτοὺς ἐχείνους αὖθις εἰπεῖν, ἐγγράφουσι νέον 
δεχάλογον, ἐγγράφουσι cóvvouoy σωτηρίας, ἔνθεν 
piv «b tfc μεγάλης Τριάδος, καὶ δὴ καὶ τὸ τῆς 
Χριστοῦ οἰκονομίας, θεῖον µυστήριον, ἐχεῖθεν δὲ 
thv εὐαγγελικὴν πολιτείαν, xal τὴν τῶν ἐντολῶν 
ἐχπλήρωσιν ἑγχαράττοντες (πειδὴ α]στις χωρὶς 
ἕργων νεκρὰ, ὡς ἔργα δίχα πίστεως, αὐτοὶ φθά- 
σαντες ἔφησαν), eI ἐκεῖθεν οὐχ ἔτι μετὰ Μωσέως, 


1ό Jac, 1, 30. 
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ἀλλ ὑπὲρ Μωσέα τὴν doykv καὶ τὰ πρόσωπα δοξά- A anima οἱ vultu glorificantur. Quod enim ille in vultu 


ζονται. Ὅπερ γὰρ ἐχεῖνος ἐπὶ τῆς ὄφεως ἔφερεν, 


ἐπὶ τῆς ψυχῆς εἶχον οὗτοι µεγαλοπρεπέστερόν τε. 


καὶ ὑψηλότερον. Οἱ αὐτοὶ xal τοῦτο φασίν. Q0 μὴν 
ἀλλὰ καὶ Χριστὸς αὐτὸς, αὐτὸ τοῦτο διὰ τῶν πρὠ- 
των μαθητῶν τε xal ἁποστόλων πρὸς αὐτοὺς φθά- 
σας, ἔ)εγεν, ὅτι Dolo] προφῆται καὶ δίκαιοι 
ἐπεθύμησαν Ιδεῖν d β.ἱέπετε, καὶ οὐκ εἶδον. καὶ 
ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε, καὶ οὐκ ἤκουσαν. 

"Ex τοῦ τῆς θεοφανείας ὅρους θεοειδεῖς xai θεο- 
φόροι, καὶ ἥλιοι ἄλλοι κατέρχονται. μᾶλλον δὲ xal 
τῆς νεφέλης εἴσω τοὺς μυσταγωγουµένους (ὡς αὖ- 
τοί φασι) μετὰ Πέτρου τε xal τῶν υἱῶν τῆς βρον- 
τῆς ἀποῤῥήτως εἰσάγουσί τε xal συνεισάγουσιν 
ἑαυτοῖς" καὶ τῇ ἐχεῖθεν αἴγλῃ καὶ ταῖς μυστικαϊῖς 
λαμπηδόσι τῆς ἀνωτάτω Τριάδος τῆς πηγΏς τῶν 
φώτων χαταφωτίζουσιν * οὗ τὰ ἔχφορα µόνον τοῦ 
μυστηρίου, χαὶ ταῖς τῶν πολλῶν ἀχοαῖς οὐχ ἀπέῤ- 
ῥητα μνσταγωχοῦντες ἐχεῖνα, καθάπερ εἰπόντες 
ἔφθησαν, ἀλλὰ καὶ τὰ ἑκείνων ἑνδότερα xol μν- 
στιχώτερα. Ἔχεις xal γὰρ, qnot, τοῦ μυστηρίου 
τὰ ἔχφορα, χαὶ ταῖς τῶν πολλῶν ἀγοαῖς οὐχ ἀπόρ- 
pnta" τἆλλα δὲ εἴσω µαθήσῃ, τῆς Τριάδος χαριζο- 
µένης' δηλονότι μετὰ τὸ βάπτισμα xal τὴν κάθαρ- 
σιν, ἃ καὶ χρύψεις παρὰ σεαυτῷ σφαγῖδι κρατού- 
μενα. Καὶ «(va ταῦτα, xal ἡλίχα, καὶ ὅθεν ἥχοντα, 
οἱ αὐτοὶ xal πάλιν ἐχδιδάσχουσι τοὺς µεμνημένους 
ἐν τῷ αὐτῷ πνεύµατι, εἰ καὶ ἁμυδρότερον ἔτι, xal 


gerebat, hi magnificentius et sublimius in animabus 
habebant. Hoc quoque ab ipsis, quanquam de aliis 
dictum est. Quin imo Christus etiam ipse hoc ipsum 
in persona primorum discipulorum apostolorumque 
suorum eonfessus est. Mulii, inquit, propheta et reges 
voluerunt videre que vos videlis, εἰ non viderwu: 
εἰ audire qua vos auditis, e£ non audierunt **. 


E monte divin: apparitionis Deo similes effecti, 
et numine afflati, et soles novi descendunt : quin 
potius intra nubem ( ut ipsi loquuntur ) mysteria 
docendos cum Petro, οἱ filiis tonitrui arcano indu- 
cunt, et una secum introducunt, claritateque illa, 
mysüicisque splendoribus altissime Triuitatis, et 


B fontis luminum, eos illuminant : non vulgata tan- 


tum, multorumque auribus non ignota, nec secreta 
illa mysteria, ut aiunt ipsi, verum illis interiora 
quoque, magisque mystica docentes. Habes enim, 
inquit, mysterii notiora, et multorum aures ini- 
nime fugieutia; czxtera intus, Trinitate largiente 
cognosces; post baptismum et purgationem vide- 
licet, quz apud te sigillo munita abscondes. Quz- 
nain autem illa, et qualia sint, et unde veniant, 
iidem initiatos rursus docent in eodem spiritu, 
tametsi adhuc obscurius, nec omnino citra specu- 
lum, et integumenta propter obstantem nebulam, 
et carnis caliginem, quibus impliciti suinus. 


οὐκ ἔξω παντελῶς τῶν προχαλυµµάτων xal τῶν ἑσόπτρων διὰ τὴν προθεθληµένην ἀρχὴν xal τὸν 


τῆς σαρχὸς ζόφον, ol; συνεζεύγµεθα. 


Ἰούτου τοῦ θείου καὶ ἀγαθοῦ Πνεύματος, ὤθεο- C — Hujus divini el boni spiritus, o coelesti numine 


Φόροι διδάσχαλοι, xai ὑμεῖς τῶν χαρισµάτων xal 
' 41; ἑνερχείας πλησθέντες, xal ὅλον σχόντες ἓν &au- 
τοῖς, διὰ τούτων τὸν ἕνα τῆς Τριάδος, τὸν ὅλον 
ἑχάστῳ διαφόρως ἑνοικοῦντα, xal ὅλον ὄντα μετὰ 
Θεοῦ, xal πληροῦντα τὸ κᾶν, καὶ ὑπὲρ τὸ rdv, καὶ τοῦ 
παντὸς ὄντα ἔξω, c; αὐτοὶ xal ταῦτα εἰρήχατε' 
ἐδέξασθε γὰρ xal αὐτοὶ τὰς πυρίνας γλώσσας μετὰ 
τῶν ἁποστόλων Ev ὑπερφῳ τόπῳ, τῆς ὑφηλῆς, φημὶ, 
τοῦ νοῦ φυλαχῆς τε xal θεωρίας ὑμῶν, οὐκ ἀπὸ 
τελωνῶν, καὶ σχυτο:όµων, xal ἁλιέων κατ ἐχείνους 
πληθέντες εἰς ἁποστόλους xal µαθητὰς {εὐδύχησα 
xal γὰρ ὁ θ.ὸς tó τηγικαῦτα διὰ τῆς µωρίας τοῦ 
κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας] ᾿Επειδὴ, 
φησὶν, ἐν τῇ cogíg τοῦ.θεοῦὺ οὐκ ἔγγω ὁ κόσμος 
διὰ τῆς σορίας τὸν θεὸν), ἀλλ ἀπὸ. ῥητόρων, xal 
φιλοσόφων, xal διαλεχτιχκῶν xal σοφῶν ἐπὶ τὴν 
ἀληθινὴν xal πρώὠτην ἑλθόντες σοφἰαν καὶ τὴν ἆπο- 
στολὴν, ἵνα καὶ διὰ τῆς χάτω σοφίας, ὡσανεί τινος 
σχευοφόρου xal ὑπηρέτιδος, ἑξελεγθῇ τὸ μωρὸν 
ὄντως xal ἀσθενὲς τῶν ἔξω σοφῶν' πρὸς τὴν ἡμε- 
τέραν ἐξήλθετε σωτηρίαν, ὥσπερ τινὲς ἄλλοι κατὰ 
χάριν θεοὶ, xai πλάσται τῶν σωζοµένων, τῇ δυνάμει 
ς.ῦ πάντων δημιουργοῦ τε xal πλάστου, xal μόνου 
κατὰ φύσιν θεοῦ. 


Καὶ Μωσῆς μὲν ὁ μέγας ἐχεῖνος τὸ βραδύ τε καὶ 


ἰσχνὸν τῆς γλώττης καὶ τῆς φωνῆς ἑαντοῦ προθαλ- 
5? [uc. x, 294. ** 1 Cor. 14,21. 


instincti doctores, charismatibus et efficientia vos 
quoque repleti estis , et per hac totum intra vos 
habetis, unum de sancta Trinitate, foum in uno- 
quoque babitantem, et iotum cum Deo manentem, 
et implentein hoc omne, ct super omnne, et extra 
omne exsistentem, juxta doctrinam vestram. Sus- 
cepistis nimirum et ipsi linguas igneas cum aposto- 
lis im editissimo aedium loco; hoc est, in excelse 
menlis vestrae custodia et contemplatione : non 
quemadmodum illi, e publicanis, et sutoribus, et 
piscatoribus vocati, unctique in apostolos et di- 
scipulos (placuit enim. tune Deo per stultitiam pra- 
dicationis salvos (acere credentes ; Quia, inquit, in 
Dei sapientia non. cognovit mundus. per sapientiam 
Deum**), sed ab oratoribus, philosophis, dialecticis 
οἱ sapientibus ad veram el antiquissimam sapien- 
tiam atque apostolatum venistis : ut etiam per τη» 
feriorem sapientiam, veluti sarcinariam quamdam 
οἱ mipistrom stulta sane et imbecilla externorum 
eapientia redargueretur. Ad salutem nostram 
egressi estis, ceu alii quidam per gratiam, et for- 


 maleres salvandorum, in virtute oinnium  opiti- 


cis, et formatoris, quique solus secundum naturam 
Deus est. 

Ac Moses quidem eximius ille tarditatem et gra- 
cilitatem linguz: ac vocis sui, et postea Jeremias 
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immaluritatem xtatis corporez excusantes, prophe- Α λόμενος, ὡς δὲ xal Ἱερεμίας ὕστερον τὸ νεάζον 


landi munere, οἱ divini apostolatus officio fungi 
cunctabantur , predicationemque differebant. At 
vos admirabili super hoc revelatione, et oraculis 
inde acceptis, omni timiditate abjecta, et bumanis 
cogitationibus penitus depositis, vocantem prompte, 
ut generosi, ut virili robore przditi, secuti estis, 
"el ipsi quoque cum Isaia : Ecce ego adsum, mitte 
me?*, aperte dixistis. Unde etiam excellentius quam 
ille e divino et singulari illo altari, tanquam for- 
cipe carbone intellectuali, spiritus operatione ac- 
cepto, non solum Judzxos, Syros, JEgyptios, aut 
hos aut illos, sed Orientem et Occidentem, Aqui- 
lonem et Austrum, et qua per orbem salutare Dei 
verbum divulgatum est, ad officium et curam 
vestram pertinere existimastis, illum ( orbem ín- 
quam ) agitatum stabilire, et-quassatum, linguis 
opposltis, sana veritatis doctrina corroborare ad- 
nitentes. 

µένην στηρίξαι, καὶ δονουµένην ταῖς ἀντιθέτοις 
σπουδάσαντες. 

Porro qui magna C»sareensium Ecclesiz tunc 
preclare przfuit (Basilius) et quasi sacrum quod- 
dom prytaneum, aut omnium orbis Ecclesiarum 
speculum , et curiam' eam babuit, illinc verbo 
et opere przest universis, omnibusque viribus , et 
ingenio, cum excellenti quadam spiritus virtute 
cas admiuistrat, scribendo, docendo , admonendo, 
mandando, disputando, confutando, hortando re- 


τῆς σωματικῆς filuxlag, χαὶ πρὸς διδασχαλίαν δη» 
.θεν οὐκ εὔχαιρον ὤχνουν, τὴν προφητείαν καὶ τὴν 
θεἰαν ἁποστολὴν ἀνεβάλλοντο, xal τὸ χἠρυγµα, 
ὑμεῖς δὲ τὴν περὶ τούτου θαυμαστὴν ἀποκάλυψιν, 
καὶ τοὺς ἐχεῖθεν δεδεγµένοι χρησμοὺς , δειλίαν 
ἀποῤῥίφαντες πᾶσαν, xal πάντας ἀνθρωπίνους 
ἀποδαλόμενοι λογισμοὺς, τῷ καλέσαντι προθύμως 
ol γενναῖοι xol ἀνδριχῶς ἐξηχολουθήσατε, Ἰ]δοῦ 
ἐγώ εἰμι, ἁπόστει.1όν µε, μετὰ "Hoatou καὶ αὐτοὶ 
πρὸς τὸν Θεὸν φῄσαντες ἄντικρυς. "Όθεν xal τὸν - 
νοητὸν ὑπὲρ ἐχεῖνον ἄνθραχα x τοῦ θείου xal 
ὑπερφυοῦς θυσιαστηρίου, χαθάπερ τινὶ λαδίδ., τῇ 
µεγάλῃ τοῦ πνεύματος ἑνεργείᾳ οἱ μεγάλοι 5sEá- 
µενοι, οὐχ Ἰουδαίους µόνον xai Σύρους, καὶ Αἰγν- 
πτίους, ἢ τοὺς δεῖνας, χαὶ τοὺς δεῖνας, ἀλλ᾽ ἀνατολήν 
σε, χὰὶ δύσιν, βορείαν τε xal νοτίαν ληξιν, xol 
πᾶσα» ἁπλῶς, ὅσην ὁ σωτῆριος ἑπέδραμε λόγος, 
ἔργον ἑαυτῶν π͵ιοῦνται xal σπούδασµα , xXovou- 
γλώσσαις σθενῶσαι τῷ τῆς ἀληθείας ὑγιεῖ Mo 


λλλ) ὁ μὲν τῆς μεγάλης τῶν Καισαρέων Έκχλη- 
cla; τότε προκα)εσθεὶς μεγαλοπρεπῶς, xal ὥσπερ 
ἱερόν τ6 πρυτανεῖον, 3| τῶν τῆς οἰκουμένης Έκκλη» 
σιῶν ἁπασῶν ἐπισκοπὴν τε xal ἀρχεῖον ταύτην 
πεποιηµένος, αὐτόθεν ἐπιστατεῖ πάσαις καὶ λόγοις 
καὶ ἔργοις, xal παντὶ τῷ δυναµένῳ καὶ πεφυχύτι, 
tb κατ ἐχείνας οἰχονομῶν, iv. τῇ μεγάλη δυνάμει 
τοῦ Πνεύματος, γράφων, διδάσκων, παραινῶν , 


ges, przfectos, duces, principes, clerum, populum, € ἐπιστέλλων, διαλεγόµενος, ἑλέγχων, παρακαλῶν 


communem vitau traducentes, et. solitarios, viros 
perinde ac mulieres, regiones totas et urbes; pro 
nequam pastgribus et propagatoribus impietatis 
seipsum subjiciendo ; sermone et scriptis oratorem, 
philosophum, theologum agendo; Spirituque ad- 
juvante, pietatem libris conficiendis eruditissime 
defendendo, ut nihilominus ipsi cum magno Paulo 
dicere liceat: Instantia mea quotidiana, sollicitudo 
omnium Ecclesiarum. Quis infirmatur, et. ego non 
infirmor ? quis scandalizatur, el ego non uror ** ? 


Alii vero amplissime hujus et regine urbium 
[Constantinopolis] sacrum presulatum ac princi- 
patum divina providentia suo tempore sibi com- 


mendatum cum accepissent [Gregorius Nazianzenus D 


puta, et Joannes Chrysostomus], uterque sublimibus 
et divinis, quibusque magnum et admirabile Dei 
regnum splendet, quieque ipsum exquirentes se- 
«quuntur, camdem vere maximam, et. omnium, 
«quotquot ubique terrarum exstant, eivitatum prin- 
cipem reddiderunt : per quam, et ex qua velut e 
carceribus, aut sancto  propugnaculo prodeuntes, 
divina oratione sua, et doctrinis venerabilibus or- 
bis terrarum fines obierunt ; tantumque antecesso« 
res et successores omnes, quotquot nimirum hujus 
urbis princeps sacerdotium, et pontificiam prafe- 
ciurem cum evangeliea disciplina post primos ae 


15 Isa, vi, δ. ?* 11 Cor. 11, 99 


βασιλέας, ὑπάρχους, στρατηγοὺς, ἄρχοντας, χλΏρον, 
Àabv, τοὺς χοινωνικοὺς xai µονάζοντας, ἄνδρας 
ὁμοῦ καὶ γυναῖκας, χώρας ὅλας, καὶ πόλεις, τοῖς 
 xaxol; ποιµέσι καὶ προστάταις τῆς ἀθεῖας ἑαντὸν 
ἀντεπεξάγων, καὶ λόγοις xal γράµµασι ῥητορεύων, 
φιλοσοφῶν , θεολογῶν xal λογογραφῶν ὑψηλῶς 
μετὰ τοῦ Πνεύματος τὴν εὐσέδειαν, ὡς καὶ αὑτὸν 
μετὰ Παύλου τοῦ μεγάλου δύνασθαι λέγειν, Ἡ ési- 
σύστασίς µου ἡ καθ ἡμέραν ἡ μέριμνα πασών 
τῶν ᾿Εκκ.λησιῶν. Τίς ἀσθενεῖ, καὶ obx ἀσθεγῶ;, 
tic σκανΝδα.λίζεται͵, καὶ οὖν ἐγὼ πυροῦμαι; 

Οἱ δὲ τῆς µεχίστης xal βασιλίδος ταύτης τῶν 
πόλεων τὴν ἱερὰν ἡγεμονίαν χαὶ τὴν ἀρχὴν προνοίᾳ 
Θεοῦ κατὰ καιρὺν ἐγχειρ.σθέντες, ἑκάτερος xol 
τοῖς ὑφηλοῖς τε χαὶ θείοις, xat of; ἡ µεγάλη xoi 
ὑπερφυὴῆς τοῦ Θεοῦ βασιλεία ἐχλάμπει, xai tol; 
αὐτὴν ἐχζητοῦσι προσγίνεται, μεγίστην xal βασι- 
λίδα τῷ Üvtt τῶν ἁπανταχοῦ Ὑῆς ἀπειργάσαντο” 
xai δι᾽ αὐτῆς τε, xal ἐξ αὐτῆς, ὥσπερ ἐξ ἀφετη” 
plac xal ἱεροῦ τινος ὁρμητηρίου, τῷ θείῳ λόγῳ 
xal ταῖς σεπταῖς διδασκαλίαις τὰ τῆς οἰἱχουμένης 
περιέλαδον πέρατα" τοσοῦτον ἀποχρύψαντες τούς 
τε πρὺ αὐτῶν xal τοὺς μετ) αὐτοὺς πάντας, ὅσοι 
δηλαδὴ τὴν ἡγεμονίαν ταύτης καὶ τὴν ἱερατικῆν 
προστασίαν μετὰ τοὺς χορυφαίους Χριστοῦ μαθητὰς 
xal τὸ εὐαγγελικὸν ἐνεχειρίσθησαν χήρυγμα, ὡς 
μικροῦ καὶ ἀγνοεῖαθαι τῷ πλείστῳ μέρει «tc Ἐκ- 
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πλησίας πάντας ἐχείνους σχεδὸν, xal μηδ' ἐξ óvó- A praecipuos Christi discipulos adminístrandam adeyti 


µατὸς παρὰ τούτους γινώσχεσθαι * χαἰτοι vs xal 
πολλῶν ἀναδειχθέντων Ev. τῷ µέσῳ, χαὶ κατὰ χαι- 
p^» καὶ λαμπρῶς ἀνακηρυχθέντων xai λόγῳ καὶ 
πολιτείᾳ. Αλλ' οὗτοι xol xav' ἄμφω πάντας τῷ 
, πδριόντι τῆς αἴγλης οὕτως ἀπέχρυψαν, ὥσπερ 
ἀστέρας ἥλιος. El δέ τινες xal μετὰ τοὺς γενναίους 
τούτους ὑψηλόν τι xai γενναῖον ἐπὶ τὴν &ápyht τῆς 
µεγίστης τῶν Ἐκχχλησιῶν παρελθόντες κατορθοῦν 
ἔδοξαν, 7| καὶ χατώρθωσαν, εὖὐθὺς xal fj χλῆσις 
αὐτοῖς ἐχεῖθεν , xal τὸ xatvóv παρὰ τῶν πιστῶν 
πρόσρηµα, τῶν μὲν προσόντων ὀνομάτων τῶν ποι- 
µένων ἑχάστων σιωπωµένων. 


bg 


Οὕτω xoi τῶν μεγάλων ἐχείνων, ἀνδρῶν τε καὶ B 


γυναιχῶν, xat πάντων ὁμοῦ τούτους ἀποχαλούντων, 
χαὶ τὸν Θεολόγον, xal τὸν Χρυσολόγον, χαὶ μετὰ 
πολλῆς τινος τῆς ἡδονῆς xai τῆς ἀξιώσεως ἐπιφημι- 
όντων αὐτοῖς' δεικνύσης τῆς Χριστοῦ ἘΕκχλησίας 
χἀντεῦθεν, οὐδὲ χωρὶς Πνεύματος, οἶμαι, ὡς πρῶ- 
τον xol μόνοι σχεδ»ν ἐχεῖνο; μετὰ τοὺς πρώτους 
ἀποστόλους xal ποιμένες εἰσι xal διδάσχα)οι τῆς 
Χριστοῦ Ἐκκλησίας, οὐκ ἄλλοι. Καὶ διὰ τοῦτο xal 
τῆς ἐχείνων διδασχαλἰας, xal τῶν δογμάτων, xat 
της θερλογίας, ὥσπερ τινῶν ἱερῶν πλακῶν xal 
θείων Εὐαγγελίων ἀντεχομένη, καὶ ἴσα χαὶ ψυχῇᾗ 
xai ζωῇ ταῦτα φιλοῦσα, μᾶλλον δ᾽ εἰπεῖν ἀληθῶς, 
xai ὑπὲρ κεφαλήν τε xil ζωὴν ἄγουσα, οὑδὰ τῶν 
προσηγαριῶνι, οὐδὲ τῶν ἱερῶν ὀνομάτων ἐχείνων 
ἀφίστασθαι θελει ' ἀλλὰ xal οὓς τῶν διδασχάλων 
μετ) ἐχείνους φιλοῦσι xai τοῦ χαρακτῆρος ἐχείνων, 
xai τῆς διδασχαλίας ἴχνη καθορῶσιν, f] καὶ ἐρᾷν 
τέως ἐν τούτοις δοχοῦσι, ταῖς ἑκεί.ων ἁποχα)οῦσι 
προσηγορίαις, τόν τε πρὸς τοὺς μεγάλους ἀφοσιού- 
µενοι πόθον (φιλοῦσι xat γὰρ. φησὶν, ol σφόδρα περί 
τι ἑρωτικῶς διαχείµενοι ἡδέως συνεῖνχι καὶ τοῖς 
ὀνόμασι), xal τούτους ἐξ ἑἐκείνων τῶν μεγάλων 
τιμῶντες, xai δειχνύντες, ὡς οὗ πόῤῥω τῶν σχιῶν 
χασι. Μέγα yàp τούτοις xal τοῦτο. 

*A δὴ xaX τῶν σοφῶν τις μιχρῷ πρ) ἡμῶν xa9* 
ἑαυτὸν ὥσπερ ὑποθαυμάζων, καὶ τὸ μέγεθος τῆς 
παντολαπῆς σηφίας, καὶ την τοῦ λόγου πηγὴν, xal 
τ) ὕφος ὁμοῦ καὶ τὸ πλάτος τῆς τῶν μεγάλων δι- 
ὁασχαλίας ὑπερφυῶς ἐχπληττόμενος, xa olov εἰ- 
χόνα τινὰ τοῦ κατ αὐτοὺς πράγματος ἀναπλάττειν 
ἐθέλων, οὕτω πως ἔλεγε πρὲς τοὺς τότε συνόντας" 
Et τι;, qnoi, τῷ μεγάλῳ xai ὑψηλῷ τούτῳ xlovt, 
τῷ τὸν βασλλικὺν ἀνδριάντα ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς 
φέροντι (ἐχεῖνον δηλαδη τὸν χίονα λέγων, τὸν πρὸ 
πνλῶν τοῦ μεγίστου νεώ τῆς τοῦ θεοῦ σοφίας ἱστά- 
µενον), εἴ τις οὖν ἐκείνῳ, φησὶ, τοιοῦτον χαθ' 
ὑπόθεσιν ἕτερον ἐπέθηχε xíova, xal ἐπὶ τούτῳ 

τρίτον ὡσαύτως ἄλλον ἀνέστησιν, ἴσους ἑκεί[νῳ τὸ 
— ὄφος τε xat τὸ μέγεθος, ἐπὶ τῆς ἄκρας τοῦ τρίτου 
τῆς χορυφῆς ἐχείνου, 9έον, εἴποων ἂν ἔγωγε, εἶναι 
τοὺς τρεῖς παγχοτµίους διδασχάλους τούτους ἴστα- 
σθχι, xai διδάσχειν ὁμοῦ τὴν ὑφ' ftv, ἐπὶ τῆς 
γῆς χάτω, περὶ τὴν τοῦ πρώτου, φημὶ, στύλου 


sunt, antecelluerunt, ut propemodum maximam 
partem universi ab Ecclesia ignorentur, et prz his 
nec de nomine quidem cognoscantur : quanquam 
et multi in medio creati, eta doctrina moribusque 
non vulgare praeconium consecuti fuerint. Verum 
hi utriusque splendoris maguitudine, non aliter 
quam sideribus solis claritas, obscuritatem attule- 
runt. Quod si qui etíam post generosos istos in Eu- 
clesiarum maximz principatum ingressi, non hu- 
mile quiddam et przclarum cum laude aut prz- 
stare visi sunt, aut przstiterunt, mox illis inde 
appellatio, et nomen novum a fidelibus indi- 
tum est, tacitis, qux pastores singuli gerebant no- 
minibus. 

Neque vero magnos istos viri, mulieres, vulgus 
omne suis nominibus appellat, sed uni Theologi, 
alteri Chrysostomi vocabulum, cum ingenti quadam 
voluptate et reverentia, attribuit: et ostendit etiam 
hinc Ecclesia, neque id sine Spiritu Dei, ut arbitror, 
illos primos, et propemodum solos secundum primos 
apostolos, totius Ecclesi? per terrarum orbem et 
pastores et doctores esse. Et hac cadem de causa 
ipsorum doctrine dogmatisque, et theologie per- 
inde ut sacris tabulis, divinisque Evangeliis ad- 
hzrens, eaque ut animam et vitàm suam zstinmans, 
nec appellationibus, nec sacris eorum nowmivibus 
abstinere vult : quin etiam quos magistres post 
illos amant, et in quibus illorum imaginem et eru- 
ditionis vestigia vel cernunt, vel ceruere saltenr 
sibi videntur, hos eorum cognomentis afficiunt, 
amorem suum erga magistros illos quoquomodo 
indicantes ( solent enim, inquit, qui vehementius 
quempiam diligunt, libenter etiam ejus nomen 
usarpare), et eosillustrium illorum nominibus hc- 
norantes, demonstrantesque non procul illos ab 
umbris et snnulacris solium illorum abesse. Nain 
et hoc ipsis magnum quiddam est. 


xai τῶν ἱνδαλμάτων τέως τῶν fov Ex:zlvyvy ἑστή- 


Qus item sapieus quidam paulo ante nostram 
memoriam secum adinirans, et praestantiam cujus- 
que generis sapientiz, et orationis fontem, subli- 
matemque et amplitudinem doctrine magnorum 


D istorum mirifice obstupescens, ac velut imaginem 


quamdam corum excelleptix effingere volens, sic, 
qui tunc aderant familiares est allocutus : Si quis 
huic grandi et excelsa: columnz, iu cujus supremo' 
imperatoris statua est collocata (illam videlicet co- 
lumnam dicebat, qux ante portas maximi teiupli 
Dei sapientiz visitur); οἱ quis igitur huic alteram 
talem imponeret (licet enim fingere), el super ea 
insuper tertiam locaret, crassitudine altitudineque 
similem, in vertice hujus terti: column:e ego tres 
illos totius orbis m»gistros constituerem. et quide 
quid sub sole gentium est, inde simul eos docere : 
humi autem, ad basin primz column: omnes si- 
mul sapientes ac magistros in orbem cireumfusos, 
suas ipsorum disciplinas tradere oportere allirma- 
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rem. Tanta est, inquit, horum Patrum dignitas et A βάσιν, πάντας ὁμοῦ σοφούς τε xal διδασχάλους xó- 


auctoritas. Et hxc quidem ille. Ego vero etiam 
buic sermoni pridem suffragor, optimeque, et ut 
par fuit, dictum sentio, idemque affirmaturum 
quemlibet autumo, qui illos noverit. 


Ac Basilius sane et Gregorius magni factis, do- 
ctrina divinarumque Scripturarum explicationibus, 
disputationibus theologicis, et moruin preceptis 
Christi Ecclesiam cohonestarunt : nec. satis queo 
dicere, in quo a me dictorum id cumulatius prz- 
stiterint, propterea quod in omnibus summe claru- 
erint, nec possint illa à quoquam ullo modo inter 
se comparari : quanquam ( quod cum majoribus 


nostris, tum ον] etiam hominibus visum est ) B 


ad theologi: montem et verbum magis accesserunt, 
divinasque voces illas, et singularem perfectissi- 
mamque de Trinitate tlicologiam a Deo Verbo, 
quod fuit in principio apud Deum, secretissime 
susceptum, omnes docuerunt : sicut et nos jam 
utcunque ex admirandis et theologicis ipsorum 
verbis demonstravimus. Siquidem et ad liec gene- 
10905 illos tempus ecclesiarumque couditio et ne- 
cessitas magis vocabat : quas nec modica tempestas 
et bellum grave tune opprimebat, cum, prob dolor! 
sacerdotes et pastores in Deum impie agerent, et 
vehementer insanirent, ut sanctus Jeremias ait 39, 
imperatoribus patrocinantibus, et ἀθεῖαν acerbe 
ulciscentibus, aulicisque nihilominus cum eunuchis, 
et gyuzceo, contubernali, inquam, seu domestica 
ista societate improbitatis auctori una militante 
atque opem ferente, Atque hujusmodi gubernatori- 
bus ducibusque Christi Ecclesia indigebat. Idcirco 
et buc desuper vocati, ut jam diximus, Deique pa- 
noplia et munimentiscincti, et gladio Spiritus, quod 
est verbum Dei**, in manus accepto, errorum arces 
viriliter everterunt, fortem in nequitia virtute spi- 
ritus alligarunt, et vasa ejus diripuerunt, sicut in 
Evangelio Christus ait**, nunc quideni cum prze- 
fectis et imperatoribus, nunc cum ecclesiarum pra:- 
sulibus, et lupis potius et crudelibus gregum dila- 
niatoribus, non pastoribus, nunc cum Judaisinum 
et gentilisróum sectantibus decertantes , et usque 


χλῳ περὶ αὐτοὺς ἔχοντας, xoi τὸν ἴδιον λάγον διδά- 
σχοντας. 1οσοῦτον, φησὶ, τὸ xat' αὑτούς ἐστι. Kol 
ταῦτα μὲν ἐκεῖνος' ἐγὼ δὲ xal αὑτὸς τέως τῷ vog 
ουντίθεµαι’ xat χάλλιστα χαὶ πρεπόντως εἰρῆσθαι 
τοῦτόν Qut, οἶμαι δ᾽ ὅτι xal τῶν χαλῶς ἐχείνους 
εἰδότων ἕχαστος. : 

Καὶ Βασίλειος μὲν ὁμοῦ, καὶ Γρηγόριος οἱ µε- 
γάλοι, ἔργοις xaX λόγοις, καὶ θείων Γραφῶν ἑξτγή- 
δεσι xai θεολοχίαις, xal παραινέσεσι Ἰθικοῖς τὴν 
Χριστοῦ χαταχοσµήσαντες Ἐκχλησίαν, ἀχριθῶς λέ- 
γειν 00x ἔχω ἐν τίνι τῶν εἱρημένων τούτων τὸ πλέον 
ἐσχήχασι * χαὶ τοῦτο διὰ τὸ ἐν πᾶσιν ἄχρως, 
οἶμαι, τούτους ἐκλάμφαι, καὶ τοὺς βονλομένους 
μετρεῖν τε χαὶ παραμετρεῖν ἀλλήλοις Exelva µηδα- 
μῶς δύνασθαι. Τέως γε μὴν (ὡς καὶ τοῖς mph ἡμῶν 
τε χαὶ τοῖς σὺν ἡμῖν ἕδοξε), τῷ τῆς θεολογίας ὄρει 
μᾶλλον καὶ τῷ λόγῳ προσέδησαν, χαὶ τὰς θείας 
ἑχείνας φωνὰᾶς, xal τὴν ὑπερφυᾶ xal µεγίστην τῖς 
μεγάλης Τριάδος θεολογίαν, παρὰ τοῦ θεοῦ Λόχου 
τοῦ iv ἀρχῃ ὄντος, καὶ πρὸς τὸν Gebv ὄντος tv 
ἀποῤῥήητοις ὀξξάμενοι, πάντας ἰδίδαξαν ' ὡς καὶ 
ἡμεῖς ἤδη φβάσαντες ἀπὸ µέρους διὰ τῶν θαυµμα- 
στῶν αὑτῶν λόγων καὶ τῆς θεολογίας ἑδείξαμιεν. 
Ἐπεὶ καὶ πρὸς ταῦτα τοὺς Ὑενναίους ὁ χαιρὸς 
ἐχεῖνος μᾶλλον ἑκάλει, xal τὰ τῶν ἐχχλησιῶν 
πράγματα" xal μέγας τις ἣν τὸ τηνιχαῦτα ταῖς 
ἐχχλησίαις ὁ χειμὼν, καὶ ὁ πόλεμος, ἱερέων, gau! 
xai ποιμένων εἰς θεὺν ἀσεθούντων, xal δεινῶς 
ἀφραινόντων, ᾗ φησιν ὁ sto; Ἱερεμίας, βασιλέων 
αυνηγορούντων , xal πιχρῶς ἁἑπεχδιχούντων τὴν 
ἀθεῖαν, xal τῶν περὶ τὰ βασίλεια οὐχ ἧττον σὺν 
εὐνούχοις ἅμα, καὶ τῇ γυναικωνίτιδι, τῇ συνοίχῳ, 
φημὶ, xal συζυγίᾳ ταύτῃ τῷ τῆς χαχίας ἀρχηγῷ 
συστρατηγούντων τε καὶ συναγωνιζομένων. Καὶ 
τοιούτων ἔδει τῶν χνθερνητῶν τε καὶ στρατηγῶν 
τῇ Χριστοῦ Ἐκχλησίᾳ. Διὰ τοῦτο καὶ πρὸς ταύτα 
χληθέντες ἄνωθεν, Ίπερ ἔρημεν ἤδη, καὶ τὴν τοῦ 
θεοῦ πανοπλἰαν καὶ τὴν σκευὴν περιθέµενοι , xat 
τὴν µάχαιραν ἓν χερσὶ καδόντες τοῦ Πνεύματος, 
ο ἐστι ῥῆμα θεοῦ, τὰ τῆς πλάνης χαθεῖλον ἀνδρι- 
χῶς ὀχυρώματα., τὸν ἰσχυρὸν ἓν χαχἰᾳ δῄήσαντες 
τῇ δυνάµει τοῦ Πνεύματος, xai διαρπάσαντες τὰ 
ἐχείνου σχεύη, xa0& φησιν ἓν Εὐαγγελίοις Χριστὸς, 


αἆ exsilia, mortem, lapidationes, impietatem in D νῦν μὲν πρὺς ὑπάρχους xai βασιλέας, vuv δὲ πρὸς 


Ecclesia concionibus persequentes : etsi. pericula, 
οἱ mortes, et calamitates illas omnes diviuo adjuti 
auxilio, propter nos videlicet et salutem nostram 
tolerarunt. 


τοὺς των Ἐκχλησιῶν fjvtgóva;, xai λύκους μᾶλλον, 
xal δεινοὺς τῶν ποιµνίων σπαράκτας, οὐχὶ ποιµέ» 
νας, νῦν δὲ πρὸς τοὺς ἰουδαῖζωντάς τε xai ἑλληνί- 
ζοντας ἁγωνιζόμενοι, xal μέχρις ἑἐξοριῶν xal θα” 


νάτου, ὡς xal λίθους xa0' ἑαυτῶν ἑπισπάσασθαι, χατὰ τῆς ἀσεθείας bx ᾿Εχκλησίας ᾿δημηγοροῦντες' 
εἰ xal τῶν χινδύνων καὶ τῶν θανάτων πάντων ἑχείνων θείᾳ δυνάµει δι ἡμᾶς δηλονότι χαὶ τὴν σωτη- 


ρίαν τὴν ἡμετέραν ἑξάντεις ὤρθησαν. 

Joannes autem, lingna aureus, etsi alio orationis 
genere nullo excelleret, ex sola profecto theologia, 
quam eximiam et. admirabilem consecutus est, et 
ex dimicationibus contra Graecos ac Judaeos, eo- 
rumque et similium perversa opinantium, Ariano- 


V! Jerem. ii, 8, 9. ** Ephes. vi, 17. 


Ἰωάννης 9' 6 τὴν γλῶτταν χρυσοῦς, εἰ μὲν οὐδὲν 
ἕτερον εἶδος αὐτῷ λόγων προσῆν, ix µόνης ἂν τῆς 
μεγάλης καὶ θαυμαστῆς θεολογίας, xal τῶν ἀγώνων 
τῶν πρὸς Ελληνάς τε xal Ἰουδαίους, καὶ τῆς áva- 
εροπῆς αὐτῶν ví qnit τούτων, xal δὴ xol τῶν προς» 


5» [ uc. xi, 21. 
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ομοίων αὐτοῖς χαχοδόξων 
Σαθελλιανῶν ἁμοῦ, χαὶ Μαχεδονιανῶν, xal Μανι- 
χαΐων, χαὶ Οὐαλεντινιανῶν, xal τῶν ἀπὸ Μαρχίωνος, 
χαὶ μὴν xai τῶν τὴν εἰμαρμένην ἀσεδῶς παρεισα- 
όντων χατὰ τὸ αὐτόματον, θαυμαστός τις ἂν ἔδοξε 
xai ὑπερφυὴῆς, xal τῷ ὄντι τρισµέγιστος. νῦν δὲ 
“ποταμοὶ μὲν θεολογίας ἐκ τοῦ Χριστοῦ στόματος xal 
τῆς αὐτοῦ θεολόγου γλώττης ἀνέδλυσαν, καὶ πᾶσαν 
ἑπότισαν τὴν γῆν, ὅσην Ó σωτήριος πἐριέλαδε λό- 
γος ᾽ τὸ bb τῶν λόγων αὐτοῦ πότιμον xal Ὥδιστον 
πέλαγος, τὴν δὲ τῶν ὑψηλῶν τε χαὶ ὑπερφνῶν νοη- 
µάτων ἀπέραντον ἄδυσσον, τὴν δὲ ὑπὲρ ἄνθρωπον 
εὐπορίαν, τὸ δὲ ὕψος ἅμα xal τὴν σαφήνειαν, τὴν 
δὲ ἀπόῤῥητον ἡδονὴν ἐχείνην xal τὴν γλυχύτητα, 
τὴν δὲ ῥητορικὴν πιθανότητα, καὶ τὸ μετὰ τῆς ἆλη» 
θείας τῶν λόγων ἰσχυρόν τε xa βίαιον, παΐῖδας ἀπο- 
δεῖξαν τοὺς ἐν τοῖς λόγοις εὐδοχιμήσαντας Ἓλληνας, 
δι ὧν τὴν τε παλαιὰν ὁμοῦ xai τὴν Νέαν πᾶσαν 
Γραφὴν ἐξηγήσατο, καὶ τὰ βαθέἐα xol δύσληπτα 
ταύτης εἰς φῶς τε χαὶ σαφήνειαν Ίνεγχε, xal τὰς 
τελετὰς τῶν σεπτῶν μυστηρίων ἀνύμνησε, xai α- 
τέρας ἱεροὺς, καὶ μάρτυρας ἀνευφήμησε, xal τὸν 
Πθιχὸν χαὶ συμδουλευτιχὸν λόγον ὥσπερ τινὰς πη- 
γὰς ἀεγνάους καὶ ῥεύματα ποταμῶν ἀειῤῥύτων ἐκ 
τῆς χεχαριτωµένης καρδίας ἀνέδωχεν, ὡς ποτὲ μὲν 
τὸ πλῆθος αὐτῶν ὑπὲρ τὸ κάλλος θαυµάζεσθαι, ποτὲ 
δὲ τὸ χάλλος ὑπὲρ τὸ πλῆθος. μᾶλλον $' ἀεὶ xai 
ἀμφότερα * ὡς xol τὰ τῶν Σειρήνων, εἴπερ μὴ μῦθος 
fv, λῆρον ἀτεχνῶς εἶναι πρὸς ταῦτα καὶ παιδιάν. 


LAUDATIO TRIUM DOCTORUM. 
, Αρειανῶν, λέγω, xal Α rum puta, Sabellianorum, Macedonianorum, Mani- 
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chaorum ae Valentinianorum , Marcionistarum , 
fatumque coutra voluntatis libertatem impie indu- 
centium subversione gloriosum sibi nomen compa- 
rasset : nunc ore illius aureo, et fingua theologica, 
flumina theologica erumpentiz, quantum terrarum 
salutaris Christi disciplina complex est, irrigarunt. 
Sermonum porro ejus potabile suavissimumque 
pelagus, et sublimium atque lectissimorum sen- 
suum infinitam abyssum, et humano captu supe- 
riorem abundantiam, altitudinem pariter et per- 
spicuitatem , jucunditeatem et dulcedinem illam 
Mexplicabilem, rhetoricamque persuadendi effica- 
ciam, et cum veritate orationis nervos et impe- 
tus, quibus Grzcos alioquin eloquentia celebres prx 
se pueros fuisse ostendit, quibusque totam veterem 
et Novam Seripturam explanavit, profundaque 
illius, et comprehensa difficilia in lucem apertum- 
que protulit, venerabilium mysteriorum c:eremo- 
nias celebravit, et sanctos Patres ac martyres col- 


laudavi, et orationes de moribus, et suasorias, 


tanquam fontes quosdom perennes, et fluenta 
fluminum semper manantium ex corde gratia plena 
emisit : quorum nunc multitudinem supra elegan. 
tiam, nunc elegantiam supra multitudinem, imo 
enimvero utrumque semper admittere : ut etiam 
fabulosus ille Sirenum cantus, πρ etludus cum 
istis collatas videatur: hzc, inquam, et istiusmodt 
non solum nemo pro dignitate laudare, sed nec 


Tav:a τοίνυν καὶ τὰ τοιαῦτα oj póvov οὐκ ἔπαι- ϱ particulatim saltem. enarrare et describere uteun- 


vécat τις πρὸς ἀξίαν, ἀλλ' οὐδὲ χατὰ µέρος διεξελ- 
θεῖν γοῦν, xal ὑπογράψαι τῷ λόγῳ δυνῄσεται,͵ ei μὲ 
χυάθῳ τὸ ᾽Ατλαντικὸν ἀναμετρεῖν πέλαγος, καὶ xo- 
τύλῃ τὸν µέγαν Νεῖλον, ἢ «hv Εὐφράτην ἀρύεσθαι 


βούλοιτο, Ἐχεῖνα δὲ τὸν χόσµο», ᾖπερ ἔφην, διαλα- ^ 


Ὀόντα, οὗ δι’ Ἑλλήνων xal Ῥωμαίων µόνον, ἀλλὰ 
xal διὰ Σύρων, καὶ Αἰγυπτίων, xal Μαύρων, xal 
Ἰσπανῶν, xal Γότθων, καὶ Τριθαλλῶν, xal Σκυθῶν, 


que poterit, nisi cyatho Atlanticum mare, et cotyla 
vastum Nilum metiri, aut Euphraten exhaurire 
velit, Illa autem mundum, ut dicebam, eomplexa, 
non per Graecos et Romanos duntaxat, sed etiam 
per Syros, Agyptios, Mauros, Hispanos, Gothos, 
Triballos, Scythas, omniumque barbarorum voces 
οἱ linguas admirabiliter, et eum gloria et stupere 
maximo sese diffuderunt. 


xaY πάσης βαρθάρου φωνῆς τε xal γλώττης ἑαυτὰ θαυμαστῶς πᾶσιν ἀνακηρύττει μετὰ µετίστης τῆς 


δόξης τε χαὶ τοῦ θαύματος. 

᾽Α.λὰ ταῦτα μὲν χοινὰ xal τοῖς ερισὶ δήπουδεν. : 
οὗ µόνον ὅτι τούτων ὁμοίως καὶ τῶν τοιούτων ἔχα- 
στος αὐτῶν ἐστι πλήρης, ἀλλ' ὅτι μηδὲ φιλοῦσιν ἴδιόν 
τι, χαὶ χγωρὶς τῶν ὁμοτίμων χεχτῆσθαι τῶν τριῶν 


ΟΦιίοτυη hee trium communia sunt, non modo 
quod his et talibus eorum unusquisque plenus est, 
sed quod nec proprium quidpiam sine paribus 
sibi honore possidere cupiunt, verum quod habent, 


Éxastoc, ἀλλὰ κοινοποιεῖται τὸ ἰδίᾳ προσὸν, xaX οὐχ D commune faciunt, et cum amieis honorisque sociis 


ἑαυτοῦ μᾶλλον, ἀλλὰ xa: τῶν φίλων, xal ὁμότιμον 
Éxelvo ποιεῖται, ἀντιδιδόντες ἀλλήλοις ol σοφοὶ τὰ 
oixela, xal τὰ παρ ἀλλήλων ἐξ ἴσου λαμθάνοντες, 
διὰ τὴν ὁμοτιμίαν, gnat, καὶ τὴν σύμπνοιαν, χαὶ τὸ 
φίλτρον. 

Ἐπεὶ καὶ Βασιλείου μὲν τοῦ Μεγάλου «5016 φασιν 
ἴδιον εἶναι, τὸ μετὰ τῆς ὑψηλοτάτης xal µεγίστης 
θεολογίας χαὶ τὰς χΧινήσεις εἰς βάθος χαθορᾷν τε 
xai ἐξετάξειν, δημιουργίας τε xal προνοίας λόγους 
ἀναμετρεῖν, καὶ f0n, χαὶ Ψψυχῶν ἐπιτηδειότητας 
εὐστόχως ἐπιτηρεῖγ. xal ὥσπερ ἔμψυχόν εινα xal 
ζῶντα τὸν περὶ ἑκάστου τούτων ἐχτίθεσθαι λόγον, 
olovel τινα φυχὴν τοῖς ἀφύχοις λόγοις ἑμπνέοντα, 
ὅπερ αὐτὸς περί τινος ἔςη τῶν ἔξω ῥητόρων. 


communicant, et vicissim sapientes isti sua impar- 
tiunt, et invicem ex equo mutuantur, propter ho- 
noris squalitatem, conspirationem atque consen-, . 
sum, ei omorem mutuum videlicet. | 


Basilii.siquidem Magni boc peculiare aiunt esse, 
motiones animi ex theologis rationibus subtilissime 
εἰ eruditissime perspicere et examinare, divini 
opificii providentieque modos expendere, mores 
et habilitates animarum ingeniose observare, atque 
ita de his singulis disserere, ut sermoni in animo 
inspirasse animam, et ejus verla vivere videan- 
tur, sicut ipse de quodam rhetore non Christiano 
testatur. 
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Gregorii quodammodo peculiarem aiunt esse A Γρηγορίου δὲ τοῦτό Φασιν ὥσπερ ἴδιον, τὴν θεολο- 


theologiam , et genus orationis reconditum in 


rebus theologicis, sublimes intelligentias, verba, | 


compositionem et elocutionem, sublimia. Quocirca 
commune theologorum nomen quodammodo suum 
unius effecit, quaudo ipsum solum et peculiariter 
Th.ologum, post filium tonitrui, primumque 
theologum et evangelistam fidelium Ecclesia nomi- 
nat. Ejus ctiam est brevitas et acrimonia, et pau- 
cis verbis ac syllabis magna illa et eximia valde 
comprehendere ; ut argumentorum prazstantiz, οἱ 
admirgbilitati astrictior dictio non modo uihil 
ofliciat, sed cum singulari quadam sublimitate 
perspicuitas quoque, et novus quidam ornatus, 
sententiarumque perpetuitas et perfectio adsit, et 
preclarus vir insuper secundum omnia rhetorica 
causarum genera commendationem mereatur ; ct 
sive suadeat, sive laudet, sive judicislem contro- 
versiam discepiet, ulique sibi similis ac suminus 
sit, el nihil interim a gravitate et sublimitate sua 
vel tantillum discedat. 

Et quoniam ornatus, et gravitatis, scu grandi- 
tatis, et quasi roboris cujusiam ejus in dicendo 
mentionem babuimus, hoc quo:ue necessario adjun- 
gendum dueo, Gregorium solum cx Grecis omni- 
bus. iu Graca Atticaque sapientia et lingua, si 
quisquam alius, exercitatum fuisse, nec necesse 
habuisse, illorum item legibus οἱ moribus servi- 
tutem servire : sed Attice quiden dictionis fucum 
εἰ curiositatem, uL. inane ac supervacaneum quid- 
dam aliis reliquisse: de Grzca autem sapientia 
quod purum, honestum.ac simplex. est, assumen- 
tem, antea non visam orationis ideam, seu formam, 
eompositionemque et phrasin, veluti legislatorem 
ipsum et dicendi magistrum insignem — invenisse. 
Ex quo in admiratione, et nimium quantum clarus 
fuit, apud eos pr:esertim universos, qui supra ca- 
teros eloquentiam colerent et. amarent, et adhibere 
tt scribendo artificium scirent, ut animis et auri- 
bus et subtilitate, festivitate, et nobilitate, incre- 
dibilique et divina jucunditate, et melle orationum 
illius suspeusi penderent: torperent autem omnes 
simul ad hanc. minime comniunem et. inimitabi- 
lem ideam, cum slie"pore inirantes, quanam et 


flv, καὶ τὸ περὶ αὐτὴν ὕψος 500 λόγου Ev τε νοή- 
µασιν ὁμοίως χαὶ λέξει, χαὶ συνθήχῃ. καὶ φράτει. 
Δι ἃ δύπου χαὶ τὴν χοινὶν προσηγορίαν τῶν θεο)ό- 
γων ὥσπερ ἑξιδιώσασθαι, θΘἐολόγον αὐτὸν ἑξαιρέτως 
προσειπούσης µόνον τῆς τῶν πιστῶν Ἑγκλησίας 
μετὰ τὸν υἱὸν τῆς βροντῆς, τὸν πρῶτον θἐολέχον 
xaY εὐαγγελ.στήν φημι. Καὶ μὴν xai τὸ σύντομον, 
καὶ γοργὸν, χαὶ τὸ &v ὀλίγαις τισὶ συλλαθαὶῖς τε xal 
λέξεσι τὰ μεγάλα xal ὑπερφυᾶ περιλα αθάνειν ἐχεῖνα, 
χαὶ μιδέν τι ταῖς µεγάλαις xal θαυμασταῖς ὑπο- 
θέσεσι τὴν συντὸµίαν τοῦ λόγου λυµαίνεσθαι. ἀλλὰ 
μετὰ τοῦ θαυβαστοῦ ὕφου; καὶ τὴν σαφήνειαν, xal 
τὸ χαινὸν χάλλος, χαὶ τὸ τῶν ἐννοιῶν ἀνελλιπὲς προσ- 
εἶναι xal ἄρτιον ' xal προσέτι τὸ πᾶσι τοῖς μέ- 


B ρεσι τῆς ῥητοριχῆς ἐν τοῖς λόγοις ὡσαύτως ἑνευ- 


δοχιμεῖν τὸν γενναῖον, χαὶ συμδουλεύοντα, καὶ ἔγχω- 
µιάσοντα, χαὶ τῷ δικανιχῷ χρώμµενον, τὸν αὐτὸν 
ἄχρον kv πᾶσιν εἶναι, xal ὅμοιον ἑαυτῷ, μηδὲν 
μηδοτιοῦν τοῦ μεγέθους ἑαυτοῦ καὶ τοῦ ὕψους ἆπο- 
στατοῦντα, 

Ἐπεὶ δὲ κάλλους Σμνήσθην, καὶ μεγέθους, xal ῥώμης 
λόγων, xàxeIvo προαθεῖνχι τοῖς εἰρημένοις ἀναγχαῖον 
νομίζω, ὅτι Γρηγόριος μόνος ἐξ ἄρα πάντων Ἑλλήνων, 
ἐπὶ ᾿Ελληνιχήντε xal Αττιχὴν σοφἰαν, xal τὴν γλῶτ- 
σαν ἄκρως εἶπερ τις ἀσχίσας, oüx ἔσχεν ἀνάγχην xal 
τοῖς ἑχείνων νόμοις xal τοῖς ἔθεσι χαθάπαξ δονυ- 
λεύειν ἀλλὰ τῆς μὲν ᾽Αττιχῆς τὸ ἐν λέξει xal 
φράσει χλαμωτιγὸν xaY περίεργον ὡς περιττὸν xa- 
παλιπὼν ἄλλοις, τᾶς δ Ἑλληνικῆς τὸ χαθαρόν τε 
χαὶ σῶφρον προσλαθόµενος, καὶ ἁπλοῦν, Χαινἠν τινα 
λόγων ἰδέαν, χαὶ συνθήχην, καὶ φράσιν ἑξεὂρεν, οἷχ 
δὴ νοµ,θέτης χαὶ αὗτὸς, xaY ὑψηλὸς διδάσχαλος ὰό- 
γων. Ὡς θαυιιάνεσθαι μὲν xaY φιλεῖσθαι χαθ) ὑπερ- 
6ολΏν ὑπὸ πάντων, xal μάλιστα τῶν ὑπὲρ τοὺς XX. 
λους λόγους τιμώντων τε xal Φφιλούντων, καὶ δι- 
μιο.ργεῖν τούτους εἱδότων, xal ὥαπερ ἐξηρτῆσθαι 
τούτους τῶν διανοιῶν, xal τῶν ὥτων, τοῦ τε ὕφους 
xai τοῦ χάλλους ἑχείνων, xal τῆς εὐγενείας, xal 
τῆς ἀποῤῥήτου xal θεσπεσίας ἡδονῆς, καὶ τοῦ µέ- 
λιτος * ἀτονεῖν δὲ πάντας ὁμοῦ πρὸς τὴν ob χοινην 
xai ἀμίμητον ταύτην ἰδέαν, Ἶτις ποτ) ἐστὶ, xal ὅθεν 
Ίχουσα, καὶ sb φυτικόν τα xal ἆμῆχανον χάλλος, 
ixgpácat* ἀμθδροσίαν τινὰ χαὶ νέκταρ, μᾶλλον δὲ. 


unde exstitisse, naturaleuque ornatum illum, ct ad p (τὸ τῆς θείας φάναι Γραφῆς) ἄρτον ἀγγέλων, xal 


describendum diffieilem, ainbrosiam quamdam et 
nectar, sen (ut ex divina Scriptura potius dicam) 
orationes ejus panem angelorum, et sacruun manna 
existimarent, quibus apientissima et humana su- 
perior mens atque lingua tan sacrosancta illa de 
teologia et divinitate tam mirifice edidisset. 

llla preterea de rerum fabricatione procuratio- 
neque, et magnum illed magn: circa nos ccono- 
mise Christi szcramentum quam sancte et divine 
tractaverit, quis dicendo consequatur?] Et Veteri 
Seripture Novam. conciliavit : et quemadmodum 
figurze et umbra legis ad evangclicam perfectionem 
weritatemque (transierint, completzque fucrint, 
oeinnibus patefecit; tam ingeniose ac dextre, sapi- 


μάννα τὸ ἱερὸν ἡγουμένους τοὺς λόγους ἐχείνους, 
δι ὧν fj σοφωτάτη xal ὑπὲρ τὴν ἀνθρωπίνην διά- 
νοιά τε xal γλῶττα τά τε σεπτὰ περὶ θεολογίας xal 
θεότητος ὑπερφυῶς ἑξεῖπεν ἐχεῖνα. | 


Τούς τε περὶ δημιουργίας χαὶ προνοίας.ἱεροὺς λό- 
γους, καὶ δὴ καὶ τὸ u£ya τῆς μεγάλης περὶ ἡμᾶς 
οἰχονομίας Χρ:στοῦ µυστήριον, ἱεροὺς vs xat 0:om:- 
σίους ^; ἂν εἶποι τις» Tfj Παλχιᾷ τὴν Καινη» 
συµθιθάζει, καὶ τὴν τοῦ νόµου τελείωσιν, xal τῶν 
τύπω», χαὶ τῶν σχιῶν τὴν µετάθεσιν πρὸς τὴν εὖαγ- 
γελικὴν τελειότητα καὶ τὴν ἀλήθειαν πᾶσιν ὑποδεί- 
X/93: οὕτως ἐκφυῶς τε καὶ σορῶς, xal πιθανῶς 
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ἄγαν, xai μετὰ τῆς σαφηνείας ἐχείνης, xol τῆς Α enterque, tanta persuasionis vi, adeo perspicue et, 


ἀποῤῥήτ”υ γλυκύτητος, xal τοῦ θαύματος, ὡς xàv- 
τεῦθεν μᾶλλον τὴν Χριστοῦ Ἐκκλησίαν τὰ σεπτὰ 
µυστήρ'α uh µόνον ὁρᾷν ὑψηλῶς ἔχειν, ἀλλὰ xa 
πάσχειν ὑψηλότερον, xal µανθάνειν, καὶ πρὸς τὴν 
ἐχεῖθεν οἰκονομίχν τα xal τὴν σωτηρίαν ἀνάγεσθαι, 
χαὶ τὴν χαλ)λίστην tz xai ὑψηλοτάτην ἀἁλλοίωσιν ἆλ- 
λοιοῦσθαι. "O δὴ χὰν τοῖς ἑπαίνοις τῶν σοφῶν πα- 
τρῶν τε χαὶ μαρτύρων παραπλησίως αὐτῷ συνέδη, 
διὰ τῶν θαυμαατῶν λόγων ἑχείνων οὐδὲν ἧττον f| διὰ 
τῶν ἱερῶν πράξτων, xal τῆς ἀποστολικῆς πολιτείας, 
xai τῶν ἀγώνων, ὑπὸ τῆς Ἐκκλησίας ἀναχτηρυχθέν- 
φων τε xat στεφανωθέντω». 

Ποιητιχῆς γε μὴν ἕνεχα, καὶ ἐπῶν, xal παντοδα- 
πῶν µέτρων, à περὶ πολλῶν τε xal πλεῖστα πρὸς 
κοινὴν Χριστιανῶν παιδείαν διαφόρως ἐξέθετο, xal 
λόγων ποιητικῶν ἄσχησιν, καὶ σοφίαν, vlc αὑτῷ τῶν 
παρ Ἕλλησι ποιητῶν ἀμφισδητήσει, xal οὗ παρα- 
χωρήσει τοῦ μεγέθους, καὶ τῆς τέχνης, χαὶ τῆς ἐν 
τούτοις δυνάµεως; Περὶ ὧν δήπου xal τις τῶν χαθ᾽ 
ἡμᾶς σοφῶν Ev τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ λόγοις αὑτὺν ἐκ- 
πληττόμενος ἔλεγεν, ὦ; τοσοῦτον αὐτῷ xàv τούτοις 
xa: δυνάµεως, xai σοφίας, xal τέχνης ὑπὲρ τοὺς 
παλαιοὺς πρόσεστιν, ὡς εἰ μὴ xat τῶν ἄλλων αὐτῷ 
λόγων μηδενός ye, προσῆνε, μηδὲ μέγα; bv ἐχείνοις 
οὕτω xat θαυμαστὸς fjv, ἀπὸ τῶν µέτρων τούτων xal 
τῆς ποιητιχΏς µόνης ἂν τὸ κατ) αὐτὸν βεδοῄσθαι, 
καὶ παρὰ πᾶσι σοφοῖς μέγιστός τις εἶναι. xal θαν- 
μαστὸς εἶεν. : 


quautum dici non potest, dulciter, et modo tam 
mirifico, ut et hiuc potius Ecclesia Christi vene- 
randa mysteria non solum sublimiter videre ae 


intueri, sed mulio etiam sublimius pati, ac sentire, ' 


et percipere, et ad illam economiam salutemque 
evehi, pulcherrimaque ct altissima mutatione im- 
mutari queat. Quare. iisdem pene laudibus, quibus 
Patwes doctissimi et martyres, condecoratus est : 
qui seilicet propter eximia librorum monumenta, 
quas reliquerunt, non minus quam propter sacras 
actiones, et apostolicam vitz: rationem certamina- 
que ab Ecclesia decantati et honorati sunt. 

ln poesi autem et versibus, varioque metrorum 
genere, que de conipluribus argumentis, et plera- 
que »d communem Christianorum institutionem 
diverse composuit, in poetic: demum orationis et 
discipline exercitatione, quis Grecorum poetarum 
ei se opposuerit, nec illi in his artis perfectionem 
facultatemque concesserit? De quibus etiam non 
nenio nostrorum sapientum in ejus laudatione non 
citra staporem dixit, tantum in istis et facultate, 
et doctrina, ret artilicio valuisse, ut etiam si aliarum 
litterarum rudis fuisset, nec ad tantum in illis fa- 
Stigium prstantiamque pervenisset, ex carminibus 
istis, εἰ poetica sola praedicari ubique, et apud 
omnes eruditos pro magno et singulari viro baberi 
potuisse. Aique haec hactenus. 


Ἐπεὶ δὲ τοιοῦτοι μὲν οἱ μεγάλοι σὺν ἀλλίλοις ᾳ Quoniam igitar hi tres magni sunt simul, magni 


ὁράμενοι, τοιοῦτοι δὲ καὶ χαθ᾽ ἔχαστον, καὶ οὕτω τὰ 
οἰκεῖα xal ἀλλήλων φιλοῦσι ποιεῖσθαι, χοινοπο ούμε- 
vot, xal ἀλλήλοις ἀντιδιδόντες, χαθάπερ fn xal 
φδάσα; ἔφην, καὶ τοσαύτη, xal οὕτως αὐτῶν ὑπερ- 
φυῆς fj τε δόξα χαὶ τὸ µεγαλεῖον ὁμοίως E» τε λό- 
Υοις, x21 πράγµασι, xal fj διὰ πάντων ἀχριθὴ-ς ἔνω- 
σίς 1€ xal συμφωνία, ὡς ἐξ ὀνύχων qaot δεῖξαι τὸν 
λέοντα, x&xslva τοῖς εἰρημένοις ἀκολούθως mpos- 
θήσυ. 

"ὅταν τοῖς κατὰ Ἰουδαίων τε καὶ Ἑλλή:ων στη- 
λιτευτικοῖς xal ἀντιῤῥητιχοῖς αὐτῶν λόγοις ἐντύχω, 
καὶ τῶν μετ) αὐτούς τε καὶ οὖν αὐτοῖς ἐν πλάσματι 
Χρισειανισμοῦ τῆς γενῆς ἀθεῖας ὡσαύτως προ- 
στάντων, τὸν ἐπὶ Nos χαταχ)υσμὸν 6p) τῶν ὑδά: 
των, xax τὴν τῶν ἀνέμων πανολεθρίαν, οἷς χατασύ- 
βονται τείχη πονπρὰ χαὶ ὀχυρώματα τῶν τῆς ἁσε- 
θείας προστατῶν xai τυράννων, οὐκ εὐάλωτα τοῖς 
χαθαιρεῖν βουλουένοις, διὰ τὴν ἕξιν, οἶμαι, χαὶ τὸν 
τΌφον, xal τὴν διπλόην. "Ozav τοὺς περὶ Υἱοῦ τε 
xai Πνεύμὰτος, xaY τῆς μιᾶς £v. Τριάδι θεότητος, 
xoi τοῦ ταύτης ἀχαταλήπτου Λόγους ἀναγινώσχω, 
γενώσχω θεὸν μᾶλλον ὃν ἔχω, χαὶ τὴν ἀληθινὴν po- 
ναρχίαν ὁ,οῦ, xaX τὸ τῆς Τριάδος μυστέριον ἕκπαι- 
δεύοµαι παρ) ἑχείνων, χαὶ τὰς ὑπερδολὰς, χαὶ τὰς 
ὑφέσεις, χαὶ τὴν συναλοιφῆν, xal τὴν διαἰρεσιν 
τῶν δὲ προσώπων ὁμοῦ, καὶ τῆς φύσεως, τὰς χρο- 
ν.κὰς τὲ γεννήσεις ὁμοῦ xal τὰς ἑκπορεύσεις, xal 
εὖν σωµατ’'χην τοµήν τε χαὶ ῥεῦσιν, xal τὸ χατὰ 
τἡ» φύσιν ἔλαττόν τε xai μεῖζον, xal τὸν Χαταλη- 


quoque seorsum consideresti, adeoque privata sua 
inter se libenter coumunia fecerunt, vicissimque 
communicarunt, sicut a me paulo supra comme- 
moratum est, tamque ingens est et admiranda 
eorum gloria et magnificentia, et zx que in doctri- 
na, et actionibus, et per omnia plena conjunctio, 
consensus atque conspiratio, ut quod in proverbio 
est, ex unguibus lconem cognoscas, etiam illa dictis 
convenienter adjiciam. 

Cum adversus Judeos et gentes ipsorum inve- 
ctivas et confutatorias orationes lego, et eorum qui 
post ipsos, eodemque s:zxculo cum ipsis vixerunt, 
Christianos se fingentium, et interim impictatis ina- 
nitatem similiter tuentium, Noeticam eluvionem, 
sceleratorumque extremam perniciem videre videor, 
cujus impetu propugnatorum impietatis ac tyran- 
norum muri scelesti, ac monuimenta dejiciuntur, 
quà non a quovis, quanquam volente, dejici ac 
disturbari possunt, propter eorum habitum, in- 
quam, et versutiam. Quando de Filio, et Spiritu, 
unaque in Trinitate divinitate, et quomodo com- 
prehendi non possit, ecripta lego, Deum quem ha- 
beo dilucidius magisque intelligo, veramque monar : 
chiam simul et Trinitatis mysterium ες ipsis 
perdisco; et eminentias, et submissiones, et con- 
junctionem, divisionemque persornarum simul et 
nalure, tempori item obnoxias generationes et 
processiones, corporalem dissolutionem et fluxum, 
sccundum naturam minus et majus; et Deum com- 
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prehensum, et deorum multitudinem, inzqualita- A απτὸν θεὸν, xat τὴν πολνθεῖαν Ἰονδαίων τε xai Ἐλ- 


temque Judaeorum et gentilium  respuo, theolo- 
gieque et speculationis cerlz» rationes edoceor, 
quatenus edoceri me fas est ; et Deum unum legitime 
ac pure in "Trinitate adoro, qui nec cepit, inquit, 
nec aliquando desinet, ceu pejagus essentizx infini- 
tum et immensum, omnem cogilalionem temporis 
àc natura exsuperans mente sola adumbratum, et 
hoc ipsum perquam eziliter ac mediocriter, non ex 
iis quz ejus natura continentur, et. secundum ip- 
Sum, sed qua circa ipsum sunt: nec super bis 
deitate effusa, ne deorum catervam inducamus : 
nec his deitate circumscripta, ne paupertatis divi- 
nitatem condemueinus, aut propter monarchiam 
cum Judais, aul propter multitudinem cum genti- 


λήνων ἀποῤῥίπτω, θεολογίας τε xal θεωρίας ἅπλα:- 
νοῦς ἑἐχδιδάσχομαι λόγους, καθόσον οἷόν τε, χαὶ θεὸν 
ἕνα γνησίως τε xai καθαρῶς προσχυνῶ iv Τριάδι, 
οὔτε ἀρξάμενον, φησὶν, οὔτε παυσόµενον, οἷόν τι κέ- 
λαγος οὐσίας ἄπειρον, xa ἀόριστον, πᾶσαν ὑπερεχ- 
πίπτον ἕννοιαν καὶ χρόνον καὶ φύσεως, νῷ µόνον 
σχιαγραφούμενον ’ καὶ τοῦτο λίαν ἀμνδρῶς xal µε- 
τρίως, οὐχ ἐκ τῶν κατ᾽ αὐτὸν, ἀλλ ix τῶν περὶ 
αὐτόν ' οὔτε ὑπὲρ ταῦτα τῆς θεότητος, φησὶ, χεο: 
µένης, ἵνα μὴ] δῆμον θεῶν εἰσαγάγωμεν, οὔτε ἑντὸς 
τούτων ὁριζομένης, ἵνα μὴ πενίαν θεότητος χατα- 
κριθῶμεν, ἢ διὰ τὴν μοναρχίαν ἰουδαῖζοντες, f| διὰ 
τὴν ἀφθονίαν ἑλληνίζοντες. Όταν τὰ περὶ θείας δη - 
µιουργίας τε xal προνοίας αὐτῶν ἐξετάζω, µανθάνω 


libus sentientes. Quando quae de divina fabricatione B κτίσεως xal θείας δυνάµεως λόχους, καὶ τὴ» γνῶσιν 


ac providentia scripserunt evolvens discutio, natu 
τα et diving potentie ratiopes animadverto, pro- 
ductarumque rerum cognitionem  adipiscor, et 
video id quod proprie est, extra omnia et super 
omnia esse; et quo pacto, quz neutiquam sunt, 
condat, et ut sint efficiat, naturasque et facultates 
procreet, et ellicientias, et proprietates, et com- 
munilates, et discrimina, et uniones, et habitus, et 
privationes, et motiones, eL mutationes, et altera- 
tones unicuique congruenter det, sicut ipse dare 
novit, et rationes proprias impertit singulis, quibus 
res nostras miro modo et szpra quam dici aut 
cogitari queat, moderatur : quaeque apparent in 
quibusdam inzqualiiates et imparitates, plus quam 
s ,ualia, et nimis ad amussim directa perspicio. 
Quando de sublimi sacerdotio exquisite ab eis 
conscripta audio, Dei voces de caelo delapsas audire 
me arbitror, et a terra lerrenisque reeedo; ange- 
lorumquo linguis tum primum divina mysteria 
disco, quales ipsorum sunt, humi ambulantibus, 
materiaque constantibus sine corpore propemodum 
loquentes; coelestiumque mysteriorum revelatio- 
nem, et bonum ordinem hominibus prazscriptum ac 
patefactum cerno : et prophetas, evangelistas οἱ 
apostolos, et Priscam ac Novam Scripturam univer- 
sam simul docentem, quo pacto, et quando ad 
inaccessum accedere, quando se subducere, quando 
ad accersentem adire oporteat : illud, inquit, pro- 


pter infirmitatem propriam, hoc propter vocantis p 


potentiam. Et quomodo speciosum Ecclesie Christi 
corpus varie regendum el tractandum sit, spc- 
ciatis temporibus, rerum, voluntatum  persona- 
rumque discriminibus, moribus et sententiis, edu- 
catione, exercitatione, institutione communiter et 
sigillatim, commune omnium caput Christum in- 
fuendo, indeque operum nostrorum  calculuin 
exspectando. Et quemadmodum cum Deo explorau- 
di ac probandi sint, qui ab eo ad hasc vocantur, 
nec tempori, nec potentiz?, nec amicitie gratifican- 
do; ne non bene negligantur, qui propter jam 
dicta digni sunt ; contra, male deligantur, qui propter 


εὑρίσχω τῶν ὄντων, xal διδάσχοµαι τὸ χυρίως 6v, 
ἔξω τῶν ὄντων ὃν πάντων, ὡς ὑπὲρ πάντα, xat πῶς 
τὰ μηδαμῶς ὄντα παράγει, xal ὄντα ποιεῖ, xal φύ- 
σεις, καὶ δννάµεις χτίζει, xai ἑνεογείας, καὶ ἰδιό- 
τητας, χαὶ Χοινότητας, χαὶ δ.αφορὰς, xai ἑνώσεις, 
καὶ ἕξεις τε, xal στερήσεις , καὶ Χινήσεις, xal τρο» 
Tà;, xal ἀλλοιώσεις ἑκάστῳ δίδωσι χαταλλἠλως, ὡς 
ἐχεῖνος ἔξοιδε póvoz* xal λόγους ἐντίθησι τοὺς οἱ - 
κείους ἑχάστοις, οἷς τὰ ἡμέτερα χαινῶς ἰθύνει, xa 
ὑπὲρ λόγον’ καὶ τὰς Év τισι δοχούσας ἀνωμαλίας 
χαὶ ἀνισότητας ὑπὲρ τὴν ἰσότητα κατανοῶ, καὶ τὴν 
στάθµην. Ὅταν τὰ περὶ τῆς ὑψηλῆς ἱερωσύνης ὑψη- 
λῶς παρ) ἑχείνων ἀχούω, Θεοῦ φωναῖς οὐρανόθεν φε- 
ρομέναις ἐἑντυγχάνειν νομίζω, χαὶ γῆς ἀπανίσταμαι, 
xal τῶν περιγείων, χαὶ γλώσσαις ἀγγέλων θεού µυ- 
στήρια τότε πρώτως µανθάνω, αἴτινές ποτέ εἰσιν 
αὐταὶ, xal πῶς τοῖς χάτω xal ὑλιχοῖς ἆθλιυς λαλοῦ-- 
σαι, οὑρανίων τε μυστηρίων ἀποχάλυψιν χαὶ εὖτα- 
ξίαν βλέπω ἀποχαλυπτομένην ἀνθρώποις * xal προ” 
φήτας, xal εὐαγγελιστὰς , xat ἀποστήλους, xal πᾶ- 
σαν ἐμοῦ τὴν Παλαιὰν καὶ τὴν Νέαν ἑχδιδάσχου- 
σαν, πῶς δεῖ xal πότε προσεγγἰσειν τῷ ἁπροσίτῳ, καὶ 
πηνίχα μὲν ὑποχωρεῖν, πηνἰχα δὲ προσιέναι χαλοῦν-' 
τι" τὸ μὲν, φησὶ, διὰ τὴν οἰχείαν ἁσθένειαν, τὸ δὲ 
διὰ τὴν τοῦ καλοῦντος δύναμιν, Καὶ πῶς τὸ καλὸν 
σώμα Χριστοῦ, τὴν Ἐκχλησίαν, ποικίλως οἰκονομεῖν, 
καὶ µεταχειρίσειν, καιροὺς ἐπιτηροῦντας, xal. δια- 
φορὰς πραγμάτων, xal προαιρέσεων, καὶ προσώπων, 
xaY ἠθῶν, χαὶ γνωμῶν, xal ἀγωγῖς, xat ἀσχήσεως, 
xai παιδεῖας, τῶν τε χοινῇ φημι, x2t καθ᾽ ἕχαστον, 
εἰς την κοινὴν χεφαλὴν πάντων Χριστὸν ἀφορῶντας, 
χἀκεῖθεν τῶν παρ) ἡμῶν πραττοµένων ἐχδεχομένους 
τὰς Φφέφους πῶς το μετὰ θεοῦ δοχιµάδειν τοὺς 
παρὰ Θεοῦ χαλουµένους mph, ταῦτα, µέτε χαιροῖς 
xal δυναστείαις xai quiate χαριζοµένους * ὡς κατ- 
ολιγωρεῖν μὲν οὗ χαιῶς τῶν ἀξίων διὰ τὰ προῤῥη- 
θέντα * ἐγχρίνειν δὲ χαχῶς διὰ ῥᾳθυμίαν «τοὺς ἀν- 
αξίους, ὡς ἂν ἑχατέρωθεν ἐκπίπτωμεν αἴσχιατα τοῦ 
χαλοῦ xdi τῆς ἀχριδείας, τότε χαλὸν ἀτιμάνοντες, 
τό τε χαχὸν ἐχλεγόμενοι, xai δίχας ἁμφοτέρωθεν 
ὕφλοντες τῷ ἀδεκάστως αὐτὰ τότε χρίνοντι. 


ignaviam indigni sunt ; ut ita utrinque ab eo quod. bonum οἱ perfectum est, turpissime deflectamus, 
nimirum bonum ipsum aspernantes, et malum asciscentes, οἱ  incorrupto judici paenas binc ει 


inde debentes. 
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Παρθενίας γε μὴν τῆς ὑψηλοτάτης ἕνεχα, xal A — Jam quod ad virginitatem celsissimam, et regu- 


Χχνόνων, . xal τόπων μοναδιχοῦ xal ἀγγελ.χοὺ βίου, 
γαὶ τοῦ xat' αὑτὸν ἑσχηχότος, τί χρὴ xol λέγειν; 
ὅτου Ye μὴ µόνον ἀσκηταὶ τούτων γεγόνασιν ἀχρι- 
6έστατοι, μετ) Αντωνίου τε xat ᾽Αμὼν, xaX Παύλου 
τῶν τοῦ χοροῦ κορυφαίων, ὑπὲρ οὐστινασοῦν ἅλ- 
λους, ἀλλὰ χαὶ νοµοθέται, χαὶ ὁδηγοὶ χαὶ διδάσχαλοι 
χρηµατίζουσι τούτων τοῖς ἄλλοις' ὡς τῶν αὑτῶν 
εἶναι σχεδὺὸν µόνων xal τὸ .πράττειν ἀξίως , χαὶ τὸ 
λέγειν, xal γράφειν xai χαθηγεῖσθαι τοῖς ἄλλοις τά 
γε τοιαῦτα. Τίς οὕτω xal πἆθη φνχῆς ὁμοῦ xal 
σαρχὸς ἑξήτασε, xal τὴν πρὸς τὸ θῆλυ τοῦ ἄβῥενος 
φυσιχὴν ὁρμήν τε xal σχέσιν, καὶ συμπάθειαν, ὡς 
εἰπεῖν, xal τίνα μὲν τὰ tfc φύσεως, viva δὲ τὰ τῆς 
προαιρέσεως, καὶ τῆς συνηθείας, xat δὴ xe τῆς 
καχίστης xa: πονηροτάτης ἕἔξεως δυσαπάλλακτα, 
χαὶ βιαιότατα πάθη, xat vive; μὲν αἱ ἀρχαὶ, καὶ αἱ- 
τίαι, τίνες 8 αἱ αὐξητικαὶ) xal θρεπτιναὶ τούτων 
bat, τίνα δ᾽ αὖθις τὰ τῇ ῥοπῇ χαὶ τῇ συμµαχίᾳ 
τοῦ χρείττονος χαθαιροῦντα ταῦτα xal ἀφανίςοντα, 
xaX τὴν ἓν παρθενίᾳ ἀληθῆ ἀφθορίαν χκατασχενάζον- 
τα; Ἆτις ye d$ τῆς φυχῆς ἀληθὴς παρθενία xol 
καθαρότης, ἡ πᾶσαν μεθ) ἑαυτῆς ἔχουσα δη)αδὴ τὴν 
κατὰ πρᾶξιν ἃμα xai θεωρίαν ἀρετῆν, xal πρὸς τὴν 
εὐαγγελιχὴν τελειότητα φέρονσα τὸν σπουδαῖον, 1j 
ἀγγελιχὴ, qut, xat μοναδικὴ πολιτεία, xal παρθε- 
vla, xal θεουργὸς τάξις. 

Αλλ᾽ οὗτοί γε πρὸς τοῖς εἰρημένοις ϱὐδὰ τὰ τῶν 
νοµίµων γάμων, οὐδὲ τὰ τῆς χηρσίας ἐνταῦθα παρῇ- 
xav* ἀλλὰ χκἀχεῖνα συνηψαν τοῖς εἰθημένοις, τὸ ἐν 


las ac descriptionem monastice angelieaue et 
secum habitantis vitze attinet, quid ego dicam? 
quando non solum iu his diligentissime se exercue- 
runt cum Ántonio, Ammone, Paulo, hujus familie 
primanis supra onmes alios, sed etiam legislato- 
res, et duces, et magistri horum appellantur ': ut 
propemodum eoruudem duntaxat sit et. egreg'a 
facere, et dicere, el scribere, et aliis talia przci- 
pere. Nam quis affectiones anime et carnis accu- 
ratius examinavit, marisque in feminam appetitum 
naturalem, et cum ea convenientiam consensumque 
ut ità dicam, et quinam naturz rhotus sint, qui 
arbitratus, qui consuetadinis, qui pessimi perver- 
sissimique habitus, et a quibus propter vehen:en- 


B (iam zgre liberari possis? et unde his principia et 


causa, unde incrementa et alimenta : rursum, quae 
favore et auxilio Dei hxc destruant, aboleant, 
veramque virginitatis incorruptionem efliciant? qua 
scilicet est anims vera virginitas et puritas, om- 
nem et practicam εἰ contemplativam virtutem in- 
cludens, et studiosum ad evangelicam perfectionem 
deducens, angelicum, inquam, et monasticum γ[- 
vendi institutum, et virginitas et ordo divinis 
fenctionibus occupatus. 


Porro bi Patres prater jam enumerata, legiti- 
mas quoque nuptias viduitatemque celebrarunt, 
et cum illis conjunxerunt, quidque m utroque utile, 


ἑχατέροις ὠφέλιμόν τε xol βλαδερὺν, καὶ δὲ καὶ τὸ C quid noxium esset, difficultatemque et facilitatem 


βαρὺ χαὶ τὸ χοῦφον Ex τῶν θείων Γραφῶν, xai τῆς 
πείρας αὐτῆς ὑποδξίξαντες τῶν πραγμάτων πᾶσι τῷ 
λόγῳ, ἵνα διὰ πάντων dprioc ᾗ d τοῦ θεοῦ ἄγθρω. 
oc, ἓν μηδενὶ τῶν πάντων λειπόµενος. 

Τίς τοὺς περὶ µετανοίας, xal κατανύδεως, xal τῆς 
καλλίστης Φιλανθρωπίας, xatà τοὺς γενναίους φημὶ 
τούτους, οὐ xal ἑξήτασε χαὶ ἐδίδαξε λόγους; ὦ; τοὺς 
μὲν εἰς ἀπόγνωσιν τῷ βάρει τῶν ἁμαρτημάτων ὡς 
εἰς χρημνὸν εὐχερῶς χαταφεροµένους, ταχέως ἐχεῖ- 
θεν ἀνέλκειν, τὸ πέλαγος τῆς θείας φιλανθρωπίας 
ἐξηγουμένους, καὶ ὥσπερ χεῖρα διδόντας τὸν λόγον " 
ςεὺς δὲ σχληροὺς, xal θρασεῖς, xai ἀκατανύχτους τῷ 
φόδῳ τῆς ἐξετάσεως τῶν βιδιωµένων, xal τῷ τῆς 
κρίσεως xai τῆς χολάσεως φοδερῷ xal ἀδεκάστρ 
πρὸς φόδον Θεοῦ, xa χατάννξιν ἄγειν. Φιλανθρώ- 
πους (€ μὴν, καὶ φιλοπτώχους, xal συμπαθεῖς, οὕτω 
σφ.δρῶς xal λέγοντες xai πράττοντες τοὺς ἀνθρώ- 
πους ἑδίδαξαν εἶναι, xol οὕτω τοῦ παντὸς τὴν θεο- 
µέµητον xat θεουργὸν ἀρετῆν οαύτην τιμᾶσθαι, ὡς 
µόνην ταύτην δεῖξαι σχεδὸν, xal ῥύπον ἁμαρτημά- 
των ὑπὲρ τὰς ἄλλας δυναµένην καθαίρειν, xal πει- 
ρασμῶν ψυχικῶν ὁμοῦ καὶ σωματικῶν ἁπαλλάττειν, 
xaX θανάτου παντοδαποῦ ῥύεαθαι’ xat πρᾶξιν ὁμοῦ, 
xai θεωρίαν χοσμεῖν τῷ παρ ἑαυτῆς χάλλει ' xal 
πελευταῖον, εὐλογημένους τοῦ Ηατρὸςι xal χληρονό- 
ους τῆς ἠτοιμασμόνης βασιλείας ἀπὸ καταθολῆς 


.. ]l Tim. in, 17. 


ex sanctis Scripturis, et ipsa rerum experientia 
omnibus diserte ostenderunt ; ut in omnibus per- 
fectus sit Dei homo **, et in nullo plane deficiat. 


Quis non cum de poenitentia, et compunctione, 
et prseclarissima humanitate ageret, nobilium isto- 
rom scriptorum argumenta perpendit, et docendo 
secutus est? qui ut ob pondus peccatorum ad 
desperationem precipites celeriter inde retrahan- 
tur, pelagus divinse benignitatis explicant, et ora- 
tionem ut manum porriguul; duros autem et au- 
daces, et a compuuctione abhorrentes, timore 
examinis rerum in hac vita perpetratarum, judi- 
ciüique ac pomnarum terrore, οἱ implacabilitate 
judicis ad timorem Dei, et dolorem animi addu- 
cunt. Humanos vero, et pauperum  anantes et 
compatientes esse, adeo vehementer dictis et factis 
docuerunt, et adeo maximi hanc Dei imitatricem, 
diviuamque fecere virtutem, ut prepemodum hanc 
solam probaverint esse, qua: peccatorum sordes 
supra alias purgare, et a teutat onibus animi et 
corporis simul liberare, et ab oinnifaria morte ser- 
vare, suaque pulchritudine praxin una et centem- 
plationem ornare queat, et postremo benedictos 
patris, et. hgredes regni a consttutione. mundi 
preparati, ejus cultores a Christo pronuntiatos esse, 
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Dei fllios, et Deos nominatos secundum gratiam, Α κόσμου τοὺς αὐτῆς χορεντὰς ὑπὸ Χριστοῦ προσει- 


et imitationem per illari veri ae solius secundum 
naturam Dei. Humilita:is autem et cbaritatis, vere 
sublimium ct perfectos efficientium, omnis deni- 
que virtutis post Christum et primos apostolos, 
athletze, artifices οἱ preedicatores summi, quinam 
prater beatos istos reperli sunt? Qui tam pauperes 
epirilü, et corde contrito, ac vere mites huriles- 
que fuerunt, ut ipsius Christi exemplaria quedam 
οἱ simulacra secundum hac eadem appellentur, 
(juxta verbum illius : Discite, inquit, a me, quia ni- 
tis sum el humilis corde**; ) et bominibus item et 
ductores et auciures, et magistri admirabiles, di- 
vinaque prototypa baec faciendo disserendo, scri- 
bendo facti sint? 


pno0at, νἱοὺς Θεοῦ xaX θεοὺς χρηματίσοντας κατὰ 
χάριν, τῇ τοῦ ἀληθινοῦ xal μόνου χατὰ φύσιν θ:οῦ 
6: αὐτῆς ἐχμιμέσει. Ταπεινοφροσύνης δὲ καὶ ἀγά- 
e τῶν ὄντως ὑψηλῶν xal τελειοποιῶν ἀρξτῆς πά» 
σης τίνες μετὰ Χρ:στὸν, xal τοὺς πρώτους μσθητάς, 
καὶ ἀθληταὶ , xal τεχνἶται, xal ῥήτορες ὤφθησαν 
ἄκροι πλὴν τούτων τῶν µαχαρίων ; Τίνες οὕτω καὶ 
πτωχοὶ τῷ πνεύματι, xal τὴν καρδίαν συντετριµ- 
µένοι, xal πρᾶοι, xal ταπεινοὶ γεγόνασιν ὄντως, ὡς 
αὐτοὶ μὲν εἰχόνες τινὲς xal ἐχμαγεῖα χρηµατίσαι 
xal κατ αὑτὰ ταῦτα Χριστοῦ, χατὰ τὸν αὐτοῦ, enu, 
λόγον (Μάθετε καὶ γὰρ, φησὶν, dx' ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός 
εἰμι, καὶ ταπειγὸς τῇ καρδίᾳ), τοῖς δ' ἀνθρώποις 
οἱ αὐτοὶ πάλιν xat ὁδηγοὶ, καὶ ἀρχηγοὶ, καὶ θαυμα- 


στοὶ διδάσχαλοι, καὶ θεῖα γενέσθαι πρωτότυπα, xal πράττοντες, χαλλέγοντες, xal λογογραφοῦντες τά γε 


τοιαῦτα ; 


Quod si etiam charitatis in proximum illesecun- ῃ El δὲ xai τῆς θείας ἀγάπης ἀχρότατος ὄρος ἐχεῖ- 


dum divina oracula supreinus omaium terminus 
est, eum non modo diligere uL seipsum, sed neces- 
sitate postulante, animam quoque ejus causa, vitam- 
que contemnere : (Majorem enim charitatem nemo 
habet, iuquit, quam ut animam suam ponat quis 
proamicis suis **; quod quidem Christus cum dixis- 
sct, mox opere ipso implevit, cum semet pro nobis 
in mortem tradidit ; Paulus autem discipulus post 
illum solus est ausus pro Judz:orum salute talia 
sibi impiecari : Optabam, inquit, anathema esse a 
Christo pro (ralribus meis, qui sunt cognali mei se- 
cundum carnem, qui sunt lsraelite ;) annon siwili- 
ter isti ad supremam lineam processerunt manda- 
torum extremz perfectissuneque «charitatis, idein 


νός ἐστι xatà τοὺς θείους δηλονότι χρησμοὺς, τὸ μὴ 
µόνον ὡς ἑαυτὸν ἀγαπᾷν τὸν πλησίον, ἀλλὰ xal αὖ- 
τὴν τὴν φυχὴν ὑπὲρ αὐτοῦ παραιτεῖσθαι kv τῷ τῆς 
χρείας χαλοῦντι (Μείζονα γὰρ ταύτης áráanr οὐ- 
δεὶς ἔχει, φησαὶν, ἵνα θῇ εις τὴν γυχὴν αὐτοῦ 
ὑπὲρ τῶν glor αὐτοῦ "Όπερ Óó plv Χριστὸς εἰπὼν 
xai ἔργοις αὐτίχα πεπλήρωχεν, ὑπὲρ ἡμῶν αὐτὸς 
ἑαυτὸν εἰς θάνατον δεδωχώς' Παῦλος δ' ὁ μαθητῆς 
μετ) ἐχεῖνον ἑτόλμησε μόνος ὑπὲρ τῆ; τῶν» Ἰουδαίων 
σωτηρίας éautou τὰ τοιαῦτα χατεύζασθαι Εὐχόμην 
xai γὰρ, φησὶν, ἀνάθεμα εἶναι ἁπὸ Χριστοῦ ὑπὲρ 
τῶν ádóslgor µου τῶν συγγενγῶν µου tov κατὰ 
σάρχα, οἵτινές elow Ἱσραη.ἒῖται) áp! οὐχὶ xax 
οὗτοι πρὸς τὸν ἀκρότατον Ἠἤλασαν ὅὄ[ον τῆς τῶν ἓν- 


uu beato Paulo non dubitantes dicere? Quid C τολῶν κορυφαίας ἀγάπης, ἐχεῖνα μετὰ [Παύλον τοῦ 


cuim de semetipsis hac in re scribunt ? Audeo, 
inquit Chrysostomus, majus quiddam de nobis, 
. quam Apostolus, affirmare. Adeo vos complector, 
adeoque revereor hanc decentem stolam, et colorem 
conlinentiz,, et sacros hosce conventus, el augu- 
stam virginitatem, et puritatem et nocturnam psal- 
modiam, et amorem in pauperes, et hospites, ut 
ctiam anathema a Christo esse, et pati instar dum- 
nali velim, tantum ut staretis nobiscum et com- 
muniter Trinitatem celebraremus. 


Sed h:c quidem propter illos, qui ab Ecclesia 
Christi extranei sunt videlicet, adeo mirabilia et 
Dei imitatione referta, sicut dixi. Videamus nihilo- 
minus quae propter internos, et legitimos, divini- 
latemque Spiritus confitentes et adorantes dixerit. 
Vellem, inquit, si possem, ante oculos vobis con- 
stituere, quam erga vos gero charitatem. Nihil 
quippe mihi vobis est amabilius, ne ipsa quidem 
lux ista. Millies enim optarem ipse orbari lumini- 
bus, si ita animas vestras convertere possem : adeo 
mibi salus vestra bujus lucis aspectu jucundior 
«cst. Nam quid juvant radii solis, quando oborta 


15 Matth. xi, 29. ** Joan. xv, 15. 


paxaplou τετολµηχότες ὡσαύτως; Τί γὰρ περὶ 
ἑαυτῶν αὐτοὶ περὶ τούτων φασὶ γράφοντες; Τολμῶ 
πι χαὶ μείζον ὑπὲρ ἡμῶν, qnol, τοῦ ᾿Αποστύλου 
φθέγξασθαι ' τοσοῦτον ὑμῶν περιέχοµαι, xal τοσου- 
τον ὑμῶν αἰδοῦμαι τὴν εὔχοσμον ταύτην στολὴν, xal 
τὸ χρῶμα τῆς ἑγχραλείας xat τὰ ἱερὰ ταῦτα συστἡ- 
µατα, xai τὴν σεμνὴν παρθενίαν xai χάθαρσιν, xol 
τὴν πάννυχον Φαλμιῳδίαν, xal τὸ φιλόπτωχον « xal 
φιλάδελφον, xal φιλόξενον, ὥστε xal ἀνάθεμα εἶναι 
ἀπὸ Χριστοῦ, xal παθ.ῖν τι ὡς χατάκχριτος δέχομαι, 
µόνον εἰ σταίητε μεθ) ἡμῶν, xal χοινην τὴν 1 ριάδα 
δοξἀάσαιµαν. 

Αλλά ταῦτα μὲν ὑπὲρ ἐχείνων τῶν ἔξω τῆς "Ex- 


D χλησίας δηλονότι Χριστοῦ, οὕτω θαυμαστά τε xal 


θεοµέµητα, χαθάπερ ἔφθην εἰπών. ἴδωμεν δ' ὡσαύ- 
τως xai τὰ ὑπὲρ τῶν ἕἔνδον xat Υνησίων αὐτῆς, καὶ 
ὑγιῶς τὴν θεότητα τοῦ Πνεύματος ἀνομολογούντων, 
καὶ προσχυνούντων. Ἑδουλόμην, εἰ olóv τε, φησὶν, 
ἵψει αὐτῇ τὴν ἀγάτην fjv περὶ ὑμᾶς ἔχω, ἐχδείξα- 
σθαι. Οὐδὲν γὰρ ἐμοὶ ποθεινότερον ὑμῶν, οὐδὲ 
τοῦτο τὸ quo. Μυριάχκις γὰρ εὐξαίμην ἂν αὐτὸς πη- 
ρωθῆναι, el γε ἑνῆν διὰ τούτου τὰς ὑμετέρας ἑἐπι- 
στρίψαι φυχάς ' οὕτως αὐτοῦ τοῦ quib; γλυκίων 
ἐμοὶ ἡ σωτηρία ἡ ὑμετέρα. Tí γὰρ ὄφελός pov τῶν 
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ἁκτίνων τῶν ἡλ.ακῶν, ὅταν ἡ δι ὑμᾶς ἀθυμία πολὺ A vestri. causa. :gritudo, oculis magnas offrndit jo- 


πατασχεδάςῃ τῶν ὀφθαλμῶν τὸ σχύτος; Τὸ γὰρ qi; 
φήτε καλὸν, ὅταν ἐν εὐφροσύνῃ φαίνῃ. ἐπεὶ τῇ 7 vmoc- 
μένῃ ψυχᾷ καὶ παρ: voy? ttv oet. Ότι δὲ οὗ φεύζομ.: c, 
μὴ yé£vove: μέν mote πεῖραν λαθεῖν' πλην eT ποτε συµ- 
θᾳίνῃη τινὰ ὑμῶν ἁ''αρτεῖν, χαθεύδοντί µοι rapáai tz. 
E! μὴ τοῖς παραλύτοις Éotxa, el μὴ τοῖς ἑξδερτηχέοι, 
xai χατὰ τὸν προφΏητιχὸν λόγον, Kal τὸ φῶς cor 
ὀφθα.]μῶν µου καὶ αὐτὸ οὐκ ἔστι uet! ἐμοῦ, xal 
εἰ gj μέ τις ἔκρινε Φφιλοτιμίας περιττῆς, εἶδες ἂν 
χαθ) ἑκάστην ἡμέραν πηγὰς δαχρύω»ν ἀφιέντα. 
Ταῦτα δέ pot σύνοιὸσν ὁ οἰχίόκος καὶ ἡ ἑρημία. 
Πιστεύσατε ydp pov τῆς μὲν ἐμαντοῦ σωτηρίας 
ἀπέγνων τὰ Υὰρ ὑμέτερα θρηνῶν, οὐδὲ σχολην ἔχω 
τὰ ἐμαυτοῦ χαχὰ πεγθεῖν, Οὕτω µοι πάντα ὑμεῖς 
ἐστε' χἂν αἴσθωμαι ἐπιδιδόντας ὑμᾶς, οὐκ αἰσθάνο- 
μαι τῶν ἁμαυτοῦ χακῶν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς. Κὰν ἴδω 
p ἐπιδιδόντας, ὑπὸ τῆς ἀθυμίας πάλιν παραπέµ.- 
ποµαι, τὰ ἐμὰ, φαιδρὸς μὲν ὢν ἐπὶ τοῖς ὑμετέροις 
ἀγαθοῖς, xàv µυρία ἔχω δεινά σχυθρωπὺς δὲ ἐπὶ 
τοῖς ὀμετέραιᾳ λυπηροῖς, xàv µυρία κατορθώματα 
ᾗ. Τίς γὰρ ἡμῖν ἐλπὶς, ὑμῶν μὴ προκοπτόντων ; 
Τίς δὲ ἀθυμία, ὑμῶν εὐδοχιμούντων ; Πτεροῦσθαι 
δοχκώ, ὅταν τι περὶ ὑμῶν ἀκούσω χρηστόν. Πληρώς 
σατέ µου τὴν yapáv. Γένοιτο σωθῆναι ὑμᾶς , xal 
δοῦναι λόγον ἐμὲ δι ὁμᾶς' ὑμᾶς σωὐῆναι, xoi ἐμὲ 
ἐγχαλεῖσθαι, ὡς μὴ πληρώσαντα τὰ παρ ἐμαυτοῦε 
Οὐ yàp τοῦ δι’ ἐμοῦ σωθῆναι ὑμᾶς φροντίζω, ἀλλὰ 
ποῦ σωθῆναι μόνον δι’ ὀτουδήποτε, Τοσοῦτον µόνον 


εἰσήνεγχα sig τὴν εὐχὴν, ὅτι ἐπιθυμῶ ὑμῶν *tv C 


προχοπῇ», ὅτι φιλῶ, ὅτι συμτέπλεγµαι, ὅτι πάντα pot 
ὑμεῖς ἐστε, καὶ πατὴρ xol µήτηρ, xal ἀδελφοὶ, xal 
pat παιδία’ χαὶ εἴ γε ἑνῆν τὴν χαρδίαν ἡμῶν ἀναῤῥη- 
ξαι, ἐπιδεῖξαι, πάντα: ὑμᾶς εἴδετε ἂν μετὰ πολλῆς 
Ένδον ὄντας τῃ  εὑρυχωρίας, xat γυναῖκας, xat παῖ- 
δας, χαὶ ἄνδρας. Τοιαύτη γὰρ ἡ τῆς ἀγάπης δύναµες, 
xai τοῦ οὐρανοῦ εὐρνχωροτέραν ποιεῖ τὴν ψυχἠν. — 

Τοιαῦτα τὰ τῶν ἱερῶν καὶ τρισολδίων τούτων 
Πατέρων xai διδασκάλων xa τὰ περὶ ἀγάπης, καὶ 
ὑπὲρ ἀγάπης θεοῦ, τά τε πράγµατα καὶ οἱ λόγοι, 
φημὶ, ὡς xal περὶ τούτων ἡμᾶς ἀπὺ µέρους ἑνταῦ- 
Ga δεῖδαι' οὕτω θαυμαστὰ vay ὑπερφυᾶ, καὶ ὑπὲρ 
τὸν χάτω τουτονὶ λόγον, xai τὸν ἁιθρώπινον, xdi 
ἄξια μόνου θεοῦ, xoi τῆς αὑτῶν ψυχῆς , xai τῆς 
ἀρετῖς, xai οὐδὲ τὸ θαυμάζεσθαι πρὸς ἁξίαν διὲ 
τὴν ὑπερδολὴν καὶ τὸ μέγεθος ἔχοντα. Νἄλλον δ' ἵνα 
xai πάλιν τοῖς θαυμαστοῖς αὐτῶν λόγοις ὑπὲρ τού- 
των αὐτῶν xal bv τούτοις χρήσωμαι’ τοῦτο xal γὰρ 
κατὰ πολὺ β.λτιον’ τ,ῦτο τῶν μακρῶν πόνων χαὶ 
λήγων λναιτελέστερον, οὓς πάντες ἤδη λογογραφοῦ- 
σ.ν, οἷς τι xal φιλοτιµίας συνέζευχται’ xal διὰ τοῦτο 
ίσως τι xat καινοτομεῖται περὶ τὸν λόγον. Τ.ῦτο 
πῶν πολλῶν ἀγρυπνιῶν καὶ χαμευνιῶν προτιµότερον, 
φῶν µέχρι τῶν κατορθούντων τὸ χέρδος ' τοῦτο τῶν 
ἀοιδίµων ἑξοριῶν, xal φυγών, xat λιθασμῶν, x2) λοι- 
δοριῶν, καὶ Όδρεων ἐπιχερδέστερόν τε xol χαριέστε» 
go. Ὑπὲρ γὰρ. ἐλείνου χαὶ ταῦτα παθεῖν εἴλοντο. Διὸ 
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nebras? Tunc enim lux bona et grata est, quando 
hilaritate hauritur: anim: enim mcareuti etiam 
molestiam videtur apportare. Ifujus veritatis absit 
ut unquam periculum faciatis. Verumtamen, οἱ 
quando contigerit ex vobis peccare quempiam, ma 
dormientem convenite. Si non sum sitilis paralyij- 
cis, si non amentibus, et, ut loquar cum Propheta | 
Et [umen oculorum meorum et ipsum non egt mes 
eum **, et nisi quis judicet me Supra modum ambie 
tiosum, videres me quotidie fontes lacrymarum 
emittentem, Harum. mihi conscia est domuncula 
et solitudo. Credite mihi, spem salutis me:e pena 
ühjicio : dum enim vestra defleo, nunquam me3 
mala lugendi otium mihi est ; ita mihi omnia yos 
estis. Si sensero vos proflcere, prz gaudio mala 
mea non sentio. 8i videro non proficere, prz aniinj 
dolore rursum mea dimitto, ut qui exsultem yer 
stris bonis, etsi mala habeam innumera : conjristop 
autem vestris malis, etiamsi innumerabilia adsint 
mihi recte. facta. Quid enim sperem ego, si yos 
non proficiatis? Cur autem me quidquam tristem 
reddat, si vos recte geratis ? In sublime videor eyus 
lare, cum boni quippiam de vobis audio. Impletg 
gaudium meum ; liceat vobis salutem assequi, mé 
autem propter vos reddere rationem, vohis dari 
salutem, me accusari, quod muneri mao noy sgtige 
fecerim. Non enim curo, ut per me salvi sitis, se 
solum, ut salvi sitis, quacunque ratione, lloc tgn- 
lum ést votum meum, quod progressus vesiroq 
desidero, quod vos amo, quod vos complector, 
quod vos mihi esjis omnia, et paler, et mater, et 
fratres, et fllii, et, si liceret cor nostruin rumpere, 
et vobis omnibus exhibere, videretis in magna Jae 
titudine intus esse et uxores, et filios, et maritos, 
Ejusmodi enim est: virlus charitatis, animaugya 
vel coelo ipso capaciorem facit. 

Talia sunt. sanctorum et [er beatorum istorrm 
Patrum, talia, inquam, de charitate, οἱ pro ρμβΓία 
tate Dei et facta, et dicta, qualium nos hic p»rteiy 
aliquam ostendimus, adeo admiranda, οἱ ujtra 
modum egregia, et terrenis istis humani-qua yere 
bis superiora, soloque Deo ipsorumque anima et 
virtute digna, et qua ne ádmirari quidem pro ji: 
gnitate ob excellentiam magnitudinemque poss;s, 
Quin iuo, at denuo singularibus eorum verbis pro 
his ipsis etiam in his utar, hoc longe przetat, 
lioc diuturnis illis J:borjbus ac sermonibus mu]io 
est conducibijius, quos nunc omnes scriptitant, 
qui ambitione quadam tenentur, atque ideo fortasse 
circa fldei doctrinam quxdam immutsntur. Hoc 
mujtis viglliis et chameuniis est prxclarius, quae 
rum comnodis fruuntur, qui eas obennt. Hoe 
fama celebratis exsiliis, fugis, lapidationibus, cope 
tumeliis, injuriis multo est lucrosius et gratiosigg, 
Pro illo enim hec efiam perpeti voluerunt, Quams 
ebrem σι ijlud : Si diligis me, Petre, pasce. opua 
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eneas **, ad nobilem illum coryphaeum, tertium a A καὶ τὸ, El φιωλεῖς q8, Πέτρε, nolpaus τὰ zpóbará 


«Cliristo prolatum, ad se nihilominus plane prolatum 
Tati, etiam sic eum amare, ul ipse amari volebat, 
verbis et operibus cum Petro studentes, animam 
quoque, ut ille, pro grege dederunt, et mercedem 
sacra: functionis in Evangelio przdicaudo, divinum 
et inzestiimabile przmium a Chrislo retulerunt. Quid 
enim deinceps beato discipulo ait ? Auen amen dico 
tibi : quando eras junior, cingebas te; et ambulubas ubi 
volebas : quando autem senueris, exiendes manus tuas, 
el alius Le ciuget, et ducet, quo tu non. vis. Hoc au- 
tem dixit, inquit, significans qua morte esset clarifi- 
caturus Deum ", periude ac. si diceret, Postquam 
munus pastorale meum, et gregem meum susce- 
pisti, ut ego volo, et ita me diligere confessus es, 


hoc premium dignissimum a me reportabis, ut per B 


morlem et crucem me sequags, ilaque glorifices 
Deun, ct glorificeris a Deo. 


pov, πρὸς τὸν μέγαν τουτονὶ χορυφαῖον τρ:σσὼς 
εἰρημένον παρὰ Χριστοῦ, xal πρὸς αὑτοὺς ὡσαύτως 
εἰρῖσθαι νοµίσαντες ἄντιχρυς, χαὶ οὕτω φιλεῖν ἐχεῖ. 
vov, ὡς ἐχεῖνος ἐθ,ύ]ετο, xal λόγοις καὶ ἔργοις μετὰ 
Πέτρευ σπο»δάσαντες, xal τὴν Φυχἣν xav! ἐχεῖνον 
ὑπὲρ τοῦ ποιμνίου δξδώχατι, καὶ μισθὸν τῆς ἵερουρ- 
γίας τοῦ Εὐαγγελίου, xax θεοπρεπὲς xal ὑπέρτιμον 
τοῦτο γέρας παρὰ Χριστοῦ ἐχομίσαντο. T γάρ 
φησιν αὐτὸς μετ) ἐχεῖνα πρὸς τὸν paxápiov µαθη- 
tiv; Αμὴν ἁμὴν.1έ]ω σοι, ὅτε ἦς νεώτερος, ἑζώγ- 
γυες σεαυτὸν xul περιεπάτεις ὅπου ἠθε.λες' ὅταν 
δὲ 4npdc qc. ἑκτενεις τὰς χεῖρᾶς σου καὶ àAAoc σε 
ζώσει xai οἵσει ὅπου οὐ θέεις. Tovco δέ φησι, 
εἶπε, σηµαίνων ποίῳ 0aráto δοξάσει τὸν θεόν’ 
μονονουχὶ τοῦτο λέγων, ὅτι Ἐπειδὴ ἡμετέραν ποιµαν- 
vixhy, καὶ τὸ ἐμὸν ἀνεδέξω ποίµνιον , ὡς ἐγὼ βού- 
λομα:, xal οὕτω µε φι)λεῖν ὡμολόγησας , τοῦτο µι- 


gUl, ἀξιώτα-ον χομιεῖ παρ) ἐμοῦ, τὸ διὰ σταυροῦ xal θανάτου ἀχολουθῆσαί pot xai οὕτω δ,ξάσα: 


Βεὸν, xal δοξασθῆνα, θεοπρεπῶς παρ᾽ αὐτοῦ. ΄ 
ἆπιες οἱ vos, o generosi, aemulantes, et loquentes, 
operibusque aperte et insigniler deimonstrantes, 
οἱ Petro. illo admirando etiam hac. in parte nihilo 
ánfcriores, similibus item prainiis et appellatione 
honestati, et cum illo a Christo facti estis (ux 
rundi, sal terre, civitas supra montem, et lucerna 
supra candelabrum posita *?* , qux in totius mundi 
domo luceat, Neque ista lantum, sed etiam claves 
regni colorum ideo vobis credite sunt. Nec 


Ταῦτα xoi ὑμεῖς, ὦ γενναῖοι, ζηλώσαντες xat :.- 
πόντες, χαὶ λαμπρῶς διὰ τῶν ἔργων ἐπιδειξάμε.ο'. 


, xai τοῦ θανμαστοῦ Πέτρου μηδὲν ἀπολειφθέντες, 


xal κατὰ τοῦτο χαὶ τῶν ὁμοίων γερῶν ὡσαύτως, xal 
τῆς ἀναῤῥήσεως Ὡδιώθητε, xal φῶς τοῦ κόσμου 
xal ἅ- ας τῆς γῆς, καὶ πό.ις ἐἑπάνω ὅ,ους κει- 
µένη, καὶ «1ύχνος ἐπὶ «Ἰυχνίου τεθειµέγος, xal 
λάμπων iv τῇ παγχοσµίῳ olx(x ταύτῃ παρὰ Χρι- 
στοῦ, σὺν ἑχείνῳ Ὑεγόνατε. Καὶ οὗ ταῦτα µόνον, 


quantum est spatii ab Jerusalem usque in lllyri- C ἀλλά καὶ χλεῖς οὐρανῶν σὺν ἐπείνῳ δι) ἐχεῖνα πι- 


cum, sed orbem majorem. Evangelio obivistis, εἰ 
filii tonitrui non quidem nuncupamini, sed revera 
ess, et super pectus Jesu recumbentes, inde 
sermonis eíficacitatem profunditatenique. intelli- 
gentiarum Lrahiiis. | 


Tonas autem protomartyris Steplasi illustres 
isti experiri permissi non sunt, lapidantium et oc- 
cultorum illorum mactatorum quosdam Deo coli- 
1us cohibente , ob salutem eorum, quibus ipsi sa- 
lutem pepererunt, ut et ante diximus ; aliis pudore 
οἱ reverentia erga illos captis, succeusentibus ani- 
mis, lapidesque manibus portantibus. Quare et 
ego supra, ordine, honere, certaminibus per 
omnia apostolorum Christi principibus pares eos 
esse confirinavi, et cum Mose collocavi , quin su- 
pra Mosen, et Veteris Testamenti prophetas, el 
leyislatores perfectos, et Dei spectalures : üipote 
qui divinam illam legem saeraque valicinia scri- 
puis suis illustrarint, et illorum transitum a littera 
ad spiritum omnes mortales docuerint. 


Quod si Moses pro Israele Deo irato dixit : οἱ 


dimittis illis peccatum, dimitte ; sin autem, dele me 


de libro, quem scripsisti **, ob ardentem gregis sui 
anmorem cum eopcrire non recusans, sane eiiam 
bic, sí inquisieris, apud pastores et legislatores 


«6 Joan. xxi, 17. ο ibid. 18, 19. 


*5 Mauth, v, passint. 


στεύεσθε. Καὶ οὐχ ὅσιν ἀπὸ Ἱερουσαιλὴ» µέχρι τοῦ 
Ἰλλνρικοῦ, μείζονα δὲ χύχλον τῷ Εὐαγγελίῳ περι- 
λαμδάνετε' xal υἱοὶ βροντῖς οὐχ ὀνομάζεσθς μὲν, 
γίνεσθε δὲ, χαὶ ἐπὶ τὺ στῆθος Ἰησοῦ χεἰμένοι, ἐχεῖ- 
θεν ἕλχετε τοῦ λόγου τὴν δύναμιν xa τὸ βάθος τὸν 
νοημάτων: | 

- Τὰ δὲ τοῦ πρωτοµάρτυρος Στεφάνου παθεῖν οἱ 
γενναῖοι χεχώλυνται * τοὺς μὲν λιθαζόντων, xal των 
χρυπτῶν ἐχείνων σφαγέων ἄνωβεν ἐπισχόντος θεοῦ 
διὰ την τῶν σωκομένων ὑπ αὑτῶν σευτηρίαν, χαθὰ 
δὴ xat φθάσαντες ἔφημεν ' τοὺς Cb τῇ πρὸς αὐτοὺς 
ἐπισχόντας αἱδοῖ, σφαδάκοντας τοῖς θυμοῖς, xal τοὺς 
λίθους «φέροντας ἐν χεροαί * δι ἃ δήἠπου χαὶ φθάσας 
ἐγὼ, xai ὁμοταγεῖς, xat ὁμοτίμους, χαὶ ἐφαμ[λλους 
ἐν ἅπασιν εἶπον τοῖς κορυφαίο:ς τῶν ἁποστόλων 
Χριστοῦ, καὶ μετὰ Μωσέως, μᾶλλον δὲ xai ὑπὲρ 
Μωσέα, xai τοὺς 175; Παλαιᾶς πάντας προφήτας 
παχὶ νοµοθέτας ἀκριθεῖς καὶ θεόπτας, ἅτε χαὶ τὸν 
θεῖον ἐκεῖνον νόµον, xal τὰς ἱερὰς προφητείας tol; 
ἑαυτῶν Ἀόγοις πρὺς qug ἀγαγόντας, καὶ τὴν ἀπὸ 
τοῦ γράµµατος mp'e τὸ πνευμα µετάθεσιν éxelvuv 
πάντας διδάξαντα.. 

Ei δὲ καὶ Μωσῆς ὑπὲρ τοῦ Ἱσραὴλ πρὸς τὸν θεὸν 
ὀργιζόμενον ἔλενεν' Αγ μὲν ἀρῇς αὐτοῖς τὴν d- 
µαρτίαν, ἄφες' el δὲ μὴ, κἀμὲ ἐξάλειψον àx τῆς 
Bi6Aov, ἧς ἔγραψας, συναπολέσθαι διὰ τὸ φίλτρον 
τοῖς ποιµαινοµίνοις ἑλόμενος, ἀλλὰ χκἀνταῦθα τὸ 


3? Exod. xxxi, 10. 
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πλέον ἐξετάζων εὑρήσεις παρὰ τοῖς ἐμοῖς πθιµεσι Α meos amplius quiddam invenies Non enim hi cum 


xai νοµοθέταις. 0ὐδὲ γὰρ σνναπολέσθαι τοῖς φῖλοις 
καὶ οὗτοι, xa0& δὴ καὶ Μωῦσῆς, ηῦὔχοντο, ἀλλὰ πρυ- 
χινδυνεῦσαι μᾶλλον ἐχείνων οὗτοι, καὶ θεῖναι τὴν 
Ψυχἣν ὑπὲρ τῶν φίλων μετὰ Χριστοῦ, ἵν ἐχείνοις 
τὸ σώςεσθαι περιγένήται. O0. μὴν ἀλλ᾽ οὐδ' ἐχεῖνο 
μετὰ Μωσέως πρὸς ΘΞὸν εἶπον xal οὗται, κατὰ τῶν 
ἀπε:θῶν δυσχεραΐνοντες * "Ίνα τί àxáxucac tr 
θεράποντά σου; καὶ διὰ εἰ ovy εὕρηκα χάρυ 
ἐναντίον σου, ἐπιθεῖναί µοι τὴν ὁρμὴν τοῦ AaoU 
τούτου ἐπ éyué ; Mi) ἑγὼ ἓν γαστρὶ EAaóov στὸν 
πάντα «λαὸν τοῦτον; ἢἡ ἐγὼ ἔτεχον αὐτοὺς, ὅτι 
λέγει pot, Λάόε αὐτὸν εἰς τὸν χὀ.Ίπον σου, ὡσ- 
εἰ ἅἄραι τιθηνὸς τὸν θη.1άζοντα, εἰς τὴν γη» fv 
ὤμεσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν; Οὐχ οὕτω πρὺφ θεὸν 


sibi charis etiam interire Mosis exemplo optabant, 
sed pro ipsis polius subire discrimina, οἱ cum 
Christo pro amicis auimam ponere, quo illi salute 
potirentur. Sed neque illud cum Mose hi Deo ohbje- 
cerunt, inobedientibus irati videlicet : Cur afflixi- 
sii (famulum tuum, et quare non inveni gratiam co- 
ram (e, ut imponas pondus universi populi hujus 
super me ? Numquid ego concepi omnem hanc mul« 
titudiuem, ut dicas. mihi, Porta eos in sinu (uo, 
sicut portare solet. nutrix. infantulum, et. defer. in 
terram, pro qua juravi patribus eorum ?? ? Non sie 
super his quos pascebant etiam beati hi locuti 
Sunt: sed illa nimirum, qus et altissima suut, et 
salis praedicari nequeunt, qux ipsi per se ips.$ 


περὶ τῶν ποιµαινοµένων xat οἱ µαχάριοι οὗτὸι ἔλε- Ὦ digne nos docuerunt. 
yov: ἀλλ) ἐχεῖνα δήπου τὰ ὑπὲρ λόγον, xol ὑψηλότατα, & δὴ xal φθάσαντες αὐτοὶ δι ἑαυτῶν ἀξίως 


ἡμᾶς ἐδίδαξαν, 

Μεγάλα μὲν οὖν ταῦτα καὶ ὑψηλὰ, μᾶλλον δὲ, εἰ 
οὕτω χρὴ λέχειν, χαὶ μεγάλων μείζονα, καὶ ὑψηλῶν 
ὑφτλότερα, xai τῆς τῶν ἀνδρῶν ἀρετῆς, xal τοῦ 
ἤθους ἄξια, xal τοῦ διδασκαλίας χράτους, olx&tou- 
µένου τὰ πἑρατα. Οἶμαι γὸρ (Cv ἐκ τῶν αὐτῶν πά- 
)tv περ) αὐτῶν φθέγξωµαι), eU τις ἐγένετο T] Υενἠ» 
σεται σἀάλπιγξ ἐπὶ πολὺ τοῦ ἀέρος φθάνουσα, fj 
θεοῦ qvi τὸν κόσμον περιλαμθάνουσα, fj σεισμὸς 
οἰχουμένης Ex τινος κΧαινοτοµίας xal θαύματος, 
ταῦτα εἶναι τὴν ἐχείνων φωνὴν xal διάνοιανι τοσοῦ- 
τον ἀπολείπουσαν πάντας, xai κάτω τιθεῖσαν, ὅσον 
τὴν τῶν ἁλόγων φύσιν ἡμεῖς. 

Kàxelvot μὲν οὕτως, καὶ τοιοῦτοι τὰ πρὺς ἡμᾶς 
εἰσι, xal τὴν Χριστοῦ πᾶσαν Ἐκκλησίαν ὁμοῦ, ὡς 
μηδὲ παραβάλλεσθαι μηδ᾽ ἀμιλλᾶσθαι περὶ cov τοι- 
ούτων πρὸς τούτους µηδέ»ας τῶν πάντων ἔχειν µηδ- 
οτιοῦν. Ἡμῖν δὲ, qnot, τίς μὲν ἄλλη συλλόγου σή- 
pepov χάρις; τίς ὀὲ συµποσίων ἡδονής τίς δὲ ἀγο» 
pov; τίς δὲ ἐκχλησιῶν; τίς τῶν Ev τέλει καὶ τῶν 
μετ) ἐχείνων τρυφἠ ; τίς μοναστῶν, 1] µιγάδων ; τίς 
τῶν ἁτπραγμόνων, ἢ τῶν ἐν πράγµασι ; τίς τῶν τὰ 
ἔξω φιλοσορούντων, τὰ ἡμέτερα; Μία, καὶ διὰ 
πάντων, xal dj μεγἰστη, τὰ ἐχείνων συγγράµµατα 
xai πονήµατα. Οὐδὲ γράφουσιν εὑπορία τις ἄλλη 
μετ) ἐχείνους fj τὰ ἑχείνων συγγράµµατα. Σιωπᾶ- 
ται τὰ παλαιὰ, xat ὅσα τινὸς τοῖς θείοις λόγοις ἑνί» 
ὄρωσαν * βῥοᾶται τὰ νέα, καὶ οὗτος ἄριστος ἓν λό- 
Υοῖς, ὃς ἂν τὰ ἑκείνων μάλιστα τυγχάνῃ Υινώσκων, 
xa. διὰ γλώασης φέρων, xaY συνετίζων τὰς ἀχοάς. 
*Hpxecav γὰρ οἱ τρεῖς ἀντὶ πάντων τοῖς σπουδαιον 
τέροις εἰς µίµησιν * οἳ 0h xal τὸ καινότατον τοῦτο 
xai θσύματος πλῆρες ἐπὶ πδσιν ἔσχον τοῖς προῤῥη- 
θεῖσι, τὸ πρῶτοι καὶ μόνοι παρ' ἑαυτῶν τε xal τῶν 
οἰχείων λόγων, καὶ συγγραμμάτων τὰ ἑἐγχώμια δέ». 
ξασθας, πάσης ἐπιστήμης τε, Χαὶ λόγων (fac, xal 
τῶν περὶ ταῦτα δεινῶν ' ἐβισταμένων ὁμοῦ πάντων 
xai παραχωρούντων τοῖς µεγάλοις τοῦ λόγου * ὃ Oh 
xai ἀρχόμενος ἔφην τοῦ λόγον. 


9 Num. xi, 11, 19. 


Magna igitur hzc et excelsa , tmo, si ita dicerg 
fas est, et magnis majora, et excelsis excelsiora, 
virorumque tantorum virtuti et moribus respon- 
dentia, et potentize cujusdam, que omnem doctr « 
n:? amplitudinem sibi vendicarit, Sic enim statuo 
(ut ex ipsorum scriptis de ipsis rursum loquar), si 
qua fuit, aut erit tuba, late per aerem resonans, 
aut Dei vox mundum implens, aut terra univereg 
tremor, ex novi:ate aliqua miraculoque, hae essa 
illorum voces et sensa, quibus omnes alíos anta» 
cellunt, et iufra se relinquunt, quanto nos bestia 


rum natura antecelliimus. 
C ΆΑο illi quidem ita se habent, talesque sunt, 


quod ad nos et totam simul Christi Ecclegian 
atinet, ut nemo ex omnibus in his cum ipsig 
ceuferri, aut. contendere ullo modo possit. Nobig 
autem, inquit, quaenam alia hodierni conventus 
gratia ? que compotationum jucunditas ? qua forj ? 
que principum et familiarium ipsorum voluptas ? 
qux monachorum, ant conjugatorum ? qu: otiosOe 
rum, aut occupatorum ? qua externe, aut Chri- 
stianz philosophie sectatoribus ? Una et per omn ϱ 
maxima, illorum scripta et labores. Neque ο] 
scriptores posteri aliundé quam ex ipsorum librig 
copiam suam petunt. Proxtereuntur et tacentye 
vetera, et que nonnulli divine doctrine insudau- 
tes laborarunt, nova. clamanwr. et. praedicantur, 


D censeturque is doctissimus, qui in ipsorum monus 


mentis quam accuratissime volutatus fuerit, ct 
verbis ea commode efferre, audientesque erudire 
potuerit. Etenim hi ttes etudiosioribus ad imita- 
tionem pre omnibus sufliciunt ; qui id, quod in 
primis novum et admiratione plenum est, iu ou» 
nibus praedictis habuerunt, ut primi et soli 
a seipsis, propriisque sermonibus et scriptis - 
laudari possent, de omni genere scientia scriplio» 
nunique forma et vi singulari : obstipescentibug 
simul omnibus, et magnis istis oratjone cedentis 
bus : quod principio asserui, 
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d bus, sapientibus et indo: tis, Grxcis et Barbaris, 
et cojusque denn generis illos videas diligere et 
dil.gi inter 3c, quibus eadem studia sunt in aino- 
ribus, quique eodem semper curriculo, pari ala- 
€ritate decurrunt. (quandoquidem , ut. proverbio 
fertur, sináli similis gaudet) ; ast quos nunc lau- 
damus, tam incenso tamque inflammato amore 
simul omnes quasi ex composito prosequuntur, 
quam nec "verbis dici, nec animo capi queat : et 
Christi quidem discipulos atque imitatores omnes, 
apostolos, inquam, et martyres, et pastores, εἰ 
doctores, sanctorumque et justorum 1otanm  1nulti- 
iudinem, propter eorum erga communem Domi- 
aum charitatem, et ejus imitationem, pro viribus 


excellenter honorant diliguntque : verumtamen B 


studio et prcipuo quodam amore non :que, nec 
secundum omnia singuli in omnes effun/untur; 
sed bi istos, alii illos, et alius alium vebementius 
diligunt, et in iis colendis sunt assidui, et pro de- 
«oro faculiatibus donariis afficiunt : at. tres istos 
omnes diligunt, commendant, suspiciunt, plausi- 
bus toliunt, in ore seuwper babent, exsilientes, 
cantantes, collaudantes, et. quid non prazclarissi- 
muin de iis claris etiain vocibus praedicantes ?, eos 
Patres, magistros, bene meritos, secundum Deum 
$alvateres, gubernatores, theologos, fidci colum- 
aas, orthodoxa fidei propugnatores, hiresum 
*versores, sanctarum Scripturarum explanatores, 
€sp'entes, et Ecclesie philosophos atque oratores, 
omnia nebis simul post Deum et cum Deo factos 
pronuntianles : πο vero, qui omnia nobis fiunt, 
€t fient, neque unquam fleri desinent. [sta isto- 
rumque non dssimilia nemo non de lísce magnis 
-Admirabundus exclamat. Jam qui in corum sacrum 
«munus, et humanarum animarum procurationem, 
Ecclesiarumque gubernationem successerunt, quid 
opus est dicere? quomodo a divina ipsorum 
4beologia, linguaque pendeaut, et quomodo ipsos 
quique "ipsorum sunt, magis quam hunc aerem 
&pirent, tanquam sacrorum dogmatum magistros, 
Evangelicze vite duces, εί canonas sacerdotuin ; et 
emnis boni archetypas, et. charitatis, prudentia, 
fortitudinis, temperantim simul et justitim, et 
omnis sapienti: ac eloquentize, omnis divinarum 
liumanavumque rerum scientie formas et regulas 
tuiissimas illos liabeant : ac neque. dicere, neque 
facere, ncque docere, neque adversum  san:z 
fidei nostr» oppugnatores, sine ipsorum decretis 
auque consuitis, disputandi forma ac methodo, et 
8 Deo inspirata doctrina disputare audeant ? Siqui- 
dem et cum illis versari familiariter videntur, et 
quz illorum sunt, ab ipsis illis intellectuali ac 

sensibili modo sinlul, sancta quadam ratione au- 
— dire : illud propter illorum e superis obumbratio- 
nem amoremque quem gerunt nostri singularem, 
« Jioc propter sacra corum volumina. Nec. enini nos 
ita deseruerunt, ut omn deseruerint. 

Quid plura? Si isti usque ad. consummationem 
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[taqve in aliis hominibus diligentibus et socor- A 
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Ἐπὶ μὲν οὖν των ἄλλων ἀνθρώπων, σπουδαίων 
τέ φηµι xay ῥᾳθύμων, σοφῶν τὰ xat ἁμαθῶν, Ἑλλή- 
vto; τε χαὶ βαρθάρων, καὶ πάντων ὁμοῦ, ἐχείνους 
ἂν ἴδοις φιλοῦντας ἀλλήλους χαὶ φιλουμένους τοὺς 
τῶν αὐτῶν ἑραστάς τε xal σπου2αστὰς, χαὶ τὸν αὖὐ- 
τὴν μετὰ τῖς αὐτῖς ποοθνµίας ἑκάστοτε τρέχοντας 
(ἐπειδὴ καὶ φίλον, φασὶ, τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον)' τοὺς 
δὲ νῦν ἑπαινουμένους οὕτω σφοδρῶς τς καὶ μεθ' 
ὑπερθολῆς καὶ ἐμοῦ xal πάντες φιλοῦσιν, ὡς ἀπὸ 
συνθήµατος, ὧς μηδὲ λέγειν ἐξεῖναι, μηδὲ μετρεῖ»., 
Καὶ τοὺς μὲν Χριστοῦ μαθητὰς πάντας xal µιµη- 
τὰς, ἁποστόλους λέγω καὶ μάρτυρας, xaY το.μένᾶςν 
xal διδασχάλους, χαὶ τὴν τῶν ὁσίων καὶ διχαἰων 
ἅμα πληθὺν, εἰ χαὶ πάντας ὁμοῦ πάντες δ.ὰ τὸ πρὸς 
τὸν χοινὸν Δεσπότην φίλτρον καὶ την κατὰ δύναρ.ν 
μίμµησιν διαφερόντως τιμῶσί τε χαὶ φιλοῦσιν, ἁλλὰ 
τὴν σπουδῆν, χαὶ τὸ φίλτρον οὐχ ὁμοίω;, οὐδὲ κατὰ 
ταντὰ Πάντες πρὸς πάντας ἔχουσιν ' ἀλλ οἱ μὲν 
τούτους, οἱ δὲ üxelvouc, xal ἄλλος ἄλλον xal φιλεῦτι 
μᾶλλον, χαὶ προσεδρεύουσι, xat δωροφοροῦαί γε zX 
εἰχότα χαθόσον ἔξεστι * πάντες δ' ὁμοῦ τοὺς τρεῖς 
τούτους χαὶ φιλοῦσι, xal ἐπαινοῦσι, καὶ θαυμάτονσι, 
xa χροτοῦσι, χαὶ διὰ γλώττης ἀξὶ Or mort φέρουσε, 
σχιρτῶντες, βοῶντες, ἀνευφημοῦντες, χαὶ τί τῶν 
χαλλίστων 90 κατ αὐτῶν χεχραγότε;; τοὺς macie 
pas, τοὺς διδασχάλους, τοὺς εὑεργέτας, τοὺς σωτῖ- 
pac μετὰ θεὸν, τοὺς χυθερνήτας, τοὺς θεολόγους, 
τοὺς τῆς πίστεως στύλους, τοὺς προµάχους τῖςὀρθης 
δόξης, τοὺς τὸν αἱρέσεων κατιλυτὰς, τοὺς τῶν θε΄ων 


σ Γραφῶν ἑρμηνέας, τοὺς σοφοὺς xa φιλοσόφους τίς 


Ἐκχλησία:, καὶ ῥήτορας, τοὺς πάντα ἡμῖν ὁμοῦ 
μετὰ Θεὸν χαὶ μετὰ θεοῦ γεγονότας ' μᾶλλον δΣ xat 
γινοµένους, xay γενησοµένους, χαὶ μηδὲ λήξοντας. 
Ταῦτα xoi τὰ τοιαῦτα κατ αὐτῶν μετὰ μεγᾶλου 
πάντες ἀναθοῶσι τοῦ θαύματος. Ul δέ γε τὴν ἐχεί- 
νων ἱερὰν λειτουργίαν, χαλ τὴν τῶν ἀνθρωπίνων οἱ- 
χονοµίαν φυχῶν, καὶ thv τῶν ἐχκ)ησιῶν προστασίαν 
διαδεξἀµενοι μετ ἐχείνους, τί χρὴ χαὶ λέγειν ὅπως 
τῆς θεσπεσίας αὐτῶν ἑξήρτηνται θεολογίας xal γλὠτ- 
της, xal ὅπως αὐτοὺς τε xal τὰ αὐτῶν ὑπὲρ τοῦτον 
πνέουσι τὸν ἀέρα, xat ξογµάτων ἱερῶν διδασκάλους 
xai ὁδηγοὺς εὐαγγελικῆς πολιτείας, xal κανόνας 
ἱερωσύνη:. xat ἀρχετύπου; παντὸς ἀγαθοῦ, καὶ à;á- 
T7:, Χαὶ φρονῄσεως, καὶ á&vóplac, xai σωφροσύντς 


D ὁμοῦ, xai διχαιοσύνης, καὶ σοφίας παντοία;, xol 


λόγων, xal παντοδαχπῆς ἐπιστήμη: θείων xai ἆ.θρω- 
πίνων πραγµάτων, καὶ τύπους, καὶ χανόνας ἄσφα- 
λεῖ, ἔχοντες τούτους * xal μηδὲ λέγειν, μηδὲ πράτ- 
τειν, μτδὲ διδάσχειν, μηδὲ δ.αλέγεσθαι πρὸς τοὶς 
ἀντικαθισταμένους τῷ x20* ἡμᾶς ὑγιεῖ τῆς πίστεως 
ἀνεχόμενοι λόγῳ τῆς αὐτῶν διαγνώµης δίἰχα, xa: 
τοῦ xavóvoc, xal τοῦ τύπου τῶν λόγων, xal τῆς 
θεοπνεύστου διδασκαλίας»; Ἐπεὶ χαὶ συνεῖναι δο- 
χοῦσι τούτοις, xal τὰ αὐτῶν παρ) αὐτῶν ἐκχείνων 
νοητῶς ὁμοῦ τε xal αἰσθητῶς, τὸ μὲν διὰ τὴν ἐκεί- 
νων ἄνωθεν ἐπισκίασιν χαὶ Φὸ φίλτρον, τὸ δὲ ὅ,ὰ 
των ἱερῶν τούτων πυκτίων ἱερῶς ἀκροᾶσθαι. 0ὐδὲ 
Υὰρ ἀπυλιπόντες ἡμᾶς παντάπασιν ἀπολείπουσι. 
Καὶ τί δεῖ πλείω xal µακρότερα λέγειν; Οὗτοι εἰ 
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μὲν xal μέχρι συντελείας Ev σχρχὶ τῷ χόσμῳ καὶ A seculi in. carne, in uundo, atque inter. homines 


τοῖς, ἀνθρώποις συνῆσαν, τῷ παντὶ τῷδε καὶ τῆς 
αὐτῶν ζωῆς εἰς χοινὸν ὄφελος xai θαῦμα χαινὸν 
ὑπερφυῶς συνεχτεινοµένης, ὥσπερ οὐρανός τε xal 
ἥλιος, καὶ ὁ λοιπὸς τῶν ἀστέρων ἐχεῖνος χαρὸςι fi 
τῶν μεγάλων τούτων στηιχείων fj τετρακτὺς, δι ὧν 
Ἡ αἰσθητικὴ καὶ ὁρωμένη χτίσις αὕτη τῇ δυνάµει 
τοῦ κτίσαντος συνέχεται, xaX πρὸ: τὸ ἁδιάλντον συν- 
ττρεῖται' Pi ψυχή τις χοινὴ xal ζωτικὴ τοῦ παντὸς 
δυναμις * τοῦτο καὶ πρὸς ὑμῶν ἂν fjv, εἴπερ τι τῶν 
πάντων, χαὶ τοῦ παντὸς ὑπὲρ πάντα τιμώμενονν 
xa! vs τῆς μεγάλης πρλνοίας καὶ τῆς παντοδυνάµου 
δυνἀ:εως ἄξιον * ἀλλ' Enel καὶ τούτους ἀνθρώπους 
ὄντας οὐκ ἣν μὴ τοῖς νόµοις δουλεῦσαι τῆς φύσεως, 
μη2ὲ τὸν χοῦν ἀποδοῦναι τῇ vf, γίνετε. μὲν κατὰ 
φύσιν χαὶ τοῦτο, ἵνα pd] xa δύόσωσιν οὐσία τις ἄθ- 
λος εἶναι, καὶ ξένη τὸ xa ἡμᾶς ὑποχριναμένη, καὶ 
τὰ χαινὰ, χαὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐκεῖνα τελέτασα * xal 
ἁποδίδοται μὲν χατὰ χαιρὸν ὁ χοῦς τῷ yot, ἵνα xoi 
τῶν μακρῷν τέω: ἀγώνων, xal πόνων, xat ἱδρώτων, 
καὶ τῶν παντοδαπῶν ἀναπνεύσῃ κινδύνων * ἁ ποδίδο- 
τ1ι δὲ xal τῇ sixóv τὸ xat! εἰχόνα τρανότερὀν τε 
xal τελεώτερον * τὸ δὲ χατ αὑτοὺς θαῦμα mo) 
μᾶλλον, χα) καθ) ὑπερβολ]ν νῦν ὑφψτλότερόν τε xal 
ὑπερφυάστερον * ὅτι xal µεταστάντες, ἡμῶν οὐκ 
ἀπέστησαν ' καὶ τῇ σαρχὶ χωρισθέντες, τῷ πνεύ- 
ματι μᾶλλον συνἠγθησαν, καὶ σύνεισιν ἀχωρίστως 
τῇ Χριστοῦ Ἐκχχλησίᾳα, τῆς μεγάλης ἑχείνης mpo- 
στασίας, καὶ τῆς ποιμαντιχῆς χραταιότερον ἀντεχό- 
pvot, xai προπολεμοῦντες τῆς ποίµνης, xai τοῖς 
λύχους ἀναιροῦντες τελείως, οὓς τῇ χαλαύροπι, xal 
τῇ τοῦ λόγου σφενδόνῃ παρόντες ἀπήλαννον πρότε- 
pov», ὅσῳ καὶ φθόνου, καὶ βασχανίας, xaX λιθασμῶν, 
καὶ διωγμῶν, xai ὑπερορίας, xal θανάτων παντο- 
δαπῶν νῦν ἀνώτεροι χρηµατίζουσι, xal ὁδρῶσι, μὴ 
πάσχοντες, xal τὰ ὑπὲρ φύσιν μᾶλλον νῦν γεγονότες 
ἐξανύουσι χάλλιστα διὰ τῇ: αὐτῶν ὑψηλοτάτης δι- 
δχσκαλίας χαὶ τῶν χοινῶν παραινέσεων. Καὶ ἡ μὲν 
γλῶττα ovd, χαὶ τὰ χονσᾶ κατὰ φύσιν µέμυχε χείλη" 
τὰ δ᾽ lepà muxcla, xa: οἱ θεόπνευστοι λόγοι, χαὶ τῶν 
περ) θεοῦ δογμάτων οἱ ζῶντες xat ἔμφυχοι θησαυ- 
ροὺ, xaX τὸ γινώσχειν ὀρθοδόξως αὑτοῦ τὴν θεότητα, 
ἅπερ ἡμῖν ὡς χκλΏρός τις πατρ:κὸς xol ὑπέρτιμος 
ὑπ αὐτῶν χχτελείφθη, ὡς Ex µυρίων Bod γλωσσῶν 
τε xal στοµάτων ἀχαταπαύστως, Καὶ ζῶσι μὸν ἐν 
Χρισιῷ τὴν µαχαρίαν ixeivnv ζωὴν xal ἀνώλεθριν * 
ζῶσι δὲ καὶ παρ) ἡμῖν ἐντεῦθον λαλοῦντᾶς, καθά- 
περ εἶπον, xai τὸν xóduov μετὰ Χριστοῦ σώζον- 
«ες. 

Δεῦρο δη, περιστάντες µε πᾶς ὁ περὶ ἐχείνους 
Φίλος χόρος, συνεργάσασθέἑ pov τὴν εὐφημίαν ' οἱ 
πο:µένες τοὺς ποιμένας ἐπα:νοῦντες xal διδασκά- 
λους * οἱ περὶ τὸ βήμα, xaX τὴν ἱερὰν τράπεζαν, xal 
τὴν λειτουργίαν, τοὺς τῆς τάξεως ταύτης, xal τῶν 
ἱερῶν εὐχῶν ἀρχηγούς τε καὶ νοµοθέτας * οἱ φιλό- 
σοφοι, Ααὶ σοφοὶ, xai διαλεχτικοὶ, καὶ λογογράφοε, 
καὶ ῥήτορε:, την τε πρώτην xal ἀνωτάτην σορίαν, 
xai δὴ καὶ τὴν ἀνθρωπίνην, καὶ κάτω ἁσχκοῦντες 
τοὺς τούτων ἀσχητᾶς, xal τεχνίτας, xal Χαθηγε- 


mansissent, et novo portento vita illorum ad com- 
munem fructum cum universitate hac supra natu- 
re cursum duravisset, quemadmodum celum et 
sol, et reliquus ille sideruii charus, aut magnorum 
horum corporum quaternarius, per quie creatura 
hec sub sensum et aspectum cadens potentia 
conditoris cohzret, et citra solutionem custoditur : 
aul anima quidam. communis, et vitalis universi 
virtus ; hoc et nobis conduceret, si quid aliud ος 
omnibus, quavis mstimatione majus, el. maya 
providentix: ac virtuti omnipotenti consentaneunt. 
Sed quoniam et hi homines nati eraut, nee pote- 
raut nature legem effugere, nec pulverem. terree 
non reddere, dehitum persolvunt, ne substantia 
quadam a materi concretione libera, ac pere- 
grius, nobis tantum  assimilata v'deaniur, quie 
nova illa et hoininis captum. excedentia. przstet, 
redditurque suo tempore pulvis pulveri , tt tandem 
a diuturnis agonibus, laboribus, sudoribus, et 
omne genus periculis respiret, et imagini quod 
fuit secundum imaginem purius perfectiusque re- 
stituitur. Caterum  admirabilitas ip-orum nuvc 
longe iajor et nimium miris modis sublimior 
atque excellentior est. Nam quamvis hinc demi- 
graverint, non tamen a nobis discesserunt, corpo- 
ribusque separati, spiritu arctius nobiscum con- 
junguntur ,  Ecclesieque Christi. inseparabiliter 
adsunt, magnam illam et pastoralem provinciam 
validius complectentes, et pro grege dimicantes, 
et lupos perfecte occidentes (quos prius, dum hic 
viverent, pastorali baculo et funda sermonis abi- 
gebant), quando et invidia, et m:lignitate, et lapi- 
dationibus, et persecutionibus, et exsilio, et morti- 
bus omunigenis modo superiores dicuntur, et fa- 
ciunt, nec patiuntur, et qu: supra naturam sunt, 
res pracclarissimas, ipsi naturam transgressi, per 
sublimissimam doctrinam s$usm etl adinonitiones 
communes nunc magis efficiunt. Λο lingua qvidem 
silet, et aurea labia natura clausit : sacri au- 
tem commentarii, et orationes e divino instinctu 
profecte, dogmatumque de Deo vivi ci animad 
thesauri, et orthodoxa divinitatis ejus coguitio, 
quie ul pretiosissimum patrimonium nobis reli- 


D querunt, innunicrabil'um linguis et ore «ecantan- 


tur. Vivunt quidem illi in Christo vitam illam 
beatam, ab omni interitu semotam : vivunt nibi- 
lominus apud nos queque hic loquentes, ut dixi, et 
mundum cum Christo salvum prastantes, 
Agelum, totus illorum amaus chorus me cir- 
cumsistat, detque mecum illorum laudibus ope- 
ram. Qui pastores estis, pastores et magisiros cele- 
brantes ; qui in sacrario versamini, et in saera 
mensa operemini; hujus ordinis sacrarumque 


' precationum principes ac praceptores : philosophi 


et sapientes, dialeclici et scriptores, et oratores, 
quique primam eL altissimam, quique bumanan 
et inferiorem sapientiam colitis; horum exercita- 
tores et artifices, et duces, et excelsos magistros, 
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tL oratores. Et ut paucis comprehendsm, monachi, Α µόνας, xai ὑγηλοὺς διδασκάλους, xa ῥήτορας * xal 


et conjugio  copulati, solitariam vitam ageutes, et 
in mediis hon'inum rvetibus degentes, simplicitate 
quadam contenti, et iorum  exaetiorum cupidi , 
qui vel contemplationi, ve] rebus agendis sunt de- 
diti : ego vcro etiam »postolos invito, et prophe- 
ἰ19, quotquot ante et post Christum exstiterunt, et 
legistatores, et. duces, et. sacetdotes : siquidem οἱ 
llli p'enius hoc cognoscunt et amant, eorumque 
Omhigenis virtutibus atque scriptis exornantur, et 
encomiis, verbisque el operibus quasi coronis re- 
vinciuntuf. 

Verum, o pastores sapientes, el magistri, et pa- 
Fenles, el duces, ct defensores post prinum et 
Bolum pastorem, magistrum, defensorem. ac Do- 
juium Ecclesie sue: o servatores post priuum 
ÉBervatorem, et. benefactores post primum  benefa- 
riorem, et dispensatores fideles ac prudentes , 
(uos constituit. Dominus super familiam suam **, 
hanc dico Ecclesiam ipsius ; qui dedistis, et datis, 
juxta verbum ipsius, conservis tritici mensuram in 
lempore ; quos idcirco, ut sequitur, super omnia 
tua. constituit * ; o proplietatum, apostolorum, 
martyrumque consortes, certaminumque socii, et 
Rdjutores, et comnilitones : o anima, et lingua, et 
US, el meus, et sapientia, el virtus, et corona glo- 
tie, et celebritas, et hbeaos omni honore prastan- 
lior, et claritas, et fama, et gloriatio, et basis, et 
firmamentum Christi Ecclesi: : habetole etiam a 
obis hane inelegantem et brevem orationem, 
seu magnam et sublimem potius : illud propter 
seipsam | imbecill'tatemque propriam : hoc propter 
vos et verba vestra, qu.bus ipsa tota innititur, et 
simul contexitur : quod vestra erga humiles et 
nbjectos humanitas et summissio non refugit. 
hespicite nos de coelo propitii, et hunc Christi 
juxta ac vestrum grcgem invisite, quem su.loribus 
et lougis laboribus collegistis, olim parvum οἱ η 
perfectum, juxta verbum vestrum, neque liberis 
[ruentem pascuis, neque ovile implentem, jamque 
hihilominus vestra inspectione, sedulitate, provi- 
dentia inligentem, incultum et horridum, ac silve- 
&ceutem post. illan multiplicem diligentiam ve- 
Blrüm, uti vineam illam, que facta est. dilecto in 
Cornu, iu loco pingui 13, ut apud lsaiam legitnus, 
parco enim quie sequuntur dicere, ne panegyrim 
contaminem. Quoniam nunc magis in Christo vi- 
Υ ἐν, el res nostras majore miseratione clariusque 
Jntuemini, purius et altius in lumine magne Tri- 
nitatis, et inde sine medio, absque speculis οἱ 
reprascntationibus — illustrationem — capessentes ; 
quam decet omnis gloria, honos, adoratio, impe- 
r.üm, majestas et magnificentia, nunc et in om- 
hium sgculorum zternitatem, Aimnen. | 


ἵνα συνελὼν εἴπω, οἱ μονασταὶ xal μιγάδες, οἱ τῆς 
ἑρημίας τε χαὶ τῆς πολιτείας, οἱ τῆς ἁπλότητος xal 
τῆς ἀχριθέίας, ὅσοι τῆς θεωρίας, χαὶ ὅσοι τῆς πρά- 
ξεως. Ἐγὼ δὲ χαὶ ἀποστόλους κἀλῶ, χαὶ προφῄτας, 
6300 πρό τε Χριστοῦ xal μετὰ Ἄριστὸν, xal νοµο: 
θέτας, καὶ ατρατηγοὺς, xil ἱερέας ' ἐπεὶ μᾶλλον 
ἐχεῖνοι τούτους γινώσχουσι καὶ φιλοῦαι, καὶ τοῖς ab- 
τῶν ἐγχαλλωπίζονται παντοδαποῖς κατορθώμασ! xal 
τοῖς λόγοις, xaY τοῖς παρ) αὐτῶν ἀναδοῦνται στεφάνοι; 
τε χαὶ τοῖς ἑγχωμίθις, χαὶ λόγοις ἃμα xa πράγµα- 
σιν. 

Αλ)’, ὦ πριµένες σοφο), xaX διδάσκαλοι, xat πατέ- 
ρες, καὶ ὑδηγοὶ, καὶ προστάται, μετὰ τὸν πρῶτον 
xaX μόνον ποιμένα, χαὶ διδάσχαλον, καὶ προστάτην, 
καὶ Δεσπότη» τῆς ἑαυτοῦ Ἐκκλησίας ὦ σωτῆρες 
μετὰ τὸν πρῶτον Σωτῆρα, xal εὑεργέται μετὰ τὸν 
εὐεργέτην, χαὶ οἰχονόμοι πιστο; xai φρύνιμοι, cóc 
χατἐστησε» ὁ Κύριος ἐπὶ τὴς οἰκίας, ταύτης, 
λέγω, τῆς αὐτοῦ Ἐκχλησίας ' οἱ δεδωλότες χαὶ.δι- 
ὄόντες χατὰ τὸν αὐτοῦ λόγον τοῖς ὀὁμοδούλοις τὸ σι” 
τομέτριον ἐν καιρῷ "οὓς, χατὰ τὺν ἑαυτοῦ λόγον, 
χκαθἰστησιν ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχονσιν αὐτοῦ oc 
ἐχεῖνα. ὦ προφητῶν xaf ἀποστόλων xal μαρτύρων 
κοινωνοὶ, χαὶ ἀύναθλοι, χαὶ σννεργάται, xai cuva- 
γωνισταί :ὦ ψυχῆ, xal γλῶττα. xal στόµα, καὶ vou, 
χαὶ λόγε, xal σορία, xal ἀρετ]. χαὶ καυχῆσεως 
στέφανος, xal χλέος, καὶ ὑπέρτιμος ctun, καὶ λαµ- 
πρότης, xai δόξα. xal χαύχηµα, καὶ βάσις, xat ἕ- 


C Ρρεισµα τῆς Χριστοῦ Ἐκκλησίας (ὡς γὰρ ἕνα τοὺς 


τρεῖς χατασπάζοµαι διὰ τὸ τῇ: ἑνώσεως καὶ τῆς 
συμφυῖας χαινὸν, xal ἑμότιμον) * ἔχειε καὶ παρ 1 
pv τὸν εὐτελῆ xal βραχὺν toutov) λόγον, μᾶλλον 
δὲ xal µέγαν καὶ ὑψηλὺν τὸν αὐτόν ' τὸ μὲ» δι 
ὑμᾶς καὶ τοὺς ὑμετέρους λόγους, οἷς αὐτὸς ὅλος L- 
ρείδεται, xat συνεξυφαίνεται διὰ τὴ» ὑμῶν πρὸς τὸ 
ταπεινὸν φιλανθρωπίαν xal συγχατάθατιν. Ὑμεῖς δ 
ἑποπτεύοιτε ἡμᾶς ἄνωθεν Deo, καὶ τὸ Χριστοῦ τοῦτο 
καὶ ὑμέτερον φιλανθρώπω; ἐπισχέπτοισθε π,ίμνων, 
ὅπερ ἱδρῶσι xal πόνους μαχροῖς συνεστῄσασθε, TIE 
xpóv τε xal ἀτελὲς ὃν πάλαι, κατὰ τὸν ὑμέτερον 
λόγον, χαὶ μῆτε νομὴν ἑλευθέραν ἔχον, μήτε pávópa 
περιεχόµενον’ xal νῦν οὐδὲν ἧττον τῆς ὑμῶν ἔπι- 
σχοπῆς, καὶ τῆς ἐπιμελείας xal προνοίας δεόµενον, 
χερσομανοῦν, καὶ ὑλομανοῦν, xal μετὰ τὴν πολνειδη 
χαὶ θαυμαστΏην ἔχείνην ὑμῶν ἐπιμέλειαν, χατὰ τὸν 
ἀμπμελῶνα bxstvóv qut, ὃς ἀγεγήθη τῷ ἡ}απημένφ 
ἐν xépati, ἐν τόπῳ πίογι, χαθά φησιν Ἡσαῖας. 
Φιίδοµαι γάρ τι πλέον εἰπεῖν, αἰδούμενος τὴν πανή- 
γνριν, Ἐπεὶ καὶ ζῆτε μᾶλλον νῦν ἐν Χριστῷ, καὶ 
συµμπαθέστερον xal τρανότερον ἐποπτεύετε τὰ ἡμέ- 
4:02, χαθαρώτερόν τε χαὶ ὑψηλότερον ἑνατενίζοντες 
τῷ φωτὶ τῆς μεγάλης Τριάδος, χαὶ τὰς ἐχεῖθεν ἑλ- 
λάμφεις ἀμέσως δεχόµενοι, τῶν EG; mtQtoy λνθέντων 


Wal «ῶν ἑμφάσεων * fj πρέπιι πᾶσα δόξα, τιμὴ xal προσχύνησις, κράτος, μεγαλωσύνη τε καὶ µεγαλο- 
Δρέλεια, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν, 


* Matth, xxiv, δι 5 Luc, xu, 43. 


9 μα. v, 10. 
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TOY ΑΓΙΩΤΑΤΟΥ HATPIAPXOY 


ΚΥΡΙΟΥ ΦΙΛΟΘΕΟΥ 


ΑΝΑΤΡΟΠΗ TON ΑΝΑΓΕΓΡΑΜΜΕΝΩΝ ΠΑΡΑ TQ APMENOIIOYAQ ΑΝΑΘΕΜΑΤΙΣΜΩΝ. ^ 


- 


SANCTISSIMI PATRIARCH.E 


DOMINI PHILOTHEI 


ni UTATIO SCRIPTORUM APUD HARMENOPULUM ANATHEMATISMORUM. 


(Ex Jure Greco-Romano. Prologum primi ediderunt Rallis et Potli in Syntagmate, tom, V. Athenis 1831.) 


Ἐπὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυρ)- À Sub regno Constantini Porphyrogeniti, conseu- 


γεννήτου τόμος ἐξεφωνήθη, συμπράξαντος xal τοῦ 


εότε πατριάοχου Αλεξίου καὶ τῆς συνόδου, ἀναθε- 


µατίζων τοὺς ἐπιχειροῦντας ἀποστασίαν ἢ τυραννίδα 
χατὰ βασιλέων ποιῆσαι, ὡς ἐντεῦθεν τοὺς ὑπηχήους 
τῶν οἰκείων δεσποτῶν παρασχευάζοντας ἑἐπανίστα- 
σθαι ἔχει δὲ οὕτως ' « Τοῖς µέλλουσιν ἐπιδονλαϊῖς 1 
μούλτοις ἀπό γε τοῦ νῦν ἐπιχειρεῖν, ἀνάθεμα. Tol; 
συμπράττουαιν αὐτοῖς, xal τοῖς συγχοινωνοῦσιν ἐν 
τῇ ἀποστασίᾷ, ἀνάθεμα. Τοῖς συμθουλεύουσι, xal 
τοῖς παρορμῶσιν εἰς τὰ τοιαῦτα, ἀνάθεμα Τοῖς συν- 
εχ2τρατεύουσι τούτοις, ἀνάθεμα. Tol; δεχοµένοις 
αὐτοὺς εἰς µετάνοιαν μὴ µεταμελομένους ἀπὸ τῆς 
ἁποστασίας xal κατα)ιµπάνοντας αὐτὴν, ἀνάθεμα. * 

"Ὅμοιος ἐπὶ τῆς βασιλείας Μανουηλ τοῦ Κομνη- 
vao, ὃς μετὰ τῶν ἐν τέλει xal τοῦ τηνικαῦτα πα- 
τριάρχου καὶ τῆς ὑπ αὐτὸν συνόδου. ἐγένετο, &va- 
θεµατίζων τοὺς ἐπιθουλὴν i] ἑπανάστασιν χατὰ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ Αλεξίου βουληθέντας ἐπιχειρῆται, xal 
τος αὑὐτοῖς συναιροµένους. 

Ἕτερον παραπλήσιον ὁ βασιλεὺς Μιχαὴἡλ ὁ Πα-, 
àato76, 0; πρ΄θαίνειν παρεσχεύασεν ἐπὶ τῷ υἱῳ αὐ- 
τοῦ ᾿Ανδρονίχῳ, τῷ εὐσεθεῖ βασιλεῖ’ ἔνθα δη παρη- 
σαν. ὡς εἰχὸς, οἱ ἐν τέλει καὶ ὁ πατρ'άρχης Ἰωσὴφ, 
ὅστις ὑπὲρ τῆς ἀληλοῦς εὐσεθείας τὸν τῆς ὁμολο- 
γίας ἀνεδήσατο στέφανον, ἔτι δὲ xal dj ὑπ' αὐτὸν ἱερὰ 
σὐνωδος, ol καὶ ἆ αθέματι ὑπίθαλον xal ἀραῖς φρι- 
χωδεστάταις τοὺς ἐπιθουλὴν f] ἑπανάστασιν μέλλον- 
πας σχαιωρήσειν εἰς τὸ ἑξῶσαι τῆς βασιλείας τὸν 


τῆς εὐτεθείας στῦλον, τὸν βασιλέα θεῖον 'Avbpóvi- σ 


xy. 

Ὁ περὶ τὰ τοιαῦτα σοφὸς, σεθαστὸ νομοφύλαξ xat 
γαθολιχὲ κριτὰ ᾿Αρμενόπουλε, πῶς οὗ xàxslvo τοῖς 
γεγραµµένοις προσέθηκας, ὅτι διὰ τοὺς χρυσοῦς xal 
ἁγίους νόµους τοῦ μεγάλου τῆς Ἐκκλησίας φωστῆ- 
pos Ἰωάννου, τοῦ τὴν γλῶτταν χρυσοῦ, περὶ τοῦ μὴ 
δεῖν Χοιστιχνοὺς ἀναθεματίοεσθαι, ἕως ἂν δηλονότι 
11; ὀρθῆς ἔχωνται περὶ θεοῦ δόξης, ἡπράχτησαν ol 
τόμοι, οἱ τοὺς ἁποστατοῦντας xal ἁπανισταμένους 


tientibus Alexio patriarcha et sacra, synodo, edi- 
ctum fuit "promulgatum, anathematizans eos qui 
seditionem movere aut Usurpare regnum et cives 
suhjectos a dominis suis alienare ausi fucrint. 
Ita autem habet : « Anathema ab hocce abhinc 
die, in eos qui insidios ac tumultum cient. Ana- 
thema contra eos qui causam cum istis communem 
faciunt. Anathema contra eos qui consiliis ac vi 
ad seditionem excitant. Anathema in 608 qui 
sumptis armis illis obsecundant. Anathema in eos 
qui hospitio excipiunt apostatas contumaces ac 
impoenitentes. » 


"Simile edictum in lucem exiit regnante Manuele 
Comneno, consentientibus ibidem patriarcha ac 
synodo, eos qui insidias ac tumultum contra Ale- 
xium ejus filium ciereut, et ejusmodi tentaminis 
consortes onathematizans. 


Accedit recens edictum, quod imperator Michael 
Pajeologus filii sui Andronici, pii imperatoris 
causa promulgavit. Interfuerunt autem, ut decebat, 
clerici et Josephus patriarcha, qui sincerz pietati 
confessionis coronam adjunxit, ut et sacra syno- 
dus ei subjecta; qui omnes anathemati ac dirissi- 
mis exsecrationibus devoverunt quicunque insidias 
ac seditionem conflare ad expellendum de regno 
pietatis columnam, imperatorem divum Androni- 
cum ausus fuerit. 


Cum peritus sis liujusmodi rerum, venerabilis 
nomophylax et judex generalis Harmenopule, cur 
non hioc quoque scriptis adjecisti, quod videlicct 
propter aureas et sanctas leges illius  wagni 
luminis Ecclesi: Joannis, ab aurea lingua dicti 
Chrysostomi, quibus prohibentur anathemati sub- 
jici Christiani, quam diu recte de Deo sententie 
adherent, esse desierint in usu illi tomi qui 
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tefectiohutn auctores, et imperatoribus perduelles A τοῖς βασιλεῦσιν ἀναθεματίδοντες ; Τοῦτο γάρ φησιν 


ünalhemati devovent? Hoc enim tradit eruditus 
lle nomophylat, et consimilium tuis studiorum 
patüceps Balsamo, tam in legibus quam cano- 
hibus maximniám adeptus scientiam atque do- 
tirinam, qui et maguz illius Antiochiz patriarcha 
landem designatus fuit : id quod ne te quidem 
lgnerate dixerim, virum doctum et hujusmodi 
fetum in primis studiosum. Aut igitur et illa a- 
lcribenda eraut iis, quis hisce abs te dicta sunt : 
But lige pulcherrimis et accuratis illis scriptis tuis 
Hequaquam inferenda. Verum ego jam complere 
Volo, quoil amici scripto deest : meque minime 
Unefosum, nec superfluum fore arbitror, dum ne- 
'essdria et mqua, sic ipsa poscente necessitate, 
buscipio. 

Prsedictus igitur Antiocbenus patriarcha, sapiens 
ille Balsamo, dum sacros exponit canones, hzc in 
przefatione expositione canonum synodi Gangrensis 
wiclt : 

Drascts ista synodus pto occasione illatorum 
&b Eustathio malorum, ratione quadam contraria 
fecte statutis ab Eeclesia catholica, cuin Eustathio 
lehlientes anatheuiate feriendos decernit. 


Ft paulo post : 

Λι atrea preditus ille lingua, orbisque terrarutti 
doctor, dew anathemate percuti vetat homisaem 
lidelemn, verbis disertis hac ait : « Quid igitur est 
iliud, quod dieis anathema? Nimirum ut devo- 
*eatur iste diabolo, nec salutis amplius sit parti- 
teps, (iat alienus a Ghristo denique. Et quisnam, 
Qquzso, tu es? Majestatis hac scilicet magua'que po- 
lestatis sunt. Quippe tunc considebit rex, et 
staluet oves & dextris, lzdos ο sinistris. Gur 
bautam ipse tibi dignitatem usurpas? » Et paucis 


interjectis, idem ille Chrysostomus inquit : « Enim- 


vero duobus duntaxat in locis Apostolus banc 
*ocem necessario videtur expressisse, nec tameu 
luodu quodam definitivo eam produxisse , dum in 
tpistola ad Gorinthios ait : Si quis non amat Do- 
finum nostrum Jesum Christum , anathema sit : 
ei, Si quis Evangelium vobis tradat praeter id, quod 
Acrepistis, anatbema sit, Quid ergo? qus illorum 


ὁ σοφὸς νομοφύλαξ καὶ τῶν ὁμοίων σοι σπουδαστὶὲς 
Βαλσαμὼν, 6 ἓν νόµοις τε xa: χανόσι μάλιστα πο- 
λυμαθέστατος xal σοφώτατος, ὁ χαὶ πατριάρχης 'Av- 
τιοχείας τῆς μεγάλης ἀναδειχθεὶς ὕστερον, ὅπερ οὐδὶ 
σὲ δια)ανθάνειν εἴποιμι ἂν ἔγωγέ ποτε, σοφόν «tí 
ὄντα καὶ σπουδαῖον τὰ τοιαῦτα, εἶπερ τινά ΄ f] Youv 
xàxsiva προσγράψαι σε τοῖς ῥηθεῖσι ἐχείνοις περὶ 
τῶν τόµών ἐχρῆν, f) μηδὲ ταῦτα τοῖς χαλλίστοις σου 
χαὶ απουδαίοις ἑντάξαι συγγράµµασιν. ΑἉλλ' Eq) 
τὸ ἑλλεῖπον τῷ τοῦ φίλου συγγράµµατι προσανα- 
πληρῶ Ίδη: χαὶ οἶμαι, ὡς o0 φ)ρτιχὸς, ἀλλ οὐδὲ 
περιττός τις δόξω, τἀναγκαῖα xaX δίχαια χατὰ πᾶ- 
σαν ἀνάγχην ποιῶν. 


ὍὉ τοίνυν Ἱροβῥηθεὶς πατριάρχης Αντιοχείας, ὁ 
σοφὺς Βαλσσμὼν, τοὺς ἱεροὺς ἐξηγούμενος xavóva:, 
τάδε φησὶν lv τῷ προνιµίῳ τῆς ἑξηγήσεως τῶν χα» 
νόνων τῆς ἐν Γάγγρᾳ συνόδον’ : 

Ἡ μὲν παροῦσα σύνοδος, προφάσει τῶν γενοµέ- 
νων παρὰ τοῦ Εὐσταθίου κακῶν, ὑπεναντίως τοῖς 
δογματισθεῖσιν ὀρθῶς παρὰ τῆς καθολιχῆς Ἔκχλη- 
δίας, ἀναθεματίξεσθαι τοὺς ὀμόφρονας ἑχείνῳ διο» 
ρίζεται. 

Καὶ petd τινα’ 

Ὅ δὶ χρυσοῦς τὴν γλῶτταν xal τῆς οἰχουμένης 
διδάσκαλος, παρακελευόµενος μὴ ἀναθεματίζεσθ: 
ἄνθρωπον πιστὸν, φησὶ ταῦτα ῥητῶς * « Τί οὖν ἐστι 
τοῦτο, ) λέγεις, τὸ ἀνάθεμα, ἀλλ) ὅτι ἀνατιθέσθω 
0510; τῷ διαδόλῳ, χαὶ µηχέτι σωτηρίας χώραν byézu, 
γενέόθω ἀλλότριος τοῦ Χριστοῦ: Καὶ τίς εἴ σύ; 
Tauta τῆς ἑἐξουσίας xal τῆς μεγάλης δυνάµεω:. 
Τότε γὰρ καθίσει ὁ βασιλεὺς, xat στήσει τὰ plv 
πρόδατα kx δεξιῶν, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. 1L 
οὖν τῆς τοσαύτης ἐπελάδου ἀξίας} Καὶ μετ ὁλί α 
φτσὶν ὁ αὐτὸς Χρυσόστομος ΄ « Τοιγαροῦν ὁ ᾿Από- 
στολος ἓν ὅυσὶ µόνοις τόποις ἐξ ἀνάγχης τὴν quvty 
ταύτην φαίνεται εἰπών * οὐχ ἐριστικῷ δὲ τρόπῳ τού- 
την προἠγαχεν, bv μὲν τῇ πρὸς Κορινθίους itv? 
EU τις οὗ φιλεῖ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
fcu ἀνάθεμα * καὶ, EU τι; ὑμᾶ; εὐαγγελίκεται παρ) 
6 παρελάβετε, ἀνάθεμα ἕστω. Τί οὖν ; ἃ μηδεὶς τῶν 
εἰληφότων ἑξονσίαν πεποίηχεν, εἰ μὴ μόνος ὃς ἕλσέε, 


hetuo fecit, qui potestatem suut adepti, nisi dun- D σὺ τολμᾶς ταῦτα ποιεῖν ἑναντίως τῷ ὃςσποτικῷ παρ- 


laxat. is, qui eam accepit, illa tu. audes facere 
tontra mandatum Domini, εἰ ipsius regis judicium 
anticipas? Nimirum boc anathema bominem e 
Ubhristo abscindit. Doceto in mansuetudine, » et 
qua sequuntur. 

Atque hec quidem verba sunt Patris Chrysostomi, 
Bubjicit autem Balsamo : Propterea, ceu credi par 
est, desiit esse in usu tomus ille syuodalis, factus 
sub imperio domini Constantini in Porphyra nati, 
tum esset patriarcha dominus Alexius, de feriendis 
anathemate defectionum ac. turulimum auctoribus 
vt adversus imperatores atma suscitantibus ac ty 
tannidem melientibus. Αη vero potiora debeant 
t»ec, que ab hoc insgno Patre dottoreque nostro 


αγγέλµατι, xal προλαμδἀνεις τὴν χρίσιν τοῦ fact 
λέως; Τὸ ἀνάθεμα τοῦτο τοῦ Χρ.στοῦ ἀποχόπτει, 
Δίδαξον iv πραότητι, » xal τὰ ἑξῆς. 


Καὶ ταῦτα μὲν τὰ τοῦ Χρυσοότόμου Πατρός, Ὁ 
δὲ Βαλσαμὼν ἐπιφέρει ' Διὰ τοῦτο, ὡς ἔοιχεν, ἆπρα- 
πτεῖ xai Ó γεγονὼς αυνοδικὸς τόµος ἐπὶ τῆς βασι»ὸ 
λείας τοῦ Πορφυρογεννήτου κυροῦ Κωνσταντίνον, 
καὶ τοῦ Άαχτριάρχου χυροῦ ᾿Αλεξίου, χάριν τοῦ ἆνα» 
θεµατίζεσθαι τοὺς ἁπὺστάτας, καὶ µουλταρίους, xat 
κατὰ τῶν βασιλέων ὅπλα ἐγείροντας, xal τνραννίδἁ 
βελετῶντας. Bi δὲ τὰ παρὰ τοῦ μεγάλου Πατρὸς καὶ 
ῥιδασβλάλον hoy Ίον Χρνσοττόμονυ γραφέντα ὑπει- 
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τερεῖν ὀφείλουσι xal τῶν διορισθέντων παρὰ τῆς Α Chrysostomo scripta sunt, tam decretis Chalcedo- 


ἐν Ἁαλχηδόνι συνόδου, χαὶ τῆς ἓν l'ávypq, ἑἐροῦσι 
πάντως ob τὰ τριαῦτα διευθετεῖν ἑξουσίαν ἔχον- 
τες. 

Καὶ ταῦτα μὲν ὁ πατριάρχης Βαλσαμών. Δε[κνυόι 
γοῦν ix τῶν εἱρημένων, προηγουμένως μὲν &E Exel- 
νου, μᾶλλον δὲ καὶ πρὸ τῶν ἑαυτοῦ ἡμερῶν ἄπρα- 
χτον τὸν προῤῥηθέντα ἐπὶ τοῦ Πορφυρογεννήτου, 
xai τοῦ πατριάρχου χυροῦ Αλεξίου τόμο». Ἆπρά- 
χτησε γὰρ, φησίν. Ἐχείνου δὲ, χαβάπερ τινὸς ἑρεί. 
σµατος, ἡ θ:µελίου, ὑποσβασθέντος, xat οἱ μετ 
ἐχεῖνον γεγονότες δύο, 0 τε ἐπὶ τοῦ Κομνηνοῦ, φὴμ), 
χυροὺ Mavoutà, xaX ὁ ἐπὶ τοῦ Παλαιολόγου, συγχα- 
ταπίπτουσιν ἐξ ἀνάγχης. Ἔπειτα σὺν τούτῳ δεί- 
χνυσιν, ὅτι οὐδὲ οἱ ἀναθεματισμοὶ tov συνόδων kxet- 
νων ἔχουσι τὸ ἀσφαλὲς, εἰ xaX ἐπὶ µεγάλοις xal 
ἀναγχαίοις sol ἐγένοντο πράγµασιν, εἴπερ τῷ xot- 
νῷ Πατρὶ Χρυσοστόμῳ, xat τοῖς ἄλλοις ἁγίοις διδα» 
σχάλοις πείθεσθαι δεῖ, τὰ αὑτὰ xal φρονοῦσιν ἐχείνψ 
xai διδάσκουαι, xat τῇ τοῦ Χρ.στοῦ µεγίστῃ φιλαν- 
θρωπίᾳ μᾶλλον συνηγοροῦσιν. ᾽Αλλὰ περὶ μὲν τῶν 
τοιούτων, οἱ μὲν ταῦτα, οἱ 9* ἀλλοία τυχὸν ἐροῦσι, 
ταῖς αυγόδαις ἑχείναις συνιστάµενοι. Ἑγὼ δ' àxsl- 
vuv ἀφέμενος (οὐδὲ γὰρ ἑἐρίζειν ἀπὶ τοῦ παρόντος 
βούλομα:), ἐχρφῖνό φημι, ὅτι τέως λαμπρῶς καὶ ἀναμ- 
q Ou. ἀπεδείχθη ix περιουσίας, ὅτι ὁ πρῶτος 
ἐχεῖ.ος τόμος, ὡς μὴ σννάδων τῷ σχοπῷ εἲς Ἐκ- 
γλησίας, xal μάλιστα τῷ xev διδασχάλῳ, τῷ Xpu- 
σοστόμῳ, φημὶ, ἀργὸς xal ἄπρακτος µεμέν-κς, χατὰ 


nensi, quam Gaugrensi concilio , dicendum illis 
omnine relinquimus ,*qui talia recte disponendi 
potestatem habent. 
Et hzc quidem patriarchze Balsamonis erba sunt. 
Ostendit autem per ea. quz dicit, primum quidem 
ab illo tempore, vel potius etiam aute sua cetatem 
esse in usu desiisse praedictum illum tomum, sub 
Porphyrogeuneta et Alexio patriarcha factum. Dicit 
enim : Desiit^esse in usu. Eo vero ceu fulcro vel 
fundamento quodam subruto, etiam alii duo tomi 
postea facti, tum domini Manuelis Comneui, tum 
Paleologi tempore, necessario cum eis corruumt. 
Deinde prater hoc etiam illud innuit; quod vide- 
licet ne illarum quidem synodorum anathematiswi 
valeant, licet magnis et necessariis quibusdam in 
negotiis promnulgati sint, siquidem communi Patri 
Chfysostomo et aliis sanctis doctoribus obsequen- 
dum sit, qui eadem cum illo sentiunt ac docent, 
maximeque Christi clementiz potius patrocinantur. 
Sed enim de his quidam hsc, alii fortasse diversa 
prolaturi supt, conciliisillis semet adjungentes. Ego 
vcro ea missa faciens (non enim in presentia alter- 
cari volo), saltem hoc aio, clare ac dubio procul 
bactenus esse demonstratum, et copiose quidem, 
quod primus ille tomus, tanquam non consentiens 
cum Ecclesi scopo, maximeque cum illo communi. 
doctore Chrysostomo, inquam, et cessaverit etin usu. 
esse desierit, secundumsapientem illum Balsamo- 


τὸν σοφὸν Βαλσαμών" ὅπερ xal ἡμῖν ὁ σκοπὸ; ἣν ϱ nem : quod nobis etiam propositum erat ostendere. 


óciQac* ἐχείνου 5 ἁπραντοῦντ;ς, καὶ ol. pes! ἐχεῖνον 
ἐξ ἀνάγχης ὡσαύτως τὸ ἀνενέργητον καὶ ἄπραχτον 
ἔχουσι, χαθὰ δῆ καὶ φθάσαντες εἴπομεν. 


Illius autem usu exspirante, czteri quoque ἀείηςερδ- 
facti necessario robur suum consimili modo emit- 
tent et exapirabunt, uti jam antea diximus. 





ANNO DOMINI MCCCLXXXIV. 


DEMETRIUS CYDONIUS. 


NOTITIA 


(Fasatc. Bibliotheca Gra:ca ed. Harles, tom. Xl, p. 3598.) 


exis 


Demetrius ὁ Κυδώνη, ut in codicibus mss. Cesareis, regis Christianissimi et Coisliniano et apnd 
Cautacnzenum IV, 46, Δημήτριος 6 Κυδώνη, et IV, 59, παρόντος τοῦ Κυδώνη, videtur ita cognomine po- 
tins appellatus, quam Cydonius a Cydonia Crete, in qua commoratus sit, ut visum Lambecio lib. v, p. 
185 [p. 587 sqq. Koll, ubi multus is est de lioc Demetrio]. Ob similem causam ab aliis dictus Thessa- 
lon'censis (a) vel Byzantinus : corrupte Verderio Sydon, et Jo. Jacobo Frisio atque Possevino Sidonius (b). 


(a) Ὁ ἀπ) Θετταλονίχης, in codice mss, episto- 
lar. Caesareo apud Lambecium, lib. v, p. 184. [P. 
$85 sqq. ed. Kollar. | Sic et Volaterranus lib. xv, 
Comunientar.. Urbanor. : Demetrius Cydosiw. Thes- 
salonicens:s, vir doctus aque ac eanttus, Gr&ca Lati- 
taque facundia praditus, Scd. Allatio , p. 836, De 


consensu utriusque Ecclesie. est Byzantinus. 

(^) [De lih. Demetrii Cyd. De processione Spiritus 
sancti, vide L*mbecium, lib. 1, p. 145. [ P. 264. 
Κο. it. p. 272 de Augustini Euchiridjo, quod De- 
air. Gr, vertit. llan..! 
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Joannem Cantacuzenum , cui, imperium gerenti, charus ac familiaris fuerat, ann. 13555, una cum Nico- 
lao Cabasila comitatus est, cum ille purpuram monastico habitu permutaret. Postea Af«diolanum ve- 
nit, Volaterrano teste, ubi^ litteris Latinis pariter ei theologie operum dedit. Postremo revertens. in Creta 
substitit, ubi, erogat's in pauperes bonis, in quodam ibi cenobio  persancte, citra tamen professionem v zit. 
Sup'rfuit adliuc. ann. 13584, cum Manuel Pa'reologus habenas capessivit. imperii, et ad illum imperato- 
rem litteras dedit. Nicephonem , bieromonachum, eumdem esse eum hoc Demetrio, notavit Caveus 
part» secunda Histor, litterarie scriptorum eccles. ad ann. 1557. (Fabn.) In. Cavei Hist. litt. SS. eccl. 
tom. If, p. 56, in Appendice, ed. Basil. ad ann. 1557, leur. Wharton paucis recensuit vitam et quie- 
dam scripta Dem. Cydon.; et ibid. p. 59, Robert Gerius Wharloni narrationem partim correxit, par- 
tim. supplevit. Atqui Gerius scripsit, Demetrium Cydon. etiam dici Niphonem Hieromonachum. Pr:- 
terea de nostro, diligenti Grecorum veterum, in primis Platonis imitatore egerunt Du Pin in Hist. ec- 
cles. vol. XII, p. 91. Casim. Oudin. in Comment. de SS. eccles. ad ann. 1550, tom. IIT, col. 996-1005. — 
Jo. Fabric., in Hist. bibl.. Fabric. part. n, p. 237, Saxius, in Onom. litter., part. 1, p. 378,et in. Analect. 
Ρ. 570. Citat praterea Laur. Mehum in Vita Ambrosii Camalduleisis, p. cccLvi, scq. Add. quie scripsi in 
Introd. in. Hist. L. G. M, part. :, p. 526 seq. (Πλην) 


Ex ejus scriptis exstant : 4) Epistole , ex quibus una ad Nicephorum Gregoram, et altera ad. Philo- 
Vheuim, patriarcham (qui ab ann. 1602 ad 1576 fuit) CPolitanum edita est Grece. et Latine 4 Josnre 
Boivino ante tomum primum Historie Nicephori Gregor. Paris. 1702 fol. Duas ad Philotheum mss. in 
codice regio 1554, memorat Labbeus, p. 99, bibl. novie mss. Alias 30 servat biblioth. Coisliniana p. 
438 seq., decem ad Manuelem imperatorem, tres ad Cabasilam, tres ad Georgium philosophum, duas ad 
Caloferum, singulasque ad despotam, protosebastum, magnum domesticum, OEneotem, et scribas impe- 
ratoris, praeterea singulas ad Isidorum Glabam episc. Thessalonicensem, Alexium Casandrenum, Pro- 
chorum fratrem, Phacrasam magnum prinicerium, Astram. et Asanam, unam denique sine inscriptione: 
Est etiam in bibl. regis Galliz, teste Labbeo, p. 296 Bibl. nove. mss., epistola pro Caucadeno Theodoro, 
ad quemdam, qui plurimum poterat apud imperatorem. Alias tredecim ms. servat bibliotheca Cesarea 
[in cod. 261, n.4] dignas supplemento corporis Historie Byz. inseri judice" Lambecio V, p. 184 [ p. 
$85, not. 5, ed. Kollar. cujus not. conf.], ex quibus novem sunt. datze ad Manuelem Paleologum imp. 
( qui fuit abann. 1584. ad 1419) cxterze singulze ad Chium medicum, ad magnum chartoplytacem, Joan- 
nem Tarchaniotam et despotam Tlieudorum. Ηἰ novem ad Manuelen imp. habentur etiam in codice 
Barocciano 90. (Una ep. ad Cabal. est quoque in cod. (99. 267, 52. V. Lamb. V; p. 441.] Nescio, nosterne 
Cydo sive Cydones intelligatur, ubi inter mss, Isaaci Vossii memorari videas Gabrilopuli ad Cydonem et 
Cydonis ad Gabritopulum epistolam, cuni canonibus ad captandas umbras zquales et inzquales : in ca- 
talogo b:bl. Leidensis, p. 3597, n. 45. (FasBRic.) In. Nicephori Gregor» historia Byzant. excerp!a ex .scri- 
ptis Demetrii Cydonii et in elogiis, ab editore praswissis, Dem. Cyd. Epistole ad Philotheum. V. supra, 
vol. ΤΗ, p. 6559. — Bin» epp. nunc priinum edit, altera Nili Cabasile, altera Demetrii Cydonii, progr. 
auctore Clir. Frid. Mattliei, Dresd:e 1789, 4. — [tem vir doct, ex cod. Mosq. typogr. synod. xin, edidit 
" octo epistolas Dem. Cydone ad Manuel. Palzologum, imper. in libr. inscripto : Jsocratis, Demetrii Cydoxe 
e! Micha-lis Glyce nliquot epistole. — Ex codd. edidit, et animadverss. adjeci! C. F. Matthei Mosque, 
1776. mai,8. In auimadverss. p. 172, ipsi videntur Demetrii Cyd. epistole ille multis multorum prz- 
Íerendz, « cum propter elegantiam et puritatem sermonis Graci, tum quia multum est in eis τὸ 
μετὰ τΏς χάριτος xal τοῦ ἡθιφῦ ἀνθηρόν τε xal ἀφελές. » lem V. C. mentionem facit illius 
cod. et codd. 325. n. 14, atque 525, in quibus exstat una Demetrii epistola in Notit. codd. Gr, Mosquens. 
p. 310, n. 7, et p. 212. — In cod. Coislin. 515, sunt 56. epistolie, a Fabricio partim memorate, οἱ alia 
Demetrii Cydonii Opp. V. Montfauc., Bi^l. Coisl. p. 428 sq.; et p. 455, quatuor epistol:* anonymi ad 
Cydon. in cod. 541.— Paris. in bibl. publ. cod. 1215, n. 30, 56, 57 et 39, variz epp. — In cod. 1510, n. 
4 et 5, duz ad Philutheum epp. — 1n cod. 2671, n. 11, epistola ad Theodoritum, monachum, et n. 127 
alia ad quemdam, ton nominatum. — Venctiis in bibl. Marc. cod. 509 epistola ad Josephum Bryennium: 
inc. Tóv μὲν oiv, Sequitur epigramma in sepulerum Demetrii Cydonii : inc. Κόσμος, ὃς -$v. φύσεως, 
p. Cat. codd. Gr. Marc. p. 275. — Taurini iu bibl. reg. cod. 1794, epistolae septemdec:m : tres ad Jo- 
asaph, tres ad Manuel. imper., una. ad Cabasilam, una ad magnum chartophylacem, una ad Nilum pa- 
triarcham , una ad medicum , una ad Purophilum , sex, nominibus non additis. V. Cat, codd. Gr. Taur. 
p. 266 sq. — Romo, in bibl. Vatic. Dem. Cydon. ad Nicephorum Gregoram. V. Montfauc. Bibl. bibl. mss. 
p. 146. Α. Florentie, in. bibl. Lauvent. cod. 12, n. 24, plut. 57, quatuor ejusdem epp. uti. suspicatur 
pandin. in Cat. codd. Gr. Laurent. lH, p. 550. — Ib. in cod. 24, n. 9, plut. 59, epistole XXII, quas re- ^ 
censet Bandin. 1. c. p. £42 sq. — Jb. in cod. 15, n. 25 et 27, dux ep. Nic. Cabasilie ad Cydonem, et n. 
96 hujus epistola ad Cabasilam. V. Bondin. 1. c. p. 107, et, hoc adnotaute, ezdem in cod. Vindokon. 
962. n. 30 ct 2 sec. Nesselii Cat. bibl. Caes, Vindob. part. 1, p. 968 et 569. (Ilanc.) 

3. Monodia, sive comploratio ἐπὶ τοῖς ἐν θεσἸαωνίκῃ πεσοσι, le civibus, qui dissidio, scedirinne 4c 
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tumultu intestino Thessalonicze A. C. 1343. sub imperio Joannis Cantacuzeni perierunt. Gr:ece εἰ Latine 
exstat inter scriptores post Theopbanem in corpore historie Byzanting, p. 585-299 [p. 517, sec. cat. 
bibl. Leid. p. 221, n. 56], edente Francisco Combefisio, Paris. 1685 fol. (FAsn.) Conf. sup:a, vol. VII, p. 
685, n. 8, ibique not. h. — Monodia in cod. Paris. 1215, n. 58, bibl. publ. — Eadem in cod. Coislin. 
915, fol. 770. V. Mantfauc, Bibl. Coisl. p. 439. (HanL.) 

5. Συμδουλευτικός * Oratio ad Grecos deliberativa de periculo, quod a Turcorum potentia et odio illis 
tunc imminebat, et de modis hoc avertendi illique occurrendi per concordiam cum Latinis, eorumque 
subsidium, nec non per fortem constantiam et cautam virtutem, Scripta hiec oratio, profecto Romam 
imperatore, est Joonne Pal:xologo, non Manuelis F. ut visum Combefisio, p. 1281, quem sequuntur. Pi- 
bliothece Putrum Lugd. editores, t. XXVI, p. 551 D, sed filio Andronici Palzeologi , Joann. Cantacozeri 
genero, cujus professionem fldei, ann. Clir. 1569 Romw editam, ad Urbanum V exhibet Allatius libro η, 
De consensu utriusque Ecclesie, c. A7, p. 845 sq. Grace et Latine. Demetrii vero illam, quam dixi , ora- 
tionem utraque lingua edidit Combefisius ton. I1 Auctarii novi, p. 1391-1981. Incipit : Πρῶτον μὲν, à 
ἄνδρες. Latine ex Combefisii versione exstat tom, XXV Bibl. Patrum Lugd. p. 515. (FaBn.) In cod. 
Coislin. 315, fol. 650, orat. 4 Fabricio citata, et fol. 679, Xoufouxsutstx^g β’. Inc. "Eóe: μὲν, & ἄνδρες 
Ῥωμαῖοι, μὴ περὶ τοιούτων. V. Mont(auc. |. c. p. 428. — Florent. in. cod. bibl. Laurent. cod, 54, n. 3. 
Inc. Πρῶτον μέν. V. Bawp:N. Cat. cod. Gr. Laur. W, p. 542. — Paris. in bibl. cod. 1915, n. 32 et 55, 
b:ec ac sequens orat. (HanL. 

4. De Callipoli, claustro Chersonesi et Thracize (quam, ann. 1357, jam a Turcis captam (c) non diu 
post virtute aliorum Gr:eci receperant), non tradenda Murati, eam pro pace petenti. [ncipit : Ἔδει μὲν, à 
6s6ps;, Grace et Latine in tom. Il Auctarii novi Combefisiani, p. 1984-1518. Et Latine tom. XXVI PDibl. 
Patrum, p. 525. (Fann.) Ms. in codd Coislin, Paris. et Laurent., ad n. 3 citatis. (HanL.) 

5. Περὶ τοῦ χαταφρονεῖν τὸν θάνατον (d), De morte contemnenda oratio, quam Latine vertit. Raphael 
Seilerus ÀA-gustauis, et ex Jo. Jac. Fuggeri bibliotheca cum erinis irrisione primum edidit Grice et 
Laine Basil 1553, 8. Incipit : T5v τῆς ψυχῆς &x5 τοῦ σώματος χωρισµόν. Hieronymus Wolfius, qui 
ann. 1011 notas addidit, testatur in cod. bibl. Fuggeriau:e exstitisse libeilum ejusdem argumenti auctore 
Nemesio, Νεμεσίου λόγος, ὡς ἅλογός ἐστιν ὁ θανάτου φύθος, e quo magna pars hujus orationis sit tran- 
scripta usque ad verba p. 485, τοσαῦτα ἡμῖν εἰρήσθω. Continet autem prieter hoc, quod promittit Litu- 
Jus, insignia argumenta pro conlirmanda animorum immortalitate , et egregias adhortatioues ad vitam 
ita instituendam, ut ne, bestiarum more si vixerirnus, non communem cum bestiis interitum in morte, 
sed graviora post. mortem supplicia horrere cogamur. Utor editione, qux lucem vidit Basileze 1577, 8, 
in fasciculo scriptorum (el, eui titulus est : Doctrina recle vivendi ac moriendi, et qui prelo iterum sub- 
jectus fuit ibidem 1586, 8. Cum /Enea Gazao olim editam elegantemet philosophice Christianam diatriben 
vocat Barthius, p. 5000 Adversar. Respicit autem editiosem Tigurinam^ann. 1559, fol., ubi inter theolo- 
gerum Gracoruu veterum orthodoxorum seripta, Conrado Gesnero curante edita, occurrit post Can. nes 
apostolorum, Ignatii Epistolas, Atlienogor:e Apologiam et l:brum De resurreciione atque Theophrastum 
Anez Gazsi Graece et Latine cuim Seileri versione, subjanctam habens Hermi:x irrisionem et Azapeti 
psreneticum. (Fasn.) Novissima, eaque emendatior el docta novaque recensio est curata a Kuinelio, que 
inscripta est : Demetrii Cydonii opuscul. De contemnenda morte, Grzce et Lat, recensuit, emendavit, 
explicavit Christ, Tbeoph. Kuinol, S. S. Theol. cultor. Lipsix€ 1786, 8. Ms. in cod. Monac. Bavar., 58 
fin. qui cod. olim in bibl. Jo. Jac. Fuggeri adservabatur. V. Hardt. iu. Aretini Beytrágen, a. 1801, 
part. 1, p. 98. — In bib. Augus!. Vindelic. V. Reiser. Indic. Mss. illius bibl. p. 82, n. 15. — Paris. in 
bibl. puhl. cod. 1215, nr. 26. — In cod. Coislin. 515. V. Montfauc, Bib. Coisl. p. 428, Add. ad not. 
(HanL.) 

6. Ilomilia in S. Laurentium. Incipit : Ol σώφρονες τῶν ἑραστών. Ms. in codice Barocciano 90. [V. 
supra vol. X, p. 257.] m 

7. Homilia alia, cujus initium : Τοῖς ὑπὲρ τοῦ μεγάλου θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν. Ms. in eodem co- 
dice Barocciano 99, (V. siipra, vol. X, p. 281. | 

8. Solutio argumentorum quorundam circa iucarnationem Christi. Ms. in eodem codice. Incipit : Τα δὲ 
^ ἀνωτέρω πρὸς τοῦτο. 

9. In Pentecosten de Spiritu sancto. Incipit : Οἱ μετὰ τοὺς Ὑενναίους ἀγωνιστὰς εἰσιόντες. Meminit 


(ο) Vide Jo. Leunclavii Pandectas turcicas, ad il- | 


lum annum. 

(d) In codice Cxsareo inscribitur. : Δημητρίου 
τοῦ Κυδώνης λόγος, ὅπως ἄλογον τὸ τοῦ θανάτου 
δΐος àT διικνύω»ν. Lambee. V, p. 210. (FanR.) 
Sive p. 450. eu. Kollar. n. 16. cod. 267, — Flor. 
in eod. Medic. Laur 2& n. 4, inscr. "Oxt &Aovoy τὸ 
τοῦ θχνάτου δέος. V. Dawpix. Cau. codd. Grec. 
Laurent, 2, p. 542. dan.) 

(e) Scripta evtera. suit. ; Pars ΤΗ. ιοί Plato- 
nis cum Adolíi Occonis vcrsionc Latina, 2) Libel- 


lus Aristote tributus De virtutibus, cnm versione 
Justi. Velsii, 3) Georgii Gemisti Plethonis libet 
De virtutibus quatuor, cum versione Adolli Occonis 
et Coinmentario Anonymi, quem. Hieron. Wolfium 
esse constat, nec. non virtutum exactiore divisione 
per Si ουδ Gryuzeum. 4) EX. Nemesii Ithro De 
nalura hominis capita De voluptate οἱ «'qritudiue, 
cum versione Nicasii Ellebodii, 5). Platonis Axio- 
chus cum. ejusdem Hieron. Wolfii versiouc et no 
tis, qui νου dubitavit, post. quinque afios. Litef- 
pretes hu..c libellum de tuitgro transferre. 
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Alliii*s "ο concensu etriusque Ecclesi p. 857. Sermones in Pentecosten Gesnerus memorat p. 195 
bibliothec.e. (FagR.) Conf. supra, vol. X, p. 508. (Hanr.) 

10 In Adnuntiationem B. Virginis homilia, quae incipit : Ὅσαι τῶν πόλεων βούλονται τοῖς βασιλεῦσιν. 
Μα. iu codice. Barocciano Ὀτοπία in bibl. Bolleiana et in hibl. Caesarea (f), nec nou in regis Galli et 
eodiee Coisliniano 315, fol. 591, ubi notatur, eam non legi in ecclesia, sed ab ea improbari : 0? μὴν ἐπὶ 
ἐχκλησίας ἀναγινωσχόμενος διὰ τὸ τῇ χαθολικῇ ἁγίᾳ Ἐκχλησίᾳ ἀποδυχιμασθῆναι, 

11. Proemium, cujus initium : Ὅσοις ὁ 8:5: ἄρχειν ἑτέρων xol βασιλεύειν. Ms. in bibl. Coislinianze 
eodem codice p. 701. Proaemia duo in Chrysobullum monasterii in Didymoteicho ms. regis Gallize cod. 
1159, teste Labbeo, p. 835 Bibl. nove Mss. et 396. 

12. A4 Barlaamum, lMieracensem, ab aun. 1542 episcopum (nón ab ann. 1305, ut Canisius), de pro- 
vessione. Spiritus sancti, cum Barlaami responsione, ex Ms. codice Davarico edidit Latine H. Canisius, 
tom. Ἡ] Lection. antiquar. lngolstad. 1601, &. [p. & f. in ed. Basuag. tom. 1V, p. 3569. llant.], unde re- 
cusa est tom. XXVI Bibl. Patrum. Lugd. 1677, p. 10. Incipit : Cum olim tu partibus nostris dimissis. 
Confcr Uzovium ad ann. 1552, num. 5. ; 

15. Liber contra Gregorium Palaman, iu quo illius errores ex commentariis illias excerptos digerit 
refellitque. E lidit. Graece cum versione sua et notis Petrus Arculius in Opusculis Aureis Grecorum, 
lom. 1650, 4, recusis ibidem 1671, 4 [al. 1070, 4]. Etiam Joannis Cyparissiotz libri octo Contra Pa- 
lamam, in codicibus quibusdam, tribui solent Demetrio Cydonio. (Conf. Oudin. lI. ο. col. 1005.] 

44. Liber de processione Spiritus sancti adversus Maximum Planudem in capita duodecim distributas, 
prodiit Grece οἱ Latine in eadem Arcudii collectione, una cum aliis seriptis quibusdam Jo. Vecci, Bes- 
sarionis eardiualis, et Maximi Planud:e (11). (FasR.) 

45. Alius liber ejusdom argumenti, divisus in capit? 41, et rogatu amici cujusdam compositus. [ηοἱ - 
pit : 'Ezi πολλῶν τῆς σῆς φιλομαθίας. Ms. in bibl. Cesarea. Vide Lambecium, V. p. 1835 (Fasn.). sive 
p. 584 ed. Kollar. n. i, cod. 281, add. Lambec. vol. 1, p. 264 sq. — Mosque. in. bib. synod. cod. 502, 
n. 61. ls habet capíta 42, teste Matuthzei in not. cod. Gr. Mosq. p. 197. — Venet. in bibl. Marc. 
codd. 156 et 157. V. 0111. codd. Grzec. Marc. p. 89, et cl. Morell. in bibl. Ms. Gr. et Lat. V. Ρις, 
lüiuerar. per lHispan. p. 165. (Ilan) 


16. Alius liber ejusdem argumenti pro S. Thoma Aquinate adversus elenchos Nicolai Cabasil:e. Meminit 
Allatius lib. Ἡ De consensn, cap. 18, 8 5, qui etiam observat, laudari a Gennadio resp. ad VI svllogi- 
simum Marci Ephesi] contra Latinos. [Incipit : Ἡ μὲν χατὰ Λατίνων προθυμία τοῦ ἀνδρός. Occurrit 
etiam Ms. in eodice Barocciano 90, et in bib. Casarea, una cum epistola Deweirii Ον ο] ad amicum, 
communicari sibi illud opusculum petentem, quz incipit : Τὸν μὲν οὖδαν αἰτίαυ ei βούλει μαβλεῖν, ut 
testatur Lambeeius loco laudato (Fagnic.) in 'vol. V, p. 384 sq. ed. Kollar, n. 2 et 5, cod. 26, add. 
Montauc. Bib. biblioth. mss. p. 519 E. — Tum Ven. in bibl. Marc. cod. 157 V. Cat. cit. p. 83. — 
Mosque iu bibl. synod. cod. 591, n. 19. V. Matthzei Not. cold. Gr. Mosq. p. 252. — Florent. in bibl. 
J.aurcnt. cod, 17, n. 15, plut. 59. Dau. Ον.Ι. Oratio pro Latinis, solvens Grecorum objectiones; quas 
profert contra syllogismos Thonxe Cabasilas (Nicolaus) in suo lihello Adversus Latinos. V. Baudin. Cat. 
codd. Gr. Laur. Il, p. 552; et Moutfauc, Bibl. biblioth. mss. p. 254 D. (Manr.) 

17. Nescio praterea, ub. exstent Demetrii Cydones Dialogi, Possevino memorati tom. I Apparat. sacri, 
p 419 (Fagn ). An Demetrii Chrysolor:e ? Florent. in bibl. Laurent. cod. 72, plut. 5, exstat dia/oqus (Deme- 
trii Chrysolorz:» cum Demetrio Cydon. de anzelis, de processione Spir. sancti, etc.) destruens Orationem a 
Demetrio Cydones. scriptam contra Nilum Cabasilam. Couf. plura, a Bandin. |. c. I, p. 52, prolata, et 
hos in Dem»trio Chryselora. (HantL.) 

48. Coutra Eunomium, de divinitate Filii, qnod laudat Volaterranus. lib. xv Commentar. Urban. et 
fiit in bibl. Scorialensi. 

49. Liber de vita, doctrina et miraculis Thome Aquinatis. : 

90. Chronographie sacre compendium et genealogia Christi, Servatoris nostri, ab ÀAdam u«que aa 
ejus ascensionem, arbore successiontm — expzessa, q':à. mo noratur. in. Alexialri Diruoétii. catalogo 








(f) ἵη cod. 267, n. 17, notatur quoque : O5 μὴν 
ἐπ ἐχχλησίας. ἀναγινωσχόμενο:, ete. V. Lambec. 
V, p. 454 sq. — Paris in bibl. publ. cod. 1415. 
n. 4]. — De cod. Coislin. V. Montfauc. in Bibl. 
Coisl. p. 498. — Ead. in cod. bibl. Escoria] V. 
Piüer, liüinerar. per Hispan. p. 165. (Want..) 

(g) In cod. illo Coislin. sunt dno procnia. in 
Chrysobulluia; prius, fol. 699, incipit : Πάντα μὲν 
ἁπλώς ἄν ρωπον ὁ ἱερὸς λόγος; posterius, fol. 701, 
juc.*"Osou 6 Oc; ἄρχειν. V. Monifauc. |. c. 
p. 498. — Proeinia Par. in bibl. publ. cod. 1215, 
", 94, Praefatio in suream bullam, coucessam mo- 
nasterio Servatoris; inc, Ἐν τῷ Δ'δυμοτείχω, 
n, 95. Alia Pr.efatis, in qua. loquitur Joaanes Pa- 
L.cologus. (Unt ) 


(h) Paris. in. bibl, puhl, end. 828, n. 2. Maximi 
Pianud;e capita quatuor De process. Spiritus sancti 
e Patre $olo : subjunct:e sunt. capitibus. singulis 
Bessarionis οἱ Demetrii Cydonii Responsiones. 
Sequuntur alia quedam, ad concilium Fiorentinum 
perii»entia. Vid. Cat. codd. Mss. bibl. ltegie, vol. H, 
p. 161 et 270.—Jbid. In cod. 1267, n. 20. Demetr. 
Cyd.. De processione Spiritus sancti, — Monac. in 
cod. Bavar. 27, suut. Planudis quatuor Argumen- 
tationes de process. Spir. sancti et totilera Bessa- 
rionis Responsiones; his accedit Demetrii Cydonii 
testimonium de his capp. in margiue positum, Vid. 
Hirdt.. iu Aretini. Beytrágzn, ctc. ann. 1303, 
part. iw, p. 8, (Han) 
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Mss. ὑιοι. Scorialensis, et Incendio illius bibliothece ann. 167. periit, (Fasn.) Genealogia Chr'sti 
cod. Escorial. tesie Plüero in ltinerar. per Hispan. p. 363. In Moutfauc. Bibl. biblioth. Mss. p. 618 Ó 
sic indicatur : Cydonii genealogia Christi et Mariw ab Adam per arborem εἰ globulos ge..ealogicos distin- 
eta. (Hant.) 

Florenti: in. bibl, Laurent. cod 98, n. 6, 7, 8, plot. 59, tres Demetrii Cyden. Orationes exstant, a 
Fabricio non memoratas. V. Banyin. Cat. cit. Il, p. 542, scil. 

Orat. ad imperatorem Cantacuzenum. Incip. ᾿Ανηνέγκαμεν, ὦ βασιλεῦ, τῶν συνεχῶ». 

τοι. ad eumdem. Incipit : "Ότι μὲν τὰ παρόντα ypt) π.οσξιπεῖν. 

Orat. ad imper. Joannem Paleologum. Wcip. "Αριστε βασιλεῦν πολλῶν ἀγαθῶν πολλάκις. (larl.) 


Grece vertit e Latino. 

91. Richardi Florentini, monachi Dominicani, clari circa ann. Chr. 1500, Confutatio Alcorani. Mu- 
hamedici, quam cum Latina versione DBartholomsxi Piceni edidit Theodorus Biblander in Synt aginato 
scriptorum anti-Muhamedanorum, Basil. 1545, fol. pag. 85. Recusa Ro. 1606, 8, memoratur in οδία- 
logo bibliothecz Barberinz, p. 523. Vide, si placet, qz de hoc opere dixi volum. VI, hujus bibl. 
p. 691 (Fasn.) f. vol. VIII, p. 86 sq. ibique v. not. oo, add. Fabric. nostrum in Delectu argumentorum ct 
syllab. scriptorum, qui veritatem religionis Christ, asseruerant, p. 1235 not.—Oudin. Comm. [. c. col. 1000 
sqq. — Edit. Alcoran. cum confutationibus ex edit. Theodori Bibliandri, Basil. 1545. Uberius recenset 
Jo. Fabr. in Historia bibl. Fabric. part. u, p. 233 sqq. Ms. quoque exstat in cod. bibl. Vaticanz. V. 
Montfauc. Bib. biblioth. Mss. p. 12 D. (HanL.) 


33. Etiam Alcoranum ipsum in Graecam linguam transtulisse fertur κ. apud Gesnerui in ap. 
peudice Bibliothecz, edita Tiguri a. 1555, fol. 

33. Ex Augustini Sermonibus capita quedam transtulisse, Gesnerus et ali memorant. (Fasn.) Ms. 
Rome in bibl. Vatic. V. Montfauc, 1. c. p. 12 C. — et p. 708 D. de cuiL. bib], Sfortiang, in quo sunt 
Augustini Orat. sive Precaiiones 57, conversa ex Latino in Grac. serm. a Deme rio Cydonio. — Αιιῤης οἱ 
Enchiridion Gr. ver-um a Dewetrio Cyd. V. Lambec. 1, p. 272 C. Conf. tamen Sclinemann, Diblioth. 
histor. litterar. Patrum Latinor. tom. 1l, p. 500. (llanz.) 

94. S. Tloms Aquinatis Sumníam adversus. gentes. (FABn.) Conf. Lamhec. I, p. 266 sqq.; et V, 
p. 964, 4; cod. 257 «x Thi. Aquinatis lib. iv, De veritate catholice fidei contra. gentiles, et ex ejusd. 
Summa theologi capp. wiscellanea 40, Gr. versa. — Rom in cod, Vatic. V. Montfauc. ]. c. p. 12 € 
et D. — Th. Aquinatis, primas partis Summe Qusstiones 49 priores vers:e, iu cod. Barocc. 65. Auctor 
Cat. Mss. Angliz, etc. I, p. 7, Liber, ait, ipse ἀνεπίγραφος. Plauudi tameu tribuitur in Cat. impresso, 
nescio, quo auctore. Nam Demetrium Cydon. vertisse librum Aquinatis, testatur. Possevinus. — Fio- 
renti? in cod. Laurent 12, n. 11, Expasilio articulorum fidei, edita a Thoma Aquinate, ei n. 12, ex 
ejusdem libro i, contra Gracos, cap. 122, quod matrimonium iuseparabile esse debeat, Gr. vers. 
V. Bandini Cat. codd. Gr. Laur. I], p. 534 sq. — Paris. in bibl. publ. cod. 1235 et 1957, T lio: Aquin. 
Sunme Theologice pars secunda, Gr. versa a Demetrio Cyd. unde suppleri potest Fabr. Bibl. med. et 
inf. Latin. Vom. VI, p. 258, ed. Mausi. (HanL.) 


25. Ejusdem Summe theologice, partem 1 et i Mss. in bibl. Vaticana et Casarea. [V. ad n. ante.) 

96. Librum De contemptu mundi. 

2]. Anselmi Cantuariensis librum De processione Spiritus sancti contra Graecos. Incipit : Οἱ μετὰ «oq 
γενναίους ἀγωνιστὰς εἰσιόντες. Meminit Allatius, p. 857 De consensu. [In cod. Vatic. V. Montfauc. Biil, 
biblioth. Mss. p. 12 C. Add. supra n. 9.] 

28. Ejusdem Anselmi Epistolam de tribus quastionibus ac przsertim ve fermento et azyuio, ad Vales 
rianum sive Walerannum, Numburgensem episcopum. lucipit : Εἰδότι βραχέα λέγω. TORUM 
Alatius loco laudato. (Fasn.) 

Liturgie s. Miss sec. ritum ftomanum partem Grece versam esse a Demetrio Cyd. docet cel. Morell, 
in Diblioth. Mss. Gr. et Lat. tom. l, p. 20 et 52 de cod. Mart. 358 et addit, aliam misse in nativitalg 
Domini sec. ritum Ambrosianum Demetrii Gr. interpretationem vulgatam. esse ab Antonio Fuimagailio,, 
amonacho Cisterciensi, in collectione inscripta : Raccolta Milanese, Mediolani 1757. (HahRL.) 
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AHMHTPIOY TOY KYAONH 


KONZTANTINOYIIOAITOY 


ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΒΛΑΣΦΠΜΩΝ ΔΟΓΜΑΤΩΝ ΤΡΗΓΟΡΙΟΥ 


ΤΟΥ ΠΑΛΑΜΑ 


κα 


&EPI ΤΗΣ ΕΚΠΟΡΕΥΣΕΩΣ TOY ΑΓΙΟΥ DNEYMATOZ, 


c-— 


DOCTISSIMI 


DEMETRII CYDONIS 


CONSTANTINOPOLITANI 


ADVERSUS 


EXSECRANDA DOGMATA GREGORII PALAM;E 


DE PROCESSIONE SPIRITUS SANCTI 
PETRO ARCUDIO CORCYR.EO IN.T ERPRETE. 


(Opuscula anrea theologica... cirea processionem Spiritus sancti, Roms 1670.) 


Epistola Pauli patriarche | Constantinopolitani ad A ᾿Επιστοὶὴ Παύ-ου, πατριάρχου Κωνσταντινου- 


beatissimum papam el.ejus cardinales (1). 


Nos Paulus miseratione divina patriarcha Con- 
etantinopclitanus, notum facimus omnibus in Chri- 
sto fidelibus, Quandoquidem scire veritatem nihil 
est illustrius, nihi] jucundius, nihil suavius; quippe 
veritas interiora mentis illustrat, lztitia afficit, et 
jucunditate replet, ignorantia, contra, obscurat, 
contristat, indurat : hac de causa, ne posteros veri- 
tas rerum pra'tereat, oporlere cenaui, qua inter 
imperatorem Cantacuzenum, et me disputari con- 
tigit, scripture (radere. Quoniam enim ad Domi- 
num papam Urbanum Quintum, et ejus cardinales 


(1j Paulus bic patriarcha Constantinopolitanus, 
ut apparet, titularis fuit Latinus, quales sunt hodie, 
quos Romana Ecclesia ob memoriam principis 
apostolorum illarum dignitatum fundatoris, hoc 
splendido titulo decerat. (Quamvis Constantinopo- 
Jtanus. non fuerit ab Apost. institutus, sed longe 
postea paulatim in eorum numerum irrepserit, ac 
tandem partim connivente Hom. pontifice, partim 
permittente, eo quod illa urbs sedes imperii esset, 
el amplissimo senatu nobilitarctur, czgiter.s patri 


zÓóleoc, ἐπὶ τὸν μακαριώτατον záxar, xal 

τοὺς αὐτοῦ καρδιγα.λίους. 

Ἡμεῖς Παῦλος, ἑλέῳ 8:00 πατριάρχης Κωνσταν- 
τινουπόλεως, γνώριμον ποιοῦμαι πᾶσι τοῖ; ἐν Ἆρι- 
στῷ πιστοῖς. Ἐπειδήπερ τοῦ γνῶναι τὴν ἀλήθ:ιαν 
οὐδὲν λαμπρότερον, οὐδὲν Ἔδιον, οὐδὲν προσηνέστε» 
pov* ἡ μὲν γὰρ ἀλήθεια τὸ ἕνδον τῆς διανοίας λαμ- 
πρύνει, χαὶ εὐφροσύνης πληροί, καὶ θυµηδίας ἐμ- 
πίπλησιν , ἡ δὲ ἄγνοια τὺ ἀνάπαλιν σχοτίζει, λυπαξ, 
σχλτρύνει * τούτον χάριν ἵνα μὴ τοὺς ὕστερον ἡ τῶν 
πραγμάτων ἀλήθεια παρατρέχῃ, δεῖν ἔχρινα τὰ µε- 
τξὺ τοῦ τε ῥασιλέως τοῦ Κανταχουζηνοῦ xai Epod 
τετυχηχότα διαλέδεως γραφῇ παρᾳδοῦναι. Ἐπεὶ γὰρ 


archis se pr:etulerit.) Is ergo titularis patriarcha 
cum fungeretur legatione nomine pontilicis apud 
impe:at. Gracorum, scripsit epistolam ad Urba- 
num Y, Latino sermone, sed quidam nostri Grzci 
catholici eam ἑλληνίδα reddiderunt, ad ostendendum 
impium doginatum sensum, cum illius imperatoris, 
tum Gregorii Palams, qui ejusmodi pseudotheolo- 
gi: auctor fuit. Nos eam e Graeco iterum latinam 
lecimus, cuim autographium illius lorte perierit, 
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ADYERSUS PALAMAM. 


ο 


Έμπρ.σθεν τοῦ δεσπότου τοῦ πάπα τοῦ ε’ Οὐρδανοῦ A nonnuli Greci retulerunt, commemoratum impe- 


χαὶ τῶν αὐτοῦ καρλιναλίων παρά τινων Γραικῶν 
ἀνηνέχθη, ὡς ὁ εἴρη. ένος βασιλεὺς ὁ Κανταχουξηνὸς 
xai dj τῶν Γραικῶν Ἐκχλησία πολλὰς δογµατίζει 
βεότητας ὑπερχειμένας xal ὑποθεθηχνίας, διὰ τὸ τὰ 
προσόντα τῷ 8: διαφέρειν λέγειν πραγματιχῶς, 
καὶ τούτων ἕχαστον β:ότητα λέγειν διαχεχριμµένην 
ἐπ᾽ ἄπειρον τῆς θείας οὐσίας διεστώσας * ἐπιθυμή- 
σας τὴν ἀλήθειαν γνῶναι ταύτης τῆς διδασκαλίας ἓν 
Κωνσταντινουπόλει διατρίδων, ὅτε πρὸς τὸν βασιλέα 
τὸν Παλαιολόγον παρὰ τοῦ εἱρημένου ἄχρου ἀρχιε- 
pio; ἀπεστάλην, ἐζητήταμεν τοῦτο μαθεῖν, οὐκ ἐδυ- 
νήθημεν δὲ λόγῳ ἡ πράγματι βέδαιόὀν τι χαταλαθεῖν 
περὶ τῆς δόξης ταύτης xal ἀνόμου διδασχαλίας * ὅθεν 
καὶ twayxás0nv λόχοις σχληροῖς ἐπιτίθᾳσθαι, xaY 
ὥσπερ ἑλέ/χοις τισὶ προχαλεῖαθαι. Τέλος ὁ εἰρημέ- 
νος βασιλεὺς ὁ Καντακουζηνὸς Ίλθεν εἰς ὁμιλίαν ἐμολ 
περὶ τῆς προκειμένη, δόξης. El καὶ τοίνυν ἐν ἀρχαῖς 
ἐδόχει pot μὴ ὀρθῶς φρονεῖν πραγματιχὴν δ.ἀκρ.σιν 
ὑφορωμένῳ λέγειν αὐτὸν Ex τῶν λόγων αὐτοῦ * ὅμως 
µετά τινας ἡμέρας τῆς ὁμιλίας παρατεινοµένης, 
εἶπε μὴ φρονεῖν πραγματ.κὴν διάκρισιν τῶν προσόν- 
των τῷ θεῷ, ἀλλὰ µόνον Ἰόγῳ xal ἑπινοίᾳ. Τότε 
ὥσπερ ἡσθεὶς ἐγὼ εἶπον αὐτὸν χχλῶς λέγειν, xal τῷ 
µαχαρίῳ συμφωνεῖν Ἀμθροσίῳφ. Μετὰ ταύτα τὰς εἰ- 
ρηµένας àv γράµµασιν ἔβηκεν ὁμιλίας, tv ofc παρ- 
ενεῖραι δοχεῖ τινα ἀμφιθολίαν γεννῶντα, πότερον 
λόγου µόνον ἢ καὶ πραγμάτων εἶναι διαφορὰν ἰἴσχυ- 


ρίζεται. "A δη γράµµατα τῷ εἰρημένῳ δεσπότῃ tg 


ἄχρῳ ἀρχιερεδ ὑποδείξω , ὥστα ταῦτα f| ἀποδοκιμά- 
σαι, Ἡ βεθαιῶσαι. Μετὰ ταῦτα έγραφε περὶ τοῦ ἐν 
τῷ θαθωρίῳ φανέντος φωτὸς, λέγων Exslvo ἄχτἍστον 
εἶναι, xal οὐχ οὐσίαν θεοῦ, ἀλλά τινα θείαν ἑνέρ- 
γειαν. Ὅπερ ἡμῖν δοχεῖ prb ἀκοῆς ἄξ.ον. ()ὐδὲν γὰρ 
ἄχτιστον πλὴν τῆς θείας οὐσίας ^ χαὶ πᾶν ἄκτιστον 
ἁῖδιον elvat, μηδὲν δὲ ἀῑδ.ον ὁρατόν * τὰ γὰρ ὁρώ- 
μενα πρόσκαιρα. "0θεν εἰ ἔλεγεν ἐχεῖνο τὸ ὁρ.θὰν 
φῶς σύμδολον γενέσθαι τοῦ ἀοράτου xal ἀχτίστου 
φωτὸς, ὀρθῶς ἂν ἐφρόνει. Λέγειν δὲ τὸ τοῖς σωµατι- 
xol; ὀφθαλμοῖς ὁραθὲν φῶς ἄχτιστον εἶναι παντά- 
πασιν ἔξω τῶν t: τῆς πίστεως ὅρων, xai παρὰ 
πάντα λόγον ' ταῦτα τοίνυν βουλόμεθα τῷ παρόντι 


C 


ratorem. Caulacuzenum, et. Ecclesiam Gracorum 
multas $u0o dogmate divinitates inducere supereini- 
nenles ac remissas, eo quod asserant, quz» Deo 
insunt, realiter inter se differre, et unum quodque 
horum deitatem distinctam in infinitam 2 divina 
substantia distare. Cum nosse verum hujus doctrin:e - 
cuperem, Coustantinopoli degens, quaudo ad impe- 
ratorem Palzologum a commemorato suinmo pon- 
tifice missus fui, quxsivimus istud scire, non autem 
potuimus verbo vel re aliquid certi de hac opii.i- 
one οἱ imp:a doctrina comprehendere. Quapropter 
el coactus sum verbis asperis eos inseclari, et 
veluti quibusdam argumentis provocare. Tandem 
imperator ipse Cantacuzenus de hac opinione me- 
cum verba fecit. Quamvis aulem a principio vide- 
retur mibi non recte sentire, qui ex ejus verbis 
cuin distinctionem realem ponere suspicabar ; tamen 
post aliquot dies, sermone protracto, dixit se non 
sentire realem distinctionem inter ea, que Deo 
insunt, sed tantuni. ratione el conceptu mentis. 
Tunc veluti gavisus dixi, bene euin dicere et. cum 
B. Ambrosio convenire. Postea dicta colloquia 
seriptis mandavit, quibus nonrulla iuseruit, quie 
dubitationem pariunt, utrum rationis tantum, an 
eliam realem distinctionem esse. couiendat, Quie 
profecto scripta summo pontiflci osteudan, ut «8 
vel improbet, vel confirmet. Deinde scripsit de 
lumine, quod apparuit in monte Thabor, asserens 
illud esse increatuin, et non esse Dei essentiam, scd 
quamdam divinam operationem , quod ne auditu 
quidem ferendum est. Nihil enim est iucreatum 
praeter divinam essentiam, el omne increatuu, 
sempiternum est. Nullum porro sempiternum vis:- 
bile est : quae enim cernuntur temporanea Sunt, 
Quare si diceret, illud visibile lumen symbolum 
fuisse invisibilis et increati luminis, utique recte 


. saperet. Dicere autem lumen, quod corporalib s 


oculis visum est, esse increatum, omnino exta 
terminos fidei est, et contra omnem rationem. llac 
igitur volumus przsenti scripto esse manifesta, ut 
rei veritas in posterum couservetur. 


Yeíupa: εἶναι δῆλα, ἵν' fj τοῦ πράγματος ἀλήθεια εἰσέπειτα τηρΏηται, 














ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ ΤΟΥ KYAONH 


ΚΑΤΑ ΤΟΥ ΠΑΛΑΜΑ. 


DEMETRII CYDONIS 


ADVERSUS GRECORIUM PALAMAM. 


"Iva ὡς tv χεφαλαίῳ τὰ τοῦ Παλαμᾶ ἄνωθεν áp- D — Ut summatim res Palam note flant, ab antiqua 
ξάμενοι, ocl&ouev συντόμως, ὅτι τὴν μὲν ὕλην της origine sumpto initio breviter ostendemus, mate-, 
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riam hujus hzreseos non Palamaim primum exco- A αἱρέσεως οὐκ ἐπενότσε πρῶτο; Παλαμᾶς, ἀλλὰ πρὺ 


gilasse , sed multis abhinc annis apud eos, qui 
appellantur Hesychastae (1), velut in myaterio clam 
de hac beresi insusurrabotur. Ut. manifestum ex 
his, quz quidam Simeon edidit prxfectus monaste- 
rii Xerocerci (2) nuncupati, cui etiam titulum novi 
theologi talium rerum mystz, et sacrorum princi- 
pes inscripserunt, Is cum in aliis suis operibus 
plurima profana et blaspliema composuit, tum vero 
peculiari ratione in libro de sobrielate οἱ conside- 
ralione ita disserit : Attende ut facias, quod tibi 
dico, clausis foribus sedeas in uno aliquo angulo 
$!Or-um, mentemque (uam abstrabas ab omni 
vanitate, re fragili ct caduca. Deinde mentum tuum 
pectori innixmn inhcreat, moveasque sensibilem 


πολλῶν χρόνων παρὰ τοῖς λεγομένοις ᾿Ησυχασταῖς 
& ; tv μυστηρίῳ τὰ τῆς αἱρεσέως ταύτης ὑπεφιθυρί- 
(svo. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν Σιµεών τις, τῆς Σηροχέρχου 
ἐπιλεγομένης ἠγούμενος, ὃν χα) θεολόγον vtov ἑ: ἑ- 
Ypadav οἱ τῶν τοιούτων μύσται xol μυσταγωγοὶ, iv 
ἄλλοις μὲν αὐτοῦ συγγράµµασι πολλὰ βέδηλα xi 
βλάσρηµα συνεγράψατο * ἰδίᾳ δὲ àv τῷ περὶ νήγεως 
xal προσοχῆς τοιαῦτα διέξεισι. Καθίσας ἐν pid γω- 
νίᾳ χατὰ µόνας, πρόσεξαι ποιῆσαι ὃ λέγω σοι. Koel- 
σον thv θύραν, xal ἔπαρον τὸν νουν σου ἀπ) παντὸς 
µαταίου, γουν προσχαίρου..Εἶτα ἐρείτας τῷ στή- 
θει σὺν πώγωνα, χινῶν τὸν αἰσθητὸν ὀφθαλμὸν σὺν 
ἕλῳ vot Ev. µέσῳ τῆς χοιλίας, Ίγουν χατὰ τὸν ὀμφ:» 
Ajy , ἄγσον xaY την τῆς ῥινὸς τοῦ πνεύματος ὀλχὴν 


oculum cum tola mente tua in medio ventris juxta B τοῦ μὴ ἁδεῶς πνεῖν. Ἐρεύνησον ἔνδον ἐν xol; ἐγκά- 


uubilicum, quin etiam constringe fauces, et attra- 
clionem spiritus narium, ul non facile spires, et 
inquire intus in visceribus, wt reperias locum 
eordis, ubi animi facultates morari solent. Et pri* 
mum quidem invenies tenebras et crassitadinem 


minime cedentem; ubj vero perstiteris, ac dies . 


bootesque in hoc opere consumpseris, o rem adini- 
randam ! percipies l:ctitiam, quze nullo puncto tem- 
poris intermittit. Quamprimum enim mens locum 
cordis repererit, statim aspicit, qui» nunquam 
dis exstal, scipsam t.tam lucidam et discernendam 

Ipse quoque Palamas in secunda oratione earum, 
quas inscribit priores, hzxec ait, quoniam, ut qui- 
dam testatftr, qui circa haec inter valde peritos 
enuweratur, si figuras internas externis assimilare 
post transgressionem datur, quomodo is qui men- 
&£ew strenue vult colligere, a motu recto ad circu- 
Jarem declinans, oculos ab omnibus ceteris aver- 
&08 non pectore aut potius umbilico fixos teneat? 
Quippe movere sc motu cxterno circulari, quau- 
ium fieri potest, iustar inotus est mentis, quo stu- 
Aliose mens se ipsam exercel, el suscipiendo ex- 
lerius per oculos virtutem mentis mittet in. cor 
per hauc figuram corporis 


Mujuscemodi igitur perennem letitiam, et Ja- 
nina, 4otamque de bis rebus scenam per traditio- 


nem acceptam, veluti quamdam | informem  mate- p 


riam Palamas informavit, atque deificavit; οἱ pri- 
mum quidem in epistela ad Menam hzc ait : Si 
quis non acceptat. salutaris Jesu jubilum, quod 
etiam exsuliationem Patres. passim appellant, ni- 
mirum spirantem vim, οἱ cordis vivi motionem, 
iste talis, puto, nondum sentit suavitatem illius, Et 
rursus : Divinus vero Isaias quem spiritum uns ac- 
éepisse et peperisse fatetur? Nonne Domini Jesu, 
qui operatur igne in animis fidelium, et salutem 
perücit? Qualis autem | ignis damiones flagellat, 
tosque fugat, ut dicit divinus Pater Joanue;? 
Nomne Domini Jesu, qui iu ejus memoria intus 


(!) Hoc est, qui silcntium et quietem profitentur. 


tot; εὑρεῖν thv τόπον τῖς xapbía;, ἕνθα ἑαφιλο- 
χωρεῖν πεφύχασι πᾶσαι αἱ ψυχικαὶ ὃν áp. Καὶ 
πρῶτον μὲν σχότος εὑρήσει; xal πάχος ἀνένδοτον ’ 
ἐπιμένοντος δέ σου, καὶ τούτου τοῦ ἔργου νυκτὺς 
xa: ἡμέρας ποιουµένου, εὑρήσεις, ὢ τοῦ θαύματος | 
ἄληκτον εὑφροσύνην. Άμα γὰρ εὕρῃ ὁ νοῦς τὸν τύ- 
Tov τῆς γαρδίας, βλέπει παρευθὺς ἃ οὐδέποτε ἡπί- 
στατ». Βλέπει γὰρ τὸν μεταξὺ τῆς χαρδίας ἀὲρα, 
xai ἑαυτὸν φωτεινὺν ὅλον xal διακρίσεως ἔμπ]εω", 


sciehot. Siquidem viso aere, qui inter spatium cor- 
praebet. 


Ko! αὐτὸ δ' 6 Παλαμᾶς ἐν p' λόγῳ, οὓς ἐπιγράτει 
προτέρους, τάδε φησίν. Ἐπεὶ κχαθάπερ τις τῶν 
μεγάλων» περὶ ταῦτα λέγει Tol; ἔξω σχήµασι 
ἑξομοιοῦσθαι μετὰ τὴν παράδασιν, πῶς οὐχ ἂν 
συντελέσειέ τι μέγα τῷ σπεύδουτι συστρέφειν t» 
νοῦν εἰς ἑαυτὸν , ὡς μὴ τὴν xat! εὐθεῖον , ἀλλὰ τὴν 
χυχλιχὴν xal ἁπλανῆ κινεῖσθαι χίνησιν, τὸ μὴ τὸν 
ὀφθαλμὸν ὧδε χἀχεῖσε περιάγειν͵ ἀλλ) οἷον ἐρείσματί 
τινι τοῦτον προσερείδειν τῷ οἰχείῳ στήθει, ἡ τῷ 
ὀμφαλῷ; Π.ὸς Υὰρ τῷ εἰς χύκλον ὥσπερ ἔξωθεν 
ἑ ρόσον ἐφιχτὸν συνελίττειν ἑαυτὸν παραπλησίω: τῇ 
σπουδαξόμενῃ ἓν ἑαυτῷ τοῦ νοῦ χινήσει, xal τὴν δι᾽ 
ὄψεως ἔξω δεχομένοικἑώναμιν τοῦ νοῦ, τῆς καρδίας 
εἴσω πέμψει διὰ τοῦ τοιούτου σχήματος τοῦ σύ- 
ptos. 

Tà; γοῦν τοιαύτας ἀλήκτους εὐφροσύνας , xai τὰ 
φῶτα xal πᾶσαν τὴν περὶ ταῦτα σχηνὴν ix διαξοχῖς 
παρλ)αδθὼν Παλαμᾶς olovsl τινα Όλην ἀνείδεον µορ- 
quoa; ἐθεοπυίησε. Καὶ πρῶτον μὲν Ev τῇ πρὸ: Μι 
νᾶν ἐπιστολῇ ταῦτά φησιν * EL τις οὗ παραδέχετχι 
τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου τοῦ Ἰησοῦ , ὅπερ xol 
σχίρτηµα πολλαχοῦ οἱ Πατέρες ἐχάλεσαν, πνέουσαν 
δύναμιν, xai χαρδίας ζώσης κίνηµα, ὁ τοιοῦτος, οἵ- 
μαι, ἀχμὴν οὑκ ἠσθάνθη αὐτῆς. Καὶ πάλιν, 'Hsots 
δὲ ὁ Octo; ποῖον πνεῦμα λᾳθεῖν ἡμᾶς xal τεκεῖν 
φάσχει; Οὐχὶ τοῦ Kuplou Ἰησοῦ τοῦ ἐνεργοῦντοί ἐν 
πυρὶ τοῖς πιστοῖς xal σωτηρίαν πληροῦντος» Ποῖον 
δὲ πῦρ µαστίζει τοὺς δαίμονας, καὶ φυγαδεύει αὖ- 
τοὺς, ὥς φησιν Ἰωάννης ὁ θεῖος Πατήρ; Οὐ τὸ τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ τὸ ἐν τῇ μνήμῃ αὐτοῦ ἑξάπτον ἔνδον; 


(3, Moc est, siccae caudas. 
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Ὀομὴ δὲ ὙΎψίστου oia ἑτέρα εἰ pij dj θέρμη τοῦ A exardescit? halitus. autem naribus attracts, quis- 


πνεύματος, Ἆτις ποτὲ xai ix τῆς ῥινὸς ἀῤῥήτως 
ἐξέρχεται; 

Ἐν δὲ τοῖς λόγοις, οὓς ἐπιγράφει προτέρους xal 
δευτέρους, τάδε φησίν * « "O μέντοι φῶς ἐν ὑποστά- 
σει φασὶ πνευματιχῶς ὁρᾷν, ὃν μὲν καὶ μὴ συµδολ:- 
xbv, ἀεὶ δὲ ὃν, ἄθλόν τε χαὶ vip θεωρητὸν, τοῦτο διὰ 
τῆς πείρας ἴσασι. » Καὶ πάλιν ἀφ' ἑτέρου τῶν αὐτῶν, 
οὗ ἡ àpyh, ᾿Υπογιθυρίσας, τάδε φασὶ * « Τοιγαρ- 
οὖν τὸ qio; ἐχεῖνο σύμθολόν τέ ἐστι χαὶ φῶς ἀληθι- 


νὸν, xal οὐκ ἀληθινὸν ἁπλῶς, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ ἀληθινὸν 


ὑπῆρχε φῶς. » Καὶ πάλιν £v τῷ αὐτῷ ' « El γὰρ xai 
φῶς ἔχει τὴν ἐπωνυμίαν, ἀλλὰ χαὶ φῶς ἁληθινὸν 
καλεῖται, μᾶλλον δὲ αὐτὸ τὸ ἀληθινὸν φῶς, ὃ ὡς lpá- 
τιον ὁ θεὺς ἀναθάλλεται. » ῶοῦτον τὸν τρόπον ἔχειν 
τὸ φῶς τοῦτο χατασχευάσας, διὰ πολλῶν ἁποδειχνύει 
χαὶ ὁρατὸν εἶναι, προστιθεὶς xal ἀναχράσεις τινὰς 
καὶ µίξεις τοῦ τοιούτου φωτὸς μετὰ τῶν ὀρώντων 
ἀποτελεῖίσθαι, xal φησίν Ev τινι τῶν εἰρημένων περὶ 
£00 quib; λόγων * « "Ev ἐστιν ὅταν μετὰ τοῦ ὁρῶν. 
τος γίνηται, ἕτερον ἄλλοτε ὁρᾶται. Ποτὲ μὲν τοῦ σώ- 
µατος ἐπανιστᾷ, καὶ εἰς Ojo; ἀναφέρει ἅῤῥητον, 
ἄλλοτ αὖθις καὶ τὸ σῶμα μεθαρμοσάµενον, xai τῆς 
οἰχείας μεταδεδωχὼς λαµπρότητος, καὶ εἰρήνης, καὶ 
ἀγάπης , θεοειδοῦς τε ἡδονῆς xal ἀπαθείας ἔμπλεων 
ποιῖσαν, ὀφθαλμοῖς σωματικοῖς, (0 τοῦ θαύματος ! 
γίνεται ληπτόν. 2 Καὶ ἐν ἑτέρῳ , οὗ fj ἀρχὴ ,  ὐ.1ό- 
voc μὲν οὖν ὁ .Ίόγος, τάδε φησίν' « "Ev àv θεωρίᾳ 
πνεῦμα τὸ φῶς μετὰ τῶν διὰ καθαρᾶς προσευχῆς 
ἐντυγχανόντων γίνεται ὀρώμενὸν καὶ μὴ διαιρούµε- 
vov αὑτῶν * » xal πάλιν ἐν τῷ αὐτῷ ' « Ἴσασιν οἱ µε- 
μυημένοι, xal λέγουσιν οὗ συξυγίαν ὀλίγοις τισὶ µέ- 
ρεσι χαὶ δυνάµεσι τὴν ἀλληλουχίαν παρεχοµένην, 
ἁλλ) οἷον ἀνάχρασιν εἶναι πρὸς ψυχἣν τοῦ φωτὸς τῆς 
χάριτος τὴν ἑνοίχησιν , θαυμαστὴν olov ἄῤῥητον ' f) 
δε τοῦ γαμµηλίου συναλλάγµατός τι δοχεῖ τῶν ἄλλων 
αλέον. 'AJA' οὐδ' ἐχεῖνο σύμφυσις, οὐδ' ἀνάχρασίς 
ἐστιν, ἀλλ) ὁμιλίᾳ τινὶ, xal olov προσχολλήσει, ἐν τὰ 
πλείω γίνονται. « Ἔσουται γὰρ, φησὶν, οἱ δύο εἰς 
σάρκα plar,» xaX σάρχα µόνην, ἀλλ οὐχὶ καὶ πνεῦμα. 
Ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ πρὸς τοὺς ἠξιωμένους ἕνωσις, γνώ- 
σεως πάντα τρόπον ὑπερθάλλουσα τῷ παντελὴς ὑπ- 
άρχειν xai τοῦ χωροῦντος χρεῖττον ἢ λόχος, δι ὅλων 
τῶν χαθαρῶν πνευμάτων Πνεύματος. 


pam alius est excelsi, quam fervor spiritus, qui 
quandóque etiam e naribus arcano modo exit? . 
In orationibus vero, quas priores et posteriores 
inacribít, hzc ait : « Porro lumen quod subsistens 
spiritaliter se videre oiunt, exsistit quidem, et non 
imaginarie, semper vero exsistit, immateriale ac 
intelligibile hoc lumen per experientiam norunt. » 
Et rursus in alia earumdem orationum, cujus ini- 
tium, Cum submurmurasset, hac ait, « Igitur. lu- 
men illud et symbólum est, et lumen verum, et 
non simpliciter verum, sed ipsum vcrum erat lu- 
men. » Rursus in eadem oratione : « Etsi. enim 
lumen appellatur, sed et verum lumen nuncupe- 
tur, imo vero ipsum est verum lumen, quod ut 


B vestimentum induit Deus. » Hunc in modum ha» 


bere se lumen cum astruxisset, multis probat, 
eliam visibile esse, addens insuper tempereationes 
quasdam eflici ac permistiones bujus luminis cum 
ilis, qui illud vident, ac loquens de hoc lumine 
in una ex przdictis orationibus, ait : « Unum est, 
quando cum videute fit, aliud quandoque videtur, 
aliquando in corpus impetum facit, et illud in ak 
titudinem ineffabilem attollit. Rursus alias corpori 
se adaptans et accommodans, &c proprio splendore 
communicato, ubi pacis, charitatis divinzque vo- 
luptatis οἱ impassibilitatis plenum effecerit, οες- 
lis corporeis, o rem miram! percipitur. » Et in orae . 
tione, cojus initium, Merito igitsr oratio, haze 
ait : « Lumen unus fit Spiritus in speculatione 
cum illis, qui per sinceram precationem illud nan- 
ciscuntur, cum videatur, et ab ipsis non divida- 
tur. » Rursus in eadem : « Sciunt initiati, et as- 
serunt compagein mutuam , non tantam conjun- 
etionem paucis quibusdam partibus et potentiis 
prebere, sed inhabitationem luminis grati, vel- 
uti permistionem esse cum anini& miram et inef* 
fabilem. Porro conjunctio nuptialis commercii aliis 
quidem major videtur, sed neque ipsa est concre- 
tio et permistio, sed congressu quodam, ac velut 
agglutinatione plurima unum fuut : Erunt enim, 
inquit, duo in carnem anam, εἰ carnem quidem 80- 
lam, non autem et spiritum. Dei vero conjunctio 
cum iis, qui digni facti sunt, ΟΠΠ modum co- 


gnitionis superat, eo quod perfecta exsistat : nimirum Spiritu, cunctos spiritus puros preestantius 


penetrante, quam ut dici possit. » 


"Exi τούτοις ἑλεγχόμενος ὑπὸ τοῦ Βαρλαὰμ ἐχαίνου, D — De his ergo reprehensus ab illo Βατίσαπι, qui 


τοῦ xal την ἁρκὴν αὐτὸν φωράσαντος, σαφῶς τὴν. 


οὐσίαν τοῦ θξοῦ ὁρατὴν καὶ πνευστὴν χατασχευάζων, 
ἐχφεύγων δᾖθεν τὸ ἅτ,πον, χείρονι χαχῷ θεραπεύειν 
τὴν αἴρεσιν ἐπεχείρησε, καὶ τολμᾷ τὴν ὑπερούσιον 
Όπαρξιν τοῦ θεοῦ πραγματιχῇ διαχρίσει εἰς οὐσίαν 
καὶ ἑνέρχειαν, μᾶλλον ὃδ ἑνεργείας διελέσθαι. Καὶ 
φησιν Év c1: t τῶν εἰσημένων λόγω», ὅτι τοῦτο τὸ φῶς 
οὐσίᾳ μὲν θεοῦ οὐχ ἔστι' χαὶ γὰρ ἀνέπαφος ἐχείνη" 
ἄγγελοξ υὐκ ἔστι * δεσποτιχοὺς γὰρ φέρει χαρακτῆ- 
ας. Καὶ πάλιν, Τὸ qu τοῦτο θεωρία fjv οὐ τῆς 
θείας φύσεως, ἀλλὰ τῆς δόξη» τῆς φύσεως αὐτοῦ, ἣν 
xai ἔδωχε τοῖς μαθηταῖς ὁ Κύριος, καὶ à.' αὐτῶν 
PATROL. G&. CLIV. 


etiain ab. initio eum detexit, cum manifeste sub- 
stantiam Dei visibilem et spirabilem constitueret, 
devitans nimirum absurdum, pejori malo hxresim 
curare aggressus est, atque audet supersubstaniia- 
lem exsistentiam Dei reali distinctione in essen. 
tiam et operationei, quin potius operationes mul» 
tas dividere. Atque ait in quadam pradictarunmt 
orationum, hoc lumen substantiam Dei non esse, 
etenim inlactilem illam esse, angelum non esse, 
quod heriles characteres gerat. x» Et rursus : 
« Lumen hoc intuitum esse, nom: diviu: natur, 
sed glorig nature 6/5, quem etiam dedit Βυιηί- 
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mus discipulis, ac per ipsos dedit omnibus in eum A «dot τοῖς πιστεύουσιν αὐτῷ, Καὶ μετ’ ὀλίγα *-*Derc 


xredentibus. » Et post pauca : « Itaque etiam hu- 
mans nature gloriam dedit deitatis, naturam 
vero minime : aliud ergo natora Dei, et gloria ejus 
(natars) aliud. Sed quamvis a divina natura aliud 
sit, non tamen inter entia connumeranda, » Et ad 
confirmationem suorum sermonum utitur lumine, 
quod fuit in transfiguratione Dominl. 

Atque de hoc eodem lumine similia narrat in di- 
versis suis orationibus. Hsec autem postea secta- 


tores ejus tomo edito secuti, de distinctione sub- . 


stantis Dei et operatione hec aiunt. 

Hoe recitato honorandissimus chartophylax, ac 
supremus philosopherum , ut moris est. ecclesia- 
s$tici, coepit interrogare unumquemque, quam ha- 


χαὶ τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει τὴν δόξαν ἔδωκε τῆς θεότητος, 
τὴν φύσιν δὲ ob. "Αλλο ἄρα Ust, θεοῦ, xa fj δότα 
ταύτης ἕτερον. ἸΑλλ εἰ καὶ τῆς θείας φύσεως Ἑτερόν 
ἐστι, τοῖς οὖσιν οὐχ ἄν εἴη ἑναρίθμητος. Καὶ el; 
παράστασιν τῶν τοιούτων αὐτοῦ λόγων, τῷ ἐπὶ τῆς 
«o9 Κυρίου μεταμορφώσεως χρῆται qut. 


Καὶ περὶ τοῦ αὐτοῦ φωτὸς τὰ ὅμοια διέξεισιν Ev 
διαφόροις λόγοις αὐτοῦ. Ταῦτα δ' ὕστερον ol αἱρεσιώτοι 
αὐτοῦ διὰ τόμου. Περὶ μὲν διαχρίσεως οὐσίας τοῦ 
θεοῦ καὶ νεργείας τάδε φασίν. — 

Αναγνωσθέντος τοῦδε, Ίρξατο Ó τιµμιώτατος 
χαρτοφύλαξδ xai ὕπατος τῶν φιλοσόφων κατὰ τὸ 
ἐχχλησιαστικὸν ἔθος ἐρωτᾷν ἕχαστον, ὅπως ἔχει 


'beat sententiam de bis dogmaticis capitibus, qux DB γνώμης περὶ τῶν χατὰ µέρος λαληθέντων καὶ ἔξετα- . 


per singula membra dicta. sunt atque. discussa : et 
emnes uno ore, tanquam uno spiritu incitati, Deo 
convenientem una cum conjunctione distinctionem 
divine substantia atque operationis, clare fassi 
sunt, theolegos secuti, increatamque divinam ope- 
rationem, quemadmoduni sane et substantiam am- 
plexati suut. Et rursus in. eodem tomo : Nos a 
sacris Scripturis edocti sumus, et substantiam 
habere Dewm, et potontiam atque operationem a 
divina substautia differentem ; imo vero potentias 
et operationes. De lumine vero troansügurationis 
postea quesitum est. Dixerunt, ostensum esse a 
sanctis inereatum esse lumen  traasfgurajienis 
Domini, et illud non esse substantiam ejus : 


αθέντων δογματικῶν Χεφαλαίων. Καὶ πάντες 64 
στόµατι ὡς ἐξ ἑνὸς κινούµενοι πνεύματος μετὰ τοῦ 
ἠνωμένου xa θεοπρεπῇ διάχρισιν τῆς θείας οὐσίας 
καὶ ἑνεργείας φανερῶς ὠμολόγησαν τοῖς θεολόγοις 
ἑπόμενοι ἄκτιστόν τε τὴν θείαν ἑνέργειαν, χαθὰ 
δλτα καὶ τὴν οὐσίαν ἕστερξαν. Καὶ πάλιν ἐν τῷ 
αὐτῷ ' Ἡμεῖς δὲ παρὰ τῶν ἁγίων ἑδιδάχθημεν Τρα- 
φῶν xai οὐσίαν Ἔχειν τὸν θεὸν, xal δύναμιν xol 
ἑνέργειαν τῆς θείας οὐσίας διαφέρουσαν * μᾶλλον ὃξ 
xa δυνάμεις χαὶ ἑνερχείας. Περὶ δὲ τοῦ quib; τῆς 
μεταμορφώσεως μετὰ τοῦτο ἐζητήθη. Φασὶ δειχθῆναι 
παρὰ τῶν ἁγίων ὅτι ἄχτιστόν ἔστι τὸ τῖς τοῦ Κυρίου 
μεταμορφώσεως φῶς, xat ὅτι οὐχ ἔστι τοῦτο ἡ οὐσία 


€l τοῦ O:00* xal πάντες σχεδὸν εἶπον, ὅτι ἀπεδείχθη, 


emnes ferme dixerunt, demonstratum esse. Et in C χαὶ ἐν τοῖς ἀναθεματισμοῖς olg ἐξέθεντο xatk τῶν 


anathematismis, quos ediderunt contra eos, qui 
mon adducuntur, ut credant eorum blasphemias, 
wbi seipsos preeconio celebrant, hec aiunt : lis, 
qui dicunt divinam operationem provenire quidem 
ex divina substantia, prevenire vero inseparabili- 
ter, cum per illud (provenire) ineffabile distin- 
etionem significent, per illam vero particulam (in- 
separabiliter) admirandam conjunctionem esten- 
dant, selerga sii memoria. 

Et de lumine iis, aiunt, qui conftentur lumen, 
quod resplenduit ineffabiliter in monte transfgu- 
rationis Domini, lumen esse inaccessibile, lumen 


ph πειθοµένων ταῖς βλασφημίαις αὐτῶν, ἓν ofc xal 
ἑαυτοὺς ἀναχηρύττουσι, τάδε φασί. Τῶν λεγόντων 
προϊέναι μὲν τὴν θείαν ἑνέργειαν ix τῆς θείας οὐσίας, 
προϊέναι δὲ ἁδιαιρέτως, διὰ μὲν τοῦ προϊέναι τὴν 
ἀπόῤῥητον διάχρισιν παριστώντων, διὰ δὲ τοῦ ἁδιαι- 
ρέτως ὑπερφυᾶ δειχνύντων τὴν ἕνωσιν, αἰωνίχ 1 
μνήμη. 


Καὶ πορὶ τοῦ φωτὸς, τῶν ὁμολογούντων, φασῖν 
τὸ ἐχλάμφαν ἀποῤῥήτως qc ἐπὶ τοῦ ὄρους τῖς «οῦ 
Κυρίου μεταμορφώσεως, φῶς ἀπρόσιτον εἶναι, xal 








immeusum, et effusionem incireumscripsam divini φῶς ἄπλετον, xai χύσιν ἀπεριόριστον θείας αἴγλης, 
splendoris, et gloria ineffabilem, ac divinitalis |, καὶ. δόξαν ἀπόῤῥητον, xa θεότητος δόξαν ὑπερτελῇ, 
elaritatem plus quam perfectam, filiis gleriam, et — Ylou δόξαν xal βασιλείαν θεοῦ, xat χάλ)ος ἀληθιν)ν 
Dei regnum, pulchritadinemque veram, atque in xal ἑράσμιον περὶ τὴν θείαν καὶ paxapíaw gm, 
sui amorem allicientem, circa divinam et beatam. xal φυσιχὴν δόξαν θεοῦ, xol θεότητος Πατρὸς xal 
illam maturam, et naturslem gloriam Dei, ae Πνεύματος ἐν Yl μονογενεῖ ἁπσστράπτουσαν, xat 
delatis Patris, et Spiritus in Unigenito coruscan- διὰ ταῦτα ἄκτιστον δοξαζόντων. vb τοιοῦτον φῶς, μὴ 
tem, et propterea existimant, increatum hujusmodi μέντοι γε αὐτὸ εἶναι λεγόντων τὴν Ünspcómoy «οὔ 
lumen, non tamen asserunt esse supersubstantia- Θεοῦ οὐσίαν, ὡς ἑχείνης ἀοράτου παντάπασι, xal 
lem Dei substantiam, tanquam illa penitus sit ἀμεθέχτου μενούσης, δόξαν δὲ μᾶλλον λεγόντων 
invisibilis e£ importicipabilis, dicunt vero potius τοῦτο φυσιχὴν τῆς ὑπερουσίου οὐσίας, ἐξ ἑχείνης 
hoc iumen esse gloriam supersubstagtialis substan- προϊοῦσαν ἁδιαιρέτως, zai ἐπιφαινομένην. διὰ qu- 
tix, ab ea proliciscentem inseparabiliter, atgae se ανθρωπίαν Θεοῦ.τοῖς χεκαθαρµένοις τὸν νοῦν, μεθ᾽ 
ostendentem menie purgatis pro sua benignitate, — fic δόξής ὁ Κύριος ἡμῶν xai Θεὸς Ίξει χατὰ τν 
eum qua gloria Dominus noster et Deus venturus δευτέραν αὐτοῦ xol φριχτὴν παρουσίαν xplve 
est secundo suo atque tremendo adveulu, feces ἑῶντας καὶ νεχροὺς, αἰωνία ἡ μνήμη. 

vivos et mor(auos, zeterna sit memoria. 


-—* 
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Kel πάλιν, volg μὴ ὁμόλοχοῦόι xatà τὰς τῶν — Et rürsus iis qi δή é0bRfentar Juxte teneto- 


ἁγίων θεοπνεύστους θεολογίας, χαὶ τὸ τῆς Ἐκκλη- 
elac εὐσεθὲς φρόνηµα µήτε Χτίσμα «vat sb θειότα- 
τον ἐχεῖνο φῶς. µήτε οὐσίαν Θεοῦ, ἀλλ ἄκτιστον 
xai φυσιχὴν χάριν, xa ἔλλαμψιν καὶ ἑνέρχειαν, ἐξ 
αὐνῆς εῆς θείας ὀδσίαφ ἀχωρίστως ἀτὶ προϊοῦσαν, 
ἀνάθεμαυ 

. Καθολιωῷ μὲν ὀῦν λόγῳ περὶ οὗσίας xax ἑνεργείας 
(ἀκτίσνου Θεοῦ, fi$ καὶ quc xal δόξαν καὶ χάριν, xol 
ἔλλαμψιν καὶ θεότήτα ὑφειμένην, χαὶ ἄλλα τοιαῦτα 
πλεΐστα ἐπωνόμασαν, τάδ᾽ ἀπεφήναντο, watà μέρὸς 
δὲ χαὶ κολλοῖ τρόποις ἐχρήσαντο διαχρίσεως. 


Καὶ πρῶτος μὲν φρόπος ἐστὶν, ὅτι qaot, Τὸ μὲν 
ἐστιν οὐσία xal ὑπόστασες ' τὸ δὲ οὔτε οὐσία, οὔτε 


rem a Deoinspitatos theologiàs, e£ pium Εοεὶς- ' 
she δημου, divinissimum illud lumen, neqne 
cofesiurfi 6866; neque substantiam Dei, sed incresa- 
tam et naturalem gratiam, et illustrationem, atque 
Ogetétionémt ex ipsa divina substantia inseparabili- 
tér perpetaáo pro*enieéntem, anathema. 

lgitut universe loquendo de substantia et ope- 
ruüone ineréeata Dei (quam etiam umen, οἱ glo- 
riam, €t graviám, aique illastratiónem, Deitatemque 
demissam, allis tnaltis bujusmodé nominibus nua 
cuparunt), hec affürmarount, singillatim vero mulus 
euam modis distinctionis usi suat. 

Primus modus : Alterum aiat esso substantiam 
et hypostasim, alteram vero neque substantia" 


ὑπόστάσις, Kal φηξιν ὁ μὲν Παλαμᾶς àv διαλόγω, ᾧ B neque hypostasim. Ex quidem Palamas in Dialogo, 


ἐπιγράφεί θεοφάνην xal θεόέιµον" El. γὰρ μῇθ' 
ὑπόστασις, uiv. οὐσία tj θεότης πέφνχεν, ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ὥττον ἄκτιστος καὶ ἀῑδιος. ὁ δ' ix θεσεαλονίχης 
Νεῖλος àv λόγῳ, οὗ ἡ ἀρχὴ, Κανών ἐστι θεολογικόρ 
4 Ἐκάστη pàv, φήσὶν, ὑπόστασις ὑφέστηχε xa0' au- 
viv ἑνέργεια οὐ xa0' ἑαυτὴν ὑφέστηκχεν. » Ἐν δὲ τῷ 
εόμῳ πάντες ὁμοῦ, « 'Hulv δὲ, qastv, ἀρτίως ὁ χὸ- 
Yos οὐ περὶ ταύτης τῆς ἑνεργείας xal δυνάµεωφ, 
ἀλλὰ περὶ τῆς χοινῆς τῆς τρισυποστάτου θεότητος, 
Wyxg οὐχ ὑπόστασίς ἐστιν, ἀλλὰ φύσει χαὶ ὑπερ- 
φιυώῶς πρόσεστιν ἑχάσέῃ τῶν θεαρχικῶν ὑποστάαξων. 


Δεύτορος δὲ, ὅτι φασὶν, Ἡ μὲν οὐσία τοῦ θεοῦ 


quem inseribit Theophamem ae Theoiimum, asserit: 
Ειρὶ emm meque hypostasis, neque substantia 
Deitas est, nihilominus  inereata et sterna est. 
Nilus vero Thessalonicensis in oratione, cujus 
initium, Canon est theologicus.« Unaqusque, inquit, 
hypostasi$ per se subsistit, operatio nen per se 
$uljgistit, » in tomo autem simul'omnes, « Nobis 
vero, inquiunt, nave non est sermo de hac operae 
(iono: ac virtute, sed de communi uiep persoua- 
fum déitste, qua. nón est hypostasis, sed natura- 
liter. ot, admirabiliter ádesé unicuique divinarwa 
hypostayeen. 

Secaadus aodus : Substantia, inquiunt, Dei est 


iow sb bes, ἡ δὲ ἑνάργεια οὐ ἐχόμενον. "Kvogol- ᾳ quod habet, operatio vero est qued babetar 


νονται δη ἐν up οὐ τῷ ὀόμι λάχοντες, ὅνι Τὸ ἔχον, 
οὗ ἴχέι κατά τν διαφέροι πάντως. Et οὖν αὐχ ἔστι 
' διαφορὰ τῆς θείας οὐσίας καὶ ὀνεργείας, οὐχ atur 
ἔχειν τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ ὀνέργέ.αν. Tb δὲ μὴ ἔχον 
ἐνέρχειαν ἀνενέργηπόν ἑστι. Τὸ δὶ ἀνενέργητον καὶ 
ἀνύπαρκτον. 


. Ἱρίτος τρόπος, ὅτι ἡ μὲν οὐσία τοῦ Θεοῦ μοναδικῶς 
de λέγεται, dj δὲ ἑνέργεια χαὶ μοναδικῶς καὶ 
αληθυνταιῶ,. Kal φασιν bv τῷ sÓjup* «Πληθυντικῶς 
μὲν ὁ θεξος Διονύσιος τὰς ἑλλάμψεις απροενογχὼν, 
ἔδειξεν οὐχ οὐσίαν οὔσας θεοῦ * ἑχείνη γὰρ οὐδέπουφ 
φληθυντικῶς προάγεται ' ἑλλάμψεις δὲ αὐτὰς χαλέ» 
σας, xal ἀνάρχους καὶ ἀτελευτήτους προφειπὼν, 


Censeni igitar ja — eodem tome, illud quod 
babet secsmndum quid omnino ab ee quod ha. 
betur difforre, Si. igiiur non est aliqua differen- 
tiw er divinam  sobsiantiom οἱ operatio» 
nem, non potest subsüniie Dei operationem ke- 
bere; quod vero mo& babet operationem , nmibil 
egit; quod vero nibil agit, non exsistit, i 
Tertius modus : Quod substantis quidem Det 
singulariter sempet dicitur, operatio vero οἱ sin- 
εαυτο et plursüter; Atque in tomo aiunt: 
« Cum divinus Dionysius plursliter illustrationeg 
protulerit, ostesdit eas non esse substantiam Dei. 
Quippe illa nunquam multitudinis namero prefer- 
tar. Cum autem eas Hlosirationes appellaverit, e 


θείας καὶ ἀκτίστους ἑνεργείας ταύτας ἔδειξεν.» "O p) carere principio et fjne dixerit, divinas operationee 


Φ ἐκ θεσσαλονίκης Na φησιν iv τῷ προειρηµέ- 
vip λόγψ’ « Μία μὲν ἡ οὐσία, ταῦτα δὲ πολλὰ, ἓν δὸ 


xal πλήθος ἕτερα. » 


Τέταρτος τρόπος, ὅτι Ἡ μὲν οὐσία fj θεία αἰτία 
ἑστίν' fj δὲ αἱ ἑνέργεια, μᾶλλον δὲ ἑνέργειαι αἰτιαταὶ 
μὲν παρὰ τῆς οὐσίας εἰσὶν, ἀπεργαστικαὶ δὲ τῆς 
κτίσεως. Kaí φΏσιν 6 μὲν ΠΒαλαμᾶς ἐν λόγῳι οὗ f 
ἀρχὴ, Ὑπογψιθυρίσας τοίνυν, « Ἡ γὰρ θελητικὴ 
καὶ ἑνοργητικὴ δύναμις φυσιχόν boeiv, ἁλλ᾽ οὐχὶ. 
φύσις. » Καὶ ἐν wp χατὰ Θεσόφάνην xax θιότιµον 
διαλόγῳ, «Τῆς τρισυποστάτου φύσεως θεία δύναμις 
xol ἑνέργεια ἁἀπεργαστιχή ἐστι τῶν Exec, καὶ εἰς 
Κυρία µερίξεται. ». Καὶ ἐν τῷ τόµῳ κχοινῃ πάντες * 


b 


et increatas eas ostendit.» Nilus vero Thessaloni- 
eonsis in predicto sermone , « Una quidem, in- 
quit, est substantia, hec autom molia sunt junge 
autem et multitudo diversa sunt.» 

Quartus modus : Quod. substantia quidem divina 
causa est, operalio vero, seu potius operationes 
causata sunt a substantia, efficientes vero sunt 
creationis. Et Palames quidem io sermohe, eujus 
juilium : S$wsurrans. igitur , akt σε Volitiva enim 
stque operatoria vis, naturale: quid eet, non autem 
natura. » EA in. Dislogo seeuridum Theophanem et 
Theetienom, «€ Unius trim personarum naturae 
diviua potentia €t operatio efficiens est. eorunt 
que sunt ad extra, et in infinita dividitur. » Et in 
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δι. 


(9199 communiter oranes ejunt, « Unam igitur hanc A « "Ev μὲν δὴ τοῦτο xal πρῶτον χυρίως ἄν τις φαίη 
. et praecipuam proprie dixerit aliquis inter divinam 


. Bubstantiam et divinam operationem  distinctio- 


nis speciem, nimirum secundum causam et cau- 


. $atuimn.» 


Quintus modus ; Aiunt substantiam quidem pro- 
prie non dici Deitatem, sed eliam si diceretur 
Deitas, supereminens dicitur, operatio vero pro- 
prie est Deitas, et infinite infinities remissa Deitas 
(id est inferior). Unde cum multe sint atque innu- 
merz operationes Dei incrcat», mult quoque dei- 
.tates sunt. atque innumera. Et Palamas quidem in 
epistola ad Acindynum , « Est igitur, inquit, deitas 
remissa donum exsistens deitatis supereminentis, 
nec tantum deitas, sed increata deitas, et ultra hanc 


τῆς τε θείας οὐσίας χαὶ Ocla; ἑνεργείας διαχρίσεως 
εἶδος, τὸ κατ αἴτιον δηλαδὴ χαὶ αἰτιατόν. » 


Πέμπτος τρόπος, ὅτι φασὶ τὴν μὲν οὐσίαν yh 
χυρίως λέγεσθαι θεότητα, ἁλλ εἰ xal λέγοιτο θεό- 


: ne, ὑπερχειμένη λέγεται * fj δὲ ἑνέργεια χυρίως 
. t£ ἐστι θεότης, καὶ ὑφειμένη ἀπείρως ἀπειράχις 
«ἐστὶν, ὅθεν xal ἐπεὶ πολλαὶ xal ἀναρίθμητοι ἑνέρ- 


«ual εἰσι τοῦ θεοῦ ἄχτιστοι, xal πολλαὶ θεότητὲς 
εἰσι καὶ ἀναρίθμητοι. Καὶ ὁ μὲν Παλαμᾶς ἓν τῇ 
πρὸς τὸν ᾽Αχίνδυνον ἐπιστολῇ, « "Εστιν ἄρα, qot, 

εθεότης ὑφειμένη, δῶρον oca τῆς ὑπερχειμένης, 
καὶ οὐ θεότης µόνον, ἀλλὰ xal ἄχτιστος θεότης, xal 


deitatem est Deus. » In sermone vero ad Nomo- DB ὑπὲρ ταύτην τὴν θεότητά ἐστιν ὁ θεός. » "Ev δὲ τῷ 
 phylacem Simeonem , « Si enim, inquit, remissa, 


vel inferior, aut minor, vel quidpiam símile divi- 
na operatio non dicatur, non vere sanctus Dio- 
nysius, οἱ quotquot sunt illi equales et similes, 
supereminentem esse subetsntiam Dei docent. 
Fieri enim non potest, ut quid superemiueat , non 
exsistente, quod infra sit. » Et in oratione, cujus 
initium : A spirilu ezcitalis Patribus: « Quoniam 
enim, inquit, et Dei natura deitas appellatur, 
magis autem proprie operatio. » Et in Dialogo, 
£ujus. inscriptio Barlamites et Orthodoxus, « Una 
est, inquit, trium hypostaseon deitas, seu natura 
οἱ substantia supersubstantialis, simplex, invisibi- 
Jis, inintelligibilis, prorsus imparticipabilis. » Reli- 
qua vero, qux» a sanciis dicuntur deitates, [sive una, 
sive dua, sive plures sunt. Nam illud, ubique esse 
ἀπὸ τοῦ θεῖν, a currendo, et quasi ubique pertin- 
gendo; item nullibi esse decurrendo, et quasi 
ubique fugiendo deitas cognominatur. Splendor 
ilem Dei', quem et apostoli in monte conspexe- 
ruht, deitas, dicitur ἀπὸ τοῦ αἶθειν, ab eo quod est 
srdere, hoc est comburere, atque omnem mali. 
ijam consumere. ltem scire omnia ἀπὸ τοῦ 0zdo0a., 
ab aspicere, quod Deus cuncta conspiciat, ante- 
quam fiant, e& providere ἀπὸ τοῦ ἐφορᾷν, ab eo 
quod inspiciat, ad hac et deificare (deitas dici- 
tur). » Et. post. nonnulla : «. Videsne evidenter, 
«uod non tantum quae prorsus est invisibilis, et 
inintelligibilis, et imparticipabilis deitas, sed etiam, 
quz iue(fabiliter sanctis est aspectabilis, et intel- 
ligibilis, et participabilis deitas Dei est? » Et in 
aia ofatione : « Sed ego omnes bonos, inquam, 


unius Dei processus esse substantialia hzc et na-. 


turalia Dei, que dicuntur refnissa respectu divinze 
substantie, quz et ab ipsa, et inter se distinguun- 
tur (nimirum) sapientiam, potentiam, operationem, 
vitam, et bonitatem, ac sanctitatem, οἱ omnia, quot- 


' quot et est, et dicilur numen divinum. » Rursus 


in eadem oratione : « Sed si non esset alia deitas. 


preter divinam naturam, ingenita, ipsi cozterna, 
tanquam ipsius operatio. » Et post nonnulla: 
« Sed et illud infnities in(inite in omnibus hujus- 
modi divinz attribuerunt. eminentiz. » Et-in Apo- 


'"pó; τὺν νοµμοφύλαχα lupedvnv* « Eli ph γὰρ 
Jeerpévr, Φησὶν, ἡ ὑπερεχομένη, ἢ ὑποθεθηχνῖα, fj 
τι το:οὔτον fj θεία ἑνέργεια λεχθείη, οὐκ ἀληθῶς ὁ 
ἅγιος Διονύσιος, xal ὅσοι κατ) αὐτὸν ὑπερχειμένην 
εἶναι διδάσχουσι τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ, Οὐ γὰρ ἔστιν 
ὑπερχεῖσθαι μὴ ὄντός τοῦ ὑποθδεθηχότος. » Καὶ ἓν 
τῷ λόγῳ οὗ d ἀρχὴ, Τοῖς zvevpatoxoríitoic τῶν 
Πατόρων, « Ἐπειδὴῇ γὰρ, φησὶ, καὶ dj τοῦ θεσῦ 
φύσις θεότης ὀνομάζεται' χυριώτερον δὲ ἡ ἑνέρχεια. » 
Καὶ iv τῷ διαλόγῳ, οὗ ἡ ἐπιγραφὴ, Βαρλαμίεης 
καὶ ὀρθόδοξος, « Μία ἑστὶ τῶν τριῶν, φησαὶν, ὑπο- 
στάσεων θεότης, τοι φύσις xal οὐσία ὑπερούσιος, 
ἁπλῆ, ἀόρατος, ἀπερινόητος, ἀμέθεκτος παντάκασιν. 
Al δὲ ἅλλαι παρὰ τῶν ἁγίων λεγόμεναι θεότητες, 
εἴτε µία, εἴτε δύο, εἴτε πλείους. Καὶ yàp τὸ παντα: 
χοῦ εἶναι, ἀπὸ τοῦ θεῖν xal olovel φθάνειν παντα-- 
χόσε, θεότητα ἔχει τὴν ἐπωνυμίαν' καὶ τὸ μηδαμοῦ 
εἶναι ἀποθέοντα, ὥσπερ διαφεύχοντα πανταχόθεν. 
"B τε τοῦ θεοῦ λαµπρότης, ἣν xal οἱ ἁπόστολο; ἐπὶ 
τοῦ ὅρους εἶδον, θεότης λέγεται, ἀπὸ τοῦ αἴθειν., 
τουτέστι Χαΐειν τε xal ἀναλίσχειν πᾶσαν µοχθη- 
plav* τό τε γινώσχειν ἅπαντα παρὰ τὸ θεᾶσθαι 
πάντα τὸν θεὺὸν πρὶν γενέσθαι αὐλὰ, χαὶ τὸ mpovostv 
ἀπὺ τοῦ ἐφορᾷν, xal πρὸς τούτοις τὸ θεοποιεῖν. Καὶ 
µετά τινα" € "ὐρᾷς σαφῶς, ὅτι οὐ µόνον dj παντά- 
πασιν ἁόρατος xal ἁπερινόητος xal ἀμέθεχτος θεό. 
της, ἀλλὰ xai dj τοῖς ἁγίοις µόνοις ἀποῤῥήτως 
ὁρατὴ xal νοητἡ καὶ µεθεχτλ θεότης τοῦ Θεοῦ ἐστι, » 


D Καὶ ἐν íxépo* « 'AXI' ἐγὼ τὰς ὅλας ἀγαθάς φηµι 


τοῦ ἑνὸς Θεοῦ προόδους εἶναι τὰ οὐσιώδη ταῦτα xal 
φυσικὰ τοῦ θεοῦ τὰ ὑφειμένα τῆς θείας οὐσίας, xat 
ἕτερα ταύὐτῆς τε xal ἀλλήλων, τὴν σοφίαν, τὴν δύ- 
ναµιν, τὴν ἑνέργειαν, τὴν ζωὴν, xal ἀγαθότητα, 
γαὶ ἁγιύτητα, καὶ πάνθ᾽ ὅσα xat ἔστι vb θεῖον χ:ὶ λέ- 
γεται. » Καὶ πάλιν ἐν τῷ αὐτῷ» ε Ἁλλ εἰ μὴ ἄλλη 
θεότης εἴη παρὰ τὴν θείαν φύσιν ἀγέννιτος , χαὶ 
αὐτῇ συναϊΐδιος ὡς ἑνέργεια αὐτῆς. » Καὶ µετά τινα. 
« Αλλά χαὶ τὸ ἀπειράκις ἀπείρως ἐπὶ τῶν τοιούτων 
πάντων τῇ θείᾳ προσέθηκαν ὑπεροχῇ. » Καὶ iv 
τῇ οὕτω χαλουμένῃ διεξοδικωτἐρᾳᾷ ἁπολογία * « Καὶ 
γὰρ χατηξιώθηµεν εἰδέναι τὴν μὲν όὐσίαν µίαν xot 
ἁπλῆν xal ἀδιαίρετον xa0' ἑαυτὴν, ἑχείνας δὲ οὐ 
πυλλὰς µόγον, ἀλλὰ xa ἀριθμὸν ὑπερθαινούσας. » 
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«Σήους ὑπερδα.έσθαι, « Zo πὀθεν ἡμᾶς, φησὶν, 
ἑφώρασας, xal διὰ τίνων διθεῖτας ἁἀποδειχνύεις, 
ὅτι τοῦ αὐτοῦ θεοῦ χαὶ ὁρατὴν, μᾶλλον δὲ xal von 
τὴν λέγομεν θεότητα, χαθάπερ oi θεόληπτοι διδά- 
σχουσεθέολόχοι; Καὶ àv ἑτέρῳ, οὗ dj &pyh, Τριῶν ὄν- 
tor ἐν xspgaJalo, « Αλλ' ἐπειδήπερ, φησὶν, ἡμεῖς 
xatX thv πατριχἠν ὑρήγησιν γαὶ τὴν θεοποιὸν xal 
τὴν χαθαρτικῖν xai τὴν θεατικὴν δύναμίν τε καὶ ἑνέρ- 
qua, πρὸς δὲ ταύταις χαὶ πολλὰς ἑτέρας μου. 
psv τῇ τῆς θεότητος ἑπωνυμίᾳ, χαὶ ἀπὸ τούτων χρώ- 
µεθα xol ἐπὶ τῆς πηγαζούσης αὐτὰς οὐσίας τῷ προσ- 
ρήματι, πῶς σὺ δύο καὶ μὴ πλείους ἡμᾶς ἰσχυρίζῃ λέ- 


γειν θεότητας ; » Καὶ ἓν τῷ λόγῳ, ᾧ ὀνομάζει Ἐ λέγ- 


χους xal ἄτοπα, « Ἔστιν ἄρα θεότης, φῆσὶν, ἄλλη 


παρὰ τὴν οὐσίαν τοῦ θεοῦ ὑπάρχουσα συναῖδιος B 


αὑτῇῃ. Αεὶ δὲ τὸ ἐνεργοῦν τῶν ἑνεργουμένων ὑπερέ- 
χει, xai τῶν ἀνουσίων 1) οὐσία, xaX τῶν ὀνομαζομέ- 
vtov τὸ ὑπερώνυμον. » Καὶ ὁ εἰς πατριάρχην πρῶ- 


«ov χρηµατίσας Ἰσίδωρος Év εινι ἄσματι * « Φαμέν. 


σου θεότητα χυρίως τὴν ἑνέργειαν, πόθῳ δὲ πολλά- 
χις xai τὴν φύσιν. » Ταῦτα δὲ πάντα συµμπεραίνον- 
ϱες iv τόμῳ acl. Μετὰ τοῦτο ἐζητήθη, εἴ γε ἡ θεία 
ἄκτιστος ἑνέργεια θεότης παρὰ τῶν ἁγίων προσαγο- 
ῥεύεται, χαὶ ἀνεφάνη xai τοῦτο παρὰ τῶν θεολόγων 
χγρυττόµενον χαὶ πρὸς τούτῳ αὖθις iv τῷ τόµῳ, 
ε Ἐζητήδαμεν, φχοὶν, ἀποδειχθῆναι παρὰ τῶν θεο- 
λόγων, εἰ ὑπέρχειται ταύτης χατ' οὐσίαν ὁ θεός" 
xai ἀνεφάνη xal τοῦτο παρὰ “πάντων χηρυττόµε- 
vov, ) 


ADYERSUS PALAMAN. 
Καὶ ἐν τῷ λόγῳ, οὗ ἡ ἀρχὴ. dulorsixobo: μὲν d- A logia, quam. vocant Ιδέας 
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« Etenim. digni 
facti sumus, qui sciamus substantiam quidem, 
unam, ac simplicem, atque indivisibilem per se, 
illas vero non tantum plures, sed et numeruin 
excedentes, » Et in oratione, cujus initium : Con- 
tendunt quidem se invicem supefare , « Tu, inquit, 
unde nos deprehendisti, οἱ quibusnam ostendis 
esse ditheitas, duos deos sentientes? quod ejusdem . 
Dei, et visibilem, quin potius et intelligibilem di- 
cimus deitatem, quemadmodum docent sacri tbeo- 
logi. » Et in alia oratione, cujus initium : Tria cum 
sint in summa , « Sed quandoquidem nos, inquit, 
secundam paternam expositionem, eliam deifican- 
tem, et purgativam, et aspectivam potentiam el 
operationem, multas alias praterea celebramus hac 
appellatione deitatis : et ex liis. utimur etiam hac. 
appellatione in substantia, a qua veluti fonte ez 
scaturiunt, quomodo tu duas, et non plures con« 
tendis nos asserere deitates? » Et in oratione, 
quam nominat, Refutationes εί absurda , « Est 
ergo deitas, inquit, alia preter substantiam Dei, 
ipsi exsistens eo:terna. Semper autem operans 
operatis superior est, et substantia, non substan- 
tiis, et quod omnem appellationem excedit iis quae 
nomen habent. » ltem Isidorus ille, qui primo 
exstitit patriarcha, in quodam Cantico , « Dicimus, 
inquit, tuam eperationem proprie deitatem, affe- 
ctu autem sepe et naturam. » Hzc autem omnia, 
in tomo concludentes, aiunt. Postea quaesitum est 
an diviná increata operatio a sanctis nuncupatur 


deitas, et constitit etiam hoc a theologis predicatum. « Ad koc rursus in tomo quasivimus, aiunt, 
ostendi a theologis an superior sit huic secundum sübstantiam Deus? et patuit etiam ab omwibus 


pradicatum.» 


. Ἕκτος τρόπος, ὅτι φασὶ την μὲν οὐσίαν ἀόρατον α — Sextus modus : Substantiam quidem aiunt invi- 


xa ἀπερινόητον εἶναι, την δὲ ἑνέογειαν ὁρατὴν. 
Kal φησι διαδάλλων τὸν µέγαν Βασίλειον ἓν τῷ 
διαλόγῳ τοῦ Βαρ.]ααμίτου καὶ ᾿Ορθοδόξου’ « Ὁρᾶς 
ὅτι xa οὗτος οὐ µόνον ἀόρατον olós τοῦ θεοῦ thv 
θεότητα, ἀλλὰ χαὶ ὁρατήν ' ἐπειδήπερ xal τὸ κατ) 
αὐτὴν φῶς. » Καὶ ἐν τῷ λόγῳ οὗ dj ἀρχὴ, ᾿Υπογι- 
θυρίσας, « Καὶ γὰρ ἀνθρωπίνοις, φλοὶν, ὀφθαλμοῖς 
ὤφθη, xal διανοίᾳ ἑνήστραψε * διὸ καὶ ὁοατὴ xat 
vore χέχληται θεότης.» 


Ὁ ἑἔόδομος τρόπος, τὸ τὴν μὲν οὐσίαν ἀγίνητον 
εἶναι παντελῶς, τὴν δ᾽ ἑνέργειαν χινουµένην, καὶ 
«Χίνησιν. Kal φησιν ὁ Παλαμᾶς ἐν λόγῳ, ᾧ ἐπιγρά- 
φει, Β.ἰάγχους καὶ ἄτοπα' «Καὶ ὡς τῆς οὐσίας 
τοῦ Θεοῦ ἀχινήτου μενούσης ἡ θεότης αὕτη κινεζ- 
σθαι xai µεταδίδοσθαι πέφνχε.» Κοινῇ δὲ ἁποφαίνον- 
ται ἐν τῷ τόμῳ τὴν ὀὐσιώδη xa! φυσιχὴν ταύτην, 
τοῦ θευῦ χίνησιν οὖσαν εἰδότες , ὡς ἐκ πηγῆς ἀεν- 
νάου τῆς θείας οὐσίας προέρχεσθαἰ τε xal πηγά- 
ζειν. 

- *O ὄγδοος τρόπος, τὸ τὴν μὲν οὐσίαν ἀχατάληπτον 
εἶναι, τὴν δὲ ἐνέργειαν γνώριµον xal καταληπτήν. 
Kaí φῆσιν iv τῷ ῥηθέντι λόγψ, οὗ ἡ ἀρχὴ, Υπογι- 
θυρίσας tolrvr,« Διενήνοχα τῆς θείας οὐσίας ἡ θεία 
ἐνέργεια χατὰ πολλοὺς τρόπους, χαθάπερ ἐν πρλλοῖς 


sibilem et incomprehensibilem, operationem vero 
visibilem ; et ait Palamas calumniando magnum 
Basilium in dialogo Barlamite atque Orthodozi : 
« Videsne quod is quoque non tantum Deitatem 
novit invisibilem, sed etiam visibilem? Quando- 
quidem visibile est ejus lumen. » Et in oratione, 
cojus initium, Cum insusurrasset : « Etenim. hu- 
manis oculis visa est, atque interno splendore 
mentem fulguravit. Quocirca et visibilis et intélli- 
gibilis appellata est Deitas. 

Septimus modus : substantiam quidem esse om- 
nino immobilem, operationem vero esse mubilem, 
et motum. Et Palamas in dialogo, quem inscribit 
Refutationes εἰ absurda, asserit, quod « Cum sub- 


D stantia Dei immota maneat, deitas hzc movetur, 


et communicari apta est. » Communiter vero in 
tomo aflirmant, substantialem acnatüralem hune Dei 
motum exsistere, scientes quod tanquam ex fonte 
perenni, e divina scilicet substantia proficiscitur - 
et manat. 

Octavus modus, quod substantia sit incompre- 
hensibilis, operatio vero nota, et comprehensibilis : 
et in przdicta oratione, cujus initium : Cum igi- 
tur insusurrasset τε Diíferi 4 divina substantia , 
divina operatio multis modis; ut multis et per 
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piura demonstravimus; ex his autem modis unus A xai διὰ πλειόνων ἀπεδείξαμεν. Τούτων δὲ «dy ερό- 


est, quod divina substantia sit omnino impercepti- 
bilis, notz vero sint divinz operationes. » 


Nonus modus et decimus, "quod substantia pe- 
nitus sit imparticipabilis, et impartibilis, et imper- 
ceptibilis, et ininteHigibilis , operatio vero sit 
participabilis, et partibilis, et perceptibilis, e£ in- 
telligiblis. In eadem oratione bsc subt verba 
Palam:; « Quod autem ita partitur, operatio est 
divina, cum substantia sit prorsus impartibilis, » 
Et in Apologia proliziori sic habet Palamas : 
« Secundum substantiam quidem Deus est impar. 
ticipabilis: secundum vero deificanfetn gratiam 
et operationem, qux et gloria Dei nominatur, et 


πων εἷς ἐστι, xal τὸ τὴν μὲν θείαν οὐσίαν ἄληκτοι 
εἶναι παντελῶς, Ὑνωρίμους δὲ τὰς θείας ἑνερ. 
γείας. » 
Ὅ 0 χαὶ i ερόπος ἑστὶ, τὸ τὴν μὲν οὐσίαν ἁμέθ- 
exvoy καὶ ἀμέριστον, καὶ ἄληπτον καὶ ἀπερινόητον 
εἶναι παντελῶς, τὴν δ᾽ ἑνέργειαν μεθεχτὴν xat µε» 
ριστὴν καὶ ληπτὴν xai γοητήν. Kal φησιν ὁ ἴαλα- 
pag bv τῷ αὐτῷ λόγῳ' « To. δ οὕτως µεριζόµενον 
ἑνέργειά ἐστι θεία, τῆς οὐσίας οὕὔσης ἁμερίστου 
παντάπασι.» Καὶ ἐν τῇ διεξοδιχωτέρᾳ ἁπολογίᾳ» 
« Κατ οὐσίαν μὲν 6 θεὺς ἀμέθεκτός ἐστι χατὰ δὲ 
τὴν θεοποὼν χάριν, καὶ ἑνέργειαν, Ἶτις καὶ δόζα 
Θεοῦ χαλεῖται, xol µετέχεται, καὶ ὁρᾶται οἷς 
ἀξίοις. » Καὶ πάλιν tv τῇ a0sfj * εΤί οὖν τὴν te) 


participatur, et α΄ dignis videiur. » Et rursus in B θεοῦ φύσιν xal οὐσίαν χληρονομήσεωσιν; 0ὔμενουν, 


eadem : « Quid igitur, naturam Det et substaptiam 
Wereditabuat? Nequaquam, sed deificantem gra- 
tiam, οἱ regnum, quod regnum quamvis non ait 
watura Dei, illa quippe imparticipabilis est, sed 
naturalis est operatio Dei, qux naturaliter sequi- 
tor Deum, et inseparabiliter circa eum semper 
consideratur; idelreo et: hujus hzres Dei dicitur 
beeres. » Et in quarta oratione ad Acindynum, sic 
habet : « Quod adversarii dum nos monent, ut 
fugiamus eos, qui dicunt Numen divinum secundum 
sübstantiam jmperceptibile, tanquam quod supere- 
mineat, perceptiblia vero substantialia ejus, et 
corporalibus oculis visibilia, cum sint alia, et ejus 
submissa, monent fugiendos esse sanctos. » Et in 
dialogo quem inscribit Theophanes et Thgotimus : 
e Quonam modo una quidem intelligibilis, altera 
vero Inintelligibilis litteris proditur ejusdem Dei 


ἀλλὰ τὴν θεοποιὸν χάριν τε xal βααιλείαν, fiu εἰ 
χαὶ μὴ φύὖφις ἰστὶ τοῦ Θεοῦ , καὶ yàp ἀμέθεκτος 
ἐχείνη, ἀλλὰ φυσική ἐστιν ἑνέργεια Θεοῦ, φυσικῶς 
ἁπομένη τῷ θεῷ, xal ἀχωρίστως περὶ αὐτὸν àd 
θεωρουµάνη. Διὸ καὶ ὁ ταύτης κληρονόμος xÀngov- 
po; λέγεται Θεοῦ.» Kal ἂν τῷ δωδεχάτῳ πῶς 
Ἁκχίνδυνον λόγφ' « "Oct φεύχειν φαραινοῦντες di 
ἑναντίοι ἡμῖν τοὺς λέγοντας ἄληποον μὲν κατ’ οὐσίαν 
τὸ θεῖον, ἅτε καὶ ὑπερχείμενον, ληπτὰ ob τὰ οὐ 
σιώδη αὐτοῦ, καὶ αμμανιχοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρατὰ, 
ἕτερα ὄντα καὶ ὀφειμένα αὐτοῦ, φεόγειν παραινοῦσε 
τοὺς ἁγίους. » Καὶ àv τῷ διαλόγψ, ὃν Θεοφάνης 
καὶ θεότιµος ἐπιγράφει" € Πῶς δὲ ^f μὲν νοητὴ, fi 
δὲ ἀπερινόητος ἀναγέγραπται τοῦ αὑτοῦ θεοῦ θεότης, 
ὁρατή τε τοῖς ἀξίοις ἂν ὄννάμει Ἠνεύματος, xoi 
αᾶσι παντάπασιν ἀόραιος, µεβεχτή τε καὶ ἀμέθι- 
Ἆτος xatà τὸν γνώμονα τῆς εὐσεθείας λέγομεν; 9 


deitas, visibilisque dignis in virtute Spiritus ssneii, et. promus omnibus invisibilis, participabl- 
Neque, et Imparticipabilis sccundum normam pietatjs dicimus ? » 


Παρ autem omnia colligentes ia: tomo commue 
miter sanzerunt. differunt awem, inquiunt, inter 
ϱ6 hujusmodi deitates, eo scilicet, quod divina 
eperatio participatur, e$ partitup impartibiliter, et 
nominalur, et quodaminodo, quamvis subobscure 
ey suis effectis intelligitur. Subatantia vero est 
kuparticipebilis, et impartibilis, et innominata, tan» 
. quam omnem nominationem excedens videlicet, 
aique omnino inintelligibilis, 


D 
Decimus quintus modus, quod substantia quidem 


nullam babeat in se differentiam, operationes vero 
eum inter se, tum & substantia differentes sint. 
Aique Palamas in commemerata oratione, cujus 
inidum : Cum igitur insuswrrasset, ait, « Volentes 
pietatem colere, et sobrie sapere, fateantur differre 
quidem ejusmodi cüncta inter se, causam autem 
Nlorumn hoe esse, la quo, et ex quo sunt, cum illud 
sit supra hasc. » . 

Et ia aKa oratione, eujes initium ;. Α spiritu, 
excBatie, « Sed quis enumeret omnes voces san- 
ctorum, quibvs et. substantiam Del, et potentias 
Dei esso increats8 testantur, atque inter se dif- 
µεετόὸ ostendunt, et bxc omnia unam esse dei- 


Βάντα δὲ ταῦτα συναγαγόντες ἓν τῷ τόμῳ χοινῇ 
ἐπεχύρωσαν, Διενηνόχασι OU ἀλλήλων, φάµενοι, al 
τοιαῦται θεότητες, δηλαδ τῷ τὴν μὲν θείαν ἑνέρ- 
γειαν µετέχεσθαι xol µερίζεσθαι ἀμερίστως καὶ 
ὀνομάζεθαι χαὶ νοεῖσθαί πως, εἰ xai ἁμυδρῶς ix 
τῶν αὑτῆς ἀπονελεσμάτων» tdv ye. μὴν οὐσίαν 
ἀμέθεχτον καὶ ἁμέριστον xal ἀνώνυμον, ὡς ὑπερ- 
ώνυμον δηλονότι καὶ ἀπερινόητον παντελῶς. 


Δέχατος πέμπτος τρόπος, τὸ τὴν μὲν οὐσίαν μὴ 
διάφορον εἶναι καθ᾽ ἑαντὴν, τὰς δ' ἑνεργείας xol 
πρὸς ἀλλήλας, xat πρὸς τὴν οὐσίαν διαφόρους. Kal. 
Φησιν ὁ Παλαμᾶς &v τῷ διαληφθέντι λόγῳ, οὗ fj 
ἀρχὴ, Ὑποψιθυρίσας, « θέλοντες εὐσεθεῖν καὶ σω- 
φρονεῖν, ὁμολογείτωσαν διαφέρειν μὲν τὰ τοϊαῦτα 
πάντα ἀλλήλων ' αἴτιον δὲ ἑχείνων τοῦτο ἐν ᾧπερ 
xa ἐξ οὗ ἐστιν αὐτοῦ ὄντος ὑπὲρ ταῦτα. » 


Καὶ iv ἑτέρῳ ου fj ἀρχὴ, Τοῖς nvsvpaconri- 
τοις, € ᾽Αλλὰ τίς ἂγ ἀπαριθμήσαιτο πάσας τὰς τῶν 
ἁγίων φωνὰς, &' ὧν καὶ τῇ τοῦ Θεοῦ οὐσίᾳ καὶ 
«alg τοῦ θεοῦ δυνάµεα, zb ἄχτιστον προσμερτνρεῖ» 
ται, xal τὸ Διαφέρειν τοὺς ἀλλήλας δείκννται, καὶ 
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μίαν εἶναι ταῦτα πάντα θεότητα συνιέντα εἰς ἓν, A latem in unum convenientia, quippe increata? ». 


ὧς ἄχτιστα; » 

Καὶ ἐν ἑτέρῳ, οὗ ἡ ἀρχὴ , Φιλονεικοῦσι μὲν, 
« 00 πολλαὶ δὲ µόνον αἱ θεῖαι ἑνέργειαι, ἀλλὰ xol 
ἀλλήλων διαφέρουααι, xat τῆς pido οὐσίας ἐξ ἀνάγ- 
χης διενηνόχᾶσιν. » 

v, τρόπος, τὸ τὴν μὲν οὐσίαν ὑπὲρ τὸ καθ’ ὑτερ- 
oy» ὃν λέγεσθαι, τὴν δ᾽ ἑνέργειαν καθ) ὑπεροχὴν 
4f 6v. Καΐ φησιν ὁ Παλαμᾶς Év τινι τῶν προτέρων 
λόγων * « Καὶ ὑπὲρ τὸ χαθ᾽ ὑπεροχὴν μὴ ὃν, διὰ 
νοερᾶς αἰσθήσεως πνευματιχῶς ὀρώμενον, ὃ οὐσία 
τοῦ Θεοῦ ἡχιστά ἐστι. » 


V τρόπος ἐστὶ τὸ τὴν οὐσίαν ἄσχετον εἶναι καὶ 
ἀμίμητον, τὴν δὲ ἑνέργειαν σχέσιν τε εἶναι καὶ 
µίµησιν, xal μίμημα’ χαὶ ἁπφαίνονται ἓν τῷ τόμῳ, 
ὥστε οὐδὲ ἡ θεοποιὸς δωρεὰ τοῦ Πνεύματος αὐτὴ f 
θέωσίς ἐστι χτιστῆ, διότι σχέσις ἐστὶ πρὸς τὰ θεού 
μενα. » Καὶ πάλιν, « Ὥστε τὸ µίµηµα λέγεσθαι 
οὖκ ἐμποδίζει πρὸς τὸ ἄχτιστον εἶναι τὴν θέω- 
σιν. » 

x ερόπος io: , τὸ τὴν οὑσίαν ἀθάνατον εἶναι δι’ 
kai», τὴν δ᾽ ἐνέρχειαν διὰ μὲν τὴν οὐσίαν ἀθάνα- 
τον, δι αὐτὴν δὲ νέχρωσιν. Καὶ φησι Παλαμᾶς tv 
τῷ περὶ θείας xal θεοποιοῦ µεθέξεως" εΕἰδ 
ἐχεῖνοι τοῦτον τὸν τρόπον xal ζῶσιν ἀθάνατα, xai 
τεθνῄχασι, xal πολλοὶ τῶν ἐνταῦθα ζώντων νεχροὶ, 
χαθάπερ ὁ ζωῆς καὶ θανάτου Χριστὸὺς ἔδειξεν. Ἔστιν 
Épa xai θεύτης νέχρωσις, ἀθανάτου κατὰ φύσιν 
ψενούσης. » 

Καὶ ἄλλοι δὲ τρόποι πλεῖστοι ἐν τοῖς αὐτῶν ἐγχεί- 
pivot δόγµασιν εἰάθησαν παρ᾽ ἡμῶν, τοὺς χαθολι- 
χωτέρους ἐχλεξαμένων. Ἐπεὶ δ' ὡσαύτως εὕρηνται 
παρ᾽ αὐτοῖς χαὶ ἕτερα λίαν ἀσεθῆ δόγματα, uh ὑπο- 
πίπτοντα τοῖς τῶν διαχρίσεων τρόποις, ἀναγχαῖον 
xa ἀπὺ τούτων ἐχθῆναί τινα ἐνταυθοῖ. Tác θεότητας 
οὖν, &; Ex. νέου συνεστήσαντο, ἔστιν ὅπου χαὶ θεούς 
Φεσι. Λέχει τοίνυν Παλαμᾶς Év τινι τῶν περὶ φωτὸς 
λόγων αὐτοῦ" « Διττὸν εἶναι τὸ Θεῖον βουλόμενος δεῖ- 
Cat, φησὶν, οὗ µόνον Θεός ἐστιν» ὑπὲρ τὰ ὄντα ὧν, 
δηλαδὴ fj ἑνέργεια, περὶ ἧς αὐτῷ fv ὁ λόγος, ἀλλά 
xal ὑπέρθεος * xaX οὗ µόνον ὑπὶρ πᾶσαν θέσιν ἐστὶν, 
ἀλλὰ xai ὑπὲρ πᾶσαν ἀφαίρεσιν, ἡ ὑπεροχὴ τοῦ 
πάντων ἐπέχεινα» xal πᾶσαν ὑπεροχὴν ὁπωσοῦν 


Et in »lia oratione, cwjus initum, Contendunt 
quidem : « Non solum autem mulie sunt divinse: 
operationes, sed et inter se differentes, et ab una 
substantia necessario differunt. » 

Decimus octavus modus, quod substantia quidem 
dicatur pon ens supra omnem eminentiam, operas | 
(jo vero non ens per eminentiam. FA ait Palumas 
in quadam oratione ex prioribus orationibus: « Et 
supra id quod est non ens per eminentiam, quod 


per sensum jintellectuajem spiritualiter. videtur, 


quod substantia Dei minime ost. » 

Decimus nonus modos, quod substantia quidem 
csreat habitudine, et inimitabilis sit, operatio 
vero habitudo sit, et imitatio, atque imitamentom, 
et in tomo sententiam ferunt : « Itaque. neque dei- 
fleatrix largitio Spiritus ipsa deificatio est creata, 
quoniam babitudo est ad ea, qua deiflcantur. » 
Et rursus : « Quare quod dicatur imitamentum, 


. non obstat, quin deificatio sit inereata. » 


Vicesimus modus, quod substantia quidem sit 
immortalis per se, eperatio vero propter substan- 
tiam quidem immortalis, per Be vero mortifcatio ; 
et ait Palamos in libro De divina deificante parii- 
cipatione : « Quod si illi hunc in modum et vivunt 
immortaliter et mortui sunt, et plurimi ex his qui 
vivünt, mortui sunt, ut. vitas. mortisque ostendit 
Dominus. Est ergo etiam deitas mortificatio, cum 
immortalis secundum naturam permaneat.» ο 

Porro alii quoque plurimi modi in suis dogma- 
tibus inserti a nobis prztermissi sunt, qui univer- 
saliores elegimus, Quoniam vero süniliter apud 
ipsos reperiuntur et alia valde impia dogmata, 
que non cadunt in distinctionis modos, opus est 
ex ipsis hoc loco aliquot exponere. Deitates igi- 
tur, quas de novo constituunt, alicubi etiam deos 
appellant. Dicit ergo Palamas, in quadam sua ora- 
, uone, earum qua aunt de lumine, volens divinum 
' numen probare duplex esse : « Non solum Deus 
est supra entia exsistens, scilicet operatio, de qua 
ipsi erat sermo, sed et superdeus, neque tantum 
supra omnem positionem est, sed et supra omnem 
abstractionem, eminentia rei excedentis omnia, et 


γενοµένην ὑπερδέθδηχεν. » Καὶ náAv. ἐν τῷ αὐτῷ; D 0wnem eminentiam quomodocunque factam ex- 


« Καὶ οὐδ' ἐχεῖνο παρὰ τῆς θεολογίας fixouctv, ὡς 
ἀντὶ πάντων τόθ᾽ ἡμῖν fj θεία γενήσεται φύσις ἵν 
ἐντεῦθεν γοῦν Gebv εἶναι τουτὶ τὸ φῶς πιστεύσῃ. » 


Καὶ iv τῷ β’, τῷ κατὰ τῶν δευτέρων τοῦ Βαρ- . 


λαὰμ, ὃν ἐπιγράφει Κατά.ῖογος τῶν ἐκδαιν όντων 
ἀτόπων» ε Οὐ μὴν ἁλλ᾽ ἐπειδήπερ εἰσὶ τὰ µετέ- 
χοντα τοῦ θεοῦ, ἡ δὲ ὑπερούσιος οὐσία τοῦ Θεοῦ 
παντάπασιν ἀμέθεχτος. ἔστιν ἄρα τι μεταξὺ τῆς 
ἀμεθέχτου οὐσίας καὶ τῶν µετεχόντων δι΄ οὗ ταῦτα 
τοῦ Θεοῦ µετέχουσι. € Καὶ μετ) ὀλίχα» » Ast δὴ ζη- 
τεῖν ἡμᾶς Θιεὸν ἕτερον οὐκ ὄντα µόνον αὐτοτελῆ, 
αὐτενέργητον, αὐτὸν ἑαυτὸν δι ἑαυτοῦ θεώµενον, 
ἀλλὰ xal ἀγαθόν. » Καὶ πάλιν, «€ Καὶ ἁπλῶς 6c 
- dpi, ζητεῖν Ον οὕτω πως μεθεχκτὸν, οὗ µετέχον- 


cepit. » Et rursus in eadem oratione ; « Neque 
illuc ex theologia audivit, quod pro omnibus tunc 
nobis divina fle natura, uti hinc saltem hoc Jumen 
Deum esse credat. » Et in secunda oratione ad- 
versus ea quas secundo scripsit Barlaam, quam 
inscripsit : Catalogus eorum qua sequuntur absurda : 
« Verum enim vero quando quidem sunt, quae 
Deum parlicipant, substantia vero Dei, quz est 
supra omnem substantiam, penitus imparticipabilis 
est, datur ergo inter imparticipatam sobstantiam, 
et ea qua participant, quiddam medium per quod 
ea Deum participant. » Et paulo post : « Opus est 
igitur nos alium Deum quzrere, non iantum 
exsistentem per se perfectum, per se operativum, 
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qui selpsuin per se speculetur, sed etiam bonum. » A τές ἕχαστοι, οἰχείως ἑαυτοῦ κατὰ τὴν τῆς µεθέξεως 


Et rursus ; « Simpliciter eportet nos querere 
Deum, ita quodammodo participabilem , — cujus 
participes singuli facti, ipsius familiares simus, 
vivamus, et secundum analogiam participationis 
divini evadamus. Est ergo inter genita, et inpar 
tieipabilem illam supersubstantialitatem, non unum 
' tantum, sed et plurima, atque tot quot sane sunt 
ea qua participant. liec non per se, illa scilicet 
media; virtutes enim sunt supersubstantialitatis 
ilius, qux unice ac singulariter prehabet, et 
continet totam partícipabilium multitudinem. » Et 
jn oratione, cujus initium : Heus tu, non est nobis : 
« Et hunc igitur divinum splendorem, et gratiam, 
et operationem , atque donationem sanctissimi 
Spiritus, Spiritam sanctum sacra Scripture nun- 
enupant, atque etiam deitatem, οἱ Deum, et deifi- 
cum donum. » Et rursus : «Quod auten deitatem, 
et Deum, et deificantem, et. ipsam- bonitatem, et 
bonum Jjacientem, et conditorem universi sacre 


. Scripture nominent hanc diviuam gratiam, et 


9perationem, et donationem, qua a supersubstan- 
tiali Trinitate provenit, testis est Dionysius Areopa- 
gita. » Et Isidorus ille, qui fuit patriarcha in suo 
quodam Cantico ; « Esse vero hoc quidem te, non 
autem quid sis exprimere intelligimus. Deum 
autem operationem esse dogmatizant, non hypo- 
etasiin sancti Spiritus adesse et sanctiflcare creatu- 
. mam, sed quamdam i gratiam inereatam, neque sub- 
sisteutem ; et quod etiam alii spiritus sancti sint 
increati, alii preter Spiritum sanctum, unum ex 


tribus personis Deitatis. » Atque ait Palamas in 


quinta pratione ad. Acindynum : « Satis igitur hzc 
sunt ad persuadendum , neque creatam esse gra- 
tiam, et operationem Spiritus, qu:e datur et acci- 
pitur ab iis quos gratia sua dignatur Deus, neque 
substantiam esse Spiritus sancti, quippe ipsa Spi- 
ritus sanctus est. Etenim neuini Deus dat sub- 
siantiam suam, neque cum imperceptibilis sit, 
fleri potest, ut 1 quoquam percipiatur. » Et Coc- 
cinus ille, qui fuit. patriarcha, in oratione, cujus 
inscriptio : Nulla divinarum eperationum creata, 
sic ait: « Quis invidus ae malignus damon in 
Ecclesiam Dei audacter intulit, quod ipsa substantia 


Dei habitans in hominibus, eos qui purgantur D Παλαμᾶς ἕν «vt διαλόγῳ; 


purgat, et qui illuminautur, illuminat, atque illu. 
girat ; et eosqui a recto tramite quadam nequitiz 
procella abrepti sunt, reducit, et creaturis inbabi- 
tans hzc operatur?» Ac rursus Palamas in quodam 
dialogo : « Verum si non esset altera deitas prz- 
ter divinam natiram, ingenita, ipsique cozterna, 


Hs 


tanquam ejus operatio, et Spiritus sanctus aljus a - 


divinas natura Spiritu sancto inferior tanquam 


ejus operatio, quomodo impleta est Spiritu sancto - 


Elisabeth? Et quonam isto? Non enim impleta est 
suhstantia Spiritus, Hc enim immobilis est, 
aujue intransitiva, οἱ intacta, atque immensa, 
inalterabilisque. » Et. in epistola ad Cyzicensem 
episcopum, c:jus initium : Scire tt volo : 


ἀναλογίαν ὄντες xal ζῶντες xal ἔνθεοι ἐσόμεθα.. 
Ἔστιν ἄρα τι Beza GU τῶν γεννητῶν χαὶ τῆς ἀμεθ- 
έκτου ὑπερουσιότητος ἐχείνης, οὐχ ἓν µόνον, ἆ)λὰ 
xal πολλὰ, καὶ τοσαῦτα, ὁπόσα δὴ xal τὰ µετέχοντα. 
Ταῦτα οὗ x30' ἑαυτὰ τὰ µέσα δηλαδὴ ἐχεῖνα, δυνά- 
µεις γάρ εἰσι τῆς ὑπερουσιότητος ἐχείνης, μοναχῶς 
καὶ ἑνιαίως προειληφυϊΐαι, xal συνειληφυῖαι τὴν τῶν 
μεθεχτῶν ἅπασαν πληθύν. » Καὶ ἐν τῷ λόγῳ οὗ ἡ 
ἀρχὴ, Obx ἔστιν, ὦ οὗτος, ἡμῖν ' « Καὶ ταύτην 
τοίνυν τὴν θείαν αἴγλην, xaX χάριν, χαὶ ἑνέρ(ειάν 
τε χαὶ δωρεὰν τοῦ παναχίου Πνεύματος, Πνεῦμα 
ἅγιον αἱ θεῖαι Γραφαὶ κατανοµάζουσιν. ἀλλὰ δὴ 
xoi θεότητα, xai θεὸν, καὶ θεοποιὸν δῶρον. » Καὶ 
πάλιν, € "Ότι δὲ θεότητα, xal θεὸν, χαὶ θεοποιὸν 
καὶ αὐτοαγαθότητα χαὶ ἀγαθοποιὸν, xat δημιουργὸν 
τοῦ παντός Φφασιν αἱ θεῖαι Γραφαὶ τὴν θείαν ταύτην 
χάριν, ἑνέργειάν τε xal δωρεὰν τὴν Ex τῆς ὕπερ- 
ουσίου Τριάδος προερχομένην, μάρτυς ὁ Ἄρεοπα- 
ίτης Διονύσιος, » Καὶ ὁ χρηματίἰσας δὲ εἰς πα- 
τριάρχην Ἰσίδωρος Év τινι τῶν ἁσμάτων[αύτου * 
« Εἶναι δὲ τὸ μὲν σὲ, οὐ τί δὲ εἶναι δηλοῦν νοοῦμεν.. 
θεὸν δ᾽ ἑνέργειαν δογµατίζουσιν οὐ τὴν ὑπόστασιν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρεῖναι xat ἁγιάζειν την 
χτίσιν, ἀλλά τινα χάριν ἄκτιστον χαὶ ἀνυπόστατον, 
xai ὅτι xal ἄλλα πνεύματα ἅγιά εἶσιν ἄχτιστα, 
ἄλλα mapi «b ἓν τῆς τρισυποστάτου θεότητος ἅχιον 
Πνεύμα. » Καὶ φησιν ὁ Παλαμᾶς ἓν τῷ πέμπτῳ 
λόγφ τῷ πρὺς Ακίνδυνον: « Ἰχανὰ μὲν οὖν τὰ τοι- 


Q ατα πεῖσαι µήτε χτιστὴν ὑπάρχειν τὴν διδομένην 


xai λαμθανομένην τοῖς χεχαριτωµένοις τοῦ Πνεύ- 
µατος χάριν τε καὶ ἑνέργειαν. Αὐτὸ γάρ ἔστι cb 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, μήτε τὴν οὐσίαν εἶναι τοῦ Πνεύ - 
µατος. θὐδενὶ γὰρ ὁ θεὺς τὴν οὐσίαν δίδωσιν, οὐδ' 
Ev μὴ ληπτὴν αὐτὴν Ὑενέσθαι ληπτήν. » Καὶ ὁ 
χρηµατίσας εἰς πατριάρχην Κόκκινος àv λόγῳ, οὗ ἡ 
ἐπιγχραφὴ, Οὐδεμία τῶν θείων ἐγεργριῶν κατιστὴ, 
οὕτω φησέ’ « Ποῖος βάσχανος δαίµων τῇ Ἐκχλησίᾳ 
τοῦ θεοῦ τοὶμηρῶς ἐπήγαγεν, ὅτι αὐτὴ fj οὐσία του 
θεοῦ χατοινοῦσα ἐν τοῖς ἀνθρώποις, τοὺς καθαιρου- 
µένους καθαίρει, xaX τοὺς Φφωτιζομένους φωτίζει 
κάὶ λαμπρύνει, xol τοὺς γατά τινα σάλον &vl&pov 
τοῦ καλοῦ παρατραπέντας ἐπανάχει χαὶ τοῖς xtl- 
σµασιν ἐνοικοῦσα ταῦτα ἑργάζεται; » Καὶ αὖθις ὁ 
ε Αλλ' εἰ μὴ ἄλλη θεότης 
εἴη napi τὴν Oclav φύσιν ἀγένητος, xal αὐτῇ συν- 


| αἴδιος, ὡς ἑνέργεια αὐτῆς, xat Πνεύμα ἅγιον ἕτερον 


παρὰ τὴν θείαν φύσιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος χατώ- 
τερον ὡς αὐτοῦ ἑνέρχεια, πῶ, ἐπλήσθη Πνεύματος 
ἁγίου fj Ἐλισάδετ; xaX τίνος τούτου; οὗ γὰρ δὴ τῆς 
οὐσίας ἐπλήσθη τοῦ Πνεύματος. ᾽Αχίνητος γὰρ αὕτη 
xai ἁμετάθατος xal ἀνα ρῆς καὶ ἀχώρητος xal ἀναλ- 
λοίωτος. » Καὶ bv τῇ πρὸς τὸν Κυζίκου ἐπιστολῇ, ἧς f 
ἀρχὴ, Εἰδέναι σε φβούλομαι * « Καθάπερ οὖν τὰ 
πὀλλὰ πνεύματα τὸ μοναδιχὸν χα) ἁπλοῦν xat ἀσύν- 


— Oetov τοῦ Πνεύματος οὐκ ἀναιρεῖ. xal γὰρ ἑνέργειαί 


« Quem- ΄ 


εἰσιν αὐτοῦ. τὸν αὐτὸν τρόπον, χἂν πολλὰς εἴπῃ τις 
θεότητας, τὰς ἑνεργείας λέγων τῆς μιᾶς θεύτητος, 
τὸ μόναδ.κὶν xal ἁπλοὺν αὐτῖς οὐχ ἀναιρεῖ. » Καὶ 
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ἐν τῇ πρὸς τὸν ᾽Αχίνδυνον ἐπιστολῇ,εΚαὶ τὰς bvep- A admodum multi spiritus singularitatem, 2c simpli- 


Υείας τοῦ Πνεύματος πνεύματα φίλον τῷ 'ΠΗσαῖᾳ 
παλεῖν ' δηλαδὴ τὰ δῶρα τοῦ Πνεύματος. AL δὲ τοῦ 
Θεοῦ ἑνέργειαι ἄχτιατοί εἰσιν. » 


operationes increate sunt. ) 

"Ert λέγουσι μὴ Ὑίνεσθαι σύνθεσιν. Éx τε οὐσίας 
θιοῦ xaX ὧν φρονοῦσιν αὐτοὶ πραγματικῶς συνυπάρ- 
χειν αὑτῃ. Kal. Φησιν ὁ Παλαμᾶς àv λόγῳ οὗ 4 
ἀρχὴ, Τοῖς πγευματοχιγήτοιο τῶν Πατέρων, 
ε Ὅτι τὸ ἄχτιστον προσχείµενον, µίαν ἁποδείχνυσιν 
καὶ ἴσην xai ἁπλῆν τὴν ἓν τῇ διαχρίσει ταύτῃ 
ὁρωμένην βεότητα. Καὶ γὰρ πᾶν ἄχκτιστογ xal ὁμό- 
τιμόν ἐστι xal ἠνωμένον, xa αύνθεσις Ev τοῖς &xzl- 
στοις συναγοµένοις εἰς ἓν οὗ μήποτ ἂν γἐνοιτο. ) 
Καὶ àv ἑτέρῳ οὗ ἡ ἀρχὴ, ᾿Υποψιθυρίσας τοίνυν. 
« Καὶ οὐδὲ τοῦτο συνιδεῖν ἴσχυσεν ὁ ἐν τούτοις τὰς 
συνθέσεις ἀφρόνως φανταζόμενος, ὡς ἡ τῶν ἀκτί- 
στων xal ὄντως ἁπλῶν συνέλενσις εἰς ἓν σύνθεσιν 
οὐδεμίαν ἐμποιεῖ. » Καὶ ὁ χρηµατίσας εἰς matpiáp- 
χην Κόχχινος ἐν 6' τῶν τδ) χεφαλαίων αὐτοῦ φποαιν, 
ε Ἡμεῖς µαθόντες ἀπ) τῶν ἁγίων, ὅτι οὐδὲ τὸν ἄν- 
θρωπον ποιοῦσέ ποτε σύνθετον τὰ quatxà ἰδιώματα, 
ἁλλ᾽ οὐδὶ οἱ τεχνικοὶ λόγοι xo ἐπιστῆμαι ' οὐδεὶς 
γὰρ ἂν εἴποι ποτὲ τὸν ἄνθρωπον σύνθετον, διότι 
ἔχει φύσιν καὶ ἑνέργειαν φυσιχὴν, f] διότι ἔχει φύ- 
σιν xat τέχνην γραμματιχὴν, fj τεχτονιχὴν, f) γεωρ- 
γικην τυχόν. El δὲ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων οὕτως, ἐπὶ 
τοῦ Θεοῦ τἰ χρὴ λέγειν, τοῦ πάντα ὑπερφυῶς ἔχον- 


τος: Αλλά σύνθεσις γίνεται χαὶ λέγεται τότε, ὅταν C 


δύο πράγµατα ἔχοντά ἓν ἕχαστον ἰδίαν ὑπόστασιν, 
καὶ δυνάµενον ἕχαστον εἶναι θεωρεῖσθαι xa8' xus, 
δίχα τοῦ ἑτέρου ὅταν τὰ τοιαῦτα συντεθῶσιν xol 
ἑνωθῶσιν ἀλλήλοις εἰς µίαν ὑπόστασιν, olov ὥσπερ 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ duyh xaX σῶμα, fj iv τῇ οἰκίᾳ 
Alüot xat ξύλα καὶ σίδηρος. Ταῦτα γὰρ χαθ) ἑαυτὰ 
ἕχαστα ὑπόστασις ὄντα,- ὅταν συντεθῶσι. xal ἕνω- 
θῶσ.ν ἀλλήλοι; εἰς μίαν ὑπόστασιν, τότε λέγεται 
σύνθεσις, Ίτοι Ένωσις ἑνυποστάτων δύο πραγμάτων, 
ἡ χαὶ πλειόνων. » Καὶ àv τῷ τόμῳ κοινῇ πάντες 
ἀπεφήναντο, « Μετὰ οοῦτο ἐζητήσαμεν παρὰ τῶν 
ἁγίων εἰ µηδεµίαν ἔχοι τις ἂν ἐπινοεῖν σύνθτσιν 
ἐπὶ θεοῦ διὰ τὴν τῆς θείας οὐσίας καὶ ἑνεργείας 
δυιφοράν. ᾿Απεδείχθη οὖν παρὰ τῶν ἁγίων πάντων 


πτρυττόμενον, ὡς o)x ἔστι σὐνθεαίν τινα παρὰ D 


τοῦτο νοµίξειν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ. s. Καὶ &v τοῖς ἄναθε- 
ματισμοῖς δ᾽ ἐχφωνοῦσε” « Tot; φρονοῦσι xal λέγουσι 
σὀνθεσἰν τινα ὅλως διὰ ταῦτα Ὑίνεσθαι ἐπὶ θεοῦ, μὴ 
πειθοµένοις δὲ τῇ τῶν ἁγίων διδασχαλίᾳ, µηδεµίαν 
σύνθεσιν ἀπὸ τῶν φυσικῶν ἐν τῇ φύσε; γίνεσθαι δι- 
δασκόντων, ὡς χατ οὐδὲν πάντως τὴν ὅιαφορὰν 
ταύτην λυμαινομένην τῇ θείᾳ ἁπλότητι, ἀνάθεμα. » 


citatem, incompositionemque Spiritus fion tollunt, 
quippe sunt operationes ipsius; it etiam si quis 


dixerit multas deitates, operationes designans 
unius Deitatis, unitatem ac simplicitatem ejus non tollit. » Et in epistola ad Acindynum : 
operationes Spiritus sancti placei Isaiz spiritus μαι scilicet fona Spiritus sancti. 


« Etiam 
Dei vero 


Praeterea dicunt, non fleri compositionem ex 
substantia, et iis quz illi sentiunt realiter dis- 
tincta esse cum substantia. Atque asserit Pala- 
mas, in oratione, cujus initium ; Α Spiritu ετεὶ- 
tatis Patribus, « Quod νοχ increatum, dum adja- 
cet, unam ostendit, et xqualem, ac simplicem 


Deitatem, que in hac distinctione videtur. Ete- 
. nim omne increatum cjusdem honoris est et con- 


junctionis, neque in increatis in unum collectis 
flet unquam compositio. » Et in alia oratione , cu- 
jus initium : Cum insusurrasset igitur : « Neque 
hoc perspicere valuit, qui in istis compositiones 
stulte imagina:ur, quod in unum concursus rerum 
increatarum, et revera simplicium, compositio- 
nem nullam facit. » Et Coccinus ille, qui fuit 
patriarcha, in nono capite ex iis duodecim capiti-, 
bus, qux» edidit, « Nos, ait, cum didicerimus a 
sanctis, quod neque hominem faciunt proprietates 
naturales unquam compositum, sed neque artifi- 
Cjosi sermones et discipline. Nemo enim dixerit 
unquam lominem compositum, quoniam habet 
naturam et operationem naturalem, vel quod ha- 
beat naturam, ei artem grammaticam, vel fabri- 
lem. vel forsan artem agriculturze. Quod si in ho- 
minibus ita se res habet, quid in Deo dicendum 
est, qui omnia supernaturaliter habet? Sed com- 
positio tunc (it et dicitur, quando due res singu- 
1 habent propriam subsistentiam, quarum urs- 
queque possit esse per se, et considerari sine al- 
tera, quando ejusmodi composita et conjuncta 
fuerint ad invicem in unam subsistentiam, verbi 
gratia, ut in homine aniina et corpus, vcl in con- 
swnenda domo lapides, ligna et ferrum; hzc 
enim singula per se subsistentiam habent, et cum 
conjuncta et composita inter se in uram subsi- 
stentiam fuerint, tunc dicitar compositio, vel ccn- 
junctio duarum rerum, vel plurium subsistentium.» 
Et in tomo communiter omnes decreverunt : 
« Post hec qussivimus a sanctis, utrurn possit 
quispiam ullam compositionem in Deo animadver- 
tere propter differentiam, qui est inter divinam 
substantiam et operationem. Ostensum est igi- 
αγ a sancte omnibus przedicatum fuisse, quod 
nullam compositionem propter id in Deo existi- 


mare licet. » Et in atathematismis pronuntiant : 


« lis qui sentiunt, ac dicunt, compositionem all- 


quam οπηπίπο propter hzc in Deo fleri, neque doctrine sanctorum  3cquiescunt, qui docent nullam 


compositionem fieri ex naturalibus in natura, 
simplicitati, anathema. » 

"Ext δογµατίζουσιν ὅτι χατά τινα τρόπον ob δια- 
πρίνονται ἀλλήλων τὰ τρία τῆς θεότητος πρόσωπα, 


ᾗ πρόσωπα, ἀλλὰ καὶ πρὺς τὰς δυνάμεις καὶ ἐνεργείας 


cum differentia haec nihil noceat omnino divine 


Przterea dogmatizant, quod non distinguuntur 
quodam modo inter se tres Deitatis persona, 
quatenus persone sunt. Sed οἱ ad potentias et 
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operationes alternatim se habent persons. Atque A ἐναλλὰξ ἔχουσι «à προσωπα. Kal φησιν 6 Παλαμᾶς tv 


asserit Ῥαδπιας in oratione, quam scripsit ad 
Paulum Asan : « Quando divinum numen dividi- 
tur secundum hypostases, indivisibilitatem habet 
secundum operationes ; quando vero secundum po- 
tentias et operationes dividitur, indivisibile ma- 
nel secundum hypostases. » Et in alia oratione, 
eujus initium : Merito igitur oratio : « Quoniam 
enim secundum hypostases et operationes Numen 
divinum distinguitur, diversitas secundum alteram 
distinctionem cernitur, cum alternatim ad Invicem 
se habeant, Nam divinarum hypostaseon propria 
nomina sunt communia operationibus , que vero 
sunt communia hypostasibus, divinarum operatio- 
num fiunt propria. » 

Preterea dogmatizant, non sufficere uni Deitati 
* trium personarum poteutiam' et operationem esse 
per se exsistentem, et per se subsistentem, sed 
opus etiam ílli esse aliam quoque non subsisten- 
' tem, et asserit Palamas in uno ex suis dialogis : 
« Pater quidem babet Filium, sapientiam, et po- 
tentiam, atque vitam et operationem substantialem 
et naturalem ; Filius autem erit sine potentia, sina 
vità et sine operatione ; vel etiam {οἱ substantia 
sancte Trinitatis. » Et in tomo synodice hac 
enuniiant : « Ex his igitur sancta synodus, Eviden- 
ter, inquit, ostensum est, quod qui dicit, solum. 
Filium et Spiritum sanctum operationes increatas 
esse Dei, lanquam qui non censeat communem 
operationem naturalem trium hypostaseon, Mar- 
celli, et Photini, atque Sophrouii heresim olim 
demortuam et abolitam in Ecclesiam Dei audet 
inducere. » Et pau!o0 post: « Nobis vero modo 
non est serio Je liac, sed de coumuni, qua est 
uuiu& trium personarum Deitatis, quie hypostasis 
non est, sed na!ura, et supernaiuraliter adest 
unicuique divinarum hyp^staseon. » 

Preterea dogmatizant eos qui apud ipsos pur- 
gantur, et ejusmodi operationum effecta, increa- 
ios, el increata evadere. Atque ait Palamas in 
epistola ad Acindynum : « Videsae claré quod in- 
creata sit gratia? Non tantum autem. ejusmodi 
gratia est increata, sed et effectum hujusmodi Dei 
operatiogis increatum est. Propterea igitur et ma- 


Aóvtp τῷ πρὸς Παῦλον τὸν "Acáv, « Ἠνίχα διαιρεῖται 
τὸ θεῖον xatà εὰς ὑποστάσεις, τὸ ἁδιαίρετον ἔχει 
χατὰ τὰς ἑνεργείας * ἠνίχα δὲ xatk τὰς ὄννάμεις val 
ἑνεργείας διαιρεῖται, μένει χατὰ τὰς ὑποστάσεις 
ἁδιαίρετον. » Καὶ ἐν ἑτέρῳ, οὗ fj ἀρχὴ, Εὐλόγως 
μὲν οὖν ὁ Aóyoc* « Ἐπεὶ γὰρ κατὰ τὰς ὑποστάσεις 
xai τὰς ἑνερχείας διακρίνεται τὸ θεῖον, ἑτερόττς 
καθ’ ἑτέραν διάκρισιν ὁρᾶται ἐναλλὰξ πρὸς ἀλλήλας 
ἐχουσῶν. Τὰ μὲν γὰρ ἴδια τῶν θείων ὑποστάσεων 
ὀνόμάτα χοινά ἐστι ταῖς ἑνεργείαις, τὰ δὲ xov; 
ταῖς ὑπυστάσεσιν, ἴδια τῶν θείων ἐνεργειῶν ὀνό- 
pata. » 


Ἔτι δογµατίζουσιε μὴ ἑξαρχεῖν τῇ τρισυποστάτῳ 
θεότητι αὐθύπαρκτον xal αὐθυπόστατον δύναμιν 
καὶ ἑνέργειαν εἶναι, ἀλλὰ προσδεῖσθαι xal ἑτέρας 
ἀνυποστάτου. Καΐ φησιν ὁ Παλαμᾶς Év τινι τῶν 
διαλόγων αὐτοῦ. « Ὁ μὲν Πατὴρ ἔχει σοφίαν χαὶ 
δύναμιν χαὶ ζωὴν καὶ ἑνέργειαν «bv Ylbv οὐσιώδη 
xaX φυσιχἠν ᾿ ὁ δὲ Υἱὸς ἀδύνατος ἔσται χαὶ ἅζωο:, 
χαὶ ἀνενέργητος, ?| xal ὅλη d$ οὐσία τῆς ἁγίας 
Τριάξος. » Καὶ ἓν τῷ τόµῳ συνοδικῶς ἀποφαίνουται» 
€ "Ex δη τούνων d θεἰα σύνοδος, Σαφῶς ἀποδέδει- 
x:at, φησὶν, ὡς à λέγων µόνον τὸν Yibv, xoi τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀκτίστους ἑνεργείας εἶναι τοῦ Θεοῦ, 
ὡς μὴ χοινὴν ἑνέργειαν δοξάζων φυσιχὴν τῶν τριῶν 
ὑποστάσεω», τὴν ἩΜαρχέλου xai Φωτεινοῦ καὶ Σω- 


C Φρονίου αἴρεσιν πάλαι τεθνηχυῖαν xol χαταργηθῃ- 


σαν εἰς τὴν Ἐκχλησίαν τολμᾷ παρεισάγειν θεοῦ. » 
Καὶ μετ) ὀλίγα. « Ἡμῖν δὲ ἁρτίως ὁ λόγος οὗ π: ρὶ 
ταύτης, ἀλλὰ περὶ τῆς χοινῆς τῆς τρισνποστάτου 
θιότητος, Ἶτις οὐχ ὑπόστασίς ἐστιν, ἀλλὰ φύσει χαὶ 
ὑπερφνῶς πρόσεστιν ἑχάστῃ τῶν θεαρχιχῶν ὑπο. 
στάσεων. » 


. Ἔτι δογµατίζουσι τοὺς παρ) αὑτοῖς χεχαθαρμὲ- 
νους xai τὰ τῶν τοιούτων ἐνεργειῶν ἁποτελέσματα 
ἀχτίστους καὶ ἄκτιστα ἀποτελεῖσθαι. Kat φησιν ὅ 
Παλαμᾶς ἐν τῇ πρὸς τὸν ᾿Αχίνδυνον ἐπιστολῇ" 
«€ Ορᾷς σαφῶς, ὅτι ἄχτιστος ἡ χάρις. Οὗ µόνον 
δὲ ἡ τοιαύτῃ χάρις ἄχτιστός ἔστιν, ἀλλὰ xat τὸ 
ἁποτέλεσμα τῆς τοῦ θεοῦ τοιαύτης ἐνεργείας ἄκτι- 


gnus Paulus oum που amplius viveret temporalem D στὀν ἐστι. Ταῦτ' ἄρα xai ὁ µέγας Παῦλος τὴν χρο- 


hanc vilam, sed eam qu:e erat inhabitantis Verbi, 
divinam οἱ zternam, sine principio factus est, et 
sine fine per gratiam. » Et paulo post : « Creatus 
igiuur erat Paulus quandiu vivebat vitam, jussu 
Dei ex uon entibus factam, quando vero non am- 
plius hanc vivebat, sed eam quz inhabitatione Dei 
accessit, increatus per gratiam evasit, et omnis, 


qui Verbum Dei efficax et vivum adeptus est. » Et 


. rursus in eadem epistola : « Quomodo igitur quis- 
piam concesserit, quamvis divinarum personarum 
nullam rationem habuerit, unum esse increatum, 
nisi natura adjecerit, cum quidam sint per gratiam 
increati atque dii, et respondentem sibi necessario 
dyitatem liabeant ? » Ex rursus: « Sed enim in- 


νικἣν µηκέτι ζῶν ζωὴν, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑνοιχήσαντος 
Λόγου θείαν xai ἀϊδιον, ἄναρχος Ὑέτονε xal ἀτελεύ- 
τητος χάριτι. » Καὶ μετ) ὀλίχα, « Κτιστὸς οὖν ἣν ὁ 
Παῦλος µέχρις ἂν Ej τὴν προστάγµατι θιοῦ iQ 
οὐχ ὄντων γεγονυῖαν ζωήν. Ὅτε δὲ µηγέτι ταύτην 
ἔζη, ἀλλά τὴν ἑνοιχήσει τοῦ Θεοῦ προσγενοµένην, 
ἄχτιστος Υέγονε τῇ χάριτι’ χαὶ πᾶς ὁ ζῶντα xal 
ἐνεργοῦντα µόνον τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον χτησάµενος.) 
Καὶ πάλιν tv τῇ αὐτῇ. « Πῶς οὖν ἄν τις συγχωρή- 
σειε, xÀv τῶν θείων ἐνεργειῶν µηδένα ποιῄσηται 
λόγον, ἓν τὸ ἄχτιστον ὑπάρχειν, μὴ τῇ φύσει προσ» 
χείµενον, ἔστιν ὧν χάριτι ἀχτίστων ὄντων xol θεῶν, 
xai κατάλληλον ἑαυτοῖς ἐξ ἀνάγχης θεότητα ἐχόν- 
των; 2 Καὶ πάλιν, € ᾽Αλλὰ γὰρ ἄχτιστοι μὲν οὗτοι. 
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ADVERSUS PALAMAM- 


πάντες χάριτ:, ὥσπερ 6h καὶ θεοί. αὐτὴ δ' ἡ χάρις A creati quidem isti omnes sunt gratia, quemadmo- 


ἄχτισνος, ὡς μιχρὸν ἀνωτέρω προαποδέδειχται. ) 


Καὶ πάλιν, «€ Al τοῦ θεοῦ ἑνέργειαι ἄχτιστοί εἰσιν, 
εἰ xai τὰ πλείω τῶν ἀποτελεσμάτων ταύτων χτίσµατά 
εἰσι. Καὶ ἓν τῷ λόγῳ, οὗ f ἀρχὴ, Φι.1οχεινοῦσι 
piv, « Πῶς οὖν οὐκ ἄχτιστος ἡ χάρις δι’ fjv xal οἱ 
µετεσχηχότες αὐτῆς ἄναρχοι xal ἄχτισοτοι xa). ἁτε- 
λεύτητοι, χαὶ ἁἲδιοι, xal οὑράνιοι κατ αὐτὴν παρὰ 
τῶν Πατέρων προσηγορεύθησαν; » 


Ἔει δογµατίζουσι πολλὰς ὑπόστασις εἶναι τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ φησιν ὁ Ἡαλαμᾶς, « Ἀλλ' ἐπεὶ πολλὰς 
καὶ διαφόρους ὁποστάσεις xol δυνάµεις xal ivep- 
γείας 6 θεὺς ἔχει, εἰ μὴ Ev τι τὸ αἴτιον bv αὐταῖς, 


πολλαὶ καὶ διάφοροι ἔσονται ἀρχαὶ τῆς θεότητος. » B 


"Est δογµατίνουσι xol «àq πολλὰς ταύτας ἕνερ- 
γείας οὐσίας εἶναι. Kat. φησιν ὁ Παλαμᾶς ἓν τῷ 
πρὸς τὸν Αίνου λόγῳ, οὗ ἡ ἀρχὴ, Αἰδοῦς ὄντως ol- 
χοµένης, « Καὶ μὴν κατὰ τὸν πολὺν ὄντως xol 
πνευματοχίνητον voov τῶν ἱερῶν Πατέρων qal 
ἄν τις χαὶ οὐσίαν εὐσεθῶς ἑχάστην τῶν τοῦ θεοῦ 
ὀνεργειῶν. » 

Ἔτι φρονοῦσι τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ φθαρτιχὴν 
εἶναι xal ἀναλωτιχὴν, εἴπερ ἔσται µεθεχτή, Kat 
φησιν ὁ Παλαμᾶς ἐν τῷ πρὸς ᾿Ακίνδυνον πέµπτῳ 
λόγῳ, ου dj ἀρχὴ, 'AAJó εἰς div * «Λὐτὴ τοίνυν xaO 
αὐτὴν fj θεία μετεχομένη xal λαμδανομένη φύσις f| 
φυρμὸν πείσεται, 7) τὴν παθητικην ἐξαναλώσασα 


φ)άσει φύσιν πρὶν ἂν ληφθῇ.» Καὶ πάλιν, « El eg c 


ἐστὶν ὁ θεὸς kv τοῖς ἀξίοις, ὅτι ποτέ ἐστι χατ' οὐ- 
σίαν, f) Φύάει θεοὺς εἶναι ἀνάγχη, οὗ χάριτι τοὺς 
θεοὺς μετόχους, ἢ χατακαΏναι xai διαφθαρῆναι. 
Καὶ iv τῷ 1ójup σαφῶς ἀπεχύρωσαν τοῦτο, xal τὴν 
οσἰαν τοῦ Θεοῦ εἰπόντες, διὰ τὸ παρὰ τῶν ἁγίων 
εἰρῆσλαι ταύτην ἁπροσπέλαστον xa) ἀμέθεχνον , 
φθαρτικὴν ἡμᾶς εἶναι νοµίζειν, τοὺς οὕτω περὶ 
ταύτης φρονοῦντας, ὢ τόλµης ἀσεδοῦς': ἀπεφήναντο" 
xa ταῦτα πρὺς Μωῦσῆν τοῦ θεου εἰρηχότος, « Οὐ- 
ὃ Ww ὄψεται τὸ πρόσωπόν µου καὶ (fossa. » 


Ἔτι ἑ-όλμησαν οἱ πάντ’ ἀναιθεῖς εἰφεῖν, ὅτι ἀνά- 
λοχόν ἐστιν ὥσπερ τὰ ἓν τῷ νόμῳψ μυστήρια πρὸς 
«às τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγµάτων παραδόσεις, οὕτω 


dum sane et dii ; ipsa vero gratia increata est, ut 
paulo superius demenstratum est. » 

Et rursus: « Dei operationes increatse sunt, 
quamvis pleraque horum effectaum ereaturz sint.» 
Et in oratione, cujus initium : Contendunt qui- 
dem : « Igitur qui fleri potest, ut non sit increa!a 
gratia, per quam et. qui participes ejus facti sunt, 
sine principio et inereati, Üneque carentes, et 
sempiterni atque celestes secundum ipsam a Pa- 
tribus appellati sunt? » 

Preterea .dogmatizant, multas hypostases esse 
Dei; atque ait Palamas: « Sed quoniam multas 
et diversas hypostases, et potentias , et operatio 
nes Deus habet, nisi unum aliquid in ipsis sis 
causa, multa et diversa erunt prineipia deitatis. » 

Preterea dogmatizant, etiam has multas opera- 
tiones esse substantias; atque ait Palamas, ia 
oratione ad episcopum Anensem, cujus initium, 
Verecundia revera amissa : « Et tamen-secundum 
multam revera et a spiritu excitatam mentem 
sanctorum Patrum, dixerit aliquis, etiam substan- 
üam pie, unamquamque Dei operationem. » 

Preteréa sentiunt substantiam Dei fore cor- 
ruptivam, et consumptivam, si erit communicabilis, 
Atque ait Palamas, in quinta oratione ad Acindy- 
num, cujus initium : Verum quisnam : « Ipsa igitur 
per se divina partieipata et sompta natura vel 
commistionem patietur , vel passiva natutam , 
antequam sumatur, absumens exhauriet. » Et 
rursu3 : « Si omnino Deus est in hominibus di- 
gnis, quidquid illud tandem sit secundum sub- 
stantiam, vel ut sint natura dii, non gratia, qui 
Dei participes sunt, vel comburantur et intereant 
necesse est. » Et in tomo clare id decreto conlir- 
marunt, atque dixerunt: « Nos sobstantiam Dei 
existimare esse corruptibilem (o audaciam impiam I). 
qui de ea ita sentimus; eo quod a sanctis dicta sit 
inaccessibilia et incommunicabilis, praesertim cunt 
Deus sd Moysen dixerit : « Nemo videbit faciem 
meam et vivet. » 

Preterea in omnibus impudentes ausi sunt di- 
cere proportionem esse. Ut se habent mysteria le- 
gis antiqu» ad traditiones evangelicas, ita etiam 


xal αὗται πρὺς τὰ νέα ΙΠαλαμιχὰ δόγµατα. Φησὶ D predicationes evangelicse ad nova Palam dogmata. 


γὰρ ὁ παρὰ τοῦ εἰς πατριάρχην χρηµαιίσαντος 
Koxxívou ἐχτεθεὶς ὡς ἀπὸ τῶν “ΑἉγιορευτικῶν τό- 
po; συστατιχὸς ὢν τοῦ Παλαμᾶ τάδε" « Τὰ piv 
ἁρτίως χαθωμιληµένα, καὶ χοινῇ πᾷσιν ἑγνωσμένα, 
xai παῤῥησίᾳ χηρυττόµενα δόγµατα, διὰ Μωσέως 
ὑπῆρχε νόµου µυστηρια, τοῖς προφήταις µόνοις ἐν 
Πνεύματι wpoopopsva* τὰ Ü ἐπηγγελμένα τοῖς 
ἁγίοις ἀγαθὰ χατὰ τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα τῆς χατὰ 
τὸ Εὐαγγέλιόν ἐσλε κολιτε΄ας μυστήρια τοῖς διὰ τοῦ 
Πνεύματος ὁρᾷν Ἠξιωμένοις καὶ τούτοις μετρίως ἓν 
ἁῤῥαδῶνος μέρει διδόµενά τε χαὶ προορώμενᾳ. 
Α)λ’ ὥσπερ sU τις τῶν Ἱουδαίων μὴ μετ εὖλα- 
έείας ἀχούων τῶν προφητῶν λεγόντων Λόγον καὶ 
Πνεῦμα Θεοῦ συναῖδιά τε xol προαιώνια, συνέσχεν 


Tomus enim editus ab illo Coccino, qui fuit patri- 
archa, nomine monachorum Sancti Montis, ubi 
Palamas commendatur et approbatur, hec'^ habet 
ad verbum : s Ea, de quibus modo sermo habitus 
est, et ab omnibus communiter sancita sunt, quz- 
que libere predieantur dogmata, per Moysen erant 
legis mysteria, qu» tantum prophete in Spiritu 
previdebant, qua veto promissa sunt sanctis bona 
in futuro seculo, sunt mysteria evargelici status, 
jis qui per Spiritum sanctum ca videre digni facti 
sunt; bisque mediocriter loco arrbabonis dantur, 
et ab iis previdentur. Ceterum quemadmodum a 
quis cx Judais non caute audiens prophetas , qu. 
dicunt, Verbum et Spiritum Dei esae egalerna ct 
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ante szcula, contineret. aures , existimans se au- À ἂν τὰ ὥτα δοκῶν ἀπηγορευμένων- ἀχούειν τῇ εὖσε- 


dire pietati voces inlerdictas , et ejus vocis con- 
trarias, qu: apud pios in confesso est, « Domiuus 
Deus, Dominus unus est, » ita etiam nuvc forte 
idem eveniret, si quis non caute audiat mysteria 
Spiritus, quz solis sunt nota iis qui virtute purgati 
sunt. » Et rursus, quemadmodum  przdictionum 
illarum exitus declaravit qux tunc erant mysteria, 
consentire cum iis 419 postea patefacta sunt, et 
nunc credimus in Patrem, Filium et Spiritum 
sanctum ,  Deitatem trium personarum, natura 
unam, sic etiam in futuro s:xculo quando revela- 
hitur suis temporibus secundum ineffabilem mani- 
festationem Dei, qui est unus in. tribus perfectis 
hypostasibus, omnibus constabit mysteria, cum iis 
que sunt manifestata, consentanea esse. Oportet: 
ασίόπ et illud considerare, quod quamvis postea 
in finibus orbis terrz constitit, trcs in Deitate hy- 
postases, nequaquam rationem monarchiz labefa- 
ctare, sed illis quidem prophetis etiam ante exitum 
verum notum fuisse, iisdemque persuasum , com- 
muniter tamen non acceptatum fuisse. Ita etium 
nunc non ignoramus tum eorum qu:e palain pradi- 
cantur,rationes confessionis, lum etiam eorum quz 
nunc mystice in Spiritu dignis premonstrantur. 
H:ec ex multis atque innumcris Palamz profa- 
nis dogmatibus selecta hic exposuimus, multitudi- 
nem molestam esse arbitrati , proptereaque eam 
aversati sumus. Puto autem satis esse ad. expri- 


6sla φωνῶν, καὶ τὶς ἀνωμολογημένης τοῖς εὐσεβέσι 
φωνῆς ἑναντίων, δηλονότι τῆς λεγούσης, « Κύριν ὁ 
θεὸς, Κύριος eT; ἐστιν» ν οὕτω xal νῦν τάχα ἂν 
πάθοι τις, μὴ pev εὐλαθείας ἀχούων τῶν póvotc 
ἐγνωσμένων τοῖς δι ἀρετὴν χεχαθαρµένοις µυστη» 
píov τοῦ Πνεύματος * ἀλλ' ὥσπερ αὖθις ἡ τῶν 
προῤῥήσεων ἑχείνων ἔχδασις σύμςωνα τοῖς φανξ» 
ροῖς ἀνέδειξε τὰ τότα μυστήρια, καὶ πιστεύομεν 
νῦν εἰς Πατέρα χαὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα θεότητα 
τρισυπόστατον, φύσει µίαν' οὕτω xal τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος tv χαιροῖς ἰδίοις ἁποχαλυφθέντος χατὰ τὴν 
ἄφατον ἔχφανσιν τοῦ kv τρισὶ τελείαις ὑποστάσεσιν 
ἑνὸς θεοῦ, σύµφωνα πᾶσιν ἀναφανήσεται τοῖς φα” 


g νεροῖς τὰ μυστήρια. Δεῖ μέντοι κἀκεῖνο σχαπεῖν, 


ὡς εἰ xai τοῖς πέρασι τῆς γῆς ὕστερον ἐξεφάνη τὸ 
ερισυκόστατον τῆς θεότητος τῷ λόγῳ τῆς μοναρχίας 
μηδαμῶς λυμµαινόµενον, ἀλλὰ τοῖς μὲν προφήταις 
ἐχείνοις καὶ πρὸ τῆς ἐχδάσεως τῶν πραγμάτων 
ἀκριθῶς ἐγινώσκετο, τοῖς ὃ αὗτοῖς τηνικαῦτα πει- 
θοµένοις ἀπαράδεχτον ἣν τὸν [sov ἄρα τρόπον οὐ- 
δὲ νῦν τοὺς λόγους τῆς ὁμολογίας ἀγνοοῦμεν τῶν 
τε παῤῥησίᾳ χηρυττοµένων, καὶ τῶν νῦν μυστιχῶς 
ἐν Πνεύματι τοῖς ἀξίοις προφαινοµένων. 


Ταῦτα ix πολλῶν καὶ ἀναριθμήτων τῶν τοῦ 
Παλαμᾶ βεδήλων δογμάτων ἑἐχλεγέντα ἐνταῦθα ἡ μῖν 
ἐξετέθησαν, τὸ πλῆθος φορτικὸν εἶναι ἡ Υησαμένοις, 
Οἶμαι δ' ἱκανὰ εἶναι την αὐτῶν παραστῆσαι πίστιν, 


mendam eorum fidem , qux: omnino extra limites C ἔξω παντελῶς τῶν ὅρων οὖσαν τῆς ἐν τῇ &yla καὶ - 


est cjus fidei, qux in Ecclesia sancta, catholica 
et apostolica przdicatur. 


καθολιχῇ καὶ ἀποστολιχῇ 'ExxAnola κηρυττοµένης. 
πίστεως. 





TOY ΑΥΤΟΥ 


ΠΕΡΙ 


1ΗΣ ΕΚΠΟΡΕΥΣΕΩΣ TOY ATIOY ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ 


ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΛΕΓΟΝΤΑΣ, ΟΤΙ O YIOZ ΤΟΥ ΘΕΟΥ OYK ΕΣΤΙΝ ΕΚ ΤΗΣ ΟΥΣΙΑΣ TOY 
ΠΑΤΡΟΣ. 


EJUSDEM. 


«ΤΕ PROCESSIONE SPIRITUS SANCTI 
AD EOS, QUI DICUNT, FILIUM DEI NON ESSE EX SUBSTANTIA PATRIS. 


CAPUT PRIMUM. 


Qnod ex eo quod negant Filium Dei ex. substantia 
esse Patris multa sequantur. absurda. 


Qued in sancta Trinitate antiquorum quidem 
lgreticorum esset a substantia Patris scindere Fi- 
lium, et eum ex substantia Patris essc ac generari 


b 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 


"Or τοῖς ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς slvai τὸν 
Yióv τοῦ θεοῦ ἀργουμένοις z044à τὰ ἄτοπα 
ἔπεται. 

"Qc μὲν ἐπὶ τῆς ἁγίος Τριάδος τῶν παλαιῶν 

αἱρετικῶν ἣν τὸν Υἱὰν τέμνειν τῆς τοῦ Πατρὸς οὐ". . 


olas, καὶ τὸ ix τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς αὐτὸν εἶναυ 
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xal γεννᾶσθαί παντελῶς ἀπαρνεῖσθαι, δῆλον, τῆς A omnino in(üciari, manifestum est : cum Ecclesia 


Ἐκκλησίας διαῤῥήδην "Αρειον χαὶ τοὺς τοιαῦτα 
τολµήσαντας παραπεμπούσης ἀξίως τῷ ἀναθέματι. 
"Ene δὲ ταῦτα καί τινες ἀνοήτως παρεισάχειν τολ- 
μῶσιν, οἳ τὸν μὲν Yibv ix τοῦ Πατρὸς, ἣ τῆς ὑπο- 
στάσεως, f| τῆς πατριχῆς ἱδιότητος εἶναι ὁμολο- 
γοῦσιν, kx δὲ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς αὐτὸ» γεννᾶ- 
σθαι οὐ παραδέχονται » ἔδει μηδ' ἡστινοσοῦν ἀποχρί- 
σεως ἀξιοῦν τοὺς οὗ τοσοῦτον ἁμαθῶς τε xax. ἆπαι- 
δεύτως . ὅσον δυσσεθῶς οὕτω θεολογοῦντας, χαὶ φα- 
νερῶς τὰς ἀρχὰς τῆς πίστεως ἀνατρέπηντας. Πλὴν 
ἐκειδῃ πᾶν ὕψωμα χατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως 
ἑπαιρόμενον, ὅσον ἡ δύναμις ἐπιτρέπει , χαθαιρεῖν 
xaX ἐξελέγχειν ἀναγκαῖον πειρᾶσθαι, xal χατὰ τὸν 
χορυφαῖον τῶν ἀποστόλων Πέτρον ἑτοίμους γίνεσθαι 
xeh παντὶ τῷ ζητοῦντι διδόναι λόγον περὶ τῆς ἓν ἡ αῖν 
πίστεως, δεικτέον ἂν cU πολλὰ τῶν ὁμολογουμένων 
τῇ χαθολιχῇ πίστει τοὺς ταῦτα λέγοντας ἀναιρεῖν 
ἀναγχάζξεσθαι, πολλοῖς τε τοῖς ἁτόποις ἑνέχεσθαι,χαὶ 
ὅλως ἐχείνων μηδὲν τῶν παλαιῶν αἱρετικῶν διαφέρειν. 

Πρῶτον τοίνυν ἐρωτητέον αὐτοὺς , τίποτε τὴν 
ὑπόστασιν εἶναι νοµίζουαιν, ἡ τὴν πατρικὴν ἰδιό- 
τητα, τὴν πατρότητα δηλονότι’ ἵνα πρός τι όμολο- 
γούμενον τοὺς λόγους ποιῶμεν, xal ἐπειδὴ τὴν 
οὐσίαν πρὸς τὴν ὑπόστασιν ἀντιδιαιροῦσι, καὶ θά- 


τερον οὐχ olov τὸ ἕτερόν φασι, παντὶ δΏλον, ὅτι τὴν 


ὑπόστασιν ὁμολογήσουσιν εἶναι οὐκ οὐσίαν. Τὸ γὰρ 
ἀντιχείμενον τῇ οὐσίᾳ οὖκ ἔστιν οὐσία, xa ἡ οὐσία 
πρὸς τὸ μὴ ὃν οὐσία ἀντίχειται. ᾽Αλλὰ τὸ μὴ ὃν 


οὐσία οὐκ ἔστιν οὐσία. ὃ δὲ οὐκ ἔστιν οὐσία, ἀνού- ϱ 


σίον * τὸ δὲ ἀνούσιον ἀνυπόστατον * ὥστε τὴν τοῦ 
Πατρὸς ὑπόότασιν ἀνυπόστατον τίθενται. Τὸ δ᾽ αὐτὸ 
καὶ ἐξ ὧν αὐτοὶ περὶ οὐσίας xai ἑνεργείας διαλέ- 
γονται παριατῶσιν. Ἐκεῖ γὰρ τὸν θεὸν εἷς οὐσίαν 
καὶ ἑνέργειαν διελόντες, xal ἄλλο μὲν τὴν οὐσίαν 
βέμενοι, ἕτερον δὲ τὴν ἐνέργειαν, xal ταύτην ἀντι- 
διελόντες πρὸς τὴν οὐσίαν, χαὶ ἀγούσιον καὶ àv- 
υπόστατον ὁρισάμενοι, φανερὸν ὅτι χἀνταῦύθα τὴν 
ὑπόστασιν ἕτερον τῆς οὐσίας λέγοντες ἐν τῇ τάξει 
τῆς ἑνερχείας ταύτην θήσουσιν. Ἐπείπερ οὐχ 
ἔξουσιν ἄλλο τρίτον, ὃ μήτ) οὐσία, plv ἑνέργειά 
ἐστιν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ. Πᾶν γὰρ, φασὶν, ἐπὶ θεοῦ, ὡς 
αὐτοὶ διεῖλον, ?| οὐσία, 7) ἑνέργειά bote τὸ γὰρ 
συμθεθηχὸς οὐδ αὐτοὶ παραδέχονται, ἀλλὰ τὴν 
ἑνέρχειαν ἀνυπόστατον ἡγοῦνται, ὥστε xal τὴν 
ὑπόστασιν , ἣν ἕτερον τῆς οὐαίας ἰσχνρίζονται, 
.ἀνούσιον χαὶ ἀνυπόστατον ὁμολογεῖν χατὰ τὰς 
αὐτῶν ἀναγχάζονται θέσεις. El δὲ xai τρίτον βού- 
λοντα: τὴν ὑπόστασιν τιθέναι, πρῶτον μὲν παρὰ 
tà; αὐτῶν ἐστι θέσεις, καθ X; ἁπλῶς τὸν θεὺν 
εἰς οὐσίαν διαϊροῦσι καὶ ἑνέργειαν ἔπειτα, ὅ τι μὲν 
δεῖ περὶ τῆς ὑποστάσεως φρονεῖν pev! ὀλίγον ῥη: 
θήσεται" πρὸς δὲ τὸ παρὸν, ὅτι ob φασιν αὐτὴν 
οὐσίαν εἶναι, τοῦτο µόνον ἀρχεῖ. "Οτι δὲ «bv Θεὸν 
εἰς οὐσίαν διελόντες καὶ ἑνέρνειαν, ἀνούσιον τὴν 
ἐνέργειαν xa ἀνυπόστατον πιστεύουσι, δῆλον ix 
τῶν περιειλημµένων ti περὶ οὐσίας xal ἐνεργείας 
τόμῳ, ὃν εἰς ὁμολογίαν τῆς ἑαυτῶν πίστεως ἀνέ, 
γραφαν. Οὕτω γὰρ ἐκεῖ πρὸς τῷ τέλει κεῖται. Ἡμῖν 


palam Arium, οἱ eos qui ejusmodi res ausi sint, 
merito anathemate percusserit. Quoniam vero 
hzec etiam nunc. nonnulli temere inducere audent, 
qui Filium ex Patre quidem , et ex hypostasi , et 
paterna proprjetate esse fatentur, non autea ex 
substantia Patris eum generari admittunt, oporte- 
bat eos nec. qualicunque responsione dignos cen- 
sere, qui non tam stulte. atque imperite, quam im- 
pie sic de Deo disseruut , 4ο manifeste principia 
fidei funditus evertunt. Quia tàmen omne, quod se 
extollit contra Dei cognitionem pro virili degtru- 
ere ac redarguere necessario nitendum est, et 
juxta principem apostolorum Petrum paratos esse 
opertet ad reddendain rationem omni quaerenti de 
ea que in nobis est fide; demonstrandum est , 
eos qui hzc aiunt, multa invitos cogi destruere , 
quae (ide catholica exploratissima sunt, multisque 
absurdis premi; atque ab illis antiquis haereticis 
nihil plane differre. 

Primum igitur querendum ab illis, quidnam hy- 
postasim esse existiment, sive Patris proprietatem, 
paternitatem videlicet ; ut posito aliquo in quo 
convenimus, verba faciamus. Et quoniam substau- 
tiam et lhypostasim ex adverso opponunt, et alte- 
rum aiunt esse , non quale est alterum , cuilibet 
manifestum est, quod hypostasim non esse sub- 
stantiam haud dubie concedent. Quod enim oppo- 
nitur substantiz, non est substantia, et substantia 
illi, quod non est substantia, opponitur; sed quod 
non est substantia , substantia utique non cst ; 
quod aujgem non est substantia, non substantiale 
est ; quod autem non substantiale est, non subsi- 
8tit ; ilaque Patris hypostasim non subsistentem 
ponunt, Hoc idem ostendunt se sentire ex iis qüze 
ipsi de substantia et operatione disputant. Ibi 
enim Deum in subswuantiam et operationem dividen- 
tes, atque aliud quidem ponentes esse substantiam, 
aliud vero operationem , dum hanc a substantia 
distinguunt, εἰ eam neque substantialem , neque 
subsistentem statuunt; manifestum est, quod etiam 
hoc loco hypostasim a substantia distinguentes , 
ejusdem ordinis hypostasim et operationem con- 
stituent. Non enim babebunt aliud tertium , quod 


D in Deo neque substantia, neque operatio sit, Omne 


enim, aiunt, in Deo, ut ipsi diviserunt, aut sub- 
stantia, aut operatio est ; accidens enim neque ipsi 
adniittunt, sed operationem non subsistentem cesse 
existimant adeo ul hypostasim , quam aliud a $ub- 
stantia esse contendunt, secundum suas positiones 
non substantialem esse, neque subsistentem fateri 
cogantur. Quod si tertium quiddam hypostasim 
esse facere volunt, primum quidem hoc przeter 
eorum positiones est, juxta quas simpliciter Deum 
iu substantiam et operationem dividunt. Deinde 
quid sentiendum sit de hypostasi paulo post dice- 
tur. In. przsentia vero satis est, quod eam sub- 
stantiam esse negant. Quod autem Deum dividen- 
tes in substantiani et eperatiouem, arbitrantur ope- 
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rationem non esse subetentiajem , neque s&bsisten- A δὲ ἁρτίως 6 λόγος οὐ περὶ ταύτης τῆς bveprtiac 


tem, clarum est ex iis qux» continet eorum tomus 
de substantia et operatione, quem ad profitendum 
suam fidem conscripseront; sic enim ibi circa 
finem habet. Nobis vero modo sermo est, non de 
bàc eperatione ac potentia, scilicet FiliiTet Spiri- 
tus, sed de llla, qus communis est tribus divinis 
personis gus: non est hypostasis. Preterea in eodem 
tomo circa principium aiunt quod increatum sit lu- 
men transügurationis Domini, et quod hoc non sit 
substantia Dei. Privatim vero ait etiam Palamas in 
suo Theophanis et Theotimi dialogo : « Quamvis 
enim neque hypostasis, neque substantia sit hzc 
deitas (lumen transfigurationis), nihilominus in- 


καὶ δυύΆμεως, fjyouv τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ Πνεύματος, 
ἁλκὰ περὶ τῆς χοινῆς τῆς ερίσυποστάνου Θεύτηνος, 
ἥτις οὐχ ὑπόστασίς ἐστιν. "Ext ἓν αὐεῷ πρὺς τῇ 
ἀρχῇ, ὅτι τε ἄκτιστόν ἔσει τὸ φῶς τῆς «οὐ Κυρίν 
µεταμορφώσεως, χαὶ ὅτι οὐκ ἔστι τοῦτο ἡ ὁὐὑσία 
τοῦ «oU. ᾿δίᾳ δέ φῆσι xai ὁ Ἡαλαμᾶς ἐν τῷ κατὰ 
θεοφάἀνην καὶ θεότιµον διαλόγῳ αὐτοῦ, « El γὰρ 
μὴθ) ὑπόστασις, ufi οὐσία fj θεότης αὕτη πέφυ- 
xtv, ἀλλ) οὐδὶν ἧττον ἄχτιστός ἐστι καὶ συναῖδιος 
τῇ οὐσίᾳ τοῦ Θεοῦ.» ᾽Αλλὰ καὶ ὁ θεσσαλονίχης Ka- 
ἑάσιλας NseDog iv λόχῳ, οὗ ἢ ἀρχὴ, Κανών ἐστι 
θεολογικὸς, φησὶν, « Ἡ μὲν οὐσία ὑφέστηχε xa0" 
ἑαυτήν. dj δὲ ἑνέργεια οὐχ ὀφέστηκέ xaO" ἐαν- 


creata est alque costerna substantie Dei. » Sed B τήν. » 


οἱ ipse Thessalonicensis Cabasilas Nilus in oratione, cojus initium : Canon esf sheologicus, sit, « Sub- 
stantia quidem per se subsistit, operatio vero per se non subsistit. » | 


Cum igitur hypostasim et operationem, ex his 
quz dicunt, non subsistere ostensum sit, przser- 
tim a viris quos ipsi ob pietatem (ut id etiam in 
tomo aiunt) veterum choro sanctoram atque do- 
ctorum ascribunt, et eos zque nunc atque illos 
colunt : quandoquidem hypostssim: iliam rem 
preter substantiam aiunt : erit secundum ipsos 
^ hypostasis non substantialis, substantia auteu non 
subsistentialis; et quoniam theologi de divina 
generatione Filii loquuntur indifferenter, et nunc 
quidem eum ex substantia" Patris generari theolo- 
gice disserunt, nunc vero ex liypostasi, siquidem 
aliud est substantia, et aliud hypostasis juxta 


modum, quem ipsi adversarii intelligunt, alteru- . 


trum erit, aut. duos filios ex Patre generari faten- 
dum ipsis erit, aut non unam esse ac simplicem 
Filii generationein. . 
Praeterea , quoniam proprietates constituere hy- 
postases dicuntur, ut paternitas hypostasim Pa- 
tris, hypostasia vero Patris est persona Patris, 
quippe hypostasis et persona idem est apud 
theologos , concedent ex non subsistenie esse sub- 
sistens , ipsam videlicet personam Pawis. Quod 
enim persona Patris subsistat, fides fatetur. Quia 
enim proprietates peráonarum, quarum sunt pro- 
prietates, hypostaticee sunt, personas coustituen- 


& To) μὲν οὖν οὐχ ὑφεστηχέναι τὴν ὁπόστασιν xax 
τὴν ἑνέργειαν ἐξ ὧν λέγόυσιν ἀποδεδειγμένου, xat 
παρ) ἀνδρῶν, οὓς αὐτοὶ διὰ τὴν εὐσέδειαν, ὡς xal 
τοῦτο ἓν τῷ τόμφ φασὶ, ἑῷ χορῷ τῶν παλαιῶν 
ἁτίων xal διδασκάλων ἐγγράφαντες ἐπίσηρ vov iust- 
vote νιμῶσιν, ἔπειδη τν ὁπόστασιν ἄλλο παρὰ ir» 
οὐσίαν πρᾶγμά φασιν, ἔσται κατ) αὐτοὺς ἀνούσιος 
μὲν ὑπόστασις, οὐσία δὲ ἀνυπόστατορ. Καὶ ἐπεὶ 
ἁπροσδιορίστως ol θεολόγοι περὶ τῆς δεία; Tevv^- 
σεως διαλεγόµενοι τοῦ Υἱοῦ, ποτὲ μὲν αὐτὸν la 
τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς γεννᾶσθαι 0εολο-οὔσι, xoci 
δὲ ἐχ τῆς ὁποστάσεως, εἴπερ ἄλλο οὐσία, xaX ἄλλο 
ὑπόστασις χαθ ὃν ερόπον οἱ ἐνιπτάμενοι vosbsr, 
δυοῖν ἔστω θάἀτερον, f) δύο υἱοὺς bw τοῦ Πάτρὺς 
γεννᾶσθαι ὁμολογήσουσιε, τὸν μὲν ἐκ τῆς οὐαίας, 
tby δὲ ἐχ τῆς ὁποστάσεως' ἡ μὴ µίαν xaX ἁπιῖν 
εἶναι τοῦ Υἱοῦ τὴν γέννησιν. 

Ἔτι, brzi al ἰδιότητες τὰς ὑποστάσεις ὑφιστᾷν 
ὁμολογοῦντας οἷον dj πατρότης «hv τοῦ Hatp; 
ὑπόστασιν, fj δὲ τοῦ ΠΒατρὺς ὑπόσταεις τὸ τοῦ Πατρ.ς 
ἐστι πρόσωπον, ὁπόστασις yàp καὶ πρόδωπον παρὰ 
τοῖς θεολόγοις ταυτὸ ' ὁμαλογήσουσιν ix τοῦ μῇ 
ὑφεστῶτος τὸ ὑφεστὼς, αὐτὸ δηχαδὴ τὸ πρόσωπον 
«οῦ Ηκτρός, Τὸ γὰρ €h τοῦ Πατρὺς ὑφεστηχέναι 
Λρόσωπον παρὰ τῆς πἰστιως dpgoló pntat. "Essi 
Tàp αἱ ἰδιόητες τῶν προσώπων, ὧν elow ἰδιδ- 


tes, necesse est, Patrem nou carere causa, sed ab D τητες, ὑποστατιχαί εἰσι ταῦτα ὑφισνῶσαι, ἀνάγκη 


93liquo esse et ex non subsistente, uL dictum est, 
aliquid esse subsistens, et ex non hypostasi 6686 
hypostasim., idque vel secundum generationem , 
wel processionem , vel si aliter fingere volunt, 
atque ita dua species Trinitatis apparebunt, una 
quidem ex paternitale, et quecunque ex paternitate 
proveniunt, ipsas fllialio, el spiritatio, si opus est 
ita nominare. Altera species Pater, Filius. et Spi- 
titus sanctus, sive tres persona. 


Praterea fatebuntur non esse persenam ex per-- 


$0na, sed relationem ex relatione : quia enim per- 
$0ua est substantia cum quadam proprictate (per- 
sona euim dicta est Damasceno id quod est con. 
"mune cum proprio), substantia vero una cuim sit 


μὴ ἀναίτιον εἶναι τὸν Πατέρα , ἀλλ Ex. τινος, 
xai Ex τοῦ μη ὑφεστῶτος, ὡς εἴρηται, τὸ ὑφεστὼς , 
xai ix τῆς μὴ ὑποστάσεως τὴν ὑπόστασιν, χαὶ touto 
ἡ κατὰ γέννησιν, f] xav! ἐχπόρευσιν' f| εἴπερ ἄλλως 
βούλοιντο πλάττειν, xal οὕτω δύο εἴδη τῆς Τριά- 
δος ἀναφανήσεται, τὸ μὲν kx τῆς πατρότητος καὶ 
ὅσα ἐκ τὴς πατρότητοςπρόεισιν, αὐτὴ ἡ υἱότης xo 
ἡ πνευµατότης , εἰ δεῖ οὕτως ὀνομάζειν' τὸ δὲ ὁ 
Πατὴρ, καὶ ὁ Yüb; xo τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, st 
οὖν τὰ τρία πρόσωπα. 

Ἔτι δὲ ὁμολογήσουσι μὴ εἶναι πρ/σωπον ix 
προχώπους ἀλλ᾽ ἀναφορὰν ἐξ ἀναφυρᾶς. Ἐπεὶ γὰρ 
πρόσωπόν ctv 1d οὐσία µετά τινος ἰδιότητος 
(πρόσωπον γὰρ εἴρηται τῷ Δαμασκηνῷ τὸ xotwbv 
μετὰ τοῦ ἰδιάνοντος), ἡ δὲ οὐσία µία οὖσα χαὶ ἡ 
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abth τῷ ἀριθμῷ , οὔτε ἁγέννητός ἐστιν, οὔτε γεν- A et eadem numero, neque ingenita est, neque geni- 


νητὴ, οὔτ᾽ ἑκπορευόμένη, ἄλλως γὰρ τρεῖς ἂν fozv 
οὐσίαι διαχεχριµέναι, ἀπολελυμέναι ἀλλήλων, xai 
ἀντιχείμεναι ἀλλήλαις, λείπεται μᾳηδὲν ἄλλο προϊέ- 
ναι &&£ ἄλλου, εἰ μὴ ἰδιότητα LE ἁἰδιότητος, εἶτ᾽ οὖν 
τὴν υἱότητα Ex τῆς πατρότητος. 

"Ett τε ἐπεὶ ὃ μὲν Υἱὸς xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
bx τοῦ Πατρὸς ὁμολογεῖται, ὁ δὲ Πατὴρ κατὰ τὰ; 
θέσεις αὐτῶν Ex τῆς πατρικῆς Ιἰδιόνήτος, fite; οὔτ) 
οὐσία o09' ὁπόστασίς ἐστι, χαὶ τοῦτο χατὰ τὰς 
θέσεις αὐτῶν, πάντα δὲ ἐκ τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ 
Υἱοῦ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ xavà τοὺς θεολόγους γέγονεν' 
ἀναγχασθήσονται τὸ μὴ ὑφεστὼς τῶν θείων προσ: 
ώπων xai πάσης τῆς χτίσεως αἴτιον τιθέναι. 


"τι τε ἀναγχασθήσονται ὁμολοχεῖν ἐπὶ θεοῦ 
αὐνθεσιν, εἰ xol μὴ τῆς οὐαίας καὶ τῆς ὑποστά- 
σεως, τῆς τε κατρότητος xal υἱότητος, & τῶν πρός 
τί ἐστιν, "À 6h πρός τι, ἑφόσον ἐστὶ πρᾶγμά «t, 
σύνθασιν ποιῄσει ᾧ ἂν προσγένηται. Ἔτι τε δεῄσει 
συμόεθηχκὸς τοῦτο φάσκειν' πᾶν γὰρ χρῆμα tv τῷ 
ἑνυπάρχειν τὸ εἶναι ἔχον, συµδεθηκός ἐστιν. Ἔτι 
*s δεήσει τι πρᾶγμα παρὰ τὴν τοῦ Θεοῦ οὐσίαν 
εἶναι αἰώνιον. "A Oh πάντα αἱρετικὰ xal ἄτοπα, 
ἔπεται μέντοι τοῖς «hy πατρότητα xai τὴν ὑπόστα- 
«tw ἕτερον τῆς οὐαίας τιθεµένοις. 


ta, neque procedens : aliter enim tres essent sub- 
stantise discret», absolutw inter se, atque opposi- 
tz; ad invicem : reliquum est, ut nihil aliud prove- 
niat ex alio, nisi proprietas ex proprietate, sive 
filiatio ex paternitate. 

Preterea, queniam Filius et Spiritus sanctus ex 
Patre esse communi consensu recipitur, Paier 
autem, *secundum eorum positiones, ex paterna 
est proprietate, quee néque substantie, neque hy- 
postasis est, idque sceundum ipsorum positiones, 
omnia autem facia sunt juzta theologos ex Patre 
per Filium in Spiritu sancto, cogentur aliquod 
quoJ non subsistit, et divinarum personarum, et 
totius creaturz ponere causam. 


B Preterea cogentur fateri compositionem este in 


Deo, etsi non subelantis , 3t substantie atque 
hypostaseos, paternitatis item ac filliationis, que ΄ 
ad aliquid releiiva sent. Qus sane ad aliqm d, 
quatenus. sunt aliqua res, compositionem Taeient. 
cum eo ad quod accesserint. Preterea opus erit 
aetidens istud asserere : quippe ommis res, cujus 
esse est in esse, aecidens est. Preterea opus erit, 
ut aliqua res preter Dei substantiam sit seterna. 
Qus certe omnia hazretíea sunt et absurda, neces- 
sarie tamen sequantur ex eorum sententia, qui pa» 


ternitattn et. hypoetasim aliud esse a substantia ponunt. . 


KEGAA. P. 


Καρὰ είνα εἡν ἔννοιαν» ἅ 1ο οὐσίαν καὶ &Ao 
ὑπόστασιν οἱ θεο.όγοι φασὶν ἐπὶ θεοῦ. 


Ανάγχη τοίνυν διὰ τἀῦτα τὰς ἀρχὰς τῆς πίστεως 
Φυλάττοντας, f φησι «by αὐτὸν θεὸν ἕνα εἶναι xo 
αρία, οὐσίαν τὴν ὑπόστασιν xal «hv ἰδιότητα τιθέ- 
ναι τοῖς θεολόγοις ἑπομένως. Οὐ xal xa0' ἑτέραν 


αὖθις ἔννοιαν ἄλλο οὐσία xal ἄλλο ὑπόστασις παρ᾽ 


αὐτῶν τῶν διδασχάλων εἴρηται' xal ὅπως ἑχάτερον 
ἀληθεύειν δυνατὸν kv τοῖς ἐπομένοις ῥηθήσεται. EC 
φι μὲν οὖν xat βαθύτερον ἐνταῦθα θᾳωρεῖν fjv, περὶ 
τούτου τό γε νῦν εἶναι παραιτητέον, τοῦ λόγον 
πρὸς ἄνδρας ὕντος, ol μὴ δννάμενοι τὰ dx τῶν 
λογισμῶν συνιέναι, ὥσπερ ol χαχόσιτοι πᾶσαν 
«pog, οὕτω καὶ οὗτοι πάντα ἀποστρέφονταιλόγον" 
ἐχ δὲ τῶν δ.δασχάλων ἐπιχειρητέον τῷ Xv, 


CAPUT H. 
(ao senau dicant theologi alied esse substantiam, εἰ 
aliud. hypostasim. 

Necesse est igitur propterea principia fidei ser- 
vantes (quz: docet eumdem Deum unum esse et 
tria), substantiam ponere esse hypostasim et pro- 
prietatem, juxta doctrinam tbeologorum. Quamvis. 
secuudum aliam iutelligentiam rursus dictum sit a 
doctoribus aliud esse substantiam , et aliad bypo- 
stasim, quave ratione utrumque fleri potest, ut vc- 
ruin sit, in consequentibus dicetur, Si quid igitur 
et al/ius hic erat considerandum, de hoc in pre- 
sentia disserere, pratermittendum est, cum sermo 
sit ad. homines, qui minime percipere valeant, 
quae sunt raliocinationum, quemadmodum naale 
nuirii fastidiunt omnem cibum; sic etiam isti 


σαφηνείᾳ χρωµένοις ὅσον οἷόν τε. Καὶ πρῶτον κατὰ py omnem aversantur rationem. Α doctoribus autem 


είνα τὴν ἔννοιαν ἄλλο οὐσίαν xal ἄλλο ὑπόστασιν 
ol θεαλόγχοι φασί' δεύτερον, ὅπως οὐσία, xal ὑπό- 
στασις, xal ἰδιότης ἐπὶ θεοῦ ταὐτόν ἐστι. 'Ῥητέον 
«ροδαλλοµένοις 6 φησιν ὁ µέγας Βασίλειος àv ἔπι- 
στολῇ τὸ περὶ διαφορᾶς οὐσίας xal ὑποστάσεως) 
ὧς ὃν λόγον ἔχει τὸ χοινὺν πρὸς τὸ ἴδιον, τοῦνον 
ἔχει dj οὐσία πρὸς τὴν ὑπόστασιν. Thy δὲ ὑπόστα- 
σιν ὁ Δαμασχηνὺς ὁριζόμενος ἔφη, ε Ὑπόστασίς 
ἐστι τὸ χοινὸν μετὰ ποῦ ἰδιάζοντος. » Τί δὲ αὐτὸ 
«ὸ χοινὸν αὐτοῖς βούλεται, ἐμφανῶς αὖθις ὁ θεῖος 
Βασίλειος ἐν τῇ πρὸς τὸν ἁδελφὸν Γρηγόριον ἐπι- 
στολῇ παραδέδωχεν εἰπών « Ἡ μὲν χοινότης εἰς 
τὴν οὐσίαν ἀνάγεται ' d δὶ ὑπόστασις τὸ ἰδιάζον 
ἑχάστου σημεῖὀν ἐστι. » Δῆλον οὖν ix τούτων, ὡς 
45 μὲν χοινὺν τῷ ἁπλῶς ἀναλοχεῖ, τὸ δὲ ἴδιον τῷ 


* 


sermonem aggrediar, claritate utens, quantum 
fleri potest. Et primum, juxta quam intelligentiam 
aliud esse substantiam, aliud bypostasim theologt 
aiunt, Secundum , quonam modo substantia , hy- 
postasis et proprietas in Deo idem sit. Dicendum 
igitar nobis est illud proponentibus, quod at 
magnus Basilius in epistola ubi agit de differentia 
substantiz et hypostaseos : quod quam rationem : 
babet commune ad proprium, banc habet substan- - 
tia ad bypostasim. Hypostasim autem Damascenus 
definiens, ait: « Hypostasis est commune cun» 
proprio. » Quid autem apud ipsos hoe cemmune 
sibi velit, rursus clare divus Basilius tradidit, im 
epistola ad Gregorium fratrem, « Communitas, 
inquiens, ad subsiantiam refertur, hypostasis vero 
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est propria cujusque nota singularis. » Ex bis A πῶς' ὥσπερ ὁ δεξιὸν ἄνθρωπος τοῦ ἁπλῶι ἀνθρώ- 


igitur manifestum est, quod commune quidem ei, - 


quod est simpliciter, respondet, proprium vero ei, 
quod est quo wo0do: sed εἰ Petrus et homo est, 
et filius Jona, et non alterum sane significat, qui 
eumdem Petrum hominem dicit, alterum vero, 
cum eumdem et filium Jona dicit. Tantunmmodo 
secundum illud quod cst simpliciter, et illud quod 
est quomodo, differentiam ostendit, nimirum ibi 
quidem quod Petrum hominem vocet, absoluto et 
communi nomine suppositum significat, hic vero 
proprio ac relativo determinatoque nomine eum- 
dem hominem et filium esse ex homine Jona, 
qui est ipsi pater. Utroque igitur nowine aliter 
atque aliter idem indicatur : relative scilicet, 
atque absolute, eo quod egt simpliciter, et quod 
est, quomode solum differt. Alierui enim quod 
caret habitudine, substantiam , alterum vero 
eamdew, et ad aliquid aliquo modo se habentem 
significat, Quoniam igitur commune substantie in 


Deo tres sunt hypostases, θἱ commune ipsa est, 


quz unicuique el propria est substantia, unum 
quippe est, quod quid erat esse trium, et quod est 
unaqueque  bypostasis, hoc admirabiliter est 
etiau commune. Atque , ut ait Gregorius Theolo- 
gus, unum tria, et tria unum in quibus Deitas; 
vel ut exactius dicam, quz tria .Deitas. Unaqua:- 
que aulem bypostasis vel Pater, vel Filius, vel 
Spiritus sancius est, quatenus et relative ad invi- 


cem dicuntur. Porro hypostasis commune cum ( 


proprio dicta est, manifestum quod unaquaque per- 
sonarum substantia et hypostasis est. Quemadmo- 
dumenim ipsa trium substantia suntfipsz hypostases, 
itaunaqueque hypostaseum substantia, et hyposta- 
sis. Est igitur idem substantiam, et hypostasim, di- 
ceresecunduimn rem, et(aliud substantiam, atque aliud 
hypostasim secundum rationem, differente nomi- 
num, non rerum significatione, et utrunique verum 
est. Non enim secundum idem et ambo, quatenus 
substantia quidem commune significat ; et quod quid 
erat esse, hypostosis autem idem ad aliquid quo- 
dam modo se habens, vel per modum generantis, 
vel geniti, sive producentis, et procedentis. Hac 
(estatur primum quidem magnus Athanasius , 
deinde post eum divus Maximus eadem dicens in 
dialogo ad Dissimilem. Cum euim Anomaus (hoc 
est Dissimilis) dixisset, Aliud est substantia, et 
aliud hypostasis , divus Maximus respondet : 
« Aliud aique aliud non. tanquam res; » eoque 
dicente, « lgitur compositio, » sanctus infert : 
« Aliud. et aliud dixi, non ut res, sed tanauam 
aliud significet substantia, et aljud hypostasis : ut 
granum frumenti dicitur, et est semen, οἱ fructus, 
aliudque significal semen, et aliud fructus. » Con- 
cedens igitur sanctus ibi hypostasim Patris sub- 
stantiam esse ac deitatem, non tamen concedit 
duas esse deilates, ut duas livpostases, co quod 
idem non eodem modo siguificet deitas, et liypo- 
s$tasis. « Dcitas eniin quod. quid eiat esse, inquil, 


που κατὰ τὸ ἁπλῶς xal πῶς διαφέρει. ᾽Αλλὰ xat 
ὁ Πέτρος xai ἄνθρωπός ἐστι xat υἱὸς τοῦ Ἰωνᾶ» xal 
οὐχ ἕτερον μὲν σηµαίνει ὁ τὸν αὐτὸν Πέτρον &v- 
θρωπον λέγων, ἕτερον 6b ὅταν τὸν αὑτὸν καὶ υἱὺν 
τοῦ Ἰωνᾶ. Κατὰ δὲ τὸ ἁπλῶς xal πῶς µόνον «tv 
διαφορὰν ἑνδείχνυται  δηλονότι ἐχεῖ μὲν διὰ τοῦ 
τὸν Πέτρον ἄνθρωπον εἰπεῖν ἁπολελυμένῳ xal χοι-. 
νῷ ὀνόματι τὸ ὑποχείμενον σηµαίνει * ἐνταῦθα δὲ 
ἰδίῳ καὶ ἀναφορικῷ καὶ ὡρισμένῳ ὀνόματι τὸν 
αὐτὸν ἄνθρωπον χαὶ υἱὸν εἶναι ἐς ἀνθρώπου τοῦ 
Ἰωνᾶ πατρὺς ὄντος αὐτῷ. ἀν ἀμφοῖν οὖν τῶν 
ὀνομάτων ἄλλως xal ἄλλως τὸ αὑτὸ ἐμφαίνεταε, 


-"ἀναφορικῶς δηλονότι xal ἀπολελυμένως ' τῷ δὲ 


ἁπλῶς xal πῶς διαφέρει µόνον. Τὸ μὲν γὰρ &oys- 
τον οὐσίαν δηλοῖ, τὸ δὲ «nv αὑτὶν χαὶ πρός τι πῶς 
ἔχουσαν. Ἐπεὶ τοίνυν τὸ κοινὸν τῆς οὐσίας ἐπὶ 
θεοῦ αἱ «pel; εἰσιν ὑποστάσεις, xal τὸ χοινὸν 
αὐτή ἐστιν, τις ἑχάατῳ καὶ ἴδιος cósla, bv γὰρ τὸ 
el fv εἶναι τῶν τριῶν, xal ὅπερ ἑχάστη τοῦτο παρα” 
δόξως χαὶ χοινὸν xal ὥς φησιν ὁ θεολόγος 1ρηγό-. 
ριος, Bv τὰ τρία, xal τὰ «pla Bv, ἓν οἷς dj θεότης, 
ᾗ τό γε ἀχριδέστερον εἰπεῖν, ἃ ἡ θεότης, ἑχάστη δὲ ΄ 
τῶν ὑποστάσεων ἢ Πατὴρ, f| Yi^;, 1j Πνεῦμα &yv.v 
ἐστι, χαθὸ xal ἀναφοριχῶς πρὺς ἄλληλα λέγονται, 
ὑπόστασις δὲ τὸ χοινὸν μετὰ τοῦ ἱδιάζοντος εἴρη- 
ται" φανερὺν ὡς τῶν προσώπων ἔχαστόν οὐσία xal 
ὑπόστασίς ἐστιν. ΄Ὥσπερ γὰρ αὐτὴ dj τῶν τριὼῶν 
οὐσία al ὑποστάσεις ἱστὶν, οὕτως ἑκάστη τῶν 
ὑποστάσεων οὐσία xai ὑπόστασίς ἔἑστιν. "Έστιν 
ἅρα τὸ αὐτὸ οὐσίαν xal ὑπόστασιν εἰπεῖν χατὰ 
τὸ πρᾶγμα , xol ἆἄλλο obclav xal ἄλ)ο ὑπό- 
στασιν χατὰ τὸν λόγον, διαγόρου τῆς τῶν ὀνο- 
µάτων, ob τῶν πραγμάτων σημασίας οὕσης, xat 
ἑχάτερον ἁληθές. Οὐ γὰρ κατὰ τὸ αὐτὸ xai ἄμφω, 
ἐφόσον ἡ μὲν οὐσία τὸ χοινὸν δηλοῖ, καὶ τὸ τί ἣν 
εἶναι, ἡ δὲ ὑπόστασις τὸ αὑτὸ καὶ πρός τι πῶς 
ἔχον, ἢ γεννητικῶς, ἡ γεννητῶς, 3) πρ;θλητικῶς, 1j 
προθλητῶς. Μαρτυρεῖ τούτοις πρῶτον μὲν ὁ μέγας 
Αθανάσιος, μετ ἐχεῖνον δὲ καὶ ὁ θειότατος Μάξι- 
po, ταντὰ λέγων ἐν τῷ πρὸς Ἀνόμιον Διαλόγψ. Τοῦ 
γὰρ 'Avopcou εἰπόντος, « Αλλο ἐστὶν οὖσα xal 
ἄλλο ὑπόστασις, }» ὁ Octo; Μάξιμος ἀποχρίνεται, 
«Αλλο xai ἄλλο οὐχ ὡς πρᾶγμα' » χἀχείνου εἰπόν- 


D τος, « Οὑχοῦν σύνθεσις.» ὁ ἅγιος Endet, «Αλλο xal 


ἄλλο εἶπον, οὐχ ὡς πρᾶγμα, ἀλλ᾽ à; ἄλλο τι ση: 
μαινούσης τῆς οὐσίας, xat ἆλλο τῆς ὑποστάσεως : 
ὡς ὁ χόχχος τοῦ σίτου λέγεται xai ἔστι απέρµα xal 
χαρπὸς, ἄλλο δέ τι σηµαίνει τὸ σπέρµα, xal ἄλλο 
ὁ καρπό». » Συγχορῶν οὖν ὁ ἅγιος ἐχεῖ τὴν ὑπό- 
στασιν τοῦ Πατρὸς οὐσίαν εἶναι xal θεότητα, οὗ 
δίδωσιν ὅμως 50b θεότητας εἶνάι, ὥσπερ xal ὑπο- 
στάσεις δύο , διὰ τὸ αὐτὸ μὴ ταντῶς δηλοῦν τὴν 
θεότητα xal thv ὑπόστασιν. Ἡ μὲν γὰρ θεότης τὸ 
τί ἣν εἶναι σηµαίνει, φησοὶν, fj δὲ ὑπόστασις t5 
εἶναι. El οὖν xal ἔστιν ἐχεῖνο τὸ εἶναι, xat τὸ εἰ 
ἣν εἶναι τὸ αὐτὸ, ἀλλ᾽ ὅτι ἡ μὲν ὑπόστασις τὸ εἶναι 
δηλοῖ τοῦ αὐτοῦ πράγματος, dj δὲ θεότης τὸ τί ἂν, 
ἡ μὲν θεότης ὡς τὸ χοινὸν λαμδάνετόι, ἡ δὲ ὑπό- 
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ατασις ὡς τὸ ἴδιον. Ἐπεὶ τῶν ὑποδτάσεων ἡμῶν ὁ A hypostasis autem exsistere. Quamvis igitur sig 


μὲν τοῦ τί ἦν εἶναι λόγος ὁ αὐτὸς, ὁ δὲ τοῦ εἶναι 
ἕτερος' ὁ μὲν γὰρ τοῦ τί ἦν εἶναι λόγος ἡμῶν τῆς 
οὐσίας ἡμῶν, εἴτ οὖν τοῦ εἴδους ὁρισμός ἐστιν * 
ὁ δὲ τοῦ εἶναι λόγος ὑπογραφή τις ix τῶν χατὰ 
συμθεθηχὸς ἀπὸ τῶν τῆς Όλης ἱδιοτήτων λαμθανό- 
µενος. Διόπερ ἐχεῖνος μὲν εἷς ἐπὶ πάντων, τὸ γὰρ 
εἶδος Év* οὗτος δὲ ἄλλως ἄλλοις ἁποδίδοτᾳι χατὰ τὴν 
τῆς ὕλης ἁτομότττα, f| διαφόρως χαὶ ἄλλοις ἄλλως 
ἐπιθάλλει. Ἐπεὶ δὲ ἐν τῷ θεῷ οὐχ ἔστιν ὕλη, οὐδὲ 
τὰ ἓξ ἀνάγχης ἑπόμενα αὑτῇ συµθεδηχάτα, λείπε- 
ται τὸ τί ἣν εἶναι καὶ τὸ εἶναι ταυτὸν εἶναι ἐπ᾽ 
αὐτοῦ. Δῆλον οὖν ix τῶν εἱρημένων τοῦτ) εἶναι 
την οὐσίαν ὅπερ xal τὴν ὑπόστασιν xÀv τούτῳ 
µόνον διαφέρειν, ὅτι ἡ μὲν οὐσία ἀπολιλυμένον τι 
ἐπὶ θεοῦ δηλοϊ, fj δὲ ὑπήστασις ἀναφορικόν' καθ) ὃν 
δὴ τρόπον οὗ ταυτὸν εἶπων οἱ ἅγιοι οὐσίαν xai ὑπό- 
στασιν * ὥσπερ ἂν el ἕλεγον, "Exi τῆς ὑπερουσίου 
θ:ότητος οὐ ταυτὀν ἐστι τὸ ἀπολελυμένον καὶ τὸ áva- 
gopixóv* τοῖς μὲν γὰρ ἀναφοριχοῖς τὰ θεῖα διαχρίνε- 
ται πρόσωπα, τοῖς δὲ ἀπολελυμένοις συνάπτεται. T3 
μὲν γὰρ οὐσίᾳ ἡ ἕνωσις ἔπεται, ταῖς δὲ ὑποστάσεσιν 
fj διάκρισις ^. ἕνωσις δὲ xal διάχρισις οὗ ταυτό. 


illad exsistere idem quod quid erat esse, sed 
quia hypostasiá quidem esse significat ejusdem 
rei , Deitas vero quod quid erat esse, Deitas 
quidem ut commune accipitur, hypostasis vero 
ut proprium. Quoniam nostrarum  liypostaseon 
definitio quod quid erat esse significans eadem 
est, definitio vero exsistentiz alia. Definitio enim 
ejus quod quid erat esse nostra, nostre sub- 
stanti est, sive speciei definitio est. Definitio 
vero ejus quod est exsistere, descriptio quadam 
est, quae sumitur ex iis que sunt per accidens a 
materialibus proprietatibus. Quocirca illa quidetn 
una est in omnibus, species enim una est. Ista 
vero aliter aliis assignatur secundum materiz in- 
dividuitatem, qua differenter, et aliis aliter con- 
tingit. Quonam autem in Deo uon est materia, 
neque accidentia, quz» eam necessario consequun-- 
tur, reliquum est, ut in ipso idem sit quod quid 
erat esse, et quod est exsistere; Ex dictis igitur 
manifestum est, id 6550 substantiam quod et hv- 
postasim, eoque solo differre, quod substantia 
quidem absolutum quiddam in Deo significet , 


hypostasis vero relativum, secundum quem modum non idem dixerunt sancti substantiam et hy- 
postasiin tanquam si dicerent, in supersubsiantiali Deitate. non idem est absolutum et relativum. Quippe 
relativis divin» persons distinguuntur, absolutis vero conjunguntur. Namque substantiam sequitur 
unitas, hypostases vero distinctio; non uuitas autem, et distinctio est idem. 


ΚΕΦΑΛ. Τὸ. 


"Οτι ἡ οὐσία καὶ ὑπόστασις καὶ ἱδιότης ἐπὶ θεοῦ 
ταυτόν ἐστι κατὰ τὸ πρᾶγμα. 


Αλλὰ χαὶ περὶ τῶν ὑποστατιγῶν ἰδιωμάτων ῥη- 
τέον χἀνταῦθα τοῖς δυνατοὶς xal ἀναγκαίοις ἐχ τῶν 
διδασκάλων χρωµένοις. Φησὶ τοίνυν Γρηγόριος ὁ 
Θεολόγος ἐν τῷ εἰς τὸν µαχάριον ᾽Αθανάσιον ἔγχω- 
po * « Τῆς γὰρ μιᾶς οὐσίας χαὶ τῶν τριῶν ὑποστά- 
σεων λεγομένων ὑφ ἡμῶν εὐσεθῶς ' τὸ μὲν γὰρ 
τὶν φύσιν δηλοῖ, τὸ δὲ τὰς τῶν τριῶν ἱδιότητας,) 
xai τὰ λοιπά. Ἐν τούτοις φύσιν καὶ οὐσίαν ταντὸ 
βούλεται εἶναι, xal τὰς ὑποστάσεις ἰδιότητας ἆπο- 
φαίνεται. 

"Est ὁ αὐτὸς ἐν τῷ εἰ; τὰ Φῶτα λόγῳ' « θεοῦ δὲ, 
ὅταν εἴπω, ἑνὶ quil περιαστράφθητε xal τρισί’ » 
ερισὶ μὲν χατὰ τὰς ἰδιότητας, εἴτ᾽ οὖν ὑποστάσεις. 
"Exs! μὲν οὖν τὰς ὑποστάσεις προτεταχὼς, εἰς τὰς 
ἰδιότητας ἠρμήνευσεν, ἐνταῦθα δὲ τὰς ἰδιότητας εἰς 
τὰς ὑποστάσεις, οὐχ ἂν εἰρηχὼς, εἰ μὴ τανυτὸ xol 
ἁδ.άἀφορον ἦν, εἴ τις ἰδιότητας εἴθ) ὑποστάσεις ἐπὶ 
τοῦ αὐτοῦ βούλοιτο χαλεῖν. ᾽Αλλὰ xal ὁ μέγας θα» 
νάσιος ἓν τῷ περὶ τοῦ, ὅτι χαλῶς εἴρηται τοῖς ἐν 
Νιχαίᾳ Πατράσιν ἡ λέξις τοῦ ὁμοουσίου, ταντί 
qrnov* € Aib οὐδὲ τὴν κτίσιν αὑτοῦ τοῦ ὄντος θεοῦ 
δηµιούὐργῆμα εἶναι φῄσετε, εἶ γε τὸ Πατὴρ xat τὸ 
Θιεὺς οὐχ αὐτὴν τὴν τοῦ ὄντος οὐσίαν σηµαίνουσιν, 
ἁλλ' Ἑτερόν τι, ὅπερ ὑμεῖς ἀναπλάττετε, El δὲ τοῦτο 
ἀπρετὲς, καὶ λίαν ἀσεδές ἐστι xoi µόνον ἐντεθυμῆ- 
σθαι. » Καὶ μετ ὀλίγα" « Κἄν γὰρ ἁδυνάτως ἔχωμεν 
χαταλαθεῖν ὃ τί ποτέ ἐστιν, ἁλλ᾽ ὅμως ἀχούοντες 
4$ Πατ]ρ xal τὸ Υἱὸς xal δημιουργὸς χσὶ παντοχρά- 
twp, οὐχ ἑτερόν τε, ἀλλ αὐτὴν τὴν µαχαρίαν καὶ 


PATPOL. GR. CLIV. 


CAPUT ΠΙ. 


Quod substantia, εἰ hypostasis, atque proprietas 
secundum rcm in Deo idem sinl. 


Caterum et de proprietatibus hypostaticis hoe 
in loco dicendum est, sententiis cum possibilibus 
tum necessariis: utendo, sumptis e doctorum mo- 
numentis. Ait igitur Gregorius Tlieologus in Ora- 
tone laudstoria in beatum Athanasium : ο Cum 
enim a nobis una substantia et tres hypostases pie 
dicantur ; etenim unum quidem naturam significat, 
allerum vero trium proprietsetes, » et reliqua. In 
h:s nataram, et substantiam idem vult esse, atque 
hypostases esse statuit proprietates. 

Praeterea idem, Oratione in sancta Lumina : 
«Dei autem. cum dixero, una ct trina luce cireum- 
fulgenii illustremini : trina quidem secundum pru- 
prietates, sive bypostases. » lbi igilur cum prius 


D hypostases dixisset, proprietates esse interpretatus 


est; hic vero proprietates explicat ease hypostases. 
Quod "utique non dixisset, nisi idem atque indif- 
ferens esset, si quis proprietates sive hypostases 
eamdeii rein vocare velit, Sed et magnus Atbana- 
sius, in Oratione, quod recte dieta sit vox consub- 
stantialis Patribus in Nicza congregatis, haec dicit : 
« Idcirco neque creaturam ejus, qui est Deus, ἆ:- 
ccelis esse officium, siquidem Pater et Deus nou 
ipsam ejus, qui est, substantiam siguificant, sed 
aliud quiddam, quod vos fingitis. Quod si hoc in- 
decorum est, ac valde impium vel solum cogitare. » 
Et paulo post: « Quamvis enim mon possimus 
comprehendere quidnam tandem sit, sed tamen 
cun: audimus has voces Paler ct Filius, opifex et 
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6mnipotens, non quiddam aliud, sed ipsam beatam, Α ἁπλην xal ἁχατάληπτον τοῦ ὄντος οὐσίαν σηµαινο- 


ac simplicem, et incomprehensibilem ejus, qui 
est, substantiam signiflcatam intelligimus. Dixistis 


vero et vos Ariani ex Deo Filium, videlicet ex sub- . 


stantia Patris eum dixistis. » 

Praeterea Damascenus in capitibus suis theolo- 
gicis ait : « Deitas naturam significat, vox vero 
Pater hypostasim. Vox enim Deus, et homo su- 
muntur ad significandam substantiam, ut cum di- 
cimus : Deus est incomprebensibilis substantia, 
dicitur autem et de hypostasibus. Si igitur illud 
nomen, Deus, substantiam significat, dicitur au. 
tem et hypostasis Deus, et hypostasis ergo sub- 
stantia est. Substantia enim vel natura, secundum 
modum significationis nominis, quem modum se- 
quitur intelligentia, tanquam species intelligitur, 
et profertur. Hypostasis vero, aut persona quod 
commune est, atque conjunctim distincte indicat, 
sive comim;une una cum proprio, sive commune, 
vt id quod ad aliquid aliquo modo se habeat, ut 
dictum est. » Át vero secundum Alhanasium, 
quemadmodum hoc nomen, Deus, substantiam si- 
guificat, ita secundum Damascenum vox Pater hy- 
postasim significat; ergo illud Pater substantiam, 
el hypostasim indicat, et per ambo unum est, 
quod significatur, ipsum commune cum proprio, 
sive Patrem dicat quis, sive hypostasim Patris. Et 
quoniam hoc nomen, Pater, hypostasim significat, 
hypostasis vero idem est cum proprietate, juxta 
divum Gregorium; proprietas autem in Patre pa- 
Cernitas est, id enim in confesso apud omnes est, 
palam est, quod paternitas et Pater idem est. Sed 
rursus secundum máguuim Athanasium, vox, Pater, 
substantiam significat, ergo et paternitas ' sub- 
8tantáam signifieat, adeo ut proprietates idem sint 
quod hypostases, hypostases autem Deitas, et sub- 
$iantia. « Unum enim, inquit, sunt tria : et que 
ria Deitas est, 8t dictum est, εἰ oratio rursus in 
idem evasit; eo enim solum differunt, quud sirn- 
pliciter, et secundum modum dieuntur. » Neque 
enim ut aliam Monadem, el aliam esse Triadem 
edocti samus, sed eamdem vere Monadem ct Tria- 
dem dictam. lllud quidem ratione substantizx, hoc 
vero exsistendi modo, juxta sanctum Maximum, 


G 


µένην νοοῦμεν. Ἑἰρήχατε δὲ xai ὑμεῖς οἱ ᾿ΑΡρειανοὶ 
Ex τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱὸν, δηλονότ, ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ 
Πατρὸς αὐτὸν εἰρήκατε. » 


Ἔτι ὁ Δαμασκηνὸς ἐν τοῖς θεολογικοῖς αὐτοῦ κε- 
φαλαίοις φησί’ « θεότης τὴν φύσιν δηλοῖ, τὸ δὲ Πα- 
τἣρ τὴν ὑπάόστασιν. Τὸ γὰρ θεὸς xat ἄνθρωπος τάτ- 
τόται μὲν ἐπὶ τῆς οὐσίας, ὡς ὅταν λέγωμεν, 8:6; 
ἐστιν ἁχατάληπτος οὐσία, λέγεται δὲ xol ἐπὶ τῶν 
ὑποστάσεων. El τοίνυν τὸ μὲν θεὺς ὄνομα τὴν o5- 
σίαν σηµαίνει, λέγεται δὲ χαὶ ἡ ὑπόστασις θεὸς, £f 
ὑπόστασις ἄρα οὐσία ἔστίν. Ἡ μὲν γὰρ οὐσία 1j 
φύσις χατὰ τὸν τρόπον τῆς τοῦ ὀνόματος σηµααίας, 
ᾧτινι ἀχολουθεῖ fj διάνοια, ὡς εἶδος νοεῖται xol προ- 
φέρεται ἡ δὲ ὑπόστασις, 1) τὸ πρόσωπον, τὸ χοινὸν 
καὶ ἠνωμένον διαχεκριµένως ἐμφαίνει * εἴςτ οὖν 
τὸ χοινὸν μετὰ τοῦ Ιδιάζοντος, Ἡ τὸ χοινὸν xai πρός 
εί πως ἔχὸν, ὡς εἴρηται.; Αλλὰ μὴν χατὰ τὸν ἅγιον 
᾿λθανάσιον ὥσπερ τὸ Ocb; ὄνομα τν οὐσίαν ση- 
µαΐνει, οὕτω χατὰ τὸν Δαμασκηνὸν τὸ Πατὴρ ὑπό- 
στασιν δηλοῖ. Τὸ Πατῆρ ἄρα οὐσίαν xal ὑπόστασιν 
σηµαίνει. Καὶ 6v ἀμφοῖν ἓν τὸ δηλούμενόν ἐστιν, 
αὐτὸ τὸ χοινὸν μετὰ τοῦ ἰδιάζοντος, εἶτε Πατέρα A£- 
γει τις, εἴθ) ὑπόστασιν τοῦ Πατρός. Καὶ ἐπεὶ τὸ 
Πατὴρ ὄνομα ὑπόσταςειν σηµαίνει, ἡ δὲ ὑπόστασις 
ταυτὸν τῇ ἰἱδιότητι χατὰ τὸν θεῖον Γρηγόριον, fj δὲ 
ἰδιότης ἐπὶ τοῦ Πατρὸς ἡ πατρότης ἐστὶ, τοῦτο Υὰρ 
παρὰ πάντων ὁμολογεῖται' δῆλον ὡς πατρότης καὶ 
Πατὴρ ταυτόν ἐστιν. ᾽Αλλὰ χατὰ tbv µέγαν αὖθις 
ἸΑθανάσιον, τὸ Πατὴρ οὐσίαν σηµαίνει, καὶ ἡ πα- 
τρὀτης ἄρα οὗσίαν σηµαίνει, ὥστε αἱ ἱδιότητεςίταυ- 
τὸν ταῖς ὑποστάσεσιν, αἱ δ ὑποστάσεις fj θεότης xal 
ἡ οὐσία. « "Ev γὰρ, qnot, τὰ τρία, καὶ ἃ ἡ θεότης, 
ὡς εἴρηται, xai ὁ λόγος πάλιν εἰς ταυτὸ περιῆλθε. 
Τούτῳ γὰρ Φιαφέρουσι µόνον, τῷ ἁπλῶς καὶ πῶς λέ- 
γεσθαι. » Οὐδὲ γὰρ ὡς ἄλλην tt» Μονάδα, καὶ ἄλλην 
τὴν Τριάδα ἑδιδάχθημεν εἶναι. ᾽Αλλὰ τὴν αὐτὴν ὡς 
ἀληθῶς µονάδα xai Τριάδα λεγοµένην, τὸ μὲν, τῷ 


κατ οὐσίαν λόχῳ, τὸ δὲ, xa0' ὕπαρξιν τρόπῳ κατὰ 


τὸν ἅγιον Μάξιµον, ὃς δὴ xal ὁλίγῳ πρότερον πρὸς 
τὸν ᾿Ανόμοιον ἔλεγεν οὗ ταυτὸ οὐσίαν εἶναι xal 
ὑπόστασιν, xal τίνα τρόπον; xatà τὸν "Af. τὸν 
ὀνομάτων σημασίας λόγον, τὸν καθ) ὕπαρξιν τῶν 


qui profecto et paulo ante ad Dissimilem dicebat, Ὁ προσώπων ἑπόμενον. Ἐπήγαχε ydp: « 'AJ ὡς 
non esse idem substantiam οἱ hypostasim el quo- Ὦἆἄλλο συμαινούσης τῆς οὐσίας, xal ἄλλο τῆς ὑποστά - 


nam modo? juxta rationem significationis nomi- 
num, quz ratio sequitur subsistentias personarum. 


σεως, ὡς ὁ χόχχος τοῦ σίτου λέγεται, xai ἔστι σπέρμα 


xai καρπός.) 


Intulit enim, sed tanquam aliud signiflcante δυυδίαριία el aliud hypostasi, ut granum frumenti di- 


citur, et est semen et fructus. 

Porro nemo tumultum excitet existimans, aut 
nos calumnians, quod scilicet »ola ratione dica- 
inus divinas personas distingui. Neque enim docto- 
169, cum aiunt, paternitatem, el liypostasim seu 
Patrem idem esse, atque hypostases esse substan- 
tiam seu Deitatem, et eauddem Monadein ac Tria- 
dem, vel sola ratione distingui censent, vel se- 
candum opposita, quze sunt in relativis, et sub- 
stantías oppositas, οἱ ab invicem esse distinctos 


Θορυῦείτω δὲ μηδεὶς οἰόμενος ἡ διαξάλλων, ὡς 
ἄρα λόγῳ μόνῳ φαμὲν τὰ θεῖα διακρίγεσθαι πρόσ- 
«mc. 0005 γὰρ οἱ διδᾶσχαλοι πατρότήτα xal ὑπό- 
στασιν, 7| Πατέρα ταυτὸ λέγοντες, xal τὰς ὑποττά- 
σεις εἶναι «hv οὐσίαν, 7j τὴν θεότητα xol τὴν αὐτὴν 
µονάδα καὶ Τριάδα, ἡ λόγῳ µόνῳ διακρίνεσθαί φα- 
σιν, ἢ .κατὰλ τὰ ly τοῖς πρός τι ἀντικείμενα, καὶ 
οὐσίας ἀντιχειμένας xal ἀλλήλων εἶναι διαχεχρι- 
ένας, καθ) αὑτὰς ὡς τρία διάφορα bvsa * ἀλλὰ μιᾶς 
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οὐσίας τρία πρόσωπα xa0' αὐτά qapav ὑφεστηχύτα, Α per se, ac si essent tres. indifferentes, sed unius 


ὑφεστὼς τῶν προσώπων ἕχαστον xaÜ' αὑτὸ mt- 
ατεύοντας, ὡς ἐν τῷ Περὶ ἠνωμένης καὶ διακεχρι- 
ιόνης θεο.Ίογίας φησὶν ὁ Oslo; Διονύσιος «ὅτι tb 
τοῦ Πατρὸς ὑπερούσιον ὄνομα xal χρῆμα xai Υἱοῦ 
καὶ ἁγίου Ἠνεύματος. Kul ὅταν μὲν λέγω θεὸν, 
ἀπολελυμένῳ xal xoti ὀνόματι τὴν οὐσίαν ἐννοῶ : 
ὅταν δὲ Πατέρα ἢἡ Yibv fj Πνεῦμα ἅγιον, αὐτὴν τὴν 
οὐσίαν, αὐτὸ τὸ κοινὸν xal πρός τὲ πω; ἔχων αυν- 
νοεῖν ἀναγχάζομαι ἀναφορικῷ ὀνόματι διαχρίνειν 
πεφυκότι πρόσωπα. Καὶ δὴ καὶ δι ἑχάστου τῶν 
τριῶν ἀναφοριχῶν (ὃ xal παράδοξον) ἡ αὐτὴ xal 
μία οὐσία δηλοῦται. Ἐπείπερ ηὐδὲν ὁποιονοῦν τῶν 
προσώπων µέρος ἐπὶ τῆς μιᾶς καὶ ὅλης θεότητος. 
Χωρὶς γὰρ τῶν ἀναφορικῶν ἀδύνατον εἶναι τάξιν 
Ἡ διάκρισιν ἐν τοῖς θδίοις. Καὶ τοῦτ) ἐστὶν ἀῤῥῥτως 
ὑπὲρ πάντα λόγον χα) ὥστε πιστεύεσθαι µόνον ἐν 
τῷ παρόντι ἐκ τοῦ Θεοῦ χατὰ ἀἁποχάλυψιν δοθέν. Διὸ 
μηδεὶς τὴν τούτων ἀπόδειξιν ἀχριδῶς οὐκ ἔχιον, εἴτ' 
οὖν ἐξ ἁμέσων χαὶ πρώτων xai αἰτίων τοῦ συµπς- 
pispat10;, ὥσπερ ἂν εἰ ταῖς φνσιχαῖς ágyal; ὑπέ- 
χειτο, ἀσθένειαν καταχινωσχέτω τῶν χεγοµένων, τὴν 
ἑαυτοῦ δὲ συνιστάτω πλάνην, ὡς ἄρ᾽ εἰσὶν ἐν τῷ 
Θεῷ ἆλλο μὲν οὐσία, ἕτερον δὲ ὑπόστασις, ἕτερον δὲ 
ἰδιότης ἀλλήλων πραγματικῶς διαφέροντα, f. καὶ 
πλείω τούτων, ἅπερ ἂν οἱ ἄφρονςς εἶποιεν, ky αὐτῷ 
εἶναι quatx& χαὶ οὐσιώδη, τὴν σοφίαν, τὴν ἀγαθό- 
τητα, τὴν ζωὴν, xal πάντα τὰ ἀπολελυμένως ἐπ᾽ 
αὐτοῦ λεγόμενα, ἕτερα τῆς οὐσίας αὐτοῦ διαρέροντα 
xal πράγματι xol λόγῳ τῆς τε οὐσίας καὶ ἀλλήλων * 
ἀλλὰ τὰ περὶ µονάδος καὶ Τριάδος ἀσφαλῶς παρα- 
δεδοµένα κατέχων, τοῖς τε δυνατοῖς καὶ ἐχομένοις 
λόγοις περὶ τῶν ἀναποδείκτως πιστευοµένων παρα- 
μυθούμενας, tiv ἁγίων προσκυνείτω τὰς ἀἁποφάσεις. 
"Erst εἰ ἄλλο μὲν κπρᾶγμα λέγει εἶναι τὴν μονᾶδα, 
ἅλιο δὲ τὴν Τριάδα, τετρὰς ἔσται t5 προσκυνούµε- 
vov. Μἄλλον δὲ εἰ ἄλλο μὲν ἐπὶ τῆς ὑπερουσίου θεό.» 
τητος ἡ ὑπόστασις, ἄλλο δὲ fj ἰδιότης, ὥσπερ εἰσὶ 
τρεῖς ὑποστάσεις, ἔσονλαι xal τρεῖς ἰἱδιότητες, xol 
οὕτως ἑξὰς ἔσται xaX οὗ Τριάς. El 8 ἄλλο πάλιν 
παρὰ ταῦτα ἡ xowh οὐσία, ἄλλο δὲ ὃ βούλονται 
χοινην ἑνέργειαν xa)siv, ὀγδοὰς εἶναι περεφανῶς 
συµθήσεται. Εἰ δὲ προσκέοιτο τούτοις xal τὰ φυσικὰ, 
ὡς λέγουσι», ἄπειρα, xai ὑπὲρ ἀριθμὸν ὄντα, πρὸς 


ἄλληλα xal τῆς οὐσίας διαφέροντα, μυριὰς ἔσται.τὸ D 


"»ατρευόµενον. ἸΑλλ' ἀπέστω τῆς τῶν Χριστιανῶν 
πίσσεωις fj τοιαύτη τῶν Ἑλλήνων θρησχεία, 


ΕΦΑΛ. Δ’, 

"Orci εἰ καὶ ἡ πατρότης οὐσία xal ἡ υἱότης, οὐ 
διὰ τοῦτο ἐξ ἂνάγκης ἔπεται τὸν Ylév. εἶναι 
Πατέρα, ἢ τὸν Πατέρα Yióv. 

El μέντοι διαπορεῖ τις πῶς τὰς ἱδιότητας 1) τὰς 
ἀναφορὰς οὐσίαν εἶναι φαμὲν, pid; μὲν οὕσης τῆς 
οὐσίας, ἱδιοτήτων δὲ τριῶν, ἣ xal ὑποστάσεων &v- 
τιχειµένως πρὺς ἄλληλα λεγομένων, xal. τινα ἑπά- 
Υειν τῶν ἁτόπων οἵεται, ὡς ἄρα τὴν τοῦ Πατρὸς 
ὁπόστασιν δεήσει λέγειν ὑπόστχσιν τοῦ Υἱοῦ, τὸν 


C 


substantiz tres personas per se dicimus subsistere, 
unamquamque sobsistentem p.r se esse credentes, 
ut in libro De conjencta et distincta theologia tradit 
divinus Díonysius : quod Patris supersubstantiale 
nomen est et res, et Filii et Spiritus sancti. Ft 
cum Deum dico, 3bsoluto atque communi nomine 
substantiam inteHigo. Cum autem dico Patrem, 
aut Filium, aut Spiritem sanctum, ipsam substan- 
tiam, ipsum commune et ad aliquid quodam modo 
se habens cointelligere cogor, relativo nomine ad 
distinguendum personas apto. Nam et per singula 
tria relativa (quod et mirum est) eadem et una 
substantia significatur. Quandoquidem nulla, quam- 
cunque dixeris, persona para ὃδι unius, totiusque 
Deitatis; quippe sine relativis fieri non potest, ut 
sit ordo aut distinctio in divinis. Idque est inelfa- 
biliter supra omnem rationem, adeo ut tantum 
credatur in presentia per revelationem a Deo tra- 
ditum, Quocirca s] horum demonstrationem ex- 
actam mon habeat, sive ex immediatis et primis 
principiis conclusionis, veluti si naturalibus prin- 
cipiis subjiceretur, nullus dicto, wt nihil roboris 
habentia damnet, suum autem astruot errorem, 
quod sane sint ín Deo aliud .quidem substantia, 
aliud vero hypostasis, aliud autem ad invicem 
proprietas, qua realiter differant, vel his multo 
plura, qui stulti dicerent in ipso esse naturalia 
et essentialia; nimirum sapientiam, bonitatem, 
vitam, et omnia quz absolute in ipso dicuntur; 
alia esse ab *ejus essentia, quz differunt re, ac ra- 
tione cum ab essentia, tum ab invicem. Sed quz 
de Monade ac Triade tradita sunt firmiter tenens, 
atque possibilibus rationibus, et convenientibus de 
jndemonstrabiliter creditis; se ipse consolans, 
sanctorum veneretur sententias. Quod si aliam 
esse rem Monadem, aliam vero Triadem dicit, 
quaternitas eiit quod colitur. πιο vero si aliud 
quidem est in supersubstantiali Deitate hypostasis, 
aliud vero proprietas, sicul sunt tres liypostases, 


erunt et ires proprietates, hacve ratione senarius 


erit non Trinitas. Quod si aliud rursus prater hzc 
est communis substantia, aliud vero quod volunt 
communem operationem vocare, continget esse 
manifeste octonarius, Quod si his accesserint et 
naturalia, ut aiunt, infinita, qu» numerum supe- 
raut, et tum ab. inviceu, tuin a substantia. diffe- 
runt, imyrias erit quod colitur. Sed absit a lide 
Christianorum ejusmodi gentilium superstitio. 


CAPUT IY. 

Quod quamwis paternitas, et filiatio sit. substantia, 
non propterea necessario sequitur Filium esse Pa- 
trem, aut. Patrem F ilium. 

Si quis tamen dubitet, qua ratione proprieta- 
tes, vel relationes substantiam esse dicimus, cuin 
una sit substantia, proprietates autem tres, seu 
etiam hypostases, opposite ad invicem dicantur ; 
et nonnulla absurda inferre arbitretur, quod sane 
hypos:asiin Patris opus erit dicere hypostasim 
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DEMETRII CYDONII 


Füii, vel Filium esse Potrem, co quod ipsis una A Ylàv εἶναι Πατέρα, διὰ οὐ μίαν αὑτοῖς εἶναι τὴν οὐ” 


sit substantia. Primum quidem nihil ad nos. Hzc 
enim Thesis communis est fidei. Deinde a docto- 
ribus ita se hsbere ostensum est. Nunc autem 
eliam utcunque dicetur, quod necessarium sit ea 
de re verba facere. Quod igitur gratia evadendi 
absurda commemorata, et servandi dicta Seriptu- 
ra, atque doctorum sententias, et omnino princi» 
pia fidei, cum nullum absurdum sequatur. Sub- 
stantiam esse relationes constituimus, dictum est; 
idque merito, et liquet. Quemadmodum enim est 
aliquid, quod idem accidens sit, et ad aliquid in 
quibus contingit esse accidenlia; ita necesse est 
idem esse substantiam et ad aliquid, ubi non 
contingit esse accidens. Quocirca in rebus creatis 
relatio et secunduin rationem et. secundum rem 
aliud est a substantia, quoniam sunt acciden''a. 
In Deo vero secundum rem idein est, secundum 
rationem aliud est. Ut enim dictum est, substantia 
idem est quod hypostases, qux» relatioifibus sub- 
sistunt, eo autem quod est simpliciter, ct quodam- 
medo differt : ita enin se res habet. Substantia 
Dei non est ea que in pradicamentis ponitur vel 
genus, vel eorum quz sunt sub gencre, adco ut 
non possit esse aliquid aliud. Neque rursus rela- 
tio, quae est in Deo, cst genus relationis, seu ali- 
quid eorum qux sub illa sunt, ita ut non possit 
esse substantia. QuiJqu!d enim tandem sit ipsa 
divina entitas, et quidquid tandem oporteat illam 


vocare, non est aliquod genus, sed est principium (C 


generum omnia in seipso genera continens, et 
transcendens in uno, et eodem: atque sunt in 
ipso etiam «contraria uniformiter, ct conjuncte, 
perfectaque paternitas atque  filiatio secundum 
divum Dionysium, a quo omnis paternitas in coelo, 
et in terra, et totum esse in seipso comprehendit, 
juxta Theologum Gregorium. Quemadimnodum  igi- 
tur substantiz Dei attribuuntur realiter, ea quae 
sequuntur bonitatem, sapientiam, et vitam ejus; 
aliter enim esset compositus. Quippe compositum 
ad minus ex duobus constat, quorum alterum non 
est idem, quod alterum re ac ratione, vel quod 
capax est alicujus alterius preter ipsum ad exsi- 
slentiam ; quorum concursus unum efficit, vel 


cíav* πρῶτον μὲν οὐδὲν πρὸ, ἡμᾶς ' ἡ yàp θέσις 
αὕτη χοινὴ τῖς πίστεως * ἔπειτα χαὶ παρὰ τῶν δι: 
δασχάλων οὕτως ἔχον ἐδείχθη. Εἱρήσεται δὲ xal vov 
ὁπωσοῦν, ἐπείπερ ἀναγχαῖος 6 λόγος. "Ort μὲν οὖν 
ἵνεκα του τὰ προειρηµένα τῶν ἁτόπων ἀποφυγεῖν, 
xai τοῦ τὰς τῆς Γραφῆς xai τῶν διδασχκάλων ἆπο- 
φάσεις φυλάττειν, xal ὅλως τὰς ἀρχὰς τῆς πίστειος, 
μηδενὸς ἡμῖν ἀχολουθοῦντος ἁτόπου, οὐσίαν τὰς 
ἀναφορὰς ἱθέμεθα, εἴρηται, εὐλόγως * δῆλον δέ. ὰσ- 
περ yàp ἐστί τι τὸ αὐτὸ συμδεδηχὸς xal πρός τι, 
ἐν οἷς ἑνδέχεται εἶναι συµθδεθηχότα * οὕτιυς ἀνάγχη 
τὸ αὐτὸ οὐσίαν εἶναι xal τρός τι ἓν οἷς μὴ ἑνδέχεται 
εἶναι σνµδεδηκός. Δ'όπερ ἐν μὲν τοῖς χτίσµασιν d 
ἀναφορὰ xai χατὰ τὸν λόγον xoi κατὰ τὸ πρᾶγμα 
τῆς οὐσίας ἕτερον, ἔπεί ἐστι συµδεθηχότα:. ἐπὶ δὲ 
θεοῦ κατὰ μὲν τὸ πρᾶγμα τὸ αὐτὸ, χατὰ δὲ «bv λό- 
ον É:epov* ὡς γὰρ εἴρηται, ἡ οὐσία ταυτὸ ταῖς 
ὑποστάσεσιν al τοῖς πρός τι ὑφεστήχασι * τὸ δ' ἁ- 
πλῶς καὶ πῶς διαφέρει. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει. Οὓκ 
ἔστιν ἡ οὐσία τοῦ Θεοῦ ἡ ἐν ταῖς χατηγορίαις οὐσία, 
4j τὸ γένος, ἡ τῶν ὑπὸ τὸ γένος, ὥστε μὴ δύνασθαι 
εἶναι ἄλλθ τι. Οὐδ' αὖ ἡ iv τῷ Θεῷ ἀναφορά ἔστι 
τῶν πρὀς τι γένος, fj τι τῶν ὑπὸ τούτοις, ὥστε μὴ 
δύνασθαι slvat οὐσία. "O. cl ποτε γάρ ἐστιν αὐτὸ τὸ 
θεῖον χρῆμα, καὶ ὅ τί ποτε δεῖ χαλεῖν αὐτὸ, cox ἔστε 
τι γένος, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀρχὴ γενῶν πάντα ἐν ἑαυτῷ τὰ 
γένη περιέχον xal ὑπερέχον ἐν ἑνὶ xal τῷ ato 
καὶ ἔστιν ἓν αὐτῷ xal τὰ ἑναντία μονοειδῶς καὶ ἡ- 
νωµένως * xal τελεία πατρότης xal υἱότης χατὰ τὸν 
θεῖον Διονύσιον, ἀφ᾽ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐραυῷ xa 
ἐπὶ γῆς, xal ὅλον ἐν ἑαυτῷ συλλαδὸν ἔχει τὸ εἶναι 
κατὰ τὸν θεολόγον Γρηγόριον. Ὥσπερ οὖν τῇ οὐσίᾳ του 
Θεοῦ ἀποδίδοται πραγματικῶς τὰ Enópsva τῇ ἀγα- 
θότητι xal τῇ σοφίᾳ καὶ ζωῇ αὐτοῦ * ἄλλως γὰρ ἂν 
σύνθετος ἦν * σύνθετον γάρ ἔστι τὸ ix δύο τούὐλάχι- 
στον συνιατάµενον, ὧν θάτερον οὐκ ἔστι θατέρῳ 
ταυτὸ xal πράγματι καὶ λόγῳ, ἢ τὸ δεκτιχόν τινος 
ἑτέρου παρ) αὐτὸ πρὸς ὕπαρξιν, Ov fj σύνοδος Ev 
ἀποτελεῖ, ἢ τὸ πολλοῖς εἰς ταντὸ σὐνιοῦσιν ἁπαρτι- 
ζόμενον * xal κατὰ τὸν θεῖον Διονύσιον τὸ τῆς ἀγα- 
θότητος ὄνομα χαὶ τῶν ἄλλων cU τις μὴ περὶ τῆς 
ὅλης θεότητος εἱἰρῆσθαι φαίη, διαιρεῖν xal ἁἀποσχί- 
(ew ἀθέσμως τολμᾷ τὴν ὑπερηνωμένην ἑνάδα: ὃ 


quod mulis in idem convenientibus absolvitur, D δήπου συµθαίνει τοῖς ἕτερα πράγματα τν ζωὴν 


atque secundum divum Dionysium nomen bonita- 
"μὲ οἱ aliorum, si quis dixerit non dici de tota 
Deitate, super upitam unitatem dividere, atque 
abscindere nefarie audet. Quod profecto accidit 
jis qui alias res vitam ac bonitatem Dei ab ejus 
substantia ponunt. Quemadmodum igitur ne super- 
unita unitas preter divisionem sit etiam compo- 
sita, et quacunque sequuntur composila , qua 
sequuntur bonitalem realiter, attribuuntur sub- 
stantiz, quatenus substantia est. bonitas, et boni- 
tas est ejus substantia, ut. divus Basilius dixit in 
iis quie sunt ad Amphilochium, bonus ex bono 
genitus substantiam habens bonitatem. Non enim 
fieri potest, ut alia sit res iuexsistens, alia vero 


xai τὴν ἁγαθότητα τοῦ δεοῦ τῆς οὐσίας αὑτοῦ τιθε- 
µένοις. Ὥσπερ οὖν, ἵνα μὴ fj ὑπερηνωμένη μονὰς 
πρὸς τῷ διαιρεῖσθαι χαὶ σύνθετος ᾗ, xaX ὅσα τοῖς 
συνθέτοις ἔπεται, τὰ ἑπόμενα τῇ ἀγαθότητι, πραγ- 
ματιχῶς τῇ οὐσίᾳ τοῦ θεοῦ ἀποδίδοται ἐφ᾽ ὅσον 
à οὐσία ἑστὶν ἀγαθότης, xai ἡ ἀγαθότης ἐστὶν 
οὐσία αὐτοῦ, ὡς xal ὁ Octo; Βασίλειος iv τοῖ; 
πρὸς ᾽Αμϕιλόχιον εἴρηκεν, ᾿Αγαθὸς ὁ ἐκ τοῦ ἀγανοῦ 
γεν πθεὶς οὐσίαν ἔχων τὴν ἀγαθότητα * οὗ γὰρ ἑνδέ- 
χεται ἄλλο μὲν εἶναι τὸ ἐνυπάρχον πρᾶγμα, ἄλλο δὲ 
τὸ ᾧ ἑνυπάρχει διὰ τὴν ἄχραν ἁπλότητα xaX ἕνωσιν, 
πλὴν εἰ μὴ σωµατικώτερον ἐκλαμθάνοιτο, ὥ «περ xal 
χεῖρας xal πόδας ἐπὶ θεοῦ λέγομεν, f) τῆ; διαφορᾶς 
κατὰ τὸν λόγον, xaY οὗ χατὰ τὸ πρᾶγ-α θεω;ουµέ- 
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νης οὕτω xal τὰ ἐπόμενα τῷ πρός τι ἀποδίδονται Á cui Inexsistit. ob summam simplicitatem atque 


πραγματιχῶς τῇ o00/2, ἐφόσον ἐστὶ xal πρός τι, xal 
διὰ τοῶτο xaX τὸ πραγματικῶς διακρίνεσθαι xat ἀντι- 
κεῖσθαι ἀποδίδοται αὐτῇ, οὖκ ἐφόσον μέντοι οὐσία, 
ἀλλ ἐφόσον πρός τι. Τὰ γὰρ πρός τι, εἰ xal ἓν τοῖς 
συµθδεδηχόσι περιέχονται, ἁλλ' οὗ δηλοῦνται χατὰ τὸ 
ἑνυπάρχειν * λόγος γὰρ τοῦ συµθ:θηχότος ἐστὶ τὸ 
ἐνυπάρχειν, ὡς ἡ ποσότης xal ποιότης * ἀλλ ὡς «C 
τι Eo, δηλοῦται * ὥσπερ dj ἐπιστήμη ἐφόσον ἑστὶν 
ἀναφορὰ πρὸς τὸ ἐπιστητὸν, xal οὐχ ὡς ἕξις, ἆλλ' ὡς 
ἀναφορὰ θεωρεῖται, οὐχ ἔατι τοῦ ἐπισταμένου ὡς ἕξις 
ἑνυπάρχουσα δηλονότι, ἀλλὰ τοῦ ἐπιστητοῦ * πρὸς γὰρ 
τὸ ἐπιστητὸν ἀναφέρεται. "O0ev xal αἱ ἀναφοραὶ οὐχ 
οὕτως ἔχουσι χατὰ τὸν τρόπον τῆς οὐσίας, ἀλλ᾽ ἔτε- 
pov τρέπον κατηγορίας παρὰ τὰ οὐσιωδῶς λεγόμενα 
ἐν τῷ θεῷ. Ἡ μὲν γὰρ οὐσίᾳ οὐ λέγεται πρός τι, 
οὐδέ τι ἄλλο ταυτὸ τῇ οὐσίᾳ τῶν χοινῶς xal ἆπολελν- 
µένως λεγομένων. Ἡ δὲ πατρότης xal νἰότης χατὰ 
τὴν τῶν ἀναφορικῶν φύσιν πρὸς ἀλλήλας λέγονται. 
Καθάπερ οὖν ἡ σοφία ἐπειδὰν ἐν τῷ Πατρὶ θεωρῆται 
τῇ πρὸς τὴν οὐσίαν ἀναφορᾷ τε xai ἀποθλέψει χοινή 
ἐστι τῷ Ylo* µία γὰρ τῷ ἀριθμῷ σοφία ἐστὶν ὁ Πα- 
εἴρ xal ὁ Υἱός ' ἐπειδὰν δὲ ὡς γεννῶσα σοφία ὁ Πα- 
τὴρ νοῆται, οὐχ ἔστιν fj αὐτὴ τῇ γεννητῇ σοφίᾳ, f$ 
ἔστιν ὁ Υἱὸς κατὰ τὸ γεννᾷν xal γεννᾶσθαι δηλονότι 
διὰ τὴν πρὺς ἄλληλα ἀναφοράν * οὕτω 6h καὶ πατρό- 
της xat υἱότης τῇ μὲν πρὸς τὴν οὐσίαν ἀναφορᾷ οὗ- 
σία ἑἐστὶ καὶ τὸ αὐτὸ, τῇ δὲ πρὸς ἀλλήλας ἀντιθέσει 
εἰσὶν ἀντικείμενα, καὶ οὐδ' ἑτέρα fj ἑτέρα. Ἐπεὶ γάρ 


. ἐστι Ev τῷ θεῷ τελεία πατρότης xal υἱότης, ἐπειδὰν ϱ 


ἀπολελυμένως iv τῇ οὐσίᾳ θεωρῶνται, τῇ μὲν πρὸς 
τὴν οὐσίαν ἀναφορᾶ clat τὸ αὐτὸ, ὥσπερ xal τἆλλα 
τὰ ἀπολελυμένως τῇ οὐσίᾳ τοῦ θεοῦ ἀποδ.δόµενα, τῇ 
δὲ πρὸς ἀλλήλας ἀντιθέσς: εἰσὶν ἀντιχείμενα κακὰ τὰ 
πρός τι ' ὥστε χατὰ μὲν τὸ τὴν πατρότητα ἐν τῇ οὐσίᾳ 
θεωρεῖσθαι, Ens! τηνικαῦτα ἁπλῶς ὡς οὐσία λαμθά- 
vezat, ἡ Λατρότης ἐν τῷ Υἱῷ ἐστι, χαὶ ἡ υἱότης ἐν τῷ 


Ηατρὶ χατὰ và χοινά qnt xal ἀπολελυμένα, ὥσπερ — 


C χαὶ µία σοφία xal οὐσία χαὶ δύναμις ἡ αὐτή ἐστιν 
ἀμφοῖν ' xavà δὲ τὸ μὴ θεωρεῖσθαι κατὰ τὸν τρόπον 
τῆς οὐσίας, xal τῶν ἐν αὑτῇ οὐσ.ωδῶς λεγομένων, 
xav οὐδένα τρόπον tj πατρότης ἐστὶν υἱότης, ἐφόσον 
πρὸς ἀλλίλας ἀντιχειμένως λέγοντσι xavà τὸν λόγον 
τοῦ πρός τι χαθ᾽ ὃν τρόπον καὶ ἡ γεννητῃ σοφία αὖχ 


ἔστιν dj γεννητικὴ, χαΐτοι pad; οὕὔσης ἀμφοῖν, μᾶλ- D 


ov δὲ µίᾳ ἄμφω. O0 τοίνυν ὅτι µία οὐσία ἐστὶ τοῖς 
τρισὶν, ἤδη xal ἡ ἀναφορὰ τοῦ προσώπου xotvh τοῖς 
τρισὶ διὰ τὴν ἀντίθεσιν πρὸς ἀλλήλας τῶν ἀναφορῶν. 
Ἡ αὐτὴ γὰρ ἀναφορὰ, ὡς εἴρηται, χατὰ τὸν λόγον 
τοῦ olxsíou γένους ἐφόσον ἐστὶν ἀναφορὰ, οὐχ ἔχει τὸ 
εἶναι ἓν ἄλλῳ, ἀλλά μᾶλλον τὸ εἶναι πρὸς ἄλλο. Ὡς 
Xp ἐλέγομεν ἐχ τῶν τοῦ ἁγίου Μαξίμου παριστῶν- 
τες, 5l χαὶ $5 abxó ἐστι πρᾶγμα f) θεότης καὶ ἡ ὑπό- 
στασις, οὐχ εἰ ἡ θεότης dj αὐτὴ, xal fj ὑπόστατσις ἡ 
αὐτή. 'H yàp ὑπόστασις τοῦ Πατρός ἔστιν αὐτὴ ἡ 
θεότης, χαὶ ἡ οὐσία τοῦ Υἱοῦ, ὡς δέδεικται, χαθὸ θεω.: 
εεῖται kv τῷ Πατρὶ, xal οὐ χαθὸ θεωρεῖται πρὸς ἄλλο. 
Ἐπεὶ χαὶ fj τοῦ Υἱοῦ ὑπόύστασι; θεό.ης cu. Πατρός 
ἐστι γατὰ τὸν αὑτὸν λόγον, οὐ μὴν ἡ τοῦ Πατρὺς 


unitatem : nisi crassius accipiatur, quemadmodem 
et manus et pedes in Deo dicimus, aut si differen- 
tia consideretur ratione, non re: sic etiam que 
cousequuntur relationem attribuuntur substantize 
realiter quatenus est et relatio, et propterea etiam 
quod distinguatur realiter, et opponatur, attribui- 
tur ipsi, non tamen quatenus est substantia, sed 
quatenus est relatio, qua enim sunt ad aliquid, 
quamvis inter accidentia contineantur, sed non 
signifleantur secundum inexsistere. Definitio enim 
accidentis est inexsistere, ut quantitas, εἰ quali- 
tas, sed relaiio significatur per ad aliud extirin- 
secus; sicut scientia, quatenus est relatio ad id 
quod scitur, neque ut habitus, sed ut relatio con- 
sideratur, non est scientis, ut habitus, scilicet 
jnexsistens, sed scibilis. Ad scibile enim refertur. 
Unde et relationes non ita se habent secundum 
modum substantie, sed secundum alium modum 
predicamenti, praeter ca que substantialiter di- 
cuntur in Deo. Substantia euim non dieitur ad 
aliquid; neque aliquid aliud identificatum subetan- 
tig ex iis que communiter et absolute dicuntur. 
Paternitas autem atque filialio, seeundum  nato- 
ram relativorum, ad invicem dicuntur. Quemad- 
modum igitur sapientia quando ia Patre considc- 
ratur, relatione, atque respectu ad substantiam 
communis est Filio, una enim mnunmero est sapien- 
tia Pater et Filius. Cum vero consideratur Pater 
ut sapientia generans, non est eadem gum genita 
sapientia, qu:e est Filius, nimirum secundum gene- 
rare, et. generari propter relationem ad invicem : 
ita sane et. paternitas, atque βίαιο relatione qui- 
dem ad substantiam, substantia est atque idein, 
oppositione vero ad invicem sunt opposite , ct 
neutra est alters. Quoniam eniin in Deo per- 
fecta est paternitas, et filiatio, cum absolute in 
substantia considerantur, relatione quidem ^ad 
substantiam sunt idem, sicut el czetera quze abso- 
lute substantie Dei attribuuntur, oppositione vero 
ad iuvicem sunt oppositz, secundum ea qus ad 
aliquid dicuntur. Adeo ut secundum illudg quod 
paternitas in substantia consideratur, quoniam 
tunc simpliciter ut substantia sumitur, paternitas 
est in Filio, et filiatio in Patre, secundum, in- 
quam, communia et absolutas. Sicut etiam et una 
sapientia, et substantia, atque potentia eadem est 


: 18 ambobus. Cum vero eonsiderantur non seeun- 


dum modum substantie, et eorum qus in ipsa 
substantialiter dicuntur, nullo modo paternitas 
est filiatio, quatenus ad invicem oppesite dieuntur 
secuhdum rationem cjus, quod est ad aliquid ; ad 
quem modum ctiam generata sapientia non est ge- 
nerativa, quamvis una sit amborum sapientia, imo 
vero uma sint ambo. Non igitur quia una est sub. 
stantia tribus, continuo et relatio personas coia- 
iuunis est tribus propter oppositionem ad invicem 
relativorum. Eadem enim relatio, ut dictum est, 
sccundum rationem proprii gencris, quatenus re- 
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latio eet, non. lfubet esse in alio, sed magis esse A ὑπόστασις διὰ τὴν πρὸς ἀλλῆλας ᾽ἀντίθεσιν, Τοῦτο 


2!ahud, ut enim diecbamus ex verbis sancti 
Mssziwmi probantes et si. eadem res est Deitas, at- 
que hypostasis, non tamen si Deítos eadem est 
(Patris et Filii), eadem est et hypostasis. Hyposta- 
sis cnim Patris est ipsa Deitas, et substantia Filii, 
ut ostensum 6st, quatenus censideratur in Patre, 
mon autem quatenus consideratur ad aliud, Quo- 
niam etiam hypostasis Filii, Patris Deitas est se- 
candum eamdem rationem : non tamen Patris 
hypostasis propter opposRionem ad invicem ; hoc 
enim blasphemum est, atque. Sabelliauis projici- 
mus. lgitot ctiam paternitas eam ín substantia 
consideratur. endem est cam stbstantia Patris et 
Filii ; cum vero Patri attribuitur secundum modum 
Pelationis, non est in Filie. Eadem enim est ut 
substantia in Filio atque in Patre, sed. eadem est 
i Filo quidem, at accipienti ab alio, et tanquam 
*it ex alio, seilicet Patre, in Patre autem ut atterí, 
hoc est Filio esi communicante, eL à quo scilicet 
àlia persona ; et ibi quidem in Filio eadem genita, 
hic autem. generbtiva in Patre. aque eadem et 
mia genita quidem sic, generativa vero aliter con- 
siderala secundum oppositionem ad invicem rela- 
tonum, sea hspostaseon, seu personarum, et sepe 
dictam est. Quarum relationum natura est, oppo- 
eite ad invicem - dici, et neutram esse, qualis est 
witera. Et ideo neque paternites est filratio, neque 
filiatio est paternitas, ac fleri non potest, ut dica- 


γὰρ βλάσφημον xaY τοῖς σαθελλίζουσιν ἀποῤῥίπτο- 
pev. Καὶ fj πατρότης οὖν ἐπειδὰν kv «fj οὐσίᾳ θεω- 
ρῆται, ἡ αὑτή ἐστι τῇ τοῦ Πατρὸς οὐσίᾳ xoi ΥἸοῦ. 
Ἐπειδὰν δὲ τῷ Πατρὶ ἀποδιδῶται κατὰ tbv τῆς ἀνα- 
φορᾶς τρόπον, οὐκ ἔστιν ἐν τῷ Υἱῷ. Ἡ αὐιὴ μὲν 
Τὰρ ὡς οὐσία i» τῷ Υἱῷ χαὶ &v τῷ Πατρὶ, ἀλλ 1 
αὐτὴ Ev μὲν τῷ Tl ὡς ἀπ᾿ ἄλλου λαμθάνοντι, xat ὡς 
ἐξ ἄλλου οὖσα δηλαδη τοῦ Πατρὺς, Ev δὲ τῷ Πατρ), 
ὣς ἄλλῳ τοι τῷ Yl διδόντι, χαὶ ἀφ᾽ οὗ ἄλλο πρὀσ- 
ωπον δηλονότι * χαὶ ἐχεῖ μὲν dj αὐτὴ γεννητὴ tv τῷ 
Υἱῷ, ἐνταῦθα δὲ γεννητιχκἡ tv τῷ Πατρί. Ὥστε ἡ 
αὐτὴ xat µία γεννητὴ μὲν εὔτως, γεννητικἡ δὲ ἐτέ - 
poe θεωρρυµένη κατὰ vl» πρὸς ἀλλήλας ἀντίθεσιν 
τῶν ἀναφορῶν, fj ὑπηστάσεων, 7] προσώπων, ὡς εἴρη- 
ται πολλάχις. "£v ἀναφορῶν ἡ φύσις τὸ πρὸς αλλή- 
λας ἀντικειμένως Άξγεσθαι, xoY unb ἑτέραν εἶναι 
οἵχν θατέραν” διὸ οὔτε fj πατρότης υἱότης, οὔτε f 
υἱότης πατρότης. Καὶ οὗχ οἷόν τε λέγειν ἔχειν τι τὸν 
Πατέρα, ὃ μὴ ἔχει ὁ Yib;, 7] τὸν YPr) ἔχειν τι, 5 nd 
ἔχει ὁ Πατήρ. Τὸ γὰρ αὐτὸ χαὶ ἓν χατὰ μίαν ἀπό- 
6λεψιν προτήχει τῷ Ylip, καβ᾽ ἑτέραν δὲ τῷ Πατρί. 
"*Q0cv οὐδὲ τῷ Ylp τὸ γεννᾶν ἁποδοτέον * ἐπειδὴ coo 
koci παρὰ τὸν τῆς ἀναφορᾶς λόγον, ἂν ἔχει πρὸς τὸν 
γεννῶντα” καθ) ἣν γεννητὴ σοφία, δύναμις, ζωὴ 5» 
ζωῆς, 9 τί ποτε τοιοῦτον ὁ Υἱὸς λέγεται, Κοινὰ γὰρ 
πάντα, ὅπου ph ἀντίχειται d) τῆς ἀναφορᾶς ἀντίθεσις * 
καθὸ δη οὐ χοινιονεῖ ἡ πατρύτης τῇ υἱότητι διὰ την 
ἀναφορὰν, καΐτοι ee πατρότητος xa υἱότητος οὐσίας 


Aur habere ο] αἷά Pater, quod non habeat Filius, € οὔσης τῇ πρὸς τήν οὐσίαν ἀποβλέφςι, χαὶ ob τῇ πρὸς 


vel Filius, quod non habeat Pater. Eadem enim 
alque una res secundum unum respectum conve- 
nit Filio, secundum autem altum convenit Patri. 
Unde neque Filio generare «attribuendum est, 
quandoquidem id preter rationem relationis est, 
quam habet ad generantem. Secundum quam sa- 
pientia genita, potentia, vita ex vita quidquid tan- 
dem hujusmodi Filius dicitur; quippe omnia 
communia, ubi non adversatur relationis opposi- 
tic. Quatenus eerte paternitas cum fliatione pro- 
pter relationem minime communicat. (Quanquam 
patemnitas ac filiatio substantia sint respectu ad 
substantiam, non ed imvicem, et dictum est. Quo- 
niam igitur paternitas, et &liatio dicebantur 9989 


ἀλλήλας, ὡς οἴρηται, Ἐπεὶ οὖν ἡ πατρότης xal vió- 
«n6 ἑλέγοντο εἶναι οὐσία τῇ πρὸς αὐτὴν ἀποθλέψεε, 
καὶ πρὸς ἀλλήλας ἄρα τὸ αὑτό ' ἐπεὶ µία οὐσία χωρὶς 
τῆς ἀντιφάσεως τῆς ἑνθεωρουμένης τῇ πρὸς ἀλλήλας 
ἀντιθέσει * χαὶ ἔπεί ἐστιν ὁ Πατὶρ χαὶ ὁ Υϊὸς τὸ αὑτὸ 
χιορὶς τῆς ἀντιφάσεως τῆς Σνθεωρουμένης τῇ πρὸς 
ἀλλήλας ἀντιθέσει, εἰσὶν ἄρα ὁ Πατῃρ καὶ fj πατρό- 
της τὸ αὐτὸ, καὶ fj υἱότης τὸ αὐτὸ xai ὁ Υϊός * xo àv- 
τιστρέφαντι οὕτιος ἕφεται ' ὥσπερ ὁ Tlacho καὶ ὁ Yi; 
εἶσιν ἓν xai τὸ αὑτὸ τῷ ἀριθμῷ χωρὶς τῆς πρὸς ἀλ- 
λήλους ἀντιθέσεως, οὕτω καὶ ἡ πατρότης τοῦ Πατρὸς, - 
καὶ ἡ υἱότης τοῦ }ἱοῦ ἐστι τὸ αὐτὸ τῷ ἀριθμῷ χωρὶς 
τῆς πρὺς ἀλλήλας ἀντιθέσεως * fj ἐστι τὸ αἴτιον xax 
αἰτιατόν. Τὸ δ᾽ αὐτὸ xai περὶ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύ- 


substantia respectu ad ipsam, erge et ad. invicem ID µατος ἀναφορᾶς ῥητἔον. Et μέντοι τὰ περὶ ὧν ὁ λύ- 


idem, quoniam una est substantia, excepta contra- 
dictione, quie consideratur in oppositione ad invi- 
.eem. Quandequidem aotem Pater et Filius est 
idem, excepta eontrarietate, quse consideratur in 
oppositione, qus est ad invicem. Sunt igitur Pater 
: et paternitas idem, filiatio et Filiusddem, et e con- 
verso idem sequetur, quemadmodum Pater et 
Filius unum suni, et idem numero, excepta oppe- 
sitione ad invicem. Qux eppositio est causse, et 
causati. Hoc idem autem et de sancti Spiritus re- 
latione dicendum est, Quod si tamen ea de quibus 
est sermo, mentem superant, et quasi iiperceptüi- 
bilia sunt, sed neque nos hxc demonstrare, verum 
solatium aliquod afferre rationi (ct quoQuo modo 


γος hy διάνοιαν ὑπερδαίνει, xoi olov ἄληπτά εἶσιν, 
ἀλλ’ οὐδ' ἡμεῖς ἀποδεῖδαι ταῦτα προὐθέμεῦα, «apa 
μνθίαν δὲ µόνον τῷ λόγῳ κοµίσαι ΄ καὶ τοῦτο διὰ τὴν 
κῶν ἀντιλεγόντων πθρειαν, "Ey οἷς δὴ λόγοις συµ- 
φωνεῖ μὲν τὰ τῆς πίστεως, οὐδὲν δὲ ἀδύνατον προχω- 
gs καθάπερ τοῖς φάσχουσι τῇ οὐσίᾳ θεοῦ ἐνυπάρχειν 
τὴν πατρόνητα xoi υἱότητα ἕνερα ὕντα παρ’ αὐτὴν. 
*Pdov γὰρ εἰς πίστιν ἔρχεται εἶναί ει τὸ αὐτὸ οὐσίαν 
καὶ πρός τι àv οἷς μὴ ἑνδέχεαται εἶναι συμθεδηχὸς 
ὥσπερ ἔστι τι τὸ αὐτὸ συμθεθηχὸς καὶ πρός τι Ev οἷς 
ἑνδέχεται εἶναι συµδεθηχότα, 1) λέγεεν Ev τῷ αὐτῷ τῷ 
ἀριθμῷ εἶναι ἀντιχείμενα πράγματι διαχεχριµένα 
ἀπ αὐτοῦ, τοῦ ἐν (p ἐστι δηλονότι, τουτέστιν àv. τῇ 
οὐσίᾳ τοῦ Θιοῦ ἕτερα τιθέναι χατὰ τὸ πρᾶγμα τῆς 
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οὐσίας διαφἑροντα, καὶ πραγματικῶς ἀλλήλοις &v- A satisfacere), proposuimus ; idque propter petulan- 
ειχείµενα. Τούτοις μὲν οὖν xal τὰ παρὰ τῆς πίστεως {απ contradicentium. In. quibus sane rationibus 


συμγωνεῖ, καὶ τὰ παρὰ τῶν ἁγίων εΙρημένα. Ὅπο- 
τέροι; δ᾽ ἄν τις δύναιτο παραχολουθεῖν, ἐφ᾽ ἓν χαταν- 
τήσει τέλος τῆς ἀληθείας, xal οὐδὲν παρὰ τοῦτο τὸ 
διάφορον ἔσται, 


concordant quidem quz sunt fldei, nilil autem 
impossibile succedit, quemadmodum iis qui aiunt 
substantie Dei inexsistere paternitatem ac filiatio- 
nem, ut res distinctas ab illa. Facile quippe ad 


$em accedit, esse aliquid, quod sit idem substantia, et ad aliquid in iis, in quibus fleri non 
potest, ut sit accidens, sicut est quiddam, quod idem est aceidens, et ad aliquid, abi fieri potest 
ul sint accidentia; quam dieere in eadem re mumero esse opposita, re ipsa distincta ab ea, in. qua 
videliect sunt, hoc est in substantia Dei slia ponere secundum rem, quz differant a substantia, et re 
aliter ad invicem opposita. His igitur nostris digtis, et que sunt fidei coucordant, οἱ dirta sau 
ctorum eonveniunt. Utramlibet autem quis partem sequatur, ad unum veritatis finem perveniet, οἱ 


nulla diversitas erit. 


ΚΕΦΑΛ. E'. 


CAPUT Y. 


"Or: ol Aéyovtec, "Qo asp τὸ dA4o εἶναι ὑπόστα- B Quod qui dirunt : Quemadmodum esse aliud hypo- 


σι, xal &A4o οὐσίαν, xal A40 παερότητα ἐπὶ 
Θεοῦ cóvOsciy. οὐ ποιεῖ, οὕτω xal tiva ἓν τῇ 
οὐσίᾳ τοῦ θεοῦ «2εγόμεγα ὑφίστασθαι πραγµα- 
σιχῶς τῆς οὐσίας xal AAA Aor διαφόροντα σύγ- 
θεσι» οὗ ποιδῖ, xapdAorol εἰσι. 


Ἐκ δὲ τῶν εἰρημένων λέλυται xal ὅπερ οἱ Παλα- 
plat χώχαλον ὀνομάσαντες , ἴσως διὰ τὸ δυσχερὲς, 
ὡς ᾧοντο, ἀνοήτως ἐπῆγον ἰσχυριζόμενοι, ὡς ἄρ᾽ ἐν 
τῷ Θεῷ οὐδὲν χωλύει διάφορα ἐνιδρυμένα πράγματα 
ἀλλήλων διαφέροντα, χαὶ τῆς οὐσίας αὐτῆς ἀπειρά- 
χις ἀπείρως ὑφειμένα, xal θεότητας παρ) αὐτῶν λε- 
Ὑόμενα, xol ἀριθμὸν ὑπερθαινούσας, τοῦ 0' οὕτως 
ἔχειν xat ἁπλοῦν εἶναι τὸν Θεόν * ὅτιπερ οὐσίαν χαὶ 
ὑπόστασιν xal ἱδιότητα, ἢ ἀναφορὰν πραγματικῶς 
ἀλλήλων διαφέρειν ἑφαντάσθησαν οὗ παρὰ τοῦτο 
μέντοι σύνθετον εἶναι τὸν Θεόν. Ταῦτα γὰρ ὡς ἕνε- 
δέχετο δέδεικται xal λόγοις χαὶ ῥήτεσιν ἁγίων κατὰ 
τὸ πρᾶγμα μηδὲν ἀλλήλων διαφέρειν. Ταύτῃ τοι xal 
οὔτε σὐνθετός ἐστιν ὁ θεὸς, οὔτε τὰ προειρηµένα 
ἄτοπα ἀναχύπτει. Αἱ γὰρ συνθέσεις ἐπὶ τῶν διαφε- 
ῥύντων τῷ πράγµατι, xal olov ὁδὺν χαὶ παράθεσιν 
πρὸς ἄλληλα ἑχόντων, ὡς ἐφ᾽ ἑνός τινος ὑφεστῶτος 
θεωρούνται. "Ex" ὧν δὲ οὐχ ἔστιν οὐδεμίαν τοιαύτην 
διαφορὰν εὑρεῖν, τοὐντεῦθεν οὐδὲ ὁδὺν πρὸς ἄλληλα, 
f] σύνθεσιν οὐδὲ πλάσαι δυνατόν. Καΐτοι ἀληθές ἑατιν 
εἰπεῖν, ὡς οὐκ ἂν ἣν 6 θεὸς τρισυπόστατος οὐδὲ πα- 
τρότη: οὐδὲ υἱότης, οὐδὲ πρόοδος Ev τοῖς θείοις, εἴπερ 
Ex τούτων ἀναγχαίως εἴπετο σύνθετον εἶναι τὸν θεὸν 


stasim, et aliud substantiam, et aliud paternitatem 
in Deo compositionem non facit ;. ite etiam non- 
nulla alia, qua in substantia Dei dicuntur sub- 
sistere, quaque realiter a substantia et ab invicem 
differunt, compositionem non faciunt , temerarii 
sunt. 


Ex dictís solutum est, quod ipsi Palamit: os 
nominarunt, forsan ob difficultatem, ut arbitraban- 
tur, atque contendendo temere inferebant, quod 
nimirum in Deo nihil obstat diversas essc res in- 
hzrentes, quz inter sese differant, et ab ipsa sub- 
stantia infinite infinities inferiores, ac Deitates ab 
ipsis dictas, que numerum excedant, id ita se 
habere, et nihilominus simplicem esse Deum. 
Quoniam substantiam, et hypostasim, atque pro- 
priejatem, sive relationem realiter inter se differre 
imaginati sunt; non ob id tamen compositum esse 
Deum. Hzc enim ut fleri potuit, cum rationibus, 
tum dictis sanctorum ostensum est, nihil inter se 
differre sccundum rem. Propterea neque compositus 
Deus est, neque commemorata incommoda emer- 
gunt. Compositiones enim fiunt in iis que re 
differunt, et quasi viam, et compositionem inter 
se babent, iia ut in. uno quodam subsistente con- 
sideretur. At vero in quibus nulla talis differeutia 
inveniri potest, hinc neque viam, et compositie- 
nem ad se invicem vel fingerelicet; et tamen 
verum est dicere, quod non esset Deus Trinitas 
personarum, neque paternitas, neque filiatio, ncc 


τὸ πρῶτον αἴτιον * πᾶν γὰρ σύνθετον κτιστόν. Οἱ δὲ D processus in divinis, si ex his necessario sequerc- 


τοσοῦτον ἀπέχουσιν ἃ βούλονται δεῖξαι ὥστε xal τὸ 
παρὰ τοῖς διαλεχτιχοῖς λεγόµενον, τὸ bv ἀρχῇ αἰτοῦν- 
ται, Οὐχ ἧττον γὰρ καὶ οὕτω τὸ αὐτὸ πάλιν ζητεῖται, 
πῶς εἴπερ ἄλλο μὲν ἡ οὐσία, ἄλλο δὲ ἡ ὑπόστασες, 
ἕτερα 6k τὰ ὑποστατικὰ τὸν ὃν αὐτοὶ νοοῦσι τρόπον, 
οὐ σύνθετο; ix τούτων ὁ θεός; Καὶ μὴν ἀνόμοιος 
πάντη ἡ τῶν πραγμάτων παραθολή. Τὰ μὲν γἀρτρία 
ὡρισμένον τί ἐστιν" ἃ δὲ τῖς οὐσίας ἕτερά qaatv, οἷον 
τὴν ζωὴν, τὴν ἀγαθότητα τοῦ θεοῦ xal πάντα τὰ ἆπο- 
λελυμένως ἐπ) αὐτοῦ λεγόμενα, ἃ xal ἑνέργειαν χοινῷ 
ὀνόματι χαλοῦσιν, ἄπειρόο τι χαὶ ἀόριστον πλῆθος * 
xat Excel μὲν τὰ τρία ὑποστάσει., εἴληπται τέλειαι, xal 
τούτων ὑπερφυῶς ἑχάστη fj αὐτὴ xaX ufa θεαρχιχῆ 
οὐσία * ἑχάστη yàp ὅλως θε)ς καὶ τέλειος ᾽ οὐ Υὰρ 


tur, compositum esse Dcum primam causam. Onunie 
enim compositum est creatum. Hi vero tantum-abest, 
ut ostendant quz volunt, ut etiam quod apud Dialecti- 
cos dicitur, principium petant. Non minus enimsie 
etiam idem rursus quzritur, quomodo si aliud qui- 
dem est substantia, aliud vero hypostasis ; alia vero 
sunt hypostotica (hoc est, qua bypostases consti- 
tuunt), ad eum modum, quem ipsi intelligunt , ex 
bis Deus non est compositus? cum tamen dissi - 
milis sit rerum collatio ? Etenim tria determina» 
tum quiddam sunt : quz? autem illi dicunt alia esse 
4 substantia, veluti vitam, bonitatem Dei, et omnia 
illa quz absolute in eo dicuntur, quz eliam opera- 
tionem communi nomine vocant, inünita quadam, 
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atque indeterminata multitudo cst, et ibi quidem A ἐξ ὀτελῶν τὸ Geloy- τὰ Bb πολλὰ ταῦτα οὔθ' ὑποστά- 


tria, hypostases accipiuntur perfecte, et harum 
unaquaque uva et eadem est divina substantia su- 
pra omnem captum naturse. Quzlibet enim totus 
Deus atque perfectus est. Non enim ex imperfectis 
est numen divinum. H:ec autem multa, neque hy- 
postases esse ponuntur, neque substantia, et nihil 
horum esse quod est allerum, et hzc quidem plu- 
rina per se ipsa non subsistere, aiunt, tres vero 
hvpostases alicui non inexsistere. Quod si propor- 
lionem esse volunt inter tres personas, sive tres 
relationes. EL ista multa, ac diversa, necessarium 


erit vel et hec fateri perfectas esse hypostases, - 


vel divinas subsistentias insubsistentes opinari. 
Et quod unus sit Deus εἰ Trinus, habemus per 
revelationem, cum demonstrari non possit, quod 
aatem ipse Deus simplex sit, atque omnis compo- 
sitionis minime capax, etiam homines ducti natu- 
rali lumine rationis, demonstrare valuerunt. Quem- 
admodum quod unus sit Deus, et bonus atque justus. 
Quippe ex magnitudine ac pulchritudine creatura- 
rum proportione opifex dignoscitur. Non igitur 
opus erat ex obscuris clariora velle probare, neque 
ex his qu: superant demonstrationem, ea qux sub 
ipsam cadere possunt, demonstrare, cum illa fun- 
ditus evertendo, tum per hoc eibi ipsis aliquid ab- 
surdius concludendo, nimirum Deum ος diversis 
rebus constare. Quoad enim ea quz sunt re diversa, 
in unum concurrentia, compositionem non faciant, 


σεις εἶναι τίθενται, o00* ὅλως οὐσίαν, xal οὐδὰν αὖ- 
τῶν ὅπερ τὸ ἕτερον εἶναι. Καὶ τὰ μὲν πολλὰ ταῦτα 
οὐχ ὑφίστασθαι χαθ᾽ αὐτά Φασιν’ αἱ δὲ «pel; ύπο- 
στάσεις οὐκ ἑνυπάρχουσι τινἰ. El 8 ἀνάλογον βούλον- 
ται ἔχειν τὰ τρία πρόσωπα, f| τὰς τρεῖς ἀναφορὰς 
τούτοις τοῖς πολλοῖς xa διαφόροις, ἀναγχαῖον 9) xat 
ταῦτα ὁμολογεῖν τελείας εἶναι ὑποστάσεις, f) τὰς θείας 
ὑποστάσεις ἀνυποστάτους οἴεσθαι. Καὶ τὸ μὲν εἶναι 
τὸν Θεὸν ἓν xa) «pla xac ἁποκάλυψφιν ἔχομεν, ὑπὲρ 
ἀπόδειξιν ὃν, τὸ δὲ τὸν Osbv αὐτὸν ἁπλοῦν τε εἶναι 
καὶ αυνθέσεως πάσης ἀνεπίδεκτον xal ἄνθρωποι ἀγό- 
µενοι τῷ φυσιχῷ τοῦ λόγου φωτὶ ἠδυνήθησαν ἀ ποδεῖ- 
ξαι.' ὥσπερ χα) ὅτι εἷς ἐστι θεὺς xal ἀγαθὸς χαὶ 


«δίκαιος» ix. γὰρ μεγέθους xai χαλλονῆς κτισμάτων 


ἀναλόγως ὁ γενεσιουργὺς χαθορᾶται. Οὐκ ἔδει τοίννν 
ix τῶν ἀσαφεστέρων τὰ σαφέστερα βούλεσθαι παρ: 
ιστᾷν, οὐδ' bx τῶν ὑπὲρ ἀπόδειξιν τὰ ὑπ αὐτὴν δυνά- 
μενα πίπτειν ἀποδειχνύναι ’ ἐχεῖνά τς ἀνατρέποντας, 
καὶ δ.ὰ τούτου ἑαυτοῖς ἁτοπώτερον ἄλλο συμπεραίνον. 
τας, τὸν 8sby kx. διαφερόντων συνίστασθαι πραγµά- 
των. Τὸ γὰρ τὰ εἰς ἓν συνιόντα πράγματι διάφορα 
σύνθεσιν μὴ ποιεῖν τίς τοσοῦτων ἀναίσθητος ὥστε 
&napvetoO2: ; Τοὐναντίον δὲ μᾶλλον x τῶν σαφεστέ- 
pov τὰ ph τοιαῦτα συνάχειν, εἴπερ οἷόν τε ἐχρῆν, 
ὡς ὁ χαθόλου παραδίδωσ: λόγος * μάλισθ) ὅτι xal τοῦ 
λόγου περὶ τῶν χαθ) αὑτὰ xal ἀπολελυμένως τῷ θεῷ 
προσεῖναει λεγομένων ὄντος, ἐχεῖνοι τὴν ἔνστασιν ix 
τῶν προσωπικῶν xal τῶν Ιδιστήτων ἐπῆγον, αἳ S92 


quis adeo stupidus ut neget? Contra, potius ex C πρός τι γένους εἰσί. Δεῖ δὲ, φασὶν ol περὶ τὰς ἅπο- 


clarioribus qux non talia sunt concludere, si fleri 
potest, oportebat, utuniversalis postulat regula. 
Presertim cum sermo sit de iis quz» per se atque 
absolute Deo adesse dicuntur, illi é personalibus 
e£ proprietatibus objectionem affercbant, quz ge- 
neris ad aliquid sunt. Oportet vero, inquiunt, 


qui cirea demonstrationes periti sunt, instantiam 


esse ex eodem genere, cujus contrarium ipsi 
facientes errabant. Verum opus erat rationes 
quidem de simplicitate universe atque veras tueri, 
quod autem in uno tantum dissidere videtur, vcl 
conari et illud consonans universali rationi red- 
dere, vel non propter illud obsturum, etiam quz 
sunt omnibus clara evertere, destruendo de Deo' 


δείξεις τεχνῖται, τὴν ἔνστασιν Ex τοῦ αὐτοῦ γένους 
εἶναι, οὗ τοὐναντίον αὐτοὶ ποιοῦντες ἡμάρτανον. ᾽Αλλὰ 
τοὺς μὲν περὶ τῆς ἁπλότητος καθόλου xai ἀληθεῖς 
λόγους φυλάττειν, τὸ δ᾽ ἐφ᾽ ἑνὺς δοχοῦν µόνον διαφω- 
νεῖν, ἡ πειρᾶσθαι κἀχεῖνο σύµφωνον τῷ χαθόλου My 
ποιεῖν, ἢ μὴ δι ixelvo τὸ ἀσαφὲς xal τὰ πᾶτι δῆλα 
ἀνατρέπειν, ἀναιροῦντας τὰς ἀξιολόγους περὶ τοῦ 
θεοῦ ὑπολήψεις ὡς ὁ µέγας ἔφη Βασίλειος» ὥστε 
παντελῶς ἄλογον, εἴ τις ὥσπερ τῆς οὐσίας καὶ τῆς 
ὑποστάσεως xal τῶν ἱδιοτήτων ἄλλο xal ἄλλο λεγο- 
µένων, Ex τούτων οὐκ ἑπαχολουθῶν σύνθεσιν ἐν τῷ 
θεῷ λέγοι, οὕτω xaX διαφόρων πραγμάτων κατὰ πολ- 
)àg καὶ ἀντιθέτους διαιρέσεις bv αὑτοῦ εἰσαγομέ- 
νων οὐχ ἔπεσθαι σύνθεσιν ἰσχνρίδοιτο. 


praeclaras opiniones, ut magnus ait Basilius. [taque prorsus irrationabile est, si quis ex eo quod 
sübstantía et hvpostasis, proprietatesque aliud et aliud dicantur, non ideo sequi compositionem in 
Deo dicat ; ita etiam si quis diversas res secunduin. wultas, et. oppositas divisiones, ἵπ ipsum in- 


iroducat, non sequi compositionem contendat. 


Przterea ex dictis soluta sunt, qux Nilus Thes- D 


salonicensis ad astruendam, et comprobandam 
hauc opinionem accumulavit, veluti, unum qui- 
dem est numen divinum secundum naturam, se- 
cundum vero hypostases non unum. Porro quateuus 
est unum, et quatenus non est. unum, quomodo 
idem ? Et substantia quidem una, hvpostases vero 
molta, unum autem et multitudo alia suut. Et 
quod ctiam hypostasis, ct substantia apud theolo- 
gos non idem. Dicunt autem nonnulli, quod divina 
nalura est increata, quie vero sunt pr:eter hanc, 


"Ext ix τῶν εἰρημένων λέλνται xal ἅπερ 6 ix θεσ- 
σαλονίχης NeDo; ἐπὶ συστάσει τῆς δόξης ταύττς 
συνεφόρησεν oov ἓν μὲν τὸ θεῖον χατὰ τὴν φύσιν, 
χατὰ δὲ τὰς ὑποστάσεις οὐχ ἓν. Ka05 δὲ ἐστιν Bv 
καὶ xa0b οὐχ Ev, πῶς ταύὐτό; Καὶ ἡ μὲν οὐσία µία, 
al ὃ ὑποστάσεις πολλαὶ, Ev δὲ χαἱκπληθας ἕτερα * xal 
ὅτι ἐπειδὴ ὑπόστασις καὶ οὐσία παρὰ τοῖς θεολόγοις 
οὐ ταυτὸ, )έγουσι δὲ τινες ὡς µύνη ἡ θεία quate 
ἄχτιστος , τὰ δὲ παρὰ ταύτην πάντα γεννητὰ καὶ 
χτιστὰ, Χτιστὴ ἂν εἴη ἡ θεία ὑπόστασις, καὶ τοιαῦτα 
ἐξ ὤν ἐδούλετο πραγματικὰς διαφορᾶς ἐν τῷ θεῷ 
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εἰσάγειν. Ταῦτα δὲ οὐ σανΏ µόνον ἔχει τὴν βλασφη- 
μίαν, ἀλλὰ xal πολλὴν εὐήθειαν τοῦ εἰρηχότος πα- 
ῥρίστησιν. «Ἠγν/ησε γὰρ παντιλῶς ὡς οὐ ταυτὸν εἷ- 
πον οἱ θεολόγοι οὐ τῷ πράγµατι, ἀλλὰ τῷ Ay. 
09δὶ yàp ἄλλο τι πρᾶγμά ἐστιν fj οὐσία, ἄλλο δὲ fj 
ὑπόστασις, καθάπερ δέδεικται, χαὶ ὅτι τὸ dv ὡς ὁμώ- 
,vepgov πολλαχῶς δύναται λαμθάνεσθαι. "Ev γάρ τι 
λέγεται, καὶ ὅταν τι ὑπάρχῃ ἓν τῷ ἀριθμῷ, 3$ τῷ 
πράγματι, καὶ ὅταν ἓν τῷ λόγῳ  ὡσαύτως δὴ xol 
τὸ οὐχ lv. Τὸ οὖν οὐχ ἓν τῷ λόγῳ ἐπὶ τοῦ πράγµα- 
τος εἰλημμένον, τὸν παραλογισμ»ν δἱργάσατο. Τού- 
τοις τοῖς λόγοις ἐξελέγχεται xal πᾶν ἕτερον παρ᾽ 
αὐτῶν προτεινόµενον. Τὸ γὰρ ἄλλο xal ἄλλο, xal τὸ 
οὗ ταυτὸ, οὐ τῷ πράγματι, ἀλλὰ τῷ λόγῳ µεγίστην 
ἔχοι τὴν ἰσχὺν ἐπὶ τῆς τῶν οὑτωτὶ προτεινοµένων λύ- 


G£0,* ὃ xai ἐπὶ τῶν παρόντων ἔστι θεωρεῖν. 0 γὰρ B 


θεὺς λέγεται-οὐσία xal σοφία xai εἴ τι τοιοῦτον, ἀλλ' 
οὑχ ὅτι τὰ ὀνόματα διάφορα, καὶ διάφορα πράγµατα δη- 
λοῦσιν' οὕτω γὰρ ἦν ἂν πολυειδἠς, καὶ ἀνομοιομερὴς, 
xal σύνθετος" ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἡ φύσις ἡμῶν οὐκ ἔχει ἑνὶ 
ὀνόματι αὐτὸ ὁπωσοῦν ὅ ἐστιν ἑνδείξασθαι, διὰ τοῦτο 
ποιχίλοις χαὶ διαφόροις ὀνόμασι τὸ αὐτὸ διαφόρως 
ὀνομάζομεν τῆς διαφορᾶς ἐν τοῖς ὀνόμασι µόνον 
θεωρουµένης, xal χατὰ τοὺς λόγους αὐτῶν. Uloy 
ἑἐφόσον ὁ μὲν λόγος τῆς οὐσίας ἐστὶ τὸ καθ᾽ αὐτὴν 
ὑφίστασθαι, τῆς δὲ σοφίας τὸ Ὑνῶσιν εἶναι θείων 
xai ἀνθρωπίνων πραγμάτων, ἡ γνῶσιν τῶν ὑπαρ- 
χουσῶν αἰτιῶν χατὰ τούτους τοὺς λόγους ὁ θεὸς λέ- 
Ίεται καὶ ἔστι καὶ σοφία xal οὐσία, xal ὅπως ἄλλως 
1j ἀνθρωπίνη εὐπορία δύναται ὀρίσασθαι. Δηλοῖ δὲ 
τοῦτο καὶ ὁ µαχάριος Μάξιμος ἐν τῷ αρὸς ᾿Αγόμοιον 
δ.αλόγῳ, φάσκων, « Αὐτὴ ἡ ὑπόστασις τοῦ θεοῦ xal 
| ἀθανασία αὐτοῦ ἐστι. xal οὐ µόνον ἀθανασία, ἀλλὰ 
xal ἀφθαραία καὶ δικαιοσύνη xat ἁγιασμὸς xot άπο- 
λύτρωσις xai χυριότης xal δύναµις. Καὶ οὐκ ἔστι 
κατὰ σύνθεσιν ταῦτα ὁ θεὸς, ἀλλὰ κατὰ διαφόρους 
ἐπινοίας ταῦτα λέγεται’ ἀθανασία μὲν διὰ τὸ ἆτε- 
λεύτητον, ἀφθαραία δὲ διὰ τὸ ἄλυτον" δικαιοσύνη 
διὰ τὸ [σον ἁγιασμὸς διὰ τὸ φυλάττειν ἀπὸ ápap- 
τίας ' ἀπολύτρωσις διὰ τὸ σώζειν ἐκ φθυρᾶς τὴν 
ζωὴν ἡμῶν) χυριότης διὰ τὸ πάντων χρατεῖν ' δύ- 
ναµις δὰ τὸ μηδὲν αὐτῷ ἀντιχεῖσθαι. OQ, μέντοι 
ὅτι χατὰ διαφόρους ἐπινοίας ταῦτα λέγεται, ἀνύπαρ- 
xvá εἰσι μηδὲν σημαίνοντα ' oTov φέρε εἰπεῖν, ὥσπερ 
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À omnia sunt genita, et creata, divina hypostasis, et 


similia creata essent, ες quibus reales differentias 
inducere in Deum volebat. Hzc autem non solum 
manifestam babent blasphemiam, sed etiam multam 
dicentis ostendunt stoliditatem. Quippe prorsus 
ignoravit, quod nom idem dixerunt theologi non 
re, sed ratione. Etenim non est alia. qusedam res 
substantia, alia vero hypostasis, ut ostensum est, 
el quod unum, ut squivocum mulifariam sumi 
potest. Unum enim aliquid ' dicitur, et quando ex- 
sistiL unum numero, seu re, et quando unum ra- 
tione : similiter autem et non unum paralogismum 
igitur fecit, non unum ratione, acceptum pro noh 
unum re. [ήθος rationibus redarguitar et quidquid 
aliud ab ipsis proponitur : illud enim aliud, et aliud, 
et non idem, non re, sed ratione, maximam habet 
vim ad diesolvendum ea que sic propenunter. 
Quod et in priesentibus considerare licet. Namque 
Deus dicitur substantia et sapientia, et si quid 
ejusmedi est, czterum non ασία nomima diversa 
sunt, etiam res diversas significant : sic enim 
Deus esset multiformis partibus dissimilibus eon- 
stlans, atque compositus. Sed queniam natora 
nostra non potest uno nomine ne tantulum quidem 
ostendere id quod est, propterea variis ac diversis 
nominibus idem diverse nominamus, differentia im 
nominibus tantum considerata, et secundum rationes 
ipsorum. Verbi gratia, quatenus definitio substantice 
est per se subsistere, sapienti: autem rerum divina- 


C rum,atque humanarum cognitionem esse vel cogni- 


tionem exsistentium causarum, secundum bas ratio- 
nes Deus dicitur et est sapientia et substantia, et ut- 
cunque aliter bumana solertia definire potest. Hoc 
auteni declarat etiam. beatus Maximus in dialogo 
ad Dissimilem : « Ipsa, inquiens, hypostasis Dei 
etiam immortalitas ejus est, nec tantum immorta- 
litas, sed et incorruptibilitas, et justitia, atque 
sanctificatio, et redemptio, et dominatio, ac po- 
tentia. Neque hxc per compositionem Deus est, 
sed secundum diversas considerationes baec dicitur. 


.Immortalitoas quidem propter interminabilitatem, 


incorruplibilitas vero propter indissolubilitatem, 
justitia ob qualitatem, sanctificatio, quod a pec- 
cato praservet ; redeinptio, quod a corruptione 


τραγέλαφον φανταζόμεθα * τοῦτο γὰρ ἀνάπλασμα D vitam nostram custodiat ; dominatio, quod cunctis 


τῆς διανοίας ἐστὶ, xal ἐπ᾿ οὐδενὸς ὑποχειμένου ἐρεί- 
δεται. "Ev δὲ τοῖς νοήµασι xal ὀνόμασιν, ἃ περὶ 
* 8400 νοοῦντες καὶ λέγοντες αὐτῷ φέροντες ἀνατίθε- 
μεν, αὐτὴ ἐστιν ἡ οὐσία τοῦ Θεοῦ τὸ πᾶσι τούτοις 
ἀποχρινόμενον διὰ τὴν ἄχραν τελειότητα χαὶ ἁπλό- 
τητα καὶ ἔνωσιν. Οἱ μὲν οὖν Ex τε τῶν χατασχευῶν 
Τελοῖοι, Ex τε τῶν συμπερασμάτων γελοιότεροι. 'Hply 
δὲ τούτων παρεκδατικώτερον εἰρημένων διὰ τὴν θρα- 


σύτητα τῶν ἀνδρῶν, νῦν ἐπὶ τὸ προχείµενον χω-] 


ρῶμεν. 


ridiculi, et conclusionibus magis deridendi sunt. 


imperet ; potentia, quod nihi] ei resistat. Non ta- 
men quoniain secu idum diversas cogitationes lizc 
dicuntur, in rerum natura non exsistunt nibil 


Signiflcantia ; veluti, verbigratia, cum hircocervum 


fingimus. Id enim figmentum mentis est ; atque 
nullo supposito innititur. In cogitatis autem et nu- 
minibus, qua de Deo intelligentes, ac dicentes isi 
attribuimus, ipsa est subetantia Dci, que omuibus 
respondet, ob sumtnam perfectionem, simplicita- 
tem atque unitatem. » llli igitur et probationibus 


l:s vero a nobis, paolo diffusius facta digressione, 


jam dictis propter temeritatem istorum , nunc ad propositum accedamus. 


ce 
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Quod. Eccfesi doctores Filium ez substantia Patris 
€see, aique generari, ice disserust., 


His igitar determinatis, ut prsmdieta. absurda 


eatlioliea fides evitaret, omnes. Ecclesize doetores 
prius suppomenies quenam mode eporitea£ aliud 
substantiam, et aliud hypostasim s-nlire, quonam 
vero modo idem, cum nobis que de divinis pro- 
ecesibus tradidissent, atque exposuiscebt, indilleren- 
ter Filium Dei et Patris, nunc qnidem ex substan- 
tia Patris, nanc vero ex liypoetasi ejus esse 1lieo- 
jegice disserunt. Neg prima Niceus synodus il- 
jerum saactorum ia Symbolo fidei sic habet: «Cro 
dimus et in Filiasa Dei genitum ex Patre, » vide- 
Beet ex substantia Patris. Quod &i quis dixcrit, at- 
«ui Constagtinópolitana secunda synodus lioc idem 
$rimbolum tradens, genitum ex Patre ante omnia 
secula dixit, et opus est huic credere magis, ut- 
pote qua posteriora sint Luliora. Sed nequaquam 
«aed ab ilis dietum est, ausuri sumug dicere bla- 
Sphemurn esse, e£ ideirco posteriores praeferre, ut 
veriera dicemdes, wf prieros sperncre, ei ad veri- 
tatem reducere conari. fli enim illorum confessio- 
nen, ut firmum fundamentum swpponentes, sua 
cogcdudebant. Nos quoque siwe grimze, sive se- 
euade sybodi &dei confessisnem amplecti dixeri- 
mus, nikil differre arbitramnr. Itaque ex Patre ge- 
nerari Filium, seque valere, atque ex substantia 


DEMETRII CYDONII 
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ΚΕΦΛΛ. Q'*. 

"Ὅτι cl τῆς "Exx.Anclac δ'δάσκα.οι τὸν Ylóv iy 
ες οὐσίας τοῦ Πατρὸς εἶναι καὶ γεννᾶσθαι 
θεολογοῦσιε. 

Σούτων οὖν διωριαµένων ὡς ἂν τὰ προειρηµένε 
iy ἀτόπων lj χαθολικὴ πίστις ἐχφόγῃ, πάντες οἱ 
€; Ἐχχλησίας διδάσχχλοι πρότερον ὑποθέμενοι viva 
μὲν χρὴ τρόπον ἄλλο οὐσίαν καὶ ἄλλο ὑπόστασιν qpo- 
ψεῖν, τίνα δὲ τρόπον ταυτὺ, τὰ περὶ τῶν θείων πρ.- 
όδων ἡμῖν παραδιδόντες καὶ ἐχτιθέμενηι, ἀπροσλιο- 
βίσεως τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ καὶ Hatgb; rock μὲν ἐκ 
τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὺὸς ,. ποτὲ δὲ £x τῆς ὑποοτάσεως 
αὐτοῦ θεολογοῦσιν, Ἡ μὲν γὰρ ἐν Νιχσίᾳ πρώτη 
σύνοδος τῶν ἁγίων ἑχείνων ἐν τῷ σνµδόλῳ τῆς πἰ- 
στεως οὕτως ἔφη” « ΠἩιστεύομεν xal εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ τὸν γεννηθέντα Ex τοῦ Πατρὸ-, » ἤγουν ix τῆς 
οὐσίνς τοῦ Πατρός, El δὲ λέγοι τις’ καὶ μὴν ἡ iv 
Κωνσταντίνου πόλει δευτέρα σύνοδος, τοῦτ' αὐτὸ 
παραδιδοῦσα τὸ σύμθδολον, τὸν Υεννηθέντα ix τοῦ 
Πατρὸς «0b πάντων των αἰώνων ἔφη. Καὶ χρὴ τούτῳ 
πείθεσθαι μᾶλλον ὡς τῶν ὑστέρων ὄντων ἀσφαλοστέ- 
ρων. "AXX οὐ δήπου τὸ εἰρημένον ἐχείνοις βλάσφι- 
pov εἰπεῖν εἶναι τολμήσ»μεν, καὶ διὰ τοῦτο τοὺς 
ὕστερον f|, ἀληθέστερον λέγοντας προτιμᾷν, T] ἐχεί- 
νων καταφρονεῖν, καὶ πειρᾶσθαι πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
ἑπανάγειν. Οὗτοί «s γὰρ, τὴν ἔχείνων ὁμολυγίαν ὡς 
ἀσφα)ῃ θεµέλιον ὑποθέμενοι, τὰ ἑαυτῶν ἑπέραινιν. 
καὶ ἡμεῖς εἴτε τῆς δευτέρας, εἴτε τῆς πρώτης τὴν 
εἲς πίστεως ὁμολοτίαν χατέχειν φαίηµεν, οὐδὲν ἡγού- 


Pawie srbiweti (wt et ipsi se explicarum£), nihil ( µεθα διαφέρειν. Ὥστε τὸ ix τοῦ Πατρὸς γεννᾶσθαι 


aliud addere oportere existignarunt. Testantur bac 
etium Gregorius Theolegus, qui huic synodo prae 
sidclhat, ad Cledonium sic scribens: « Nos fidei 
sanatorum Patrum, qui in Niceam convenere ad 
slestruendam bresim Arianam, niliil unquam pra- 
ivlimus, neque prmíerre possumus, sed ejus su- 
mus fidei, adjuvante Deo, atque erimus, insuper 
clarius explauantes de sancto Spiritu id.quod minus 
expresse dic(gm est, co quod non fuerit Lune pro- 
posita hec questio, quod unius Deitatis oportet 
agnoscere Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum, 
Deum et Spiritum agnoscentes. ». Przterea, mag- 
nus Athanasius, in disputatione advereus Arium, 
qwe facta est in Niezmna synodo, cujus initium, 
Jjei providentia : ait, « lgitur Deus. dicens ad pro- 
grium Filiam per prophetam : « Ex utero ante Juci- 
ferum genui te, ». significat ex paterna substantia 
generationem Filii. » Et paulo post : « Ob aliud ni- 
hil uterum. nominat, quam ut exprimat, ipsum 
Filiun ex eubstantia Patris genitum esse. » Et post 
pauca ; « Filiem igtur ex substantia Dei et Pais 
genitum esse discimus, » Pra»torea, illom in Con- 
fessione fidci ad Julium papam, cujus etiam Gre- 
gorius Theologus in eneomiestica oratione men- 
6onem [acit, inquiens: « Audet flducis accepta 
. veritatem in. ecriptis fateri, unam trium esse.sub- 
stantiam ait: « Dominus noster Jesus Christus Dei 
Vilius Deus et homo est. » Deus est ex substantia 
Vl'atris ante. secula gemitus, et Lomo est. ex sub- 


τὸν Τἱὸν ἴσον ἡγησάμενοι δύνασθαι τῷ &x τῆς οὐσίας 
τοῦ Πατρὸς, ὡς κἀκεῖνοι ξαυτοὺς ἐξηγήσαντο, οὐδὲν 
ὥοντο πλέον τι προσθεῖναι. Μαρτνρεῖ τούτης αεὶ 
Γρηγόριος ὁ θεολόγος ἔξαρχος v τῆς δεμτέρᾶς ταύ- 
τῆς συνόδου πρὸς Κληδόνιον οὑτωσὶ γράφων; «Ἠμεῖς 
τῆς κατὰ τὴν Νίκαιαν πίστεως τῶν ἁγίων Πατέρω» 
τῶν ἐκεῖ συνελθόντων ἐπὶ καθαιρέσει τῆς "Apri 
κῆς αἱρέσεως οὐδὲν οὔτε προετιμήσαµεν TAURO 5 
οὔτε mpottudv δυνάµεθα . ἀλλ ἐκείνης ἑαμὲν 716 
πίστεως σὺν Θεῷ, καὶ ἑσόμεθα προαδιαρθροῦντεν d 
ἀλλιπῶς εἱρημένον περὶ τοῦ ἁχίον Πνεύματος, δὰ 
^b μὴ χεκινῆσθαι εηνιχαῦτα «oute τὸ ζήτημα, ὅτι 
μιᾶς θεότητας εἰδέναι χρὴ τὸν Πατέρα καὶ τὸν Yi» 
xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον , «bv καὶ vb Πνεύμα qtvor 
σκοντας. » Ἔτι ὁ μέγας Αθανάσιος ἐν τῇ xp»c ΄Αρεὺ 
δ.αλέξει, τᾗ Υενομένῃ ἐν τῇ χατὰ Nixatav σννόδφ : 
fic ἡ ἀρχὴ, Τῇ τοῦ Θεοῦ xporolg, qnslv* « Οὐκὴν 
ὁ Θεὸς λέγων πρὸς τὸν ἴδιον YUv διὰ τοῦ προφήτο”, 
« Ἐκ γαστρὺς πρὸ ἑωσφάρου ἐγέννησά σε, » ona" 
vst τὴν ἐκ τῆς πατριχῆς οὐσία; γέννησιν οοῦ YloU. ? 
Καὶ µετ) ὀλίγα, 4 Ac οὐδὲν ἕτερον γαστέρα ὀνομάζει, 
4 ἵνα παραστή:ῃ αὐτὸν σὺν Τἱὰν ἐκ τῆς τον Πατρὸς 
αὐσίας γεγεννῆσθαι. » Καὶ μες) ὀμγα, Τὸ 9» 
Υἱὸν ἐκ ςῆς οὐαίας τοῦ «Θεοῦ καὶ Βατρὸς Yeyevvn" 
αθαι µανθάνοµεν.  Ἔτι ὁ αὐτὸς ἐν «jj πρὸς τὸν 
Μούλνον πάφαν τῆς πίστεως ὀμολογίᾳ, ἧς καὶ ἔρη” 
χόριος i θεολόγος ἐν τῷ elc αὐτὸν ὀγκωμίῳ μέμνη΄ 
ται, λέγων, « Αποτολμᾶ τὴν ἀλήθειαν μίαν τῶν πα 
οὐσίαν ἐγγράφως ὁμολογῆσαιμ» φβσίν * « Ὁ Kop 
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ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὺς 6 Yi, τοῦ θεοῦ eb; χαὶ ἄν- A stantia matris in seculo natus. » Pratera, idem 


θρωπός ἐστι’ θεὺς Ex τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς πρὸ 
αἰώνων γεννηθεὶς , χαὶ ἄνθρωπος &x τῆς οὐσίας τῆς 
μπητρὺς Ev τῷ αἰῶνι τεχθείς. » Ἔτι ὁ αὐτὸς ἓν λόγῳ, 
οὗ ἡ ἀρχὴ, Κα.ὶῶς ἐποίησας δη λώσας poi τὴν 
γενομὲνην παρὰ σοῦ ζήτησιν, φησῖν, « Οὐκ Ego- 
θέν τ/; ἐστιν ἐφευρεθεῖσα { τοῦ Υἱοῦ οὐσία, οὐδὲ ἐκ 
μὴ ὄντων ἐπεισήχθη, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας, 
ἔφη, ὡς τοῦ quib; τὸ ἀπαύγασμα, xal ὡς ὕδατος 
ἀτμίς. » "Ett ἓν τῇ ἐπιστοὶῇ τῇ ἀπὺ τῆς συνόδου 
τῆς ἐν Ἱεροσολύμοις πρὸς τὴ» ἐν ΑἉλεξανδρείᾳ Ἐκ- 
χλησίαν, fc ἡ àpyh, Πᾶσι μὲν ἡμῖν τοῖς às τὸ 
αὐτὸ συνεᾶθοῦσι, εὕρηται ταῦτα « Οἱ γὰρ τὴν 
λρειανιχὴν αἴρεσιν ἀναθεματίσαντες͵ γινώσχοντές 
clot uh κτίσμα, ἀλλ ix τῆς οὐσίας Τέννημµα εἶναι 


τὸν Λόγον ΄ καὶ τὴν οὐσίαν τοῦ Πατρὺς ἀρχὴν xai B 


πηγὲν καὶ ῥίζαν εἶναι τοῦ Yleu. » Ἔτι ὁ µέγας Ba- 
σίλειος tv τῇ πρὸς τὰς κἀνονικὰς ἐπιστολῇ, ὃς 4 
ἀρχὴ. Ὅσον ἠἡνίασον ἡμᾶς, φησίν * « Ὅταν δὲ ἐκ 
τῇ: οὐσίας «ou Παερὸς γεγεννῆσθαι τὸν Yibv àxóe- 
σχώµεθα, μὴ χαταπίπτωµεν ἐπὶ τὰς σωματιχᾶς eov 
φαθῶν bvvolac. Οὐ γὰρ ἐμερίσθη ἡ οὐσία ànb τοῦ 
Βατρὸς εἰς εν YR, οὐδὲ ῥυεῖσα ἐγέννησεν. » 0 αὐ- 
τὺς ἐν δευοέρῳ τῶν κατ’ Βὐνομίου. « "Eug $'àv 
σιωπῶαι, ph λανθανέτωασαν δευτέραν αἰώνων τὸν 
τοῦ Μονογενοῖς οὐσίαν τιθέµανοι. » Ὁ αὐτὸς ἐν η’ 
τῶν πρὸς ᾽Αμϕιλόχιον, € "Ex τοῦ θερῦ εἶναι λέγεται, 
οὐχ ὡς τὰ πάντα ix ταῦ Θεοῦ, ἁλλ᾽ ὡς ἐκ τοῦ θ:οῦ 
πρρελθὸν, o0 γεννητῶς, ὣς ὁ Υὲὸς, ἀλλ ὡς Πνεῦμα 


1n oratione cujus initium : Γεείε fecisti significando 
mihi [actum a te quesitum, ait: « Non ab estra qua- 
dam est invenia Filii substantia, neque ex nou 
entibus introducta, sed ex substantia Patris est, 
nt lucis splendor, et ut aque vapor. Prxterea. in 
epistola, quie scripta est a synodo Bierosolsmitana 
ad Ecclesiam Alexandrinam, cujus initium : Nobis 
omnibus, qui in idem convenimus, hxc reperiuntur ; 
Qui enim Arianam hauresim  anathematizarunt, 
sciunt non esse creaturam, $ed ex substanjia pro- 
lem ease Verbum, atque substantiam Patris, prin- 
cipium, fontem, 3c radicem esee Filij. » Praterea, 
maguus Basilius im epistola ad canonicas, cujus 
initium: Quanta ues affecit. molestia, ait : « Cum 
yero ex substaniia Patris genitum esse Filium do- 
£emur, ne delabausmar ad corporeae passionum cegi- 
lationes, Non enin divisa est substantia ex Patre 
2d Filiam, neque fluens genuit. » Idem in secundo 
Jibro cosmira Ewiomiun : « Donec vero silent, non 
Jajeant posteriorem &wculis Unigeniti substantiam 
ponemes. » Idem cap. 18, ad Ampbilochium : « Ex 
Dee esso dicitur, non sicut omnia (creata) ex Dco, 
&ed laquam ex Deo prodiens, non. generative in - 
star Filii, eed ut Spiritus oris ejus, omnino autem 
neque os membrum esl, neque Spiritus flatus es!, 
qni solvatur, sed os est Deo conveniens, ct Spiri- 
Jug est &nbsiantia viz, sanctificalionis domina. » 
Preterea, Damascenus in cap. 15, De divinis no- 


e1ógatoc αὐτοῦ * πάνοως δὲ οὔτε c0 cvópa µέλος, ϱ mánibus.: «Cum enim cogilavero unam ex hypo- 


οὔσε πνοὴ λνοµένη τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ καὶ σεόµα 9eo- 
πρεπίος, xal τὸ πνεῦμα οὐσία ζωᾶς, ἁγιασμοῦ «»- 
pia. » "Ex à Δαμασχηνὰς ἐν τῷ Hapl θείων ὀνομά- 
των * « Ὅταν γὰρ vefjow- glow τῶν ὑποστάσευὰ, τέ- 
Ἄκιον 8:bv αὐτὴν οἶδα, καὶ πελείαν οὐσίαν.» 'O αὐτὸς 
ἐν ζ χεφαλαίῳ’ «4 'EZ αὐτοῦ γὰρ, χουν τῆς τοῦ 
Βατρὸὺς φύσεως, φαμὲν "την νοῦ Yiob Ὑγέννησιν, » 
Καὶ μετ) ὀλίγα, « Αλλ’ ἡ μὲν γέννησις ἄναρχος καὶ 
ἀῑδιος, φύσεως ἔργον οὖσα, καὶ ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ 
προάγουσα. » Καὶ μετ ὀλίγα, « Μόνος ὁ Tib; γεννη- 
*óc^ ix τῆς τοῦ Πατρὸς γὰρ οὐσίας ἀνάρχως καὶ 
ἀχρόνως γεγέννηται " καὶ µδνον τὸ Π»εΌμα τὸ ἅγιον 
ἐκ τῆς αοὐσῖας τοῦ {]ατρὸς, οὐ γεννώµενον, ἀλλ) ἑκπο- 
βτνόµενον, » Ἔτι ὁ Νύσσης ἐν τῇ εἰς τὸ « Πάτερ 


S&asibus, perfectum Deui eam scio, el perfectam 
substantiam. » idem in cap. 7: « Ex ipso enin, 
id esi, fauie nalura dicimus es»e generationem 
Filii. » Et paulo post : « Sed generatio quidem caret 
principio, ac sempiterna est ; cur sit natura: opus, 
ϱἱ ex substantia ejus procedens. » El post pauca : 
4 $olus Filius genitus, quippe ex Patris substantia 
sine principio, et absque tempore genitus est, et 
&olus Spiritus sanctus ex substantia Patris non 
genius, sed procedens. » Preterea, Nyssenus, ho- 
milia in Pater noster : « Etenim Filius ex Patre ge- 
neralur, ct eo usque sistit ipsi divinus sermo pro- 
prietatem. » Et rursus. idem, « Spiritus: qui ex pa- 
terna liypestasi procedit.» Praeterea, divusChrysosto- 


ἡμῶν » ὁμιλίᾳ'-ε Ὁ μὲν γὰρ Υὓς ἐκ τοῦ Dlazphc D mus explicans illud, In principio erat Verbum : « [ους 


γεννᾶται, xal µέχρι τούτου ὁ λόγος ἵστησιν αὐτῷ τὸ 
ἔδίωμα. » Καὶ πάλιν ὁ αὐτό, * « Πνεῦμα τὸ ἓν τῆς 
πατριχῆς ἑιπορενύμενον ὑποστάσειας. » Ἔτι ὁ Oslo; 
Χρνσόστομας Δξηγαύμανος τὸ, Εν ἀρχῇ ἦν ὁ Αόγος" 
€ θύνος 6 Aóvo; οὐσία zi; ἐστιν ἑνυπόσσατος ἐξ αὐ- 


τοῦ προιλθοῦσα ἀπαθῶς τοῦ Πατρός. » Ἔτι ὁ αὐτὸς - 


ἐν τῇ περὶ 900 ἁγίου Πνεύματος ἁμιλίᾳ, ἧς ἡ ἀρχὴ, 
X03. ἡμῖν, à φιόχριστοι, ἡ τοῦ ἁγίου καὶ προσ- 
κυγητοὺ Ενεύμᾶτος ἐπιρο-τησις  ε Τὸ Πνεύμα 
τὸ ἅγιον τὴν φύσιν ἐστὶν ἀδιαίρετον , ἅτα δῇ ἐκ τῆς 
ἁδ.αιρέτου xai ἁμερίστου φύσεως προελθόν. » "Ext 
b ki; Κύριλλος iv EV τῶν κεφαλαίων, τῶν περὶ 
τῆς ἀῑδιότητος τοῦ Υἱοῦ, οὗ ἡ ἀρχὴ., IInyà σοφίας 
καὶ ζωῆς κα.]εῖται xal ἔστιν ὁ θεὸς, qraw, « "Hv 


Verbum substaniio quedam est eubsistene ex ipso 
Patre impassibiliter proveniens. » Praeterea, idem, 
in bomilia dc Spiritu sancto, cujus initium : Heri 
nobis, o amateres Christi, sancti et adorandi Spiritus 
adventus : Spiritus sanctus secundum naturam est 
indivisibilis, 1anquam qui ex indivisibili, atque 
imparüibili natura proveniat. » Praterea, sanctus 
Cyrillus, in uno ex capitibus, quz suni de simplici- 
tate Filii, cujus initium: Fons sapientis et vite 
wecalur, et est Deus, ail: « Erat igilur generanti 
coxternus Filius, tanquam a quopiam fonte paterna 
substantia manans. » Et in alio cap. : « Hic quidem 
enim ex Patris substantia proveniens, continuo 
Patrem ostendit cam oui genuit. » Et in alio cap. : 
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« Quewadmodum Pater caret. principio, ita etiam À ἄρα τῷ γεννήσαντι συναῖξιος ὁ YU, ὥσπερ àz6 τι- 


Verbum ex substantia ejus proveniens caret prin- 
cipio.» Et in alio: « Quod ex substantia Patris pro- 
venit Verhum. » Et in alio: « Qui ex ipso provenit 
extra omnem temporis mensuram Filius. » Et in 
alio: « Ex Patris substantia provenientem Filium. » 
Et in alio: « Totum esse Filii ex substantia Patris 
provenit. » ldem in Oratione ad Nestorium, cujus 
initium, Blaterant. nonnulli, ait, « Quemadmodum 
enim proprium est hominis, quin etiam czterorum 
cunctorum animantium, quod ab ipso secundum 
naturam generatum est, sic eti»sm proprium Deí 
est, quod ex substantia sua intelligitur esse, ac 
dicitur. » Praterea, magnus Athanasius, in prima 
oratione Contra Arianos: « Filius verus natura 
. legitimus est Patris, proprius substantie Patris. 
l« non est creatura, non opificum, sed propria 
substantise Patris proles, ac potentia, et imago vera 
sub-tantiz Patris. » In eadem oratione : « Videmus 
cnim Verbum semper exsistens, et ex ipso exsi- 
stens, atque substantiz proprium, cujus est et Yer- 
hum. » In eadem: « Qui credit in Filium, in Patrem 
credit ; eredit enim in Patris substantise proprium.» 
In eadem : « Si enim non esset propria substantie 
Patris progenies Verbum, ut splendor lucis, » et 
reliqua. Preterea, magnus Basilius in oratione, 
cujus initium * Adversatur Judaismus | gentilismo , 
« Patrem et Filium confitemur, quod spectat ad sub- 
s'antiam, idem est. Quandoquidem ex Patre Filius, 


vog πηγῆς τῆς πατρφας ἀναθλύζων οὐσίας. » Κάὶ ἓν 
ἄλλῳ κεφαλαίῳ; « Ὁ μὲν γὰρ Ex τῆς οὐσίας τοῦ Π]- 
15: προελθὼν Πατέρα εὐθὺς ἔδειξς τὸν γεννῄσαντα » 
Καὶ ἐν ἄλλῳ, « Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἄναρχος, οὔ-ιο xat 
ὁ kx τῆς οὐσίας αὑτοῦ προελθὼν Λόγος ἄναρχο:. » 
Καὶ iv ἄλλῳ, « 'O ix τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας πρηὲ]- 
θὼν Λόγος. » Καὶ tv ἄλλῳ, ε Ὁ ἐξ αὐτοῦ προελ ὧν 
ἀχρόνως Υἱός. » Καὶ ἐν ἄλλῳ, € Τὸν Ex τῆς τοῦ [la 
τρὸς οὐσίας προελθόντα YU. » Καὶ Ev ἄλλῳ, « Σὺµ- 
παν τὸ εἶναι τοῦ Υἱοῦ ἐκ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας 
πρδεισιν'.» Ὁ αὐτὸς ἐν τῷ πρὺς Νεστόριον λόγῳ, 
οὗ fj ἀρχὴ, Καταφλυαροῦσί τινες, φησὶν, « Ὥσπερ 
yàp ἴδιον ἀνθρώπου, καὶ μὴν καὶ ἑκάστου τῶν ἐέ- 
ρων ζώων τὸ ἐξ αὐτοῦ xavk φύσιν γεγεννηµένον, 
οὕτως ἴδιον Θεοῦ τὸ ix τῆς οὐσίας αὐτοῦ νοοῖτ ἂν 
εἶναι καὶ λέγοιτο., "Exc ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος iv τῷ 
κατὰ Αρειανῶν πρώτῳ, € YUc ἀληθινὸς φύσει Ὑνή- 
σιός taxi τοῦ Πατρὸς, ἴδιος τῆς οὐσίας αὐτοῦ. Ote; 
οὐχ ἔστι χτίσµα, οὔτε ποίηµα, ἀλλ’ ἴδιον τῆς τοῦ 
Πατρὸς οὐσίας γέννηµα, xa δύναµις, xal εἰκὼν ἆλη- 
θινὴ τῆς τοῦ Βατρὸς οὐσίας.» Ἐν τῷ αὐτῷ, « Ορῶμεν 
γὰρ *bv Λόγον ἀεὶ ὄντα, xat ἐξ αὐτοῦ ὄντα, xal τῆς 
οὐσίας ἴδιον οὗ χαὶ ἔστι Λόγος.» "Ev τῷ αὐτῷ, 
«΄Ο πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν εἰς τὸν Πατέρα πιστεύει. 
εἰς γὰρ τὸ ἴδιον τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας πιστεύε!. ) 
Ἐν τῷ αὐτῷ, « El γὰρ μὴ ἣν ἴδιον τῆς τοῦ Πατρὺς 
οὐσίας Υέννηµα ὁ Λόγος, ὡς τὸ ἁπαύγασμα τοῦ φω- 
tbe, » xai τὰ λοιπά. Ἔτι à μέγας Ἡασίλειος v λόγῳ, 


non jussu factus, sed ex natura genitus. » Preterea, c οὗ ἡ ἀρχὴ, Μάχεται Ιουδαϊσμὸς 'EAAnric pe * 


sanctus Cyrillus in illud : Quoniam descendi de calo, 
non ut faciam voluntatem meam, ait: « Quod enim 
ex Patre generatus sit Filius, coget sane nos om- 
nino etiam nolentes, attribuere ipsi consubstantia- 
e litatem. » ldem in 1 libro Ad Hermiam: «: Siqui- 
dem est consubstantialis Filius Patri ex ipso, atque 
in ipso secundum naturam etiam substantialiter 
est. » Ῥγαιοτθα, sanctus Augustinus jn decimo ter- 
tio copite libri decimi/quinti De Trinitate : « Sicut 
nostra scieniia illi scientia Dei, sic et nostrum, 
verbum, quod nascitur de nostra scientia, dissimile 
est illi Verbo Dei, quod natum est de Patris essen- 
tia. Tale est autem ac si dicerem, de Patris scien- 
La, de Patris sapientia; vel quod expressius, de 
Patre scientia, de Patre sapientia. » Idem in libro 
De fide ad Petrum (5): «Mia enim ratura, qua 
semper genita manet ex Patre, nostram naturam 
sine peccato suscepit, ut nasceretue ex Virgine. » 
In eodem libro: « Sic igitur Christum Del Filium, 
id est unam ex Trinitate personam Deum verum 


crede, ut divinitatem ejus, de natura Patris natam. 


non dubites.» Et hzc quidetn hactenus. 

, ἁμαρτίας, ὥστε γεν ηθῆναι Ex τῆς Παρθένου. » Ἐν 
έστι €) ἓν lx τῆς Τριάδος πρόσωπον, θεὸν ἀληθῇ 
φύσεως γεννωμµένην μὴ ἀμφιδάλλειν. » Ταῦτα μὲν 


(S) Non est Augustini, sed "Fulgentii, quod non 
fngit howines doctos. Ceterum nostrates tunc 
temporis in scriptis Latinorum Patrum erant no- 


« Πατέρα xai Yibv ópoloyoopsv. Τὸ δὲ τῆς οὐσίας 
καυτὸ, ἐπειδὴ ἐκ τοῦ Πατρὸς ὁ Ylbc οὗ προστάγµατι 
ποιηθεὶς, ἀλλ᾽ ix τῆς φύσεως Υδννηθείς. » "Ec: ó 
ἄχιος Κύριλλος εἰς τὸ, "Ors καταδέδηκα ἐκ τοῦ ob- 
ρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θὲἐλημα τὸ ἐμὸν, φησὶν, 
ε Τὸ γὰρ ix τοῦ Πατρὺς Υεγεννῆσθαι «by Υὲὸν àvap- 
χάσει 0h πάντως xoi οὐχ ἑχόντας ἡμᾶς ἀποδοῦναι 
τὸ ὁμοούσιον αὐτῷ.» 'O αὐτὸς ἐν τῷ πρώτῳ τῶν Πρὸς 
'Eppuglar *  Ὁμοούσιος γὰρ εἴπερ ἐστὶν ὁ Υἱὸς τῷ 
Πατρὶ, ἐξ αὐτοῦ τε xol àv αὐτῷ κατὰ φύσιν xal οὗ” 
σιωδῶ; ἐστιν. » "Ext ὁ ἅγιος Αὐγουστῖνος bv ty! χε’ 
φαλαίῳ τοῦ ιε’ τῶν Περὶ τῆς Τριάδος βιδλίων ᾿ 
c Ὥσπερ ἡ ἡμετέρα γνῶσις τῇ γνώσει τοῦ θεοῦ, οὕτω 
xai à ἡμέτερος λόγος ὁ ix τῆς ἡμῶν γεννώµενο 


D γνώσεως ἀνόμοιός ἐστι τῷ τοῦ Θεοῦ Λόγῳ, τῷ 0x 


τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας γεννηθέντι * τοιοῦτον δέ ἐστιν, 
ὥσπερ ἂν εἰ ἔλεγον, Ἐκ τῆς τοῦ Πατρὸς Ὑνώσεως, 
ix τῆς τοῦ Πατρὸς σοφίας * f) ὅπερ ἀριδηλότερόν 
ἐστιν: Ex Πατρὸς τῆς γνώσεως, ix Πατρὸς τῆς 60” 
φίας. » Ὁ αὐτὸς ἐν τῷ Πρὸς Πόερον περὶ πίστεως) 
€ Ἐχείνη fj φύσις, ἥτις ἀεὶ ἐχ τοῦ Πατρὸς Ύενν΄ 
µένη μένει, τὴν ἡμετέραν φύσιν ἀνελάθετο χωρὶς 


τῷ αὐτῷ, « Οὕτως οὖν τὸν Χριστὺν θ1οῦ Y Uv, τουσ” 
πίστευε, ὥατς τὴν αὐτοῦ θεότητα üx ες τοῦ Βατβὸς 
ἐπὶ τοσούτον, 


vitii, ut ipsimet agnoscunt et ingenue fatentur in 
concilio Florentino sess. 25, quas est etiam po- 
sirema. | 
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ΚΕΦΑΛ. Z'. 

"Ότι οἱ àx. της οὐσίας εἶναι 9) γενᾶἄσθαι εὐν 
Yióe* ἀρνούμεγοι τὸς ἀρχὰς τῆς πίστεω» dva 
povct, xal τοῖς διδασκἀἈοις μάχονται. 

"Ex δὲ τῶν εἰρημένων φανερὸν ὅτι οὐσία xal ὑπό- 
στασις xat Ἰδώτης ταυτὺ κατὰ τὸ πρᾶγμά ἐστιν, εἰ 
χαὶ περὶ τὴν τῶν ὀνομάτων κατὰ τὸν λόγον σηµασίαν 
διενηνόχασι ΄ χαὶ ὅτι ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς 
6 Yi διαῤῥήδην ὁμολογεῖται, καὶ οὐχ ἄλλο μὲν 
τὸ ἐκ «T. οὐσίας, ἅλλο δὲ τὸ ἐχ τῆς ὑποωστάσέως " 
χαὶ ὅτι τὸ Πατὴρ ὄνομα xai τὸ Υἱὸς ὑφεστώτων 
προσώπων ὀνόματά εἰσιν' ὁ γὰρ λέγων ἐκ τῆς οὗ- 
σίας τοῦ Πατρὸς τὸν Ylbv, ὅλον δηλοῖ τὸν Υἱὸν οὐ- 
σίαν ἑνυπόστατον. xai περὶ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
Πνεύματος ὡσαύτως χαὶ ὅτι τέλειος θεός ἐστιν ὁ 
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CAPUT VII. 

(Quod qui ex substantia Patris esse, seu generari Fi- 
lium negant, principia fidei tellunt, aique doctori- 
bus. advcrsantur. 

Ex dictis clarum est, quod sulistantia et Ώγρο- 
stasis, aique proprietas idem esl secundum rem, 
quamvis circa significationem nominum secundum 
raliouem differant ; et quod Filius ex substantia 
Patris sit aperte omnes fatentur; et quod non aliud 
sit ex substantia, aliud vero ex hyvpostasi ; et quod 
hoc nomen Pater εἰ Filius subsistentium persona- 
rum nomina sint; qui enim dicit cx substantia 
Patris Filium, totum signilicat Filium substantiam 
subsistentem , ac de Patre et Spiritu similiter, 
et quod perfectus Deus sit Filius, et perfecta 


Yl, xal τελεία οὐσία * de δὲ xal ὁ Ilastp xai τὸ B substantia ; sic ctiam Pater, et Spiritus sanctus, 


Πνεῦμα τὸ ἆγιον * καὶ ὅτι τὸ mpotévat xat ἀναθλύ. 
ζειν xdi προέρχεσθαι xal ὅσα τοιαῦτα ἁδιαφόρως 
καὶ, ταντῶς τὴν ἐκ τοῦ Πατρὸς ὑπαρκτιχὴν mapl- 
στησι γέννησιν τοῦ Yloó, ὡς xol αὐτὸ 6h τὸ γεν- 
νᾶσθαι ᾿ καὶ ὅτι διὰ τοῦτο ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ ὁμοού- 
σιος, ὅτι ix. τοῦ Πατρὶς οὐ ποιηθεὶς, ἀλλ ix τῆς 
φύσεως αὐτοῦ γεννηθείς * καὶ ὅτι ἀνάγκη ἡ κτίσμα, 
3| ix τῆς οὐσίας εἶναι τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱόν * ταῦτα 
Υὰρ ὡς ἀντίφσσις ἀλλήλοις ἀντίχειται: πᾶν γὰρ 1 

τιστὸν f| ἄκτιστυν *. μέσον δὲ τούτων οὐδέν: àv γὰρ 
τοῖς ὡς ἀντίφασις ἀλλήλοις ἀντιχειμένοι; οὐδέν ἐστι 
μέσον. Οἱ τοίνυν ἄλλο μὲν τῶν οὐσίαν f| φύσιν ἡγού- 
µενοι, ἄλλο δὲ τὴν ὑπόστασιν τοῦ Πατρὸς, Ete pov 


δὲ τὴν ἰδιότητα τούτου τιθέµενοι, δῆλοι δήπου χαθ- C 


εστᾶσι, ἆ.άρορα πράγµατα τὴν ὑπόστασιν τοῦ Ila- 
τρὸς, τὸν Πατέρα, τὴν οὐσίαν αὐτοῦ, xai δὴ xal τὴν 
πατρύτητα τιθέµενοι. Τὸ δ) αὐτὸ xai περὶ των ἅλ- 
λων ὑποστάσεων ῥητέον. Αὐτοί τε οὖν περιφανῶς 
ἀντιλέγουσι τοῖς ἁγίοις xal ταῖς τῆς πίστεως áp- 
χαῖς, τά τε προειρηµένα ἄτοπα συµπεραίνουσ., 
xai πρὸς τούτοις μετὰ τοῦ ᾿Λρείου χτίσμα τὸν 
Yibv τοῦ Θεοῦ συµπεραίνουσι λεληθότως. Ἡ μὲν 
οὖν βλασφημία κοινή» τοσοῦτον δὲ ἀνοητότερον 
ἐχείνου διάχεινται, ὅσον ὁ μὲν τὸν Υἱὸν χτίσμα λέ- 
Ίων τὸ ὁμοούσιον xal πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς αὐτὸν 
ἔχειν ἁπαραλλάχτως οὐδ' ἀχοῦσαι Ἠνείχετο: οἱ δὲ 
ταύτα ὁμολογοῦντες, εἶτα παρὰ πάντα λόγον ἐχεῖνα 
φασὶν, ἐξ ὧν εἰς τὸν αὐτὸν ἀνοήτως ἑμπ/πτουσιν 
. Όλεθρον, καὶ ταῖς αὐτῶν θέσεσιν ἑναντίως. Αχύ- 
λουθον γὰρ fv ὑποτιθεμένοις τὸν Υὲὸν ὁμοιύσιον τῷ 
Πατρὶ, καὶ χαραχτῆρα, xa: ἁπαράλλάκτον εἰχόνα 
τοῦ Ηατρὸς, xat τὸ ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ εἶναι, μὴ 
ἀμφιδάλλειν. Τὸ γὰρ ὁμοούσιον οὐκ ἅλλ» τι παρί- 
στησιν, 1| τὸ τὴν αὐτὴν αὐτῷ καὶ µίαν οὐσίαν ἔχειν" 
το το δὲ ἀδύνατον ἦν, εἰ μὴ! κατὰ τὴν τῆς γεννήσεως 
πι ὀοζον thv τοῦ θεοῦ xol Πατρὸς οὐσίαν ἐξ αὐτοῦ 
γεννώμενος ἑαυτῷ συνεπἠγετο" ὥστ᾽ ἀναγχαῖου ἐκ 
"τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς αὐτὸν γεννᾶσθαι, εἶναι, 1) 
προϊέναι ὁμολογεῖν. Ἔδει τοίνυν τὸν τοῦτο ἀρνού- 
p.£vov xal τὸ ὁμοούσιον μετὰ τοῦ Αρείου συναπαρ- 
νεῖσθαι. Tà γὸρ τοῦτο ὁμολογοῦντα μὴ xa τὸ àx 
της οὐσίας αὐτοῦ εἶναι παραδέχεσθαι "ταντελῶς 
εὖιθες. 


et quod provenire ac nianare , atque prodire, et 
quotquot sunt ejusmodi, indifferenter, atque iden- 
tice generationem subsistentie Filii ex l'a re signi- 
flcent , non aliter atque ipsum generari, et quod 
propterea Filius consubstantialis sit Patri, quod 
ex Patre non factus, sed ex natura ejus genitus, 
et quod necessarium est, ut vel creatura, vel ex 
substantia Patris 'sit Filius. Hzec cnim ut contra- 
dictio ad invicem se opponunt : mie quippe vel 
creatum, vel increatum est, medium autcm horum 
nihil; in his enim , qux contradietoric se. «ppo- 
nunt, nihil est medium. Qui igitur aliud qu.dem 
subslantíam, seu naturam arbitrantur, aliud vero 
hypostasim Patris, aliud autem proprietatem ejus 
pohunt, profecto manifesto statuunt rcs diversas 
hypostasim Patris, Patrem, substantiam ejus et 
paternitatem. Hoc idem et'de aliis hypostasibus 
dicendum. Ipsi igitur cum manifeste contradicunt 
sanctis, et fldei principiis, tum etiam praedicta in- 
convenientia conclu 'unt; et ad hiec una cum Ario 
ereaturam esse Filium Dei latenter inferunt. Igitur 
blasphemia quidem communis est, eo autem ma- 
gis stulti sunt, quod ille quidem Filium creaturam 
9sserens, consubstantialitatem, et omnia qux sunt. 
Patris eum, habere siué ulla varietate, ne audire 
quidein patiebatur, Isti vero lae confitentes sine 
ulla ratione illa aiunt, ex quibus in eumdem stulte 
ineidunt pernieiosum errorem, et contra suas ip-o- 


p rum theses ; consequens enim erat, suppouentibus 


Filium consubstantialem esse Potri, et characterem, 
atque incommutabilem imaginem Patris, etiam |]. 
jud ex substantia ejus esse non dubium haberc. 
Etenim consubstantialitas nihil aliud exprimit , 
quam unam eamdemque cum illo substantiam, 
hoc autem fleri non potest, nisi secundum proces- 
sum generationis substantiam Dei et Patris ex ipso 
genitus, secum trabendo habeiet; adeo ut neces- 
sarium sit fateri, ex substantia Patris eum geue- 
rari, seu esse, seu prodire. Oporlebat igitur eum, 
qui id negat, etiam consubstantialitatem Ό cui 
Ario negare; hoc enim concesso , non eliam ex 
substantia ejus esse admittere , omnino stolidum 
eat. 


, 
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Praeterea, juxta eamdem rationem, neque sub- À 


siantialier et. naturaliter Filium ex Patre generari 
fatebitur, qu.e luculenter sancti testantur. 


Praeterea, quandoquidem isti audiunt : x Omnia 
quie liabet Pater mea sunt, » omnia, dicere aiunt , 
uaturalia bona (isti enim etiam hoc loco egregie 
naturam a naturalibus, et substantiam a substan- 
tialibus ut in rebus creatis et compositis, sic etlam 
in Deo distinguunt) : necesse est etiam substantiam, 
seu naturam una cum naturalibus Filium secum 
babere; nunquam enini naturalia essent absque 
natura, cum per se subsistere non valeant, (Quem- 
»dimodaüm etiani hoc in Deo isti perverse faten- 


tur, de simplicitate ejus nihil curantes; quare 8 


omnia cuin conflteantar genitum ex Patre Filium 
liabere, inde primum substantiam cum aliis accí- 
pere concedent, si omnia quie sunt Patris perfecte 
atque naturaliter ei tribuenda sun!, quomodo ergo 
ex substantia esse Filium negant ? 


Praeterea, catholica fides Filium Dei substantia 
Dei et Patris ante omnia secula genitum sumpsisse 
nostra; naturam tradit. Et divus Dionysius, in se- 
eundo capite De divinis nominibus, ubi tractat de 
conjuncta οἱ discreta theologia : « Cui etiam Da- 
mascenus consentit, ait, quod tota divina natura 
in uva ex suis lypostasibus incarnata est, Isti vero 
dum censent ex quibus dicunt, hypostasim non 
esse substantiam, cogentur fateri quod non sub- 


stat, nec subsistit naturam humanam assurmpsisse; C 


id autem quantam habeat blasphemiam , neque 
opus est dieere. Confitebuntur euim Christum ho- 
giuem quidem perfectum esse, vcrum autem Deum 
iuinime, neque divinam naturam et perfectam 
substantiam ; sed hoc absurdum est. » 


Preterea quemadniodum Christus est verus homo, 
«ueniam ex substantia matris notus est, sic etiam 
verum Deum eum esse mon opus est aliter credere, 
Gum quod ex substantid Patris generatur. Qui 
e.go illud ex substantia Patris negat, etiam eum 
'erum esse Deum uaa negabit, quemadmodum, 
illud ex substantia Virginis esse natum qui nou 
credit, verum hoininem faetum esse non credet ; 
uwinque cnim aquale ab»urdum sequitur, 


Priterea, si id qnod. est secum.!uni gratiam po- 
Ssterius eo'est, quod est secundum naturarh, et al- 
tcrum quidein natura prius est, alterum vero poste- 
rius : qui: dicerceitur in gratuitis indicantia condi- 
lionem germanam, mnrulto mágis de naturalibus 
dicentur. Atqui in his qui per beneficium εἰ gra- 
tiam adoplantur, apud Scripturam dicitar : « Filios 
genui et exaltavi , ipsi vero me spreverunt ; » ergo 
multo magis proprium est, dicere Filium Dei ex 
Deo generari, quam natura Filium doctores con- 
fiientur. Sed generatio quae est secundam gratiam, 
ab ea quz est secundum naturam, hoc sane contra- 
distinguitur, quod altera quidem est positione , 
altera vero hoc ipsum natura, et ex substantia ge- 
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Ἔτι τε χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον οὐδὲ τὸ οὐσ,ωδῶς 
καὶ φυσικῶς τὸν Υἱὸν Ex τοῦ Πατρὸς Υεννᾶσθαι 
ὁμοχογήσει, B διαῤῥηδιν παρὰ τῶν ἁγίων ὅμολο- 
γείται. 

"Ext ἐπειδέπερ ἀχούηντες οὗτοι, « Πάντα, ὅσα 
ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμᾶ ἔστι, » πάντα qaot λέχειν τά 
φυσικὰ ἀγαθὰ (οὗτοι γὰρ θαυµασίως χἀνταῦθα τὴν 
φύσιν τῶν φυσιχῶν, xal τὴν οὐσίαν τῶν οὐσιωδῶν 
καθάπερ ἐπὶ τῶν χτιστῶν καὶ σννθέτων xal ἐπὶ τοῦ 
Θεοῦ διακρίνουσιν) ἀνάγχη xal τὴν οὐσίαν ἢ φύσιν 
μετὰ τῶν φυσικῶν τὸν Ylóv συνεπάγεσθαι * οὗ γὰρ 
ἄν ποτε aval, τὰ φυσικὰ τῆς φύσεως χωρὶς ὑφε- 
στάναι xa0' αὐτὰ μ] δυνάµενα, ὡς xot τοῦτο αὐτοὶ 
ἐπὶ Θεοῦ παραφθέγγονται, τῆς ἁπλότητος αὐτοῦ 
μηδ ἐπιστρεφόμενοι ὥστε πἀνθ ὁμολογοῦντες 
γεννώµενον ix τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν ἔχειν, ἐχεῖθεν. 
τὴν οὐσίαν πρῶτον μετὰ τῶν ἄλλων λαμόθάνει» ὅμο- 
λογήσουσιν, εἰ µέλλοι πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς ἔχειν 
ἐντελῶς xal γνησίως. Πῶς οὖν τὸ Ex τῆς οὐσίας 
εἶναι τὸν Υἱὸν ἀρνοῦνται: 


"Ez: Jj μὲν χαθολικἡ πίστις τὸν ὙΥιὸν τοῦ θεοῦ, 
τὸν γεννηθέντα ix τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς 
πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, ἀναλαθδέσθαι τὴν ἡμετέραν 
παραδίδωσι φύσιν * xal ὁ θεῖος Διονύσιος ἓν τῷ περὶ 
Ένων ένης καὶ διακεχριµένης θεολογίας, ᾧ xai ὁ 
Δαμοσχοῦ ταυτἀ φθέγγεται, φησὶν, ὅτι ὅλη dj θεία 
φ΄σις iv μιᾷ τῶν αὑτῆς ὑποστάσεων σεσάρχωται’ 
οὗτοι δὲ τὴν ὑπόστασιν οὐχ οὐσίαν ἓξ ὧν λέγουσι 
τιθέμενοι, ἀναγχασθήσονται φάσχειν τὸ ἀνούσιον 
τὴν ἀνθωπίνην φύσιν ἀναλαθεῖν ' τοῦτο δὲ ὅσην 
ἔχει τῶν βλασφηµμίαν, οὐδὲ χρὴ λέγειν. 'Opoloyf- 
σουσι γὰρ τὸν Χριστὸν ἄνθρωπον μὲν τέλειον εἶναι, 
ἀληθη δὲ θεὸν οὐδαμῶς ' οὐδὲ θείαν φύσιν χαὶ τελείαν 
οὐσίαν * ἀλλά τοῦτο ἄτοπον. 


Ἔτι ὥσπερ ἁληθής ἐστιν ὁ Χριστὺς ἄνθρωπος, 
ὅτι ἐν τῆς οὐσίας τῆς μη νρὸς γεγέννηται, οὕτω xol 
ἁληθη Θεὸν ἄλλως; οὐ χρὴ πιστεύειν, f ὅτι ἐκ τῆς 
οὐσίας τοῦ Πατρὸς γεννᾶται,. Ὁ ἄρα τὸ kx της οὐ- 
σίας τοῦ Πατρὸς ἀρνούμενος καὶ τὸ G«bv ἀληθῆ 
εἶναι συναπαρνῄσεται” ὥσπερ ὁ τὸ ix τῆς οὐσίας 
τῆς Παρθένου Υδγεννῆσθαι μὴ πιστεύων καὶ τὸ &v- 
θρωπον ἀληθη γεγονέναι ἀπιστήὴσει. ᾿Εκατέρωθεν 
γὰρ τὸ [oov ἄτοπον ἁπαντᾷ. 


"Ett, εἰ τὸ χατὰ χάριν τοῦ χατὰλ φύσιν ὕστερόν 
ἐστι, xal τὸ μὲν φύσει πρῶτον, «b δὲ δεύτερον, ἅπερ 
ἂν bmi τοῦ χατὰ χάριν λέγοιτο γνησιότητος ἔνδει- 
χτιχὰ, πολλῷ μᾶλλον ἐκ τοῦ κατὰ φύσιν ῥηθήσεται. 
Αλλά μὴν ἐπὶ τῶν xav' εὐεργεαίαν xal χάριν υἱοθε - 
πουµένων παρὰ τῇ Γραφῇ λέγετας, « Yloug ἐγέν- 
νησα, καὶ Όψωσα, αὐτοὶ δέ µε ἠθέτησαν, » πολλῷ 
ἄρα λέγειν οἰχειότερον τὸν Ylbvy τοῦ Θεοῦ ix τοῦ 
Θεοῦ γεννᾶσθαι, ὃς φύσει Yl; παρὰ τῶν διδασχκά- 
λων ὁμολογεῖται. 'AXX dj κατὰ χάριν γέννησις τῆς 
κατὰ φύσιν γεννήσεως τούτῳ δἠπου ἀντ'διαστέλλε- 
tQ, 0tt ἡ μὲν ἔστι θέσει, ἡ δ' αὑτὺ τοῦτο φύσει, 
χαὶ ἐκ τῆς τοῦ γεννῶντος οὐσίας. Φύσις γὰρ καὶ 
οὐσία καὶ εἶδυς καὶ popoh χατὰ τὸν Δαμαστηνὸν 
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ἐπὶ Θεοῦ ταυτό. 'O Υἱὸς ἄρα ix 4f; οὐσίας τοῦ A merautis. Natura enim, et substantia , el species , 


Πατρὸς γεννᾶται, 


Ἔτι kv τοῖς χατὰ φύσιν γεννῶσι xai γεννωµέ.οις 
. *b γεννώµενον Ex τῆς οὐσίας τοῦ γεννῶντος πρότεσιν͵ 
ὃ τοῦ γεννώντός ἐστι τελειότης ἐφόσον ἐντελῶς ἔχειν 
lláca δὲ τελειότης παρὰ τῆς καθόλου xal πρώτης 
ἐστὶν αἰτίας ' ἐν δὲ τοῖς αἰτιατοῖς πολλῷ πβότερόν 
€low ἡ ἐν τοῖς αἰτιατοῖς αἱ τελβιότητες χατὰ τὸν 
µέγαν Διονύσιον, xal ὡς ὁ χαθολεχὸς ἀξιοὶ λόγος, δεῖ 
Ἕκαστον iv τῇ ἑαυτοῦ αἰτίᾳ τιμιώτερον εἶναι, ἡ iv 
«Mg αἰτιατοῖς. Κατὰ φύσιν ἄρα τὸν θεὸν ἀνάγχη 
τελε(ότερον xal ὑπεροχιχώνερὸν προσήσει, ἐφόσδ» 
ἑντελῆς ἔστιν, Ex τῆς ἑαντοῦ οὐσίας, xal ἐν τῷ 
αὐτῷ εἴδει γεννᾷν [aov ἑαυτῷ. "U δὲ τῇ τελειότητι 


ei fora secun:lum Damascenum i Deo tdem est, 
Filius ergo ex substantia Putris generatar. 
Prieterea, in iis quisecundatn. maturam generant 
ei generantur, quod generatur, ex substantia geae- 
vaniis procedit, qued generantis est perfectio, quate- 
nus perfecte se habet, omnis autem perfeetio ab uni- 
versalict prima est causa. Porroin causis multo prius 
sunt. perfectiones, quam in causatis, juxta magnuin 
Dionyaium, atque ut postulat universalis ratio,unum- 
quodque insua cansa opns est, ut sit honorabilias, 
quamin eausatis.Necesse igitur est, seeundam natu 
rdm Beurt perfectiorem csse, atque eminentiorem 
convenit esse, quatenus perfectus est, uL ex sua sub- 
stantia, et in eadem specie generet. zqualem sibi. 


ὑπροσήκει τοῦ 8:00, καὶ ἔστιν * αὐτὸς] γάρ ἐστιν ἡ B Quod vero perfection? convenit, Dei, etiani re ipsa 


πρώτη xal ἀχραιρνῆς ἑἐντελέχεια, xal àz' αὐτοῦ τὸ 
δυνάμει πόῤῥω ἀπελήλαται. Ὁ Υἱὸς ἄρα àx τῆς 
οὐτίας γεννᾶται τοῦ θεοῦ xal Πστρός. Έοῦτο δὲ xal 
παρὰ τῆς Γραφῆς ὃν τῷ Ἡσαῖᾳ βεθαιοῦται. Λέχε- 
ται γὰρ, « ΜΗ ἐγὼ ὁ ποιῶν ἄλλοις ὠδίνειν, αὐτὸς 
οὖν ὡδινήσω * ὁ διδοὺς ἑτέροις γεννᾷν ἄγονος ἔσομαι, 
λέγει Κύριος ὁ θ:ός ; 5 

"Ent, οἱ μὴ ὅστιν ὁ Υἱὸς ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πα- 
ερὸς, αὗτός τε ἀτελὴς ἂν sf τοὺς πατριχοὺς yapa- 
κτῆρας οὖκ ἁποσώτων, ὃς ἐστιν ἀπαύγασμα τῆς 
ὀύξης xal χαρακτὴρ τῆς ὑποστάαεως αὐτοῦ, xal 
ταῦτα τῆς τοῦ Υἱοῦ προσηγορίας χουνὰ, τὰ τοῦ 
fla:ph; ἀγαθὰ ποιούσης καὶ τῷ Υἱῷ * ὅ τε Πατὴρ 


ὁμοίως ἁτελῆς xal ἀδύνατος ἂν cfr, μὴ προάχων ἐξ σ 


ἑαυτοῦ Aóyov [gov ἑαυτῷ χάὶ ὁμοούσιον xal ἐν τῷ 
αὐτῷ εἴδει. Tou, οὖν τὸν Υἱὸν ἐκ τῖς οὐσίας τοῦ 
Ηατρὺς γεννᾶσθαι ἀρνουμένούς αὐτά τε ὁμολογεῖν 
àvá;xn, xal προσέτι περὶ τῆς xatà τὴν οηµασίαν 
του γεννᾶσθαι λέξεως ἁμάρτάνειν. Ἡ τὰρ χατὰ 
φύσιν Ὑέννησις τὸ ἐκ 47, οὐσίας τοῦ Ὑγεννῶντος 
προϊέναι τὸ προϊὸν ὀρίζεται. 

Ἔτι, ἐπειδὴ πάντα ἐΧ τοῦ Θεοῦ εἶναι λέγεται, 
ἔστι δὲ χαὶ ὁ }λὸς καὶ τὸ Πνευμα éx τοῦ θεοῦ, ζη- 
τήσειεν ἄν τις, τίνι ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα τῆς κτί- 
σεως διακριθἠσεῖαι. Ἐφόσου γὰρ αἰτιατά siot, xal 
ἐχ τοῦ. θεοῦ εἶναι λέγεται, οὐδεμίαν ἂν ἔχοι πρ)ς 
thv χτίσιν τὴν διάχρισιν. ᾽Αλλὰ μὴν τὰ μὲν θεῖα 
πρόσωπα οὐσιωδῶς xal φυσιχῶς xal iv τῷ αὐτῷ 


est; ipse enim est prima et purissima entelechia, 
et id quod est esse potervia, procul ab eo e»t. Fi- 
lius ergo ex substantia Dei et. Patris generatur. ld 
autem οἱ 4 sacra Scriptara apud Isaiam confirma- 
tur ; dicitur enim : « Numquid. ego, qui alios par- 
turire facio, non parturiam, et qui aliis do ut ge- 
nerent, storilis ero, ait Dominus Deus? » 
Praterea, si Filius non est es substantia Patris, 
imperfectus esset, paternos charactetes minime reti- 
nens, qui est splendor gloriz, et figura substanti:e 
ejus, proassertim cum appelaUpne Filii, bona,quz sant 
Patris, etiam Filio (Pater) eomumunieet: ten etiam 
similiter Pater imperfectus οἱ impotens — essct, 
non produeens ex se Verbum quale sibi, et con- 
substantiale, atque in eddem specie. Eos igitur qui 
Filium ex substantia Patrís generati negant, liec 
fateri necesse e$t; et insuper clrcà significatum 
hujus dictionis, geneéfari, cerrorém committere. 
Generatio enim, quae est secundum naturam, ex 
substantia gencrantis procedere produetum definit. 


Preterea , quandoquidem omuia ex Deo esse 
dicuntur, est autem etiam Filius, et Spiritus san- 
ctus, ex Deo, quaret quispiam, quo Filius, et 
Spiritus a ercatura. distinguetur; quatenus enim 
causata sunt, et ex Deo esse dicuntur, nullain 
haberent a creatura distinctionem, sed divinz per- 
son:z substantialiter et naturaliter, in eademque 


εἴθει, 6 ^l ποτ’ ἄρ᾽ ἐστὶ, καὶ ἀἰωνίως, xal δὴ καὶ ἐκ D specie, quidquid taudem sunt, atque ab sterno 


τῆς οὐσίας εἶναι παρὰ τῶν ἁγίων λέγεται * τὰ δὲ 
ἐκτὸς τοῦ θεοῦ δημιουργικῶς ἁγαθότητι µόνον ἔαυ- 
τοῦ εἰς τὸ εἶναι παρηγµένα κατὰ χρόνον. Ρπτέον 
ἄρά τὸν Υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον Ηνιύμα Éx τῆς οὐσίας 
τοῦ ϐεοῦ προϊόναι xal τὴν ὕπαρξιν ἔχειν εἴγε ut 
μέλλοιμεν o0 διακρίνοντες κατὰ τὴν τῶν διδασχά- 
λων θεολογίαν τοῖς κτίσµασιν ἁντάττειν ἀναξίως, 
pr μετὰ vOv πάντων xal αὐτὰ τιθέναι, μηδὲ τὸν 
8s5» xaX Πατέρα ἑπίσης τῶν «θείων προσώπων Πα- 
τέρα λέγειν εἶναι xal ἡμῶν, χστὰ τὸ εἱρημένον τῷ 
ἸΑποστόλῳ: «Ef, θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα.» 
Οὐ γὰρ τῷ ἴσῳ λόγῳ 6 Πατὴρ τοῦ Yloo ἐστι, καὶ 
Πατ]ρ πάντων λέγεται. "Ότι δὲ περὶ τοῦ προσώπου 
τοῦ Πατρὸς ἐχεῖνο εἴρηται, δγλον, Ἐπάχει γὰρ δια- 


- 


etiam et ex substantia esse a sanctis dicuntur. Ου 
vero sunt ad extra Dei vi creationis bonitate tan- 
tum sua, in rerum naturam esse producta in tem- 
pore dicuntur; igitur dicendum est, Filium et 
Spiritum sanctum ex substantia Dei procedere, 
atque subsistentiam habere, ni velimus inter crea-- 
turas immerito eos adnumerare, non distingueudo 
juxta theologiam doctorum, et una cum caeteris | 
omnibus coHocare, atque Deum et Patrem ex aequo 
divinarum personarum Patrem esse dicere ac 
nostrum, juxta dietum Apostoli: « Unus Deus, qui 
est Pater, ex quo omnia. » Non enim a:quali ra- 
tione Pater Filii est, et Pater omnim «dicitur. 
Quod autem de persona Patris illud dictum sit, 


[ d 


943 
clarum est, quippe infert distingueudo : « Et unus 
Dominus Jesus Christus, per quem omnia, et unus 
Spiritus sanctus, in quo omnia. » 

Prseterea sancti Patres Filium ex substantia Patris 
esse, adeo ut confessam inter differentes ponunt, 
ut'etiam ex quibus haeretici blasphemabant, istud 
negando, illi ex superabundanti concludunt. Ut 
enin ex premissis atque commemoralis patuit, 
magnus Athanasius majorem propositionem a 
blasphemantibus sumens, minorem autem a se 
ponens (ut ipsi, et veritati videtur) sic ratiocinan- 
tur : « Quandoquidem vos quidem Ariani dicitis 


esse Filium ex l'atre, nomen autem Pater sub- 


stantiam significat, quamvis quidquid tandem sit, 
non exprimat ; vos igitur etiam nolentes, ex sub- 
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A κρίνων, « Καὶ sf; Κύριος "Iroooe Χριστὸς, δὲ οὗ 
«à πάντα, καὶ lv Πνεῦμα ἅγιον, kv ᾧ τὰ πάντα. | 


"Est τοσοῦτον τοῖς ἁγίοις ἀνωμολόγηται τὸ Ex τῆς 
οὐσίας τοῦ Πατρὸς εἶναι τὸν Υἱὸν, ὥστε καὶ ἐξ ὧν 
οἱ αἱρετιχοὶ ἐδλασφήμουν τοῦτο ἀπαρνούμενοι, 
ἐχεῖνοι Ex περιουσίας συµπεραίνουσιν. "Oc yàp ix 
τῶν προτεθέντων δῆλον Ὑέγονεν, ὁ μέγας ᾿Αθανά- 
σιος τὴν μὲν μείζονα πρότασιν παρὰ τῶν BAason- 
μούντων λαμθάνων, τὴν δ ἑλάττονα παρ’ ἑαυτοῦ 
τιθεὶς, ὡς αὐτῷ καὶ τῇ ἀληθείᾳ δοκεῖ, οὕτω συλλο- 
γίζεται» « Ἐπειδὴ ὑμεῖς μὶν οἱ 'Apetavol λέγττε 
tbv Yibv ἐκ τοῦ Πατρὺὸς εἶναι, τὸ δὲ Πατὴρ ὄνομα 
οὐσίαν σηµαίνει, εἰ καὶ μὴ ὃ τί ποτ᾽ basi παρίστησι, 
xai ὑμεῖς ἄρα xal ἄχοντες ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὺς 


stantia Patris eum dixistis. » Quod nimirum pium B αὐτὸν εἰρήχατε. » Ὅπερ ἐστὶν εὐσεδὶς δηλονότι 


est, juxta mentem sancti Patris; id enim per omnia 
sunmo studio agebat, et cujus causa multas mo- 
lestias ab Arianis passus est. Quod igitur, qui ne- 
gant ex substantia, fldei principia tollant, et do- 
etoribus adversantur, deterioresque Arianis, ac 
magis irrationales se ostendant, et dignos risu 
apud eos qui utcunque prudentes sunt, imo vero 
conimiseratione, ut mitius dicam, non opus est 
plura dicere, cum sufficiant ea qux» dicta sunt. 
Ex quibus etiam hoc tanquam quoddam corolla - 
rium addatur,.quod substantialitas Filii ad Patrem 
non aliunde colligitur, quam quod sit ex Patre 
tauquam ex naturali sua causa. Juxta enim ma- 
gnum Basilium identitatem substantize confitemur, 
quandoquidem Filius a Patre non factus, sed ex 
natura genitus est. Divus item Cyrillus ixit: « Ex 
Patre genitum esse Filium, coget sane oninino 
etiam invitos ei attribuere consubstanüialitatem. » 
Ει rursus : « Siquidem est Filius consubstantialis 
Patri, ex ipso est substantialiter, atque in ipso 
secundum naturam. » 


: CAPUT Vill. 
Quod, quanam tandem fuerint ipsis cause 
deceptionis. 


Porro eos decepit, primum quidem quod non - 


potuerint intelligere, quonam sensu doctores dixe- 
rint, aliud est substantia, aliud hypostasis, ac non 
idem. Secundum, quod audierint aliquem ex do- 
ctoribus dicentem, quod scilicet Dei substantia non 
generat substantiam, existimant idem esse ac si 
diceretur, quod Patris substantia non generat Filii 
substantiam, id autem multum babet discriminis. 
Non enim potuerunt perspicere secundum fidei 
principia, quod nomen Deus est ex iis qua abso- 
luta sunt, et naturam ipsam singulariter atque 
indistincte (quamvis quidquid tandem sit, non 
exprimat) significat, ut etiam sapiens, el conditor, 
a:que bonus; et quoniam una substantia et natura 
Deus est, non est. pium dicere absolute substan- 
tíam lei generare substantiam, ne monadis dis- 
tinctio existimelur, praecisis qua: relativa sunt et 
dicuntur; neque tres substantiz ad instar multi- 
tudinis deorum 2obsolute ab invicem distincta 


κατὰ τὸν τοῦ ἁγίου σχοπόν. Τοῦτο γὰρ fjv τὸ σπον» 
δαζόµενον διὰ πάντων αὐτῷ, καὶ ἓφ᾽ ὃ πολλὰ τῶν 
ἀνιαρῶν παρὰ τῶν Ἀρειανῶν ἐπεπόνθει. "Ότι plv 
οὖν οἱ τὸ ix τῆς οὐσίας ἀρνούμενοι τὰς ἀρχὰς τῆς 
πίστεως ἀναιροῦαι, καὶ τοῖς διδασχάλοις μάχονται, 
χείρους τε τῶν ᾿Αρειανῶν καὶ ἁλογώτεροι φαίνονται, 
καὶ γέλωτος ἄξιοι παρὰ τοῖς νοῦν ὁπωσοῦν ἔχουσιν, 
ἐλίου μᾶλλον μὲν οὖν, εἰ δεῖ φιλανθρωπότἑρον εἰπεῖν, 
ob δεῖ πλείω λέγειν τῶν εἰρημένων ἀρχούντων ' ἐξ 
ὧν καὶ τοῦτο ὥσπερ τι πόρισμα προχείσθω, ὅτι τὸ 
εοῦ Ylo) πρὺς τὸν Πατέρα ὁμοούσιον οὐκ ἄλλοθεν 
αυνάγεται, ἡ ὅτι Ex τοῦ Πατρός ἐστιν ὡς ix φυσικῆς 
αἰτίας ἑαυτοῦ. Κατὰ γὰρ «bv µέγαν ΒασΏειον $ 
«ῆς οὐσίας ταυτὺν ὁμολογοῦμεν, ἐπειδὴ ix τοῦ Πατρὸς 
ὁ YU; οὐ ποιηθεὶς, àXX kx τῆς φύσεως Υεννηθείς. 
Ὅ τε θεῖος Κύριλλος ἔφη, « Τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς yt- 
γεννῆσθαι τὸν Ylbv ἀναγχάσει δὴ πάντως xal οὐχ 
ἑχόντας ἡμᾶς ἀποδοῦναι τὸ ὁμοούσιον αὐτῷ. » Καὶ 
πάλιν, « Εἴπερ ἔστιν ὁ Υἱὸς ὁμοούσιο; τῷ Πατρὶ, ἐξ 
αὐτοῦ ἐστιν οὐσιωδῶς xal Ev αὐτῷ κατὰ φύσιν. ) 


ΚΕΦΛΛ. Fr. 
"Ot: τίνα xot& εῆς ἁπάτης αὐτοῖς αἴεια ἐγένετο. 


Ἡπάτησε δὲ αὐτοὺς, πρῶτον μὲν τὸ uh δυνηθή- 
vat νοΏσαι κατὰ είνα «hv ἔννοιαν εἰρήχεσαν οἱ διδά- 
οχαλοι, ἄλλο οὐσία χαὶ ἅλλ» ὑπόστασις, xal o) ταυ:ό 
δεύτερον ὅτι τινὸς λέχοντος τῶν διδασχάλων ἀχοῦ- 
D ουσιν, ὡς ἄρα ἡ τοῦ Θεοῦ οὐσία οὗ γεννᾷ οὐσίαν , - 
ἡγοῦνται τῷ οὑτωσὶ λεγομένῳ ταντὸν εἶναι, ὅτι ἡ 
τοῦ Πατρὸς οὐσία οὗ γεννᾷ τὴν τοῦ Υἱοῦ οὐσίαν. 
Τοῦτο δὲ πολλὴν τὴν διαφορὰν ἔχει. Οὐ γὰρ δεδὺ- ΄ 
νηνται χατὰ τὰς ἀρχὰς τῆς πίστεως συνιδεῖνι ὅτι 
τὸ μὲν θεὸς ὄνομα τῶν ἀπολελνμένων ἐστὶ, xal τὴν 
φύσιν αὐτὴν ἑνιαίως χαὶ ἀδιακρίτως, εἰ xal μὴ 6 τί 
ποτ ἐστὶ παρἰστήῆσι, σηµαίνει, χα/ ἆπερ καὶ τὸ οοφὸς, 
χαὶ δημιουργὸς, καὶ ἀγαθός ' καὶ ἐτεὶ µία οὐσία καὶ 
φύσις ὁ θεός ἐστιν, οὐχ εὐσεθὲς λέγειν ἁπλῶς τὴν 
τοῦ Θεοῦ οὐσίαν γεννᾷν οὐσίαν, ἵνα μὴ τῆς µονάδο; 
διαίρεσις νομισθῇ χωρὶ; τῶν ἀνα-ορικῶς ὄντων xal 
λεγομένων, μηδὲ τρεῖς οὐσία: πολυθέως παραδεχθώ΄ 
σι; ἀπολελυμέναι ἀλλήλων" τὸ δὲ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
Υἱοῦ ὄνωμα τῶν πρός t! εἶσι, xal πρήσωπα ἐξ ἀνάγ- 
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χης ipqalvousty ἀναφορικῶς πρὸς ἄλληλα ÉEyovra: A recipiantur. Patris autem οἱ Filii nomen ex iis est, 


καὶ διὰ τοῦτο λέγειν τὴν οὐσίαν τοῦ Παςρὸς γεννᾷν 
thv τοῦ Υἱοῦ οὐσίαν ἀληθές ἐστιν. ἡ Υὰρ οὐσία τοῦ 
Πατρὸς οὐδὲν ἕτερον δίδωσι νοεῖν 7) τὴν τοῦ ΠἩατρὸς 
ὑπόστασιν, ἡ «b πρόφωπον, ᾿Χπόστασις Gb τὸ χοινὸν 
μετὰ soU ἰδιάζοντος δέδεικται καὶ ἡ μὲν οὐσία τὸ 
κοινὸν, o δὲ Πατὴρ οὐ ]διάζον ἑστὶν (εἴπερ μὴ δεῖ 
. φρονεῖν ἄλλο μὲν πρᾶγμα τὴν οὐσίαν, ἄλλο δὲ τὴν 
ὁπόστασιν, ἕτερον δὲ τὸν Πατέρα, καὶ ἄλλο τὴν κα- 
αρότητα, ὃ μετὰ τῆς ἀσεδείας πολὺ καὶ τὸ ἀνόητον 
ἔχει). Καὶ ὅμοιον ὥσπερ ἂν εἰ ἑλέγετο, ἡ τοῦ Πατρὸς 
ὁπόστασις γεννᾷ τὴν ὑπόστασιν τοῦ Υἱοῦ, ὅπερ basi 
χατὰ τὴν τῆς πίστεως θέσιν. Ταῦτα τοίνυν ἠγνόησαν 
φαντελῶς, οὓς ἐχρὴν ἡ οἴχοθεν ἔχοντας, 7) καὶ παρ) 
ἑτέρων λαδόντας μὴ τοσοῦτον τῆς ἀληθείας ἀποπλα- 


νᾶσθαι, μηδὲ σοφοὺς εἶναι φάσκοντας, εἶτα µωραί- Β 


νειν. Καΐτοι τὴν τοῦ Υἱοῦ οὐσίαν γεννᾶσθαι λεγο- 
µένου ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὺς, πόστερον πρὸς «bv 
νοῦν ἢ τὴν λέξιν διενίστανται; El μὲν γὰρ πρὸς τὸν 
νοῦν, μετὰ τῶν ἀπίστων τετάχθων τὴν τοῦ Υἱοῦ οὐ- 
cla» τῆς τοῦ Παερὺὸς οὐσίας ἀλλοεριοῦντες si δὲ 
«ἦν μὲν λέξιν οὗ παραδέχονται, ἀλλὰ τῶν διδασκά- 
λων ὁ λόγος, El δὲ τὴν μὲν λέξιν ὡς τῶν ἁγίων οὗ- 
σαν ἀναγχαζόμενοι προσίενται, νοὺν δὲ ἔχειν ix 
ταύτης οὐδένα βούλονται, παντάπασιν ἁδιανόητα 
φθέγγονται, xav' ixelva τῶν ζώων τὰ ἄλογα, otov 
«hv χίτταν xal ἀχούομεν xal ὀρῶμον φωνὴν ἀνθρω. 

πίνην προδαλλοµένην, ὃ δὲ εἰ ποτ ἂν καὶ λέγοι μὴ 
' αυνιεῖσαν, οὗ φατὰ σκοπὸν τῶν διδασκάλων ἀναγι- 


quae sunt ad aliquid, et personas neeessario indi- 
cant, qu:& se habent relative ad invicem ; idcirco 
dicere substantiaiu. Patris, generare substantiam 
Filii, verum est, quia per substantiam Patris nihil 
alied intelligere licet, quam hypostasim Patris, 
sen personam. Hypestaeis autem, ostensum est, 
esse commune cum proprio ; et substantia quidem 
eommune est; iliud vero Pater proprium est (si- 
quidem Ώου est opus sentire, aliam quidem esse 
rem substantiam, aliam vero hypostasim, aliud 
autem Patrem, aliud paternitatem, quod una cum 
impietate inultum etiam habet stultitie) , et simile 
est, ac si diceretur, Patris hypostasis generat 
hypostasim Filii, quod sane juxta positionem fidel 
est. Hzc igitur penitus ignorarunt, quoe oportebat 
vel a seipsis, vel ab aliis edoctos, non adeo a veri- 
tete aberrare, neque se sapientes esse curi fa- 
teantur, desipere. Quamvis cum dicitur Filii sub- 
stantia ex substantia Patris generari, num sensui, 
an verbis contradieunt ? Si enim sensi, in numero 
infidelium collocentur ; quippe qui substantiam 
Filii a substantia Patris alienant. Sin modum di- 
cendi non reeipiunt , atqni doetores ita loquuntur. 
Quod αἱ dictionem quidem fenquam sanctorum 
exsistentem coacti admittunt, sensum autem nullum 
ex hoc modo lequendi cliciunt, euntmede inintel- 
ligibia loquuntur, ad instar illorum animalium 
irratiopnabilium, qualis est pica, quam audimus et 


νώσχοντες, ol ταῦθ ὑπὲρ ἡμῶν ἐπραγματεύσαντο ϱ videmus voeem hamanam proferentem, quid autem 


πάντα. El δ' ὡς ἄνθρωκοι xal τινα νοῦν ἔχειν ἐκ 
τῆς λέξεως βούλονταε, τί τῷ γράµμµατι χαθάπερ 
Ἰουδαῖοι αμοσπταίοντες πάσχουσιν; ὅπερ ὁ θεῖος 
Διονύσιος ἆλογον xal σχαιὸν εἶναι λέγει, τὸ μὴ «ῇ 
δυνάµει τοῦ σχοκοῦ προσέχειν, ἀλλὰ ταῖς λέξεσι ; 
xal ὥσπερ viua φοδοῦνται φόδον, ὅπου οὐκ Eat: 
φόδο;; ἀλλὰ μὴ πρὸς τὸν νοῦν ἀφορῶσι τῶν διδα- 
σχάλων, ἐξ ὧν αὐτοῖς ἂν εἴπετο πᾶσα καθαρότης 
τῶν λόχων; Nüv γὰρ πρὸς αὐτοὺς ἀφορῶντες, xal 
οἷον αὐτοῖς χανόσιν οὖσι τοὺς λόγους προσάγοντες, 
'πὰς ἀρχὰς τῆς αίστεως ἀναιροῦσι, xai βλάσφημα 
περὶ τοῦ Θεοῦ συμπεραίνουσιν. Οὐ γὰρ δήπουθεν οἱ 
ὃ δάσκαλοι δύο οὐσίας kx οοῦ λόγου νοεῖν βαύλονται, 
ἀπεσχοινισμένας ἀλλήλων, ἀριθμῷ διαφερούσας, 
ἁλλ' ὅτι τῶν προσώπων ἕχαστον ἑνούσιον, καὶ καθ) 
αὑτὸ ὑφεστὼς ἴσασι, xal οὔτε τὴν ὑπόστασιν ἀνού- 
σιον, οὐδ' αὗὖ οὐσίαν ἀἁνυπόστατον ἐχεῖνοι φασί * διὰ 
μὲν τοῦ Yib; τὴν ὑπόστασιν ἡ τὸ πρόσωπον παρι- 
στῶντες, διὰ δὲ τῆς οὐσίας ἐνούσιον xal τελείαν 
οὐσίαν σαφηνίζοντες, xat οὐσίαν Υἱοῦ ἀθτὶ τῆς ὑπο- 
στάσεως αὑτοῦ ἐχλαμθάνοντες, ὥστε τῆς λέξεως 
τῶν διδασχάλων μετὰ τῆς πρεπούσης ἑννοίας ἐχό- 
µενοι, μεθ ἡμῶν τε χἀχείνων ἑστάτωσαν. Ὥσπερ 
γὰρ τὸν Υἱὸν kx τοῦ θεοῦ εἶναι λἐγόµεν, xa οὐ δί- 
που διότὶ ὁ Τὶὸς Θεός ἐστι, xat ὁ Πατὴρ θεὸς, xol 
*^ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον θεὸς, τὸ ῥῆμα ἀποδαλλόμεθα, 
ἵνα μὴ ἀναγχαξώμεθα δηθεν f) τὸν Ylov ἐξ ἑαντοῦ 
λέχειν ὄντος Θεοῦ, fj ἐκ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἁλλ᾽ 
ὠδότες δύο προόδους àv τῷ θεῷ οὔσας φυσικὰς xal 
Ῥλτλοι.. Ga. CLIV. 


sit, quod dieit, nen intelligentem : ron secundum 
mentem docterum legentes, qui $ec omnia pro 
nobis tractarunt, Quod si οἱ homines aliquen sen- 
sum ex vocabulo eruunt, quare litera, ut Judei 
offenduniur ? illudque patiuntur quod divinus Dio- 
nysius irrationale, ac stultem esse asserit * quod 
non ad vim sensus, sed ad dietiones animum adhi- 
beant? et sicut parvuli timorem timeant, ubi non 
est timor? neque ad mentem doctorum respiciant ? 
ες quibus sequeretar ipsis verborum perspicuitas ? 
Nune vero ad ipsos respicientes, atque veluti 
regulas suorum dictorum adhibentes, principia 
fldei tollunt, atque biaephema de Deo concludunt. 
Non enim profecto doctores duas substantias ex 


D iie sermone intelligere volunt sejunctas ab invi- 


oem differentes numero, sed quod unamquamque 
personam exsistentem , e£ per se subsistentem 
norunt; et. neque hypostasim sine substantia, nc- 
que substantiam sine hypostasi esse ipsi asserunt : 
pér idam vocem, Filius, hypostasim scu personam 
indicantes ; per substantiam autem, subsistentem 
perfectamque substantiam explicastes, atque sub- 
stantiam Filii loco ejus hypostaseos accipientes. 
Itaque dictioni doctorum cuu convenienti sensu 
adherentes nobiscum, et cum ipsis stent, Quem- 
adwodum Filiwm ος Deo esee dicimus, et. certe 
non propterea, quia Filius Deus est, et Pater Deus, 
et Spiritus sanctus Deus, hoc verbum »ejicimus, 
ne cogamuur sane vel Filium a se dicere, cum sit 
99 
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l'eus, vel a sancto Spiritu, sed cum sciamus duos A οὐσιώδεις, την μὲν χατὰ γέννησιν, τὴν δὲ κατ’ Ex- 


esse processus in Deo naturales, ac substantiales, 
alterum quidem secundum generationem, alterum 
autem secundum processionem, et Filium justa 
processum secundum generationem exsistentiam 
habere; et. cum audimus Filium statim et Patrem 
intelligimus, ad eum quippe refertur, et propterea 
ilud ex Deo Filium, pro ex Patre accipimus, 


. indeque ei dictioni adhzremus, et a recta intelli- 


gentia non aberramus, Sic etiam conveniens est 


, de iis ferre judicium, ut et principia fidei, et uni- 


versales rationes servemus, οἱ conclusiones prin- 
cipiis consentire contingat., 

Neque vero substantiam ex substantia esse omni- 
no negandum est: modo apponatur determinatio 


πόρευσιν, xal τὸν Yibv κατὰ τὴν χα-ὰ γέννησιν 
πρέοδον τὴν ὕπαρξιν ἔχειν, xal τὸν Υἱὸν ἀχούοντες, 
αὐτίχα xol τὸν Πατέρα νοοῦμεν, πρὸς γὰρ αὐτὸν 
ἀναφέρεται * xal διὰ τοῦτο τὸ kx τοῦ Θεοῦ «iv Υὸν 


᾽ἀντὶ τοῦ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχχαμδάνομεν, κἀντεῦθεν 


τῆς τε λέξεως ἑχόμεθα, καὶ τῆς ὀρθῆς kvvolac οὐχ 
ἁμαρτάνομεν' οὕτω xai περὶ τὰ τοιαῦτα διαιτᾷν 
προσῆχον πανταχοῦ, ὡς ἂν τὰς ἀρχὰς τῆς πίστεως 
καὶ τοὺς χαθόλου λόγους τηρῶμεν, τά τε συµπεραι- 
γόμενα ταῖς ἀρχαῖς ἀχόλουθα συμθαίνῃ. 


Καὶ μὴν οὐδὲ «b οὐσίαν ἐξ οὐσίας εἶναι παντελῶς 
ἀπείρηται, προσχειµένου µόνον διορισμοῦ τοῦ προσ- 


conveniens, quz intelligatur, vel dicatur. Non B ἠχοντος νοουµένου ἢ λεγοµένου. Οὐ γὰρ iv. ὀνόμα- 


euim in nominibus, sed in animi sensibus consistit 
nobis religio juxia divinum Gregorium. Nam et 
ιά pie dici potest, dummodo nos intelligamus 
per substantiam quidem, videlicet Filium, ex sub- 
stantia vero Patrem ; eo quod uterque illorum sub- 
sistens sit, et perfecta substantia, totumque, ut 
di tum est. Nam et Deum verum de Deo vero con- 
fitemur; non tamen propterea duas substantias 
faicri cogimur, ut neque duos deos juxta positionem 
fidci. 

Quod autea prorsus non sit nefas ita loqui, 
magnus Athanasius tradit in disputatione, quam 
edidit Orthodoxi ac Dissimilis, &ic dicens : « Natura 
Dci est causa et Filii et Spiritus sancti, ac totius 
crealura. » Quod sane rursus cum determinatione 
oportet. intelligere. Filii quidem et sancti Spiritus 
substantialiter, ac naturaliter, et consubstaniialiter 
ante omnia szcula, ut dictum est, et ipse paulo 
infia exponit; creatura vero ratione creationis 
atque in tempore. Deinde in consequentibus infert : 
« Non est autem ingenitum Dei causa geniti. Non 
euim non generari Deum substantiarum est causa, 
sed substantia causa est substantiarum. » Tantum 
igitur abest ut sit blasphemum illud dicere, Filium 
ex substantia Patris esse, ut etiain quod simpliciter 
absurdum esse videtur, recte se habere inventum 
sit, modo ut decet intellectum. Quod si hoc ab 
iliius intelligentia denudatum, pie se habet; quo- 


σιν, ἁλλ' ἓν νοήµασιν ἡμῖν dj εὐσέδεια κατὰ τὸν 
θεῖον Γρηγόριον, Κάχεῖνο γὰρ εὐσεδῶς δύναται 
λέγεσθαι, µόνον ἑννοούντων ἡαῶν δηλονότι οὐσίαν 
μὲν τὸν Υἱὸν, ἐξ οὐσίας δὲ τὸν Πατέρα, διὰ τὸ 
ἑχάτερον αὐτῶν ὑφεστὼς εἶναι, xal τελείαν οὐσία», 
xai ὅλον * dc εἴρηταιο ἔπεὶ καὶ θεὸν. ἀληθινὸν Ex 
Θεοῦ ἀληθινοῦ ὁμολογοῦμεν. OD μέντοι διὰ τοῦτο 
δύο οὐσίας ἀναγχαξόμεθα λέγειν, ὥσπερ οὐδὲ δύο 
θιοὺς, χατὰ «hv τῆς πίστεω; θέσιν. 


"Ott δὲ παντελῶς οὐκ ἀπείρηται, παραδίδωσιν 6 
μέγας Αθανάσιος ἐν f] ἐχτίθεται διαλέξει Ὀρθο- 
δόξου xal ᾽Ανομοίου, λέγων εὑτωσί: « Αἰτία ἐστῖν f 
τοῦ θεοῦ φύσις καὶ τοῦ Ylou xal τοῦ Πνεύματος, 
xoY τῆς κτίσεως ἁπάσης.» "O0 δὴ πάχιν μετὰ προς- 
διορισμοῦ νοεῖν ypf. Tou μὲν yàp Υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος οὐσιωδῶς xal φυσιχῶς xal όµοου- 
σίως pb πάντων τῶν αἰώνων, ὥς εἴρηται, χαὶ 
αὐτὸς ὑποχατιὼν ἑχτίθησι: τῇ; δὲ κτίχέως δη- 
μιουργικῶς xal χατὰ χρόνον. Εἶτλ ἐν τοῖς ἑξξς ἐπάγει" 
« Οὐκ ἔστι δὲ τὸ τοῦ Θεοῦ ἀγέννητον αἴτιον τοῦ 
γεννητοῦ. Οὐ γὰρ τὸ ph γεννᾶσθαι τὸν θεὸν τῶν 
οὐσιῶν αἴτιον, ἀλλ ἡ obcla τῶν οὑσιῶν αἰτία. » 
1οσοῦτον ἄρα ἀπέχει βλάσςημον εἶναι τὸ ix τῆς 
οὐσίας τοῦ Πατρὸς λέγειν εἶναι τὸν Υἱὸν, ὥστε καὶ τὸ 
δοχοῦν ἁπλῶς ἄτοπον ὀρθῶς ἔχον εὕρηται, µόνον ὡς 
προσήχει νοούμενον. El δὲ τοῦτο τὴν ἐχείνου ànc- 
δυόµενον ἔννοιαν εὐσεθῶς ἔχει, πῶς οὗ κἀχεῖνο 


modo non magis ctiam illud ut pium recipiendum D μᾶλλον ὡς εὐσεθὲς παραδέχεσθαι χρὴ; Τὸ γὰρ 


esse oportet? Dicere enim substantiam ex substan- 


tia, non aliter recte se habuerit, nisi subaudiauus* 


substantiam Filii ex substantia esse, Patris; quod 
enim subsistens est, subaistentium causa est, ac 
perinde est atque sí diceretur : Hypostasis Filii ex 
hypostasi Patris generatur, sive Filius ex Patre 
est. 


CAPUT IX. : 


Quod contradicere iis qui dicunt Spiritum sanctum 
επ Putre Filioque procedere, coegit eos non confi- 
teri ex substantia Patris esse Filium. 


Que igitur ipsis una cum deceptione crearupt 


οὐσίαν λέγειν ἐξ οὐσίας οὐχ ἄλλως ἂν ὀρθῶς Éyo, 
εἰ μὴ προσυπακούοιµεν τὴν οὐσίαν τοῦ Υἱοῦ ἐξ 
οὐσίας εἶναι τοῦ Πατρός. Τὸ γὰρ ὑφεστὼς τῶν 
ὑφεστώτων αἴτιον, xaX ὅμοιο) ὥσπερ ἂν εἰ ἑλέγετο, 
Ἡ τοῦ Υἱοῦ ὑπόστασι; Ex τῆς τοῦ Πατρὸς ὑπυστά- 
σεως γεννᾶται, ἢ ὁ Υἱὸς 5x τοῦ Πατρός ἐστιν. 


ΚΕΦΑΛ. ϐ’. 


"Οτι τὸ ἐγίστασθαι πρὸς τοὺς τὸ Πγεύμα τὸ 
ἅγιον éx τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Ylov ἐκπορεύεσθαι 
Jéryorrac ἠνάγκασε μὴ ὁμο-ογευ ἐκ της 
οὐσίας τοῦ [latpóc εἶναι τὸν Yióv. 


*A μὲν otv αὐτοῖς ἑνεποίησε μετὰ τῆς ἁπάτης 


seo 
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«hw πλάνην, ταῦτά dott. "Hyays δὲ αὐτοὺς ἐπὶ A errorem bsec sunt, atqoe in hanc novam, et inopi- 


tijv xapáxoyov ἔνστασιν ταύτην, ὥστε μὴ ὁμολοχεῖν 
àx τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς εἶναι τὸν Υἱὸν, τὸ σφό- 
bpa ἑνίστασθαι πρὸς νοὺς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ix 
τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι διοµολο- 
χοῦντας. Οὗτοι γὰρ σαφῶς ἐκ πολλῶν ἄλλων πειθό- 
µενοι βεδαιότατα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐξ ἀμφοῖν 
ἐχπορεύεσθαι, χαὶ 55 xal ἀπὸ τούτου ὅτι τὸ αὐτὸ 
xax Ev ἅγιον Πνεῦμα ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς xal 
τοῦ Υἱοῦ τοὺς θεολόγοις εἴρηται, χἀντεῦθεν ἔπιχει. 
ροῦντες xal εὐσεδῶς συµπεραϊνοντες Ex τοῦ Πατρὸς 
καὶ τοῦ χἱοῦ τὴν ὕπαρξιν ἔχειν, ταυτὸ χατὰ τὸ 
πρᾶγμα πιστεύοντες οὐσίαν xai ὑπκόστασιν, xal τὸ 
φοῦ Πατρὸς ὄνομα οὐσίαν ἑνυπόστατον xal πρόσω- 
πον σηµαίνειν, xal [oov ἠγούμενοι τὸ Ex τῆς οὐσίας 
€00 προσώπου τῷ λέχειν ix τῆς ὑποστάσεως, ὥσπερ 
xai τὸ τὸν Υἱὸν ix τῆς τοῦ Πατρὺς ὑποστάσεως 
καὶ τῆς οὐσίας αὐτοῦ γεννᾶσθαι λέγεσθαι, οὗ δια- 
φέρειν ἠἡγούμεθα, Ἐκχεῖνοι πρὸς τὸ συναγόµενον 
ἀηδῶς ἔχοντες, ὅτι οὗ βούλονται, ἵνα μὴ ἀναγχά- 
ζωνται, χαθάπερ τὸ τὸν Υἱὸν ἐχ τῆς τοῦ Πατρὸς 
εἶναι ὑποστάσεως, xal τὸ ἐχ τῆς οὐσίας αὑτοῦ πρὸς 
ἄλληλα οὐχ ἠἡγούμεθα διαφέρειν, οὕτω xai τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ ες ὑποστάσεως τοῦ 1ἱοῦ xal 


τῆς οὐσίας αὐτοῦ λέγειν εἶναι ἁδιάφορον, κἀ,τεῦθεν 


μετὰ τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν ἓν τοῦ Πνεύματος αἴτιον 
αυνομολογχοῦσιν, oU φασι τὸν Υἱὸν ix τῆς οὐσίας 
εἶναι τοῦ Πατρὺς, ἐχ δὲ τῆς ὑποστάσεως µόνον, 
καχῷ τὸ χαχὸν ἰώμενοι, τὴν μὲν οὑσίαν xaxà τὸ 
πρᾶγμα τῆς ὑποστάσεως ἕτερον τιθέµενοι, πολλοῖς 
δὲ ἀτόποις ἐνεχόμενοι, El δὴ φαίνεται θεωροῦσι 
πολλά μὲν ix τούτου συνάγεσθαι ἄτοπα, πολλὰ δὲ 
τῶν ὁμολογουμένων ἀναιρεῖσθαι, καὶ ὅπως ἄλχο 
οὐσία xai ἄλλο ὑπόστασις εἴρηται, f τε οὐσία xal 
ὑπόστασις xal fj ἰδιότης ταυτὸ χατὰ τὸ πρᾶγμά 
ἔστι, xal ὅτι τὸ ix τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς ἴσον τῷ 
ἐκ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, (va μὴ εἰς ἁτόπους 
ἐχχυλισθῶμεν ἑννοίας, qavspbv xat τὸ ix. τῆς οὗ- 
σίας τοῦ Υἱοῦ ταυτὸν εἶναι τῷ ix τῆς ὑποστάσεως 
αὐτοῦ ’ xal οὐδὲν ἄτοπον τοῖς ἓχ τοῦ Πατρὸς xai 
/γιοῦ τὸ θεῖον Πνεῦμα τὴν ὕπαρξιν ἔχειν ὁμολογοῦ- 
ctv ἀχολουθεῖ. Τοῖς γὰρ τοῦτο ἀρνουμένοις τὰ 
προειρηµένα ἄτοπα ἔπεται. Οὐκ ἂν δὲ τοῦτο σννέ- 
6αινεν, εἰ μὴ τὸ ὑποτιθέμενον ἄτοπον xat ψεῦδος fv. 


natam instantiam eos induxit, ut non confiteantur 
ex substantia Patris esse Filium, quod valde oppu- 
gnarept eos qui Spiritum sanetam ex Patre Filioque 
procedere affirmant. Hi enim manifeste cum ex 
multis aliis adducti, ut firmissime credant, Spiritum 
sanctum ex ambobus procedere, tum etiam ex boc, 
quod idem et unus sanctus Spiritus ex substantia 
Patris et Filii a theologis dictus sit. indeque argu- 
mentantes, pie concludent, ex Patre Filioque exsi- 
stentiam habere; idem secundum rem substantiam 
et hypostasim credentes, et nomen Patris sobstan- 
tiam subsistentem et personam significare, stque 
sxquale arbitrantes esse, si quis dixerit, ex substan- 
tia personse, et ex hypostasi. Quemadmodum et 


B Filius ex hypostasi Patris, et ex ejus substantia 


C 


generari si dicatur, nihil differre existimamus. Illi 
conclusionem segre ferentes, quam nollent, ne quem- 
admodum Filium esse ex hypostasi Patris, et ex 
substantia ejus inter se differre non arbitramur, ita 
etiam cogantur indifferens esse dicere Spiritum 
sanctum ex hypostasi Filii,et ex substantia ejus esse, 
indeque una cum Patre Filium unam esse causam 
concedant οἱ fateantur, negant Filium ex substantia 
esse Patris, sed tantum ex hypostasl, absurdum 
absurdo curantes, dum substantiam secundum rem 
aliud esse ab hypostasi ponunt. Multis autem absur- 
dis sunt implicati. Quoniam apparet consideranti- 
bus, quod multa ex boc colligantur absurda, multa 
vero qus sunt in confesso tollantur; et quonam 
modo aliud sit substantia, aliud vero hypostasis 
dictum est. Quod etiam substantia, οἱ bypostasis, 
s1que proprietas, idem est secundum rein; et quod 
illud ex substantia Patris, ;:quipolleat ei quod est 
ex hypostasi ipsius, ne in absurdas cogitationes 
devolvamur. Clarum est et illud, ex substantia 
Filii, idem esse, quod ex ejus bypostasi, ac nullum 
absurdum sequitur eos qui ex Patre Filioque divi- 
num Spiritum exsistentiam habere fatentur, Quippe 
eos qui hoc inficiantur predicta absurda sequun- 
tur. Non autem id contingeret, nisi quod supponi- 
tur absurdum et falsum esset. Ut enim universalis 
tradit regula, illud, quo posito sequitur absurdum 
aliquod et falsum, et ipsum ejusmodi est. Si igitur 


'Q; γὰρ 6 καθόλου παραδίδωσι λόγος, οὗτινος ὑπο- D Qui ες substantia Patris esse Filium, et una cum 


τεθέντος ἄτοπον xai φεῦδος ἔπεται, xal αὐτὸ τοιοῦ- 
τὀν ἐστιν. El. μὲν οὖν ὁ τὸ Ex. τῆς οὐσίας τοῦ Πα- 
ερὸς εἶναι τὸν Ylbv μετὰ τοῦ ix τῆς οὐσίας τοῦ 
Πατρὸς xat τοῦ Υἱοῦ εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἀρνούμενος συναπαρνεῖται xal τὸ ix τοῦ Πατρὺὸς 
καὶ τοῦ Υἱοῦ τὴν Όπαρξιν ἔχειν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
παρἆλοχος μὲν ἂν εἴη κατ ἐχεῖνα τῶν θηρίων, ἃ 
πληττόμενα μᾶλλον ἐπὶ τὸ ξίφος ἴενται, ἔχοι δ᾽ ἄν 
τινα τὶν παραίτησιν, Ψψυχρὰν μέντοι καὶ ἐπικίν- 
δυνον διὰ τὸ τῆς σννηθείας ἄλογον, 

El δὲ τις τὸ dx τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Yioo τὸ 
Πνεῦμα «ὸ ἅγιον ὁμολογῶν ἐκπορεύεσθαι, τὸ ix τῆς 
οὐσίας τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτὸ εἶναι, f] τὸν 
Υἱὸν ix τῆς οὑσίας τοῦ Πατρὸς γεννᾶσθαι ἁ παρνεῖ- 


lioc ex substantia Patris et Filii esse Spiritum san- 
cium negat, simul etiam negat ex Patre Filioque 
sancitum Spiritum exsistentiam habere, utiquo 
extra terminos fertur, perinde atque ille ferss be- 
sti», qux percussse gladio se magis objiciunt. Ha- 
berent autem quamdam excusationem, frigidam 
tamen, atque periculosam ob irrationalem consue- 
ευ πο). 


ΑΙ vero si quis ex Patre Filioque Spiritum san- 
ctum procedere confiteatur, ex substantia Patris ac 
Filii eum esse, vel Filium ex substantia Patris ge- 
nerari neget. *lterutrum, iste talis vel Arianorum 





eii 


cum padeat manifesti absurdi per aliam viom ad 
idem tendit : vel omnino stultus est, quomodocun- 
que vero res se habuerit, falsitatis evadit magister. 


CAPUT X. 


Quas tandem, gue videntur objectiones esse preecipuee, 
sie inferant, qui ex Patre Filioque procedere aiunt, 
el primum ex consubstantialitate, atque solutiones 
hujusmodi rationum. 

Cseterum hoc loco quis horum elegantum hemi- 
num objectiones ferat? Opponunt enim, quod si 
propterea Spiritus sanctus est ex subetantia Patris 
et Filii, quod Pater et Filius non sit substantia, 
profecto secundum eamdem rationem, quoniam 


| DEMETRII CYDONII 
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ἁλόγως, ὡς δέδειχται, γοσεῖ, πρὸς μὲν τὸ φανερὸν 

ἄτοπον αἰσχυνόμενος, δι ἑτέρας δὲ πρὸς τὸ αὐτὸ 

φερόμενος * ἡ παντάπασιν µάςκαιός ἐστιν. "Onoct- 

Ρως 9' ἂν ἔχοι, τοῦ ψεύδους διδάσχαλος γένεται, 
ΚΕΦΑΛ. T. 


Τΐγας ποτὲ δοκούσας ἀντιθέσεις καιριωτέΓας 
τοῖς ἐν τοῦ Πατρὸς καὶ ΥΙοῦ (ἑκπορεύεσθαι 
ἑόγουσι ἐκάγουσι, καὶ «αρῶτα' ἀπὸ τῆς 

ὀμορυσιότητος, καὶ «1ύσεις τῶν τοιούσων. 

Ἁλλ' ἐνταῦθα τίς ἂν τῶν χομφῶν τὰς ἀντιθέσεις 
ἑνέγχαι; Ἀντιτιθέασι γὰρ. ὡς εἰ διὰ «b μίαν 
οὐσίαν εἶναι τὸν Πατέρα καὶ τὸν Yibv, ἐκ τῆς οὐ- 
σίας τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ εἶναι «b ἅγιον 


Ἠνευμα, xack τὸν αὐτὸν δἠπον λόχον, ἔπιὶ µία 


una est substantia Patris ac Spiritus, merito seque- B οὐσία τοῦ Ἡατρὸς xal τοῦ Ενεύματος, εἰκόνως ἂν 


retur etiam Filium ex substantia Patris et Spiritus 
esse. Qui igitur haec objiciunt, videntur ignorare 
principia fidei; quos oportebat ad minas ea didi- 
cisse, deinde theologum agere. Ut enim dixit quis 
piam e sacris doctoribus (is Gregorius est), optimus 
ordo primum discere, postea docere. Quamvis cum 
sancli ex substantia Patris et Filii Spiritum esse 
disserunt, nibil ad nos spectare objectionem dice- 
mua, nihilonfinus dicenduin est : necessarinm esse 
una cum fidei principiis, ut hoc etism eonfiteamur, 
Manadem in Triade, ac Triadem in Monade vene- 
rari, atque opus esse dam disputamus neque Uni- 
tatem propter Trinitatem distinguere, neque Trini- 
tatem propter Uniatem confendere. Sed hoc loco 
clarissime confusio sequetar. Si Filium ex substan- 
tia Patris et Spiritus esse aliquis dixerit; esset 
enim Spiritus Pater, quippe Filius ad Patrem dici- 
tur. Itaque duo Patres essent in Trinitate, et Pater 
non esset proprie Pater. Qure a fide aliena sunt. 
Quanquam non desunt alia nomima, ex quibus 
suspicari quispiam minime posset, Spiritum esse 
Patrein Filii, veluti Filium esse Verbum Spiritus, 
potentiam, vivam, et substantialem operationem, 
sanetificationem, naturalem vitam, rosam, suavem 
oderem, imaginem, et hujusmodi, qux Spiritam 
esse Filii a doctoribus dicuntur. Neque secunduin 
hzc nomina Filius dici Spiritus sancti tfínquam 
repertus est. Hoc autem non alignde contingere 
potest, quam ex ipso ordine, ct preterea necessa- 
rimm est eum, qui illa opposuerit, non tantum in 
li:ec incurrere, sed etiam ordinem in Trinltate inter 
se divinarum personarum contingit invertere. Filius 
euim Patris esse dicitur, Spiritus vero Filii, et hic 
quidem solus ex solo unigenitus dicitur, atque huc- 
usque cst ipsi proprietas, quod est esse ex Patre 
immediate, et quod appellatio Filii, esse immediate 
ex causa significat, secundum divum Anastasium 
in sua dogniatica oratione, αἱ procedentibus con- 
stabit : Spiritum vero sanctui ordine tertium esse 
23 Patre communi consensu a sanctis receptam 
est, uon tamen natura tertium : et eum qui ordinet 
vel tantuülum quidem commutat, inliciatorern esse 
fidel, ac Spiritus exsistentize destructorem, magnus 


^ 


ἔποιτο χαὶ σὺν Yiby &x «ες οὐσίας τοῦ Hacpbc καὶ 
τοῦ ἀ[νεύματος εἶναι. ToU; οὖν ταῦτα ἀντιτιθέντας 
ἀγνοεῖν τὰς ἀρχὰς τῆς Πίστεως φαίνεται * οὓς αὖὐ- 
τὰς τοὐλάχιστον ἐχρῆν διδαχθέντας, εἶτα θεολογεῖν. 
Ὡς γὰρ ἔφη τι τῶν ἱερῶν διδασχάλων (Γρηγόριος 
οὗτάς ἐστι), τάξις ἀρίστη µανθάνοιν πρῶτον, εἶτα 
διδάσκειν. Καΐτοι τῶν ἁγίων ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ - 
Πατρὸς xai τοῦ Yioo «5 Ώνεῦμα θεολογούντων, 
οὐδὲν εἶναι τὴν ἀντίθεσιν πρὸς ἡμᾶς qisoptv. 
Πλην χαὶ οὕτω ῥητέον ἀνάγχην εἶναι μετὰ τῶν τῆς 
πίστεως ἀρχῶν xal τοῦτο ὁμολογεῖν, Μονάδα tv 
Τρίάδι, xaX Τριάδα àv Μονάδι σέθεσθαι. xaX. δεῖν 
pie διαλεγοµένους τὴν Μονάδα διὰ τὴν Τριάδα 
διαιρεῖν, μήτε την Τριάδα διὰ τὴν Μονάδα συγχεῖν. 
Ἁλλ' ἐνταῦθα σύγχυσις περιφανῶς ἕψεται, εἰ τὸν 
Υἱὸν ix τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς xai του Πνεύματος 
λέγει τις εἶναι  εἴη yàp ἂν τὸ Πνεῦμα Πατήρ: ὃ 
γὰρ Yi «pho «bv Πατέρα λέγεται ' ταύτῃ τοι δύό 
πατέρες ἂν εἶεν iv τῇ Τριάδι, xa ὁ Πατ]ὴρ οὗ χυ- 
ρίως Πατήρ. "A παρὰ τῆς πίστεως ἁπηγόρευται. 
Καΐτοι γε ἔστνι καὶ ἄλλ' ἅττα τῶν ὀνομᾶτων, tE 
ὧν οὖκ ἄν τις ὑπερνοῄσεια, τὸ Πνεῦμα τοῦ ὙΥἱοῦ 
εἶναι Πατέρα, olov τὸν Ὑἱὸν Λόγον εἶναι τοῦ Tiveo- 
µατος, δύναμιν, ξῶσαν xal οὐσιώδη ἑνέρχειαν, 
ἁγιασμὸν, φυσιχἩν ζωὴν, ῥόδον , .ἄνθος, ὁὀσμὴν, 
εἰχόνα, καὶ xà τσιαῦτα ὅσα τοῦ Τἱοῦ τὸ Πνέυμα 
εἶναι παρὰ τοῖς διδασχάλοις λέγεται, Οὐδὲ "xoti 
ταῦτα τῶν ὀνομάτων ὁ ΥΏς τοῦ Πνεύματος λεγό- 


D µενος εὕρηται πώποτε. Τοῦτο δ᾽ οὓκ ἂν ἄλλως cy 


συμθαϊῖνον ἢ διὰ τὴν τάξιν αὐτήν. Καὶ μὴν οὐ τού- 
τοις µόνον περιπίπτειν ἀνάγχη τὸν ἐχεῖνα ἀντιτι- 
θέντα, ἀλλὰ καὶ τὴν ἓν Τριάδι τῶν θείων προσώπων 
πρὸς ἄλληλα τάξιν περιτρέπειν συµδαίνει. Ὁ μὲν 
γὰρ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς εἶναι λέγεται, τὸ δὲ Πνεῦμε 
τοῦ Yloo* xai ὁ μὲν μόνος kx μόνου μονογενῆς 
λέγεται, xal μέχρι τούτου ἑστὶν αὐτῷ τὸ ἰδίωμα, 
ὅ ἐστιν ἐκ τοῦ Πατρὸς ἁμέσως * xai ὅτι ἡ τοῦ Ὑἱοῦ 
ἐπίχλησις τὸ ἁμέσως ἐχ τοῦ αἰτίου δηλοῖ χατὰ τὸν 
θεῖον ᾽Αναστάσιον ἓν τῷ δογματικῷ αὑτοῦ λόγῳ, 
ὡς προϊοῦσι φανήσεται' τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῇ 
τάξει τρίτον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ὠμολόγηται τοῖς 
ἁγίοις, οὗ μὴν τῇ φύσει τρίτον * καὶ τὸν τὴν τάξιν 
µετατιθέντα xai ὑπωσοῦν ἀρνητὴν τῆς πίστεως, 
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καὶ τῆς τοῦ Πνεύματος ὑπάρξεως χαθαιρέτην ὁ A Basilius in epistola ad canonicas affürmat. ltem 


μέγας Βασίλειος ἓν ἐπιστολῇ τῇ πρὸς τὰς χανθνι- 
xi; διορίρεται » καὶ fiv τάξιν ἔχει ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν 
Πατέρα, «hv αὐτὴν πρὸς τὸν Υἱὸν ἔχει τὸ Πνεῦμα 
xai ὁ μὲν Υἱὸς τοῦ Πατρὸς ἑνέργεια ζῶσα xai 
οὑσιώδης xal ἑνυπόστατος, τοῦ δὲ Υἱοῦ ταῦτα 
πάντα τὸ Πνεῦμα: καὶ ὁ μὲν Πατὴρ διὰ τοῦ Υἱοῦ 
ἐνεργεῖ, ὁ δὲ Υἱὸς διὰ ποῦ Πνεύματος: καὶ ὁ μὲν 
Yi, x τοῦ Πατρὸς λαμόδάνει, τὸ δὲ Πνεῦμα ix τοῦ 
ΥΠοῦ. « Ἐκ τοῦ ἐμοῦ γὰρ, qnot, λήψεται, » κατὰ 
τὸν µέγαν ᾽Αθανάσιον' xal παραιτοῦμαι τὰ πλείω, 
ἵνα μὴ χαθ᾽ ἕχαστον ἀριθμῶν διατρίδω - πρὸς γὰρ 
εἰδότας ταῦτα λέγεται. Ad δὴ ταῦτα xal τὴν αἰώννον 
ὕπαρξιν Υἱοῦ xat Πνεύματος ἐν τοῖς Αντιῤῥητιχοϊς 
ὁ ὙΝύσσης παραδιδοὺς, « Τὸ μὲν γὰρ, φησὶ, προσε- 
χὼς lx τοῦ πρώτου, ὁ Υἱὸς δηλονότι, τὸ δὲ διὰ τοῦ 
προσεχῶς kx τοῦ πρώτου’ » ὥσπερ ἂν εἰ ἔλεγεν, 
Ὁ μὲν Υἱὸς ἐκ τοῦ Πατρὸς τὴν Όπαρξιν ἔχει προς- 
εχῶς xal ἀμέσως ' τὸ δὲ Πνεῦμα διὰ τοῦ Υἱοῦ 
τὴν ὕπαρξιν ἔχει, τοῦ γεννωµένου ἐκ «o0 Πατρὸς 
προσεχῶς xal ἀμέσως. Καὶ περὶ τῆς αἰωνίου 
ὑπάρξεως αὐτῶν ὁ λόγος ἐστιν αὐτῷ. "O0«v δὴ xal 
ἀχολούθως τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ Πατρὸς διὰ 
τοῦ Yiou ἐχπορεύεσθαι παραδιδόασι, τὴν ὕπαρξιν 
αὐτοῦ Ρουλόμενοι δηλοῦν, xal τὸ ἐχπορευτὸν οὐδὲν 
ἕτεραν f| τοῦτ' εἶναι, καὶ διὰ τοῦ τοιούτου τὴν 
ἑαυτῶν ὑφαίνουσι θεολογίαν οἱ ἀπὸ τῆς πρώτης 


μέχρι τῆς ἑθδόμης συνάδου περιφανεῖς τῆς Ἐκκλη- 


σίας διδάσχαλοι γεγονότες. Ὁ τοίνυν τὸν Υἱὸν ix 


«uem ordinem habet Filius ad Patrem, eumein: 
habet Spiritus ad Filium; et Filius quidem Patris. 


operatio viva est, ac substantialis, et subsistens. 
Filii autem hzc omnia Spiritus est; et Pater qui- 
dem per Filium operatur, Filius autem per Spiri- 
tum. Et Filius quidem ex Patre accipit; Spiritus 
autem ex Filio: « De meo enim, inquit, accipiet, » 
juxta magnum Athenasium. Et pleraque missa 
fscio, ne singula enumerans morer; quippe ad 
perites hze dicuntur. Quapropter etiam zternain 
exsistentiam Filii, et Spiritus in confutaloriis libris 
Nyssenus tradens (4) : « Etenim unum quidem, in- 
quit, immediate ex primo, nimirum Filius; alterum. 
vero per jid quod immediate est ex primo, » tau- 
quam si diceret : Filius quidem exsistentiam habet 
continenter ex Patre, stqoe immediate, Spiritus. 
autem per Filium exsistentiam habet, qui genitus 
est ex Patre eontinenter atque Immediate. Deque 
sterma ipsorum exsistenlia est illl sermo. Unde 
sane consequenter Spiritum sanctum ex Patre per 
Filium procedere tradiderunt, exsistentíam ipsius 
volentes significare, et illud procedere nih] aliud 
esse quam hoc, atque per hoc suam texunt et ordi- 
untur theologiam, qui a prima usque ad septimam 
synodum illustres Ecclesix* doctores exstiterunt. 
Qui igitar Filium ex substantia Patris et Spiritus 
sequi necessarío infert, hz»ec omnia, quantum in.se 


est, tollit. Hoe enim supposito contrarium potius. 


τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Πνεύματος ἀναγχαίως ϱ contingit. Filius quidem Spiritus sancti esse dice- 


ἴπεσθαι ἑπάγων πάντα va00' ὅσον τὸ καθ) αὐτὸν 
ἀναιρεῖ. Τούτου γὰρ. ὑποχειμένου τοὐναντίον μᾶλ» 
λον ἂν συµδαἰνοι. Ὁ μὲν Υἱὸς τοῦ Πνεύματος εἶναι 
Mors" ἂν, καὶ οὗ µόνας ἐκ µόνου, οὐδὲ µονογενὴς, 
οὐδὲ τῇ τάξει δεύτερος ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ τρἰ- 
τος τὸ δὲ Πνεῦμα δεύτερον ἀπ᾿ ἐχείνου, καὶ ix τοῦ 
Πατρὸς διὰ τοῦ Πνεύματος γεννᾶσθαι. Καὶ σιωκῶ 
τἆλλα τῶν ὀνομάτων xa0' ὅσα ἂν ὁ Υἱὸς xat Λόγος 
πρὸς τὸ Πνεῦμα ἑλέγετο  χαθ᾽ ἃ μᾶλλον πρὸς τὸν 
Υἱὸν τὸ Πνεῆμα ἀναφέρεται. Αλλὰ ταῦτα σύγχυσιν 
τῶν ἰδιωμάτων περιφανῶς εἰσάγει, xal τὴν τῆς 
Τριάδος ἀχίνητον µεθίατηαι τάξιν. Ἵνα τοίνυν μὴ 
τοῦτο συµδαίνῃ, ὁ Υἱὸς τοῦ Πνεύματος, xai πάντα 


δἳ λέγω τἀπὶ τούτοις, οὔτε ἔστιν, οὔτε λάγεται, . 


οὐδὲ ἀντιστρέφει d) σχετιχὴ αὕτη ἀχολουθία κατὰ D dicitur, quamvis una cum Patre, Filioque conglo- 


τὸν Νύσσης Γρηγόριον ἐν τῇ εἰς τὸ Πάτερ ἡμῶν 


retur, ac non solus ex solo nec unigenitus, nec 
ordine secundus a Patre, sed tertius. Spiritus au- 
tem secundus ab illo (Patre) atque ex Patre per 
Spiritum generari, et silentio premo reliqua nomi- 


ma, quibus Filius et Verbum ad Spiritum utique: 


dicerctur : quibus potius Spiritus ad Filium refer- 


tur. Sed bxc confusionem preprietatum perspicue 
indueunt, atque Trinitatis immutabilem mutant: 
ordinem, Ne igitur id eveniat, Filius Spiritus san-. 
eti, et omnia que inde sequuntur, neque est, neque - 


dicitur, neque reciprocatur relativa ista consequen- 
tia secundum Nyssenum Gregorium homilia in 


Pater noster. Sed neque Patris definitio, terminus . 


et Verbum, nec imago incommutabilis Spiritus 


rificetur, et consubstantialis exsistat. 


ὁμιλίᾳ. Οὐδέ γε μὴν τοῦ Πατρὺς ὄρος xai λόγος, οὐδ' εἰκὼν ἀπαράλλακτος τὸ Πνεῦμα λέγεται, χαίτοι 
τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ συνδοξαζόµενον xal ὁμοούσιον ὑπάρχον. 


᾽Αλλὰ μὴν οὐδὲ τοῦτ) εὔλογον, τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα xat ταῦτα πάντα qáoxew λέγεσθαι διὰ τὴν 
ὁμοουσιότητα. Πρῶτον μὲν ὅτι τὰ ὁμοούσια πρὸς 
ἄλληλα ἀντιατρέφει, ταῦτα δὲ οὐδαμῶς ' ἔπειτα οὐ- 
δὲ χατὰ τὴν οὐσίαν ταῦτα λέγεται, Μία γὰρ ἡ αὐτὴ 
ἐστιν οὐσία, xal οὐ τόδε τοῦδε χατὰ ταύτην λέγεται» 
ἄλλως γὰρ τρεῖς ἂν, σαν οὐσίαι ἀπολελυμέναι ἀλλή- 
λων, οὐδὲ χαθὸ ὁμοούσια πρὸς ἄλληλα λέγονται, Κατὰ 

(4) Locus 
in oratione ad Ablabium, qux non est typis ex- 
«ussa cum aliis ejus operibus, et exstat in biblio- 


fern quem citat Demetrius reperitur . 


Sed neque rationi censentaneum est, asserere 
Filii Spiritum, et hzc omnia dici propter consub- 
stantialitatem. Primum quidem, quod consubstan- 


tislia inter se reciprocantur, h:ec vero nullo mo-. 


do. Deinde neque secundum substantiam haec 
dicuntur; una enim eadem est substantia, οἳ non 
hoc hujus secundum eam dicitur, alioquin tres 
essent substantiz: absolute ab invicem. Neque 


theca Vaticaua, non autem in libris confutaltoriis,. 


qui sunt contra Eunomium ; quare Demetrius pas« 
$Us est μνημονιχὸν ἁμάρτημο, 
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quatenus ejusdem slzüinti& sunt mutuo referun- A τοὔτο yáp elatv ἓν, xal ob λέγονται πρός τι. Ἡ γὰρ 


tur. Quippe secundum hoc unum sunt, οἱ non di- 
cuntur ad aliquid. Etenim relatio inter duo consi- 
deratur; atque unum, quatenus re unum est, rela- 
tive ad se non dicitur, sed nimirum quatenus 
personz sunt, quemdam ordinem inter se habent, 
οἱ juxta immutabilem atque ztternum inter se ordi- 
nem, hoc hujus, et hoc illius esse dicitur, hoc ali- 
quid esse, imaginem, vel potentiam, vel naturalem 


ἀναφορὰ ἐπὶ δύο Üccopetcat* xal «b ἓν, Etpósov ἐστὶν 
ἓν τῷ πράγµατι, ἀναφηρικῶς πρὸς ἑαυτὸ οὗ λέγεται, 
ἀλλά δῆλον, ὅτι χαθὸ πρόσωπα πρὸς ἄλληλά πως 
τάξεως ἔχουσι, xol χατὰ τὴν τούτων ἀχίνητον xal 
ἀῑδιον πρὸς ἑαυτὰ τάξιν τόδε τοῦδε λέγεται, xat τόδε 
τοῦδε, τὸ δέ τι εἶναι, εἰχόνα, f] δύναμιν, ἢ φυσιχὴν 
ζωὴν, ἤ τι τοιοῦτον. Ἐξ ὧν καὶ fj πρόοδος μετὰ τῆς 
προσωπικῆς αὐτῶν ὑπάρξεως χαταλαμδάνεταν. . 


vitam, vel aliquid simile. Ex quibus etiam processusuna cum personali horum exsistentia deprehenditur. 


Proterea, 4 sanctis ostensum est, prepterea Fi- 
lium esse consubstantialem Patri, quod ex sub- 
stantia naturaque Patris generetur. Quod profecto 


et 3b ipsa operatione manifestum est. Quia enim D 


Petrus ex natura Joana secundum causam essen- 
tialem ezsistentiam habet, idcirco ejusdem naturz 
cum Ipso est, et (illiua ejusesse jure optimo dicitur. 
Alioquin non esset (ilius, sed frater vel quomodocun- 
que aliter secundum similitudinis, seu affinitatis ad 
siniles reciprocantem consequentiam. Quamvis in 
lis, qux sunt. per generationem et corruptionem 


etiam absque eo quod alterum ab altero naturalem 


causam exsistentiz babeat, fleri potest, ut secup- 
dum quamdam materi affinitatem hoe hujus et 
simile, vel consubstantiale simpliciter dicatur ; at 
vero in Deo, ubi uon est materia, et cuncta mate- 
rialia absunt, neque secundum excessum, et de- 
fectum, neque αἱ possessionem, neque ut opus, 
neque quomodocunque aliter fleri potest ut dica- 
tur secundum talem affinitatem, profecto non se- 
cundum aliam rationem hoc hujus fleri potest ut 
dicatur, et consubsiantiale sit, nisi quia ex.ipso 
causam habeat. Eadem igitur ratione non Spiri- 
tus esse Filii dicitur, et etiam potentia, et natura- 
lis atque cssentialis vita, et ejus operatio, et ex 
suhsiantia ejus esse, quoniam ut ipsi aiunt, con- 
substantialis est ipsi; sed quia ex Patre per ipsum 
Filium personalis suze exsistentiz: causam habet, 
propterea hac esse Spiritus Filii dicitur, et ex sub- 
stantia ejus esse, et consubstantialis esse ipsi, prz- 
sertim cum non converlatur horum relatio ad 
Spiritum. Qus sane oportebat ut converteretur, 


Ἔτι παρὰ τῶν ἁγίων δέδειχται διὰ τοῦτο εἶναι 
τὸν Ylbv ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, διότι Ex. τῆς οὐσίας 
καὶ τῆς φύσέως τοῦ Πατρὸὺς Ὑεννᾶται. Ὅ δὴ xol 
ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς ἑνεργείας φανερόν. Διότι yip 5 Πέ- 
τρος ix τῆς φύσεως τοῦ Ἰωανᾶ χατ᾽ αἰτίαν οὐσιώδη 
τὴν ὕπαρξιν ἔχει, διὰ τοῦτο τῆς αὐτῆς αὐτῷ φύσεως 
ἐστι, καὶ υἱὸς αὐτοῦ εἶναι λέγεται εἰχότως. "Άλλως 
γὰρ οὐκ ἂν fjv υἱὸς, ἀλλ) ἁἀδελφὸς, f] ὁπωσοῦν ἄλλως 
κατὰ τὴν τῆς ὁμοιότητος fj οἰχειότητος πρὺς τοὺς 
ὁμοίους ἀντιστρέφουσαν ἀχολουθίαν. Καΐτοι ἐπὶ μὲν 
τῶν kv Υενέσει xal φθορᾷ, xal χωρὶς τούτου τὸ ἔτε- 
pov ἐξ ἑτέρου τὴν φυσιχὴν αἰτίαν ἔχειν τῆς ὑπάρ- 
ξεως, δυνατὸν xatá τινα τῆς ὕλης οἰχειότητα τόδε 
τοῦδε λέγκσθαι καὶ ὅμοιον f| ὁμορύσιον ἁπλῶς' ἐπὶ 
δὲ τοῦ θεοῦ, ἐπεὶ ἓν αὐτῷ ἡ ὕλη xal πάντα τὰ τῆς 
ὕλης ἄπεστι, xal οὔτε καθ ὑπεροχήν τε xaV ἕλλει- 
div, οὔτε ὡς χτῆμα, f| ποίηµα, οὔθ) ὁπωσοῦν ἄλλως 
δύναται λέγεσθαι “κατὰ τοιθύτην οἰχειότητα, ob xal 
ἕτερον δήπου λόγον τόδε τοῦδε λέγεσθαι ἑνδέχεται 
καὶ ὁμοούσιον ὑπάρχειν, fj ὅτι τὴν αἰτίαν ἔχει » 
αὑτοῦ. Κατὰ τὸν αὑτὸν τοίνυν λόγον, οὐχ ἄρα του 
Υιοῦ τὸ Πνεῦμα εἶναι λέγεται, xat 55 xal δύναµιςν 
καὶ φυσικὴ xal οὐσιώδης ζωὴ καὶ ἑνέργεια αὐτοῦ, 
καὶ ἐκ τῆς οὐσίας εἶναι αὐτοῦ, ὅτι, ὡς αὐτοί φασιν, 
ὁμοούσιον εἶναι αὐτῷ, ἀλλὰ διότι ἐχ τοῦ Πατρὸὺς d 
αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ «hv αἰτίαν ἔχει τῆς προσωπικής 
ὑπάρξεως αὐτοῦ, διὰ τοῦτο ταῦτα εἶναι λέγεται του 
Yo) τὸ Πνεῦμα, καὶ ἐκ τῆς οὐρίας αὐτοῦ εἶναι, καὶ 
ὁμοούσιον αὐτῷ, μάλισθ᾽ ὅτι xol οὐδὲ ἀντιστρέφει 
τούτων ἡ σχέαις ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸ Πνεῦμα΄ ἅπιρ 
ἐχρῆν, εἰ κατὰ τὸν χοινὸν ὅρον τῆς χατὰ τὴν ἀντι- 
στροφὴν ἀχολουθίας ἀπεδίδοτο. ὡς εἴρηται, εἴπερ διά 


si secundum communem definitionem consequen- D «) ὁμοούσιον ἐχεῖνα πάντα ἑλέγετο. 
ti», quie est. secundum reciprocationem, assignaretur : ut. dictum est, si propter consubstantiali- 


tatem illa oinnia dicerentur. 

Praterea, si hxc omnia Filii esse Spiritus dici- 
tur, quoniam est ipsi cousubstantialis, alterutrum 
necesse est, vel ex solo Patre ambo esse iminediate, 
nullo ordine, ac relatione considerata in Filio, et 
Spiritu, vel allerum ex altero exsistentiam habe- 
το, Sed si primum, fratres erunt inter se Filius et 
Spiritus; que enim ex una persona sunt, neque 
ullum habent ordiuem iuter se sus exsistentie 
fratres sunt inter se; vel. quomodocunque aliter 
sccundum ejusmodi affinitatem. Hoc autem absur- 
dum est. Essent enim duo (ilii in Trinitate ; imo 
vero non esset Triuilas. Quippe merito quaereret 
aliquis, quo Filius discernatur a Spiritu. Quoniam 


"Ec, εἰ πάντα ταῦτα τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα εἶναι 
λέγεται, διότι ἐστὶν ὁμοούσιον αὐτῷ * δυοῖν ἀνάγχη 
θάτερον, ἡ ἐχ μόνου τοῦ Πατρὸς εἶναι ἀμέσως, καὶ 
ἄμφω μηδεμιᾶς τάξεως xal σχέσεως ἐνθεωρουμένῆς 
Υιῷ καὶ Πνεύματι, τὸ ἓν ἐξ ἑτέρου τὴν ὕπαρξιν 
ἔχειν. ἸΑλλ εἰ μὲν τὸ πρῶτον, ἁδελφὰ ἀλλήλοις ἂν 
etn ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ Πνεῦμα, τὰ γὰρ ἐξ ἑνὸς ὕντα προσ» 
(rov, µηδεµίαν δὲ mph; ἄλληλα τάξιν ἔχοντα της 
ὑπάρξεως αὐτῶν, ἁδελφά εἶπιν ἀλλήλοις ' T] ὁπωσουν - 
ἄλλως χατὰ τὴν τοιαύτην οἰκειότητα. Τοῦτο δὲ ἅτη- 
πον. Υἱοὶ γὰρ δύο clev ἂν &v τῇ Τριάδι " μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ Τριὰς εἴη. Ζητήσειε γὰρ ἄν τις εἰκότως, τίνι ὁ 
Yb; τοῦ Πνεύματος διαχρἰνεται' ἐπεὶ ἐν τοῖς θείοις 
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οὐκ ἄλλο τῆς διακρίσεως αἴτιόν ἐστι τῆς ὕλης xat A in divinis non alia est causa distinctionis (cum mate- 


τῶν ταύτης ἁπόντων ἢ τὸ μὲν αἴτιον εἶναι, τὸ δὲ 
αἰτιατόν. Λείπεται τοίνον πὸ δεύτερον, δηλονότι θά- 
v:pov ὃξ ἑτέρου τὴν ὕπαρξιν ἔχειν. Ἐπεὶ καὶ δέδει- 
χται τὸ ὁμοούσιον ἐντεῦθεν ἐπὶ τῶν θείων guváye- 
σθαι, διότι θάτερον EG ἑτέρου ἐστὶν ὡς αἰτίας ἑαυτοῦ. 
'AXX' ὁ μὲν Υἱὸς οὐχ ἂν ix τοῦ Πνεύματος λέγοιτο. 
Οὐ γὰρ ἂν συµδαίνοι τὰ παρὰ τῆς Γραφῆς πρὸς τὸν 
Υὸν ἀποδιδόμενα τῷ Πνεύματι » μάλισθ) ὅτι καὶ τὸ 
Πνεῦμα ix τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ ἑκπορεύεσθαι 
παρὰ τῶν διδασχάλων θεολογεῖται * οὗπερ ἑναντίως 
ἔχοντος ἡ τάδις μετὰ τῆς προσωπίχῆς αὐτῶν ὑπάρ- 
ξεως ἀναιρεθήσεται. Οὐχ ἄρα Πνεῦμα Υἱοῦ λέγεται, 
διότι ὁμοούσιόν ἐστιν αὐτῷ, ἀλλ ὅτι ἐξ αὐτοῦ ἐστιν, 
εἰς αὐτὸν ἀναφέρεται. Aib. καὶ Ex τῆς οὐσίας αὐτοῦ 
λέγεται, καὶ ὁμοούσιον αὐτῷ ἐστιν. 


Ἔτι τὸ τόδε τοῦδε λέγεσθαι πλεοναχῶς λέγεται 
καὶ γὰρ ὡς χτῆμα, καὶ ποίηµα, xal γάννημα, xal 
µέρος, xal bpyavov, καὶ ὅσα τοιαῦτα * ἀλλὰ τὸ ὁμοού- 
σιον kx ἑλλαττόνων λέχεται. "Eg! ὧν μὲν γὰρ τὸ 
ὁμοούσιον λέγεται, τὸ τόδε τοῦδε δύναται λέγεσθαι » 
ἐφ᾽ ὧν δὲ ἁπλῶς τὸ τόδε τοῦδε λέγεται, οὐκ ἐπὶ τού- 
των πάντων τὸ ὁμοούσιον δύναται ῥηθῆναι. Πᾶσα δὲ 
αἰτία ἢ ἐπὶ πλέον, ἡ ἑπίσης πρὸς τὰ αἰτιατὰ ἁποδ'- 
ὅοται * &n' ἔλαττον δὰ οὐδαμῶς. Πρὸς γὰρ τὸν ἑρω- 
τῶντα, διατί ὁ ἄνθρωπος ζῶόν ἐστι, διότι ἐστὶν αἱ- 
σθητὸν, οἰχείως ἁποδοθήσεται. Τὸ γὰρ αἰσθητὸν ἐπὶ 

“πλειόνων 3 ὁ ἄνθρωπος λέγεται, Πρὸς δὲ τὸν ἐρω- 
τῶντα διατί γελαστιχὸν, διότι ἄνθρωπός ἐστιν, ἆπο- 
δοθήσεται. Ταῦτα γὰρ ἀλλήλων ἀντικατηγορεῖται xal 
ἐξισάδει. "Av δὲ λέγῃ τις, διὰ τοῦτό ἐστιν ὁ ἄνθρω- 
πος ζῶον, διότι ἐστὶ γελαστιχὸν, οὐ κατὰ λόγον ἆπο- 
δώσεε, τὸ γελαστικὸν ἀποδιδοὺς αἰτίαν τοῦ «bv. ἄνλρω- 
wov εἶναι ζῶον, ὅπερ ἐπὶ πλειόνων μᾶλλον ἢ τὸ Υε- 
λαστικὸν χατηγορεῖτα,. EU. τι μὲν γὰρ γελαστιχὸν, 
δῶον, οὗ μὴν εἴ τι ζῶον, γελαστιχόν. Οὐ γὰρ ἀντι- 
στρέφει, διὰ τ) gh ἐπίσης ἀντιχατηγορεῖσθαι. Οὐ 
τοίνυν τοῦ Yloo τὸ Πνεῦμα λέγοιτ ἂν 3 δύναµις, f 
ἐνέργεια, f] ζωὴ φυσικὴ καὶ οὐσιώδη-, διότι ὁμοού- 
σιον αὑτῷ ἐστιν. 'O γὰρ τὸ ὁμοούσιον τοῦ ταῦτα λέ- 
γεσθαι τὸ Πνεῦμα Yl; τιθέµενος αἰτίαν ἁμαρτάνει, 
τὸ ἐπ ἔλαττον τοῦ ἐπὶ πλεῖον λεγοµένου αἰτίαν ἔπι- 
σφαλῶς ἀποδιδούς. El δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ὁμοουσίων pó- 


ria, et omnia, qua eam sequuntur longe absint), nisi 
unum quidem esse causam, alterum vero causatum. 
Restat igitar posterius, scilicet alterum' ex altero 
exsistentiam habere. Quoniam ostensum est, con- 
substantialitatem inde in divinis colligi, quod alte- 
fum sit ab altero tanquam ex sua causa. Verum 
Filius quidem non ex Spiritu dici posset. Non 
enim :convenirent Filio, qu: a sacra Scriptura 
Spiritui ' assignantur. Prwsertim cum et Spiritus 
ex Patre per Filium procedere a theologis assera- 
tur. Quod si contrarium esset, ordo una cum per- 
sonali ipsorum  exsistentia tolleretur. Non ergo 
Spiritus Filii dicitur, quia consubstantialis sit ipsi, 
sed quoniam ex ipso est, ad ipsum refertur, id- 
circo et ex substantia cjus dicitur, et consub- 
stantialis est ipsi. 

Preterea, hoc hujus dici multifariam dicitur ; 
etenim ut possessio, el opificium , et proles, 
parsqQue, et instrumentum, atque id genus : sed. 
consubstantiale non ita late patet, In quibus enim 
consubsiantiale dicitur, ibi etiam hoc hujus dici 
potest. Δι in quibus simpliciter hoc hujus dicitur, 
non in his omnibus consubstantialitas dici potest. 
Omnis autem causa, vel ut latius patens, vel ut 
eque late patens ad causata refertur, nunquam 
autem ut minys late patens. Quippe ad interro» 
gantem, quare homo sit animal, quia est sensibile, 
convenienter respondebit. Sensibile enim de plu- 
ribus, quam homo praedicatur. Ad interrogantem 
autem, quare risibile sit, quoniam homo dicetur. 
H»c enim iuter se mutuo praedicantur, et. αἱ 
quantur. Si vero dicat quis, propterea homo esi 
animal, quia est risibile, non recte respondebit, ri 
sibile assignans causa, quod homo asit animal, 
quod magis de pluribus, quam risibile przdica- 
tur. Si quid enim risibile est, animal est, non ta- 
men si quid animal, risibile. Non enim conver- 
tuntur, eo auod non zque ac vieissim praedicantur. 
Non igitur Spiritus Filii utique diceretur, vel po- 
tentia, vel operatio, seu vita naturalis, ac substan- 
tialis, quoniam consubstantialis est ipsi. Qui enim 
consubstantialitatem ponit causam ut ista dicatur 
Spiritus Filii, errat, cum illud quod minus est, 


νων θεωροῦντες, οὗ παντελῶς εὑρήσομεν ἑπόμενον p assignel perverse causam ejus, quod latius patet. 


: «66e τοῦδε λέγεσθαι, ἀλλ᾽ ἑλλείπειν xal ἐπὶ τούτων 
τὰ πλεῖστα" ὁμοούσιος γὰρ Πέτρος Παύλῳ, xai 
Παῦλος Πέτρῳ, ἁλλ' οὔτε Μοῦ Παύλου ὁ Πέτρος, οὔτε 
ὁ Παῦλος τοῦ Πέτρου λέγεται ΄ πολλῷ πλέον ἆμαρ- 
τάνειν αὐτὸν ἑἐροῦμεν  πολλῷ γὰρ πλέον ἐπ᾽ ἔλατ- 
τον ἂν εἴη τὸ ὁμοούσιον πρὸς τὸ τόδε τοῦδέ τινος xal 
εἵναι xai λέγεσθαι. 


"Ext τὸ ἔγχρονον οὐχ ἂν δύναιτο αἰτία τοῦ ὑπὲρ 
χρόνον εἶναι, ἀλλὰ τὸ μὲν χορηγεῖσθαι xa δίδοσθαι, 
χαὶ ἀποστέλλεσθαι τὸν Παράχλητον παρὰ τοῦ Yloo 
τοῖς ἀξίοις κατὰ χρόνον γέγονεν * τὸ δὲ Υἱοῦ Πνεῦμα 
λέγεσθαι xal δύναμιν χαὶ φυσικὴἣν αὐτοῦ ζωὴν xal 


οὐσωώδη, καὶ ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ εἶναι, xal παρὰ 


. Quod' si in consubstantialibus etiam solis conside- 


remus, non omnino reperiemus, quod sequatur. 
lioc hujus dici, sed in his quoque deficere plurima. 
Etenim Petrus Paulo consubstantialis est, et Pau- 
lus Petro, sed neque Pauli Petrus, neque Petri 
Paulus dicitur. Multo magis eum peccare dicemus; 
multo enim minus late patehit consubstantiale. 
respectu ejus, quod est, esse ac dici hoc alicujus. 
Preterea, quod in lempore est, non possel esse 
causa ejus, quod supra omne tempus esl: scd. 
illud erogari, atque tribui, et. mitti Paracletum a 
Filio dignis in tempore facta sunt; dici autem. 
Spiritum Filii, ac potentiam, el naturalem ejus 


vitam, et essentialem, et ex substantia ejus esse,. 
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attribuuntur. Quippe temporis expers est omnino 
Spiritus processio, et omnino ordo quem habet 
Spiritus ad Filium. Qul igitur asserit propterea 
Spiritum dici Filii, et bac oinnia quod ab ipso di- 
gnis mittatur, quod in tempore factum est, cau- 
sam assignat illius, quod est ante omne tempus. 
Ipse igitur cum imperitus est, circa assignationem 
errans, tum etíam Spiritus exsistentiam in tempore 
constituit, atque divinis personis nonnulla contin- 
gere in tempore affirmabit. Non tamen, quia in 
tempore Paracletus dignis mitti dicitur, propterea 
Deo in tempore aliquid accidit, Etenim secundum 
magnum Basilium in quarto libro confutatorio : 
« Non in tempore provenit, quod ex Deo procedit, 
quamvis in tenipore operationes promat. » 
Preterea. idem in eodem libro: « Neque enim 
sliquid minus habituri eramus ad cognoscendum 
Spiritum esse ex Deo, dum audimus Spiritum 
oris ejus, sed sufficiens est hioc nomen ad signifi- 
candam esisistentiam ipsius ex Deo. Si igitur il- 
jud, Spiritus exsistere ex Deo, squipollet ei, 
quod dicatur, lpse Spiritus oris ejus; illud autem 
exsistentiam sancii Spiritus ex Dco significat, ergo 
Spiritem dici Filii, eamdem exsistentiam Spiritus 
et 4 Filio Indicat; satis enim, inquit, et hoc ad 
indicandam exsistentlam Spiritus. » Non ergo dici 
Spiritum Filii, ut quidatm volunt, consubstantiali- 
tatem significat, sed quia "ex ipso sit; idcirco et 
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ἀποδίδοται αὐτῷ ' ἄχρονος γὰρ ἡ τοῦ Πνεύματος &x- 
πόρευσις, xal ὅλως ἡ τάξις, ἣν ἔχει πρὸς τὸν Yibv τὸ 
Πνεῦμα. Ὁ τοίνυν διὰ τοῦτο τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα 
λέχεσθαι, xal πάντα τὰ τοιαῦτα ἀποδιδοὺς, δώτι 
παρ) αὐτοῦ τοῖς ἀξίοις ἀἁποστέλλεται, τὸ χατὰ χρόνον 
γεγονὺὸς αἰτίαν τοῦ ὑπὲρ χρόνον ὄντός ἀποδίδωσι. 
Αὐτός τε οὖν ἁμαθής ἔστι περὶ τὴν ἀἁπόδοσιν ἅμαρ- 
τάνων, τὴν τε τοῦ Πνεύματος ὕπαρξιν ἔγχρονον 
χαθίστησι, καὶ τοῖς θείοις προσώποις συμδεθηχέναε 
τινὰ χατὰ χρόνον ὁμολογήσει. Οὐ μέντοι διότι ἐν 
χρόνῳ τοῖς ἀξίοις ὁ Παράκλητος ἀποστέλλεσθαι λέ- 
γεται, διὰ τοῦτο ἓν τῷ θεῷ κατὰ χρόνον τι συµόδαί- 
vet, Κατὰ γὰρ τὸν µέγαν Βασίλειον àv τετάρτῳ τῶν 
Αντιῤῥητικῶν, « Οὐκ ἐν χρόνῳ «b προῖὸν ἐκ τοῦθεοῦ 
πρόεισι, xiv ἓν χρόνῳ τὰς ἑνεργείας ἁποδιδῷ. » 

"Ec: ὁ αὐτὸς ἐν τῷ αὐτῷ « O00k γὰρ ἕἔλαττόν τι 
ἔξειν ἐμέ)λομεν εἰς τὸ γινώσχειν τὸ Πνεῦρα ὑπάρχειν 
ἐκ τοῦ Θεοῦ, Πνεύμα στόµατος αὐτοῦ ἀχούοντες αὐτὸ, 
ἀλλ ἱκανὸν καὶ τοῦτο τὸ ὄνομα τὴν ὕκαρξιν αὐτοῦ δη» 
λῶσαι τὴν ἐκ θεοῦ. El τοίνυν τὸ τὸ Πνεῦμα ὑπάρχειν 
ἐχ τοῦ θεοῦ ἴσον ἑστὶ τῷ τὸ Πνεῦμα στόματος αὐτοῦ 
λέχεσθαι ἀὐτό * ἀλλ ἐχεῖνο τὴν &x τοῦ cou ὕπαρδιν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος δηλοῖ, ἄρα xai τὸ Πνεῦμα 
Υιοῦ λέγεσθαι τὴν αὐτὴν ὕπαρξιν τοῦ Πνεύματος 
xai παρὰ τοῦ Υἱοῦ ἐμφαίνει. Ἱχανὺν γὰρ, ἔφη, xat 
ποῦτο τὴν ὕπαρξιν τοῦ Πνεύματος δηλοῦν. Οὑκ ἄρα 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Yloo λέγεσθαι, ὥς τινες βούλονται, τὸ 
ὁμοούσιον ἐμφαίνει, ἀλλ᾽ ὅτι ἐξ ἐχείνου ἐστὶ, διὰ; 


consubstantialis est ipsi. Esdem est auterh ratio, ϱ τοῦτο xal ὁμοούσιόν ἔστιν αὐτῷ. Ὁ δ᾽ αὐτὸς λόγος 


et de eo quod dicatur Spiritus proprius Filii. Pro- 
prius namque Filius dicitur Patris, et Spiritus 
Patris et Filii, quod utrumque ad eum, cujus est 
proprium, ut causatum referatur; et manifestum 


est, quia non convertitur. Quod si proprius dici-- 


tur ut consubstantialis, €ujus est proprius, sed 
consubstantialitas principaliter causam et causa- 
tum significat, ut ostensum est; et esse proprium 
ergo causam οἱ causatum exprimit. Átqui proce- 
dere nihil aliud, quam exsistentiam habere per 
modum processionis siznificate, omnes utique fate- 
buntur; quemadmodum et generari modum exzsi- 
stendi Filii exprimit, quod scilicet per modum 
generationis. Igitur quod ab omnibus theologis 
ásseratur Spiritus per Filium procedere, manifesta 
doctrina est ejus, quod per Filium ex Patre ipse 
babeat exsistentiam. Hoc autem instar omniam 
sufficit, et nihil opus est ulterius neque theolog's 
qui de subsistentiali processione divini Spiritus 
disserant, neque amplius iis qui velint de hac 
: recie doceri. Non ergo carent dictione, qui hanc 
querunt, cum quidam primarii sanclorum ex Fi- 
lio, alii vero per Filium procedere dicant. Distin- 
gere enim hoc loco praepositionem per in diver- 
sas intelligentias, prater omnem rationem est 
assignare hunc sensum temere diclioni per ac se 
ipsos regulam constituere. Ex quibus absurdiores 
lis mihi videntur qui hirco cervos fingunt. Quod 
si hec ita se habent, quis mente praditus obsiste- 


καὶ περὶ τοῦ ἴδιον λέγεσθαι τὸ Πνεῦμα τοῦ Yiou. 
"Jóvog Y&p λέγεται xa ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὺς, καὶ τὸ 
Πνεῦμα ἴδιον τοῦ Πατρὺς xai τοῦ Υἱοῦ, ὅτι ἑκάτι- 
pov πρὸς τὸν οὗ ἐστιν ἴδιον ὡς αἰτιατὸν ἀναφέρεται * 
xai δῆλον, ὅτι οὐδὲ ἀντιττρέφει, El δὲ ἴδιον ὡς 
ὁμοούτιον, οὗ ἑατιν ἴδιον, λέγεται, ἀλλὰ τὸ ὁμοούσιον 
ἀρχικῶς τὸ αἴτιον xal τὸ αἰτιατὺν ἐμφαίνει, oz &i- 
δειχταί. καὶ τὸ ἴδιον ἄρα τὸ αἴτιον xal τὸ αἰτιατὺν 
παρίστησι, Καὶ μὴν τὸ ἐχπορεύεσθαι obx ἄλλοτι d) 
τὴν ὕπαρξιν ἑχπορευτῶς ἔχειν σημαίνειν πάντες ἂν 
ὁμολογήσαιεν * ὥσπερ xal τὸ γεννᾶσθαι τῆς τοῦ Υἱοῦ 
ὑπάρξεως παρίστησι τὸν τρόπον, ὅτι δήπου γεννη” 
τῶς. Οὐχοῦν τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦ- 
pa τὸ ἅγιον παρὰ πάντων θεολογεῖσθαι Σιδασχαλία 
σαφἢς τοῦ διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐκ τοῦ Πατρὸς αὑτὸ τὴν 
ὕπαρξιν ἔχειν. Τοῦτο δὲ ἀντὶ πάντων ἀρκεῖ, xol 
οὐδὲν δεῖ περαιτέρω οὔτε τοῖς διδασχάλοις θεολογοῦσι 
περὶ τῆς ὑπαρχτικῆς προόδου τοῦ θείου Πνεύματος, 
οὖτε μὴν τοῖς ἐθέλουσι περὶ ταύτης ὀρθῶς διδαχθη- 
ναι δεήσει τι πλέον. Οὐχ ἄρα ἀποροῦσι τῆς λέξεως 
οἱ ταύτην ἐπιζητοῦντες, τῶν μὲν περιφανεστάτων 
ἁγίων ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι λεγόντων, τῶν δὲ 
διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι ’ τὸ γὰρ εἰς διαφόρους 
ἑννοίας ἐνταῦθα τὴν διὰ διαιρεῖν ἁποχληρούντων 
ἄλλως παρὰ πάντα λόγον ἐστὶ, καὶ ἑαυτοὺς ἠγουμ΄- 
voy κανόνα. Ἐξ ὧν ἀτοπώτεροι φαίνονται τῶν xal 
τοὺς τραγελάφους ἀναπλαττόντων. El δὲ ταῦθ) οὕτω, 
τίς ἂν νοῦν ἔχων ἑνσταίη μὴ ἐκ τοῦ Πατρὸς xal τοὺ 
Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὴν ὕπαρξιν ἔχειν; καὶ 


* 
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τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳ χαὶ διὰ τοῦ Λόχου ὁ Πατὴρ Α ret, non. ex Patre" per Filium Spiritum sanctum 


προθολεὺς τοῦ Πνεύματος τῷ Δαμασχηνῷ εἴρηται. 
Ei Υὰρ τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ τὰ πάντα γεγονέναι, ὅσον 
ἥχει εἰς τὴν διὰ, καὶ τὸν Υἱὸν ἕνα δημιουργὺν μετὰ 
«oU Παερὸς καὶ ποιητὴν τῶν ὄντων παρίστησιν, dx 
1 καθολικᾗ πίστις ὁμολογεῖ, πῶς ἐπὶ τῆς προόδου 
τοῦ θείου Πνεύματος οὐχ ἂν ὁ Υἱὸς αὐτοῦ συναίτιος 
εἴη , xal εἷς αἴτιος, δι’ ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα προδολέα 
τοῦ Πνεύματος ἔχων τοῦ ὁμοουσίου ἑαυτῷ; Διδασγέ- 
εωσαν yàp ἡμᾶς, πῶς àv ἅπασι μὲν τοῖς διὰ τοῦ Υἱοῦ 
κτιζομένοις οὗτος μᾶλλον ἥνωται τῷ Πατρὶ, ἐν δὲ τῇ 
διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύσει διῄρηται; ἐν fj τις ἂν ἴσως 
εἶποι καὶ µείζω τὴν χοινωνίαν αὐτῶν εἶναι δεῖν, ὡς 
ἂν ἐκ τῆς χοινῆς οὐσίας xal θείας τοῦ Πατρὸς καὶ 
τοῦ Υἱοῦ προαγόντων τὸ Πνεῦμα xb ἅγιον τῆς αὐτῆς 
ὃν χαὶ αὐτὸ οὐσίας, ἢ kv τῇ τῶν χτισµάτων παρα- 
Υωγῇ οὔτε ἐχ τῆς χοινῆς οὐσίας αὐτὰ παραγόντων, 
ἀλλὰ xal τῆς φύσεως αὐτῶν οὕσης πρὸς τὴν θείαν 
παντάκασιν ἁλλοτρίας. QÓxouv ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν, εἰ 
μὴ µαινόµενος εἴη, ὡς ἄρα τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ ἔχπα- 
ῥεύεσθαι τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ δίδοσθαι σηµαίνει, O0. γὰρ 
OX τοῦ Υἱοῦ δίδοσθαι, ἡ πέμπεσθαι, f) χορηγεῖσθαι 
µόνον παρὰ τῶν διδασχάλων λέγεται, οὐδὲ περὶ τού- 
των διαλεγόµεθα νῦν (sl χαὶ αὐτὸ ἐνδεικτικόν ἐστι 
τοῦ διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι xai τὴν ὕπαρξιν 
ἔχειν. Οὐ γὰρ δήπου διὰ τοῦ Υἱοῦ ἀπεστέλλετ) ἂν, 
εἰ μὴ χαὶ δι᾽ αὐτοῦ πρότερον τὴν ὕπαρξιν εἶχε, χαθ᾽ 
ἣν ἀῑδίως ἐχπορενόμενον, χρανικῶς οὕτως ἔχειν 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων γινώσχεται * ἥτις 55 γνῶσις 
τῆς µεγαλειότητος αὐτοῦ xal τῆς ὑπάρξεως ἆπο- 
στολὴ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους xal παρὰ τῶν ἀνθρώ: 
vtov λέγεται), ἀλλὰ περὶ τῆς νοῦ ἐχπορεύεσθαι λέξεως 
ὁ λόγος νῦν, xaO" fjv x τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ &x- 
πορεύεσθαί φασι, καὶ ἣν δηλωτιχὴν τῆς ὑπάρξεως 
αὐτοῦ πάντες ὁμολογοῦσι. Καΐτοι καὶ τῶν διδασχά- 
lov τινὲς τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐκπόρευσιν ἔχ- 
πιμψιν εἶναι διδάσχουσιν ἀῑδιον, τοῦτο μὲν ὁ 8av- 
ματουργὸ; Γρηγόριος, τοῦτο δὲ Γρηγόριος ὁ θεολό- 
10€, ὁ μὲν ἐν λόγψ, οὗ ἡ ἀρχὴ, "Εχθιστοι καὶ ἀ.1.16- 
ἴριοι, φάσχων, « Αγεννήτως μὲν ὄντος τοῦ Πατρὺὸς, 
γεννηθέντας δὲ τοῦ Yioo ἐκ τοῦ Πατρὸς, τοῦ τε 
Πνεύματος ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς δι Υἱοῦ ἀῑδίως 
ἐχπεμφθέντος. » ὁ δὲ bv τῷ πρὸς Ηρωνα τὸν φιλό- 
σοφον, ἴδιον τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν ἔχπεμψιν 


exsistentiam "habere? atque ec "agis, quo per 
Verbum Pater productor Spiritus a Damasceno 
dictus est. 81 enim illud per Filium esse facta 
omnia, quantum attinet ad prsmpositionem per 
etiam Filium unum condltorem atque creatorem 
reram cum Patre, docet, et exprimit, ut catholica 
fides fatetur, quomodo in processu divini Spiri- 
tus, non etiam Filius ejus concausa exstiterit, et 
una causa sit Patrem productorem habens per se 
ipsum Spiritus sibi consubstantialis? Doceant enim 


. mos, quomodo in. omnibus per Filium creatis Fi- 


lius magis sit. conjunctus Patri : in processione 
vero per Filium αι disjunctus? in quo fortassis 
aliquia dixerit, etiam inajorem conjuctionem esse 
oportere. Cum ex communi et divina substantia 
Pater et Filius producant Spiritum sanctum, qui 
et ipse ejusdem exsistit substantize, in produetione 
autem creaturarum non ex commnni substantia 
eas producant; quarum nalura est a divina peni- 
tus aliena ?* Non igitur posset aliquis dicere, nisl 
insanist, qnod nimirum illud per Filium proce- 
dere, per Filium erhiberi significat. Non" enim 

tantum per Filium dari seu mitti, seu erogari 8 —- 
doctoribus dicitur, neque de his nunc disputamus 
(quamvis et ipsum demonstret, per Filinm proce- 
dere, et exsistentiam habere. Non enim profecto 
per Filium mitteretur, nisi per ipsum prius exsi- 
stentiam haberet, secundum quam ab zterno pro- 
cedens in tempore, ita se babere ab hominibus 
dignoscitur. Quas sane cognitio magnitudipis ejus, 
atque exsistontis missio ad homines, et ab homi- 
nibus dicitur). Sed nune sermo est de dictione illa 
procedere, secundum quam ex Paire per Filium 
procedere aiunt, et quam manifestativam esse 
exsistentiz: ejus omnes fatentur, quamvis nonnulli 
doctorum processienem sancti Spiritus emissionem 
esse z»ternam doceant, partim quidem Gregorius 
Thaumaturgus, partim vero Gregorius Theologus. 
Alter quidem in oratione, cujus initium : Inimi- 
cissimi, atque. alieni, inquiens : « Cum sit quidem 
Pater ingenitus, Filius vero ex Patre genitus, Spi- 
ritus quoque ex substantia Patris per Filium ab 
zierno emissus. » Alter vero in oratione ad Hero- 


εἰπών. EL τοίνυν τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν ἔχπεμψιν p nem philosophum, propriam sancti Spiritus emis- 


ἀῑδιον xa ἰδιότητα τοῦ Πνεύματός qaot, πῶς οὐχ ἂν 
εὐλόγως ἡ ἔχπεμφις, xal κατὰ τοῦτο ἐχπόρευσις 
εἴη καὶ λέγοιτο, Πλὴν εἰ μὴ καὶ τὴν ἑχπόρευσιν 
χρονικὴν elvat λέγοι τις’ ἢ xal τὸ ἔγχρονον τοῦ ὑπὲρ 
χρόνον τίθησιν αἴτιον * χαί τινα τοῖς θείοις προσώποις 
ἐπισυμδαίνειν οἵοιτο, xat πάντ᾽ εἰς ἑαυτὸν τὰ slpn- 
μένα τῶν ἁτόπων ἐπισωρεύοι. 


Αλλά χαὶ τοῦτο παντελώς αὑτοῖς ἔωλον, ὅ φασιν͵ 
ὡς εἰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς 
xai τοῦ Υἱοῦ ἐστι, διὰ τὸ) µίαν εἶναι τῶν τριῶν 
οὐσίαν, δεῖ καὶ αὑτὸ ἐξ ἑαυτοῦ ὑπάρχειν. Πρῶτον 
μὲ, 1ὰρ οὐκ ἀνάγχη τὰ τοῦ Πατρὸς xai Υἱοῦ πάντα 


sionem asserens. Si igitur Spiritus sancti emissios 
nem zernam, et proprietatem Spiritus aiunt, 
quomodo non merito emissio etiam secundum hoo 
processio esset, ac diceretur? Nisi quis etiam pro- 
cessionem in tempore esse dixerit ; et quod est in 
tempore illius, quod est ante omne tempus, causam 
esse posuerit ; et nonnulla divinis personis accidere 
putaverit, atque omnia, qui dicta sunt absurda in 
8e ipse accumulaverit. 

Sed et illad nimis frigidum est, quod -aiunt; 
quod si Spiritus sanctus ex substantia Patris et 
Filii est, eo quod sit una essentia trium, oportet et 
ipsum ex se exsistere. Nam primum quidem non est 
necesse, ut .omnia qua sunt communia Patri 3c 
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Filio, sint etiam Spiritui, exceptis iis quie sunt A χοινὰ εἶναι xal τῷ Πνεύματι, πλην τῶν ἄπολελν- 


absoluta. Hec enim communiter atque incommau- 
tabiliter ut uni rei tribus insunt ; quae autem se- 
quuntur personalia, οἱ hypostatica, non sic se ha- 
bere necesse est. Clarum autem est illud esse 
quidem causatum, duabus tantum persouis est, 
Patri autem minime ; et illud quidem dari, seu 
mitti Spiritum sanctum, Patri ac Filio assignatur, 
ipse vero Spiritus non dicitur se ipsum dare, aut 
mittere, Deinde quemadmodum Filius ex | Patre 
generari dicilur, et una substantia est Pater et 
Filius, non tamen propterea dicitur, neque reperi- 
tur Filius ex substantia sua generari, sed neque 
Patrem ex substantia esse Filii. Hoc enim in Tri- 
nitate divinarum personarum ordinem pervertit. 


.pévov qnpl ταῦτα γὰρ κοινῶς xal ἆ καραλλάκτως 


τοῖς τρισὶν, ὡς ἐνὶ πράγματι ὑπάρχει. Τὰ δὶ τοῖς 
πρασωπικοῖς καὶ ὑποστατιχοῖς ἑπόμενα οὐχ οὕτως 
ἔχειν ἀνάγχη. Δῆλον δὲ « τὸ μὲν αἰτιατὺν τοῖς δυόὶ 
προσώποις ἐστὶ, τῷ δὲ Πατρὶ οὐδαμῶς) καὶ τὸ μὲν 
δίδοσθαι, f$ πέµτεσθαι τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον τῷ Πατρὶ 
καὶ τῷ Υἱῷ ἀποδίδοται αὐτὸ δὲ οὐ λέγεται ἑαυτὺ 
διδόναι ἢ πἐμπειν. Ἔπειτα, ὥσπερ ὁ YU ix τοῦ 
Πατρὸς γεννᾶσθαι λέγεται, xal µία οὐσία ἐστὶν 
0 Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς, οὗ διὰ τοῦτο μέντοι λέγεται, 
οὐδὲ εὕρηται τὺν Υἱὸν Ex τῆς οὐσίας ἑαυτοῦ γεννᾶ- 
σθαι, ἀλλ οὐδὲ «by Πατέρα ix τῆς οὐσίας εἶναι 
ποῦ Ὑἱοῦ, τοῦτο γὰρ τὴν ἐν Τριάδι τῶν θείων 
προσώπων τάξιν ἀνατρέπει ' τὸν ἴσον τρόπον xal 


Ad eumdem modum etiam de Spiritu, si dicatur B περὶ τοῦ Πνεύματος , εἰ λέγοιτο 'àx τῆς οὐσίας 


ex substantia esse Patris et Filii, certe non pro- 
pterea necesse est, uL etiam ex suhstantia sua esse 
dicatur ; quoniam nulla persona dat sibi subsisten- 
liam ; neque ipse sui ipsius est causa, juxta quam 
sane rationem neque Spirilus se ipsum dat, vel 
mittit. Mitti autem necesse est ab eo, a quo etiam 
exsistentiam habet ; alioquin tantum a Filio mis- 
$us, non tamen et ab ipso accipiens, Filium osten- 
deret, non omnia, qus Palris sunt, eum habere 
incommutabiliter; neque communem amborum 
Spiritum sanctum zqualiter ipsis esse. Itane vero 
a quum esset ? qui est character hypos!aseos ejus, 
alque imago incommutabilis, Patrisque definitio et 


Verbum? Ex quo patet ratio, quare nou miltatur 


Pater. Quoniam enim tanquam ineausatus non est 
, ab aliquo, idcirco neque ab aliquo mitti in. sacris 
Scripturis expresse dicitur. 


CAPUT XI. 


Quod alteram objectionem iisdem inferunt, qua est 


ex duobus principiis, et hujus solutio. 

Quod vero rursus objiciunt, ejusdem farinz est 
argumentum ; esse enim duas causas Spiritus falso 
mentiuntur, si quis hunc ex substantia Patris et 
Filli dixerit. Verum hoc non nobis, sed Scriptura 
atque doctoribus objicere par est. Hi enim sunt, 
qui Spiritom ex substantia Patris et Filii esse 
theologice disserunt; et ex ambobus mitti, et per 
Filium procedere, atque ex Patre ac Filie esse, et 


εἶναι τοῦ Πατρὸς xat τοῦ Ylou, οὐ δήπου διὰ ταῦτα 
ἀνάγχη καὶ ἐκ τῆς οὐσίας ἑαυτοῦ λέγεσθαι εἶναιν 
ἐπεὶ οὐδὲν πρόσωπον ὑφίστησιν ἑαυτὸ, οὐδ' αὑτὶς 
ἑαυτοῦ ἐστιν αἰτία, xa0* ὃν δὴ λόγον «b Π»εῦμα 
οὐδὲ ἑαυτὸ δίδωσιν f) πέµπει. Πέμτεσθαι δὲ ἀνάγχη 
παρ οὗ χαὶ τὴν ὕπαρξιν ἔχει ἄλλως γὰρ µόνον 
παρὰ τοῦ Υἱοῦ πεµπόµενον, οὗ μὴν xa ἐξ αὐτοῦ 
λαμθάνον, τὸν Υἱὸν ἂν ἑδείχνυ μὴ πάντα τὰ τοῦ 
Πατρὸς αὐτὸν ἔχειν ἁπαραλλάχτως, μηδὲ τὸ χοινὸν 
ἀμφοῖν ἅγιον Πνεῦμα ἑπίσης αὐτοῖς εἶναι. Οὕτω 
6" ἂν δίχαιος fiy, ὃς ἔστι χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως 
αὐτοῦ, xal εἰχὼν ἁπαράλλαχτος xal τοῦ Πατρὺς 
ὄρος xal Λόγος; 'E& ὧν δῆλος xal ὁ τοῦ μὴ πέµ- 
πεσθαι τὸν Πατέρα λόγος. Ἐπεὶ γὰρ ὡς ἀναίτιος 
οὐκ ἔστιν Ex τινος, διὰ τοῦτο οὐδὲ παρά τινος ἀπη- 
στέλλεσθαι λέγεται ἐν ταῖς Γραφαῖς διαῤῥήδην. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’, 

"Οτι καὶ ἑτέραν ἀντίθεσιν τοῖς αὑτοῖς ἐπάγονσι 
τὴν ἀπὸ τῶν δύο ἀρχῶν, καὶ Aócic αὐτῆς. 
"OQ δὲ ἕτερον ἀντεπάγουσε, τῆς αὐτῆς 0 δὴ λέγε- 

ται κεραµείας. εἶναι γὰρ δύο αἴτια τοῦ Πνεύματος 

καταφεύδονται, εἰ τοῦτό τις ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ 

Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ λέγοι. ᾽Αλλὰ τοῦτό vt οὐχ 

ἡμῖν, «fj δὲ Γραφῇ xal τοῖς διδασχάλοις ἐγχαλεῖν 

εἰκός, Οὗτοι γάρ εἰσιν οἱ τὸ Πνεῦμα ἐκ τῆς οὐσίας 
τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ εἶναι θεολογοῦντες, χαὶ- 
παρ ἀμφοῖν πέµπεσθαι, xai διὰ τοῦ Υἱοῦ ἔκπο” 


id genus. Si igitur hec duos datores, vel duos D ρεύεσθαι, καὶ &x τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ εἶναι, 


processus et causas volunt signiflcare, omnino 
neque nos illos et eorum voces secuti, cum nullum 
sequatur absurdum, arguentium merito criminibus 
obnoxii erimüs, sed manifestum est, quod ab ac 
cusationibus liberi, cum illis constanter stabimus. 


Quod si opus est hic etiam aliquid dicere. Ne- 


gamus ες Patre esse Spiritum, quatenus est Pa- 


ter ; secundum enim sanctum Maximum, in dialogo 
ad Dissimilem : « Spiritus non habet Patrem. 
Neque rursus ex Filio, quatenus est Filius, quippe 
Filius ad Patrem dieitur Filius; quamvis quatenus 
P.tris Filius natura verus, ct nulla varictate ab 


καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα. El τοίνυν τά γε τοιαῦτα δύο 
δοτῆρας ἡ δύο προόδους χαὶ αἴτια βούλεται παρι- 
στᾷν, οὐ πάντως οὐδ' ἡμεῖς ἐκείνους xal τὰς bxel- 
νων φωνὰς δεχόµενοι, μηδενὸς ἀχολουθοῦντος τό” 
που τοῖς τῶν αἰτιωμένων ἐγχλήμασι διχαίως ὑπο" 
κκισόμεθα * ἀλλὰ δῆλον, ὡς τῶν ἐγκλημάτων ἑλεύ- 
θεροι μετ ἑκείνων ἑστήξομεν. 

El δὲ δεῖ τι κἀνταῦθα εἰπεῖν, ob φαµεν Ex τοῦ 
Πατρὸς εἶναι τὸ Πνεῦμα ἐφ᾽ ὅσον ἐστὶ Πατὴρ' χατὰ 
γὰρ τὸν ἅγιον Μάξιμον ἐν τῷ πρὸς Αγ όμοιον 5:a- 
λόχῳ, « Τὸ Πνεῦμα οὐκ ἔχει Πατέρα: » οὐδ' αὖ ἐκ 
τοῦ Υἱοῦ, ἐφόσον kotty Υἱός" ὁ γὰρ Υἱὸς πρὸς τὸν 
Πατέρα λέγεται Ylóz: εἰ καὶ καθὸ τοῦ Πατρὺς Yi 
φύσει ἁληθὴς xal ἁπαράλλακτος αὐτῷ, πάντα τὰ 

* 
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τοῦ Πατρὸς iv τῷ Ὑεννᾶσθαι συνεπάγεται, ἀλλὰ A illo differens, omnia quz sunt Patris 1n ipsa genc- 


χαθόσον ἐστὶν ὁ Πατὴρ χχὶ ὁ Υἱὸς Ev * ἑφόσον γὰρ 
ὁ μὲν ἔστι Πατ]ρ, ὁ δὲ Υἱὸς, καὶ οὔτε 6 Υἱὸς Πα- 
- *ho, o00' ó Πατ]ρ Υἱὸς κατὰ τὸν «fc ἀντιθέσεως 
τῶν πρός τι λόγον, οὐχ εἰσὶν Ev, δηλονότι διὰ τὸν 
ἀριθμὸν τῶν προσώπων’ ἐφόσον δὲ µία οὖσία ἑστὶν 
ὁ Πατὴρ xai ὁ Υἱὸς, xaX ἓν κατὰ τὴν προθλητιχὴν 
δύναμιν, ἣν ἀνάγχκη χοινὴν εἶναι, μηδενὸς ἀναγκά- 
ζοντος διηῃρημένως ἰδίαν xal μόνου τοῦ Πατρὸς 
εἶναι, ὥσπερ τὸ γεννᾷν τὺ τοῦ Πατρὸς ὑποστατικὸν 
ὁ λόγος τῆς ἀντιθέσεως οὗ συγχωρεῖ χο:νὺν καὶ τῷ 
Υἱῷ εἶναι. διὸ χαὶ ἀκοινώνητα ἀλλήλοις ταῦτα, τὸ 
γεννᾷν χαὶ γεννᾶσθαι * ἐφόσον δὲ Ev ἐστιν 6 Tlaxro 
x.i ὁ Ἐϊὸς, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Ex τοῦ Πατρὸς xol 
τοῦ Υἱοῦ αἶναι λέγεται. El δὲ τὸ ἓν, ὅ τί ποτέ ἐστιν 
αὐτῶν, χαὶ fj δύναμις αὕτη µία καὶ ἡ αὐτὴ, εὔδη- 
àow ὅτι ἓν τοῦ Πνεύματος αἴτιων ὁ Πατὴρ χαὶ ὁ 
γ]ὸς, οὑκ ἐφόσον εἰαὶ δύο, ἁλλ᾽ ἐφόσον Ev. Καὶ οὔτε 
σύγχυσις ix τούτων ἀχολουθεῖ, τῆς διαχρίσεως 
κῶν προσώπων τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ 1ἱοῦ κατὰ τὸ 
γεννᾷν xai Ὑγεννᾶσθαι φυλαττομένης, o00' ἡ κατὰ 
την Τριάδα τάξις ὁπωσοῦν διαπίπτει, οὐδέ τι τῶν 
«jc ΓραφΏς xai τῶν διδασχκάλων χινεῖται. Ὥσπερ 
γὰρ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐκ τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ 
Υἱοῦ πεμποµμένου μιᾷ δόσει xal μιᾷ χορηγίᾳ πέµ- 
πεσθα[ φησιν ὁ μέγας πατὴρ Βασίλειος, οὕτω xal 
διὰ τοῦ Υἱοῦ ix τοῦ Πατρὺς ἐχποβευομένου, μιᾷ 
προόδῳ χαὶ ἕἑνεργείᾳ xa iix gapkv ἐχπο- 
ρεύεσθαι. 


ratione secum trahat; sed quatenus Pater et Filius 
sunt unum. Etenim quatenus hic quidem Pater. 
est, hic autem Filius, et neque Filius est Pater, 
neque Pater Filius secundum rationem oppositio- 
nis relativorum, non sunt unum, videlicet propter 
numerum personarum, Quatenus autem una sub- 
stantia est P'ater et Filius, et unum secundum pro- 
ductivam potentiam, quam necesse est communem 
esse, cum nihil cogat, ut separatim propria sit atque 
solius Patris, quemadmodum generare constituti- 
vum Patris, oppositionis ratio non permittit, ut sit 
communi Filio ; idcirco et incommunicabilia sunt 
hxc generare ac generari ; at vero quatenus unum 
est Pater ct Filius, ex Patre et f'ilio Spiritus sanctus 
esse dicitur. Quod si illud uuum, quidquid tandem 
illud sit in ipsis, et potentia hxc una est, et eadem, 
manifestum est, quod una causa Pater et Filius est 
Spiritus sancti, non quatenus duo sunt, sed quate- 
nus unum. Et neque confusio ex his scquitur, 
cum servetur distinctio personarum in eo quod 
generat, et genera'ur, neque ordo in sanctissima 
Trinitate ullo modo ruit, οἱ dicta Scripturze, atque 
doctorum suo loco manent. Quemadmodum enim 
Spiritu sancto ex Patre per Filium misso, una 
exhibitione, atque una erogatione eum mitti, in- 
quit magnus Pater Basilius, sic etiam ex Patre per 
Filium Spiritu procedente, una processione, atque. 
actione, potentiaque dicimus eum procedere. 


Ἔτι πανταχοῦ ἡ διὰ ἐφ᾽ ὧν παραλαμθδάνεται, c Preterea, ubique prapositio per, in quibus 


τῷ πρὸ ταύτης αἰτίῳ συναγωνίζεται πρὸς αὐτὴν 
τὴν ἑνέργειαν, fiv ἐχεῖνο σχοπεῖ. Οἷον ὁ πρίων, δι 
οὗ ποιεῖ τὸ Báüpov ὁ τεχταινόµενος, πρὸς ἐχεῖνο τὸ 
ἀποτέλεσμα, ἀλλ᾽ οὗ πρὸς ἑτερογενὲς συνεργάσεται 
τῷ τεχνίτῃ. Oo γὰρ 5h πρὸς τὸ θερμαίνειν ἡ λευ- 
χαίνειν αὐτῷ συνερΥήσει, xal τῷ ἕλχοντι τὸ µη- 
χάνηµα πρὸς τὴν ἕλξιν τοῦ βάρους) xal ὅλως τὰ δι 
ὧν γίνεταί τι συνεργάζεται «olg πρώτως χινοῦσι 
χατὰ «bv ἑαυτῶν τρόπον συναΐτια τούτοις γινόμενα 
j| ὡς ὄργανα, ἢἡ ἄλλως πως αὐτοῖς βυηθοῦντα. "Hv 
ὅ ἂν χαὶ ταῦτα χαὶ ἁπλῶς αἴτια ὥσπερ τὰ πρῶτα, 
εἰ μὴ διάφορος ἣν fj φύσις αὐτοῖς πρὸς ἐχεῖνα 
tà χρώμενα. xal οἱ μὲν ἄνθρωποι, τὰ δ' ἁπλῶς 
ὄργανα ἐξ ἄλλης Όλης πεποιηµένα" χαὶ τοῦτο μᾶλ- 


assumitur, caus$ significat antecedentia medium. 
adjuvans ad ipssm  conficiendam operationem, 
quam ilia causa intendit. Verbi gratia, serra, per 
quam faber lignarius efficit scamnum, ad. aliud 
effectum juvat, sed nón cooperatur artifici ad aliud 
diversi generis. Non euim certe ad calefaciendum, 
seu dealbandum ipsi adjumeuto erit, et trahenti 
machinam ad tractionem ponderis; et omnino ea, 
per quz fit aliquid, adminiculantur primo moven- 
tibus secundum suum modum concausee ipsis 
facta, ve] tt instrumenta, vel alitcr ipsis quodam- 
modo juvantia. Hxc »utem essent etiam simpliciter 
cause, uli prima, nisi essel natura diversa ipsis 
respectu illorum qus his utuntur; et hi quidem 


λον ἂν fjv, εἴπερ xal ἡ αὐτὴ fv αὐτοῖς πρὸς τοὺς D bomines sunt, hzc vero simpliciter instrumenta, 


χρωµένους ἑνέργεια. Ἁλλ' ἐπεὶ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
Yio) µία τῷ ἀριθμῷ φύσις θεωρεῖται, xal µία a5- 
τοῖς xal ἑνέργεια, xal εἷς ὁ αὐτὸς ἄμφω θεὸς, 
εἰχότως ἄρα tj μὲν τοῦ oU διὰ τῆς τοῦ Πατρὸς 
àx xatà τὴν σηµασίαν οὗ διοίσει' ἀλλ αὐτὴ μὲν 
πρὸς τὴν ἐκ µεταθήσεται, ἐχείνη δ᾽ aU. πρὸς τὴν 
διὰ δ.αδήσεται, xal xoi] χαὶ µία χαὶ ἡ αὐτὴ 
μετὰ τοῦ Πατρὸς ἀρχὴ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἔσται, 
ἅπαξ ὁμολογούμενον παρὰ Πατρὸς δι) Υἱοῦ τὸ ἅγιον 
ἐχπορεύεσθαι Πνεῦμα * xal πάντων δὲ τῶν ἁγίων 
διαῤῥήδην βοώντων μὴ θεμιτὸν εἶναι διαφοράν 
τινα xal ὁπωσοῦν ἐπὶ τούτων τῶν προθέσεων ἐν- 
vosiv* xal τοῦτο ἐπὶ τῶν πάντων θείων ἁδιορίστως 
ἀξιωσάντων, ἐπί τε τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ δι- 


ex alia materia: facta, eoque magis essent cause, 
si una et eadem esset operatio illorum, et utene 
tium ipsis, Sed quoniam Patris et Filii una numero 
natura consideratur, et una ipsis est operatio, et 
ambo sunt unus et idem Deus, merilo ergo Filii ' 
propositio per, ab, ex, Patris secundum significa- 
tionem non differunt, sed hzc quidem ad prazposi- 
tionem ex, illa vero rursus ad prepositionein per, 
transibit, et. commune et unum atque idem prin- 
cipium erit una cum Patre Spiritus sancti, cum 
plaue in confesso sit, cx Patre per Filium Spiri- 
tum sanctum procedere, cumque omnes sancti 
expresse clament, non esse fas ullo modo differen- 
tiam aliquam in his prepositionibus cogitare ; idque 
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jn omnibus divinis indeterminate censuerint, at- A δασχόντων τὴν ἐκ τῆς διὰ μηδὲν διαφέρειν, πλὴν 


que in Patre et Filio prpositionem ez, a preposi- 


tione per, nihil differre docuerint ; nisi quatenus 


hypostases distinguunt, et divinarum personarum 
ordinem signiflcant, in quo persona Filii medium 
obtinet locum, quem semper praepositio per, vel in 
communi loquendi consuetudine significat ; et ne 
vc] unam personam Patrem et Filium aliquis suspi- 


, cetur. propter similitudinem przpositionum, vel 


duo principia contradistincta Spiritus ambo esse 
videantur; vel talem esse personam Filii, qualem 
et Patris, nihil habentem, quod ipsi przintelliga- 
tur, sicut et Pater. Etenim ex praepositio sistit 
mentem, et ulterius procedere non cogit, et quz- 
rere priucipalem causam, cui przpositio ez princi- 


paliter auribuitur. Propositio autem per alteram P 


quamdam personam, preter eam quam ez inducit, 
et ad eain mentem promovet , principalemque 
illam esse causam significat, et illam personam, 
in qua ponitur ipsa, per, mediam esse personam, 
iuter primam et eam ad quam est processio, vel 
operatio. Atque ita przpositio per Trinitatem pure 
nobis exprimit, simulque ordinem quem habent ad 
invicem persone, atque unitatem substantiz pate- 
facit, tertiam personam cum prima per se ipsam 
conjungens. Juxta enim Nyssenum Gregorium, una 
quidem (persona) est immediate a prima, altera 
vero per eam qua immediate est a prima. Itaque 
et esse unigenitum in Filio manet indubitatum, et 


ex Patre esse Spiritum, non est ambigendum, cum C 


Filius intercedendo, et sibi ipse Unigenitum servet, 
et Spiritum a naturali ad Patrem relatione non ar- 
ceat. Quare przpositio per, tantum ostendit, Filium 
esse medium inter Patrem, et Spiritum sanctum 
nullam praeterea differentiam. Hxc sane effecerunt, 
ut etiam Damascenus dixerit, Filii Spiritum dicj- 
mus, ex Filio autem non dicimus. Si enim bac in 
re, ut nonnulli arbitrantur, id volebat sanctus 
significare, atque hunc habebat sensum, quod ex 
Filio non sit, omnino igitur doctor ex solo Patre 
Spiritum sanctum exsistentiam habere existimabat, 
quod si hoc est, etiam immediate ex Patre esse ; 
$i autem iminediate, etiam producere Patris con- 
&lilutivum esse, ac rursus si hoc, incomumunica.. 


ὅσον διαχρίνειν τὰς ὑποστάαεις, καὶ τὴν τῶν θείων 
προσώπων τάξιν ἐμφαίνειν, ἓν ᾗ τὸ τοῦ Yloy πρός- 
ωπον τῇν µέσην εἴληχε χώραν, ἣν ἀεὶ ἡ διὰ x&v 
&fj κοινῇῃ συνηθεἰᾷ δηλοῖ, καὶ ἵνα μὴ 3) ἓν πρός- 
cov ὁ Πατλρ xai ὁ Υἱὸς ὑποπτευθεῖεν διὰ τὴν 
τῶν προθέσεων ἁμοιότητα, ἡ δύο καὶ ἀντιδιαιρού- 
pevat ἄμφω τοῦ Πνεύματος ἀρχαὶ δόξωσιν, f] τοιοῦ- 
τον εἶναι τὸ τοῦ Υἱοῦ πρόσωπον, otoy xai τὸ τοῦ 
Πατρὸς, μηδὲν ἑαυτοῦ προεπινοούµενον ἔχον, ὥσπερ 
χαὶ ὁ Πατήρ. Ἡ yàp éx ἵστηαι τὴν διάνοιαν. xai 
περαιτέρω προϊέναι οὐκ ἀναγχάζξει xol ζητεῖν «5 
ἀρχικὸν αἴτιον, ᾧτινι ἡ ἐκ ἀρχιχῶς ἀποχεχλήρωται. 
Ἡ δὲ διὰ ἕτερόν ει πρόσωπον παρὰ τὴν ἐκ συνεισ- 
άχει, xal πρὺς ἐχεῖνο τὴν διάνοιαν προσθιδάζει, 
ἀρχικόν τε ἐχεῖνο αἴτιον σηµαίνει, ἀφ᾽ οὗ τε αὕτη 
χεῖται μέσον τοῦ τε πρώτου χαὶ τοῦ πρὸς ὃν ἡ πρό- 
0δος, 3| fj ἑνέργεια. xal οὕτω τὴν Τριάδα καθαρῶς 
ἡμῖν παρίστησιν ἡ διὰ, ὁμοῦ τε τὴν πρὸς ἄλληλα τῶν 
προσώπων τάξιν ἐμφαίνουσα , xaX τὴν τῆς οὐσαίας 
ἑνότητα τὸ τρίτον δι ἑαυτῆς τῷ πρώτῳ συνά» 
πτουσα. Κατὰ γὰρ τὸν Νύσσης Γρηγόριον, τὸ μὲν 
ἔστι προσεχῶς ἓκ tou πρώτον, τὸ δὲ διὰ τοῦ προα- 
εχῶς Ex τοῦ πρώτου, ὥστε xal τὸ μονογενὲς άναμ- 
φίδολον ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ µένειν, χαὶ τὸ Ex τοῦ Πατρὲς 
εἶναι τὸ Πνεῦμα μὴ ἀμφιδάλλειν, τῆς τοῦ Υἱοῦ 
µεσιτείας xaX ἑαυτῷ τὸ μονογενὲς φυλατταύσης 
καὶ τὸ Πνεῦμα τῆς φυσικῆς πρὸς τὸν Πατέρα σχέ- 
σεως μὴ ἀπειργούσης. Ὥστε ἡ διὰ τὴν τοῦ Υἱοῦ 
μόνον µεσότητα πρός τε 35v Πατέρα xai τὸ Πνεῦμα 
δείχνυσιν, ἀλλ' οὐχ ἑτέραν διαφοράν. Ταῦτα δὴ xol 
εὺν Δαμασχηνὸν πεποίηχεν, « Υἱοῦ μὲν Πνεῦμα 
λέγομεν, εἰπεῖν, ἐχ τοῦ Υἱοῦ δὲ οὐ λέγοµεν. » El 
γὰρ ἐν τούτῳ, ὣς τινες οἴἵονται, τοῦτ ἐθούλετο ὁ 
ἅγιος δηλοῦν, καὶ ταύτην εἶχα τὴν ἔννοιαν, ὅτι Ex 
τοῦ Υἱοῦ οὑχ ἔστι, πάντως ἂν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
&x μόνου τοῦ Πατρὸς ὁ διδάσχαλος (peto τὴν ὕπαρ- 
ξιν ἔχειν. El δὲ τοῦτο, χαὶ ἀμέσως ix τοῦ Πατρός 
εἰ δὲ ἀμέσως, xal τῷ προδάλλειν τοῦ Πατρὸς ὑπο- 
στατικὸν elvat * xal el τοῦτο πάλιν, ἀχοινώνητον 
εἶναι τῷ Υἱῷ» τὰ γὰρ ὁποστατικὰ τῶν προσώπων 
ἴδια καὶ πάντα τρόπον ἀλλήλοις ἀχοινώνητα. [log 
οὖν τὸν Πατέρα προδολέα διὰ Λόγου τοῦ ἐχφαντο- 
ρικρῦ Πνεύματος λέχει; Πῶς àx τοῦ Πατρὸς διὰ 


bile esse Filio; constitutiva enim personarum pro- D τοῦ Yioo ἐ»πρεύετθαι τὸ Πνεῦμα πολλαχοῦ διδά» 


pria sunt, et nullo modo ad invicem communi- 
cabilia : quomodo igitur Patrem productorem per 
Verbum manifestativi Spiritus asserit? Quomodo 
ex Patre per Filium Spiritum procedere multis in 
locis docet ? Quomodo, si nulluin ordinem, vel ha- 
bitudinem Spiritus habet ad Filium, ait, Verbum 
autem oportet Spiritum habeat? Hiec enim con- 
traria penitus sunt ad invicem. Si enim productor 
per Verbum, non utique hypostaticum Patris produ- 
cere; et si ex Patre immediate profecto non per Ver- 
bum procederet. Quippe per Verbum procedere, me- 
dium esse Filium clarissime ostendit. Quod Nyssenus 
t;adit, et una cum eo cuncti theologi, atque ter- 
tius a Patre Spiritus sauctus ordine juxta magnum 


σχει; Πῶς εἰ µμηδεµίαν τάξιν, Ἡ σχέσιν τὸ Πνεῦμα 
πρὸς τὸν Υἱὸν ἔχει, φησὶ, « Aet δὲ τὸν Λόγον xal 
Πνεῦμα ἔχειν; » Ταῦτα γὰρ ἑναντία παντελῶς 
ἀλλήλοις. El γὰρ προδολεὺς διὰ Λόγου, οὐκ ἂν εἴη 
τοῦ Πατρὺς ὑπαστατικὸν τὸ προθάλλειν' xol εἰ ἐκ 
τοῦ Πατρὺς ἀμέσως, οὐκ ἂν διὰ τοῦ Υἱοῦ ἔχπο- 
βεύοιτο, Τὸ γὰρ διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι µεσό- 
τητα τοῦ Υἱοῦ περιφανῶς ἐμφαίνει, ἣν ὁ Νύσσης 
παραδίδωσι xal µετ αὐτοῦ πάντες οἱ θεολόγοι’ xal 
φρίτον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῇ τάξει 
χατὰ τὸν μέγαν Βασίλειον διορίζεται. Καὶ μὴν οἡ 
µόνον, ὥς τινες ἐχλαμθάνουσι τὴν λέδξιν, ἐναντίος 
ἂν ὁ διδάσκαλος ἑαυτῷ εἴη, ἀλλὰ xa τοῖς πρὸ αὖ-- 
τοῦ διδασκάλοις. Οἱ μὲν γὰρ, ε Ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐστι, 
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φασὶ , χαὶ Ex τῖς οὐσίας αὐτοῦ, xal ἐξ αὐτοῦ A Dasilium constituitur. Et przterca non tantum, ut 


πρόεισιν » 65 οὐκ εἶναι ix τοῦ Υἱοῦ, οὐδὲ ix τῆς 
οὐσίας αὐτοῦ, οὐδ' LE αὐτοῦ προϊέναι, Ταῦτα δὲ 
ὁμολογουμένως ἀντίφασις. "EG ὧν ἔπεται f], τοῦτον 
µόνον διδάσχαλον ὁμολοχεῖν εἶναι τῆς Ἐκκλησίας, 
xal &pa Ἁγιον ἀποφαίνειν, ἁμελουμένων τῶν ἄλλων, 
ὁχνῶ γὰρ ἀποῤῥιπτομένων εἰπεῖν, Ἡ τὸ κλῆθος χαὶ 
τὸ πρεσδεῖον αἴδουμένους ἔχείνων, μὴ παραδέχεσθαι 
τοῦτον. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον χρὴ yhp ἅπαντας εὖ- 
λαθῶς ἡμᾶς δεχοµένους xai σεδοµένους , ὡς ὑπὲρ 
τῆς ἡμῶν σωτηρίας ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἐμπνευσθέντας, 
ὃς οὖχ ἂν Ἰθέλησεν, ἀγαθὸς (v, διὰ τούτων τοὺς 
ὕστερον ἁπατᾷν, οὓς ἐθδούλετο πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
ἀνάγειν *. χρἒ τοίνυν οὕτω τὰ ἐχείνων ἐξηγεῖσθαι 
πειρᾶσθαι, ὡς ἂν πρός τε ἑαυτοὺς χαὶ ἀλλήλοις οἱ 


nonnulli accipiunt dictionem contrarius sibi doctor 
esset, sed et doctoribus qui ante ipsum exstiterunt. 
Hi enim quidem ex Filio esse »iunt, et ex substantia 
ejus, et ex ipso procedere; ille vero non esseex Filio, 
neque ex substantia ejus, neque ab ipso procedere. 
Hzc autem sine controversia sunt. contradictio. Ex 
quibus sequitur, vel fatendum hunc solum esse do- 
ctorem Ecclesiz, et simul sanctum habendum, negle- 
ctís aliis, vereor enim rejectis dicere ; vel multitudini 
et antiquitati illorum prestando reverentiam, hunc 
non esse recipiendum. Sed hoc absurdum est.Oportet 
enim omnes reverenter recipere, ac veuerari, tan- 
quam eos qui a Deo pro salute nostra fuerint. inspi- 
rati. Qui certe cum sit bonus, per eos otique noluit 


διδάσχαλοι cupgovüc* xal μάλιστα ἐπὶ τοῦ νυνὶ D posteriores decipere, quos volebat ad veritatem 


προχειµένου, ἐφ᾽ οὗ πολὺ τὸ τῆς φιλονεϊχίας πρού- 
χώρησεν. Ὅπερ οὐχ ἂν ἄλλως συµφωνηθείη xoi 
σώζοιτο μετὰ πάντων xal διὰ πάντων, εἰ μὴ λέγοι- 
μεν ἀσφαλέστατα τὴν μὲν ἐκ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ τῷ Δα- 
μασχηνῷ yh παραληφθῆναι, ἵνα ph $ ἓν πρόσωπον 
ó Ylatho xai ὁ Yib; ὑποπτευθείη, διὰ τὴν τῶν 
προθέσεων μοιότητα, f| μὴ δοκῃ μηδὲν ἑαυτοῦ 
προεπινοούμενον ὁ Υἱὸς ἔχειν, ὥσπερ χαὶ ὁ Πατὴρ, 
xai τἆᾶλλα ὅσα πρόχειται' τὴν δὲ διὰ χαὶ μάλιστα 
δέξασθαι, ὅτι τὴν τάξιν ἡμῖν τῶν προσώπων μετὰ 
ες Μονάδος παρίστησι διὰ τὴν ἑαυτῆς ἰδιότητα. 


"Ex μετὰ τῆς Μονάδος xo τὴν τῶν προσώπων 


διάχριδιν ὁμολογεῖν ὀφείλομεν χατὰ τὴν παραδεδο- 
µένην ἡμῖν πίστιν. *A 55 xal ἄμφω τὸ ἐκ τοῦ Πα- 
ερὸς δι Υἱοῦ λέγεσθαι τὸ ἅγιον ἐἑχπορεύεσθαι Πνεῦ- 
ga ἐμφανίζες τὸ δ᾽ Ex τοῦ Υἱοῦ λέγεσθαι οὗ δήπου * 
Ἴρεσεν οὖν αὐτῷ μᾶλλον τὴν μετὰ τῆς Μονάδος 
xai τὴν διάχρισιν ἐμφαίνουσαν διὰ παραλαθεῖν 
πρὀθεσιν ᾗ τὴν ἐκ αἰτίαν µόνον χα) οὗ διάχρισιν δη- 


. λοῦσαν. "Dose. τοιαύτην πηγὴν ὁ Δαμασχηνὸς ἐπὶ 


τοῦ Ὑἱοῦ ἀπαρνεῖται, ofav ὁ μέγας Διονύσιος ἐπὶ 
τοῦ Ηατρὸς τίθησι µόνην πηγΏν τῆς ὑπερουσίου 
θεότητος αὐτὸν εἰπών. Τοιοῦτον δὲ αἴτιον τοῦ Υἱοῦ 
ἀφαιρεῖται, ὁποῖον ὁ Αὐγουστῖνος τὸν Πατέρα ἔφη, 
ἀρχιχκὸν αἴτιον αὐτὸν προσειπών * ὅτι μὲν γὰρ xol 
ὁ Υἱὸς πηγἩ τοῦ ἁγίου Πνεύματ.ς λέγεται, mo)Àa- 
χέθεν παρὰ τῶν διδασχάλων ἔχομεν ἀλλ᾽ ἐπεὶ τοῦ 
Υἱοῦ ὁ Πατῆρ προεπινοεῖται, τοῦ δὲ Πατρὸ» οὐδὲν, 


adducere. Oportet igitur sie eorum scripta conari 
exponere, ut el sibimetipsi, et inter se doctores 
conveniant; presertim in przsenti proposito dog- 
mate, in quo,multa contentio habita est. Quod sane 
aliter cum omnibus et per omnia concordari non 
posset, nisi flrmissime dixerimus, przpositionem 
ez a Domasceno in Filio non esse acceptam, ne 
vel unam personam Patrem et Filium esse propter. 
similitudinem prazepositionum aliquis suspicaretur ; 
vel ne videatur Filius ut Pater, nihil sibi prziu- 
tellectum habere, et ne sequerentur alia qua dicta 
sunt. Prepositionem autem per potissimum Dama- 
scenum approbasse, quod ordinem personarum cum 
monade nobis exprimat ob ejus proprietatem. Quo- 
niam cum monade personarum quoque distinctio- 
nem confiteri debemus, secundum traditam nobis 
fidem. Qua sane anibo illud indicat, dici Spiritum 
sanctum ex Paire per Filium procedere; ex Filio 
autem dicl, nempe minime. Placuit igitur ipsi ma- 
gis prepositionem per sumere, quz cum monade 
distinctionem indicat, quam ex, quz& tantum cau- 
sam, et non distinctionem significat. Jtaque talem 
fontem Damascenus in Filio negat, qualein magnus 
Dionysius in Patre constituit, solum fontem super- 
sübstantialis Deitatis ipsum appellans : talem cau- 
sam Filio adimit, qualem Augustinus Patrem as- 
serit, principalem causam ipsum vocans. Quod 
enim etiam Filius fons dicatur Spiritus sancti, 


αὐτός τε ἐξ ἐχεῖνου λέγεται εἶναι, xal πρὸς αὐτὸν D multis ex locis doctorum habemus. Sed quoniam 


ἀναφέρεται, χαὶ πᾶν τὸ παρ᾽ αὑτοῦ λεγόμενον εἶναι 
πρὸς thv πρώτην αἰτίαν τὴν ἀναρορὰν ἔχει χατὰ 
&by µέγαν Βασίλειον iv τοῖς ᾿Αντιῤῥητικοϊ»: καθ) ὃν 
τρόπον xai ῥίζα, xa πηγἡ, xai μόνος αἴτιος ὁ 
Πατ]ρ δύναιτ’ ἂν ῥηθῆναι, ἵνα τὸ ἐξ οὗ δειχθῇ. xal 
μὴ τρεῖς 3j δύο ἀρχαὶ πολυθέως παραδεχθῶσι' δ.ὸ 
καὶ εἴρηται, « 2 ἐγὼ διὰ τὸν Πατέρα, » xat, « Περὶ 
«Ὡς ὥρας ἑχείνης οὐδεὶς οἵδεν, οὐδὲ ὁ Υἱὸς, » 
καὶ, ε Απ ἐμαυτοῦ vou) οὐδὲν, » καὶ, « Μαθὼς ἀχρύω 
κρίνω, » καὶ,ε Ἡ ἐμὴ διδαχἡ οὐκ ἔστιν lg, » xat, 
« Ὁ Πατήρ µου µείζων μού ἐστιν" » καὶ eU τι τηιοῦ- 
τον εἴρηται αὐτῷ πρὸς τὸν Πατέρα πάντα ἀνάγοντι, 
*Qüsv καὶ ὁ μέγας Φησὶ Βασίλειος,ε Ἡ διὰ οὐκ 
ἄτονον τοῦ Υἱοῦ παρίστησι την ἑνέργειαν, ἀλλὸ 


Filio Pater przintelligitur, Patri autem nihil, ips«- 
que Filius ab eo dicitur esse; et ad eum refertur, 
et omne quod ab ipso (Filio) dicitur esse, ad pri- 
man causam relationem habet secundum magnum 
Basilium in libris confutatoriis; juxta quem mo- 
dum etiam radis, et fons, et solus causa Pater 
dici posset, ut illud ex do ostendatur, et non 
tria, vel duo principia instar multorum deorum 
admittantur ; idcirco etiam dictum est, « Vivo ego 
propter Patrem, » et: « Deilla hora nemo scit, ne- 
que Filius, » et: « A me ipsonihil facio,» et : « Sicut 
audio, judico, » et: « Mea doctrina non est mca,» 
et: « Pater meus major me est ; » οἱ si quid ejus- 
modi ab eo dictum est, ad Patrem omnia refereate; 


931 


DEMETRII CYDONIT 


Unde et Magnus Basilius ait: «Prapositio per non in Α της προχαταρχτιχῆς alt(ag ὁμολοχίαν ἔχει. ) 
ellicacem Filii operationem exprimit, scd procatarcticze, lioc est, originarize causz confessionem continet 


Hoc etiam »ddatur his qua dicta sunt : Non dixit, 
quod ex Filio non est, sed quod ex Filio non di- 
cimus, Hoc autem nihil facit ad rem; multa enim 
sunt, qux non dicimus, quale illud a principio 
praedicationis accidebat : verbi gratia, Filium Dei 
esse consubstantialem Patri, semper Virginem ín 
Ecclesia Deiparam praedicari, Filium Dei humanz 
nature secundum hyposiaticam unionem unitum 
esse, et id genus. Quz sane cum prius non di- 
Ccerentur, quamvis vera essent, postea quomodo- 
cunque urgente necessitate, etiam in Ecclesia dici 
sancitum est. Si quis igitur quzsivisset ab altero 
prius quam prima synodus eongregata fuisset, ad 
stabiliendam Deitatem Filii, si consubstantialis 
Filius diceretur, idem plane audivisset, quod nen 
dicimus ; non tamen per hoc significavit, quod non 
sit: tantum hoc solum, quod neque iu sacra Scrip- 
tura, neque in usu ad verbum reperitur; quod 
postca ex verbis sacra Scripture demonstratum, 
ita esse statutum est, ul ordinem ascribant hzre- 
ticorum eum qui hoc non confitetur, idem et de 
re presenti dicendum est. 


Quod igitur preposito per a prxpositione ex 
nibil differat, nisi quod distinguat hypostases, at- 
que inter se ordinem illarum significet, et unam 
esse operatienem ostendat, sive ex Patre per Fi- 
lium cuncta condita esse dicantur, sive ex Patre 
per Filium Spiritus sanctus procedere dicatur, 
manifestum est, cum ex ipsa operatione, ut dictum 
est, tum ex doctoribus qui nequaquam patiuntur 
cczitare differentiam aliquam quomodocunque in 
his przposittoihus ob unam substantiam, et pro- 
cessum : idque est orinium sanctorum Patrum, qui 
indistincte z:2quum esse censuerunt, atque proba- 
runt a Scriptura in Patre Filioque indifferentiam 
prepositionum, Quippe existimare bas przposi- 
tiones in Patre ac Filio differre, antiquorum hz- 
reticorum erat, qui ex hoc discrimine potentiarum, 
actionum, atque processionum, et per consequens 
substantiarum differentiam inducere volebant. 
Quemadmodum profecto et hos, qui nunc distin- 
guere volunt, necessario sequitur etiam substan- 
tiz distinctio. Hujus enim quod hanc substantiam 


Καὶ τοῦτο προσχε!σθω τοῖς εἰρημένοις * Οὐκ ees 
ὅτι ἐχ τοῦ Υἱοῦ οὐχ ἔστιν, ἆλλ᾽ ὅτι ἐχ τοῦ Υἱοῦ o) 
λέγομεν. Τοῦτο δὲ οὐδὲν πρὸς τὸ προχείµενον ποὶλὰ 
Υάρ εἰσιν, ἅπερ οὐ λέγομεν * ὁποῖον χατὰ τὰς ἀρχὰς 
τοῦ χηρύγµατος συνέδαινεν * οἷον τὸ τὸν Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ τῷ Πατρὶ εἶναι ὁμοούσιον, τὸ τὴν ἀειπάρθτνον 
θεοτόχον ἐπ ἐχχλησίας χηρύττεσθαι, τὸ τὸν YUy 
τοῦ θεοῦ τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει κατὰ τὴν χαθ᾽ ὑπύστα- 
σιν ἕνωσιν ἑνωθῆναι, xal ὅσα τοιαῦτα. "À δὴ μὴ 
λεγόμενα πρότερον, καΐτοι ἀληθῶς ἔχοντα, Uswtpor 
ὅπως δήποτε χρείας χινούσης xal λέχεσθαι ἐπ Ἔχ- 
χλησίας ἐδεδαιώθη. EU τις οὖν τινα fjpsto αρὶν ἢ τὴν 
πρώτην συστῆναι σύνοδον ἐπὶ βεδαιώσει τῆς θεότητος 
τοῦ Yloà, εἰ ὁμοούσιος ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ λἐγοιτθ, 
ταὐτὸ πάντως ἂν Ίχουσεν, ἔτι οὗ λέγομεν οὐ μὴν 

Β ἀπὸ τούτου δεδήλωχεν, ὅτι οὐχ ἔστι, τοσοῦτον ὃ: xal 
µόνον, ὡς οὔτε ἓν τῇ Γραφή οὔτε ἓν τῇ συνηθε 
ῥητῶς ἐμφέρεται. ὅπερ ὕστερον Ex τῶν τῆς Γραφῆς 
ἀληθῶς οὕτως ἀποδεδειγμένον ἐθεθαιώθη, ὡς μετὰ 
τῶν αἱρετιχῶν τετάχθαι τὸν μὴ τοῦτο ὁμολογουντα) 
τὸ [coy οὖν xal περὶ τοῦ παρόντος ῥητέον. 


"Ότι μὲν οὖν ἡ διὰ τῆς ἐκ οὐδὲν διαφέρει, πλὴν 
ὅσον διαχρ/νειν τὰς ὑποστάσεις, καὶ τὴν πρὸς ἁλλί- 
λας αὐτῶν τάξιν ἐμφαίνειν, xat µίαν εἶναι τὴν 
ἑνέργειαν παρίστησιν εἴτε ix τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ 
Υἱοῦ τὰ πάντα δημιουργηθῆναι λέγεται, εἴτ ix τοῦ 
Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκπορεύε- 
αθαι, δῆλον ἀπό τε τῆς ἑνερχγείας αὐτῆς, ὡς εἴρητει, 
ἀπό τε τῶν διδασχάλων μηδαμῆ καταδεχοµένων 
διαφοράν τινα xal ὁπωσοῦν ἐπὶ τούτων τῶν προθέσεων 
ἐννοεῖν διὰ τὴν µίαν οὐσίαν καὶ πρόοδον' καὶ τοῦ 
box πάντων τῶν θείων Πατέρων ἁδιορίστως ἆξιω- 
σάντων, xol δειχνύντων ἀπὸ τῆς Γραφῆς τὸ τῶν 
προθέσεων ἁδιάφορον ἐπὶ Πατρὲς καὶ Yloo- «b yàp 
διαφἑρειν οἴεσθαι ταύτας ἐπὶ Πατρὸς xai Υἱοῦ τῶν 
παλαιῶν αἱρετικῶν ἣν, βουλομένων ἀπὸ τῆς διαφορᾶς 
ταύτης δυνάµεων xal ἐνεργειῶν xal προόδων, xa 
ἀχολούθως οὐσιῶν διαφορὰν εἰσάγειν' ὥσπερ Oh 
χαὶ τοῖς νῦν διαιρεῖν βουλοµένοις ἐξ ἀνάγχης χαὶ ἡ 
τῆς οὐσίας διαίρεσις ἔπεται. Τοῦ γὰρ μὴ καὶ ταύτην 
διαιρεῖν οὐχ ἔξουσι τὴν αἰτίαν εἰπεῖν: ἡ γὰρ οὐδὲν 
πρὸς τὴν τοῦ Πνεύματος πρόοδον ἡ διὰ συνεισφέρει 


non distinguant, causam dicere non habebunt. Vel p 8$ συνεισφέρει μὲν, ἀτελῆ δὲ, ἡ ὀργανικὴν, f] ὥσπερ 


enim praepositio per ad processionem Spiritus ni- 
hil confert, vel confert quidem, sed imperfectam 
causam, seu instrumentalem, seu tanquam per 1lo- 
cum, scu per tempus; sed quoniam vanum erat 


dicere per Filium, uihil plane significante przpo- . 


sitione, restat υἱ cum alia, qua supersunt, nequa- 
quam conveniant Deo, dicamus conferre ipsam ad 
hoc, quod ex Patre substantialiter procedat secun- 
dui eamdem et unam processionem, atque opera- 
tionem ad dandam ipsi subsistentiam, quod etiam 
saucti confitentur. Quod enim per aliquod est na- 
turalier, etiaw ex. ipso est; et hoc magis valere 


διὰ «όπου f| χρόνου. ᾽Αλλὰ μὴν ἐπεὶ µάταιον ἂν δι 
χἱοῦ λέγειν οὐδ) ὁτιοῦν δηλούσης τῆς λέξεως, Ainc- 
ται, τῶν ἄλλω, ὡς οὐδαμὴ προσηχόντων ἐπὶ 0:0) 
παραλειποµένων, λέγειν συνεισφέρειν αὑτὴν τὸ ix 
«οῦ Πατρὸς οὐσιωδῶς προϊέναι κατὰ τὴν αὐτὴν καὶ 
µίαν πρόοδον καὶ ἑνέργειαν ὑπαρκτικῶς τὸ Πνεύμα 
«b ἅγιον. "O xal παρὰ τῶν ἁγίων ὁμολογεῖται ' 5 
γὰρ διά τινος ὃν φυσικῶς xol ἐξ αὐτοῦ ἐστι’ χαὶ 
τοῦτο μᾶλλον ἰσχύειν ἐχεῖ ξοτέον διὰ τὸ τῆς οὐσίσί 
ταυτὸν, xal τὸ πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ You ὁμόθόονι 
καὶ τὴν ἄλλην παρὰ τῇ Γραφῇ πρὸς ἐκεῖνον ταντότη΄ 
τα xal ἁπαραλλαξίαν, πρὸς δὲ καὶ τὸ ix τν 
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οὐσίας τοῦ Υἱοῦ λέγεσθαι xai ἐξ αὐνον προϊέναι καὶ A ibi dandum est, propter identitatem esscntim, et 


elvat. 


quia Filius unus est cum Patre Deus; atque juxta 


saeram Scriptarum in reliquis una est illorum identitas et incommutabilitas Deitatis. Ad bec, et. quod 
ex substantia Filii Spiritus dicatur, et ex ipso precedere et esse. 


"Est δὲ xai αὐτοὶ ol ἀντιλέγοντες τὴν ἑνέργειαν, 
f| τὴν ἀγαθότητα xal την ζωὴν τοῦ Θεοῦ, ἡ τὰ ὑπὸ 
τῶν ἀνθρώπων παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰ; τὸ µετέρχεσθαι 
λαμθανόμενα χαρίσματα, ἃ δὴ πάντα ἄχτιστα εἶναι 
βούλονται χαὶ διάφορα τῆς οὐσίας πράγματα, φασὶν 
ἐν αὐτῇ .τῇ οὐσίᾳ τοῦ Θεοῦ ἑνιδρυμένα, xal ταύτην 
αὐτῶν αἰτίαν εἶναι, νῦν μὲν ix τοῦ Βατρὸς xal 
400 ὙΥἱοῦ, νῦν δὲ ἐκ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ 
καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν ὕπαρξιν ἔχειν ὁόμο- 
λογοῦντες. Ἐκ γὰρ εῶν τριῶν ὑποστάσεων αἰτιατὰ 
τιθέασι. Τοῦτο 6 οὐχ ἂν πάντως ἔλεγον, εἰ μὴ 
τὰς ὑποστάσεις τὴν οὐσίαν εἶναι τοῦ Θεοῦ ἡγοῦντ», 
ὅπερ ἐστὶν ἑναντίον οἷς ἁδολεσχοῦσιν ἀλλαχοῦ. Δῆλον 
τοίνυν Ex τούτων xal αὐτοὶ ποιοῦσιν, ὡς οὐδεμίαν 


Preeteres, etiam ipsi, qui contredicunt, opera- 
tionem, seu bonitatem, ac vitam Dei, vel charis- 
mata quz homines: a Deo aechpiunt, ut operentur, 
qu: sane omnía incresta esee volunt, atque ab 
essentia diversas res esse, in ipsa Dei essentia 
insidere aiunt, et eam horum esse cawsam, nune 
quidem ex Patre per Filium; nune vero ex P:tre 
Filioque ac Spiritu sancto exsistentiam babere fa- 
tentur. Etenim ex tribus hypostasibus eausata es«e 
censent : quod omnino non dicerent, nisi hypo- 
8128e$ essentiam Dei esse existimarent, quod est 
contrarium bis quse alibi garriunt. Ex his igitur 
manifestum est, quod etiam ipsi nullam ponunt 
differentiam in his prsepositionibus, videlicet 


διαφορὰν bx. αὐτῶν τῶν προθέσεων τίθενται, δηλον- B propter identitatem atque  indifferentiam sobstan- 


ότι διὰ «6 τῆς οὐσίας καὶ τῆς προόδου xal ἑνεργείας 
ταυτὸν καὶ ἁδιάφορον. Ἡροσεμφαίνουσι δὲ χα) ὅτι 
οὐχ ἐπὶ τῶν κχτιστῶν µόνον d διὰ πρὸς τὴν ἐν 
ἀντιμεθίσταται (ὅ χατὰ τῆς τῶν ἁγίων αὐτοὶ προ- 
τείνουσι διδασκαλίας, ἀξιωσάντων ἁδιαφορεῖν ταύτας 
ἐπὶ τῶν θείων ἁπλῶς, ὣς εἴρηται) , ἀλλὰ xol ἐπὶ 
τῶν ἀχτίστων αὐτὰς ὑποχωρεῖν ἀλλήλαις καὶ ἀντι- 
µεθ[στασθαι. Πειθέτω δὲ αὐτοὺς xai τὰ ὑπολείγμα- 
τα, οἷς οἱ διδάσχαλοι πρὸς ἔνδειξιν τῆς χατὰ τὴν 
Τ μιάδα τῶν πρὐσώπων προόδον xai τάξεως ἐχρήσαν- 
το, οἷον Ato, ἀχτῖνα xal φῶς, ὀφθαλμὸν, xal πηγΏν 
καὶ ποταµόν » ἔτι δὲ πηγὴν χαὶ ποταμὸν xal λίμνην, 
ἢ ῥίζαν, χαρπὸν, χαὶ χλάδον, xai ὅσα τοιαῦτα) kv οἷς 


δῆλον τὴν ὕπαρξιν ἔχειν τὸ τρίτον ἐχ τοῦ πρώτον € 


διὰ τοῦ μέσου χατὰ µίαν πρόοδον μετὰ καὶ τοῦ τὴν 
φυσικὴν συνάφειαν xal ἑνότητα πρὸς ἄλληλα ἆπο- 
σώζειν. 

Αφ’ ὧν ὑποδειγμάτων δήπου, τῆς Όλης χαὶ τῶν 
χατ᾽ αὐτὴν διαστημάτων καὶ τῆς ἑπομένης αὐτῇ. 
ῥοπῆς ἀφαιρουμένων (ταυτὶ yàp ἐπὶ Θεοῦ χώραν 
οὐκ ἔχει, δι) ἃ δῃ xol πολλάχ.ις τὰ ὑποδείγματα 
τοῖς διδασχάλοις ὅσον kv τούτοις ἀπῄρεσχεν), ὃ 
περὶ τῆς πρὸς ἄλληλα τάξεως μετὰ τῆς συναφείας 
χαταλείπεται λόγος µόνος ἐπὶ Θεοῦ χατὰ τὰ θεῖα 
πρόσωπα λαμθάνεσθαι προσῄχων. ὋὉς µόνος τῶν 
ἄλλων ὅσα ἔπονται παραλειποµένων ἐπὶ θεοῦ τοῖς 
ἁγίοις ἀρχεῖ: ὥστε xal τὴν mpóobov, xai τὴν τάξιν, 


xdi τὸ τῆς φύσεως olxelov, ὅσον ἀπὸ τῶν καθ) ἡμᾶς Ό 


ἑνδέχεται πχριστᾷν, El γὰρ μηδὲ κατὰ τὴν τάξιν 
ταῦτα ληφόμεθα τὴν πρόοδον χαθΖρῶς ἐμφαίνουσαν, 
μηδὲ τῆς πρὸς ἄλληλα σχέσεως ἑνδειχτικὰ τῶν 
θείων προσώπων φήσοµεν, o)x οἶδα τί ποθ) ἡμῖν 
ἕτερον ταυτὶ τὰ ὑποδείγματα βο”λεται. 


ΚΕΦΑΛ. IB', 


"Ot! οἱ ἅγιοι ἐκ τὴς οὐσίας τοῦ Πατρὸς xal τοῦ 
Ylov τὸ []νεῦμα θεο.ογοῦσι, καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ 
εἶναι, καὶ ὑπάρχειν, xal προϊέναι, καὶ ἐχπο- 
ρεύεσθαι. 


Καιρὸς δὲ ἤδη καὶ τὸ ix τῆς οὐσίας εἶναι τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον, ὅπερ ὡς 


tig, processionisque, atque operationis. Insuper 
autem indicant, quod non solum in creatis γα Ρο: 
sitio per ad praepositionem ες vicissim transit 
(quod contra doctrinam sanctorum ebjectiant, qui 
censent has prepositiones in divinis simpliciter 
nibil habere discriminis, ut. diclum est), verum 
etiam in,increatis has cedere invicem, et alteram 
in alteram vicissim transire. Persuadeant autem 
ipsis etiam exempla, quibus doctores ad ostenden« 
duni) processum, et ordinem personarum in Tri- 
nitate usi sunt, veluti sole, radio, ac luce : oculo (id 
est, prima fonus scaturigine) et fonte, &c flumine ; 
insuper etiam fonte, flumine, atque pslude; vel ra- 
dice, ramo, et fructu, et similibus ; in quibus man.fe- 
stum est, tertium liabere exsistentiam ex primo per 
inedium secundum unam processienem, 8*rvata simu) 
naturali conjunctione, atque unitate ad invicem. 
Ex quibus exemplis nimirum materja, et dimen- 
sionibus, et iis quee eam consequuntur, detractis 
(h»c enim in Deo locum non habent, ob quse 
etiam sxpe hac exempla doctoribus quoad omnia 
displicebant), restat ratio ordinis, qui inter perso- 
nas 3d invicem est una cum conjunctione : quis , 
ratio sola conveniens est, ut in Deo secundum di- 
vinas personas aecipiatur. Quz sola in Deo relictis 
aliis quz& sequuntur, sanetis doctoribus plscet; ut 
et processum, et ordinem, ac natur: conjunctionem, 
quantum fleri potest ab exemptis, nostris expri- 
mani; sí enim h:»c exempla neque ad exprimen- 
dum ordinem, qui processura clare indicat, sumpse- 
rimus. Neque dicemus esse, quz divinarum perso- 
narum inter se relationem significent, nescio quid 
tandem aliud [βία exempla nobis exprimere velint. 


CAPUT XII. 


Quod sancti ex substantia Patris et Filii Spiritum 
sanctum esse. theologice disserunt, et ex Filio esse, 
atque exsistere, proficiscique et procedere. 


Jam vero tempus est, ex doctoribus probare 
Spiritum sanctum ex substantia esse Patris et Βἰ- 
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Jii (quod tanquam confessum acceptum est) et ex A ὁμολργούμενον εἴληπται, xal ἃξ αὐτοῦ εἶναι, xoi 


ipso (Filio) esse, atque exsistere, proficiscique et 
procedere, poet hsec convenientem fisem habebit 
nostra oratio. Principio igitur divus Cyrillus in ϱ6- 
cuando libro Thesaurorum, ip uno ex copitibus sic 
ieseriptionem facit, : « («od ex substantia Patris 
ac Filii Spiritus sanctus. Quod si idipsum proposi- 
tum est ipsi, manifestam est, qued tbesim valde 
admittens vull eam concludere. Atque in ipso ea- 
pitmlo, qued ita inscribitur, ait : « Quoniam igi- 
tur Spiritus sanctus cum in nebis fuetit, confor- 
mes nos Deo facit ; proficiscitur autem ex Patre ac 
Filio, clarum est, quod diviuz sit substantie, es» 
sentialiter in ipsa, et ex ipsa prodiens. » Rursus 
in eodem cap. : « Preprius est auteia. Spiritus Fi- 
Mi, atque nen ab exua illatue. » Rursosque in 
alio cap. : « Necesse est fateri Spiritum ipsum ex 
substantia Filii ac Dei exsistere, cutn omnem ipsius 
' cum potentiam, tum operationem babeat. » Rursus iu 
alio: « Igitur ex substantia Filii Spiritus sanotus. » 


Preteres idem in expositione in Evangelium se- 


cundum Jo»nnem in illud dictum : « Et Deus erat 
Verbum : «.Non ergo minor est, qui eamdem ope- 
retioaem cum Patre perfecto habet, vivens et sub- 
sistens, quemadmodum sane et ipse Pater. Rursus 
idem in eadem expositione in illud : Ei ego rogabo 
Patrem, et alium Paracletum dabii vobis : « Cum 
esim Dei et Patris naturalium bonorum essentia- 
liter Filius sit particeps, babet Spiritom ad eum 


ὑπάρχειν, καὶ προϊέναι, χαὶ ἐχπορεύεσθαι ἐχ «ῶν. 
διασχάλων παραστῆσαι, χάλ μετὰ ταῦθ ἡμῖν ἕξει 
τέλος τὸ πρρτῆκον à λόγος. Δύτίχα «οίνυν ὁ θεῖος 
Κύριλλος kv. «p β τῶν Φησευρῶ» kie b τῶν 


«Χεφαλαίων οὕτω τὴν ἐπιγραφὴν πονεῖται, "Οτι ἐκ 


τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς xul τοῦ Υἱαῦ εὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. El δὲ αὐτὸ τοῦτο πρόκειται αὐτῷ, δῆλον,. 
ὅψι τὴν θέσιν καὶ πἀνυ δεχόμενος, βούλεται συµπο. 
ῥραΐνειν * xal lv αὐτῷ xal τῷ οὕτως ἐπιγραφομένψ 
χαφαλαίῳφ quolv * « Ἐπεὶ τοίνυν $5 Πνεῦμα τὸ ἅγιιν 
ἐν ἡμῖν Ὑινόμενον συµµόρφους ἡμᾶς ἀποδεωνύει 
Θεοῦ, πρόεισι δὲ ἐκ Πατρὸὺς καὶ Υἱοῦ, «ρόδτγλον ὅτι 
τῆς θείας ἐστὶν οὐσίας, οὐφ ωδῶς ἐν αὐτῇ xal ἐξ αὐτῆς 
προϊόν. » Πάλιν iv αὐτῷ» « "Ίδιον δὲ πάντιυς τὸ Βνεῦ- 


B µα τοῦ Υἱοῦ, καὶ οὐκ ἔξωθεν ἑκακτόν. Καὶ πάλιν 


ἐν ἄλλῳ «᾿Ανάγκη sb Πνεῦμα ἐν τῆς οὐσίας ὑπάρχειν 
ὁμολογεῖν αὐτὸ τῆς «οῦ Υἱοῦ καὶ θεοῦ, πᾶσαν αὐφνοῦ 
τὴν τε δύναμιν χαὶ ἑνέργειαν ἔχον.» Kai πάλιν ἐν 
ἄλλῳ, « Οὐχοῦν kx ες οὐσίας τοῦ Υοῦ «b Ηνεῦμα. » 

τι à αὐτὸς ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τοῦ κατὰ Ἰωάν- 
νην, εἰς τὸ ῥητὺν τὸ, Καὶ Θεὸς cv d Λόγος, « Οὐχ 
ἄρα ἑλάττων ἑἐστὶν à τὴν αὐτὴν ἑνέργειαν ἔχων 
τῷ τελείρ Πατρὶ, καὶ τὸ τοῦ γεννῄήσαντος Πν:ὗμα 
φύσεως ἰδίας ἔχων ἀγαθὸν, ζῶν τε καὶ υυπόσταεον, 
ὥσπερ οὖν ἀμέλει xol ὁ Πατήρ. » Πάλιν à αὐτὸς 
ἐν «jj ἑρμηνείᾳ εἰς τὸ, Κἀγὼ ἐρωτήσω τὸν Πα- 
τέρα, καὶ dAJAov Παράκ.Ίητον δώσει ὑμῖν; «1ῶν 
Υὰρ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς φυσιχῶν ἀγαθῶν οὐ- 


modum, secundum quem intelligi potest et Pater, ϱ σιωδῶς ὑπάρχων ὁ Υἱὸς κοινωνὸς, ἔχει τὸ Πνεῦμα 


non. ἱπάυοίσιο, neque ab exira; fateum quippe est, 
quin potius insanum ita sentire. Verum ut quis- 
«πσο nosirum preprium in se contiset spiritum, et 
9um ex intimis visceribus fores effandit, ob id etiam 
Christus corporaliter eum inseiflavit, ostendens, 
quod quemadmodum ex ore humano procedit spi- 
ritus cerporsliter, sic etians ex substantia, qui ex 
ipsa est, e&unditur Spiritus, ut Deum decet. lte- 
ram idem ia orationibus secundum interrogatio- 
mem et responsionem aJ Palladium prope princi- 
pium : « Mutsbilis autem nequaquam Spiritus est, 
wel si boc morbo mutationis laborat, in ipsam di- 
vinam nsuram recurret reprehensio. Siquidem est 
Dei et Patris, quin etiam Filii, qui essentialiter ex 


χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον, καθ ὄντερ ἂν νοοῖτο 
xaló Ἡατὴρ, οὐκ ἐπαχτὸν, οἡδ' ἔξωθεν, εὔηθες 
γὰρ, μᾶλλον δὲ μανιχὸν τὺ οὕτω qpovtly *. ἀλλ 
ὥσπερ καὶ ἡμῶν ἴἕκαστος τὸ Dv dv ἑαυτῷ 
πνεῦμα συνέχει, καὶ ἐκ τῶν ἑνδοτάτων σπλ)άγχνων 
εἰς τὸ ἔξω προχέει ΄ διά τοι τοῦτο xal σωματικῶς 
αὐτὸ ἐνεφύσησεν ὁ Χριστὸς, δεικνὺς ὅτι χαθώσπερ 
ἐκ τοῦ στόματος τοῦ ἀνθρωπίνου πρόειὰι τὸ πνεῦμα 
αωματικῶς, οὕτω xal ἐχ τῆς οὐαίας θεοπρεπῶς 
προχεῖται τὸ ἐξ αὐτῆς. }Πάλιν ὁ αὐτὸς ἐν τοῖς πρὸς 
Παλλάδιον xatà πεῦσιν xal ἀπόχριαιν λόγοις ἔγγιστα 
τῆς ἀρχῆς ᾿ « Τρεπτὸν δὲ οὔτοι που «b Πνεῦμά ἐστιν" 
Ἡ εἴπερ τὸ τρέπεσθαι νοσεῖ, ἐπ αὐτὴν ὁ μῶμος 
τὴν θείαν ἀναδραμεῖτει φύσιν, εἴπερ ἐστὶ τοῦ Θεοῦ 


ambobus, id est, ex Patre per Filium effunditur D xai Πατρὸς, xai μὴν καὶ τοῦ Yloó τὸ οὐσιωδῶς ἐξ 


Spiritus. Iterum idem in epistola tertia ad Nesto- 
rium, cujus initium, Salvatore nostro dicente, « Qui 

. €«mal patrem, vel matrem : « EL sj. enim in bypo- 
stasi propria est Spiritus, et etiam intelligiuur per 
se, quatenus est. Spiritus, et non est Filius ; nihi- 
lominus nop est. alienus ab ipso; Spiritus enim 
veritatis nominatus est ; porro Christus est veritas, 
et ab ipso effunditur, non aliter profecto atque a 
Deo et Patre. » 


Quod si quis boc loco Spiritum donum minime 
subsistens vult esse : verum prünuwi quidem vi- 
ventem (Spiritum) ei sulsistentem dixit, οἱ in 
propria hypostasi esse, ac per se. Deinde quando 


ἀμφοῖν, Έχουν ἐκ Πατρὸς δι Υἱοῦ, mpoysóp.evov 
πνεῦμα. » Πάλιν ὁ αὐτὸς ἐν τῇ πρὸς Νεστόριον τρἰτῃ 
αὐτοῦ ἐπιστολῇ, ἧς ἡ àpyh Τοῦ Σωτήρος ἡμῶν 
Aérortoc, « 'O φιλῶν πατέρα, ἡ μητέρα.» «El 
γὰρ χαὶ ἔστιν àv ὑποστάσει τὸ Πνεῦμα ἰδιχῇ, xai 
6h xa νοεῖσαι χαθ᾽ ἑαυτὸ, χαθὺ Πνεῦμά ἐστι χαὶ οὐχ 
YUc* ἀλλ οὖν ἐστιν οὐχ ἀλλότριον αὐτοῦ. Πνεῦμα 
γὰρ ἀληθείας ὠνόμασται, xal ἔστι Χριστὸὺς fj àMy- 
θεια * xo προχεῖται παρ) αὐτοῦ, χαθάπερ ὀμέλει 
χαὶ ἐκ τοῦ Θεοῦ xat Πατρός.» 

El 66 τις ἐνταῦθα τὸ Πνεύμα χάρισμα βούλετα’ 
ἀνυπόστατον εἶναι ' ἀλλὰ πρῶτον μὲν, ζῶν τε xai 
ἑνυπόατατον εἴρηκε, xaX ἓν ὁποστάσει εἶναι orf], 
καὶ καθ) kauvó ἔπειτα xal ὅεε οωματικῶς αὐτὸ ive 
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φύστσεν ὁ Χριατὸς, οὐκ ἄλλη ἢ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Α etiam corporaliter ipsum. Christus insufflando de- 


«b οὐσιῶδες xal ἑνυπόστατον δεδωχέναι λέγουσιν. Ἐν 
Υὰρ τοῖς πρὶς ᾽Αμφιλόχιον ὁ µέγας φησὶ Βασίλειος, 
« llveopa τῷ ζῶντι Λόγῳ συντεταγµένον εἰς τὸ δη- 
μιουργεῖν, ζῶσα δύναμις, καὶ θεία φύσις ἄῤῥητος ἐξ 
ἀῤῥήτον στόµατος πεφεννῖα, ἀῤῥήτως: καὶ χατὰ τὴν 
ἐμφύσησιν εἰς τὸν ἄνθρωπον ἀπεσταλμένη, xal κατὰ 
τὸν σωματικῶς ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ δειχθέντα τύπον 
αὖθις ὑπ αὐτοῦ δι ἐμφυσήσεως εἰς τὸν ἄνθρωπον 
&noxa8:ctagévn. Ei τοίνυν τὸ Πνεῦμα τὸ δι ἑμφυ- 
σήσεως ἀποχατασταθὲν τῷ ἀνθρώπῳ θεία φύσις λέ- 
γεται, xal ἐῷ ζῶντι Λόγῳ συντεταγµένον εἰς τὸ Ón- 
μιουργεῖν, πῶς ἄν τις ἀνούσιον εἶποι; » Ἔτι δὲ ὁ 
μέγας Αθανάσιος ἐν τῇ πρὸς Σεραπίωνα περὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐπιστολῇ * « ᾽Αμέλει τοῦ Πατρὸς 


dit, non alium quam Spiritum sanctum ipsum per 
se subsistentem dedisse asserunt. In iis euiu qua 
ed Ampbilocbium magnus Basilius tradit : « Spi- 
ritus, igquit, ejusdem ordinis est cum vivente 
Verbo ad creandum, viva potentia. οἱ diviaa na- 
tura, ineffabilis ex ineffabili ore exsistens, inef- 
fabiliter etiam sccun!um insu(llauooem in Liomi- 
nem miss23, et secundum formam corporalem 
ostensam a Christo, rursus ab eo pcr insufflatio- 
nem ih homiuem restituta, Si igitur Spiritus per 
insufflationem homiui restitutus, divina natura. di- 
citur, et ejusdem ordinis, ac majesiatis est cum 
vivente Verbo ad creandum, quonan) modo quis- 
piam donum insubsistens dixerit? » Preterea 1ΠΔ- 


πέµποντος τὸ Πνεῦμα, ὁ Υἱὸς ἐμφνυσῶν δίδωσιν αὑτὸ B gnus Atbaoasius, in epistola ad Serapionem, Je 


τοῖς μαθηταῖς * ἐπειδὴ πάντα ὅσα ἔχει ὁ lavho τοῦ 
Ylou ἐστι. Καὶ ὁ Κύριλλος ἐν 8 yov πρὸς Ἑρμείαν, 
«τῷ διὰ σαρχὸς καὶ ἐμφανεστέρῳ φνσήματι τὴν τοῦ 
Πνεύματος φύσιν εὖ µάλα ἐσχιαγράφησεν.» "Ecc δὲ 
κατὰ τὴν τῶν Θεοφανείων ἑορτὴν ἐν τοῖς ἅσματιν 
ὥδομεν, « Elio ὄνομα δὲ τίνος σε βαπτίσω; Πατρός, 
Αλλὰ τοῦτον φέρεις ἓν σεαυτῷ. Yio0; Αλλ' αὑτὶς 
ὑπάρχεις ὁ σαρχωθεὶς. Πνεύματος ἁγίου: Καὶ τοῦτο 
οἶδας διδόναι τοῖς πιστοῖς διὰ στόματος. » ᾽Αλλὰ χαὶ 
ἡ &' σύνοδος ἐν ιβ’ κεφαλαίῳ τοῦ τόλους αὐτῆς οὕτω 
φησίν * « Ef τις ἀντιποιεῖεαι θευδώρου τρὸ Μοφουε- 
στίας, «o0 εἰπόντος ἄλλον εἶναι τὸν θεὺν Λόγον, xal 
ἆλλον «bv Ἀριστὸν, xal μετὰ τῶν ἄλλων ἀναριθμή- 
εων αὐτοῦ βλασφημιῶν τολµήσαντος εἰπεῖν, ὅτι μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν ἑμφνσήῆσας 6 Κύριος τοῖς μαθηταῖς, 
καὶ εἰπὼν, « Λάδετε Πνευμα ἅγιον, » οὐχ ἔδωχεν 
αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ σχήµατι µόνῳ ἑνε- 
φύσησε * τοῖς οὖν τὰ αὐτὰ xal τὰ ὅμοια αὐτοῖς φρο- 
νήσασι πώποτε, xai µέχρι τέλους ἐμμείνασι τῇ τοι- 
αὑτῃ ἀσεθείᾳ, ἀνάθεμα ἔστω. » 


Ἐπισννάγειν ἓξ ἔξεστιν ἀπὸ τῶν τοῦ θείου Πατρὸς 
Βασιλείου, ὅτι τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Ylou ὑπάρχειν εἴ- 
prxs. Στόμα μὲν γὰρ τοῦ Πατρὸς ὁ Yió,- ὁ δὲ ἐξ 
ἀῤῥήτου στόματος εἶπεν αὐτὸ πεφηνέναι. El γὰρ τὸ 
ἁπθφηνέναι τις ἀντὶ τοῦ φαίνεσθαι ἐξηγεῖται, οὐδὲν 
λέγει. Ἡρῶτον μὲν γὰρ οἱ ἅχιοι ἀντὶ τοῦ εἶναι αὐτὸ 
λαμδάνουσιν. "O τε vàp θεῖος Βασίλειος φησὶ, « Τὸ 
Πνεῦμα οὐδὲν ἔχον ἐστὶν ἐπίχτητον, ἀλλ ἀῑδίως 
πάντα ἔχον, ὡς Ινεῦμα «o0 , xot ἐξ αὐτοῦ πεφη- 
vés * x ὅτε θεῖος Κύριλλος lv τῷ πρὸς Οὐαλλεριανὺν 
ἐπίσχοπον λόγῳ φησὶν, « Άγιος γὰρ ὢν χατὰ φύσιν, 
παθάπερ ἀμέλει χοὶ ὁ Πατὴρ, ὁ ἐξ αὐτοῦ πες ηνὼς 
YA, μονογενὴς, ἡγιάσθαι λέγεται παρὰ τοῦ Βατρὸς, 
χαθὸ πέφηνεν ἄνθρωπος. Οὐ τὸ πεφηνέναι δὲ µόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὸ ἐκλάμπειν τὴν ἄχρονον ὕπαρξιν τοῦ 
Υἱοῦ δηκοῖ - oiov ὅταν ὁ Δαμασχκηνὸς λέγη)' « Xo 
µήτηρ Θεοῦ ἀσυνδιάστως Ὑεχένησαι τοῦ ἐξ ἀχη- 
ράτου Πατρὸς ἐχλάμφαντος. » Ἔτι δὲ ὁ Στουδίτης 
ἐν τοῖς ἄσμασι ψάλλει’ « Ὁ Πατ]ρ Υὰρ ἄναρχος, ἐς 
οὗ ἕφυ ὁ Ylb; ἀχρόνως, καὶ τὸ Πνεῦμα σύνθρονο», 
σύμμορφον ἐκ Πατρὸς συνεχλάμφαν. «Καὶ μὴν xol 
«b προϊέναι xal ἀναθλύζειν «αἱ ἐχπέμπεσθαι, ὥσπερ 

PaTRoL. Gg. CLIV. 
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sancto Spiritu : « Profecto Patre mittente Spiritum, 
Filius insufflando dat eum discipulis; quando qui- 
dem omnia qua habet Pater, Filii sunt. » Et Cy- 
rillus in libro quarto ad Hermiam : « Corporali 
ac man:festa insufflatione Spiritus naturam ap- 
prime adumbravit. » Pralierca, cum celebramus 
festum. Epiphanie in hymnis cauimus : « In cujus 
te nomine javacro tingain? Patris? SeJ eum geris 
in te ipso. Filii 1 Sed ipse essistis incarnatus. Spi- 
ritus sancli? Et bunc nosti dare per os fidelibus.» 
Sed et quinta synodus in duodecimo capite sui fi- 
nis, sic ait : « Si quis defendit Theodorum Mop:nc- 
&tensem impium, qui dixit, alium esse Deum Ver- 
bum, et »slium Ghristum, et inter cxeieras suas in- 
numeras blasphemias ausus esi dicere, post re- 
surrectionem Domiuum, cum insufflavit diseipulie, 
ac dixit, « Accipite Spiritum sanctum, » non de- 
disse Spiritum sanctuin, sed specie quadam iusuf- 
flasse; iis ergo, qui his similia sliquapdo seuga- 
runt, et ad fiueni usque in ea impietate perstite 

runt, anathema esto. » 

Colligere autem licet ex dictis divi Patris Basilii, 
quod Spiritum ex l'ilio constare dixit. Qu:ppe os 
Patris Filius est. Dasilius autem ex ineffabili ore 
dixit eum apparere (hoc est esse et exsistere) Si 
quis enim πεφηνέναι, apparere exponat, videri, 
nihil dicit. Priinum quidem quod sancti loco, esse, 
illud accipiunt. Etenim tum divus Basilius ait . 
« Spiritus nihil habet acquisitum, sed ab seterno 
cuncta habet, cum Spiritus Dei sit, et ex ipso ap- 
paruerit; » tum divus Cyrillus, in oratione ad Valc- 
rianum episcopum, ail : « Cum enim sit sanctus 
secundum naturam profecto sicut et Pater, qui ex 
ipso est Filius unigenitus, sanciilicari a Patre di- 
citur, quatenus est homo. Nec tantum, seq vívat, 
apparere (id est c8se), sed etiam illud elucere, se- 
terna Filii exsistentiam siguificat. Verbi gratia, 
cuin. Dainascenus dicit : « Τι Myter Dei insepara- 
b.liter facta es illius, qui ex intemerato Patre clu- 
iit. ». Adhuc eiiim Studites in Canticis psallit : 
« Eienim Pater sine priucipio est, ex quo natus est 
Filius ante tempora, et Spiritus sanctus ejus;e:u 
majestatis socius ex Patre simul eluxit. » Jam vero 
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eliam proficisci et emanare, atque emitti, ut di- A εἴρηται, οὐδὲν ἧττον τὴν ὕπαρξιν τοῦ Υἱοῦ παρίστη- 


ctum est, non. minus exsistentiam Filii exprimit, 
non secus atque ipsum generari. Qus sane etiam 
in Spiritu zquali modo se habere dicendum est; 
quando ipse (Spiritns) apparere, prodire, seu 
proficisci, et emanare a Filio dicitur. Delnde, qui 


dictionem illam πεφηνέναι, apparere, aliter inter. , 


pretatur, ninuta hiec, a!que puerilia ignorare vi- 
dctur, quad nénnulla verba in presenti aliud si- 
gnificant, in prateritis propriis. vel etiam futuris 
aliam siguilicationem postea sumunt. Verbi gratia 
πράττω, ago, in praesenti significat cfficio, sed il- 
lud zémoxxa, in preterito proprio significat ven- 
didi, juxta illud, quod in Ecclesia Orientali cani- 
tur, « Et ut servum vendidit. Doininum. » Item 
πείθω, suadeo, in presenti siguificat persuadeo, 
illud autem πείθοµαι, mihi persuadeo, in futuro 
πείσοµαι, passionem denotat, atque pro su(fero, to- 
lero, patior accipitur. Itaque et verbum φαίνω, in 
priesenti, illumina, et ostendo cum significet, in prae 
terio πεφηνέναε, esse, atque exsistere hoc loco signi- 
ficat ; ut dicta sanctorum in medium allata pro- 
bant, idque aeries sermonis eum sensu fateri nos 
cogit. Sed neque illud dicere fas est, quod quaudo 
Spiritus sanctus a Filio dari, et erogari, seu mitti 
dicitur, non ipse tunc subsistens Spiritus sanctus 
indicatur, sed aliud quidpiam nimine subsistens. 
Nam primum quidem non multi Spiritus sancti 
sunt. Etenim Gregorius Theologus in oratione ad 
Heronem philosophum ait : « Definias autem etiam 
nostrani pietatem docens, ut. unum Deum noscant 
ingenitum Patrem, unum vero genitum Filium, 
" unum etiam Spiritum sanctum ex Paire. profici- 
Scentem, seu procedentein. » Sanctus quoque So- 
phronius, patriarcha llierosolymitanus, in sua 
Confessione fidci, post nonnulla infert : « Et in 
unum Spiritum sanctum. » Etante hos magnus 
Paulus ait : « Et unus Spiritus sanctus in quo 
omnia. » Deinde si. demus imultos alios Spiritus 
dici, sed nullus eorum dicitur Spiritus sanctius, 


vel divinus, neque ex Patre procedens, vel per Εἰ- 


lium procedens, neque subsistens; quia neque 
cjusdem naturz, atque diguilatis sunt; sed tantum 
differunt, quantum creata a creatore, Quod enim 
nullus alius sit Spiritus, constat ex communi sensu 
lidci, quxe tres solas persenas ponit esse Deum. 
Patet ctiam ex^ ipsismet sanctis. Magnus enim 
Allanasius, ia Epistola ad Serapionem, cujus ini- 
uum : Litteras sacri tá affectus, ait : « Dicite igi- 
tur ubi in Scripturis sacris reperitur Spiritus san- 
ctus, Spiritus simpliciter dictus, sine additamento 
Dci, aut Patris, aut meus, aut ipsius Christi, et 
lii, aut a me, hoc est a Deo, aut sine articulo, 
ita ut cuin. non. simpliciter dicatur Spiritus, sed 
Spiritus Dei, vel hoc ipsum, Spiritus sancius, aut 
P'aracletus, aut veritatis, hoc est Filii, qui seipsum 
nominal veritatem, et non simpliciter allegelur 
sanctum, esse intelligere et sentire debeatis. » 
Sanctus quoque Anastasius, patriarcha Antio- 


B 
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Gtv, ὥσπερ xal αὐτὸ τὸ γευνᾶσθαι. "A δὴ xai ἐπὶ 
τοῦ Πνεύματος τὸν ἴσον τρόπον ἔχειν ῥητέον, ἔπει- 
δὰν αὐτὸ πεφηνένχι καὶ προϊένα, xal ἀναθλύζειν 
παρὰ τοῦ Υἱοῦ λέγεται. Ἔπειθ ὁ τὴν λέξιν £En- 
γούμενος ἀγνοεῖν ἔοικε τὰ μικρὰ ταυτὶ xal παιὸσ- 
ριώδη, ὅτι τινὰ τὼν ῥημάτων ἐπὶ τῶν ἑνεστώτων 
ἅλλο σημαίνοντα, ἐπὶ τῶν ἱδίων παρῳφχημένων, 

xal µελλόντων ἕἑτέραν σηµασίαν µεταλαμόδάνει. 
Ofov, πράττω μὲν ἐπὶ ἑνεστῶτος δηλοῖ τὸ ἐνεργῶ, τὸ 
δὲ πέπραχα ἐπὶ τοῦ ἰδίου παρακειµένου τὸ ἐἑπώλησα 
σηµαίνει, ὡς ἔχει τὸ ψαλλόμενον, « Καὶ ὡς δοῦλον 
πέπρακε τὸν Κύριον, » Kal πείθω μὲν ἐπὶ ἑνεστό- 
τος τὺὸ χαταπείθω σηµαίνει, τὸ δὲ πείθοµαι ἐπὶ 
μέλλοντος ἐπὶ πάθους ἀντὶ τοῦ ὑπομενῶ λαμθάνε- 
ται. "Doce. xal τὸ φαίνω fpa τὸ λάµπω xal δεί- 
χνυρι δηλοῦν ἐπὶ ἐνεστῶτος, ἐπὶ τοῦ περηνέναι map 


«ὼχημένου «b εἶναι xal ὑπάρχειν ἐνταῦθα σηµαίνει” 


ὥς αἱ ῥήσεις ἔχχεινται τῶν ἁγίων, καὶ ἡ σύµφρασις 
μετὰ τῆς ἑννρίας τοῦτο χκαταναγχάζει. ᾽Αλλὰ piv 
οὐδΣ τοῦτ᾽ ἔξεστι λέγειν, ὡς ἐπειδὰν τὸ Πνεύμα τὸ 
ἅγιον παρὰ τοῦ Υιοῦ δίδοσθαι, f) χορηγεῖσθαι, 7 
πἐµπεσθαι λέγεται, οὑχ αὐτὸ τηνικαῦτα τὸ ivomó- 
στατον Πνεῦμα ἅγιον δηλοῦται, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι ἀνν- 
πόπτατον, Πρῶτον μὲν γὰρ οὐ πολλὰ Πνεύµατα ἅγιά 
εἰσιν. "O τε γὰρ Γρηγόριος ὁ θεολόγος ἐν τῷ πρὸς 
"Hpwva τὸν φιλόσοφον φησίν: « Ὀρίζου δὲ καὶ τὴν 
ἡμετέραν εὐσέδειαν διδάσκων ἕνα μὲν αἰδέναι Ochv 
ἀγέννητον τὸν Πατέρα, ἕνα δὲ γεννητὸν τὸν Yiov, ἂν 


c9 Πνεῦμα ἅγιον προςλθὸν &x τοῦ Πατρὸ; ἢ xat 


προϊόν * » 6 τε θεῖος Σωφρόνιος πατριάρχης Ἴερο- 
σολύµων Ev τῇ τῆς πίστεως ὁμολογίᾳ αὐτοῦ µετά 
τινα ἐπάχει * € Καὶ εἰς ἓν Πνεῦμα ἅγιον. » Πρὸ δὲ 
τούτων καὶ ὁ μέγας Ιλαῦλος qnot, « Καὶ ἓν Πνεύμα 
ἅγιον, ἐν ᾧ τὰ πάντα.» Ἔπειτα εἰ xal δοίηµεν λέ. - 
γεσθαι καὶ ἄλλα Πνεύμµατα, ἀλλ) οὐδὲν ἐχείνων Πνεὺ- 
μα ἅγιον λέγεται, ἢ καὶ θεῖον, οὐδ Ex τοῦ Πατρὶς 
ἐχπορευόμενον, 7| διὰ τοῦ Ylou ἐχπορευόμενον, οὐδ' 
ἑνυπόστατον » ἐπείπερ οὐ τῆς αὑτῆς φύσεως οὐδ' 
ἀξίας ᾽ ἀλλὰ διαφέρει τυσοῦτον, ὅσον τοῦ ποιητοῦ τὰ 
ποιήµατα. "Ost μὲν γὰρ οὐδὲν ἕτερον, δῆλον ἐκ τῆς 
χοινῆς ἐννοίας τῆς πίστεως, f) τρία µόνα πρόσωπα 
τίθησιν εἶναι τὸν Θεόν * φανερὸν δὲ xal παρὰ τῶν 
ἁγίων αὐτῶν. 'O γὰρ μέγας Αθανάσιος iv τῇ 
πρὸς Σεραπίωνα ἐπιστολῇ. ἧς f àpyh, Τὰ γράµ- 


paca τῆς ec lepac διαθέσδως, qna:v, « Εἴπατε 


γοῦν sU που τῆς Γραφῆς εὑρίσχεται τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἁπλῶς εἰρημένον Πνεῦμα, χωρὶς προσθήκης 
τοῦ λέγεσθαι ἡ τοῦ θεοῦ, ἢ τοῦ Πατρὸς, fj ὅτι ἐμοῦ», 
ἡ αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ xal τοῦ Υἱοῦ, ?| παρ ἐμοῦ, 
ὃ ἐστι παρὰ τοῦ θεοῦ, f) μετὰ τοῦ ἄρθρου, ἵνα μη 
ἁπλῶς λέγηται Ηνεῦμα, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, 
ἡ αὐτὸ τοῦτο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιο», ἡ Παράχλιτο,, 
fj ἁἀληθείας, ὃ ἐστι τοῦ Ylou τοῦ Ἀέγοντο, « Ἐγχώ 
εἰμι dj ἀλήθεια, » ἵνα ἁἀκούσαντε μὴ ἁπλῶς 
Πνεῦμα ὑπονοήση-ε εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


hec vox Spiritus, sed cum additamento, Spiritum 


Καὶ ó θεῖος δὲ ᾽Αναστάσιος πατριάρχης 'Ávtto- 
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gras ἓν τῷ δυγµατιχῳ ἀὐτοῦ λόγῳ, οὗ dj ἀρχὴ, A chenus, in sua dogmatica oratione, cujus initium: 


Τόν περὶ τῆς ὑχιοὺς ἡμῶν καἰστεως «όγον, 
μετὰ πολλὰ qnoi, « Πνεῦμα δὲ ἅγιον ὅλως οὕτω λε- 
Ἱόμενον οὐχ εὑρήσεις, Πνεῦμα δὲ, καθὰ φθάσας 
ἔφην, λέγεται ὁ θεὸς, χαὶ ἅγιος ὁ θεός. Συντιθέ- 
μενα δὲ ἄμφω τὰ ὀνόματα τῷ ἱδίως χαλουμένῳφ 
Ινεῦμα ἅγιον ἀρμόζει, χαθάπερ ἡ τοῦ Πατρὸς 
ἐκίχλησις τῷ αἰτίῳ, xal ἡ τοῦ Υἱοῦ τῷ ἀμέσως ἐκ 
τοῦ alvíou, » ᾽Αλλὰ xal ὁ θεῖος Χρυσόστομος ἓν τῇ 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὁμιλίᾳ, $; ἡ ἀρχὰ. Χθὲς 
ἡμῖν, ὦ φι.Ιόχριστοι, φησί. « Ταῦτα τὰ ὀνό- 
para τῆς ἀφράστου φύσεως τοῦ ἁγίοὺ Πνεύματός 
εἶσι * Πνεῦμα θεοῦ, Πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ θεοῦ, Πνεῦ- 
μα Κυρίου, Πνεῦμα Πατρὸς, Πνεῦμα Y!oo, Πνεῦμα 
Χριστοῦ, Πνεῦμα τοῦ ἑγείραντος τὸν Χριστὸν, 
ἥνευμα ζωῆς, Πνεῦμα ἀληθείας. » Et τοίνυν τὸ λέ- 


τὴν τὴν φύσιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος σηµαίνει, φα- 
νερὸν ὅπερ ἑλέγετο, ὡς ἐπειδᾶν τὸ Πνεῦμα τοῦ Yit, 
καὶ τὸ Πνεῦμα τῆς ἁληθείας παρ) αὐτοῦ τοῦ Yiou 
ἀποστέλλεσθαι λέγεται, αὐτὸ τὸ ἐνούσιον καὶ ἕνυ- 
πόστατον θεῖον Π»εῦμχ ὁ Παράκλητος, ὁ ix τοῦ 
Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορευόμενος χατὰ την τῶν 
ἁγίων θεολογίαν, οὗ μέντοι χάρισµά τι ἀνυπόστατον, 
ὥς τινες οἴονται, δηλοῦται. Ei δὲ. πάλιν ὁ θεῖος 
Χρυσόστωμος ἐν τοῖς αὐτοῖς λέγει, «Οταν δὲ ἀχούσῃς 
ἀποστέλλεσθαι, μὴ τὴν θεότητα ἐχλάθῃς εἰρῆσθαι, 
θεὸς γάρ οὐκ ἀπ στέλλεται 2 οὐδὲν τῷ λόγῳ προσί- 
σταται͵ οὐδ αὐτός ἐστιν ἑαυτῷ ἑναντίος * καὶ γὰρ 
καθὸ θεὺς οὐδὲν ἀποστέλλεται τῶν προσώπων», οὐδὲ 


χαθὸ οὐσία xal θεότης ' οὕτω γὰρ ἂν εἴεν θεῶν C 


πλ]ῖθος ἀποστελλόντων xal ἀποστελλομένων, xal 
τῶν piv κυρίων, τῶν δὲ δούλων, ἢ xal τῶν αὐτῶν 
ἑχάτερα * οὗ γὰρ ἂν εἴη κυρίως 8z5c, ἂν χαθὸ Os, 
ἀποστέλλεσθαι λέγχηται ΄ καθ ὃν 65 λόγον ὁμοίως 
οὐδὲ καθὸ ἰθεὺς ὁ llacho Υεννᾷ τὸν fiov, οὐδὲ fj οὗ- 
σία λέγοιτ ἂν ἁπλῶς γεννᾶν οὐσίαν * εἴπετο yàp ἂν 
ἡ τρεῖς εἶναι πατέρας, f| τρεῖς οὐσίας καθ αὑτὰς 
θεωρλυµένας. µεμερισµένας xal ἀπεσχοινισμένας 
ἀλλήλων ἀλλά καθὸ πρ΄σωπον λέγεται ἀποστέλλε - 
σθαι' ὥσπερ χα) χαθὸ μὲν Πατὴρ, ὁ Πατὴρ Υεν- 
và, καθὺὸ δὲ Ἐἱὸς, 6 Υἱὸς γεννᾶται, δπλονότι κατὰ 
φὰς τῶν ὑποστάσεων ἰδιότητας, χαὶ τὰς αὐτῶν ση- 
µασίας, xal κατὰ τὴν πρὸς ἄλληλα τάξιν τῶν τοι- 
οὗτων τοῖς προσώποις ἀπ)δ'δοµένων οἰχείως μετὰ 
τῆς χατὰ τὴν οὐσίαν ταυτότητος. 

Οὕὔχουν ὁ ἅγιος πρὸς ταῦτα ὁρῶν ἐχεῖνο ἀπέφη- 
σεν, ἀλλὰ τοῦτο μὲν τιθεὶς πολλαχοῦ φαίνεται, ἐχεῖ- 
. vo δὲ ἀποφάσχει, ἵνα μὴ δύο θεοὶ καθὸ θεοὶ διηρτ- 
pévot νοοῖντο, ὁ μὲν πέµπων, ὁ δὲ πεμπόµενος. 
Ἐπείπερ ὁ πέµπων τοῦ πεμπομένου θέλει χωρί- 
ζεσθαι. xal οὕτως ὁ μὲν Κύριος, ὁ δὰ δοῦλος * xal 
δύο θεότητες, xal εἴ τι ἄλλο τῶν ἁτόπων instat. 
Ἕλλως τε πῶς ἂν ἆ ἅγιος τὸν Παράκλητον ἀποστέλ- 
λβσθαι παρὰ τοῦ Υἱοῦ ἀπηρνήσατο, ὅπου Yr αὐτὸς 
ὁ Κύριος φησὶ περὶ ἑαυτοῦ δ.αῤῥήίδην, « "Ozav δὲ 
ἔλθῃ ὁ Παράκλητος, àv δγὼ πέµψω ὑμῖν, τὸ Πνευμα 
τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπλρεύεται 5 
Jv εἰ μὴ λέγει τις χαὶ αὐτὸν τὺν Παράκλητον τὸ 


e 


Orationem de recia fide nostra, post multa dicit: 
« Spiritum vero sanctum omnino sic diclum non 
reperies; Spiritus autem, ut antea dixi, dicitur 
Deus, et sanctus quoque dicitur Deus, conjuncta 
vero simul ambo nomina, ei qui peculiariter voca- 
tur Spiritus sanctus, conveniunt : quemadmodum 
appellatio Patris jeau&e, et Filii appellatio οἱ 
convenit, qui immediate sit ex causa. » 

Sed et divus Clirysostomus, in. homilia de Spi- 
rita sancio, cujus initium, Heri nobis, o amator.s 
Christi, ait : « Hzc nomina inelfabilis nature sancti 
Spiritus sunt : Spiritus Dei, Spiritus qui ex Deo, : 
Spiritus. Demini , Spiritus Patfis, Spiritus Filii, 
Spiritus. Christi, Spiritus ejus, qui suscitavit 


B Cbristum, Spiritus viue, Spiritus veritatis. Si igiiur 
Ίεσθαι Πνεῦμα Υἱοῦ, καὶ Πνεῦμα ἁληθείας, αὐὖ- . 


dici Spiritum Filii et Spiritum veritatis ips:ro 
naturam Spiritus sancti significat, patet quod dice- 
batur, nimirum quando Sp;ritus Filii, «t Spiritus 
veritatis ab ipso Filio mitti dicitur, ipse substan- 
tialis, atque subsistens divinus Spiritus, qui Para- 
cletus est, qui ex Patre per Filium procedit , se- . 
cundum theoloylom sanctorum, non autem donum 
sliquod subsistentiam non habess, ut nounulli 
putant, significatur. » Quod si rursus divus Chryso- 
stomus in iisdem asserit : « Quando vero audis mitti, 
ne Deitatem intelligas dici, Deus enim non mitti - 
tur, » nihil rationi adversatur, ncque sibi ipse est 
contrarius: Etenim quatenus Deus est, nulla persona 
mittitar. Neque quatenus est substantia, et Deitas ; 
sic enim esset multitudo deorum  mittentium., e: 
missorum, et eorum qui essent Domini, et qvi 
servi, vel corümderm, qui essent utraque. Non eniu: 
esset proprie Deus, si quatenus Deus mitti dicerc- 
iur. Juxta. quoin rationem neque. Pater. quatenus 
est Deus generat Filium, neque substantia dicetur 
siu; pliciter generare substantiam : sequeretur enim 
ο] tres esse patres, vel tres substantias per se 
consideratas, divisas, atque ab invicem sejunctas; 
sed quatenus esL persona mitti dicitur, Quemad- 
modum etiain quatenus est Pater, Pater generat ; 
quatenus vero est Filius, Filius generatur ; videli- 
cet secundum proprietates hvpostaseon, et earuu 
significationes, et secundum ordinem talium, quem 
habent ad invicem : quie personis proprie una 
cum identitate secundum substantiam assignantur. 

Non igitur sanctus ad hzc respiciens iljud ne- 
gavit, sed hoc mulüs in locis affirmasse const:!, 


.Mlud autem negat, ne dno dii, quatenus dii divisi 


intelligantur; hic quidem mittens, ille vero mis: us. 
Quoniam qui mittit ab eo qui mittitur. separari 
solet, et sjc unus quidem fDorminus est, alter veio 
servus ; el duz Deitates, ae si quid aliud incon- 
veniens sequitur. Alioquin quomodo sanctus dectoz 
Paracletum mitti a Filio negassel, cum. Dominus 
ipse de se ad verbum dicat : « Cum autem venei: 
Paracletus, quem cgo mitiam vobis Spiritum veri 
talis, qui a Patre procedit ? Nisi. forte quis etia 
ipsum Paracjetum Spiritum veritatis, unam divj* 


943 


DEMETRII CYDONIIT 


9t 


nam Trinitatis personam carere subsistentia dicat. A Πνεῦμα τῆς ἀληθείας τὸ τῆς Τρ.άδος ἓν θεῖον πρόε- 


Ceterum hoc prseterquam quod sit impium, etiam 
multum stultitise habet. Imo Chrysostomus preesen- 
tem veritatem valde confirmat in hom. 29, in 
Expositionem Evang. secundum Joannem, quasi 
8 contrario sermonem componens, ait: « Et quomo- 
lo, inquit, ejusdem substantie est, qui mittit, et 
qui mittitur?» et subjungit : «Rursus ad res huma- 
nas deorsum sermonem trahis, et non intelligis lizec 
omnia nihil ob aliud dicta esse, quain ut noscamus 
causam, neque in Sabellii morbum incidamus. » In 
his duo quedam colliguntur: primum, quod qui 
mittit, essentia subsistens est, et, qui mittitur si- 
militer: ejusdem 'enim substantie esse ambos, 
prorsus concedit, Alterum, quod mitti quidem tum 
distinctionem divinarum personarum indicat, tum 
causam exprimit: « Non ob aliud, inquit, mitti 
dictum est, sed ut causam agnoscamus, et in Sa- 
bellii morbum non incidamus. » Si igitur mittere, 
ac milti causam, et causatum indicat, a Filio au- 
tem mittitur Spiritus sanctus, liquet. secundum 
divum Chrysostomum, Filium causam esse Spiri- 
tus sancti ; ad hanc enim consequentiam nihil 
obstat. Sic verias etiam ex his quibus nonnulli 
eam lacerare volunt, clarius elucescit, atque totum 
ipsis in contrarium vertitur. Quod autem prater 
unum Spiritum sanctum Paracletum, Spirituin ve- 
ritatis, multi alii dicti Spiritus tantum ab eo diffe- 
raut, quantum creata a Creatore, pate. ex lis quz 


ωπον ἀνούσιον εἶναι. "AX)à τοῦτο μετὰ τῆς áct- 
θείας πολὺ χαὶ τὸ ἀνόητον ἔχει. Μᾶλλον μὲν οὖν ὁ 
θεῖος Χρυσόστομος xai πολλὴν τῇ παρούσῃ ἀληθείᾳ 
τὴν [σχὺν δίδωσιν. Ἑν yxp τῇ λθ’ ὁμιλίᾳ τῆς εἰς 
εὐ χατὰ ᾿]ωάννην ἐξηγήσεως, oTov ἀπὸ τοῦ ἑναντίευ 
τὸν λόγον σχηµατίζων, φησί’ « Καὶ πῶς, qnot, τῖς 
αὐτῆς οὐσίας ὁ πέµπων xal ὁ πεμπόµενος ; » xal 
ἐπάχει * «Πάλιν ἐπὶ τὰ ἀνθρώπινα χαταφέρεις τὸν 
λόγον, xai οὐχ ἐννοεῖς, ὅτι ταῦτα πάντα δι οὐδὲν 
ἕτερον εἴρηται, ἁλλ' ἵνα xaX vbv αἶτιον εἰδῶμεν, xol 
εἰς τὴν τοῦ Σαθελλἰου μὴ χαταπέσωµεν νόσον. » Ἐν 
τούτοις δύο τινὰ συνάγονται' πρῶτον ὅτι ὁ πέµπων 
οὐσία ἑνυπόστατός ἐστι, καὶ ὁ πεμπόµενος ὡσαύ- 
τως * τῆς γὰρ αὐτῆς οὐσίας ἄμφω xal πάνυ ὁμολο- 
γεῖ δεύτερον ὅτ, τὸ πέµπεσθαι ἅμα μὲν τὴν διά» 
Χρισιν τῶν θείων ἐμφαίνει προσώπων, ἃμα δὲ xal 
tbv αἴτιον παρίστησιν. « Ac οὐδὲν γὰρ, φησὶν, ἕτερον 
«b πέµπεσθαι εἴρηται, ἀλλ) ἵνα xal τὸν αἴτιον εἰδῶ- 
μεν, καὶ εἰς τὴν τοῦ Σαδελλίου ph χαταπέσωµεν 
νόσον. El τοίνυν τὸ πέμπειν xal πέµπεσθαι τὸ αἴ- 
τιον καὶ τὸ αἰτιατὸν ἐμφαίνει, παρὰ δὲ τοῦ Υἱοῦ 
πέµπεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εὔδηλον χατὰ viv 
θεῖον Χρυσόστομον, ὅτι ὁ Υἱὸς αἴτιος τοῦ ἁγίου 
Πνεύὐματός ἔστι * πρὸς Υὰρ τὸ ἑπόμενον τοῦτο οὐ- 
δὲν προσίσταται. Οὕτως fj ἀλήθεια καὶ ἐξ ὧν τινες 
αὐτὴν βούλονται σπαράττειν. λαμπρότερον διαλάμ- 
πει, xal πᾶν αὑτοῖς εἰς τοὐνάντιον περιΐσταται. 
"O*t δὲ τὰ παρὰ τὸ ἂν ἅγιον Πνεῦμα τὸν Παράκλη- 


tradit Gregorius Theologus in oratiune de Spiritu (* τον, *5 Πνεῦμα τῆς ἁληθείας, πολλὰ ἕτερα λεγό- 


sancto ; ait enim : « Spiritus dicitur adoptionis, 
libertatis, Spiritus prudentie, Spiritus sapientia, 
consilii, fortitudinis, cognitionis, pietatis, timoris 
Dei. Etenim horum omnium efflciens est. » Quo- 
niam igitur is doctor dicit, Spiritum sanctum efli- 
cientem esse horum charismatum, constat hac 
. creata esse. Ab ejusmodi autem nominatur Spiri- 
(uà sanctus iisdem nominibus quemadmodum et 
opifex ab opificiis appellatur, et qui eat artifex ab 
arteficiatis, et in summa a causalis causator. ld- 
circo et operationes bestus Paulus vocavit, dicens : 
« Et divisiones operationum sunt, idem autem 
Deus, qui operatur omnia in omnibus. » Dicere 
igitur operationes increatas, perinde est, ac si 
quis digna censeat nomine conditoris ea quz sunt 
condita. 


μενα πνεύματα τοσοῦτον αὐτοῦ διαφέρει, ὅσον τοῦ 
ποιητοῦ τὰ ποιήματα, δῇλον ἐκ τῶν εἰρημένων Γρη- 
γορίῳ τῷ θεολόγῳ ἓν τῷ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
λόὀγῳ. Φησὶ γὰρ, « Πνεῦμα λέγεται υἱοθεσίας, ἔλευ- 
θερίας, Πνεῦμα συνέσεως, Πνεῦμα σοφίας, βουλῆς, 
ἰσχύος, Ὑνώσεως, εὐσεδείας, φόδου θεοῦ, Καὶ γὰρ 
ποιητικὸν τούτων ἁπάντων.» Ἐπεὶ τοίνυν τὸ Πνεὺ- 
pa τὸ ἅγιον ποιητικὸν τῶν χαρισµάτων τούτων ὁ 
διδάσχαλος λέγει, δἥλον, ὡς ταῦτα τῶν ποιημάτων 
ἑστίν. Ὀνομάξεται δὲ ἀπὺ τῶν τοιούτων τοῖς αὐτοῖς 
ἀνόμασι καὶ «b πανάγιον Πνεῦμα, χαθάπερ xai δη” 
μιουργὰς ἀπὸ τῶν δηµιουρχηµάτων κχαλεῖται, xal 
ἀπὸ τῶν τεχ ητῶν ὁ τεχνίτης, xal ὅλως ἀπὸ τῶν 
α.τιατῶν ὁ αἴτιος * διὸ xal ἐνεργήματο ὁ µαχάριας 


D εἴρηχε Παῦλος, εἰπὼν, « Καὶ διαιρέσεις ἐνεργημά- 


των εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς Gab; ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα iv 


πᾶσι. » Τὸ γοῦν τὰ ἑνεργήματα ἄκτιστα λέγειν ἴσον ἐστὶ τῷ τὰ δηµιουργήµατα τῆς τοῦ ἀκτίστου 


προσηγορίας ἀξιοῦν. 

Denique absurdum est dicere, in Deo esse in- 
creata consilium, vel metum. Ubi enim consilium, 
ibi defectus cognitienis consideratur, nihil autern 
tle in Deo est ; quippe ipsamet sapientia, el ipsae 
tiet cognito est, sciens omnia antequam fiant. 
Similiter neque timor esse potest, quoniam Deus 
presertim ab azterno neminem timet. Ia. nobis 
vero est passio animum nostrum ad perfectiora 


eveliens, et vim babens eum perficiendi. Qui timor 


dictus est στοιχειωτιχὸς, hoc est quasi elementi, seu 
principii rationem obtinens, juxta illud Scripturz : 


΄λτοπον δὲ καὶ ἄλλως τὴν βουλὴν f| τὸν φύθον ἓν 


τῷ Θεῷ λέγειν εἶναι ἄκτιστα. Ἔνθα γὰρ βουλΏ, 


ἐχεῖ χαὶ ἔνδεια θεωρεῖται γνώσεως. T δὶ θεῷ 
οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν " αὐτοσοφία γάρ ἐστι, xal αὖ- 
τογνῶσι;, εἰδὼς πάντα πρὶν γενήσεως αὐτῶν. "Dc- 
αὐτως οὐδὲ φόδας ἂν &(m* ἑπείπερ ὁ Θεὸς οὐδένα 
χα) ταύτα ἐξ ἀῑδίου φοδεῖται. Ἐν ἡμῖν δὲ ἔστι gá- 
θος ἀναγωγικὸν πρὸς τὰ τελεώτερα τῆς ἡμετέρας 
ψυχῆς, xal τελειωτιχκὺν αὐτῆς ' xaüb καὶ στοιχειω” 
τιχὸς ὁ φόδος εἴρηται κατ ἐκεῖνο «rne Γραφῆς, 
«Αρχὴ σορίος φόθος Κυρίου, » ὃν ὑμῖν ὁ θεὺς ya- 
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ῥίζεται, ὥσπερ xal τἆλλα πάντα * τὸ γὰρ εἶναι, A « Initium sapientize timor Domini, » quem nobis 


καὶ τὸ εὖ εἶναι παρ) αὐτοῦ. Aib xal πάντα χάρι- 
τες εἰχότως ἂν λέγοιντο, καὶ αὑτὸ τὸ ἐξ οὐχ 
ὄντων γενέσθαι. ἐπείπερ οαὖχ ἔργων προϊὔπηργ- 
µένων ταύτην ἑλάβομεν τὴν ἁμοιδήν. 


Αλλά μὴν xai à θεῖος Μάξιμος ἐν χεφαλαίῳ λθ’ 
τῆς ε p' τῶν θεολογιχκῶν φησιν’ ε "στι δὲ τὸ 
μὲν Πνεῦμα τοῦ φόδου τοῦ θεοῦ ἡ των xac' ἀρε- 
τὴν ἑνέργεια, xaxov ἀποχή. Τὸ Πνεῦμα τῆς ἰσχύος 
ἐστὶν fj πρὸς ἑνέργειαν xal πρᾶξιν τῶν ἐντολῶν 
πρόθυµος ὁρμή τε xol χίνησις. Τὸ δὲ Ηνεῦμα τῆς 
Βουλῆς ἐστιν fj ἕξις τῆς διαχρίσεως. Τὸ δὲ Πνεῦμα τῆς 
ἐπιστῆήμης ἐστὶν ἡ τῶν κατ) ἀρετὴν τῆς πράξεως 


τρόπων ἅπτωτος εἴδησις. Τὸ δὲ Πνεῦμα τῆς γνώ- B 


σεώς ἐατιν ἡ τῶν ἐν ταῖς ἐντολαῖς λόγων περίληψις. 
Ηνεῦμα δὲ συνἐσεώς ἐστιν fj πρὸς τοὺς τρόπους xal 


τοὺς λόγους τῶν ἀρετῶν συγκατάθεσις, ἡ χυριώτε-. 


pov εἰπεῖν, µεταποίησις. Πνεῦμα δὲ σοφίας ἐστὶν ἡ 
πρὸς τὴν αἰτίαν τῶν ἓν ταῖς ἐντολαῖς πνευµατιχω- 
τέρων λόγων ἀνάληφίς τε καὶ Ένωσις. » 

᾽Αλογώτατον τοίνυν τὴν τῶν ἐντολῶν πρᾶςιν, xal 
τὴν τῶν- λόγω» τῶν ἀρετῶν µεταποίησιν, χαὶ τὴν 
Tob; τὰ xaAX πρόθυµον ὁρμήν τε χαὶ χίνησιν, xal 
ὅλως πᾶσαν δύναμιν. xal ἕξιν xal τελειότητα τῆς 
ἀνθρωπίνης ψυχῆς ἄκχτιστα kv τῷ θεῷ λέγειν εἶναι. 
'EZ οὗ πρὸς πολλοῖς τῶν ἑπομένων ἁτόπων xal 
τοῦτο περιφανῶς ἕψεται, τὸ. τῇ αὐτῇ γνώσει xol 
ἐπ.στήμῃ χαὶ ἰσχύῖ τὸν Θεὸν δυνατόν τε χαὶ σοφὸν 
εἶναι xal ἡμᾶ;. Καὶ ἐπεὶ ὧν αἱ τελειότητες αἱ αὐταὶ, 
xai fj οὐσία ἡ αὑτῃ, ἔσονται xal οἱ ἄνθρωποι τῷ 
θεῷ κατ) οὐσίαν οἱ αὗτοὶ χαΐ ὁμοούσιοι αὑτῷ. 
Τοῦτο μὲν οὖν ὡς ἄλογον παντελῶς ἀπεῤῥίφθω. 
Ἐπὶ δὲ τὸ προχείµενον ἱτέον. 


Ἔτι àv τοῖς Πραχτιχοῖς τῆς iv. Νιχαΐᾳ πρώτης 
συνόδου, Ev. of; εἶπον οἱ Πατέρες πρὸς τὸν φιλόσο- 
φον διὰ τοῦ ἐπισχόπου ᾿Λεοντίου, « Εἴρηται τὸ 
Π,εὔμα ἐχπορευόμενον μὲν £x τοῦ Πατρὸς, ἴδιον δὲ 
τοῦ Υἱοῦ, xal ἐξ αὐτοῦ ἀναθλύζον. » 

Ἔτι ὁ μέγας Αθανάσιος ἐν τῷ περὶ τῆς ἐνσάρχου 
οἰχονομίας τοῦ Θεοῦ Λόγῳ, οὗ fj ἀρχὴ, Οἱ κακοτό- 
grec τὰς θείας Γραφὰς Αβουλόµενοι νοεῖν, qn 


Gi», « Αὐτὸς αὑτὸ ἄνωθεν ἔπεμπεν ὡς θᾳὸς, χαὶ f 


αὐτὸς αὐτὸ χάτωθεν ὑπεδέχετο ὡς ἄνθρωπος. Ἐξ 
αὐτοῦ οὖν εἰς αὐτὸν χατῄει, ἐχ τῆς θεύτητος αὑτοῦ 
εἰς thv ἀνθρωπύτητα αὐτοῦ. » 

"Ett ὁ θεῖος Χρυσόστομος ἓν τῷ λόγῳ τῷ εἰς τὶν 
ἐνανθρώπησιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
xai εἰς τὸ, ᾿Εκάστῳ χ.{ματι ἐφειστήχεισαν ἄγγε- 
Jot οὗ ἡ ἀρχὴ, "Όντως ἐπεφάνη ἡμῖν ἡ τοῦ 
θεοῦ χάρις, qnato, « Ηλθεν ὁ Χριστὸς πρὸς ἡμᾶς, 
ἔδωχεν ἡμῖν τὸ ἓξ αὐτοῦ Πνεῦμα, καὶ ἀνκλάδετο τὸ 
ἡμέτερον σῶμα. » 9 

"E: ὁ ἅχιος Αναστάσιος πατριάρχης "Avtto- 
χείας àv. τῷ περὶ τῶν καθ ἡμᾶς ὀρθῶν τῆς Ἐκ- 
xlncíac δογμάτων, οὗ ἡ àpyh, τὲν περὶ τῆς 
ὑγιοῦς ἡμῶν πίστεως .Ίόγον, qno! « Τοῦ δὲ σώ- 


Deus largitur sicut cetera omnia: esse enim, et 
bene esse ab ipso est. Quocirca etiam omnia jure 
optimo gratie dici possent, etiam ipsum ex non 
entibus fleri: nullis enim pramissis, οἱ praeexsi- 
stentibus meritis hoc recepimus tanquam retribu- 
tionem. | 

Sed enim etiam divus Maximus, in eapite 39, 
quinte centuria Theologicorum, aii: « Est autem 
Spiritus quidem timoris Dei, operatio secundum 
virtutem abstinendo a malis. Spiritus fortitudinis, 
promptus animi impetus, et mutus ad operationem, 
et praxim mandatorum. Spiritus autem consilii 
est habitus discretionis. Spiritus vero scientix est 
cognitio firina circa mores in actionibus virtutnm. 
Spiritus autem «cognitionis est comprehensio ra- 
tionum, qux servanda: sunt m mandatis. Spiritus 
autem prudentis. ad mores et rationes virtutum 
comprobatio, seu magis proprie dicere commutatio. 
Spiritus autem sap:entize est reductio et. conjunctio 
spiritalium rationum circa mandata ad (primani) 
causam. » 

Irrationabilissimum igitur est, actionem manda- 
torum, et mutationem rationum, qua sunt in acti- 
bus virtutum, et ad honesta promptam alacritatem, 
et motum, et in summa omnem potentiau, et ha- 
bitum, εἰ perfectionem humani animi increata in 
Deo dicere esse. Ex quo prxter mulia absurda, 
qua sequuntur, illud etiam clarissime sequetur, 
eadem cognitione, ac scientia, et fortitudiue Deum 
esse potentem, ac sapientem et nos. Et quoniam 
quorum perfectiones sunt ezdem, eadem est et 
essentia, erunt homines secundum essentiam ii- 
dem cum Deo, et consubstantiales ipsi. lloc igituv 
tanquam irrationale peuitus abjiciatur. Αά propo- 
situm autem redeundum est. 

Preterea in actibus primze Niceena synodi, in iis 
quie responderunt Patres ad philosophum per 
Leontium episcopum, dictus est Spiritus procedens 
quidem ex Patre, proprius autem. Filii, et ab ipso 
emanans. 

Preterea maguus Athanasius, in oratione de 
incarnatione Verbi Dei, cujus initium : Qui per- 
ver»e. dieinas. Scripturas | intelligere, volunt, ait: 
« Ipse ipsum (Spiritum) superne emiltebat, ut 
Deus, et ipse ipsum inferne recipiebat ut homo ; 
ex ipso igitur in ipsum descendebat, ex divinitate 
ipsius ad ejus humanitatem. » 

Przterea: Chrysostomus, oratione in humanatio- 
nem Domini nostri Jesu Christi, et Quod tnicuique 
climati pr&sint angeli, cujus initium : Revera appa- 
ruit Dei graria : « Veuit, inquit, Christus ad nos, 
dedit nobis Spiritum, qui ex ipso est, atque susce- 
pit nostrum corpus. » 


Praterea sanctus Anastasius, Antiochenus patri- 
archa, in libro De rectis nostre religionis dogmati- 
bus ecclesiasticis, cujus initium : Orationem de 
reca nostra fide, ait: « Corporis »utem-preprie- 
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tate aecepta, velut exemplo, mutuam cohzrentiam A µατος τὸ ἰδίωμα λαθόντες ὥς παράδειγµα , τὴν 


divinorum representavimus per membrorum ana- 
10giam et similitudinem. Hac enim ratione et Spi- 
ritus oris ejus, scilicet Dei, Spiritus sanctus dici- 
tur, cem sit os unigenitus. Et Spiritus rursus ex 
ipso procedens, et missus non solum a Patre, sed 
el a Filio. » Et post nonnulia : « Caeterum Domi- 
nus ostendens ipsum a se (Filio) exsistere, insuf- 
flans discipulis, aiebat : « Accipite Spiritum san- 
ciuin. » Et paulo post: « Etenim apostoli rogando, 
ac veluti. Domino supplicando, Spiritum sanctum, 
ut quispiam dixerit, in eos habitatum immittebant, 
qui ejus adventu digni erant; at vero Salvator 
noster ex se, tanquam ex thesauro quodam, ipsum 
iis exhibebat qui ob sanctimoniam vilze satis idonei 
evasisseut. » In eodem libro: « Spiritus sanctus 
Spiritus oris Dei est; os quippe Patris Filius 
est, » Rursus in eodem : « Spiritus sanctus, veri- 
tatis Spiritus est, is autem a Patre procedit, accipit 
vero a Filio. » 


Magnus Athanasius, in epistola ad Serapionem. 
cujus initium : Littere tui sacrati affectus, ait: « Et 
Filius quidem inquit : « Qux audivi a. Patre, hzc 
et loquor in mundum,» Spiritus autein ex Filio ac- 
cipit : «De meo enim, inquit, accipiet, et annun- 
liabit vobis.» Et rursus in eadem epistola : «Cum 
enim unus sit Filius, vivuin Verbum, unam eiiam 
oportet esse perfectam et plenam sanctifleatricem, 
ztque illuminatricem vitam, exsistenten operatio- 
netu ejus, atque largitionem, qu: sane ex Patre 
dicitur procedere ; quoniam ex Verbo, quoil esse cx 
Patre constat, elucet, mittiturque, ac datur. »ldem, 
ju oratione tertia contra Arianos : « Non Spiritus 
conjuugit Verbum cum Patre, sed potius Spiritus 
istud a Verbo accipit. » ' 


Sanctus Cyrillus in illud : flle me clarificabit : 
dgitur omnino irreprehensibile est, atque extra 
omne convictum, si dicatur Spiritus ejus aliquid 
accipere ab Unigenito, Etenim per ipsum natura- 
liter procedens, ut proprius ipsius una cum om- 
nibus, quie liabet, perfecte accipere dicitur que 
sunt ejus.» Mlem iu quinto libro ad Hermiam : 
«Spiritus sanctus, quasi quadam naturalis qualitas 
est sancte el. sapientis Deitatis, qux in Patre et 
Filio consideratur. » ldem ia libris ad eumdem : 
« Spiritus sanctus velut operatio quedam naturalis 
el viva, atque, ut ita dicam, qualitas Deitatis Filii 
est, et tanquam quidem vapor, seu qualitas est 
& ibstantig Patris. » Idem in illud : Non enim loque- 
lur a senetipso: «Non enim Spiritus sanctus alie- 
nus intelligitur a substantia Unigeniti, procedit 
»utem naturaliter ex ipsa. Nihil aliud prater ipsum 
(Unigenitum) exsistens quantum spectat ad identi- 
tatem nature; quamvis etiam intelligatur per se 
eubsistens.» 

Sanctus Epiphanius in Áncorato ait : « Spiritus 
Incomprehensibilis, non alienus a Patre et Filio, 


C 


ἀλληλουχίαν τῶν θείων παρεστήσαµεν διὰ τῆς τῶν 
μελῶν ἀναλοχίας τε xal εἰχασίας. Ταύτῃ γὰρ καὶ 
Πνεῦμα στόματος αὐτοῦ, δηλονότι τοῦ Θεοῦ, τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγεται, ατόµατος ὄντος τοῦ Mo- 
νογενοῦς. Καὶ Πνεῦμα πάλιν ἐξ αὐτοῦ ἑχπορευόμε- 
vov, zat ἀποστελλόμενον οὗ µόνον παρὰ τοῦ Πατρὸς, 
ἀλλά xal παρὰ τοῦ Υἱοῦ. » Καὶ µετά τινα, « Καὶ μὲν 
ὁ Κύριος δειχνὺς αὐτὸ ἐξ ἑαυτοῦ ὑπάρχειν, ἐμφυ- 
σῶν τοῖς μαθηταῖς ἔλεγε, « Λάθετε Πνεῦμα ἅγιον. v 
Καὶ µετ᾽ ὀλίγα, « Οἱ μὲν γὰρ ἁπόστολοι δεόµενοι., 
xai ofa δεσπότῃ λιτανεύοντες, τοῖς ἀξίοις τῆς ἑἐαυ- 
τοῦ ἐπιφοιτήσεως εἰσοίχιζον, ὡς ἂν εἴποι τις, τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον * ὁ δὲ Σωτὶὴο ἡμῶν ἐς ἑαυτοῦ 
ὡς ἀπό τινος θησαυροῦ παρεῖχεν αὐτὺ τοῖς διὰ βίου 
καθαρότητα Ὑενομένοις ἐκανοῖς. » Ἐν τῷ αὐτῷ, 
« Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον []νεῦμα στόματος τοῦ Θεοῦ 
χρηματίσει’ στόμα γὰρ Πατρὸς ὁ Υἱός. » Πάλιν 
ἐν αὐτῷ, « Τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον ἀληθείας Πνευμά 
ἐστι. Τοῦτο δὲ παρὰ μὲν τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύξται, 
λαμόθάνει δὲ παρὰ τοῦ Yloo. » 

'Ὁ μέγας ᾿Αθανάσιας &v τῇ πρὸς Σεραπίωνα ἐπι- 
στολῇ, ἡς ἡ ἀρχὴ, Τὰ γράμματα τῆς σῆς ἱορᾶς 
διαθέσεως, φησὶ, «Kal ὁ μὲν Yi; φησὶνε "A 
Ίχουσα παρὰ τοῦ Πατρὸς, ταῦτα χαὶ λαλῶ εἰς τὸν 
χόσμον ' » τὸ δὲ Πνεύμα Ex τοῦ Υἱοῦ λαμέάνει, 
« "Ex τοῦ ἐμοῦ γὰρ, φησὶ, Ἀέφεται, καὶ ἀναγγελεῖ 
ὑμῖν. » Καὶ πάλιν ἑντῇ αὐτῇ ' « Ἑνὸς γὰρ ὄντος τοῦ 
Yioo τοῦ ζῶντος Λόγου, µίαν εἶναι δεῖ τελείαν xat 
πλήρη τὴν ἁγιαστικὴῆν καὶ φωτιστιχΏν ζωὴν, οὖσαν 
ἐνέργειαν αὐτοῦ xal δωρεὰν, Ἆτις γε ἐκ Πατρὺς 
AfYevat ἐκπορεύέεαθαι  ἐπειδῇ παρὰ τοῦ Λόγου τοῦ 
ix Πατρὸς ὁμολογουμένου ἐκλάμπει, καὶ ἀποστέλ- 
λεταε, xal δίδοται. } 'Ü. αὐτὸς ἐν τῷ χατὰ Ἂρεια- 
νῶν τρίτῳ, « Οὐ τὸ Πνεῦμα συνάπτει τὸν λόγον τῷ 
Πατρὶ, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ Πνεῦμα παρὰ τοῦ Λόχου 
τοῦτο λαμθάνει. » 

*0 Octo; Κύριλλος εἰς τὸ, 'Exsiroc ἐμὲ δοξάσει, 
ε Αχατηγόρητον οὖν παντελῶς, καὶ λοιδορέας ἁπάσης 
ἔξω χείσεται τὸ λαθεῖν λέγεσθαί τι παρὰ τοῦ λΙο.ο- 
γενοῦς τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. Προϊὺν γὰρ δι’ αὗτοῦ φυ- 
σικῶς, ὡς ἴδιον αὐτοῦ μετὰ πάντων ὧν ἔχει, τε- 
λείως λαμθάνειν λέγεται τὰ αὐτοῦ.» 'O αὐτὸς ἐν τῷ 
ε’ τῶν πρὺς ᾿Ερμεία», « Ἱὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον olov- 


Ό εἰ τις φυσιχὴ ποιότης τῆς ἁγίας τε χαὶ cogn. 


θεότητός ἐστι, τῆς ἐν Πατρὶ καὶ Υἱῷ ντουµένης. » 
'O αὐτὸς ἐν τοῖς πρὸς Ἑρμείαν, « Τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἆγιον ὡς ἐνέργειά τις φυσιχὴ xai ζῶσα, κ.ὶ tv 
τως εἴπω, ποιότης τῆς θεότητος τοῦ Υἱοῦ ἐστι, xal 
ὥσπερ τις ἀτμὶς j| ποιότης ἐστὶ τὶς οὐσίας τοῦ 
Πατρός. » Ὅ αὐτὸς εἰς τὸ, OO vyóp «ἰα.ήσει dp" 
ἑαυτοῦ, « Οὺ γὰρ ἀλλύτριον τῆς τοῦ Μονογενοὺς 
οὐσίας τὸ ἅγιον νοεῖται Πνεῦμα. Πρότισι δὲ φ”σι- 
κῶς ἐς αὐτῆς, οὐδὲν ἕτερον παρ) αὐτὸν ὑπάρχον 
ὅσον εἰς ταυτότητα φύσεω;, €i καὶ νουῖτο ἱδιοσυστά- 
ο. 


* 
ου- 


'O ἅγιο: Ἐπιφάν.ος iv τῷ χκαλουµένῳ Αγκυ- 
poto eroi, ι Τὸ Πνεῦμα ἁχατάλη στον, ook ἀλλά- 
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τριο» Πατρὸς καὶ Ylo5, οὐδὲ συναλοιφή ἐστι Πατρὸς A neque Patris et Filii est commistio.» Et paulo post: 


καὶ Ylou. » Καὶ uev! ὀλίγα, « Πνεῦμα ἅχιον, οὐ 
σωνδελφον, οὗ πατράδελφον, οὗ προπάτορον, οὐχ 
ἔχγονον, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς αὑτῆς οὐσίας Πατοὺς χαὶ 
Yloo. » Καὶ μετ ὀλίγα, « Αὐτὸς γὰρ ὁ Μονονενὴς 
λέγει, « Τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς, » καὶ « T5 ἐν τοῦ 
Πατωὺς ἑκπορευόμενον, » xal ε Ἐκ τοῦ ἐμοῦ λή- 
v::at, » ἵνα ud] ἁλλότριον νοµισθείη Πατρὸς μηδὲ 
Yiou. Καὶ μετ) ὀλίγα, « Ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
Χοῦ τρίτον τῇ ὀνομασίᾳ. » Καὶ μετὰ πολλὰ, 
€ ᾽Αμϕότερα κατοικεῖ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ δικαίῳ ὁ 
Χριστὸς καὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. El δὲ Ἀριστὸς ἐκ τοῦ 
Πατρὸς π,στεύεται θεὸς ix θεοῦ, xa τὸ Πνεῦμα ἐκ 
του Χριστοῦ, ἡ map' ἁμφοτέρων, ὥς φησιν ὁ Χρι- 
στὺς, « Ὁ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται,» xai « Οὗ- 


τος bx τοῦ ἐμοῦ λάψεται * » xat μετ’ ὀλίγα, « "AXY B 


ἐρεῖ τις, οὐχοῦν φαμεν δύο εἶναι Υἱούς. καὶ πῶς 
Μονογενής: Μενοῦν yh σὺ τίς sU ὁ ἀντιλογιζόμενος 
τῷ cp; El γὰρ τὸν Υἱὸν xaAel τὸν ἐξ αὐτοῦ, τὸ δὲ 
ἅγιον Πνεῦμα τὸ παρ᾽ ἀμφοτέρων. ἃ μόνον πίστε, 
νουύµενα ὑπὸ τῶν ἁγίων, φωτεινὰ, φωτοδότα, φω- 
τεινην τὴν ἐνίργειαν ἔχει. » Καὶ μετ ὀλίγα, 
€ Πνεῦμα ἅγιον, Πνεῦμα ἁληθείας, ἔστί φῶς τρίτον 
παρὰ Πατρὸς καὶ Υοῦ, » Καὶ μετ ὀλίγα, ^« "Ov 
Υὰρ τρόπον οὐδεὶς ἔγνω τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υὶὸς, 
οὐδὲ τὸν Υἱὸν εἰ μὴ ὁ Πατίο, οὕτω τολμῶ λέγειν, 
ὅτι οὐδὲ τὸ Πνεῦμα εἰ pij ὁ Πατῆρ χα) ὁ Υἱὸς map' 
οὗ ἐκπορεύειαι, καὶ παρ οὗ λαμθάνει, xat οὐδὲ τὸν 
Yi^v καὶ τὴν Πατέρα, ci μὴ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ 
δοξάζον ἁληθῶς, τὸ διδάσχον τὰ πάντα, ὃ παρὰ τοῦ 
Πατρὸς καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ. » Καὶ µετά v:va, « Τοΐνυν 
Ηατὴρ $v &sl, καὶ τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ 
Υἱοῦ πνέει.» Πάλιν ἐν τῷ αὐτῷ, « Ἐξαπόστειλον τὸ 
φῶς σου, xat τὴν ἀλήθειάν σου, » Φησὶν ὁ Δαθίδ. Λὐτός 
ἐστιν ὁ Κύριος ὁ εἰπὼν, « Ἑν ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις 
ἐχχεὼ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός pov ἐπὶ πᾶσαν oápxa, καὶ 


«Spiritus sanctus non frater, non patruus, non avus, 
non nepos, sed ex cadem Patris Filiique substantia. » 
lt paulo post : «Ipse enim Unigenitus dieit : « Spi- 
ritus Patiis,» et, « Qui a Patre procedit,» et, «De 


meo occipiet,» ut non alienus a Patre vel Filio 


crederetur.» Et post pauca : «Ex Patre Filioque 
tertius appellatione. » Et post inulta : « Àmbo in 
justo habitant Christus, ejusque Spiritus : quod si 
Christus ex Patre creditur Deus de Deo, et Spiritus, 
qui a Christo, seu ex ambobus, ut testatur Chri- 
stus : «Qui a Patre procedit,» et : « De meq acci- 
piet.» Et post nonnulla : «Sed dicet aliquis, duos 
ergo filios esse dicimus ; et quomodo unigenitus? 
Imo vero tu. quis es, qui contradicis Deo ? Si enim 
Filium vocat, qui ex ipso, Spiritum vero sanctum, 
qui ες ambobus ; ex tres person:e sola fide a sanc- 
tis viris percept:e Iucid:e, ac lucis auctores ; lucida 
sunt actione przditz.», EL post pauca : « Spiritus 
sanctus, Spiritus veritatis est a Patre Filioque lu- 
men tertium.» Et post nonnulla : «Quemadmodum 
enim nemo novit Patrem nisi Filius, neque Filium 
uisi Pater, ita dicere audeo, neque Spiritum novit 
quispiam, nisi Pater et Filius a quo procedit, eta 
quo accipit; et neque Filium et Pairem, nisi Spi- 
ritus sanctus, qui vere glori(ica!, qui: docet omnia, 
qui a Patre et Filio.» Et post nonnulla : « fgitur 
Pater seinper exstitit, οἱ Spiritus ex Patre Filioque 
spiratur.» Rursus in eodem : «Emitte lucem tuam 
et veritatem tuam,» ait David, ipse Dominus est, 
qui dixit, «In. novissimis diebus effundam de Spi- 
ritu uteo in omnem carnem, et prophetabunt filii 
eorum et filie eorum, etadolescentes ipsor. m 
visiones videbunt, » Ires personas sacra functionis 
nobis ostendit, nimirum hypostasim ex hypostasi 
usque ad ternarium. » 


προφητεύσουσιν ol viet αὐτῶν, καὶ ol νεανίσχοι αὐτῶν ὁράσεις ὄγονται ’ » τρία πρόσωπα ἁγίας λειτουρ- 
γίας δεἰχνυσ.ν ἡμῖν, ὑπόσ:ασιν ἐξ ὑποστάσεως οὔσης τρίτης. » 


"Ext ὁ Νύσσης Γρηγόριος àv τῷ a! τῶν πρὸς Εὺ- 
νόµιον ᾿Αντιῤῥητικῶν, οὗ d ἀρχὴ, Οὐκ ἦν ὡς 
ξοικεν, « "Ov τρόπον προθεωρεῖται dj ὑπόστασις 
τοῦ Πατρὸς τῆς τοῦ Yioo ὑποστάσεως τῷ τῆς αἰτίας 
λόγῳ, ὁ αὐτὸς λόγος καὶ περ» τοῦ Πνεύματος” ἐν 
µόνῃ τῇ τάξει τῇ χατὰ τὸ αἴτιον xal αἰτιατὸν δᾳη- 
λαδῃ τὴν διαφορὰν ἔχει. Ὡς yàp συνάπτεται τῷ 
Πατρὶ ὁ YUe, xai τὸ ἐξ αὐτοῦ εἶναι ἔχων οὐχ ὑστε- 
ρίζει χατὰ τὴν ὕκαρξιν, οὕτω πάλιν καὶ τοῦ Μονο» 
γἐνοῦς ἔχεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐπινοίᾳ μόνη 
κατὰ τὸν τῆς αἰτίας λόγον πραθεωρουµένου τῆς 169 
Πνεύματος ὑποστάσεως, » 

Ἔτι Γρηγόριος ὁ θεολόγος περὶ τῆς σχέσεως 1) 
«τάξεως ἣν ὄχει ὁ Υἱὸς πρὸς «b Πνεῦμα. χαὶ τὸ Πνεῦ- 
pa πρὸς τὸν Yiov, τις 65 τάξις ἐπὶ τῶν θείων προσ 
ώπων» µόνον κατὰ τὸ αἴτιον xaX αἰτιατὸν δύναται 
λαμθάνεσθα:, κατ᾽ ἄλλο 6b οὐχ ἐγχωρεῖ, ἐν τῷ περ) 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ᾽Αντιῤῥητικῷ οἷον ἀντιθετικῶς 
λάγει ΄ € Τί οὖν λείπει, φησὶ, τῷ Πνεύματι πρ»ς τὸ 
εἶνα: Υἱόν; El μὴ γὰρ λεϊπόν τι fv, Υἱὸς ἂν fv. » 
 Tov:o μὲν τὸ τῆς ἀντιθέσεως ' ἐπιφέρει δὲ» « O9 


Preterea, Gregorius Nyssenus, in primo libro 
contra Eunomiwn, cujus initiuni ; Non erat ut appa- 
ret : «Quemadmodum hypostasis Patris przintelli- 
gitur hypostasi filii ratione cause, eadcm ratío εἰ 
de Spiritu. Nimirum in solo ordine qui est secun- 
dum causam et causatum differentiam habet ; ut 


D eniin Filius conjangitur Patri, atque ab ipso ha- 


bens esse, non est posterior secundum eaisisten- 
liam ; ita rursus Spiritus sanctus conjungitur Filio, 
cum lantum cogiiatione mentis Juxía ralienem 
caus bypestasi- Spiritus sancti preintelligatur.» 


Preterea Gregorius Theologus de: habitudine, 


$eu ordine quem habet Filius ad Spiritum, et 


Spiritus ad Filium, qui certe ordo in divinis per- 
sonis tantum secundum causam, εἰ causatum ac- 
cipi potest, alio vero modo non licet; in oratione 
confutatoria de Spiritu sancto, quasi sibi objieiendo, 
ait ; «Quid igitur, inquit, deest Spiritui ad hoc ut 
sit Filius? nisi enim quidpiam deesset, Filius.esset.» 
Hac quidem est objectio, lnfert vero :- «Nou de- 
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esse dicimus, neque enim Deus egens est, sed A λείπειν φαμὲν, οὐδὲ γὰρ ἑλλειπῆς Θεός, τὸ δὲ τῖς 


emanationis , uL ita dicam, sive babitudinis ad in- 
vicem differentia, differentem etiam ipsorum ap- 
pellationem effecit, » 

Prilerea beatus Augustinus, in libro De βάε ad 
Petrum : «ternum quippe et siue initio est Filius, 
qui de Patris natura natus exsistit; et xternum ac 
sine initio est, quod Spiritus sanctus de natura 
Patris Filiique procedit.» Rursus in eodem libro : 
«la illa igitur Trinitate, quz ideo a nobis repetitur 
toties, ut nostro cordi tenacius infigatur, unus est 
Deus Pater, qui solus essentialiter de se unum 
Filium genuit ; et unus Filius, qui de uno Patre 
solus est essentialiter genitus; et unus Spiritus 
sauctus, qui solus essentialiter: de Patre, Filioque 
procedit.» Rursus iu eodem : «Neque enim in illa 
Trinitate proprium esset solius Patris, quia non 
esL natus ipse, sed uuum Filium genuit; neque 
proprium solius Filii, quia non genuit ipse sed 
solus de Patris essentia natus est ; neque proprium 
Spiritus sancti, quia nec natus est ipse, nec genuit, 
sed solus de Patre Filioque procedit.» Rursus iu 
eodem libro, capite undecimo : «Firmissime teue, 
et nullatenus dubites, eumdem Spiritum sanctum, 
qui Patris et Filii unus est Spiritus, de Patre et 
Filio pracedere. » Idem Augustinus, in Expositione 
Evangelii seeundum Joannem, et libro quarto De 
- Trinitate, capite vicesimo : «Neque enim flatus ille 
corporeus cum sensu corporaliter tangendi pro- 
cedens ex corpore, substantia Spiritus sancti fuit, 
sed demonstratio per congruam significationem 
uon tautum a Patre, sed et a Filio procedere Spiri- 
tum sanctum.» [dem in xv libro De Trinitate, cap. 
17 : «Non. frustra. in- hac Trinitate non dicitur 
Verbum Dei nisi Filius ; nec donum Dei. nisi Spi- 
ritus sanclus; nec de quo genitum est Verbum, 
nec de quo proceilit principaliter Spiritus sanctus, 
nisi Deus Pater. Ideo autem addidi principaliter, 
quia et de Filio Spiritus sanctus procedere reperi- 
tur ; sed quoniam hoc quoque illi Pater dedit, non 
jam exsisteuti, et nondum habendi, sed quidquid 
unigenito Verbo dedit; gignendo dedit. Sic ergo 
eum geRuit, ut eliam de illo donum commune pro- 
cederet, et Spiritug sauctus esset amborum.» 


Hilorius in sermone, qui legitur prima Domi- 
nica post Penteeostem in festo sanctissime Trini- 
tatis (D), ait : « Credimus sanctam Trinitgtem, id est, 


(5) Hoc Hilatii testimonitm nusquam reperitur. | 


in antiquis Breviariis exstat quidem homilia, quam 
bic citat bona (ile Demetrius, sed sub titulo 
S. Augustini De Trinitate, duoque Brev:aria reperi 
κυὺ hioc titulo, quae non expresse indicant locum 
Augustini : alterum cum hac inscriptione, Breria- 
rium sccundum consuetudinem Ecclesie Placentina, 
locus est in Hispaniis, quocirca et Breviarium a 
principio habet sculpta insignia illias regni seu 
provincis: alerum cum hoc titulo : Breviarium 
Wonasticum aecundum ordinem Camaldulensem. At 


ἐχφάνσεως, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, ἢ τῆς πρὸς ἄλληλα σχέ- 
σεως διάφορον, διάφορον αὐτῶν χαὶ τὴν χλῆσιν πε- 
Tolnxty. ) 

"E*t ὁ µαχάριος Αὐγουστῖνος àv τῷ πρὸς Πέτρον' 
περὶ κπίστοως, « Αἰώνιον γὰρ xai ἄναρχόν ἐστιν 
ὅπερ ὁ YU Ex τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας γεννώμενός 
ἐστι ^ καὶ αἰώνιον καὶ ἄναρχὸν ὅπερ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον Ex τῆς τοῦ Πατρός τε Υἱοῦ τε φύσεως ixro- 
prostat, 2 Πάλιν ἓν τῷ αὐτῷ, € Ἑν ἐχείνῃ γοῦν τἩ 
Τριάδι, ἣν τοσάκις ἐπαναλαμδάνομεν, ὅπως ἓν tij 
ἡμετέρᾳ xajóta σφοδρότερ»ν ῥικωθείη, eT; ἐστι 
θεὸς 6 Hatho, 6 μόνος οὐσιωδῶς ào' ἑαυτοῦ Ἐϊὸν 
ἕνα γεννῄσας * xai εἷς ὁ Υἱὸς, &ào' ἑνὸς Πατρὸς µό- 
vo; οὑσιωδῶς Ὑεννητός ’ xal Bv Πνεῦμα ἅχιον, τὸ 
µόνον οὐσιωδῶὼς ix [lasph; xai Υἱοῦ ἑκπορευόμι- 
vov, » Πάλιν ἓν τῷ αὐτῷ, « 0ὐδὲ γὰρ tv ἐχείνη τῇ 
Τριάδι ἴδιον τοῦ Πατρός ἔστι μόνου, ὅτι ἁγέννητός 
ἐστιν, ἁλλ᾽ ὅτι μονογενῆ Υἱὸν ἐς ἑαυτοῦ γεγέν - 
vrxtv* οὐδὲ ἴδιον τοῦ Υἱοῦ μόνου, ὅτι οὗ Υεγέν- 
γηχεν, ἀλλ ὅτι àx τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς Υεγέν- 
νηται ' οὐδὲ ἴδιον τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὅτι οὔτε 
γεγέννηται, οὔτε ἐγέννησεν, ἁλλ᾽ ὅτι µόνον ix τοῦ 
Πατρὸς Υἱοῦ τε ἑχπηρεύεται, » Πάλι ἐν τῷ αὑτῷ 
ἐν ια χεφαλαίψ' « Βεθαιότατα χάτεχε, xal χατὰ 
µηδίνα τρόπον ἀμφίδαλλε, αὐτὸ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ὃ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ ἐστι Πνεῦμα, ix 
τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υοῦ ἐχπορεύεσθαι. » Ὅ αὐτὸς 
ἐν τῇ εἰς τὸ κατὰ Ἰωάννην Epunvela * « Τὸ σωµα- 


C τιχὸν ἐχεῖνο ἐμφύσημα oby ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 


οὐσία ὑπῆρχεν, ἁλλ᾽ ἀπόδειξις διὰ προσφυοῦς ση- 
µααίας οὐχ kx τοῦ Πατρὸς μόνον, ἀλλὰ xal ix τοῦ 
Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον ἐχπορεύεσθαι.» Ὁ αὐτὸς 
ἐν 7 χεφαλαίῳ τοῦ «' τῶν Περὶ Τριάδος βιδλίων. 
« O9 µάτην ἐν τῇ Τριάδι οὐ λέγεται Λόγος θεοῦ 
εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, οὐδὲ δώρον Θεοῦ εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον : οὐδὲ ἐξ οὗ ἐγεννήθη ὁ Λόγος, καὶ ἐς οὗ 
ἑχκορεύεται ἀρχοειδῶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἰ μὴ 
ὁ θεὸς xoi Πατήρ * διὰ τοῦτο δὲ προσέθηχα ἀρχοει- 
δῶςι ἐπειδὴ xat ἐχ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ τὸ Πνεῦμα 
εὑρίσχεται ἐχπορευόμενον» ἀλλ ἐπεὶ xol τοῦτο 
αὐτῷ ὁ Πατὴρ ἔδωκεν oüx Ἡδη ὑφεστηχότι, xal 
µήπω ἔχοντι, ἀλλ’ ὅ τί ποτε τῷ μονογενεῖ Λόγῳ 
δέδωχεν, ἐν τῷ γεννᾷν δέδωχεν' οὕτως ἄρα αὐτὸν 


n ἐγέννησεν, ὡς ἐξ αὐτοῦ Tb δῶρον κρινὸν προέρχε- 


σθαι, καὶ Πνεῦμα ἅγιον εἵναι ἀμφοῖν, » 

Ἔτι ὁ ἅγιος '"]λάριος ἓν τῷ λόγῳ τῷ ἀάναγι- 
νωσκοµένω τῇ μετὰ τὴν Πεντικθστὴν Κυριακῇ ἐν 
«Ἡ ἑαρτῇ τῆς ἁγίας Τριάδος φησὶ, « Πιστεύομεν 


vero tertium Breviarium hi$ antiquius habet lectio- 
nes cnt hoe titulo : Sermo de S. Trinitate colle- 
ctus ex diversis dictis sanctorum, hocve modo in- 
scribitur : Breviarium monasticum secundum ritum 
et morem monachorum nigrorum ordinis S. Bene- 
dicii de observantia, Casinensis congregationis, alias 
S. Justine. Quartum Breviarium carebat prorsus 
emni titulo tam in lectionibus quam a principio ; 
existimatur autem esse Romanum; fortassis tem- 
pore Dewetrii aliud exstabat Breviarium, quod 
titulum in lectionibus pras se ferebat, δι; Hilarii, 
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τὴν ἁγίαν Τριάδα, τουτέστι τὸν Πατέρα xal τὸν A Patrem, ct Filium, οἱ Spiritum sanctum, unum 


Υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἕνα θεὺν παντοδύναμον, 
μιᾶς υὐσίας, μιᾶς ὑπάρεεως, pid; ἑξουσίας, ὃτ- 
μιουργὸν πάντων τῶν κτισμάτων, ἐξ οὗ τὰ πάντα, 
δι) οὗ τὰ πάντα, bv ᾧ τὰ πάντα. Πατέρα οὐκ ἀφ' 
ἑτέρου, Ylóv ix τοῦ Πατρὺς γεννητὸν, Θεὸν ἆλη- 
θινὸν ἐκ θεοῦ ἆληθ.νοῦ, φῶς ἀληθινὸν ix φωτὸς 
ἀληθινοῦ * οὐ μὴν δύο φῶτα, ἀλλ Bv φῶς, Πνεῦμα 
ἅγιον παρὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ ἐπίσης ἑχπορξυόμε- 
vov, ὁμοωύσιον xal συναῖδιον Πατρὶ χαὶ Yio. Πα- 
«hp ἓν ἑαυτῷ πλήρης θεὸς, Υἱὸς πλήρης θεὸς, ἐκ 
τοῦ Πατρὺς γεννηθεὶς, Πνεῦμα ἅγιον πλήρης θεὸς 
παρὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ ἑχπορευόμενον. Οὐ τρεῖς δέ 
φαμεν θεοὺς, ἀλλ᾽ ἕνα Θεὸν παντοχράτορα, αἰώνιον, 
ἀόρατον, ἁμετάθλτιτον, ὅλον πανταχοῦ παρόντα, 
οὐχ εἰς µέρη διαιρούμενον, ἁλλ᾽ ὅλον Ev. πᾶσιν, οὗ 
τοπιχῶς, ἀλλὰ χατὰ δύναμιν’ ὃς ἀμετάβλητος ὢν 
ἔχτισε τὰ μεταθλητὰ, xaY τὰ χτισθέντα χυθερνᾷ * 
ἀεὶ µένων ὅπερ ἑστίν' ip συμθεδθηκὸς ἀδύνατόν τι 
παρεῖναι τῇ γὰρ ἁπλῇ τῆς θεότητος φύσει προσ” 
τεθῆναί τι ἡ ἀφαιρεθῆναι ἁμήχανον ' ἀεὶ Ἱάρ 
ἐστιν ὅπερ ἐστίν: ᾧ [ἴδιόν ἐστιν, ᾧ ἀῑδιόν ἔστιν. ᾧ 
ταυτόν ἐστι τὸ εἶναι χαὶ (fjv. xal νοεῖν * xai ταῦτα 
τὰ τρία εἷς θεὸς, xal «T; θξὸς ταῦτα τὰ τρία. » 
Τὰ μὲν παρὰ τῶν ἁγίων τοσαῦτα, xat οὕτω φα- 
νερὰ, xat kx πολλῶν ὀλίγα συνειλεγµένα * πάντως 
δὲ οὐ δεῖ xal ἕτερα τῶν αὐτῶν προσεκάχειν, δη» 
λοῦντα ὡς ἄρα τὸ Πνεῦμα 5b ἅγιον ἐκ τοῦ Πατρὸς 
διὰ τοῦ Υἱοῦ. ἐχπορεύςσθαί φασι, τοῦτο μὲν παν- 
δήλου πᾶσι σχεδὺν tavtndi τῆς ἀποφάσεως τῶν 
διδασκάλων οὔσης, τοῦτο δὲ xal τῶν εἰρημένων 
ἱκανῶς ἁρχούντων τοῖς φίλοις τῆς ἀληθξίας. Kaze 
γε εἰ μηδὲν Exelvov εἴρητο, ἐξ ὧν τὸ παρὰ τοῦ 
ΥἸοῦ, καὶ àx τοῦ Υἱοῦ καθαρῶς xal διὰ πολλῶν 
ἔχομεν, τουτὶ xa) µόνον ῥηθὲν, ὡς τὸ Πνεῦμα τὸ 
Άγιον ix τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ «hv Όπαρξιν 
ἔχει, αὐτοῖς τε ἂν τοῖς διδασχάλοις ἀρχούντως 
εἶχεν, ὃ xal πρότερον εἴρηται, περὶ τῆς ὑπαρχτιχῆς 
προύδου διαλεγοµένοις τοῦ Πατρὸς, τοῖς τε ζητοῦσι 
«hw ἀλήθειαν οὐδὲν πλέον ἑνέδει. fj τε yàp τάδις 
ὀμολογεῖται, ὅσον χει εἰς τὴν διὰ, Ἡ τε αἰτία 
μετὰ τῆς ζητουµένης λέξεως τῆς δπλωτιχῆς τῆς 
ὑπάρξεως τοῦ Πνεύματο; φανερά. Οὐ Υὰρ ἄλλο τι 
ἐνταῦθα τὸ ἐχπορεύεσθαι ἑμφαίνει, ἡ ὅτι τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Του ἐχπορευτῷ; 
εν ὕπαρξιν ἔχει’ εἰ jf) τις διαχονίαν τὴν διὰ λέγει 
παριστᾷν ^ ὃ περιφανής ἐστι πρὸς τὰς ἀρχὰς τῆς 
πίστενις καὶ τὰς ἀποφάσεις τῶν θεολόγων ἀντιλογία. 
Οὐ γὰρ ἂν οὐσιωδῶς οὐδὲ φυσικῶς διὰ τοῦ Yloo 


quod | scripserit aliquot libros de Trinitate. 
Fabius Benevolentius, Senensis, qui quinque ca. 
ita Gennadii pro defensione. concilii .Florentini 
tina fecit, 1n illis similem locum explicans, cum 
videret apud. S. Hilarium Pictaviensem nihil tale 
reperiri, posuit in margine alterum Hilarium, qui 
ανά concilio Niceno interfuerit; sed neque ibi 
reperitur ullus, qui hoe nomiue vocetur, ut con- 
stat e subscriptionibus concilii, quamvis non omues 
exstent. Certe debuit Benevolentius indicare nobis, 
vbi repererit hunc fictum Hilarium. Ego censeo 
lenedictinum Breviarium 6sse verius, cum hzc con- 


Deum omnipotentem, unius substantie , unius 
essenlie, unius potestalis, creogtorem omnium 
creaturarum, a quo omnia, per quem omnia, in quo 
omnia. Patrem a semetipso, non ab alio. Filium a 
Patre genitum, Deum verum de Deo vero, lüumen 
verum de lumine vero, non tamen duo lumina, 
sed unum lumen. Spiritum sanctum 2a Patre οἱ 
Filio qualiter procedentem; consubstantialeni, 
cogternum Patri et Filio: Pater est plenus Deus in 
se. Filius est plenus Deus a Patre genitus. Spiritus 
sanctus plenus Deus a Patre et Filio procedens. 
Non tamen tres deos dicimus, sed unum Deum 
omnipotentem, zternum, invisibilem, incommuta- 
bilem, qui totus ubique est presens, non per par- 
tes divisus, sed totum in omnibus, non localiter, 
sed potentialiter; qui sine commutatione sui mu- 
tabilia creavit, et creata gubernat ; semper manens 
quod est; cui nihil accidens esse poterit, quia 
simplici Divinitatis nsturz nihil addi, vel minui 
potest; quia semper est, quod est; cui proprium 
est, cui sempiternum est, cui idem est, esse, vivere, 
et intelligere. Et hec tria unus Deus, et unus Deus 
hsec tria.» 

Dieta igitar sanctorum tot sunt, atque adeo 
clara, ez plurimisque pauca collecta, omnino autem 
neque opus est, alia etiam adducere, qux  signi- 
ficent, quod nimirum Spiritus sanctus ex Patre 
per Filium procedat, tum quod hzet sententia 


C doctorum ferme omnibus sit manifesta ; tum etiain 


quod ea qu:e dicta sunt, verum amantibus com- 
mode sufficiant, Qnamvis si nihil eorum dictum 
esset, ex quibus illud a Filio, et ex Filio, clare, ac 
multis habemus, nonne hoc vel solum dictum 
quod Spiritus sanctus ex Patre per Filium exsisten- 
tiam babeat, tum ipsis doctoribus de processione 
substantiali Patris disserentibus, satis esset, ut 
antea diclum est, tum iis qui quaerunt veritatem 
nihil amplius foret opus ? siquidem et ordo in con- 
fesso est, quod spectat ad praepositionem, per, et 
causa manifesta est una cum dictione, quam quie- 
runt, qux signi(icet exsistentiam Spiritus. Non 
enim hoc loco quidpiam alind indicat procedere, 
quam Spiritum sauctum ex l'atre per Filium per 


D moduin ! processionis exsistentiam habere. Nisi quis 


dicat prsepositionem per ministerium designare; 
quod ad principia fldei, et aàententias theologorum 
manifesta est contradictio. Non enim substantia- 
liter, neque naturaliter per Filium diceretur pro- 


junctim et continuata oratione apud hos doctores 
et auctores minime reperiantur, ut propterea 
etiam quartum Breviarium neminem citet. aucto- 
rem, cum nullius omnia sint, sed alia apud alios, 
et singillatim illud. non dividi Deum per partes, 
et tria esse unum Deum, et unum Deum tria ; item 
non duo lumina, sed unum lumen expresre legan- 
tur in Gregorio Nazianzeno orat. De Spiritu sancto, 
ubi tria subintelliguntar πρόσωπα, hoc est, tres 
person: Commemorata Breviaria si quis velit 
suis oculis lustrare, adeat bibliothecam Patruin 
Societatis Jesu in collegio Romano in Urbe, 
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ficisct, atque esse, ae procedere, balereque ex- A ἑλέγετο προϊένα:, καὶ εἶναι, καὶ ἑχπορεύξσθαι, καὶ 


sistentiam, εἰ id generis. Neque secundum servile 
ministerium esse per ipsum negarent. Neque eodem 
modo Filius habere Spiritum, quemadiodum et 
Pater, tantum cum explicatione, qua dicitur ex 
Patre per Filium procedere. Cumque multa. alia 
redundent, ex superabundanti demonstratum est 
is qui valde contendunt, ex Patre Filioque Spiritum 
sanctum procedere. Quz eniin qu:erunt ad. docen- 
dum hoc et demonstrandum. multis ex locis hinc 
iude colligendo iuvenire possent, tantum si con- 
tentione detracta, atque a. tempore nata, animi 
praoceupatione amputata, cum €haritate quarre- 
rent; servum enim Domini non oportel litigio- 
sum, sed miter esse, docibilem, et quotquot Apo- 
slolus infert. 

Quod autem citati doctores fide sint digni, est 
quidem lioc verum , cum ex communi consensu , 
quem de ipsis habemus, tum clarum est a sancta, 
et ccumefica quinta synodo i« sua tertia actione 
circa medium; qua sic habet ad. verbum : « Se- 
quimur in omnilus sauctos Patres, atque docto- 
res Ecclesie , Atlianasium , Hilarium, Basilium, 
Gregorium Theologum, Gregorium Nyssenum, Am- 
lrosium , -Augustinum, Theophilum, Joannem 
Constantinopolitanum ,. Cyrillum, Leonem, Pro- 
cum, et recipimus ea omnia quz de recta fide, 
alque in condemnationem hzreticorum ab ipsis 
edita sunt. lRecipimus quoque alios sanctos et or- 
thodoxos Patres, qui in Ecclesia Dei fidem ortho- 
doxam usque ad'finem irreprehensibiliter pradi- 
carunt; sed εἰ in tomo synodico, quem recitant in 
ecclesiis, anatiemate percutiuntur quotquot non 
recipiunt nominatim commemoratos doctores, et 
vmnia illorum scripta non conlitentur. Peculiari 
vero, ralione sanctum Augustin:pi sacrosanctae et 
ecumenice synodi, tertia , sexta, et. septima prae- 
stantissimum Ecclesia: doctorem, εἰ sanctum de- 
nunliarunt, ut constat ος Actis ipsarum. » Jam 
vero de pradicto sancto Auastasio Antiocheno 
sexià synodus hac commemorat : « ltecipimus 
sanctum. Anastasium, qui ortliodoxe responsum de- 
dit pro tomo sancti Leonis et inclyti pape. » Ει 
ursus : « Sanctum vocal Lotus Oriens hunc sancte 
me;norix Anastasium, qui fuit archiepiscopus ÁAu- 
tiochiz, et qui eum non recipit, Deus anathema- 
lizel. » Quoniam vero quidam ex scriptis Tlicodo- 


reli contra sanctum Cyrillum in conlirinationem . 


sui erroris uonnulla producunt, noverint sauctam, 
el ecumenicam sextam synodum inter alia. quie 
contra Theodorctum decrevit, hec. etiam. decer- 
nere, in 9 cap. Auctorum ejus : « Si quis scripta 
"Theodoreii eontra rectam fidem sancti Cyrilli, et 
episielam quie appellatur lb:e, atque. Theodorum 
Mopsuesteusem, ejusque scripta non anathemati- 
zal, εἰ si quis non recipit scripta sancti Cyrilli, 
presertiin qux contra Theodorum et Theodore- 
tum , et Ándrexin, Nestoriuuquce, otque eos et 
unumqueuque ipsorum qui similia ipsis seunsc- 


τὴν ὕπαρξιν ἔχειν, xoY ὅσα τοιαῦτα * οὐδὲ xa" 
ὑπουργιχὴν δ:ακονίαν εἶναι δι’ αὐτοῦ ἁπηγορεύετο” 
οὐδὲ τὸν αὐτὸν τρόπον ὁ Υἱὸς ἔχειν τὸ Ηνεῦμα, ὥτ- 
περ καὶ ὁ Dazhp, π]ὴν μετὰ τῆς ix Πατ/ὸς δι 
Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι λεγούσης ἀποφάσεως. Καὶ πολ- 
λῶν ἄλλων ἐπιῤῥεόντων ἐκ περιουσίας ἡ ἀπόδειξις 
τοῦ τὸ Πνεύμα τὸ ἅνιον ἐκ τοῦ Πατρὸς Υἱοῦ τε t£x- 
πορξύεσθαι πρὸς tou: σφ΄δρα φιλονειχοῦντας. Δύ- 
ναιντο γὰρ ἂν ἃ ζητοῦσ; πρὸς την τούὺτ.υ παράστα- 
otv ἄλλο ἄλλοθεν πολλαχόἸεν εὖρεῖν, µήνον ἂν την 
φιλονεικίαν π:ριξλόμξνηι, xal τὴν ἀπὸ τοῦ χρόνον 
παράλογον πρόληψιν ζητῶσι μετὰ ἀγάπης ' δοῦλον 
γὰρ Κυρίου οὐ δεῖ µάχεσθαι, ἀλλ Ἆπιων εἶναι δι- 
δαχτικὸν, καὶ ὅσα ὁ Απόστολος ἐπ; φέρει. 


"ύτι ὃδ οἱ προχομισθέντες διδάσχαλοι τὸ ἀδιόπι- 
στον ἔχουσιν, ἔστι μὲν xoi παρὰ τῆς κχοινῆς, ἣν 
ἔχομεν περὶ αὐτῶν ἑνν/ίας, ἆγλον δὲ καὶ ἐκ τῆς 
ἁγίας καὶ οἰχουμενιχῆς πέμπτης συνόδου, ἀπὸ τῆς 
Υ΄ πράξεως αὐτῆς περὶ τὸ μέσον αὐτῆς οὕτω λε- 
γούσης’ € ᾿Ακολουθοῦμεν ἐν ἅπασι τοῖς θείοις α- 
τράσι xal τοῖς διδασκάλοις τῆς Ἐκκλησίας, 'Aüava- 
σίῳ, Ἱλαρίφ, Baal, Γρηγορίῳ τῷ θεολόγῳ,. 
Γρηγορίῳ τῷ Νύσση:, 'Ap6pos', Λὐγουστίνῳ. 
θεοφίλῳ, xal Ἰωάννῃη τῷ Εωνσταντινουπόλέως, 
Κυρίλλψ, Λέοντι, Πρόχλῳ ’ καὶ δεχήµεθα πάντα τὰ 
παρ) αὑτῶν περὶ τῆς ὀρθῆς πίστεω;, xal εἰς κατά» 
χρισιν τῶν αἱρετικῶ» ἑχτεθέντα. Δεχόμεθα ὃξ xat 
τοὺς ἄλλους ἁγίους χαὶ ὀρθόδοξους Πατέρας τοὺς àv 
τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ Ἐκχλησίᾳ τὴν ὀρθόδοξον πίστιν 
µέχρι τέλους ἁδιαθλήτως χηρύξαντας. ᾽Αλλὰ xa 
ἐν τῷ λεγχομένῳ Συνοδικῷ, ἀναθέματι ὑποθάλλονται 
ὅσοι pl] χατ᾽ ὄνομα τοὺς εἰρημένους διδασκάλους δε- 
χόμενοι, οὐ πάντα τὰ παρ) ὀκείνων ὁμολογοῦσιν. 
Ἰδίως δὲ τὰν ἅγιον Αὐγουστῖνον αἱ ἅγιαι xat olxou- 
psu9yui αὐνοδοι, fj τε τρίτη xal ἕχτη xai ἑθδόμη, 
ἐξοχώτατον διδάσκαλον τὴν Ἐκκλησίας xa! ἄχιον 
ἐπεκήρυξαν, ὡς ὅστι δηλον ἐν τοῖς Πρακτικοῖς αὖ- 
τῶν. Καὶ δῇ xaX περὶ τοῦ προειρηµένου θείου Ανα» 
στασίου ᾿Αντιοχείας: dj ἕχτη σύνοδος τάδε φησί" 
€ Δεχόμεθα τὸν ἐν ἁγίοις ᾿Αναστάσιον ὀρθοδόξως 
ἁπολογησάμενον ὑπὲρ τοῦ τόµου τοῦ ἁγίου Λέοντος 
καὶ ἀοιδίμου πάπα.) Καὶ πάλιν, « "Άγιον ἆποκα- 


D Ast πᾶσα ἡ ἀνατολὴ τοῦτον τὸν τῆς ὁτίας µνήµης 


Αναστάσιον, τὸν γενόμενον ἀρχιεπίσχοπον 'Avtto- 
χείας, xai τὸν μὴ δεχόμενον αὐτὸν ὁ θεὺς ἀναθεµας 
τίσαι.» Ἐτεὶ δέ τινες Ex τῶν παρὰ τοῦ 8:95w-f- 
του χατὰ τῶν τοῦ ἁγίου Κυρίλλου συγγραφέντων 
εἰς σὗστασι» τῆς ἑχυτῶν πλάνης» χοι{ςσουσί τινα, 
μαθέτωσαν ὅπως f) ἁγία x οἰκουμενικῇ ἕκτη σύν- 
660; πρὸς τοῖς ἄλλαις, ἃ κατὰ τοῦ θεοδωρήτου ἆπε- 
φῄνατο, καὶ xààs φησὶν Ev. 0' κεραλαίῳ τῶν lipax- 
τικῶν αὐτῆς ' € Ei τις οὐχ ἀναθεματίτει τὰ ουγ- 
γράµµατα θεοδωρήτου, τὰ χατὰ τῆς ὀρθῆς πίστεως 
τοῦ ἁγίου Κυρίλλου, xa τὴν λεγοµένην δαν ἑπι- 
στολὴν, χαὶ θεόδωρον τὸν Μοφουεστίας, χαὶ τὰ συγ- 
γράμματα αὐτοῦ, καὶ εἴ τις οὗ δέχεται τὰ ουι- 
γράµικατα τοῦ ἁγίου Ενρέλλον, καὶ μάλιστα τὰ χατὰ 
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Θ:οδώρου χαὶθεοδωρήτου χαὶ Ανδρέου καὶ Νεστορίου, A runt, seu sentiunt , anathema esto. » Eadem vero 


καὶ τῶν τὰ ὅμοια αὐτοῖς καὶ ἑνὸς αὐτῶν πεφρονηκή- 
των,  φρονούντων, ἀνάθεμα ἔστω. Τὰ 5' αὐτὰ περὶ 


αὐτοῦ xaY ἀπὸ τῶν .Πραχτικῶν τῆς ἁγίας χαὶ οἰκαυμενικᾶῖς πέμπτης ου,όδου ἔστιν 


εὑρεῖν. 
ΚΕΦΑΛ ΙΤ’. 
Ἐπισυναγωγὴ τῶν εἱρημένω» μετὰ ἐπι- 
JAóyov. . 


Τὰ μὲν οὖν περὶ τούτων &px:t. Βούλομαι δὲ ἆνα- 
λαθὼν ἐξ ἀρχῆς συλλογίσασθαι τὰ εἱρημένα. Ai- 
δειχιαι πρῶτον τοῖς kx τῆς οὐσίσος τοῦ Πατρὸς εἷ- 
vzt τὸν Υἱὸν ἀρνουμένοις πολλὰ τὰ ἄτοπα ἔπεσθαι 
δεύτερον χατὰ t(va την ἕννοιαν ἄλλο οὐσίαν, καὶ 
ἄλλο ὑπόστασιν οἱ θἐολόγοι φασὶν ἐπὶ Θευῦ ^. τρίτον 
οὐσία xal ἁπόστααις xa ἱδιότης ἐπὶ Θ6οῦ ταυτόν 
ἔστιν χατὰ τὸ πρᾶγμα ^ τἐταρτον ὅτι εἰ xai πα- 
τρότης ουσία xaY dj υἱότης, οὗ διὰ τοῦτο ἐξ ἀνάγ- 
xn; ἔπεται τὸν Υἱὸν εἶναι Πατέρα, ἡ τὸν Πατέρα 
Yióv * πέμπτον, ὅτι οἱ λέγοντες, ὥσπερ τὸ ἄλλο 
εἶναι ὑπόστασιν, καὶ Άλλο οὐσίαν, καὶ ἄλλο πατρύ- 
τητα ἐπὶ Θεοῦ σύνθεσιν οὗ ποιεῖ, οὕτω xal τινα Ev 
τῇ οὐσίᾳ τοῦ θε,ῦ λεγόμενα ὑφίστασθα. πραγµατι- 
x-€ τῆς οὐσίας καὶ ἀλλγλων διαφέἐροντα σύνθεσιν 
οὗ ποιεῖ, παρἀλογοί εἶσιν. "Extov, ὅτι οἱ τῆς Ἐκ- 
χλησίας διλάσκαλοι τὸν Ylhy ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πα- 
τρὸς εἶναι θεολογοῦσιν. ἔδδοιον, ὅτι οἱ ἐκ τῆς οὐσίας 
εἶναι Tj γεννᾶσθαι τὸν Υἱὸν ἀρνούμενοι τὰς ἀρχὰς τῆς 
πἰστεως ἀναιροῦσι, καὶ τοῖς διδάσχαλοις μάχονται * 
$v60ov, τίνα ποτὶ τῆς ἁπάτης αὐτοῖς αἴτια ἐγένετο " 
έννατον, ὅτι τὸ ἑνίστασθαι mob; τοὺς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅχιον Ex τοῦ Πατρὺὸς καὶ 1οῦ ἐκπορεύεσθαι λέ- 
γοντας Ἰνάγχασε ph ὁμολογεῖν Ex τῆς οὐσίας τοῦ 
Πατρὸς εἶναι τὸν Ylóv* δέχατον, τίνας ποτὲ τὰς 
ὑρχούσας ἀντιθέσεις χαιριωτέρας vol; x τοῦ Πατρὸς 
xai Υἱοῦ ἑἐκπορεύεσθαι Ἀέγουσιν ἐπάγουσι ' καὶ 
πρῶτον αἱ ἀπὺ τῆς ὁμοουαιότητος, xal λύσεις τῶν 
τοιούτων * ἑνδέκατον, ὅτι xal ἑτέραν ἀντίθέσιν τοῖς 
αὐτοῖς ἐπάγουσι, τὴν ἀπὸ τῶν δύο ἀρχῶν, χαὶ λύ- 
σις αὐτῆς * δωδέχατον, ὅτι οἱ ἅγιοι ἐκ τῆς οὐσίας 
«ov Πατρὸς xai του Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα Οεολογοῦσε, 
χαὶ ἐχ τοῦ Υἱοῦ εἶναι, καὶ ὑπάρχειν, καὶ προϊέναι, 
xai ἀναθλύζειν, xal ἐκπορεύεσθα, ' καὶ τιλευταῖονυ 
ἐπὶ πᾶσι τὸ ἑπισυναγωγεῖν τὰ εἰρημένα. Κάνταῦθα 
6h πέρας ὁ λόγος ἐχέτω, ἐπεὶ xoi µέχρι τούτου 
σχοπὰς ἣν αὐτῷ. El μὲν οὖν xaY τὸ προσΏχον ἀπεί- 
ληφε πέρας, xal διὰ πάντων γξενναίως τὸ παρὸὺν 


ἀπείργασται οὐγγραμμα, τῷ Osp χάρις, τῷ xav 


τοῖς ἁλάλοις λαλεῖν, καὶ τοῖς χωφοῖς ἀχούειν χα- 
ριζομένῳ * εἰ 68. μὴ, et τι καὶ ἀσθενὸς εἶναι δυκεῖ, 
μὴ τοῖς, περὶ ὧν ὁ λόγος véyove, προθλήμασι, τῷ 
δὲ εἰρηχότι τὸ ἑλλεῖπον ἀνατιθέσθω. Οἶμαι μέντοι 
διὰ τὸ τῶν προτεθέντων τῷ λόγῳ ἁλτθὲς xai τὰ 
εἱρημένα χαλὰ καὶ ἁληθέστατα 5f τοῦ θΞοὺ χάριτι 
δύξειν. Πλὴν εἴ τις δι ἀγροιχίαν καὶ βαοθαρότητ1, 
1 πονηρίαν xaY ἀσέζειαν φυχῆς βουλόμενος παρὰ 
τοῖς ἀνοίτοις εἶναί τι δοχαῖν σφόδρα χατὰ τῆς ἆλη- 
θείας ἀναισχυντεῖν βούλοιτο. 


- 
vi 
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de ipso et in Actis sanctae et cecumenicz quintae 
syuodi uberius invenire licet. 


ἁ φθονώτερον 


CAPUT ΧΙ. 
Brevis repetitio eorum, que dicta sunt, cuin 
epilugo. 

Qu:e igitur recensita sunt de. his sufficiant. Volo 
aulem a principio recassumendo qui dicta sunt, 
concludere. Primo, ostensum est cos, qui ex sub- 
stantia. Patris esse. Filium. negant, multa absurda 
sequi Secundo, quo sensu aliud substantiam, et 
aliu hyposiasim in Deo theologi asserant. Tertio, 
substantia, et hypostasis, atque proprietas in Deo 
secundum rem idem est, Quarto, quamvis paterni- 
tas et filiatio sit substantia, non propterea neces- 
sario sequitur Filium esse Patrem, vel Patre:n Εἰ- 
lium. Quinto , qui asserunt. quemadinodum aliud 
esse hwypostasim, et. aliud. substantiam, οἱ aliud 
paternitatem in Deo compos:tionem non facit : ita 
eliam  nounulla , αυ in substantia Dei dicuntur 
subsistere, qn:eque realiter ab essentia , et iuter se 
differunt, composirionei non facere , irratienales 
suut, Sexto, doctores Ecclesie Filium ex substantia 
Patris esse theologice asseruut. Septimo, qui ex 
substantia esse, vel generari Filium negant, fidei 
principia tollunt, et doctoribus adversantur. Octavo, 
quie tandem erroris sui luerint cause. Nono, quod 
repugnare iis qui Spiritum sanclum ex Patre Filio- 
que procedere asserunt, eoegit, non confiteri ex 
substantia Patris esse Filium. Deeimo, quas tàu- 
dem objecüones, qui videntur pricipu:e, infe- 
ταν iis qui Spiritum sanctum ex Patre. Filionue 
procedere aiunt; et primum, qui a consubstan- 
tialitate dneuntur, el solutiones earum. Unde- 
cimo, quod et alteram objectionem iisdem  in- 
ferunt, qui? a duohus principiis, et ejus solutio. 
Duodecimo, quod sàncti ex substantia Patris ct 
Filii Spiritum theologice philosophantur : et ex 
Filio esse, atque exsistere, proficiscique atque 
emanare, ilem procedere. Ultimo cap. repetitio 
praedictorum capitum. Atque hoc loco finem sortta- 
tur oratio; quoniam et. hucusque ipsi scopus erat. 
Si izitur convenientem finem assecuta est oratio , 
atque per omnia strenue prxesens volumen absohi!, 
Deo sit gratia, qui et mutis loqui, et surdis audire 
largitur; sin minus, si quid etiam imbecillum esse 
videtur, non quiestionibus , de quibus sermo hac- 
tenus fuit, sed disserenti defectus attribuatur. Puto 
tàmen quia vera sunt, qua oratione proposuimus, 
fore per Dei gratiam ut etiam nostra dicta bona et. 
verissima censeantur, Nisi quis ob rusticitatem, at- 
que barbariem, seu malitiam, animique impieta- 
tem valde contra veritatem velit impudenter se 
gerere, stud.ns, ut apud stultos aliquid esse vi- 
deatur. 
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(Vide inter mutuas Barlaami et Demetrii epistolas ingBarlaamo.) 





MONITUM 


IN ORATIONEM DEMETRII CYDONII DE ADMITTENDO LATINORUM SUBSIDIO. 


(Couszris. Asctar. nov., tom. II.) 


Lcd 


De Demetrio Cydonio in hzc verba Possevinus ex Volateronno : Demetrius Cydonius Thessalonicensis, 
vir doctus &que ac sanctus, Greca — Latinaque facundia praeditus, ex patria decedens, Mediolanum venit, 
wbi litteris Latinis &c theologie operam dedit. S. Thoma Aquinatis libros in Grecum sermonem vertit, 
qua versie hodieque in bibl. Vaticana cernitur. Scripsit et contra Eunomium de Divinitate Filii, etc. 
Exstat ejus oratio Basilez edita, de vita et morte. Habent plura ejus bibliothecarum indices. Ex iis 
una hec mili oratio precipua visa est, ac meo instituto opportuna qua deinceps a Manucle preclare 
illustrari videretur historia Grzca. Νεο euim Joannes imperator, quo Romam profecto Demetrius ista 
eravit, alius videatur quam Joannes Manuelis filius, quem et in Hungariam profectum auxilia corro- 
gaturum habet Franzes c. 44 : Die 15. Novembr. ann. 6952, Christi 1424, imperator Joannes in Hungariam 
transiit, (ratre suo Constantino despota instituto, et pro se in. urbe relicto. Quam ejus profectionem see 
Demetrius silet. Orat ista cum jam Grzeci, omnibus pene amissis, vix urbem salvam haberent. Argu- 
mento autem sunt, cum Demetrii animi in Latinos propensioris, tum iniquioris in eosdem plurium 
Greeorum, quos ii ultro, eorum causa adeuntes pericula, ita segre admitterent : velut Turcorum, quam 
Latinorum jugum levius haberent. Przter alia. Demetrii monumenta exstat Regio codice prolixissima 
Uratio El; τὸν Εὐαγγελισμόν» qua fere omnia spectantia ad hominis lapsum ac reparationem luculen- 
tissime tractat ac exsequitur eongruentias adducens, quales fere D. Thomas 1Η Summe p. Ejus 
titulo ita est additum : Οὐ μὴν bx ἐχχλησίας ἀναγινωσχόμενος, διὰ τὸ τῇ καθολική "Exxircia 
ἁποδοχιμασθῆναι ' Haud | tamen sermo iste legitur in ecclesia quod γεργοῦα/ κε fuerit ab. Ecclesia catholica. 
Legi ego, nec aliquid in quo minus Grzcis ac nostris conveniat, offendi : eoque existimo reprobatum in 
odium auctoris, quem velut Λατινόφρονα Graci schismatici odio prosequerentur. 'Exstat sane ibidem 
ejus ad archiepiscopum Thessalonicensem Theodorum Glabam fusa satis epistola, qua se purgat, ac 
queritur de sinistris ab eo sparsis rumoribus, ac quibus traduceret velut hereticum ; promptum se 
doceri significans, ut ille meliora ostenderet ac probaret; haud vero cessurum, ut nonnulla patrum 
populi, hujusve aut illius auctoritate, aut etiam experimento, vel sensu aliquo premeret : quibus plane 
Ecclesix suz, quam schismate divisam nosset, nec dogmatis omnino sanam, auctoritatem elevat, ac 
suorum carpit credulitatem, qui schismaticis ac hzreticis magistris adeo tribuant, et nihil praterea 
reliquum velint ad veritatem indagandam. Quam ergo Grzcis schismaticis Cydonii invidiosa memoria, 
(am Latinis orthodoxis grata debeat esse ac sacra; sitque inagis e re Christiana ejus publici juris 
monumenta facere, quam vel Philothei, vel Cabasile, aut aliorum zequalium, quos nihil Cydonio prze- 
stantiores doctrina aut eloquii nitore. erroribus in fide cum schismate infectos liquet. 
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AHMHTPIOY TOY KYAONOY 


ΡΩΜΑΙΟΙΣ XYMDOYAEYTIKO2. 


ΕΓΡΑΦΗ AEAIIOAHMHZANTOZ EN POMH TOY KYPOY IQANNOY TOY IAAAIOAOTOYEII ΤΗΣ 
ΠΑΤΡΙΑΡΧΙΑΣ TOY KYPOY ΦΙΛΟΘΕΟΓΥ. 


DEMETRII CYDONII 


AD ROMZEOS DELIDBERATIVA. 


PORRO SCRIPTA EST PROFECTO ROMAM IMPERATORE JOANNE PALAEOLOGO, ΡΑΤΠΙΑΠΟΠΑ 
ΡΟΜΝΟ PHILOTHEO. 


Πρῶτον μὲν, ὥ μι χάρις mo) τῷ θιῷ τῶν Primum quidem, o viri, ingentes Deo gratias 


ἀγγελιῶν ὑπὲρ ὧν Ίχομεν βουλενσόμενοι. Ταύτας 
γὰρ πάλαι μὲν ἐποθοῦμεν, καὶ μελλουσῶν, ἠνιώμεθα. 
Ὡς δ) ἂν εὐξαίμεθα τῶν πραγμάτων ἀρχομένων 
ἤδη χωρεῖν, τί λοιπόν ἐστι ἢ τὰ ἀμείνω xal περὶ 
τῶν λοιπῶν ἑλπίζειν; Xph δὲ ὑμᾶς φυλάξασθαι τὸ 
εῶν ἀνοήτων, xat ὅσοις περιπίπτουσι χαχοῖς οἱ μη 
«ol; χαιροῖς ἐπιστάμενοι χρἠσασθαι. Ἔστι δὲ τοῦτο" 
Πολλοῖς ἡ πρόνοια τὰ συνοίσοντα χαὶ ἔνδον ὑποτί- 
θησι, xat ἔξωθεν ἀφορμὰς δι ὧν ἂν σωθεῖεν παρα- 
σχευάζει' ἀλλὰ νοῦν μὲν ἑχόντων, χάριν εἰδότας 
τῶν δεδοµένων ἐχείνῃ, µες ἀγαθῆς ἑλπίδος πειρᾶ- 
σθαι τὰ λείποντα προστιθέναι» οἱ δὲ μηδαμῶς πρὸς 
τὰς ἐχκοῖθεν εὐεργεσίας χινούμενοι, μηδέ τι xal 
παρ) ἑαυτῶν εἰσφέρειν οἰόμενοι δεῖν, ἀλλ᾽ αὑτόμα- 
τον αὐτοῖς Ἠξεινι τὴν σωτηρίαν οἱόμενοι, οὐχ ὅπερ 
οὐδὲν ü&x τῶν θείων χερδαίνουσιν, ἀλλὰ xal τὰς 
ὕστερον αὔξουσι δυστυχίας, τοῦτον τῆς ἀναισθησίας 
χομιζόµενοι τὸν χαρπόν. 


Τοῦτο τοίνυν ὑμῖν πρῶτον δέοµαι, τοῖς λογισμοῖς 
ὑποθέντας, ὡς θεός ἐστιν, ὁ τῆς εἰσάπαν , Ὀθρεως 
τοὺς Βαῤβδάρους ὑπὲρ ἡμῶν βουλόμενος ἀπαιτῆσαι, 
ἐχεῖνα χαὶ ποιεῖν xal λέγειν πειρᾶσθαι, ἐξ ὧν συνα» 
γω, ιεῖσθε μὲν τῇ προνοίᾳ’ ὑμᾶς δ' αὐκοὺς χαὶ πα- 
τρἰδα xaX Ὑένος τῆς αἰσχρᾶς ταύτης τύχης, xal τῶν 
περιισχόντων xaxov ἁπαλλάξετε. El plv γὰρ μετὰ 
τῆς γνώμης ταύτης ἀντιλάδοισθε τῶν πραγμάτων, 
ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν τῷ bv: βεδούλευσθε, xai τοῖς 
àx τῆς ἑλευθερίας ἀγαθοῖς xal τὸ παρὰ πάντων 
ἐπαινεῖσθαι προσέσται' ἂν δὲ τοῖς ix τῶν κοινῶν 
χαχῶν τὰς ἰδίας ὠφελείας αὔξειν ζητοῦσιν ἀκχολου- 


θήσετε, οὐδ' ἡ τῶν ἁἀνδραπόδων ἡμῖν χαταλείπεται — 


τύχη à)à' αἰσχρὼς ἁποθανόντας ἀνάγχη στην 
xaxüv ἀθάνατον τὴν πατρίδα καταλιπεῖν, Mi δὴ 
τῶν πρὺς ὑμᾶς διαβάλλειν ἐπιχειρούντων τοὺς συµ.- 
μάχους ἀνέχεσθε, μηδὲ ταῖς ὑμετέραις εὐχαῖς Avot- 
ςελεῖν τὰς ὑποψίας ταύτας νομίζετε. Ταῦτα μὲν γὰρ 


ago pro iis nuntiis pro quibus deliberaturi veni- 
mus, quippe ea olim desiderabamus ac nos mora 
moleste habcbat. Cum jam autem res pro voto 
procedere ceperint, quid aliud superest, quam ut 
pro reliquis meliora speremus? Operz vero pre- 
tium sit, ut qu: sunt stultorum cavea!is, ac quam 
se multis malis inserant, qui occasione nesciunt 
uti, attendatis. Sie autem res habet. Muliis prov'- 
den!ia, cum à $e, qua sint conducibilia suggerit, 
tum foris occasiones instruit qnibus salutem con- 
sequi possint. inter hzec. vero, sensatorum sit, ut 
ei pro concessis gritias agentes, bona spe freti qu:e 
sunt reliqua conentur adjungere; ii autem qui ad 
beneficia ab ea aecepta nihil moveantur, nec a se 
quidquam conferendum putent, sed casu quodam 
arbitrentur venturam salutem, nedum ex divinis 
commodi nihil referunt ; quin et sequentes augent 
miserlas, eum referentes fructum , ejus qua lia- 
bent insensibilitatis. 
Hoc vos itaque primum rogatos volo, ut in ani- 
mos inducentes, Deum esse, qui omnino pro illata 
nobis a Barbaris injuría velit ponas reposcere, «3 
et faciatis el dicere studeatis, per qua providentize 
quidem collaboretis; vosque ipsos ac patriam et 
gentem , a. turpi hac fortuna. undique arctantium 
malorum liberctis. Equidem ut eo animo res ca- 
pessatis, in vestrum reipsa commodum delibcra- 
stis, fletque ut ad libertatis bona, ore omnium 
laudem cumulo habeatis. Sin autem eos sequi 
malueritis , qui ex communibus malis, suas ip.i 
fortunas augere quzrunt, ne mancipiorum quidem 
reliqua nobis sors futura erit ; sed est necesse, ut 
turpi morte, immorldlem malorum titulum, pa- 
triam relinquamus. Ne eos ergo feratis qui ap:d 
vos socios calumniari conantur, nec eas suspicio - 
nes votis vestris aliquid conferre putetis. lHizc sane 
alia sunt, quam eorum, qui quod sit e re communi 
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velint sibi propositum. Quosdam porro oportebat ἄλλα μᾶλλον 5, τὸ xoi] συνοῖσον σχοπενλένων 


esse , qui pro universis consulturi essent , ac pro- 
priis ipsorum commodis communem utilitatem 
priclaturi. 

Hunc ergo vos modum habere convenit, ac in- 
cidentibus rebus cum judicio uti. Si quis enim 
optionem dedisset, habuissetisque cligendum quod 
videretur, omnes puto, pra parentibus, amicisque, 
ac cognatis, Darbarorum deletionem eratis electuri, 
qua nimirum nihil vel justius sit , aut universis 
magis acceptum. Quid. enim ii non injurize nobis 
intulerunt , aut. quo a nobis supplicio affici non 
merentur ? Siquidem cnim a Deo ac religione in 
Deum inchoandum $it, quod et hominum genus 
charius lizlet, nobisque peculiari amLitione uni- 


versis emnino expcetibilius est, quorumnam impie- B 


ta8 cum eorum possit inrpietate conferri? Quorum 
circa id quod p rxstabilius sit, cogitationes, aut ab- 
Son: magis, aut veris amplius ac nobis contrariz ? 
Quod si quis eoruni consuetam vivendi raticnem, 
ac alia reputct, plena omnia abominatione inve- 
nict ; eaque id exsuperantia, ut et argumentis pro- 
bare, turpius quid videatur. Enimvero, totum sit 
necessarium lempus, accurate dicturo, quantis 
malis ab eorum iniqua actione per tempus actuni 
usi simus, ac quantis nunc temporis teneamur. lli 
enim fere soli malorum nostrorum auctores exsi- 
Stunt, ac quibus merito -alamitas nostra ascribi 
possit. Dicam vero non vetera, nec siqua vel scrip- 


torum monuments, vel seniorum narratione ac- (C 


cepimus ; sed ea solum , quibus ji nus ante hosce 
quadroginta annos lxyserunt. 

]taque imperio dominabamini toti Dithyniz ; toti 
quoque Ioniz, Carie, Pamphylie, universe Phry- 
gie, ac loti quam late colunt Paphlagones. Tra- 
pezuntiorum principibus , eorum in vos benevolen- 
ti» premio, concesseratis imperium : multz vobis 
ac pulchra civitates ac reditas circa Pontum erant, 
ac usque Phasidem, alii quidem absolute parebant, 
alii haud sibi conducibile arbitrabantur, ut ne 
vobis amici ac socii essent. Sileo autem Thraciam 
ac Rhodopen, ac si quz gentes, incipiendo a mon- 
tibus 3d mare" usque, istam incolunt regionem. 
Thessalia autem ac Macedonia , quz tot habeant 


urbes, tot exercitus, toL populos, nonne vestris mo- D 


ribus ac praetoribus regebantur ? Porro his quoque 
finibus Epirola clausi erant : magnaque parie, 
dextra sinus solos vos ex universis dominos agno- 
Bcebant, Sed et Peloponnesus, qua $0la ad gloriam 
domino su(liciat, ut quis cjus imperium teneat, 
cum aliis servivit, Fuit οἱ aliud nibil iis deterius 
imperium , ad mare. Α Cliclidoniis enim ad usque 
Sicili:: fretum nulla prorsus insula erat non ve- 
gir: ditionis. Atque ul verbo dicam, quod orbis 
eptimum habet, ac utrinque anni Lempestatum 
intenperiem fugiL : atque. ad. frugum quidem co- 
piam robustum est, atque ad acies ac exercitua 
Conmparatum; quodque pecuniariis obventibus, 
fontium ubertatem vincere videatur, id totum uo- 


ἐστι. Χρῆν δέ τινας εἶναι τοὺς ὑπὲρ τῶν ὅλων fon 
λευσομένους., χαὶ τῶν ἰδίων πλεονεξιῶν τὴν χοινλι 
ὠφέλειαν προτιµήσοντας. 

Τούτους τοίνυν ὑμᾶς φανῆναι προσήχει, xal τος 
ἑμπεσοῦσι πράγμασι χρῄσασθαι μετὰ wo. Ὑμὶν 
Υὰρ εἴ τις αἴρεσιν πρόῦθηχε, xat ἔδει τὰ δοχ.ῦντα 
ἑλέσθαι, πάντας ἂν οἵμαι, xaY πρὸ τῶν Ὑονέων, xol 
φίλων, χαὶ σὀγγεῶν, τὸν τῶν Βἀρθάρων ἀπώλειὴ 
εὔξασθαι, ὡς τούτου μτδὲν οὔτε δικα:ότερον, v0 
ἅπασιν fiov ὃν. Τί γὰρ ἡμᾶς οὐκ ἡδικῆκασιν ἂν: 
θρωποι, f| τίνος οὖχ ἄξιοι χολάζεσθαι παρ ἡμῶν: 
Exe γὰρ ἀπὸ θεοῦ χαὶ τῆς περὶ τούτου θρτσχείας 
ἄρξασθαι δεῖ, ὃ καὶ τῇ φύσει τιμιώτερον, xal fiiv 
ἰδίως πάντων ἁπλῶς περισπουδαστότατον, tivo" 
ἀσέδειαν τῇ τούτων ἔστι παραθάλλειν; Tiv ὃ οἱ 
περὶ τοῦ χρείττονος λογισμοὶ 7| ἀτοπώτεροι f τι 
ἀληθέσι μᾶλλον καὶ ἡμῖν ἑναντίοι: Είτε τ'ς τὴν xa 
ημέραν αὑτῶν δίαιταν, καὶ τἆλλα ἀναλογίσαιτο 
πάντα βδελυρἰας εὑρήσει µεστά᾿ χαὶ τοσοῦτον, Gov 
αἴσχιον εἶναι xal τὴν ἀπὸ τῶν ἑλέγχων ἀπόδειζι". 
'AXX& μὴν τοῦ παντὸς χρόνου δεῖ τῷ μέλλοντι μετ 
ἀχριδείας ἑρεῖν, ὅσοις μὲν κακοῖς διὰ τὴν τούτων 
πλεονεξίαν ἐχοησάμεθα τὸν ἔμπροσαθεν χρόνον, ὅσων 
δὲ νῦν ἀνεχόμεθα, Οὗτοι γὰρ µόνοι σχεδὺν tuv ἡμε- 
τέρων χαχῶν εἰσιν αἰτιώτατοι, xal ol; τὰ τῆς frt 
τέρας συμφορᾶς δικαίως ἄν τις λογίσαιτο, "Epo ἃ 
οὗ παλαιὰ, οὐδ ὅσα τῶν ἱστορούντων 1) πρεσθυτί- 
ρων ἀχούομεν,, ἀλλ’ ὅσα πρὸ τεσααράχοντα τούτων 
ἑτῶν ἡμᾶς Ἱδικήχασιν. 


Ὑμεῖς τοίνυν Ίρχετε μὲν πάσης Βιθυνίας, πάση: 
δὲ Ἰωνίας, καὶ Καρίας, xat Παμφυλίας. πάσης ὃ 
Φρυγίας, χαὶ ὅσην νέµονται Παφλαχόνες. Μισθν ἃ 
τῆς εἰς ὑμᾶς εὐνοίας xal τοῖς Τραπεζουντίων áp- 
χουσι παρείχετε τὴν ἀρχήν πολλαὶ δὲ xal xii 
περὶ τὸν Πόντον ὑμῖν ἦσαν πόλεις τε xat πρἠσο)οι. xol 
µέχρι Φάσιδος οἱ μὲν ὑπήχουον χαθαρῶ»ς, cl; 6 οὐχ 
ἑδόχει λυσιτελήσειν τὸ μὴ φίλους ὁαῖν xa: συ μμἀχ 4 
ὑπάρχειν. Καὶ σιωπῶ Θράχτν τε xa 'Γοῦύπην, xal 
ὅσα τὴν χώραν ταύτην ἔθνη ἀπὸ τῶν ὁρῶν ἀρχύ- 
µενα µέχρι τῆς θαλάττης οἰχεῖ. Θετταλία δὲ xo 
Μακεδονία οὐ τοῖς ἡμετέροις ἔθεσι xat στρατηγοῦ 
διῳχοῦντο, τοσαύτας μὲν ἔχουσαι τόλεις, 102058 
δὲ οτρατεύµατα, τοσαῦτα δὲ ἔθνη: Εἴσω δὲ τῶν 
ὅρων τούτων ἦσαν xa). Ἠπειρῶται: καὶ ὅλω: εἰοκ & 
οντι τὰ δεξιὰ τοῦ χόλπου, μόνους ὑμᾶς :6 ἁτάν ων 
fjózcav δεσπότας. Πελοπόννησος δ᾽ ἂν ἱχανῆ μόνη τῷ 
δεσπότῃ Ὑενομένη πρὸς δόξαν, εἶ τις μιᾶς aU 
ἦρχε, μετὰ τῶν ἄλλων ἐδούλευσεν. Ἑτέρα δὲ tw» 
των οὐκ ἑλάττων ἀρχὴ. xa:à θάλατ]αν ὑπῖριο 
ὑμῖν. Τῶν γὰρ ἀπὸ Χελιδονέων µέχρι τοῦ Σιχειία 
πυρθμοῦ πασῶν νήσων οὐδεμία τὴν ὑμετέραν Ho 
Φυγε δύναμιν. Συνελόντι δ' εἰπεῖν, τὸ τῖς οἰκουμέν 
ἄριστον, xal τὰς ἐφ᾽ ἑχάτερα τῶν ὡρῶν ἀμετρί 
ἐκ εῦγον, καὶ πρὸς μὲν χαρπῶν φορὰν ἑῤῥωμένο, 
πρὸς δὲ αυντάξει; xal στρατιᾶς ἐπιτήῆδειον, soi: 
δὲ περὶ τὸ χρήματα πόροις, πρὸς viv ἁγθονίαν τῶν 
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πηγῶν ἁμιλλώμενον, τοῦθ' ἡμῖν ὥσπερ ἀρισττῖόν xy A bis ceu. honorarium a providentia sérvatum erat : 


παρὰ τῆς προνοίἰας tGhonto: ἐξ àv ἁπάντων ἀδύνατον 
μὲν τὰς δι ἔτους φερομένας τῷ ταµιείῳ προσόδους 
ἀπαριθμήσασθαι χαλεπὸν ὃξ ἐξηγήσασθαι τοὺς xa- 
ταλόγους τῶν στρατευμάτων, ἔργον δὲ τοὺς οὐ 
χρείας µόνον. ἀλλὰ καὶ θαύματος ἕνιχα πανταχόσε 
πεμποµένους ἁποατύλους εἰπεῖν. Πεντίκοντα γὰρ 
x^i ἕκατὸν ὡς ἀχούω τριδρεσι μαχκραῖς ἐπλεῖτε τὴν 
θάλασσαν, ai, οὐδξενὸς ἑνέδει τῶν ὅσα δεῖ προσεῖ- 
ναι ταῖς καλῶς µαχοµέναις. Τὸ δὲ τὴν ἡμετέραν 
ἀρχὴν iE οὐρανοῦ ποθεν ἤχειν Coxelv, xal ὥσπερ 


ἐχεῖθεν σαφῶς χειροτονηθείσῃ πάντας εἴχειν αὐτῇ, 


xc «ob; τοὺς ταύτης νόµους τὰ αὑτῶν πάντας xaO. 
ἰστασθαι, πολλῷ σεµνότερον ἡμῖν. | 
Too 65 χάριν ταῦτα πάντα ἀφηγησάμιν; Οὐ γὰρ 


(v ἐγὼ μὲν τηνάλ]ως ἀναλώσω τὸν χρόνον, ὑμᾶς δὲ B 


«Ἡ τῶν οὐχέτ ὄντων ἀγαθῶν διηγήσει λυπήσω’ 
ἀλλ) ἵνχ πρῶτον μὲν μὴ χαταπίπτητε, μηδ ἀμίήχα- 
vov νοµίζητε πρὸς τὴν εἰωθυῖαν ὑμῖν: τύχην ἕπανα- 
στρέφειν " τοῖς Ὑὰρ εἰωθόσιν ἄρχειν, xal τοσαῦτα 
ἀγαθὰ κτησαµένοις, καὶ οἷς τοσαύτην ἀνδραγαθίαν 
πάντες σννίσασι, ῥᾷστον, ἂν τῆς πολλῆς ταύτης xal 
ἁδιηγήτου βλακείας ἀφέλωσιν, ὅσων πρότερον, το» 
σούτων νῦν ἐπιτάττειν ἔπεια παρ) ὑμῖν αὐτοῖς 
εἰδῆτε βεθαίως, ὡς πάντ ἐχεῖνα Ex τούτων βιασαμµέ- 
νων ἀπεστερήθημεν' καὶ οὐδέν ἐστιν ὅπερ ὑμῖν ὑπο- 
λέλειπται διὰ τὴν τούτων πλεονεξίαν. Τὴν μὲν γὰρ 
ἀφ Ἑ,λησπόντου καὶ πρὸς ἀνατολὰς, καὶ ὅσον μέ- 
χρι τῶν T^; Αρμενίας ὁρῶν ἐχαρπούμεθα γῖν, πᾶ- 
σαν ἡμῶν ἀφελύμενοι, τὰς μὲν πόλεις κατέσχαψαν, 
ἱερὰ δὲ ἐσύλησαν, ἀνέῤῥηξαν δὲ θήχκας, αἱμάτων δὲ 
χαὶ νεχρῶν πάντα ἑνέπλησαν) τῶν ὃ᾽ οἰχητόρων ταῖς 
μὲν ψυχαῖς ἑλωμήναντο, τὸν μὲν ἀληθη θεὸν ἁαγχά- 
σαντες ἀγνοῖσαι, τῶν δὲ παρ) αὐτοῖς µεταδεδωκχότες 
μιαρῶν μυστηρἰων’ τοῖς δὲ σώμασιν ἐφ᾽ ὕθρει, qeu | 
κατεχρήἠσαντο' πάσης δὲ τῆς οὐσίας γυμνώσαντες, 
καὶ τὴν ἐλευθερίαν προσαφελόμενοι, εἴδωλα δούλων 
χατέλιπον ἀσθενῆ, πρὸς τὰς οἰχείας εὐπορίας xal τῇ 
περι)ειφθείσῃ δυνάµει τοῖς ταλαιπώροις χρώμενοι. 
Οὐκ ἤρχεσε δὲ αὑτοῖς ἐνταῦθά που στῆσαι την Όδριν' 
ἀλλὰ τὸν ᾿Ελλήσποντον διαθάντες, τὰς ἐπέχεινα πή-- 
λεις δου)εύειν Ἱνάγχασαν' xal νῦν ἀσφαλέστερον 
οὗτοι ἃ πρότερον ἡμεῖς τὴν θὀράκην οἰκοῦσιν. Ei δὲ 
χαἰ τι τῆς ἡμετέρας ἀρχῆς τούτους διέφυγε, τυχὸν 
μὲν ἑλπίκουσι καὶ τούτο προσλήψεσθαι. 

Πλην jj πρὸς τούτους ἡμῶν ἀσχολία, xai τὸ μὴ 
δύνασθαι tol; ἐπιχειροῦσιν ὑπὸ τούτων χωλυοµένους, 
ὡς ἐχρῆ», ἀντεπεξιέναι, prob πρὸς τούτους τε xÀ- 
χείνους ἀργχεῖν, πολλοὺν ἡμῖν χύκλῳ, περιέσττσε 
πολέμους) ὥστε τὰ μὲν ὑπ' αὐτῶν, τὰ δὲ δι᾽ αὐτοὺς 
ἀφηρήμεθα. Tó δὲ πάντα δυστυχίᾳ νικῶν, xal ᾧ 
μηὸδν ἔστι παραθεῖναι τῶν bv τῷ Bl», αἱ χαθηµέ- 


ex quibus omnibus innumerabilia quz tributis an- 
nuis sxrario inferrentur; grave erat exercituum 
percensere catalogos ; arduum dicere, quas nedum 
necessaria aliqua ratione, sed et ad miraculum 
undique classes mitteretis, Nam ut audio, centum 
quinquaginta : magais Lrireuibus (1), necessario 
omni commeatu probe ad bellum in:t:uctis, mare 
navigabatis. Quod autem imperium nostrum e 
celo tandem venire videretur, eique omnes cet 
palam colitus instituto cederent, ac universi ad 
ejus leges sua componerent, hoc enimvero amplio- 
rem nohis honestatem addebat. 


Quorsum vero omnia ista disserui ? Non enim ut 
ipse quidem frustra teram tempus ;- vos vero bo- 
norum quz fuerunt percensione tristitia afficiam ; 
sed primum ut ne animis concidalis, neve repute- 
tis impossibile reverti ad priorem fortunam. lis 
enim qui imperio sunt assueli, tantaque possede- 
runt bona, ac quibus rerum adeo fortiter gestarum 
omnes conscii sunt, facillimum est, modo tantum 
multam illam ac inenarrabilem inertiam auferant , 
ut quam olim, tani quoque nunc dominium protra- 
liant. Deinde firma apud vos memoria tenetis, iis 
nos omnibus illorum violÉntia esse privatos, nec 
quidquam vohis ab eorum iniqua invasione reli- 
quum esse, Sane qua ab Hellesponto, et ad Ürien- 
tem, quamque late ad usque montes Ármeniz ten- 


ο ditur, terra. fruebamur, universam nobis auferen- 
tes, urbes quidem funditus everterunt ; spoliati 


sunt templa, sepulcra effregerunt, sanguinibus ac 
cadaveribus omnia impleverunt : quod autem spe- 
ctat ad incolas, animos quidem corruperunt , ad 
veri Dei ignorationem cogentes , suisque eos im- 
pertientes impuris mysteriis; corporibus autem, 
heu ! stupro abusi sunt, sed et omni substantia nu-.— 
dantes, ac abunde libertatem !ollentes, infirma ser- 
vorum simulacra reliquerunt, suis ipsorum augendis 
facultatibus relicta miseris utentes virtute. Nec vero 
his terminis injuriam sistere satis habuerunt, quin 
Hellesponto transmisso , ulteriores urbes coegerunt 
servire ; tutius modo, quam nosolim Thraciam inco- 
entes. Quod si etiam eos aliquid effugit impeiii nos- 
tri illud niliilominus sese cumulo accepturossperant, 

Cxterum, dum interim bcllo in eos occupamur, 
nec iis impedientibus, justis copiis adversus eos 
qui aggrediuntur exire possumus, sumusquc ad 
utrosque impares, mulia nobis cireumquaque bella 
concreverunt : ut alia quidem amiserimus iis au- 
feientibus, alia propter illos. Quod autem malam 
ouwnem fíortunanf superat, ac cui nihil in vita 


Fr. Combefisii nota. 


(1) Erat illa tunc Grzcorum potentia specta- 
bitis. Decrevit nuinerus ille trireiiium, ac pene ad 
nihilum redactus est, cum Michael Palaologus 
quorumdam suasione velut studio parcendi sumpu - 
5us, ac earuur expensas in zrariumn — inferendi, 
stulto consilio, quud narrat Franzes, lib. i, ο 9, 
triremiui curam abjecit, Praestat certe respublica, 


omnem belii apparatum terra marique, virosque 
omni militia exercitos , quam multas congestas 
pecunias, in prompliu semper habens : quaruui 
vel rumor hostem  provocet ac. stimulet, que sui 
eas juris faciat. Sunile quid narrat. Nicetas. iu 
Manuele Comneno. 
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conferri possit, quotidiane sunt excursiones , ac Α pav εἰσὶν ἐκδρομαὶ, xol αἱ πρὸς sal; πύλαις τῶ, 


quas exeuntium cxdes patiant ad portas civitatis , 
quodque jam muris omnino immineant, nos vero 
tanquam clause bestie supremam exspectenius 
plagam. Sileo autem qua anno superiori, ac nunc 
sub nostris sunt gesta obtutibus, quantam ii nostra 
terre partem  messueriBt, quantaque redimendis 
frugibus reliquis tributa exegerinl, ac ut nihil in- 
juri ac insolentie reliquum voluerint. Si quis 
ergo est cui hac ferenda videantur, putetque non 
habere satis, ut Jesis Ham ac exacerbationem in 
eos, qui leserunt commoveoant ; hujus ego insen- 
sibilitatem admiror, ac ne quid minimum liumani 
animi habere dixerim. Qu'd enim jam causz sit, 
ut quis ulcisci querat, si quidem ista non mor- 


deaut? aut qui hac sustinet, quosnam justiori ti» D 


tulo odisse possit? Quod si quam pietatis curam 


»gitis; si quam animorum, si quam corporum, et 


templorum , ei patrie , ei sepulcrorui : ad lizc 
vero, eliam liberorum atque uxoruin, nec non 665 
curi postmodum rerum status, ac demum vestra 
futuris temporibus apud posteros glorie, Deum 
omuino ac bonam spem pretendenies, enitendum 
$it ut violentos ulciscamini oppressores, nullis non 
tentatis ex. quibus commeatus aliquid ab bellum 
comparari possit. 9 

Sane quidem ut quem malis (inem esset invenire, 
vel dando pecuniàs, vel nuptiarum federa polk- 
cendo, vel pro preteritis nullam fore injuriarum 


memoriam jurejurando firmando ; ne sic quidem C 


par esset, ui nostra bona mnequissimis cedentes , 
acceptamque ab eis injuriam oblivioni tradentes, 


libentes haberemus, ut quis silentio sineret memi- 
nisse calumitatum. Nihil enim ego aliud nobis fore 


video ab ea stultitia commodi ; sin autem ne id 


quidem licet respondere, posse fieri, ut qui sic 
multa jam aeceperunt, nec nobis reliquerunt ali- 
(uid quo nos ipsi reparare possemus, pro eo ut ne 
quod reliquum est, accipiaut, hic tandem , velut 


defecta eis virtute, sistant ; aut velut priora om- 
nia, non ad lioc uuum tanquam finem instructa 


easent, ut. uos nostro dominio ac imperio priva- 


rent: qua res, universis el sapientibus et consilia- 
riis et vatibus liquido confessa est ; quomodo omni 
alia cura abjecta, non rei unius, nempe libertatis, 
ratio nobis habenda est? Non enim quse alios ser- 
vientes, ea et nos, iis nostrum victoribus manent. 
kis siquidem damnum est maximum , libertatis 


jactura, cum alioqui vivere sit iguobiles, iis fruen- 
tes qui». bellum «on abstulit. llic autem | nobis, - 


qua primum die servitutem sumus professuri, om- 


nium simul malorum initium cri€. Cum enim liber- 


tatem auferent, tum omni substantia ad usque in- 
terulam nudabunt, noruntque omnes post plagas , 
srumnas ac labores, quautam corporibus sint illa- 
turi injuriam. Anima autem. exitium. majas. quid 
habet. ad jacturam. Nam neque ipsaa malorum 
ncquam dominio libera esse permittitur. Quin imo 
ejus mors nulli interitioni cumparaii debet ; si- 


D 


ἑξιόνίων cqayat, καὶ τὸ μηδὲ τῶν τειχῶν ἀπέχε- 
σθαι τὸ τοῦ λοιποῦ΄ ἡμᾶς δ' ὥσπερ τὰ θηρία χατα- 
Χλεισθέντας, την ἑσχάτην ἀναμένειν πληνἡν. Καὶ 
σιωπῶ τὰ πέρυσι xaX νῦν ὑπὸ ταῖς ἡμετέραις ὄψεσι 
γεγονότα, τῖς τε γῆς ἡμῶν ὅσον ἔτέμον, xai ὅσους 
ὑπὲρ τῶν περι)ειφθέντων καρπῶν ἑπράξαντο c5 
ρους, xal ὡς οὐδὲν ὕδρεως xal παροινίας ἑνέλιπον. 
Ταῦτα τοίνυν εἰ μὲν οὐχ ἀφόρητά τις ἡγεῖται, xal 
«otl; πεπονθόσιν οὑχ ἰκανὰ χατὰ τῶν Ἱδιχηχότων 
ὀργὴν xai παροξυσμὺν ἐμποιῆσα:, θαυμάζω τοῦτον 
ἐγὼ τῆς εἰαάπαν ἀναλγησίας, xal οὐδ ἀνθρωπίντς 
efoatp' ἂν αὐτῷ μετεῖναι ψυχῆς. Τί yàp ἂν εἴη 
)οιπὸν ὑπὲρ ὅτου τις ἀμυνεῖται, ei ταύτα μὴ δάχνει; 
"H τούτων ἀνεχόμενος, τίνας ἄν τις µισήσειε ὅ- 
καιότερον: Ei δὲ µέλοι μὲν ὑμῖν εὐσεθείας, pn 
δὲ φυχῶν, µέλοι δὲ σωμάτων, χα) ἱερῶν, xaX πι- 
ερίδος, xal τάφων, xoi πρός yt ἔτι malbov xi 
γυναικῶν, xal τῆς εἰς τὸ µέλλον ἁσραλείας, χα) 
τὶς μετὰ «aU ἑσομένης παρὰ τῶν ἑσομένων δόξης 
ὑμῖν, πάντως θεὺν καὶ τὴν ἀγαθὴν ἑλπίδα προστη’ 
cagévou;, πειρατέον ἀπαιτῆσαι δίχην τοὺς ὑδριστὰς, 
πᾶσιν ἐπιχειροῦντας, ὅθεν ἄν τι δυναίµεθα πορίσ:- 
σά50αι πρὸς τὸν πόλόμον. 


Ei μὲν γὰρ ἣν ὅρον τινὰ τοῖς xaxol; ἑξευρεῖν, 
ἡ χρήματα δόντας, $ γάμους ὑπισχνουμένους, f| τοῖς 
φθάσασι μὴ μνησικακεῖν ὁμωμοκότας, χρῆΏν μὲν 
οὐδ) οὕτω τῶν ἡμετέρων ἀγαθῶν τοῖς ἐχθίστοις 
παραχωρῄσαντας, xal τῆς αὐτῶν ὕδρεως Diony 
λαθόντας, ἀγαπᾷν e τις bg ἡσυχίας td μεμνῆσθαι 
τῶν συμφ.ρῶν. 0ὐδὲν γὰρ ἕτερον ἔγωγε ὁρῶ xip- 
δος ὑμῖν ἑσόμενον ἀπὸ τῆς τοσαύτης ἀθελτηρίας' 
εἰ δὲ τούτῳ µόνον οὐκ ἔἕνεστιν ἀντειπεῖν, ὡς ἄρα 
τοὺς τοσαῦτα προειληφότας, xal μιδὲν ἡμῖν χαταλε- 
λοιπότας, ὅθεν ἀναλαθδεῖν ἡμᾶς αὑτοὺς δυνησόµεδΣ, 
ἀντὶ τοῦ xal τὸ λειπόµενον προσλαθεῖν, αὐτοῦ που 
στῖναι δυνατὺν, ὥσπερ ἀπηρειχυία; αὐτοῖς τῆς bv 
νάµεως, ἡ τῶν πρότερον πάντων, μὴ πρὸς lv τοῦ:0 
µόνον ὥσπερ εἰς τέλο;, τὸ τὲν ἡγεμονίχν ἡμῶν ἀφι- 
λέσθαι καὶ τὴν ἀρχὴν συνεσχευασµένων' xai περὶ 
τούτου πάντες xal σοφοὶ xal σύμδουλοι xgi μάντεις 
ὁμολογήσουσι πῶς οὐ, πάντων ἀποστάντας, ἑνὺ» 
μόνου φροντίζειν δεῖ, τῆς ἐλευθερίας: Οὐ yàp Ó 
τοὺς ἄλλους δουλεύσχντας, ταῦτα xal ἡμᾶς τού-ων 
ἠττημένους περιμενεῖ. Ἐκείνοις μὲν γὰρ $1165 
µεχίστη ἡ τῆς ελευθερίας ἐστὶ ζημία: τὰ 9 dia 
(Qv ἐστιν ἀτίμους, ἀπολαύοντας ἅπερ ὁ πόλεμος 
οὐκ ἀφείλετο. Ἐνταῦθα δὲ ἡμῖν ἡ π;ώτη τῶν ἡμι- 
pov xaO fjv τὴν δουλείαν ἐμολογίσοµεν, πάντων 
ὁμοῦ τῶν καχῶν ἡμῖν ἄρξει. Tiv τε γὰρ ἐ) ενθεµίαν 
ἡμῶν αἱρήσονται, xal τῆς οὐσίας µέχρι τοῦ χιτω: 
νίσχου γυμνώσουσι, xal τοῖς σώμασι μετὰ πληγὰ; 
καὶ ταλαιπωρίας xai πόνους ἴσασι πάντες οἷαν ἐπι- 
ειθέασιν ὕδριν. Ἡ δὺ τῆς φυχῆς ἀπώλεια τὴν εἰν 
ταῦτα ζηµίαν παρέρχεται. Οὐδὲ γὰρ αὐτὴ Yo 
ἑλευθέρα µένειν τῶν τῆς πονηρᾶς δεσποτείας xaxuv 
συγχωρεῖται" μᾶλλον δὲ τὸ πάθος ἑκείνης οὐδεμιᾷ 
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xpm παραδἀλλειν φθορᾷ εἴπερ οὐχ ἴσον πάντων Α quidem haud zequum videatur, ab omnibus pariter 


ὁμοῦ τῶν ἔξωθεν ἀγαθῶν xal Θεοῦ χωριαθῆναι' οὗ 
χωρὶς οὐδέν ἔστιν ἑἐλπίσαι τῶν ἀγαθῶν. 

El τοίνυν ἐκ πάντων ἀναγχαῖον ὙὝίνεσθαι τὸ 
ἀμύνεσθαι, εἰ μὲν καὶ ἡμεῖς xab' ἑαυτοὺς abtág- 
χεις πρὸς τὸν πόλεμον μεν, τοῦτ ἂν ἣν ἄριστον 
xal πρὺς δάξαν, xal πρὸς τὸ ph πόὀῤῥωθεν τὴν 
συμμαχίαν ἁἀθροίζοντας πρᾶγμα ἔχειν ἐπεὶ δ' ἡ 
καθημέραν ῥᾳστώνη, καὶ τὸ τὰς παρούσας τύχας µι- 
δέποτε προσδοχῆσαι, ei; τοῦτον xatà μιχρὸν προή- 
γαγον ἡμᾶς τὸν xpnuvóv * πάντως οὐξὰ διὰ «Ov 
µάντεων ἑτέραν ypr, προοδοχῆσαι φωνὴν, f) ὡς ἑτέ- 
pov; 6h χαλεῖν, τοὺς τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ἀπαιτήσοντας 
δίκην’ ἐπεὶ ταύτην ἡμᾶς τὴν δύναμιν, ἡ τῶν βαρ- 
θάρων τούτων ἑπίθεσις xal πλεονεξία παρείλετο. 
Σχέφασθαι 6h, τίνων δεῖ τοῖς ἡμῖν συνδιοίσουσι τὸν 
πόλεμον τοῦτον, tv! ἐντεῦθεν, «(vac ἑλέσθαι δεῖ, γνώ- 
θιµον ἡμῖν καταστῇ. 

Οὐχοῦν ἀνάγχκη, πρῶτον μὲν τῆς περὶ τὸ θεῖον 
δόξης ἡμῖν χοινωνεῖν. ᾿Αμῄχανον γὰρ τοὺς περὶ 
τοῦτο ταῖς γνώμαις διῃρημένους, & τῶν φίλων ἐστὶ, 
saut. ἐλπίσαι mock παρ᾽ ἀλλήλων. Ἔπειτα xoi ἅλ- 
λως ἡμῖν οἰχείους xat συνήθεις ὑπάρχειν * λέγω δὲ 
χοινάς ποθ) ἡμῖν χἀχείνοις Ὑενέσθαι στρατείας xai 
διοιχήσεις, καὶ τὰς ἄλλας ἐπιμιξίας * xal ὅλως elvat 
τι χαὶ πρότερον τὸ συνάγον. Τίς yàp ἂν πιστεύσει: 
τοῖς proe nov! ἀλλήλους ἑγνωχόσι, τοσαύτην αὐτοῖς ἐκ 
πρώτης Φφιλίαν ἐγγενήσεσθαι, ὥσθ) ὑπὲρ ἀλλήλων 
αἱρεῖσθαι κινδυνεύειν ὃ µηδ’ ὑπὲρ τῶν σννηθεστά-- 


externis bonis, atque a Deo segregem fieri , sine 
quo, nihil licet sperare boni 

Cum itaque ultio undequaque necessaria sit , si- 
quidem ipsi a nobis satis ad belium haberemus, 
esset id quidein optimum, cum ad gloriam, tum ne 
auviliares copi: procul labore congregandz essent. 
Ex quo tamen quotidiana vitz laxitas, przsentis- 
que fortunz summa qusdam inexspectatio, eo nos 
paulatim pracipitii provexit, haud aliam plane vel 
a valibus babemus exspectandam vocem, quam 
alios advocandos esse, qui nostram ulciscantur in- 
juriam ; siquidem id nobis facultatis ademptum est 
per Barbarorum impressionem ac iniquam vexatio- 
nem. Considerandum itaque quosnam oporteat 
esse, qui lioc bello socii depugnare habeant, ut eo, 
quinam sint eligendi perspicuum flat. 


Ante omnia igitur "necesse sit, ut idem nobis- 
cum de Deo sentiant. Quippe fieri nequit, ut qui 
bae parte animis divisi sunt, quz sunt amicorum, 
imutuo sibi unquam przstanda sperent. Tum vero 
ul et alias necessarii sint, ac. quibuscum consuee 
verimus ; ut inquam, communibus quondam bellis 
ac administrationibus functi simus, ac aliis usi 
commerciis; ac omnino aliquid exsistat necesse 
sit, quod et prius animos devinxerit, Quis enim 
inducat in animum, hactenus inter se ignotis ho- 
minibus, tantam a prima congressiore coalituram 


των ἐστὶ ῥᾳδίως προσδοκῆσαι ποτέ. ᾽Αλλὰ μὴν χαὶ (1 8uicitiam, ut nec pro se mutuo pericula adire dc- 


πλήθει, xal τόλµῃ, καὶ φρονήµασι, καὶ τῇ περὶ τὰς 
µάχας ἐμπειρίᾳ δεῖ τοὺς συµµάχους, τῶν βαρδάρων 
προέχειν, εἰ µέλλοιεν τοὺς ἐν τῇ οἰχείᾳ µαχομένους 
αὐτοὶ vixdv, ὄντες ξένοι, καὶ τρέπεσθαι τοὺς εἰωθό- 
τας xpattlv* χαὶ πρός γε ἔτι p ταύτιν αὐτοῖς εἷ- 
ναι πρὠτην τῆς πρὸς τοὺς πολεμίους συμπλοχῆς 
τὴν ἀρχήν. ᾽Αλλά xal πρότερον εἶναι τούτων πεπει- 
ῥαμένους, xal τὰ φθάσαντα χατορθώµατα τῆς ὕστε- 
pov ἑσομένης νίκης ἐνέχυρον εἶναι. Tj; δὲ βεδαιό- 
τητος, xal τοῦ ph τῶν ἐξ ἀρχῆς ἑγνωσμένων ἀφί- 
ατασθαι, οὐχ οἵδ' εἴ τις πρὸς τὸν πόλεμον ἀναγχαιο- 
τέραν συντέλειαν ἡγεῖται. Ὡς τό γε ἔργον ἀφαμέ- 
νους ἀπειπεῖν πρὸ τοῦ τέλους οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 7] 
σφγᾶς αὐτοὺς προδιδόναι, καὶ καθ) ἡμῶν τοὺς πολε- 
µίους προσπαροξύνειν. Καὶ μὴν οὐδέν ἐστιν εἰς ὃ τι 
τούτων ἑκάστῳ ἸὙρησόµεθα, χρημάτων ἁπόντων: 
μᾶλλον δὲ μὴ πλείστων παρόντων. Τοῦτο γάρ 
ἐστιν, οὗ σχεδ,ν πάντων µάλιατα δεῖ, xal ὧν 
οὐκ ἀφθόνως ἐπιῤῥεόντων, áváyxn μετ αἰσχύνης 
ἀναχωρεῖν. Met 6h πλουσίων ἡμῖν καὶ µεγαλοψύχων 
συµµάχων, οὐ τὰ ὅπλα µόνον, ἀλλά xal τοὺς οἴχοι 
θηα «υροὺς ὑπὲρ ἡμῶν τιθεµένων * xal ταῦθ' ὑμῶν 
poo ὀδολὂν.μήτε δυναµένων ufi ἴσως βουλομένων 
ὑπὲρ τῶν πραγμάτων προέσθαι’ τοσοῦτ ἀπεσχόν- 
των μισθοὺς τελέσαι, xal τὴν ἄλλην τοῦ πολέμου 
κατασχενὴν ἑχπορίδειν. 

*À μὲν τοίνυν τοὺς ἡμῖν συνεπιληψομένους ἔχειν 
προσήχει, xal μεθ) οἵων τῶν τε τύχης xal τῶν παρὰ 
τῆς ἀρετῆς ἀγαθῶν, ὑπὶρ ἡμῶν κινὸννεύσουαι, 
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trectent ; quod vix aliquis pro maxime necessariis 
unquam facile exspectet. Quin et multitudine et. 
audacia animisque, ac rei bellicze peritia Barbaris 


. prestare oportet, ut ipsi peregrini, in sua ipsorum 


regione pugnantes illos victuri sint, ac victoriis 
assuetos in fugam versuri. Ad h:c itein ut ne 
primum illud sit congressionis adversus hostes 
initium ; sed et jam talium periculum fecerint, ac 
quibus prioria facinora, future victori e ex:istant 
pignus. Constantia autem, et ut ne ab iis qux 
initio visa sunt, recedamus, haud novi an quis 
quid necessarium magis existimet ad belli consum- 
mationem. Atque adeo, ut rem auspicati, ante 
finem animum  despondeamus, haud aliud sit, 


D quam ut nos ipsi prodamus, hostesque in nos irri- 


temus. Át neque suppetit quo borum quoque uta- 
mur, si pecunie des/nt, imo nisi adsint multa 
copia; hoc enim est qvo fere omnium maxime 
opus est, ac quibus non abunde af(fluentibus, ne- 
cesse sit confusos recederé. ltaque necessarios 
habemus divites ac magnificos auxiliarios, qui 
nedum arma, sed et thesauros domi repositos pro- 
pter nos ponant : idque cum vos, ne obolum qui- 
dem possitis, ac forte nolitis reipublicz; eausa 
effundere ; tantum abest, ut solvere mercedem, ac 
reliquum belli apparatum praestare. 

Hac enimvero quibus ornatos oporteat esse, 
qui nobis sint allaturi opem, eaque fere qua for- 
tuno, qua virtutis. bona, quibuscum pro nobis 
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debeant adire pericula. Sed et alia, ut quis dili- & σχεδὸν ταῦτ ἐστίν. Ἔστι δὲ xal ἄλλα τῶν ἀχριθέ . 


gentius adhibeat animum, possit dicere. Quosnam 
igitur nobis tales subsidio accersemus? Quosnam, 
omnium aut plurium ergo idoneos antagonisias 
reputabimus? Quibusnam freti nos ipses crede- 
mus? Si quidem enim vi calamitatum perculsi 
omnino defecimus animis, alios prorsus exspectat 
tempus, inque ordinem nobis congruum vocat ac 
cogit. Forte aliquis Scythas dicat, qui nec amplius 
consistunt ; quique nihilominus, ut possint, haud 
sane velint ; neque ut. velint, vires sint habituri , 
ac quibus auxilii rfercedem, ne ipsos nostros la- 
pides in argentum mutatos satis esse pataverim. 
Quin audio ab iis primum, vastatum esse ac 
desolatum nostrum solum. Eorum eniin pec anuos 
singulos miMenis turmis incursienes, cum urbes 
hominibus vacuas reddidissent, ac Tartarorum so- 
litadini similes effecissent, Turcis liberam facul- 
talem fecerunt, uteorum reliquias persequeren- 
tur, ac οἱ magnz febres ac tabes, mortem antece- 
dant. Preterea quis eos conciliaturus est, ac sua- 
sarus ut oblivioni traditis, quibus se mntuo malis 
afficiunt, nostri causa conveniant ad deliberandum? 
Aut ergo seditionibus divisi, ne se ipsi quidem 
juvare poterunt, aut. antequam omnino concor- 
diam ineant, in nos moturos exspectare debemus. 


'Sed et his exceptis, ne nostras quidem calamita- 


tes, eorum video exspectaturas auxilium. Quan- 
quam ciíim nunc ipso die electos legatos proficisci 


ὅτερον προαεχόντων tol; «ράγµασιν ἂν εἰρημένα. 
Τίνας τοίνυν τοιούτους ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων πραγµά- 
των καλέσομεν; Τίνας πάντων f| τῶν γε πλείστων 
ἕνεκα νομιοῦμεν ἀξιόχρεως ἀνταγωνιστάς ; Tis: χρὴ 


θαῤῥοῦντας ἡμᾶς αὐτοὺς ἐγχειρίζειν; El γὰρ ἡμεῖς 


ἁπλῶς πρὸς τὰς συμφορὰς το λκννι ἐξέστημεν, 
πάντως ἑτέρονς ὁ χαιρὸς περιμένει, xal εἰς τὴν 
ἡμῖν προσῄχουσαν τάξιν χαλεῖ, Σχύθας τις [owe 
ἐρεῖ, τοὺς οὐκέτ) ὄντας, καὶ τοὺς οὐχ ἧττον, εἰ δύ- 
ναιντο, uh βουλησομένους, f) μὴ δυνησοµένους, εἰ 
βούλοιντο, καὶ οἷς τῆς βοηθείας μ:σθὸν, οὐδ' ἂν τοὺς 
παρ ἡμῖν λίθους ἐξαργυρισθέντας ἀρχέσαι νομίζω: 
Αλλ’ ὑπὸ τούτων πρῶτον ἀχούω την χώραν ἡμῶν 
ἀνάστατον γεγενῇσθαι. AL γὰρ τῶν πχρ᾽ αὐτοῖς µν- 
ptápyuv καθ) ἕχαστον ἔτος ἐμθολαὶ, σωμάτων τὰς 
πόλεις κενώσασαι, καὶ την Σχυθῶν ἐρημίαν αὐταῖς 
περιθεῖσαι, παρέσχοντο τοῖς Τούρχοις ἄδειαν τοῖς 
ἐχείνων λειψάνοις ἐπεξελθεῖν» ὥσπερ Φώματος τε- 
λευτῆς, πυρετῶν μεγάλων ἡ φθόης ἠγηδαμένων. 
"λλως τε τίς ὁ διαλλάξων αὐτοὺς, xal {είσων, ὧν 
ἀλλήλους κακίζουσιν ΄ ἐπιλαθομένους, ὑπὶρ ἡμῶν 
συνελθόντας βουλεύεσθαι; "H πσοίνυν σνασιάζοντες 
οὐδ) αὑτοῖς ἔξουσι βοηθεῖν, fj πρὶν χαθαρῶς ὁμο- 
νοῆσαι, ἐφ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς ἥξειν χρὴ προσδοχᾷν. χωρὶς 
δὲ τούτων οὐδὲ τὰς ἡμετέρας συμφορὰς τὴν cap 
ἐχείνων βοῄθειαν ἀναμενούσας ὁρῶ. Ei γὰρ αὖθη - 
μερ)ν τοὺς πρέσθεις χειροτονήδαντες ἀναγχάζομεν 
ἐδιέναι, μόλις εἰς τοὐπιὸν ἔτος ἀρξόμεθα τὴν συµ- 


compellimus, vix anno sequenti incepluri sumus (C; µαχίαν ἑἐλπίζειν. Ἡμῖν δ' ἂν μᾷ τούτου τοῦ µετο - 


exspectare auxilium. Sin autem Deus hocce au- 
ίππο auxilium non mittat, scitis omnes in quante 
tempestatis procinctu simus. Tacco, quod nec ílli 
unquam adducendi sunt, ut velint in Turcos bellum 
suscipere , homines impii, piorum causa, adversus 
eos quibus mala eadem communia sint. 

Enimvero dicat forsitan obiter quispiam : Quid- 
nam in Mysis ac Tribalis causari babeas, similibus 
nobis homioibus, ac Deo addictis, quique mul- 
ta nobiscum multis occasionibus negetia gesserint, 
nec sint procul dissiti, ut. multum legatis tempus 
mutuis responsionibus insumendum sit? Equidem 
nihil contra opponerem, essemque libens et ipse 
agsensurus, ut viris, una cum pielate, ac eo quod 
nolos babcamus; reliqua suppeterent, 418 iis in- 


Sint, diximus oportere, qui pro nobis pugaaturi 


sunt, Sane quidem pios oportet ac fideles esse, 
qui bellum sociale inituri sunt, quam ui dotem 
excipias, majus ab eis damnum futurum pronun- 
iio, quam si palam hostes exstiterint. Satis vero 
esae virlutem ad. negolia proposita, baud unquam 
dicam, nisi quis Deo constitatum velit, ut insolita 
nos ratione ac prodigio salvos faciat : quin necesse 
aflirmo, ut quidquam velimus socios juvare, com- 
mealum alium ad bellu suppetere. Nunc au:em 
earum gentium paupertatem conspicitis , utque ne 
apud se quidem sedentibus ac quielis, necessarius 
couxneatus sit: uL item levi occasione facile sol- 
vant quae visa erant, ipsaque adeo si qua jureju- 


πὠρου βοῄθειαν ὁ θεὸς ἐπιπέμψῃ, ἴστε πάντες olov 
προσδοκῶμεν χειμῶνα. Καὶ παραλεύπω τὸ µηδ’ ἄν 
ποτ᾽ ἐχείνους ὁπὲρ ἡμῶν πραελέσθαι πολεμῆσαι: τοῖς 
Τούρκοις» ἀνθρώπους ἀσεθεῖς ὑπὲρ «εὐσεδῶν τοῖς 
τῶν ὁμοίων αὐτοῖς κεχοινωνηχόσι χακῶν. 


Τί δ' ἂν ἔχοις Μνσοὺς xoi Ταιδαλοὺς αἰτιᾶσαι, 
παρελθών τις ἴσως ἐρεῖ, ἀνθρώπους ὁμοίους ἡμῖν, 
xai τῷ Oti προσκειµένους, xaà πολλῶν iv πολλοῖς 
καιροῖς πραγμάτων χεκοινωνηκότας ἡμῖν, καὶ μηδὲ 
πόῤῥω δ.φχισµένους, ὥστε χρόνου δεῖν τοῖς παρ 
ἀλλήλων πρέσδεσι πρὸς τὰς ἀποκρίσεις;, Οὐδὲν εἷ- 
Xov Ἂν, ἀλλὰ xal αὐτὸς ἂν συνεῖπον, si μετὰ τῆς 
εὐσεθείας, καὶ τοῦ γ.ωρίµους ἡμῖν εἶναι, καὶ τἄλλα 


D τοῖς ἀνδράσι προσῃν, ὧν μετεῖναι δεῖν τοῖς ὑπὲρ 


ἡμων ἀγωνιουμένοις ἑλέγομεν. Εὐσεθεῖς μὲν γὰρ 
εἶναι δεῖ τοὺς μεθ) ἡμῶν παραταξοµένους, xaÀ τού- 
του χωρὶς µείζω φημὶ τὴν map! αὐτῶν ἔσεσθαι βλά- 
61v, 1| si φανερῶς ἐπαλέμονν. ᾿Ἀρχεῖν δὲ πρὺς τὰ 
παβόντα τὴν ἀρετὴν ταύσην οὐκ ἂν εἴποιμι, ἕως ἂν 
μὴ παρὰ δόξαν 6 θεὺς ἡμᾶς σώξειν ἐθέλῃ; ἀλλ' 
ἀνάγκη, καὶ ἄλλα πολλὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἔχειν 
πλεονεκτήματα, sl μέλλοιεν ὠφελεῖν τοὺς cuppá- 
χούς. Nuvi δ ὁρᾶτε τὴν τῶν ἐθνῶν τούτων πενίαν͵ 
xai ὡ; οὐδ' αὐτοῦ mov χαθηµένοις ἀρχεῖ τὰ ὄντα: 
xai ὡς μικρᾷ προφάσει λύειν οὐκ ὀχνοῦσι τὰ ἐγνω- 
αμένα” μᾶλλον δὲ τὰ ὁμωμοσμένα. Ὑπερορίους δὲ 
στρατεἰας τίς ἔγνω τούτους εστρατευµένους; μᾶλλον 
δὲ τίς ὅλως αὐτῶν ποτε ανήµη Téyovev év τῷ fto; 
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et γε, εἰ μὴ χαὶ αὐτοὶ ταῖς ἡμετέραις συμφοραῖς A rando firmaverant. Ad. externas autem expeditio- 


ἀπεχρήσαντο, χαὶ τὴν πρὸς τοὺς βαρθάρους τούτους 
ἀσχολίαν πλεονεξίας καιρὸν Ἠγησάμενοι, πολλὰ τῶν 
ἡμενέρων παρέσπασαν, καὶ νῦν ἂν, ὥσπερ xal τὸ 
πρότερον, ὑπὸ τὸν ἡμέτερον ζνγὸν ἔξων * xal 6sanó- 
τας ἡμᾶς μετὰ τῶν ἄλλων Ίδεσαν καὶ aüzol* ὅ καὶ 
μᾶλλον δεδοιχότας, o0 ποτέ φημι τούτους λυσιτελΛ- 
σειν ἡμῖν. Ἴσασι γὰρ, ἂν τὰ δίχαια χρίνειν ἐθέλω- 
σιν, ὡς πολλὰ τῶν ἠμετέρων χατέσχον, τῶν χω- 
λυόντων οὐκ ὄντων * ὧν πρὸς ἄλλους μὲν ἡμῶν tyóv- 
των τὸν νοῦν, χύριοι νοµίζουσιν ἔσεσθαι ^. ἀναπνεύ- 
σχσι δὲ, πᾶσα ἀνάγχη ἢ ἁποδοῦναι, f] τοῦτο μὴ Bov- 
λομένους, πράγματα ἔχειν, καὶ πόλεμον δέξασθαι, 
— xai περὶ τῶν E£ ἀρχῆς χινδυνεύοντας. Οὔχουν βού- 
λοιντ ἂν εἰς τὰς τύχης ἁδηλίας ἐμπίπτειν' χαὶ 


nes, quis eos novit eduxisse? quin omníuo, que 
eorum unquam memoria fuit in szculo? qui ni- 
mirum, nisi et ipsi nostris infortuniis abusi, no- 
stramque cum Barbaris oceupationem , injuriz 
lempus rali, multa e nostris abstraxissent, nune 
quoque, uti prius, nostro viverent jugo mancipa- 
ti, nosque dominos, una cum aliis, ipsi quoque 
Scirent, quoseos potius metuentes, haud unquaiu 
nostris rebus dicam consultgros. Sciunt enim ut 
justa judicare velint, multa e nostris injuria occu- 
passe, cum nuli essent qui prohiberent : quorum 
se dominos fore arbitrantur, dum ipsi interim 
aliis intendimus animum. $in autem respirare 
contingat, necessarium omnino, ut aut reddant, 


παρὸν κερδαίνειν, ἀναγκασθῆναί ποτε xal τῶν ἰδίων p aut nisi velint, negotia habeant, ae bellum susci- 


ἀφίστασθαι. ᾽Αλλά τὴν ἡμετέραν χαχοπραγίαν τεῖ- 
χος αὐτοῖς εἶναι νοµίζουσ:, πρὸς τὸ µή τι παθεῖν ἂν 
αὐτοὺς, ἄν ποτ’ ἀνενεγχεῖν δυνηθῶμεν. Dog οὖν τὰς 
παρούδας τύχας συνεπ.χουφιοῦσιν ἡμῖν, of y' ἀεὶ 
ταύτας αὔξεσθαι συνεχῶς εὔὐξαιντ᾽ ἄν; 


. $i quando nobis facultas emergendi flat, accipiant. 


quibus semper in votis sit ut continue augeant? 
Καὶ ὅτι ταῦτ᾽ οὐκ ἐκ λογισμῶν µόνον συµθαἰνει, 
ἀλλὰ xal πρὸς αὐτὰ τὰ πράγματα ἀποθλέπουσιν, 
Έξεστι τοῖς εἱἰρημένοις συντίθεσθαι, ᾿Αναμνήσθητε 
διὰ πόσων πρεσθειῶν πρὸς ἀμφοτέρους περὶ τῆς σοµ- 
µαχίας διειλέχθητε ταύτης, ποσάχις αὐτοὺς καὶ 
εὐσεδείας xal xotv(v ἱερῶν, καὶ τῆς ἄλλης ἀνεμνή- 
σατε χοινωνίας. " Ap' οὖν ἐχινήθησαν * f) τῶν ἡμετέ- 
pov γοῦν, εἴ τ' βιάσασθαι οἷοί «' σαν, ἀπέσχοντο; 
Καὶ μὴν ἡμῶν ὑπὸ τοῦ πρὸς τοὺς βαρθάρους χατ1- 
κλυζοµένων πολέμου, xal τοσαύτης τραγῳδίας ἡμᾶς 
περιεστώστς, Τριδαλοὶ τὰς ἀὲν τῶν iv Μαχεδονίᾳ 
πόλεων περιιόντες ὑπήγοντο * τὰς δὲ, στρατεύματα 
περικαθίζοντες, χαὶ gunyavfjuata προσάχοντες, 
Προυν τὰς δὲ καὶ λιμῷ παρεστήσαντο. Τὴν δὲ Μυ- 
σῶν ὠμότητα χαλεπὸν ἑτέρῳ cp παραθαλεῖν ’ o γε 
εὰς χειμαζοµένας τῶν ἡμετέρων πόλεων τοσοὺτ 
ἀπεῖχον ἀνέχειν, ὥστα τὰς μὲν ἔπραττον, ὅπως ῥᾷον 
ἁλώσονται, τοῦτο Υὰρ αὐτοῖς ἠδύνατο, τὸ μήτε σίτου 
µεταδιδόναι ταύταις πεινώσαις, αὐτοὺς kv ἀφθύνοις 
διάγοντας ' τὰς δ) αὐτοὶ, στρατεύματα πέμποντες 
«αἱ στρατηγοὺς οἰκείου;, ἀνέστησαν  χαὶ τὰ μὲν 


piant, idemque atque a principio periculum adeant. 
Haud ergo incerta fortune tentare velint , ac cum 
lucri occasio suppeis&t, cogi quaudoque ut sua 
ipsi dimiserint. Quin rerum nostrarum malam 
aleam, muri loce sibi ducunt, ut ne quid mali, 
Qui ergo presenti fortune levamen sint allaturi, 


Quod autem ista non à solis eogitationibus acci- 
dant, sed et ipsas res spectent, ex prafatis licet 
conficere. Memores estis, quot ad utrosque desti - 
natis legatis, de hac belli societate locuti estis? 
Quoties eis et pietatem, et sacra communia, reli- 
quaque comme:cia, in memoriam revocastis? Er- 


C gone propterea moti sunt , aut siquid per vim li- 


cuit nocere, a nostris abstinuerunt? Enimvero, 
barbarico obrutis bello, ac cum tanta nos malorum 
circumstaret. trazcedia, Tribali, alias quidem cir- 
cumeuntes Macedoni:z? urbes defectione tentabant ; 
alias admotis exercitibus ae machinis occupaliant, 
alias denique in famis angustias uiittebant. Mysorum 
autem crudelitatem, vix habeas cui alii comparave- 
ris. Tautum plane aberat, ut ne jactatis tempestate 
nostrie urbibus, przesidio essent, ut alias quidem, quo 
facile caperentur, venderent. fioc enim iis prom - 
ptum erat, quod fame pressis necessariam anno- 
nam, commeatu ipsi afflventes, non impertirent , 
alias sibimet ipsi submisso milite ac ducibus, 
proprias assererent, ac quidem per se ipsi muros 


τείχη δι ἑαυτῶν elyov , καὶ φρουρὰς αὐτοῖς οἰχείας D tenebant, ac propria constituebant prasidia!, mi: 


ἐγχαθίστασαν τοὺς δὲ ταλαιπώρους οἰχήτορας ἀεὶ 
δουλέύσοντας ἀπῆγον εἰς τὴν αὐτῶν. Καὶ νῦν ὁμω- 
νύµους μὲν ταῖς ἡμετέραις πόλεσιν ἄλλας οὗτοι 
αννοικίας ἐπὶ τῆς αὑτῶν ᾧχισαν δι’ αὐτῶν ' φόρους 
δὲ τοσούτους ἐχλέγουσιν, ὅσων οὐδ' ἂν τὸ πολλοστὸν 
εἰσέπραξεν ἡ τῶν βαρθάρων ἀπανθρωπία. Kalto: 
ταῦτα ποιοῦντες, οὐχ ἡμᾶς μὲγ Ἠδίχουν, αὐτοῖς δὲ 
συνοίσοντα ἐθδουλεύοντο: ἀλλὰ τοσοῦτον τοῦ πρὸς 
ἡμᾶς µἰσους αὐτοῖς περιῆν, ὥσθ ὑπὲρ του τὰ ἡμέ- 
τερα καχοῦν ἠροῦντο xal αὑτοὶ τὰ οἰχεῖα προσαπολ- 
λυναι. Α: γὰρ ἡμετέρας αὐτοὶ διῴχιζον πόλεις, 
αὗται τῇ τούτων ἀντὶ τείχους ἑγίγνοντο: καὶ τοῖς 
βαρθάροις ἀσχολίαν παρέχουσαι, μέλλειν ἐποίουν 
αὐτοῖς τὸ καχὸν, ἀντὶ τοῦ παρεῖναι. Δῆλον δέ’ τού- 


sero$ autem incolas, perpetue jugo servitutis 
addictos, a patria abducebant. Sed οἱ modo, no- 
stris cognomina urbibus oppida in suis ipsi sedi- 
bus per eos exstruxerunt , tamque immensa vecti- 
galia colligunt, ut ne exigendis Barbarorum íw- 
manitas multis partibus ad ea accedat. Tamet.i 
hzc agentes, haud ita habebant, ut nos quidem 
lzederent, sibi autem quod e re esset consulerent : 
quin imo ea in nos ferebantur odii exsuperantia, 
ut modo nocerent nostris, sua ipsi libentes pariter 
perderent. Quas enim illi nostras dissiparunt ur- 
beg, eorum sedibus muri loco erant, Barbarosque 
oceupantes, futurum eis, loco prasentis malum 
faciebant. Ac liquet : iis enim de:tructis, jam 
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quidem Trinabum muniunt, aliaque obsessze urbi Α των γὰρ χαθηρηµένων, Τρίναδον μὲν ἤδη τειχίζουσε, 


presidio futura inducunt, sic liquido quod inter- 
jacet Mysorum est preda, Barbari autem, liberius 
eorum invadenl terras, quam colant suas , nunc- 
que alias' ipsi quaerunt sedes, tanquam nihil ab 
hostium sedibus suas differre credant. 


Hosne ergo, rogo te, belli socios vocaturi sumus, 
quibus si quid nobis infortunii accidat, commodo 
sit cessurum, quosque malis nostris, omnes pro- 
veetos sciant Ceterum quid ea dixi? Optimus 
enim noster imperator, post multas legationes ac 
eollatos sermones, quibus in belli societatem ad- 
ducendos sperabat, ipsum filium, imperii futurum 
successorem, ad nuptiarum foedera cum principis 
Myserum filia, putans sic pelliciendum, adegit. 
Atqui sciunt omnes, quam hoc conjugium, impe- 
ratori quidem dedecori fuerit, ac abjectioni, 
quamque illi glorie ac splendori. Ergone tanta ab 
imperatore gratia donati, reveriti sunt beneficium, 
ac vel minimum quid ad remunerationis speciem 
conferre cogitarunt? Haud plane : tametsi necdum 
conciliata affinitate, omnia pollicebantur; ac quot- 
quot promissa firmantibus eorum sacramentis ad- 
hibebaut animum, optimum iniisse consilium im- 
peratorem affirmarent. Enimvero cum necessitas 
vocaret, ne navim, ne equitem, ne simplicem 
Billitem, ne unum obolum protulerunt : quin ita 
jn finem usque improbe sibi agendum putaverunt, 
ut cum imperator in Illyricum ac Pannoniam 
proficisci decrevissel, ipseque per viros inducere 
ut vindicando auxilia darent; primum quidem 
illi nibil non moverint, quibus ab ejusmodi optime 
cousilio retrahendum sperarent : ubi autem mi- 
nime persuasissent annuerint quidem, ac recte 
habere quod consultum esset fassi sint ; quam cito 
tamen quas inde licuisset. adducentem copias, 
reverti monuerint ; quod reliquum videretur adje- 
cturos se, ac alacres sociali bello futuros, ejusque 
gratia nibil non molituros. Atque hzc quidem illi 
pollicebantur. Num autem verbis res responderint, 
certo nosse licet, ex iis qua acciderunt. Olim enim 
Barbari veniente imperatore paenas dedissent, nisi 
illi sociis ac commilitonibus vias interclusissent, 


xai τἆλλ᾽ ὧν δεῖ τοῖς πολιορχουµένοι;, ela&youct: 
οὕτως ἄντιχρυς Μνσῶν λεία τὸ µεταξύ. Οἱ δὲ βάρδα- 
pt μετὰ πλείονος ἐπίασι τὴν αὐτῶν, f) οἰχοῦσι τὴν 
αὐτῶν ' xài νῦν ἄλλην ζητοῦσιν ἣν οἰχήσουσι γην’ 
ὡς τὴν vs ἰδίαν οὐδὲν τῆς πολεµίας πεπιστεύχασι 
διαφἑρειν. 

Τούτους τοένυν, εἰπέ poc, χαλέσομεν συμμάχους, 
οἷς, ἄν τι πταίσωµεν, εὕρημα γίνεται, xal οὓς ἅπαν- 
τες ἴσασιν ἐκ τῶν ἠμετέρων xaxov ηὐξημένους ; 
Καΐτοι τί ταῦτα εἶπον», "0 γὰρ πάντα ἄριστος βασι- 
λεὺς, ὁ ἡμέτερος, λέγω, μετὰ πολλὰς πρεσθείας καὶ 
λόγους, ol; fiev αὐτοὺς εἰς τὴν συμμαχίαν προσ- 
άξεσθαι, xal τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν µετ᾽ αὐτὸν βασιλέα, 
τὴν θυγατέρα τοῦ Μυσῶν ἄρχοντο; ἠνάγχασε vuvat- 


B xa λαθεῖν, ταύτῃ μᾶλλον οἱόμενος αὐτὸν ἐφέλχεσθαι. 


Καΐτοι πάντες ἴσασιν, ὅσην ὁ γάµος οὗτος τῷ βασι- 
λεῖ μὲν ἁδοξίαν xaX ταπεινότητα, ἐχείνῳ δὲ εὔχλε.αν 
ἔνεγχεν. " Ap' οὖν τοιαύτης αὐτοῖς χάριτος τοῦ βασι- 
λέως ὑπάρξαντος, ἠσχύνθησαν τὴν εὐεργεσίαν, xal 
τι χαὶ παρ) αὑτῶν σχΏμα γοῦν ἁμοιθῆς ἔχον γενέ- 
σθαι διενοῄθησαν; Οὐδαμῶς. Καΐτοι πρὸ τῆς χη- 
δείας πἀνθ᾽ ὑπισχνοῦντο xal πάντες εἰς οὓς ὑπὲρ 
τούτων ὤμνυσαν ὄρχους ὀρῶντες, καλῶς ἔφασχον 
βεδουλεῦσθαι τὸν βασιλέα. ᾽Αλλὰ τῆς χρείας χαλού- 
σης, οὐ ναῦν , οὐχ ἱππέα, οὐχ ὁπλίτην ψιλὸν, oóx 
ὁδολὸν ἕνα προεῖντο * ἁλλ᾽ οὕτω διὰ τέλους ἀγνωμο- 
νεῖν ᾧοντο δεῖν, ὡς xai τοῦ βασιλέως En" Ἰλλυριοὺς 
xai Παίονας ἁποδημεῖν ἑγνωκότος, xal δι ἑαυτοῦ 
πείθειν ἐπιχειροῦντος ἀμύνειν αὐτῷ, αὑτοὶ πρῶτον 
μὲν πἀντ᾽ ἐχίνουν, δι’ ὧν Ἠλπιζον αὐτὸν ἁ τοστήσειν 
τῶν χαλῶς ἐγνωσμένων * ὣς δ' οὐχ ἔπειθον, ἑνδόν- 
τες, καὶ χαλῶς ἔχειν εἰπόντες τὰ βεθουλευµένα, ctv 
ταχίστην ἀναστρέφειν παρῄνουν, ὅσην ἂν δύνηται 
δύναμιν ἐπαγόμενον ' τὴν δὲ λοιπὴν προσθήσειν αὖ- 
τοὺς, xal συμπροθυµήῄσεσθαι, xal πάντα πράξειν 
ὑπὲρ αὐτοῦ. Ταῦτα μὲν σαν tv οἷς ὑπισχνοῦντο" 
εἰ ὃ of; ἔλεγον, χαὶ τὰ ἀπὸ τῶν πραγμάτων συνέθη, 
ἔξεστιν Ex τῶν ἀποθάντων τὴν μαρτυρίαν λαμδάνειν. 
Πάλαι γὰρ ἂν δίχην ἔδοσαν οἱ βάρδαροι τοῦ βασιλέως 
ἑλθόντος, εἰ μὴ τοῖς συµµάχοις οὗτοι τὰς διόδους 
ἀπέχλεισαν, καὶ τοὺς βαρθάρους ἡμῖν τοῦ θέρους 
ἐπήγαγον, οὐδένα λοιπὸν δεδιότας. "Ωστ' εἴ τις ἄχθε- 
ται τοῖς παροῦσι, τούτοις τὴν αἰτίαν τῶν xax: 


inque nos zstate, nibil jam timentes Barbaros Ώλογιζέσθω. Ὡς εἴ Υ ἐμμένειν οὗτοι τοῖς ὑπεσχημέ- 


immisissent. Quamobrem si quis rerum prasentem 
statum moleste habet, malorum eis iinputet cau- 
sam. Atque adeo, utilli voluissent promissis stare, 
non modis omnibus res confundere 3c pessumdare, 
olim nos a Barbarorum injuria liberi ageremus, 
omnique tranquillitate urbes incoleremus. 

Quis ergu, nisi iusanus est, vel modicum quid 
ab illis speraverit, quibus nostra mala, sua ipso- 
rum salute chariora.sint ac studiosius qussita? 
Siquidem ergo ut Scythas nobis auxiliaturos spe- 
remus, vanum est; ut Tribalos ridiculum ; ut My-. 
808 nihil ad spem commodum , nostri vero quorum 
pridem virtus defeeta sit, nulla ratio habenda est, 
quem presenti deinceps negotio auxiliatorem vo- 


vote ἐδοῦλοντο, xal ph πάντα τρόπον συγχεῖν xal 
διαφθείρειν τὰ πράγµατα, πάλαι ἂν ἡμεῖς τῆς τῶν 
βαρθάρων ὕθρεως ἀπηλλάγμεθα, χαὶ μεθ) ἡσυχίας 
τὰς πόλεις φχοῦμεν. 


Τίς οὖν, εἴ τις μὴ palvovto, µέτριον ἄν τι παρὰ 
τούτων ἐλπίσαι, ol; τὰ ἡμέτερα καχὰ τῆς αὐτῶν 
σωτηρίας μᾶλλον σπουδάζεται;, Οὐχοῦν εἰ τὸ Σχύθας 
μὲν ἡμῖν βοηθεῖν ἕωλον, γέλως δὲ fj Τριδαλῶν συµ- 
µαχία, ἀνέλπιστα δὲ τὰ Μυσῶν, ἡμᾶς $' ab οὐδὲ 
προσλογίζεσθαι χρὴ πάλαι ἀπειρηχότας * clva λοιπὸν 
χαλέσοµεν σύμμαχον ἐπὶ τὰ παρόντα; OU γὰρ δήπου 


Μασσαγέτας ἀξιώσομεν δεὺρ᾽ ἡχδιν, µετασχήσοντας 
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τοῦ πολέμου’ ?) πρὸς τοὺς τὴν ἔξω Στηλῶν θάλατταν A caverimus ? Num forte Mà:sagetas liuc adesse roga - 


οἰχοῦντας πέμφοµεν πρέσδεις» Συμδούλου δ εἶναι 
οὗ τοῖς μὲν ὑπ' ἄλλων ᾿λεγομένοις ἐπιτιμᾷν, αὐτὸν 
δ ἃ συνοίσει μὴ λέγειν’ ἀλλ) ἀντειπόντα τοῖς ob 
χαλῶς δοχοῦσιν εἰρῆσθαι πρότερον, αὐτὸν ὕστερον 
τῇ γνώµῃ χρατεῖν. Καΐτοι ἀντεροῦσιν οἱ μηδὲν ἔτε- 
pov iv. τῇ πόλει συμδουλεύειν σχοποῦντες, f) ὅπως 
τοῖς μὴ τὰ δοχοῦντ᾽ αὐτοῖς λέγουσιν ἀντεροῦσιν. 


bimus, inque helli societatem venire? vel nuntios 
ad eos mittemus, qui insulas ac mare extra Co- 
lumnas habitant? Porro autem consiliarii sit, non 
ut ab aliis dicta vituperaverit, nih vero ipse quod 
e re sit, ac conducibile dixerit, sed magis, ut 
prius refutatis quee non bene dicta videntur, ipse 
postmodum sententia superaverit : tametsi sunt 


contradicturi, qui nihil aliud in civitate deliberant ac consilii ineunt, quam ut iis, qui minus placen- 


tia dixerint, contradicant. 

Ἐγὼ δὲ πρῶτον μὲν, ὦ ἄνδρες, ἀξιώσαιμ αὑτοὺς 
λέγειν, εἴ τι τοῖς εἱρημένοις ἐπιτιμῶσι, xat δει- 
χνύειν f| ὡς o0y ἕκαστον τῶν ἀπηριθ’ µη:ένων προσ- 
εἶναι δεῖ τοῖς ἡμῖν αυμμµαχήῄσουσιν. f| ἐγὼ τοὺς 
ὑπ αὐτῶν λεγομένους συκοφαντῶ, καὶ χρησίµους 
ἐσομένους τῇ πόλει, πονηροὺς ἀποφαίνω. Εἰ δὲ µη- 
δέτερον ποιεζν ἐθελήσουσιν, ὅπερ ἡμῖν ἐγκαλοῦσιν, 
αὐτοὶ πρότερον πείσονται, χαὶ δόξουσιν ἡμῖν ἁντι- 
λέχειν, οὐδεμίαν αὐτοὶ γνώμην εἰσφέροντες. El δ' 
ἁμφότερα χαλῶς εἴρηται map! ἡμῶν, λείπεται σχοπεῖν 
Lv χοινῷ, τίνες οἱ πρὸς τὰ παρόντα τῇ πόλει λυσι- 
τελήσοντες. Οὐ μὴν ἀλλ' ἵνα ui δοχῶ λόγον ἄλλως 
µόνον εἶναι τὰ παρ’ ἡμῶν, τῶν δὲ πραγμάτων ἑχὼν 
δι’ ἀπορίαν ἀφίστασθαι, ἑρῶ τὰ δοχοῦντα” τοσοῦτον 
ἡμῶν δεηθεὶς, μὴ πρότερον θορυθεῖν, εἴ τι παρὰ t5 
δοχοῦν ὁμῖν fj συμδουλὴ περιέξει’ ἀλλ ἀνασχομέ- 
νους τῶν λοιπῶν, τότε f] συνθέαθαε, ἢ τοῖς καιροῖς 
ἄλλο τι χρησιμώτερον ἐξευρίσχειν πειρᾶσθαι. Οὑκ 
ἁπορίᾳ συμμάχων ἐπὶ soU! ἀφίγμεθα, ὦ ἄνδρες, 
o6* ἀλλ) 
αἶτια * ἃ τῆς πολιτείας χρατήσα»τα, χαὶ συμμαχεῖν 
δυναµένους ἑτέροις ἡμᾶς, νῦν τοὺς βοηθήσοντας πε- 
Ριιόντας ἀναγχάζξει ζητεῖν, Σύμμαχοι δ᾽ ἡμῖν slot 
χαὶ πολλοὶ xal Χχαλοὶ xal τοσοῦτον ἀχθόμενοι τοῖς 
ἡμετέροις καχοῖς, ὅσον ἡμᾶς ἔγωγ᾽ ἂν εὐξαίμην ὁμῖν 
αὑτοῖς συναλγεῖν. Elmo τίνας * χελεύετε, xal οὐχ 
ὀργιεῖσθε, 


Eg? autem, auditores, eos primum edicere roga- 
verim, num quid in prefatis reprehendendum ha- 
beant, ostendantque, aut non necesse esse ut hzc 
omnia adsint, belli nobis futuris sociis, vel ego, 


p 4195 illi dixerint in crimen vocabo, urbique utiles 


existimatos malos pronuntiabo. Sin autem neu- 
trum velint prastare, ipsi prius causa eadent, 
videbunturque nobis contradicere, cum nullam 
ipsi sententiam inferánt. (uod si beneet ut par erat, 
utraque diximus, reliquum estcommuni deliberemus 
consilio, quinam rerum presenti etatu, futuri sint 
urbi utiles. Enimvero, ut ne nudum temere ser- 
monem effutire videar, libensque prse consilii 
inopia a rebus memet abstrahere, dicam quise vi- 
dentur, hoc tantum rogans, ut siquid consilium 
a yestro alienum sensu complectatur, non prius 
tumultum cieatis , sed exspectetis reliqua, tumque 
vel pra beatis assensum, vel aliud quidpiam con- 
gruum magis temporibus invenire tentetis. Non 


*epa τῶν παρόντων χαχῶν ἡμῖν γέἐγονεν ϱ belli sociorum defectu, auditores, in eum statam 


redacti sumus, Minime gentium ; veram alia nobis 
ut in hxc mala incideremus, in causa exstiterunt , 
eaque occupantia rempublicam, cum tales essemus, 
qui belli socii aliis auxiliari possemus, eo nos 
compulere, ut omni parte auxiliarios quzrere ne- 
cessum habeamus, Porro nobis sunt belli socii, 
iique multi ae boni, quique adeo nostra mala mo- 


leste ferant, ut sic nos ipse optem nostra ferre, ac nobis condolere. Dicam homines, jubete, ac iras 


eontinete. 

Τοὺς νῦν Έχοντας 'Ρωμαίους φημὶ καὶ τὰ ἑχεί. 
vov ὅπλα, xai τὴν ávóplav * ὃ xaX θαυμάζω εἰ xal 
ποῦνομα Ὑοῦν οὐχ ixavbv ὑμῖν διαλλάττειν τοὺς 
ἄνδρας. Σχέφασθε τοίνυν, εἰ τίνος τῶν προειρηµένων 
ἐνδεῖ τοῖς συµµάχοις- ἡμῖν, μᾶλλον δ᾽ εἰ μὴ πρὺς 


Venientes nunc Romanos dico eorumque arma 
ac fortitudinem : ac mirum, ni ipsum nomen, viros 
vobis conciliet. Pensate ergo, num quid eorum quae 
prediximus, belli nobis sociis desit; quin potius 
num abunde omnibus, qnibus quis auxilietur, pras 


πάντα μετὰ τοῦ περιόντος ἀρκοῦσιν. Οὐχοῦν ὅθεν D diti sint. Itaque unde copi, a communi, inquam, 


tpbápsv, ἀπὸ τοῦ κοινοῦ δηλονότι προσρήµατος, 
ποιῄσοµαι τὴν ἀρχὴν. Τίνες Ῥωμαίοις Ῥωμαίων 
οἰχειότεροι σύμμαχοι; ἃ s(vez ἀξιοπιστότεροι τῶν 
τὴν αὐτὴν ἑχόντων πατρίδα; Ἡ γὰρ ἐχείνων πόλις 
τῆς ἡμετέρας µητρόπολις γέγονε * xal τοῖς ἀποίχοις 
χοινωνῄσατα τῆς ἐἑπωνυμίας, ἐχείνη μὲν ὥσπερ τις 
πρόδολος ἔμεινεν ἐπὶ τῆς ἑσπέρα: ' ἡμᾶς δὲ τῆς 
Ασίας ἠγησομένους ἑξέπεμφε» * ὥσθ᾽ ἕνα μὲν δη μον 
ἡμᾶς τε χἀχέίνους δοχεῖν, µίαν δὲ πόλιν ἀμφοτέρας, 
ἐν ἀποίκου xai µητροπόλεως σχηµατι τεταγµένας * 
μηδὲν δὲ εἶναι τὸ διαιροῦν, πλὴν ὅσον τὴν μὲν 
Ρωμύλος ἱδρύσατο * thv δ ὁ «hv ἑκείνου βασιλείαν 
διαδεξάµενος ἔπηξε Κωνσταντῖνος. ᾽Αλλά μὴν αὐτόν 
τε Κωνσταντῖνον, οὗ πάντα τὰ ἡμέτερα Ώρτηται, 


appellatione, inde ducam exordium. Quesnam Ro- 
mani Romanis magis necessarios socios babeant? 
Quosnam vero. ad fidem comparatiores, quam qui 
habent eamdem patriani? Eorum namque civitas, 
nostre melropelis est; cumque coloni: commune 
impertisset nomen, ipsa. quidem velut propugna- 
culum in Occidente mansit; nos vero, qui Asia prz- 
essemus, emisit, ut plane utrique, unus idemque 
populus videamur ; ambzeque urbes urbs eadem, 
pro culonie ac metropolis ratione: nihilque sit 
quod distinguat, excepto ut alterar quidem Ro- 
mulus fundaverit ; alteram vero, ejus imperii suc- 
cessor Constantinus condiderit. Quin et Constan- 
tinum a quo omnia nostra pendent, sciunt omnea 
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homanum exstitisse, ac quam condidit urbem, pa- A ᾿Ῥωμαῖον ἴσασι πάντες, παν τῇ $8; πατρίδος ἑταυνυμίᾳ 


trie cognomen lIribuentem, honorasse. Hoc enim 
universis studebat, ut ambos, ut ita dicam, velut 
commiscerel urbes: ut nedum unum ipsum amba- 
bus imperare haud satis arbitraretur, utque in utra- 
que imperii sedem poneret; nisi abunde iisdem 
urbes nominibus censerentur, quo vix non ambe, 
«na civitas essent. Mox ergo ac eam condidisset, 
una cum nominis appellatione, Romz etiam digni- 
tas in urbem illata est; senatusque Romanus huc 
commigravit, novain Romam bhonesians, quique 
commigraverant, mojoruin nostrorum parentes ex- 
sliterunt. mE 

ldipsum vero quod attinet ad imperatorum pro- 
les servabatur, urbisque conditor apud nos, filios 
pr.c:eabat, inque ea illos constituens, qui ejus irn- 
perio suecessur: erant inperium eis cum urbe 
wadebat : Romanis Romauorum sceptra in evum 
tenentibus; quos favens tempus, ad nostram us- 
que ztalem provexit ; atque utinam eonservet de 
inceps immortale genus. Αἱ nec aliis tunc ute- 
bamur divinorum doetoribus; quin lidem nobis, 
tum reipablicze, tum sacrorutt ac. religionis prae 
sides erant, quandiu necdum scita illa versutaque 
apud omnes vigebant ; sed tandem (inis aliquis con- 
tendendi erat. Siquidem ergo multiplex communio 
mutuam delete vicem communicantes efficit; ea- 
demque ut fortiores, imbecillioribus autilientur in- 
ducit, ad quos justiori titulo confuyiemus hisce 


fjv ἀνίστη πόλιν τετιµηχότα. Οὕτω γὰρ ἑἐθούλετο διὰ 
πάντων, οἷόν v' εἰπεῖν, ἀμφοτέρας χερᾶσαι τὰς πόλεις" 
ὥστ᾽ οὗ µόνον αὐτὸν ἕνα ὄντα βασιλεύειν ἀμφοτέρων 
ἀρχοῦν ὑπελάμδανεν, καὶ παρ’ ἑχατέρᾳ τὸν βασί- 
λειον ἱδρύσασθαι θρόνον, ἀλλ᾽ εἰ μὴ xaX τοῖς αὑτοῖς 
ὀνόμασιν αἱ πόλεις σηµαίνοιντο, πρὺς τὸ μίαν ἁμ- 
φοτέρας εἶναι τὰς πόλεις 00x ὀλίγον ἑνδεῖν. "Apa τε 
οὖν ταύτην ἱδρύετο, xal τῇ πόλει μετὰ τοῦ ὀνόματος 
συνεισῄει καὶ τὸ τῆς Ῥώμης ἀξίωμα ' χαὶ ἡ Ῥω- 
µαίων γερουσία δεῦρο µετέδαινε, τὴν νέαν χοσμήσου- 
ea Ῥώμην. χαὶ οἱ µεταστάντες ἑγέννων τοὺς προ- 
Υόνους ἡμῶν. 

Τὸ δ᾽ αὐτὸ xal περὶ τὰς τῶν βασιλέων γονὰς 
ἑτηρεῖτο” xol map! ἡμῖν 6 τῆς πόλεως οἰκιστῆς 
ἐπαιδοποιεῖτο ' τοὺς τὴν βασιλείαν αὑτοῦ διαδεξοµέ- 
νους ἐνταῦθα χαθίστη * xaX μετὰ τῆς πόλεως αὐτῆς 
xai τὴν ἀρχὴν παρεδίδου, ᾿Ῥωμαίος ᾿Ῥωμαίων 
ἄρχουαι δι’ αἱῶνος. οὓς, εὖ ποιῶν ὁ χρόνος, καὶ 
µέχρι; ἡμῶν διεθίδασε᾽ καὶ εηροίη v& τὸ Υένο; 
ἀθάνατον. Οὐ μὴν οὐδ' ἑτέροις ἐχρώμεθα τότε τῶν 
θείων ἐξηγηταῖς * ἀλλ οἱ αὐτοὶ «fc τε πολιτείας xal 
τῶν περὶ thv εὐασέδειαν ἡμῖν σαν προστάται, ἕως 
οὕπω τὰ χομψὰ ταῦτα παρὰ Κᾶσιν ἑκράτει, ἀχλ' 
ἣν τι καὶ πἐρᾶς τῆς Φιλονειχίας. Οὐχοῦν εἰ τὸ 
πολλά τισιν εἶνάι χοινὰ συναλγεῖν ἀλλήλοις αείθῃ 
τοὺς κοινωνοῦντας, τοῦτο δὲ xol τοὺς ἰσχυροτέρους 
ἀμύνειν πείθει τοῖς ἀσθενεστέροις ^. ἐπὶ τίνας 
χαταφευξόµεθα διχα:ὁτέρον, τούτους παραδραµόντες» 


emissis? haud secus ac si quis lacessitus ac male (? παραπλΊσιων ὥσπερ ἂν eU τις προπηλαχιζόμενος 


habens, alium quem appellare velit, cum adsit ina- 
ier, 96 auxiliari possit, Quod autem metropolis, 
matris babeat vicem ductis ab ipsa coloniis, nemo 
kescit, nisi quis propriam ipsam vocem intelligere 
nolit. Ostendunt vero ac probant, qux metropoles, 
adversus otunes qui iujuriam velleut infetre, tan- 
qnam ipsz appeterentur, gesserunt bella: e quibus 
fidem amplissimam habent, multamque scriptori « 
bus praebent segetem, qua nostri caüsa adversus 
Barberos isti consummavere. Ac vero miftor, ut 
nec similis necessitas, similes nobis socios in me- 
moriam reducat. Quinam enim alii ad usque Syriam 
ac Palsestinam nestri causa Barbaros persequentes, 
centum millibus cadaverum ad Orontem, campum 
operuerunt, ae nobis gratiis, quas.ablatas armisera- 
mu$, urbes reddiderunt? Ac. quidem ipsi exantla- 
runt labores; nostris vero fruenda premia tradi- 
derunt; libertatem pariter ac pietlatein, universis 
Asiam incolentibus Grecis, ceu fugitivam, post- 
liminie reducentes; idque cum beneflcio affecti, 
ne gratias quidem beneficis agerent: imo neque 
bello petere vererentur, modisque ommibus eos 
vexare, qui prompti essent omnia facere, ut tie nog 
ab hostibus talia pateremur. 


Quisnam vero in alios referat, ut bactenus simus, 
sicque nteunque habeamus, praterquam in octin- 
gentos illos, qui nostrum cuidam imperatorum ad- 
haerentes, sobrio illi, utque vldetur, prudenti viro ; 


χάὶ χακῶς πάσχων, ἕτερον Ἠξίου καλεῖν, τῆς μητρὸς 
αὐτῷ παρισταµένης, καὶ δυναµένης ἀμύνειν. Ὅτι 
ὃ fj µήτρόπολις τοῖς ἁποίχοις ἐν μητρὸς καθίσταται 
σχήµατι, ἀγνοθῖ μὲν οὐδεὶς, εἰ μή τις χαὶ τῆς ἰδίας 
φωνῆς οὐχ Σθέλει αυνεΐναι , δηλοῦσι δὸ χαὶ οἱ ὑπὲρ 
^v ἁποίχων πρὸς πάντας τοὺς πλεόνεχτεῖν βονλο- 
µένους τῶν µητροπόλεων ὡς ὑπὲρ ἑαυτῶν γΥινόμενοι 
πόλεμοι, ὧν ἀξιολογώτατοί εἰσι. καὶ πολλὴν εὑπορίαν 
τοῖς συγγράφουσι παρεχόµενοι, οἱ πρὸς τουτονσὶ τοὺς 
βαρθάρονς ὑπὲρ ἡμῶν τούτοις διηνυσµένοι. "O xal 
θαυμάζω, εἰ μηδὸ τὸ τῆς χρξείας ὅμοιον τῶν ὁμοίων 
ἡμᾶς ἀναμιμνήσχει συμμάχων. Τίνες γάρ εἰσιν οἱ 
µέχρι Συρίας καὶ Παλαιστίνις ὑπὲρ ἡμῶν τοὺς 
βαρθάρους διώκοντες, καὶ δέκα μὲν μνριάσι νεχρῶν 


D a περὶ τὸν Ὀρόντην πεδίον χαλύφαντες, ἡμῖν δὲ 


mpolx' ἀποδεδωχότες, ἃς ἀφῃρήμεθα πόλεις’ καὶ 
τοὺς μὲν πόνους αὐτῶν ποιησάµενοι, τὰ Ó' ἆθλα τοῖς 
ἡμετέροις δεδωκότες καρπλῦσθαι τὴν δ᾽ ἑλευθερίαν 
xai τὴν εὐσέδειαν, πᾶσι τοῖς τὴν Ασίαν οἰκοῦσιν 
Ἓλλησιν, ὥσπερ τινὰ φνγάδα χαταγαγόντες * xa 
ταῦτα τῶν εὖ πασχόντων οὐδὲ χάριν αὗτοῖς τῆς 
εὐεργεσίας αἱδότων * ἀλλὰ καὶ πολεμεῖν οὐκ ὀχνούν- 
των, xal πάντά τρόπον χακούντων τοὺς, ὅπερ μὴ 
ταῦθ) ἡμεῖς ὑπὸ τῶν πολεμίων πεισόµεθα, πάντα 
ποιεῖν ἑλομένους ; 

"H τἶνας ἄν τις ἄλλους αἰτιάσαιτο τοῦ νῦν ἡμᾶς 
εἶναι xal ὁπωσοῦν ἢ τοὺς ὀκταχοσίαυς ἑχείναυς, ot 
βασιλεῖ τινι τῶν ἡμετέρων προσθέµενοι, σώφρονι 
τὰ πάντα καὶ νοῦν, ὡς ἔοικεν, ἔχοντι, αὐτοὶ μὲν ἀπέ- 
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6ovov, ἀθάνατον ἐξ ὧν προείλαντο óódav κτητάµε- A ipsi quidem mortem obierent, immortali a pro- 


vov * jd, δὲ πρλς τὸ ni δουλεύειν αἰσχρῶς, xa 
πάντων τῶν τῇ τύχῃ ταύτῃ σνγχεχληρωμένων, ἀἁπήλ- 
λ1αξαν ’ οὓς, οὐκ ἄν τι; ἁμάρτοι, χύργους τῆς ἡμε- 
τέρας εἰπών' ὡς εἰ ph σφᾶς αὐτοὺυς τότ ἐχεῖνοι 
τοῖς βαρθάροις ἀντέστησαν, οὐδ' ἂν Av ὑπὲρ ὅτου 
vov ἔδει βουλεύεαθαι. 'A))* E» τοῦτό ve * οἱ δ' ὀλίγῳ 
πρότερον τὴν Σμύρναν καταλαθόντες, χαὶ tbv λιμένα 
μὲν χατασχόντες, οὗ τὰ πᾶσαν τὴν ἡμετέραν ἀοίκη- 
τον πεπαιηχότα πλοῖα τῶν βαρθάρων συνηθροίζετο, 
τὸν δὲ βάρδαρον αὐτόθι πρὸς τοῖς τε/χεσι µαχόμενον 
χτείναντες, οὗ ζῶντος, οὐδὲν «Qv χαχῶν ἀνέλπιστον 
ἣν, πόθεν ὠρμῶντο, χαὶ τίσι ᾿χαριζόμενοι τοῦτο 
ἐποίουν ; θῦτε γὰρ Σκχυθῶν τινες fj Μυσῶν τὰ τοι- 
αὕτα ἑτόλμων, οὔτ᾽ ἄλλοις πλὴν ἡμῶν βοηθήσοντες 


Tixov. Ot γε γὰρ ἑλθόντες ἐκ τῶν "Άλπεων ἔπλεον. Καὶ B 


ὁ τῶν Σµυρναίων λιμὴν ἴστε πάντες ofa πᾶσιν ἡμῖν 
ἤγειρε χύµατα. Ἡόσον δ᾽ ὑπὲρ τούτου καὶ σωμάτων 
καὶ χρημάτων πλῆθος καὶ πρότερον ἀνηλοῦσθαι δο- 
πεῖτε, χαὶ νῦν ἀναλοῦσθαι χατ ἔτος: Πάντως ἂν ἕστη 
xat πηγὰς ἔχον ἀρχὴν. Κάκείνων μὲν οἱ χίνδυνοι καὶ 
τὰ ἀναλώματα: ἡμῖν δὲ χαθηµένοις τὰ ἐντεῦθεν προσ- 
γίνεται χέρδη. Τίνα δὲ λέγω ταῦτα; Tov αἰχμαλώ- 
των οἱ χαθημέραν ἀνασωζόμενοι, οὓς ἀπειρήκασιν 
ἀριθμοῦντες, οἷς ταῦτα ἐμέλησεν ἀναγράφειν * at τῶν 
"ἁμπόρων ἀναγωγαί * v5 μηδὲ τῆς θαλάττης εἴργε- 
αθαι ' τὸ τὰς νήσους μὴ ἀνηρπάσθαι' πάνθ) ὅσων 
πρὶν ἠνειχόμεθα. Τὰ δὲ πρὸς Ἴμδρῳ παρ) αὐτῶν 
γενόµενα, πρὸς τῆς ἀληθείας αὐτῆς, ὑπὲρ τίνος τις 


posito animique generositate gloriam consequen- 
tes ; nos vero cum a turpl servitute, tum a reliquis 
huic sorti fortunzque conjunctis, liberarunt ; quos 
vere patrie nostrz propugnacula ac turres dicas: 
ut nisi se, tunc illi Barbaris objecissent, ne modo 
quidem esset cujus gratia deliberaremus. Atque id 
quidem bene; qui autem haud ita pridem Smyr- 
nom ceperunt, ac portum quidem occuparunt, ubi 
Barbarorum classis, qux universam terram nostratn 
desolaverat, collecta erat ; eodemque loco Barba- 
rum ad muros pugnantem peremerunt (2), quo su- 
perstite, nullum erat malorum genus, quod non 
immineret, undenam profecti erant, in quorumve 
gratiam, rem ejusmodi pr:estabant? Neque enim 
Scythze aliqui, aut Mysi talig presumpserunt ; nec 
ii aliis quam nobis suppetias venerunt: qui enim 
venerant, ab Alpibus navigarant. Scitis vero omnes, 
quantos universis nobis excitaverit fluctus Smyr- 
m: portus, Quantam vero ejus causa hominum 
multitudinem, quantasve opes, cum prius consumpta 
existimatis, etiamnuinque annis singulis consumi ? 
Plane stitisset cui vel fontes initium fuissent. Ác 
ili quidem periculis defuncti sunt, sumptusque fe- 
cerunt, nobis vero sedentibus, quz inde sunt lucra, 
accedunt. Quznam vero hzc dico? Recepti ac salvi 
quotidie captivi, quibus numerandis ne sufficie- 
bantquidem, qui perseribendis operam ponebant : 
mercatoribus libera navigatio,ut ne mari arceamur, 


νοµίσει πεπρᾶχθαι ; "H xàxet τοὺς βαρδάρους ὑπὲρ C ut ne hostes rapuerint insulas, quecunque demum 


ἑαυτῶν ἀμυνόμενοι, τὰ τοιαῦτ) ἐπεδείχνυντο; 


prius passi sumus. 01 vero ab eis apud Imbrum 


gesta sunt, per ipsam obtestor veritatem, cujusnam quis gratia gesta putaverit? Hlicne quoque. 
ut Barbaros sui causa ulciseerentur, talia designarunt? 


Ἁλλ' οὔτ' ἐχεῖνοιὶ πώποτε χαθΏκαν εἰς τὸν "A- 
δρίαν, οἵ γε οὐδ' ἴσασιν, οὐθ) εὕροιτις ἂν Ἰταλιχὸν 
ἀνδράπ.δον iv Ἐφέσῳ χαὶ Μαγνησίᾳ: ἀλλ’ ἡμεῖς 
ἐσμὲν ot δουλεύοντες πανταχοῦ * ὑπὲρ ὧν ἐχεῖνοι πα- 
ροξυνθέντες, ὀλίγαις τριἠρεσιν ἐπιπλεύσαντες, xa- 
' πἐλσθον τοὺς βαρθάρους, εἴχοσι χαὶ ἑκατὸν πλοίοις 
ἀνδραποδιδομένους τὴν Ἴμθρον. Οἴαν δ᾽ ἐχεῖ τούτους 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀπήτησαν δίκην. ἴσασιν οἱ μέχρι νῦν 
ἐχείνων μεμνημένοι τῶν ναυαγίων. Σχεδὸν γὰρ οὐ- 
δεὶς τότε λέγεται τῶν βαρδάρων διαφυγεῖν. Καὶ σιω- 
πῶ τὰ ἓν Πελοποννήσῳ λῃστριχὰ πλοία, xai τῶν 
βαρθάρων τοὺς αὐτόθι δ.αφθαρέντας , χαὶ πάλιν τὰ 
πρὸς θετταλἰᾳ, χαὶ ἱερῷ ὄδρει, καὶ Ἑλλησπόήντῳ, 
xai πάσαις νῇσοις. Σχεδὸν γὰρ ἑχάστης ἡμέρας E- 
χουσί τι Ἀέγειν χατὰ τῶν βαρθάρων ὑπ' αὐτῶν πε- 
" πραγμένον. Οὕτως αὐτοῖς μὲν τὸ vixdv, ἡ ἧττα δὲ 


Enimvero neque illi unquam in Adriaticum mare 
descenderunt, quod ne norunt quidem ; nec quis 
servum ex Italia Ephesi ac Magnesig invenerit : 
nos vero ii sumus, qui ubique gentium servi sumus, 
quorum illi causa exacerbati, paucis triremibus 
adveeti, Barbaros ceperunt, cum ill eentum ao 
viginti navigiorum classe, Imbrum maneiparent. 
Quam vero graves ab eis pagnas nos ulciseentes ex- 
egerint, sciunt qui hactenus facta illia naufragia 
memoria retinent. Ferunt enim vix quemquam ef- 
fugisse Darbarerum. Sileo piraticas in Peloponneso 
naves, ac Barharos illic internecioni datos : rursum- 
que gesta in Thessalia, monte saneto, Hellesponto 
20 omnibus insulis. Vix enim praeterit dies, quae 
non aliquid in Barbaros ab eia designatum ferat. 
Sic quidem ipsis, vincere ; Barbaris autem vinci a 


Fr. Combetisii note. 


(2) Eamdem Cantaeuzenus historiam refert, lib, 
jti, ubi classem Rhodiorum ac aliorum Latinorum, 
qua Sinyrno capta est, 94 triremium fuisse ait, 
celebraique eorum immensam fortitudinem, ut 
)pse presens Ameras non potuerit portum 
tutari ac urbem. Non liquet quemnam Barbaruin 
Demetrius ibi occisum dicat, a quo tanta. Gracis 
immineret pernicies; nibil enim —Cantacuzenus 
ejusmodi habet. Lubens docerer in quem impera- 
torem praecedens historia referri debea!:, vere illa 
Latinis ac Occiduis, ut qua alia, gloriosa. Sed et 


indicata, omnino illa praelara, ac vere 


reliqua in. éosdem subinde velut obiter dicta ac 
Christiani 
pectoris cum pari magnanimitate heroum majorum 
nostrorum, quacum orbis sacro ejusmodi bello 
facinorum, theatrum fuit, pramiator, Deus ac 
ecli. Utinam vero tandem aliquando, ac vel sero, 
nepotes ac filii, vix quidquam generositate impares, 
ἐμφύλιον, quo discordibus nobis dilabitur res 

ristiana, commutaverint in vere sacrum, avi- 
taque pletate matrem vindicare studuerint. 
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principio videtur obtigisse. Nec congressionem as- Α τοῖς βαρδάροις ἐξ ἀρχῆς συγχεχλήρωται. Καὶ οὐκ 


signare liceat, qua - non victores tropza erexerint. 
Euimvero cum ab antiquo coeperint Barbaros pro- 
sequi odio, hactenus perseverant, ut nihil unquam 
fa deris ineundi meminerint : atque adeo res ejus- 
modi, nedun evo hoc, nominis eis afferet clari- 
tàt-m; verum etiam futyro inagnorum bonorum 
habet repromissionem. Atqui, quis certius aliquod 
argumentum velit, ut non ii facile, tanquam co- 
lorem sint sententiam mutaturi, quam ut diuturno 
adeo tempore adversus Barbaros depugnantes, ne- 
que ipsi unquam inducias petierint , nec hostibus 
voluerint concedi, tanquam vero ab ipsa natura 
in cos bellum susceperint, sic eorum ruinam lucri 
maximi loco habent ? Quod autem non nisi grandi 
zre talia designare potuerint, ridiculus sim ut pro- 
bare tentaverim. Sciunt vero qui navales instruunt 
copias, nihil paucioribus indigere ad commeatum 
bello comparatam navim, atque indigeat una urbs 
t0ta. Tot vero illi continue instruunt classes, ut 
ludus quidem videatur, quam Graeci miserunt ex- 
pugnatum Trojam : sic velut e fontibus, pecuniz 
affluunt. Nec hominum quam pecuniarum minor 
copia. Per nationes enim, sodalitiaque ac tribus 
transeunt, ut videantur patria relicta alio. commi- 
grare. Quod si quis eo moveri dicat, quod nos mi- 
serantes, mala nostra suam ipsorum calamitatem 
ducant ; quid vel parentes ampliorum in nos visce- 
rum ostendere valeant? Sin autem, tante illius 
magnificentiz prznium, quam inde consequuntur, 
gloriam qusrant, quandonam ii induci possint, ut 
levibus quibusdam ex causis belli socios deserant ; 
qui vero non iis sint auxiliaturi, quorum salute, 
tantam habeant reportare gloriam? Sin denique, 
quod majus veriusque dicatur, quod in suis ac 
necessariis, quosque ut sua ipsorum membra curent, 
pietatem videant in discrimen vocari; atque eos 
qui cum ipsis ac per ipsos universis dominabantur, 
eorum mancipari servos, quos prius habuissent 
mancipia pro omnibus ipsi adierunt periculum ; 
unum illud sibi proponentes, quo religionem sacra- 
tissimam ab impiorum injuria liberarent, quomodo 
non eximium quid videatur quod ab eis agitur? 
Aut quis illustrius possit afferre pietatis indicium? 
siquidem blasphemantibus Christum, divinisque 
ejus legibus suam ipsorum opponentibus iniqui- 
tatem, inque tantas necessitates dictos ab eo Chri- 
Stianos mittentibus, ut ne quidem alioqui líceat 
vita superstitem esse, nisi eam quis laudet cor- 
ruptionem, soli se universis adversaque acie ob- 
jecerunt. Ac neque civitas est; non insula ; non 
continens, ubi non ii, illius pro pietate zeli assi- 
due specimen edant, eos ad fletum cogentes, qui 
irrisioni pietatem habent. Hi sunt qui in Africa ac 
Carthagine numerosa triremiuim classe, ac pedestri- 
bus copiis Barbarorum injuriam cohibent : quique in 
Agyptum moventes, illorum metropolim igni, ca- 
daveribus, ac ruderibus repleverint: Asiam vero 
Bic percusserint terruerintque, ut magni aestimet 


ἕστιν ὅτε συµθαλόντες οὐχ ἀνέστησαν τρόπαια. Αλλά 
μὴν ἄνωθεν τοῦ πρὸς τοὺς βαρθάρους μίσους ἀρξά- 
µενοι, δεῦρ᾽ ἀεὶ διαγεγόνασιν, οὐδέ mots. µνησθέντες 
σπονδῶν ὡς τοῦτ) αὐτοῖς οὐχ ἐνταῦθα µόναν «D- 
χλειαν οἶσον, ἀλλὰ xal πρὸς τὸ µέλλον ἀγαθῶν µε- 
γάλων ἔχον ἐπαγγελίαν. Καΐτοι τίς ἂν :ἄλλο μεῖζον 
ἔχοι τεχμήριον τοῦ τοὺς ἄνδρας μὴ ῥάδιον, ὥσπερ 
χροιὰς, μεταθάλλειν τὰς γνώµας ἢ τοσοῦτον χρόνον 
πολεμοῦντας πρὸς βαρδάρους, ἀνοχὰς μήτ) αὐτοὺς 
αἰτῆσαι, µήτε θελῆσαι δοῦναι τοῖς πολεµίοις  ἀλλ᾽ 
ὥσπερ xai τὴν πρὸς ἑχείνους µάχην μετὰ τῆς φύ - 
σεως δεξαµένους, οὕτω τὴν ἐχείνων ἀπώλειαν Ἠδι- 
στον νοµίζειν xepbüv ; Ὅτι δ᾽ οὐχ ἄνευ χρημάτων τὰ 
τοιαῦτα ἂν ἠδυνήθησαν, γέλως μὲν ἀποδειχνύναι 
πειρᾶσθαι ' ἴσασι δὲ οἱ τὰς ναυτικὰς δυνάμεις i£ap- 
τυόµενοι, ὡς ὅσων μιᾷ πόλει, τοσούτων δεῖ xal μιᾷ 
vrt στρατιώτιδι. Αποστόλους Ó' ἐχεῖνοι τοσούτους 
συνεχῶς ἑξαρτύονται, ὡς παιδιάἀν τινα δοκεῖν, ὃν 
Ἕλληνες ἐπὶ Τροίαν ἀπέστειλαν ' οὕτω τὰ χρήμα” 
αὑτοῖς ὥσπερ ἀπὸ πηγῶν ἐπιῤῥεϊ, xai τοῦ τῶν χρη- 
µάτων πλήθους οὐχ ἦττον «b τῶν σωμάτων. Κατὰ 
ἔθνη γὰρ χαὶ χατὰ φατρίας καὶ χατὰ φυλὰς διαθαί- 
νουσιν, ὡς δοκεῖν ἄλλοσε µετοιχίζεσθαι, τὴν πα- 
τρίδα χαταλιπόντας. Τὸ δ᾽ ἐπὶ ταῦτα κινοῦν εἰ μὲν 
τὸ συναλγεῖν ἡμῖν εἴποι τις, χαὶ συμφορὰν ποιεῖ- 
σθαι τὰ ἡμέτερα πάθη, τί τοῖς γονεῦσι περὶ ἡμᾶς 
ἐπιδείξασθαι πλέον χατέλιπον; εἰ δὲ τὴν ἐπὶ τούτοις 
δόξαν ἆθλον τῆς τοσαύτης µεγαλοφυχίας ποιοῦνται, 
πὀτ' ἂν οὗτοι μικρῶν τινων ἕνεχα τοὺς; συμμάχους 
ἐγκαταλίποιεν * ἡ πῶς οὐχ ἂν βοηθεῖν ἐχείνοις, οὓς 
σώσαντες, τοσαύτην οἴσεσθαι µέλλουσι δόξαν; εἰ ὅ 
ὃ μµεῖζον καὶ ἀληθέστερον εἴποι τις, ὡς ὁρῶντες ἐν 
τοῖς οἰχείοις xat ὧν ὡς οἰχείων μελῶν χήδονται, τὴν 
εὐσέδειαν χινδυνεύουσαν * xal τοὺς μετ αὐτῶν, 
xaY δι) αὐτῶν πάντων κρατοῦντας, τοῖς πρότερον 
ἀνδραπόδοις ἀναγχαζομένους δουλεύειν, αὐτοὶ τὸν 
ὑπὲρ τῶν ὅλων ἀνεδέξαντο χἰνδυνον, Bv touto σχο- 
ποῦντες, ὅπως «bv ἁγιωτάτην θρησχείαν τῆς τῶν 
ἁσεθῶν ὕθρεως ἑξαρπάσωσι ' πῶς οὐχ ὑπερφνὲς τὸ 
κατ) αὐτοὺς, f) τί τις λαμπρότερον εὐσεδείας ἑξε- 
νέγχαι τεχµήριον ; οἵ ye τοῖς τὸν Χριστὸν βλασφη- 
μοῦσι, καὶ τοῖς ἐχείνου θείοις νόµοι;ς τὴν παρ’ 
ἑαυτοῖς ἀντιτάττουσιν ἀνομίαν, καὶ τοῖς ἁπὶ αὐτοῦ 


D χαλουµένοις τοσαύτας περιτιθεῖσιν ἀνάγκας, ὡς οὐκ 


ἑνὸν ἄλλως Cv, ἂν µή τις ἐχείντν ἐπαινῃ τὴν φθο- 
ρὰν, μόνοι πᾶσιν ἑαυτοὺς ἀντεξήγαγον. Καὶ οὐχ ἔστιν 
οὐ πόλις, οὐ νῆσος. οὖχ ἤπειρος, οὗ μὴ συνεχῶ; οὗ- 
τοι τὸν ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας ἐπιλείχνυνται ζηλον, 
Χλαίειν ἀναγχάζοντες τοὺς τῆς εὐσεδείας χαταχε- 
λῶντας. Οὗτοι γάρ εἰσιν οἱ πρὸς Λιθύῃ μὲν καὶ Kap- 
χηδόνι πολλαῖς τριήρεσι χαὶ πεζῇ δυνάµει τὴν τῶν 
βαρδάρων Όὕδριν ἀνείργοντες. Αἰγυπτίοις δὲ ἐπι- 
στρατεύσαντες, xai τὴν ἐχείνων µητρόπολιν πυρὺς 
χαὶ νεκρῶν xal ἐρειπίων ἑμπλήσαντες ' Ασίαν δ᾽ 
οὕτω πλήξαντες, Gov ἀγαπᾷν εἰ µή τι προσπάθοι * 
τοὺς δ᾽ ἐν Ἑλλησπόήντῳ καὶ Προποντίδι xol πρὸς 
µόνην τὴν ἀχοὴν τῆς αὐτῶν δυνάμεως ἀναγχάζοντες 
φρίττειν. "Αλλων δέ τινων ὑπὲρ τὸν Καύχασον µαι- 


985 


ORATIO PRO SUBSIDIO LATINORUM. 


986 


νοµένων, καὶ τῷ πυρὶ προσαγόντων & v0o3fjxec Θεῷ, A nihil mali amplioris pati : qui Hellespentum ac Pro- 


ὥσπερ οὐκ ἆλλοις ὑπὲρ τῆς θείας δόξης προσῆκον 
ἀγανακτεῖν, οὗτοι τοῖς ὅπλοις ἐχείνοις ἐπιπεσόντες, 
τὴν ἐχείνων ἔσθεσαν ἁλογίαν, ἀποιχίαν τε πέµπον- 
τες, Xal νόµους τιθέμενοι, xal πάντα τρόπον τὰ 
τῶν βαρθάρων ἑἐξημεροῦντε; * οὕτως ἀμίχανόν τινα 
φροντίδα τὸ θεῖον ὑπὲρ εὐσεδείας ταῖς ἐἑχείνων ἑνῆχε 
ψυχαῖς ' ὥστε τοῦτ αὐτοῖς εἶναι βίον, xoi τοῦτο 
σχοπεῖν, ὅτι τοὺς βαρθάρους πλήξαντες, ἀθώους τῆς 
ἐχείνων ὕδρεως τοὺς μετ) εὐσεθείας ἠρημένους ζῇν 
ἁποδείξουσιν. 

ut heec eorum vita sit, is scopus, ut percutientes 
mes servent pietatis cultores. 

Τούτους μὲν οὖν xàv ph βουλομένους xai τὴν 
συµµαχίαν ἁπαγορεύοντας ἔδει προσαναγχάζδειν, 
δεοµένους xal χρὴμαθ᾽ ὑπισχνουμένους, xai πάντα 
ποιοῦντας, δι ὧν ἂν. μεθ) ἡμῶν στῖναι τούτους 
ἐπείθομε», οὐδέσιν ἑτέροις μᾶλλον θαῤῥεϊν ἔχοντες ix 
τῶν εἰρημένων. Ἐπεὶ δὲ τούτους Ίγγελται xoi δὴ 
παρεῖναι, xal τὴν συμμαχίαν ἡμῖν ἐπαγγελλόμενοι 
τοῖς οὐχέτ' ἀντέχουσιν ἦχον, καὶ τῶν πολλάχις ὑπὲρ 
ἡμῶν xatk τῶν βαρδάρων absol; ἐπιδεδειγμένων 
ἀναμνησθέντες, Ἴλθον ἁἀποδώσοντες μὲν Θεῷ τὴν 
ἀναγκαίαν, χαὶ ἣν αὐτῷ μάλιστ᾽ ὀφείλειν νοµίζουσιν 
εἰσφορὰν, ἀμυνόμενοι δὲ xaX ὑπὲρ ἡμῶν, οὓς ἡμεῖς 
οὐχ οἷοί τ’ ἐσμὲν, τολμᾷ τις ἐνταῦθα συμδουλῆς 
µεμνῆοθαι, xal συνάχειν τοὺς σχεψοµένους, εἰ δέον 
ἡμᾶς ἑλευθέρους εἶναι; Τοῦτο γὰρ ἄντιχους αὐτοῖς 
Φφημι βούλεσθαι τὴν παρὰ κχαιρὸν ταύτην εὖὐλά: 


θειαν, f) μᾶλλον ἀναισθησία». El! μὲν γὰρ ἡ μὴ δεῖ C 


συµµάχων ἡμϊν, 4 τούτων ἑξῆν χαλλίους πορίσα. 
σθαι, 1j τυχὸν ὁποιουστινασοῦν γοῦν οἷόν τ ἣν ἑξευ- 
ρεῖν, εἶχεν ἄν τινα λόγον τοῖς παραπλΏξιν ἡ πάντα 
ἄτοπος αὕτη βουλή  ἐπεὶ δὲ τὰ μὲν τῆς πύλεως οἵ- 
χεται:, χαὶ xa0' ἑαυτοὺς ἀνενεγχεῖν ἡμᾶς πάλαι τῶν 
ἀδυνάτων ὃν χέχριται, οὓς 5 ἂν ἐχαλέσαμεν συµµά- 
χους, οὗτοι πάντες τὴν τῶν πολεµίων εἰλήφασι τά- 
ξιν * οὕτω B ἔχει τύχης τὰ πράγματα vov, ὥστ' «t 
τις ἡμᾶς ἔροιτο, Τίνων ἑστὲ χύριοι: μηδ ἂν αὐτὸ 
τοῦδαφος ἀποχρίνασθαι λοιπὸν ὑπάρχειν ἡμῖν * τίς 
ἡ Φφ.λονειχία δ. ἣν πάντα ἁπολωλεκότες, vov xal 
τῶν ἐλπίδων αὐτῶν κινδυνεύοµεν στεονθῆναι” 


Ἠ πρὸς μὲν τοὺς δεῖνας πρέσδεις ἁποστελοῦμεν, 
xat χρήματα δώσομεν, xal γάμους ὑποσχησόμεθα, 
xai τοὺς οἰχοτρίδας ἐπὶ τὰς ὑπερορίους στρατεἰας 
χινήσομεν * τοὺς δὲ προἶχα συμμαχεῖν βουλομένους 
ἁἀποπεμφύόμεθα, τὸ μηδενὺς ἡμῶν δεῖσθαι pÓvov, ὡς 
ἔοικεν, ἔχοντες ἐγχαλεῖν' καὶ τοὺς μὲν μὴ βουλο- 
µένους ἐπιχειρήσομεν πείθειν * εἰ δέ τις αὑτόματος 
χε, καταφρονήσοµεν' xal μὴ Φαινομένους μὲν 
τους συμμάχους ποθήσοµεν, φανέντων δὲ ἀμελήσο- 
μεν’ xal τῶν μὲν χινδύνων ἐφεστώτων, θεοί τινες 
εἶναι δόξοµεν, καὶ τὴν εὐτυχίαν ἡμῖν ἀθάνατον πε- 
πηγέναι, Καΐτοι εἰ μὲν μηξὲν ἔστι προσξοκῆσαι 
παρ) αὐτῶν β)αθερὺν, πῶς οὐ παρὰ χαιρὺν ἡμῖν xb 
ββυλεύεσθαι; εἰ δ ὑποψία xaxov ἐπὶ τοῦθ) ἡμᾶς 
ἄγει, εἰπάτω τις τὸ δέος, δι᾽ 3 παθεῖν οὐ δέδοιχεν, 


pontidem incolentibus, auditu 5οἱο eorum virtutis, 
horrorem injieiant. Cum autem alii quidam in Cau- 
casi montanis insano errore, Deo debitos, igni defer- 
rent honores, tanquam nulli alii essent quibus pro 
Dei gloria indignandum incutnberet, correptis armis 
in eos invadentes, alienam a ratione eorum super- 
stitionem exstinxerunt ; mittentes coloniam, ac lc- 
gibus inforinantes, omnique modo Barbaros de- 
linientes: sic Deus immensam quamdam curam 
pietatis ergo ac religionis illorum animis imniisit 


ac percelientes Barbaros, ab eorum injuria incolu- 


Hos sane tametsi nollent, bellique societatem 


p detrectarent, abunde nos oporteret eogere, rogai.- 


tes, promittentes pecunias, omniaque praestantes, 
quibus nobiscum stare suaderemus, cuim ex dictis, 
nullis aliis perinde fidere habeamus. Ex quo autem 
etiam adesse nuutiatum est, bellique socios fore 
spondentes, iis priesto sunt qui necdum ens sibi 
deviucire studebant : atque in inemoriam revocane 
tes quze ssepius iu. Barbaros noetri causa designas- 
sent, Deo quidení reddituri venerunt, neces:ariam, 
sc cujus se maxime reos arbitrantur, oblationem, 
eos autem propter nos ulturi, quos mobis ulcisci 
που licet; quisne hic consilii audet meminisse, in- 
que cousilium cogere deliberaturos, num mos 
oporieat esse liberos? Perinde enim velle existimo, 
quem iutempestivum timorem pratexunt, scu ma- 
gis iusensibilitatem. Siquidem enim aut non hlahe- 
reinus necessarios belli socios, vel possemus mel:o-- 
res liis comparare, 90 forte alios quospiam adjutores 
invenire liceret, haberet utique attonitis rationis 
aliquid per omnia absurdum consilium; postquam 
vero civitatis robur exstinctum est, utque nos. ipsi 
» nobis emergere possimus, impossibile pri./em 
juJicatum est; quos vero belli nobis asciveramus 
socios, ii omnes hostium acceperunt partes, atque 
ad eas modo redacti sumus angustias, ut percon- 
tante ex nobis aliquo, quoruin domini simus, ne 
nudum solum noatri deinceps juris esse respondere 
possimus : quaenam hzc contentio, eujus vitio om- 
nibus amissie, ipsius quoque nunc amittendze spei 
aleam facimus? 


D Num,rogo, ad incertos quosdam «estinabimus 


legatos, dabimusque pecunias, ac nuptias promit- 
tenus, hominesque domi assuetos, ad peregrinas 
extraque provinciam expeditiones provocabimus; 
eos autem qui se grolis in socios bclli offerunt, 
repellemus, unum hoc, puto, illis habentes dandum 
crimini, quod nullis nostris indigeant? ac nolentes 
qui.lem, inllectlere conabimur; siquis autem ultro 
venial, contemnemus ; ac socios quidem cum nus- 
quam apparent, desideralimus; apparentes vero 
ac cum videmus, negligemus; imminentilhus deni- - 
que periculis, dii quidam nobis videliimnur, fixzam- 
que nobis imimorta'em felicititem  putabimus? 
Atqui, ut. quidem nihil ab eis mali ae injuriae 
exspectandum sit, quoinodo pon importuna nobis 


ung 
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del h catio? «in. malorum su-p'cio nes eo duci, Α ὧν δέδοιχε χείρω. Ἰσχυρούς φησιν elvat τοὺς ἑλ- 


dicat quis metum, cujus causa non times, iis dete- 
riora, qux timet, Fortes aiunt esse, qui socii ve- 
niunt, ac quorum omnibus generositas ae virtus 
nota sit : velut data opera infirmiores eligendi sint, 
vel timidos e-se oporteat ecs qui sunt pro nobis 
in cerlamen venturi. Ut enim hoc satis sit, opor- 
teatque commilitones ae socios timidos esse atque 
imbecilles, quidni ex bisce coturaicum altoribus, 
bilneatoribusque, ac tonsoribus, conscripsistis 
exercitum, iisque copiis ad bellum vos cum fortis- 
simis instruxistis, ac per eos asserendam pairiz 
libertatem existimastis? Sin autem aliena hzc ab 
omni ratione, ne sociorum quidem spes wobis su- 
specta sit. Porro libens dieentem quemdam au:livi, 
hau4 videri tutum, ut nobis fortioribus sociis uts- 
mur, nisi hostes hostilus commutare velimus : 
quos patimur, iisdem succes-uris. Sane vero, sub- 
Le hoc rerum examen, eorum dieo, qui jam boni 
aliqui.| sperent, non eorum qui redacti sint ad 
extremas angustias, quales nos quisque dixerit. 
lis enim. qui huc fortunz venerunt, hoc superest 
ut supremam tesseram jaciaut. 

Enimvero quis consifium hoc non :nigmati simile 
dixerit? Si quidem enim iis, quihus tanquam nobis 
imbeciilioribus sumus usuri, adversus eos belli 
incumbit moles, qui nos adeo viribus superant, 
quomoedu non id accidit, quod dixi? nimirum simile 
quidpiam, ac si quis minora minoribus, prinis ac 


a principo majora videri velit. ld. enimvero nec C 


eorum est qui Barbarorum potentiam spectatam 
habeant, adversus quim indigemus sociorum opera, 
nec qui nostram, ut sic loqui liceat, virium defe- 
ctionem, quain oporteat instaurare. Si quis nihile- 
minus ipsas res in consilium velit adhibere, desinet 
θὰ metuere quaa. metum ion. habent, nec decent : 
ac securus consistet. Equidem ut pecuniis promis- 
sis, lucrique cupiditate corum attollentes anitnos, 
ia belli societatem traxissemus, dici posset, fore 
non co:tentos minoribus , cum plura flucrifacere 
possent: sin vero adeo ab iis distant qui malis 
lucris rem augere student, ut nec immenusos vere- 
antur sumptis, horumque perspicue 4nsenaibilita- 
tem accusent; siquidem nullus eis masimarum 
expensarum finis, quomodo non a sensu abhorret 
ut minora periculis coujuneta obtineant, plura eos 
ac m.jora profuadere, qux neinine facessente ne- 
gotium sua possideant? Nam liquet, vel si nos, ipsi 
mercede redderemus, ne partem quidem sumptuum 
classis recepturos. Non ergo quod prudentum sit, ac 
nescio quorumnam praestiterunt opus, ut cum quiete 
plura haberent labore comparaniis, anxie postno- 
dum ea quasierint. Sin quis imperare, quam esse 
divitem, prestabilius ac augustius putet, eamque 
illis dicat causom, vt nullis parcant expensis : 
ipse etjam hominis ratione agentis prudentisque 
rationem e»m admiserim. Etenim nostro. imperio 
nihil augustius fuit. Ac vcro, ut quis virorum stu- 
dium omne ambitionis dieat, haudquaqnam  erra- 


θόντας συµµάχως, xal πολλὴν ἀνδρίαν αὐτοῖς πάν- 
τες συνίσασιν' ὥσπερ ἐξεπίτηδες τοὺς ἀσθενεστά- 
τους δέον αἱρεῖόθαε, f] δειλοὺς εἶναι τοὺς ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀγωνιουμένους. El γὰρ τοῦτ) ἀρχεῖ, xaX δεῖ δειλίαν 
καὶ ἀσθένειαν προσεῖναι τοῖς ἡμετέροις συµµάχοις, 
τοῦ χάριν μὴ τοὺς ὀρευγοτρόφους τούτους, xal τοὺς 
ἐπὶ τῶν βαλανείων xaX τῶν χουρείων ἀθροίσαντες, 
στράτευµα κατελέξατε, καὶ μετὰ τούτων τοῖς tabo - 
µενεστάτοις πολεμεῖν παρεσχεύασθε, xal διὰ τού- 
των ἐλευθεροῦν ἐγνώκατε τὴν πατρίδα ; Εἰ δὲ ταῦτα 
παρὰ πάντας lati τοὺς λογισμοὺς, μηδ ἡ τῶν συµ- 
µάχων ἑλπὶς ἡμῖν ὕποπτας ἔστω. Χάριεν δ' ὅ τινος 
Ίχουσα λέγοντος, ὡς οὐχ ἀσφαλὲς ἰσχυροτέροις t- 
μῶν χρῆσθαι συµµάχοις, εἰ μὴ μέλλοιμεν ἐχθροὺς 
ἐχθροῖς ἀλλάστεσθαι, τῶν ὄντων τοὺς ἑπιόντας. Ἐγὼ 
δὲ ταῦτα μὲν ἀχριθολογεῖσθαι τῶν Ίδη τι xal προσ- 
δοχώντων χρηστὸν εἶναι qva, οὐ τῶν εἰς πᾶν àno- 
plac ἡχκόντων, οἵους ἡμᾶς πᾶς τις ἂν εἴποι, Τοῖς 
γὰρ ἐνταῦθα Ίχλυσι τύχης xal *bv ἔσχατον ἀναῤῥί- 
πτειν χύδον λοιπόν. 


Αλλὰ μὴν τί τις ἂν λέγοι διαφέρειν αἰνίγματος 
ταύτην τὴν συµθονλήν; EL yàp οἷς ὡς ἡμῶν ἆσθε- 
νεατέροις χρησόµεθα, οὗτοι πρὸς τοὺς τοσοῦτον l34v- 
ροτέρους ἡμῶν παρατάξονται, πῶς οὐχ ὅπερ ἔφην 
συμθαΐνει; παραπλήσιον ὥσπερ ἂν el τις τὰ τῶν 
ἑλαττόνων ἑλάττω µείζω τῶν ἐξαρχῆς ἀξιοίη δοχεῖν. 
'AXÀà τοῦτο μὲν οὔτε τὴν τῶν βαρδάρων δύναμιν 
ἐπεσχεμμένων ἐστὶ, πρὸς ἣν δεῖ τῶν συμμάχων ἓ- 
plv, οὔτε τὴν ἡμετέραν ἔχλυσιν, εἰ δεῖ τοῦτ) εἰπεῖν, 
ἣν ἀναχτίσασθαι δεῖ. "Opus εἴ τις τοῖς πράγµασιν 
αὐτοῖς ἀξιοίη χρῆσθαι συμδούλοις, παύσετα: τὰ ἁδεᾶ 
δεδιὼς xal ταῦ προσῄκοντος ἔξω τῆς ἀσφαλείας 
ἐχόμενος. El μὲν γὰρ χρήματ᾽ αὐτοῖς ὑποσχόμενοι, 
καὶ τῇ τοῦ χέρδους ἐπιθυμίᾳ τὰς γνώµας ἑπάραν- 
τες, ἐπὶ «b. συμμαχεῖν ἐφειλχόμεθα, Tv ἂν λέγειν 
ὡς οὐκ ἀρχεσθήσονται τοῖς ἑλάττοσιν, ἐξὸὺν πλείω 
χερδαίνειν * el δὲ τοσοῦτ᾽ ἀνομοίως ἔχουσι πρὸς τοὺς 
πλεονεχτεῖν βουλομένους, ὥστ' εἰσὶν οἱ τὴν ἄπειρον 
δαπάνην χαχίζοντες, xai σαφῃ τούτων κατηγοροῦν- 
τες τὴν ἀναισθησίαν, εἰ μηδεὶς αὐτοῖς ἔστιν ὄρος 
τῶν ἀκαίρων ἀναλωμάτων * πῶς oüx ἀναίσθητον 
ὑπὲρ τοῦ τῶν ἑλαττόνων μετὰ τῶν κινδύνων τυχεῖν 
τὰ πλείω χωρὶς πραγμάτων προῖΐεσθαι; Δῆλον yàp 
ὡς οὐδ' ἂν, ἡμᾶς ἀποδόμενοι, µέρος ἔχοιεν τῶν εἰς 
τὸν ἁπόστολον τοῦτον ἀνηλωμένων. Οὐ τοίνυν νοῦν 
ἑχόντων , ἁλλ᾽ οὐκ οἱδ' ὅτων ἔργον εἷεν ἂν εἰργασ- 
pévot, εἰ ὧν ἴἔδει σὺν πόνῳ χτήσασθαι, πλείω μεθ' 
ἡσυχίας ἔχοντες, εἶτα περιεργάσαντο. El 66 τις τὸ 
ἄρχειν τοῦ πλουτεῖν σεµνότερον οἵεται, καὶ τοῦτ᾽ 
αὐτοῖς αἴτιον εἶναι Mot, xal φειδοµένους οὐδενὸς 
ἀναλίσκειν, νοῦν μὲν ἔχοντος κἀγὼ φῄσαιμ᾿ ἂν γὰρ 


'«hv λογισµόν, Tfj; τε yàp map! ἡμῖν ἀρχῆς οὐδὲν 


σεμνότερον γέγονε. Καὶ τούτοις ἄν τις qi φιλοτι- 
µίας εἶναι πᾶσαν τὴν ἄσχησιν, οὐκ ἂν ἁμάρτοι τῆς 
τῶν ἀνδρῶν διανοίας. Αλλὰ προσενθυµείσθω xat ὡς 
995! αὐτῶν οἱ πλείονς εἰσιν ἰδιῶται ' ἀλλ' ἑκάστῳ 
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καὶ οἰχία, xai πόλεις ἀρχόμεναι, χαὶ βῆμα, καὶ A verit ab eorum mentis proposito : cogitet tamen, 


v.pógobot* xal οὐχ ἄν τις ῥᾳδίως ὀχλίποι τὰ οἴχοι 
ctp. vá. 


Καὶ πρός Ye ἔτι οὐχ εἷς τις παρ᾽ αὐτοῖς πάντων 
ἄρχων τοῖς ἄλλοις χρῆται πρὸς τὰ δοχοῦντα * ἀλλ' 
ἔστι μὲν ᾧ πάντες ὑπείχουσι τάξεώς τινος ἕνεχα 
καὶ χόσµου, xai τοῦ μὴ φύρεσθαι' οὗτος δὲ, τῶν 
ἀγώνων λυθέντων, πολλοῖς ἂν ἑχσταίη τῶν vov ὑφ) 
αὑτὸν, xal γένους xol χρημάτων, καὶ τῆς διὰ máv- 
των ἁβρότητος ' xa πλεονεχτεῖν βουληθεὶς, οὑκ ἂν 
ἔχοι xal τοὺς ἄλλους ἐπαινοῦντας τὴν γνώµην. Οὔτ) 
οὖν ἐκεῖνος ἁδικῶν, πάντας ἀντιλέγοντας ἔχειν βου- 
λήσεται, οὔτ αὐτοὶ μικρῶν τινων εἵνεχα πονηρο! 
τινες αἱρήαονται δόξαι. ᾽Αλλὰ μὴν xal νὰ τῶν τριζ- 
pov πληρώματα, αἷς πρὸς τὴν μεταχομιδὴν χρῶν- 
ται, ἐξ ἐχείνων εἰσὶ τῶν πόλεων, ὧν αἱ ἀποιχίαι xal 
οἱ ἔμποροι ἡμῖν * χαὶ ἴσασιν, ὡς ἡμῶν κρατηθέντων, 
χεχλείσονται μὲν absol, ol. λιμένες ' τῆς δὲ σιτο- 
ποµπίας ἕτερος χύριος ἔσται ’ χαὶ τῆς ἀτελείας, $5; 
αὐτοῖς µεταδεδώχαµεν, ἐκπεσοῦνται. ὪὭσθ) ἅμα τε 
ἡ πόλις ἁλώσεται, καὶ οὗτοι δουλεύσουσι, xal οὐκ 
ἂν ἔχοιεν, ὥσπερ ἡμᾶς, xal τούτους * τὰ μὲν βιαζό- 
µενοι, τὰ δὲ πείθοντες Ex πάντων πλουτεῖν, of; ἆμ- 
φοτέροις πρὸς ἡμᾶς ἀεὶ χρῶνται. Οὕκουν βούλοιντ' 
ἂν εἰς τοιαύτας ἀἁμηχανίας ἑἐμπίπτειν ' ἁλλ᾽ ἐπιοῦσι 
μὲν τοῖς βαρδάροις καὶ ἡμῖν βοηθοῦσι συμπνεύσου- 
guy * εἰ δὲ. πλεονάζειν ἐπιχειροῖεν, ἡμῖν μᾶλλον προ- 
σθήσονταιι χαὶ μεθ ἡμῶν αὐτοὺς ἀμυνοῦνται. Ἐπεὶ 
xal τὸ τὰς τριῄρεις αὑτοῖς παρασχεῖν, xal τῆς στρα- 
τδίας χοινωνεῖν, τοῦτ) αὐτοῖς βούλεται, τὸ τὴν μὲν 
πόλιν χινδύνων ἁπαλλαγῆναι, ἡμᾶς δὲ ταύτης βε- 
δαίως ἄρχειν, καὶ τὸ ἀρχαῖον σχῆμα τοῖς πράγµασι 
τηριθῆναι ' ὡς οὕτω Y' αὐτοῖς ἑσομένης ἀδείας, xal 
πλεῖν ὅποι τι; βούλεται, xal τὰ ὄντα π)είω ποιεῖν. 
Ὡς εξ Υ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἥξειν αὐτοὺς ὑπενόουν, αὐτοί τ 
ἂν φανερῶς ἑπολέμουν, xal ἡμῖν παρῄνουν φυλάτ- 
τασθαι. Tí τοίνυν μµαλακώτερον τοῦ δύναμιν H^ τὸ 
πλεῖον μεθ’ ἡμῶν ἔστι, δεδιέναι ; 


Όμως, εἶ τις αὑτυῖς πρόσχημα μὲν εἶναι τῆν 
βοήθειαν λέγοι, τὸ 6' ἁληθὲς, τῆς ἀρχῆς ἐπιθυμοῦν» 
τας χαὶ τῆς πόλεως, ἔρχεσθαι * πρότερον ἑχρῆν ἐφ᾽ 
ἑαυτῶν βουλευσαµένους, xal τὸν δόλον. ὡς viv, 
συσχιάσαντας, οὕτως ἐπιχειρεῖν. νῦν δ᾽ ἴσμεν. ὅσας 
μὲν πρεσθείας ὁ βασιλεὺς ἐπὶ ταῦτα χεχίνη- 
x&v, ὅσους δ᾽ αὐτοὶ πάλιν ἀνταπέστειλαν πρέσθδεις, 
παρασχευάξεσθαι σφᾶς, xal µηχέτι µελλήσειν µη: 
νύοντας. ᾽Αλλὰ xal ἐξ Ἱπταλίας ἡ δύναμις ἐχινεῖτο, 
xal τότε προὐπέμψας ἄνδρα, περοεροῦντα μὲν, ὡς 
ἤδη τούτους προσδέχεσθαι χρἠ * φροντιοῦντα δὲ xal 
τῶν ἀναγκαίων , καὶ ὅσων στρατεύµατι δεῖ. "Hv δὲ 
οὗτος οὐχ ὁ τυχών * ἀλλὰ χἀχείνοις οἰχεῖος, xai παρ) 
ἡμῖν συχνὶν διατρίψαξ, καὶ πεῖραν εὐνοίας τῷ βα- 
σιλεῖ δεδωχὼς, καὶ 6 οὗ μάλισθ) 6 βασιλεὺς τούτους 
ἐχάλει, El τοίνυν μετ) ἁπάτης ἠδούλονθ) ἡμῖν ἐπι- 
θέσθαι, τίν᾿ εἶχε λόγον αὐτοῖς προλέγειν τὴν ἔφοδον ; 


ut nec eorum plures private sortis homines sint; 
sed ut singuli domum habeant, subjectasque urbe:, 
ac tribunal, reditusque; utque non faeile aliquis 
deserat, quie domi augusta ac przeclara habet. 
Praterea nullus aliquis apud illos est aliis iimpe- 
rans, quiquo iis utatur, ad quie placuerit : verum 


-8it quidem unus quis, cui ordinis causa atque de- 


coris, et ut nme sit confusio, universi subjecti sint : 
ut tamen solutis certaminibus, multis eorum qui 
nunc ei subjiciuntur, generis nobilitate ac divitiis 
cedat, omnique alio splendore ac ormameniis : 
atque is, ut injuriam velit inferre, haud alios pro- 
positi laudatores habuerit. Nec ergo ille injuriam 
faciens, universos contradicentes velit habere; 
neque ii ob exigua quaedam commeda. pravi quidam 
ac scelesii videri eligant. Quin et nautici in trire- 
mibus homines, quibus ad vecturan) utuntur, ex 
illis sunt urbibus, ex quibus colonias ac mercatores 
babemus : sciuntque fore ut nobis victis, portus 
eis claudantur, aliusque eimnittendae annonz atque 
frumenti dominus sit : utque immunitatem a vecli- 
galibus, quam eis concessimus, amittant : atque 
adeo nec futuram iguorant, ut mox capta civitate 
servituri sint : nec enim uti nos sic illos habuerint ; 
qua velut vi, qua sponte, ex omnibus divitiis au- 
geri quxreutes, quo utroque in nos semper utun- 
tur. Haud ergo, illi in ejusmodi angustias veliut 
incidere : quin ut in Barbaros quidem invadant, ac 
nobis auxilientur, cum eis conspirabunt : sin autem 
injuriam inferre tentaverint, nobis potius adjun- 
geniur, ac ipsos nobiscum ulciscentur. Nam etiam 
prebendo triremes, ac belli societate hoc volunt, 
ut urbs quidem a periculis liberetur, nos vero 
firmum ejue teneamus imperium, resque antiquam 
formam retineant : quod ita libera facultas futura 
sit, ut quo velint, tuto navigent, augesntque suas 
facultates. Quamobrem ut suspicio esset movere 
illos adversum nos, palam ipsi contra pugnarent, 
ac nobis eavendum monerent. Quid ergo mollius 
e(feminatiusque, quam ut virtütem cujus nebiscum 
pars maxima sit, timeamus? 

Enimvero, ut quis eis auxilium quidem prztexi 
dicat, revera tamen venire imperandi cupiditato 


-p impulsos, et ut urbis potiantur, oportebat prius 


apud ipsos deliberantes, dolumque, ut licuisset, 
adumbrantes, sic rem aggredi : nune vero scimus 
quam multis imperator legationibus ad hac viros 
provocaverit; quotque illi vicissim nuntiis desti- 
natis, adornate classem, nec se ultra morsturos 
signilicaveriut. Quin jam exercitu ab Ralia moven- 
te, sub ipsum articulum virum prsemiserent, qui 
jamjam exspeetandos przdiceret, cui etiam neces- 
sariorum cura incumberet, ac in exercitum com- 
meatus provisio. Is autem non bomo vulgaris erat, 
sed et ipsis familiaris, ac frequenter apud nos. 
versatus, quique bonevulae mentis specimen impe- 
rutori exhibuisset : cujus denique maxime opera 
imperator il'os advocaret, Siquidem ergo fraudem. 
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sionem pradicerent? Nec eniu hoc tutius, ut hoste 
pramonito ad bellum accingaris. Sin autem quis, 
tametsi praesentientibus nobis nihil inde amplias 
fore dixerit, quid jam eos ludenda fabuia ac deci- 
piendo spectasse dicemus? nisi quis nullo eos flue 
agere dixerit. Enimvero, id de nostris hisce serno- 
wbus probabili magis ratione dictum videatur, ut 
cos jactemus tenere, nullumque contendendi finem 
faciamus, qui sedeamus lucro deputantes, ut quid 
criminis studio iuferamus, ut quis bene velit Prz- 
terea 'vero, non h:ec Romani a patribus habent, 
nec eis ga ferenda aut cognala sunt, inquit juris- 
consultissimus ille. Quosnam enim priores nobis 
decipientes, sic de ipsis suspicandi ansam nobis 
prebuere? Enimvero, multorum quidem , rogati, 
patrias vindieosrunt ac libertatem; ut autem quis 
eorum causa, quam spes erant, deterior reeesserit, 
nemo haetenus ostendere possit. Quin apud eos 
adeo virtus hzc summa est ac exsuperans, ut nec 
desit qui et jam stultitiz: ea parte accuset. 
Quippe quis fuit, pro agrorum (finibus litem alii 
intentans, ac de iis cum eo digla.lians. Ubi porro 
morte habuit defungi, moriens ipse. filiorum atque 
uxoris curatorem z2emulnm ex testamercto inscrip- 
sit. Λο quidem ille, ei moriens confidit, quocum 
vivens pugna contendisset. Alter autem rebus ipsis 
opinionem confirmavit, indignum ac turpissimum 
ratus, ut adversarii de ipso meliora, quam ipse de 
se seutiret : utque illis humanitatem suffragio as- 
seren!ibus, ipse sibi crudelitatis conscius esset. 
l'aque eoru:n laudans consilium qui ejus illi ani- 
mi auctores fuissent, baud frustra inimicum spe- 
rasse, rebus comprobavit. Cum enim puerum 
apud se magnifice educavit, tum ejus principatus 
ae spectantium ad ipsum, curam interim egit, do- 
n8c ille ejus educatiove ac cura, etiam patre im- 
perio aptior redderetur; tumque domui prafecit, 
idoneum jam qui res domesticas tutarelur. Cate- 
rum quod deinceps sequitüar quos non virtutis Il- 
deique fines excedit? Cum enim juvenis, animo 
juvenili ae atati congruo esset; nedumque non 
quarreret pro beneficiis quibus fuisset affectus gra- 
tiam reddere, ut jam quo(u^ correptis armis in 
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facturi voluissent inva.lere, quid rationis ut inva- A Οὐ γὰρ δὴ τό v" ix προῤῥήσεως πολεμεῖν ἀσφαλέ- 
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στερον. FP δὲ xal προαισθοµένοις, οὐδὲν ἔσται πλέον 
ἡμῖν, φῄῆσει τις, τίνος ληιπὸν αὐτοὺς ἑροῦμεν &ra- 
τῶντας στοχάζεσθαι; εἰ µή τις πρὺς μηδὲν αὐτοῖς 
εἴποι βλέπειν τὰς πράξεις. ᾽Αλλὰ περὶ τῶν ἡμετέ- 
(Xov τουτωνὶ λόγων πιθανώτερον τοῦτο δοξάζειν ' ὡς 
εἰκή τούτους ῥίπτομεν, καὶ πέρας ἡμῖν οὐδὲν τῆς 
φιλονεικίας, οἵ γε χαθήµεθα χέρδος νοµίκαντες, ἄν τι 
τοὺς εὖ ποιεῖν βουλομένους αἰτιασώμεθα. Χωρὶς δὲ 
τούτων οὐχ Tfjv ταῦτα Ῥωμαίοις πάτρια, οὐδ' ἀνε- 
xtà, οὐδ' ἔμφυτα, φησὶν ὁ μάλιστα εἰδὼς συµόδου- 
λεύειν. Τίνας γὰρ ἄλλους mph ἡμῶν ἁπατήῄσαντες, 
ταῦτα παρέσχον ἡμῖν περὶ αὐτῶν ὑποπτεύειν; Αλλά 
μὴν πολλοῖς μὲν ἔσωσαν δεηθεῖσι τὰς πατρίδας xal 
τὴν ἐλευθερίαν » ὅστις δὲ δι αὐτοὺς χεῖρον τῶν ἑλ- 
πίδων ἁπήλλαξεν, oüx ἂν ἔχοι τις μέχρι δεῦρο δει- 
χνύναι. Καὶ τοσαύτη παρ) αὐτοῖς ἑατιν τῆς περὶ 
ταῦτ' ἀρετῆς dj ὑπερθολὴ, ὥστ) ἤδη τις ἂν αὐτῶν 
περὶ ταῦτα xai εὐήθειαν χαταγνοίη. 


Τούτων γάρ ἔστιν ὁ πόλεμον πρός τινα περὶ γῆς 
ὅρων ἐξενεγχών * ἐπεὶ δ' ἀποθάνοι, τῆς χώρας xat 
τοῦ παιδὸς ἁποσκόμενος, ὅτι, φησὶ, τελευτῶν ὁ πο- 
λέμιος, ταῖς διαχθήχαις παίδων xal γυναιχὸς αὖ :ὃν 
ἐπιμελητὴν παρέγραφε. Καὶ ὁ μὲν ἐθάλῥει μετὰ 
τὴν τελευτὴν, ip ζῶν ἑἐπολέμει : ὁ δ᾽ ἐπὶ τῶν πραχ- 
µάτων ἐθεθαίου τὴν δόξαν. αἴσχιστον εἶναι νοµίζων 
βελτίους ἔχειν περὶ αὐτοῦ τοὺς δυσμενεῖς ὑπολήφεις, 


c ὧν αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ * κἀχείνους μὲν φιλανθρωπίαν 


αὐτῷ μαρτυρεῖν, αὐτῷ δ᾽ αὐτὸν ὠμότητα συνειδέναι. 
Τοιγὰρ xaX τοὺς bxelvo ταύτην δεδωκότας τὴν γνώ- 
µην τῆς συμδουλΏς ἐπαινέσας, ἐπὶ τῶν πραγμάτων 
χαὶ αὐτὸς o) µάτην Ἁλπιχότα τὸν ἐχθρὸν ἀπεδείχνυ * 
xai τόν τε παῖδα τρέφων παρ) ἰαυτῷ φιλοτίμως, 
χαὶ τῆς ἀρχῆς xal τῶν ἐκχείνῳ διαφερόντων ἔπιμε- 
λούμενος διεγένετο, ἕως ἐχεῖνον τῇ παρ) ἑαυτοῦ 
τροφῇ καὶ µελέτῃ καὶ τοῦ πατρὸς βελτίω πρὸς τὸ 
ἄρχειν ἀπέδειξε, καὶ τότε τῆς οἰχείας ἐφίστη, ἑχανὸὺν 
γενόµενον σώξειν τὰ οἴχοι. Τὸ δ᾽ ἐφεξῆς τίνας ἀρε- 
τῆς xal πίστεως ὄρους οὐχ ὑπερθαίνει; Too γὰρ 
γέου συµθΣίνουσαν ἔχοντος xaY τὴν γνώµην τῇ ἡλι- 
xa, xal τοσοῦτ' ἀποσχόντος ὧν sU πεπόνθει χάριν 
ζητεῖν ἀἁποδοῦναι, ὥστ) ἤδη χαὶ τὰ ὅπλα ἁρπάσαντα, 


eum procederet, qui patris justius quam curatoris D χωρεῖν ἐπὶ τὸν διχαιότερο» ἂν naviga $ ἐπίτροπον 


onium suffragio nomen referret ; ille, nec illatas 
à patre injurias in. memoriam revocavit, nec in 
juvenis illa deliria, ut par erat, est exacerbatus; 
nec denique egit gratias fortunz, dante ejus ansam 
stuititia, ut sua ipse eaque, pro quibus ante de- 
pugnaverat, reciperet; quin imo, mirabili acces- 
sione principium augere, nulla ipse alia mercede, 
quam eorum.qui injeriam fecisse videantur. Sie 
vero etiam qus patris essent in adolescentem su- 
perare contendit, ut quidem paterna majora pie- 
tate ferret; velutque pro pueri petulantia eru- 
bescens ipse, ne quis ejus eam improbitatem pu- 
Livisset, alios dicebat juvenis animum ad ea ἱπεὶ- 
tare : monebat vero ut malos ejusinodi consiliarios 


ὑπὸ πάντων χληθέντα * ἐχεῖνος οὔθ v ὑπὸ τοῦ πα- 
τρὸς ἠδίχητο, ἀνεμνήσθη, οὔτε πρὸς τοὺς τοῦ νέου 
λέρους, ὡς εἰχὸς, παρωξύνθη, οὔτε «jj. τύχῃ χάριν 
ἔγνω, τῆς ἑκείνου µωρίας χαιρὸν παρασχοµένης χο: 
µίσασθαι μὲν τὰ οἰχεῖα καὶ ὑπερ ὧν πρότερον ἔπο- 
λέμει ' θαυμαστῇ δέ τινι προσθήχῃ τὴν ἀρχὴν αὖ- 
ξησαι, προσλαθόντα τὰ τῶν ὑδριχέναι δοχούντων; 
ἁλλ᾽ οὕτω καὶ τὰ τοῦ πατρὸς ὑπερδάλλεσθαι τοῖς 
εἰς τὸν νέον ἐφιλονείχησε, ὥστ) ἠνέσχετο μὲν, ὅσων 
οὐδ ἂν ἐχεῖνος: ὥσπερ δ᾽ ὑπὲρ ὧν ἡσέλγαινεν ὁ παῖς 
αἰσχννόμενος, pf τις αὐτοῦ τὴν ἀγνωμοσύνην Exct- 
νην νοµίσῃ, ἄλλους ἔλεγεν εἶναι τοὺς αὐτὸν ἐπὶ ταῦτα 
κεκινηκότας * αὐτὸν δὲ παρῄνει τοὺς πονηροὺς συµ- 
θούλους µ.σήσαντα, τῶν τοῦ πατρὺς διαθηχῶν καὶ 
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τῆς παρ) αὐτῷ παιδείας µεμνῆσθαι, νουθετεῖν ἑγνω- A babens odio, testamenti patris ac nupere apud 


χὼς μᾶλλον 1j πολεμεῖν. Καὶ πολλά τις ἂν ἔχοι τοι- 
αὔτα τῶν ἀνδρῶν τούτων διηγήµατα λέγειν. El τοί- 
νυν xal τοῖς ἐχθροῖς ὅτι µόνον αὐτοῖς ἑπίστευσαν, 
ἀξιοῦσι τὴν ὀργὴν ἀφιέναι, πῶς οὐ γελοῖον τούτους 
ἀπίστους ἔσεσθαι τοῖς φίλοις νοµίζειν; χαὶ εἰ τῶν 
ἀδιχεῖν χαὶ χαταφρονεῖν δοχκούντων ἀνέχονται, τί οὐχ 
ἂν πράξαιεν ὑπὲρ τῶν διδόντων xat δεοµένων; xal 
εἰ ταῖς πολεμίοις τὰς εἰς αὐτοὺς ἑλπίδας χυρίας 
ἀξιοῦσι ποιεῖν, πῶς οὐ xa! πλέον τι πρὸς τοὺς συγ- 
γενεῖς ἐπιδείξονται ; 


Αλλά μὴν ὃ τε τῆς στρατείας ἑχείνης ἡγούμενος 
ἀνεφιός ἐστι τῷ παρ) ἡμῖν βασιλεῖ, xal πἀππος ἁμ- 
φοῖν ἦν ὁ τῷ βίῳ δοὺς τὸ θαυμαστὸν ἐχεῖνο διήγημα. 


ipsum cducationis meminisset ; admonere doctus, 
non bellum inferre. Possitque quis ejusmodi plura 
ab iis gesta narrare. Siquidem ergo etiam hostibus, 
co quod ipsis habuissent fldem, remittendas iras 
putaverunt; quf non ridiculuin, ut fidem amicis 
violaturi credantur; cumque eos suslineant, qui 
injuria afficere ac contemnere videntur, quid n«n 
fecerint eorum gratia, qui et tribuunt, et auxilio 
adesse precantur? Cum denique hostibus ratas 
exspectationes velint, qui non majus aliquid adver- 
sus cognatos sint designaturi ? 

Enimvero, qui illi exercitul dux praefectus est, 
consobrinus est nostri imperatoris (2) : fuitque utri- 
que avus qui mirabilem eam historiam szculo re- 


Πῶς οὖν ὁ μὲν ἀνέξεται xal ταῦτ᾽ εἰς ἀρετῆς. λόγον B liquit. Quomodo itaque, cum ille adeo a majorum 


τῶν προγόνων ἀπολειφθῆναι, xai τὴν ἑτέρων πλεο- 
γεξίαν µιµήσασθαι , ἐξὸν τὴν οἰχείαν διχαιοσύνην, 
6 δ) ὑποπτεύσει τὸν συγγενῆ, ὃν dj χοινωνία τοῦ γέ- 
νους συμφορὰν ἀναγχάζει ποιεῖσθαι τὰ ἡμέτερα 
πάθη; Ὅλως δὲ Ῥωμαίοις πρὸ πάσης ἄλλης ἀρε- 
τῆς ἡ διχαιοσύνη ΄ xal δηλοῦσιν οἱ νόμοι, καὶ ἃς 
ἀπαιτοῦσι δίχας τοὺς ἀδιχεῖν ἑγνωκότας. Τὸ ὃ ἄπι- 
στον εἶναι παρ αὐτοῖς, χαὶ μετ ἁπάτης χρῆσθαι 


τοῖς χρήµασι, τίνος οὐχ αἰσχρότερον βρόχου; ot. γε - 


μηδ kv τοῖς ὑπὲρ τῶν ὅλων πολέμοις, xal οὗ νόµι- 
μον ἁπάταις χρῆσθαι τοὺς στρατηχοὺς χαὶ σοφίσµα- 
σιν, οὐδ' ἐχεῖ βούλονται μετὰ τοῦ φψεύδους vixdv* 
ἀλλὰ προειπόντες ὡς Ίξουσι, xal τοὺς τόπους xal 
τοὺς χρόνους χηρύξαντες αντικρυς, οὕτως εἰς τὴν 
µάχην καθίστανται’ τὴν μετ ἀρετῆς ἧτταν τοῦ νι- 
xdv ἁγεννῶς ἀνδράσι μᾶλλον προσήχειν νοµίζοντε;. 
Πότ) οὖν ἁπατήσουσι συμμαχοῦντες, οἵ γε μηδὲ µα- 
χόμενοι χρήσιµον οἴονται τὸ φεῦδος; Ἐγὼ δὲ xai 
τοῦτο ἀπορῶ, εἰ παρὼν vuv ὁ βασιλεὺς τοῖς πράγ- 
µασιν ἔτυχε, τίνα ἂν εἶπον οἱ νῦν ταῦτα Cru yo 
ροῦντες. El μὲν γὰρ χἀχεῖνον ἐχέλενον, οὓς ἑχάλεσε 
συµµάχους, τούτοις Χλείειν τὰς τῆς πόλεως πύλας, 
οὐκ οἵδ' ὁπόθεν αὐτῷ προσήχειν τοῦτο τοῦργον ἡ- 
γοῦνται. Δῆλον γὰρ ὡς οὐδὲν ὧν ἐλθοῦσιν ὑπισχ- 
νεῖτο, τηρῆσαι σννεθούλευον ἄν * xal taut! οὐκ ἐξ 
ἀνάγχης, ἁλλ᾽ ἐπίτηδες ἐπὶ τὴν ἁπάτην ἑλθόντα. El 
δὲ δέχεσθαι τούτους παρῄνονυν, πῶς οὗ τοῦτο xal 
νὺν ἴσασι τὸν καιρὸν ἀπαιτοῦντα. O0. γὰρ δήπου τῷ 


sustineat deflcere virtute, ac. aliorum imitari im- 
probam cupiditatem cum domesticam liceat justi- 
tiam; tum hic cognatum suspectum habeat, quum 
communio generis mala nostra suam ipsius cála- 
mitatem ducere facit ? Omnino autem ltomani, 
omni alia impensius virtute, justitiam colunt, ac 
testantur leges, qu»sque exigunt ponas, ab iis, 
qui injuriam faciunt. Datam autem violare fidem, 
rebusque agendis decéptione uti, quo non laqueo 
turpius habent? qui neque in bellis, quibus de- 
cernatur de rerum summa, ac quibus lege conces- 
sum, ut duces deceptione utantur ac fraudibus, 
mendacium subsidio adhibentes, vincere velint ; 
quin imo pranuntiantes ut sint venturi, locaque 
ac tempora designantes, sic bellum cominittant ; 
decere magis viros existimantes, cum virtute viuci, 
quam ignave parumque viriliter victoria potiri. 
Quandonam ergo belli se socios professi, dece»- 
turi sunt, qui ne bello quidem cum hostibus e re 
putent mentiri? Equidem boc quoque quaero, οἱ. 
quidem ipse przseus imperator deliberationi ades- 
set, quanam praeclari hi nunc oratores essent 
dicturi? Sane ut εἰ illum juberent, urbis portas 
claudere íis, quos belli socios ascivisaet, haud 
$cio unde rem facturum putent, quz deceret. L*- 
quet enim auctores fore, ut nihil eorum servare., 
qui venientibus esset pollicitus; atque id nulia 
cogente necessitate, sed cum data opera frau- 


μὲν βασιλεῖ ποιεῖν τὰ δέοντα δώσουσιν * αὑτοῖς δὲ p dem faceret. Sin autem monerent ut illos susci- 


φυλάξουσι τὴν ἀναισθησίαν * xol τότε μὲν ἀληθεύειν, 
νῦν δὲ φεύδεσθαι νομιοῦσι προσῆχον ' xal ταῦτα 
μηδὲν μέλλοντες ἐχ τῆς ἁγχινοίας ταύτης κερδαί- 
νειν. 


peret, quf non. id quoque modo opere pretium 
intelligunt? Nec enim daturi sunt, [mperatori 


"quilem congruere, que deceant; sibi autem ser- 


vaturi insensibilitatem : ac tunc quidem, colendam 
veritatem, modo autem mendacium putabunt ; 
idque, cum ex ea versutia nihil ait lucri accessurum. 


Fr. Combefisii note. 


(5) Forte ex familia marchionis Montisferrati, 
cujus filia [rene Andronico Palzologo nupsit, ex 
Quo filios tres suscepit, ex quorum stemmate regia 

alseolegorum domus deinceps propagata fuit. Vid. 
Gregorain, lib. v1 et vii. Quin et Palzeologorum fa 
nmiliam ex [talia ac Viterbio Etrurie 2ivitate non 


ignobili originem traxisse, nonnullis placet, quod 
docct Bizarus, libro 1 De bello Veneto : sed h.c 
remotius arbitror, quam ut Demetrius eo respe- 
xerit, ac ducis Latinorum subsidii Gricorumque 
imperatoris consanguinitatem inde peiier.t. 
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Vervm si placet, eum alia. conecdamus admi- 
randis istis eonsiHartis; tum ratum esto, socios 
quidem omnia instruxisse ut nobis facerent frau- 
dein ; ipsos vero prospicere quod futurum sít, ac 
qua pollent sapientía, illorum secreta pradicere. 
lud vero tantum ex eis percontabimur : siquidem 
illi destinato nuntio adesse se pra dixissent, nihil 
aliud propositum habentes, quam ut Christi se bo- 
stibus opponerent ac ulciscerentur wostras inju- 


rias; quippe cum legati imperatoris id ab eis ro- 


gassent : venire itaque ideo, cognatis, amicis, pa- 
tria, ac charissimis domi pignoribus spretis, ut 
Barbaros quidem male de nobis meritos ulcisce- 
rentur, suisque ipsorum sumptibus imperatori 
regnum restituerent ; siquidem ergo venientes ro- 
garent, una nos pro quibus venirent, ponere opc- 
ram, quidnam dicturi, quidve futuri essemus? 
Num satis fuerit ut. dicamus, vereri nos belli so- 
«etatem, omninoque, earum rerum neglecta sol- 
licitudine reque infecta esse recedendum? Ουἱ- 
busnam vero verbis eas suspiciones sitis probaturi, 
virosque convicturi, cum nocere ac injuriam fa- 
cere meditentur, belli sc socios simülare? Quan- 
diu enim nulla perspicua argumenta producetis, 


deliri videbimini. Sin nullis probationibus cen- ' 


victos remiseritis, vereor ne Barbaris omissis, 
quibus in eos iris ferebantur, in nos dimittant. 
Palam enim injuria se affectos putabunt, tum quia 
voca tanquam aliquid prodesse possent, postmo- 
dum ut nullius momenti imbellesque homines ex- 
pellantur ; tum etiam quod mali quidam, quibus 
sit constitutum lz:dere, cum tanquam amicis belli 
subsidio venissent, habeantur. Deinceps ergo ne- 
cesse habeamus puguam | instruere, bellique ;leam 
subire : quin potius, quidquid tandem accidat, 
inevitabile prorsus ab omnibus vituperium erit, 
Siquidem enim vicerimus, quia ilis damus cri- 
míni, in nos ipsos certa explorataque, victoria fa» 
ciemus ; viiebimurque co vocasse viros, quo per- 
deremus. Ea siquidem omnium erit persuasio, 
quaudiu nibil suppetet quod accusemus. Sin 
simaque pariter sortiemur. 

Quod vero hzc potius nos maneant, ut conten- 
dere velimus, inde liquet, quod ne meirinisse 
guidem possumus absque horrore, eorum que 
postea futura sint. Nemo quippe adeo contentiosus, 


ut belii aleam tentautibus ferenduin aliquid even-. 


turum speret. [d enim stupor, ut cogitantes Ge- 
4;uensium triremes, utque tuuc non fuerimus sub- 
anersi, nunc quoque res'itutos speremus, non simul 
feputantes — Venetorum milites, | Árragonumque 
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Ὅμως εἰ δοχεῖ, τὰ μὲν ἄλλα τοῖς θαυμαστοῖς 
τούτοις συγχωρώµεθα συμθούλοις’ χαὶ χείσθω τοῖς 
μὲν συμμάχοις καθ) ἡμῶν πρὸς ἁπάτην πάντα συνε- 
σχευάσθαι αὑτοὺς δὲ προορᾶσθαι τὸ µέλὶον, xal 
τἀχείνων ἀἁπόῤόητα προλέγειν ὑπὸ σοφίας. "Exsivo 
δὲ µόνον τούτους ἐρώμεθα. El μὲν ἄγγελον πἐμ- 
Φαντες προεῖπον ὡς ἤξουσιν, ἄλλου μὲν οὐδενὸς 
στοχαζόµενοι ^ ὅπως δὲ µόνον τοῖς ἐχθροῖς τοῦ 
σταυροῦ σφᾶς αὐτοὺς ἀντιτάξουσι, χαὶ δίχην ὑπὲρ 
ἡμῶν ἁἀπαιτήσουσι τούτοις ' ὑπὲρ τούτου γὰρ xa 
τοὺς βασιλέως πρέσδεις αὐτῶν δεηθῖῆνα:, αὐτοὺς 
δὲ συγγενῶν xaX φίλων xai πατρίδος, xal τῶν ἐπὶ 
τῆς οἰχίας ἡξέων ἀμελῆσαντας fxev, ἀμυνουμέ- 
νους μὲν ὑπὲρ ἡμῶν τοὺς βαρθάρους, ἀναλώμασι 
δὲ ἰδίοις συγχαταστησοµένους τῷ βασιλεῖ τὴν ἁρ- 
yfv: ἂν οὖν ἑλθόντες ἀξιῶσι συνεφάπτεσθαι τούτοις 
ἡμᾶς ἐφ᾽ οἷς xov, τὶ ἑἐροῦμεν, ἢ τί ποιήσομεν ; 
Αρχέστι λέγειν ὡς ὑφορώμεθα τὴν συμµαχίαν, καὶ 
δέδιψεὺ, xal δεῖ πάντως τούτους ἁμελήααντας 
ἁπράκτους ἀναγωρεῖν; Καὶ τί λέγοντες οἷοί τ' 
ἔσεσθε τὰς ὑποφίας ταύτας ἁποδειχνύναι, ἢ τοὺς 
ἄνδρας τούτους ἐξελέγχειν, ὣς ἁδιχεῖν ἐγνωκότες, 
συμμαχεῖν προσποιοῦνται; Ἔως 3àp ἂν οὐδςνὶ 
χρῆσθε τῶν φανερῶν τεχµηρίων, ληρήσετε. Et δ' 
ἑλέγχων χωρὶς ἀποπέμψεσθε, ῥέδοιχα μὴ τοὺς βαρ- 
θάρους ἀφέντες, ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀφῶσι τὴν xav! ἐχείνων 
ὀργήν. Ὑδρίζεσθαι γὰρ ἄνίιχκρυς δόξουσι’ τοῦ-ο 
μὲν, εἰ χληθέντες ὥς τι δυνάµενοι λυσιτελεῖν, ἔπει 
ὡς οὐδένες ἐλαῦνοιντο' τοῦτο δ᾽ εἰ χαὶ πονηροί τινες 
δύξουσιν, ἀδικεῖν ἐγνωχότες, οἷς ὡς φίλοις ἀφίχοντο 
βοηθήσοντες. Λοιπὸν τοίνυν εἰς μάχην χαθίστασθαι, 
καὶ ταῖς τοῦ πολέμου τύχαις ἑαυτοὺς ὑποθεῖναι» 
μᾶλλον δ᾽ ἑπότέρον ἂν τύχῃ συμθὰν, ἄφυχτον ἡμῖν 
«hv κατηγορίαν παρὰ πάντων γενέσθαι. Περιγενό- 
pivot Y: p, ἃ τούτοις ἐγχαλοῦμεν, καθ) ἡμῶν αὐτῶν 
βεδαια τῇ νίχῃ ποιῄσοµεν, χαὶ δόξ.µεν τοὺς ἄνδρας 
ἐπὶ τῷ δ.εφθαρκέναι καλέσαι. Τοῦτο γὰρ παρᾶ 
πᾶσι xpafjget, ἕως ἂν οὐδὲν ἔχωμεν ἐγχαλεῖν. "Av 
δὲ σφαλῶμεν, πάντων ὁμοῦ τῶν χειρἰστων xai τῶν 


᾽αἰσχίστων χκλήρονομήσομεν, 
autem rem male geramus, pessima omnia turpis- 


D "ὐτι δὲ ταῦτα μᾶλλον ἡμᾶς φιλονειχήσαντας &va- 


μένει, δῆλον ἐξ ὧν οὐδὸ τοῦ φρίττειν χωρὶς, ἔξεστι 
τῶν μετὰ ταῦτα μεμνῖσθαι, Οὐδεὶς γάρ ἐστι µέχρι 
τοσούτου φιλόνειχος, ὃς πολεμούνιων ἀνεχτόν τι 
συµθήσεσθαι προσδοχᾷν. Παραπληξία γὰρ τὰς τῶν 
Γενουθίσων ἐνθυμουμένους τριήρεις, καὶ ὡς οὐ 
χατέδυµεν τότς * xal νῦν ἀντισχήσειν ἑλπίζοντας, 
μὴ xai τοὺς τῶν Βενετιῶν στρατιώτας προσενθν- 
µεῖσθαι (4), καὶ τὴν τῶν ᾽Αῤῥαγώνων ἁνδρίαν xai 


Fr. Combefisii note. 


(4) Perstringit bellumtn quod multis narrat Can- 
Xacuzenus, hb. iv, cujus male gesti Graecis culpam 
emnewm in Nicolaum Venetiarum ducem refundit, 
periculosiorem hominem, pugpnawque quandiu 
licuit. detrectantem, Acceperunt" Arragonii maxi- 


mam cladém prelio ad Galatam comraisso, et ubi 
Genuenses insecuti, in aspera incidissent, a 
quibus sibi Romani, id esi, Gri&ci, Venetique loco- 
rum periliores caviseent. 
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ἃς ἀμφότερα προσπαρέἐχοντο τριήρεις εἰς τὸν πό- A slrenuam manum; quasque illi triremes przsta- 


λεμον τῶν ἔχθρων διπλασίους xai τὰς Ἱμετέρας 
πάλιν τὰς πολλὰς, xal ὅσα τότ ἑτρίφθημεν εἰς 
μάχην ἐχείνην, xalcot τοσούτων ἀνεχόντων ἡμᾶς. 
Μέμνησθε τὰς περιεχούσα; τοότε συμφορὰς thy 
πατρίδα, xal τοὺς Σωζοπολιτῶν αἰχμαλώτούς, xat 
τὴν Περινθίων ἀνάστασιν, xal τἆλλ' ὅσων οὐδὲ 
μεμνημένους μετρίως ἔξεστι φέρειν. Καὶ σιωπῶ τὸ 
μηδ' ἂν, πολλάκις τοσούτους ἡμᾶς τε xai τοὺς τότε 
συμμάχους ὄντας, πρὸς ὀλίγον τῆς τότε δυνάµεως 
ἀντισχεῖν, Λέγω yàp οὖν ἃ χοινῃ παρὰ πάντων 
ἀχούω. El τοίνυν ἀληθὲς ὡς ἡμῖν ἐπιδουλεύουσιν 
οὗτοι, χαὶ à; πρὸς ἓν τοῦθ) ὅπως ἡμᾶς δουλώσων - 
ται πάντ αὐτοῖς ἀφορᾷ , χωλύειν δὲ τούτους ἁμί- 
χανον’ *lva ἄν τις τρόπον αὐτοῖς χρήἠσαιτο µετριω- 
τέροις,. xal πρὸς τὸ βλάπτειν ὀχνηροτέροις' Eyxa- 
λῶν καὶ πολεμῶν καὶ µεμφόμενος, fj φίλους ἔχειν 
σχηµατιζόμενος, xal δεχόμενος προσηνῶς , xal 
συνενχόµενος τὰ βελτίω; ἘῬγὼ μὲν οἶμαι τοῦτο, 
Καὶ οὐδὲ ἐνεγκεῖν ἂν ἡμᾶς τὴν δουλείαν φημἰ. 
Μήποθ) οὕτως ἔρημος γενοίµην φρενῶν, ὥστ) ἅλλο 
τι προτιμᾷν τῆς ἐλευθερίας. 'AJA' ἐπείπερ οὐδὲν 
ἰσχυρὸν ὧν ὑποπτεύομεν, μᾶλλον δ᾽ ὡς εὔνοοι πᾶσιν 
ἡμῖν ηχον, ix πάντων τῶν λογισμῶν βεδαιοῦται: 
τί δεῖ τοῦ παρὰ χαιρὸν δέους, ὁπότε xal δεδοικόσιν 
οὐδὲν ἔσται πλέον, Ov.v Ἡ κρατηθέντες τὰ τὼν 
ἁλόντιων ἀναγκαζώμεῆα πἀσχειν, f) περιγενόµενοι, 
ὥσπερ iv σαγήνῃ καθώμεθα τοῖς τείχεσι χαθειργ- 
µένοι, μήτε πρὸς τὴν γῆν, µήτε πρὺς τὴν θάλατταν 


ἔχοντες βλέπειν λοιπὸν, τῆς μὲν πρότερον ὑπὸ τῶν C 


βαρθάρων ἐνδεθλημένοι, τῆς δ᾽ αὐτοὶ νῦν ἀποστάν- 
τες διὰ τὰ ἐνύπνια ταῦτα; Ei δὲ mávO' ἡμῖν συγ- 
χωρίσαντες, xal μῇθ) ὧν αὐτοὺς καλέταντες.... τὰ 
Μετριώτατα δὴ ταῦτα ἀξιοῖεν αἰτεῖν παρ᾽ ἡμῶν 
τῶν παρακρουσαµένων , ἁπολαθόντας ἅπερ ἀνηλώ- 
χασι χρήματα, οὕτως οἴχαδ' ἑπαναπλεῖν' τοῦτο γὰρ 
xal ἡμείς ἂν αἱρεθέντες διαιτηταὶ χαθ ἡμῶν αὖ- 
τῶν φηφισαϊμεθα. ποίων ἡμῖν μετάλλων διορυχαὶ, 
πρὸς τὴν ἀπόδοσιν τούτων ἀρχέσουσιν; Ἐγὼ μὲν 
yàp, καὶ τὰ τῶν πολιτῶν σώματα τοῖς οὖσι προσ- 
θέντας, οὐχ ἂν οἶμαι λύσασθαι τελείως τὴν εἰσφθ- 
ράν ἂν δὲ δη xal πάντος ὑπερβαλέσθαι µεγαλοψυ- 
χίᾳ θελήσαντες, καὶ πᾶσαν ix µέσου ποιησάµενοι 
διχαιολογίχν, νόστου μνησθῶσιν, ἀνθ) ἡμῶν ὦφε- 
λεῖν ἑγνωχότες τὰ οἴχοι, οὐδεὶς ἀντερεῖ, μὴ πάλιν 
ἡμᾶς μονονοὺ ταῖς χερσὶ τῶν βαρθάρων ἑνέξεσθχι. 
El τοίνων δεῆσει τούτοις δουλεύειν, διὰ τί μὴ πρὸ 
πούτων ἐπείνοις; el γὰρ οὐκ Ew δήπουθεν ἐλεύθερον 
εἶναι, τό γε τοῖς βελτίοσιν ὑποχεῖσθσι κουφυτέραν 
ἀποφαίνει τὴν συµφοράν. 

Αλλά χαλέσομεν συµµάχους ; Πότερον ἀσθενεῖς, 
$j τῶν δνναµένων; El μὲν οὖν οὐκ ἀρχοῦντας, τοὺς 
ἡμῖν, dx; ἔοικε, συναπολουµένους ζητήσοµεν * εἰ δ᾽ 
ἑῤῥωμένους, πάλιν ἡμεῖς μὲν ἁἀσθενεῖς , ἐχείνων 
δὲ d δύναμις qo6scá' καὶ πάλιν αἱ ὑποψίαι, καὶ 
ποῦ χακοῦ πέρας οὐδέν. "Ὃλως δὲ o0, ὁρῶ τί moo" 
ἡμῖν συνοίσει τὸ χόπτεσθαι xal συμμµαχίαν ζητεῖν 
τοῦ λοιποῦ, οἱ τοὺς μὲν ἰσχυροὺς φυλαξόμεία, παρὰ 
δὲ τῶν ἀδυνάτων οὐδὲν ἔχομεν ὠφελεῖσθα,;. Τίνες 


bant in belli subsidium, duplo illis hostium plures, 
ac nostram rursum aucitiorem classem : quamque 
ea nihilominus pugna attriti simus, tametsi multis 
adeo tuentibus. Meuinistis quibus tunc patria ca- 
lamitatibus affecta sit, Sozopolitanos captivos; 
eversam Perinibum, aliaque, quorum mec ipsam 
memoriam mitius ferre possumus. Taceo autem, 
υἱ neque Bos cum tanti ess-mus, nec socii. &d mo- 
dicum hostium illi virtuti. obniti quiverimus. 
Dico igitur quod om:.ium communiter ore jactari 
audio. Si itaque ita habet, ut ii nobis insidientur, 
nec eorum alio respiciant consilia, quam ut nos 
omnes ad unum sibi mancipent; nec fieri potest, 
ut prohibeamus injuriam ; quonam eos quis modo 
humaniores exspe: tet, atque ad laedendum segnio- 
res; num aceusando, inferendo Lellum, vituperiis 
lacessendo; au amici speciem przferendo, blande- 
que recipiendo. ac meliora precando? Hoc equi- 
dem secundum puto. Nec vero ferendam nobis 
servitutem dico. Absit, ita sensu destitutus sim ac 
insanus, ut aliud quidpiam velim liberiati przela- 
tum. Sed quia nihil eorum que suspecta habemus 
firmum est, quin potius argu«mentis omnibus I:- 
quet, venire omuibus nobis bene affectos; quid- 
Bam inporiuno ejusmodi opus metu, cum neque 
si imuerimus, majus aliquid sii futurum, quaudo 
vel vicii ea subi e cogemur qui sunt. vi torum ; 
vel victores ipsi, velut in sagena manibus arcati 
sessuri sumus, ut jam neque ad terram neque ad. 
mare respicere liceat; prius quidem a Barbaris 
illa exterminati; hoe autem, ipsi nos proptez 
ejusmodi semnia modo abdicantes. Sin autem in- 
dulgentes omiiia, nec quo.l vocantes........... hacce 
a nebis post. offensam modicissima velint cxigere, 
ut receptis quas insumpserunt pecuniis, sic domum 
classem reducant. Hoe enim vos ipsi adversum vos 
delecti arbitri sanciatis; quseenam metallorum venae 
ad ejusmodi nobis solutionem satis fuerint? Sane 
arbitror, ne ipsa quidem adjectis facultatibus ci- 
vium corpora, satis fore, ut juste impensas solva- 
mus. Sin denique universos animi magnitudine 
superare volentes, suique omnem juris. rationero 
inissam facientes, revertendum significent, dome- 
sticis quum ucs:ris rebus commod;ores futuros, 
nemo ibit inficias, vix non Barbarorum nos ma- 
nibus tentum iri. Si ergo necesse erit eis manci- 
pari, cur non potius illis. Siquidem enim libertas 
nequit constare, sane melioribus sübjici, leviorem 
calamitatem facit. 

Αι vocalimus socios? Nuria. invalidos, an poten- 
tes? Sane ut e. s vocemus qui non satis sint. adju- 
vando, utique nobiscu:» periturus quaeremus : sia 
aulem fortes, erimus rursus nos invalidi, eormnr- 
que formidabilis virtus ; rursusque suspecta omnia, 
nec inali finis ullus. Prorsus vero non intelligo 
quid nobis dein. eps planctus proruturi. siut, et ut 
socios queeramus ; siquidem «avere habeamus !e«- 
tes, nec commodi aliquid ab invalidis simus, coa. 
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seculuri. Quinam autem etiam vocantibus nobis A δὲ xal χαλοῦσιν ἡμῖν ὑπαχούσονται, μήτε μ:σθοὺς 


sint morem gesturi, cum neque mercedem exspe- 
ctent, videantque illos heroas a nobis injuria af- 
fectos; quos, si nullus titulus alius foret, vel eo 
nomine quod sponte venientes, immortalem virtu- 
tis columnam erexerint, colere ac adorare oporte- 
ret. Quidquid enim adversus illos tentaverimus 
d:cere, ex iis quorum omnes illis conscii sunt, 
πυρ ac inanes criminationes videbuntur : omni- 
busque flagellorum omuium rei babebimur, insa- 
nig, criminis falsi, doli, ignavie, proditionis : 
eritque necesse proni cadentes hostes obsecremus. 

Οι! non ergo turpissimum, ut cum bene omn'a 
suscipientibus nobis viros habere possint, iis re- 
nissis, malis omnibus implicari malimus ; ac cum 
probi, gratique, lucri aliquid possimus facere, ja- 
cturam improbis ingratisque conjusctam moribus, 
utiliorem putemus, o.nninoque data opera:conten- 
damus, ut vola nostra ad consilii inopiam redi- 
gamus; velut timeamus ne beneficio nescientes 
afficiamur; tametsi baud ita pridem quos justius 
debuimus habere suspectos, necessitate suscepturi 
simus. Postquam enim imperator reversus fuerit, 
utinam vero, o Salvator, citius charum omni- 
bus caput liceat videre! eique Paeonum exercitus 
comes venerit, quos multis sermonibus, multis 
opibus, pluribus denique laboribus persuasos, 
nobis subsidio futuros adducit ; pr:emissisque qui- 
busdam , reversum se nuntiaverit, faustumque 
adventus sociorum nuntium destinaverit, quid 
tunc admodum isti securi, ac timentes umbras, 
d'cturi sint ?. Plane ut ea ipsa placeant, qux: modo 
placent, jussuri sunt ne quidem imperatorem intra 
n:gnia recipi oportere. Quomodo autem non pejus 
aliquid facturi sumus, eorum quz sub triginta 
tyrannis Athenis acciderunt, tot nobis surgentibus 
tyrannis? Nec enim video ut hac aliud vocari 
possint, quam perspicua tyrannis. Quomodo autem 
eiiam populo suadeant, ut eorum socii elliciantur 
improbitatis ? Liquet enim nihil esse quod non uni- 
versi libentes ferant, ea solum ratione ut videant 
revcrtentem, Sed et. modo, ipsis eis boc periculis 


προαδοχῶντες, xal τοὺς Ἶρωας ἐχείνους ὀρῶντες 0»' 
ἡμῶν περινθρισµένους; οὓς xal μηδενὸς ἄλλον, 
τοῦ Y' ἑχόντας ἐλθοῖν, στήλην ἀθάνατον στησαµέ- 
νους, θύειν ἔδει xal προσκυνεῖν. Ὅσα yxp ἂν χστ' 
ἐχείνων λέγειν ἐπιχειρῶμεν , ἃ πάντες τούτοις 
συνίστασιν, ὕθλον ἀποδείδει xol τὸ μηδέν xal πᾶσι 
πάντων τῶν µαστίγων δίχκας ὀφλήσομεν * ἀνοία:, 
ψευδολογίας, δόλου , δειλίας, πρρδοσίας xa δεῄσει, 
πρηνεῖς πεσόντας, τοὺς ἐχθροὺς ἱχετεύειν. 


Πώς οὖν οὐχ αἴσχιστον, ἐξὸν πᾶντα καλῶς Ey: iv 
ἡμῖν δεξαµένοις τοὺς ἄνδρας, ἑλέσθαι πᾶτσιν ἑνέ- 
χεσθαι τοῖς xaxolg ἀποπεμψσμένους , χαὶ δυναµέ- 
νους μετ) εὐγνωμοσύνης χερδαί,ειν, thv μετ άχα- 
ριστίας ζηµίαν λυσιτελεστέραν ἠγεῖσθαι΄ καὶ ὅλως 
φιλονειχεῖν ἐξεπίτηδες ὅπως εἰς ἄπλρον τρέγομεν 
τὰς ἡμετέρας εὐχάς; ὥσπερ δεδσιχότες μὴ λάθω-- 
μεν εὖ παθόντες * χαΐτοι μετὰ μιχρὸν τοὺς διχαιό- 
τερον ἂν ὑποπτευθέντας ἀνάγχην ἔχοντες δέξασθᾳι. 
"U0sv γὰρ ὁ μὲν βασιλεὺς ἑπανέλθῃ, xal γένοιτο 
ἠἄττον, ὦ Σῶτερ, τὴν πᾶσι φίλην ἰδεῖν κεφαλήν * 
ἕπηται δ᾽ αὑτῷ στρατὺς Παιόνων, οὓς πολλοῖς μὲν 
λόχοις, πολλοῖς δὲ χρήµασι, πλείοσι δὲ πόνοις 
ἄγων ἦκεν ὑπὲρ ἡμῶν) καί τινας προπέµψας, nf- 
νύῃ piv τὴν ἐπάνοδον, εὐαγγελίζηται δὲ συμμάχους 
ἦχειν ὑπὲρ ἡμῶν, τί τότ᾽ ἐροῦσιν οἱ λίαν ἀσφαλεῖς 
οὗτοι, xal τὰς σχιὰς δεδοιχότες; El. μὲν γὰρ ἃ vov 
xaY τότε τούτοις ἀρέσχοι, κελεύσονσιν εἴσω τειχῶν 
μὴ δέχεσθαι τὸν βασιλέα. Καὶ πῶς οὐ χεῖρον τῶν 
ἐπὶ τριάχοντα συµδάντων ᾿Λλθήνῇσι πράξοµεν, τος- 
ούτων ἡμῖν ἀναφυέντων τυράννων; Τί πο:ε γὰρ 
£c:pov d τυραννίδα σαφή χρὴ ταῦτα χαλεῖν, ἐγὼ 
γε οὐχ ὁρῷ. Ilo; δὲ xal τὸν δηµον πείσουσι µετά- 
χειν αὐτοῖς τῆς ἀγνωμοσύνης: δῆλον γὰρ ὣς τἀντ᾽ 
ἂν ἅπαντες πάθοιεν ὑπὲρ τοῦ µόνον ἰδ.ῖν ἑπανή- 
χοντα. Καὶ τό γε νῦν, xal αὐτῶν τῶν χινδύνων 
δοκοῦν absol, ἐπαχθέστερον, τοῦτ) ἐστίν' ὅτι πόῤνρω 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν διατρίθει. Γενέσθαι γὰρ ἄντι- 
φάρμαχον τοῖς παροῦσι xaxolg τὴν ἐχείνου πεπι- 
στεύχασι παρονδίαν. 


molestius γἱάείασ, quod. is moretur, ab eorum longe oculis pusitus. Quippe persuasum habent, 
fore ut presentibus ialis ejus praesentia remedium sit. 


Ad haec autem, απο mam criminum reum, D 


grandi adeo pana punient? Quod media hieme, 
ownium spes vincente conatu in Pontum solverit ; 
[strum ab utraque ripa navigaverit, non ut navi 
superior ferretur, sed velut latentes quasdam sub 
aquis petras, sic oras fluminis legeret. Venit autem 
cum paucis eoque comitatu, ut, nec sas ad mensz 
instruendz ministerium habere viderentur: bel- 
luas magis quam homines rogaturus, nostrique 
causa suasurus arma corripere, ac adire pericula ; 
nimirum alienos bomines pro nostra ipsorum sa- 
lute, [dque adeo ut quanquam non dominus, sed 
malus quidam ac hostis prius exsistens, mutato 
deinde consilio, nostri causa tanta designasset, 
coronari oporteret, omnibusque tum vivum, tuu 


"Avsu δὲ τούτων xal «(vov ἁμαρτημάτων τοσαύ- 
την αὐτὸν ἀπαιτῆσουσι δίκην; "Οτι χειμῶνος µε- 
σοῦντος ὑπερθὰς τὰς ἁπάντων ἑλπίδας , ἀνῆγετο 
μὲν εἰς τὸν Πόντον, ἀνέπλει δὲ τὸν ΄Ίστρον, ἑχατέ- 
ρωθεν οὐχ ὑπερπλέων, ἀλλὰ παραπ)λέων ὥσπερ τι- 
νὰς ὑφάκους τὰς ὄχθας. χε δὲ µετ ὀλίγων, xai 
ol μηδ ἂν δειπνοῦντι παρεστῶτες ἀρχεῖν πρὸς 
διαχονίαν ἁδόχουν, θηρίων μᾶλλον δεησόµενος, οὐκ 
ἀνθρώπων xal πεἰίσων ὑπὶρ ἡμῶν ἁρπάσαι τὰ ὅπλα 
xaY χινδυνεύειν, ἀλλοτρίους ὄνῖας, ὑπὲρ τῆς ἡμῶν 
ἐλευθερίας ; Τοσοῦτον μὲν οὖν, εἰ xai μὴ δεσπόττς 
ἐτύγχανεν Qv, πονηρὸς δέ τις πρότερον καὶ πολέ- 
µιος. Elsa. μεταθαλὼν τοιούτοις ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἑξεδίδου, στεφανοῦν ἐχρῆν, xal πάντων αὐτῷ µετα- 
διδόναι γερῶν , καὶ νῶντι καὶ τελευτῆσαντι. EL δὲ 
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καὶ toU: ὧν τὸ μέγιστου χαὶ θειότατον, χαὶ πα- A defunctum premiis honorare. Sin autem, cum et 


τοῷον ἔχων σχῆμα, ἔπειθ) ὑπὲρ ἡμῶν δεῖσθαι τοὺς 
β1ρθάρου; οὐχ ὤχνει τούτου γὰρ, τούτου µόνον 
οὐδ ἂν ἕτερον ἑποχθέστερον πάθοι ἀν]ρ τοσούτοις 
εἰωθὼς ἐπιτάττειν' πῶς οὗ παρελευσόµεθα xal thv 
τῶν βαρδάρων ὠμότητα, εἰ βελτίους ἐν ἐχείνοις 
ἔσχεν ἑλπίδας, ὧν ἡμεῖς ἐπιδειξόμεθα τότε; "Exel- 
νους μὲν Υὰρ φίλους ἕξειν ἑνόμισεν, ὥστε xal συµ» 
μαχεῖν * ἡμῖν ξὲ δεινἠν τινα τὴν ἔχθραν τὰ πρατ: 
τόμενα µαρτυρήσει. El 5' ἀτεθεῖς xai μιαροὺς 
ἠγησάμενοι »οὺς τότε ταῦτ ἂν τολμήσοντας συµ- 
θουλεύειν, μετ εὐφημίας xol χρότων, ὥσπερ bi- 
xatov, ἑπανήχοντα τὸν βασιλέα δεχοίµεθα, πότερον 
xai τοὺς συμμάχους συνεισελθεῖν αὑτῷ συγχωρή- 
σοµεν. ἡ πρὸς μὲν ἐχεῖνον φιλανθρωπευσόµεθα, 
ἐκείνων δὲ τὸ πεδίον ἔσται, καὶ fj ταλαιπωρία, xol 
στήσοµεν τοὺς εἴρξουντας αὐτοὺς τῶν πυλῶν; El 
μὲν γὰρ πρὶν ἐλθεῖν ὁμονοοῦντας, ἐνταῦθα ἀφιχο- 
μάνους αὐτοὺς διαιρήσοµεν ' χαὶ ὁ μὲν ἐν τοῖς 
εἰωθόσιν ὡς ἠμέτερος ἔσται , τοὺς δ᾽ ὡς ἐχθροὺς 
ὑποφόμεθα, xci μήτε στέγης, μήτε τῶν ix τῆς 
ἀγορᾶς αὐτοῖς µεταδώσομεν ' οὐκ οἶδα τίνων τοι- 
αὗτης ἁρξάντων ἁπανθρωπίας, ῥἑχείνυς ἡμᾶς 
ζηλοῦν δόξοµεν. Ἔπειτ οὐδ' ὁ βασιλεὺς, ἣν ἔφυ- 
λάξαντ) ἂν πάντες εὐγνωμοαύνην, ταύτην ἑαυτῷ 
φροσήχειν ἠγήσεται, xal οὓς θανμασταῖς ἑἐλπίσιν 
ἁπάρας δευρ) Ίγαγε, τούτους ἑἐξαίφνης ἀπολιπεῖν 
μονονουχὶ πᾶσι χηρύξοντας, ὡς τὰ του βασιλέως 
οὐδὲν ἄρ᾽ fjv, πλὴν ἁπάτη. 


maximum illud ac divinissimum esset, jureque 
paterno imperium teneret, nostri postmodum causx 
ne Barbaros qu'dem rennit obsectare ; nam hae 


ipsa re, nihil quidquam molesiius accidat, viro. 


tam multis solito imperare : qnomodo itaque non 
ipsam Barbarorum sumus superaturi crudelitatem, 
siquidem meliora ille de illis speravit, quam ipsi 
tune simus exhibituri. Putavit quidem sic illos 
amicos fore, ut et belli societatem inirent; noa 
vero iis qus designabimus, grave quoddam odium 
predituri sumus. Sin vero impios ac sceleratos eos 
arbitrari, qui tunc ejusmodi aliquid fuerint ausi 
consulere, laudibus ac plausu, uti plane merito 
decet, revertentem imperatorem sumus suscepturi, 
Bonne et socios una cum eo ingredi urbem per- 
mittemus ; an polius hamanitate in eum usi, cam- 
pum illis ac miseriam relinquemus, preficiemusque 
qui portas ad eos arcendos custodiant ? Quod si 
concordes illos priusquam ingrediantnr, ubi jam 
venerint, discernamus , ac ipse quidem velut noster 
ac domesticus, consuelos habeat honores; illcs 
autem ceu hostes, suspectos habeamus, eosque 


neque tecto, neque foro donandos arbitremur, 
haud plane novi, quid illos in nobis laudaturos 


putemus, qui ab immanitate ejusmodi ordiamur. 
Preterea ne ipse quidem imperator, quam omnes 
servaverint benevolentiam, sibi congruam putabit ; 
utque eos quos magnificis sollicitationibus in spem 


erigens, hauc duxerit, statim derelinquat, vix non ubique gentium pradicaturos, imperatoris omnem 


negotiationem, fraudis larvam foisse. 


Καὶ μὴν οὐδ' ὧν εἴνεχ ἀναισχυντήσομεν εὗροι C. Sane ne quorum quidem gratia proterviamus, 


τις ἄν. El μὲν γὰρ τοῦ πολέμον, καὶ πάντων τῶν 
εἴνεχ) αὐτοὺς δεῦρ᾽ ἠγάγομεν ἐξειργασμένων ἡμῖν, 
νοὺς συμμάχους Ἰξιοῦμεν προπηλαχίζειν, οὐκ ἂν 
τοσοῦτον εἶχε κχίνδυνον dj ἀχαριστία * εἰ δὲ τῶν 
ὁμοίων ἐφεστώτων χαχῶν, ἀνομοίως ἡμεῖς τοῖς 
φίλοις χαλοῦντες καὶ δεχόµενοι προσφερόµεθα. οὐχ 


ὁρῷ τὰς ἑλπίδας τῆς τοιαύτης καινοτομίας. 00 γὰρ' 


ἵνα µόνον δεινοί τινες χακουργεῖν xai φεναχίζειν 
δοχῶμεν, περιεργαζόμεθ: ταῦτα ; "Άνευ δὲ τούτων, 
τί ποτ αὐτοὺς ἑξαπατηθέντας xal γέλωτα πᾶσιν 
ὕφλοντας, οἴεσθε δράσειν; Καθεδεῖσθαι, χαὶ παρ) 
ἕαυτοῖς ἕξειν τὼ χεῖρε, χαὶ δεῄσεσθαι συγγνώµην 
αὐτοῖς ἔχειν, ὧν ἑξηπάτηνται, Οὐχ οὕτω φιλοσο- 
φεῖν ἐγνώχασι, καὶ θυμοῦ χρατεῖν. Λοιπὸν τοίνυν 


facile quis inveniat. Nam ut bello quidem, ac 
quorum causa socios adduximus, confectis, eis 
vellemus illudere, haud tantum ingrati illa animi 
labes periculum haberet. Sin autem iJsdem instan- 
tibus malis, alia aliaque ratione vocandis ac susci- 
piendis amicis habemus, non video quid ea novitas 
spei habeat. Num enim solum ut subtiles quidam 
consuendis fraudibus ac dando verba videamur, 
sic ista anxie agimus? Przterea, quid deceptos 
illos, omniumque factos fabulam, przestituros pu- 
tatis? Fors sessuros, ac apud se cohibituros ma- 
nus, veniamque pro fraude ipsis facta rogaturos ? 
Verum haud illi ita philosophari noverunt, ac irz 
dominari. Superest ergo ut illi quidem muros 


ἐχείνους μὲν τῶν «e τειχῶν πειρᾶσθαι, καὶ µηχα- D tentent, atque eis admoveant machinas ; nos vero 


vfua:a *oótotg προσᾶχοιν, ἡμᾶς δὲ ἀντέχεσθαι 
τῶν ἐκ τῆς πολιορχίας χαχῶν. "Aveu. γὰρ τούτων 
πρὸς οὐδὲν ἕτερον ἀρχεῖν µοι δοκεῖτε. El δὲ τοῦθ᾽ 
ἡμῖν φορητὸν, τί τοῖς πανταχοῦ δυναµένοις πρέσθεις 
ὑπὶρ συμμαχίας πέµποντες ἐνοχλεῖτε , t&v. χατα- 
Χλειαθέντας ὑπὸ τῶν βαρθάρων πολιορχεῖσθαι; Οὐ 
γὰρ ἔγωγε ὁρῷ τίνων ἡμᾶς ἁπαλλάξουσιν ἑλθόντες 
οἱ σύμμαχοι, ὁπόθ᾽ ἑκόντες αἱρεῖσθε τὰ χεἰριστα. 
Οὕτως οὐκ ἔστιν εὑρεῖν ὑπὲρ ὅτου τοὺς μετὰ βασι- 
λέως Ίξοντα; οὐ προσδέξεσθε. El δ ἀνθρώπινα xol 
δίχαια λογισάμενοι, στεφανοῦν μὲν εἶνεχα τῶν 
ὑπὲρ ἡμῶν πεπονηµένων τὸν βασιλέα βουλλσεσθε, 
PATROL. Ga. CLIV. 


obsessa: urbis feramus incommoda. Insuper enim, 
nihil vos aliud posse existimo. Quod si ea vobis 
res ferenda videtur, ut. quid ubique potentibus 
destinantes legatos qui in belli societatem indu- 
cant, negotium facitis, cum liceat urbis menibus 


.-conclusos Barbarorf obsidione premi? Haud 


enim sane video, quo nos malo venientes socii 

liberare habeant, cum spon!e' pessima praoptetis. 

Atque adeo nihil cause erit cur venturos cum im- 

perotore non suscipiatís. Sin autem qux liumana 

sunt ac juris cogitantes, imperatorem quidem ob 

susceptos nostri causa labotes coronandum ;puta- 
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bitis, portasque, cum eo venientibus sociis ape- A ἀνοίξετε δὲ τοῖς µετ᾽ áxelvou συµµάχοις τὰς πύλας. 


retis, quid vetat ut ne pro istis eadem decernatis? 
Nec enim opere pretium, ut Romanorum quidem 
lenitatem caveatis; P:xonum autem crudelitatem 
ne suspectam quidem habeatis: utque eos qui 
glorie studio sua profundunt, nostra concupituros 
arbitremini ; eos autem qui latrociniis ac furto 
vivunt; a sua repente cessaturos arte. Quod si 
mille istis eommisceri formidabile, qul non per- 
spicue malum majus in viginti millibus Τ Cui*que 
eos qui ultro veniunt, haud tute bomines fidei 
asseramus, quanta in illis securitas quos per legatos 


— ascivimus? 


Verum ipsa quoque horum cogitatio ridieula. 
SiL vero sapientum, ac talis urbis, quanta haec no- 
stra civium, ut eos qui ista dicunt, ellebore indigere 
putent ; utque ejusmodi consiliis, si quis noster 
hostis sit, magis obsecutarum optent; ipsos vero, 
cogitationes quz deceant, assumentes, non quie- 
scere ; nec temere contradicentibus dare licentiam, 
qui nescio quorum benevolentiam inani illa gar- 
mulitate captent : quin vel ipsum delibcrationis 
tempus jacturse deputantes, bosce suscipere, ceu 
viros a longo jam tempore, a parentibus, filiis, 
aliaque ratione maxime necessariis absentes, pro- 
que eorum animi alacritate, providentiz gratias 
agere, ei palam horum adventum acceptum  refe- 
rentes ; non propter quadam levia, quaque forsan 
contingant, forie non contingent, ipsius quoque 


tl χωλύςσε ταῦτα καὶ περὶ τούτων φηφίζεσθαι; O0 
γὰρ δήπου τὴν μὲν τῶν Ῥωμαίων ἡμερότητα φυ- 
λάττεσθαι δεῖ, τὴν δὲ Παιόνων ὠμότητα μηδὲ ύπο- 
πτεύειν' καὶ τοὺς μὲν ὑπὲρ δόξης προϊεμένους ἐπι- 
θυμῆσαι νοµίσαι τῶν ἡμετέρων, τοὺς ὃ) ἐξ ὧν 
λῃατεύουσι xal χλέπτουσιν ἀπὸ τούτων διάγοντας, 
εούτους ἑξαίφνης ἁἀποσχέσθαι τες τέχνης. EL δὲ 
χιλίοις ρούτοις ἀναμίγννσθαι φοδερὸν, πῶς οὗ φα- 
νερώτερον τὸ xaxby bv τοῖς δισµυρίοις; Καὶ ὅτε 
τοὺς ἑκόντας ἑλθόντας ἀπίστους εἶναι χυροῦμεν, τί 
χρὴ θαῤῥεῖν περὶ τῶν μετὰ πρεσδείας κληθέντων;, 


"AX ταῦτα μὲν καὶ µόνον λογίζεσθαι γέλως * σω- 
φρονούντων δ᾽ ἂν εἴη, xal τοιαύτην οἵαν ἡμεῖς πόλιν 
οἰχούντων, τοὺς μὲν ταῦτα λέγοντας ἑλλαύόρου δεῖ- 
σθαι νοµίσειν *. xal ταῖς συμδουλαῖς ταύταις, ef τις 
ἐχθρὸς ἡμῖν εἴη, μᾶλλον εὔχεσθαι Ξαίθεσθαι’ αὐτοὺς 
δὲ, τῶν προσηχόντων λογισμῶν ἀφψαμένους, μὴ στῖ- 
ναι, μηδὲ τοῖς ἀντιλέγουσιν εἰκῆ φλυαρεῖν ἐπιτρέπειν, 
οὐκ οἵδ ὠντίνων εὔνοιαν τῇ χενολοτγίᾳ ταύτῃ ποριζο; 
µένοις ἀλλὰ xa αὐτὸν τὸν µέχρι τῆς συμθουλῆς 
χρόνον ζημίαν λογισαμένους, δέχεσθαι τούτους ὥσ- 
περ τῶν γονέων ἡ τῶν υἰέων, ἡ τῶν ἄλλως οἰχειοτάς 
των, τὸν πολὺν χρόνον ἀποδημοῦντας, xat τῆς αὐτῶν 
προθυµίας χάριτας ὁμολογεῖν τῇ προνοίᾳ, kxslvy 
σαφῶς ἀνατιθέντας τὴν αὐτῶν παρουσίαν * καὶ μὴ 
μικρῶντινων εἴνεχα ἴσως μὲν συµδησομένων, ἴσως 
δι uh, ζημιωθῆναι xal την ἐλευθερίαν᾽ ἵνα μηδὲν 


libertatis jacturam facere ; ut ne quidquam aliud C ἄλλο λέγω τῶν νῦν ὑπὸ χάντων, xal αὑτῶν δὲ τῶν 


dicam, eorum que universis timentur. velut. in 
procincta, atque adeo illis ipsis qui his indignantur. 
Cogitate enim quo fortune redacti simus ; quidve 
possimus sperare, ut istos dimiserimus. Quorum 
olim imperii fines, ipsi erant. qui orbis, nune se- 
demus felicitatem reputantes, ut quis sinat servire. 
Urbs vero longe universarüm sub celo beatissima, 
quamque omnes, gratiarum ac recreandi causa, 
munificique omnis ornatus, adibant, nunc incolis 
facta est carcer. Undequaque habet clausss portas, 
nec u)ius jam 'tuto in portibus stationem habet: 
quique appellunt malos foris rumores affcrentes, 
longe pejora intus experiuntur. Ceterum nobis, 
intra quidem muros, clamor, egestas, paupertas, 


τούτοις ἀγθομένων, προσδοχωµένων.΄ Λογίσασθε γὰρ 
οὗ μὲν νῦν τὖχτς ἐἑσμέν ' τί δ ἔστιν ἑλπίειν, 
ἐὰν τούτους πρρώµεθα. OT; μὲν πέρατα τῆς ἀρχηῆς 
& χαὶ τῆς οἰχουμένης ὑπῆρχεν ἡμῖν, vuv χαθήµεθα, 
el τις 5a δουλεύειν εὐδαιμονίαν ἠγούμενοι. Ἡ δὲ τῶν 
ὑπὸ τὸν οὐρανὺν πόλεων εὑδαιμονεστάτη, xal bo* fv 
πάντες χαρίτων ἕνεχα χαὶ τέρφεως xai τῆς διὰ πἀν- 
των ἀδρότητος ἤλαννον, εἰρχτὴ νῦν τοῖς οἰκήτορσε 
γέγονε. Κέχλεινται μὲν γὰρ αὑτῇ πανταχόθεν αἱ πύ- 
Àat * οὐδεὶς δὲ χινδύνων χωρὶς ἐπιχωριάζει τοῦ λοι- 
ποῦ τοῖς λιµέσι"' xol οἱ χαταίροντες, πο,ηρὰς ἔξω- 
θεν» κοµίσαντες φῄῆμας, χειρόνων παρὰ πολὺ τῶν 
ἔνδον πειρῶνται. "Hylv δὲ τὰ μὲν εἴσω τειχῶν Boh, 
xai πτωχεία, xai πενία, xaX δάκρυα’ τὰ δ' ἔξω τοῖς 


lacrymse ; extra vero spectantibus e turribus Bat- D ἀπὸ τῶν πύργων ὁρῶσι βαρδάρων στρατεύματα, xal 


barorum exercitus ; vastatio agrorum, in aggeribus 
cedes, ignisque ferox, domos, templa, pulchra 
quaeque zdificia publica, ac prorsus omnia inva- 
dens. Quin et blasphemis in Deum, atque (quod 
. quis non horrest ?) cracis contumelis, ac fidei irri- 
sio, sacrarumque imaginum probri causa circum- 
ductiones, nec non minse terribiles, quas ne eve- 
niant, ne ipse quidem Christus, quem adoramus, 
possit impedire. 

Sed et fames universa tenet, cum nec terra reliqua 
sit, quam colamus, nec latrones liberum permittant 
mercatoribus alveum : et ut possint frumenta ad- 
vehere : quo fit, ut et locantibus operas ars inutilis 
videatur, non habentibus ut inde paciscantur ; mi- 


T5 xetgopávn, xal πρὸς ταῖς τάφροις τῶν ἡμετέρων 
σφαγαὶ, καὶ πῦρ ἄγριον, οἰχίας, καὶ νεὼς xat ῥημο- 
σίων οἰχοδομημάτων χάλλη, καὶ πάντα ἁπλῶς bntóv. 
Δυαφημίαι δὲ κατὰ τοῦ θεοῦ xal (ὁ τὶς οὐκ ἂν φρί- 
ξειεν ;) ὕδρις σταυροῦ, καὶ γέλως τῆς πίστεως, καὶ 
θείων εἰχόνων ἄτιμοι περιαγωχαὶ, καὶ ἀπειλαὶ epus 
χώδεις, xai τοῦ μὴ ταύτας ἐχόῆναι, μηδ ἂν αὑτὸν, 
ὃν προσχυνοῦμεν, Χριστὸν ἐπισχεῖν οἷόν τὲ εἶναι. 


Καὶ ὁ λιμὸς πάντα ἑλαύνων ἐπίχειται, μήτε γῆς 
ὑπολειπομένης fv γεωργήσοµεν, μήτε τοῖς ἐμπόροις 
τῶν λῃστῶν ἁδιᾶ ποιούντων τὸν πόρον ᾿ ἐξ ὧν τοῖς μὲν 
ἐργολαθοῦσιν ἄχρηστον 1j τέχνη δοχεῖ, οὐχ ἔχουσι τὰ 
ἐξ αὐτῆς διαθέσθαι, στρατιώταις δὲ τὴν ὁρμὴν ἐπέσχε 
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«b δέος. καὶ δεσπόται, δούλων αὐτοὺς ἁποδράντων, A litibus impetum timor retardavit; dominique, fugien- 


αὐτοὶ τὴν ἐχείνων ávtüapfiávoudt τύχην. Τὸ 5' ὅλον 
σχῆμα τῆς πόλεως ὁρᾶται διὰ πάντων ἀμειφ)οὲν ὥσ- 
περ kv πένθει' πάντες δὲ την τῶν xaxiov σύνοδον 


ἐχπλαγέντες, ἀπώχνησαν. Καὶ ὃ τοὺς νοῦν ἔχοντας - 


χατασείει, ὅτι χαὶ τῶν πολιτενοµένων πολλοὶ οὕτω 
χειροήθεις τὰς γνώμας γεγόνασιν, ὡς ἔχειν τι xay 
καλὸν λέγειν, τὴν ὑπὸ τοῖς βαρδάροις τούτοις δουλείαν, 


καὶ τοὺς Ῥωμαίους βαρύτερα ἐπιτάττειν. Ὥστέ xoi 


φανερῶς ἐπ᾽ ἐχείνους ἀπιδημοῦσι, xal ῥητοὺς τινας 
ἐχείνοις σύνεισι χρόνους * xal πρόδατα, χαὶ βοῦς, xal 
ἵππους, xal ὀργύρια, μισθοὺς ἔχουσι τῆς ἡμῶν προ- 
6oclaz* xaX συµπίνοντες ἑχείνοις, τὴν ἡμετέραν ἁπώ- 
λειαν ἅδουσι καὶ τὴν τοῦ δεῖνος οἰχίαν, ἡ τὴν τῆς 
γνναιχὸς ὥραν, ἢ τὴν παίδων ἐχείνοις προπίνουσιν ' 
εὔχονται δὲ παρὰ σρίσιν ἰδεῖν ὑπὺ πάντων προσχν- 
νουµένους * εαῦτ᾽ εἰπόντες xal πράξαντες ἐπανῆκον, 
ἑνδειχνύμενοι τοῖς πολίταις ὡς εἰ ph σιγήσουσι, 
πρὸς τοὺς δεσπότας αὐτῶν χατεροῦόι, τοὺς ἁλάστο- 
pac ἑχείνους οὐχ ὀχνοῦντες τοῦτο κχαλεῖν. Οἱ δὲ 
φρίττουσι, χαὶ αυνεύχονται γῆρας τοῖς δικαίως ἂν 
ἀπαχθεῖσι μνησθηναί τι χαὶ αὐτῶν ἐπὶ τῶν πότων 
δεόµενοι * χαὶ τοσαύτην παῤῥησίαν οἱ παρ) ἐχείνοις 
μιαθαρνοῦντες προσειληφύτες oüx ὀχνοῦσιν ὑπὶρ 
ἑχείνων ἀναίδην δημηγοροῦντες, xal πάντα ποιοῦν- 
τες, ἐξ ὧν αὐτοῖς χσριοῦνται * ὅπερ ἑστὶ προδοῦναι 
τὴν πόλιν, xal χυρίους ἐχείνους σαφῶς πάντων ποιῆ- 
cat* ὥστ) εἰσὶν Ίδη οἱ μετὰ σπονδῶν γοῦν ἁλῶναι 
τὴν πόλιν εὐχόμενοι δεδοιχότες μὴ φθάσωσιν ὑπὸ 
κῶν μιαρῶν τούτων προδεδοµένοι. 


tibus servis,eorum ipsi vicissim subeunt sortem.Uni- 
versa civitatis species omni parte velut in luctu com- 
mutata cernitur : cunctique maloruin coitione tanta 
Stupefacti, animos desponderunt. Quin hoc quoque 
sapientum mentem quatit, quod mulli eives adeo 
servili animo facti sint, ut quid boni, illi Barba- 
rorum servituti inesse dicant, ac Romanos graviora 
jubere. Quamobrem etiam propalam ad illos profi- 
ciseuntur, apudque illos certis quibusdam tempo- 
ribus versantur, ovesque, et boves, et equos, ac 
pecunias, nostre mercede proditionis accipiunt, 
eisque compotantes nostram canunt perditionem ; 
ac hujus domum, uxoris illius speciem, aut etiam 
pignorum, iis propinant : apud se autem in votis 
babent, ut ab universis adorari liemines videant, 
iisque dictis ac factis reverti presumpserunt, si- 
gnificantes civibus, nisi taceant, dieturos se suis 
dominis, ac apud eos gravius accusaturos, non 
verentes malos illos demones ac pestes sic appel- 
lare. li vero horrore tenentur, longosque precan 
Lur annos iis, qui merito agi debuissent : rogantcs 
ut inter pocula eorum aliquid meminitse velint : 
tantamque libertatem sic apud illos merentes as- 
sumpserunt, ut nec pro illis impudentia orare ve- 
reautur, omniaque facere, ex quibus illis obse- 
quautur; quod est urbem prodere, ac palam uni- 
versorum dominos facere : ut nec Jam desint qui 
optent sub pactis capi civitatem, timentes ne sce- 
lestis istis traditoribus contingàt occupari. 


Οὕτως εἰς ἄπορόν τινα τύχην τὰ χοινὰ συνηλάθη, C  gic publica res in extremas quasdam angustias 


xa οὕτω τὸ μετ ἐλευθερίας ζᾗν τοῦ λοιποῦ Ev τι τῶν 
ἀδυνάτων δοχεῖ εἰς ὅπερ ὑμᾶς τὸ τὰ μὲν χαθηµέ- 
pov ἑλαττώματα διορθοῦσθαι νοµίζειν περίεργον, τὸ 
δὲ μετὰ ῥάᾷστώνης παρελθεῖν τὴν ημέραν ἀνδράσι 
προπῆχον λογίζεσθαι” καὶ τοὺς μὲν ἃ δεῖ παραινοῦν- 
φας λήρους γαλεῖν, τοῖς δὲ tal; ἡμῶν ἡδοναῖς cuva- 
γωνιζοµένους ἆθλα θαυμαστὰ προτιθέναι προήγαγε. 
Καὶ πρός Ye ἔτι τὸ τοὺς piv φανερῶς πολεμοῦντας 
ἀνέχεσθαι, xal πιστεύειν ἐξαπατῶσι, τοὺς δὲ μεθ) 
ἡμῶν τάττεσθαι καὶ συμμαχεῖν ἐπαγγελλομένους 
ὑποκτεύειν xax ζητεῖν προφάσεις 00ev λύσομεν τὰς 
φιλίας. Άλλ ἐὰν τῶν πρότερον καταγνόντες, τοῖς νῦν 
παρὰ θεοῦ δεδοµένοις χρησώµεθαν xal τοὺς ἀνθελ- 


redacta est, sicque deinceps liberos vivere impos - 
sibilibus accensendum videtur ; in quas nos angu- 
stias conjecit, tum quod accidentia mala damnaque 
neglexerimus ceu rem superfluum emendare ac 
instaurare; tum quod diem otio "transigere ac 
ignavia, viros decere putaremus ; ac monentes 
quidem quae opere pretium essent, haberemus 
stultos ; iis autem qui voluptatibus adblandirentur 
nostris, pratlara qusedam premia proposita vclle- 
mus. Ád hzc autem, quod manifestos hostes susti- 
neremus, ac decipientibus haberemus fldem ; eos 
autem qui nobis accedentes, belli se. socios fore 
pollicebantur, habuerimus suspectos, ea causantes, 


χοῦντας τούτους ἀποσεισάμενοι, xal γρανσὶ ταῦτα p quibus amicitias dissolveremus, Verum ut priorum | 


μυβολυγήσαντας ἀποπέμψαντες, τὸν ἔσχατον τοῦτον 
ὑπὲρ τῆς χοινῆς σωτηρίας ἀγῶνα ἀγωνίσασθαι βου- 


'ληθῆτε, οἶμαι, καὶ σὺν Θεῷ τοῦτ) εἱἰρήσθω, οὗ τὰ 
«οἴχοι µόνον, ἀλλὰ λαὶ τὰ ποῤῥωτάτω καλῶς jew 


ἡμῖν, καὶ μὴ τῇ πατρἰδι µόνον ἀνασώσειν τὸ πάντων 


ἀντίῤῥοπον τὴν ἐλευθερίαν, ἀλλὰ καὶ πλειόχων ἄρ- 


ξειν ἢ πρότερον xal πάντας τοὺς πρὶν ὑφ ἡμᾶς 
ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐἑπανήξειν, καὶ πάντας ὑπὸ τοὺς ἡμετέρους 
ἴσεσθαι νόμους , χαὶ πανταχοῦ τοῖς βαρθάροις ἀνα- 
θαῤῥήροντας ἐπιθήσεσθαι. Nov μὲν γὰρ ἡμᾶς ὁρῶν- 
t€; χατεπτηχότας, εἰχότως ανστέλλονται xal αὐτοὶ, 
καὶ τῆς δουλείας ἀνέχονται, ὀρῶντες τοὺς δεσπότας 
ἀναχεχωρηχότας τῶν πραγμάτων * ἂν ὃ ὁρῶσιν áv- 
τιθλέπειν τολµήσαντας, καὶ αὐτοὶ συνοίσοναι τὰ 


ponitudine ducti, ohlatis nunc Dei providentia , 
voluerimus uti, iisque repulsia qui secus trahunt, ' 
ac ad anus, quibus eas labuleg narrent, ainandatis, ' 
supremum hoc pro salute communi desudare cer- 
tamen, fore spero, quod sit dicium Deo auspice, 
ut nedum domestica rea bene nobis habiture sint, 
verum etiam quam longissiime positae ; utque non 
solum patrie sartam tecla servemus, universis 
comparabilen ac za-timabilem | magis libertatem, 
sed etiam pluribus infperemus ; omnesque pridem 
nobis suljecti ad nos revertantur, nostrisque u: i- 
versi legibus subjiciantur; ac demum ut omnl loco 
fiducia pleni, hostes invadamus. Modo quidem cun 
nos attonitos videant, merito et ipsi contrahuntur, 
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ac servire sust nent, videntes dominos recessisse Α ἑαυτῶν. Οὐ μικρὸν δὲ cl τοῖς βαρδάροις ἔξωῦεν βλα- 


a rebus. Sin autem contra ausos respicere vide- 


rint, etiam ipsi conferent, αυ sunt ipsorum. Haud 


πτοµένοις, xal τὰ παρὰ τῶν οἰχείων τούτοις οὐχ 
Ἱρεμήσει. 


vero id modicum ut Barbaris externa ]esis impressione, nec qu: a suis habent quieta consti- 


terint. 


Enimvero ut rumoribus, ac iis qux: communi 


ferantur faina, aliquid ad fidem dandum sit, erat 
oraculum quoddam, venturos a mari ος Alpibus, 
qui urbem ac nos ulturi essent, foreque ut eos 
omnes videremus, Barbarorum vi prostrata atque 
injuria, postmodum illis servire cogentes, quibus 
prius imperavissent : adeoque Darbari metuai hunc 
semper animis 'vigentem liabent, ut ubicunque ad 
deliberandum convenerint, lioc obtineat, haud in 
nos imioderatius esse iniqua vexatione abuten- 
dum, sed paulatim esse consumendos, nec in de- 
sperationem cogendos, ne omnino illa persuasi, ad 
eos confugiamus, qui modo sponte adsunt, tan- 
quam eoeveniu nihil illis expeditio ac contentio 
conducibile habeant. Fauste itaque omen suscipia- 
mus, cui ct hostes suffragio accedant ; nec eorum 
vota rata faciaraus. Quippe absonum merito videa- 
tur, ut cum illi timeant, exque metu, domi viros 
manere precentur, eosdem ipsi venientes probi- 
beamus, sicque hostium cupiditati cooperari i- 


Αλλά μὴν ef τι δεῖ ταῖς φήμαις xal τοῖς κοινῆ λε” 
γομένοις οὐκ ἀπιστ.ῖν, ἣν τι λόγιον ἐκ τοῦ πελάγους 
καὶ τῶν "Άλπεων Ίξειν τοὺς τῇ πόλει καὶ ἡμῖν ἁμυ- 
νοῦντας καὶ τούτους πάντες εἶδον τὴν μὲν τῶν 
βαρβάρων Όδριν στορέσειν, ἀναγχάσειν δ’ αὐτοὺς 
ὕστερον δουλεύειν, ὧν πρότερον Toyov* καὶ οὕτως 


ἐν ταῖς τῶν βαρθάρων φυχαῖς Ηχμόζεν ἀεὶ τοῦτο τὸ. 


δέος, ὥσθ) ὁπότε συνελθόντες βουλεύοιντο, τοῦτο 
νικᾷν, μὴ δεῖν πέρα. τοῦ µετρίου τῇ πρὺὶς ἡμᾶς χε- 


B χρῆσθαι πλεονὲξίᾳ' ἀλλὰ κατὰ μικρὸν ἡμᾶς ἀναλοῦν, 


pn) ἀπόγνωσιν ἡμῖν ἐμποιεῖν, ὥστε μὴ παντελὼς 
ἀπογνόντας, ἐπὶ τούτους χαταφεύγειν, o? νῦν αὑτό- 
µατοι πάρεισιν, ὡς τὀτ᾽ αὑτοῖς ἀντεπεξιέναι xai φι- 
λονειχεῖν οὐ συνοῖσον. Δεχώμεθα δὲ τὸν οἰωνὸν ἀγαθῇ 
τύχῃ, ᾧ x4 τὰ παρὰ τῶν ἐχθρῶν συμφηφίζεται’ καὶ 
μὴ χυρίας τὰς εὐχὰς τοῖς pap6ápot; ποιῶμεν. ΄Ατο 
πον γὰρ ἑχείνων ταῦτα πεφοδηµένων, xal διὰ τοῦτο 
εὐχομένων οἴχοι µένειν τοὺς ἄνδρας, ἡμᾶ» κωλύειν 
αὐτοὺς Ίχοντας ΄ xal οὕτω τοῖς πολεµίοις σνγχατερ- 
γάσεσθα!: δοχεῖν τὴν ἐπιθυμίαν. 


* deamur. 
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MONITUM IN ORATIONEM SEQUENTEM. 
(Coxsgris. ibid.) 


Multa Laonicus de Callipoli, quam lib. iv πόλιν εὐδαίμονα vocat. Tenucraut tempus aliquod Catalani, 
Turcz in Europam transmittentes, fere in ea, urbium primam suz ditionis fecerant, eaque potiti im- 
mensis deinceps cladibus Gracorum rempublicam affecerant : quorum jam sub Bajazete reliquiz deletze 
essent, ac capta Constantinopolis, nisi Temeres Scytha eumdem delevisset ae tantillum sub Machraete 
ejus li)io respirare sivisset. Eo exstincto ac Amurate ineunte imperium, ei Graci Mustapham objecere, 
cum quo ewam ceperunt Callipolim eidem facientem deditionem : idque unum fere Greci premi 
loco videbantur a Mustapha exigere, ut eorum Callipolis ditionis fieret; quod tamen Turo» eam inco- 
leutes zegerrime ferebant ; ac nec acquievisse Mustapha volenti tradere, tradit Laonicus; presens 
tamen deliberatio, pleno jure subjectam Grzcis civitatem videtur signiflcare; nec eo modo captam 
quo ponit Laonicus, sed a Latinis ac comite, qui subsidio venissent Grzcis, sola in eos pietate ac mise- 
ricordia moti, quod Christianos homines sic a Barbaris ac impiis audissent male haberi; num ille 
auctoris ceincs sit Smyrna princeps, quein Laonicus Grzcorum copiis socium .accessisse tradit, fuendze 
parti Mustaphse ac capiendz Callipoli? Ut ut habeat, habes, Christianopolitice lector, quo Turcarum 
d:gnoscas solertiam, et ut ita rebus auxerint, quzsitis ac suo adjectis dominio eommodis orbibus, quan- 
tumque una-urbs aliqua afferat rebus momenti, Vide apud Leunclaviam deploratam Graecorum ávaw 

σθησίαν, capta & Turcis primum ea urbe, seu leve damnum illatum esset; subindeque regnorum inte- 
" grorum per nostros amissionem, ludente Cypro, ac^"aliis, fabulam : tuque idipsum Christiana vere 
pietate ac sensu, modo in Creta deplora; nec ejus putes móutibus sistendam flammam, ut ne reliquum 
orbem Christianum, nisi expergiscimur ac sentire incipimus, vel Deo ulciscente dura viscera, 
depascat. : 
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EJUSDEM 


ORATIO ALIA DELIBERATIVA 
DE NON REDDENDA' CALLIPOLI PETENTE AMURATE. 


Ἔδει μὶν, 4 ἄνξρες, ph περὶ τοιούτων ἡμᾶς Α — Par quidem, auditores, crat, ne dc iis ἀολίρογα-- 


Άχειν βουλευσομένους, ἐξ ὧν ὁποτέρου συµθάντος, 
αἰσχύνην καὶ κίνδυνον ἀνάγκη τῇ πόλει προσγίνε- 
σθαι, ἀλλὰ περὶ τῶν ἑνδοξοτέρων τε χαὶ βελτιόνων 
ἡμῖν εἶναι τὸν λόγον ἄλλως τε xol τῆς πόλ-:ως 
ἡμῖν £v ταῖς χοιναῖς πράξεσιν, οὐδὲν πώποτε μὴ 
Φιλοτιμίας xal δόξης ἐχόμενον, ἀνασχομένης ἑνδεί- 
χνυσθαι. Ἐπεὶ δὲ τὸ μὲν εὐτυχεῖν xol μεγάλα πράτ» 
τειν ἡμᾶς ὑπολέλοιπεν ἤδη, πεπράγαµεν δὲ οὕτω 


"χαχκῶς, ὥστε τοῖς παρ) ἡμῖν ῥήτορσιν ἔργον εἶναι 


τῶν προτιθεµένων ἀεὶ χακῶν τὸ χουφότερον t&cu- 


- plaxew * τί λοιπὸν ἡ θεῷ μὲν εὔχεσθαι περὶ ἡμῶν 


µετριώτερόν τι βουλεύσασθαι, ἀὐτοὺς δὲ λελοχι- 
σµένως τῇ παρούσῃ τύὐχῃ χρωµένους, πειρᾶσθφι 
σώζειν αὐτοὺς ἕως ἔξεστι, xol μὴ ὥσπερ ἀπογνόν- 


τας, τὴν τῶν προγόνων ἀρετὴν τε xal δόξαν προ- 


ἑοῦναί παντάπασιν, ἀλλ Ex τῶν δυνατῶν εἰς ἐχεῖνα 
φαίΐνεσθαι τὰ παραδείγματα χαὶ νῦν ἀποθλέποντας * 
Ἡ μὲν οὖν βουλὴ χαὶ fj χαθηµέραν γινοµένη πρὸς 
ἀλλήλους bv τοῖς ἐχχλησίαις ἀντιλογία περὶ τῶν ἐν 
Χαῤῥονήσῳ πραγμάτων ἑἐστὶ xal τῆς Καλλιπόλεως; 
ἣν ó Μουράτης παρ᾽ ἡμῶν ὑπὲρ τῆς εἰρήνης αἰτεῖ. 
Καὶ τό γε πλεῖσνον τῆς πόλεως, xal τῶν σνµβου- 
λεύειν εἰωθότων, φασὶ δεῖν Ίδη διδόναι, καὶ μὴ 
µέλλειν ὡς xa τής ἀναθολῆς Φφανερὸν χἰνδυνον 
ἐχούσης «εῇ πόλει. "Evo δ᾽ ἰσχάτης ἀτυχίας νοµίζων 
οὐχ ὅτι τῶν πολεμίων προσληφόμεθσ,ἀλλ᾽ ὅτι τού- 
τοις προησόμεθα τῶν Ἠμετέρων βουλεύεσθαι, ἐπὶ 
τούτῳ μάλιστ ἂν φαίην ἀγανακτεῖν, ὅτι τοὺς πλεί- 
στους τῶν ἑναντίων λόγων οὐδ' ἀνεχομένους ὁρῶ: 
ἀλλ) οὕτως ὅλους τῆς δουλείας χαὶ τοῦ τῷ βαρδάρῳ 
χαρίζεσθαι γεγονότας, Gat! ἑκείνου πρὸς τὸ λαδεῖν 
τούτους ἑτοιμοτέρους εἶναι πρὸς τὸ διδόναι. TÍ γὰρ 
ἄν τι; εἶποι πρὸς τὴν ἄλογον αὐτῶν ὁρμὴν ἀποθλό-» 


Ὅσπων, xal τὸ πολεμίους καὶ προδότας τῶν κοινῶν σα- 


φῶς ἀποφαίνεσθαι τοὺς ἐπισχεῖν χαὶ βουλεύσσσθαί 
τι περὶ τούτου Άέλτιον ἀξιοῦντας, Οὐ μὴν ἀλλὰ xat 


x 


turi in consilium cogeremur, ex quibus, utrunvis- 
accidat, probrum urbi ac periculum accedat, ne- 
cesse sit ; sed nt pro iis qux: majorem habent glo- 
riam ac sunt potiora, nobis esset orandum ; c'im 
alioqui etiam nos:ra civitas, nihil unquam in com- 
munibus actionibus, non magnificum ac gloriam. 
habens, ostendere sustinuerit. Quia vero nos jam 
felicitas, οἱ ut magna designemus, defecit, adco- 
que male actum est nobiscum, ut unum id nostris 
jam oratoribus incumbat, ut in malis propositis, 
quod sit levius inveniant, quid superest, quam ut 
Deum precemur mitiora de nobis decernere ; nos- 


que ipsi, praesenti fortuna e ratione ac prudentia. 


&tentes, nostre ipsorum salutl, quamdiu licet, stu- 


deamus consulere, non velut desperatione acti, ma-. 


jorum virtutem ac gloriam omnino prodere : sed 
pro virili, in illa videri exempla respicere. Quod 


Maque agitatur consilium, 4ο invicem quotidiana: 


illa nobiscum publicis conventibus contradictio, in 
Chersonesi rebus versatur, ac urbis Callipolis, quam 
Murates a nobis pro pace petit. Λο vero maxima 
civitatis pars, eorumque qui sunt a'con:iliis, in eo 
conspirat, ut dandam dicant, atque id sine mora, 
que ipsa apertum civitatis periculum liabeat. At 
ego, extreure rem infelicitatis arbitrans, ut non 


fn eo nostra deliberatio sit, ut hostium res nobis- 


vindicemus, sed ut nostras ipsi dimittamus, hoc 
masime indignandum dixerim, quod plerosque ne- 


C qeidem sustinentes audire contrarios sermones. 


aepiciam ; sed ita totos deditus servituti, atquc ut 
Barbaro placeant, ut minori ille aviditate accipiat, 
quam isti desiderio tribuant. Quid enim quis di- 
cat, ad eorum alienum a ratione impetum re:pi- 
ciens ; utque hostes, ac rerum palam communium 
proditores pronantient, υἱ quis obniii velit, a« quid 
melius pro regotio consulere ? Quanquam. tamea 
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grande adeo periculum pro concione de adversa- A τοὔοῦτον ἐχαύσης τοῖς λέγουσι χίνδυνον τῆς περὶ τῶν 


riis dicturo immineat, baud enimvero e ratione 
Sit, u* cum coeperim aliqua, a consulendo quod sit 
e re tommuni, abstineam. quum porro fuerit, 
ut et ipsi non moleste feratis, si quorum rationes 
vestris minus consentire senseritis. Non enim ur- 
bes de rebus extra omnem controversiam positis 
dispicere solent ac deliberare ; sed de obscuris, 
ac ejus generis, ut de illis quis contraria dicens, 
haud stultus. videatur. Quia ergo modo quoque 
prudenti ratione, communis conventus ac consilii 
copiam fecistis, alienum sit a ratione indignari, ut 
quis adversam opinionem insinuaveril ; cum pre- 
seitim penes vos sit ac vestri arbitrii, ut vel pro- 
bantes sententiam, ea utamiui, vel adversarils vic- 
toribus, qui visa fuerint sequamini. Primun qui- 
cem hoc cogitandum, Callipolim esse, qua boni isti, 
96 urbis se curam professi agere, hostibus cedens 
dum admoncant, quam semper rerum nostrarum 
pretiosissimawm duximus, ac momentum maximum 
babentem ad Barbarorum bellum. 

Sed et in conventibus publicis, ac consiliis, 
quando cuique quod libeat cum fiducia licet loqui, 
quod quidem spectat ad alia, plures quis invicem 
sdversantes audierit, ac alios quidem hzc asse- 
rentes, alios. vero negantes, neminem vero usquo 
adeo conteutiosum, ut rem aliquam Callipoli pr:e- 
habendam putaverit: quiu una hzc ubique obti- 
nebat sententia, ut praesidium retineremus, nullis- 
que vel laboribus vel impensis parceremus, quo 
illud semper urbi servaretur incolume. Ut sic au- 
tem. universi de presidio sentirent, in causa fuit 
experientia, quodque ea magistra compertum esset, 
quantum semper rebus nostiis illud momenti attu- 
lisse, Quod enim necdum omnino ceu fluctu quo- 
dam obruti universi fuerimus, ac ΟΓγΦοὶ reliqui 
quotquot Europam habitant, cum, qui jam nobis 
infesti ingruunt, Asiam ducerent ac in castris ba- 
berent, illud causa fuit. Quod nimirum illud, Hell.s- 
pontiomnibus meniis opportunissimum, interque al- 
veum ac fauces positum, unde solventes Barbarorum 
naves liaudquaquam latere poterant, illic stationem 
labentibus triremibus nostris, ut libere coliiberent 
latrocinantes Barbaros, nostrisque ut urbes tuto lia- 


ἑναντίων δηµηγορίας, οὐχ εὔλογον δὲ ᾗ τινῶν ἄρ- 
ξαντα τῆς ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ συμφέροντος συµθουλῆς: 
ἀποσχέσθαι. Δίκαιοι δ᾽ ἂν εἴητε καὶ ὑμεῖς ph χαλε» 
παΐνειν, ἄν τινων λογισμοὺς τοῖς Ἡμετέροι: μὴ συ» 
θαΐνοντας αἴσθησθε. Οὐ γὰρ-περὶ ὧν οὖδεὶς ἀντιλέ- 
γει, περὶ τούτων αἱ πόλεις εἰώθασι σχοπεῖν καὶ 
βουλεύεσθαι:' ἀλλὰ περὶ τῶν ἁδήλων, xol περὶ ὧν 
τις τἀναντία λέγων, ob δόξει ληρεῖν. Ἐπεὶ τοΐνυν 
xal τοῖς χαροῦσιν εὖ ποιοῦντες ἐχχλησίαν ἁποῦς- 
δώχατε χαὶ βουλὴν, ἄλογον δυσχεραίνειν, eU τις xa 
τῆς ἑναντίας ἅπτοιτο δόξης 7 -ἄλλως τε xal μετὰ 
τοὺς λόγους ἐφ᾽ ἡμῖν ὄντος ἢ τὴν γνώµην ἐπαινέ- 
σαντας χρἠσασθαι ταύτῃ, fj, τῶν ἑναντίων χρατούν- 
των, τοῖς δόξασιν ἔπεσθαι. Ἡρῶτον μὲν οὖν ixsive 
ἐνθυμητέον, ὡς αὕτη v ἐστὶν ἡ Καλλίπολις, fc οἱ 
χρηστοὶ xa τῆς πόλεως φροντίζειν φάσχοντες οὗτοι 
τοῖς πολεµίυις παραινοῦσιν ἑκστῆναι, ἣν ἀεὶ πάντων 
τῶν ἡμετέρων χτηµάτων ἠἡγούμεθα τιµιώτερον, 
xal µεγίστην ἡμῖν συντέλειαν πρὸς τὸν τῶν βαρδά - 
puv πόλεμον παρασχέσθαι δυνάµενον. 

Αλλά xày ταῖς ἐχχλησίαις, xàv ταῖς βουλαῖς, ὅτε 
πᾶσι μετὰ παῤῥησίας τὸ δοχοῦν ἔξεστι λέγειν, περὶ 
piv τῶν ἄλλων Ίκουεν ἄν τις ἀλλήλοις πολλοὺς 
ἑναντιουμένους * καὶ τάδε μὲν ὑπ᾿ ἄλλων τιθέµενα, 
ὑπ) ἄλλων δὲ ἀναιρούμενα  Φφιλόνειχος δὲ οὕτως 
οὐδεὶς, ὥστ᾽ ἀξιοῦν ἄλλο τι τῆς Καλλιπόλεως mpott- 
μᾷν ' ἀλλὰ αὕτη 6h µία γνώµη διὰ πάντων ἑχράτει 
ἀντέχεσθαι τοῦ φρουρίου, καὶ πἀνθ) ὑπομένειν xat 
πονοῦντας xal ἀναλίσχοντας ὥστε σῶν ἀεὶ τῇ πόλει I 
τηρεΐσθαι. Τοῦ δ᾽ οὕτω πάντας περὶ τοῦ φρουρίου 
φρονεῖν αἴτιον ἡ πεῖρα, χαὶ τὸ παρ) αὑτῆς διδαχθτ- 
ναι, ὅσον ἀεὶ τοῖς ἡμετέροις αυννήνεγχκε πράγµασι., 
Τοῦ yàp ph παντάπασιν ὥσπερ ὑπό τινος χύµατος 
χαταχλυτθέντας μηχέτ εἶναι πάντας ἡμᾶς χαὶ τοὺς 
Ἀοιποὺς Ἕλληνας ὅαοι τὴν Εὐρώπην οἰκοῦσιν, ὅτε 
τὴν Ασίαν Άγον xal ἕςερον οἱ νῦν ἡμῖν ἐπιχείμε- 
vot, τοῦτ αἶτιον νο Οτι δὴ τῶν ἐν Ἑλλησπόντῳ 
τειχῶν πάντων ἐπικαιρότατον ὃν, xat πρὸς τῷ πόρῳ 
xai τῷ στενῷ χείµενον, ὅθεν αἱ τῶν βαρθάρων 
ἀνανόμεναι νῆςς οὐχ ἔμελλον λήσειν, val; ἡμετέ- 
pat, τριήρεσιν ἐφορμούσαις αὑτόθι παρεῖχεν ἄδειαν 
τοὺς τᾶν βιρθάρων ἀνείρχειν λῃστᾶς, καὶ τοῖς 
ἡμετέροις ἀσφαλῶς τὰς πόλεις οἰκεῖν. Ἔπειτ οὗ 


bitarent, prestaret. Praterea, nedum ex malis quz D µόνον ἐχ τῶν δυσχερῶν ὧν «. «ο. « πεπειράµεθα 


cavimus, sed εἰ ex ijs quorum eo amisso feciinus peri- 
culum facimusque, clarius liqueat, nihil nobis csse, 
quo non pr:us quam illo cedere debeamus. Ubi enim 
qua in Hellesponto ac Propontide facta quassatio, 
uuiversa evertit, boc quoque Barbaris oppidum 
tradidisset, cum Chersonesus tota illis addicta est, 
tum urbes Thracie, ditioni adjecerunt ;;. ac nec- 
dum exacto anno, a uobis tributa exegerunt, ter- 
ramque e mouium regione positam araverunt. 
Quin et ut quis praesentis probri, utque civitas 
pro sic. ingloriis ac humilibus delibegare cogatur, 
Callipoliu causam dixerit, ac quod ea amissa *it, 
neniünenm fore arbitror qui contradicat. Qui ergo 
non absurdum , ut jis qua presentia adeo profug- 


xai πειρώμεθ᾽ αὑιὸ ἁπ)υλέσαντες ῥᾷδιον συνιδεῖν, 
ὡς παντὸς μᾶλλον τῶν ὑπαρχόντων ἡμῖν ἆποστα- 
τέον ἡ τούτου. ToU γὰρ περὶ τὸν Ἑλλήσποντον καὶ 
τὴν Προποντίδα συµθάντος σεισμοῦ ὃς πάντα 
ἀνέτρ:φε, xal τὸ χωρίον τοῦτο τοῖς βαρδάροις 
προδεδωχότος, fj τε Χεῤῥόνησος πᾶσα τούτοις ἐδου- 
λευσε, χαὶ τὰς iv θρἀάχῃ πόλεις δι ἑαυτῶν ἑποιὴ- 
σαντο, xal πρὶν Exo; ἑξήκειν, φόρους τε ἡμᾶς bxpá- 
ξαντο, καὶ τὴν πρὸ τῶν τειχῶν ἔτεμον γῆν. Κἄν τις 
τῆς παρούσης αἰσχύνης, xal τοῦ περὶ τῶν οὕτως 
ἀδόξων xal ταπεινῶν τὴν πόλεν βουλεύεσθαιε, αἰτίαν 
τὴν Καλλίπολιν καὶ τὴν ἐχείνης ἀπώλεναν εἶναι φῇ, 
οὐδένα ἂν ἔχοι τὸν ἀντιλέγοντα. Πῶς οὖν οὐχ ἅτο- 
που, ἃ παρόντα μὲν τοδαύτην Ίνεγκε τὴν ὠφέλειαν, 
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ἁπόντα δὲ τοὺς ἑσχάτους κινδύνους ἐπήνεγχε, τούτων À' runt, queque cum abessent suprema pericula attu- 


ἑχστῆναι τοῖς.πολεμίοις, xal ol; ταῦτα προλαδοῦσιν 
οὐδὲν ἔτι χατὰ τῆς πόλεως ἀτόλμητον ἔσται; Καὶ 
ταῦτα ἐξ ἐπιτάγματος, ὥσπερ δὲἑον τοῖς βαρθάροις 
πἀνθ᾽ ὑπακούεῖν, f| τῶν ἡμετέρων πλεονεκτηµά- 
των ἐχείνους χυρίους ποιεῖν. 

Κάχεῖνο δὲ yof προσανθυμεῖσθαι, ὅτε πρῶτον tY- 
Υέλθη τὴν Καλλίπολιν σεισθεῖσαν ὑπὸ τῶν βαρδά- 
pev ληφθῆναι, τίνας φωνὰς Ἠφίεμεν, xal τίς ἦν διὰ 
πάσης τῆς πόλεως θρῆνος; xal τίς ἦν ἡ τότε παρὰ 
τῇ πόλει κρατοῦσα φήμη ;Oby ὡς ἀπολώλαμεν; Οὐχ 
ὡς ἐν σαγήνῃ πάντες ἤδη τοῖς τείχεσιν ὑπὸ τῶν 
βαρθάρων ἐχόμεθα; Οὐχ ὡς καὶ τοὔδαφος αὐτὸ λοι- 
πὸν τῆς πόλεως ὑπόκχειται τοῖς χινδύνοις; Οὐχ εὐ- 
δαίµων ὁ πρὸ τῶν κινδύνων τὴν πόλιν καταλιμπάνων 
τότε ἑδόχει; Πάντως µέμνησθε, ὡς τῆς πολεµίας 
μᾶλλον ὑπωπτεύομεν τὴν πατρίδα, xol πρὸς "Ita- 
λίαν, καὶ Γάδειρά, xai τὴν ἔξω Στηλῶν πάντες 
Ἠπείγοντο θάλασσαν, ὡς οὕτω µόνως τῆς δουλείας 
ἁπαλλαξόμενοι. ἣν τοίνυν τότ᾽ ἐθρηνοῦμεν ἆπολω- 
λυζαν, καὶ ἧς δουλευούσης, οὐδὲν ἡμῖν ἣν ἀνέλπι- 
στον τῶν χαχῶν, ταύτην οὕτως ἁπλῶς προησόµεθα, 
ἐπειδήπερ dj πρόνοια πάλιν εὖ ποιοῦσα τὰ πράγµαθ᾽ 
ἡμῖν ἐπανήγαγεν ' ὥσπερ ἢ τῆς ζημίας ἐπιλαθόμε- 
vot, 1] δυστνχοῦντες μὲν εἰδότες λογίξεσθαι, τῇ δὲ 
ῥελτίονι τύχῃ μὴ δυνάµενοι χρῆσθαι. Καΐτοι πῶς 
οὐκ ἀἁπέραντον τὸ καχὸν, εἰ χύριοι μέν τινων ὄντες, 
ovx αἰσθησόμεθα τὴν ἀπὸ τούτων ὠφέλειαν. ἆπο- 
λωλότων δὲ, ἀθυμήσομεν ; xal ποθῄσομεν μὲν μὴ 
παρόντα , ἑπανελθόντα δὲ αὖθις ῥίφομεν ' xal ταῦτ' 
εἰδότες, ὡς οὗ χαταλύσομεν τὸν ἔρωτα, ἀλλὰ xol 
προσθήσοµεν, ὅταν οὐχ fj. Τοῦτο γὰρ ἄντιχρυς. οὗ 
Πενελόπης ἰστὸν, ἑαυτοὺς 8. ἔστιν ἀναλνόντων, καὶ 
τὰς ἑαυτῶν μισούντων εὐχάς. 


Αλλά μὴν, εἰ μὲν οἰχείοις τέλεσι xaX στρατείαις 
xai πόνοις ταύτην ὑπὸ τοῖς βαρδάροις γενοµένην 
ἀνεχτησάμεθα, χρῆν μὲν οὐδ' οὕτως Ov ἀνηλώχαμεν 
καὶ πεπονήχαμεν ἐπιλαθομένους, ταύτην ἑχείνοις 
πάλιν προέσθαι’ ὅμως εἶχέ τινα λόγον «b πάλιν ἐφ᾽ 
ἡμῖν εἶναι ταύτην ἀναλ αθεῖν ὅταν βουλώµεθα, πεῖοαι 
ταύτης νῦν ἡμᾶς ἀμελῆσαι”" εἰ χαὶ ἄλλως, ὅπερ 
ἔφην, ἀνόητον, ἑχόντας ἑκδιδόντας, αὖθις ἀνασώ- 
ξειν πειρᾶσθαι, xal xa0' ἑχατέραν πράγματα ἔχειν. 


lerunt, hostibus cedamus, quibus ut recipiant, 
nibil jam in urbem ipntentatum relinquent ? Atque 
id ex precepto, tanquam in omnibus, morem Bar- 
baris gerere oporteat, nostrorumque illos commo- 
dorum faeere dominos. 

Sed ct abunde illud cogitandum , ubi primum 
rumor percrebuit, quassatam a Barbaris Callipolim 
captam esse, quasnam emittebamus voces, ac quis 
urbe tota luctus erat? quive tunc in urbe ob- 
tínebat fama * Nonne periisse nos? Non jam omnes, 
tanquam in sagena, sic teneri a Barbaris muris con- 
clusos ? Nonne ipsum jam urbis solum obnoxium 
esse periculis ? Nonne tunc beatus habebatur, qui: 
necdum periculis exceptus urbem relinqueret ? Om- 


D nino memoria tenetis, ut. liostium terra suspectio- 


rem patriam haberemus ; omnesque in Italiam, ac 
Gades, mareque Colunmmis ulterius, tanquam ea: 
tantum ratione a servitutis jugo liberandi festi»a- 
rent. Quam ergo tunc amissam lugebamus, a. qua: 
serviente, nullum non exspectandum malum vide- 
batur, eam sic temere dimittemus, quod iterum fa- 
vens providentia, res nobis reduxerit, tanquam 
vel jacturz obliti, vel qui mala quidem fortuna 
ratione agere noverimus , prospera autem uti non: 
possimus. Tametsi quomodo non omni (ine produc- 
tius malum, ut quorum domini non sentiamus 
quid illa commodi liabent , amissis autem inoerore: 
afficiamur? ac quidem desidereinus, cum non ad- 
sunt ; cum vero redierint, iterum projiciamus, id- 
que cum sciamus fore, ut amorem minime exetin- 
goamus, sed ut etíam exstincta re augeamus, Hoc 
enin palam, non eorum sit qui telam retezant Pe- 
nelepes, sed qui seipsos perdant, suaque ipsorum. 
vota odio habeant. 

Atqui ut nostris ipsi reditibus expeditioneque ac 
laboribus, cum prius Barbaris subjecta esset, urbem. 
nobis asseruissemus, nec sic par erat expeusarsm. 
oblitos ac susceptorum laborum, οἷο rursus .illis 
dimittere. Esset nihilominus aliquid ad rationem. 
probabile, ut eo iu pr:esentiarum negligeremus, 
quod in nostra potestate essel iterum cum vellemus 
recipere : quanquam alioqui, αἱ dicebam, stultum 
sit, ut ultro tribuentes, denuo conemur recuperare, 


Ei δ’ ἡμεῖς «60' ἁλούσῃ τοσαῦτ᾽ ἀπέσχομεν αὐτῇ p ac quotidie negotia habeamus. Quod si nos, cum tune 


βοηθῆσαι, ὅσον ἐμοὶ δοχεῖ xal τοῦ πτήσεσθαι ' ἴστε 
Υὰρ ὡς ἔτους ἑχάστον περὶ τούτων ἐχχλησίαν ἀθροί- 
ζοντες, πεζῆς μὲν δυνάµεως οὐκ ἑλάττονος f 5έρ- 
ξης ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας Ίχε, τοῖς πράγµασιν ἑλέγο- 
μεν δεῖν' νεῶν δὲ πλειόνων, 1] δι’ ὅσων thv Τροίαν 
Ἕλληνες εἶλον' χρημάτων δ' ὅσων οὐδ' ἂν τὴν 
ἑκάστων οὐσίαν ἐξαργυρ.σθεῖσαν ἀρχέσαι ' ἄλλοι δὲ 
aito πόῤῥωθεν fixovtec, χαὶ ἡμῖν ὧν ἀπεστερήμεθα 
συναλγήσαντες, τοῖς ἑαυτῶν χινδύνοις καὶ ἀναλώ- 
µασιν αὖθις ἡμῖν ἀπέδοσαν, ὧν πρότερον ἐχπεπτώ- 
χαμεν * τί δεῖ πάλιν εἰς τὰς πρότερον χαθίστασθαι 
συμφορὰς, xai τὴν μὲν ἀνδρῶν ἑκείνων ἀφανίζειν 
φιλοτιμίαν, οἷς παρ) ἡμῶν xai στήλην ἔδει σταθῆναι 
μνημεῖον ὧν ἡμᾶς εὐηργέτησαν αὐτοὺς δὲ τὰ τῶν 


capta esset, sic longe eramus, ut ei possemus au- 
xilium ferre, uti puto, ut possimus volare. Scitis 
enim ut annis singulis super his collecta ecclesia, 
haud niinoribus pedestribus copiis opus diceremus, . 
ac Xerxes eduxi:set contra Grzcos : navibus vero 
pluribus, quam quibus Greci. coeperunt Trojam. 
pecuniis adeo multis, ut ncc singalorum facultates 
in argentum versz sufficerent, Sic vero rebus ha- 
bentibus venerunt alii quidam e longinquis, nohis- 
que, pro eo atque exspoliati essemus condolentes, 
suis ipsorum periculis atque sumptibus, iterum 
nobis reddiderunt, qua prius amiscramus. Quid 
ergo opus prioribus nos calamitatibus inserainus, ac 
illorum quidem virorum magnificentiam obseurc- 
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mus, quibus et titulum nos oportebat erigere, Α µαινοµένων ποιεῖν, οἳ τὴν ἐσθῆτα περιῤῥηγνύντε : * 


eorum monumentum beneficiorum, quibus nos de- 
vinxerunt ; ipsi vero, quie sint furiosorum praste- 
mus, qui discissa veste, nudi turpiter incedant; sin 


&cj1:0voU3t* κἄν τις αὑτοὺυς περιστὲλλῃ, οἱ δὲ 
πάλιν γυμνοῦνται, xal δάχνουσι τοὺς δι οἴχτον 
ἐπιμελουμένους αὐτῶν; 


autem quis induerit, rursus nudentur, ac eos mordeant, qui misericordia illorum curam agunt. 


Turpe hoc quidem, ut qnem liqueat ipsum sibi 
non sufficere, sed velut aliis quibusdam pxedagogis 
egere, qui res ejus custodiant : ut autem quanquain 
adjutoribus aliis, ac arcentibus volentes inferre in- 
juriam, omoique modo ut bene ac prospere habeat 
providentibus, ipse se de industria det przcipitem, 
impleatque hostium vota, hoc jam etíam eorum 
qui furore insaniunt, exempla superet. Per Deum 
rogo, ul etiam veniant, aut ad nos legatos mittant, 
qui ereptam barbaris Callipoliim, nobis tradiderunt, 
' acdicant : Nos, viri, nulla vobis necessitudine cons 
juncti : neque enim. aliquis nobis apud Byzantios 
commealus, nec aliquo a vobis beneficio, aut auxilio 
accepto, necesse habuimus munus rependere ; quin a 
principio ne quid velletis quidem intelligentes sine 
' interprete, quod solum Christi nobiscum cultores a 
. Barbaris conculcari audierimus : ac. terram quidem 
vestrum illis ferre fructus ac lucra; urbes autem ab 
illis esse eversas, ac corpora quidem siqua gladium 
e[fugerunt, ubique dispersa servitutem servire; ad 
ha:c autem onimas, qua vi, qua suasione ac quoli- 
diana cum illis consuetudine pollui; sic aulem angu- 
stam vobis reyfonem restare, ut ne quidem tributis, 
qug pendenda barbaris habetis sufficiat ; omnemque 


Aleycbv μὲν γὰρ καὶ τὸ δῆλον εἶναί τινα ἑαυτᾷ 
μη ἀρχοῦντα, ἀλλ᾽ ὥσπερ τινῶν παιδαγωγῶν ἑτέρων 
δεῖσθαι, οἳ τούτῳ τὰ ὄντα τηρήσουαι * τὸ δὲ xa 
ἄλλων βοηθούντων, xal τοὺς ἁδικεῖν βουλομένους 
εἰργόντων , xal πάντα ερόπον ὅπως εὖ πράξειε 
προνοούντων, αὐτὸν κρημνἰίζειν ἑαυτὺν ἐξεπίττηλες, 
καὶ ot; ἐχθροῖς πληροῦν τὰς εὐχὰς, τοῦτ' ἤδη xal 
τῶν µαινοµένων παραδείγµατα σαφῶς ἀπεραίρει. 
Πρὸς Θεοῦ: εἰ δὲ δὴ xai ἑλθόντες, ἡ xal πρέσδεις 
πέµψαντες πρὸς ἡμᾶς, ol xa Καλλίπολιν τῶν Sap- 
θάρων ἀφελόμενοι, χαὶ ἡμῖν παραδόντες, λέγοιεν " 
c Ἠμεῖς, à ἄνδρες, οὐδὲν ὑμῖν προσήχοντες: οὐδὲ yp 
προξενία vé τις ἣν ἡμῖν παρὰ Βυζαντίοις, οὐδὲ 
χάριτός τινος Ἡ βοηθείας ἡμῖν παρ) ὑμῶν ὑπαρξά- 
σης, ἔδει τὴν δωρεὰν ἀνταναπληροῦν * τὴν ἀρχὴν δὲ 
οὐδ' ἄνευ ἑρμηνέων 6 τι βούλεσθε συνιέντες, ἔπει- 
δὴ µόνον τὸν Χριστὸν μεθ) ἡμῶν προσχυνοῦντας. 
Ἠχούομεν ὑπὸ τῶν βαρθάρων καταπατεῖσθαι' xal 
τὴν μὲν ὑμετέραν γἢν ἐχείνοις φέρειν τοὺς χαρποὺς 
xal τὰ κέρδη, τὰς δὲ πόλεις ὑπ ἐχείνων ἀνασταθτ- 
ναι καὶ τῶν μὲν σωμάτων ὅσα τὸ ξίφος διέρυγχε, 
πανταχόσε διασπαρέντα δονλεύειν. τὰς δὲ φυχὰς 
ἅμα τούτοις τὰ μὲν βίᾷ, τὰ δὲ πειθοῖ χαὶ «fj χαθ᾽ 
ἡμέραν πρὸς τούτους ὁμιλίᾳ µιαίνεσθαι » τοσοῦτο 


ornatum vestrum ad illos commigrasse, ac. deinceps (; δ᾽ ὑμῖν τῆς χώρας λειφθῆναι, ὅσον μηδὲ πρὸς τοὺς 


habere invoiis, utsaltem servire permittamini; horum 
[ama ad nos perlata, nostramque ipsorum calami- 
Latem vestra arbitrati mala ; ac πες exspeclatis le- 
galis quibus nos ea doceretis, patria quisque sua 
egressi sums , dereliquimus. vero parentes, amucos, 
aliosque necessarios, tametsi sedere rogarent, ac cum 
cognatis, bonis que domi jucunde haberent, frui nec 
«nxios esse, aut eliam belli incommoda, ac forlunam 
aliorum nobis asciscere. Dorro autem erant pleris- 
que nostrum. etiam uxores ac liberi, ut illis virorum, 
istis patrum opera ac cura opus esset, Sciiis autem 
lurium amores, utque vel adamantinum pectus uxor 
[acrymis emolliet, liberorumque imbecillitas, pauter- 
nos oblutus necessarios habens. Enimvero nihil ho- 


φόρους οὓς οἴσετε τοῖς βαρδἀροις ἀρχεῖν ' πάντα δὲ 
τὸν ὑμέτερον χόσμον πρὸς ἐχείνους µετατεθεῖσθαι:, 
καὶ λοιπὸν εὐχὴν ὑμῖν εἶναι τὸ γοῦν δουλεύειν συγ- 
χωρηθῆναι ' ταῦτα τής φήμης ἀκούσαντες, καὶ συµ- 
φορὰν ἰδίαν τὰ οἰχεῖα λογισάμενοι πάθη , xal μηδὲ 
τὴν ταῦτ᾽ ἐροῦσαν πρεσδείαν παρ᾽ ὑμῶν ἀναμείναν- 
τες, ἐξήλθομεν μὲν τῶν πατρίδων , χατελίκοµεν δὲ 
γονέας καὶ φίλους xal τοὺς ἄλλους ἐπιτιδείους, 
δεοµένους καθΏσθαι, xat τῶν οἴκοι μετὰ τῶν συγ- 
γενῶν ἁἀπολαύδιν ἡδέων, xal μὴ περιεργάζεσθαι, 
μπὸξ τῶν ἀπὸ τοῦ πολέμου χαχῶν καὶ τῆς ἑτέρων 
τύχης χληρονομεῖνρ σαν δὲ τοῖς πλείοσιν ἡμῶν 
καὶ γυναῖκες xai τέχνα, αἱ μὲν ἀνδρῶν, τὰ δὲ κα- 
εέρων δεόμενα. Καὶ [oct τοὺς τῆς οἰχίας ἔρωτας, 


rum vestra polius habuimus salute. Quin neglectis D καὶ ὡς τὴν ἐξ ἁδάμαντος καρδίαν vov) δαχρύσασα 


omnibus, ac grandi classe magnum transmittentes 
pelagus, marisque ac tempestatum uos casibus expo- 
nentes, nulla nobis condicta mercede, ac nec sperata, 
excepta utilitate vestra, venimus pro vobis armati, 
haud secu» ac pro nobis ipsis ac parentibus : multis- 
que ante descensum e navibus de[uncti periculis, eum 
Darbaris magna prohibentibus virtule , non. sine 
grandi discrimine ac lubore primis eorum repressis, 
ad praesidium venimus, tum quidem vobis omni majus 
prctio; nunc auteg, quod habeatis, ne in accessio- 
nis quidem partem habitum, Deoque bene propitio, 
illud quidem cepimus, hostesque turpi fuga. recedere 
coegimus, ac demum vestros illic captivos recepipna ; 
armisque ac anmona, tirisque, ac omnibus necessariis 


* 


µαλάξευν ἂν, xal τέκνων . ἀσθένεια πατριχῶν 
ὀφθαλμῶν δεοµένη. ᾽Αλλ' ὅμως οὐδὲν τούτων ἡμῖν 
vb τῆς ὑμετέρας Υέγονε σωτηρίας’ ἀλλὰ πάντων 
ὑπεριδόντες, χαὶ usyáXp στόλῳ μέγα πἐλαγος δια- 
ῥάντες, xal ταῖς τῆς θαλάττης καὶ τῶν χειμώνων 
εύχαις ἡμᾶς αὐτοὺς ὑποθέντες, οὐδενὸς ἡμῖν προει- 
pnuévou, àÀX οὐδ' ἐλπιζομένου, πλὴν τῆς ὑμῶν 
ὠφελεία:, μισθοῦ, ἥχομεν ὑπὲρ ὑμῶν οὐχ ἧττον ἢ 
ἡμῶν αὐτῶν καὶ τῶν γυνέων, τὰ ὅπλα θέµενοι ’ xut 
πρὶν τῶν νεῶν ἀ ποθῆναι, πολλὰ πρὸς τοὺς βαρθά- 
ρους χιδυνεύσαντες, µεγάλῃ δυνάµει τὴν ἀπύθασιν 
εἴργοντας, οὐκ &v&u χινδύνων χαὶ πόνου πολλοῦ τοὺς 
πρώτους αὐτῶν βιασάµενοι ἐπὶ τὸ τεῖχος ἤκομεν ᾿ 
vb τότε μὲν ὑμῖν πάντων ἀνάξιον, νῦν ὃ ἐπειδη 
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τοῦτ' ἔχετε, μηδ᾽ ἓν προσθήχης μέρει δοχοῦν ' καὶ A prasidium instruentes, urbem vobis tradidimus, qua 


Θεοῦ τυχόντες εὐμενοῦς, εἴλομεν μὲν Exelvo, τοὺς 
5k πολεµίους αἰσχρῶς φυγεῖν ἠναγχάσαμεν. "Ave 

λαμθάνομεν δὲ τοὺς ὑμετέρων αὐτόθι δουλεύοντας * 
ὅπλοις δὲ, χα) σίτῳ, xa! σώμασι, xàY πᾶσιν ὧν ἔδ.ι 
τὸ τεἶχος ἐπισχευάσαντες, παρεδώχαµεν ὑμῖν τὴν 
πόλιν ὡς οἰχείᾳ χεχρΏησθαι ' χαὶ τὸ τέως ὑπὸ πάν- 
των Οθρυλλούμενον ἀμήχανον, ὡς τῆς Καλλιπόλεως 
ἀφεστώσης ἀμίχανον μὴ δουλεῦσαι, xai ὃ πάντες 
Ey τι τῶν ἁδυνάτων (poyto, ταύτην ἑπανασῶσαι, 
τοῦτ Ίδη παρὰ δόξαν ἑχπέπραχται ' xal χύριι μὲν 
ὑμεῖς τοῦ πορθμοῦ». ἔξεστι δὲ τοῖς αὐτόθι λιµέτι 
χρωµένους, τὰς τῶν βαρδάρων ληστείας xal τοὺς 
ἔχπλους ἀνείργειν’ » εἰ δη ταῦτα λέγοιεν, xal την 
αἰτίαν πυνθάνοιντο” « TL δἠποτ᾽, ὦ χβηστοὶ, xat 
πρὸς μηδὲν τέλο; ὀρῶντες ἐν οἷς πράττετε, Qv πρὶν 
ἐπεθυμεῖτε τυχόντες, πάλιν ὑμῖν αὐτοῖς της ἑἔλευ - 
θερίας φθονεῖτε, xat δουλεύειν αἱρεῖσθε; Τοῦτο Υὰ0 
Univ βούλεται τὸ τοῖς βαρδάροις πάλιν ἐγχειρίζειν 
την π/λιν. » τί ἐροῦμεν, ἡ τί ἀποχρινούμεθα πρὸ; 
θεοῦ; Πάντως ἀνάνχκη χύπτειν εἰς ΥΏν, καὶ συγχω- 
ρεῖν μετ) αἰσχύνης ol; λέγουσι, τῷ μηδὲν ἔχειν 
δίχαιον ἀντειπεῖν. Καὶ μην οὐ πρὸς ἑχείνους µόνον, 
ἀλλά χαὶ πρὸς πάντας τοὺς τὴν Εὐρώπην οἰχοῦντας 
Χρ:στιανοὺς , οἴεσθαι χρὴ τὺν αὐτὸν ὑμῖν εἶναι 
λόγον. "A τε γὰρ ἕπραξαν οἱ δεῦρ ἐχπλεύπαντες 
ἐχείνων, ἅπαντες ἴσαπι ' καὶ νῦν ἂν τὰ µετά τοσ- 
οὕτων κινδύνων χτιθέντα προώµεθα, πάντως οὐχ 
ἄγνο]σουσι. Τίνας τ.ἴνυν οὕτω δεινοὺς λέγειν πέμ.- 
Ψετε Ἰταλοῖς, Γαλάταις, Γερμανοῖς, Κάλταις, "I3ra- 
νοῖς, tot; ἐν ταῖς ἠπείροις, τοῖς iv ταῖς νήτοις, 
τοῖς ἔξω Γαδείρων, οἵτινες ὑπὲρ τῆς αἰσχύνης ταὐ- 
της xat tfc ἀπονοίας πρὸς πάντας ἁπολογῄσονται, 
Καὶ ταῦτα τῶν μὲν ἑνχλημάτων οὐδένα λόγον ἓν- 
δεχοµένων, ἑχείνων δὲ τῶν μὲν τοῖς ἀπολλυμένοις 
συναχθοµένων, τῶν δ' ὀργινομένων, ἐφ᾽ of; µαταίους 
αὐτυῖὶς ὑπὶρ ἡμῶν πεποιήχαμεν πόνους. Tívag δ᾽ 
ἡμῖν οἴεσθε xaX παρὰ τῆς Ἐχχλησίας ἀρὰς ἑπαχθὴ- 
σεσθαι, ὀρώσης οὐχ ἡμᾶς αὑτοὺς µόνον δι’ ὧν ποιοῦ- 


D 


uteremini tanquam propria ;- quodque hactenus. im- 
possibile ore omnium ferebatur , fieri non posse, ut 
deficiente Callipoli libertatem tueremini ; ac quod 
universi inter impossibilia habebant, ut ea recupe- 
rari possel, hoc modo prater opinionem  prastitum 
es ; ac quidein vos (reli domini estis, potestisque por- 
tibus illic positis bene utentes, barbarorumque cohi- 
bere lutrocinia ac eruptiones. Siquidem, inquam, 
ista dixerint, [uerintque causam percontati :. Ut 
quid vos optimi, nullumque agendis prestitutum 
vobis volentes funem, ea consecuti quorum tenebamini 
desiderio, vobis iterum libertatem invidetis, ac. man- 
cipari vultis ? Hoc euim vobis vult, quod iterum ur- 
bem in manus. tradatis barbaris. Quid dicturi su- 
mus? Quid per Deum responsuri? Plane necesse 
ut demisso in terram vultu, dieta omnia pudore 
admittamus, quibus nibil justum ad defensionem 
suppetat, Ceterum, nedum ad illos, verum etiam 
ad omues tota Europa Christianos, eum vobis ser- 
inonem esse, putandum sit. Sciunt. enim omnes, 
qu:e illis huc excurreutibus gesta sin! : utque nunc 
dimittamus, qu: tantis periculis comparata fuerunt, 
haud plane sunt uescituri. Quos ergo facundos 
adeo oratores missuri estis ad ltalos, Gallos, Ger» 
manos, Celtas, llispanos : ad eos qui continentem, 
quique insulas habitant; ac. qui extra Gades ; qui 
pro probro hoc ae amentia, omnibus satisfaciant? 
Aique hic vero, cum accusationes nullam ratiunem 
admittant , illique, partim quidem pereuntibus con- 
doleant, partim in iras efferveant, quod susceptos 
ab eis pro nobis labores cassos reddiderimus. Quas 
vero etiam ab Ecclesia nobis inflictum iri existi- 
wiatis diras, quie videat, ul nedum ipsi nos, iis 
qu agimus, impiis prodamus, verum etiam Chri- 
stianis universis, mali hujus efficiamur auctores, 
quo, inter omnia unquam conimmissa, uihil quis- 
quam scelestius, aut alienum magis ab humanhi- 
tate dixerit. 


μεν προλιδΊντας τοῖς ἀσεδέσιν, ἀλλὰ xoi πᾶσι Χριστιανοῖς τοῦ καχοῦ τούτου Ὑινοµένους aiclou;, 
οὗ τῶν πώποτε τολμηθέντων οὓτ ἐναγέστερον οὔτ) ἀπανθρωπότερον εἴποι τις ἄν, 


Tivag 6' ὑπὲρ ἡμῶν εὐχὰς f) καὶ θυσίας προσοί- 
σει, ὁρῶσα πάντας ἑχόντας οὑτωσὶ τὰ χείριστα αἱρου- 
µένους; Md2Xouw μὲν οὖν πῶς οὗ χαὶ χαταράτους 
τοιούτοις ἐπιχειροῦντας Ἠγήσεται, "Ymip γὰρ τῶν 
ἀγαθὰ σφἰσι τε absol; χαὶ τοῖς ἄλλοις βουλομένων, 
xaX ὅπως τούτων τύχοιεν τοῦ θεοῦ δεοµένων, οὐ τῶν 
ἐξεπίτιδες ἑαυτοὺς ἀπολλύντων, xal θύειν χαὶ εὔ- 
χεσθαι xaX πάντα ποιεῖν ἀξιοῦμεν. Κατηγορίαι δὲ 
καὶ ἀραὶ παρὰ πάντων, εἴ τις ἑαυτὸν προδιδοὺς, xal 
τοὺς ἄλλους προσαναγκάζοι.Τ ἰνας δ' ἡμῖν καὶ συγχα- 
λέσει συµµάχους, f| μετὰ mola; γνώμης ὑπὲρ τῆς 
πρὸς ἡμᾶς διαλέξεται βοηθείας * τίνας δὲ χαὶ πείσει 
ποιεῖν xal χινδυνεύειν ὑπὲρ ἡμῶν, ὅταν εἰς τοὺνὰν-' 
τίον αὐτῇῃ τὴν σπουδὴν ὁρᾷ τελἐυτῶσαν; "A Υὰρ ὁ 
Κόμης ὑπὲρ ἡμῶν ἑπόνησεν ἑκείνῃ πεισθε-ς, τούτον 
ὑμεῖς ἐπὶ τοὺς βαρδάρους μετενεγχεῖν τὴν ὠφέλειαν 
βούλεσθε, Ὅλως δὲ τίνας χρὴ προσδοχᾷν ἔσεσθαι 
συμμάχους ἡμῖν, εἰδότας ὡς οὐδὲν 007 αὐτοῖς οῦθ᾽ 


Quasnam vero pro nobis preces, scu etiam sa« 
crificia , oblatura sit, cum sic omnes ultro videat 
prioptantes pessima? Quin imo, quomodo non 
devotos ac exsecrabiles babeat, eos qui tentant 
talia? Pro 3is enim, qui sibi ipsi ac reliquis bona 
volunt, Deumque orant ut ea. consequantur : non 
pro iis, qui de industria perdunt seipsos, libentes 
sacrificia ac preces offerimus, aliaque omnia. mo- 
limur. Vituperia. autem. ac maledicta ab omnibus, 
ut quis prudens seipsum, abunde alios in idem 
cogat. Quosnam vero etiam nobis advocabit. so- 
cios, quove animo pro anitlendo. nobis auxilio 
disserel : quibusaam vero eliam persuadeat, ut 
qu:d faciant pro nobis, ac pericula adeant, «um 
studium suuin ac operam videat in contrarium 
versam? Qua enim Comes ejus suasu. pro nobis 
liboravit, horum vos in Barbaros commoduiu 
vransferre cozitatis. Omnino autem quosiam uobis 
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b.li subsidio fore speramus, cum sciant, nullum A ἡμῖν ἔστ ὄφελος ὧν πονήῄσουσιν, ἡμῶν τὰ τῶν πολε- 


Jaburum, neque ipsis, neque nobis exstituruu 
fructum, devictorum nobis prztinia hostium, ite- 
rum projicientibus inimicis post confectum bellum, 
nulloque nobis reliquo, pro quo eis periculorum 
ergo gratias habeamus, quod unum iis qui pro 
aliis deceriarunt, reliquum manet ad solatium. 
Qui enim beneficio donati, accepta projiciunt, ne 
beneficis quidem pro datis gratias babituri sint. 
Atqui, cum neque nostra ipsi virtute hostes ulturi 
simus, ac valentibus ferre auxilium palam denun- 
tiemus ex iis quae facimus, ut nos fugiant, quid 


µίων ἆθλα πάλιν τοῖς ἐχθροῖς ῥιπτόντων μετὰ τὸν 
πόλεμον, χαὶ μηδενὸς ἡμῖν λειπηµένου ὑπὲρ οὗ χά- 
ριν αὐτοῖς εἰσόμεθα τῶν Χχινδύνων, ὃ µόνον τοῖς 
ὑπὲρ τῶν ἄλλων ἠγωνισμένοις λείπεται πρ)ς παρα- 
μυθίαν; Οἱ γὰρ εὖ παθόντες, ῥίψαντες τὰ δοθέντα, 
οὐδὲ τοῖς εὐεργέταις χάριν ὁμολογοῦσιν, ὧν ἔδοσαν. 
"AXAX μὴν, εἰ μήτ᾽ αὐτοὶ οἰχείᾳ δυνάμει τοὺς ἐχθροὺς 
ἀμυνούμεθα, xoY τοῖς συμμαχεῖν δυναµένοις ἄντι- 
χρυς προεροῦμεν δι ὧν ποιοῦμεν φεύχειν ἡμᾶς, τί 
λοιπὸν,  τὼ χεῖρε δήταντες τοὺς ἐχθροὺς ἐκετεύειν. 
χαὶ µόνον ἄν συγχωρῶσι ζην, χέρδος ἡγεῖσθαι ; 


superest, nisi ut ambabus vinctis manibus, supplices hostibus accidamus, ac lucri loco depute- 


mus, modo tantum vitam indulgeant ? 


Quocirea cum deliberatis, dum Callipolis tra- B 


denda sit, nihil mihi aliud videmini przestare, quam 
ut quaxratis, num majus ad gloriam sit, ac omni- 
bus modis conducibilius, vitam in libertate agen- 
tes, nostris frui rebus, ac cas retinere; vel eis 
projectis, amplecti paupertatem, vimque ac inju- 
riam Barbarorum, pluris aliorum gloria facerc. 
Enimvero, ipsa hec omnino emote mentis homi- 
nes ad sobrietatem possint componere. Nemo 
enim adeo miser, ut cum aliis imperare liceat, 
aliis velit obedire, idque niax'me viris pessimis 
ac infensissimís, nedumque nullam inde labens 
mercedem, quin et ipse propria conferens. Quod 
αἱ qui, nulla quidem ipsi ratione hisce contradi- 
cere audent, quod et ordine et natura rerum ita 


hzc definita sint, sieque Grzci pariter atque Bar- € 


hari omnes exístiment, sitque omnibus inditum a 
natura, ut ne hostibus propria dimittant : timent 
vero imminentem famem, ac quod segetes quidem 
jam surgente culmo altas videant, hostesque ni- 
hilominus terram populantes , ac suburbana pre- 
sidia capturos, quique omnia subinde direpturos 
commineutur, eoque concedendum volunt, quz illi 
flagitant, levius arbitrantes 1zdi alia, quam ut pa- 
tria intereat, Primum quidem noverint qui 9ο 
ürant, nou ea dicere quibus mala leviora pr:este- 
mus; sed potius quibus malorum (iat accessio. 
Meque enim eos ulosve alios dicturos puto, idcir- 
co nobis hasc conflata mala, quod urbes nostras 
. non dimiserimus Barbaris ; eoque id medium fore 
quo commodior fortuna redeat, ut eas tradamus : 
sccus vero, quod nostra incuria capta fuerint, hoc 
presentes nobis invexit necessitates. Haud vero 
quibus res, cam magna esseut, viles facte sunt ac 
imminutz, iisdem conandum sit pristino splendori 
restituere, Quin imo tantum abest ut et modo quae 
restant debeamus dimittere, quantum etiam uni- 
versos videmus, alia aliaque novum comparando, 
non sua projiciendo, diviiiis augere. Vos autem 
haud aliud facitis, quam si quis membra ampu- 
^ tans, corpus vegetum robustumque existimet ser- 
vatum iri : ve] qui tradendo substantiam volenti- 
bus$ r.pere, ea ei ratione facturum se accessionem 
putet. Enimvero coutraria haec cum sapere, tum 
agere, aperte. veris. Sane puto, siquidem — Deus 


ὭὪσθ) ὅταν cl δέοι τὴν Καλλίπολιν διδόναι βουλεύη- 
σθε, οὐδὲν ἕτερόν µοι δοχεῖτε ποιεῖν, ἢ ζητεῖν πότε- 
pov ἑνδοξότερον, xal τοῖς ὅλοις λυσιτελέστερον, (Cv 
àv. ἐλευθερίᾳ ἁπολαύοντας τῶν ὄντων, καὶ «τούτων 
ἀντεχομένους, 3| ταῦτα ῥίφαντας, τὴν δουλείαν ἁσπά- 
σασθαι, xal τὴν τῶν βχρδάρων ὕθριν τῆς παρὰ τῶν 
ἄλλων δόξης προτιµότερον θέσθαι. ᾽Αλλὰ τούτων γε 
ἕνεχα καὶ οἱ παντάπασιν ἐξεστγχκότες δύνανται σω- 
φρουεῖν. Οὐδεὶς δὲ οὕτω δυστυχὴς, ὅστις, ἐξδὸν ἄλλοις 
ἐπιτάττειν, ἄλλοις ὑπαχούειν αἱρήσεται' xal ταῦτα 
τοῖς χειρίστοις xal πολεμιωτάτοις, xal µηδένα μὲν 
ἔχων μισθὸν τῖς δονλείας, προστιθεὶς δὲ καὶ τὰ οἵ« 
χοθεν. El δέ τινες τούτοις μὲν οὐδαμῶς ἀντιλέχειν 
τολμῶσι, τῷ xal τῇ τάξει χαὶ τῇ φύσει τῶν πραγµά- 
των οὕτω ταντὶ δ.ωρίσθαι, xal παρὰ πᾶσιν Ἕλλησο 
xai Βαρθάροις οὕτω νοµίσεσθαι, καὶ πᾶσιν ἔμφυτον 
εἶναι μὴ τοῖς πολεµίοις τὰ οἰχεῖα προΐεσθαι ' δεδοί- 
Χασι δὲ τὸν μὲν λιμὸν ἐπιχείμενον βλέποντες, ἓν 
ἀχμῇ μὲν τὸν οἵτον , τοὺς δὲ βαρδάρους, ἂν μὴ τῆς 
πόλεως ἀφεστῶμεν αὑτοῖς, χερεῖν μὲν τὴν γῆν, xa- 
ταλήφεσθαι δὲ τὰ πρὺ τῆς πόλεως φρούρια, πάντα 
δὲ ἀνασπάσειν ἑφεξῆς ἀπειλοῦντας, xal διὰ ταῦτ᾽ 
ἀξιοῦσι συγχωρεῖν of; αἰτοῦσι, κουφότερον τὴν εἰς 
τἆλλα ζημίαν χρίνοντες τοῦ τῆς πατρίδος ὀλέθρου - 
πρῶτον μὲν ἵστωσαν οἱ ταῦτα δημηγοροῦντες, ὡς οὗ 
δὺ ὧν ἑλάτεω τὰ xax& ποιήσοµεν λέγουσιν. ἀλλὰ 8v 
ὧν καὶ προσθήσοµεν. Οὔτε γὰρ αὐτοὺς, o0s* ἄλλους 
εἰπεῖν ἂν νομίζω τὸ μὴ τὰς ἡμετέρας πόλεις τοῖς 
βαρθάροις προεσθαι αἴτιον ἡμῖν Ὑενόμενον τῶν 
παρόντων xaxàv, xal διὰ τοῦτο τὸ προδιδόναι τχύ- 
πας ἀφαιρήσειν τῆς δυστυχίας ἀλλ᾽ ὅτι τοῦ. αυτίον 
ἡμῶν ἁμελούντων ἑάλωσαν, τοῦθ᾽ ἡμῖν ἐνεγχεῖν τὰς 
παρούσας ἀνάγκας. Οὐ δὴ δι᾽ ὧν ἐκ μεγάλων φαῦλα 
τὰ πράγματα yíqove, διὰ τῶν αὐτῶν ταῦτα πειρα- 
ttov ἐπανορθοῦσθαι' ἀλλὰ τοσοῦτ) ἀφεχτέον τοῦ xat 
νῦν τὰ ὄντα προϊεσθα:, ὅσον xal πάντας, τῷ προσκτᾶ- 
σθαι xai τῷ προσλαµθἀνειν, ἀλλ οὗ τῷ τὰ ὄντα 
ῥίπτειν, πλουσιωτέρους Υινοµένους ὁρῶμεν. "Y uat, 
6k ποιεῖτε παραπλήσιον, ὥσπερ ἂν εἶ τις τῶν μελῶν 
ἀφαιρῶν, οἵοιτο τὴν ἀχμὴν τῷ σώματι xal τὴν ῥώ- 
µην τηρεῖν. ἡ τοῖς διαρπάζειν βουλομένοις ἐχδιδοὺς 
τὴν οὐσίαν, προατιθέναι τοῖς οὖσιν. ᾽Αλλὰ το;το 
«λναντία τοῖς φανεροῖς ἐστι xat φρονεῖν, καὶ ποιεῖν. 
Ἐγὼ γὰρ εἴ τινα θεὺς πέμψας προσέταττε δωρεᾶς 
παρ αὐτοῦ ζητεῖν, ὡς οὐκ ἀτυχήσοντας, οὐδὲν ἂν 
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ὑμᾶς ἕτερον αἰτῆσαι νομίζω «ph τῶν πόλεων ἃς A mittens juberet munera petere, ut ne lleinceps ad- 


ἀπωλέσαμεν, ὡς οὕτω µόνως ἐξὸν εἴς τε τὴν προτέ- 
pav τύχην ἀναδραμεῖν, χαὶ δίχας ἀπαιτῆσαι τοὺς vov 
πλεονάξοντας. Εἰθ᾽ ὧν ευχόντες oóx ἂν εὐξαίμεθα 
µείζω, ταῦτ᾽ ἐξεπίτηδες ἀπολλύντες, τὸ συνοῖσον 
περὶ ἡ μῶν αὑτῶν νοµίζοµεν βεδουλεῦσθαι; Καὶ πῶς 
οὗ µαίνεσθαι δόξοµεν ; 


versis essetis usuri, nihil vos aliud priori loco pe- 
tendum raturos, quam amissas urbes, tanquam ea 
duntaxat ratione liceret, tum redire ad priorem 
fortunam, tum cos ulcisci qui nunc nostra rapiunt 
faciuntque injuriam. Sic ergo ea ex proposito 
smittentes, quorum nihil majus possessione, ut 


llla adessent optaturi essemus, quod e re sit de nobis ipsi deliberasse putabimus? Qui vero mon 


furiosi homines ac insani habendi sumus ? 

Ἔπειτα 005* ὅμοιον, προπ»λεμοῦντας τῶν οἰχείων, 
χαὶ χινδυνεύοντας, εἶτα πταίσαντας ταῦτα ἀποθαλεῖν, 
xai τῶν βαρθάρων αἰτούντων 7| xal ἐπιταττόντων, 
ταύτην ἐνεγχεῖν τὴν ζηµίαν. Ἐχείνως μὲν yàp τὸ 
γοῦν αἰσχρὸν ἄπεστι, xal µόνης τῆς τύχης γίνεται 
τὸ ἑλάττωμα, ἧς ἀνθρώπους γε ὄντας οὐχ ἔστιν ἀεὶ 


Preterea -nec hoc simile, pro [nostris ante pu- 
gnantes rebus, ac adeuntes pericula, tumque vi- 
clos ea amittere, atque petentibus Barbaris, seu 
etiam jubentibus, eam jacturam ferre. Nam primo 
modo abest quod est turpe, nec nisi fortuna 
damnum est : cujus cum homines simus, impossi- 


περιγίνεσθαι» «b δ᾽ ἑκόντας χαθ᾽ ἑαυτῶν τοῖς ἐχθί- D bile est semper nos arbitros esse. Ut autem | ipsi 


στοις ὑπηρετεῖν , τοῦτο Oh xai τοῦ ἔθνους xal τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως πόῤῥω πίπτει, xal µόνης àvat- 
σθησίας ἀπόδειξιν ἔχει, ὃ νῦν ἡμῖν συµθήσεται, ἐὰν 
ph μεταθώμεθα περὶ ὧν βουλευόµεθα. 


Χωρὶς δὲ τούτων, εἰ μὲν ἣν τις ἡμῖν ἀξιόχρεως 
τῆς τῶν βαρδάρων γνώμης ἑγγνητῆς (θεὸς δ' ἂν £v 
οὗτος» οὐ γὰρ ἀνθρώπων γε οὐδενὶ τὰ τοιαῦτα δοτέον 
ἐπίστασθαι), ὡς ἐὰν ἃ vov ol βάρθαροι παρ) ἡμῶν 
ἐπαγγέλλουσι λάδωσιν, ἠσυχάσουσι τοῦ λοιποῦ, xal 
τὴν πλεονεξίαν στήσουσιν ἓν τοῖς δεδοµένοις, alaypbv 
μὲν αἰσχρὸν xaX οὕτως, xaX τῶν μέχρι νῦν τοῖς προ- 
Ὑόνοις κατωρθωµένων &vd&:ov, χαὶ τοῖς χατὰ γην 
xai χατὰ θάλατταν αὐτοῖς εἰργασμένοις ἐἑναντιώτα- 
τον, xa πᾶσαν ἄρδην ἀνατρέπον τὴν τῆς πόλεως 
Ma», δοχεῖν εἶχειν τοῖς βαρδάροις xai ὅπωσ- 
οὖν, καὶ ταῦτ' ἐν ol; λυµαίνονται τοῖς ἡμετέροις 
χαλοῖς, xai χατορύττειν γε προσῆχε τὸν ταῦθ᾽ ἡμῖν 
συμθουλεύειν 7) xal πείθειν τολμῶντα. Οὐ μὴν ἁλλ' 
εἴ τις ἡμᾶς πείθοι, ὣς ἔστι τῶν vov. ζητουµένων 
παραχωρήσαντας, τοῖς λειφθησομένοις χρῆσθαι μετ) 
ἀσφαλείας, ὥσπερ ol τῶν μελῶν τινα σιδἠρῳ χαὶ 
χαύσεσ.ν ἐχδιδόντες, ὑπὲρ τοῦ τῷ λοιπῷ σώματι ζᾖν' 
ot; τοῦ θανάτου πικρότερον γίνεται τὰ παρὰ πάντων 
ὀνείδη, σιγἀάσθω μὲν τὰ τῆς πατρίδος χαλά, ἀριστέων 
δὲ ἀνδριάντες ἀνατραπήτωσαν * ἐπιγράμματα δὲ ἐξχ- 
λειφέσθω, c.t; ἑσομένοις δηλοῦντα τὴν τῆς πόλευς 
ἀρετὴν xal πᾶς 0 αὐτῇ ὑπὲρ δόξης διηνυσµένος 
ἀγὼν λ4θῃ δεδ΄σθω, xal περιεργία δοχείτω τὸ χιν- 
δυνεύειν ὑπὲρ δόξης αἱρεῖσθαι τοῦτο δὴ, ᾧ πόλις 
μὲν πόλεως, ἀνὴρ dk ἀνδρὸς ὑπερέχει ' xal πἀνθ᾽ 
ὑπακχουστέον vol; βαρδάροις, xai οἷς συγχωροῦσιν 
ἔχειν ἑμμενετέον. El δ ἅπαντα μᾷλλον f] ταῦτ ἑλ- 
T:.33i τις ἂν, τοὺς ῥαρδάρους λαδόντας, ἃ νῦν αἱ - 
τοῦσι παρ᾽ ἡμῶν, ἡσυχάξειν, τίς ὁ πεῖθων λόγος 
ὡς ἄρα δεῖ κχὶ συμφἑρον τοῖς ἡμετέροις ὅπλοις τοὺς 
πολεμίους ὁπλίςξιν, ἵν ὡς ἔοιχε δυσκαταγωνιστοτὲ- 
ees χρισώµεθα; Ei γὰρ 0v ἐθήτενον καὶ χλοπαῖς 
πρὸς τας ἀφ,ρμᾶς τοῦ Ρίου, xal λῃστείαις ἐχρῶντο, 
τῆς ἠλιετέρας ἀρχῆς ἐπεθύκησαν, οὐδένα πόνον κχὶ 
χίνδυνον ὑπὲρ τοῦ ταύτην κτήσασθαι παραιτούµε- 
μον, καὶ ταῦτα τῶν ἡμετέρων τότε xal σώμασ:, xal 
χρ᾽κασι, xaX τῷ μτδὲν πρθυµίας ὀλλείπειν, ἑῥόω- 


sponte adversum nmos infensissimis servlawus , 
hocsane cum a gente, tum ab humanitate tota 
longe remotissimuim est, nec aliud osteudit quam 
Ínsensibilititem : quod mnobis in presentiarum 
continget, nisi consilia mutaverimus. 

Praeterea, ut quidem diguus quis sponsor esset 
animi Barbarorum, (is plane Deus esset, nec enim 
ulli hominum concedendum sit ista scire), nimi- 
rum fore ut Barbari acceptis que modo a nobis 
efflagitant, deinceps essent quieturi, terminuinque 
injuriz in iis qux data essent, posituri, sic etiam 
sic turpe foret, ac majorum hactenus nostrorum 
facinoribus indignum, rebusque per eo$ terra ma- 
rique preclare designatis summe contrarium , 
totamque penitus abulens civitatis gloriam, ut, 
inquam, vel aliquid Barbaris cedere videremur, 
idque iis in rebus, quibus damnum sil nostris bo- 
nis: essetque defodiendus, qui lire nobis consu- 
lere auderet aut suadere. Enimvero ut quis sua- 
deat, concessis iis quie modo petuntur, fore ut 
tuto relictis utamur, ad eorum modum, qui mem- 
brum aliquod ferro ac igni exponunt, quo vivant 
corpore reliquo : quibus morle acerbius sit om- 
nium probris peti: sileant quidem patrie bona: : 
eveitantur viris fortissimis positae ststuz ac imno- 
numenta: tituli deleantur, quibus posteris virtus 
civitatis no:a flat : omne ab ea certamen gloriz 
causa susceptum obiivioni tradatur, ac quid super- 


D fluum existimetur velle pro gloria pericula adire. 


Porro bxc excellentia est, qua urbs urbe, vir viro 
praestantior est : vel sic Barbaris in omnibus 
obteimperandum ac manendum iis contentos, quae 
nobis liabere permittunt, Sin autem nihil minus 


"sperare licet, nimirum acceptis Barbaros, qua 


nune petunt a. nobis, quieturos, quis sermo sua- 
deat, id vero opere pretium esse ac conducere, 
ut nostris armis hostes instruamus, quo ut. vide- 
tur, fortiores experiamur. Siquidem eniin. cum 
mercede servirent, furiisque ac latrociniis ute- 
reatur ad vite commeatum, nostri imperii cupidi- 
tate ducebantur. nullum detrectantes laborem ac 
periculum, quo sibi illud vindicarent, idque cum 
nostri tunc, cuin viris ac milire, tum | cuniis,: 
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ὑΠΠΙΟΠΙΠΙΙΟ navantes. operam, forliler. tuerentur, A µένως ἁμυνομένων' τί χρὴ νῦν προσδοχᾷν αὐτοὺς 


quid nunc facturos sperandum, ubi etiam. αμ 
"fortia habeamus, abunde ceperunt,  nuncque 
maxime, quando :erarii quidem pecunie omnes 
insumple sunt: earumque reditus defecerunt ; 
vixque privatis ac singulis suppetat quo familiam 
possint alere : militiz robur ex-tinctum sit; pacta 
cum hostibus soluta : capta demum loca omnia ac 
prusidia : illi autem, una cum Mysorum, nunc 
quoque Tribalorum imperium triumpho agant, ac 
suc reportent factum ditionis: tantillo nobis con- 
cesso respirandi otio, donec adversus illos nego- 
tium habuerunt. At ubi semcl res illic composue- 
rint, ad nos terribiles revertentur: tuncque petent 
non Callipolim, neque tributa scrupulosius exi- 


1 


δράσειν, καὶ τὰ ἡμέτερα προσλαθόντας ἰσχνρὰ, καὶ 
μάλιστα νῦν, ὅτε «Ov. μὲν χρημάτων τὰ μὲν ἀπόθενα 
πάντα ἀνῄήλωται, οἱ δὲ πόροι τούτων ἐπέλιπον ' ἰδίᾳ 
δὲ ἕχαστος οὐδὲ πρὺς «τὴν οἰχίαν ἀρχεῖ, σώματα δὲ 
ἔφθαρται ' αἱ δὲ τῶν πολεµίων σνντάξεις ἐχλέλυνται; 
χωρία δὲ πάντα προείληπται; .Οὗτοι δὲ μετὰ τὴν 
Μυσῶν πρότερον *hv Τριθαλῶν vov ἄγουσι καὶ φέ- 
ρουσι βασιλείαν ' τοσοῦτον ἀναπνεῖν ἡμῖν σνγχω- 
ροῦντες, ὅσον πρὸς ἐκείνους ἡσχόληνται. Ei δὲ δὴ καὶ 
τἀάκχεῖ διοιχέσονται, ἐπανήξουσι μὲν ἡμῖν qo6&pot, 
ζητήσουσι δὲ οὗ τὴν Καλλίπολιν τότε, οὐδὲ περὶ qó- 
pov τότε ἀκριθολογήσονται, οὐδὰ στάχυσιν οὐδ 
ἀμπέλοις ἀπειλήσουσιν ἐπ'θήσεσθαι ' ἀλλ ἀπαιτῃ- 
σουσι την ἐλευθερίαν, xal τὸ χρῖναι μετὰ τῶν ἄλλων. 


gent, aut segetibus sive vineis comminabuntur B ka ἡμᾶς γνῶναι τοὺς ὄντας δεσπότας. 
lnmissuros militem, sed exigent libertatem, utque pari nos atque alii sorte, eurum nos agnoscamus. 


subjectos dominio. 

Quid, rogo, tunc temporis consilii dabunt sic 
wbique faciles isti, ac quibus excepto quod est 
presens nihil propositum sit? Sane quidem ut sic- 
ut modo codenlas Barbaris res nostras, ita et 
tunc eorum subeundum jugum hortati fuerint, 
bonos utique cives ad dignos reipublicz» defenso- 
res se prodituri sunt. Sin autem quod est rationi 
consentaneum Deoque placitum, atque ut verbo 


dicam, universorum bonum suffragiis comproba-- 


tam : sed et nobis consuetum, ac iis quz a prin- 
cipio civitds designavit, et glori:& congruum hoc 
velint consulere, nimirum retinendam esse liberta- 
tem, omniumque imaxime terribilissimam ducen- 
dam servitutem: ut quid modo admonent, quod 
ejus tuuc temporis consiliis destructuri. sunt? 
Perspicuum enim est, cum bellum tunc consulent 
perferendum, pecuniarum itidem, atque hominug, 
sociorumque, et locorum, atque portuum, om- 
niunique absolute negotio conducentium accessio- 
nem esse cogitaturos. Tunc vero qui tunc provi- 


&urí sunt ut quz? desunt comparare possimus, ipsa - 


modo habita spunie ablegabunt? ac quzrentes 
accessionem, voti sc compotes fore subtractione 
arbitrabuntur? Siquicem enim omnino bellum ge- 
rendum est, plane praestat rebus instructos rem 
aggredi, non de industria eas minuere, cum quibus 
necesse est commodius geri, ul et cum sociis. 
Preterea si quis adeunda pericula dicat, ita ut 
pecunie suppelant, non ut pauperes simus, ac om- 
iino ut quam maxima licuerit rerum copia in- 
$tructi simus ; ceterum, quod Callipolis oppidu- 
Inm sit, metropolis autem sit civitas maxima, id- 
circo quod : minus est dimittendum esse pro eo 
quod est maximum : primum quidein stultum judi- 
care res ex magnitudine, ac semper quo majus 
aliquid eo melius putare, deteriusque quod minus : 
velut si quis menibrorum corporis oculum deter- 
rimum arbitretur, quod utique sit mole minimum ; 
vel eos qui prwgrandi sunt corpore, illis meliores 
existimet, qui sunt modico, ac justie statura. Sic 
jlaque quod ad Callipolim auinet, ncdum ambitum 


Τότε si αυμδουλεύσουσιν οἱ πάν») εὐχερεῖς οὗτοιν 
καὶ τὸ παρὸν µόνον σχοπούµενοι; Ei. μὲν γὰρ ὥσπερ 
νῦν τοῖς βαρθάροις ἀφίστασθαι τῶν ὄντων, οὕτω xat 
τότε δουλεύειν αὐτοῖς παραινέσουσι, χρηστοὺς ἄρα 
πολίτας αὐτοὺς, xai τῶν χοινῶν ἀξίους προστάτας 
ἀποφανοῦσιν ΄ εἰ ὃ ὅπερ εὔλογον καὶ θεῷ μὲν ἀρέ- 
σκον, πᾶσι δ' ὡς ἔπος εἰπεῖν συγκεχληρωμένον &v- 
θρώποις, εἰωθὸς δὲ xal ἡμῖν, xal τοῖς ἐξαρχῆς τοῖς 
πόλεως ἔργοις, xat τῇ δόςῃ συμθαῖνο», τότε συµδου- 
λεύειν θελἠσουσιν, ὡς ἄρα ἀνθεχτέον μὲν τῆς ἔλευ- 
θερίας, πάντων 0$ μάλιστα τὴν δο.)λείαν φοθερώτα- 
τον ἡγητέον * τί νῦν παραι͵οῦσιν, ἃ τότ ἀναιρήσουσε 
b) ὧν συμθουλεύσουσι ; Δῆλον Υὰρ ὅτι τότε πόλεμον 
ἐξενεγκεῖν συµμθδουλεύοντες, xal χρημάτων, xat σω- 
µάτων, xal συμμάχων, xal τόπω», xal λιμένων, xat 
πάντων ἁπλῶς τῶν ἐπιτηδείων προσθήχην ἐπινοήσου- 
σιν. Εἶτα τῶν μὴ ὄντων ὅπως προσέσται τότε σχε- 
Ψόµενοι, τὰ ὄντα νῦν ix6alouct; xal προαθήχην 
ζητοῦντες, ἀφαιρέσει νομιοῦσι περιέσεσθαι τοῦ ὃο- 
χοῦντος» El γὰρ ὅλως δεῖ πολεμεῖν, βέλτιον τοῖς 
ὅλοις μετὰ τῶν ὄντων ἐπιχειρεῖν' ἀλλ᾽ οὐκ ἑλαττοῦν 
ἐξεπίτηδες, μεθ) ὧν ἀνάγχη διαφἑρειν τὸν πόλεµον, 
ὥσπερ χαὶ μετὰ συμμάχων. El. τούτων ἄνευ εἶποι 
τις ἂν δεῖν χινδυνεύειν, xal μετὰ χρημάτων, ἀλλ) 
οὗ μετὰ πενίας' xal ἁπλῶς μεθ) ὅτι πλείστης otóv 
τε περιουσίας, εἰ δ᾽ ὅτι μικρὰ μὲν ἡ Καλλίπολις, 


D μεγίστη δὲ ἡ µητρόπολις, διὰ τοῦτ᾽ ἄρα δεῖ τοὔλατ- 


τον ἀντὶ τοῦ μεγίστου προῖεσθαι * πρῶτον μὲν ἀνύη- 
τον µεγέθει τὰ πράγματα χρίνεσθαι, xal βέλτιον μὲν 
ὁεὶ τὸ μεῖζον ’ τὸ δ' ἧττον χεῖρον δοκεῖν ' ὥσπερ ἂν 
εἴ τις κα) τῶν iv τῷ σώματι τὸν ὀφθαλμὸν χείριστον 
ᾧετο, ὅτι δὲ καὶ σµ.κρότατο», ἡ καὶ τοὺς τὰ σώματα 
µείζους βελτίους τῶν µετρίων ἡγεῖτο. Kat:n; Καλ- 
λιπόλεως τοίνυν οὗ τὸν περίθολον µόνον καὶ τὸν τῶν 
πύργων ἀριθμὸν προσήχει σχοπεῖν, ἀλλὰ xal τὴν 
ἐπιτηδειότητα τοῦ χωρίου λογίζεσθαι, xai ὡς ἀκρό- 
πολίς τις τῆς μεγάλης πόλεως εἶναι δοχεῖ : xaà ὡς 
ἕως μὲν αὐτὴ» ἡμεῖς εἴχομεν, fj τὸ Χεῤῥόνησος καὶ 
αἱ àv θράκῃ πόλεις ἡμῖν ὑπήκουον χαθαρῶς' ἀφ' 
οὗ 6b ταύτην χατέσχον οἱ βάρδαρο! . ἐχεῖνά τε ἀπέ- 


avr, xai voy ἡμῖν περὶ τῆς σωτηρίας οἱ λόγοι γίνον- 
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ται κσθημέραν * τοσαύτην kx" ἁμφότερα ῥοπὴν ἔχει Α ac. numerum turrium oportet. spectare, verum 


τὸ pixpbv τοῦτο χωρίον, "Qcz' εἰ δεῖ, τὸ μέγεθος 
ἀφέντας, λογίζεσθαι τὴν ὠφέλειαν, οὗ παρὰ πολὺ 
διαφέρειν εὔροι τις ἂν τοῦ ταύτην ἐχδοῦναι τὸ τὴν 
πατρίδα προδοῦναι. 


eliam reputare opportunitatem loci, utque velut 
arx magna hujus civitatis videatur : ac quandiu 
quidem illam: tenuimus, cum Chersonesus, tum 
Thracie urbes palam nobis obcdirent: ex quo 


autem eam tenuerunt BerbariPtum illa dcfecerint, tum eo redacti simus, ut quotidie nunc de saluto 
sermones conferamus : grande adeo ad utraque momentum. babet parvum hoc presidium, ut si 
missa magnitudine utilitatis "babenda sit ratio, haud multum quis referre invenjat, ut ea tra:la- 


tur. aut prodatur patria. | 
ο Ἔπειτα εἰ ταύτην τοῖς βαρθάροις αἰτοῦσιν οὐκ 
ὀντιλέχειν τολμἡσαμὲν, την ἑχείνων δύναμιν δεδιότες, 
εἰπάτω τις ἐμοὶ, τί τὸ χωλύον xat δεύτερον ᾽αὐτοῖς 
αἱτοῦσι xal τρίτον πεισθῆναι; Ἔως γὰρ ἄν, ὡς ἐχεῖ- 
vot στῄσονται τοῦ πλεονεκτεῖν. οὐχ οἷός v T) πείθειν 


τις, Χαὶ ἡμᾶς ἀνάγχη τοῖς ὑπ ἐκείνων λεγομένοις b 


συντίθεσθαι, τὴν δύναμιν τούτων ὑφορωμένους. Ὁ 
yàp ἅπαξ τὴν τῶν πολεμίων ἰσχὺν ἐχπλαγεὶς, xal 
μεμελετηχὼς ὑπαχούειν, οὗ τὰ μὲν ἑλάττω συγχωρή- 
cet, πρὸς δὲ τὰ µείζω φιλονειχήσει' ἀλλά πάνθ᾽ 
ὁμοίως ὑποστήαεται, ἕως ἂν τὴν τῶν ἐπιταττόντων 
ἰσχὺν ὑπ,πτεύῃ. "Ωστ) οὐχὶ περὶ τῆς Καλλιπόλεως 
μόνον, & χρῃ προέαθαι ταύτην , ἡμῖν ἐστι νῦν ἡ 
συμθονλῇ. ἀλλὰ xal περὶ τοῦ τῆς πόλεως ἑδάφους, 
xa: πάντων ἁπλῶς τῶν λοιπῶν, Οὐ χρὴ τοίνυν οὕτω 
ταπεινωθέντας πάντα συγχωρεῖν τοῖς βαρθάροις * 
ἁλλ᾽ ἑνίοτε xal συμφερώτερον νοµίσειν ἑνίστασθαι, 
xai νοµίξειν τέχνης τινὸς εἵνεχα καὶ πείρας ὑπ' 
ἑχείνων ταυτὶ προθεθλῆσθαι' ἵν, δὰν μὲν ἑνότῶμεν 
xal τῶν ὄντων ἀντιποιώμεθα, xat δῆλοι γενώµεθα 
μὴ ἐπιτρέφοντες ἄχειν χαὶ φέρειν ἡμᾶς, ἅλ)ο τι 
ζητήσωσι λνσιτδλῆσον αὐτοῖς * ἐὰν δ᾽ ὑποπτέξαντες 
συγχωρήσωµεν , λοιπὸν ὡς ἔδη ταπεινωθεῖσι, xai 
οὐδὲν ὅτι οὐ συγχωρήσρυσι, χρήσονται * καὶ πάντα 
περιχόφαντες, τελευτῶντες ἤζουσιν ἐπὶ τὰς θυγατέ- 
ρα”. χαὶ τοὺς παῖδας, καὶ τὰς γυναῖκας, xal τὰ τι- 
µιώτατα, xal τὴν πατρίδα. O0 γὰρ ἓν τοῖς ἑλάττοσιν 
ἀναισχνντοῦντες, ἐν τοῖς µεγίστοις ἐπιστήσονται 
σωφρονεῖν. Καὶ εἰ ταῦτα συγχωρίέσαιμεν, ὡς ivre 
οὐχ ὁρῶ πῶς οὐχ ἀξιώσομεν, τῆς αὐτῆς xal xó9* 
ἡμῖν ἀνάγχτς ἐπιχειμένης, πάντα ἄρα τοῖς βαρθά- 
ροις προστάττουσι) ὑπᾳχουστέον εἶναι πάντως ix 
τοῦ λόγου τούτου συµθαίνειν. El δὲ τοῦτο, σωφρο- 
νούντων ἂν cn, πρὶν καθέχαστον διδόντα; πράγ- 
µατα ἔχειν, ὑφὲν πάνθ᾽ ἐχείνοις ἁμαχητὶ προεµέ- 
νους, thv μεταξυ τῶν χαχῶν πεῖραν κχερδᾶνας" 
ὥσπερ οἶμαι xal μιᾷ πληγῇ πεσεῖν αἱρετώτερον τοῦ 
xa:à μιχρὸν ἀναλοῦσθαι τὸ σῶμα. El μὲν οὖν ταῦτ) 
tits; σαφρῶς ἐχδησόδμενα, δέχεσθε μὲν τὸ µέλ]ον, 
ἁπ]ῶς δὲ μηδὲν ἀντιπράττειν ἐχρίνατε, ἄλλο τι 
τοῦτο εἴη * καὶ 67,307 ὡς οὔτε θηρίων, οὔτε πολλῷ 
μᾶλλον ψυχῆς ἀνθρωπίνης oi λογισµοἰ. Πᾶσι γὰρ 
ὄμφντον τὰ olxila τηρεῖν ἀγαθὰ, χαὶ τοῖς βιαζοµέ- 
vot ἕως [dat µάχεσθαι. Καὶ τά ys τῶν ζώων 
ἀσθενέσταται ἑῤῥωμένως ἄν τις ἴδοι τοῖς ἰσχυροτά- 
τθις ἀντεπιόντα, ὅταν αὐτὰ βλάπτειν ἐπιχειρὴ ' ὡς 
$ τὴς ἁδικίας ἀχεῖνα κωλύσοντα, f| τὸ γοῦν ἀποθανεῖν 
ἀμυνόμενα, ὡς ἄλλην τινὰ τῇ φύσει λειτουργίαν 
εἰσοίσοντα, fic εἶναι νόµον σώξειν αὑτά. 


Preterea , siquidem eam petentibus Barbaris 
contradicere non audemus, veriti illorum potei.- 
tiam, dicat quis quid vetet, ut ne secundo ac tertio 
petentibus obsequamur? Quandiu enim cessaturos 
illos injuriam facere, nemo sit qui possit persua- 
dere, nos quoque necesse erit illorum veritos po- 
tentiam, hisce sermonibus assentiri. Qui enim se- 
mel hostium stupens potentiam, obedire assuevit, 
haudquaquam minora quidem concessurus est, in-- 
que majoribus contentione acturus; quin imo si- 
mili omnia ratione feret, quandiu prwcipientiam 
potestatem suspectam habebit. Quamebrem, nedum 
de Callipolli, sitne illa dimittenda, p::zesens nobis 
deliberatio est: verum etiam de ipso urbis aolo, 
ac si qua omnino reliqua sunt. Baud itaque opere 
pretium sic dejectis animis universa Darbaris ου- 
damus, sed ut etiam quandoque condueibilius r«- 
sistere putemus, arbitremurque artis quadam sub- . 
tilitate ac periculi faciendi causa, lixc ab illis pro- 
poni: ut siquidem restiterimus, resque nostras 
defenderimus, palawque fuerit haud permissuros 
agi nos atque ferri, aliud quid ex eorum rationi- 
bus futurum quarant: sin autem ob formidinem 
concedamus, deinceps jam ceu quorum dejecii sint 
animi, nihilque non simus concessuri, ita habituri 
sunt: omnibusque ablatis, tandem ad liberos, uxo- 
resque, ac pretiosissima, ipsamque adeo patriam 
procedent. Non enim qui sie in minoribus impu- 
dentia agant, in maximis noverint esse sobrii: sane- 
que ut hac concesserimus, haud video ut et tune 
eadem nobis imposita necessitate, haud ea ratione 
confici velimus, omnino obtemperandum esse qui.'- 
quid demum przcipiant Barbari. Sin res ita habet, 
prudentis consilii erit, priusquam dando quotidie 


D negotium nobis facessatur, ul universis simul 2c 


seme] nulla pugna dimissis, malorum, qua inier- 
media sunt, periculum, lucri faciaraus : uti arbitror 
potius uno confectum vulnere mori, quam nt pau- 
latiin corpus consumatur:z Siquidem ergo qui ven- 
tura hzc perspicue sciatis, futurum quidem sus. 
cipilis; omninoque decrevistis nihil quidquam 
moliri, aliud hoe fuerit, ac liquet ne bestiarum 
quidem, multo minus humans 618 mentis cogita- 
tiones videri. Quippe universis a natura inditau, 
ul $ua servent, ac quoad licuerit adversus eos, qui 
vim inferant, depugnent. Quin οἱ infrma admodum 
animalia, robuste in animalium potentissima irruere 
videas, cum ea nocere tentaverint; quo vel in-. 
juriam prohibeant, vel moriendo se ulciscautur, 


ceu aliud queddam obsequii genus natur» illatura cujus sit lex ut salva illa curet. 
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Quod si Callipolim iniqu:z Barbaris cupiditatis A — El δὲ τὴν Καλλίπολιν ὅρον ἔσεσθαι τῖς πλεονεξίας 


terininuin. fore. arbitramini, eaque capta comces- 
suros existimatis, ut libere reliqua habeamus: 
sciat quisquia hsc somniat, procul se a vero ab- 
errare. Qui enim. multa adeo, qua promittit, qua 
comminatur, ut ejus efliciatur dominus, quid non 
facturus putandus sit, ut urbium maximam, ac eui 
nihil simile occurrat, ditioni addicat suv, tantaque 
opum ac gloriz accessione, res süas cumulo ex- 
ornet? Qui ergo non stultum, ut qui videamus sic 
studio vindicantem parva, quz» majora sunt, ne- 
glecturum putemus? Velut. nimirum, si quis ali- 
quem videat vel unius oboli cupidum vapulare sus- 
tinentem, tumque existimet talenta ultro spretu- 
rum. insania ac dementia talia sperare. Quin imo, 
ita natura comparatum est, ut crementa ac acces- 
siones cupiditatem hominibus »ugeant, ceu iis qui 
. sint fini propinquiores, cujus ergo universa dee 
signant. 

Nisi ergo Darbarorum cupiditatem irritare vultis, 
obnitendum est iis quz petunt, ut nc in aliis mo- 
lestiores experiamur: neque hoc percontemiui, 
zquumne sit servantes Callipolim, messem anit- 
tere, quo refertis omnia, nostrorumque al:os lobo- 
rum dominos facere : nec vitium cladem sic gravem 
reputate, ut non desint qui membra sibi, quatn 
illas exscindi malint. Equidem grave arbitror ac 
triste id damni, nedum nobis qui sustinemus, sed 
ét universis quotquot tempora in ejusmodi ncces- 


τοῖς βαρδάροις νομίζετε, καὶ ταύτην λαθόντας, τοῖς 
λοιποῖς ἡμῖν οἴ-σθε μετ) ἀσφαλεί xp σεσθαι avv- 
χωρήσειν * ἴστω πᾶς τις ταῦτ ὀνειροπολῶν, τῷ, 
πραγμάτων παντελῶς ἁμαρτάνων. 'O γὰρ τοσαῦτα 
μὲν ὑπισχνούμενας, τοσαῦτα δὺ ἀπειλῶν ὑπὲρ τοῦ 
ταύτης Υενέσθαι χύριος, τί οὐχ ἂν πιστεύοι:ο δράσε:ν 
ὑπὲρ τοῦ τὴν µεγίστην τῶν πόλεων, xal fc οὐδ -ἄν 
τις εὕροι παράδειγµα, χτήσασθαι, χαὶ τοιαύτῃ χρη- 
µάτων xal δόξης προαθἠκῃ τὰ ὑπηργμένα χοσμῆσαι; 
πῶς οὖν οὐκ εὔηθες, τῶν μιχρῶν ὁρῶντας οὕτως &v- 
τιποιρύµενον, οἵεσθαι τῶν µεγίστων abt. v ἀμελήσειν ; 
Ὥσπερ ἂν e τις xal πληγῶν ἀνεχόμενον ὑπὲρ ὁ6ολοῦ 
τινα βλέπων, Enric! οἵοιτο ταλάντων ἑχόντα χατα- 
φρονήῄσειν. Μωρία xal ἄνοια τὰ τοιαῦτα ἑλπίζειν. 
Μᾶλλον μὲν οὖν αἱ προαθῆχαι φύσει τοῖς ἀνθρώποις 
αΌξουσι τὰς ἐπιθυμίας, ἅτε τοῦ τέλους ἐγγύτερον 
Ὑινομένοις, ὑπὲρ οὗ πάντα πράττουσιν. 


El τοίνυν ὑμῖν µέλε; τοῦ i τὰς τῶν βαρθάρων 
ἐρεθίζειν ὀρέξεις, ἀνθεχτέον ὧν νῦν αἰτλῦσιν, ἵνα uh 
χαλεπωτέροις αὐτοῖς πρὸς τἆλλα χρησώμεθα * μηδὲ 
ἐρωτᾶτε, εἰ δίχαιον ἀντεχομένους ταύτης ἀπολέσαι 
τὸ θέρο:, πρὸς ὃ πάντα ἀνάγετε, χαὶ τῶν ἡμετέρων 
πόνων ἑτέρους πο:ῆσαι χυρίους * μηδὲ τὸ τῶν ἀἁμπέ- 
λων πάθος οὕτως ἡγεῖσθε βαρὺ, ὥστ) εἶναι τοὺς βου- 
λομένους αὐτοῖς τὰ µέλη πρὸ ἐχείνων τμηθῆναι. "Ey 
δὲ «rv μὲν εἰς ταῦτα ζημίαν γαλεπὴν ἡγοῦμαι καὶ 
λυπηρὰν οὐχ ἡμῖν µόνον τοῖς ὑπομένουσι ταύτην, 


sitates conjecerunt ; enimvero virorum sit, ut non ᾖ ἀλλά καὶ πᾶσιν ἔσους εἰς τὰς τοιαύτας ἀνάγκας fiv2- 


soliífm presens attendant, idve curent quod modo 
trisie habet: sin. autem pejus aliqui! in frturum 
repositum sit, illud aut non prospiciant, aut negle- 
€tu, fortunz permittant : quin potius, quod prze- 
scns levius triste est, gravissimo postmodum peri- 
eulo futuro przeligant. Nam esto, demusque Calli« 
poli tradita collectaros nos messem ; sic quidem, 
hocce uno duntaxat anno ubertate fruemur ; tamet- 
si forte dicat aliquis, ob malam Barbarorum fidem, 
rem iucertam esse. Cum enim multa sepe polli- 
citi essent, contrarios pollicitationibus fines intu- 
erunt. Concedo nihilominus servaturos pacta; haud 
enimvero omne sxculum, presens annus erit ; quin 
potius ille quidem consummabitur, ac [ruges con- 


yov οἱ χαιροί’ ἀλλ) ἀνδρῶν μὴ τοῦ παρόντος Υίνεσθαι 
µόνον, xat τὸ vuv λυπηρὺν θεραπεύειν, εἰ δέ τι χεῖ- 
pov εἰς τὸ µέλλον ἀπόχειται, τοὺτ' f) ph προθλέπειν, 
3| πρ’ορωμµένους ἑπιτρέπειν τῇ τόχῃ * ἀλλ) αἱρεῖσθαι 
τὴν παροῦσαν el; τὰ κουφ΄τερα λύπην τοῦ μετὰ µι- 
κρὺν εἰς τὰ μέγιστα ἐσομένου χινδύνου. Ἔστω γὰρ, 
xai σνυγχεχωρήσθω τὴν Καλλίπρλιν ἑχδόντας, τὸν at- 
τον χοµίσασθαι: οὕτω μὲν οὖν Bv. τὸ παρὺν μόνον 
ἔτος ἓν ἀφθύνοις διάξοµεν. Καΐτοι τις ἂν ἴσως εἶποι 
δ.ὰ τὴν τῶν βαρθάρων ἀπιστίαν μηδὶ τοῦτο B£far v 
εἶναι. Πολλά γὰρ πολλάκις ὑπισχνούμενοι, ἑναντία τὰ 
τέλη τοῖς ὑπεσχημένοις ἐξήνεγχαν. "Evo δὲ τίθηµι 
τηρήσειν αὐτοὺς τὰς συνθήχας, πάντως οὐχ ὁ πᾶς 
αἰὼν τὸ νῦν ἔτος ἔσται * ἀλλὰ τε)λευτήσει piv τοῦτο» 


süumeniur; rursumque virescent segeles; ac res D ἀναλωθέσονται δὲ οἱ xaproí* χαὶ πάλιν ὁ σἵτος ἓν 


imbecilli statu erunt; Barbarique venient velut 
febris periodus, ac escas ipsi necessarias habebi- 
mus. Quid ergo tunc sumus daturi, quo liceat (τι - 
ges inferre? Selybriam dicet quis aut Perinthum, 
velut illi qui substantie semper reliquum oppi- 
gnerant. 

Euimvero neque nobis infinite sunt urbes, qui- 
bus datis annis singulis messem ac vindemiam re- 
dimamus ; neque Barbari cencessuri sunt ut gratis 
in deliclis vivamus. Superest ergo ut veniatur ad 
id quod est caput, illis quidem flagitantibus urbem 
2c libertatem , lizec enim postrema restant, nobis- 
que non valentibus contradicere, ut quibus fruges 
ac messis obturent ora. Quamoltirem necessario su- 


ἀχμῇ, xal τὰ πράγματα ἀαθενῆ. xal ol. Báp6apot 
ὥσπερ πυρετοῦ περίοδος fifouct* xal ἡμῖν Befisex 
τροφῶν * τί ποτ αὐτοῖς δώσομεν ὑπὲρ τῆς χομιδᾶς 
τῶν ὡραίων; Σηλυθρίαν Epst τις fj Πείρινθον, ὥσ-ερ 
οἱ τὸ λοιπὸν ἀεὶ τῆς οὐσίας ἐνεχυράζοντες. 


"AX οὔθ) ἡμῖν ἄπειροι πόλεις, δι ὧν τοὺς καθ’ 
ἕχαστον ἔτος ἀμητοὺς T) τρυγητοὺς ὠνησόμεθα, οὔθ' 
οἱ βάρύαροι συγχωρήσουσιν ἡμῖν προῖχα τρυφᾶν. 
Λοιπὰν τοΐνων ἐπὶ t6 κεγάλαιον ἁπαντᾶν' ἐχείνων 
μὲν τὴν πόλιν αἰτούντων xal τὴν ἐλευθερίαν * ταῦτα 
Ὑὰρ ὕστατα λείπεται’ ἡμῶν δὲ ἀντιλέχειν μὴ δυνα- 
µένων, τῶν χαρπῶν ἡμῖν xal τοῦ θέρους ἑμφραττόν- 
των €x στόµατα. "cx ἐξ ἀνάγχης δονλεύσομεν. Οὐ 
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γὰρ ἔγωγε ἄλλο τι μέσον ὁρῶ τῆς τε τῶν βαρθάρων A mus in servorum redigendi sortem. Neque enim 


πλεονεξίας xal τοῦ μηδ' ἡμᾶς ἀνέχεσθαι τὰ ἐχ τῶν 
ἀγρῶν ἀπολέσαι. ᾽Αλλὰ μὴν xal χωρὶς τούτων δέδοιχα 
μὴ τῶν ἐπετείων χαρπῶν σφόδρα ἐπιθυμοῦντες, ἐφ- 
εξῆς πόλλ' Ett λιµώττειν ἀναγχασθῶμεν. Nov. piv 
xai μὴ γεωργοῦσιν ἡμῖν dj θάλαττα τὰ παρβὰ τῶν 
ἄλλων γεωργούµενα χομιεῖ * xat πολλάκις ἴσμεν τοῦτο 
συμδὰν, ὅταν ἡ παρὰ τῶν πολεµίων οὐρανίων ὁ τῆς 
γῆς τόχος χωλύηταί, ἢ καὶ παρὰ τῶν πολεμίων του» 
"^e βλάκτητοιε, ποιούντων ἃ νῦν ἀπειλοῦσι. Τότε 
yàp ἀντὶ τῶν ἀγρῶν ἡμῖν ἡ θάλαττα γίνεται’ καὶ 
πολλοὶ τῶν ἡμετέρων οἱ ταύτην ἀροῦντες χαὶ απεί- 
ῥροντες΄ πολλοὶ δὲ xaY οἱ πόῤῥωθεν κοµίκοντες ἡμῖν 
ὧν δεόµεθα’ xal πολλάκις ἡ π]λις τὰ τῆς περιοικἰ- 
bo; ph συγχοµισαµένη, tv ἀφθονω-έροις δ.ἠγαγε. 
Ka ὅλως τῆς θχλάττης ἤρτηται τὸ πλέον τῆς ἐνταῦθα 
τρογῆς,ἧς ἑκστάντες, ἀναγχασθησόμεθα συνεχῆ,λιμὸν 
ὑπομένειν. TL; δ' οὐχ οἶδεν, ὡς ἅμα τε τῆς Καλλιπύ- 
λεως οἱ βάρθαροι xat τῆς σιτοποµπίἰας ἔσοντχι x3- 
pxot, xal οὔτε σιταγωγὸς, οὔς) ἄλλο τι τῶν χρησίµων 
ἡμῖν χομἰζουαα ναὺς οὐδεμία ἐπὶ τοὺς τῆς πόλεως 
Έξει λιμένας ; Τίς γὰρ ὑπὲρ τοῦ μὴ λιµώττειν ἑτέ- 
po»; aot αἱρήσεται χινδυνεύειν, ᾽Ανάγχη γὰρ τὸν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς Ίξοντα διὰ πολλῶν κινδύνων ἰέναι, τῶν 
βαρδάρων αὑτόθι συνεχῶς ἑἐγχαθημένων πρὸς τοῖς 
στενοῖς, xai ναυσὶ xal τριήρεσι xal πλοίοις ἄλλοις 
τοὺς στελλοµένους εἰργόντων, xal τὸν πὀρον ποιούν- 
των οὐχ ἁδεᾶ. "Dav εἴ τι τὰ παρὰ τῶν ὡρῶν πταί- 
΄σειεν, οὗ γὰρ δωνατὸν ἀεὶ τοὺς γεωργοὺς εὐτυχεῖν, 
ἀθεραπεύτῳ συντυχεῖν ἀνάγχη λιμῷ, gf ἄλλων 
παρ᾽ ἡμᾶς δνναµένων χαταἰρειν, μθ᾽ ἡμῶν ἐντεῦθεν 
ἀνάγεσθαι ' xal συµθήσεται, τὴν τοῦ παρόντος ἔτους 
δυσχέρειαν ἐχφυγεῖν βουλομένους, xaxol; ἀμηχάνο:ς 
περικχεσεῖν, λεμώττοντας διὰ βίου’ ὃ τῆς φύσεως στέ- 
γειν iit δυναµένης, λοιπὸν fj θανεῖν δυστυχῶς, ? Cv 
ὀψατυχέστερον, αὑτοχειρίᾳ παραδόντας τὰ τείχη. 


ego aliud quid medium video, inique Barbarorum 
cupiditatis, et ut ipsi nolimus fruges amittere. At- 
enim his quoque exceptis timeo, ne qui fruges an- 
nuas vehementius desideramus, longos deinceps 
annos fame confici cogamur- Nunc quidem tametsi 
non melamus, advehet marc, quas alii fruges mes- 
suerint, idque non raro scimus contigisse, vel ad- 
versis celorum iufluentiis prohibito terrze fetu, vel 
etiam ab hisce adversariis leso, id pr:stantibes 
qu: modo facturos comminantur. lis namque ca- 
sibus, agrorum loco, mare nobis succedit, suntque 
nostrum plures qui terram arcent ac serant, multi 
vero etiam qui de longinquis necessarium nobis 
commestum inveliont ; szepiusque cum civitas vi- 


B cinz regionis fruges non intulisset, majori tamen 


annon:& uber!ale vixit; ac plane pracipuuimn quo 
hic alimur, a mari ac mercalura pendet, utque 
illo exce.larmius, cogemur famem continuam pati. 
Quis vero nescit, ut mox Barbari Callipolis oppido 
potiti erunt, annonzque ac commeatus exstiterint 
domini, fore ut ue ulla frumentaria navis, aut 
quid aliud necessariarum mercium advehens, ad 
urbis portus appellatur ? Quis enim, ut ne alii. pa- 
tiantur famem, pericula adire velit? Quippe neces- 
sum est, wt qui portus nostros peltilurus sit, 
multa pericula subeat, ljarbaris illic jugiter ad 
fauces incubantibus; navibusque, ac triremibus, 
aliisque navigiis, prohibentibus iter, ac male tu- 
tam navigationem reddentibus, Quocirca ut secus 
aliquid anni tempestates babuerint, nec eniw ficri 
potest ut pro voto res semper succedant agricolis, 
irrbmediabili fame necessario couflictaturi sumus, 
cum neque alii apud nos possint solvere, neque 
nos inde possimus navigare : sicque fiet ut qui auni 
prasentis molestias effugere quaerimus, in immensa 


mala prolabamur, totamque vitam famem patiamur: quod cum natura minime ferre possit, super- 
est, ut vela isere mortem oppetamus, vel misere magis ducamus vilam, ipsi nos moenia tradentes. 


Τίοῦν; πολεμήσομεν, xat σὺ τοῦτο χελεύεις; Ἐγὼ 
€ ἀντερήσομαι ' Τί οὖν; δουλεύσοµεν, xal ὑμεῖς 
ὅπως τοῦτ' ἕσται ποιεῖτε; "AX! οὔθ) ὑμᾶς της ἔλευ- 
θερίας ποτὲ προδύτας ἔγωγ ἂν εἴποιμι, οὔτ' ἐγὼ δυ- 
ναµένους ἄγειν εἰρήνην, ταύτης συμδουλεύσαιμ᾽ ἂν 
ἀνθελέσθαι τὸν πόλεμον. "AXX el τὰ πράγµαθ᾽ ἡμᾶς 
ἐπὶ τοὺς ἄχγει, οὗ τοῖς Ye συμθούλοις δίχαιον τὰ τῶν 
πραγμάτων λογίξεσθαι;, Ὅμως οὐχ οὕτως ἁπλῶς οἱ 
ἄνθρωποι τὴν εἰρήνην f) τοὺς πολέμους αἱροῦνται : 
ἀλλ) ἐν ᾧ μᾶλλον αὐὗτοῖς ἡ σωτηρίᾳ χαὶ τὸ τυγχάντιν 
ὧν βούλονται περ.γίνεται, τοῦτ᾽ αὐτοῖς προτιμᾶτα. 
θατέρου. Καὶ γὰρ πολεμοῦμεν ἐφ᾽ ὃ σώξεσθαι, xot 
τὴν εἰρήνην ἀσπαζόμεθα, εἰ διὰ ταύτην τὰ ὄντα τη- 
ροῦμεν. Τὸ δ᾽ εἰρήνην ἄχειν ἐξ f; πάντα ἀπόλλυμεν, 
οὐδέν ἐστιν ἕτερον ἡ δι εὑπρεποῦς ὀνόματος τὸ διὰ 
τῶν πραγμάτων αἰσχρὸν ὑπομένει». El μὲν οὖν ᾖσν- 
χάξουσιν ἀπολαύειν ἔξεστι τῶν οἰχείων, σύμφημι 
τοῖς μηδὲν περιεργά»εσθαι παραινοῦσιν * εἰ δὲ µέχρι 
μὲν ῥήματο; µόνον τὸ σεµνόν ἐστι τῆς εἰρήνης, τὰ 
δὲ ὄντα πόλεµός ἐστι χαλεπώτατος , πῶς ἂν εἰχότως 
ἑυσχεραίνοιτε τοὺς πολεμεῖν ἀξιοῦντας, ig' ὅπερ 


"Quid ergo? Bellum geremus, idque tu jubes? 
Eninivcro vicissim respondeam : Quid ergo? Ser- 
viemus, vosque agitis ut ita habcat? Veruin enim 
neque ego vos unquam libertatis proditores dixe- 
rim; neque ego, quandiu liceat pacem agere, 
auctor unquam fuerim ut praoptemus bellum. At 
si vos eo res ducant, haud zquum consiliarios 
cogitare, ac ratione dispicere, quid ille velint? 
Nequaquam tamen sic temere homines pacem eli- 
gunt, aut. bella; verum in quo magis eorum sit 
constituta salus, ac quo przecipue votorum couipo- 
tes fiant, hoc demum alteri anteponunt. Nam et 
bellum gerimus ut saluti copau'tum sit; amplexi 
murque pacem, ui per eam res nostras liceat 56/- 
vare. Αἱ pacem agere, qua simus omnia amissuri, 
baud aliud sit quam specioso ejusmodi nomine, 
quod reipsa est turpissimum: pati. Siquidem ergo 
agentibus quiete, rebus propriis frui liceat, ipse 
quoque in eorum concedo sententiam, qui. nibil 
anxie inquirendum monent. Sin autem verlo tenus 
constat pacis venerabile nomen, resque ipsa bel.uim 
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gravissimum est, quomodo jurc iis succensetis qui A ἡμᾶς ὠθεῖ xal ἄχοντας ἡ διὰ τῶν πραγμάτων 


bellum suscipi jubent, in quod ipsa nos rerum ne- 
cessiias vel invitos cogit? Quod si quis belli discri- 
mina ac difficultates animo reputans, inferre bellum 
detrectet ; fucrit quidem ac dicatur alio rerum stata 
timor iste animi sobrii; hic autem, nihil non dila- 
lin turpissimum habet. Quid enim nón is merito 
probri auditurus sit, qni przter libertatem, aliis 
quoque universis privatus bonis, πο quidem tune 
moveatur; sed. inani spectro, quod adhuc super- 
"esse putat, affectu adhierens, iliius ergo cum eis 
foelus inire velit, qui cuncta abstulerunt? qui- 
que in servili vita, bono aliquo vel mediocri poti- 
turum se arbitretur; ac ncque hoc cogitet, ita ser- 
105 comparatos csse, 
conccdaut ? 


& /áyx1 ; EL δέ τις τὰς τοῦ πολέμου τύχας λογιζόµενος, 
καὶ τὰς δυσχολίας, ὀχνεῖ τοῦτον ἐχφέρειν, ἄλλοτε μὲν 
σωφρονοῦντος ἄν τις εἶπεν εἶναι τὴν εὐλάδειον ταύ- 
την * ἐνταῦθα δὲ πάντα τὰ αἴσχιστα πρότεστι τῇ áva- 
62). Τί γὰρ τῶν ὀνειδῶν οὐκ ἂν διχαίως ἀχ,ύτε:ξν 
ὁ πρὸς πᾶσι τοῖς ἄλλοις ἀγαθοῖς καὶ τῆς ἐλευθερίας 
στερρύµενος., ἔπειτα uh χινρύμενος, ἀλλ εἰδώλο» 
τινὸς ἔτ᾽ αὐτῷ λειφθῆναι δηκοῦντος ἑχόμενος, xatóck 
τοῦὺτ ἀξιὼν σπένδεσθαι πρὸ; τοὺς πάντα ἀφελομένους * 
xai νοµίζων ἓν «fj δουλείᾳ μετρίου 115; ἀπλλαύ- 
σεσθαι, χαὶ μηδὲ τοῦτο λογιζόμενος, ὡς f) τῶν δού- 
λων τύχη οὐδενὺς ἁπολαύειν χρηστοῦ, ἀλλὰ συλλῥόδην 
πάντων τοῖς δεσπόταις ἑξίστασθαι ; 


ac cam eorum sortem, ut nullis fruantur bonis, sed simul omnia dominis 


Quamobrem ut spes ulla sit, reportaturos nos, B. "sc ei μὲν ἐλπίς ἐστι κομιεῖσθαι Qv διὰ τὴν ἄγαν 


qui cx immensa quadam otiositate ac ignavia ami- 
sinus, suscipiendum bellum, nee quidquam ratio- 
nibus subduceudum : non reputandus labor, non 
periculum/ non sumptus, ex quibus ad commodi- 
orem fortunam redituri simus, ac cos juste ulturi, 
qui volunt in servitutem redigere, ac (οἱ injurias 
intulerunt. Sin nullum belli eventum bonum ac 
finem speramus, scd necessc est desiderio frustra- 
Los perire, ne ea quidem mors spernenda, quz 
honesta sit ac honorabilis, nec gloria careat : quain 
etiam fortes multi ac strenui viri percupierunt, 
tum viritim ipsi, tum per urbes. Quid enim ad ho- 
nestatem hónoremque majus, iis qui servarint quod 
justum. esset, ac pro patria, proque civibus, suzx- 
met ipsorum animze, periculum praztulerist, ac mo- 
1j, quam turpe aliquid sustinere maluerint ? Nam 
"ors quidem, ceu communis quidam terminus, 
procreatis omnibus, proposita est: nec fieri po. 
tesl, ut quis eam caveat, vel si totun. vitain otium 
captet : at cum virtute atque gloria mortem oppe- 
tere, id jam quidem paucis a Deo pri:emium con- 


ο 


ceditur, sitque virorum, tum concessum rapere, - 


tum vitai gloriosum finem imponere. Ilaud sane 
decet, quod communi omnino ac necessaria sorta 
futurum sit spectautes, quod est honestum virtue 
temque negligere : verum ut casus ferat baud 
utraque accipi posse, virtutem sane omnimodis 
colamus, qua nulla habentibus com;nodior exsistit 
possessio. Tametsi hic, haud nihil omnino fausti 
sperantes sumus, bellum suscepturi. Primum qui- 
dem, quod jus a nostris partibus stct; quodque ut 
aperto marte cum eis luerit conserenda manus, 
nostra semper victoria fuerit, jamque olim Roma- 
ni, cos subjectos habere consueverint. Ante omnia 
vero illa in numen religio, qus Deum maxime ho- 
sninibus .propitium reddit, multum nobis momen- 
tum afferet, atque in bello auxilio erit. 

Preterea ea. quoque imperia, qua tyrannica vi 
plurimum promeverunt, haud quis raro in seipsis 
laborare videat, plurimaque circumferre occulta il'a 
cadncea, quorum ut quis periculum fecerit, ac bello 
tentavetit, minora quam pro eorum glorix opinione 


ἀπραγμοσύνην πρότερον ἐμπεπτώκαμεν, πολεµη-- 
τέον, xa) μηδὲν ὑπλλογιστέον, οὗ πόνον, οὗ κί.δυνον, 
οὐ δαπάνην, ἐξ ὧν μέλλομὲν τε εὖ πράξειν, xal τοὺς 
χαταδουλοῦσθαι βουλομένους, xal τοσαῦτα ἠδιχηχό- 
τας ἀμυνεῖσθαι δικαίως * εἰ δ οὐδὲν χρηστὸν τέλος 
ἡμῖν ἐλπίκομεν οἴσειν τὸν πόλεμον, ἁλλ᾽ ἀνάγχη σφα- 
ἠλέντας μηχέτ᾽ εἶναι, οὐδὲ τὴν τελευτὴν ταύτην áxt- 
µαστέον, χαλἠν τε οὖσαν xal ἔντιμον, χαὶ δόξης οὐχ 
ἁμοιροῦσαν' e xal πολλοὶ τῶν ἀρίστων καὶ γενναίων 
ἀνδρῶν ἐπεθύμησαν χαὶ κατ ἄνδρα, χαὶ χατὰ πύλεις. 
T! γὰρ σεµνότερον, τί δ.ἑντιμότερον ἀνθρώπων ctv 
τοῦ διχᾳίου τάξιν τετηρηχότων, xal τὸν ὑπὲρ c5; 
πατρίδος xal τῶν πολιτῶν κχίνδυνον xal αὐτῆς τῖς 
Quis προτετιµηχότων, xal θανεῖν μᾶλλον ἑλημένων, 
"τι τῶν αἰσχρῶν ὑπομεῖναι ; θάνατος μὲν γὰρ ἅπασι 
πρόχειτσι χοινός τις ὄρος πᾶσι τῆς γενέσξως µετα- 
σχοῦσι, xaX οὐχ ἔστι τοῦτον φυλάξασθαι, χἂν µέχοι 
τοῦ παντός τις τὴν ἁπραγμοσύνην τηρήσεται' τὸ δὲ 


que! ἀρετῆς τε xal δόξης ἑχείνου τυζχεῖν, τοῦτ' ἤδη 


παρὰ θεοῦ μὲν ὀλίγοις δίδοῖαι γέρας. ἀνδρὼν δὲ 
δοθέν τε ἁρπάσαι, καὶ τῷ βίῳ τέλος εὐχλεὲς ἐπ'θεζ- 
ναι. Οὐ δεῖ Of, τὸ χοινῇ πάντως xot μετ) ἀνάγχης 
Σσόμενον σκοποῦντας, τοῦ καλοῦ τῆς ἀρετῆς ἀμελεῖν» 
ἁλλ' ὅπου μὴ ἄμφω λαθδεῖν ἕνεστι, τῖς γοῦν ἀρξττς 
πάντα τρύπον ἀντιποιώμεθα, ἧς τοῖς ἔχουαιν οὐδὲν 
ὠφελιμώτερον χτῆμα. ᾽Αλλὰ μὴν ἐνταῦθα οὐδὶ ἀνέλς 
πιστα παντάπασι πολεμήσοµεν. Πρῶτον μὲν οὖν xat 


«τὸ μεθ) ἡμῶν elvat τὴν τοῦ δικαίου μερίδα * xal τὸ, 


δεῃσαν αὐτοῖς ἐκ τοῦ φανεροῦ συμκλέχεσθαι, dsl 
τῶν ἡμειτέρων εἶναι τὴν vixny, xaY τὸ ᾿Ῥωμαίοις 
ἄνωθεν ἔθος εἶναι τούτου; ὑπακούοντας ἔχειν καὶ 
πρὺ πάντων ἡ περὶ τὸ θεῖον εὐσέθεια, f) δὴ μάλιστα 
τὺν θΘεὸν εὑμενῆ τοῖς ἀνθ,ώπο'ς παρασκενάζε:, 
πολλἣν ἡμῖν εἰσοίτει ῥοπῆν, xal πρὺς τὸν πόλειον 
δυναγωνιεῖται. * 


Ἔπειτα xol τὰς elg πόλυ μέγεθος ἐπιδούσας τν- 
ραννίδας ἴδοι τις ἂν νοαούσας kv ἑαυταῖς τὰ πολλὰ, 
καὶ πλεῖα-α τῶν σαθρῶν περιφερούσας λανθάνειν, 
ὧν εἴ τις ἀποπειρῷτο χαὶ πολέμῳ κινοίη, ἑλάττους 
αὐτὰ», τῆς περὶ αὐτῶν δόξης εὑρήσει’ xat τοῖς ἔπι- 
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χειροῦσι πολλαὶ φανῄσονται πρὸς τὴν ἑκείνων A invenerit : multaque aggredientibus, qnibus ea 


χαθαίρεσιν ἀφορμαί. Καὶ τοῦτο μαρτυροῦσιν ol vov 
ἁποστάντες τῶν οἰχείων , xal πόλεμον φανερῶς 
πρὸς ἐχείνους ἐξενεγχόντες. οἷς et τις ἐπ.χελεύοιτο, 
yai γρήµασιν ὀλίγοις χαὶ συμμαχίᾳ τὰς ὁρμὰς 
ἐπιῤῥώσειε χαὶ συμπροθυμοῖτο, ἴσιυς ἄν, ἀξιόμαχοι 
γενόµενοι, τράποιντο μὲν ἐφ᾽ αὑτούς' ἡμᾶς ὃ f µη- 
δὲν ἡ ἑλάττω βλάπτοιεν, ἀσχολούμενοι πρὶς ἁλλή- 
λοµ:. Αλλά μὴν xal παρὰ τῶν Τριθα)ῶ» Ίχονσι 
πρέσδεις, ἁξ'οῦντες χοινῇ τοὺς χαινοὺς πολεμίους 
ἀμύνασθαι, xai Υάμους αἰτοῦντες, χαὶ χρήματα 
ὑπισχνούμενοι, δι ὧν ofovvat χινήσειν ἡμᾶς. οὓς 


βεθαίους xot) νοµίζειν ἔσεσθαι συμμάχους ἡμῖν, ὡς ' 


ἂν χαὶ αὑὗτο παρὰ τῶν βαρθάρων Ἰδίχηνται. 
"AX οὐχ ἡμῶν χάριν ἀμυνουμένους, εἴποι δ' ἄν 


destrui possint, argumenta occurrent. Testes sunt 
qui à suis modo defecerunt, eisque palám bellum 
intulerunt, quibus ut quis jubeat, nonnullisque pe- 
cuniis ac belli subsidio eorum conatus roboret, 
ac sociam alacritatem ostendat, apti forte bellatores 
effecti, in suos convertantur, sibique mutuo infe- 
rentes bellum, vel nihil, aut quid modicum nos 
Iedant. Quin et Tribali destinarunt legatos, rogan- 
tes ut communi consilio communes hostes ulci- 
$camur, ac nuptiarum societatem ineamus, pol- 
liceutesque pecunias, quibus nos excitatum iri 
sperant : quos firmam belli societatem inituros.— 
putandum est, quod et ipsi experti sint. Barbaro- . 

rum injuriam : haud vero dicat aliquis co fine, ut 


εις, χαὶ ἄλλα, ἃ νῦν μὲν χαλεπὺν καθέχαστα λέγειν' B nostras injurias ulciscantur, aliaque, qus nunc 


αὐτὸς b ὁ πόλεμος χινούμενος σαφῶς πάντα δείξει. 
Οὐ 5h δίχαιον τοιοῦτον παραπεπτωχότα καιρὺν 
ἀφεῖναι' ἁλλ᾽ ἰπεὶ μηδὲ βουλοµένους ἡσυχάζειν 
συγχιυροῦσιν οἱ βάρδαροι, ἀλλ ὀνάνχκη κχαθηµέγους 
τῆς τῶν ἀνδραπόδων τύχης κ ηρονομῖσαι’ yonctiov 
t6; χαιροῖς, xal προθυµττέου ἢ γαὶ τὴν π.τρίδα 
xai τοὺς ὁμοφύλους ἑλευθεροῦν, 7| γενναῖον γοῦν τι 
καὶ χαλὸν πράξαντας, μνημεῖον ἀρετῆς vol; ἐσομέ- 
vot; χαταλιπεῖν. El 0* οἰόμεύα, προδόντας τὴν Καλ- 
λίπολιν, οἰχῆσειν ἀσραλὼς τὴν πατρίδα, δέδειχα μὴ 
καὶ ταύτης μετὰ μικρὸν ἐχπεσόντες, οὐδ' ἣν οἰχὴ- 
σοµεν εὕρωμεν τοῦ λοιποῦ. Tí; γὰρ ἂν τοὺς τῶν 
οἰχείων προδότας ἐπιθῆναι τῆς ἑαυτοῦ συγχωρήσε!ξ ; 
Τίς δὲ τοὺς τοῦ τοιούτου μύσους σχυτόχειρχς, πρός 
τινα τῶν σεμνῶν πράξεων ἐπιτιδείους ἠγήσσται; 
Αλλ' ὄσοισπερ ἂν ἡμῶν γένηται τὰς τῶν βαρθάρυ.ν 
χεῖρας διαφυχεῖν, πλανησ΄µεθα μὲν λανθάνοντες 
περὶ τὰς ἀλλοδαπάς' χἄἂν που φανῶμεν, &pal παρὰ 
πάντων ἡμῖν ἕψονται χαὶ κατηγορἰαι χαὶ γέλως. 
Τούτους δὲ χρην ὁρᾶσθαι; μετέχειν δὲ συλλόγου ; 
ἀναπνεῖν δὲ ὅλως ; οἱ τοιαύτην μὲν ἔχοντες πόλιν, 
τοσαῦτα δὲ χρήμασα, τοσαύτην δὲ δύναμιν’ θαλάτ- 
της δὲ χαὶ γῆς ὄντες χύριοι' πάντα δὲ ἐξ ἐπιτάγμα- 
τος ἀνύειν δννάμενοι, τὶν μὲν περιουσίαν ἑχείνην 
βλακευόμενοι xai χαθεύδοντες xaX ὑθρίζοντες κᾶ- 
σαν ἀνβλωσαν' τελευτῶντες δὲ, χαὶ την πατρίδα 
προδόντες, νῦν ὥσπερ ποινόν τι περιίασιν ἄγος) λοι- 
pol τινες, xal τοῖς ἄλλοις τῆς νόσου µεταδιδόντες ! 
Ἡμῖν 8 οὔτ ἀντιλέχειν ἐξέσται. Τὸ yàg. sov ἑλέγ- 
yov δίχα:ον τὴν παῤῥησίαν παντελῶς ὀφαιρίέσεται" 
καὶ τὸ φέρειν ὑθριζομένους ποίας οὗ βαρύτερον 
συμφορᾶς ἰ "Ωστ' ἀνάγχη φεύγει» μὲν πόλεις, φεύ- 
γὲιν δὲ συλλόγους" εἰς χηραμοὺς 06 τινας χαταδύν.- 
τας, ζῆν, κρύπτοντας 20sv ἑσμὲν, xal τὴν τε]ευτὴν 
εὐχομένους,. OUx, ἐὰν ἐμοὶ πείθησθε’ ἀλλ εἰ μὴ 
πρότερον, νῦν YOUV παντελῶς ἀπιστήσαντε; τοῖς 
βαρθάροις, καὶ πιστεύσχντες πρὸς Ev abvol; πάντα 
τείνειν, ὅπως ἡμᾶς χαταδουλωσάμενοι, αὐτοὶ μὲν 
ἁρέλοιντο τὰ ἡμέτερα, τοῖς O' ἡμετέροις σώµασι 
τὰς τῶν ἀνδραπόδων ἐπιθεῖων ἀνάγκας, ο) µόνον 
ἀπόσχεσθε τῶν νυνὶ βουλευμάτων΄ ἀλλὰ καὶ δύσνους 
τῇ πόλει νοµίααντες τοὺς τὰ τοιαῦτα τολμῶντας 
ἡμῖν συμδουλεύειν, πέαπειν μὲν τοὺς την Κα)λί. 
Ψλτκοι.. απ. CLIV. 


quidem grave sit sigillatim dicere, qu:eque nihilo- 
minus omnia motum bellum liquido declarabit. 
laud sane equum, incidenteu ejusmodi rei geren- 
d:? occasionem dimittere ; verum quia ne volentes 
quidem Barbari. permittunt quiescere, sed est. ne- 
cesse ut sedentes ac otiosi, servorum fortunam 
subeamus, utendum occasionibus, ac alacri auder- 
dum animo ut vel patriam ac gentiles nostros 
libertate donemus, vel certe strenuum quid. ao 
preclarum designantes, virtutis monumentum po- 
steris relinquamus. Quod si putatis fore ut traden- 
tes Cal'ipolim tuto patriam habitemus, timeo ne 
brevi eam ipsam amittentes, ne. solum quidem in 
quo habitemus deinceps inveniamus. Quis enim eos 
qui sua ipsi prodiderint, in suam ipse patriam per- 
mittat ascendere? Quis tanti sceleris consutor:.s 
auctoresque honestz ulli actioni comparatos exi- 
stimabit? Enimvero quotquot nostrum conting't 
Barbarorum manus. effugere, obscuri ignotique iu 
extraneis provinciis sumus vagaturi : sin autem 
agnoscamur, omnium nos dir: et vituperia risusque 
prosequentur. Eosne videri par erat? in conventum 
admitti? prorsus autem ducere spiritum? qui urbe 
tanta potientes, tam multis divitiis, tanta potentia; 
qni maris ac terre domini, soloque imperto omnia 
valentes conficere, illam.omnem substantiam molli 
victu, 'ac dormientes, luxuriautesque consumpse- 
runt; tandemque ipsam patriam prodentes, nunc 


D ceu commune quoddam piaculum circumeunt? 


pestes quaedam, morbique, contagie alios inficien- 
tes? Nos autem, ne quo coutradicamus quidem ha- 
bebimus. Justze enim vituperationes ac criminatio- 
nes, libertatem omnei excusandi auferent ; ferre 
aulem sic exceptos, qua non calamitate molestius 
Quapropter necessum ut urbes fugiamus fugianiusque 
conventus, atque nos inantris quibusdam abdentes 
vitam agamus, celanies patriam, ac mortcm in votis 
habentes. Haudquaquam verto si mihi creditis. 
Enimvero, sin prius hactenusque, modo saliem 
omni penitus Barbaris negata tide, certoque per- 
suasi, eo sua o:unia consilia dirigere, ut nos redi- 
yentes in servitutem, ipsi res auferant nostras, 
mancipiorumque obscquiis ac necessitatibus sub- 
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jiciant corpora, nedum a praesentibus vos consiliis A πολιν φυλάξοντας, xai πἀνθ᾽ ὅσων Gto. πρὸς τὴν 
abstinete ; quin et urbi malevolos existimantes, eos ἀσφάλειαν καὶ προνοησοµένου ; καὶ πράξοντας, ὅτως 
qui nobis italia audent consulere, mitiamus Calli- ἂν βεδαία παραµένοι τῇ móÀav αὐτοὺς δὲ ἄνδρας | 
polim prasidiarios, quique necessaria omnia ad ἍµΥγεγονότας τύχη ἀγαθῇ τὴν πατρίδα ἑλενθεροῦν. 
urbem tuendam provideani pariler ac agant, quo ἍΕἴρηχα ἃ νομίζω συμφέρειν' ὑμεῖς δὲ ἔλοισθε τὸ 
ejus firma possessio urbi maneat: nosque virili  µμέλλον κοινῆ συνοίσειν. 

assumpto animo fauste contingat vindicare patriam. Dixi quod conducere arbitror; vos elgile quod e 
re communi futurum sit 
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BARTHOLOA US PICENUS 
E E DE MONTEARDUO, 
FERDINANDO REGI ARAGONLE ΕΤ UTRIUSQUE SICILLE S. P. D. 


Cun. Demetrius Cydonius, vir utriusque. lingue peritissimus, e Latino in Grecum opus Richardi [ratris 
erdinis Predicatorum translulisset, non ab re mihi visum est, serenissime atque catholice rex, illud rursu € 
Greco in Latinum convertere : non qucd apud. Latinos hujusmodi opus exstare nen. existimem, sed cum 
vidissem Demetrium Cydonium opusculum illud e Latino in Grecum elegantiori stylo transtulisse, idcirco 
pro viribus conatus sum libellum illum iterum ea dicendi elegantia quoquo modo in mostram linguam 
trans[erre, et. eum in nilidiorem cultum candidioremque stylum pro viribus redigere, εἰ tibi, serenissime 
atque catholice rex, illum dedicare debere, qui solus inter Christianorum reges hac Ποδίτα tempestolé 
Mahometanam sectam maximis cladibus affecisti. Nam non minimam laudem (ibi comparasti, cum DBeticam 
provinciom, qug per octingentos annos Mahometauam fidem coluerat, in. Christiano?um potestatem rede- 
gisii, οἱ nunc. universam A[ricam capere intendas : quam | facile assequi poteris, cum gentes. illa. koc 
tempore imbelies sint, quoniam. cum Christianis dia pugmare mon consuevere. Difficilius enim tibi [ut 
B iicuom prov nciam expugnare, quam (ctum Africam in potestatem (uam asserere, Erant enim in. Deiica 
milites ili s'renuissimi, cum llispano milite bellari semper assueti; αἱ hi contra homines ignasi, veniri cl 
olio dediti, cum Christiano nomine jam diu praliari dcsueti, nec. sunt in. bello exercitati, quales olim duce 
Annibale Hispaniam et Italiam occuparunt. Nec eam copiam. armorgm habent, quam llispanus miles, i8 
bello strenuissimus et exercitatisimus, habere dicilur. Nec ibi magne desunt opes, quibus militum. aximi 
spe prede maxime accendantur. Omnia tibi prospere succedent, sireliquias incepti belli prosequaris. Net 
est quod vereare, bellum in. Hispania tibi ab aliquibus moveri, presertim hoc tempore, novo tibi ob offni- 
tutem. cum Christianissimo Francorum rege [edere inito. Prosequere. igitur inchoatum bellum, et. omnes 
tires tuas in Africam trans[er. Quam [facile Deo duce vubjugabis, et ea quidem subacta, et in Christianorum 
gotesiulem redacta, facile deiude Ilierosolymum recuperabis, que tam ampla, tam fertilis, tam. sancla 
terra suliano Babylonis hoe tempore paret. Qui autem nunc eam patriam tutantur, servi sunt venales, e$ 


(1) Nicolaus a Cusa Ricoldum nominat ; Richaldum Joannes Cantoeuzenus orat. 4 in Msbhbometum 
num. 4. Meminit illius Volaterranus. 
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diversis provinciis empti, ei hitquidem ad summam viginti millium non ascendunt. Qui cum coacti essent 
a Christiana religione discedere, Makometanam nunc. sectam. sequuntur. Reliqui vero Saraceni qui eis 
subjiciuntur, quam molles sint et effeminati, ez hoc conjectare possumus, quod his nunquam licet arma 
tractare, nec equum ascendere, nec. virile quidquam | (acere, sed vel agriculturam, vel mercaturam, vel 
alia hujusmodi vilia exercent. Quod cum ita sit, nemini dubium est quin facillime ex ea expeditione victoriam 
cum maximo triumpho sis reporlaturus, et civitatem sanclam Hierosolymam, in qua Salvator noster 
Dominus Jesus Christus Evangelium praedicavit. et Norum Testamentum nolis constituit, ab immanissima 
Mahome:anorum superstitione liberabis. Qu& quam vana sit, quam frivola, quam nullius momenti, in pre- 
sentiarum nihil attinet. dicere, quoniam eam tunc primum intelliges, cum hanc Richardi [ratris confuta- 
tionem diligenter leciitaseris. Vale. 


Ῥικάρδου τοῦ tQ τάγματι τῶν παρὰ Aacivoic A Richardi ez ordine Fratrum, qui apud Latinos Pra- 


κα λου/ιένων ἈδεΛμῶν Πρεδιχατόρων κατειλε- ' 


Tuérov ἀνασχευῆ τῆς παρὰ τοῦ καταράτου 
Μαχουμὲθ τοῖς Σαῤῥακηγοϊῖς τεθείσης vopo0e- 
σίας. μετεγεχθεῖσα ἐκ τῆς Ἱτα.]ῆς δια. έκτου 
&lc τὴν 'EAAd2a διά τινος Δημητρίου. 


« Πόσαι εἰσὶν αἱ ἡμέραι τοῦ δούλου σου; Πότε 


πυιέσεις µοι Ex τῶν χαταδιωκόντων µε χρίσιν; ἁιη- - 


γἠσαντό pot παράνομοι ἁδολεσχίας * ἁλλ' οὐχ ὡς ὁ 
νόμος σου, Κύριε. Πᾶσαι αἱ ἐντολαί σου ἀλήθεια. 
ἸΑδίχως χατεδίωξάν µε. » Οὗτοι οἱ λόγοι τῆς στρα- 
τευοµένης εἰσὶν Ἐκκλησίας , πενθούσης τε xal στε- 
νούσης, τῷ διαφόροις βαρυνθΏναι ταλαιπωρίαις, Gv 
ῥυσθῆναι τῇ 0sia πέποιθε συμμµαχίᾳ. 'AXX εἰ καὶ 
ἀναρίθμητα πἐπονθεν fj Ἐχχλησία πάθη καὶ λύπας, 


πάσας μέντοι καθόλου τὰς εἰς τρεῖς ἔστιν ἀν αγαγεῖν. B 


Πρῶτον μὲν γὰρ φανερῶ; ὑπέστη τὴν λύσσαν τοῦ 
διωγμοῦ, τὴν ὑπὸ τῶν ἁσεδῶν τυράννων ἐπενεχθεῖ- 
σαν αὑτῃ. Τοῦτη δὲ μάλιστα ταύτῃ συµθέδηχεν, ἀφ᾽ 
οὗ πέπονθεν ὁ Χριστὸς μέχρι τῶν τοῦ Κωνσταντίνου 
xatpàv , kv ἔτεσι δηλονότι τριαχοσίοις xa 6éxa , ὅτε 
οἱ χατέχοντες τὴν τοῦ χόσµου μοναρχίαν Ῥωμαῖοι, 
xai τῶν ἄλλων ἀσεθῶν ὁ χατάλογος πανταχοῦ τῆς 
οἰχουμένης ἀναριθμήτους τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ µαρ- 
τύρων ἀπέχτειναν. Ὑπὲρ οὗ χρόνου συµπάσχων ὁ 
Δαθὶδ xf, Ἐκκλησίᾳ qnotí* « Πόσαι εἰσὶν al ἡμέραι 
τοῦ δούλου σου; Πότε ποιῄᾗσεις poc Ex τῶν χαταδιω- 
πόντων» µε xpícw; » ᾿Αλλὰ πρὸς τὸν θεὸν τοῦ τῶν 
ἁγίων αἵματος κράζοντος, xat τῶν θαυμάτων δια- 
λαμπόντων, ἄφνω Υέγονεν ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ 
Ὑψίστου ΄ καὶ ol πρὶν τῶν Ἀριστιανῶν ὄντες διῶ- 
χται τὰς ἐχχλησίας ἱδρύοντο, ἡγεμόνες τε τοῦ χατὰ 
τῶν ἀσεδῶν πολέμου μετὰ θριάµόων γεγόναφιν. Άλλ 


αὐτίχα ὁ δεύτερ΄ς διωγμὸς τῶν αἱρετιχῶν ἑπανέστηι᾽ 


Αὐτίχα γὰρ ἀνεφάνη ὁ αἱμοδόρος δράχων , φρυαττό- 
αενος ἐκ τοῦ φωλεοῦ , χαὶ συρίττων διαφόρους al;6- 
δεις, Αρείου δηλονότε, xaX Σαθελλίου, Μαχεδονίου 
τε xai τῶν ἄλλων αἱρετιχῶν. Δι ὃν μάλιστα χρόνον 
ἔεγεν ὁ Aa6i5 * « Δ.ηγἠσαντό µοι παράνομοι ἆδολε- 
σµίας, ἀλλ' οὐχ 0; ὁ νόμος σου, Κύρις. » 'AXA' ἐδόθή 
καὶ προσετέθη τότε τὸ φῶς τῆς διδασκαλίας τῇ ἐκ- 
χλησία, πολλῶν διδχσκἀλων ἀναφανέντων , xat τὴν 
θείαν διανοιγόντων Γραφἠν. Ἰλάριος οὗτος ἦν, Λὀ- 
χουστῖνος, Ἱερώυμος, xat Γρηγόρ:ος * ἀνέστη τε 
xil πληθος ἁγίων Πατέρων iv ταῖς ἑρῆμοις, τελεία; 


5 Psal, cxvit, 84, δὺ. * Psal, rxxvi, 11. 


dicatores appellantur, confutatio legis late Sara- 
cenis a maledicto M ahometo, translata ex Romane 
lingua in Graecam, per quemdam Demetrium. 


ε Quot sunt dies servi tui ? Quando facies mihi 
de persequentibus me judicium ? Narraverunt mihi 
iniqui fabulationes, sed non sic lex tua, Domine, 
Omnia mandata tua veritas : injuste perseceti 
sunt me '. » IIzc verba militantis sunt Ecclesie , 
flentis εἰ gementis, diversis se gravatam esse mi- 
seriis . quibus liberari divino confisa est auxilio. 
Sed etsi innumerabiles passa est Ecclesia passiones 
et tristitias, omnes tamen universaliter has in tres 
referendum est, Primum quidem manifeste susti- 
nuit rabiem persecutionis, illatam ei ab impiis 
tyrannis. Hoc autem maxime sic aecidit, a quo 
passus est Christus, usque ad tempora Constan- 
tini, in annis videlicet trecentis et decem, quando 
Romani, qui monarcbiam tenebant, et aliorum in- 
finitus catalogus , ubique in universo orbe terra- 
rum innumerabiles sanctos Dei martyres intere- 
merunt. Pro quo tempore compatiens David Eccle- 
sim, dicit : « Quot sunt dies servi tui ? Quando 
facies mihi de persequentibus me judicium * ? » Sed 
ad Deum sanctorum sanguis cum clamaret, et mi- 
raculis ipsi splenderent, repente facta ext muta- 
tio dextera Altissimi : et qui prius Christianorum 
persecutores erant, ecclesias zedilicaverunt, duces- 
que belli contra impios facti sunt. Sed slatim se- 
cunda persecutio hareticorum insurrexit. Repente 


enim apparuit cruentus draco, fremens ex squama, 


et sib lans diversas hareses, Arii videlicet, et 
Sabellii, Macedoniique et aliorum h:ereticorum. Pro- 
pter quod maxime teinpus dixit David : « Narrave- 
runt mihi iniqui fabulationes, sed non sic lex tua, 
Doinine. » Sed data est et apposita tunc Jux do- 
ctringe Ecclesi, cum multi magistri tunc appare- 
rent, et divinam Scripturam aperirent : Hilarius 
hic fuit, Augustinus, llieronymus et Gregorius ; 
insurrexeritque et multitudo sanctorum Patrum, 
qui in eremis perfectze et sincerissimae vitae erant : 
adeo ut el per eos draconis os debili et vulgari 
lino ligatum sit: et sic divinarum Scripturarum ef- 
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ficacia os loquentium iniqua obturatum est. Sed A xat ἁπλονστάτης ὄντων quz * fva xaX δι) αὐτῶν τὸ 


statim post hzc invaluit Ecclesiis tertia corruptio , 
ex falsis fratribus videlicet periculum. Unde et 
post Gregorii tempora statim tribulatio per corru- 
Ρίο8 homines intellectum roLoravit, in hypocrisi 
mendacium loquentium, et tot mendacia et (iz- 
menta renata sunt vite, doctrine et justitie, ut 
multi essent, qui descendereut, et adjuvarent ini- 
quos et tyrannos (in tantam enim hi fatuitatem et 
pravitatem prolapsi sunt), e converso perfectissi- 
mos bemines oblatrarept, eisque detraberent. Hac 
contra Ecclesiam corruptio usque ad senium et se- 
nectutem permanebit, ut nequaquam spes aliqua 
relicta. sit, nisi diviniauxilii, et pro veritate in- 
stantis, Uude et pro temporibus his dicit David : 


« Omnia mandata tua. veritas; injuste persecuti D 


sunt me ; adjuva me. » Quasi dicens: Etsi prostrata 
est ad tempus veritas, oportet tamen hanc velocis- 
sime exsurgere, el efficaciter coguosci, maxime di- 
vino cooperante auxilio. 


τοῦ δράκοντος στόμα ἀσθενεῖ xal ἰδιωτικῷ λίνῳ ὃς- 
σμοῖτο. Καὶ οὕτω τῶν θείων Γραφῶν δραστηρἰῳ τὸ : 
στόμα τῶν τὰ ἄνομα λαλούντων πεφίµωται, λλλ 
εὐθὺς μετὰ ταῦτα ἐπεφύη ταῖς ἐχχλησίαις ἡ τρίτη 
φθορὰ, ὁ &x τῶν ψευδαδέλφων 6r Xa? χίνδννος, "O0cv 
xal μετὰ τοὺς τοῦ µαχαρίου Γρηγορίου χρόνους εὖ- 
θὺς fj θλίψις κατίσχυσὲ δι ἀνθρώπων χατεφθαρμἐ- 
νων τὸν νοῦν, ἓν ὑποχρίσει λαλούντων φεῦδος * χαὶ 
τοσαῦτα ψεύδη xai πλάσματα ἀνεφύη βίου, διδασκα- 
λίας τε xai διχαιοσύνης, ὥστε πολλοὺς εἶναι τοὺς 
συναγορεύοντας xai συναγωνιζοµένους τοῖς πονηροῖς 
xal τυράννοις, xàv εἰς ὅσον οὗτοι σκαιότητος xal 
πονηρίας ἑλάσωσι * xal τοὺναντίον, χαὶ τῶν τελειο-- 
τάτων tob; καθυλαχτοῦντας xal διασύροντας. Δὕτη 
δὲ ἡ χατὰ τῆς Ἐχκλητίας φθορὰ ἕως fw; xoi 
πρεσθείου διαμενεῖ, ὥς τε µτδαμόθεν ὑπάρχειν ἑλ» 
πίδα, πλὴν θείας βοηθείας , xai τῆς ὑπὲρ τῆς ἆλη: 
θείας ἑνστάσεως. "O0sv xaX ὑπὲρ τῶν xatpüv τοῦ- 
των φησὶ, « Πᾶσαι αἱ ἔντολαί σου ἀλήθε:α. ᾿Αδίκως 


κατεδίωξάν µε.  Boffüraóv pot. » Νἱονονουχὶ λέγων, El καὶ πρὸς χαιρὸν τεταπείνωται dj ἀλήθεια , δεῖ 
µέντοι ταύτην τάχιστα ἀναστῆναι, xal παῤῥησίᾳ γνωσθῆναι, μάλιστα τῆς θείας συνεργούσης ῥοτῆς. 


Ih hoc igitur tertio conditionis statu, post tem- 
pora videlicet beati Gregorii, in temporibus Hera- 
clii, insurrexit veritati et; Dei Ecclesie homo qui- 
dam diabolicus, primogenitus Satana, in libidinem 
proclivis , et ex fraude machinamentis deditus, 
nomine Mahometus. Qui consilio et auxilio illius 
qui mendax et mendacii pater est, iniquam et 
mendacii plenam, tanquam ex divino ore prolatam 
jiegem composuit : quam quidem legem Alcora- 
num nominavit, videlicet divinorum mandatorum 
collectionem. tic Mahometnus supra oinnes qui 
fuerunt, vel futuri sunt, Ecclesiam Dei persecutug 
est. Non enim uno solum modo Ecclesiam percus- 
sit, sed tribus generalissimis: nunc quidem seva 
tyrannide, nunc autem per deceptionem in legibus, 
nunc vero per hypocrisim simpliciores subvertens, 
nt jam magnam ;artem orbis terrarum deceptioni 
su: subjecerit, ex Dei permissione, qui est terri- 
bilis in consiliis supra filios hominum. Ego igitur 
in ordine Predicatorum minimus, tantam calami- 
tatem deceptis compatiens, consideraví vias meas, 
et pedes meos in testimonia fei converti. Unde 
cum transivissem multa maria, et loca deserta, et 
inelytam Saracenorum urbem  Babylona depre- 
hendens, ubi maxima et universalia studia apud 
eos ezsistunt : illicque litteras et Arabicam linguam 
.'similiter discens, diligentissimeque et coniinue 
eum magistris apud eos disputans, magis magisque 
deprehendi predicte legis perversionem. Etiam 
hanc.in Latinam linguain transferre incipiens, tot 
inveni fabulas, simul et mendacia, et blasphemias, 
et continuam per omnia fabulationem, ut tristitia 
plenus essem. Decrevique idcirco scribere quas- 
dam epistolas de tantis blasphemiis, ad triumplian- 
tem Ecclesiam ; conquestusque sum tanquam illa 
in amaritudine animz. Nuuc aatem est mihi in- 
tentio, summa veritate coufidenti , capita el prin- 


" 


Ἐν ταύτῃ τοίνυν τῇ τρίτῃ χατχστάσει, μετὰ τοὺς 
χρόνους δηλονότι τοῦ µακαρίου Γρηγορίου, ἐπὶ τῶν 
χαιρῶν Πρακ)λείου, ἑπανέστη τῇ ἀληθείᾳ xal τῇ τοῦ 
0600 Ἐχκλησίᾳ ἅ,θρωπός τις 6:46230; , πρωτότοχος 
μὲν τοῦ Σατανᾶ, ἀσελγὴς 05, καὶ ταῖς £x τῆς σχηνῆν 
τέχναις ἐκδεδομένος, ὀνόματι Μαχούμετ * ὃς τῇ βουλᾗ 
καὶ τῇ συμμαχία ἐχείνου, ὃς φεύστης τε ἑἐστὶ, xai 
τοῦ .ψεύδους macho, ἀνόσιον xaY φεύδους γέµοντα, 


( ὡς ἂν ἐκ τοῦ θείου στόματος ὑπηγορευμένον συν. 


έθηχε νόµον * ὃν 65 χαὶ νόµον, Αλκοράνον ὠνόμασεν, 
δηλαδὴ τῶν Όείων προσταγµάτων ἀναγωγήν. Οὗτος 
ὁ Μωάμεθ ὑπὲρ πάντας τοὺς γεγονότας f| ἑσομένους 
τὴν τοῦ θεοῦ Ἐκχλησίαν ἐδίωςεν. OÀ γὰρ ἑνί γε µύ- 
vov τρόπῳ προτέδαλεν, ἀλλὰ τρισὶ τοῖς γενιχωτά- 
sot, * νῦν μὲν ἀπηνεῖ τυραννεῖ τυραννίδι, vuv δὲ διὰ 
τῆς ἐν τοῖς νόµοις ἁπάτης ' νῦν δὰ δι) ὑποχρίσεω:, 
ἀνατρέπων τοὺς ἁπλουστέρους ’ ὥστ᾽ Ίδη τὸ ἥμισν 
τῆς οἰχουμένη: ὑποπεσεῖν τῇ ἁπάτῃ συγχωρήσει 
Θεοῦ, ὃς ἐστι φοθερὸς ἐν ταῖς βουλαῖ; ὑπὲο τοὺς 
νἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Ἐγὼ τοίνυν, ὁ ἓν τῇ τάξει 
τῶν πρεδικατόρων ἑλάχιστος, τῆς τοσαύτης συµφο; . 
ρᾶς συναλγῶν τοῖς ἡπατημένοις, διελογησάµην tX 
ὁδούς µου, xal ἑπέστρεψα τὺς πόδας µου εἰς τὰ 


D μαρτύρια τοῦ cou. "0θεν πελάγη διαπεράσας πολλᾶ, 


καὶ ἐρήμους, xai τὴν περιώνυµον τῶν Xappaxnyov 
πόλιν τὴν Βαθυλῶνα καταλαθὼν, ἔνθα τὰ μέγιστα 
xal καθολιχώτατα τῶν παρὰ τούτοις μουσείων εἰσὶν, 
αὐτόθι τε τὰ γράµµατα xal τὴν ᾽Αῤῥαδιχὴν διάλε- 
χτον ὁμοίως μαθὼν, ἀκριθέστατά τε τὸν τούτων v 
pov ἀναλεξάμενος, σπουδαιἠτατά τε καὶ συνεχῶς 
μετὰ τῶν παρ) αὐτοῖς διδασχάλων διαλεγόµενος, μᾶλ- 
lov xal μᾶλλον διὰ τῆς πείρας χατείληφα τὸ τοῦ 
προειρηµένου νόµου διάστροφον. Καὶ δὴ τοῦτον εἰς 
τὴν τῶν Λατίνων: διάλεχτον µεταφέρειν ἁἀρξάμενης, 
τοσούτους εὗρον μύθους τε ἅμα καὶ ψεύδη xal β.ᾱ- 
σφηµίας, καὶ συνεχη διὰ πάντων φλυαρίαν τε xal 
παλλιλογίαν, ὥστ) ἀηδίας µε πληρωθῆναε, καὶ θαυ» 


/ 
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µάσαντα Υράψαι τινὰς ἐπιστολὰς περὶ τῶν τοσούτων A cipalia mendacia iniqux legis hujus ostendere , et 


βλασφημιῶν πρὸς τὴν θριαμδεύουσαν Ἐκκλησίαν, 
ὥς περ ἑἐχείνη µεμφόμενον ἓν πικρίᾳ φυχῆς. Nov 
U ἔστι pot σχοπὸς, τῇ ἄχρᾳ ἀληθείᾳ θαῤῥήσαντι, τὰ 
χεφαλαιωδέστερά τε xal ἀρχιχώτερα ψεύδη τοῦ πα- 
ῥανόµου νόµου τούτου διελέγξαι, καὶ τοῖς ἄλλοις τῶν 


aliis fratribus causam exhibere, propter quam fa- 
cilius ad Deum revocare possent hujus impietatis 
hzereticos. Ut autem hoc cum ordine fiat, in deter- 
minata capita oportere cognovi totum tractatum 
dividere. 


ἁδελφῶν παρασχεῖν ἀφορμὴν , δι’ ἧς ἂν ῥᾷον ἀναχαλέσασθαι πρὸς τὸν θεὸν δυνηθεῖεν τοὺς τῆς ἀσεδείας 
ταύτης αἱρεσιώτας. Ὡς ἂν δὲ τοῦτο μετὰ τάξεὼς Υένοιτο, εἷς ὡρισμένα κεφάλαια, δεῖν ἔγνων τὴν ὅλην 


διελεῖν πραγµατείαν, 


T5 πρῶτον χεφάλαιον περιέχει τὰς ἀρχιχωτέρας 
τοῦ νομοῦ τούτου αἱρέσεις. 

Δεύτερον, τίνι τρόπῳ δεῖ τούτοις συγγίνεσθαι. 

Τρίτον, ὅτι ὁ νόμος οὗτος οὐκ ἔστι νόμος θεοῦ" 
6:5 τὸ µήτε τὴν Παλαιὰν µήτε τὴν Νέαν Διαθήκην 
τούτῳ συμμαρτυρεῖν, xal ὅτι τοῖς Σαῤῥακηνοῖς 
τᾶτα ἀνάγχη πείθεσθαι τοῖς τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης, 
καὶ τοῖς τοῦ Εὐαγγελίου ῥητοῖς. 

Τέταρτον, ὅτι μὴ ἔχει φράαιν xal $00; τοῖς ἅλ- 
Ἆοις συµθαίνοντα. 

Πέμπτον, ὅτι μὴ συμφωνεῖ χατὰ διάνοιαν ἑτέρῳ 
τιν[. 

ἛἜκτον, ὅτι kv πολλοῖς ἑαυτῷ ἀντιλέγει. - 

*E66ouov, ὅτι μηδενὶ θαύματι βεθαιοῦται. 

Ὄγδουν, ὅτι μὴ ἔστι χατὰ λόγον. | 

Ἔννατον, ὅτι ὁμολογούμενα περιέχει φεύδη. 

Δέχατον, ὅτι βίαιος xai περὶ τῶν εἰς αὐτὸν ip- 
χοµένων. 

Ἑνδέκατον, ὅτι ἄτακτος. 

Δωδέχατον, ὅτι πονηρός, 

Τρισκαιδέχατον, περὶ τῆς τοῦ ᾿Αλχοράνου Guy. 
γραφῖς, xal τίς ἐστι τοῦ νόμου τούτου δπωιουργχὸς 
xal εὑρετής. 

Τεσσαρεσκαιδέκατον, περὶ τοῦ πεπλάσθαι τὸ, 
ἁδοξοτάσην θεωρίαν, 

.Πεντεχαιδέχατον, περί τινων ἐχζητημάτων ἐπὶ 
τῷ ᾽Αλχοράνῳ χοινῶν, xal περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
πρὸς τὸν Μαχούμετ ὑπεροχῆς. 

᾿Ἐχκαιδέχατον, περὶ,τῆς τοῦ Εὐαγγελίου πρὸς τὸ 
Ἀλχοράνον ὑπεροχῆς. 

Ἑπτακαιδέχατον, περὶ τῆς τῶν Σαῤῥαχηνῶν 
ἀπολογίας πρὺς τὰ προειρηµένα. 

Α’. ΑἈρχιχώτεραι τοῦ νόµου τούτου αἱρέσεις. 


Πρῶτον τοίνυν προσήχει μαθεῖν τὰς ἁρχοειδεότέρας | 


αἱρέσει., ἃς ὁ τῶν Σαῤῥαχηνῶν τἰθῆσι νόµος, χαθὼς 
μάλιστα τῷ θείῳ νόµῳ ἑναντιοῦται. Ἰστέον τδίνυν, ὅτι 
πάντα τὸν τῶν ἀρχαίων αἱρετικῶν Bóp6opov, ὃν 6 διά 
6ολυς Ev τοῖς ἄλλοις διῃρηµένως χαξέσπειρεν, εἰς τὸν 
Μαχούμετ ἀθρόον χατέµεσεν, Οὗτος YXp μετὰ μὲν τοῦ 
Σαθελλίου ἀρνεῖται παντελῶς thv T práóa: δυάδα δὲ τι- 
να τίθησιν &v τοῖς θείοις μηδὲν μὲν σεμνὸν xal τοῖς 
θείεις ἀνάλογον ἐχφαίνειν Ev ἑαυτῇ δυναµένην, πάσης 
Ub ἑτερότητος οὖσαν &pyf,v. Ὑποτίθησι γὰρ αὐτὴν τα 
τὴν θείαν οὐσίαν, xai την ταύτης quyfjv. "Όθεν 
εἰς τὸ ᾽Αλχοράνον πληθυντικῶς εἰσάγει διαλεγόµε- 
voy τὸν θεὸν, ὡς δοχεῖν αὐτὴν τὴν τοῦ Θεοῦ φυχὴν, 


Operis digestio in capita χτιι. 


Primum caput continet prineipales hujus legis 
errores. 

Secundum, quis inodus cum eis servandus est. 

Tertium, quod lex 5ο noo est lex Dei, propterea 


B quod neque Vetus, neque Novum Testamentum 


hanc testantur ; et quod necesse est Saraceuis, pa- 
rere dictis Veteris Testament et Evangelii. 


Quartum, quod neque in s'ylo, neque in modo 
cum aliis convenit. 

Quintum, quod non convenit secundum senten- 
tias cam aliquo altero. 

Sextum, quod in multis sibi ipsi contradicit. 

Septimum, quod nullo miraculo confirmatur. 

Octavum, quod non est secundum rationem, 

Nonum , quod manifesta centinet mendacia. 

Decimum, quod violenta». etiam in eos, qui ad 
eam veniüni. 

Undecimum, quod inordiirata. 

Duodecimum, quod iniqua. 

Tertium ,decimum, de Alcorani insütutione, et 
quis fuit hujus legis opifex οἱ inventor. 


Quartum decimum, de fictione improbatissimas 
visionis. 

Quintum decimum , de quipusaam sex quzsitis 
in Alcorano communibus, et de Christi ad Maho- 
metum eacellentia. 

Sextum decimum , de Evangelii ad Alcoranum 
excellentia. 

Dec:mum septimum , de Saracenorum respon- 
8ione ad prazdicta. 

V. De principalibus hujus legis erroribus. 


. Primum igitur decet scire principales errores , 
quos Saracenorum lex ponit, secundum quos ma- 
xime divine legi adversatur. Notandum igitur, 
quod omne antiquorum conur, quod diabolus in 
als sparsim disseminavit, in. Mahometum com- 
prehensim evomuit. lic enim cum Sabellio ne- 
gat (4) omnino Trinitatem ; dualitatem autem quam- 
dam ponit in divinis, qux nihil honestum et divi- 
nis simile in se ipsa polest de.nonstrare, cum to- 
tids alteritatis principium sit. Supponit enim di- 
vinam essentiam, el hujus animam. Unde in Alco- 
rano inducit Deum pluraliter loquentem ut videa- 
tur ipsa anima Dei, et ipse Christus alterius pra«- 


(1) Hac ratione utitur et Cluniacensis abbas Petrus. 
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ter Deum esse essenti:ze, et minoris Deo, et ei sub- Α xal αὐτὸν τὸν Xp:athy ἄλλης παρὰ τὸν θεὸν ὑπάρ- 


dite : conveniens in his cum Ario el Eunomio , 
supponit Clristum excelsam esse creaturam , om- 
nes tamen alias creaturas excedentem. Ilaec autem 
opinio ex Platonicis mota esse videlur; qui suppo- 
nunt summum Deum patrem omnium et creatorem, 
ex quo quamdam mentem dicebant primum de- 
fluxisse, in qua quidem sunt omnes rationes en- 
tum, οἱ omnibus excelsior est : quem et paternain 
mentem appellabant. Post hunc esse mundi ani- 
mam dicebant ; deinceps autem reliqux sunt crea- 
turz. Que igitur de Filio Dei in Scripturis dicun- 
tur, hec ad illam mentem illi referebant : maxime 
autem, quod et divina Seriptura Filium Dei sapien- 
tiam et Dei * Verbum appellat. Cum qua opinione 
et ea que est. Àvicenz convenit , qui supra pri- 
mum colum primam intelligentiam supponit, quae 
primum celum movet, ultra quam in ΒΙΡΙΠΙΟ Deum 
firmari dicit. Sic igitur Ariani existimaverunt de 
Filio Dei , quod esset creatura, qu:e onines alias 
ereaturas excedit, quo mediante omnia Deus 
creavit. Unde et Maliometus supponit Christum 
sanctissimum, et hominem virtute preeditum supra 
omnes alios. Palam autem quod in eo dicit esse 
supra hominem. Appellat enim. eum Verbum Dei, 
el Spiritum Dei, et animam Dei ; Deum autem se- 
cundum veritatem dici, omnino ridiculum putat. 
Et ad demonstrationem hujus, duobus maxime 
utitur : uno quidem, quod nunquam ipse Christus 
de seipso hoc asseruit, vel dixit; altero autem, 
quia ipse contrarium dixisse vidctur. Unde dicit 
Mabometus, quod Christiani dicunt Christum esse 
Deum. Etenim Judzis ipse Christus dixit : « Ado- 
rate Deum meum, et Deum vestrum, Dominum 
" meum, et. Dominum vestrum. » Hzc autem longius 
exposui, ut omnes coguoscant , quod illud quod ín 
principio in mundo per Arium seductor diabolus 
non potuit perüicere, hoe post hzc marcescente, 
quidein in Ecc'esia zelo, malitia autem erescente, 
per Mahometum adimplevit, et tandem per Anti- 
christi nequitiam — roborabit. Qui  persuadebit 
mundo, quod neque verus Deus, neque Dei Filius 
est Christus, et neque homo bonus. Principalis 
igitur intentio Mabhometi est, persuadere, Chri- 


χειν οὐσίας, xaX ἑλάττονος τοῦ θεοῦ xal ὑποτεταγ- 
µένης αὐτῷ) συμφερήμένος ἓν τούτοις "Apsl xal 
Εὐνομίῳ, ὑποτιθεῖσι τὸν Χριστὸν Φιλὸν εἶναι xsl- 
σµα, πάντων µέντοι τῶν ἄλλων ὑπερέχαν. Αὗτη δὲ 
à δόξα ἐχ τῶν Πλατωνικῶν ὡρμῆσθαι δοχεῖ, ὑποτι- 
θεµένων τὸν áxpov Θεὺν πατέρα πάντων xoY ὅημι» 
ουρχὸν, ἐξ οὗ τινα νοῦν ἔλεγον πρῶτον ἀποῤῥυῆναι, 
£v ᾧ πάντας εἶναι τοὺς λόγους τῶν ὄντων, xal ὑψη- 
λότερον πάντων, ὃν xal πατριχὸν νοῦν πρσηγό- 
ρευον χαὶ μετὰ τοῦτον εἶναι τὴν τοῦ χόσµου ψυχἠν 
ἑφεξῆς δὲ τὰ λοιπὰ χτίσµατα. Τὰ τοίνυν ἓν ταῖς 
Γραφαῖς περὶ τοῦ 1ἱοῦ τοῦ Θεοῦ λεγόμενα, ταῦτ' 
ἐπ᾽ ἐχεῖνον τὸν νοῦν ἀνῆγον ἐχεῖνοι * μάλιστα τῷ xal 
τὴν Octav Γραφὴν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. θεοῦ σοφίαν, 
xai Θεοῦ Λόγον καλεῖν. "H δόξῃ χαὶ ἡ τοῦ ᾿Αθινσένα 
συνάδει, ὃς ὑπὲρ τὴν τοῦ πρώτου οὑρανοῦ qvyhv 
τὴν πρώτην νόησιν ὑποτίθητι, χινοῦσαν τὸν πρό» 
τον οὐρανὸν, Tj; ἐπέχεινα ἓν τῷ ὄκρῳ τὸν θεὸν 
καθιδρύχι. Οὕτω τοίνυν ol ᾿Αρειανοὶ ἑνόμισαν περὶ 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ὡς t£ χτίσμα ὑπερέχον πάν- 
των τῶν ἄλλων χτισμάτων' ου µεσιτεύοντο»ς, πάντα 
τὸν Θεὸν δεδηµιουργηκχέναι. "0θεν xal ὁ Μωάμεθ 
ὑπητίθησι τὸν Χριστὸὺν ἁγιώτατον xal ἑναρετώτατον 
ἄνθρωπον ὑπὲρ πάντας τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους. 
Διαῤῥίδην δέ τι ἓν αὐτῷ φησὶν εἶναι xat ὑπὲρ ἄν- 
θρωπον. Ὀνομάζει ὙΥὰρ αὐτὸν Λόγον θεοῦ, xai 
Πνεῦμα θεοῦ, καὶ φυχὴν τοῦ θεοῦ, Τὸ δὲ θεὺν 
xav' ἀλήθειαν λέγεσθαι παντάπασι Ὑελοῖον ἡγεῖτα:, 
Καὶ πρὸς τὴν ἀπόδειξιν τούτου δυ2ὶ μάλιστα χρηταυ 
EA μὲν, τῷ μηδ᾽ αὐτὸν τὸν Χριστὸν, μηδεπώποτε 
πιρὶ ἑαυτοῦ τοῦτο διισχυρίσασθαι ἢ εἰπεῖν ἑτέρῳ 
δὲ, καὶ τοὐναντίον εἰπεῖν. "O0£v φησὶν, ὡς ol Xpe 
στιανοὶ φατὶ τὸν Χριοτὸν εἶναι θεὸν, καΐτοι τοῖς 
Ἱουδαίοις εἰπόντος αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ, « Προσχν- 
νεῖτε τὸν Θεόν µου xat θεὸν ὑμῶν, τὸν Κύριόν yov 
xai Κύριον ὑμῶν. » Ταῦτα δὲ µαχρότερ.ν ἐδεθέμην, 
ἵνα πάντες Ὑνοῖεν, ὡς οὗτινος τὴν ἀρχὲν iv τῷ 
χόσμω διὰ τοῦ Αρείου προχαταδαλλόμενος ὁ διά» 
6ολος, o0, οἷός τε ἐγένετο τελέιῶσαι, τοῦτο μετὰ 
φαῦτα µαρανθέντος μὲν ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ τοῦ oho, 
τῆς δὲ πονηρίας αὐξανομένης, ἀνεπλήρωσε διὰ τοῦ 
Μωάμεθ. 'AXX ὅμως διὰ τοῦ ᾿Αντιχρίστου χαὶ εἰς 
τέλος ἑξοίαει «hv πο,ηρί2ν. "0; ἀνακείσει τὸν xóc- 


stum neque Deum , neque Filium esse Dei, sed D μον, ὦ, οὔτ' fux θεὸς, οὔτε θεοῦ Yió; ἐστιν ὁ 


sanctum quemdam et sapientem hominem, et pro- 
phetam maximum, absque patre ex virgiue geni- 
uum. Iu quibus cum Carpocrate haretico convenit, 
Item affirinat , impossibile esse Deum habere  fi- 
lium, propterea quod uxorein. non habet. Cum eo- 
dem ru:isus hazretico etiain in hoc. convenit. Ad- 
ditque, quod si Deus haberet filium, in periculo 
jain omnis res essct, tanquam futurum schisma 
essel inter eos ex necessitate. In. quibus cum (u- 
dxis «t Cerdonio harretico convenit. Subjungitque, 
neque a Judzis Christum fuisse ipteremptum, ne- 
neque crucifixum, sed alium quemdam illi simi- 


? ] Cor. 1, 94. 


Χριστὸς, ἀλλ᾽ o0 ἄνθρωπος ἀγαθός. 'O προητού: 
μενος τοίνυν ο τοῦ Μωάμεθ ἑἐστὶ τὸ πείθειν τὸν 
Χριστὺν µήτε θεὲν, μήτε Υἱὸν εἶναι θεοῦ, ἀλλ’ 
ἅγιόν τινα καὶ σοφὸν ἄνθρωπον, καὶ προφήτην pé- 
γιστον, ἄνευ πατρὸς bx παρθένου yeysvvnpévov: ἓν 
ol; Καρποχράτει τῷ αἱρετικῷ συμφωνεῖ. "Es ὃν 
εσχυρίζεται ἀδύνατον εἶναι τὸν Θεὸν ἔχειν Υ όν, διὰ 
τὸ μηδὲ γυναῖχα ἔχειν. Τῷ αὐτῷ δὲ πάλιν αἱρετιχῷ 
κάν τούτῳ συνάδων. Προστίθηαι δὲ ὡς εἴπερ ὁ 85A 
εἶχεν Υἱὸν, ἐν χινδύνῳ ἂν εἶναι τὸ md», ὡς ἑσομένου 
xa! σχίσματος bv αὐτοὶς ἐξ ἀνάγχης' iv ok "lov 
δαίοις καὶ Κἐρέωνι συμφωνεῖ τῷ αἱρετικῷ. Διατεί” 


. ; e 
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vexat δὲ μηδ' ὑπὸ τῶν Ἰονδαίων Χριστὸν ἀνῃρῆσθαι, A lem. In quibus cum Manichzis convenit. Addit- 


pitt σταυρωθῆναι, ἀλλά τινα ἄλλον ἐχείνῳ ὅμοιον: 
ἐν ol; συµφέρεται Μανιχαίοι;. Προστίθηαί τε xal 
τὸ τὸν Θεὸν εἰς ἑαυτὸν µεταχαλέσασθαι τὸν Χριστὸν, 
xai πἀλιν αὐτὸν πρὸς τῷ τέλει τοῦ χόσµου φανῄσε- 
σθαι, καὶ θανατώσειν τὸν ᾿Αντίχριατον μετὰ δὲ 
ταῦτα ποιῄσειν τὸν Θεὸν ἀποθανεῖν τὸν Χριστόν. 
'U δὲ τὸ πάθος ἀρνούμενος τοῦ Χριστοῦ ἀρνεῖται 
πάντα τὰ τῆς Ἐκχλησίας μυστήρια, ἐκ τοῦ θείου 
πάθους τὸ ὁραστήοιον ἔχοντα. "Ev ol; τοῖς αἱρετι- 
xol; Δονατισταῖς συμφρονεῖ. Φησὶ δὲ xal τοὺς δαί- 


povas δύνασθαι σωθῆναι δ.ὰ τοῦ ᾽ΑἈλχοράνου: ὥστε 


καὶ πολλοὺς αὐτῶν τοῦτο ἁἀχοῦύσαντας, Ὑενέσθαι 
Σοῥῥακηνοὺς, ἑπόμενος bv τούτοις ἁμηγέπη τῷ 
Ὡριγένει, λέγων σωθῄσεσθαι τοὺς δαίμονας. Πλάττει 
δὲ καὶ πρὸς τὸν ϐΘεὸν ἀνελθεῖν, ὅτε ὑπὲρ τούτου 
τὸν Γαδρι]λ ἀπέστειλεν ὁ θεὺς, xoi τὴν χεῖρα 
τούτῳ τὸν θ:ὸν ἐπιθείΐναι, χαὶ τοσαύτης ἀἁγαμένου 


-οῦ θεοῦ ψύξεως αἴσθησιν λαδεῖν ἓν τῷ σώµατ.. ὥστ᾽ 


αὐτὴν διελθεῖν µέχρι τοῦ τῆς ῥάχεως μυελοῦ. Ἐν 
oí; MEAM ἐστι χοινωνῶν τοῖς ᾿Ανθρωπημορφίταις, 
σιυματικὸν φάσχουσι τὸν θεόν. Λέχει δὲ xol τ) ἅγιον 
Ενεῦμα χτίσμα, Μακεδονίῳ συνάδων. Ἐν of; δὲ φά- 
σχει τοὺς ἀγγέλους δαίμονας Ὑεχονέναι, ph). βουλη- 


θέντας, προστάστοντος τοῦ θεοῦ, τὸν ᾿Αδὰμ προσχυ- 


νῆσαι, οὐδένα μιμούμενος φαίνεται. Ληρεϊ δὲ xal 
τὴν ἐσχάτην τοῦ ἀνθρώπου µακαριότητα, ἐν ἆχολα- 
σἱᾳ xa τρυφῇ λέγων εἶναι, καὶ ἱματίοις πολυτελέσι, 
καὶ παραδείσοις’ ὁμολογῶν ἐν τούτοις Κερίνθῳ τῷ 


que, et Deum ad se ipsum accersisse, et rursus 
eum in fine mundi appariturum, et interemptu- 
rum Antichristum. Post brc — autem faciet. Deus 
Christum mori. Qui autem passionem Chris'i ne- 
gat, negat omnia Ecclesis mysteria , qua à divina 
passione efficaciam habent. In. quibus cum Dona- 
tistis hzreticis convenit. Dicit autem et daemones 
posse salvari per Alcoranum et quod multi eorum 
eum hoc audivissent , facti sunt Saraceni, sequens 
in his aliquo modo Origenem (1), qui dicit salvan- 
dos fore dznones. Dicitque et ad Deum ascendisse, 
quando pro eo Gabrielem misit Deus, et. manum 
huic Deum imposuisse , et tantum Deo tangente 
rigiditatis sensum cepisse in corpore, ut et is us- 
que ad medullam spinz dorsi perwansiret. In qui- 
bus manifestum est, quod cum Autbropomorphit;s 
commupicat, qui corporalem Deum asscverant. 
Dicitque et Spiritum sanctum creaturam esse, cum 
Macedonio conveniens, In quibus autem dicit an-* 
gelos dz:mones factos esse, cum noluissent uian- 
dante Deo Adam adorare, neminem in hoc imitari 
videtur. Nugatur autem, et ultimam hominis bea- 
titudinem, in intemperantia et deiiciis dicens esse, — 
ei vestibus sumptuosis, εἰ hortis irriguis, conve- 
niens in his cum Cerintho ha:retico, et quibusdam 
antiquis infidelibus, Et circumcisionem oportere 
tenere dicit, commendans, qux haretici Ebionis 
&unt. Concedit οἱ multitudinem uxorum in unpbiis 


αἱρετικῷ χαί τισιν ἀρχαίοις ἀπίστοις. Καὶ τῆς περι- σ pellicumque et ancillarum, εἰ quotquot quis in 


τομῆς δὲ δεῖν ἔχεσθαι λέγει, τὰ τοῦ αἱρετιχοῦ 
Εὐθδίωνος ἑἐπαινῶν. Συγχωρεῖ δὲ καὶ πλῆθος γυναι- 
χῶν iv τῷ γάμῳ, παλαχῶν τε xal θεραπαινῶν ὀὁπό- 
σας ἄν τις kv πολέμῳ λαδὼν δύναιτο τρέφειν' xal 
τὰς τῶν ἄλλων δὲ γυναῖχας ἁδιαφόρως λαμδάνειν, 
τοῖς αἱρετικοῖς Νιχολαῖταις ἓν τούτοις ἑπόμενος. 
Πάντας δὲ δεῖν φησιν ἀναιρεῖσθαι τοὺς μὴ τῷ 
τούτου πειθοµένους νόμῳ, πλὴν εἰ uh φόρους τε- 
λοΐεν. Aoxet δὲ συγχωρεῖν χαὶ τὰ σοδομιτικὰ Ev. τε 
ἀνδράσι χαὶ γυναιξὶν, lv τῷ περὶ τῆς βοὺς χεφα- 
λαίφ) εἰκαὶ οἱ τοῦτον διαδεξἆµενοι ταῦτα σεµνοτέ- 
ῥαις τιοὶν ἐξηγήσεσι συγκαλύπτουσιν. "0 δὲ πᾶς 
τούτου σχοπός ἐστιν, ànox jac μὲν πᾶν ὅπερ ἂν 
μέγα χαὶ σεμνὺν ἓν τῇ πίστει, | xaX δυσχέρειαν 
ἔχον ἐν τῷ χατορθωθῆναι συγχωρῆσαι δὲ πᾶν, ἰφ᾽ 
ὅπερ ἂν ἐπιῤῥεπεϊς ὧσιν οἱ τοῖς παροῦσι προσηλω- 
pévot, xai μάλιστα τῶν ἄλλων οἱ "Άραδες, Υαστοι- 
papylav δηλονότε, ἁρπαγὴν, xal ἀκρλασίαν. Περὶ 
δὲ τῶν ἀρετῶν, οἷον ταπεινοφροαύνης, µακροθυµίας, 
εἰρήνης, ἐγκρατείας, f| τῆς εἰς τὸν πλησίον . ἁγά- 
πης, ἢ τοῦ ἑσχάτου τέλους, οὐδὲν (ὡς εἰπεῖν) ἀξιόλο- 
{ον εἶπεν. Ὡς ἂν δὲ τὸ περὶ τούτων τῶν αὐτοῦ 
Φεῦδος ph ῥᾳδίως ἑλέγχο'το, bà τε τῆς Παλαιᾶ, ἢ 
Καινῆς Διαθήχης,ἢ καὶ δι ὧν ἔγραφαν οἱ φιλοσοφᾖ- 
σαντες, ἐν olg xat αὐτοὶ περί τε ἀρετῆς xal χαχίς 
καὶ τοῦ ἑσχάτου τέλους διέλαδον, μηδὲν μηδαμῶς 


(1) Non Origenem, sed ρετβάοθ hareticos , abu- 
tentes nomine sanctissimi viri. 
(2; Videntur viuleutius verba Machumetis expo- 


n 


bello capiens posset educare, ei aliorum uxores in- 
different^r capere, bazreticos Nicolaitas in his se- 
quens. Omnes autem dicit oportere interimi, qui 
huic legi non obtemperant, nisi tributa solvaut. 
Videturque concedere Sodomitica in viris et inulic- 
ribus , in capitulo de vacca (2), ets: bujus sue- 


'cessores h:ec honestioribus expositionibus coope- 


riant. Hujus autem omnis intentio est rcsecare 
quidquid erat arduum in credendo, ei diflicile iu 
operando; concedere autem ΟΙΩΠΟ ad quod pro- 
clivi erant, quie presentibus capiuntur, et maxiume 
aliorum Arabes , gulam videlicel, rapinam, et in- 
temperantiam. De virtutibus autem , sicut bumi- 
litate, patientia, pace, continentia, aut. in proxí- 
mum charitate, vel de extremo fiue nihil, ut ita 
dicam , pretio dignum dixit. Ut autem aliquod de 
his n:endacium non facile argueretur per Vetus vel 
Novum Testauentum, vel et per ea. quz phiioso- 
plantes scripserunt, in quibus et ipsi de virtute 
el vitio οἱ extremo fine tractaverunt, nihil quid- 
quam fide dignum esse jussit, quod legi ab co latae 
contearium essel, Interiinque mandavit , qui cou- 
tra:ium aliquod huic dicere auderent, graviori 
posa plecti. |pse autem Psalterium et alios pro- , 
phetas valde laudavit, et multa de eo dicit Cliristum 
valicinatum esse in. Evangelio filiis Israel, cuu» 


sita, 1elo quidem pro fide Christiana, sed non se- 
cundum scientiam. 
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dixit : « Nuntio vobis apostolum Dei, qui venturus A πιστὸν εἶναι προσέταξεν, ὅπερ dv τῷ παρ abt» 


est post me, et nomen ejus Mahometus. » Affirmat- 
que nomen hoc ab zterno scriptum esse in throno 
Dci, in superiori parte, ad dexteram. Ad hee au- 
tem credendum nullum miraculum ostendit, sed 
nudans ensem dixit, non in virtute miraculorum , 
sed armorum a Deo se missum esse. Hi sunt prin- 
cipales errores quos continet Alcoranum, quod est 
lex Saracenorum. Qus autem in illo mendacia 
continentur, fere infinita sunt, de quibus in nono 
capitulo tractabimus. 

ταῦτα πιστώσασθαι, οὐδὲν παρέδειξε θαῦμα, ἀλλ 


τεθέντι νόµῳ ἑναντίον ὑπάρχει. ᾿Αναιρεῖσθαι δὲ xai 
τοὺς ἑναντίον τι τούτῳ λέγειν τολμῶντας. Aoc; 0 
τό τε Ῥαλτίριον, xal τοὺς ἄλλους προφήτας, λίαν 
ἐγχωμιάζει, καὶ πολλὰ περὶ αὐτου φησι τὸν Χρι- 
στὸν προφητεῖσαι iv τῷ Εὐαχγελίῳ, τοῖς vick 
Ἱσραὴλ εἰρηχότα, « Εὐαγγελίσομαι ὑμῖν τὺν ἀπύ- 
στολον τοῦ θεοῦ, τὸν Ίξοντα μετ ἐμέ' χαὶ vb ὄνομα 
αὐτοῦ Μωάμεθ. » Διισχυρίζεται δὲ τοὔνομα τοῦτ 
ἐξ ἀῑδίων γεγράφθαι ἓν τῷ τοῦ Θεοῦ θρόνῳ, rp 
τοῖς δεξιοῖς, ἐν τῇ, ἀνωτέρῳ μέρει. Πρὸς X 9 
ἀπογυμνώσας τὸ ξίφος, ἔφησεν o)x ἐν ὀννάμει 


θαυμάτων, ἀλλ' ἐν ὅπλων ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἀπεστάλθαι. Ταῦτ εἰσὶν αἱ ἀρχοειδέστεραι τῶν αἱρέσεων, ἃς 
περιέχει τὸ 'AAxopávov, dod ἐστὶ νόµο; τῶν Σαῤῥαχκηνῶν, Τὰ: δὶ ἐν ἐχείνῳ περιεχόμενα φεύδη 
σχεδὺν ἄπειρα ἂν εἴη περὶ ὧν iv τῷ ἑννάτῳ κεφαλαίῳ πραγματευσύµεθα. 


H. Quomodo oportet cum his versari. B' 


Secun.lo autem oportet scire, quod valde curiosi 
sunt audire aliquid nostr:e fldei, et maxime de di- 
vina Trinitale et incarnatione ; non tan.en volunt 
his credere, neque possunt ha:c intelligere. Et 
quia supera,t rationem, ct humanum excedunt 
iutellectum, illa nec credere volunt, nec intelli- 
gere possunt. Dicitur enim in Isaia : « Si non 
eredideritis, non intelligetis *, » Et quoniam con- 
traríia sunt Alcorauo, quod ipsi constantissime 
supponuntesse verbum Dei, et ideo illa non sus- 
cipiunt, sed ea derident. Dicitur enim in prover- 
biis: « Vir insipiens non suscipit verba sapien- 
tix, nisi. dicas εἰ quae slbi placent. » Unde non 
oportet his slatim a principio divina proponere, 
neque ante porcos margaritas spargere, sed co- 
nandum in primis vanam legem eis ostendere. 
Non enim oportet virtutes insercre, nisi prius 
passiones radicitus evellantur. Oportetque et in 
omnibus breve: viam cligere. Facilius autem est 
Milorum fldem /lalsa:n ostendere, quam nostram 
veram demoustrare. Fidesenim cum eorum sit, quae 
non aspicimus, douuim cst. Dei. Unde nostra qui- 
dem fides valde secunduin mandata vera exsistens, 
non videtur esse corporalibus; illorum auterm so- 
]unv apparens, non a rebus, talis apparet. Sed 
etsi nobis non insint demonstrationes, ostendentes 
que sunt Trinitatis, et alia quz ad. fldem perti- 
nent (neque enim tunc fides mercede digna esset, 
aabemus tamen evangelicam auctoritatem, quam 
etiam Alcoranum testatur : item et miracula, cum 
illi uec auctgritates nec miracula habeant. Etsi enim 
Alcoranum de Deo dicit : Ne dicatis tres dcos; et reddit 
rationem statim dicens, quodsit unus. Sed nos nou 
hujus contrarium dicimus,sed simul haec affirmamus, 
in quibus dicit unum esse Deum, quem dicimus non 
solum unum csse,'sed etiam simplicissimum. Neque 
ei consortem quemdam damus, et simulparticipem, 
sieut ipsi, animan mundi, vel verbum, vel spiri : 
tum, vel divinum quemdam intellectum tanquam 
servum ex dictis nobis superius. Non oportet au- 
tem humano intellectui adequare diviusm inajesta- 


* Isa. vi, 9. 


B'. Tir« τρόπῳ δεῖ τούτοις μα 
Acl δὲ εἰδέναι, ὦ, λίαν elax περίεργοι ἀχοδειν τι 
τῶν τῆς ἡμετέρας πίστεως, xal μάλιστα περί τε 
τῆς θείας Τριάδος, καὶ τῆς σαρχώσεως. Οὁ βούλον- 
ται μέντοι τούτοις πιστεύειν, οὔτε δύνανται ταῦτα 
νοεῖν, ὡς ἂν τὸν ἡμέτερον ὑπερθαίνοντα λόγον, xat 
νιχῶντα tbv νοῦν. λέγεται yàp ἐν τῷ "lista" 
€. "Eàv μὴ πιστεύσητε, οὐ μὴ συνῆτε * » xal διὰ τὸ 
tvavzla εἶναι τῷ ᾽Αλχοράνῳ, ὅπερ ἀναντιῤῥήτως 
οὗτοι θεῖα εἶναι λόγια ὑποτίθενται. διὸ τὰ θεῖα οὗ 
παραδέχονται, ἀλλὰ χαταγελῶσιν αὐτῶν. Λέγεται 
γὰρ iv ταῖς Παροιμίαις, « 'Avhp ἄφρων οὗ παρα. 
δέχεται λόγους σοφίας, πλὴν εἰ μὴ λέγεις αὐτοῦ τὰ 
ἀρεστά. » Όθεν οὐ δεῖ τούτοις εὐθὺς ἐξαρχῆς τὰ 


C θεῖα προδάλλειν, μηδὲ ἔμπροσθεν τῶν χοίρων 


σχορπίζειν τοὺς µαργαρίτας * ἀλλ ἐπιχειρητίον 
Ev πρώτοις τὸν νόµον αὐτοῖς µάταιον ὕντα δειχνύ- 
vat, Οὐ γὰρ δεῖ τὰς ἀρετὰς ἑγχεντρίζειν, pij πρό- 
τερον τῶν παθῶν προῤῥίζων ἀναασπωμένων. Ast ὃξ 
καὶ by misi τὴν ἐπίτομον ὁδὸν αἱρεῖσθαι. "Pdov δέ 
ἐστι τὴν ἐχείνων πίστιν φαύλην ἀποδειχνύναι, stp 
ἀληθῆ τὴν ἡμετέραν ἀποδειχνύναι,. Ἡ yàp πίστις 
τῶν μὴ βλεπομένων οὖσα, δῶρον ἐστὶ Θεοῦ. Ὅδεν 
ἡ μὲν ἡμετέρα πίπτις, σφ΄δρα xavà τὰ πρἀγματα 
ἁληθῆς οὖσα, οὐ δοχεῖ τοῖς σωµατιχωτέροις * ἡ U 
ἐχείνων µόνον δοχοῦσα, υὐχ ἀπὸ τῶν πραγμάτων 
τοιαύτη δοχεῖ. ᾽Αλλ) εἰ xal μὴ πρόσεισιν ἀποδείνεις 
ἀποδειχνῦσαι τὰ τῆς θείας Τριάδος xal τἆλλα ὅσα 
«fc πίστεως (οὕτω γὰρ οὔτε πίστις ἦν, οὔτε µιαθυν 


p ἁδία), ἔχομεν μέντοι τὴν εὐαγγελικὴν αὐθεντίαν, ᾗ 


xai τὸ 'Alxopávoy συμμαρτυρείΐ» ἔτι τε xal τὰ 
θαύματα ὀχείνων μήτε ταῦτα µήτε Υραφικὴν µαρ' 
τυρίαν ἑχόντων. El γὰρ καὶ τὸ Αλκοράνον qnot 
περὶ τοῦ θεοῦ, Mi) Ἀέγετε τρεῖς θεοὺς, xal desi 
δωσι τὸν λόγον αὐτίκα λέγων, ὡς εἴη μόνος εἰς 

θεός’ ἀλλ ἡμεῖς οὗ τούτου τοὺναντίον E 
ἀλλὰ συγκατατιθέµεθα τούτοις, ἓν οἷς qacw iva 
εἶναι θεὸν, ὃν φαμὲν οὐ µόνον ἕνα εἶναι, ἀλλὰ καὶ 
ἀπλούστατον. Οὔτ᾽ αὐτῷ κοινωνόν τινα διδόᾶµεν 
xat συμμένοχον, ὥσπερ αὐτοὶ τὴν φυχὴν, i sv 
λόγον, fj τὸ πνεῦμα, ἡ θεἷόν τινα νοῦν, ὡς δοῦλονν 
ἐκ τῶν ἡμῖν ἀνωτέρω ῥηθέντων, 05 δεῖ δ τῷ 
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ἀνθρωπινῳ vip ἐξισοῦν την θᾳίαν µεγαλειότητα, A tem, et existimare illam non esse, propterea quoa 


xai νοµίζειν ἐχείνην μὴ εἶναι, διὰ τὸ) μὴ δύνασθαι 
τούτους νοεῖν την τῶν προσώπων διάχρισιν, χωρὶς 
τοῦ διαχρίνειν χαὶ τὴν οὐσίαν. 'AXA' οὐδ οὕτως 
ἰσχυροὺς ἔχουσι λόγους πρὸς τοῦτο, o0; οὐχ ἂν 
δυναίμεθα λύειν ῥᾳδίως. Τοῦτο τοίνυν ἀρχεῖ πρὸς 
ἀπολογίαν τῆς πίστεως. Ἐκεῖνο δὲ δεῖ μᾶλλον αὖ- 
τοὺς ἀπαιτεῖν' Τί βούλεται τὸ παρ αὑτοῖς ᾽Αλκορά- 
vov, ὅταν τοσαυτάχις εἰσάγῃ πληθυντικῶς περὶ 
ἑαυτοῦ δια)εγόµενον τὸν θΞὸν, χαΐτοι ye ἁπλοῦν 
ὄντα καὶ ἕνα; Τοῦτο δ ἀπαι:ητέον αὐτοὺς, ἵνα 
ἀναγχασθῶσιν ἀριθμὸν iv ssl; προρώπνις ὀμολο- 
γεῖν. Περὶ δὲ τοῦ τῆς σαρχώσεως μυστηρίου, ὅπερ 
αὗὑτοὶ μὲν ἀρνοῦνται παντάπασιν, ἡμεῖς δὲ πιστεύω- 
μεν ταῖς εὐχγγελικαῖς ἑπόμενοι ῥήσεσι, δεῖ ζητεῖν 
ἐξ αὐτῶν, πόθεν ἴσασιν ὡς ἀδύνατον τὸν θεὸν σαρ- 
χιοθῖναι. "H γὰρ ὅτι μὴ δεδύνηται, καὶ τοῦτ ἐστὶ 
Φεῦδος παντοδύναµο; γὰρ (v, πάντα δύναται, bv 
ὅσοις οὐχ ἔστιν ἀντίφασις' f ὅτ. μὴ ἠπίστατο τοῦτο 
ποτΏσαε, καὶ οὕτως ἕπερ xal πρότερον» f] ὅτί μὴ 
βεδούληται΄ χαὶ τίς αὐτοῦ σύμδουλος Ὑέγονεν; | 
δεδύνηται μὲν, ὥσπερ χαὶ fiov ἑλάττονα τοῦ νῦν 
ὄντος ποιῆσα:, καὶ μείζονα, οὗ πεποίηχε 53, xxl 
τήτ᾽ ἁπαιτητέον αὐτοῖς ἁἀπόδειξιν τούτου. Τοῦτο ὃ᾽ 
αὐτοῖς ἁἀποδειχνύναι ἀδύνατον, ὅτι uh. σεσάρχωται 
δηλονότι. Π:ρὶ δὲ τῆς θεότητος τοῦ Χριστοῦ χρῆται 
μὲν ἀποδείξει ὁ Μωάμετθ, ὅτι μιδὲ ὁ Χριστὸς ἑαυτὸν 
εἶπεν εἶναι Θεόν ' ἀλλ᾽ εἰχαὶ πρ) τῆς ἀναστάσεως 
οὐχ ἔφητε τοῦτο περὶ ἑαυτοῦ διαῤῥήδην, ἱχανῶς 


hi nou possunt intelligere personarum discretionem, 
absque quo et essentiam discernant. Sed neque sic 
fortes rationes habent ad hoc, quas non possimus 
solvere. Hoe igitur sufficit ad defensionem fidei. Il- 
Jud autem oportet potius ab eis petere : Quid vult 
Alcoranum apud eos, quando toties inducit Deum de 
seipso pluraliter loquentem, cum simplex sit et unus? 
Hoc autem eos petendum, ut cogantur numerum in 
personis coufiteri. De inysterio autem incarnationis, 
quod ipsi qui.lem negant omnino, nos autem credi- 
mus, sequentes evangelica dicta, oportet qux»rere ab 
eis unde sciant quod impossibile es! Deum incarna- 
tum fuisse. Yel enim quod non potuit, et hoc est 
falsum. Omnipotens enim cum sit, omnia potest, iu 
quibus non est contradictio. Vel quod nescivit hoc 
facere, et sie quod et prius. Vel quod noluit. Et 
quis ejus consultor fuii? Vel autem potuit quidem, 
Sicut solem minorem quam nunc est^facere, et 
majorem, tamen non fecit. Et tunc petendum eos 
demonstrationem hujus dare, quod non fecerit. 
lloc autem eis demonstrare est impossibile, quod 
neque incarnatus est videlicet. De divinitate autem 
Christi utitur quidem demonstratione Mahometus, 
qunol neque Christus seipsum dixit esse Deum. 
Sed etsi ante resurrectionem non dixit de seipso 
hoc palam (1), sufficienter. tamen hoc aperuit di- 
cens : « Ezo principium, qui et loquor vobis *. » 
Et Petrum commendavit, quod palam -hoc dixit, 


μέντοι τ,ῦτο ᾖνίξατο, λέγων, € Ἐγὼ $& ἀρχὴ, ftc C dicens : « Beatus es Simon Bar-Jona, quia caro et 


χαὶ λαλῶ ὑμῖν.» Καὶ τὸν Πέτρον ἀπεδέξατο διαῤ- 
ῥῆδην τοῦτο εἰπόντα, λέγων, « Maxáp:oc el, Σίμων 
Βὰρ Ἰωνᾶ. ὅτι σὰρξ xaY αἷμα οὐχ ἀπεχάλυφέ σοι, 
ἀλλ ὁ Πατήρ µου, » xaY τὰ λοιτά. Αὐτὸς δὲ φανε- 
ρῶς οὗὖχ ἡλέλησε τοῦτο εἰπεῖν, διὰ τὸ χεχουµµένως 
ἐλθεῖν, ἵνα φρονῄσει χχὶ ταπεινώσει, ἀλλ᾽ οὐκ ἑοχύτ 
νιχήσῃ τὸν ἄνθρωπον νικήσαντα πανουργία. Ati 
τοῦτον τοίνυν τὸν λόνου mob τῆς ἁἀναστάσεως οὐχ 
εἴρηχεν ὁ Χριστὸς περὶ ἑαυτοῦ διαῤῥίδην, θεός 
εἰμι ' καθ) ὃν οὐδ' ἂν ἁλιεὺς προξίποι τοῖς ἐχθύσιν 
ἀναχεκαλυμμένως ὑπλ τὴν τροφὴν εἶναι τὸ δέλεαρ, 
ὑπὸ; δὲ τ) δέλεαρ εἶναι ἄγχιστρον. Μετὰ δὲ τὴν 
ἀνάστασιν φανερῶς ἔδειξε τοῦτο, δοὺς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, καὶ ἐξουσίαν τὴν τοῦ ἀφιέναι ἁμαρτίας" 
ὅθεν εἶπει « Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. "Av τινων 
ἀφῆτε τὰ; ἁμαρτίας ἀφίενται αὐτοῖς * ἄν τινων 
χρατῆτε, χεχράτηνται, » χα» τὰ λοιπά. Καὶ ὁ θω- 
μᾶς δὲ διαῤῥίδην ὠὡμολόγησε τοῦτο, εἰπὼν, « Ὁ 
Κὐύρίος uau χαὶ ὁ θεός µου. » Δεδομένου δὲ μηδαμῶς 
παρὰ τοῦ Χριστοῦ τοῦτο εἰρῆσθαι, διὰ τὸ ταπεινοὺς 
μὲν λόγους προφέρειν, μεγαλοπρεπή Ck τὰ ἔργα 


sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus *, » et 
reliqua. lpse autem manifeste hoc uoluit dicere, 
propterea quod occulte venit, ut οἱ prudentia et 
bumilitate, et non vi vinceret eum, qui hominem 
vicit astutia, Propter hanc igitur rationem, ante ΄ 
resurrectionem non dixit Christus palam de sei- 
pso, Deus sum, secundum qnam rationem neque 
piscator pr:edicit piscibus revelanter, sub cibo esse 
escam, sub esca esse hamum. Post. resurrectionem 
autem manifeste hoc osteudit, dicens, dans Syiri- 
tum sanctum et potestatem dimittendi peccata : 
« Accipite Spiritum sanctum, ,et. quorumcunque 
dimiseritis peccata, dimittuntur eis; quorumcun. 
qne retinueritis, retenta sunt "*, » et. reliqua. Et 


D Thomas quoque palam confessus est hoc, dicens : 


« Dominus meus, et Deus meus *. » Dato autem, 
hoc nequaquam a Christo dictum esse, propterea 
quod humilia quidem verba profert, pr:eclara au- 
tem opera ostendit : sufficit. discipulos ejus hoc 
palam dicere, qui hoc dicentes, similia Christo 
signa fecerunt. Sed quoniam Saraceni negant mi- 


racula et verba apostolorum , propterea quod: 
contraria sunt Alcorano, insistendum confutationi : 

tam perfide legis, quod non est lex Dei, et quod / . 
Saraceni debent suscipere, evangelica testimonia, 


' Joan. xz, 39, 35. * ibid. 38. " 


(!) Etiam ante Caipham non ncgavit. Jdque fecit ος m»ndato  l'atris, Ps. 11, Pradicons prece- 
plum, εἰς. 


δειχνύναι, ἀρχεῖ τὸ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ διαῤῥήδην 
τοῦτο εἰπεῖν * ol τοῦτο λέγοντες τὰ αὑτὰ τῷ Χ(ιστῷ 
σημεῖα ἑποίησαν. ᾽Αλλ’ ἐπεὶ ol Σαῤῥαχηνοὶ ἀρνοῦν- 
ται τά τε θαύματα χαὶ τοὺς λόγους τῶν ἁποστόλων, 


* Joan. vin, 25. * Matth. xvi, 17. 
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similiter et 4ὐ sunt Veteris Testamenti. IIoc au- A διὰ τὸ ἑναντία εἶνιι τῷ ᾽Αλκοράνῳ, πειρατέον͵ 


tem per ipsum Alcoranum possibile est demon- 
slrari, ut Ogoliath (1) sui ipsius ense interimatur. 
ἔφείιουσι δέχεσθαι τὰς εὐαγγελικὰς μαρτυρίας, 
δι) αὐτοῦ τοῦ ᾿Αλχοράνου δείχνυσθαι δυνατὸν, Uy" 


Ill. Quod lez hec non. est lex. Dei, propterea quod 
neque Vetus, neque Novum Testamentum hanc 
testantur : et quod Saracenis. necesse est. parere 
dictis Veteris Testamenti et Evangelii. 


Tertio oportet scire, quod Alcoranum non est lex 
Dei. Nequeenim Vetus Testamentum, neque Evange - 
lium hanc testantur : quz utraque Alcoranum testa - 
tur, quod veresuntleges Dei.Solus autem Maliometus 
constituit scipsum, el de seipso testimonium per- 
bibet. Lex enim Pei tanquam catena qu;edam est con- 
tinua abeodein artifice fabricata, et quilibet annulo- 
rum aleri coharet, et quilibet proplietarum de alio 
prophetizat, et meminit hujus, et onines prophetiza- 
verunt de Christo. Si igitur et Saracenorum lex, lex 
essel Dei, et in hanc legem vocatio, non perversio, 
sed conversio esset, ut ipsi dicunt : quomodo sic la- 
tuisset alios prophetas, ut nullus aliquid de eo 
ipso diceret ? Nos enim nihil invenimus Moysen, 
vel alium quemdam prophetarum, vel ipsum 
Christum, dicentes aliquid de Mahometo, vel de 
1066 secundum eum, nisi quando dixit, cavere 


oportere a falsis prophetis. Dixit autem et Christus, ς 


usque ad Joannem legem esseet prophetas, ut 
niundus cognoscat nullum postliac prophetam ven- 
iurum, qui de aliquo qui venturus sit, sit vatici- 
naturus, ad quen oportet omnes sperare. Mahoiue- 
tu» autem universalem seipsum dixitesse prophetam. 
Nos autem ignoramus, si et propheta omnino est. 
: Scimus tamen, quod nunquam talis quidam sedu- 
ctor fuit in. mundo in sie brevi tempore, qui tot 
homines et populos sequaces sibi fecerit. Ad hoc 
autem respondent Saraceni, dicentes Moysen et 
alios prophetas valticinatos fuisse de Mahometo ; 
Christus autem lanto clarius de eo vaticinatus est, 
ut et nomen ejus diceret. Unde dixit filiis [srael : 
Nuntio vobis apostolum Dei, qui veniet post me, 


χαταισχύνοντας τὸν οὕτω παράνοµον vópov, δεικνύ» 
ναι ὡς οὐχ ἔστι νόμος θεοῖ, xal ὡς ol. Σαῤῥαχηνο 


ἁμοίως δὲ xal τὰς τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης. Τοῦτο δὲ 
Ὀγολιὰθ ἀναιροῖτο τῷ ξίφει τῷ ἑαυτοῦ. 


I". "Ort ὁ νόμος οὗτος οὖν Fort νόμος θεοῦ. 
διὰ τὸ µήτε τὴν Πα.ἰαιὰν μήτε τὴν Νέαν Δια- 
θήκην τούτῳ συμμαρτυρεῖ», καὶ τὸ τοῖς Σαῤ- 
faxnvoic πᾶσα ἀνάγχη πεἰύεσθαι «otc τῆς Πα- 
Jaidc Διαθήκης xal τοῖς τοῦ Εὐαγγε.]ίου ῥητοῖς. 
Τρίτον δεῖ γινώσχειν, ὅτι τὸ )Αλχοράνον οὐχ 

στι νόµος θεοῦ. Οὔτε γὰρ fj Παλαιά Διαθήχη, οὔτε 


B τὸ Εὐαγγέλιον, τούτῳ cupa pzupst* of; ἀμφοτέροις 


τὸ )Αλχοράνον μαρτυρεῖ, ὅτι ἀληθῶς clot νόμοι 
Θεοῦ. Μόνος 5' ὁ Μαχούμετ συνίστησιν ἑαυτὸν, καὶ 
περὶ ἑαυτοῦ μαοτυρεῖ. Ὁ γὰρ τοῦ O:oU νόμος. 
ὥσπερ σειρἀ τίς ἐστι συνεχῆς, ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ χε- 
χαλχευμένη τεχνίτου, xal ἕχαστος τῶν κχρίχων 
ἔχεται τοῦ ἑτέρου. "Dots xal ἕχαστος τῶν προφη- 
τῶν καὶ προφητεύει περὶ τοῦ ἄλλου, xal µέμνηται 
κούτου, xal πάντες ποοεφήτευσαν περὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ. El τοίνυν καὶ ὁ τῶν Σαῤῥαχκηνῶν γόµος νόμος 
ἣν τοῦ Θεοῦ, χαὶ fj εἰς τοῦτον τὸν νόµον χλῆσις οὗ 
διαστροφὴ ἣν, ἁλλ' ἐπιστροφὴ, ὡς αὗτοί φασι, πὼς 
οὕτω διέλαθε τοὺς ἄλλους προφήτας, ὥστε µηδίνα 
εἰπεῖν τι περὶ ἑαυτοῦ; Ἡμεῖς γὰρ οὐδὲν εὕρομεν 
ἡ τὺν Μωῦσην. ἢἡ ἄλλον τινὰ τῶν προφητῶν, fj 
αὐτὸν τὸν Χριστὸν, εἰπόντας τι περὶ τοῦ Μωάμεθ, 
ἡ περὶ τοῦ xav' αὑτὸν νόµου” εἰ μὴ ὅτε εἴρηχε 
περὶ τοῦ δεῖν φυλάττεσθαι τοὺς Ψψευδοπροφήτας. 
Εἴρηχε δὲ χαὶ ὁ Χρ.στὸς μέχρις Ἰυάννην τὸν νό- 
pov εἶναι, xal τοὺ;ς Άπ/οφήτας, ὥστι Ύγνῶναι τὸν 
Χόσμον µηδένα τοῦ λοιποὺ προφήτην ἑἐλεύσεσθαι, 
περί τινος ἥξοντος προφητεύοντα, ἐφ᾽ ὃν δεῖ κάντας 
ἑλπίζειν. 'O δὲ Μωάμεθ, χαθολιχὸν ἑαυτ)ν ἔφησεν 
εἶναι προφἠτην. Ἡμεῖς δ ἀγνοοῦμεν, εἰ xai προ- 
φήτης ὅλως ἑἐστὶν, ἴσμεν μέντοι, ὡς οὐδεπώποτε 
τοιοῦτός τις ἓν τῷ xóopup γἐγονεν πλάνος, kv οὕτω 
βραχεῖ χρόνῳ τοσούτους ἀνθρώπους χαὶ δήµονς 
χτησάµενος ὁπαδούς. Πρὸς τοῦτο δ' ἀποχρίνονται 
οἱ Σαῤῥαχηνοὶ λέγοντες τὸν Μωῦσήν καὶ τοὺς ἄλλους 
προφήτας προφητεῦσαι περὶ τοῦ Μαχούμετ. τὸν 


et nomen ejus Mahometus, Sed Judai corruperunt p δὲ Χριστὸν τοσούτῳ χαθαρώτερον περὶ αὐτοῦ προ- 


Moysi legem et prophetas, Christiani autem £van- 
gelium, ut. nihii) veritatis in lege et Evangeliis re- 
maueret, nisi quantum est in ÁAlcorano. Ostendam 
autem hoc esse inconveniens, et primum per Al- 
coranum. Dicitur enim in capitulo de Jona (2) : 
Si de quibus vobis revcelavimus dubitatis, quaerite 
ab his, qui prius quam vos librum legerunt. Qui 
autem ante Saracenos librum legerunt, Ch ristiani 
sunt et Judaei, qui Pentateuchum susceperunt et 
, Evangelium ut ipse Mahoimetus exponit. [s igitur 
dicit Saracenis, quierere a Christianis et Judzis de 
r bus ambiguis. Quomodo auteur rursus remisit 


* Matth. xi, 13. 
(1) Ita vocant Goliath, quem David occidit. 


φητεῦσαι, ὥστε xal τὸ ὄνομα τούτου εἰπεῖν. "O8«v 
εἰρηχέναι τοῖς υἱοῖς Ἰσραλλ, Εὐαγγελίζομαι ὑμῖν 
τὸν ἁἀπόστολον τοῦ θεοῦ, ὃς ἤξει.μετ᾽ ἐμὲ, xal τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Μαχούμετ. ᾽Αλλὰ τοὺς Ἰουδαίους δια- 
φθεῖραι τὸν τοῦ Μωσέως νόµον χαὶ τοὺς προφήτας, 
τοὺς δὲ Χριστιανοὺς τὸ Εὐαγγέλιο», ὥστε μηδὲν 
τῆς ἐν τῷ νόμῳ, xal τῆς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἆλη- 
θείας ἑναπομεῖναι, ἄνευ τῶν ἐμφερομένων τῷ 
Αλχκοράνω. Δείξω δὲ τοῦτο ἀσύστατον ὃν, καὶ πρῶ- 
τον διὰ τοῦ ᾿Αλχοράνου. Λέγεται yàp ἐν τῷ περὶ 
τοῦ "lovi κεφαλαίῳ, El περὶ ὧν ὑμῖν ἀπεχαλύψαμεν 
ἀμφιβάλλετε, ζητήσατε παρὰ τῶν πρότερον ὑμῶν 


(2) In Latina translatione, cap. 90: 
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τὸ βιδλίον ἀνεγνωκότων. Οἱ δὲ πρὸ τῶν Σαῤῥαχη- A hos Mahometus ad falsa testimonia, siquidem νο- 


νῶν ἀνεγνωχότες τὴν βίθλον οἱ Χριστιανοί eit, 
xai οἱ Ἱουδαῖοι, οἱ τὴν Πεντάτευ(ον δεξάµενοι xal 
τὸ) Εὐαγγέλιον, ὡς αὑτὸς ἐξηγ.ῖται ὁ Μιχούμες. 
Α τὸς ἄρα qnoi τοῖς Σαῤῥαχηνοῖς ζητεῖν παρὰ tuv 
Χριστιανῶν xal τῶν Ἰουδαίων περὶ τῶν ἀμφιβό- 
hav. Πῶς ὅ) ἂν ἀνέπεμψε τούτους 6 Μαχούμετ ἐπὶ 
ψενδεῖς μαρτυρίας, εἴπερ ἁληθὴς fv προρήτης, ὡς 
ἀὰέγονσιν; Οὐκ ἄρα χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ Μωάμεθ 
τὰ τῶν Χριστιανῶν xal ᾿[ουδφίων βιθλία διεφθαρ- 
μένα ὑπῆρχον. ᾽Άλλ) οὐδὲ ςοῦτο δυνατ»ν λέγειν, ὡς 
μετὰ ταῦτα πεπόνθασι τὴν φθορἀν, Λέγεται Υὰρ Ev 
τῷ "EXayáp κεφαλαίῳ, 8 δηλοῖ A'00c, Ἡμεῖς (φησὶν 
ix προαώπου τοῦ θεοῦ) τὰς ὑπομνήσεις τοῦ θεοῦ 
πεποιἠχαμεν καταθῆναι, xal ἡ μεῖς τὰ αὐτὰ φυλάξο- 
μεν. 'Υπομνήσεις δὲ λέγονται παρ᾽ αὐτοῖς τὸ Εὐαγ- 
Υέλιον, xal ὁ τοῦ Μωσέως νόμος. 0 θεὸς ἄρα τὴν 
μαρτυρίαν τῆς ξαυτοῦ Γραφῆς τετήριχεν ἐν τοῖς 
π.σ.οἷς xai πρὸ τοῦ Μωάμεβ, xil μετὰ ταῦτα 
τηρήσει. Ἔτι ἐν τῷ χεφαλαίῳ τῷ ἘἙλμαϊδᾶ, ὃ ση- 
µαΐνει τράπεζα, λέγεται ὅτι ὁ χριτῆς Ἐμπαξοενὲ 
εἶπε τῷ Μαχούμετ, ὅτε οἱ Ἰουδαῖοι δικαιοσύνην χαὶ 
χρίσιν ἐζήτουν παρ αὐτοῦ. Ἐὰν ἕλθωσι πρὸς σὲ, 
xplvov μεταξυ αὐτῶν δικαίως: ὁ γὰρ θεὸς ἀγαπκᾷ 
τοὺς ποιοῦντας δικαιοσύνην. Kal πῶς οὗτοι διχαιο- 
σύνην ζητοῦσι παρὰ σοῦ, παρ αὑνοῖς οὕσης τῆς 
Olai; Διαθήκης, ἐν fj ἐστι δικαιοσύνη θεοῦ ; 
Ἔτι τὴν τοιαύτην φθορὰν καὶ µεταδολὴν τῶν Γρα- 
φῶν ἀδύνατον καθολιχκὴν εἶναι xal δηµοσίαν : οὕτω 
γὰρ ἂν ᾖδεσαν καὶ τὰ ἄλλα ἔθνη. ᾽Αλλ’ οὐδὲ μερινὴ 
xai λαθραία ' οὕτω γὰρ ἂν Χατελίποντα τινὰ τῶν 
Βιθλίων ἀχέραια xal δίχα φθορᾶς. Ἁλλ) iv πάἁ- 
σῃ Ὑλώασῃ καὶ ἐπαρχίᾳ, ὁ νόµος καὶ τὸ Εὐαγ- 
Ὑέλιον ὁμοίως εὑρίσχονται  yevpappéva. Ἔτι 
τὰ τέσαρρα Εὐαγγέλια οὔτε κατὰ τὸν αὐτὸν xatp^v, 
o5; kv τῷ αὐτῷ τόπῳ, «Ὁτ bv. τῷ αὐτῷ ἰδιώ-ατι 
ἐξετέθησαν  ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ συγγραφέως, 
ἁλλ' ὁ μὲν Ματθαῖος ἑθραϊκῶς iv τῇ Ἰουδαίᾳ, &x« 
ληνιχῶς C ὁ Ἰωάννης ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ὁμοίως δὲ xal 
b Αουχᾶς kv τῇ 'Ayata, ὁ δὲ Μάρχος λατινικῶς ἐν 
τῇ Ἰταλία, Ἡ δὲ τούτων εἰς τὸ Λατινικὸν ἁρμηνεία 
Υέγονε διὰ τοῦ Ἱερωνύμου καὶ τῶν ἄλλων πρὸ «ῶν 
χρόνων τοῦ Μωάμεθ, καὶ µεμενήχααι τὰ ἀντίγραφα 
ἐν πάσαις ταῖς διαλέχτοις Οὐκ ἄρα δυνατὸν ἣν δ.ά 
τινων φθορέων οὕτως ἀχρειωθῆναι τὰς βίδλους, ὥστε 
xa ἀγνοηθῆναι. "Est οὐδέν ἐστιν ἐν τῇ πίστει οὔ- 
"w; ἀναγκαῖον xal µέγα, ὥσπερ d σάρχωσις τοῦ 
Θεοῦ Λόγου, τουτέστι τὸ τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον εἶναι 
84óv. Περὶ τούτου δὲ xal δυσχερέστατον ἣν τὸν κό- 
σµον πεισθῆναι. Διὸ xal οἱ Ῥωμαῖοι καὶ οἱ ἄλλοι ἆτε- 
θεῖς «v τριαχοσίοις συνεχῶς ἔτεσι xat χαθόλου ἑδίω- 
(av τοὺς Χριστιανοὺς, καὶ παρῃτήσαντο δέξχσθαι τὸ 
Εὐαγγέλιον καὶ τὴν πἰσξιν, διὰ «5 λέγεσθαι τὸν ἄν» 
θρωπον ἐχεῖνον εἶνχι Θεόν. ύὺχ ὅτι μὴ πολλοὺς ἤδη 
πρότερον xai ἄνδρας καὶ γυναΐκας θεοὺς καὶ θεὰς 
εἶναι ἐδέξαντο, ἀλλ᾽ ἄτιπερ ὁ Xptotb;, μὴ ἑνδεδωκό- 
των τῶν Ῥωμαίων, 825; εἶναι ἐλέγετο, dep ἐκεῖνοι 


(1) Lat., cap, 12. 


C 


rus feit propheta, ut. dicunt? Non igitar tempore 
Mabometi Cliristianorum et Judzeorum libri corru- 
ptierant. Sed neque possibile est boe dicere, 
quod pest hec passi sunt corruptionem; Dicitur 
enim in cnpitulo Elagar, qued signifieat lapis : 
Nos (dicit ex persona Dei) monitiones Dei feeimus 
descendere, ei nos easdem serrabimus. Monitios 
nes aulem dicuntur apud eos, Evangelium et lex 
Moysi: Deus igitur tesümonium Scripture sul 
ipsius servavit inter fideles, οἱ ante Mahometum, 
et posthee — servabit, ltem in capitulo Elinaida (1), 
quod signiflca; sensam, dicitur, quod judex Em- 
pazoene dixit. Mahometo, quando Judzi justitiam 
et judicium ab eo querehant : Si venient ad te, 
judica ioter eos juste, Deus enim amat eos qui 
faeiunt justitiam. Et quomodo hi quzrunt justi- 
tiam a te, cum apud eos sit Vetas Testamentum, 
in quo esi justitia Dei? ltem talem corruptione 
et mutationem Scripturarum impossibile est uni- 
versalem esse et publicam. Sic enim s'ire potuissent 
etalia gentes, Sed neque particularis ct occulta. 
Sic enim relicti esse potuissent quidam libri inte- 
gri et absque corruptione, sed in omni lingua et 
provigcia lex et Evangelium similiter scripta iu- 
veniuntar. litem quatuor Evangelia, neqae eodem 
lempore, neque iu. eodem loco, neque in eodem 
idiomate edita sunt, et ab eedem auctore, sed 
Maihzus quidem llebraice in Judea, Joammes 
autem Grece in Asis, similiter autem Lucas ia 
Achaia, Mareus vero Latine in Italia scripsere. Ho- 
rum autem in Latinum interpretatio facta ost per 
Hieronymum et alios ante tempora Mahometi, et 
remanserunt exemplaria in omnibus linguis. Noa 
igitur possibile est, per quasdam corruptiones sic 
inutiles libros fuisse, ut ignorarentur. ltem nhhil 
est in fide sic necessarium et maxime arduum, 
sicut incárnatio Verbi , id est, borainem illum esse 
Deum. De hoe difficillimum fuit mundum persua- 
sisse. Quare et Romani et alii impii in trecentis 
continue annis, et universaliter persecuti sunl 
Christianos, et recusaverunt suscipere Evangel um 
el filem, prepterea quod dicebant hominem illum 
esse Deum. Non quod nullos jam prius et viros et 
mulieres deos et deas esse susceperint, sed quod 
Christus non concedentibus Romanis Deus esse 
dicebatur. Quod οἱ illi prohibebant, ut nullus 
Deus diceretnr, absque sententiis senatus (2); et 
propterea, quod Deus hic consortem non suscip e- 
bat. Si enim hunc suscepissent, coacti essent alios 
deos relinquere : quod et ipsum contrarium  eraá 
moribus provinciarum et legum Romanorum. 
Quomodo igitur Christiani in eorum ipsorum dain- 
no, et pernicie fidei, et irritatione Romanorum 
principum, contra eos coepissent Evangeliis addere 
rem impersuasibilem ? Omnes enim sciebaut hanc 
legem sanctissimam οἱ raitonabissunam . esse, 


(2) Vide Tertull. in Apolog. de Tiber. 
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quippe qux» omnem rationem non excedat ; hujus A ἐχώλυον, ὥστε µηδένα λέγεσθαι θεὺν, τῶν τῆς συγ- 


dico jam dicU, scilicet hominem illum esse Deum. 
Si igitur aliquid. eorum qu: sunt in Evangelio 
oportebat Christianos mutare, mutavissent jam a 
principio, et. abstulissent si quid fuisset impersua- 
sibile, et addidissent jam  persuasibilia magis 
quam e cenverso. ltem, quomodo Christiani 
cum Judzis convenire potuissent, qui antiquo odio 
separabantur, corrumpentes Scripturas, et maxime 
'addentes illud in quo nequaquam conveniunt ? Ne- 
que enim Judaei dicunt Christum, vel Deum esse, 
vel bominem bonum. Unde, quantum ad hoc, 
, Christiani magis conveniunt cum Saracenis, qui 
dicunt Clristum ad minus sanctissimum hominem 
essc. Item ante adventum Mahometi , Christiani, et 
maxime in Oriente, divisi crant in diversas sectas, 
Nestoriauorum videlicet et Jacobitarum. — Nesto- 
riani aulem cum Saracenis maxime conveniunt, 
quare et. Maliometus proprie eos venerari jubet. 
Quomodo igitur Jacobitze cum Nestorianis conve- 
nire potuissent ad Evangelii corruptionem, qui 
tanto odio inter se divisi eraut, ut et se mutuo 
interimerent? Sed tamen ipse inveni et legi Evan- 
gelium apud utrumque, idem quod est apud nos. 
lteui cujus gratia. excepissent Christiani nomen 
Mahometi ab Evangeliis, cum is tantum leudet 
Christum, et illius matrem et Evangelium ? Quare 
dicit in Alcorano, quod in Evangelio Christi est 
rectitudo et perfectio. Sed non illinc magis absta- 
lerunt nomen diaboli, et Pilati, qui Christum fla- 
gellavit, minimeque et nomen Jude, qui hunc 
wadidit. ltem quemodo rationabile, Christianos 
addidisse in Evangelio, Christum et crucifixum 
9968 et mertuum ; cum honorabilius hominibus 
videatur, nequaquam crucifizum esse : et omnino 
inconveniens hoc, et Deum esse, sicut in Evangelio 
dicitur, Quam autem consequentiam babere pos- 
sunt duo hzc tantum inter se diversa, in propriis 
dogmatibus supposuisse: sicut videlicet, eumdem 
el verum esse Deum, et vere mortuum? [tem 
supposito, in omnibus libris Christianos boc ad- 
didisse ; quis enim omnibus hominibus persuade- 
ret, et. in illorum cordibus id infigeret? Et tamen 
univereus: mundus. persuasus est, in tantum quod 


χλήτου φῆφων χωρίς" xal διὰ τὸ «bv. θεὸν τοῦτον 
μὴ δέχεσθαι χοινωνόν. El γὰρ τοῦτον ἐδέξαντο, f. 
ναγχάσθησαν ἂν καταλιπεῖν τοὺς ἄλλους θεούς * ὅπερ 
xai αὐτὸ ἑναντίον ἣν τοῖς ἔθεσι τῶν τε ἑπαρχιῶν καὶ 
τῶν Ῥωμαϊχῶν νόμων, Πῶς ἂν τοίνυν οἱ Χριστικ- 
vol ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν βλάδῃ xal λύμῃ τῆς πίστεως xat 
ἐρεθισμοῦ κατ αὐτῶν τῶν Ῥωμαίων ἀρχόντων εἴ- 
λοντο τοῖς Εὐαγγελίοις προσθεῖναι πρᾶγμα οὕτω 
μέγα τε χαὶ ἀπίθανον, Πάντες γὰρ δεσαν τοῦτον 
τὸν νόµον ἁγιώτατόν τε xal εὐλογώτατον, ἄνευ τοῦ 
πάντα λόγον ὑπερθαίνοντος τούτου * λέγω 6h. τὸ τὸν 
ἄνθρωπον ἔνεῖνον εἶναι Θεόν. El τι &px τῶν τῷ 
Εὐαγγελίῳ ἔδει μεταδαλεῖν τοὺς Χριστιανοὺς , 
μετέδαλον ἂν ἐξαρχῆς καὶ ἀφεῖλον, est fjv ἀπίθανον, 
xal προσέθηχαν ἂν τὰ πιθανὰ μᾶλλον, f) τὸ ἀνάπα- 
λιν. "Ett πῶς ἂν οἱ Χριστιανοὶ τοῖς Ἰουδαίοις ον- 
νελθεῖν Σδυνήθησαν, ὧν ἀρχαίῳ µίσει διαχωρίζον- 
ται, διαφθείροντες τὰς Γραφάς , καὶ μάλιστα προσ- 
«:θέντες ἐχεῖνο, ἐν ᾧ μηδαμῶς συμφωνοῦσι; Οὁδὲ 
γὰρ οὐδ' Ιουδαῖοί aot τὸν Χριστὸν f| θεὸν εἶναι, ἢ 
ἄνθρωπον ἀγαθόν. "Όθεν ὅσον κατὰ τοῦτο, τοῖς Σαῤ- 
ῥαχηνοῖς μᾶλλον συµθαίνουσιν οἱ Χριστιανοὶ, λέ- 
γουσι τὸν Χριστὸν τοὐλάχιστον ἁγιώτατον ἄνθρωπον 
εἶναι, "Ett πρὺ τῆς τοῦ Μαχούμετ παρουσίας ol 
Χριστιανοὶ, καὶ μάλιστα οἱ &v «fj ἀνατολῇ, διῃρημέ- 
vot σαν εἰς διαφόρους αἱρέσεις, τὰς τῶν Nesto- 
ριαὤν δηλονότι, xai Ἰαχωθδιτῶν. Οἱ δὲ ὙΝτςστορια- 
vol μάλιστα τοῖς Σαῤῥαχηνοῖς συμφω»οῦσιν. Aib xol 
ὁ Μωάμεθ, ἰδίως αὐτοὺς τιμᾶσθαι παρακελεύεται. 
Πῶς ἂν τοίνυν τοῖς Νεστοριανοῖς οἱ Ἰαχωθῖται σαν. 
νηλθον πρὸς τὴν τοῦ Εὐαγγελίου φθορὰν, tocoUttp 
µίσει ἀλλήλων διηρηµένοι, (att xal ἀλλήλων ἆπο- 
χτινύναι, Αλλ' ὅμως αὐτὸς xal eugov, xal ἀνέγνων, 
παρ) ἀμφοτέροις τὺ Εὐαγγέλιον ταὐτὸν τῷ παρ f- 
plv àv ἅπασιν bv. "Exc τοῦ χάριν ἐξεῖλον ἂν τῶν 
Κὐαγγελίων οἱ Χριστιανοὶ τὸ ὄνομα τοῦ Μωάμεθ, 
αὐτοῦ τοσοῦτον τὸν Χριστὸν ἐπαινοῦντος, καὶ τὴν 
kxelvou. μητέρα xaX τὸ Εὐαγγέλιον ; ὥστε xat λέγει 
ἐν τῷ ᾽Αλχοράνῳ, ὡς iv τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ 
ἔστιν εὐθύτης xal τελειότης. ἸΑλλ) οὐκ ἂν ἐχεῖθεν 
μᾶλλον ἀφεῖλον τὸ ὄνομα τοῦ διαθόλου καὶ τοῦ Πι- 
λάτου, τὸν Χριστὸν μαστιγώσαντος * οὖχ Ἠχιστα δὲ 
καὶ τοῦ παραδεδωχότος τοῦτον Ἰοΐδα. "Est πῶς εὔ- 


hoc susceperunt principes, tyranni, et philosophi D λογον προσθεῖναι τοὺς Χριοτιανοὺς ἐν τῷ Εὐαγγε- 


&b indociis et pauperibus hominibus. Quare et 
calipha apud Babylona Christianus mortuus est, 
οἱ inventa est crux ip collo ejus, ut testaretur, 
quod ipse Saracenorum princeps Christianus mor- 
tuus est. Unde et ostenditur, quod hic calipha 
proprie sepultus est, seorsum a loco in quo mos 
erat alios sepelire. Et hoc sepulcrum ipse vidi 
apud Bahylona. Congruit igitur omnibus modis, et 
testimonio Alcorani, et fortibus demonstrationibus 
et manifestis signis, Evangelium incorruptum et 
jacommutatum esse. Quoniam igitur Mahometus 
Evangelium :up a sfias Scripturas laudat, et post 


illud Vetus Testamentum, cogi possent convenien- : 
ter utique Saraceni suscipere. dicta iu Evangeliis , 


λίῳ τὸν Χριστὸν xaX σταυρωθῆναι xaX ἀποθανεῖν ἆλη- 
θῶς ἑἐντιμοτέρου τοῖς ἀνθρώποις δοχοῦντος τοῦ µη 

δαμῶς ἑσταυρῶσθαι: xal παντάπασιν ἀσομφωνεῖ 
φοῦ καὶ Θεὸν «ὃν αὐτὸν εἶναι, ὡς ἐν τῷ Εὐαγγελίψ 
λέγεται. Ποίαν δ᾽ ἂν ἔχει τὴν ἀχοχουθίαν δύο τοσοῦ 
τον ἀλλήλων διάφορα ἓν τοῖς ἰδίοις δόγµασιν ὑποθέ- 
σθαι, ὥστε δηλαδὴ tbv αὐτὸν χαὶ ἀληθῆ vs. εἶναι 
θεὸν, xal ἀληθῶς τεθνηχέναι, Ἔτι ὑποτεθέντος àv 
πάσαις sol; βίδλοις τοὺς Χριστιανοὺς τοῦτο προς- 
θεῖναι, τίς ἂν οἷός τε ἐγένετο πεῖσαι πάντας ἀν- 
θρώπους, xal ταῖς ἐχείνων ἐγγράφαι τοῦτο χαρδίαις ; 
Καὶ ὅμως ὁ χόσµος πᾶς ἀναπέπεισται, xai ἑδέξαντο 
τοῦτο ἄρχοντες xdi τύραννοι, xal φιλόσοφοι, παρ᾽ 
ὁδιδάχτων χαὶ πενήτων ἀνθρώπων. Ὥστε xal τὸν 
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ἐν τῇ Βαδυλῶνι χαλυφᾶν χριστιανὸν ἀποθανεῖν, xal Α et Veteri Testamento. ltem in Alcorano in capitulo 


σταυρὸν εὑρεθῆναι φέροντα ἀπγωρημένον αὐτοῦ τοῦ 
σραχἑλου * ὥστε τὺ γενόρενον μαρτυρῆσαι χαὶ αὐτὺν 
τῶν Σαῤῥαχηνῶν τὸν ἄρχοντα Χριστιανὺν ἀἆποθα- 
νεῖν. "Όθεν xal ἀπεφήναντο τοῦτον ἰδίᾳ ταφῆναι 
πόῤῥω τοῦ χωρίου, àv ip θάπτειν ἔθος τοὺς ἄλλους 
χαλυφᾶ-. Καὶ τοῦτον τὸν τάφον αὐτὸς εἶδον ἐν Ba- 
θυλῶνι. ΄Αραρεν οὖν πᾶσι τόπλις καὶ τῇ μαρτυρία 
τοῦ 'Alxopávou, xal ἰσχυραῖς ἀποδείξεσι xai φανε- 
pol; αηµείοις, τὸ Εὐαγγέλιον ἁπαθὲς xal ἀμεταποί- 
vtov μεῖναι, Ἐπεὶ τοίνυν 6 Μωάμεθ τὸ Εὐαγγέλιον 
ὑπὲρ τὰς ἄλλας Γραφὰς ἐπαινεῖ, xal ues! ἐχεῖνο τὴν 
Παλαιάν Διαθήχην, ἀναγχάνοιντ' ἂν εἰχότως οἱ Σαῤ- 
ῥαχηνοὶ δέχεσθαι τὰ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, χα) τῇ 
παλαιᾶ Διαθήχῃ ῥητά. Ἔτι ἐν τῷ ᾽Αλκοράνῳ iv τῷ 


χεφαλαίῳ τῷ Ἐλμαϊδᾶ, ὃ ἑρμηνεύεται τρἀπεζα, λέ- B 


γεται ὅτι fj τοῦ βιθλίου ἑταιρία οὐδὲν ὅλως ἐστ.ν εἰ 
μὴ αληρῶσαι ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ xai τὸν vópov. Έται- 
píav δὲ τοῦ βιθλίου qmol τοὺς Σαῤῥαχηνοὺς, ὥσπερ 
αὐτόθι φησὶν, ὅθεν λέγει’ El μὴ πλτρώσαιεν τὸ Eoay- 
γέλιον xaX τὸν νόµον. 'Οµοίως δὲ καὶ τὸ cot ἆποχα- 
λυφθὲν, ἤτοι τὸ Αλχοράνον, ὃ µόνοι:, ὡς αὐτοί φα- 
σιν, ἀποχεχάλυπται τοῖς Σαῤῥακηνοῖς. Ἂν Ίγχη koa 
xai τούτοις ἔχειν τὸ Εὐαγγέλιον καὶ τὸν νόµον, ὥσ- 
περ χαὶ τὸ ᾿ΑἈλκοράνον, xal προσέτι τηρ:ῖν.Οτι δὲ 
οἱ Σαῤῥαχηνοὶ ἑταιρία λέγονται τοῦ βιδλίου κατὰ 
«bv τοῦ Μωάμεθ αχοπὸν, kv. πολλοῖς τοῦ 'Alxopá- 
νου δείχνυται τόποις. Λέγεται γὰρ τοῖς Σαῤῥακηνοϊς 


£imaida, quod interpretatur mensa, dicitur, quod 
libri societas nihil est, nisi adimpleant Evaugeliuni 
et legem. Societutem autem | libri dicit Saracenos. 
Unde dicit, Nisi adimpleant Evangelium et legem ; 
similiter autem et quod tibi revelatum est, id est 
Alcoranum : quod solis (ut ipsi dicunt) revelatum 
est Saracenis. Necesse igitur et his habere Evan- 
gelium et legem, sicut et Alcoranum, et adhuc 
servare. Quia autem Saraceni societas libri dicun- 
tur, »ecundum Mahometi intentionem, in multis - 
Aleorani ostenditur locis, Dicitur enim in capitulo 
Elnasa, quod interpretatar mulieres, circa flnem, 
quod Saraceni non vacillent in. lege su». Unde 
scribitur : O socictas libri nolite vacillare in lege 
vestra, et ne dicatis de Deo preter veritatem? 
Hsec quce sunt in ille capitulo, ostendunt societatem 
libri dici Saracenos. Ostenditur autem palam et in 
capitulo Tulem, circa finem libri. Si autem con- 
tendentes, volunt dicere, Evangelium et veterem 
legem omnino corruptam esse, ostendant ipsi in« 
tegram et immulatam, et suscipiemus ; maxime 
autem ostendant unicum typum in omnibus lin- 
guis, sicut nos eis adduximus. Manifestum igitur, 
quod Alcoranum non est lex Dei, propterea quod 
neque vetus lex, neqne Evangelium (qu: divinze 
leges sunt, ut et Mahometus confitetur) hanc te- 
stantur, sed potius adversantur. 


bv τῷ χεφαλαίῳ τῷ Ἐλνεσᾶ, ὃ ἑρμηνεύεται Tvvatxec, περὶ τὸ νόλο:, μὴ δεῖν ἐν τῷ ἑαυτῶν νόιῳ 
σχολόζειν. "Όθεν ἐχεῖ γέγραπται' Ὦ ἑταιρία τοῦ βιδλίου, μὴ οχο)άνετε kv τῷ ὑμετέρῳ νόµῳ, xat μὴ 
εἴποιτε περὶ τοῦ θεοῦ πλὴν ἀληθείας. Πάντα τὰ ἐν Exelvtp τῷ κχεφαλαίῳ ὕν-α δειχνύουσιν ἑταιρίαν τοῦ 
βιδλίου λέγεσθαι τοὺς Σαῤῥαχκηνούς, Δείχνυται δὲ διαῤῥήδην χαὶ v. τῷ νεφαλαίῳ Τοῦλεμ περὶ τὸ τοῦ 
β:6λίου τέλος. Ei δὲ φ.λονεικοῦντες βούλονται λέγειν τὸ Εὐαγγέλιον xai τὰν παλαιὸν νόμον παντάπασι 
διεφθάρθαι, δειξάτωσχν αὐτοὶ ἀχέραιον χαὶ ἀμεταποίητον, xol δεξόμµεθα μάλιστα ὃδ᾽ ἔπιδε.χνύτωσαν 
μονοειδὲς ἓν πάσαις ταῖς διαλέκτοις, ὥσπερ ἡμεῖς αὐτοῖς παρηγάγοµεν. Φανερὸν τοίνυν, ὅτι τὸ ᾿Αλκο- 
ράνον οὐχ ἔστιν νόμος θεοῦ, διὰ τὸ μήτε τὸν παλαιὸν νόμον, µήτε τὸ Εὐαγγέλιον (ἃ θείους εἶναι νό- 
pouce xal ὁ Μωάμεθ ὁμολογεῖ) τούτῳ συμμαρτυρεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐναντιοῦσθαι. 


A. "Ut. τὸ dixopárov οὐκ ἔστι νόμος θεοῦ, € ΙΥ. Quod Alcorauum non est lex Dei, quoniam non 


ἐπεὶ μὴ φράσιν καὶ ἦθυς τοῖς &AAcic συµθαἰ- 

voyta. 

Τέταρτον δεῖ γινώσχειν, ὅτι τὸ ᾽Αλχοράνον οὐχ 
στι νόµο; θεοῦ, διὰ τὸ μὴ φράαιν ὁμοίαν ἔχειν τῷ 
θείῳ νόμψ. "East γὰρ τῇ Φράσι ῥυθμιχὸν, f) µετρι- 
xbv, πολαχείας μεστὸν bv τοῖς λόχοις, xat μυθιχὸν ἐν 
τῇ διανοίᾳ. "Ort δὲ τῇ φράσει ἐστὶ ῥυθμιχὸν διόλου 
'ποῦ βιθλίου, φανερὸν τοῖς ἀναγινώσχουσι, Παρά- 
δειγµα δὲ τούτου οὐ δύναµαι παραθέσθαι, διὰ τὸ μὴ 
δύνασθαι σώζεσθαι τὸν ῥυθμὸν f) τὸ Eno; ἀληθῶς 
xai χατὰ πάντα μετενηνεγμµένον εἰς τὸ Λατινίκόν. Οἱ 
δὲ Σαῤῥακηνοὶ καὶ οἱ "Apa6eq ἐπὶ τούτῳ σεμνύνονται 
μάλιστα, τῷ viv φράσιν τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς νόµου U- 
dos ἔχειν καὶ ῥυθμὸν, xal φασὶν b» τυύτῳ μάλιστα 
δείχνυσθαι τὸ βιθλίον ὑπὸ τοῦ θεοῦ συντεθεῖσθαι, xol 
τῷ Μωάμεθ χατὰ λέξιν ἀποχεχαλύφθαι, Ὁ Υὰρ 
Μωάμεθ, ἰδιώτης ὧν, οὐχ ᾖδει τοιαύτην διάνοιάν τε 
παἸ]φράσιν' ου τοὐναντίον φαίνεται ἀρ:δήλως. Ορῶ- 
μεν γὰρ ἐν τῇ θεἰᾷᾳ Γραφῇ διαλεγόµενον τὸν θεὸν 
Μωῦσεῖ χαὶ Ιὼδ καὶ τοῖς ἄλλοις ἁγίοις προρήταις, 


habet stylum εἰ modum cum aliis convenientem, ' 


Quarto o; ortet scire, quod Alcoranum non est lex 
Dei, propterea quod non habet stylum nec niodum 
diviuz Ἱερί similem. Est igitur stylo. rhythmicuia 
vel metricum, et assentatione plenum iu sermonri- 
bua, et fabulosum. Quod autem stylo rhythmicum 
sit, per tolum librum manifestum est. legentibus. 
Exenplium autem hujus non possum apponere, 
propterea quod non potest salvari rhythmus vel 
versus vere et secundum omnia, cum in Latinum 
transfertur. Saraceni autem et Arabes in hoc 
maxime gloriantur, quod locutio qus cst apud 


D cos, legis celsitudinem liabet et rhythmum, et in 


hoc maxime ostenditur librum a. Deo coinpositum 
fuisse, et Mabometo secundum locutionem reve- 
lat:m esse. Mahometus idiota exsistens, ignora- 
bat talem sententiam et. locutionem. Cujus con- 
tra.sum apparet, Videmus enim in divina Scriptura 
Deum loquentem cuim Moyse, et cum aliis proplie- 
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tis, et nunqvam rhythnis vcl vers.buslis loquentem. A xal οὐδέποτε ῥυῦμοῖς ἢ ἔπεσι τούτοις λαλήάαντα, 


M^ysi autemlegem, ct Evangelium dicit Mahoinetus 
3 Deo esse, Deum libros Moysi et Christo dedisse. Sed 
hi non suni metrici vel rhythmici. Et nullus aliorum 
prophetarum. qui divinam vocem audierunt, dixit 
Deum metrice locutum esse, quod sapientes et philo- 
sophi homines ded gnantur. Unde et intulerunt qui- 
dam boc Mahometo, sicut dicitur in capitulo Elem- 
pis, quod interpretatur prophete, dicentes ei : Potius 
quidem igitur somn'as, potius quidem igitur tripu- 
dias, et alia quecunque talia huic improperabant, 
con:iderantes quod non solum lic locutio nou 
est à Deo, sed neque omnino prophetica. Ulterius 
autem lex hec plena est assentatione in verhis, et 
mag.s quan quis pos-et. credere vel dicere. Ali- 
quando enim per totum capitulum subtexit pretio 
dignum quidem »ihil, solum autem quod Deus est 
meaguus εἰ excel-us et sapiens οἱ bonus, et quod 
ejus sunt omnia qua sunt in ccelo, et qu& sunt iu 
terra, et quae sunt in medio, et quod juste judicat. 
Et secundum quodlibet verbum «duplicat, dieens: 
Laudetu. ipse. Et omnino asque necessitate al'qua 
duplicat centies et plus, et poet hac dieit: Non 
est Deus praeter Deum, et. credite in. Deum , et 
apostolum ejus, seipsum apostolum Dei noui- 
nans, Et dicit hzc omnia absque medio ex ipso 
o'e Dei dicla esse, et quod neseiebat hzc dicere 
Mahometus, sed hic est mos in Deo euin de seipso 
lanquam de ahero dicere, quod Deus est magnus 
οἱ excel:us, et alia hujusmodi: qua duplcare 
desuelum est. Notaudum et hoc, quod etiam tur- 
p ssimis et maxime carnalibus nominibus lex hic 
utitur, sicut his, scilicel coitus et luxurie, sicut 
tos est his qui humi depressi sunt. De locutione 
ᾗππι et sententia firmum et manifestum es! omni- 
bus legentibus, quod sit fabulosa. Sed etsi per 
totum talisest, in quibusdain tamen pauca quxdam 
que pretio digniora videntur apponam. Dicitur 
enim in capitulo Emele, quod interpretatur musca, 
quod Sa'omon magnum angelorum congregavit 
exercitum οἱ himinuim, οἱ irfationalium anima- 
lius, R^cedentes autem inveuerunt quasi. fluvimm 
quemdam muscarum, ei. tunc jam dixit muscae: 
O musca, vos introite in habitationes ve:tras, ne 


corrumpat vos Salomon, el exercitus hujus. Et p 


musca Subrisit, Et paulo post omnes aves in exer- 
citu invent sunt, musca autem absens. Et dixit 
Salomon : Quid est quod. non video muscam  pu- 
niam eam, et amputalo caput ejus ; vel reddet 
mibi rationem propter quam abest, et longe cst. 
Et dixit : Didici quod vos ignoratis, et veni ad vos 
ex Salaa cuim veris nuntiis. Inveni enim mulie- 
rem imperautem ;llis, εἰ coegi eam'ct populuin 
cjus colere solem absque Deo. Et reliqua. ltem in 
capitulo Camar, quod interpretatur /una, dici- 
tur: Appropinquavit hora, et luua contrita est. 
Quod interpretantes horum magistri, dicunt Maho- 
metum cum sociis cjus stetisse. Videntes autem 
lunam appropinquanteim conjunctioni, dixerunt ad 


Τὸν δὲ τοῦ Μωῦσέως νόμον, καὶ τὸ Εὐαγγέλιον φη. . 
σὶν ὁ Μωάμεθ παρὰ Θεοῦ εἶναι, xal Ὁν θεέὸν τὰ 
Bia αὐτῷ Μωῦσεϊ καὶ τῷ Χριστῷ δεδωχέναι, 
Αλλά ταῦτα οὐκ εἰσὶ μετρικὰ ἢ ῥυθμιχά. Καὶ οὖν 
ἄλλων δὲ προφητῶν τῶν τῆς θείας ἀἁκηχοότων φωνῆς 
οὐδεὶς ἔφησε τὸν Θεὸν μετριχῶς διελέχθαι; ὃ καὶ d 
σοφοὶ καὶ οἱ φιλόσοφοι τῶν ἀνθρώπων ἀπαξιοῦσιν, 
"O0sv προήνεγχαν τοῦτο xal τῷ Μωάμεθ τινὲς, ὡς 
λέγεται ἐν τῷ κεφαλαίῳ Ἐλεμπὶς, ὃ ἑρμηνεύείαι 
προφῆται, λέγοντες αὐτῷ, Μᾶλλον μὲν οὖν ῥαψῳ- 


υδεῖς, μᾶλλον μὲν οἵν ὀνειροπολεῖς, μᾶλλον μὲν οὖν 


χορεύεις, χαὶ ἄλλα ἄττα τοιαῦτα τούτῳ ὠνείδιζον, 
σοννοοῦντες ὡς οὐ µόνον ἡ τοιαύτη φράᾶσις oüx ἔττι 
παρὰ τοῦ θεοῦ. ἁλλ᾽ οὐδὲ ὅλως προφητιχή. [legas 
τέρω δὲ κολαχείας oxi μεστὸς ἐν τοῖς λόγοις οὗ- 
TO; ὁ νόμος, xal πλέον Àj x20' ὅσον ἄν τις πιστεύ- 
σαι, ἢ εἶποι. Ποτὲ μὲν γὰρ διόλου τοῦ χεφαλαίου ' 
ὑφαίνει ἀξιόλογον μὲν οὐδὲν, µόνον δὲ ὅτι ὁ 8:6; ἐδιι 
μέγας χαὶ ὑψηλὸς, xal σοφὸς, xo χαλὸς, xai ὅτι 
αὐτοῦ εἰσι πάντα τὰ kv τῷ οὑρανῷ, xai τὰ bv τῇ yt. 
xai τὰ μεταξὺ, xal ὅτι δικαίως χρινεῖ. Καὶ xo 
ἔχαστον ῥῆμα ἐπαναδιπλάζεψλέγων, Αἰνείσθω αὐτός, 
Καὶ τοῦτο παντελῶς ἄνευ ἀνάγχης tuve ἐπαναλαμ- 
6& ει ἑκατοντάχις χαὶ πλέον. Καὶ μετὰ sad φη- 
σιν, Οὐκ ἔστι 8cb; πλὴν τοῦ Θεοῦ, xol πιστεύει 
εἰς τὸν θεὸν, xal εἰς τὸν ἁπόστολον αὐτοῦ ' ἑαυτὸν 
ἀπόστολον 8:00 ὀνομάζων. Kai φησὶ ταῦτα πάντα 
ἀμέσως ἐξ αὐτοῦ τοῦ στόματος ἱρῆσθαι τοῦ θεοῦ, 
xa* ὅτι οὐκ ἂν ᾖδει ταῦτα λέγειν ὁ May spa, ἀλλὰ 


" τοῦτό ἐστιν ἔθος ἐπὶ τοῦ Θεοῦ. αὐτὸν περὶ ἑαυτοῦ 


ὡς περὶ ἑτέρου λέγειν, ὅτι ὁ θεός ἐστι µέχας xài 
ὑφη.ὸς, xal ἄλλα το'αῦτα ἅπερ ἐπανσχυχλοῦ» ἀηλὲν 
ἂν εἴη. Σημειωτέον δὲ xal τοῦτο, ὅτι xal αἰσχίστοις 
Χ.ὶ μάλιστα σαρχιχοῖς ὁ νόµος οὗτος ὀνόματι χρὴ” 
ται olov τοῖς τῆς αυνουσίας καὶ λαγνείας, ὥσπερ 
ἔθος ἐπὶ τῶν χαµα:τυπείων λέγεσθαι. Τὰ δὲ τερὶ 
τῆς φράσεως xai τής ἑννοίας βέδαιον xat φανερὺ 
vole ἀναγινώσχουσι πᾶαιν, ὡς αἴη µυθώδης, ἀλλ' d 
xa διόλου τοιοῦτής ἐστιν, Év «tet μέντοι ὀλίγα εινὰ 
ἀξιολογώτερα δοιοῦντα παραθίσω. Λέγεται γὰρ ἐν 
«ῷ κεφαλαίῳ τῷ Νεμελὲ, ὃ ἐρμηνεύεται pia, ὡς ὁ 
Σολομῶν μεγάλην ἀγγέλων συνήγαγε στρατιὰν, καὶ 
ἀνθρώπων, xal ἁλόγων ζώων. ᾿Απερχόμενοι δὲ εὗρον 
ὥσπερ τινὰ μυιῶν ποταµόν. Καὶ τότε δὴ εἶπε vb 
pula * Ὦ μνῖαι, ὑμεῖς εἰσέλθετε eic τὰς κατο xix 
ὑμῶν, ἵνα μὴ διαφθείρῃ ὑμᾶς ὁ Σολομῶν, xdi 99 
στράτευμα τούτου. Καὶ ij pula ὑπεμειδίασε. Kat 
μετ ὀλίγα * Πάντα τὰ ὄρνεα ἐν τῷ στρατεύµατ! εν" 
ρηται. ᾿Αποῦσα. Καὶ εἶπεν ὁ Σολομῶν, τί ἐστιν ὅτι 
οὐχ ἑρῶτὴν (μυῖαν); χολάσω ταύτην, xal ἀφελώ ταύτης 
τὴν κεφαλήν "ἡ ἀποδωαςι µοι τὸν λόγον, δι ὃν ἄπεστι 
καὶ ἔστι πόῤῥωθεν. Καὶ εἶπεν,, Ἔμαθον ὃ ὑμεῖς 
ἁγνοεῖτε, xal ᾖλθον πρὸς ὑμᾶς ἐκ Σαδέας μετὰ ἀλη” 
θών ἀγγελιῶν, Εὗρον γὰρ γυναῖκα βασιλεύουσαν v 
αὐτοῖς, xai ἠνάγκασα ταύτην καὶ τὸν Aabv αὐτῆς 
σἐδεσθαι τὺν fiov ἄνευ τοῦ Θεοῦ, xe τὰ Votra- 
"Es ἐν τῷ κεφαλαίῳ τοῦ Καμὰρ, ὃ ἑρμηνεύεται 
σελήνη, λέγεται, Ηγγισεν fj ὥρα, xal συνετρίδη f 
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σελήνη. "O ἐξηγούμενοι ol. τούτων ὃ:δάσχαλοι φασὶ Α eum : Ostende nobis prodigium quoddam. EA tuncille 


τὸν Μαχούμετ ἵστασθαι μετὰ τῶν ἑταίρωυ αὐτοῦ. 
Ἰδόντες δὲ τὴν σελήνην ἐγγίζονσαν τῇ συνόδῳ, εἷ- 
«ov πρὸς αὐτὸν, Δεῖξον ἡμῖν τέρας τι. Καὶ τότ ἐχεῖ- 
vog τοῖς δυσὶν αὑτοῦ δαχτύλοις, ἕνευσε τῇ σελήνη, 
ςουτέστι τῷ ἀντίχειρι xal τῷ µέσφῳ. Οὗ γενοµένου, 
εἰς δύο µέρη ἡ σελήνη διῄρητο. Καὶ θάτερον μὲν τὸν 
τμημάτων ἔπεσεν ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Ἐλιχὲς, τὸ ἐπιχεί- 
Μενου ἀρ᾽ ἑνὸς µέρους τῇ πόλει Μεσχᾶς * τὸ δὲ λοι- 
Tbv ἐφ᾽ ἕτερον ὄρος, χαλούμενον Ἐρυθρὸν, πρὸς τῷ 
ἄλλῳ μέρει τῆς πόλεως χείµενον. Οὕτω δὲ ἡ σελήνη 
διατμηθεῖσα, καὶ εἰσηλθεν εἰς τὸν χιτωνίσχον τοῦ 
Μαχούμετ, xal αὐτὸς πάλιν ταύτην ἁτοχατέστησεν. 
"Esc ἐν τῷ χεφαλαίῳ τοῦ Σεῦῃ φησὶ τὸν σκώληχα 
σηµῆναι τὸν θάνατον τοῦ Σολομῶντος τοῖς δαίµοσιν. 
Ἔνθα φησὶν ἡ ἐξήγτσις, ὅτι ὁ Σολομῶν ἑπερειδόμε- 
νος τῇ ἑαυτοῦ βαχτηρίᾳ, ὑπὸ τοσαύτης ἄφνω ὀδύνης 
συνεσχέθη, ὥστε παραχρηµα ἐχπνεῦσαι ' θείῳ δὲ 
θαύματι οὗ χατέπεσεν. Οἱ δὲ τούτῳ δουλεύοντες 
δαίμονες ὁρῶντες αὐτὸν ἑστῶτα, ἑπίστευον (fiv. 
Ἀνεξόθη δέ τις ἐκ τῆς γῆς σχώληξ, διαφαγὼν τὴν 
βακτηρίαν, ἓν ἑπερείδετο. "Hz συντριθδείσης, κατέ- 
πεσεν ὁ Σ)λομῶν. Καὶ τότε δραµόντες οἱ δαίμονες, 
ἔγνωσαν αὐτὸν τεθνηχότα, "EZ Exs(vou ἤρξαντο τοὺς 
ἀνθρώπους xa:X πᾶσαν αὐτῶν τὴν δύναμιν βλά- 
πτειν. "Ext δὲ ἓν τῷ βιθλίῳ τῶν διηγήσεων αὐτὸς ὁ 
Μαχούμετ ἀποδίδωσι τὴν alzlav, δι fjv ὁ olvoz χε- 
χιῶλυται. Φησὶ γὰρ tv θεὸν ἐπὶ τὴν γῆν δύο ἀγγέ- 
λους ἀπεσταλχέναι, ὥστε καλῶς ἄρχειν, χαὶ δικαίως 


duobus digitis ejus annuit lun:e, id est pollice et ηνο- 
dio. Quo facio, in duas partes luna div saest, etaltera 
quidem pars cecidit in montem Elices, qui imminet 
ab una parte Meche : reliqua autempars ad alterum 
montem, qui appellatur Ruber, ad aliam partein ur- 
bis positum. Sic autem luna divisa intravit in tuni- 
cam Mahometi, et ipse r&ersus hanc instauravit, 
ltem in capitulo Sevi, dicit vermem significa:se 
mortem Salomonis dzmonibus. Übi dieit exposi- 
tio, quod Salomon innixus sui ipsius baculo, tanto 
dolore repente correptus est, ut statim exspira- 
verit, divino autem miraculo non cecidit. Dzino- 
nes autem qui ei serviebant, videntes eum stare, 
credebant ipsum dormire, Et natus est quidam 
vermis e terra, οἱ corrosit baculum cui innixus 
erat, Quo contrito, ceeidit Salomon. Et tunc. cur- 
rentes dzemones, cognoverunt eum esse mortuum: 
et ex eo ceperunt bominibus juxta posae nocere. 
ltem in. capitulo Narrationum, ;pse Mahometus 
reddit causam, propter quam vinum prohibitam 
est: Dicit enim, Deum ad terram duos angelos mi- 
sisse, ut bene imperarent, et ]uste judicarent. 
Erant autem hi angeli, Aroth et Maroth. Venieus 
autem quedam mulier justitiam habens, ad pran- 
dium hes vocavit, et apposuit eis vinum : quod 
ne biberent, eis Deus mandavit. Inebriati autem, 
de coit8 eam requi-iverunt. Qus consensit, et 
pacta est. super his tamen, quod alter quidem 


χρίνειν. "Haav δὲ ουτοι ol.&ytot ἄγγελοι, ᾿Αρὼτ καὶ C horum eam in celum ascendere faciat, alter vero 


Μαρώτ. Ἐλθοῦσα δέ τις υνὴ δίκη» ἕχουσα, i 
ἄριστον τούτους ἐχάλεσε" χαὶ παρέθηχε τούτοις 
o vov, ὃν ὁ θεὸς p πιεῖν αὐτοῖς ἑνετείλατο. ἈΙ:θυ- 
σθέντες δὲ ἐξήτησαν ταύτην ἐφ᾽ ὕδριν΄ οἷς καὶ συν- 
ἐθετο ἐπὶ τουτοις μέντοι, ὥστε τὸν ἕτερον μὲν τού- 
των αὑτὴν εἰς τὸν οὑρανὸν ἀναδαίνειν δ.δάδαι, τὸν 
δὲ λοιπὸν χαταθαίνειν. Ἡ xa ἀνῃλθεν el, τὸν ob- 
pavóv. 'O δὲ θεὸς ταύτην ἰδὺν, xal τῆς δίχης ἓν 
εἶχεν ἀχούσας, πεποίηχεν αὐτὴν ᾿Εωσφόρον * ὥστ 
εἶναι τούτην dv τῷ οὐρανῷ μ.ταξὺ τῶν ἁστέρων, 
οὕτω καλὴν, ὥσπερ κὰν τῇ Υῇ µεταξυ τῶν Ύνναι- 
x&v fjv. Δοθείσης δὲ τοῖς ἆ 1αμτοῦσιν ἀγγέλοις αἱ- 
ῥέσεως, ὅπου βούλοιντο χολασθῆναι, ἐνταῦθά δηλο- 


descendere. Qus οἱ in ccelum àsceudit, Deus au- 
tem videns hanc, et. justitiam quam habebat au- 
diens, fecit eam Luciferem,.u! esset Juec im-eolo 
inter astra ita pulelira, sicut et in terra fuit inter 
maolieres. Data autem peccantibus angelis electione 
ubi velint puniri, tunc videlicet, vel In fututo, eli- 
gentibus eis im przsenti potius:puniri, pendere fecit 
hos per pedes catena ferrea in Babylonis puteo, 
usque in dicm jodicii, Hac et his similia in prz- 
dicia lege continentur, propter qux quilihet sa- 
piens poiest utique rem cognoscere, et quod. nullo 
modo lex est divina. Neque enim solitus est. Deus 
per t*les fabulas cum hominibus loqui. 


νότι ἢ iv τῷ µέλλοντι, ἁλομένων αὐτῶν iv. τῷ παρόντι μᾶλλον τιµωρηίῆναι, ἐξήρτησεν τούτους Ev τῷ 
τῆς Ba6ul.vo; φρέατ. τῶν ποδῶν δι᾽ ἁλύσεως σιδηρᾶς µέχρι τῆς ἐν τῇ χρίσει ημέρας. Ταῦτα χα᾿ 
τούδοις ὅμοια ἐν τῷ προειρημένῳ περιέχονται νόµῳ, δι’ ὧν πᾶς σοφὸς δύναιτ) ἂν διαγινώσχειν τὸ πλάσμα, 
καὶ ὅτι κατ οὐδένα τρόπον νόμος ἑατ θεῖος. Οὐδὲ γάρ ἐστιν εἰωθὸς τῷ Θεῷ διὰ τοιούτων μύθων ὅτα- 
λέγεσθαι τοῖς ἀνθρώποις. 


— 


E'. "Οτι τὸ AÀxcpárov οὐκ ἔστι γόµος 8500, ἐπεὶ Ὁ V. Quod. Alcoranum non est. lez D.i, quoniam 


pi συμφωνεῖ κατὰ διάνοιαν ἑτέρῳ cil. 


Λῆλον δὲ χἀντεῦθεν μὴ εἶναι νόµον θεῖον τὰ ᾿Αλ- 
xopávov, διὰ τὸ µήτε τῷ τοῦ θΘ:οῦ vó[up συµθαίνειν, 
μήτε τοῖς φιλοσόφοις τοῖς περὶ ἀρετῶν xal τοῦ ἐν 
ἀνθρώποις ἑσχάτου τέλους ὅ-αλαθοῦσιν. Ὑπέθεντο 
γὰρ οἱ φιλόσοφοι αὐτὴν τὴν ἀνθρωπίνην εὐδαιμονίαν 
àv τῷ νοερῷ μέρει τῆς φυχῆς εἶναι, καὶ τὸν νοῦν 

ἄχραν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ δύνχμιν ὄντα, τοῦ ἄκρου εἷ- 


non convenit. sccundum sententiam. cum. aliquo 
ultero. 


Manifestum et binc est, non esse legem Dei AI- 
coranum, propterea quod neque cum lege Dei eon- 
venit, neque cum philosophis, qui de virtutibus 
et de extremo fine qui est in hominibus tractaut. 
SupposuerunL enim philosophi ipsam humanam 
(felicitatem in .intellectuali partc. anima esse, et 
intellectum summam in homine potentiam exi- 











1063 


DEMETRII CYDONII 


1004 


sentem, extremi. esse intelligibilis, et. lelicitatepa A ναι νοητοῦ: xai τὴν εὐδαιμονίαν ἀρετῆς ἆθλον εἶναι" 


virtutis premium esse, οἱ virtutem circa magua 
. esse et diíficilia, et alia hujusmodi, elsi non per- 
fecte talia intelligere poterant. Christus autem 
hzc ipsa in Evangelio ostendit, dicens angustam 
esse viam qua ducit in vitam aeterpam, et. paucos 
esse qui per eam veniunt : lataui autem esse viai 
qux ducit in perditionem, et reliqua !*. In hoc au- 
tem cum Aristotelis sententia. convenit, qui dicit 
difficile esse secundum virtutem operari, sicut 
attingere centrum in. circulo, quod pauci faciunt. 
Cliristus autem et luminis felicitatem in Dei: spe- 
culatiope ponit, dicens : « H:ec est vita zeteria, ut 
cognoscant te solum verum Deum ''. » ο autem 
ipsa notissitoa.gunt ex Veteri Testamento, Αυτα 
enim factz sunt promissiones, cui Deus proprie 
promisit eum ipsum dare in terra promissionis, et 
seminis benedictionem. Et Moyses autem, cui toi 
mirabiles gratias Deus prebuit, qui et Deum in 
suppusito :wdificio speculis digne seipsum conside- 
raus non hoc sufficere ei, constanter petiit. videre 
vultum Dei et. glorias ejus. Mahometus autem de 
virtutibus qenei. nilil tractavit, sed de bellis et 
rapina lataua viam sibi ipsi convenienter elegit, 
et sui ípsius sequacibus, flliis perditionis οι 
raortis. Uude nihil ad salutem eis prodest dicere : 
Kon est Deus prater Deum, et Mahometes est 
apostolus Dei. De ultimo autem fine cum nulo 
convenit, preterquam cum antiquis quibusdam, 
qui vitam  irrationalium vixere, et. non discre- 
tionem faciunt inter intellectum et sensum. Unde 
et felicitatem in seusualibus quibusdam suppo- 
nunt, iu cibis videlicet, et in intemperantia, et ia 
hortis ei vestibus suuptuosis. De quibus post is 
sexto capitulo speculabimur. Et non possibile est 
[ο secundum similitudinem quamdam dici ab 
eis, sicut et in Evangelio mensa: et cibi el. talium 
est mentio in vita eterna. Osteunduntur autem liaec 
ex Evangelio secundum similitudinem dici, quo- 
niam multa etiam aperte illic dicuntur de zlerna 
beatitudine. Sed in Alcorano nihil omnino de vera 
beatitudine dicitur manifeste, sed sicut conveniens 
est homini qui nihil de hac deprehendit, solui 
autem secundum litteram talem pingit felicitatem, 
qualem conveniens est homiuem carualem εἰ in- 
temyerantem appetere. Sed etsi nihil de vera 
felicitate vel consideravit, vel promisit ουν, 
qu:edam tameu vera et insignia de ultimo tine Sara- 
cenorum demonsiravit, quasi divino Spiritu alll.- 
tus, Dicit enim Saracenis ipse Maliometus: Vos 
post me in septuaginta Lres partes dividemini, qua- 
rum una salvabitur, reliqua vero omuis igne de- 
swuelur. lic sententia sic valet apud eos, ut 
nullus neque sapiens. neque insipiens vilipendat. 
Ala autem sinilis de eo est sententia in Alcorano, 
in eapitulo Martii, quod interpretatur Maria, 
qua dicit, oinnes in infernum Saracenos ituros. 


** Matth, vu, 15. !! Joan. xvn, 3. 


καὶ τὴν ἀρετὴν ἐπὶ τὰ μεγάλα εἶναι, καὶ δυσχερὶ» 
xaX ἄλλα τοιαῦτα , &lxol μὴ τελείως νοεῖν τὰ 
τοιαῦτα ᾖδύναντο. 'O δὲ Χριστὸς αὐτὰ ταῦτα ἓν τῷ 
Εὐαγγελίῳ δείχνυσι, λέγων στενὴν εἶναι τὴν ἀπ. 
άγουσαν εἰςτὴν ζωἣν ὁδὸν, xal ὀλίγους εἶναι τοὺς 
6 αὐτῆς ἐρχομένους, πλατεῖαν δὲ εἶναι την 02v 
τὴν ἀπάγουσαν εἰς τὴν ἀπώλειαν, xal τὰ λοιπά. Ἐν 
τούτῳ δὲ «fj τοῦ Αριστοτέλους ἀποφάσει συµδαίνει, 
6; φτσι ὃ»σχερὰᾶς εἶναι κατ ἀρετῆν ἐνεργεῖν, ὥσπ:ρ 
ἐν χύχλῳ τοῦ χέντρου τυγχάνειν, ὅπερ ὀλίγοι πριοῦ- 
σιν. "Exi δὲ ὁ Χριστὸς καὶ τὴν τοῦ ἀνθρώπον εὖδαι» 
µονίαν àv τῇ τοῦ Θεοῦ θεωρίᾳ τίθησι, λέγων, 
€ Αὕτη ἐστὶν ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἵνα Υινώσχωσί σε τὺν 
µόνον ἀληθινὸν Θεόν. » Λὐτὰ δὲ ταῦτα γνωριμώτα- 


υπά εἰσι χαὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ. Τῷ γὰρ 'Afgaxp 


ἐδύθησαν αἱ ἐπαγγελίαι, ᾧτινι ὁ Ost; ἰδίως ὑπέ- 
σχετο ἑαυτὸν δοῦναι πρὸς τῇ yf] τῆς ἐπαγγελίας xal 
τῇ τοῦ σπέρματος εὐλογίᾳ. Καὶ ὁ Μωῦσῆ-, ip τησαῦτα 
θιυμαστὰ χαρίσματα ἐχορήγησεν ὁ θεὸς, ὁ xzl τὸν 
θ:ὸν ἐν ὑπρκειμένῳ χτίσματι θεωρῶν, ἀξίως ἑαντοῦ 
κατανοῶν, μῆ τοῦτ) ἀρκεῖν αὐτῷ, ἐπιμόνως ᾖτησεν 
ἰδεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ xal τὴν δόξαν αὐτοῦ. 
Ὅ δὲ Μαχούμετ περὶ μὲν ἀρετῶν ὥσπερ οὐδὲν 
ἑπραγματεύσατο, ἀλλὰ περὶ πολέμων καὶ ἁρπαιῆς 
την πλατείαν ὁδὸν ἑαυτῷ συμφώνως αἱρούμενος , 
καὶ τοῖς ἑαυτοῦ ὁπαδοῖς, τοῖς uloig τῆς ἀπωλείας 
καὶ τοῦ θανάτου. ΄Όθεν οὐδὲν πρὸς σωτηρίαν αὖ- 
«ol; συντελεί τὸ λέγειν, Οὐκ ἔστι θεὲς πλὴν τοῦ 


C θεοῦ, xài ὁ Μαχούμετ ἁπόστολός ἐστι τοῦ θ:. 


Περὶ δὲ τοῦ ἑσχάτου τέλους οὐδενὶ συμφωνεί, rot 
ἀρχαίοις τισὶ, βίον ἁλόγων βεθιωχόσι, καὶ μὴ ou 
κρινοῦσι μεταξὺ νοῦ xal αἰσθήσεως. "Όθεν καὶ τὴν 
εὐδαιμονίαν Ev αἰσθητοῖς τισιν ὑπυτίθενται, iv τρο” 
qai; δηλονότι xal ἀχολασίᾳ xal παραδείσοις, xol 
ἱματίοις πολυτελέσι, περὶ Gv μετὰ ταῦτα iv: 
ἔχτῳ κχεφαλαίῳ θεωρηθήσεται. Καὶ οὗ δυν2τὸν 
ταῦτα χαθ᾽ ὁμοίοτητά τινα λέγεσθαι παρ αὐτῶν, 
ὡς xàv τῷ Εὐαγγελίῳ τραπέζης καὶ τροφῆς x2 
τῶν τοιούτων ἑστὶ μνήμη, ἐν τῇ αἰωνίῳ Qu. Ai- 
χνυται γὰρ ἐκ τοῦ Εὐαγγελίου ταῦτα χαθ᾽ ὁμοιό- 
τητά τινα λέγεσθαι ἐπεὶ πολλὰ xol ávaxexalug- 
µένως ἑχεῖ λέγεται περὶ τῆς αἰωνίου µαχαριότητος. 
Ἁλλ àv τῷ ᾽Αλκοράνῳ οὐδὲν παντάπασι περὶ τῆς 
ἀληθοῦς µακαριότητος λέγεται φανερῶς, ἀλλ' olov 
εἰκὸς παρ) ἀνθρώπου μηδὲν περὶ ταύτης χαταλαμ- 
Cávovtog, µόνον δὲ κατὰ τὸ γράμμα τοιαύτην àva- 
ζωγραφοῦντος ἑαυτῷ τὴν εὐδαιμονίαν, oiav εἰκὸ; 
ἑφίεσθαι ἄνθρωπον σαρχιχὸν xal ἀχόλαστον. Αλλ' 
εἰχαὶ μηδὲν περὶ τῆς ἀληθοῦς εὐδαιμονίας ἢ ἑνόη- 
σεν, f] ὑπέσχετο vol; ἀνθρώποις, τινὰ μέντοι ἀληθῆ 
καὶ ἑπίσημα περὶ τοῦ ἑσχάτου τέλους τῶν Xappz- 
κηνῶν ἀπεφήνατο, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ θείου ἐπειγόμενος 
Πνεύματος. Φησὶ γὰρ τοῖς Σαῤῥακηνοῖς αὐτὸς ὁ 
Μωάμεθ Ὑμεῖς μετ ἐμὰ εἰς ἑδδομήχοντα τρεῖς 
δ.αιρεθήσεσθε μοίρας, ὧν µία σωθήσεται, «d 
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ὑπόλοιπον πᾶν χαταλογισθήσεται τῷ πυρἰ. Αὕτη ἡ A Ilanc sententiam verissimam esse credo, εἰ si ab 


ἀπήφασις οὕτω κρατεῖ map' αὗτοῖς, ὥστε µηδένα 
μήτε σοφὸν µήῆτε ἀνόητον ταύτην φαυλίζειν. "Άλλη 
περὶ τοῦ αὐτοῦ ὁμοίως ἀπόφασίς ἐστιν bv. τῷ 'AX- 
κοράνῳ, Ev τῷ χεφαλαίῳ τῷ Μαριὴλ, ὃ ἑρμηνεύετσι 
Μαρία, λέγουσα πάντας εἰς τὸν nv ἀπελεύσεσθαι 
τοὺς Σαῤῥακηνούς, Ταύτην τὴν ἀπόφασιν ἀληθεστά- 
την εἶναι πιστεύω, εἰ χαὶ παρὰ στόματος χαθ᾽ ὑπερ- 
θολὴν Φφευδοῦς προενήνεκται. Κάν τούτῳ ὁ φευδῆς 
προφήτης ἐν τῇ πρώτῃ ἀληθείᾳ συνάδει, εἰπούσῃ, 
c Hàaseta ἡ ὁδὺς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν, 
xal πολλοί εἶσιν οἱ εἰσερχόμενοι δι) αὑτῆς. » Ἆρι- 
δήλως τοίνυν ix τῶν προειρηµένων συµδαίνει τὸν τῶν 
Σαῤῥαχηνῶν νόµον εἶναι πλατὺν, xal πολλοὺς εἶναι 
τῶν Σαῤῥαχηνῶν τοὺς δι αὐτοῦ εἰσιόντας, xal εἰς 


ore secundum excessum mendacii ante allata est. 
Et in hoc falsus propheta cum prima veritate con- 
venit, qua; dicit : « Lata est via qu: ducit in perdi- 
tionem, et multi sunt qui ingrediuntur per eam !*. » 
Manifeste igitur ex predictis convenit, Saracenerum 
lege latam esse, et multos esse Saracenorum qui per 
eam ingrediuntur, et ín infernum transeunt. Et hoc 
non ex oresolum veritatis manifestum, sed ex ore 
prophet:ze qui apud eosest.Item Alcoranum non 60η” 
venit cumlege Moysi in mandatis, et in quibus nos 
avertit. Lex enim Dei prohibet czdem , rapinam, 
concupiscentiam omnem ; Álcoranum auteni vel jubet 


* fleri, vel permittit. ltem neque in judiciis convenit, 


Moysi enim lex et Evangelium dicit, nullum de- 


τὸν ὥδην κατερχοµένους. Kal τοῦτο o0x ἐκ τοῦ στό- B bere uno testante comdemnari, sed in ore trium 


paro; µόνον τῆς ἀληθείας δῇλον, ἀλλά xol Ex τοῦ 
στόματος τοῦ παρ) αὑτοῖς προφἠτου. "Ext τὸ Άλκο- 
pávov οὗ συμφωνεῖ τῷ τοῦ θεοῦ νόμῳ Ev τε ταῖς ἑν- 
τολαξς, xai olg ἀποτρέπει. 'O μὲν γὰρ τοῦ θεοῦ 
νόμος χωλύει φόνον, ἁρπαγὴν, ἐπιθυμίαν, ἃ πάντα 
«b ᾿Αλχοράνον ἢ χελεύει γίνεσθαι, f) συγχωρεί. "Ext 
οὐδὲ ἓν ταῖς δίχαις συνάδει. Ὁ μὲν γὰρ τοῦ Μωσέως 
νόμος, xai τὸ Εὐαγγέλιόν quot. µηδένα χαταδικά- 
ζεσθαι, μαρτυροῦντος ἑνὸς, ἀλλ᾽ ἐπὶ στόµατος δύο 
μαρτύρων f]. τριῶν' τὰ δ᾽ ἑναντία τούτων εὑρίσχον- 
ται ἐν τῷ κεφαλαίῳ τῷ Ἐλνοὺρ, ὃ ἑρμηνεύεται φῶς, 
ὅπου τὸ μὲν ἀναγχόζειν αὐτὰς ἀπολλύναι τὴν σωφρο- 


vel duorum testium stat. omne verbum. Contraria 
autem liorum inveniuntur in capitulo Elmir, quod 
interpretatur lux, ubi prohibetur ne compellant 
eas castitatem dimittere, cum consentientibus 
autem secure simüiter dormire dicit. lloc autem 
ipsum manifestum est in capitulo Elminim, ubi 
permittit cum propriis uxoribus,.et cum quibus 
quis in bello capere posset misceri. Manifestum 
igitur Aleorani legem non esse legem Dei, neqne 
a Deoesse, nisi forte per permissionem, sicut et alia. 
Differt enim ab illa et secundum intentionem Dei, 
qui salutem hominum desiderat. 


σύνην χωλύεται, συμφωνούσαις δὲ ἀσφαλῶς συγχαθεύδειν qual. Τὸ 6 αὐτὸ δηλον καὶ ἓν τῷ κεφαλαίῳ 
τῷ Ἐλμουμηνὶμ, ὅπου συγχωρεῖ µετά τε τῶν ἰδίων γυναικῶν, χαὶ ὧν ἄν τις v πολέµμῳ λάδῃ μµίγννσθαι. 
Φανερὸν τοίνυν τὸν τοῦ 'AXxopávou vópov μὴ εἶναι νόµον Θεοῦ, µήτε παρὰ Θεοῦ εἶναι, εἰ µή που χατὰ 
συγχώρησιν, ὥσπερ xal ἄλλα xaxá. Διαφέρει γὰρ ἐχείνου xal κατὰ τὸν σχοπὸν τοῦ θεοῦ, ὃς τῆν τῶν 
ἀνθρώπων βούλεται σωτηρίαν. 


6’. "Oti τὸ "Adxopdvor οὐκ ἔστι νόμος θεοῦ, Ὁ VM. (Quod Alcorahum non est lex Dei, quoniam in 


ἐπεὶ ἐν zoAJoic ἑαυτῷ ἀγτιλέγει. 


"Extov δεῖ θεωρεῖν, ὥς 6 τοῦ "AXAxopávou νόμος 
οὗ τοῦ θείου νόμου µόνον ἀποστατεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἑαυτῷ 
συµθαίνει. Καὶ τοῦτο ὅτι χαχόν ἐστι, xal αὐτὸς 
ἀπηφαίνεται ὁ Μωάμεθ. Φησὶ 'γὰρ àv τῷ χεφαλαίῳ 
τῷ Ἐλνεσᾶ, ὃ ἑρμηνεύεται γυναῖχες , El μὴ παρὰ 
θεοῦ fjv τοῦτο τὸ 'Alxopávov, πολλαὶ ἑναντιότητες 
εὑρίσχοντο ἂν ἓν αὐτῷ. ᾽Αλλὰ μὴν πολλαὶ ἐν αὐτῷ 
ἑναντιότητες xal ἀντιφάσεις εὑρίσκονται. Καὶ γὰρ 
αὐτὺς kv πολλοῖς τόποις φησὶν, ὅτι ὁ θεὸς οὐχ 65n- 
qti τὸν πλανώμενον * xal ὅμως αὐτὸς διδάσχει προσ- 
εὐχεσθαι, ἵν ὁδηγοῖντο kx τοῦ σχότους εἰς τὸ φῶς, 
xai ix τῆς ἀνοδίας εἰς τὴν εὐθύτητα. Ἔτι τὲ φησι 
περὶ ἑαυτοῦ, ὡς γένοιτο ὀρφανὸς ἐν πλάνῃ ’ εἴδωλο« 


multis sibiipsi contradicit. 


Sexto oportet speculari, quod Alcorani lex non 
solum a divina lege elongatur, sed neque cum seipsa 
convenit. Et hoc, quoniam mala est, et ipse Maho- 
metus ostendit. Dicit enim in capitulo Elnesa, 
quod interpretatur mulieres : Nisi. a Deo esset hoc 
Alcoranum, multe in eo contrarietates et contra- 
dictiones invenirentur. Etenim ipse in multis locis 
dicit, quod Deus non deducit errantem : et tamen 
ipse in multis locis docet orare, ut deducantur a 
tenebris in lucem οἱ ex rectitudine in rectitudi- 
nem. Item dicit de seipso, quod factus est orpha- 
nus in errore ; idololatria enim erat. Sed tamen ipse 
dicit, quod talem eum propbetam fecit Deus, quo- 


λάτρης Υὰρ fjv. 'AXX* ὅμως αὐτός φησιν, ὅτι τοιοῦ- D niam quando Deus eum accersivit, ascendit ad 


τον αὐτὸν προφήτην ἐποίησεν ὁ Θεὸς, ὅτι ὅτε ὁ θ:ὸς 
αὑτὸν µετεχαλέσατο, ἀνῃλθεν εἰς τὸν tbv. μέχρις 
ἑθδόμου οὐρανοῦ. Καὶ ᾖτησε συγγνώµην ἀγγέλῳ 
τιν], χιλιάκις µείζονι ὄντι τοῦ κόσμου, ὃν εὗρε θρη- 
νοῦντα τὰ ἑαντοῦ ἁμαρτήματα. Ἔτι φἠσὶν ἑαυτὸν 
προφήτην εἶναι καθολιχόν"' ἀλλ᾽ ὅμως φησὶ τὸ Άλ- 
xopávov ᾿Αραδιχοῖς γράµµασιν ὑπὸ τοῦ θεοῦ δο- 


Deum usque ad septimum colum, et impetravit 
veniam ab angelo quodam, qui millies mundo ma- 
jor erat, quem invenit sui ipsius peccata deploran- 
tem. ltem dicit, cum prophetam esse universalem : 
sed tamen dicit, Alcoranum Arabicis litteris a Deo 
datum esse, neque ullam aliam linguam eum scire 
preter Arabicam., 


θῆναι, μηδὲ µίαν τε αὐτὸν ἄλλην γλῶσσαν εἰδέναι πλὴν τῆς Αραθιχῆς. 


13 Matth. vii, 14. 
PATROL. Ga. CLIV. 
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tatur juvenca, quod Judei et Christiani et Sabzi 
salvabuntur. Et in capitulo Abrabam dicit post hzc, 
quod nullus salvabitur, preter eos qui sunt in le- 
ge Saracenorum. Et ipse mandat his, ne disputent 
asperis verbis cum hominibus alterius secto, sed 
suavibus. Non enim ad hominem pertinet deducere, 
sed ad Deum solum. Et unusquisque pro seipso 
solo, non pro alio rationem reddet. Post hzec autem 
ipse in plurimis locis mandat interimi omues, et 
spoliari, quí non credunt, quousque credant, vel 
tributa solvant. Item ipse dicit in capitulo Comem : 
Quod eorum qui.suscipiunt alterum Deum prater 
Deum, horum tu non sis custos vel curator, sed 
sibi soli hoc Servavit Deus. Hac autem est pretio 
digna contradictio, hine quidem, totiens mandare 
juterimi infideles: illinc autem, rursus mandare, 
neminem. tanti sceleris esse punitorem, sed soli 
Deo pro his punitionem servari. Item ipse in capi- 
tulo Elteminim, in fine, seipsum jactat, qnod non 
est ex his qui compellunt credere. Sed. quoinolo 
hoc verum est, cum ipse mandeL interimi et spo- 
liari eos qui non. eredunt ? Qux enim major com- 
pulsio quam cedes? ltem in capitulo Bovis con- 
cedit quod est praeter naturam, misceri masculis 
et mulieribus. Dicit enim Saracenis, ne maculent 
seipsos cum in&delibus antequam credant. Et de 
mulieribus dicit : Mulieres vestrz, terra est vestra, 
arate eas, sicut vultis. Sed tamen in eodem eapi- 
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"Ew φησὶν ἐν τῷ κεφαλαίῳ τῷ Ἰμπαχαρᾶ, ὃ 
ἑρμηνεύεται δἀμα-ις, ὅτι αἱ Ἰουδαῖοι, xol οἱ Χρι» 
ατιανοὶ, xai οἱ Σαθδαῖοι σωθήσονται. Καὶ ἐν τῷ 
κεφαλαίῳ τῷ ᾽Αμράμ quat μετὰ ταῦτα, ὅτι οὐδες 
σωθήσεται, πλην bv τῷ νόμῳ τῶν Σαῤῥαχηνῶν, Καὶ 
αὐτὸς ἐντέλλεται ταύτοις ph διαλέγεσθαι λόγος 
τραχέσιν ἑτέρας αἱρέσεως, ἀλλ ἡπίνις λόγοις: οὐ 
γὰρ ἀνθρώπου ἐστὶ τὸ χαταρτίζειν, ἀλλὰ τοῦ θεοῦ 
μόνου, καὶ ἔχαστος ὑπὲρ ἑαυτοῦ μόνου, ἀλλ οὐχ 
ὑπὲρ ἄλλου λόγον δώσει. Μετὰ bk ταῦτα αὐτὸς ἐν 
πλείστοις τόποις ἐγτέλλεται ἀποχτείνεσθαι πάντας, 
καὶ λωποδυτεῖσθαι τοὺς μὴ πιστεύοντας, μέχρις ἂν 
3j πιστεύσωσιν, ἡ τελέσωσι φόρους. "Est αὐτός gn 
σιν ἐν τῷ χεφαλαίῳ τῷ "Ep, Ότι τῶν δεχοµένων 
Θεὺν ἕτερον πλὴν τοῦ θεοῦ, τούτων οὐχ sl; παιδα- 
γωγὸς 3 ἐπιμελητὴς, ἆλλ' ἑαυτῷ µόνῳ τοῦτο τετή- 
pnxev ὁ θεός. Τοῦτο δέ ἐστιν ἀξιόλογος ἑναντιοφω. 
vla, τὸ ἐντεῦθεν μὲν τοσαυτάχις προστάττειν τοὺς 
ἁπίστους ἀποκτιννύναι. ἐχεῖθεν δὲ πάλιν προστάτ- 
τειν µηδένα τοῦ τοσούτου µύσους εἶναι κολαστὴν, 
ἀλλά μόνῳ θεῷ τὴν ὑπὲρ τούτων τιµωρίαν τηρεῖ- 
σθαι. "Ετι αὐτὸς bv τῷ χεφαλαίῳ τῷ Ἐλτενινοὺμ 

πρὸς τῷ τέλει .ἑαυτὸν ἑξαίρει, ὡς οὖκ ὄντα τῶν 

ἀναγχαξόντων. Πῶς δ' οὖχ ἔστιν ἐχ τούτων προς: 
τάσσων ἀποκχτείνεσθαι xal λωποδυτεῖΐσθαι τοὺς μὴ 
πιστδύοντας; τίς γὰρ µείζων ἀνάγχη τοῦ φόνου; Ἔτι 
ἐν τῷ χεφαλαίψ τῆς Bob; συγχωραϊ τὸ παρὰ φύσιν pl- 
Ίνυσθαι ἀνδράσι καὶ γυναιξἰ. ool γὰρ τοῖς Σαῤῥακη» 
vols μὴ µολύνειν ἑαυτοὺς μετὰ τῶν ἀπίστων, πρὶν ἂν 


tulo ante dixit, quod Sodomitz tempore Lot abo- (1 πιστεύσωσι. Καὶ περὶ τῶν γνναικῶν φησιν’ Αἱ γυναῖ- 


minabile peccatum eommiserunt, οἱ naWonibus 
qu: prius fuerant desuetum. ltem ipse dicit de 
Abralam, Isaac, οἱ Jacob, et filiis ejus, quod erant 
Saraceni. Sed ($meu ipse dicit, quod est ei a Deo 
revelatum, eum esse videlicet in fidem hanc pri- 
mum Saracegwm, Quomodo igitur erant illi Sara- 
ceni, si omnium Soracenorum Mahometus primus 
fuit? [tem 505 negesse, esse quosdam Saracenos, 
antequam lex lata esset Saracenorum ; Saraceno- 
rum auiem lex est Alcoranum, quod jam eat, οἱ 
datum est post Moysi legem ei Evangelium, sicui 
in ipso Alcorano contineter, imo modicum plus 
es quam, septingenti anni quod fuit Mabouetus. 
lucepj& enim 4980 a nauivitgte Domini nostri, 


Ὅ quingenjeeimo nonagesimo octavo ; Noe autew. e Dé 


Abraham et ἴδθαο et Jacob aute. Evangelium et 
Moysqu (fueruut, Si aulegy) dicit Saracenos esse 
hos propterea, quod prasciebant qua erant legis ; 
etiam ouynia esse potuisseut quascunque prasci- 
verant, eum propheL» essenL Si autem dicunt, 
quod placebat eis. Alcoranum, et lyoc inpossibile. 
[n multis enim qua ab, Alcorano. saucita- sunt, 
coniaria illi faciebaps, ln ipse dicit prohibere 
" auguria ; et tamen ipse dicit post hac in capitulo 
Llaphar: Auguremini, si sliter non potestis, in 
scissura digiti, ct qui hoc non facit, anatherpa sit. 
Ji&m ipse dicit, seipsum missum esse Arabitis 
propierea, quod hi non. habent apostolum quem- 
dain a Deo. Dicit autem et Alcoranuim in sola lin- 


xs, ὑμῶν ἄρουραι ὑμῶν * ἀροτριάσατε ἐν αὗταῖς, ὡς 
ἂν βρύλησθε, Ἀλλ" ὅμως ἐν τῷ αὑτῷ χοφφλαίῳ xpo: 
εἴπεν, ὅτι οἱ ἐπὶ τοῦ Ads Σ;δομῖται ἄναμον πάθος 
εἰργάσαντο, χα) ταῖς πρότερον Υενεαῖς ἄηθες. "Es 
αὑτός qr περὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ xat Ἰααὰκ xai Ἰα- 
κὼθδ, καὶ τῶν ψῶν αὑτοῦ, ὅτι ἦσαν Σαῤῥακῳν. 
'AXX ὅμως αὐτός φησιν εἰρῆσθαι αὐτῷ παρὰ τοῦ 
θεοῦ αὐτὸν εἶναι δηλαδὴ εἰς τὴν πίστιν ταύτην πρῶ- 


τον Σαῤῥαχηνόν, Πώς οὖν σαν ἐκεῖνοι Σαῤῥαχηνοὶν 


εἰ πάντων τῶν Σαῤῥακηνῶν ὁ Μαχούμετ πρῶτος iv; 


^ "Ett οὐκ ἀνάγχη τινὰς Σαᾳῤῥαχηνοὺς πρὸ τοῦ τεθή- 


ναι τὸν νόµον τὸ» τῶν Σαῤῥακηνῶν, Ὁ δὲ τῶν Σαῤ- 
ῥαχηνῶν νόμος τὸ ᾽Άλχοράνον ἐστὶν, ὃ δὴ δέδαται 
μετὰ τὸν τοῦ Μωῦσέως νόµον xat τὸ Εἰαγχέλιου, 
ὥσπερ ἐν αὐτῷ περιέχεται τῷ ᾽Αλχοράνῳ * pido 
μὲν οὖν οὕπω ἑπταχόσια ἕἔτη διῖλθον μετὰ τὸν 
Μωάμεθ. Ὁ δὲ Νῶε, xot ὁ ᾽Αδραὰμ, χαὶ ὁ Ἴσαὰχ, 
καὶ ὁ ᾿Ιακὼδ, xai "pb τοῦ Εὐαγγελίου καὶ τοῦ 
Μωσέως Υεγόνασιν. El δὲ λέγει Σαῤῥακηνοὺς εἶναι 
τούτους, διὰ. τὸ προειδέναι τὰ τοῦ χόσμου, xd 
πάντα ἂν εἷεν ὅσα προῄδεσαν προφῆται ὄντες ᾿ εἰ ὃ' 
ὡς ἀοέσχοντος αὐτοῖς τοῦ ᾿Αλχοράνου, xai τοῦτο 
ἀδύνατον. (Ι]ολλοῖς γὰρ τῶν ὑπὸ τοῦ 'Alxopávou 
νενομ2θετηµένων τὰ ἑναντία ἁποίουν ἐκαῖνοι, "Ext 
αὐτός φησι τὸν Θεὸν χωλῦσαι τοὺς οἰωνούς' λαὶ 
ὅμως αὐτός φησι μετὰ ταῦτα bv τῷ κχεφαλαίῳ τῷ 
Ἐλαράφ: Οἰωνίζεσθε, El ἑτέρως μὴ δύνασθε, ἐν 
τῷ σχήµατι γοῦν τοῦ δαχτύχου. Καὶ ὁ μὴ τοῦτο ποιῶν 


ἀνάθεμα. "Ett αὐτός φησιν ἑαυτὸν ἀπεστάλθαι sois 


. θαῦμα τούτῳ συμμαρηννρεῖ. "Occ γὰρ ὁ θεὸς ἀπέ-' 
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"Apad, διὰ τὸ μὴ ἔχειν αὐτοὺς ἁπόστολόν τινα παρὰ À gua Arabica datum esse, dicitque et seipsum ne- 


τοῦ θεοῦ. Φησαὶ δὲ xat τὸ 'Alxopávov bv µόνῃ τῇ 
Αραδιχῇ γλώσδῃ δεδόσθαι ’ φησὶ δὲ χαὶ ἑαυτὸν μὴ 
εἰδέναι ἄλλην διάλεκτον πλὴν τῆς ᾿Αραθιχῆς. "00sv 
πρυσχολληθέντος τῷ Μαχούμετ τινὸς Ἰαχωθίτου 
Μιπαιρᾶ, xal Σαλώνου Πέρσου, xai ᾿Αθδαλλᾶ ix 
τῆς Περσοίδος xal αὐτοῦ, xaX Σελὰμ Ἰονδαίου, xat 
τινων λεγόντων ὡς ὑπ' αὐτῶν ἐχεῖνος διδάσχοιτο, 
αὐτὸς χεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, συνελκυσθεισῶν αὐτοῦ 
τῶν χειρῶν καὶ τῶν ποδῶν, xal τῶν ἑταίρων αὐτοῦ 
χαλυψάντων αὑτὸν τοῖς ἐματίοις αὐτῶν, πρὸς ἑαυτὸν 
ἐπιστραφεὶς εἶπεν: Ὁ θεὸς ἀπέσταλκεν ἑλέγξαι ὑμᾶς 
περὶ τοῦ λόγου, οὗ εἰρήχατε, ὡς ἐμὲ τοιοῦτοι διδά- 
αχοιεν. ᾽Ανέγνω τε αὐτοῖς Ev ψήφισμα, ὅπερ ἐστὶν 
ἐν τῷ τέλει τοῦ ἀναγνώσμαῖος τοῦ Ἐλναλλ, ὃ ἑρ- 
μηνεύεται φοίγιξ, οὕτω λέγων ' Ἴσμεν ὅτι ἑροῦσιν 
αὐτοὶ, ὅτι ἄνθρωπος διδάσχει αὑτόν, ἡ δὲ γλῶσσα 
ᾗ αὐτῷ διαλέγονται, ἔστι Περσική ' αὕτη δὲ fj "Apa- 
θικὴ ῥᾳδία ἐστί. Káx τούτου φησὶ, Πῶς δυνατὸν 
ἐπείνους ἐμὲ διδάσχειν, ὧν ἅτέρος μὲν Πέρόης ἐστὶν, 
ὁ δὲ λόιπὸς Ἑδραῖος; Εἰπόντων 0 ἑκείνων, δυνατὸν 
εἶναι tf ἑαυτῶν διαλέχτῳ πρὸς σὲ διαλέγεόθαι, xal 
ἐχτίθασθαί σοι, σὲ δὲ τῇ σαυτοῦ γλὠσση πάντα συν- 
τάττειν, οὐχ εὖρε πρὸς τοῦτο ἀπόχρισιν. "A εἰ 
ph οἷός τε ἣν ὑπὸ Ἑδραίου χαὶ Πέρσου διδάσχεσθαι, 
ὁμοιοτέρων ὄντων αὐτῶν, πῶς ἐχεῖνος ἠδύνατ) αὑ- 
τοὺς ποῤῥωτάτω τῆς αὑὐτόῦ γλώσσης διδάσχειν; 
Αὐτὸς μέντοι uet, ταῦτά φὴσιν ἑαυτὸν ἁπεστάλθαι 
πρὸς τὴν ὁλότητα τῶν ἐθνῶν. "Όθεν ἓν τῷ χεφαλαίῳ 


scire aliam ligguam preter Arabicam. Unde cum 
adhzsisset Mahometo quidam Jacobita Mapyra, et 
Salonus Persa, et Abdala ex Perside, et ipse Selam 
Judzus, et quidam οί dicerent, quod instruebant 
eum, et ipse ceciditin faciem suam, et οο {τας {8 
sunt manus ejus et pedes, et socii coopefuerunt 
eum vestibus suis, Et tandem ad se rediens, dixit: 
Deus misit me ad corripiendum vos de seftmone 
quem dixistis, quod tales me doceant. Legitque eis 
unam sententiam, quz est in fine lectionis Elnael, 
quod interpretatur palma, qua sic dicit : Scimus 
quod ipsi dicent, quod instruunt eum cum loquun- 
tur sic ei in lingua Persica, hec autem Arabica 
facilis est. Et ex hoc dicit : Quomodo possibile est 
illos me doccre, quorum alter quidem Persa est, 
alter vero Bebrzus ? Qui dixerunt ei, possibile esse 
eorum ipsorum lingua tecum loqui, et exponere 
tibi; te autem tui ipsius lingua omnia construere. 
Non invenit ad hoc responsionem. Sed si non po: 
terat instrui ab Bebrieo et Persa, qui propinqui 
sunt, quomodo ipse poterat remotiores ab ejus 
lingua docere ? Ipse tamen post hzec dicit, seipsum 
missum esse ad universitatem gentium. Unde in 
capitulo prophetarum ait, dicere ei Deum : Nos 
misimus te ad universitatem gentium. Sed quo- 
modo venire potuit ad omnes gentes, qu: divis» 
erant in septuaginta linguas, qui ignorabat aperire 
suiipsius verbum in alia lingua preterquam Ara- 


τῶν προφητῶν φησιν εἰπεῖν αὐτῷ τὸν Θεόν’ Ἡμεῖς C bica ? flanifestum igitur, contrarietatem et menda- 


ἀπεστάλχαμέν σε πρὸς thv ὁλότητα τῶν ἐθνῶν. 
Αλλά πῶς ἂν ἀπῆλθεν εἰς πάντα τὰ ἔθνη, εἰς 
ἑθδομήχοντα γλώσσας διῃρηµένα, ὁ ἀγνοῶν ἀποστο- 


cium manifestum esse, eumdem solis Arabibus mis- 
sum esse, et omnibus gentibus. Non igitur lex Dei 
est, in qua tol contrarietates est iuvenlre. 


τίδειν τὸν ἑαυτοῦ λάγον Ev ἑτέρᾳ γλώσσῃ, πλὴν τῆς ᾿Αραθικῆς; ΔΏλον τοίνυν ἐστὶν ἐναντιότητα καὶ 
ψεῦδος ἁπαρακάλυπίον εἶναι τὸ τὸν αὐτὸν µόνοις τε τοῖς "Αραψιν ἀπεστάλθαι, καὶ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. 
Οὐχ ἄρα νόμος ἐδτὶ τοῦ 8:00, ἓν ᾧ τοσαύτας ἑναντιότητας ἔστιν εὑρεῖν. 


e 
Z'. "Utt οὐδεγνὶ θαύματι ὁ τῶν Σαῤῥακηνών 
vópoc βεδαιοῦται, 
"E6beuóv ἐστι θεωρῆδαι, ὅτι οὔτε τὸ ᾽Αλχοράνον 
icc νόμος θεοῦ θαύμασι βεθαιούµενο;, οὔτε ὁ 
Μωάμεθ ἀπόστολός ἔστι τοῦ Θεοῦ. οὗ δὴ χὰρ 


στειλε τὲν Μωῦσην εἰς τὸν Capa, μεγάλα τέ- 


Vil. Quod lex Saracenorum nullo miracule con- 
firmatur. 

Septinio est. considerandum, quod neque Alco- 
ranum est lex Dei, qux miraculis econfirinetur, ne- 
que Mahometus est apostolus Dei, nullum enim 
miraculum boc testatur. Quando enim Deus misit 
Moysen ad Pharaonem, magna predigia ostendit : 


pasa ἔδειξον. Ὁμοίως δὲ καὶ '᾿Ηλίας xai 'EXcaaloz D similiter autem et Eliás et Eliseus, et alii pro- 


καὶ οἱ ἄλλοι προφῆται μεγάλα xai Avixoucta 
εἰργάσαντο θαύματα" καὶ μάλιστα οἱ χαινόν τι εἰς 
τὸν βίον εἰσενεγχόντες. 'O δὲ Χριστὺς ἰδίως ἐν 
θαύμασι xa σηµείοις µεγχίστοις ἐλήλυθεν, ὥσπερ 
xai αὐτὸς ὁ Μαχούμετ ἐν τῷ ᾽Αλχοράνῳ φησίν. El 
δὲ λέγοιεν οἱ Σαῤῥαχηνοὶ πιλλἁ καὶ μεγάλα θαύ- 
pata ποιῆσαι τὸν Μαχούμετ, ὥσπερ τὸ ἁπόχατα- 
στῆσαι τὴν σελήνην διαιρεθεῖσαν, xal mr yv ὕδατος 
ἐχ τῶν αὐτοῦ δαχτύλων ἀποῤῥυῆναι, λῆρός ἐστι 
τοῦτο, καὶ ἑναντίον τῷ αὐτῷ ᾽Αλχοράνῳ. Κωλύει 
γὰρ ὁ Μαχούμετ περὶ αὐτοῦ τι τοιοῦτον πιστεύειν, 
πλὴν τῶν àv τῷ ᾽Αλχοράνῳ γεγραµµένων. Περὶ 
πάντων, φησὶ, τῶν προφητῶν πολλοὶ πολλὰ ἑψεύ- 
6αντο, ὅπερ ἵνα χαὶ περὶ ἐμοῦ λογἰζλιντό τινες, 


- 


phete magna et inaudita miraeula fecerunt, et 
maxime qui novum quoddam in vitam inferebant. 
Christus autem proprie in miraeulis et signis Ταχ]. 
mis venit, sicut et ipse Mahometus in Alcorano 
dicit. Si autem dicant Saraceni, multa et magna 
miracula fecisse Mahometum, sicut reintegrare 
lunam divisam, et fontem aqu:e ex ejus digitis de- 
4luxisse, fabula est hoc, et contrarium eidem AI- 
corano. Prohibet enim Mahometus de eo aliquid 
tale credere, prxterquam quas scripta ουσ. in Al- 
corano. De omnibus prophetis dicit : Multi mulia 
mentiti sunt, quod ne de me existiment quidam, 
id solum de me verum credatur, quod Alcorani 
auctoritate fulcitur. Hle enim cum miracula non 
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fecisset, et hoc ostendere volens, inducit Deum A ἐχεῖνο µόνον περὶ ἐμοῦ πιστευέσθω, à βοηθεῖται «f 


loquentem et dicentem : Dixit Dominus ad me: 
Propter hoc miracuía te facere non permitto, ne 
tibi propter miracula eveniat quod et aliis prophe- 
tis accidit. Suo ipsius igitur testimonio convinci- 
tur, nullum signum fecisse. Ipse enim Mahometus 
coutinue in Alcorano dicit, quod cum homines ei 
dicerent: Ostende aliquod signum, sicut Moyses 
venit cum signis, et ali scilicet, et Christus, et 
alii prophetze fecerunt ; respondit, quod Moyses et 
prophete missi sunt a Deo : et maxime Christus, 
qui jn maximis prodigiis venit, et mundus non 
credidit his, sed dixit hos veneflcos et-incantato- 
res esse. Propter hoc Deus non permisit mihi fa- 
cere miracula, non enim credidissent. Sed veni in 
potentia armorum. Hoc. autem manifestissime 
ostenditur quod falsum sit. Quomodo enim non 
. credidissent huic facienti miracula, qui absque mi- 
raculis crediderunt solum mand.nti interimere et 
rapere, et plurimas mulieres corrumpere, et den- 
tem pro dente, et oculum oro oculo effodere ? Pro- 
clivi enim sunt ad talia qui in mundo versantur ; 
quare vix a niultis judicibus et tortoribus et punie 
tionibus coerceri possunt. Iu poteutia autem ar- 
morum, quod pro miraculo inducit, manifestum 
est mendacium. Non enim semper victor fuit, sicut 
Moyses et Jesus Nave, et Elias, quos angelus Do- 
mini semper protexil, et vincentes fecit. Mahome- 
tus autem aliquando vincebat, aliquando vinceba- 
tur, sicut el alii tyranni. Dentes enim ejus con- 
triti sunt in. bello, et facies collisa. Ex quo mani- 
festum , quod non est iniraculum quod ab eis pro 
signo asseritur, magnam videlicet mundi partem 
ei repente adhzsisse. Talem enim constituit legem, 
οἱ talia dedit mandata, ad qux homines sine legi- 
bus proclivi sunt : ut in superioribus manifestum 
est. Mandavit enim mihi Domirus, dixit, ense 
gentes expugnare, quousque conüteantur, quod 
non cest Deus preter Deum, et quod ego sum apo- 
$tolus Dei. Quod qui confessi sunt, eorum argentum 
co conservaverunt, et sanguinem. llinc et Saraceni 
salvati dicuntur. Qui enim Mahometi maudata sus- 
cipiebant, servabantur et ab eo, et ab eis qui sub 
illo erant ; neque interimebant eos, neque spolia- 


C 


δυνάµει τῶν λόγων τοῦ 'AXxopávou. Ἐχεῖνος γὰρ 
θαύματα μὴ ποιῆσας, xal τοῦτο δεῖξαι βουλόμενος, 
εἰσάγει διαλεγόµενον τὸν θεὸν, xal φάσχοντα, Εἶπι 
Κύριος πρός µε, Διὰ τοῦτο θαύματά σε ποιεῖν οὗ 
συγχωρῶ, ἵνα μὴ xal σοὶ διὰ τὰ θαύματα ὅπερ 
τοῖς ἄλλοις προφήταις cupÓf. Tf ἑαυτοῦ «τοίνυν 
ἑλέγχεται µαρτυρίᾳ οὐδὲν σημεῖον πεποιηχώς, Καὶ 
αὐτὸς vào ὁ Μαχούμετ αυνεχῶς ἓν τῷ 'AXxopáwo 
φησὶν, ὅτι τῶν ἀνθρώπων λεγόντων αὐτῷ, Δεῖξον 
σημεῖον, ὥσπερ Μωῦσῆς xal Χριστὸς xai οἱ ἄλλοι 
προφΏται ἐποίησαν, ἀπεχρίνατο, ὅτι ὁ Μωῦσῆς 
1230s μετὰ σημείων, xai ol ἄλλοι ἀπεσταλμένοι 
παρὰ θεοῦ, xal μάλιστα ὁ Χριστὸς, ὃς ἐν µεγίστοις 
ἑλήλυθε τέρασι, xal ὁ χόαµος οὐκ ἐπίστευσε τού- 
τοις * ἀλλ' ἔλεγςε φαρμαχοὺς xal Υόητας εἶναι τού- 
τους, Διὰ τοῦτο ὁ θεὸς οὐ συννεχώρησέ µοι θαύματά 
µε ποιεῖν. Οὐ γὰρ ἂν ἐπίστενον ' ἀλλ Ίλθον ἐν 
δυνάµει ὅπλων, Τοῦτο δὲ ἑλέγχεται φανερώτατον 
ψεῦδος bv. Πῶς γὰρ οὐχ ἂν ἑπίστευσαν τούτῳ, 
ποιῄσαντι θαύματα, ol πιστεύσαντες αὐτῷ θαυμά- 
των χωρὶς, µόνον ἐντειλαμένῳ ἀποχτιννύναι, xà 
ἁρπάξειν, xat πλείστας διαφθείρειν γυναῖχας, xal 
ὁδόντα ἀντὶ ὀδόντος, xal ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ 
ἑξορύττειν, Ἐπιῤῥεπεϊῖς γὰρ πρὸς τὰ τοιαῦτα οἱ ἐν 
χόσμῳ ἀναστρεφόμενοι ' ὥστε μόλις ὑπὸ φολλῶν 
δικαστῶγ xal βασανιστῶν xal χολάσεων κωλύεσθαι 
δύνασθαι. Τὸ δὲ ἓν δυνάµει ὅπλων ἀφῖχθαι, ὅπερ 
ἀντὶ θαύματος εἰσάγει, φανερόν ἐστι ψεῦδος. Οὐ γὰρ 
ἀεὶ νιχητὴς fjv, ὥσπερ à Μωῦσῆς καὶ ὁ τοῦ Navi" 
Ἰησοῦς, xal Ἠλίας ' ὧν ἄγγελος Κυρίου ἀεὶ ὑπερ» 
ἡσπιόε, xal νικῶντας ἐποίει. Ὁ δὲ Μαχούμετ ἑνίοτε 
μὲν ἑνίχα, ἑνίοτε δὲ ἐνιχᾶτο, ὥσπερ xal οἱ ἄλλοι 
τύραννοι ' ol γὰρ ὁδόντες αὐτοῦ αυνετρίδησαν iv 
πολέμῳ, xal τὸ πρόσωπον. Ἐξ οὗ δῆλον, ὡς οὐκ ἔστι 
θαῦμα τὸ παρ᾽ αὐτῶν ἀντὶ σημείου προχοµιζόµε» 
vov, τὸ µέγα µέρος δηλονότι τοῦ Χῤσµου αὐτῷ 
προστεθῆναι ἑξαίφνης. Τοιοῦτον γὰρ ἑνεστήσατο 
νόµον, xal τοιαύτας δέδωχεν ἐντολὰς, ig' ἅπερ οἱ 
ἄνθρωποι xat νόμων χωρὶς ὑπάρχουσιν εὔκολοι, ὡς 
δήλον ἐν τοῖς ἀνωτέρω. Ἐλμετείλατο γάρ pov Κύ- 
Ριος, qnot, δίφει χαταπολεμῆσαι τὰ ἔθνη, μέχρις 
ἂν ὁμολογήσωσιν, ὅτι οὐκ ἔστι θεὸς πλὴν τοῦ θεοῦ, 
καὶ ὅτι ἐγὼ ἀπόστολός αἷμι τοῦ Θεοῦ. Ὅπερ οἱ 


bant. Unde et Saraceni non vocantur Saraceni, sed D ὁμολογήσαντες ἐφύλαξαν τὸ ἀργύριον αὐτῶν xal τὸ 
Mesclamin, quod interpretatur salvati ; et derident: 


Christianos, qui dicunt seipsos salvatos. Multis 
autem*talem salutem a Malometo suscipientibus 
propter praedictam causam, jussit post heec praedicari 
quod quicunque dixerit, Non est Deus preter Deum, 
intrabit in paradisum, etsi mueclus sit, vel latro, 
Venit autem ad eum quidam qui Evordi dicebatur, 
qux»rens ab eo, ei hoc est verum ? ltespondit au- 
tem, Eiiam, Et addit ad praedicta : Si bibat etiam 
vinum, vel et interficiat. Et addit : Etiam si torserit 
abidode [Al. εὐἰάοπάσ] nares. Ad confirmaudum au- 
tem hec omnia, nullum sigaum ostendit, sed nu- 
davit ensem. ltem clarius contiuctur in capitulo 
prophetarum, Legitur, enin. sic. illic: Dixi de 


αἷμα. Ἐντεῦθεν xal οἱ Σαῤῥαχηνοὶί λέγονται ce 
σωαμένοι. Οἱ γὰρ τὰς τοῦ Μαχούμετ δεχόµενοι 
εντολὰς ἐφυλάσσοντο xal ὑπ αὐτοῦ, χαὶ ὑπὸ tov 
ἐχείνου * xat οὔτε ἑφόνευον αὐτοὺς, οὔτε ἑλωποδύ- 
τουν. Ὅθεν καὶ οἱ Σαῤῥαχηνοὶ οὗ χαλοῦνται Σ1ῤ: 
ῥαχηνοὶ, ἀλλά Νεσελαμίν * ὃ ἑρμηνεύεται σεσω- 
σµέγοι" xal χκαταγελῶσι τῶν Χριστιανῶν, λεγόντων 
ἑαυτοὺς σεσωσµένους. Πολλῶν δὲ τὴν τοιαύτην our 
*nplav παρὰ τοῦ Μαχούμετ λαδόντων διὰ τν 
προειρηµένην αἰτίαν, ἑχέλευσε μετὰ ταῦτα χηρὺϊ- 
τεσθαι πάντα τὸν λέγοντα μὴ εἶναι θεὺν πλὴν τοῦ 
Θεοῦ εἰσελεύσεσθαι εἰς τὸν παράδεισον, εἰ xai πὀρ- 
yo; ἐστὶν fj λῃστής. Ηλθε δέ τις πρὸς αὐτὸν Εὐδορδῆ 
λεγόμενος, ζητῶν παρ᾽ αὐτοῦ, εἰ τοῦτ' ἔστιν ἀληθές 3 
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Απεχρίνατο Ναί. Καὶ προσέθηκεν, Ἡ xai τὴν τοῦ A Mahometo, id est, insomnia audivisti, blasphemias 


Εὔδορδα tva. Πρὸς δὲ τὸ θεθαιοῦν ταῦτα πάντα, οὐ- 
δὲν ἔδειξε σημεῖον * ἀλλ’ ἀπεγύμνου µόνον τὸ ξίφος. 
Ἔτι χαθαρώτερον περιέχεται ἐν τῷ χεφαλαίῳ τῶν 
προφητῶν. ΑἈναγινώσχεται γὰρ οὕτως ἐχεῖ * Εἶπον πε- 
pi τοῦ Μωάμεθ’ τουτέστιν ἑνυπνίων ἀχήχοας, βλασφη- 
μίας συνέθηχας, f| ἴσως ῥαφῳδεῖς. Ἐλθὲ πρὸς ἡμᾶς 
τοὐλάχιστον Ev bÀ θαύματι, ὃν τρόπον καὶ ol πρότε- 
pov ἀπεστάλησαν. Απεχρίθη, Κατεστρέφαμεν (εἶπεν 
ὁ θεὸς) τὰς πόλεις ἑνώπιον τῶν μὴ πιστευσάντων, 
xai μετὰ ταῦτα οἱ πρὸ ὑμῶν οὐκ ἐπίστευσαν * ἀλλ 
οὐδ' ἂν ὑμεῖς ἐπιστεύσατε, εἰ ph διὰ ξίφους. Διισγυ- 
ῥίζετο δὲ ὅμως, ὡς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πρὸς αὐτὸν ὁ Ta- 
6ρι]λ ἀπεστάλλετο, ἄγων mph; αὐτὸν καὶ τι ζῶον, 
ὄνου μὲν μεῖζον, ἡμιόνου δὲ ἔλαττον. Ὄνομα δὲ ἣν 
τῷ QU Ἐλμπεράκ. Διελέγετο δὲ τὸ ζῶον, περιεπά- 
τει δὲ ἐν uid ὥρᾳ ὁδὸὺν πεντήχοντα χιλιάδων ἑτῶν. 
xai ταῦτα ἐποίει kv νυχτί. Kal τινας ἄλλους λήρους, 
περὶ ὧν tv τῷ δεκάτῳ χεφαλαίῳ μετὰ ταῦτα elptice- 
ται. Ἡ δὲ Χριστιανικὴ πίστις, περὶ μεγάλων ἐντελ- 
λομένη, ἐπὶ θαύμασι φανεροῖς xal χρησίµοις ὅλη 
τεθεµελίωται, ἅπερ οὐ µόνος πεποίηχεν ὁ Χρισοὺς, 
ἀλλὰ xal οἱ ἀπόστολοι μετ᾽ αὐτὸν, προσέτι δὲ καὶ οἱ 
διδάσχαλοι, οἱ τὸ Εὐαγγέλιον χαὶ τὰς Γραφὰς τῶν 
ἀποστόλων ἐξηγησάμενοι. Καὶ µέχρι τῶν παρόντων 
καιρῶν διαρχοῦσι vk θαύματα, δαιμόνων ἑλαυνομέ- 
νων, ἀσθενῶν θεραπευοµένων, νεχρῶν ἀνισταμένων. 
Ταῦτα τὰ θαύματα οἱ Χριστιανοὶ καὶ πεποιῄκασε, 
xai ποιοῦσιν, οἱ λέγοντες τὸν ἑσζαυρωμένον Χριστὸν 


composuisti, vel forte cantas. Veni ad nos ad mi- 
nus in uno miraculo, quo modo et qui prius missi 
sunt. Respondit : Subvertimus (dixit Deus) urbes 
coram non credentibus, et post hzc qui fuerant 
ante ves, non crediderunt. Sed neque vos creditis, 
nisi per ensem. Asserebat tamen, quod a Deo ad 
eum missus est Gabriel, ducens ad eum quoddam 
animal, majus quidem asino, minus autem mulo ; 
nomen autem animali erat Elmaparac. Loquebatur 
autem animal, ambulabatque in hora viam quinque 
millium annorum, et hzc faciebat in nocte. Et quas- 
dam alias fabulas, de quibus in decimo capitulo 
post hzec dicetur. Christiana autem fides qux atdua 
precipit, in miraculis manifestis et utilibus tota 
fundata est, quae non solum fecit Christus, sed 
etiam apostoli post eum, pr:eterea et magistri qui 
Evangelium et Scripturas apostolorum exposue- 
runt, et usque ad presentia tempora durant mira- 
cula, demoniorum qus expelluntur, 'debilium qui 
curantur, et mortuorum qui resurgunt. Hxc autem 
miracula Christiani fecerunt et faciunt, dicentes - 
Christum crucifixura et verum etsolum Deum esse. 
Quz si dicant Saraceni non credere, tanquam hac 
non facia sint, ostendam eis majus miraculum. 
Manifestum enim, quod ante Christum totus fere 
mundus idolis honorem tribuebat, maxime autem 
Rofnani, qui mundi monarchiam tenebant ; sed. hi 
Christionorum fidem susceperunt, et non solum 


ἀληθη xci µόνον εἶναι Θεόν. ἅπερ εἰ λέγοιεν ol C crediderunt verum Deum esse Christum crucifixum, 


Σαῤῥαχηνοὶ μὴ πιστεύειν, ὡς ph γενοµένοις, δείξο- 
μεν αὐτοῖς μεῖζον θαῦμα. Φανερὸν γὰρ ὡς πρὸ τοῦ 
Χριστοῦ σχεδὸν ὅλος ὁ χόσµος τοῖς εἰδώλοις σέδας 
ἀπένεμον * μάλιστα δὲ οἱ 'Ῥωμαῖοι, οἱ τὴν κοσμιχὴν 
ἔχοντες µοναρχίαν. 'AXX* οὗτοι τὴν τῶν Χριστιανῶν 
ἐδέξαντο πίστιν, xat οὗ µόνον ἑπίστευσαν ἀληθῆ 8cbv 
εἶναι τὸν ἑσταυρωμένον Χριστὸν, ἀλλὰ xal κατέπτι- 
σαν πάντων τῶν ἄλλων θεῶν, οἵπερ ἐπὶ τοσοῦτονχρό- 
yov χρησμοὺς αὐτοῖς διὰ τῶν εἰδώλων ἐδίδοσαν. Bap. 
δὲ οὐδὲν αὑτοῖς ἐπετίθεσαν τῆς Χριστιανικῆς πίστεωςν 
οὕτως ἀήθων xal μεγάλων ἐπιτιθέντων τῷ χόσμῳ; 
olov καταφρονεῖν χόσµου, χαταφρονεῖν ἑαυτοῦ, ἀγα- 
Ww τοὺς ἐχθροὺς, εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν διωχόντων, 
εὐεργετεῖν τοὺς χαχοποιοῦντας, τὰ ἀλλότρια μὴ ἁρ- 
πάζειν, τὰ ἴδια χαρίζεσθαι. Ταῦτα πάντα ὁ χόσµος 
πᾶς προσεδέξατο, τὴν προτέραν τάξιν ἀποθαλλόμενος * 
3j τοίνυν δι’ ἐκανῶν θαυμάτων πεισθεὶς, f] θαυμάτων 
χωρίς. Μεῖζον δέ ἔστι θαῦμα ὅτι χαὶ θαυμάτων χω- 
pic δι ἀνθρώπων ἰδιωτῶν καὶ ἀσθενῶν δεδύνηται 
τοῦτο γενέσθαι. Kal τοῦτ) ἐπρίησαν οἱ Χριστιανοὶ οὖν 
ἄλλους φονεύοντες, ἀλλὰ τὸν παρ) ἄλλων αὐτοῖς £na- 


sed et respuerunt omnes alios deos, qui tanto tem- 
pore responsa eis per idola dederunt. Grave autem 
nihil imposuerunt, cuim Christiana fides sic desue- 
ta et ardua mundo imposuisset, sicut contemnere - 
mundum, contemnere seipsum, amare inimicos, 
orare pro persequentibus, benefacere malefacienti- 
bus, aliena non rapere, propria donare. Hzc om- 
nia mundus suscepit, ritum pristinum abjiciens. 
Vel igitur sufficientibus miraculis persuasus est, 
vel absque miraculis. Majus autenf est miraculum, 
et absque miraculis per homines idiotas et simpli- 
ces potuisse hoc fteri. Et hoc fecerunt Christiani, 
non alios interimentes, sed ab aliis eis illatam 
mortem patienter sustinentes. Manifestum igitur 
omnibus modis Christianorum (idem in miraculis. 
stupendis fundatam esse : Mahometi autem fidem 
nullo miraculo. Talis enim est, qualis neque mira- 
culis indigeat; maxime autem ad Saracenos, homi- 
nescarnales et mundanos : prudentioresautem hurum 
et litterarum peritiam habentes, et virtutem viri 
sibi vendicantes, nullam huic fidem adhibent. 


Υόμενον θάνατον ὑπομένοντες µαχροθύµως. Φανερὸν τοίνυν ἅπασι τρόποις τὴντῶν Χριστιανῶν πίστιν ἐπὶ 
θαύμασιν ἑἐξαισίοις ἱδρύσθαι ' τὴν δὲ τοῦ Μαχούμετ οὐδενὶ θαύματι βοηθεῖσθαι. Τοιαύτη γὰρ ἦν, oto. μηδὲ 
θαύματος δεῖσθαι, μάλιστα καὶ πρὸς σαρχικοὺς ἀνθρώπους xal κοσμιχούς. Ol δὲ συνετώτεροι τούτων, 
xai γραμμάτων ἔχοντες πεῖραν, χαὶ ἀρετῆς ἀντ,ποιούµενοι &v0ps;, οὐδεμίαν ταύτῃ νέµουσι πίστιν. 


H'. "Ori à τοῦ Μωάμεθ νόμος ᾱ λογός ἐστιν. 


"Oxv6ooy θεωρητέον ἂν εἴη, ὅτι χαὶ χωρὶς παντὸς 
θαύματος δυνατὸν ἂν fv, τὸν τοῦ Μαχούμετ vópoy 


VIII. Quod lex Mahometi irrationalis est. 


Octavo considerandum est quod et absque omnt" 
miraculo possibile esset Mahometi legem. a. mundo 
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esse Spsceptam, et confirmatam tanquam legem A ὑπὸ τοῦ χόσµου δεχθΏναί τε καὶ βεθαιωθῆναι ὡς νέ- 


Dei, si solu: rationabile cum seipsa haberet, et 
propter eum qui legei tulit, et propter seipsam, 
et propter opera, et propter finem. Primum qui- 
dem igitur manifestum, quod irrationabilis est pro- 
pter legislatorem. Irraüonabile igitur omnino sic 
sanctam legein, ut ipsi asserunt, videlicet quod 
Alcoranum verbum Dei sit, datam esse a sic jniquo 
viro, rapace, macho, lomicida, et peccatis aliis 
subdilo, quie omnia manifesta sunt his qui illius 
vitam $ iunt. Sed Saraceni ad hzc respondent, 
quod et David in adulterium simul et cedem inci- 
dit, Moyses autem homicida fuit : uterque quidem. 
talium legitimus Dei propheta fuit: sic et de Maho- 
melo possibile dicere , verum prophetam esse Dei, 


μον θεοῦ, εἰ µόνων τὸ εὔλογον εἶχε μεθ) ἑαυτοῦ, xai 
διὰ τὸν θέντα τὸν νόµον, xal δι αὐτὸν, χαὶ διὰ τὰ 
ἔργα, χαὶ διὰ τὸ τέλος. Πρῶτον μὲν οὖν Bios, ὡς 
ἄλογός ἐστι διὰ τὸν νομοθέτην. "Άλογον γὰρ παντελῶς 
οὕτω; ἅγιον νόµον, ὡς οὗτοι διισχνρίξονται, ὥστε xal 
λόγον Θεοῦ τὸν ᾿Αλχοράνον καλεῖν, δεδόσθαι παρ 
οὕτως &voaiou ἀνδρὸς, ἅρπαγος, μοιχοῦ, φονέως, xol 
ἁμαρτήμασιν ἄλλοις ὑποκειμένου, ἅπαντα φανερὰ 
τοῖς τὸν ἐχείνου βίον εἰδόσιν, ᾽Αλλ' ol. Σαῤῥαχηνοὶ 
πρὸς ταῦτα ἀπολογοῦνται, ὅτι καὶ à Ααδὶδ µοιχείᾳ 
ὁμοῦ xai φόνῳ περιέπεσεν , xat ὁ Μωῦσῆς δὲ φονεὶς 
γέγονεν * ἑχάτερος μέντοι τούτων ἕννομος ἦν προφί- 
της θεοῦ *, οὕτω xal περὶ τοῦ Μαχούμετ δυνατὸν XM- 
γειν ἀληθή προφήτην εἶναι θεοῦ, εἰ xal ποτε ὑτὸ 


etsi aliquando sub peccato fuit. Sed hoc nullam B ἁμαρτίαν ἐγεγόνει. Αλλὰ τοῦτο οὐδεμίαν ἔχει ἰσχύν, 


liabet vim, David enim et Moyses penitentia eorum 
ipsorum peccatum correxerunt, et hoc est invenire. 
David enim annuntiavit sui ipsius peccatum, gra- 
viMerque seipsum cruciavit, quare et veniam me- 
ruit. Unde postquam dixit; « Peccavi ; » dixit el 
Nathan ab ore Dei: « Dominus dimisit tibi peccatum 
tuum !?*, » De Mabometo autem minime dictum 
est, quod vel sui ipsius peccatum annuntiaverit, 
vel penituerit; potius quidem igitur addidit blas- 
phemiam, iniqua lege id aflirinans. Sicut enim 
omnibus Saraceuis notum est, Mahometus forte 
cujusdam Maria awore teaebatur, qux Jacobitis 
appellabatur, quam ei donavit Machobzus, Jacobita- 
rum rex. Du2 autem ex uxoribus Mahometi, qua- 
rum altera quidem dicebatur Aiege, filia Empipe- 
cer, aliarum nobilissima , altera autem Aasa, filia 
Omar, movebantur zelotypia in Mariam. Quz quo- 
dam die ad eum venientes, invenerunt ipsum si- 
mul dormientem cum Maria, et dixerunt : Sic 
oportet facere prophetam? Qui verecundatus, ju- 
ravit nunquam posthac se cogniturum Mariam. 
Sicque placat sunt ad jusjurandum. Pauco autem 
post tempore elapso, non potuit seipsum continere. 
Quare et legem tulit tanquam ex ore Dei, qui ei 
revelavit, el sententiam intulit in Alcorano in ca- 
pitulo Elinetearem, quod interpretatur vocatio, vel 
anathema; ubi dicit : O. propheta, quid prohibes 
quod tibi concessit Deus? Gratificari quxris tuis 
uxoribus ; jam tibi legem tulit Deus, ut liceret tibi 
solvere tua juramenta. Sic pejerans, cognovit rur- 
sus eam, dicens solvisse jusjurandum ei Deum, 
testantibus super loc Michaele et Gabriele. Et 
dixit ei una ex uxoribus ejus : O Mahomete, valde 
studuit Deus in iua concupiscentia. Voluit autem 
propter hoc dicere: : Forte Deus tibi &emulans ut 
iniquo tecum ceninunicaret opere. Et addidit : 
Nunquid Deus ipse tibi hoc facere inandavit, quo- 
niam tu hoc per os testaris? forte Beus gratificari 
tbi quarit, et appropinquare libi. lpse autem 
duabus uxoribus totum legit quod sequitur in ca- 
pitulo Vetationis, et dixit languam ex persona 
Bei : Poeniteat vos corauu. Deo, quoniam declina- 
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"O μὲν γὰρ Δαθὶδ καὶ ὁ Μωῦσῆς µετανοίᾳ τὴν Eav- 
τῶν ἁμαρτίαν διωρθώσαντο * καὶ τοῦτο ἔστιν εὑρεῖν, 
Ὅ γὰρ Δαδὶὸ ἐξήγγειλε τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν, ἰσγυ- 
ρῶς τε ἐτιμωρήσατο ἑαυτόν . .ὄθεν val σνγγνώµες 
ἠξίωται. "O0cv μετὰ τὸ εἰπεῖν, « Ἡμαρτον, » εἶπεν 
αὐτῷ ὁ Νάθαν ἀπὸ στόματος τοῦ Θεοῦ, « Κύριο 
ἀφείλετα τὸ ἁμάρτημά σου. » Περὶ δὲ τοῦ Μωάμις 
οὐδαμῶς εὕρηται, ὡς ἃ τὴν ἑαυτφοῦ ἁμαρτίαν àviy- 
διλεν, ἢ µετενόησεν * μᾶλλον μὲν οὖν προσέθηκε τὴ 
ἁμαρτίᾳ καὶ βλασφηµίαν, παρανόµῳ νόμῳ βεθαιώσες 
αὐτὴν. Ὡς yàp ἅπασιν ἔγνωσται «olo Σαῤῥακηνοίς, 
ὁ Μωάμεθ ρα τινὸς Μαρίας ὀνομαζομένης Ἰαχω- 
θίτιδος, fjv ἐχαρίσᾳτο τούτῳ ὁ τῶν Ἰαχωθιτῶν 96 
αιλεὺυς Μαχωαῖο;. Δύο δὲ kx τῶν cod Μωάμεθ Ίνναι- ΄ 
χῶν, ὧν ἁτέρα μὲν ἑἐλέγετο ᾿Ανεσὲ, θυγάτηρ εῦ 
Ἐμπιπενὲρ, εὐγενεστάτη τῶν ἄλλων, ἡ δὶ λοιπὴ 
'Aasi, θυγάτηρ ὩὉμὰρ, ἐκινοῦντο ζηλοτωπίᾳ πρὸς c 
την Μαρίαν. At ἡμέρᾳ τινὶ πρὸς αὑτὸν εἰσελθοῦσᾶν, 
εὗρον αὑτὺν συγκαθεύδοντα τῇ Maplg, xal εἶποι ' 
Οὕτω δεῖ παιεῖν τὸν προφήτην; Καὶ ὃς αἰσχυνθεῖρι 
ὤμοεε µηδέποτε τοῦ λοιποῦ γνώσεσθαι τὴν Μαρία”. 
Kat ἤρεσεν ὁ ὄρχος αὐταῖς. Ολίγου 6) παραῤῥυένεος 
χρόνου, οὐχ οἷός τε ἐγένετο ἑαντὸν ἐπισχεῖν. Διὸ xol 
νόµον ἔθηχεν, ὥσπερ x στόματος Θεοῦ ἀ ποχαλύφαν- 
τος αὐτῷ, καὶ φῆφον ἐξήνεγχεν ἐν τῷ Αλκοράνῳ, ἓν 
τῷ κεφαλαίῳ τῷ.Ἐλμετεαρὲμ, ὃ ἑρμηνεύεται ἐκοχὴ, 
ἡ ἀνάθεμα. Ἔνθα qnalv* "Q προφῆτα, τί κωλύειφι 
b aet συνεχώρησεν ὁ Θεός; Χαρίζεσθαε ζητεῖς ταῖς 
cat; Ὑυναιξίνι ἤδη σοι νόµον θηχεν ὁ Gel, ὥς 
ἐξεῖναί σοι λῦσαι τοὺς σοὺς ὄρχους. Οὕτως ἑπιορχί- 
σας, ἔγνω πάλιν αὐτὴν, εἰπὼν λῦσαι τὸν ὄρχον αὐτῷ 
τὸν Θεὺν, μαρτυρούντων ἐπὶ 1090. Mtyatà καὶ Γ5- 
δριἠλ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ µία τῶν αὐτοῦ γυνσικῶν ΄ Ὢ 
Μωάμεῦ, λίαν ἑσπούδισεν ὁ θεὸς ἐπὶ τῇ σῇ ἐπιδν”- 
pla. Ἐθέλησε δὲ διὰ τούτου Εἰπεῖν ' Ίσως 6 Geb 
σοὶ ζηλῶν, ἀνοσίῳ χεκοίνωκχεν ἔργῳ. Καὶ προσέθησε, 
Mi αὐτὸς ὁ θεός σοι τοῦτο ποιῖσαι ἑνετείλατο ἐπεὶ 
σὺ τοῦτο΄ διὰ στόματος μαρτυρεῖ,; Ἴσω, ὁ θεὸς 120" 
σασθαἰ σοι ζητεῖ διὰ τούτου, καὶ πληαιάσαι σοι. Àv- 
τὸς δὲ ταῖς δυσὶ γυναιξὶν ὅλον ἀνέγνω τὸ ἑπόμενον 
bv τῷ κεφαλαίῳ τῆς ἐποχῆς, χαὶ εἶπεν ὣς Ex. προ” 
ώπου τοῦ Θεοῦ, Μ.:τανοήσατε ἑνώπιον τοῦ eod, Oi 
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vov, Tj; κατηγόρησαν αὑτοῦ ἐπὶ τῷ ἀθέσμῳ vápuy. 
Ἔπεταί τε ἐφεξῆς' El ὑμᾶς ἐχδάλλει, δώσω αὐτῷ 
ἀνθ᾽ ὑμῶν βελτίους ὑμῶν Σαῤῥαχηνας, πιστὰς, πλου- 
σίας, μετανοούσας, πρθσχυνούσας, αἱνούσας, εὐχινή- 
τους, xal παρθένους. "O ἀκούσασαι εἶπον, Ματανοοῦ- 
μεν. Τὸ δ ὅμοιον πεποίηχεν, ὅτε ἔλαδε τὴν γυναῖχα 
Ζεἴθ τοῦ τροφέως αὐτοῦ. Εἶπε δὲ ἐπὶ τοῦτο φῆφον 
ἐν τῷ κεφαλαίῳ τοῦ Ἐλαζὰ6, ὅτι ὁ θεὺς εἴρηχεν 
αὐτῷ ᾿ ZU ζηλοῖς kv τῇ duy] σου, ὅτι 6 θεὸς δηµο- 
σιεύει, xal δειλιᾷς τοὺς ἀνθρώπους. Αλλὰ δίχαιὀν 
στι μᾶλλον τὸν θεὲν δεδοιχέναι. "Οτε γὰρ ἐφαύλισεν 
à Ζεῖθ, ἐξεδώχαμέν σοι ταύτην, à Μαχούμετ. Εἶπε δὲ 
αὑτῷ ὁ Z«t0, Mh ταύτην ἠγάγου, ἀπόστολε τοῦ θεοῦ ; 
Καὶ ἀπεχρίθη, Οὖὐαί σοι, ὁ θεός µοι ταύτην ἐχδέξω- 
xev. τις μετὰ ταῦτα, περὶ ἑαυτῆς τοῦτο διετέλει 
θρυλλοῦσα, ὡς ὁ θὲὸς ταύτην τῷ προφήτῃ ἑξέδωκεν. 
Ἰδοὺ διὰ τῆς μείζονος τὴν ἑλάττω συνεσχίασεν ἆμαρ- 
tav, Kat γὰρ αὑτὸς ὁ Μωάμεθ φησίν * Οὐδεμία µε(- 
Quy ἁμαρτία ἐστὶν, ἢ τῷ θεῷ φεῦδος προσάπτειν. 
Ἔτι οὐδέν ἐστιν οὕτως ἀφόρητον ἓν προφήταις ἁμάρ- 
τηµα, ὡς ἀχολασίᾳ xal ἀχαθαρσίᾳ συνεῖναι, τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος μὴ ἁπτομένον τῶν προφητικῶν καρδιῶν 
ἐν ταῖς πράξεσι τῶν ἀφροδισίων, ὥς φησιν Ἱερώνυ- 
pos. Καὶ ὁ φιλόσοφος δέ φησιν, ὡς ἓν ταῖς τοιαύταις 
ἑνεργείαις ἀδύνατόν ἐστιν τὸν ἄνθρωπον νοεῖν. Ἔστι 
τοίνυν παντελῶς ἄλογον οὕτω σωτηριώδους νόµου (ὡς 
αὐτοί φασι) διάχονον xaX προφήτην σαρχιχώτατον xat 
ἀχάθαρτον ἄνθρωπον εἶναι, ἐφ᾽ ᾧ xal αὐτὸς περὶ 
ἑαντοῦ σεμνύνεται, τοσαύτην εἶναι λέγων ἐν αὐτῷ ἐν 
πῷ ὁδρᾷν ἰσχὺν, xal περιουσίαν ἀχολασίας, ὅσην ἓν 
τεσσαράχοντα ἀνθρώποις * εἰ xal ὁ θεὸς ἑστέρησεν 
τοῦτον παίδων γονῆς ' µίαν γὰρ µόνην ἐσχηχέναι λέ- 
γεται θυγατέρα. "AXoyog γὰρ ὁ νόμος οὗτος διὰ τὸν 
νοµοθέτην, τοῦτο μὲν ὡς ἀνόσιον χαὶ σαρχικὸν παν- 
τελῶς, τοῦτο δὲ χαὶ ὡς τοσοῦτον ἄνουν τε xal ἀθέ- 


CONTRA MAHOMETEM. 
ἐξέχλιναν al χαρδίαι ὑμῶν, περὶ τῆς χατηγορίας λέ- & veruat corda vestra ; 


1018 
de accusatione dicens, qua 
eum accusaverunt de incestu. Sequiturque dein- . 
ceps : Si forte Deus vos repudiaverit, dabo pro 
vobis ei meliores vobis Saracenas, fideles, divites, 
poenitentes et orantes, agiles, et virgines. Quod 
audientes, dixerunt : Poenitet. Similiter autem fe- 
cit, quando accepit uxorem Zeith alumni svi. Dixit 
autem super hoc sententiam in capitulo Elazeb, 
quod Deus dixit : Tu :smularis in animo tuo, quod 
Deus propalat, et times homines, sed justum est 
magis timere Deum. Tumque enim respuit eam 
Zeith, dixitque ei : Ne ducas hanc in uxorem, 
apostole Dei. Et respondit Mahometus, Va tibi, 
Deus mihi hanc dedit. Qui post ha:c de seipso hoc 
divulgavit dicens, quod Deus hanc propheta dedit. 
Ecce per majus minus peccatum occeultavit. Ete- 
nim ipse Mahometus dicit : Nullum, majus pecca- 
tum est, quam Deo mendacium injungere. Item 
nullum est sic inter prophetas peccatum intolera- 


bile, sicut in intemperantia et immunditia simul 


esse, cum Spiritus sanctus non tangat prophetica 
corda in actionibus venereis, ut dicit Hieronymus: 
et philosoplius quoque dicit, quod in talibus ac- 
tionibus impossibile est hominem speculari. Est 
igitur ,omnino irrationabile, sic salutaris legis (ut 
ipsi dicunt) ministrum et prophetam carnalissi- 
mum et immundum hominem esse, in quo ipse de 
seipso gloriatur; tantam dicens in agendo vim et 
affluentiam intemperanti:, quantam in quadraginta 


C hominibus, etsi Deus privavit hunc filiorum s6- 


bole ; unam enim solam habuisse filiam dicitur, fr- 
rationabilis igitur lex hzc propter legislatorem, 
tum quia sceleratus el carnalis, tum quia inscius 
οἱ incertus ; sicut et de seipso testatur iu Alcorano , 


"nescire se quid erit ei vel Saracenis, ignorare 


utrum ipse vel ipsi in vía salutis sint, vel non.. 


6αιον, ὡς καὶ περὶ αὐτοῦ μαρτυρεῖν ἓν τῷ ᾽Αλκοράνῳ μὴ εἰδέναι τί ἔσται αὐτῷ, f] τοῖς Σαῤῥακηνοῖς » 
xai ἀγνοεῖν Πότερον αὐτὸς, f) xal αὐτοὶ, ἓν τῇ ὁδῷ τῆς σωτηρίας εἰσὶν, fj οὔ. 


Αλλ’ οὐδὲ δι) ἑαυτὸν ὁ νόμος οὗτός ἐστι χατὰ λό- 
yov, τοῦτο μὲν ὣς ἔχων ὀνόματα αἀἴσχιστα, χαὶ ἐφ᾽ 
οἷς ἑἐγχαλύπτεσθαι δίχαιὀν, xai μάλιστα σαρχιχοῖς 
προσήχοντα πάθεσιν * kv πλείστοις yàp τόποις t 
αἰσχίστῳ τούτῳ ῥήματι μόλις αὐτοὶ χρῶνται ol κω- 
μικοὶ ποιηταὶ, ofc Όλη τῶν ποιημάτων và σαρχικἁ 
xai αἰσχρά, εἰ καὶ οὗτοι σπανίως. ὥσπερ Οράτιος 
ἀναιδῶς εἶπεν, O0 δέδοιχα συνουσιάξων * τοῦτο δὲ ὅτι 
χκαθὼς xai αὐτὸς διαῤῥήδην φηαίν ' Οὐκ ἔστιν ἄνθρω- 
πος kv τῷ χόσµῳ δυνάµενος tb Αλχοράνον νοεῖν. Καὶ 
πῶς προσέταξεν ὁ θεὸς τοῦτο τηρεῖσθαι, εἰ μὴ δέδωχε 
xal νοεῖσθαι ; Act δὰ γινώσχειν, ὡς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
οὐδέν ἐστιν, ὅπερ οὐχ οἷοί τέ ἑσμεν᾽ χαὶ νοῆσαι, τῷ 
τῆς πίστεως φωτὶ βοηθούµενοι.: "AXI οὐδὲ διὰ τὰ 
περιεχόμενα ἐν τούτῳ διδάγµατά ἐστι χατὰ λόγον. 


Φ πα) γὰρ ἓν πολλοῖς τόποις τὸν θεὸν προστεταχάναι ΄ 


κοῖς ἀγγέλοις, προσχυνῆσαι τὸν Αδάμ. xal τοὺς μὲν 
ph θελήσαντας Ὑγενέσθαι δαίμονας, τοὺς δὲ προσχυ- 
γήσαντας μεῖναι ἀγγέλους, Καὶ πῶς ἂν ὁ θεὸς ἑνετεί- 
λατο εἰδωλολατρείαν, xat τοῖς ἄλλοις τὴν αὐτῷ µόνην 


(a) Sie. Lege ut in Graco Horalius. Evi, ; 


Sed neque per seipsam lex hxc est secundum 
rationem, tanquam habens nomina turpissima, et 
in quibus velari justum est, et maxime carnalibus 
convenientia passionibus. In plurimis enim locis 
turpissimo hoc verbo utitur, coeo, quod nulla alia 
lex facit : quo verlio vix poete ipsi comici utuntur, 
quibus materia poematum est carnalis et turpis, et- 
si hi raro ; sicut Aratus (a) impudenter dixit : Non 
timui coiens. lloc autem et ipse palam dicit, Non 
est homo in mundo qui possit Alcoranum intelli- 
gere. Et quomodo mandavit Deus hoc servari, si 
non dedit et intelligi? Oportet autem scire, quod 
in Evaagelio nihil est, quod non possimus-etiam 
intelligere, fidei lumine adjuti. Sed neque propter 
doctrinam qua in eo continetur, est secundum ra- 
tionem. Dicit enim in multis loris, Deum manda- 
visse angelis, adorare Adam, et eos quidem qui 
nollent, fieri demones; adorantes autem manere 
angelos. Et quomodo Deus mandasset idololatriam, 
et angelis honorem tribuisset, qui soli Deo debé- 


1079  . DEMETRII CYDONIT . 1080 
batur? Item et ratione doctrinz irrationobilis est À ὀφειλομένην ἔδωχε δόξαν, Ἔτι χαὶ τῷ λόγῳ τῶν δι- 


ex dictis ipsorum. In illa enim lege maxime neces- 
sarium (ut ipsi dicunt) hoc est, ut dicatur ubique, 
quod non est Deus preter Deum, et Mahometus 
est apostolus Dei. Additque : Et quod Deus est 
magnus. Sed quz annuntioiio est ista ? Nullus enim 
qui ratione utitur, dicere posset Deum esse par- 
vum. ]tem propositio qux dicit: Non est Deus 
preter Deum, vera est per seipsam, et a nullo ei 
contradicitur, sive unus sit Deus, sive plures. Et 
in omnibus verissima est talis duplicatio. Non est 
enim angelus nisi angelus, et non est homo nisi 
homo, et non est asinus nisi asinus. Dos enim et 
canis non est asinus. Qux autem dicit, Mahome- 
tus est apostolus Dei, valde cst ambigua. Quz. igi- 
tur ratio connexionis harum duarum propositio- 
num, unius quidem, per seipsam not, alterius 
autem per seipsam ignote? Qus virlus vel qua 
utilitas, ut quicunque lioc confiteatur, de necessi- 
tate salvetur? Item Mahometus in predicta lege 
dicit, quod omnes homines unum erant, et unius 
secte, εἰ unius religionis, Deus autem diversos 
eos fecit, qui misit diversos prophetas. Hoc autem 
neque quousque appareat verum esse potest. Maxi- 
me enim unus Deus, qui maxime unitatem et ho- 
minum salutem amat. Non enim divisisset homi- 
nes in diversas sectas et errores et perditiones. 
Sed hoc invidia daemonis factum est, et nequitia 
hominum, permissione tamen Dei, qui permittit 


δαγµάτων ἅλογός ἔστι. Τὸ Υὰρ ἓν ἐχείνῳ τῷ vóug 
μάλιστα χαὶ µόνον ἀναγχαῖον, ὡς αὐτοί φασι, τοῦτ 
ἔστι, τὸ διαγγέλλεσθαι πανταχοῦ, ὡς οὐκ ἔατι θεὺς 
πλὴν τοῦ θεοῦ, χαὶ ὁ Μαχούμετ boil, ἀπόστολος. 
Προστιθέασί τε χαὶ ὅτι ὁ θεός ἐστι μέγας, AX τίς 
εὐαγγελία ἐστὶν ἡ τοιαύτη; Οὐδεὶς γάρ ἐστι λόγῳ χρώ- 
µενος, ὃς ἂν εἴποι τὸν θεὺν εἶναι µιχρόν. Ἔτι ἡ 
λέγουσα πρότασις, Οὐκ ἔστι θεὸς πλὴν τοῦ 8:00, 
ἀληθής ἐστι καθ’ αὑτὴν, καὶ παρ) οὐδενὸς ἀντιλέγε- 
ται, εἴτε eT; εἴη θεὸς, εἴτε πλείους. Καὶ ἐπὶ πάντων 
ἀληθεστάτη ἐστὶν ἡ τοιαύτη ἐπαναδίπλωσις  οὖχ 


Ἔστι γὰρ ἄγγελος εἰ μὴ ἄγγελος καὶ οὖχ ἔστιν ἄν- 


θρωπος εἰ μὴ ἄνθρωπος χαὶ οὐκ ἔστιν ὁ ὄνος εἰ μὴ 
ὄνος. Ὁ γὰρ βοῦς xaX ὁ κύων οὐκ ἔστιν ὄνος. Ἡ 8t 
λέγουσα, Ὁ Μαχούμετ ἑστὶν ἁ πόστολος τοῦ Θεοῦ, λίαν 
ἐστὶν ἀμφίθδολος. Ποία τοίνυν αἰτία τῆς συναφῆς τῶν 
δύο τοὔῦτων προτάσεων,’ pido μὲν xa0' ἑαυτὴν γνω- 
στῆς, τῆς δὲ λοιπῆς ἁγνώστου καθ’ ἑαυτήν; Ἡ ποία 
ἀρετὴ ἡ ὠφέλεια τὰ τοιαῦτα ὁμολοχεῖν, xal οὕτως 
εἶναι ἀναγχαῖον, ὥστε ἐξανάγκης σώξεσθαι πάντα 
τὸν οὕτως ὁμολογοῦντα; Ἔτι ὁ Μαχούμετ iy τῷ 
προειρηµένῳ νόμῳ φησὶν, ὅτι πάντες οἱ ἄνθρωποι lv 
σαν, καὶ μιᾶς αἱρέσεως, xoi μιᾶς θρησχείας “ τὺν 
δὲ θεὸν διαφόρους αὐτοὺς ποιῆσαι, ἀποστείλαντα Du 
φόρους προφήτας. Τοῦτο δὲ οὐδὲ µέχρι τοῦ δόξαι εἴη 


ἂν ἀληθές. 'O γὰρ μάλιστα efc Θ6εὸς, xal μάλιστα 


thv ἑνότητα xal τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν ἀγδ» 
πῶν, οὐκ ἂν διεῖλε τοὺς ἀνθρώπους εἰς διαφόρους al- 


eos qui nolunt credere veritati,.in diversos errores (? ρέσεις, xa πλάνας, χαὶ ἁπωλείας. ᾽Αλλὰ τοῦτο φθόνφ 


incidere. ltem Mahometus in przdicta lege jubet 
tanquam ex ore Dei, interimi infideles, id est eos 
qui non sunt Saraceni. Item dicit de eis, quod non 
possunt recia cogitare, cum a Deo non deducun- 
tur; Deus autem eos non deducit. Sed inconve- 
niens interimi, propterea quod non possunt; quos 
autem possunt, non conveniens est cogere, propter- 
ea quod non placet Deo servitus coacta. Interimi 


autem nisi credant, vel aliquo modo simul impelli. 


ad credendum, et ipse qui hzc mandat Mahome- 
tus inconveniens judicat et irrationabile. Dicit 
enim in capitulo Jon: : Si voluisset Deus, omnes 
jam credidissent qui sunt in terra. Et tu cogis ho- 
mines ut credant? Et nullus potest esse fidelis, 


τοῦ δαίµονος Yéyove, χαὶ πονηρίᾳ ἀνθρώπων, παρα» 
χωρήσει μέντοι θεοῦ, τοὺς μὴ βουλομένους πιστεῦσαι 
τῇ ἀληθείᾳ διαφόροις ὑποπεσεῖν αἱρέσεσι συγχωρή- 
σαντος. Ἔτι ὁ Μωάμεθ tv «ip. προειρημένῳ νόμφ 
κελεύει ὥσπερ ἓκ στόµατος θεοῦ φονεύεσθαι τοὺς 
ἀπίστους, τουτέστι τοὺς μὴ ὄντας Σαῤῥακηνούς ’ xal- 


^ot γε εἰπὼν περὶ αὐτῶν, ὡς οὐ δύνανται τὰ ὁρθὰ 


φρονεῖν, ih παρὰ θεοῦ ὁδηγούμενοι * τὸν δὲ θεὸν αὖ- 
τοὺς μὴ ὁδηγῆσαι. ᾽Αλλὰ ἄτοπον φονεύεσθαι, διὰ τὸ 
μὴ δύνασθαι;. οὓς καὶ δυναµένους οὗ προσήχον ἣν 
ηναγχάξεσθαι, διὰ τὸ μὴ ἀρέσχειν τῷ θεῷ τὴν x) 
ηναγχασμένην λατρείαν. Τὸ δὲ φονεύεσθαι, εἰ μὴ 
πιστεύσαιεν, f| ἕτερον τρόπον συνωθεῖσθαι εἰς τὸ κι 
στεύειν, xal αὐτὸς ὁ ταῦτα προατάσσων Μαχούμετ 


nisi hoc ei eoncessum sit a Deo. Hoc autem latius D ἄτοπον xplvet καὶ ἄλογον. Φησὶ γὰρ.ἓν τῷ κεφαλαίφ 


explicabimus in sequentibus, in nono capitulo. 


τοῦ "Iovdá* El Ίθελεν 6 θεὸς, πάντες ἂν ἑπίστευσαν 


ol ἓν τῇ yf. Καὶ σὺ ἀναγχάζεις τοὺς ἀνθρώπους ὥστε πιστεύειν; Καὶ οὖδεὶς δύναται εἶναι πιστὸς, «b μὴ τοῦτ 
αὐτῷ χαρισθείη παρὰ θεοῦ; Τοῦτο δὲ πλατύτερον ἐπεξελευσόμεθα ἐν τοῖς ἐπομένοις ἐν τῷ δεχάτῳ xsga) alg. 


lrrationabilis est autem lex hzc et propter hxc 
de quibus tractat. Facit enim capitulum propriuin 
de formica, et aliud de arauea, et aliud de fumo; 
cujus autem gratia Deus talia mandavit de formica 
et de fumo? Item dicit, quod nünquam Deus par- 
cere posset. ostendenti terga inimicis, et reliqua. 
Quod autem peccatum, fugere hominem in bello, 
videntem seipsum in periculo ? Sed voluit vcl bel- 
licosos ipsos, vel audaces Mahometus facere. Item 
lex quz jubet de lavatione, irrationabilis est omni- 
πο. Mandat enim quando orare velint, lavare ma- 


"AXoyo; δέ ἐστιν οὗτος ὃ νόμος καὶ διὰ τὰ 
περὶ ὧν πραγματεύεται. Ποιῆσαι γὰρ χεφάλαιον 
ἰδιχὸν περὶ τοῦ µύρμηκος, καὶ ἄλλο περὶ τοῦ 
ἀράχνου, καὶ ἄλλο περὶ τοῦ καπνοῦ, τίνος δὲ χά- 
Qv ὁ θεὺς τοιαντα ἑνετείλατο, περὶ τοῦ µύρμηχος 
καὶ τοῦ καπνοῦ ; "Ett φησὶν, ὡς οὐδέποτ) ἂν ὁ θεὺς 
συγγνοίη Σαῤῥακῃνῷ; δείξαντι νῶτα τοῖς ἐχθροῖς, xal 
τὰ λοιτἀ. Ποία δὲ ὁμαρτία φυγεῖν τὸν ἄνθρωπον Ev 
πολέμῳ, ὁρῶντα ἑαυτὸν Ey χινδύνῳ; Αλλ) ἠδουλήθη 
xal πολεμιχοὺς αὐτοὺς xal τολμηροὺς 6 Μαχουμετ 
ποιησαι. Ἔτι ὁ νόμος ὃν διακαλούεται περὶ τῆς 
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ἀπολούσεως, ἄλογός ἐστι παντελῶς. Προστάττει Υὰρ, Α nus et vultum et podiceim οἱ pudibunda, et palmas 


ὅτε προσεύξασθαι θέλοιεν, νίπτειν τὰς χεῖρας, xaX τὸ 
πιρόσωπον, χαὶ τὸν πρωκτὸν, xal τὰ αἰδοῖα, καὶ τὰ 
πέλματα, χαὶ τοὺς βραχίονας μέχρι τοῦ πήχεως. El 
δὲ μὴ εὕρριεν ὕδωρ, βάπτεσθαι τὰς χεῖρας ἐν τῇ xó- 
νει, xal μετὰ ταῦτα τρίδθοντες τὰς χείρας χεχονιµέ- 
νας διὰ τοῦ προσώπου, κονίζειν ἰχανῶς τὸ πρόσωπον 
ἑαυτῶν. Αλλά εἰ τὸ ἀπονί[πτεσθαι εὔλογον, εὐλογώ- 
τερον ἂν ν πλύνειν τὴν χαρδίαν κατὰ τὸ τέταρτον τοῦ 
Ἱερεμίου * « Πλῦνον τὴν καρδίαν σου ἀπὸ πονηρίας.» 
Τὸ δὲ χόνιν ἐπιτάττειν τῷ προσώπῳ ποῖον δύναται λό- 
qo» ἔχειν; Μᾶλλον μὲν οὖν ὅσον τὸ νίπτειν εὔλογον,το- 
σοῦτον τὸ κονίζεσθαι xai τὸ αἶσχος ἄτοπόν ἐστι xal 


ἄλογον. Μάλιστα δὲ ἄλογος ὁ νόμος οὗτος δοχεῖ ὁ περὶ΄᾽ 


τοῦ ἁποστασίου. Δύναται γὰρ Σαῤῥαχην)ς ἐχθάλλειν 
τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα, καὶ πάλιν atf] καταλλάττεσθαι, 
ὁσάχις ἂν τούτῳ ἀρέσχῃ, f| ἀπαρέσκῃ * οὕτω μέντοι, 
ὅτι μετὰ τὴν τρίτην ἐχδολὴν uh δύνασθαι αὐτὴν εἰ-- 
δέχεσθαι, πλὴν εἰ µή τις ἕτερος σαρχικῶς αὐτὴν 
γνοίη, uh οὖσαν Ev τοῖς ἐμμήνοις. El δὲ ταύτ:ν vvoln 
μὴ ἱχανῶς ἐντεταμένῳ αἰδοίῳ, ἀνάγχη περαιτέρω 


ο γνῶναι ταύτην, ἰχανῶς ἐντεταμένῳ τῷ µέλει. "O0ev 


ὅταν βούλωνται γαταλλάττεσθαι ταῖς ἑαυτῶν γυναιξ', 
τίµηµα διδόασι τυφλῷ τινι, ἡ ἑτέρῳ εὐτελεῖ προσ- 
ώπῳ, συνεσομένῳ τοιαύτῃ γυναιχὶ, παὶ μετὰ ταῦτα 
µαρτυρήσοντι δηµοσἰᾳ, καὶ ἑροῦντι βούλεσθαι ταύτην 
ἐχθαλεῖν. OO γενοµένου, ὁ πρῶτος δύναται καταλλάτ- 
τειν αὐτὴν ἑαυτῷ. "Βνίοτε δὲ τοσοῦτον ἀρέσχουσιν 
αὗταῖς' οἱ δεύτεροι, ὥστε λέγειν αὐτὰς ph δύνασθαι 
ἑχείνων χωρίζεσθαι καὶ τότε 6 πρῶτος ἀποδαλὼν τὸ 
τίµηµα καὶ τὴν γυναῖχα, ἐχπίπτει τῆς ἑαυτοῦ ἑλπί- 
δος. "Qv νόμος οὐ τοσοῦτον ἀνθρώποις, ὅσον ζώοις 
λόγου ἑστερημένοις προσήχω», ἁλλ᾽ αὖ τῷ s, τῷ 
πάντα σὺν λόγῳ διοικοῦντι. 

Μάλιστα δὲ ἄλογος οὗτος ὁ νόμος ἐστὶ κατὰ τὸ 
τέλος χαὶ τοὺς μισθοὺς οὓς ὑπισχνεῖται. Φησὶ γὰρ 
δι) ὅλου τοῦ "'Alxopávoo , ὅτι ἡ µακαριότης τῶν 
Σαῤῥαχκηνῶν ἐστι χαταῤῥύτους παραθδείσους χεχτῆ- 
σθαι, γυναϊχάς τε xai παλλακὰς πολλὰς νέας, αἱσχυν- 
τηλὰς xal καλὰς, πορφυροῖς ἱματίοις ἑνδεδυμένας, 
σχύφους δὲ χρυσοῦς xal ἀργυροῦς διὰ τῶν τραπε- 
ζῶν διατρέχοντας, σιτία Ίδιστα. Ταῦτα μάλιστα 
χαταλέγει iv τῷ χεφαλαίῳ τῷ Ἑλραγμὰν, ὃ ἕρμη- 
νεύεται ἑΊεήμων. "Ev δὲ τῷ βιθλίῳ τῆς Διδασκα- 
Alac τοῦ. Μαχούμετ, οὗ οἱ λόγοι μεγάλα δύνανται 
παρ᾽ αὐτοῖς', ἀκτίθησι τὴν τάξιν τῶν σιτίων. Kat 
φησι πρῶτον μὲν εἶναι ὄψον τῶν προτεθησοµένων 
ἐχεῖ τὸ ἧπαρ τοῦ ἀϊμπεποὺτ ἰχθύος, σιτἰον ἄχρως 
ἠδυ ' χαὶ μετὰ ταῦτα ix διαδοχῆς δένδρων χαρπο[. 
Καὶ παραχατιὼν £v τῷ αὐτῷ χεφαλαίῳ, ἐρωτώντων 
αὐτὸν εἰ χαὶ λαγνεύουσιν, ἀπεχρίνατο, Οὐκ ἂν ἣν 
µαχαριότης, sU τις ἐχεῖ uh παρῖν ἡδονή. Μᾶλλον 
μὲν οὖν µάτην μὲν ἂν σαν πάντα, μὴ χαὶ τῆς 
κατὰ τὴν λαγνείαν ἡδονῆς ἑπομένης. Ἐν τούτῳ δ᾽ 
ἔστιν ὁ πᾶς τοῦ ᾽Αλκοράνου σχοπὺὸς, xal, ὅλης τῆς 
τῶν Σαῤῥακηνῶν αἱρέσεως, τῷ thv µαχαριότητα 
μάλιστα ἐν λαγνείᾳ xal, Υαστρὶ συνεστά-αι. Καὶ 


* Jerem. iv, 14. 


pedis, et brachia usque ad cubitum. Si autem non 
inveniant aquam, intingi manus in pulvere : et 
post hzc terentes manus pulveré illitas per faciem, 
pulvere illinire sufficienter eorum ipsorum vultum. 
Sed etsi lavare rationabile , rationabilius jam es- 
set lavare cor, secundum Jeremiam dicentem : 
« Lava cor tuum a nequitia '*. » Pulverem autem 
apponere vultui, quam potest habere rationem? 
Magis quidem igitur quantum lavare est ratiuna- 
bile, tantum pulvere illiniri, inconveniens est et 
irrationabile. Maxime autem irrationabilis h:ec lex 
videtur, qua est de repudio. Potest enim Sarace- 
nus ejicere sui ipsius uxorem, et rursus ei conci- 
liari toties quoties huic placuerit vel displicueril ; 
sic tamen ut post tertiam repudiationem non pos- 
sil eam suscipere : nisi quis alter eam carnaliter 
coguoverit, non exsistentem in menstruis. Si autem 
hanc cognoverit non suflicienter extenso testiculo, 
necesse ulterius hanc cognoscere sufficienter ex- 
tenso membro. Unde quando volunt conciliari cum 
sui ipsorum uxoribus, dant prelium czco cuidam, 
vel alteri vili personz, qux: cum tali uxore simul 
futura est, Et post hzc testabitur publice, el di- 
cet velle hanc repudiare. Quo facto, primus po- 
test eam sibi conciliare. Aliquando autem tantu.n 
placent eis secundi, ut dicant non posse eas ab il- 
lis separari. Bt tunc primus amittens pretium ct 
uxorem, decidit a sui ipsius spe. Quorum lex non 
tantum hominibus, quantum animalibus ratione 
privatis conveniens est, Sed neque Deo, qui om- 
nia similiter cum ratione gubernat, convenit. 


Maxime autem hzec lex irrationabilis est secun- 
dum finem et premia qux promittit. Dicit enim 
per totum Alcoranum : Beatitudo Saracenorum 
est, irriguos hortos possidere, mulieres et pellices 
juvenes, verecundas et pulchras, purpureis vesti- 
bus indutas, scyplos aulem aureos et argenteos 
per mensas discurrentes, et cibaria suavissima 
habere. Πο maxime nurerat in capitulo Elrag- 
man, quod interpretatur miserator. ln libro au- 
tem De doctrina Mahometi, qui liber apud eos cst 


D magnz auctoritatis, exponit ordinem cibariorum. 


Et dicit primum quidem esse ferculum eorum qu:e 
ilic sunt apponenda, epar alimpeput piscis, ciba- 
riorum valde suave, et post hxc ex successione 
arborum fructus. Et descendens in eodem capitu- 
lo, interrogantibus eum quibusdam, si et luxu- 
rientur, respondit : Non esset beatitudo, si qux» 
dam illic non adesset voluptas. Potius quidem 
igitur frustra essent omnia, cum non sequeretur 
voluptas secundum luxuriam. In hoc autem est 
omnis Alcorani intentio et totius Saracenorum 
sect», bcatitudinem maxime in luxuria et ventre 
constituero. Et hae non secundum similitudinem 


- 
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Scriptura meminit cibariorum et mense in beata 
vita. De vera autem beatitudine, sicut de specula- 
tione Dei, vel de perfectione secundum animam, 
nullam omnino mentionem facit Mahoinetus, pro- 
plerea quod neque hanc concupiscit, neque ap- 
prehendit. Sola enim quie concupiscit, b:ec jam et 
promittit. In. hoc enim aperte ostendit. seipsum 


cóntrarium Christo, et omnibus prophetis οἱ phíi- , 


losophis, et omnibus qui ratione utuntur, qui om- 
nes communiter conveniunt, ultimam hominis 
beatitudinem esse in Dei cognitione. Sicut in 
Evangelio secundum Jeannem : « Hzc est vita 
selerna, ut cognoscaut te solum verum Deam δν 
Et Aristoteles dicit, quod vita secundum intelle- 


DEMETRII CYDONII : 
quamdam vel exemplum dicit, sicut et sacra Α ταῦτα οὗ xatá τινα ὁμοιότητα ἢ παράδειγµα oá- 
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σχει, ὥσπερ xai ἡ ἱερὰ µέμνηται Γραφὴ αιτίων 
καὶ τρατέζης lv τῇ µαχαρίᾳ ζωῇ. Περὶ γὰρ τῆς 
ἁληθῶς µακαριότητος, olov τῆς τοῦ Θεοῦ θεωρίας, 
ἣ τῆς χατὰ ψυχὴν τελειότητος, οὐδεμίαν παντάπαδιν 
ποιεῖται μνήμην ὁ Μαχούμε”, διὰ τὸ pote ἐπιθυ- 
μῆσαι ταύτης, pv ἐπιλαδέσθαι. ἸἩΜόνα γὰρ ὧν 
ἐπεθύμει, ταῦτα Oh xaX ὑπέσχετο. Ἐν τούτῳ γὰρ 
ἀνακεχαλυμμένως δείχνυσιν ἑαυτὸν ἑναντίον τῷ τε 
Χριστῷ καὶ πᾶσι προφῄῆταις καὶ φιλοσόφοις, xal 
πᾶσι τοῖς λόγῳ χρωμένοις  οἳ χοινῇ πάντες συµ- 
φωνοῦσι τὴν ἐγχάτην εἶναι τοῦ ἀνθρώπου εὖδαι- 
µονίαν ἓν τῇ τοῦ «Θεοῦ γνώσει’ ὡς ἐν τῷ χατὰ 
Ἰωάννην, « Αὕτη ἐστὶν dj αἰώνιος tob, ἵνα γινό- 
σχωσἰ σε τὸν μόνον ἁληθινὸν θεύν.. Καὶ Άριστι- 


ctum optima est. Igitur circa. ventrem οἱ venerea D τέλης δὲ «πσιν tv τῷ τετάρτῳ τῶν Ἠθικῶν, xal 


pessima est; etenim (it impedimento bonitati in- 
tellectus. Sed quomam Saraceni, neque dicta di- 
vin: Scripture suscipiunt, neque philosophorum, 
propter rationes in primo capitulo przdictas. re- 
deundum jam est ad quamdam rationem, quam et 
ipsi irrationales exsistentes non possuil omnino 
negare. 


Sit igitur ratío auctoritas, sine qua nulla valet au- 
ctoritas, et ostendendum, quod neque in ventris, 
neque in intemperantiz operibus felicitas, bominis 
est, et quod hxc non erunt illic, Constat enim quod 
cibos ad hoc sumimus,.ut corruptio, qua posset 
accidere ex consumptione naturalis humidi, evitetur, 
el flat augmentum, H»c autem duo non erunt illic; 
omnes enim in commensurata quantitate resurgent, 
et posthac non poterunt mori, vel alio quodam 
modo deficere, sicut et ipse Mahometus in sua do- 
etrina dicit : 
resurgent immortales et. integri. Assumptio igitur 
cibariurum nequaquam est necessaria. Similiter 
aulem neque rerum venerearum usus, quoniam 
neque nunc est necessarius, nisi ut servelur se- 
cundum speciem quod non potest servari in indi- 
viduo. Item homines qui resurgent, vel seinpet vi- 
vent, et semper nutrientur. Etsi semper nutrien- 
tur, consequens his, quod augebuutur corpora, vel 


Deus interimet mortem, et post haec 


δωδἐκάτῳ μετὰ τὰ φυσιχὰ, ὅτι d) χατὰ vov ζωὴ 
ἀρίστη ἅἄστίν. Ἡ ἅἄρα περὶ τὴν Ὑασνέρα καὶ τὰ 
ἀρροδίσια γειρίστη ἐστὶν, τῷ τοῦ vou ἀγαθῷ Epmo- 

| δὼν Ὑινομένη. Αλλ' ἐπεὶ οἱ Σαῤῥαχηνοὶ οὔτε τὰ 
ῥητά τῆς θείας Γραφῆς δέχονται, οὔτε τὰ τῶν φιλο 
σόφων διὰ τοὺς ἓν πρὠτῳ κεφαλαίῳ προειρηµένους 
λόγους, ἐπανιτέον ἂν εἴη ἐπί τινα λόγον, ὃν καὶ 
αὐτοὶ ἄλογοι παντάπασιν ὄντες οὐχ οἷοί sé εἶσιν 
ἀπαρνῆσασθαι. 

Γενέσθω τοίνυν ὁ λόγος ῥητὸν, οὗ ἄνευ οὐδὲν 
ἰσχύει τὸ ῥητόν * xal δειχτέον, ὅτε οὔτε ἐν τοῖς τῆς 
ἀχολασίας Épvot; ἡ εὐδαιμονία ἑστὶ τοῦ ἀνθρώπου, 
xai ὅτι ταῦτα οὐχ ἔσονται ἐχεῖ. Διὰ τοῦτο γὰρ ἑἐξ- 


C ανάγκη: τὰ αιτία λαμβάνοµεν, ἵνα τε τὴν δυναμέ- 


νην συµθαίνειν φθορὰν ἐχ τοῦ τὸ quoixby ὑγρὺν 
ἀνα)ίσκεσθαι φυλαξώμεθα xal πρὸς αὔξησιν. Ταῦτα 
δὲ τὰ δύο ojx ἔσονται ἐχεῖ. Πάντες Tap Éy τι 
συμμέτρῳ ποσότττι ἁναστήσονται, xal τοῦ λοιποῦ 
οὐ δυνήσονται ἀποθνήσχειν, 1) ἄλλον τινὰ τρόπον 
ἐχλείπειν' ὡς καὶ αὐτὸς 6 Μαχούμετ ἐν τῇ ἑαυτοῦ 
διδασχαλίᾳ φησὶν, 'O θεὸς ἀποχτενεῖ τὸν θάνατον, 
xai μετὰ ταῦτα ἁναστῄσονται ἀθάνατοι xal ἀχί- 
ραιοι. Ἡ ἀνάληψις ἄρα τῶν αιτίων οὖδαμῶς ἐστιν 
ἀναγχαία. Ὁμοίως δὲ οὐδὲ fj τῶν ἀφροδισίων yp 
σις, ἐπεὶ μηδὲ vov ἐστιν ἀναγχαίαι εἰ μὴ ὥστε 
φυλάττεσθαι ᾿χατὰ τὸ εἶδος τὸ μὴ δυνάµενον ἐν τῷ 
ἁτόμῳ. "Etc οἱ ἀνιστάμενοι ἄνθρωποι fj ἁςὶ ζήσουν” . 
ται, ἢ ἀεὶ τροφῇ χρήσονται, ἐπ ἄπειρον τούτοις 


erunt et illic egestiones et alie foeditates, ut. tan- Ὦ αὐξηθήσονται τὰ σώματα, f] ἔσονται xal ἐκεῖ Exxpl- 


*um resolvatur quantum convertitur in cibum, 
quorum utrumque est inconveniens. Ád hoc autem 
"espondet Mahometus in libro sui ipsius doctri- 
na, dicens : quod non erit illic egestio sordium, 
sed purgatio per sudorem. Et adducit exemplum 
pueri in utero matris exsistentis, qui nutritur (ut 
dicil) εἰ non egerit, Sed neque exemplum hujus, 
neque ralio, si quis diligenter respiciat solutio- 
nein, est. suflicieus. Sunt. enim qu:edaw de. perfe- 
ctione imperfecti, αι in re perfecta essent ma- 
gnx imperfectiones. ltem si usus rerum venerea- 
rum cst illic, nisi frustra esset, scqucretur ct 


5 Joan. xvii, 5. 


σεις, xal ἄλλαι αἰσχημοσύναι, ὥατε τοσοῦτον ἀνα- 
λύεσθαι ὅσον τρέπεται εἰς τροφὴν, ὧν ἑκάτερόν ἐστιν 
ἅποπον. Πρὸς τοῦτο δὰ ἀποχρίνεται ὁ λΜαχούμετ, 
bv τῷ βιθλίῳ τῆς ἑαυτοῦ διδασχαλίας λέγων, ὡέ 
O)x ἔσται ἐχεῖ ἔκκρισις αἰσχρῶν , ἀλλὰ χάβαρσι 
δι ἱδρώτων. Καὶ παράγει παράδειγµα τὸν ἐν τῇ 
γαστρὶ τῆς μητρὺὸς παῖδα ὃς τρεφόμενος (ὥς 
φησι») ojx ἐχχρίνει. Αλλ οὔτε τὸ παράδειγµα 
τούτου, οὔτε ὀλόγος πρὸς λύσιν ἐστὶν ἰκανὸς, ei τή 
ἐπιθλέπει. ΒΕἰοὶ váp τινα ἐν τοῖς ἀτελέσι, λόγον 
ἔχουτα τελειότητος * ἅπερ ἐν τοῖς τελείοις ὄνται 
πρὸς ἀτελοῦς ἐκείνοις ἑστίν. Ἔτι εἰ ἡ χρῆσις ἀφρο- 
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δισίων ἐστὶν üxet, εἰ μὴ µάτην cl , ἔπεται xal Α generationem fore sicut etiam nunc. Multi igitur 


γένεσιν ἔσεσθαι ὥσπερ xa vov. Πολλοὶ ἄρα γεννη- 
θήσονται μετὰ τὴν ἀνάστασιν, πρὺ τῆς ἀναστάσεως 
μὴ ὕὄντες. Μάτην ἄρα τοσοῦτον ἡ τῶν νεχρῶν ἀνά- 
ατασις παρατείνεται, ἵνα πάντες ὁμοῦ οἱ τὴν αὐτὴν 
ἔχοντες φύσιν λάδοιεν «ἣν ζωήν. "Exc εἰ ἡ µακα- 
ριότης àv. τῷ λαγνεύειν χαὶ πολλὰς ἔχειν γυναϊχάς 
ἔστιν, οἱ μετὰ τὴν ἀνάστασιν γεννηθησόµενοι οὗ δυ- 
νήσονται εἶναι µαχάριοι, εἰ μὴ γυναῖχας πολλὰς λά- 


δοιεν. Οὺ δυνῄσονται δὲ λαθδεῖν οὔτε εὐδαίμονας, 


οὔτε καχοδαίµονας * ἀναμένειν ἄρα δεῄσει, μέχρις ἂν 
ἅλλαι πλείους γεννηθῶσι. Καὶ οὕτω δεήσει πολλὰς μὲν 
γεννᾶσθαι γυναῖχας, ὀλίγους δὲ ἄνδρας ' χαὶ οὕτως 
ἐν βραχεῖ καιρῷ ἔστανι ἡ ἀρχὴ τῶν γυναιχῶν. "Ett 
εἰ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἔσται ἀνθρώπων Υένεσις, οἱ 
γεννηθησόµενοι fj πάλιν φθαρήσονται, ἢ ἔσονται 
ἄρθαρτοι xal ἀθάνατοι. El μὴ φθαρήσονται, πολλὰ 


«ἕψεται ἄτοπα * τοῦτο μὲν , ὅτι ἔαται ὁ πολλαπλα- 


σιασμὸς ἐπ᾽ ἄπειρον' τοῦτο δὲ , ὧν ἔστιν ὁμοία d) 
γένεσις, o0x ἔστιν ὅμοιος xal ὁ τῆς Υενέσεως ὄρος. 
Νῦν μὲν ἔχουσι φθαρτὴν ζωὴν, τότε δὲ ἄφθαρτον. 
Καὶ παρὰ ταῦτα, Πᾶν τὸ γεννητὺν καὶ φθαρτὸν 
εἶναι ἀνάγχη, διὰ τὸ τὴν Υγένεσιν xol τὴν φθορὰν 
ἑναντία εἶναι xal περὶ τὸ αὐτό. El δὲ οἱ τότε γεννη- 
θησόµενοι ἄνθρωποι φθαρτοὶ ἔσονται, καὶ ἀποθα- 
νοῦνται, εἰ πάλιν οὐχ ἀναστήσονται, ἔπεται τὰς 
ἑχείνων φυχάς ἀεὶ µένειν τῶν σωμάτων χεχωρισµέ:« 
vac* ὅπερ ἐστιν ἄτρκον, τοῦ αὐτοῦ εἴδαυς οὔσας ταῖς 
τῶν ἀναστάντων φυχαῖς. EL δὲ χἀκεῖνοι ἀναστή- 


nascentur post resurrectionem, qui ente resurre- 
ctionem non fuerunt. Frustra igitur in tantum 
mortuorum resurrectio elongatur, ut omnes simul 
qui eamdem naturam babent, vitam capiant. ltem 
si beatitudo in luxuriando et multas mulieres ba- 
bendo est, qui post resurrectionem nascentur, non 
poterunt esse beati nisi mulieres multas capiant. 
Non poterunt autem capere neque felices, neque 
infelices : igitur remanent, quousque plures alise 
nascantur. Et sic oportebit plures quidem nasci 
mulieres, paucos autem viros, et sic in brcvi tem- 
pore erit imperium mulierum. Item si post resur- 
rectionem erit bominum generatio, qui gigneptur, 
vel rursus corrumpenu r, vel erunt incorruptibiles 
et immortales. Nisi corrumpentur, multa sequen- 
tur ineonvepientia ; tum quia erit multiplicatio in 
infinitum, tum quia quorum erit similis generatio, 
non eril similis: generationis terminus. Homines 
enim per generationen quas est ex spermate, nunc 
quidem corruptibilem vitam habent, tunc autem 
incorruptam habebunt. Et prater hec : Omne ge- 
nilum corruptibile esse necesse est, propterea 
quod generatio et corruptio sunt contraria, οἱ 
circa idem, Si autem qui tunc gigmentur homi- 
nes corruplibiles erunt οἱ morientur, si rursus 
non resurgent, sequitur illoram animas semper 
manere separatas a corporibus, quod est iuconve- 
niens, cum sint ejusdem specie cum animabus 


σονται, ἔδει xa) τὴν ἐχείνων ἀνάστασιν ἄλλους πά- 6 eorum qui resurgent. Si autem et illi resur- 


λιν ἀναμένειν, ὣσθ) ἅμα πᾶσι τοῖς τῆς αὐτῆς qU- 
σεως μετασχοῦσι τὴν δωρεὰν χαριαθῆναι τῆς ἀνα- 
στάσεως. "Ext àà αὑτὺς ὁ Μαχούμετ píav µόνην 
τίθηαιν ἡμέραν «fq. ἁναστάσεως , τουτέστιν bv τῷ 
τέλει τοῦ χόσµον, àv τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως. Περὶ 
δὲ τῆς ἀναστάσεως ἐχείνων, Ὦ τῆς Υενέσεως, οὖὐδε- 


μίαν παντάπασιν μνήμην πο:εῖται. "Exc οὐδεαὶς λό- ' 


γος εἶναι δοχεῖ, διατί δεῖ τινας ἀναμένειν πβὸς τὸ 
ὁμοῦ ἀναστῆναι, εἰ μὴ δεῖ πάντας ἀναμένειν. Ei 54 
τις λέγει, ὅτι ἐν tolo ἀνισταμένοις ἔσται μὲν χρῆσις 
σιτίων τε χαὶ ἀφραδισίων, ἀλλ᾽ οὔτε διὰ συντηρη- 
ctv fj αὔξησιν τοῦ σώματας, οὔτε διὰ τὴν τοῦ &v- 
θρώπου εἴδους αὔξησιν ἢἡ διαμονὴν, μόνου δὲ διὰ 
την παρεποµένην ταῖς τοιαύταις πράξεσιν ἡδονὴν, 
ἵνα µηδεµ/α τοῖς ἀνθρώποις ἡδονὴ ἁπῇ ἓν τῇ ἐσχά- 


τῃ µισαθακοδοσίᾳ, ὥσπερ διαῤόήδην ὁ Μαχούμετ ἐν | 


τῇ ἑαυτοῦ διδασχαλίᾳ φησί. δῆλον ὡς πολλαχῶς 
ἁτόπως λέγεται τοῦτο' πρῶτον μὲν, ὅτι οἱ τῶν àvi- 
σταµένων ζωὴ τῆς παρούσης εὐταχτοτέρα ἔστα:) ἓν 
ταύτῃ δὲ τῇ ζωῇ ἐμπαθὲς xal ἄταχτον εἶναι δοχεῖ, 
εἴ τις διὰ µόνην ἡδονὴν χρῶτο τοῖς σιτίοις τε xai 
ἀφβοδισίοις, ἀλλ' οὐ διὰ την ἀνάγκην τοῦ συνέχειν 
τὸ copa, ἢ τοῦ παιδοποιεῖσθαι. Καὶ τοῦτ' εὐλόγως: 
αἱ γὰρ àv ταῖς προξιρηµέναις ἑνεργείαις ἡδοναὶ 
οὖχ αὗταί εἶσι τῶν ἐνεργειῶν τέλη, ἀλλὰ τὸ ἀνά- 
παλι) μᾶλαον. Ἡ γὰρ φύσις πρὸ τοῦτο τὰς ἡδονὰς 
ἔταξεν ἐν ταύταις ταῖς ἑνεργείαις, ἵνα μὴ διὰ τὸν 
πόνυν τὰ ζῶα τῶν ἀναγκαίων τούτων tfc φύσεως 
ἔργων ἀφίσταιντο" ὃ σνέθα.νεν ἂν , εἰ μὴ τὰ ζῶα 


gent, oportebit et :llorum resurrectionem alios 
rursus exspectare, ut simul omnibus qui eamdem 
naturam participant, donum resuyrreciienis eonfe- 


"ratur. Item ipse Mahometus unum solum ponit 


diem resurrectionis, id est in flne mundi, in die - 
judicii; de resurrectione autem illorum, vel de 
nativitate, nullam omuino mecz'*ionem facit. Item. 
nulla ratio esse videlur, quare oporteat quosdain. 
exspectare ad simul. resurgendum, si non oporte- 
bit omnes exapeetare. Si autem quis dicat, quod 
in his qui resurgent erit quidem usus cibariorum 
et rerum venerearum, sed neque propter conser- 
valionem γε] augmentum corporis, neque propter 
humanae speciei augmentum vel permansionem, 
solum autem propter voluptatem, quz talibus 
aclionibus accidit, ut nulla voluptas hominibus 
absit in' extrema mercedis retributione, sicut pa- 
lam Mahometas in libro de doctrina sua dicit : 
manifestum igitur, quod hoc multis modis incon 

venienter dicitur. Primum quidem, quod resur- 


-gentium vita erit melies ordinata quam hzc qu: 


prazsens est. In. hac autem vita impossibile et 
inordinatum quoddam esse videtur, si quis propter 
voluptatem utatur cibariis vel rebus venereis, sed 
non propter necessilatem resesvandi corpus, vel 
procreandi filios. Et hoc rationabiliter. Voluptates 
enim in pradiclis actionibus non possunt esse 
actionum fines. Sed econverso potius quidem ua- 
tura al hoc voluptates ordinavit in his actionibus 
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ut non propter laborem animalia ab his necessariis A ἡδοναὶ προεχαλουντο, Ἔστι τοΐνυν τάξις ἀπρεπῆς 


nature operibus elongarentur : quod accidere 
posset, nisi animalia voluptates provocarent. Est 
igitur ordo inconveniens et przeposterus, si propter 
s0las voluptates actiones hz perficiantur. Nequa- 
quam igitur in his qui resurgent, quorum vila 
bene ordinatissima supponitur, talium est usus, et 
multo minus in talibus futura erit felicitas : aliter 
enim quid prohibet, et reliqua animalia irrationalia 
felicia esse in przedictis actionibus, qua nobiscum 


communicaut? ltem si inhis actionibus extreilaa — 


hominis felicitas est, sicut Mahometus palam dicere 
videtur, cujus gratia nunc oportet ab his contineri, 


et non potius die ac nocte comedere et luxuriari,- 


ut et hic felices esse possimus? Sed apud omnes 
homines, et apud Saracenos ipsos honorabilius 
videtur, continere ab his. Habent autem et 
quosdam viros speculativos et continentes, quos 
maxime laudant. Sed quoniam fatuum est, valde 
rationabiliter loqui cum homine prudentia om- 
nino privato, liceat simul insanire et dicere : Si 


in talibus actionibus extrema hominis felicitas est, - 


quid faciet igitur anima separata ante resurre- 
elionem, quz neque comedere, neque *luxuriari 
potest? Sed neque angeli poterunt esse felices, 
cum 1ales voluptates non gustent. Item si in ha- 
bendo quidem multas mulieres, innumerabiles 
autem pellices et juniores extrema hominum feli- 
citas"est, quomodo possent mulieres felices esse, 


nisi haberent plures viros? Sed rursus, quomodo C 


possibile est virum esse beatum, cujus uxor multos 
alios babeat viros? Necesse igitur, vel mulierem 
beatam esse et. virum infelicem, vel virum quidem 
felicem, mulieres autem et juniores earum infelices. 
Quomodo autem possibile est, esse beatum aliquem, 
cujus omnis domus quam amat misera et infelix 
est? Ratienobilius igitur est, et viros et. mulieres 
miseras esse et infelices. 


Hac tanquam in transgressione dicta sufficiant, 
ad demonstrandum irrationabilem esse legem sc- 
cundum finem et praemium quod promittit. Irra- 
tionabilis est et secundum alia multa qute in hoc 
continentur, sicut id quod frequenter inducitur, 
quod Deus jurat per fidelem urbem, et per ficetum 
et olivetum : quod palam apparet in capitulo Eltim, 
quod interpretatur ficus. Homines per majores 
$uos jurant, sicut per Deum, vel per sanctos; 
Deus autem non habens majorem. per quem ju- 
rare possit, consuevit per seipsuin jurare, ut ipse 
ad Abrabam juravit, sicut fertur in primo Geneseos, 
Per ficetum autem vel olivetum jurare, vanum 
est et irrationale omnino. ltem ipse prohibet vi- 
nuin, propter ebrietatis evasionem, sicut in plu- 
ribus locia dicit. Sed cum vinum per seipsum nia- 
jum non sit, sufficit solam ebrietatem cavere. Sed 
videtur omnes Saracenos suspectos habere, quod 
nullus eorum possit vel mediocriter, vel cum so- 
brietate vino uti, unde cjus dehorlatio ex noces- 


xai πρωθύστερος, εἰ διὰ µόνας τὰς ἡδονὰς αἱ ἑνέρ- 
γειαι αὗται τελοῖντο. θὐδαμῶς ἄρα Ev τοῖς ἄνιστα- 
pévotz , ὧν dj ζωὴ εὐταχτοτάτη ὑπόχειται, τῶν 
τοιούτων ἔσται χρῆΏσις ’ χαὶ πολλῷ ἕλαττον bv τοῖς 
τοιούτοις ἡ μέλλουσα ἔσται εὐδαιμονία. "Άλλως yàp, 
τί ἐχώλυε xal τὰ λοιπᾶ ἄλογα ζῶα εὐδοίμονα εἶναι, 
ἐν ταῖς προειρηµέναις ἑνεργείαις ἡμῖν χοινωνοῦντα ; 
"Est εἰ ἓν ταύταις ταῖς ἑνεργείαις fj ἑσχάτη τοῦ 
ἀνθρώπου εὐδαιμονία ἐστὶν, ὡς ὁ Μαχούμετ διαῤ- 
ῥήδην δοχεῖ λέγειν, τίνος χάριν νῦν ἔδει ἔγχρα- 
τεύεαθαι τούτων, ἀλλ᾽ οὗ μᾶλλον ἡμέρας καὶ νυχτὸς 
ἐσθίειν τε xax ἀχολασταίνειν, ἵνα ἐνταῦθα εὖδαί- 
μονές τινες ὤμεν; ᾽Αλλὰ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις, 
xai παρὰ τοῖς Σαῤῥαχηνοῖϊς δὲ αὐτοῖς, σεµνότερον 
δοχεῖ ἑγχρατεύεσθαι τούτων. Ἔχουσι δὲ xal τινας 
ἄνδρας θεωρητικοὺς xal ἐγχρατεῖς , οὓς μάλιστα 
ἐπαινοῦσιν. ᾽Αλλ᾽ ἐπεὶ ἀνφητόν ἔστι λίαν λογικῶς 
διαλέγεσθαι ἀνθρώπῳ φρονῄσεως παντάπασιν ἔστε- 
ρηµένῳ, ἑξέστω συνανοηταίνειν αὐτοῖς, xal λέγειν, 
E! ἐν ταύταις ταῖς ἑνεργείαις ἡ ἑσχάτη τοῦ ἀνθρώ- 
που εὐδαιμονία ἐστὶ, τί ποιῄσει ἄρα ἡ χωρισθεῖσα 
Ψυχἠ πρὸ τῆς ἀναστάσεως, d μήτε ἐσθίειν Buvz- 
µένη, µήτε ἀσελγαίνειν; Αλλ᾽ οὐδ' οἱ ἄγγελοί πο- 
τε δυνῄσονται εἶναι εὐδαίμονες, τῶν τοιούτων ᾖδο- 
νῶν ἄγευστοι. Ἔτι εἰ Ev. τῷ πολλὰς μὲν ἔχειν qo- 
valxac, ἀναριθμήτους δὲ παλλαχὰς καὶ νεωτέρας, 
ἡ ἐσχάτη των ἀνδρῶν εὐδαιμονία ἐστὶ, πῶς ἂν δύ- 
ναιντο αἱ γυναῖχες εἶναι εὐδαίμονες, εἰ μὴ ἔχοιεν 
πλείους ἄνδρας; ᾽Αλλὰ πάλιν πῶς δυνατὺν τὸν 
ἄνδρα εἶναι µαχάριον, οὕτινος fj Ὑννὴ πολλοὺς D- 
λους ἄνδρας ἔχει; ᾽Ανάγχη τοίνυν f| τν. γυναῖχα 
εἶναι εὐδαίμονα, καὶ τὸν ἄνδρα δυστυχῆ, Ἡ τὸν μὲν 
ἄνδρα µακάριον, τὰς δὲ γυναῖκας xal τὰς νεωτέρας 
αὐτῶν κακοδαίµονας. Πῶς δὲ δυνατὸν εἶναι gaxá- 
ριον, οὗ πᾶσα ἡ οἰχία ἣν ἀγαπᾷ, ἀθλίω καὶ xaxo- 
δαίµων ἐστίν ; Εὐλογώτερον τοίνυν λέγειν xal τοὺς 
ἄνδραφ καὶ τὰς γυναῖκας ἀθλίας εἶναι xal xaxo- 
δαίμονας. . 
Ταῦτα ὥσπερ ἓν παρεχδάσει εἰρημένα ἀρ 
κείτω πρὸς τὸ δεῖξα, ἄλογον εἶναι τὸν νόµον χατὰ 
τὸ τέλος καὶ τὸ ἆθλον ὃ ὑπισχνεῖται. "Axoyov δὲ 
xa γαθ) ἕτερα πολλὰ τὰ by τούτῳ περιεχόμενα 
ὥσπερ αὐτόθ; συνεχῶς παρεμθάλλεται ὁ θεὸς ὀμνὺς 
κατὰ τῆς πίστεως πόλεως, xal χατὰ τοῦ συχεῶνος 
καὶ τοῦ ἐλαιῶνος' ὃ φαίνεται διαῤ»ήδην ἐν τῷ X 
φαλαίῳ τῷ Ἐλτὶμ, ὃ ἑρμηνεύεται συκῆ. Οἱ 130 
ἄνθρωποι κατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσιν, olov κατὰ 
τοῦ Θεοῦ, ἡ τῶν ἁγίων. Ὁ δὲ θεὸς μὴ ἔχων µείσ.να 
χαθ) 10 ἂν ὁμόσειεν, εἴωθεν ὀμνύναι xa0' ἑαυτοῦ. 
ὡς αὐτὸς ἔφη τῷ 'A6pakp, ὡς λέγεται Ev τῷ πρ: 
τῳ τῆς Γενέσεως. TU. δὲ κατὰ τοῦ συχεῶνοί ἢ του 
ἑλαιῶνος ὀμνύναι µάταιόν ἐστι καὶ ἄλογον παντε]ῶς. 
Ἔτι αὐτὸς χωλύει τὸν οἶνον διὰ τὴν τῆς pé; 
ἀποφυγὴν, ὥς φησιν ἐν πλείοσι τόποις. Αλλά του 
οἵνου μὴ xaü' ἑαυτὸν ὄντος καχοῦ, Ίρχει μόνην 
τὴν µέθην φυλάξασθαι. ᾽Αλλὰ δοχεῖ πάντας 10$ 


Σαῤῥακηνοὺς ὑποπτεύειν, ὡς μιδενὸς αὐτῶν δυνα" 


µένου ἢ μετρίως ἡ μετὰ νήψεως χρῆσθαν τῷ ow 


» 
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Ὃθεν ἡ τούτου àm;tgomh ἐξ ἀνάγχης ὀναγχάζει A sitate cogit vel malum esse vinum simpliciter, vel 


λέγειν ἡ xaxbv εἶναι τὸν οἶνον ἁπλῶς, f) τοὺς Σαῤ- 

ῥαχηνοὺς ἀχρατεῖς ὑπάρχειν καθόλου. 

θ’. "Or. ó τῶν Σαῤῥαχην ῶὢν vóuoc ópoAoyovpéroc 
περιέχει γψεῦδος. 

Ἔννατον δεῖ θεωρεῖν, ὅτι 6 νόμος οὗτος οὐχ ἔστιν 
νόμος sou, Enel ὁμολογούμενα περιέχει φεύδη. Ὁ 
γὰρ θεὸς πρώτη xal ἄχρα ἐστὶν ἀλήθεια, παρ᾽ οὗ 
λεχθῆναί τι ψεῦδος ἀδύνατον Ἐν τῷ Ἁλχοράνῳ δὲ ἐν 
τῷ κεφαλαίῳ τοῦ Ἰωνᾶ φησι, Τίς εἰς τὴν ἀλήθειαν 
ἄχει; Καὶ ἀποχρινόμενος, εἶπεν, Ὁ θεὸς κατενθύ- 
vet τὴν ἀλήθειαν, xal ὁ κατευθύνων τὴν ἁλῆθειάν 
ἐστιν à Octa," xal προσήχει τοῦτον μιμεῖσθαι. Καὶ 
μετὰ ταῦτα ἀληθῶς οὐχ ἁρμόζει Oel vópip τόδε 
λέγχεσθαί τι ἄνευ θεοῦ ἀλλὰ τὸ Φφεῦδος xal τὸ 
Ἀλάσμα ἄνευ θεοῦ λέγεται. Ὡς γάρ φησιν Αὐχου- 
στῖνος, El ἐν τῷ Εὐαγχελίῳ ἓν µόνον φεῦδας εὑρί- 
σχετο, ὅλον ἂν τὸ Εὐαγγέλιον χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον 
ὕποπτον fv καὶ ψεῦδος ἀποδεδοχιμασμένον. Τὸ δὲ 
ΑἈλχοράνον πολλὰ μὲν ἀληθη περιέχει, Ev τς Εὖὐαγ- 
γελίῳ καὶ τῷ νόμῳ Μωσέως xai τοῖς προφἠταις 
περιεχόμενα * &ÀÀ αὐτὸς ὁ Μαχούμετ τοσσῦτα ἐκ 
τῶν ἰδίων περιέδαλε φεύδη, ὥσθ) ὅλον ἁἀληθῶς ὕπο- 
πτον xal φεῖδος ὀφείλει νοµίζεσθαι, xat ἔργον τοῦ 
φεύστου χαὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. ᾽Ανάγονται δὲ τὰ ἓν 
ἐχείνῳ ψεύδη περὶ ἑαντοῦ, περὶ τῶν Χριστιανῶν, 
περὶ τῶν Ἰουδαίων, περὶ τῶν ἀποστόλων, περὶ τῶν 
πατριαρχὼν, περὶ τῶν δαιμόνων, περὶ τῶν ἀγγέλων, 
περὶ τῆς Παρθένου Μαρίας, eps τοῦ Χριστοῦ, 
περὶ τοῦ θεοῦ. 


(Καὶ περὶ ἑαυτοῦ μέν φησιν, ὅτι ἐστὶ τέλο;, xol e 


σφραγὶς, καὶ σιωπὴ πάντων τῶν προφητῶν. Kal 
προατάττειἀποκτιννύναι πάντα τὸν ues! αὐτὸν διισχυ- 
᾿ριζόμενον εἶναί τινα προφἠτην. Αλλὰ pf. συνεστά- 
λη fj χεὶρ Koplov, ὥστε μὴ δύνασθαι μετ ἐχεῖνον 
δοῦναι xal ἑτέρῳ πνεῦμα προφητείας. Καὶ ὅτι οὗ 
µόνον οἱ Χριστιανοὶ χαὶ οἱ Ἰουδαῖοι λέγουσι παρ) 
αὑτοῖς αἵναι προφήτας pec! ἐχεῖνον, πνεῦμα προφη- 
τείας ἐσχηχότας, ἀλλὰ καὶ αὐλοὶ ἑδέξαντο ἐν Βαθν- 
λῶνι προφήτην τινὰ Σόλεμ ὀνομαζόμενον, ὃ ἑρμη- 
νεύεται Χχ.λίμαξ, ὃν οἱ Τάρταροι ἀπέκχτειναν, xal 
pet αὐτοῦ οὐχ ὀλίγον πλῆθος Σαῤῥαχηνῶν., "Est δὲ 
περὶ ἑαυτοῦ φησιν, ἑπαίρων ἑαυτὸν, ὥσπερ ix 
προσώπου τοῦ 8500, ὅτι El πάντες ἄνθρωποι συν- 


Β siinus : 


Saracenos universaliter incontinentes 6:66. 


JX. Quod lex Saracenorum manifesta contineat 
mendacia. 


Nono oportet considerare, quod lex πας non est 
lex Dei, quoniam nmiaanifesta continet mendacia. 
Deus enim summa et prima est veritas, a quo dici 
aliquod mendacium est impossibile. In Alcorano, 
in cap. Jonz, dicit : Quis in veritatem. ducit? et 
respondens dicit: Deus dirigit veritatem, et qui 
dirigit veritatem est verítas, et convenit eum μη» 
tari. Et post hzc vere non congruit divinx legi, 
dici aliquid siue Deo, sed mendacium et figmen- 
tum absque Deo dicitur, Sicut enim inquit Augu- 
Si in Evangelio unurg solum mendacium 
inveniretur, totum Evangelium sccundum eamdem 
ralionem suspectum esset οἱ falsum. Alcoranum 
autem multa quidem vera continet, quz in Evan- 
gelio et lege Moysi et prophetis continentur; sed 
ipse Mahometus tot ex propriis manifesta inserit 
mendacia, ut totum fere suspectam et falsum de- 
beat existimari, et opus illius qui mendax est et pa- 
ter ejus. Reducuntur autem qua in eo mendacia 
continentur, ad decem genera principalia. Dicit 
enim mendacia de seipso, de Christiauis, de Ju-, 
dzis, de apostolis, de patriarchis, de.dsemonibus, 
de angelis, de Virgine Maria, de Christo, de Deo. 


Et de seipso quidem dicit, quod est finis et si- 
, gillum et silentium omnium prophetarum. Et ju- 
bet interimi, quicunque post eum se prephetam 
esse asserucrit. Sed non sic «contracta est manus 
Domini, ut non posset post illum dare et alteri 
spiritum prophetize. Et quod non solum Christiani 
et Judzi dicunt apud eos esse prophetas, qui post 
illum spiritum prophetiz .habuerunt, sed et ipsi 
susceperunt apud Babylona prophetam quemdam, 
qui Solem appellabatur, quod interpretatur scala, 
quem Tartari interemerunt, et cum eo non pau- 
cam multitudinem Saracenorum. Jtem de seipso 
dicit, seipsum extollens, tanquam ex persona Dei, 
Quod si oinnes homines congregarentur, el omnes 


αχθεῖεν, xai πάντα τὰ πνεύματα j| ἄγγελοι, ox. ἂν D spiritus vel angeli, non possent facere tale Alco- 


δύναιντο ποιῆσαι τοιοῦτον 'AXAxopávoy, οἷον τοῦτό 
ἐστιν. "H τοίνυν οὕτω τοῦτο νόει, ὡς μὴ δννησομέ- 
νων ἑχείνων ποιῖσαι ἄνευ τῆς τοῦ θεοῦ βοηθείας * 
xai *l θαυμαστὸν, el μὴ δυνήσονται τοῦτο, ὅπερ xal 
αὐτὸς οὐκ ἄνευ θεοῦ πεποιηχέναι φῃσίν; f) τοῦτο 
. νόει, ὡς οὐκ ἂν δυνηθέντων ἐχείνων ποιῆσαι, εἰ xal 
ὑπὸ Θεοῦ Bon^olv:o. ᾽Αλλά τοῦτο φανερὰ βλασφη- 
µία ἐστι, 

Περὶ δὲ τῶν Χριστιανῶν φησιν, ὡς διδόντων τῷ 
Θεῷ χοινωνόν, ὃ φανερῶς ἐστι φεῦδος. Φασὶ γὰρ οἱ 
Χριστιανοὶ καθ᾽ ὅλου τοῦ χόσµου, ὅτι ὁ θεός ἐστι 


μάλιστα εἷς καὶ ἁπλούστατος. Μετὰ ταῦτά φησιν ἓν 


τῷ αχεφαλαίῳ τῷ ΊΤελτεούμπα, ὃ ἑρμηνεύεται 
ἀετάνοια, ὅτι οἱ Χριστιανοὶ θεοποιοῦσι τοὺς ἐπ'σχό- 


ranum sicut est hoc. Vel igitur sic hoc intellige, 
quod uon poterunt illi facere absque auxilio Dei : 
el quid mirum si non poterunt hoc, quod et ipse 
non sine Deo se fecisse dicit? vel boc intellige, 
quod neque po uissent illi facere, etiamsi a Dco 
ad;uti essent. Sed hioc manifesta blasphemia est. 


De Christianis autem «dicit, quod dant Deo so- 
cium : quod manifestum est mendacium, Dicunt 
enim Christiani tetius inundi, quod Deus est ma- 
xime unus et simplicissimus. Post- hzc dicit in 
capitulo Telteumpe, quod interpretatur panitentia, 
quod Christiani deificant episcopos suos. et »onti- 
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ces, et monachos : quod falsum est. Hoc autem A πους αὐτῶν, καὶ τοὺς ἀρχιερεῖς xal τοὺς μοναχούς: 


dixit Malhometus, tanquam homo ignarus Christia- 
nz lingue. Christiani enim Chaldasi et omnes 
Orientales vocant episcopos et monachos, colen- 
tes eos, Rampan, quod interpretatur magister, vel 
major meus. In Arabica autem lingua rampa est 
nomen Dei, quod interpretatur Dominus, absolute, 
quod et de solo intelligitur Deo. Sicut et apud nos 
quando dicimus, « Dominus teeum. » Falso igitur 
dicit Mahometus, quod deos Christiani hos vocant. 
]tem idem dicit de Christianis, quod deificant -Ma- 
riam. Iuducit autem in capitule Elmeide, quod in- 
terpretatur mersa, quod Christus excuset se de 
eo apud Deum, quod nen dixit mundo, matrem 
ejus esse deam. Et vere; neque Christiani hoc di- 
cunt, Mariam videlicet esse Deum vel deam, sed 
dicunt, quod [uit purissima mulier. Etenim 
Evangelium non deam eain nominat'*,vel nuntiam, 
sed mulierem. 


. Item inducit in eodem capitulo, dicens de Chri- 
stianis et Judxis, quod nen sunt bi filii Dei, vel 
amici Dei. Quod ostendit ex eo quod. afflguntar 
pro peceatis, sicut ipse dicit. Mac autem demon- 
siralio falsa est omnino : « Muliz enim tribula- 
tiones justorum :*. » Et sieut ad Hebreos dicit 
Apostolus : « Fligellat omnem filium quem susci- 
pit "'. » Aliter tamen justi, et oliter. impii flagel- 
lantur 3 Deo. Eteuim ipsis Saracenis multa flagella 
Tartari intulerunt, eisi legem non habeant. 


De Judaeis dicit Mahometus in capitulo Tel- 


teumpe, quod interpretatur parnitentia, quod ἀείθῆ- 
eant Eleazar, ei dicumt quod ip:e est Filius Dei. 
lloc autem manifeste est mendacium. Judzei enim 
nullum. hominem Deum faciunt, neque Filium D.i 
dicuut esse. Item in capitulo Elnasa, quod inter- 
pr. tatur mulieres, dicit quod ipsi Judzi dicunt in- 
teremisee Christum Jesum, filium Mariz, aposto- 
lum Dei Hoc autem manifeste est mendacium. 
Non enim Jesum Christum dicunt esse Judzi, 
neque apostolum luisse Dei, sed bominem iuiquum, 
el dicunt ipsi, propter blasphemiam eum intere- 
. misse. . 

De apostolis autem dicit in capitulo Abraham, 
quem dicunt patrem fuisse Moysi, quod illi testati 
sunt et dixerunt. Christo, qued essent Saraceni, 
imitatoreaque et apostoli Mahometi. Et hoc autem 
est mendacium. Christus enim et apostoli ante 
Mahometum fuerunt sexcentis annis, Mahometus 
enim in temporibus Heraclii apparuit, qui incepit 
iwperare anno sexcentesimo decimo ab incarna- 
. VMone Domini. Unde vix septingenti anni sunt, ex 
quo fuit Mahometus. Sunt autem niille ducenti, 
εἰ plus, ex quo natus est Christus et apostoli. Et 

!5 Joan. 


n et xix, !'* Psaj. xxxii, 20. 


Ην. 


ὃ φεῦδός ἐστι. Τοῦτο δὲ ἔφη ὁ Μαχούμες, ὡς ἂν- 
θρωπος ἀνοπιστήμων τῆς διαλέχτου. Οἱ γὰρ Χριστια- 
^ yv Χαλδαῖοι, xai πάντες οἱ ἀνατολικοὶ Χριστιανὶ 
χαλοῦσι τοὺς ἐπισχόπους xal τοὺς μοναχοὺς, τιμῶν- 
τες αὐτοὺς, ᾿Ραμπὰν, ὃ ἑρμηνεύεται dibdoxade d 
μείζων ἐμοῦ. Ἐν δὲ τῇ ᾿Αραδθικῇ γλώσση «^ ῥαμπά! 
ἐστιν ὄνομα τοῦ θεοῦ, ὃ ἑρμηνεύεται Κύριος, ἆπο- 4 
λελυµένως, καὶ περὶ µόνου νουύμενον τοῦ Oros 
ὥσπερ xal παρ) ἡμῖν, ὅταν λέγωμεν, Ὁ Κύριος μετὰ 
σοῦ. "Ext τοίνυν ὁ Μαχούμετ, ὅτι θεοὺς οἱ Χριστιανοὶ 
τούτους καλοῦσιν. Ἔτι ὁ αὐτός φησι περὶ τῶν Xpt- 
στιανῶν, ὅτι θεοποιοῦσι τὴν Μαρίαν. Εἰσάγει δὲ xal 
ἐν τῷ xegalak τῷ Ἐλμειδῇ, ὃ ἑρμηνεύεται τράπεζα, 
τὸν Χριστὸν παραιτούμενον ὑπὲρ ἑαυτοῦ τὸν By, 
5 ὡς οὐκ εἰπόντος τῷ χόσμῳ θεὸν εἶναι τὴν μἠτέρα 
αὐτοῦ. Καὶ ἀληθῶς οὐδ' el Χριστιανοὶ τοῦτό φασι, 
«ἣν µαχαρίαν Μαρίαν δηλανότι Θεὸν εἶναι ἡ θεὰν, 
ἀλλὰ λέγουσι ϕ'λἣν γενέσθαι Τνναῖχα. Καὶ γὰρ τὸ 
Εὐαγγέλιον οὐ θεὰν αὐτὴν ὀνομάζει, fj. ἀγγελίδ, 
ἁλλὰ γυναῖχα. 

Ἔει εἰσάγει tv τῷ αὐτῷ κεφαλαίῳ, λέγων περὶ 
φῶν Χριστιανῶν καὶ τῶν Ἰουδαίων, ὡς obx clfiv 
οὗτοι υἱοὶ θεοῦ, f| φίλοι Θεοῦ» ὃ δείκνυσιν Ex tto 
θλίδεσθαι ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, ὡς αὑτός φησιν. Αὕτη & 
ἡ ἀπέδειξις ψευδής ἔστι παντελῶς. Πολλαὶ yip αἱ 
θλίψεις τῶν δικαίων. καὶ ὡς πρὸς τοὺς 'E6paiox 
φησὶν ὁ ᾽Απόστολος, εΜαστιγοῖ πᾶντα viov, ὃν καρα- 
δέχεται.» "Όμως xaV οἱ δίχαιοι xal οἱ ἀσεδεῖς μα. 
στίζονται παρὰ τοῦ Θεοῦ. Καὶ αὐτοῖς yàp «o 
Σαῤῥαχηνοϊς πολλὰς ἐπήνεγχαν οἱ Ἱάρταροι µάστν 
γας, χαίτοι νόµον ph ἔχοντες. 

Περὶ δὲ τῶν Ἰουδαίων φησὶν ὅ Μωάμεῦ ἐν τῷ 
χεφαλαίῳ τῷ Τελτεούμπε, ὃ ἑρμηνεύεται μετάνοια, 
ὡς θευποιούντων τὸν Ἐλεάζαρ, xal Χχεγόντων ὅτι 
αὐτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ. Tosco δὲ φανερῶς io: 
φεῦδος. Οἱ γὰρ Ἰουδαῖοι οὐδένα ἄνθρωπον θεοποιοῦ- 
σιν, οὔτε Υἱὸν Θεοῦ φασιν εἶναι. τι ἐν τῷ χεφα- 
λαίῳ τῷ Ἐλνεσᾶ, ὃ ἑρμηνεύεται υναῖχες, qno 
αὐτοὺς τοὺς Ἰουδρίους λέγειν ἀποχτεῖναι τὸν Xpi- 
στὸν Ἰησοῦν, τὸν υἱὸν τῆς Μαρίας, τὸν ἁπόστολον 
τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο καὶ φανερῶς ἐστι ψεῦδος. 05. và? 
τὸν Ἰησοῦν Χριστὸν εἶναί φασιν ol Ἰουδαῖοι, d) 
οὐδὲ ἁ πόστολον γενέσθαι θεοῦ, ἁλλ᾽ ἄνθρωπον πο 
D νηρόν’ xal φασιν αὐτοὺς περὶ βλασφημίας dd 

ἀποκτεῖναι, 

Περὶ δὲ τῶν ἁποστόλων φησὶν ἓν τῷ χεφαλαίῳ τῷ 
Αρὰμ, ὃν φησι πατέρα γενέσθαι τοῦ Μωῦσέως, ὅτι 
ἐχεῖνοι ἐμαρτύρησαν χαὶ εἶπον τῷ Χριατῷ, ὡς εἶεν 
Σαῤῥαχηνοὶ, µιμηταὶ καὶ ἀπόστολοι τοῦ Μαχούμετ, 
Τοῦτο δέ ἐστι Φεῖδος. Ὁ μὲν γὰρ Χριστὸς xol οἱ 
ἁπόστολοι πρὸ τοῦ Μαχούμετ γεγόνασιν ἑκαχοσίοι, 
ἄτεσιν. "0 γὰρ Μαχούμετ ἐπὶ τῶν τοῦ Ἡραχλείου 

χρόνων ἀνεφάνη, ὃς ἤρξατο βασιλεύειν τῷ ἑξδαχοσιο: 
στῷ δεχάτῳ ἔτει τῆς τοῦ Κυρίου σαρχώσεως * ὅθεν 
οὕπω εἰσὶν ἑπτακόσια ἔτη, ἀφ᾿ οὗ γέγονεν ὁ Mayov- 
| pet. Εἰσὶ δὲ χίλιοι διαχόσιοι καὶ πλέον, ἐξ οὗ έλος 
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νεν ὁ ρολο καὶ οἱ ἀπόστολοι. Καὶ πῶς ἡἠδύναντο Α quomodo aposto potuerunt Saraceni esse, et. imi- 


ol ἀπόστολοι , εἶναι Σαῤῥαχηνοὶ, xai μιμηταὶ τοῦ 
Μαχούμειτ, d ἐκ προσώπου τοῦ Θεοῦ ἑντέταλτο 
( &; αὐτός φησιν Ev €. "Αλκοράνῳ, ἓν τῷ κεφαλαίῳ 
' €Q Ἑλκανιμὰρ), εἶναι Ῥαῤῥαχηνῷ: Ὁ πρῶτος τοίνυν 
Σαῤῥακηνὸς ἀπὸ τοῦ Μαχούμετ ἤρξατο. Οἱ ἀπόστολο, 
ἄρα οὔτε Σαῤῥακηνοὶ εἶναι ἠδύναντο, obs" ἑχείνου 
μιμηταὶ, οὗ ἐξακοόίοις ἔτεσιν ἠγήσαντο, "H, el 
Σαῤῥαχηνοὶ ἦσαν ἐκεῖνοι, αὐτὸν ἀδύνατον εἶναι πρῶ- 
τον. 

Περὶ δὲ τῶν πατριαρχῶν wb αὑτὸ διισχυρίζεται. 
Φησὶ γὰρ iv πλείοσι τόποις τοῦ ᾽Αλχοαράνου, ὅτι ὁ 
'A6paàp, χαὶ ὁ Ἰσαὰχ, καὶ ὁ Ἰαχὼδ, καὶ οἱ υἱοὶ 
ἐχείνων, Σαῤῥαχηνοὶ σαν. Τὸ δ᾽ αὐτό φησι χαὶ περὶ 
τοῦ Νῶε, ὅτι ἣν Σαῤῥαχηνὺς, xai ὅτι διά τοῦτο 
ἀπῆλθαν ὁ χαταχλυσμὸς εἰς τὸν χόσµον, διὰ τὸ ἐχεῖ- 
vov xai παραινεῖν τοὺς ἀνθρώπους Ὑενέσθαι Σαῤῥα- 
χηνοὺς, αὐτοὺς δὲ ἁ παρνεῖσθαι. Τοῦτο δδ παντελῶς 
ἐστι ψεῦδος. Πῶς yàp Ἰδύνατο εἶναι Σαῤῥακηνὸς, 
ὃς προηγήσατο τοῦ Μωάμεθ δισχιλίοις πενταχοσ[οις 
ἔτεσιν; ἔτι δὲ χαὶ αὐτοῦ τοῦ Μαχούμετ λέγοντος 
ἑαυτὸν γενέσθαι πρῶτον Σαῤῥακηνὸν bv. τῷ χόσμῳ. 
Αδύνατον δὲ λέγειν τὸν Noe καὶ τὸν ᾿Αθραὰμ εἶναι 
Σαῤῥακηνοὺς, ὡς αὐτῶν τοὺς Σαῤῥαχηνοὺς γεννησάν- 
«tov, Λὕτη γὰρ fj ἐξήγησις ἑναντία ἐστὶ «ip ᾽Αλχορά- 
vy, ὅπου λέγεται τὸν ᾿Αδραὰμ y γενέσθαι Χριστια- 
vv, μηδὲ Ἰουδαῖον, ἀλλὰ Σαῤῥαχηνὸν ἀχριδῆ. 
 Ανάγχη δὲ, ὥσπερ ix τοῦ ᾿Αθραὰμ γΥεγόνασιν ol 
Σαῤῥακηνοὶ, οὕτως ἐξ αὐτοῦ xal τοῦ Νῶε οἱ Ἰουδαῖοι 
καὶ οἱ Χριστιανοὶ ἐγεννήθησαν. Rai τοῦτο δέ φασιν 
οἱ Σαῤῥαχηνοὶ, ὡς 6 Θεὸς τῷ Μαχούμετ ὑπέσχετο 
µηδένα εαἰσελθεῖν εἰς τὸν παράδεισον πρὸ αὐτοῦ. 
Καὶ μετὰ ταῦτα ἀνέλαδεν αὐτὸν ὁ θεὸς, καὶ ἤγαγεν εἰς 
τὸν παράδεισον, xal εἶδεν αὐτόθι ἄνδρας τε χαὶ γυναῖ- 
χας πολλάς, καὶ εἶπε, Τί ἐστι, Κύριε; Ὅ δὲ Μύριος 
πρὸς αὐτὸν, Mià θαυµάσης ' καὶ οὗτοι γὰρ µιµηταί 
σού εἶαιν. Αδύνατον δὲ μιμητὰς εἶναι τοῦ Μαχούμες, 
εἰ μὴ διὰ τοῦ ᾽᾿Αλχοράνου. ᾽Αλλὰ τοῦτο οὐκ ἣν ἁπο- 
χεχαλυμμένον πρὸ τῶν Χχρήύνων τοῦ Μαχούμετ, 
ὥσπερ tv πλείοσι τόπο:ς αὐτοῦ περιέχεται, xal µά- 
λιατα ἐν τῇ ἀρχῇ. Τούτου δὲ τοῦ πλάσματος τὸ φεῦδος 
πᾶς νοῦν ἔχων δύναται κχατανοῆσαι, χαὶ διὰ τοῦτο 
ἐν τοῖς τοιούτοις διατρίδειν οὗ δεῖ. 

Περὶ δὲ τῶν δαιμόνων ἰδιχόν τι χεφάλαιον ἐν τῷ 


tatores Mahometi, eui ex. persona Dei mandatum 
est (sicut ipse dicit in Alcorano, in capitulo Elca- 
nünar) quod sit ipse primus Saracenus? Primus 
igitur Saracenismus a Mahometo incepit. Apostoli 
igitur neque Saraceni esse potuerunt, neque illius 
imitatores quem sexcentis annis praecesserunt. 
Vel si Saraceni drant illi, impossibile est eum 
fuisse primum Saracenum. 


De patriarchis idem asserit. Dicit enim in plu- 
ribus locis Alcorani, quod Abrabar et Isaac οἱ Ja- 
cob et fllii illorum Saraceni erant, Idem autem * 
dicit et de Noe, quod fuit Saracenus. Et quod 
propterea diluvium vegit super terram, quia ipse 
praedicabat hominibus, quod fierent Saraceni, et 
ipsi renuerunt. Hoc autem omnino est mendacium. 
Quomodo enim potuit Noe esse Saracenus, qui 
pracessit Mahbometum duobus millibus quingentis 
annis ? Item et ipse Mahometus dicit, scipsum 
fuisse primum Saracenum in mundo. Impossibile 
autem est, dicere, Noe «t Abraham esse Saracenos, 
quod épsi Saracenos genuissent. Hac enim exposi- 
tio contraria est Alcorano, ubi dicitur : Abraham 
non fuisse Christianum, neque Judeum, sed purum 
Saracenum. Necesse igitur, sicul ex Abraham nati 
sunt Saraceni, sic ex eo et Noe Judai et Chri- 
stiauà nati sunt. Et dicunt etiam Saraceni, quod 
Deus promisit Mahometo, ut nullus introeat in pa- 
radisum ante eum. Et post hec assumpsit eum 
Deus, et duxit in paradisum. Et vidit illic viros et 
mulieres multas, et dixit : Quid est, Dominé? 
Dominus autem dixit ad eum : Ne mireris, ct hi 
enim imitatores tui sunt. Imitatores autem esse 
Mahometi impossibile, nisi per Alcoranum; sed 
hoc non fuit revelatum ante tempora Mahormeti, 
sicut in pluribus ejus locis continetur, et maxime 
in principio. Hujus autem. figmenti mendaciuin 
quicunque intellectum habet, potest bene consi- 
derare, et propter hoc in talibus versari non Dpor: 
tet. 


De demon.ous autem speciale quoddam capitu- 


᾽Αλκοράνῳ ἐστ]ν, ὅπου διαῤῥήδην λέγεται, ὡς δαν- p jum in Alcorano est, ubi palam dicitur, quod. dae- 


pévov πλῆθος πολὺ, ἀχούσαντες τὸ 'Alxopávov, 
ἐχάρησαν, xaX ἐμαρτύρησαν ὡς δύναντο διὰ τούτου 


αωθῆναι, ᾿Ανεῖπον δὲ καὶ ἑαυτοὺς Σαῤῥαχηνοὺς, 


xai ἑσώθησαν. Τοῦτο δὲ ὅσον περιέχει φεῦδος, οὖκ 
ἀναγχαῖον ἐπιχειρήματί τινι ἀποδείχνυσθαι. 


Περὶ δὲ τῶν ἀγγέλων φησὶν, ὡς πᾶντες προσεχύ- 
νησαν τῷ ᾿Αδὰμ, πλὴν τοῦ διαόόλου. "Ett φησὶν 
αὐτὸς, ὡς ὅτε πρὸς τὸν θΘεὸν ἀπῆλθε μετὰ τοῦ 
Γαθρι]λ, εἶδεν ἐν τῷ οὐρανῷ ἄγγελον ἕνα µνριάχις 
μείζονα τοῦ χόσµου παντὸς, θρηνοῦντα τὰς ἑαυτοῦ 
ἁμαρτίας, ᾧ συγγνώµην ἰδίᾳ δεήσει αὐτὸς ἑξητήσα- 
το. Καὶ πολλὰ ἄλλα ψευδἑστατά qnot, περὶ ὧν διςξ- 
Οδιχώτερον ἐπεξελευσόμεθα πρὸς τῷ vOst tj; παρ. 


monuni multitudo multa audientes Alcoranum, ga- 
visi sunt, et testali sunt, quod per ipsum poterant 
salvari. Dixerunt autem et seipsos Saracenos, et 
salvati sunt. Hoc autem quantum mendacium con- 
tinet, non est necessarium argumentatione qua- 
dam demonstrari. 

De augelis autem dicit, quod omnes adoraverunt 
Adam, przter diabolum. ltem dicii ipse, quod 
quando ad Deum venil cum Gabriele, vidit in caelo 
angelum unum qui millies inajor erat. mundo, et 
flebat sui ipsius peccata. Et ipse veniam suis pro- 
cibus sibi impetravit. Et multa alia falsissima ci- 
cit, de quibus latius narrabimus in (ine praesentis 
operis, eum dicemus visionem maxime fictionis, 
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quam seipsum vidisse asserit. Item. palam dicere A οὖσης πραγµατείας, ὅταν περὶ τῆς μάλισία πεπλα- 


videtur de angelis, quod sunt corporei. Dicit enim 
in capitulo Sad, in pluribus locis, quod angeli ex 
igue creati sunt, homines autem ex .erra. Dicit 
enim in aliis locis, quod sunt magni spatio, sicut 
in sequentibus dicetur. 


LÀ 
De Virgine autem Maria dicit palam in capitulo 
Abraham, quod ipsa fuit filia Abraham, Abraham 
autem pater fuit Moysi εἰ Aaron. In capitulo au- 
tem Mariem, quod interpretatur Maria, palam di- 
. Citur, quod Maria mater Cliristi soror fuit Aaron, 


». et quod Moyses et Aaron habuerunt quamdam so- 


rorem que Maria appellabatur, et quod hi tres 
erant filii Abraham, quod manifestum est in sexto 
Paralipomenon. Sed inter hanc Mariam et beatam 
virginem Mariam, matrem Jesu Christi Filii Dci, 
mille quingenti anni inlercessere. Et prima qui- 
dem Maria in eremo mortua est, quando Moyses 
duxit per eremum filios Israel ad terram promis- 
sionis. Tunc autem neque Roma aedificata erat, 
sed post haze fundata fuit in temporibus Ezecbiz 
regis Jude, qui fuit post septingentos et plures 
annos. Jesus autem Christus post Ezechiam regem 
natus est ex Virgine Maria, genitus in temporibus 
Octaviani imperatoris, post septingentos αἱ plures 
annos ab  Ezechia, quo tenppore jam Romani 
mundi monarchiam tenebaut, et miserunt reges in 


σµένης θεωρίας διαλεγώµεθα, ἣν ἑαυτὸν Uielvbuzgv- 
ρίζεται. Ἔτι διαῤῥήδην λέγειν δοκεῖ περὶ τῶν ἀγ-. 
γέλων, ὅτι εἰσὶ σωµατικοί. Ort yàp bv τῷ κεφαλαίῳ 
τῷ Σὰδ ἐν πλείοσι τόποις, ὅτι οἱ ἄγγξλοι £x πνρὸς 
ἐδημιουργήθησαν, οἱ δὲ ὄνθρωποι ἐκ χοός. Φποὶ γὰρ 
ἐν ἑτέροις τόποις, ὅτι εἰσὶ μεγάλοι τῇ διαστάσε:, ὡς 
£v τοῖς ἐπομένοις εἰρήσεται. | 

Περὶ δὲ τῆς Παρθένου Μαρίας no! διαῤῥήδην 
by τῷ χεφαλαίῳ τῷ ᾿Αμράμ ὁ δὲ ᾽Αμρὰμ macho iv 
τοῦ Μωσέως xoi 'Aapüv, Ἐν δὲ τῷ χεφαλαίῳ τῷ 
Μαριὲμ, ὃ ἐρμηνεύεται Μαρία, διαῤῥήηδην quat, ὡς 
ἡ τοῦ Χριστοῦ µήτηρ Μαρία ἁδελφὴ ἣν ᾿Ααρών . 
καὶ ὅτι μὲν Μωῦσῆς καὶ ᾿Δαρὼν ἔσχον τινὰ ἁδελφὴν 
λεγοµένην Μαρίαν, xat ὅτι οἱ τρεῖς οὗτοι ἦσαν νἱοὶ 
τοῦ ᾽Αμρὰμ, 670v ἐν τῷ ἕχτῳ τῶν Πα ραλειποµένων, 
Αλλά μεταξὺ ταύτης τε τῆς Μαρίας xal «fe µαχα» 
pla; Παρθένου τῆς Ἰαρίας, τῆς μητρὺς Ἰησοῦ 
Χριστοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, χίλια πεντακόσια iw ij 
ῥύησᾶν. Καὶ ἡ μὲν πρώτη Μαρία ἐν τῇ iplpy 
ἀπέθανεν, ὅτε ó Μωῦσῆς Ίγε διὰ τῆς ἑρήμου ἐπὶ 
τὴν γῆν τῆς ἑπαγγελίας τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. Τότε 
δὲ οὐδ ἡ Ῥώμη ἣν ᾠχοδομημένη, fj μετὰ ταῦτε 
τεθεµελίωτο ἐπὶ τῶν, χρόνων ᾿Εζεχίου βασιλέως 
]ούδα, ὃς γέγονε μετὰ ἑπτακόσια ἔτη xal πλείω, 
Ὁ δὲ Χριστὸς Ἰησοῦς μετά ᾿Ἐζεχίαν Υέγονε ὧν 
βασιλέα, γεννηθεὶς ix. τῆς Παρθένου Μαρίας iri 
τῶν χρόνων βασιλέως "Oxtva6tavoo, μετὰ ἑ πταχόσια 
ἔτη xal πλείω ἀπὸ Ἐξεχίου, ἓφ᾽ οὗ χρόνο Ίδη 


Judzam. Unde et Judzi testati sunt, se non ἈΔ- ϱ εἶχον τὴν τοῦ χόσµου μοναρχίαν οἱ Ῥωμαῖοι, χαὶ 


bere regem, nisi Cesarem. Et nota quod, sicut 
dicit Augustinus (1), Roma fundata est iu tempori- 
bus Achaz, vel secundum quosdam alios, Ezechiz. 
Et iunc habitabat populus Israel in terra promis- 
sionis, quod fuit septuaginta quiuque anuis : quo- 
rum viginti septem pervenerunt quidem ad Jesum 
Nave. Tempore autem, Judicum, anni tsecenti vi- 
ginti novem, ex quo inceperunt essc reges illic 
trecentis sexaginta duobus annis. À quo autem 
urbis fundawenta jacia sunt usque ad. nativitatem 
Christi, septingenti quinquaginta duo anni inler- 
fuere, sicut dicit diaconus Paulus iu ltomanis hi- 
storiis. Permisit igitur Spiritus sanctus, Malhome- 
tum sic manifestum mendacium capere, ut quilibet 
homo facile deceptionem animadverterci. 
ἅγιον οὕτω περιφανοὺς Ψψεύδους ἁλῶναι 
φωράσαι. S 

De Christo dicit idem, quod ille neque est Deus, 
neque Filius Dei; et quod ipsc Christus de seipso 
hoc non dixit, sed quod apud Deum se humiliter 
excusavit, nunquam mundo hoc dixit. Hoc autem 
manifeste est. mendacium. Scriptum enim est. in 
Evangelio Joannis, quod ips» dixit seipsum Filium 


esse Dei: et lunc Judai voluerunt. euim lapidare: 


quasi propter blasphemiam 15, Dixit autem οἱ 
seipsum aequalem esse Deo, et principium, quod 


15 Joan. viij 58. 
(4) Lib. xvur, De Civ. Dei. 


ἀπέστειλαν βασιλεῖς εἰς τὴν ἸΙουδαίαν. "Όθεν χαὶ 
ἐμαρτύρησαν οἱ Ἰουδαῖοι μὴ ἔχειν βασιλέα εἰ μὴ 
Καίσαρα. Καὶ σηµείωσαι ὅτε, καθώς φησιν Αὐγον” 
στῖνος kv τῷ τη’ βιδλίῳ περὶ ες πόλεως τοῦ θεοῦ, 
ἡ μὲν Ῥώμη ᾠχοδόμητο ἐπὶ τῶν χρόνων "Ayo, 1 
κατά τινας ἄλλους, τοῦ Ἐζεχίου. Τότε δὲ iv χρόνος 
τῷ "opa, ἓν τῇ Υῇ τῆς ἐπαγγελίας ὁ τῶν Eroxo- 
σίων δεχαοχτώ * ἐξ ὧν εἴχοσι ἑπτὰ μὲν ἀνήκουσι τῷ 
Ἰησοῦ τοῦ Νανῆη τῷ δὲ χρόνῳ τῶν Κριτῶν Em 
εριαχόσια εἴχοσι &vv£a * t& οὗ δὲ ἤρξαντο βασιλεῖς 
εἶναι αὐτόθι τριαχόσια ἑξήχοντα δύο ἔτη. Αφ οὗ δὲ 
οἱ τῆς πόλεως θεµέλιοι χατεθλήθησαν μέχρι je 
γεννήσεως τοῦ Χριστοῦ ἑπτακόαια πεντήχοντα δὲ 
ἔτη, ὥσπερ φησὶν ὁ διάκονο; Παῦλος ἐν ταῖς 'Pogat- 


D xai; ἱστορίις. Συνεχώρησε τοίνυν «b llwüpa 9 
τὸν Μαχούμετ, ὥστε πάντα ἄνθρωπον ῥᾳδίως «iy ἁπάτην 


Περὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ φησιν ὁ αὐτὸς, ὡς babe 
οὔτε θεός ἐστιν, οὔτε Occo Yióg* xal ὡς αὐτὴν ὁ 
Χριστὸς περὶ ἑαυτοῦ τοῦτο οὐκ ἔφησεν, ἀλλὰ pi 
ὑποστολῆς περὶ τούτου ἑαυτὸν ἐπὶ τοῦ θεοῦ ndi 
ῃτεῖτο, ὡς µηδέποτε τῷ χόσμῳ τοῦτ el pnxu'- 
Τοῦτο δὲ φανερῶς ἐστι ψεῦδος. Γέγραπται Τὰρ διαῤ” 
ῥήτην ἐν τῷ τοῦ Ἰωάννου Εὐαγγελίῳ, ὅτι αὐτὸς 
εἶπεν ἑαυτὸν Υἱὸν εἶναι Θεοῦ. καὶ τότε οἱ Ἰουδαι 
ἐθέλησαν αὐτὸν λιθοθολῆσαι ὡς περὶ βλασφημία 
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Ἔφησε δὲ ἑαυτὸν χαὶ ἴσεν εἶναι θεῷ, χαὶ ἀρχῆν, ὃ A soli Deo maxime est proprium ; dixitque : Si ver- 


μάλιστα θεῷ µόνῳ kaxly oixeloy* χαὶ εἶπεν, El τοῖς 
λόγοις µου μὴ θέλετε πιστεύειν, τοῖς ἔργοις πιστεύ- 
σατε. Προαποδέδειχται δὲ ἓν τῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ 
ὡς ἀδύνατον λέγειν τοὺς Σαῤῥαχηνοὺς ἐφθαρμένον 
εἶναι τὸ Εὐαγγέλιον ' χαὶ ὅτι τὸ παρ) ἡμῖν Εὐαγγέ- 
λιον xal την παλαιὰν Διαθήχην ὀφείλουσι δέχεσθαι. 
ἸΑλλὰ χαὶ αὐτὸς ὁ Μαχούμετ ἐν τῷ κχεφαλαίῳ τῷ 
ἘἙλαχὰφ ζητεῖ δειχθῆναι αὐτῷ τὸ ῥητὸν τοῦ βιδλίου 
ὃ γέγραπται πρὸ τοῦ ᾿Αλχοράνου. Μετὰ ταῦτά φησι 
περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὡς αὐτὸς οὔτε ἑσταύρωται, οὔτε 
ἀπέθανεν, ἀλλ' ὁ θεὺς πρὸς τῷ τέλει τοῦ χόσμου 
ποιἠσει τοῦτον ἁποθανεῖν, xoi ἄλλα ἄπειρα Φεύδη, 
. ὧν τὰναντία iv τοῖς Εὐαγγελίοις, καὶ ταῖς ἄλλαις 
Γραφαῖς περιέχονται * ἃ μακρὸν ἂν εἴη χαταλέγειν. 


bis meis non vultis credere, credatis operibus !*, 
Ànte autem. demonstratum est. in tertio capitulo, 
quod impossibile est quod Saraceni dicunt, cor- 
ruptum esse Evangelium, et quod Evangelium 
quod est apud nos, et Vetus Testamentum, debent 
suscipere. Sed ct ipse Mahometus in capitulo Ela- 
caph qu:rit demonstrari ei auctotitatem — libri 
qui scriptus est ante Alcoranum. Postheec dicit de 
Christo, quod ipse neque crucifixus est, neque 
mortuus, sed Deus in fiue mundi faciet hunc mori, 
et alia. infinita mendacia, querum contraria in 
Evangeliis et aliis Scripturis continentur, qui 
longum esset enarrare. 


Περὶ δὲ τοῦ Θεοῦ ἁπλῶς διισχυρίζεται, ὡς οὐδένα B. De Deo autem simpliciter asecrit, quod nuilo 


τρόπον δυνατὸν αὐτὸν ἔχειν υἱὸν, ὅτι μηδὲ γυναῖχα 
ἔχει, χαὶ τοῦτο συνεχῶς ἐπαναχυχλοί ἀντὶ ἄλλου 
τινὸς ἐπιχειρήματος ἰσχυροῦ. Τοῦτο δὲ τὸ ἐπιχείρη- 
pa ὅμοιον ὥσπερ εἶποι τὸν θΘεὸν μὴ εἶναι οὐσίαν, 
ὅτι μὴ ἔχε: συμδεδηχὺς, 3) μὴ ζλν, ὅτι μὴ ἐσθίει 1 
ἀναπνεῖ. Ανόητος fj τοιαύτη φαντασία, καὶ ἀνθρώπου 
ἑστερημένου λογισμοῦ χαὶ νοῦ. Οἱ γὰρ Χριστιανοὶ 
οὐχ ὡς Ex γυναιχὸς διδόασιν Ὑἱὸν τῷ θεῷ, ἀλλ' 
ὥσπερ Ex μὲν τοῦ πυρὸς τὴν θέρµην, ἐδ ἡλίου δὲ 
τὸ ἀπαύγασμα, xal τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ λέγοντος' ἃ 
πάντα ἀληθῶς λέγονται γεννᾶσθαι, εἰ xol μὴ ἐκ 
γυναικός. Ὁ γὰρ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἁἀπαύγασμά ἐστι 
xal Λόγος τοῦ ἁῑδίου Πατρὸς, συναΐδιος xai ὁμοού- 
σιος, καὶ iv τῇ αὑτῇ ἰσότητι. Ὥσπερ δὲ dj θέρμη 
xai τὸ ἁπαύγασμα οὗ χωρίζονται τοῦ πυρὸς, τὸ mop 
μέντοι ἑνίοτε τοῦ ἀπαυγάσματος ἡμῖν ἄνευ τῆς 
θέρµτς κοινωνεῖ, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ τῆς λαμπάδος φὠ- 
16,' ἑνίοτε δὲ τῆς θέρµης ἄνευ τοῦ ἀπαυγάσματος, 
ὥσπερ ἐν τῷ πεπυρωµένῳ σιδἠρῳ’ οὕτω καὶ ὁ Υἱὸς 
τοῦ θεοῦ Ἠδύνατο σαρχωθΏναι καὶ ἄνευ τοῦ τὸν Πα: 
τέρα Ἡ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον σαρχωθῆναι, εἰ xol 
ἁδιαίρετά alot τὰ ἔργα τῆς Ἰριάδος. Οὕτω πάλιν ὁ 
Yl; τοῦ Θεοῦ ὁ τοῦ Θιοῦ Λόγος, τὸ τοῦ Πατρὸς 
ἀπαύγασμα, ἡδύνατο ἓν αἰσθητῷ βιθλίῳ γραφῆναι, 
ὥστε ὑπ ἀνθρώπων ἀναγινώσχεσθαι, xal αἰσθητῶς 
τὰ ἔργα αὐτοῦ ὁρᾶσθαι, καὶ εἶναι σαρκὶ ἠνωμένον. 
Καὶ τὸ μὲν βιθλίον τὸ γεγραµμµένον, τουτέστιν ἡ 
σὰρξ, ἠδύνατο διαῤῥήσεσθαι,ε ὁ δὲ τοῦ Κυρίου Λόγος 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα” ὥσπερ καὶ τὸ τοῦ,βασιλέως 
πρόσταγμα, τοῦ τὸν λόγον αὐτοῦ εἰς τὴν ὑπ) αὐτὸν 
γῆν ἓν βιθλίῳ πέµποντος, αὐτὸς μὲν οὐχ ἄν χαυθείη, 
τὸ δὲ βιθλίον δύναται χαίεσθαι. Φασὶ τοίνυν οἱ Χρι- 
στιανοὶ τὸν Χριστὸν Λόγον ὄντα θεοῦ Υἱὸν εἶναι 
Θεοῦ. Τοῦτ) αὐτὸ δὲ καὶ ὁ Μαχούμετ περὶ αὐτοῦ 
ἔφησεν, εἰ καὶ μῆτε Σπιστάµενος, μήτε νοῶν. Φησὶ 
γὰρ iv τῷ "AXxogávip ἐν τῷ χεφαλαίῳ τῷ Ἐλνεσᾶ, 
ὃ ἑρμηνεύεται γυνγαΐῖκες, ὅτι ὁ Χριστὺς Ἰησοῦς 
υἱὸς τῆς Μαρίας λόγος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, xoi πνευμά 
στι θεοῦ. Διατί τοίνυν οὐχ ἔλεγεν ὁ Μαχούμετ, ὅτι 
ἀδύνατον τὸν θεὸν ἔχειν λόγον ἡ πνεῦμα, ἐπεὶ μηδὲ 
γυναῖκα ἔχει; Ζητητέον τοίνυν περὶ τῶν Σαῤῥαχη- 


*' Joan. x, 9B. ** Hebr. 1, 5. *! Psal. civi, 2. 
PaTROL. Gn. CLIV. 


modo possibile est eum habere Filium, quoniam 
uxorem non habet. Et hoc continue repetit, dicens 
pro alia quadam forti argumentatione. [που autem 
argumentatio similis est, sicut si quis dicat, Dcum 
non esse substantiam, quoniam non habet acci- 
dens, vel non vivere, quoniam non conedit vel 
respirat. Fatua est talis pbantasia, et hominis ca- 
rentis intellectu et ratione. Christiani enim non 
tanquam ex muliere dant Filium Deo, sed sicut ex 
igne caliditatem, ex sole avtem splendorem, et 
verbum ab eo qui loquitur; qua omnia vere di- 
cuntur gigni, etsi non ex muliere. Filius enim 
Dei splendor cst, et Verbum sempiterni Patris, 
cozternum et consubstantiale, et in eadetn eequa- 
litate 19. Sicut autem caliditas et splendor non se- 
parantur ab igne, ignis tamen aliquando a splen- 
dore uobiscum sine caliditate communicatur, sicut 
in Juce lampadis, aliquando autem ealiditas absque 
splendore est, sicut in accenso ferro : sic et Filius 
Dei potuit incarnari, et sbsque: quo incarnatus es- 
set Pater vel Spiritus sanctus, etsi indivisibilia 
sunt opera Trinitatis : sic rursus Filius Dei et Ver- 
bum Dei Patris potuit iu sensibili libro scribi, ut 
ab huininibus legeretur, et sensibiliter ópera ejus 
viderentur, et esse carni unitus. Et liber quidem 
scriptus potuit interrumpi : « Verbum autem Do- 
mini manet in z:eternum **. » Sicut et regis manda- 
tum, qui mittit verbum suuin in libro ad terram 
qua sub ee est, ipsum autem verbuin nunquam 
comburi potest, liber autem comburi potest. Di- 
cunt igitur Christiani, Christum, cum sit Verbum 
Dei, Filium esse Dei. Hoc idem et Mahometus de 
eo dixit, etsi neque sciebat, neque intelligebat. 
Dicit enim in Alcorano in capitulo Elnesa, quod 
interpretatur mulieres, quod Christus Jesus filius 
Marie, verbum est Dei, et spiritus est Dei. Quare 
igitur non dixit Mabometus, quod impossibile est 
Deum habere verbum vel spiritum, quoniam uxo- 
rem non habet? Querendum igitur a Saracenis, ut 
querant ipsi a Mahometo, quando dicit Christum 
verbum esse Dei, et spiritum ex Deo, utrum dq 
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spiritu vel verbo dicit, de accidentali quod pro- À viv, ὥστε ζητῆσαι αὐτοὺς παρὰ top Μωάμεθ, ὅταν 


fertur, vel de essentiali, id est creato. Sic non 
solui verbum et spiritus Dei est a Deo, sed et 
verba et spiritus aliorum prophetarum, et aliorum 
hominum beatorum; Et secundum hoc non magna 
quaedam laus est hac de Christo, quem Mahome- 
tus proprie et supra omnes homines vult consti- 
tuere. Sed neque propter talein rationein et talem 
spiritum pluraliter Deus de seipso loquitur, sicut 
inducuntur in ἰθίο Alcoratio.. Si autem dicit de 
increalo et essentiali verbo Dei et spiritu, sic 
:ulique nohiecum sentiunt tam de incarnatione, 


quam de mysterio Trinitatis. Item dicit Mahometus - 


de Deo in capitulo Elminim : Quod si Deus habe- 
rel filium, in periculo Jam totus mundus esset, 
Esset enim schisma inter eos. Hzc autem suppo- 
sitio valde falss est. Supponit enim, non possibile 
esse Deum babere filiuin, nisi iniquum et auda- 
cem et inobedientem. Nog autem dicimus, quod 
Filius Dei est Verbuin Dei, et scientia Patris, per 
quam omnia operatur. Verbum autem comprelien- 
sum in mente, eL artificis scientia, nunquam in 
homine separatur a concipiente intellectu. Nisi 
alicubi blasphemans Malometus dicat, dissentire 
ad seipsum Deum, οἱ contraris dicere sui ipsius 
intellectui et cogitaiioni. Idem Mahometus dieit 
in capitulo Elezat, quod Deus et angeli ejus orant 
pro Mahometo et Saracenis. Quod quidem est an- 
gelorum, est omittendum. Deas autem quando pro 
eis orat? Quem orat? Angelos, vel homines, vel 
seipsum ? Sed hoc est mendacium, οταί seipsui : 
et maxime secundum Mahometum, qui Verbi in- 
carnationem ιιθβαί, et neque personarum discre. 
tionem ponit in divinis. Ponit autem et alia men- 
dacia quadam, et impossibilia, sicut in capitulo 
Elasiar dicitur quasi ex persona Dei : 8i hoc mi- 
serimus Alcoranum super unum montem, videres 
ji! eum utique scissum a reverentia el timore 
Dei. Et sicut in capitulo Elcawinar, quod inter- 
pretatur (una, dicit, quod luna contrita cest, et 
mrulta alia, qua longum esset ensrrare. 


λέγῃ τὸν Χριστὸν λόγον εἶναι τοῦ Θεοῦ, xal πνεῦμα 
kx θεοῦ, πότερον φερὶ τοῦ πνεήµατος καὶ τοῦ λγου 
φησὶ τοῦ προφοριχοῦ, Ἡ περὶ τοῦ οὐσιώδους, τουτ- 
&cv: περὶ τοῦ χτιστοῦ, 7] τοῦ ἀχτίστου. El μὲν περὶ 
τοῦ ἑξωτεριχοῦ, fiot τοῦ κτιστοῦ, οὕτως οὐ μόνον 
ὁ λόγος χαὶ «b πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἐκ τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλὰ xal οἱ λόγοι xol τὰ πνεύματα τῶν 
ἄλλωὺ προφητῶν, xal uv ἄλλων µακαρίων ἀνθρώ" 
πων, Καὶ χατὰ τοῦτο οὗ μέγας τίς ἐστιν ἔπαινος 
τοῦτο περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὃν ὁ Μαχούμες ἰδίως καὶ 
ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους βούλεται συνιστάναι. “Αλλ' 
οὐδὲ διὰ τὸν φοιοῦτον λόγον καὶ τὸ τοιοῦτον πνεῦ: 
pa πληθυντικῶς ὁ θεὺς περὶ ἑαυτοῦ διελέγετο, 
ὥσπερ εἰσάγαται ἐν ὅλῳ τῷ ᾽Αλκοράνῳ. El δὲ λέγει 


B περὶ τοῦ ἀχτίστου καὶ οὐσιώδους Λόγου ποῦ Θεοῦ 


καὶ Πνεύματος, οὕτω συµθαίνουσιν ἡμῖν ἐπί τε 
τῆς σαρχώσεως καὶ τοῦ τῆς Τριάδος μυστηρίου. 
"Eit φησὶν ὁ Μαχούμετ περὶ τοῦ Θεοῦ Lv τῷ χεφὰ- 
λαΐῳ τῷ Ἐλμουμηνὶμ, ὅτι εἰ ὁ θεὸς εἶχεν υἱὸν, iv 
χινδύνῳ ἂν ἣν ὅλος ὁ χόσµος. "Hv yàp ἂν iv ais 
σχίσμα. Αὕτη δὲ ἡ ὑπόθεσις λίαν ἐατ desti. 
Ὑποτίθησι γὰρ μὴ οἷόν τε εἶναι τὸν Gaby ἔχειν 
υἱὸν, εἰ μὴ πονηρὸν xal αὐθάδη xai ἀνυπότακτον. 
Ἡμεῖς δέ φαμεν, ὅτι 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐστὶ 
οῦ θεοῦ, xal ἐπιστήμη τοῦ Πας ρὸς, δι fj; αἄντα 
ἑργάνεται, 'Ὁ δὲ λόγος ὁ συλληφθεὶς ἐν τῇ διανοίᾳ, 
xaY ἡ τοῦ τεχνίτου ἐπιστήμη, οὐδέποτε οὐδ' ἐν τῷ 
ἀνθρύπῳ διίστανται τοῦ συλλαµθάνοντος νου * 
εἰ µή που βλασφημῶν ὁ Μαχούμετ ἑρεῖ διχονο:ῖν 
πρὸς ἑαυτὸν τὸν θεὺν, καὶ ἀντιλέγειν τῷ ἑαυτοῦ v9 
xai vofpatt. "Esc ὁ Μαχούμες φησὶν ἐν τῷ χεφᾶ- 
Aal τῷ Ἐλεζάπ, ὅτι ὁ θεὸς καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ 
εὔχονται ὑπὲρ τοῦ Μωάμεθ καὶ τῶν ἄλλων Σαῤῥα- 
κηνῶν, Τὸ μὲν οὖν τῶν ἀγγέλων παρεα-έον. 0 δὲ 
θεὺς ὅτε ὑπὲρ αὐτῶν εὔχεται, τίνι εὔχεται; Τοῖς 
ἀγγέλοις, 1| τοῖς ἀνθρώποις, ἢ ἑαυτῷ ; ᾿Α)λὰ τοὺς 
bos φεῦδος, τὸ εὔχεσθαι ἑαυτῷ. xal μάλιστα xatà 
τὸν Μαχούμετ, ὃς καὶ τὴν τοῦ Λόγου σάρχωσυ ἁρ- 
vetat, xai οὐδὲ διάκρισιν προσώπων «{:ησιν ἐν 
τοῖς θείοις. Τίθησι δὲ καὶ ἄλλα ἅττα ψεύδη xd 


ἀδύνατα, ὥσπερ ἐν τῷ κεφαλαίῳ τῷ ἘἙλαστὰρ λέγεται ὥσπερ ἓχ προσώπου τοῦ θεοῦ, El ἐπέμφαμιν 
τοῦτο τὸ ᾽Αλκοράνον εἰς iy τῶν ὁρῶν, εἶδες ἂν αὑτῷ σχισθὲν ἀπὸ τῆς εὐλαδείας καὶ τοῦ φόδου τοῦ θεοῦ΄ 


xal ὥσπερ ἐν τῷ χεφαλαίῳ τῷ ἘἙλχαμὰρ, ὃ ἑρμπνεύειαι σελήνη, φησὶν, ὅτι ἡ λα, συνετρίδη. 


Καὶ πολλά ἄλλα, ἃ μακρὸν ἂν efr, ἁπαριθμεῖν. 


Unde potest omnibus saplentibus manifestum D 


esse, legem illam non esse a Deo, quz tot et sie 
manifesta continet mendacia. Inveniuntur autem 
pest hac et alia quzdam absona, que tanquam 
firma Saraceni affirmant, translata ex Alcorano in 
modum expositionis, continentur autem palam in 
libro Mahometi de expositionibus (1): ex quibus cum 
multa sint, pauca hic commemorabo. Unum est 
quod dicit, quod creatum fuit collum ex fumo, 
fumus autem ex exhalatione maris, mare autein 
. eX quodam monte qui Caph appellatur, οἱ is cir- 
cuinit totum orbem terrarum, et sustinet coelum. 


(1) Is est qui inseribitur, De doctrina Machumet. 


"O0«v δύναται πᾶσι σοφοῖς Ὑενέσθαι χαταφανὶς 
τὸν νόµον ἐχεῖνον μὴ εἶναι παρὰ Θεοῦ, τοσαῦτα xol 
οὕτω δηλα περιέχοντα ψεύδη. Εὐρίσκονται δὲ μετὰ 
ταῦτα καί τινα ἄλλα ἁπάδοντα, ἅπερ ὡς βέδαια ὃι- 
ισχυρίζονται ὁἱ Σαῤῥακηνοὶ, µεταφερόμενα ix τοῦ 
"AXxopávou ἐξηγήσεως τρόπῳ περιέχονται δὲ διαῤ- 
ῥήδην ἐν τῷ περὶ διηγἠσεων τοῦ Μωάμεθ β.δλίψ. 
"EC ὧν πολλῶν ὄντων, ὀλίγων ἐνταῦθα μνημονεύσω. 
"Ev ἐστιν ὅ φησιν, ὅτι ὁ χτιστὸὺς οὐρανὸς véyovtv Ex 
καπνοῦ * ὁ δὲ χαπνὸς Ex τῆς ἀναθυμιάσεως τῆς 9α- 
λάσσης * ἡ δὲ θάλασσα Ex τινος Bpouc Κὺφ χαλουµέ- 
νου, ὃ περιζώννυσιν ὅλην τὴν θἐκουμένη», x καὶ ἀνίχει 
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τὸν οὐρανόν. Φησὶ δὲ καὶ τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην A Dicitque solem-et lunam szqualis lacis et virtutis 


(cou φωτὸς xal δυνάµεως Ὑενέσθαι, xol μηδεμίαν 
ἑκάχρισιν εἶναι μεταξὺ νυχτὸς xal ἡμέρας. Ποτὰ δὲ 
πετοµένου «οὗ ΓαθρΏλ, suvi6 τὸ πτερὸν αὐτοῦ 
ἄφασθαι τῆς σελήνης, f χαὶ ὥαπερ ὀρῶμεν vov, 
ἑσχοτίσθη. "Exc φησὶ τὸν μὲν οὖν τὸν ἄγριον ἐκ τῆς 
χόπρου τοῦ ἑλέφαντος γεννηθῆναι, τὸν δὲ μῦν ἐκ τῆς 
- xórpou τοῦ χοίρου. τὴν δὲ γαλῆν kx τοῦ μετώπου τοῦ 
λέοντις. Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον ἐξηγεῖται. Ὄντος γὰρ 
τοῦ Νῶε ἐν τῇ κιθωτῷ μετὰ τῶν νἱῶν xal τῶν ζώων , 

τε πρὺς ἁπόπατον ἐχώρουν, ἀχλίνετο ἡ χιθωτὸς, 
καὶ μάλιστα ὅτε ὁ ἑλέφας ἐπῄςι. Καὶ διὰ τὸ λίαν φο- 
θεῖσθαι, ἡρώτησεν ὁ Noe τὸν θεό». ὋὉς ἔφη, "Απελθε, 
χαὶ προσχύνησον τὸν πρωχτὸν αὐτοῦ πρὸς τῇ ὁπῇ, 
ἐξ ἧς πρὀεισιν dj χόπρος. OU Ὑενομένου, ἅμα τε 
ἑξβει fj χόπρος, χαὶ σὺν αὐτῇ χοῖρος μέγιστος λίαν, 
οὗ τῷ ῥύγχει τὰς χόπρους (ὡς εἴωθέν) ὀρύσσοντος, 
ὁ μῦς ἐγεννήθη, xat ἤρξατο χατεσθίειν τὰς σανίδας 
«mne κχιθωτοῦ. Καὶ τότε μάλιστα ἐφοθήθησαν, Καὶ 
ἑπερωτήσας ὁ Νῶε τὸν Κύριον, ἑπάταξς τὸν λέοντα 
ἓν τῷ µετώπῳ. Καὶ ἐξηλθε γαλῆ διὰ τὼν μυχτήρων 
αὐτοῦ. Καὶ ταύτην εἶναί φησι τὴν αἰτίαν, δι’ ἣν τὰ 
τοῦ χοίρὀυ χρέα ἀκάθαρτα εἶναι qaot. Φησὶ δὲ πάλιν 
kv τῷ αὐτῷ, ὅτι ὁ θεὺς πρὸς τῷ τέλει τοῦ χόσµου 
ἀποχτενεῖ πᾶσαν χτίσιν , χαὶ τοὺς ἀγγέλους xal ἁρ- 
χαγγέλους , xaX οὐδὲν ὑπολειφθήσεται ζῶν πλὴν τοῦ 
Θεοῦ xai τοῦ θανάτου; ὃς ἐστιν Ἀγγελός τις λεγόµε» 
vog Δδριήλ. Καὶ τότε ἐντελεῖται Κύριος τῷ Αδριὴλ 
ἀποχτεῖναι ἑαυτόν, OO. γενοµένου, φωνῄσει Κύριος 
φωνῇ µεγάλῃ, καὶ ἑἐρεῖ' Ποῦ εἰσιν οἱ σατράπαι τοῦ 
χόσµου xal οἱ ἄρχοντες; Καὶ μετὰ ταῦτα ἀναστήσει 
πάντα. Λὐτός τε πάλιν ὁ Μαχούμετ ἑποίησε βιβλίον, 
ὅπου ἔγραφε δώδεκα ᾽ χιλιάδας λόγων θαυμαστῶν. 
Θαυμαζόντων δὲ χαὶ ζητούντων, εἰ πάντα ἐχεῖνα 
ἀλτθῆ elev, ἁπεχρίνατο µόνα τὰ τρισχίλια ἀλήθειαν 
ἔχειν, τὰ δ᾽ ἄλλα φευδῆ εἶναι. Ὅταν τοίνυν ἐν. τῷ 
προειρηµένῳ βιθλἰῳ φευδές τι καταλαμθάνηται, φα- 
civ οἱ Σαῤῥαχηνοὶ xai τοῦτο τὸν Μαχούμετ εἰπεῖν, 
μὴ πάντα εἶναι ἀληθῆ, εἶναι δὲ xal τοῦτο ἐξ ἔχεί- 
νων * τὸ E ὑπόλοιπον ὅλον ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἰσχόϊῖ ἀεὶ 
δ.αμένειν. Τοῦτο πιστεύω τοὺς Σαῤῥακηνοὺς πονεῖν 
χαὶ ἐπὶ τοῦ Αλχοράνου. El γὰρ xai πολλὰ φευδῆ 
καταλαμθάνονται àv αὐτῷ , ὅμως διά τινα περιεχό- 
µενα Ev αὐτῷ ἀληθὴ, ὥσπερ θεοῦ λόγος τιμᾶται παρ' 


fuisse, οἱ nullam discretionem esse inter noctem οἱ 
diem. Aliquando antem accidit, quod dum voleret 
Gabriel, ala ejus Jjunam tetigerit, qux et sicnt nune 
videmus, obscurata est. Jtem dicit, et suem agre- 
stem ex stercore elephantis natem esee, murem 
3utem ex stercore porci, cattum autem ex fronte 
Jconis. Hoc autem isto modo exponitur. Cum enim 
Noe esset in arca cum flliis et animalibus, quando 
ad latrinam secesserunt, inclinata est arca, et mae 
xime quando elephas aderat. Et propterea quod 
valde timuit, consuluit Noe Deum. Qui dixit : Re- 
ccde, et adora podicem ejus ad foramen, ex quo 
provenit stercus. Quo facto simul exivit stercus, 
et cum eo porcus valde magnus, cujus rostro ster- 
cora (sicut consuevit) effodiente, mus natus est, et 
incepit rodere tabulas arcze. Et tunc maxime timue- 
runt. Et'interrogans Noe Dominum, percussit leo- 
nem ia fronte. Et exivit mustela (1) per nares ejus. 
Et hanc dicunt esse causam, propter quam carnes 
porci non licitas esse dicunt. Dicit aulem rursus 
iu eodem capitulo, quod Deus in fine mundi interi - 
met omnein creaturam, et angelos, et archangelos, 
et nihil relinquet vivens preter Deum et mortem, 
qua est angelus quidam, qui dicitur Adriel. Tunc 
mandabit dominus Adrieli, ut interimat seipsum. 
Quo facto, clamabit Dominus voce magna, et dicet. - 
Ubi sunt satrapze mundi et principes? EL post hzc 
resurgent omnia. lpseque rursus Mahometus fecit 
librum, in quo scripsit duodeclm millia verborum 
inirabilium. Mirantibus autem et quarentibus qui- 
busdam, si omnia illa vera sunt? respondit sola 
tria millia veritatem habere, alia autem falsa esse. 
Quando igitur in predicto libro falsum quoddam 
deprehenditur, dicunt Saraceni, et hoc Mahome- 
tum dixisse, non tamen omnia esse vera, et hoc 
ex illis esse; reliquum autem totum in suo robore 
petinanere. Credo etiam idem facere Saracenos in 
Alcorano. Etsi enim multa mendacia deprehendun- 
tur in eo, tamen propter quzdam, quz in ipso conti- 
nentur, vera, sicut. Dei verbum, in pretio habetur 
apud eos. Diétum est autem nobis soperius, quod 
sicut icit Augustinus: Si unum solum verbum 
falsurn in Evangelio inveniretur, justum esset, 


αὐτοῖς. Εἴρηται δὲ ἡμῖν ἀνωτέρω, ὅτι καθώς φησιν D quod totum. Evangelium frivolum et vanum exi- 


Λὐχουστῖνος, El µόνον εἷς λόγος ψευδῆς tv τῷ Eüar- 
χελίῳ εὑρίσχετο, fjv ὃν δικαία αἰτία τοῦ τὸ Εὐαγγέ- 
λιον ὅλον µάταιον λογίζεσθαι xal μυθῶδες. Ἐγὼ δὲ 
βεδαίως ἠσθόμην , ὅτι τῶν Σαῤῥακηνῶν οἱ μάλιστα 
σοφοὶ xat γραμμάτων ἔχοντες πεῖραν οὗ πιστεύουσι 
«cl; τοῦ ᾽Αλχοράνου λάγοις, ἀλλὰ τὸ πλάσμα τῆς δ:- 
δασχαλίας αὐτοῖς ἆ ποχεκαλυμμένον ἑστί. Σημεῖον δὲ 
τὸ τοῖς ἄλλοις σοφοῖς αὐτοὺς δηµοσίᾳ διαλέγεσθαι 
παραιτεῖσθαι, ὥαπερ ἐγὼ διὰ τῆς πείρας ἔγνων 
αὑτῆς. Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ Αλχοράνον οὐ βούλονται δη- 
µοσιεύεσθαι" σφοδρότατα γὰρ ἄχθονται ὑπ' ἄλλων 
ἀναγινωσκομένου., xal οὐδαμῶς ἐθέλουσιν εἰς ἄλλα 


&limaretur el fabulosum. Ego autem firmiter sensi, 
quod Saracenorum maxime sapientes, et qui litte- 
rarum peritiam habent, verbis Alcorani nullam 
adhibent fidem, sed fictionem doctrinz ejus aver- 
tunt, Signum autem hujus, quod cum aliis sapien- 
tibus bi publice disputare recusant, sicut egó per 
experienüam ipsam cognovi. Et ipsum Alcora- 
num in medium afferri nplunt; vebementissime 
enim tristantur, cum ab aliis legitur, et ne- 
quaquam volunt in alias linguas ipsum trans- 
ferri. Scimus autem, quod purum aurum neque 
aquam |timet, neque ignem. Et propter hoc Chri» 


(4) Cattus, Ita enim habet liber De doct. Machumet. 
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s!jani veritati Dei confidentes, qua fortis-ima est Α γράμματα xat διαλέκτους αὐτὸ µεταφἑἐρεσθαι, Ἴσμεν 


et manet in zternum, libenter de Evangelio cum 
aliis nationibus disputant, et gaudent cum aliis 


mationibus dispulare, et gaudent cum ab aliis: 


nationibus legitur, desiderantque ipsum omnibus 
publicari, etin alias linguas transferri, et nen lit- 
teris solum, sed etian scripturis publicis Christi 
passionem ostendunt, quod ab aliis gentibus ludi- 
brium et ignominia videtur. 


δὲ, ὅτι τὸ χαθαρὸν χρυσίον οὔτε τὸ ὕδωρ δέδοικεν οὔτε 
τὸ πῦρ. Καὶ διὰ τοῦτο οἱ Χριστιανοὶ, τῇ τοῦ θεοὺ 


ἀληθείᾳ θαῤῥοῦντες, loyupovátr «a οὔσῃ xal µε- 


νούσῃ εἰς τὸν alisva , ἀσμένως περὶ τοῦ Εὐαγγελίου 
τοῖς ἄλλοις Ὑένεσι διαλέγονται, xal χαίρουσιν om 
ἄλλων ἀναγινωσκομένου. Ἐπιθυμουσί τε αὐτὸ πᾶσι 
δημοσιεύεσθαι, xal εἰς ἄλλας µεταφέρεσθαι διαλέ-᾿ 
χτους, xal οὐ γράμμασι µόνον, ἁλλὰ καὶ γραφαὶς 


δηµοσίαις τὸ τοῦ Χριστοῦ πάθος δεικνύουσιν, ὅπερ ὑπὸ τῶν ἄλλων ἐθνῶν παιγνιῶδες xaX ἀτιμία νοµίζεται, 


X. Quod violenta sit lez Saracenorum, 

"Decimo debemus considerare, quod Alcoranum 
non est lex Dei, violenta enim est. Et ut breviter 
dicam, lex hac proprie dici potest lex cwedis et 
mortis, non solum quod ad zteriam  niortemn nos 
mittit, sed quod corporali cx:«de homines cogit cre- 
dere bis qu:e ab eo ipso dicuntur. Et in ipso Al- 
eorano in capitulo Emparaca, quod interpretatur 
vacca, dicitur, quod in lege Dei non est compulsio, 
et quod jam definitum est equum ab iniquo. Quas 
enim est major compulsio, quam cedes? Lex igi- 
tur quz? per lianc homines compellit, non est lex 
Dei. Ipsi autem Saraceni vocant eam denominative 
Elesalém, quod interpretatur lex. salutis Dei, qu:e 
proprie debet dici (sieut dictum est ) lex cxdis et 
morlis, Et hzc via commoda fuit tali legi et le- 
gislatori, ut timore mortis corporalis consentia.t 
legi moris a'ternz : aicut e converso Christiani cor- 
poralem mortem contemnentes, vitam eternam 
consequuntur. Ut vidi! igltur Mahotetus, potius 
autem alumnus ejus diabolus, legem hanc a divina 
lege omnino differre, et ab ea quz in Veteri et 
Novo Testamento, οἱ ad seipsam dissentire, et abs- 
que omni ratione et. miraculo manifesta mendacia 
continere, et cum existimaret multos propter hac 
lore qui ei contradicerent, dedit ipsi Mahometo 
instrumentum proprium, id est ensem ad | interi- 
mendum. Et ipse dedit mandatum in lege, ut interi- 
merentur quicunque huic legi adversarentur, et 
uon orederent. Et propter hoc non in uno capitulo 
solum dicitur, sed per totum librum, sicut man- 
datum quoddam universale : Interimite, interimite. 
Hzc via manifeste contraria est Christo, qui man- 
dat et inimicos amare, et pro persequentibus orare, 
et eis qui nos offendunt benefacere. Sed Mahome- 
tus Antichristi precursor exsistens, viam pr:epa- 
ravit in immundo lilio perditionis. Quz via quantum 
est irrationabilis, manifestum fuit in octavo capi- 
tulo. Etenim sicut dicit Augustinus : Creterum pot- 
est homo invitus credere, potest etiam conlitcfi ore 
qui cogitur credere ; corde autem credere minime 
cogi potest, cum ipse Dominus maxime cor ab ho- 
miue φυδταί, juxta illud : « Fili, przebe mihi cor 
tuum**.» Deductus autem fuit Mahometo et avun- 
culus ejus ditens : Quid mihi, si hoc non fecero, 
fili fratris imei ? Cui jam Mabometus respondit : 
Interimam te, o avuncule. tlic auteu dixit : Impos- 


** Prov, xxii, 26. 


l'. "Οτι τὸ 'AAxopáror obx ἔσει νόμος 850v. 

Δέχατον ὀφείλομεν σχοπεῖν, ὅτι τὸ Αλχοράνον vox 
ἔστι νόμος θεοῦ * βίαιος γάρ ἐστι. Καὶ συντόμως εἰἷ- 
πεῖν, ὁ νόμος οὗτος χυρίως ἂν λέγοιτο νόµος σφαγῆς 
xai θανάτου, οὗ μόνον ὅτι αἰωνίῳ παραπέμπει θα. 
νάτῳ, ἀλλ ὅτι σφαγῇ σωματικῇ xal θανάτῳ τοὺς ἀν- 
θρώπους βιάζεται πιστεύειν τοῖς £v αὐτῷ λεγομένοις. 
Καΐτοι γε ἐν αὑτῷ τῷ ᾽Αλκοράνῳ ἓν τῷ κχεφαλαίῳ 
τῷ Ἑλμπακαρᾶ, ὃ ἑρμηνεύεται βοὺς, λέγεται, ὡς 
ἐν τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔστι βία, καὶ ὅτι τὸ ἴσον 
ἐξ ἀρχῆς Ἠδη διώρισται. Οὐκ ἔστι δὲ μείζων ἀνάγχη 
τῆς διὰ τῆς σφαγΏς. Ὁ ἄρα διὰ ταύτης τοὺς ἀνθρά- 
Toug ἀναγκάζων νόμος οὐχ ἔστι νόµο; θεοῦ. Λὑτὸ 
ὃξ οἱ Σαῤῥαχηνοὶ χαλοῦσιν αὐτὸν παρωνύμως τὴν 
Ἐλεσαλὲμ, ὃ ἑρμηνεύεται σωτηρίας όμος, xal 
γόμος 850), κυρίως ὀφείλων λέγεσθαι, καθὼς εἴρη- 
ται, νόµος χαταχρίσεως καὶ θανάτον. Καὶ abcr ἡ 
ὀδὸς οἰχεία γέγονε τοιούτῳ νόµῳ xa νοµοθέτῃ, ὥστε 
τῷ τοῦ σωματικοῦ θανάτου φόθῳ συγχατατίθεσθαι 
τῷ τοῦ αἰωνίου θανάτου νόµῳ * ὥσπερ τὸ ἀνάπαλιν 


. οἱ Χριστιανοὶ τοῦ σωματικοῦ θανάτου χαταφρονοῦν» 


τες, τυγχάνουσι τῆς αἰωνίου ζωῆς. Ἰδὼν τοίνυν ὁ 
Μωάμεθ, μᾶλλον δὲ ὁ τροφεὺς αὐτοῦ διάθολος, τὸν 
νόµον τοῦτον τοῦ θείου νόµου παντελῶς διιστάµενον 
τοῦ τε ἐν τῇ Παλαιᾷ καὶ ἐν τῇ Καινῇ, ἁλλὰ καὶ πρὸ; 
ἑαυτὸν διαφωνοῦντα, χαὶ ἄνευ παντὸς xal λόγου xzl 
θαύματος χαὶ φανερὰ περιέχοντα qz ὑδη, xal πολλούς 
ὑπολαδὼν διὰ ταῦτα ἔσεσθαι τοὺς ἀντεροῦντας αὐτῷ, 
δέδωχεν αὐτῷ τῷ Μωάμεθ ὄργανον οἰχεῖον, τουτέστι 
ξίφος πρὸς τὸ φονεύειν καὶ αὐτὸς δέδωχεν ἐντολὴν 
ἐν τῷ νόµῳ φονεύεσθαι πάντας τοὺς ἑναντιουμένονς 
xai μὴ πιστεύοντας. Καὶ διὰ τοῦτο οὐχ ἐν EV xtqa- 


D λαίῳ µόνον λέγεται, ἀλλὰ δι) ὅλου τοῦ βιθλίου, ὥσπ:ρ 


τις ἐντολὴ χαθόλου, ᾽Αποχτείνετε, ἁποχτείνετε. Λὕτη 
1j ὁδὸς φανερῶς ἑναντία ἑστὶ τῷ Χριστῷ, ὃς ἐντέλλε- 
ται xaY τοὺς ἐχθροὺς ἀγαπᾶν, καὶ ὑπὲρ τῶν διωχόν- 
των εὔχεσθαι, xal τοὺς βλάπτοντας εὑεργετεῖν. Αλλ' 
ὁ Μωάμεῦ τοῦ ᾽Αντιχοίστου πρόδρομος ὧν, ὁξὸν πθ- 
ητοίµασεν Ev τῷ χόσμῳ τῷ τῆς ἁπωλείας vl* fit 
ὁδὸς πόσον ἐστὶν ἄλογος, δῆλον γέγονεν ἐν τῷ ὀγδόφ 
κεφαλαίῳ. Καὶ γὰρ, χαθώς φησιν Αὐ χουστῖνος, ἄλμα 
μὲν ἄν τις δυνηθείη xai μὴ Ρουλόμενος, πιστεύειν 
δὲ οὐδαμῶς πλὴν θἐλων. Ἐρεϊ τοίνυν à βιασθείς ' Τῷ 
μὲν σώματι πιστεύω, οὐδαμῶς δὲ τῇ καρδίᾳ πιστεὺ- 
σει, αὐτοῦ τοῦ Κυρίου μάλιστα τὴ» καρδίαν rapi 
τοῦ ἀνθρώπου ζητόῦντος, κατὰ τό’ «Υἱὰ, παράσχες 
pot τὴν καρδίαν σου. » Παρήχθη δὲ τῷ, Μωάμεθ xat 
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6 θεῖος αὐτοῦ Σχῤῥαχηνὺς ἑσόμενος, καὶ eine * Τί δὲ A sibile est: esse quoddam aliud ? Nihil aliud dixit. 


ἔσται ἐμοὶ pij τοῦτο ποιῄσαντι , υἱὸ τοῦ ἐμοῦ ἁδελ- 
φοῦ; "Q δὴ ὁ Μωάμεθ ἀπεχρίνατο * Αποχτενῶ σε, ὦ 
θεῖε. Ὁ δὲ εἶπεν, ᾿Αδύνατον εἶναί τι ἄλλο; Οὐδὲν 
ἕτερον ἔφη. Καὶ εἶπεν ὁ θεῖος, ᾽Ακολουθήσω σοι εἰς 
ὅπερ ἂν θέλῃς, γλώσσῃ µόνον, ἀλλ᾽ οὗ καρδἰᾳ, τῷ 
bet τοῦ ξίφους. Ὁ δὲ Ὁμὰρ ὅ υἱὸς τοῦ Κατεμπααδῆ 
ἀναγχαζόμενος εἶπε, Κύριε, aU οἶδας ὅτι pv τῷ 
τοῦ. θανάτου φ/θῳ γίνομαι Σαῤῥαχηνός, Καὶ ὁ υἱὸς 
δὲ τοῦ Ἐμπιασταᾶ τῷ φόδῳ τοῦ ξίφους γέγονε Σαῤ- 


Et dixit avunculus : Sequar te ad quodcunque vo- 
lueris, lingua tantum, sed non corde, timore ensis. 
Omarautem filius Catempadi coactus díxit : Do-. 
mine, tu scís quod solo timore mortis flo Sarace- 
nus. Et filius autem Empiascaa timore ensis factus 
est Saracenus. Unde misit et litteras ad Mesce, 
quas mulier quzedam occultavit sub crinibus capitis, 
nuntians his qui sunt in urbe adventum Mahoneeti, 
ut caverent ipsi vim doctrinz illius. 


ῥακηνός, 0θεν ἔπεμψε xal γράμματα εἰς τὴν Μεσχὲ, & γυνή τις ἔχρυφεν ὑπὸ τὰς τρίχας τῆς χεφαλῆς, 
μηνύων τοῖς ἓν τῇ πόλει τὴν παρουσἰαν τοῦ Μωάμεθ, ὥστε φυλάξασθαι αὑτοὺς τὴν βίαν τῆς ἐκείνου 


ὃ.δασκχαλίας. 


Ἱστέον δὲ τέτταρας εἶναι μοίρας τῶν κατεχόντων Β Notandum autem, quatuor esse paries eorum 


την πλάνην τοῦ Μωάμεθ’ πρώτη μοῖρα τῶν τὸν 
Σ 'ῥῥακηνισμὸν ὑπελθόντων διὰ “τοῦ ξίφους, ὡς 
εἴρηται » ol καὶ νῦν τὴν ἑαυτῶν γινώσχοντες πλά» 
νην, ἐξωμόσαντο ἂν αὐτὸν, εἰ μὴ τὸ ξίφος ἐδειλίων. 
"AX μοῖρά ἔστι τῶν ὑπὸ τοῦ διαδόλο» ἧπατη- 
ψένων, πιστευόντων ἀληθῃ εἶναι τὰ ψευδῆ. Τρίτη 
poipa τῶν uh βουλομένων ἀποστῆναι τῆς πλάνης 
τῶν προγόνων αὐτῶν, ἀλλὰ λεγόντων χρατεῖν ἃ 
Χατεῖχον xal οἱ πατέρες αὐτῶν ' ὧν ἀφίστανται 
μᾶλλον, ol ἀντὶ τῆς εἰδωλολατρείας, ᾗ πρότερον 
Χατείχοντο, τὴν τοῦ Μωάμεθ αἴρεσιν, ὡς ἂν ἅττον 
πονηρᾶν, ἀναμφιδόλως προείλοντο. Τέταρτον µέρος 
ἐστὶ τῶν διὰ τὸ ἄνετον τῆς ὁδοῦ, xal τὸ τῶν γυναι- 
κὠν πλῆθος, xal τὰ ἄλλα ἑνδόσιμα, μᾶλλον τὴν ἓν 


.qui retinent. errorem Mahometi., Prima, eorum 


qui ingressi sunt Saracenismum per ensem, ut di- 
ctum est ; qui etiam nunc eorum ipsorum errorem 
cognoscentes, resipiscerent utique, nisi eum prop- 
ter ensem limerent. Alia particula eorum est, qui 
decepti sunt a diabolo, credentes vera esse men- 
dacia. Tertia particula est eorum qui nolunt disce- 
dere ab errore majorum suorum, sed dicunt, deti- 
nere se ea qu:e eorum patres detinebant, a quibus 
maxime discedunt : qui pro idololatria, quam prius 
detinebant, Mahometi sectam tanquam minus 1na- 
lain sine dubio elegerunt. Quarta pars eorum qui 
propter remissionem vite, et mulierum multitudi- 
nem, et alia remissibilia, potius in hisimmunditiam 


τούτοις ἀχαθαρσίαν τῆς ἀῑδιότητος τοῦ μέλλοντος ϱ quam ceternitatem futuri sseculi amaverunt, et cum 


αἰῶνος ἠγάπησαν. Καὶ τούτοις εἰσὶ σύμφρονες οἱ 
παρὰ τοῖς Σαῤῥαχηνος σοφώτεροι λεγόμενοι, xoi 
γραμμάτων ἐπιστήμονες ὄντες. Οὐ γὰρ πιστεύουσι 
τὸν vópoy ἑχείνων ἀληθὴ εἶναι, ἣ ἀγαθὸν ἁπλῶς; 
ἀλλ' ἡ σφοδρότης τῶν ἡδονῶν καταπαύει τὴν χρίσιν 
τοῦ λόγου, ὥς Φησ.ν ὁ σοφός ὥσπερ καὶ πολλοὶ 
γραμμάτων ἔμπειροι παρὰ τοῖς Χριστιανοῖς οὗ 
φυλάττηυσι τὸν τοῦ Εὐαγγελίου νόµον, χαίτοι πι- 
στεύοντες ἁληθῃ εἶναι val ἀγαθόν * μᾶλλον δὲ τὴν 
ὁδὸν μιμοῦνται τοῦ ᾽Αλχοράνου, χαίτοι πιστεύοντες 
ἐπ ἁληθείας ἐχεῖνον πεπλάσθαι. Καὶ τούτου ση- 
μεῖον àv ἀμφοτέροις  µετατιθεµένων γάρ τινων 
Σαῤῥακηνῶν εἰς Χριστιανοὺς, καὶ Χριστιανῶν τι- 
ύων Ὑινοµένων Σαῤῥακηνῶν, Óó μὲν Χριστιανὸς 


his concordes sunt, qui apud. eos sapientiores ap« 
pell.ntur. Et qui litterarum peritiam habent, non 
credunt legem illorum esse veram, vel] bonam sim: 
pliciter : sed vehementia voluptatum sedat judi- 
cium rationis, prout dicit sapiens. Sicut et mult 
litterarum experti apud Christianos non servant 
Evangelii legem, etsi credant veram esse et bonam, 
potius imitantur viam Alcorani , quamvis credant 
in veritate illum errasse. Et hujus rei signum in 
utrisque est. Transmutantur enitn quidam Saraceni 
in Christianos, et Christiani quidam (iunt Saraceni. 
Christianus quidem nunquam in morte fleret Sa- 
racenus, sed in vita; Saracenus autem in morte 
potius fit Christianus, quam in vita. Uterque 


οὐδέποτ) ἂν ἓν τῷ θανάτφ Ὑένοιτο Zapjaxnvis, D igitur horum potius eligit Christianus mori quam 


ἁλλ) ἐν τῇ Qu: ὁ 06$ Σαῤῥαχκηνὸς ἐν τῷ θανάτφ 
μᾶλλον γίνεται Χριστιανὸς fj £v τῇ ζωῇ. Ἑκάτερος 


Saracenus, nisi aliquo modo praedicta vi abstra- 
batur. 


ἄρα Χριστιανὸς αἱρεῖται μᾶλλον ἀποθανεῖν 7) Σαῤῥαχηνός, si µή moo τῇ προειρηµένῃ βίᾳ ἀφὲλ- 


χοιτ2. 

Τρία δέ slot φανερώτατα τῆς βίας τοῦ προειρη- 
µένου νόµου ἄνευ τοῦ πρ)ῤῥηθάντος, ὅπερ ἣν το- 
σαυτάκις λέγειν καὶ προστάσσει) ἀποκτιννύναιο 
Πρῶτόν ἐστι τὸ τὸν Μαχούμετ ἐχείνοις εἰπεῖν ἐπὶ 
τοσοῦτον διαμενεῖν τὸν νόμον αὐτοῦ, ἐφ᾽ ὅσον ἂν 
αὐτοῖς διαµείνῃ καὶ ἡ £v τοῖς ὅπλοις ἰσχὺς, καὶ ἡ 
πρόσχαιρο; δυναστεία. ᾽Αλλ' ὁμολογουμένως, xa- 
θώς φησιν 6 Χρυσόστομος, τοιαύτη τίς ἐστιν ἡ της 
ἀληθείας quae, ὥστε xal παρὰ πολλῶν πολεµον- 
µένη μᾶλλον ἰσχύειν. ὥσπερ χαὶ τοὐναντίον τὸ 
Ψεῦδος ὑπὸ πολλῶν βοηθούµενοὺ, lv. ἑαυτῷ ἀσθε- 


Tria sunt manifestissima signa τἱο]θηίία prze-j- 
ei» legis, absque lis quae toties ante dicta sunt : 
quod quidem fuit, quod toties dicit el mandat inte- 
rimere. Primum siguum est, quod Mahometus illis 
dixit, in tantum permanere legem ejus, in quantum 
eis permaneat et in armis vis, et temporalis poten- 
tia. Sed sicut dicit Chrysostomus, talis est veritatis 
natura, ut et cum a multis oppuguatur, fortius 
invalescat; et e converso mendacium, cum a multis 
adjuvatur, in seipso debilitatur. Veritas igitur non 
indiget auxilio ex temporali petenua, et maxinie 


- 
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Domin. verkas, qu: manet in zternum **, Chri- A νεῖν. Ἡ ἀλήθεια τοίνυν οὐ δεῖται τῆς Ex τῆς προσ« 


stianorum enim lez, persecutionis tempore trecen- 
Wis anais continoe durante, maxime crevit, et 
numcro fidelium, et splendore miraculorum. Signum 
autem et hoc vieleptiw legis apad illos. Quando 
effi ad doctrinam eonveniunt, ut legem eos Sara- 
eenorum: magister doceat, et qui debet proponere 
verbüin, primum nudans ensem, nudam mana 
detinet, in quantum docet, vel ponit ad terrorem 
in quodam eminenti loco. Christiani autem docer- 
tes, non ensem, sed crucem tollunt, non violentiz, 
sed mausuetudinis signa ostendentes, tanquam ho- 
mines qui mittuntur a Christo sicut oves in medio 


Ἱπροταπι. Tertium autem signum czdis et violen- - 


tim est, quod assessini a Saracenis nutriuntur, 
homicid:? hominum futuri, quibus ex ipsa actione 
activa et passiva vitam zeLernam promittunt, et init- 
tunt eos per orbem terrarum, ut principes mundi 
dolose interimant. Hi autem assessini castra ha- 
bent et arces circa Liltum montem, obediuutque 
sultano Babylonis, qui est caput Saracenorum. 
Hique legibus et ordine Saraceni sunt, et non vo- 
cantur assessini a Saracenis, sed Ismaelitze, quasi 
radix et tribus Saracenorum, et primi defensores 
et eonservatores legis Mahometi. Ad hoc enim prz- 
cipue instruuntar et nutriuntur, ut czdem faciant. 
Hoc scelus non Christiani solum, qui sanctissimam 
legem habent, abomitnantur, sed et Tartari, qui 
nullam legem seipsos habere dicunt, prxter natu- 
ralem. Ex his igitur apparet manifeste, quod Sara- 
eenorum lex lex est czdis et violentiz. Est autem 
violentum, cujus motus est ab extra, qui nullum 
momentum hejus quod movetur remittit, nt dicit 
Aristoteles, Et ex hoc wanifestum, quod non est 
pex Dei. 


xalpoo δυνάµεως βοηθείας, xai μάλιστα ἡ τοῦ 
Κυρίου ἀλήθεια, fist; μένει elg τὸν αἰῶνα. 'O vip 
τῶν Χριστιανῶν νόμος, τοῦ τοῦ διωγμοῦ χαιροῦ τρ'α- 
χοσίοις δέχα ἔτεσι συνεχῶς διαρκέσαντος, μάλιστα 
ἐπέδωχε καὶ τῷ ἀριθμῷ τῶν motos, χαὶ τῇ λαμ- 
πρὀτητι τῶν θαυμάτων. Σημεῖον Ob καὶ τοῦτο τῆς 
βίας τοῦ πάρ) ἐχείνοις νόμου. "Otav yàp ἐπὶ τν 


᾿διδασχαλίαν συνέρχωνται, ὥστε τὸν vóuov αὐτοῖς 


διδαχθῆναι, 6 τῶν Σαῤῥαχηνῶν διδάσχαλος, ὁ τοῦ 
λόγου χαθηγεμὼν, πρῶτον ἀπογυμνώσα: τὸ ξίφος. 
γυμνὺν κατέχει τῇ χε.ρὶ ἐφόσον διδάσχει, ἢ τἴθτσ: 
πρὸς κατάπληξιν ἐν ὑπερανεστηχότι τόπῳ τω. Ol 
Χριστιανοὶ δὲ διδάσκοντες οὐ ξίφος. ἀλλὰ σταυρὺν 
αἴρουσιν, οὗ βίας σημεΐα δειχγύντες, ἀλλ᾽ ἡμερ” 
τητος, ὡς ἂν ἄνθρωποι πεμπόμενοι παρὰ τ 
Χριστοῦ ὡς πρόδατα àv µέσῳ λύπων, Τρίτου ü 
σημεῖον τῶν φόνων καὶ τῆς βίας ἐστὶ cb τοὺς 
ἸΑσσυρίους ὑπὸ τῶν Σαῤῥαχηνῶν διατρἐφεσθσι, 
φονεῖς ἐσομένους ἀνθρώπων. Οἷς δι οὓς ἑνεργουσ' 
xai πάσχουσι φόνους, "ἣν αἰώνιον ζωὴν ὑπισχνοῦ)- 
ται * οὓς xal ποστέλλουσι πα /ταχοῦ τοὺς ἄρχ ντα 
τοῦ κόσμου 9 Bollo ἀποχτενοῦντας. Οὗτοι δὲ οἱ 
ἀσεσηνοι κάστρα τε ἔχουσι καὶ άκρας περὶ tb 
Λβτην ὄρος, ὑπαχούουσί τς τῷ σουλτάνῳ τῆς Bafv- 
λῶνος, χεφαλᾷ ὄντι τῶν Σαῥῤῥακηνῶν, Kai αὐτοὶ δὲ 
τοῖς νό:ιοις χαὶ τῇ τάξει Σα12ῤαχηνοί εἰσι, χαὶ οὗ 
καλοῦνΊχε ἀσθάηνοὶ παρὰ τῶν Σαῥῤῥαχηνῶν, ἀλλὰ 
Ἰσμαηλῖται, οἷον ῥίζα καὶ φυλὴ τῶν Σαῤῥακηνῶν, 
xai πρῶτοι ἐχδιχηταὶ xal συντηρηταὶ τοῦ νόμου 
τοῦ Μωάμεθ. Πρὸς τοῦτα Υὰρ ἰδίως αὐτοὺς νονθε- 
τοῦσι καὶ τρέφουσιν, ὥστε φόνους ἑργάζεσθαι, 
Τοῦτο ἄγος οὖχκ οἱ Χριστιανοὶ µόνον, ἁγιώτατον 
ἔχοντες νόµον, ῥδελύσσονται, ἁλλὰ χαὶ οἱ Táp:ogot, 
ol οὔδένα vópov ἑαυτούς φασιν ἔχειν dr) τοῦ qu- 


σιχοῦ. Ἐκ τούτων τοίνυν ates φανερῶς, ὡς ὃ τῶν Xajfaxnvüv νόμος νόµος ἐστι σφαγῆς xaY plas. 
Ἔστι δὲ βέαιον, οὗ fj χἰνησίς ἐστιν ἔξωθεν, ὀὐδὲ µίαν τοῦ χινσυµένου ἑνδιδόντος ῥοπὴν, ὡς qnl 
Αριστοτέλης. Κάκ τούτον δῆλον, ὣς οὐκ ἔστι νόμος θεοῦ. 


ΧΙ. Quod Alcoranum non est lex Dei ; inordinutum 
enim est. 


Undecimo considerandum, quod Alcoranum hon 
est le£ Dei, inordinatum euim est. Qux enim a 
Deo sunt, ordinata sunt, ut dicit Apostolus **. Vide- 
mus autem hoc in operibus naturse, et in sacris 
Scrlptaris. f'irmissimum enim non solum Chri- 
slianis, sed etiam ipsis Saracenis, Moysi legem et 
prophetas et Evangelium a. Deo esse, Hzc autem 
omnia ordinata sunt. Moyses enim valde ordinate 
incipit a mundi creatione, et deinceps totum Pen- 
tateucham percurrit. secundum ordinem temporis 
et historie ; et alii autem propheta bene ordinate 
frocesserunt secundum ordinem temporis, demon- 
strantes quando et quibus regibus, vel secundum ΄ 
ordinem historiz, vel ad minus secandum ordinem 
materie. Et Evangellum bene ac ordinatissime 
procedit, et temperis ordime, et historie, et mate- 
ri$. Incipit quidem ab incarnatione et nativitate 


3 Psal. cxvi, 2. 3 Rom. xin, 1. 


ΙΑ’. "Ort cà "AAxopároy ox ἔστι νόμος θεοῦ' 
raxtor áp. 


Ἑνδέχατον θεωρητέὀν, ὅτι τὸ ᾿Αλχοράνον οὖα 
ἔστι νόµας Θεοῦ. ἄίακτον Υάρ ἐστι. Τά δὶ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ τεταγµένα εἰσὶν, ὥς φῆσιν ὁ Απόστολος. 
ΙΟρῶμεν δὲ τοῦτο Év τε τῆς φύσεως ἔργοις xal iv 
ταῖς ἱεραῖς Γραφαξς. Βεδαιότατον ydp ἔστιν οὗ 
µόνον Χριστιανοῖς, ἀλλὰ xal αὐτοῖς τοῖς Σαῤῥαχη” 
νοῖς, τὸν τοῦ Μωῦσέως νόµον xal τοὺς προφήῖας 
καὶ τὸ Εὐαγγέλιον παρὰ Θεοῦ εἶναι. Ταῦτα δὲ 
πάντα τεταγµένα εἰσίν. Ὁ μὲν γὰρ Μωῦσῆς λίαν 
εὐτάχτως Πρξατο ix τῆς τοῦ χόσµου δημιουργίας, 
xai ἑφεξῆς ὅλην τὴν Πεντάτευχον διεξῆλθα κατὰ τὴ! 
κάξιν τοῦ τε χρόνού xai τῆς ἱατορίας * xal οἱ ἄλλοί 
δὲ πῤοφῆται εὐτάχτως προῆλθον, δτικνόντες χατὰ 
τὴν ταῦ χρόνου τάξιν, πότε xal ἐπὶ ποίων βαπιλέων, 
j| κατὰ τὴν τάξιν τῆς ἱστορίας,  τοὐλάχιστον κατὰ - 
τὴν τάξιν τῆς ὕλης. ᾿Αρχόμενον plv ἀπὸ τῆς i 
χώσεως καὶ τῆς νεννβσεως τοῦ Χριστοῦ, ἐφεξῆς E 
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περὶ 400 βίου καὶ εῆς διδασκαλίας καὶ τῶν θαυμά Α ChrisU, deiticeps autem de viía et ἀοσίτῖπα ei mi- 


ttov αὐτοῦ * X41 μετὰ ταῦτα περὶ τοῦ θανᾶτου, xai 
τῆς ἀναστάγεως, xai τῆς ἀναλήψεως. "Ev δὲ τῷ 
᾽Αλχοράνῳ παντελῶς οὐδεμία koci τάξις, οὔτε χρό- 
νου, οὐδὲ γὰρ λέγει ἐπὶ τίνων βασιλέων, ἤ κατὰ 
τίνα καιρὸν, οὔτε ἱστορίας τάξις, Τὸ μὲν γὰρ πρῶ- 
τον, ὅθεν fipzato, λέγεται ἐχιγραφὴ, f] διάνοιξις 
τοῦ βιδλίου, ἓν ᾧ ἀναμφιθόλως οἰχείως Ίρξατο &x 
προσευχής καὶ ὕμνου Θεοῦ» ἑφεξῆς δὲ ἁμέσως 
μετὰ βραχεῖαν εὐχὴν ἤρξατο τῆς πραγµατείας. Καὶ 
ἔστι χεφάλαιον δεύτερον περὶ τῆς πυῤῥᾶς doc, ἣν 
ἔθνσε Μωῦσῆς, ἧς ἱστορία ἐστὶν tv τῷ Aevizuxip. 
Σρίτον δὲ χεφἀάλαιον περὶ τοῦ οἴχου τοῦ Αθραὰμ, 
ὃς γέγονε πατ]ρ Μωῦσέως ἐν ᾧ πολλὰ περὶ τοῦ 
Ἀριατοῦ παρενέδαλε, xal φησι τὴν Παρθένον Μαρίαν 
ἁδελφὴν γενέσθαι Μωῦσέως xa 'Aapov. Καὶ ἐφεξῆς 
ἕπεται τὸ τέταρτον χεφάλαιον περὶ τῶν γυναικῶν. 
Ὁμοίως δὲ xal περὶ τῶν ἄλλων οφεως ἁτάκτως, 
ὥστε µηδένα εἶναι ἄνθρωπον ὃς ἂν δύνχιτο λόγον 
ἀποδοῦναι τῆς τάξεως τῆς ἱστορίας xat τῶν χεφα- 
λαίων. Αλλ' οὐδὲ ἡ τῆς ὕλης τάξις ἐστίν. Οὐδέποτε 
Υὰρ µίαν ἐπεξέρχεται ὕλην εὐτάκτως, ἀλλ ἐφεξῆς 
ἀπὸ μιᾶς Üxnc ἐφ᾽ ἑτέραν ὑπόθεσιν παντελῶς ἀσύμ- 
6ατον μεταφέρεται, ἄντικρυς ὥσπερ ἐξεστηχώς. 
"AXA' οὐδὲ τάξιν ἔχει ἐπιχειρημάτων, fj ἄινος ἆπο- 
δείξεως. "AX ἡ διδασκαλία πᾶσα ἕξ ὑποθέσεως 
πρδεισι, xal ὑποθέμενος τινὰ πρότασιν χὰθ᾽ ἑαυτὴν 
ἀληθη, ἐν ἐχείνης ἄλλην τινὰ συμπεραίνει, μηδὸν 
ἔκνσαν κοινὸν mph; τὴν πβώτην. Οἷόν ἐστι τὸ 


συνεχῶς παρ’ αὐτοῦ λεγόμενον, ὅτι ὁ θ:ὸς ὑψήλός σ 


ἐστι xai ἀγαθὸς, xol «5 'AÀxopávov νόμος ἑἐστὶ 
σωτηρίας, xaY ὁ θ:ός ἐστι θεὸς, χαὶ ὅτι οὐδείς ἔστιν 
ἄλλος cb; πλὲν τοῦ θεοῦ, καὶ ὁ Μωάμεθ ἐστὶ προ- 
φήτης ἀληθής. "Orotow δὲ ἐστι τοῦτο τὸ συμπέ- 
βλσμα, τὸ τὸν Μωάμεθ εἶναι ἀληθῃ τοῦ Θεοῦ δοῦλον, 
ὅτι ὁ Θεός ἐστι θεός; Καὶ ὥσπερ lv τῷ κεφαλαίῳ 
τῷ Ἐλμαϊδᾶ, ὃ ἑρμηνεύεται ερἀπεζα, qnot, Ka- 
τέστησέν ἡμῖν ὁ θεὸς οἰχίαν Ἐλαρὰμ, τουτἑστιν..... 
αὕτη ἐσιὶν οἶχος Μεσχέ΄ μὴν ἐστι τῆς νηστείας 
τὸῦ Σαῤῥακηνισμοῦ. Καὶ γινώσχετε, ὅτι ὁ θεὸ: 
πάντα οἶἵδε, τὰ bv οὐρανῷ xol τὰ ἐπὶ γῆς, xal ὁ 
Orb; οἷδε πᾶν ὅπερ ἑστίν. Αλλὰ τίς τοσὀῦτον 
ἀνόητος, ὥστ᾽ ἀμφιδάλλειν, εἰ ὁ θεὺς mávta οἶδεν - 
"Εστω δὲ χαὶ tivà ἀμφιδάλλειν, ποίαν ἀχολουθίαν 


raculis ejus, et post ha&&c de morte &t resurrectione 
et assumptione dicit. Alcórano autem omnino 
nullus est ordo temporis, neque enim dicit quibus 
regibus, vel secundum quod tempus, ncque histo 
ti: ordo est. Primum euim capitulum unde incepit, 
dieitur inscriptio vel aperitioó libri, in quo ἱπάα- 
bitato proprie incepit ab otatione et laude Dei. Et 
$bsque medio post brevem orationem tractatdm 
incepit. Et est capitulum secundum de falva bove, 
quam obtulit Moyses, cujus historia est th Levitico. 
Tertium autem cápitaluty est de domo Abraham, 
qui fuit pater Movsi, in quo multa de Christo inter- 
serit, et dicit virginem Mariam sororem fuisse 
Moysi et Aaron. Et deinceps sequitur quartum 
capitulum, de mulieribus. Similiter autem οἱ de 
aliis sic irordinate procedit, adeo quod nemo est 
qui possit reddere rátionem ordinis historim et 
capitulorum. Et neque matéri:e ordo est. Nunquam 
enim unam i1nateriam bene erdinateque pertransit, 
$ed deinceps ab una materia ad alteram per sup- 
positionem omnino impertinentem transfertur, tan- 
quam abstractus. Sed et nequé ordinem habet 
arguiaentationum, vel alicujus demonstrationis. Sed 
omnis doctrina ex suppositione procedit, et sup- 
positiones quamdam propositionem per scipsam 
veram, ex illa aliam quamdam concludit, quie nihil 
commune habet ad primam. Sicut est continue 
quod ab eo dicitar, quod Deus est excelsus et bo- 
frus, et quod Álcoranum lex est salutis, et Deus est 
Deus, et quod nullus est alius Deus preter Dcum, 
et Mahometus est propheta verus. Quz autem hac . 
conclusio, Mahometuimn esse verum Dei servum, ct 
quod Deus est Dcus? Et in capitulo Elmaiada, quod 
interpretatur mensa, dicit : Constituit nobis Deus 
dotum Elaram, id est vocationis. Hzc est domus 
fnensze. -Mensis est jejunii Saracenismi. Et hoc est, 
tt sciatis, quod Deus omuia novit qux sunt in ce. 
lo et qua: sunt ín terra, et Deus seit quidquid est. 
Sed quis est tam demens, ut dubitet quin Deus. 
stiat omiria? Sed posito quod dubitetur ab aliquo, 
σπα est liec consequentia, quod mensa et jciunium 
mensis Saracenismi faciat scire, quod Deus sit 
omuia? Et continue autem videtur loqui tanquam 


ὄχει τὸ τὸν οἴχον Meax xai την νηστεἰαν τοῦ Σαῤ- f) sotnniator, et maxime circa finem libri, ubi viden- 


ῥᾳχηνισμοῦ μήνὸς ποιεῖν γινώσχθιν αἴτιον γένέσθαι 
τοῦ εἰδέναι τὸν Θεὸν πᾶντα γινώσχειν ; Συνεχῶς bà 
δοχεῖ διαλέγεσθαι ὥόπερ ἐνυπνιασθεὶς, καὶ μάλιστα 
£i τὸ τέλος τοῦ βιδλίου, ὅπου Boxel τοὺς λόγους 
ἐπιλείπειν αὐτῷ * ὥάπέρ ἐν τῷ χεφαλαίῳ τῷ Ἐλ. 
χαφερὶμ, ὃ ἑρμηνεύεται αἱρετικοὶ, φἠσὶ κατὰ λέξιν ” 
"Q βλάσφημοι, οὐ κροσχυνῶ, ὃ προσχυνεῖτε, οὔθ) 
ὑμεῖς Προσχυνεῖτε, ὃ προσκυνῶ. "Yuiv ὁ ὑμέτερος 
νόµος, xat 3o ὁ ν΄µος ὁ ἐμός. ᾽Αλλὰ md; αἱρετι- 
χὸς τοῦτο δύναται λέγειν, ἕνα διακόπτῃ τὴν ὕλην 
τὴν περὶ τῆς ξηϊἠσεως τῆς ἁληθείας. ἸΑλλ' οὐδὲ 
µέμνημαί πὀτε διὰ παντὸς τοῦ βιθλίου ἓν µόνον 
ἐπιχείρημα εὑρὼν κατ εὐθεῖαν ὑπόθεσιν χαὶ πρέ- 


πουζαν τάξδιν. Ἡ 6b τῶν ὀνομάτων τάδις ἐχεῖ 


(ur ei verba deficére. Sicut in capitulo Elcaphe- 
rum quod interpretatut. heretici, dicit de verlo 
ad verbum: O exsecrabiles, non adoro quod vos 
áderati$, neque vos adoratis quod ego adoro; vobis 
véstra let, et mibi mea lez. Sed quilibet haereticus 
potesv hoc dicere, ut intercidat materiam qt: est 
de inquisitione veritatis. Et neque reminiscor me 
invenisse in toto libto unam solam argumentatio 
nem qua secundum rectam soppositionem et con- 
venientem ordinem procedat. Nominum autem ordo 
illie grammatice e£ rhythmice optimus est. Fere 
enim totas liber metricus et rhythinicus est. Unde 
et valde gloriantur Saraceni in sic pulchro et or- 
nato Arabice locutionis modo; cet ex his argumcn- 


. 
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tantur, verum prophetam fuisse Mahometum. Non A Υράᾳμματιχῶς xat ἀριθμητικῶς καλλίστη test. Zyeboy 


enim sic ornate scivisset loqui homo omnino idiota. 
Sed sicut superius visum est in quarto capitulo, 
non consuevit Deus loqui in mundo, vel euin pro- 
phetis, per versus vel rhythmos. Sic igitur mani- 
festum, quod lex hzc non est a Deo, quz nullum 
habet ordinem nisi solum rhythmicum et gram- 
maticum, qui Deo non congruit. 


εἴωθεν ὁ θεὸς διαλέγεσθαι τῷ xócqup, f| τοῖς προφῄήταις, δι ἐπῶν Ἰ ῥυθμῶν. 


γὰρ τὸ βιδλίον ὅλον, xat ῥυθμιχόν ἐστιν. "0θεν λίαν 
χανχῶνται οἱ Σαῤῥαχηνοὶ ἐφ᾽ οὕτω χαλῷ xal χε- 


᾿ κοσμημένῳ ᾿Αραδιχῆς διαλέξεως τρόπῳ * χάκ τού- 


των ἐπιχειροῦσιν ἀληθη προφήτην εἶναι τὸν Μαχού- 
μετ. Οὐχ ἂν γὰρ οὕτω χοσµίως ἡπίστατο διαλέ- 
γεσθαι ἄνθρωπος παντελῶς ἰδιώτης. "AX ὡς 
ἀνωτέρω τεθεώρηται ἐν τῷ τετάρτῳ χεφαλαίῳ, οὐχ 
Οὕτω «τοίνυν φανερὺν, 


ὅτι ὁ νόµος οὗτος οὐκ ἔστι παρὰ θεοῦ, µηδεµίαν ἔχων τάξιν, el μὴ µόνον ῥυθμιχὴν χαὶ γραμματικὴν, 


1 τῷ θεῷ οὐχ ἁρμόζει. 
ΧΙΙ. Quod lex Saracenorum non est Dei ; iniqua enim 
est. 


Duodecimo oportet considerare, quod lex hec 
non est a Deo. Deus enim est summe bonus : opti- 
ini autem est. optima facere, secundum Dionysium. 
Quod autem lex Alcorani iniqua est, ex ipso Alco- 
'ano manifestum est. Dicitur enim in capitulo El- 
caph, et in capitulo Elgem, quod interpretatur 
demones, quod ipsum Alcoronum placet dzemoni- 
bus, et in eodem delectantur ; demones autem ini- 
qui sunt et perversi secundum voluntatem, quibus 
preter iniquum aliud placet nihil; Alcoranum igi- 
tur malum est. Item Alcoranum causa est omnium 
malorum, sicut ezdis, rapinz, perjurii, et. hujus- 
modi, qux non solum permittit Alcoranum, sed 
etiam mandat (sicut superius manifestum fuit), et 
maxime cades. Non sufliciens autem excusatio est, 
mandare infideles interimi, sed meque fideles. 
Dicit énim indubitato, quod fidelis non debet inte- 
rimere fidelem : ipsos autem infideles mandat in- 
terimere, nisi tributa solvant, Tributum igitur 
solverc sufliciens causa est iuterimendi, vel non. 
Quare uon, inquantum infideles sunt, est tale? 
ltem, sieut in pluribus locis Alcorani dicitur : Nul- 
lum est majus malum, quam Deo mendacium in- 
jungere. Alcoranum autem multa et alia mendacio 
jujungit, praterquam quae dicta sunt superius in 
nono capitulo, de mendaciis quz? in hoc continen- 
tir, qua? omnia in Deum reflectit. Possumus autem 
et alia plura ostendere. lu capitulo enim Elempha- 
al, quod interpretatur [ucra, dicit, quod sunt qua- 
dam Dei et apostoli lucra, et dent Deo quintam 
partem ex quibus lucrantur. Sed numquid Deus est 


JB'. "Οτι ὁ γόµος οὗτος οὐκ ἔστι παρὰ eov. 


Δωδέχατον δεῖ θεωρεῖν, ὅτι ὃ νόμος οὗτος οὐχ [gt 
παρὰ θεοῦ. Ὅ γὰρ θεὺς ἄχρως ἑστὶν ἀγαθός ' τοῦ 


D δὲ ἀρίστου ἐστὶν ἄριστα ποιεῖν, κατὰ τὸν Διονύσιον, 


Ὅτι δὲ ὁ νόμος τοῦ ᾽Αλκοράνου πονηρός ἐστιν, ἐξ 
αὑτοῦ τοῦ ᾿Λλλχοράνου φανερόν. Λέγεται γὰρ ἐν τῷ 
χεφαλαίῳ τῷ 'EXxào, καὶ ἓν τῷ κεφαλαίῳ Ἐλγὶμ, 
ὃ ἑρμηνεύεται δαίµονες, ὅτι αὐτὸ τὸ Αλχοράνον 
ἀρέσχει τοῖς δαίµοσι, xat χαίρουσιν αὐτῷ. Οἱ δαί- 
µονες πονηροί εἶσι καὶ διεστραμμένοι xavà τὴν 
θέλησιν, οἷς πλὴν τοῦ ΄πονηροῦ οὐδὲν ἕτερον ἀρέ- 
σχει' τὸ ᾿ΑἈλκοράνον ἄρα xaxóv ἐστιν. "Ext τὸ 
'AXxopávov αἴτιόν ἐστι πάντων τῶν xaxüv* olov 
φόνων, ἁρπαγῆς, ἐπιορχίας, καὶ τῶν τοιούτων ’ ἃ 
6h οὐ µόνον συγχωρεῖ τὸ ᾿Αλχοράνον, ἀλλὰ xal 
προστάσσει, ὡς ἀνωτέρω γέγονς ὀῆλον, καὶ μάλιστα 
φόνους. Oby ἱχανῆ δὲ παραίτησις τὸ προστάσσειν 
τοὺς ἀπίστους ἀποκχτιννύναι, ἀλλὰ [uh τοὺς πιστούς. 
Φησὶ γὰρ ἀναμφιθόλως, ὅτι ὁ πιστὸς o)x ὀφεβει 
ἀποχτιννύναι πιστὸν, αὐτοὺς δὲ τοὺς ἁπίστους 
ἀποκτείνειν ἑντέλλεται, εἰ μὴ φόρους τελοῖεν. Τὸ 
ἄρα φόρους τελεῖν ἱχανή ἐστιν αἰτία τοῦ 1| qo- 
νεύεσθαι, ἡ pf. Ὥστε οὐ χαθὸ ἀπίστους τὸ totov- 
τον; "Ett καθὼς kv πλείοαι τόποις τοῦ 'Alxopávos 
λέγεται, Οὐδέν ἐστι μεῖζον καχὸν, ἢ τῷ Oso φεῦδο; 
ἐπιτιθέναι. Τὸ δὲ ᾽Αλχοράνον πολλὰ xal ἄλλα φεύδη 
ἐπιτίθησι τῷ Θθ:ῷ παρὰ τὰ ἀνώτερον εἰρημένα ἓν 
τῷ ἐννάτῳ χεφαλαίῳ περὶ τῶν ἓν τούτῳ περι” 
µένων φευδῶν, ἃ πάντα εἰς τὸν θεὸν ἁπαναχάμπτει 
εἰ τὸ ᾽Αλχοράνον (ὥς qao) νόμος ἑστὶ θεοῦ. Δυ” 
νάµεθα δὲ xai ἄλλα πλείω δεικνύναι. "Ev Υὰρ τῷ 
χεφαλαίῳ τῷ Ἐλεμφαὰλ, Ü ἑρμηνεύεται κέρδη, 


κίο iniquus ut permittat rapinam, ut illinc quintam D φησὶν, ὅτι εἰσί τινα τοῦ Θεοῦ xal τοῦ ἀποστόλου 


capíat partem ? vel sic pauper Deus, ut non habeat 
uude nutriat pauperes ejus et viduas et orphanos 
et peregrinos, de quibus illic loquitur, nisi permit- 
1at rapinam? Quare ut illinc lucretur, certe jam 
facit Mahometus Deum consortem sibi in malo, qui 
uon potest habere consortem in bono. Item, etsi 
aliquando Alcoranum prohibeat rapinam et perju- 
rium et àlia. quaedam mala, tamen hac. prohibitio 
permissio quadam potius est. Dicit enim : Ne fa- 
ciatis mala, non enim placent Deo. Sin autem 
feceris, ipse est misericors et miserator, et facile 
vobis parcet. De rapina autem nihil unquam man- 
davit ut restituatur, neque talem ipsi consuetudi- 
nein habent, sed suflicit in fine Saracenum dicere : 


κέρδη, καὶ δότωσαν τῷ θεῷ τὸ πέμπτον µέρο; ἐξ 
ὧν χερδαίνουσιν. ΑἉλλὰ µήποτε ὁ θεὸς οὕτως ἐστὶ 
πονηρὸς, ὥστε συγχωρεῖν ἁρπαγὴν, ἵν ἐκεῖθεν τὸ 
πέµπτον λάδοι µέρος; fj οὕτω πένης ὁ θεὸς, ὥστε 
μὴ ἔχειν ὅθεν ἂν θρέψῃ τοὺς πτωχοὺς αὐτοῦ, τοῦ” 
τέστι τὰς χήρας καὶ τοὺς ὀρφανοὺς xal τοὺς παροί- 
χους, περ) ὧν ἐκεῖ διαλέγεται, εἰ μὴ συγχωρήσειε 
τὴν ἁρπαγήν; στ) ἐχεῖθεν κερδαίνειν, ἀληθῶς ὁ 
Μωάμεθ χοινωνὺὸν ἑαυτῷ ποιεῖ τὸν Θεὸν ἐν "9 
πονηρῷ, ὃν φησι μὴ δύνασθαι ἔχειν χοινωνὺν ἓν e 
ἀγαθῷ. Ἔτι εἰ καὶ ἑνίοτε τὸ ᾽Αλχοράνον χωλύει τὴν 
ἁρπαγὴν xai τὴν ἐπιορχίαν xai ἄλλα vwd τῶν 
κακῶν, ὅμως αὐτὴ ἡ χώλυσις συγχώρησίς τό μᾶλ- 
λόν ἐστι. Pro) γὰρ, Mf ποιῄσητε τὰ καὶ τὰ xaxá* 
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οὐ γὰρ ἀρέσχουσι τῷ Θεῷ. El δὲ ποιῄσητε, αὐτός A Non est Deus preter Deum, et. Mahometus . est 


ἐστιν ἑλεήμων xai οἰκτίρμων, xat ῥᾳδίως ὑμῖν 
συγγνώσεται. Περὶ δὲ τῆς ἁρπαγῆς οὐδὲν οὐδέποτε 
ἑνετείλατο ὥστε ἀποδοθῆναι οὐδὲ τοιοῦτον αὐτοὶ 
ἔθος ἔχουσιν. Αλλ᾽ ἀρχεῖ πρὸς τῷ τέλει τὸν Xap- 
ῥαχηνὸν εἰπεῖν, ()ὺχ ἔστι θεὸς πλὴν τοῦ θεοῦ, xal ὁ 
Μωάμεθ ἀπόστολός ἐστι τοῦ θ:οῦ, ὥσπερ ἀνωτέρω 
Υέγονε δῆλον £v τῷ πἐμπτῳ κχεφαλαίῳ. Περὶ δὲ 
τῆς ἐπιορχίας διαῤῥήδην φησὶν bv. τῷ κεφαλαίῳ τῷ 
Ἐλμειντὲ, ὃ ἑρμηνεύεται τράπεζα’ Οὐ λοχιεῖται 
ὑμῖν ὁ θεὸς τὴν ἁπάτην τοῦ ὄρχου, ἀλλὰ ὡσανεὶ 
ἔλεγεν, Οὐ χρηµατίας ὑμᾶς ἑνόχους ποιεῖ ἡ ὅπιορ- 
xia, ἀλλά τιμωρίας. Καὶ μετὰ ταῦτα φησὶν ὑποχα- 
τιὼν, Ὑπὲρ δὲ τῆς παραθάσεω, αὐτοῦ ἀρχεῖ δέχα 
πενήτων τροφὴ, ἢ ἕνδυμα τοσούτων, fj tvb; αἰχμα- 
λώτου λύτρωσις. Ὁ δὲ ταῦτα μὴ δυνάµενος τρὶς 
νηστεύσει. Τούτοις δὲ ἔπονται πάντα χαχά. Q5 γὰρ 
δεδοίκασιν ἁρπάξειν ἡ ἁπατᾷν, ἣ ἔπιορχειν ΄ ἀλλ 
οὐδὲ τηροῦσι τὰ πιστὰ, τῶν Χριστιανῶν πιστευέντων 
την πίστιν δεῖν φυλάττεσθαι xal τοῖς ἐχθροῖς καὶ 
ἀπίστοις. Ἔχουσι δὲ τι ἀναμφιδόλως οἱ Σαῤῥαχκηνοὶ 
Ὑένος ὄρχου, ὅπερ οὐκ ἂν ῥᾳδίως παραθαῖεν, περὶ 
οὗ μετὰ ταῦτα θεωρηθήσεται. Ὁ δὲ Μωάμεθ διαῤ- 

ῥήδην φησὶν ἓν τῷ κχεφαλαίῳ τῷ Ἐλμετὰ áp, ὃ 
ἑρμηνεύεται ..... ὅτι ὁ θεὸς ἑνέδωχεν αὐτῷ μὴ qu- 
λάδαι, ὃ δικαίως ὁμώμοκε, τὸ µηχέτι δηλονότι 
προσελθεῖν Ἰαχωθιτίσσῃ τινὶ, ὀνομαζομένῃ Μαρία: 


apostolus Dei, sicut superius manifestum füit iu 
quinto capitulo. De perjurio autem palam dicit in 
eapitulo Elmin, quod interpretatur mensa : Non 
imputabit vobis Deus fraudationem juramenti, sed 
invocationem ejas. Quasi dicat : Perjurium non 
obligat ad culpam, sed ad poenam. Et postea sub- 
dit: Pro transgressione autem ejus sufficit decem 
pauperum educatio, vel totidem indumentum, vel 
unius captivi redemptio. Qui autem hic non po- 
test facere, ter jejunabit. Ex istis equidem sequuu- 
tur omnia mala. Nom enim timent rapere, vel 
decipere, vel pejerare, nec fldem ser*are; cum 
Christismo precipiatur, fidem servare opertere 
eliam inimicis et infidelibus. Habent tamen quod- 


B dam indvbitato genus juramenti Saraceni, quod 


non de lacili transgrederentur, de quo post hac 
speculabimur. Mahometus autem palam dicit in 
capitulo Elmetaare, quod interpretatur mecatio, 
quod Deus dispensaverat ei, ut non servaret quod 
licite juraverat, non amplius videlicet ad Jacobitis- 
sam quamdam accedere, qu: María appellabatur. 
Et sic pejeravit, cujus remissionis testes suni, ut 
dicit, Michael et Gabriel, Iniqua igitur est lex illa, 
quam sequuntur omnia mala. Est autem iniqua 
prepterea, quod tot et sic magna mala et menda- 
cia Deo injungit. 


καὶ οὕτως ἐπιώρχησεν. "Hg; ἑνδόσεως µάρτυρές εἶἰσιν, ὥς φησιν, ὁ Μιχαλλ καὶ 6 Γαθρίήλ. Πονηρὺς 
ἄρα ἐστὶν ὁ νάµος ἐκεῖνος, ᾧ ἔπεται πάντα τὰ κακά. "Έστι δὲ πονηρὺς xal διὰ τὸ τοσαῦτα καὶ οὕτω 


μεγάλα xaxà xal φεύδη ἐπιτιθέναι τῷ θεῷ. 


Καὶ παρὰ τὰ εἰρημένα δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ ἐπιτί- C Et preter pradicta, dias alia multa injungit 


θησι φεύδη xai ἀνόητα. Φησὶ yàp τὸν θεὸν παραι- 
τεῖσθαι, διὰ τὸ πέµψαι ἀπόστολον τὸν Μαχούμες, 
ἄνθρωπον ὄντα, ἀλλὰ μὴ μᾶλλον ἀγγέλους, διὰ τὸ 
ἐχείνους ph δύνασθαι μετ ἀσφαλείας τὸν χόσμον 
διέρχεσθαι. Καὶ µήπως ὁ Μαχούμετ ἀσφαλέστερον 
τῶν ἀγγέλων διῃει ttv. χόσµον; El δὲ τοὺς ἆγαθο- 
ποιοὺς xal εἰρηνοποιοὺς διὰ τῶν ἀγγέλων βούλεται 
νοεῖν, ἔτι οὐδ οὕτως ἀμφίθολον τοὺς ἀγαθοὺς xal 
εἰρηνιχοὺυς τῶν ἀνθρώπων ἀσφαλέστερον διιέναι 
τὸν χόσµον f| τοὺς πονηρούς. Εἰσάγει δὲ τὸν θΘεὸν 
συνεχῶς διαλεγόµενον, xal λέγοντα, ὅτι οὗ παιδιᾶς 
χάριν ἐδημιούγησε τὸν χόσµον, 'AXAX τίς τοσοῦτον 
ἀνόητος, ὥστε λογίσασθαι περὶ τοῦ θεοῦ, ὡς παίζων 
πεπλίηχε τὸν χόσµον; "Ετι ὁ Μαχούμετ σαρχιχὸς 
ἄνλρωπος àv, καὶ συνεχῶς ἀχολασίᾳ προσκείμενος, 
ἐν τῷ χεφαλαίῳ τῷ Ελιὴρ Ἐλαζὰπ εἰσάγει τὸν 
Osóy λέγοντα μὴ εἰσέρχεσθαι εἰς οἰχίαν ἀχλήτους. 
Καὶ πρόσχειται, ὡς ἂν ἐκ προσώπου τοῦ θεοῦ, Καὶ 
μετὰ τὸ εἰσελθεῖν χαὶ φαγεῖν ἐξέλθετε, χαὶ μὴ ἵστα- 
σθε πρὸς vb ὁμιλεῖν τοῖς θυρωροῖΐς. Βαρὺ Τάρ ἐστι 
τῷ προρήτῃ, χαὶ αἰσχύνεται λέγειν. ᾽Αλλ' ὁ Geb, 
οὐκ αἰσχύνεται Ἀέγειν τὴν ἀλήθειαν. Ὡς ἐν βραχεῖ 
0e, Uv ὅπερ ἂν θέλησε ποιῆσαι, ἢ αὐτῷ παρ) 
ἄλλων γενέσθαι, τὸ ὅλον τῷ θεῷ ἀνετίθει, ὡς ἐχείνου 
προστάσαοντος οὕτω Ὑίνεσθαι. Κάκ τούτου πάντα 
τὰ καχὰ Ἠκολούθησεν, ὥσπερ ἐξ αὐθεντίας τοῦ vó- 
µου * τουτέστιν, ἀποχτιννύναι, ἁρπάδειν, μµοιχεύειν 
μέτὰ τῆς γυναιχὺς Ζεῖθ, αἱμομιξίας ποιεῖν, μετὰ 


mendacia et fatua. D:cit enim, quod Deus se ex- 
cusat ex eo quod misit apostolum Mahometum, 
hominem, et non angelum. Et ait, quod Deus 
dixit, quod inisisset angelos, sed ipsi non potuis- 
sent mundum cuin securitate pertransire. Sed — 
nunquid Mahometus securius per mundum, quam 
angeli, accedebat? Quod si angelos intelligit bonos 
et pacifico$ homines, adhuc non est dubium, quod 
boni et pacifici homines securius munduni per- 
transeunt quam mali. Inducitque Deum continue 
loquentem, et dicentem, quod non ludi gratia 


creavit mundum. Sed quis est tam demens, ut 


existimet de Deo, quod tanquam ludens fecit 
munduin? Item Mahometus Saracenus homo exsi- 


D stens, et continu intemperantiz deditus, in capi- 


tulo Elinir Elacap, inducit Deum dicentem : Ne 
ingrediamini domum alicujus nisi invitati e! vo- 
cati, et nisi perstrepant de foris. Et addit tanquam 
ex persona Dei : Et postquam ingressi fueritis et 
comederitis, exite, et ne stetis ad loquendum cum 
janitoribus, quia inolestum est prophetz,, el veree 
cundum est dicere. Sed Deus non verecundatur 
dicere veritatem. Dreviter autem, quidquid volebat 
facere, vel quod fieret, id totum Deo injungebat, 
idque mzndabat quod ita fleret, Et ex hoc subse- 
cuta sunt omnia mala, quasi ex auctoritate legis ; 
id est, interimere, rapere, mechari, cum uxore 
Zeith incestum committere, cum Maria Jacobitissa 
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pejerare, et non servare fidem in promissis. Ini- Α Μαρίας τῆς Ἰαχωθδιτίσσης ἑπιορχεῖν, xaX μὴ φυλάτ- 


qua igitur lex hac, qux placet quidem diabolo, 
et qua ad multa mala nos inducit. Non igitur a 
Deo est, qui summe bonus, et à quo bonum solum 
procedit, malum autem nihil. | 


ΧΙΙ. De Alcorani institutione, et. quis [κο legis 
hujus opifex et inventor. 


Quoniam igitur demonstratum est, quod Alco- 
ranum, Saracenorum videlicet lex, non est.a Deo, 
sequitur, quzrere de discipulis Malhometi, et de 
constitutione praedicti Alcorani. Oportet igitur scire, 
quod firmissime creditur a sapientibus illorum, et 
eflicacibus rationibus ostenditur, primum Alcorani 
auctorem non hominem fuisse, sed diabolum: qui 
propria invidia et divina permissione, propter pec» 
catà populi, przvaluit inchoare soleuniter οἱ effi- 
caciter perfidiam Antichristi. Videns igitur diabo« 
lus fidem Christi in Orientalibus par!ibus maxime 
crescere, et idololatriam deficere, superato jam 
Chosroe Persarum regeet Medorum idololatra, pcr 
Christianissimum Heracliuin imperatorem, qui ex- 
celsam turrim diruit, quam ipse Chosroes zdifica- 
verat ex auro et. argento et lapidibus pretiosis, 
propter idololatriam ; et quod crux Christi jam tum 
erat per Heraclium exaltata, et amplius exaltanda; 
ct cum non posset diabolus amplius multitudinem 
deorum defendere, nec omnino Moysi legem et 


τειν πίστιν ἓν τοῖς ὑπεσχημένοις. Ποντρὸς ἄρα ἑστὶν 
οὗτος ὁ νόμος, ἀρέσχων μὲν τῷ διαδόλῳ, προτρέπων 
“δὲ εἰς τὰ πονηρά. Οὐχ ρα παρὰ Θεοῦ ἔστιν, ὃς 
ἄχρως ἑστὶν ἀγαθὸς, xal παρ οὗ ἀγαθὸν μόνον πρ)ε:- 
σ:, χαχὸν δὲ οὐδέν. 


II". Περὶ τῆς τοῦ ᾿Α.ἱκοράνου συγγραρῆς. xal 
τίς ἐστι τοῦ νόµου τούτου δημιουρχὸς xal εὐ- 
ρετής. 

Ἐπεὶ τοίνυν δέδεικται, ὅτι τὺ "AXxopávov, ὁ τῶν 
Σοῤῥακηνῶν δηλονότι νόμος, οὐχ ἔστι παρὰ θεοῦ, 
ἔπεταάι: ξητῆσαι περὶ τῶν τοῦ Μωάμεθ μαθττῶν, 
xal τῆς συστάσεως τοῦ rpotiipnuévou 'Alxopávov. 
Acl τοίνυν γινώσχειν, ὅτι βεθαιότατα τιστεύεται 
ὑπὸ τῶν παρ ἐχείνοις σοφῶν, xal ἰσχυρ:ῖς ἀπλδ:ί- 
γννται λόγλις τὸν πρῶτον τοῦ ᾽Αλχοράνου ποιητὴν 
οὐχ ἄνθρωπον γενέσθαι, ἀλλὰ διάδολον, ὅς ἰδίω φθόνφ 
xaY π;ραχωρήσει θείᾳ διὰ τὰς τοῦ λαοῦ ἁμαρτίας 
χατίσχυσε, xal Ώρξατο ἀναπεπταμένως καὶ ἴσχυρῶς 
τῆς ἀπιστίας τοῦ ᾽Αντιχοίστου, Ορῶν τοίνυν ὁ διά- 
ἔολος τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν ἓν τοῖς ἀνατολ'κοῖς 
αὐξάνουσαν µέρεσι, xai τὴν εἰδωλολατρείαν ἐχλεί- 
πουσαν, ἱττηθέντος δη τοῦ Χοσρόου τοῦ τῶν II: pao» 
βασιλέως χα) Μήδων τοῦ εἰδωλολάτρόυ διὰ τοῦ πρι- 
δτιανιχωτάτου βασιλέως Πρακλείου, ὃν δὴ κατέθαλε 
εὖν ὁηλὸν πύργον ὃν αὐτὸς ᾠχκοδόμησεν ὁ Χοθρή:: 
ἐπ χρυσοῦ καὶ ἀργύρου xaX λίθων τιµίων, διὰ τὴν 
εἰδωλολατρείαν xal τὸν σταυρὸν τοῦ Χριστοῦ οὕτως 
ὑφωθέντα διὰ τοῦ Ἡραχλείου, xaX ἔτι ὑψωθησόμε- 


Christi Evangelium negare, quia jam per totum (C vov, µηχέτε δυνάµενος ἐχτελεῖν την πολυθεῖαν, μήτε 


mundum divulgatum erat, excogitavit figmento le- 
gis cujusdam, quasi mediz inter Novum et Vetos 
Testamentum, mundum decipere. Et ut hoc ad 
effeetum deduceret, assumpsit hominem quemdam 
diabolicum, nomine Mahometum, religione idolo- 
latram, fortuna pauperem, mente superbum, male- 
ficiis celebrem. Et quidem libentius assumpsisset 
diabolus hominem bonz fam:, si hoc ei permis- 
su'n esset: sicul et libentius tentasset hominem 
per aliud animol, in quo amplius ipsius maleficia 
eelarentur, quam per serpentem. Sed non permisit 
divina sapientia, nigi ut tale animal assumeret, et 
per talem heminem mundum invaderet, ut ipse 
snundus facile posset considerare, qualis let illa es- 
get, qua per talem legislatorem dita est. 


παντελῶς τὸν τοῦ Μωσέως vóuov xai τὸ τοῦ Χριστοῦ 
Εὐαγγέλιον ἐξαρνεῖσθαι, δη χατὰ πάντα τὺν κόσμον 
δ.απεφηµιαµένον, ἔγνω πλάσματι νόµου τινὸς, ὤσ- 
περ bv µέσῳ τῆς Παλαιᾶς καὶ Καινῆς, ἀπατῆσαι 
τὸν χόσµον. Καὶ ἵνα τοῦτο εἰς ἔργον ἀγάγῃ, Πρ:5’ 
ελάδετό τινα ἄνθρωπον διαθολικὸν, ὀνόματι Μωά- 
μεθ, τῇ θρησκείἰᾳ εἰδωλολάτρην, τῇ τύχη πένητα, 79 
Φρονήματι ὑπερήφανον, Χακουργίαις ὑπερήφανον. 
Καὶ Ίλιον ἂν προσελάδετο ἄνθρωπον ἀγαθῖς efie 
εἰ τοῦτυ παρεχωρεῖτο” εἴπερ xai Ὥδιον ἂν τὸν πρω” 
τον ἄνθρωπον ἐπείρασε δι) ἑτέρου ζώου ἡ δι’ ὄφεως, 
ἐν ᾧ ἡ ἐκείνου πονηρία μᾶλλον ἂν ἁπαχρύδη. Αλ’ 
οὗ συνεχώρησεν f θεἰα σοφία, χαὶ διὰ τοῦτο τοιοὺ- 
τον ἀνέλαδε ζῶον, xol διὰ τοιούτου ἀνθρώπου τῷ 
χόσμῳ ἐπέθετο, ὥστ᾽ αὑτὸν τὸν κόσμον ῥᾳδίω; bvvr.- 


θῆναι χατανοῆσαι, ποταπὸς ἂν «fr ὁ νόμος ἐχεῖνος, ὁ διὰ τοιούτου δοθεὶς νοµοθέτου. 
Superato igitar Chosroe a pradicto Heraclio, et D Τοῦ Χοσρόου τοίνυν ἠττηθέντος παρὰ τοῦ εἰρημέ- 


transiata saneta cruce in Jerusalem cum triumpho, 
pexceniesimo vicesimo anno ab. inearnatione Dos 
ini, deeimo quinto autem imperii Heraclii, ap- 
paruit quidam Mahametus Arabs, qui primum di- 
ves faetus per quamdam viduam, quam in uxorem 
duxit, et post hec prineeps latronum factus, in 
(ant:m prorapit superbiam, utet rex Arabum fleri 
voluerit. Sed quia ipsi non susceperunt eum, quia 
de genere et opinione vilis erat, finxit se este pro- 
phetam. E4 cum cemitiali morbo laboraret, ne fit- 
miter quis eo detentum esse crederet, continue ca- 
deus, dicebat angelum cum eo colloqui. Dabat au- 


νου Ἡρακλείου, xal μετενεχθέντος τοῦ ἁγίου σταν- 
ροῦ εἰς thv Ἱερουσαλὴμ μετὰ θριάµδου κατὰ Ὁ 
ἐξαχοσιοστὸν εἰχοστὸν ἕκτον ἔτος ἀπὸ τῆς τοῦ Κνρίο 
σαργώσέως, πεντεκαιδεχάτῳ δὲ τοῦ βασιλέως Ἡρα- 
χλείου, ἀνεφάνη τις Μαχούμετ, ᾿ΑΡραϕ, ὃς τὸ πρῶτον 
πλούσιος Υγεγονὼς διά τινος χήρας, fiv εἰ; Υυναϊκα 
iydyeto, καὶ μετὰ ταῦτα ἄρχων λῄῃσνῶν γεγονὸς, 
εἰς τοιαύτην χατέπεσεν ὑπερηφανίαν, ὥστε καὶ pa- 
σιλεὺς ᾽Αράδων γενέσθαι θελΏσαι. Ἐπιληπτινὸς δὲ 
ὢν, ἵνα βεδαίως γάτοχής τις εἵναι πιστεύηται, συν” 
εχῶς πἰπτων, ἔλεγεν ἄγγελον αὐτῷ συλλαλεῖν. Ἐδί- 
δου δὲ μετὰ εχῦτα ἀποχρίσεις τινὰς, ἃς (ὡς Dari) 


P d 


or 
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fjxout δίκην κώδωνος περιηχούσης αὗτοῦ vol; ὧσι. Α tem post hzec responsiones quasdam, quas (ut dixit) 


Καὶ ἐπεὶ ἰδιώτης fiv, καὶ ἀγράμματος, δέδωχεν αὖ- 
τῷ ὁ διάδολος ἑτέρους οἰχείους αὐτῷ αἱρετιχούς 
τινας xai Ἰουδαίους, λαὶ Χριστιανοὺς ὁμοίως αἱρετι- 
κούς. Προσεχολλήθη γὰρ αὐτῷ τις Ἰακωθίτης, ὀνό- 
ματι Βαειρὰ. xa δι]ρχεσε μετὰ τοῦ Μωάμεθ σχε- 
δὸν µέχρι θανάτου. Φαίνεται δὲ ὡς μετὰ ταῦτα αὐ- 
τὸν ὁ Μαχούμει ἀπέχτεινεν, ᾽Αλλὰ xal Ἰουδαῖοί 
τιν:ς, Φινεὲς δηλονότι xal Αὐδιὰ, ὀνόματι Σαλὼν, 
μετὰ ταῦτα δὲ Αὐδαλλᾶ εἱρημένος, xol Σελὲμ, ol 
χαὶ Υεγόνασι Xapóaxqvol: xal τινες Νεστοριανοὶ, 
ο) μάλιστα κοινωνοῦσι Σαῤῥαχκηνοϊς λέγοντες μὴ Θεὸν 
γεγεννῆσθχι Ex. τῆς Μαρίας Παρθένου, ἁλλ᾽ ἄνθρω- 
τον Ἰησοῦν Χριστόν. Καὶ τότε συνέθηχεν ὁ Μωάμεθ 
τινὰ νόµου τρόπῳ διὰ τῶν ἑτέρων, λαμδάνων τινὰ 
μὲν ix τῆς Παλαιᾶς, τινὰ δὲ ix. τῆς Καινῆς Διχαθή- 
χης. Οὐ μὸν τότε ὁ λαὸς εἶχε τὸ ᾽Αλκοράνον. Λέγε- 


ται μέντοι ἐν ταῖς αὐτῶν ἑστορίαις εἰπεῖν τὸν Ma- - 


χούμετ ΄ Κατῆλθεν ἐπ ἐμὲ τὸ 'Alxopávov ἐν ἑπτὰ 
ἀνδράσι' xal ὅπερ ἂν molo T, ἀρχεῖ. Λέγουσι δὲ 
τούτους γενέσθαι τὸν Ναφὲ, καὶ Ἐδν, 'Op. 3o, Ομθρὰ, 
Ἑκρεσὰρ, Ασὴρ τὸν υἱὸν τοῦ Μετὴρ, καν τὸν υἱὸν τοῦ 
"App. Ἐροῦμεν τοίνυν αὑτοῖς, ᾽Ανέγνωσάν ποτε 
τοῦτο ἐνώπιον τοῦ Μωάμοθ: xal πάντες ἐροῦσι, Οὐχὶ, 
ἀλλ᾽ ἑνώπιον τῶν πρεσθυτέρων, καὶ οὕτως µέχρι τοῦ 
Μωάμεῦ. Ὠέδαιον δέ ἐστιν, ὅτι οὗτοι ob συνεφώνη- 
σαν τεῖς πρώτοις πρεσθυτέροις kv τῇ ἀναγνώτει ἣν 
νῦν χατέχουσιν. "O δείχνυται ix τοῦ τὸ τοῦ πρὠτου 


μέρους ἀνάγνωσμα ἑναντίον εἶναι τῷ δευτέρῳ µέρει. ͵ 


audieliat quasi per modum campane eireumsonan- 
tis auribus ejus, Et quia idiota erat, et ilfitteratus, 
dedit ei diabolus socios proprios, et quosdam h:- 
reticos et Judzos, et Christianos similiter hxre- 
ticos. Adhzssit entm ei quidam Jacobita, nomine 
Baira, et duravit cum Mahometo usque ad mortem. 
Ferturque, quod Mahometus postea interfecit. Sed 
et Judei quidam, Phinees videlicet, et Audia, no- 


mine Salon, post hzc autem Audala dictus, et 


Selem ; qui etiam facti sunt Saraceni. Et quidam 
Nestoríani, quí maxiwe cum Saracenis conveniunt 
dicentes, quod Deus non est natus de beata Vir- 
gue, sed homo Jesus Christus. Ft tanc composuit 
Mahomet'is quiedain in modum legis per socios, 
assumens quxdam quidem a Veteri, quedam autem 
4 Novo Testamente, Non tamen tunc populus [να 
bebat Alcoranum. Dicitur tamen in eorum historiis, 
quod Mahometus dicit: Descendit ad me Alcora- 
nuni in septem viris, et quidquid est satis sufficit. 
Dicunt autem hos fuisse, Naphe, et Eon, Omar, 
Onra, Eleesap, Asir filium Cethir, et filium Amer. 
Diximus igitur cis, quando legerunt hoc eoram 
Mahometo ?.F& omnes dixerunt, quod hon, sed co- 
ram senioribus, et sic usque ad Mahometum. Fir- 
mum aulem est, quod hi non convenerant eim 
semiorilins prioribus in littera quam nunc tenent. 
Quod prohater ex eo, quod littera prim: partis 
contraria est parii secunda. Α tempore enim Ma- 


'Anb yàp τοῦ καιροῦ τοῦ Μωάμεθ οὐδεὶς ἐπιστήμων ϱ Ιιοπίειϊ nallus peritus. fett Aleorant, nisi Audala 


(Ev0v6 τοῦ "Alxopávou, εἰ jh; ὁ Λὐδαλλᾶ ὁ υἱὸς τοῦ 
Μεσετοὺδ, xat ὁ Ζεϊθ ὁ và; τοῦ Ταμπὶθ, xai ὁ 
Κανὰν νἱὸς Ὀφὴν, χαὶ ὁ Ἐμπὴ υἱὸς Tán. Περὶ δὲ 
τοῦ ᾽Αλη τοῦ υἱοῦ τοῦ ᾿Αδιτελὲμ. τινὲς λέγουσιν ἐπί- 
στασθαι µέρος, τινὰς δὲ ob. Ἕκαστος δὲ τούτων συν- 
έθηχεν ᾽Αλχοράνον, τῷ τῶν ἄλλων ᾽λλχοράνῳ ἀνο. 
µοιότατον. ᾿Επολέμησαν δὲ χαὶ πρὸς ἀλλήλους µέχρι 
θανάτου, μὴ δεχόµενοι τὰ τῶν ἄλλων. Μετὰ δὲ τὺν 
ἑκείνων θάνατον ἐδιχονόησεν à λαὺς ἐν τῷ ᾽Αλχορά- 
wp µέχρι τοῦ χαιροῦ τοῦ Περπᾶν, τοῦ υἱοῦ Ἐλεχὲμ, 
ὃς συνέθηχεν αὐτοῖς τοῦτο τὸ ᾽Αλχοράνον ὃ νῦν ἔχου- 
σιν. Ἐνέπρησε δὲ xal τὰ ἄλλα ᾽Αλχοράνα. Καὶ τότε 
οἳ εἰρημένοι ἑπτὰ τῶν πόλεων ἄρχοντες ἀντεῖπον 


— ἀλλήλοις Ev. τε τῇ γραμματικῇ xat τοῖς ἰδίοις ἰδιώ- 


filius Μσιοισπά, οἱ Zeith βίας Tampeth, et €ana&. 
filius Ophyn, et Enpe filius "fap. De Ali sutem 
filio Abitalem, quidam dicnut scire partem, 
quidam autem non. Quilibet autem horum com- 
posuit Alcorauum, slierum Aleoramo dissinillimum. 
Pugnaverunt autem et inter se usque 3d mortem, 
non suscipientes que erant aliorum. Post morten 
dissensit pepulus in Alcorano, usqade ad tempus 
Mermpan flit Elezen, qui composult eis hoe Aleora- 
num quod nunc babent. Combussit autem et alia 
Alcorana. Et tanc etiam civitatum prefecti septem 
contradicebant sibi in grammatica et propriis idio- 
matibus. Invenimnus autem in eorum historiis, 
quod repudii oapitulum excedebat capitulum bovis, 


µασιν. Κὔρομεν δὲ ἐν ταῖς ἱστορίαις αὐτῶν, ὅτι τὸ D quod primum in ducentis triginta sententiis fuit, 


τοῦ ἀποοτασίου πεφάλαιον ὑπερέδαινε * οὗ δὲ xegá- 
λαιού τῆς βοὺς vb πρῶτον àv διακοσίαις τριάχοντα 
ἀποφάσεσιν ἣν, νῦν δὲ συνέστηχε τὸ ὅλον ix δώδεχα. 
Φασὶ δὲ ἄλλοι χαὶ τὸ χεφάλαιον τῆς βοὺς χιλίας πο. 
φάσεις περιέχειν ποτὰ, 6ήμερον δὲ τοσοῦτον xal ἔτι 


διαχόσιαᾳ ὁγδοήχοντα ἑπτά. ΒΕμφέρεται δὲ χαὶ περί | 


τινος δυνατοῦ ὀνόματι Ἐλγάν, ὅτι ἀφεῖλεν ix τοῦ 
Ἀλχοράνου ὀγδοήκοντά πέντε ἀποφράσεις, χαὶ προσέ» 
θή εν ἄλλας τοσαύτας sl; ἄλλον σχοπὸν ἀφιρώσας. 
Méx *olvov ἐάτὶν ἀληθὲς, ὅπερ φασὶ πιῤὶ τοῦ Άλχο- 
pávou οἰκεῖν τὸν θεὸν, ὅτι Ἡμεῖς χαταθῆναι πε- 
not xov τὴν ἀνάμνησιν, χαὶ ἡμεῖς αὐτὴν φυλάξο- 
μεν; Δεηγοῦνταί δέ τινες αὐτῶν ἱστορίάν, ώς τοῦ 
Μαχούμετ φαρμάκῳ ἀποθανόντος, oUx εἶχεν ὁ λαὺς 


-nunc aatem totum constitutum est in duodecim. 
Dicunt autem alii, quod et capitnlum bovis ali- 
quai:do mille sententias continebat, liodie tamen 
éctogintd septem. Referunt etiam et. de quodam 
petenti, nomine Elgas, quod abstalerit sb Alcorano 
eetoginta quinque sententias, οἱ addidit alias toti- 

dem alterius sensus. Quomodo igitiir est. verum 
quod dicunt de Alcorano, quod Deus dicit: Nos de- 
scendere fecimus monitionem, et nos eam serva- 
bimus? Narrant etiam quxdam historie, quod Ma- 
hometus veneno mortuus est, nec habuit populus 
Alcoranum. Cum autem Empeumpecer susciperet 
principatum, praecepit ut quilibet colligeret quie 
posset: et hoc quod est. pre ma ibus, Alcorauum 
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composuit, reliqua autem combussit. Sed in capi- A ᾽Αλκοράνον. Too δὲ Ἐμπεουμπεχὲρ tbv. ἀρχὴν λα- 


tulo Elamram de Alcorano dicitur, quod nullus 
preter Deum cognovit hujus expositionem. Et qui 
profunditatem sapienti: habent, dicunt : Credimus 
ei, totum enim est a nostro Deo. Et vere in hoc 
libro multa sunt sic dispersa, sic inordinata, sicut 
etiam superius manifestum est, ut nullam senten- 
tiam dicant, dementiam potius et inendacia coope- 
rianl. Factum autem fuit, quod convenerunt hoc 
esse Alcoranum, quod nunc in manibus habent, 
et dicunt Deum Maliometo rcevelavisse, et scripsisse 
ex ore Dei. Elphocaa autem, id est, magui docto- 
res et expositores, nunquam convenerunt in ex- 
positione ejus, neque in zelernum convenient. 

«^v Yoájat £x στόματος τοῦ Θεοῦ. Οἱ δὲ Ἐλφιχαξ, 


θόντο:, χαὶ προστάξαντος ἀναμνησθηναι ἔχαστον ὅ 
δύναται, συνετέθη τὸ νῦν ἐν χεραὶν ὃν ᾽Αλχοράνον, τὰ 
δὲ λοιπὰ χατεκαύθη. "Ev δὲ τῷ χεφαλαίῳ τῷ Ἐλαυ- 
pp περὶ τοῦ 'Alxopávou φησὶν, ὅτι οὐδεὶς πλην τοῦ 
θεοῦ ἔγνω τὴν τούτου ἐξήγησιν ' καὶ οἱ βάθος σο- 
φίας ἔχοντές qaot, Πιστεύομεν αὑτῷ' ὅλον γὰρ boc 
παρὰ τοῦ ἡμετέρου Θεοῦ. Καὶ ἀληθῶς kv τούτῳ τῷ 
βιθλίῳ πολλά εἰσιν οὕτω σχοτεινὰ, οὔ;ω διεσπασ ένα 
xal ἅταχτα, ὡς xal ἀνωτέρω Ὑέγονε δῆλον, ὡς μηδὲ 
µίαν διάνοιαν λέγοντες, τὴν ἄνοιαν μᾶλλον xal τὰ 
ψεύδη συγκαλύπτειν. Γέγονε δὲ συμφωνῆσαι τοῦτ 
εἶναι τὸ "AXxopávov, ὃ νῦν ἔχουσιν ἐν yipol, xil 
εἰπεῖν τὸν θεὺν ἀποχλχλύφαι τῷ Μαχούμετ, χα) αὐ. 
τουτέστιν οἱ διδάσχαλοι ol. μεγάλοι xal οἱ ἐξηγηταὶ, 


οὐδέποτε συνεφώνησαν ἓν τῇ ἐξηγήσει αὐτοῦ, οὔτε εἰς τὸν αἰῶνα συµφωνήπουσι. 
Et sic non solum Orientales ad Occidentales, sed Β Καὶ τοῦτο o5 μόνον οἱ ἀνατολικοὶ πρὺς τοὺς δυτι- 


Orientales inter se, et Occidentales inter se, et in 
eislem scholis diverse sunt secti, et tantum di- 
vers, ut una condemnet aliam. Quidam enim se- 
quuntur Mahomeltum, et sunt plures: quidam autem 
lali, et sunt pauciores et minus mali, et dicunt 
Maliometum tyrannica potentia sibi ipsi usurpavisse, 
quod fuit Hali. Insurrexerunt autem contra utros- 
que quidam philosophiae experti, et incipientes 
legere iv libris Aristotelis et Platonis, relinque- 
bant omnes Saracenorum sectas, et ipsum Alcora- 
uum. Quod intelligens ex Babylone calypha quidam 
nomine... :dilücavit Academiam et Stanzeriam 
Scholam, qua charissime sunt, et transmuta- 
vitleetionem in Alcoranum. Et ordinavit, quod qui- 
cunque ex provinciis veniunt Babylona, ut Alco- 
vanum discant, et. habeant habitationes et expen- 
$1s necessarias a publico. Et decrevit, quod Sara- 
ceni qui Aleorano vàcant, nullo modo philosophize 
operam navent; propter hoc neque'**onmos Sara- 
cenos esse existimant, qui philosophie operam 
dant: propterea quod hujusmodi Alcoranum vili» 
pendunt, propter causas superius dictas in octavo 
et nono capitulo. 


τοιορους φαυλίζειν τὸ ᾽Αλχοράνον διὰ τὰς ἀνωτέρω 


φαλαίψ. 
XIV. De fictione improbatissimam visionis. 


Quarto decimo oportet speculari, quod fictam 
visionem Mahometus composuit, qua est expositio , 


cujusdam Alcorani. Dicit enim in capitulo filiorum D 


Israel: Laus ei qui fecit transire servum ejus in 
"na nocte ex oratorio Elaram, quod est domus 
Mecha, "usque ad longissimum oratorium, quod 
est domus sancta Jerusalem, quam benedicimus; 
et reliqua. Expositio autem sententiz hujus est, 
quod Mahometus una dierum psallebat matutinam 
ejus horam; quam cum perfecisset, dixit homini- 
bus: O vos homines, considerate. Meri postquam 
cgo discessi a vobis. venit ad me Gabriel post ulii- 
mam vesperlinam psalmodiam, et dixit mihi: O 
Mahomete, mandat tibi Dens ut visites cum. Cui 
dixi: Et ubi visitabo eum? Et dixit Gabriel; ln 


χοὺς, ἀλλὰ χαὶ οἱ τῆς ἀνατολῆς πρὸς ἀλλήλυυς, καὶ 
οἱ δυτιχοὶ πρὸς ἀλλήλους , xal &v τοῖς αὑτοῖς σχο- 


. A&lot; διάφοροί εἶσιν αἱρέσεις, xal τοσούτῳ διάφο- 


pot, ὥστε µίαν τῆς ἄλλης καταφηφἰίζεσθαι, Τινὲς 
μὲν γὰρ ἔπονται τῷ Μαχοαύμετ, χαὶ εἰσὶ πλείους 
τινὲς δὲ τῷ ᾽Αλη, χαὶ οὗτοί εἶσιν ἑλάττους, xal ἧτ- 
τον Χαχοὶ, καὶ aol τὸν Μαχούμετ τυραννικῇ ὅνν- 
άμει νοαρίσασθαι ἑαυτῷ τὸ τοῦ ᾽Αλῃῆ. Ἐπανέστησαν 
δὲ ἑκατέροις ΣαῤῥἜχηνοί τινες φιλοσοφίας ἔμπειροι, 
καὶ ἀρξάμενοι ἀναγινώσχειν ἓν τοῖς βιθλίοις "Api- 
στοτέλους χαὶ Πλάτωνος, ἀπεσχοράκιζον πάσας τὰς 
τῶν Σαῤῥαχηνῶν αἱρέσεις, καὶ αὐτὸ xb ᾽Αλχοράνον. 
"O νοῄσας χαλυφᾶς τις ix Βαθυλῶνος, ὀνόματι... 
ᾠχκοδόμησεν iy Βαθυλῶνι τὴν ᾿Ακαδημίαν xal τὴν 
Μενστανξερίαν σχολὴν, λαμπροτάτας οὔσας ' καὶ µε» 
τήµε:φε τὴ» παρὰ τὸ ᾽Αλκοράνον ἀνάγνωσιν. Καὶ 
ἔταξεν, ὅσοι ἂν ἐχ τῶν ἑπαρχιῶν ἔρχωνται εἰς τὴν 
Βαδυλῶνα, ἵνα τὸ ᾽Αλχοράνον διδάσγωνται, ἔχουσι 
Χατοιχίας xal ἀναλώματα &x τοῦ κοινοῦ ἀναγχαῖα. 
Καὶ διωρίσατο τοὺς Σαῤῥαχηνοὺς xal τοὺς τῷ Ἄλχο- 
p&wp προσέχοντας µηδένα τρόπον σχολάζειν ἓν τῇ 
φιλοσοφίᾳ "διὰ τοῦτο οὐδὲ χαλοὺς Σαῤῥαχηνοὺς εἶναι 
νοµίζουσι τοὺς φιλοσοφίᾳ προσέχοντας: δ.ὰ τὸ τὺς 
εἰρημένας αἰτίας ἓν τὸ τῷ ὀγδῳ χαὶ ἑννάτῳ xt 


ΙΔ’. Περὶ τοῦ πεπ.ἰάσθαι τὴν ἁδοξοτάτην θεωρἰαν. 


Τεσσαρεσχαιδέκατον δεῖ θεωρεῖν, ὅπως πεπλα: d- 
νην θεωρίαν 6 Μαχούμετ συνέθηκεν, ἑξήγησιν ov 
σαν ᾿Αλχοράνου τινός, Φησὶ γὰρ kv τῷ χεφαλαίφ 
τῶν υἱῶν Ἱσραλλ, Αἴνος τῷ ἠοιήσαντι διελθεῖν τὸ. 
δοῦλον αὐτοῦ ἐν pud νυκτὶ ἐκ τοῦ εὐκτηρίου τοὶ 


. "EXapáp, 8 ἐστιν οἶχος Mexk, μέχρι τοῦ ποῤῥωτάτου 


εὐχτηρίου, 6 ἐστιν οἶκος ἅγιος Ἱερουσαλὴμ, fjv s- 
λογήσαμεν, xal τὰ λοιπά. Ἐξήγησις δὲ τῆς ἀποφά- 
σεως ταύτης ἐστὶν, ὅτι ὁ Μαχούμετ ἐν μιᾷ τῶν 
ἡμερῶν ἔψφαλλε τὴν ἑωθινὴν αὐτοῦ (pav, fjv καὶ 
τελέσας εἶπε- τοῖς ἀνθρώποις, Ὦ ὑμεῖς ἄνθρωσηι, 
χατανοῄσατε. Χθὲς μετὰ τὸ διαστῃναί µε ὑμῶν, 
1340s πρός µε ὁ Γαθριὴλ μετὰ τὴν ἑσχάτην ἑσπερι- 
νην Φαλμῳδίαν, καὶ εἶτέ pot, Ὢ Μωάμεθ, ἐντέλδε- 
«al σοι ὁ θεὸς ἐπισχέφασθαι αὐτόν. "Q εἶπου, Καὶ 
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᾿ ποῦ αὐτὺν ἐπισκεφομαι; Καὶ εἶπεν ὁ Γαθριῇλ, Ἐν A loco ubi est. Et adduxit mihi jumentum majus qui- 


τῷ τόπῳ ὅπου ἐστί. Καὶ fivayé poc χτῆνος, μεῖζον 
μὲν ὄνου, ἔλαττοννδὲ ἡμιόνου, καὶ τὸ ὄνομα Ἐλμ- 
περάχ' χαὶ εἶπέ pot, ᾿Ανάδαινε τοῦτο, xai ἔλαννε 
μέχρι τοῦ olxou τοῦ ἁγίου. Καὶ ὡς ἑφρόντιζον &va- 
δαίνειν, ἔφυγε τὸ χτῆνος. Καὶ εἶπεν αὐτῷ, "Iovaco 
. ἀσφαλῶς' ὁ Μαχούμετ ὙΥάρ ἔστιν ὁ ab. βουλόμενος 
ἀναθῆναι. Καὶ ἀπεχρίθη τὸ χτῆνος, ΜΗ ὑπὲρ αὐτοῦ 
ἀπεστάλην; Απεχρίθη ὁ Γαδρι]λ, Ναί. Καὶ εἶπε τὸ 
χτῆνος, Οὐ συγχωρήσω αὐτὸν ἀναθῆναι, εἰ μὴ 
πρότερον ὑπὲρ ἐμοῦ τοῦ Θεοῦ δεηθείη. Ἐγὼ δὲ ἐδεή- 
θην τοῦ θεοῦ µευ ὑπὲρ τοῦ κτήνους, ἐπέδην τε αὐ- 
τοῦ, xal περιεπάτει ἐπικαθημένου µου πορείᾳ Aem] 
ἑστήριςέ τε τὴν χτλὴν τοῦ ποδὸς ἐν τῷ ὀρίζοντι τῆς 
bie, αὐτοῦ. Καὶ οὕτως ἦλθον εἰς τὸν olxov «iv 


ἅγιον kv ἑλάττονι διαστήµατι, f| ὅσον ἂν ἡ βολὴ B 


ὀφθαλμοῦ τελεσθείη. "Hv δὲ xal ὁ Pa6puÀ μετ 
ἐμοῦ, xat Ἠγαγέ µε εἰς ἀποῤῥῶγα iv τῷ olx τῷ 
ἁγίῳ ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ, xai εἶπέ pov ὁ Γαδριήλ" 
Κατάδηθι, ὅτι ἀπὺ τῆς πέτρας ταύτης ἀναδήσει 
εἰς τὸν οὗρ:νόν. Καὶ κατέδην. Καὶ ὁ Γαθριῇλ ἣσ- 
φαλίσατο μετὰ χύκλου πρὸς τὴν ἀποῤῥῶγα τὸ χτῆ- 
vo; τὸ Ἐλμπαρὰκχ, καὶ ἑἐθδάστασέ µε ἐν τοῖς ὤμοις 
αὐτοῦ µέχρι τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ ὅτε ἤλθομεν πρὸς τὸν 
οὐρα»ὸν, Exojs τὴν θύραν ὁ Γαθριήλ. ἐῤῥίέθη τε 
πρὸς αὐτὸ», TI eT; ᾿Απεχρίθη, Ἐγώ. εἰμι Γαθριἠλ. 
Ἐβῤῥήθη τε πάλιν αὑτῷ' Καὶ τίς ἐστι μετὰ σοῦ ; 
Ἀπεκρίθη, Ὁ Μαχούμετ. Eire δὲ ὁ θυρωρὸς, Mh 
ὑπὲρ τούτου ἣν fj ἀποστολή; Ναί. Καὶ ἤνοιξεν ἡμῖν 
τὴν πύλην. Καὶ εἶδον ἔθνη ἀγγέλων' xal δὶς χάµψας 
ὑπὲρ αὐτῶν τὰ Ὑόνατα, ἐξέχεον τπροσευχήν. Kal 
"μετὰ ταῦτα ἔλαδέ µε ὁ Γαδριὴλ, χαὶ ἡγαγέ µε πρὸς 
τὸν δεύτερον οὑρανόν. "Hv δὲ τὸ διάστηµα τῶν δύο 
τούτων οὐρανῶν ὁδὸς πεντακοσίων tcv. Καὶ ὥσπερ 
πρῶτον ἔχοψε τὴν θύραν, xal ἀπόκρισις Ὑέγονεν 
αὐτῷ χατὰ πάντα ὁμοία µέχρι xal τοῦ ἑδδόμου 
οὐρανοῦ. Ἐν ᾧ ἑ6δδόμῳ οὑρανῷ διαγράφει ἰδεῖν 
λα)ν ἀγγέλω», Τὸ µῆκος ἑνὸς ἑκάστου ἀγγέλου ἣν 
τοῦ χόσμου πολλάχις χιλιοπλάσιον, ὧν εἶχέ εις ἕπτα- 
χοσίας χιλιάδας χεφαλὰς, καὶ iv ἑχάστῃ κεφαλῇ 
ἑπταχοσίας µυριάδας στόµατα, xal iv ἑχάστῳ στό- 
past χιλίας ἑπταχοσίας γλώσσας, ἀϊνούσας τὸν θεὸν 
ἑπταχοσίοις µυριάδων ἰδιώμχσι. Καὶ προσέθλεφεν 
ἕνα τῶν ἀγγέλων θρηνοῦντα. Καὶ ἐζήτησε τὴν αἱ. 


dem asino, minus autem mulo, et nomen ejus Elm- 
parac. Et dixit. mihi: Ascende hoc, et equita us- 
que ad domum sanctam. Cumque curarem ascen- 
dere, aufugit jumentum. Dixitque ei: Sta firmiter; 
Mahometus enim est, qui vult te ascendere. Et re- 
spondit jumentum : Numquid pro eo missum sum ? 
Respondit Gabriel: Utique. Et dixit jumentum: 
Non permittam eum ascendere, nisi prius rogaverit 
Deum pro me. Ego autem intercessi pro jumento 
apud Deum meum, asceadique ipsum, et ambulabat 

me insidente tenui gressu, collocabatque ungulam : 
pedis in horizonte visus sui. Et sic veni in domum 
sanctam in minori spatio, quam quantum ocu'i 
ictus perfici posset. Erat autem Gabriel mecum et 
duxit me ad rupem in domo sancta Jerusalem, ct 
dixit mihi Gabriel: Descende, quoniam ab hac petra 
ascendes in calum. Et descendi. Et Gabriel ad ru- 
pem jumentum Elmparac cum cingulo ligavit, ct 
portavit me in humeris suis usque ad corum. Cum- 
que venissemus ad colum, pulsavit januam Ga- 
briel. Dictumque fuit ei : Quis es? Respondit, Ego 
sum Gabriel. Dictumque fuit rursus ei : Et quis cst 
tecum? Respondit, Malometus. Dixit autem janitor: 
Numquid pro eo missus fuisti? Et dixit Gabriel, 
Etiam. Et aperuit nobis januam. Et vidi gentes an- 
gelorum, et bis flecteus pro eis genua, effudi ora- | 
tionem. Et post lizc cepit ie Gabriel, et duxit me 
ad secundum colum, Erat autem spatium horuin 
duorum colorum iter quingentorum annorum. Et 
quam primum pulsavit januam, responsio facta est 


, ei secundum omnia similis usque ad septimum ce- 


lum. In quo septimo ccelo describit se vidisse po- 
pulum angelorum. Prolixitas uniuscujusque angcli 
multo millies mundo major erat, quorum quisque 
habebat septuaginta millia capitum, et in quolibet 
capite seplirgenta millia ora, et in quolibet ore 
mille septingentas linguas, laudantes Deum septin- 
geutis millibus idiomatibus. Et aspe»it unum au 
gelorum ílcutem. Ei quasivit causam fletus ejus. 
Et respondit, se peccatum essc. [pse autem oravit 
pro eo. Sicque, inquit, Gabriel con.mendavit me 
alteri angelo, et ille alii , et sic deinceps, quousque 
steli coram Deo et tribunali ejus. Et tetigit we 


*lav τοῦ θρήνου αὐτοῦ. Καὶ ἀπεχρίθη ἁμαρτίαν εἶναι. D Deus manu. sua. inter humeros, usque adco ut ad 


Αὐτὸς δὲ ἐδεήθη ὑπὲρ αὐτοῦ. Οὕτω τε, φησὶν, 
. 6 1αθρι]λ παρέθετό µε ἁγγέλῳ ἑτέρῳ, x&xelvog 
ἄλλῳ, xal οὕτως ἑφεξῆς, μέχρις ἔστην ἑνώπιον τοῦ 
Θεοῦ χαὶ τοῦ βήματος αὐτοῦ. Καὶ Ἠψατό µου ὁ θεὸς 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἓν µέσῳ τῶν ὤμων, ἕως οὗ ἡ Φυχρό- 
της τῆς χειρὸς αὐτοῦ διῆλθε µέχρι τοῦ μνελοῦ τῆς 
ῥάχεως τοῦ νώτου. Καὶ εἶπέ µοι ὁ θεὸς, Ἐπέθηχα 
goi καὶ τῷ λαῷ σου εὐχάς. Καταδάντι δὲ pov πρὺς 
τὸν τέταρτον οὐρανὸν συνεδούλευσεν ὁ } ωῦσῆς Exa- 
νελθεῖν πρὸς τὸ χουφίσαι τὸν 3abv, μὴ ὄντα δυνατὸν 
ἐξαρχεῖν τοσαύταις εὐχαῖς. Καὶ τῇ πρώτῃ ἑπανόδῳ 
, ἔλαδον ἄνεσιν ἀπὸ δέχα µέχρι xal τῆς τετάρτης 
ἑ-ανόδου’ καὶ τῇ πέµπτῃ ἑπανόδῳ τοσοῦτον εἰς τὸ 
ἔλαττον $30:v ὁ ἀριθμὸς τῶν εὐχῶν, ὡς ὀλίγας ἕνατο- 


medullam spinae dorsi mei frigiditas manus ejus. 
pertransiret. Et. dixit. mihi Deus: Imposui tibi et 
plebi tu: orationes. Cunique descendissem ad quar- 
tum coelum, consuluit mihi Moyses, ut reverterer 
ad levandum populuin, qui tot orationes ferre non 
poterat. Et primo reditu obiinui remissionem a 
decem usque ad quariam, et a quarto reditu usque 
ad septimum, Et in fine tantum in minus venit 
pumerus orationum, ut paucz remanerent, Cum- 
que diceret Moyses: Nec hoc poterunt ferre lo- 
mines, ego prz confusione verecundatus, quod to- 
ties ascenderim, nolui plus ascendere, sed rediens 
ad Elmparac, equitayi descendens in domum Me- 
ch». Horum autem omnium tempus minus fuit , 
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quam decima pars noctis, Visionis autem hujus plus A μεῖναι. Εἰπόντος δὲ τοῦ Ἱδωσέως μηδὲ τοτοῦτον by- 


est quod diinisimus, quam quod narravimus. Cum- 
que narrasset Mahometus universis gentibue, mille 
homines a lege recesserunt. Dicentibus autem illis 
ei : Ascende de die in celum, ut pos aspiciamus, 
el videamus obviantes tibi angelos, non reco» 
gnovit sui)psius mendaciun, sed dixil : Laus Deo 
uico. Numquid aliud quoddam sum ego quam unus 
liominum, et apostolus? Sic in capitulo prophe- 
larum narrat de his qui quzrebant ab. co fieri 
miracula, sicque dixerunt Mahomeio: Audivisti 
insomnia, blasphemias congregasti, vel forte poe- 
tice loqueris. Veni ad nos ad minus in uno mira- 
eulo, quo modo missi sunt et priorcs. Respondit : 
Subvertimus (dixit Deus) urbes coram non creden - 


γήσεσθαι τὸν λαὸν, ἐγὼ αἰσχυνθεὶς ὡς τοσλαυτάχις 
ἀναθὰς, ϱὐκ ἀνέδην πλέον, ἀλλ ἐλθὼν εἰς «b Ἐλμ. 
παρὰχ, ἤλαυνον ἑἐπανιὼν εἰς τὸν οἶχον τοῦ Mexi. 
Τούτων ἂὲ πάντων χρόνος ἑλάττων ἢ «b δέχατον µί- 
ρος τῆς νυχτός. T5; δὲ θεωρίας ταύτης πλέον ὃ πα- 
ρελίποµεν, ἢ ὃ διηγησάµεθα, φησὶν 6 συγγραφεύς. 
Ταύτην δὲ «hv θεωρίαν διηγησαµένου τοῦ Μωάμεῦ 
παντὶ τῷ λαῷ, ἀπέστησαν τοῦ νόµου αὐτοῦ χιλιάδες 
ἀνθρώπων. ὮἈΕἰπόντων δ᾽ ἐχείνων αὐτῷ, ᾿Ανάδηθι 
ἡμέρας εἰς τὸν οὐρανὸν, ὀρώντων ἡμῶν, χαὶ Du. 
άεν τοὺς συναντῶντάς σοι ἀγγέλους' οὐκ ἑπέγνω ο) 
ἑαυτοῦ φεῦδος, ἀλλ᾽ εἶπεν, Αἴνεσις τῷ Oei µου, Μὴ 
ἄλλο τι εἰμὶ ἐγὼ ἢ εἷς τῶν ἀνθρώπων xal ἀπόστι- 
λος; Οὕτως kv τῷ χεφαλαίῳ τῶν προφητῶν διη(εῖται 


libus, nuinquid hi credent? et quomodo exspectant B περὶ τῶν δητούντων Ὑενέσθαι παρ) αὑτοῦ σημεῖα. 


ab eo miracula ? Et respondit cis: Quoniam qui 
praecesserunt vos, non crediderunt miraculis, et 
neque vos etiam iniraculis crederetis, nisi per ensem. 


Εἶπον πρὸς τὸν Μωάμεθ! "Ἠχουσας ἐνύπνια, βλασ- 
φημίας συν/γαγες, fj ἴσως ποιητικῶς φθέγγη. "ELO 
πρὸς ἡμῶν τοὐλάχιστον ἐν ἑνὶ θαύματι, ὃν τρόπον 


ἀπεστάλησαν καὶ οἱ πρότερον. ᾽Αποχρίνετάι' ᾿Ανετρέψφαμεν (ἔφησεν ὁ θεὸς) τὰς πόλεις ἔμπροσθεν τῶν 
ph πιστενόντων. μὴ οὗτοι πιστεύσουσι, Καὶ πῶς ἀναμενοῦσι παρ᾽ αὐτοῦ τὰ θαύματα; ἸΑπικρινεῖται 
αὐτοῖς, ὃτι Οἱ πρὺ ἡμῶν οὑχ ἀπίστενσαν θαύμασιν, οὔτε πιστεύετε, εἰ μὴ διὰ ξίφους, 


Responsio. 

Audite igitur, Mahometani, si Alcoranum verum 
eni-timatis. Ipse enim Mahometus est, qui affirmat 
nallum miraculum se fecisse. Longe autem [lures 
fuerunt quos ensis consumpsit, quam qui gratis 
eum secuti sunt, sicul superius demonstratum est. 
]lec sola fictio visionis pradictze debet sufficere 
ad confutandum quidquid dixit et fecit Mahome- 
tus. Sicut enim sepenumero ante. dictum est, sic 
permisit eum Spiritus sanctus mentiri, ut quilibet 
liomo facile figmentum cognosceret. Nune quidem 
dicit de seipso ínaudita miracula, a'iquando autem 
dicit se nullum niraculum feeissc. Et aliquando 
dicit, quod est solum nuntius et homo ; aliquando 

. vero, quo.l et plus est quam angelus, et supra an- 
celos, Et quare imliguit asino vel jumento a Mecca 
usque ad Jerusalem, qui ex Jerusalem usque ad 
ultimum celum ascendit absque asino? Quomodo 
[otuit tot splendores angelorum in coelo sustinere, 
qui dicebat, quod quando apparebat sibi unus an- 
gelus, semper in terram concidebat, et. spumans 


Αγτίῤῥησις. 


᾿Αχούσατε τοίνυν οἱ τὰ Μαχούμετ φρονοῦντες, tl 
ἀληθὲς τὸ ᾿Αλκοράνον νομίζετε. Αὐτὸς ὁ ἩΜαχούμει 
διαξεδαιοῦται μηδὲν πεποιηχέναι θαῦμα. Πολλῷ 
πλείους ἐγένοντο, οὓς τὸ ξίφος ἀνήλωσε τῶν ἑχόντων 
ἀχολουθησάντων αὑτῷ, ὥσπερ ἀνωτέρω δεδήλωται. 
Τοῦτο µόνον τῆς προειρηµένης θεωρίας τὸ πλάσμα 
àypfjv ἀρχέσαι πρὺς αἰσχύνην παντὺς, ὃ πεποίηχει 
xai εἶπεν ὁ Μωάμεθ. Ὡς γὰρ πολλάκις προείρηται, 
οὕτω συνεχώρησεν αὐτὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Qe 
σασθαι, ὥστε πάντα ἄνθρωπον ῥᾳδίως ἐπιγνῶν;ι 
τὸ π)άσμα. N9v μὲν γάρ φησι περὶ ἑαυτοῦ ἀνή- 
χουστα θαύματα, ἄλλοτε δέ φησιν, ὅτι ἀπεσταλμένος 
ἑστὶ μόνον xal ἄύθρωπος” ἑνίοτε δὲ, ὅτι xal πλέον ἐσ-ὶν 
ἀγγέλων) xal ὑπὲρ ἀγγέλων δεῖται, Τί δὲ χαὶ ilio 
ὄνου ἢ κτήνους ἀπὸ τῆς Μεχὲ µέχρι τῆς Ἱερουσαήμ; 
Ὃὓς ix τῆς Ἱερουσαλὴμ µέχρι τοῦ ἑσχάτου οὐρανοῦ 
ἀνῆλθε χωρὶς ὄνου; Καὶ πῶς Ἰξυνήθη τοσαύτας αὖ' 
γὰς ἀγγέλων ἐν τῷ οὐρανῷ ὑπομεῖναι, ὁ λέγων, 65 
ὅτε αὐτῷ εἷς ἄγγελος ἐπεφαίνετο, χαταπίπτειν συ” 
νεχῶς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἀφρὸν ἀποπέύειν xal συνέ!- 


»gitabatur, οἱ incurvabantur et contrabhebantur p) κεσθαι τὰς χεῖρας xal τοὺς πόδα- αὐτοῦ; Ἀλλ 


manus et pedes ejus? Et neque in praedicta visione 
ponit se raptum, sed dicit, quod ascendit cum 
corpore símul et anima, cujus signum est, quia 
dicit quod Deus manu sua tetigit eum iuter hume- 
ros, et sensit frigiditatem usque ad medullam spinz 
dorsi. Unde Deum et angelos supponit positionem 
habere spatio corporali. 


XV. De quisbusdum sex quwsuis in Alcorano 
conunuzibus, et de Christi ad Mahometum excel- 
lentia, 

Conscquenter movendz sunt dubitationes qua-- 
dam et questiones in Alcorano, de quibus cum 
non possint rationem reddere Saraceni, non solum 
vocabuntur simpliciter, scd ctiam cogentur de- 


οὐδὲ tv τῇ προειρηµένῃ θεωρίᾳ ἑαυτὸν ἡρπάσθα: 9r; 
civ, ἀλλὰ μετὰ σώματος καὶ ψυχῖς ἀνελθεῖν. Dt 
μεῖον δὲ, ἂψασθαι τὸν Θεὸν αὑτὸν «fj χειρὶ bv το; 
ὤμοις, xat αἰσθέσθαι ψύξεως µέχρι καὶ τοῦ μυελοῦ 
τῆς ῥάχεως τοῦ νώτου. Καὶ τοὺς ἀγγέλους olv 
καὶ τὸν Θεὸν ὑποτίθησι θέσιν ἔχειν σωματιχῇ 027 
στάσει. 


ΙΕ’. Περί τινων ἓξ ζητημάτων ἐπὶ τοῦ A Axopdrov 
Χοινγω»., καὶ περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ πρὸς tU 
Μωχούμετ ὑπεροχῆς. 

Ἑπομένως κινητέον ἂν εἴη ἁπορίας τινὰς χα) 
ζητήσεις bv τῷ ᾽Αλκοράνῳ, περὶ ὧν μὴ δυνάµενοι 
λόγον οἱ Σαῤῥακηνοὶ ἁποδοῦναι, οὗ µόνον κληθ/σου” 
ται ἁπλῶς, ἀλλὰ xal ἀναγκασθήσονται sal; ἁποδεί- 
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ἔεσι, βιαζόμενοι, εἰσελθεῖν cl; τὸν δεῖπνον *7. ἆλη- Α monstrationibus, coacti. in conviviam veritatis ln» 


θείας. 

Πρῶτον ζήτηµά ἔστι, τί ῥούλεται τὸ 'Alxopávey 
λέγειν, ὅταν τοσαντάχις εἰσάγῃ τὸν θΘεὸν πληθυντι- 
κῶς περὶ ἑαυτοῦ διαλεγόµενον; Φησὶ γὰρ iv. τῷ χε» 
φαλαίῳ τῷ Ἡλιμπαχερὰμ ἓχ προσώπου τοῦ θεοῦ, 
Εἴπομεν τοῖς ἀγγέλοις, ΠἩροσκυνήσατε τῷ ἈΑδὰμ, 
xai τὰ λοιπά. Καὶ τοῦτο μετὰ ταῦτα δ,όλον λέ.ει 
pí4pt τοῦ τέλους τοῦ βιθλίου, ποτὲ μὲν πληθυντι- 
κῶς περὶ Θεοῦ διαλεγόµενος, ποτὲ δὲ ἐνικῶς. Βε- 
θαιότατον δέ ἐστι πᾶσι Χριστιανοῖς καὶ Ἰουδαίοις 
xai τῶν Σαῤῥαχηνῶν τοῖς λόγῳ χρωμµένοις ἕνα 
εἶναι τὸν Θεὸν καὶ µόνον καὶ ἁπλοῦν, καὶ μὴ δὺύ- 
νασθαι ἔχειν τινὰ χοινωνόν., Διατί τοΐνυν πληθυντι- 
χῶς φθέγγχεται περὶ ἑαυτοῦ ; ᾽Αλλ’ οὗ δύνανται λέ- 


ειν περὶ ἑαυτοῦ xal τῶν ἀγγέλων τὸν θεὸν λέγειν. 


Λέγεται γὰρ ἐχεῖ, Εἴπομεν τοῖς ἀγγέλοις. Ἔστι 
ποἰνυν ὁ λόγα; τοῦ Θεοῦ οὗτος, οὐ τῶν ἁγγέλων, 
ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἀγγέλους. Ἔτι iv τῷ χεφαλαίῳ τῷ 
Σὰδ λέγεται ὅτι πάντες οἱ ἄγγελοι προσεχύνήσαν τῷ 
Ἀδὰμ πλὴν τοῦ διαδόλου. Πᾶσιν ἄρα τοῖς ἀγγέλοις 
εἶπεν ὁ θεὺς, Προσκυνήσατε τῷ Αδάμ. "Ετι ἐν 
πολλοῖς τόποις τοῦ 'Alxopávou εἰσάγονται τοιαῦταί 
τινες διαλέξεις πληθυντικῶς περὶ τοῦ Θεοῦ ἐν 
εοιαύταις ἑνεργείαις, ἐν αἷς οἱ ἄγγελοι οὐδαμῶς 
τῷ VQ χοινωνοῦσιν, ὥσπερ ἐν τῇ τοῦ χόσµου δη” 
µιουργίᾳ, καὶ τῇ δικαιώσει τοῦ ἀσεθοῦς. Λέγεται 
γὰρ ἐν πλείστοις τόποις τοῦ Αλχοράνου, Ἡμεῖς 
(Φησὶν) ἐδημιουργήσαμεν τὸν obpavbv, xat τὴν γην, 
xaX τὰ µεταξδὺ οὐ παρέργως᾽ καὶ ἡμεῖς ἐδικαιώσα- 
μεν τὸν ἄνθρωπον, xai ἡμεῖς ἁἀπεστάλκαμεν τὸν 
vijv τῆς Μαρία., χαὶ δεδώχαμεν αὐτῷ Ινεύμα 
ἅγιον, xat «5, ΒΕὐαγγέλιον, xal θαύματα, χαὶ τοιαῦ- 
τά τινα ἐν οἷς οἱ ἄγγελοι οὐδαμῶς δύνανται χοινω- 
νεῖν τῷ θεῷ. Οἱ γὰρ ἄγγελοι ἑδημιουργήθησαν ὑπὸ 
τοῦ θΞοῦ, ἀλλ οὐ συνδημιουργοῦσι τῷ Θεῷ τὸν 
οὔρα»ὸν xat τὴν γῆν, xal τὰ µεταξύ. Καὶ ob δύναν- 
ται λέγ ιν οἱ Σαῤῥακηνοὶ, ὡς fj πληθυντικὴ ἑχείνη 
φωνἣ φωνή ἐστι τοῦ Βεοῦ, ἢ φωνἣ θεοῦ καί τινος ἑτέ- 
pou νοῦ ὑπερδεθγχότος χτιστοῦ, δι’ οὗ πἀντή πετοίη- 
χε» ὁ Θεὸς, ὥς φασι. Δῆλον γὰρ, ὅτι πᾶν ὅπερ àv ᾗ 
Wap τὶν 6.0) χτίσµα ἐστὶ, καὶ οὐδὲν κτίσμα δὺ- 
ναται συνδγ μιουργεῖν τῷ θὲᾷ. Ἔτι οὐ δυνατὺν λέ- 
γειν πληθυντιχῶς τὸν Θεὸν διαλέγεσθαι διὰ τὰς ἐν 
αὐτῷ διαφόρους ποιότητας, otov δύναμιν,  σοφίαν, 
διχαιοσύνην, καὶ τὰ τοιαῦτα, ἃ οἱ "Αραθες χαλοῦσι 
σαφἀ. Ταὗτα γὰρ οὐ συµθεθηχότα εἰσὶν ἐν τῷ 8eo, 
οὔτε διάφορα, ἁλλ' εἰσὶν αὐτὴ ἡ θεία οὐσία. "ὐθεν £v 
τῷ θεῷ οὐδὲ µίαν σύνθεσιν ἡ πλῆθος ποιοῦσιν,.ὥστε 
διὰ ταῦτα τὸν Θεὸν πληθυντικῶς διαλέγεσθαι., Μᾶλ- 
λον μὲν οὖν οὔτ) ἄνθρωπος οὔτ ἄγγελος διὰ τὴν 
«29109» διαφορὰν δύναται περὶ ἑαυτοῦ πληθυντιχῶς 
λέχειν' χαΐτοι ταῦτα ἓν τῷ ἀγγέλῳ xal τῷ ἀνθρώπῳ 
συµθεθηχότα εἰσὶ, xai τινα σύνθεσιν ἐν τούτοις 
. ποιοῦσι, Kal ὄντως, ὅτι οὗτος τῆς διαλέξεως τρά- 
πος, τὸ τὸν Ocby δηλονότι ἕνα ὄντα πληῦν τικὼς 
π.ρὶ ἑαυτοῦ διαλέγεσθα:, Kx; ὑπὸ τοῦ Νωσέως 


ος. t, 20. 


C 


D 


wroire. . 

Prima questio est, Quid vult Alcoranam dicere, 
quando toties inducit Deum pluraliter de seipso 
loquentem ? Dicit e: im in Elimpaceram ex persona 
Dei : Diximus angelis adorare Adam, et reliqua. Et 
post hac per totum dicit usque ad finem libri, ali- 
quaudo pluraliter de Deo loquens, aliquando. au- 
tem singulariter. Firmissimum enim est omnibus 
Christianis οἱ Judais et Saracenis, qui ratione 
utuntur, unum esse Deum, et solum et simpliceui, 
et non posse habere consortem quemdam. Quure 
igitur pluraliter loquitur de eo ipso? Et non possunt 
dicere, quod Deus loquitur de seipso et de angelis. 
Dicitur enim ibi : Diximus angelis. Est igitur locu- 
tio νο Dei, non angelorum, sed ad angelos. ltem 
in capite Sad dicitur, quod omnes adoraverunt 
Adam, praetér diabclum. Omnibus igitur angelis 
dixit Deus : Adorate Adam. ltem in multis Àlc»- 
rani locis inducuntur tales quasdam locutiones plus» 
raliter de Deo, in talibus actionibus in quibus au- 
geli nequaquam cum Deo communicant, sicut im 
creatione mundi et justificatione impii. Bicitur 
enim in pluribus locis Alcorani : Noa, dicit, crea- 
vimus coelu: et terram, et qua sunt in medio, 
et non incassum judicavimus-lioniuem, ct. nog 
misimus filium Marig, er dedimus' ei Spiritum 
sanctum et Evangelium, et miracula, et talia qua 
dam in quibus angeli nequaquam possunt counmiu- 
Dicare.cum Deo. Angeli enim creati sunt a Deo, 
sed non simul creant cum Deo celum et terram, 
et que sunt in medio. Et non possuut dicere 98” 
raceni, quod pluralis illa vox est Dei, ej cujusdam 
alterius intellectus qui excedit creatum, per quem 
fecit omnia Deus. Constat enim, quod quidquid cat 
preter Deum, creatura est, et a Deo creatum, ct 
nulla creatura potest esse simul creatrix cum Deo. 
]tem non possibile est dicere, quod Dous pluraliter 
loquitur propter diversas qua in eo sunt qualitatc&, 
sicut est potentia, sap:entia, justitia et talia qu;e 
Arabes vocant. Saphat, llec enam non accidentia 
sunt in Deo, neque differentia, sed sunt in ipsa 
divina essentia. Unde in Deo nullam compositio 
nem nec pluralitatem faciunt, ut per illa Deus de 
seipso pluraliter loquatur. Quin imo nec homo, 
nec angelus propter eorum differentiam potest de 
seipso pluraliter loqui, etsi hac in hom.;ne et 
angelo accidentia suni, et quaradam in his compo- 
sionem faciunt. Et vere talis locutionis modus, 
Deum videlicet unuin. exsiatenteun pluraliter de 
seipso loqui, seme] a Moyse invenitur in Genesi 
illatus, In formatioue enim bominis locutus esi 
Deus, dicens : « Faciamus bominem ad imagine 
nostram **, » Quod dicunt Judzi, vocem esse Dei ad 
angelos. Quod quidem est contrarium divina Scri- 
ptur2,qua nunquam dicit angelum secundum ima- 
ginem hominis formatum esse, sed sccundum. iuia- 
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ginem Dei. Et hoc est quod etiam addit Moyses A εὕρηται ἓν τῇ Γενέσει εἰσενηνεγμένος. Ἐν γὰρ τῇ 


deinceps, post illos sermones dicens : « Et fecit 
Deus hominem secundum imaginem et sinilitudi- 
nem sui ipsius, secundum imaginem Dei fecit 
eum **, » Est igitur vox illa Patris ad Filium, vel 
totius Trinitatis ad seipsam. Unus enim et simplex 
Deus essentia, trinus est in personis. Et hoc dicere 
potuisset Alcoranum simpliciter, nisi timuisset 
posse esse personarum discretionem, discretione 
sécunduim essentiam. Propter hoc dicit in capitulo 
Einesan : O societas libri, ne vacetis in lege ve- 
9tra, et ne dicatis de Deo przter veritatem, quod 
Christus Jesus (ilius est Mari, et apostolus Dei, et 
Verbum Dei, quod in ea posuit per Spiritum san- 
ctum. Ecce hic nominat Deum, et Verbum Dei, et 
Spiritum sanctum ; sed timens, ne propter hac 
divina essentia dividatur, vel multiplicetur, vel 
terminetur, subjungit statim : Et ne dicatis tres 
deos, quoniam Deus Deus unus est. Ecce quantum 
appropinquavit ad illud quod est maxime arduum 
in fide, modo quodam hoc dicens Joannis : « Pater 
et Verbum et Spiritus, et hi tres unum sunt *'. » 
Inducit igitur in Alcorano Mabhometus Deum plura- 
liter loqueutem, ignorans causam. Manifesta igitur 
hinc prima quastio, quod communiter credimus 
Cum his Deum esse unum et solum et simplicem. 
lpsi autein habent in Alcorano, Deus habet et Ver- 
bum et Spiritum : et sic credimus verum et unum 
οἱ simplicem Deum. Et proprie de se loquitur sin- 


π)άσει τοῦ ἀνθρώπου ἐλάλησεν ὁ θεὸς λέγων, Ποιή- 
σωµεν ἄνθρωπον χατ sixóva ἡμετέραν. "O φασι οἱ 
Ἰουδαῖοι φωνὴν εἶναι τοῦ Θεοῦ mob; τοὺς ἀγγέλους * 
ὅπερ ἑστὶν ἑναντίον τῇ θείᾳ Τραφῇ, Ἶτις οὐδέποτε 
qnoi τὸν ἄγγελον κατ εἰχόνα ἀνθρώπου πεπλάσθαι, ' 
ἀλλὰ xat' εἰχόνα Θεοῦ. "O xs προατίθησιν ὁ Μωῦ- 
σῆς, ἑφεξῆς μετ) ἐχείνους τοὺς λόγους λέγων, « Kal 
ἐποίησεν ὁ Oe); τὸν ἄνθρωπον κατ εἰχόνα xà 
ὁμοίωσιν αὐτοῦ, xat' εἰχόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν, ϱ 
"Ἔστι τοίνυν ἡ φωνὴ ἐχείνη τοῦ Πατρὸς πρὸς sv 
Υἱὸν, 4 ὅλης τῆς Τριάδος πρὸς ἑαυτήν: ὁ γὰρ εἷς 
xai ἁπλοῦς θεὸς τῇ οὐσίᾳ τριαδιχός ἔστι τοῖς προσ- 
ώποις. Καὶ τοῦτ' ἂν εἶπε xal τὸ ᾽Αλχοράνον ἁπλῶς, 
εἰ μὴ ἐδεδοίχει τὸ μὴ δύνασθαι εἶναι προσώπων Ui 
Χρισιν ἄνευ τῆς χατ' οὐσίαν διακρίσεως. Διὰ τοὺτό 
φησιν ἐν τῷ κεφαλαίῳ τῷ Ἑλνεσὰν, Ὢ ἑτερεία τῆς 
βίδλου, μὴ σχολάζετε Ev τῷ νόμῳ ἡμῶν, καὶ μὴ 
λέγετε περὶ θεοῦ πλὴν τῆς ἀληθείας, ὅτι ὁ Χριπὺς 
Ἰησοῦς υἱός ἐστι τῆς Μαρίας, καὶ ἁπόστολος τοῦ 
θεοῦ, xai Λόγος θεοῦ, ὃ ἐν acc?) ἔθηχε διὰ Πνεύ- 
µατος. Ιδοὺυ ἐνταῦθα ὀνομάζει θ:ὸν, χαὶ Λόγον to» 
xai Πνεῦμα ἅγιον. ᾽Αλλὰ φοδούμενος ἵνα μὴ διὰ 
ταῦτα ἡ θεία οὐσία μερισθῇ, ἡ πληθυνθῇ, f] ὁρισθῇ, 
προστίθησι παρευθύς» Καὶ μὴ εἴποιτε τρεῖς, ὅτι ὁ 
θεὺς θεός ἐστιν εἷς. Ἱδοὺ πόσον πεπλησίαχεν, ὃ 
μάλιστα μέγιστόν ἐστιν bv τῇ πίστει, τρόπον τινὰ 
ταυτὰ λέγων τῷ "Iuávvty «ὁ Πατὴρ, ὁ Λόγοι xd 
τὸ Πνεῦμα, xai οὗτοι οἱ τρεῖς τὸ Ev εἶσιν. » Ῥϊσάγοι 


gulariter ; propterea autem quod trinus est in per- ς τοίνυν ἓν τῷ ᾽Αλκοράνῳ ὁ Μωάμεθ viv θεὸὺν πλη- 


sonis, aliquando de se pluraliter loquitur. 


θυντικῶς διαλεγόµενον, ἀγνοῶν τὴν αἰτίαν. Δῆλον 


τοίνυν ἑντεῦθεν τὸ πρῶτν ζήτημα, ὅτι χοινῶς πιστεύομεν μετ αὐτῶν τὸν Θεὸν ἕνα xal µόνον εἶναι 
xal ἁπλοῦν. Αὐτοὶ δὲ ἔχουσιν ἐν τῷ "Αλχοράνῳ ^ Ὁ θεὸς ἔχει xa Λόγον καὶ Πνεῦμα. Καὶ οὕτω πι- 
στεύοµεν τὸν ἀληθὴ καὶ ἕνα xal ἁπλοῦν θΘεὸν, ὡς μὲν ἕνα λνικῶς διαλέγεσθαι΄ διὰ δὲ τὸ τριαδικὸν εἶναι 


εοῖς προσώποις, ἑνίοτε χαὶ πληθυντικῶς. 
Secunda quasstio est, quod Alcoranum coptinue 
meminit Spiritus sancti, et Verbi Dei. Quis est ille 
Spiritus sanctus, et quod est illud Verbum Dei? 
De Spiritu sancto quidem dicit in capitulo Elpace- 
ram ex persona Dei : Dedimus Jesu filio Marie 
ut faceret prodigia et miracula manifesta, et perfe- 
cimus eum per Spiritum sanctum ; et hoc idem 
repetit per totum capitulum. ltem dicit in capitulo 
Elempai de: Maria : Inspiravimus in eam ex Spiritu 
sancto. Et in pluribus aliis locis similia dicit de 
Spiritu sancto. Et non possunt dicere Saraceni, 
creaturam quamdam esse, sicut. angelus quidam, 
scilicet bonus, quoniam singulariter de eo loquitur, 
tanquam de uno sancto. Sancli autem angeli plures 
sunt, et omnes sunt Dei. Qux igitur causa, ut de 
illo singulariter diceret, nostro et saneto ? Item 
: non esset magna laus de Christo, quem Alcoranum 
intendit singulariter commendare, quod Deus de- 
disset ei angeluia custodem. Quisque enim homi- 
num habet angelum eustodem. Etenim Deus facit 
angelos épiritus, et nostros apostolos, sicul dicit 
Alcoranum in capitulo Elmaice. Item angeli non 


*€ Gen. 1, 97. *' Joan. v, 1. 


Δεύτερον ζήτημά ἔστιν, ὅτι τὸ "AXxopávoy συν; 
χέστατα µέμνηται τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xai τοῦ 
Λόγου τοῦ Θεοῦ. Τί τοίνυν ἐστὶ τοῦτο τὸ Πνεῦμα $$ 
ἅγιον, καὶ τἰς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ; Περὶ μὲν οὖν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματός φησιν ἓν τῷ ακεφαλαίῳ τῷ Ἐλπα- 
χερὰμ ix προσώπου τοῦ soU * Ἐδώκαμεν τῷ Ἰησοῦ 
τῷ υἱῷ τῆς Μαρίας ποιεῖν τέρατα xal θαύματα qa- 
νερὰ, καὶ ἐτελειώσαμεν αὐτὸν διὰ Πνεύματες ἁγίου ' 
καὶ νοῦτ αὑτὸ ἐπαναλαμθάνει διὰ παντὸς τοῦ κεφᾶ” 

D λαΐου. Ἔτι φησὶν ἓν τῷ χεφαλαίῳ τῷ Ἐλπιᾶ περὶ τῆς 
Μαρίας, Ἐνεφυσήσαμεν εἰς αὐτὴν &x τοῦ Πνεύματος 
τοῦ ἁγίου. καὶὲν πλείοσιν ἄλλοις τόποις τὰ ὅμοια Dir 
λέγεται περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Kat o0 δύνανται M- 
γειν οἱ Σαῤῥακηνοὶ κτίσμα τι εἶναι, οἷον ἄγγελός τά 
ἀγαθός' ἐπεὶ ἐνιχῶς περὶ αὐτοῦ διαλέγεται, ὡς περὶ 
ἑνὸς ἁγίου. Οἱ δὲ ἅγιοι ἄγγελοι πολλοί elót, καὶ πάντει 
εἰσὶ τοῦ Θεοῦ. Τίς τοίνυν ἡ αἰτία ἐνικῶς περὶ αὗτον 
διαλέγεσθαι, xal λέγειν ἡμετέρου καὶ ἁγίου ; Καὶ ἔτι 
οὐχ ἂν ἦν μέγα ἐγκώμιον περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὃν τὸ Αλ» 
κοράνον ἰδίως σχοπεὶ συνιστᾷν, τὸ δοῦναι τὸν θεὸν 
αὐτῷ ἄγγελον φύλαχα. Ἕκαστος γὰρ τῶν ἀνθρώπων 
ἔχει ἄγγέλον φύλαχα. Καὶ γὰρ ὁ θεὸς ποιεῖ τοὺς ἀἵ- 
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γέλους πνεύματα καὶ ἡμετέρους ἁπρστύλους, ὡς A sanctificant homines, sed Deus immediate, et solus : 


φησὶ τὸ 'AXxopávov ἐν τῷ χεφαλαίῳ τῷ "EApesatxé. 
"Ext οἱ ἄγγελοι οὐχ ἁγιάζουσι τοὺς ἀνθρώπους, ἁλλ᾽ 
ὁ θεὺς ἀμέσως xal μόνος. ὥσπερ μόνος ὁ sb; τὰς 
ἁμαρτίας ἀφίησι, χαθὼς λέγεται ἓν τῷ "AXxopávip. 
Τὸ προειρηµένον τοίνυν Πνεῦμα ἁληθής ἔστι θεός. 
Αληθὴς δὲ Θεὸς καὶ ὁ περὶ τοῦ Πνεύματος διαλε] ό» 
µενος, ὁ λέγων * « Δεδώχαμεν αὐτῷ Πνεύμα ἅγιον, 


xal ἐνεφυσήσαμεν ἐκ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. »- 


Ἐπεὶ τοίνυν ἡ θεία οὐσία µία ἐστὶ xal ἁπλῆ, χαὶ 
οὐ δύναται διαχρίνεσθαι, ἢ διαιρεῖσθαι ' ἐχεῖ δέ ἐστὶ 
διδοὺς καὶ διδόµενον, διδοὺς μὲν ὁ λέγων, « Δεδώχα” 
μεν, » δίδοµενον δὲ τὸ Πνεῦμα ὃ διδόταί xai ἔμφυ- 
σᾶται * μεταξὺ δὲ τοῦ διδόντος xat διδοµένου ζητεῖται 
διάχρισις * ἀνάγχη τὸν διδόντα καὶ ἑμφυσῶντα 8ebv, 
πιχῶς διαχρίνεσθαι µόνον, ἀλλ οὐκ οὐσιωδῶς. Kal 
ἐστι póv dj διάχρισις, ἣν οἱ Χριστιανοὶ ἐν τοῖς 

Τὸ δὲ αὐτὸ παντάπασι ζήτημα, ὃ περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἑἐζητήσαμεν, δυνάµεθα ζητεῖν xat περὶ 
«00 Λόχου τοῦ Θεοῦ. Καὶ γὰρ ἐν τῷ Ἁλχοράνῳ συν» 
εχῶς µέμνηται τοῦ Λόγου τοῦ θεοῦ. Λέγεται γὰρ 
ἐν τῷ χεφαλαίῳ τῷ ᾽Αμρὰμ, Εἶπον οἱ ἄγγελοι τῇ 
µακαρίᾳ Μαρία, "à Μαρία, ὁ Ge, προέθηχέ σε ὑπὲρ 
πάσας τὰς γυναῖκας. Καὶ μετὰ ταῦτα εἶπον οἱ ἄγγε- 
λοι, Ὦ Μαρία, εὐαγγελίζεταί σοι ὁ θεὺς, f) ἀναγ- 
γέλλει σοι τὸν Λόγον αὐτοῦ, καὶ τὸ ὄνομα αὗτου 
Χριοτὸς Ἰησοῦς υἱὸς τῆς Μαρίας. Καὶ ἓν τῷ κεφα- 
λαΐίῳ τῷ Ἑλνεαῷ λέγεται, Mt) εἴπῃς περὶ του θεοῦ 
πλὴν τῆς ἀληθείας, ὅτι ὁ Χριστὸς Ἰησοῦς ὁ vió; τῆς 
Μαρίας ἀπόστολός ἐστι τοῦ θεοῦ, xai Λόγος τοῦ θεοῦ, 
ὃν αὐτὸς ἔθηχεν ἐν αὐτῇ διὰ Πνεύματος ἁγίου. Δι.- 
σχυρίζεται τοἰνον παντάπασι τὸν Χριστὸν Λόγον 
εἶναι θεοῦ. Ζητεῖται τοίνυν, τίς ἂν εἴη οὗτος ὁ τοῦ 
. Θεοῦ Λόγος; πύότερον Λόγος συμθεδηχὼς, ἢ μᾶλλον 
τροσωπικὸς καὶ πραγματικός; El λέγει λόγον εἶναι 
φωνητικὸν µόνον, καὶ ουµθεθηχότα, τοῦτο οὖκ ἂν 
δύναιτο λέγειν. Διαλέγεται γὰρ περὶ αὐτοῦ τὸ Ἁλ- 
xopávov xal τὸ Εὐαγγέλιον ἐνικῶς, 0; περὶ ἑνὸς 
µόναυ Λόγου. Ὁ δὲ φωνητικὸς λόγος xal συµθεδη- 
xg οὐχ εἷς, ἀλλὰ πολλοἰ. Πάντες γὰρ οἱ ἀγαθοὶ 
λόγοι xai ἅγιοι, καὶ ἀληθεῖς, λόγοι Θεοῦ δύνανται 
λέγεσθαι "Ext δὲ οὐκ ἂν fjv ὑπερδάλλον τι ἐγχώμιον 
τοῦ Χριστοῦ, ὃν ἰδίως τὸ Αλκοράνον βούλεται ἔπαι- 
νεῖν, εἰ διὰ τοῦτο λέγοιτο Λόγος θεοῦ, ὡς τοὺς λό: 
γους εἰπὼν τοῦ Θεοῦ. Οὐ μόνος γὰρ ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ 
xai οἱ ἄλλοι προρῆται τοὺς λόγους ἀνήγγειλαν τοῦ 
Θεοῦ, καὶ ὅμως οὐδεὶς ἐχείνων Λόγος λέγεται τοῦ 
θεοῦ. Περὶ μόνου ιΥὰρ τοῦ Χριστοῦ τὸ Εὐαγγέλιον 
xa τὸ 'AAxopávovy φησὶν, ὡς etr Λόγος θεοῦ. Ei δὲ 
οὐσιωδῶς xal προσωπικῶς ὁ Λόγος λαμθάνοιτο, δη- 
λον, ὡς ἀῑδιος ἂν εἴη ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, xal θεὺς 
ἆληθής. Ὥσπερ γὰρ ὁ ix τοῦ στόµατος τοῦ φθαρτοῦ 
ἀνθρώπου προϊὼν λόγος φθαρτὸς ἐξ ἀνάγχης ἐστὶν, 
οὕτω χαὶ ὁ ἐξ ἁῑδίου προελθὼν τοῦ στόματος τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, δι οὗ τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν γῆν χαὶ τὰ 
μεταξὺ (ἵνα τῷ τοῦ ᾽Αλχοράνου χρήσωμµει λόγῳ) 
ἐποίησεν, ἄφθαρτον χαὶ ἀῑδιον εἶναι ἀνάγχη. Πᾶν δὲ 
τὸ ἐχ τοῦ Θεοῦ προϊὸν οὐσιωδῶς ἐστι θεὸς, χαὶ τοῦ- 
«τον τὸν τρόπον Θεός ἐστιν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος. "00εν 
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tanquam solus Deus potest peccata dimittere, sicut 
dicit in Alcorano. Pradictus igitur Spiritus verus 
est Deus ; verus autem Deus et qui de przdieto 
Spiritu loquitur dicens : « Dediius ei Spiritum san- 
ctum, et inspiravimus ex Spiritu sancto. » Quonian 
igitur divina essentia una est et simplex, non po- 
test discerni, vel dividi, et ibi est dans et datuin. 
Dans , qui dicit, «Dedimus ; » et datus, qui dicitur 
Spiritus sanctus, qui dicitur datus et inspiratus. 
Inter dantem. autem, et qui datur, requiritur "ut 
distinguatur personaliter solum, non essentialiter, 
et sic solis relationibus distinguuntur. Et hzec est sola 
discretio,Iquam Christiani in personis divinis faciunt. 


Spiritu sancto quiesivimus, possumus quzrere 
eliam de Verbo Dei. Dicitur enim in capitulo 
Abraham : Dixeruut angeli beata Maris : O Maria, 
Deuà przposuit te supra omnes mulieres. Et post 


hzc dixerunt angeli : O Maria, nuntiat übi Deus, - 


vel uuntiat tibi Verbum ejus, et nomen ejus 
Christus Jesus (ilius Mariz. Et in capitulo Eluesa 
dicitur: Ne dicas de Deo prater veritatem, quod 
Christus Jesus fllius Mariz apostolus est Dei, οἱ 
Verbum Dei, quod ipse posuit in ea per Spiritum 
sanctum. Aflirmat igitar omnino, Christum Verbuu 
esse Dei. Queritur igitur, quod sit hoc Verbum 
Dei ? utrum Verbum accidentale , vel potius perso- 
nale et reale? Si dicit verbum esse vocale solum, et 


C accidentale, hoc non potest dici. Loquitur enim «e 


Deo Alcoranum et Evangelium singulariter, οἱ de 
uno Verbo tantum, verbuin autem Dei vocale et 
accidentale, quod a Deo exit, non unum, sed multa. 
Omnia enim bona verba et sancta et vera verba 
Dei diei possunt. Jtem non esset excellens com- 
mendatio Christi, quem Alcoranum intendit si:- 
gulariter commendare, si propter hoc dicatur Ver- 
bum Dei, tanquam verba Dei dicens. Nou enim 
solus Christus, sed etiam alii prophete verba fci 
nuntiaverunt, et tamen nullus illorum dicitur Ver- 
bum Dei. De solo enim Christo Evangeliüm ct 
Alcoranum dicit, quod sit Verbum Uei. Si autem 
essentialiter Verbum capiatur, manifestum quod 
sempiternum esset Verbum Dei, et Deus verus. 
Sicut enim verbum quod procedit ex ore corrup- 
tibilis hominis, corruptibile est ex necessitate : sic 
Verbum quod ex sempiterno ore procedit, per 
quod celum et terram et quae sunt in. medio (nt 
Alcorani verbo utar) fecit, sempiternum et incor- 
ruptihile esse necesse est. Quidquid ex Deo autem 
procedit, essentialiter est Deus, et hoc modo Deus 
est Dei Verbum. Unde cum Verbum aliquo modo 
differat a dicente et continente Verbum, et in Dei 
essentia non possit esse divisio seu distinctio es- 
sentialis, oportet quod ibi sit distinctio personalis : 
et quod Verbum a dicente propriis et solis relatio- 
36 


xai τὸ διδόµενον xaX ἐμφυσώμενον Ilveüga προσω- . . 
οὕτω µόναις valo ἀναφροραῖς διακρίνονται ' xal αὕτη 
θείοις προσώποις τιθέασι. 

p Hanc eamdem omnino quzstionem quam de 
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nibus distinguatur, sicut et de Spiritu dictum est. A ἐπεὶ ó λόχος τοῦ λἐγοντος χαὶ τοῦ νοοῦντος τὸν λό- 


Et hoc est Verbum, quo Deus omnia qua sunt dixit, 
« Fiant et facta sunt: » sicut et in Alcorano dicitur Et 
secundum hoc convenit Alcorsnum cum Evaugelio 
Joannis, qui dicit: « Omnia per ipsum facta sunt 19.) 
Quoniam igitar ab eo qui loquitur, Verbum com- 
prehenditur, et intellectualiter gignitur : et quod 
ab altero generatur secundum similijudinem speciel 
et nature, dicitur filius ; propter boc, Verbum Dei 
dicimus Filium Dei, sicut sol si generaret ex se ta- 
- Jem splendorem qui esset sol, illum solem et splen- 
dorem diceremus filium solis. In hoc tamen est 
diferentia, quod in creaturis, in quibus esse et 
essentia differunt, non possunt multiplicari subje- 
cta, cum non multiplicatur natura. Unde et homo 
alium hominem gignit : Deus autem, in quo idem 
est esso et essentia, ex seipso verbum gignens, non 
alium Deum generat. Divina enim essentia neque 
dissimilis est, neque innata est multiplicari secun- 
Qum aliquem modum, proptersummam perfectionem 
et simplicitatem. Mabometus igitur audiens Chri- 
tianos dicentes Deum habere filium, nescivit con- 
siderare, quod possibile est esse filium absque mu- 
liere. Et propter hoc nullam aliadt adduxit argu- 
mentationem nisi quod Deus non potest habere 
Filium, quia uxorem non habet. Et non excogitavit 
quod dixit David, quem tantum commendavit Ma- 
hometus, qui preter fllium naturalem dixit Deum 
multos babere filios adopiivos, dicens : « Ego dixi, 
dii estis, et filii Excelsi omnes **, » et non ex mu- 
liere. Alias tamen licet Mahometum simul cum eo 
intelligere, qui dicit Mariam posse babere filium 
absque viro : sed quomodo, non convenienter con- 
sideravit, quod Deus et absque muliere potuisset 
babere flliam. Verum, igitur dixit Mabometus, 
quande dixit Christum Jesum filium Mariz, et Ver- 
bum Dei esse : sed non intellexit. Si enim intel- 
lexisset, dixisset : Ex Quo est filius Marie, est 
verus homo; ex quo est Verbum Dei, est verus 
Deus. Non enim est Deus compositus et imperfec- 
tus, sicut lomo, cujus verbum et comprehensio 
mentis, et ars et actio, non est homo. Quidquid 
autem est Dei, est Deus. Unde et Verbum Dei 
Deus cst, et intellectus Dei Deus est et actio Dei 


ον διαφέρει τρόπον τινὰ, ἓν δὲ τῇ θείᾳ οὐσίᾳ οὐ 
δύναται εἶναι διαίρεσις 3) διάχρισις' ἀνάγχη bat 
εἶναι προσωπιχὴν͵ µόνην διάχρισιν, ὥστε τὸν λόγον 
τοῦ λέγοντος ἀναφοραῖς διαχρίνεσθαι µόναις, ὥσπερ 
xal περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἴρηται. Καὶ οὗτό: 
ἐστιν ὁ λόγος, ᾧ ὁ θεὺς, Πάντα τὰ γινόμε.α em, 
« Γενέσθω, χαὶ γέγονεν  ) ὥσπερ καὶ tv τῷ 'Alxo- 
ῥράνῳ λέγεται. Καὶ κατὰ τοῦτο συμφωνεῖ τὸ 'Alxo- 
pávov τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Ἰωάννου, ὃς φησι, « Πάντα 
δι αὐτοῦ ἐγένετο. » Ἐπεὶ τοίνυν ὑπὸ τοῦ λέγοντος 
ὁ λόγος συλλαµθάνεταιε, xal νοερῶς Ὑεννᾶται ' xal 
τὸ ἀφ᾽ ἑτέρου γεννώµενον καθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ εἴδους 
xaX τῆς φύσεως λέγεται vibe, διὰ τοῦτο «bv. Λόγον 
τοῦ θεοῦ λέγομεν Ylby τοῦ θεοῦ * ὥσπερ ὁ Ίλιος εἰ 
τοιοῦτον ἁπαύγασμα ἐγέννα LC ἑαυτοῦ, ὥστε εἶναι 
ἥλιον, πάντως ἐκεῖνον τὸν ἥλιον καὶ τὸ ἆ παύγασμα 
καὶ υἱὸν ἂν ἑλέγομεν τοῦ ἡλίου, Ἐν τούτῳ μέντοι 
ἐστὶν fj διαφορὰ, ὅτι ἓν μὲν τοῖς χτίσµασι» iv of; 
διαφἑρει «b εἶναι καὶ fj οὐσία, οὐ δύνανται πολλα- 
πλασιάξεσθαι τὰ ὑκοχείμενα, p xat τῆς φύσεως; ποὶ- 
λαπλασιαζομένης. "O0sv ὁ ἄνθρωπος ἄλλον ἄνθρωπον 
γεννᾶ * ὁ δὲ Bebe, ἓν (p ταυτόν ἐστι τὸ εἶναι καὶ ἡ οὐ- 
cla, t£ ἑαυτοῦ γεννῶν Λάγον, οὐχ ἄλλως θᾳὺν γεννᾶ, 
Ἡ γὰρ βεία οὐσία, οὔτ' ἀνόμοιός ἐστιν, οὔτε χέφυκε 
πολλαπλασιάζεσθαι χατά τινα τρόπον διὰ τὴν ἄκραν 
τελειότητα xal ἁπλότητα. Ὁ Μωάμεθ τοίνυν ἀκού- - 
σας τοὺς Ἀριστιανοὺς λέγοντας τὸν Gaby ἔχειν Υἱὸν, 
οὑχκ ἠδυνήθη λογίσασθαι, ὡς δυνατὸν εἶναι υἱὸν χω” 
pic Υυναιχός. Καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲν ἄλλο παρήγαγιν 
ἐπιχείρημα περὶ τοῦ μὴ ἔχειν υἱὸν τὸν θεὸν, f ὅτι 
οὐκ ἔχει γυναῖχα. Καὶ οὐχ ἐνενόησεν ὅτι ὁ Δαθὶθ, ὃν 
τοσοῦτον ἐγχωμιάζει, παρὰ τὸν φύσει υἱὸν εἶπε 
καὶ ἄλλους vloo; εἰσποιητοὺς ἔχειν, λέγων:  Ἐχὼ 
εἶπα, Θεοί ἔστε, xat υἱοὶ Ὑψίστου πάντες» » xal 
οοὑχ ἐκ Υυναιχός. Ὅμως ἔξεστι συνανοηταϊνειν αὐτῷ. 
*O Μαχούμετ εἰπὼν τὴν Μαρίαν δύνασθαι ἔχειν νυν 
ἄνευ ἀνδρὸς, πῶς οὐχ ἂν εἰχότως ἑλογίσατο, ὅτι ὁ 
θεὺς xaX ἄνευ γυναιχὸς ἐδύνατο ἂν ἔχειν υἱόν ; Ἄλη- 
θὶς τοίνυν ἔφησεν ὁ Μαχούμες, ὅτε εἶπε τὸν Χριστόν 
ησοῦν τὸν υἱὸν τῆς Μαρίας χαὶ Λόγον εἶναι θεοῦ" 
ἁλλ᾽ οὐχ ἑνενόησεν. El γὰρ ἑνόει, εἶπεν ἂν, El χαἰὸ 
υἱός ἐστι τῆς Μαρίας, ἀληθής ἐστιν ἄνθρωπος, xal 
καθὸ Λόγος ἑἐστὶ τοῦ Θεοῦ, ἀληθής ἐστι θεός. 0ὐ 


Deus est. Alcoranum dutem hominem solum cepit ]) Υάρ ἐστιν ὁ θεὸς αύνθετος ἡ ἀτελῆς, ὥσπερ ὁ ἄν- 


Christum. Et propter Ώου postquam dixit, quod 
Verbum est Dei, addidit, quod Jesus sic est apud 
Deum, sicut Adam, quem creavit de limo terra ; 
οἱ dixit οἱ, Esto. Et quomodo hoc cum przceden- 
tibus convenit * Cum enim dixerit, quod Deus in- 
fuderit Verbum Mariz, et Spiritum ejus, ex quo 
natus est Christus, et post hxc rursus opinatur, 
ut Adam is sit quem formavit ex terra, inconve- 
niens igitur, Verbum Dei et Spiritum ejus terram 
esse. Nisi aliquo modo Dei naturam terrain suppo- 
namus, quod absit. Esset enim Verbum cjus, et 
Spiritus ejus sicut qusedam statua, que neque in- 


9 Joan, 1, 5, ?* Εμ]. Lxxxi. 6. 


6ρωπος, οὗ ὁ λόγος, καὶ fj σύλληφις τῆς Ou. 
νοίας, καὶ fj τέχνη, χαὶ dj ἑνέργεια οὐκ ἔστιν ἂν- 
θρωπος. Μᾶλλον μὲν οὖν ὅπερ ἂν ᾗ τοῦ Θεοῦ, θεός 
ἐστιν. "0θεν xal ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος θτός ἐστι΄ 
καὶ ὁ νοὺς τοῦ θεοῦ θεός ἐστι. xai fj ἱνέργειά en 
Θεοῦ Θεός ἐστι. Τὸ δὲ ᾽Αλχοράνον ἄνθρωπον pó- 
νον ἔλαδε τὸν Χριστόν. Καὶ διὰ τοῦτο μετὰ τὸ εἰπεῖν, 
ὅτι Λόγος ἣν τοῦ Θεοῦ, προσέθηκεν, ὅτι ὁ Ἰησοῦς 
οὕτως kot πρὸς τὸν Θεὸν, ὥσπερ ὁ ἸΑδὰμ. ὃν ἔπλα- 
σεν ἐκ τῖς γῆς ’ καὶ εἶπεν αὐτῷ, "Eco, Καὶ τοῦτὸ 
πῶς τοῖς προηγουµένοις συνάδει, ὥστε τὸν αὐτὸν 
δοξάζειν ἐνθεῖναι μὲν τῇ Μαρίᾳ τὸν Λόγον xal τὸ 
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Πνεῦμα αὐτοῦ, ἐξ οὗ γενέσθαι τὸν Χριστίν ' καὶ μετὰ A telligit, neque spirat. Nunc autem Deus noster, qui 


ταῦτα πάλιν δοξάνειν, ὡς τὸν ᾿Αδὰμ αὐτὸν εἶναι, ὃν 
ἔπλασεν ix τῆς γῆς; ᾿Λαύμδατον παντολῶς tbv Λό- 
γον τοῦ Θεοῦ xal τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ χοῦν elvau* εἰ 
μή που τὴν τοῦ 8100 φύσιν χοῦν ὑποθώμεθα, ὅπερ 
ἀπείη. "Hv γὰρ ἂν ὁ Λόγος αὐτοῦ καὶ τὸ Πνεῦμα 
αὐτοῦ ὥσπερ τις ἀνδριὰς, µήτε νοῶν, μήτε πνέων. 
Nvv δὶ ὁ θεὸς ἡμῶν, 5; ἐστιν εὐλογημένος εἰς τοὺς 
αἰώνας, ὁρᾷ xal ἀχούει πάντα, xal ἔχει Λόγον σε- 
σαρχωμένον Ex τῆς ἁγίας Παρθένου, καὶ Πνεῦμα τῇ 
Παρθένῳ ἐπισχιάσαν, χαὶ την ἀνδρότητα τοῦ Αόγον 
πληρώσαν. El δ' ὑπολαμθάνονυσιν ὁμοίως xaX ἐν τῷ 
Αδὰμ τὀν τε Λόγον τοῦ θεοῦ xal τὸ Πνεῦμα γενέ- 
σοθαι, ἁλλ᾽ οὐχ ἐκφεύξονται τοῦ φεύδους τὸ φανερόν. 
Ei γὰρ ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ τῇ σαρχὶ καὶ τῷ χοῖ ἐχεί- 


est benedictus in secula, videt «οἱ audit omnia, et 
habet Verbum inearnatum ex Maria Virgine, et 
Spiritum sanctum qui cam obumbravit, et humani - 
tatem Verbi adimplevit; Si autem existimant et iu 
Adam Verbum Dei et Spiritum fuisse, non effugient 
manifestum mendacium. Si enim Verbum Dei cum 
carne et terra. illius unitum esset, οἱ Spiritus re- 
plevisset Adam, nunquam decipere potuisset illum 
Satanas, vcl fefellisset. Verbo tamen suo dixit Deus 
Ade: Esto, hoc eodem verle quo fecit omnia, 
quod quidem ab szlerno erat apud Deum. ltaque 
Christus verus est Deus et Verbum Dei. Neque 
enim Verbum Dci minus est quam totus Deus. Est 
eliam honio verus, ex Virgine Miia genitus; et in 


vov fjveco, xal τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἑπλήρωσε τὸν Β quantum homo, et apostolus est Dei, et propheta 


Αδὰμ, οὐδέποτ' ἂν ἡπάτησεν ἐχεῖνον ὁ Σατανᾶς, ἢ 
κατέδαλεν * τῷ δὲ Λόγῳ αὐτοῦ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ "A- 
δὰμ, "Eso, ᾧ πάντα πεποίηχε, xa: ὃς ἐξ ἀῑδίου fjv 
παρ αὑτῷ. Ἔστι τοίνυν ὁ Χριστὸς θεὸς ἁληθὴς, 
ἐπεὶ xal Λόγος θεοῦ. O0 γάρ ἐστι ἑλάττων τοῦ θεοῦ 
ὁ Λόγος αὐτοῦ. Ἔστι δὲ xal ἄνθρωπος ἀληθὴῆς ix 
τῆς Παρθένου Μαρίας Ὑεγεννηµένος, χαὶ χαθόσον 
ἄνθρωπος xal ἁπόστολός ἐστι τοῦ 8502, xal προφή- 
της αὑτοῦ καὶ δοῦλος. Καὶ ὅσον πρὸς tou30 καλῶς 
qnot τὸ Αλχκοράνον Ev τῷ χεφαλαίῳ τῷ Ἐλνεσᾶ, ὅτι 
οὔτε ὁ Χριστὸς, οὔτε οἱ πιστοὶ ἄγγελοι ἀρνῄσονται 
δοῦλον αὐτὸν sivat τοῦ Θεοῦ, τουτέστι καθὸ ἄνθρω- 
πον. θὐχ εὑρίσχεται μέντοι ἓν ὅλφῳ τῷ Ebay 
αὐτὺν τὸν Χριστὸν εἰπεῖν περὶ ἑαυτοῦ ὡς εἴη δοῦλος 
Θεοῦ, ἵνα μὴ πλάνην εἰσαγάγῃ. 'AXX' οὐδὲ διαῤῥη- 
δην εἶπεν, Ἐγώ εἰμι θεὸς, οὐδ ἄνθρωπος, ἀλλ’ 
ἁληθέσι χαὶ φανεροῖς ἔργοις ἔδειξεν ἑαυτὸν καὶ Θεὸν 
ὄὕντα ἁληθῆ, xal ἄνθρωπον ἀληθη. Καὶ διὰ τοῦτο 
εἶπεν, « El. ἐμοὶ οὐ θέλετε πιστεύειν, τοῖς ἔργοις 
πιστεύσατε. » Καὶ αὕτη ἐστὶ δραστικωτέρα ἀπίδει- 
ξις, ἢ el λόγοις µόναις τοῦτο εἶπεν. Εἴρηται δὲ àvu- 
τέρω, διὰ τί πρὸ τοῦ πάθους τοῦτο οὐκ εἴρηχε διαῤ- 
ῥήὴδην. Οἱ δ᾽ ἀπόστολοι καὶ οἱ εὐαγγελισταὶ καὶ mpó- 
τεςον xal μετὰ ταῦτα οὕτω φανεροὺς λόγους xat 
θαύματα xai εἶπον καὶ ἔδειξαν, ὡς πάντα τὸν xó- 
σµον αυνε)αθῆναι, τοῦτο πιστεῦσαι. Ὁ δὲ Μαχούμες, 
μετὰ τὸ χαλῶς εἰπεῖν τὸν Χριστὸν εἶναι Λόγον θεοῦ, 
οὐκ ἕστη ἐν τῇ ἀληθείᾳ, ἀλλ᾽ ἀντεῖπεν ἑαυτῷ, εἰπὼν 
αὐτὸν τὸν Χριστὸν μὴ εἶναι θεόν ’ τοῦτο μὲν ὡς εἰἷ- 
πὼν Δαραιτήσασθαι τὸν Χριστὸν ἑαυτὸν ἐπὶ τοῦ 
Θεοῦ περὶ τούτου, ὃ φανερῶς ἐδείχθη φεῦδος ὃν ἓν 
τῷ ἑννάτῳ κεφαλαίῳ * τοῦτο δὲ ὅτι εἶπεν αὐτὸν Χρι- 
ατὸν εἰπεῖν" « Προσχυνεῖτε τὸν Θεόν µου xal θεὸν 
ὑμῶν, τὸν Κὐριόν µου xal Κύριον ὑμῶν. » Τοῦ- 
το δὲ οὐδαμῶς τῷ λόγῳ προσίσταται. Καθόσον 


"và ἀληθῆς ἄνθρωπος ἦν, xal ἀληθὴς δοῦλος ἣν 


τοῦ Θεοῦ, ὡς ἀνωτέρω Ὑέγονε δῆλον. Συµθέδηχε 
τοίνυν τῷ Μαχούμετ, ὃ περὶ τῶν ἄλλων αὐτὸ» ἔγρα- 
ysv ἐν τῷ χεφαλαίῳ τοῦ Ἰωνᾶ, λέγων, εἶναί τινας 
ἀπεδοχιμάζοντας ἃ μὴ] νοοῦσι, καὶ ἃ μὴ δύνανται 


Dei, et servus Dei. Et quantam ad hoc, bene dicit 
Aleoranum in capitulo Elnesa, quod neque Chri- 
stus, neque fideles angeli negabunt eum servum 
esse Dei, id est, in quantum: homo 'est, Non inve- 
nitur tamen in toto Evangelio, quod ipee Christus 
dica! de seipso, quod sit servus Dei, ne errorem 
inducat. Sed neque palam dixil: Ego sum Deus, 
n&que homo, sed veris et manifestiy operibus osten- 
dit, seipsum et Dcum esse verum, et hominem νο- 
rum, Et propter hoc dixit: « Si mihi non vultis 
credere, operibus credite **. ; Et hzc est efficacior 
probatio, quam si verbis solis hoc dixisset. Dictam 
est autem sufferius, quare ante passionem hoc non 
dixit palam. Apostoli autem et evangelistz prius, 


C et posthzc et alii praedicatores, sic manifesta verba 


et dixerunt et ostenderunt, ut totus mundus con- 
vinceretur hoc credere. Mahometus autem, post- 
quam bene dixit Christum esse Verbum Dei, non 
eletit in veritate, sed contradixit sibi ipsi, dicens, 

ipsum Christum non esse Deum. Tamen dixit, 
quod apud Deum se excusavit, quod patuit supe- 

rius in nono capitulo, manifeste falsum esse, tui 

quia dicit quod ipse Christus dixit : « Adorate 

Deum meum et Deum vestrum, Dominum meum et 

Dominum vestrum *!*, » Hc autem ratio nequa- 
quam constat. [n quantum enim verus homo fuit, 

verus servus est Dei, ut superius manifestum fuit. - 
Contingit ergo de Mahometo, quod de aliis ipse 
scripsit in capitulo Jonz, dicens, quod quidam re- 

probant quz npn intelligunt, οἱ quz not possunt 

exponere. Sicul et ipse reprobavit mysterium in- 

carnationis, propterea quod ipse non in'elligebat, 

nec poterat exponere qua in Evangelio dicchantue 
de Christo. Et secundum eamdem rationem. neque 

Trinitatis mysterium suscepit ; non enim potuit 

intelligere personarum discretionem, absque dis- 

erelione qus est secundum essentiam. Et quid 

mirum sj homo carnalis non percipit excell ntis- 

sima Dei mysteria? Hzc quidem igitur sulficiant 

de tertia quaestione. 


ἐξηγεῖσθαι΄ ὥσπερ xal αὐτὸς ἀπεδοχίμασε τὸ uustfpiev τῆς σαρκώσεως, διὰ τὸ μήτε νοεῖν μήτε δὺ” 


0 Juan. x, 98. ** Joan. xx, 17. - 


, νασθα: ἐδηγεῖσθαι τὰ ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ λεγόμενα περὶ τοῦ Χριστοῦ. Kol κατὰ τὸν αὑτὸν λόγον οὐδὲ 
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τὸ τῆς Τριάδος xoctvíptov προσεδἐξατο. OD yàp ἠδύνατο νοεῖν την τῶν προσώπων διάκρισιν, ἄνευ τῆς 
χατὰ τὴν οὐσίχν διακρίσεως. Καὶ τί θαυμαστὺν, εἰ ἄνθρωπος σαρχικὸς οὐκ ἑνόησε τὰ ὑπερθεβηχύτα 
τῶν τοῦ Θεοῦ μυστηρίων; Ταῦτα μὲν οὖν ἀρχείτω περὶ νοῦ τρίτου ζητήματος. 


Quarta quaestio est, quod Mahometus continue A 


im Alcorano laudat legem Moysi, et Job, et David, 
et dicit Psalterium librum esse clarum. Supra 
oinnes autem libros commendat Evangelium, in 
quo dicit esse salutem et. deductionem, Qusritur 
igitur, Quare neque habent, neque legunt Sarace- 
ni libros istos, neque interpretantur? Christum 
enim, eum commendasset Moysen et alios prophe- 
Jas, Christiani cum hos non haberent, acceperunt 


Alos a Judzis, et eos in diversas linguas transferri - 


tecerunt, habentque illorum libros authenticos, 
leguntque eos in scholis. Dicunt autem Saraceni, 
Judaeos quidem corrupisse libros Veteris, Christia- 
Ὠο05. Evangelium et libros Novi Testamenti, et 
quod nibil. veritatis remansit in mundo, priter- 
quam quod est in Alcorano.. Sed aute demonstra- 
fum est hocin tertio capitulo, quod hoc est fal- 
sum et contratium Alcorano. ltem, Quomodo 
iantus propheta, qualem ezistimant esse Mahome- 
tum, tantum commendasset corrupta exemplaria, 
et dixisset in his esse salutem et deductionem? 
Vel quomodo non predixisse( in posterum esse 
corrumpenda? .Sed potius -conwarium dixit. Quod 
si in. ambiguo quodam de Alcorano fuerint Sara- 
ceni, quzerant ab his, qui-ante eos libros legerunt, 
id est, a Christianis et Judeis. Et hoc dicit in ca- 
. pitulo Jonz. Oportebat autem potius dicere : Ne 
credatis his qui corruptos libros habent. Hem in 
capitulo Abraham docet, ut Saraceni quxrant au- 
ctoritatem legis Moysi, dicens: « Afferte Pentateu- 
" qum, Si veraces eslis, et legite in eo, » et reliqua. 
Causa autem quod Saraceni non legunt przedictos 
libros, nulla.alis est, nisi quod sciunt horum sa- 
pientes, quod facile deprebenderetur mendacium 
Alcorami, si sanctos et veraces libros legerent. 
Unde:et Alcoranum,. malitiose providit sibi ipsi, et 
quatuor medelas supposuit, ut mendacium ejus 
non maanifestum  oenstitueretur, Quorum unum 
quidem est, mandare interimi qui contrarium ali- 
qud Alcorano dicerent , quod manifestum fuit 
superius in quarto . capitulo, Secundum dicit, ne 
disputent cum hominibus alterius sect:e. Tertium, 
prohibet his credere. Dixit enim in capitulo Abra- 
ham : Ne credatis alicui, nisi his qui sequuntur 


-— 


Τέταρτον ζήτημά baci τὸ τὸν Μαχούμετ συνεχέστατα 
ἐν τῷ ᾽Αλχοράνῳ ἑγχωμιάζειν τὸν νόµον Μωῦσέως, 
καὶ τὸν Ἰώ6, καὶ τὸν Δαθ)ὶδ, vai λέγειν τὸ Ὑαλτήριον 
βιδλἰον φωτεινόν. Ὑπὲο tb πάντα τὰ ἄλλα Bs 
ἐγχωμιάτει vb Εὐαγγέλιον, ἓν ᾧ φησιν εἶναι σωτη- 
flav xal ἑδηγίαν. Ζητεῖται τοίνυν, διατί οὔτ) ἔχουσιν, 
οὔτε ἀναγινώσχουσιν οἱ Σαῤῥακηνοὶ ταύτας τὰς βί- 
6λους, οὔθ) ἑρμηνεύουσιν ἐν ταῖς σχολαῖς ; Τοῦ γὰρ 
Ἀριστοῦ «bv Μωῦσην συστήσα»τος xol τοὺς ἄλ]ους 
προφῄτας, οἱ Χριστιανοὶ μὴ ἔχοντες αὐτοὺς, ἔλαβον 
ix τῶν Ἰουδαίων, καὶ μετενεχθῆναι τούτους Ex δια- 
φόρων γλωσσῶν πεποιῄχασιν, ἔχοντες τὰ ἐχείνων βι- 
θλία αὐθεντικὰ, ἀναγινώσχουσί τε αὐτὰ by τοῖς ayo- 
λείοις. Ἀέγουσι δὲ οἱ Σαῤῥαχηνοὶ τοὺς μὲν Ἰουδαίους 
διαφθεῖραι τὰ βιθλία τῆς Παλαιᾶς, τοὺς δὲ Χριστια: 
νοὺς τὸ Εὐαγγέλιον χαὶ τὰ βιθλία τῆς Καινῆς * val 
ὅτι οὐδὲν, ἓν ταῖς Γραφαϊῖς ἀληθείας ἑναπέμεινε τῷ 
χόσγῳ πλὴν τῆς bv τῷ Ἀλχοράνῳ οὔσης. 'AXà 
προαποδέδεικται ἓν τῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ, ὅτι τοῦτό 
ἔστι φεῦδος, χαὶ ἑναντίον τῷ ᾽Αλκοράνῳ. "Est i; 
ὁ τοσοῦτος προφήτης, ὁποῖον νοµίζουσιν εἶναι τὸν 
Μωάμεθ, τοσοῦτον ἂν ἔπῄνεσε τὰ διεφθαρµένα ἀντί» 
Υραφα, ὥστ᾽ εἰπεῖν Ev αὐτοῖς εἶναι σωτηρίαν καὶ ὁδη” 
γίαν; "H πῶς οὗ «postre ταῦτα «φθαρησόµενα μετὰ 
ταῦτα; Μᾶλλον μὲν οὖν εἶπε τοὐναντίονο Ὡς εἶπερ 
bv ἀμφιθόλῳ τινὶ περὶ τοῦ "AXxopávou γένοιντο d 
Σαῤῥακχηνο], ζητεῖν &x τῶν πρὸ αὐτῶν λαθόντων τὰς 
βίθλους, τουτέστι παρὰ τῶν Χριστιανῶν xxl τῶν 
Ἰουδαίων. Καὶ τοῦτό φησιν iv τῷ κεφαλαίῳ τοῦ 


C Ἰωνᾶ. Ἔδει δὲ μᾶλλρν εἰπεῖν, Mh πιστεύητε τούτοι 


διεφθαρµένας ἔχουσι βίθλους. Ἔτι ἐν τῷ χεφαλαίψ 
πῷ ᾽Αμρὰμ διδάσχει τοὺς Σαῤῥαχηνοὺς ζητεῖν τὸ 
Dno» τοῦ νόµου Μωῦσέως, λέγων» Ἐνέγχατε τὴν 
Πεντατευχον, εἰ ἀληθεῖς ἐστε, xat ἀνάγνωτε, xal τὰ 
λοιπά. Ἡ δὲ αἰτία τοῦ μὴ ἀναγινώσχειν Zapjaxt- 
νοὺς τὰ προειρηµένα βιθλία οὐδεμία ἄλλη ἐστὶ, πλὴν 
ὅτι ἴσασιν οἱ σοφοὶ τούτων, ὡς ῥᾳδίως ἁὶώσεται Ὁ 
Ψεῦδος τοῦ '"Alxopávou, εἰ τὰς ἁγίας καὶ ἀληθεῖ; 
Τινώσχοιεν βίδλους. "O0cv καὶ τὸ ᾿Αλκοράνον χαχούρ” 
γως προδενοῄσατο ἑαυτοῦ, xal τέσσαρας θεραπείας 
ὑπέθετο, τοῦ μὴ τὸ ψεῦδος αὐτοῦ φανερὸν χαθέστασθαι» 
"Qv μέν ἐστι τὸ ἐντείλασθαι τοὺς ἐναντίον τι τῷ 
᾽Αλκοράνῳ λέγοντας, ὃ γέγονε δῆλον ἀνωτέρω ἓν τῷ 
τετάρτφ κεφαλαίῳ’ δεύτερον τὸ εἰπεῖν μὴ διαλέ- 


nostram legem, et quod in Evangelio est salus et D γεσθαι μετὰ ἀνθρώπων ἄλλης αἱρέσεως ' τρίτον " 


deductie. Dioit etiam, quod Saraceni nihil suut, 
nisi adimpleant legem et Evangelium. Ergo debent 
Evangelium habere. Quartuui, separat se omnino 
ab illis, et dicit: Mihi mea lex, et vobis vestra, et 
reliqua. Et post hav: Liberi estis vos, a quibus 
ego facio , et ego, a quibus et vos. Et boc dicit in 
capitulo Jona. Si igitur Saraceni bene acciperent 
consiliuuu Alcorani, procul dubio deducerentur; 
habuissent enim Evangelium et legem Moysi, et 
alias Scripturas ; maxime, cum ipsum Alcoranum 
coatinue commendet Moysen, David, Salomonem, 


χωλύσαι τούτοις πιστεύειν' φησὶ yàp ἓν τῷ χερα- 
λαίῳ τῷ ᾿Αμρὰμ, ΜΗ πιστεύσητέ τινι πλὴν τῶν Em 
µένων τῷ ἡμετέρῳ vópip* χαὶ ταῦτα εἰπὼν bv τῷ 
-Εὐαγγελίῳ σωτηρίαν εἶναι καὶ ἑδηγίαν. Φησὶ δὲ xal 
τοὺς Σαῤῥαχηνοὺς μηδὲν εἶναι μὴ πλτρώσαντας τὸ 
Εὐαγγέλιον χαὶ τὸν νόμον. Ὀφείλουσιν ἄρα ἔχειν αὐτά' 
Ίέταρτον τὸ χωρίζεσθαι παντελῶς ἑχείνων, xal M- 
qi, Ep ὁ ἐμὸς νόµας, xai ὑμῖν ὁ ὑμέτερο:, xol 
τὰ λοιπά. Καὶ μετὰ ταῦτα, Ἐλεύθεροί ἔστε üptls, 
ὧν ἐγὼ πράττω, χἀγὼ ὧν ὑμεῖς. Καὶ τοῦτό φησιν ἐν ' 
τῷ χεφαλαίῳ τοῦ. "lovi, Ei τοίνυν οἱ Σ..ῥ/σχηνοὶ καὶ 


- 
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λῶς ἑλάμδανον τὴν τοῦ ΑἉλχοράνουσυμθουλὴν, ἄναμ- A et alios prophetas, et. frequentissime dicat, quod 


φιθόλως ἂν ὡδηγοῦντο *:styov γὰρ ἂν τὸ Εὐαγγέλιον, 
Χχὶ τὸν vóuov Μωῦσέως, χαὶ τὰς ἄλλας ἁγίας Γραφὰς, 


alterum alteri non praefert. Et haec ad quartam 
quaestionem. 


μάλιστα αὑτοῦ τοῦ ᾿Αλκοράνου ὅταν ἐγχωμιάζῃ τὸν Μωῦσην, τὸν Δαθὶδ, τὸν Σ,λομῶντα, χαὶ τοὺς ἄλλους 
προφῄτας, λέγοντος συνεχῶς, ὡς τούτων οὐδέν ἐστι προτιµότερων τοῦ ἑτέρου. Ταῦτᾳ χαὶ πρὸς τὸ τέταρ- 


τον ζήτημα. 

Πέμπτον ζήτηµά ἐστι Έ[ ἂν βούλοιτο λέγειν 6 Μα- 
(ούμετ, kv τῷ ᾽Αλχοράνῳ τοσαυτάκις παλιλλογῶν περὶ 
ἑαυτοῦ χαὶ γράφων, Πιστεύετε εἰς τὸν θεὸν xai ἁπό- 
στολον, ὑπαχούετε τῷ θεῷ καὶ τῷ ἁποστόλῳ, ἀκολουθεζ- 
τα τῷ θεῷ καὶ τῷ ἀποστόλῳ; Ἴσμεν γὰρ μόνῳτῷ θεῷ 
ὀφείλεσθαι πίστιν, τιμὴν λατοείας, ἑνέρχειαν ὑπα- 
xofiz, xaY ἀχολούθησιν ὁδοῦ. Αὐτὸς Υάρ ἔστι μόνος ἡ 
ἀρχὴ χαὶ τὸ τέλος πάντων. δεν οὐδεὶς οὐδέποτε προ- 


Quinta quazstio est : Quid vuIt dicere Mahometus 
in Alcorano, quod toties dicit et repetit de se scri- 
bens, Credite in Deum et apostolum, obedite Deo 
et apostolo, sequamini Deum et apostolum ? Scimus 
enim, solj Deo deberi (idem, honorem divini cul- 
tus, actionem obedienti», et sequelam τὶς. Ipse 
enim solus est principium, et finis omnium. Unde 
nullus unquam propheta ausus est hec dicere, et 


φήτης ἐτήύλμησε ταῦτα εἰπεῖν, καὶ τῷ θεῷ ἐξομοιοῦν p Deo seipsum in talibus associare ν eui nullum un- 


ἑαυτὸν ἐν τοῖς τοιούτοις, ᾧ µηδένα µηδέποτε χοινω- 

νὶν 3] συμμεριστὴν γενέσθαι. '0 μὲν γὰρ Κύριος ἓν 
τῷ vópup τοῦ Μωῦσέως τοῖς Ἰουδαίοις φησὶν, «Ἴδετα 
ὅτι ἐγώ εἰμι μόνος.» Διὰ τοῦτο δὲ xal ὁ Ἠλίας φησὶν, 
« Ei Κύριος 6 θεός ἐστι, πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ εἰ 
δὲ Βάαλ, ἀχολουθήσατε αὐτῷ. » Aoxst τοίνυν ἐχ τῶν 
τοιηύτων ὁ Μαχούμετ οὗ µόνον  διδόναι τὸν θε»ν χοι- 
νωνὸν, ἀλλὰ καὶ ἑαυτὸν ποιεῖν ἐχείνου χοινωνὸν xal 
συμμµεριστήν. Καὶ οὕτω λέγεται Ev τῷ Αλκοράνῳ, ἓν 
τῷ χεφαλαίῳ τῷ "EXveod* OO φείσεται ὁ θεὸὲς, ef τις 
αὐτῷ δ.δοίη χοινωνόν. Μόνος δὲ ὁ Χριστὸς μήτειχοινω- 
νδς, μήτε συμμεριστῆς ὢν τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ Osho ὢν ἆ- 
ληθὴς καλ ἄνθρωπος ἀληθῆς δεδύνηται λέγειν, εΠιστεύ- 
ετε εἰς τὸν θεὸν, χαὶ cl; Ek πιστεύετε») χαἰτοι ἐχεῖνος 


quam possibile est socium vel simul participem 
fierl. Dominus enim in lege Moysi Judzis dixit : 
« Scitis quod ego sum solus **. » Propter hoc au- 
tem et Elias dicit: « Si Dominus est, ite post 
ipsum , si autem Baal, sequamini eum **. » Videtur 
igitur ex talibus, Maliometum non solum dare se 
Deo participem, sed facere seipsum illius socium, 
et siinut. conaortem. Et sic dicitur in capitulo El- 
nesa : Non parcet Deus, si quis ei dederit partici- 
bem. Solus autem Christus, neque consors neque 
particeps Dei, sed Deus- verus et ltomo verus, po- 
tuit. dicere : « Credite in Beum, et in me credi- 
te 35. » Qui tamen nunquam dixit : C:edite in 
Deum et in me, vel obedite Deo οἱ mihi, ne homi- 


οὐδέποτε εἶπε, Πιστεύετε εἰς τὸν Gebyixot εἰς ἐμδ, ἡ, C nes crederent. eum Dei participem et consortem. 
Ὑπαχούετε τῷ θεῷ xo ἐμοὶ, ἵνα ui πιστεύωσιν οἱ ἄνθρωπο: κο:νωνὸν αὐτὸν τοῦ θεοῦ καὶ συμμέτ' pov. 


"Extov ζῆτημά ἐστιν, ὅπως τὸ 'AXxopávoy περὶ 
μὲν τοῦ Ἀριστοῦ πολλά φησι xal µεγαλοπρεπῇ, τοῦ- 
ναντίον δὲ εὐτελῆ περὶ τοῦ Μωάμεθ» ζητεῖται τοί- 
νυν, Διατί οἱ Σαῤῥακηνοὶ οὗ μᾶλλον ἀχολουθοῦσι τῷ 
Θεῷ f| τῷ Μωάμεθ, καὶ τῷ Εὐαγγελίῳ fj τῷ 'AXxo- 
ράνῳ:; Καὶ ἐπεὶ τἀναντία παράλληλα τιθέµενα μᾶλ- 
λον ἐχφαίνονται, ἴδωμεν χαὶ παραθάλλοντες ἀλλήλοις, 
τί τὸ ᾽Αλχοράνον περὶ ἑχατέρου διέξεισι. Φησὶ γὰρ 
τὸ 'Alxopávov τὸν Χριστὸν τῇ ἑαυτοῦ μητρὶ δι ἀγ- 
γέλου εὐηγγελῆσθαι, xai διὰ Πνεύματος ἁγίου f 
γιᾶσθαι, χαὶ δυνάµει Θεοῦ συνειλῆφθαι, ἀλλ᾽ οὗ φύ- 
σεως évepyela.* χαὶ ἐκ Παρθένου ἁγιωτάτης, χαὶ ὑπὲρ 
πἆσας τὰς ἄλλας γνναῖχας καθαρὰς Ὑεγεννῆσθᾳι. 
Περὶ δὲ τοῦ Μωάμεθ οὐδὲν τοιλῦτόν φησιν, ἀλλ) ὅτι 
ἣν ὀρφανὸς χαὶ πλανήτης, ὑπὸ θΞοὺ ουναχθείς. "Ext 
φησὶ περὶ τοῦ: Χριστοῦ, ὅτι ἐστὶ Λόγος θεοῦ' χαὶ 


κατὰ τοῦτο οὐδὲν Ἰδύνατο ἀγνοεῖν. Ὁ δὲ Μαχούμετ᾽ 


qv προφήτης ἀμφίθδολος. Φησὶ γὰρ ἑαυτὸν ἀγνοεῖν, 
τί ἔσται αὐτῷ, f| τοῖς ἰδίοις. Αὐτός τε εἶπεν, ᾽Αγνοῶ 
πότερον ἐγὼ f| ὑμεῖς ἔστε Ev εὐθύτητι. Ὅθεν καὶ φέ- 
ρέται εἰπεῖν αὐτὸν περὶ τοῦ πατρὺὸς καὶ τῆς μητρὸς, 
ΕΙθ᾽ ᾖδειν «l ἐστι τὸ ἔργον αὐτῶν. Ἔτι τε 
φέρεται, ὅτι αὐτὸς Ὑέγονε παρὰ «v Ἰουδαίων 
e». καὶ εἷς opiap ἀποῤῥιφείς, Ἐπικρατεῖ τε xoti) 
αὐτὸν τὸν Μαχούμετ δηλητηρίῳ τὴν ζωὴν ἑχτελέσαι, 
ὅπερ ἑνέδαλε τούτῳ τὴν φλέδα τεμνοµένη Ἰουδαία 


? Deut. xxn, 99, ?? 1 Πορ. xvii, 21. 


Sexta quasiio est: Cum Alcoranum de Christo 
quidem multa dicit et magnifica, e contrario au- 
tem pauca de Maliometo, et quidem vilia, quzri- 
tur igitur, quare Saraceni non potius $ quuntur 
Christum qu»m Mahometum, et. Evangelium quasi 
Alcoranum ? Et. quia contraria juxta se posita ma- 
gis elucescunt, videamus e regione eL intrinsecus, 
quid Alcoranum 'de utroque narrat. Dicit. enim 
Aleoranum, quod Christus sux matri fuit annun- 
tiatus per angelum, et sanctificatus per Spiritum 
sanctum, et virtute Dei conceptus, nou operatione 
nature, ct. ex sanctissima Virgine Maria, et supra 
omnes a3lias mulieres mundas, genitus est. De Ma- 
hometo autem nihil tale divit, sed quod fuit or- 


D phanus, et. vagus, a Deo conductus. Item dicit de 


Christo, quod est Verbum Dei, et secundum hoc 
nihi] potuit ignorare : Mahometus autem fuit pro- 
pheta incertus; dicit enim, se nescire quid de se 
flet ac suis. Dicit etiam ipse: Nescio utrum ego 
aut vos sumus in rectitudine. Unde et fertur 
dixisse de patre et matre sua, Utinam scirem quod . 
est opus eorum. ltem fertur, quod ipse fuit pce- * 
stigiatus a Judaris, acubus ab aliquibus inulieribus 
in vultum exzreum immissis et projectis in pu- 
teum. Affirmantque communiter, ipsum Mahome- 
tum veneno vitam finivisse, quod assumpsit, cur. 


? Joan. xiv, 1. 
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huic Judzea quaedam venam secuisset. ltem, ipse 
quidem Christus ab Abraham descendit et Isaac, 
cui facta. est promissio de benedictione et eonse- 
quenda hxreditate, Mahometus autem descendit 
per Ismael, ad quem non pervenit promissio ; sed 
de eo scriptum est, quod « Erit ferreus homo, et 
manua ejus contra omnes, » et reliqua **. ltem 
Christus nullum unquam peccatum commisit. 
Spiritus enim Dei et Verbum Dei non potuit pec- 
care. Mahometus autem idololatra fuit et homici- 
da, lascivus et rapax, multisque aliis peccatis 
obnoxius, in quibus Deus, ut dicunt, ei pepercit. 
ltem Christus stupenda fecit miracula et utilia. 
Sieut enim dicitur in capitulo Elmaida, in fine, 
Christus ezcos illuminavit, leprosos mundavit, et 
mortuos suscitavit : Mahometus autem nullum mi- 
raculum fecit, secundum Alcoranum. Et quz de eo 
dicuntur, vel inconvenientia, vel impossibilia sunt 
et absona, sicu& Junam divisam reintegrare , vel 
inutilia, sicut camelum loqui, vel omnino occulia. 
Muita enim dixit seipsum iu occulto et nocte faee- 
το, que in die requisitus, ostendere non potuit. 
Unde ei dixerunt : Dicis te ascendere in ccelum 
ad Deum noete, sscende de die, ut vidcamus nos, 
οἱ credemus. Christus autem maxima et magnifica 
miracula faciebat de die, et in manifesto, ct coram 
multis teslibus videntibus : quare manifesta sunt 
epera illius. Preterea Christus quidem magister 
, fuit execliens, sicut dicitur in Alcorano. Et in ca- 

pitulo Elmeide, quasi ex persona Dei : 0 Christe, 
considera quem dedi tibi Spiritum sanclum, ut 
Joquaris. Itera, in cunabulis docui te librum, et 
sapientiam, et legem Moysi, et Evangelium. Maho- 
melus autem doetor fuit ignarus, et homo idiota, 
nescieus aliam linpguam nisi 3uaim, ignorans etiam 
interpretationem legis sux. Dicit enim, solum 
Deum scire Alcorani expositionem. Item Christus, 
sccundum Evangelium, cruciflxus est, e! mortuus, 
et resurrexit vere, et ascendit in ccelos, et sedet ad 
dexteram Dci. Alcoranum autem dicit, quod non 
est mortuus, sed assumpsit eum Deus. Quare et 
secundum Evangelium, et secundum Alcoranum, 
οἱ in omuem eventum Christus vivit, Mahoinetus 
autem omnino mortuus est. Sed Tnelior est adju- 


tor viyus, quam | mortuus. Omitto alias secundum-D 


quodlibet excellentias, quas de Christo Evangelium 
posuit. Mirum igitur, quare Saraeeni non sequun- 
tur potius Christum quam Mahomctum, et Evan- 
gelium potius quam Alcoranum, cum valde credi- 
bile sit, per meliorem legislatorem meliorem legem 
datam esse, et melius a Deo conservatam veracem 
et incorruptam, sicut superius demonstratum est 
in tertio capitulo. 


XVI. De Evangelii ad Alcoranum cxcellentia. 


Evangelii autem. ad. Alcoranum | excellentiam, 
95 Gen, xvi, 12. 
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A τις. Ἔτι ἀὐτὸὺς μὲν ὁ Χριστὺς 6x τοῦ ᾿Αδραὰμ νατί- 
γετο διὰ τοῦ Ἴσαὰάκ, ᾧ γεγόνασιν αἱ ἑπαγγελίαι περὶ 
τἲς εὐλογίας καὶ τῆς ἑφομένης χληρονομίας ' 6 δὲ 
Μαχούμετ κατήγετο διὰ τοῦ Ἱσμαὶλ, ᾧ oix ἀνῆχεν 
ἡ ἐπαγγελία * ἀλλὰ πεβὶ ἔχείνου γέγραπται μόνον, 
« Ἔσται σιδηροῦς ἄνθρωπος, καὶ αἱ χεῖρες αὑτοῦ 
ἐπὶ πάντας, » xai τὰ λοιπά. Ἔτι ὁ μὲν Χριστὸς οὐδὲ. 
ποτε οὐδεμίαν ἐποίησεν ἁμαρτίαν * τὸ γὰρ Πνεύμα 
τοῦ θεοῦ, καὶ ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ, οὐ δύναται πλάνη 
θῆναι: ὁ δὲ Μαχούμετ εἰδωλολάτρης Υέγονε, xol φο- 
νεὺς, ἀσελγῆς τε xal ἅρπας, xal πολλοῖς ἄλλοι, 
ἁμαρτήμασιν ἔνοχος, ἐφ᾽ οἷς ὁ Θεὸς (ὥς φασιν) αὐτῷ 
συνἐγνω. Ἔτι ὁ μὲν Χριστὸς φριχκτὰ πεποίηχε θαύ- 
µατα xal χρήσιμα’ ὡς γὰρ λέγεται χαὶ ἓν τῷ χεφα- 
λαίῳ τῷ Ἐλμοϊδὰ πρὸς τῷ τέλει, ὁ Χριστὸς τυσλοὺ: 
B ἐφώτισε λεπροὺς ἐχαθάριαε, xal vexpob; ἀνέστη- 
σεν: ὁ δὲ Μωάμεθ πεπαίηχε θαῦμα οὐδὲν xarà τὸ 
λλκοράνον * καὶ ἅτινα περὶ αὐτοῦ λέγοιντο, fj ἄτοπα, 
} ἀδύνατά εἰσι xal ἁπηχῆ, ὥσπερ τὸ τὴν σελήνη» 
διαιρεθεῖσαν ἐπισχευάσαι * ἢ ἄχρηστα, ὥσπερ v» ti 
χάμηλον φθέγξασθαι ἡ παντάπασι κεχρυμμένα" 
πολλὰ γὰρ ἔλεγεν ἑαυτὸν ποιεῖν ἓν κρυ πτῷ καὶ vox tie, 
& τῆς ἡμέρας ἀπαιτούμενος δειχνόναι bx elytv 
"QOcv αὑτῷ ἔλεγον, Phc ἀνέρχεσθαι εἰς τὸν οὐρανὸν 
νυχτὸς πρὸς τὸν Θεόν * ἀνάθηθι xai ἡμέρας ὀρώντων 
ἡμῶν, καὶ Πιστεύσομεν. Ὁ δὲ Χ ριστὺς μέγιστα xal 
μεγαλοπρεπῆ θαύματα ἑποίει ἡμέρας xal tv τῷ qo 
νερῷ, xai πολλῶν ὀρώντων ἑνώπιον, ὥστε φανερὰ 
εἶναι τὰ ἔργα ἐχείνου. Μετὰ ταῦτα ὁ μὲν Χριστὸς 
διδάσκαλος Υέγονεν ἔξοχος. Ὡς yàp λέγεται b» τῷ 
Ἰλλκοράνψ, ἐν τῷ χεφαλαίῳ τῷ Ἐλμεϊδὲ, ὥσπερ ἐκ 
προσώπου τοῦ Θεοῦ * Ὦ Χριστὲ, ἀναλόγισαι πῶς 99 
δέδωχα Πνεῦμα ἅγιον, ὥστε διαλέγεσθαι ἔτι ἓν τῇ 
βρεφικῇ κλίνῃ κείµενον, καὶ ἐδίδαξά cs βίθλον xa! 
σοφίαν, τὸν Μωσέως νόµον χαὶ τὸ Εὐαγγέλιον ᾿ ὁ ὃ 
Μωάμεθ διδάσκαλος ἣν ἀγνοῶν, ἄνθρωπος ἰδιώτης, 
οὐδὲ µίαν εἰδὼς Ὑλῶασαν πλὴν τῆς ἑαυτοῦ, ἀγνοῦν 
καὶ τὴν ἑρμηνείαν τοῦ ἑαυτοῦ νόµου. Φησὶ Υὰρ yc 
vov τὸν θΘεὸν εἰβέναι την τοῦ "AXxopávgo ἐξήΥπσν 
τι ὁ μὲν Χριστὺς κατὰ τὸ Ἐὐαγγέλιον ἑσταύρωται, 
xai τέθνηχε, xai ἐγήγερται ἀληθῶς, ἀνηλθέ τε eis 
τοὺς οὐρανοὺς, xa κάθηται bv δεξιᾷ τοῦ GeoU* οὐ ὃἳ 
ἸἈλχοράνον Qnoiv, ὅτι οὗ τέθνηνεν. ἀλλ' ἀνέλαδεν 
αὐτὺν ὁ θεός. Ὥστε κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον xal κατὰ Ὁ 
Ἰλλκοράνον καὶ κατὰ πᾶσαν ἔχδασιν ὁ Χριστὸς V, 
6 δὲ Μαχούμετ παντελῶς τέθνηχε, Ὀελτίων 0: is. 
τοῦ τεθνηκότος βοηθοῦ à ζῶν βοηθός. Kal napzicins 
τὰς ἄλλας καθ ἕχαστον ὑπεροχὰς, ἃς περὶ πῦ 
Χριστοῦ τὸ Εὐαγγέλιον τίθησι. Θαυμαστὸν «ol vw 
πῶς οἱ Σαῤραχηνοὶ οὐ μᾶλλον ἀχολουθοῦσι τῷ Χριστῷ 
f| τῷ Μωάμεθ; καὶ τῷ Εὐαγγελίῳ μᾶλλον ἡ τῷ 
' χοράνῳ, μάλιστα λίαν ὄντος πιθανοῦ διὰ τοῦ βελτίο 
vog νοµοθέτου βελτίονα νόµον δεδόσθαι, καὶ By 
αυντηρούµενον ὑπὸ Θεοῦ, ἀληθῆ .τε καὶ ἀδιάφθορο, 
ὡς ἀνωτέρω δέδειχται ἐν τῷ τρίτῳ κεφαλαίῳ. 
|Ia'. Περὶ τῆς τοῦ Εὐαγγκλίου αρὸς τὸ Ἀ 1xopd- 
vor ὑπεροχῆης. 
Thv δὲ τοῦ Εὐαγγελίου πρὸς τὸ ᾽λλκοράνον ὕπερο: 


C 
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χην ἐκ τῶν ἀνωτέρω εἰρημένων ῥᾳδίως δυνάµεθα A facile ex superioribus dictis' possumus cognoscere. 


Yvovat. ΠἩροαποδέδεικται γὰρ μὴ εἶναι τὸ "AXxopá- 
νον νόμον θεοῦ, διὰ τὸ µήτε τὴν Παλαιὰ», µήτε τὴν 
Νέαν τούτῳ συμμαρτυρεῖν' χαὶ ὅτι οὔτε ἐν τῇ 
φράσει, οὔτε àv ταῖς ἀποφάσεσι, συμθαίνει τοῖς 
ἄλλοις * χαὶ ὅτι ἀντιλέγει ἑαυτῷ * xal ὅτι οὐδενὶ 
θαύματι βεθαιοῦτεαι" xai ὅτι ἐστὶν ἄλογον * xal ὅτι 
φανερὰ περιέχει ψεύδη. καὶ ὅτι βίαιον, καὶ ὅτε 
ἄτακτον, καὶ ὅτι πονηρὺν; xai ὅτι ἀμφίδολον. Ταῦτα 


YÀp πάντα ὡς ἐν βραχεῖ δι αὐτοῦ τοῦ ᾽Αλκοράνου 


προαποδέδειχταν. Πλὴν τοῖς by αὐτῷ τῷ ᾽Αλχοράνῳ 
ἀναγινώσκουσι βέλτιον δείχνυται ταῦτα. "Qs0* ἡμᾶς 
θαῤῥούντῳς δύνασθαι λέγειν, El ἡμῖν πιστεύειν οὐ 
βούλεσθε, τὸ Αλκοράνον ἀνάγνωτε, Τούτων δὲ 
τἀναντία ἐπὶ τῆς Βὐαγγελικῆς διδασκαλίας φαίνεται 
καθαρῶς. Καὶ γὰρ 5 Μαχούμετ, ὥσπερ ἑξηρημένως 
ὑπὲρ πάντας τοὺς ὄντας προφήτας f) ἑσομένους 
ἑπῄνεσε τὸν Χριστὸν, οὕτω χαὶ τὴν τοῦ Εὐαγγελίου 
διδασχαλίαν ἐμεγάλννεν ὑπὲρ πάσας τὰς θείας Γρα- 
φάς. Ἴσμεν δὲ ὡς οὐδέν ἐστιν οὕτως ἰσχυρὰ καὶ 
δυνατὴ μαρτυρία διδασκαλίας 7) βίου 1) ὁ παρὰ τῶν 
ἁπάχειν αὗτοῖς μέμψιν ἐπιχειρούντων ἔπαινος. Φησὶ 
δὲ αὐτὸς ὁ Μαχούμετ ἐν τῷ Αλκοράνῳ, ἐν τῷ 
κεφαλαίῳ τῷ Ἐλμεῖδὶ, Ὡρίσαμεν τὴν 005v τῶν 
ἀνθρώπών διὰ τοῦ Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τς 
Μαρίας, τοῦ ἀληθεστάτου προφήτου * καὶ δεδώκαμεν 
αὐτῷ τὸ Εὐαγγέλιον, ἓν ᾧ ἐστιν ὁδηγία, καὶ φῶς, 
xai ἀλήθεια φανερά, Αλλά χαὶ ἓν πολλοῖς τόποις 
του ᾿Αλκοράνου ἑξηρημένως ἐγχωμιάζει τὸ Εὐαγγέ- 
λιον. 'ÀXaà xai αὑτὸ τὸ Εὐαγγέλιον Ev πάσῃ χώρᾳ 


καὶ διαλέκτῳ ὑψηλότατα τῷ χκόφµῳ φανεροῖ ἑαυτό, c 


Ὥστε θαβῥούντως εἴποιμι ἂν περὶ αὐτοῦ τοῖς Σαῤ- 
ῥαχηνοῖς, El τῷ ὑμετέρᾳῳ Μωάμεθ βούλοισθε ἢ μὴ 
βούλοισθς πιστεύειν περὶ τοῦ Εὐαγγελίου, ἐν αὐτῷ 
τῷ Εὐαγγελίῳ ἀνάγνωτε. Καὶ ἐπεὶ, χαθὼς λέγεται 
àv τῷ 'Alxopáup iv τῷ κχεφαλαίῳ τῷ Ἐλευφὰν, 
βουλόμενος ὁ θεὸς ἀληθεύειν τὴν ἀλήθειαν διὰ τοῦ 
λόγου αὐτοῦ, xai διαχόπτεσθαι τὴν ἀρχὴν τῶν αἱ- 
ρετιχῶν, ὥστε τὴν ἀλήθειαν ἀληθεύειν, xal τὴν 
µαταιότητα ματαιοῦσθαι, προενοῄσατο, χαὶ qxovó- 
μησεν ὁ θεὺὸς, ἵνα μὴ ὁ χόσμος δι ἄγνοιαν ἀπόλ- 
λυται, tbv κοινῶς πᾶσι xal µόνον ἀναγχαῖον νόµον, 
τουτέστιν τὸν τοῦ Εὐαγγελίου,. οὐκ kv ἑνὶ τόπῳ, ἀλλ) 
ἐν διαφόροις ἑπαρχίαις, οὐδ' ἐν ἑνὶ ἰδιώματι, ἀλλὰ 


Ánte enim demonstratum est, non esse Alcoranum 
legem Dei, propterea quod neque Velus neque 
Novum Testamentum hanc testantur, et quod 
neque in stylo, neque in. scntentiis cum aliis con- 
venit, eL quod contradicit sibi ipsi, et quod nullo 
miraculo confirmatur, et quod est irrationabile, 
et quod manifesta eontinet mendacia, et quod vio- 
lentum, et quod. inordinatum, et quod iniquum, οἱ 
quod ambiguum. Hzc enim omnia per ipsum Al- 
coranum breviter sunt ante demonstrata. Verun- 
tamen idipsum Alcoranum legentibus, melius hzc. 
demonstrantur. ,Quare nos audacter dicere possu- 
mus, Si nobis credere non vultis, Alcoranum de- 
gite. Horum autem contraria in evangefica doctrina 


B manifeste apparent. Etenim Mabometus precipue, 


quasi supra omnes prophetas qui sunt vel qui 
futuri sunt, Christum commendavit, et Evangelii 
doctrinam supra omnes divinas Scripturas magni- 
ficavit. Scimus autem, quod n«llum sic est tam 
validum, tamque potens testimonium doctrinz vel 
vite, quam laus ab his. qui conantur reprehensio- 
nem inducere. Dicit autem ipse Mahometus iu Al- 
corano, in capitulo Elmeide : Terminavimus viam 
hominum per Jesum Christum filium Marise, ve- 
racissimum.prophetam, et dedimus ei'Evangelinm, 
in quo est deduetio eL lux et veritas manifesta. 
Et in multis loeis Alcorani pracipue cominendat 
Evaugelium.: Etenim ipsum Evangelium in omni 
loco et lingua excellentissime mundo seipsum 
manifestat. Quare conüdenter dicere possem de 
eo Saracenis : Si vestro Mahometo vultis, vel non 
vultis credere de Evangelio, id ipsum Evangelium 
legite. Et quoniam, sicut dicitur in Alcorano in 
capitolo Elemphal, volens Deus quod verificetur 
veritas per verbum suum, et intercidatur guber- 
naliu hereticorum, οἱ ut veritas verificetur et 
vimitas evanescat, providit et dispensavit Deus, 
ne mundus per igmoranutiam periret, ut lex illa, 
qua generaliter omnibus et solo necessaria erat, 
lex ea qua est Evangelii, non in uno loco, sed in 
diversis provinciis; neque in,uno idiomate, eed 
diversis et in omnibus linguis scriberetur, Hebrai- 
ce, Grace, et Latine, et post hzc fideliter trans- 


διαφόροις χαὶ χαθολικαῖς διάλέκτοις Υραφῆναι, D ferretur. In fine autem Evangelii mandavit disei- 


ἑθραϊχῶς xai ῥωμαϊχῶς, xal μετὰ ταῦτα πιστῶς, 
εἰς πάσας μετενεχθῆναι τὰς διαλέχτους. Πρὸς δὲ τῷ 
τοῦ Εὐαγγελίου τέλει ἑνετείλατο τοῖς αὐτοῦ µαθη- 
ταῖς ὁ Χριστὸς εἰς πάντα τὸν χόσμον ὁραστηρίως 
κηρύξαι τὸ Εὐαγγέλιον. Ὅπερ ἵνα τελειῶσαι ἰσχύ- 
σωσι, δέδωκεν αὐτοῖς χάρισμα γλωσσῶν, καὶ δύνα- 
piv θαυμάτων. Τὸ δ᾽ ᾿Ἀλκοράνον ἁἀραθιχῶς µόνον 
ἑαυτῷ φησιν ὑπὸ τοῦ θεοῦ δεδόσθαι * xal οἱ Σαῤῥα- 
Χηνοἵ βεδαίως πιστεύουσι µηδένα δύνασθαι τοῦτο 
γινώσκειν, τὴν ἁἀραδικὴν ἁγνοοῦντα διάλεκτον. 
Ἔπεται 68 μὴ πάντας Ὑινώσχειν τὴν ἀραδικὴν 
γλὠσσαν, μήτε δύνασθαι ταύτην µανθάνειν., Γέγρα- 
ται δὲ ἐν τῷ ᾽Αλλοράνῳ, καθὼς xal ἀποδέδεικται, 
ψτδένχ δύνασθαι σωθῆναι πλὴν bv τῷ νόμῳ τῶν 


pulis suis Christus, ut in universo. mundo effica- 
citer Evangelium predicarent. Quod ut per(icere 
possent, dedit eis gratiam linguarum et virtutem: 
miraculorum. Alcoranum autem Arabice soluim. 
sibi ipsi dicit a Deo datum esse ; et Saraceni fir- 
miter credunt, nullum posse boc scire qui Arabi- 
cam linguam ignoret. Sequitur autem, non omnes 
scire Arabicam linguam, neque posse hanc discere. - 
Scriptum autem est in Alcorano, sicut ei ante de- 
monstratum eat, nullum posse salvari, preter eos 
qui sunt iu lege Saracenorum. Quare convenienter 
quari posset, si solos velit Saracenos Ueus salvos 
fieri, et co8 qui Arabicam linguam sciuut. Christia- 
norum autem lex, qua. scripta est in omuibus lin- 
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guis, dicit, quod Deus vult omnes homines salvos A Zapjaxnvóv. "Qos' εἰκότως ἂν ζητηθείη, 1d μόνους 
fleri. Saraceni igitur, qui solo nomine salvati di- βούλοιτο σωθῆναι τοὺς Σαῤῥακηνοὺς ὁ θεὸς, xol 
cuntur, sicut ante dictum est, et alii omnes qui τοὺς γινώσκοντας τὴν τῶν ᾿Αράδων γλῶσσαν. Ὁ δὲ 
secundum veritatem salvos se fleri volunt, discant τῶν Χριστιανῶν vópo;, 6. ἓν πάσαις Ὑεγραμμένος 
"Christum esse Salvatorem, legantque Evangelium — «atq διαλέχτοις, φησὶ τὸν Θεὺὸν πάντας ἀνθρώπους 
in quacunque lingua volunt, et invenient fere θέλειν σωθῆναι. Οἱ Σαῤῥακηνο) τοίνυν οἱ µόνῳ τῷ 
contraria omnia qux? predicta sunt et demonstrata ὀνόματι λεγόμενοι σεσωσµένοι, καθὼς προείρηται, 
ab Alcorano. lnvenientque, quod Moysi lex et — xai οἱ ἄλλοι πάντες οἱ κατὰ ἀλήθειαν σωθῆναι βου. 
prophet» ipsum testantur, et nullam esse Evan- λόμενοι, µαθέτωσαν τὸν Χριστὸν εἶναι Σωτῖρα, 
gelii contrarietatem, sed potius complementum οἱ ἀναγινωσχέτωσάν τε τὸ Εὐαγγέλιον kv Tj ἂν βούλον- 
perfectionem omnium aliarum Scripturarum, Inve- — sat διαλέχτῳ, xal εὑρῄσουσι σχεδὸν ἑναντία πάντα 
nient quoque in Evangelio stylum non metricum τοῖς προειρηµένοις καὶ δεδειγµένοις ὑπὸ τοῦ "Alxo- 
vel rhythmicum, sed simpficem et communem, non — pávov. Εὐρήσουαι συμμαρτυροῦντα αὑὐίῷ τὸν τοῦ 
quidem propter simplicitatem scribentium , sed ἹΜωσέως vópov xal τοὺς προφήτας, μηδεμιᾶς οὔσης 
propter utilitatem legentium , ut ab oinni sim- πρὸς αὐτοὺς τὸ Εὐαγγελίου ἑναντιότητος, μᾶλλον 
plici et idiota convenienter intelligi posset. Modum. D μὲν οὖν συμπληρωτικὸν xal τελειότητα πάντων τῶν 
- non habet assentatorium ; neque turpia vel desueta ἄλλων. Εὐρήσουσί τε ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ φράσιν οὗ 
nomina, sed communia et honestissima. Fabulam — puevpochv ἢ ῥυθμιχὴν, ἁλλ᾽ ἁπλην xal χοινην, οὐ 
autem omnino nullam continet Evangelium ; et si διὰ τὴν ἁπλότητα τῶν Υραφόντων, ἀλλὰ διὰ τὴν 
quasdam aliquando parabolas apponit, ex ipsa verbi ὠφέλειαν τῶν ἀναγινωσκόντων, ὥσθ) ὑπὸ παντὸς 
consequentia manifeste ostenditur, quod parabolice ἁπλοῦ τε xal ἰδιώτου οἰχείως ἀναγινώσχεσθαι δύ- 
loquitur. Convenit autem in sententiis, non solum- νασθαι, "Hoc δὲ ἔχει οὗ χολαχευτιχὸν, ἀλλ οὐδ 
cum aliis sacris Scripturis, sicut dictum est, sed αἰσχρὰ fj ἀήθη ὀνόματα, ἀλλὰ xotvà xa σεµνότατα. 
eiiam cum philosophis, qui de virtutibus et de ἍἨΜῦθον δὲ οὐδένα παντελῶς περιέχει τὸ Εὐαγγέλιον, 
extremo hominum fine demonstrative, vcl rationa- ἀλλὰ xat «t τινας ἑνίοτε παραθολὰς παρατίθησιν, ἐξ 
biliter tractaverunt. Addit etiam qusdam excel- αὑτῆς τῆς τοῦ λόγου ἀχολουθίας δείχνυται gave 
sissima, ad quz uaturalis humana ratio non polest ' ρῶς, ὅτι παραθολιχῶς διαλέγεται. Συνάδει δὲ iv 
pervenire. Et nequaquam aliquid dicit, cui quis , ταῖς ἀποφάσεσιν ob µόνον ταῖς ἄλλαις ἱεραῖς Γρα» 
demonstrative possit instare, qnia cum demonstra- φαῖς, καθὼς εἴρηται, ἀλλὰ xal τοῖς φιλοσόφοις tol; 
tio contineat verum, nihil potest esse ei contrarium . περὶ ἀρετῶν καὶ τοῦ ἑσλάτου τῶν ἀνθρώπων τέλους 
nisi falsum. Speculantibus autem diligenter, nulla c ἀποδειχτιχῶς ἢ λογικῶς πραγµατευσαμένοις. Προς. 
contradictio in Evangeliis continetur. Quare non τίθπσι pévtor xal τινα ὑψηλότατα, ἐφ᾽ A* quande 
solum unum Evangelium cum seipso convenit, Sed — xai ἀνθρώχινος λόγος οὐ δύναται ἐφιχέσθαι. Καὶ 
eliam quatuor inter se, in omnibus necessariis οὐδὲν οὐδαμῶς qnotv, ᾧ ἄν τις ἀποδειχτικῶς 
circa fidem, simpliciter conveniunt; id est, de in- — &voxatg. Tg γὰρ ἀποδείξεως ἀληθὰς περιεχούσης; 
carnatione, doetrina, passione, resurreciione, ascen- μήνον τὸ ψεῦδος ταύτῃ δυνατὸν ἑναντιωθῖναι, 
sione Christi, et Spiritus sancti missione, €t si ᾿ἈΑκριθῶς τε σχρπουµένοις; οὐδὲ µία ἑναντιολογία 
qualuor Evangelia in diversis locis et diversis lin-' ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις εὑρίσκεται, Ὥστε μὴ µόνον ἓν 
guis, nec non a diversis auctoribus a principie Εὐαγγέλιο) ἑαυτῷ σναφωνεῖν, ἀλλὰ καὶ τὰ τἐσδαρα 
conscripta sunt, ut ante diclum est. Quidam tamen ἍΚἀλλήλοις ἓν πᾶσι τοῖς περὶ, τὴν πίστιν ἀναγχαίοις, 
simpliciores existimaverunt, in Evangelio esse Ἁτουτέστι περὶ τῆς σαρχώσεως, τῆς διδασχαλέας, τοῦ 
contrarietatem, propterea quod illud quod in alio πάθους, τῆς ἀναστάσεως, τῆς ἀναλήψεως τοῦ Ἆρι- 
Evangelio continetur, in alio Evangelio non'conli- στοῦ, xaltot γε τῶν τεσσάρων Εὐαγγελίων iv δια” 
netur. Hoc autem non est eontradiclio, sed potius φόροις τόποις xal διαφόροις διαλέχτοις, ἔτι τε ὑπὸ 
dispensatio Dei, quasi inspirante Spiritu sancto, D διαφόρων συγγραφέων ἐξ ἀρχῆς auvYerpappévov, 
ut quod eb uno Evangelista prziermissum est, ὡς προείρηται. Τινὲς μέντοι τῶν ἁπλο,στέρων 
alter dicat, quod autem ab uno evangelista serip- ὑπέλαδον kv τῷ Εὐαγγελίῳ εἶναι ἐναντιότητα, διὰ 
tum est, nullus aliorum trium negavit, vel contra- — «à ὅπερ ἐν ἑνὶ Εὐαγγελίῳ γέγραπται, ἐν ἄλλῳ pij 
rium aliquid dixit.Sed hi quatuor non omnia opera, µπεριέχεσθαι. Τοῦτο.δὲ οὐχ ἔστιν ἑναντιοληγία, ἀλλὰ 
vel verba Christi conscripserunt, sed solum qua» μᾶλλον οἰχονομία θεοῦ. Τοῦ γὰρ ἁγίου Πνεύῤατος 
ad salutem. sunt magis necessaria. παροτρύνοντος τὸ παρ᾽ í£vhg εὐαγγελιστοῦ Giot0- 
πηµένον ἕτερος εἶπε. Τὸ δὲ ὑφ ἑνὸς εὐαγγελιστοῦ γραφὲν οὐδεὶς ἠρνῄῆσατο τῶν ἄλλων τριῶν, 7| Evav- 
φον τι «εἶπεν. ᾽Αλλὰ xoi οὗτοι οἱ τέσσαρες, οὗ πάντα τὰ ἔργα Ἀ τοὺς λάγους τοῦ Χριστοῦ συνε” 
γράψαντο, ἀλλὰ µόνον τὰ πρὸς σωτηρίαν ἀναγχαιότερα. 

Quomodo autem doctrina Christiaua perfecte mi- Πῶς δὲ ἡ Χριστιανικὴ διδασκαλία τελείως θαύ- 
raculis sit. confirmata, in septimo capitulo πιαἠἰ- aot βεδαιοῦται, φανερῶς ἓν τῷ ἑθδύμῳ χεφαλαίῳ 
feste ante demonstratum est, quare non oporlet προαποδέδειχται' καὶ οὐ δεῖ ἐπὶ πλέον ἓν τοῖς αὑτοῖς 
a:mplius in cisdem versari. Nulla autem est»in διατρίδθειν. 0ὐδεμία δὲ ἐστιν ἓν τῷ κόσμῳ διδασκα- 
mundo doctrina, vel lex, quz sic rationabilis exsi- — Aía i| νόµο; οὕτως εὔλογος ὧν καὶ τέλειος, ὥδτερ 
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ὁ εὐαγγελιχὸς, ὃς πάντα τὰ πάθη ix τῆς ῥίζης A stat et perfecta sicut evangelica, quae omnes pas- 


ἀνέσπασεν ' οὗ µόνον τὴν ἄταχτον ἑνέργειαν, f| τὸ 
ἔξωθεν ῥῆμα χωλύων, ἀλλά xal τὴν ἄτακτον τοῦ 
λογισμοῦ χίνησιν, f] τὴν ἔνδον διάθεσιν, olov. ἔπι- 
θυµίάἀν, ὀργὴν ἄταχτον, xal τὰ το:αῦτα, οἷς πάντα 
τὰ ἔξω χαχὰ ἕπονται. Ἐφύτευσε δὲ xai ἀπήρτησε 
πάντα τὰ ἀγαθὰ ἐν τῇ ἐντολῇ τῆς τελειοτάτης ἀγά- 
πης, τοῦ θεοῦ δηλονότι χαὶ τοῦ πλησίον * ἥτις ἐστὶ 
πλήρωμα νόµου. Φυτευθείσης γὰρ φιλίας χαὶ ἀγά- 
Tg τελείας, fj τῶν ἰδίων ἀγαθῶν τοῖς ἄλλοις χοι- 
νωνεῖν ἀναγχάζει, οὑκ ἔτι ἐστιν ἀναγκαῖον διχαιο- 
σύνην ῥητεῖν, ἐνάγουσαν πρὸς τὸ τὰ ἀλλότρια 
ἁποδιδόναι. "Eti περιέχει τὸ ο. τὸ οἰχειό- 
τατον xal φυσιχὸν πρόσταγμα" «€ "Oaa ἂν θέλητε 
ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, ται ὑμεῖς ποιεῖτε 
ὁμοίως αὐτοῖς. » Ὁ µόνον τοῖς χτησαμένοις οὐδὲ Ev 
ἄλλο ἐστὶν ἀναγχαῖον πρόσταγμα , ὃσον πρὸς τοὺς 
πλησίον. Οὐ µόνον δὲ ἀλήθειαν περιέχει τὸ Εὐαγγέ- 
λιον, ἁλλ᾽ ὥσπερ πιστεύουσιν οἱ διδάσχαλοι τῶν 
Χριστιανῶν, εἰ iv. µόνον ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ εὕροιτο 
ψεῦδος, ὅλον εἰχότως ἂν ὑπωπτεύθη, ὥσπερ καὶ 
ἀνωτέρω διώρισται ἐν τῷ ἑννάτῳ χεφαλαίῳ. Βίαν 
δὲ οὐδὲ µίαν συγχωρεῖ τὸ Εὐαγγέλιον» μᾶλλον μὲν 
οὖν xaX αὐ-ἣν τὴν Blav καὶ τὴν ἁδικίαν μαχροθύμως 
δεῖν φέρειν φησὶν, λέγων, « Εάν τίς σε ῥαπίσῃ εἰς 
τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέφον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην ’ 
xai εἴ τις ἀπὺ coU λάθοι τὸν χιτῶνα, μὴ χωλύσῃς 
αὑτὸν, ἀλλὰ δὸς .χαὶ τὸ ἱμάτιον. » Διδάσχει δὲ xal 
ὑπὲρ τῆς ἐπενεχθείσης ἁδιχίας καὶ μίσους εὐποιίαν 
xaY ἀγάπην ἀποδιδόναι, λέγων, « Αγαπᾶτε τοὺς 
ἑχθροὺς ὑμῶν, χαλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, 
xai εὖχεσθε ὑπὲρ τῶν ἑπηρεαζόντων xai διωχόντων 
ὑμᾶς. » Oo μὴν τοῦτο ἑναντιοῦται, εἴ τινες τῶν 
Χριστιανῶν πονηροὶ οὐ φυλάσσουσι ταῦτα πάντα. 
υὁ γὰρ ἡ τῶν πονηρῶν διαστροφὴ χωλύει τὴν τοῦ 
ἁγιωτάτου νόμὼ τελειότητα καὶ ἀλήθειαν, 
Εὐτακτοτάτη δέ ἐστιν dj τοῦ Εὐαγγελίου διδασχα- 
λία, χαθὼς προαποδέδεικται ἓν τῷ ἑνδεχάτῳ χεφα- 
λαΐψ, κάὶ τοῦ χρόνου τάξει, xal τότου, xal διδα- 
σχαλίας, xat ὕλης. ΄Αρχεται μὲν γὰρ ix τῆς σαρ- 
χύσεως τοῦ Χριστοῦ, καὶ διορίζεται τὰ πρὸς τὴν 
γέννησιν τούτου ἀνήχοντα. Καὶ μετὰ τὴν γέννησιν, 
τῷ προσήἠκοντι χαιρῷ δείχνυσι τἣν διδασκαλίαν καὶ 
τὴν σοφἰαν αὐτοῦ, xai μετὰ ταῦτα τὴν δνναμιν 


sionea radicitus avellit. Non solum inordinatam 
actionem et exterius verhum prohibet, sed et 
inordinstum animi motum, vel intrinsecum af- 
fectum, sicut concupiscentiam, iram inordinatam, 
et similia, ex quibus omnia mala exteriora se- 
quuntur, Plantavitque et conservavit omnia bona 
in mandato perfectissim:e dilectionis, Dei videlicet 
et proximi. Habita enim amicitia et charitate per- 
fecta, que propria lona cum aliis communicare 
cogit, ion est. necessarium justitiam quzrere, quz 
nos inducit ad rcstituendum aliena. Item continet 
Evangelium naturalissimum et propriissimum man- 
datum : « Quxeunque vultis ut faciant vobis ho- 
mines, et vos facite similiter eis **. » Quo solo 


B habito, non est necessarium aliud preceptum re- 


spectu proximi. Non solum etlam veritatem con- 
tinet Evangelium , sed, sicut credunt Christiani 
doctores, si unum solum mendacium in Evangelio 
inveniretur, totum Evangelium merito suspectum 
haberetur, sicut superius determinatum est in no- 
no capitulo, Violentiam autem nullam permit - 
tit Evangelium , quin imo et ipsam violentiam εἰ 
injuriam patienter oportere ferre ait, dicens : « Si 
quis te a3lapis percusserit ad dexteram genam, 
verte et alieram, et si quis a te capiat pallium, ne 
prohibeas eum , sed da etiam tunicam 7. » Docei 
eliam pro illata injuria et odio, beneficium et di- 
lectionem reddere, dicens : « Diligite inimicos 
vestrus, benefacite odio habentibus vos, et orate 
pro malignantibus , et his qui vos persequun- 
tur ?*. » Non tamen hoc adversatur, si quidain 
Christianorum iniqui non servant hzc ownia. Non 
enim iniquorum perversio prohibet sanctissimae 
legis perfectionem et veritatem. 


Bene ordinatissima autem est Evangelii doctrina, 


sicut ante demonstratum est decimo in capitulo, . 


et temporis ordine , et loci, et doctrinz, et mate- 
rix. Incipit enim ab incarnatione Christi, determi- 
nans quà ad nativitatem hujus sunt convenientia. 


Et post nativitstem convenienti tempore ostendit 


doctrinag et-eapientiam ejus. Et post h:ec, et po- 
tentiam et miracula, et deinceps passionem et mor- 


xal τὰ θαύματα. καὶ teste τὸ πάθος xai τὺν D tem, ultimo autem resurrectionem, et in colos 


θάνατον, ἔσχατον δὲ τὴν ἀνάστασιν, καὶ τὴν εἰς . 


οὐρανοὺς ἀνάληψιν. ᾽Αληθὼῶς μὲν οὐδὲν πονηρὸν 
δυνατὸν εὑρεθῆναι ἓν διδασχαλίᾳ τοσαύτης τελειό- 
τητος * tl. χαὶ οἱ ἄστατοι χαὶ ἀπαίδευτοι λέγουσι 
βλασφημίας τινὰς περιέχεσθαι dv τῷ Εὐαγγελίῳ, 
ὥσπερ περὶ τῆς σαρχώσεως τοῦ Χριστοῦ, xal τοῦ 
πάθους, ἔτι τε περὶ τοῦ τῆς Τριάδος μυστηρίου, 
περὶ ὧν (ὡς προείρηται) γἐγραπται bv τῷ 'AXxo- 
ράνῳ, ἁποδοχιμαζόντων ὃ μὴ νοοῦσι. Βεδαιοτάτη 
δέ ἐστιν, ὡς βεθαιότατα Ὑινωσχοµένη, τίνι χρόνῳ, 
τίνι τόπῳ, καὶ παρὰ τίνων ἀνθρώπων ἡ εὐαγγελικὴ 
συνεγράφη διδασκαλία. Ἔτι τε βΡεθαιοτάτη ἐστιν, 

** Matth. vt, 12, 


? Matth. v, 99. * ibid. 44. 


ascensionem. Sane nullum malum potest inveniri 
in doctrina tanre perfectionis : etsi instabiles et 
indocti dicant, blasphemias quasdam in Evangelio 
contineri, sicut de incarnatione Christi et passione, 
item de Trinitatis mysterio : de quibus, ut ante 
dictum est, scriptum est in Alcorano, quod ipsi 
reprobant qux mon intelligunt» Certissima vero 
est lex evangelica, quia certissinie scitur quo tem- 
pore, quo loco, a quibus hominibus conscripta est 
evangelica doctrina. Certissimum etiam est, quod 
convenientissime et facillime inte!ligibilis est, quia 
credenda propomuntur per revelajionem Dei, ct 


hi 
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αμα 


non investiganda per rationem, ut simpliciores ad Α ὡς τελείως νοουµένη . Χαὶ κατὰ τὸν προσήχοντα 


eam facile accedere possint. Item oportet scire, 
quod nihil est in Evangelio, quod non possibile sit 
a nobis intelligi , qui fidei lumine sumus adjuti. Et 
licet in se certissima, tamen non ab omnibus in- 
telligitur, sed ab humilibus solum, οἱ humilibus 
corde. Superbi autem et carnales non possunt hanc 
intelligere; quorum intellectus sic se habet ad 
eam, sicut vespertilionis oculus ad solem. Sae- 
cri autem Christianz fidei doclores non tanquam 
vesperliliones in nocte volant, sed attentis oculis, 
tanquam aquile, veritatis radios in seipsis con- 
templantur ; aliis autem ignorantibus, et rationem 
quarentibus , propriz interpretantur fidei ej veri- 
tatis mysteria. Et non dicunteis, sicut in Alcorano 
in capitulo Jonz, et in capitulo Elcapherim , quod 
conveniens est. Saracenos dicere aliis nationibus 
qux: non credunt , et contradicunt Alcorano : Mihi 
mea fides, et vobis vestra. Sed sunt parati ad re- 
sponsionem cuicunque poscenti ratjonem de (ide 
et spe quz in eis est. Hoc autem est proprium 5ᾱ- 
pientis, rationem ct causam sui operis rcddere. 
Aliter enim quilibet futurus posset legem condere , 
et concludere quidquid vellet, et dicere, Nihil opor- 
ιοί contrarium credere his quz ab eo posita sunt. 


τρόπον * προτίθεται γὰρ, ὡς δέων ταύτῃ πιστεύειν 
θείᾳ ἀποχαλύψει, ἀλλ o0 ζητήσει fj χαταλήψει 
λογισμῶν ἀνθρωπίνων, ὥστε xal εοὺς ἁπλουστέρους 
ἐπ αὐτὴν ῥᾳδίως ἀναδαίνειν δύνασθαι, Ἔτι δὲ δεῖ 
γινώσχειν, ὅτι μηδέν ἐστιν Ev τῷ Εὐαγγελίῳ, ὃ μὴ 
ὀννατὺν ὑφ) ἡμῶν νοεῖσθαι, τῷ τῆς πίστεως βοη- 
θουµένων φωτί, El δὲ xaX ἁἀσφαλεστάτη ἐστὶν, ἀλλ' 
ὅμως οὐχ ὑπὸ πάντων νοεῖταί, ἁλλ᾽ ὑπὸ τῶν ταπει- 


νῶν µόνον, xal ταπεινῶν τῇ καρδίᾳ. Οἱ δὲ ὗπερ- 


-4φανοι xai σαρχιχοὶ οὐ δύνανται ταύτην νοεῖν, ὧν ὁ 
νοῦς οὕτως ἔχει πρὸς αὑτὴν, ὥσπερ ὁ τῆς νυχτερί- 
δος ὀφθαλμὸς πρὸς τν Ίλιον. Οἱ δὲ ἱεροὶ τῆς 
Χριστιανικῆς πίστεως διδάσκαλοι, οὐχ ὡς νυχτε- 
Ῥίδες ἓν νυχτὶ Κέτονται, ἀλλ' ἀτενέσιν ὀφθσλμοῖς, 
Β ὥσπερ ἀετοὶ, τὰς τῆς ἀληθείας ἀχτῖνας Ev ἑαυτοῖς 
θεωροῦσι. Τοῖς δξ ἄλλοις τοῖς ἀγνοοῦσι, χαὶ λόγον 
ζητοῦσιν, οἰχείως ἑρμηνεύουσι τὰ τῆς πίστεως χαὶ 
τῆς ἁληθείας μυστήρια. Ἁλλ' οὐ λέγουσιν αὐτοῖς, 
ὥσπερ iv τῷ "Alxopáwp, ἐν τῷ κεφαλαίῳ. τῷ 
Ἐλκαφερεὶμ, ὅτι δἐον τοὺς Σαῤῥαχηνοὺς λέγειν 
ςοῖς ἄλλοις γένεσι τοῖς μὴ πιστεύουσι stat λέγουσι 
τῷ 'AXxopávtp, Ἐμοὶ ἡ πίστις ἡ igi, xat ὑμῖν ἡ 
ὑμετέρα * ἀχλ᾽ εἰσὶν ἔτοιμοι αρὸς ἁπολογίαν παντὶ 
τῷ αἱτοῦντι λόγον περὶ τῆς bv αὑτοῖς πίσιεως καὶ 


ἐλπίδος. Τοῦτο δέ ἐστιν ἴδιον τοῦ σοφοῦ, λόγον τοῦ ἰδίου ἔργου ἀποδιδόναι. ΄Άλλως yàp ἂν πᾶς ἀνόητος 


Ἠδύνατο νόµον συντιθέναι, xal συμπεραίΐνειν ὅπερ 
σθαι τοῖς ὑπ αὑτοῦ τεθειµένοις. 


XVII. De Saracenorum responsione ad vredicta. 


Ad liec autem conantur respondere quidam 
superstitiosi ct contentiosi Saraceni, dicentes : 
Non dicimus quod Evangelium uon sit à Dco, cum 
Alcoranum hoc manifeste testetur, neque dicimus 
imperfectum esse,^cum a Deo sit, sed tam ardua 
et perfecta continet Evangelium, ut non sufficiat 
mundus ea per(cere. Quis enim Deum ex toto 
corde, et proximum sicut seipsum potest diligere? 
Quis potest pro persequentibus et calumnianti- 
bus orare ? Quis ex toto corde benefacere malefa- 
cientibus? Et alia quadam perfectissima mandat 
Evangelium. Quoniam igitur non erat lex quz po- 
tuisset servari, providit mundo Deus per legem 
83lutis, οἱ levia fecit marflülata, et dedit mundo Αἱ- 
coranum, quod minime continet difficilia hsc, sed 
facile est ad salvandum bomines per ipsum. Unde 
dicunt, Alcoranum magis esse commune, et valde 
sufficere ad saluteni mundo. Et propter hoc vocant 
Alcoranum antonomatice legem salutis. Dicunt 
igitur, quod Alcoranum successit quasi loco Evau- 
gclii, et quidquid boni erat in Evangelio, totum est 
i Alcorano, et quod jam non est opus Evangelio. 
Sed hoc manifestum continet. mendacium. Non 
enim possibile est dicere, ad tempus datum esse 
Evangelium, ui puta usque ad Alcoranum, et post 
hic Aleorapum οἱ successisse ad salutem bomi- 
num, cum Alcorauem manifeste testetur, quod in 
Evangclio est deddctio et salus, Proerea non po- 


ἂν βούλοιτο, καὶ λέγειν μηδὲν δεῖν ἂναντίον πιστεύε- 


C IZ', Περὶ τῆς τῶν Σαῤῥακηνῶν ἁπο.ογίας αρὸς 


τὰ προειρηµένα. 


Πρὸς ταῦτα δὲ ἐπιχειροῦσιν ἁπτολογεῖσθαί τινες 
δεισιδαίµονες Σαῤῥαχηνοὶ, καὶ δυσέἑριδες, λέγοντες' 
Οὐ φαμὲν. τὸ Εὐαγγέλιον οὖκ εἶναι παρὰ θεοῦ. τὸ 
γὰρ ᾽Αλχοράνον τοῦτό φησιν’ οὔτε φαμὲν ἀτελὲς 
εἶναι, παρὰ. θεοῦ ὃν, ἀλλ' οὕτω μεγάλα xal τέλεια 
περιέχει τὸ Εὐαγγέλιον,-ὥστε μὴ ἀρχεῖν τὸν χύσμον 
ταῦτα τελέσαι. Τίς yàg τὸν θεὸν ἐξ ὅλης καρδίας, 
καὶ τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν δύναται ἀγαπᾶν; Tk 
δύναται ὑπὲρ τῶν διωκόντων εὔχεσθαι, xal συχο” 

. φαντούντων; Τίς ἐξ ὅλης τῆς xapblac εὑεργετεῖν 
τοὺς χαχοποιοῦντας; Kai ἄλλα δέ τινα τελειότατᾶ 
προστάττεί τὸ Εὐαγγέλιον. Ὅτε τοίνυν οὐκ i 
νόμος ττρεῖσθαι δυνάµενος, vpoevoljsato τοῦ x 

D σµου ὁ θεὸς διὰ τοῦ νόµου τῆς σωτηρίάς, xal Exo 
φισε τὰς ἐντολὰς, δοὺς τῷ χόσμῳ τὸ λλκοράνον, 
μὴ περιέχοφ τὰ δυσχερῃ ταῦτα, ἀλλὰ ῥᾷδιον ὃν 
πρὸς τὸ σώζεσθαι δι αὑτοῦ τοὺς ἀνθρώπους. "0διν 
φασὶ τὸ "AXxopávoy μᾶλλον εἶναι xowbv, xol λίαν 
ἀρχεῖν πρὸς σωτηρίαν τῷ χόσμφ. Καὶ διὰ τουτο 
χαλοῦσι τὸ "AÀxopávov παρωνύμως νόμον σωτηρίας. 
Φασὶ τοίνυν, ὅτι τὺ ᾿᾽Αλχοράνον διεδέξατο τὸ Eoay- 
γέλιον. καὶ πᾶν ὅπερ ἣν ἀγαθὸν àv τῷ Εὐαγτελάμ 
οὕτως ὅλον bv τῷ ᾽Αλκοράνῳ ἑστίν. "Dos" ἤδη μὴ 
εἶναι χρεία» τοῦ [ὐαγγελίου. ᾽Αλλὰ ταῦτα φανερὸν 
περιέγουσι φεῦδος. 00 γὰρ ὀυνατὸν λέγςιν πρὸς χα’-, 
piv δεδόσθαι τὸ Εὐαγγέλιον, οἷον µέχρι τοῦ Άλκο” 
pávou* καὶ μετὰ ταῦτα τὸ ᾽Αλκοράνον αὐτὸ διαδί- 
ξασθαι πρὸς τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων. Av 


- 


^ 


1149 


CONTRA MAIIOMETEM. 


1290 


γὰρ τὸ 'Alxopávov φανερῶς μαρτυρεῖ, ὅτι ἐν τῷ A test dici, quod postquam dedit Evangelium, adver- 


Εὐάγγελίῳ ἐστὶν ὁδηγία χαὶ σωτηρία. "Ett οὐ ὃυ- 
νατὸν λέχειν, ὃτί μετὰ «0 δοῦναι τὸ Εὐαγγέλιον, ὁ 
sb, συνεῖδεν, ὡς οὗ δυνήσεται ὁ χόσµος τηρῆσαι 
αὐτὸ, xa διὰ τοῦτο διωρθώσατο μὲν τὴν ἑρμηνείαν, 
τῆν δὲ ἐντολὴν χουφοτέραν ἐποίησεν, ὡς ἂν ἀπὸ 
τῶν ἁποθδαινόντων τὰ δέοντα Ὑινώσχεσθαι συνιείς. 
"δει γὰρ ὁ θεὸς ἐξ ἀρχῆς, τί μὲν τὸ Εὐαγγέλιον 
περιέξει, τί δὲ οἱ ἄνθρωποι συνῄδονται. Καὶ ἄνευ 
δὲ τούτων καὶ αὐτὸ τὸ ᾿Αλκοράνον φησὶν,ί ὡς οὐδέν 
εἶσιν ol Σαῤῥακχηνοὶ, εἰ μ] πληρώσαιεν τὸ Εὐαγγέ- 
λιον, καὶ τὸν νόμον Μωῦσέως, xal τὸ ᾿Αλχοράνον, 
ὡς εἴρηται ἀνωτέρω. Οἱ δὲ Ἀριστιανοὶ µόνον τὸ 
Εὐαγγέλιον πληρῶσαι ὀφείλουσιν. Ἔτι πῶς ἂν 
ἠδύνατο τὸ Εὐαγγέλιον τέλειον λέγεσθαι, p ἀνά- 
λογον ὃν τῇ τῶν ἀνθρώπων δυνάµει, μηδὲ χοινῶς 
τηρεῖσθαι δυνάµενον ; "Ext el τέλειόν ἐστι τὸ Εὐαγ- 
γέλιον, xal περιέχει τὰ πρὸς τὴν οωτηρίαν ἀναγ- 
καΐα, τί δὲ θαυμαστὸν εἴ τινας xal ἄλλας συµ- 
θουλὰς ὑψηλὰς περιέχει, μεγάλης οὖσας τελειότη- 
τος, ταύτας μέντοι μὴ λέχειν dvayxalag εἶναι 
πρὸς σωτηρἰαν; "Ett ὅσον τις νόμος μᾶλλόν ἐστιν 
ἄνετος, τοσοῦτόν ἐστι καθ' ἑαυτὸν ἥττον ἔμμισθος, 
EL τοίνυν τὸ Αλχοράνον χουφότερόν ἐστι τοῦ 
Εὐαγγελίον, οὐχ ὁμοίως ἄρα ἑἐστὶ πρὸς σωτηρίαν 
δραστήριον. Οὖ γὰρ ἂν ἴδωχεν ὁ Osb; νόµον ἆδρα- 
νέστερον μὲν πρὸς σωτηρίαν, ἐπιπονώτερον δὲ. 
Λέγεται δὲ Ev τῷ ᾽Αλκοράνῳ, ὅτι δι αὐτοῦ xal οἱ 
δαίμονες σωθΏναι δύνανται, ὡς ἀνωτέρω γέγονε 


tit quod mundus non poterit ipsum servare, et 
correxit stylum , et temperavit preceptum, ut 
Deus facta nostra putet. ab. eventu. Sciebat enim 
Deus 4 principio, et quid Evangelium continet, 
et quid homines ferre possunt. Preterea et ipsum 
Alcoranum dicit, quod nihil sunt Saraceni, nisi 
adimpleant Evangelium, et legem Moysi, ut supe- 
rius dictum est. Christiani autem solum Evsnge- 


lium adimplere debent. ltem quomodo posset Evan- 


gelium perfectum, dici, sí non posset secundum 
vires ab hominibus servari ? ltem, si perfectum 
est Evangelium, et ad salutem necessaria continett 
quid obstat, si quadam alta consilia continet, qua 
magnz perfectionis exsistant ? Hzc tamen non di- 
cit necessaria esse ad salutem. Item, quantum quaz- 
que lex magis remissibilis est , tantum est. per se 
minus mercede digna. Si igitur Alcoranum est re- 
missibilius quam Evangelium, non ergo similiter 
est ad salutem efficax. Non enim dedit Deus le- 
gem iuinoris efficacie, et ad salutem laboriosioreim. 
Et constat in Alcorano , quod et per ipsum Alco- 
ranum damones salvari possunt , ut. superius ma- 
nifestum fuit in septimo capitulo, quí non possunt 
$alvari per Evangelium. Est igitur Alcoranum ma- 
gis salutare quam Evangelium, ergo et laboriosius 
et difficilius. ltem, si Alcorauum facilior lex est, 
periculosius et majore reprehensione dignum erit 
eam non observari. Sed Saraceni eam non servant; 


δήλον ἐν τῷ ἑδδόμῳ κεφαλαίῳ, οἵτινες οὗ δύνανται C. periculosius igitur peccant. Quod autem eam non 


διὰ τοῦ Εὐαγγε)λίου σωθῆναι. "Έστιν ἄρα τὸ 'AXxo- 
βάνον σωτηριῶδες μᾶλλον ἡ τὸ Εὐαγγέλιον ' ὥστε 
ἐπιπονώτερον καὶ, δυσχερέστερον, "Ext εἰ τὸ Ἄλκο- 
pávov ῥάᾷων νόμος ἐστὶν, ἐπικινδυνώτερον xal µεί- 
ζονος ἄξιον µέμψεως ἔσται τὸ μὴ φυλάττειν αὐτόν. 
Αλλ) οἱ Σαῤῥακηνοὶ τοῦτον οὗ τηροῦσιν’ ἐπικινὸυ- 
νώτερον ἄρα ἁμαρτάνουσιν. "Ust δὲ τοῦτο παρα- 
ἑαΐνουσι, δΏλον. Πένουσι γὰρ οἶνον, xai βοτάναις 
µεθύσχονται, ἑσθίουσί vi «wa ἀχάθαρτα παρ᾽ αὐτοῖς, 
οὗ τηροῦσί τε τὴν νηστείαν, οὔτε τὴν προσευχὴν, 
ob: ἀναλίσχουσι χατὰ τὴν αὑξῶν εὐπορίαν ' xal 
ἄλλα πολλὰ, ἃ βέλτιον οἶδεν ὁ iv τῇ πρὸς αὐτοὺς 
ἀναστροφῇ πεῖραν τούτων λαθών, Els" ἄρα ῥάδιον 
τοῦτο φαῖεν, εἶτε δυσχερὲς, τὸν χένδυνον οὐχ ἐχφεύ - 


servant, nec coinplent, manifestum est. DBibunt 
enim vinum, εἰ inebriantur, comeduntque illicita 
apud eos; non servant jejunium, neque orationem, 
neque expendunt juxta. eorum facultatem; et alia 
multa, quz» melius scit qui ín conversatione inter 
cos experientiam horum capit. Sive facilem banc 
dicunt, sive difficilem, periculum non evadunt. 
Sed in veritate, Mahometus conatus est quidem 
facilem legem dare, non tamen permissum est sic 
eslamum temperare quin difficilia multa interse- 
ruerit. Continet enim lex iila difficultatem multam 
ad eam intelligendam. Dicitur enim ín Alcorano, 
quod a solo Deo intelligitur. Hoe autem quomodo 
sit irrationabile , manifestum fuit in octavo capi- 


γουσιν. 'AXY* ἐπ᾽ ἀληθείας 6. Μαχούμετ ἐπεχείρησε D tulo. Item. continet etiam diflicultatem ad creden- 


μὲν ῥάδιον δοῦναι νόµον, οὗ συγχεχώρηται μέντοι 
παρὰ Θεοῦ οὕτω διαθεῖναι «bv χάλαμον, ὥστε μὴ 
πολλὰ δυσχερῃ παραμίξαι. Περιέχει μὲν γὰρ ὁ νόµος 
ἐχεῖνος δυαχέρειαν πολλὴν bv τῷ νοεῖσθαι. Λέγεται 
Yàp iv αὐτῷ, ὡς ὑπὸ μόνου νοεῖται τοῦ ' soU. 
Τοῦτο X ἔπως ἐστὶν ἄλογον, δῆλον Υέγονεν ἀνωτέ- 
po ἐν τῷ ὀγδόφ κχεφαλαίῳ, "Exc τε δυσχερής ἐστι 
περὶ τὸ πιστεύεσθαι. Φησὶ γὰρ τὴν Παρθένον Ma- 
ῥίαν παρθένον γεννῆσαι τὸν Ἰησοῦν, καὶ τὸν Gebv 
ἔχειν Λόγον χαὶ Ινεῦμα ἅγιον '.ἄτινα ἀναγχαῖά 
εἰόιν πρὸς τὴν ἡμετέραν πίστιν, πλὴν θαύμασι 
βεδαιωθέντα. "Exc τε δυσχερής ἐστιν ἁποπληρωθή- 
ναι δι ἔργων * οἷόν ἐστι τὸ περιτέµνεσθαι, καὶ τὸ 
μὴ πίνειν οἶνον, xal περὶ τυῦ φυλάττέσθαι διὰ τοῦ 


dum. Dicit enim , virginem Mariam peperisse Jc- 
sum, et Deum habere Verbum et Spiritui sanc- 
tum, qui: necessaria sunt ad nostram fidem, et 
tamen miraculis confirmata. ltem difficilis est 
propter opera adimpleri, sicut. cireamcidi, et non 
bibere vinum, et cavere cbrietatem per ciceram, 
et slia quae sunt. de jejunio et oratione, et de col« 
Jatione cuilibet secundum facultatem sibi datam & 
Deo, et multa alia, qux pauci Saracenorum ser- 
vant, Sicut igitur fuit mundo necessarium, quod 
alleviarentur precepta Evangelii, et daretur Alco- 
ranum levius : ita posset dicí ab aliquo, quod es- 
sel necessarium uL darctur alia lex levior, qui 
possct ab hominibus observari, ct amu Evapgeliva 
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quam Alcoranum delerentur. Vel si pauci salva- A σίχερα- xal δι’ ἄλλων τὴν µέθην, καὶ περὶ vrattlo; 


rentur, esset culpa Dei qui talem legem dedit 
quam homines servare non possent, Quod si hoc 
est inconveniens, standum est in primo, scilicet 
quod Evangelium sit lex a Deo, sanctissima pari- 
ter et observabilis mundo, et que vires hominum 


xai προσευχής, xai περὶ µετἀδόδεως χατὰ τὴν 
παρὰ θεοῦ δεδοµένην εὐπορίαν ἑχάστῳ' καὶ πο)λὰ 
ἄλλα, ἅπερ ὀλίγοι φυλάττουαι τῶν: Σαῤῥαχηνῶν, 
Ὥσπερ τοίνυν γέγονε τῷ χόσµμῳ ἀναγκαῖον χουφο- 
τέρας Ὑενέσθαι τὰς τοῦ Εὐαγγελίου ἐντολὰς , voi 


non excedit. ὡς χουφότερον τὸ ᾽Αλκοράνον δοθῆναι, οὕτω xoi 
περαιτέρω πάντως ἣν ἀναγχαῖον ἄλλον ἑλαφρότερον νόµον δοθῆναι ῥᾷον δυνάµενον ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων 
τηρεῖσθαι, Ἡ ὀλίγων ὄντων τῶν σωζοµένων, μέμψις ἂν Ἰκολούθει τῷ θΘεῷ, τοιοῦτον δεδωχότι νόμον, 
ὃν οὐκ à) ἡδύναντο φυλάττειν οἱ ἄνθρωποι. Ei δὲ τοῦτό ἐστιν ἄτοποῦ, δεῖ ἄρα ἐπὶ τοῦ πρώτου ἵστα- 
σθαι» ὥστε δηλονότι τὸ Εὐαγγέλιο) εἶναι νόµον παρὰ θεοῦ ἁγιώτατόν τε ὁμοῦ, xal τὴν δύναμιν τῶν 
ἀνθρώπων οὐχ ὑπεραίροντα. 


diim. 





CHRISTIAN/E FIDEI 


CONFESSIO, FACTA SARACENIS, 
- A INCERTO AUCTORE. 


Sive Richardus Florentinus, quod stylus et. alie quedam circumstantie subindicani, sive alius. hanc. 
fidei Christiane exomologgsin fecit : pia certe est, et spiritum apostolicum redolet. Exhibet autem. formam 
profitendi catholicam et orthodoxam — Christi religionem citra petulantiam εί maledicta, rursumque sine 
omni [uco fiqurate potius abnegationis, quam confessionis. Quod si ardentibus votis a patre messis impt- 
traremus aliquot. ejusmodi operarios, qui peritia. divinarum  Scripturaram instructi, et amore divino 
inflammati adirent nationes alienas α Christo, ul ille vir eximius AEgyptum adiit, didicitque linguam 
Arabicam, et doctrinam istius sect propius inspexit, mox inde Christianam fidem exposui, el eorum 
dogmata refellit, servata Christiana moderatione, videremus brevi (»uctus copiosos in horrea Domini- 





Dei nostri colligi. 


1 


Nos tales, etc., Christian: fidei professores, a B 


longinquis partibus venientes, exsistentesque gratia 
Dei sane mentis, hodie in nomine sanclissimze 
Trinitatis, Patris et. Filii, et Spiritus sancti, unius 
summi et omnipotentis Dei, creatoris et guberna- 
toris .universorum, pura et sincera intentione, et 


. nulla humana passione moti, coram tua et tuorum 


terrena et transitoria potestate nos humiliter prz- 
sentamus, ad duo firmiter et constanter faciendum. 
Primo quidem ad profitendum nomen Domini no- 
stri Jesu Christi, ejusque sincere et immaculatae 
fidei, atque sancti Evangelii veritatem : secundo 
ad annuntiandum vobis viam, extra quam salvi 
esse non potestis. Ad primum cogit nos divinus ho- 
nor atque amor. Etenim in lege divina scriptum 


est : « Diliges Dominim Deum tuum ex toto corde C 
. tuo, ex tota anima tua, ex tota mente tua *. » Quz 


quidem dilectio ad divinum pertinet honorem et 
amorem, qui quidem honor et amor in libera tan- 


dem, spontanea et voluntaria coram hominibus. 


confessione ostenditur et declaratur. Unde et Do- 
minus Jesus in Evangelio suo ait : « Omnis qui con- 
fitebitur me coram hominibus, confitebor οἱ ego 
eum coram Patre meo , qui est in celis, et qui 
erubuerit me, et meos serinones, hunc Filius ho- 
minis erubescet in majestate sua οἱ Patris, οἱ 


? Deut. νι, 5; Matth, xxii, $7. 


- 


* 


Ἡμεῖς οἱ δεῖνες, xaX τὰ λοιπὰ, τῆς Χριστιανιχῆς : 
πίστεως ὁμολογηταὶ, ἀπὸ μακρῶν τόπων ἐρχόμε 
vot, xal ὑπάρχοντες τῇ τοῦ θεοῦ χάριτι ὑγιοῦς δια- 
νοίας, σημερον-ὲν τῷ ὀνόματι τῆς ἁγιωτάτης Τριά- 
δος, τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, τοῦ ἑνὸς ἄκρου xal παντοκράτορος 
Θεοῦ, τοῦ δημιουργοῦ xal κυδερνήτου τῶν ὅλων, 
χαθαρῷ xal εἰἱλικρινεῖ σχοπῷ καὶ μηδενὶ ἀνθρω- 
πίνῳ πάθει χινούµενοι, ἔμπροσθεν τῆς σῆς xal 
τῶν σῶν γηϊΐνου xai παρερχοµένης ἑξουσίας, ταπει- 
νῶς παριστάµεθα, ὥστε δύο τινὰ ποιῆσαι βεθαίως 
καὶ εὐσταθῶς' πρῶτον μὲν, ὥστε ὁμολογῆσαι τὸ ὄνο» 
pa τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ΧἎριστοῦ, καὶ τῆς 
χαθαρᾶς χαὶ ἁμωμήτου πἰστεως αὐτοῦ, xal τοῦ 
ἁγίου Εὐαγγελίου τὴν ἀλήθειαν δεύτερον, ὥστε 
ἀναγγεῖλαι ὑμῖν τὴν ὁδὸν, fc ἔξω σωθῆναι οὐ δύ- 
νασθε. Πρὸς τὸ πρῶτον ἀναγκάζει ἡμᾶς ἡ τοῦ θιοῦ 
vu) καὶ ἀγάπη. Καὶ yàp ἓν τῷ νόμῳ τοῦ 8:00 
γέγραπται, € Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας σου, xal ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 
xai iy ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου, » fci; δὴ ἀγάπη ἀνά- 
Ύεται πρὺς τὴν τοῦ Θεοῦ. τιμὴν xal τὸν πόθον, 
Αὕτη δὲ fj τιμὴ χαὶ ὁ πόθος δείχνυται καὶ φανεροῦ- 
ται ἓν τῇ ἐλευθέρᾳ καὶ ἐχουσίῳ ἔμπροοθεν τῶν 
ἀνθρώπων ὁμολογίᾳ, "Oüsv καὶ ὁ Δεσπότης Ἰησοὺς 
ἐν τῷ ἰδίῳ Εὐαγγελίῳ΄λέγει, « Πᾶς ὅστις µε ὁμα- 


- 
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, Aoytjest ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω xot A sanctorum. angelorum *. » Ad secundum incitat 


ἐγὼ αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός µου τοῦ àv οὐ- 
ρανοῖς' xal ὃς ἂν ἐπαισχυνθῇ µε καὶ τοὺς ἐμυὺς 
λόγους, τοῦτον xal ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἑπαισχυν- 
θήσεται ἐν τῇ δόξη αὐτοῦ, xal τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, 
xai τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. » Πρ)ς τὸ δεύτερον 
διεγείρει ἡμᾶς ὁ ζῆλος χαὶ fj ἀγάπη ἡ ἀδελφιχκή. 
“0θεν xal τῇ ἀνωτέρω εἱρημένῃ ἐντο)ῇ περὶ τῆς 
ἀγάπης τοῦ θεοῦ ἁμέσως συνάπτεται ἡ ἐντολὴ περὶ 
τῆς ἀγάπης τοῦ πλησίον. Ὅταν γὰρ λέγεται, « Ἄγα- 


nos zelus et amor fraternus. Unde et superiori 
mandato de dilectione Dei immediate adjungitur 
preceptum de dilectione proximi, Cum cnim dici- 


"tur : « Diliges Dominum Deum tuum, » etc., subjun- 


gitur et statim : « et proximum uum sicut te ip- 
suni, » id est, ad eumdem finem, ad eamdem salu- 
tem et felicitatem, ad quam teipsum diligis et di- 
rigis, diligas et proximum tuum, et eaindem ei 
procures salutem. 


πήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου, » xal τὰ λοιπὰ, εὖθὺς ἐπάγεται, « xal τὸν πλησίον σου ὡς σ.αυτόν' » 
τουτέστι πρὸς τὸ αὑτὸ τέλος, πρὸς τὴν αὐτὴν σωτηρίαν xoi εὐδαιμονίαν, πρὸς fiv σεαυτὸν ἀγαπᾶς 
καὶ ἀπευθύνεις, ἀγαπήσεις xal τὸν πλησίον σου, xa: τὴν αὑτὴν αὐτῷ φροντιεῖς σωτηρίαν. 

Γνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν, ποθεινότατοι, ἡμᾶς εἶναι Β Notum itaque δ vobis, dileciissiml, nos csse 


αὐτοὺς, ἀπὸ πολλῶν fv ἐνιαυτῶν τῇ θεραπείᾳ τοῦ 
θεοῦ ἀφιερωμένους, εἰ χαὶ ὀναξίους xal ἁμαρτω- 
λυὺς, xai πεφυτευµένους ἐν τῷ οἴχῳ Κυρίου, πρὸς 
τὸ μελετᾷν ἐν τῷ νόμῳ αὑτοῦ ἡμέρας χαὶ νυχτὺς, 
καὶ ἐν τῇ ὀκριθεῖ µελέτῃ αὐτοῦ xal ἐξετάσει ἆλη- 
: θέστατα ἐδιδάχθημεν, ὅτι dj πίστις τῆς καθολικῆς 
Ἐχχλησίας τῶν Χριστιανῶν, ἧστινος ἡμεῖς ἑσμεν 
ὁμολογηταὶ, ἔστιν ἀληθεστάτη , οὐδεμίαν kv ἑαυτῇ 
πεβ,έχουσα ἁπάτην f| φεῦδος. Καὶ τὸ Εὐαγγέλιον 
τοῦ Χριστοῦ ἐστι νόµος θεοῦ ἅμωμο:, ἐπιστρέφων 
τὰς Ψυχάς μαρτυρία τοῦ Κυρίου πιστη, σοφίαν 
παρέχων νηπίοις. Διχαιοσύναι Κυρίου εὐθεῖαι, εὖ- 
Φραΐνουσαι καρδίας, ἐντολὴ Κυρίου τηλαυγὴ:, φὼ- 
είζουσα ὁ ρθαλμοὺς, ὡς ἀπ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ xal 


Πατρὸς διὰ τοῦ Λόγου αὐτοῦ, διὰ τῆς σοφίας αὐτοῦ, C 


δι) αὐτοῦ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ αὐτοῦ, δι οὗ πᾶσαν 
bx τοῦ μηδενὸς παρήγαχε Χτίσιν, νομοθετηθεὶς 
ὑπὸ τῶν πατριαρχῶν, πολυτύπως προορισθεὶς, ὑπὸ 
*üv προφητῶν προῤῥηβλεὶς, xai δ.αφόροις αἰνίγ- 
µασι καὶ τύποις προτυπωθεὶς πρὸ πολλὼν χρόνων, 
ἐν ἑχατέρῳ τῷ Aa τοῦ Θεοῦ, τῷ τε xaloupévtp 
τῶν Ἰρυδαίων καὶ τῷ τῶν ἐθνῶν' xal ὕστερον δι᾽ 
αὑτῆς τῆς θείας σοφίας ἑνανθρωπισάσης τῷ κόσμῳ 
παραδοθείς τε χαὶ φανερωθεὶς, θαυμασίοις σηµείοις 
χαὶ δυνάµεσι βεδαιωθεὶς, ὑπὸ τῶν ἀποστόλων κη- 
ρυχθεὶς, xai τῷ αἵψατι καθαγιασαθεὶς αὐτοῦ τε τοῦ 
νοµοδότου Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal αὐτῶν τῶν ἁγίων 
ἁποστόλων, καὶ τῶν ἀναριθμήτων ἐφεξῆς μαρτύ- 
ρων, τῶν τε ἁγίων τοῦ Χριστοῦ ἐμολογη-ῶν xal 
διδασχάλων ῥήμασι xol παραδείγµασι πολλαχῶς 
xal θαυμασίως φανερωθεὶς, xal τῶν ἁγίων χηρῶν 
xaX παρθένων θείᾳ μᾶ)λον ἡ ἀνθρωπίνῃ ἐγχρα- 
τείᾳ xai χαθαρὀτητι παρθσνικῇ στεφανωθξὶς, xal 
τῇ τῶν µετανοούντων αὐτῶν θαυμασίᾳ καθάρσει 
ὑπὲρ χιόνα λευκανθείς, Ἐν ὁποίῳ νόµῳ τάντα τὰ 
τὸν ἀνθρώπινον ὑπερθαίνοντα νοῦν κηβύττονται, αἱ 
τῆς σαρχὸς ἡδοναὶ χωλύονται, τὰ ἐν τῷ χόσμῳ 
πάντα διδάσκονται χαταφρονεῖσθαι, τὰ Cb ἀόρατα 


homiues jam a. plur'bus annis divino eultui dedi- 
catos, licet indignos et peccatores, plantatosque in 
domo Domini ad meditanduin in lege ipsius die ac 
nocte. 1i cujus diligenti meditatione et. perscerita- 
tione verissime didicimus, quod fides Ecclesi: ca- 
tholicze Christianorum, cujus nos sumus profes«*o- 
res, est verissima, nullam in se continens falsita- 
teu aut mendacium. Et Evangelium Christi est lex 
Domiui immaculata, convertens animas; testimo- 
nium Domini fidele, sapientiam praestans parvuli:. 
Justitia Domini rect, letificantes corda : prazcc. 
ptum Domini iucidum, illuminans oculos, utpote 
ab ipso Deo Patre per Verbum suum, per sapien- 
tiam suam, per ipsum unigenitum suum Filiuni, 
per quew universam ex nihilo produxit creaturam, 
dictata a patriarchis multis presignata, a. prophie- 
tis predicta varlis znigmatibus et figuris, multis 
antea seculis apud utrumque populum Dei, scilicet 
qui Judeorum dicebajur, et gentllem, przfigurata.. 
Et tandem per ipsam divinam sapientiam humana 

tam mundo tradita, et manifestata, mirabilihus 
signis el portentis confirmata, ab apostol:s predi- 
cala : ipsius legislatoris Jesu Christi, ipsorumque 
suorum apostolorum, et innumerabilium subsc- 
quentium martyru:n sanguine consecrala : siucto 
rum Christi confessorum et doctorum verbis ον 
exemplis multipliciter et mirabiliter declarata : 
sanctarum viduarum et virginum divina potius 
quam humana continentia et. puritate virginali dc- 
corta : ipsorum poenitentia wirabibili purgatione 
super nivem dealbata. In qua omnem humanum 
intllectum excedentia  priedicantur, voluptates 
carnis cohibentur, omnia.qux in mundo suut, con- 
temni docentur, et invisibilia, immaterialia, spiri- 
tualia, et :eterna, non qualia caro ct sanguis per- 
suadent, promittuntur, et ut cum Akorano con- 
cludamus, in. qua est directio, et lux el veritas 
manifesta. 


καὶ ἆθλα, καὶ mveugat:xà καὶ αἰώνια, οὐχ ὁποῖα 1j σὰρᾶ xai τὸ αἷμα συμδουλεύουσιν, ἐπαγγέλλον- 
44v καὶ ἵνα μετὰ τοῦ 'AAxopávou συμπεράνωμεν, bv ᾧ ἐστιν ἡ διόρθωσις, καὶ τὸ φῶς, χαὶ ἡ Φ2ν:- 


ρωθεῖσα ἀλήθεια. 
"Ὅσον οὖν πρὸς τὸ πρῶτον ὅλῃ τῆς διανοίαν 
ἡμῶν τῇ σχέσει, ὅλῃ τῆς καρδίας τῆς ἡμετέρας 


**5 Matth. x, 22. 


Quantum igitur ad primum, tola mentis vostre 
devotione, toto cordis nostri desiderio et fervore 


͵ 
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praedicamus οἱ confiremur nomen Domini nostri Α τῇ ἐπιθυμίᾳ καὶ τῇ ζέσει χηρύσσοµεν xat ὁμοιο- 


Jesu Christi, quod est super omne nomen; ita ut 
in nomine Jesu omne genu flectatur, celestium, 
terrestrium, et infernorum, el omnis lingua con- 
fileatur, quia Dominus Jesus in gloria Dei Patris. 
Ipsam etiam quz, de ipso est fidem unusquisque 
nostrum sic cum Eeclesia catholica summa cum 
devotione profitetur: « Credo in Deum Patrem om- 
nipotentem, creatorem coeli et trerrze ; et iu Jesum 
Christum Filium ejus unicum Dominum nostrum ; 
qui couceptus est de Spiritu sancto, natus ex Maria 
Virgine; passus sub Pontio Pilato; crucifixus, mor- 
tuus, et sepultus. Descendit ad inferos, tertia die 
resurrexit a mortuis. Ascendit ad coelos, sedet ad 
dexteram Dei Patris omnipotentis ; inde venturus 


γοῦμεν τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Ircou Χριστοῦ, 
τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, οὕτως ὥστε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
Ἰησοῦ πᾶν γόνυ χλίνεσθαι ἑπουρανίων, ἐπιχείω», 
xai χαταχθονίων ΄ xal πᾶσαν γλῶσσαν ἐξομολογεῖ- 
σθαι, ὅτι Κύριος ἸΙησοῦς ἐστιν εἰς δόξαν θεοῦ Πα- 
τρός. Καὶ αὐτὴν τὴν περὶ αὐτοῦ πίστιν ἕχαστς 
ἡμῶν οὕτω μετὰ τῆς καθολικῆς Ἐκχλησίας civ 
ἄκρφεὐλαδεία ὁμολογεῖ" ε Πιστείω εἰς θεὸν Πατέρα 
παντοχράτορα, ποιητὴν οὐρανοῦ xaY γῆς᾽ χαὶ εἰς 
Ἰησοῦν Ἀριστὸν, τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, τὸν μονογενῆ, τὸν 
Κύριον ἡμῶν , συλληφθέντα éx Πνεύματος ἁγίου, 
γεννηθέντα ix. Μαρίας τῆς Παρθένου, παθόντα 
ὑπὸ Ποντίου Πιλάτου, σταυρωθέντα, ἀποθανόνται 
παφέντα, χατελθόντα elo τὸν ἆδην, τῇ τρίτη Πέρα 


est judicare vivos et mortuos. Credo iu Spiritum B ἀναστάντα ἐκ τῶν νεχρῶν, ἀνελθόντα εἰς οὐρανοὺς, 


sanctum, sanctam Ecclesiam catholicam, sancto- 
rum communionem, remissionem peccalurum, car- 
nis resurrectionem ad vitam aternam, amen. »Cie- 
dimus etiam, quidquid cuim his credit sancta ina- 
ter Ecclesia : sive ad ministerium fidci, sive ad 
divina pracepta, sive ad sacramenta quibus rege- 
neramur ad vitam, sive ad evangelicam | quocun- 
que modo pertineat legem. 


Quantum ad secundum annuntiamus, prazdica- 
mus, et firmiter profitemur, quod Duminus uoster 
desus Christus vere Filius Dci, verus Deus et verus 
homo est via per quam itur ad salutem veram, et 
in ccelum ascenditur, ipso in Evangelio dicente : 
« Ego suin via, veritas, et vita *'. » Via videlicet, 
qua dirigimur ne erremus ; veritas, qua illumina- 
imnur, ne decipiamur ; vila qua vivificamur, ne de- : 
ficiamus a termino. Uude quicunque non est in 
liac via, errat ; quicunque lianc non aspicit verita- 
tein, in tenebris est ; qui hac non viviflcatur vita, 
mortuus est. Unde et magnus quidam evangelicae 
. legis eximius praedicator clamat, loquens de nomi- 
gue Jesu : « Non est aliud noinen datum sub coelo, 
in quo oportet nos salvos fieri 9. » Hzc est. igitur 
via, a qua si quis declinat ad dexteram vel ad si- 
nistram, errat, nec pertingct ad terminum salutis 
et felicitatis zeternzs. Hc est via, quam lex nostra 


C 


xaüfjusvov ix δεξιῶν τοῦ Πατρὸς τοῦ παντοχράτον 
ρος θεοῦ, μετὰ ταῦτα [ἐρχόμενον χρῖναι ζώντας xa: 
νεκρούς, Πιστεύω εἰς Πνεύμα ἅγιον, ἁγίαν Ἔκκλη- 
σίαν καθολιχὴν , ἁγίων Χοινωνίαν, ἄφεσιν ἆμαρ- 
τιῶν σαρχὸς ἀνάστασιν, ζωὴν αἰωνίαν. Αμήν. "Est 
πιστεύομεν, &Ü τι σὺν τούτοις πιστεύει Ἡ αὐτὴ 
ἁγία µήτηρ Ἐκχκλησία, εἴτε slg µνστήριον τοῦ 
θεοῦ, εἴτε εἰς θείας ἐντολὰς, εἴτε πρὸς τὰ µυστή- 
ρια δι ὧν ἀναγεννώμεθα πρὸς τὴν ζωὴν, εἴτε πρὸς. 
τὸν εὐαγγελιχὸν vópov τρόπῳ τινὶ ἀναφέρεται. 
"Όσον πρὺς δεύτερον, ἀναγγέλλομεν, κηρύττομεν, 
xal βεδαίως ὅμολογοῦμεν, ὅτι ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὺς, ὁ ἀληθῶς Υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἁληθὴ; 
θεὸς xal ἀληθὴς ἄνθρωπος, ἐστὶν ὁδὸς , δι᾽ fiie 
χόμεθα πρὺς «hy ἁληθινὴν σωτηρίαν, xa εἰς οὐρα” 
νὸν ἀναδαίνομεν, αὐτοῦ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ λέγοντος, 
ε Ἐγώ εἰμι fj ὁδὺς, ἡ ἀλήθεια, χαὶ ἡ ζωή. » 0δρ — 
δήλονότι, δι ἧς ἀπευθυνόμεθα, μὴ πλανηθώμεν᾽ 
ἀλήθεια, δι ἧς φωτιζόµεθα, gh ἁ πατηθῶμεν ζωὴ, ^ 
δὲ ἧς ζωοποιούμεθα, μὴ ἐχλίπωμεν ἀπὸ τοῦ ὅρου, 
"θεν ἃρτις ἂν μὴ ὑπάρχῃ ἓν τῇ ὁδῷ ταύτῃ, πλᾶ- 
νᾶται , ὅστις ταύτην μὴ. ἀτενίζει τὴν ἀλήθειαν, ἓν 
τῷ σχότει ἑστίν᾽ ὅσεις ph ζωοποιεῖται ταύτῃ τῇ 
ζωῇ, νεχ(ός ἐστιν. δεν καὶ μέγας τις τοῦ εὐαγ- 
γελικοῦ νόµου διάπυρος χῖρυξ Bod διαλεγόµενος 
περὶ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ, « Οὐκ ἔστιν ἄλλο 
ὄνομα δοθὲν ὑπὸ τὸν οὑρανὸν, lv ᾧ δεῖ ἡμᾶς σώνο» 
σθαι. » Αὕτη τοίνυν ἐστὶν dj ὁδὸς, ἀφ᾽ fic ἐάν τι 


evangelica ostendit et demonstrat. Et ut aliquid Ὦ ἐκκλίνῃ πρὺς δεξιὰ 1| ἀριστερὰ , πλανᾶται, οὐδὲ 


:summarie et salabriter proferamus : Hzec lex nostra 
«evangelica ostendit predictam viam in tribus. Pri- 
Amo, qualiter lianc viam videamus el cognoseemus, 
et hoc per filem. Secundo, qualiter in Alla via po. 
42inur et statuamur, et hoc per sacramenta, Teriio, 
ualiter jam in ipsa positi dirigamur, ne ipsam de- 
&eramas, ct terminum salutis et felicitatis attinga-. 
«nus, οἱ hoc per precepta et virtutes. Quicunque 
gitur vult salvus esse, ante omnia opus est ei ut 
4eneat catholicam fldem, scilicet Ecclesix catholicze 
Christianorum, prout ipsi Ecclesiz per Evangclium 
raditur ad hoc ut illuminetur, et videat, atque 


^! Joan, xiv, 6. '* Act. iv, 12, 


φθάνει εἰς τὸν ὅρον τῆς σωτηρίας καὶ τῆς αἰωνίου 
εὐδαιμονίας. Λὕτη ἐστιν ἡ ὁδὺς, fjv 6 ἡμέτερος νό- 

pos ὁ εὐαγγελιχὸς δείχνυσι καὶ Sox veteat. Ka ἵνα 
εἴπω μέν τ' συλληπτικῶς xal σωτηρίως, οὗτος ὁ 
νόμος ἡμῶν ὁ εὑαγγελιχὸς δείχνυσιε «tv mpottpn* 
µένην ὁδὺν kv τρισί πρῶτον, πῶς ἂν ταύτην τὴν 
ὁδὺν βλέκωμεν καὶ γινώσκωµεν, καὶ τοῦτο διὰ 
τῆς πίστεως, δεύτερον, πῶς ἂν iv αὐτῇ τῇ ἑδῷ 
εἰσερχώμεθα xai ἰστώμεθα, χαὶ τοῦτο διὰ τῶν µν- 
στηρίων’ τρίτον, πῶς μετὰ τὸ τεθῆναι ἓν αὐτῆ, 
χα-ευθυνθησόµεθα, ἵνα μὴ αὐτὴν χαταλίπωμξν 
καὶ φθάσωμεν Thy ὅρον t5; σωτηρίσς καὶ τῆς εὖ- 
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δαιμονίας) καὶ τοῦτο διὰ τῶν ἐντολῶν καὶ τῶν ópe- À cognoscat hanc viam extra quam non est salus, 


τῶν, "Oct; οὖν θέλει σωθῆναι, πρὸ πάντων χρεία 
ἐστῖν αὐτῷ χρατεῖν την χαθολιχἣν πίστιν, δηλονότι 
τῆς καθολικῆς Ἐχχλησαίας τῶν Χριστιανῶν, ὡς 
αὐτῇ τῇ Ἐκκλησίᾳ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου παραδίδω- 
ctv, ἵνα φωτίζηται, xal βλέπῃ, xal γικώσχῃ .ταύ- 
την thv ὁδὸν, fc ἔξω οὐ δύναται σώζεσθαι. Mit 
ταῦτα, ἵνα τὰ μυστήρια τῆς Ἐκκλησίας εὐλαδῶς 


Deinde ut sacramenta Ecclesie reverenter susci- 
piat, ut ponatur in via per quam necesse est ad 
salutem ambulare. Tandcein ut possit terminum sa- 
lutis et felicitatis 'secure attingere, opus est ut ob- 
servet evangelica priecepta et. divina, et secundum 
virtules theologicas pafiter et morales suam vitam 
ordinet, et operetur. 


ἀναδέξηται, ὡς ἂν τεθῇ ἓν τῇ ὁδῷ, δι ἧς ἀνάγχη ἑστὶν ὁδεύειν πρὸς τὴν σωτηρίαν. Ὕστερον, ὡς ἂν 
δυνηθῇ πρὸς τὸν ὅρον τῆς σωτηρίας καὶ τῖς εὐδαιμονίας ἀσφαλῶς φθάααι, χρεία ἐστὶν ἵνα 'φυλάττη 
τὰς εὐαγγελικὰς ἐντολὰς xal θείας, xal κατὰ τὰς ἀρετὰς τὰς θειλογιχὰς ὁμοῦ xai τὰς ἡθιχὰς την 


ἑαυτοῦ ζωὴν τάττῃ xal ἑνερΥῇ. 


Χρὴ τοίνυν, i ποθεινότατοι, διὰ τὴν σωτηρίαν p — Oportet ergo, dilectissimi, pro vestra salute 


ὑμῶν, xal περὶ τοῦ θεοῦ xal περὶ τῆς προειρηµέ» 
νης ὁδοῦ, ἥτις ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ἄλλως xal πλέον φρο- 
νεῖν xai νοεῖ» mapb ἐν τῷ ᾽Λλλχοβάνῳ ὑμῶν Éyete * 
ἐν ᾧτινι, εἰ xal περὶ τοῦ Θεοῦ καὶ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πολλὰ ἀλτθὴ xal φανερὰ, & 
xd ἡμεῖς ὁμολογαῦμεν, ἔχετε, ὅμως διότι οὐ κατὰ 
τὸν αὑτὸν τρόπον, ὡς αὐτὴ fj ἀλήθεια ἐν τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ ἑφανέρωσεν, οὐδὲ ἱχανῶς. διὰ τοῦτο αὑτὸς ὁ 
νόµος τοῦ 'Alxopávou οὖκ ἀρχεῖ πρὸς σωτηρίαν. 
Παραδίδωσ, γὰρ αὐτὸ τὸ "AXxopávoy περὶ τοῦ Θεοῦ, 
ὅτι ἐστὶν εἷς, ἀσώματος, ἄθλος, ἀόρατος, ἀκατάλη- 
πτος, οὗτινος οὔτε µέτρχος , οὔτε Χοινωνός ἑστιν 
ἓν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ζωὴ χαὶ θάνατος αὐτὸς ὑπὲρ 
πάντα δυνατὸς, ὑπὲρ πάντα εὐλογημένος, αὐτὸς δη- 


Μιουργὸς, Χυδερνήτης καὶ διχαιωτῆς τῶν φυχῶν, C 
καὶ πολλὰ ἄλλα, &xwa xal ἡμεῖς ἀληθῶς πιστεύοµεν. 


καὶ χηρύττομεν. Αλλ) Ev τούτῳ, ὅτι ἀρνεῖται τὸν 
Oei» καὶ Πατέρα, οὐ σαρχιχῶς ἐκ γυναιχὺς, ἐπεὶ 
πνεῦμά ἐστιν, ἀλλ᾽ ix τῆς οὐσίας αὐτοῦ νοερῶς ἐξ 
ἀϊδίου συναΐδιον ἑαυτ » γεννῆσαι Υἱὸν, χαὶ προαγα- 
χεῖν Πνευμα ἅγιον, ἐλεεινῶς πεπλάνηται, ἐχλείπει 
τε ἀπὸ τῆς ἀληθείας τοῦ Εὐαγγελίου. ὅπερ βεθαίως 
διδάσχει ἕνα εἶναι τὸν θεὸν ἐν τῇ οὐσίᾳ xal τῇ φύ- 
σει, xal Τριάδα ἐν τοῖς προσώποις, Ίγουν Πατέρα, 
καὶ Υἱὸν, καὶ Ηνεῦμα ἅγιον, οὐδὲ εἶναι αὐτὸν Ylbv 
ἣἡ τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον, µέτοχον f| χοινωνὸν τοῦ 
θεοῦ, ἐπειδὴ ἑχάτερος αὑτῶν οὗ μετοχῇ τινι f] χοι- 
νωνίᾳ, ἀλλὰ οὐσιωδῶς χαὶ φυσιχῶς ἐστι Θεὸς, τὴν 
αὐτὴν μετὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἁδιαίρετον xal 


tam de Deo quam de supradicta vía, quie Christus 
est, et plus sentire, quam in vestro Alcorano lia- 
beatis, in quo licct tam de Deo quam de ipso Do- 
mino nostro Jesu Christo multa vera et przclara, 
qua et nos confitemur, habeatis ; tamen quia non 
eadem, ut ipsa veritas in Evangelio manifestavit, 
"nec sufficienter, ideo ipsa lex Alcorani non suf- 
ficlt ad salutem. Tradit enim ipse Alcorauus de 
Deo, quod unus sit, et incorporeus, immaterialis, . 
invisibilis, incomprehensibilis : cui nec particeps 
nec socius est, in ejus manu vita et mors : ipsc 
SUper omnia potens, super omnia benedictus: 
ipse Creator, gubernator, et justificator animarum, 
et multa alia que certe et nos credimus, et pr:e- 
dicamus. Sed in hog, quod negat Deum Patrem, 
non carnaliter ex femina, cum spiritus sit, sed ex 
substantia sua 'intellectualiter ab zterno cozter- 
num sibi genuisse Filium, ct produxisse Spiritum 


, sanctum, miserabiliter errat, et deflcit a verifa:e 


Evangelii : quod firmiter docet, unum esse .Deum 
in substantia et natura, et trinum in personis, 
scilicet Patrem et Filium et Spiritum sanctum. 
Nec Filium aut Spiritum sanctum esse participein 
aut socium Deo, cum utrumque non participatione 
aut societate, sed substantialiter et naturaliter sit 
Deus, eamdem cum Deo Patre indivisam et Impar- 
titam habentes deitatis naturam. Quam incompre- 
hensibilem deitatis altitudinem nemo cognoscet, 
nisi primo per humilitatem Evangelio crediderit. 


&pépiovov ἔχοντες τῆς θεότητος φύσιν. Ὅπερ ἄχα- D Unde et quidam antiquorum prophetarum ai : 


τάληπτον τῆς θεότητος Όψος οὐδεῖς γνώσεται, ἐὰν 
uh πρῶτον διἀταπεινώσεως τῷ Εὐαγγελίῳ πιστεύσῃ. 
Ὅθεν xal τις τῶν ἀρχαίων προφητῶν λέγει, «€ Ἐὰν 

μὴ πιστεύσητε, οὗ μὴ συνῆτε. » Καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν 
/ αὐτὸς ἐν τῷ Εὐαγχελίῳ διαλεγόµενος πρὺς τὸν 
' Hatípa φησὶν, « Ἐξομολοχοῦμαί σοι, Πάτερ, Κύριε 
τοῦ οὐρανοῦ xat τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυφας ταῦτα 
ἀπὺ σοφῶν xol συνετῶν, xal ἀπεχάλυψας αὑτὰ 
νηπίοις. » Καὶ πυ)λὰ ἄλλα ἁληθὴ λαμπρὰ καὶ µε. 
γαλοπρεπή παραδίδωσ: περὶ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τὸ ᾿Αλχοράνον, olov, ὅτι ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστός ἐστιν Υἱὸς τῆς Μαρίας τῆς 
Παρθένου, τῆς ἀρίστης πασῶν τῶν γυναιχῶν' ὅτι 
ἐστὶν ἆἄγνελος θεοῦ, καὶ πνεῦμα αὐτοῦ, ῥῆμα οἳὗ- 


9 Μο, x1, 235. 


« Nisi credideritis, non intelligitis. » Et Dominus 
noster ipse in Evangelio loquens ad Patrem ait : 
« Confiteor tibl, Fater, Domine coli et terre, qui 
abscondisti haec sapientibus, et prudentibus, ct 
revelasti ea parvulis**, » Multa insuper vera, prz- 
clara et magnifica tradit de ipso Dominu nostio 
Jesu Christo Alcoranus; utpote, quod Dominus 
noster Jesus Christus est filius Marix Virginis, οἵη- 
nium mulierum optima : quod sit Dei nuntius, 
suusque spiritus, Verbum c«litus missum Marix: 
vir optimus, sapiens, propheta, qui c:ecum natum 
atque leprosum curavit, mortuos süscitavit, quod 
cum virtute divina venerit, quod librum legife*im 
attulerit, omnisque magisterii peritiam, quod te- 
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stamentum ac Evangelium mandatumque liliis Is- A ρανύθεν πεμφθὲν τῇ Maplq* ἀνηρ ἄριστος, σοφὺςι 
rael edocuerit," Vetus Testamentum confirmaverit, προρήτης, ὅστις τυφλὸν ix γενετῆς xai λεπρὸν ἐθε- 
et quedam prius prohibita licitis adnumeraverit, — pàreuctv, νεκροὺς ἀνήγειρεν ὅτι μετὰ δυνάμεως 
llc utique et plura alia przclare dicta iu. Alco- θείας ᾖλθεν, ὅτι τὸ βιδλίον τὸ νοµοφόρον προσήνεγ- 
rano de Domino nostro Jesu Christo et nos credi- — xev, xal πάσης διδασκαλίας ἐπιστήμην ὅτι Διαθί- 
mus, et cum omni veneratione suscipüunus. Sed — x5» xa Εὐαγγέλιον xal ἐντολὴν τοῖς υἱοῖς Ἱσραῦλ 
quia non eadem intentione qua in Evangelio di- ῥἐἑδίδαξε, τὴν Παλα.ὰν Αιαθίχην ἐθεδαίωσεν, xal 
cuntur, et plurima, et inajora przdictis omittun- τινα τὸ πρότερον χεχωλυμένα τοῖς ἑνδοδομένοις συν» 


tur, et negantur de ipso, ideo liber Alcorani non — mpiüps:v. Ταῦτα 9h xal πλείονα ἄλλα λαμπρῶς 


solum non süflicit ad salulem, sed omnino est εἱρημένα ἓν τῷ "AXxopáwp περὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
contra salutem. Predicta igitur de Christo in Αἰ- Ἅησοῦ Χριστοῦ xai ἡμεῖς πιστεύοµεν, καὶ μετὰ má- 
corano posita, necesse est οἱ aliter intelligere, et σης αἰδοῦς ὑποδεχόμεθα. ᾽Αλλὰ διότι οὗ τῷ αὑτῷ 
ultra ea alia majora et altiora de Christo credere, οχοπῷ, ᾧ xal àv τῷ Εὐαγγελίῳ λέγονται, καὶ τὰ 
Oportet enim credere, quod Christus non solum ἍἈλείω καὶ µείζω τῶν προειρηµένων ἀφίενται, χαὶ 
est Mari; Virginis, sed etiam Dei unigenitus Fi« ἁπαρνοῦνται περὶ αὐτοῦ, διὰ τ,ῦτο τὸ βιθλίον τοῦ 
lius, consubstantialis et cozqualis per omnia Dco B "AXxopávou οὐ µόνον οὐκ ἀρχεῖ πρὸς την awtnpizv, 
Patri ab zeterno, et sine tempore ac initio, ut Dei ἀλλά xal παντάπασίν ἐστι χατὰ τῆς σωτηρίας. Ta 
Verbum, ul sapientia, ut virlus, genitus, per quem . πρλειβημένα τοίνυν περὶ τοῦ Χριστοῦ, iv τῷ "Al- 
omnia faeta. Qui propter nos homines, et propter κοράνῳ χείµενα, ἀνάγχη ἐστὶ xal ἄλλως νοεῖν, xal 
nostram salutem descendit de colis, et incarnatus ἐπέχεινα τούτων ἄλλα μείζονα καὶ ὑψηλότερα περὶ 
de Spiritu sancto, ex Mario Virgine, ct homo fa- Χριστοῦ πιστεύειν. Act γὰρ πιστεύειν, ὅτι ὁ Χρισιὸς 
ctus sit. Quod etiam crucifixus, mortuus, οἱ sepul- οὐ µόνον ko:V, τῆς Παρθένου Μαρίας, ἁλλ' ἔτι xal 
tus vere et. in propria persona fuerit. Quod a mor- τοῦ θεοῦ μονογενἠς Υἱὸς, ὁμοούσιος xat ὁμότιμο 
tiis tcrtia die resurrexerit, sscenderitque in καὶ ἴσος κατὰ πάντα τῷ θεῷ xal Πατρὶ, ἐξ ἀϊδ'ου, 
celum propria virtute, ut Deus, unde venerat: ΠΟΠ xal ἄνευ χρόνου xat ἀρχῆς, ὡς θεοῦ Λόγος, ὡς σο”- 
ut creatura lractus, ut Aleoranus vester fingit, οφία, ὡς δύναµις, Yevvnüelz: 5c οὗ πάντα ἐγένετο * 
sedeatque nunc ad dexteram Patris. Quod tan- ὅστι ὕστερον δι ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους, χαὶ διὰ τήν 
dem in fine szculi venturus sit cum gloria, judi- ἡμετέραν σωτηρίαν, κατέδη ix τῶν οὐρανῶν, καὶ 
care vivos et mortuos : cujus regni nou erit finis, ἑοαρκώθη Ex Πνεύματος ἁγίου xat Μαρίας τῆς Παρ- 
Oportet igitur credere quod Christus sit verus , θένου, καὶ ἄνθρωπος Υέἐγονεν, χαὶ ὅτι ἑσταυρώθη, 
Deus et verus homo, Salvator et Redemptor mundi, — «a ἀπέθανε, xal ἑτάφη ἀληθῶς» xoi ταῦτα ἐν τῷ 
sacerdos in xternum secundum ordinem Meichise- — (blo προσώπῳ ἣν, ὅτιτῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀνέστη ἀπὸ 
dech, agnusque immaculatus, qui tollit peccata τῶν νεχρῶν, ἀνέδη εἰς τὸν οὐρανὸν τῇ ἰδίᾳ δυνάμει 
mundi : labens claves regni celorum, et omnea! ὡς θεὸς, ὅθεν κατῃλθεν. οὐχ ὡς κτίσμα E xuc0tV;, 
in colo et In terra potestatem. Cuju- polestaSs ὡς χαταπλάττει τὸ Ἀλχοράνον ὑμῶν' xol χάθηται 
eterna est, et regnum ejus incorruptibile. Quod νῦν ἐν τῇ δεξιᾷ τοῦ Πατρός, xal ὅτι ὕστερον iv τῷ 
regnet in domo Jacob in xternum, et regni ejus ᾖτέλει τῶν αἰώνων ἐλεύσεται μετὰ δόξης χρίναι ζῶν» 
non erit finis. Quod Christus sit ille, in quo bene» — «ag καὶ νεχρούς οὗ τῆς βασιλείας οὐκ. ἔσται τέλο;. 
dicendae erunt ownes genles, de quo promissio µΔ.ἱ τοίνυν πιστεύειν, ὅτι ὁ Χριστός ἐστιν ἁληθὴς 
(αοία est Abralie. in Isaac filio liberz, et non in ᾖθεὸς, καὶ ἀληθῆς ἄνθρωπος, Σωτὴρ xal Λυτρωτὴ, 
Ismaele lilio ancilla, Leste Scriptura : ( Ejice an^ τοῦ χόσµου, ἱερεὺς εἰς tby αἱἰῶνα χατὰ τὴν πάξιν 
cillam et filium ejus, quia in 1saac erit tibi semen. 2 ἡΜελχισεδέκ΄ xol ἀμνὺς ἅμωμος, ὁ αἴρων τὴν ἆμαρ- 
Quod ipse sit ille Messias, et propheta rZadnus, de — «iav του κόσμου, ἔχων τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν 
quo Moyses et prophete scripserunt in lege. Quetu— o5pavüv, xal πᾶσαν ἓν οὑρανῷ xal ἐν rfi ἐξουσίαν' 
Abraam summo desiderio exspectavit, ut videret, pj οὗτινος ἡ ἐξουσία ἀῑδιός ἐστιν, χαὶ f βασιλεία αὑτου 
οἱ tandem vidil, εἰ gravisus est. Qui a prophetis ἄφθαρτος' ὅτι βασιλεύσει &v τῷ οἴχῳ "laxio6 εἷς «v 
nominatur Augelus testamenti, Eiamanuel, Salu-  αἰῶα, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐχ ἔσται cio; " 
tare, Consiliarius, Deus, fortis, pater futuri ευ], ὅτι ὁ Χριστός ἔστιν ἐχεῖνος, &v ᾧ εὐ)ογῆθήσονται΄ 
princeps pacis. απο et multa alia tradit Evangc- πᾶσαι αἱ γενεαὶ, xal περὶ οὗ ἡ ἐπαγγελία γέγονε ** 
lium de via salutis, que Christus c8t, ut eam vi- ᾿Λθραὰμ tv τῷ Ἰσαὰκ τῷ υἱῷ τῆς ἐλευθέρας, xai 
deamus, et cognoscamus per (idem, : οὐκ iv τῷ Ἱσμαὴλ τῷ υἱῷ τῆς παιδίσχης, papso- 
ρούσης τῆς Γραφῆς ..... την παιδίσχην καὶ τὸν υἱὺν αὐτῆς. Διότι Lv τῷ Ἰσαὰκ ἔσται σοι σπέρμα’) ὅτι 
αὑτός ἐστιν ἐχεῖνος ὁ Μεσίας, καὶ ὁ µέγας προφήτης, περὶ οὗ ὁ Μωῦσῆς xal οἱ προφῆτας ἔγραφαν iv 
cQ νόµῳ, ὃν 6 ᾿Αθραὰμ ὄχκρᾳ ἐπιθυμίᾳ προσεδύχησεν ἰδεῖν, xal ὕστερον elóe, xai ἑχάρη' ὅστις ὑπὸ 
τῶν προφητῶν ὀνομάνεται ἄγγελος διαθήχης, Ἐμμανονὴλ, σωτὴρ, σύμόδουλος, θεὸς, ἰσχυρὸς, πατῆρ 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, ἄρχων εἰρήνης, Ταῦτα xal πολλὰ ἄλλα παραδίδωσι τὸ Εὐαγγέλιον περὶ τῆς ὁρου 
τῆς σωττρίας, ἧτις ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ἵνα αὐτὴν ὁρῶμεν xal γινώσκυμεν διὰ πίστεω;. E 

Verum quia modicum proficit ^^7nosccere et vi- Πλὴν, διότι ὀλίγαν ὠφελεῖ qtwoGxew thv (bv 
dere viam salutis, nisi in ea homo sit, «t ponatur τῆς ὀληθείας, καὶ βλέπειν, ἂν μὴ 6 áy8 pu^; f xal 
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ςεθῇ ἐν αὐτῇῆ, διὰ τοῦτο ἐπέκεινα τῆς πίστεως A in 64, ideo ultra fidem, necessaria sunt evangelica 


ἀναγχαῖά εἶσι τὰ εὐαγγελιχὰ μυστήρια. Ἐν οἷς 
πρῶτον xal θύρα τῶν ἄλλων ἑστὶ τὸ Aytov βάπτι- 
cpa* περὶ οὗ φησιν ὁ Κύριος lv τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ 
Ἰωάννου πρὸς Νιχόδημον « ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω σοι, 
ἂν µή τις ἀναγεννηθῇ [ἐξ Όδατος καὶ Πνεύματος 
ἁγίου, οὗ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ. » Καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ ἀνιὼν el; 
τὸν οὐρανὸν, παραδιδηὺς τούτου τοῦ μυστηρίου «by 
τύπον, εἶπε τοῖς μαθηταῖς, « Ἡορευθέντες οὖν διδά- 
6χετε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος, διδάσχοντες αὐτοὺς τηρεϊῖν πάντα΄ὅσα ἕνετει- 
Ἰάμην ὑμῖν. » Καὶ πάλιν, « Πορευθέν-ες εἰς τὸν 
χόσμον πάντα, χηρύξατε τὸ Εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ 
χτίσει’ ὁ πιατεύσας xal βαπτισθεὶς, σωθῄσεται. 0 
"στι τοίνυν τοῦτο τὸ μυστήριον, ᾧ ἀναγεννώμεθα 
πρὸς τὴν ζωὴ», ἀναγκαῖον πρὸς σωτηρίαν *, διότι 
ἐὰν µή τις ἀναγεννηθῃ ἐξ ὕδατος xal Ηνεύματος 
ἁγίου, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
θιοῦ. Ἐτεὶ τοίνυν τὸ ᾽Αλχοράνον χωλύει παντελῶς 
ταύτην τοῦ βαπτίσματος τὴν ἀναγέννησινι οὐκ &vol- 
χει, ἀλλὰ μᾶλλον κλείει τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ τοῖς 
ἀχολονθοῦσιν αὐτῷ, ᾿Ανάγχη τοίνυν ἐστὶν τὸν θέ- 
λοντα σωθῆναι χαὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ, ἐπέχαινα τῆς ὀρθῆς xal ὀρθοδόξου πίσεειος Lv 
«ῷ ἀνόματι Sh; ΄παναγίας Τριάδος, δηλονότι τοῦ 
Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, καὶ 400 ἁγίου Ἠνεύματος, 
βακτισθῆναι, ἐφεξῆς τραφῆναι τῇ οὐρανίῳ εροφῇ, 
δηλονότι «τῷ σώματι xal τῷ αἵματι τοῦ Κυρίου 


sacramenta. Inter qux primum, et janua aliorum 
est sanctum baptisma; de quo ait Dominus in 
Evangelio Joannis ad Nicodemum : « Amen amen 
dico tibi, nisi quis renatns fuerit ex aqua ct Spi- 
ritu sancto, non potest introire in regnum Dei **. » 
Et post resurrectionem suam ascendens in colum, 
tradens hujus sacramenti formam, inquit discipu- 
lis: « Euntes. igitur , docete omues gentes, |-ᾱ- 
ptizantes eos in nomine Patris, οἱ Filii, et Spiritus 
sancti, docentes eos servare cmnia quacunque 
mandavi vobis 5. » Et iterum : « Euntes. in iun- 
dum universum, predicate Evangelium omni crea- 
turz, Qui crediderit, εἰ baptizatus fuerit, $21vus 
erit **. » Est igitur hoc sacramentum, quo regene- 


Ὁ ramur ad vitam, necessarium ad salutem ; quia 


nisi quis renatus fuerit ex aqua, et Spiritu sancto, 
non potest introire in regnum Dei. Cuim igitur Α|- 
coranus prohibeat omnino hanc baptizati regeue- 
rationem, non aperit, sed potius claudit regnum 
Dei his qui eum sequuntur. Necesse est ergo, ul 
qui vult salvus esse, et introire in regnum Dei, 
ultra fidem rectam e&t orihodoxam, in nomine 
sanctissima Trinitatis, scilicet Patris, et Filii, ct 
Spiritus sancti baptizetur; deinde cibetur cibo coe- 
Jesti, scilicet corpore et sanguine Domini nostri 
Jesu Christi, ipso dicente in Evangelio : « Qui nog 
manducat meam carnem, et non bibit meum £an» 
guinem, non habel vitam :seternam "'; » aliisque 
juxta exigentiam imLuatur ecclesiasticis sacra« 


ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, αὐτοῦ λέγοντοςἓν τῷ Εὐαγ- C mentis. 
χελίῳ, ε Ὁ μὴ ερώγώ» µου τὴν σάρκα, χαὶ μὴ πίνων µου τὸ αἷμα, οὐκ ἔχει ζωὴν αἰώνιον * » χαὶ τῶν 
ἄλλων ὁμυίω, χατ ἀχολουθίαν ἀπολαῦσαι τῆς Ἐχχλησίας μυστηρίων. 


Ἐπιπλέον δὲ, ἐπειδὴ µάτην ἑἐστὶν ὅσον πρὺς τὸ 


δωθῆναι τὸ εἶναι χαὶ γενέσθαι Ἄριστιανὸν ὀνόματι, 


xal μὴ ἔρχοις ἴστασθαί τε &v τῇ ὁδῷ, καὶ κ] χατ- 
ἐυθύνειν τὰ ἴδια διαθήµατα εἰς τὸ πέρας, διὰ τοῦτο 
ὡς τεχειότατος vópoc τὸ ἅγιον Εύαγγέλιον οὐ µόνον 
δείχννσιν ἡμῖν τὴν ὁδὸν διὰ τῆς πίστεως, xal τίθησιν 
ἡμᾶς ἐν αὐτῇ διὰ τῶν μυστηρίὠν, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ 
ὀρθῶς xoi ῥᾳδίως ἀπευθύνει ἡμᾶς εἰς τὸ πέρας, 
ὀρθῶς μὲν διὰ τῶν ἱντολῶν xal τῶν ἄρετων, ῥᾳδίως 
δὲ διὰ τῶν συμθονλῶν ' οὐδεὶς Υὰρ νόµος ἐστὶν 1j 


χἐγονέ ποτε, ὕστις οὕτω προῤῥίζους ἐχριτοὶ τὰς. 


χαχίας, οὕτω βαθέως ἐγχεντρίσει τὰς ἀρετᾶς, οὕτω 
γενναίως τὰς θείας ἐπεξεργάζεται ἐντολὰς, οὕτως 
ἡδέω; αρὸς τὴν ἐκπλήρωσιν τῆς τελειότητος εἰσφέ- 
pet τὰς αυμδουλὰς, ὥσπερ αὑτὸς ὁ Σὐαγγελιχὸς vó- 
poc, ὁ πᾶσαν τελειότητος ὁδὺν περιέχων xal ὑπο- 
δειχνύς. Tí; γάρ ποτε νόμος Υέχγονεν, ὅστις οὕτως 
εὐσεθῶς, οὕτως εὐλαδῶς, οὕτω μεγαλοπρεπῶς xal 
εἰλιχρινῶς τὸν θεὸν θεραπεύειν ἑδίδαξεν, τὸ ὄνομα 


αὐτοῦ τιμᾷν, τὰ Σάδδατα xol τὰς ἑορτὰς ἁγιάζειν,. 


τοὺς γονέας ἀγαπᾷν, τοὺς πλησίον φιλεῖν, τοὺς xaz' 
εἰπόνα Θεοῦ Ὑενοµένους ἀνθρώπους μὴ χτείνειν, 
αἰδὼ φυλάττειν àv ἅπασι' ph μόνον yj µοιχεύειν͵, 
ἀλλὰ μηδὲ πορνεύσιν, f) µΜολύνεσθαι ὅπως δῄῇποςε * 


Ulterius, quia frustra est, quoad salutem, fieri 
et esse Christianum nomine, el operibus stare in 
via, et non dirigere suos gressus in terminum ; iden, 
ut perfectissima lex, sanctum Evangelium, non 
solum ostendit nobis viam per fidem, ponitque nos 
in eadem per sacrainenta, sed etiam recte οἱ faei- 
liter dirigit nos in terminum : recle quidem, per 
praecepta οἱ virtutes ; faciliter autem, per consi- 
lia. Nulla etenim est, sul unquam fuit lex, que tam 
radicitus exstirparet vitia, tam profunde insercret 
virtutes, tam ardue divina exsequeretur mandata, 
tam suaviter ad implendum perfectioni3 consilia 
demulceret, sicul est evangelica Jex, que omnem 
perfectionis,viam continet,et ostendit. Quse enim lex 
unquam fuit, qux tam pie, tam devote, tam magni- 
fice, et pure Deum colere docuerit : nomen ipsius 
honorare, sabbata et festivitates sanctificare, paren- 
tes amare, proximos diligere, ad imaginem Dei ho- 
rhines factos non occidere ; pudicitia servata in om- 
nibus, non solummodo non indgchari, sed mec 
fornicari, aut pollui quoquo modo: non furtum 
facere, non latrocinari, non alias opprimere proxi- 
mum, uon contra ipsum falsum testimonium dicere; 
οἱ quod amplius est, non. scandalizare ipsum, nee 


^ joan. 11, 5. ** Matth, xxvi, 19. ** Marc, xvi, 15. ' Joan. vi, o4. 
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ei irasci ; non concupiscere uxorem ipsius, non A μὴ κλέπτειν, ph ὰῃστεύειν, μηδὲ ἄλλως θλίδειν xal 


ancillam, non rem aliam quamcunque in boc. $z- 
culo. Et non solum hzc, sed etiam quod carnali- 
bus hominibus videtur impossibile, diligere inimi- 
cos benefacere odientibus, orare pro persequen- 
tibus, et calumniantibus nos. Et ut ad virtutes 
veniamus, ipsa humilitate et mansuetudine super- 
biam dejicit, benignitate invidiam vincit, magniü- 
centia et largitate avaritiam superat, temperantia 
et sobrietate gulam mitigat, patientia iram exstin- 
guit, sollicitudine et diligentia acediam enervat, 
c»stimcnia vero οἱ pudicitia non solum luxuriam 
et omnem impetum libidinis refrenat, verum mul- 
tos et plurimos veluti ipsos coelestes et incorporeos 
spiritus reddit impassibiles omnino. Qnid plura ? Ipsa 
avertit visum, ne videat vanitatem,claudit auditum ne 
inutilia et scurrilia audiat ; prohibet gustum, ne illi- 
cita concupiscat ; temperat odoratum, ne ad inanes et 
mortiferas dilabatyy suavitates ; refrenat et retrahit 
tactum, ne prohibita quoquo modo tangat, aut am- 
plectatur. ps: cogitationes immundas purgat, dele- 
etationes noxias fugat, consensum ad illicita omnino 
prohibet, linguam cohibet, sermones ordinat, mores, 
componit, opera dirigit, oinissa qu:e agenda sunt re- 


 $laurat, eLutuno sermone omnia complectamur, ipsa 


docet Deum timere, et ipsum toto corde diligere, 
ipsi adherere, et ab ipso nunquam in zternum 
separari: quod est summa felicitas, et immensa 


, facunditas, hic inchoata, utcunque possibile per 


speciem, quz tandem in alia vita per rei eviden- 


στενοχωρεῖν τὸν πλησίον μὴ dsubosaptupriy χατ 
αὐτοῦ, xal τὸ πλέον, ph σχανδαλίειν αὐτὸν, μηδὲ 
ὀργίζεσθαι ἀὐτῷ ' μὴ ἐπιθυμεῖν τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, 
ph τῖς παιδίσχης, ut ἄλλου πράγματος ὁποίου 5t- 
ποτε ἓν τούτῳ τῷ αἰῶνι. Καὶ οὗ ταῦτα µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ὅπερ τοῖς σαρχικοῖς ἀνθρώπρις ἀδύνατον δοχεῖ, 
ἀγαπᾷν τοὺς ἐχθροὺς, εὐεργετεῖν τοὺς μισοῦντας, 
εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν διωχόντων xal συχοφαντούντων 
ἡμᾶς. Καὶ ἵνα πρὸς τὰς ἀρετὰς ἔλθωμεν, διὰ μὲν 
πῆς ταπεινώσεως xal πραότητος τὴν ὑπερηφανίαν 
ἀποῤῥίπτει, διὰ τῆς εὐγνωμοσύνης τὸν φθόνον vu: 
διὰ τῆς µεγαλοπρἐπείας καὶ ἐλευθεριότητος τὴν 
φιλαρχυρίαν ὑπερθαίνει * διὰ τῆς σωφροσύνης xal 
ἑγχρατείας τὴν Ὑαστριμαργίαν πραῦνει, διὰ τὴς 
D µακροθυµίας τὴν ὀργὴν σδεννύει, διὰ τῆς σπον- 
δῆς xaX ἐπιμελείας τὴν ἀχηδίαν ἐκνευρίζει, διὰ 
δὲ τῆς ἀγνείας καὶ σωφρασύνης οὗ µόνον τὴν ἀχο- 
λασίαν xai πᾶσαν ὁρμὴν ἀσελγείας χαλινοί, ἀλλὰ 
xai πολλοὺς xal πλείστους ὥσπερ αὐτὰ τὰ οὐράνια 
xai ἀσώματα πνεύματα, ἁπρκαθίστησιν ἀπαθεῖς 
καντελῶς, TU πλέον; Αὐτὸς ἀποστρέφει τὴν by, 
ἵνα μὴ βλἐπῃ µαταιότητας  χλείει τὴν ἀκοὴ", ἵνα 
μήτε ἀνωφελῆ xal ἀκαιρῆ ἀχούῃ * κωλύει τὴν Υεν- 
σιν, ἵνα μὴ τῶν ἀθεμίτων ἐπιθυμῇ  χιρνᾷ cy 
ὄσφρτσιν, ἵνα ph εἰς µαταίας καὶ θανατηφόρου: 
ὁλισθαίνῃ ἡδύτητας * χαλινοῖ καὶ ἀνθέλχει τὴν ἀφῆν, 
ἵνα μὴ τῶν χεχωλυµένων ὅπως δήποτε ἅπτηται, L| 
αὐτὰ περιπλέχηται. Οὗτος τὰς ἁχαθάρτους ἑνθυμή- 
σεις καθαίρει, τὰς βλαδερὰς ἡδονὰς διώκει, τὴν 


AJiam complebitur et perficietur ex integro. Que C πρὸς τὰ ἀθέμιτα συγκατάθεσιν κωλύει παντάπαᾶσι, 


felicitas et jucunditas est finis et terminus viz, 
per quam lex evangelica 8uos sectatores ducit, et 
dirigit, niodo ut dictum est, Qui quidein finis et 
terminus, quod salutem et felicitatem dicimus, licet 
sieut incomprebensibilis, ita et inexplicabilis sit, 
"dicente 1saia propheta: « Oculus non vidit, nec 
Auris audivit, nec in cor hominis ascendit, » bonum 
scilicet quod Deus przeparavit diligentibus se**; 
nihilominus-ut nos mortales possumus, aliquid et 
breviter dicemus de ipso, ut ex ipsa aviditate pre- 
mii, animi nostri non abhorreant arduitatem iti- 
neris. Etenim felicitas quam lex evangelica pro- 
mitit Christianis, non consistit in possessione bo- 
norum terrénorum, non in esu omnigenarum car- 
nium etfructuum, non in potu vini, mellis et lactis, 
non jn suavitate sonitus aquarum currentiuin, ri- 
vulorum scilicet et fontium, non in amplexu etluxu 
carnali pulcherrimarum mulierum et virginum,non 
inczteris, 2d quz carnalis concupiscentiajet mortalis 
fcx instigat, cujusmodi paradisum vobis vester pro- 
mittit Alcoranus. Sed felicitas nostra Christianorum, 
quam vitam zlernom dicimus, consistit substau- 
tialiter quidem et essentialiter per se, et absque 
quocunque creato medio in v sione ipsius divina 
essentix el nature. Unde Dominus noster in Evan- 
gelio ait : « Hac est vita &terna, ut cognoscant te 


*5 [κα rxiv, 4; 1 Cor. n. 9. 


τὴν γλῶςταν ἐπέχει, τοὺς λόγους τάττει, τὰ ήθη 
συντίθησι, τὰ ἔργα χατενθύνει, τὰ πρακτέα κατα" 
λειπόμενα ἀνακτᾶται. Καὶ ἵνα ἑνὶ λόγῳ πάντα st- 
ῥιλάδωμεν, οὗτος διδάσκει τὸν Θαὸν φοδείσθαι, xal 
αὐτὸν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ ἀγαπᾷν, αὐτῷ προσκολλᾶσθαι, 
xoi &n* αὐτοῦ µηδέποτε εἰς τὸν αξῶνα χωρίζεσθαι * 
ὅτι ἐστν ἄκρα εὐδαιμονία, xai ἅμετρος ἡδονῇ, 
ἐνταῦθα ἀρχομένη διὰ ἑλπίδος, ὣς δυνατόν ἐστιν, 
xai ὕστερον ἐν τῷ ἄλλῳ βίῳ τῇ φανερώσει το 
πράγματος τελειωθησοµένη καὶ συμπληρωθησοµένη 
ἐξ ἀχεραίου. τις δη εὐδαιμονία χαὶ ἑδονὴ ἐστι 
τέλος χαὶ ὄρος τῆς ὁδοῦ, δι’ ἧς ὁ εὐαγγε)ιχὺς νόμος 
τοὺς ἀγολούθους αὐτοῦ ἄγει καὶ κατευθύνει, χαθ 


p εἴρηται τρόπον. *O δῇ τέλος καὶ πέρας, ὃ σωτηρίαν 


xal εὐδαιμονίαν λέγομεν, εἰ xal ὥσπερ ἀκατάλη-΄ 
-πτον, οὕτω xal ἁπροσπέλαστόν ἔστι, λέγοντος τν 
προφῄτου Ἡσαῖου, « Ογθαλμὸς οὐκ εἶδεν, οὐδὲ ος 
ἤχουσεν, οὐδὲ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη, » 5$ 
ἀγαθὸν δηλονότι ὃ ὁ θεὸς ἠτοίμασς τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτόν. ὅμως καθὸ θνητοὶ ἡμεῖς, κατὰ δύναμιν 
ἑροῦμέν τι περὶ αὑτοῦ, xal βραχέως, ἵνα ix τῆς 
ἐπιθυμίας τοῦ ἆθλου, μὴ ἁἀποστρέφωνται αἱ φυχαὶ 
ἡμῶν τὸ μέγεθος τῆς ἑδοῦ. Καὶ γὰρ ἡ εὐδαιμονίαι 
fjv ὁ εὐαγγελικὸς νόµο; ὑπισχνεῖται τοῖς Χριστια” 
νοῖς, οὐ συνίσταται Ev κτήσει γηῖνων ἀγαθῶν, oU 
ἐν τροφῇ παντοδαπῶν σαρχῶν, Ίγουν κρεῶν καὶ 
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χορπῶν, οὐχ ἐν πὀσει olvou, μέλιτος val γάλακτος. A solum verum Deum, et quem misisti Jesum Chri- 


οὐχ iv ἡδύτητι Ίχου ὑδάτων τρεχόντων, ὀχετῶν ὃπ- 
λονότι χαὶ πηγῶν, οὐχ ἐν περιπλοχῇ καὶ ἀχολασίᾳ 
σαρχιχῇ ὡραιοτάτων γυναικῶν χαὶ παρθένων, οὐκ 
ἐν ἄλλοις, πρὸς ἅτινα ἡ σαρκικὴ ἐπιθυμία xal ἡ 
Ὀνητὴη Όλη διενκίρει' ὁποῖον παράδειτον ὑμῖν τὸ 
Ἀλκοράνου ὑμῶν ὑπισχνεῖται. ᾽Ἁλλ' dj εὐδαιμονία 
ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν, ἣν ζωὴν αἰωνίαν λέγομεν, 
συνίσταται οὐσίως μὲν xal ὑπαοκτικῶς, χαθ᾽ ἑανυ- 
την, xaY χωρίς τινος Χτιστοῦ ᾿μέσου, &v τῇ θεωρίᾳ 
᾽αὐτῆς τῆς θείας οὐσίας καὶ φύσεως. "Ο0εν ὁ Κύριος 
ἡμῶν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ qnoiv, « Αὕτη ἐστὶν ἡ 
α ώνιος ζωὴ, ἵνα γι ώσχωσι σὲ τὸν µόνον ἀληθινὸν 
θεὺν, xal ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. » Καὶ 
διότι τὸ τοιοῦτον ὀρώμενον ἔσται iv. τῷ ὀρῶντι δι᾽ 
ἀγάπης, ἥτις µεταθάλλει τὸν ἐρῶντα εἰς τὸ ἑρώ- 
pevov, αὑτῇ τῇ θεωρίᾳ ἐχρλουθήῆσει µεταμόρφωαίς 
τις xal ἕκτασις, ἦτινι ὁ ἀγαπῶν θεοειδῆς ἄποτελευ- 
6fjsezx1, καὶ κρατήσει τὸ ἀγαπώμενον. ᾽Αλλά xal 
τὸ ἓν ἔστχι Ev τῷ λοιπῷ, αὐτοῦ τοῦ Κυρίου λέγον- 
τος, € 'O µένων Ev ἐμοὶ, xal ἐγὼ iv αὐτῷ * » διότι ὁ 
θεὲὶς ἁγάπη Eosl, καὶ ὁ µένων ἐν τῇ ἀγάπῃ iv τῷ 
6εῷ μένει, xal ὁ 8sb; Ev αὐτῷ καὶ διέτι πρὸς τὴν 
ἕνωσιν τοῦ ἄχρως συνερχοµένου ἔπεται ἡἑδονὴ ἄχρα, 
αὐτὴ τῇ θείᾳ χαὶ ἀῑδίῳ θεωρίᾳ ἀχολονθήῆσει ἀνεχδ.{- 
17105 γλυχύτης xal ἡδονὴ, ἣν ἱδίῳ ὀνόματι ἁπόλανσιν 
λέγομεν, xat τοιαύτη, ὁποίαν οὔτε νοὺς νοῆσαι, οὔτε 
γλῶττα δηλῶσαι θνητῶν δυνἠσεται. "Hv θαυμάζων Δα- 
€ 6 προφήτης Ev Πνεύματι ἐθόα λέγων, € Ὡς πολὺ 
τὸ πλῆθος τῆς χριστότητό; σου, Κύριε, ἣν ἔχρυψας 
τοῖς φοθουμΊνοις ce. » Παρὰ δὲ τὴν προειρηµένην 
τῆς θείας θεωρίας µακαριότητα, ᾖτινι dj ἡμετέρα 
Quyh ἐξ ἀχεραίου µακαρισθήσεται, ἔξομεν χα) iv 
τῷ σώματι τὴν εὐδαιμονίαν, κατὰ τὸν αὐτοῦ τρό- 
vov. Kal γὰρ τὰ αώματα τῶν paxaplov ἔσονται 
ἀθάνατα, ἄφθαρτα, xal παντελῶ; ἁπαθηῆ, λεπτὰ 
πρὸς τούτοις, χαὶ χοῦφα, xai πλέον παρὸ ὁ ἥλιος 
νῦν ἐστι, καὶ λαμπρὰ καὶ ἀστράπτοντα. Οὐ φάχγον- 
ται ἐχεῖ, οὐδὰ πίονται σωματιχῶς, τῷ ἀῤῥήτῳ κο- 
ρακινῷ τῆς Όείας θεωρίας πεπληρωμµένοι. Οὔτε 
γαμοῦτιν ὁμοίως ἐχεῖ, οὔτε ἐχγαμίζονται, ἀλλ) 
ἔσονται ὡς ἄγγελοι Θεοῦ, λέγοντος τοῦ Εὐαγγελίου, 
ε Ἑν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε ἔχγα- 
µίζονται. οὐδὲ γὰρ ἔτι ᾿ἀποθνήσχειν δυνήσονται, 
ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ol ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ οὑρανῷ, 
xaX υἱοί εἰσι τοῦ Θεοῦ. » Καὶ πάλιν, ε Τότε λάµ- 
Ψουσιν οἱ δίχαιοι ὡς 6 fio; ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
Πατρὸς αὐτῶν, » Καὶ ὥσπερ περὶ τῆς χοινωνίας, 
οὕτω xal περὶ τῆς χαταστάσεως αὑτῶν, ὅσον πρὸς 
τὰς τοιαύτας ἐἑνεργείας τοῦ σώματος χαιρήσουσιν. 
Διότι οὐχ ἕσται Excel ββύματος ἐπιθυμία, οὐδεμία 
ἐχεῖ ἐχχαυθήσεται ἀχολασία, οὐδὰ τὰ λοιπὰ πάθη, 
ὁποῖα νῦν πάσχοµεν τοῦ σώματος. ο) δάχρνα, οὗ 
θρΏνος, οὗ κοπετὸς, οὗ πόνος οὐδεὶς, οὗ χαυνότης 
ἀσθενείας, οὐ «660g πτωχείας. Οὐδεὶς ἐχεῖ βλάπτε- 
ται, οὐδεὶς ὀργίζεται, οὐδεὶς φθονεῖ τῷ πλητίον, 
Οὐδσμία νύσσει ttu; ἡ δυνάµεως φιλοτιµία, οὐδεμία 


^ Joan. xvii, 3. 
vil, 94. 


5ο Joan. vi, 57. 


55 Galat. 1, 20. !*Puilipp. t, 29. 


*! Pa3l, xxx, 20, 


sium **. » Et quia tole visum erit in vidente per 
amorem, qui transformat amantem in amatum, ad 
ipsam visionem sequetur transformatio qu:edam οἱ 
ἰοηςίο, qua amans deiformis efficiejur, et teucbit 
amatum ; imo et unum erit in reliquo, dicente 
Domino : « Qui mant in me, ct ego in eo**, » quia 
Deus charitas est, et qui manet in charitate, in Deo 
manet, et Deus in eo; et quia ad uniopem summe 
convenientis, sequitur dilectio summa, ad illam 
divinam et xternam visionem sequetur inenarrabilis 
dulcedo et suavitas, quam proprio nomine (ruitio- 
nem dicimus ; et talis, qualem nec mens cogitare, 
nec lingua valet exprimere inortalium. Quam αι]. 
mirans David propheta in Spiritu clamabat, dicens, 
« Oquam magna imnultitudo dulcedinis tuzs, Doinine, 
quam abscondisti timentibus te * 1 » Preter pra:- 
dictam divine visionis beatitudinem, qua anima 
nostra ex integro felicitabitur, habebimus et in 
corpore felicitatem suo modo. Etenim corpora 
beatorum erunt immortalia,  incorruptibilia, uL 
omnino impassibilla, subtilia denique et agibi- 
lia, et plus quam sol modo sit, splendida, οἱ 
refilgentia. Non. camedent, neque bibent ihi cor- 
poraBter, divinz visionis ineffabili satietate repleti. 
Similiter neque nubent, neque nubentur, scd erunt 
sicut angeli Dei, diqgnte Domino nostro Jesu 
Christo in Evangelio « : In resurrectione enim neque 
nubent, neque enim ulira rori poterunt, sed sunt 
sicut angeli Dei in ccelo, et filii. sunt Dei **. » Et 
iterum : « Tunc fulgebunt justi, sicut sol in regno 
Patris eorum 15. » Et sicut de societate, ita et de 
conditione ipsorum, quo ad hujusmodi actus cor- 
poreos gaudebunt ; quia nullum erit ibi cibi desi« 
derium, nilla ibi exardescet libido, ullae relique 
passiones, quales modo patimur corporis. Non la» 
ceryma, non luctus, non clamor, non denique ullus 
dolor, non zgritadines, uon imbecilfitates, non 
paupertatis metus, Nemo ibi l:edetur, nemo irasce- 
tur, nemo invidebit proximo. Nulla pulsabi? hono- 
ris, aul potestatis ambitio. Nulla erit tunc discor- 
dia, sed cuncta consona. Nullus erit. ibi diaboli 
metus ; insidie. demonum nulle: timor. geliennx 
procul: tranquilla erunt omnia, et cum «eterna 


D securitate jugis splendor, Vere degenerat, qui lhu- 


jus vite amore non capitur, in qua dtvitiz οἱ deli- 
citt et gaudia sic inchoantur, ut finiri non possint. 
Cujus qui amator esse noluerit, et praesentem 
perdet. vitam temporalem, et hanc zternam de 
qua loquimur non inveniet, atque a morte :eterna 
capietar. Hujus xterna vite, et anterne felicitatis, 
olim magnus Paulus noster Jesu Christi desiderio 
tractus, de exsilio vite presentis conquerens, sic 
clamabat : « O infelix homo, quis me liberalit de 
corpore mortis hujus "? — Vivo ego, jam noa 
ego, vivit autem in me Cliristus **. — Cupio dis- 
solvi, et esse cum Christo **. » &bscondita enim 


^? Matth. xxu, 50, 5! Mattb. xni, 45... 5 Rom. 
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est mortalibus illa vitu; quia quandiu sumus in A ἔσται τότε διχόνοια, ἀλλὰ σύμφωνα πάντα. Οὐδὲν 


mundo, peregrinamar a Domino", Sed tunc. reve- 
labitur, οἱ manifestabitur, cum Dominos Jesus 
ceeperit pro terrenis colestia, pro temporalibus 
sempiterna, pro modicis magna przstate, et addu- 
cere secum sanetos in visione paterne gloriz, et 
facere secam in colestibus considere, suique im- 
^ mortalitatem laryiri, ad quam sui sanguinis vivifica- 
tione eos reparavit. « O quam gloriosa dicta sunt 
de te, civitas Dei δὲ | —O quam dilecta tabernacula, 
Domine virtutum ! concupiscit οἱ deficit auima 
mea in atria Domini **, » dicebat propheta; « cor 
meum et caro mea exsultaveruht in Deum vi- 
vum*.» . 


ἔσται Excel τοῦ διαθόλου δέος, ἑνέδρα δαιμόνων οὐδε- 
µία, Φόδος τῆς Ὑεέννης µαχράν. Γαληνὰ ἔσονται 
πᾶντα, xal σὺν αἰωνίῳ ἀσφαλείᾳ. Tf ἀληθείᾳ ἆγεν- 
νής ἑότιν, ὅστις οὐχ ἁλίσχετάι τῷ πόθῳ τῆς ζωῆς 
ταύτης, ἓν fj πλοῦτος xal τρυφαὶ xal εὐρροσύναι 
οὕτως ἄρχονται, ὡς ph δύνασθαι τελειωθῆναι" 
ἕστινος ὁ ph θέλων ἨὙενέσθαι ἑραστῆς xol τὴν 
παροῦσαν χαὶ πρόσχαιρον ἀπολεῖ ζωὴν, χαὶ ταύτην 
«hv ἁῖδιον περὶ ἧς διαλεγόµεθα οὐχ εἑὑρήσει, xal τῷ 
αἰωνίῳ θανάτῳ χρατηθήσεται. Ταύτης τῆς αἰωνίου 
ζωῆς xal ἀϊδίου εὐδαιμονίας πάλαι ὁ μέγας Παῦλος 
ἡμῶν, ὁ ἁπόστολος τοῦ Ἰησοῦ ἎἈριστοῦ, τῇ ἔπιθυ- 

µίᾳ ἑλχυσθεὶς, περὶ τῆς ἑξορίας τῆς παρούσης Quis 


λυπούµενος, οὕτως ἐδόα « "D δυστυχῆς ἄνθρωπς, τίς µε. ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θνητοῦ τούτου; 
Zi ἐγὼ ἤδη, οὐχ ἑγὼ, ζῇ δὲ dv ἐμοὶ Χριστός. --- Ἐπιθυμῦ. ἀναλῦσαι, καὶ σὺν Χριστῷ elvat. 0. ᾿᾽Απεχρύφθη 
γὰρ τοῖς θνητοῖς ἐχείνη fj ζωή. Διότι ἐφ᾽ ὅσον ἐσμὲν Ev τῷ χόσµῳ, ἀποδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ Κυρίου. Αλλά 
τότε Αποχαλυφθήσεται χαὶ φανερωθήσεται, ὁπόταν ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἄρξηται ἀντὶ τῶν γπῖνων τὰ οὐρά- 
νια, ἀντλ τῶν προσχαίρων τὰ ἀῑδια, ἀντὶ τῶν μικρῶν τὰ μεγάλα διδόναι, καὶ προσάχεσθαι οὖν αὐτῷ 
τοὺς ἁγίους ἐν τῇ θεωρίᾳ τῆς πατριχῆς δόξης ' καὶ ποιεῖν μετ αὐτοῦ bv τοῖς οὗρανίοις συγχαθῆσθαι, 
καὶ τὴν ἀθανασίαν τὴν ἰδίαν δωρεῖσθαι, πρὸς ἣν τῇ ζωοποιήσει τοῦ ἱδίου αἵματος αὐτοὺς παρεσχεύασεν. 
« Ὡς δεδοξασµένά ἐλαλήθη περὶ σοῦ, fj πόλις τοῦ Θεοῦ] Ὡς ἀγαπητὰ τὰ oxnwbpatá σου, Κύριε τῶν 
δυνάμεων! Ἐπιθυμεῖ χαὶ ἐχλείπει ἡ doyf; µου «iq τὰς αὑλὰς τοῦ Κυρίου, » iis ὁ προφήτης, € 1 
. Xapófa µου xal Ἡ cáp£ µου ἠγαλλιάσατο ἐπὶ θεῷ Qvo. » 

Talis profecto est felicitas Christianorum ; talis ἍΤοιαύτη τῷ ὄντι ἐστὶν fj εὐδαιμονία τῶν Χρι- 





&pes nostra ; talis sancti Evangelii fiuis et terminus, 
Non qualem caro et sangülis promittit nobis, sed 
qualem habent cclestes et angelici spiritus. Pro 
quo obtinendo, non mirum si priores nostri Patres 
igne charitatis accensi, varia et innumera pertu- 
lere alacriter et gaudenter torinenta ; si parenti- 
bus, si uxoribus, si liberis, si denique divitiis, 
delectationibus carnis, caeterisque hujus sxculi 
bonis sponte renuntiabant, ut ad banc et velocius 
et securius atque liberius pertingerent. Et quia 
charitas Christi (qua quantum in ea est, vult 
omnes homines salvos fieri, et ad agnitionem veri- 
tatis pervenire **) coegit nos, ut. dimissis omnibus 
vita presentis commodis, a longinquis partibus, 
et cum magnis laboribus usque ad vos veniremus, 
profireremurque, et annuutiaremus qua professi 
sumus, et annuüntiavimus, ideo rogamus vos, et 
obsecramus in eo, qui nosomnes ad sui imaginem, 
rationales οἱ intellectuales creavit, ut patienter 
lis in seriptis suacipiatis, quae annuntiavimus : et 
ut rationales, ad imaginem et sinjilitudinem Dei 
creati, scripta nostra cum ratione díscutiatis. Et 
si quid rationi consonum reperietis, illud ut ratio- 
nales suscipite. Si quid vero aliter vobis videatur 
esse nuntiatum, ecce paratos nos offerimus, etiam 
quousque reddamus spiritum ad Deum, qui fecit 
illum, in illius auxilio et virtute, qui dixit :Dum ste- 
teritis ante reges et prsesides, nolite cogitare, quo- 


στιανῶν * τοιαύτη ἡ Dm ἡ ἡμετέρα * τοοῦτον c 
ἁγίου Εὐαγγελίον τὸ τέλος xai τὸ πέρας. Οὐχ ὁποῖον 
σὰρξ xai αἷμα ὑπιαχνεῖται ὑμῖν, ἀλλ᾽ ὁποῖον ἔχουσι 
τὰ οὑράνια καὶ ἀγγελιχἁ πνεύματα. Ὅπερ ὥστε 
κατασχεῖν καὶ φυλάξαι, οὐδὲν θαυμαστὸν, εἰ οἱ np) 
ἡμῶν Πατερες, τῷ πυρὶ τῆς ἀγάπης ἑξαφθέντες, 
ποικίλα xai ἀναρίθμητα ὑπήνεγχαν Ἰδέως καὶ 
χαρμονικῶς χολαστήρια, εἰ γονεῖς, εἰ γυναῖχας, εἰ 
παΐδας, el πλοῦτον, σαρχὺὸς ἡδονὰς, xal τὰ ἄλλα 
πάντα τοῦ αἰῶνος ἀγαθὰ ἐἑκουσίως ἩἈρνήσαντο, tva' 
πρὸς ταύτην xal συντομώτερον xal ἁσφαλέστερον 
καὶ ἐλευθερώτερον φθάσωσιν. Καὶ διότι dj ἀγάπη 
τοῦ Χριστοῦ (τις τὸ xav! αὐτὴν θέλει πάντας 
ἀνθρώπους σωθῆναι, xal εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 
ἑλθεῖν) ηνάγχασεν ἡμᾶς, ἵνα ἀφέντες πάντα τῆς 
παρούσης ζωῆς τὰ ἁδέα xoi συμφέροντα, ἀπὸ 
µακροτέρων μερῶν xal μετὰ μεγάλων κόπων ἕως 
ὑμῶν ἔλθωμεν, καὶ ὁμολογήσωμεν xal ἀναγγείλωμεν, 
ἅτινα ὡμολογήσαμεν xal ἀνηγγείλαμεν . Διὰ τοῦτο 
παραχαλοῦµεν ὑμᾶς, καὶ ἰχετεύομεν ἐν τῷ πάντα; 
ἡμᾶς, κατ εἰχόνα αὐτοῦ λοχιοὺς καὶ νοεροὺς 
δηµιουργἠσαντι, ἵνα μακροθύμως δέξησθε ἐν τούτοις 
tolg Ὑεγραμµένοις ἅπερ ἀνηγγείλαμεν' xol ὡς 
λογικοὶ κατ εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν Θεοῦ δηµωυργη- 
θέντες, τὰ γράμματα ἡμῶν μετὰ λόγου ἐρευνήσητε. 
Καὶ ἄν τι «ῷ λόγῳ σύμφωνον εὕρητε, ἐκεῖνο ὡς 
λογιχοὶ δέξασθε. "Av δέ τι ἄλλως ὑμῖν δόξῃ ἀναι- 
γελθῆναι, ἰδοὺ ἑτοίμους ἡμᾶς προσφέροµεν, ἕως ob 


modo aut quid loquamini ; dabitur enim vobis in y) ἀποδώσωμεν τὸ πνεῦμα τῷ Θεῷ τῷ ποιήσαντι αὐτὸ 


illa hora quid loquamini **. » Ad ostendendum, ἐν τῇ βοηθείᾳ καὶ τῇ δυνάµει τοῦ εἰπόντος, «tav 
quod emnia quz scripsimus, sancio Evangelio et σταθῆτε ἑγνώπιον βασιλέων καὶ ἀρχόντων, ph 
ο, [ἱ Cor. v, 6. ** Peal. txxxvi, δ. '* Psal. Lxxxins, ὅ. -* ibid. &*! Tim. iu, 4. ** Mattb. x,- 
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λογίζεσθε, πῶς ἢ τί λαλήσετε * δοθήσεται γὰρ ὑμῖν A rationi sunt consona. Si antem nec preedieta cum 
ἐν ixelvg τῇ ὥρᾳ τί λαλῆσετε' πρὸς τὸ δεῖξαι, — ratione discutere, nec nos ulterius audire, ordine 
ὅτι πάντα 02a ἐγράφαμεν, τῷ ἁγίῳ Εὐαγγελίῳ καὶ — et circumstantiis gervatia debitis, volueritis ; excu- 
τῷ λόγῳ εἰαὶ σύμφωνα. El δὲ µήτε τὰ προειρηµένα — aamus nos corem Deo et omnibus angelis et sanctis 
σὺν λόγῳ ἐρευνῆσαι, οὔτε ἡμῶν πλέον ἀχοῦσαι, τῆς — suis, el invocamus in testes ocelum el terram, et 
τάξεως xal τῶν περιστάσεων quiatTouévuy τῶν — omnem creaturam, quod juxta posse oirca salutem 
ὀφειλομένων , θελήσετε’ ἑξαιτιώμεθα ἡμᾶς αὐτοὺς — vestram fecimus, quod fatere potuimus; ponentes 
ἑνώπιον τοῦ θΕοῦ καὶ πάντων τῶν ἀγγέλων, καὶ tv — animas nostras pro vestra salute, et obaritate, 
. ἁγίων αὐτοῦ, χαὶ ᾿ἐπικχαλούμεθα μάρτυρας τὸν o)- — juxta Evangelium, quod dicit : « Majorem charita: 
3 ρανὸν καὶ τὴν γῆν χαὶ πᾶσαν τὴν χτίσιν, ὅτι κατὰ — tem nemo habet, quam ut animam suam ponat 
7 δύναμιν περὶ τὴν σωτηρίαν τὴν ὑμετέραν ἐποιήσα- — quis pro amicis suis **, » et pro laude Domini no- 
μεν, ὅπερ ποιεῖσθαι ἡδυνήθημεν, τιθέντες τὰς du- — stri Jesu Christi, qui est Deus benedictus in sx- 
χὰς ἡμῶν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας ὑμῶν xal τῆς ἀγάπης, — eula. Amen. 
χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον * ὅ φησιν, ὅτι «Μείζονα ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἢ ἵνα τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ τις ὑπὲρ τῶν 
φίλων αὐτοῦ * » xat ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 6c ἐστι θεὸς εὐλοχημένος εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Αμήν, 
** Joan. xv, 10. 
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KEMAA. Α. B CAPUT 1. 


Tov τῆς φυχῆς ἀπὺ τοῦ σώματος χωρισμὸν, ὃν δη 
* θάνατον εἰώθαμεν ὀνομάζειν, πάντες μὲν φρίττουσι, 
πάντες δὲ μισοῦσι, πάντες δὲ πάντων καχῶν yel- 
ριστον οἵονται, "Αν δέ τις αὐτοὺς ἔρηται, τί τὸ πεῖ- 
Θον οὕτως αὐτὸν δυσχεραίνειν * δοχοῦσε μέν τι λέγειν, 
xai πἐείθουσί γε ῥᾳδίως τοὺς αὐτοῖς ὁμοίως διαχει- 
μένους, ὥσπερ xaxoi δειλοὺς πολέμων ἀπέχεσθαι 
᾿παραινοῦντες ' ῥᾷστα. γὰρ ἂν οὕτω πείσαιεν, τῆς 
τοῦ πάθους ὁμοιότητος πιθανοὺς αὐτοὺς τοῖς ἀχούουσι 
«ποιούσης σνμθούλους * ἂν δὲ πρὸς ἄνδρας ἐπιχειρῶσι 
κατηγορεῖν, οὐδὲν εὔλογον ὑπὲρ τῆς αὐτῶν δόξης 
ἔχουσι λέγειν, φυχῆς δὲ µόνον ἄγνοιαν xai paio. 


Animi a corpore discessum, quem mortem nomi- 
nare solemus, omnes perhorrescunt, omnes ode- 
runt, omnes omnium malorum perniciosissimum 
ducunt. E quibus si quaeras, qua ratione adducti, 
eam tantopere versentur, causam [ιαῦοτο sibi 
videntur, et iis, qui eodem modo sunt affecti, citra 
negotium persuadent, quemadmodum ignavi, cum 
timidos a bellis deterrent. Nam cum affectionis 
similitudo fldem iis conciliet, facillime auditores 
in suam sententiam adducunt. Sed si apud viros 
eamdem criminationem instituant, nullam opinio- 
nissus rationem probabilem reddere possunt : 


* Ex recensione Christ. Tbeophili Kuinoel. Lipsia 1786. Cum igterpretatiope faphaelis Seileri, Auguslani. 
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morbum duntaxat animi sui, inscitia et mollitie A χίαν νοσοῦντες ἑλέγχονται, ὑφ) ὧν τὰ ἀδεᾶ δεδιέναι͵ 


Jaborantis, indicantes : quibus adducuntnr, ut ea 
483. timenda non sunt, timeant, el iis que nihil 
nocent, percellantur. Age vero videamus, quibus 
de causis mortem omnia mala superare putent. 
Ut sutem proverbio dicitur, Trifariam omnia esse 
divisa ; ita (it, ut eorum etiam, qui mortem vitupe- 
rant, tria sint genera, Nam prompltissimi quique, 
ac potius veracissimi, qui sua probra velare ne- 
sciunt, omnis generis voluptatum privationem la- 
mentantur : et id quod eas delet, omniuim inerito 
et inolestissimum, et maxime formidabile existi- 
mant. Urbaniores autein, et quos pudet sine causa 
aut agere, aul admittere quidquam, id a natura 
eunctis insitum aiunt, ut se eL esse el vivere οὐ- 
piant. Jam vero quod id aufert, quod ab omnibus 
appetitur, atque efficit, uj ea qu:e sunt, non sint, 
jisque perniciem affert, et rebus tauta pulchritu- 
dine a natura factis caliginem ex interitu. offun- 
dit, quis non horreat? quis non oderit ?quis, si vel 
nomines, tanquam nature inimicum non averse- 
tur? Neque vero nature solum, verum, ac inulto 
magis, etium Deo : non eo, tantum, quod solus 
absolutissimam immortalitatem sortitus est : sed 
quod ejus instituto omnium maxime adversatur ; 
si;uidem qus ipse procreare et conservare studet, 
ca mors exstinguit et dissipat. Hoc modestiores, 
quiqus naturam sequuntur, ad justi. odii compro- 
bationem. Reliqui autem et tertij, cum graviores 
gint et verecundiores, et aliis aliquid prudentius 
afferre velint : non ob ea quz commemoravimus, 
mortem in crimen vocandam censent : sed quod 
post eam, confestim vitz? acta rationem reddere, 
οἱ acerbissimas ac tristissimas peouwas jn perpe- 
τά 1 dare cogamur : quarum expertes futuri esse- 
mus, nisi mors animos a corporibus avelleret, et 
ad illius locileges ac quazstiones mitteret, His igi- 
iur verbis quidam et sibi et auditoribus timore in- 
jecto, tun. ipsi mortis nomine percelluntur, tum 
ajis, ut sint metus socii, persuadent, 


CAPUT 1f. 


Videamus ergo, utrum aliquid ; dicant, et lione- 
stum sit, qui virum se dicat esse, eum fiujusmodi 


xai κατεπτηχέναι τὰ μὴ βλάπτοντα, πείθονται, 
Φέρε γὰρ ἴδωμεν, Ex ποίων λογισμῶν χαχοῦ παντὸς 
ἐπέχεινα τὸν θάνατον οἴονται. Οὐχκοῦν, τοῦτο δη τὸ 
λεγόμενον, τριχθὰ πάντα δέδασται, τριχῆ συµδαίνει 
χαὶ τοὺς τὸν θάνατον χαχ΄ζοντας διαιρεῖσθαι. Οἱ μὲν 
γὰρ προχειρότεροι, μᾶλλον δὲ ἀληθέστεροι, χαὶ τὰ 
ἑαυτῶν οὐκ ἐπιστάμενοι συγχαλύπτειν ὀνείδη, τὴν 
τῶν παντοδαπῶν ἡδονῶν ὀδυρονται στέρησιν, καὶ «b 
ταύτας ἀφανίζον πάντων εἰκότως ἀτδέστερόν τε 
καὶ φ,Φερώτατον Ἠγηνται , οἱ δὲ χομφότεροι, καὶ 
ὅσοις ἁλόγως τι ποιεῖν, f| πάσχειν, αἰσχύνη, mol, 
φασι τοῦ εἶναι, xal τῆς οὐσίας ἔφεσιν χατὰ φύσιν 
ἐγχεῖσθαι. Τὸ τοίνυν τὸ πᾶσιν ὀρεχτὸν ἀναιροῦν, 
xai τὸ μὲν εἶναι τῶν ὄντων ἐλαῦνον, ἀπώλειαν δὲ 
ἐπάγον, χαὶ τὴν Ex τῆς φθορᾶς ἀἁμορφίαν χαταχέον 
τῶν οὕτω χάλλιστα παρὰ τῆς φύσεως εἱργασμένων, 
τίς οὑκ ἂν φρίξειε ; τίς 04 οὐχ ἂν µισήσειε ; τίς δὲ 
οὐχ ἂν χαὶ µόνον λεγόμενον, ὡς τῇ φύσει πολέμιον 
ἀποπέμψαιτο; οὐ τῇ φύσει δὲ µύνον, ἀλλὰ ποιλῷ 
πρότερον xal θεῷ οὗ µόνον ὡς µόνῳ τὴν τελεωτά» 
την ἀθανασίαν χεχληρωμένῳ, ἀλλ᾽ ὅτι xal τῇ τούτου 
προαιρέαει πάντων ἑναντιώτατον; εἴπερ ἃ παρά» 
γειν ἐχεῖνος καὶ συντηρεῖν προθυμεῖται, saut. ἐκχεῖ- 
vo; Φθείρει καὶ διαλύει. Ταῦτά γε οἱ σωφρονέστεροι, 
καὶ τῇ φύσει χεχρηµένοι, πρὺς τὴν τοῦ δικαίου 
µίσους ἀπόδειξιν. Οἱ δὲ λοιποὶ χαὶ τρίτοι, σεµνό- 
τεροί τινες ὄντες, xal εὐλαθέστεροι, xal. τι τῶν 
ἄλλων σοφώτερον ἀξιοῦντες διανοεῖσθαι, οὐχ ὧν 


C ἔρημεν εἵνεχα τὸν θάνατον ἀξιοῦσι χακίζειν, ἁλὶ ott 


μετ) bxclvov εὐθὺς ἀναγκαζόμεθα λάγον τῶν βιδιω- 
µένων ὑπέχειν, καὶ τὰς ὁδυνηροτάτας xal ἀλγεινο- 
πάτας δι αἰῶνος δίχας διδόναι, Ov οὐχ ἂν ἑλαμόδά- 
νοµεν πεῖραν, μὴ τοῦ θανάτου τῶν σωμάτων τὰς 
Ψυχὰς διαιροῦντος, χαὶ πρὸς τοὺς ἐχεῖ νόμους xol 
ἑξετασμοὺς παραπέµποντος. Τούτοεις μὲν οὖν τοῖς 
λόγοις τινὲς xal ἑαυτοὺς, xal τοὺς ἀχούοντας, ὃς- 
διττόµενοι, αὐτοί τε χαὶ πρὸς τοὔναμα τοῦ θανάτου 
ταράττονται, xal τοὺς ἄλλους πείθουσι τοῦ δέους 
αὐτοῖς κοινωνεῖν. 


ΚΕΦΑΛ. D'. 


Σχεπτέον τοιγαροῦν, eU τι μετ ἀληθείας λέγεται 
παρ αὐτῶν, καὶ €i χαλὸν, ἄνδρα φάσχοντα εἶναι 


sermonibus se dedere. Primos itaque ut nimium D τλιούτοις ἑαυτὸν λόγοις παβραδιδόναι, Τοὺς μὲν οὖν 


voluptarios et molles, ideoque virilium bellorum 
imperitos, parva opera est ad deditionem compel- 
lere : quamvis et multos socios habeant, et cum 
multis nos invadant. Omnes enim qui Epicuro 
nomina dederunt, suavem vitam et doloris exper- 
tem: human felicitatis finem existimant; et diffi- 
cilem inter homines ullum inventum esse aiunt, 
qui prorsus absque volupiate vivere velit, nisi quis 
ob stuporem a communissimo bono abhorreat. 
Tamen recte. iis dicere possimus : O viri, si modo 
hoc nomine appellandi estis, qui adeo dissoluti et 
« nervati, stolidique omnino sitis, ut nimium pue- 
iiiter in eo facitis, cum voluptatibus tantum, boni 
j'dicium permittitis; si quid autem cum niolestia 


πρώτονς ὡς λίαν ὅὄντας φιληδόνους καὶ μαλαχοὺς, 
xai διὰ τοῦτο ἀνδρικῶν πολέμων ἀπείρονυς, οὗ χαλε-. 
Tbv παραστῄσασθαι, xaltot xal πολλους ἔχοντας 
ουµµάχους, χαὶ μετὰ πολλῶν ἡμῖν ἐπιόντας. Πάντευ 
γὰρ οἱ μετ) Ἐπικούρου στρατευόµενοι τὸν ἡδὺν καὶ 
ἀνάλγητον βίον ἀνθρωπίνης εὐδαιμονίας οἵονται πὶ- 
ρας, xai χαλεπόν φασιν àv ἀνθρώποις εὑρεῖν τὸν 
ἄνευ ἡδινῆς αἱρούμενον Cfjv ἀτεχνῶς, εἰ µή τις ὃν 
ἀναισθησίαν ἀηδῶς ἔχει mob; τὸ χοινότατον ἀγαθόν. 
Ὅμως εἰχότως ἂν αὐτοῖς λέγοιμεν ' "d ἄνδρες, slve 
τοῦτο χρὴ καλεῖν ὑμᾶς οὕτως ἐκλελυμένους, xal 
ἐχνενευρισμένους, xal βλακεύοντας ἀτεχνῶς, ὡς λίαν 
ὑμῶν παιδιχὸν τὸ ταῖς ἡδοναῖς µόνον τὴν χρίσιν 
ἐπιτρέπειν τοῦ ἁγαθοῦ * εἰ δὲ τι xol μετὰ ἁπδίαι 
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ὠφελεῖν δύναιτ», τοῦτο χακίζειν, καὶ πάντα τρόπον A prodesse queat, id vituperatis, et quovis modo ef- 


oeUyetv πειρᾶσθαι ’ ἄλλο μὲν οὐδὲν ἐγχαλεῖν ἔχον- 
τας, ὅτι 0b μόνον οὗ σαΐνει τὴν αἴσθησιν. TI γὰρ 
χωλύει, xal τοὺς [ατροὺς τοῖς λόγοις τούτοις xaxl- 
ζειν, ol τοῖς σώμασιν οὐκ ἄλλως ἐπιχουροῦσιν, $ τῶν 
ἀηδῶν, xal ἐσθῖειν, xaX πίνειν, xal ἅπτεσθαι, xol 
πάντο τρόπον χρῆσθαι τοὺς γάµνοντας ἀναγχάδοντες, 
"ος τοῦ τοῦτον τὸν τρόπον ἡμᾶς λυπεῖν xai μισθοὺς 
μεγάλους τελοῦμεν, xal εὐεργεσίας αὗτοί τε, xal 
ol; τῶν ἠἡμετέρων μέλει, ὁμολογοῦμεν»; "Qv εἰ πρὸς 
µόνην τὴν ἡδονὴν ἔδει πᾶντα ἀνάχειν, τίνας ἂν 


ἐχθίους ὑπῆρξε χαλεῖν; Αλλ' οἶμαι τὰγαθὺν xa - 


xaxhy οὗ λύπῃ xal ἡδονῃ, τῷ δὲ ὠφελίμῳ xat βλα- 
θερῷ κρίνεσθαι δοχεῖ. El δὲ πρὸς τὴν ἡδονὴν πάντα 
ἀνοίσομεν, xaxbv, ὥσπερ ἔφην, kv σώματι μὲν la- 
τρὸς, χείριστον δὲ ἐν φυχᾗ νόμοι, xal παιδευταὶ, 
xai γονεῖς, χαὶ ὅλως τὰ τιμιώτατα xal ὠφελιμώ- 
τατα. Οὗτοι γὰρ πάντες ἂν μὴ πείθωσι, τὰ προσἠ- 
χοντά παραινοῦντες, ἀηδέστατον γίνονται μὴ πειθο- 
µένοις, ἀτιμοῦντες, xal εἴργοντες, xol μακρᾶ 
κολάσει παραδιδόντες, ὧν οὐδὲν ἂν ἡμῖν ὄφελος ἐκ 
παντὸς τρόπου τὴν ἄνεσιν προτιμῶσι (1). Πόρνοὺς δὲ, 
xai προαγωγέας, χαὶ κόλαχας, xai ὅσοι τὰ αἴσχιστα, 
αὗτοί τε ἐπιτηδεύουσι, xal τοῖς ἄλλοις τὰς ἀπὸ τού- 
των fjovk; προξενοῦσιν, ἐπιτηδείους ἡμῖν αὐτοῖς, 
ὡς ἔοικε, νομιοῦμεν, ἂν τὰ τῶν ἡδονῶν κρατ] παν- 
ταχοῦ. 
KE9AA. ΙΤ”. 

Ἡρῶτον μὲν οὖν τοῦτο καὶ κουφότητος νοµιστέον 
χλάειν τῶν ἡδονῶν στερουµένους, ὥσπερ τὰ παιδία, 
ὅταν αὐτῶν οἱ παιδαγωγοὶ τοὺς ἁἀστραγάλους, 5) τι 
τῶν τῆς παιδ.ᾶς, ἀφαιρῶνται. "Επειτ' ἐβεταστέον, 
xa τίνας τῶν ἡδονῶν ὁ θάνατος ἀφανίζων, οὕτως 
ἐστὶ λοπηρός. Οὐχκοῦν χαὶ τούτων εἰς ερεῖς µοίρας 
διαι,ουµένων, τὴν μὲν µίαν xat πρώτην, xat θειο- 
τάτην, χαὶ f] μόνη χαθαρῶς ἐστιν ἀνθρώπου, xal 
καθ) ἑαντὴν αἱρετή ' λέγω δὴ τὴν περὶ τὴν ἀλίθειαν, 
παλ τὸν νοῦν, xal ὅση τούτου Ὑένους  τοσοῦτον 
ἀπέχει φθείρειν ὁ θάνατος, Ίγουν τὸ τυχὸν ἑλαττοῦν, 
ὥστε xal τῶν παντελῶς ἁδυνάτων, εἰ μὴ μετὰ θά- 
νατον, χαθαρῶς τε xal ἀσφαλῶς ἐκείνας ἠσθῆναι 
τὰς ἡδονάς. Καὶ τοῦτ' ἄπιστον μὲν loto; δόξει τοῖς 
ὡς ἔτυχε ζῶαι: παντὸς δὲ μᾶλλόν ἐστιν ἀληθὲς τοῖς 
οὐχ ἁδασανίστως περὶ τῶν πραγμάτων ψηφιζοµέ- 


fugere studetis, tametsi nihil aliud habeatis repre- 
hendendum, nisi ilted solum, quod sensum nen. 
demulceat, Quid enim vetat, medicos quoque iisdem 
rationibus criminarl, qui: corporibus non aliter: 
succurrunt quam cogendis sgrotis, ut res insua-' 
ves et comedant et bibant, et tongsnt, et modis 
omnibus tractent ? Quibus eo quod hoc molo 
molesti nobis sint, eL magnas mercedes pendiimus, 
et debere illis, tam nos ipsi, tum ij quibus cure 
sumus, predicamus. Quibus, sj ad solam volupta- 
tem omnia referri oporteret, quinam inimiciores 
appellari deberent? Verum méa quidem sententia 
res bonz et male non delore et voluptate, sed 
utilitate et noxa judicands sunt. Si vero ad volupta- 
tem cuncta referemus, incoinmodabit (id quod dixi) 
corpori medicus, et maxime nocebunt animo leges, 
et institutores, et parentes, denique pretiosíssima et 
utilissima quseque. li enim oinnes, cum frustra etficii 
commonent, contumacibus molestissimi flunt, igno- 
minia mulctondo, et in carcerem conji ciendo, et 
diuturnis suppliciis afficiendo : quorum nullum no- 
bis eseet cemmodum, si quovis niodo otium illud 
amplecteremur. Sed cinzdes, lenones, adulstores, 
quique flagitia tum ipsi exercent, tum aliis inde vo- 
luptates coneiliant , opportunos scilicet nobis ipsia 
judicabimus, si ubique voluptates dominentur. 
CAPUT ili, 
Primum ἱριίαν illud levitatis putandum est, de- 


C plorare voluptatum privationem : instar puero- 


rum, quibus magistri talos, aut aliud quippiam lu- 
dicrum, eripiunt. Deinde querendum, quibus adi- 
mendis voluptatibus, morstam gravis sit ? Cum 
autem hz» quoque in tres partes dividantur, unam 
quidem et maxime divinam, et qwe sola hominis 
est, et propter semetipsam expetenda |eam autem 
dico, quse in veritate indaganda versatur, cet in 
mente posita est, et qui sunt ejusdem generis] 
tantum abest uL mors perdat, vel minima ος parte 
diminuat, ut nullo modo fleri possit ut illis volu- 
ptatibus pure et secure perfruamur, nisi post mor- 
tem. Αἱ boc incredibile fortassis videbitur homini- 
bus temere viventibus, cum ombium verissimum 
sit iis qui aon nisi adhibita exploratione de rebus 


vote. Καὶ παρ) ἡμῶν δέ τι; οὐδὲν ἧττον ἔσται τῇ D decernunt. Et a nobis etiam ipsis patrocinium ni- 


δόξη ταύτῃ σννηγαρία, ὅταν αὐτὴν ἐξετάζωμεν. 
Λείπεται δὲ τὴν ζημίαν εἶναι τοῖς ἀ ποθνήσχουσιν 
εἰς τὰς τοῦ σώματος ἡδονάς. ᾽Αλλὰ xal ταύταις πολὺ 
τόδε διάφορον. Αἱ μὲν γὰρ φύσεώς τέ εἰσιν ἔργον, 
χα) παρὰ soU συγχεχώρηντα», Ἡ τὰ χατὰ µέρος 
δι αὐτῶν συνττροῦντος, ἡ τοῖς χοινοῖ; εἴδεσιν µη- 
χανωμµένου τς διαρχές τε xal µόνιμον, καὶ τῇ δια- 
δοχᾗ τοῖς àv γενέσει xal φθορᾷ ἐπισχευαστὴν &0a- 
νασίαν ἐπινοῄσαντος, ὡς µέχρι τοῦ πολλοῦ τοῦ 
συνθέτου µένειν οὐ δνναμένου. Αὗται δέ εἰσιν, ὅσαι 
τῇ Υενέσει λυσιτελοῦσιν, ἐπὶ διαδοχἠν τὰ ζῶα ταῖς 
ἡδοναῖς πρυχαλούµεναι, xal ὅσαι τὴν ὄρεξιν θήγου- 


hilominus adhibebitur, cum in eam inquiremus. 
Reliquum ergo est, morientes corporearum volu- 
ptatum jacturam facere. Sed harum etian magnum 
est discrimen. Naim alie et natura, opus sunt, et a 
Deo concesse, vel singulas res per eas conser- 
vante, vel id comutunibus formis machinante, ut 
durent et maneant, atque id propositum habente, 
ut per successionem iis qua oriuntur et intereunt, 
immortalitatem  instauratione conciliet : quippe 
cum ea qua composita sunt, longo tempore du- 
rare nequeant. lle autem sunt, qui ad genera- 
tionem prosunt, et ad sobolis propagationem ani- 


(1) on ARE: 1215, προτιµώντων, quod exquisitius videtur, gevitivo absolute posito, et post ὄφελος facta disün- 
eUone. Epi. 
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manua suis illecebris provocant: quxque — victus A σαι πρὸς τὴν τροφὴν ucl τὰ ὀννάμενα τρἐφεσθαι, 


appetitionera -acuentes, δ quie. nutriti possunt, ad 
alimoniam movent: etsic quod in dies decedk, 
supplent, ac vitam, dum licet, propsgant. Nemo 
enim vel ad mensam 2acceseissel, vol proereanda 
soboli animum adjecisset, si ad ess res cum  me- 
lestia fuisset accedendum, Verum nature stimulus, 
jutrinsecus impelleus, non sinit nature cursum 
prateriri. He ergo, ut dixi, voluptates, Dei et 
nature sancitz legibus, nullam jure reprehensio- 
nem incurrunt, modo ratione aptentur : nec ordine 
perturbato, illius frenos respuentes, ourigam 
przcipitent, atque in belluarum mores depri- 
' Mant. : , 

CAPUT IV. 


. At vero aliud etiam in nobis voluptatum exsi- B 


sit genus, nec Deo, nec nalurm& adscribendum, 
cum sit ultro in nobis ortum : quemadmodum ii 
qui ex satis serpentie dentibus exstiterunt : nostra- 
que inscitia el socordia excolatur, dum natura non 
ut decet utimur. Quod ubi, a&preta ratione, demi- 
natum sibi vindicarit, et divinam ac sapientise stu- 
diosanm animi partem solum rmaulare coegerit : et 
aBimi arcem, tanquam sevus aliquis tyrannus, oc- 
caparit : bominem et rempublicam ejus, exsilio et 


seditione αἱ confusione implet, neque emplios. 


eum, in quem tyrannidem exercet hominem.osse 
patitur : sed in bellum quamdam multiformem, 
' et monstrosam convertit : donec οἱ Deo ct eibi 
jpsi et necessariis inutilem effecerit eum, qui se- 
1nel captus voluptatum illecebris fuerit : ut qui et 
libertatem vendat, etse per omnem atatem | illis 
serviturum profiteatur, Ac barum voluptatum prio- 
Fes necessarias esse bomines modesti pronuntiant : 
. ciborum presertim et potionua , quibus corpus ali- 
tur, et àine quibus consistere non potest. Atque eJiaun 
eas qui? in commiscendis corporibus versantur, 
tanquam que ad generíe conservationem faciant, 
quaque sole, humane uature id present 1 ut 
semper et uno eodemque modo se babeat, in hujua 
necessitatis societatem admiserunt ; existimantes, 
quod singulis victus est, hoc idem has voluptates 
prastare, respectu universi, reliquas autem tur- 
pe» et iu puras et belluinas. Nonne vere eas turpissi- 


καὶ παύῦτῃ τὸ χαθηµέραν ἀποῤῥέον τῆς οὐσίας 
ἀναπληροῦσι, καὶ βοηθοῦσι πρὺς τὸ Cfiv ἕως ἔξεστι. 
Οὐδεὶς γὰρ οὔτ' ἂν ἐπὶ τράπεζαν 506v, οὔτε χε- 
νέσεως Ὄφατο, µέλλων ἀηδῶς ἐπ αὐτὰ βαδιεῖσθαι, 
ἁλλὰ *h τῆς φύσεως κχέντρον ἔνδοθεν ὡθοῦν, οὐ 
συγχωρεῖ παραμελεῖσθαι τὺν τῆς γενέσεως ὁρόµον. 
Λὗται μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, αἱ ἠδοναὶ, Θεὸν xal φύ- 


σιν ἔχουσαι νοµοθέτην, οὐδεμίαν ἂν εἰκότως im X-. 


χοιντο µέμφιν, εἰ µόνον ὑπὸ τοῦ λόγου ῥνθμίζοιντο, 
καὶ μὴ δι’ ἁταξίαν τὺν παρ ἐχείνου χαλινὸν ἀπο- 
πτύυυσαι, κρημνίζοιεν τὸν ἡνίοχον εἰς «à τῶν ἁλό- 
γων Έθη καὶ τὸν βίον αὐτῶν χατασύρουσαι. 


ΚΕΦΑΛ. A. 

Ἀλλά χαὶ ἕτερον ἐν ἡμῖν ἡδανῶν γένος ἀνίαχει, 
οὗ µήτε Οεὸν µήτε φύσ.ν ἔστιν αἰτιᾶσθαι, αὐτόμα- 
τον δὲ φυόµενον ἐν ἡμῖν, ὥσπερ τὸ τῶν οκαριῶν 
γένος, καὶ ὑπὸ τῆς ἡμετέρας γεωργούμενον ἁμαθία;ς 
ἃ ῥᾳθυμίας, οὐχ, ὡς Expl», χρωμµένων τῇ φύσει, 
xai xatà λόγον ἑνδυναστεῦσαν, xal ὅσον θεῖον iv 
ἡμῖν xal φιλόσοφον τῆς διανοέας ἑξοστραχίσαν, xal 
τὴν τῆς φυχῆς ἀχρόπολιω, ὥσπερ τις εὕραννος 
ἄγριος, χατασχὺν, τὸν ἄνθρωπον καὶ τὴν iv αὐτῷ 
πολιτείαν φυγῆς, καὶ στάσεως, xal ἀταξίας ἐμπί- 
πλησιν, οὖκ ἔτ αυγχορωῶν ἄνθρωπον εἶναι εὺν 
τυραννούµενον, ἀλλά τι θηρίον πολύμορφον xal ἀλ- 
λόκοτον, μέχρις ἂν. xaV θεῷ, καὶ ἑαυτῷ, xai τοῖς 
χρωμένοις, ἄχρηστον ἁποδείξῃ «bv ἅπαξ ἁλόντα τῆς 
τῶν ἡδονῶν φιλίας, ἀποδόμενον μὲν τὴν ἐλευθερίαν, 
διά βίου 6' αὐταῖς δονλεύειν ὁμολογήσαντα. Τὰς μὲν 
οὖν προτέρας τῶν ἡδονῶν τούτῳν ἀναγχείας Λδονὰς 
ol σωφρονοῦντες φασὶ, μάλιστα μὲν τὰς τῶν σιτίων 
xal ποτῶν, xal ὅσαις «b σώμα ερεφόµενον, τούτων 
ἄνεν ἀδυνατεῖ συνεστάναι ' ἀλλὰ καὶ ταῖς τερὶ τὴν 
plv, ὡς λυσιτελούσαις τῷ γένει, xal δι ἐχείνων 
µόνων τοῦ ἀεὶ καὶ ὡσαύτως, τὴν ἀνθρωπίνην φύειν 
τυγχάνουσαν τῆς ἀνάγχης ταύτης µετέδοσαν  ὅπερ 
ἡ τροφὴ τῷ χαθέχαστον, τοῦτο xai ταύτας οἰόμενοι 
γίνεσθαι τῷ παντὶ, τὰς δὲ λοικὰς αἰσχρὰς, xal ἀχα- 
θάρτους, καὶ θηριώδεις. Καὶ τί γὰρ οὐ τῶν αἰσχί- 
στων πάντες χαλοῦσιν, ἐφ᾽ al; xal τοὺς ἁλόντας οἱ 
νόμοι χολάζουσι, xai τοῖς αὐτῶν ἠττωμένοις αἰσχύνη 
xaX ὀνείδη παρὰ πάντων ἀχολουθεῖ; Ποτέρας τοίνυν 


149 nominant omnes, iu quibus deprehensos, et D τῶν ἡδονῶν ἀναιροῦντα τὸν θάνατον, πάντες αὐτὸν 


leges mulctaut, εἰ cos qui iis suceumbunt, dedecus, 
' emniaque probra comitantur? Ob utrarum igitur 
voluptatuu ablationem, omnium molestiarum, quae 
bominibus accidunt, inortem gravissimam putant? 
Numquid ob posteriores mors jure accusabitur ? 
Cur vero? cutn humanam vitam tanta. corruptela 
hberet, et nature rationi praedita: auxilietur, eani- 
que brutorum similitudine contumeliose vexari 
non sinat? Quid enim turpius, aut magis bruium, 


homine ad solam voluptauin propenso? atjue re^ - 


rum bonestarum et pretiosarum penitus oblito ? 
qui ne homo quideu deinceps vocari debet, sed 
portentosa bestia, quales in fabulis describuntur : 
qui aspectu duntaxat. falsam  hominís pre se ferat 


πάντων τῶν ἐν ἀνθρώποις δυσχερῶν χαλεπώτατον 
οἴονται; "Ap' οὖν τῶν ὕστερον ἕνεχα τῷ θανάτφ 
δίχαιον ἐγχαλεῖν ; χαὶ ατῶς, τὀν Y& τοσαύτης φθορᾶς 
ἁπαλλάττοντα τὸν ἀνθρώπινον βίον xal τὴ λογιχῇ 
συναγωνιζόµενον φύσει, xal ταύτην oüx ἑῶντα τῇ 
τῶν ἀλόγων ὁμοιότητι χαθυδρίζεσθαι; Τί γὰρ αἴ- 
σχιον ἡ ἁλογώτερον ἀνθρώπου πρὸς µόνην τὴν ᾖδο- 
νἣν νενευχότος, τῶν δὲ χαλῶν xol τιµίων παντελὼς 
ἐπιλαθομένου ; óv γε οὐδ' ἄνθρωπον χρὴ καλεῖν τοῦ 
λοιποῦ, ἀλλὰ θηρίον ἀλλόχοτον, ola τὰ kx τῶν μύθων 
Μέχρις ὄψεως µόνον ἀνθρωπείαν φύσιν ὑποχρινόμε» 
vov. "HJ. γὰρ ἄνθρωπον, δίχαιον ὀνομάζειν τὸν, ὅ ει 
μὲν φάγεται xal πίεται, µόνον φροντίζοντα, ὅ τι δὲ 
λογιεῖται χαὶ εἴσεῖαι παντελῶς ἀμελοῦντα ; Τοῦτον 
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γὰρ τοῖς χοίροις διχαιότερον maps:xáQetw, οὓς τῇ A speciem. Nam qua ratiome, jure, homo . dícetur, 


τῆς τροφῆς ἀφθονίᾳ πιαίνοντες θύομεν * μᾶλλον δὲ 
καὶ τῶν χοίρων ἀχρηστοτέρους τούτους ὑποληκτέον, 
Tov μὲν γὰρ ἔστι πολλάχις τῆς πολυσαρχίας ἁπό- 
νασθαι, ἀνδρὸς δὲ ἑαυτὸν χατασαρχοῦντος οὐδὲν 
ὄφελος πλὴν εἴ τις τοὺς ἄλλους σωφρονίζεαθαι 
βουλόμενος, λέγοι, kv αὐτῷ τὴν τῆς τρυφῆς αἰσχύ- 
γην διδασκοµένους * ὥσπερ φασὶ xal Λακιδαιμονίους 
τῇ τῶν Εἰλώτων μµέθῃ τοῖς παιαὶν ὑποδειχνύναι τὸ 
τῆς νήψεως ἀγαθόν. Τί δ᾽ ἄν εἴποι τις τὸ τῆς µα- 
ταιοπόνίας ταύττς ἁπέραντον, χαὶ τὸ χαθηµέραν 
εἰς τὸν τετρηµένον ἀναγχάζεσθαι πίθον ἀντλεῖν, ὅ 
τι τινὰς φτσὶν ὁ μῦθος χαταχριθῆναι, οὐχ οἱἵδ 6 τι 
περὶ τοὺς ἑαυτῶν θεοὺς ἁμαρτόντας: Ἔτι τοίνυν 
τῷ θανάτῳ µεαπτέον φάγον ἄνθρωπον ἀναιροῦντε, 


cui solum quid edere, quid bibere velit, curse est : 
de ratiocinando autem, et sciendo plane sit secu- 
rus? Nam is porcis rectius comparabitur, quos pabulo 
affatim prebeodo saginantes, mactamus. Imo porcis 
inutiliores etiam existimandi sunt. Sape enim porco- 
rum sagina frui licet. Viri autem sese carne one- 
rantis nullus usus est : nisi alios quispiam casti- 
gare volens, de eo verba faciat, atque in έο luxn- 
rie dedecus ostendat. Quemadmodum Lacedamonii 
feruntur, per Helotum [sic enim illi θα maneipia 
vocabani] ebrietatem, liberis, sobrielatis prestan -- 
tiam deimnenstrasse. Quid vero de inanis laboris 
istius infinitate dicemus, et de necessitate quoti- 
die implendi perforati dolii ? qua poena mul- 


xai τοιαύτης ἀχρηστίας τὸν βίον ἐλευθεροῦντι, ὃν γε Ὦ (atas. esse quasdam, nescio. ob quod scelus in 


xai δοκοῦντα C]v, εὐλογώτερον ἄν τις εἴποι πάλαι 
τεθνάναι, οὕτω πρὸς τὸν λογιχὸν βίον ἀχίνητον ὄντα, 
xai τῇ συνεχεῖ µέθῃ πρ)ς πάντα ἀναισθητοῦντα ; 
λλ' εἰ μηδενὸς ἄλλου, τούτου. γε ἕνεχα τὸν θάνατον 
ἐχρῆν εὑεργέτην καλεῖν, ἐχποδὼν ποιούµενον, οὓς 
τὴν ἀρχὴν ἔδδι μηδὲ γενέσθαι, Οἶμαι δὲ, μηδ ἂν 
αὑτοὺς ἐχείνους, eU γε ἐκνήψαιεν, ὑπὲρ ἑαυτῶν xa- 
Χίσαι τὸν θάνατον, μηδὲ, ὡς ἁδικοῦνται, φάναι, 
μὴ συγχωρούµενοι τοιαύτην ἀχαθαρσίαν ἀσχεῖν. 


maritos suos comuissum, fabulae perhibent. Num- 
quid mors accusanda est, cum voracem aliquem 
hominem tollit, et vitam tam inulili pondere libe- 
rat : quem -etiam dum vivere videretur, rectius 
jam olim mortuum dixisses ? ut qui ad. vitam, qus 
rationis particeps est, nulla rátone perduci po- 
tuerit, et omni rerum sensu, ob perpetuam ebrie- 
tatem caruerit, ac non potius, si non ob aliud, hac 
saltem gratia morti agendx gratie essent, quse hos 


e medio tollat, quos prorsus ne na&ci quidem oportebat? At ne iHos ipsos quidem, si quando 
erapulam edormivissent, de morie coequesturos esse puto, nec injuria se affici dicturos, cum iis 


MOD concedatur, in hoc libidiaum ceno volutari. 
KE6AA. Ε. 

. TL U ἂν εἴποις τὰς ἄλλας, τὰς ὥσπερ ἀπὸ μητρός 
τινας τῆς τρυφῆς τικτοµένας χαχίας ' πᾶσι γὰρ 
σχαδὸν τοῖς αἰσχροῖς παρὰ ταύτης αἱ ἀφορμαί ' καὶ 
τῷ τοὺς παγέντας ἡμῖν ὑπὸ τῆς φύσεως ὅρους, ὑπερ- 


θαΐνοντας τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὰν τῶν ἀχαθάρτων΄ 


ἡδονῶν ἐμπίπτειν χρημνὸν, ὧν τοῖς χατηγοροῦσιν 
οἶμαι xal µόνην τὴν μνήμην αἰαχύνην ἂν ἐνεγχεῖν; 
Δυσχερανοῦμεν οὖν, εἰ μὴ xal ἀθάνατος ὁ μοιχὸς, 
χαὶ τῷ παιδεραστῃ συνευξόµεθα τὴν νόσον εἰς àsi- 


ραντον παρατείνεσθαι * ἡ xal τὰς ὑπὲρ τῶν χρηµά- 


τῶν ἐπιδουλάς, xal φιλονειχίας, xal φθόναυς, xal 
τοὺς ὑπὲρ τῆς παντοδαπῆς πλεονεξίας πολέμους; οὓς 
φανερὸν τῶν ἡδονῶν εἶνεχα τοὺς ἀνθρώπους αἱρεῖ- 
σθαι, ἁῑδίους εἶναι θελἠσομεν; ὥσπερ τοῦ βίου 
μηδὲν ὕφελος ὃν, ἂν ph συνεχῶς μεγάλα χακὰ τὰ 


CAPUT V.' 

Quid vero de reliquis vitiis dicas, qux a deliciis, 
velati matre oriuntur, omnibus enim fere flagi- 
tiis ansom hac przebent, aut. de eo quod homines 
nobis a natura ptzíixos limites transilientes, in im- 
purarum voluptatum przcipitium incidunt? quas, 
ut arbitror, qui reprehendunt, vel sola illarum 
commemoratione erubeseuut. Ergo moleste fere- 
meus, οἱ adulter non sit immortalis? et una cum 
puerorum amatore vota faciemus, ut morbus ejus 
in infinitum producatur? aut etiam insidias, que 
pecunie tenduntur, et contentiones, et invidias, et 
bella, ob varia iniqua lucra suscipi solita (lucra 
vero propter voluptates ab hominibus appeti con- 
stat) zterna esse velimus ? quasi vero vitx» nulla 
sit utilitas, nisi continenter magna mala alias de- 


μὲν ποιῶμεν, tà δὲ xácyupsv, xol τῇ πολυµόρφφ p mus, alias feramus, et res nostras in. multiplicis 


χακίᾳ τὰ ἡμέτερα αὐτῶν ἐπιτρέφωμεν. ᾽Αλλὰ τοῦτο 
τί ποτ) Eaviv ἕτερον, ἢ τὸ μὲν καχὸν συμδουλεύδιν, 
τὸ) δὲ ἀγαθὸν φυγῆς xal ἀτιμίας τιµήσασθαι; Ἡ 
τοίνυν ἀναίδην οὑτωσὶ τὴν ἡδονὴν εἶναι φατέον τάν- 
θρώπινον ἀγαθὸν, ἀρετὴν δὲ, καὶ. σοφίαν, xal ἐπι- 
στήµην, λόγου χάριν xai εὐπρεπείας µόνον εἱἰρῆσθαι, 
χαὶ τότε xal τῷ θανάτῳ µεμπτέον τὰ κάλλιστα xal 
τιµιώτατα ἡμῶν ἀφαιροῦντι; ἡ νομίζοντας τῶν 
ἡδονῶν τὰς μὲν τῇ φΦυχἠ λώδην ἄντικρυς εἶναι, 
xai «jj χοινῇ τῶν ἀνθρώπων πολιτείφ παντελῶς 
ἑναντιωτάτας, τὰς δὲ xal αὐτὰς οὐδὲν ἧττον βλά- 
πτειν ὄνναμένας, ἂν τὸ παρὰ τοῦ λόγου µέτρον μὴ 
καταδέχωνται, οὐδὲ τὸν θάνατον παντελῶς ἆτιμα- 
στέον, οὐδ' ὥς τι τῶν βλαδερῶν φευκτέον” ἀλλ) 


vitiositatis potestatem permittamus. Verum hoc 
quid tandem est aliud, quam malo senatoriam aucto- 
ritatem tribuere, bonum autem exsilio et ignomi- 
nia muRare? Aut igitur aperte adeo pronuntian- 
dam est, voluptatem hominis esse bonumi : virtu- 
tem autem eti sapientiam, et scientiam, verbi 
tamtum grátia, et propter speciem nominari, et 
tunc morti exprobandum est, qui: ea, qus et pul- 
cherrima et pretiosiasima habeamus, adimat. Aut, 
siquasdam volóüptates evidentem animorum esse 
perniclem, existimemus, et communi hominum 
vitte ab omni parte adversissimas : alias et ipsas 
nihilominus ebesse posse, nisi rectz rationis ro- 
gula adhibeatur : neque mors penitus infamia no- 
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tanda est, neque ut res pernicioea fugienda. Sed A ἡγητέον, εἶναί τινα χαὶ τούτου τοῖς ἀνθρώποις ool- 


homines et ex bac aliquam utilitatem capere pu- 
tindum : cum quidem optima sit, si quis vitam de- 
lictorum expertem οἱ cum. virtute exegerít : ac ne 
illud quidem omni prorsus utilitate careat, meritis 
eum affici suppliciis, qui sanari non potest. Quam 
ad rem universitatis principi et opifici, mors ptu- 
rimum confert, pro sua justitia hominum nequi- 
tiam punienti : nec sinenti, ut mundus a se fabre- 
factus, temere et perturbote feratur, sed iminensa 
bonitate, nostram quoque improbitatem in ordi- 
nem per penam redigeuti : instar medici, qui sc- 
clionibus et ustionibus per totum corpus maluin 
fluxum fundi prohibet. Ejusdem igitur est, jus 
aquitalemque vituperare, et mortem, qus inalum 
grassari non patitur, aceusare, Quod si qui volu- 
ptatibus serviunt, neque sine hac servitute vitam 
expetendam ducunt, rationes has non approba- 
rint : sed quidquid has illis non comparat, malum 
existimarint : nec. horum judieium veritati. detri- 
mentum afferet (neque enim eoram sententiam 
con(iriware nunc nobis propositum est, sed  veri- 
tatem, ut per 96 est), neque est quisquam, qui aut 
pro reorum sententia suffragium ferie, aut pro justi- 
tja contra eos, quod supplicium eis sit. Iuendum, 
considerare velit : sed satis fuerit, judicium esse 
legitimum. Ne igitur nos, velut in ?udiciis, volu- 
ptariorum  lameutationibus moveamur ; qui suis 
appetitionibus, ceu uxoribus οἱ liberis productis, 
| «a ralione jus perverti, veniamque sibi dari postu- 
laut. Sed quousque aut antedicias voluptates, bo- 
uum, aul id quod mala prohibet, malum esse de- 
monsirare non poterunt ; nibilo secius prioribus 
suffragiis insistendum erit :, qua id vitm iustitulum 
amplexis morlem expedire demonstrarunt. 
CAPUT VI. 

Ob procreationis autem voluptates, quie turpes 
non sunt, si morti quis inaledicat, ut qua» et ees 
fund:tus tollat : ei et ipse assentior, illas 7accu- 
sandas non esse. Nam et natura nobis ab opilice 
Deo sunt ingenerata, et in causa sunt. cur homi- 
num genus immortale sit, ltaque qui temperanter 
οἱ modeste illis utuntur, eoà nemo unquam repre- 
hensionem mereri judicavit, nec morti tanquam 
carnifici ob illarum petulantiam tradendos esse 


pronuntiavit, Verum quemadmodum non dixerim, ' 


mortem illis honam esse, cum uihil sit in quo ἆο- 
linquant, et ob quod recte ab ea punirentur, quo 
fierent meliores : sic affirmo hanc ne damnum 


quidem eis dare, tollendis per obitum concessis : 


voluptatibus. Nam hae non tanquam peculiare bo- 
num hominibus a natura iusilze sunt, neque pro- 
pter ipsos, ut iis tanquam (ine intra semetipsos 
fruerentur : sed eorum qui nascerentur ratioue 
habita, easin parentibus excogitavit, ut liberorum 
successio facilius ab hominibus perficeretur : cum 
voluptas oblivionem  molestiarum, quas generatio- 
hem consequuntur, inducat. Quemadmodum a me- 
dicis etiam agris fucum ficri videmus, et dulcia 


λειαν, τοῦ μὲν ἀρίστου ὄντος, εἴ τις τὸν βίον dva- 
μάρτητον xal pet! ἀρετῆς διεξίοι, οὗ μὴν οὐδὲ ὁ 
τὸν ἀνίατα νοσοῦντα ταῖς προσηχούσαις ὑπάγεσθαι 
δίχαις, ἀχρήστου παντάπασι Ὑινομένου, πρὸς ὅπερ 
6 θάνατος τῷ τοῦ παντὸς ἡγεμόνι καὶ δημιουρ]ῷ 
π)εῖστον συµδάλλεται, τῇ ἑαυτοῦ δικαιοσύνη thy 
«àv ἀνθρώπων xaxlav χολάζοντι, xal οὐκ ἑῶντι 
πλτμμελῶς xal ἁτάχτως Φφέρεσθαι τὸν ὑπ' αὐτοῦ 
γενόµενον χόσµον, ἀλλὰ τῇ περιουσίᾳ τῆς ἁγαθότη- 
τας, xaX τὴν ἡμε-έραν χαχίαν εἰς τἆξιν χαθιστῶντι 
τῇ τιµωρίᾳ * ὥσπερ ἰατρὸς τομαῖς xai καντῖροιν 
οὐχ ἑῶν ἐπὶ πᾶν τὸ σῶμα τὸ πονηρὸν ῥεῦμα χυβῆ- 
ναι. ToU αὐτοῦ τοίνυν ἀνδρὸς τότε δίχαιον χαὶ τὴν 
δίχην χαχίζειν, καὶ τοῦ θανάτου κατηγορεῖν, toi 
B ὁρίζοντος τὸ xaxóv. El δὲ οἱ ταῖς ἡδοναῖς ξουλείου- 
τες, χαὶ ταύτη: οὐχ ἄνευ τῆς δουλείας ἑλόμενοι ev 
τοὺς λόγους μὴ ἀποδέχοιντο, ἀλλά φαῦλον ἡ γοῖντο 
«dy, ὃ μὴ ταύτας αὐτοῖς προςενεῖ * οὐδὲν ἡ τούτων 
χρίτις τό γε ἀληθὲς παραθλάψει ' οὗ yàp τὴν tnl 
νων γνώµην χυροῦν νῦν ἡμῖν πρ΄χειται, ἀλλὰ τὴν 
ἀλήθειαν, ὅπως ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἔχει : εἰς Υὰρ τῶν xp 
νοµένων γνώμης τὴν φῆφον ἕλοιτ' ἂν ἑνεγχεῖν, οὐδὲ 
κατ αὐτῶν ὑπὶρ τῆς δίχης, Ίντινα δεῖ τούτους δον- 
ναι σχοπεῖν ; ἀλλ) ἀρχείτω τὸ τὴν ἀπόφλνσιν νόμιμο 
εἶναι. Mi. τοίνυν, μηδ ἡμεῖς, ὥσπερ tv ταῖς δίχαις, 
τοῖς τῶν φιληδόνων προσέχωμεν ὀδυρμοῖς, ὥσπερ 
γυναῖκας, f| παιδία, τὰς ἑαυτῶν ὀρέξεις ἀναθιδαζο- 
µένων, καὶ ταύτῃ διάστροφον τὴν δίκην ἐξαιτουμέ- 


Q vov περὶ αὐτῶν ἐνεχθῆναι, ἀλλ᾽ ἕως ἂν ἡ τὰς εἰρη- 


μένας ἡδονὰ; ἀγαθὸν, f| τὸ τὰ φαῦλα κωλύον xaxiv 
εἶναι, δεῖξαι μὴ δύνωνται, οὐδὲν ἧττου ἡμῖν τοῖς 
προτέραις Ψήφοις ἐμμενετέον, αἳ τοῖς οὕτω (Tr 
ἠθημένοις ἀγαθὸν τὸν θάνατον ἀπεδείχνυσαν, 


ΚΕΦΑΛ. GG. 

Διὰ δὲ τὰς περὶ τὴν γένεσεν ἡληνὰς, οὐχ ἔπουει- 
δίστους οὔσας, εἴ τις xaxüg τὸν θάνατον Hot, 0 
ἄρδην xat αὐτὰς ἀναιροῦντα, τὸ μὲν ὡς οὐ χρὴ x* 
τηγορεῖν ἐχείνων, φημὶ καὶ αὑτός. Φύσει τε Ti 
ἡμῖν ἔγχεινται παρὰ τοῦ δημιουργοῦ, xol τῷ To" 
ἀνθρώπων Ὑένει τῆς ἀϊδ.ότητος αἴτιαι Τένοντα 
"Oct xal τοὺς σωφρόνως xaX μετρίως absol; xsqPt" 
µένους οὐδεὶς πώποτ᾽ ἐπιτιμήσεως ἁξίους fjyiartm 
D οὐδ' ἀπεφήνατο, δεῖν αὐτοὺς τῷ θανάτῳ διὰ ede 
ὕόριν, ὥσπερ τινὶ κολαστῇ, παραδίδοσθαι. Div 
ὥσπερ οὐκ ἀγαθὸν αὐτοῖς εἴποιμ) ἂν εἶναι «y &- 
νατον, οὐδενὸς ὄντος, ὃ παραθαίνοντες, εἶκότως ὃν 
ὑπ᾿ αὐτοῦ βελτίους Ὑένοιντο κολαζόμενοι" οὐτεέ 
οὐδὲ ζημίας αὐτοῖς αἴτιον τοῦτον εἶναί qu^ 1 
τελευτῇ τὰς ἐφειμένας ἡδονὰς dva:povvta" α 
γὰρ τοῖς ἀνθρώποις, οὐχ ὡς ἴδιον αὐτῶν dat, 
οὐδ' αὐτῶν εἴνεχα παρὰ τῆς φύσεως τούτοις ETXR 
φφχίσθησαν, ἵνα δὴ τούτων, ὥσπερ τέλους, ἐν ie 
τοῖς ἀπολαύοιεν' ἀλλὰ τῶν γενησοµένων προνκ᾽ 
µένη, ταύτας iv τοῖς Υονεῦσιν ἐμηχανῄσστο, " 
ῥᾷον τοῖς ἀνθρώποις τὰ περὶ τὴν διαδοχὴν Τον 
τέκνων ἀνύηται, τῆς ἡδονῖς λήθην ἑμποιούσης pui 
παρεποµένων 623 6pijv τῇ γενέσει ' ὥσπερ xg! τους 
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xai γλυχέα τινὰ τοῖς ἁηδεστάτοις παραμιγνύντας, 
ἵνα τῇ περὶ τὰ ἡδέα λιχνείᾳ ῥᾷον καὶ τὰ θερα- 
πεύοντα δέξωνται. Ορῶμεν δὰ xal τοὺς ὑπιόντας 
τὰ ἄχθη ἅδοντας, ὅταν πιένωνται, xal ταῖς ᾠδαίς 
χουφότερον ἑαυτοῖς οἱομένους τὸ φορτίον ποιεῖν. El 
τοῖνυν ἑτέρων εἴνεχα καὶ µέχρι τινὸς τοῖς ἀνθρώ- 
ποις τὸ Υένος τοῦτο τῶν ἡλονῶν συγχεχώρηται * δῆ- 
λον, G;, τῆς λειτουργίας παυσοµένης, οὐδὲν οὐδ' 
αὐτοὶ ζημιώσονται, Ev τοῖς οἰκείοις ὀγαθοῖς χαταλιµ- 
πανόμενοι’ ὥσπερ οὐδὲ τοὺς ἀχθοφοροῦντας ἐκείνους 
εἴποι τις ἂν ζημιοῦσθαι, τοῦ τε ἄχθους ἅμα καὶ 
τῆς ᾠδῆς ἀπαλλαττομένους. Μᾶλλον μὲν οὖν xoi 
χάριτας ἂν εἶεν δίχαιοι τούτου γε ἕνεχα ὁμολοχεῖν 
τῷ θανάτῳ, οὐκ ἑῶντι τούτους ὑπὲρ ἄλλων κόπτε- 
σθαι, εἴδωλον ἡλονῆς αὐτοὺς χαρπουµένωυς, ἀλλ. 
ἱστάντι τὴν ἁπάτην, xaX πρὸς ἑαυτοὺ: ἐπιστρέφοντι 
τοὺς ἀνθρώπους. "O xai Σηφοχλέχ τὸν ποιητην λέ- 
Ύεται πρὸς τὸν Κέφαλον ἀποχρίνασθαι, ἑρόμενον ὡς 
δή τι καλὸν, εἰ οἷός «6 ἐστιν iv γέρα μἰγνναθαι 
Ὑνναιχί» Εὐφήμε., εἶπεν ἐκεῖνος. νοῦν ἔιων, ὦ 
ἄνθρωπε ' πάλαι γὰρ τούτων ὥσπερ ἀγρίων ἀπίλ- 
λαγμαι δεσποτῶν * τὰς ἡδονὰς τοῦτο λέγων, ὑφ᾽ ὧν 
τὸ τῶν ἀνθρώπων χηλούμενον Ὑένος, ὥσπερ xaxQ 
δεσπότῃ, χαίρει παραμένον αὐταῖς. 
ΚΕΦΑΛ. 2. 

Τοὺς μὲν οὖν διὰ τὰς τοῦ σώματος ἡδυνάς, st τι- 
vig ἂν εἴεν αὗται, τὸν θάνατον φρίττοντας, xai xa- 
χὶν ἔσχατον οἰομένους αὐτὸν τοῖς ἀνθρώποις, τῶν 


παιγνίων τούτων, μᾶλλον δὲ 4c περὶ ταῦτα μανίας C 


καὶ ἀσχημοσύνης αὐτοὺς ἁπαλλάττοντα, οἶμαι τοῖς 
λάγοις τούτοις σωφρηνισβέντας, xal τὴν παιδικὴν 
ἀποῤῥίψαντας ἔννοιαν, τὴν σώφρονα xal ἀνδρικὴν 
ἀντιλήψεσθαι, καὶ μὴ mph; τὸ χρεὼ, ἀηδῶς τῶν γε 
ἡδονῶν ἕνεχα διακεῖσθαι * τοῖς δὲ διὰ τὴν τοῦ εἶναι 
κοινοτάτην ἐπιθυμίαν, καὶ τὺ φύσει πᾶσιν ἐγκεῖσθαι 
τῆς ζωῆς ταύτης ἔφεσιν τὴν τελευτὴν δυσχεραίνου- 
σιν, ὡς ἂν τῶν Lv ἡμῖν τὸ ἄριστον xal θειότατον ἀναι- 
ροῦσαν, ὃ πᾶσι τοῖς ὁπωσοὺν οὖσι xal τὴν φύσιν 
ἀρῶμεν Φιλονειχοῦσαν τηρεῖν, ἐχεῖνο ἄν τις εἴποι, 
καὶ ἴσως κατὰ χαιρὸν, δεῖν μὲν μὴ πρὸς τὰς ἡδονὰς, 
χαὶ τὴν ἐχεῖθεν ἁπάτην ὁρῶντας, περὶ τῶν πραγµά- 
των ψηφίξεσθαι, ἀλλά τὸ θεῖον xaX κατὰ φύσιν ἀγα- 
05v τῶν ἐν ἡμῖν ἀγαθῶν ποιεῖσθαι τεχµήριον, xal 


ΡΕ CONTEMNENDA MORTE. 


ἰατροὺς ὀρῶμεν ἑνίοτε σοφιζοµένους τοὺς »$íuvovvac, A quzdam amarissimis commisceri 
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: ut. suavium Ἡ- 
guritione facilius medicamenta quoque sumant. 
Cernimus etiam eos, qui onera subeunt, canere 
cum premuntur, et putare, cantu se onus sibi ]»- 
vius reddere. Quod si voluptatum genus, alterius 
cansa, et ad tempus hominibus concessum est : ubi 
ministerium desierit, nec ipsos quidquam detri- 
menti constat capere, nullo suorum bonorum iis 
erepto, sicuti nec bajulos illos jacturam aliquam 
facere quisquam dixerit, cum simul et onus gestare, 
ct canere desinunt. /Equius igitur esset, eos worti 
gratias propterea agere, quod non sinantur ah ea 
propter alios defatigari, cum ipsi simulacro dun'a- 
xat voluptatum fruantur, sed impostura compesca- 
tur et homines ad semetipsos convertantur. ld 
quod Sophocles poeta respondisse fertur Cepha!o, 
tanquam egregium quiddam percontanti : Αη in 
senectute rem hahere cum muliere posset? Dona 
verba, homo, inquit ille, quippe vir cordatus ; jàm 
olim ab his tanquam. agrestibus deminis recessi. 
Voluptates hoc nomine notans, quibus gentis nior- 
tle delinitum, apud eaà quosi herum improbum 
animo libenti remanet, 


CAPUT VII. 

Áceos quidem, qui ob corporis voluptates [si 
que modo 64) sunt] mortein. ezpavescunt, eamque 
malum hominibus extremwm esse putant, que ab 
istis ledieris, ac potius ab insania hac, οἱ turpitu- 
dine eos repellat ; arbitror his rsonibus erudi- 
tos, et puerili sententis abjecta, modestam et viri- 
let ilius loco sumpturos : nec fato, volaptatum 
quideao gratia, fore infestos. lis autein. qui obitum, 
ob latissime patentem vivendi cupiditatem, et na- 
tura hujus vius desiderium insitum refurmidant : 
quod et optimum et diviniesimum eorum qua bha- 
beamus auferat, cum a natura etiam in rebus vilis- 
simis studiose vitam conservari videamus, illud di-. 
cere queas, ac opporiune fortassis : judicandum 
esse de rebus, non voluptatum, et illarum fraudis 
ratione habita, sed de nostris bonis, e divino ct 
naturali bono conjecturam capiendam : existiman- 
dumque qua cum illo congruant, ea nobis pariter 


τὰ μὲν ἐχείνῳ συµθαίνοντα xai ἡμῖν λνσιτελεῖν νο- D. expedire : quse vero cum illo pugnent, ea in malis, 


µίφειν, ὅσα δὲ ἐκείνῳ μάχεται, ταῦτα τῆς τοῦ χακοῦ 
μοίρας οἴεσθαι, χαὶ προσέθ᾽ ἡμῖν βλαδερά. Ταύτης 
τοίνυ» τῆς γνώμης πολλὴ χάρις ἡμῖν. ᾽Ατεχνῶς γὰρ 
3j δόςα σωφρονούντων ἀνδρῶ», xal πρὸς ὃ δεῖ, πάντα 
ἀναφερόντων. ΑἉλλ εἰ μὲν f] φυχῆς ἄνευ ἑζῶμεν, 
Χ1λ τὸ σῶμα µόνον ἦν τοῦθ) ὅπερ ἑαμέν ' οὗ φθει- 
ροµένου, οὐδαμΏ οὐδαμῶς ἂν ἣν, ὃ πρότερον ἦμεν, 
οὐδέ τις ἡμῖν µετέπειτ) ἐλπὶς, ἢ λόγος, ἑλείπετο" 
ἡ χαὶ ψυγῇ χρώμενοι πρὸς τὸ Civ, οὐχ ἄφθαρτον 
παρὰ τοῦ δημιουργοῦ ταύτην εἴχομεν, xal δυναµένην 
καθ ἑαυτὴν παραµένειν, ἀλλ οἷαν μάνον αυνεῖναι 
τῷ σώματι, xal οἰχομένου αυνδιαλύεσθαι ' οὐκ ἂν 
παντάπασιν ἄλογον ἦν δεδιέναι, ἐν τῷ παντὶ μὲλ- 
λοντας κ.νδνυνεψειν, καὶ τοῦ ὄντος, ὡς σχεδίας τινὸς, 


atque adeo nobis noxiis, habenda esse. Et hzc 
quidem sententia nobis admodum grata esse de- 
bet. Omnino enim hac opinio est hominum corda- 
torum, et qui omnia referant quo oportet. Verum 
sive absque animo viveremus, et corpus id. solgm 
esset quod sumus : quo intereunte nullo modo 
usquam futurum esset id, quod prius fueramus, 
neque nobis ulla deinceps vel spes vel ratio reliu- 
queretur : sive animo ad vivendum utentes, eum 
ab opifice nec immortalem accepissemus, nec qui 
suapte vi consistere posset; sed talem cujus ea 
conditio essel, ut corporis tartum corsuetudine 
uteretur, eoque percuate, simul interiret : nog 
omnino vecordie esset, nos Limcre, eum 19ta màs 
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tura periclitaretur, et 8i ab essentia, tanquam rate 
quapiam, in inanitatis pelagus caderemus, et in 
chaos delaberemur. Nunc quis nescit, nos et ani- 
mum babere, eumque brutorum animo multo pr:e- 
stantiorem : nimirum qui ralione gubernetur, qua 
et imperare corpori potest, idque arbitratu suo re- 
gere; atque etiam immortalem et interitus. ex- 
pertem, qui et esse et permanere suapte vi in om- 
nem zternitatem queat, quique, pereunte corpore, 
nihil damni faciat? Cum igitur ea ejus sil. natura, 
ronne stulüitie est, ei rnetuere, ne forie una cum 
corpore pereat, neve id quod immortale est, mor- 
tem subeat, οἱ id quod corruptioni obnoxium non 
est, nusquam sit ? 
CAPUT τη. 

Esse autem vera qus de eo dicuntur, et reternee 
et permanentis natura animum esse, et hominem 
ob eum, que in mundo degunt, animalium, divi- 
nissimum et maxime diuturnum : ita cognoscetur, 
sj quis ad hanc rationem  examinandan pauca ar- 
gumenta adhibuerit, Asserimnaus homincm animal 
6966 et vivere. Vitze porro signum est, quod corpus 
loco movetur, non ab aliis extrinsecus impulsum, 
aut concítatum, sed quod motum intra se habet, 
quocunque se applicuerit. Omnes enim ea qus hoc 
modo moventur, vivere pronuntiant. Neque vero 
quidquam aliud corpus lioc modo afficit, prater- 
quam auimus. Nam emnia que moventut et vi- 
vunt, ob animi przsentiam moveatur ei vivunt. 


DEMETRII CYDONII | 
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À ἀπαπίπτοντας ἐπὶ τὸ τοῦ μὴ ὄντο; πέλαγος καὶ d 
χάος ἑξολισθαίνειν. Νῦν δὲ τίς οὐχ οἶδεν, ὅτι xd 
ψυχὴν ἔχομεν, χαὶ τῆς τῶν ἁλόγων χρείττω πολ]ῷ, 
ἅτε λόγῳφ χυδερνωµένην», δι’ ὃν χαὶ χρατεῖν τοῦ σὐ- 
pato; δύναται, χαὶ πρὸς τὸ δοχοὺν τὰ τούτον ὃια- 
τιθέναι, xal προσέτι ἀθάνανον xal ἀνώλέθρον xal 
εἶναι xal µένειν ἐφ᾽ ἑαυτής µέχρι παντὸς ὄννα- 
µένην, οὐδεμίαν οἰχομένου τοῦ αώματας αὐτὴν 
ἐπομένουσαν βλάδην; Τοιαύτης *.lwuv αὐτῃ τῆς 
φύσεως οὔσης, πῶς οὐχ εὔηθες ὑπὲρ αὐτῆς διδιέ- 
vat, uh λάθῃ διαφθαρεῖσα τῷ σώματι, xal θάνατο 
εὺ ἀθάνατον ὑπομείνῃ, xoi μηδαμου «b ἄφθαι- 
τον 1; 


ΚΕΦΑΛ H'. 

Ὅτι δὲ ἀληβῃ τὰ περὶ αὐτῆς λεγόμενα, xol τῆς 
αἰωνίου xal μενούσης φύὐσεώ; ἐστιν fj duyh, χαὶ 
διὰ ταύτην τῶν kv χόσµῳ ζώων ἄνθρωπος θειότατόν 
τε χαὶ μονιμώτατον, γνοίη τις ἂν ὧδὶ, ὀλίγοις τεχ- 
µηρίοις παρὰ τὸν λόγον χρησάµενος. Φαμὲν τν 
ἄνθρωπον ζῶον εἶναι, καὶ ζὴν, Τοῦ μὲν οὖν (1v 
σημεῖον τὸ μὴ παρὰ ἄλλων ἔξωθεν ὠθούμενον !| 
ἐπειγόμενον µεταδαίνειν, ἀλλ ἔνδοθεν εἶναι τούτῳ 
«hv χίνησιν, ἐφ᾽ 6 τι ὀρμήσειε. Πάντες yàp τὰ τοῦ: 
τον τὺν τρόπον κινούμενα ζᾗν ἁποφαίνονται. Τούτου 
&' οὐχ ἄλλο τι πλὴν τῆς φυχῆς αἴτιον τῷ σώματι 
γίνεται. Ῥυχῆς Y&p παρουσίᾳ πάντα τὰ χινούμε 
xaX ζῶντα χινεῖται, xat Cf. Καὶ μὴν «5 ἅπτεσθαι, 
καὶ ὁρᾷν, xal ἀκούειν, τοῦ xa ζῶον εἶναι φανερὸς 


B 


Jam tactus, et visus, et auditus, evidens argumen- C Ελεγχος γίνεται, Αἰσθήσει γὰρ «à ζῶα κάντε ὁρί- 


(em est essentia animalis. Omues enim animalia 
sensu definiunt, qni quo perfectior fuerit, et quo 
quodque animal meliorem eum exactioremque ac- 
ceperit, eo pertectiorem locum in numero anima- 
Jium obtinet. Homo autem nullo sensu destituitur, 
atque etiam omnia ea percipit, quorum causa. sen- 
sus factus est. Itaque quod ad hos attinet, esetero- 
rum animalium nullo est inferior, sed ejus] excel- 
lentia in. eo posita est, quod natura. rationem soli 
illi tribuit, sensunm ducem. Neque vero his sensi- 
bus hontitem tradidit duntaxat, et ut illorum ar- 
bitratu duceretur, permisit ; sed rationis elegantia 
exornavit, et eam vite illius tanquam pastorem 
quempiam et magistrum przfecit, ac ipsum a reli- 
quis gregalibus per eam distinxit, οἱ quasi preci- 
puam genet's notam separavit, per quam solam 
homo, inter animalia, Deum et agnoscit et colit, 
fanaque ei consecrat, et sacra et. vota ficit, et ab 
' eo tum sibi, tui alils bona petit, et solus eorum 
quie terram incolunt, veritatem novit, ac ín ejrs 
inquisitione occupatas est, et virtutem exercet. 
liem et leges sanxit, et respublicas instituit, et 
maleficis certum poene modum  prefinivit, idem 
etiam artes invenit, non tam ad necessitatem, 
quam ad ornatum elaboratas, easque in commune 
contulit , in omnibus ad divinum exemplar respi- 
ciens, ad quod et fabrefaetus est, et ad quod sua 
omnia éomponit. Qaarum rerum nwullías participes 
wunteaterete animantes, cum ne rationis quidem 


ζονται, καὶ 0eov μᾶλλον «b κατ αὐτὴν αλεονάζειι 1 
βέλτιον xal ἀχριδέστατον πρὸς αὐτὴν naptoxtót- 
σται, τοσοῦτον ἐν ti] τῶν ζώων τάξεί xal εελειοή” 
pac χώρας τυγχάνει. "Άνθρωπος δὲ πάσαις μὲν εἰ- 
σθήσεσι χρῆται * ὧν δὲ ἕνεχα αἴσθησις μεμηχάνητε, 
φάντων ἀντιλαμθδάνεται, ὥστε τούτων yc ἔνεχα uY 
λοιπῶν ζώων μηδενὸς ἑλαττοῦσθαι. Ἡ 0 ὑπεροχῇ, 
ὅτι καὶ λόγον ἡ φύσις αὐτῷ µόνῳ δέδωχε τῶν αἷ- 
σθήσεων ἠγεμόνα. Ob ταύφαις δὲ µόνον ἐκδοῦσα τν 
ἄνδρωπον, xai ὡς ἂν αὗται τοῦτον ἄγοιεν, ἄγισθι 
συγχωρήσασα, ἀλλὰ καὶ τῷ τοῦ λόγου χἆλλει x* 
αµέσασα, καὶ τοῦτον αὐτοῦ τῷ Blu, ὥσπερ εινὰ γομέα 
καὶ διδάσχαλον, ἐπιστήσασα, χαὶ τούτῳ τῶν σὺ 

µων αὐτὸν διασἑῄσασα, καὶ ὥσπερ τινὰ σύμδουλαν 
τοῦ γένους αὐτὸν ἀφορίσασα * δι) ὃν μόνον τῶν ο” 
ἄνθρωπος θεόν τε οἵδε, καὶ σέθει, ἱερά τε τούτψ 
ἱδρύεται, xaX θύει, xal εὔχεται, xal παρ αὐτοῦ τὰ” 
γαθὰ ἑαυτῷ xal τοῖς ἄλλοις αἱτεῖ. Καὶ ἀλήθειαν ὃν 
μόνος τῶν ἐπὶ τῆς γῆς οὗτος ἑἐπίσταταιν xal περὶ 
αὐτὴν πραγματεύεται, καὶ ἀρετὴν &oxel, xal νόμους 
τέθεικε, xal πολιτείας κατεστήσατο, ἀγαθοῖ τ 
ἔργοις ἁμοιθὰς καὶ πονηροῖς µέτρα κολάσεων, ὥρισ, 
τέχνας τε ἐξεῦρεν, ob πρὺς yoslav μᾶλλον ἡ eoe 
ttu lay ἐξησχημένας, χαὶ ταύτας φέρων εἰς τὸ xoti 
κατέθετο διὰ πάντων πρὸς τὸ θεῖον ἀποδλέπων μα 
ράδειγµα, πρὸς ὃ καὶ ὃ:δηµιούργηται, καὶ πρὸ 
ἐχεῖνο τὰ ἑαυτοῦ πάντα ἁρμόζων * Qv οὐδὲν τὰ λριπᾶ 
ζῶα μετέχει, ὅτι μηδὲ λόγου μετέχει, ᾧ ταῦτα καὶ 
εὑρίσχεται, xal τελειοῦται, καὶ λυσιτελεῖ τοῖς χρο” 
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µένοις. Ταῦτα γὰρ πρὸς τὴν χρείαν µόνον ὁρᾷ. xaX A sint capaces , qua hzc et inveniuntur et peragun- 


600v πρός τε τροφὴν αὐτοῖς xaX γένεσιν συντελεῖ, 

«οὐδὲν δὲ περαιτέρω περιεργάζεται ’ xal ταὐτῆς τῆς 
ἀνάγχης γινόμενα µόνης, φιλοτ'µίαν οὐδεμίαν εἰσφέ- 
ρεται, ὥσπερ ταχτούς τινας τῆς φύσεως ὅρους οὐχ 
ὑπερθαίνειν τολμῶνῖα. "Dav! Eg' ἑχάστῳ τῶν ὁμο- 
γενῶν τὰ αὑτὰ ἂν ἴδῃς, va οἰχιῶν σχήματα, καὶ 
τροφῶν νόµιµα, xai Όπνων ἐπιτηδεύματα, xal θε: 
ῥραπείας ἐχγόνων, καὶ πρὸς ἀποφυγάὰς f] xaX µάχας 
περιεργίας. 


ΚΕΦΑΛ. e. 
Τούτων γὰρ πάντων εἷς πᾶσι na pk τῆς φύσεως 


ἑπίχειται νόμος, ὃν οὐκ ἔστιν αὐτοῖς παρελθεῖν, ὡς 


ἂν φύσει µόνῃ xal τῇ xav! αἴφθησιν ζωῇ περιχε- 
χλεισμένοις. ΄Ανθρωπον δὲ à λόγος τοῖς ἁραχνίοις 
κούτοις ἑνδεδεμένον οὐχ ἡνέσχετο ζᾖν. Τούτων δὲ 
λύσας, ἐλεύθέρον αὐτῷ δέδωχε βίον, οὐ µόνον δεσπό- 
του παντὸς ἁπαλλάξας, ἀλλὰ xàv τοῖς ἔργοὶις πᾶσα» 
ἀφελόμενος τὴν ἀνάγχην, »oà τῇ τῆς φύσεως οὐ πε- 
ριγράφας στενοχωρίᾳ, οὐ πρὸς sb εἶναι µόνον τὰ 
αὐτοῦ τάττειν ἑάσας, ἀλλὰ πολλῷ πλέον x«l τοῦ εὖ 
^ εἶναι διδάξας λόγον ποιεῖαθαι. Ὅθεν οὐχ ὑετῶν pó- 
yov xal πνίγους ἀλεξητήριον τὴν οἰκίαν ἀνίστησιν, 
οὐδ' ἐφ᾽ ἑνὸς σχήματος ταύτην ἱδρύεται, οὐδ' à» 
τῶν αὐτῶν ταύτην συμπήγνυσιν, ὅπερ $ τῶν ζώων 
πάσχει πενία * ἀλλὰ πάσας μὲν οἰχιῶν ἱδέας ἐπινοεῖ ' 
πάσαις δὲ ἀναλογίαις συνδεῖ. Καὶ «nv ὕλην οὐχ αὐ- 


tur, et ad utilitatem utentium  accommodantur. 
Hz enim necessitatem tantum intuentur, quate- 
nus res iis ad pastum conducunt et procreationem, 
ulterius non sollicite. Et cum in solius hujus ne- 
cessitalis potestate sint, nuum ornatus studium 
habent, ut qus non audeant przefinitos quosdam 
a natura limites pretergredi. Itaque in unoquoque 
genere éasdem et zdificiorum formas videas, et 
pastus ritus, et dormiendi: consuetudinem , et cu- 
ras eorum quie procreata-sunt, et sollicitudinem 
ad péricula vel declinanda, vel propulsanda. 
CAPUT IX. 

Nam harum rerum omnium unaomnibus natura 
lex incumbit, quam transgredi illis non licet, tan- 
quam quz sola natura, et vita sensu przdita coer- 
ceantur. Hominem autem ratio non passa est, his 
quasi aranearum telis irretitum vivere, sel his 
soluto, vitam liberam concessit : non remoto tan- 
tum quovis dominatu, sed depulsa omni etiam ' ne- 
cessitat& in factis, neque eum natura 'angüstiis 
conclusit, nec: id duntaxat concessit, ut incolumi- 


tatis, sed multo magis, ut felicitatis rationem 


haberet. Unde non sd propulsandos imbres et 
sestus modo, zedes erigit, nec una quapiam figura 
eas exstruit, neque ἐκ eadem materia coagmentat 
[quod bestiarnin inopie accidit], sed omnia tum 
sdificiorum genera excogitat, tum ea multis mo- 
dis compingit. Et materiam non e proximo tan- 


τόθεν µόνον πορἰζεται, ἀλλὰ «hv ὑπερορίαν λιβοτο- C tum. conquirit, sed lapides peregre excidit, et 


pst, 6611223 ἡ πορφυρίτιδι λίθῳ τοὺς τοίχους àp- 
φιεννὺς, καὶ τοῖς τῶν λειμώνων ἄνθεσι ζωγραφῶν, 
xai τούδαφΏς ποιχίλλων, χρυδὸν περιτήχων (1), καὶ 
ὅλως τῆς μὲν χρείας χαταφρονῶν, πρὸς πρλυτέλειαν 
δὲ µόνον ὁρῶν * τὸ δ᾽ αὐτὸ μηχανᾶται xol περὶ τὴν 
ἁμπεχόνην, οὗ πρὸς τὰς τῶν (pov µόνον μεταθολὰς 
τοῖς ἱματίοις φραττόµενος * ὀλίγης γὰρ ἂν ἔδει πρὸς 
τοῦτο φροντίδος’ νῦν δ' ἐχεῖνα μὲν τῇ φύσει xal 
τοῖς ζώοις ἀπέῤῥιφεν ' ὁ δὲ λόγος πολλην κάν τοῖς 
ἱματίοις ἑξεῦρεν αὐτῷ τὴν ἁδρότητα. Καὶ γάρ καὶ 
ὕλης διαφορὰν ἐζήτησε, καὶ ἄνθος ἐξεῖρε, καὶ χρυ- 
σὸν συνύφηνε, xal παντοδαπῶν ζώων τε xal φυτῶν 
ἰδέας lv τούτοις δ.έγραψε, xat ἱματίων ἰδέας ἄλλας 
ἄλλοις ἀπένειμεν, ὡς ἂν ἕκαστος Ὑένους, f| ἀξίας, 1| 


ram postularef, 


Thessalico marmore, 2ut porphyritide pariete, ve- 
stit, et pratorum floribus eos pingit, et solum τὰ- 
riat, atque inaurat, denique necessitate contempta, 


'solum pretium respicit. Eadem comminiscitur etiam 


in amictu, non ad anni intemperiem tantum se 
vestibus muniens'[nam hsc res non magnam cu- 
quam quidem nature οἱ beitiis 
abjecit], sed ratio multas etiam delicias in vestibus 
excogitavit, Nam et materiz varietatem | indagavit, 
etpurpuram reperit, atque aurum intexuit, el 
omnis generis tam animalium, tum plantarum ima- 


'gines in iis depinxit, et aliis alias vestium formas 


attribuit, pro cujusque natalibus, aut dignitate, aet 
state. Eosjem sumptus videas εἰ ín stratis, el in 


$xlac ἔχων τυγχάνῃ. T£» δ) αὐτὴν ἂν ἴδοις πολυ- D calceamentis, et vehiculis, et vasis, et cimteris re- 


τέλειαν ἐπί τε στρώσεων, καὶ ὁποδέσεων, xal ὀχη- 
µάτων, χαὶ σχευῶν, xat τῆς ἄλλης τῶν ἀνθρώπων ἐν 
φῷ Bip κατασκευης. "ov! ἐν οὔδενὶ τῶν αὐτοῦ 
πραγμάτων ἄνθρωπος τοῖς αὐτοῖς, ol; xai οἱ ἔτε- 
pot, χαίρει , ἀλλὰ πᾶσι περιττἠν τινα ἐξαλλαγὴν καὶ 
φιλοτιμίαν ἐπινοεῖ ἀπεναντίας τῇ τῶν λοιπῶν ζώων 


bus, quibus vita instruitur. ftaqne bomo in. nulla 
re sua, iisdem quibus alii utuntur, delectatur, sed 
in omnibus sopervacaneam quamdant diversitatem, 
et elegantiam excogitat, conira quam — reliquorum 
animantium natura fert, quas. tum pusilla quee 
agunt, tum paucis contenta sunt. 


φύσει, X μικρὰ μὲν ἐράδεφει, μιχροῖς δὲ ἀρχεῖται, ἕνα δὲ βίου πόρον παρὰ τῆς φύσεως ἐδιδάχθη. 


ΚΕΦΑΛ. l'. 

Αλλὰ ταῦτα μὲν εἴποι τις ἂν xal ἀνάγκης ἔχειν 
τι παραμεμιγµένον. Δεῖ γὰρ τοῖς µέλλουσι βιώσε- 
σθαι xai τροφῆς, xa οἰχίας, xal ἑματίων, ὧν ἡ φύ- 
σις Φροντίδα xai τῶν ζώων ἑνίοις ἐνέθηκεν, εἰ καὶ 
«hv τούτων χτῆσιν ἀνθρώποις πολυτελεδτέραν χαὶ 


(1) Mellor leetio.cod. Reg. 1213. ... 


CAPUT X. 
Verum dici queat, hsc aliquid elíam neceseita- 
tis babere admistum. Qui etiam item conserva- 
tain cupiunt, victu et domicilio et. vestimentis in- 


digent, quorum rerum curam natura bestiis etiam 


quibusdam indidit, quamvis borum posseseionem 


,dv6eai τούτους γράφων x. t. ποικ. καὶ tip τέγει xp. expw. Ep. 
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pretiosiorem et uberiorem hominibus cgnstituerit. A διαρχεστέραν ἐμηχανήσατο, Αλλ ὑπὺ ποίας τῆς 


Sed qua vivendi nccessitate adductus homo, sapien- 
ti: studium suscepit? Quid autem ad victum con- 
feri ars supputandi, et ratiocinandi, aut geometria? 
Aut quid vebus vitz necessariis decessisset, si 
nulla nec eloquentim, nec dialcctice exercitatio 
fuisset ? aut quid ad frigus aat zstum dicendi ve- 
nustas confert? qux cum ab hominibus post ea 
qu: necessaria sunt, excogitata sint : aperte osien- 
dunt, consilia ejus non tantum ad corporis aut vo- 
luptatum necessitatem, sed ad aliquid ulterius et 
majus referri. Quod autem maxime ostendat huma- 
n2 natu:z, si ad cxetera comparetur, excellentiam, 
est consulendi studium iis qui sunt 'iuferiores, el 
consideratio utilitatis cognatorum. Nam aliis satis 
est, si ipsa non esurtiant, non frigeaut, non viribus 
ad procreationem destituantur; sui autem gene- 
ris nullam curaui gerunt. Neque vero reperies res- 
publicas leonum, aut elephantorum, aut aliorum 
animalium : scd civitates solorum hominum sunt 
opera, in quibus sapienti:e suz? inventa οἱ mutua 
beuefieia deponunt, atque his alii leges prascri- 
punt, alii dicto sunt audien:es. Àc a subditis lho- 
nores et tributa principibus penduntur ? qua vir- 
tutis et inferiorum cure prxmia sunt : principes 
autem assiduam iis sollicitudinem, qui ipsis pareat 
perpetnamque providentiam — conferunt. : quam 
tantam prz se ferunt, ut bonus et justus princeps, 
suopte periculo salutein aliis prestet : ac multi pro 
patrie defensione occubuerint : quod a bestiarum 
natura remotissimum est. Vix enim vel sese, aut 
factus suos illas defendere videas. Sed inferiorum 
cura, homigum duntaxat est, et humans mentis 
munus. Enimvero quodnam evidentius specimen 
tum) ad humanam perfectionem, tum ad brutorum 
inopiam demonstrandam proferetur? Nam hac 
quidem suarum duntaxat rerum satagunt. |nter 
homines aulem rationis perfectio aliorum etiam 
curam suscipit, eorumque necessitates explet. Vi- 
deis itaqu2 unum bominem, qui in suam potesta- 
tem redegerit non reliquorum tantum. animalium 
greges, sed. etjam in. multis urbibus, multis natio- 
nibus, multis provinciis imperitet. Quidam vero 
totius etiam orbis terrarum imperio potiti που ob- 


κατὰ τὸ ζὴν ἀνάγχης ἀνθρώπῳ Φφιλοσορίας ἐμέ. 
λησε ; τί δὶ πρὺς τὰ ἄλφιτα ἀριθμητιχὴ, xal λογι- 
attxh, xaX γεωμετρία ; 7| τί χεῖρον ἂν ἔσχεν ἐν τοῖς 
ἀναγχαίοις ὁ βίος, εἰ µηδεµία ῥητορ'χκῆς ἡ διαλι- 
χτικῆς ἄσχησις ἣν; 9 οἱ πρὸς φύχους fj χαύµατος 
ἁπαλλαγὴν τὸ πρὸς χάλλος λέγειν συμδάλλεται; à 
μετὰ τὸν ἀναγχαῖον πορισμὸν τοῖς ἀνθρώποις ir 
ρεθέντα, δείχνυσι φανερῶς, ὡς οὗ τῆς σιοματιχῆς 
µόνον ἀνάγχης 7) ἑδονῆς, ἀλλά τινος περαιτέρω χαὶ 
µείκονος ἄνθρωπος στοχάζεσθαι πέφυχεν. Ὁ & 
μάλιστα τὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως πρὸς τὅλι: 
κράτος byOsixvutat, ἡ τῶν ὑποδεεστέρων bot! αρύ- 
vota, xal τὸ τῆς τῶν ὁμοχενῶν desta; iyw 
ποιεῖαθαι, Tol; μὲν γὰρ ἄλλοις ἀρχεῖ, ἂν αὐτά μὴ 
πεινᾷ, μηδὲ ῥιγοῖ, μηδὶ πρὸς τὴν Υονὴν ἀσθενῇ, τῶν 
δὶ ὁμοίων οὐδεμία τούτοις φροντίς., Οὔχουν ἂν εὖ- 
pot; πόλεις λεόντων, 4 ἑλεφάντων, fj τινος Bw 
φὼν ζώων, µόνων δὲ ἀνθρώπων al πόλεις ἔργα’ b 
αἷς τὰ τῆς σοφίας εὑὀρήματα χαὶ τὰς πρὺς ἀλλήῤον; 
εὐεργεσίας φέροντες, κατατίθενται ' κάν ταύταις dl 
μὲν ἐπιτάττουσιν, οἱ δξ ὑπακούουσι. Καὶ παρὰ μὲν 
τῶν ἀρχομένων τιμαὶ xai φόροι τοῖς ἄρχονσι», ἀρι- 
tfi; ἆθλα ταῦτα xal τῆς εἰς τοὺ; ἑλάττους προυθίας΄ 
παρὰ δὶ τῶν ἀρχόντων διηνεχῆς τῶν ὑπὸ quiet 
φροντὶς, xal πρόνοια συνεχἠς, ἣν τοδαύτην δείχνει” 
ται, ὥσθ᾽ ὅ γε χαλὸς xai δίχαιος ἄρχων ἐδίοις x 
δύνοις σωτηρίαν τοῖς ἄλλοις πορίνει, xs πολ 
πατρἰσιν ἀμύνοντες ἔπεσον, ὃ τῆς vov ἁλόγων φύ- 


α σεως ποῤῥωτάτω, Ὑπὲρ Υὰρ αὐτῶν µόνον ἡ 


τέχνων μόλις boc τις ἂν ἀμυνόμενα΄ ἀνθρό- 
πων δὰ µόνων fj τῶν ἑλαττεόνων πρόνοια Ξαρώνν- 
µός τις οὖσα λόγου καὶ νοῦ. Καΐτοι «i ἄν τις εἶπι 
τούτου χαθαρώτερον δεῖγμα τῖς τε ἀνθρωπίνης tt 
λειότήτος xat τῆς τῶν ἀλόγεον ἑνδείας; Τὰ μὲν 13) 
σφίσιν αὐτοῖς µόνην, καὶ τοῦτο πεφεισµένως ἀρχεί 
ἐν δὲ τοῖς ἀνθρώποις τὸ παρὰ τοῦ λόγου sb χαὶ 
τῶν ἄλλων ἐπιλαμδάνετα:, xai τοὺς δεοµένους Xi 
pol. Καὶ ἴδοις ἂν ἕνα ἄνθρωπον οὐ τῶν ἄλλων Vie 
µόνον ἀγέλας πεποιηµένον ὑφ' ἑαυτῷ, ἀλλὰ xni 
πολλῶν μὲν πόλεων, πολλῶν δὲ ἑθνῶν, πολλῆς 5 
γῆς, ἄρχοντα * τινὸς δὶ καὶ τῆς οἰκουμένης πάση 
ἠγήσαντο, οὐκ ἁμυδρὺν σύμδολον δείξαντες ἐν hv 
τοῖς τής θείας ἀξίας. "0 δ' ἄν τις θαυμάστιεν, ὅτι 


scurum in se divin: dignitatis signum | demonstra- p xol ἁλόγων ζώων, καὶ ἀνθρώπων εἷς ἄνθρωπον ἔρ- 


runt. Jara illud admiratione dignum est, ununm ho- 
minem, cum et brutis bestiis et bominibus impe- 
ατα conetur, ipsum, hoc jugum excutere, 96 quid- 
vis perpeti malle, quam alteri. servire : tanquam si 
a primordio natura ejus l.bertatis consors, et ser- 
vitutis inimica sit. — — 

CAPUT ΣΙ. , 

Adeo res varia ct libera est mens hominis, nuuc 
boe, nunc illud agendum suscipiens : alias sic, 
alias conira suas actiones componens, easque 
semper arbitratu suo. Hoc vero 4 rationis opulentia 
habet : qute ratio sola cum libera sit, tum facere, 
tum excogitare contraria potest. Natura autem, 
quippe mendica et inops, uno quodam, termino 


χειν ἐπιχειρῶν, αὐτὸς τὸ» ζυγὸν τοῦτον ἀποδιδρά- 
σχει, Xo πάντα μᾶλλον αἱρεῖται πάσχειν d δουλεύει 
ἑτέρῳ: ὡς ἂν ἄνωθεν αὐτῷ τῇ μὲν ἑλεοθερίᾳ tf 
φύσεως συγχεχληρωµένης, τῷ δὲ δουλεύει ài 
μένης., 


ΚΕΦΑΛ. ΙΛ’. | 

Οὕτω δὲ παντοδαπὸν ἀνθρώπου ψυχἠ xat Dei 
pov, xaX νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ ἐχεῖνο mot! algo» 
pévr* xol ποτὲ μὲν οὕτω, mock. δὲ ἐναντίως, κά id 
πρὸς τὸ δοκοῦν τὰς πράξεις ἁρμοζομένη, Toow Y 
αὐτῇ παρὰ τῆς εὐπορίας τοῦ λόχουν Ó µόνον Dis 
θερον, xai τῶν ἑναντίων καὶ ποιητικὸν xad "e 
κόν. Ἡ δὲ φύσις πτωχή τις 003a, καὶ áaopto αρ 
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ἓν µόνον αὑτῇ τε ὥρισται, xai τὰ ταύτῃ δουλεύοντα A continetur : et animalia, qus ei serviunt, egena et 


ζῶα ἑνδεᾶ καὶ δυῦλα καθίστησι μικροῖς ἐγχλείουσα 
νδµοις. "Ανθρωπος δὲ οὕτω πρὸς τὸ ἄρχειν ἄνωθεν 
παρὰ Θεοῦ παρξσχεύασται, ὥστε οὐ µόνον τῶν ἅλ- 
λων ἡγεῖσθαι βούλεται, ἀλλὰ mph; ἑαυτὸν τὴν &p- 
yhv ἐπιδείχνυται ταύτην, xal τοῦθ) ὅταν τὴν éav- 
τοῦ φύσιν τηρῇ. Ὥστε τούς ve σώφρονας xat φρονί- 
pou; ἐγχρατεῖ, ἑαυτῶν xa! ἄρχοντας ἑαυτῶν ἀξιοῦ- 
pev χαλεῖν. Ka οὗτοι μάλιστα, αὗτοί τε εὐδαίμονες, 
χαὶ τοῖς ἀρχομένοις εὐδαιμονίας εἰσὶν αἴτιοι, οἳ ἂν 
μάλιστα, ὥσπερ ὄχλου, τῖς ky. ἀνθρώποις ἁλογίας 
ἄρχειν ἐπίστωνται. Καὶ πρὸ ταύτης τῆς ἀρχῆς οὐ 
φασὶν οἱ νοῦν ἔχοντες θεμιτὸν εἶναι τοῖς ἀνθρώποις 
. ἐπὶ τὸ δηµόσιον παριέναι, ὡς οὐδὲν πράξουσιν ἄξ.ον 
λόγου, ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις xal ἑαυτοὺς προσδιαφθε- 
ροῦσι. Τούτῳ δὲ πάντη τὸ τῶν ζώων γένος χ:χώρι- 
σται, χαὶ οὐδὲν ἂν εὗρο: τις ἐχείνων ταῖς ἰδίαις 
ἐπιθυμίαις µαχόμενον, ἀλλὰ ταῖς παρὰ τῆς φύσεως 
ὁρμαῖς ἀχωλύτως ἑπόμενον. Obxouv dj μὲν φύσις 
τροφῆς ὑπομιμνήσχει, τὰ δὲ προχρίνει λιμὸν, οὐδ' 
ἐπὶ ποτὸν ἄγει, τὰ δ' αἱρεῖται δίψαν. Tol; δὲ τῆς 
µίξεως χαιροῖς xal νομεῦσι xal ἀλλήλοις ἀφόρητα 
γίνεται, xal τὸν πρὸς τὴν Υένεσιν οἵστρον οὐδὲν οὔ- 
τως ἴσχυρ)ν, ὥστε χολάσαι ’ αἴτιον δὰ τὸ τὴν φύσιν 
ἓν αὐτοῖς χωριζοµένην τοῦ λόγου ph ἔχειν τὸν ol; 
ὁρμᾷ πράττειν ἐπιτιμήσοντα * χαὶ διὰ τοῦτο ix παν- 
τὸς τὰ ἑαυτῆς ἔθη θέλειν ἀποπιαπλάναι, Αλλ' ἐν 
ἀνθρώποις πολὺς πρὸς τοὺς τῆς φύσεως νόµους ὁ 
πόλεμος" xal τούτου πᾶς τις baut προσέχων, kv 


ἑαυτῷ xa0' ἡμέραν πειρᾶται. Πόσοι πλησμονῆς ἑπι- C 


θνμίᾳ λιμὸν ἀντεξάγόυσιν; ἱατροῖς f) πειθόµενοι, f| 
capxt νομοθετοῦντες, ἡ ἄλλων sivex2, τὴν τοῦ σώ- 
µατος παραιτούμµενοι θεραπείαν * τὴν δὲ τῆς µίξεως 
ὄρεξιν, ἣν δὴ τυραννικώτατον νόµμον πᾶσι τοῖς ζώοις 
ἡ φύσις ἐπήνεγχεν, οὕτω τινὲς ἑθδσλύξαντο, ὡς xal 
γυναικείας ὄψεως διὰ τοῦτο παντελῶς ἀποσχέ- 
σθαι. 
: ΚΕΦΑΛ. IB'. 
Τοῦτο 5' αὐτοῦ τις αἰσθάναται ποιοῦντος xaY πρὸς 
θυµόν. Οὗτος γὰρ τὸν ἠδικημένον χατὰ τῶν ἠδικη- 
χότων ὀπλίζει, xal χεῖρα xat ξίφο; ἐπενεγχεῖν αὐτῷ 
παραινεῖ, ἕνδον δέ τινος ἐπιτιμῶντος ὁ χεχινηµένος 
αἰσθάνεται, xa διδάσχοντος, ὡς ἑφεχκτέον μὲν τὴν 
ἐργὴν, ἁμύνης δὲ ἀφεχτέον * καὶ φυλακτέον μὲν τὰς 
τῶν λεόντων, xal ἄρχτων, καὶ σνῶν ὁμοιώσεις, 
ἀναχωρητέον δὲ ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον, χαὶ τὸ τοῦ λό- 
yov µέτρον, χαὶ τὴν εὐσχημοσύνην. Καὶ τοσοῦτον 
αὕτη πολλάκις f) ἐπιτίμησις ἴσχυσεν», ὥστε τὸν θυ- 
μὸν σθέσασα, ἔπεισε τὸν ἑλαττωθέντα τὰ τῶν gi- 
λαύντων πρὸς τὸν πλεονεκτεῖν βουλόμενον ἑπιδείδα- 
9021. Καὶ ἔατιν ὥσπερ εἰχάσαι τὰ xaxà τὸν ἄνθρω- 
Tov πόλει παρόμοια, ἐν ᾧ λόγος χα) φύσις, ὥσπερ 
bxsi ἄρχων xol ἰδιῶται, Καὶ βασιλεύει μὲν ὁ λόχος, 
ἄγεται δὲ ἡ φύσις. Καὶ νόμος οὗτος παρὰ θτοῦ τοῖς 
µέλλουσιν εὐδαιμό.ως βιώσεσθαι, μγδενὶ πορὰ τὸ 
τῷ λόγῳ δοχοῦν ἐν πᾶσιν ἐπιχειρεῖν. Οὐδεὶς ov, 
ὅστις οὐκ ἐν ἑαυτῷ 22; δια ρορᾶς ταύτης πειρᾶται, 
ὡς ἄλλο μὲν ἐν ἡμῖν ὁ λόχος, ἄλλο δὲ ἡ τοῦ σώματος 


servilia facit, minutis inclusa legibus. At bomo sic 
ab initio divinitus ad imperandum a Deo paratus 
est, ut non ceteris tantum przeegse velit, sed idem 
etiam imperium erga semetipsuni usurpet, przser- 
tim cum suam naturam conservat. Itaque  homi- 
nes modestos et prudentes appellandos censemus 
eos, qui se ipsi regunt et moderantur. Et ii, cam 
ipsi felicissimi sunt, tum eos, qti parent felices 
reddunt, qui bzutz sui parti, tanquam populi mul- 
titudini, rectissime imperare sciunt. ltaque ne- 
gant bomines cordati, ante parium hoc imperium, 
hominibus ad rempublicam administrandam acce- 
dere fas esse, quod nihil praclari gesturi essent, 
sed semetipsos cum aliis in perniciem conjecturi. 
liac re homo ab omni animantium,gcenere distin- 
guitur ς quorum nullum reperias, quod suis cupi- 
ditatibus repugnet, sed omnia, citra impedimen- 
tum, nature sue impetus sequuntur. Neque vero 


cum natura pastus ea commonefacit, illa famem 


anteferunt, neque cum ad potum ducit, 'ipsa sitire 
malunt. Tempore autem coitus et pastoribus et 
sibi ipsis intolerabilia sunt : stimulumque illum quo- 
ad procreationem feruntur, nulla vis coercere po- 
test. η causa illud est, quod eorum natura, rotio- 
nis expers, non habet quod appetitus incitatio- 
nem reprehendat : ideoqne libidinem — quovis 
modo explere student. Hominibus autein magnum 
cum nature legibus bellum est: cujus rei quilibet 
semetipsum observans, in sese quotidie periculum 
facit. Quam multi repletionis cupiditati famem op- 
ponunt ?site medicis obtemperantes, sive carnem 
coercentcs, sive aliis de causis curationem corpo- 
ris repudiantes. Appetitionem vero rei venerez, 
quam natura omnibus animantibus instar violen. 
tissimze legis indidit, adeu quidam detestati sunt, 
ut idcirco penitus etiam aspectum; feminarum abo- 
minati sint. 
CAPUT XII. 

ldem te facere sentias et contra iracandiam : 
qux injuria lacessitum, adversus eos qui lvserunt, 
arinat, eumque monet, et. manibus οἱ gladiis in 
eos irruendum esse : interius autem is qui ita con- 
citatus est, quemdam  objurgantem sentit, docen- 


D (emque, et reprimendam esse iram, et ab ultione 


abstinendum : et cavendum, tum ne leonibus, aut 
ursis, aut apris similes fiamus, tum ad. hominem 
et rationis regulam, ipsumque «decorum, esse re- 
deundum. Ac hxc objurgatio spe tantum valet, 
ut ardore exstiucto, eum qui damnum fecit, add ι- 
xerit, ut amore complexus sit eum, qui vim et in- 
juriam facere voluit, Ac hominum conditio urbi 
quodammodo comparari potest, Nam js rationem et 
naturam habet, quemadmodum illa inagistratus et 
plebem. Ac ratio quidem regnat, natura paret. Et 
hiec lex a Deo is sancita est, qui felices sunt fu- 
turi, ut vibil omnium rerum aggrediantur, nisi 
quod rationi consentaneum est. Neque vero quis- 
quam est, quin hoc in se discrimen animadverteus, 
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morbum duntaxat animi sui, inscitia et mollitie A χίαν νοσοῦντες ἑλέγχονταε, ὑφ ὧν τὰ ἁδεᾶ δεδιέναι, 


Jaborsntis, indieantes : quibus adducuntnr, ut ea 
q9z timenda nen sunt, timeant, et iis que nihil 
nocent, percellantur. Age vero videamus, qmibus 
de causis mortem omnia mala superare putent. 
Ut autem proverbio dicitur, Trifariam omnia esse 
divisa ; ila (it, αἱ eorum etiam, qui mortem vitupe- 
rant, tria sint genera, Nam promptissimi quique, 
ac polius veracissimi, qui sua probra velare ne- 
sciunt, omnis generis voluptatum privationem la- 
mentantur : et id quod eas delet, omnium merito 
et molestissimum, et maxime formidabile existi- 
mant. Urbaniores autem, et quos pudet sine causa 
aut agere, aut. admittere quidquam, id a natura 
eunctis insitum aiunt, ut se el esse et vivere Cu- 
piant. Jam vero quod id aufert, quod ab omnibus 
appetitur, atque efficit, ut ea qu:e sunt, non sint, 
iisque perniciem affert, et rebus 1auta pulchritu- 
dine & natura factis caliginem ος interitu. offun- 
dit, quis non horreat? quis non oderit ?quis, si vel 
nomines, tanquam nature inimicum non averse- 
tur? Neque vero nature solum, verum, ac multo 
magis, etm Deo : non eo, tantur, quod solus 
absolutissimam immortalitatem sortitus est : sed 
quod ejus instituto omnium maxime adversatur : 
si;uidem quse ipse procreare et conservare studet, 
ca mors exsünguit et dissipat. Hac modestliores, 
quique naturam sequuntur, ad justi. odii compro- 
lationem. Reliqui autem et tertii, cum graviores 
gint et verecundiores, et aliisaliquid prudentius 
afferre velint : non ob ea qux: commemoravimus, 
mortem in crimen vocandam censent: sed quod 
post eam, confestim vitz acta rationem reddere, 
cL acerbissimas ac tristissimas poenas in perpe- 
tuum dare cogamur : quarum expertes futuri esse- 
ius, nisi mors animos a corporibus avelleret, et 
ad illius locileges ac quastiones mitteret. His igi- 
tur verbis qnidam et sibi et auditoribus timore in- 
jecto, tin. ipsi mortis nomine percelluntur, tum 
ajiis, ut sint metus socii, persuadent, 


CAPUT 1l. 


Videamus ergo, utrum aliquid ; dicant, et hone- 
stum sit, qui virum se dicat esse, eum hujusmodi 


xai χατεπτηχέναι τὰ μὴ βλάπτοντα, πείθονται, 
Φέρε γὰρ ἴδωμεν, Ex ποἶων λογισμῶν χαχοῦ παντὸς 
ἐπέχεινα τὸν θάνατον οἴονται. Οὐχοῦν, τοῦτο 5 τὸ 
λεγόμενον, τριχθὰ πάντα δέδασται, τριχῆ συμδαίνει 
xa τοὺς τὸν θάνατον χαχίζοντας διαιρεῖσθαι. Οἱ μὲν 
γὰρ προχειρότεροι, μᾶλλον δὲ ἀληθέστεροι, χαὶ τὰ 
ἑαυτῶν οὐκ ἐπιστάμενοι συγχαλύπτειν ὀνείδη, τὴν 
τῶν παντοδαπῶν ἡ{δονῶν ὀδυρονται στἐρησιν, καὶ τὸ 
ταύτας ἀφανίζον πάντων εἰκότως ἀτδέστερόν τε 
xaX φοδερώτατον Άγηνται, οἱ δὲ χοµφότεροι, καὶ 
ὅσοις ἁλόγως τι ποιεῖν, f) πάσχειν, αἰσχύνη, πᾶσί, 
φασι τοῦ εἶναι, καὶ τῆς οὐσίας ἔφεσιν χατὰ φύσιν 
ἐγχεῖσθαι. Τὸ τοῖνυν τὸ πᾶσιν ὀρεχτὸν ἀναιροῦν, 
xai *) μὲν εἶναι τῶν ὄντων ἑλαῦνον, ἀπώλειαν δὲ 
ἐπάγον, xai τὴν Ex τῆς φθορᾶς ἁμορφίαν χαταχέον 
τῶν οὕτω χάλλιστα παρὰ τῆς φύσεως εἱργασμένων, 
τίς οὐκ ἂν φρίξειε ; τίς δὲ οὑχ ἂν µισήσειε; τίς δὲ 
οὐχ ἂν χαὶ µόνον λεγόμενον, ὡς τῇ φύσει πολέµιον 
ἁποπέμφαιτο; οὐ τῇ φύσει δὲ µόνον, ἀλλὰ molo 
πρότερον xat θεῷ' οὗ µόνον ὡς µόνῳ τὴν τελεωτά- 
την ἀθανασίαν χεχληρωμένῳ, ἀλλ᾽ ὅτι xal τῇ τούτου 
προαιρέσει πάντων ἑναντιώτατον; εἴπερ ἃ παρά» 
γειν ἐχεῖνος καὶ συντηρεῖν προθυμεῖται, ταῦτ ἐχεῖ- 
vo; φθείρει καὶ διαλύει. Ταῦτά γε ol σωφρονέστεροι, 
καὶ τῇ φύσει χεχρηµένοι, πρὺς τὴν τοῦ δικαίου 
μίσους ἀπόδειξιν. Οἱ δὲ λοιποὶ χαὶ τρίτο, σεμνό- 
τεροί τινες ὄντες, καὶ εὐλαδέστεροι, xal τι τῶν 
ἄλλων σοφώτερον ἀξιοῦντες διανοεῖσθαι, οὐχ ὧν 


C ἔφημεν εἵνεκα τὸν θάνατον ἀξιοῦσι χαχίζειν, ἁλὶ ὅτι 


μετ) ἐχεῖνον εὐθὺς ἀναγκαζόμεθα λάγον τῶν βεδιω- 
µένων ὑπέχειν, καὶ τὰς ὁδυνηροτάτας καὶ ἀλγεινο- 
φάτας δι αἰῶνος δίχας διδόναι, Ov οὐχ ἂν ἑλαμθά- 
νοµεν πεῖραν, μὴ τοῦ θανάτου τῶν σωμάτων τὰς 
Φυχὰς διαιροῦντος, xol πρὺς τοὺς Σχεῖ νόμους xal 
ἐξετασμοὺς παραπέµποντος. Τοῦτοεις μὲν οὖν τοῖς 
λόγοις τινὲς xal ἑαυτοὺς, xal τοὺς ἀχούοντας, 5:- 
διττόµενοι, αὗταί τε χαὶ πρὸς τοὔνομα τοῦ θανάτον 
ταράττονται, xal τοὺς ἄλλους πείθουσι τοῦ δέους 
αὐτοῖς χοινωνεῖν. 


ΚΕΦΑΛ. D'. 


Σχεπτέον τοιγαροῦν, eU τι pes! ἁληθείας λέγεται 
παρ) αὐτῶν, καὶ «εἰ χαλὸν, ἄνδρα φάσχοντα εἶναι 


serinonibus se dedere. Primos itaque ut nimium D ταιούτοις ἑαυτὸν λόγοις παραδιδόναι, Τοὺς μὲν οὖν 


voluptarios οἱ molles, ideoque virilium bellorum 
imperitos, parvae operz cst ad deditionem οοπιρεὶ- 
lere : quamvis et multos socios habeant, et cum 
multis nos invadant. Omnes enim qui Epicuro 
nomina dederunt, suavem vitam et doloris exper- 
tem — human felicitatis finem existimant; et diffi- 
cilem inter homines ullum inventum esse aiunt, 
qui prorsus absque voluptate vivere velit, nisi quis 
ob stuporem a cominunissimo bono abliorreat. 
Tamen recte. iis dicere possimus : O viri, si modo 
hioc nomine appellandi estis, qui adeo dissoluti et 
« nervati, stolidique omnino sitis, ut nimium pue- 
iiiter ia eo facitis, cum voluptatibus tantum, boni 
j'dicium permittitis; οἱ quid autem cum molestia 


πρώτονς ὡς λίαν ὄντας φιληδόνους καὶ μαλαχοὺς, 
καὶ διὰ τοῦτο ἀνδρικῶν πολέμων ἀπείρους, οὗ yaàe- - 
πὺν παραστήσασθαι, xalvot xal πολλους ἔχοντας 
συμμάχους, xal μετὰ πολλῶν ἡμῖν ἑπιόντας. Πάντες 
γὰρ οἱ µετ᾽ Ἐπικούρου στρατευόµενοι τὸν ἡδὺν xol 
ἀνάλγητον βίον ἀνθρωπίνης εὐδαιμονίας οἴονται π.- 
pac, καὶ χαλεπόν φασιν àv ἀνθρώποις εὑρεῖν τὸν 
ἄνευ ἡδινῆς αἱρούμενον ζᾖν ἀτεχνῶς, εἰ µή τι; ὃν 
ἀναισθησίαν ἀηδῶς ἔχει ob; τὸ κοινότατον ἀγαθόν. 
Ὅμως εἰχότως ἂν αὐτοῖς λέγοιµεν * Ὢ ἄνδρες, εἴγε 
τοῦτο χρὶ καλεῖν ὑμᾶς οὕτως ἐχλελυμένους, καὶ 
ἐχνενευρισμένους, καὶ βλακεύοντας ἀτεχνῶς, ὧς λίαν 
ὑμῶν παιδιχὸν τὸ ταῖς ἡδοναῖς µόνον «hv xplsw 
ἐπιτρέπειν τοῦ ἀγαθοῦ * εἰ δὲ τι xal μετὰ ἀηδίἒί 
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ὠφελεῖν δύναιτο, τοῦτο χαχίζειν, xal πάντα τρόπον A prodesse queat, id vituperatis, et quovis modo cf- 


φεύγειν πειρᾶσθαι ' ἄλλο μὲν οὐδὲν ἐγχαλεῖν ἔχον- 
κας, ὅτι δὰ µόνον οὗ ααΐνει τὴν αἴσθησιν. TI γὰρ 
χωλύει, xal τοὺς [ατροὺς τοῖς λόγοις τούτοις xaxl- 
ζειν, ol τοῖς αώμασιν οὐκ ἄλλως ἐπιχουροῦσιν, ἢ τῶν 
ἀηδῶν, xaX &cOtety, xot πίνειν, xal ἅπτεσθαὶ, καὶ 
πάντα τρόπον χρῆσθαι τοὺς χάµνοντας ἀναγκάδοντες, 
' οἷς τοῦ τοῦτον τὸν τρόπον ἡμᾶς λυπεῖν χαὶ μισθοὺς 
μεγάλους τελοῦμεν, xal εὐεργεσίας αὐὗτοί τε, xal 
οἷς τῶν ἡμετέρων μµέλει, ὁμολογοῦμεν» "Qv εἰ πρὸς 
µόνην τὴν ἡδονὴν Eje, πάντα ἀνάχειν, τἶνας ἂν 


ἐχθίους ὑπῆρξε χαλεῖν; Αλλ᾽ οἶμαι τἀὰγαθὺν xai - 


καχὺν οὗ λύπῃ χαὶ ἡδονῇ, τῷ δὲ ὠφελίμῳ χαὶ βλα- 
6ερῷ χρίνεσθαι δοχεῖ. El δὲ πρὸς τὴν ἡδονὴν πάντα 
ἀνοίσομεν, χαχὸν, ὥσπερ ἔφην, ἐν σώματι μὲν la- 
τρὸς, χείριστον δὲ ἐν φυχῇ vópot, xol παιδευτα), 
xai yovelc, χαὶ ὅλως τὰ τιμιώτατα xal ὠφελιμό- 
τατα. Οὗτοι Υὰρ πάντες ἂν μὴ πείθωσι, τὰ προσἠ- 
χοντά παραινοῦντες, ἀηδέστατον γίνονται μὴ πειθο- 
µένοις, ἀτιμοῦντες, xal εἴργοντες, xal μακρᾷ 
χολάσει παραδιδόντες, ὧν οὐδὲν ἂν ἡμῖν ὄφελος ἐκ 
παντὺς τρόπου τὴν ἄνεσιν προτιμῶσι (1). Πόρνουὺς δὲ, 
καὶ προλγωγέας, χαὶ κόλαχας, xal ὅσοι τὰ αἴσχιστα, 
αὗτοί τε ἐπιτηδεύουσι, xal τοῖς ἄλλοις τὰς ἀπὸ τοῦ- 
των ἡδονὰς προξενοῦσιν, ἑἐπιτηδείους ἡμῖν αὐτοῖς, 
ὡς ἔοιχε, νομιοῦμεν, ἂν τὰ τῶν ἡδονῶν χρατ] παν- 
ταχοῦ. 
KE9AA. I". 
Ἡρῶτον μὲν οὖν τοῦτο xai κουφότητος νοµιστέον 


fugere studetis, tametsi nihil aliud habeatis περες- ᾿ 
hendendum, nisi illud solum, quod sensum non. 
demulceat. Quid enim vetat, medicos quoque iisdent 
r&üionibus criminarl, qui: corporibus non aliter: 
succurrunt quam cogenadis zgrolis, ut res ingua-- 
ves et comedant et bibant, et tongant, et modis 
omnibus tractent ? Quibus eo quod hoc molo 
molesti nobis sint, et magnas mercedes pendimus, 
et debere illis, tum nos ipsi, tum ii quibus cur.e 
sumus, predicamus. Quibus, sí ad solam volupta- 
tem omnia referri oporteret, quinam inimiciores 
appellari deberent? Verum méa quidem scententía 
res bonz: et male nen delore et voluptate, sed 
utilitate et noxa judicandz sunt. Si vero ad volupta- 
tem cuncta referemus, incoinmodabit (id quod dixi) 
corpori medicus, et maxime nocebunt anino leges, 
et institutores, et parentes, denique pretiosíssima et 
utilissima queque. li enim omnes, cum frustra etficii 
commonent, contumacibus molestissimi fiunt, igno- 
minia mulctando, et in carcerem conji ciendo, et 
diuturnis suppliciis afficiendo : quorum nullum no- 
bis esset cemmodum, si quovis niodo otium illu 
amplecteremur. Sed cinedes, lenones, adulatores, 
quique flagitia tum ipei exercent, tum aliis inde vo- 
luptates coneilisnt , opportunos scilicet nobis ipsis 
judicabimus, si ubique voluptates dominentur. 
CAPUT 1i, 
Primum igttor illud levitatis putandum est, de- 


Χλάειν τῶν ἡδονῶν στερουµένους, ὥσπερ τὰ παιδία, () plorare voluptatum | privationem : instar  puero- 


ὅταν αὐτῶν οἱ παιδαγωγοὶ τοὺς ἀστραγάλους, fj τι 
τῶν τῆς παιδιᾶς, ἀφαιρῶνται. "Enetv' ἐξεταστέον, 
χαὶ τίνας τῶν ἡδονῶν ὁ θάνατος ἀφανίζων, οὕτως 
ἑστὶ λυπηρύς. Οὐκοῦν χαὶ τούτων εἰς τρεῖς μοίρας 
διαιρουµένων, τὴν μὲν µίαν xal πρώτην, xai θειο- 
τάτην,χαὶ f μόνη χαθαρῶς ἑστιν ἀνθρώπου, καὶ 


καθ) ἑαυτὴν αἱρετή λέγω δὴ τὴν περὶ τὴν ἀλίθειαν, 


παὶ τὸν νοῦν, xal ὅση τούτου γένους" τοσοῦτον 
ἀπέχει φθείἰρειν ὁ θάνατος, ἤγουν τὸ τυχὸν ἑλαττοῦν, 
ὥστε xal τῶν παντελῶς ἁδυνάτων, εἰ μὴ μετὰ θά- 
νατον, χαθαρῶς τε xal ἀσφαλῶς ἑχείνας ἠσθῆναι 
τὰς ἡδονάς. Καὶ τοῦτ' ἄπιστον μὲν ἴσως δόξει τοῖς 
ὡς ἔτυχε Cav παντὸς δὲ μᾶλλόν ἐστιν ἁληθὲς τοῖς 
οὐχ ἀδασανίστως περὶ τῶν πραγμάτων Ψψηφιζοµέ- 


rum, quibus magistri talos, aut aliud quippiam lu- 
dicrum, eripiunt. Deinde querendum, quibus adi- 
mendis voluptatibus, morstam gravis sit? Cum 
autem hz: quoque in tres partes dividantur, unam 
quidem et maxime divinam, εἰ que sola hominis 
est, et propter semetipsam expetenda |eam autem 
dico, quie in veritate indaganda versatur, οἳ in 
mente posita est, ei quie sunt ejusdem generis] 
tantum abest ul mors perdat, vel minima cx parte 
diminuat, ut nullo modo fleri possit ut illis volu- 
ptatibus pure et secure perfruamur, nisi post mor- 
tem. At boc incredibile fortassis videbitur hominui- 
bus temere viventibus, cum omntium verissimum 
sit iis qui aon nisi adhibita exploratione de rebus 


vote. Καὶ παρ᾽ ἡμῶν δέ τις οὐδὲν fivvov. ἔσται τῇ D decernunt. Et a nobis etiam ipsis patrocinium ni- 


δόδη ταύτῃ συνηγορία, ὅταν αὐτὴν ἐξετάζωμεν. 
Λείπεται δὲ τὴν ζημίαν εἶναι τοῖς ἀποθνῆσχουσιν 
εἰς τὰς τοῦ σώματος ἡδονάς. ᾽Αλλὰ xal ταύταις πολὺ 
τόδε διάφορον. Al μὲν γὰρ φύσεώς t£ εἰσιν ἔργον, 
xai παρὰ θεοῦ συγχεχώρηντα:, f| τὰ χατὰ µέρος 
δι αὐτῶν συντηροῦντος, 1| τοῖς xotvol; εἴδεσιν un- 
χανωμµένου τν διαρκές τε xal µόνιμον, καὶ τῇ δια- 
δοχᾗ τοῖς bv Υενέσει χαὶ φθορᾷ ἐπισχευαστὴν ἆθα- 
νασίαν ἐπινοῄσαντος, ὡς µέχρι τοῦ πολλοῦ τοῦ 
αυνθέτου µένειν οὐ δυναµένου. Αὗται δέ εἰσιν, ὅσαι 
τῇ Υενέσει λυσιτελοῦσιν, ἐπὶ διαδοχἠν τὰ ζῶα ταῖς 
ἡδοναῖς προχαλούµεναι, xal ὅσαι τὴν ὄρεξιν Φήγου- 


hilominus adhibebitur, cum in eam inquiremus. 
Reliquum ergo est, morientes corporearum γο]ιι- 
ptatum jacturam facere. Sed harum etiam magnum 
est discrimen, Nai aliz et natura, opus sunt, et a 
Deo concesse, vel singulas res per eas conser- 
vante, vel id comutunibus formis machinante, ot 
durent et maneant, atque id propositum habente, 
ut per suecessionem iis qua oriuntur et intereunt, 
immortalitatem  instauratione conciliet : quippe 
cum ea que» composita sunt, longo tempore du- 
rare nequeant. lze autem sunt, qua ad genera- 
tionem prosunt, et ad sobolis propagationem ani- 


(1) C ACE: 1213, προτιµώντων, quod exquisitius videtur, gevilivo absolule posito, et post ὄφελος facta distin- 
Cone. Epi. 





1115 


DEMETRII CYDONII 


1119 


manua suis illecebris proyoegznt: quxque victus A σαι πρὸς τὴν τροφὴν χινεῖ τὰ ἀννάμενα τρέφεσθαι, 


appetitionera acuentes, 6a quie. nutriti possunt, ad 
aliaoniam movent: etsic quod in dies decedit, 
supplent, ac vitam, dum licet, propsgant. Nemo 
enim vel ad mensam accessisset, vol proereands 
soboli animum adjecisset, si ad ess res cum Πο” 
lestia fuisset accedendum, Verum nature stimulus, 
lutrinsecus impelleus, non sinit nature cursum 
prateriri. Hz ergo, ut dixi, voluptates, Dei et 
nature sancitz legibus, nullam jure reprehensio- 
nem incurrunt, modo ratione aptentur : nec ordine 
perturbato, illius frenos respuentes, 2ourigam 
przcipitent, atjue in belluarum mores depri- 
' pant. ; , 
CAPUT IV. 


. At vero aliud etiam in nobis voluptatum. ezsi- D 


sit genus, nec Deo, nec natur& adscribendum, 
cum sit uliro in nobis ortum : quemadmodum ii 
qui ex satis serpentis dentibus exstiterunt : nostra- 
que inscitia et socordia excelatur, dum natura non 
ut decet utimur. Quod ubi, a&preta ratione, demi- 
natum sibi vindicarit, et divinam ac sapientise siu- 
diosam animi partem solum rmaulare coegerit x et 
aBimi arcem, tanquam ssvus aliquis tyrannus, oc- 
caparit : bominem et rempublicam ejus, exsilio et 


seditione .et confusione implet, neque emplios. 


eum, io quem tyrannidem exercet hominem osse 
patitur : sed in belluam- quamdam muliiformem, 
— et monstrosam convertit : donec et Deo οἱ sibi 
jpsi eL necessariis inutilem effecerit eum, qui se- 
inel captus voluptatum illecebris fuerit : ut qui et 
libertatem vendat, etse per omnem atatem | illis 
serviturum profiteatur. Ac barum voluptatum prio- 
Fes necessarias esse bomines modesti pronuntiant : 
. ciborum presertim et potionun , quibus corpus ali- 
tur, et sine quibus consistere non potest. Atque etiain 
eas qui in comujiscendis corporibus versaptur, 
tanquam quz ad generí& conservationem faciant, 
queque sole, humane uature id present : ut 
semper et uno eodemque modo se babeat, in hujua 
necessitatis societatem admiserunt ; existimantes, 
quod singulis victus est, hoc idem has voluptates 
prastare, respectu universi, reliquas autem tur- 
pe» et iupuras et belluinas. Nonne vere eas turpissi- 


καὶ ταύτῃ τὸ χαθηµέραν ἀποῤῥέον τῆς οὐσίας 
ἀναπληροῦσι, καὶ βοηθοῦσι πρὸς τὸ Cfiv ἕως ἔξεστιν. 
Οὐδεὶς γὰρ οὔτ' ἂν ἐπὶ τράπεζαν ᾖλθεν, οὔτε γε- 
νέσεως Ἰψατο, µέλλων ἁἀηδῶς ἐπ᾽ αὐτὰ βαδιεῖσθαι, 
ἀλλὰ th τῆς φύσεως Χέντρον ἔνδοθεν ὠὡθοῦν, οὐ 
συγχωρεῖ παραμελεῖσθαι τὸν τῆς Υενέσεως δρόµον. 
Αὗται μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, αἱ ἠδοναὶ, Θθεὸν καὶ φύ- 


σιν ἔχουσαι νοµοθέτην, οὐδεμίαν ἂν εἰκότως ἐχιδέ». 


χοιντο µέμψιν, εἰ µόνον ὑπὸ τοῦ λόγον ῥνθμίζοιντο, 
xal μὴ δι ἀταξίαν τὸν παρ) ἐκείνου χαλινὸν ἀπο" 
πτύυνσαι, κρημνίζοιεν τὸν ἡνίοχον εἰς τὰ τῶν ἁλό- 
γων ἤθη xal τὸν βίον αὐτῶν χατασύρουσαι. 


ΚΕΦΑΛ. A. 

Ἀλλὰ xai ἕτερον ἓν ἡμῖν ἡδονῶν γένος ἀνίσχει, 
οὗ μήτε Οεὸν µήτε φύσ.ν ἔστιν αἰτιᾶσθαι, αὑτόμα- 
τον δὲ φυόμµενον ἐν ἡμῖν, ὥσπερ τὸ τῶν ακαρτῶν 
γένος, xai ὑπὸ τῆς ἡμετέρας γεωργούμενον ἀμαθίας 
1| ῥᾳθυμίας, οὐχ, ὡς ἐχρῆ», χρωµένων τῇ φύσει, 
xai χατἀ λόγον ἑνδυναστεῦσαν, xal ὅσον θεῖον iv 
ἡμῖν χαὶ φιλόσοφον τῆς διανοέας ἑξοστραχίσαν, xal 
τὴν τῆς Ψυχης ἀκρόπολιω, ὤεπερ τις τύραννος 
ἄγριος, κατασχὸν, τὸν ἄνθρωπον καὶ τὴν iv αὐτῷ 
πολιτείαν φυγῆς, καὶ στάσεως, xal ἀταξίας ἁμπί- 
πλησιν, οὐκ ἔτι αυγχωροῦν ἄνθρωπον εἶναι Tiv 
πυραννούµενον, ἀλλά τι θηρίον πολύμορφον xai ἀλ- 
λόχοτον, μέχρις ἂν. xal θεῷ, καὶ ξαυτῷ, xai τοῖς 
χρωμµένοις, ἄχρηστον ἀποδείξῃ «bv ἅπαξ ἁλόντα τῆς 
τῶν ἡδονών φιλίας, ἀποδόμενον μὲν τὴν ἐλευθερίαν, 
διὰ βίου 6' αὐταῖς δονλεύειν ὁμολογήσαντα. T& μὲν 
οὖν προτέρας τῶν ἡδονῶν τούτῳν ἀναγχείας Αδονὰς 
οἱ σωφρονοῦντες φασὶ, µάλιστα μὲν τὰς τῶν σιτίων 
xal ποτῶν, xal ὅσαις «b σώμα τρεφόµενον, τούτων 
ἄνεν ἀδυνατεῖ σννεστάναι * ἀλλὰ xal ταῖς τερὶ τὴν 
µίξιν, ὡς λνσιτελούσαις τῷ γένει, xal δι ἑχείνων 
µόνων τοῦ ἀεὶ καὶ ὡσαύτως, τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν 
τυγχάνουσαν τῆς ἀνάγχης ταύτης µετέδοσαν ' ὅπερ 
1| τροφὴ τῷ χαθέχαστον, τοῦτο xai ταύτας οἰόμενοι 
γίνεσθαι τῷ παντὶ, τὰς δὲ λοιπὰς αἰσχρὰς, καὶ ἀχα- 
θάρτους, καὶ θηριώδεις. Καὶ τί γὰρ οὐ τῶν αἰσχί- 
στων πάντες χαλοῦσιν, ἐφ)᾽ al; xal τοὺς ἁλόντας οἱ 
νόμοι χολάζουσι, xai τοῖς αὐτῶν ἠττωμένοις αἰσχύνη 
καὶ ὀνείδη παρὰ πάντων ἀχολουθεῖ; Ἡοτέρας τοίνυν 


1938 nominant omnes, inu quibus deprehensos, et D τών ἡδονῶν ἀναιροῦντα τὸν θάνατον, πάντες αὐτὸν 


leges mulctaut, et cos qui iis suceumbunt, dedecus, 
' emniaque probra comitantur? Ob utrarum igitur 
voluptatum ablationem, omnium molestiarum, quae 
bominibus accidunt, mortem gravissimam putant? 
Numquid ob posteriores mors jure accusabitur ? 
Cur vero? ου humanam vitam tania corruptela 
liberet, et nature rationi pra:ditae auxilietur, eani- 
que brutorum similitudine contumeliose vexari 
non sinat? Quid enim turpius, aut magis brutum, 
homine ad solam voluptati propenso? atque re- 
rum bonestarum et pretiosarum penitus oblito ? 
qui ue homo quidem deinceps vocari debet, sed 
portentosa bestia, quales in fabulis describuntur : 
qui aspectu duntaxat falsam hominis pra se ferat 


πάντων τὼν kv ἀνθρώποις δυσχερῶν χαλεπώτατον 
οἴονται; "'Ap' οὖν τῶν ὕστερον ἕνεχα τῷ θανάτφ 
δίχαιον ἐγχαλεῖν ; καὶ πῶς, τὸν γε τοσαύτης φθορᾶς 
ἁπαλλάττοντα τὸν ἀνθρώπινον βίον xai τῇ λογικῇ 
σνναγωνιζόµενον φύσει, xal ταύτην οὐχ ἑῶντα τῇ 
τῶν ἁλόγων ὁμοιότητι καθυδρίζεσθαι; Τί γὰρ αἴ- 
σχιον f) ἁλογώτερον ἀνθρώπου πρὺς µόνην τὴν ἠδο- 
νὴν νενευχότος, τῶν δὲ καλῶν xal τικίων παντελῶς 
ἐπιλαθομένου ; 6v γε οὐδ' ἄνθρωπον χρὴ καλεῖν τοῦ 
λοιποῦ, ἀλλὰ θηρίον ἀλλόχοτον, ola τὰ kx τῶν μύθων 
μέχρις ὄψεως µόνον ἀνθρωπείαν φύσιν ὑποχρινόμα” 
vov. Ἡ γὰρ ἄνθρωπον, δίχαιον ὀνομάζέιν τὸν, ὅ τι 
μὲν φάχεται xal πίεται, µόνον φροντίζοντα, ὃ τι δὲ 
λογιεῖται xai εἴσεται παντελῶς ἀμελοῦντα ; Τοῦτον 
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Yàp τοῖς χοίροις δικαιότερον παρειχάζειν, οὓς τῇ A speciem. Nam qua ratiome, jure, lomo . dicetur, 


τῆς τροφῆς ἀφθονίᾳ πιαίνοντες θύομεν * μᾶλλον δὲ 
xai τῶν χοίρων ἀχρηστοτέρους τούτους ὑποληκτέον. 
Tov μὲν γὰρ ἔστι πολλάχις τῆς πολυσαρχίας ἀπό- 
νασθαι, ἀνδρὸς δὲ ἑαυτὸν χατασαμχοῦντος οὐδὲν 
ὄφελος ' πλὴν εἴ τις τοὺς ἄλλους σωφρονίζεσθαι 
βουλόμενος, λέγοι, ἓν αὐτῷ τὴν τῆς τρυφῆς αἰσχύ- 
γην διδασχοµένους * ὥσπερ qaot καὶ Λαχεδαιμονίους 
τῇ τῶν Εἰ)λώτων μέθῃ τοῖς παιαὶν ὑποδειχνύναι τὸ 
της νίψεως ἀγαθόν. ΤΙ δ᾽ ἄν εἶποι τις τὸ τῆς µα- 
ταιοπονίας ταύττς ἀπέραντον, xel τὸ καθηµέραν 
εἰς τὸν τετρηµένον ἀναγκάζεσθαι πίθον ἀντλεῖν, 6 
τι τινὰς φησὶν ὁ μῦθος χαταχρ:θῆναι, οὐχ οἵδ' 6 τι 
περὶ τοὺς ἑαυτῶν θεαὺς ἁμαρτόντας; "Ets τοίνυν 
τῷ θανάτῳ µεμπτέον φάγον ἄνθρωπον ἀναιροῦντε, 


cui solum quid edere, quid bibere velit, eurse est : 
de ratiocinando autem, et sciendo plane sit secu- 
rus ? Nam is porcis rectius comparabitur, quos pabulo 
affatim przbeudo saginantes, mactamus. Imo porcis 
inutiliores etiam existimandisunt. Sepe enim porco- 
rum ssgina frui licet. Viri autem sese carne one- 
rantis nullus usus est : nisi alios quispiam casti- 
gare volens, de eo verba faciat, atque in eo luxn- 
rize dedecus ostendat. Quemadmodum Lascedamonii 
feruntur, per Helotum |sic enim illi sua maneipia 
vooabant] ebrietatem, liberis, sobrietalis przstan-- 
tiam demonsirasse. Quid vero de inanis laboris 
istius infinitate dicemus, et de necessitate quoti- 
die implendi perforati dolii ? qua pena mul- 


καὶ τοιαύτης ἀχρηστίας τὸν βίον ἐλευθεροῦντι, ὅν γε B totas. esse. quasdam, nescio. ob quod scelus in 


xai δοχοῦντα Civ, εὐλογώτερον ἄν τις εἴποι πάλαι 
τεθνάναι, οὕτω πρὸς τὸν λογικὸν βίον ἀχίνητον ὄντα, 
xai τῇ συνεχεῖ µέθῃ πρ)ς πάντα ἁναισθητοῦντα ; 
λλ' εἰ μηδενὸς ἄλλου, τούτου γε ἕνεχα τὺν θάνατον 
ἐχρῃν εὐεργέτην χαλεῖν, ἐχποδὼν ποιούµενον, οὖν 
τὴν ἀρχὴν ἔδει μηδὲ γενέσθαι, Οἶμαι δὲ, μηδ᾽ ἂν 
αὐτοὺς ἐχείνους, εἶ γε ἐκνήφαιεν, ὑπὲρ ἑαυτῶν xa- 
Χίσαι τὸν θάνατον, μηδὲ, ὡς ἁδικοῦνται, φάναι, 
μὴ συγχωρούμενοι τοιαύτην ἀχαθαρσίαν ἀσχεῖν. 


maritos suos comuissum, fsbolis perhibent. Num- 
quid mors accusanda est, cum voracem aliquem 
bominem tollit, et vitam tam inulili pondere libe- 
rat : quem :etiam dum vivere videretur, rectius 
jam olim mortuum dixisses ? ut qui ad vitam, qus 
rationis particeps est, nulla rátione perduci po- 
tuerit, οἱ omni rerum sensu, ob perpetuam ebrie- 
tatem caruerit, ac non potius, si non ob aliud, hac 
saltem gratia morti agenda gratie essent, quzxe hos 


e medio tollat, quos prorsus ne nasci quidem oportebat? At ne iHos ipsos quidem, si quando 
erapulam edormivissent, de morte conquesturos esse pulo, nec injuria se affici dicturos, com iis 


nOn concedatur, in hoe libidiaum ceno volutari. 
KE9AA. Ε. 

. TL δ' ἂν εἴποις τὰς ἄλλας, τὰς ὥσπερ ἀπὸ μητρός 
τινας τῆς τρυφῆς τικτοµένας καχίας ^. πᾶσι γὰρ 
σχεδὸν τοῖς αἰσχροῖς παρὰ ταύτης αἱ ἀφορμαί ΄ καὶ 
το τοὺς παγέντα; ἡμῖν ὑπὸ τῆς φύσεως ὅρους, ὑπερ- 


θαΐνοντας τοὺς ἀνθρώπους εἰς «iv τῶν ἁχαθάρτων΄ 


ἡδονῶν ἐμπίπτειν χρημνὸν, ὧν τοῖς κατηγοροῦσιν 
οἶμαι xal µόνην τὴν μνήμην αἰσχύνην ἂν ἐνεγχεῖν ; 
Δυσχερανοῦμεν 00v, εἰ μὴ xai ἀθάνατος ὁ pou, 
χαὶ τῷ παιδεραστῇ συνευξόµεθα τὴν νόσον εἰς ἀπέ- 
pavtov παρατείνεσθαι * f) xal τὰς ὑπὲρ τῶν χρηµά- 


τῶν ἐπιδουλάς, καὶ φιλονειχίας, xal Φθόναυς, καὶ 


τοὺς ὑπὲρ τῆς παντοδαπῆς πλαονεζίας πολέμους; οὓς 
φανερὸν τῶν ἡδονῶν εἴνεχα τους ἀνθρώπους αἱρεῖ- 
σθαι, ἁϊδίους εἶναι θελήσομᾶν; ὥσπερ τοῦ. βίου 
μηδὲν ὄφελος ὃν, ἂν μὴ συνεχῶς μεγάλα χακὰ τὰ 


CAPUT V.' 

Quid vero de reliquis vitiis dicas, que a deliciis, 
velati matre oriuntar, omnibus enim fere flagi- 
tiis ansam hzc prebent, aut. de eo quod homines 
nobis a natura ptzíixos limites transilientes, in im- 
purarum voluptatum precipitium incidunt? quas, 
ut arbitror, qui reprehendunt, vel sola illarum 
commemoratione erubeseunt. Ergo moleste fere- 
mus, οἱ adultor non sit immortalis? et una cum 
puerorum &amátore vota faciemus, ut morbus ejus 
in infinitum producatur? aut etiam insidias, que 
pecunie tenduntur, et contentiones, et invidias, et 
bella, ob varia iniqua lucra suscipi solita (lucra 
vero propter voluptates ab hominibus appeti con- 
Stat) aterna esse velimus? quasi vero vitx nulla 
sit utilitas, nisi continenter magna mala alias de- 


μὲν ποιῶμεν, τὰ δὲ πάσχωµεν, καὶ τῇ πολυµόρφῳ p mus, alias feramus, et res nostras in. multiplicis 


χακίᾳ τὰ ἡμέτερα αὐτῶν ἐπιτρέψωμεν. ᾽Αλλὰ τούτο 
εί ποτ ἐστὶν ἕτερον, f] τὸ μὲν xaxbv συµδουλεύειν, 
τὸ) δὲ ἀγαθὸν φυγῆς καὶ ἀτιμίας ειµήσασθαι; "H 
τοίνυν ἀναίδην οὑτωσὶ τὴν ἡδονὴν εἶναι φατέον τὰν- 
θρώπινον ἀγαθὸν, ἀρετὴν δὲ, καὶ οοφίαν, xal ἐπι- 
στήµην, λόγου χάριν xaX εὐπρεπείας µόν»ν εἱρῆσθαι, 
χαὶ τότε xal τῷ θανάτῳ µεμπτέον τὰ χάλλιστα καὶ 
τιμιώτατα ἡμῶν ἀφαιροῦντι; Ἡ νομίζοντας τῶν 
ἡδονῶν τὰς μὲν τῇ joy] λώδην ἄντικρυς εἶναι, 
καὶ τῇ κοινῇ τῶν ἀνθρώπων πολιτείφ παντελῶς 
ἑναντιωτάτας, τὰς δὲ xal αὐτὰς οὐδὲν ἧττον βλά- 
«t&v ὀνναμένας, ἂν τὸ παρὰ τοῦ λόγου µέτρον μὴ 
καταδέχωνται, οὐδὲ τὸν θάνατον παντελῶς ἀἆτιμα- 
στέον, οὐδ ὤν τι τῶν βλαδερῶν φευκτέον" ἀλλ' 


vitiositatis potestatem permittamus. Verum hoc 
quid tandem est aliud, quam malo senatoriam aucto- 
ritatem tribuere, bonum autem exsilio et ignomi- 
nia muhare? Aut igitur aperte adeo pronuntian- 
dum est, voluptatem hominis esse bonum : virtu- 
tem autem el sapientiam, et scientiam, verbi 
tamtum gratia, οἱ propter speciem nominari, et 
tunc morti exprobandum est, qux ea, qus et pul- 
cherrima et pretiosissima habeamus, adimat. Aut, 
sàquasdam volüptates evidentem animorum esse 
perniciem, existimemus, et communi hominum 
vite ab omni parte adversissimas : alias et ipsas 
nihilominus ebesse posse, nisi rectae rationis ro- 
gula adhibeatur : neque mors penitus. infamia no- 
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tamda esí, neque ut res perniciosa fugienda. Sed A ἡγητέον, εἶναί τινα xat τούτου τοῖς ἀνθρώποις ὠφέ- 


homines et ex hac aliquam  utilitatera eapere pu- 
tandum : cum quidem optima sit, si quis vitam de- 
lictorum expertem et cum. virtute exegerit : ac ne 


illud quidem omni prorsus utilitate careat, meritis 


eum affici suppliciis, qui sanari non porest. Quam 
ad rem universitatis principi et opifici, mors plu- 
rimum confert, pro sua justitia hominum  nequi- 
tiam punienti : nec sinenti, ut mundus a se fabre- 
factus, temere et perturbote feratur, sed immensa 
bonitate, nostram quoque improbitatem in ordi- 
nem per penam redigenti : instar mredici, qui se- 
etionibus et ustionibus per totum corpus maluin 


fluxum fundi prohibet. Ejusdem igitur est, jus. 


equitatemque vitaperare, et mortem, qux» malum 


λειαν, τοῦ μὲν ἀρίστου ὄντος, eU τις τὸν βίον ἀνα- 
µάρτητον xai μετ ἀρετῆς διεξίοι, οὗ μὴν οὐδὲ di 
τὸν ἀνίατα νοσοῦντα ταῖς προσηχούσαις ὑπάγεσθαι 
δίχαις, ἀχρήστου παντάπασι γινομένου, πβὸς ὅπερ 
6 θάνατος τῷ τοῦ παντὸς ἡγεμόνι xal δημιουρ]ῷ 
π)εῖστον συµδάλλεται, τῇ ἑαυτοῦ διχαιοσύνῃ τῇ) 
τῶν ἀνθρώπων χαχίαν κολάζοντι, xai oUx ἑῶντι 
πλγμμελῶς xol ἁτάχτως φέρεσθαι τὸν ὑπ' αὐτοῦ 
γενόµενον χόσµον, ἀλλὰ τῇ περιουσἰᾳ τῆς ἀγαθότη- 
τας, xal τὴν ἡμε-έραν καχίαν εἰς τάξιν χαθιστώντι 
τῇ τιµωρίᾳ' ὥσπερ ἰατρὸς τημαῖς xal χαυτῖρου 
οὐκ ἑῶν ἐπὶ xdv τὸ σῶμα τὸ πονηρὸν ῥεῦμα yv 
ναι. Τοῦ αὐτοῦ τοίνυν ἀνδρὸς τότε δίχκα!ον xal thy 
δίχην χαχίζειν, xai τοῦ θανάτου κατηγορεῖν, τοῦ 


grassari non patitur, aceusare, Quod si qui volu- B ὁρίζοντος τὸ κακόν. El δὲ οἱ ταῖς ἡδοναῖς δουλε-ον- 


ptatibus serviunt, neque sine hac servitute vitam 
expetendam ducunt, rationes has non approba- 
rint : sed quidquid has illis non comparat, malum 
existimarint : nec horum judieium veritati. detri- 
menium  affereL. (neque enim eoram sententiam 
con(irisare nunc nobis propositum est, sed veri- 
tatem, ut per se. est), neque est quisquam, qui aut 
pro reorum sententia suffragium ferre, aut pro justi- 
ja contra eos, quod supplicium eis sil luendum, 
considerare velit : sed satis fuerit, judiciuin «999 
legitimum. Ne igitur nos, velut. in ;udiciis, volu- 
ptariorum  lamentationibus moveamur ; qui suis 
appetitionibus, ceu uxoribus et liberis productis, 


' ea ratione jus perverti, veniamque sibi dari postu- 


laut. Sed quousque aut aptedicias voluptates, bo- 
num, aut id quod mala prohibet, malum eese de- 


' monstrare non poterunt: nibilo secius prioribus 


suffragiis insistendum erit :, qua id viue institutum 
amplexis mortem expedire demonstrarunt. 
CAPUT VI. 

Ob procreationis autem voluptates, quie turpes 
non sunt, si morti quis maledicat, ut qua et ose 
fund;tus tollat : ei et ipse assentior, illas ^accu- 
sandas non esse. Nam et natura nobis ab opilioe 
Deo sunt ingeneratas, οἱ in causa sunt. cur. homi- 
num genus immortale sit. ltaque qui temperanter 
οἱ modeste illis utuntur, eos nemo unquam repre- 
hensionem mereri judicavit, nec morti tanquain 
carnifici ob illarum petulantiam tradendos esse 


pronuntiavit. Verum quemadmodum non dixerim, ' 


mortem illis bonam esse, cum nibil sit in quo de- 
linquant, οἱ ob quod recte ab ea punirentur, quo 
flerent meliores : sic affirmo hanc ne damnum 


quidem eis dare, tollendis per obitum concessis : 


voluptatibus, Nam hz» non tanquam peculiare bo- 
num Mhominibus a natura insitae sunt, neque pro- 
pter ipsos, ut iis tanquam fine intra semetipsos 
fruerentur : sed eorum — qui nascerentur ratioue 
habita, eas in parentibus excogitavit, ut liberorum 
successío facilius ab hominibus perliceretur : cum 
voluptas oblivionem miolestiarum, qua generatio 
nem consequuntur, inducat. Quemadmodum a me- 
dicis etiam agris fucum (icri videmus, et dulcia 


πες, xal «ajtn: οὐκ ἄνευ τῆς δουλείας ἑλόμενοι Cf, 
«obe λόγους μὴ ἀποδέχοιντο, ἀλλὰ φαῦλον ἡΥοῖντ 
πᾶν, ὃ μὴ ταύτας αὐτοῖς προξενεῖ * οὐδὲν fj τούτων 
χρίτις τό γε ἀληθὲς παραθλάψει * οὐ Ὑὰρ τὴν ἐχεί- 
νων γνώµην χυροῦν νὸν ἡμῖν πρ΄κειται, ἁλιὰ xy 
ἀλήθειαν, ὅπως ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἔχει * εἰς γὰρ τῶν χρι- 
νοµένων γνώμης τὴν ψῆφον Ἑλοιτ' ἂν ἐνεγχεῖν, οὐδὲ 
κατ αὐτῶν ὑπὲρ τῆς δίκης, ἦντινα δεῖ τούτους δου- 
ναι σχοπεῖν ; ἀλλ᾽ ἀρχείτω τὸ τὴν ἀ πόφΊνσιν νόμιμον 
εἶναι. Màj. τοίνυν, μηδ ἡμεῖς, ὥσπερ ἐν ταῖς δίχαις, 
τοῖς τῶν φιληδόνων προσέχωµεν ὀδυρμοῖνι ὥσπερ 
χυναῖκας, ἢ παιδία, τὰς ἑαυτῶν ὀρέζει; ἀναθιδαζο- 
µένων, καὶ ταύτῃ διάστροφον τὴν δίχην ἐξαιτουμέ- 
νων περὶ αὐτῶν ἐνεχθῆναι, ἀλλ᾽ ἕως ἂν f| τὰς εἰρη- 
μένας ἡδονὰ; ἀγαθὸν, ἢ τὸ τὰ φαῦλα χωλύον χαχὶν 
εἶναι, δεῖξαι μὴ δύνωνται, οὐδὲν ἧττου ἡμῖν ταῖς 
προτέραις Ψήφοις ἑἐμμενετέον, al τοῖς οὕτω (TY 
ἠρημένοις ἀγαθὸν τὸν θάνατον ἀπεδείανυσαν, 


ΚΕΦΑΛ. CG'. 

— Auk δὲ τὰς περὶ τὴν Υένεσεν ἡληνὰς, οὐκ ἐπονί- 
δίστους οὔσας, εἴ τις χακῶς τὺν θάνατον λέγοι, ὡξ 
ἄρδην καὶ αὐτὰς ἀναιροῦντα, τὸ μὲν ὡς οὐ χρὴ x* 
τηγορεῖν ἐχείνων, φημὶ καὶ αὗτός. Φύσει τί "i 
ἡμῖν ἔγχεινται παρὰ τοῦ δημιουργοῦν xai τῷ To" 
ἀνθρώπων Ὑένει τῆς ἀῑδ.ότητος αἴτιαι γίνονται, 
Ὥστε χαὶ τοὺς σωφρόνως xat μετρίως αὐταῖς x1ypf- 
pévoug οὐδεὶς πώποτ) ἐπιτιμήσεως ἀπίνς ἡγ/σα, 

D οὐδ' ἀπεφήνατο, δεῖν αὐτοὺς τῷ θανάτῳ bà e 

ὕόριν, ὥσπερ τινὶ κολαστῇ, παραδίδοσθαι, mi 

ὥσπερ οὐκ ἀγαθὸν αὐτοῖς εἴποιμ ἂν εἶναι v Qe 

νατον, οὐδενὸς ὄντος, ὃ παραθαίνοντες, εἶχότως ὃν 
ὑπ αὑτοῦ βελτίους Ὑένοιντο κολαζόμενοι' ούτω 
οὐδὲ ζημίας αὐτοῖς αἴτιον τοῦτον εἶναί φημι 1d 

τελευτῇ τὰς ἐφειμένας ἡδονὰς ἀναιροῦντα' 0 

Υ3ρ τοῖς ἀνθρώποις, oby ὡς ἴδιον αὐτῶν ὀἀγαθὺ, 

οὐδ' αὐτῶν εἴνεχα παρὰ τῆς φύσεως τούτοις ἐπ: 

εφχίσθησαν, ἵνα δὴ τούτων, ὥσπερ τέλους, ἓν lev 
τοῖς ἀπολαύοιεν ἀλλὰ τῶν γενησοµένων mov?" 
µένη, ταύτας iv τοῖς Υγονεῦσιν iux viso o iw 

ῥᾷον τοῖς ἀνθρώποις τὰ περὶ τὴν διαδοχὴν 39 

τέκνων ἀνύηται, τῆς ἡδονῖς ληθηΥ ἐμποιούσης τοῦ 

παροποµένων δυσερῶν τῇ γενέσει " ὥσπερ καὶ S09 
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xai γλυχέα τινὰ τοῖς ἀηδεστάτοις παραμιγνύντας, 
ἵνα τῇ περὶ τὰ ἡδέα λιχνείᾳ ῥᾷον καὶ τὰ θερα- 
πεύοντα δέξωνται. Ορῶμεν δὲ xal τοὺς ὁπιόντας 
τὰ ἄχθη ἄδοντας, ὅταν πιένωνται, xal ταῖς ᾠδαῖς 
χουφότερον ἑαυτοῖς οἱομένους τὸ φορτίον ποιεῖν. El 
τοίνυν ἑτέρων οεἴνεκα καὶ µέχρι τινὸς τοῖς ἀνθρώ- 
ποις vb Υένος τοῦτο τῶν ἡλονῶν συγχεχώρηται * δῆ- 
λον. ὧς, τῆς λειτουργίας π]υσοµένης, οὐδὲν οὐδ' 
αὗτοὶ ζημιώσονται, ἐν τοῖς οἰκείοις ὁ γαθοῖς χαταλιµ- 
πανάμενοι ' ὥσπερ οὐδὲ τοὺς ἀχθοροροῦντας ἐχείνους 
εἶποι τις ἂν ζημιοῦσθαι, τοῦ τε ἄχθους ἅμα xal 
τῆς ᾠδῆς ἁπαλλαττομένους. Μᾶλλον μὲν οὖν καὶ 
χάριτας ἂν εἷεν δίκαιοι τούτου γε ἕνεχα ὁμολογεῖν 
τῷ θανάτῳ, οὐκ ἑῶντι τούτους ὑπὲρ ἄλλων χόπτε- 


σθαι, εἴδωλον ἡδονῆς αὐτοὺς χαρπουµένους, ἀλλ B 


ἱστάντ την ἁπάτην, xaX πρὸς ἑαυτοὺς ἐπιστρέφοντι 
τοὺς ἀνθρώπους. "O xa Σηφοχλέα τὸν ποιητὴν λέ- 
Ὑεται πρὸς τὸν Κέφαλον ἀποχρίνασθαι, ἑρόμενον ὡς 
δή τι καλὸν, εἰ οἷός τὲ ἐστιν ἐν γέρα uiyvootat 
Yovaw[, Εὐφήμει, εἶπεν ἐχεῖνο;, νοῦν ἔμων, ὦ 
ἄνθρωπε ' πάλαι γὰρ τούτων ὥσπερ ἀγρίων ἀπέλ- 
^&ypat δεσποτῶν * τὰς ἡδονὰς τοῦτο λέγων, ὑφ' ὧν 
τὸ τῶν ἀνθρώπων χηλούμενον γένος, ὥσπερ xaxQ 
δεσπότῃ, χαίρει παραµένον αὐταῖς. 
ΚΕΦΛΛ. Z'. 

Τοὺς μὲν οὖν διὰ τὰς τοῦ σώματος ἡδ)νὰς, εἴ τι- 
viQ ἂν εἷεν αὗται, τὸν θάνατον φρίττοντας, καὶ xz- 
κ.ν ἔσχατον οἰομένους αὐτὸν τοῖς ἀνθρώποις, τῶν 


παιγνίων τούτων, μᾶλλον δὲ τῆς περὶ ταῦτα µανἰας C 


καὶ ἀσχημοσύνης αὐτοὺς ἁπαλλάττοντα, οἷμαι τοῖς 
λάΥοις τούτοις σωφρονισθέντας, xal την παιδικὴν 
ἀποῤῥίφαντας ἔννοιαν, την σώφρονα xal ἀνδρικὴν 
ἀντιλήψεσθαι, καὶ μὴ πρὸς τὸ χρεὼ, ἀηδῶς τῶν γε 
ἡδονῶν ἕνεχα διακεῖσθαι τοῖς δὲ διὰ τὴν τοῦ εἶναι 
κοινοτάτην ἐπιθυμίαν, καὶ τὺ φύσει πᾶσιν ἐγκεῖσθαι 
τῆς ζωῆς ταύτης ἔφεσιν τὴν τελευτὴν δυσχεραίνου- 
σι», ὡς ἂν τῶν ἐν ἡμῖν τὸ ἄριστον xal θειότατον &vat- 
Ροῦσαν, ὃ πᾶσι τοῖς ὁπωσοῦν οὖσι xal τὴν φύσιν 
ἀρῶμεν φιλονειχοῦσαν τηρεῖν, ἐχεῖνο ἄν τις εἴποι, 
καὶ ἴσως κατὰ χαιρὸ», δεῖν μὲν μὴ πρὸς τὰς ἡδονὰς, 
xai τὴν ἐχεῖθεν ἁπάτην ὀρῶντας, περὶ τῶν πραγµά- 
των ψηφίζεσθαι, ἑλλὰ τὸ θεῖον καὶ χατὰ φύσιν áya- 
05v τῶν ἐν ἡμῖν ἀγαθῶν ποιεῖσθαι τεχµήριον, xal 


ΡΕ CONTEMNENDA MORTE. 


ἰατροὺς ὀρῶμεν ἑνίοτε σοφιζοµένους τοὺς »άμνοντας, A quxdam amarissimis commisceri 
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: ut. suavium Ἡ- 
guritione facilius medicamenta quoque sumant. 
Cernimus etiam. eos, qui onera subeuut, canere 
cum premuntur, et putare, cantu se. onus sibi ]»- 
vius reddere. Quod si voluptatum genus, alterius 
cansa, et ad tempus hominibus concessum est : ubi 
ministerium desierit, nec ipsos quidquam detri- 
menti constat capere, nullo suorum bonorum iis 
erepto, sicuti nec bajulos illos jacturam aliquam 
facere quisquam dixerit, cum simul et onus gestare, 
ct canere desinunt. Z£quius igitur esset, eos morti 
gratias propterea agere, quod non sinantur ah ea 
propter alios defatigari, cum ipsi simulacro dun'a- 
xat voluptatum fruantur, sed impostura compesca- 
tur et homines ad semetipsos convertantur. ld 
quod Sophocles poeta respondisse fertur Cepha!o, 
tanquam egregium quiddam percontanti : Αη in 
senectute rem hahere cum muliere posset? Dona 
verba, homo, inquit ille, quippe vir eordatus ; jàám 
olim ab his tanqtam agrestibus deminis recessi. 
Voluptates hoc nomine notans, quibus genus ntor- . 
tale delinitum, apud eas quasi herum improbum 
animo libeni remanet, 


CAPUT Vi]. 

Λο 908 quidem, qui ob corporis voluptates [οἱ 
que modo ee sunt] mortein. ezpavescunt, eamque 
malum hominibus extremum esse putont, qu» ab 
istie ludicris, ac potius ab insania hac, οἱ turpitu- 
dine eos repellat ; arbitror his rstonibus erudé- 
tos, et puerili sententis abjecta, modestam οἱ viri- 
lew idius loeo sumpturos : nec fato, voluptatum 
quidem gratia, fore infestos. lis autem qui obitum, 
ob latissime p»tentem vivendi cupiditatem, et na- 
tura hujus vites desiderium insitum refurmidant : 
quod et optimum et diviniesimum eorum qus ha- 
beainus auferat, cum a natura etiain in rebus vilis- 
simis studiese vilam conservari videamus, illud di-. 
cere queas, ac opportune fortassis : judicanduin 
esse de rebus, non voluptatum, et illaruu fraudis 
ratioue habita, sed de nostris bonis, e divino ct 
naturali bono conjecturam capiendam : existiman- 
dumque quse cum illo congruant, ea nobis pariter 


τὰ μὲν ἐχείνῳ συµθαίνοντα xai ἡμῖν λνσιτελεῖν νο- D. expedire : quie vero cum illo pugnent, ea in malis, 


μίφειν, ὅσα δὲ ἑκείνῳ μάχεται, ταῦτα τῆς τοῦ χακοῦ 
Μοίρας οἴεσθαι, καὶ προσέθ᾽ ἡμῖν βλαδερά. Ταύτης 
τοίνυ» τῆς γνώμης πολλὴ χάρ.ς ἡμῖν. ᾽Ατεχνῶς γὰρ 
1j ὅόνα σωφρονούντων ἀνδρῶ:, καὶ πρὸς B δεῖ, πάντα 
ἀναφερόντων, ᾽Αλλ’ εἰ μὲν f φυχῆς ἄνευ ἑἐζῶμεν, 
xai τὸ σῶμα µόνον ἦν τοῦθ) ὅπερ ἑσμέν ' οὗ φῴθει- 
ρομένου, οὐδαμΏ οὐδαμῶς ἂν fjv, ὃ πρότερον ἥμεν, 
οὐδέ τις ἡμῖν µετέπειτ᾽ ἐλπὶς, f] λόγος, ἑἐλείπετο" 
ἡ xa! ψυγῇ χρώμενοι mph; τὸ ζᾗν, οὐκ ἄφθαρτον 
παρὰ τού δημιουργοῦ ταύτην εἴχομεν, xot δυναµένην 
καθ) ἑαυτὴν παραµένειν, ἀλλ οἷαν μόνον συνεῖναι 
τῷ σώματι, xal οἰχομένου συνδιαλύεσθαι ' οὐκ ἂν 
παντάπασιν ἄλογον ἦν δεδιέναι, àv τῷ παντὶ µέλ- 
λογτας κινὄννεύειν, xa τοῦ ὄντος, ὡς σχεδίας τινὸς, 


atque adeo nobis noxiis, habenda esse. Et hzc 
quidem sententia nobis admodum grata esse de- 
bet. Omnino enim hzc opinio est hominum corda- 
torum, et qui omnia referant quo oportet. Verum 
give absque animo viveremus, et corpus id solgmn 
esset quod sumus ; quo intereunte nullo modo 
usquam futurum esset id, quod prius lueramus, 
neque nobis ulla deinceps vel spes vel ratio reliu- 
queretur : sive animo ad vivendum utentes, eum 
ab opilice nec immortalem accepissemus, nec qui 
suapte vi consistere posset; sed lalem cujus ea 
conditio essel, ut corporis tantum consuetudine 
uteretur, eoque percuate, simul interiret : nog 
omnino vecordie esset, nos üimcre, cüm 19ta này 
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quapiam, in inanitatis pelagus caderemus, el in 
chaos delaberemur. Nunc quis nescit, nos et ani- 
mum babere, eumque brutorum animo multo pr:e- 
stantiorem : nimirum qui ralione gubernetar, qua 
et imperare corpori potest, idque arbitratu suo re- 
gere; atque etiam immortalem et interitus. ex- 
pertem, qui et esse et peruanere suapte vi in om- 
nem seteruitatem queat, quique, pereunte corpore, 
nibil damni faciat? Cum igitur ea ejus sit natura, 
ronne stulti: est, ei rnetuere, ne forie una cum 
corpore pereat, neve id quod immortale est, mor- 
tem subeat, c& id quod corruptioni obnoxium non 
est, nusquam sit ? 
CAPUT VIII. 

Esse autem vera qux» de eo dicuntur, et stern 
εἰ permauentis natura animum esse, et hominem 
ob eum, que in mundo degunt, animalium, divi- 
nissimum et maxime diuturnum : ita cognoscetur, 
si quis ad hanc rationem examinandani pauca af- 
gumenta adhibuerit, Asserinaus hominem animal 
esse οἱ vivere. Vitze porro signum est, quod corpus 
loco movetur, non ab aliis extrinsecus impulsum, 
aut concitatum, sed quod motum intra se habet, 
quocunque se applicuerit. Omnes enim ea qus hoc 
modo moventur, vivere pronuntiant. Neque vero 
quidquam aliud corpus. lioe modo afücit, preter- 
quam auimus. Nam omnia que moventur et vi- 
vunt, ob animi presentiam moveatur et vivunt. 


DEMETRII CYDONII | 
tura periclitaretur, et si ab essentia, tanquam rate A ἁπαπίαταντας ἐπὶ τὸ τοῦ μὴ ὄντος πέλαγος χαὶ d 
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χάος ἐξολισθαίνειν. Nüv δὲ τίς οὖν οἶδεν, ὅτι xa 
Ψυχὴν ἔχομεν, χαὶ τῆς τῶν ἁλόγων χρείττω nou, 
ἅτε λόγφ χυθερνωµένην, δι΄ ὃν χαὶ χρατεῖν τοῦ σώ. 
pato; δύναται, xal πρὸς τὸ) δοχοῦν τὰ τούτον διε- 
τιθέναι, xal προσέτι ἀθάνανον xal ἀνώλέθρον val 
εἶναι xal µένειν ἐφ᾽ ἑαυτῆς µέχρι παντὸς δυνα- 
µένην, οὐδεμίαν οἰχομένου τοῦ σώμάτος αὐὑτν 
ἠπομένουσαν βλάδην; Τοιαύτης *.lvuv αὐτῇ τῆς 
φύσεως οὔσης, πῶς οὐχ εὔηθες ὑπὲρ αὐτῆς δεξιέ- 
ναι, μὴ λάθῃ διαφθαρεῖσα τῷ σώματι, xdi θάνατο 
τὸ ἀθάνατον ὑπομείνῃ, καὶ μηδαμοῦ τὸ ἄφθαρ- 
τον 1; 


KE9AA H'. AE 

"Ost δὲ ἀληθῃ τὰ περὶ αὐτῆς λεγόμενα, xal τῆς 
αἰωνίου xol μενούσης φύσεώς ἔστιν fj φυχἠ, χαὶ 
διὰ ταύτην τῶν ἐν χόσμῳ ζώων ἄνθρωπος θειότατόν 
τε xal μονιμώτατον, γνοίη τις ἂν ὧλδὶ, ὀλίχοις τεχ- 
µηρίοις παρὰ τὸν λόγον χρησάµενος. Φαμὶν ὃν 
ἄνθρωπον ζῶον εἶναι, καὶ Qv. Τοῦ μὲν οἷν (iy 
σημεῖον τὸ μὴ παρὰ ἄλλων ἔξωθεν ὠθούμενο | 
ἐπειγόμενον µεταδαίνειν, ἀλλ ἔνδοθεν εἶναι τούτψ 
τὴν χίνησιν, ἐφ᾽ 6 ει ὀρμήσειε. Πάντες yàp τὰ το. 
ov τὸν τρόπον χινούμενα Cf ἀποφαίνονται, Τούτου 
&' οὐχ ἄλλο τι πλὴν τῆς φυχῆς αἴτιον τῷ αώματι 
γίνεται. Ῥυχῆς yàp παρουσίᾳ πᾶντα τὰ χινούµεν 
καὶ ζῶντα κινεῖται, xal CR. Καὶ μὴν τὸ ἅπτεσθαι, 
καὶ ὁρᾶν, καὶ ἀκούειν, τοῦ xa ζῶον εἶναι eoe 


B 


Jam tactus, «t visus, et auditus, evidens argumen- C Ελεγχος γίνεται. Αἰσθήσει γὰρ «à ζῶα πάντες ὁρί- 


(wm est essentia animalis. Omues enim animalia 
sensu definiunt, qni quo perfectior fuerit, et quo 
quodque animal meliorem eum exactioremque ac- 
ceperit, eo pertectiorem loeum in numero anima- 
lium obtinet. Homo autem nullo sensu destituitur, 
atque etiom omnia ea percipit, quorum causa. sen- 
sus factas est. Itaque quod ad hos attinet, csetero- 
rum animalium nullo est inferior, sed ejus|excel- 
lentia in eo posita est, quod natura rationem soli 
illi tribuit, sensunm ducem. Neque vero his sensi- 
bus honitiem tradidit duntasat, et ut. illorum ar- 
bitratu duceretur, permisit ; sed rationis elegantia 
etornavit, et eam vite illius tanquam pastorem 
quempiam et magistrum przfecit, ac ipsum a reli- 
quis gregalibus per eam distinxit, et quasi przci- 
puam geners notam separavit, per quam solam 
lomo, inter animalia, Deum et agnoscit et colit, 

fanaque ei consecrat, et sacra et. vota facit, et ab 
' eo tum sibi, tum aliis bona petit, et solus eorum 
quie terram incolunt, veritatem novit, ac ín ejvs 
inquisitione occupatus est, eti virtutem exercet. 
liem et leges sanxit, et respublícas instituit, et 
maleficis certum. poeenze modum  prefinivit, 4dem 
eliam artes invenit, non tam ad necessitatem, 
quam ad ornatum elaboratas, easque in commune 
contulit , in omnibus ad divinum exemplar respi- 
ciens, ad quod et fabreíaetus est, et ad quod sua 
omnis componit. Qaarum rerum nullius partíeipes 
Punt estere animantes, cum nme rationis quidem 


ζονται, καὶ ὅσον μᾶλλον «b κατ΄ αὐτὴν πλεογάζει, 1 
βέλτιον καὶ ἀχριδέστατον πρὸς αὐτὴν παρεσκεύσ: 
σται, τοσοῦτον ἐν tf] τῶν ζώων τἀξεί καὶ εελειοή- 
pac χώρας τυγχάνει. "Ανθρωπος δὲ πάσαις plv e 
σθήσεσι χρῆται ' ὧν δὲ ἕνεχα αἴσθησις μεμηχόνητε, 
Πάντων ἀντιλαμδάνεται, ὥστε τούτων vc ἕνεκα UY 
λοιπῶν ζώων μηδενὸς ἑλαττοῦσθαι. Ἡ ὅ' ὑπεροχὴ, 
ὅτι καὶ λόγον dj φύσις αὐτῷ µόνῳ δέδωχε τῶν al- 
σθήσεων ἠἡγεμόνα, Ob ταύναις δὲ µόνον ἐχδοῦσα τὸν 
ἄνθρωπον, καὶ ὡς ἂν αὗται τοῦτον ἆγοιεύ, ἄγισθαι 
συγχωρῄσασα, ἀλλὰ καὶ τῷ τοῦ λόγου χάλλει xt 
σµέσασα, xaX τοῦτον αὐτοῦ τῷ βίῳ, ὥσπερ τινὰ νοµέε 
καὶ διδάσχαλον, ἐπιστήσασα, καὶ τούτῳ τῶν cuve" 
µων αὐτὸν διαστήσασα, καὶ ὥσπερ τινὰ σύμθουῖο 
τοῦ γένους αὐτὸν ἀφορίσασα * δι’ ὃν μόνον τῶν ζόυν 
ἄνθρωπος Θεόν τε οἶδε, καὶ σέθει, Ἱερά τε udi 
ἱδρύεταε, καὶ θύει, xal εὔχεταί, xal παρ) αὐτοῦ d- 
γαθὰ ἑαυτῷ καὶ τοῖς ἄλλοις αἰτεῖ. Καὶ ἀλήθειαν δὲ 
μόνος τῶν ἐπὶ τῆς γῆς οὗτος: ἑπίσταται, καὶ περ 
αὐτὴν πραγματεύεται, καὶ ἀρετὴν ἀσχεῖ, χαὶ νόμους 
τέθεικε, xal πολιτείας χατεστήσατο, ἀγαθοῖς 5$ 
ἔργοις ἁμοιδὰς xal πονηροῖς µέτρα χολάσεως, put, 
τέχνας τε ἐξεῦρεν, οὗ πρὺς χρείαν μᾶλλον fj que 
tva lay ἐξησχημένας, καὶ ταύτας φέρων εἰς τὸ χοινὲν 
κατέθετο διὰ πάντων πρὸς τὸ θεῖον ἀποθλέπων d 
ράδειγµα, πρὸς ὃ xal ὃ-δηµιούργηται, xoi 7 

ἐχεῖνο τὰ ἑαυτοῦ πάντα ἁρμύζων * ὧν οὐδὲν τὰ λοιπὰ 
ζῶα μετέχει, ὅτι μηδὲ λόγου μετέχει, ᾧ «αυτα xat 
εὐρίσκεται, καὶ τελειοῦται, καὶ λυσιτελεῖ τοῖς χρω” 
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µένοις. Ταῦτα γὰρ πρὸς τὴν χρείαν póvov ὁρᾷ. xal A sint capaces , qua hzc et inveniuntur et peragun- 


ὅσον πρός τε tpoghwv αὐτοῖς xa γένεσιν συντελεῖ, 

«οὐδὲν δὲ περαιτέρω περιεργάζεται ’ xal ταύτης τῆς 
ἀνάγχης Υινόµενα µόνης, φιλοτ.µίαν οὐδεμίαν εἰσφέ- 
ρετα:, ὥσπερ τακτούς τινας τῆς φύσεως ὅρους οὐχ 
ὑπερθαίνειν τολμῶντα. "Dot! ἐφ)᾽ ἑχάστῳ τῶν ὁμο- 
γενῶν τὰ αὑτὰ ἂν ἴδῃς, xaV οἰχιῶν σχηµατα, χα» 
τροφῶν νόµιµα, xal ὕπνων ἐπιτηδεύματα, καὶ θε: 
ῥαπείας ἑχγόνωνι xal πρὺς ἀποφυγὰς f) χαὶ µάχας 
περιεργίας. 


ΚΕΦΛΛ. 8'. : 
Τούτων γὰρ πάντων sl; πᾶσι παρὰ τῆς φύσεως 


ἑπίχειται νόμος, ὃν οὐκ ἔστιν αὐτοῖς παρελθεῖν, ὃς p 


ἂν φύσει µόνῃ xal τῇ xas' αἴφθησιν ζωῇ περιχε- 
χλεισμέναις. ΄Ανθρωπον δὲ ὁ λόγος τοῖς ἁραχνίοις 
τούτοις ἑνδεδεμένον οὐχ ἠνέσχετο (fjv. Τούτων δὲ 
λύσας, ἑλεύθἐρον αὐτῷ δέδωχε βίον, οὐ µόνον δεσπό- 
του παντὺς ἁπαλλάξας., ἀλλὰ xàv τοῖς ἔργοις πᾶσα» 
ἀφελόμενος τὴν ἀνάγχην, καὶ τῇ τῆς φύσεως οὐ πε- 
ῥιγράφας ατενοχωρίᾳ, οὗ πρὸς «b εἶναι µόνον τὰ 
αὐτοῦ τάττειν ἑάσας, ἀλλὰ πολλῷ πλέον χαὶ τοῦ εὖ 
* εἶναι διδάξας λόγον ποιεῖσθαι. "Όθεν οὐχ ὑετῶν pó- 
yov χαὶ πνίγους ἀλεξητήριον τὴν ὀϊκίαν ἀνίστησιν, 
οὐδ ἐφ᾽ ἑνὸς σχήματος ταύτην ἱδρύεται, οὐδ àv) 
τῶν αὐτῶν ταύτην συμπήγνυσιν, ὅπερ ἡ τῶν ζώων 
πάσχει πενία * ἀλλὰ πάσας μὲν οἰχιῶν ἰδέας Uxtvost* 
φάσαις δὲ ἀναλογίαις συνδεῖ. Καὶ τὴν ὕλην οὐχ αὖ- 


tur, et ad utilitatem utentium | accommodantur. 
Hz enim necessitatem tantum intuentur, quate- 
nus res iis ad pastum conducunt et procreationem, 
ulterius non sollicite. Et cum in solius hujus ne- 
cessitalis potestate sint, nüHam ornatus studium 
habent, ut qus non audeant praefinitos quosdam 
9 natura limites prztergredi, Itaque in unoquoque 
genere easdem et zdificiorum formas videas, et 
pastus ritus, et dormiendi: consuetudinem , et cu- 
ras eorum qua proereata-sunt, et sollicitudinem 
ad pérícula vel declinanda, vel propulsanda. 
CAPUT IX. 

Nam harum rerum omnium unaomnibus natura 
lex incumbit, quam transgredi illis non licet, tan- 
quam quz sola natura, et vita sensu przedíta coer- 
ceantur. Tlominem autem ratio non passa est, his 
quasi aranearum telis irretitum vivere, sel his 
soluto, vitam liberam concessit : non remoto tan- 
tum quovis dominatu, sed depulsa omni etiam ' ne- 
cessitate in factis, neque eum nature angustiis 
conclusit, nec id duntaxat concessit, ut. incolumi- 


tatis, sed multo magis, ut felicitatis rationem 


haberet. Unde non ad propulsandos imbres et 
stus modo, :des erigit, nec una quapiam figura 
eas exstruit, neque ex eadem materia coagmental 
[quod bestiarnm inopia accidit], sed omnia tum 
edificiorum genera excogitat, tum ea multis mo- 
dis compingit. Et materiam non e proximo tan- 


κόθεν µόνον κορίζεται, ἀλλὰ τὴν ὑπερορίαν λιβοτο- C tum conquirit, sed lapides peregre excidit, et 


pst, θετταλῇ 3) κορφυρίτιδι λίθῳφ τοὺς τοίχους ἁμ- 
φιεννὺς, xai τοῖς τῶν λειμώνων ἄνθεσι ζωγραφῶνι 
καὶ τοῦδαφ»ς ποιχίλλων, χρυδὸν περιτήκων (1), xal 
ὅλως τῆς μὲν χρείας χαταφρονῶν, πρὸς πολυτέλειαν 
δὲ µόνον ὁρῶν * τὸ ὅ αὐτὸ μηχανᾶται καὶ περὶ τὴν 
ἀμπεχόνην, οὗ πρὸς τὰς τῶν ὡρῶν µόνον μεταθολὰς 
τοῖς ἱματίοις φραττόµενος * ὀλίγης γὰρ ἂν ἔδει πρὸς 
τοῦτο «povt(bo;* vuv δ' ἐχεῖνο μὲν τῇ φύσει xal 
τοῖς ζώοις ἀπέῤῥιφεν  ὁ δὲ λόγος πολλην x&v τοῖς 
ἱματίοις ἑξεῦρεν αὑτῷ τὴν ἁἀδρότητα. Καὶ γἀρ xe 
ὕλης διαφορὰν ἐζήτησε, καὶ ἄνθος ἑξεῖρε, χαὶ χρν- 
σὺν συνύφηνε, xal παντοδαπῶν ζώων τε xal φυτῶν 
ἰδέας kv τούτοις δ.έγραψε, xaX ἱματίων ἰδέας ἄλλας 
ἄλλοις ἀπένειμεν, ὡς ἂν ἕχαστος Ὑένους, 7] ἀξίας, f) 


Thessalico marmore, aut porphyritide pariete, ve- 
stit, et pratorum floribus eos pingit, et solum  va- 


"αἱ, atque inaurat, denique necessitate contempta, 


solum pretium respicit. Eadem comminiscitur etiam 
in amictu, non ad anni intemperiem tantum se 
vestibus muniens'[nam hzc res non magnam cu- 


ram postulareí, quam quidem nature et beitiis 


abjecit], sed ratio multas etiam delicias in vestibus 
excogitavit, Nam et materiz varietatem | indagavit, 
et purpuram reperit, atque aurum intexuit, οἱ 
omnis generis tum animalium, tum plantarum ina- 


gines in iis depinxit, et alis alias vestium formas 


attribuit, pro cujusque natalibas, aut dignitate, aut 
wtate. Eosdem sumptus videas οἱ in stratis, el in 


ἡλιχίας ἔχων τυγχάνῃ. Tt» δ᾽ αὐτὴν ἂν ἴδοις πολυ- D caleeamentis, et vehiculis, et vasis, et coteris re- 


τέλειαν ἐπί τε στρώσεων, καὶ ὑποδέσεων, xal όχτ- 
µάτων, xol σκευῶν, xal τῆς ἄλλης τῶν ἀνθρώπων ἐν 
τῷ Dio χατασκευῆς. Ὥστ) ἐν οὐδενὶ τῶν αὐτοῦ 
πραγμάτων ἄνθρωπος τοῖς αὐτοῖς, ol; χαὶ οἱ ἔτε- 
pot, χαίρει, ἀλλὰ πᾶσι περιττήν τινα ἐξαλλαγὴν καὶ 
φιλοτιµίαν ἐπινοεῖ ἀπεναντίας τῇ τῶν λοιπῶν ζώων 


bus, quibus vita instruitur. Itaqne homo in. nulla 
re sua, iisdem quibus alii utuntur, delectatur, sed 
in omnibus sapervacaneam quamdant diversitatem, 
et elegantiam excogitat, contra quam — reliquorum 
animantium natura fert, quae. tum pusilla qusedam 
agunt, tum paucis contenta sunt. 


φύσει, X μικρὰ μὲν ἐργάζεναι, μιχροῖς δὲ ἀρχεῖται, ἕνα δὲ βίου πόρον παρὰ τῆς φύσεως ἑδιδάχθη. 


ΚΕΦΑΛ. l'. | 
Αλλὰ ταῦτα μὲν εἴποι τις ἂν xal ἀνάγχης ἔχειν 
«t παραμεμιγμένὺν. Asl. γὰρ τοῖς µέλλουσι βιώσε- 
σθαι xa τροφῆς, xal οἰχίας, xa ἱματίων, by ἡ φύ- 
σις φροντίδἁ χαὶ τῶν ζώων ἑνίοις ἑνέθηχεν, εἰ καὶ 
«ἂν τούτων χτῆσιν ἀνθρώχοις πολυτέλεστέραν xal 


CAPUT X. 

Verum dici queat, hzc aliquid etiam Bpeceseita- 
tis habere admistum. Qui etiam itam conserva- 
iam cupiunt, vic. et domicilio et. vestimentis in- 
digent, quarum rerum curam oatura bestiis etiam 
quibusdam indidit, quamvis horum possessionem 


(1) Melior lectio.cod. Reg. 1415. ,.., ἄνθεσι τσύτους γράφων κ. t. ποικ. xai tip τέγει xp. σεριτ. Epis. 


1181 


DEMETRII ΟΥΡΟΝΙΙ 


1188 


pretiosiorem et uberiorem hominibus constituerit. A διαρχεστέραν &pnyavhsato. 'AXM ὑπὸ ποίας τῆς 


Sed qua vivendi necessitate adductus homo, sapien- 
ti:& studium suscepit? Quid autem ad victum con- 
fert ars supputandi, et ratiocinandi, aut geometria? 
Aut quid rebus vite necessariis decessisset, si 
nuila nec eloquentie, nec dialcctice exercitatio 
fuisset ? aut quid ad frigus aat z:stum dicendi ve- 
nustas confert? αυ cum ab hominibus post ea 
qu: necessaria sunt, excogitata sint : aperte oslen- 
dunt, ronsilia ejus non tantum ad corporis aut vo- 
luptatum necessitatem, sed ad aliquid ulterius et 
majus referri. Quod autem maxime ostendat huma- 
nai naiu:z, si ad cxetera comparetur, excellentiam, 
est consulendi studium iis qui sunt 'iuferiores, εί 
consideratio utilitatis cognatorum. Nam aliis satis 
est, si ipsa noh esuriant, non frigeant, non viribus 
ad procreationem destituantur; sui autem gene- 
ris nullam curau gerunt. Neque vero reperies res- 
publicas leonum, aut elephantorum, aut aliorum 
animalium : scd civitates solorum hominum sunt 
opera, in quibus sapienti:e sua inventa οἱ niutua 
beneficia deponunt, atque Lis alii leges prascri- 
bunt, alii dicto sunt audien:es. Ac a subditis lho- 
nores et tributa principibus penduniur ς quae vir- 
tutis el inferiorum cure praemia sunt : principes 
autem assiduam iis sollicitudinem, qui ipsis pareat 
perpetuamque — providentiam — conferunt : qua:n 
tantam prz se ferunt, ut bonus et justus princeps, 
suopte periculo salutem aliis prestet : ac multi pro 
patrie defensione occubuerint : quod a bestiaruw 
natura remotissimum est, Vix enim vel sese, aut 
fatus suos illas defendere videas. Sed inferiorum 
cura, bonigum duntaxat est, et humana | mentis 
munus, Enimvero quodnam evidentius specimen 
tuu ad humanam perfectionem, tum ad brutorum 
inopiam  demonstrandam proferetur ? Nam hzc 
quidem suarum duntaxat rerum satagunt. [nter 
Llomines aulem rationis perfectio aliorum etiam 
curam suscipit, eorumque necessitates explet. Vi- 
deas itaqu2 unum hominem, qui in suam potesta- 
tem redegerit non reliquorum tantum animalium 


greges, sed. etiam in. multis urbibus, multis natio- 


nibus, multis provinciis imperitet. Quidam vero 
totius etiam orbis terrarum imperio potiti non ob- 


κατὰ «b ζὴν ἀνάγχης ἀνθρώπῳ Φφιλοσογίας ipi. 
λησε ; τί δὲ πρὺς τὰ ἄλφιτα ἀριθμητιχὴ, xal λογι- 
avtxh, xal γεωμετρία; ἡ «5 χεῖρον ἂν ἔσχεν ἐν τὰς 
ἀναγχοίοις ὁ βίος, εἰ µηδεµία ῥητορ.χῆς Ἰ διαλε- 
χτικῆς ἄσχησις ἦν; ἡ τἰ πρὸς düyou; f) χαύματος 
ἁπαλλαγὴν τὸ πρὸς χάλλος λέγειν συμθάλλεται; à 
μετὰ τὸν ἀναγχαῖον πορισμὸν τοῖς ἀνθρώποις ἕξευ- 
ρεθέντα, δείχνυσι φανερῶς, ὡς οὗ τῆς αιδματιχῆς 
µόνον ἀνάγχης Ἡ ἱδονῆς, ἀλλά τινος περαιτέρω vd 
µείνονος ἄνθρωπος στοχάκεσθαι πέφυχεν. "O ὃξ 
μάλιστα τὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως πρὺς τᾶλια 
κράτος ἑγδείχνυται, ἡ τῶν ὑποδτεστέρων tori wpi- 
νοια, καὶ τὸ τῆς τῶν ὁμογενῶν ὠφε)είαί λόγο 
ποιεῖσθαι, Τοῖς μὲν γὰρ ἄλλιις ἀρχεῖ, ἂν αὐτὰ yi 
πεινᾷ, μηδὲ ῥιχοῖ, μηδὲ πρὸς τὴν Υονὴν ἀσθενῇ, τῶν 
δὲ ὁμοίων οὐδεμία τούτοι; φροντίς, Οὔχουν ἂν εὖ- 
ροις πόλεις λεόντων, fj ἑλεφάντων, & τινος ἄλλθι 
τών ζώων, µόνων δὲ ἀνθρώπων αἱ πόλεις ἔργα” b 
αἷς τὰ τῆς σοφίας εὑρήματα xal τὰς πρὸς ἀλλήλου: 
εὐεργεσίας φέροντες, κατατίθενται, xàv ταύταις ol 
μὲν ἐπιτάττουσιν, οἱ 6$ ὑπακούουαι. Καὶ παρὰ μὲν 
τῶν ἀρχομένων τιμαὶ καὶ φόροι τοῖς ἄρχονσιν, ἂρε- 
τῆς ἆθλα ταῦτα χαὶ τῆς εἰς tob; ἑλάττους προνθίας : 
παρὰ δὲ τῶν ἀρχόντων διηνεχὴ; τῶν ὑπὸ grips 
φροντὶς, xal πρόνοια συνεχης, fiv τοσαύτην δείκννν’ 
ται, ὥσθ) ὅ γε χαλὸς καὶ δέχαιος ἄρχων ἴδίθις xv 
δύνοις σωτηρίαν τοῖς ἄλλοις πορίνει, καὶ πολλθ 
πατρίσιν ἀμύνοντες ἔπεσον, ὃ τῆς οῦν ἁλόγων φί- 
σεως γοῤῥωτάτω,. Ὑπὲρ yàp αὐτῶν µόνον jx! 
σέχνων μόλις ἴδοι τις ἂν &ápovógtva* ἀνθρά- 
πων δὲ µόνων ἡ τῶν ἑλαττόνων πρόνοια παρών: 
µός τις οὖσα λόγου καὶ vo. Καΐτοι τί ἄν τις εἶπι 
τούιου καθαρώτερον δεῖγμα τῆς τε ἀνθρωπίνης 9t 
λειότήτος xal τῆς τῶν ἁλόγων ἑνδείας; Tà μὲν T? 
σφίσιν αὐτοῖς µόνον, καὶ τοῦτο πεφεισµένως ἀρχιῖ᾽ 
ἐν δὲ τοῖς ἀνθρώποις τὸ παρὰ τοῦ λόγου τέλειου χαὶ 
τῶν ἄλλων ἐπιλαμδάνετα:, xaX τοὺς δεοµένους Xi 
pot. Καὶ ἴδοις ἂν ἕνα &vüpu ov οὐ τῶν ἄλλων ζώνν 
µόνον ἀγέλας πεποιηµένον ὑφ' ἑαυτῷ, ἀλλὰ καὶ 
πολλῶν μὲν πόλεων, πολλῶν δὲ ἐθνῶν, πολλῆς É 
γῆς, ἄρχοντα * τινὲς Dk καὶ τῆς οἰκουμένης πὴδή 
ἠγήσαντο, οὐκ ἀμωδρὺν σύμδολον δδίξαντει ἓν lv 
τοῖς τῆς θείας ἀξίας. "0 δ' ἄν τις θαυμάσειν, ὅτι 


scurum in se divine dignitatis sigoum demonstra- p xol ἁλόγων ζώων, xai ἀνθρώπιων εἷς ἄνθρωπος ép- 


runt. Jara illud admiratione dignum est, unum ho- 
minem, cum et brutis bestiis et bominibus impe- 
rare conetur, ipsum, hoc jugum excutere, ac quid- 
vis perpeti malle, quam alteri servire : tanquam si 
a primordio natura ejus l.bertatis consors, οἱ ser- 
vitutis inimica sit. — 

CAPUT XI. , 

Adeo res varia et libera est mens hominis, nuuc 
boe, nune illud agendum suscipiens : alias sic, 
alias contra suas actiones componens, easque 
semper arbitratu suo. Hoc vero a rationis opulentia 
habet : que ratto sola cum libera sit, tum facere, 
tnm excogitare contraria potest. Natura autem, 
quippe mendica et inops, uno quodam, termino 


χειν ἐπιχειρῶν, αὐτὸς τὸ» ζνγὸν τοῦτον ἁποδιδρά- 
σχει, xal πάντα μᾶλλον αἱρεῖται πάσχειν jj δουλεύει 
ἑτέρῳ: ὡς ἂν ἄνωθεν αὑτῷ τῇ μὲν ἐλεσθερίχ d 
φύσεως συγκεχληρωµένης, τῷ δὲ δουλεύει» ἀπηχή- 
μένης. 


ΚΕΦΛΑ. 14. 

Οὕτω δὲ παντοδαπὸν ἀνθρώπου φυχἠ καὶ ἐλεύδε- 
(ov, καὶ νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ ἐχεῖνο ποιεῖν apo 
pévr* καὶ ποτὲ μὲν οὕτω, ποτὰ δὲ ἐναντίως, oe 3n 
πρὸς τὸ δοχοῦν τὰς πράξεις ἁρμοζομένη, Τοῦτο 9 
αὐτῇ παρὰ τῆς εὐπορίας τοῦ λόχουν ὃ μόνον ἐλεῦ- 
θερον, xol τῶν ἑναντίων καὶ ποιητικὸν xal n 
x^v. 'H δὲ φύσις πτωχἠ τις 0032, xal ἄποβοοη πρ 
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lv µόνον αὑτῇ τε ὥρισται, xax τὰ ταύτῃ δουλεύοντα A continetur : et animalia, quie οἱ serviunt, egens οἱ 


ζῶα ἑνδεᾶ καὶ δυῦλα καθίστησι μικροῖς ἐγχλείουσα 
νόµοις. "Ανθρωπος δὲ οὕτω πρὸς τὸ ἄρχειν ἄνωθεν 
παρὰ Θεοῦ παρεσχεύασται, ὥστε οὗ µόνον τῶν ἅλ- 
λων ἡγεῖσθαι βούλεται, ἀλλὰ πρὸς ἑαυτὸν τὴν ἁρ- 
χὴν ἐπιδείχνυται ταύτην, xal τοῦθ) ὅταν τὴν ἑαυ- 
τοῦ φύσιν τηρῇῃ. Ὥστε «00; Ye σώφρονας καὶ φρονί- 
pov; ἐγχρατεῖς ἑαυτῶν καὶ ἄρχοντας ἑαυτῶν ἀξιοῦ- 
μεν χαλεῖν. Κάὶ οὗτοι μάλιστα, αὐτοί τε εὐδαίμανες, 
xai τοῖς ἀρχομένοις εὐδαιμονίας εἰσὶν αἴτιοι, ol ἂν 
μάλιστα, ὥσπερ ὄχλου, τῖς kv. ἀνθρώποις ἁλογίας 
ἄρχειν ἐπίστωνται. Καὶ πρὺ ταύτης τῆς ἀρχῆς οὐ 
φασὶν οἱ νοῦν ἔχοντες θεμιτὸν εἶναι τοῖς ἀνθρώποις 
. ἐπὶ τὸ δηµόσιον παριέναι, ὡς οὐδὲν πρἆξουσιν ἄξιον 
λόγου, ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις χαὶ ἑαυτοὺς προσδιαφθε- 
ροῦσι. Τούτῳ δὲ πάντη τὸ τῶν ζώων γένος κ:χώρι- 
σῖαι, χαὶ οὐδὲν ἂν εὕροι τις ἑχείνων ταῖς ἰδίαις 
ἐπιθυμίαις µαχόμενον, ἀλλὰ ταῖς παρὰ τῆς φύσεως 
ὁρμαῖς ἀχωλύτως ἑπόμενον. Οὔχουν fj μὲν φύσις 
τροφῆς ὑπομιμνήσχει, τὰ δὲ προχρίνει λιμὸν, οὐδ' 
ἐπὶ ποτὸν ἄγει, τὰ δ' αἱρεῖται δίψαν. Tol; δὲ τῆς 
µίξεως χαιροῖν xal νομεῦσι xal ἀλλήλοις ἀφόρητα 
γίνεται, καὶ τὸν πρὸς τὴν γένεσιν οἵστρον οὐδὲν o5- 
τως ἴσχυρλν, ὥστε χολάσαι " αἴτιον δὲ τὸ τὴν φύσιν 
ἐν αὐτοῖς χωριζοµένην τοῦ λόγου μὴ ἔχειν τὸν ol; 
ὁρμᾷ πράττειν ἐπιτιμήσοντα * χαὶ διὰ τοῦτο Ex παν- 
τὸς τὰ ἑαυτῆς ἔθη θέλειν ἀποπιμπλάναι, Αλλ ἐν 
ἀνθρώποις πολὺς πρὸς τοὺς τῆς φύσεως νόμους ὁ 
πόλεμος xal τούτου md; τις ἑαυτῷ προσέχω», ἐν 


ἑαυτῷ χαθ᾽ ἡμέραν πειρᾶται. Πόσοι πλησμονῆς ἑἐπι- C 


θυµίᾳ λιμὸν ἀντεξάγόνσιν; ἰατροῖς ἣ πειθόµενοι, f 
σαρκὶ νομοθετοῦντες, ἡ ἄλλων εἴνεχα, τὴν τοῦ σώ- 
µατος παραιτούµενοι θεραπείαν * τὴν δὲ τῆς µίξιως 
ὄρεξιν, ἣν δὴ τυραννικώτατον νόµον πᾶσι τοῖς ζώοις 
ἡ φύσις ἐπήνεγχεν, οὕτω τινὲς ἑδδελύξαντο, ὡς xal 
γυναικείας ὄψεως διὰ τοῦτο παντελῶς ἁἀποσχέ- 
σθαι. 
] ΚΕΦΛΛ. ID". 
Τοῦτο δ᾽ αὑτοῦ τις αἰσθάνεται ποιοῦντος κα) πρὸς 
θυµόν. Οὗτος γὰρ τὸν ἠδικημένον χατὰ τῶν Ἰδιχη- 
χότων ὀπλίζει, xal χεῖρα xai ξίφο; ἐπενεγκεῖν αὑτῷ 
παραινεῖ, ἔνδον 66 τινος ἐπιτιμῶντος ὁ χεχινηµένος 
αἰσθάνεται, καὶ διδάσχοντος, ὡς ἐφαχτέον μὲν τὴν 
ἐργὴν, ἁμύνης δὲ ἀφεχτέον * καὶ φυλακτέον μὲν τὰς 
τῶν λεόντων, xal ἄρχτων, xai συῶν ὁμοιώσεις, 
ἀναχωρητέον δὲ ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον, χαὶ τὸ τοῦ λό- 
Υου µέτρον, xai τὴν εὐσχημοσύνην. Καὶ τοσοῦτον 
αὕτη πολλάκις ἡ ἐπιτίμῃσις ἴσχυσεν, ὥστε τὸ» ϐν- 
μὸν σθέσασα, ἔπεισε τὸν ἑλαττωθέντα τὰ τῶν φι- 
λωύντων πρὺς τὸν πλεονεχτεῖν βουλύμενον ἑτιδείξα- 
9021. Καὶ ἔατιν ὥσπερ εἰχάσαι τὰ χατὰ τὸν ἄνθρω- 
Tov πόλει παρόμοια, ἐν (p λόγος xai φύσις, ὥσπερ 
ἐχεῖ ἄρχων καὶ ἰδιῶται. Καὶ βασιλεύει μὲν ὁ λόγος, 
ἄγεται δὲ ἡ φύσις. Καὶ νόμος οὗτος παρὰ θεοῦ τοῖς 
µέλλουσιν εὐδαιμό ως βιώσεσθαι, μηδενὶ πσρὰ τὸ 
τῷ λόγῳ δοχοῦν àv πᾶσιν ἐπιχειρεῖν. Οὐδεὶς οὖν, 
ὅστις οὐχ lv ἑαυτῷ τῆς διαορᾶς ταύτης πειρᾶται, 
ὡς ἄλλο μὲν iv ἡμῖν ὁ λόγο;ν ἄλλα δὲ ἡ τοῦ σώματος 


servilia facit, minutis inclusa Icgibus. At homo sic 
ab initio divinitus ad imperandum ^ Deo paratus 
est, ut non cxteris tantum praegse velit, sed idem 
etiam imperium erga semetipsum usurpet, przser- 
tim cum suam naturam conservat. ltaque  homi- 
nes modestos et prudentes appellandos censemus 
eos, qui se ipsi regunt et moderantur. Et ii, cam 
ipsi felicissimi sunt, tum eos, qi parent felices 
reddunt, qui bzuta sui parti, tanquam populi mul- 
titudini, rectissime imperare sciunt. ltaque ne- 
gant bomines cordati, ante parium lioc imperium, 
hominibus ad rempublicam adiinistrandam acce- 
dere fas esse, quod nihil praeclari gesturi essent, 
sed semetipsos cum aliis in perniciem conjecturi. 
Hac re homo ab omni animantium,genere distin- 
guitur ς quorum nullum reperias, quod suis cupi. 
ditatibus repugnet, sed omnia, citra impedimen- 
tum, nature suzimpetus sequuntur. Neque vero 


cum natura pastus ea. commonefacit, illa famem 


anteferunt, neque cui ad potum ducit, 'ipsa sitire 
malunt. Tempore autem coitus et pasloribus et 
sibi ipsis intolerabilia sunt : stimulumque illum quo 
2:4 procreationem feruntur, nulla vis coercere po- 
test. ]n causa illud est, quod eorum natura, r»tio- 
nis expers, noa habet quod appetitus incitatio- 
nem reprebendat : ideoqne libidinem — quovis 
modo explere student. Hominibus autem magnum 
cum nature legibus bellum est: cujus rei quilibet 
semetipsum observans, in sese quotidie periculum 
facit. Quam multi repletionis cupiditati famem op- 
ponunt? site medicis obtemperanies, sive carnem 
coercentes, sive aliis de causis curationem corpo- 
ris repudiantes. Appelitionem vero rei venerez, 
quam natura omnibus animantibus instar violen: 
tissimze legis indidit, adeu quidam detestati sunt, 
ut idcirco penitus etiam aspectum; feminarum abo- 
minati sint. 
CAPUT XII. 

ldem te facere sentias οἱ contra iracandiam : 
qu:e injuría lacessitum, adversus eos qui Iyserunt, 
arinat, eumque monet, et. manibus οἱ gladiis in 
eos irruendum csse : interius autem is qui ita cou- 
citatus cst, quemdam  objurgantem sentit, docen- 


D (emque, et reprimendam esse iram, et ab ultione 


abstinendum : et cavendum, tum ne leonibus, aut 
ursis, auL apris similes fiamus, tum ad hominem 
et rationis regulam, ipsumque «decorum, esse re- 
deundum. Ac hac objurgatio spe tantum valet, 
ut ardore exstincto, cum qui damnum fecit, add i- 
xerit, ut amore complexus sit euim, qui vim et in- 
juriam facere voluit, Ac hominum conditio urhi 
quodammodo comparari potest, Nam js rationem et 
naturam habet, quemadmodum illa magistratus et 
plebem. Ac ratio quidem regnat, natura paret. Et 
hiec lex a Deo is sancita est, qui felices sunt fu- 
turi, ut rihil omnium rerum 2aggrediantur, nisi 
quod rationi consentaneum est. Neque vero quis- 
quam est, quin hoc in se discrimen animadvertens, 
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aliad in nobis esse rationem, aliud naturam cor- 
poris intelligat : ac illam quidem quasi leges prz- 
Scribere et ducere, hanc quasi obtemperareet duci. 
Quae, si eo sequatur, quo illa spectat, a ratione cu- 
ratur, lanquam mulz, qu: in itinere faciendo, et 
sarcinis ferendis nobis operam navant, Sin repu- 
gnet, et cum illius officio suum munus confundat, 
tum. vero ratio suum in corpus et res corporeas do- 
minatum aperte ostefdit, prehensumque corpns, 
lanquam fugitivum servum, fame primum οἳ siti 
aliisque «rummis pungit. Deinde, nisi post costiga- 
tionem a contumacia recesserit, tum vero, iracun- 
dia tanquam socia contrá hostes adhibita, acerbum 
eorporis vesaniz süpplícium infligit : nec. parcen- 
dnm censet ei diutius, adversari non dubitanti. 
Itaque vel per przcipitia dejicit : eL hominem sibi 
manus afferre cogit. Quod evidentissimum signum 
est, animum rationis participem non a corpore 
tantum diversum esse, sed etiam dominum : et qui- 
dem eo usque, ut eliam perdat. Non enirn, nisi aliud 
quiddam  eSset, puniret, neque per iracundiam 
occideret. Quod si qnid corporeum in nobis domi- 
naretur, corpus ad necem, cum visum esset, non 
condemnaret, Neque enim quidquam sese perditum 
cuyit, atque adeo ne vires quidem contra se habet. 
Oinnia enim pro viribus se tueri student, et cum 
iis qu:e salutem prohibent, irreconciliabile bellum 
gerunt. Quaresi homo nihil praeter corpus et sen- 
sum esset, omnes homines corpo»is appetitiones 
sequerentur, atque in id solum studeret, ut ei bene 
esset, bellum vero cum ejus voluptatibus nullum 
esset. Neque res quz sensum excedunt, expe- 
terentur, sed despicerentur et contemnerentur. 
CAPUT ΧΙΙ. 

Àc forsitan sine necessaria?eausa, tantum verbo- 
rum fecisse quibusdani: videar, cut constet, hom:- 
nem majus aliquid quam corpus aut corporea ha- 
bere, idque esse rationem, qua cuncta consideret, 
et dijudicet, et peragat, οἱ ad legitimum finem 
quaque referat; sed hujus, ne aliorum quidem ani- 
miantium naturam expertem esse; nam illa videri, 
officium suum certa ratione facere, et cujuslibet 
actionis certum sibl finem prastituere. Neque enim 
id agerent, nisi ratione ad (nem ducerentur: 
quoniam alioquin, ea quz faciunt, casui ascribere 
necesse essct, eoque pacto nibil in actionibus eo- 
rum esset definiti, sed id quod casus tulisset, eis 
accideret : cum ea quz in oculos nostros incurrunt, 
eontrarium de eis testentur. Nam aut. semper, aut 
maxima ex parte, ea quz ab iis geruntur, omnia 
eodem modo eveniunt. Ego vero statuo, ea etiam, 
que ab animalibus geruntur, ratione geri. Neque 
entqi in iis duntaxat, sed in inanimis quoque, ra- 
tionis aliquod vestigium videas,. cum et ipsa or- 
dioe quodam et oriantur et agant, Sed idem nego, 
ipsa eorum qus (lunt rationem in se habere, et sese 
. secundum illam, suoque arbitratu, gubernare. Sed 
asseco, universitatis auctorem, pro ea, quam in 
se habei, ratione, quodvis ad finem ei animanti 
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À φύσις. Καὶ τὸ μὲν οἷον ἓν ἡμῖν νομοθετεῖν τε xal 
ἄγειν. τὸ δὲ οἵον ὑπείπειν καὶ ἄγεσθσι' ὅπερ, 
ἑπόμενον μὲν, πρὸς ἅπερ ἐχεῖνο σχοπεῖ, τῆς παρ' 
αὑτοῦ τυγχάνει προνοίας ' ὥσπερ τῶν ἡμιόνων αἱ 
πρὸς τὴν ἑδριπορίαν ἡμῖν xal τὰ ἄχθη λυσιτελοῦσαι, 
"Av 8 ἀντιλέγῃ. καὶ τοῖς map! ἑαυτῆς τὰ παρ Exil- 
νου συγχέῃ, ἐνταῦθα δείχνυται καθαρῶς T) τοῦ λόγου 
πρὸς τὸ σῶμα xal τὰ σωματιχὰ δεσποτεἰα. Λαθόµενος 
Υὰρ, ὥσπερ τινὺς ὁδραπέτου δούλου, τοῦ σώματος, 
πρῶτον μὲν ἔστιξε λιμῷ χαὶ δίνη, xaX ταῖς ἄλλαις 
χαχοπαθείαις ΄ ἔπειτ, ἂν μὴ σωφρονισθὲν τῆς αὖ- 
θα]είας ἁπόσχηται, τότε δὴ τὸν θυμὸν, ὥσπερ τινὰ 
Κατὰ πρλεμίων σύμμαχον, ὁ λογισμὸς προσπαραλα- 
δῶν, πικρὺς τῆς τοῦ σώματος ἁγνωμοσύνης γίνεται 
χολαστῆς, o0x ἔτι ἀξιῶν φείδεσθαι τοῦ τολμῶντος 
ἑναντιοῦσθαι. Ὡστ) J| xax& χρημνῶν ὧσεν, f βρ)- 
yov ἀνηψεν, ἣ ξίφος ἐπήνεγχεν, αὐτόχειρα τὸν ἅν- 
θρωπον ἀναγχάσας γενέσθαι " ὃ φανερώτατον ἂν d 
δεῖγμα τοῦ τὴν λογιχὴν φυχὴν οὗ µόνον ἕτερον τοῦ 
σώματος εἶναι, ἀλλὰ xal δέσποιναν, xal ἐπὶ τοσοῦ- 
τον, ὥδτε xal ἀπολλύναι. 00 γὰρ ἂν, εἴ ys μὴ ἕτερον 
fjv, ἠμύνετο, οὐδ' ἂν ἀπέκτεινε χολωθεῖσα. Καὶ i 
τι τῶν σωματιχῶν ἐν ἡμῖν χύριον fjv, οὐκ ἂν θάνε- 
τον τοῦ σώματος, ὅτε ἐδόχει, χατεφηφίζετο. Οὐδὲν 
γὰρ ἂν ἑαυτὸ ἀπολλύοι * ἐπεὶ μηδ ἔστιν ἰσχὺς abt) 
τινι xa0' αὐτοῦ. Πᾶν γὰρ αὐτὸ τὸν Δυνατὸν τρόπον 
σώζειν ἐπείγεται, καὶ τοῖς τν σωτηρίαν χωλύουσιν 
ἁδιάλλακτά πολεμεῖ. Ὠστ', εἰ μηδὲν παρὰ sb οὕμα 
καὶ τὴν αἴσθησιν ἄνθρωπος fjv, πᾶς ἂν ταῖς τοῦ 

σ σώματυς ὀρέξεσιν εἴπετο, καὶ ὅπως ἂν τοῦτ εὖ «& 
θοι, µόνον ἑφρόντιζε" πόλεμος δὲ πρὸς τὰς ᾖδν- 
νὰς οὐδεὶς ἂν ἣν * οὐδὲ τῶν μὲν ὑπὲρ τὴν αἴσθήσιν 
ἑτιθυμία, αὐτοῦ δ᾽ ὑπεροψία καὶ κακαφρόνησις, 

ΚΕΦΑΛ. ΙΓ’. 

'AXA ἴσως δόξω τιοὶν οὗ μετ) ἀνάγχης ἐπὶ τὴν 
πολυλόγίαν ταύτην ἀλθεῖν, Ἐϊναι γὰρ δήλον, &i 
ἔχει τι πλέον σώματος καὶ τῶν σωματικῶν ἄνθρω- 
πος " τοῦτο δὲ εἶναι τὸν λόγον, ᾧ πάντα λογίζεται 
καὶ κρίνει, καὶ ποιεῖ, καὶ πρὸς τὸ οἰχεῖον Exacta 
τέλος ἁρμόξει " τούτου γε μὴν οὐδὲ τὴν τῶν ἄλλων 
ζώων φύσιν ἅμοιρον εἶναι. Κάχεῖνα yàp τὰ προσή- 
κονθ᾽ ἑαυτοῖς κατὰ λόγον ὁρᾶται ποιοῦντα, xat ἴέλυς 
αὐτοῖς ἑατιν ἑχάστῃ τῶν πράξεων. Οὐκ ἂν δ' οὕτως 
ἐποίει, μὴ λόγῳ πρὸς τὸ τέλος ἀγόμενα, Blu; TP 

D τύχην ἀναγχαῖον ἂν fjv, ὧν πράττουσιν, αἰτιᾶσθαι " 
καὶ οὕτως οὐδὲν ἂν fiv, kv. οἷς πράττουσιν, ἀρισμέ- 
vov, ἆλλ᾽ ὅπερ ἂν ἔτυχε, τούτοις συνέδαϊνεν, ὁ τὸ 
ἐναντίον τὰ περὶ αὐτὰ φαινόμενα μαρτυρεῖ ἀεὶ, 1 
«b πλεῖστον, πάντων, ὧν ἐπιτηδεύουσιν, ὁμοίων 
ἀποδαινόντων. Ἐγὼ δὲ καὶ κατὰ λόγον μὲν Τίνεσθαι 
τὰ ὑπὸ τῶν ζώων γινόμενα τίθεµαι. Οὐκ ἐπὶ πώ” 
των γὰρ µόνων, ἀλλὰ xal ἀπὶ τῶν ἀψύχων, τὸ xev 
λόγον (Sot εις ἂν, τάξει τινὶ xal τούτων γενοµένων, 
καὶ ἑνεργούντων, οὐ μὴν αὐτὰ τὸν τῶν Υινομένων 
λόγον ἐν ἑαυτοῖς ἔχοντα, ἑαυτὰ xat ἐκεῖνον καὶ ^ 
δοχοῦν ἄγειν φημί" τὸν δὶ δημιουργὸν χατὰ τὸν lv 
ἑαυτῷ λόγον ἔχαστον πρὸς τὸ προσῄπον abs 3D 
ἐπείχειν, αὑτὰ &' ἀδύνετα πάντα τῆς τῶν Ywepltn 
αἰτίας ὑπάρχειν, Ἐπεὶ καὶ sb. βέλος οὖν οἷδε pi 
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τὸν σποπὸν, παρὰ δὲ τοῦ τοξότονυ, ἐφ᾽ ὅπερ LveyOr,- A convenientem Ἰπε]ίάγο; ipsa vero nullarum reru:a 


ναι προσῆχον, ἰθύνεται» xat οὐκ ἂν εἴποι τις, τινὸς 
τὸ βέλος στοχάξεσθαι, οὐδὲ γνῶσιν, 9) «βούλησιν, 


ἔχειν τοῦ τέλους. θὕτω κατὰ λόγον μὲν ποιεῖ xal τὰ | 
- (Ga, ὧν μέντοι ποιεῖ, αὐτὰ μὲν τὴν αἰτίαν οὐκ οἶδεα * 
" κινεῖται δὲ, καὶ δὴ Ευγχάνει παρὰ τοῦ τὰ πάντα 


εἰδύτος ἀγόμενα, Καὶ τούτου τεχμήριον τὸ µόνοιῷν 
ἐχείνοις ἐπιχειρεῖν, & πρὸ; τὴν ἀνάγκην τοῦ εἶναι 
6υµθάλλεται, περαιτέρω δέ τινος pro. ἄἅπτεσθα, τὴν 
ἀρχήν. El γάρ τινα λόγον καὶ θέλησιν αὐτοῖς εἶχεν 9 
Ἡ ὄρεξις, ἕπραττον ἄν τι xal τῆς ἀνάγχης ἑχτὸς, 
τῇ περὶ πάντα δυνάµει τοῦ λόγου προσχρώμενα 
ὄσγε τῶν ἑναντίων χαὶ γνωστιχός ἐστι, καὶ ἀννστι- 
xóc. Οὐ τοίνυν ἄλλο τι τῶν παρὰ τὸν ἄνθρωπον 
ζώων Ψψυχὴν᾽ λογικὴν ἔχειν ὑποληπτέον. ἁλλ᾽ ἔστι 


causas intelligere. Nam et sagitta cuui. metam igno- 
ret, a sagittario dirigitur, quo eam ferri. convenit. 
Neque vero quisquam dixerit, jaculum aliquid ha- 
bere propositi, aut. cognitionis, aut finis alicujus 
cupiditatem. Sic etiain animalia rationem in agcen- 
do sequuntur, sed eorum qu:e faciunt causam 
ignorant. Moventur autem et ducuntur ab eo, qui 
scit omnia. Atque istius rei argumentum est, quod 
ea sola aggrediuntur, qux» ad nature conservatib- 
nem conferunt: quidquam autem ultra, ne attin- 
gunt. quidem. Nam si eorum appetitio aliquid ratio-. 
nis aut voluntatis haberet, etiam extra necessitatem 
aliquid'agerent, ad omnia rationis facultate adhibita, 
qui contraria et intellizendi et perficiendi vim Bha- 


τοῦτο µόνης τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἴδιον, B bet. Ergo nullum aliud animal prxter hominem 
animum intelligentem babere existitnandum est; sed is peculiare quiddam solius human natuürz est, 


ΚΕΦΑΛ. IN. 

Ανθρωπος τοίνυν οὐχ ἁπλῶς τῶν αἰσθήσει µόνῃ 
ζώντων Lost, πρὸς οὐδὲν τῶνιὺτὲρ αὐτὴν πεφυχὼς 
διαδαίνειν * ἀλλ᾽ ἔχει μὲν αἴσθησιν, xal ταύτῃ πὀλλ᾽ 
ἔχει πρὸς τἆλλα Qa χοινά * ὃ 0' αὐτὸν χαθαρῶς 
ἄνθρωπον ποιεῖ (1), καὶ τῶν λοιπῶν διαιρεῖ, ὁ λόγος 
ἐστὶ χαὶ ὁ νοῦς, ὥσπερ τις ἡγεμὼν ἐν μετεώρῳ 
χαθήµενος, χαὶ mph; ἑαυτὸν xol τὰ ἑαυτοῦ πᾶσι 
τοῖς περὶ τὸν ἄνθρωπον χρώμενος, ὡς àv kv οἰκίᾳ 
δεσπότης, πρὸς ὃν πάντα τέτακται, xal τὰ τῶν 
υἱέων, καὶ τὰ τῶν δούλων. Λογιχὴν τοίνυν xal νοξ» 
pàv φύσιν παρὰ τοῦ δημιουργοῦ λαδοῦσα ἡ ἀνθρω- 
πἰνη ψφυχὴ], σῶμα μὲν οὐχ ἂν εἴη. Οὔὖτε γὰρ ἂν 
αὐτὴ τὸ σῶμα πρώτως ἐχίνει, οὖτ ἂν ἑχώρει δι 


ὅλου τούτου: ἀλλ fjv ἂν κατὰ τοὺς εἰς ἀλλήλους C 


ἐμθαλλομένους χάδους, ἑνοῦσα τῷ σώματι, χαὶ τῷ 
μὴ διὰ παντὸς διιχνεῖσθαι πολλὰ τῶν τοῦ σώματος, 
xai μάλιστα τὸ ἔξω πᾶν, ἐξ ἀνάγχης ἄψυχον κατα- 
λείπουσα. "Hv δ ἂν χαὶ μέγεθος τῇ φυχῄ χατὰ τὰ 
σωμάτων μεγέθη, ὥστε εἶναι λέγειν xai τοῖν Αἰάν- 
τοιν τὸν μὲν Τελαμώνιον μείζονα, τὸν δὲ Aoxpbv 
ἑλάττονα ψυχὴν περιφέρειν, xal μὴν xal τεμνοµέ- 
νου τοῦ σώματος µετεῖχεν ἂν χἀκείνη τοῦ πάθου:, 
ἀλλὰ xal τῶν ἐν αὐτῇ γινοµένων εἰδῶν ἣν ἂν Exa- 
στον ἐπὶ μέρους’ τοιαῦτα γὰρ τὰ ἐν ὕλῃ xot σώμα- 
ew. "üct' οὐδὲν ἂν ᾖδη καθόλου, ἀλλ εἶχεν ἂν µό- 
voy αἴσθησιν, ὧν vov ἐπιστήμην. Οὕτω; ὁ τὴν φυχὴν 
σῶμα τιθεὶς λόγος πολλοῖς ἀτόποις ἑνέχεται. ᾽Αλλά 
μὴν ἀσώματον οὖσαν, xal κρατοῦσαν τοῦ σώματος, 
καὶ τοῦτο κατὰ τὸ δοκοῦν χυδερνῶσαν, τίς μηχανὴ 
gh xal θανάτου πρείττω xal φθορᾶς αὐτὴν ὑποτί- 
θεσθαι; "H τε γὰρ χατὰ τοῦ σώματος ἀρχὴ, xal τε 
δῦσαν εἰς αὐτὸ μὴ παντελῶς βεδαπτίσθαι, ἀλλ᾽ ἀνέ- 
χειν, καὶ τὸ μὲν σῶμα, χωρισθὲν ἐκείνης, μηδὲν 
δύνασθαι πράττειν, αὐτὴν δὲ κατὰ τὰς µεγίστας 
κιὶ σεµνοτάτας ἑνεργείας xai ἑαυτῇ συμφύτονς 
«οῦ σώματος καὶ τὶς ἐκεῖθεν φλυαρίας καντελῶς, 
ἀπηλλάχθαι, τεκμήριον ἑναργὲς εἶναι τινὰ καθ᾽ 
ἑαυτὴν) τῆς ψυχῆς οὐσίαν, ἀνεανδτᾶ μὲν σώματος, 
δυναµένην δὲ ἐφ᾽ ἑαυτῆς xat εἶναι, xal µένειν΄ καὶ 
προσέτι πράττειν τὰ ἑαυτῆς τοσοῦτον τελεώτερόν τε 


(1) Cod. Reg. 1215, δείκνυσι. Εοιτ. 
ParaoLn, GR. CLIV. 


CAPUT XIV, 

Itaque homo non ex eorum numero simpliciter 
est, quae solo sensu vivunt : neque cjus est ea 
conditio, ut ad nihil ulterius transire pos it, 8cà 
el sensum habet, et, quod ad hunc attinet, multa 
cum czteris animantibus communia. Quod autem 
eum plane faciat hominem, ac a reliquis distinguat, 
ratioest, et mens, instar princips in superiori 
loco sedens, tum ad se, tum ad suum usum cuncta 
humana accommodans : tanquam do:vinus σας 
ad quem eti filii et servi, omnes actiones suas. refe- 
runt. Humanus igitur animus, natura rationali et 
intelligenti ab opifice Deo accepta, corpus non 
erit. Alioquin enim, nec ipse corpus precipue mo- 
veret, nec id totum penetraret ; sed. inesset. cor- 
pori, quemadmodum vasa quorum alia aliis, in- 
cluduntur. Et quia per totuin pervadere non pos. 
sel, multas corporis partes, praesertim exicriores 
omnes, necessario inanimas relinqueret. llaberet 
ctiam magnitudinem pro corporum magnitudine. 
Unde dici posset inter duos Ajaces, Telamonium 
majorem, Locrensem vero minorem animum cir- 
cumferre. Atque etiam cum corpus gecaretur, ille 
eiiam ejus calamitatis esset particeps. Przterea sin- 
gule quein eo continentur species, individua futurie 
essent, talia enim in materia el corporibus sunt. 
Maque nihil universale sciret : sed sensum dun- 
taxat haberet, ubi nunc scientiam. Sic quic ratio 
animum corpus esae statuit, in multas incidit ab- 
surditates. Enimvero qui fieri potest, cum sit incot- 
poreus, et corpori imperet, idque arbitratu suo 
gubernet, ut eum aliquis et morte prestantiorein 
esse, etnon interire neget? Nam animi in corps 
imperium, atque illad etiam, quod corpus ingres- 
sus, non omnino immergitur, sed eminet, et quod 
corpus ab eo separatum nihil facere potest, ipse 
vero omnino a corpore, et nugis qux inde oriurt- 
tur, separalus, in maximas ei gravissimas contem- 
plationes, et sibi cognatas recedit : evidens argu- 
mentum est, animi quamdam naturam per se 
consistentem esse, quie corporis niinisterio carere 
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possit, atque csse οἱ permanere queat suopte ro- 
bore ; prietereaque suum negotium eo perfectins 
et purius ayere possil, quo corpus mogis effugecit, 
alque operam dederit, ut. secum ipse agat. Nam 
cum semetipsum a corpore οἱ ejus generis curis 
absolxit, aut mundi errorem, in oculos incyrren- 
tis missum fecit , et obscuras rerum ra'iones 
considerat, οἱ veritatem per se probat: tun sui 
demum juris plane factus, et. ut ipse ireorporeus 


est, attingens exempla materi et corporis exper-. 


tis, ac velut adyta fanorum ingressus, corpus foris 
relinquit : quasi nefas sit, illo cemiiante, et ipsum 
" animum, tanquam tenebris quibusdam, sua demen- 
tia perfundente, veritatem comprehendere : eo 
V.ro, tanquam onere quodam remoto, ad id quod 
est, et veritatem expeditus penetrat. Tum vero 
demum hominem perfectissimum et sapientissimum, 
et virum optimum, et omnes virtutis titulos promeri- 
tum appellarc licet. Sin cum corpore comivisceatur, 
et sensu ac visione disciplinas captet, tum regi 
eum comparare queas, qui ultro purpurea chla- 
myde et diademate abjecto, servis sese commisceat, 
et ad servilia ministeria descendat. Quod si volu- 
 piatibus etiam serviat, et maculis corporis implea- 
- fur, tum ei comparandus fuerit, qui in lgtum aut 
c«cnum se impellat, atque pulchrum illum et ama- 
bilem aspectum obscuret, et faciem quamdain de- 
formem et horridam assuinat. 
CAPUT XV. 

Atqui οἱ snimus derelinquendo corpore perfe- 
etionem suam consequitur, quis homo cordatus 
eum mortalem esse, et cum corpore interire con- 
cesserit? eum antequam morte solvatur, ab illo 
ad se recedat, eL operai del, ut sese ab illo sepa- 

*ret, quasi hoc pacto maxiinum (íructum ex sese 
eapere possit. Enimvero si ejus vifa in corpore 
posita est, atque sine eo interit ac dissipatur, qui 
üt ut omni corpore tranacenso, incorporea desi- 
derel , et in earum rerum conteinplatione suaviter 
acquiescat , οἱ si quis inde absiraxzerit, moleste 
ferat et doleat, ut qui a suis et conjunctissimia 
rebus avellatur? Nam quod delectatur, quando 
cum iis, quz interitus expertia sunt, conjungitur, 
εἰ rur»um dolet, cum ab iisdem sejungitur, id te- 
stimonio est, eum cognationem et similitudinem 
eum eo quod est immortale babere. Quodsi immor- 
talia mutationi obnoxia non sunt, cousentaneujn 
est, ne ipsum quidem sub interitum cadere. Quo 
vero pacto, cum immortalis sit, eaque de causa 
jmwobilis (corpormm enim motus est). interitum 
sustineat? quem in ullam rem sine motu ,cadere, 
mullo modo fjeri potest. Neque vero a econtrario 
aliquo superatus concidet. Neque cnim quidquam 
ett, quod cum eo pugnet. Quod οἱ quis dicat, su- 
apte improbitate, tanquam srugine ferrum, ani- 
mum posse absumi ; pessimi: quidam, cum nihilo- 
minus vivant quam boni, istam etiam argumenta- 
lionem evertunt: Bec poese eum, ne suapte qui- 
dei malitia interire, per quam solam eum perire 
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list 
À xal χαθαρώτερον, ὅσον καὶ μᾶλλον ἀποδιδράσχει τὸ 
σῶμα, καὶ ἑαυτῇ πειρᾶται συνεῖναι. "Otav γὰρ τοῦ 
σώματος καὶ τῶν περὶ τοῦτο φρογτίδων ἑαυτὴν ἀπι- 
λύσασχ, f| καὶ τὴν περὶ τὸν ὁρατὸν χύσµον πλάνην 
ἀφ.ῖσα τοὺς. ἀφανεῖς τῶν ὄντων λόχους αχοπῇ, xx 
τὴν ἀλήθειαν &g' ἑασυτῆς δοχιµάζῃ * τόςε χαθαρῶς 
ἑαυτῆς γινοµένη, καὶ τῶν ἆθλων παραδειγµάτων, 
ἀσώματος ἀσωμάτων ἐφακτομένη, καὶ ὥσχερ Evo 
μερῶν γινοµένη, χαταλιμπάνει μὲν ἔξω τὸ cuya, 
ὡς οὗ θεμ.τὸν ἐχείνου παρεποµένου, xal τὴν ἰδίαν 
ἀφροσύνην, ὥσπερ τι σχότος αὐτῆς χαταχέοντος, 
«T: ἀληθείας λαδέσθαι ΄ ἀλλ, ὥσπερ τινὸς ἄχθον, 
ἁπαλλαγεῖόα, κούφη πρός τε τὴν οὐσίαν χαὶ ti 
ἀληθὲς διαδαίνει. Γαλ τότε τὸν ἄνθρωπον τελεώτατον, 
καὶ σοφώτατον, xal ἀνδρῶν ἄριστον, καὶ πάντα τὰ 
D τῆς ἀρετῆς ὀνόματα, «ροσειπεῖν ἔξεστιν, Ανα 
μιγνύμενον δὲ τῷ σώματι, xat τὰ µαθήµατα αἰσθή” 
σει xal φαντασίᾳ θηρεύοντα εἰχάσαις ἂν ἀνδρὶ pase 
λεῖ, τὴν piv ἁλουργή χλαμύδα, xai τὸ διάδηµε 
ἑκόνια ἀποτιθέμενον, ἀνα...γνύντα δὲ τοῖς δούν; 
αὑτὸν, καὶ πρὸς τὰς δουλιχὰς κατιόντα δ-αχονία:. 
El δὲ καὶ ταῖς ἡδοναῖς δουλεύοι, xai τῶν τώ σώμα» 
τος ἀναπιμπλαῖτο κηλίδων , τότε εἰς πηλὺν ἡ βόρθον 
gov ἑαυτὸν εἰσωθοῦντι παρειχαστέον, καὶ τὴν μὲν 
χαλἣν ὅφψιν xol ἑπέραστον ἀφανίζοντι, εἰδεχθὲν 
δὲ 5ι καὶ βδελυρὸν ἀναλαμθάγοντι πρόσωκον. 


P 


ΚΕΦΑΛ. ΙΕ’. 

El τοίνυν ἡ τελείωσις ἐκ τοῦ τὸ σῶμα χαταλ.ᾳ» 
πάνειν τῇ φυχῷ περιχίνεται, τίς νοῦν ἔχων ὄνΊχν- 
ρῄσειεν ἂν αὐτὴν θνητὴν εἶναι, xal τῷ σώματι ovv 
ἀπόλλυσθαι, τὴν χαὶ πρὸ τοῦ θανάτῳ λυθᾶναι εἰς 
ἑαυτὴν ἀπ᾿ ἑκείνου συναγοµένην, xal ἑαυτὴῆν πι 
ῥωμένην τούτου χωρίζειχ, dig οὕτω μάλιστ iv" 
ἑαυτῆς ἀπολαύειν; Καὶ μὴν εἰ μετὰ τοῦ σώματο 
ταύτῃ τὸ εἶναι καὶ τούτου χωρὶς φθορὰν xa: ext- 
δασμὸν ὑπομένει, πῶς ὑπερθαίνουσα πᾶν qup, 
τῶν ἀσωμάτων ἐφίεται, xol τῇ τούτων ἐνευπαθεί 
θεωρίᾳ, x&v τις ἐχεῖθεν ἀφέλχβ, ἄχθετα: xal ἀλγεῖν 
ὥσπερ προδηκόντων xal οἰχειοτάτων ἀποσπωμένη; 
Τὸ γὰρ ἤδεσθαι τοῖς ἀφθάρτοις αυνακτοµένην, χαὶ 
πάλιν λυπεῖσθαι διισταµένην, συγγένειαν αὐτὴ xxi 
ὁμοιότητα πρὸς τὸ ἀθάνατον μαρτυρεί. Ei 6 ἐκεῖνθ 

D χρεῖττον µεταδολῆς, οὐδὲ ταύτην εἰχὸς ἑνέχεσθσι 
τῇ φβορᾷ. Ilo δ) ἂν ἀσώματος οὖσα, καὶ διὰ τουτὸ 
ἀχίνητος (τῶν γὰρ φῳμάτων $ Χίνησις), ὑπομείναι 
φθοράν; ἂν ἄνευ Χινήσεως συµθῆναι τὸ τῶν παν" 
φελῶς ἁμηχάνων ' οὗ μὴν οὐδὲ ἑναντίον τινὺς miser 
Εχτοῦντος πεσεῖται» οὔτε γὰρ ἔστι ει ταύτῃ pex 
µενον, Καὶ εἴτις τὴν αὐτῆς πονηρίαν ἑρεῖ, δυναρί- 
νην, ὥσπερ lb; σἰδηρον, τὴν Quyle àwüleum' 
ἁλλ᾽ οἱ πονηρότατοι τῶν σπουδαίων οὐδὶν ᾗ-νο 
ζώντες, καὶ τοῦτον τὸν λογισμὸν ἐξελέγχουσιν, ὡς 
οὖκ ἑνὲν αὐτῇ οὐδ) ὑπὸ τῆς οἰχείας καχίας φθαρᾶναι, 
ἀφ᾽ ἧς µόνης εἰχὸς ἣν αὐτὴν ἀπολέσθαι. Ei δὲ καὶ 
Rv ἀρχὴν εὔλογον ἑοικέναι τῷ τέλει  ᾧ παρὰ Ou 
µόνον βουλομένου χωρὶς Όλης ἡ γένεσις, τούτῳ xal 
παρὰ toU μόνου θέλοντος τὴν φθορὰν εἰχὸς ἔπαχο- 
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λουθῆσαι, ᾽Αλλὰ μὴν τὸ χαλῶς σνστὰν λύειν ἐθέλειν A credibile sit, ostendunt. Quod si probabile esi, 


o0 xao), σοφές τις ἔφη, περὶ τοῦ χόσµου διαλεγό- 
µενος. Χωρὶς δὲ τούτων καὶ τὴν φύσει xal xotvotá- 
xy ἐπιθυμίαν οὐκ ἕνεστι µάτην εἶναι, Καὶ τεχμή- 
Ριον, ὅτι τῶν ἀδυνάτων οὐδεὶς πώποτ᾽ ἱράσθη. Τίς 
Υὰρ πώποτε φρονῶν πτερῶν ἐπεθύμησεν, f| ὑπὲρ 
τὰς νεφέχλας ἀρθῆναι, ἣ διὰ χυµάτων, ὡς δι’ ἐδά- 
φους, περιπατεῖν; ἃ x&v τις ὕναρ ἰδὼν bursa, 
γελῶμεν. ᾽Αλλὰ τῶν δυνατῶν μόνον ὄρεξιν fj quate 
ἑνέθηχεν. Τοιγαροῦν o0 φύσει πάντες ἑφίενται, 
τοῦτο xal παρὰ τῖς φύσεως xal µάτην εἶναι ἁδύ- 
νατον. ᾿Αλλὰ μὴν bv τῇ τοῦ ἀεὶ εἶναι ἐπιθυμίᾳ πἀν- 
τες συµθαίνουσιν. θὐκοῦν ἀνάγχη τοῦτο xal ἔσεσθαι, 
xai τὴν τῷ ἀεὶ συνεχοµένην φυχὴν ἀδύνατον τῆς 
εὐχῆς ἁμαρτεῖϊν. 


initium respondere fini, consequens etiam est, id 
quod solius Dei voluntate absque materia ortuu 
est, solius etiam Dei voluntato interiturum. Atqui 
id velle solvete, quod bene compositum est, non 
esse boni, quidam sapiens, cum de mundo disse- 
reret, dixit. Preterea fieri non potest, ut naturalis 
et comuunissima appetitio frustra sil indita. Ejus- 
que rei argumentum est, (uia nemo unquam ea, 
qua fieri non possunt, appelivit. Quis enim υ0- 
quam mentis compo$, cupidus fuit alatum? aut 
supra nubes se tolli? aut. per fluctus tanquam pec 
solum ambulare ? qu: si quis vel in somno tantum 
visa narrarit, ridemus. Nam eorum tantum que - 
contingere possunt, natura appetitum indidit. Ita- 


que quod duce omnes natura appetunt, id ut conira naturam et frustra sit, freri non potest. Verum 
in perpetui:atis. cupiditates omnes consentiunt. Necesse igitur est, tum lioc futurum esse, tum 
fieri non posse, ut animus cum seternitate conjunctus, voto frustretur, 


ΚΕΦΑΛ. IG". 

Οὐκ ἄρα νοῦν ἑχόντων τὸ περὶ τῇ φυχῇ τινῶν 
6lo;, μὴ μετὰ τοῦ σώματος ἀπολλύηται, xal οὐχέτι 
οὐδαμοῦ ᾗ. OD γὰρ µόνον σώξεται φθε,ροµένου, 
ἀλλὰ τὰ ἑαυτῆς πράττειν χαθαρῶς οὐχ ofa τε, ἂν 
ph τῶν παρὰ τοῦ σώματος χυλυμάτων ἁπαλλαγῇ. 
Τὸ γὰρ φρονεῖν, καὶ νοςῖν, χαὶ τοῖς θείοις xat ἆδω- 
µάτοις συνάπτεσθαι, ὃ 6h κατὰ φύσιν πάσῃ ψυχῇ, 
χαὶ πρὺς ὃ πἀνθ᾽, ἃ λέγομεν xai διανοούµεθα, τεί- 
νει, ὡς ἂν τῶν lv ἡμῖν ἄριστον ὃν xal θειότατον» 
τοῦτο παντελῶς φεύχει thv τοῦ σώματος κοινωνίαν, 
καὶ µόνης ψυχῆς ἔργον ἐστὶ, χαθαρῶς αὐτὴν ἀπὺ 
ποῦ σώματος πρὸς ἑαυτὴν xal τὰ νοητὰ συναγούσπης. 
E! Υάρ ποτε xoi ταῖς αἰσθήσεσι χοῆται, χἀκεῖθεν 
αὐτῇ πρὸς τὸ νοεῖν γίνονται τινὲς ἀφορμαὶ, ἀλλ 
ἀρχομένη τοῦ πράγματος, xal olov ἀἁμαθαίνουσα, 
xa, τὸ λεγόμενον δὴ τοῦτο, τὴν πρώτην ἔτι φέρθυσα 
τρίχα, τούτῳ τῷ ερόπῳφ τῆς µαθήῄσεως χρῆται. Ὢσ- 
περοὶ τῷ φηλαφᾷν τῶν πραγμάτων τυγχάνειν πει- 
βώμενοι, ὅταν b.e αὐτοῖς οὗ παρῇ ' οὕτω xat φυχἒ 
ἄρτι διὰ γενέσεως εἰς τὴν Quy παριοῦσαν χαὶ τὸν 
ὀφθαλμὸν αὐτῆς πολλή τῇ παρὰ τοῦ σώματος ἀχλδι 


Β 
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καλυπτόµενον ἔχουσα, χαὶ οἷον βαθεῖ χάρῳ xsxpa-- 


τηµένον, δεῖται τῶν αἰσθήσεων, al. ταύτην, ὥσπερ 
καθεύδουσαν, ἀφυπνίζουσιν.' ὑφ᾽ ὧν τὴν πρώτην 
κινηθεῖσα, xai ἑαυτὴν ἀνεγείρασα, οὐχ ἔτι ταῖς 
αἱσθήσεσιν iv ταῖς τῆς ἀλοθείας ζητήσεσι χρῆται. 
Μᾶλλον μὲν οὖν καὶ ταύταις ἑνίοτε τῆς ἁμαθίας 
ἐπισιμᾷ, ὅταν τὺ ταύταις φαινόµενον xal αὑτῇ συν- 
δοχεῖν ἀναγχάξωσιν, ὥσπερ οἱ τῶν διαγραµµάτων, 
ὅταν ἄρχωνται µανθάνειν, δεόµενοι, μετὰ δὶ τὴν 
ἐπιστήμην εἰς αὐτὰ πάλιν ὑποστρέφειν ἀπαξιοῦντες. 
* Q6 δὴ xal φυχῇ iv σώματι μὲν ἔτ οὔσῃ οὐδὲν 
ἀπειχὸς xal τὰς αἰσθήσεις περὶ τῶν µαθηµάτων 
ἑπερωτᾷν' λυθείσῃ δὲ, αὐτὰ τὰ νοητὰ δι' ἑαυτῶν 
παρόντα τὴν τῶν αἰσθήσεων χρείαν eüx ἀναγχαίαν 
ποιεῖ: ἅτε φανερώτατα τῇ ἑαυτῶν ὄντα φύσει, καὶ 
«bv τῆς φυχῆς ὀφθαλμὸν δι ἑαυτῶν περιλάµποντα, 
οἷς συνοῦσα τρέφεταί τε xal εὐπαθεῖ τὴν αὐτῇ προς- 
fxoucav εροφὴν xal εὐπάθειαν * f] τὰς σωματικὰς 
ἡδονὰς, εἴ τις. παραδάλλειν ἐθέλοι, εἴδωλα μᾶλλον 


CAPUT XVI. 

Quapropter non cordatorum hominum cst, quo- 
rumdam de animo angor, ne forte cum corpore 
exstinguatur, et usquam esse desinat. Non enim 
incolumis tantum, illo pereunte, manet, sed suo 
munere recte fungi non potest, nisi corporeis im- 
pedimentis liberetur. Nam sapere, et intelligere, et 
cum divinis incorporeisque conjungi (id quod cum 
cujusvis animi natura convenit, et quo cuncta qux 
dicimus, et cogitamus, tendunt, ut quod «orum, 
qua in nobissunt, optimum sit ac divinissimum), 
id omnino cotporis societatem respuit, et solius 
animi, se planea corpore, ad sese, ct res quz in- 
telligentia comprehenduntur colligentis, menus 
est, Etsi enim aliquando etiam sensibus utitur, 
atque inde occasiones quasdam intelligendi sumit : 
tamen id in rei auspicio duntaxat facit, et. dum 
velut indoctus est, et in dubio, ac paulo momento 
huc illuc impellitur, hac utitur discendi ratione : 
quemadmodum ii qui palpando res asse jui student, 
visu destituti. Sic animus quoque, vitam modo per 
nativitatem ingressus, oculumque suum megna 
corporis caligine tectum habens, ac profundo so- 
poreoppressum, sensibus indiget, qwi eum tan- 
quam e somno excilent. À quibus principio com- 
motus et expergefactus, sensibus in veritatis inda- 
galione uti desinit. Quin potius eos ob  iuscitiam 
aliquando increpat, cum cogunt, utin id consen- 
liat, quod ipsi volunt : quemadinodum lis, qui di- 
scere incipiunt, certa quadam linearum conforma- 
tione npus est : post. partam autem scientiam ail 
eas reverti recusant. Sic animum etiam, dum ad- 
huc ia corpore est, nihil absurdi est sensos de 
scientiis percontarl. Cum autem is a corpore so- 
lutus fuerit, tum res quz sub intelligentiam ea- 
dunt, cum per sese adsint, usum sensuum nom 
desiderant, quippe quz sua natura dilucidissime 
sunt, et animi oculum per sese illustrant, quarum 
przsentia et.alitur et delectatur, cibo suavitateque 
sibi conveniente : cui si quis eorporeas voluptat.s 


comparare velit, simulacra potius voluptatum - 
[ d 
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quam quod nominantur, eas vere appellabit, Nam A ἡδονῶν, ἢ v000', ὃ καλοῦνται, psv ἀληθείας tci. 


illarum nulla est essentia, ut que omnino in motu 
versentur. Et quod eas recipit, est perforatum 
corporis dolium, undique perfluens, quod nihil 
continere potest. 
CAPUT XVII. 

"Gur ergo uihilum nihilo imponas ? aut quid tan- 
dew eorum quae ,nou manent, in fugitivo inanere 
queat? In animo autem voluptatis ea efficientia 


sunt, quie. vere sunt : neque quidquam aliud nisi . 


essentia, et quod eas recipit, sanum quiddam est, 
et solidum, et iis ipsis simile et immortale, Itaque 
probabile est, intereos qui delectantur, hus qui 
corporis voluptates appetunt, deludi potius ab iis 
el semper vacuos illis reperiri, cum id nunquam 
vontinere possint, qnod sequuntur : non aliter 
quam si umbras persequantur, cum et corpus, cui 
Hla parant, suapte natura non satis fidum sit , nec 
ea qui» data sint, contineat. Qui autem aniini 
voluptates praeferunt, eos revera subinde satiari, 
εἰ eorum aliquo expleri, quod eodem modo perpe- 
tuo se liabet, et quam suavissime vivere. Sic ea 
quz post corpus eveniunt, animo et' uliliora et 
jucundiora, et (ut universe dicam) divina, et melio- 
ris partis sant. Itaque primorum etiam sententia, 
qui voluptatum desiderio mortem zgre ferunt, et 
secundorui, quibrs nihil ésse reliquum post mor- 
tem videtar : non niodo mors natura adventans, 
borrenda non est, se! ejus etiam cunctatio, ὤμτὸ 
ferenda : 
cum aliter fieri nequeat, ut aut veris voluptatibus 
períruantur, aut sint et. vivant securius, et mor- 
tali ac bruta parte, quzque perpetuo nihil est libe- 
rentur. Des:nant igitur et qui corporcas volupta- 
tes deplorant, et qui se nusquam post corpus fore 
arbitrantur. Optimum enim iis manet, ac potius 
to!*um, et quo solo, si sapiant, sunt, in quo divina 
imaginis pulchritudo interitus expers reposita est, 
αυΗί calamitati obnoxia, qua virtutis et prudentize 
particeps esse potest : eui id unum damni est, si 
carni serviat, et eam ampleetetur ; ab ea vero li- 
' berari, reditus est ad vitam, et ad id quod vere 
est, ét sacr:e veritatis früctus. Quocirca qui fleri 


Al μὶν γὰρ οὐσίαι μὲν οὐδαμῆ, γένεσις δὲ µόνον τὸ 
ὅλον εἰσίν * τό τε δεχόµενον αὐτὰς ὁ τεἑρημένος Eo: 


ED σώματος πίθος, πάντοθεν ἐκρέων, καὶ μηδὲν ὃν- 
«νάµενος στέχειν. | 


ΚΕΦΛΛ. IZ'. 

Tí τοίνυν τῷ μὴ ὄντι τὸ μὴ ὃν ἂν ἐνθείη ; f τί 
ποτε ἂν τῶν μὴ µενόντων ἐν τῷ φεύγοντι µείναι, 
Ἐπὶ δὲ τῆς ψυχῆς xal τὰ τῆς ἡδονῆς αἴτιά, χαθα” 
ρῶς ὄντα, xai τὸ ὅ)ον οὐσία, καὶ τὸ δεχόµενον ὑγιὸς 
xai στεγανὸν, χἀκείνοις ὲοικὸς χαὶ ἀθάνατον, "e: 
εἰχὸς καὶ τῶν ἡδομένων τοὺς μὲν τὰς σωματιχὰς 
διώχοντας ἡδινὰς παίζεσθαι μᾶλλον ὑπ αὐτῶν, xai 
ἀεὶ κενοὺς ἐχείνων εὑρίσχεσθαι, µηδέποτε δυναµέ- 
νους χατασχεῖν, ὅπερ διώχουσιν, ὡς ἂν αὐτοὺς τε 
κατό τιν σχιῶν ἐπειγομένους, xal τοῦ σώματος ᾧ 
ταῦτα πορίζουσιν, ἀπίστου τὴν φύσιν ὄντος, xal s 
δοθὲν οὐ κατέχοντος * τοὺς δὲ τὰς τῆς ψυχῆς ἡδονὰς 
προτιμῶντας, ἀεί τινος ὄντος &v αὐτῷ τῷ ὄντι xo 
ρεννυµένους ἀεὶ, καὶ ὡς Ἠδιστα ζ]ν. Οὕτω Quyf τὰ 
μετὰ τὸ σῶμαά καὶ λυσιτελέστερα, καὶ fito, καὶ, τὸ 


ὅλον εἰπεῖν, θεῖα xal τῆς κρείττονος µοίρα;. "fot 


καὶ χατὰ τοὺς πρώτους, οἳ πόθῳ τῶν ἡδονῶν τὸν 
θάνατον δυσχεραίνουσι, καὶ κατὰ τοὺς δευτέρου», 
ol; μετὰ τὸν θάνατον οὐδὲν ἔτι δοκεῖ λείπεσθαι, 7j 


ὅπως φύσει προσιόντα τὸν θάνατον φρίττειν οὖκ 


ἔδει, ἀλλὰ καὶ μέλλοντος δυσχεραΐνειν, xal ἁπόντα 


᾿καλεῖν, ὡς οὐκ ἑνὸν ἑτέρως ἢ τῶν ἀληθῶν ἡδοιῶν 


ἀπολαύειν, f| εἶναι xat ζῆν ἀσφαλέστερον, τοῦ Ovr- 


et cum abest, vocanda esset, quippe ϱ τοῦ, xai ἀλόγου, καὶ µηδέποτε ὄντος, ἁπαλλαγέντας, 


Παυσάσθων τοίνυν xai οἱ τὰς τοῦ σώματος ἡδονὰς 
ὀδυρόμενοι, καὶ ol µηκέτι που ἔσεσθαι μετὰ sb 
σῶμα νοµίζοντες. Μένει γὰρ αὐτοὶς τὸ βέλτιστον, 
μᾶλλον δὲ τὸ ὅλον, καὶ ὃ µόνον, ἂν σωφρονῶσιν, 
εἰσίν: ἐν ᾧ τῆς θείας εἰχόνος τεθησαύρισται χάλ- 
λος ἄφθαρτον, ἁπαθὲς, ἀρετῆς καὶ φρονῄσεως pt 
τέχειν δυνάµενον  ᾧ µία βλάδη σαρχὶ δουλεῦσαι, 
χχὶ ταύ-ῃ συμπ) έκετθαι τὸ δ' ἀπηλλάχθαι τσύτηςν 
ἐπάνοδος πρὸς Gov, καὶ τὸ ὃν, καὶ τῆς ἱερᾶς ἆλη- 
θείας ἁπόλανσις. "Docs πῶς οὐχ ἓν βελτίοσιν ἰσό- 
µεθα, ὑποχωροῦντος τοῦ σώματος, ὃ τὴν φυχῖν 
βρῖθον συνεπισπᾶται, xal οὐχ &d πρὸς τὸν ὑπερου- 
ράνιον τόπον χουφίζεσθαι; 


"polest, ut. non. melius nobiscum agatur, corpore recedente, quod animum degravat atque attrabit, 


neque sinit ultra celos attolli ? 


' CAPUT XVIII. D 


Nam auro etiam, cum quavis alia materia con- 
fuso, quidnam esset melius, aut suavius (Si modo 
'quid prudentie haberet) quam ab iis separari, 
que se inferiora sunt, suaque adinistione apparere 
'men sinunt, quantum ipsi venustatis insit? Itaque 
'stultiti:e esset, purgatione illa dolere, qua omnino 
perfücitur, et ad. suam naturam redit. Sie nobis 
: propterea indignandum non est, quod mors no- 
'strum aliquid, et quod nunc habemus, abripit : 
neque statim putandum, id detrimentum nobis af- 
ferre, si ablatienem istam nobis non esse noxiam. 
Oostenderimus. Quando enitn deteriore, et. eo quod 
prohibere nos a vitse puritate potest, liberamur, 


t LI 


* 


ΚΕΡΑΛ. ΙΒ’, 

"Enti xal χρυσίῳ ταῖς τυχούσαις ὕΌλαις συµα:- 
φυρμένῳ τί ποτ’ ἂν Ἶν βέλτιον fj Ἠδιον, «f Τε φρύ- 
νησις τούτῳ παρῖν, 1| χωρισθῆναι τῶν αὐτοῦ yetp^- 
νων, xal τῇ µίξει μὴ συγχωρούντων, ὅσον αὐτῷ 
χάλλους πρόσεστι φαίνεσθαι; στ) ἀνόητον ἂν 1v 
δ.ὰ τὸν χαθαρμὸν ἐχεῖνον ἀλγεῖν, δι᾽ ὃν σαφῶ; τὲ” 
λειοῦται, xal πρὸς τὴν αὐτοῦ φύσιν ἐπάνεισιν. Οὕτω 
xaX ἡμῖν οὐχ ὅτι τῶν ἡμετέρων xal ὧν νῦν ἔχομεν, 
ἡμῶν ἀφαιρεῖται, διὰ τοῦτ ἀγανακτητέον, οὐξὲ 
ζημίαν ἐκεῖνο φἐρε.ν εὐθὺς ἡμῖν νοµιστέον, dv uii 


πρὸς xaxoü ταύτην ἡμῖν τὴν ἀφαίρεσιν δείξωρξ’ 


οὗθάν. "Ew; δ' ἂν τοῦ χείρονος, xal τοῦ πρὺς ety 
εἰλικρινῆ ζωὴ» ἡμᾶς δυναµένου κωλύειν, ἁπαλλαῖ- 


- 
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τώμ:θα, οὐδεμίαν ἂν ἡμῖν ὁ θάνατος ζημίαν ἑνέγχαι. A nibil damni mors nobis allatura cst. Nihil enim 


Οὐδὲν γὰρ ἡμῖν φοθερὸν, ὃ μὴ πρότερον τῇ φυχῇ 
χαλεπὸὺν, xal τὸ εὐδαιμονεῖν ἡμῖν οὐδὲν ἕτερον fi 
τὴν φυχὴν εὖ ἔχειν, ἑστίν. Ἡμεῖς γὰρ ἑχείνη xai 
τὰ ἐχείνης ἑσμὲν, χὰν ἐχείνη μὴ δέχηται πεῖραν 


θανάτου, οὐδὲν τὸ χωλύον καὶ ἡμᾶς ἀθανάτους χαὶ . 
:εἴναι, χαὶ λέγεασθαι. Τὸ μὲν γὰρ ἐν ἡμῖν θνῆσκον 


μικρόν vd ἐστι, καὶ οὐχ ὅπερ ἡμεῖς, ἀλλ ἡμέτερον, 
καὶ οὐχ ἂν δύναιτο τῇ αὑτοῦ μεταθολῇ χαὶ ἡμῖν 
θανάτου ψῆφον ἐπενεγχεῖν ὥσπερ οὐδ' ἄν τις τῷ 
σώματι τὰς τῶν ἱματίων πονηρίας λογίσαιτο * οὐδ' 
ἂν ἐχείνων ῥηγνυμένων, f) χατατριθοµένων, χαὶ τοῦ 
σώματος εἶναι ταῦτα πάθη νοµἰσειεν. Ὅμως εἰ 
τούτου τοῦ μικροῦ φθειροµένου θνητὸν ἀξιοῖ τις δι᾽ 
ἐχεῖνο χαλεῖσθαι τὸν ἄνθρωπον, πόσῳ δικαιότερον 
τοῦ μείζονος, xai τοσοῦτον ὑπερέχοντος, χα) τὴν 
φθορὰν νιχῶντως, καὶ µένοντος, ἄφθαρτον αὑτὸν 
χαὶ ἁπαθῃ διὰ τοῦτο καλεῖσθαι, οὗ µόνον χαθαρὸς 
ἄνθρωπος, καὶ ἓν ᾧ µόνῳ τὸ φρονεῖν xaY λογίζε- 
ὅθαι, ofc τῶν λοιπῶν ζώων ἄνθρωπος διακρίνεται; 
3j τοίνυν θνητὴν τὴν φυχὴν ἁποδείξαντες, καὶ μετά 
τοῦ σώματος ἀπιοῦσαν, οἱ τὴν τε)ευτῆν ὅλων ἡμῶν 
ἁπώλειαν λέγοντες ἔχειν τινὰ λόγον absol; xe τὸ 
ἑηῦ θανάσου δέος οἰέσβωσαν, 9 ἕως ἂν θεὸς, xai 
o! ὀρθοὶ λογισμοὶ, χαὶ φιλοσοφία, xai τὰ καθ) ἡμέ- 
pav περὶ αὑτὴν φαινόμενα, κρείττω φθορᾶς εἶναι 


Ὅ ἐχείνης οὐσίαν ἀποδειχνύωσιν. ἀναθαῤῥούντων, xal 


ph πρὸς τὸ χρεὼν, ὥσπερ cfc τι βάραθρον, ὅθεν οὐχ 
ἔστιν ἀνάδυσις, ἐμπεσούμενοι διαχείσθων. 


ΚΕΦΑΛ. 19’. 


Καΐτοι el καὶ παντελῶς ἀφανίνεσθαι τὸν ἄνθρω- 
πων συνέδαινεν ἀποθνῄσχοντα, οὐδὲ οὕτως ἐχρῆν 
τῇ τοῦ θανάτου μνήμη τρίδεσθαι, ἑνθυμουμένους, 
ὅσων τῶν παρὰ τοῦ σώματος ἁηδῶν ὁ βίος ἑμπέ- 
πλησται, χαὶ ὡς χουφότερον, ἀναισθήτως ἔχειν πρὸς 


- πάντα f| τοσούτου χαθ᾽ ἡμέραν ἡμῖν παρὰ τοῦ σώ- 


µατος ἐγειρομένου χειμῶνος ἀνέχετθαι' ὃν μήτε 
πραῦνειν δυνατὺν τῇ φυχῇι μήτε φέρειν, τῆς συ” 
πίξεως ἡμῶν ἐπ᾿ ἐχείνην τὰ τούτου παθήματα 
διαθιδαζούσης. Τοῦτο γὰρ τῇ Φφυχῇ, μέχρις ἂν τῇ 
γενέσει δουλεύῃ. πάσχειν ἀνάγχη, καὶ πολλὰ τῶν 
τοῦ σώματος ἄκουσαν εἰς ἑαυτὴν πχραδέχεσθα!:, ὡς 
ἂν yh παντελῶς κρατοῦσαν αὐτοῦ. Ὥστ) ἀναγκχαῖον, 
ἀπέραντα πονεῖν ἡμᾶς, ἀμύνοντας τῷ μηδἐποτ᾽ 
ἐἑχτὺς ἑστῶτι πολέμου, νῦν μὲν τὸν λιμὸν αὑτῷφ πα- 
ραμυθουµένους, ἄλλοτε καὶ τὴν δίφαν σθεννύντας * 
xal π;τὲ μὲν αὐτῷ προδλήµατα πρὸς φῦγχος xata- 
σχευάζοντας, ποτὰ 6h πρὸς καῦμα μηχανωμένους 
αὐτῷ χαταδύσεις. Καὶ σιωπῶ τὰς ὑπὲρ τοῦ πορια- 
μοῦ τούτων, χατά τε γῆν χαὶ θάλατταν ἀποδημίας 
χαὶ τὰς ὑπὲρ ὁδολοῦ πολλάχις χαταράτλις ἀνθρώποις 
προσαγοµένας θωπείας τε χαὶ δουλοπρεπείας. ὃ 
&ivo; ὃν βαρύτερον βρόχου ἀνθρώπῳ, καὶ χατὰ µι- 
κρὸν ἑαυτοῦ ἠσθημένῳ, καὶ θεωροῦντι, ἀφ' οἵου 
ἀληθείας xal ἀρετῆς ὕψους εἰς οἷαν καταπίπτειν 
βωμολοχίαν καὶ εὐτέλειαν ἀνανκάζεται; Τι δ' ἂν 
εἴποι τις τὰς Ev ταῖς παντοδαπαῖς νόσοις ὀδύνας, καὶ 
τὸ ρλλάκις μὲν οὕτω τὸ σῶμα ὃ-αβιθρώσκεσθαι, 


fermidabile nobis est, nisi auimo in primis grave, 
sit, et felicitas nostra nihil aliud est, quam proba 
animi constitutio. Nos enim animus, et quidquid, 
ad eum pertinet, sumus. Quod si is mortis pericu - 


.Jum non facit , nibil prohibet, quominus nos im- 
- mortales et simus, et nuncupemur. Quod enim in 


nobis moritur, ét parvum, et non idem quod nos, 
sed nostrum quiddam est, rec sua mutatione con - 
tra nos mortis quoque suffragium ferre potest! : 
quemadmodum nemo corpori malas vestes imputa- 
bit,neque si ille rumpantur, aut deterantur, id 
corpori accidere censebit. Si tamen exiguo bec 
intereunte, hominem idcirco mortalem vocandum 
esse quis putet, quanto zquius est, ob id quod 
majus est, adeoque excellit, et interitum superat, 
et manet, eum etimmortalem, et nulli ;cladi ob- 
noxium vocari? Mens enim sola, purus bomo est : 
ineaque sola, prudentia et ratiocinatio sita, est, 
quibus homo a reliquis animantibus distinguitur. 
Autigitur qui obitum totos nos perdere dicunt, 
aliquam timend:z? mortis causam se habere putent, 
uhi demonstraverint animum mortalem esse, et 


. cum corpore abire, aut quoad Deus et recta ratio. 


et philosophia, et ea qua in ipso animo. quotidia 


"apparent, demonstrant, ejus essentiam interire 


non posse, recipiant animum, neque ita erga fatum 
affecti sint, quasi in barathrum quoddam, ex quo 
nullus regressus pateat, casuri sint. 


CAPUT XIX. 


Quodsi vero hominem morte penitus deleri con- 
üingeret, ne sic quidem mortis memoria quemquam 
a/lligi oporteret, sed cogitandum potius esset, quan- 
tis corporis molestiis vita referta sit, et quanto sit 
levius, omnis sensus expertem esse, quam tantam 
tempestatem, qua a corpore nobis in dies excita- 
tr, tolerare, quam animus neque frangere, neque 
ferre polest, cuin compages nostra, corporis affe- 
ctiones ad emn transmittat. Nam hoc animo ne- 
cessario ferendum:est, dum generationi scrvit, ct 
multa qux a:| corpus attinent, invito in se reci- 
píenda sunt, ut qui illi non penitus imperet. Qua- 
re infiniti labores necessario nobis ejus causa ca- 


D piendi sunt, quod nunquam non id bello petitur, 


dum alias famem ejus sedamus, alias sitim exslin-. 
guimus, alias frigus ab eo propulsamus, alias locu, . 
qua astus- devitandi causa subeat, excogitaumus. 
Taceo peregrinationes, terra marique ausceptas, 
harum rerum parasdarum causa : et bilapditias ae, 
serviles gestus, qui szpe propter obolum exsecran- 
dis hominibus prastantur. Quas res, qno.laqueo. 
gravior est homini, qui vel minima ex parte semet - 
]psum novit et considerat, à quanto veritatis et 
virtutis fastigio, a] quas nugas, et quisquilias de-- 
cidere cogatur? Jam qu'd de variorum | morborum 
doloribus dicendum est? cuni sape corpus ita ero- 
datur, ut vix calamitose veteris, horyinis | reliquia 
supersint? Miseri igitur non modo nop pessunt 
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reliqui: non uti, sed nac, quod iis corporis parti- Α ὡς μόλις τοῦ πάλαι ποτ) ἀνθρώπου ἅθλιον λείκεσθαι 


bus substituant, quz iis perierunt, habent : atque 
adeo ne eos quidem, a quibus cousolationem au- 
diant : quod omnes saniem et putredinem et mo- 
lestiam quz inde oritur fugiant, quod eos magis 
quam ipsi dolores excruciat : adeo, ut doloris 
acerbitas eos sxpe laqueos, aut pracipitia, aut 
enses desiderare cogat. Ut autem concedamus, nul- 
lam a corpore perturbationem animo oriri (quod si 
fleret, monstri instar haberetur), quis satis enar- 
rarit tempestatem, qux in adolescentia, et. corpore 
incolumi, animis a corporibus concitatur ? Ümnino 
enim homines tum ne homines quidem esse pos- 
sunt, cum veluti fluctibus, ab agitatione illa men- 
ts, in brutorum naturam detrudantur. Servilis 
eniin animi pars, οἱ rationis obnoxia imperio, ar- 
yepta occasione, satietate insolescens, seditionem 
contra. mentem movet, neque amplius obtemperan- 
dum ei censet. Sed animo oppresso, sohrias et ho- 
nestas cogitationes exsilio et ignominia multaft, si- 
bique ascito imperio, quo fors tulit, impellitur. 
Etcum virtutem omnem, tanquam impotentiam 
aliquam contemnit : tum in. sola improbitate forti- 
tJinem esse sitam existimat : denique assiduz 
ebrietati, et petulantiz, et omni iniquitati. hori- 
num trad:t, neque prioris figure quidquam praeter 
nomen, illi relinquit. Sic cotpus dolore afficit ani- 
mum, non minus per voluptates, quam per mole- 
. S(las : ac potius plus nocet otio et remissione. Nam 
auriga quoque plus l:editur, cum equi ubere pabulo 
et satietate lasciviunt, atque temere saltant, quat 
cum ob famem et imbecillitatem lente progrediup- 
iut. 


λείψανον;, "ate μηδ ἔχειν τοὺς παλαιπώρους οὗ 
µόνον ὃ τι τῷ λοιπῷ χρήσονται, ἁλλ᾽ οὐδ οἷς ἀνιὶ 
τῶν ἁπολωλότων αὐτοῖς μερῶν τοῦ σώματος yp 
σονται  μηδ' ἀφ' ὧν γοῦν παραµυθίας ἀχούσανται, 
πάντων τοὺς ἰχῶρας, καὶ τὴν σΏψιν, καὶ τὴν ἐχι]. 
θεν ἁηδίαν. φευγόντων, ὃ xoX τῶν ὁδυνῶν τούτοις 
ὁδυνηρότερον, ὥστ ὡς ἂν πολλάκις αὐτοὺς τῇ τῆς 
ὀδύνης δριμύτητι εἰς βρόχων, ἡ χρημνῶν, 3. ξίφους 
ἐπιθυμίαν ἐλθεῖν ἀναγχάσαι. El 6b δὴ xaX δυέηµεν 
μηδεμµίαν ἀπὸ τοῦ σώματος ταραχὴν συµδαίνειν τῇ 
Ψυχῇ, ὃ Υενόμενον τῶν παραδόξων ἂν νοµισθείη; 
τίς ἂν ἀρκέσεις διηγούµενος τὸν ἓν νεότητι χαὶ ὁ- 
γιείᾳ παρὰ τῶν σωμάτων ταῖς ψυχαῖς ἐγειρόμενον 
σάλον; ᾽Ατεχνῶς γὰρ οὐδ' ἄνθρωποι τότε συγχωροῦ0- 
ται εἶναι ol ἄνθρωποι, ὥσπερ ὑπό τινων χυµάτων 
τοῦ τῆς διανοίας χλύδωνος εἰς τὴν τῶν ἁλόγων ἑξω- 
θούμενοι φύσιν. Τὸ γὰρ ἀνδραποδῶδες τῆς φνχῆς 
xaX δουλεύειν ὀφεῖλον τῷ λόγῳ, χκαιροῦ λαδόµενον, 
xaX διὰ χόρον ὑδρίζον, στααιάζει μὲν πρὸς τὸν νοῦν, 
καὶ ὑπαχούαιν οὐχ ἔτ᾽ ἀνέχεται’ ἁρπάσαν δὲ τὴν ee 
χἣν, τοὺς μὲν σώφρονας τῶν λογισμῶν χαὶ χοσ» 
µίους φυγαῖς χαὶ ἀτιμίχις χολάζει ᾽ δι ἑαυτοῦ δὲ 
ποιησάµενον τὴν ἡγεμονίαν, ἓφ ὅ τι ἂν τ- 
χοι, φέρεται ΄ ἀρετῆς μὲν πάσης ὡς ἀδυναμίαυ, 
καταφρονοῦν, µόνην δὲ ἀνδρίαν τὴν χαχἰαν οἰόμε- 
vov* xal λοιπὸν συνεχεῖ µέθῃ. καὶ ἀχολασίᾳ, xad 
πάσῃ παρανοµίᾳ, τὸν ἄνθρωπον παραδίδωσι  αλὴν 
ὀνόματος μηδὲν ἄλλο συγχωροῦν αὐτῷ τοῦ προτέρω 
Φέρεσθαι σχήματος. Οὕτως οὐχ Πέτον kv ταῖς ἠδο” 
val; ἢ ταῖς ἁηδίαις τῆν ψυχὴν ἀλγύνει sb σῶμα, 
μᾶλλον δ᾽ αὐτῇ παρὰ τΏς ἀνέσεως μείζων ἡ βλάδη' 
ἐπεὶ xat ἠνίοχος χεῖρον ἂν πάθοι, διὰ xaxhy τροφῆν 


καὶ κόρον σφριγώντων αὐτῷ xal πηδώντων ἁτάκτως τῶν ἵππων, f| δι ἁτροφίαν xal ἀσθένειαν Ly 


συχῆ προϊόντων. 
| CAPUT XX. 

Atque liec dicta nobis sint ad eos qui ορίπαη- 
tur hominibus post mortem niliil esse reliqui, sed 
omnia perire; quique putant, eam hac de causa re- 
rüm humanarum esse pessimam. Ac eadem ad 
persuadendum iis etiam, videntur satis csse, qui 
non tardissimo sunt ingenio, licere nobis alibi vi- 
vere, etiam extra lianc vitam, eo quod in nobis et 
maximum est et divinissimum : ut et incolumes 


, , ΚΕΦΑΛ. K'. 

Πρὸς μὲν οὖν τοὺς οἰομένους μηδὲν τοῖς ἂνθρώ- 
ποις μετὰ «bv θάνατον λείπεσθα:, ἀλλὰ παντάπα- 
σιν ἀπόλλυσθαι, χαὶ διὰ τοῦτ αὐτὸν χείριστον τῶν 
ἀνθρώπῳ συµθαινόντων νοµἰζοντας, τοσαῦτα ἡμῖν 
εἰρήσθω. Ἱκανὰ δὲ δοχεῖ pov τοὺς μὴ παντάπᾳσι 
βραδεῖς χαταπεΐσαι, ὡς ἔστι xal παρὰ τοῦτον τὸν 
βίον ἄλλοθι ζὴν τῷ µεγίστῳ τῶν ἐν ἡμῖν xal θειθ- 
τάτῳ, xai σωζοµένους xal ὄντας. Kal τοι τὰς µετί- 


simus, et permaneamus. Tametsi maximas et va- D στας τῶν ἀποδείξεων καὶ ἰσχυροτάτας παρῖχα, ὃν 


lidissimas demonstrationes pretermisi, quibus sa- 
cra quoque oracula cum his, quae protulimus, con- 
sentire, demonstrari potuisset. Qua post banc vi- 
tam viris bonis tantam jucunditatem, tantam sua- 
vitatem promittunt, ut nullo modo verbis explicari 
queant: nisi ad lianc disputationem rudiora et ma- 
gis obvia sensibus adducere  voluissem. Restat igi- 
tur, ot et tertiis aliquid respondeamus, et decla- 
remus, ne ipsorum quidem cogitationes carere ti- 
miditate non conveniente. Ác ultionem esse apud 
inferos, eorum qug hiedelinquuntur, et multis acer- 
bitatibus illic multari redundantes hujus temporis 
voluptates : hanc opinionem firinam esse, non do- 
ciogaun tantum virorum consensus approbat, sed εἰ 


ὧν ἣν καὶ τοὺς θείους χρησμοὺς τοῖς λεγομένος 
δεῖξαι συμφθεγγοµένους, ol τὰ μετὰ τὸν παρόντα 
βίον, ὅσον οὐδ' ἔατιν εἰπεῖν, ἡδίω καὶ προσηνέσοτερᾶ 
τοῖς ἀγαθοῖς τῶν ἀνδρῶν προλέγουσιν ἔσεσθαι΄ dl 
μὴ τοῖς ἁπλουστέροις μᾶλλον καὶ ταῖς αἰσθήσεσι 
προχειροτέροις ἐδουλήθην πρλς τὴν διάλεξιν χρήσα- 
σθαι. Λοιπὸν τοίνυν καὶ πρὸς τοὺς τρίτους εἰπεῖν τε, 
καὶ δεῖξαι, μτδὲ τοὺς ἐχείνων λογισμοὺς παρσλό- 
vou δειλίας ἀπηλλαγμένους. Εἶναι μὲν οὖν ἐν fou 
τίσιν τῶν ἐνταῦθα ἁμαρτανομένων, καὶ τῆς νῦν 
τῶν ἡδονῶν ἀμετρίας ἀηδῶν ἐχεῖ πολλῶν ἀντιδίδο- 
οβαι πεῖραν, οὐχ ἡ τῶν σοφῶν πάντων ὁμολογία 
µόνον ἑῤῥῶσθαι τὴν δόξαν ταύτην παρίστησυν , ἀλλὰ 
xai fj τῆς θείας δικαιοσύνης ἱσότης 1 πάντες xe 
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οἱ ἀναιαχυντότατοι συγχωροῦσιν, ἀχίνητον ky ταῖς A divinz justitia squalitas, quam omnés etlam im- 


ἀνχαῖς τὸ δόγμα *o)to- τηρεῖν ἀναγκαζόμενοι. Τῷ 
Υὰρ ἀγαθῷ xal τελειοτάτῳ θεῷ ἐἑνδεῖν ει τῶν ἀγχ- 
θῶν οὐχ ὅσιον οἴεσθαί. 'Ἀγάθὸν δὲ ἡ διχἀιοσύνἠ 
πᾶσι μὲν, μάλιστα δὲ τοῖς ἄρχειν λαχοῦσιν, fj; ἄνεν 
πολλῆς ἂν τὴν ἀρχὴν ἐμπλήσειεν πλημμµελείας. Μά- 
λιστα δὲ ἄρχει θεὸς καὶ τὴν µεγίστην xal τέλεώτά- 
την ἀρχὴν, ὅτι μηδ ἔχει οὖν πρὸ αὐτοῦ. οὐδ ἔστιν 
οὗ δεῖται, ἵν᾽ fj χρεία xal ἀρὸς δουλείαν αὐλὸν ἑλκύ- 
σειεν iv τῷ μέρει. Ηάντων τοίνυν αὐτὸς προχαθή- 
µενος, xai τῶν ἀνθρωπίνων ἔργων ἐπίάχοχος Gv, 
πάρεδρον ἐξ ἀνάγχης αὐτῷ τὴν δικαιωσύνην ποιῄσε- 
ται, fj τῶν plv ἀγαθῶν ἁμοιδὰς, τιμωρίας δὲ τῶν 
χακῶν ὁριεῖ * 8 μόνῆς ἔργον δικαιοσύνης. El ἑοίνυν 
ἀγαθὸς ὁ θεὺὸς, ἀνάγχη, τοῖς piv ἀγαθοῖς τῶν &v- 


δρῶν στεφἀνους, τιµὠρίάς δὲ τοῖς svnpolg ἠτοιμᾶ- B 


σθᾶι, κἂν sl μὴ ταύτας ἐνταῦθα v(eautv ' ἀνάγχὴ 
τούτοις μετὰ τὴν τεχευτήν ἐχείνας τηρεῖσθαι. Thy 
Υὰρ δικαιοσύνην τὸ παι ἀξίαν παρελθεῖν οὐχ 
οἷόν «à. 


ΚΕΦΑΛ. KA'. 

O00 μὴν εἰ τοῦτ) ἆληθὲς, ἤδη xal cb» θάνατον ἐν 
«ol; καχίστοις θετέον. Rl. μὲν γὰρ τῶν μετὰ τοῦτο 
ἁηδὺν οὗτος αἴτιος fjv, εἰκότως ἂν τις αὐτὸν ἐδυσ» 
χέραινον, ὡς δι αὐτὸν ἅθλιος xal χκακοδαίµων koó- 
ἄενος * et δὲ μετὰ τὴν {ελευτὴν, ol μὲν ἐπὶ στεφά- 
νους ερέχουσιν, οἱ δὲ ἐπὶ βασάνους ὠθοῦνται * τί τό 
Tt συμθαϊΐνον λογισώμεθα 9 θανάτφ; Μᾶλλον μὶν 


οὖν τῶν προσδοχωµένων ἕνεχα τὸν βίον ἔδει χαχί- α 


δειν. Οὐ γὰρ τῶν ἀποθνησχόντων, ἀλλὰ τῶν χακῶς 
βεδιωµένων αἱ τιµωρίαι. Ὥστε εἰ ταύτας ἀποστρέ- 
φεσθαι δεῖ, δικαιότερον ἂν ἐπὶ τὴν ζωὴν ἀπὸ τοῦ 
θανάτου τὸ μίσος µετάγοιµεν, ἀφ᾽ fic τὰ xax προσ. 
γίνεται ταῖς droyat;, ὧν ἀπαιτούμεθα δίχας ὁ δὲ 
θάνατος ἀνεύθυνος παντελῶς, ὅτι unb αἴτιος τῶν 
μετέπειτα φοδερῶν. El δὲ τούτῳ τὰ μετ) αὐτὸν ὃυσ- 
χερῃ λογιούµεθα, διατἰ μὴ καὶ τὰς τῶν διχαίων 
ἁμοιδὰς ἐπὶ τοῦτον ἀνοίσομεν; Al. γὰρ ἀπολαύαεις 
μετὰ τοῦτον τοῖς ἀγαθοῖς, ὥστ' ἀπὸ των ἑπομένων 
οὐ μᾶλλον χαχὺν ἣ ἀγαθὸν ἔξεστιν αὐτὸν προπτειπεῖν. 
Μᾶλλον μὲν οὖν ἂν τἀληθή σχοπῶμεν, τῆς τοῦ ἀγα- 


θοῦ μοίρας εὑρήσομεν ὄνια, Ἐπὶ γὰρ τὰ τῆς &pe- . 


τῆς ἆθλα παραπέµπων τοὺς διχαίως βεθδιωχότας, 
τοῖς πονηροῖς τῆς καχίας γίνεται τέλος, ἢ τοῖς νοῦν 
ἔχουσι Κάσης ἀλγεινότερον τιμωρίας. 


ΚΕΦΑΛ. KB'. 

O0 τοίνυν τὸν θάνατον τῶν ἀπειλουμένων αἶτια- 
tiov, ἁλλ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς xal τὴν τῶν ἡδονῶν δου- 
λΣείαν, ὑφ) ὧν τὰς Φυχὰξ λωδηθέντες, φοδερὸν ἡμῖν 
σῦτοῖα τὸ δικαστήριον ἐχεῖνο ποιοῦμεν. "Dov* εἰ 
ταύτας ἑφνλαττόμεθα, οὐδὲν ἂν ἣν τὸ χωλύον xai 
εὐεργέτην τὸν θάνατον οἴεσθαι, θἄττον ἡμᾶς ἐπὶ τὰς 
εῶν ἀγαθῶν ἁμοιθὰς παραπέµποντα. Οὐ τοίνυν 
πἀρὰ τοῦ θανάτου τὸ δέος, παβὰ δὲ τοῦ συνειδότος 
ὁ τρόμὸς, ὅπερ συµδαίνει τοῖς τῶν δεινοτάζων à- 
λοῦσι. Kdxslvo: γὰρ «h» παρὰ τῶν νόμων φρίττουσι 
προθεσµίαν, xai προσιαύσης αἰσθανόμενοι ἁποπνί- 


pudentissimi concedunt, cui hane. sententiam im- 
motam in animis retinere cogantur. Nequé enim 
sine s$eelere cogitare possumos, borio et perfectíssi- 
mo Deo aliquid boni deesse. Justitiá autem cum 
omnibus bona est, tum vero lis quibus principatus 
obtigit, sine qua multis peccatis imperium com- 
plebunt. Ih primis autem Deus maximo et absolu. 
tissimo imperio praeditus est : cam se priorem ha- 
beat néminem, nihil est quo opus babeat, neque 
quidquam sit, quo egeat : üt nécéssitas eum aliqua 
pef vices ad servitutem trahat. Ipse igitur, cum 
pr:esideat omnibus, et humana facta intueatur, ju- 
stitia netessario juxta se collocabit, qua et bono- 
run rtemunerationes et malorum supplicia definiat, 
quod sollus justitiae munus est. Quodsi Deus est 
bonus, nécesse est viris bonis coronas, improbis 
supplicia praparata esse : qui nisi hic luant, ne- 
cesse etit ea illis post obitüm reservari. Ncque 
enitb fleri potest, dignitatis a justitia rationem non, 
haberi. 
CAPUT XXI. 

Quod si hot verutn est, jam mors pessimis in. 
rebus numefanda non erit. Nam sí auctor esset 
secutarum molestiarum, merito ab ea quispiam ab- 
borreret, ut qoi per eam miser et. infelix futurus 
esset. Si verd post obitum alii ad coronas currunt, 
alii ad tormenta adiguntur, cur eam rem morti im- 
putemus? cum vitam magis ob ea, qua exspectan- 
da sunt, criminari oporteret, Non enim morienti- 
bus, sed iis qui perperam vixerunt, poena destinatze 
sunt. Quocirca οἱ he sunt aversands, aequius. 
fuerit, à morte ad vitam ódium transferri, a qua, 
mala ea in anlmos fedundant, quorum pons a 
nobis etfpetuntur : mors vero omaino criminis 
expers est, qui$ he causa quidem est sequentium. 
formidinum. Quodsi illi, que post eam molesta 
futura sunt, assignemus : cur et honorem et bono- 
rum remunerationes acceptas illi non referamus ?* 
Viri enim boni post eum sol»tia consequuntur. Itua- 
que ex illis, quz post. eveniunt, non magis mala, 
quam bona appellanda erit, ac potius (sP veritatera 
spectemus) etiam in bonis numerandum esse, inve- . 
niemus. Eos enim, qui juste vizerunt, ad virtutis 


D praemia accersit, et malis improbitatis fluem  sta- 


tuit, quam homines cordati quovís supplicio gra-. - 
vius ferunt. | | 
CAPUT XYXIA 

Quapropter impendentium calamitatum. mino 
morti imputand:e non sunt, sed nobis ipsis, et. vo- 
luptatum servituti, per quas animis nostris lzsis, 
praetorium illud ipsi nobis formidabile reddimus. 
ltaque si has caveremus, nihil impedimento esset, 
quominus béne etiam mortem de nobis inereri pu- 
taremus : ut qux ad bonorum remunerationes ce- 
lerius nos transmitteret. Quare metus ille non. 3 
morte, sed horror a conscientia oritur : quemad- 
modum iis accidit, qui gravissimoram scelerum 
sunt canvicti, Nam illi quoque prastitntam a le« 
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gibus diem expavescunt: et cum eam accedere 
animadvertunt, exanimantur, cum iis facinoribus 
quae commiserunt, imperare debuissent. Aiunt, 
quinta, quarta, tertia, deinde ea quam maxime om- 
nium dierum timeo, et horreo, et exsecror. Miser, 
quodnam est diei vilium, propter quod eam ita 
abominaris? cum eadem et multi sacrificent, el 
libationes ob victorias offerant, et coronas gestent, 
et rerum bene gestarum pramia consequantur ? 
Tu vero petulantiz deditus, velut ii qui diem a 
legibus pra'tinitam exspectant, times. Atqui illis 
evadere non licet, ubi semel condemnati fuerint. 
Nobis autem poenitentia, et vite inodestior insti- 
tutio, si actiones nostras ipsi condemnaverimus, 
irritum facit atrox illud suffragium, et spem melio- 
rem suppeditat. Quodsi ergo ea qua mortem se- 
quuntur, hos ad eam  metuendam vere impellunt, 
vite correctio timorem illum consoletur. Ea porro 
jn nostra potestate est, πο voluntate tautum opus, 
et sic timor evanescet, ct admiranda, loco prioris 
tempestatis, tranquillitas in animis evsistet, Quid 
igitur verbis opus est? cum calamitatum depulsio- 
nem tantum non in manibus habeamus? Sin quis 


putet, vitam virtute praditam molestam, et rece-. 


ptum ad Ίιαπο a voluptatibus, non cujusvis homi- 
nis esse existimet ; ei satis apparet, timoris hujus 


Causam esse quamdam animi dissolutionem et mol - | 


litiem. Nam omnis metus fore expertes eos qui di- 
ligentiam adhibere velint, ipse utique assentietur. 
Ergo non ab ipsa re metus exsistit, sed ab corum 
stultitia, qui se corrigi nolunt. Tanquam si quis 
fraudator, cum in jus trahitur, omissa aris alieni 
restitutione, ad judicem accurrere; atque supplex 
illi esse nolit, sed potius iter ad illum uy longum 
culpet, et otiose desidens, iis qua per injuriam abs- 
tulissct, frui velit, postca accuset eos, a quibus 
damnatus esset, aut e'am alios prater meritum. 
Demenus, restitue id, quod contra leges detines, et 
judices ΠΟΠ modo. in te non animadverteit, sed 
etiam bene titi cupient. Quoad autem lites inoves, 
bito. 
CAPUT XXIII, 

Sic primi illi homines, pro tertüiis nunc etiam 
revertuntur, qui propter voluptates, earumque 
suavitatem mortem horrent, Deprehendemus enim 
etiam hos nibil culpare aliud, quam voluptates. 
Nam quia nimium arcte has complexi sunt, non 
ferendum esse censent quidquam, quod illam sua- 
vitatem auferat. Eo autem pr;ores superant, quod 
immodestia sue quamdam verecundie speciem 
pretexunt. Neque vero difficulter redargui pos- 
sunt, cum suapte oratione facile vincantur. Nam 
siquidem (bone vir) suppliciorum suspicio mortem 
tibi horribilem facit, cur non paulisper ejectis vo- 
luptatibus, animum usque adeo premente onere 
liberas? et voluptates voluptatibus pe:mutas? pe- 
riculosas tutis, minutis maximas, brevibus aet- 
nas? Nam illis servien:o, hanc quoque vitam mo- 
lestiarum plenam perages, poenam subinde Ltrc- 
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Α γονται, δἑον αὐτοὺς, ὧν ἑτόλμησαν, ἄρχειν. Πέμπτη, 
φασὶ, τετρὰς, τρίτη, δευτέρα, εἶθ᾽ fjv ἐγὼ μάλιστα 
πασῶν ἡμερῶν δέδοιχα, xal πέφριχα, καὶ βδελύτ- 
τοµαι. Σχέτλιε, καὶ τίς ἡ τῆς ημέρας χακία, δι fy 
οὕτω ταύτην βδελύτιῃ, iv f| πολλοὶ θύουσι, vol 
σπένδουσιν ἐπινίχια, xal στεφανοῦνται, xol λαι- 
θάνουσιν ἀριστεῖα ; σὺ δ' ἀχολασίαν ἁσκήσας, ὥσπερ 
οἱ ῥητὴν παρὰ τῶν νόμων προσδεχόµενοι δάδοιχας. 
Καΐτοι ἐχείνοις μὲν οὐχ ἔστιν ἀποφυγεῖν ἅπαξ χα- 
τεγνωσµένοις, ἡμῖν δὲ ἡ μετάνοια χαὶ τὸ τῶν 
πεπραγμένων ἡμῖν αὐτοῖς ἐπιτιμήσαντας, πρὸς τὸ 
σωφρονέστερον διαθεῖναι τὸν βίον, τὴν σχυθρωπἠν 
ost φῆφον, καὶ δίδωσι περὶ τῶν χρηστοτέρων ἑλεί- 
ζειν. El τοίνυν τούτοις τὰ μετὰ θάνατον αἴτιον πρὺς 
ἀλήθειαν τοῦ δεδοιχέναι τὸν θάνατον, ἡ τοῦ βίου 
διόρθωσις τὸ δέος παραμυθείσθω * ἑχείνη ἐφ' ἡμῖν, 
καὶ βουληθῆναι δεῖ µόνον, καὶ οὕτως ὁ μὲν φόδος 
οἰχήσεται, θαυμαστὴ δέ τις Ὑαλήνη ταῖς ψυχαῖς 
ἀντὶ τοῦ πρὶν χειμῶνος ἀντεισαχθήσεται. Ὥστε τί 
δεῖ xoi λέγειν, µόνον οὐκ ἓν χεροῖν τὴν τῶν δεινῶν 
λύσιν ἔχοντας»; El δὲ τις δυσχερῆ τὸν μετ ἀρετῆς 
βίον ἡγεῖται, καὶ τὴν ἐπὶ τοῦτον ἀπὺ τῶν ἡδονῶν 
ἀναχώρῆηαιν οὐ παντὸς ἀνδρὸς ἔργον εἶναι νοµίνει” 
ἔχλυσίν τινα xal µαλαχίαν φυχῆς τοῦ δέους τούτου 
δῆλός ἐστιν αἰτιώμενος. Tote γὰρ βουλοµένοις σπου- 
ἀάζειν ἁδεᾶ πάντα ἔσεσθαι xal αὐτὸς Of πουθεν ov- 
νοµολογήσει. OU παρὰ τοῦ πράγματος τοίνυν à qe 
6ος. ἁλιὰ παρὰ τῆς τῶν μὴ βουλομένων ἑαντοὺς 
παιδεύειν ἀθελτηρίας ὥσπερ ἂν ct τις ἀποστερη" 
c τὸς ἑ)χόμενος ἐπὶ δικαστήριον, ἀφεὶς τὴν ὀφειλὴν 
διαλύσασθαι, ἢ xaX παρὰ τὸν δικαστῆν δραμὸν ἴχι- 
τεύειν, ὁ δὲ τὴν μὲν ἐπὶ τοῦτον ὁδὸν ὡς μαχρὰν al- 
τιῷτο, τῶν 0b κακῶς ἀφαιρεθέντων βούλοιτο χαδή” 
µενος ἀπολαύειν ' ἔπειτα τῶν χατεγνωκότων, f xal 
τινων ἄλλων μὴ προσηχόντως κατηγοροίη. ᾿Ανόητε, 
ἀπόδος, ὃ παρὰ τοὺς νόµους κατέχεις * xal τῶν δι: 
καστῶν φίλων ἀντὶ κολαστῶν πειραθήσῃ ' ἕως ὃ 
ἂν φιλονεικῆς, σαυτῷ τὴν αἰτίαν, ὧν πείσῃ, λογί- 
ζου. 
ipse tibi culpam eurum qui perpessurus es, astti- 


ΚΕΦΑΛ. KT". 

Οὕτως ἡμῖν ἀντὶ τῶν τρίτων οἱ πρῶτοι xal vuv 
᾿ἐπανίαοιν ἄνδρες, αἱ τῶν ἡδονῶν eivexa xai t1; 
D τούτων ἀπολαύσεως τὸν θάνατον φρίττοντες. Οὐδὲν 
Υὰρ ἕτερον ἣ τὰς ἡδονὰς xal τούτους αἰτιωμένους 
εὑρίσχομεν. "Ymb γὰρ τοῦ σρόδρα ταύταις συµπε- 
φυχέναι οὐχ ἀνεχτὸν ἡγοῦνται πᾶν, ὃ τὴν ἡδυπά- 
θειαν ἵστησι. Τοσοῦτου δὲ τῶν προτέρων ἔχουσι 
πλέον, ὅσον εὐλαθείας τινὸς σχήµατι περιστέλλουσι 
τὴν ἀχολασίαν" οὓς οὐ χαλεπὸν ἐξελέγχειν, οἷς M- 
Ίουσι ῥᾷδίως ἁλισκομένους. El γὰρ, & "cav, ἡ τῶν 
κολάσεων ὑποψία φοθερὸν ἐργάζεταί σαι τὸν θνα” 
τον "τί μὴ πρὸς ὀλίγον τὰς ἔξω ῥίψας, οὕτω πιέ- 
ζοντος ἄχθους τὴν ψυχὴν ἁπαλλάττεις, xal ἡδονῶν 
ἡδονὰς ἀ.τικαταλλάττῃ, τῶν ἐπικινδύνων τὰς ἀσφᾶτ. 
λεῖς, xai τῶν μιχρῶν τὰς µεγίστας, καὶ τῶν προσ” 
χαίρων τὰς αἰωνίους; Ἐκείναις μὲν γὰρ δουλεύων, 
καὶ τὸν παρόντα βίων μεστὸν ἀηδίας ἀνύσεις, τρέμων 
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ἀεὶ τὴν δίκην. καὶ δεδιὼς, 
σθησιν λχμθάνων τῶν λεγομένων ἡδονῶν: x1» τῷ 
μέλλοντι τῶν νῦν πρ,σδοχωµένων f) παῖρά σε χατα- 
όν. "Àv δὲ μικρὸν ἀνανὴψῃς, καὶ τοῦ σώφρονοφ 

ἅγῃ βίου, x&v τῷ παρόντι ταῖς ἀγαθαῖς τῶν ἑλπί- 
δων ἠσθήσῃ, xàv τῷ µμέλλοντι μετ εὐφροσύνης 
διάξεις, οὐ τῶν δυσχερῶν µόνον ἐκποδὼν γενοµένωνι 
ἀλλὰ xal τῶν ἀγαθὼν πάντων μετ) ἀφθονίας col 
παραγενοµένων. 'AXY', ὡς ἔοιχε, τοῦ παραυτίχα 
ἡδέος Υινόµενος, τῆς ἐλευθερίας ἐπιλανθάνει καὶ 
αυνεχεῖ τρόμῳ συζην àví£yn: βουλόμενος δὲ τῶν 
ὀνειδῶν ἁπαλλάττειν σαντὸν, τῷ θανάτῳ λογίζῃ τὸ 
δέος, δέον σαυτὸν ἐπὶ τῇ τῶν αἰσχίστων Ίττῃ xpn- 
uv ety. Συμπεραίνουσι τοένυν δύο ταυτὶ φαίνεται 
αἴτια τοῦ τὸν θάνατον ὃξδιέναι. Ἡ γὰρ ἁμαθίᾳ τινὶ 
τοῦτο συµθαίνει, μηδὲν εἶναι παρὰ τὸ σῶμα τῶν 
ἀνθρώπων ἑαυτοὺς οἰομένων. f, εἴ τι χαὶ παρὰ 
τοῦς) ἑστὶν ἐν αὑὐτοῖς, τῷ σώματι τοῦτο καὶ συνεῖ- 
ναι, xal συναπὀλλυσθαι. Kal διὰ τοῦτο, τῆν τελευ- 
τῆς προσιούσης, ταράττονται, ὡς ἂν οὐδενὸς αὗτοῖς 
μετὰ τὸν θάνατον ὄντος λοιποῦ, καὶ ταῖς ἡδοναῖς £1u- 
τοὺς παραδόντες, ἀλγοῦσι τούτων χωρίςεσθαι µέλλον- 
τες, οὐδεμίαν ἅλλην ἄλλοθι τῶν τῆς σαρχὸς ἡδονῶν ἡ- 
δίω xaX χαθαρωτέραν εὑρήσειν ἑλπίζοντες. 051' εἰκό- 
, τως δαχρύοντες χωροῦσι πρὸς τὸ χρεὼν, ὡς ἂν αὐτοῖς 
παντάπασι τοῦ ἀγαθοῦ χαὶ τοῦ τέλους ἀπολλνμάνου. 

| ΚΙΦΑΛ. KA'. 

Τούτοιν δὲ τοῖν δυοῖν ὑπ ἀλλήλων ἡ Ὑένεσις. Ἡ 
μὲν γὰρ τῶν ἡδονῶν δουλεία, τὴν ψυχὴν τῷ σώματι 
παντελῶς ἀναμίξασα, o9 συγχωρεῖ ταύτην εἰλιχρ:- 


DB CONTEMNRNDA MORTE 
xii:ajtQ μηδεµίαν αἴ- A mens et metnens : nac. bic. ullum sensum perei- 


νῶ. ἑαυτὴν χατιδεῖν * ἀλλ᾽ ἀεὶ τῷ μίγµατι οαυντυγ- C 


X&.«v ὁ ἄνθρωπος, xal ὅλης δι’ ὅλου τοῦ σώματος 
συμτεφυρµένης nc Ψψυχῆς αἰςθανήμενος, ὥσπερ 
πολλῷ τῷ τῶν ἀτιμοτέρων μετάλλων γένει χρυσίου 
ὀλίγου, xal δι ἐπιστήμης ἔνδσιαν, μεταλλευτοῦ 
φ2ύλου δίκην, ἀλλήλων οὐ δυνάµενος ταῦτα χωρἰ- 
δειν, τῷ φαινομένῳ προστἰθεται * xal φησιν ἄνθρω- 
πον εἶναι τὸν δυνάµενον ὅσον πλείστων ἡδονῶν ἐμ- 
φορεῖοθαι, τοῦτο µόνον, ὅ τι φάχοι, καὶ πίοι, καὶ 
λαγνεύσειε, χέρδος ἠγούμενος, ὃ Σχρδανἀάπαλον Emt- 
Yeéy2t τῷ µνήµατι λέχεται, 001 αὐτὸς ἀνξεάλει- 
πτον ἐγγράφων ἐν τῇ ψυχῇ. Ὅπερ οὐκ ἂν ἔπαθεν, 
ἔγχρατείᾳ χολάζων τὰς ἡδονὰς, xal χέρδος, ἀλλὰ 


µυδεµίαν βλάθην ἠγούμενος, eU τι τούτων ἀφέλοι, 


Οὕτω γὰρ αὐτὸν χατὰ μιχρὸν λύων τοῦ σώματος, 
καὶ ἑαυτὸν συνεθιζόµενος βλέπειν, οὐχ ἂν Ἠγνόησεν 
ἑαυτὸν, ἀλλὰ τῆς ἀληθείας χαὶ τῶν ἀσωμάτων γινό- 
µενος θεωρὸς, καὶ κατανοῶν, ὡς αὐδὲν αὐτῷ τὸ σῶμα 
πρὸς τὴν θεωρίἰαν ἐχείνην λυσιτελεῖ, εὕρισχεν ἂν ἐν - 
ταῦθα τὴν ἑαυτοῦ duy tv ἀπηλλαγμένη» τοῦ σώμα- 
τος, xal καθ᾽ ἑαυτὴν εἶναι δυναμένην xoY πρὸ θανά- 
του, Xat τοσούτῳ μᾶλλον χαλλίω xal ἑῤῥωμενκατέ- 
pa", σονήττου μετεῖχε τοῦ σώματος. 
KEOAA. K E'. 

Καὶ οὕτω τῇ τοιαύτῃ καταστάσει συνεθιζόµενος, 
οὐκ ἂν ἤλγει, δισταµένων αὐτῷ τῶν μερῶν, οὐδ 
ἂν ἰδεδίει περὶ ἑαυτοῦ, πεπεισμένος μενεῖν αὐτῷ 
τὴν φυχῆν ἐξ ὧν ἐπεπείρατο. Οὕτως xal αἱ ἡδοναὶ 
την «7x? ἀναμιγνῦσαι τῷ sopa, τὴν αὐτῆς αἷ- 


D 
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piens earam quz voluptates dicuntur : in. posterum — 
reipsa experieris ea, quze nunc ezspeetas. Quod si 
paulisper ad sanam mentem redieris, et vite mo- 
dest: periculum feceris, etiam in przsentia spe 
boua delcetaberic, et deinceps suaviter ztatem de- 
ges, non molestiis modo remotis, sed bonis etiam 
omnibus ubertim tibi sfüuentibus. Sed presenti 
siavitati te in servitutem tradere libertatis oblitum, 
neque recusare te in perpetuo tremore vivere satis 
appare'. Sed dum te probro liberare studes, morti 
timorem imputas, cum ipse 1e culpare deberes, qui 
turpissimis rebus succumbas. Quod si in. summam 
coutrahamus, duas esse causas apparet, cur mors 
timeatur. Nam hoc. aut. inscitia quadam accidit, 
cum homines se preter corpus nihil esse existi- 
mant, aut si tametsi in iis aliquid prater illud sit, 
id una cum corpore et esse et interire putant. [ 'eo- 
que qui voluptatibus sese tradiderunt, morte ad- 
ventantle conturbantur, quasi nibil sit iis. post 
mo:tem reliqui : et dolent, cum ha. relinquend:e 
sunt, quod desperent se usquam aliam suavitatem, 
carnis voluptatibus jucundiorem et — puriorem 
reperturos. ltaque , non injuria cum lacrymis 
fato concedunt, nimirum bono et fino iis penitus 
pereunte. 
CAPUT XXIV. 

Yerum horum) duerum, alterum ex altero nasci- 
tur. Nam volüptatuia servitus cum animum cor- 
pori plane eommiscuit, non palitur, eum se ipsum 
perspicue eontueri, sed perpetua comoistionis il- 
lius consuetudine devinctus hemo, «seniit, totus 
animum toli corpori permistum esse, quemadmo- 
dum parum auri variis aliis abjeetioribus metallis : 
atque cam ob scientie. inopiam, instar imperiti 
metallici, hzc α sese separare nequeat, ei «quod 
videt assentitur, et hominem esse ail, qui se quam 
plurimis voluptatibus ingurgitare possit : id unum 
in 'ucro deputans, quod comederit, et biberit, et 
rebus venereis impenderit. Et quod Sardanapalus 
monumento suo ipscripsisse fertur; id ipse animo 
suo sic inscribit, ut deleri uon possit, id quod ei 
non accideret, si contiventia voluptates coerceret, 
et lucrum putaret, non damnum, si quid his dece- 
deret. Nam si sic paulatim a corpore se resolve- 
ret, et se intueri assuescerel, sese non ignoraret, 
sed veritatis etincorporeorum fleret contemplator : 
atque intelligeret, nihil ad illam sibi contemplatio- 
nem corpus prodesse, et reperiret ibi animum 
suum a corpore liberatum, el per sese eiiam ante 
mortem posse consistere : eoque et. pulchriorem 
et robustiore: esse, quo minus corporis consors 
sil. 

CAPUT XXV. 

[taque tali statui assuefactus, non doleret, cum 
partes ejus. divellerentur : nec sibi timeret, cum 
persuasum baberet, iis rehus, quarum periculum 
fecisset, adductus, animum slbi permansurnm 
csse. Voluptates vero animum corpori comu.sceu- 
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tes, illi sensum sui erípiunt, eumque timiditate Α σθησινἀφαιροῦνιαι, καὶ Beloctuxuidlo, καὶ ága- 


et iguoratione replent. Ob hence porre imscitiam, 
voluptatibus earu nque sordibus magis commisce- 
tur, neque ullum hujus infelicitatis exitum reperit, 
cum in inscitiam propter voluptates delabatur, et 
ab illa inseitia in volupt :tum baratbrum precipite - 
tur, Neue vero mirum bec est. Quilibet euim howe 
bonum aliquod appetit, et ob id cuncta et dicit, et 
agit. Neque enim quisquam adeo infelix esse po- 
test , ut sibi et actionibussuis malum finem statuat. 
Quod -iscientia et dil gentia haturam boni comprehen- 
derit, illiuslutuine tanquam duce utens ; e: perspicue 
cernit quo properandum sit, et cursum citra errorem 
conficit etid quod desiderat consequitur, et dolere 
desinit, et (identi est aninio: quippe qui nunquam pri- 
vandus sit essentia et vita, eum essentize et vitze cau- 
κ conjunetus.Sin desiderium suus ignavia quadam 
ignorarit, tanquam parentem ii qui longo tempore a 
suis sejuncti, Barbaris servierunt : boni desiderium ne 
sic quidem eum deserit,quippe quod innatum οἱ sit: 
sed quierens qnibus comprehensis αιΠοτδιή sedet, 
fertur ob boni inseitian ad ejus simulacrá et simi- 
»itudines : ac a veritate scientiaque delapsus, ad 
opiniones et. meudaciuin festinat, atque assilit. in- 
 temperanter corporibus, iisque rebus, qux per cor- 
pus exercentur, umbra pro veritate ipsa arrepta. 
Isque boni loco suavitaieih colit. atque amplecti- 
tor, et mendacio leco veritatis que 4 bono exsistit, 
delectatur, sícque cum impuris voluptatibus ptcisci- 


0laz. Διὰ ταύτην δ᾽ αὖθις την ἄγνοιαν μᾶλλον ταῖς $- 
δοναῖς xal τῷ παρ ἐχείνων ῥύπῳ συμφύρεται, wel πὲ- 
pa; οὐδὲν atr) τῆς χαχοδαιµονίας Ὑίνεται ταύτης, 
διὰ plv τὰς ffov; ἆ ιαθαινούσῃ, ὑπὸ δὲ τῆς ἁμαθίας 
τῷ τῶν ἐδονῶν βαεράθρῳ χρημνιζομένῃ. Καὶ εἰκότως * 
ἐρᾷ μὲν yàp τοῦ ἀγαθοῦ md; ἄνθρωπος, ἐχείνων & 
ἕνεχα πάντα xal λέγει, xal διανοεῖται, xal mát 
τει. Οὐδεὶς yàp υὕτω γένοιτ ἂν κακοβαίµων, $c 
ἑαυτοῦ, καὶ ὧν ἐπιιτηδεύαι τὸ χαχὺν τέλος ποιεῖσθαι. 
"Av μὲν οὖν ἐπιστήμη xat µελέτη τὴν τοῦ ἀγαθοῦ 
φύσιν λάδοι, ὥσπερ ἠγεμόνι χρώμενος τῷ παρ 
ἐχείνου Quit, ὁρᾷῷ μὲν ἀχριθῶς, ol δεῖ σπεύδειν' 
ἄνευ δὲ πλάνης τὸν 6pApov αυντείνων, τυγχάνει τοῦ 


p Ἀοθουμένου ὠδῖνός τε λήγει, καὶ θαῤῥηί περὶ ino. ' 


τοῦ, ὡς οὐδὲν ἔτι οὐσίας καὶ ζωῆς στερηθησόµενο, 
«j| τῆς οὐσίας καὶ ζωῆς αἰτίᾳ συμφύς. Αν δὲ διά 
τινα χαχίαν ἀγνοήσῃ τὸν ἑαυτοῦ πόθον, ὥσπερ 19: 
νέας ol πολὺν χρόνον τῶν οἰχείων διοικισθέντες, 
καὶ βαρδάροις δουλεύσαντες. τὸ μὲν τὰγαθὸν ποθεῖν 
οὐδ' οὕτως αὐτὸν ἀπολείπει, ἅτε συγγεγενημένον 
αὐτῷ, ζητῶν &' ὧν λαδόµενος, ἂνα παύσει τὸν ἔρωταν 
ἀγνοίᾳ τοῦ ἀγαθοῦ ἐπὶ τὰ εἴδωλα τούτου καὶ τὰς 
ὁμοιότητας ἵεται ' ἁληθείας τε καὶ ἐπιστήμης és 
πεσὼν, ἐπὶ cx, δόξας φέρεται, xai τὸ dedo; ἀχρα- . 
τῶς τε tol; σώμασι xal τοῖς δι αὐτῶν ὙΥενομένοις 
ἐπιπηδᾷ, τῆς σχιᾶς ἀντὶ τοῦ ἀληδθῦς λαμδανόμενο, 
"fs! ἀντὶ τοῦ ἀγαθοῦ μὲν τιμᾷ τὸ ἠδὺ, xol toíty 
ποοσπλέχεται, ἀντὶ δὲ τῆς ἐχεῖθεν ἀληθέίας χαίρει 


tur, et $e his per omnem statem. uervituraun polli- C τῷ Ψεύδει, καὶ οὕτω δὴ ἄγνοιαν ταῖς ἀχαθάρτοις f- 


cetur, persuasum  omuino habens, sunimam ess 
esae bonum. Qua quideu extrema miseria est, et 
couum et tenebrss : in. quibus, vere dictum est, 
fore ut jaecant non initiati. Hoc igitur. civis li0- 
mini cavendum erit, qui vere beste vivere volet : 
ac opera danda, ut virtuti et scienti pro virili 
semper smieus, eorporis vero voluptatibus fiostis 
sit, ut ne ex inscitia oberrans, bonum alibi quz- 
Fat, etse reperisse putans, id quod jucundum est, 
pre illo eolst, neque in ignoratione verarum volu- 
ptatum ztatem exigat, animi oculo voluptatibus 
&wffocate, et vecordia exca»cato. Qui si ita se com- 
posuerit, et hac ratione res suas disposuerit, ut 
pulchrius comparati non possint : tum animum 
suum immortalem esse inveniet et seiet ; ac dein- 
ceps non modo mortem non timebit, sed ejus 
etiam | eunctationem moleste feret, eamque à Dco 
cxoptabit ut eo pacto suaviofi vita fruatur. 


&ovat; σπένδεται, καὶ ταύτάις ὁμολογεῖ διὰ Bim, 
δουλεύσειν, αὐτὰς εἶναι τὸ ἀγαθὸν παντελῶς αεχειδ- 

μένος. Καὶ τοῦτ΄ ἐστὶν dj ἑσχάτη καχοδαιµονία, xal 

ὁ βόρδορος, xaX τὸ σκότος, fj κείσεσθαι τοὺς àpvi- 

τους, dj ἀληθῆς ἔχει Τνώμη. Ὅ δεῖ πάντα ἄνδρα 

φυλαττόμενον, τόν γε ὡς ἀληθῶς εὐδαιμόνως ζηζό. 

µενον, Φφίλον μὲν ἀεὶ πρὸς δύναμιν γίνεσθαι ἀληθεί 

xdi ἐπιστήμῃ, ἐχθρὸν δὲ ταῖς τοῦ σώματος ἡδοναῖς, 

ἵνα μήτε δι ἀμαθίαν ἄλλοθι Κλανώμενος ζητῇ tl- 

γαθόν, xai οἱόμενος εὑρηχέναι, πρὸ ἐχείνου τὸ 465 

θεραπεύῃ, µήτς διὰ τὸ ταῖς Ίδοναῖς ἐπιχλύζεσθαι € 

εὓς tuy fic ὄμμα, καὶ δι’ ἀφροσόνην τυφλοῦσθαι, I ’ 
ἀγνοίᾳ τῶν ἀληθῶν ἡδονῶν διαγάγῃ τὸν βίον. ELU 

οὕτως ἑαυτὸν ῥυθμίσειε, χαὶ τῇ χαλλίστῃ τῶν áppe- 

wv τὰ αὐτοῦ δ.ὰ πάντων ἁρμόσειεν ἀθάνάτο 

τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν εὐρήσει, xal εἴσεται ’ xai τὸ λο» 

mb», οὗ µόνον ἀδεῶς πρὺς τὸν θάνατον ἔξει, ἀλλὰ 

καὶ μέλλοντος ἀνιάσεται, καὶ παρὰ τοῦ θεοῦ τον” 

τον εὔθεται, ἵν οὕτως ἡδίονος αὐτῷ Υένοιτο Ple 

λαδέσθαι. 
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AD MAGNUM PRIMICERIUM 


PHACRASEM, 


Thessalonica scripta, cum anno 1480 Amüratus Il. urbem obsidione cingeret, quam mox 


expugnatam ferro et igne delevit. — Ex hac epistola discimus Cydonium patria T 


hessa- 


lonicensem fuisse, non autem Cpolitanum vel Cretensem, ut Fabricius cum aliis putavit (1). 


O60' fo0qv, οὔτ) ἠνιάσθην οὕτω ποτὲ, ὡς vov A — Nullo profecto tempore tanta ego et voluptate 


Ἀμφότερά pev ταῦτα ουνέδη. Ἐποίει δὲ ἡμῖν «b 
p» πρότερον ἡ τῶν σῶν γραμμάτων ἀνάγνωσις, τῶν 
σῶν ἢθῶν τὰς τῶν ἐρώντων συγχινούντων φυχάς; 
τοῦ δευτέρου δὲ αἴτιον αἱ τῆς πατρίδος συμφοραὶ, 
xai τὸ μὴ µέχρι πολλοῦ τὸ τῆς δοκούσης εὐδαιμο- 
νίας εἴδωλον αὑτῇ τηρηθῆναι, ἀλλὰ, πρὶν καθαρῶς 
ἀναπνεῦσαι, μετὰ προσθἠχης ἀὐτῃ τὴν προτέραν 
νόσον ἐπανελθεῖν. "Hxouca γὰρ καὶ τὸ πρὸ τῶν πν- 
λῶν στράτευμα, xal τὸν βάρδαρον ἡγεμόνα, καὶ τὴν 
χείαν fjv Ίλασαν, xat τοὺς ἀπὸ τῶν τειχῶν μετὰ 
τοῦ δαχρύειν µόνον τὰ τοιαῦτα ὁμῶντας. Τὸ δὲ μήτε 
τοὺς ἔξωθεν ἁρπάσοντας, pfj0ü' ὑμᾶς ἀδιχουμένους 
παὐσεσθαί ποτε προσδοκᾷν, τίν᾽ οὐχ ἂν ὡς fr xst- 
µένην πείσειε τῶν πόλιν θρηνεῖν; Καὶ πρόσεστι τὸ 


affectus sum οἱ ποσα, quabla nunc earum 
wtrajue mihi contigit ; illam cepi ex litterarum 
tuarum, ne dicam suavissimorum morum, inspe- 
ctione, vehementer amieorum uorum animos 
commoventium : sollicitudinem attulerunt patrise 
calamitates, noa diu illam retinere potuisse ap- 
perentem felicitatis speciem, sed priusquam libe- 
re féspirarei, pristino morbo majore cum vehe- 
meniia esse affectam. Audivi enim de exercitu ad 
portas, et de rege barbaro, et de praeda quam fe- 
cerunt, ei de illis qui ex muris ad ejusmodi faci- 
nora despiciebant, flentes duntaxat, nihil amplius : 
illud vero, quod neque hostilis direptionis extrin- 
secus, neque vestrarum :rumnarum finem unqu..m 


μηδὲ παρὰ τῶν ἐχθρῶν µόνον εἶναι th» ζημίαν τῇ πό- B factuin iri veremini, quem, quasso, non induceret, 


Ast, ἀλ)ὰ πολλῷ χείρω xal τὰ παρὰ τῶν πολιτῶν αὑτῇ 
προσδοχᾶσθαι. Πανταχοῦ Υὰρ fj στάσις πολιορχίας 
ἑρόλχιον’ xal τὺ μὴ δύνασθαι τοὺς πολεµίους ἀμύνα- 
σθαι ἐφ᾽ αὐτοὺς πείθει λοιπὸν τρέπεσθαι τοὺς πολί- 
τας. Kal πόλιν οὐδεμίαν ἂν ἴδοις σωφρουεῖν ἔπι” 
σταµένην ἓν τοιούτοις καιροῖς. Ti; δ᾽ οὖκ οἵδε τῶν 
τοιούτων χαχῶν thv ἡμετέραν πόλιν οὔσαύ διδάσχα- 
30v; δι ἃ τοῖς ἄλλοις νικῶντας τὰ τοῦ δήμου καχὰ 
τὴν παῤῥησίαν ἡμᾶς ἀφαιρεῖται. Δέδοικα τοίνυν μὴ 
σᾳῶν αὐτῶν ἀναμνησθέάντες οἱ Θεσσαλονικεῖς σννα- 
γωνίσωνται τοῖς ἐχθροῖς, κἀκείνων τοῖς τείχεσι 
προσδαλλόντων , οὗτοι σφάττωσιν ἔνδον τοὺς ταῦτα 
δυναµένου; χωλύειν, xal πάλιν σπλάγχνων τε γεύ- 
σωνται xal χορεύσωσι τὰ τῆς σχετλίας ἡμέρας. δι) 


ul civitatem tanquam jam prostratam ac ρογάἰ- 
tam comploraret? Áccedit, quod noa per hostes 
solos detrimenta importantur urLi, sed multa 
pejora ab incolis ereduntur illi impendere. Ete- 
uim ubicunque terrarum obsessionis appendix 
seditio est, et istud ipsutn, non posse hostes rc- 
príini, ad arinain se vértenda cives allicit. Verum« 
tamen quanquam urbem nullam invenias ta!i 
rerum slatu prudenter »e gerenteui, nosuani ta- 
men quis meéscil magistram esse hujusmodi facis 
norum ?. Quawobrem, etsi aliis rebus prastarus, 
populi tamen mala spem nobis eripiunt. Quippe ^ 
limeo, ne sui inemores Thessalonicensés hostibus 
sint ipsi suffragaturi, hisque ad munia accedenti- 


(!) Ex pem beue multis, familiaribus plerisque, quas scripsit Cydonius, hanc, quia μη historici ' est, 


aelegimus. 


2 primus edidit ciar. fla ius in Noultim nias. bibliqUiecat Regie, Vom. V MI, p. 514. 
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bus, qui hostiles conatus prehibere possent eos A ἃ vuv ἐδούλόμην μὲν ἄν σε τῶν xowüv. ἀφεστάναι 


intus trucident, iterumque gustatis visceribus suos 
ealtatorios orbes, ut cafamitoso iHo die, versent. 
Eas ob res omnes velim, ut nunc est, a negotiis 
publicis omnino te removeas : quid enim potest 
medici ars in zgrotis, qui ut. intereant. summa 
omnia faciunt ? Sed quoniam imperator rebus te 
prefecil, stare oportet adversus fortunam, οἱ 
invocare illum qui solus potest impendeutia mala 
depellere, et uti potentibus, sic tamen, ut nulli 
molesti sitis. Magnum quoque est, suadere opti- 
matibus ut intelligant, non nunc tempus esse 
lucrifaciendi, neque desperantes insuper esse irri- 
tandos : sed popularius agaut, seque ipsos cuin 
plebe commiscere conentur. Neque enim optimus 
imperator negliget atmantissimam sui cliarissimam- 
que civitatem, sed recordatus quantum inique se 
habito indolucrit, et quanta perpessa sit salutem 
publicam spectans (inde enim egressus princeps 
paternum imperium capessivit), non nolet hercle 
cum corollario vicem illi reddere: noi patietur 
una urbe minus magnanimitatem suam demon- 
S'rare : verum ut labentem atque incliuatam erigat 
omnem laborem adhibebit. Quin etiam cum de his 
rebus sermógem cum ipso habere inciperemus, 


(τί γὰρ ἂν ἱατρῶν δράσειε τέχνη, τῶν νοσούντων 
ὅπως ἁπολοῦνται πᾶντα ποιούντων ;) ' ToU βασι- 
λέως δέ σε τοῖς πράγµασιν ἐπιστήσαντος, ἀνάγχη 


πρὸς τὰ παρὰ τῆς τύχης ἱστάμενον χαλεῖν μὲν τὸν 


µόνον δυνάµενον τὰ τοιαῦτα χὠλύσειν, χρῆσθαι δὲ 
τοῖς δυνατοῖς, xai αὑτοὺς οὐδενὶ ἂν πηροὺς Υινοµέ- 
νους * μέγα δὲ τὸ χαὶ τοῖς µείζοσι συμδουλεύειν μὴ 
χερδῶν εἶναι χαιρὸν τὰ παρόντα, μηδὲ τοὺς ἀπει- 
pnx^vac προσερεθίξειν, ἀλλὰ δημοτικώτερον ypu- 
µένους τοῖς πράγµασιν ἑαυτοὺς τῷ δήμῳ πειρᾶσθαι 
καταμιγνύναι. 00 μὴν οὐδ' ὁ πάντα ἄριστος βασι- 
λεὺς τῆς ἑρώσης καὶ ἑρωμένης οὐχ ἧττον πόλεως 
ἀμελήσει' ἁλλ᾽ ἀναμνησθεὶς ὅπως ἁδιχουμένῳ ουν. 
Ίλγησε, χαὶ ὡς πάντα πέπονθε τηροῦσα τὸ χοινν 
ἀγαθὸν (αὐτόθεν γὰρ ὁρμηθεὶς τὰ πατρῴα κχεχόμι- 
σται), οὐχ ἀξιώσει μὴ μετὰ προσθήκης αὐτῇ τὰς 
ἁμοιθὰς ἀποδοῦναι, οὐδ' ἀνέξεται μιᾶς πόλεως ἱἑλάτ. 
τω τὴν µεγαλοψυχίαν ἑνδείξασθαι, ἀλλ ὅπως αὐτὴν 
Χλινομένην ὀρθώσῃ πάντα ποιήσει. Καὶ ἡμεῖς vip 
κοιούτων πρὸς αὐτὸν ἀφάμενοι λόγων οὐδὲ συµδον- 
λῆς ἀνεχόμενον εὔρομεν, ἀλλὰ καὶ τὸν ταύτης χαι- 
pv οὐχ ἄνευ ζημίας εἶναι τοις πράγµασι τῆς πύ- 
λεως λέγοντα. Πάντων τοίνυν ἀποστὰς, ἑνὸς τούτου 
µόνον γέγονε, τοῦ σῶσαι τὴν πόλιν, 


intelleximus, ne consultationes quidem eum haberi velle, quod in illis non sine reip. vestrae detrimento 
tcu pus teri diceret. Quare relictis rebus omnibus, unum hoc enititur, ut servet civitatem. 
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MAXIMI CHRYSOBERGJE 


AD CRETENSES 
DE PROCESSIONE SPIRITUS SANCTI 


m ORATIO. 


(L. Alletio interprete.— Gracia orthodoaa, t. II, p. 1074.) 


Α’. Βουλόμενόν µε, ὦὥ ἄνδρες ρῆτες, σιγᾷν, καὶ A 


τοῖς ἐμαυτοῦ ἔργοις προσέχειν, τὰ δὲ ἐστὶ τῶν ἱερῶν 
λόγων ἔχεσθαι, xal Όμνοις πνευματιχοῖς τὴν ὐπε- 
ράρχιον xal θείαν ἀνυμνεῖν ἀρχὴν, οὐκ ἑῶσί τινές, 
οὐκ οἶδα slst χρώμενοι λόγοις, οἷς οὐγ ὅπως ἐμο]. 
ἀλλὰ καὶ τῇ τοῦ θεοῦ πολεμοῦσι σαφῶς ἀληθείᾳ. 
Ἔνθεν τοι τὴν ποθεινὴν πολλάκις λιπὼν ἡσυχίαν 1 
χαίρω, καὶ fj uot πρὸς thv τῶν καλλίστων θἡραν 
μάλιστα συνεργεῖ, ávayxágouac πολ]άχις τοῖς ávo- 
ραίοις τούτοισιν εἰς λόγους ἔρχεσθαι. Οἱ δέ εἰσιν 
ἀφόρητοι xal δεινοὶ χρήσασθαι, οὔτε τῶν λόγων 
ἑπαῖοντες, οὖθ', ὃ πάντων χείριστον, τῇ σφῶν αὐτῶν 
᾽ἀνιώμενοι ἁμαθίχ. ᾽Αλλ) ἑπαιρόμενοι προπετῶς, 
καὶ τᾶν λέγειν xa διισχυρίζεσθαι μᾶλλον εἰδότες, 
ἡ περὶ ὧν διαθεδαιοῦνται νοεῖν αἱρούμενοι ' οὕτως 
elo! τολμτροὶ, οὕτως ἀκρατεῖ; τῆς εἰωθνίας κακῶς 
λέγειν γλώττης τὰ 0:Ta. Καὶ προσίατι μὲν, ὦ ἄνδρες, 
πολλάκις μαθητῶν περιθέµενοι προσωπεῖον, οἱονεὶ 
θωπεύοντες, χαὶ φιλεῖν προσποιούµενοι χαὶ θαυμά.- 


ζε:ν, εὐθὺς δὲ τὴν φενάχκην ἀποῤῥίφαντες, τὸν Ey- . 


χρυπτόµενον τῇ duy] 66.0», ὃν περικαλύπτειν ὑπ 
ὀργῆς οὐχ οἷοί τε sisi σηµαίνουσι, δυσχεραίνειν 
ἀξιοῦντες, ὅτι αὐτοῖς οὐ ῥᾳδίως πειθόµεθα, περὶ ὧν 
σαφὼς obx ἴσασι ληροῦσι, xal sot ' ἐχρῆν αὐτοὺς, 
& τὴν ἀρχὴν μηδὲν ὁμολογεῖν τὴν cov αὐτῶν ἁμά- 
θειαν, 7| συνε:δότας αφίσι τοῦθ) ὅπερ εἰσὶν, «tota 
µείζοσιν, J| xav' αὐτοὺυς ἐγχειρεῖν πρἀγμασιν. 
λλλιὰ γὰρ οὐδενὺς, ὦ ἄνδρες, 
'.ἀπέχεσθαι, ᾧ ye δόξει τῶν ἆλλων ὑπερέςειν. Τοῦτό 


γε, ὦ ἄνδρες, τοὺς πο)λοὺς ποιεῖ ἐπιλαθομένους C 


σφῶν αὐτῶν διασύρειν τὰ θεία, νομίζοντας μὲν 
εὑὐσεδέστατα ὁρᾶν, ἂν τοῖς Λατίνων δόγµασι πρ)σά- 
Quot μῶμον, τῇ δ' ἀληθείᾳ τοῖς πρότερον γενοµέ- 
νοις ἀνδράσι, xal μεγάλων ἑπαίνων ἐπ᾽ ἀρετῇ καὶ 
λόχοις τυχοῦαιν ἀνθισταμένους τούτοις γὰρ τὸ 
κοινὸν τῶν. Λατίνων εὑρεθήσετχι συνᾷδον, cL τις 
σχουπῶν ἀχριξζῶς τῶν τῆς Ἐκκιησίας δογµάτιυων 


ἡ προπέτεια οἵδεν . 


I. Licet mihi silentium procurem, o viri Crcten- 
ses, el exoptem meis studiis ac negotiis, que non 
alia sunt. quam sanctis eloquiis incumbere, et 
spiritalibus canticis supra omne principium, priy- 
cipium divinum collaudare, animum adjicere, qui- 
dam, nescio quibus ducti rationibus, non tautum 
mecu:n, sed et cum Numinis verijate bello cou- 
tendentes, «non permittunt, Hinc peroptata m:bhi 
quiete, qua summopere delector, et qua: mihi aw 
rerum  pulcherrimarum  conquisitionem | masiipe 
confert, neglecta, sepius cum f[oreusibus hisce 
ac sordidis hominibus in sermonem venire coger 
qui plane intolerabiles, nec colloquiis, nec con- 
suetidine. mansuescunt, cum nec verba audiant, 
nec, quod oinnium pessimum est, de sua inscitia 
indoleant, sed audacter atque insolenter se osten- 
tantes, de omnibus aliis potius loqui disputare- 
que quam de quibus loquuntur gnari intelligere 
cupiunt. Sie sunt temerarii, sic lingux su im 
res divinas injurie impotentes, Et. con:eniunt 
quidem, o viri, sepius personam sibi discipulorum 
adaptantes, adulautes, atnicitiam simulantes, vo- 
stra admirahtes, tum vero non multo post depa- 
sità fraude, dolum animo tectum, cum ob ira- 
cundiam celare nequeant, retegunt, egre fereu- 
les, nos illis non facile suaderi, de quibus cla- 
rissime ignoranter blaterant : et tamen oportebat 
ipsos aut ab initio suam ipsorum inscitiam coa- 
fileri, aut de suis conscios, suis viribus majora | 
negotia non aucupari. Verumtamen, effrenata 
licentia, nullo manus abstinet, si nodo se alios 
superare putaverint. Που est, o viri, qued 
plerosque in sui ipsorum oblivionem  inducieg 
rebus divinis detrabere cogit. dum aestimant 
pietatem quam maxime colere, si Latinotu u 
dogmatibus contumelias inponant, sed revers 
hominibus ante. eos maximis laudibus ob virtutem 
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A ἱφάφασθαι β,ώλοιτο. Ἐμοὶ γὰρ, ὦ ἄνδρε: Κρῆτες, 
περὶ τῶν τοιούτων εἰλιχρινῶς πάλαι λογιῤομένῳ 


reperietur, dummodo attente quispiam couside- διὰ 9) πρὸς vou; Λατίνους μῖσος δοχοῦσι τινὲς ἐχ- 


rans ecclesiastica dogmata dijudicare non recusa- 
verit. Mibi etenim, o viri Cretenses, níulto ab 


πεπολεμῶσθαι xal τοῖς τῆς πίστεως λόγοις. 
hinc tempore sincere isiz examinanti, ob odiem 


in Latiuos videntur nonnulli eUam decietis idei ad versari. 


ΙΙ. Pos umus vero id, antiqnam dissiJii origi- 
nem caaniinantes, deprehendere, Erat tuin Christi 
Kcelesie. complemento, quam Christus discipulis 
reliquerat, et mundus non dat, neque accipit, 
unitas et pax ; omniaque Sdelibus conveniens 
concordia occupalat, nihilque erat. quod traditum 
e Patribus ordinem perverteret, sed singula pro- 
priis finibus prescripta ad socrum sperate bea. 
titudinis portiin dirigebantur. Licel antea szpius 
multorum temeritas non parvas Ecclesig turbas 
conciliasset, alia super alia innovans, et novis 
ebsurdotum commentis probe statuta ac deGn ta 
cogcutere prorsus aggrediens, et nune quidem 
Filii ci divinitati humilem abjeotauque opinio- 


| B. Σχοπεῖν δὲ ἔξεστιν ἄνωθεν «hv &pyhv εἲς 
δαιρέσεως ἑξετάζοντας. "Hy ὅτε fv τῷ τῆς Exxon 
σίας τοῦ Χριστοῦ πληρώματι, ἣν ἐχεῖνος χατέλισε 
tol; μαθηταὶῖς εἰρήνη, fjv ὁ χόσµος οὐ δίδωσιν, οὔτε 
δέχεται, xai πάντα χατ:ῖχεν $ πιστοῖς ἀγδράσι 
συ 6alvouca συμφωνία, οὐδέν τε τἣν παραδεδοµένην 
ὑπὸ τῶν Πατέρων τάξιν $8£cec ἀλλ᾽ ἕχαστα ἔμενιν 
ἐν τοῖς ὁρίοις τοῖς ἑαυτῶν κατευθυνόμενα πρὸς 5) 
ἱερὸν τέλος τῖς ἐλπιζομένης µαχαριότητος. Kalvorys 
πολλάχις πρότερον fj τινῶν αὐθάδεια οὐ μισρὺν ἐτί- 
νεγχε τῇ Ἐκκλησίᾳ χλύδωνα, ἄλλα ἐπ' ἄλλοις και 
νοτομοῦσα, καὶ ὅλως ταῖς ἁτόποις εὑρέσεσι τὰ xs; 
Χεχυρωμένα διασείειν ἐπιχειροῦσα. Καὶ νῦν μὲν τῇ τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ θεοῦ θεότητι χαμα(ζηλόν εινα xal µιχροσρι. 


nem oppingens, uunc Spiritui illius insidias ϱ8- B κἢ περιάπτουσα δόξαν, νῦν δὲ τῷ Ἠνεύματι αὐτοῦ 


tans, et per hic Dei Patris. principatum refelens, 
quem bonore prosequi non possunies, dum ejus- 
dem cum eo dignitatis participes, ita imprudenter 
inhonestantur, Alii quidam debitum Christo cul- 
twm asserentes, novo qRodam modo bellum illi 
indicere aggrediebantur, noa Jingua tantum, sed 
etiam mauu. Cum enim illius imaginem odio 
prosequerentur, effigiatum jn ipsa dedecorabant. 
Sic autiquitus multiformis error per multos sub- 
secutos anuos veluti multiceps hydra, universam 
Asiam et potiorem Euwropz partem pervadens, uunc 
pawareharwm et episcoporum exsecrandorum ser- 
monibus, nunc imperatorum vel tyrannorum poten- 
tia, sanum Ecclesie corpus infestabat. Et quilibet 
videbatur esse funditus perdendus, qui tot episco- 
pis nou acquiesceret, sed contradicere ausus fuiesét 
quia prorsus rari erant. Tot siquidem erant, qui ve- 
ritatem cum vita corporis immutarent, οἱ renun- 
tiatis presentis seculi deliciis, desiderio coelestis 
(fruitionis tenerentur. Verumtamen iuter tot undas, 
et vehementem tempestatem ab improbis flatibus 
excitatam, Ecclesi:e cymba absorpta non est, neque 
veritatis irimitas, nec decreta nec plac.ta finmutata 
sunt. Portas enim inferi adversus seipsam hiantes, 
pie agens minimeque patescens , Jesum ín ipsa, 
wt videhatar, obdormientein , precibus excitabat, 
et ventis ac mundi tempestate objurgatis malaciam 
tidelibus apportaret. Namque tuin, o viri, a3posto- 
lica Komse Ecclesia fluctibus illis superior erat, et 
cymbam banc temone pietatis gulernabat et in 
sempiternis patrie portum cogebat, dum alii 
universarum . Ecclesiarum — Orientis patriarchae 
Pape obsistere non vercbantur, tyraunum euim 
reputantes RBuncupantesque, qui pastor Eccle- 
sim erat, quod secum mon concordaret ,. sed 
unus cum esset, a qusteor [illis dissideret. 
Hinc criminationes inult:e. adversus sanam illain 
Ecclesiam quotidie ab iis qui de priuatu dicam 


ἑνεδρεύουτα, καὶ διὰ τούτων xal τὴν τοῦ θεοῦ Πατρὸς 
ἀρχὴν ἀθετοῦσα, ὃν οὐκ ἔστι δήπου τιμᾷν τῶν τῆς αὖ» 
τῆς ἀξίας αὐτῷ χοινωνούντων, οὕτως ἁμαθῶς ἀτιμα- 
ζομένων. Άλλοι δέ εινες φάσχοντες τὸν Χριστὸ ὡς χρὴ 
σέόεσθαι, ἄλλον ερόπον χαινότερον ἐπεχείρουν αὐτῷ 
πολεμεῖν οὗ γλώττῃ, ἀλλ' ἤδη xal χειρί. ΄Ἄποστρι- 
eépsver γὰρ τὴν ἐχείνου εἰχόνα, ἁὐτὸν δήπου tiv 
εἰχονιζόμενον ἠτίμαζον. Οὕτω πάλαι fj πολνειδῇ; 
αλάνη συχνοῖς ἐφεξῆς ἔτεσιν, ὥσπερ τις πολυχέ- 
φαλος ὕδρα τῆς Ασίας πάσης, πρὸς δὲ xal πλείστου 
μέρους τῆς Κὐρώπης περιγενοµένη, vov μὲν κα 
τριαρχῶν xal ἐπισχόπων καταράτων λόγοις, vov & 
βασιλέων fj τυράννων δυνάµει Und τὸ ὑγιαῖνον σώμα 
τῆς Ἐκχλησίας ἐχρῆτο, καὶ πᾶς ἰδόχει εἶναι ἑξώ- 
Are, ὃς ἂν xal ἀντειπεῖν τοσούτοις ἐπιφχόποις τοὶ” 
µήσαιτο. "σαν δὲ πάντως οἱ τοεοῦτοι σπάνιοι ΄ 19- 
σοῦτοι γὰρ οἱ τὴν ἀλήθειαν τῆς ζωῆς τοῦ σώματο; 
ἀλλαττόμενοι, xal φεύγοντες μὲν τὸ τοῦ παρόντα 
αἰῶνος ἡδὺ, ἐφιέμενοι δὲ τῆς kv οὐρανοῖς swyil/ 
εὐφροσύνης. ᾽Αλλὰ μὴν, ὧν ἄνδρες ἐν τοσούτοις xv 
µασι καὶ χλύδωνι σφοδρῷ, πνεύμᾳσι mov pel, kvaj- 
ῥιπιζομένῳ, οὐ κατεχλύσθη παντάπασι τὸ σχάφος 
τῆς Ἐκκλησίας, οὐδ ἡ τῆς ἀληθείας ἀπόφασες, ὃν 
περὶ αὐτῖς εἴριχεν, Ίμειπται. Tác πύλας yàp τοῦ 
Mou κατ’ αὐτῆς εὐσεθῶς ἀνοιγνυμένας οὐκ ἐκπλητ- 
τοµένους, αὐτὸν τὸν bv αὑτῇ Ἰησοῦν χαθεύδειν bo 
κοῦντα 6efjaeatv ἀνίστη, ἵνα τοῖς ἀνέμοις ἐπιτιμή- 
σας, χαὶ τῷ σάλῳ τοῦ χόσµου Ὑαλήνην ἐργάσηται 
p τοῖς πιστοῖς. Ἔμενε γὰρ δήπου, ὦ ἄνδρες, ἡ Απο” 
στολιχὴ τῆς Ῥώμης Ἐκκλησία. τῶν κυμάτων ἐκεί- 
γων ἀνώτερος, ἐχυδέρνα τε τουτὶ τὸ σχάφος τῷ 
πηδαλίῳ τῆς εὐσεδείας πρὸς τὸν λιμέ να τῆς αἰωνίου 
πατρίδος. Οἱ à* ἄλλοι κατριάρχαι τῶν ἐν τῇ Eos 
πασῶν ἈἘκκλησιῶν Ἀξίουν ἀντικαθίστασθαι c 
Πάπᾷ, xai τύραννον ἑνόμιζον xai ἑκάλουν τὸν f: 
μένα τῆς Ἐκκλησίας, ὅτι σφίσιν οὐ συνεφώνει, ἆλλ' 
εἷς εἐσσαρσιν οὖσιν ἐμάχετο. Ἐντεῦθεν αἰτίαι 2o 
lai κατὰ τῆς ὑχιοῦς Εκκλησίας ἑχείνης ὀσημέραι 
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ἑπλάττοντο ὑπὸ τῶν ἀμφιαθητυύντων τῶν πρωτείων A illi movebant, congest:e, et eum Latinis senti«ns, 


ἑκείνῃ, xai xd; ἰδόχει μιαρὸς, ὃς ἂν συναγοβρεύσοι 
Λαείνοις. Ἑξηλαύνοντο γοῦν πόλεων ἄνδρες ἔπιει- 
χεῖς, οὐδὲν οὐδένα ἡδιχηκότες, ἀξιοῦντες δὲ µόνον 
τῇ deo τῆς Ἐχχλησίᾳς τῆς Ῥώμης ἔχεσθαι, καὶ 
«ηρεῖν τὴν τῶν ὑπηκόών καὶ μαθητῶν τάξιν αρὸς 
εν διδάσκαλον. Mh γὰρ ἀσφαλῶς ἀνθίστασθαι δύ- 
νασθαι τοὺς κολλάχις oby ὀλίγχαις περιπασόντας 
πλάναις τῇ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης προχαθεζοµένῃ, 
καὶ τὴν τοῦ Εὐαγγελικοῦ χηρύγμαιος ἀλήθειαν 
ἄδολον καὶ ἁμιγῆ φεύδους διὰ παντὸς τηρησάσῃ. 
'AXX ὅμως ταὑτὶ λέγοντες, ὦ ἄνδρες, ἑδόχουν τοῖς 
πολλοῖς xal ἀνοήτοις παραπα[ειν, καὶ προδόται τοῦ 
γένους, ὅτι τὴν ἀλήθειαν οὗ προδίδουν. T'ivezal τις 
ὅμως τῶν χαχῶν τότε τούτων ἀναχωχὴ, xal τὸ 


διαῤῥαι ἓν ἀφρόνως τῆς Ἑφας τοῖς Ἑσπερίοις πάλιν B 


συνήπτετο, xal πάντες ὡμολόγησαν πεπλανῖσθαι ol 
πρὸ μικροῦ τῇ αὐθεντίᾳ τῆς Ἐκκλησίας ἑκείνης ἀν- 
κιτα-τόµενοι. 

I". Οὕτω δὲ, ὦ ἄνδρες, τῆς οἰχουμένης ἐχούσης τῇ 
Ἑκκλησίᾳ τῇ τῶν ἁπολωλότων τέχνων σωττρίᾳ χαι- 
ρούσῃ, ἕτερος ἑπέρχεται χλόδων δεινότερος ὡς ἔοινε 
τῶν προτέρων, sli xoi ph οὖν ἀρχὴν ἔσχεν ἁμοίαν 
ἑχείνοις μηδ’ ἐδόχει πολερεῖν τῇ αἰστει, ἀλλ àpe 
Φισθητεῖν ἐχκλησιαστικοῦ τινος ἀξιώματος. Ἐλαύ- 
vitat γὰρ ix τοῦ τῆς Κωνσταντινονπόλεως θρόνου 
ἀνὴρ, εὐσεδὴς μὲν τὴν πίσειν, εὐλαδέστατος δὲ «by 
τρόπον, πᾶᾳί τε τοῖς ὁρῶσι δι ἀρετὴν αἰδεσιμώτατος, 
ὁ 0εἴος φημὶ Ἰγνάτιος. ᾽Αλλ ὁ μὲν οὐδὲν ἐγχαλού- 


µενος, εἰ μὴ ὅτι ζηλον ἑνδειχνύμενος θεῖον τῶν (e- C 


ρῶν μυστηρίων ἑχώλυέ τινα ἄνδρα, πλούσιον μὲν 
καὶ παρὰ τῷ βασιλεῖ πλεῖστα δυνάµενον, ἀχύλαατον 
δι τὸν τρόπον, xal tal; οὐ xaXalc ἡδοναῖς χατὰ τοῦ 
τῆς Ἐκκλησίας νόµον δουλεύοντα. Καὶ ἔἕπασχε xa- 
κὠς ἀνὴδρ παιόµενος xal δεσμούμενος xal ὑπεριρίᾳ 
Κατακρινόμενος, xal χαταράτοις τισὶ δηµίοις ἀθῶος 
παραδιδόµενος,. χαὶ ὅλως διὰ πάντων ὥς Tt; τῶν 
χακούργων πιεζόµενος, χὰν τούτῳ δηλονότι τὴν τοῦ 
Κυοίρυ Ἰησοῦ μιμούμενος ἐκ τῆς Ἱερονσαλὴμ ἕξο- 
$ov, 0; μηδὲν πώποτε ἁμαρτὼν ἔδοξε δίχας ὀφείλειν 
τοῖς παρανόμµοιφ’ τούτῳ δὲ πάντες μὲν ἢχθοντο ὅσοι 
τὸν τρόπον χρηστοὶ, χαὶ οἷς ἔμελλε τῶν διχαίων; οἱ 
δὲ λοιποὶ, ὅσοι τὴν ἐχείνου τοῦ ποιµένος ἑἐδεδοίχεσαν 
παρουσίαν ἁδείας ἐπιλαθόμενοι ἐπὶ τὸ ταῖς fibovat; 
καὶ vol; αἰσχροῖς χέρδεσι σχολάσαι, ἔχαιρον, πανῃ- 
γυριν γον, τῇ τῶν ἀδίχων ἀρχόντων προσετίθεντο 
Ψήφφ. Καὶ γίνεται δὴ πάλιν ἡ Κωνσταντίνου δα- 
χρίων ἀξία, ἁποσεισαμένη μὲν τοιοῦτον ἀδίχως 
πο:µένα, χειροτονῄτασα δὲ ἕτερον ἀντ᾽ αὐτοῦ, ἄνδρα 
οὐδέποτε μὲν πρότερον τοῦ ἐχκκλησιαστικοῦ βίου 
ἀφάμενον, τότε δὲ civ ἀρχὴν ἐπιθυμήσαντα μετὰ 
τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἐχείνου ὕδριν, τῆς μηδὲν αὐτῷ µῃη- 
δαµόθεν προσηκούσης ἐπιεχοπῆς ἀντισχεῖν Φώτ:ον, 
Καὶ ὁ μὲν ἐν τῇ Λέσδῳ ποιµέσι τισὶ Βαρδάροις πας 
ραδοθεὶς ἑταλαιπώρει, xal τῆς ἀναγκαίας Ἱπόρει 
τροφῆς, απηλαίῳ τινὶς ὥς qaot, προσριφ:[ς. Ὁ δὲ λύ- 
χος ἐχεῖνος διεσπάραττε τὸ ποίµνιον τοῦ Χριστοῦ, 


xal ὑπὸ) τῶν χολάχων ἐθαυμάνετο, χαὶ ὡς Υενναῖόν 


». 


impurus ac scelestus reputabatur. Quare pellcban- 
tur ex urbibus homines innozii, qui nulli injuriam 
fecerant, tantum quod posecrent Roman:e Ecclesiae 
decreta. approbari, et subditorum ac discipulorum 
ordinem erga magistram servari, cum non esset 
iutum eos qui ssepius in non paucos errores ἱποί- 
derant illi, qu:& orbi terrarum universo pr:esidet, 
ei evangeliee predicationis veritatem puram ac 
sinceram ab emni mendacio continuo couservaret, 
contraire. - Et. nibilominus hzc dicentes, multis 
stultisque videbantur desipere, ac intemperiis tene- 
ri, e& generis esse proditores, quod veritatem non 
proderent, Nihilominus et horum quoqtie maloram 
inducis subsecuta sunt. Et stulte discisi Orient- 
les cum Occidentalibus rursus eolizrent, et omnes 
fassi. sunt, in errorem prolapsos fuisse, qui pauio. 
ante auctoritati illius Eeclesi:e contradixerant. 


lil. Hanc in modum, o vir', cum terrarum orb's 
consisteret, Ecclesiam, pro deperditorum filiorum 
salute gaudentem tenipestas alia, priorum omnium 
quotqnot fuerunt, αἱ videtur, atrocior, invadit, 
licet sui originem nou similem »gnosceret, neque 
8&dem oppugnare, sed de ecclesiastica quadam 
dignitate viderclur decertare. Fjiciter enim e 
lbrono Coustantinopoliteno vir, si fidem spectas, 
pius, si mores, piissimus, et ob virtutem prasen- 
tibus omnibus quammaxime venerandus, divinus, 
inquam, Ignatius, qui nullo crimini obnoxius, scd 
quod diviuo zelo concitus, hominem nescio quem, 


" divitem illum quidem, et qui quantum volckat. 


habebat ab imperatore, eoque consentiente nervos 
$uos aique vires in alios experiebatur, sed mori- 
bus imtemperanteim, nec honestis voluptatibus 3 
legibus ecclesiasticis Concessis asscrvientem a disi- 
nis mysteriis arcebat. Et sanctus quidem non mc- 
diocri infortuuio mactatus est, verberibus contusts, 
vinculis constrictus, exsilio multatus, exsecrand s 
custodibus jnnoceus concreditus, el ju. summa 
onnibus, quibus sceleratissimi puniuntur, objectus, 
in hoc quoque Domini Jesu ex llierosolymitana 
civitate exiuum xmulatus, qui cum non deliquisset, 


D justas poenas persolvere οὐ iniquioribus reputatus 


est. Hoc quidein viri moribus integri, el quibus 
justitia cordi erat, a versabantur ; reliqui qui pasto-: 
vie praeeentiam rDetuebant, absentia illius facul- 
Latem datam esse voluptatibus et lacris. infamibug 
eperam navandi, existimantes, gaudebant, et 
eleutberia basilice agitabant, et injustorum prin- 
cipum decretis subseribebant. Rursusque evadit 
Constantinopolis lacrymabilis, dum similem pa- 
siorem injuste ejicit, locoque illius alium, «ui 
nullum antea ecclesiasticum vitz institutum exere 
cuerat, sed tum primum, deminatus desiderio 
motus, post illatam tanto viro iujuriaro, episee- 
patum ad se minime pertinrBtem — occupavit, 
Pbotinm introducit, Et ille quidem in Lesbo inusu- 
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la pastoribus barbaris traditus misere vitam age- À τι δεδραχὡς, οὕτω µέγα ἑφρόνει. Τί χρὴ. ὦ ἄνδρες 


bat, necessario victu destitutus, et in. speluncam, 
ut refertur, intrusus. Interim lupus gregem Christi 
discerpens, apud adulatores in admiratione, et 
&que acsi generosum aliquod facinus patrasset, 
magnis cogitationibus efferebatur. Quid Opus est, 
ο viri Cretenses, prolixiori sermone hzc prosequi, 
cum de illis bistoria prz manibus volentium sit. 
Nihilominus postmodum, neque enim omnibus 
facta grata el accepta erant, cum essent qui veri- 
tate amplexarentur, quicunque legum erant 
consulti episcopi, et moribus laudabiles animi 
motu concitati Photio subirescuntur, indignatur 
etiam Romanus Pontifex, ut fama est, vir insignis 
pietate Nicolaus. At predo ille, neque per portas 
ingressus in ovium caulam, sed per alium aditum 
iptrusus, primum summo nixu accurabat epistolis 
Romano Pontici suadere sese iegum decreta 
secutum Jgnatii episcopatum przcripto legum 
ejecli possedisse, cum postea multa intentasset 
dixissetque, quibus sibi videbatar Pontificem mo- 
rigerum reddidisse (uam quz inter bsec gesta sunt, 
et que ipie commeutus est omnia, injuriarum et 
calumniarum plena, od quss coencinnandas sibi 
socios, qui similium uti ille desiderio exardesce- 
bant, adjunxerat, silentio prztereo) : cuin, inquam, 
multa imovisset, improbaque ingga et calauo 
bominem vexasset ac dedecorasset, nec potuisset 
illius sententiaro ex meliori sapientiorique men- 


Κρῆτες, πολλοῖς περὶ τούτων διεξιέναι, ἐξὸν col; 
βονλομµένοις τῇ περὶ τούτων ἱστορίᾳ σαφέστερον ἐν. 
τυχεῖν; "Όμως γοῦν, οὐδὲ γὰρ πᾶσιν ἤρεσκε τὰ γινό- 
μενα, ἁλλ᾽ ἦσαν ol τῆς ἀληθείας ἀντεποιοῦντο, ἀγα» 
νακτοῦσι μὲν τῷ Φωτίῳ, ὅσοι τῶν ἐπισχόπων τῶν 
νόμων εἰδήμονες, xat τὸν τρόπον ἐπαινετοί *. ἆγα- 
νακτεῖ δὲ ó τῆς Ῥώμης Πρόεδρος, ὥς φασιν, εὖλα- 
6b àvhp, Νιχόλαος τοὔνομα * ὁ δὲ χλέπτης ἐκεῖνες, 
χαὶ Ίχιστα διὰ τῆς θύρας εἰσεθῶὼν εἰς τὴν αὐλὴν 
τῶν προδάτων, ἀλλ’ ἀλλαχόθεν, τὸ πρῶτον μὲν xti 
ρᾶτο πείθειν τὸν ἀρχιερέα τῆς Ῥώμης ἐπιστολαῖς, 
ὡς νομίμως ἀνθάψαιτο τῆς ἐπισχοπῆς, τοῦ Ἰγνατίου 
χατὰ νόµους ἐξεληλαμένου. Ὡς δὲ πολλὰ δράσας xal 
εἰπὼν οἷς ἐδόχει τὸν ἄνδρα ἁποδοχιμάσαί ' παρίημι 
γὰρ τὰ ἐν µέσῳ συµθάντα διὰ τὸ πλῆθος, ὅσα οἱ µι- 
µηχάνηται πάντα μεστὰ ὕθρεως καὶ συκοφαντίας, 
πρὸς ἣν εἶχε χοινωνοὺς πάντας, ὅσοι τῶν αὐτῶν 
ἐχείνῳ ve σαν ἐπιθυμηταί * ὡς οὖν πάντα χινήσες 
καχῶς μὲν εἰπεῖν τὸν ἄνδρα ἔσχε xal ἀτιμάσαι, τῇ) 
περὶ ἐχείνου δὲ δόξαν τῶν βελτιόνων καὶ σοφωτέρων 
ἤχιστα μεταθαλεῖν, φήθη δεῖν ἀντιστῆναι τῷ Πάπᾳ 
οὗ ζήλῳ κινούμενος τῆς περὶ «b Πνεῦμα καινοτομίας, 
ὣς φασιν οἱ πάντα ἴτοιμοι λέγειν’ Ἰγνάτιος Tàp 
&vhp πολλὰ σημεῖα τῆς αὑτοῦ ὁσιότητος παρασχό- 
ενος, xal σοφίᾳ πνευματικῇ κεχοσµηµένος, clio; 
τὴν Ἐκκληαίαν τῆς Ῥώμης ἐκ τοῦ Πατρὺς καὶ τοῦ 
Υ]οῦ, ἢ διὰ τοῦ Υἱοῦ θεολογοῦσαν, οὐχ ἑταράττετο, 
οὐδ) ἀλλότριον τῆς πίστεως τὸ δόγμα ἡγεῖτο τουτί, 


B 


tis firmitite dunovere, proposuit sibi Pape οἱςίδ- (? Αὐτάς «€ πάλιν ὁ Φώτιος, ὅτε ἐδεῖτο τοῦ Πάπα ovy 


stere, nou zelo novitatis eirca Spiritum introducte 
motus, ut ad omnia effutienda prompti sibi autu- 
mant : namque Ignatius multis pietatis signis exhi- 
bitis, οἱ sapientia spiritali condecoratus, licct 
sciret Romanam ecclesiam ex Patre et Filio, vel 
per Filium decernere, non turbabatur, neque 
Simile dogma a fide alienum esse existimabat. 
lpseque rursus Photius, magna sibi urbis thro- 
num concedi a Pontifice supplicans, de bisce dog- 
matibus quzestionem movere animum nunquam 
induxit : sed cum non posset sibi morigeros redde- 
re ipsum impedientes, ne in improbe gestis per- 
SiMere videretur, aggressus est impie Ecclesiae 
fldei erimen appingere, dominatus ambitione, o 
viri, non zelo pietatis erga Deum. Hzc vero ita. se 
habere, si scriptores historiarum percurrere vo- 
lueritis, plane dignoscetis. Hine itaque Photius 
perversuin hoc dissidium concipit, et iniquitatem, 
iu excelsum oblocutus, progenerat et scripto man- 


χωρῆσαί ol τὸν θρόνον τῆς µεγαλοπόλεως, οὐδὲν ἡξίου 
περὶ τῶν δογμάτων διαφέρεσθαι τούτων ἐπεὶ δὲ οὐ 
πείθειν εἶχε τοὺς κωλύοντας αὑτὸν τοῖς καχῶς ἑρὶ» 
µένοις ἐμμένειν, ἐπεχείρησεν ἁσεθῶς αἰτίαν προσά» 
dat τῇ πίστει της Ἐχχλησίας, Évexa φιλαρχίαι, e 
ἄνδρες, ἀλλ᾽ οὐ ζήλου τῆς πρὺς Θεὸν εὐσεδείας. "Oi 
δὲ ταῦθ) οὕτως ἔχει, ἀναγνόντες τοὺς χρονογράφους 
εἴσεσθε. Εντεῦθεν τοίνυν συλλαμθάνει Φώτιος τῇν 
πονηρὰν ταύτην δ.αίρεσιν, χαὶ τίχτει ἀνομίαν, ὃν 
εἰς τὸ ὕψος ἐλάλησεν, καὶ τὸ Πνεῦμα λογογραφεῖ, à 
τῆς τόλµης ἱ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι μόνου, 00x 
αἰδεσθεὶς Βασίλειον, οὐκ ἐὀντραπεὶς Γρηγορίου, οὐ 
δείσας εἰ ἀντερεῖν ἔμελλε τῷ Κυρίλλῳ, ᾽Αθανασίου 
δὲ τοῦ μεγάλου μικρὸς αὐτῷ λόγος ἑπῄει. Καὶ wi 
πάντα ol δεινῶν ἀνατρέπειν ἑἐδόχει, ὑπὲρ τοῦ by 
Νικόλαον αἱρετικὸν ἀποδεῖδαι δὐξαι, συλλογισμοῖς 
66 τισι γραυσὶν, f) τισιν ἀπείροις λόγων ἀνθρώποις 
προσήχουσιν, ἀνοήτως ἐπειρᾶτο «by ἀῤῥαγη thi 
Εχκλησίας καθελεῖν πύργον. 





dat, Spiritum, o audaciam |. ος solo Patre precedere, non reveritus Basilium, nibil] curens Grego- 
riam, nullo metu concitus, si contradicturus esset Cyrillo, Athanasium vero Magnum pro nihile 
ducens, et, ut expediam, pessima quisque susque deque vertere studens, modo Nicolaum hzreticum 
demonstraret, et argumentis nonnullis, vetulis aut sermonum  inexpertis hominibus decentibus, 
inconsiderote contendit inconcussam Ecclesie turrim disjicere. 


iV. Et primus ille omnium audacissimus distor- 
tam vocem illam. emisit : Si per[ectie ex. Patre pro- 
cedit Spiritus, qua necessitas esi asserere, eum quo- 
que procedere ex Filio, quasi progressus ez. Patre 


Δ’. Καὶ πρῶτος ἐκεῖνος ὁ πάντολμος ἑξήνεγχε τὴν 
σχαιὰν quvhv ἑχείνην, ὡς El τεείως éx τοῦ [la- 
τρὸς ἑκπερεύοιτο εὐ Πγνεῦμα, τί χρὴ αὐτὸ καὶ 
ἐκ τοῦ Υἱοῦ cdoxsw, ὡς οὖν ἁρχοῦσαν τὴν ἐξ 
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ἀχείνου πρόὀοδον; Ὢ τῆς ἁμαθείας | ὅτι τούτῳ τῷ A satis non sit. O inscitiam ! cum flaccido isto ac debili 


σαθρῷ xat εὐτελεῖ λόγῳ τὴν θαυμαστὴν ταύτην οἱ- 
χοδομὴν τῆς θεολογίας ἀνατρέπειν νομίζεις . Τοιούτῳ 
πάντως ἐπιχειρήματι, Φώτιε, χαὶ οἱ πρὸ σοῦ τῇ τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ πεπολεµηχότες θεότητι, φαίνονται 
χρήσασθαι, El θεὸς c&Aeioc, φάσχοντες, ὁ Πατήρ. 
τί χρὴ καὶ τὸν Υἱὸν τό.ειον θεὸν πιστεύει’ ; 
Ἐλάνθανε γὰρ αὐτοὺς, ὡς ἀληθέστατα παρὰ τῆς 
Ἑχκλησίας δοξάζοιτο, χαὶ µόνον ἀληθινὸν θεὸν τὸν 
Πατέρα xat τέλειον εἴναι * τοῦτο Ó ὅμως οὐκ ἐκθάλ- 
λειν τὸν Υἱὸν τῆς Πατρικῆς ἑχείνης χληρονοµίας, 
καθ) fjv πάντα ἔχει τὰ τοῦ Πατρὸς ὡς ἐχεῖνος. Μό- 
νου ἄρα τελείου Θεοῦ ὄντος τε xal πιστευοµένου 
τοῦ Πατρὸς, χαὶ ὁ Ὑἱὸς θεὸς τέλειο. ἐστί τε xal XM- 
Ύεται. Τὸ ἴσον δὲ φρονεῖν ἔξεστι xal περὶ τοῦ Πνεύ- 
pato; τοῦ ἁγίου. Ἡ αὐτὴ γὰρ τῷ ἀριθμῷ xal µία 
θεότης τοῖς τριαὶ κοιν], καθ fjv ἕχαστον τῶν προ- 
σώπων xdi μόνος θεὸς χαὶ τέλειος δογµατίξεται, 
οὑχ ἐξωθοῦν τῆς θεότητος θάτερυν, ὥσπερ παρ) ἡμῖν 
εἴ τις μόνος ἣν πλούσιος τοὺς ἄλλους πένητας εἶναι 
οὖχ ἀμφιθάλλομεν, ἐχείνου παρ) ἑαυτῷ τοὺς θησαν- 
ροὺς χατέχοντος, xal μηδενὶ χοινωνοῦντος τῶν τα- 
λάντων, ἀλλὰ πανταχόθεν συλλέγοντος τὸν χρυσὸν, 
xal µείζους ἑχάστοτε τὰς ἀποθῆχας ποιοῦντος. 00x 
οὕτως, ὦ δεινοὶ συλλογισταὶλ, φαίην ἂν πρὺς τὸν 
"Apetov, f) zoo; τὰ ὅμοια νενοσηχότας, ὁ Ocbc xal 
Πατὴρ τὸν τῆς θεότητος πλοῦτον παρ) ἑαυτῷ συνα- 
θροίσας ὀλίγου εινὸς µετέδωκε τῷ Υἱῷ, φθονῄσας 
ἴσως χατὰ τὴν ἡμετέραν σχαιότητα, fj ἀδυνατήσας 
βουληθεὶς μεταδοῦναι, ἁλλ᾽ ὅλης τῆς οὑσίας xal τῆς 
θεότητος αὐτὸν χαθίστησι Χχοινωνὸν, χαὶ δίδωσι τὸ 
πάντων μεῖζον αὐτῷ, ἵνα θεὺς f] τἐλέιος xat δη- 
μιουργὸς μετ᾽ αὐτοῦ τῶν ἁπάντων' χᾶν διαῤῥήΥνυ- 
σθε τοὺς δύυ δημιουργοὺυς ἡμῖν ἐπιφέροντες, xal 
φοδούμενοι φόδον, ὅπου οὖκ ἔστι φόδος. Διαιρεῖτε 
γὰρ χατ᾽ obolav τοῦ Πατρὸς τὸν Υ]ὸν ἀσεθῶς, xoi 
τὴν αὐτῶν φύσιν xal δύναμιν, ἣ οὐχ ὁμοίαν τίθε- 
σθε, f| διαφέρουσαν τῷ ἀριθμῷ, ὥστε δύο δυνατοὺς 
3| σοφοὺς ὀνομάξειν. Τουτὶ δὲ ἐκ τῶν ἡμετέρων οὐχ 
ἔπεται λόγων. Την αὐτὴν γὰρ, ὡς ἔφημεν, πρὸ µι- 
κροῦ τῷ ἀριθμῷ δύναμιν, καὶ θεότητα, xal σοφίαν 
ἐν ἀμφοῖν θεολοχοῦντες, διὰ τοῦτο εἰχότως δήπου 
καὶ ἵνα συμπεραΐίνειν οὐ κατοχνουµεν δηµιουρτόν. 
Τοιαῦτα ἄν τις, ὦ ἄνδρες Κρῆτες, πρὸς τὸν Φωτίου 


argumento admirabilem hanc theologie structu- 
ram dimovere putas ? Hoc prorsus argumento, 
Photi, antete Filii Dei divinitatem oppugnantes 
uti visi sunt, Si Deus perfectus, dicentes, Pater est, 
quid opus est et Filium perfectum Deum esse credere? 
Fugiebat enit ipsos quam verissime ab Ecclesia 
teneri, solum verum Deum Patrem, et perfectum 
esse, hoc nihilominus non deturbare Filium pater- 
na illa hercditate, qua omnia Patris *que atque 
ille possidet. Solus itaque perfectus Deus cum sit 
et reputetur Pater, Filius quoque Deus perfectus 
est et dicitur; quod tenendum etiam est de Spi- 
ritu sancto. Eadem enim numero et una Deitas 
tribus communis est, secundum quam unaquaque 
persona et solus Deus et perfectus decernitur, non 
excludens alium a divinitate: quemadmodum apud 
nos si quis solus esset dives, alios pauperes esse 
non dubitamus, cum ille apud se thesauros conti- 
neat, nec ulli talenta communicet, sed locis ex 
omnibus aurum recolligens, quotidie auctiora red- 
dat repositoria. Non ita est, o acuti syllogismorum 
inventores, responderem ad Arium, sive ad simili 
morbo detentos ; non, inquam, Deus et Pater divi- 
nitatis thesauros in semetipso complexus, paulum 
quidpiam ex illis Filio communicavit, fortasse motus 
invidentia, qui vestra est vesania, aut volens eam 
communicare non potuit, sed Lotius essentiz et divi- 
nitatis illum participem facit, datque illi omnium 
maximum, ut Deus perfectus sit, et simul cum ipso 


rerum omnium conditor, licet dirumpamini, duos 


nobis opponentes . creatores, et metuentes metui, 
ubi metus non est. Dividitis enim secundum essen- 
tiam impie Filium a Patre, et eorum naturam et 
potestatem aut dissimilem aut numero differentem 
supponitis ; quare et duos potentes, duosque sa» 
pientes appellatis, quod ex nostris sermonibus 
non consequitur, Eamdem enim, ut paulo ante di- 
ximus, potestatem numero, et deitatem et sapien- 
tiam in utrisque asserentes, proptereaque, uti par 
est, etiam unum concludere Creatorem miniine ne- 
gligimus. Et hac quidem, o viri Cretenses, quis- 
piam dixerit ad imbecillum Photii eyllogismum ; 
perfecte enim Spiritum ex Patre progredi creden- 


εἴποι ἁδρανῃ συλλογισµόν. Τελείως τὸ Πνεῦμα ix D tes, nihilominus etiam ex Filio asserere nou re- 


τοῦ Πατρὸς προέρχεσθαι πιστεύοντες, ὅμως xàx τοῦ 
Υἱοῦ ταυτὸ λέγειν οὐχ ἀνανεύομεν. Τὸ δ᾽ ἡμῖν ἐπά- 
γειν ὡς ἀτελῆς ἄρα ἡ tx τοῦ Πατρὸς τοῦ Πνεύματος 
πρόοδος, ἁμαθῶν ἐστι λόγος ἀνθρώπων, xal τῶν 
σεµνοτάτων ἀρχῶν τῆς θεολογίας ἀἁπείρων᾽ ὥσπερ 
ἂν eU stg ἀποφάσχοι τὸν Yibv εἶναι δοτῆρα τοῦ Πνεύ- 
µατος, ἐπεὶ τελείως δίδοται παρὰ τοῦ Πατρὸς, xai 
ἐντεῦθεν δύο δοτῆρας προπετῶς συµτεραίνοι, ὅτι 
ἑπίσης τῷ Πατρὶ δίδωσι τὸ Πνεῦμα χαὶ 6 Υἱός. Αλλ) 
ἀντείποι ἂν ὁ Βασίλειος τῷ τοιούτῳ πρὸς ᾽Αμϕιό- 
χιον οὕτω λέγων’ Διὰ τοῦτο διδόντος αὐτὸ τοῦ Πα- 


nuimus. Inferre porro nobis, ideo imperfectum 
esse ex Patre Spiritus progressum,  inscitorum 
bominum, et in quam maxime reverendis theolo- 
gicis principiis inexperlium sermocinatio est. 
Quemadmodum si quis negaret Filium datorem 
esse Spiritus, quod perfecte datur a Patre, inde- 
que duos datores temerarie concludat ; quod zque 
atque Pater etiam Filius Spiritum dat. Sed huie 
contradixerit Basilius ad Amphilochium ita scri- 
bens : Propterea dante illum Patre, Filius eumdem 
dat una datione et una. suppeditatione. 


ερὸς, ὁ Υἱὸς αὐτὸ δίδωσι μιᾷ δόσει, xal jud. χορηγίᾳ. 


E. ᾽Αλλὰ μὴν, ὦ ἄνδρες, μέμνημαί τινα τῶν 
ἁγίων µόνον τοῦ Πνεύματος χορηγὸν τὸν Υἱὸν 
PATROL. Ga. CLIV. 


V. Atqui, ο viri, jam in memoriam venit sanctum. 
nescio quem, solum Spiritus datorem Filium do- 
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cuisse, neque propterea prorsus ejusdem Spiritus 
datorem Patrem. negasse, a quo Filio provenit 
dare Spiritum, sed ut clarum Spiritus ex Filio 
progressum aignificaret, cum detur ille ab ipso 
uti proprius, per quem et beatam deitatem com. 
plet, ut sapienti Basilio videtur. Eadem quoque 
ralione Patrem olii pronuntiant solum fontem su- 
neressentialis Deitatis, non negantes Filium fontem 
esse Deitatis. Absit. Palam si quidem et divinus 
Athanasius : Jam dixit David apud Patrem esse 
Filium fontem Spiritus sancti. 1d si quispiam non 
coricesseril, necesse est Patrem solum fontem esse 
divinitatis, Filium vero fontem Spiritus sancti, et 
non divinitatis : quare nudus divinitatis esse ex 
eo progrediens Spiritus existimaretur, quod impie- 
tatem omnem exsuperat s .sive secundum hoc, 
fontem esse deitatis Filium, sed non similis illi 
qu ex Patre progreditur, adeo ut discrimen deita- 
tum con(ingatur: et. hanc quidem in hypostasi, 
illam absque hypostasi, et hanc curm essentia, 
illam absque essentia, quod ei Graecorum fabulis 
multo monstruosius est; et nihilominus, o viri, 
Spiritus saneti nomen nulli alii adaptari quam 
tertie in Trinitate persone , qux» οἱ effuhdi a 
Patfe et Filio, et suppeditari et miiti, a. sanctis 
Patribus edocemur. Primus enim ante alios Cy- 
rillus : Licet sit in hypostasi propria Spiritus san- 
cius, qua Spiritus. est, et non. Filius, verumtamen 
non est illi. alienus : Spiritus enim veritatit nuncu- 
palus est, et. est. Christus veritas, εἰ effunditur ab 


ipso, quemadmodum ex Deo ei Patre. Supramodum , 


bene, mi Cyrille, qui nos a moléstia liberasti, in 
hvpostasi propria exsistentem Spiritum sanctum ex 
Filio Dei effundi eodem quo et a Patre modo docens, 
quique in aliis tuis sermonibus egredi Spiritum ex 
Filio uti ex Deo Patre Verbum dicis, et ex propria 
Wobis ilius natura mitti decernis. Sed divinum 
quoque Atlanasium, si placet, ne pratereamus, o 
viri, qui scribit : Cum. unus sit Filius, vivens Ver- 
bum, wnam oportet esse illuminatricem et sancti- 
ficatricem vitam, qua ipsius sit. operatio et donum, 
que ex Patre. dicitur. procedere, quando eliam ex 
Verbo, quod ex Patre asseritur, elucet. εἰ mittitur et 
datur. Quam divine, o viri, nonnullorum argumen- 
tationes dissolvit, ex Patre procedentem vitam, 
quam dedit et Filio etiam in Filio esse et ab 
eodem dari et mitti manifestavit; sed 0 wultorum 
obczcatas cogitationes ! ο injustum adversus ve- 
ritatem odium! ο lubricam contentionein! qua 
manifesta, ac perspicua oppugnare conantur, qua 
quidam de nominibus altercantes, salutis propric 
proditores miseri evadunt, absurdissunas simul 
propositiones concedentes, ez Patre solo, rursus- 
que, ez Patre per Filium procedere Spiritum, neque 
$eipsos, neque sua dicta percipientes, neque qui- 
buseum sermones conferunt intelligentes; homines 
enim dicendi arte, et sermonum accurato judicio 
conspivuos sequentes ad similia credenda proce- 
Qunt. Verumtamen nibil est quud multorum ac 
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Α διδάσχοντος, οὗ διὰ τούτου πάντως τοῦ αὐτοῦ Πνεύ- 
patoc χορηγὸν τὸν Πατέρα γε ἀρνουμένου, παρ οὗ 
ὁ YU «b διδόναι τὸ Πνεῦμα [ἔχει], ἀλλ᾽ ἵνα τὴν εἰλι- 
κρινῆ παρὰ τοῦ Υἱοῦ πρόὀοδον τοῦ Πνεύματος σηµάνῃ, 
διδοµένου παρ) αὐτοῦ ὡς olxelou, δι) οὗ xal τὴν µα- 
χαρίαν θεότητα ἐκπληροὶ, ὡς δοχεῖ τῷ σοφῷ Βασι- 
λείῳ. Τὸν αὖτλδν δὲ τρόπον καὶ τὸν Πατέρα ἄλλοι 
θεολογοῦσι µόν ην πηγὴν εης ὑαερουσίου θεότη» 
τος, οὐχ ἀρνούμενοι τὸν Yiby πηγὴν εἶναι θεότητος, 
ἅπαχε. Σαφῶς yàp xal ὁ ἱερὸς ᾿Αθανάσιος "Ηδη 
ὄφη Τε ὁ Δαυϊδ παρὰ τφ Πατρὶ ὄντα τὸν Yir 
τὴν πηγἡν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. El γὰρ μὴ 
τοῦτο συγχωρήσει τις, συµθαἰνειν ἀνάγχη τὸν μὲν 
Πατέρα πηγην θεότητος μόνον εἶναι, τὸν δὲ Υἱὸν 
πηγὴν μὲν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, πλὴν οὗ θεότητος». 
B ὥστε γυμνὸν θεότητος τὸ ἐξ ἐχείνου προϊὸν Πνεῦμα 
νοµίζεσθαι, ὃ πόῤῥω πάσης χαθέστηχεν εὐσεθείας. 
"H τό Υε δεύτερον θεότητος μὲν πηγὴν τίθεσθαι τὸν 
Υἱὸν, πλὴν οὐχ ὁμοίας τῆς ἐκ τοῦ Πατρὺς προϊού: 
σης, ὥστε xal θεοτήτων διαφορὰν πλάττειν, xal τὴν 
μὲν ἑνυπόστατον, τὴν δὲ ἀνυπόατατον, καὶ τὴν μὲν 
ἑνούσιον, τὴν δὲ ἀνούσιον, ὃ xol τῆς ἑλληνικὴ: πὲ- 
φυχε τερατωδέστερον μυθολογίας. Kaltor γε, ὦ ἄν- 
δρες, τὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὄνομα μηδενὶ ἑτέρφ 
ἀρμόξειν διδασχόµεθα ὑπὸ τῶν ἁγίων, ἃ τῷ «pito 
προσώπῳ ἐν τῇ Τριάδι, ὃ 05 καὶ ἐχχεῖσθαι λέγεται 
παρὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ, καὶ χορτγείσθαι, xal πὲμ- 
πεσθαι. Εὐθὺς γὰρ ὁ ἱερὸς Κύριλλος: El καὶ ἔστω 
ἐν ὑποσεάσει ἰδικῇ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καθὸ 
Πνεῦμα ἐστὶ, καὶ οὐχ Ylóc, ἀ 2. οὐκ ἔσειν ἀλ- 
Aótpior αὐτοῦ. Πνεῦμα γὰρ ἀ.ληθείας ὠγόμασται, 
καὶ ἔστι Χριστὸς ἡ ἀλήθεια xal προχεῖται παρ᾽ 
σὐτοῦ, καθάπερ ἀμό.ει καὶ ἐκ τοῦ θεοῦ xai Πα- 
τρὀς. Ὑπέρευχε, Κύριλ)ε, ὡς ἀπήλλαξας ἡμᾶς πρα- 
γμάτων, τὸ Ev ὑποστάσει ἰδίᾳ ὃν Πνεύμα ἅγιον ἐκ 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ προχεῖσθαι ὡς Ex τοῦ Πατρὺς 6 
δάσχων, ὃς γε bv. ἄλλοις λόχοις ἐξιέναι τὸ Πνεῦμε 
ἐκ τοῦ Υἱοῦ, ὡς ix τοῦ θεοῦ Πατρὸς Λόγον, καὶ ἐξ 
ἰδίας ἡμῖν ἀναπέμπεσθαι φύσεως θεολοχεῖς. 'AXÀ 
γὰρ xai τὸν ἱερὸν ᾿Αθανάσιον, el δοχεῖ, μὴ παρέλ- 
θωµεν, ὦ ἄνδρες, ὃς φησιν. Ἑνὸς γὰρ ὄγτος tov 
ΥΙοῦ τοῦ ζῶντος Aóyov, µίαν εἶναι δεῖ τὴν φω- 
τιστιχὴν καὶ ἁγιαστικὴν ζωὴ» οὖσαν ἐν ἐργδιαΥ 
αὐτοῦ καὶ δωρεὰν, ἢ τις éx τοῦ Πατρὸς «έγεται 
D ἐκπορεύεσθαι, ἐπειδὴ ἐκ τοῦ Λόγου τοῦ ἐκ τοῦ 
Πατρὸς ὁμο.ογουμένου, ἐκ.λάμπει καὶ ἁπουτάλ. 
Ίεται καὶ δίδοται. Ὡς ὑπερφυῶς, ὦ ἄνδρες, Duct 
τοὺς τῶν τινῶν ἑλέγχους, τὴν ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐχπο- 
βευομένην ζωὴν, ἣν Eboxt xol τῷ Υἱῷ tv ἑαυτῷ 
ἔχειν map! αὑτοῦ δίδοσθαι xal πέµπεσθαι διατρὰ- 
νώσας. "AX ὢ τῆς τῶν πολλῶν πεπηρωµένης δια” 
νοίας] Ὢ τοῦ ἀδίχον τῆς ἀληθείας μίσους! Ὢ τῆς 
ἐπισφαλοῦς Φφιλυνεικίας, f πειρῶνται τοῖς φανεροῖή 
πολεμεῖν, f] τινες περὶ τῶν ὀνομάτων ζυγομαχοῦν- 
τ6ς, προδόται γίνονται τῆς αὐτῶν καχρδαίµονες σω- 
τηρίας, συγχωροῦντες ὁμοῦ τὰς ἁτοπωτάτας Άρο” 
τάσεις, ἐκ τοῦ Πατρὸς µόνου, καὶ αὖθις, ἐκ τοῦ 
Πωτρὸς διὰ τοῦ YloU ἐκπορεύεσθαι τὸ Πγεὺμα, 
o00' ἑαυτῶν, οὔτε τῶν λόγων αἱτθανόμενοι, οὔτε slot 
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διαλέγονίαι xacavoobvtec! Ἀνδράσι γὰρ λόγων fju- Α ianprudendum asdariam refrenet, dum mos et 


Μένοις, xal χρίσει τῶν λόγων ἀχριθεῖ ἐπὶ τὸ ταῦτα 
πιστεύειν Ίχουσνν. Ἁλλ ὅμως οὐδὲν ἀναστέλλει τὴν 
τῶν πολλῶν χαὶ ἀσννέτων SO rv χαχῶς λέγειν ἡμᾶς 
καὶ €hv πίστιν, ὡς ἔμοιγε, ὦ ἄνδρες Κρῆτες, πολ- 
λοί εἶσιν ἓν ὑμῖν δῆλοι, οἳ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
διατελοῦσι «à p διασὀροντες, οὔτε τὴν ἐμὴν εἰδότες 
γνώµην, fj qui τοὺς ὁμογενεῖς, οὔτε τοὺς λόγους, 
εἱρήσθω δὲ σὺν θεῷ, οἷς τί τε ἰσχυρὸν xai τί σα- 
θρὸν ἐν τοῖς λεγοµένοις δύναμµαι γνῶναι. El 9' ἀφέν- 
τες τὴν πλάνην ἀχούσονται τῶν ἐμῶν λόγων, εἴσον- 
ται, ὡς ἔγωγ) ἐχθρὺς μὲν οὐδενὶ, φίλος δὲ µόνον τῇ 
εὐσεδοίᾳ, f τινες πολεμοῦντες ἐμπιπλῶαι µάχης 
τὴν οἰκουμένην xal σχίσματος ἐπισφαλοῦς πᾶσιν 
ἔθνεσι. Tob; τοιούτους ἐγὼ, ὦ ἄνδρες Κῥῆτες, οἵμαι 
δεῖν μετ ἀγάπης ἑλέγχειν, δεόµενος αὐτῶν ἁποσχέ- 
σθαι τῆς πλάνης, xal τῆς σφῶν σωτηρίας ἀντιλα- 
δέτθαι, ὧν τοὺς μὲν πειθοµένους θαυμάζω, τοὺς δ 
ἀνθισταμένους παραιτοῦμαι, τῷ ᾿Αποστόλῳ πειθό- 
µενος. Βουλοίμην ὃ' ἂν ἡμᾶς τοὺς ἀχροωμένους τῶν 
προτέρων εἶναι. ᾿Ανδρῶν γὰρ ἂν συνετῶν ἐποιῄσατ' 
ἔργον, διαλλαττόµενοι τῇ ἀληθείᾳ, καὶ τῷ λοιπῷ 
θώματι τῆς Ἐχχλησίας ὡς µέλη διαιρεθέντα συνα- 
ππόμενοι, Τότ᾽ ἔγνωτ' ἂν, ὡς ἔγωγ ὑμῖν χρηστὸς 
σύμδουλος, wal τῶν ἱερῶν λόγων τῆς πίστεως τῇ 
τοῦ θεοῦ χάριτι πιστὸς οἰχονόμος, οὐδενὶ μὲν οὐδε- 
νὺς χαχοῦ πρόξενος, σωτηρίας δὲ αἰωνίου, εἰ xat μὴ 
θερμῶς καὶ ἀξίως, ἀντιποιούμενος, xat τοῖς ἄλλοις 
ἐν Χριστῷ ἀδελφοῖς, ὅπως ἐχείνου τεύξονται τοῦ 


soatrom üdem conviciis proseiridunt, sieuti. mihi, 
o viri Gretenses, permulti intet vos innotescunt, 
qui singulis diebus mea insectantur, neque ani- 
mem meum reeto aceiplentes, quo cum mea na- 
tione amore devinpler, neque sermones, dicatur 
siquidem eum Deo, quibus si quid validum aut 
leve et debile inter disserendum occurrerit, 
possem dijudieare. Quod οἱ ejurato errore ser- 
mones meos audiverint, nz illi plane cognoscent, 
me nulli prorsus inimicum, sed tantummodo veri- 
tatis amicum esse, quam nonnulli oppugnantes 
terrarum orbem universum litibus implent, et 
schismatis periculosi nationibus omnibus causa 
sunt. Hos ego, o viri Cretenses, cum amore redar- 
guendos esse reor, exorans ut errorem deponant, 
proprieque salutis curam habeant : quos, si audi- 
verint, laudo, si contra sese opposuerint, obediens 
Apostolo devito. Percuperem vero vos, auditores, 
ex eorum numero esse, qui primo loco collocati 
δυπί : sic enim virorum prudentium facinus com- 
mitteretis, veritati reconciliati, et reliquo Ec- 
clesia corpori uti membra separata conjuncti. 
Tum equidem aguosceretis me res optímas consu- 
lere, fideique sacros sermones non absque Dei 
gratia fideliter periractaré, nulli noxam afferens, 
sed salutem sempiternam, etsi non admodum 
calide digneque, procurans, et aliis in Christo fra- 
tribus, ut bonum illud consequi possint, per- 


καλοῦ ὑποτιθέμενος, οὗ μετασχεῖν ἡμᾶς γένοιτο τῇ C accommoda  suggerens, cujus par(cipes nos fieri 


τοῦ Χριστοῦ χάριτι, ᾧ δόξα πρέπει. "Apifv. 


Christi gratia concedat, cui gloria decet. Amen. 





e — € 





SECDLO YiY (1) 


PHILOTHEL SELYMBRIENSIS. ARCHIEPISCOPI 


| ORATIO 
IN SANCTUM AGATHONICUM 


(Codices Graci WR aniani, p. 651.) 


καὶ ἄκρων kv λόγοις μηδενός πω ἑαυτὸν οὐδ' όὅπωσ- 
πιοῦν ἐκδεδωκότος διεξοδικώτερον ἐς λόγους xol 
ὀγωνίσματα «οῦ στεφανίτου μάρτυρος ᾿Αγαθονίχον, 
φιλοτίµως ὁμοῦ xal μεγαλοπρεπῶς, ἀλλὰ αιγῇ πα- 
ραδραµόντων τὰ µνήµης xat θαύματος ἄξια µέχρι 
τῆς δεῦρο, χω τοῦ λέγειν αὐτὸς, εἰ καὶ τὴν ἐμὴῆν 
περὶ λόγους ἰσχὺν οἶδα σαφῶς ἑγγὺς ἰοῦσαν ' οὐδὲ 
µετρίας τῆς ἀξίας, ἀλλὰ πολλῷ τῷ µέτρῳ πόῤῥω 
xov. ἨΜηδεὶς δ ὑμῶν προπέτειαν, ὢ παρόντες, xa- 
ταγνῷ τοῦ παρόντος ἐγχειρήματος, el καὶ ἐργώδης 
ὁ λόγος καὶ χαλεπὺς διενεγκεῖν. "Enti οὖν οὐχ ἕνεχα 


Tav πάλαι σοφῶν xai ῥητόρων τῆς Εκκλησίας D 


Inter antiquos philesophos et Ecclesi: oratores 
aliosque dicendi peritos, nullus in sermonibus 
aut certaminibus fortior exstitit, coronato πας» 
tyre Agsthonico; sed dum celeri res memorata 
dignas hec usque silentio prsterierunt, ego illas 
celebratarus adsam. Etsi me parum eloquentem 
nec hisce rebus dicendis aptam, imo valde im- 
parem probe noverim ; nullus vero inter τοῦ, αν- 
ditores, hujus propositi temeritatem eriminabitur, 
licet labor sit onerosus et perfectu difficilis : quod 
οἱ igitur non vanse glorie cupiditate, nec volupta- 
tem aliquam inde eapturus, sed ob neceseHatem 
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ac civium sdhortationem bujusee civitatis Selys Α φιλοτιµίας, οὐδέ yt πρὸς ἡδονὰν, ἀλλά δ.᾽ ἀνάγκην 


dicturus venio : hujus martyris patrocinio disi, jam 
aures prabele. Revera si de alio quodam serme 
haberetur, vituperationi ae reprobationi forsitan 
locus esset; cum autem de przecelare factis agitur, 
vos quoque mecum collaietari equum est. 


xai παράκλησιν τῶν οἰκητόρων τῆς πόλεως ταυτηαὶ 
aoo Σήλυος λέξων ἑλήλυθα * θαῤῥόντως τῇ ἔπικον- 
pla τοῦδε τοῦ μάρτυρος, ἀχούαατε ἤδη. El μὲν οὖν 
περὶ ἄλλου του ὁ λόγος ἣν. ὑπὸ χατηγορίαν χαὶ 
µέμψιν, ἴσως ἑτέλουν ' ἐπεὶ δὲ ὑπὲρ Υγενναίων χα” 
τορθωµάτων, μᾶλλον δέον συνησθῆναί τε καὶ σννεύ- 


ξασθαί µοι xai ὑμεῖς. 


Et paulo post. | 


Jam vero bas laudes celebranti, patrie prius 
meminisse convenit, ne ipse solus cseteris ignotam 
el alienam viam ingrediens, novum aliquem nodum 
introducere videar. Cum autem duz civitates eum 


"Hón δέ µοι πρὸς αὐτὴν ἰόντι τὴν εὐφημίαν, πα» 
τρίδος οἶμαι δεῖν πρὸ τῶν ἄλλων µεμνῆσθα:, ὡς ἂν 
μὴ μόνος ἐγὼ τῶν ἄλλων ξένην καὶ ἀλλοτρίαν ὁδὺν 
βαδιοῦμαι, μηδὲ καινόν τινα τρόπον εἰσφέρειν δόξω. 


revindicarint, una quz ipsum genuit et aluit, altera B Ἐπεὶ δὲ δύο πόλεις αὑτὸν ᾠχειώσαντο, 1j μὲν Υεν- 


qua mariyrii palmas ac athleticas coronas ipsi 
texuit, et in qua sacrum ejus servatur caput, 
miraculosa vi omnes morbo laborantes sanans, 
imperatores inquam, prafectos, uno verbo, omnes 
pio fldei motu huc accedentes : de bis mirandis 
ac maximis civitatibus, Nicomedia et Sely, ex ora- 
toria lege, qua ipsis aut communia, aut unicuique 
propria sunt primum edisseramus. 


Etsi a se invicem locis et intervallis longe 
distent, eas certe pulchras et amplas esse ci- 
vitates omnes, credo, unanimi voce fatebuntur. 
Quis enim Nicomediam non noverit, felicem 
ipsius situm, jucundam speciem, alta mania et 


νήσασα χαὶ ἀναθρεψαμένη, ἡ δὲ τὰ μαρτυριχὰ πα- 
λαίσµατα xal τοὺς πεντάθλους στεφάνους στεφά- 
νώσασα, iv ᾗ καὶ ἡ θεία χάρα ἀπόχειται περιεῖσα 
xat πολλὰ τὰ ἰάματα ἐπιτελοῦσα πρός τε βασιλεῖς 
φηµι, xal ἄρχοντας xal πάντας ἁπλῶς τοὺς πίστει 
προαερχοµένους' fj τε Νικομήδους καὶ ἡ τοῦ Σήλνος * 
πόλεις οὖν αὗται θαυμασταὶ, καὶ πολυανθρωπότα- 
τοι. χατὰ τὸν τῆς ῥητοριχῆς νόµον πρῶτον διεξέλ. 
θωµεν ὅσα εἰχὸς xoti] τε καὶ ἰδίᾳ περὶ σφῶν αὐτῶν. 

Kàv ἀπ᾿ ἀλλήλων διῖστανται, τόποις xai διαστή- 
pact πολλῷ τῷ µέτρῳ, τὸ μὲν οὖν xalág τε xel 
µεγάλας εἶναι τὰς πόλεις πάντες ἂν οἶμαι συμφαῖεν. 
Τίς γὰρ οὐκ οἵδε τὴν Νικομήδους, ὅπως φύσεως εὖ 
ἔχει xa θέσεως xai τειχέων ὑφηλῶν τε xai στεῤ- 


columnas? Beue nobis videtur de ea dictum esse (C ῥῶν, ὡς δοχεῖν, κατὰ τὸν μῦθον τῶν ποιητῶν τὸν 


quod in poetarum fabulis legitur de Thebarum 
moenibus ad lyre ac cytharee modulos a principio 
fundatis : templis, statuis, theatris et porticibus, 
uno verbo, hujuscemodi quibuscunque exornata re- 
fulget." Nemo est extra Herculeas columnas, qui 
.ea non fando audiverit : tam grata etenim sortitur 
anni 4empora, tam secundo fruitur aere ut nulla 
dicatur potior; tot denique et tam preclaris re- 
fulgens rebus, bonoruum omnium particeps est, 
et eorum qua czteris dura accidunt quasi a se alie- 
norum expers : sed etsi rebus jecundissiimis privata 
foret, non admodum affligeretur, quippe quae non in 
istis felicitatem sitam esse exigimet. Hoc autem 
magis curat, Agathonici scilicet ceterorumque mar- 


περὶ τοῦ On&aloy τείχους, πρὸς λύραν καὶ χιθάραν 
ἐνηρμόαθαι τὸ ἐξαρχῆς * xal χεχοσμῆσθαι δὲ ναοῖς 
καὶ ἀγάλμασι ΄ πρὺς δὲ xal στοαῖς xal Φεάτροις, 
xai πᾶσιν ofa ἄν τις εἰπεῖν ἔχοι τοιούτοις ? σὐδεὶς 
ἔξω στηλῶν ΠἩρακλέους, ὅστις ἐστὶν οἶμαι ἀνήχοος * 
οὕτω γὰρ εὐτυχεῖ περὶ τὰς ὥρας, xat τοὺς ἀέρας eU 
ἔχει, ὡς οὐδεμία τῶν ἄλλων κρείέττων * τοσούτοις δὲ 
xol τηλικούτοις ἀγαθοῖς χομῶσα, xai τῶν μὲν ἀγα- 
θῶν µετέχουσα πάντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν & δὲ ταῖς 
ἄλλαις πρόσεστι δυσχερῃ πεφευγυῖα Ίδη ὥσπερ οὐκ 
αὐτῆς εἶναι νοµίζουσα * τὸ xal οὐδ' ὁτιοῦν τῶν καλ- 
λίστων ἑστερῆσθαι, οὐχ ἐν τοῦτοις τὴν εὐδαιμονίαν 
δρίζεται ΄ ἀλλ' ἔστιν οἷς πεφιλοτίµηται μᾶλλον, τοῖς 
᾽Αγαθονίχου xal τῶν ἄλλων μαρτύρων παλαίσμασί 


Ayrum cerlamina et praeclare gesta, per quae Deus D τε καὶ κατορθώµασι, χαὶ τοῖς θείοις παιδεύμασι. 


amentein nostram instruit, En urbis ornamentum 
et gloriam! Huc accedit quod pra cateris urbibus, 
airis mmaxime steenuis ac manu fortissimis abun- 
dabat, quamvis ipsa postea ab hostibus capta in 
Barbarorum manus veuerit, Quis porro ignorel 
secundam quoque, Selym inquam, ejus patriam, 
loci aimcnitate, natura ipsa favente, conspicuam, 
monibus turribusque perquam munitam ac poma- 
ris? Pulchritudine ac magnitudine cum celeber- 
rimis comparauda est, dum czteras iu quibusdam 
negotiorum generibus longe superat; unde gloria 
ipsius maria trajicit ac coco tenus fertur; quam qui 
2 terra marive teclam sartamque aspiciunt, lau- 
dant ac mirantur ob custodig firuitatem el viro- 


Ταῦτα μὲν οὖν τὰ αὐτῆς καλλωπίαµατα καὶ aüyfi- 
µατα * πρὸς τούτοις, ἐπλούτει καὶ ἄνδρας πρὸ τῶν 
ἄλλων πόλεων πλείστους ἀνδριχωτάτους ἅμα xal 
µαχιμωτάτους, κἂν ἐς ὕστερον ὑπὸ τῆς ἁμαρτία. 
ἑαλωχυῖα ὤφθη παρὰ τῶν βαρδάρων αὐτῶν. Τίς δὲ 
οὐκ οἶδεν αὖθις ἂν, τὴν δευτέραν αὐτοῦ ὡς ἂν εἴτοι 
τις πατρίδα τὴν τοῦ Σήλυος; ὅπως xat αὐτὴ εὖ ἔχει 
φύσεώς τε xal θέσεως καὶ τειχέων xal müpywv, 
πρὸς δὲ, ἐπινείων xal προαστείων, ὡς µόνη Τε πα» 
σῶν, τὰς μὲν. µεχέθει σεμνυνοµένας xal χάλλει 
ἁμιλλωμένη * τὰς δ᾽ ἄλλας ἐξισουμένη χαὶ ὑπερφέ- 
ῥρουσα, Iv τισι πράγµασι, χατά ve τὴν τῶν πολλῶν 
δόξαν : τις πρὸς τὸ πέλατος xal τὸν Ώλιον &vl- 
σχουσα. Τὸ γὰρ σχΏμα τοιοῦτον, ἐκ Υῆς καὶ θαλάτ- 
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τὴς θεωροῦντες αὐτὴν ὡς ἄσυλον xal ἀσφαλή brat- A rum. armatorum virtutem ac fortitudinem ; tales 


νοῦσί τε xat θαυμάξουσι * καὶ φυλακτήριον xal σκέ- 
πην ὡσανεὶ ἰσχύονσι τὰ ἐγγύς που πἐλματά τε xal 
φρούρια * πρὺς τούτοις πᾶσ:, xal ὁπλοφόρους xal 
µαχίμους ἄνδρας, χαλοὺς χἀγαθούς * τοιούτους xal 
τηλικούτους, ὡς ἐπὶ ἀσπίδας xa δόρυ ἐν πολέμοις 
xa µάχαις τεθνάναι, ἐὰν βαρθάρων μὴ περιγένων- 
ται ἴσως, ὑπὸ πλήθους στρατιᾶς ' µόνη γὰρ περὶ 
τυχῶν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, fj χομιδὴ àv ὀλίγαις ἄνδρες 
δύναται τρέφειν ἀγαθοὺς, ὅπλα µεταχειρίζειν xal 
μόνα, διὰ τοὺς συνεχεῖς πολέμους, ὥσθ) ὃ φησὶν Ai- 
σχύλος, Ἑρμῆς ταῦτα εὐλόγως συνῄγαχεν * οὔτε 
τούτους ὅπλων ἁποστερεῖν οἷόν τε δεῖν' οὔτε τὸν 
"Apnv ἔξω τιθέναι, τὸν πόλεμον δηλαδή. Ὅθεν εἰ 
ἔτυχον περιόντες Ὅμηρος xai Ἡσίοδος, µόνας τὰς 
δύο ταύτας, δικαίως εἶπον ἀνδρῶν ἔχειν φορὰν. &1a- 
θῶν pkv κοσμῆσαι ἵππους xat ἀνέρας ἀσπιδιώτας * 
ἀγαθὼῶν δὲ τῆς τέχνης εὑρέσθαι τέρµατα τάσδε 
σαφῃ * ὡς ἔστι γε τῶν ἁτοπωτάτων, εἰ χοσμεῖν ἐθέ- 
λοντες ταύτας và πλείω χαὶ χρείστω xal µείζω πα- 
ρίηµεν * ἅπερ εἰσὶ ταῦτα * ὥσπερ ἂν εἴ τις μέγεθος 
στρατιᾶς ἀγγεῖλαι βουλόμενος, olov τῆς ᾽Αχαιῶν ἐπὶ 
Τροίᾳ» f$ τῆς Βέρξου kn' Αθηναίοις, εἶτα λέγει µν- 
βίους ἡ δυσµυρίους ὁπλίτας ἰδεῖν, ἵππων δὲ τόσην 
καὶ τόσην, οὐδὲ πολλοστὸν µέρος τοῦ παντὺς λέγων 
kv ofc θαυμάζει, καίτοι χαὶ τὴν τῶν ᾽Αθηναίων πόλιν 
εὐδαίμονα τοῖς ποιηταῖς ἔδοξε προσειπεῖν, ὅτι ταῖς 
«ῶν ἑνοικούντων ἀνδραγαθίαις ἐχοσμεῖτο, Ἠπούγε 
λαμπρῶς ταύτας τὰς προσηγορίας προσήχει  µόναι 
γὰρ τοῖς πολλοῖς δοχοῦσ. τῶν πάντων χαινόν τινα 
τρόπον ταύται;ς val; ὄχθαις ὀρίζεσθαι ' οὐ ξύλα xal 
λίθους καὶ τέχνην τεχτόνων xal τὸν τῶν ἀφύχων κό- 
σµων * ἀλλ ἄνδρας εἰδότας μὲν σώζειν αὑτοὺς iv 
πολέμοις xal µάχαις * εἰδότας δὲ παράδειγµα xabc- 
στάναι τοῖς ἄλλοις τῶν βελτίστων , ἓν τοῖς τοιούτοις 
καιροῖς καὶ πράγµασι. Πρὸς δὲ τούτοις xal πρὸ κἀν- 
των, τηροῦσαι φαίνονται αὗται αἱ πόλεις καὶ θείων 
ἀνδρῶν κανόνας xai δόγµατα * Exc δὲ βασιλέων εὖσε- 
6ῶν νόμους, χαὶ σοφῶν ἀνδρῶν Λυκούργου xai Σό- 
λωνος, καὶ παντὸς ἄλλου νοµοθέτου παρ’ οἷς Υεγόνα- 
σιν διάφορα, τά τε Ῥωμαϊκὰ xal ἐπαρχικά * xai τὰ 
κάλλιστα τῶν προχείρων, ξυνάµα ταῖς βασιλικαῖς 
ψεαραῖς πολιτείαν μὲν ἀξιόχρεων τῷ vóptp σχοῦσαι, 
ἀξιόχρεων σχεδὺν δὲ xat δικαστηρίων αὐτῶν σπου- 
δάζουσαι ἔχειν ὅσον τὸ εἰς αὐτὰς ἤχον, τὸ δίκαιον 
πανταχΏ xàv ὑπὸ τῆς εὑὗροίας παίζωνται , καὶ ἔξω 
τοῦ χαιροῦ πίπτωσι xol μὴ βουλόμεναι. Πατὴρ μὲν 
τῷ γενναίῳ xal θαυμαστῷ ᾿Αγαθονίχῳ 'Aaxinmiá- 
δης, ἔπαρχος τὴν ἀξίαν, υἱὸς Ἱππασίου τοῦ τηνι- 
καῦτα δυναµένου ἐν βασιλεῦσι' μήτηρ δὲ ᾿Αγάθη, 
εὐγενής: ὁ μὲν γὰρ Ἕλλην ἦν τὴν θρησχείαν, fj δὲ, 
εὐσεδὴς xal φιλόχριστος. Ἐκ τούτων οὖν προελθὼν 
τοῦ θείου βαπτίσματος καταξιοῦται  ἐπεὶ δὲ πέµς 
πτος χρόνος ἀνύετο τούτῳ, γραμμµατιστῇ δίδοται, τὰ 
ἱερὰ γράµµατα ἑχδιδάσχεαθαι * ὅθεν xal Ἑλληνικῆς 
παιδείας γευσάµενος xal ἀπολελαυχὼς ὥστε Υράφειν 
καὶ ἀναχινώσχειν εὐφυῶς καὶ ἁπταίστως, τὰ πολό- 
μικὰ ἐχπαιδεύεται ἀρίστ.... Ἐπεὶ ὃ οὐχ εἷς πολλῶν 
εἶναι ἐδόχει, οὐδὲ τῆς ἑσχάτης μοίρας, ἀλλὰ τῆς 


enim cum sint, aut Barbaros vincere, aut super 
clypeo aut jaculo commori in animo haben. 
Sola enim illa ex tot aliis viros strenuos et alere 
et armis assuefacere valet ob assidua bella, et ut 
Jschylo teste, Mercurius rite cos adunavit. Non. 
enim íi sunt qui neglecto armorum vsu Martem, id 
est bellum in exsilium agaut. Certe si Homerus atqne 
Hesiodus ad vitam redirent, bas duas solas virorum 
feraces esse et. altrices equorum et militum agno- 
scereni, ut mec minus artium eximias cultrices. 
Quare si eas laudare volumus, res multas quibus 
excellunt silentio przeterire fas non est. Quod 
idem faceret qui exercitus magnitudinem, ut Achi- 
vorum contra Trojam, Xerxis contra Athenienses 
celebrans, de decem aut viginti millibus loquere- 
tur, equitum numero addito, totius, quem laudat, 
numeri partem unam vix atlingeng : quanquam 
poetze urbem Atheniensium felicem utpote incolarum 
fortitudine przeclaram appellare amant. Imo illa 
urbs omni laudum genere cumulari digna est, 
siquidem res novas easque plurimas, huc apporta- 
vit; non lignum, non lapides, ΠΟΠ architectorum 
artem ornementariam, sed viros ipsis in bcJlo et 
pugnis salvandis idoneos et qui cateris in rebus 
honestis et preclare factis pro exemplari, illis 
prosertim temporibus, esse possemt. Huc accedit 
quod ist» urbes virorum divinorum praecepta et 
regulas, regum piorum et sapientium Lycurgi 
se Solonis et cujuscunque legislatoris imperii 
aut provincigrum leges stricte observant. Inde 
enim sicut ex imperatoriis novellis optima quieque 
excerpta in administratione ac jurisdictione ubi- 
que adhibebant, etiamsi: non rebus ubique pro- 
speris et e sententia fluentibus uterentur. Et pater 
quidem egregii ac nobilissimi Agathonici fuit 
Asclepiades prefectus ac filius Hippasii, qui tuuc 
plurimum in domo imperatoria pollebat; mater 
deinde Agatha, generis et morum nobilitate insignis; 
pater igitur religione Grzcus; mater pia ac vere 
Christiana. His igitur parentibus natus postquaw 
sanctum baptisma suscepisset, annos quinque naius 
praceptori traditur, litteras sacras edocendm.. 
Inde Grecorum doctrina imbutus ita ut litteras εἰ 


D pingere et legere valeret, rei militari jam studet. 


In omnibus autem vulgari studio functus est, sed 
primas partes tenuit in civitate administranda, in 
quibuscunque negotiis peragendis, in rebus bel- 
licis, quo faetum est ut concionibus, foro, theatris 
sepissime interfuerit ; eum enim regibus familiari- 
ter uteretur, principum quoque consiliariorum 
amicitia gaudebat, militum ducibus, magistratibus, 
potentibus amicis usus est. Ingenii. enim acumine 
Themistocli atque Alcibiadi cemparandus, pluri- 
mos et ipse barbaros fudit; quém si Homerus 
vidisset, οἱ bonum consiligrium et mililem egre- 
gium proclamasset ut in Iliade atque Odyssea fortis- 
simos quosque Grecorum carmine perpetuo cele- 
bravit. Licet euim de bene factis deque virtutibus 
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suis gloriari posset, tamen humilis ac modestus A βελείστης xai πρώτης Ev τε βουλαῖς καὶ πολιτείαις * 
esse maluit et recusavit statuas quibus plerique ἂν τε πράξεσι καὶ νοήµασι xai σερατηγικαῖς ἔμπει- 
zlalis sue praefecti et duces honorari solebant, ῥρίαις' xaV πολὺς ἦν ἐν συλλόγως, ἐν ἀγοραῖς, àv 
quippe virtutem sine mercede colere ante omnia θεάτροις ὡς καὶ τοῖς βασιλεῦσι γνώριµος ὧν ἐκ γέ- 
amabat et actionibus conditioni suz congruentibus. νους, τοῖς πρώτοις συναριθμεῖται συγκλητικοῖς, ἄρ- 
χουσι xal στρατηγοῖς τοῖς μεγάλα δυναμένὀις * ὃς ὀξυς ὧν xatk τὸν Θεμιστοχλέα καὶ Αλκιθδιάδην » 
σιρατηγὸς ἁναδείχνυτα: καὶ αὐτὸς xal νικᾷ πολέμους πλείατονς βαρθαριχοὺς κχαταχράοος. "Ov ibo 
Ὅμηρος εἶπεν ἂν σοφὸν βουλάς τε ἐξάρχειν ἀγαθάς, πόλεμόν τε πορύασειν * καὶ ὅσα Άλλα vob; Ἆρωάς τε 
xai ῥήτορας ᾽ xal ἀνδρειοτάνονς τῶν Ἑλλήνων ἔφασχεν ἐπαινῶν, κἀτὰ «hv Ἰλιάδα καὶ ΟὈδύσσοιαν xul 
δέλτον, iv ἐμμελίᾳ ποιητικῇ. Ἕχων δὲ μεγαφρονεῖν ἐπὶ τούτοις χπνορθώµασι καὶ πλοονεχτήµασι xat «b 
καλοῦ παντὸς ἰδέαν ἔχειν ἐν φυγᾖ, οὐδαμῶς τοῦτο ἐποίει ' ἀλλὰ ταπεινὸς fiv χαὶ μέτριος, ὃς ve ovx el" 
κόσιν οὐδὲ ατήλαις µεγίσταις ἡξίου θαυµμάζεσθαι, χαθάπερ πολλοὶ τῶν Ἁγεμόνων xa στρατηγῶν, ἀλλ’ 


ἔργοις καλλίστοις Excivp 15 xal τῇ ἐχείνου φύσει µάλα προσήχουσιν. 


Et post pauca : 


Agathouicus triumphator non tiemeritate irave B 


perductus res praeclaras dum imperaret, peregit, 
sed humanitate et animi magnitudine, ita ut omni 
bus vite οἱ morum exemplar sit: certe fieri non 
potest ut ipsi superiorem invenias. Sic enim fortis 
erat animi ut res plerasque flocei faceret, et vir- 
tutem colendo seipsum Dei domum οἱ Spiritus 
Sancti habitaculum constitueret, Ut paucis absol- 
vam, sic unice vivitur feliciter; sic tantum per 
virtutem in Dei civitatem itur. Cum enim auetore 
Platone triplex sit anima quatenus cogitat, senti& 
et concupiscit, cogitamus quidem, sicut fas est, 
siepe autem sensuum vi superamur, aut illicita con- 
cupiscimus, id est, quz nobis nullo modo prodesse 
possunt, Ágatbonicus igitur in omnibus primas 
tulit, omnium suffragia obtinuit. Ingenii babebat 
tantum, ut modica ejus exercitatione cum digni- 
tate vivere posset atque ita ut nihil prorsus in eo 
desideraretur. De inteliügentia ejus quid dicam? 
Virtutem et facultates humanas noverat quie ad 
felicitatem perducere valent ; imprudentiam autem 
ac nugas jam ab adolescentia abjecit. Reticentia 
ejus tanta, quanta Ánacharsi suadente, esse debe! ; 
secundum Pythagoram autem dicebat. quacunque 
ratione abscindi debere a corpore morbum, et ab 
anima ignorantiam, sermones vero inanes omnino 
damnandos esse, sieut etiam intemperantiam et im- 
moderationem, ut brevi absolvam. Ab ira quoque 
adeo sibi temperabat ut. manus elevata et servum 
jamjam verberatura deciderit. Nunquam convicia 
retorquebat; humanitatis adeo amans erat, ut in 
amando non raro modum .ezcederet, adeo pre- 
ceptum divinum, quod proximum seque ac se 
ipsum amare jubet, sequebatur. Animi idem coa- 
stantia ac fortitudine preestans, non periculum exti- 
meseebat, non bonorum jacturam, non domorum 
possessionem, non servorum plus quam {ο est, 
affectabat; vita ipsa in nullo eestimalionis looo 
apud euim erat dummodo e Dei amicitia et fami- 
liaritate uon exeideret. Castitatem porro ac sobrie- 
tatem qus homines ipsis angelis assimilat quis 
sieut 1lle coluit ? 


Αγαθόνικος οὖν ὁ τροπαιοφόρος οὗ θυμοῦ ῥώμῃ, 
οὐδ' ὀργῆς ἀμετρίᾳ τὰ ἐπίσημα τἲς ἀρχῆς ἐποι- 
σατο' ἀλλὰ φίλανθρωπίαν xai μεταλοφυχίαν νὰ xpd- 
πιστα εἰσηνέγκατο. ὥσθ) ὅροι εἶναι σωφροσύνης 
πᾶσιν ἀνθρώποις τὸν ἐκείνου βίον xal τρόπον * καὶ 
µηδένα ἐξευρεῖν ἔχειν βέλτιον εῶν ὑπ) ἔκείνῳ μηδέν’ 
οὕτω γὰρ φυχὴν ἐῤῥῥύθμησε xal τῶν τῆδε καταφρο- 
νεῖν ἀνέπεισε" xoV πρὸς τὰ βέλτιστα μετεσχεύασε" 
xai οἰχίαν Θεοῦ χατέστησεν ἑαυτὸν, xal δοχεῖον τοῦ 
Πνεύματος) εἰ δεῖ χεφάλαιον προσεικεῖν, ὡς µόνην 
ταύτην οὖσαν εὐδαιμονα βιοτήν΄ ὃς µόνος ὄρος ta 
τῆς κατ ἀρετὴν εὐχληρίας xal τῆς xavk 8ebv πο- 
λιτείας xal τάξεως. Τριῶν γὰρ ὄντων, qnot Πλά- 
των, τῶν μερῶν τῆς oye, λογιστιχὸν, θνμιχὸν, καὶ 


C ιπιθυμητιχὸν, καὶ τῶν μὲν τῷ λογιστικῷ χρωµέ- 


vow ὡς tbc, τοῦ θυμοῦ δὲ ἠττωμένων πολλάχες, 
ἄλλων δὲ ἐπιθυμούντων ἃ μὴ nposfixe, πάντων 5", 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, οὐδαμοῦ τοῖς ὅλοις τῶν βελτίστων - 
Αγαθόνιχος δεινὺν ὥσπερ ἠγούμενος, εἰ μὴ xàv 
τούτοις προέχοι τῶν ἄλλων, μηδὲ τὴν µείζω φέροιτο 
Ψῆφον, φρονῄσεως μὲν τοσοῦτον μετεῖχεν ὥσπερ ἂν 
εἰ διὰ βίου παντὺς µόνην ταύτην ἔχει µελέτην τε 
καὶ σπουδην, τὸν νοῦν χαθαίρειν τε xal λεπτύνειν 
xai μηδ ὅπως τι οὖν ἑλλελεῖφθαι ' τοῦ λογιστικοῦ 
τοῦτό T€ εἰδὼς ἀρετὴν xal δύναμιν τῆς τῶν ἀνθρώ- 
Ttov εὐδαιμονίας πονητικήν * ἀφροσύνην δὲ την xá- 
Χιστα ἀπολλυμένην, χαθάπαξ ἀπεθάλετο ἐκ νεότη- 
τος” γλώττης δὲ τοσοῦτον ἐχράτησεν ὅσον ᾿Ανάχαρ- 
Gt; ἐκέλευσεν ὁ σοφός * xol χατὰ τὸν Σάµιον ἤνθα- 
γόραν ἔλεγεν ὅτι πάσαῃ μηχανῃῇ περικοπτέον, ἀπὸ 
μὲν σώματος νόσον, ἀπὺ δὲ φυχῆς ἁμαθίαν, xat πρὸς 
*b μηδὲν, 650v μὴ χαταναλίσχειν λόγους xal ὦ; &v 
κεφαλαίῳ φάναι, àx πάντων τῶν αἰσθήσεων ἁμε- 
«plav xaX μὴ ἔξω τοῦ χαιροῦ πἰπτειν. θυμοῦ δὲ το- 
σοῦτον ἐχράτησεν ὡς xai τὴν χεῖρα ἀπαιωρηθεῖσαν 
πολλάχις πατασχεῖν xai μηδαμῶς τύφαι tbv ἑαυτοῦ 
δοῦλον) μηδ' αὖ διὰ γλώττης λοιδορίαν χατεγνωαµέ- 
vns προσενεγχεῖν’ φιλανθρωπίαν δὲ οὕτως ἑφίλησε 
xai χατώρθωσε΄ χα) οὕτω ταύτης ἐξείχετο, ὡς µα- 
νιχός τις ἦν ἑραστής' καὶ χατὰ τὸν («lov χρησμὸν, 
τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν ἄγειν xol τιμᾷν , ἴσον τῇ 
ἑαυτοῦ χεφαλῇ. Καρτερίᾳ δὲ µετίότῃ καὶ ἀνδρείᾳ 


προσεῖχε καὶ βεγαλοψυχίᾳ, ὡς καὶ ἔξωθεν ἐπιφερομένονς πινδύνους μηδέν τι νοµίξειν χαὶ &tobetauty * οὐ 
χρημάτων ἀφαίρεσιν * οὗ πλ;θος οἰκιῶν' οὐκ ἀνδράποδα * οὐκ αὐτὸ τὸ περιεῖναι καὶ ζῇν * οὐκ ἄλλο οιοῦτον 
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οὐδὲν, εἰ yh µόνον τὸ ἐκπεαεῖν τῆς τοῦ Θεοῦ φιλίας καὶ οἰχειότητος' παρθενἰαν δὲ xal σωφροσύνην τὴν 
πλησίον xai μετὰ ἀγγέλων τοὺς ἀνθρώπους τιθεῖσαν, τίς οὕτως ὡς οὗτος ἠγάπησεν; 
Et pag. 149 : 
θεὺς τοὺς δοξάζοντας αὐτὸν δεξάζει χαὶ τὸν αὑτοῦΆ — Deus qui servos suos glorificat, Agathonieum 


µόρτυρα 'Avaüóvuxov, σὺν πολλῷ «ip περιόντι καὶ 
τὴν τῶν θανµάτων ἑνέργειαν ἀποχαρίζεται ἐκ τότε 
καὶ μέχρι τοῦ νῦν, κατὰ τὴν πόλιν τοῦ Σήλυος, χαθ᾽ 
ἣν bra καὶ ἡ τούτου μαρτυρία Ὑεγένηται περιφα- 
νῶς x«i ἑνδόξως ΄ χαθάπερ ἑδόξασε καὶ ἐν ἄλλαις 
πόλεσιν ἑτέρους µάρτυβας ὡς ἴσμεν  τὀν τε περι- 
φανῆ δηλαδὴ xal τροπαιοφόρον Γεώργιον, iv. Kan- 
παδοχἰᾳ τῆς Καισαρείας τόν τε στεφανίτην xai 
μυροδλύτην Δημήτριον ἓν θετταλίᾳ' ἓν Topo τὸν 
περίθλεπτον χαὶ θεῖον θεόδωρον ΄ xaX ἐν ἄλλαις ἅλ- 
λους, xai ἑτέρους tv ἑτέραις * χαὶ µάλα εἰκότως. El 
γὰρ τοῖς Ἕλλησι πάλαι, τοῖς τε Θηδαίοις λέγω 
Πίνδαρον παρασχέσθαι, xat Βοιωτοῖς 'Ἡσίοδον, xal 
Σμυρναίοις Ὅμηρον xai ἄλλοις ἄλλον εἰς φιλοτιµίαν 


quoque ab initio asque nunc facultate miracula 
operandi mirum in modum donavit in Selyis urhe 
que martyrii ejus testis fuerat, sicut et in aliia 
urbibus alios martyres glorificavit, ante omnes 
Georgium Caesare Cappadocie, Demetrium Myro- 
blyten in Thessalia, Tyri insigneu divinum Theo- 
dorum, alios alibi. Νεο mirum. Si enim inter 
Grecos Pindarus quidem Thebis honori fuit, 
Beotiis Hesiodus, Homerus Smyrnzis, quanto 
magis de Agathonico, nobili veritatis propugnatore 
gloriari licet { quicunque ehim in celebri Selym- 
bria, aut alia vicinia urbe, morbo aliquo labo- 
rantes ad martyris nostri diviui sepulcrum venere, 
Telictis omnibus morborum vestigiis abscesserunt, 


φέρει, πόσῳ μᾶλλον εἰχὸς μέγα φρονεῖν ἐπὶ τῷ µάρ- B magnum Agathonicum gratiarum actione οἱ bymnis 


τυρι ᾿Αγαθονίκφῳ τῷ γενναίῳ τῆς ἁληθείας &yovi- 
et]. ᾿Οπόσοι γὰρ την,καῦτα ἐν τῇ περιφανεῖ πόλει 
Σηλυμθρίᾳ xal τοῖς περὶ αὐτὴν χωρίοις πονἠρως καὶ 
ἀσθενῶς κατέχειντο, ἑλθόντες τῇ 100 θείου µάρτν- 
poc τούτου σορῷ ἀπηλλάττοντο xal οὐδὲ ἴχνος ἆσθε- 
νείας ὅλως χατείχοντο. Οθεν χαὶ τῷ µεγαλομάρτυρι 
Αγαθονίχῳ τὰς εὐχαριστίας xal ὑμνῳδίας προσέ- 
φερον. Οὐγ ἧττον δ’ ἐξ ἐχείνου xal ὁσημέραι τοιαῦτα 
ποιεῖ θαυμάσια 1) θείᾳ χάρα αὐτοῦ, ἐσαεὶ ἰάσεις ἐπι- 
. τελοῦσα xal θεραπεύουσα πᾶσαν νόσον xal πᾶσαν 
µαλαχίαν’ 30 γὰρ ἕτερυν σῶμα, ἄλλος ἄλλο µέρὀς, 
xal ἕτερος ἕτερον τῶν εὐσεδῶν τῶν τε πόῤῥω xal 
τῶν ἑἐγγὺς ἐξ ἀγάπης διαμερισάµενος παρ) ἑαυτοῖς 
χατείχοντο φυλακτήριον ΄ ἔνιοι δέ φασιν ὡς Λατίνοι 
αὐτὸ ἐφευρηχότες μᾶλλον ἐντανθοῖ, ἡνίχα «hv βασι- 
λεύονσαν πόλιν χατέσχον, xal ταύτην τοῦ Σήλυος 
πρόσγε ταῖς ἄλλαις, ἀφείλοντο τὸ vo) μάρτυρος 
σῶμα, καὶ πρὸς τὴν πρεσδυςέραν Ῥώμην ἐπήγαχον, 
καθάπερ xai ἄλλα πλεῖστα τῶν ἁγίων λειφάνων. Thy 
γὰρ βασιλίδα- τῶν πόλεων χατασχόντες οἱ Ἰταλοὶ 
χρόνους ἑπτὰ πρὸς τοῖς πεντήχοντα τούτοις δουλεύ- 
ουσαν ἀνοχῇ xaX παραχωρήσει θεοῦ, οἱ xal ἀφηρη- 
µένοι πάντα τὰ προαόντα αὐτῇ χᾶλλιστα ἔργα θαύ- 
µατος xal ἐχπλήξεως γέµοντα καὶ ἡδονῆς ἀῤῥήτου, 
Φειδίου φημὶ xal Πραξιτέλους, ἔτι δὲ χρυσὸν xoi 
ἄργνρον καὶ διαυγεῖς µαργάρους χαὶ λίθους τιµίους 
xai πολυτελεῖς xai πέπλα θεῖα xal lep& Éx τε τῶν 
θείων ναῶν, Ex τε τῶν βασιλείων οἴχων, Ex τε τῶν 


* exaltantes. Non minus sutem inde ab isto tempore 


sanctum ipsius caput quotidie miracula operatur, 
morbos ac omnia infirmitatum genera sanando. 
Catera enim corporis hujus sancti membra pia 
corpora longe lateque sortita ut salutis instrumenta 


. venerantur. Suni qui dicant quod Latini post ες- 


pugnatam regiam urbem, Sely quoque suz Ji- 
onis facta, martyris corpus in antiquam Romain 
Sicu( plurimas alias reliquias asportarunt, [tali 
enim regiam urbem per quinquaginta septem annos 
Deo volente ac permittente, tenuerant alque 
opera artis egregia ac magnifica, Phidiz ac Praxi- 
telis dico ; aurum porro et argentum, margaritas 
et lapides pretiosos, vestimenta divina et sacerdo- 
talia e templis ac domibus regiis ac senaloriig 
ejusdem urbis abstulerunt; quos poetremo Michael 
Palzologus Angelus | imperator manu fortissimus, 
expulit. At postquam in primo loco constitutus et 
omnium ante ipsum imperatorum honores ac pri- 
vilegia adeptus esset, postremo, gliscente. invidia 
civibus bonis infestus et mala mente sicut. illi 
esse ccepit, quo factum est ut gloriam, imo omnia 
amiserit. Corpus vero ejus in hujus Selyis urbe 
jn monasterio Salvatoris et misericordis Christi 
Jumefactum jacet propter augescentem dogmatum 
corruptelam, ex quo sanctus ac divinus patriarcha 
Arsenius ipsum anathematizavit quia regnum a 
Πο Theodori Lascesris usurpavit. Hzc igitur 


συγχλητικῶν ἀνδρῶν xal τῶν οἰκητόρων ταυτησὶ τῆς D miracula sacrum martyris nosiri caput operatur, 


πόλεως. Αὖθις Θεοῦ βουλοµένου ὁ στρατηγικώτατος 
βασιλεὺς Μιχαἡλ Παλαιολόγος πρῶτος ὁ "Αγγελος, 
τούτους ἐξέωσεν, ὃς Ey τοῖς πρώτοις ἀριστεύσας xal 
τὰ πρεαθεῖα πάντων τῶν mu ποτε βασιλέων άνει- 
ληφὼς , kv τοῖς τελευταίοις οἴμοι φθόνῳ τούτοις 


morbos sanando mulufarios, ut capitis dolores, 
febres, membra gelu constricta. Quare hic sermo 
tria illorum miraculorum demoustrabit, tam vetera 
quam recentia; cetera namque lubenter prazteribo. 
Imperator Manuel Porphyrogenitus... 


χαλοῖς Baexalvovtog, τὰ ἐχείνων φρ)νῶν εὑρέθη' χαὶ ταύτῃ γε μάλιστα τὸ TAPtoso ts δόξης, ) τόγε 
ἀληθέστερον εἰπεῖν, σύμπαν ἀφείλετό τε xal περιῄρητο" xai iv τῇ τοῦ Σήλνος ταύτῃ πόλει XGtà τὴν 
τοῦ Σωτήρος xal πανελεήµονος Χριστοῦ μονὴν τὸ αὐτοῦ σῶμα χαταχείµενον, χαθορᾶται ὀγκούμενος, 
διὰ τὴν προδᾶσαν τῶν δογμάτων διαφοράν ᾿ προσέτι Ye μὴν, xal διὰ τὸν προσφωνηθέντα κατ) αὐτοῦ ἁρο- 
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ρισμὸν παρὰ τοῦ ἁγιωτάτούυ xal θειοτάτου πατριάρχου 'Apasvlou: ὡς σφετερισάµενον ξὺν δόλῳ τε τῆς 
βασιλείας ἀρχὴν ἓξ υἱοῦ Θεοδώρου τοῦ Λασκάρης. Οὐκοῦν τοιαῦτα ποιεῖ θαυμάσια fj θεία χάρα τοῦ 
μάρτυρος διηνεκῶς, ἰάσεις ἐπιτελοῦσα εἰς πάθη παντοδαπἀ’ εἷς τε ἀλγηδόνας κεφαλῶν xal ἀῤῥωστίας 
σωμάτων * εἰς διαχαεῖς πυρετούς τε xal ῥιγώσεις... Δηλώσει δὲ νῦν ὁ λόγος «pla τινὰ τῶν ἐκχείνου 
θαυμάτων τῶν πάλαι xal νῦν * τὰ δ' ἄλλα ἐχὼν ὑπερθήσομαι. Βασιλεὺς Mavovh ὁ Πορφυρογέννητος. . . 

Huncce capitis dolore S. Agathonici precibus liberatum, ait sdificasse in ejus honorem «bv χαθολι- 
xbv vaby toutov, eL ἐξ ἀρχιεπισκοπῆς πατριαρχικῆς, προεδίδασεν εἰς μητρόπολιν προσηχόντως τὴν αὐτοῦ 
ἐχχλησίαν xai πόλιν (Selymbriz). Alterum miraculum. ᾽Αλέξιος ὁ μέγας δοὺξ,ὃς ἦν εἷς τῶν ἆ ποχαύχων 
xai χρεἰττων τοῦ Ὑένους, a S. martyre e quodam periculo liberatus pulcherrimum aliud templum »di- 
ficavit. Κατὰ τὰς "Άμμους, ἓν ip 6 ἅγιος τετελείωται τὸν μαρτνριχὸν δίαυλον, qued templum ἔτι περισώ- 
ζεται xai χαθορᾶται. Tertium. est : χαὶ κρὸ βραχέος ὁ πάντ᾽ ἄριστος βασιλεὺς Ἰωάννης Παλαιολόγος a 


morbo liberatus est, cum martyris χάραν ad se deferri curasset. 
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(Col. 825.) 


CP. PATRIARCHJE 


PRIVILEGIUM 
PRO EPISCOPO HIERISSI . ^ 


Ejus in Monte Sancto jura episcopalia confirmat. 
(Ralli, Canonum collectio, V, 151.) : 


 Philotheus, misericordia De; archiepiscopus  ῥΦιλόθεος ἑλέῳ θεοῦ ἀρχιεπίσχοπος Κωνσταντινου- 


Constantinopolis, nove Roms, et universalis 
patriarcha. 

Die mensis Aprilis tertio, indictione sexta, prze- 
sidente nostra humilitate in catechumenii dextris 
sanctissime magn Dei Ecclesie , sedentibus Πο” 
biscum illustribus archiepiscopis Cesarezx, Cyzici, 
Cbalcedonis, Byzie et Bruse, allata sunt Deo 
charissimi episcopi Hierissi et Sacri Montis docu- 
menta et epistole ex quibus patet, quod tribula- 
tiones et vexationes patitur a primo Montis Sancti 
3noderatore, qui episcopalibus quibusdam privile- 
giis illum spoliare presumit : vult enim, inquit, in 
Montem Sanctum presbyteros a Serbis ordinatos 


πόλεως, νέας ᾿Ῥώμης, xat οἰχουμενιχὸς πατριάρ- 
χης. 

Μηνὶ Απριλλίῳ τρίτῃ, ἱνδικτιῶνος ἕκτης, προ- 
χαθηµένης τῆς ἡμῶν µετριότητος kv τοῖς χελλίοις 
αὑτῆς τοῖς ἓν τοῖς δεξιοῖς χατηχουµενείοις τῆς ἁγιω- 
τάτης τοῦ θεοῦ μεγάλης Ἐκχλησίας, συνεδριαζόν- 
των αὑτῃ χαὶ τῶν ἱερωτάτων ἀρχιερέων καὶ ὅπερ- 
τίµων, τοῦ Καισαρείας, τοῦ Κυζίχου διὰ γνώμης 
πρὸς τὴν ἡμῶν µετριότητα, τοῦ Χαλχηδόνος, τοῦ 
Βιζύης, xai τοῦ Βρύσεως, διεχομίσθησαν ἀναφοραὶ 
τοῦ θεοφιλεστάτου ἑπισχόπου “Ἱερισσοῦ xat ᾽Αγίο 
Ὅρους ἔγγραφοι διαλαμθάνουσαι, ὅπως εὑρίσχει 
πειρασμοὺς xaX ὀχλήῆσεις παρὰ τοῦ ὁσιωτάτου πρώ: 


»dducere; et ipsum a (036 sede expulit, sacrum p) του τῶν iv τῷ 'Αγίφ "Ops. σεδασµίων μονῶν, Bov- 


pedum ipsum ibi portare, et sacra facere, aut 
antistitem vocari prohibens; sed sunt contraria 
omnia. Sanctum Montem quoque sine ipsius per- 
missu ac venia adire, et ordinationes facere inter- 
dicit. Hzc omnia attulit Deo charissimus Hierissi 
ac Sacri Montis episcopus ad nostram humilitatem, 
auxilium a nobis petiturus, quo res examinoretur, 
ipsiusque jura íllesa servarentur. Igitur, postquam 
rem sacre ac ΠΑΡΙ synodo venerandorum episco- 
porum exposuissemus, declaravimus secundum 
decretum sacri et cecumenici Chalcedonensis conci- 
lii, hoc modo ad verbum in octavo ipsius canone 
statuentis : « Xenodochiorum, nec non monaste- 
riorum clerici, sub jurisdictione uniuscujusque 


λομένου κρατεῖν τινα τῶν ἀρχιερατικῶν αὐτοῦ δι- 
χαΐων ' βούλεται yàp, φησὶν, εἰς τὸ Άγιον "Op, 
εἰσάγειν τοὺς παρὰ τῶν Σέρδων χειροτονουµένους, 
ἀφήρπασέ τε τὸ àv ταῖς Καρέαις αὐτοῦ χάθισµα, 
καὶ οὔτε πνευματιχὴν ῥάάδον ἀφίησιν αὐτὸν χρατεῖν 
kv αὐταῖς, οὔτε ἱερουργεῖν, οὔτε πρότερον µνημµο- 
νεύεσθαι τὸν ἐπίσχοπον, εἶτα τὸν πρῶτον, ἀλλά 
κοὐναντίον μᾶλλον * ἀλλὰ μηδὲ εἰσέρχεσθαι ὅλως εἰς 
τὸ "Αγιον Ὄρος ἄνευ τῆς ἐχείνου προτροπῆς xal 
ἑνδόσεως, μηδὲ χειροτονίας ποιεῖν. Ταῦτα πάντα 
ἐγγράφως ἀνενεγκὼν ὁ θεοφιλέστατος ἐπίσχοπος Ἱε- 
ρισσοῦ xal ᾽Αγίου Ὄρους, ἐδεήθη τῆς ἡμῶν µετριό- 
τητος εὑρεῖν παρ) αὑτῆς βοήθειαν, ὥστε διορθωθῆναι 
ταῦτα, καὶ ἔχειν αὐτὸν τὰ δίκαια αὑτοῦ. "fl γοῦν 
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καὶ ἱορᾷ µεγάλῃ συνόδῳ τῶν ἱερωτάτων ἀρχιερέων xal 
ὑπερτίμων, διέγνω καὶ ἀπεφήνατο, ὡς ἂν χατἀ τὴν 
διαταγὴν ἑῆς ἁγίας xa οἰχουμενιχῆς ἐν Χαλκηδόνι 
συνόδου, διαγορευούσης οὑτωσὶ χατὰ ῥῆμα ἐν ὀγδόῳ 
αὑτῆς χανόνι * « Οἱ κληρικοὶ τῶν “πτοχείων, xal 
µοναστηρίων, ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῶν ἓν ἑκάστῃ πό- 
λει ἐπισχόπων xatà τὴν τῶν ἁγίων Πατέρων παρά- 
δοσιν διαµενέτωσαν, καὶ μὴ χατὰ αὐθάδειαν ἀφη- 
νιάτωσαν τοῦ ἐπισχόπον’ οἱ δὲ τολμῶντες ἀνατρέπειν 
τὴν τοιαότην διατύπωσιν, εἰ μὲν εἴεν χληριχοὶ, τοῖς 
τῶν χανόνων, ἀποχείσθωσαν ἐπιτιμίοις, εἰ δὲ µονά- 
ζοντες, fj λαϊχοὶ, ἔστωσαν ἀκοινώνητοι » » ἔχη xai 
à δηλωθεὶς θεοφιλέστατος ἐπίσχοπος ἐν τῷ ᾿Αγίῳ 
Ὄρει παντὶ πάντα τὰ ἀρχιερατικὰ αὐτοῦ δίχαια, 


ADDENDA. | 
µετριότης ἡμῶν διασχεφαµένη τὰ περὶ τούτων τῇ A civitatis episcopi ex sanctorum Patrem traditione 
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permaneant, nec ab episcope ex superbia disce- 
dant; illud vero statutum eludere prasumeutes, 
8i clerici fuerint, canonum poenis subjaceant; sin 
monachi, aut laici, a fidelium communione sejun- 
gantur. » Conservet porro przfatus Deo charissimus 
episcopus in toto Sacro Monte episcopalia sus jure, 
quse ab omnibus pontifleibus in ecclesiis suis exer- 
eentur, et ipse pro arbiirio suo exerceat, nemine 
in Sacro Monte obsistente aut reclamante. Sed 
here omnia, utpete legitimus Secri Montis pondfex, 
faciat juxta saererum canonum tenorem ; nos enim 
illius regionis res plane notas habemus; diu enim 
ibi viximus. Inde et synodi nomine monetur ut 
Saerum Montem libere, prout voluerit, verud 


ὅσαπερ Éyoucty οἱ ἀρχιερεῖς πάντες ἐν ταῖς αὑτῶν B proprium episcopatum adeat, et in ipso saera | 


ἐχχλησίαις, xal διενεργῇ ταῦτα ἀχωλύτως, μὴ 
εὑρίσχων παράἀ τινος ἐμποδισμὸν τῶν ἐν τῷ ᾿᾽Αγίψ 
ρει, μήτε ἀνάχρισιν, ἀλλὰ πράττῃ ταῦτα πάντα 
ὡς γνήσιος ἀρχιερεὺς τοῦ "Αγίου Ὄρους χατὰ τὴν 
τῶν ἱερῶν κανόνων διατύπωσιν, xal χαθὼς οἶδεν f 
µετριότης ἡμῶν, οὕτως ἐχεῖ τὰ τοιαῦτα γινόμενα, 
ἐπὶ πολὺν χρόνον ἐκεῖ διατρίφασα χαὶ καλῶς γινώ- 
σχουσα ταῦτα * ἔνθεν τοι xal συνοδιχῶς παρακχελεύε- 
ται, ἀχωλύτως εἰσέρχεσθαι τοῦτον sl; τὸ "Άγιον 
Ὄρος, ὁπότε βούλεται, ὡς ἰδίαν ἐπισκοπὴν, xai ἴε- 
ρουρχεῖν ἓν αὐτῷ, ὅπου xal ὅτε βούλεται, χρατεῖν 
τε τὴν ποιμαντικῆν ῥά6δδον, ὥσπερ ἓν παντὶ τούτῳ, 
οὕτω xal ἐν ταῖς Καρέάις, xal μνημονεύεσθαι πρῶ- 
τον αὐτὸν, ἔπειτα τὸν πρῶτον, ἔχειν τε xal τὸ ἐν 
ταῖς Καρέαις αὐτοῦ κάθισµα, εἴπερ εἶχε τοῦτο ἀνέ- 
xa0sv πᾶς ἀρχιερεὺς τοῦ 'Aylou "Opouc. Τὰς μέν 
τοι χειροτονίας Ὑίνεσθαι, καθώς ἐστι σύνηθες ’ 
ἐχλέγεσθαι μὲν τοὺς χειροτονουµένους ἓν ταῖς µε- 
γάλαις μοναῖς παρά τε τῶν χαθηγουµένων αὐτῶν, 
xai τῶν λοιπῶν ἱερέων, xat δοχιµάζεσθαι παρ αὑ- 
τῶν, xal μαρτυρεῖσθαι, καὶ οὕτω χεφροτονεῖσθαι 
παρὰ τοῦ ἐπισχόπου * τοὺς δὲ ἐν τοῖς ἔξω χαθίσµασι 
xal τοῖς Χελλίοις χειροτονεῖσθαι xal αὐτοὺς παρ) 
αὐτοῦ μετὰ xal εἰδήσεως τοῦ πρώτου, xal ἁπλῶς 
πᾶσαν ἀρχιερατιχὴν πρᾶξιν xal αὐτὸν διενεργεῖν 
ἀχωλύτως dv τῷ ᾽Αγίῳ ὌΌρει παντὶ, xal pit &va- 
χρίνεσθαι µήτε παρὰ τοῦ πρώτου, µήτε map' ἄλλου 
τινός. Περὶ μέν τοι τῶν χειροτονουµένων χαρὰ τῶν 


faciat, ubi ac quando libuerit, et pastorale pedum 
gerat, ut per omnem montem, sic etiam Cares; ut 
ipsius nomen ante antistitis vocitetur : ut Cares 
suam occupet sedem, quam a principio ut Sacri 
Montis pontifex occupaverat. Ordinationes deinde 
fieri pro antiqua cousuetudine : ordinari vero ia 
magnis monasteriis debere ab ipsorum prasulibus, 
et cxteris episcopis, et ab ipsis examinari et desi- 
gnari et ita ab episcopo ordinatione promoveri cle- 
ricos. Quod vero ad extraneas sedes et monasteria 
spectat, cum prasulis assensione ordinandos ; ipse, 
uno verbo, episcopalig jura in toto Monte sacro libere 
exercebit, in quo neque ab antistite, aut ab alio 
quocunque impediendos est. Quoad deinde presby- 
teros a Serbis ordinatos, hortatur nostra humilitas 
presentibus synodicis litteris, ne Atho montis mo- 
nachis accenseantur, donee delegati nostri reversi 
Sint, nuntiantes, utrum unioni adli:rentes, san- 
ctissims nostra Dei magnes Ecclesi» pareant. Tuum 
enim quod decet faciemus. Hzc omnia igitur secun- 
dum mandatum nostrum fieri necesse est. Ne autem 
ipse nullo prorsns impedimento vel obice coercea- 
tur, sed cuncta libere agere possil, excommunica- 
tionis penam boc ipso pronuntiamus contra eum 
qui legitima ipsius jura quacunque ratione lzdere 
voluerit. Ad hujus fidem mi:sa est Deo charissimo 
Hierissi.eacri Montis episcopo synodica presens 
certiüicatio et declaratio a nobis, mense Aprili, 


Σέρδων, παρακχελεύεται ἡ µετριότης ἡμῶν διὰ τοῦ D sexto indictionis 6876 anni. 


παρόντος σιχιλλιώδους γράμματος, ph δέχεσθαι αὐτοὺς τινὰ τῶν ᾽Ἁγιορειτῶν χατὰ «b. παρὺν, ἕως ἂν 
ol παρ᾽ ἡμῶν πρέσθεις ἀποσταλέντες ἐχεῖ ὑποστρέφωσιν, ἵνα Ὑνῶμεν, εἴπερ ἠνώθησαν xa ὑπείχουσι 
τῇ καθ) ἡμᾶς ἁγιωτάτῃ τοῦ Θεοῦ µεγάλῃ Ἐχκλησίᾳ, xal τότε γένηται τὸ Ofov* ὀφείλουσιν οὖν ταῦτα 
πάντα Ὑίνεσθαι χατὰ τὴν παροῦσαν παραχέλευσιν τῆς ἡμῶν µετριότητος. Ὥστε δὲ µηδένα εὑρίσχειν 
"αὐτὸν ἐμποδισμὸν, fj ἀνάκρισιν, ἀλλὰ πάντα ποιεῖν ἀχωλύτως, καὶ βάρος ἐπιτιμίου ἀφορισμοῦ ἐχφωνεί 
αὕτη κατὰ τοῦ βουληθησοµένου διενοχλῆσαι αὐτῷ τὸ αύνολον ἐπί τινι τῶν ἀνηχόντων αὐτῷ δικαίων. 
Eig yàp τὴν περὶ τούτου ἀσφάλειαν ἀπολέλυται τῷ θεοφιλεστάτῳ ἐπισχόπῳ Ἱερισσοῦ καὶ ᾽Αγίου "Opou; 
καὶ ἡ παροῦσα συνοδικὴ διάγνωσις καὶ ἀπόφασις τῆς ἡμῶν µετριότητος χατὰ μῆνα ᾽Απρίλλιον τῆς kvt- 
σταµένης ἕχτης ἰνδιχτιῶνος τοῦ cuoc" ἔτους. 


Ἡ µετριότης ἡμῶν, καθὼς εἴρηται, πολὺν χρόνον Humilitas nostra, ut dictum est, diu in Monte 


ἐν τῷ ᾽Αγίῳ "Όρει διατρίφασα, χαθὼς xal ol περι- 
όντες ἔτι τῶν ᾿Αγιορειτῶν γινώσκουσιν, οἵδεν ἀχρι- 
6ῶς τὴν ἑἐκεῖ τάξιν, xa ὅτι τότε τινὲς τῶν δυνατῶν 


Sacro coummorata, ut Sancti Montis monachos non 
fugit, istarum rerum statum probe novit ; bene enim 
Scimus quod aliquot proceres episcopalia jura 
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offendere cenati sunt, quod minime suecessit : A ἐπεχείρησάν καταλὺσαι τὰ τοῦ ἑπισχόπου δέχαια, 


quapropter illud nulo modo hoc quoque tempore 
feri petest, sed in perpetumm integra res stabit. 
Quoad Berboruin ordinationes, eas nunc quidein a 
S. Montis monachis non admittendas non dicimus; 
eed ubi simul ab unione discesserint, et ecclesia- 
rum nobis subditarum ac nostr magne Catholics 
Ecclesise tributariarum potiti fuerint, ex eo tempore 
isi nec illie nec alibi excipiendi sunt : quoniam 
»utem unionem desiderarant, et de unione missi 
sul legati, idcirco humilitas mestra hos minime 
excipiendos dicit, donec, reducibus legatis, quid 
Geri debeat seiamus, ut fit οἱ hie in sacra ac 
magua 8ynodo, et apad czeiéros quoseunqae huic 
ipsi adhserentes. Hae igitur a sacri Montis incolis 
ita fiant. 


xai οὐκ ἴσ(υσαν οὐδ' ὅλως * διὰ τοῦτο xal οὐδὲ νῦν 
ἐστι δυνατὸν τοῦτο γενέσθαι, ἀλλ’ εἰς τὸ διηνεχὲς ἡ 
τοιαύτη πρᾶξις ἀπαρασάλευτος τηρηθήσεται. Περὶ 
δὲ τῆς τῶν Σέρόων χειροτονίας, o6 νῦν ἡμεῖς λέγο- 
μεν μὴ δεχθῆναι ταύτην παρὰ τῶν ᾿Αγιορειτῶν, 
ἀλλ àg' οὗ ἐχωρίσθησαν τῆς ἡμῶν κοινωνίας, xal 
ἐχράτησαν τὰς ἐκχλησίας τὰς ἀνηχούσας ἡμῖν, xa 
ὑπὸ τὴν καθ’ ἡμᾶς βεγάλην καὶ χαθολικἠν Ἐκχλη- 
clav τελούσας, ἓξ ἐχείνου οὐ δέχονται τούτους οὔτε 
ἐνταῦθα οὔτε ἀλλαχοῦ * ἐπεὶ δὲ ἐζήτησαν vov lvo 
θήναι, καὶ ἀπεστείλαμεν xol πρέσθδεις διὰ τὴν ἕνω- 
ctv, διὰ τοῦτο εἴρηχεν fj µετριότης ἡμῶν, μέπω 
δέχεσθαί τινα εούτους, ἕως ἂν ὁποστρεφάντων τῶν 
πρέσθεων γνωρίσωμεν, τί μέλλει γενήσεσθαι, χαθὼς 


l5 γίνεται καὶ ἐνταῦθα παρὰ τῇ ἱερᾷ καὶ μεγάλῃ συν- 


δι, καὶ παρὰ κᾶσι τοῖς ἄλλθις τοῖς ὑπ᾿ αὑτὴν τελοῦσι. Τοῦτο γοῦν γινέσθω xal παρὰ τῶν χατοικούντων lv 


τῷ 'Aylp "Opes: 

Addimus denique sub sigillo patrjarchalis digni- 
tatis : Philotheus misericordia Dei archiepiscopus 
Constantinopolis, nove Romz, et universalis pa- 
triateha. 


Etye δὲ διὰ τιµίας πατριαρχικῆς χειρὺς τὸ, Φιλέ- 
θεος ἑλέψ θεοῦ ἀρχιεπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως, 
νέας 'Ῥώμης, χαὶ ὀϊχουμενιχὸς πατριάρχης. 





PHILOTHEI PATRIARCHJE CP. 


CONTRA GREGORAM 


ANTIARRHETICORUM LIBRI XII. 
Vide tom. CLI. 





EJUSDEM 


ENCOMIUM GREGORH  PALAM &. 
Vide ibid.. 





EJUSDEM 


VITA S. DEMETRII MARTYRIS. 
Vide tom. CXVI. 
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IN JOANNIS CANTACUZENI LIBRIS HISTORICIS CONTINENTUR. 
(Revoeatur θείου ad aumeros grandiores testoi Lestiae insortos.) 


À 


Abdera. να maritimum, bodie Polystylos, 473. 
8ο dedit, 869. 

Abrahami semen, 474. 

Αὐφοίου, 16. 

AbstinenLia ciborum ad tempus, 351. 

Abydus oppidum, 887. 

Acarusnia, 69. Acarnanes, 2759. Acarnanis despota, 
989, 501. Acarnanum de imperatore recipiendo discepta- 
tio, 505, 504, 305. Acarnania iojuste ab imperio Romano 
absciss», ibid, Restituta, 506, 507. Acarnanes rebelles, 
509. Acarnsnis caput Arta, ibid. Acarnania principatus, 
B16. Diu {8 Angelorum potestate fuit, 517. Acaruanum 
principes urbibus cedunt, $21. Acarnanes Tareutinis 
detrimentum inferunt, 522. Vel uliura vires snimosi, 16. 
Acarnasica expeditio, 584. Acarnanie urbes direpte, 
588. Acarnanes conductitji, 753. Acarnapum intoleranda 
fames, 786. Acarnania a Crasle repeutur, 788. Homanis 
attributa, 791. 

Acclamationes imperatoris, 456, 613, 626, 149. Accla- 
mEestur regi Mossorum, 790. 

Acetum in scypbo vitreo, 654, 

Achaiam Latini occupani, 790. 

Achelous locus, 889. 

Acberon, 511. 

Achitophel, 16. 

Aehris, 170, 171, 172. Urbs occidentalis a Triballis 
obsessa, 261. 

Acbyraiue, 444. 

Adadyaus moaschus Barlaami assecia, 605.  Acipdyni 
adversarii monachi et episcopi, íbid. Acindynianorum 
να rA Τον. Acindyniani cum Barlaamo sentiunt, 
ibid. Vide Gregorius Acindynus. 

Acoaite, urbs, 266. ze : 

Adolescentes duo pulcherrimi in somnis visi, 664. 


Adorstur imperator, 41, 50, 61. Adorat. imperatrix im- 
torem, 125. Adorant episcopi imperatorem, 153. 
doratur i tor cum osculo pedum, 154. Adoratur 
Deipara Hodegetris, 187. Adoratur imperator capitibus 


humi submissis, cum osculo pedis, 209. Adoratur impe- 
rator a nobilibus Phocsensibus, $0. liem a Hbogiis, 
$14. Adorabundi salutant, 386. Adoratur imperatrix, 
400, $01. Imperator, 509, 512, 537, 568. Deipara, 695. 
Imperator cum osculo pedum, 739. Adorandi causa, loca 
fence Hierosolymis petita, 797. Adoratus imperator, 173. 


4. 

Adra fluvius, 145. 

Adrianopolis ampla urbs et frequens, 9, Ab Adriano 
Augusto dicta, 17. Commeatu abundans, 117. 

Adrianopolitanorum seditio, 411. 

Adriaoopolim tentat Cantacuzenus, 448. Urbium Thra- 
cis maxima, 576. Ejus proditio frustrata, 623. Impera- 
tori deditur, 647. Α Matthseo Cantacuzeno recipitur, 868. 
Joanuem Paleologum recipit, 811. A Cantacuzeno capi- 
tur, ibid. Mattbeo Cautacuzeuo ascribitur, 869. 

Adrianum mare, 310. 

Adulterii probatio per ferrum candens, 459. 

Adyts, 13. 

4&Ediles designati, 618. 

Aigreom, pelagus, 287. 

A&yospoiamus, 617. — 

Agyptus, 150. Egypti sultanus, 751. /Egyplus Nilo 
alitur, 759. 

Anus, 581. Urbs Thracim, 621. Joannes Palsmologus 
eam sibi vindicat, 821. Joau, Paleologo traditur, 5/9. 

4Etines Caria satrapa, 258. 

AEtos civitas Masorum, 261, 281. 

Africa Italis tributaria, 711. ] 

Agricolarum officium, 124. Agrícolas in bello interfici, 
non placet Deo, 861. 

Aitines lonis salrapa, 295, 573. 


rid "WETTER velocitatis signum, 184. 
5 ο 
laporum rex Cantaeuzenus, 756. 

Albani rete; 172. Suis utuntur legibus, 275. Ex 
Albanis auxiliarius etercitus, 277. Montana Thessalis 
incolunt, 289. Nullum habent regem, ibid. Nullam urhem 
babitant, ibid. Albanorum rebeliio, 301. Eorum fuga οἱ 
cs:edes, $03. Mercedem pro malefactis recipiunt, 203. 
Albanis vastitas illata, 5041. Albani Romanorum urbes 
incursant, 550. Veaiam petunt, ibid. Acargapniam incar- 
sant, 548. 

Albsaum fossatum, 527. Dellum Andronici imperato- 
ris contra Alb. 571, Deüciunt, 854. 

Alea jacta, proverb., 1:9, 417. 

Alemani torpesmentorum studiosi, 126. Alemani Lati- 
ni, 18&. Ab imperatore Coustantiuopolitano pecunias 
petunt, 206. .Eoruin cum Romanis imperatoribus vetusta 
socielas, ibid. Eorum regio strenuus alit milites, 207. 
Ford πο Trecenü ex Alemabia gravis armatu- 
rs», 262. 

Alexander Masorum rex, 240. Stranzimerl filius, 280. 
Ejus legatiosd imperatorem, 285. Ei filiam suam despon- 
det imperator, 507. Nuptias Adrienopoli celebrat, 409, 
Sismanum exsulem a Romanis petit, 352. Michaeii succe- 
dit, i^id. Omni ratione commoda sua perseqvenda cen- 
set, 354. Imperatoris Romani amicus atque gener, 571. 
Foedus rumpit. ibid. Amicus pro tempore, ibid. De Ro- 
manorum rebus actum putat, 572, Ejus oratores formido- 
losi, 574. Foedus sancit, 581, 591. Barbarus rex, 429. 
Adrisnopolim tentat, 444. Urbes Thraciae populatur; 445. 
Pacem petit, ibid. Helens Cralenm frater, 491. Ejus fce- 
duscum Didymotichensibus, 556. Dantur ei novem urbes, 


576. Palmologo imperatori opem fert, 586. Morrham 
ingreditur . Universis Romaoís par, 636. A  Pefsis 
vexatus, 195. Ejus sedes Trinobi, 796. Joanni Palzeologo 


subsidium mitut, 8435. 

Alexandri Magni successor imperator Romanus eziyti- 
matus, 117. 

Alexius BPO Ue imp., 305. 

Alexius Bithynus, iones prefectus, 768. 


Alexius Cabesilas, 509. Ejus odium et irs in impera- 
torem, 311. Joannis Cantacuzeni familiaris, ibid. Defe- 


ctionis auctor, 512. se dedil, 515. Magni coatostauli hono- 
re cobonestatur, 514. 

Alexius dux carcere damoatus, 657. 

Alexius Metochites protosebastus Thessalonicse prafec- 
tus, 761. A Palselogo se sejungit, 764. 

Alexius Paleologus, 165. . 

Alexius Zamplaco magnus pappias, 161. 

Aliseres οἱ οἱ odd e. à 

Alleluia legatus Berrhaoia de plebe, $15 

Altare primarium, 125. 

Alusianus sagittarius et. venator, $59. 

Amasitris orbs Romanorum ad Pontum, 685. 

Amblyopus locus prope Byzantium, 184, 183. 

Ambo, sacer suggestus, 122 

Amera prefectus Hierosolymorum, 757. 

Amicitise vis, 14. Amicorum deleclus maxime necessa- 
rius, 44. Amicitie redintegratze signum 90. Amoris vis, 
205. Amicitiie summum fastigium, 204 Usque sad obituin 
durans, 248. Ab amicitia vinci se prudens quisque l»ta- 
tur, 512. Amieo eliam mortuo, amíicitiz leges scrvand:s, 
$53. Amicilla perfectissima, 557. Amici pro Lempore, 
123. Amicorum custodia post Deum tutissima, 583. Ami- 
corum corda per amicitiam possidentur, ibid. Amicis uti 
fidelibus, summa post Deum felicitas, ibid. Sub amico- 
rum persona hostilis animus, 395. Veri amoris indicium 
qood; ibid. Amicorum Cantacuzeni facultates direpte, 

20. Amicitia vincula insolubilio, 426. Amicitia Cantacu- 
zeni et lnperatoris admirabilis, $37. Amici Cantacuzenl 
dire afflictati, 435, Amicitia familiaris cum Deo, 439. 
Amici oflicium, 411. Amicitia nibil przstabilius, 492. 
Amicorum omnia communia, 404. Amicitia grandi pecunie 
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et amplis urbibus snteponenda, 497. Amor affectio 
omnium affectionum joucundissima, 585. 

Amiculum D inciden 215. 

Αμνηστία, 2917. 

Ampar legatus, 400. 

Ampbipolis urbs vetusta, 528. Ab Andronico juniore 
imperatore instaurata, ibid. Maritima, 535. 

Amurius urbium Jonis satrapa, 287. Aitiois fllius, 205. 
Cum Joanne Ceantaeuzeno congreditur, 394. Imperatori 
militem mittit, 302. Satraparom  Asis opulentissimus, 
515. Joannis Cantacuzeni ametorilau ohseceadat, ibid. 
Joannis Caotacuzeni amantissimus, 540. Recusat munera, 
564. Ejus amor erga imperatorem, C65. Thessalonicam 
tentat, $68. Imperairicem ad hortatur, 571. /Egro- 
tat, 576. |n. extremo discrimine versatus, 576. Solitus 
pugnare non armatus, ibid. Ad Cantacuzeni prestorium 
excubat, 580. Sarchanie reconciliatus, 619. Suadet Byzan- 
tium petendum, 659. Domum redit, 062. In imperstorem 
benevolus, 685. Sincerus et candidus, ibid. Dolum machi- 
natur, 685. Cum quatuor et viginti millibus Cantacuzeno 
adest, 781. 

Anmas Persa, profogus, 615. insidias patefacit, ibid. 

Anabathra serico rubro strata, 122. 

Aunsbathra cantorum, 125. 

Anactoropolis urbs maritima Thracis, 767. 

Anastasiopolis Peritheorium appellatur, 434. 

Anastasius imperator urbem 9 se dictam condidit, 395. 

Anathema in Andropici junioris studiosos contortum, 
61. Retusctatum, 74. In Cantacuzenum et ejus. sequaces, 
450. Anathbema juramento accíamatum, 461. Anathema 
jn servantes pecuniam, 470. Anathemalis porma quihus 
iafligenda, 610. In eum qui patriarcham revocaret, 837. 
10 cslumniatorem, 899. 

Anchialus, 209. Civitas Mosis, 264. Diampoli preeetat, 
285. Capitur, 909. . 

Ancyra urbs Scythis orientalis, 864. 


Andres apostoli insula parva, ibid. 
Que reus tanias Genuensis Phoceam novam subjuget, 


Andreas Palsologus Zelotes, 675. Laudatur. ibid. Gra- 
vis armature prefectus, 677. Auctor seditionis, 680. 764. 
Mensz imperatoriae preter 161. Edicta imperatoria 
ín foro comburit, 76 

Andreas Petrila Genuensis dux, 750. 

Andronicus Asanes Joannis Can!acezeni socer, 245. 
Msgns amite imperatoris filius, 592. £jus duo filii capti, 
404. Ejus laudes, 407. Ejus auctoritas, £414. Copiarum dux 
d^claratus, 447. Qusestio de illu bahita, 555. Carcere de- 
tentus, 699. Decipitur, 818. Sebastocrator, 870. 

Andronicus Asanes poer, Manuelís Asanis βίας, 481. 

Andronicus exotrochus, 47 

Andronicus Joannis Cantacozepi (dius, 419. Domi cum 
matre inclusus, 425. Peste absumpuus, 150. Maximae spei 
adolescens, 158, . 

Andronicus Joannis Psalsologi imperatoris fllius et 
successor, 839. | 

Andronicus Palzologus magnus stratopedarcba, 81. 
Provinciarum Rhodopes Romanis subjectarum  przfec- 
tus, i05. Legatus ad regeia Meesorum, 116. Magnus stra- 
topedarcha desiguatus, 467. Apocauchi gener, 470. Thes- 
salonicam itiit, 477. Protustrator, $17. Supremus exer- 
citus dux, ibid. Ad imperiam  aspirat, . Constantini 
Palsoloyi filius, 531. Tabellarium corrumpit, 554. Ja 
Hebro praetocatur, $95. ι 

Andronicus Ραἱφοἱορας primus hujus nominis, 825, 

Audronicus Palsologus protovestiarius, 150. Balagra- 
dorum praeses, 153. 

Androbici senioris imperatoris nepos, 144. Exercitus 
occiJeotalis dux, 161. 

Andronicus junior senioris nepos, decretus jam impe- 
rator, 10. Commune lhiumani generis ornamentum, 8. 
nationi et equestribus ludis addirtior, 19. Ejus erga 
avum reverentia, 33. Hostis ab avo judicatur, 60. Impe- 
rator coronatur, 121. Ejus cum Anna Sabauda nuptis, 
126. in equestribus ludís superat magistros suos, 127. 
Sayitta in. pede icitur, ibid. Ad judicium provocat, 137. 
Pecuniam contemnit, 149. Sanatur mirabifiter a sancto 
Demetrio martyre, 167. Reconciliatu facilis, 174. Con- 
stantiaoopulim η dk 156. Ejus insignis clementia in con- 
tumeliosum, 194. Ejus erga Joannem Contacuzenum 
umor quantus, 205. Suos ad bellum contra Barbaros ex- 
bortatur, 211. Yulneratos in femore, 217. Joannem ('an- 
lacezenum hortatur ad capessenda imperatoria insignia, 
225, 224. Aigrutus cupit habitu monachorum indui, 241, 
214. Mortuum se ad sdes ('antacurzeni efferri jubet, 245, 
Aqua e foute ὑθίρατο hausta mirabiliter sanatur, 259, 
Dolet avum monachum fs^tum, 255. Ejus aspectus ama- 
bilis et admirabilis, 261. Mitis ingenio, et promptus 
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ΜΑ 299. Tanquam divus e cc'o veniens exceptas, 
. Alezaudro regi Mosorum-fiiíam susm desponde!, 
507. Persas vincit, 505. Filiz suse nuptias celebrat, 509. 
Coelesti fultus ope Artsos sobegit, 516. lostiseimus, 
ibid. tat, 518. Jocatur cum Joanne Cantacuzeno, 
3255. Irascitur Joauni Cantacuzeno, 3528. J/Edificstionum 
θα ibid. Gyosmcocasiruma fundamentis extruxit, 
tbid. Siderocastrum excitavit, ibíd. Amphipolin instau- 
revit, ébid. Perithbeorium mrenibos complexus, ibid. Di- 
polamum  sediücavit, ibid. Arcadiopolin íinstsuravit, 
tbid. Coptroversias fidei synodo committit, $58. Febrici- 
tat, 357. Desperatur a medicis, ibid. Moritur, $58, Eo 
mortuo communis luctus, $49. rt P ape $91. Jura- 
mento se Mossorum regj obetrinxit, 555. Ejuscum Joaone 
Cantacuzeno perfectissima amicitize exemplar, $60. Can- 
Gacuzenum imperatrici commendat, 563. Josnni Cantacu- 
zeDno vicariam gwhernationem reliquit, 395. Joannem 
Cantacuzenum apud matrem tuetur, $94. Multa donat com 
tnjuria posterorum, 450. Gynscocasirum a. fusdementis 
exiruit, 750. Ejus mortem lsmentatur Greegoras, 5023. 
Kjus pietas et religio, ibid. Barlaamum cum sectatoribus 
damnavit, 805 . 

Andronicus senior imperator in nepotem impios, 1t. 
In eümüem scommats jacit, 20. Prudens et potens, 66. 
Perjurus, 78. Ejus fratres ac sorores, 129. Semet incusat, 
186. Imperio dejectus, 206. Monachus factos, vestem 
detritam induit, 244, Antonius appellatur, ibid. Moritur, 
288. Domus sb eo exsiruetsa, pro carcere babita, 435. 
Ejus nepos marchio Lombardise, 707. ] 

Andronicus Tornices magous cubiculariue, 130. Thracia 
pulsus, 159. 

Anems arx, 902. 

Angelitzes civisGratianopolitanus, 587. Prefectus Gra- 
ας 988. TM 

ngelocastrum, om, $10. 

S λα M esnieus, A5. Angeli boni pace exhilaranter, 
153. Res nostras administrant, ibid. Angeli insspectabi- 
les prcedunt sequünturque corpus Christi cum sacrid- 
catur, 596. Angeli testes, omnia mortalium facta  perspi- 
cieutes, 592, 

Aogelus Cantacozeni, 708, 

Angelus Comnenus Palzologus Cantacurenus, 7956. 

Angelus pincerna, 445, 446. Joannis Cantacuteni. con- 
ο. 453. Dux exercitui ργφ/{εοίον͵θίά. Praetor Acar- 
Danis, 7586. 

Angelus prseses Caniclei, 868. 

Angelus protovestiarlos gener Joannis Cantseuzeni 
magister in re bellica, 169, 170. Castoris ας, itid . 
Castoria Andronico juniori imperatori tradit, 74. Magnes 
siratopedarcha, 205. Ejus laudes, ihid. 

Angeli imperatores Acarnanisee domini, 805, 512, $16 


MM 
Angeli Rhadiporl fratres tergemini Edessenl, 169. 
Anima una in duobus, sive dus in co habitantes, 

14. Animam ipsam erucuare, poeticum, 20. Animarum 

procurant 134. Anima potestas ecclesiastica, corpori 

mperaturia comparatur, 154. Animse eurands scientia 

omnium humanissima, 246. Anima in morte dolens, 249. 

Animis post mortem sensus, 219. Animse πλου] eluea- 

di, 521. Anime salus argento redempta, 526. Animas suas 

credere viris religiosis, 530. Animarum curator, 579. 

Animae ob communem  utilitstem profusio, 375. Aaimi 

puritate ad Deum ascenditur, 585. Animi uniuscujusque 

motiones ac sensa manifestis sunt Deo, 597. Animi! ahitu- 

do, 432. Anima nibil cbarius, 460. Animi nobilitas, 935. 

Auims cura nihil piestantu. 804. 

Animalia in sigilla cerea coaversa, 652. . 

Anua Andronici senioris imperatoris soror, protovestia- 
rii mater, 150, Michaelis ducis Patras conjox, ibtd. 

Anna Michaelis 1] Pal:eologi fili, 10. Ejus obitus, 11. 

ÀnnDa protostratoris filia, Manuelis Asanis conjux, 79. 

Anna regina, Joannis despotz copjux, 505. Arma die- 
suadet, 304. 

Anna Sabauda Andronici junioris imperatoris conjax, 
126. /Egrotat, ibid. Ea conscia Joannes Counlacuzenus 
imperatorem sgit, 226. Aguoscitur pro imperatrice, 215. 
Imperatorem morti proximum ismentatur, 558. Commit- 
tit Joanot Captacuzeno rempubl., 559. Mortuum impera- 
torem novem diebus luget, 549. Joannem Cantacozenum 
absentem quasi pr:ssenLem alloquitur, 560. Eumdem plus 
quam germanum fratrem diligit, 561. Navi magistro ca- 
renti se comparat, $61. Pr:e malorum ruagnitudine mem- 
tis ipops, 562. ijus lacrymae, 565. Romani suam e! fidem 
sacramenio obsiringunt, 395, ] 

Anns Augusue acclamatum, 436. Ejus filius Joanoes 
imp., 498. Ejus legatio ad Cratem, $18. Ejus mentio in 
surea bulla, 527. Ejus mentio in solemnibus sacrifichs, 
$31. &archauis opem implorat, 686, Templum Sophie 
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jastaursvit, 718. Cantseezeni eonsilium improbet, 767. 
Gregoram mendacii convincit, 805. Joannem patriarcham 
exauctorsvit, 8089. Bellum dirimit, 821. 

Λοθί ab orbe eondito, 187, 388, 599, 469. Anni Maho- 
meti, 758. : : 

AnaBulus imperatoris, 506. 

Antarus Piuellus nobilis Genuensis, 748. 

Aathericum metere, prov., 608. 

Antonius Grimoaldus Genuensium classi praefectus, 
856. Duas ac triginta triremes amittit, ibid. 

Antonius imp., 388. 

: ο. sanctus abbas, 552. Contra demones pugnat, 
ibid. 
Apamea eastellam reparatum, 643. 

Apelmenes dux, 420. Ejus studia et mores ab adole- 
sceatia, 485. Captivus, $91. 

Aplesphares dux Byzantinorum captas, 662. Persice 
loquitur, 665. . 

Αυτο furenti similis, 630. 

Apocauchus rei salarim prefeetns, 18. Ab Andronico 
«eniore imperatore alienior, 29. Sacri cubiculi prsposi- 
tas, 75. Obscurus ex obscuris natus, 74. Tabellarius, 79. 
Magnus eubicularius, 159. Rerum communium admini-- 
stator creatus, 208. Petit ut liceat sibi Geri monacbum, 
$24. Petit Ryzantii insularumqueprazíecturam, 526. Nun- 
quam militare aliquod lacinus edidit, 526. Classis contra 
Persas ductor, 521. Popularem auram captat, ibid. Litte- 
ras imperatoris supprimit, ibid. Hortatur Jo. Cantacuze- 
pum ad imperium cspessendum, 357. Carcere » Cantacu- 
zeno liberatus, 338. Sediliosus, 518. Triremium dux, 
519. Classis contra Persas praefectus, 381. Imperatorem 
capere molitur, ibid. Epibatas fugit, 583. Joannem Can- 
tacuzenum medicum suum appellst, 585. Io Epibatis cu- 
stoditur, j^id. Malevolentie in imperatricem reus, 585. 
Seipsum multat, 591. E Bithynia oriundus, 593. Vectiga- 
lium coactoribus scriptum fecit, ibid. Mercede servivit, 
ibid. Inter publicanos primus, ibid. Ab Andronico seniore 


imperatore deficit, ibid. Pecuniosus, ibid. Quaestor, 595. 


Rerum administrator, ibid Apocaucho dolent oculi ez 
splendore Joannis Cantacuzeni, ibid. Erga Jo. Cantacuze- 
num iungratissimus, $97. In litteris imperatoriis et in pe- 
cuniis fraude usus, ibid. Joan. Cantacuz. omni honore 
multatur, $99. Pro dr get deliro habítus, ibid. Joanni 
imperator: adolescenti insidias teudit, ibid. lmperatri- 
cem sutnmisso corpore veneratur, 401. A patriarcha con- 
servatus, 401. Filiam suam filio patriarche dJespondet, 
405. Andronici Asanis olim servus, 405. Joanni Gabal:e 
viduo filiam suam despondet, 439. Artoto Sabaudo Gliam 
suam despoudet, &11. Urbi praefectus, 419. jus stipa- 
tores, ibid. Temersrius et jc ibid. Litteras scri- 
bit contumeliarum plenas, 424. Apocauchus Cantacuzeno 
ovum pid 4358. Apocaucbo divinum visum, ibid. 
Apocauchus sibi suisque timet, 458. Magnas dux decla- 
ratus, 467. Factus est omnia, ibid. Ejus in matrem et 
consanguineos Cantacezeni erudelitas, 468. Totlus impe- 
rii rector, 410. Ejus arrogantia, 501. Ejus vita et mores, 
ibid. Imperatricem pervertit, 524. Fiammae similis, 535. 
Ejus perfidia, $51. τς 552. Alia vitia, 599, 621, 

, 6016. Duo eje filii 3d Cantacuzenunf transeunt, 656. 

Deo mente privatus, 67. A captivis occiditur, ibid, 
Ejus caput ei cadaver ostentatur, tbid. 

Apocauchus Leonem Catothetum Chio pellit, T50. Cra- 
is pecunia corrumpit, 786. In Cantacuzenum coatume- 

us, 848. 
Apocrisiarius, 144. 

&postolica ecclesia Romans, 655. 

Apostolis eomparandi imperatores, 670. 

Apostolorum templum, 204. 

Apri urbs Thracia, 85. Expugnati, 87. Urbs a preefeeto 
dedita, 619. 

Aqua e salutifero fonte Dei Matris hausta, 250. 

Aquila domus insignis Constantinop., 876 

Arbenus bomo obscurus, Cralis legatus, 544. 

Arcadiopolis urbs Thraciam autiqua, $28. Condita ab 
Arcadio imperatore, ibid. Ab Andronico juniore impera- 
tore instaurata, 328. κ 

Arcadius Theodosii Magni filius imper., 528. Arcadio- 
polim condidit, ibid. 

Archimandrite religiosi, 159. 

Archontes, 425. Eorum in. matrem et consanguineos 
Cantacuzeui crudelitas, 468, 469 et seq. Imperatorem 
maledictis lacerant, 575. Mancipia et servi, 605. Angu- 
stam potestate spoliant, 614, 615. In aere piscautur, 616. 
Cum f'ersis conveniunt, 687. Eorum ambitio, 690, Eorum 
collegium, íbid. Imperatoris familiaribus insidiautur, 
091. Archontum princeps patriarcha, 692. Lazarum pa- 
triarclram a Galateis repetunt, 753. 

Archontitzes Empyrites castelli prefectus, 663. 
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Àreus Latinorum 'zsngti, 108. 

Aregos Andres Caunis patruus Phoeseem tradit, 238. 
Dobis ab imperatore auctus, ibid. 

AÁregus moBacborum instituti minorum rector, 636. 
Ejus iaus,658. Diu tacitus terram intuetur, 641. Latiuus, 
615. Literarum Graecarum expers, 644. siagnum ducem 
reprehendit, 646. Augustam purgat, ibid. 

Argentea pocula Orchani ab imperatore donata, 275. 
Vasa »rgentes ducenta srario imperatorio illata, 426. Ar- 
gentea munismata sparsa, 670. 

Argyroesstrum, oppidum, 510. 

Aristoteles, 529. 

Aristotelea phil iia, 651. 

Arius a sacra synodo excommunicatus, 601. 

Armenia, 117, 487. 

Arsenius Zamplaco magnus pappias, 2607. Ejus filii a 
Syrgianne capti, 969. Syrgianpem convincit, 2/4. Lega- 
tus ad Cralem, 488. À trierarchis illusus et irrisus, 489. 
Didymotichi prefectus, 858. 

Arta, urbium Acarnanis capnt, 509. Obsidetur, 511. 

Artueorum pertinacia, 514, 515. Voluntaria eorumdera 
deditio, 518. Defectio, 521. : 

Artotus Zampess Ssbaudse filius, 411. Latinus, 412 
Cum matre ab imperatrice rejectos, 413. i 

Asoanes Joannis Cantscuzeui socer, 287. 

Asanes despota, 514. 

Asanes paphypersebastus, 690. 

Asanina, fidiculis »stlracta, et loris csesa, S14. 

Assniorum rex Caniacuzenus, 756. 

Asia, 212, 985, 516, 375, $78, $79. Asise satrapes, 617. 
Olim sub imperio Romanorum, 756. 

Asino obverss (acie impositus, eaudam pro freno 
tenens, 446. Asini quingeuti, 447. Asinis comparaotur 
pic ni 743. is 

᾿Ασωμάτων porta, i 

Asomatus oppidulum, 581. 

Asseniatio pernicíosissima, 554. 

Astacenus sinus, 275, 864. 

Asteroperes Derrbaota de primoribus, $45. 

Asuas msgnus siratopedarcha insignis architectus, 


Asyli jus, 554. Asyla ssora, ibid. Δά templum cea ad 
asylum coníugientes, 519. 

Athenienses, 255. 

Athianus legatus, 657. 

Athlete vestes exuunt, 472. 

Atho mons sanctus, 95, 95. Coelestis civitas, $50. Apud 
montem Atho monmasteria, 931, . Mons sancius, 


65. 

Aubyra capta, 613, 

Atlbyras vicus, 885. 

Au anti comparantur monacbi, 805, 

Attica , 387. 

Auisa serica et auro intertexta appensa, 681. 

Aureorum nummum quinquaginta millia numerata 4 
quastoribus, $71. Aureorum multas myriíades ad commu- 
nem usum i it Captacuzepus, 860. Aurei deni ierce- 
pariis militibus assignati, 103. Ávreornm triginta sex 
milia pro fsmilia el coojuge imperat. assignata, 104. 
Aurum sparsum, 125. Aureorum trecenta et quinquagiuta 
millia debita, 146, 147. Vicenis aureorum millibus »eti- 
matus mundus muliebris, 171. Aureorum nummum duo- 
dena millia ín »reo vase inventa, 17. Quoursginta 
millibus sestimala protovestiarii, ibid. Viginii qua- 
tuor milis Andronico seniori in annos singulos decreta, 
491. Centum viginti millia annua pendit Chius, 229. 
Viginti millium annua pensio, 257. Áurea sereis permu- 
tare, proverb., 205. Ceutum aureorum milia de rario 
sumpta, 537. Álureorum centum millia, et supellex qua- 
draginta millibus ssiimata, donata. 577. Aureus nummus 
pretium proditionis, 461. Àurea pomismata sparsa, 010, 
Aurei nummi circum vexillum imperatorium sparsi, 747. 
Aureorum denis millibus redemptum oppidulum, 861. 
Aureorum denorum millium vectigsl, 880. Aurea sreis 
permutare, proverb., 884. Aureorum centum millibus re- 
demptus Orebanis filius, 88T. 

Auriarum familia, 27. 

Auribus mutilati, 569. Auris alters reo integra ser- 
vanda, 657. Auribus oblectandis excogitata instrumenta 
musica, 684. Audite cp um loquor, eic. 710. 

Auster furens ventus, 828. 

Axium flumen, 275. Exundat, 481. Ejus vadum, $50. 


B 


: Bahylonia fornax, 45. 
Bsfma castellum Macedonis, 289. 
Balsgradi, 152. 
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Balagrita castellum, 508, 509. 

Balduiaus imperstor, $10. 

Baltum oppidum, ibid. 

Baptismus ejueatas, 614. Peptismo denuo lastrau, ibid. 

Bersugi eum securibus, 125. Claves urbis custodiunt, 
958. Bursogse securigeri quingaac $59. 

]Jiarba abrasa, 94, 446. Vulsa, 795. 

B»rbara martyr, 855. 

Barbarorum ingenitum, 202, Barbari lomsnos Greece 
compellant, 288. Barbarorum convictus, 507. Clades, 509. 
Barbíarorum mos cum populatum eunt, 686. Barbarorum 
iucursiones, 688. Barbarorum arma socia expetita, .ibid. 
Barbarorum immanitas, ibid. Barbari continentem íin- 
cursant, 691. Barbarorum supra decem millia subsidio 
missa, 719. De Barbaris in imperium inductis purgat se 
Josnues Cantacazenus, 7352. Barhari Hottisam vastant, 
110. Barbares eontra Christianos induci Deo non p:atet, 


1. 

l'ardales protosecretarius, 15. 

Bardas Andronieo seniori imperatori familiaris, 47. 
Caballarius, 158. 

Barlaamus monachus e Ca'abria, 339. In Eaclide, Arí- 
stotele, Platone volutatus, ibid. Adtnonetur s Palama, 552, 
Ejus contidentis, 385. Gregorium Palamam in judicium 
vocat, 53a. A. Gregorio Palams redargvilor, 535. Veniam 
petit, 536. Aufugit in Italiam, ibid. Hieracis episcopus 
creatur, 5357. Ütnnium calculis damnatus, 895. Ejus se- 
clatores temultuantur, 797. Excommutuicatur a synodo, 
169. Α Cantacuzeno hospitio exceptus, 405. Ab Andronico 
juntore imperatore damuatus, 805. 

Barthiolom:eus Delüni Viennensis ad imperstricem le- 

29s, 108. Ejus epistola ad Clementem papam, fbid. 
Ejus epistola ad Déifinnm, 709. 

Barys medicus excellens, 247. Timidissimos, 248. 

Batsizes. snburbanorum Didymotichensium preefeetus, 
$05, $05. Venatorum princeps, 617. Magnus stratope- 
darcba creatur, ibid Byrautios viucit, 662. Ad imperatri- 
cem deficit, 665. Ejus laus, ibid. A Persis interfectus, 
£61. Ejus filius et milites capti, 665. 

Bstopedium motasterium, 618. 

Beadnus urbs, $76. 

Belaurus Alexandri regis Mosorum patruus, 385. 

Bellicome vicus, 768. : 

Bellam inferre, turpe; resistere g'oriosum, 32. Bellis 
αγία (inem imponunt, 70. Bello non interesse, maxima 
felicitas, 71. Bellum ponere, laudabile, ibid Belli prz- 
sertím civilis incommoda, 96. Belli materia et 690955, 98. 
Bellum ineipienti quid spectandum, 295. Bellum omnium 
perniciosissimum, 518. Totum quinquennium durans, 
ibid. Belli civilis mala, 428, 429, 430. Bellum violentus 
magister malerum, 415. Deili iucommoda, 611. Ut furéus 
flamma omuia pervadit, 651. Belli et pacis electio in 
bellantium arbitrio, 658. Bellum civile plurimarum laery- 
«narum parens, 051. Belli nervus pecunia, 722, De bel!o 
'pia sententia, 861. 


Belma«sdis, tocus, 262. 
Benedictio patriarchee, 125. Benedictiones sacre super 
ως e. 309. 
wedietus Zacharias Genaensis "hio potitur, 227. 


«um Martino frstre de sex aureorom roillibue I«tigat, 
909. Fratrem accusat, 251. Castelii deditionem facit, ibiq. 
reefeeturam Chil fecusst, 225, 951. Pertinax, 259, 306. 
VPurioso similis, ibid. Epilepsia mortuos, 239. 
Benefsetorum memoria, 25, 569, 570, 
Dera. 111, 115, 239, Castellum Thracts, 485. Ροῦυ]ο 
ir 455. Oppugnatur, ibid. Castellum munitissimum, 


Berrboa cHritss, 167, 168, 550. Ampla, populesa et 
munita, $14. A Tribaliis pressa, 515. Imperatorem Canta- 
Cuzenum excipit, 516, Τὸ. Auxilfarti Berrhoeenses tardi, 
619. Berrheote corrupti a Crale, 719. Berrheea. muli 
Xribatli, 771. Berrhua orbs beata, ibid. Βειτίισ arx, 
parva urbs in magna, 771. 

Berrheotarum primarii in exsilium acti, 772. Berrhera 
capta, 115. Romanis assignata, 701. . 

Bessus priefectus Gynscocastri, 780. Ejus perfidia, 784. 

hidene, loci nomen, 872. 

Bithynià, 210, 220. 

fith: nia orientatís, 579. 

Bithynis ora, 961. 

Bizya, 120, 199, 622. 

Rizynse« de pertinacia remfttunt, 621. Eorum metru- 
polita, 626. Ad imperatorem trauseunt, ibid. 

Bizvensis ecclesia, 627. 

Blachern:e, 177. Costellum in Blschernis expug »etum, 
€98. Deiparse templum in Blacheipis, 717. Sacra in Dla- 
chernis peracn κό 8. Blachernis in palatio coacta synodus, 


193. Templum Deipara, 860. M 
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Blaehfe regio, 536. θε] 


rsfectura, ibid. Blech 
eonfinia, 527. Blachiorum praeies, ibid. Blachorum rex 
Cantacuzenus, 156. 


Blessum urbem 'TribalIi occupant , 490. 

Bootis, 587. 

Bosilas Mosorum regis frater, 81. Despota Μωσίω 
EDO INES 107, 199. Pro mortuo habetur, 110. Achridem 
recipit , 171. 

Bogdanus Tríhallus Liberi frater, 491. 

Bois, vineutí genus, 151, 

Boichnas Csesar nobilissirous Triba!lus, 887. Mattheum 
Cantacuzenum 1o. t"ai»ologo tradit, 892, 

Bolbe, palus, 278, 

Bontitze, urbs Acarnanise, $21. 

Bonum nullum e malo exsistit, 62. 

Boreas ventus, 419, 

Rorium pars Tenedí insul», 861. 

Bothrentum, orbs Acarnapie, 521. 

Botiza, 275, 505. Vastats a Barbaris, 770. 

Boum trecenta millia in preda capta, 502. Bores quin- 
genti centum aureis empti, 505. Boum pascualium na 
tnillia, ruricolarum ju mille, 441. Bubuii nerxí, 160. 

Bovii populi Thessalíiss, 289. 

Bozices dux Triballorum, 519, 550. 

Brachopbago, 3214 sub ondis lateatia, 829. 

Bracuis dux priestantissimus, 510, 

Braíanus prsfectos Amphipoleos, 769. 

Brsnus seditiosus, 443. Custos Adrianopotis, 623. 
epe ibid. Urbem obtinet, ibid. Seditionis auctor, 663. 

ratilus nuncius, $06, 50T. 

Brunsoicensis princeps, $5. : 

Bryennius Astronomus, $7. agnus Drungarius, 111. 

Buccina tota nocte insonans, 678. 

ο» oppidu:um, 199, 200, 201. Bucellum castel- 
um 


Bolgaria, 110. Bulgarorum rex Cantacozenus, 156. 
Bulls aures, 146, 198. 

Bulla sacra, 409. Bulla aurea ad verbum, 529, 536. 
Burgundi torneamentorum studiosi, 127. 

Butzunis oppidulum Triballorum captum, 263. 

Bydina, 108. | 

Byzautium. Vide Constantinopolis. À Latinis captum, 


Dvzantini in predando exercitati, 448. 
Byzan'inum fretum , 580. 
Byzautinus ager, 6192. 
Byzantina regio in solitudinem redacta , 645. 
lyzantium itperii caput et summa, 660. Michaele [ 
άλλα. recuperatum, 810. Latini quandiu tenuerint, 
i 


Byzantii monasteria, 827. 
asrrantiorum humanitas in Catalanos, 831. Monasteria, 


C 


Caballarium oppidulum Triballorum, 2603. 
Caballarius La!inus, 65, Caballarii Latini, 126. 
Cabssilas sacelli curator, $99. Sacrarum aedium prs- 
fectus, 857. Vide Nicolaus Cabasilas. 
C3sbatzes unus ex proceribus Triballis, 518. 
Caduceatores de pace missi, 262, 61 
Cides Deo et hornintbus odiosa, 495. 
Creruleo colore subscriptum, 467. 
Casin, 194. 
Calabria, 529, 
Calamanus Lascaris legatus, 344. 
Calergus legatus, 145. 
C»llicrenite$ sacri cubiculi procubitor, 61. 
Callinicus Triballus monacbus legatus, 25. 
Calliopolis urbs mupita et maritima, 18. Obsidetur, 617. 
A Barbaris occupatur, 861. Terrz motu procubuit, ibid. 
Callipolis juxta Hellespontum, 291. 
Callistus sacerdos , 461. Postea patriarcha Constantine- 
litanus, ébid. Synodum cogi ab imperatore postulat, 
91. Synodo posi imperatorem subscribit, 800. Sacrificio 
misse peracto Cantacuzenum imperatorio babitu induit, 
ibid. Pacem orat, 844, 815, Negat Matthseum i ato- 
rem designandum, 55]. [ο thronum revocatus, 857, 879. 
Anathematismum iu Zianum dictat, 899. Sacram stolam 
indutus juramenta firmat, 906. Legatus ad Cralenam, 908. 
Ejus mors et honorificum funus, 909. 
Callone caste)lum Lesbi, 291, 295. 
Calocbsretes gregaríius, tabellarius, 79, 81, 82. 
Calothetus dynasta Chius, 227, 228, 250. 
Calothetus proiosebastus, 665. Phoce:w veleris pras- 
fectus, 886. Panhypersebastus creatus, 887. 
Camaris proditor, Constantinopoleos, 179, 181, 187. 
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Cameli ducenti, 447. Carseli porta, 633. Cameli poss, 
665. Vide Pons cameli. : 

Canes vyenatici a Persis imperstori dono misei, 273. 
Cane pejus et angue odisse, 625, 

Canicleum, 45, 868. 

Canina castellum, 501, 

Canonis magni officium, 42 

Canones sacri, 627. 

Cauteres xpáxtat, 125. Α poetis compositas laudes 
modulantur, 684. 

Capha Genuensium castel'um in maritimis Scythis, 812. 

Capilli abrasi, 94. Laniati, 241. 

Captivi absque pretio dimissi, 286 Redempti, 503. 

ivum trahere nis ne(as, ibid, Captisi ρτορίη- 
quis pretio redditi, 575. Captivi vivi sepulti, 657. Captivl 
magnom ducem interficiunt, 657. A populo in templo 
occisi , 658. ap pecie apud sultanum permutatio , 738. 
Eorum erga Lazarum ypairiarcham bumanitas, 761. ln 
monasteris custoJiti , 774. Liberati ab episcopo Philo- 
theo, 826. ' : 

Capitis nudandi csremonia, 112. Capitis ínclinandi, 
134. Caput suum devorare, 158. Caput cum silentio sub- 
mittere, 159. Capite humum pauisare, 195. Capitibus humi 
submissis adorare, 209, Capita venerabunJi submittunt, 
9238. Caput genibus imponere, 249. Caput contingere, 
250 Capite nubes tangere, 5635. Super caput saera pre- 
calio recitata, 570. Caput horreudis exsecratiopibus 
devotum, 40$. Caput per ignomipiam rasum, 446. Capitis 
tegmen album flammeum , 467. Capite prono saiutans 
imperator, 477. Caput amputatum bestili preüxem 
gestatur, 569. Caput cum mento rasum, 572. 

Carboua, 682, 

Cardinalis, 708. 

Dads aguotar raptenturque, 607. 


Carolus rex Francis, 810. 

Casteltianrs proditor Consiantinopoleos, 179. 

Casiellium Goastantinopoti vastatum, 868. 

Castoria urbs lacu muuita, 168. Crali subjecta, 375, 791. 

ο ο μα Thessaliae, 288. Castrium etiam di- 
ς » (16. 

Cauegialus onus e Persarum proceribus, 219. 

Catalani Thessalim vicini, 56. Bellum gerunt cam 
Romanis, 282. Atticam οἱ Boeotiam incolentes, 367. 
Eorum triremes sex Pope viginti , 827. 

Catalanorem rex, 828. 

Catalanorum clades,829. 

Cata ani a Byzautinis humanissime curat, 881. Mer- 
cenarii, 866. i 

. Catapbraeti, 547, 505, 655, 776. 

Catechumena locus, 125. 

Cathara Constantini despotse pellex, t0. 

Cathedra, pro qua jure certetur, 569. E cathedra οκ- 
sargere, 970. 

Cathedra patriarchalis, 692. 

Cepbalicam symptema, morbus, 259. 

Cera annulo siguata, sine litteris, $06, 507. Cera rubra 
signata in somno, 631. Cerea sigilla, 653. 

Cersmachumes dux casus, 739. 

Cerberus, 539, ] 

Cerei ad bapsmam aceepsi, 074. 

Cervorum exercitus duce leone, 552. 

Cewati pedites apud Masses bellicosissimi, 107. 

Chabrias Athbenensium imper., 653. 

Ch:emorra, oppidum, 510. 

Chalcedou e regione Byzantii, 838. 

Chz'eidice Thracis urbs, 267, 453. Regio, 585, 5588, 

Ch.lcidices oppida Joannes Palsologus repetit, 831. 
À Cantacuzeno infestatur, 846. Α Mat Cautacezeno 
obtnetur, 879. 

Chaiiles Orcbanis &lius esples, 886. 

Chariopolis, 9] . Imperstori se tradit, 619. 

, Charitas erga Deum quanta esse debeoet, 201. 

Charsia porta, 616. 

Clartaetum monasterium, 935, 

Cberrouesus, 581, 556. Peniosula, 617, 

-Clieterus Aitinis satrope filius, 295. 

Chius ipsala, 341. Centum vigibpti aureorum illia in 
amnos H1 pensitat, 238. In. Hornanorum potesta!em 
redit, j 
. Cii. praefectura a Benedicto Genuensi delata, 255. 
Kjus iusulze redditus, ibid. bil pontificatus Latino epi- 
scopo a papa commissus, 236. Chii specula, 292. Chius 
obsesss, 681. Latigis tradita, 683. A Galaueis subacta, 
T4! Chil insula dux, 148. Chii annus pensio, 749. Ch:í 
episcopus ex ecclesia Byzautina acceptus, tbid. Chii 
pr«tects ab imperatore constitutus, ibid. Chius Genuea- 
πως «dedita, ibid. 


et quinquaginta, 


Chlapsenus e Crelís familie transfags, 779. 

Chlereni dulum. 277, 54. 

Chore oppidulum, 618. Á direptioue servatum, ibid. 

Chora monasteriam, 461. 

Chortzetum, 165. 

Chreles Tribai!iorum duz, 161, 163. Àd Andronicum 
transfugit, 434. Imperatori Casstacozeno amicissimus, 
ibid., 4$4 Ejus laudes, 475. Joanni Cautacuzeno (dem 
suam obstripgit, 490. Mortuus, 5325, 530, 

Christianus quis, 46. Christianorum communis hostis, 
529. Chrisüanis mysterijs illudunt ebrii, 674. Cbristiani 
Hierosolymis tuti edicte sultani, 757. Christianorum per- 
secuiio sub sultauo, 759. Christiani sub /Egypti suitano, 
lufames, 761. 

Cbristi salutierm roortis mongemepta pro thesauro 
asservata, 187. Christi ceonomio, 503. 'ransfiguratio iA 
monte Thsbor, 353. Christi naislium solemne, 388. 
Christi sanctissimum corpus quetidie saerilieatur, 596. 
Christus Salvator rex swculorum, 4357. Christi Servatoris 
Imsgo, 467. Christi membra qui e(fieiamur, 611. Christi 
Servatoris et benefici monasterium, 627. Christi mona- 
steríum ita dictum, 801. 

μα "Ἡ- ο. menilum mariümum, 18. In 
Thracis, 25, 65. Munitio apu Christopolim, 472. Murus 
juxta Christopolim perfossas, 541. 

Chumnus magnus stratopedarcba, 165. 

Ciconia viva, ον. vitreum pede (eanens, 632. 

Cinnsbari subscribebant imperatores, 137. 

λος sis TUM largitionum, dien legs, 66! 

innamus mysticus issaci psolypersebaati , 661, 
682. Unus ex Árchontibus, 690. 

Cissos, urbs, 266. 

Classis eentum et quieque navium, 250. Quigaque et 
septuaginta, 387. ολη el ocioginta, 290. Ducentarum 

15. Sexaginta, 71. Centum et duarum, 
948. Ducentsrum, 385. Trecentarum octoginta, 565. 
Classiariorum immanitas, 676. 

Claves arcis absconditus, 679, 

Claviger Siratogius, ibid. 

Clazomens, 294. 

Clemens papa hujos nominis sextus, 695. Ejus littere 
ad imperatricem, ibid. Ad eumdem littere Bartholomei 
legati, 708. Ei se purgat Cantacuzenus de evocatis Bar- 
baris, 152. Joannem Cantacuzenum imperatorem laudat, 
753. Bello impeditus quo minus cogeret sysodum gecu- 
menicam, 757. Ejus mors, ibid. 

Ciemrmeus sapcti Pelri successor, 610. 

Clenia eivitas Mossorum, 264 

Clepta, locus, 184. 

Clerus imperatoris, 264. Clerus omnis cogitur ad sacra 
fünebria, $50. Clericorum imperatoris collegium, 369. 
Clerici labores recusant, 508. Clericorum ordo, S3. 
(leri principes, 696. 

Clisura, caste]lum, 801. 

Clopa portus, 567. 

Clypei suis insignibus exornati, 230, 

Corales msgnus logariastes, 14s. Andropici protove- 
aliarii socer, 144. 145. A comvis planus appellatus, 145, 

Diana vivus, 472, 

t'eelibatus, 764. ; 

Colauzes senex Persarum dux, 219. 

Coliaria, vinculi genus, 151, 205. 

Colonia, 174. 

Comani dednnt se Joanni Batatze ^. 14. Coma- 
Boruu duo millia ip exercitu Cralis, 25. Micbaelis Il 
imperat, castra secuti, 159. | 

Comitopulus suburbauorum | Didymotichensium pre- 
fectus, $05. Ejus 6üdes erga inperatorem, 309. Diviso 
afflatu impulsus, ibid. 

Communicaudi Euchatisias ritus diversus saeerdotum 
et vulgi, 124. 

Comnenes prata, 309. ed 

Complexus, argumentum non fucat»e reconciliationis, 
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Cenfesrio peccatorum, 514. 

Congii quinquaginta vini aureum pendunt zrario, 718 

Gouscientiarum acres siimuli, 869. | 

(.onsilia interdum mutanda, 90. Coasilla nbi multa, 
ibi salus, 52. Consilia mala permutauda melioribus, 297. 
Consiliis aliorum cedendum, 352. In extrema consilii 
ivopia sola restat erga Deum fiducia, 485. Facessat pe 
consilium, 496. Bene consulentium solitudo rempubli- 
cam evertit, 604, ] 

Constantinopolis regina urbium, 28. Polentissima, 
66. Turrita, 180 Capta, 186. Constsntinopolitaonus pa- 
Uriarcha a pop electus, 684. Constantinopolis ad Latins 
pertinet, ibid. Regina urbium, 709. Vide Byzantium. 

Constantinus Acropolita magnus logothela, 49. 
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Constantinus Andronici Asanis (ratev, 407. 
ieu o natao uus Asanes duz, 176. Captué, ibid. Cum fiiio, 


Constantinus despota Andromici senioris imperatoris 
fiiius, 81, 95. Callistus appellatus, 243. Cultu monachi in 
vincola abdactes, ibid. Carcere eductus, 345. Et mortem, 
et oculorum orbitatem effogit, 344. Spondet Injurisrum 
obli: ionem, 252. 

"urn Μαρυυς imperator, 571. Ejus palatium, 

. Constantinus Magnus 
Ejus memoria mense Maio colitur, ibid. Ei collatus 
Joannes Cantacozenus, 711. Ejus memoriss dies conse- 
cratus, 718. Spiritu Dei actus, 905. 

Constantinus Palsologue, 94. Porphyrogenitus, 129. 
Andronici junioris imperatoris patruus, 585. Michaelis 
dues despotze (lius, 455. Honore protosebastus, 488. 
dei praefectus, 551, Factioni Triballicee, adversa- 
uf, 

Constantinus Porphyrogenitus Michaelis [ Palzologi 
filius, 730. 

Constantinus Tarchaniota exactioni peeuniaris pre- 
fertus, 745, 747. Protostrator, iroperatoriarum triremium 

reaetectue, 615. Graviter vulneratur, 816. Ejus Jaus, 829. 

idymotichi praefectus, 858. 

Coutis pugnatum, 65t. 

Couton Latini comitem vocant, 129. 

Contophres Mesotbenis  prsfectus, 310. Protose- 
basti amicus, 685. 

Coutostephanuos Garelle prmefectus, 616. 

Copsis oppidum Masi», 107, 109. 

Coqui imperatori, 668. 

Coroga imperii symbolum, 90, 129. C'oronationís im- 


peratoris ritus, 121. Coronaue triremes, 746. 
Corone urbs, 584. 


Cor «unm comedens, 15. Coribi eet, ubi fbesaurus ΄ 


noster, 86, 

Cosmicus, urbs, 516. 

Cosmidium, 84. Locus ubi naves parabsntor, 742. 

Cosmitzus dux Triballorum, 845. 

Coteani!zes Thessalonicensis perfugs, 480. 

Cothurut imperatorii, $26, 

Coiyzum, 588, 

K αι. 115. 

Crales Triballoram PIED, 170, 315. Cralis regia, 
493. Cralana, ibid. Crales florem ac nervum potentias 
8085 Cantacuzeno tradit, 508. Cantacuzeno fidelis, 518. 
Urbium Chrelis possessionem adit, 550. Pharos tentat, 
551. Fidem mutat, 517. Pacem et fedus rescindit, 558. 
Pheras obsidet, 613. Ut fedus servet monetur, 615. 
Universis Homauis par, 656. Zodifragus, 653. Cralis 
factio, 659. l'heras capit, 662. Imperatorem Romanorum 
Triballorumque se pronuntiat, ibid. Oppida Macedonia 
occupst, 719. Ex largitionibus famam aucupatur, 565. 
Thessalonicam obsidet, 765. lu. senatum Venetum coo- 
ptatus, 770. kdessam sedecim annis obsidet, 115. Cralis 
regía, 778. In Psonas movet, 779. Laudator cum con- 
juue sua 3 Cantacoteno imperatore, 785. Ab A uclio 
pecupia corruptus, 786 Pheras diu cbsidet, ibid. Thes- 
saliam invadit, ibid. Ejus perfidia et avaritia. ibid. Per- 
fidiam suam conlitetur, 789. Cantacuzenum imperatorem 
vel per somnium visum timet, ibid. In senstum Venetam 
cooptatus, ibid. A Cantacuzeno imperatore ad epulas 
iavitatus, 701. Edessam proditione capit. 794. Adversus 
Cautacuzenum foedus init, 819, Josnai Palsoiogo septena 
equitum millia roittit, 815. Morítur, 

Craoobunium oppidulum, 581. 

Crathea urbs Scythiz orientalis, 866. 

Crepid: purpurea, 436, 856. Crepidarem  albaram 
. usus, 907. 

Creta insulis, 278. . 

Cretensium locus appellatus, ibid. 

Kpnuvot, 209. 

Croeizimus urbs, 527, ; 

Crucis signum, 49. Crucem dextra gestat imper., 120. 
Crux ex ere fabrefacta, ob miracula celebris, 125. E sinu 
prolata, ibid. Crux in summo vexilli collocata, 200. Cru- 
cis virtus, 201. Crucis signo armati, 215. Crux ex pre- 
tiosissimis lapillis confecta, 5953. Crux ex sacris adytis 
rapta, εἰ pro signo militari usurpata, 476. Crux aurea 
Mes ον in somuis visa, 664. Inimici crucis Chri- 
ati, 709. 

Crybitziota praefecti Sozopolitaui frater, 83b. 

Cubieuli sacri prepositus, 575, 391. 

Cumiotzes cardínalis, 708, 

Cumuizeporum oppidum et regio, 987. Cumutzena 
oppidorum se dedit, 981, 580, 

ustodise prefectus, 859. 
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Cotalas Gregorii ehartophylacis pater,.155, 192. M. 
gnus chartophylax appeliatus, 193. 

Cyberiota monasteriorum presses, 155, 193. 

Cyclades, 256. 

Cyclops, 515. 

Cydon privatarum rerum comes, 865. 

Cyparissiotze famuli ip dominum fides, 891. 

Cypriorum rez, 450. 

Cyprus, 800. 

Cyríacus Annas imperatricis aulicus, 421. 

Cyzicum, 209. 

D 


Ds:emones in exitio bominibus machinando exercitati, 
11. Ὀσπιουίε invidia, 159, 176. Diemones tyranbis borri- 
biljores, 332. Scelerum omnium satores et arcfitecti, 
411. In pernicle invehenda exercitati, 427. Malignus 
quispiam diemoan., 722, Diemone ipso pejor Sichupn, 760 

Da!mate, 26. Dalmatia, 65. Imperii Romani meta, 75. 
E Dalmatia Comani, 159. 

Damasis castellum Thessalis, 289. 

Damoerania cane. 612. 

Daniel /Eni episcopus, 857. 

Daniel de lacu leonum liberatus, 45, 

Daonium, 85. 

Daphnidium locus, 621. 

David rex, 414. Davidis vicus, 488. DATA λος, 
co:lestis cithareedus, 711. Spiritu Dei actus, 905. 

Dexbolz», (742. 

Dederunt in. escam meam fel, etc., 652, 

Defuncto imperatori piaculari ceremonia parentatum, 


Deipara templa. Fide Templum. Deiparse auxilium, 
44. Deipara sistoa, 81. Deipars gratia acte, 101. Dei- 
ra invocata, eL sacrificio laudis culta, 160. Adorata, 
87. Precibus eam veneratus imperator, ibid. Deipars 
signum veneratus imperator, $09. Deiparse fons saluti- 
fer, 350. Deiparse Imago, . |a Deiparam confidentia, 
484. Preces in templo Deipara fuss, 595. Deiparas tem- 
lum non manu factum, 6/4. Bodegetri» templum, 605. 
ipars adoratio, ibid. Deiparse Hodegetris imago, 106: 
Deipars . templum πηγή diclum, 707. Deipare templum 
in Hlachernis, 717. Fons sanitatis, 874. 

2e eus Viennensis, 708. Delfünus legatus Veneto- 
tum, 809. : 

Delii Hospitalenses Chio insidiantar, 255. Delii nolunt 

ugnare contra Romsnum imperatorem, 1291. Delus, ibid. 

eliorum auxilia, 299. 

Demas Paulum reliquit, 519. 

Demetrii martyris myroblyts sepuicrum, 166. Deme- 
trii magni martyris sedes, 568. Demetrii martyris myro- 
blytUe templum, $79. 

Demetrius Casandrinus, 400, 451, 

Demetrius Cydones imperatoris familiarissimus, mo- 
nacbismum amplexus, 761. 

Demetrius despots Audronici senioris imperatoris 
filius, 161, 168. Ejus palatium, 192. Εις lia Matibzeo 
Cautacuzeno desponsa, 524. 

Demetríus magni logotheus Metocbius filius, 49. Co- 
gnomento Angelus, 129. 

Demetrius Mattibei Cantacuzepni fios sebastoerstor 
designatus, 907. 

Demetrius Sguropo:us legatus, 246. Indignissime ba 
bitus, ibid. 

Demetrius Tornicius, 555, 

Demetrius Zamplaco magnos strato 

Deputatus ex ordine ecclesiastico, 135. 

Derce palus, 651. 

Despotatus, 527. 

Despotue insignia, 991. ' 

peo invito nihil Gt, 61. Deus justus et justitias dilexit, 
78. Deus ipsa veritas, 135. Deum aibi! latet, 150. Deus 
bonorum omnium suppeditator, 151. Martyres sanctos 
honorat, 166. Deum Patrem libere sppellet, qui debitori 
suo debita demittit, 194, 198. Deus quasutum amandus, 
201. Deo matutina laudes diets, 211. Deus universis 
qui [iunt semper presens, 226. Cordium et renum 
scrutator, 210. Imperatores condit et aptat, 247. Naturze 
conditor, $49, Nibil nescit, 251. Ad inferos deducit et 
reducit, ibid. Omnibus egregie factis delectatur, i6$d. 
Victoriam coelitus dispensat, 505. Divinz landes de muro 
esntaue, 519. Deum nemo vidit unquam, S93. Dei sup- 
plex, 551. Deos upieuique sua fata dispensat, 396. Sa- 
νο pater familias, ibid. Perfidia laeditur, $179. 

onasteriis eedifiesndís plscatur, 575. Bonorum auctor. 
$40, Cum Deo versari, summum bonum, 585. Ad Deum 
ascenditur per. animi puritatem, ébid. Deus omnia jeste 
ceu per libram dispensat, 595. Deo «nimi eatuscojusque 


archa, 623. 
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motíones atque senses. manifesta sunt, 397. Deo juvante, 
omnia hene succedunt, 410. Omnia cognoscit, eliam 
antequam fiant, 418. Permittit beila intestina, ibid. 
Owunia e sublimi intuetur, 419. Veritatis przses, 427. 
Omnia juste dispensat, 452. Pernovit omnia. priusquam 
fant, 440. Justus judex, 456. Non sequitur episcoporum 
alienas a recta ratione affectiones, 4&7. Solus impuden- 
"es erutonas. avertere potest, 462, Pacis largitor, ibi. 
uem Deus tuetur, nuilla machina potest iaterimi, 46t. 
Deus ipsa veritas, tamen juravit, 474. Quibus Deus hene 
vult, iis res create omnes inserviunt, 481. Dei inexpu- 
gnabilis dextera, 485. Ergo Deum fiducia, in extrema 
consi inopia, ibid. Dei arcanum judicium, 525. Quim 
ei placent, fiunt, $39. Faciet vindiclam in nationibus, 
$59. Non vult mortem peccatoris, 599. Occultorum um- 
ninm inspecior, 608, Deo similes reddit sapientia, 712. 
Deus cuique sua juste dispensat, 745. 
Dcure oppidulum, 277. Castelluimn, 776. 
Deuritza oppidalum Triballorum, 262. 
Uexius legatus, 400. Acindynianorum antesignanus, 
Dextera manus dextere alterius implicita, 241. 
Diacibiza, 221. . ai 
Diaconj sacratis stolis amicti, 122. Sacra vasa et reli- 
quias ferentes, 121 
hiadema imperatorium per episcopos consecratam, 122. 
Liampolis urbs Masorum, 180. Primo impetu expu- 
gnata, 199. Per deditionem recepta, 261. 
Didymotichum, δὲ, 85, 177, , 258, 259, 262, 215. 
Didymotichi episcopus divinus homo, 457. Didymoti- 
chensium seditio, 507. Didymotichensis  metropoiitie 
pradictio, 508. Didymotichum tentatur ab Apocauclin, 
516. Didymotichensis metropolite alia pr:dictio, 514. 
Didymotichum urbs procul a mari semota, 529. kjus 
metropolit2 alia praedictio, 538. Alia, 539. Alia, 540. Alia, 
574. Metropolita Didymotichensis mors, $88. Didyinotichi 
suhurbana incensa, $94. Joauni Paleologo concessum, 
858. Ki parcitur ob imperatorem junierem, δὲ... 
Diem ultimum nemo prascit, 551. Dies regalissimus, 
$75. Dies jejuniorum, 516. Sex dierum actio, 601. Per 
dies piurimos convivia, 670. Dies Constautini et Heleutw 
nnp. memorie cousecratus, 718. | 
Dies placandis manibus dicta, 550. Dierum festorum 
magniticentia, ibid. Vide Festum. 
, Dionysii Magni prclarum dictum, 437. 
; Diplobataues —protovestiarius, Berrhowe praefectus, 
19 


i9. 
Diplomata imperatoria, 301, 277. TN 
Dipotomum cestellum, $28. Ab Andronico juniore im- 
peratore ziiicatum, ibid. ! 
Discumbendi tnos super stratis tapelibus, 717. i 
Dissipatus tuinister Sanctae Sophis, 409. 
Διθεία, 353. ] 
Divitia pretium redemptionis anim: hominis, 86. 
Dogmatum ecrlesiasticorum — antistes animarumque 
procura:or patriarcha, 1545. Dogmata Ἱοπιαπιο Eccle- 
οἱ, 054  Dogmatutn perversitatem sectantibus numen 


. propitiat papa, 659. 


Dolor alvi símulatus, 41. 

Domestici, 125... 

Domiuicus dies, 41. 

Dominicus Genuensis, Andree Cantanie (lius, 290. 
Mitylecnie obsessus, 500. 

Dominos jurare servis inauditum, 54. 

Dominus dux ejus fuit, etc., 651. 

Domunceula liguea ubi imperator purpuram induitur, 
124. D'omunculee plurimse sub terra pro reis, 654. 

Domus imperatoris est imperium, 620. Domus sacrt&, 
644. Domus maguum Jusiiuianum appellata, 654. Domus 
Porphyrogeniti, 696. 

Dossuaria jumenta, 161. 

Drama, oppidum Macedonis, 160, 161, 161. 

Ὀτοιπογα Sphirauzis amicus, 277. 

Dubruuia, oppidum Teiballurum, 262. 

Dueiluin oblati, 111. 


E 


Ébrius terram vacillare putat, $19. Ebrii Christianis 
mysteriis illudentes, 674. ] : 

Ecclesie secundum spiritum fllius, 155. Ecclesi antis- 
tHes medicis comparantur, 154. Ecclesiastica potestas 
cumimperatoría comparatur, ibid. Ecclesix pax perturbata, 
829. Ecclesi» germanorum doymatum corruptores, 330. 
Ejectionem ex ecclesia interminatur patriarcha, 591. Eccle- 
siastica jura, 536. Sanctissima Dei magna Ecclesia, ibid. 
Obviis ulnis amplectitur poenitentes, 600. Rcclesia quid, 
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ejusque partes przc;pus, ibid. Ab Ecelesim corpore am- , 
putatus, 611. Ecclesiastica piena nou parvi pendenda, 
tbid [οεἱοφί Romana, 654. Ecclesie Romans dogmata, 
religio, fides, concoria, ibid. Ecclesi:& Ttomanz et apo- 
stolic:e doctrina et ritus, 655. Ecclesia divisa, 681. Bellum 


. eontra Eceiesiam. commotum, 696. Ecclesise Grzeca eum 


Romana anienud:»e studium, 735. Ecclesise notarius, 808 
Edessa parvum oppidum, sed munitum, 168. Andronico 
juniori imperatorii deditur, 170. Obsidetur a "friballis, 
479, 488. Deficit ad Cralem, 515. Sedecim aunis a Crale 
obsessa, 775. Urbs pene inexpugnabilis, ibid. Capta, 176. 
Romanis ascripta, 790. A Crale proditione capta , 794. 

Edesseni summa hieme nudi expu!si, 795. 

Edicta imperatoria it foro combusta, 762 

EWone urbs maritima Thracis, 768. 

Εϊσοδος µεγάλη 123. 

Elason castellum Thessali:e, 289. 

Klevatio Dominici et sacri corporis sub Missa, 121. 

Elisabetha Cralis conjux, 909, 

Empyrite castellum, 651. Teiduo obsessum, 615. Im- 
peratrici deditum, 665. 

Empythium castellum, 447. A Joanne Cantacuzeno a 
fundamentis exstruetum, 455, Obsidetur ab. A pocaucho, 
516, 593. Castellum munitissimum, ibid. Cuntacuzeni 
praesidio firmatum, 844. 

Ennacosia regio, 135, 567. 

N UO urbs, 287. Ephesi metropolita ordine motus, 


Ephori sou inspeetores , 594. 

Ephrsem oppidulum Morrhe, 575. 

EpibaLe castellum, 105. Arx munitissima, $81. Castel- 
lum Apocauchi, 629. Prope Selybriam, 900. 

. Epicombia in populum jacta. 125. 

Epidamnus imperii omaui meta , 73. 

Epidamuum populatur imp. , 502. 

Epinicis celebrsta, 746. 

Episcopi sacrosancti, 158. fmperator dextras illorum 
osculatur, 125. Imperatorem adorant. 155 Omnes episco- 
pi equaliter gratia participes sunt, 265. Ad digniores 
cathedras provehuniur ab imperatoribus, i^id. Episcopo- 
rum affectiones non sequitur divinum numen, 457. Epis- 
copi prrecipuse partes eccleti:ze, 609. Diving voluntatis 
interpretes et doctores, 610. 3 fis rum pravas affec- 
tiones non eg ΜΗ Deus, 61l. Episcoporum inimici, 
65”. Episcopi delecti judices, 659. Propter diem festum 
cougregati, 610. Indicia causa damuati, 693.' Episcopis 
libera relicia patriarche electio, 715. It:piscopi a Sultano 
restituuntur, 753. Episcopus h:ereticorum Jacobitarum, 
199. Episcopi a patriarcha consecrati, 761. Eorum electio, 
8558. Sacras stolas induti juramenta excipiunt, 906. 

uestribus decursionibus addictior Andronicus junior, 
19, 4$. Equorum greges ad Nigrum flumen, $8 Equitum 
uínquagiata millia cum Andronico juniore, 69. De equis 
escendunt Deum oraturi, 118. Equis imperator οἱ im- 
peratrix ipsident coronati, 125. Kquestres concursus a 
Ssbaudis Romani acceperunt, 126. Equus Antronicl. ju- 
nioris imperatoris septenis confossas vulneribus, 127. 
Equo descendere honoris gratia, 154, 159. Equi sarcinarii 
calonum, 169. Equitum selectorum tria millia Achridem 
recipiupt, 171. Equos cursores aluit Meesorum rex, 1835 
Equi quadringeati Romenorum a Persis ab!ati, 222. Equi 
a Persis imperatori dono missi, 275. Equites septem et 
triginta ex turma imperatoria capti, 285. quorum quiti- 
que millia capta, $U3. Equorum lues, 519. De equis de- 
scendentes occurreutem venerantur, 586, 585. Usque ad 
equum deduci, 39u. Kquis ssreipnisque spoliati legati, 
421. ος dignitas ab imperatore solemni csremo- 
nia collata, 436. Equi frigore enecti, 446 Raus pascva- 
les mille quiugente, 447, Equis descendunt cum itrpera- 
tore locuturi, 477. Equis descendunt CTriballi primo 
tantum congressu, 492. Romani remotius ab equis de- 
scendunt, ibid. Equi freno apprebenso, honoris causa. de- 
ducere, 499. Centum equi donati, 510. Equitatus Thessa- 
Jieus, 546. Equus sub Cantacuzeno imp. confossus. cadit, 
590. Equo insidere toto die, 617. Vicena equitum milla, 
649. Equium cauda pili precisi, argumentum proditionis, 
. Equi dopati. pretium proditionis, 679. Equitum 
viginti millia, 766. Septem  millis, 8&5. Equi ablati re- 
stituuntur, 811. . 

Eressu:«a oppidum, 290, 292, 

Esaias patriarcha Constantinopolitanus, 121, 154. Equo 
regie instrato in patriarchium reducitur, 187. Episcopis 
lapsis ignoscit, 198. Mortuus, 261 

vangelia sacra jurameniis adhibita, 48, 15. 

Euboea, 275, 481, 561, 567. 1usuia et oppidalum, 817. 
Obsessa , 822. 

Eocharisti: sacramentum cum pompa delatum, 1214. 

Euclides, 329. 
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Eugenia dicta in monasterio [rene imperatrix, 617. 


* Ca'umniis appelitur, 898. 


Kugenia l'alaologa monacha magna domestica, 69. 

Eugenii porta navalis, 745, 821, 835. 

Eulochus oppidum, 310, : 

Eunuchi, 123, 470, Eunuchi in genua subsidentes, et 
Izmp.des tenentes, 684. Eunuchus vilae prodigus, 766. 

Kuripus variabilis, 270. 

Europa. 212, 516, 736. 

Euxinum mare, 180, 200. 

kxcommunicatio a patriarcha interminata, 551. Innti- 
lis et nocens, ibid. À divina conjunctione seciudit, ibiJ. 

Eercitus cohortium quadraginta, 81. 

Exomologesis peecatorum, 914. 

Exotrochus magnus lletcriarcha, 171, 215, 21 4. Caput 
gladio diffissus, incerto auctore, 222. 

Expergiscere quidormis, et resurge amortuis, etc., $90. 
* Ex stercore, proverb., 608. 


F 


Faber cerebro caret qui ferrum iguilum nuja manu 
contrectet, 111. 

Fabri cementarii, 618. Fabri materiarii, 057. 

Καρία infecta fieri nequeunt, 200. 

Fames intolerabilis Acaroanum, 706. 

, Fax noctu sublata hostes accersit, 585. Faces crebra 
juxta mare sublatz, 676. 

.Febri correpti. aquas somnlant, 156, 157. Diseta fri- 
μας male curata febris, 66L. Febri contraria synco- 
pe, i&id. 

Felis viva, lingua terram lingens, 622. 

Fer» in catulos suos minime malignes, 49. Ferina quo- 
rumdam immanitas, 680. Ferme fugientes, ad necessita- 
tem redactis, se convertant, 790. 

Feriarum agitandarum pretium persolutum, 674. 

Ferrum ignitum ab ill:ssa. eontrectatum, 440. 

Ferulam sinistra gestit imperator , 123. 

-Fes'us dies ob pacem confirmatam, 103. In corona- 
tione imperatorum, 125. In adventu imperatoris, 503, 
l'esta connubisli, 309 σωτήρια, 519. l'estorum. dic- 
rum magnilcentia, 350. Festum panegyricum, 3578. 
Solemue Christi natalium, 388. Festus dies communi 
letitia peractus, 435, 406, 505. Festi dies ob [vtos. nun- 
tos, $35. Ob reditum imperatoris, 573, 575. Ob  corona- 
tienem imperatoriam, $70, 630. Ob sdventum imperato: 
rum, 769. 

l'icus evangelica parabola, 439. 

l'idelitatis insigne exemplum, 91, 591, 891. 

Fides non verba, sed opera potius sequitur, 401. Fides 
Romaue Ecclesi:e, 655. l'idei parens, magister ace dux 
papa, ibid. Fides vcra an amitli aliquando possit, 759. 

"idiculse , 514. E 

Fi.ism Jerusalem, nolite flere super me, 520. 

liliis imperatorum olim nou jurabatur, 15. Filii boni 
erga patrem reverentia, 141, 146. De filis imperstorum 
lex antiqua Romanorum, 200 Filiorum salus iu Omnipo- 


.teuti dextera reponenda, $51. Filii imperatorum imortuo- 


ps slatim successores promulgati, 578 Filius spiritualis, 

Finis ia omnibus actionibus respiciendus , 520. 

l'iscus imperatoris, 172, 191. Fisci et exactionum prie- 
fectura, 208, | 

Flammeuim seu tegmen capitis album, 467. 

Flumen per ludum tranare, 593. 

l'ons salutifer Dei Matris, 250, 261. In templo ante 
urbem Constantinopolitanam, ibid. Fons sanitatis, tem- 
plufn Deiparse ,874. 

Fores teinpli sanctse, 121. 

Fortitudioís vis, 9055. 

Fortunz lances, 525. Fortuns»  humaus mutabilitas, 
615. l'ortuna lubrica est, sxpius fallit, 471. 

l'ossatam Bomanum et Albanum, 527. 

Francie rex, 121, l'ranci torneamentorum studiosi, 
126. Francise rex Carolus, 810. 

Franciscus Latinus Cantacuzeni minister, pape famt- 
liaris, 752. 

Fredericus Spinula Genueusis, 27. 

Frerii Hierosolyiitaui, 256. : 

Frigore enecti ducenti, $12. 
] rumen inedimpus medius dimidium aureum pendit, 
(15. 

l'ugit impius nemine persequente , 642. 

Fnmus interdiu excitatus hostes accersit, 585, $87. 

Funebria sacra, 550. 

lungorum esus noxius, 110. 

l'ures insuper accusant, proverb., 787. ln ipso furlo 
deprelieusus, adag., 799. 
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Furiosi carnes suas commanducantes, 176. Neque quid; 
neque apud quos loquantur, voruüut, 255. Corpora su3 cum 
voluptate dilaniant, 312. Furiosorum instar sumus, 523. 
Furore et viuo ducibus itur ad arma, 699. 


G 


Gabalas civis Thessalonicensjs mutilatur, 569. 

Gaba!as legatus, 420. Protoscbastus, et postes magnus 
logothet», 420. Joannis Cantaeuzeni hostis, ibid. Proto«c- 
bastus designatus, 167. Imperatricls aulae priefectus sive 
curator, 470. Imperatricem ad pacem amplecteudam in.- 
pellit, 5955, A magno duce corrumpitur, 527. l'inguis et 
obesus, 628. Medicamentis utitur, ibid. Monachi habitum 
induit, 650. In carcerem datur, ibid. 

Gabriel Stephanus despota sebastocrator, 288. 

Gabrielis vicus, 6555, 658. 

Gacoras famulus dominum prodit, 891. 

Ga!ata, 235, 257, 259, 275. 

Galat:ei Geuuensium coloui, 290. Galata oppidum Lat:- 
vorum, 653. Galatsei imperatrici frustra opem ferunt, 006, 
Galatzi Romanis inte-ti, 241. Galataei Phocaeam occupau:, 
Mity:enen, οἱ Chium, ibid. Galatzei asiuiS comparaatu:, 
ibid. Galaeorum victoria navalis, 742. Galat:ei *oteria 
celebrant, 746. Galat pori per noctem aperte, 805. 
Galatei a Cantacuzeno veniam petunt, 809. Mal? gratiam 
referre soliti, 811. Galata obsessa, 8L E. Galatiei a Sulimauo 
afflicti, 864, 

Galycus fluvius, 279, 477. Non procul ab urbe Thessa- 
lonica, 516. 

Gani rmetropolita, 799. 

Garella urbs Thraci:e, 78, 85. Deditiouem facit, 89, 
Sub Cautacuzeno est, 064. 

Gaurz monasterium, 421. 

Gaurobus vicus, 519. 

Genua complecti, 61. Genua exosculari, 492. 

Genuenses tres perspecte fidei, 27. Genuenses impe- 
ratorem adorant, 41. [n Chio negotiantur, 256. Genuen- 
sium coloni, 290. Genuenses nobilium Persarum (iiis - 
capiunt, 299, Genuensium cum Romano imperio fadus, 
996, 299. Genuenses nóbiles Chium obsident, 671. Geni- 
ensium oneraria onusta divitiis, 7&4. Genuetisibus dedita 
Chius, 749. Genuensium el. Venetorum dissidium, 710. 
Genuensium cum imperatorihus Constantinopol; fuedus, 
810. Pugna eum Scytbis, 812. Triremes septuaginta, 815. 
Genuensis populi contra optimates tumultus, ibid. Genu- 
eusium triremes pereunt, 800. Genuenses ab. Orchane 

etunt auxilium, 855. t'aedus cum Cantacuzeno imperatore 
iueunt, 836. Mediolanensium principi se subjiciunt, 857. 
Venetorum elassem capiunt,837. Α Mediolauensi principe 
deliciuut, 838, 

Geometric» demonstrationes, proverb., 204, S5 t. 

Georgius Bryennius dux, 109. 

Georgius Cll'umunus mens:e prefectus, 553. [Inscitus et 
audax. ibid. Joan. Cantacuzenum perstringit, $55. Impu- 
dens et maledicus, 556. Magnus stratopedarcha, 4U9. Pru- 
dens, 410, Ab Apocaucho deceptus, 811. Magnus stralo- 
pedarcha declaratus, 461. Apocauchum aceusa!, 529. Ca- 
pitur cum filio, $55. 

Georgius Cocalas imperatorisstudiosus, 675. Apocaucho 
insidiatur, 677. Auctor seditionis, 680. ] 

Georgius Glabas dux, 405. Prafecius przsidil Didymo- 
tichensis, $75. . 

Georgius LapithasCyprius Nicephori Gregor studiosus, 


- 


Georgius I.ucas legatus, 162, 165. 

Georgius Lyzicus arcis Thessalonicensis praefectus. 166. 
Edess:e przlectus, 770, 194. Barba ejus vulsa, 799. 

Georgius martyr Christi preclarus, 661,66 1. Insolentem 
cüjusdam temeritatem castigat, ibid. 

Georgii martyris templuin.a sul!'ano renovatum, 191. 

Georgius Paiseocastrita magnus tnartyr, 456. | 

Georgius Pa'zologus Bizys prefectus, 626. 

Georgius Fepssonenus legatus, 152. Quxstor, 397. 
Iterum legatus, 589. 

Georgius Pherazus, $32. 

Georgius Phracases dux, 435. 

Georgius Spunopulus protovestiarine, legatus, 133. 

Georgius Tagaris magnus stratopedarcba, 686. 

Georgius Terteres Spheutisthlabi tilius Mossorum rex, 
105. Ejus obitus, 107, 108. 

Gerasimus Laure pr:fectus, 95. 

Gerasimu« monacl:us calumpiator, 755. Pseudopatriar- 
cha Hierosolymitanus, 755. Α sultano pulsus, 756. In iti- 
pere moritur, 559. : 

Gerasimus patriarcha Constantipopolitanus, 4t. Ejes 
mors, 61. . 

Germanorum principis filia Andronici jun'oris uxor, 
55. Germani Latini conductítii milites, 63. Germanus 
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in;chinarum muralium egregius artifex, 108. Germanis 
cum Romanis imperatoribus hospitium, 206. Germani 
pecunis egentes, ibid. Germanorum reyio strenuos alit 
milites, 9207. Germanorum rex, ibid. Germani meritorii, 
semper ad expeditionem parati, 5.6. Germanis patrium 
est, imperatores defendere, 547. Α Germanoruin moribus 
abhorret omnis proditio, ibi.|. Germani congiario donantur, 
550. Germani Latini, 668. Germani przsidiarii, 771. Ger- 
mavi se dedunt, 774. Imperatorem per mille discrimina 
secuti, 774. Captivi benigne habiti, tbid. Α Crale ad Can- 
tacuzenum missi, revocati, 785 

Getz trans. Istrum, 284. 

Giaxes Phrygisx satrapa, 209. Giaxes vel Gyaxes dux 
Persarum, 378, 381. Bis c:esus, ibid. 

Glabas magnus dicceta, 3593. 

Glabas Scuterius, 588. 

Gladius imperatoris, 651, 

Gloriz:: desiderio non vinci, ignavorum est, 366, Gloria 
studium Romanis quasi hereditarium, 572. Gloria vana 
contemnenda, 903. 

Glycas homo nequam bypocrita, $14. 

Golum oppidulum Thessaliz, 259. 

Gorgepecum monssterium, 435. 

Grabatulus in quo imperator meridiabalur, 226. 

Graecorum rex dictus Cantacazenus, 756 

Gratia Dei sum íd quod sum, 712. 

Gratianopolis, 160. Chalcidices metropolis munitissima, 
585. Inexpugnabilis, ibid. Ejus arx, ibid. Gratianopolis 
obsidelur, 587, Capitur cum arce, ibid. A Matthieo Canta- 
ο obtinetur, 880. A Joanne Palzologo occupatur, 

à 


Gravis armatura, 4514, 418, 487. Robur populi, 676. 

Gregorius Acindynus monachus, 336. Barlaami discipu- 
lus, 357. Damnatus ab episcopis, 714. Ejus sectatores 
ambitiosi,716. Tumultuantur, 797. Libere ioqui non audet, 
79N. Excommunicatur a. synodo, 799. Ad mortem isque 
latuit, 895. lujuste umionachos accusat, 807. V ide Acindy- 
nus. 

Gregorius Bu!gari:e arcliiepiscopus, 110. 

Gregorius chartophylax, 155. 

Gregorius Clidas diczrophyvlax, 155, 139. 

Gregorius lalamas solitarius, 530. lostea archiepisco- 
pus Thessalonicensis, ibid. Ejus duo fratres, ibid. Darlaa- 
mum admonet, 352. Theologus eruditissimus, 551. DBar- 
laamum venia donat, 356. Joannis Canticuzeni amicus 
ontatissimus, 402. Ejus laus, 692. Barlaamum -rroris 
redarguit, 693. In carcere detentus, ibid. f.egatus de 

zee, 699. Laudatus, ibid. Ejus doctrina probatur, 715, 

atriarchali throno dignus, i^id. Thessalonicie episcopus 
consecratus, 761. Ei ab imperatore prospectum, 762. Ad 
synodum accersitus, 797. Ejus socii quales, 198.: Ejus 
cum Acindynianis ceriamen, 799. Ejus doctrina probata, 
806. Monachus iujuste accusatus, 801. 

Godeles Polystyli prefectus, imperatrici3 pocillator, 
501. Abderz przfectus, $569. 

Gulielmus episcopus ordinis MInorum, 753. 

Gymuici ludit, 417, $53. 

Gyn:zcocastrum ab Aüdronico juniore Ímperatore ex- 
struct, 328. Unde dictum, ibid. Thessaloni 1 przfecto 
subjecium, 476. Castellum. munitissimum, 780. Captum, 
íbid. Womanis ascriptum, 791. 

G6 yrolymues porta, $8, 1777. 
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Hemus, 281, 

Halmyrus fluvios, 621. 

Ham^tí thorsces, 201. 

Hebdomas magna, 56, 58. Hebdomas nova, $98. 

Hebrus (lumen, 118, 445. Conglaciat, 449. Hebri oetía, 
54. A'iquot in eo submersi, 585, 593. 

llelena Constantini Magni mater, 670. Ejus memoria 
meuse Maio colitur, 718. 

Helena Cralis uxor, 411. Ejus laus, 496. Legatos impe- 
ratricis objurgat, 518. Regis Moesorum soror, 537. [mpe- 
ratori αρ Latinos suppeditat, 546. Per se re- 
gn. . 

Helena Joannis Cantacuzeni fiiia, 458. Joanni Paleo- 
logo imperatori desponsa, 705. Imperatrix salutata, 707. 
Ejus nuptias cum Joanne Paleologo imp., i;id. Coronatur, 
ebid . Ejus (liii, 839. Laudatur, 847. 

Helladem incursant P'ersse, 526. Helladem pestilentía 
per vagatur, 130. | 

Hellespontus, 209, 261, 291, 591, 619. Hellespontum 
transmittunt Persicss copie, 767. 

Hepjascalon navale, 745. Expurgatam, 796. Plurium 
nàvium capaz, 824. Triremes iu eo parata, 823. 
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Heraclea Thracie civitas, 79, 85, 58". Heracleenses 

imperant adoled(entis studiosi, !:89, 
eracle: muri, 621, Urbs Homanorpm asd Pontum, 

635. Expugnata, 820. Heracleen-ium optimales. eaptivi, 
825. fleracleensium episcopus, ibid. Heracleensibus tri- 
buta remissa, 827. Heraclez metropolitanus, 8359. 

Herbs insaniam generantes, 90. 

Hexamilium obsidetur, 677. Urbs Thracis, 6421. 

(on aspera, 415. Hieme sum:na nudi expulsi Edesse- 
ni, : 

Hierax, loci nomen, 336. 
. Hierax Zernomiani praefectus, 647, 648. Promittit se 
imperalorem necatarum, 567. Perjurus, ibid. Vulnera- 
Lus equo amisso. 668. Urbium Thracie prefectus, 669. 
À Matihao Cautacuzeuo victus, 680. 

Hierum oppidum, 629. Urbs ad ostium ponti sita, 645. 
lene capta, 659. Urbs Propontidis ad orientem, 870. 

Mierusalem, $20. Hierosolymorum patriarcha, 627, 
670, 754. Hierosolymis templorum eura, 757. Hieroso- 
)vmis loca sancta frequentata, ibid. Ilierosolymis res 
Christianorum salvas edicto sullani, ibid. 

Hippagogi, 250. 

Hippocentaurus dextra manu liastam gestans, 054. 
τν ος είρατω templum, 104, 157, $15. Imago, 


Ὁδηγῶν monasterium, 537, 

Homines ad vitia quam ad virtutem propeusiores, 148. 
Hcmines beati maxime ducuntur glorise studio, 268. Ho- 
míni cuique quid sibi conveniat circumspiciendum, 356. 
Hominum mores et affectiones unde: perspiciendi, 361. 
Hominis summum bonum, cum Deo versari, 383. In hu- 
mana figura belluarum immanitatem exercentes, 515. 
Homines quibus rebus maxime gaudeaut et. superbiaunt, 
532 Humanus adeps gustatus, 680. Homo hurnanun a se 
alienum nihil ducat, 896.- Hominum inter se et a brutis 
distantia, 905, 

Homophylis inter se captivos facere, nefos, 263. 

Honoraríi nobiles, 509. Honores hujus vitze caduci €t 
fluen!es, 902, 905. Honores veri et solidi. qui, ibid. 

Hopantzus legatus e Μιρεία, 116, 

Hospitalenses Deli, 255. Fugise labem declinant, 291. 

Hospitales domus Dyzanlii, 832. 

Hostes hostibus laudati, 627.  - i 

Hugo de Spert episcopus ordinis Praedicatorum, 735. 

Humanitatis rex dictus Octavianus hinperator, 711. 

Hymni vespertini, 181. Hymnorum sacrorum alterna mo- 
d ,990. Hymnus trisagii, 370. Ilymui matutini, 

83. 
Hyperborei moutes, 116. 
Hvperpyractum oppidulum, 588. 
Myrtacium, 209. 


lbanes seu Joannes legatus regis Mosorum , 9285. 

lbanes Rhossius summus imperator, 107. Tria millia 
equitum Moesorum ducebat, 181. 185. 

Iberorum dogmatis oruamenlum, 796. lberorum mo- 
nasterium, 165. ^ 

Ignifer, 651. 

lllyrii, 925. 

Imagines sanctorum venerandm juramentis adhibit, 
48. Imago Deipara, 81, 241. Christi, Deiparse, et Joannis 
Baptisue, 467. [Imago saucti Georgii, 667. Deipara  Ho- 
degetri», 704. Imagines conquisita,827. 

mbertus Delfinus Viennensis, 709. 

Imperator omnis honestatis exemplum unisersis pro- 
positus, 22. Parvissima in eo labes sapientibus videlur 
maxima, ibid. Imperatorum occorrenljium invicem salu- 
tandi mos, 104. imperator Romanus Alexandri Magni 
successor putatur, 116. Imperatoria initiatio, 155. Impe- 
rator ab imperatrice adoratur, 125. Vide Adorsre. lmpe- 
ralores ad sácrarum Scripturarum recitationem assur- 
gunt, 125. imperator dexira crucem, sinistra ferulam 
gestat, tid. Diacono caput inclinat, 912. Sacrae. men- 
&x suffitum facit, ibid. Sacerdotum more commmnnricat. 
ibid. Dexlras patriarche et episcoporum osculatur, 125. 
Ab episcopis adoratur, 153. Cogitur a. patriarcha ad ofli- 
cium, ibid. Imperatoria potestas cum ecclesiastica com- 
paratur, 154. Imperatorum duo munera, 556. Imperator 
synodo pr:sidet cuia. patriarcha, 534, Rerum dominos, 
$65. Imperatores Romani omnes slios reges antecellunt, 
14. Vide Roma. Imperatorius habitus, 595. Imperatorius 
ornalus, 429, 455. Imperatoriz litter: cinnabari subscri- 
pta, 454. Imperatoriz vestes, 456. Imperatorum mento 
Ín sacris, tbid. Impcratorium epulum, ibid. Imperatores 
in luctu candidis vestibus utuntur, 436. [mperatoris pe- 
dibus oscula (ixa, 477. Imperatores non pauci victi. vice- 
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runi, 486. Imperatorium schema, 595. Imperatori fau- 
&tum'aeclamatunv, 613. (Imperatoris tio in sacris, ibid. 
Imperatoria ornamenta divendita, 614. Imperatoris do- 
m's, 620. Imperatorum mentio (inter sacrificandum, 
626. Imperatoria insignia posita, 679. Imperatores nou 
instar segetum creandi, 671. Filias suss Barbaris de- 
spon'lerunt, 685. Imperatoris virtütesquatuor, 712. Impe- 
ratoris munus, 724. Adoratur » militibus, 874. imperato- 
rum bona et mala, subditis communia, 902. IImperatoris 
animam omnis viriutis speculum esse oportet, ibid. 

[Imperium Romanum, 121. Navi comparatur, 158. Um- 
bra οἱ simulacrum pnons 948. Imperium deponere, 
mors quzdam est, 610. Imperii Romani veteris felicitas, 
131. Imperio nihil majus, 850. 

In coelum jaculari, proverb., 728. [n ipso furto depre- 
-hensos, adag., 199. 

ο Hungaros dux, 107. 

ndi, 

Infantes jugulari vetiti, 711. 

(nferorum loca caliginosa, 439. "Tormenta apud in- 
feros, 559, 611. lnferorum arbiter, 627. 

[njustis hominibus paratum est apud Deum suppli- 
- eium, 171. E 

[nsanus etiam alios insanire putat, $19. Insani carnes 
fpsi suas devorant, 580. 

Insubria, 158. 

'Invidia malum atrocissimum, 24. Instar. rubiginis exi- 
tíosa, 548. Omnium malorum pessimum, 529. Exitialis 
morbus, $234. 

Ionia, 257, 295, 501, 505. Ionium pelagus. 506, onis 
navalia, 588. [onis satraps, 619. fonium mare , 8[0. 

Ira implacabilis divinse bonitatis viscera prsecludit, 180. 

Irene Androoici juniorisimperatoris conjux, 75. Ejus 
mors, 120, 

Irene Andronici senioris fip. filia, 45. 

Ireue filia Joannis Pa!sologi imperatoris; 859. 

Irene imperatrix, Joannis Cantacuzeni conjux, 456, 
5^5. Animum suprà sexum gerens, 556. Amurio equos 
donat, 510. Coronstur a marito, 670. Prudentissima. 199. 
Viium genero conciliat , 859. Joannem  Palmologum 
ο excludit, &18. Monachz habitum induit, 


Irene marchionis Montisferrati filio Andronici senioris 
"p: conjux, 158 

rene Matthaei Cantacuzeni uxor capta, 892. 

Irene Metochits migni logothetUe filia, 129. Joannis 
Palseologi pathypersebasti conjux, ibid. 

Issacius ÀAsanes panhypersehastus declaratus, 467, 656. 
god rerum praposiLus, 627, Cum college, 661. Ejus 


Isthmus, $17, 88S. 

Itali, 121. Italia, 657. Italicss lingum peritos Cantaeu- 
zenus, 875. 

Itiles A!anos dor, 107. 


J 


Ja-obits hseretici, 859. Eorum episcopus, ibid. 

Jacobus Bragadious nobilis Venetorum legatus ad im» 
peratorem, 710. 

Jacobus Brulas ος Joannis Cantacozeni familiaribus, 
$85. Legatus ad imperatricem, 570. Cruentatus per fo- 
rum tractus, 572. Interfectus, íbid. 

Jacobus Herminius nobilis Genuensis, 748. 

Jejuuiorum dies, 814, 515, 

Jesus Christus vincit, 664. 

Tunes ratíam Dei sonat, 714. 

oanses Apdrooici Asanis filius eaptus, 401. Liberatus 
495. Frater Iren imperatricis, 456. sn : 

Joanges Angelus Joauais Cantscuzeni consobrinus, 91 4. 
Epulantibus imperatoribus ministrat, 456. Thessali: 
σποτ 945. Ejus laudes, ibid. Imperatorio sanguine 
lorens, 925. Ijus virtutes, ibid. Ejus prefecture condi- 
tiones, 536, Manueli Cantacuzepo commendatur, 568. Ma- 
Duelis Cantscuzeni consobrinus, 719. 

Joannes Aplesphares legatos, 85, 116. 

Josnnes Apocsuchus ma:ni ducis filius, 672. Pri- 
mieerius οἱ praefectus "Thessalonicm, ibid. Repeiute 
mutat sententiam, 671. (Captus, 079. l'riecipitatur. de 
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muro, ibid. Caput preciditur, corpus laceratur, ibid. 

Joannes Apocauchas magni ducis fraler, 665, 

Joannes Asanes uxoris Joannis Cantacuzeni germanus, 
455. Melenici prsfectus, 475 — Oppidulorum  Morrhaze 

refectus, 575, doa. Gravem armaturam ducit, 651. Se- 

aslocrator, 728. Perttheorii prsefectus, 881. 

Tons Baptiste imago, 167. Christus ab ilio. baptiza- 
us, 

Josnnes Batatzes imperator, 14. Michaeli Pa'zologo, 
juramen!o se obstrinxit, 55. Joannes Batatzes. Achyrai- 
tarum aciei prepositus, 41$. Teram castellum occupat. 
454. Be!li administratio contra Cantacuzenum οἱ commit- 
titur, ibid. Sibi timet, 455. 

Joannes Biryennius legatus, 652. . 

ια, Cantabolenus domesticus Augustas minister, 


Joannes Cantacuzenus sacri cabicnli prefectus, 13. 
Magnus domesticus, 1$, Ejus pater quis et qualis, 55. 
E;us mater Theodora Paleologa, 79. Bellum stadet con- 
tra Barbaros, 110. Ab Andronico seniore imperatore 
laudatur, 1135. Femora et brachia nudus pugnat, 128. Pe- 
cunis contemptor, 172. Episcoporam lapsorum causam 
agit, 196. Quanto amore Andronicum juniorem impera- 
torem sit prosecutus, 201. Syrgiannem carcere liberat, 
206. Legatis Germanorum pecuniam petentibus re 
det, ibid. E:us equo priecipita ite periculum, 216. Ejus 
iu Andronicum juniorem imperatorum amor, 225. Recusat 
imperatoria insignia, 225, 226. Martinum Genueusem a 
morte eripit, 252. Sacramenta indicit, 212. Urbium prs- 
fecturas mandat, 2412. Constantinum despotam morti eri- 
pit, 214. Ejus studium erga Andronicum seuforem impe- 
ratorem, 257. Ejus beneficia in Syrgisnnem, 270. Nemini 
inimicus, 271. Petre comparst sese, 272. Amurium 
salrapam sibi devincit, 295. Ejus tilia Niceplioro despotse 
de:pondetur, 306. Persas vincit, 508. Alexii Cabasile 
animum expugnat, 315. Artzeos imperatori conciliat , 518 
Thomocastriis deditionem persuaJet , 522. A utho 
przfecturam invito imperatore attribüit, 528. Barlaamo 

3linodiam, 355. Filiorum imperatoris curam suscipit, 

9 Veritatis studiosus, $19. A conviciis alienus, ibid. 
Piacularem ezremoniam pro defunctis persgi curat, ibid. 
Diebus triginta quingentas amplius epistolas scribit, ibid. 
Albanis minatur, 350. Dolorem stumaclii et tortnina simu- 
lat, 353. Non invitis, sed cupidissimls vult imperare, 5555. 
Omnium fiomauorum et opinione οἱ re praecipuus, ibid . 
Pro imperatore mori optat, 556. Abdicat se administra- 
tione imperii, ibid. Ejug auctoritas, 557. Ejus de republi- 
ca seusus, ibid. Ijus cum imperatore perfectissima ami- 
citia, ibid. Alteri cedit imperium, 559. Ipsam amicitize 


"ideam exsuperat, 560. [mperatrici ab imperatore com- 


mendatur, 562. imposita illi necessitas, omnia cum &um- 
ma Vell pi faciendi, 565. Incensum nomiuis ejus peo- 
pagandi studium, ibid. Amicus exploratus, et (idus, 16id. 
Alexandrum regem Messorum ad pacem Lortatur, 31$. 
Ejus aactoritati obsecundat Amurius, ibi4. Ejus praden- 
tia admirabilis, 874. Neque corpori, neque pecuniis ob 
commuanem utilitatem parcit, 580. Patriarcbam inerepat, 
$89, 590. Ejus potestasquanta, 591. Apocauchum quaestorem 
creat, 595. Apocauchum rerum admiuistratorem — iusti- 
tuit, ibid. Imperatorium habitum recusat, 394, 593. Apo- 
caucho ignoscit, 397. Apocauchum omni honore mul- 
tat, 599. Ejus verborum 6des, 400. Qus» semel statuit, 
non facile retractat, 402. Ejus potentia eL auctoritas, 403. 
kjus mite lugenium, 410. In nullum unquam vindicavit, 
ibid. Nullum unquam privatum commodum publico an- 
teposuit, 425 [Ejus mores probati, 427. Rapinas et czzdes 
odit, 451. Subjectis benefacere, superbosdebellare novit, 
455. Litteris cinnabari subscribit, 454. Vestem imperato- 
ríam induit, 456. Et tertio loco acclamatur, ἰδίά. Impe- 
rium Romasum illia Deo decretum, 458. Uvam acer- 
bam comedit, ibid. Iruperium sartum tectum conservat, 
410. Ssepius pacem petit, 416. Empythium castellum a 
fundamentis sdificat, 447. I:jus opes diripiuntur, sid. 
Convitiatorem precipit vapulare, 430. Potestste eine ve- 
ste imperatoria usus, 458, Couvitiatorem munerator, 466. 
Non indiguit jurameantie ad aseeveraudum, 47$, 474, Spem 
susm io 1190 defigit, 477. Aut vincere vult, aut "es 
482. Ejus magnanimitas, £85. [ας ali» virtutes, 493. 
Ejus cum Crale fidus, 498. Ocuius Romanorum, 548, Om- 
nium mortalium olim felicissimus, $23. Ab »micis infan- 
da p:ssus, ibid. Pro imperatore mori eupit, ibid. Erga 
rod:tores suos beueficus, 524. Deo favente imperat, 538, 
vissimi« curis jactstaes, Deum solum precatur, 544. 
Gladium in semet inprudens exacuit, $51. A ssgittario 
lai non potuit, 560. Excelso agimo in periculis, $85. 
Rationem bene geste reipubliese reddit, 6)1. A puero 
veritatis amans, 602. l'acis. cupidissimus, tbid. [Imperii 
procuratione sc abdicat, 604. Ad imperii moderamen 
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vevocalus, ibid. Meesos et Triballos repellit, 608. Eccle- 
sis Christianz diilis, 609. A justitia nunquam deflexit, 
6t1. Captis liostibus etiam dona largitur, 622. Filio ap- 
aret ín somio, 651. Veritatis d puero trenacissimus, 651 
Barbarorum ope uti coactus, 656. Ab hostibus laudatus, 
$7. Mortem antefert depositioni imperii, 640. Ejus mi- 
ahile visum iu somnis, 664. Coronstur a patriarcha 
Hierosolyiitano, 610. Coronat conjugem suam, ibid. lilium 
imperatorem (ieri prohibet, 670, 671. Filiam suam Or- 
cbaui despondet, 6833. Coustaptinopolim cum applausu {η- 
greditur, 695. Victor victos ad pacta conventa invitat, 
398. iu palatium recipitur, 700. Ejus inonarchis, 704. 
Imaginem Deipar:w veneratus, super ea juravit, ibid. 
Christi imitator, 709. Stephano martyri, Octaviano et 
"Iheodosio collatus, ibid. Constantino magnus Octaviano, 
Theodosio, Scipioni, etc. eoilatus, 711. Ab [sidoro patriar- 
€ha iterum corouatus, 717. Templum Sophie Fefecit, 
118. Ejus legatio ad Clementem papam, 752. Promittit 
Clementi papi, auxilium contra. bostes Christianorum, 
155. Ejus stuJium Ecclesi Gtiecie cum BRoniana übiendlis, 
195. A Ülemente papa indici petit synoduin eecumenicam, 
155. Persice lingum gnarus, 759. Kx renibus laborat, 
110 Quibus honorum tituils a sultauo sit. mactatus, 756. 
Laudatus a suitano, 7*5. Meditatur monachismum, 65. 
Crali se de ingratitudine p'rgat, 782, 1865. Etiam ante 
habituin imperatorium imperator, 787. Vel per somnium 
visus a crale timetur, 789. Homini aquis submerso coin- 
paratur, 735. Synodum cogit, 798. Sub sacrificio Misss 
5 patriarcha imperatorio ornatu excultus, 80J. Calum- 
uiis traducetus a Greyora, 801. Barlaaruum hospitio c£- 
cipit, 80$. Pecuniam oblatam repudiat, 809. Monachis- 
mum parturit, 820, 865, 876. Mouasticum habitum asgu- 
mit, 877. Matbeum fitum ab imperii cupiditate delior- 
tatur, 901. Imperii a se gesti rationes filio exponit, 902. 
Monachus cum filiis plus anuum commoratus, 908. 
Joannes Chrysoberges legatus, 615, 615. Plagas fert 
iptrep:dus, 9ἱ0. 
Joannes Clirysostomus magnum orbis terrarum lumen, 
611. Semper eun Christo vivit, tbid. 
Joannes despota Nicephori filius, 45, 
Joannes Ducas Acarnanis princeps moritur, 301. 
Joannes dux Acaruanise despota, , 909 
Joanues evauge'ista , $01. 
Joannes Gabaias inaguus drungarius, 409. Ad princi- 
pem Triballorum legatus, ibid. i; 
Joannes Matthzei vantacuzeui filius despota designatus, 


Joannes Melitenensis, 47, 597. 

Joaunes Michaelis Massorum regis filius, 55?. 

Joannes ordinis Predicatorum fegatus imperatoris ad 
papam, 351. 

Joannes Palzologus Andronici junioris imperatoris 
filius, 539. Novem duntaxat anuos patus "nortuo patre, 
552. Ejus corouatio dilata, 578. Insidio- illi. venduntur οὐ 
Apocaucho, 399. Ei secundo loco acclamaium, 455. Ob 
i'alem immaturam, pub.iez rei nibil attingebat, 449. A 
Jeanne patriarcha coronatur, 467. Ejus ;mater. Anna 
imperatrix, 498, Ejus et. matris nomina aurece bulis 


ascripta, 522, 526. Ad»lescens circomducitur, 985. /Kyro- 7 


tat, $92. Ob ztatem infirmiorein, nihil pubiici muneris 
administrat, 6;2. Supra :latem *apit, 698. Omnium 

ratiarum domicilium, 705. Ejus nuptie cum Helena 
Cautacuzení tilia, 701. 'Temp'o Sophiig extremam manum 
imposuit, 718. Coronatus conjugem suam coronat, ibid. 
Matre inscia Galatam translatus, 725. Ejus milia priua 
rudimenta, 752. Synodo post episcopos minio subsignat , 
800. Adversus socerum Cantacuzenum arma parat, 819, 
819 /Euum sibi vindicat, 821. «;baicidices oppida repetit, 
θέα, Ejus tilii et filise, 859. Ei Didymotichum concessum, 
859. Persas evocat, 841. Ejus legatio ad Sulimatuum, 855. 
Ejus in Mattlium Cautaruzerum captum humanitas, 893. 
]n Mesos exercitum ducit, 909. Anchialum capit, ibid. 
ο. oppugnat, ibid. In mouasterio noctem trans- 
git, 910. 

Joannes Palaologus magnus contostaulus, 85. Panhy- 
persebastus, 129. Aul: primicerius, : 

Joannes patriarcha excommunicatus, 670. Sede dejec- 
tus, 715. l;usturbe, exsilium, furor, mors, ibiG. Joanuein 
Palseologum imperatorem coronat, 718. Lazarum  patri- 
archam Hierosolyiaitanum damnat, 754. De gradu detur- 
batus, 793. Sede sva pulsus, 799. Synodo przsidens, ibid. 
Αά judicium provocztus , ;805. Ab Anna impersirice 
exauctoratus, 1bid. Synodum convocat, 807. 

Joannes Peralta Latiuus, 718. Aures ports  preesidli 
prefectus , 874 

Joatfues Philes claro genere prosnatut, legatus, 839. 

Joannes Pincer:ia, 510, 355, Lil. | 

Joannes Pothus lcgats, 416. 
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Joaunes presbyter Joonni Canlseuzeno a sacris, 961. 
Thessaloniceusis hierarcha.renuntialur, 265. Pairiarelia 
Coustantinepolitanus decretus et consecratus, 266, 555. 
Monachos ad judicium citat, ibid. Synodo prasidet, 534 
ut mentio in sacris. 456. Joannem Palazologup: coronat 

Joannes Rhossius summus ου 101. 

Joannes Rhutzerius legatus, 182 

Joaunes Siderus legatus, 584. 

Joannes Spinula, 

Joannes Zaridas, 81, 94. 

Joannes de Jzeplet Cypriota dux militaris, 120. 

Josnnína, oppidum, 310. 

Joasaph pro Joanne dictus Cantacuzepus, 817. 

Job justas, 711. 

Jordanis, 710. 

Joseph iu Egypto, 486. 

Josephus pontificiam catbedram declinat, 20. Tenedi. 
episcopus, 857. 

Judsi, 457. Judsa, 150. Judsase sultanus, 754. 

. Judex qui vere et eg judicet; 115, 195. Donnm 
civitatis statum conciliat, 576. Indicta causa neminem, 
damnet, 806. : 

Judicii extremi imago quaedam, 193. Judicium extre- 
mum horribile, 248, $66, 576, 553, 808. 

Jugera viginti ος a proditoribus, 180, 

Julius Csesar, 315, 701i 

Jurandi vetus ac soiemnis mos, 13. Jurabatur per sacra 
Evangelia et venerandas sanctorum imagines, 15. Jurare 
dominos servis, inauditum, 54; Juratmnenta imperatorl. - 
minio subscripta, 75. Jusjurandum vexillo suspensum, 
160, 161, Juramenta nihil movent improbos, 351. Jura- 
mentum per legatos remissum, $55. Juri«jurandi sacra 
formula, 570, 579. Juramentum post mortem imperatoris 
propositum, 595. Juramentis terribilia, et auditu tre- 
menda, $96. Juratur ἀμνηστία, 400, 661. Juramentis 
fidem facta conciliant, 401. Juramentum bulla confirtna- 
tum, 412. Juramenlum novo imperatori delatum , 455. 
Juramento anathema aoclamatum, 402. Jursmenti quara 
fides, 475. Juramenta cur concipiantur, ibid. Jurameutua 
$n secretis comnientitiis, 628. Juramentum super imagiae 
Deiparse, 705, Juramenta ín tabulas relata, 785. A patriar- 
chis excepta et lirmsta, 906. Ab. episcopis excep 

Justitia abundans plus quam Scribarum aut Pharissmo- 
rum, quz:e, 196. Justitia divina continens fulmins, 671. 


. 


» Justitia et pax osculaise sunt, 109. Justitise vis, 905. 


Junta centam nobiles armati imperatorem sequun- 
tur, 124. 
Juveutus setatis flos, 197. In vitia facilis, ibid. 


L 


laboribus non cedendum, 511. Lsborum (inis ante 
ocu'os habendus, 566. 

l.acedaeinonii male gratiam referre sol:ti, 801. — 

Lacrymns precibus juncus, 22. Lacrymniv ex gaudio, 101. 

Lampadum cops $50. Accensas lampadas manihus 
tenere coactus, 480. Lampades dextra !vaque teuenies 
eunuchi, 084. ) . E 

Lampudius Peloponnesiu$ improbissimus homo, τὸ). 

Langada, 417. ' 

Lanizarethus Joannis (Φηἱκευζθπί famulus, 500. Kjue 
fidelitas erga dominum, 591. Apparet in somno, 631. 

L»pilli alii aliis an pretiosiores, 905. . 

Lascaris, unus ex Edessenis proceribus, 169. Lascaris 
magnus chartularius, 451. — 

Latina lingua, 979. Latinorum speculatores, 291. 
Latinorum clades, 292. Latini dissipati, 294. Byzantium 
ceperant, 510. Latinorum imperium dueum. 322. Latino- 
rum mores, leges, doymota, 329. Latiui Peloponnesísci 
Imperatori se dedunt, 584. Latini conductitii, 436. Latini 
equiles creati, ibid. latini mercenarii. 546. Calaphracti, 
5T. Latinorum triremes quatvor et viginti, δε, 556. 
Latinorum legatio ad Joanuem Cantsceuzenum, 651. 
Navale Smyrna cremant, 6419. Latini ex Germanis, 008. 
Launi Coustantinopolim et Smyrnsm possederunt, 681. 
Latinorum classis, ibid. Eorum odium in Phaceolatum, 
690. Insidiantur Phaceolato, 691. Honiands infesti, 74. 
Achaiam occupant, 7150. Persarum naves incendunt, 786. 
Byzantium amplius sexaginta annis tenueruut, 810. Maris 
domini, ibid. 

Laura in Atho sancto monte, 95, 461. Laurre sacra 
moderator Philotheus, 765. Laur:e 540519 monaebi, 909. 

Lazerus patriarcha Hierosolymiianus, 610. Joanhem 
Captacuzenum imperatorem coronat, 718. Legatus ad 
sultanum, 754, A. Joanne Constantinopolitano damnatus, 
ibid. In. Graeca fide pertinax, 795. Confessor appellatus, 
ibid. vestitulus, ibd. 798 Ejus in p'agis perferendis toic 
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rantia, 760. Sultani legatus ad imperatorem, 761. Sacram 
stolam indutus juramentum excipit , 906. 

*.embo vectus Constantinopolim imperator, 221. 

Lemnii desciscunt, 94. 

Lemnus insula, 154, 763, 880. 

Leo Calothetus Phocas: prefectus, 750. 

Leo cervo robustior, 458. Leo a mure vineulis libera- 
tus. 514. Leonum exercitus duce cervo, 552. Leo vivus 
in cera impressus, 651. Dextro pede stellam tenens, ijid. 
Excitatus, ibid. 

Lepore timi.lior, 620. 

Lesbus iusula, 159, 292, 391, 292, 295, 398. A Romanis 
recepta, 301. 

Lethzs aque, 25. 

Lex judiciis ipsis dominatur, 46. Lex ducum, 65. Lex 
Romanorum de filiis imperatorum, 200. Leges Rormauo- 
rum et Barbarorum, 554. Lex indicta causa neuiuem 
damnare jubet. 806. 

Libellus propter lectum Andronici junioris imperatoris 
inventus, 58. Libri conquisiti, 827. 

Liberus Tribailorum potentissimus, 490, 490, 909. 
A&urotat, 510. 

Abis monasterium, 120. 

V.ibisda, 3588. 

Jl ibobistus fluvius, 162. 

Libya, 150. 

lignea porta appellata, 656, 821. 

«o prine Nicephori despolz famulus πο potitur, 


Lingus» imperandum, 191. 

Lipecis mons, 127. 

Lipp οἱ mons, 738. 

Lippientibus jueundum in tenebris versari , 595. 

Littere. Androuici senioris imperatoris, 1 t4. Cocal:e 
magni logariasta, 145. Litters iutercepta, 119, 159, $31. 
Littere obsignaUs , $75. 

Liturgia sacra, 265. 

Lizitza oppidulum, $43. 

Locri, 275. Locridis littora, $67. 

Leedorites legatus, 687. 

L.o;i casiellum, 181. 

Lombardia, 158. Lombardis princeps.Marchio, 101. 

Longinus Joaunis Cantacuzeni amicus, in carcerem 
conjectus, 619. 

Lopgus portus, 586. ” - 
EN lux Yestra corsm hominibus, de quibus dicium 

$3174. * 

Lumen solitarios circumfulgens, 529. Lumen divinum 
fons martyres, 552. item sanetum Antonium, ipid. 

umen in Thabor inereatum, 335, 351, 556. 

Lupus ove robustior, 438. 

Lycostonum oppidulum T hessali:z, 289, 110. 

lycurgi leges, 751. 

Lydia, 3i8, 649. Lydi:e satrapa, 663. 

Il. ympidariuin, 81. 

Lytrum: captivis redimendis, 251. Lytrum peccatorum, 
dd Lrirum redimendis in servitutem. a Darbaris reda- 

s, 681. 


M 


Macarius Lauree prsfectus, 461. Metropolita Thessalo- 
nicensis designatur, 405, 518. 

Macarius Philadelphiz episcopus, 839. 

Macarius Serrarum metropolita, 155 

Macedouia Inferior, 26. Macedon: pars Latinis paruit, 
516. Macedoniam Pers» incursant, 526 Stephanus Crales 
eam incursat, 557. Macedoni:e oppidorum defectio, 414 
Urbium Macedonis» confinium, 660. Urbes Macedoni:e 
amissz, 661, 662. Occupat» a Crale, 719. Macedonun 
gladius Cantacuzenus a sultano dictus, 756. Macedonia 
a Crale occupata, 163. A Crale repetitur, 188. l;jus pars 
Crali concessa, 791. Macedonia a Micliazle 1 Palaologo 
recuperata, 810. 

Machina muralis a Germano quodam exstruc!a, 108, 
Machina muralis in pregraudi ouneraria, 251. Machina 
bellica lapidibus mittendis, 811. Machina vari civilyti 
oppugnandz, 814. 

Macr: antistes, 595. Episcopus, 991. 

Macrenus vectigalium exactor, 501. 

Macroducas arcis Edessen praefectus , 795. 

Magna Carya, locus, 616. Castellum, ibid. 

Magtia hebdomss, $56, 58. 

Magni canonis offüiciam, 42. 

Magnum Justinianum, Gi. 

Mayuum schema. 514, 

His dis pappias Pal:eologus , 81. 

Mahumetus honorabilius Dei plasma à. seltano dictos, 


Lj 


758. Immortalia priemia promittit Christianos interficica- 
tibns, 873. ; 

'Malacasii populi Thessaliz, 289. 

Mamantis raart yris monasterium, 164, 831, 859. 

Mancaphas Androniri imperatoris domesticus, 647. 

Mandyas aureus supra diadema el purpüram, 123. 

Manganense inonasterium, 155, 187, 818, 891. 

Manganis planities extra Ryzantium. 595. In Manganis 
castellum seu propugnaculum, ibid. Manganis arx. 629. 
Mangaueusis arx sinunitissima toti Constantinopoli possel 
resistere, 655. 

Manuel administrator, 521. : 

Manuel, Aadronici Asanis (ilius, captus, 404. Liberatis, 
433. Frater [ren:e imperatricis, 136. Despota. V ide Manuel 
Asaues. 

Manue! Androuici junioris imperat. filius, 559, 4351. 

Manuel Apocanehi fllius. Adrianopolis prafectus, 625. 
Ad imperatorem trausit, 624. 

Manuel Asanes frater uxorís Joannis Cantacuzeni, 79. 
Imperatoriam aciem regit, 285. Cohortiuin sedecim dux, 
AM. Suburbanis Didymotichi prefectus, 455. ]n vinculis 
aliquandiu detentus. 484. Timet seditionem, $05. Militum 
3uimos tentat, 504. Bizy:e pr:efectus delectus, 626. (renes 
impera patruus , 652. Sebastocrator, 120. Despota 

14,.825. 

Manuel Cantacuzenus dux, 415, 455. Joannis Cantacu- 
zeni (ilius, 475. Ejus laudes, $19. Rerrhoxe praefectus, 
568 Ejus somnium, 631. Ejus potestas 1n urbes dedititias, 
610. Berrhoa pellitur, 719. Despota designatus, 738. Pe- 
loponnesiorun praetor, 751. Ejus fides et auctoritas, 753. 
μη expulsus, 786. Pelcponnesi ρτσίεσιας, 


Manuel Cantacuzeni patruelis, 846. 

Manuel Comnenus imperator, 505. 

Manuel despota, Joannis Palzologi frater, Crali obses 
datus, 815. Proviuciain in fratrem trausferi, 880. 

Manuel despota, Micbaelis 11, Palaologi junior filius, 
11. Byzantii praefectus, 738. ι 

Manuel Joannis Paleologi filius junior, 85:9, 847. De- 
spota, 910. ' 

Manuel Lascaris Tliracia pulsus. 159 
2152106 Ubiiaudbropenus navis praetoris pr$feetus, 
ManuelSergopulus Byzantiuslegatus ad sultanum, 158 

Manuel Tagaris magnus siratopedarcha, $89. 

Manuel Tarchauiota a Barbaris peremptus, 222. Ma- 
nuel Tarchaniota Curtices appellatus, 382. Equitum dux, 
455. Hostium adventum explorat, $90. 

Manibus vacuis reverti, 58l. 

Maraiuncan: s dux. l'ersarum, 759. 

Marcelatus pastorum princeps. 110. 

Marchio Lombardi: princeps, 707. 

Marchio Montisferrati, 153. u 

Marcus Caballarius, 158. Exemplum consternati homi- 
his mala» conscientise metu, 195. Scelerum suorum ve- 
niam consecutus, 191, 197. 

Mari volunt imperitare Latini Galatzi, 741. Maris do- 
mini Romani, T48 Latini, 810, Veneti, 857. - 

Maria Andronici junioris imperatoris flia, 211. 

Maria Joannis Cantacuzeni filia Nicephoro Duces de- 
sponsata, 455. Laudatur, 884. Fit monacba, 885. 

Maria Joannis Palazologi panbypersebasti filia, 129. 

Marmarium oppidum, 161. 

Martha Michaelis { Palaeologi soror, 763. 

Marthze monasterium, 469, 765. 

Martinus Beuedicti Zacharim frater Genuensis, 228, 
999. Arcem in Chio zdiflcat, ibid., Cogitur deditionem 
facere, 251. Morti a Joanne Cantacuzeno eripitur, 252. la 
vincula ducitur, ibid. A Persis oblruncatur, 681. 

Martinus Italus Tenedi prefectus, 860. 


Martinus legatus Sphentisthlabi regis Mcesorum, | 69. 


Martinus Ntemorus triremis Genueusis przefectus, 825. 
ο. Coustantinopolitanam urget, 824. 

Martyribus sanctis multa a Deo conceduntur, 166. 
Magnus martyr Georgius Palzocastrita, 456 

Marulas Syn? deni vigilum praefecti parens, 186. 

Massoliani, 530, 552 . 

Matrem veneratur filius, 105. Materna in fiiium aucto- 
ritas, 821. 

Matheus Cantacuzeaus, Joannis Cantacuzeni primoge- 
nitus filius, 221. Ejus nuptie cum Demetrii despotae 
filia, ibid. Audronici frater, 419. Μου et Rhodopes 
urbium prefectus, 436. Manuelis frater, 455, 419. Ejes 
laus, 5&9, Oppktula quzdam se illi deduot, SBl. Gra- 
Uanopolis praefectus, $88. Imperalor postulatur, 670, 
612. Hlieracem vincit, 680. Urbes Thracia subigit, ibid. 
Agmini Hornauo prspositus, 719. Ad defectio»em a pa- 
Le sollicilatus, 723. Α matre ad saniora Consilia. revoca 
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139. Romsoarum copiarum dux, 168. Adriauopelum reci- 
pit, 858, 810. A Joanne Palaologo obsidetur, 8it. lmpe- 
rator postulatur, 819. AJrianopoli obsessus, 85). Crealur 
imperator, 856. Cum uszore, ibid. Cultus imperatorius ei 
decernitur, 869. Ab Orchone petit militem, 887. "Ires 
hostes coutinenter manu sua. iuterficit, 889. A fsmulo 
servalus, 891. Α famulo proditus et captus, ibid. Ejs 
auibitivs. mrespousum, 900. Vinctus sd Je aunem Pauro- 
log"m adductus, 901. im perium deponit, 906. 

Matitini hymni, Deo deprompti, 583. 

Mauria parva iusula, 864. : 

. Μαυτοιμιδιον Philadelpbiensis Persice loquitur, 977, 
iN, 

Maza dimidium alimenti, 864. 

Media urbs Ponti maritima, 737. 

Medicis comparantur Ecclesi: antistites, 154. Medici- 
na Syirituilis, 246 Medico cumnparatus. Joaunes Cautacu- 
teuus, 585. Medicumeulis procurata gracilitas, 620. Με- 
dicus Italus, ibid 

Medim.us medius frumenti sdducti dimidium aureum 
peudit, 748. 

WXediolanensium princeps ditissimus, 837. Eia Genuen- 
sibus male relata gratia, 838. 

Μεγάλη εἴσοδος, 123. 

Melec Naz.r sultauus, 751. 

Meienicus civitas Mscedonim, 129. Melenici suburba- 
pum, 472. Urbs ob munitionem et loci situm munitissi- 
mia, 475. Occupatur a. Cantacuzeno, 475, Vix. incolas suos 
alere potest, 486. Urbs inexpugnabilis, 499. Chreli dedi- 
ta, ibid. Cra!i concessa, 791. Ejus metropolitanus, 839. 

Menalus dux, 746 

Mendaeio utendum contra hostem potentem, 405. Men- 
daciis assueti facile meutiuntur, 405. Deomentieus, etiam 
»pnd homínes vanus, 622. 

Mendici circumforanei, 576. 

Meusa sacra, 122, 912. Mensa regia, 125. Imperatoria, 
157. Mensa prsfectus, 553. 

Mercalurz faciendze licentia, 299. Mercatorum offi- 
cium, 724. Mercaloribus cautum edicto sultani, 7958. 

Mercenariis militibus aurci deni assignati, 102. Merce- 
nariis stipendia persoluta euin auctario, 441. . 

Meropes castella se deduni, 974. Tenentur a Momitzi- 
lu, 650. 

Merizianes eunuchus Orchanis, 106. . 

! esarite populi Thessalizx, 289. 

M-sembria urbs Moesorum, 107, 280.f0ppugnata, 909. 

Mesene urbs antíqua, olim diruta, 590. 

Mesoupotamum oppidum, 9510. 

Mesouienia, 210. 

Methone civitas, 837. 

Methymna oppidum, 309. 

Metochites magnus logotheta, 57. Aodronicorum, ne- 
pótis, et avi interpres, 55. Joannis Palzeologi panhy per- 
sebasti socer, 129. Ejos domus direpta, 187. lu ejus 
dumo conventus, 870. 

Metrz vieus munitus, 885, 

Metrophanes Melenici metropolitanus, 839, 846. 

Michael Alexandri Moesorum regia filius, 24]. Micbael 
Asanes rex a patre nominatus, 509. 

. Michael Asanes Andronici senioris imperatoris cogna- 
tus, 145. Videlicet ex sorore filias, 160. Prosacum obti- 
net, 175. Asanis despotze primogenitus, 514. 

Michael Bryennius Pamphili praefectus, $39. Flagella- 
tus, ibid. Ante pedes tmperatoris oppetit, $40, 591. 

Michael Callicrinites eunuchus, 4 

Michael cognomento Catbarus, 11. 
imperatoris contubernalis factus, [2. 

Mirbael dux Pate. οἱ Thessali circumjecue, 15350. 
Michae! dux despota, 455. 

Michael Lascari3 Melenici prx fectus, 129. 

Micbael Munomachus  coutostaulus, Thessalonics prte- 
fectus, 517. 

Michael J, ex Paleologis imperatorib., 15. A Joanne 
Bataiz:e juramentum poposcit, 54. Ejus (lii et filie, 129. 
Ejus Ebeilla cum Acaruanibus et l hessalis, 306. Ejus so- 
ror monacba, 469. Honorem invenit, 720. Ejus ausus 
parum felix, 755. Scupiam urbem a Romato imperio 
ECIAM 119. Byzantium recuperavit, 810. Portoria im- 

suit, ibid. 

P^ Michael Il. Palieotogus patris in imperio socius, 10. 
Ejus tilii tilisque, ibid. Ejus«obitgs, 11. Ejus castra secuti 
Comani, 159. 

Michael l'alieologus Zelotarum caput, 015. Ad. male 
faciepdum natus, ihid. Inter:ectus, ibid. 

Michael Prosaci prasfectus, 459. 

Michael Scopeii urbis prafectus, 516. 

Michael Streantzineri fitjus Mussorum rex, 108, 128, 


'A ndronicl seniorís 
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174. Ejus sir.tagema, 199, Ejus ignavia, 201. Pacem eum 
IU manis perpetuam servat, 202. 'l'riballis bellum infert, 
26i. A Triballis czsus, 262. Li succedil Alexander, 
952. Ejus uxor fit monacha, 459. 

Michael Tarchanioia legatis, ^27. 

Micliael Tornices magnus coutostau!us. 56. 

Microcephalus ad imperatorem confugii, 691, 692 

Milites 48 ínc:tas redacti, 147. Militaris licentia, 635. 
Militum munus, 724 

Minerve calculus, 255. 

Minio subscri.;ebat imperatoredictis imperatoriis, 236 

Minorum instituti monachi, 655. Eorum rector, 636. 
Eorum ordo, 153. 

Miraculum saneti Demetrii martyris, 166. Fontis Dei- 
paras Virginis, 250, Episcopi Didymotichensis, £40. 

Misericordia εἰ veritas. custodiunt regem, 712. 

Missa, 122, 123. Mi-s» sacrificium, 596, 719. Miss 
sacri/ede peracto Cantacuzenus imperatoria  oruatu 
excultus, 500. Sub sacriticio Missse nomina nmnperaturum 
recitata, 856. Vide Sacrihicium. : 

Mityienzi expugnati, 290. Mitylene defensa, 291. Ob- 
Tue 292, 296. Restituta, 501. Α Galutxis occupala, 


, Messi equites eataphraeti trecenti, 69. Mossorum incur- 
stones in. lVomanos, 106. Messi Rornanis longe inferio- 
res, 112, 1/4, Homauis subjecii, 169. Pax inter illus 
λος 202. Mesi a Triballis esesi, 2653. Eor.m cuin 
omauis fedus, 285. Victoria, 485. F'eedifrsgi, 5723. Invi - 
cem in f .ga'conculcautes, δ4Ν, -A Jo. Cantacuzeuo repel. 
luntur, 90). Musis urbes pretium societatis tradite, 614. 
η Moesia irrimpunt Pers, 619. Mossorum auxilia. nil 
prosunt, 686. Maesia a l'ersis deformatas, 688, Masiacs 
io 659. Muesi barbari, 696. lilorum avaritia, 722. 
Jeesia populata, 768. Muesi acclamant regi suo, 796. Con- 
tra Cantacuzenum conducti, 815. Fugiunt, 8405.. Eorum 
«gri a Persis vastati, ibid. M«esia a Sulünano vastata, 
562. Moesi qua ratione domani, 815. 

Mogieni. 155, 159 

Momi!zilus castellornm Meropes prafectus, 574, Eius 
mores el ingenium, ibid. Ad perGiijain promissis pelii- 
citur, 585. Abderitas invadit, 589, Despota creatvr, ^91. 
Sebastocrator, ibid. Despotam se nominat, 592. Insupe- 
rabilis habetur, $91. legatos invadit, 615. Ejus potentia, 
650. Ejus erudelitas, ibid. In pugna cadit, 651, Fjus uxur 
Mosa, ibid. ο 

Monachismus Deo amabilis, 525. Monachismum medi- 
tatur Joannes Cantacuzenus, 763. Monachismum amp'e- 
ctuntur imperatoris familiarissimi, 764. Monachismuüin 
parturit Cantacuzenus, 820, 865, 805. 


Monachus apud qnem rpins despotz conjas re« suas 
"rog nda capitur, 170. Monachorum in calo premium, 
247. Monachorum studia, 531. Monachorum leges spi£i- 
tuales. 335. Monachi reconciliatores divini Numinis, 3575. 
Monachus legatus contumelia affeclus, 425. Propter 
monachos incolas urbí parcitur, 45$. Monachus quidam 
amore honesti periculis se objectat, 457. Monachi c:ete- 
ris sanciimon!a praestantes, 461. Monachorum coetus 
lectissimi, pra»cipus partes Ecclesiz, 609. Monachi in- 
siituti Minorum, 655. Monachorum inimici. 655 Monachi 
delecti judices, 659. Monachi quieta vita, 6E5. Monachus 
speculator, 685. Monachi prz:cipui indicta causa damnati, 
693. Mouschorum injusti accusatores. damnati, 799. 
Monachi a Deo afflati, 802. Calumniis traducti a Gregora, 
ibid. Comparautur Atlanti, 803. injuste accusati, 807. 
Monachorum preces pro pace, 814 


Monosterium Chartsetum, 93. Monasterium Libis, 120. 
Manganense, 155. Thessalonicz, 160. Manganium, 187. 
Apud Sceten Berrhes, 350. Monasteria apud montem 
Atho, $51. Monasterium Οδηγῶν, 557. Monasterii edifica- 
tione divinum Numen placatur, 375. Monasterium Gaurs, 
421. Monastetium Gorgepecum, 455. Monasterio ut 
parcatur, urbi parcitlur, 454. Monssterium Batopedium, 
462. Monasterium Petra dicium, 464. Monasterium Chora, 
ibid. Monasterium  Marlbze, 469. Monasteria. subjecta 





Magns Ecclesi», $26. Monasterium Christi. Servatoris - 


εἰ benetici, 627. Monasteriis indicta: preces, 612. Mo- 
nasteriorum septa, 654. Monasteriis Hierosolymis cau- 
tum edicto Sultaui, 757. Mogasterium liberorum, 763. 
Monasterium Marthie, ibid. Moussterium S. Mamantis, 
7164. Monasterium iu. Mangabis, ibid. Monasteriis Lraditi 
asservandi copitivi, 774. Monasterium Christi in regiope 
solitaria, 801. Monasterium Batopedii, 803. Monasteria 
]iy zantii, 827. Monasterium Mamanptis marlyris, 85!, 857. 
Mahganense, 878. Monasterium Marthae, ibid. Batopedii, 
ibid. Mouasterium | olim, nunc castellum Bera, 879. 
Monasterium Marihse, 883. Mangaueuse, 894. Monasteria 
in Atho, 909. Mouasterium noctu adit imperator, 910. 
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S oir iim insututa, 95, 525. Res bona Deoque ama- 
ilis, 

Mopasticus habitus, 95, 160. Sanctus, 211. Habitus 
Door ibid., 2945, 216. Habitus Nazarsorum, 248. 

onastica vestis, 489. Magnum schemes dictum, 514. 
Abjectus mouachi cultus, 650. Monasticum habitum asso- 
mit Cantacuzepus iniperator, 8:7. 

Monean de Scoliis Catalanorum dux, 851. 

Menilia pronuba de collo gestata, 405. Monile sacer- 
dons aureum de collo pendens, 651. Monile sacrum, 


Monomacbus magnus contostaulus, 554. Propter mo- 
rum íntegritaiem venerabilis, 556. Copiarum imperator 
declaratus, 562. 

Monomachus Thessalonics prx»fectus, 160, 168. Kjus 
laus, 258. 1n Acarpaniam mittitur, 310. Thessalis prae- 
tor, 450, 475, 471. 

Monomachus veneficus, 659, 690. 

Mons immotus, meps immota, $99. 

Móntisferrati marchio, 158. 

Moraba, loeus, 491. . 

Morrlia, 118, áz5. Morrhs oppidula se dedunt, 579. 
Morrha vastatur, 594, 608. Morrlie fines, 650. Morrha 
civitas deflcit, 816. Morrbensiuin regio aprica, et pabuli 
ferax, ibid. 

Mors inevitabilis, 6l. 
affert, 213. 1psa natura potentior, 219. . 

Mortis indicia, 250. Mori, omnium malorum odiosissi- 
mum atque iristissimum, $12. Morte WorribMius quid? 
$55, 3565. Mori in bello, pulchrum, 153. 

Mpalices Carbona princeps, 682. 

? ενος seditiosus, 412, 605. 

*Mulieris nobilis et vidus ealamitas, 561. Muliebris 
verecundia et imbecillias deposita, 562. Muliebris ns- 
ture imbecillitas quanta. $68. Muiier terram adhuc tan- 
git, quamvis capile nubes tetigerit, ibid. Mulier est 
inulier, 369. Mulierum est levitas, viroruin gravitas, 450. 
αν mutuum scabunt, proverb., 150. Muli trecenti, 


OmBium rerum oblivionem 


Multa eadunt inter. calicem supremaque labra, 66. 
Mupdus muliebris vicenis aureorum millibus astima- 


tus / 
Musica instrumenta, 644. 
Mus leonem vinculis liberaps, 541. 
Musulmeni ede serviunt, 7$7. 
Muzalon legatus, 573. 
Mygdonia, 650. Romanis ascripto, 791. Mygdoníe 
urbes Matthaeum Cantacuzenum e'ocant, 887. 
Myriophytum oppidum, 617. 
Myrobiytes sanctus Demetrius martyr, 166, $79. 
Mystagogia sacrosancta, 123, 124, 184. 


N 


Wei imminente morte &cuitur, 250. Naribus mutilati, 
» 912. 

Naturalia a Deo facia immutabilia, 458. Natura bumana 
eliam Deo arma inferre non metuit, 445. Nature impe- 
Fare, paucorum est, 484. Natura victores ac domini qui, 
ibid. Naturam rerum sequitur sermo, non contra, $995. 

Naupactus, urbs Acarnanis, 521 

Nautica liceutia, 18. Navis magistro carens, in medio 

lago, 361. Pereunte navi, pereunt naut, 452. Naves 

ersica exust-», 581i. Navale cum navibus crematum, 
649. Naves quinquaginta remorum pradatorí:e, 688. Na- 
vis prietoria, 646. Naves piraticse combustse, 768. Naves 
predatoris dus supra viginti, 769. Naves Persarum 
inceass, 786. Nautica petulantia, 849. 

Nazarzi religiosi, 530. 

Naazarsorum habitus, 218. 

Neque ignifer evasit, proverb., 651. 

Nicephorus Apocauchi magni ducis filius, 91 t. 

Nicephorus Basilicus, Melenici praefectus, 179. 

Nicephorus Caniclei przefectus, 49. 

Nicephorus Cantacuzenus ferro a Barbaris peremptus, 
233. Joannis Cantacuzeni patruelis, 420. . 

Nicephors despota, princeps Acarnanie, 141. Joannis 
despoism fllius, 505. 1noum septimum nondum natus, 
504. Ei filia Joannis Cantacuzeni despondetur, 505, 506. 
Nicephorus Ducas dictus, ibid. Clandestiua. fnga  subdu- 
ctos, ibid. Α Tareptino priucipe exceptus, 510. Thomo- 
castri obsidetur, 310. Parum babet vírium, 316. Paterno 
πα exutus, $17. Puer, 319. Ejus Ρφάλµοµις, 

20. Omnia summa illl promittit Joannes Cautacaze- 
nus, 525. Paubypersebasti dignitate coudecoratus, 531. 
ubsidium illi missum ex Peloponneso, $584. Despousa 
Mí puero filia Cantacuzeni Maria, 155. Gener Cantacu- 
zeuí, 927. Despota designotus, 720. Imperatorem in 
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discrimen conjicit, 759. Urbium Thraciarum ptsfectus, 
835. /Enum tradit, 879. Thessaliam subigit, 882. Adul- 
ter, 885. Contra Albanos pugnans cadit, 85 

Nicephorus Gregoras Metochitre auditor in astronomi- 
cis, 57. Acindynianorum antesignanus, 1099. Seditiosus, 
800. Monachus in monasterio Christi dicto, 801. Canta- 
euzenum imperatorem coslumniatur, ibid. Calumniatur 
mopachos, 802. Andronicum juniorem mortoum lamen- 
tatur, ibid. Ejus impudens mendacium, 804. Ut Barlssmi 
discipulus damnatus, 806. Cantacuzenum imperatoreia 
laudat, 807. Purgsre se conatur, ibid. | 

Nicephorus magni logothete Metochius filius, 42. 

Nicephorus Metochites magnus logotheta, 664. 

ο οκ Matthaei Cautacuzepí patruos, 


611. 
Ὃ λα, Tarentinus Thessalis militibos praefeetus, 


Nicetiatum, 231. 
M in: Bazilizes, 3509, 514. Arteorum prefectus, 


Nicolaus Cobasilas legatus, 676. Monachismus am- 
plexus, 164. Adhuc privatus, 859. Vide Cabasilas. 

Nicolaus Melitenensis, $97. : 

Nicolaus Pisanus Veneta classis dux, 813. Sibi timet, 

16. Summus septuaginta, triremium imperator, 837. 
Ejus timiditas et ignavia, 850. Ejus inhumanitas et cru- 
delitas, &$2. Pro fatuo et etolido babetur, 855. Classem 
reparat. 856. In carcere obit, 857. 

icolaus prsefectus vectigalium, $02. 

Nicolaus Sanutus Cycladum prefectus, 256. - 

Nicomedia urbs smpla et frequeus, 275. Manu et 
armis inexpugnabilis, 280. | 

Nigrum flumen, $3, 69, 116, 178, 181, 13141, 44, 


Nili jussu scripta a Joanne Cantaeuzeno historia, 911. 
Nilum fluvium gensquzedam alio potest derivare, 759. 
Niphon Moglenorum episcopus, 155, 159, 142. 

Nobiles sdolescentult honorarii, 492. Nobilitas animi 
nobilitatem corporis antecellit, 523. Nobiles. Romani s 
Barbatis capti, 845. 

Νομάδες, 210. F 

Nomina epistolis subscripta, 549. Nomen e sacris ex- 
punctum, 670. Nomina imperatorum sub Missis sacrificio 
recitata, 856. 

Nondum venit hora mea, 110. 

Notarius ecclesis : 

Notia caste.lum, 116. 

Nova bebdomas, 58. 

Novem ordinum templum, 698. ] 

i sermonibus ab imperatore et patriarcba transacta, 


Niisantas ducis Catalanorum parens, 854. 
Numismata imperatoria aures, argentea, srea, 125, 


Nuptiarum paciscendarum mos Romanus, 405, 684. 


0 


Obedientie prscepta, 530. Obedientis patris spiri- 
tualis se consecrare, $30. 

Oboli trei, 125. ER 

Ubsessos iria servare queunt, 296. Obsidionis incom- 
moda, 298. 

Ochyrum oppidum, 227. 

Ocrea ferrei, $95 

μας imperatur, 109. Rex bumanitatis dietus, - 


: ^ 

Oculis (ixa oscu!a, 50. Oculus omnia intuens, 72, 451. 

Oculis manus imponere, 249. Oculis corporeis divinum ^ 
lumen conspectum, 330. 

Oudoardus pr:efectus Mitylenes, 292, 500. 

Odrysee, 25, 69, 199. 

Udyssea, $45. 

Olconoimia Christi Servatoris, 503. 

Oleum sanctum, 578. 

Omphalopsychi, $50. . 

Operariorum plus decem millia ad arcis &dificationem 
eollecta, 773. . 

Ophbiceiana porta Berrhos, 115. 

Opificum ofticium, 741. 

Orchanes Persarum satrapa seu princeps, 210, 311, 
214. Laudat. Romanos, 218. Legationem mittit. ad im- 
peratorem, 275. Ejus dona imperatori missa, ibid. By- 
zantium iavadere parat, 307. Orientalis Rithynis satrapa, 
$19. t'eedus cum Contacuzeno. init., 651. A Paphlagonia 
usque 1n Phrygiam imperat, ibid. Joannis Cantacuzeni 
Socius gralis, 636. Joannis Cautacuzeni filiam uxorem 
pescit, 653. Imperatori succurrit, 687. Josnnis Cantacu- 
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geni imperatoris gener, 717. Genero suo fubsidrum mitiit, 
319, 766. Juniorem imperatorem jugu!are cupit, ibid. À 
dybastis l'ersarum invaditur, 768. Venetis infensus, 855 
Cantacuzenum socerum auxilio juvat, 815. Morbo impe- 
ditus, 865, Filium captum recipit. 887. Matthiceo Cantacu- 
zeno subsidium mitit, ibid. Pro liberando titio suó solli- 
citus, 901. 

Orci galea, 210. Orci ream induti proverb., 820. 

Organa monachorum, 71 

Orgidus ieyatus e Mosis, 116. 

Oxcula fixa pedibus imperatoris, 50. Oscula fixa ocu- 
lis, tbid. Oscula fixa pedibus et faciei, ibid. Dextr:, 104. 
Pedibus, ibid. Dextris apprehensis, 125. Uui pedi, 151, 
209, 417, 485, 490. Pectori, et ori, sive labris, .492. Ge- 
nibus, ibid. Manui, 657. Pedihus, 739. 

Osmanus Orchanis parens, Persarum princeps, 219. 

Ovium duodecies centena millia capta, $03. Oves quin- 

ente uuo aureo empta, ibid. Oves spirituales, 969. 

vium septuaginta millia, 447. 

Ovresis Cralis filius, 882. 


P 


Pachatures unus e Persarum proceribus, 219. 

P:eonia, 262. Pasones, 557, 119. 

Paganus Auria Genuensium classis Μόνον 815, 
822 Constantinopolis moenia tentat, 824. Septuaginta 
navium dux, 825. Potestate exutus, 856, Secundo dux 
creatus, 837. [n exsilium ejectus, 838. 

Paganus listogias, 584. 

P'al:eologa Cantacuzena imperatoris cognata, 212. 

Paleologi imperatores Latinos imperio depuleruut, 
$16. Inter se de imperio contendunt, 318. 

Pali:sstina, 756. 

Palatium iinperatorium, 121. Atrium palatii, 129. 

l'alatium 'Jhessalonicse, 168 Palatium in Blacvhernis, 
173. Palatium Demetrii despote, 194. Palatii porte pec 
totum diem aperte, 241. i'aistium communitum, 295, 
$59, 561. Palatii aula, 589, Palatii penetralia, 550. Uala- 
tium Constantini Magni, 514. Palatium a Deo custodi- 
tum, $26. (του ifi palatio Constantini Magni. 651, 
656. Pslaii Constantio! Magni atrium, 657. S blimes 
psu muri, ibid. Palati muri perfossi, 658. Palatium 
onstaulini a captivis tenetur, 659, 660. In palatio sy- 
nodus, 694, 695. Palatium communitum, ibid. Propugna- 
culis circumdatum, 698. Palatium ín Blachernis, 798. 

Poallene, 418, $86. 

Palmarum dies, 58. 

Pamphilus urbs, 447, 448. 

l'anactes tluvius, 899. 

Panagian, locus, 287. . ! 

Papa Chil poptitlicatum Latinis episcopis committit, 
956. Μαρς vefbis et subscriptionibus merito credeudum, 
641. Littere imperatricis. ad papam, 651. l'apa. parens, 
magister, ac dux fidei, 655. Numen propitiat perversita- 
tem dogmatum sectautibus, jbid. Papa Clemeus hujus 
nominis sextus, ihid. Paps litter: ad imperutricein, 
ibid. Papa eligit patriarcham Constantinopolitanum, 681. 
Optatissimum ei belium eontra Barbaros Christianorutn 
hostes, 754. ' 

Paphlagonia maritima, 651. 

Paraderno oppidulum, 68.; ὦ 

Parasceves dies, 5S, 515. 

Paraspondylus Adrianopolis przfectus, 6417, 649, 669. 
Ab imperatore objurgatur, 665. 

Paraspondylus quidam proditor, 668. Imperatorem 
dormientem occidere conatur, ibid. Ad imperatriceu 
transfugit, 609. 

f'aratbalassii ad mare habitantes, 765. 

Pardalis, 15:9. Pardalin: pelles, 275. Pardalis viva 
altero pede chartam tenens, 652. : 

P'arentum erga filios amor naturalis, 21. 

Parga oppiduin, $10. 

l'arthi, $535. 

l'asche dies, 57. 

P'asseris capti fabu!a, 555. 

Pastoris cujusdam fidelitatis in. dominum et charitatiá 
{η hostem insigne exemplum, 91. 

Pater meus el mater mea dereliquerunt me, etc., 711. 

Pater spiritualis, 2315, 2416. ljus officium, ibid., 218, 
Patris spwritudlis obedíentize se consecrare, 799. Patris 
. Spiritualis erga suas oves sollicitudo, 569, 730. everen- 
tia dignior, quam yareutes nostri, 590. Omnes sensus 
suos ei cominittunt, 409. De rebus suis ad eum refe- 
runt, 514. 

l'atientia iu tempore ostendenda, 28. 

ἑαίτα, 150, 527. 

γιο oflicium. et. munus, 155, (51, Patriarcha 
patriarctio ejectus, 153. Equo regie iuswrato. iu. patriare 
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chium reductus, 187 Communis preeceptor, et sanctio 
ris vite speculum, 197, Synodo primus subscripsit, $37 
Internünatur ejectionem ex ecclesia, 551. Concilio prse- 
sidet, 555. Patriarcha thronus et cathedra, 369. Patriar- 
clh:e modus diclà sua coulirmandi, 307, 579. Patriarcha 
jucrepatus a Joanne Cantacuzeno, 589, 590. Commanis 
omnium pater spiritualis, ibid. Omni reverentia dignis- 
simus, ibid. Summo priest saceriotio, 414. Legum ac 
justiti:e patronus, 416. Communis parens ac magister 
justitia 3a Deo electus, 456. Patriarchium, 461. Patriar- 
cliarum flammeum, 467. l'atriarcha magister. orbis, 469. 
l'astor, et tulor, et magister omnium a Deo electus, 605 
Suspiciendus justilize patronus, 606, Paci(ici “οἱ man- 
sueti magistri discipulus, ibid. Preses ae patronus pacis, 
609. Patriarcha 4 papa electus, 681. A synodo exaucto- 
ralus, 695. Patriarehse electio episcopis libera relicta, 
719. Patriarchium, 851. Patriarclie electione cedit im- 
perator, 859. Patriarcha ut Deus quidam exceptus, 909. 

P'atriciota, $75, 577. In tormentis mor!uus, 515. 

Paulus apostoius, et preco veritatis, 474. Relictus a 

Dema, 519. Fidem servavit, cursum consummavit, 521. 
Evangelium suum cum aliis apostulis communicavit, 
799. Stigma!a Christi in corpore suo portavit, 761. 
" Pax multarum conimoditatum conciliatrix, 72, 78, 82, 
Deum et angelos exhilarat, 1952. Utilil$s οἱ incremen- 
Lum reipubl., 226. Cuilibet bello prseponderat,. 232. P'aci- 
ficatorum bonorum et malorum mos, 563. l'acificatoris 
discipulus, 570. Pax reipublica salutaris, 425, &45. Pacis 
bdna, 570, 571. Pax bonorum omnium radix, 844. 

Pazarlus Orchauis Persarum principis frater, 211. 

Peceatorum venia precanda quotidie, 24. Peccantium 
commung remedium, 154. Peceatis aliorum ignosoendum, 
180. Propter peccata mostra a Barbaris viuciinur, 212. 
Peccata deplorata, 248. Peccatoruin lytrum, 526. Pecca- 
torum maculas delendi, vari:e. rutiones, 35;5, Peccata 
recte factis compen-fnda, 576, l'eccatorüm. exomologe - 
sis, 14. Peccata in confessione detecta, ibid, 

Pecis, loci noinen, 288. 

Pe«Lora ferire, 240, Pectus osculari, 492. 

Pecunia contempta, 58, 86. Pecunia in orbem disper- 
sa, 125. Pecunisx magna vis inventa, 171. A Joanne Cau- 
tacuzeno contempta, 172, 575. À pecuuia invictus fere 
nemo, $76. Pecunis custodia parum jucunda, 3577. Pe- 
cuuja Joannis Contacuzeni quanta, 470. Pecunise ser- 
vientes, 5614. Pecunia nervus belli, Pecunia cblata repu- 
diato, 809. 

Pedibus imperatoris oscula fixa, 49, 50, 92, 104. l'ede 
terram ferire, iudiguantis signutp, 1611, Pedes osculari, 
subjectionis indicium, 1548, 209, 477. l'edem iinperatoris 
osculabantur recedentes, 495. Accedeutes, 197. Adorati- 
tes, $09, 19. 

Pege, 209. Urbs trans Hellespontum, 861. 

η Deipar:e templum, 701. 

l'eiagonia, 175, 262. 

Pelecanus, 211, 217. 

Pelles pardalinze, 275. 

Pelopouuesus, 90, $$. Incursant eam ους, 536. 
Vult imperatori subesse, 581. να litteram 

ο 
Ἶ 


sd Joannem Cantacuzenum, ibid. Peloponnesus labefa- 
clala, 750. Peloponnesiorum prwlor, 791. Pelopounesus 
Scythia desertior, ibid. Pelopounesii factiosi, tbid. Ly- 
curgi legum psrum observantes, ibid. Peloponnesus ab 
hostibus invicta, 755. 

Pepsio imperatoria, 264. 

Pentecoste, 69, 75, 184. 

Penula imperatoria, 124. 

Pepanus custos murorum, 177, 178. 

Perdicas sacrorum vasorum prefectus, 857. 

Pergamenus 'l'enedius auctor defectionis, 860. 

Perinthus, 441. - 

Peristitza urbs, 576. 

Peritheorium Thraci» maritima urbs, 528. Ab Andro- 
nieo juniore Ene MAIO sie dicia, 529, 455. Obsidelur a 
Cantacuzeno, ibid., 461, 461. Ejus deditio impedita, 466, 
411. Obsidetur secundo, 569, 514, 575. In (ide imperato- 
ris manet, 589. Mormitzilum exciudit, 650. Joauni Pa- 
lasologo traditur, 879. : 

Perjurium cst negatio Dei, 603. 

Persarum princeps sulianus, $4, Persa ex oriente ab 
Andronico .seniore imperalure evocati, 94. Persarum 
archisatrapa, :bid. Perss prmdones csduntur, 127. 
Perse Prusam obsident, 156. Imperatorem adorant, 
209. Vere adulto in tabernaculis liabitant, 210. Persa- 
rum in Romanos incursus, 211. Fuga, 213. Desperatio, 
219. Clades, 259, 261, 266, 278. Persarum nobilium 
quatuor et viginti filii capti, 292. l'ersicum auxilium 
pedestre, 301. Persis levis arinatura». et sagittarii, 502. 
lerse dimissi, S05. Persaruin. clades, 308. Persa victi 
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et servali, ibid. Versarum naves capte cum delectis 
classiariis, 509. Pers:e Thraciam εἰ Macedoniam, Hel 
ladem, ac l'eloponnesum incursant, 326. P'edes:ri eque- 
sirique pugna valent plurimum, 527. Navali conflictu 
timidissimi, ibid. l'erssarum proverbium, de mulíeribus, 
$68. Persas victi, 381. Dissipati, 5985. Naves suas ad flu- 
mina appelluot. 388. lerss vicini Romanis, 391. Mas os 
exdunt, 445. Persicus pileus, 48), Perse cujusdam 
captivi misericordia, 513. Perse circum DBerrlieam pr:e- 
dantur, 562. 'lhessalonicensem agrum incursarnt, 567, 
563. Homines jugulare ludus illis est, 579. Natura hostes, 
ibid, Persarum. teutorra, $85. Persicee naves exusiz, 
584A, 986. Perse fugam simulant, ibid. Thraciam omnem 
in servitutem redigunt, $95. Sacrorum cultu nobis dis- 
similes, 6192. Vicos exurunt, 621. lomanos regiones infe- 
stant. plurimum, 651. In Meesiam. írrumpuut, 619. Perse 
sagittarii, 651. Persarum éueum imprudentia, 661. Perse 
domum redeunt, 662, Batatzeu. ob fraudem ca dunt, 661. 
Patriateham  obtruncaut, 681, Selybriam obsident, 687. 
l'ersarum duces cum imperatore convivantur, 687. l'er«e 
Moesiam deformant, 688. Imperatoris socii et amici, ibid. 
]ilorum avantia, 722. l'ersarum. przedouum duo millia 
cesi, 758. Persa imperatorem adorant, eju-que ρου» 
oscelantur, 739. P'ersicie liuguse guarus Joannes. Canta- 
cüzeius, ibid. Perse victi, 710. Transmittunt Iellespon: 
tum, 767, lersarum dynastie, Orchauem invadunt, 768. 
l'ersi& populantur Μιρδίαπι, ibid. Persarum naves prz- 
datori, 769. A Latini« incensze, 786. Persarum in Moe- 
*iam incursio, 195. A Joanne l'alevlogo evocantur, 8it. 
Lena millia Cantacuzeno subsidio missa, 841. Eorum 
eant ad laborem exercitatissimi, 815. l'ersarum fuga, 
ου]. 


Pesttlentis» graphica descriptio, 750. 

Peieie, οἱ navigii ein in spologus, $72. 

l'etra monasterium, 461. i 

letra oppidulum, 546. Castellum, 776. 

Petrogephyra, nomea loci, 616. 

l'eirogurgurus navicularius, 691, 692. 

Petrus Aitexandrinus poutifex, 611. 

Petrus apostolus Clemeuti successori suo qua prae- 
ceperit, 010. A magistro instinctus certos termitios cou- 
stituit soivendi et ligandi, ibid. 

Pliaceolatus triremium przefectus, 682. Genuenses vin- 
cit, ibid. Unus de collegio Archontum, 630. De impera- 
tore in. urbem recipiendo cogítot, 691. Instaurando 
Sophi» templo prafeclus, 718. Protostrator, 755, 744. 
μη bellicam fabricatur, 814. Ejus domus direpta, 
$05. 
Phacrases protostrator Tomprotitzam vincit, 682. Le- 
gatus despola, seu ininor dux, 814 

Phacrasina femina uobilis, 250. 

l'hauarium casiellum Thessaliz, 289, 

Pharmaces legatus et orator, 616. Iuterfectus, 680. 

Pherse, urbs niugita, et commeatus affluens, 161. 

Pherarum nietropoitta, 192. Pheris ample Cautacuzeni 
possessiones, 491. Pherie teutantur, 510. Pherar:m re- 
gio melle et carnibus abundat, $10. Civitas ampia atquo 
floreus, 551. l'hereorum crudelitas, 532, Eorumdei mise- 
fia et stultitia, 613. Pherzei legatum crudelitez díssecant, 
tbid. Urbs prmstantissima, 614. Ejus prafectus, 615. 
Obsidetur a Crale, 652. Urbs ampla εἰ illustris, 660. 
Ab ea pendet Romauum imperium, ibid. her: amissis, 
661. A Crate captie, 662, 719. Diu obsessse, 780. Komani 
imperii terminos, 791. Crali concesss, ibid. 

Philadelybiz episcopus Theoleptus, 46, 61. Tribu- 
tum et remissum ab Amurio fatrapa, 291, 

lhilanthropenus pincerna, 292. 

Philippi, oppidum Mscedonis, 160, 161, 472. Philip- 
pensium urbis situs, 890. ^ 
. . Philippopolis urbs ampla et populosa, 105. Obsidetur, 

10T. Casu recuperatur, 101. Meesorum regi traditur, 876. 
l'hiáppopolis metropolitanus, 599, 697. 

Philippus logotheta, 280. 

l'hilocrene, 221, 222. 

l'liilemathes legatus, 164. 

Philosophia vera et divina, 551. Aristoteles, 651. 

Philotheus moderator sacre laura, et Heraclex epl- 
scopus, 765. Ejus laus, 826. Metropolitanus, 859. ῥα- 
triarcha, 859, 865. Ejus pla de belio senteutia, 867. Po- 
n luroreim declinat, 868. Restitutus, 916. Ejus laudes, 


l'hocss antiqua, 257. Phoca nova, 238, 990. P'hocx:» 
obsidio, 295, 295. Phocses» Romanorum propria, 999. 
l'hoczenses nohiles imperatorem adorant, 301. Phocaam 
Galatzri occupant, 761. Plioczese veteris pra:fectus a. Ge- 
nueusibus creatus, 749. Phoczeuses pirate, 901. 

Phocas Marules dux, niens:e imperatorie domesticus, 
197, 155, 159, 100. 
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Phrangopulus, seditiosus, 442. Sacro igne correptus 
665, linperatoris odium simulat, 666. Ab imperatore mu- 
ucribus donatur, ibid. 

l'lirvgia, 209, 578, 580, 651. 

J'hrygi:w satrapa, 656. 

l'iamina, 3551. 

Pieria mons, 261. 

lHíxn, publicum vectigal, 191. 

l'ileus gemmatus imperatoris, 20. 

Pirata l'hocrenses, 901. 

Pisces humanis carnibus saturare, quid, 881. 

Pissa Qluvius, 742. 

Pittacium, 92. 

Planus, id e t, impostor, 1148, 

Platamon. urbs maritiia, 516. l'latamonepses defi- 
clunt ab imperatore, 563, 

Plato, 229. Quasnam respublicas beatas censuit, 712. 

l'ocula argentea Persis ab imperatore donata, 275. 

Pa:nitentia secunda post naufíagium tabula, 582. Pu- 
nitentia niiraculo comprobata, 459. 

l'oeue supra. fidem res exaggerarunt, 404. Laudes iu 
sponsam componvut, 651, 

Pogoniana, 588. 

l'ologus toparchia, 20. 

l'olybotum urbs, 266, 617. 
sap si quid apprehenderint, non facile dimittunt, 


Polystylos oppidulum maritimum, 472, 550t. 

Pompa sacra, 125 

Pompeius Magnus, 552. 

Pons cameli, 178, 187, 669. 'ontes varii ad Galatam 
exs!ructi, 811. 

Porcorum quínquaginta milia, 417. 

l'oiphyrogeniti zPdes palatio vicine, 187. l'orphyroge- 
niti portula, 420. lu Porphyrogeviti domum divertit un- 
perator, 695, 868. 

Porta Gyrolimpes, 38, 157. Porta ἀσωμάτων, 165. 
Porta sancii Romani, 178. Portula Porphyrogeuiti, 4120. 
Porta Gyrolimues, 632. Ρυρίθ cameli, 655. Porta Char- 
$ia, 646. Poria lignea, 656. Porta Xylocerci, (65. Porta 
aurea. 692, 691, Porta aurea perlossa, 6:5, Porta Euge- 
nii, 745. Porta. regia. Lerrbarw, 771. Porta Ophicejatia, 
115. Porta regia, ibid. l'orta Eugenii, 834. Poria lignea, 
ibid. orta Barbar:e inortyris, 855. Porle aures propu- 
gnaculum, 8€9, 574. 

l'ortoria exacta, 645, 810. 

Porus, locus maritimus, 287. 

. Potamiatés ex contactu vasculi veneno pleni pene 
iuteriit, 690. 

P'otuca oppidulum bello eversum, 109. 

l'recones acclamationem imperatoriam praeeunt, 456. 
js pars quiota inperatori, et aliasumino duci obla- 
a, 903. 

Priedicotorum ordo, 735, 751. 

l'riedictiunes, 508, 518, 538, $99. 

Przludia pugn:, 889. 

Pr*positus, nomen pictoris, 655. 

Priestat ab allo, quam a lingua cadere, 191. 

l'randere diluculo, 618. Prandii hora, 612. 

Preatimpos dux "1 riballorum pr:estaus, 586. Serviorurr 
et Thessali: prefectus, 777. Moritur, 852. 

P'reces hoihitrum sanctitate vita: spectatorum expeliue, 
22. Preces quotidianz pro peccatorum venia, 24. l'reces 
ali suinmissa, alise clara voce 2 patriarcha recitatz, 124. 
Ad B. Vírgiuem facise, 160. Ad sanctum Demetrium mariy- 
Tei fusze, 166. l'reces aliorum a morituro iniperatore 
efflagitantur, 241. Preces necessariz d.vinze phiiosophize 
studiosis, 532. l'recotio imperfecta, 534. Plrecatio sacra 
super coput aiicujus recitata, 570. Precibus veneratur 
Iparlyres imperator, 456. Sacrae precalioni deditus nera 
videl P 438. l'austa comprecatione lustrat Cralem archie- 


'"piscopus, 500. Preces in templo Deiparz fuse, 59. 


Preces ad divinum Numen placaudum indictae, 642, 646 

Prillapus, 26. Oppidum munitissimurn, 1795. 

Princeps, legatus, 565. 

l'eriucipis insula, 744. Deserta , 828. 

Priuus urbs, 447. 

Pristenus vicus muris carens, 491. 

l'robatum oppidulum, 200. 

Probisdus castellum, 574. 

Promusulum castellum, 117. 

Propontis, 621, 870. 

Propositio, ubi sancta sunt posita, 125. 

Prosacum oppidum munitissimum, 175. Etiam Prosia- 
cum dicitur, 489. 

Protoplast» , 791. 

Protopsalte, 125. d 

l'rotostratoris ct protovestiarii mors indignissima, 627. 
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Providentiz divios exempla, 178, 451, 511 , 534, 638, 

, 998, 960, 585, 581. 

Prudentis est pericula saluti non anteponere, 29. Pru- 
deutium est iD prosperis non infhri, in adversis non 
frangi, 479. Prudentía militaris, $85. Prudentiz vis, 905. 

Prusebi a Persis óbsessi, 156. Expuguati, 157. 

Psalinodis, 710. 

Pteleum, 564, 

lPuclus vel puclum, 145. 

Pulsus venarum, 250. 

Pulvis de capite excussus, 565. 

Punsop, Catalanorum dux, 831. 

Purpura imperatoria per episcopos consecrata, 122, 
Purpurar induere, 5355, 591. Vide 'ogs. 

Pydna, $67, 662. 

Pyramides variis exstructn frugibus, (50. 


Q 


Quscunque ligaveriis super terram, erunt ligata οἱ 
iu coelis, 610. 

Quastores imperatorem defraudaut , 149. Rationes 
pecuviarum referunt, 319. 

Qui benedicunt ibi, sunt benedicti, etc., 651. Qui potuit 
transgredi, et uon est transgressus, etc., 109. Quos diiigo, 
castigo, 710. Qui potestati resistit, divium ordinationi 
resistit, 711. 

Quiescentes, 529, 351. 

Quiuquagecuma pro decimis institute, 718. 


R 


Raicus Momitzili nepos, 650, 
Raphon Auria Genueusis, 27. 
Raphou Teinar Genuetusis, ibid. 
Ratio reddenda in extremo judicio, 365, 366, 456, 414. 
R'atiocinatures iustituti, 177. ' 
l'aveunz princeps, 809. 
Raules Isaacius, 165. 
lRaxinas protovestiarius, 280, 
lteferendarius ecclesis, 121. 
lteligio simulata, 654. Religio Roman:e Ecclesiz, ibid. 
lteliquia sacre, 124, 185. be collo suspens», 550. 
Resurrectionis loca saucta frequentata , 751. 
ltetia inflare, proverb., 518. 
Rhacidytuutes Selybrianus tabellarius , $55. 
Ithadamantlius in vita justissimus , 627. 
lihadobosdiurn , 259, ; 
Jhedestum oppidugi, 85, 89, 120, 306. 
κα 85, 81,135, 158, 140. Captum, 612. Proditum, 


Hhentina oppidulum prope "Thessa:onicam, 477, 179. 
l'hentine casteilum, 278, 500. Syrgi traditum, ibid. 
Rhitzium, 221. 

Rhodii, 935. 

lüedopes provincie, 84. 91, 105, 455. Rhodopes oppi- 
dorum d.feciio, 444. Bhodopes prxfectura Romana, 575. 
lbodopeix civitates deticiuut, 840. Matlui»o Cautacuzeno 
ascribuntur, BCO, 

HRhogus, 309. Obsidetur, 911. Ded tur, 513, 514. Rhogii 
Arusorum coguati ae socii, 317. Deflciuat, 321. 

oue η 150, Civitas Mussorum, 261, 281, 981, 
907. 

lhossorum rex Cantscuzenus, 756. 

lhurntzeres de Loria l.atinorum dynasta, 755. 

ltichardus Nicephori Dues pueri p:edagogus, $06. No- 
Lilis ac prudens, 520. Se et urbem Thomocdstrum impe- 
ralorí tradit, 325. , 

Koma nova, 121. Romani totum pene orbemsubegerunt, 
211. kurop:e Asizeque jugum imposuerunt, 512. ).audau- 
tur à Persis, 216. Fugiunt, 285. Romanorum captivi 
siue pretio dimissi, 286. Romanorum virtus, tbid. Ho- 
inani proditores, 295. Umbra et simulacrum príoris, 518. 
Romauorum leges et jura, 554. Romanum imperiutm se- 
ditionibus collapsurum, 555,363. Roimauorum,pa'rius mos 
iu supplicibus tuendis, 571. Romani imperatores singu- 
larum gentium reges antecellunt, ibid. Cominunes cala- 
mitosorum salvatores, ibid. Romanis glorie studium a 
majoribus hereditarium, 3572. Romanorum invidiosus 
principatus, 429. Romanorum vires semetipsas absumunt, 
418, Romani orbem propemodum universuin subegerunt, 
482. Νου semper vicerunt, 486. Romanum fossotuin, $27. 
NRomsanorum generosus animus, $22 Romaua ecclesia, 
651. Romana spostolica Ecclesia, 655. Womani ünperii 
veteris felicitas, 721. ltomani domini :naris, 713. 

Bomani martyris porta, 178 

Rubra serica «ela scu tapetia, 122. 

Rubrica subscriptum, 641. 
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Rubrica subsignot synodo imperator, 800. 
S 
jc tan egregius monachus, 462 Ejus preclare dictum, 


Sabandi:e comes, 165. Sabaudi nobiles laudantur, 196. 
Sabaudis comes imperatricis frater, 561. Sabaudus mona- 
chus instituti Minorum, 635, 657. 

iS ας pro more imperatoribus faustum acclamatum, 


Sacci oppidum, 85, 89. Ejus incola rustici insolen- 


tes, 339. 

Sacellium, $99, 697. 

Sacer jgnis, morbus, 6635. 

Sacerdotes Eucharistiam. saera pompa circumferentes, 
121. Eorum communicandi ritus diversus a laicis, ibid. 
Sacerdotale ministerium, 26$. Sacerdotum ingens multi- 
tudo iisdem ritibus fuugens, 350. Sacerdotum amplis-iina 
honoraria, ibid. Angelorum inaspectabilium ministerio 
utuntur in sacrificando Christi corpcre, 526. Sacerdotale 
monile, 651. Sacerdotum gradus, 612. Sacerdotibus sup. 
plicationes el placamina indicta, 6460. Sacerdotium reve- 
rendum, 670. Sacerdos speculator, 685. Sacerdotes 
in sacriticia Missie imperatorum meiruoriaun frequeniau- 
tes, 749, 

Sacrificium mysticum, 596. Sanctissimum Christi cor- 
pus quotidie sacrilicatur, ibid. Cum treinore, ibid, Pr.e- 
sentibus inaspectabilibus angelis, ibid. Saeriticium Miss:e. 
V ide Missa. Sacrificii solemnia, 531, Inter sacrilicanduin 
mentio facta imperatorum, 626. Sacriticium in. ;de 
fictum, 681. Sub sacrificio Misses memoria imperatorum 
[requentata, 719, 856. 

Sacrorum solemnia, 124. E sacris ejectum nomen, 


^ 195. Sacra vetita non inique usurpauda, 218, Sacri lati- 


ces, 250. Domestici a savris, 264. Sacra nuptialia, 509, 
Sacra eruditio, 529. Sacr:e quietis institutum, 331. Sacra 
vestibula divinz Sapientis, 352. Sacrosanctum terapluin 
divium Sapientiz, 534. Sacra piacularia pro defunctis, 
519. Sacra funebria, 550. Sacri hymni, ibid. Sacr:z vesle-, 
ibid. Sacra asyia, 354. Sacrum cubiculum, 391. Sacra 
bulla, 409. Sacra anchora, 414 Sacra linea, 4514 [η sacris 
mentio imperatorum et patriarch:e, 456. Sacra. precatio, 
438. Sacra matrimonii, 439. Sacer suggestus, 440. Sacr: 
largitiones, 470. Sacra adyta, 416. Sacer mons, 512, 515. 
Sacer morbus, 597. Sacratissimus imperator, 599. Sacra 
synodus, 611. Sacrorum cultus, 612. Meutio. in. sacris, 
615. Sacri canones, 627. Sacrum monile, 652, Sacre 
domus, 642. Sacer mons, 615. E sacris expuncium 
nomen, 670. Sacris in templo operatum, 68!. Sacrm 
vestes, ibid. Sacra Scriptura, 693. Sacra unctio, 718. 
Sacra mouasteria, 721. Sacra laura, 765. Ῥδυγω reliquis, 


480, Sacre sedes, 857. Sacra vasa, ibid. Sacra sedes, 867. 


Sacra stola, 906. Sacra Jaura, 909. 

Sagitta veueno illita, $559 Sagitus confixi, 050, 

* Sal saniem coercet, 546. 

Salatiues l'ersa legatus, 570, $72. 

Salinarum prefectus, 592. 

Salingarus e Persarum proceribus senex, 219. 

Salomonis dictum de patientia, 28, Ejusdem dictum de 
consilio, 64, 65. Alter Saloinon Canlacuzenus, 708. 
Sapieutissimus Salomon, 710. 

basi lacus, $28. 

Samothra-e, 287. 

Sancta Justiatia urbs, 576. 

Sancta pax castellum , S74. 

Sauctus Donatus oppidum , 310. 

Sanctis percensitis jusjurandum datum, 15. Sanctus, 
ter pronuntiatum, 122. Sancta sanctorum, 125. Sancti- 
ficatio populo distributa, 121. Sanctorum reliqui:x, 183. 
E sinu prolats, ibid.-Sanctorum homínum effata Spiritus. 
sanctus sugyerit, 354. Sanctum. oleum, 578. Sanctissi- 
mum Christi corpus, 399. Sancta iudignissime concul- 
cata, 689. . 

Sandalia imperaloria, imperii symbola, 210. - 

Sanguis de naribus comünuis duodecim diebus pro- 
fluens, 81. 

Sapiens e nostro ovili, 52, Sapientia divina, 332. 
Sapientiae divine templum, 554. Vide Sophia. Sapientis 
antiqui sententia, 525. Sapientia Deo sirniles reddit. 712. 

Sarchanes Persarum in lonia satrapa, 257. Orienti 
rircum Phoc:eam imperat, 292. linperatorem venerabun- 
dus salutat, ibid Naves quaternas οἱ vicenas submini- 
strat, 295, 294, 297. Lydi: satrapa, 578. Ejus provincia 
vastata, 385. Amurio bellum meditatur, 619. Amurio 
recopciliatur, ibi4., 662. Contra. imperatorem. militem 
mitlit,-656. Sarchapiani milites ad. :mperaltoreta. deli- 
ciuut, 637, 
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Sardini3 insula, 856. 

Satan, 502. 

Saturnus, 803. 

Saul, 186.  . . 

.. Seals e funibus, 184. Duodenis militibus impositus, 
ibid. Alis «οαἱ e funibus, 772. 

Scaranus lersa, profugus, 625, Ejus laudes, ibid. 

Sceparium castellum, 301. 

Scetle Berihes, 331. i 

Scientia curand: anims» omnium bumanissima, 916. 
Scientia rerum coelestium quomodo acquiratur, S31. 

Scipio Africanus, 532, 711. 

á ee Delos, 180, 516. Scopelensium imprudentia et cla- 
es, 511. 

Scopia olim Romanis, nunc Triballis subjecta , 490. 
Cralis regia, 178, 119. Scopiensis arcbiepiscopus, ibid. 

Scripturze sacre dum recitantur, assurgunt imperato- 
res, 125. Scribere in aqua, proverb., 116. Seribs instituti 
Thessalonicz, 177. ; 

Scuto imponitur imperator initiandus, 121. Scularii 
Latini, 126. Scutarium, 210, 222, 717. 

Scypbus vitreus a ciconia sustentatur, 652. 

Scytharum auxilia, 109. Scyth:e ad montes Hyperboreos 
incolentes potentissimi, {16 Eorum satrapz: a Romanis 
delusi, ibid. Scytharum duodeme inyriades, 117. Scy tlim 
ad internecionem esi, 118, Ma'sis militant, 150, 190, 
280. Scythica tuha, 281. Scytlie. plurimos lRomar orum 
eapiunt, 385. Scytharum incursiones, 228. Apud Seytlias 
exsilium, 553. Scythica solitudo, 448. Sevtliarum irruptio- 
nes in Romanos fines, 516, 517. Scythis imperatorum 1118 


desporns:e, 685, Scy Hy perborei, 750. Se: tharum pugna. ΄ 


cum Genuensibus, 813. Scyth:e Capliam castellum obsi- 
dent, fbid Scythia orientalis, 864. ' | 
3j δις Massus trecentorum militum prazfectus, 


Sodentihus ín umbra mortis, lux orta est eis, 710. 

86] a patriarchze ad latus imperatoris, $5. 

Selybria, 63, 75, 89, 125, 159, 421, 441. Primo fmpetu 
capta, 612. Planities ante. urbem, 68f. OGObsidelur a 
l'ersis, 740. Maritima, 687. Selybriaporum induci:& cum 
Byzantiis. 691, 

Senarherim Protalagator, 81, 94. Senacherimus classis 
pr:efectus, 585. Bonus ac sureuuus dux, ibid. 

Sensus malorum, 200. 

Sergen'!ziumn. deditura, 85, 89. Sergentzii montes, 743. 

Serica textilia munera, 275. Serica aulsa et auro iuter- 
tex!a appensa, 681. 

Sermyliorum urbs vetusta, 218, 

Serpentis instar iusibilans, 524. A serpente deceptl 
Protoplasue, 794. 

Serr:e, 155. 

Servia urbs, 546. Inter Bosotiam et Thessaliam sita, 
T16. Romanis attributa , 791. 

Servitia militum, 90. Servitus sub Barbaris omnium 
CU ρω caput, 450. Servitus perfecta eL vera, quie, 

l 


Sguropulus legatus, 421. Variis probris laceratus, 425. 
"i δω, revelatum fuerit, primus ἰαςθαί, 393, 559, 


Sica, cum cavitatibus et ausis veneno illitis,. 683. Sicam 
etiam imperator habet, ibid. . . 

' Sichun archisatrapa Christianis jnfensissimus, 759. 
Lazarom vatriarcham morte damnat, 760. Ipso d:emone 
pejor, iPid. Ejus mors, 761. 

Sicilia, 290. Siculorum auxilia, 295. 

Siderocastrum oppidum Triballorum, 263. Juxta 
Pheras, 528. Ab Andronico juniore imperatore exstru- 
ctum, ibid. Unde dictum, ibid. 

Siderus crudeliter cssos, 513. 

Sigerus praetor populi, legatus, 752. j 

Sigillum rubrum, 683. Sigillum viride, ibid. Sigilla 
cerea, 651. Sigillum aureum appeusum, 641 : 

Signa imperatoria in muris fixa, 227, 250. Signa vel- 
luntur initio pugna, 251. Signum militare crux, 476. 
Sigos imperatoria per ludibrium tracta, 746. 

Simeon leuniuzus Chius princeps, 749. 

Simon Buecanegra plebeius (enuensis summa rei- 
publica priefectus, 815. Ei magistratus abrogatus, 836. 
Jterum dux designutus, 857. 

Simon Cralis frster Acarnhniz dominus , 882. 

Simonis filia Andronici senioris, 25. 

Siue modo, sic enim decet Dos iroplere omnem justi- 
tíam, 110. 

Siugulare certamen oblatum, {11.. 

Sismsnus Michaelis Mosorum regis filius exsul, 372. 
Romani imperii supplex, 551. Alexaudri regis Meesorum 
hostis, 571. Α Romanix repetitur, 572. Defenditur, ibid. 

Smyrna urbs, 237, 560. Sm»rna portus a Lolipis occu- 
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patus, 581. Smyrns a Latinis expugnata, 586. Smyrna 
navale crematum, 649. Smyrpense templum metropolita- 
num, 681, 

Socrates Deo similis sapientia , 712. 

Secus oppidulum, 546 

Sol testis, 451. Solem suum fscit Deus oriri super 
bonos et malos, 711. 

S lea, 123. 

Solitaria vita, 329. Solitarii exagitat, 550, $51. ler- 
fectissimum vitse genus, ibid. Sancta et divina vita, ibid. 
Solitarius locus ad cursndam animam et Deun propitian- 
dum appositus, 764. 

Solium imperatoriom, 19. Sclia episceporum, 122. 

Solonis lex, 751 

Semnus ludis postfiabitus, 19. Vox in somnis audita, 
590. Visum in somno m:rabile, 651,653, 661. Per somnium 
visus Joauues Cautacuzenus timetur, 759. : 

Sophis Lei Verbi templum, 40. 121, (54, 135. Sophi:e 
minister, 409. Sophize templum asylum, 630. Scplite tem- 
plum instauratum, 658. Vide Templum. 

Sopotus, oppidum, 310. 

Sosci oppidulum, 277, 510. 

Soscus castellum, 116. 

Σῶστρα, 318. 

Σωτήρια, 519. Soteria a Galatsis celebrata, 716. | 

Sezopolis ampla et populosa urbs, 206. Sozopolite 
superbe repudiant anxiiia, 825. Sozopo'is capta, ibid. 
Sozopulis tributa remissa, 827. 

Spalocota Apocauchi famulus, 399. 

Spanopulus a memoris, 597. 

Spectro exagitatus, 583. 

Sphentisthlabus Mu:sorum rex, 10. 66, 69. Ejus obitus, 
105 Homanos vehementer afflixit, 253. 

Sphrantzes dux interficitur, 576. 

Sphranizes Pal:xologus. 270 Oppidorum Castoríz viet- . 
norum prefectus, 277. Consiliarius. imperatoris, 218. 
Syryiaunem occidit, 279. Magnus stralopedarcba creatus, 
ibid. Interiit, 519. 

Spinularum familia, 27. E 

Spiritus sanctus indagat etiam profunda Dei, S3L. 
πο η episcopis, 518. 

ponsa ostentatio, 684. ] 

Stagi castellum Thessalise, 289. 

Staridolorum oppidulum, 277, 546. Cas:ellum, 776. 

Statua Deipars, 34 

Stella in dextro pede et armo leonis, 651. 

Stenimachus urbs, 84, 109, 575, 5:6. Aiexandro Maeso- 
rum regi deditur, ibid. ; 

Steplianiona, locus, 686. 

Steplianus Crales Triballorum princeps, 25, 66. Mace- 
doniam populabundus incursat, 586. llarbarus rex, 429. 

Stephanus dux Triballorum, 519, 550. 

Stephanus mariyr, 709. 

Stilbnus urbs Mossorum, 107, $81. 

Stípendiorum publicurum exsquator, 576. 2. 

Stola sacre episcoporum, 122. Discouorum, ibid. 
Patriarcharum, 906. Episcoporum, ibid 

Stomachi dolor vocem eripiens, 555. 

Stragula vestis imperatoris, 226, 661. " 

Stirategius claviger, 679. 

Strategus salis curator, 902. 

Sireantzimerus dynasta Mosus, 108.' 

Strobus castellum, 116. 

μιλάς, oppidum munitissinium, 175. Crali conces- 
sum, * 

Strumpitza civitas Macedonis, t29. 

Surymop ftusius, 161. 

Stultus malo accepto sapit , 615. 

Stygia aqua, 51. 

Siylurium oppidulum, 581, 

Suggestus sacer, 410. 

Suiaimasas Aitinis satrapse filius , 205. 

Sulimanus dux cum fratribus Orchanis filiis, 719. Cum 
viginti millibus equitum, 766. A patre domutn revocatur, 
768. Orchanis senior filius, 844. Persicatum copiarum 
dux, 851. Tzimpen oppidulum obtinet, 860. Fovdifragus, 
862. Ancyram et Crateaum expugnat , 56). 

Sul manus Sarchasis filius, obses, 292. Asie satrapa, 
617. Cerasm lhrygie satrapa, 656. Suadet Byzautium 
petendum, 659. Febre corripitur, €61 Obtt, ibid. 

Sulla, 552 

Sultsnus Persarum princeps, 5d. Su'tanus. Egypti, 
155. Sultanus Syris, ibid Sultanws Jueces, i! id. Sultaui 
potestas in. episcopis restituendis, itid. Su tani litterae 
3d Jo:nnem Cantacuzenum imperatorem, 756. Sultani 
vetus amicitia cum imperatoribus Coustantiuopolitanis, 
ibid. Hierosolymis templorum curam habet, 757. 'Tem- 
plum S. Georgii renovet, ibid. lF'ecultatein οἱ comitatum 
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probet loca sancta adeuntibus, ibid. Sultani edictum de 
Christianis οἱ Christianorum templis tou vio'andis, ibid- 
Joanni Cantacuzeuo imperatori bene precatur, 758. 
Mahumetum invocat, ioid. Fjus mors, 759. Jacobitis 
αν favet, ibid. Christianorum neces dolenter fert, 

Superbia ingens malum, 438. 

Supercilia demissa, 250. 

Supplicatio ad aitare primarium, 1235. . 

Surdo fabulam, proverb., 149. 

Susanna, 43. 

nor ue e sacro fonte suscepto nomen suum commu- 
Dicat, 

Svnadena ad mortem fisgellata, 514.' 

Synadenus legatus, 5$5t, 592. lide dignus, 602. 

Svnadenus protcstrator, 225, Mesembris prefectus, 
28!. Alexendri Mg Mosorum patruus, 286. Acarnanis 
dux declaratus, 506. [n careerem compactus, 509. Carcere 
eductus, 511. Thessalonic: prs-fectus, 585, 150. 

Synadenus vigilum praefectus captus, 186. 

Syncope febri contraria, 661. Ei curands vinum et 
theriaca adhibita, ibid. 

. Synodo imperator cum patriarcha praesident, 531. 
Synodus cogitur a pua $37. Synodorum veteri 
more tomi scripti, ibid. Synodo patriarcha primus sub- 
scripsit, iid. Synodo imperatrix cum filio presidens, 
594. Synodus patriarcham | exauctorat, 695. Synodus 
cecumenica a Joanue Cantacuzeno expetita, 735. Constamn- 
tiaopoli coacta a Cantaruzeoo imperatore, 798. Synodo 
presidet patriarcha, 799. Patriarcha post imperatorem 
subscribit, 800. Imperator post episcopos subsignat, ibid. 
Synodo non parentes carceribus ab imperatore rfuitati, 
ibid. Syuodus a patriarclia convocatur, 807. 

Syrales Cantacozeni familiarissimus, 446. Asino per 
contemptum impositus, ibid. 

Syrgentianus Cyprius rex Ármeniz factus, 177. 

Svrges Ntelenuzias Pherarum przfectus, 450. Vias 
obsidet, 171. Straiagemate deceptus, ibid, Exercitum 
Cantaeuzeni explorat, 475. Macedonas ducit, 477. Rex 
Armenie renuntiatus, 481. Ejus c«rudeiilas, 590. Ab 
Armenis vocatur ad sceptrum, 510. 

Syrgiannes Syrgiaunis Comanl nobilissimi filius, 14. 
Thraciam adininistrat, 18. Legatus ad Cralem, 25. Prodi- 
tor, 77. Heraclesm insidet, 79. Türacism oppida invadit, 
85. Vinculis constrictus carceri mandatur, 106, 202, 201. 
Carcere solutus, 206. Copiarum occidenta'ium dux, 253, 
265. Beneficiorum immemor, 267. De vila periclitatur, 
268. Ad Joannem Cautacuzenum confugit, 270. Perltidus, 
ibid. Navigio fluctuanti similis, 212. Ampiiaudum ceuset, 
274. Galatam aufugit, 275. Pt:etor Occidentis, ibid. Α 
Sphranze occisus, 279. Ejus funus, ibid. Andronici junio- 
ris studiosissimus, 592. [ncentor sceleris et antesigna- 
nus, 393. 

Syria, 250. Syrie sultanus, 754. Syrorum dogmatis 
ornamentum, 756. Syria Nilo alitur, 159. 

Syrpanus Dacus pecuarius, 91. 

Syrus legatus de urdine clericorum, 545. 

Syuigan Syrgiannes Comanus nobilissimus, 6. 


T 


Tabeilarii intercepti, 150, 454. e 

Tabernaculum Sancta sanctorum, 130. 

Tabernaculum imperatoris, 221, 084. 

Tabula publiez, 610. 

,, Tabulatum ligneum erectum sponse imperatorie osten- 
tand:e , 681. 

Tretacli Scytharum summus imperator, 118. 

Tamerchaues Phrygi:e satrapa seu priuceps, 209. 

Tauaís fluvius Scythii, 812. 

Tantessani mentex , 791. 

Tao, locus ab amcenilate dictus, 491. 

Tapeti impositus imperator, 221. Tapetes a Persis 
imperatori dono missi, 273. '"lapetibus stratis discum- 
beudi mos, 717. 

Tarchaniota domesticus, 91. 

Ταζ λα ον mors, 38. ' 

Tarentiua princeps, 306. Tarentum ab Acarnania mul- 
tum distat, ibid. Tarentina princeps imperatricem fRoma- 
norum se, priedicat, 510. Nicephoro «despoue [ἰ]ίαπι 
despcndet, ibid. Tarentini harbari. 315. Tareutinz tri- 
remes, 319. Tareutiui prudentes, ibid. Pertinaces, 3520. 
Tarentina: princeps Thomocastrios defendit, 521. Taren- 
tini ab Acarnauibus detrimento affecti, 522. Tarentino- 
Tum imperium durum , ibid, 

Taspugas Scytharum dux, 118. 

Temarensium farmilía , 31. 

^ Temperantise vis , 905. 
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Templum Sophi: Dei Verbi, 40. Templum Hodegetrim 


. Deiparse, 101,:187 Sophie, 121, 154. Teirplum sacra 


pompa circuitum, 121. lores uid sanctse, ibid. Templi 
vestibulum, 125. Deiparse apud Hyrtacium, 209. In ten:- 
po ante urbem (;onstantinopolitanam fons perennis, 261. 
emplim sanctorum Apostolorum, 20Η. Divtn:e Sapien 
Lise. 554, 557. Templum Sophie omnium quie scel aspicit 
spatiosissimum, 550. Ab omnibus imprratorihus asyli 
jure honora*um, 551. Templum sancti. Demetrii. marty- 
ris, 508, 579. Sancti Georgii. Palzocastril:e martyris, 
456, Deiparse, 515. Dei Sapientis, 515. Hodegetrize. ibid. 
Sophiz;, 650. Novem ordinum, 658. Deiparre templum 
nou manufictum, 674. Tempium Smyrnepse melropoli- 
tanum, 681. Templa eversa, 689. Templum Deiparse 
Hodegeiri:e, 695. Templum Deiparse Πηγή dietum, 707. 
Templum heiparz 1n Blachernis, 718. Teiiplum Soppi:e 
Instauratum, ibid. Templi venustas in. marmore et tes- 
sellato opere, ibid. Templorum Hierosolymis cura, 757. 
Temp'um sancti Georgii 4 sultano renovatum, ibid. ''em- 
pla Clirisianorum violari prohibuit sultaous, ibid. Tem- 
plum divine Sapientis Conslautinopoli, 800. T'emplorum 
anathemata ablata, 826. Templum Deiparse ilodegeiri:e, 
850. 1n. Blachernis, 860. Fous sanitaus, 874. Vide Doi- 
para, Hodegetria, Sophia, etc. ; ] 
Tempore omnia deflorescunt, 219. Temporis lougin- 
quitas non pa!rocin:tur mala causm, 516. lemporis 
auxilium valiiissimum, 429 Tempus flendi el tempus 
Iztandi, 710. Tl'empus et hora Christi, ibid. 
aoi 5 nedus insula, 818. Tenedi pars Borium nominata, 


Tentoria Persarum, 5835. 
Ter exclamat populus, przennte patriarcha, 125. 
Teristasis oppidulum, 617. Castellum, ibid. 
l'err& motus, 618. Thracis urbes subvertit, 861. 
Testamentum Vetus ac Novum, 711. 
Testudo acta, 464. 
Textilia lanea et serica munera, 215. 
Thabor mons, 532, 534. 
Thasus insula , 159. : 
Theanitzes pr:esidii dux, 677. In vola vulneratur, ibid. 
Themata occidentalia, 392. 
"Theodora Asanine Manuelis Tagaris uxor, $9. 
Theodora Joannis Cantacuzeni filis Orchani desponsa, 
681. l:jus constantia in pietate et omni virtute, ibid. 
Portus salutis, ibid. Orchanis conjux, 717 
Theodora Matthzi Cantacuzeui senior filia, 892 
Theodora Michaelis 1| Palaologi imperatoris filia, 69. 
Andronic| junioris imperatoris germana 'soror, 115. . 
Michaeli Mcesorum regi nupta, 116. Ex regina fil mona- 
cha, ''lieodosia dicta, 469. 
ο, Paleologa Joannis Cantacuzefii mater, 79, 


Theodorus Cabal'arius captus, 591. 

Theodorus Cabasilas logotheta mi'it«ris, 148. 

Theodorus Marchio Androuici senioris filius, 1958. 
Lon bardise princeps, 707. : 

Theodorus Michaelis 1 Pali ologi imperatoris filius, 129. 

Theodorus l'epagomenus, 262. Ejus in suppliciis ferene 
dis constantia, 562. . 

Theodorus Svnadepus protostrator, 26. 

"Theodorus Towprotitz:e frater, 683. 

Theodorus Xanthopu!us legatus, 140, 112. 

Theodosla monacha ex regina, 469 

Theodosius Magnus imp., 325, 709. 

Theoleptus Philadelphtze episcopus, 44, 61. 

Therapes sngustie, 850. 

Theriaca medetur veterno, 116. Syncops cuwandae 
adhibita, 661. Theriacsm usu vita. servata, 690. 

Thesaurus iuventus, 587, 588. 

Tbessalia Catolsnorum incursionibus afflictata, 56. 
Rolix:z confinis, 288, 505. 'Thessalia subzcta, 506. Impe- 
rio ltomano consociata, ibid. Cantacuzeno se subjicit, 
520. ''hessalize confinia, 546. 'Thessalia a Crale invaditur, 
i86. Α Crale repetitur, 788. Romanis sttributa, 791. : 

"1 hessa'onica, 95, I6t. Andronico juniori imperatori 
deditur, 166. Ejusdem urbis arx traditur, 167. Thessalo- 
nice. multi solitarii, 539. Tliessaloniva incursatur a Ste- 

hano Crale, 3586 Thoessa.onicensis metropolita, 461. 

;rbs maximi momenti, ibid. Post Constantinopolim 
maxima et illustrissima, 675. Imperatorem in coe'um 
extollit, 676. Tumultuatur, iéid. Tlessalonicensis arx 
instar parvze urbis, 678. Crodelia in ea desiznala, 680, 
Oculus alter imperii, 164. A Crale obsessa, 565. Canto- 
cuzenum imperatorem suscipit, 769. 

Tiomas despota, priuceps Ácarnanis, 1. 

Thomas Palseologus dux, 471, 477, 487. 

Thomocasirim, 309, Urbs maritima, 310. Obsidelur, 
$11, 3919. Oppidulum xstuosum ac fotidum, 522. 
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'l'uoraces amati, 201, 
'l'hracia superior, et maritima, 67, 111, 199. Thracia 


universa Latius olim subdita, 316 l'erse eam incursant, * 


536. Esrum urbes principes, 528. Earum urbium seuna- 
tores. expeditioni ascripti, 38l. Thraciz;e oppidorum 
factiones, 4&&. Thraciam maritimam iucursant l'erss, 
443. "Thracius orbis ad Scythicam solitudinem redactus, 
418. "hraci; urbes universe deficiunt, 757. Thracia 
hello intestitio exhausta, 516. Funditus cdevastata, 529. 
Thracie vici diripiuntur, $75, 595. Thracta a Persis in 
servitütem redacta, ibid. 1n solitudinem. redacta, 618. 
'lracie urbes recepte, 621, 649. Desciscunt, 664, 669, 
080, Recipiuntur, ibid. Thracia a Michaele | Pal:eologo 
recuperata, 810. 'lhracize urbes terrae motu concussa, 861. 
Earum recuperandarum ratio, 875. 

Throui aurei imperatorum cum gradibus, 122. Thro- 
nus patriarchicus, 369, 065, 695. 

Jhule ultimo, 121. ] 

ος tenet diaconus, 912. Datur imperatori, 
ibid. 

Tiara gemmata imperatoris, 20. [Imperii symbolutn, 
210. Tiara imperialis, 426. Lapillis ac margarius  orna- 
ta, 856 "i 

Tibiz genuum tenus nigreacentes, 250 Tibi οί. 
fracte, 5/3. 

Timorum oppirdlum Occilentis, 5u1. 

'l'oga οἱ tuimca purpura pratextae, 631. 

Toglutorga Scytharum summus imperator, 117. 

Totisthlabus dynasta, transfuga, 779. 

Temprotitzas, dux Romani exercitus, 652. l'ugit, ibid. 
Prefectus urbis Mediz, 101. 

Tomus a sanctis apud Atho montem compositus, 555. 
Tomi tres synodi Coustatinopo.itaua, τοῦ. Tomum  ter- 
tium oppugnat Gregoras, 801. 

Topica vectigal denorum — millium aureorum, 888. 

Torneamenta a Sabaudis Romani acceperunt, 128, 

Trojanopolis, 114, 238. Diruta, $81. 

Trapezuptium, 800. 

"I ribatli, 129, leo, 165. 'Triballi proceres fugitivos Ro- 
manos increpant, 115. "riballi Acliridem obsident, 301. 
Μωςος exedunt, 200. Ex Triballis auviliarius. exercitus, 
211. 'Triballi injerii εἰ insolentes, 587. Triballoruu re- 
gu'us, ipid. Triballorum despola fiederatus, 479. 7ci- 
bsllorum archiepiscopus, 499. 'Toiballerum turba. ínuti- 
(is, 552, Triballorum terra soli inaccessa, Όλο. Triballi 
fugiunt, 550, 586. A Joanne Cautacuzeno repelluntur, 609. 
Occidentales urbes universas sibi subjiciunt, 614. Tri- 
balica factio, 652. Tribslli urbes Macedonicas capiunt, 
662. Barbari, 796. lilorum avaritia, 722. Vias. iusident, 
769. Berrheam habitatum a. Craile. missi, 771. Milites 
sine equis dimissi, 776. Gynacocastrum. capiunt, 780. 
Contra t autacuzetium conducti. 813. A l'ersis cvst, 815. 
Qua ratione domaudi, 875. Matthieum — Cantacuzenum 
evocant, 887. l'auci a lversum mulos. l'ersas, 9Ul. 

Tributorum coactores spoliati, 60 — Tributa thiis re- 
missa, 223. Vide Vectigalia. Tributa Philadelphiensibus 
He 24. Item Heracleeunsibus, 827. lieu Sezopo.itatii-, 
ibid. 
'Tricola castellum Thessali, 9289, 

Triglia, 156, 507. 

''riuobus Masorum sedes τομία, 1^8, 509, 381, 796. 

Trisagii divinus hymnus, 122,125 570. 

Tuba signum ad arma datum, 211. "Triumplius can- 
tatus, 216. Tuba. Scythica, 251. Tuba beili signem, 
564. Signum ad profectionem datum, 480, 487. l'ubie 
resonaut auribus oblectandis, 684. 

'T unizo fluvius, 118, 509. 

Turris lignea a Germano quodam exs!rueta, 168. Tur- 
Tis lignea duabus onerariis iinposita, $15. Turrisad Me- 
sembriam eversa, 910. 

'zusturia, ludi genus, 126. 


U 


Unctus Domini, 51. Unguento facro imperator inun- 
φις, 121. 1dque in. formam crucis, 122. Uuciia sacra, 
718. 

Ungroblachi, 180. 

Ungrorum princeps, 279. 

Uva acerb:e parabola, 458. 

Usxori cobabitare patriarcha non potest, 201. 


V 


Vacuis manibus dimittere proverb., 495. 

Vasa sacia, 124. 

Vectizalia remissa, 198. Víde Tributa. Vectigalium pu- 
hlicorum curatores, 387. Vectigalia ecciesiastica, 520. 
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Vectigalia. communia soblata, 608, GI5.  Vectigaitum 
immunitas impetrata, 676. Vecligalia inusitata imposita, 
Ts, Vecetizal lopiva, 880. 
Venstioni dediGor. Andronicus junior, 19, 45, 59, 
ltem Sabsudi, 12s. Venatorum princeps, 210. 
Veueficiuim irritum, 606. Veuenum humi defossum, 


| ébid. , 689. Vasculi veneno pleni contactus exittalis, 699, 


Veneti imperatorem adorant, 4l. Venetie, 175. Ve 
neti iu iusula Caio negotiantur, 256. Yenetorum et Ge- 
nuensium dissidiam, 770. Veneti Cralem in senat!um 
suum allegerunt, ibid., 789. Galats»is improvisu super- 
veniunt, S08. Eorum legatio ad Cantacuzenuin. impera- 
torem, 809. lorum cum imperatoribus Constautinopoli. 
tanis fedus, 810. νομοί! Tanai exclusi, 5135. Orclianem 
offendunt, 833, Maris domini, 837. "Victi a. Genuen:i- 
bus, ibid. 

Venti reflantes, 562, 822, 

Ver statis, 120. Ver edu!tum mense Maio, 210. 

Verborum Joannis Cantacuzeni vis, 514. Verba nihil 
valent, si facia desiut, «04. 

' Vespertini hymni, 18. 

estiariuin. regium, 125 Vestis stragu!a. imperatoris, 
226. Vestes sacr:z, 550. Vestes imperatorize, 406. Vestes 
candid: lugentium imperatorum, ibi4. Imperatoris in- 
lerior et exterior, 457. Vestis imperatoria et privata, 
4593. Vesles exuunt. athleiz, 472, Vestis. monastica, 
189, 51 4. Vestis imperatoria. sub armis, 605. Vestis im- 
pera oria posita, 659, GIO. Vestis  mirab:lis iu. somnis 
visa, 060, Vestes sacre, 681. In veste certum. colorem 
pro signo gestare jubeutur Christiani, 761. 

Veternus ex fungorum esu, 110. 

Veterum. virtus, 492. Vetustas omnia consumit, 603. 
Vetusti regis dictum, 056 

Vexillo suspeusum jusjnrandum, 160, 161. E. vexitfis 
noscitur imper., 166. In summo. vexilli crux. collocata, 
200. Vexiilum inperiale, 216, 747. Vexillum iu muro 
civitatis hcstilis deligentium pramia, 5516. 

Vicarii, 285. 

Yictoria tristis, 176. Victoris nuntii sibi occurrentes, 
140. Victoria incruenta, 776. Victorism. corrupit. ducis 
timiditas, 380, Victi inulti viclores suos vicerunt, 896, 

Videbunt in quem transfixerunt, 6352. 

Vigilum preefecti, 118. Vigiliae nocturnae, 584. Vigiles 
supra tnuros coustituli, 651. 

iis custodiendis Drrpont milites, 130. Yiam per 
Invia excogitare, proverb., 158. 

Vinum meracuim vetus syncop:e curans adhibitum, 
661. Vinum in febri venenum, 603. Vino ac furore duci- 
bus itur ad arma, 679. Vineta, 682. Vini quinquo»giuta 
congii aureum penmiunt szrario, 748. 

irga ferrea, 182, 

Visum cujusdam episcopi, £358. Vjsum mirabile per 
somnum oblatum, 651, 661. 

Vita io. liastarum. mucronibus suspensa, 59. Vite eu- 
piditas immodica, malum, 482. 

Vulgus imperitum, 560. Parvi compendii gratia quo- 
vis rapitir, 419. Quiestus causa militat, 491. Vile et ab- 
jectum, 502. 


X 


Xanthia, 161. Capta, 650. Sedes Momiltzili, Gol. [m- 
pers!ior) dedita, 652. 

Xena Audronici junioris mater capitur, 94. Ad filinm 
mittitur, 105. Monasticum induit habitum, 160, Syrgian- 
nis dimissjouem ;eygre fert, 206, Nilil deea decernit 
moriturus imperator, 242, Ejus. mors, 248, Graviter 
fert se non imperare, 900. Ofliciose colitur 4 Joanne 
Cantacuzeuo, bid. Josunem. Cauticuzenum. apud. fibi. m 
suum accusat, 394. 

Xylocerci poria, 663. 


Z 


Zampea Sahauda femina prudentissima, 126. E comi- 
tatu imperatricis, 735. 

Zamplaco magnus fPappias, 281, 385. Magnus dux, 
triremium prafectus, 741. Didymoticht pre:ectus, 8358. 

Zangri Latinis arcus, 108. 

Zclotse, 472. Zelotaram scelera et «acrilegia, 176. Ex 
mendicíis divites, ibid Weceptienem Yhiessalouic:e irpe- 
diunt, 5&1. Eorum crudelitas, 569. Eorum potentia, 
672. Divina et liumnana jnra. violant, 674. Occisi et per 
forum tracti, ibid; Zelotse insiyniores in carceres traditi, 
ibid. Zeloisrum audacia, 762. Litteras imperatoris in foro 
cremant, 764. Triballorum: largitionibus, corrupti, ^69. 

Zcp:iene urbs, 85, £09, 575. Marsorum regi deditur, $16, 
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Lephrztis carnifex, 008 
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Zernowianum urbs, 118, 125, 200. Castellum, 418. 
Imperatori se dedit, 617. Joanni Palieologo deditur, 5i2, 
Zeruomianenses a Cantacuzeno dounti, 843. 

Zianus Cantacuzeni famulus ρεο]θοία audacia, 837. 
Ejus calumnia detecta, 900 

Zichna oppidum, 161, 164, 1695, 116, 581, 580, 057. 
Craii concessum, 701. 

Zinpanus Triballus pecuariua, 488. 
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Zurulun, 79, 85. 

Z*bus ! hiurum potentissimus, 142. Auimuse puztuiunis 
cadit, 150. 

Zympe castellum "Tlhracie, 811 — f'ersis occupatum, 
560. Denis aureorum millibus relemptum, 861. — 

Zyraces imperatricis fainulus Dyzautium prodit, 690, 
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JOANNES CANTACUZENUS IMP. 
HISTORLE BYZANTIN/E CONTINUATIO. 9 


LIDER QUARTUS. 9 


Cap. [. — Fidelitatem suam in narrando testatur. 
Kihri argumentum. Imperatrix cum filiis ante imaginem 
Deiparm. Jurit imperator, quod sspius antea. Deo 
svcophantiis liberatus gratias agit. Helena Cautacuzeni 
filia 4dolescenti Joanni despondedur, quem commendat. 
Juramentum a. subditis pestulatur.. Nobilissimi quidam 
detrectaut, soli Cantacuzeno subesse cupientes : quod 
ille non potilur. Sanctio de bonis soli. Joauues 
imperator Helenam Contacuzeni filiam ducit. Quies 
summa a discordiis et armis. Marchio e Lombardia 
Byzantium, Thessalonicam, Anum, ut here-itarias urbes 
OCccupare molitur. 


Cap. Hl. — Mareliio à qnodam Dartholomseo deterretur. 
Ejus epistolze ad papam Clementem et Delfinum Viennen- 
eem de laudibus Cantacuzeai. oratione admodum lucu- 
lenta. Quem etiam contra accusatores defendit. et 
DeMino commeudat. Eijiam Constantino quat, εἰ Octa- 
νέου ac Theodosio, Scipiunique Africano preefert. Scopus 
laudationis explicatur. 19 


Cap. ΠΠ. — Inperator. patriarcham salutat, prateritc- 
rum admonet cum  repreheusicne. ejus. improbitatis, 
l'erversitatem dogniatum εἰ cbjicit : ad se provoecandi 
potestatem. dat, Synodus. in palatio contra. patriarcbaiu, 
ejusque abdicatip, morbus, tnsauia, mors. Disceptaiio de 
subrogando successore. Isidorus eligitur. Ejus laus. Quo 
eruperit quorumdam monachorum anibitio ον. repre- 
hensio. Dolur imperatoris propter dissidium. [sidorus 
patriarcha. ab. excommunicatione patriarchica publice 
ο pmpera:orem absovit, 

Car. IV. — Orchanes gener socerum iniperatoreia cum 
tota familia invisit. Potatur. Imperator cum fiiia. et 
Orchanis filiis Constantinopolim redit, In DBlachernis 
tempto Deipar:e iteruni eoronatur, Cur. secundo coroua- 
tis. Uxor juncta Joanni imperatori. De ruinis templi 
Sanet:$. Sophig, et instauratione. Urb»s post. fedus 
ablat:e a Crale repetuntur ; cui reddere nolenti belluin 
fit. accersitis ab Orchane genero Persarum auxiliis, Eo- 
rum latrocinia, et lude tristitia imperatori. 99 


Ca». V. — lmperator juniorem fi'ium et generum 
despota« creat, Mattliium ultra. extollit. Fratres uxoris 
sebastocratoras facit. Inopia pecunie magua undique : 
de ea viritiin exigenda. Iterum conira. sycojtiantas. se 
defendit, de quibus vehementer conqueritur. De Barbaris 
in socios ascitis se purgat, et de republica juvanda sen- 
tentias querit. 4l 

Cap, Vl. — Responsio civium precipuorum, qua se 
paratos ostendunt a4 ofüicium faciendum.  Doceut nein 
quod imperatoris, quod militis, quod mercatoris, et opilicis 
murus sit, nempe ad rmailitem a:eudum con:erre pecuniam, 
Cur ab ipsis pecuniam petat. Ma:evulentia a.Iversarioruim 
jn imperatorem, el criminatiu. Cur eos non paniverit et 
totius negotii curam deposuerit. Nove ínsidias per Joannis 
imperatoris fugain Galatani, ubi bellum reparareuwr. Nuxii 
cuncti liberantur, et suis fuucUi'onibus redduntur. A 

εαν. VII. — Querela. procerum de juramento exacto, 


ου» IN HOC TOMO CONTINENTUR. js 


nolunt enim juniori imperatori οἱ matri subesse. Impe- 
ralor ambos excusat, Etiam illos qui se fidelem fore 
matri, et filio non possunt credere dum aliis se impera- 
toribus comparans. suam zquitatem ostendit, [mperii 
suscepti causam fuisse necessariam  Imperatrici et filiis 
non esse infensum, argumentis probat. "'roceres ab 
Irene imperatrice similtter repelluntur. Mattlieus tilius 
ad statuendum sibi principatum a seditiosis jincitatur. 
Causa cur ad eum defecerint, εἰ eorum haud satis pium 
consilium. | οἱ 


Car. VIII. — Mattheus oppida ad suam auctoritatem 
adducit. Imperator suasoribus magnopere irascitur. l'er 
matrem filius. ad sanitatem reducitur. Ejus femine 
aus. Mors Andronici filii. Descriptio eleganussima pesti- 
lentia generalis, el quam utilis δι morum enendatiu- 
nem fuerit, Dolor inaternus de morte lilii, et pueri coin- 
mendatio, Imperator cum genere urhes Thraciie dua- 
bus de causis obit. Junioris imperatoris commendatio. 57 

C^». IX. — Legatiu imperatoris ad Clemen!em Papam; 
legationis capi'a duo, amolitio opinionis fals;z, οἱ 
promissio auxilii contra Barbarus, Christianorum hostes, 
Pspa &üsrus omnium bello transactoram, eum miris 
laudibus celebrat. Due episcopi cum ejus legalisa papa 
remissi. Aguntur οἱ Bratie de cura adolescentis impera- 
toris el matris, et de animo in Barbaros. Cohortatio 
2dditur de Keclesiarum concordia curouda. σι 
ardorem contra Darbaros, et studium pacis Ecclesiarum 
ostentat, Imperator conditionem proponit de concilio, 
laudatur a papa. fPromititur conventas; sed. be.Jum 
ínter principes ltalise negotium totum dissipat. 6I 

(Αρ. X. — Mors papam. Tomprotilzas se cum oppido 
imperatori tradit, Perse populatores Thraciam invadunt; 
c:duutur et capiuntur a ltomanis 3d Meseuam oppidun. 
Reliquia in collem confugiunt; inde descendentes, 
iuvitatu imperatoris se dedunt, Nicephorus despula gener 
summum periculum socero temeritate sua creat, A 
pugua revocatur. Persc» donati dimittuutur liberi. Auda- 
cia et virtus Matthei fili; uirinque victoriae nuntii. De 
morbo renum imperatoris, ejusque in eo ferenio con- 
stantia. 11 


Cap. ΧΙ. — (Cur Galotmi bellum moverint. Eorum 
perfidia, Spatium supra urbem, cur ab imperalure peii- 
verint. Cur asinis comparentur, /Edificia suburbana et 
uaves ['yzantiorum exurunt, Collem turri zedifieata mu- 
niunt, re.iiquum spatium muro cireumdant etl aggeribus, 
luperator Byzantii a mercatoribus et opificibus coutra 
Galatseos vindictam: rogatur. Naves coustruuntur, Galatei 
picem vraut, loco intercepto se cessiros negant. Machi- 
t3. nnde lapides in urbem missi. Ex urbe rursus saxa 
Galatam per turien a ipnjiciuatur. Machitia eum ouer.ria 
submergitur.. Oneraria. Genuensis intercipilur. Quid 
Romanis quiuquayinta in ea acciderit. Dol.is 6alat:eorum., 
Descriptiu belli. navalis. Deus lowanos punit Mazua- 
nimilasimperatoris Galatzeurumin victoria exsultatiu. 85 

Cap. Xll. — Calumnía de nimia exactione dissipatur. 
Cur trihuta insolita imposuerit imperator, et! qualia fue- 
rint. Chius à. Genuensibus repetitur. Excusipt se, et 
red.lituros per opportunitatem prom.ttunt.. Non. placet 
respousum, Quibis. conditionibus Chius urbs οἱ insula 
Geuuensibus reiicta ad leapus. l'ertinacia quorumdam. 
Zybus cum auxilio iusulau recuperaiurum promittit, 
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audacia sua perit, [nsula restituitur. L.« zaiothetus P'ho- 
cze;e prvfecturam adipiscitur. 93 


Car. XIII. — Miser status Peloponnesi. Manuel filius 
imperatoris prietor eo mittitur; ejus res gest». Conja- 
ratio procerum ín. ium. [lmimortales eorum inimicili:e, 
Bellum in despotam per Lampudium. Victor. despota 
victis ignoseit. Ab eo sub Palrologo universi propter 
vnam urbem «tesciseunt. Rursum ab illo utiliter subi- 
guutur. Latini Achaiam teuentes, (uult amici ac socii. 
Laus Manuelis 3 moribus. 99 


Ca». XIV. — FLegatio ad sultanum /Egvpti pro Οἱ” 
stiauis : citra cujus assensum non poterant. episcopi 
restitui. Patriarcha flierosolymitatius accusatur, gradu 
movetur, fame cruciatiir, ad Cautacuzenuim. confugere 
nitens, Galatzeorum invitationem et minas contemnit, 
liostibus traditur. Patriacclue it. eum humanitas, postea 
imhumanitas; a Cantacuzeno liberaliter *^habetur; ad 
sultanum legatus mittitur; per eumdem sedi sus resti- 
ασ, Littere ejusdem ad imperatorem. [n fine laus 
Cantaenzeni, 103 


(αρ. XV. — QGerasimus novam accusationem par^ns 
moritur. Sultani successor Clristianorum persecntor. 
Cur Sichuu arclisatrapa Jacobitis pepercerit. Martyria 
et apostasise Christianorum. l.azari patriarchae suppli- 
cium ; episcopi in eum liumanitas, Sultanus a persecp- 
iiene cessans, Christianos ignominia damnat. Isidorus 
patriareha episcopos creat, et Thessalonicse Palamam, 
quem preíectis commendat imperator. fllornm | inobe- 
dientia, et novitatis studium, cum fallacia. Palamas ex- 
rlusus in Lemuo manet. Andrea Palxologi insolentia et 
2udacia 1153 


Cap, XVI. — Callistus (it patriarcba; approbatur ab 
epíscopis. In gratiam imperatoris electio, Imperator 
monachismum cum uxore meditsture Pbhilotheu Hera- 
cleensi episccpo in monasterio Mamantis se subjicere 
cogitat. Duo se illi socii adjungunt. Monasterium in 
Mangauis eliguut. Littere supplices Thessalonicensium. 
Protosebastus & Paleologo discedi!, quem cives urbe 
pellunt. Zelotsae conantur. urbem Crali prodere, qui 
i308 et cives corrampit, Imperator auxilium prormittit. 
Barbarorum mos. Mertzianes submissus ab Orchane . ad 
eedem Palseologi imperatoris deprehenditur. Impera- 
trix filium Thbessalonice relinqui non vult. 123 


Cae. XVII. — Cavet Macedonis a3 direptionibus 
imperator, Tentat in tran*itu menia. Anactoropoiis, De 
ejus prefecto Alexio. Eionem frustra oppuguat, naves 
incendit. Orchanes tilium cum aociis revocat / propter 
listes. Perse revertentes Meesiam Jepredautar, Filius 
Matili;pus etiam redit. Humanitas praefecti A mphipolis in 
imperatorem. Pers:e illi se jungunt. Thessalonic:e dissi- 
dium, et res ibi feliciter gests. 15t 


Cae. XVIII. — Yeneti opem contra Genuenses petunt, 
quos ro infecta dimittit imperator. Damna dita a l'ersis, 
antequam imperaturi milltarent, Pastorum priuceps pro 
filio captivo rogat : cum eo pactum jnit imperator de 
scalis Berrha»e muris spponuendis. Quomodo eam Crales 
moniverit. Navium transitus in. (lurilne. impeditur, et 
s*lu maris expeditur. Berrhiea capitur. Quid actum a 
militibus, pra-fectis, imperatore. Perss peimisu e 
ratoris Cralis regionem deprxeiontur. | 35 


Car. XIX. — Fdessam proficiscitur imperator, quem 
spes fallit; naturzlis, et ab arte illius oppidi mnnilio. A 
eatsphractis quibusdam ad oppuguatiouem — incitatur, 
quibns obsequitur, eamque capit Quid. post captam ibi 
egerit, Deditio ση oppidulorum. [η Servius expe- 
ditio; oppidi deseriptio. Ῥγι [δυο persuadetur, uti 
ebsidionem toleret. Extra menia liabitantes, se impera- 
tori dedunt, Mu!ti in oppido eidem favent; ejus oppu- 
gniio. A nobilissimis urbibus, et ipsa Scopia, sede 
Cra is, accersitur, deditioqne promittitur, Α dynastis 
quoque advecatur, Eorum duo ad eum transfugiunt. 
1 hessalouicam regreditur. 143 


CAP XX. — Gyniecocastrum. movet, Ἰά oecupare . 


prelecti. rationibus. motus. differt. Ejusdem prefecti 
perífltia. L« gatio Cralis ad imperatorem. expostolatoria. 
Ad Thessalonicam ad colloquium ex pacto. conveniunt, 
. Crales beneücia exprobrat. et pro iniquo ingratoque 

hnperatorein accusat. Qui. suam. defensionem cum exi- 
mia hostis praedicatione conjungit. Laudatur etiam ejus 
usor lHlelena; ipsum Cralem bujus belli auctorem. esse 
ostendit, juxta. id, quod Piautus ait; «Vitium quod de 
mue prirdicas, id tibi est. » Monet ad extremum oflticii, et 
minas adlnectit, Isl 


Ca». ΧΣΊ. — Crales obmutescit, perjurium confitetur ; 
ablata restituere pou vult; το nomcomposila dísceditur, 
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Quantoperc imperatorem timeat, Ejus pertinacia, quam- 
vis timidi. Quare urbes retinere cupiat. Testatur Impe- 
rator se ad hellum ejus improbitate cogi. Terretur 
Crales, et pudori suo consuli rogat. Iniquitatem ei rursum 
imperator objicit; cum eo urbes parlitur, ac pacem 
facit, atque ad epulas adhibet. 16$ 


Cap. XXII. — Pactum de eligendis proceribus, qui 
urles utciusque nomine tradant, et accipiant, Crales sedu- 
citur, fidus. renuntiat, suos in Cantacuzenum animat, 
Copie  utriuque  educuptur, Neuter pugnam incipit, 
uterque se excusat. Imperaror Byz»otium abiturus impe- 
ratorem juniorem monet, 8 Crale caveat, qui Edessam 
pzoditione capit. Lyzicus preefectaspunitur, in via moritur, 
Edessa evertitur, incolarum pars major nuda dimittitor. 
he iucursu barbarorum. Moeso regi se purgat imperator. 
Consilium de barbaris Thracia et Meesia arcendis. Prodi- 
gium, quo Alexander contra Cralem confirmatur. wmpera- 
Lor navale purgat. Meesus (idem fallit. Eum imperator ad 
ofücium reducere frustra oititur. Ut 


Cap. XXIII. — Propter Barlasmi et Acindyni hzresin 
synodus ab imperatore conceditur, et ejus io ea re dili- 
gentía. Cur Acindynus se occullarit. Dissidium eo mortuo 
ejus sectatores excipiunt. Quatriduum ín disceptationibus 
ponitur. Ephesi et Gani episcopi exauctorantur. Barlaamus 
et Acindvnus post mortem excommunicantur. De tomis 
conscriptis. Barlasmitis et Acindyoianissilentium indicitur, 
et in custodia habentur. 179 


Car, XXIV. — Nicephorus Gregoras seditiosus, οἱ 
Ecclesie Byzantin:e iniquus. Ipterdicitur 3d eum aditus. 
In imperatorem et Ecclesiam contumeliose scribit. Etiam 
monachos perstringit, ut epulones, et bsreticos quos 
defendit imperator. l'abella Atlantis accommcdata sauctís 
monachis. Suam causam adversus mendacem agit, de pro- 
fectione ad monachos in Atho monte. Cur tide reversus sit, 
el qua ratione imperium susceperilL. De sua cum Darlaamo 
consuetudine, et in ecclesiastica pace curanda sedulitate. 
In extremo sibi falso lieresim objectam testatur. — 185 


Car. XXV. — Gregoras habetar mendax, impudens, 
levis Negat se contra imperatorem scripsisse, et abolere 
ea vult, lmperatoris responsum gravi reprehensione 
plenum. Veueti Galatam noctu aperiisportisingrediuntur; 
armis postea. repelluntur. Onerarias secum abstrashuot ; 
pritereuntes vexant ; auxilium contra Genuepses petunt, 
nec obtinent. Galatzei veniam oraut, et ne hostes adjuvet. 
Venetorum cum imperatore, fosius temporarium. Origo 
ejus consuetudinis, Veneli non impetrato auxilio, indi- 
gnabundi recedunt. 197 


(αρ. XXVI. — Galatwi notantur. Mos Lacedzemontiorum 
&uperbus, Galat:ei saxum e machiua Byzantium jaciunt 
bis, quibus belium indicitur. Veneti revocantur, cum 
quibus initur societas. Causa 5eili Venetis et Genuen-ibus. 
1111 obsidio. Nicolai Pisani praefecti classis Venetze 
au-lacia. Tres machine frustra facize. Nuntius Venetu« de 
septuaginta triremibus Genuensium. supervenientibus, 
Popuii Geuuensis eontra optimates tamultus. Democra- 
tiam quzrit; optimatibus patriam honoresque restituit, 
quorum sumptibus classis dificata contra imperatorem 
mittitur. Ducis. Veneti ignavia. l'ugna ad Galatam. Tar- 
chaniota vulneratus. Imperator. Byzantium frustratus re- 
dit. Venetus rediens, iu Genuenses incidit. In. Eobuam 
fugieus servatur. 2035 


Cap. XXVII. — Per invidos quosdam pervertitur junior 
imperator. Unde hellum rediptegratur. Cause illorum 
malevolentiz. Simylicitas et eaudor junioris imperatoris, 
Andronicus Asane« malevolis suspectus, ab eis decipitue 
frsude admirabili, αἱ Byzantium discedat. Cantacuzenus 
adversis nuntiis tristatus, matrem ad filium sibi reconci- 
liandum inittit, quod feliciter prastat. Cralem quoque οἱ 
Craletiam. severissime objurgat, et bellum depellit. 215 


Ca». XXVIM. — Genuenses oppidum Εσυ» et ibidem 


Venetos incassum oppugnat, In. Romanos tegunt. Hera- 


cleam vento rej'ciuntur. Duobusoccisis urbem oppugnare 
gestiupt ; a duce deterrentur. Martinus quidam trieratcha 
lurbas facit, cujus minis territus Paganus, oppugrialionem 
perinittit, Capitur. oppidum, frustra. submissis auxiliis. 
Cum eaptivis selectis Galatam disceditur. Vict Heraclea 
fnven!o utuntur. Quomodo Byzantium muniverit imperator. 
Martino. oppugnationem susdentií, 4 duce repugnatur, 
cum quo omnes sentiunt. Vires Byzantiorum explorantur, 
et re ipsa Martini consilium ineptum convincitur. — 221 


Car. XXIX. — Imperstor. urbibus l'onticis auxilia mit- 
tit. Sozopolite superbe repudiant. Capiuntur a. Latints 
plane imparati. Primores accepti. pro obsidibus, certa 
pecunia incendium et eversionem urbis redimunt, cl 18 
valriaui redeout. Misera BHerae!leonsium forluna apud 


e 
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Galaueos, quos Philotheus eorum episcopus liberat. 
Pagna committitur. Genuenses vincuntur. Catalani cladem 
accipiunt. Galateorum fraus. 229 


Cap. XXX. — Venetse clessis dux timidus cunctator. 
Exoratus Byzantium accedit,licet cum periculo. Genuen- 


ses pugna vincuntur. Catalani cladem maximam acci- 


iuot. Galatzorum fallacia in illos. Clades Genuensium 
enetorumque οἱ Catalanorum similiter. Ducis Genven- 
,Sium magnus animus. Timiditas Nicolai corrumpit victoriam. 
Imperatoris οἱ ducis Catalanorum in illum ira. Byzantio- 
rum in Catalanos vulneratos et zegrotos eximia charitas. 
Quomodo eosdem negligentia ducis Veneti afflixerit. 231 


Cas. XXXI. — Genuenses ultrohosteslacessere statuunt, 
Orchanescur Venetis infensus; Genuensibus mittit auxilia. 
Imbellis animus Nicolai, cui irascitur maxime Cat4lanorum 
dux, ac prie dolore correptus morbo decedit; cui Monean 
subrogatur. Nicolaum imperator ad pugnam frustra solli- 
citat; et tandem ut mentis expertem missum facit ; cum 
Genuensibus fedus jungit. 211 


Car. XXXII. — Nicolaus classem in hostes reparat. 
l'agano succedit Antonius Grimoaldus. Hostes apud Sar- 
din'am invadit, et vincitur a Venetis. Genuenses afflicti, 
Mediolanensium principi se dedunt cum conditionibus, 
Paganus iterum classi praeficitur. Vincuntur Veneti apud 
Methonen a Genuensibus. Pax inter Venetos et Genuen- 
ses. Paganus cum optimatibns pelitur in exsilium, ad 

ristinum statum reditur. Palaologus Byzandum venit, 
sde Didymoticham cum uxore, et allero filiorum abit. 
Eodem lrene imperatrix generum (lio conciliatura milti- 
tur. Prescribuntur conditiones. 217 


Cae. XXXIIT. — Imperator jonior conflrmare Matth eo 
absolutam gubernationem non vult. Urgent legati, ille 
persiat in sententia, Junior contra seniorem ad arma 
irritatur. Aperle. bellum capessit. Oppida ad eum de'i- 


ciunt: Matthaeum in arce. Adrianopolis obsidet. Timore: 


snpervenieutis Cantacuzeni Zernomianum obsidione soluta 
abit, eamque recipit. Adrianopolitani Cantacuzeno resi- 
stunt. pertinaciter. Capiuntur et diripiuntur. Vexantur 
Zernomianenses, quorum temeritas el audaciaosteuditur. 
Pai:*ologo a Crale auxilium, dato obside fratre, mittitur. 
Sunitsiter a Προ, Cantacuzenus Persas vocat. 255 


Car. XAXIV. — Patriarchze, episcoporum et monacho- 
rum preces apud Cautacuzenum pro pace. Ad tlebrum 
Tribalti, Mosi, l'erssm castra locant. Moesorum trepidatio 
30 fuga. Triballi et Romani pausillam pugnantes, que 
fugiunt, 96 pene omnes pereunt. Perse vastatis Meesorum 
agris in Asiam redeunt, Imperator Palsmologus Sultanum 
sibi studet adjungere. ns liters» à. Barbaro ad Canta- 
cuzeuum mittuntur. [s frustra pace pelita, oppida quie 
defecerunt, atligit. Chalcidiceu propter Mocrhaeos. incur- 
sal, qui denuo sel illi tradunt. Junior pacem cum condi- 
tione petens, pulchra similitudine refutatur. Pácem 
mali consiliarii impediunt. Palaeologus cum uxore Tene- 
dum fugit. ljus feminz virtutes. 259 


Cap. XXXV. — Urbes Palzologi ad Cantacuzenum 
wanseunt. Palseologus Byzantium venit. Irenes in urbe 
tuenda diligentia: Palzologus spe frustratus, Galatam 
divertit. Sinit Cantacuzeno maledici; excusat se postea. 
Tumultus nobi!ium Byzantii, et expostulatio cum Canta- 
«11200, ac petitio de Malibseo fllio imperatore designando. 
liperator rew arduam esse docens, sine responso eos 
dimittit, 261 


Cap. XXXVI. — Callistus patriarcha consulitur, negat 
Imperatorem Matili:eum designandum. (:ui occurrit impe- 
rator. Denuo flagitaniibus respondet, et quod szepe ante- 
hac fecit, seompi tyrannidissuspicione liberat, justitizque, 
humanitatis et. virtutis laudem aucnpatur. Palzologum 
ut parum erga se candidum , et gratum accusat, enume- 
raus, qu:e contra ipsum hostiliter commiserit. Inde probare 
contendit, non iujuria Mattbieum filium imperatoren, non 


lam a se (uL invidiam facti declinet) quam ab ipsis renun- ' 


tiatum iri, De imperatoris appellaiiose in litteris ad Su- 
hmanum omissa, etde conviciis remigum in illum «c 
excusat l'alieolugus. ?il 


Cae XXXVII. — Matthzeud creator imperator. Nomen 
Joannis in acclamationibus et sacris tacetur. Novus impe- 
rator Ádrianopolim mittitur. Callistus in sedem ex mona- 
sterio revocatur οἱ objur;zatuc. Cogentes se «d consecran- 
dum Matthieum, excommmunicat. [15 pertinacia ad svyno- 
dum et ad imperatorem, et in tabulas refertur. De sucees- 
sore e igendo eonsultatur, οἱ canones citantur, Semet et 
superiores imperatores mal fidei in eligendis episcopis 
Coarguit imperator ; libertatem eligendi episcopis reddit. 
Phiiotheus patriarcha creatur. Callistus Galatam, ind^ 
Tenedum ad Pal:eologum coufu::it. EFE 
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Cap. XXXVIIT, — Matthszeus cum uxore coronatur. Per 
gamenus Tenedius auctor defectionis insulanis, vinctus 
Thessalonicam mittitur. Persas Zympen castellum obii- 
nentes, pecunia e Thracia educit Cantacuzenus. Terr:e 
molus maritimas Thracie urbes prosternit. Calamitas 
populorum. Barbari cum prsesidio urbes cccopant. Burna- 
nitas navarchi Byzantini. Sulimanus perfidus colonias ín 
Thraciam deducit, Ejus in reparanda Calliopoli studinm. 
M«esos vastat. Cantacuzenus, ah Orchane urbes repetit. 
Sulimani excusatio refellitur.'Patris hortatu oppida red- 
dit. Cantacuzenus vitam monasticam parturit. 285 


Car. XXXIX. — Cur Cantacuzenus ipse Tenedum profi- 
cisci ad generum voluerit. Aquatione prohihetur. By2an- 
tium redit, Sulimanus duas Galatasoram urbes expugnat. 
Cantacuzenus ipse ad Paíxologum proficiscitur, nec tamen 
in Tenedum venit, et re infecta redit. Orchanes et fllius 
urbes se reddituros profitentur. Palzeologus Byzantiuin 
venit, populi tumultus. Cantacuzenus rerum humanarum 

ertiesus de professione monachismi agit. Pugna cum 
ala&ologo dissnadet, proceribus spe venturi auxilii aní- 
mos facit, sed ficte. Philothei monitio, cui obsecundat 
imperator. Contra socerum Pa!seologus armatus, Docet 


Cap. XL. — Furor populi redintegratus. Philothe::s 
patriarcha timore Palaologi se 3bscondit. Mittitur legatio, 
et pactum offertur. Juratur certis conditionibus. Descriptio 
propugnacnli ad portam Aurcam. Auxilia accersita a 
Cantacuzeno remittantur, Deliberatio de bello Barbaris in 
"Thracia inferendo. Dissuade! Cantacuzenus, nisi pecunia 
et externi milites, et classis etiam prius compareutur. 
Duplex de ejus oratione judicium. Janiorum. et imperi- 
torum obtrectatio, Pal:sologus sententiam celat. 299 


Car. XLI. — Cantacuzenus suadet custodibus ut propu- 
gnaculum seu arceui 3d. portam Auream dedant. lili se 
Palx»0!ozo dedere nolunt. Laos Joannis Perolt:e Itali. Mi!i- 
tum Italicorum stropha. Eos se infames redditurum apud 
eorum regem Cantacuzenus minatur. Veniam audacis 
poscunt. Deditur arx f'alzeologo, qui eam paulo post de- 
serit. Insidi:xe in Cantacuzenum. Palzologus in palatium 
invitatur, socerum convixjo ac "ipit. Plebs foris tumultuata 
propter Cantacuzenum comprimitur. $09 


(αρ. ΧΙΙ. — Socer genero propositum animi de mona- 
chismo sectando detegit, 3 quo segre dimittitar. Mutat 
uomen. uxor quoque fit monacha, Imperator Pal:eologus 
tradueitur. et defenditur. Cur se abdicarit Cantacuzenus ; 
34uo petit Palzologus, uti se cum filio in concordiam 
restituat. Callistus sedem recipit. Palzeologusín Matthzeum 
irritatur. Nicephorus despota fidem fallit. Bera cum Cu- 
mutzenis revipitur. Feedus inter imperatores. Impostura 
optimatium Joaunis. Ex ejassdministratorum inobedientia 
2e um recrudescit, Excusat se Matthao, et Sarum 
redit. l 


Cap. ΧΙΙ. — Mors Cralis. Simon ejus frater provinciam 
vindicat contra filium. Helena uxor defuncti dominatur. 
Factiones nohilitatis, Nicephorus dux Thessaliam citra 
vim obtinet. Famulus classiariosad despotam deserendum 
incitat. Ejusdem /Eni insolentia et tyrannis. Arcem frustra 
oppegnat. Regina Byzantium discedit: ad maritum pro- 
ficiscitur. Consilium domesticorum de uxore illi superin- 
ducenda. l'ugit ad fratrem in Peloponnesum securitalis 
causa. [nde a marito revocatur, qui iu pugna ab Albanis 
occiditur. Uxor Byzantium veniens cum matre imonacham . 
agit. 323 


Cap. XLIV. — Mattbzeus contra Palzologum contendit. 
Non se deserit Palzo'ogos. Discedunt ambo sine pugna. 
Orchanes filium a piratis captam per Pal:eologum redimi 
orat, quod facit pecunia ingenti, cum armis nibil proficeret. 
A Myvgdonim pr:fectisse tradere volentibus Matthaeus 
accersitur. Amicitia "Triballorum principum cum  Canta- 
euzeno et ejus (ilio. Celeriter submiss: copix ab Orchane 
in quantas difficultates Matth:eunm redegerint. Compellitur 
ab eis ante teropus in Triballos, Contra pacta. conventa 
przdas agunt. Reliqui cum Triballis certant jaculis, et in 
m na pauciores Perse cadunt. Ilevertitur imperator. 

riballi insequentes repelluntur. 327 


Cae. XLV. — Falsa suspicione imperatorii fugiunt. 
Descriptio urbis Philippensium. Imperatoris auctoritate 
fuga sisti non potest, l-jus virtus. l'amuli equum suum 
subjicientis opera salvus evadit. [In p3lude se apud  Phí- 
lippes occultans, a Philippensibus capitur. Dramam 
enstodiendus à. Boichna perducitur. Palzeologus  Gratia- 
nopolim, et ibi ejus uxorem cum liberis capit, quos Te- 
nedum mittit. Matheum a Boichna perit, et is. pecunie 
amore eum tradit integrum. (Censentium. exoculandum 
vari» cause. Laudatur f'alarclogns, Matthvus in. Tene- 
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dum, postea in Lesbum mittitur. Res tota socero indica- 
tur, et libertas capuvo promittitur. $58 


Car. XLVI. — Cantacuzenus de filio not exoculato 
gratias agit. Quanta in sollicitudine ac moerore sinbo- 
rum causa fuerit ostendit. Quantum sibimet profuturus 
sit, si vinctum dimiserit. Tota pene oratio eo spectat, 
ul custodia Mattizeus solvatur. 543 


Car. XLVII. — Obtrectatíio Ziani in Eugeniam jam 
monacham quasi imperatori cum aliis pararit. insidias : 
quod ille non credit, nec credi vult. Ziani pertinacia in 
affirmaudo. Imperator Engeníam sibi insidiatam credit, 
atque Mattbzeum veille liberare desinit, Zianum menda- 
cii poenitet : Imtatur imperator. Quid a Matthieo liberan- 
do postulanit. Ejus responsum ambitiosum. $547 


Cav. XLVIII. — Sapieus Cantacuzeni oratio ad filium 
erudiendum, et a cupiditate imperandi deducendum, ex 
status illius difficultate, periculis, laboribus. Occurrit 
objectioni, iudicans, qua de causa, et quo animo íimpe- 
rium ipse susceperit. Oratio h:ec diligeuter legenda est 
iis, qui in alios dominari concupiscunt. 903 


Car. XLIX. — Mattbreus monitis paternis obtemperat, 
Enn certis conditiotibus, Palzeologus eum consolatur, 
babitum redditurum spondens, crepidas permittit. Cum 
Matthzo εἰ eus familia Peloponnesum Cantacuzenus 
pelit; ibi calumniis excipitur. Manuel anceps auimi, 
causam tristitiae patri aperit, εἰ sanatur. Indicatur causa, 
cur Mattlieus eo adducatur. Locus contra calumniatores. 
Commendatur fratri Manueli, et ab eo libeglersecipiur. 

| 


Cap. L. — Callistus legatus ad Cralsmam pro societate 
contra Darbaros in Thracia. ldem cum comitibus moritur. 
Falsus rumor de veneno illis prahito a Triballis. Pa- 
triarchee funus, Cralaena monachis ex Atho monte ejus 
corpu« negat. Expedilio imperatoris contra urbes Maeso- 
run ad Pontum. Mesen.bri: obsidio. l'ax componitur. 
Philotheus patriarchatum recipit; ejus comniendatio. 
llistorizs epilogus. 965 


JOANNIS C.ÁNTACUZEN! PO CHRISTIANA. RELI- 
GIONECONTBA SECTAM MAHOMETICAM APOLOGIA 
QUATUOR. | 5n 


Argumentum libri. $11 


APotocia |. — Quod Christus f'ilius Dei sit, et Deos 
verus et perfectus, quodque Deus exsisteus homo factus 
sit, juxta theologorum et prophetarum testimonia. — $77 


Αροιοσια |1[. — Quod Fihus et Verbum Dei cum 
Deus esset, extremis temporibus, propter hominum? sa- 
lutem bomo factus sit, ctuciüxus mortem subiit, sepul- 
tus resurrexit, et in ccelos est assumptus. Non tamen di- 
vinitas, sed homo passus est, qui idem judicaturus est 
orbem tulversum. 439 


Αροιοσια TII. — Quod post Domini assumptionem duo- 
decim discipuli illius totum orbem docuerint, niraculis 
simul fidem suam confirmantes. Tum de Deipara Virgine, 
de quaestione Chrisli, cruce et imagine. 199 

Αροιοοσια ÍV. — Quod dolose et pernieiose docuerit 
Mabomet, et quod lex et Testamentum vetus noo. sint 
subista per Christum, sed magis illostrata. Insuper, 
quod {η lese infirmum erat et impossibile, hoc Evauge- 
lium complevit. 991 


CONTRA MAHOMETEM ORATIONES QUATDLOR. . 


Caprra. ÜBArIONIS ρπι ας. 585 
1. Quod Mabomet tempore epilepsise, cum spumanps 


hinc inde volveretur, dixerit sibi archangelum Gabrielem 
ge convenientem vidisse. 


2$. Quod librum conscripserit, Arabice Coran dictum, 
Graece vero legem Dei salutifersm. 


$. Quod prophetam Dei et apostolum se nominaverit. 


4. Quod Mosaica, Psalterium et prephetica scripta, 
justa, sancta et vera nominaverit, precipue vero kEvan- 
gelium confessus sit justum, sauctum, rectum, verum et 
perfectora esse, et (ut in capite lona reperitur) Dei com- 
Qoonitiones tocaveriL, 


5. Quod non a Mahomete φοἱο, sed etlam ab aliis lex 
illa lata sit. 

6. Quod a Mahomete promulgata lex ore ad aures a 
diabolo lata sit. ; 

1. Quod quidam dignitate chalifas exsistens, id. est 
eum mus doctor, religionem Christianam receperit. 


ORDO RERUM 
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8. Quod Mahomet cum in hereticos quosdam Nestoria- 
nos, quin eliam Judsos aliques incidisset, ompem horum 
maliti:in collegerit. 


9. Quod jaetabundus de se dixerit : Si omnes homines 
conveniant, omnes spiritus et angeli non. poterunt Alco- 
ysnum meo similem constituere. 

10. Quod in fastigio dextera partis tbront divini Maho- 
metis nomen inscriptum sit. 

11. Quod legem uon per miracula datgrus venerit, sed 
per gladium; et quod non credentibus illi, aut moris 
Supplicium ferenduis, aut tribuis pendenda sint. 

12. Quod interdixerit, ne quis suas sectio vel ordiuis 
cum aliquo Cbristianorum disputet. 

15. Quod Noe et Abraham, ie denique apostoli, ejus- 
dem quam ipse postea. promulgavit doctrine sectatores 
inerint 


1i. Quod ea qure in Mosaicis preceptis, prophetis, 
Psalterio et Evangelio continentur, sancta, justa et Def 
tradiliones nominet, amplectatur et observet : quodque 
illius sectatores non sint, qui hec non impleveriut. 

4. Quod legis suse sectatores ia partes septuaginta tres 
sint dividendi, quarum unica sola sit salvauda, reliquas 
vero igbi trodendsas fore. 

$. Ouod nisi a Deo esset. Alcoran, multa ín. eo essent 
sibi invicem contraria. 

4. Quo4 cum Gabriele ad Deum ascendens, tn angelam 
iaciderit decies millemis vicibus majorem toto niumdo, 
deflentem peccaia sua,quj sua ipsius inLercessione veniam 
spud Deum impetraverit. 

5. Quod ipse scopus et sigillum sit prophetarum. 


6. Quod rapiaas, casdes εἰ parjuría prohibeat, eadem» 
que rursus permiltat. 


7. Quod Deus illi permiserit pejerare. 


ÜORATIOXIS SECUNDA CAPITA. 


8. Quod Deus secum colloeutus, dixerit se lusus στα . 


mundum cohfidiJisse. 


9. Quod in capite Micapara, id cst Jitvenca dicto Judaeos 
et Christiauos salutem consecuturos esse dixerit, iu capite 
vero Amrarni, contra ssserit, neminem sine Ismaeliiacum 
lege servari posse. 


10. Quod atte ipsum nemo possit pzradisum ingredi. 
Et rursum dicit. quod Deus illi multas mulieres virosque 
ante se paradisum ingressos osLenderit. 


ΕΙ. Quod Deus post resurrectionem domus elegantes 
balnea et hortos, pluresque mulieres se daturum pro- 
mittat Mahometice legis sectatoribus. 


12. Quod in capite Sad angelos ex igne, bomines vero 
ex pulvere factos esse aflirmet, 


15. Quod io capite Enele, quod muscam sigailicat, de 
Solomone et muscis meudacium prodat stolidum ; quod 
el fatetur. S 


04. Quod in capite Rubeso, de Solomone et verme tra- 
dat, superiori mendacio simillima. 


. 15. Quod in libro Enarrationm causam ponit, cur illis 
vino interdictum sit. 


(6. Quod celum hoc creatum, ex fumo (actum sit; 
mare autem, ex monte quodam Caph nomiuato. e 


PUE Quod solem, lunam, lumine et virtute equales esse 
cat. 


18, Quod a Gabriele, ut celum ascenderet, vocatus, ex 
Dei manu &ibi imposita tantam frigoris vium senserit, ut 
quie 3d medullam dorsi usque penet.verit. 


19. Quod in capite Sad tradat, demones cum angeli 
essent, a Deo ut Adamum adorarent esse constitutos : 
cumque hoc aliorum angelorum more facere nolueriut, 
propterea demoues esse factos. 

20. Causam tradit, propter quam suillis carnibus inter- 
dietum sit. 

21. Quod Deus in fine mundi omne hominum et ange- 
lotum genus cccisurus sit. 

23. Quo! librum conscripserit, duodecim millia sermo- 
num continentem : e quibus ter mille quidem veri siot, 
c:eleri autem falsi: 

35. Quod in capite Ceramar, dicst se lunam in duss 

artes dissecuisse, quarum altera quidem in tunicam 
ilius, altera vero in terram deciderit ; deiode vero inte- 
gran tcursun restiluisse 
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24. Quod Deus et angeli pro Mabomete orent. 

35. Quod in capite Jlelmaida, quod αἱ interpreterie, 
mensam significat, affirmet, Hebraos et t hristianos non 
esse filios Dei, nec amieos ejus, eo quod affligantur. 

Οκ άτιοχΙΦ TERTIE CAPITA, | 581 
M Quod impossibile sít Deum habere filium sine mu- 

re. 

2. Quod si filium Deus habuerit, erit inter utrosque 
Jissidium. 

$. Quod in espitu'o Einesa, quod mulieres significat, 
dicat Christum esse Verbum Dei, animam Dei, et spiti- 
ium Dei. , 

4. Quod Christom ex virgine citra virilem operam 
genitum esse testetur. 

9. Quod neget Christum et Deum esse et Dei l'ilium, 
illius etiam incarnationem. Eumdem vero nudum tantum- 
modo, ut Nestorius, bomiuem vocat; sautium vero, et 
euuctis hominibus excellentiorem. : 

6. Non Christum, sed alium loco illius cruciixum esse. 

7 Quod Deus Christum ad se !n colos vocaverit, hunc 
autem in line mundi venturum esse, eL Antiehristum 
Occisurum, quo facto et ipse Cliristus moriturus sit. 

8. Christianos Deiparam virginem in Deos retulisse ; 
eamque sororem esse Mosis et Aaropis. 

OnaaTIONIS QUARTAE CAPITA. $90 

1. Quod in cuelos subreptus Mahomet, coram Deo ste- 
terit, et audiverit varia, rursumque in terram delatus sit. 

2. Dsemones etíam saiutlem esse consecuturos. 


$. Alcorani interpretationem neminem intelligere, nec 
Ip:um quidem Mahometem, sed solum Deum. 


IN MAHOMETEM ORATIO |. 589 
ORATIO Il. 61$ 
ORATIO 1I]. σοι 
OBATIO IV. 61$ 


ΡΑΟΟΕΜΙΟΝ TOMI CONTRA RARLAAM ET ACIN- 
DYNUM AUCTORE CHRISTODULO MONACHO. — 695 


Monitwn Editorum Patrologic. 


TOMUS FACTUS A PATRIARCHA JOANNE ET SY- 
NODO CONTRA FALSAM OPINIONEM οι, 


PHILOTHEUS CPOLITANUS PATRIARCH A. "ll 
Notitia ez Fubricio. 744 
SERMO IN EXALTATIONEM VENERAND/E ET VI- 
VIFICAE CRUCIS. 719 
DE WANDATIS D. N. JESU CHRISTI. 729 
ORDO SACRI MINISTERII. 345 


I.AUDATIO SS. BASILII, GREGORII THEOLOGI ET 
JOANNIS CHRYSOSTOMI. 161 


REFUTATIO ANATEEMATISMORUM HARMENO- 
PULL 821 


(V ide praterea inter Addenda ad calcem voluminis ) 
DEMETRIUS CY DONIUS, "825 
Notitia ex Fabricio. 825 
DEMETRII CYDONII LIBER ADVERSUS GREGO- 
RIUM PALAMAM. 851 
DE P'ROCESSIONE SPIRITUS SANCTI. 865 
CAP. 1. — Quod ex eo quod negsnt Filium Dei ex 
«ibstantis esse l'atris muita sequantur absurda. 805 
'*» || — Quo sensu diesnt theologi aliud esse suh- 
stontiam, el aliud bypostasim. 10 

GAP. 11. — Quod substantia, et hypostasis, at 

vrietas secundum rem in Deo idem sint x r^ 
Cap. IV. — Quod quamvis paternitas, et filiatio αι 
substantia, non propterea necessario sequitur Filium 
esse l'atrem, aut l'atrem Filium. 878 
Ca». V. — Quod qui dicunt : Quemadmodum esse 
aliud hypostasim, et aliud substantiam, eL aliud. paterni- 
tatem in Deo compositionem non facit; ita etiam non- 
nulia alia, quee in substantia Dei dicubtur subsistere, 
quseque realiter a substantia et ab invicem differunt, 
compositionem non faciunt, temerarii sunt. 886 


Cae Vl. — Quo4 Ecclesim doctores Filium ex sub- 


QUJ& IN HOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR. 
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stontia Patrie esse, atque generari, theologice μα 
J 


Cap. VII. — Quod qui ex scbsiantia Patris esse, seu 
generari υπ uegant, principia (idei tolinnt, atque 
doctoribus adversantur. tou 

Ca». Vlll. —Quo9, quaenam tandem fuerint ipsis causae 
deceptiouis. 903 

Cap. IX. — Quod coniradicere iis qui dicunt Spi- 
ritum sanctum ex Paire Filioque procedere, coegil 
906 ROB conilLeri ex substanus laicis esse l'ilium. 901 

Cav. X. — Quas tandem, qu: videntur — objectiones 
esse prsecipue, iis inferant, qui ex Patre Filioque. pro- 
cedere aiunt, et primum ex consubstanitialitate, atque 
solutiones hujusmodi rauonum. 91! 

Ca». Xl.— Quod a!teram objeetionem iisdem inferunt, 
qua est ex duebus principtis, et hujus sotutio. 925 

Car. ΧΙ], — Quod sancli ex substantia Patris et ΕΙ 
Spiritum sanctum esse theolegice disserunt, εἰ ex Fio 
esse, aique exsistere, proficiscique et procedere. — 956 

Cap. Xlil. — Brevis repetitio eorum, 9 dicta sun!, 
cum epilogo. 9o 

Demetrii Cydonii ad Barlaamum epistola de processio- 
ne Spiritus sancti. 959 
(Váde imer mutuas Darlaamii οἱ Demetrii epistolas iN 

Burlaamo ). 

Monitum in orationem Demetrii Cydouii de admitlendo 

Latinorum subsidio. 939 


DEMETRII] CYDONII AD ROM/EOS DECIDEBSTELAS 
EJUSDEM ORATIO ALIA DELIBERATIVA DE NON 
REDDENDA GALLIPOLI PETENTE AMLRATE.: 1009 
ΜΟΝΟΡΙΑ DE SEDITIONE TIHESSALONICENSI , 
ANNO MCCCXLIH. 1035 


(Exstat inter Scriptores posi T heophanem, hujusce Pa- 
irologug tom. C1X.) 


TRANSLATIO LIBRI FRATRIS RICHARDI, ordinis 
Praedicatorum, contra Mabometi as»ecias. 1035 


DEDICAT IO Bartholomei Piceni de Monteárduo, Fer- 
dinando regi Aragonig et utriusque S«ili. 1039 


Ricbardi ex ordine Fratrum, qui apud Latinos Prse- 
dieatures appeílantur, confutatio legis iate Saracenis & 


maiedicto Mabomelo, translata ex. Homsona lingua in 

Grsecum, per quemdam Demetrium. 103 
] De principalibus hujus legis erroribus. 1013 
Il. Quomodo oportet cum his versari. 1047 


IIT. Quod lex hec uon est lex Dei, propterea quod ne- 
que Vetus, neque Novum Testamentum honc testantur : 
et quod S:sracenis necesse est parere dictis Veteris Te- 
siamenti el Evangelli. 1051 

JV. Quod Alcoranum non est lex Dei, quoniam non 
habet stylum et modum cum aliis couvenientem, — 1037 

V. Quod Álcoranum non est lex Dei, quoniam non 
convenit sccundum sententiam cum aliquo altero. 1061 

VI. Quod Alcorsnum non est lex Dei, quoniam ia 
multis sibiipsi contradicit, 1066 


ΤΙ. Quod lex Saracenorum nullo miraculo ομως, 
un 


γι]. Quod lex Mahometi irrationalis est. 1071 
IX. Quod lex Saracenorum mabifesta contineat Em 


ca. 
d. Quod violenta sit lex Saracenorum.. 1105 
XI. Quod Alcoranum pen est lex Dei; Inordinatum 
enim esi. 1107 
XII. Quod lex Saracenorumnon est Dei; iniqua enim 
est. EI 
XIII. De Alcorani instilutione, et quis fuerit legis 
hujus opifex et ibventor. 11$ 
XIV. De fictione improbatissimzs visionis. 1119 
XV. De quibusdam sex qussitis in Alcorano commu- 
Dibus, et de Christi sd Mahotnetum excellentia. — 1123 
XVI. De Evangelii ad Alcoranum excellentia. 1159 


XVII. De Saracenorum responsione ad prxJicta. 1117 


ο... 


1985 ORDO 
Chrisliana fidei Confessio, facta Saracenis incerto. au- 
ore. 1151 


DEMETRII CYDONII DE.CONTEMNENDA MOATE 
ORATIO 1169 


AnctvzwTCM. Demetrius, ut doceat, mortem non πιδίθα-- 
dam, sed contemnendam negligendamque esse, tria 
hominum mortem timentium profert genera : primo ens 
qui mortem propter voluptatum jacluram abominentur 
(c. 2 — 6); deinde eos qui morte deleri omnia putent 
(c. — 20) ; denique eosqui propter ponas seternas mortem 
emnium malorum maximum gravissimumque esse arbi- 
trentur (c. 7 — 20-25): iia υἱ patefaciat οἱ demonstret 
vanitatem timoris singulorum ejusque causas. 1169 


DEMETRII CYDONII EPISTOLA ad magnum primi- 
cerium Pbacrssem, Thessalonica scripta, cum anno 1430 
Amuratus I| urbem obsidione ciogeret, quam moz ex- 
puguatam ferro et igne delevit, — Ex hac epistola di- 
scimus Cydonium patria Thessalonicensem fuisse , non 
aulem Cpolitanum vel Cretensem, ut Fabricius cum aliis 
putacit., 445 
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SUPPLENDA AD ANNUM MCCCLXIX. 


JOANNIS PAL/EOLOGI 


IMPERATORIS 


[ 1355-1391. ] 


PROFESSIO: FIDEI 


(Apud Leonem Allatium De utriusque Ecclesie consensu, p. 845 (a). 


Ἑν ὀνόματι τοῦ Κυρίου. Αμήν. Γνωστὸν Esto A 


πᾶσι τοῖς τὰ παρόντα γράμματα, xol τὸ δηµύσιον 
συμδόλαιον ὀψομένοις, ὅτι οἱ αἰδεαιμώτατοι Πατέρες 
xal χύριοι Θεοῦ χάριτι, Γουλίελμος ἐπίσχυπος 
Ὀστιένσης, xal Βερνάρδος τῆς ἐχχλησίας τῶν Δῴ- 
δεχα Αποστόλων, xal Φραντξίσχος τῆς ἑἐχχλησίας 
τῆς ᾽Ἁγίας Σαθίνης, πρεσθύτεροι, καὶ 'Ραϊμοῦνδος 
τοῦ 'Aylou ᾿Αδριανοῦ διάχονος, καρδινάλιοι, ἐπίτρο- 
rot ἐπὶ τὰ ὑποτεταγμένα ὑπὸ τοῦ αὑθέντου Οὐρόα- 
νοῦ πάππα πέμπτου ἁἀποταχθέντες γράµµατα τοῦ 
αὐτοῦ ἀποστολικὰ ἰδίᾳ βούλλῃ μολιθδίνῃ χατωχυ- 
ῥρωμένα kv Ἱαύτῃ τῇ ἑπομένῃ περιλήψει ἑδέξαντο. 


ε Οὐρθανὸς ἐπίσκοπος, δοῦλος τῶν δούλων τοῦ θεοῦ, 
τῷ αἰδεσίμῳ ἀδελφῷ Γουλιέλμῳ ἐπισχόπῳ Ὀστιένσῃ, 
xai τοῖς ἀγαπητοῖς νυἱοῖς Βερνάρδῳ τῆς ἐχχλησίας 
τῶν Δώδεκα Αποστόλων, καὶ Φραντζίσχῳ τῆς ἐχ- 
χλησίας τῆς ᾽Ἁγίας Σαθίνης πρεσθυτέροις, κάὶ 'Pat- 
μούνδῳ τοῦ ᾽Αγίου Αδριανοῦ διαχό»ῳ, σωτηρίαν xol 
ἀποστολικὴν εὐλογίαν. Ἐπειδὴ ὁ μεγαλυπρεπὴς καὶ 
περιφανῆς ἄρχων Ἰωάννης βασιλεὺς τῶν Γραιχῶν 
νεωστὶ ἐξ εὐλαθείας, χαὶ ζεούσης ἀγάπης περὶ τὴν 


(a) Regnante Urbano V, Joannes Palwologus, 
cum Grecorum inperium singulis horis vilesceret, 
Turcarum contia ad summum cresceret, in haliam 
a4 flagitandam opem adnavigat. Summa onini 
principum gratulatioue exceptus est : de suppetiis 
nihil actum. Cui Rom:r inoraretur, coram Guiliel- 
510 Osiiensi episcopo, Bernardo et Francisco prees- 


In nomine Domini. Amen. Noverint universi, 
presentes litteras οἱ instrumentum publicum im- 
specturi, quod reverendissimi Patres et domini, 
Gulielmus Dei gratia episcopus Ostiensis, et Ber- 
nardus basilic: Duodecim Apostolorum, et Franci- 
scu$ ecclesie Sanctae Sabinz, presbyteri, 4ο Ray- 
naldus, Sancti Adriani diaconus, cardinales , 
commissarii super infrascriptis per dominum Ur- 
banuin divina providentia Papam Y deputati, lit- 
teras ejusdem apostolicas sua bulla plumbea muni- 
tas, tenoris sequentis, receperunt. 


« Urbanus episcopus, servis servorum Dei, vene- 
rabili fratri Gulielmo episcopo Ostiensi, et dilectis 


D fliis Bernardo basilice Duodeciin Apostolorum, ac 


Francisco ecclesi: Sancte Sabine, presbyteris, ac 
Raynaldo Sancti Adriani diacono, salutem οἱ apo- 
stolicam benedictionem. Cm magnificus princeps 
Joannes, imperator Grxcorum illustris, noviter ex 
devotione ac fervore catholicz fidei ad Urbem 
aceesserit, Romanam sanctam sedem apostolicam 


byteris, et Raimando diacono, cardinalibus, fidei 
sua professiouem edidit, vere catholicam et vere 
Romanam. Latinam versionein, ex codicibus Vati- 
canis desumptam, mihi communicavit doctrina. ac 
pietate maxime munitus, et commodis amicoruus 
nalus, Fiamiuius Marcellinus. Lgo ALLAT. 
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visitalurus, et ejus ordinationi et mandatis, in his A χαθολιχὴν πίστιν el; τὴν Μεγαλόπολιν παρεγένετο, 


quz dictam fidem concernunt, tanquam prineeps 
catholicus perpetuo pariturus ; nos, volentes cum- 
dem imperatorem in prima ejus visione ac rece- 
ptione tanquam catholicum principem, et alios 
Grecos tam clericos et religiosos, quam etiam 
przlatos et laicos, exsistentes cum eo qui ad ejus- 
dem Ecclesi: venire voluerunt unitatem, profes- 
sione dictas fidei, ac juramento, et abjuratione 


τὴν ἁγίαν ἀποστολικὴν χαθέδραν ἐπισχεφόμενος, xal 
θιωρῄσων, xa τῇ διατάξει αὐτῆς, καὶ τοῖς περὶ τὴν 
εἰρημένην πίστιν θεωρουµένοις προστάγµασιν, ὡς 
υἷὸς τῆς καθολικῆς Ἐκκλησίας ἁῑδίως ὑποχεισόμε- 
νος, ἡμεῖς βουλόμενοι τὸν αὑτὸν βασιλέα iv τῇ πρώ- 
τῇ αὐτοῦ ὄψει, καὶ ὑπολοχῇ ὡς υἱὸν τῆς Ἐκκλησίας, 
xai 6h χαὶ τους ἄλλους Γραικοὺς κληριχούς τε xa 
μοναχοὺς, προεστῶτας χαὶ Aaixoug τοὺς αὐτῷ συµ- 


secundum debitas formas, alias a ρ)ΦΟ]αΓα: memo- 
vim Michaele Palzologo, imperatore Grocorum, 
pradecessore ejusdem imperatoris, in simili casu 


παραγενοµένους, οἳ πρὰς ἕνωσιν τῆς αὐτῆς Ἐκκλη-, 
σίας ἑλθεῖν ἐδουλήθησαν, ἐν ἀσπασμῷ εἰρήνης, καὶ ᾿ 
ἄλλως πρεπόντως xat δικαίως ὑποδέχεσθαι, καὶ τιμῇ . 


servatlas, admissi, ad pacis osculum et alias de- 
center et licite recipere et congrue honorificationis 
impendiis honorare : de nostra quoque sinceritate 
ad dictam fidem ae circumspectione gerentes in 
Domino íiduciam pleniorem, vobis et cuilibet ve- 
sirum recipiendi nomine nostro et. dictze Ecclesie 
ab eisdem imperatore et Gr:ecis aliis, ecclesiasticis 
et religiosis, etiam quacunque pralatjune. fungen- 
tibus, hujus professionem, juramentum, et abju- 
rationem secundum formas contentas in nostris 
apostolieis litteris, quas vobis cum presentibus 
destinamus, ac exinde confici publica instruménta 
et litteras, ejusdem imperatoris et aliorum, qui 
profitebuntur et abjurahunt, sigillis signoque mu- 
nitas, plenam concedimus auctoritate apostolica, 
tenore presentium, facultatem. Datum» Viterbii, 
Nonas Octobris, Pontificatus nostri anno septimo.» 


συμφώνῳ τιμᾷν, ὁμολογίᾳ τῆς ῥηθείσης πίστεως, 
xai ὁρχομωσίας προσληφθέντων χατὰ τὸν ὀφειλόμες 
νου τύπον, ἄλλοτε τοῦ τῆς λαμπρᾶς µνήµης Μιχαλλ 
Παλαιολόγου βασιλέως τῶν Γραικῶν προηγησαµέ νου 
αὐτοῦ τοῦ βασιλέως iv ὁμοίῳ συµόάματι φυλα- 
χθέντα * * * mepl το τῆς ἡμετέρας εἰλικρινότητος 
πρὸς τὴν εἰρημένην πίστιν xat περἰσχεψιν ταύτην, 
ἔχουτες ἓν Κυρίῳ πλῆρες θάῤῥος ὑμῖν, καὶ ἑκάστοις 
ὑμῶν πλήρη παρέἐχοµεν εὐπορίαν ἀποστολιχῇ αὖθεν . 
τίᾳ τῇ δυνάμει τῶν παρόντων, ὥστε ὑποδέξασθαι 
ἡμετέρῳ ὀνήματι, καὶ τῆς εἱρημένης Ἐκκλησίας 
ἀπὸ τῶν αὐτῶν, τοῦ τε βασιλέως, xal τῶν ἄλλων 
Γραιχῶν, χληριχῶν, μοναχῶν, xal τῶν ὁποιονδήτ'» 
νος ὄντως ἀξιώματος ταύτην τὴν ὁμολογίαν, τὴν ὁρ- 
χωμοσίαν κατὰ τὸν περιεχόµενον τύπον Ev τοῖς ἥμε- 
τέροις ἁποστολικοῖς γράµµασιν, ἅπερ ὑμῖν μετὰ 
τῶν παρόντων διαπέµποµεν, χάκεῖθεν γενέσθαι 





βασιλέως, χαὶ τῶν ἄλλων, ot ὁμολογήσουσε, xal ἐξ- 
ἐδόθη ἐν τῷ Βιτερθίῳ, Νόννοις Ὀκ-ωβρίου, ἔτει 


συµθόλαια δηµόσια, καὶ γράµµατα τῶν αὐτῶν τοῦ τε 
οµόσονται ovy Det xaX σηµείῳ χατωχυρωμµένα * * * 


ἑρδόμῳ τῆς ἀρχιερωσύνης ἡμῶν. » 6 


lidem reverendissimi Patres ^d premissa deputati 
reverendum Patrem Paulum Deigratia patriarcham 
Con-tantiuopolitanum, ac dominum fratrem Ni- 
eolaum episcopum. Arenopolitanum, et religiosum 
virum fratrem. Antonium de Athenis, ordinis Fra- 
trum Minorum, scientes linguas et grammaticas 
Latinas et Grzcas, in hac parte interpretes assum- 
pserunt ; qui in manibus dieti dumini Franeiscl 
cardinalis, de consensu aliorum priedictoram do- 
minorum cardinalium, recipientes ad sancta Dei 
Evavgelia juraverunt fideliter referze Latina lingua 


Ot αὐτοὶ αἰδεσιμώτατοι Πατέρες ol ἐπὶ τοῖς ávave- 
γραμµένοις Αποτεταγμένοι. Ev τ,δτῳ τῷ µέριι ἕρμη- 
νεῖς προσελάβοντο τὸν αἰδέσιμον Πατέρα xai χύρων 
Παῦλον,θεοῦ γάριτι πατριάρχηνΚωνσταντινουπύλεως, 
xat τὸν ἁδελφὸν χύριον Νικόλαον En!avonov Ἄρενοπυ- 
λιτάνον, καὶ τὸν μοναχὸν ἄνδρα ᾽Αντώνιον Ex. τῶν 
λθηνῶν, tf; τάξεως τῶν Φρεμενουρίων, εἰδύτας 
ἐχατέραν γλῶσσαν Λατίνων καὶ Γραικῶν, vf τε 
κοινὴν, Y τὴν γραμματιχὴν, οἵτινες ἑρμη»εἷς iv 
ταῖς χερσὶ τοῦ εἰρημένου αὐθέντου Φραντζίσχου xape 
διναλίου ἀπὸ συναινέσεως τῶν εἱἰρημένων ἄλλων 





verba pra«dicti imperatoris, et aliorum Griecorum, αὐθεντῶν καρδιναλίων. ἀναδεχομένου εἰς τὰ ἅγια. 
qui venerant cum dicto imperatore, et proflleri τοῦ θε.Ὀ Εὐαγγέλια, ὤμοπαν πιστῶς ἀναφέρειν λα- , 
volebant. Et ecce professionem imperatoris. D τινικῇ γλὠχσῃ τὰ ῥήματα τοῦ προειρηµένου βασι- * 


λέως, xol τῶν ἄλλων Γραιχῶν τῶν μετὰ τοῦ βασιλέως ἑλθάντων, xal ὁμολογίαν δοῦναι βουληθέντων. 


*AXX ἰδοὺ xal ἡ τοῦ βασιλέως ὁμολογία * 


dn nomine Patris, etFilii, etSpiritus sancti. Amen. 
Ego Joannes in Chrisso Dco fdelis imperator, et 
Romanorum moderator Palaologus, Spiritus sancti 
lumine illustratus, volens saluti anim: mex pro- 
videre, sponte veni ad sacram. Urbem Romanam, 
sanctissimum Patrem dominum Urbanum, divína 


: providentia papam quintum, et sanctam sedem 


- apostolicam visitaturus, ac ejusdem domini papz, 
vel alterius;*sen aliorum. ab eo in hac parte depu- 
tatorum manibus recogniturus et profegsurus fidem 


ε Ἐν ὀνόματι τοῦ Βατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ 
ἁγίσυ Πνεύματος. Ἁμήν. Ἐγὼ Ἰωάννης ἐν Χριστῷ τῷ 
Θεῷ πιστὺς βασιλεὺς xal αὑτοκράτωρ Ῥωμαίων ὁ 
Παλαιολόχος, φωτὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑλλαμφθεὶς 
the ἐμαυτοῦ ψυχης πρ)νθούμενος, ἐχουσίως παρ- 
εγενόµην εἰς τὴν ἱερὰν πόλιν "Pop, τὸν ἁγιώτατον 


“πάππαν τὸν αὐθέντην Οὐρθανὺν, Ὀείᾳ προνοίᾳ πάπ- 
παν πέµπτον, καὶ τὴν ἁγίαν ἀποστολικὴν χαθέδραν 
"ἐπισχεφόμενος, xal θεωρῄσων, xal ἐν ταῖς χεραὶ 
«05 αὐτοῦ αὐθέντου πάππα, fj ἑτέρου, ἢ ἑτέρων -ἀπ.᾿ 
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αὐτοῦ ἓν τούτῳ τῷ μέρει ἁποταχθέντων ἐπιγνωαύ- A catholicam, quam sacrosancta Romana ac univer- 
µενος xal ὁμολογήσων zr» χαθὀλικην πίστιν, fiv ἡ — salis Ecclesia profitetur, tenet et docet, et circa 


ἱεροαγία ᾿Ῥωμαϊχὴ Ἐκχλησία, καὶ οἰχουμενιχὴ ὁμο- 
λογεῖ, χρατεῖ, xal διδάσχει, χαὶ περὶ τὴν διγνεκῆ 
συντήρησιν τῖς αὑτῆς πίστεως τοῦ προῤῥηθέντος 
αὐθέντου πάππα, xai τῶν αὐτοῦ διαδόχων Ῥωμαἵ- 
χῶν ἀρχιερέων τοῖς προστάγµασι πεπληρωµένως, 
χαὶ ἑμπράκτως ὑποχεισόμενος. Καὶ διὰ τοῦτο ἑνώ- 
πιον ὑμῶν τῶν αἰδεσίμων Πατέρων Γουλιέλμου ἐπι- 
σχόπου Ὀστιένση, Βερνάρδου. τῆς ἐχχλησίας τῶν 
Δώδεχα Αποστόλων, xol Φραντξίσχου τῆς ἐκχκλησίας 
τῆς Αγίας Σαθίνης πρεαθυτέρων, καὶ '᾿Ῥαϊμούνδου 
τοῦ ἁγίου ᾿Αδριανοῦ διαχόνου χαρδιναλίων ἐπιτρό- 
πω» ἐπὶ τούτοις ἀπὸ τοῦ εἰρημένου αὐθέντου πάππα 
ἁποτεταγμένων, xal τοῦ αἰδεσίμου ἀνδρὸς τῆς αὐ- 


perpetuam observantiam ejusdem (fidei, prefati 
domini pape, ac suotum successorum Romanorum 
pontifieum mandatis plenarie et efficaciter paritu- 
rus. ldeoque in pr:esentia vestrum, reverendissimi 
Patres, domini .Guilielme episcope Ostiensis, et 
Bernarie basilice& Duodecim Apostolorum, ac Fran- 
cisce tituli Sanctz Sabinz, presbyteri, et Raynalde 
Sancti Adriani diacone, cardinales, commissarii 
super boc a przfato domino papa deputati, ac ve- 
nerabiles viri ejusdem sedis notarii, et testium 
infrascriptorum personaliter constitutus, profiteor 
et credo sanctam Trinitatem, Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum, unum Deum omnipotentem, to- 


τῆς καβέδρας νοταρίου, καὶ μαρτύρων ὑποτεταγμέ- Ὦ tamque. in. Trinitate deitatem, coesseutialem et 


νων, αὑτοπροσώπως χατασταθεὶς, ὁμολογῶ xoi πι- 
στεύω τὴν ἁγίαν Τριάδα, τὸν Πατέρα xai τὸν Yibv, 
xal τὸ ἅγιον ΗΠνεῦμα, ἕνα Θεὸν παντοδύναμον, ὅλην 
πε bv θεότητι tv Τριάδα, ὁμοοῦπαρκτον, xai ópo- 
οὖσιον, συναῖδιον, xal παντοχράτορα, μιᾶς θελήσεως 
καὶ ἐξουσίας, xal µεγαλειότητος, πάσης χτίσευς 
ποιντὴν, ἐξ οὗ τὰ πάντα, δι οὗ τὰ πά.τα τὰ ἐν οὐ- 


consubstantialem, cozternam et coomnipotentem, 
unius voluntatis, potestati-, et majestatis, Creato- 
rem omnium creaturarum, ex quo omnia, per 


quem omnia, in quo omnia, qua sunt in ccelo et 


in terra, visibilia et invisibilia, corporalia et spi- 
ritualia. ftem credo singulam quauque in Trinitate 
personam, unum verun,Deum plenum et perfectum. 


ρανῷ xal τὰ iv τῇ vf, ὁρατὰ, σωματιχὰ, xai νοερἀ. Ἔτι πιατεύω [ἔχαστον ἐν τῇ Τριάδι Ἱερόσωπον, ἕνα 


ἆλιθῃ θεὸν τέλειον, καὶ πλήρη. 


« Πιστεύω αὐτὸν τὸν τοῦ 8:00 Υἱὸν τὸν Λόγον τοῦ 
. θεοῦ τὸν αἰων΄ω: ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα, ὁμοού- 
σιον. μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς δυνάµεω:., xal ταυτὸν κατὰ 
πάντα τῷ Πατρὶ ἐν τῇ θεότητι, kv χρόνῳ γεννηθέντε 


«Credo ipsum Filium Dei, Verbum Dei, aeternaliter 
natum ex Patre, consubstantialem, unius οἱ ejus- 
dem omnipotentiz el co:qualem per omnia Patri 
in divinitate : in tempore conceptum de Spiritu 


ix Πνεύματος ἁγίου, καὶ Μαρίας τῆς Παρθένου μετὰ ϱ sancto, natum ex Maria semper virgine cum anima 


Φυχῖς λοχγικῆς, 900 γεννήσεις ἔχοντα, píav ix 
τοῦ Πατρὺς αἰώνιον. ἑτέραν ix τῆς Μητρὸς {ρο- 
νικὴν, θεὸν ἁληθινὸν, καὶ ἄνθρωπον ἀληθινὸν, 
ἴδιον ἐν ἑχατέρᾳ φύσει, xol τέλειον, οὗ χάριτι 
οὐδὲ χατὰ φαντασίχλν, ἁλλ᾽ ἀληθὴη xaX ἕνα Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ, ἓν δύο φύσεσι, xa ἐκ δ-ο, τῆς θείας, χα) ἂν- 
θρωπίνης φύσεως, ἀλλ ἐν ἑνότητι ἑνὸς προσώτου, 
ἁπαθη μὲν χαὶ ἀθάνασον tf) εότητι, ἀλλ Ev τῇ ἀν- 
θρωπίνῃ ὑπὲρ ἡμῶν xai τῇ; ἡμετέρας σωτηρίας 
παθόντα ἀληθεῖ πάθει σαρχὸς, νεχρωθέντα, xal τα- 
φέντα, xal χαταδάντα εἰς vby ἅδην, xal τῇ «τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἀναστάντα ἀπὸ τῶν νεκρῶν, ἆληθαϊ σα κὸς 
ἀναστάσει, xai ἡμέρᾳ τεσσαρχκοστῇ μετὰ τὴν ἀνά- 
ατασαιν, χαθ) ἣν ἀνέστη, ἀνελθόντα εἰς τὸν οὗραν)ν, 
xaX χαθεζόμενον ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρ)»;, ὅθεν ἑλεύ- 
σεται xplvat ζῶντας xal νεχροὺς, ἀποδιώσων Ev ἑχά- 
στῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, εἴτε ἀγαθὰ ἐγένοντο, εἴτε 
χαχά. Πιστεύιυ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον πλήρη καὶ 
τέλειον θεὸν ἀληθινὸν, Ex Πατρὺὸς καὶ Yloo ἑχπορευό- 
µενον, ταυτὸν xal ὁμοῦπαρκτον, χαὶ ὁμοδύναμον, 
χαὶ συναῖδιον χατὰ πάντα Πατρὶ καὶ Υἱῷ. Πιστεύω 
ταύτην τὴν ἁγίαν τριάδα, οὐ τρεῖς εἶναι θεοὺς , ἀλλ᾽ 
ἕνα θεὺν παντοχράτορα, αἰώνιαν, ἁόρατον, ἀναλ- 
λοίωτον. 


« Π.στεύω th» ἁγίαν χαθολικἣν, χαὶ ἁποστολικὸν 
μίαν ἀληθη εἶναι Ἐχχλησίαν, ἐν fi ἓν δίδοται βάττιζ- 
μα, χαὶ ἀλγθῆς ἄφεσις πάντων τῶν ἁμαρτημάτων. 
Πεστεύω ἀληθῆ ἀνάστασιν τῆς αὐτῆς σαρκὸς ἣν vov 


rationali; duas habentem nativitates : unam ex 
Patre. aeternam, alteram ex. Matre. corporalem ; 
Deum verum et hominem verum, proprium in 
utraque natura atque perfectum ; non adoptivum, 
neque s"cundum phantasiam, sed verum οἱ unicum 
Filium Dei, in duabus et ex duabus, divina scili- 
cet et humana, naturis, sed in unius singularitate 
personz; impassibilem et immortalem divinitate, 
sed in lumauitate pro nobis et salute noatra pas- 
sum, vera carnis passione ; mortuum et sepultum;. 
et descenilisse ai inferos ; οἱ tertia die resarrexisse 
8 mortuis, vera carnis resurrectione ; die quadra- 
gesimo post resurrectionem, €uth carne, qua re- 
surrexit, eL anima, ascendisse ad eaXum, et sedere 


D ag dexteram. Dei Patris; inde venturum judicare 


vivos et mortuos, οἱ redditurum unicuique secune 


noe n nt c de 


dum opera sua, sive bona fuerint sive mala. Credo : 


etiam Spiritum sanctum, pleuum et perfectum ve- 
rumque Deum, ex Patre et Filio peocedentew ;. 
comqualem, et coessentialem, et coomnipotentem,. 
et eo:eternum per omuia Patri et Filio. Credo hanc 
sanctam Trinitatem, non tres deos, sed unum Deum 
omnipotentem, zternum, invisibilem, et incommu- 
tabilem. 


ε Credo sanctam catholicam et. apostolicam 
uuam esse veram Ecclesiam, in qua uuum datur 
baptisma, et vera omnium reinissio peccatorum. 
Credo veram resurrectionem ejusdem carnis, quam. 
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nunc gestamus, et vitam cternam. Credo etiam Novi A Qpouzv, xaX ζωὴν αἰώνιον. Π.στεύω καὶ τῆς Νέας 


εἰ Veteris Testamenti, id est, lezis et veteris et 
nove, prophetarum et apostolorum, unum essc 
auctorem Deum et Dominum omnipotentem. Credo 
hanc esse veram tidem catholicam, et quod. banc 
supradictis articulis tenet et prxdicat sacrosancta 
JRoumaua Ecclesia, et. propter diversas h:erescs, a 
quibusdam ex iznorantia, et ab aiiis ex malitia, 
introductas, dicit et przedicat, eos, qui po-t bapti- 
smum in peceaia labuntur, non rebaptizandos, sed 
per veram paenitentiam suorum posse consequi ve- 
niai peceatoruan; quod si vere paenücutes in 
charitate cecesserint, antequam d gnis poenitentia 
fruclibus de commissis satisfecerint. οἱ omissis, 
corum animas panis purgatoriis post mortem pur- 
gri, et ad. paenaruamn liujuscemodi a!feviationcm et 
liberationem pro.lesse eis fidelium vivoruin sutfra- 
gia, Scilicet sacrificia, orationes et eleemosynas, et 
alia pietatis officia, qux a (idelibus pro aliis fid.- 
l.bus fieri consueverunt, secundum  Eeclesiie in- 
s'iula. Credu etiam, illorum anis. qui, post 
sacrum baptisma susceptum, nullam onuino pec- 
cati. maeulam. incurrerunt ; illas etiam qua post 
Cntraciam peceati maculam vel in suis manentes 
corporibus vel eisdem exutsm, proct dictum. est 
supcrius, sunt purgatze, in eaelum mox το! : il- 
loru:i autem animas, qui in. μοι (η peceato, vel 
cum solo originali decedunt, mox in infernum de- 
scendere, poenis tamen disparibus puni. nudas. eadcm 
sancta HRomaua Ecclesia credit et fiviniter asseve- 


. * . ^ . - 9 .. G 
rat ; et quod nihilominus in die judicii omues ho- 


mines ante tribunal Christi, cum suis corporibus, 
comparebunt, reddituri de factis propriis rationem. 
«oh 


Εργων λόγον. 


« ltem. credo, sicut tenet etiam et docet cadent 
sancla Ecclesia Romana, septem esseEcclesi:e sacra- 
menta. Unum seilicet baptisma, de quo dictum 'est 
supra. Aliud est sacramentum Conlirniatiouis, quod 
per manus impositionem episcopi couferunt, chri- 
smando renatos. Aliud est Poenitentia ; aliud est Eu- 
charistia : aliud estsacramentum Ordinis : aliud Ma- 
wrimonii : aliud est Extrema Unctio, qux secundum 
doctrinam beati Jaeobi,infirmantibus exhibetur. Sa- 
cramentum Eucliaristiw ex azymo sacrificot Ecclesia 
Romana przedinta, tenenset docens, quo.! in ipsosa- 
cramento, panis vere transmutatur in Corpus, οἱ vi- 
num in Sanguinem Doniini nostri Jesu Christi. De Ma- 
trimonio vere tenet, quod nec unus vir eiinuf plures 
uxores, nec una mulier simul habere permittitur 
plures viros ; soluta vero lege matrimonii per mor- 
' tem alterutrius conjagam, secundas οἱ tertias et 
deineeps nuptias successive licitas esse dicit, si 
im pedimeutum canonicum et causa ilia non obsi- 
Slal, 


E 


xai Παλαιᾶς Διαθήκης, τουτέστι τοῦ νόµου, τῶν π,ο- 
φητῶν, xal τῶν ἁποστύλων Eva. εἶναι ἀρχηγὸν θεὸν 
Κύριον παντοχράτορα. Πιστεύω ταύτην εἶναι ἀληθη 
πίστιν * καὶ ὅτι ταύτην ἐπὶ τοῖς εἰρητμένοις ἄρθροις 
χρατεῖ χα) διδάσχει ἡ ἱεροαγίά 'Ῥωμαϊκὴ Ἐκχλησία, 
xaV διὰ διαφὀρους αἱρέσεις, ἀπό τινων μὲν ἐς 
ἀγνοίας, ἀπ᾿ ἄλλων δὲ ἐκ πονηρίας ἐπεισαχθείσας 
λέγει xal κηρύττει τοὺς μετὰ τὸ βάπτισμα Ev ἆμαρ- 
τῆμµασιν ὁλισθήσαντας οὐκ ὀφείλειν ἀναθαπτίζεσθαι, 
ἀλλὰ δι ἁληθοῦς µετανοίας τῶν ἰδίων πλημμελημά- 
των δύνασθαι συγγνώµης τῶν ἑαυτῶν ἁμαρτημάτων 
ἐπιτυχεῖν * ὅτι et γε κατὰ ἀλήθειαν µετανοήῄσαντες 
μετὰ ἀγάπης ρετέστγσ.ν πρὸ τοῦ ἱκανοποιῆσαι xap- 
ποὺς ἀξίους τῆς µετανοίας ἕνεκα τῶν πληµμελη- 


D θέντων αὐτοῖς τὰς φυγὰς αὐτῶν ποιναῖς καθαρτη- 


ρίοις μετὰ θάνατον χαθαίρεσθαι, xal πρὸς &vaxou- 
φισμὸν, γαὶ ἐλευθερίαν τῶν τοιούτων ποινῶν λυσιτε- 
λεῖν αὐτοῖς τὰ βοηθήματα τῶν ζώντων πιστῶν, 
ἀναφορὰς, προσευχὰς, καὶ ἐλεημοσύνας, καὶ τὰ ἅλλα 
ἔργα τῆς εὐσπλαγχνίας τὸ παρὰ τῶν πιστῶν γίνε- 
σθα: εἰωθότα κατὸ τὴν τῆς Ἐκκλησίας νοµοῦεσίαν. 
Π.στεύω καὶ τὰς Ψυχὰς τῶν μετὰ τὸ ἱερὸν βάπτισμα 
εἰς υὐδένα ὅλω: μολυσμὸν ἐμπεσόντων, τῶν τε μετὰ 
τὸν προστρ!θέντα ἑαυτοῖς ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτω» 
ῥύπον, fj ἐν αὐτοῖς ὄντων, ὡς προδεδήλωται, xafap- 
θείσας, εἰς οὐρανὺν εὖθὺυς ἀναλαμθάνεσθαι τὰς 
δὲ Ψυχὰς τῶν ἐν θανασίμῳ ἁμαρτήματι, ἢ μετὰ μό- 
νου τοῦ προγονίου µεθισταµένων, xava6alvstv εὐθὺς 
εἰς τὸν ἅδην ' οὕτω μέντοι χαθὼς ἡ αὐτὴ ἁγία δω- 
μαϊκὴ Εκκλησία πιστεύει, xat ῥεθαίως ἰαχυρίζεται, 
ὡς διαφόροις κολάσεσι χολασθησοµένας” xa! ὅτι οὗ- 

ὃν ἥττον ἐν τῇ ἡμέρα τῆς κρίσεως πάντες Gv pum 


) τοῦ ρήματος τοῦ Χριστοῦ μετὰ τῶν ἰδίων σωμάτων ἐμφανιαθήσονται, ἁποδώσοντες περὶ τῶν Ἱδίων 


« Ἔτι πιστεύω καθὼς κρατεῖΐ χαὶ δ.δάσχει ἡ ἁγία 
Ῥωμαϊκὴ Ἐκκλησία, ἑττὰ εἶναι τὰ ἔχχλησιασ- 
τιχὰ µυστήρ.α, Bv. δη)ονό-ε τὸ Βάπτιομα, περὶ οὗ 
δ.δήλωται, ἄλλο μµνστέριον τοῦ χρίσµατος τοῦ 
ἁγίου μύρου, ὃ δι ἐπιθέσεως τῶν τοῦ ἐπισχόπου yst- 
ρῶν, χρίοντος τοὺς ἀναγεννωμένους ἐπιδίδοται. ΄Αλλο 
ἑστὶν ἡ Metávota, "Άλλο ἐστὶν ἡ Εὐχαριστία. "Αλλο 
ἐστὶ τὸ μυστήριον τῆς Ἰάδεως, Ἠτοι τῶν χειροτο” 
νιῶν. "Άλλο τὸ τοῦ Γάμου. "Αλλο τὸ Τελευταῖον Χρί- 


D sux, "69v τὸ εὐχέλαιον, ὃ κατὰ τὴν διδασχαλίαν 


τοῦ µακαρίου Ἰακώθου τοῖς ἀσθενοῦσι παρέχεται. 
T^ μνυστέριον τῖς Εὐχαριστίας ἐξ ἀζύμου θυσιάξει 
ἡ προειρι͵µένη Ῥωμαϊκὴ Ἐκκλησία, χρατοῦσα, xol 
διδάσχουσα, ὅτι Ev αὐτῷ τῷ μνυστηρίῳ ὁ ἄρτος ἆλη- 
θῶς µεταθάλλεται εἰς σῶμα, xal ὁ οἶνος εἰς αἷμα 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Περὶ τοῦ γάμου 
δὲ κρατεῖ, ὅτ. οὔτε εἷς ἀνῆρ ὁμοῦ πλείους γυναῖχας» 
οὔτε µία γυνὴ ὁμ’ῦ ἔχειν συγχωρεῖται πλείους ἄν- 
δρας, ἀπολυθεῖσα δὲ τοῦ γαμικοῦ νόµου διὰ θάνατον 
ἑτέρας αυζυγίας, δεύτερον xal τρίτον γάµον χατὰ 


δα ”οχην ἑξῆς συγκεχωρεῖσθαί φησι, μόνου εἰ ἐμπόδισμα παρατηρῄσεως ἄξιον, xat ἄλλη αἰτία oUx 


ἑν αντι ὗται. 


€ lisa quoque sacrosancta. Romana Ecclesia 


« Καὶ δὴ xal αὐτὴ dj ἱεροαγία Ῥωμαϊχὴ "Ex- 
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xAnsla ἄχρον καὶ πὶΏρες πρωτεῖου. καὶ àpyh» À summum et plenum primatum et principatum super 


ἐπὶ πᾶσαν vh» χαθολικὴ» Ἐκκλησίαν κατέχει. "0 61 
πρωτεῖ.ν à c αὑτοῦ τοῦ Κυρίου ἐν τῷ µαχαριωτάτφ 
τῶν ἁποστόλων ἄρχοντι, f) κορυφαίῳ, οὗ ὁ τῆς Ῥώ- 
µης ἀρχιερεὺς ἐστι διάδοχος μετὰ πλήρους τῆς ἑξ- 
ουσίας, εἱληφέναι ἀλτθῶς xaY ταπεινῶς ἐπιγινώσχει. 


Καὶ ὥσπερ παρὰ τοὺς λοιποὺς χρατεΐται τὴν τῆς 


πίστεως ἁλήθειαν ἑκδιχεῖν * οὕτως xal el τινες λόγοι 
περὶ τῆς π[στέως ἀνεφύησαν κατὰ τὴν αὐτοῦ χρίσιν 
ὀφείλουσιν τὸν ὁρισμὸν τῆς ἀποφάσεως ἐπιδέχεσθαι: 
πρὸς ἣν Ἐχχλησίαν ἕχαστος βαρυνόμενος ἓν πράγ- 
µασιν εἰς ἐκχληφιαστικὴν ἀνήχουσι χρίσιν. ἔφεσιν 
δύναται ποιεῖν. Καὶ μέντοι χαὶ £v πάσαις ταῖς ὑπο- 
θέσεσι, ταῖς εἰς βάσανον ἐχχλησιαστιχκὴν ἀφορῶσιν 
εἰς την αὐτῆς κρίσιν ἀνατρέχειν δύναται. Καὶ ταύ- 
τῃ πᾶσαι αἱ ἐχχλησίαι ὑπόχεινται, χαὶ οἱ αὐτῶν 
ἐπίσχοποι ὑποταγὴν, xal albo αὐτῃ ὀφείλουσι,. 
Παρ’ ᾗ καὶ àq' ἧς οὕτω πλήρωμα ἑξουσίας ἐστὶν, 
ὥστε τὰς λοιπὸς ἐχχλησίας εἰς ἐρημίας µέρος παρα- 
λαμθάνει, Ὃν πολλὰς πατριαρχεῖα εἶναι ἐξόχως δω- 
ρεαστιχοῖς διχαιώµασιν dj αὑτῃ Ἐκκλησία Ῥωμαῖ- 


universam catholicam Ecclesiam obtinet; quem 
scilicet ab ipso Domino in beato Petro, apostolorum 
principe seu vertice, cujrs Romanus pontifex. est 
successor, cum plena potestate recepisse, veraciter 
et humiliter recognoscit : et sicut prx czteris te- 
netur fidei veritatem defendere, sic et, si qux de 
fide subortze fuerint. quzstiones, suo debent judi - 
cio definiri : ad quam potest gravatus quilibet in 
negotiis ad forum ecclesiasticum pertinentibus ap- 
pellare. Sed et in omnibus causis, ad examen ec- 
rlesiasticum spectantibus, ad ipsius rcecurri potest. 
judicium, et eidem omnes Ecclesi: sunt subjeclze : 
ipsarumque episcopi obedientiam et reverentiam 
sibi debent : apud quam sic potestatis plenitudo 
consistit, quod Ecclesias exteras ad sollicitudinis 
partem admittit; quarum multas, patriarchales 
przcipue, diversis privilegiis eadem Romana Eccle- 
sia lionoravit, sua tamen pr:ecellenti dignitate οἱ 
superioritate, tam in. generalibus conciliis quam 
in quibuscunque aliis, semper salva. 


xh ἑτίμησε, τῆς ἑαυτῆς µέντοι ὑπερεχούσης ἀξίας, καὶ τοῦ ὑπεραναθεθηκότος, Ev τε ταῖς Χαθολικαῖς 
συνόδοις, xal Ev ὁποίοις δήποτε ἄλλοις ἀεὶ φυλασσομένων. 


«"O0cv τὴν ἀναγεγραμμένην τῆς πίστεως ἁλῆ- 
θειαν, ὡς πληρούντως ἔχουσαν., χαὶ πιστῶς Éx- 
τεθεῖσαν, ἀληθῆ, ἁγίαν, xal ὀρβόδοξον πἰστιν εἶναι 
ἐπιγινώσχω. Ταύτην ἁποδέχομαι, xol καρδίᾳ xal 
στόµατι ὁμολογῶ, xai ἐφ᾽ ὅσον αὑτὴν ἀλιθῶς 
χρατεῖ καὶ πιστῶς διδάσχει, xal χηρύττει ἡ ἱερο- 
αγία Ῥωμαϊκὴ Ἐχκλησία ἐμαντὸν ἁμολύντως φυ- 
λάξειν, xal ἐν αὐτῇ πάντα χρόνον διατελέσειν, xol 
ἀπ᾿ αὐτῆς ἓν οὐδενὶ ναιρῷ ἀναχωρήσειν, fj «vt τρύ- 
Tip παρεγκλῖναι ὑπισχνέομαι. Κα) ἑξόμνυμαι Tdv 
σχίσμα, xaX τὸ πρωτεῖον αὐτῆς τῆς ἱεροαγίας Ῥω- 
μαϊχῆς Ἐκκλησίας, ὡς ἐν τῇ προδηλωθείσῃ ὑφῇ 
περιέχεται, εἰς τὴν ὑποταγὴν τῆς αὐτῆς Ἐκκλησίας 
ἑρχόμενος ἑχουσίως ὁμολογῶ, χαὶ ἐπιγινώσχω, ἁπο- 
δέχοµαι, καὶ ἑχουσίως ὑποδέχομαι, xal τὰ ἀνατετα- 
γμένα πάντα, ὅσα περὶ τὴν τῆς πίστεως ἀλήθε-αν, 
χαὶ ὅσα περὶ τὸ πρωτεῖον τῆς εἰρημένης ᾿Ρωμαϊκῆς 
Ἐκκλησίας. Τούτων τὴν ἐπίγνωσιν, τὴν &ánoboytv, 
τὴν ὑπ'δοχὴν, την συντἠρησιν, τὴν διαμονὴν ἑμαυτὺν 
διατηφήσειν, xal φυλάξειν δοθέντος πραγμµατ:χοῦ 


ὄρχου, ὑπόσχομαι καὶ ἐπιβεθαιῶ. Οὕτω pot βοηθή- D 


σειεν ὁ eb xat ταῦτα τὰ ἅγια τοῦ θεοῦ Εὐαγγέλ.α. 
Ὅτι ἐὰν χατὰ τούτων τι φρονῆσαι, ἢ ὁμολογῆσαι, 7) 


«Unde suprascriptam fidei veritatem, prout plene 
lecta est et fideliter exposita, veram, sanctam, 
et orthodoxam (idem esse recognosco, eam acce- 
pto, et corde ac ore profiteor, ipsamque prout eain 
veraciter tenct el fideliter docet et praedicat sacro- 
sancta Romana Ecclesia, me inviolabiliter servatu- 
rum, εἰ in ea omni temporé perseveraturum, nec ab 
ea ullo tempore recessurum, seu quoquo modo devis- 
turum promitto, et abrenuntio omni schismati. Pri- 
matum quoque ipsiussacrosancta3 Roman Ecclesi, 
prout in przmissa serie continetur, ad ipsius Eec- 
clesie. obedientiam spontaneu$ veniens, fateor οἱ 
recognosco, accepto ac sponte suscipio : el me om- 
nia premissa, lam circa fidei veritatem, quam cir- 
cà dicte Ecclesi: primatum, et ipsorum recogni- 
tionem, acceptationem, susceplionem, observantiam 
el perseverantiam, servaturum, pr.estito corporali 
juramento proinitto οἱ confiruo. Stc me Deus αἱ) - 
juvet, et hec sancta Dei Evangelia. Quod si contra 
"ο aliquid sentire, confiteri, aut aliud agere pra- 
sumpsero, me sclhiswmaticum οἱ anatliematizatuui 
co ipso recognosco, el severitati sacrorum cano- 
num subjacere. » 


& )u; ποιῆσαι τολµήσω, ποιῄσω ἐμαυτὸν σχισματικὸν, καὶ αὐτῷ τοῦτῳφ ἀνατεθεματισμένον εἶναι ἐπ' (ινώσκω, 
καὶ τῇ ἁποτομίᾳ χαὶ τῇ αὐστηρότητι τῶν ἁγίων κανόνων ὑποχεῖσθαι. » 


Εἰς ἁἀσφάλειαν τῶν προειρηµένων, xai φυλακὴν 
μείζονα, τὸ παρὸν ὀρχωμοτιχὸν μυστιχὸν ἐξεθέμεθα 
σοµδόλαιον xal βούλλα χρυσῇ κατωχυρωμένον. Ἑγρά- 
qr ἓν τῇ παλαιᾷ Ῥώμῃ ἔτει ἀπὸ τῆς τοῦ Κυρί.υ 
σαρχώσεως χιλιοστῷ τριακοσιοσιῷ  ἐξηχοστῷ ἑνάτῳ, 
ἱνδικτιῶνος ἑθδόμης, ἡμέρᾳ δεχάτῃ τοῦ ᾿Οκτωθρίου 
μηνὸς, παρόντος τοῦ αἰδεσίμου Πατρὸς τοῦ χυρίου 
Παύλου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, τοῦ xu- 
ρίου Νικολάου ἐπισχόπου ᾿Δρε.οπολιτάνου, xal τοῦ 
εὐλαθοὺῦς ἀνδρὺς τοῦ μοναχοῦ Αντωνίου ἐκ τῶν 


.sentibus reverendo Patre domino Paulo 


Ad certitudinem predictorum, et cautelam ma- 
jor-m, przesens juramentum mysticum exposui, et 
instrumentum feci, Bulla aurea munitum, scriptum 
jn antiqua Roma, anno ab lucarnatio. e. Domiui 
1569, Indict. vi, die 18 meusis Octobris, pre- 
pa- 
triarcha Cunstantinopolitano, domino Nicolao Are- 
nopolitano episcopo, religioso viro fratre Antonio 
de Athenis, interpretibus ad promissa expositis, 
electis nostris reverendissimis cardinalibus. ad 
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pramissa auctorizantibus, dictoque imperatore ab 4 ᾽Αθηνῶν, πρὸς τὸ τὰ ἀνατεταγμένα ἑρμηνεῦσαι, xat 

ipsis ad osculum pacis recepto, et gremio sacre — &xteOfjvac ἐχλεγέντων, τῶν αἰδεσιμωτάτων Πατέ- 
HKomaunz Ecclesie aggregantibus , ut vero ca- µῥρων τῶν xuplov χαρδιναλίων ἐπιτρόπων, καὶ τούτων 
tholico Christiano. Sumptum de Registris papa- αὐτῶν τῶν ῥηθέντων χυρίων χαρδιναλίων τὸ xüpoc 
libus. bri δύντων, τόν τε εἱρημένον βασιλέα iv ἁσπασμῷ 
εἱρήνης προσδεχοµένων, καὶ τῷ χό)πῳ τῆς ἁγίας Ῥωμαϊκῆς Ἐκκλησίας ἐπισνναγόντων, ὡς ἁληθῆ xa- 
θολικὸν Χριστιανόν. Βζληπται ἐχ τῶν πατπικῶν Κωδίφων. 


FINIS ΤΟΜΙ CENTESIMI QUINQUAGESIMI QUARTI. 


Parisiis, — Ex Typis J.-P. MIGNE. 
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